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Annotation


Бостонский	 детектив	 Джейн	 Риццоли	 с	 помощью	 патологоанатома
Мауры	Айлз	расследует	жестокое	убийство	Леона	Готта	–	таксидермиста	и
заядлого	 охотника.	 Его	 сын	 Эллиот	 пропал	 во	 время	 путешествия	 по
Африке	за	шесть	лет	до	этого.	Между	двумя	происшествиями	неожиданно
обнаруживается	 связь.	 Полицейские	 выходят	 на	 Милли	 Джекобсон	 –
единственную	 выжившую	 в	 том	 самом	 сафари.	 Кажется,	 страх	 навсегда
изувечил	ее.	Но	Джейн	просит	Милли	о	невозможном:	шагнуть	навстречу
самому	опасному	хищнику	на	свете	–	человеку,	стать	для	него	приманкой…
Впервые	на	русском	языке!
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1	
Дельта	Окаванго[1],	Ботсвана
В	 косых	 лучах	 рассвета	 виден	 след,	 едва	 заметный,	 словно	 водяной


знак,	 вдавленный	 в	 проплешину	 на	 земле.	 Будь	 это	 середина	 дня,	 когда
жаркое	и	яркое	африканское	солнце	нещадно	палит	с	зенита,	я	бы	ничего	не
разглядела,	 но	 ранним	 утром	 даже	 малейшие	 впадины	 и	 ямки	 образуют
тени,	и,	когда	я	выбираюсь	из	нашей	палатки,	этот	единственный	отпечаток
лапы	 привлекает	 мое	 внимание.	 Я	 сажусь	 рядом	 с	 ним	 на	 корточки	 и
покрываюсь	 холодным	 по`том	 от	 внезапного	 осознания:	 пока	 мы	 спали,
единственной	нашей	защитой	был	тонкий	палаточный	брезент.


Распахивается	 клапан	 палатки,	 и	 появляется	 Ричард,	 он	 довольно
кряхтит,	 распрямляется	 и	 потягивается,	 вдыхает	 запах	 росистой	 травы,
дымкá	 и	 завтрака,	 который	 готовится	 на	 костре.	 Запахи	 Африки.	 Это
путешествие	–	мечта	Ричарда,	и	только	Ричарда,	мне	ничего	подобного	и	в
голову	не	приходило.	Я	всегда	потакаю	бойфренду	в	его	желаниях.	Режим
по	 умолчанию:	 «Конечно,	 я	 согласна,	 дорогой».	 Даже	 если	 это
подразумевает	двадцатичетырехчасовой	полет	на	трех	разных	самолетах:	из
Лондона	 в	 Йоханнесбург,	 оттуда	 в	 Маун[2],	 а	 потом	 в	 буш,	 причем
последний	 самолет	 –	 рахитичная	 этажерка,	 за	 штурвалом	 которой	 сидит
пилот,	 еще	 не	 протрезвевший	 после	 вчерашнего.	 Даже	 если	 это	 означает
две	 недели	 жизни	 в	 палатке,	 постоянные	 сражения	 с	 комарами	 и
необходимость	справлять	нужду	за	кустиком.


Даже	 если	 это	 означает,	 что	 я	 могу	 умереть;	 а	 именно	 об	 этом	 я	 и
думаю,	 глядя	 на	 след,	 оставленный	 в	 земле	 всего	 в	 трех	 футах	 от	 того
места,	где	спали	ночью	мы	с	Ричардом.


–	 Нет,	 ты	 почувствуй,	 какой	 воздух,	 Милли!	 –	 радостно	 вопит
Ричард.	–	Нигде	больше	нет	такого	душистого	воздуха!


–	Здесь	был	лев,	–	говорю	я.
–	Хорошо	бы	собрать	в	бутылочку	и	привезти	домой.	Вот	это	был	бы


сувенир!	Запах	буша!
Он	меня	не	слушает.	Он	слишком	опьянен	Африкой,	слишком	захвачен


этой	 своей	 великой	 фантазией:	 белый	 искатель	 приключений	 на	 Черном
континенте,	 где	 все	 великолепно,	 все	 блестяще,	 даже	 вчерашний	 ужин	 –
консервированная	 свинина	 с	 бобами,	 которую	 он	 объявил	 «самой
замечательнейшей	едой	на	свете».


Я	повторяю	громче:







–	 Здесь	 был	 лев,	 Ричард.	 Рядом	 с	 нашей	 палаткой.	 Он	 мог	 запросто
порвать	брезент.


Я	 хочу,	 чтобы	 он	 начал	 волноваться,	 чтобы	 сказал:	 «О	 боже,	Милли,
это	серьезно».


Но	вместо	этого	он	беззаботно	кричит	ближайшим	нашим	соседям:
–	Эй,	смотрите-ка!	Ночью	сюда	приходил	лев!
Первыми	к	нам	присоединяются	две	девицы	из	Кейптауна,	их	палатка


рядом	с	нашей.	У	Сильвии	и	Вивиан	 голландские	фамилии,	 которые	я	не
могу	 ни	 произнести,	 ни	 написать.	 Им	 обеим	 за	 двадцать,	 они	 загорелые
длинноногие	блондинки,	и	поначалу	я	их	с	трудом	различала,	пока	Сильвия
не	заявила	раздраженно:	«Слушайте,	Милли,	мы	с	ней	вроде	не	близнецы!
Разве	 вы	 не	 видите,	 что	 у	 Вивиан	 голубые	 глаза,	 а	 у	 меня	 –	 зеленые?»
Девицы	присаживаются	по	обе	стороны	от	меня	и	разглядывают	след	лапы,
и	тут	я	замечаю,	что	они	и	пахнут	по-разному.	Голубоглазая	Вивиан	пахнет
травой-зубровкой,	это	свежий,	без	малейшей	горечи	запах	юности.	Сильвия
пахнет	как	лимонный	лосьон,	которым	постоянно	мажется,	чтобы	отгонять
комаров:	 «Репелленты	 ведь	 ядовиты,	 вы	 знаете?»	Они	 сидят	 по	 бокам	 от
меня,	как	две	светловолосые	богини	при	входе	в	храм,	и	я,	конечно,	тут	же
замечаю,	 что	 Ричард	 снова	 заглядывает	 в	 низкий	 вырез	 майки	 Сильвии,
откровенно	 демонстрирующий	 ложбинку	 между	 грудей.	 Девушке,	 горячо
возражающей	против	применения	репеллентов,	не	следовало	бы	обнажать
столь	большие	поверхности	лакомой	кожи.


Естественно,	 Эллиот	 немедленно	 присоединяется	 к	 нам.	 Он	 всегда
рядом	 с	 блондинками,	 с	 которыми	 познакомился	 всего	 несколько	 недель
назад	 в	 Кейптауне.	 С	 тех	 пор	 он	 не	 отходит	 от	 них,	 как	 верный	 щенок,
надеющийся,	что	ему	уделят	капельку	внимания.


–	Это	свежий	отпечаток?	–	взволнованно	спрашивает	он.
Слава	богу,	хоть	кто-то	разделяет	мое	беспокойство.
–	 Вчера	 я	 его	 здесь	 не	 видел,	 –	 говорит	 Ричард.	 –	 Вероятно,	 лев


приходил	прошлой	ночью.	Только	представьте:	вышли	вы	по	естественным
надобностям	и	столкнулись	с	ним!


Он	 рычит	 и,	 согнув	 пальцы	 как	 когти,	 замахивается	 на	 Эллиота,
который	тут	же	отшатывается.	Ричард	и	блондинки	смеются,	Эллиот	–	это
для	всех	разрядка	 смехом,	 озабоченный	американец,	 чьи	карманы	набиты
салфетками	 и	 баллончиками	 от	 насекомых,	 кремами	 от	 загара	 и
дезинфицирующими	 средствами,	 антиаллергенными	 пилюлями,
таблетками	 для	 очистки	 воды	 и	 всеми	 прочими	 возможными	 средствами
выживания.


Я	не	смеюсь	вместе	со	всеми.







–	 Кстати,	 чья-нибудь	 жизнь	 вполне	 могла	 бы	 здесь	 и	 закончиться,	 –
замечаю	я.


–	Но	именно	так	и	случается	на	настоящих	сафари,	разве	нет?	–	весело
говорит	Сильвия.	–	Вы	ведь	в	буше	со	львами.


–	Похоже,	это	не	самый	большой	лев,	–	говорит	Вивиан,	вглядываясь	в
отпечаток.	–	Может,	самка,	как	думаешь?


–	Самец	или	самка	–	сожрет	и	не	поперхнется,	–	бормочет	Эллиот.
Сильвия	игриво	шлепает	его:
–	Ой-ой.	Неужели	испугался?
–	 Нет.	 Я,	 вообще-то,	 думал,	 что	 Джонни	 преувеличивал,	 когда


проводил	с	нами	беседу	в	первый	день:	«Оставайтесь	в	джипе.	Оставайтесь
в	палатке.	Иначе	смерть».


–	 Слушайте,	 Эллиот,	 если	 хотите	 абсолютной	 безопасности,	 то	 надо
было	 идти	 в	 зоопарк,	 –	 говорит	 Ричард,	 и	 блондинки	 хохочут,	 слыша	 его
колкое	замечание.


Все	кричат	«ура»	Ричарду,	настоящему	альфа-самцу.	Подобно	героям
написанных	 им	 романов,	 он	 тот	 самый	 человек,	 который	 берет	 на	 себя
ответственность	 и	 спасает	 положение.	 Или	 думает,	 что	 спасает.	 Здесь,	 в
этих	 диких	 местах,	 он	 на	 самом	 деле	 всего	 лишь	 еще	 один	 бестолковый
лондонец,	однако	ему	удается	создать	впечатление,	будто	он	специалист	по
выживанию.	И	сегодня	утром	меня	это	ужасно	раздражает,	как	будто	мало
того,	 что	 я	 голодна	 и	 не	 выспалась,	 а	 теперь	 меня	 еще	 и	 гнус	 нашел.
Комары	 всегда	 меня	 находят.	 Стоит	 мне	 выйти	 наружу,	 им	 словно	 кто-то
сигналит	 колокольчиком:	 обед	 готов.	А	 я	 начинаю	 хлопать	 себя	 по	шее	 и
лицу.


Ричард	зовет	нашего	африканского	следопыта:
–	 Кларенс,	 идите-ка	 сюда.	 Взгляните,	 кто	 к	 нам	 ночью	 приходил	 в


гости.
Кларенс,	 попивавший	 кофе	 у	 костра	 с	мистером	и	миссис	Мацунага,


неторопливо	 идет	 к	 нам	 с	 жестяной	 кружкой	 и	 присаживается	 рядом	 с
отпечатком.


–	След	свежий,	–	 заявляет	Ричард,	новый	специалист	по	бушу.	–	Лев
прошел	здесь,	вероятно,	прошлой	ночью.


–	Не	лев,	–	говорит	Кларенс.	Он,	прищурившись,	смотрит	на	нас,	его
черное	лицо	поблескивает	в	лучах	утреннего	солнца.	–	Леопард.


–	Откуда	вы	знаете?	По	отпечатку	одной-единственной	лапы?
Кларенс	рисует	пальцем	в	воздухе	над	отпечатком:
–	 Видите,	 это	 передняя	 лапа.	 Форма	 круглая,	 как	 у	 леопарда.	 –	 Он


поднимается	и	оглядывает	местность.	–	И	это	только	одно	животное,	значит







охотится	в	одиночку.	Да,	это	леопард.
Мистер	 Мацунага	 снимает	 отпечаток	 своей	 гигантской	 камерой


«никон»,	у	которой	телеобъектив	похож	на	какой-то	космический	аппарат.
На	 нем	 и	 его	 жене	 одинаковые	 куртки	 для	 сафари,	 брюки	 хаки,	 легкие
шарфики	и	шляпы	с	широкими	полями.	Одежка	у	них	одинаковая	вплоть	до
малейшей	 детали.	 В	 облюбованных	 туристами	 местах	 по	 всему	 миру
можно	найти	 такие	пары,	 облаченные	в	одинаковые	чужеземные	одеяния.
Когда	смотришь	на	них,	то	кажется,	что	они	проснулись	утром	и	подумали:
«А	не	насмешить	ли	нам	сегодня	мир?»


Солнце	 поднимается	 все	 выше,	 размывая	 тени,	 так	 четко
очерчивавшие	отпечаток	лапы,	и,	спеша	опередить	его,	остальные	туристы
щелкают	камерами.	Даже	Эллиот	достал	свой	карманный	фотоаппарат,	но,
похоже,	лишь	потому,	что	то	же	самое	сделали	все	остальные,	а	он	не	хочет
быть	белой	вороной.


Только	 я	 не	 стала	 фотографировать.	 Ричард	 нащелкал	 столько,	 что
хватит	нам	обоим,	 а	 он	 снимает	на	 «кэнон»	–	 «ту	 самую	камеру,	 которой
пользуются	фотографы	„Нэшнл	джиографик“!»	Я	прячусь	в	тень,	но	даже
там,	где	солнце	меня	не	достает,	чувствую,	как	из-под	мышек	текут	ручейки
пота.	Жара	усиливается.	В	буше	каждый	день	–	пекло.


–	 Теперь	 вы	 понимаете,	 почему	 я	 требую,	 чтобы	 вы	 по	 ночам	 не
выходили	из	палаток?	–	говорит	Джонни	Постьюмус.


Наш	проводник	и	старший	группы	приблизился	так	тихо	–	я	даже	не
заметила,	 что	 он	 вернулся	 с	 реки.	 Джонни	 стоит	 теперь	 прямо	 у	 меня	 за
спиной,	 и	 я	 поворачиваюсь	 к	 нему.	Фамилия	 у	 него	 более	 чем	мрачная	 –
Постьюмус[3],	но	она	довольно	широко	распространена	среди	поселенцев-
африканеров[4],	 чьим	 потомком	 он	 является.	 В	 его	 лице	 –	 решительные
черты	 предков-голландцев.	 У	 него	 светлые,	 выжженные	 солнцем	 волосы,
голубые	 глаза,	 загорелые	 до	 черноты	 ноги	 в	 шортах	 хаки,	 похожие	 на
древесные	 стволы.	 Комары,	 как	 и	 жара,	 совсем	 его	 не	 тревожат,	 и	 он	 не
носит	 шляпы,	 не	 пользуется	 мазями	 или	 репеллентами.	 Он	 вырос	 в
Африке,	 а	 потому	 у	 него	 закаленная	 кожа,	 нечувствительная	 к	 местным
неудобствам.


–	Она	пришла	сюда	перед	рассветом,	–	говорит	Джонни	и	показывает
на	 кусты	 по	 краю	 лагеря.	 –	 Вышла	 из	 зарослей,	 пошла	 на	 огонек	 и
заглянула	мне	в	глаза.	Красавица,	большая	и	здоровая.


Его	спокойствие	удивляет	меня.
–	Вы	что,	видели	ее?
–	 Я	 вышел	 из	 палатки,	 стал	 разводить	 костер	 к	 завтраку,	 тут	 она	 и







появилась.
–	И	что	вы	сделали?
–	Ровно	то,	что	советовал	делать	и	вам	в	подобной	ситуации.	Встал	во


весь	 рост.	 Чтобы	 она	 хорошо	 разглядела	 мое	 лицо.	 У	 травоядных
животных,	 вроде	 зебр	 или	 антилоп,	 глаза	 по	 сторонам	 головы,	 а	 у
хищников	 глаза	 смотрят	 вперед.	 Всегда	 нужно	 показывать	 кошке	 лицо.
Пусть	увидит,	где	у	вас	глаза,	поймет,	что	вы	тоже	хищник.	И	тогда	дважды
подумает,	 прежде	 чем	 напасть.	 –	 Джонни	 оглядывает	 семерых	 клиентов,
которые	 платят	 ему	 за	 то,	 чтобы	 остаться	живыми	 в	 этих	 диких	 краях.	 –
Хорошо	 запомнили?	 По	 мере	 того	 как	 мы	 будем	 уходить	 глубже	 в	 буш,
будем	 встречать	 больше	 крупных	 кошек.	 Если	 увидите	 какую-нибудь,
встаньте	 во	 весь	 рост	 и	 постарайтесь	 казаться	 как	 можно	 крупнее.
Смотрите	им	в	 глаза.	И	ни	в	 коем	случае	не	убегайте.	Если	вы	стоите	на
месте,	ваш	шанс	выжить	выше.


–	 Вы	 столкнулись	 с	 леопардом,	 –	 говорит	 Эллиот.	 –	 Почему	 не
воспользовались	этим?	–	Он	показывает	на	ружье,	которое	всегда	на	плече
у	Джонни.


Джонни	отрицательно	качает	головой:
–	Я	не	стану	стрелять	в	леопарда.	Не	хочу	убивать	больших	кошек.
–	 Но	 ружье	 –	 разве	 оно	 у	 вас	 не	 для	 этого?	 Не	 для	 того,	 чтобы


защищаться?
–	Их	слишком	мало	осталось	в	мире.	Эта	земля	принадлежит	им,	мы


здесь	пришельцы.	Если	бы	леопард	напал	на	меня,	не	думаю,	что	я	убил	бы
его.	Даже	ради	спасения	собственной	жизни.


–	Но	к	нам	это	не	относится,	верно?	–	с	нервным	смешком	спрашивает
Эллиот,	 оглядывая	 нашу	 группку.	 –	 Чтобы	 защитить	 кого-то	 из	 нас,	 вы
застрелите	леопарда?


Джонни	ответил	с	иронической	улыбкой:
–	Посмотрим.


К	полудню	мы	собрали	вещички	и	приготовились	двинуться	глубже	в
буш.	Джонни	садится	за	руль,	Кларенс	–	на	место	следопыта,	выступающее
над	 бампером.	Мне	 это	 место	 кажется	 опасным:	 он	 сидит	 там	 и	 болтает
ногами,	легкая	добыча	для	любого	льва.	Но	Джонни	уверяет	нас,	что,	пока
мы	держимся	машины,	–	мы	в	безопасности,	потому	что	хищники	считают,
будто	все	мы	–	часть	огромного	животного.	 «А	выйди	из	машины	–	и	 ты
готовая	закуска.	Все	поняли?»


Да,	сэр.	Мысль	ясна.
Здесь	совсем	нет	дорог,	только	чуть	примятая	трава,	где	проезжавшие







прежде	 машины	 спрессовали	 мягкую	 землю.	 Шрамы,	 которые	 оставляет
единственный	 проехавший	 автомобиль,	 могут	 залечиваться	 месяцами,
говорит	Джонни,	но	я	думаю,	что	так	глубоко	в	дельту	заезжают	не	многие.
Мы	 уже	 в	 трех	 днях	 езды	 от	 посадочной	 полосы	 в	 буше,	 на	 которой
приземлился	 наш	 маленький	 самолет,	 а	 так	 еще	 и	 не	 видели	 ни	 одной
машины	в	этих	диких	местах.


Дикие	места…	Еще	четыре	месяца	назад,	сидя	в	лондонской	квартире
и	слушая,	как	дождь	стучится	в	окно,	я	даже	не	верила	в	их	существование.
Когда	 Ричард	 подозвал	 меня	 к	 компьютеру	 и	 показал	 сайт	 о	 сафари	 в
Ботсване,	 где	 он	 хотел	 провести	 вместе	 со	 мной	 отпуск,	 я	 увидела
фотографии	 львов	 и	 бегемотов,	 носорогов	 и	 леопардов	 –	 всех	животных,
знакомых	 нам	 по	 всевозможным	 зоопаркам.	 Именно	 так	 я	 себе	 это	 и
представляла	 –	 гигантский	 парк	 с	 бесклеточным	 содержанием	 зверей,
удобными	домиками	и	хорошими	дорогами.	Как	минимум	с	дорогами.	На
сайте	 говорилось	 «палаточный	 лагерь	 в	 буше»,	 но	 я	 представляла	 себе
большие	симпатичные	палатки	с	душем	и	цивильными	туалетами.	Никак	не
думала,	что	буду	платить	деньги	за	удовольствие	сидеть	с	голой	задницей
за	кустиком.


Ричарда	отсутствие	удобств	ничуть	не	волнует.	Он	в	таком	восторге	от
Африки,	 что	 ничего	 не	 замечает.	 Мы	 едем,	 а	 он	 без	 устали	 щелкает
фотоаппаратом.	Камера	мистера	Мацунаги,	сидящего	позади,	издает	звуки
не	 менее	 интенсивно:	 щелчком	 он	 отвечает	 на	 щелчок,	 вот	 только
объективчик	 у	 него	 получше.	 Ричард	 не	 хочет	 этого	 признавать,	 но	 стоит
ему	увидеть	 хороший	объектив,	 как	 его	 разбирает	 зависть;	 уверена,	 когда
мы	вернемся	в	Лондон,	он	сразу	полезет	в	Интернет,	чтобы	прицениться	к
такому	 объективу,	 как	 у	 мистера	 Мацунаги.	 Вот	 как	 сражаются
современные	мужчины	–	не	копьями	и	мечами,	а	кредитными	карточками.
Моя	 платиновая	 бьет	 вашу	 золотую.	 Бедняга	 Эллиот	 со	 своей	 жалкой
«минолтой»	 повержен	 в	 прах,	 но,	 думаю,	 он	 не	 особо	 возражает,	 потому
что	 опять	 втиснут	 на	 заднее	 сиденье	 вместе	 с	 Вивиан	 и	 Сильвией.
Оглядываюсь	на	эту	троицу	и	перехватываю	взгляд	миссис	Мацунаги.	Она
тоже	явно	покорилась	воле	своего	мужчины.	Уверена,	что	ее	представление
о	 хорошем	 отдыхе	 тоже	 не	 включает	 в	 себя	 отправление	 нужды	 за
кустиком.


–	Львы!	Львы!	–	кричит	Ричард.	–	Вон	там!
Камеры	начинают	щелкать	быстрее,	а	мы	подъезжаем	так	близко,	что	я


вижу	мошек,	оккупировавших	бок	самца.	Рядом	с	ним	три	самки	нежатся	в
тени	 комбретума.	 Внезапно	 за	 моей	 спиной	 начинаются	 разборки	 по-
японски,	 я	поворачиваюсь	и	вижу,	что	мистер	Мацунага	вскочил	на	ноги.







Жена	схватила	его	за	куртку,	отчаянно	противясь	попытке	мужа	выскочить
из	машины,	чтобы	сделать	фото	получше.


–	Сесть!	Быстро!	–	Голос	Джонни	звучит	так,	что	никто	–	ни	человек,
ни	животное	–	не	может	ослушаться.	–	Немедленно!


Мистер	Мацунага	падает	на	 сиденье.	Даже	львы,	 кажется,	 испуганы,
все	они	смотрят	на	механическое	чудовище	с	восемнадцатью	парами	рук.


–	 Помните,	 что	 я	 говорил,	 Исао?	 –	 жестко	 произносит	 Джонни.	 –
Вышли	из	машины	–	вы	покойник.


–	Я	так	возбудился,	что	забыл,	–	бормочет	мистер	Мацунага	и	склоняет
голову	в	знак	извинения.


–	Слушайте,	 я	 всего	лишь	пытаюсь	обеспечить	вашу	безопасность.	 –
Джонни	 испускает	 глубокий	 вздох	 и	 продолжает	 спокойным	 тоном:	 –
Извините,	 что	 накричал.	 Но	 в	 прошлом	 году	 один	 мой	 коллега	 был	 на
фотоохоте	 с	 двумя	 клиентами.	 Он	 не	 успел	 их	 остановить,	 и	 они
выпрыгнули	из	машины,	чтобы	сделать	снимки.	Львы	быстро	бегают	–	они
тут	же	оказались	на	месте.


–	Вы	хотите	сказать,	они	их	съели?	–	говорит	Эллиот.
–	 Львы	 для	 этого	 и	 рождены,	 Эллиот.	 Так	 что	 прошу	 вас,


наслаждайтесь	видами,	но	из	машины.	Договорились?
Джонни	 издает	 смешок,	 чтобы	 снять	 напряжение,	 но	 мы	 все	 еще


напуганы	–	стайка	непослушных	детишек,	которым	устроили	головомойку.
Камеры	 щелкают	 реже,	 снимки	 делаются	 лишь	 для	 того,	 чтобы	 скрыть
одолевшее	 нас	 чувство	 неловкости.	 Мы	 все	 потрясены	 тем,	 как	 Джонни
обрушился	на	мистера	Мацунагу.	Я	смотрю	в	спину	Джонни	–	она	прямо
передо	мной,	и	мышцы	на	его	шее	напряжены	до	предела.	Он	снова	заводит
машину.	Мы	оставляем	львов	и	едем	дальше,	к	месту	следующей	стоянки.


Перед	 заходом	 появляется	 выпивка.	 После	 пяти	 палатки	 уже
расставлены,	 костер	 горит,	 следопыт	 Кларенс	 открывает	 алюминиевый
ящик	 с	 напитками,	 который	 весь	 день	 трясся	 в	 багажнике	 машины,	 и
вытаскивает	джин	и	виски,	водку	и	«Амарулу».	К	последнему	я	особенно
прикипела	 –	 это	 сладкий	 ликер	 на	 основе	 африканского	 дерева	 марула.
Вкус	 у	 него	 как	 у	 тысячи	 пьянящих	 калорий	 кофе	 с	 шоколадом	 –	 нечто
такое,	 что	 любой	 ребенок	 отхлебнет	 незаметно,	 стоит	 только	 матери
повернуться	к	нему	спиной.	Протягивая	мне	стакан,	Кларенс	подмигивает,
словно	 я	 в	 этой	 компании	 самое	 проказливое	 дитя,	 ведь	 все	 остальные
попивают	 взрослые	 напитки	 типа	 теплого	 джина	 с	 тоником	 или
неразбавленного	 виски.	 Если	 задуматься,	 то	 понимаешь,	 что	 это	 часть
программы	пребывания	в	Африке:	«Нет,	вы	посмотрите,	как	здесь	хорошо».







Хорошо,	 когда	 все	 неудобства	 дня,	 все	 насекомые	 и	 напряжение	 между
мной	 и	 Ричардом	 растворяются	 в	 приятном	 головокружении,	 я	 могу
усесться	на	складной	стул	и	созерцать	закат.	Кларенс	готовит	простой	ужин
из	 тушеного	 мяса,	 хлеба	 и	 фруктов,	 Джонни	 огораживает	 лагерь	 по
периметру	 проводом	 с	 маленькими	 колокольчиками,	 которые	 должны	 нас
разбудить,	 если	 к	 нам	 забредет	 кто-нибудь	 непрошеный.	 На	 фоне
заходящего	 солнца	 я	 вижу,	 как	Джонни	 неожиданно	 замирает	 с	 поднятой
головой,	будто	принюхиваясь	и	воспринимая	тысячи	запахов,	о	которых	я
даже	не	подозреваю.	Он	словно	одно	из	существ	буша	–	чувствует	себя	как
дома	в	этих	диких	местах,	и	я	ничуть	не	удивлюсь,	если	он	раскроет	рот	и
заревет	на	львиный	манер.


Я	поворачиваюсь	к	Кларенсу,	который	помешивает	мясо	в	котелке.
–	Вы	давно	работаете	с	Джонни?	–	спрашиваю	я.
–	С	Джонни?	Первый	раз.
–	Вы	прежде	никогда	не	были	у	него	следопытом?
Кларенс	щедро	сыплет	перец	в	варево.
–	 Следопыт	 у	 Джонни	 мой	 двоюродный	 брат.	 Но	 на	 этой	 неделе


Авраам	в	деревне	на	похоронах.	Он	просил	меня	заменить	его.
–	А	что	Авраам	говорил	о	Джонни?
Кларенс	усмехается,	его	белые	зубы	сверкают	в	сумерках.
–	 Ну,	 он	 рассказывает	 про	 него	 много	 историй.	 Много	 историй.	 Он


считает,	что	Джонни	должен	был	родиться	тсонгой[5],	потому	что	похож	на
нас.	Только	лицо	у	него	белое.


–	Тсонга	–	так	называется	ваше	племя?
Он	кивает:
–	Мы	из	провинции	Лимпопо.	В	Южной	Африке.
–	Это	на	языке	тсонга	вы	иногда	говорите	между	собой?
Он	виновато	смеется:
–	Когда	не	хотим,	чтобы	вы	поняли	о	чем.
Его	слова	звучат	не	очень-то	лестно,	мне	кажется.	Я	смотрю	на	других


сидящих	у	костра.	Мистер	и	миссис	Мацунага	прилежно	просматривают	на
камере	 сделанные	 за	 день	 фотографии.	 Вивиан	 и	 Сильвия	 сидят	 в	 своих
декольтированных	маечках	и	излучают	феромоны,	отчего	бедный	неловкий
Эллиот,	 как	 обычно,	 рассыпается	 перед	 ними	 мелким	 бесом,	 пытаясь
привлечь	 внимание:	 «Вам,	 девчонки,	 не	 холодно?	 Свитеры	 не	 принести?
Джин	с	тоником	будете?»


Из	нашей	палатки	появляется	Ричард	в	свежей	рубашке.	Его	ждет	стул
рядом	 со	 мной,	 но	 он	 проходит	 мимо.	 Садится	 подле	 Вивиан	 и	 начинает
заливаться	соловьем:







–	 Как	 вам	 сафари?	 Бываете	 ли	 вы	 в	 Лондоне?	 Когда	 выйдет	 роман
«Блэк-джек»,	буду	рад	послать	по	экземпляру	с	автографом	вам	и	Сильвии.


Они,	 конечно,	 знают,	 кто	 он	 такой.	 Не	 прошло	 и	 часа	 с	 момента
знакомства,	как	Ричард	ненавязчиво	сообщил	всем,	что	он	–	Ричард	Ренуик,
автор	 триллеров,	 создатель	 Джекмана	 Триппа,	 героя	 из	 МИ-5.	 К
сожалению,	 никто	 не	 слышал	 ни	 о	 Ричарде,	 ни	 о	 его	 герое,	 а	 потому
первый	день	сафари	оказался	довольно	нервным.	Но	теперь	Ричард	вошел	в
прежнюю	 форму	 и	 занят	 тем,	 что	 у	 него	 получается	 лучше	 всего:
очаровывает	публику.	Впрочем,	мне	кажется,	что	тут	он	хватил	через	край.
Слишком	уж	через	край.	Но	если	я	потом	посетую	на	это,	он	ответит	как
обычно:	 «Милли,	 этим	 и	 должны	 заниматься	 писатели.	 Мы	 должны
общаться,	 находить	 новых	 читателей».	 Забавно,	 что	 Ричард	 никогда	 не
бывает	 общительным	 со	 старушками	 –	 только	 с	 молодыми.
Предпочтительно	с	хорошенькими	девушками.	Помню,	как	он	так	же	обаял
меня	четыре	года	назад,	когда	в	магазине,	где	я	работаю,	ставил	автографы
на	 свою	 книгу	 «Варианты	 убийства».	 Сопротивляться	 Ричарду,	 когда	 он
садится	 на	 любимого	 конька,	 невозможно.	 Он	 засовывает	 в	 рот	 сигарету
«Голуаз»,	 наклоняет	 голову	 к	 пламени	 зажигалки	 из	 чистого	 серебра,
прикрыв	 ее	 от	 ветра	 сложенными	 в	 чашечку	 ладонями.	 Именно	 так,	 с
мужской	рисовкой,	и	делал	бы	его	герой	Джекман	Трипп.


Пустой	стул	рядом	со	мной	–	словно	черная	дыра,	куда	затягивает	всю
мою	радость.	Я	уже	собираюсь	удалиться	в	палатку,	когда	рядом	со	мной
неожиданно	усаживается	Джонни.	Он	ничего	не	говорит,	только	оглядывает
нас,	 словно	 оценивает.	 Я	 думаю,	 он	 постоянно	 нас	 оценивает,	 и	 мне
интересно	 знать,	 что	 он	 видит,	 когда	 смотрит	 на	 меня.	 Похожа	 ли	 я	 на
других	 отставных	 жен	 и	 подружек,	 которых	 мужчины	 вытащили	 в	 буш,
чтобы	ублажить	свои	охотничьи	фантазии?


Его	взгляд	приводит	меня	в	замешательство,	и	я	вынуждена	нарушить
молчание.


–	 Эти	 колокольчики	 по	 периметру	 действительно	 работают?	 –
спрашиваю	 я.	 –	 Или	 они	 лишь	 для	 нас,	 чтобы	 мы	 чувствовали	 себя
защищенными?


–	Они	служат	первым	сигналом	тревоги.
–	Прошлой	ночью,	когда	в	лагерь	приходил	леопард,	я	их	не	слышала.
–	Я	слышал.	–	Он	подается	вперед,	подкидывает	еще	несколько	веток	в


огонь.	–	Вероятно,	мы	услышим	их	снова.
–	Вы	думаете,	тут	бродят	другие	леопарды?
–	 На	 сей	 раз	 гиены.	 –	 Он	 указывает	 в	 темноту	 за	 кругом	 света	 от


костра.	–	Они	сейчас	наблюдают	за	нами,	их	с	полдюжины.







–	Что?
Я	вглядываюсь	в	темноту	и	только	теперь	замечаю	сверкающие	глаза,


направленные	на	нас.
–	Они	терпеливые.	Ждут,	не	достанутся	ли	им	объедки.	Прогуляйтесь


в	 ту	 сторону	–	и	от	вас	останутся	одни	кости.	 –	Он	пожимает	плечами.	–
Поэтому	меня	и	нанимают.


–	Чтобы	мы	не	достались	кому-то	на	обед.
–	Мне	бы	не	платили,	если	бы	я	терял	чересчур	много	клиентов.
–	Слишком	много	–	это	сколько?
–	Вы	были	бы	всего	лишь	третьей.
–	Это	шутка,	верно?
Он	 улыбается.	 Хотя	 он	 ровесник	 Ричарда,	 годы,	 прожитые	 под


африканским	 солнцем,	 оставили	 у	 его	 глаз	 морщинки.	Он	 успокоительно
кладет	ладонь	на	мою	руку,	и	я	вздрагиваю	–	ведь	он	не	из	тех	людей,	что
без	нужды	прикасаются	к	другим.


–	Да,	это	шутка.	Я	не	потерял	пока	ни	одного	клиента.
–	Мне	трудно	понять,	когда	вы	говорите	серьезно,	а	когда	шутите.
–	 Вы	 почувствуете,	 когда	 я	 буду	 говорить	 серьезно.	 –	 Он


поворачивается	 к	 Кларенсу,	 который	 только	 что	 сказал	 ему	 что-то	 на
тсонга.	–	Ужин	готов.


Я	скашиваю	взгляд	на	Ричарда	–	видел	ли	он,	что	Джонни	говорил	со
мной,	что	положил	свою	руку	на	мою?	Но	нет,	Ричард	поглощен	Вивиан,	я
для	него	как	будто	исчезла.


–	 Этим	 писатели	 и	 должны	 заниматься,	 –	 предсказуемо	 говорит
Ричард,	 когда	 мы	 лежим	 в	 нашей	 палатке	 той	 ночью.	 –	 Я	 всего	 лишь
завоевываю	 новых	 читателей.	 –	 Мы	 разговариваем	 шепотом,	 потому	 что
ткань	тонкая,	а	палатки	стоят	одна	подле	другой.	–	И	потом,	у	меня	к	ним
немного	 покровительственное	 отношение.	 Они	 тут	 одни,	 две	 девушки	 в
буше.	Довольно	смело,	когда	тебе	всего	двадцать	с	небольшим,	правда?	За
это	они	достойны	восхищения.


–	Эллиот	явно	ими	восхищается,	–	замечаю	я.
–	Эллиот	будет	восхищаться	всем,	что	имеет	две	Х-хромосомы[6].
–	Так	что	они	тут	не	совсем	одни.	Он	отправился	в	это	путешествие,


чтобы	составить	им	компанию.
–	Они,	наверное,	от	него	уже	с	ума	сходят.	Ошивается	все	время	рядом,


смотрит	на	них	преданными	глазами.
–	Эти	девицы	сами	пригласили	его.	Так	Эллиот	говорит.
–	 Пригласили	 из	 жалости.	 Он	 завязал	 с	 ними	 знакомство	 в	 каком-то







ночном	клубе,	узнал,	что	они	собираются	на	сафари.	Наверное,	они	сказали
ему:	«Слушайте,	вам	тоже	хорошо	бы	подумать	о	путешествии	в	буш!»	Я
уверен,	у	них	и	в	мыслях	не	было,	что	он	за	ними	увяжется.


–	 Почему	 ты	 всегда	 стараешься	 унизить	 его?	 Он	 кажется	 довольно
милым.	И	очень	много	знает	о	птицах.


Ричард	фыркает:
–	Это	всегда	так	привлекательно	в	мужчине.
–	Что	с	тобой?	Откуда	такое	дурное	настроение?
–	 То	 же	 самое	 я	 могу	 сказать	 и	 тебе.	 Я	 всего	 лишь	 разговариваю	 с


молодой	девушкой,	а	ты	уже	выходишь	из	себя.	Девчонки,	по	крайней	мере,
умеют	хорошо	проводить	время.	Им	здесь	все	нравится.


–	 Я	 и	 в	 самом	 деле	 пытаюсь	 наслаждаться	 жизнью.	 Просто	 я	 не
думала,	что	здесь	будут	такие	суровые	условия.	Я	ожидала…


–	Махровые	одеяла	и	шоколадки	на	подушке.
–	Но	тем	не	менее	я	ведь	здесь,	разве	не	так?
–	 И	 каждый	 день	 я	 слышу	 от	 тебя	 одни	 жалобы.	 Я	 мечтал	 об	 этом


сафари,	Милли.	Не	надо	мне	портить	впечатление	от	него.
Мы	 уже	 перешли	 на	 повышенные	 тона,	 и	 другие	 нас	 наверняка


слышат,	 если	 еще	 не	 уснули.	 Я	 знаю,	 что	Джонни	 не	 спит,	 потому	 что	 у
него	 первое	 дежурство.	 Я	 представляю	 себе,	 как	 он	 сидит	 у	 костра	 и
прислушивается	 к	 нашим	 голосам,	 к	 растущему	 напряжению	 в	 них.
Конечно	же,	 он	 в	 курсе	 нашей	 ссоры.	 Джонни	Постьюмус	 из	 тех	 людей,
мимо	которых	ничто	не	проходит,	поэтому-то	он	и	остается	на	своем	месте,
где	 человеческая	 жизнь	 зависит	 от	 того,	 насколько	 чуткое	 у	 тебя	 ухо,
уловит	 ли	 оно	 звон	 колокольчика.	 Какими	 бесполезными,	 пустыми
людишками	 мы,	 вероятно,	 ему	 кажемся.	 Сколько	 он	 видел	 распавшихся
браков,	сколько	заносчивых	людей	было	унижено	Африкой?	Буш	–	это	не
просто	пункт	назначения	для	отпускников.	Это	место,	где	ты	узнаешь,	что
ты	за	букашка.


–	Извини,	–	шепчу	я	и	нахожу	руку	Ричарда.	–	Не	хочу	портить	тебе
сафари.


Он	не	отвечает	на	пожатие.	Его	рука	в	моей	словно	мертвая.
–	Ты	все	время	портишь	мне	настроение.	Я	знаю,	это	путешествие	не


отвечает	 твоим	 представлениям	 об	 отпуске,	 но	 прошу	 тебя,	 бога	 ради,
хватит	этого	постного	выражения	на	лице.	Посмотри,	как	радуются	жизни
Сильвия	и	Вивиан!	Даже	миссис	Мацунага	не	показывает	вида,	что	ей	не
все	по	вкусу.


–	Может,	 это	 из-за	 противомалярийных	 таблеток,	 что	 я	 принимаю,	 –
пытаюсь	оправдаться	я.	–	Доктор	сказал,	они	способствуют	депрессии.	Он







говорил,	что	некоторые	даже	с	ума	от	них	сходят.
–	 Меня	 вот	 мефлохин	 ничуть	 не	 беспокоит.	 Девушки	 его	 тоже


принимают,	и	заметь,	всегда	веселы.
Опять	 девушки.	 Вечно	 он	 сравнивает	 меня	 с	 этими	 девушками,


которые	на	девять	лет	моложе	меня,	на	девять	лет	стройнее	и	свежее.	Если
женщина	четыре	года	делит	с	мужчиной	одну	квартиру,	пользуется	одним	с
ним	туалетом,	то	как	она	все	еще	может	казаться	свежей?


–	Мне	нужно	перестать	принимать	таблетки,	–	говорю	я	ему.
–	И	что,	заболеть	малярией?	Очень	умно!
–	Что	ты	хочешь,	чтобы	я	сделала?	Ричард,	скажи,	чего	ты	хочешь?
–	Я	не	знаю.
Он	вздыхает	и	отворачивается	от	меня.	Его	спина	как	холодный	бетон,


стена,	за	которой	спрятано	его	сердце,	и	мне	теперь	до	него	не	дотянуться.
Через	несколько	секунд	он	говорит	тихим	голосом:


–	Не	знаю,	куда	мы	движемся,	Милли.
Но	 я	 знаю,	 куда	 движется	 Ричард.	 Он	 удаляется	 от	 меня.	 Вот	 уже


несколько	месяцев	он	удаляется	от	меня.	Потихоньку,	постепенно.	Правда,
до	 сего	дня	 я	 отказывалась	 замечать	 это.	Списывала	на	 счет	 того,	 что	мы
оба	 слишком	 заняты	 в	 последнее	 время.	 Он	 продирался	 через	 редактуру
своего	 «Блэк-джека».	 Я	 с	 трудом	 пыталась	 закончить	 годовой	 переучет	 в
магазине.	Наши	отношения	наладятся,	когда	минует	этот	трудный	этап.	Я
все	время	убеждала	себя	в	этом.


За	 стенками	 нашей	 палатки	 ночь	живет	 звуками	 дельты.	Наш	 лагерь
находится	близ	реки,	где	мы	недавно	видели	бегемотов.	Кажется,	я	слышу
их	сейчас	вместе	с	кваканьем,	криками	и	хрюканьем	бесчисленных	других
животных.


Но	в	нашей	палатке	царит	только	тишина.
Вот,	 значит,	 куда	 уезжает	 умирать	 любовь.	В	палатку,	 в	 африканский


буш.	 Находись	 мы	 сейчас	 в	 Лондоне,	 я	 бы	 поднялась,	 оделась	 и
отправилась	 к	 подружке	 за	 бренди	 и	 сочувствием.	 Но	 тут	 я	 в	 палатке,
словно	в	ловушке,	в	окружении	тварей,	жаждущих	меня	сожрать.	От	одного
лишь	ощущения	закрытого	пространства	мне	отчаянно	хочется	выбраться
наружу	 и	 с	 криком	 броситься	 в	 ночь.	 Вероятно,	 противомалярийные
таблетки	разрушают	мой	мозг.	Я	хочу,	чтобы	дело	было	в	таблетках,	потому
что	 тогда	 я	 тут	 ни	 при	 чем	 и	 надежда	 остается.	 Нет,	 я	 правда	 должна
перестать	их	принимать.


Ричард	спит	как	мертвый.	Как	он	может	спать	и	мирно	похрапывать,
когда	 я	 с	 ума	 схожу?	 Я	 слушаю,	 как	 он	 посапывает,	 очень	 ровно,
расслабленно.	Этот	звук	свидетельствует	о	том,	что	я	ему	безразлична.







Когда	 я	 просыпаюсь	 на	 следующее	 утро,	 он	 все	 еще	 крепко	 спит.
Сквозь	швы	в	палатке	начинают	просачиваться	робкие	лучи	рассвета,	а	я	с
ужасом	думаю	о	предстоящем	дне.	Снова	придется	испытывать	неловкость
в	 машине,	 где	 мы	 сидим	 бок	 о	 бок,	 стараясь	 быть	 вежливыми	 друг	 с
другом.	Снова	придется	лупить	 себя,	 убивая	комаров,	и	присаживаться	 за
кустиками.	 Снова	 придется	 наблюдать	 за	 тем,	 как	 Ричард	 флиртует,	 и
чувствовать,	 как	 у	 тебя	 разрывается	 сердце.	 По-моему,	 хуже	 отпуска	 и
придумать	было	нельзя.


А	потом	я	слышу	женский	визг.







2	
Бостон
Эту	 новость	 принес	 почтальон.	 Четверть	 двенадцатого	 утра,


неуверенный	 голос	 в	 сотовом	 телефоне:	 «Я	 на	 Сэнборн-авеню	 в	 Уэст-
Роксбери,	 ноль-два-один-три-два.	Собака…	я	 видел	 собаку	 в	 окне…»	Вот
так	 об	 этом	и	 стало	известно	 бостонской	полиции.	Целая	 серия	 событий,
толчок	 которым	 дал	 бдительный	 почтальон,	 один	 из	 армии	 рядовых
сотрудников,	 работающих	 по	 шесть	 дней	 в	 неделю	 повсюду	 в	 Америке.
Они	 являют	 собой	 глаза	 народа,	 и	 иногда	 только	 они	 замечают,	 какая	 из
пожилых	 вдов	 не	 вытащила	 письмо	 из	 ящика,	 какой	 старый	 холостяк	 не
ответил	на	звонок	в	дверь	и	на	каком	крыльце	скопилась	кипа	желтеющих
газет.


Первым	свидетельством	того,	что	в	большом	доме	на	Сэнборн-авеню,
почтовый	 код	 02132,	 что-то	 случилось,	 стал	 переполненный	 почтовый
ящик	–	именно	это	и	заметил	на	второй	день	разносчик	почты	Луис	Мунис.
Скопившаяся	за	два	дня	в	ящике	почта	сама	по	себе	еще	не	была	поводом
для	 тревоги.	 Люди,	 случается,	 уезжают	 на	 выходные.	 Случается,	 они
забывают	 позвонить	 на	 почту	 и	 попросить	 задержать	 доставку	 на	 день-
другой.


Но	на	третий	день	Мунис	забеспокоился.
Когда	Мунис	открыл	ящик	на	четвертый	день	и	обнаружил,	что	тот	все


еще	набит	каталогами	и	счетами,	ему	стало	ясно:	пора	действовать.
–	И	вот	он	стучит	в	парадную	дверь,	–	сказал	патрульный	Гэри	Рут.	–


Никто	 не	 отвечает.	 Он	 собирается	 поговорить	 с	 соседкой,	 узнать,	 не
известно	ли	ей	чего.	Потом	заглядывает	в	окно	и	видит	собаку.


–	 Вон	 ту	 собаку?	 –	 спросила	 детектив	 Джейн	 Риццоли,	 указывая	 на
мирного	с	виду	золотистого	ретривера,	привязанного	к	почтовому	ящику.


–	Да,	 это	он.	Согласно	бирке	на	ошейнике,	 его	 зовут	Бруно.	Я	вывел
его	из	дома,	а	то	он	там	еще…	–	Патрульный	проглотил	слюну.	–	Наделает
дел.


–	А	почтальон?	Он	где?
–	Отпросился	на	остаток	дня.	Наверно,	захотел	выпить	чего	покрепче.


У	 меня	 есть	 контактная	 информация,	 но	 он	 вряд	 ли	 скажет	 больше,	 чем
сказал	я.	В	дом	он	не	заходил.	Сразу	позвонил	девять-один-один.	Я	приехал
первым.	Парадная	дверь	оказалась	незапертой.	Я	вошел	и…	–	Он	покачал
головой.	–	Лучше	бы	не	заходил.







–	Говорили	с	кем-нибудь	еще?
–	 С	 соседкой	 –	 милая	 такая	 дама.	 Она	 вышла,	 когда	 увидела


полицейские	машины.	Хотела	узнать,	что	происходит.	Я	ей	сказал	только,
что	ее	сосед	мертв.


Джейн	повернулась	лицом	к	дому,	где	несколько	дней	провел	мирный
пес	Бруно.	Это	был	старый	двухэтажный	дом	на	одну	семью,	с	крыльцом,
гаражом	 на	 две	 машины	 и	 высокими	 деревьями	 перед	 фасадом.	 Дверь	 в
гараж	 была	 закрыта,	 а	 черный	 «форд-эксплорер»,	 зарегистрированный	 на
владельца	дома,	припаркован	на	подъездной	дорожке.	Сегодня	утром	ничто
не	 отличало	 бы	 это	 жилище	 от	 других	 ухоженных	 домов	 на	 Сэнборн-
авеню,	ничто	не	привлекло	бы	внимания	полицейского	и	не	 заставило	бы
подумать:	«Постой-ка,	что-то	тут	не	так».	Но	теперь	у	тротуара	стояли	две
полицейские	машины,	мигали	проблесковые	маячки,	и	любому	прохожему
было	очевидно:	да,	что-то	здесь	не	так,	очень	даже	не	так.	И	с	этим	«что-
то»	 уже	 готовы	 были	 разбираться	Джейн	 и	 ее	 напарник	Барри	Фрост.	На
другой	 стороне	 улицы	 собралась	 толпа	 соседей,	 они	 стояли	 и	 глазели	 на
дом.	 Заметил	 ли	 кто-либо	 из	 них,	 что	 хозяин	 не	 появлялся	 вот	 уже
несколько	дней,	не	выгуливал	собаку,	не	вынимал	почту	из	ящика?	Теперь
они,	вероятно,	говорили	друг	другу:	«Да,	я	 знал	–	что-то	тут	не	так».	Все
крепки	задним	умом.


–	Проводите	нас	в	дом?	–	спросил	Фрост	у	патрульного	Рута.
–	Знаете	что?	–	сказал	Рут.	–	Я	бы	предпочел	этого	не	делать.	У	меня


только	 сейчас	 запах	 в	 носу	 прошел,	 и	 мне	 не	 хотелось	 бы	 снова	 этим
дышать.


Фрост	сглотнул:
–	Что,	такой	сильный	дух?
–	 Я	 пробыл	 там	 секунд	 тридцать	 максимум.	 Мой	 напарник


продержался	и	того	меньше.	Там	нет	ничего	такого,	на	что	мне	нужно	было
бы	 обратить	 ваше	 внимание.	 Вы	 сами	 все	 увидите.	 –	 Он	 посмотрел	 на
золотистого	ретривера,	и	тот	ответил	игривым	лаем.	–	Бедняга,	проторчал
там	столько	времени	без	еды.	Я	знаю,	выбора	у	него	не	было,	но	все	же…


Джейн	 взглянула	 на	 Фроста,	 который	 уставился	 на	 дом,	 как
осужденный	преступник	на	виселицу.


–	Что	ты	ел	на	завтрак?	–	спросила	она	его.
–	Сэндвич	с	индейкой.	Чипсы.
–	Надеюсь,	тебе	понравилось.
–	На	пользу	мне	это	не	пойдет,	Риццоли.
Они	поднялись	по	ступеням	крыльца	и	остановились	надеть	перчатки


и	бахилы.







–	 Знаешь,	 –	 сказала	 Джейн,	 –	 есть	 такие	 таблетки,	 называются
компазин.


–	Ну?
–	Хорошо	помогает	при	утренней	тошноте.
–	Отлично.	Буду	иметь	в	виду,	когда	забеременею.
Они	взглянули	друг	на	друга	и	вдохнули	поглубже.	Последний	глоток


чистого	 воздуха.	 Рукой	 в	 перчатке	 Джейн	 открыла	 дверь,	 и	 они	 вошли
внутрь.	Фрост	 попытался	 зажать	 нос	 и	 не	 пустить	 туда	 запах,	 с	 которым
они	 были	 слишком	 хорошо	 знакомы.	 Как	 его	 ни	 называй	 –	 кадаверином,
или	 путресцином,	 или	 каким	 другим	 ученым	 названием,	 все	 сводилось	 к
одному:	 тошнотворному	 запаху	 смерти.	 Но	 не	 запах	 заставил	 Джейн	 и
Фроста	остановиться	у	входа,	а	то,	что	висело	на	стенах.


Со	 всех	 сторон	 на	 них	 смотрели	 мертвые	 глаза.	 Новых	 пришельцев
встречала	целая	галерея	мертвецов.


–	Господи	Исусе,	–	пробормотал	Фрост.	–	Он	что,	охотник	на	крупную
дичь?


–	Да,	это	уж	точно	крупная	дичь,	–	сказала	Джейн,	глядя	на	висящую
на	 стене	 голову	 носорога	 и	 спрашивая	 себя,	 какая	же	 пуля	могла	 свалить
такого	 зверя.	 Или	 африканского	 буйвола	 по	 соседству.	 Джейн	 медленно
прошла	мимо	 ряда	 трофеев,	шаркая	 бахилами	 по	 дощатому	 полу.	 Головы
зверей	смотрели	на	нее,	словно	живые.	Такие	живые,	что	казалось	–	вот-вот
раздастся	 львиный	 рык.	 –	 А	 это	 законно?	 Кто	 в	 наши	 дни	 стреляет	 в
леопардов,	черт	побери?


–	Слушай,	пес	не	единственное	домашнее	животное	здесь.
На	 деревянном	 полу	 виднелись	 рыжевато-коричневые	 отпечатки


разных	 лап.	 Самые	 крупные,	 видимо,	 принадлежали	 золотистому
ретриверу	Бруно,	но	по	всей	комнате	были	также	следы	меньших	размеров.
Детективы	увидели	коричневые	грязные	пятна	на	подоконнике	в	том	месте,
куда	поставил	свои	передние	лапы	пес	Бруно	и	где	его	заметил	почтальон.
Но	набрать	911	Луиса	Муниса	заставил	не	вид	собаки	в	окне,	а	скорее	то,
что	торчало	из	собачьей	пасти.


Человеческий	палец.
Джейн	 и	 Фрост	 двинулись	 по	 следам	 лап	 под	 взглядом	 стеклянных


глаз	зебры,	льва,	гиены	и	бородавочника.	Этот	коллекционер	не	брезговал
никакими	 тварями	 –	 даже	 мелкие	 животные	 находили	 на	 стене	 свое
унизительное	 место,	 включая	 и	 четырех	 мышей,	 расположившихся	 с
четырьмя	фарфоровыми	чашечками	вокруг	миниатюрного	стола.	Безумное
чаепитие	Болванщика[7].


Когда	 они	 прошли	 через	 гостиную	 в	 коридор,	 запах	 разложения







усилился.	 Еще	 не	 видя	 его	 источника,	 Джейн	 слышала	 зловещее	 гудение
любителей	 такого	 душка.	 Жирная	 муха	 с	 жужжанием	 описала	 несколько
неторопливых	кругов	над	головой	Джейн	и	вылетела	в	дверь.


«Всегда	следуй	за	мухами.	Они	знают,	где	подают	обед».
Дверь	была	приоткрыта.	Когда	Джейн	распахнула	ее	пошире,	изнутри


выскочило	что-то	белое	и	проскочило	мимо	ее	ног.
–	Черт	возьми!	–	завопил	Фрост.
Чувствуя,	 как	 колотится	 сердце,	 Джейн	 оглянулась	 на	 пару	 глаз,


сверкнувших	на	нее	из-под	дивана	в	гостиной.
–	 Это	 всего	 лишь	 кот.	 –	 Она	 облегченно	 хохотнула.	 –	 Вот	 тебе	 и


объяснение	меньших	следов.
–	Постой-ка,	слышишь?	–	спросил	Фрост.	–	Кажется,	тут	еще	один	кот.
Джейн	 вздохнула	 и	 шагнула	 через	 порог	 в	 гараж,	 примыкающий	 к


дому.	 Откуда-то	 прибежал	 серый	 полосатый	 кот	 и	 принялся	 тереться
шелковистыми	боками	о	ноги	Джейн,	но	та	не	обратила	на	него	внимания.
Ее	 взгляд	 был	 прикован	 к	 тому,	 что	 свисало	 с	 потолка.	 Мух	 здесь	 было
столько,	что	их	жужжание	отдавалось	у	нее	в	костях.	Они	роились	вокруг
своего	 зловонного	 лакомства,	 которое	 для	 их	 удобства	 было	 вскрыто,	 и
плоть,	кишевшая	теперь	личинками,	оказалась	выставлена	напоказ.


Фрост	отпрянул,	подавляя	приступ	тошноты.
Обнаженный	 человек	 висел	 головой	 вниз,	 его	 щиколотки	 были


связаны	оранжевой	нейлоновой	веревкой.	Как	у	свиной	туши	на	бойне,	его
живот	был	вспорот,	все	органы	вывернуты.	Обе	руки	болтались	свободно,	и
пальцы	почти	касались	бы	пола,	если	бы	они	все	еще	оставались	на	месте.
Если	бы	голод	не	заставил	ретривера	Бруно	(а	может	быть,	и	котов)	начать
обгрызать	плоть	хозяина.


–	Теперь	нам	известно,	откуда	взялся	этот	палец,	–	сказал	Фрост;	голос
его	 звучал	 приглушенно	 из-за	 рукава.	 –	 Господи	 боже,	 ничего	 хуже	 и	 в
страшном	сне	не	приснится	–	чтобы	тебя	сожрал	твой	собственный	кот…


То,	 что	 было	 подвешено	 с	 помощью	 лебедки,	 вполне	могло	 сойти	 за
еду	для	трех	голодных	домашних	питомцев.	Они	уже	отгрызли	пальцы,	а	с
лица	 содрали	 столько	 кожи,	 мяса	 и	 хрящей,	 что	 одна	 глазная	 орбита
смотрела	 на	 мир	 белой	 костью:	 из-под	 разодранной	 плоти	 выглядывало
надбровье.	 Лицо	 было	 изгрызено	 до	 неузнаваемости,	 но	 карикатурно
вспухшие	 гениталии	 не	 оставляли	 сомнений	 в	 том,	 что	 это	 мужчина.
Пожилой	мужчина,	судя	по	серебристым	волосам	на	лобке.


–	Подвешен	и	разделан,	как	дичь,	–	произнес	голос	за	спиной	у	Джейн.
Она	вздрогнула,	повернулась	и	увидела	в	дверях	доктора	Мауру	Айлз.


Даже	 в	 таком	 месте,	 где	 произошло	 изощренное	 убийство,	 Маура







умудрялась	 выглядеть	 элегантно,	 ее	 черные	 волосы	 были	 гладкими,	 как
блестящий	 шлем,	 а	 серая	 куртка	 и	 брюки	 отлично	 сидели	 на	 стройной
фигуре.	В	ее	присутствии	Джейн	чувствовала	себя	бедной	родственницей	с
растрепанными	волосами	и	в	обшарпанных	туфлях.	Маура	не	затыкала	нос,
она	 прошла	 прямо	 к	 телу,	 не	 обращая	 внимания	 на	 мух,	 которые
пикировали	ей	на	голову.


–	Это	очень	неприятно,	–	сказала	она.
–	Неприятно?	–	фыркнула	Джейн.	–	А	я-то	думала,	это	полный	абзац.
Серый	кот	отошел	от	Джейн	к	Мауре	и	принялся	тереться	теперь	о	ее


ноги	и	громко	урчать.	Вот	вам	и	вся	кошачья	преданность.
Маура,	не	отрывая	глаз	от	тела,	оттолкнула	кота	ногой.
–	 Брюшные	 и	 торакальные	 органы	 отсутствуют.	 Рассечение	 сделано


очень	 решительно	 –	 от	 лобковой	 кости	 до	 мечевидного	 отростка.	 Так
поступает	 охотник,	 убив	 оленя	 или	 кабана.	 Подвешивает,	 потрошит	 и
оставляет	 для	 вызревания.	 –	 Она	 посмотрела	 на	 трос	 лебедки.	 –	 А	 это
похоже	 на	 устройство	 для	 подвешивания	 охотничьей	 добычи.	 Дом	 явно
принадлежит	охотнику.


–	Этим	охотник	тоже	мог	пользоваться,	–	сказал	Фрост.
Он	 показал	 на	 гаражный	 верстак,	 где	 на	 магнитном	 стеллаже


крепилось	с	дюжину	охотничьих	ножей.	Все	они	казались	чистыми,	лезвия
сверкали.	Джейн	уставилась	на	обвалочный	нож.	Представила,	как	острое
лезвие	входит	в	плоть,	словно	в	масло.


–	Странно,	–	 заметила	Маура,	 глядя	на	туловище.	–	Непохоже,	чтобы
эти	 раны	 были	 нанесены	 ножом.	 –	 Она	 показала	 на	 три	 разреза,
раскромсавшие	 грудную	 клетку.	 –	 Они	 идеально	 параллельны,	 словно
лезвия	были	соединены.


–	Напоминает	 следы	 когтей,	 –	 сказал	Фрост.	 –	Это	 не	могли	 сделать
животные?


–	 Кошка	 или	 собака	 не	 сумели	 бы	 нанести	 такие	 глубокие	 раны.
Думаю,	 это	 посмертные	 ранения,	 кровотечение	 минимальное…	 –	 Маура
выпрямилась,	 посмотрела	 на	 пол.	 –	 Если	 его	 кромсали	 здесь,	 то	 кровь,
вероятно,	смыли.	Видите	дренажное	отверстие?	Если	он	подвешивал	здесь
туши	для	вызревания,	то	ему	требовался	дренаж.


–	А	что	насчет	вызревания?	Я	никогда	не	понимал,	зачем	подвешивают
мясо,	–	сказал	Фрост.


–	 Посмертные	 энзимы	 действуют	 как	 естественный	 молоток	 для
отбивания	мяса,	но	обычно	это	делается	при	температуре	чуть	выше	точки
замерзания.	А	здесь	у	нас	градусов	десять,	да?	Достаточно	для	разложения.
И	появления	личинок.	Хорошо,	что	сейчас	ноябрь.	В	августе	запах	был	бы







сильнее.	 –	Маура	взяла	пинцет	и	ухватила	одну	из	личинок,	положила	на
руку	 в	 перчатке	 и	 принялась	 разглядывать.	 –	 Похоже,	 у	 них	 третья
возрастная	стадия.	Значит,	смерть	наступила	около	четырех	дней	назад.


–	 Столько	 голов	 на	 стенах	 гостиной,	 и	 хозяин	 кончает,	 как	 одно	 из
убитых	 им	 животных,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 По-моему,	 тут	 есть	 о	 чем
задуматься.


–	Убитый	–	хозяин	дома?	Его	личность	уже	установлена?
–	 При	 отсутствии	 рук	 и	 лица	 установить	 личность	 трудновато.	 Но


возраст	 вроде	 бы	 совпадает.	 По	 документам,	 владелец	 дома	 –	 Леон	 Готт,
шестидесяти	четырех	лет.	Разведен,	жил	один.


–	 Но,	 умирая,	 он	 явно	 был	 не	 один,	 –	 сказала	 Маура,	 разглядывая
вскрытое	 туловище,	 ставшее	 теперь	 всего	 лишь	 пустой	 оболочкой.	 –	 Где
они?	 –	 спросила	 она,	 неожиданно	 поворачиваясь	 к	 Джейн.	 –	 Убийца
подвесил	здесь	тело.	А	что	он	сделал	с	внутренними	органами?


Несколько	 секунд	 в	 гараже	 раздавалось	 лишь	 жужжание	 мух,	 пока
Джейн	припоминала	все	страшные	истории	о	похищенных	органах.	Потом
она	заметила	в	дальнем	углу	мусорный	бачок.	Она	приблизилась	к	нему,	и
запах	разложения	стал	еще	сильнее,	мухи	кружили	вокруг	бачка	голодным
роем.	Скривившись,	Джейн	приподняла	крышку.	Один	быстрый	взгляд	–	и
вонь	разложения	заставила	ее	отшатнуться,	к	горлу	подступила	тошнота.


–	Насколько	я	понимаю,	ты	их	нашла,	–	сказала	Маура.
–	Да,	–	пробормотала	Джейн.	–	По	крайней	мере,	кишки.	Что	касается


полного	описания,	то	это	я	доверю	тебе.
–	Отлично.
–	О	да,	ты	получишь	массу	удовольствия.
–	Нет,	я	говорю	о	том,	что	преступник	отлично	знал	дело.	Рассечение.


Внутренние	органы.
Похрустывая	 бумажными	 бахилами,	 Маура	 подошла	 к	 мусорному


бачку.	 Джейн	 и	 Фрост	 отпрянули,	 когда	Маура	 сняла	 крышку,	 но	 даже	 в
противоположном	 конце	 гаража	 они	 почувствовали	 страшную,
выворачивающую	 наизнанку	 вонь	 гниющих	 органов.	 Этот	 запах	 явно
понравился	серому	коту,	который	принялся	еще	энергичнее	тереться	о	ноги
Мауры	и	мяукать,	привлекая	ее	внимание.


–	Смотри-ка,	ты	обзавелась	новым	другом,	–	заметила	Джейн.
–	 Типичное	 кошачье	 поведение.	 Он	 объявляет	 меня	 своей


территорией,	 –	 объяснила	 Маура,	 запуская	 руку	 в	 перчатке	 в	 мусорный
бачок.


–	 Я	 знаю	 твою	 дотошность,	 Маура,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Но	 может,
лучше	разбираться	со	всем	этим	в	морге?	В	какой-нибудь	биозащищенной







комнате?
–	Мне	нужно	удостовериться…
–	В	чем?	Ты	и	так	нюхом	знаешь,	что	они	там.
К	 отвращению	 Джейн,	 Маура	 склонилась	 над	 бачком	 и	 еще	 глубже


погрузила	руку	в	груду	кишок.	В	морге	Джейн	нередко	видела,	как	Маура
рассекала	тела,	 снимала	скальпы,	 состругивала	плоть	с	костей,	 спиливала
черепные	 кости,	 делая	 все	 это	 с	 точностью	 лазера.	 Точно	 такая	 же
сосредоточенность	 появилась	 на	 лице	 Мауры,	 когда	 она	 копалась	 в
сгустившейся	 массе	 в	 мусорном	 бачке,	 не	 обращая	 внимания	 на	 мух,
ползающих	по	ее	модно	подстриженным	темным	волосам.	Кто	еще,	кроме
нее,	мог	бы	с	таким	изяществом	делать	нечто	столь	отвратительное?


–	Да	брось,	не	делай	вид,	будто	в	первый	раз	видишь	кишки,	–	сказала
Джейн.


Маура	запустила	руку	еще	глубже.
–	 Ладно.	 –	 Джейн	 вздохнула.	 –	Мы	 тебе	 для	 этого	 не	 нужны.	Мы	 с


Фростом	проверим	остальную	часть…
–	Тут	слишком	много,	–	пробормотала	Маура.
–	Слишком	много	чего?
–	Это	ненормальный	объем	внутренних	органов.
–	Ты	же	сама	вечно	говоришь	о	бактериальных	газах.	О	разбухании.
–	Разбуханием	этого	не	объяснить.
Маура	выпрямилась,	и	при	виде	предмета	в	ее	руке	Джейн	поежилась:
–	Сердце?
–	Это	не	нормальное	сердце,	Джейн,	–	сказала	Маура.	–	Да,	тут	четыре


камеры,	но	вот	эта	аортальная	дуга	необычная.	И	у	больших	сосудов	тоже
необычный	вид.


–	Леону	Готту	было	шестьдесят	четыре,	–	заметил	Фрост.	–	Может,	у
него	было	больное	сердце.


–	 В	 том-то	 и	 проблема.	 Это	 не	 похоже	 на	 сердце
шестидесятичетырехлетнего	 человека.	 –	 Маура	 снова	 наклонилась	 к
мусорному	бачку.	–	А	вот	это	похоже,	–	сказала	она,	поднимая	другую	руку.


Джейн	застыла,	переводя	взгляд	с	одного	предмета	на	другой.
–	Постой-ка.	Там	что,	два	сердца?
–	И	два	полных	комплекта	легких.
Джейн	и	Фрост	уставились	друг	на	друга.
–	Черт	возьми,	–	пробормотал	Фрост.
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Фрост	 принялся	 обыскивать	 нижний	 этаж,	 а	 Джейн	 –	 верхний.	 Они


методично	 обходили	 комнату	 за	 комнатой,	 открывали	 кладовки	 и	шкафы,
заглядывали	под	кровати.	Нигде	не	обнаружилось	ни	выпотрошенных	тел,
ни	 следов	 борьбы,	 но	 всюду	 было	 множество	 комков	 пыли	 и	 кошачьей
шерсти.	Мистер	Готт	–	если	только	это	и	в	самом	деле	он	висел	в	гараже	–
был	 неважным	 хозяином,	 и	 на	 его	 прикроватной	 тумбочке	 валялись
бухгалтерские	 документы	 магазина	 строительных	 товаров,	 батарейки	 для
слухового	 устройства,	 бумажник	 с	 тремя	 кредитками	 и	 сорок	 восемь
долларов	 наличными,	 а	 также	 три	 непонятно	 почему	 оказавшиеся	 здесь
пули.	 А	 это	 свидетельствовало	 о	 том,	 что	 мистер	 Готт	 был	 более	 чем
небрежен	 в	 обращении	 с	 огнестрельным	 оружием.	 Джейн	 не	 удивилась,
когда,	 открыв	 ящик	 прикроватной	 тумбочки,	 увидела	 там	 готовый	 к
стрельбе	 пистолет	 «глок»	 с	 полным	магазином	и	 досланным	 в	 патронник
патроном.	Нет	ничего	лучше	для	страдающего	паранойей	хозяина	дома.


Плохо	 лишь	 то,	 что	 пистолет	 находился	 наверху,	 пока	 хозяина
потрошили	внизу.


В	 ванной	 обнаружился	 целый	 набор	 лекарств,	 какие	 могут
понадобиться	 шестидесятичетырехлетнему	 мужчине.	 Аспирин	 и
ибупрофен,	 аторвастатин	 и	 метопролол.	 На	 кухонном	 столе	 лежал
дорогущий	 слуховой	 прибор.	 Вероятно,	 сняв	 его,	 хозяин	 и	 не	 смог
услышать,	как	в	дом	вошел	посторонний.


Джейн	 начала	 спускаться	 по	 лестнице,	 и	 тут	 зазвонил	 телефон	 в
гостиной.	Когда	 она	 подошла	 к	 нему,	 уже	 включился	 автоответчик,	 и	 она
услышала	мужской	голос,	наговаривающий	сообщение:


«Привет,	Леон,	ты	так	и	не	позвонил	насчет	поездки	в	Колорадо.	Дай
знать,	если	хочешь	присоединиться.	Хорошо	проведем	время».


Джейн	 хотела	 было	 проиграть	 сообщение	 еще	 раз	 и	 увидеть	 номер
звонившего,	 но	 тут	 заметила,	 что	 клавиша	 «Воспроизведение»	 замазана
чем-то	 вроде	 крови.	 Судя	 по	 мигающему	 диоду,	 на	 автоответчике	 было
наговорено	два	послания,	второе	из	которых	она	только	что	прослушала.


«Третье	ноября,	девять	часов	пятнадцать	минут:…и	если	вы	позвоните
немедленно,	 мы	 сможем	 понизить	 ставку	 по	 вашей	 кредитной	 карте.	 Не
упустите	эту	возможность,	воспользуйтесь	нашим	особым	предложением».


«Шестое	 ноября,	 четырнадцать	 часов:	 Привет,	 Леон,	 ты	 так	 и	 не
позвонил	 насчет	 поездки	 в	 Колорадо.	 Дай	 знать,	 если	 хочешь







присоединиться.	Хорошо	проведем	время».
Третье	 ноября	 было	 понедельником,	 сегодня	 –	 четверг.	 Первое


послание	так	и	оставалось	на	автоответчике	непрослушанным,	потому	что
в	девять	утра	понедельника	Леон	Готт	был	уже,	вероятно,	мертв.


–	Джейн?	–	позвала	Маура.
Серый	кот	следовал	за	ней,	выписывая	восьмерки	вокруг	ног.
–	На	автоответчике	кровь,	–	сказала	Джейн,	поворачиваясь	к	Мауре.	–


Зачем	 бы	 преступнику	 к	 нему	 прикасаться?	 Зачем	 ему	 понадобилось
слушать,	что	записано?


–	Пойдем	посмотрим,	что	Фрост	нашел	на	заднем	дворе.
Джейн	последовала	за	ней	в	кухню,	а	оттуда	–	на	задний	двор,	где	не


было	 ничего,	 кроме	 травы	 с	 проплешинами	 да	 сооружения,	 обитого
металлическим	 сайдингом.	 Сооружение	 было	 слишком	 велико,	 а	 потому
его	 вряд	 ли	 использовали	 просто	 как	 склад	 –	 в	 просторном	 строении	 без
окон	 могло	 скрываться	 сколько	 угодно	 ужасов.	 Войдя	 внутрь,	 Джейн
ощутила	какой-то	химический	 запах	 с	 резким	спиртовым	душком.	Лампы
дневного	света	заливали	все	внутри	холодным,	больничным	сиянием.


Фрост	стоял	рядом	с	большим	рабочим	столом,	разглядывая	лежащий
на	нем	инструмент	устрашающего	вида.


–	 Поначалу	 я	 подумал,	 что	 это	 циркулярная	 пила,	 –	 сказал	 он.	 –	 Но
что-то	эта	штука	не	похожа	ни	на	одну	пилу,	какие	я	видел.	А	те	шкафы?	–
Он	показал	на	стену	по	другую	сторону	стола.	–	Посмотри,	что	там	внутри.


Сквозь	 стеклянные	 дверцы	 шкафов	 Джейн	 увидела	 коробки	 с
резиновыми	перчатками	и	какие-то	пугающие	инструменты,	 разложенные
на	 полках.	 Скальпели	 и	 ножи,	 зонды,	 щипцы	 и	 пинцеты.	 Хирургические
инструменты.	На	стене	висели	резиновые	передники,	забрызганные	чем-то
похожим	на	кровь.	Джейн	пробрала	дрожь,	она	повернулась	и	уставилась
на	 фанерный	 рабочий	 стол	 с	 изборожденной	 зазубринами	 и	 порезами
поверхностью,	на	которой	лежал	комок	окаменевшего	сырого	мяса.


–	Ну	все,	–	пробормотала	Джейн.	–	Я	сейчас	с	ума	сойду.
–	Похоже	 на	 мастерскую	 серийного	 убийцы,	 –	 сказал	Фрост.	 –	 А	 на


столе	он	рассекал	и	шинковал	трупы.
В	 углу	 стояла	 пятидесятигаллонная	 бочка,	 подсоединенная	 к


электромотору.
–	Это	что	еще	за	хреновина?	–	спросила	Джейн.
Фрост	покачал	головой:
–	Емкость	достаточно	большая,	чтобы	вместить…
Джейн	 подошла	 к	 бочке.	 Остановилась,	 увидев	 красные	 брызги	 на


полу.	Красные	потеки	на	крышке.







–	Тут	кровь	повсюду.
–	А	что	внутри	бочки?	–	спросила	Маура.
Джейн	изо	всех	сил	потянула	крепежный	болт.
–	А	за	дверью	номер	два	у	нас…	–	Она	заглянула	внутрь.	–	Опилки.
–	И	все?
Джейн	залезла	рукой	в	бочку,	сунула	руку	в	опилки,	подняла	облачко


пыли:
–	Одни	опилки.
–	Значит,	у	нас	по-прежнему	отсутствует	второй	труп,	–	сказал	Фрост.
Маура	подошла	к	жутковатому	инструменту,	который	Фрост	поначалу


принял	 за	 циркулярную	 пилу.	 Пока	 она	 изучала	 режущий	 элемент,	 кот,
последовавший	за	ней,	терся	о	ноги,	никак	не	хотел	ее	оставлять.


–	Вы	хорошо	рассмотрели	эту	штуку,	детектив	Фрост?
–	Только	в	той	степени,	в	какой	мне	было	нужно.
–	 Вы	 обратили	 внимание,	 что	 режущая	 кромка	 загнута?	 Инструмент


явно	не	предназначен	для	распила.
Джейн	подошла	к	Мауре	и	опасливо	прикоснулась	к	режущей	кромке:
–	У	этой	штуки	такой	вид	–	в	клочья	может	разодрать.
–	Похоже,	для	этого-то	она	и	предназначена.	Я	думаю,	это	инструмент


мездрильщика.	Он	не	для	нарезки,	а	для	удаления	мяса.
–	Что,	разве	выпускают	такие	машинки?
Маура	 подошла	 к	 двери	 в	 кладовку	 и	 открыла	 ее.	 Внутри	 стоял	 ряд


чего-то	 похожего	 на	 банки	 с	 красками.	 Маура	 взяла	 один	 большой
контейнер,	покрутила	его	в	руках,	нашла	надпись:


–	Шпатлевка.
–	 Автомобильный	 продукт?	 –	 спросила	 Джейн,	 увидев	 на	 этикетке


изображение	машины.
–	 Тут	 написано,	 что	 это	 наполнитель	 при	 кузовных	 работах.	 Для


ремонта	вмятин	и	царапин.
Маура	поставила	банку	назад	на	полку.	В	сопровождении	серого	кота


она	подошла	к	шкафу	и	через	стеклянную	дверцу	оглядела	ножи	и	зонды,
разложенные	как	набор	хирургических	инструментов.


–	 Кажется,	 я	 знаю,	 для	 чего	 использовалось	 это	 помещение.	 –	 Она
посмотрела	 на	 Джейн.	 –	 Я	 вот	 что	 думаю	 про	 второй	 комплект
внутренностей	 в	 мусорном	 бачке.	 Наверное,	 это	 не	 человеческие
внутренности.


–	 Леон	 Готт	 был	 нехорошим	 человеком.	 И	 это	 еще	 мягко	 говоря,	 –
сказала	Нора	Базариан,	отирая	с	губ	своего	годовалого	сына	остатки	тертой







морковки	со	сметаной.
В	выцветших	джинсах,	облегающей	футболке,	со	светлыми	волосами,


собранными	 сзади	 в	 хвостик,	 она	 больше	 походила	 на	 подростка,	 чем	 на
тридцатитрехлетнюю	мать	 двоих	 детей.	Она	 умело,	 как	 и	многие	матери,
делала	 несколько	 дел	 сразу:	 ловко	 отправляла	 ложку	 с	 морковкой	 в
открытый	рот	сына,	загружала	посудомойку,	проверяла	готовность	кекса	в
духовке	и	отвечала	на	вопросы	Джейн.	Она	ни	секунды	не	сидела	без	дела
–	неудивительно,	что	талия	у	женщины	была	осиная.


–	 Знаете,	 что	 он	 кричал	 моему	 шестилетнему	 сыну?	 –	 продолжала
Нора.	 –	 «Убирайся	 с	 моего	 газона!»	 Я	 думала,	 он	 просто	 взбалмошный
старикашка,	 но	 он	 и	 в	 самом	 деле	 сказал	 это	 моему	 мальчику.	 А	 Тимми
всего	лишь	зашел	на	его	участок	погладить	пса.	–	Нора	захлопнула	дверцу
посудомойки.	–	Бруно	и	то	воспитан	лучше,	чем	его	хозяин.


–	Вы	давно	знакомы	с	мистером	Готтом?	–	спросила	Джейн.
–	 Мы	 переехали	 в	 этот	 дом	 шесть	 лет	 назад,	 сразу	 после	 рождения


Тимми.	 Думали,	 что	 это	 идеальный	 район	 для	 детей.	 Вы	 видели,	 какие
здесь	 ухоженные	 дворы.	И	 много	 других	 семей,	 у	 которых	 дети	 возраста
Тимми.	 –	Она	 с	изяществом	 танцовщицы	развернулась,	 взяла	 кофейник	и
снова	 наполнила	 чашку	Джейн.	 –	Через	 несколько	 дней	 после	 переезда	 я
угостила	Леона	шоколадным	тортом	–	просто	зашла	познакомиться.	Но	он
даже	 спасибо	 не	 сказал,	 пробормотал,	 что	 не	 ест	 сладкого,	 и	 вернул
тарелку.	 Потом	 он	 ругался,	 говорил,	 что	 новорожденный	 слишком	 много
плачет	 и	 почему	 это	 я	 не	могу	 обеспечить	 тишину	 по	 ночам.	Вы	можете
себе	такое	представить?	–	Она	села	и	положила	еще	одну	ложку	морковки	в
рот	 малыша.	 –	 Ко	 всему	 прочему,	 у	 него	 на	 стене	 висели	 эти	 мертвые
животные.


–	Значит,	вы	бывали	у	него	в	доме?
–	 Только	 раз.	 Он	 с	 такой	 гордостью	 говорил,	 что	 сам	 убил


большинство	из	них.	Это	каким	же	нужно	быть	человеком,	чтобы	убивать
животных	 ради	 украшения	 стен	 у	 себя	 в	 доме?	 –	Она	 отерла	 морковную
жижу	 с	 подбородка	 ребенка.	 –	 Вот	 тогда	 я	 и	 решила,	 что	 мы	 должны
держаться	от	него	подальше.	Верно	я	говорю,	Сэм?	–	проворковала	она.	–
Держаться	подальше	от	нехорошего	дяди.


–	Когда	вы	в	последний	раз	видели	мистера	Готта?
–	Я	уже	говорила	полицейскому	Руту.	В	последний	раз	я	видела	Леона


в	выходные.
–	В	какой	именно	день?
–	В	воскресенье	утром.	Видела	его	на	подъездной	дорожке.	Он	нес	в


дом	покупки.







–	Не	заметили,	кто-нибудь	к	нему	в	тот	день	заезжал?
–	 Бóльшую	 часть	 дня	 меня	 не	 было.	 Муж	 на	 неделю	 укатил	 в


Калифорнию,	поэтому	я	с	детьми	уехала	к	маме	в	Фалмут.	И	в	тот	день	мы
вернулись	поздно.


–	В	какое	время?
–	Около	половины	десятого,	десяти.
–	А	вечером	вы	не	слышали	ничего	необычного	по	соседству?	Крики?


Громкие	голоса?
Нора	 положила	 ложку	 и,	 нахмурившись,	 посмотрела	 на	 Джейн.


Младенец	 издал	 голодный	 писк,	 однако	 Нора	 проигнорировала	 его.
Разговор	с	Джейн	полностью	поглотил	ее.


–	Я	думала…	когда	полицейский	Рут	сказал,	что	нашли	Леона	и	что	он
висит	в	гараже…	я	решила,	что	это	самоубийство.


–	К	несчастью,	это	убийство.
–	Вы	уверены?	Совершенно	точно?
«О	да,	совершенно	точно».
–	 Миссис	 Базариан,	 если	 бы	 вы	 могли	 вспомнить	 тот	 воскресный


вечер…
–	Мой	муж	вернется	только	в	понедельник,	я	тут	с	детьми	одна.	Мы	в


безопасности?
–	Расскажите	мне	о	воскресном	вечере.
–	Мои	дети	в	безопасности?
Для	 любой	 матери	 это	 вопрос	 первостепенной	 важности.	 Джейн


подумала	 о	 собственной	 трехлетней	 дочери	Реджине.	Подумала,	 что	 сама
чувствовала	бы	на	месте	Норы	Базариан,	оказавшейся	с	двумя	маленькими
детьми	в	такой	близости	от	места,	где	произошло	убийство.	И	что	бы	она
предпочла:	 успокоительные	 слова	 или	 истину,	 состоявшую	 в	 том,	 что
ответа	 на	 вопрос	 у	 Джейн	 не	 было.	 Она	 никому	 не	 могла	 обещать
безопасности.


–	Пока	мы	не	узнаем	больше,	я	бы	рекомендовала	вам	принять	меры
предосторожности,	–	сказала	Джейн.


–	А	что	вы	уже	знаете?
–	Мы	считаем,	что	это	случилось	в	воскресенье	вечером.
–	И	он	все	это	время	был	мертв,	–	пробормотала	Нора.	–	В	соседнем


доме.	А	я	и	понятия	не	имела.
–	Так	вы	видели	или	слышали	что-нибудь	в	воскресенье	вечером?
–	Сами	посмотрите	–	у	него	высокий	забор	вокруг	двора,	так	что	мы


никогда	не	знали,	что	там	происходит.	Разве	что	когда	он	работал	у	себя	в
мастерской	и	оттуда	доносился	этот	жуткий	шум.







–	А	что	за	шум?
–	Такой	ужасный	визг,	как	от	механической	пилы.	Представить	только,


он	еще	жаловался,	что	у	меня	ребенок	плачет!
Джейн	вспомнила	о	слуховом	приборе	Готта	в	ванной	комнате.	Если	в


воскресенье	 вечером	 он	 работал	 с	 шумной	 техникой,	 то	 наверняка	 снял
слуховой	 прибор.	 Еще	 одна	 причина,	 по	 которой	 он	 не	 смог	 услышать
приход	незваного	гостя.


–	 Вы	 сказали,	 что	 в	 воскресенье	 приехали	 поздно.	 А	 свет	 в	 доме	 у
мистера	Готта	горел?


Норе	даже	вспоминать	не	нужно	было.
–	Да,	горел,	–	ответила	она.	–	Я	еще	помню,	что	разозлилась,	потому


что	 лампа	 на	 его	 сарае	 в	 заднем	 дворе	 светит	 прямо	 мне	 в	 спальню.	 Но
когда	 я	 легла	 в	 постель	 около	 половины	 одиннадцатого,	 свет	 наконец
выключили.


–	А	собака?	Она	не	лаяла?
–	А,	Бруно.	Ну,	он	всегда	лает,	в	том-то	и	проблема.	Он,	наверное,	и	на


мух	лает.
«А	 мух	 там	 теперь	 хватает»,	 –	 подумала	 Джейн.	 И	 кстати,	 в	 этот


момент	 Бруно	 тоже	 лаял.	 Не	 тревожно,	 а	 от	 собачьего	 возбуждения:
слишком	много	посторонних	было	во	дворе.


Нора	повернулась	на	звук	лая:
–	Что	теперь	будет	с	псом?
–	Не	 знаю.	Наверно,	 придется	найти	кого-нибудь,	 кто	бы	 его	 взял.	И


кошек	тоже.
–	Кошек	я	не	очень	люблю,	но	собаку	могла	бы	взять.	Бруно	нас	знает,


и	он	дружит	с	моими	мальчиками.	Мне	было	бы	спокойнее	с	собакой.
Возможно,	 она	 изменила	 бы	 мнение,	 если	 б	 знала,	 что	 в	 желудке	 у


Бруно	кусочки	плоти	его	хозяина.
–	 Вы	 не	 в	 курсе,	 у	 мистера	 Готта	 были	 близкие	 родственники?	 –


спросила	Джейн.
–	 У	 него	 был	 сын,	 но	 он	 умер	 несколько	 лет	 назад	 во	 время


заграничного	 путешествия.	 С	 женой	 мистер	 Готт	 развелся,	 а	 потом	 она
умерла.	И	я	никогда	не	видела	там	женщины.	–	Нора	покачала	головой.	–
Ужасно,	если	подумать.	Он	был	мертв	четыре	дня,	и	никто	даже	не	заметил.
Насколько	же	этот	человек	был	одинок.


Через	кухонное	окно	Джейн	увидела	Мауру	–	та	вышла	из	дома	Готта
и	остановилась	на	дорожке,	проверяя	сообщения	на	своем	сотовом.	Маура,
как	и	Готт,	жила	в	одиночестве	и	даже	сейчас,	стоя	там,	казалась	одинокой
как	перст.	Если	предоставить	ее	самой	себе,	не	эволюционирует	ли	Маура	в







один	прекрасный	день	в	еще	одного	Леона	Готта?
Приехала	 труповозка,	 и	 первые	 телевизионные	 команды	 уже	 искали


место	получше	за	пределами	полицейской	ленты.	Но	сегодня,	когда	все	эти
полицейские,	 криминалисты	 и	 репортеры	 уедут,	 полицейская	 лента
останется,	обозначая	дом,	где	побывал	убийца.	И	здесь	же,	совсем	рядом,
останется	мать	с	двумя	детьми.


–	Это	ведь	было	не	 случайное	убийство,	 да?	–	 спросила	Нора.	 –	Это
сделал	кто-то,	кто	его	знал?	С	кем,	по-вашему,	вы	имеете	дело?


«С	чудовищем»,	–	подумала	Джейн,	убирая	в	сумку	ручку	и	блокнот	и
вставая.


–	Я	смотрю,	у	вас	имеется	система	безопасности,	мэм,	–	сказала	она.	–
Задействуйте	ее.
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Маура	принесла	коробку	из	машины	в	дом	и	поставила	на	пол	в	кухне.


Серый	 кот	 жалобно	 мяукал,	 просил,	 чтобы	 его	 выпустили,	 но	 Маура
сначала	принялась	копаться	у	себя	в	кладовке	в	поисках	еды,	подходящей
для	 кошки.	 У	 нее	 не	 было	 возможности	 остановиться	 возле	 магазина	 и
купить	 еды	 для	 серого	 кота,	 которого	 она	 импульсивно	 взяла	 с	 собой,
потому	 что	 никто	 другой	 не	 хотел	 этого	 делать	 и	 единственной
альтернативой	был	приют	для	животных.


А	 еще	 потому,	 что	 кот,	 практически	 прилипший	 к	 ее	 ноге,	 явно	 сам
выбрал	ее	в	приемные	хозяйки.


В	 кладовке	 Маура	 нашла	 пакет	 с	 сухой	 собачьей	 едой,	 оставшейся
после	прошлого	приезда	Джулиана	с	его	псом	Медведем.	Будет	ли	кот	это
есть?	Она	не	была	уверена	и	взяла	вместо	готового	корма	банку	сардин.


Когда	 Маура	 открыла	 банку	 и	 воздух	 наполнился	 рыбным	 запахом,
вопли	кота	стали	душераздирающими.	Маура	вывалила	сардины	в	пиалу	и
открыла	коробку.	Кот	выпрыгнул	наружу	и	с	такой	яростью	набросился	на
рыбу,	что	пиала	поехала	по	плиткам	пола.


–	Ну	что,	сардины	повкуснее	человечинки?
Она	 погладила	 кота,	 и	 тот	 от	 удовольствия	 поднял	 хвост	 трубой.	 У


Мауры	 никогда	 не	 было	 ни	 кота,	 ни	 желания	 обзавестись	 каким-либо
домашним	животным,	если	не	считать	краткого	и	бесконечно	трагического
опыта	 владения	 сиамскими	 бойцовскими	 рыбками.	Она	 не	 была	 уверена,
что	 и	 этот	 кот	 ей	 нужен,	 но	 вот	 он	 здесь,	 у	 нее,	 урчит,	 как	 навесной
лодочный	мотор,	вылизывая	фарфоровую	пиалу,	ту	самую,	из	которой	она
ела	 сухие	 завтраки.	Ее	 вдруг	 обеспокоило	 это.	Кот-людоед.	Перекрестное
заражение.	Маура	 вспомнила	 все	 болезни,	 носителями	 которых	 являются
кошки.	Заражение	от	кошачьих	царапин.	Токсоплазмоз.	Кошачья	лейкемия.
Бешенство,	аскариды	и	сальмонелла.	Инфекций	у	кошачьих	не	меньше,	чем
в	 выгребной	 яме.	 И	 теперь	 один	 из	 представителей	 этого	 вида	 жрет	 из
пиалы	Мауры.


Кот	доел	последний	кусочек	 сардины	и	посмотрел	на	Мауру	 ясными
зелеными	 глазами.	Взгляд	 у	 него	 был	 такой	 внимательный	–	 казалось,	 он
читает	ее	мысли,	признает	в	ней	родственную	душу.	«Вот	так	и	появляются
тетки,	помешанные	на	кошечках,	–	подумала	она.	–	Заглядывают	в	кошачьи
глаза	и	думают,	что	оттуда	на	них	смотрит	душа».	Что	видел	этот	кот,	глядя
на	Мауру?	Представителя	рода	человеческого	с	консервным	ножом.







–	Если	бы	только	ты	мог	говорить,	–	сказала	она.	–	Рассказал	бы	нам,
что	видел.


Но	котяра	хранил	свои	секреты.	Он	позволил	Мауре	погладить	его	еще
немного,	 после	 чего	 неторопливо	 прошествовал	 в	 угол	 и	 принялся
вылизываться.	 Вот	 и	 вся	 кошачья	 любовь.	 «Накорми	 меня	 и	 оставь	 в
покое».	Может	быть,	он	и	в	самом	деле	был	для	нее	идеальным	домашним
животным:	 оба	 одиночки,	 непригодные	 для	 долгого	 сосуществования	 с
кем-либо.


Поскольку	кот	ее	игнорировал,	Маура	решила	ответить	ему	тем	же	и
занялась	 собственным	 обедом.	 Она	 сунула	 в	 духовку	 кастрюльку	 с
остатками	 баклажанов,	 запеченных	 с	 пармезаном,	 налила	 в	 стакан	 «пино
нуар»	 и	 села	 перед	 ноутбуком,	 чтобы	 загрузить	 фотографии	 с	 места
преступления.	На	 экране	 она	 снова	 увидела	 выпотрошенное	 тело,	 лицо	 с
выеденной	 до	 костей	 плотью,	 личинок	 падальных	 мух,	 объедающихся
человечиной,	 и	 во	 всех	 подробностях	 вспомнила	 запахи	 этого	 дома,
жужжание	мух.	 Завтра	 ей	 предстоит	 не	 самое	 приятное	 вскрытие.	Маура
медленно	 просматривала	 изображения	 в	 поисках	 деталей,	 которые,
возможно,	 упустила	 на	 месте,	 где	 ее	 отвлекало	 шумное	 присутствие
полицейских	 и	 криминалистов.	 Она	 не	 заметила	 ничего	 такого,	 что	 не
отвечало	 бы	 ее	 предварительной	 оценке:	 этот	 человек	 был	 мертв	 уже
четыре	 или	 пять	 дней.	 Обширные	 повреждения	 лица,	 шеи	 и	 верхних
конечностей,	 вероятно,	 объяснялись	 голодом	 хищников.	 «То	 есть	 твоим
голодом»,	–	подумала	она,	посмотрев	на	кота,	безмятежно	вылизывающего
лапки.	Как	его	зовут?	Она	понятия	не	имела,	но	решила,	что	вполне	может
называть	его	Кот.


На	 следующей	 фотографии	 была	 груда	 внутренностей	 в	 мусорном
бачке,	 слипшаяся	 масса,	 которую	 придется	 размочить	 и	 разъединить	 на
составляющие.	Только	после	этого	можно	адекватно	обследовать	отдельные
органы.	 Это	 будет	 самой	 неприятной	 частью	 работы,	 потому	 что
разложение	 начинается	 именно	 во	 внутренних	 органах,	 где	 обитают	 и
размножаются	 бактерии.	 На	 скорую	 руку	 Маура	 просмотрела	 несколько
следующих	 снимков,	 потом	 остановилась	 и	 снова	 вгляделась	 в	 одну	 из
фотографий	внутренностей	в	мусорном	бачке.	На	этом	снимке	освещение
было	 иным,	 потому	 что	 вспышка	 не	 сработала,	 и	 в	 косом	 свете	 на
поверхности	стали	видны	другие	кривые	и	борозды.


Раздался	звонок	в	дверь.
Она	 не	ждала	 гостей.	И	 уж	никак	 не	 предполагала	 увидеть	 на	 своем


крыльце	Джейн	Риццоли.
–	 Я	 решила,	 тебе	 это	 понадобится,	 –	 сказала	 Джейн,	 протягивая







пластиковый	пакет.
–	Что	это?
–	Наполнитель	для	кошачьего	туалета	и	упаковка	«Фрискиса».	Фрост


чувствует	себя	виноватым	из-за	того,	что	тебе	пришлось	забрать	кота,	и	я
пообещала	доставить	тебе	это.	Он	уже	успел	расцарапать	мебель?


–	 Уничтожил	 банку	 сардин	 –	 это	 пока	 все.	 Заходи,	 можешь	 сама
посмотреть,	как	он	поживает.


–	Вероятно,	гораздо	лучше,	чем	другой.
–	Белый	кот	Готта?	Что	ты	с	ним	сделала?
–	Его	никто	не	может	поймать.	Он	все	еще	прячется	где-то	в	доме.
–	Надеюсь,	ты	оставила	ему	свежей	еды	и	воды.
–	Фрост	об	этом,	конечно,	позаботился.	Он	утверждает,	что	не	выносит


кошек,	но	видела	бы	ты	его:	ползал	на	четвереньках,	умолял	киску	–	кис-
кис-кис	 –	 вылезти	 из-под	 кровати.	 Он	 приедет	 туда	 завтра	 заменить
наполнитель	в	лотке.


–	Я	думаю,	он	вполне	мог	бы	взять	кота	 себе.	Он	в	последнее	время
стал	довольно	одиноким.


–	Ты	поэтому	взяла	себе	серенького?
–	 Нет,	 конечно.	 Я	 взяла	 его,	 потому	 что…	 –	 Маура	 вздохнула.	 –


Понятия	не	имею	почему.	Потому	что	он	никак	от	меня	не	отставал.
–	 Ну	 да,	 почувствовал	 слабину,	 –	 сказала	 Джейн,	 рассмеявшись,	 и


последовала	 за	 Маурой	 в	 кухню.	 –	 Вот	 тетка,	 которая	 будет	 давать	 мне
сметану	и	паштет.


В	кухне	Маура	недоуменно	уставилась	на	кота,	который	запрыгнул	на
кухонный	стол	и	уже	поставил	передние	лапы	на	клавиатуру	ее	ноутбука.


–	Брысь!	–	крикнула	она.	–	Пошел	отсюда!
Кот	зевнул	и	улегся	на	бочок.	Маура	схватила	его	и	отправила	на	пол:
–	Не	смей	сюда	лазать!
–	 Знаешь,	 ничего	 он	 с	 твоим	 компьютером	 не	 сделает,	 –	 сказала


Джейн.
–	Дело	не	в	компьютере,	а	в	столе.	Я	за	этим	столом	ем.
Маура	 взяла	 губку,	 сбрызнула	 очистителем	 и	 принялась	 протирать


столешницу.
–	Кажется,	ты	вот	здесь	пропустила	микроба.
–	 Не	 смешно.	 Подумай,	 где	 побывал	 этот	 кот.	 Куда	 ступал	 лапами	 в


последние	четыре	дня.	Ты	бы	стала	есть	с	этого	стола?
–	Он,	наверно,	чище,	чем	мое	трехлетнее	чадо.
–	Тут	я	с	тобой	согласна.	Дети	–	настоящие	фомиты.
–	Что?







–	Они	повсюду	распространяют	инфекцию.
Маура	 напоследок	 энергично	 провела	 губкой	 по	 столу,	 а	 потом


выкинула	ее	в	мусорный	бачок.
–	Не	 забыть	 бы	 об	 этом,	 когда	 вернусь	 домой.	 «Иди	 к	мамочке,	 мой


маленький	 фомит».	 –	 Джейн	 вытащила	 из	 привезенного	 ею	 пакета
наполнитель	и	высыпала	в	лоток,	который	тоже	не	 забыла	купить.	–	Куда
ты	хочешь	это	поставить?


–	Я	надеялась,	что	буду	его	выпускать	и	он	станет	делать	свои	дела	во
дворе.


–	Выпусти	его	–	и	он,	может,	никогда	не	вернется.	–	Джейн	стряхнула	с
рук	пыль	от	наполнителя	и	выпрямилась.	–	А	может,	так	оно	и	лучше?


–	Не	знаю,	о	чем	я	думала,	когда	привезла	его.	Он	просто	прилип	ко
мне.	Я,	в	общем-то,	не	собиралась	заводить	кота.


–	Ты	сказала,	что	Фросту	нужен	кот.	Почему	не	тебе?
–	Фрост	только	что	развелся.	Он	не	привык	к	одиночеству.
–	А	ты	привыкла.
–	 Я	 много	 лет	 одна.	 И	 не	 думаю,	 что	 в	 ближайшем	 будущем	 это


изменится.	–	Маура	оглядела	безупречно	чистые	столешницы,	вылизанную
раковину.	–	Если	вдруг	не	случится	чуда.


–	Слушай,	вот	и	назови	его	так	–	Чудо,	–	сказала	Джейн,	показывая	на
кота.


–	Нет,	так	он	зваться	не	будет.
Запикал	 таймер,	 и	 Маура	 открыла	 духовку,	 чтобы	 проверить


содержимое	кастрюльки.
–	Пахнет	хорошо.
–	 Баклажаны	 с	 пармезаном.	 При	 мысли	 о	 мясной	 еде	 сегодня	 меня


выворачивает	наизнанку.	Хочешь	есть?	Тут	нам	двоим	хватит.
–	 Я	 еду	 к	 маме	 на	 обед.	 Габриэль	 все	 еще	 в	 Вашингтоне,	 и	 маме


невыносима	мысль	о	том,	что	мы	с	Реджиной	пребываем	в	одиночестве.	–
Джейн	помолчала.	–	Может,	присоединишься	к	нам	для	компании?


–	Спасибо	за	приглашение,	но	мой	обед	уже	готов.
–	Не	 обязательно	 сегодня	 –	 в	 любое	 время,	 когда	 захочешь	побыть	 в


семье.
Маура	внимательно	посмотрела	на	нее:
–	Собираешься	меня	удочерить?
Джейн	отодвинула	стул	и	села	за	кухонный	стол.
–	 Мне	 кажется,	 нам	 нужно	 выяснить	 отношения.	 После	 дела	 Тедди


Клока	мы	с	тобой	не	разговаривали,	и	я	знаю,	несколько	последних	месяцев
тебе	 приходилось	 нелегко.	 Я	 давно	 уже	 должна	 была	 пригласить	 тебя	 на







обед.
–	Я	тоже	должна	была	тебя	пригласить.	Мы	обе	были	заняты,	только	и


всего.
–	 Знаешь,	 Маура,	 меня	 сильно	 обеспокоило,	 когда	 ты	 сказала,	 что


подумываешь	уехать	из	Бостона.
–	Почему?
–	Ну,	мы	столько	лет	работаем	вместе,	как	ты	можешь	вдруг	взять	да


уехать?	 Мы	 с	 тобой	 на	 пару	 пережили	 такое,	 чего	 никто	 другой	 и
представить	 себе	 не	 может.	 Ну	 вот	 вроде	 этого.	 –	 Джейн	 показала	 на
компьютер	 Мауры,	 где	 на	 экране	 все	 еще	 оставалась	 фотография
внутренностей.	 –	 Скажи	 мне,	 с	 кем	 еще	 я	 могу	 поговорить	 о	 кишках	 в
мусорном	бачке?	Нормальные	люди	о	таких	вещах	не	разговаривают.


–	Ты	хочешь	сказать,	что	я	ненормальная?
–	Ну,	 ты	 ведь	 не	 думаешь	 всерьез,	 что	 я	 нормальная?	 –	 рассмеялась


Джейн.	 –	 Мы	 обе	 чокнутые	 извращенки.	 Это	 единственное	 объяснение
тому,	 чем	 мы	 занимаемся.	 И	 почему	 из	 нас	 получилась	 такая	 хорошая
команда.


Маура	никак	не	могла	предсказать	это,	когда	познакомилась	с	Джейн.
До	 этого	 она	 слышала,	 как	 о	 Джейн	 отзывались	 полицейские-


мужчины:	 «Сука.	 Стервоза.	 У	 нее	 месячные	 круглый	 год».	 Женщина,
которая	 в	 тот	 день	 появилась	 на	 месте	 преступления,	 была	 грубой,
сосредоточенной	 и	 безжалостной.	 А	 еще	 она	 была	 одним	 из	 лучших
детективов,	с	какими	Мауру	сводила	судьба.


–	 Ты	 как-то	 говорила,	 что	 тебя	 ничто	 не	 держит	 здесь,	 в	 Бостоне,	 –
сказала	Джейн.	–	Я	просто	напоминаю	тебе,	что	это	не	так.	У	нас	с	тобой
общая	история.


–	Верно,	–	фыркнула	Маура.	–	История	попадания	в	неприятности.
–	И	выхода	из	них	вдвоем.	Что	ждет	тебя	в	Сан-Франциско?
–	 Я	 получила	 приглашение	 от	 давнего	 коллеги	 –	 он	 там	 работает.


Предлагает	преподавать	в	Калифорнийском	университете.
–	А	Джулиан?	У	мальчишки	нет	никого	ближе	тебя.	Ты	ему	как	мать.


Если	ты	уедешь	в	Калифорнию,	он	будет	считать,	что	ты	его	бросила.
–	Я	его	теперь	почти	не	вижу.	Джулиану	семнадцать,	и	он	собирается


поступать	 в	 колледж.	 Кто	 знает,	 что	 он	 надумает,	 а	 в	 Калифорнии	 есть
неплохие	 колледжи.	 Не	 могу	 я	 зависеть	 от	 мальчишки,	 который	 только
начинает	жизнь.


–	Работа	в	Сан-Франциско.	Там	платят	больше?	В	этом	дело?
–	Но	я	не	поэтому	хочу	принять	их	предложение.
–	Просто	хочешь	убежать,	да?	Убраться,	к	чертям	собачьим,	подальше







отсюда.	 –	Джейн	 помолчала.	 –	А	 он	 знает,	 что	 ты	 собираешься	 покинуть
Бостон?


«Он».	 Маура	 резко	 отвернулась	 и	 заново	 наполнила	 стакан	 вином.
Одно	упоминание	о	Даниэле	Брофи	вызвало	у	нее	желание	выпить.


–	Я	несколько	месяцев	не	разговаривала	с	Даниэлем.
–	Но	ты	с	ним	видишься.
–	 Ну	 разумеется,	 ведь	 я	 не	 знаю,	 приезжая	 на	 место	 преступления,


будет	он	там	или	нет.	Утешать	семью,	молиться	за	жертву.	Мы	вращаемся	в
одном	кругу,	Джейн.	В	кругу	мертвецов.	–	Маура	сделала	большой	глоток
вина.	–	Для	меня	будет	облегчением,	если	я	избавлюсь	от	этого.


–	 Значит,	 отъезд	 в	 Калифорнию	 на	 самом	 деле	 желание	 избежать
Даниэля.


–	И	искушения,	–	тихо	сказала	Маура.
–	 Искушения	 вернуться	 к	 нему?	 –	 Джейн	 покачала	 головой.	 –	 Ты


приняла	 решение.	 Держись	 его	 и	 двигайся	 вперед.	 Именно	 так	 я	 бы	 и
поступила.


И	 именно	 это	 делало	 их	 столь	 непохожими	 друг	 на	 друга.	 Джейн
действовала	быстро	и	никогда	не	сомневалась	в	том,	что	ей	нужно	делать.
Она	не	 страдала	бессонницей	от	желания	поменять	решение.	А	Маура	не
спала	 ночами,	 мучаясь	 от	 неопределенности,	 размышляла	 над	 разными
вариантами,	взвешивала	последствия.	Вот	если	бы	жизнь	была	похожа	на
математическую	формулу	с	одним-единственным	ответом!


Джейн	встала:
–	 Подумай	 о	 том,	 что	 я	 тебе	 сказала,	 ладно?	 Чтобы	 притереться	 к


новому	 медэксперту,	 мне	 понадобится	 черт	 знает	 сколько	 сил	 и	 времени.
Так	 что	 я	 рассчитываю,	 что	 ты	 останешься.	 –	 Она	 прикоснулась	 к	 руке
Мауры	и	тихо	добавила:	–	Я	прошу	тебя	остаться.	–	Затем	в	типичной	своей
манере	 Джейн	 Риццоли	 резко	 развернулась	 и	 направилась	 к	 двери.	 –	 До
завтра.


–	Вскрытие	утром,	–	напомнила	Маура,	провожая	гостью	к	двери.
–	Пожалуй,	я	не	приду.	Насмотрелась	на	личинок,	спасибо.
–	Там	возможны	неожиданности.	Ты	же	не	хочешь	их	пропустить?
–	Единственной	неожиданностью	будет,	если	явится	Фрост,	–	сказала


Джейн,	выходя	за	дверь.
Маура	заперла	дверь	и	вернулась	в	кухню,	где	уже	остыл	ее	обед.	Она


поставила	 кастрюльку	 обратно	 в	 духовку.	 Кот	 снова	 запрыгнул	 на	 стол	 и
распростерся	 на	 клавиатуре	 ноутбука,	 словно	 говоря:	 «Хватит	 сегодня
работать».	 Маура	 схватила	 его	 и	 вновь	 опустила	 на	 пол.	 Кто-то	 должен
командовать	в	этом	доме.	И	уж	конечно	не	кот.	Она	вывела	компьютер	из







спящего	 состояния,	 и	 на	 нем	 снова	 появилось	 изображение,	 которое	 она
рассматривала	 перед	 приходом	 Джейн.	 Фотография	 внутренностей,
складчатая	 поверхность,	 контрасты	 которой	 подчеркивались	 тенями,
образующимися	 в	 наклонном	 свете.	 Маура	 уже	 собиралась	 закрыть
ноутбук,	 но	 тут	 ее	 взгляд	 задержался	 на	 печени.	 Она	 нахмурилась,
увеличила	 изображение,	 уставилась	 на	 кривые	 и	 бороздки	 поверхности.
Это	была	не	игра	света.	И	не	искажение,	вызванное	опухлостью	вследствие
воздействия	бактерий.


«У	печени	шесть	долей».
Она	потянулась	к	телефону.







5	
Ботсвана
–	Где	он?	–	кричит	Сильвия.	–	Где	остальная	его	часть?
Они	с	Вивиан	стоят	под	деревьями	на	расстоянии	нескольких	десятков


ярдов.	И	 смотрят	на	что-то	на	 земле,	 скрытое	от	меня	высокой	 травой.	Я
переступаю	 через	 проволоку,	 которой	 обнесен	 по	 периметру	 лагерь	 и	 на
которой	 все	 еще	 висят	 колокольчики	 –	 те	 самые,	 что	 не	 зазвякали
предупредительно	в	ночи.	Не	колокольчики	подняли	тревогу,	а	Сильвия,	ее
крики	заставили	всех	нас	выскочить	из	палаток	в	разной	степени	одетости.
Мистер	Мацунга	 все	 еще	 застегивает	молнию	на	ширинке,	 вылезая	через
клапан	палатки.	Эллиот	даже	не	потрудился	надеть	брюки,	он	выскочил	в
холодный	 рассвет	 в	 одних	 трусах-боксерах	 и	 сандалиях.	 Я	 успеваю
схватить	 рубашку	 Ричарда	 и	 натянуть	 на	 ночнушку,	 после	 чего	 выхожу	 в
траву	 в	 незашнурованных	 ботинках,	 и	 попавший	 в	 один	 из	 них	 камушек
впивается	 мне	 в	 стопу.	 Я	 вижу	 окровавленный	 кусок	 одежды	 защитного
цвета	–	он,	словно	змея,	обвился	вокруг	куста.	Еще	несколько	шагов	–	и	я
вижу	новые	оторванные	куски	одежды,	комок	чего-то	похожего	на	черную
шерсть.	Еще	пара	шагов,	и	я	наконец	вижу,	на	что	смотрят	девушки.	Теперь
я	понимаю,	почему	визжит	Сильвия.


Вивиан	отворачивается,	и	ее	рвет	в	кусты.
Я	 оцепенела	 и	 не	 могу	 пошевелиться.	 Сильвия	 хнычет	 и	 учащенно


дышит	рядом	со	мной,	а	я	разглядываю	кости,	разбросанные	по	примятой
траве,	и	чувствую	необычную	отстраненность,	словно	нахожусь	не	в	своем,
а	 в	 чьем-то	 чужом	 теле.	 Может	 быть,	 теле	 какого-то	 ученого.	 Анатома,
который	смотрит	на	кости	и	чувствует	потребность	собрать	их	в	одно	целое
и	 заявить:	 «Это	 правая	 малоберцовая	 кость,	 а	 это	 локтевая	 кость,	 а	 это
кусок	 пятого	 пальца	 с	 правой	 ноги.	 Да,	 определенно	 с	 правой».	Хотя,	 по
правде	 говоря,	 я	 ничего	 не	 могу	 идентифицировать	 из	 того,	 что	 вижу,
потому	что	осталось	 так	мало	и	 все	оно	разломано.	Я	могу	быть	уверена
лишь	в	одном:	тут	есть	ребро,	потому	что	оно	похоже	на	ребрышко	в	соусе,
которое	я	ела.	Только	передо	мной	не	свиное	ребрышко	–	это	обгрызенная	и
поколотая	кость	человека,	и	она	принадлежала	кому-то	из	моих	знакомых,
тех,	с	кем	я	говорила	менее	девяти	часов	назад.


–	 Господи	 боже,	 –	 стонет	 Эллиот.	 –	 Что	 случилось?	 Что	 за	 фигня
такая?


Раздается	трубный	глас	Джонни:







–	Назад!	Все	назад!
Я	поворачиваюсь	и	вижу,	 как	Джонни	протискивается	в	наш	кружок.


Теперь	 мы	 все	 здесь	 –	 Вивиан	 и	 Сильвия,	 Эллиот	 и	 Ричард,	 супруги
Мацунага.	Отсутствует	только	один,	да	и	то	не	совсем,	потому	что	вот	его
ребро,	 вот	 клок	 волос	 Кларенса.	 В	 воздухе	 запах	 смерти,	 запах	 страха	 и
свежей	плоти,	запах	Африки.


Джонни	 присаживается	 над	 костями	 и	 несколько	 мгновений	 молчит.
Молчат	все.	Даже	птицы	умолкли,	напуганные	человеческим	волнением,	и
я	слышу	лишь	шелест	травы	на	ветру	и	слабое	журчание	реки.


–	 Никто	 из	 вас	 не	 видел	 чего-нибудь	 прошлой	 ночью?	 Или	 не
слышал?	–	спрашивает	Джонни.


Он	поднимает	голову,	и	я	отмечаю,	что	рубашка	на	нем	не	застегнута,
лицо	 небрито.	 Он	 встретился	 со	 мной	 взглядом.	 В	 ответ	 я	 могу	 только
отрицательно	покачать	головой.


–	Никто?	–	Джонни	оглядывает	наши	лица.
–	Я	спал	без	задних	ног,	–	откликается	Эллиот.	–	Я	не	слышал…
–	Мы	 тоже	 ничего	 не	 слышали,	 –	 говорит	 Ричард,	 на	 свой	 обычный


докучливый	манер	отвечая	за	нас	обоих.
–	Кто	его	нашел?
Вивиан	еле	слышно	шепчет:
–	Мы.	Сильвия	и	я.	Нам	обеим	понадобилось	по	делам.	Уже	светало,	и


мы	 решили,	 что	 выходить	 из	 палатки	 можно.	 К	 этому	 времени	 Кларенс
обычно	уже	разводит	костер	и…


Она	 замолкает,	 вид	у	нее	испуганный	оттого,	что	она	произнесла	 его
имя.	Кларенс.


Джонни	поднимается	на	ноги.	Я	ближе	других	стою	к	нему	и	вижу	его
во	всех	подробностях,	от	растрепанных	со	сна	волос	до	неровного	шрама
на	 животе	 –	 шрама,	 которого	 не	 видела	 прежде.	 Мы	 его	 больше	 не
интересуем,	потому	что	ничего	не	можем	ему	сообщить.	Он	изучает	землю,
разбросанные	 останки	 жертвы.	 Потом	 окидывает	 взглядом	 периметр
лагеря,	обнесенный	проволокой.


–	 Колокольчики	 не	 звонили,	 –	 говорит	 он.	 –	 Я	 бы	 услышал	 звон.
Кларенс	услышал	бы.


–	 Значит,	 зверь	 –	 кто	 бы	 он	 ни	 был	 –	 не	 заходил	 на	 территорию
лагеря,	–	подхватывает	Ричард.


Джонни	 игнорирует	 его.	 Он	 начинает	 идти	 по	 все	 расширяющемуся
кругу,	нетерпеливо	отталкивая	всех,	кто	попадается	ему	на	пути.	Здесь	нет
голой	земли,	всюду	трава,	и	не	видно	никаких	следов,	по	которым	можно
было	бы	понять,	что	произошло.







–	 Его	 дежурство	 началось	 в	 два	 часа,	 а	 я	 сразу	 отправился	 спать.
Костер	 почти	 погас,	 значит	 туда	 ничего	 не	 подбрасывали	 уже	 несколько
часов.	 Что	 заставило	 его	 отойти	 от	 костра?	 Почему	 он	 вышел	 за
периметр?	–	Джонни	оглядывается.	–	И	где	его	ружье?


–	Ружье	вон	там,	–	говорит	мистер	Мацунага	и	показывает	на	кольцо
камней,	окружающих	погасший	костер.	–	Я	видел,	оно	лежит	на	земле.


–	 Он	 просто	 оставил	 его	 там?	 –	 удивленно	 произносит	 Ричард.	 –	 И
пошел	себе	от	костра	в	темноту	без	ружья?	С	какой	стати	Кларенс	стал	бы
это	делать?


–	Он	не	стал	бы	этого	делать,	–	тихо	отвечает	Джонни,	и	от	его	слов
мороз	подирает	по	коже.


Он	 снова	 начинает	 ходить	 кругами,	 вглядываясь	 в	 траву.	 Находит
обрывки	одежды,	ботинок,	но	больше	почти	ничего.	Он	удаляется	от	лагеря
в	 сторону	 реки.	 Внезапно	 опускается	 на	 колени,	 и	 я	 вижу	 только	 его
макушку	в	светлых	волосах.	От	его	неподвижности	нам	всем	не	по	себе.	Ни
у	 кого	 нет	 желания	 выяснять,	 что	 он	 там	 увидел.	 Мы	 и	 без	 того
насмотрелись	 достаточно.	 Но	 его	 молчание	 обладает	 какой-то	 силой
притяжения,	и	я	иду	к	нему.


Он	поднимает	на	меня	взгляд:
–	Гиены.
–	Почему	вы	думаете,	что	это	они?
Он	показывает	на	сероватые	комки	на	земле:
–	Это	характерный	помет	гиены.	Видите	в	нем	клочки	волос	какого-то


животного,	кусочки	костей?
–	Боже	мой.	Это	ведь	не	его	кости?
–	 Нет.	 Этому	 помету	 несколько	 дней.	 Но	 мы	 знаем,	 что	 гиены


неподалеку.	–	Он	показывает	на	оторванный	кусок	окровавленной	ткани.	–
И	они	его	нашли.


–	Но	я	думала,	что	гиены	падальщики.
–	 Я	 не	 могу	 утверждать,	 что	 они	 его	 убили.	 Но	 они	 его	 съели,	 вне


всяких	сомнений.
–	 От	 него	 почти	 ничего	 не	 осталось,	 –	 бормочу	 я,	 глядя	 на	 куски


материи.	–	Он	словно…	исчез.
–	После	 падальщиков	 не	 остается	 ничего	 –	 они	 ничего	 не	 упускают.


Возможно,	они	утащили	то,	 что	осталось,	 в	 свое	логово.	Не	могу	понять,
почему	он	умер,	не	издав	ни	звука.	Почему	я	не	слышал,	как	его	убили.


Джонни	сидит	над	серыми	комками	помета,	но	его	глаза	прочесывают
окрестности,	видят	то,	чего	не	могу	увидеть	я.	Его	неподвижность	выводит
меня	из	себя.	Он	не	похож	на	других	людей,	с	которыми	я	сталкивалась,	он







в	такой	гармонии	со	средой	обитания,	что	кажется	ее	частью,	он	врос	в	эту
землю	 корнями,	 как	 деревья	 и	 слегка	 колышущаяся	 трава.	 Он	 ничуть	 не
похож	на	Ричарда,	чье	вечное	недовольство	жизнью	заставляет	его	искать	в
Интернете	квартиру	получше,	место	для	отдыха	получше,	может	быть	–	и
подружку	получше.	Ричард	не	знает,	чего	он	хочет	и	кто	он	такой,	в	отличие
от	 Джонни.	 Того	 Джонни,	 чье	 долгое	 молчание	 вызывает	 у	 меня
стремление	 заполнить	 тишину	 каким-нибудь	 пустым	 замечанием,	 словно
это	 моя	 обязанность	 –	 поддерживать	 разговор.	 Но	 неловкость	 ощущаю
только	я,	Джонни	–	ни	в	малейшей	мере.


Он	тихо	говорит:
–	Мы	должны	собрать	все,	что	удастся	найти.
–	Вы	говорите	о…	Кларенсе?
–	 Это	 для	 его	 семьи.	 Они	 захотят	 его	 похоронить.	 Что-нибудь


ощутимое,	чтобы	они	могли	его	оплакать.
Я	в	ужасе	смотрю	на	окровавленные	клочья	материи.	Я	не	хочу	к	ним


прикасаться.	И	 уж	 конечно,	 я	 не	 хочу	 прикасаться	 к	 разбросанным	 там	и
тут	кусочкам	костей	и	волосам.	Но	я	киваю	и	говорю:


–	Я	вам	помогу.	Можно	взять	брезентовый	мешок	из	машины.
Он	поднимается	и	смотрит	на	меня:
–	Вы	не	такая,	как	остальные.
–	Это	вы	о	чем?
–	Вы	ведь	не	хотели	ехать	сюда,	в	буш,	верно?
Я	обхватываю	себя	руками:
–	Не	хотела.	Это	Ричард	решил	провести	отпуск	так.
–	А	как	решили	бы	вы?
–	Горячий	душ.	Туалет	с	унитазом.	Может	быть,	массаж.	Но	вот	я	здесь


–	замечательная	женщина,	всегда	покорная	желаниям	мужчины.
–	Вы	замечательная	женщина,	Милли.	Вы	это	знаете,	да?	–	Он	смотрит


вдаль	 и	 говорит	 так	 тихо,	 что	 я	 почти	 не	 слышу:	 –	 Лучше,	 чем	 он
заслуживает.


Не	 уверена,	 что	 он	 хотел,	 чтобы	 я	 слышала	 эти	 слова.	 Наверное,	 он
столько	 времени	 проводит	 в	 буше,	 что	 постоянно	 разговаривает	 сам	 с
собой,	 потому	 что	 обычно	 рядом	 никого	 нет	 и	 никто	 не	 может	 его
услышать.


Я	 пытаюсь	 понять	 выражение	 его	 лица,	 но	 он	 наклоняется	 и
поднимает	что-то.	Когда	он	выпрямляется,	я	вижу	это	в	его	руке.


Кость.


–	Вы	все	понимаете,	что	экспедиция	закончилась,	–	говорит	Джонни.	–







Призываю	 всех	 взяться	 за	 дело,	 чтобы	 мы	 свернули	 лагерь	 к	 полудню	 и
отправились	в	путь.


–	В	путь	куда?	–	спрашивает	Ричард.	–	Самолет	появится	только	через
неделю.


Джонни	 собрал	 нас	 вокруг	 погасшего	 костра,	 чтобы	 сообщить	 план
действий.	 Я	 оглядываю	 других	 участников	 нашего	 сафари,	 туристов,
которые	 искали	 приключений	 в	 диких	 местах	 и	 получили	 больше,	 чем
хотели.	Настоящую	 смерть	 от	 лап	 хищника.	Не	 те	 веселые	 приключения,
какие	 видишь	 в	 телепередачах	 про	 животных.	 Вместо	 веселья	 –	 жалкий
мешок,	 в	 котором	 прискорбно	 мало	 костей,	 обрывков	 одежды,	 частей
скальпа	–	бренные	останки	нашего	следопыта	Кларенса.	Все	остальное,	как
говорит	Джонни,	утрачено	навсегда.	Таков	закон	буша:	каждое	рожденное
здесь	существо	в	конечном	счете	будет	съедено,	переварено	и	превратится	в
помет,	 землю,	 траву.	 Трава,	 съеденная	 другими	 животными,	 возродится
новым	 животным.	 Принцип	 казался	 красивым,	 но	 когда	 сталкиваешься
лицом	 к	 лицу	 с	 жестокой	 реальностью,	 с	 мешком	 костей	 Кларенса,	 то
понимаешь,	 что	 круговорот	 вещей	 в	 природе	 –	 это	 еще	 и	 круговорот
смерти.	 Мы	 здесь	 для	 того,	 чтобы	 есть	 и	 быть	 съеденными,	 и	 мы	 всего
лишь	мясо.	Теперь	нас	осталось	восемь	человек,	мясо	на	костях,	а	вокруг	–
хищники.


–	 Если	 мы	 сейчас	 вернемся	 на	 посадочную	 полосу,	 нам	 придется
сидеть	 там	 несколько	 дней	 в	 ожидании	 самолета,	 –	 говорит	 Ричард.	 –
Может,	лучше	продолжить	путешествие,	как	планировалось?


Джонни	непреклонен:
–	Глубже	в	буш	мы	не	поедем.
–	 А	 что,	 если	 воспользоваться	 рацией?	 –	 спрашивает	 Вивиан.	 –	 Вы


могли	бы	связаться	с	летчиком,	чтобы	он	забрал	нас	раньше.
Джонни	отрицательно	качает	головой:
–	 Мы	 здесь	 вне	 зоны	 действия	 радиосвязи.	 Связаться	 с	 ним	 мы


сможем,	только	добравшись	до	посадочной	полосы.	А	это	три	дня	езды	на
запад.	Вот	почему	мы	вместо	этого	поедем	на	восток.	Это	два	дня	жесткого
пути,	 никаких	 остановок,	 чтобы	 полюбоваться	 пейзажем.	 Так	 мы
доберемся	 до	 одного	 из	 охотничьих	 домиков.	 Там	 есть	 телефон,	 и	 оттуда
начинается	дорога.	Там	я	организую	вашу	доставку	в	Маун.


–	 Зачем?	 –	 спрашивает	Ричард.	 –	Не	 хочу	показаться	 бездушным,	 но
мы	уже	ничем	не	поможем	Кларенсу.	Не	вижу	смысла	нестись	назад	сломя
голову.


–	Вам	вернут	деньги,	мистер	Ренуик.
–	Дело	не	в	деньгах.	Дело	в	том,	что	мы	с	Милли	проделали	весь	этот







путь	 из	 самого	 Лондона.	 Эллиот	 прилетел	 из	 Бостона.	 Я	 уж	 не	 говорю,
сколько	пришлось	пролететь	супругам	Мацунага.


–	Господи,	Ричард,	–	вставляет	Эллиот,	–	ведь	человек	погиб!
–	 Я	 знаю,	 но	 мы	 так	 или	 иначе	 уже	 здесь.	 Мы	 вполне	 можем


продолжить	поездку.
–	Я	не	могу,	–	говорит	Джонни.
–	Почему?
–	Я	не	могу	гарантировать	вашу	безопасность.	А	тем	более	удобства.


Нужны	 двое,	 чтобы	 дежурить	 по	 ночам	 и	 поддерживать	 огонь.	 Чтобы
разбить	 лагерь	 или	 собрать	 его.	 Кларенс	 не	 только	 готовил	 вам	 еду.	 Это
была	 еще	 пара	 глаз	 и	 ушей.	 Мне	 нужен	 помощник,	 когда	 я	 везу	 в	 буш
людей,	которые	не	могут	отличить	ружье	от	трости.


–	Научите	меня.	Я	буду	дежурить	на	пару	с	вами.	–	Ричард	оглядывает
нас,	 словно	ища	подтверждения	тому,	что	он	единственный,	кто	способен
выполнить	эту	задачу.


–	Я	умею	стрелять,	–	говорит	мистер	Мацунага.	–	И	дежурить	я	тоже
могу.


Мы	 все	 поворачиваемся	 и	 смотрим	 на	 японского	 банкира,	 о	 чьих
снайперских	навыках	мы	могли	судить	только	по	щелчкам	его	фотокамеры
с	объективом,	стреляющим	на	целую	милю.


Ричард	издает	недоверчивый	смешок:
–	Вы	имеете	в	виду	настоящее	оружие,	Исао?
–	Я	 член	 токийского	 стрелкового	 клуба,	 –	 говорит	мистер	Мацунага,


ничуть	не	задетый	насмешливым	тоном	Ричарда.	Он	показывает	на	жену	и,
к	нашему	удивлению,	добавляет:	–	Кейко	тоже	член	клуба.


–	 Я	 рад,	 что	 это	 избавляет	 меня	 от	 необходимости	 предлагать	 свои
услуги,	 –	 говорит	 Эллиот.	 –	 Потому	 что	 я	 к	 этой	 чертовой	 штуке	 даже
прикасаться	не	хочу.


–	 Так	 что,	 как	 видите,	 у	 нас	 достаточно	 рук,	 –	 обращается	 Ричард	 к
Джонни.	–	Мы	можем	дежурить	по	очереди	и	всю	ночь	поддерживать	огонь
в	 костре.	 Ведь	 это	 и	 есть	 настоящее	 сафари,	 разве	 нет?	 Отвечать
требованию	момента.	Доказывать	свою	храбрость.


О	да,	Ричард	–	специалист,	он	целый	год	проводит,	героически	сидя	за
компьютером	 и	 закручивая	 свои	 насыщенные	 тестостероном	 фантазии.
Теперь	 эти	 фантазии	 сбылись,	 и	 он	 может	 сыграть	 в	 героя	 собственного
триллера.	 А	 главное,	 у	 него	 есть	 аудитория	 из	 двух	 великолепных
блондинок,	 ради	которых	он	и	 старается,	 потому	что	на	меня	 ему	уже	не
произвести	впечатления,	и	он	это	знает.


–	 Речь	 великолепная,	 но	 она	 ничего	 не	 меняет.	 Собирайте	 вещи,	 мы







едем	на	восток.
Джонни	уходит	разбирать	свою	палатку.
–	Слава	богу,	он	кладет	этому	конец,	–	говорит	Эллиот.
–	 А	 что	 ему	 еще	 делать?	 –	 усмехается	 Ричард.	 –	 Теперь,	 когда	 он


испоганил	нам	путешествие.
–	Нельзя	же	его	обвинять	в	том,	что	случилось	с	Кларенсом.
–	А	кто	в	конечном	счете	несет	ответственность?	Он	нанял	следопыта,


с	 которым	 прежде	 не	 работал.	 –	 Ричард	 поворачивается	 ко	 мне.	 –	 Ведь
Кларенс	так	тебе	сказал.	Сказал,	что	никогда	не	работал	с	Джонни	до	этого
сафари.


–	Но	он	же	не	на	улице	его	подобрал,	–	замечаю	я.	–	Кларенс	и	прежде
работал	следопытом.	Джонни	не	взял	бы	его,	если	бы	у	Кларенса	не	было
опыта.


–	 Это	 ты	 так	 считаешь,	 но	 смотри,	 что	 произошло.	 Наш	 так
называемый	опытный	следопыт	бросает	ружье	и	идет	навстречу	стае	гиен.
Ты	считаешь,	это	поступок	человека,	который	знает,	что	делает?


–	Какой	во	всем	этом	смысл,	Ричард?	–	устало	спрашивает	Эллиот.
–	Смысл	в	том,	что	мы	не	можем	доверять	его	суждениям.	Вот	и	все,


что	я	хочу	сказать.
–	Я	думаю,	что	Джонни	прав.	Мы	не	можем	притворяться,	что	ничего


не	 случилось.	 Мертвец	 как-то	 не	 способствует	 поднятию	 настроения.	 –
Эллиот	 направляется	 к	 своей	 палатке.	 –	 Пора	 выбираться	 отсюда	 и
двигаться	к	дому.


«К	дому».	Я	укладываю	одежду	и	туалетные	принадлежности	в	сумку
и	думаю	о	Лондоне,	о	 сером	небе	и	капучино.	Через	десять	дней	Африка
будет	 казаться	 золотым	 сном,	 местом,	 где	 жарко	 и	 где	 ослепительно
сверкает	солнце,	местом,	где	жизнь	и	смерть	так	ярко	и	зримо	соседствуют
друг	с	другом.	Вчера	мне	хотелось	одного:	вернуться	домой,	в	квартиру	с
горячим	 душем,	 в	 страну,	 где	 есть	 горячие	 души.	 Но	 теперь,	 когда	 мы
уезжаем	 из	 буша,	 я	 чувствую,	 как	 он	 держит	 меня,	 его	 щупальца
обвиваются	вокруг	моих	щиколоток,	грозят	укоренить	меня	в	этой	земле.	Я
застегиваю	рюкзачок,	в	котором	«самое	необходимое»	–	все,	без	чего,	как	я
считала,	 мне	 не	 выжить	 в	 дикой	 природе:	 высокоэнергетические
питательные	 плитки,	 туалетная	 бумага,	 влажные	 салфетки,
солнцезащитный	крем,	тампоны	и	мобильник.	Насколько	иначе	смотришь
на	 «самое	 необходимое»,	 когда	 находишься	 вне	 зоны	 действия	 сотовых
вышек!


К	тому	времени,	как	мы	с	Ричардом	заканчиваем	складывать	палатку,
Джонни	 уже	 успевает	 уложить	 в	 машину	 свои	 вещи,	 кухонное







оборудование	и	складные	стулья.	Мы	все	собираемся	удивительно	быстро,
даже	Эллиот,	который	никак	не	мог	разобрать	палатку	и	ему	понадобилась
помощь	Вивиан	и	Сильвии.	Смерть	Кларенса	витает	над	нами,	мы	почти	не
разговариваем	 –	 сосредоточиваемся	 на	 первостепенных	 задачах.	 Убирая
палатку	 в	 заднюю	 часть	 машины,	 я	 замечаю	 брезентовый	 мешок	 с
останками	Кларенса,	засунутый	за	рюкзак	Джонни.	Я	огорчаюсь,	видя	этот
мешок	там,	 со	всеми	нашими	вещами.	«Палатки	–	на	месте.	Примус	–	на
месте.	Покойник	–	на	месте».


Я	 залезаю	 в	 машину	 и	 сажусь	 рядом	 с	 Ричардом.	 Впереди	 пустое
место	 Кларенса	 –	 жестокое	 напоминание,	 что	 его	 нет,	 что	 кости	 его
разбросаны	 по	 земле,	 а	 плоть	 переварена	 гиенами.	 Джонни	 садится	 в
машину	последним.	Он	хлопает	дверью,	и	я	окидываю	взглядом	место,	где
был	 разбит	 наш	 лагерь,	 и	 думаю,	 что	 скоро	 здесь	 ничто	 не	 будет
напоминать	 о	 нашем	 пребывании.	 Мы	 уедем,	 а	 Кларенс	 останется	 здесь
навсегда.


Вдруг	Джонни	чертыхается	и	выпрыгивает	из	машины.	Что-то	не	так.
Он	 подходит	 к	 передку	 машины,	 поднимает	 капот	 и	 проверяет


двигатель.	Проходят	 секунды.	Его	 головы	не	видно	 за	поднятым	капотом,
поэтому	мы	не	видим	и	выражения	лица,	но	его	молчание	настораживает
меня.	Он	не	произносит	утешительного	«проводок	отсоединился»	или	«ну
все	понятно».


–	Что	там	еще?	–	бормочет	Ричард.
Он	тоже	выходит	из	машины,	хотя	я	не	думаю,	что	от	него	может	быть


какая-то	польза.	Прочесть	показания	датчика	топлива	он	может,	но	дальше
этого	 его	 знания	об	 автомобиле	не	простираются.	Он	начинает	 выдвигать
предположения.	 Аккумулятор?	 Свечи	 зажигания?	 Отсутствие	 контакта?
Джонни	отвечает	едва	слышными	односложными	словами,	и	это	тревожит
меня	 еще	 сильнее,	 потому	что	 я	 знаю:	 чем	катастрофичнее	 ситуация,	 тем
спокойнее	становится	Джонни.


В	 открытой	машине	жарко.	Почти	 полдень,	 и	 солнце	 стоит	 в	 зените.
Все	 остальные	 тоже	 вылезают	 из	 машины	 и	 прячутся	 в	 тени	 деревьев.
Джонни	высовывает	голову	из-за	капота	и	приказывает:


–	Не	уходите	далеко!
Но	никто	и	не	собирается	уходить:	мы	видели,	что	может	случиться	с


тем,	 кто	 так	 поступает.	 Мистер	 Мацунага	 и	 Эллиот	 присоединяются	 к
Ричарду	у	капота,	высказывают	свои	соображения,	потому	что,	конечно	же,
все	мужчины	(даже	те,	кто	ни	разу	не	испачкал	рук)	разбираются	в	технике.
Или	думают,	что	разбираются.


Женщины	ждут	в	тени,	отбиваясь	от	насекомых,	все	время	оглядывая







траву	–	не	обнаружится	ли	где-нибудь	в	ней	характерное	движение,	которое
одно	 теперь	 и	 может	 предупредить	 нас	 о	 приближении	 хищника.	 Даже	 в
тени	 жарко,	 и	 я	 усаживаюсь	 на	 землю.	 Сквозь	 ветки	 наверху	 я	 вижу
парящих	 в	 небе	 хищных	 птиц	 –	 они	 наблюдают	 за	 нами.	 Эти	 птицы
удивительно	 красивы	 –	 чернокрылые,	 они	 закладывают	 неторопливые
виражи	в	небесах	в	ожидании	еды.	Кто	станет	ею?


Ричард	направляется	к	нам,	бормоча:
–	Ну	вот	вам,	просто	блестящий	поворот.	Эта	хреновина	не	заводится.


Даже	не	крутится.
Я	сажусь	прямо:
–	Вчера	она	была	в	порядке.
Ричард	раздраженно	фыркает:
–	Вчера	все	было	в	порядке.	Мы	застряли.
Блондинки	одновременно	тревожно	охают.
–	Да	 не	 можем	мы	 застрять,	 –	 выпаливает	Сильвия.	 –	 В	 следующий


четверг	я	должна	быть	на	работе!
–	И	я!	–	говорит	Вивиан.
Миссис	Мацунага	недоуменно	покачивает	головой:
–	Как	это	может	быть?	Это	невозможно.
Их	голоса	сливаются	в	тревожном	хоре,	 а	я	не	могу	не	 заметить,	что


хищные	 птицы	 в	 небе	 описывают	 все	 более	 тесные	 круги,	 словно	 их
привлекает	наше	бедственное	положение.


–	Слушайте	меня.	Все	слушайте,	–	приказывает	Джонни.
Мы	поворачиваемся	в	его	сторону.
–	Сейчас	не	время	для	паники,	–	говорит	он.	–	Для	этого	нет	никаких


оснований.	Река	рядом,	так	что	воды	у	нас	хватает.	У	нас	есть	палатки.	У
нас	есть	оружие,	и	вокруг	полно	дичи	для	еды.


Эллиот	испускает	смешок,	в	котором	отчетливо	слышна	нотка	страха:
–	И	что	теперь?	Мы	останемся	здесь	и	вернемся	в	каменный	век?
–	 Самолет	 должен	 прилететь	 за	 вами	 через	 неделю.	 Если	 мы	 не


появимся	 в	 назначенное	 время,	 они	 начнут	 поиски.	 Найдут	 нас	 очень
быстро.	Разве	 вы	не	 этого	хотели?	Настоящее	приключение	 в	 буше.	 –	Он
оглядывает	нас	одного	за	другим,	оценивая,	решая,	готовы	ли	мы	к	такому
испытанию.	 –	 Я	 буду	 заниматься	 машиной.	 Может	 быть,	 мне	 удастся	 ее
починить,	может	быть	–	нет.


–	Вы	хотя	бы	знаете,	что	у	нее	сломалось?	–	спрашивает	Эллиот.
Джонни	свирепо	смотрит	на	него:
–	 Прежде	 она	 никогда	 не	 ломалась.	 Я	 не	 понимаю,	 что	 с	 ней.	 –	 Он


снова	обводит	нас	взглядом,	словно	ищет	ответ	в	наших	лицах.	–	А	пока	мы







должны	снова	разбить	лагерь.	Доставайте	палатки.	Мы	остаемся	здесь.







6	
Бостон
Если	пациент	не	приходит	в	назначенное	время,	психологи	называют


это	 сопротивлением,	 потому	 что	 пациент	 на	 самом	 деле	 не	 хочет	 решать
свою	 проблему.	 Именно	 этим	 можно	 объяснить,	 почему	 Джейн	 поздно
вышла	в	то	утро	из	дома:	она	очень	не	хотела	присутствовать	на	аутопсии
Леона	 Готта.	 Она	 неторопливо	 надевала	 на	 дочку	 ту	 же	 самую	футболку
«Ред	 сокс»	 и	 зеленый	 от	 травы	 комбинезончик,	 которые	 Реджина	 носила
вот	уже	пять	дней.	Они	 слишком	долго	 завтракали	 тостами	и	овсянкой,	 а
потому	 из	 дверей	 дома	 вышли	 с	 опозданием	 в	 двадцать	 минут.	 А	 если
добавить	к	этому	поездку	по	запруженным	улицам	в	Ревир,	где	жила	мать
Джейн,	 то	 ничего	 удивительного,	 что	 они	 прибыли	 к	 дому	 Анжелы	 с
получасовым	опозданием.


Дом	 матери	 с	 каждым	 годом,	 казалось,	 становился	 меньше,	 словно
ужимался	 с	 возрастом.	Таща	Реджину	 за	руку	к	дверям,	Джейн	отметила,
что	 крыльцо	 пора	 покрасить,	 водостоки	 забиты	 осенними	 листьями,	 а
многолетники	 на	 газоне	 перед	 фасадом	 надо	 бы	 обрезать	 к	 зиме.	 Нужно
позвонить	братьям,	может,	они	смогут	выбраться	к	матери	и	поработать	на
выходных,	потому	что	Анжеле	явно	не	справиться	со	всем	этим.


«А	еще	ей	не	помешало	бы	как	следует	выспаться»,	–	подумала	Джейн,
когда	Анжела	 открыла	 ей	 дверь.	Усталый	 вид	матери	 произвел	 на	Джейн
гнетущее	 впечатление.	 Все	 в	 ней	 казалось	 поношенным,	 от	 выцветшей
блузки	 до	 мешковатых	 джинсов.	 Когда	 Анжела	 нагнулась,	 чтобы	 взять
Реджину	на	руки,	Джейн	увидела	седые	корни	волос	на	голове	у	матери	–
это	 тоже	 обескураживало,	 потому	 что	 обычно	 Анжела	 не	 пропускала
визитов	к	парикмахеру.	Неужели	это	та	 самая	женщина,	которая	прошлой
осенью	 появилась	 в	 ресторане	 в	 туфлях	 на	 гвоздиках	 и	 с	 накрашенными
губами?


–	Ах	ты,	моя	маленькая	тыковка,	–	заворковала	Анжела,	неся	Реджину
вглубь	 дома.	 –	 Nonna[8]	 так	 рада	 тебя	 видеть.	 Давай	 сходим	 сегодня	 в
магазин,	 а?	 Тебе	 не	 надоел	 этот	 грязный	 комбинезон?	 Купим	 что-нибудь
новое	и	красивое.


–	Не	люблю	красивое!
–	А	как	насчет	платьица?	Такое	модное,	как	у	принцессы?
–	Не	люблю	принцесс!
–	Но	ведь	каждая	девочка	хочет	быть	принцессой!







–	Я	думаю,	она	предпочитает	быть	лягушкой,	–	сказала	Джейн.
–	Господи	боже,	вся	в	тебя.	–	Анжела	разочарованно	вздохнула.	–	Ты


тоже	не	позволяла	надевать	на	себя	платья.
–	Не	всем	же	быть	принцессами,	мама.
–	И	не	для	всех	находится	прекрасный	принц,	–	пробормотала	Анжела.
Джейн	прошла	за	ней	в	кухню.
–	Что	тут	у	тебя	происходит?
–	Сейчас	приготовлю	кофе.	Ты	будешь?
–	Мама,	я	же	вижу,	у	тебя	тут	что-то	происходит.
–	Тебе	пора	на	работу.	–	Анжела	посадила	Реджину	на	высокий	стул.	–


Иди	ловить	плохих	ребят.
–	Для	тебя	не	слишком	тяжело	сидеть	с	Реджиной?	Ты	же	знаешь,	что


это	вовсе	не	обязательно.	Она	уже	большая,	вполне	можно	отдать	в	детский
сад.


–	Чтобы	мою	внучку	да	в	детский	сад?	Этого	никогда	не	будет.
–	Мы	с	Габриэлем	говорили	об	этом.	Ты	и	без	того	слишком	много	для


нас	сделала,	и	мы	думаем,	ты	заслужила	отдых.	Наслаждайся	жизнью.
–	Я	 каждый	 день	жду	 ее	 с	 нетерпением,	 –	 сказала	Анжела,	 кивая	 на


внучку.	–	Она	единственное,	что	отвлекает	меня	от…
–	Отца?
Анжела	отвернулась	и	начала	наливать	воду	в	кофейник.
–	С	первого	дня,	как	он	вернулся,	я	не	видела	у	тебя	на	лице	радости,	–


сказала	Джейн.	–	Ни	разу.
–	Ничего	нет	сложнее,	чем	делать	выбор.	Меня	то	туда	тянет,	то	сюда,


как	тянучку	какую.	Вот	бы	кто	сказал	мне,	что	делать,	чтобы	не	пришлось
выбирать	между	ними!


–	Этот	выбор	должна	сделать	ты	сама.	Отец	или	Корсак.	Я	думаю,	ты
должна	выбрать	человека,	с	которым	будешь	счастлива.


На	лице	Анжелы	отразилось	страдание.
–	 Разве	 я	 смогу	 быть	 счастлива,	 если	 всю	 оставшуюся	 жизнь	 меня


будет	 грызть	 чувство	 вины?	 Если	 твои	 братья	 будут	 говорить,	 что	 я
разрушила	семью?


–	Не	ты	ушла	от	отца.	Он	сам	ушел.
–	А	теперь	вернулся	и	хочет,	чтобы	мы	снова	были	вместе.
–	Ты	имеешь	право	отказать	ему.
–	Когда	оба	моих	сына	настаивают,	чтобы	я	дала	отцу	еще	один	шанс?


Отец	 Доннелли	 говорит,	 что	 именно	 так	 и	 должна	 поступить
добропорядочная	жена.


«Ну	замечательно,	–	подумала	Джейн.	–	В	католицизме	чувство	вины







развито	как	ни	в	одной	другой	религии».
Зазвонил	 мобильник	 Джейн.	 Она	 посмотрела	 на	 экран	 –	 звонила


Маура;	Джейн	не	стала	отвечать:	пусть	вызов	уйдет	в	голосовую	почту.
–	 А	 бедняга	 Винс,	 –	 сказала	 Анжела.	 –	 Я	 и	 по	 отношению	 к	 нему


чувствую	себя	виноватой.	Мы	ведь	готовились	к	свадьбе.
–	Эти	планы	еще	никто	не	отменял.
–	 Теперь	 я	 не	 представляю,	 как	 это	 может	 случиться.	 –	 Анжела


оперлась	 о	 кухонный	 стол,	 за	 спиной	 у	 нее	 заурчала	 и	 зашипела
кофеварка.	–	Вчера	вечером	я	наконец	сказала	ему.	Джейни,	ничего	труднее
мне	в	жизни	делать	не	доводилось.


И	это	было	видно	по	ее	лицу.	Опухшие	глаза,	опущенные	уголки	рта	–
неужели	 это	 была	 новая	 и	 будущая	 Анжела	 Риццоли,	 праведная	 жена	 и
мать?


«В	мире	и	без	того	хватает	мучеников»,	–	подумала	Джейн.	Мысль	о
том,	что	ее	мать	присоединится	к	этому	сонму,	выбила	ее	из	колеи.


–	 Мама,	 если	 ты	 от	 всего	 этого	 впадаешь	 в	 отчаяние,	 то	 должна
вспомнить,	что	это	твое	собственное	решение.	Ты	сама	выбираешь	путь	к
несчастью.	Никто	не	может	заставить	тебя	сделать	это.


–	Как	ты	можешь	говорить	такое?
–	Я	говорю	это,	потому	что	так	и	есть.	Ты	принимаешь	решение,	и	ты


должна	управлять	ситуацией.
Ее	 телефон	 издал	 трель	 –	 пришло	 сообщение.	 Опять	 Маура:


«Приступаю	к	аутопсии.	Едешь?»
–	Давай	езжай	на	работу,	–	махнула	рукой	Анжела.	–	Не	бери	в	голову.
–	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 была	 счастливой,	 мама.	 –	 Джейн	 повернулась,


собираясь	уходить,	но	потом	снова	посмотрела	на	Анжелу.	–	Да	ты	и	сама
хочешь	того	же.


Джейн	 с	 облегчением	 вышла	 на	 улицу,	 набрала	 в	 легкие	 свежего,
прохладного	воздуха,	выдохнула	мрак	дома.	Но	никак	не	могла	избавиться
от	раздражения,	которое	вызывали	у	нее	ее	собственный	папочка,	братья	и
отец	Доннелли	–	все	мужчины,	считающие,	что	вправе	указывать	женщине,
в	чем	состоит	ее	долг.


Когда	ее	телефон	зазвонил	снова,	она	раздраженно	бросила:
–	Риццоли!
–	Эй,	это	я,	–	раздался	голос	Фроста.
–	Да,	я	еду	в	морг.	Буду	через	двадцать	минут.
–	А	разве	ты	уже	не	там?
–	Задержалась	у	матери.	А	ты	почему	не	там?
–	Я	думал,	что	мне,	гм,	разумнее	заняться	чем-нибудь	другим.







–	Вместо	того,	чтобы	все	утро	блевать	в	раковину.	Хороший	выбор.
–	Я	все	еще	жду,	когда	мобильный	оператор	выдаст	мне	детализацию


разговоров	Готта.	А	пока	вот	тебе	кое-что	занятное	–	выловил	в	«Гугле».	В
мае	 о	 Готте	 писал	 «Хаб	 мэгэзин».	 Статья	 была	 озаглавлена:	 «Мастер
охотничьих	трофеев:	интервью	с	бостонским	таксидермистом».


–	Да,	я	видела	копию	этого	интервью	–	висит	в	рамочке	у	него	в	доме.
Оно	про	охотничьи	приключения.	Об	охоте	на	слонов	в	Африке,	на	лосей	в
Монтане.


–	Ты	бы	почитала	комменты	к	этой	статье.	Это	на	веб-сайте	журнала.
Он	явно	вывел	из	себя	травоядных	–	так	Готт	называет	противников	охоты
на	 животных.	 Вот	 один	 из	 комментов	 от	 Анонима:	 «Леона	 Готта	 нужно
подвесить	 и	 выпотрошить	 –	 сие	 вонючее	 животное	 вполне	 этого
заслужило».


–	 «Подвесить	 и	 выпотрошить»?	 Это	 похоже	 на	 угрозу,	 –	 заметила
Джейн.


–	Может,	кто-то	ее	и	реализовал.


Когда	Джейн	увидела	то,	что	лежало	на	прозекторском	столе	в	морге,
она	чуть	не	повернулась	и	не	ушла.	Даже	резкий	запах	формалина	не	мог
заглушить	 вонь	 внутренностей,	 выложенных	 на	 металлическом	 столе.
Маура	 не	 надела	 защитный	 капюшон,	 только	 обычный	 респиратор	 и
пластиковый	 лицевой	 щиток.	 Она	 так	 сосредоточилась	 на
интеллектуальной	загадке,	которую	поставили	перед	ней	эти	внутренности,
что	 даже	 не	 чувствовала	 запаха.	 Рядом	 с	 ней	 стоял	 высокий	 мужчина	 с
седыми	 бровями	 –	 Джейн	 не	 узнала	 его.	 Мужчина,	 как	 и	 Маура,	 с
любопытством	рассматривал	набор	внутренностей.


–	 Начнем-ка	 с	 этого	 большого	 сосуда,	 –	 сказал	 он,	 перебирая
внутренности	 руками	 в	 перчатках.	 –	 Мы	 здесь	 имеем	 слепую	 кишку,
восходящую	кишку,	поперечную	ободочную	кишку,	нисходящую	кишку…


–	Но	у	нас	нет	сигмовидной	кишки.
–	 Верно.	 Прямая	 кишка	 есть,	 а	 сигмовидной	 нет.	 Это	 наша	 первая


ниточка.
–	И	в	этом	отличие	от	другого	образца,	в	котором	сигмовидная	кишка


есть.
Мужчина	удовлетворенно	хохотнул:
–	 Я	 очень	 рад,	 что	 вы	 пригласили	 меня	 посмотреть.	 Нечасто


приходится	 видеть	 что-либо	 столь	 захватывающее.	 За	 эту	 историю	 меня
будут	несколько	месяцев	бесплатно	кормить	обедом.


–	Не	хотела	бы	я	стать	слушательницей	такого	обеденного	рассказа,	–







заметила	Джейн.	–	Думаю,	именно	это	в	древности	называли	гаданием	по
внутренностям.


Маура	повернулась	к	Джейн:
–	 Мы	 сравниваем	 два	 набора	 внутренностей.	 Это	 профессор	 Гай


Джибсон.	А	это	детектив	Риццоли,	отдел	по	расследованию	убийств.
Профессор	 Джибсон	 безразлично	 кивнул	 Джейн	 и	 снова	 вернулся


взглядом	 к	 внутренностям,	 которые	 явно	 казались	 ему	 гораздо	 более
привлекательными.


–	Профессор	 по	 какой	 дисциплине?	 –	 спросила	Джейн,	 по-прежнему
стоя	вдали	от	стола.	От	запаха.


–	 Сравнительная	 анатомия.	 Гарвард,	 –	 ответил	 он,	 не	 глядя	 на	 нее,
сосредоточившись	 на	 содержимом	 сосуда.	 –	 Этот	 второй	 набор
внутренностей	–	 тот,	 что	 с	 сигмовидной	кишкой,	 –	насколько	 я	понимаю,
принадлежит	жертве?	–	спросил	он	у	Мауры.


–	 Похоже,	 что	 так.	 Рассеченные	 края	 совпадают,	 но	 нам	 нужно
провести	анализ	ДНК,	чтобы	быть	уверенными.


–	Если	мы	теперь	обратимся	к	легким,	то	я	могу	указать	на	некоторые
вполне	очевидные	ниточки.


–	Ниточки,	которые	ведут	куда?	–	спросила	Джейн.
–	 Они	 ведут	 к	 тому,	 кому	 принадлежал	 первый	 комплект	 легких.	 –


Джибсон	 взял	 одну	 пару	 легких,	 подержал	 их	 секунду,	 потом	 положил	 и
поднял	 второй	 комплект.	 –	 Размеры	 близкие,	 и	 я	 предполагаю,	 что
приблизительно	равными	были	массы	тела.


–	Судя	по	водительским	правам	жертвы,	в	нем	было	росту	пять	футов
и	восемь	дюймов,	а	веса	сто	сорок	фунтов.


–	Что	ж,	возможно,	это	его	легкие,	–	сказал	Джибсон,	глядя	на	легкие,
которые	держал	в	руках.	Потом	он	положил	их	и	взял	другую	пару.	–	Вот
эти	легкие	интересуют	меня	куда	больше.


–	И	что	в	них	такого	интересного?
–	А	вы	посмотрите,	детектив.	Только	вам	нужно	подойти	поближе.
Подавляя	 тошноту,	 Джейн	 приблизилась	 к	 мясницкому	 набору


потрохов,	 разложенных	 на	 столе.	 Отделенные	 от	 своих	 владельцев,	 эти
внутренности	 казались	 Джейн	 одинаковыми,	 состоящими	 из	 тех	 же
взаимозаменяемых	 деталей,	 какие	 были	 и	 у	 нее.	 Она	 вспомнила	 постер
«Видимая	женщина»,	висевший	в	классе	биологии,	–	на	нем	были	показаны
органы	 в	 их	 анатомическом	 месте.	 Уродливая	 или	 прекрасная,	 каждая
женщина	представляла	собой	набор	органов	в	оболочке	из	плоти	и	костей.


–	 Вы	 видите	 разницу?	 –	 спросил	 Джибсон.	 Он	 показал	 на	 первый
комплект	 легких.	 –	 У	 левого	 легкого	 верхняя	 доля	 и	 нижняя	 доля.	 У







правого	есть	верхняя,	нижняя	и	еще	срединная.	Что	это	дает	нам	в	сумме?
–	Пять,	–	ответила	Джейн.
–	 Это	 обычная	 человеческая	 анатомия.	 Два	 легких,	 пять	 долей.	 А


теперь	посмотрите	на	другую	пару,	найденную	в	 том	же	мусорном	бачке.
Она	 приблизительно	 такого	же	 размера	 и	 веса,	 но	 тут	 есть	 существенная
разница.	Вы	ее	видите?


Джейн	нахмурилась:
–	Здесь	больше	долей.
–	Чтобы	быть	точным,	две	лишние	доли.	У	правого	легкого	–	четыре,	у


левого	–	три.	Это	не	анатомическая	аномалия.	–	Он	помолчал.	–	А	значит,
эта	пара	легких	принадлежит	не	человеку.


–	 Почему	 я	 и	 позвала	 профессора	 Джибсона,	 –	 пояснила	 Маура.	 –
Чтобы	он	помог	мне	понять,	с	каким	видом	мы	тут	имеем	дело.


–	Это	какое-то	крупное	животное,	–	сказал	Джибсон.	–	Размером,	я	бы
сказал,	 с	 человека,	 если	 судить	 по	 сердцу	 и	 легким.	 Теперь	 посмотрим,
найдем	ли	мы	ответ	в	печени.	–	Он	перешел	к	дальнему	концу	стола,	 где
рядом	лежали	две	печени.	 –	У	первого	образца	 есть	правая	и	левая	доли.
Квадратная	доля	и	хвостатая	доля…


–	Вот	эта	–	человеческая,	–	сказала	Маура.
–	 А	 другой	 образец…	 –	 Джибсон	 взял	 вторую	 печень,	 перевернул,


чтобы	рассмотреть	противоположную	сторону.	–	У	нее	шесть	долей.
Маура	взглянула	на	Джейн:
–	И	опять	–	не	человеческая.
–	 Значит,	 у	 нас	 имеется	 два	 комплекта	 внутренних	 органов,	 –


подытожила	Джейн.	–	Один,	как	мы	предполагаем,	принадлежит	убитому.
А	другой…	кому?	Оленю?	Свинье?


–	 Ни	 тому	 и	 ни	 другому,	 –	 сказал	 Джибсон.	 –	 Судя	 по	 отсутствию
сигмовидной	кишки	и	наличию	шестидольной	печени,	я	предполагаю,	что
эти	внутренности	принадлежат	члену	семейства	Felidae.


–	Что	означает…
–	Семейство	кошачьих.
Джейн	посмотрела	на	печень:
–	Похоже,	довольно	крупная	киска.
–	Семейство	кошачьих	обширно,	детектив.	В	него	входят	львы,	тигры,


пумы,	леопарды	и	гепарды.
–	Но	 на	 месте	 преступления	 не	 было	 обнаружено	 никаких	 кошачьих


туш.
–	А	 в	 холодильнике	 вы	 проверяли?	 –	 спросил	Джибсон.	 –	Не	 нашли


мяса,	которое	не	смогли	идентифицировать?







Джейн	издала	нервный	смешок:
–	Мы	не	нашли	никаких	тигриных	стейков.	Да	и	кто	бы	их	стал	есть?
–	 Я	 знаю,	 что	 существует	 рынок	 экзотических	 продуктов.	 Чем


необычнее,	 тем	 лучше.	Люди	 готовы	платить	 за	 обед	 из	 чего	 угодно	 –	 от
гремучей	 змеи	 до	 медведя.	 Вопрос	 в	 том,	 откуда	 взялось	 это	 животное.
Велась	 ли	 охота	 на	 законных	 основаниях.	 И	 почему,	 черт	 побери,	 его
выпотрошили	в	бостонском	доме?


–	 Он	 был	 таксидермистом,	 –	 сказала	 Джейн	 и	 посмотрела	 на	 тело
Леона	 Готта,	 лежащее	 на	 соседнем	 столе.	 Маура	 уже	 поработала
скальпелем	 и	 медицинской	 пилой,	 и	 в	 стоящем	 поблизости	 ведерке	 с
консервантом	спал	мозг	Готта.	–	Он,	вероятно,	выпотрошил	сотни,	а	может,
тысячи	животных.	Видимо,	даже	не	подозревал,	что	кончит	как	они.


–	 Вообще-то,	 таксидермисты	 работают	 с	 телами	 совсем	 иначе,	 –
сказала	Маура.	 –	Я	поискала	 вчера	 вечером	и	узнала,	 что	 таксидермисты,
имеющие	 дело	 с	 большими	 животными,	 предпочитают	 не	 потрошить	 их
перед	 снятием	 шкуры,	 потому	 что	 телесные	 жидкости	 могут	 испортить
мех.	Первое	 рассечение	 они	 делают	 вдоль	 позвоночника,	 снимают	шкуру
одним	целым.	Так	что	удаление	внутренностей	должно	было	происходить
после	снятия	шкуры.


–	Очаровательно,	–	подхватил	Джибсон.	–	Я	этого	не	знал.
–	 У	 вас	 есть	 доктор	 Айлз.	 У	 нее	 в	 голове	 полно	 всяких	 забавных


фактов,	–	сказала	Джейн.	Она	кивком	показала	на	тело	Готта:	–	Если	уж	мы
заговорили	о	фактах,	ты	выяснила	причину	смерти?


–	 Кажется,	 да,	 –	 сказала	Маура,	 стягивая	 окровавленные	 перчатки.	 –
Обширные	 повреждения	 лицевой	 части	 и	 шеи,	 нанесенные	 животными,
затрудняли	выявление	прижизненных	травм.	Но	рентгенограмма	позволила
получить	 некоторые	 ответы.	 –	 Она	 подошла	 к	 экрану	 компьютера,
прощелкала	 ряд	 рентгеновских	 изображений.	 –	 Никаких	 посторонних
предметов,	 ничего,	 что	 указывало	 бы	 на	 применение	 огнестрельного
оружия,	 не	 обнаружилось.	 Но	 вот	 что	 я	 нашла.	 –	 Она	 показала	 на
изображение	 черепа.	 –	Повреждение	 очень	 незначительное,	 поэтому	 я	 не
выявила	 его	 пальпацией.	 Продольная	 трещина	 теменной	 кости.	 Череп	 и
волосы	 жертвы,	 возможно,	 несколько	 смягчили	 удар,	 и	 поэтому	 мы	 не
выявили	 деформации	 при	 осмотре,	 но	 наличие	 трещины	 говорит	 о
значительной	силе	удара.


–	Значит,	это	не	следствие	падения.
–	 В	 этой	 части	 головы	 редко	 образуются	 трещины	 в	 результате


падения.	 Тут	 амортизатором	 служит	 плечо.	 Или	 же	 человек	 выставляет
руки.	Нет,	я	склонна	думать,	что	это	следствие	удара	по	голове.	Сила	удара







была	такова,	что	он	потерял	сознание	и	упал.
–	Но	остался	жив?
–	 Да.	 Хотя	 под	 мозговой	 оболочкой	 в	 черепной	 коробке	 имеется


небольшое	количество	крови,	 этот	удар	не	мог	быть	 смертельным.	И	еще
это	свидетельствует	о	том,	что	после	удара	сердце	продолжало	работать.	По
крайней	мере	еще	несколько	минут	он	был	жив.


Джейн	 посмотрела	 на	 тело,	 ставшее	 теперь	 всего	 лишь	 пустым
вместилищем,	лишенным	внутренней	начинки.


–	Ужас.	Только	не	говори	мне,	что	он	был	еще	жив,	когда	его	начали
потрошить.


–	Нет,	я	не	считаю,	что	причиной	смерти	стала	эвисцерация[9].	–	Маура
щелкнула	 несколько	 раз	 мышкой,	 листая	 снимки	 черепа.	 Наконец	 на
мониторе	появились	две	новые	картинки.	–	Вот	что	его	убило.


На	 экране	 белели	 шейные	 кости	 Готта:	 вид	 позвоночника	 спереди	 и
сбоку.


–	Здесь	мы	имеем	трещины	и	смещение	передних	рогов	щитовидного
хряща	 и	 подъязычной	 кости.	 А	 также	 обширный	 разрыв	 дыхательного
горла.	 –	 Маура	 помолчала,	 потом	 добавила:	 –	 Его	 горло	 раздробили,
вероятнее	 всего,	 пока	 он	 лежал	 ничком.	 Сильным	 ударом,	 возможно
нанесенным	 ногой	 в	 ботинке.	 Точно	 по	 щитовидному	 хрящу.	 Разорвали
дыхательное	 горло	и	надгортанный	хрящ,	повредили	 важные	 сосуды.	Все
это	 стало	 ясно,	 когда	 я	 делала	 вскрытие	 шеи.	 Мистер	 Готт	 умер	 от
аспирации,	 захлебнулся	 собственной	 кровью.	 Отсутствие	 брызг
артериальной	 крови	 на	 стенах	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 эвисцерация
имела	место	после	смерти.


Джейн	молчала,	вперившись	в	экран.	Насколько	проще	было	смотреть
на	 бесстрастную	 рентгенограмму,	 чем	 на	 то,	 что	 лежало	 на	 столе.
Рентгеновские	лучи	удачным	образом	не	замечали	кожи	и	плоти,	оставляя
лишь	бескровную	архитектуру	–	балки	и	перекладины	человеческого	тела.
Джейн	думала	о	том,	каким	должен	быть	человек,	чтобы	вот	так	вот	взять	и
ударить	 ногой	 в	 ботинке	 по	 человеческой	 шее.	 И	 о	 том,	 что	 чувствовал
убийца,	когда	от	его	удара	рвались	хрящи,	а	из	 глаз	Готта	уходила	жизнь.
Что	он	чувствовал	–	ярость?	Собственное	всесилие?	Удовлетворение?


–	И	 еще	 одно,	 –	 сказала	Маура,	 переходя	 к	 другой	 картинке,	 снимку
груди.	 При	 том,	 как	 было	 изуродовано	 тело,	 удивительно	 было	 видеть
вполне	нормальную	костную	структуру,	ребра	и	грудинную	кость	именно	в
тех	местах,	где	они	и	должны	быть.	Но	грудная	полость	была	причудливо
пуста,	 там	отсутствовали	обычные	нечеткие	очертания	сердца	и	легких.	–
Вот	это,	–	сказала	Маура.







Джейн	подошла	ближе.
–	Эти	слабые	царапинки	на	ребрах?
–	 Да.	 Я	 обратила	 на	 них	 внимание	 еще	 вчера.	 Три	 параллельных


надреза.	 Такие	 глубокие,	 что	 уходят	 в	 кость.	 А	 теперь	 посмотри	 сюда.	 –
Маура	вывела	на	экран	другой	снимок:	лицевые	кости,	впавшие	глазницы	и
нечеткие	очертания	пазух.


Джейн	нахмурилась:
–	Опять	эти	три	царапины.
–	 На	 обеих	 сторонах	 лица,	 до	 самой	 кости.	 Три	 параллельные


отметины.	 Я	 не	 разглядела	 их	 из-за	 повреждений	 мягких	 тканей,
нанесенных	 домашними	животными.	 Только	 на	 рентгеновских	 снимках	 и
увидела.


–	Каким	инструментом	это	сделано?
–	Не	знаю.	В	мастерской	я	не	видела	ничего,	чем	бы	это	можно	было


сделать.
–	Ты	сказала	вчера,	что	это	вроде	посмертные	повреждения.
–	Да.
–	Так	в	чем	их	смысл,	если	не	в	том,	чтобы	убить	или	причинить	боль?
Маура	задумалась.
–	Ритуал,	–	сказала	она.
На	 несколько	 секунд	 в	 помещении	 воцарилось	 молчание.	 Джейн


вспоминала	другие	места	преступлений,	 другие	ритуалы.	Она	подумала	о
шрамах,	 навсегда	 оставшихся	 на	 ее	 руках,	 –	 сувениры	 от	 убийцы,	 у
которого	были	собственные	ритуалы,	–	и	почувствовала,	как	снова	заныли
эти	шрамы.


Она	чуть	не	подпрыгнула,	когда	раздался	звонок	интеркома.
–	 Доктор	 Айлз?	 –	 зазвучал	 голос	 секретаря	 Мауры.	 –	 Вам	 звонит


доктор	Миковиц.	Он	говорит,	что	вы	отправили	ему	утром	послание	через
коллегу.


–	Да,	конечно.	–	Маура	взяла	телефон.	–	Говорит	доктор	Айлз.
Джейн	 снова	 принялась	 разглядывать	 рентгенограмму,	 параллельные


отметины	 на	 скулах.	 Попыталась	 представить,	 чем	 они	 могли	 быть
нанесены.	 Ни	 она,	 ни	 Маура	 не	 видели	 прежде	 никаких	 пригодных	 для
этого	инструментов.


Маура	повесила	трубку	и	повернулась	к	доктору	Джибсону.
–	 Вы	 абсолютно	 правы,	 –	 сказала	 она.	 –	 Это	 был	 Суффолкский


зоопарк.	В	воскресенье	Леону	Готту	доставили	тело	Ково.
–	Постой,	–	вмешалась	Джейн.	–	Ково	–	это	что	еще	за	зверь	такой?
Маура	 показала	 на	 неидентифицированные	 внутренности	 на







прозекторском	столе:
–	Это	и	есть	Ково.	Снежный	барс,	или	снежный	леопард.
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–	Ково	был	одним	из	самых	популярных	наших	животных.	Он	прожил


в	 зоопарке	 почти	 восемнадцать	 лет,	 и	 мы	 с	 болью	 сердечной	 решили
усыпить	 его.	 –	 Доктор	 Миковиц	 говорил	 приглушенным	 голосом
скорбящего	 члена	 семьи,	 и,	 судя	 по	 многочисленным	 фотографиям	 на
стенах	 кабинета,	 Суффолкский	 зоопарк	 и	 в	 самом	 деле	 был	 его	 семьей.
Доктор	Миковиц,	 с	 похожими	 на	 проволоку	 рыжими	 волосами	 и	 жидкой
козлиной	бородкой,	сам	напоминал	обитателя	зоопарка,	словно	являя	собой
какой-то	 экзотический	 вид	 обезьяны	 с	 мудрыми	 темными	 глазами,
устремленными	на	сидевших	по	другую	сторону	стола	Джейн	и	Фроста.	–
Мы	 еще	 не	 выпустили	 пресс-релиз	 об	 этом	 событии,	 а	 поэтому	 я	 даже
вздрогнул,	 когда	 доктор	 Айлз	 спросила,	 не	 было	 ли	 у	 нас	 потерь	 в
коллекции	крупных	кошек.	Откуда,	черт	возьми,	она	могла	узнать	об	этом?


–	Доктор	Айлз	большой	спец	в	вынюхивании	скрытой	информации,	–
сказала	Джейн.


–	 Да,	 она	 и	 в	 самом	 деле	 застала	 нас	 врасплох.	 Должен	 сказать,	 это
весьма	чувствительная	материя.


–	Смерть	животного?	Почему?
–	 Потому	 что	 пришлось	 делать	 эвтаназию.	 Это	 всегда	 вызывает


негативную	реакцию.	А	Ково	был	очень	редким	животным.
–	И	когда	это	случилось?
–	 Утром	 в	 воскресенье.	 Смертельную	 инъекцию	 ему	 сделал	 наш


ветеринар	 доктор	 Оберлин.	 У	 Ково	 уже	 некоторое	 время	 плохо	 работали
почки,	 и	 он	 сильно	 похудел.	 Доктор	 Роудс	 перевел	 его	 на	 содержание	 в
клетке,	чтобы	избавить	от	стресса	пребывания	на	публике.	Мы	надеялись,
что	 вытащим	 его,	 но	 в	 конечном	 счете	 доктор	 Оберлин	 и	 доктор	 Роудс
пришли	 к	мнению,	 что	Ково	неизлечим	и	 эвтаназия	 необходима,	 хотя	 это
сильно	опечалило	их	обоих.


–	Доктор	Роудс	тоже	ветеринар?
–	Нет,	Алан	–	специалист	по	поведению	крупных	кошек.	Он	знал	Ково


лучше,	 чем	 кто-либо	 другой.	 Именно	 он	 и	 доставил	 тело	 Ково
таксидермисту.


Раздался	стук	в	дверь,	и	доктор	Миковиц	поднял	глаза:
–	Ага,	вот	и	Алан.
Титул	 «Специалист	 по	 крупным	 кошкам»	 вызывал	 в	 воображении


образ	 жесткого,	 крепкого	 человека	 в	 охотничьей	 одежде.	 На	 мужчине,







который	 вошел	 в	 кабинет,	 и	 в	 самом	 деле	 была	 одежда	 защитного	 цвета,
пыльные	брюки	и	флисовая	куртка	в	многочисленных	потеках,	 словно	он
только	 что	 вернулся	 из	 турпохода,	 но	 ничего	 особенно	 жесткого	 в
приятном,	открытом	лице	Роудса	не	обнаружилось.	Ему	было	около	сорока,
под	 непокорными	 темными	 волосами	 угадывалась	 угловатая	 голова
франкенштейновского	монстра,	но	выглядел	он	вполне	дружелюбно.


–	Извините,	опоздал,	–	сказал	Роудс,	отряхивая	пыль	с	брюк.	–	У	нас
происшествие	в	загоне	для	львов.


–	Надеюсь,	ничего	серьезного?	–	спросил	доктор	Миковиц.
–	 Кошки	 не	 виноваты.	 Это	 все	 дети,	 черт	 бы	 их	 подрал.	 Какой-то


мальчишка	решил	показать,	какой	он	крутой,	–	перебрался	через	наружное
ограждение	и	свалился	в	ров.	Пришлось	мне	вытаскивать	его	оттуда.


–	 Господи	 боже.	 Нам	 не	 предъявят	 иск	 за	 недолжное	 исполнение
обязанностей?


–	 Сомневаюсь.	 Никакой	 реальной	 опасности	 он	 не	 подвергался,	 и	 я
думаю,	это	было	так	унизительно,	что	ни	одной	живой	душе	он	об	этом	не
скажет.	 –	 Роудс	 вымученно	 улыбнулся	 Джейн	 и	 Фросту.	 –	 Еще	 один
веселый	день	с	дебильными	гуманоидами.	У	львов,	по	крайней	мере,	есть
здравый	смысл.


–	Это	детектив	Риццоли	и	детектив	Фрост,	–	представил	их	Миковиц.
Роудс	протянул	им	мозолистую	руку:
–	 Доктор	 Алан	 Роудс.	 Я	 биолог,	 занимаюсь	 живой	 природой,


специализируюсь	на	поведении	животных	в	естественных	условиях.	Сфера
моих	 интересов	 –	 все	 кошки,	 большие	 и	 маленькие.	 –	 Он	 посмотрел	 на
Миковица.	–	Так	они	нашли	Ково?


–	 Не	 знаю,	 Алан.	 Они	 только	 что	 вошли,	 и	 мы	 еще	 толком	 не
разговаривали.


–	 Нам	 это	 необходимо	 знать.	 –	 Роудс	 перевел	 взгляд	 на	 Джейн	 и
Фроста.	–	Мех	животного	быстро	портится	после	смерти.	Если	его	тут	же
не	обработать,	он	теряет	свою	ценность.


–	А	сколько	сейчас	стоит	шкура	снежного	барса?	–	спросил	Фрост.
–	Если	принять	во	внимание,	что	число	их	ничтожно?	–	Роудс	покачал


головой.	–	Я	бы	сказал,	что	она	бесценна.
–	И	поэтому	вы	хотели	сделать	чучело	животного?
–	Чучело	–	некрасивое	 слово,	 –	поморщился	Миковиц.	 –	Мы	хотели,


чтобы	Ково	остался	во	всей	своей	красе.
–	Поэтому	вы	отвезли	его	к	Леону	Готту.
–	 Чтобы	 он	 обработал	 шкуру,	 смонтировал.	 Мистер	 Готт	 –	 один	 из


лучших	таксидермистов	в	стране.	Был.







–	Вы	были	лично	знакомы	с	ним?	–	спросила	Джейн.
–	Я	знаю	только	его	репутацию.
Джейн	взглянула	на	специалиста	по	крупным	кошкам:
–	А	вы,	мистер	Роудс?
–	Я	 впервые	 увидел	 его,	 когда	мы	 с	Деброй	привезли	Ково	 к	 нему	 в


дом,	–	сказал	Роудс.	–	Утром,	услышав	об	этом	убийстве,	я	был	потрясен.
Ведь	мы	только	в	воскресенье	общались	с	ним.


–	Расскажите	мне	об	этом	дне.	Что	видели,	что	слышали	в	доме.
Роудс	 посмотрел	 на	 Миковица,	 словно	 ожидая	 подтверждения	 того,


что	должен	отвечать	на	эти	вопросы.
–	Продолжайте,	Алан,	–	попросил	Миковиц.	–	Это	же,	в	конце	концов,


расследование	убийства.
–	 Хорошо.	 –	 Роудс	 глубоко	 вздохнул.	 –	 В	 воскресенье	 утром	 Грег…


доктор	 Оберлин,	 наш	 ветеринар,	 усыпил	 Ково.	 По	 договору	 мы	 должны
были	немедленно	доставить	труп	таксидермисту.	Ково	весил	больше	сотни
фунтов,	поэтому	мне	понадобилась	помощь,	и	Дебра	Лопес,	одна	из	наших
сотрудниц,	помогла	мне.	Поездка	оказалась	довольно	грустной.	Я	работал	с
этой	кошкой	двенадцать	лет,	и	между	нами	существовала	некая	связь.	Это
звучит	безумно,	потому	что	на	самом	деле	доверять	леопарду	нельзя.	Даже
леопард,	которого	вы	считаете	ручным,	вполне	может	вас	убить,	а	Ково	для
этого	 точно	 хватило	 бы	 сил.	 Но	 я	 никогда	 не	 чувствовал	 с	 его	 стороны
угрозы.	От	него	не	исходило	ни	малейшей	агрессии.	Он	 словно	понимал,
что	я	–	друг.


–	В	котором	часу	вы	приехали	в	дом	мистера	Готта	в	воскресенье?
–	 Около	 десяти	 утра,	 кажется.	 Мы	 с	 Деброй	 сразу	 же	 занесли	 Ково


внутрь,	потому	что	шкуру	нужно	снимать	как	можно	скорее.
–	Долго	ли	вы	беседовали	с	мистером	Готтом?
–	Провели	у	него	какое-то	время.	Он	был	рад	возможности	поработать


со	снежным	барсом.	Это	чрезвычайно	редкое	животное	–	у	него	их	прежде
не	бывало.


–	Вам	не	показалось,	что	его	что-то	тревожит?
–	 Нет.	 Он	 был	 только	 рад	 такой	 неожиданной	 возможности.	 Мы


занесли	Ково	в	его	 гараж,	потом	он	пригласил	нас	в	дом	–	показать	свою
работу	за	многие	годы.	–	Роудс	покачал	головой.	–	Я	знаю,	он	гордился	ею,
но	 мне	 стало	 грустно.	 Всех	 этих	 прекрасных	 животных	 убили,	 чтобы
сделать	чучела.	Правда,	ведь	я	биолог.


–	Я	не	биолог,	но	мне	это	тоже	показалось	грустным,	–	вставил	Фрост.
–	Это	их	культура.	Большинство	таксидермистов	к	тому	же	и	охотники,


и	 они	 не	 понимают,	 почему	 кто-то	 против	 того,	 что	 они	 делают.	 Мы	 с







Деброй	проявили	вежливость.	Из	его	дома	мы	вышли	около	одиннадцати,	и
это	все.	Не	знаю,	что	еще	могу	сообщить.	–	Он	перевел	взгляд	с	Джейн	на
Фроста.	–	Так	что	насчет	шкуры?	Мне	важно	знать,	нашли	ли	вы	ее,	потому
что	она	стоит	сумасшедших	денег	для…


–	Алан,	–	перебил	его	Миковиц.
Они	переглянулись,	и	оба	замолчали.	На	несколько	секунд	воцарилось


молчание	–	пауза	была	столь	многозначительна,	словно	замигала	лампочка
тревожной	 сигнализации:	 «Что-то	 случилось.	 Они	 пытаются	 что-то
скрыть».


–	Для	кого	она	стоит	сумасшедших	денег?	–	спросила	Джейн.
Миковиц	ответил	слишком	поспешно:
–	Для	всех.	Эти	животные	чрезвычайно	редкие.
–	Насколько	редкие?	Нельзя	ли	точнее?
–	Ково	был	снежным	барсом,	–	сказал	Роудс.	–	Panthera	unica	из	горных


районов	Центральной	Азии.	У	них	мех	гуще	и	бледнее,	чем	у	африканского
леопарда,	 и	 в	 мире	 их	 осталось	 меньше	 пяти	 тысяч.	Они	 как	 призраки	 –
одинокие,	 выследить	 их	 трудно,	 и	 их	 количество	 с	 каждым	 днем
сокращается.	Ввоз	шкур	барса	запрещен.	В	нашей	стране	запрещена	даже
продажа	их	шкур,	новых	или	 старых.	На	открытом	рынке	их	невозможно
ни	 купить,	 ни	 продать.	 Вот	 почему	 так	 важно	 знать,	 что	 случилось.	 Вы
нашли	шкуру	Ково?


Джейн	не	стала	отвечать	на	вопрос	–	она	задала	другой:
–	Вы	что-то	говорили	о	договоре,	доктор	Роудс.
–	Что?
–	Вы	 сказали,	 что	 доставили	Ково	 таксидермисту	 согласно	 договору.


Что	вы	имели	в	виду?
Роудс	и	Миковиц	избегали	ее	взгляда.
–	Джентльмены,	идет	расследование	убийства,	–	сказала	Джейн.	–	Мы


так	 или	 иначе	 выясним	 это,	 и	 я	 не	 советовала	 бы	 портить	 со	 мной
отношения.


–	Скажите	им,	–	пробормотал	Роудс.	–	Им	нужно	знать.
–	Если	произойдет	утечка	этой	информации,	нам	конец,	Алан.
–	Скажите	им.
–	 Ну	 хорошо,	 хорошо.	 –	 Миковиц	 посмотрел	 на	 Джейн	 несчастным


взглядом.	–	В	прошлом	месяце	мы	получили	предложение,	от	которого	не
смогли	 отказаться.	 Предложение	 от	 потенциального	 благотворителя.	 Он
знал,	что	Ково	болен	и,	скорее	всего,	будет	усыплен.	В	обмен	на	цельное,	не
тронутое	 тлением	 тело	 животного	 он	 предлагал	 зоопарку	 внушительную
сумму.







–	Что	значит	«внушительную»?
–	Пять	миллионов	долларов.
Джейн	уставилась	на	него:
–	Неужели	снежный	барс	стоит	таких	денег?
–	Для	данного	конкретного	благотворителя	–	да.	Это	обоюдовыгодное


предложение.	 Ково	 в	 любом	 случае	 обречен.	 Мы	 получаем	 немалые
средства,	 которые	позволяют	нам	оставаться	на	плаву,	 а	 благотворитель	–
редкий	 экземпляр	 для	 своей	 охотничьей	 комнаты.	 Он	 поставил	 одно
условие:	 это	 соглашение	 должно	 оставаться	 в	 тайне.	 И	 назвал	 своим
таксидермистом	Леона	Готта,	потому	что	он	–	один	из	лучших.	Я	думаю,
они	были	знакомы.	–	Миковиц	вздохнул.	–	Поэтому	я	не	хотел	упоминать
об	 этом.	 Эта	 договоренность	 –	 дело	 тонкое.	 Она	 может	 выставить	 нас	 в
неверном	свете.


–	 Потому	 что	 вы	 продаете	 редких	 животных	 тем,	 кто	 предлагает
наивысшую	цену?


–	Я	с	самого	начала	был	против,	–	сказал	Роудс	Миковицу.	–	Я	говорил,
что	это	еще	обернется	против	нас.	Теперь	публичность	обеспечена	–	будем
хлебать	дерьмо	ложками.


–	Слушайте,	если	все	останется	в	тайне,	мы	сможем	соблюсти	договор.
Мне	 только	 нужно	 знать,	 что	шкура	 в	 целости	 и	 сохранности.	 Что	 с	 ней
обращаются	надлежащим	образом,	что	с	ней	все	в	порядке.


–	 К	 сожалению,	 не	 могу	 вас	 успокоить,	 доктор	 Миковиц,	 –	 сказал
Фрост.	–	Шкуры	мы	не	нашли.


–	Что?
–	В	доме	Готта	нет	шкуры	барса.
–	Вы	хотите	сказать,	что	она…	украдена?
–	Мы	не	знаем.	Просто	ее	там	нет.
Ошарашенный	Миковиц	осел	на	своем	стуле,	как	сдувшийся	шарик.
–	Боже	мой,	все	пошло	прахом.	Теперь	нам	придется	вернуть	деньги.
–	А	кто	ваш	благотворитель?	–	спросила	Джейн.
–	Эта	 информация	 не	может	 распространяться.	Общество	 не	 должно


знать.
–	Кто	он?
На	ее	вопрос	ответил	Роудс	с	нескрываемым	презрением	в	голосе:
–	Джерри	О’Брайен.
Джейн	и	Фрост	удивленно	переглянулись.
–	 Вы	 имеете	 в	 виду	 того	 самого	 Джерри	 О’Брайена?	 С	 радио?	 –


спросил	Фрост.
–	 Наше	 собственное	 бостонское	 Хайло	 О’Брайен.	 Что,	 по-вашему,







будут	чувствовать	наши	посетители,	любящие	животных,	если	узнают,	что
мы	заключили	сделку	с	этим	радиоклоуном?	С	типом,	который	хвастается
охотничьими	 сафари	 по	 Африке?	 Который	 разглагольствует	 о	 том,	 какое
удовольствие	получает,	уложив	слона?	Да	у	него	одна	цель	–	прославление
этого	кровавого	развлечения.	–	Роудс	с	отвращением	фыркнул.	–	Если	бы
несчастные	животные	могли	отстреливаться…


–	 Иногда,	 Алан,	 приходится	 заключать	 сделки	 с	 дьяволом,	 –	 сказал
Миковиц.


–	Ну,	теперь	сделка	отменяется.	Нам	нечего	ему	предложить.
Миковиц	застонал:
–	Это	катастрофа.
–	Разве	я	этого	не	предсказывал?
–	Вам	легко	говорить!	Вас	волнуют	только	ваши	чертовы	кошки.	А	я


отвечаю	за	выживание	всего	заведения.
–	Да,	в	этом	преимущество	работы	с	кошками.	Я	знаю,	что	им	нельзя


доверять.	И	они	не	пытаются	убедить	меня	в	обратном.
Роудс	посмотрел	на	экран	зазвонившего	мобильника.	И	почти	сразу	же


распахнулась	дверь	и	в	кабинет	влетела	секретарша:
–	Доктор	Роудс!	Вас	там	ждут	немедленно!
–	Что	еще	случилось?
–	В	вольере	леопарда	происшествие.	Один	из	смотрителей…	им	нужно


оружие!
–	Нет.	Нет!
Роудс	вскочил	со	стула	и	выбежал	из	кабинета.
Джейн	понадобилась	секунда,	чтобы	принять	решение.	Она	бросилась


вслед	 за	 Роудсом.	 Когда	 она	 сбежала	 по	 лестнице	 и	 выскочила	 на	 улицу,
Роудс	 был	 далеко	 впереди:	 он	 несся	 мимо	 испуганных	 посетителей
зоопарка.	 Джейн	 пришлось	 прибавить	 скорость,	 чтобы	 догнать	 его.	 Она
свернула	 по	 дорожке	 и	 уперлась	 в	 плотную	 людскую	 стену	 у	 вольера
леопарда.


–	Господи,	–	выдохнул	кто-то.	–	Она	что,	мертва?
Джейн	 протиснулась	 сквозь	 толпу	 к	 ограждению.	 Поначалу	 за


решеткой	она	увидела	только	вольер	с	зеленью	и	искусственными	камнями.
Потом	 что-то	 шевельнулось	 за	 ветками,	 хотя	 разглядеть,	 что	 это,	 было
почти	невозможно.	Наконец	она	 заметила	 за	 каменистой	кромкой	хвост	–
животное	судорожно	помахивало	им.


Джейн	двинулась	в	сторону,	пытаясь	найти	место,	с	которого	ей	лучше
было	 бы	 видно	 леопарда.	 И,	 лишь	 дойдя	 до	 самого	 края	 вольера,	 она
увидела	 кровь	 –	 ленточку	 крови,	 яркую	 и	 поблескивающую,	 струящуюся







по	 камню.	 Чуть	 выше	 на	 каменном	 уступе	 лежала	 человеческая	 рука.
Женская.	Леопард,	присевший	над	жертвой,	смотрел	прямо	в	глаза	Джейн,
словно	бросая	ей	вызов:	ну-ка	попробуй	отнять	у	меня	добычу.


Джейн	подняла	оружие	и	замерла	с	пальцем	на	спусковом	крючке.	Не
попадет	ли	жертва	под	ее	огонь?	Джейн	не	могла	видеть,	что	происходит	за
кромкой	камня,	не	могла	даже	знать,	жива	ли	еще	женщина.


–	 Не	 стреляйте!	 –	 раздался	 крик	 доктора	 Роудса	 из	 задней	 части
клетки.	–	Я	заманю	его	в	спальную	клетку.


–	У	нас	нет	времени,	Роудс.	Мы	должны	вытащить	оттуда	женщину!
–	Я	не	хочу,	чтобы	его	убили.
–	А	что	насчет	женщины?
Роудс	застучал	по	прутьям	решетки:
–	Рафики,	мясо!	Иди	сюда!	Иди	в	спальню!
«Ну	 его	 к	 черту!»	 –	 подумала	Джейн	и	 снова	 подняла	 оружие.	 Зверь


был	как	на	ладони	–	стреляй	прямо	в	голову.	Опасность,	что	пуля	попадет	в
женщину,	 существовала,	 но,	 если	 ее	 не	 вытащить	 оттуда	 в	 ближайшую
минуту,	 она	 все	 равно	 погибнет.	 Держа	 пистолет	 обеими	 руками,	 Джейн
прицелилась	 и	 стала	 медленно	 нажимать	 на	 крючок.	 Но	 выстрелить	 не
успела	–	рядом	раздался	звук	другого	выстрела.


Леопард	упал	и	свалился	с	камня	в	кусты.
Мгновение	 спустя	 светловолосый	 мужчина	 в	 униформе	 зоопарка


бросился	через	вольер	к	камням.
–	Дебби!	–	крикнул	он.	–	Дебби!
Джейн	огляделась	в	поисках	входа	в	вольер	и	заметила	сбоку	дорожку


с	надписью:	«Только	для	персонала».	Она	побежала	по	ней	вокруг	вольера
и	наткнулась	на	распахнутую	дверь.


Войдя	 внутрь,	 она	 увидела	 лужицу	 свернувшейся	 крови	 рядом	 с
ведром	 и	 брошенными	 на	 полу	 граблями.	 Кровь	 пятнала	 бетонный	 пол
зловещей	цепочкой	отметин,	в	которых	виднелись	отпечатки	кошачьих	лап.
След	вел	к	искусственным	камням	в	задней	части	клетки.


У	основания	этих	камней	Роудс	и	светловолосый	человек	склонились
над	телом	женщины,	которое	они	стащили	с	уступа.


–	 Дыши,	 Дебби,	 –	 умоляюще	 проговорил	 светловолосый.	 –
Пожалуйста,	дыши.


–	Я	не	чувствую	пульса,	–	сказал	Роудс.
–	 Где	 «скорая»?	 –	 Светловолосый	 в	 панике	 оглянулся.	 –	 Нам	 нужна


«скорая»!
–	Ее	уже	вызвали.	Но,	Грег,	я	думаю,	тут	уже	ничего…
Светловолосый	 положил	 обе	 ладони	 на	 грудь	 женщины	 и	 принялся







надавливать	 резкими	 отчаянными	 движениями,	 пытаясь	 заново	 запустить
ее	сердце.


–	Помоги	 мне,	 Алан.	 Делай	 дыхание	 «рот	 в	 рот».	 Это	 нужно	 делать
одновременно!


–	 Боюсь,	 мы	 опоздали,	 –	 сказал	 Роудс.	 Он	 тронул	 светловолосого	 за
плечо.	–	Грег…


–	Иди	ты	в	задницу,	Алан!	Я	тогда	сам!
Он	прижался	губами	к	бледным	губам	женщины,	вдохнул	в	нее	воздух,


потом	снова	стал	массировать	сердце.	Глаза	женщины	уже	стекленели.
Роудс	посмотрел	на	Джейн	и	отрицательно	покачал	головой.
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В	 последний	 раз	 Маура	 посещала	 Суффолкский	 зоопарк	 в	 теплый


летний	 уик-энд,	 когда	 на	 дорожках	 было	 полно	 детей,	 облизывающих
тающее	мороженое,	и	молодых	родителей	с	детскими	колясками.	Но	в	этот
прохладный	ноябрьский	день	 зоопарк	был	пугающе	безлюден.	В	птичьем
вольере	 мирно	 прихорашивались	 фламинго.	 По	 дорожкам	 расхаживали
павлины,	и	их	не	тревожили	вспышки	камер	и	любопытные	малыши.	Как
хорошо	было	бы	походить	по	зоопарку	в	одиночестве,	постоять	у	каждого
вольера!	 Но	 сегодня	 ее	 призвала	 сюда	 смерть,	 и	 получать	 удовольствие
было	 не	 время.	 Служительница	 зоопарка	 в	 камуфляжной	 одежде	 быстро
провела	 ее	 мимо	 клеток	 с	 приматами	 к	 вольерам	 диких	 собак.	 На
территорию	 хищников.	 Сопровождающая,	 молодая	 женщина	 по	 имени
Джен	 –	 блондинка	 с	 волосами,	 перехваченными	на	 затылке	 резинкой,	 и	 с
хорошим	 загаром,	 –	 была	 бы	 вполне	 на	 месте	 в	 каком-нибудь
документальном	фильме,	снятом	«Нэшнл	джиографик».


–	После	этого	несчастья	мы	закрыли	зоопарк,	–	сказала	Джен.	–	Целый
час	 выпроваживали	 посетителей.	 До	 сих	 пор	 не	 могу	 поверить,	 что
случилось	такое.	Никогда	прежде	ничего	подобного	не	было.


–	Давно	вы	здесь	работаете?	–	спросила	Маура.
–	Почти	 четыре	 года.	Я	 еще	 девчонкой	мечтала	 работать	 в	 зоопарке.


Пыталась	поступить	в	ветеринарный	колледж,	но	не	хватило	баллов.	И	все
же	 я	 занимаюсь	 тем,	 что	 нравится.	 Свою	 работу	 нужно	 любить,	 ведь	 не
только	ради	денег	этим	занимаешься.


–	Вы	знали	погибшую?
–	Да,	 у	 нас	 дружный	 коллектив.	 –	 Она	 покачала	 головой.	 –	 Не	 могу


понять,	 как	 Дебби	 могла	 так	 ошибиться.	 Доктор	 Роудс	 всегда	 нас
предупреждал,	 что	 с	 Рафики	 нужно	 быть	 осторожным.	 «Никогда	 не
становитесь	к	нему	спиной.	Никогда	не	доверяйте	леопарду»,	–	это	он	нам
говорил.	И	я	считала,	что	он	преувеличивает.


–	А	не	страшно	работать	рядом	с	крупными	хищниками?
–	 Раньше	 было	 не	 страшно.	 Но	 теперь	 я	 переменила	 мнение.	 –


Дорожка	сделала	поворот,	и	Джен	сказала:	–	Здесь	это	случилось.
Эта	 информация	 была	 излишней:	 мрачные	 лица	 людей	 у	 вольера


подсказали	Мауре,	что	она	добралась	до	места	назначения.	В	этой	группе
стояла	и	Джейн	Риццоли,	которая	отделилась	от	других	и	подошла	к	Мауре.


–	Одно	из	тех	дел,	какие	тебе	вряд	ли	захочется	видеть	снова,	–	сказала







Джейн.
–	Ты	расследуешь	эту	смерть?
–	Нет,	собиралась	уже	уходить.	Судя	по	всему,	это	несчастный	случай.
–	А	что	именно	произошло?
–	Похоже,	жертва	убирала	в	клетке,	когда	кошка	напала	на	нее.	Видно,


женщина	 забыла	 запереть	 спальную	 клетку,	 и	 зверь	 выбрался	 в	 главную
часть	 вольера.	 Когда	 я	 здесь	 появилась,	 все	 уже	 было	 кончено.	 –	 Джейн
покачала	 головой.	 –	 Напоминание	 о	 том,	 какое	 место	 мы	 занимаем	 в
пищевой	цепочке.


–	Что	это	за	кошка?
–	Африканский	леопард.	Один	крупный	самец.
–	Его	заперли?
–	Убили.	Доктор	Оберлин	–	вон	тот	блондин	–	пытался	обезвредить	его


с	 помощью	 шприц-ружья,	 но	 дважды	 промахнулся,	 и	 ему	 пришлось
пристрелить	леопарда.


–	Значит,	можно	войти	без	опаски.
–	 Да,	 но	 там	 целое	 море	 крови.	 –	 Джейн	 посмотрела	 на	 свои


запачканные	кровью	туфли	и	покачала	головой:	–	А	они	мне	так	нравились.
Ну	ладно.	Позвоню	тебе	попозже.


–	Кто	меня	туда	проводит?
–	Я	думаю,	Алан	Роудс.
–	Кто	это?
–	 Здешний	 специалист	 по	 крупным	 кошкам.	 –	 Джейн	 повернулась	 к


группе	людей,	собравшихся	у	клетки.	–	Доктор	Роудс!	Пришла	доктор	Айлз
из	офиса	коронера.	Она	должна	увидеть	тело.


Темноволосый	 человек,	 откликнувшийся	 на	 ее	 зов,	 явно	 все	 еще	 не
пришел	 в	 себя	 после	 случившегося.	 На	 его	 форменных	 брюках	 были
кровавые	 пятна,	 а	 попытка	 улыбнуться	 не	 могла	 скрыть	 тревоги	 на	 его
лице.	 Он	 машинально	 протянул	 Мауре	 руку,	 потом	 понял,	 что	 пальцы
испачканы	кровью,	и	опустил.


–	Сожалею,	что	вам	придется	это	увидеть,	–	сказал	он.	–	Вам,	наверно,
не	привыкать	ко	всяким	ужасам,	но	это	какой-то	запредельный	кошмар.


–	 Я	 никогда	 не	 имела	 дело	 с	 жертвами	 нападения	 крупных	 кошек,	 –
сказала	Маура.


–	У	меня	тоже	первый	случай.	И	хорошо	бы	последний.	–	Он	вытащил
ключ	на	колечке.	–	Я	проведу	вас	через	служебную	территорию.	Там	дверь
в	вольер.


Маура	 помахала	 Джейн	 на	 прощание	 и	 пошла	 за	 Роудсом	 между
живыми	 изгородями	 по	 дорожке,	 над	 которой	 висело	 предупреждение:







«Только	для	персонала».	Дорожка	шла	между	соседствующими	вольерами
и	вела	к	тыльной	части,	недоступной	для	посетителей.


Роудс	отпер	ворота:
–	 Здесь	 мы	 пройдем	 по	 клетке-ловушке.	 Тут	 есть	 две	 калитки	 –	 в


начале	и	в	конце.	Одна	ведет	в	вольер,	открытый	для	обозрения	публики,	а
другая	–	в	спальное	помещение.


–	Почему	она	называется	клеткой-ловушкой?
–	 У	 нее	 есть	 опускная	 дверь,	 которую	 мы	 используем	 при


ветеринарных	осмотрах	животного.	Когда	зверь	заходит	туда,	мы	опускаем
решетку,	 и	 он	 оказывается	 запертым.	 Там	 его	 легко	 вакцинировать	 или
ввести	 в	 плечо	 другие	 лекарства.	 Минимальный	 стресс	 для	 животного	 и
максимальная	безопасность	для	персонала.


–	Через	эту	клетку	и	вошла	жертва?
–	Ее	звали	Дебра	Лопес.
–	Извините.	Миз	Лопес	так	и	вошла	в	вольер?
–	 Это	 не	 единственный	 вход.	 Есть	 еще	 отдельный	 вход	 в	 спальное


помещение,	 где	 животное	 проводит	 время,	 когда	 зоопарк	 закрыт	 для
посетителей.


Они	 зашли	 в	 клетку,	 Роудс	 закрыл	 за	 ними	 дверь,	 и	 они	 оказались	 в
очень	узком	проходе.


–	 Как	 видите,	 двери	 в	 обоих	 концах.	 Прежде	 чем	 войти	 в	 любое	 из
этих	 пространств,	 вы	 должны	 убедиться,	 что	 животное	 заперто	 в
противоположной	 секции.	 Это	 главное	 правило	 техники	 безопасности
зоопарка:	 ты	 всегда	 должен	 знать,	 где	 находится	 кошка.	 В	 особенности
Рафики.


–	Он	был	опаснее	других?
–	 Каждый	 леопард	 потенциально	 опасен,	 в	 особенности	 Panthera


pardus,	африканский	леопард.	Они	меньше	львов	или	тигров,	но	при	этом
бесшумные,	 непредсказуемые	 и	 сильные.	 Леопард	 может	 затащить	 на
дерево	тушу,	вес	которой	больше	его	собственного.	Рафики	был	в	расцвете
сил	 и	 очень	 агрессивен.	 Он	 содержался	 один,	 потому	 что	 напал	 на
леопардиху,	которую	мы	планировали	разместить	в	этом	же	вольере.	Дебби
знала,	как	он	опасен.	Мы	все	знали.


–	Почему	же	она	так	ошиблась?	Она	была	новичком?
–	 Дебби	 проработала	 здесь	 минимум	 лет	 семь,	 так	 что	 дело	 тут


определенно	 не	 в	 недостатке	 опыта.	 Но	 даже	 опытные	 смотрители	 за
животными	иногда	проявляют	неосторожность.	Забывают	удостовериться,
заперто	ли	животное,	 забывают	проверить	защелку	на	дверях.	Грег	сказал
мне,	что,	когда	он	пришел	сюда,	дверь	в	ночное	помещение	была	широко







распахнута.
–	Грег?
–	Доктор	Грег	Оберлин,	наш	ветеринар.
Маура	уставилась	на	дверь	ночного	помещения:
–	Защелка	неисправна?
–	Я	ее	проверял.	И	детектив	Риццоли	тоже.	Она	в	рабочем	состоянии.
–	Доктор	Роудс,	не	могу	себе	представить,	чтобы	опытный	смотритель


оставил	открытой	дверь	в	клетку	с	леопардом.
–	Я	знаю,	в	это	трудно	поверить.	Но	могу	вам	показать	целый	список


подобных	 случаев	 с	 крупными	 кошками.	 Это	 случалось	 в	 зоопарках	 по
всему	 миру.	 В	 девяностые	 годы	 зафиксировано	 более	 семисот
происшествий	 только	 в	 Штатах.	 Погибло	 двадцать	 два	 человека.	 В
прошлом	 году	 в	 Германии	 и	 Соединенном	 Королевстве	 тигры	 убили
опытных	 смотрителей.	 В	 обоих	 случаях	 они	 просто	 забыли	 запереть
ворота.	 Людей	 что-то	 отвлекает.	 Или	 они	 проявляют	 беспечность.	 Или
начинают	 верить,	 что	 кошки	–	их	 друзья	и	не	могут	им	повредить.	Я	 все
время	 повторяю	 персоналу:	 никогда	 не	 доверяйте	 крупным	 кошкам.
Никогда	не	поворачивайтесь	к	ним	спиной.	Это	вам	не	домашние	кошечки.


Маура	 подумала	 о	 сером	 коте,	 которого	 взяла	 и	 любовь	 которого
пыталась	 завоевать	 дорогими	 сардинами	 и	 плошками	 сметаны.	 Он	 был
всего	 лишь	 еще	 одним	 своенравным	 хищником	 и	 объявил	Мауру	 личной
прислугой.	Будь	он	на	сотню	фунтов	тяжелее,	он	наверняка	смотрел	бы	на
нее	 не	 как	 на	 друга,	 а	 как	 на	 сочный	 кусок	 мяса.	 Можно	 ли	 вообще
доверять	кошкам?


Роудс	 отпер	 внутреннюю	 дверь,	 ведущую	 в	 вольер,	 доступный	 для
обозрения.


–	Вот	так	Дебби	и	вошла,	–	сказал	он.	–	Мы	обнаружили	много	крови
рядом	 с	 ведром	 и	 шваброй	 –	 вероятно,	 леопард	 напал	 на	 нее,	 когда	 она
занималась	утренней	уборкой.


–	В	какое	время	это	могло	случиться?
–	Около	 восьми	 или	 девяти.	 Зоопарк	 открывается	 для	 посетителей	 в


девять.	 Прежде	 чем	 выпустить	 Рафики	 в	 вольер,	 его	 кормят	 в	 спальном
отсеке.


–	Тут	есть	камеры	наблюдения?
–	К	сожалению,	нет,	так	что	у	нас	нет	записи	происшествия	или	того,


что	ему	предшествовало.
–	А	как	насчет	душевного	состояния	жертвы…	Дебры?	У	нее	не	было


депрессии?	Ничто	ее	не	беспокоило?
–	 То	 же	 самое	 спрашивала	 и	 детектив	 Риццоли.	 Не	 было	 ли	 это







самоубийством	 с	 помощью	 кошки.	 –	 Роудс	 покачал	 головой.	 –	 Нет,	 она
была	 положительной,	 оптимистичной	 женщиной.	 Не	 могу	 представить,
чтобы	она	совершила	самоубийство,	что	бы	ни	происходило	в	ее	жизни.


–	А	в	ее	жизни	что-то	происходило?
Он	помолчал,	задержав	руку	на	двери.
–	 Разве	 в	 человеческой	 жизни	 не	 происходит	 что-то	 постоянно?	 Я


знаю,	она	недавно	разорвала	отношения	с	Грегом.
–	То	есть	с	доктором	Оберлином?	Ветеринаром?
Роудс	кивнул:
–	 Мы	 с	 Дебби	 говорили	 об	 этом	 в	 воскресенье,	 когда	 возили	 Ково


таксидермисту.	Она	не	выглядела	слишком	расстроенной	по	этому	поводу.
Скорее…	испытывала	облегчение.	Я	думаю,	Грег	переживал	сильнее.	Это
не	облегчало	его	жизнь,	потому	что	они	оба	работали	здесь	и	видели	друг
друга	по	меньшей	мере	раз	в	неделю.


–	Они	ладили?
–	Насколько	мне	известно.	Детектив	Риццоли	говорила	с	Грегом	–	он	в


полном	отчаянии.	И	прежде	чем	вы	зададите	очевидный	вопрос…	Грег	был
далеко	 от	 этого	 вольера,	 когда	 случилось	 несчастье.	 Он	 сказал,	 что
прибежал	на	крики.


–	Крики	Дебби?
На	лице	Роудса	появилось	страдальческое	выражение.
–	Сомневаюсь,	что	она	успела	произвести	хоть	один	звук.	Кричал	кто-


то	из	посетителей.	Женщина	увидела	кровь	и	стала	звать	на	помощь.	–	Он
распахнул	дверь	в	вольер.	–	Она	лежит	сзади,	около	камней.


Маура	 сделала	 всего	 три	шага	 в	 вольер	 и	 остановилась,	 пораженная
свидетельствами	кровавой	расправы.	Это	было	то,	что	Джейн	описала	как
«море	 крови».	 Кровью	 были	 забрызганы	 листья,	 лужицы	 свернувшийся
крови	застыли	на	цементной	дорожке.	Артериальные	брызги	виднелись	во
всех	направлениях	–	последние,	отчаянные	усилия	сердца	жертвы.


Роудс	посмотрел	на	перевернутое	ведро	и	грабли:
–	Она,	вероятно,	даже	не	увидела,	как	он	появился.
В	человеческом	теле	пять	литров	крови,	и	Дебби	Лопес	именно	здесь


потеряла	ее	всю.	Кровь	еще	не	успела	полностью	свернуться,	когда	другие
ступали	 на	 нее,	 –	 Маура	 заметила	 множество	 отпечатков	 подошв	 и
размазанной	крови	по	бетону.


–	 Если	 он	 напал	 на	 нее	 здесь,	 то	 зачем	 тащил	 в	 вольер?	 –	 спросила
она.	–	Почему	не	стал	пожирать	там,	где	убил?


–	 Потому	 что	 у	 леопарда	 инстинкт	 –	 охранять	 добычу.	 В	 дикой
природе	 на	 нее	 претендовали	 бы	 падальщики.	 Львы	 и	 гиены.	 Поэтому







леопарды	затаскивают	добычу	наверх,	где	никто	не	достанет.
Пятна	 крови	 показывали	 путь	 леопарда,	 тащившего	 человека	 –	 свою


добычу,	 плоть	 –	 по	 бетонной	 дорожке.	 След	 вел	 к	 отдаленной	 части
вольера.	 У	 основания	 массивного	 искусственного	 камня	 лежало	 тело,
укрытое	 зеленоватым	 одеялом.	 Рядом	 распростерся	 леопард	 с	 открытой
пастью.


–	Он	затащил	тело	на	вершину,	–	сказал	Роудс.	–	Мы	отнесли	ее	вниз	–
делали	искусственное	дыхание.


Маура	 посмотрела	 на	 камень	 и	 увидела	 засохшую	 на	 камне	 струйку
крови.


–	Он	затащил	ее	туда,	на	самый	верх?
Роудс	кивнул:
–	Вот	такие	они	сильные.	Они	могут	затащить	на	дерево	тяжеленную


антилопу.	Инстинкт	гонит	их	вверх,	и	они	оставляют	добычу	на	ветвях,	где
могут	гурманствовать	без	помех.	Именно	это	он	и	собирался	сделать,	когда
Грег	его	пристрелил.	Дебби	к	тому	времени	уже	была	мертва.


Маура	натянула	перчатки	и,	присев,	стянула	одеяло	с	убитой.	Одного
взгляда	на	шею	жертвы	было	достаточно,	чтобы	понять:	 выжить	у	нее	не
было	ни	малейшего	шанса.	В	наступившей	внезапно	тишине	она	смотрела
на	 раздавленную	 гортань,	 на	 обнаженную	 трахею,	 на	 шею,	 разорванную
настолько,	что	голова	откинулась	назад,	почти	отделенная	от	тела.


–	 Вот	 так	 они	 это	 и	 делают,	 –	 сказал	 срывающимся	 голосом	 Роудс,
глядя	в	сторону.	–	Сама	природа	создала	кошек	как	идеальную	машину	для
убийства,	 и	 они	 сразу	 вгрызаются	 в	 горло.	 Они	 ломают	 позвонки,
вскрывают	яремную	вену	и	сонную	артерию.	Но	по	крайней	мере,	прежде
чем	начать	пожирать	добычу,	они	убеждаются,	что	она	мертва.	Говорят,	это
быстрая	смерть.	Обескровливание.


«Недостаточно	 быстрая».	 Маура	 представила	 себе	 мгновения	 перед
смертью	 Дебби	 Лопес,	 когда	 кровь	 из	 разорванной	 сонной	 артерии
хлестала	ручьем.	Она	попадала	и	в	разорванную	трахею	жертвы,	заполняла
легкие.	Быстрая	 смерть	–	да,	но	последние	 секунды	ужаса	и	удушья	 этой
несчастной	могли	показаться	вечностью.


Маура	натянула	одеяло	на	лицо	женщины	и	 занялась	леопардом.	Это
было	 великолепное	 животное,	 с	 широкой	 грудью,	 роскошным	 мехом,
отливающим	матовым	блеском	в	солнечных	лучах,	что	пробивались	сквозь
листву.	Маура	взглянула	на	острые	как	бритва	зубы	и	представила,	с	какой
легкостью	 они	 вонзились	 в	 горло	 женщины.	 Ее	 пробрала	 дрожь,	 она
поднялась	и	сквозь	прутья	вольера	увидела	команду,	прибывшую	из	морга.


–	Она	любила	эту	кошку,	–	сказал	Роудс,	глядя	на	Рафики.	–	Когда	он







родился,	она	выкармливала	его	из	бутылочки,	как	ребенка.	Я	думаю,	она	и
представить	себе	не	могла,	что	он	сделает	с	ней	такое.	Это-то	ее	и	убило.
Она	забыла,	что	он	–	хищник,	а	мы	–	добыча.


Маура	стащила	с	рук	перчатки:
–	Семью	поставили	в	известность?
–	 У	 нее	 мать	 в	 Сент-Луисе.	 Наш	 директор	 доктор	 Миковиц	 уже	 ей


позвонил.
–	 Моему	 офису	 понадобится	 ее	 контактная	 информация.	 Для


договоренностей	о	похоронах	после	вскрытия.
–	А	вскрытие	необходимо?
–	 Причина	 смерти	 кажется	 очевидной,	 но	 всегда	 есть	 вопросы,	 на


которые	нужно	дать	ответы.	Почему	она	совершила	эту	роковую	ошибку?
Возможно,	причиной	стали	наркотики,	алкоголь	или	какие-то	проблемы	со
здоровьем.


Роудс	кивнул:
–	Конечно.	Я	об	 этом	даже	не	подумал.	Но	я	буду	потрясен,	 если	вы


найдете	 наркотики.	 Это	 никак	 не	 отвечало	 бы	 моим	 представлениям	 о
женщине,	которую	я	знал.


«О	той	женщине,	которую	вы	считали,	что	знаете,	–	подумала	Маура,
выходя	 из	 клетки.	 –	У	 каждого	 человека	 на	 этой	 земле	 есть	 тайны».	Она
подумала	 о	 собственных,	 так	 тщательно	 хранимых	 тайнах,	 о	 том,	 как
вздрогнули	бы	коллеги,	узнав	о	них.	Даже	Джейн,	которая	знала	ее	лучше,
чем	кто-либо	другой.


Команда	из	морга	закатила	носилки	в	вольер,	а	Маура	остановилась	на
дорожке	 и	 попыталась	 понять,	 что	 могли	 видеть	 посетители	 зоопарка.
Места,	 где	 леопард	 атаковал	 жертву,	 отсюда	 видно	 не	 было	 –	 оно
находилось	 за	 стеной,	 а	 кустарник	 мешал	 разглядеть,	 как	 леопард	 тащил
тело.	 Но	 зато	 отлично	 просматривалась	 вершина,	 куда	 леопард	 затащил
свою	 добычу,	 и	 она	 была	 четко	 отмечена	 зловещим	 следом	 крови,
стекавшей	с	камней.


Неудивительно,	что	люди	начали	кричать.
По	 коже	 Мауры	 побежали	 мурашки,	 будто	 от	 хищника	 холодком


повеяло.	Она	повернулась	и	огляделась	вокруг.	Увидела,	что	доктор	Роудс
занят	разговором	с	обеспокоенными	администраторами	зоопарка.	Увидела
двух	 смотрителей	 за	 животными,	 спорящих	 друг	 с	 другом.	 Никто	 не
смотрел	на	Мауру,	никто	даже	вроде	бы	не	замечал	ее	присутствия.	Но	ее
не	покидало	ощущение,	что	за	ней	наблюдают.


Наконец	 она	 увидела	 его	 сквозь	 прутья	 ближайшего	 вольера:	 бурая
шерсть	 была	 почти	 невидима	 на	 фоне	 песочного	 цвета	 камней,	 возле







которых	 он	 сидел	 на	 задних	 лапах,	 мощные	 мускулы	 напряжены	 перед
прыжком.	Он	безмолвно	следил	за	потенциальной	добычей,	не	отрывая	от
нее	глаз.	Только	от	нее.


Маура	 посмотрела	 на	 табличку,	 прикрепленную	 к	 ограждению:
«PUMA	CONCOLOR».	Пума.


И	подумала:	«Я	тоже	никогда	не	почувствовала	бы	его	приближения».
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–	Джерри	О’Брайен	–	настоящий	террорист.	Или	изображает	такового


на	 радио,	 –	 сказал	 Фрост	 в	 машине	 (они	 ехали	 на	 северо-запад,	 в	 округ
Мидлсекс,	 за	 рулем	 сидела	 Джейн).	 –	 На	 прошлой	 неделе	 во	 время
передачи	 он	 поливал	 грязью	 маньяков,	 защищающих	 права	 животных.
Сравнивал	 их	 с	 травоядными	 и	 грызунами	 и	 недоумевал,	 откуда	 у	 тупых
кроликов	столько	злобы.	–	Фрост	рассмеялся,	открывая	аудиофайл	на	своем
ноутбуке.	–	Вот	послушай-ка	этот	пассаж	об	охоте.


–	 Думаешь,	 он	 действительно	 верит	 в	 то	 дерьмо,	 которое	 несет	 в
микрофон?	–	спросила	Джейн.


–	Кто	знает?	Так	или	иначе,	это	обеспечивает	ему	аудиторию,	потому
что	 он	не	 вылезает	 из	 эфира.	 –	Фрост	 нажал	на	 клавишу.	 –	Эта	 передача
была	на	прошлой	неделе.	Послушай:


«Может	 быть,	 вы	 едите	 курицу	 или	 изредка	 балуете	 себя	 стейком.
Покупаете	 его	 в	 магазине	 в	 аккуратной	 пластиковой	 упаковке.	 С	 чего	 вы
взяли,	 что	 нравственно	 выше	 охотника,	 который	 поднимается	 в	 четыре
утра,	борется	с	холодом	и	усталостью,	продираясь	сквозь	чащу	с	тяжелым
ружьем?	 Который	 терпеливо,	 нередко	 долгие	 часы	 проводит	 в	 засаде?
Который	 всю	 жизнь	 оттачивает	 свою	 меткость?	Можете	 поверить:	 чтобы
попасть	 в	 цель,	 мастерство	 требуется	 немалое.	 И	 кто	 на	 этой	 созданной
Господом	 зеленой	 земле	 смеет	 покушаться	 на	 законное	 право	 охотника
заниматься	древним	и	почетным	делом,	кормившим	его	семью	еще	на	заре
человечества?	 Эти	 женоподобные	 снобы,	 которые	 без	 зазрения	 совести
могут	 съесть	 стейк	 с	 картошкой	 фри	 в	 модном	 французском	 ресторане,
имеют	наглость	говорить	нам,	мужественным	охотникам,	что	мы	проявляем
жестокость,	убивая	оленя.	Откуда,	по	их	мнению,	берется	мясо?


Только	 не	 напускайте	 на	 меня	 оголтелых	 вегетарианцев.	 Эй,	 вы,
любители	 животных!	 У	 вас	 есть	 собачка	 или	 кошечка?	 И	 чем	 же	 вы
кормите	вашего	любимого	песика	или	котика?	Мясом.	Мясом!	С	таким	же
успехом	вы	можете	вымещать	ваш	праведный	гнев	на	Флаффи!»[10]


Фрост	нажал	«паузу».
–	Да,	кстати,	утром	я	заехал	в	дом	Готта.	Белого	кота	не	видел,	но	вся


еда,	 которую	 я	 вчера	 оставил,	 съедена.	 Я	 подсыпал	 новой	 и	 поменял
наполнитель	в	лотке.


–	Детектив	Фрост	награждается	медалью	за	любовь	к	животным.
–	Что	мы	будем	с	ним	делать?	Как	думаешь,	доктор	Айлз	не	возьмет







еще	одного	кота?
–	 По-моему,	 она	 уже	 жалеет,	 что	 и	 этого-то	 взяла.	 Почему	 бы	 тебе


самому	его	не	взять?
–	Я	же	мужчина.
–	И	что?
–	Странно,	когда	мужчина	заводит	кота.
–	Это	что,	лишит	тебя	мужественности?
–	Ну,	ты	же	понимаешь,	все	дело	в	образе.	Приведу	я	домой	девушку,	и


что	она	подумает,	когда	увидит	пушистого	белого	кота?
–	Будто	твои	золотые	рыбки	создают	о	тебе	лучшее	впечатление.	–	Она


кивнула	на	его	ноутбук.	–	Что	там	еще	говорит	О’Брайен?
–	Послушай	дальше,	–	сказал	Фрост	и	нажал	«воспроизведение».
«Но	 нет,	 эти	 травоядные	 грызуны,	 злобные	 кролики,	 питающиеся


каждый	 день	 зеленью,	 куда	 кровожаднее	 любого	 хищника.	 И	 поверьте,
друзья,	 они	 дают	 мне	 знать	 о	 себе.	 Угрожают	 подвесить	 и	 выпотрошить,
как	 оленя.	 Угрожают	 сжечь	 меня,	 удушить,	 раздавить.	 Вы	 можете
представить,	 что	 эти	 угрозы	 исходят	 от	 вегетарианцев?	 Друзья	 мои,
бойтесь	 травоядных.	 Нет	 на	 земле	 никого	 опаснее,	 чем	 ваши	 так
называемые	любители	животных».


Джейн	посмотрела	на	Фроста	и	сказала:
–	Может,	они	еще	опаснее,	чем	он	думает.


Притом	 что	 его	 ежедневная	 передача	 транслировалась	 шестью
сотнями	 радиостанций	 и	 охватывала	 аудиторию	 более	 чем	 в	 двадцать
миллионов	 слушателей,	 Джерри	 Хайло	 О’Брайен	 мог	 позволить	 себе	 все
самое	лучшее,	и	этот	факт	не	вызывал	ни	малейших	сомнений	у	Джейн	и
Фроста	 с	 того	 момента,	 как	 они	 проехали	 мимо	 будки	 с	 охранником	 на
землю	 О’Брайена.	 Холмистый	 пейзаж	 и	 пасущиеся	 на	 нем	 лошади
напоминали	ферму	где-нибудь	в	Виргинии	или	Кентукки.	Этот	место,	всего
в	 часе	 езды	 от	 Бостона,	 было	 неожиданно	 буколическим.	 Они	 проехали
мимо	 пруда,	 потом	 поднялись	 по	 травянистому	 склону,	 на	 котором	 тут	 и
там	 виднелись	 белые	 овечки,	 к	 основательному	 бревенчатому	 дому	 на
вершине	 холма.	 Это	 сооружение	 с	 широким	 крыльцом	 и	 массивными
столбами	больше	походило	на	охотничий	дом,	чем	на	жилой.


Едва	они	подъехали	к	дому,	как	услышали	первые	выстрелы.
–	Что	за	чертовщина?	–	сказал	Фрост.
Они	с	Джейн	одновременно	расстегнули	кобуру.
Еще	несколько	 выстрелов	один	 за	 другим,	 затем	–	 тишина.	Слишком


долгая	тишина.







Джейн	 и	 Фрост	 выскочили	 из	 машины	 и	 с	 оружием	 наготове	 стали
подниматься	 по	 ступенькам	 крыльца,	 но	 тут	 дверь	 неожиданно
распахнулась.


Пухлолицый	 джентльмен	 приветствовал	 их	 улыбкой	 столь	 широкой,
что	она	не	могла	не	быть	наигранной.	Он	увидел	два	направленных	в	его
грудь	«глока»	и	со	смехом	произнес:


–	 Опаньки!	 В	 этом	 нет	 нужды.	 Вы,	 вероятно,	 детективы	 Риццоли	 и
Фрост.


Джейн	не	опустила	оружие:
–	Мы	слышали	выстрелы.
–	Это	всего	лишь	стрельба	по	мишени.	У	Джерри	превосходный	тир	в


подвале.	Я	его	личный	секретарь	Рик	Долан.	Входите.
Снова	 раздались	 выстрелы.	 Джейн	 и	 Фрост	 переглянулись,	 потом


одновременно	убрали	пистолеты.
–	Похоже,	какое-то	крупнокалиберное	оружие,	–	сказала	Джейн.
–	Можете	посмотреть.	Джерри	любит	показывать	свой	арсенал.
Они	 вошли	 в	 холл	 с	 высоким	 потолком,	 где	 стены	 из	 сосны	 были


увешаны	 индейскими	 коврами.	Долан	 вытащил	 из	шкафчика	 наушники	 и
предложил	гостям.


–	 Правила	 Джерри,	 –	 сказал	 он,	 тоже	 надевая	 пару	 наушников.	 –
Мальчишкой	 он	 слишком	 часто	 ходил	 на	 рок-концерты,	 и,	 как	 он	 любит
говорить:	«Глухота	навсегда».


Долан	распахнул	дверь,	отделанную	звуконепроницаемым	материалом.
Джейн	и	Фрост	помедлили,	слыша	гром	выстрелов	из	подвала.


–	 Там	 абсолютно	 безопасно,	 –	 заверил	 их	 Долан.	 –	 Джерри	 не
поскупился,	оборудуя	тир.	Стены	подвала	из	 заполненных	песком	блоков,
потолок	 –	 из	 предварительно	 напряженного	 бетона,	 а	 поверх	 еще	 четыре
дюйма	 стали.	 Здесь	 стопроцентно	 изолированные	 пулеуловители	 и
подземная	 вентиляционная	 система	 для	 отвода	 дыма	 и	 газов.	 Можете	 не
сомневаться:	это	лучшее	из	лучших.	Вы	должны	посмотреть.


Джейн	 и	 Фрост	 надели	 наушники	 и	 пошли	 вслед	 за	 ним	 вниз	 по
лестнице.


В	 ярком	 свете	 флуоресцентных	 ламп	 спиной	 к	 ним	 стоял	 Джерри
О’Брайен.	 На	 нем	 была	 разномастная	 одежда	 –	 синие	 джинсы	 и	 яркая
гавайская	рубашка,	щедро	драпирующая	его	бочкообразный	торс	цветастой
тканью.	 Он	 не	 сразу	 повернулся	 к	 гостям	 –	 был	 сосредоточен	 на	 цели,
силуэте	человека,	в	который	произвел	несколько	выстрелов	подряд.	Только
опустошив	магазин,	он	повернулся	к	Джейн	и	Фросту.


–	 Ага,	 бостонская	 полиция	 прибыла.	 –	 О’Брайен	 стащил	 с	 головы







наушники.	–	Добро	пожаловать	в	мой	маленький	райский	уголок.
Фрост	оглядел	ряд	пистолетов	и	винтовок,	лежащих	на	столе:
–	Ух	ты!	Ну	и	коллекция!
–	Можете	поверить,	все	оружие	легальное.	Ни	одного	магазина	больше


чем	на	 десять	 патронов.	Все	 оружие	 хранится	 в	 надежном	 сейфе,	 у	меня
есть	 разрешение	 на	 право	 ношения	 оружия.	 Можете	 проверить	 у
начальника	 местной	 полиции.	 –	 Он	 взял	 другой	 пистолет	 и	 протянул
Фросту.	–	Это	мой	любимый.	Хотите	попробовать,	детектив?


–	Нет,	спасибо.
–	Неужели	ничуточки	не	хочется?	Возможно,	в	ближайшее	время	вам


больше	не	представится	возможности	пострелять	из	такого	красавца.
–	Мы	приехали	поговорить	с	вами	о	Леоне	Готте,	–	сказала	Джейн.
О’Брайен	посмотрел	на	нее:
–	Детектив	Риццоли,	верно?	А	вас	оружие	интересует?
–	Когда	оно	мне	требуется.
–	Вы	охотитесь?
–	Нет,	сэр.
–	И	никогда	не	охотились?
–	Только	на	людей.	Это	увлекательнее,	ведь	они	отстреливаются.
О’Брайен	рассмеялся:
–	Вот	это	девушка	в	моем	вкусе.	Не	то	что	мои	бывшие	женушки,	черт


бы	их	подрал.	–	Он	вытащил	магазин,	проверил,	не	осталось	ли	патронов	в
патроннике.	–	Что	ж,	давайте	я	расскажу	вам	о	Леоне.	Он	бы	не	сдался	без
сопротивления.	 Будь	 у	 него	 хоть	 малейший	 шанс,	 он	 бы	 вышиб	 этому
ублюдку	 мозги.	 –	 О’Брайен	 посмотрел	 на	 Джейн.	 –	 Так	 был	 у	 него	 хоть
малейший	шанс?


–	У	него	была	сильная	глухота?
–	А	это	здесь	при	чем?
–	На	нем	не	было	слухового	прибора.
–	А-а.	Тогда	картинка	другая.	Он	не	услышал	бы,	даже	если	бы	к	нему


лось	поднимался	по	лестнице.
–	Судя	по	всему,	вы	неплохо	его	знали.
–	Достаточно	 хорошо,	 чтобы	 доверять	 ему	 как	 охотнику.	В	 прошлом


году	он	одним	выстрелом	уложил	такого	красавца-буйвола!	Ни	секунды	не
промедлил.	 Не	 моргнул.	 Если	 отправляешься	 с	 человеком	 на	 охоту,	 ты
должен	его	хорошо	знать.	Знать,	не	болтун	ли	он,	который	на	самом	деле
ничего	 не	 умеет.	 Можешь	 ли	 ты	 доверять	 ему	 настолько,	 чтобы
повернуться	 к	 нему	 спиной.	 Хватит	 ли	 ему	 духу	 не	 дрогнуть	 перед
атакующим	слоном.	Леон	продемонстрировал	себя	в	деле,	и	я	его	уважал.	Я







не	 о	 многих	 людях	 могу	 сказать	 такое.	 –	 О’Брайен	 положил	 пистолет	 на
стол	и	посмотрел	на	Джейн.	–	Давайте	поговорим	об	этом	наверху.	Кофе	у
меня	 готов	 круглосуточно,	 семь	 дней	 в	 неделю,	 если	 хотите.	 –	 Он	 кинул
ключи	 своему	 секретарю.	 –	 Рик,	 будь	 добр,	 запри	 все	 это.	 Мы	 будем	 в
берлоге.


О’Брайен	 шел	 впереди	 в	 своей	 яркой	 рубашке-парашюте,	 медленно,
трудно	 ступая	 по	 лестнице.	 Когда	 они	 добрались	 до	 холла,	 он	 тяжело
дышал.	 Он	 сказал,	 что	 поведет	 гостей	 в	 берлогу,	 но	 комната,	 где	 они
оказались,	 вовсе	 не	 напоминала	 место	 обитания	 медведя	 или	 пещеру
первобытного	 человека	 –	 напротив,	 это	 было	 двусветное	 помещение	 с
массивными	 дубовыми	 балками	 и	 камином	 из	 плитняка.	 Куда	 бы	 ни
посмотрела	 Джейн,	 повсюду	 были	 чучела	 животных	 –	 таксидермистское,
так	 сказать,	 подтверждение	 мастерства	 О’Брайена-охотника.	 Коллекция
Леона	 Готта	 изумила	 Джейн,	 но,	 когда	 она	 вошла	 в	 эту	 комнату,	 у	 нее
челюсть	отвисла.


–	И	все	это	ваши	трофеи?	–	спросил	Фрост.
–	Почти	 все,	 –	 ответил	О’Брайен.	 –	Некоторые	 из	 этих	животных	 на


грани	 исчезновения,	 и	 охота	 на	 них	 запрещена,	 поэтому	 мне	 пришлось
добыть	 их	 старинным	 способом.	 Раскошелиться.	 Вот,	 например,
дальневосточный	леопард.	–	Он	показал	на	кошачью	голову	с	одним	сильно
порванным	ухом.	–	Ему,	вероятно,	лет	сорок,	и	теперь	таких	уже	не	найти.
Я	 заплатил	 большие	 деньги	 одному	 коллекционеру	 за	 этот	 жалкий
экземпляр.


–	И	какой	в	этом	смысл?	–	спросила	Джейн.
–	У	вас	в	детстве	никогда	не	было	игрушечных	зверьков?	Ну	хотя	бы


плюшевого	мишки?
–	Мне	не	нужно	было	стрелять	в	моего	плюшевого	мишку.
–	 Этот	 дальневосточный	 леопард	 –	 мой	 плюшевый	 мишка.	 Я	 хотел


иметь	 такого,	 потому	 что	 это	 эффективный	 хищник.	 Прекрасный.
Беспощадный.	Сама	 природа	 создала	 его	 как	машину	 для	 убийства.	 –	Он
показал	на	стену	с	трофеями,	ряд	голов,	ощетинившихся	клыками.	–	Время
от	времени	я	охочусь	на	оленя,	потому	что	нет	ничего	вкуснее	оленины.	Но
больше	 всего	 я	 ценю	 тех	 животных,	 которые	 меня	 пугают.	 Хотел	 бы	 я
заполучить	бенгальского	тигра.	И	этот	снежный	барс	–	мне	его	тоже	очень
хотелось	приобрести.	Жаль,	черт	побери,	что	шкура	пропала.	Для	меня	она
имела	большую	ценность.	И	уж	точно	она	имела	ценность	для	того	сукина
сына,	который	убил	Леона.


–	Вы	думаете,	это	мотив	убийства?	–	спросил	Фрост.
–	 Конечно.	 Вам,	 полиции,	 нужно	 теперь	 приглядывать	 за	 черным







рынком,	и	если	эта	шкура	там	всплывет,	то	преступник	у	вас	в	кармане.	Я
буду	рад	помочь	вам.	Это	мой	гражданский	долг	и	мой	долг	перед	Леоном.


–	Кто	знал,	что	он	работает	со	снежным	барсом?
–	Много	 народа.	 Очень	 немногие	 таксидермисты	 могут	 похвастаться


тем,	что	работали	с	таким	редким	животным.	Он	раззвонил	об	этом	на	всех
охотничьих	форумах	в	Интернете.	Крупные	кошки	всегда	нас	очаровывают.
Животные,	которые	могут	нас	убить.	Про	себя	лично	могу	это	сказать.	–	Он
окинул	взглядом	свои	трофеи.	–	Так	я	отдаю	им	дань	уважения.


–	Вывешивая	их	головы	у	себя	на	стене?
–	Это	 ничуть	 не	 хуже	 того,	 что	 сделали	 бы	 со	мной	 они,	 будь	 у	 них


хоть	малейший	шанс.	Закон	джунглей,	детектив.	Собаки	пожирают	собак,
естественный	отбор.	–	Он	оглядел	свою	берлогу	–	король,	делающий	смотр
подданным.	 –	 Убивать	 –	 это	 заложено	 в	 нашей	 природе.	 Люди	 не	 хотят
этого	 признавать.	 Если	 я	 здесь	 пристрелю	 из	 рогатки	 белку,	 можете	 не
сомневаться,	 что	 соседи,	 эти	 любители	 мюслей,	 поднимут	 жуткий	 вой.
Одна	 сумасшедшая	 соседка	 требовала,	 чтобы	 я	 упаковал	 вещички	 и
убрался,	к	чертям,	в	Вайоминг.


–	Почему	бы	и	нет?	–	заметил	Фрост.
О’Брайен	рассмеялся:
–	 Нет,	 я	 предпочитаю	 оставаться	 тут,	 буду	 для	 них	 как	 гвоздь	 в


подошве.	Да	и	с	какой	стати	я	должен	уезжать?	Я	вырос	в	Лоуэлле,	 здесь
неподалеку.	 Дерьмовенький	 такой	 район	 рядом	 с	 мельницей.	 Я	 остаюсь
здесь,	потому	что	это	напоминает	мне,	какой	путь	я	прошел.	–	Он	подошел
к	 шкафчику	 с	 напитками	 и	 откупорил	 бутылку	 виски.	 –	 Позвольте	 вам
предложить?


–	Нет,	сэр,	–	ответил	Фрост.
–	Да,	я	понимаю.	Служебные	обязанности	и	все	такое.	–	Он	налил	себе


в	стакан	на	два-три	пальца.	–	У	меня	есть	бизнес,	поэтому	мне	приходится
устанавливать	правила.	И	я	установил,	 что	коктейльный	час	начинается	в
три.


Фрост	 подошел	 поближе	 к	 стене	 с	 хищниками	 и	 стал	 разглядывать
чучело	 леопарда.	 Оно	 размещалось	 на	 ветке	 дерева:	 тело	 сгруппировано,
словно	кошка	готовится	к	прыжку.


–	Это	африканский	леопард?
О’Брайен	повернулся	со	стаканом	в	руке:
–	Да.	Застрелил	его	несколько	лет	назад	в	Зимбабве.	Леопарды	хитрые.


Ведут	 одинокий	 и	 скрытный	 образ	 жизни.	 Если	 леопард	 притаился	 на
ветвях,	он	может	застать	вас	врасплох.	Это	не	самая	крупная	кошка,	но	ей
хватит	 силы	 затащить	 вас	 на	 дерево.	 –	 Он	 пригубил	 виски,	 глядя	 на







животное	 восторженным	 взглядом.	 –	 Этого	 по	 моему	 заказу	 делал	 Леон.
Можете	судить	о	качестве	его	работы.	А	еще	он	сделал	вот	этого	льва	и	того
гризли.	Хороший	был	специалист.	Но	не	дешевый.	–	О’Брайен	подошел	к
цельному	чучелу	пумы.	–	Это	его	первая	работа	для	меня.	Лет	пятнадцать
назад.	 Она	 как	 живая,	 я	 до	 сих	 пор	 иногда	 вздрагиваю,	 когда	 вижу	 ее	 в
темноте.


–	 Значит,	 Леон	 был	 вашим	 товарищем	 по	 охоте	 и	 вашим
таксидермистом,	–	сказала	Джейн.


–	Не	каким-нибудь	таксидермистом.	Его	работы	вошли	в	легенду.
–	 Мы	 видели	 статью	 о	 нем	 в	 «Хаб	 мэгэзин».	 «Мастер	 охотничьих


трофеев».
О’Брайен	рассмеялся:
–	Ему	эта	статья	понравилась.	Повесил	ее	в	рамочке	на	стене.
–	 Эту	 статью	 много	 комментировали	 в	 Интернете.	 Там	 было	 и


несколько	довольно	нелицеприятных	высказываний	об	охоте.
О’Брайен	пожал	плечами:
–	Ну,	это	в	порядке	вещей.	Я	тоже	получаю	угрозы.	Люди,	что	звонят


во	время	программы,	хотят	забить	меня	палками,	как	свинью.
–	Да,	я	слышал	некоторые	из	этих	звонков,	–	сказал	Фрост.
Голова	О’Брайена	мотнулась,	 словно	бульдог	услышал	 сверхзвуковой


свисток.
–	Вы	слушаете	мои	передачи?
Он	 как	 будто	 ждал,	 что	 Фрост	 ответит:	 «Конечно	 слушаю!	 Мне


нравится	 ваша	 передача,	 я	 ваш	 большой	 поклонник!»	 Человек,	 который
жил	на	такую	широкую	ногу,	так	ярко,	человек,	который	с	удовольствием
мог	 выставить	 средний	 палец	 любому,	 кто	 его	 презирал,	 –	 этот	 человек
жаждал	признания.


–	Расскажите	нам	о	людях,	которые	вам	угрожали,	–	попросила	Джейн.
О’Брайен	рассмеялся:
–	Моя	передача	достигает	многих	ушей,	и	некоторым	не	нравится	то,


что	я	говорю.
–	 Какие-то	 угрозы	 вас	 обеспокоили?	 Скажем,	 исходящие	 от


противников	охоты.
–	Вы	видели	мой	арсенал.	Пусть	попробуют	сунуться.
–	У	Леона	Готта	тоже	был	арсенал.
Он	 замер	 со	 стаканом	 виски	 у	 рта.	 Потом	 опустил	 стакан	 и


нахмурился:
–	 Вы	 думаете,	 что	 это	 был	 какой-то	 чокнутый	 из	 числа	 любителей


животных?







–	Мы	рассматриваем	разные	 гипотезы.	Поэтому	хотим	услышать	обо
всех	угрозах,	которые	вы	получаете.


–	 О	 каких?	 Стоит	 мне	 открыть	 рот,	 и	 немедленно	 какая-нибудь
категория	слушателей	выходит	из	себя.


–	 Кто-нибудь	 из	 них	 говорил,	 что	 хотел	 бы	 подвесить	 вас	 и
выпотрошить?


–	 О	 да,	 это	 уже	 оскомину	 набило.	 Хотелось	 бы	 уже,	 чтобы	 она
выдумала	что-нибудь	новенькое.


–	Она?
–	Одна	из	идиоток,	что	звонит	регулярно.	Сюзи…	фамилию	не	помню.


Звонит	все	время.	«У	животных	есть	душа!	Люди	–	вот	настоящие	дикари!»
Бла-бла-бла.


–	Кто-нибудь	еще	угрожал	вам	подобным	образом?	Грозил	повесить	и
выпотрошить?


–	 Да,	 и	 это	 почти	 всегда	 женщины.	 Расписывают	 всякие	 кровавые
подробности,	 как	 это	 умеют	 только	 женщины.	 –	 Он	 замолчал,	 внезапно
осознав	смысл	вопроса	Джейн.	–	Вы	хотите	сказать,	что	это	и	произошло	с
Леоном?	Его	выпотрошили?


–	 Вы	 не	 могли	 бы	 отследить,	 от	 кого	 исходят	 эти	 угрозы?	 Когда	 в
следующий	 раз	 кто-то	 позвонит	 в	 таком	 духе,	 дайте	 нам	 детализацию
телефонных	звонков.


О’Брайен	 посмотрел	 на	 секретаря,	 который	 только	 что	 вошел	 в
комнату:


–	Рик,	ты	можешь	этим	заняться?	Добудь	им	имена	и	телефоны.
–	Конечно,	Джерри.
–	 Но	 я	 не	 могу	 представить,	 чтобы	 кто-то	 из	 этих	 городских


сумасшедших	 воплотил	 в	 жизнь	 свои	 угрозы,	 –	 сказал	 О’Брайен.	 –	 Они
просто	шлепают	верхней	губой	по	нижней.


–	Я	бы	относилась	серьезно	к	любой	угрозе,	–	возразила	Джейн.
–	Не	сомневайтесь,	я	отношусь	к	ним	чертовски	серьезно.	–	Он	поднял


подол	своей	широкой	рубахи	и	показал	«глок»	в	поясной	кобуре.	–	Какой
смысл	 получать	 разрешение	 на	 ношение	 оружия,	 если	 ты	 его	 не	 носишь,
верно?


–	Леон	что-нибудь	говорил	об	угрозах	в	его	адрес?	–	спросил	Фрост.
–	Ничего	такого,	что	бы	его	обеспокоило.
–	А	враги?	Коллеги	или	члены	семьи,	которым	его	смерть	могла	быть


выгодна?
О’Брайен	задумался,	вытянув	губы	в	трубочку.	Он	снова	взял	стакан	с


виски	и	несколько	секунд	смотрел	на	него.







–	Единственный	член	 семьи,	 о	 котором	он	 когда-либо	 говорил,	 –	 это
его	сын.


–	Тот,	что	умер.
–	 Да.	 Он	 много	 про	 него	 рассказывал	 во	 время	 нашей	 последней


поездки	 в	 Кению.	 Сидишь	 у	 костра	 с	 бутылочкой	 виски,	 разговариваешь
обо	всем	на	 свете.	Настреляешь	дичи,	поешь	мяса	буша,	поговоришь	под
звездами.	 Для	 мужчин	 это	 самое	 главное.	 –	 Он	 взглянул	 на	 своего
секретаря.	–	Верно	я	говорю,	Рик?


–	Вы	сами	все	сказали,	Джерри,	–	ответил	Долан,	аккуратно	наполняя
стакан	босса.


–	А	женщин	в	этих	путешествиях	не	бывает?	–	спросила	Джейн.
О’Брайен	посмотрел	на	нее	как	на	сумасшедшую:
–	 Зачем	 губить	 совершенно	 идеальное	 время?	 Женщины	 всегда	 все


портят.	 –	 Он	 кивнул.	 –	 О	 присутствующих	 речь	 не	 идет.	 У	 меня	 было
четыре	 жены,	 и	 они	 до	 сих	 пор	 сосут	 из	 меня	 кровь.	 У	 Леона	 тоже	 был
никудышный	брак.	Жена	ушла	с	их	единственным	сыном,	настроила	парня
против	 отца.	 Это	 разбило	 Леону	 сердце.	 Даже	 когда	 эта	 сучка	 умерла,
парень	из	кожи	вон	лез,	чтобы	насолить	отцу.	Вот	почему	я	рад,	что	у	меня
нет	детей.	 –	Он	отхлебнул	виски.	 –	Черт,	мне	будет	 его	не	хватать.	Как	 я
могу	поспособствовать	поиску	этого	ублюдка?


–	Продолжайте	отвечать	на	наши	вопросы.
–	Я	у	вас	не	числюсь	в	подозреваемых?
–	А	есть	основания?
–	Ладно-ладно,	без	шуток.	Задавайте	ваши	вопросы.
–	В	Суффолкском	зоопарке	говорят,	что	вы	согласились	пожертвовать


им	пять	миллионов	долларов	в	обмен	на	снежного	барса.
–	 Совершенно	 верно.	 Я	 им	 сказал,	 что	 чучело	 должен	 делать	 только


один	таксидермист	–	Леон.
–	Когда	вы	в	последний	раз	говорили	с	мистером	Готтом?
–	 Он	 позвонил	 в	 воскресенье	 –	 сообщил,	 что	 снял	 шкуру	 с	 барса	 и


выпотрошил	его.	Спрашивал,	не	нужна	ли	нам	туша.
–	В	какое	время	это	было?
–	Около	полудня.	–	О’Брайен	помолчал.	–	Да	бросьте	вы,	ребята,	у	вас


же	наверняка	есть	данные	от	оператора.	Вы	знаете	про	этот	звонок.
Джейн	 и	 Фрост	 раздраженно	 переглянулись.	 Несмотря	 на	 запрос


оператору	 о	 телефонных	 разговорах	 Готта,	 они	 так	 до	 сих	 пор	 и	 не
получили	 детализацию.	 Полиция	 ежедневно	 отправляла	 тысячи	 таких
запросов	по	всей	стране,	и	телефонным	компаниям	требовались	дни,	а	то	и
недели,	чтобы	дать	ответ.







–	Значит,	он	спросил	вас	о	туше,	–	сказал	Фрост.	–	А	что	потом?
–	Я	приехал	и	забрал	ее,	–	ответил	секретарь	О’Брайена.	–	Был	дома	у


Леона	около	двух	часов,	загрузил	тушу	в	пикап	и	привез	прямо	сюда.
–	Зачем?	То	есть	я	хочу	понять,	вы	ведь	не	собирались	есть	барса?
–	 Я	 по	 крайней	 мере	 один	 раз	 пробую	 всякое	 мясо,	 –	 сказал


О’Брайен.	 –	 Черт	 побери,	 да	 если	 мне	 предложат,	 я	 попробую	 и	 сочную
отбивную	 из	 человечинки.	 Но	 я	 бы	 не	 стал	 есть	 мясо	 животного,
начиненное	 средством	 для	 эвтаназии.	 Мне	 нужен	 был	 скелет.	 Когда	 Рик
привез	тушу,	мы	вырыли	яму	и	закопали	ее.	Дадим	ей	несколько	месяцев,
пусть	мать-природа	и	черви	 сделают	 свое	дело,	 а	 у	меня	останутся	 кости
для	чучела.


Вот	 почему	 они	 нашли	 только	 внутренние	 органы	 барса,	 сообразила
Джейн.	Потому	что	туша	уже	была	здесь,	у	О’Брайена,	начала	разлагаться	в
могиле.


–	 Вы	 разговаривали	 с	 мистером	 Готтом,	 когда	 приезжали	 к	 нему	 в
воскресенье?	–	спросила	Джейн	у	Долана.


–	 Почти	 нет.	 Он	 беседовал	 с	 кем-то	 по	 телефону.	 Я	 подождал
несколько	минут,	но	он	лишь	нетерпеливо	от	меня	отмахнулся.	Тогда	я	взял
тушу	и	уехал.


–	С	кем	он	говорил?
–	Не	знаю.	Слышал	только,	что	он	хочет	больше	фотографий	Эллиота	в


Африке.	«Все,	что	есть»,	–	сказал	он.
–	Эллиота?	–	Джейн	посмотрела	на	О’Брайена.
–	 Это	 его	 покойный	 сын,	 –	 пояснил	 тот.	 –	 Я	 уже	 упоминал,	 что	 в


последнее	 время	 он	много	 говорил	 об	Эллиоте.	Это	 случилось	шесть	 лет
назад,	но	мне	кажется,	его	все	сильнее	мучило	чувство	вины.


–	А	почему	Леон	испытывал	чувство	вины?
–	Потому	что	почти	не	общался	 с	 сыном	после	развода.	Как	 говорил


Леон,	его	бывшая	жена	воспитала	из	парня	неженку.	Он	связался	с	какой-то
чокнутой	девчонкой	из	Общества	защиты	прав	животных,	наверное,	лишь
для	того,	чтобы	позлить	отца.	Леон	пытался	поддерживать	с	ним	связь,	но
сын	не	горел	любовью	к	отцу.	И	потому,	когда	Эллиот	умер,	для	Леона	это
стало	 большим	 потрясением.	 У	 него	 от	 сына	 только	 и	 осталась	 одна
фотография.	 Висела	 у	 него	 в	 доме.	 Одна	 из	 последних	 фотографий
Эллиота.


–	А	как	Эллиот	умер?	Вы	сказали,	это	случилось	шесть	лет	назад.
–	 Парень	 взял	 в	 свою	 глупую	 голову,	 что	 ему	 непременно	 нужно


съездить	 в	 Африку.	 Он	 хотел	 посмотреть	 животных,	 прежде	 чем	 их
уничтожат	такие	охотники,	как	я.	Интерпол	говорит,	что	он	познакомился	с







двумя	 девицами	 в	 Кейптауне	 и	 они	 втроем	 отправились	 в	 Ботсвану	 на
сафари.


–	И	что	случилось?
О’Брайен	допил	виски	и	посмотрел	на	Джейн:
–	Их	больше	никогда	и	не	видели.







10	
Ботсвана
Джонни	вонзает	кончик	ножа	в	брюхо	антилопы	и	через	шкуру	и	плоть


добирается	до	жировой	оболочки,	в	которой	находятся	внутренние	органы.
Всего	минуту	 назад	 он	 свалил	 это	животное	 одним	 точным	 выстрелом,	 и
теперь,	 когда	 он	 потрошит	 антилопу,	 я	 смотрю,	 как	 стекленеют	 ее	 глаза,
словно	 смерть	 дохнула	 на	 них	 холодным	 туманом,	 заволокла	 их	 дымкой.
Джонни	 действует	 со	 сноровистой	 ловкостью	 охотника,	 которому	 не
впервой	 свежевать	 тушу.	 Одной	 рукой	 он	 раскрывает	 брюхо,	 другой
отводит	 внутренние	 органы	 в	 сторону	 от	 ножа,	 чтобы	 случайно	 не
разрезать	 их	 и	 не	 загрязнить	мясо.	 Работа	 эта	 ужасная,	 но	 в	 то	же	 время
требующая	 точности	 и	 умения.	 Миссис	 Мацунага	 с	 отвращением
отворачивается,	 но	 остальные	 глаз	 не	 могут	 оторвать.	 Для	 этого	 мы	 и
приехали	в	Африку:	наблюдать	жизнь	и	смерть	в	буше.	Сегодня	нас	ждет
ужин	 из	 жареного	 антилопьего	 мяса,	 и	 цена	 нашей	 еды	 –	 смерть	 этого
животного,	 которого	 потрошит	 Джонни.	 Над	 теплой	 тушей	 поднимается
запах	 крови,	 дух	 настолько	 сильный,	 что	 повсюду	 вокруг	 нас	 приходят	 в
движение	 падальщики.	 Мне	 кажется,	 я	 их	 слышу	 –	 они	 подбираются
ближе,	шурша	травой.


Над	нами,	как	всегда,	кружат	хищные	птицы.
–	В	кишках	полно	бактерий,	поэтому	я	их	удаляю,	чтобы	не	испортить


мясо,	 –	 поясняет	 Джонни,	 не	 прекращая	 работать.	 –	 И	 помимо	 всего
прочего,	 легче	 будет	 тащить	 тушу.	Ничто	не	 пропадет,	 все	 будет	 съедено.
Падальщики	вычистят	все,	что	мы	оставим.	Лучше	сделать	это	здесь,	чтобы
не	привлекать	их	в	лагерь.


Он	 вскрывает	 грудную	 клетку,	 чтобы	 извлечь	 сердце	 и	 легкие.
Несколькими	 движениями	 ножа	 разрезает	 трахею	 и	 крупные	 сосуды,	 и
органы	 выходят	 из	 груди,	 как	 новорожденный	 из	 чрева,	 скользкие	 и
покрытые	кровью.


–	Боже	мой,	–	стонет	Вивиан.
Джонни	смотрит	на	нее:
–	Вы	ведь	едите	мясо,	правда?
–	После	того,	что	я	видела?	Не	знаю,	смогу	ли.
–	 Я	 думаю,	 мы	 все	 должны	 это	 видеть,	 –	 говорит	 Ричард.	 –	 Мы


должны	знать,	откуда	берется	наша	пища.
Джонни	кивает:







–	Совершенно	верно.	Наш	долг,	долг	хищников,	состоит	в	том,	чтобы
знать,	 как	 на	 нашем	 столе	 появляется	 стейк.	Выследить	животное,	 убить.
Выпотрошить,	освежевать.	Мужчины	–	охотники,	и	мы	занимались	этим	с
начала	времен.


Он	 извлекает	 из	 таза	 мочевой	 пузырь	 и	 матку,	 потом	 берет	 горсть
внутренностей	и	швыряет	их	в	траву.


–	Современные	мужчины	не	знают,	что	такое	выживать.	Они	приходят
в	 супермаркет,	 раскрывают	 бумажник	 и	 платят	 за	 стейк.	 Но	 смысл	 мяса
совсем	 в	 другом.	 –	 Он	 встает,	 опустив	 обнаженные	 руки,	 перемазанные
кровью,	и	смотрит	на	выпотрошенную	антилопу.	–	Вот	в	чем	смысл.


Мы	 стоим	 вокруг	 добычи,	 наблюдаем,	 как	 последние	 капли	 крови
вытекают	 из	 нутра	 туши.	 Выброшенные	 внутренности	 уже	 начинают
высыхать	на	солнце,	и	число	хищных	птиц	в	небе	увеличивается,	они	горят
желанием	наброситься	на	вызревающую	мертвечину.


–	Смысл	мяса,	–	говорит	Эллиот.	–	Никогда	не	думал	об	этом	так.
–	В	буше	ты	понимаешь	свое	истинное	место	в	этом	мире,	–	говорит


Джонни.	–	Здесь	вы	имеете	возможность	вспомнить,	кто	вы	есть	на	самом
деле.


–	Животные,	–	бормочет	Эллиот.
Джонни	кивает:
–	Животные.


Это	 то,	 что	 я	 вижу,	 оглядывая	 вечером	 сидящих	 у	 костра.	 Кружок
кормящихся	животных,	 вгрызающихся	 зубами	 в	 мясо	жареной	 антилопы.
Прошел	всего	день,	как	мы	застряли	в	этом	глухом	уголке	Африки,	но	мы
уже	 успели	 деэволюционировать	 в	 наши	 прежние,	 дикие	 ипостаси	 самих
себя:	 едим	 руками,	 жир	 стекает	 по	 нашим	 подбородкам,	 наши	 лица	 в
черных	 пятнах	 от	 обуглившегося	 жира.	 По	 крайней	 мере,	 мы	 можем	 не
бояться,	 что	 умрем	 здесь	 с	 голоду,	 –	 буш	 кишит	 мясом	 копытных	 и
крылатых.	Джонни	со	своим	ружьем	и	ножом	прокормит	нас.


Он	сидит	в	тени	вне	нашего	кружка,	смотрит,	как	мы	едим.	Жаль,	я	не
могу	понять	выражение	его	лица	–	оно	закрыто	для	меня	сегодня	вечером.
Как	 он	 смотрит	 на	 нас	 –	 с	 презрением?	 Бестолковые	 клиенты,
беспомощные,	как	птенцы,	которым	нужно	класть	пищу	в	рот.	Может	быть,
он	 винит	 нас	 в	 смерти	 Кларенса?	 Он	 подбирает	 пустую	 бутылку	 виски,
которую	 выкинула	 Сильвия,	 и	 кладет	 в	 брезентовый	 мешок,	 куда	 мы
складываем	 мусор,	 чтобы	 не	 оставлять	 его	 где	 попало,	 –	 Джонни
настаивает	на	 этом.	Таким	образом	мы	демонстрируем	уважение	 к	 земле.
Мешок	 с	 мусором	 уже	 позвякивает	 пустыми	 бутылками,	 но	 опасность







вскоре	остаться	без	выпивки	нам	не	 грозит.	У	миссис	Мацунаги	аллергия
на	 алкоголь,	 Эллиот	 пьет	 мало,	 а	 Джонни,	 кажется,	 полон	 решимости	 не
прикасаться	к	алкоголю,	пока	нас	не	вызволят	отсюда.


Он	возвращается	к	костру	и,	к	моему	удивлению,	садится	рядом.
Я	смотрю	на	него,	но	его	глаза	прикованы	к	огню.	Он	тихо	говорит:
–	Вы	хорошо	справляетесь	с	ситуацией.
–	Правда?	Я	так	не	думала.	Считала,	что	не	очень.
–	Спасибо	вам	за	помощь	сегодня.	Снять	шкуру	с	антилопы,	разрубить


тушу	–	это	немало.	Вы	в	буше	как	дома.
Я	смеюсь,	услышав	эти	слова:
–	 Я-то	 как	 раз	 и	 не	 хотела	 сюда	 ехать.	 Хотела	 горячий	 душ	 и


настоящий	 туалет.	 Это	 путешествие	 –	 демонстрация	 моей	 верности
мужчине.


–	Вы	поехали,	чтобы	угодить	Ричарду.
–	Кому	же	еще?
–	Надеюсь,	это	произвело	на	него	впечатление.
Я	скашиваю	глаза	на	Ричарда,	но	он	не	смотрит	на	меня.	Он	слишком


занят	–	болтает	с	Вивиан;	ее	футболочка	в	обтяжку	не	оставляет	сомнений,
что	бюстгальтера	на	ней	нет.	Я	снова	перевожу	взгляд	на	огонь:


–	Продвинуться	в	жизни	только	и	можно,	угождая	мужчине.
–	Ричард	сказал,	что	вы	продаете	книги.
–	Да,	управляю	книжным	магазином	в	Лондоне.	В	реальном	мире.
–	А	этот	мир	нереальный?
Я	оглядываю	тени	вокруг	костра:
–	 Это	 фантазия,	 Джонни.	 Что-то	 похожее	 на	 роман	 Хемингуэя.


Уверена,	 вскоре	 это	 будет	 описано	 в	 одном	 из	 триллеров	 Ричарда.	 –	 Я
смеюсь.	–	Не	удивляйтесь,	если	вы	там	будете	изображены	негодяем.


–	А	какая	у	вас	роль	в	его	романах?
Я	вглядываюсь	в	огонь.	И	задумчиво	говорю:
–	До	недавнего	времени	я	была	возлюбленной.
–	Теперь	уже	нет?
–	Ничто	не	остается	неизменным,	правда?
Нет,	теперь	я	камень	на	шее.	Надоевшая	подружка,	с	которой	должен


расправиться	негодяй,	чтобы	у	героя	появилась	новая	возлюбленная.	Я	все
знаю	 о	 том,	 как	 делаются	 мужские	 триллеры,	 потому	 что	 продаю	 эти
романы	 бессчетному	 количеству	 бледных,	 рыхлых	 мужчин,	 каждый	 из
которых	мнит	себя	Джеймсом	Бондом.


Ричард	знает,	как	разбудить	их	фантазии,	потому	что	сам	их	разделяет.
Даже	 сейчас,	 когда	 он	 протягивает	 руку	 с	 серебряной	 зажигалкой,	 чтобы







дать	 прикурить	 мистеру	 Мацунаге,	 он	 изображает	 из	 себя	 утонченного
героя.	 Джеймс	 Бонд	 никогда	 бы	 не	 позволил	 себе	 чиркнуть	 обычной
спичкой.


Джонни	берет	палку	и	ворошит	костер,	заталкивает	бревно	поглубже	в
огонь.


–	 Для	 Ричарда	 это,	 возможно,	 только	 фантазия.	 Но	 у	 этой	 фантазии
настоящие	зубы.


–	Вы,	конечно,	правы.	Это	не	фантазия.	Это	сущий	кошмар.
–	Значит,	вы	правильно	понимаете	ситуацию,	–	бормочет	он.
–	Я	понимаю,	что	все	изменилось.	Это	больше	не	развлечение.	–	После


паузы	я	добавляю:	–	И	мне	страшно.
–	 Не	 надо	 бояться,	Милли.	 Быть	 внимательной	 –	 да.	 Но	 не	 бояться.


Возьмите	такой	город,	как	Йоханнесбург,	–	вот	где	страшно.	Но	здесь?	–	Он
качает	головой	и	улыбается.	–	Здесь	все	пытается	выжить.	Поймите	это,	и
тогда	вам	станет	ясно,	что	и	вы	заняты	тем	же.


–	Вам	легко	говорить.	Вы	выросли	в	этом	мире.
Он	кивает:
–	У	моих	родителей	была	ферма	в	провинции	Лимпопо.	Каждый	день,


выходя	 в	 поле,	 я	 проходил	 мимо	 леопардов	 –	 они	 сидели	 на	 деревьях	 и
глядели	на	меня.	Я	познакомился	со	всеми	ими.	А	они	–	со	мной.


–	И	ни	один	из	них	ни	разу	на	вас	не	напал?
–	 Мне	 хочется	 думать,	 что	 у	 нас	 –	 у	 меня	 с	 леопардами	 –	 было


соглашение.	И	это	было	уважение	между	хищниками.	Но	это	не	означает,
что	мы	доверяли	друг	другу.


–	Я	бы	боялась	выйти	из	дома.	Здесь	столько	возможностей	умереть.
Львы.	Леопарды.	Змеи.


–	У	меня	ко	всем	им	здоровое	уважение,	потому	что	я	знаю,	на	что	они
способны.	–	Он	усмехается,	глядя	в	огонь.	–	Когда	мне	было	четырнадцать,
меня	укусила	гремучая	змея.


Я	смотрю	на	него:
–	И	вы	еще	улыбаетесь?
–	 Это	 случилось	 исключительно	 по	 моей	 вине.	 Мальчишкой	 я


коллекционировал	змей.	Ловил	их	и	держал	в	разных	контейнерах	у	себя	в
спальне.	 Но	 как-то	 раз	 оказался	 слишком	 самоуверенным,	 и	 змея	 меня
укусила.


–	Господи	Исусе.	Что	же	случилось	потом?
–	К	счастью,	это	был	сухой	укус,	без	яда.	Но	это	научило	меня	тому,


что	беззаботность	наказуема.	–	Он	печально	покачал	головой.	–	Хуже	всего,
что	мать	заставила	меня	выпустить	моих	змей.







–	Не	могу	поверить,	что	она	вообще	позволила	вам	их	собирать.	Или
что	она	позволяла	вам	выходить	из	дома,	когда	рядом	леопарды.


–	Но	это	именно	то,	что	делали	наши	предки,	Милли.	Мы	все	оттуда.
Какая-то	 ваша	 часть,	 древняя	 глубинная	 память	 в	 вашем	 мозгу,	 признает
этот	 континент	 своим	 домом.	 –	 Он	 тихонько	 протягивает	 руку	 и
прикасается	к	моему	лбу.	–	Так	вы	здесь	и	выживаете,	глубоко	погружаясь	в
эти	древние	воспоминания.	Я	помогу	вам	их	найти.


Внезапно	 я	 замечаю,	 что	 Ричард	 смотрит	 на	 нас.	 Джонни	 тоже
чувствует	это,	и	на	его	лице	мгновенно	появляется	широкая	улыбка.


–	Дичь,	приготовленная	на	костре,	–	есть	ли	что-нибудь	вкуснее,	а?	–
громко	спрашивает	он.


–	Она	гораздо	нежнее,	чем	я	предполагал,	–	говорит	Эллиот,	облизывая
пальцы.	–	У	меня	такое	чувство,	будто	я	 вхожу	в	контакт	 с	первобытным
человеком,	живущим	во	мне.


–	Что,	если	вы	с	Ричардом	разделаете	следующую	добычу,	когда	я	ее
пристрелю?


У	Эллиота	испуганный	вид.
–	Э-э,	я?
–	Вы	видели,	 как	 это	делается.	 –	Джонни	смотрит	на	Ричарда.	 –	Как


по-вашему,	сможете?
–	Конечно	сможем,	–	говорит	Ричард,	в	упор	глядя	на	Джонни.
Я	сижу	между	ними,	и	хотя	Ричард	бóльшую	часть	трапезы	не	замечал


меня,	 теперь	 он	 кладет	 руку	 мне	 на	 плечи,	 словно	 заявляя	 права
собственности.	 Словно	 видит	 в	 Джонни	 соперника,	 готового	 меня
похитить.


При	этой	мысли	мое	лицо	заливает	румянец.
–	Да	что	говорить,	мы	все	готовы	взяться	за	дело.	Можем	начать	прямо


сегодня	 –	 приступим	 к	 дежурству.	 –	 Он	 протягивает	 руку	 к	 винтовке,
которая	всегда	рядом	с	Джонни.	–	Не	можете	же	вы	не	спать	всю	ночь.


–	Но	ты	никогда	не	стрелял	из	такого	ружья,	–	говорю	я.
–	Научусь.
–	Ты	не	считаешь,	что	это	Джонни	должен	решать?
–	 Нет,	 Милли,	 я	 не	 считаю,	 что,	 кроме	 него,	 никто	 не	 может


контролировать	оружие.
–	Что	ты	делаешь,	Ричард?	–	шепчу	я.
–	Такой	же	вопрос	я	мог	бы	задать	и	тебе.
Взгляд,	 которым	 он	 удостаивает	 меня,	 радиоактивен.	 Все	 у	 костра


замолкают,	 и	 в	 тишине	 мы	 слышим	 далекие	 вопли	 гиен,	 пожирающих
брошенные	нами	внутренности	антилопы.







–	Я	уже	попросил	Исао	заступить	сегодня	ночью	на	второе	дежурство.
Ричард	удивленно	смотрит	на	мистера	Мацунагу:
–	Почему	его?
–	Он	хорошо	разбирается	в	оружии.	Я	его	проверил.
–	Я	первый	снайпер	в	нашем	токийском	стрелковом	клубе,	–	говорит


мистер	Мацунага,	гордо	улыбаясь.	–	Когда	вы	хотите,	чтобы	я	заступил	на
дежурство?


–	 Я	 разбужу	 вас	 в	 два	 часа,	 Исао,	 –	 говорит	 Джонни.	 –	 Так	 что
ложитесь	спать	пораньше.


Ярость	 в	 нашей	 палатке	 похожа	 на	 какого-то	 зверя,	 на	 монстра	 со
сверкающими	глазами,	который	готовится	к	прыжку.	И	видит	этот	монстр
только	 меня,	 жертву,	 в	 меня	 он	 готов	 вонзить	 когти,	 и	 я	 говорю	 с	 ним
тихим,	 спокойным	 голосом,	 надеясь,	 что	 когти	 не	 вцепятся	 в	 меня	 и	 эти
глаза	выгорят	сами	по	себе.	Но	Ричард	не	позволяет	ярости	затихнуть.


–	 Что	 он	 тебе	 говорил?	 О	 чем	 вы	 ворковали,	 как	 два	 голубка?	 –
вопрошает	он.


–	А	о	чем,	по-твоему?	Как	нам	продержаться	эту	неделю!
–	Ага,	значит,	речь	о	выживании?
–	Да.
–	А	Джонни	 крупный	 специалист	 по	 выживанию,	 и	 именно	 поэтому


мы	оказались	в	заднице.
–	Ты	винишь	в	этом	его?
–	 Он	 сам	 продемонстрировал,	 что	 ему	 нельзя	 доверять.	 Но	 ты,


конечно,	 ничего	 не	 видишь.	 –	 Он	 смеется.	 –	 Знаешь,	 для	 этого	 есть
название.	Это	называется	«охотничья	лихорадка».


–	Как?
–	 Это	 когда	 женщины	 влюбляются	 в	 проводников	 по	 бушу.	 Им


достаточно	увидеть	мужчину	в	одежде	охотника,	и	они	тут	же	ложатся	под
него.


Это	самое	наглое	оскорбление,	какое	он	мог	придумать,	но	я	беру	себя
в	руки,	потому	что	никакие	его	слова	теперь	меня	оскорбить	не	могут.


–	Знаешь,	что	я	о	тебе	поняла?	Ты	настоящий	сукин	сын.
–	 По	 крайней	 мере,	 это	 не	 я	 хочу	 трахаться	 с	 африканским


проводником.
–	А	откуда	ты	знаешь,	что	я	с	ним	уже	не	трахалась?
Он	поворачивается	на	бок,	спиной	ко	мне.	Я	знаю:	ему	не	меньше,	чем


мне,	 хотелось	бы	выскочить	 куда-нибудь	из	палатки,	 но	 выходить	наружу
небезопасно.	В	любом	случае	идти	нам	некуда.	Я	могу	только	отодвинуться







как	можно	дальше	от	него	и	молчать.	Я	больше	не	знаю,	кто	этот	человек.
Что-то	 в	 нем	 изменилось,	 произошла	 какая-то	 трансформация,	 пока	 я
смотрела	в	другую	сторону.	И	это	сделал	буш.	Ричард	стал	мне	чужим.	А
может,	он	всегда	был	чужим.	Я	как-то	читала	про	жену,	которая	лишь	через
десять	лет	узнала,	что	ее	муж	–	серийный	убийца.	«Как	она	могла	этого	не
видеть?»	–	спрашивала	я	себя,	читая	ту	статью.


Но	 теперь	 я	 понимаю,	 как	 это	 могло	 произойти.	 Я	 лежу	 в	 палатке	 с
человеком,	 которого	 знаю	 четыре	 года	 и	 которого,	 как	 мне	 казалось,	 я
любила,	и	чувствую	себя	при	этом	как	жена	серийного	убийцы,	узнавшая
наконец	всю	правду	о	муже.


За	 стенками	 палатки	 я	 слышу	 глухой	 стук,	 треск,	 потом	 костер
начинает	 гореть	 ярче.	 Это	 Джонни	 подбросил	 горючего	 в	 костер,	 чтобы
отпугивать	зверей.	Слышал	ли	он	наш	разговор?	Знает	ли,	что	сам	является
причиной	нашего	раздора?	Возможно,	он	сталкивался	с	этим	тысячу	раз	на
других	 сафари.	Пары	 расходятся,	 обвиняют	 друг	 друга	 во	 всех	 смертных
грехах.	 Охотничья	 лихорадка.	 Явление	 настолько	 распространенное,	 что
даже	заслужило	собственное	название.


Я	закрываю	глаза,	и	перед	моим	мысленным	взором	появляется	образ.
Джонни	в	высокой	траве	на	рассвете,	силуэт	его	плеч	на	фоне	восходящего
солнца.	 Может	 быть,	 эта	 лихорадка	 коснулась	 и	 меня?	 Он	 тот,	 кто
защищает	нас,	помогает	выжить.	Когда	он	увидел	антилопу,	я	стояла	рядом
с	 ним,	 так	 близко,	 что	 увидела,	 как	 напряглись	 мышцы	 на	 его	 руке,
поднявшей	ружье.	Я	снова	ощущаю	нервный	трепет	при	выстреле,	словно
сама	нажала	на	спусковой	крючок,	словно	сама	убила	антилопу.	Это	наша
общая	добыча,	соединившая	нас	кровью.


Да,	Африка	изменила	и	меня.
Я	 задерживаю	дыхание,	 видя	 силуэт	Джонни	 за	 стенкой	палатки.	Он


проходит	 мимо,	 и	 его	 тень	 ускользает.	 Когда	 я	 засыпаю,	 мне	 снится	 не
Ричард,	 а	Джонни,	 он	 стоит	 в	 траве,	 такой	 высокий	и	прямой.	Джонни,	 с
которым	я	чувствую	себя	в	безопасности.


До	следующего	утра,	когда	я	просыпаюсь	и	узнаю	новость:	исчез	Исао
Мацунага.
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Кейко	стоит	на	коленях	в	траве	и	тихо	рыдает,	покачиваясь	туда-сюда,


как	 метроном,	 определяющий	 ритм	 отчаяния.	 Мы	 нашли	 ружье	 сразу	 за
обтянутым	 проволокой	 периметром,	 но	 ее	 мужа	 пока	 не	 нашли.	 Она
понимает,	что	это	значит.	Мы	все	понимаем.


Я	 стою	 над	 Кейко,	 бессмысленно	 глажу	 ее	 по	 плечу,	 потому	 что	 не
знаю,	 что	 еще	 могу	 сделать.	 Я	 никогда	 не	 умела	 утешать	 людей.	 После
смерти	 отца,	 когда	 моя	 мать	 рыдала	 в	 его	 больничной	 палате,	 я	 только	 и
могла,	что	гладить	ее	руку,	гладить,	гладить,	гладить,	пока	она	не	закричала:
«Прекрати,	 Милли!	 Сколько	 можно!»	 Я	 думаю,	 отчаяние	 Кейко	 столь
велико,	 что	 она	 даже	 не	 ощущает	 моего	 прикосновения.	 Я	 смотрю	 на	 ее
склоненную	 голову	 и	 вижу	 седину	 у	 корней	 черных	 волос.	 Со	 своей
бледной,	 гладкой	 кожей	 она	 казалась	 намного	 моложе	 мужа,	 но	 теперь	 я
понимаю,	 что	 она	 вовсе	 не	 молода.	 Что	 несколько	 месяцев,	 проведенных
здесь,	 раскроют	 ее	 истинный	 возраст:	 черные	 волосы	 засеребрятся,	 кожа
потемнеет	 и	 покроется	 морщинами	 на	 солнце.	 Она	 уже,	 кажется,
сморщивается	у	меня	на	глазах.


–	 Я	 поищу	 у	 реки,	 –	 говорит	 Джонни,	 подхватывая	 винтовку.	 –	 Все
оставайтесь	здесь.	А	еще	лучше	ждите	в	машине.


–	В	машине?	–	переспрашивает	Ричард.	–	Вы	имеете	в	виду	это	ведро,
которое	даже	завести	не	можете?


–	Пока	 вы	 в	машине,	 вам	 ничто	 не	 грозит.	 Я	 не	могу	 искать	Исао	 и
одновременно	охранять	вас.


–	 Постойте,	 Джонни,	 –	 говорю	 я.	 –	 Разве	 вам	 безопасно	 идти	 туда
одному?


–	У	него	есть	это	долбаное	ружье,	Милли,	–	говорит	Ричард.	–	А	у	нас
ничего.


–	Пока	он	ищет	следы,	кто-то	должен	прикрывать	его	сзади,	–	замечаю
я.


Джонни	коротко	кивает:
–	О’кей,	вы	мой	второй	номер,	Милли.	Будьте	рядом.
Я	переступаю	через	проволоку,	которой	обтянут	лагерь	по	периметру,


мой	 ботинок	 задевает	 струну,	 и	 раздается	 звон	 колокольчика.	 Такой
приятный	 звук,	 словно	 музыка	 ветра,	 но	 здесь	 это	 означает	 вторжение
врага,	 и	при	 этом	 звуке	 сердце	у	меня	 тревожно	ёкает.	Я	делаю	глубокий
вдох	и	иду	следом	за	Джонни	в	траву.







Я	правильно	сделала,	что	пошла	за	ним.	Все	его	внимание	приковано	к
земле	–	он	ищет	следы	и	вполне	может	не	заметить	мелькнувший	в	траве
львиный	 хвост.	Мы	 идем	 вперед,	 и	 я	 все	 время	 оглядываюсь	 назад	 и	 по
сторонам.	 Трава	 здесь	 высокая,	 мне	 по	 пояс,	 и	 я	 думаю	 об	 африканской
гадюке,	о	том,	что	можно	наступить	на	нее	и	узнать	об	этом,	только	когда
тебе	в	ногу	вопьются	ее	клыки.


–	Здесь,	–	тихо	говорит	Джонни.
Я	 смотрю	на	 то	место,	 где	 трава	 примята,	 вижу	 проплешину	 и	 след,


оставленный	 чем-то,	 что	 протащили	 по	 ней.	 Джонни	 двигается	 дальше,
ориентируясь	по	примятой	траве.


–	Его	утащили	гиены?
–	Не	гиены.	На	сей	раз	не	гиены.
–	Откуда	вы	знаете?
Он	 не	 отвечает,	 идет	 дальше	 к	 рощице.	 Я	 узнаю	 фиговое	 дерево	 и


хурму.	Хотя	 река	мне	 не	 видна,	 я	 слышу,	 как	 она	журчит	 где-то	 рядом,	 и
думаю	о	крокодилах.	Куда	бы	вы	здесь	ни	посмотрели	–	в	рощицу,	на	реку,
в	 траву,	 –	 повсюду	 вас	 поджидают	 зубы,	 и	 Джонни	 полагается	 на	 меня:
я	 должна	 их	 увидеть.	 Страх	 обостряет	 мои	 чувства,	 и	 я	 замечаю
подробности,	 которых	 не	 видела	 раньше.	 Прикосновение	 охлажденного
речкой	 ветерка	 к	 моей	 щеке.	 Луковый	 запах	 свежепримятой	 травы.	 Я
смотрю,	 слушаю,	 обоняю.	 Мы	 одна	 команда	 –	 Джонни	 и	 я,	 и	 я	 его	 не
подведу.


Внезапно	 я	 чувствую	 в	 нем	 какую-то	 перемену.	 Дыхание	 его
становится	неслышным,	он	замирает.	Он	больше	не	смотрит	на	землю,	он
вытянулся	во	весь	рост,	расправил	плечи.


Я	 не	 сразу	 замечаю	 ее.	 Потом	 прослеживаю	 за	 его	 взглядом	 –	 он
смотрит	 на	 дерево	 перед	 нами.	 Высокое	 фиговое	 дерево,	 великолепный
образец	 с	 широко	 распростертыми	 ветками	 и	 густой	 листвой.	 На	 таком
дереве	построили	бы	себе	дом	швейцарские	робинзоны[11].


–	Вот	ты	где,	–	шепчет	Джонни.	–	Такая	красавица.
И	 только	 тут	 я	 ее	 замечаю:	 она	 лежит	 на	 одной	 из	 верхних	 веток.


Леопардиха	 почти	 невидима,	 она	 сливается	 с	 пятнистой	 тенью,
создаваемой	 лиственной	 кроной.	 Она	 все	 время	 наблюдала	 за	 нашим
приближением,	 терпеливо	 ждала,	 а	 теперь	 смотрит	 умными	 глазами,
прикидывает	 свой	 следующий	 шаг.	 А	 Джонни	 обдумывает	 свой.	 Она
лениво	помахивает	хвостом,	но	Джонни	стоит	совершенно	неподвижно.	Он
делает	 именно	 то,	 что	 советовал	 нам:	 «Пусть	 кошка	 увидит	 ваше	 лицо.
Покажите	ей,	что	ваши	глаза	смотрят	вперед,	что	вы	тоже	хищник».


Проходит	 несколько	 секунд.	 Мне	 еще	 никогда	 в	 жизни	 не	 было	 так







страшно,	 и	 никогда	 я	 не	 ощущала	 себя	 настолько	живой.	 Каждое	 биение
сердца	отправляет	в	мозг	порцию	крови,	и	она	шумит	у	меня	в	ушах,	как
ветер.	Леопардиха	впилась	взглядом	в	Джонни,	а	он	по-прежнему	держит
ружье	перед	собой.	Почему	он	не	приставляет	приклад	к	плечу?	Почему	не
стреляет?


–	Отходим,	–	шепчет	он.	–	Исао	мы	уже	ничем	не	сможем	помочь.
–	Вы	думаете,	леопард	убил	его?
–	Я	это	знаю.	–	Он	еле	заметно	приподнимает	голову.	–	Верхняя	ветка.


Слева.
Оно	 висело	 там	 все	 время,	 но	 я	 не	 замечала	 его.	 Рука	 свободно


свешивается,	 словно	 странный	 фрукт	 колбасного	 дерева,	 пальцы
обгрызены.	Остального	тела	Исао	не	видно	за	листвой,	но	угадывается	его
торс,	 вклиненный	 в	 развилку	 веток,	 словно	 он	 прилетел	 с	 небес	 и
приземлился	на	дерево,	повис,	как	сломанная	игрушка.


–	Боже	мой,	–	шепчу	я.	–	Как	же	мы	его	оттуда…
–	Не	двигайтесь.
Леопардиха	присела,	 готовясь	к	прыжку,	 задние	ноги	напряглись,	как


пружины.	Она	смотрит	на	меня,	ее	глаза	впились	в	мои.	Джонни	мгновенно
вскидывает	ружье,	но	на	спусковой	крючок	не	нажимает.


–	Чего	вы	ждете?	–	шепчу	я.
–	Отходим.	Вместе.
Мы	делаем	шаг	назад.	Потом	еще	один.	Леопардиха	укладывается	на


ветку,	размахивает	хвостом.
–	Она	 всего	 лишь	 защищает	 свою	 добычу,	 –	 говорит	Джонни.	 –	 Все


леопарды	так	делают:	 затаскивают	жертву	на	дерево,	 где	она	не	доступна
для	других	хищников.	Посмотрите	на	мышцы	у	нее	на	плечах.	И	на	шее.
Вот	 где	 настоящая	 мощь.	 Эта	 мощь	 позволяет	 леопарду	 затаскивать	 на
дерево	добычу,	которая	превосходит	его	по	весу.


–	Бога	ради,	Джонни,	мы	должны	спустить	его	на	землю.
–	Он	уже	мертв.
–	Мы	не	можем	оставить	его	там.
–	Если	мы	подойдем	ближе,	она	нападет.	А	я	не	хочу	убивать	леопарда


ради	того,	чтобы	достать	мертвое	тело.
Я	помню:	как-то	он	говорил	нам,	что	никогда	не	убьет	крупную	кошку.


Что	 он	 считает	 их	 священными	 животными,	 слишком	 редкими,	 чтобы
убивать	 их	 по	 какой	 бы	 то	 ни	 было	 причине.	 Даже	 если	 речь	 идет	 о
спасении	собственной	жизни.	Теперь	он	подтверждает	 собственные	слова
на	 практике,	 в	 то	 время	 как	 тело	Исао	 болтается	 на	 дереве	 и	 леопардиха
охраняет	 свою	 еду.	 Джонни	 внезапно	 представляется	 таким	же	 странным







животным,	 как	 и	 те,	 с	 которыми	 я	 уже	 встречалась	 в	 этих	 диких	местах,
человеком,	 чье	 уважение	 к	 этой	 земле	 уходит	 глубоко,	 как	 корни	 этих
деревьев.	Я	думаю	о	Ричарде	с	его	«БМВ»	цвета	синий	металлик,	кожаной
курткой	и	пилотскими	очками	–	всем	тем,	что	в	начале	нашего	знакомства
казалось	мне	в	нем	таким	мужественным.	Но	это	были	лишь	побрякушки
для	 украшения	 манекена.	 Так	 это,	 кажется,	 называется?	 Модель
человеческого	 тела,	 нечто	 ненастоящее.	 Кажется,	 до	 сегодняшнего	 дня	 я
знала	 только	 манекенов,	 внешне	 похожих	 на	 мужчин,	 притворяющихся
мужчинами,	 а	 на	 самом	 деле	 это	 просто	 пластиковые	 куклы.	 Я	 больше
нигде	 не	 встречу	 такого	 мужчину,	 как	 Джонни,	 не	 встречу	 в	 Лондоне	 и
нигде	в	другом	месте,	и	мое	сердце	разрывается,	когда	я	думаю	об	этом.	О
том,	 что	 буду	 всю	 жизнь	 искать	 и	 всегда	 буду	 возвращаться	 к	 этому
мгновению,	когда	я	точно	знала,	какой	мужчина	мне	нужен.


Как	знала	и	то,	что	он	никогда	не	будет	моим.
Я	протягиваю	к	нему	руку	и	шепчу:
–	Джонни.
Ружейный	выстрел	звучит	так	громко,	что	я	отпрыгиваю	назад,	словно


меня	ударили.	Джонни	стоит	недвижимо,	как	статуя,	и	 его	ружье	все	 еще
направлено	 на	 цель.	 Наконец,	 тяжело	 вздохнув,	 он	 опускает	 оружие.
Склоняет	голову,	словно	молит	о	прощении	здесь,	в	храме	буша,	где	жизнь
и	смерть	–	две	половинки	одного	существа.


–	 Боже	 мой,	 –	 бормочу	 я	 и	 смотрю	 на	 леопардиху,	 которая	 лежит
убитая	всего	в	двух	шагах	от	меня,	явно	сраженная	в	прыжке.


Доля	секунды	–	и	когти	ее	передних	лап	впились	бы	в	мое	тело.	Я	не
вижу	 пулевого	 отверстия.	 Вижу	 только,	 как	 кровь	 стекает	 на	 траву,
напитывает	 горячую	 землю.	Ее	шкура	отливает	матовым	блеском	–	мечта
шикарных	блудниц,	подружек	найтсбриджских[12]	магнатов,	и	мне	хочется
погладить	 ее,	 но	 я	 понимаю,	 что	 это	 было	 бы	 неправильно,	 смерть	 все
равно	не	превратила	ее	в	безобидного	домашнего	котенка.	Мгновение	назад
она	могла	убить	меня	и	потому	заслуживает	моего	уважения.


–	Мы	оставим	ее	здесь,	–	тихо	говорит	Джонни.
–	Ее	сожрут	гиены.
–	Они	все	всегда	пожирают.	–	Он	делает	глубокий	вдох	и	смотрит	на


фиговое	дерево,	но	взгляд	его	устремлен	куда-то	вдаль,	словно	он	видит	то,
что	дальше	этого	дерева,	даже	дальше	этого	дня.	–	Теперь	я	смогу	спустить
его.


–	Вы	 говорили,	 что	никогда	не	убьете	леопарда.	Даже	ради	 спасения
собственной	жизни.


–	И	не	убью.







–	Однако	этого	вы	убили.
–	 Но	 не	 ради	 спасения	 моей	 жизни.	 –	 Он	 смотрит	 на	 меня.	 –	 Ради


вашей.


Этой	 ночью	 я	 сплю	 в	 палатке	 миссис	 Мацунаги,	 чтобы	 ей	 не
оставаться	 одной.	 Весь	 день	 она	 была	 почти	 в	 ступоре,	 сидела,	 обхватив
себя	руками,	бормотала	что-то	по-японски.	Блондинки	пытались	уговорить
ее	поесть,	но	Кейко	ничего	не	ела,	только	выпила	несколько	чашек	чая.	Она
удалилась	вглубь	себя,	в	какую-то	недоступную	для	других	пещеру,	и	пока
это	для	нас	облегчение:	она	тиха	и	управляема.	Мы	не	дали	ей	посмотреть
на	тело	Исао	–	Джонни	снял	его	с	дерева	и	быстро	похоронил.


Но	я	его	видела.	Я	знаю,	как	он	умер.
–	 Большие	 кошки	 убивают,	 вцепившись	 вам	 в	 горло,	 –	 сказал	 мне


Джонни,	роя	могилу.	Он	копал	размеренно,	лопата	врезалась	в	разогретую
солнцем	землю.	Хотя	насекомые	досаждали	нам,	он	не	отмахивался	от	них
–	 так	 был	 сосредоточен	 на	 цели:	 создании	 места	 упокоения	 для	 Исао.	 –
Кошка	 бросается	 прямо	 на	 шею.	 Она	 сжимает	 челюсти	 на	 трахее,
разрывает	 артерии	 и	 вены.	 А	 это	 ведет	 к	 смерти	 от	 удушья.	 Человек
захлебывается	собственной	кровью.


Именно	 это	 я	 и	 видела,	 глядя	 на	 Исао.	 Хотя	 леопард	 уже	 начал
пиршество,	 разодрал	 брюшину	 и	 грудь,	 о	 последних	 секундах	 Исао	 мне
сказала	 его	 искалеченная	 шея.	 В	 его	 легких,	 когда	 он	 пытался	 вдохнуть
воздух,	явно	булькала	кровь.


Кейко	 эти	 подробности	 неизвестны.	 Она	 знает	 только,	 что	 ее	 муж
мертв	и	мы	его	похоронили.


Я	 слышу,	 как	 она	 дышит	 во	 сне,	 издает	 стон	 отчаяния	 и	 снова
замолкает.	 Она	 почти	 не	 двигается	 –	 лежит	 на	 спине,	 словно	 мумия,
завернутая	в	белые	пелены.	Запах	в	палатке	Мацунага	не	похож	на	тот,	что
в	 моей.	 Здесь	 приятный	 экзотический	 аромат,	 словно	 одежды	 пропитаны
азиатскими	травами;	все	здесь	аккуратно	и	хорошо	организовано.	Рубашки
Исао,	которых	он	больше	никогда	не	наденет,	бережно	сложены	и	убраны	в
чемодан	вместе	с	золотыми	часами,	которые	мы	сняли	с	руки	мертвеца.	Все
на	своем	месте,	все	в	гармонии.	Так	непохоже	на	нашу	с	Ричардом	палатку,
являющую	собой	образец	полной	дисгармонии.


Это	такое	облегчение	–	быть	подальше	от	него,	потому-то	я	так	быстро
и	 вызвалась	 составить	Кейко	 компанию.	Меньше	 всего	 я	 хотела	 бы	 спать
сегодня	рядом	с	Ричардом.	За	весь	день	он	едва	 сказал	мне	десяток	слов.
Предпочел	 проводить	 время	 с	 Эллиотом	 и	 блондинками.	 Эти	 четверо
теперь	 как	 будто	 одна	 команда,	 словно	 мы	 –	 участники	 игры	 «Выжить	 в







Ботсване»	и	мое	племя	противостоит	их	племени.
Вот	 только	 в	 моем	 племени	 больше	 никого	 нет,	 если	 не	 считать


сломленной	бедняжки	Кейко…	и	Джонни.	Но	Джонни	сам	по	себе,	сам	себе
хозяин,	а	после	убийства	леопарда	он	сам	не	свой.	Он	с	тех	пор	почти	не
говорил	со	мной.


И	вот	я,	женщина,	с	которой	никто	не	говорит,	лежу	в	палатке	рядом	с
женщиной,	которая	сама	не	говорит	ни	с	кем.	И	хотя	здесь,	в	палатке,	тихо,
за	 ее	 стенами	 уже	 началась	 ночная	 симфония	 с	 ее	 малыми	 флейтами-
насекомыми	и	фаготами-гиппопотамами.	Мне	стали	нравиться	эти	звуки,	и
дома	они	наверняка	будут	мне	сниться.


Утром	 я	 просыпаюсь	 под	 птичий	 щебет.	 Слава	 богу,	 сегодня	 нет	 ни
воплей,	 ни	 криков	 тревоги,	 только	 приятные	 мелодии	 рассвета.	 Снаружи
четыре	члена	команды	Ричарда	сидят	рядышком	у	костра	и	попивают	кофе.
Джонни	 расположился	 под	 деревом	 в	 одиночестве.	 Похоже,	 усталость
одолела	 его,	 и,	 хотя	 он	 пытается	 бороться	 со	 сном,	 его	 голова	 время	 от
времени	 падает	 на	 грудь.	 Я	 хочу	 подойти	 к	 нему,	 помассировать	 плечи,
чтобы	 прогнать	 усталость,	 но	 остальные	 наблюдают	 за	 мной,	 и	 я
присоединяюсь	к	их	кружку.


–	Как	там	Кейко?	–	спрашивает	меня	Эллиот.
–	Еще	спит.	Всю	ночь	ни	звука.	–	Я	наливаю	себе	кофе.	–	Слава	богу,


сегодня	утром	мы	все	живы.
Я	тут	же	начинаю	жалеть,	что	сморозила	эту	глупость.
–	 Занятно,	 он	 тоже	 этому	 рад	 или	 нет?	 –	 бормочет	 Ричард,	 глядя	 на


Джонни.
–	В	каком	смысле?
–	 Просто	 мне	 кажется	 странным,	 что	 вдруг	 все	 пошло	 наперекосяк.


Сначала	погибает	Кларенс.	Потом	Исао.	А	машина?	С	чего	 это	вдруг	она
перестала	заводиться?


–	Ты	обвиняешь	в	этом	Джонни?
Ричард	поглядывает	на	троих	остальных,	и	я	вдруг	понимаю,	что	он	не


одинок	 –	 другие	 тоже	 считают	 Джонни	 виноватым.	 Не	 поэтому	 ли	 они
держатся	 вместе?	 Обмениваются	 теориями,	 подкармливают	 свою
паранойю?


Я	мотаю	головой:
–	Это	смешно.
–	Конечно,	 что	 еще	 она	может	 сказать,	 –	 бормочет	Вивиан.	 –	Я	 ведь


сразу	об	этом	сказала.
–	Сказала	о	чем?
–	Всем	очевидно,	что	вы	любимица	Джонни.	Я	знала,	что	вы	встанете







на	его	защиту.
–	Он	прекрасно	обойдется	и	без	нее.	Это	он	нас	защищает.
–	 Ой	 ли?	 –	 Вивиан	 опасливо	 смотрит	 в	 сторону	 Джонни.	 Он	 сидит


слишком	далеко	 и	 не	может	 нас	 слышать,	 но	 она	 все	 равно	 переходит	 на
шепот.	–	Вы	в	этом	уверены?


Ну	что	за	нелепица!	Я	перевожу	взгляд	с	одного	на	другого,	пытаясь
понять,	кто	зачинатель	этой	кампании	клеветы.


–	 Вы	 намекаете,	 что	 Джонни	 убил	 Исао	 и	 затащил	 на	 дерево?	 Или
доставил	его	этому	леопарду	и	позволил	загрызть	на	месте?


–	Что	мы	о	нем	знаем,	Милли,	скажите?	–	спрашивает	Эллиот.
–	Боже	мой.	И	вы	туда	же.
–	Должен	 вам	 сказать,	 то,	 что	 они	 говорят…	–	Эллиот	 кидает	 взгляд


через	плечо,	и	хотя	он	тоже	говорит	шепотом,	я	слышу	ужас	в	его	голосе.	–
У	меня	от	этого	волосы	дыбом.


–	Ты	сама	подумай,	–	говорит	Ричард.	–	Как	мы	все	оказались	на	этом
сафари?


Я	меряю	его	сердитым	взглядом:
–	 Единственная	 причина,	 по	 которой	 я	 оказалась	 здесь,	 это	 ты.	 Ты


хотел	африканского	приключения,	ты	его	получил.	Что	тебя	не	устраивает?
Или	приключение	зашло	слишком	далеко	даже	для	тебя?


–	Мы	нашли	его	в	Интернете,	–	говорит	Сильвия,	которая	молчала	до
этого	 момента.	 Ее	 рука	 с	 кружкой	 дрожит.	 Дрожит	 так	 сильно,	 что	 ей
приходится	поставить	кружку,	чтобы	не	расплескать	кофе.	–	Мы	с	Вивиан
хотели	попутешествовать	 по	 бушу,	 но	не	могли	 себе	 позволить	потратить
много.	Мы	 нашли	 его	 веб-сайт	 –	 «Потеряться	 в	 Ботсване».	 –	 Она	 издает
полуистерический	смешок.	–	Вот	мы	и	потерялись.


–	А	я	присоединился	к	ним.	Мы	втроем	–	Сильвия,	Вив	и	я	–	сидели	в
баре	 в	 Кейптауне.	 И	 они	 сказали	 о	 сказочном	 сафари,	 в	 которое
отправляются.


–	 Извините,	 Эллиот,	 –	 говорит	 Сильвия.	 –	 Лучше	 бы	 вам	 не
встречаться	 с	 нами	 в	 том	 баре.	Я	 сожалею,	 что	мы	 вас	 уговорили.	 –	Она
прерывисто	вздыхает,	голос	у	нее	ломается.	–	Господи,	как	хочется	домой!


–	Мацунага	тоже	нашли	тур	по	Интернету,	–	подхватывает	Вивиан.	–
Исао	 говорил	 мне,	 что	 ему	 хотелось	 получить	 настоящие	 африканские
впечатления.	Пожить	не	в	каком-нибудь	туристском	домике,	а	в	буше.


–	Точно	так	же	и	мы	здесь	оказались,	–	говорит	Ричард.	–	Нашли	тот
же	самый	долбаный	веб-сайт.	«Потеряться	в	Ботсване».


Я	помню	вечер,	когда	Ричард	показал	мне	этот	сайт.	Он	несколько	дней
копался	в	Интернете,	рассматривал	фотографии	домиков	и	палаток,	столов,







заставленных	 едой	 и	 горящими	 свечами.	 Я	 не	 помню,	 почему	 он	 в
конечном	счете	остановился	на	сайте	«Потеряться	в	Ботсване».	Возможно,
нашел	там	обещание	настоящего	приключения.	Реально	дикие	места,	такие
выбрал	бы	сам	Хемингуэй,	хотя	Хемингуэй,	вероятнее	всего,	просто	умел
убедительно	сочинять.	Я	не	участвовала	в	планировании	путешествия,	это
был	выбор	Ричарда,	мечта	Ричарда.	Обернувшаяся	теперь	кошмаром.


–	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 сайт	 липовый?	 –	 спрашиваю	 я.	 –	 Что	 он
использовал	 его,	 чтобы	 заманить	 нас	 сюда?	 Вы,	 ребята,	 сами-то	 хоть
слышите,	что	говорите?


–	 Люди	 приезжают	 сюда	 со	 всего	 мира	 поохотиться	 на	 крупную
дичь,	–	говорит	Ричард.	–	Что,	если	на	сей	раз	дичью	стали	мы?


Если	он	добивался	какой-то	реакции,	 то	 явно	 ее	получил.	У	Эллиота
такой	 вид,	 будто	 его	 сейчас	 вырвет.	Сильвия	 зажала	 ладонью	рот,	 словно
подавляя	рыдание.


Но	я	отвечаю	презрительной	усмешкой:
–	 Вы	 считаете,	 что	 Джонни	 Постьюмус	 открыл	 на	 нас	 охоту?	 Боже,


Ричард,	не	превращай	это	в	один	из	своих	триллеров.
–	 У	 кого	 винтовка?	 У	 Джонни,	 –	 говорит	 Ричард.	 –	 На	 его	 стороне


сила.	Если	мы	все	не	будем	держаться	вместе,	все	до	единого,	то	нам	конец.
Вот	 оно	 что.	 Я	 слышу	 это	 в	 его	 обиженном	 голосе.	 Вижу	 в


подозрительных	 взглядах,	 которые	 они	 бросают	 на	 меня.	 Я	 –	 иуда	 в	 их
рядах,	я	побегу	к	Джонни	и	все	ему	выложу.	Это	настолько	нелепо,	что	мне
бы	 рассмеяться,	 но	 я	 зла	 как	 черт.	 Я	 поднимаюсь	 на	 ноги,	 мне	 с	 трудом
удается	говорить	ровным	голосом:


–	 Когда	 все	 закончится,	 когда	 на	 следующей	 неделе	 мы	 полетим	 в
Маун,	я	вам	напомню	о	нашем	разговоре.	И	вы	все	будете	чувствовать	себя
идиотами.


–	Надеюсь,	 вы	правы,	 –	шепчет	Вивиан.	 –	Всей	душой	надеюсь,	 что
мы	идиоты.	Надеюсь,	что	мы	будем	лететь	в	самолете,	а	не	лежать	грудой
костей	в…


Она	замолкает,	когда	внезапно	над	нами	появляется	тень.
Джонни	подошел	так	тихо,	что	они	не	услышали	его	приближения,	и


теперь	он	стоит	за	спиной	у	Вивиан	и	оглядывает	наше	собрание.
–	 Нам	 нужна	 вода	 и	 топливо	 для	 костра,	 –	 говорит	 он.	 –	 Ричард,


Эллиот,	идемте	со	мной	к	реке.
Оба	встают,	и	я	вижу	страх	в	глазах	Эллиота.	Тот	же	страх,	что	блестит


в	 глазах	 блондинок.	 Джонни	 спокойно	 держит	 ружье,	 поза	 «вольно»
пехотинца,	но	одно	только	наличие	этого	ружья	в	его	руках	меняет	баланс
сил	в	его	пользу.







–	А	что…	что	с	девушками?	–	спрашивает	Эллиот,	нервно	поглядывая
на	блондинок.	–	Может,	мне	стоит	остаться,	чтобы	защитить	их,	если	что.


–	 Они	 могут	 подождать	 в	 машине.	 В	 данный	 момент	 мне	 нужна
мышечная	сила.


–	Если	вы	дадите	мне	ружье,	–	предлагает	Ричард,	–	то	мы	с	Эллиотом
принесем	дрова	и	воду.


–	Никто	не	выходит	из	лагеря	без	меня.	А	я	не	выхожу	за	периметр	без
винтовки,	 –	 говорит	 Джонни	 с	 мрачным	 выражением	 на	 лице.	 –	 Если
хотите	остаться	живыми,	вы	должны	мне	доверять.
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Бостон
Стейк	Габриэлю	приготовили	идеально	–	слабо	прожаренным,	как	он


всегда	 заказывал,	 когда	 ел	 у	Маттео.	 Но	 сегодня,	 пока	 они	 сидели	 за	 их
любимым	столиком	в	ресторане,	Джейн	с	трудом	сдерживала	тошноту	при
виде	крови,	сочившейся	из	стейка,	когда	ее	муж	отрезал	очередной	кусочек.
Ей	сразу	вспоминалась	кровь	Дебры	Лопес,	стекавшая	по	камням.	Или	тело
Готта,	 подвешенное	 как	 туша.	 Человек	 или	 корова,	 мы	 все	 равно	 свежее
мясо.


Габриэль	обратил	внимание,	что	она	почти	не	прикоснулась	к	свиной
отбивной,	и	пристально	взглянул	на	нее:


–	Все	еще	думаешь	об	этом?
–	Ничего	не	могу	с	собой	поделать.	С	тобой	разве	такого	не	случается?


Какие-то	сцены,	которые	не	выходят	из	головы,	как	ни	старайся?
–	 Старайся	 настойчивее,	 Джейн.	 –	 Он	 протянул	 руку	 и	 сжал	 ее


пальцы.	–	Мы	так	давно	не	обедали	вдвоем.
–	 Я	 стараюсь,	 но	 это	 дело…	 –	 Она	 вновь	 взглянула	 на	 стейк,	 и	 ее


передернуло.	–	Это	дело	может	превратить	меня	в	вегетарианку.
–	Так	серьезно?
–	 Мы	 оба	 повидали	 всяких	 ужасов.	 Слишком	 много	 времени


проводили	в	морге	при	вскрытиях.	Но	это	дело	потрясло	меня	на	каком-то
глубинном	 уровне.	 Выпотрошенный	 и	 подвешенный.	 Обгрызенный
собственными	питомцами.


–	Вот	почему	не	стоит	заводить	щенка.
–	Габриэль,	это	не	смешно.
Он	взял	свой	бокал	с	вином:
–	Я	просто	пытаюсь	скрасить	шуткой	семейный	ужин,	которых	не	так


много,	а	этот	превращается	в	очередной	разбор	дела.	Как	и	всегда.
–	Это	наша	с	тобой	общая	работа.	О	чем	еще	мы	должны	говорить?
–	Может,	о	дочери?	О	том,	куда	поедем	в	отпуск?	–	Он	поставил	бокал


и	посмотрел	на	Джейн.	–	В	жизни	много	чего	есть,	кроме	убийства.
–	Но	убийство	нас	как	раз	и	свело.
–	Не	только	это.
«Не	только»,	–	подумала	Джейн,	глядя,	как	муж	берет	нож	и	действует


им	 с	 холодным,	 спокойным	 мастерством	 хирурга.	 В	 тот	 день,	 когда	 они
познакомились	 на	 месте	 преступления	 в	 заповеднике	 Стони-Брук,	 его







спокойствие	 показалось	 ей	 устрашающим.	 В	 хаосе	 того	 дня,	 когда
полицейские	 и	 криминалисты	 толпились	 вокруг	 разлагающегося	 тела,
Габриэль	 был	 спокоен	 и	 властен,	 этакий	 сторонний	 наблюдатель,
пытающийся	постигнуть	случившееся.	Она	не	удивилась,	узнав,	что	он	из
ФБР;	 она	 с	 первого	 взгляда	 поняла,	 что	 он	 чужак	 и	 что	 он	 попытается
оспорить	 ее	 единоначалие.	 Но	 то	 же,	 что	 поначалу	 вызывало	 у	 них
взаимную	неприязнь,	позднее	их	 соединило.	Притяжение	и	отталкивание.
Противоположные	 полюса	 притягиваются.	 Даже	 теперь,	 глядя	 на	 своего
мужа,	 невозмутимость	 которого	 сводила	 ее	 с	 ума,	 она	 точно	 понимала,
почему	полюбила	его.


Габриэль	посмотрел	на	нее	и	покорно	вздохнул:
–	 Ладно,	 нравится	 мне	 или	 нет,	 но,	 похоже,	 мы	 будем	 говорить	 об


убийстве.	 Итак…	 –	 Он	 положил	 нож	 и	 вилку.	 –	 Ты	 действительно
считаешь,	что	Хайло	О’Брайен	–	ключевая	фигура	в	этом	деле?


–	 Эти	 мерзкие	 звонки	 к	 нему	 на	 передачу	 пугающе	 похожи	 на
комменты	 к	 статье	 о	 Леоне	 Готте.	 И	 тут	 и	 там	 говорилось:	 подвесить	 и
выпотрошить.


–	Ничего	исключительного	в	этом	нет.	Обычное	дело	для	охотников.	Я
сам	это	делал,	когда	застрелил	оленя.


–	 Звонившая	по	имени	Сюзи	 говорит,	 что	 она	 член	Веганской	 армии
действия.	Судя	по	веб-сайту,	у	них	в	Массачусетсе	пятьдесят	членов.


Габриэль	покачал	головой:
–	Название	ничего	мне	не	говорит.	Не	припомню,	чтоб	она	появлялась


в	федеральном	списке	террористических.
–	В	бостонском	полицейском	списке	ее	тоже	нет.	Но	может,	они	такие


умные	 ребята	 –	 сидят	 себе	 да	 помалкивают.	 И	 не	 берут	 на	 себя
ответственность	за	то,	что	делают.


–	Подвешивают	и	потрошат	охотников?	Это	похоже	на	веганов?
–	А	ты	вспомни	Фронт	освобождения	земли.	Они	бросают	бутылки	с


зажигательной	смесью.
–	Но	ФОЗ	старается	обойтись	без	жертв.
–	И	все	же	обрати	внимание	на	символику.	Леон	Готт	был	охотником


на	 крупных	 животных.	 «Хаб	 мэгэзин»	 публикует	 статью	 о	 нем	 под
названием	 «Мастер	 охотничьих	 трофеев».	 А	 спустя	 несколько	 месяцев
находят	 его	 труп	 –	 подвешен	 за	щиколотки,	 обструган,	 как	 кочерыжка,	 и
выпотрошен.	Подвешен	на	такой	высоте,	чтобы	до	него	могли	дотянуться
его	 домашние	животные.	 Разве	 есть	 более	 подходящий	 способ	 отомстить
охотнику,	чем	отдать	его	тело	на	съедение	собственным	Флаффи	и	Фидо?
[13]







Джейн	 замолчала,	 внезапно	 осознав,	 что	 в	 ресторане	 воцарилась
тишина.	 Скосив	 глаза,	 она	 увидела,	 что	 пара	 за	 соседним	 столиком
пожирает	ее	глазами.


–	Не	время	и	не	место,	Джейн,	–	сказал	Габриэль.
Она	уставилась	на	свиную	отбивную:
–	Хорошая	у	нас	сегодня	погода.
И	 только	 когда	 гул	 голосов	 вокруг	 них	 возобновился,	 она	 сказала,


понизив	голос:
–	Я	думаю,	символика	тут	очевидна.
–	И	это	может	не	иметь	никакого	отношения	к	его	увлечению	охотой.


Тут	ведь	есть	и	мотив	кражи.
–	 Если	 это	 кража,	 то	 необычная.	 Его	 бумажник	 и	 деньги	 остались


нетронутыми	в	 спальне.	Насколько	мне	известно,	из	дома	пропала	 только
шкура	снежного	барса.


–	И	ты	узнала,	что	она	стоит	кучу	денег.
–	Но	продать	такую	редкую	шкуру	будет	чертовски	трудно.	Разве	что


кто-то	купит	ее	для	частной	коллекции.	А	если	ограбление	–	единственный
мотив,	то	зачем	этот	мрачный	ритуал	потрошения?


–	Мне	кажется,	у	тебя	тут	два	четких	символических	обстоятельства.
Первое	–	пропажа	редкой	шкуры.	Второе	–	способ,	каким	было	выставлено
тело.


Габриэль	нахмурился,	глядя	на	свечу	на	столе	и	обдумывая	ситуацию.
Джейн	 все	 же	 вовлекла	 его	 в	 решение	 этой	 загадки,	 и	 теперь	 мозги	 его
включились	 полностью.	 Этот	 вечер,	 семейный	 ужин	 –	 единственный	 за
целый	 месяц,	 когда	 они	 зарекались	 говорить	 о	 работе,	 но	 каждый	 раз
неизменно	заговаривали	об	убийстве.	Да	и	как	могло	быть	иначе,	если	они
оба	 жили	 и	 дышали	 этим?	 Джейн	 наблюдала,	 как	 мерцающее	 пламя
высвечивает	 его	лицо,	пока	он	неторопливо	перебирает	факты.	Как	же	ей
повезло,	 что	 она	 может	 делиться	 с	 ним	 этими	 фактами.	 Она	 подумала,
каково	 это	 было	 бы	 –	 сидеть	 здесь	 с	 мужем,	 не	 работающим	 в
правоохранительной	системе,	и	разрываться	от	желания	поделиться	с	ним
тем,	 что	 ее	 мучает,	 и	 не	 имея	 возможности	 сказать	 ему	 ни	 полслова.
Общими	у	них	были	не	только	дом	и	ребенок,	но	и	мрачное	знание	о	том,
как	жизнь	в	мгновение	ока	может	измениться.	Или	пресечься.


–	 Посмотрю,	 какая	 у	 нас	 имеется	 информация	 по	 Веганской	 армии
действия,	–	сказал	наконец	Габриэль.	–	Но	я	бы	сосредоточился	на	шкуре,
ведь	 это	 единственная	 ценная	 вещь,	 пропавшая	 из	 дома,	 насколько	 тебе
известно.	–	Он	немного	помолчал.	–	Как	тебе	Джерри	О’Брайен?


–	Если	забыть	о	том,	что	он	клоун-маргинал?







–	Я	имею	в	виду	–	в	качестве	подозреваемого.	У	него	мог	быть	мотив
убить	Готта?


Джейн	покачала	головой:
–	Они	были	приятелями,	вместе	охотились.	Он	легко	мог	пристрелить


его	в	лесу	и	выдать	это	за	несчастный	случай.	Но	я	и	в	самом	деле	думала
об	О’Брайене.	И	о	его	личном	секретаре.	Готт	был	человеком	нелюдимым,
и	подозреваемых	много	не	наберется.	По	крайней	мере,	мы	их	не	знаем.


Но	погрузишься	глубже	в	чью-нибудь	жизнь	–	жди	сюрпризов.	Джейн
вспомнила	про	других	убитых,	про	другие	расследования,	в	ходе	которых
обнаруживались	тайные	любовники,	или	никому	не	известный	банковский
счет,	или	бессчетное	количество	пагубных	пристрастий,	выявленных	лишь
тогда,	когда	насильственная	смерть	делала	прозрачной	прошлую	жизнь.


И	 еще	 она	 подумала	 о	 собственном	 отце,	 у	 которого	 свои	 скелеты	 в
шкафу:	 роман	 с	 другой	 женщиной	 разрушил	 его	 брак	 с	 матерью.	 Даже
человек,	 которого	 она	 вроде	 бы	 знала,	 с	 которым	 проводила	 каждое
Рождество,	каждый	день	рождения,	оказался	чужаком.


Позднее	вечером	ей	пришлось	иметь	дело	с	этим	чужаком,	когда	они	с
Габриэлем	приехали	к	дому	Анжелы,	чтобы	забрать	дочку.	Джейн	увидела
знакомую	машину	на	подъездной	дорожке	и	спросила:


–	Что	здесь	делает	отец?
–	Это	его	дом.
–	Был	его	дом.
Она	 вышла	 из	 машины	 и	 оглядела	 «шевроле»,	 припаркованный	 на


обычном	месте,	будто	он	никогда	и	не	покидал	его.	Словно	Фрэнк	Риццоли
мог	вернуться	в	прежнюю	жизнь,	и	все	стало	бы	по-старому.	У	«шевроле»
появилась	 новая	 вмятина	 на	 левом	 переднем	 крыле.	 Джейн	 подумала,	 не
приложилась	 ли	 это	 телка	Фрэнка	и	не	наорал	 ли	 он	на	нее,	 как	 когда-то
наорал	на	Анжелу,	когда	она	поцарапала	ему	дверь.	Если	долго	живешь	с
мужчиной,	 то	 даже	 в	 том,	 кто	 прежде	 был	 безупречным	 любовником,
начинаешь	 находить	 изъяны.	 Когда	 его	 телка	 заметила,	 что	 у	 Фрэнка	 из
носа	 растут	 волосы,	 а	 дыхание	 по	 утрам,	 как	 и	 у	 других	 мужчин,	 не
отличается	свежестью?


–	Давай	заберем	Реджину	и	сразу	домой,	–	прошептал	Габриэль,	когда
они	поднялись	на	крыльцо.


–	А	я	что,	по-твоему,	собираюсь	делать?
–	Надеюсь,	не	станешь	ввязываться	в	обычную	семейную	драму.
–	Семья	без	драмы,	–	сказала	Джейн,	нажимая	на	кнопку	звонка,	–	это


не	про	меня.
Дверь	открыла	ее	мать.	По	крайней	мере,	она	выглядела	как	Анжела,







но	 это	 была	 апатичная,	 безжизненная	 версия	 Анжелы,	 встретившая	 их
искусственной	улыбкой:


–	Спит	как	убитая,	никаких	хлопот.	Хорошо	поужинали?
–	Да.	А	отец	почему	здесь?	–	спросила	Джейн.
–	 Я	 у	 себя	 дома,	 –	 раздался	 громкий	 голос	 Фрэнка,	 –	 вот	 почему	 я


здесь.	Что	за	дурацкий	вопрос?
Джейн	вошла	в	гостиную	и	увидела,	что	отец	восседает	в	своем	старом


мягком	кресле	–	странствующий	король	вернулся	и	предъявил	претензии	на
трон.	Волосы	у	него	были	странного	цвета	обувной	ваксы	–	когда	это	он	их
покрасил?	 Она	 заметила	 и	 другие	 перемены:	 шелковую	 рубашку	 с
открытой	 шеей,	 модные	 часы	 на	 запястье.	 Перед	 Джейн	 сидела	 какая-то
лас-вегасская	версия	Фрэнка	Риццоли.	Может	быть,	она	зашла	не	в	тот	дом,
попала	 в	 параллельную	 вселенную	 и	 встретила	 мамочку-андроида	 и
дискотечного	папочку?


–	 Я	 возьму	 Реджину,	 –	 сказал	 Габриэль	 и	 благоразумно	 исчез	 в
коридоре.


Трус.
–	Мы	с	твоей	матерью	наконец	пришли	к	взаимопониманию,	–	заявил


Фрэнк.
–	И	что	это	значит?
–	Мы	собираемся	наладить	нашу	жизнь.	Вернуться	 к	 тому,	 что	 было


прежде.
–	Это	с	твоей	блондинкой	или	без	нее?
–	Да	что	с	тобой	такое,	черт	побери?	Хочешь	все	порушить?
–	Ну,	что	касается	порушить,	ты	и	сам	в	этом	преуспел.
–	Анжела,	скажи	ей!
Джейн	посмотрела	на	мать,	которая	стояла,	уставившись	в	пол:
–	Это	то,	чего	ты	хочешь,	мама?
–	Все	будет	хорошо,	Джейни,	–	тихо	произнесла	Анжела.	–	У	нас	все


получится.
–	Что-то	не	слышу	в	твоем	голосе	энтузиазма.
–	Я	люблю	твою	мать,	–	сказал	Фрэнк.	–	Мы	одна	семья,	мы	создали


дом,	и	мы	будем	жить	вместе.	Вот	что	имеет	значение.
Джейн	переводила	взгляд	с	одного	родителя	на	другого.	Отец	смотрел


на	нее,	раскрасневшийся	и	воинственный.	Мать	избегала	встречаться	с	ней
глазами.	Джейн	столько	всего	хотела	сказать,	столько	должна	была	сказать,
но	время	истекло	–	Габриэль	уже	стоял	у	входной	двери	со	спящей	дочерью
на	руках.


–	Спасибо,	что	посидела	с	Реджиной,	мама,	–	поблагодарила	Джейн.	–







Я	позвоню.
Они	подошли	 к	машине.	 Габриэль	 уложил	 дочь	 на	 заднее	 сиденье,	 и


тут	 дверь	 дома	 открылась	 и	 появилась	 Анжела	 с	 плюшевым	 жирафом
Реджины.


–	 Если	 вы	 забудете	 Бенни,	 она	 будет	 орать	 так,	 что	 вам	 не
поздоровится,	–	сказала	она,	протягивая	жирафа	Джейн.


–	Ты	в	порядке,	мама?
Анжела	 обхватила	 себя	 руками	 и	 оглянулась	 на	 дом,	 словно	 кто-то


другой	должен	был	ответить	на	этот	вопрос	за	нее.
–	Мама?
Анжела	вздохнула:
–	Так	должно	быть.	Фрэнки	этого	хочет.	И	Майк	тоже.
–	Не	моим	братьям	это	решать.	Тут	только	твой	голос	что-то	значит.
–	Он	так	и	не	подписал	бумаги	на	развод,	Джейн.	Мы	все	еще	муж	и


жена,	а	это	что-то	да	значит.	Это	значит,	что	по-настоящему	он	нас	никогда
не	бросал.


–	Это	значит,	что	он	не	прочь	иметь	и	то	и	другое.
–	Он	твой	отец.
–	 Да.	 И	 я	 его	 люблю.	 Но	 я	 и	 тебя	 люблю,	 а	 вид	 у	 тебя	 вовсе	 не


счастливый.
В	 темноте	 подъездной	 дорожки	 Джейн	 увидела,	 как	 мать	 пытается


улыбнуться	отважной	улыбкой:
–	Мы	–	одна	семья.	Я	сделаю	так,	что	все	будет	хорошо.
–	А	что	Винс?
При	 упоминании	 имени	 Корсака	 улыбка	 сошла	 с	 лица	 матери.	 Она


прижала	руки	ко	рту	и	отвернулась.
–	О	 боже.	О	 боже…	 –	Мать	 начала	 рыдать,	 и	 Джейн	 обняла	 ее.	 –	 Я


тоскую	по	нему,	–	сказала	Анжела.	–	Каждый	день	тоскую.	Он	не	заслужил
этого.


–	Ты	любишь	Винса?
–	Да!
–	Ты	любишь	отца?
Анжела	задумалась.
–	Конечно	 люблю.	 –	Но	настоящий	 ответ	 содержался	 в	 этой	 паузе,	 в


этих	секундах	тишины,	прежде	чем	она	набралась	сил	возразить	тому,	что
говорило	 ее	 сердце.	 Она	 отстранилась	 от	 Джейн,	 глубоко	 вздохнула	 и
выпрямилась.	 –	Не	 волнуйся	 за	 меня.	 Все	 будет	 хорошо.	 Езжайте	 домой,
кладите	скорее	внучку	в	постель.


Джейн	проводила	мать	взглядом.	Она	увидела	в	окно,	как	Анжела	села







на	диван	напротив	Фрэнка,	который	так	и	не	встал	с	кресла.	Как	в	прежние
времена,	подумала	Джейн.	Мать	в	своем	углу,	отец	–	в	своем.
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Маура,	 задержавшаяся	 на	 подъездной	 дорожке,	 повернула	 голову	 на


звук	 вороньего	 карканья.	 Несколько	 десятков	 ворон,	 словно	 зловещие
плоды,	 темнели	 на	 ветвях	 дерева,	 их	 черные	 крылья	 мелькали	 на	 фоне
серого	неба.	Стая	воронья	–	вот	как	это	называлось,	и	слова	эти	как	нельзя
лучше	 соответствовали	 холодному	 серому	 дню:	 надвигающиеся	 грозовые
тучи	и	мрачная	задача,	которую	предстояло	решить.	Дорожка,	ведущая	на
задний	 двор,	 была	 перегорожена	 полицейской	 лентой.	Маура	 поднырнула
под	 нее	 и	 пошла	 по	 растревоженной	 земле,	 чувствуя,	 что	 вороны
наблюдают	 за	 ней,	 отмечая	 каждый	 ее	 шаг,	 шумно	 обсуждая	 вторжение
нового	незваного	гостя	в	их	царство.	На	заднем	дворе	рядом	с	экскаватором
и	грудой	земли	стояли	детективы	Даррен	Кроу	и	Джонни	Там.	Увидев	ее,
Там	 помахал	 рукой	 в	 пурпурной	 перчатке.	 Он	 был	 новичком	 отдела	 по
расследованию	 убийств,	 серьезный	 молодой	 детектив	 без	 чувства	юмора,
недавно	 переведенный	 из	 района	 Чайна-тауна.	 К	 его	 несчастью,
напарником	 он	 получил	 Кроу,	 который	 выпроводил	 своего	 прежнего
коллегу	Томаса	Мура	на	заслуженную	пенсию.	Несчастный	брак	–	так	это
назвала	Джейн,	и	в	отделе	делали	ставки,	сколько	времени	пройдет,	прежде
чем	заведенный	до	упора	Там	наконец	взорвется	и	откажется	от	совместной
работы	с	Кроу.	Для	карьеры	Тама	такой	шаг	наверняка	станет	катастрофой,
но	все	соглашались	с	тем,	что	увидеть	это	будет	дьявольски	интересно.


Даже	 здесь,	 в	 заросшем	 деревьями	 заднем	 дворе,	 при	 отсутствии
телекамер,	 Кроу	 выглядел	 так,	 будто	 сошел	 с	 обложки	 «Джи-Кью»[14]:
прическа	как	у	кинозвезды	и	костюм,	точно	подогнанный	под	его	широкие
плечи.	 Он	 был	 из	 тех	 людей,	 которые	 привычны	 к	 тому,	 что	 на	 них
обращено	 все	 внимание	 присутствующих,	 и	 в	 его	 обществе	 можно	 было
легко	 не	 заметить	 ничем	 не	 примечательного	 Тама.	 Но	 именно	 Там
интересовал	Мауру,	потому	что	она	знала:	он	точно	и	без	изъятий	выложит
ей	все	известные	ему	факты.


Прежде	чем	Там	успел	открыть	рот,	Кроу	со	смешком	проговорил:
–	 Не	 думаю,	 что	 домовладельцы	 предполагали	 найти	 это	 в	 своем


новом	бассейне.
Маура	бросила	взгляд	на	испачканные	землей	череп	и	грудную	клетку,


лежащие	 в	 частично	 свернутом	 куске	 синего	 пластика.	 Одного	 взгляда
было	достаточно,	чтобы	определить:	череп	и	кости	принадлежат	человеку.


Она	натянула	перчатки.







–	Что	тут	за	история?
–	 Хотели	 сделать	 новый	 бассейн.	 Хозяева	 купили	 этот	 дом	 три	 года


назад,	наняли	компанию	«Лоренцо	констракшн»	для	проведения	земляных
работ.	Они	 углубились	 на	 два	 фута	 –	 и	 нашли	 это.	 Оператор	 экскаватора
отрыл	пластик,	перепугался	и	позвонил	девять-один-один.	К	счастью,	ковш
не	слишком	повредил	тело.


Маура	не	увидела	ни	одежды,	ни	ювелирных	украшений,	но	ей	этого	и
не	требовалось,	чтобы	определить	пол	трупа.	Она	опустилась	на	колени	и
вгляделась	 в	 тонкие	 надбровные	 дуги.	 Потом	 откинула	 пластик,	 обнажив
широкие	тазовые	кости.	По	бедренной	кости	стало	ясно,	что	рост	покойной
был	невелик	–	вероятно,	максимум	пять	футов	три	дюйма.


–	Похоже,	она	тут	довольно	долго	пролежала,	–	 заметил	Там.	Ему	не
потребовалась	 помощь	 Мауры,	 чтобы	 тоже	 понять,	 что	 останки
принадлежат	женщине.	–	Сколько,	по	вашему	мнению?


–	 Останки	 полностью	 скелетированы.	 Позвоночные	 хрящи
отсутствуют,	–	сказала	Маура.	–	Связки	уже	разложились.


–	Это	значит,	несколько	месяцев?	Лет?	–	спросил	Кроу.
–	Да.
Кроу	нетерпеливо	застонал:
–	А	точнее	сказать	не	можете?
–	Один	 раз	 я	 видела	 полностью	 скелетированный	 труп	 в	 неглубокой


могиле	 по	 прошествии	 всего	 трех	 месяцев.	 Так	 что	 более	 точного	 ответа
дать	не	могу.	По	моим	оценкам,	со	времени	смерти	прошло	не	менее	шести
месяцев.	 Тот	 факт,	 что	 на	 ней	 нет	 одежды	 и	 могила	 неглубокая,	 ускорил
разложение.	 В	 то	 же	 время	 могила	 имела	 достаточную	 глубину,	 чтобы
защитить	ее	от	хищных	падальщиков.


Словно	 в	 ответ	 на	 ее	 слова,	 наверху	 прозвучало	 громкое	 карканье.
Маура	 подняла	 голову	 и	 увидела	 наблюдающих	 за	 ними	 трех	 ворон	 на
ветках.	 Ей	 доводилось	 видеть,	 что	 могут	 сделать	 с	 человеческим	 телом
представители	 воронообразных:	 как	 эти	 клювы	 раздирают	 связки,
лакомятся	 глазами.	 Птицы	 одновременно	 взлетели,	 широко	 размахивая
крыльями.


–	 Противная	 птица.	 Они	 как	 маленькие	 стервятники,	 –	 сказал	 Там,
провожая	взглядом	улетающих	ворон.


–	 И	 невероятно	 умные.	 Если	 бы	 только	 они	 могли	 поговорить	 с
нами…	–	Маура	посмотрела	на	него.	–	Что	за	история	у	этого	дома?


–	 В	 течение	 сорока	 лет	 он	 принадлежал	 одной	 пожилой	 даме.	 Она
умерла	 пятнадцать	 лет	 назад,	 дом	 перешел	 наследникам	 и	 постепенно
приходил	 в	 упадок.	 Тут	 сменилось	 несколько	 арендаторов,	 но	 большую







часть	 времени	 он	 пустовал.	 Пока	 нынешняя	 пара	 не	 купила	 его	 три	 года
назад.


Маура	огляделась:
–	Ограждения	нет.	Задний	двор	выходит	прямо	в	лес.
–	 Да,	 он	 примыкает	 к	 резервации	 Стони-Брук.	 Легко	 пробраться


любому,	кому	нужно	избавиться	от	тела.
–	А	нынешние	владельцы?
–	Приятная	молодая	пара.	Они	без	спешки	приводили	дом	в	порядок,


обновили	 ванную	 и	 кухню.	 В	 этом	 году	 решили	 построить	 бассейн	 под
открытым	небом.	Они	говорят,	что	до	того,	как	начали	откапывать	котлован
под	 бассейн,	 в	 этой	 части	 двора	 земля	 была	 покрыта	 густыми	 зарослями
сорняков.


–	Значит,	тело	было	захоронено	до	того,	как	они	купили	дом.
–	 Ну	 а	 что	 с	 этой	 нашей	 девушкой?	 –	 спросил	 Кроу.	 –	 Вы	 видите


причину	смерти?
–	 Немного	 терпения,	 детектив.	 Я	 ее	 даже	 развернуть	 целиком	 не


успела.
Маура	 откинула	 оставшуюся	 часть	 синего	 пластика,	 обнажив


большеберцовую	 кость,	 малоберцовую	 кость,	 плюсну	 и…	 Она	 замерла,
глядя	на	оранжевую	нейлоновую	веревку,	которой	все	еще	были	обвязаны
щиколотки.	 Перед	 ее	 мысленным	 взором	 мгновенно	 возникла	 картинка.
Другое	 место	 преступления.	 Оранжевая	 нейлоновая	 веревка.	 Тело,
подвешенное	за	щиколотки.	Лишенное	внутренностей.


Не	говоря	ни	слова,	она	вернулась	к	грудной	клетке.	Придвинулась	на
коленях	 ближе,	 уставилась	 на	 мечевидный	 отросток,	 где	 сходятся	 ребра,
чтобы	 соединиться	 в	 грудной	 кости.	 Даже	 в	 этот	 пасмурный	 день	 в	 тени
деревьев	она	отчетливо	увидела	царапину	на	кости.	Представила	себе	тело,
подвешенное	 за	 щиколотки	 вниз	 головой.	 Вообразила,	 как	 лезвие	 ножа
разрезает	кожу	брюшины	от	лобка	до	грудной	кости.	Царапина	была	ровно
в	том	месте,	куда	должно	было	упереться	лезвие	ножа.


Ее	руки	в	перчатках	внезапно	похолодели.
–	Доктор	Айлз?	–	позвал	ее	Там.
Не	 обращая	 на	 него	 внимания,	 Маура	 перешла	 к	 черепу.	 Здесь,	 на


лобной	кости,	она	увидела	три	параллельные	царапины.
Ошарашенная,	она	выпрямилась,	по-прежнему	стоя	на	коленях:
–	Нужно	вызвать	Риццоли.


«Ну,	сейчас	начнется	фейерверк»,	–	подумала	Джейн,	подныривая	под
яркую	 полицейскую	 ленту.	 Это	 было	 не	 ее	 место	 преступления,	 не	 ее







территория,	 и	 она	 была	 готова	 к	 тому,	 что	 Даррен	 Кроу	 с	 самого	 начала
даст	 ей	 понять	 это.	 Она	 подумала	 о	 Леоне	 Готте,	 который	 кричал
соседскому	 малышу:	 «Убирайся	 с	 моего	 газона!»	 И	 представила,	 как	 лет
через	 тридцать	 Кроу	 будет	 таким	 же	 раздражительным	 старикашкой,
вопящим:	«Убирайся	с	моего	места	преступления!»


Но	в	боковом	дворе	ее	встретил	Джонни	Там.
–	Привет,	Риццоли,	–	сказал	он.
–	Как	его	настроение?
–	Как	обычно.	Он	весь	сияет	и	светится.
–	Это	как	–	хорошо?
–	В	настоящий	момент	он	не	очень	доволен	доктором	Айлз.
–	Я	тоже	не	очень	ею	довольна.
–	Она	настояла	на	твоем	приезде.	А	когда	она	говорит,	я	слушаю.
Джейн	посмотрела	на	Тама,	но,	как	обычно,	ничего	не	смогла	понять


по	его	лицу.	Это	ей	никогда	не	удавалось.	Хотя	он	и	был	новичком	в	отделе
по	 расследованию	 убийств,	 но	 уже	 успел	 заслужить	 репутацию	 человека,
который	делает	свою	работу	со	спокойным	и	непритязательным	упорством.
В	отличие	от	Кроу	Там	не	страдал	тщеславием.


–	 Ты	 согласен	 с	 ней	 в	 том,	 что	 между	 двумя	 этими	 преступлениями
есть	связь?	–	спросила	Джейн.


–	 Я	 знаю,	 что	 доктор	 Айлз	 не	 из	 тех,	 кто	 полагается	 на	 догадки.
Поэтому	 я	 немного	 удивился,	 когда	 она	 вызвала	 тебя.	 С	 учетом
предсказуемой	обратной	реакции.


Им	не	нужно	было	называть	имя,	чтобы	понять,	что	речь	идет	о	Кроу.
–	Как	настроение?	Достала	работа	с	ним?	–	спросила	Джейн,	когда	они


двинулись	по	выложенной	плиткой	дорожке	на	задний	двор.
–	Если	не	считать	того,	что	я	изодрал	в	клочья	три	боксерские	груши	в


спортзале?
–	 Можешь	 мне	 поверить:	 лучше	 не	 будет.	 Работать	 с	 ним	 –	 сущая


китайская	пытка	вод…	–	Она	оборвала	себя	на	полуслове.	–	Ну	ты	знаешь,
что	я	имею	в	виду.


Там	рассмеялся:
–	 Может,	 мы,	 китайцы,	 ее	 и	 придумали,	 но	 Кроу	 довел	 до


совершенства.
Они	 вошли	 в	 задний	 двор,	 и	 Джейн	 увидела	 предмет	 их	 презрения


рядом	с	Маурой.	Всем	своим	видом,	начиная	с	напряженной	шеи	и	кончая
раздраженными	жестами,	Кроу	сообщал,	что	он	зол	как	тысяча	чертей.


–	Прежде	 чем	 вы	 тут	 устроите	 цирк	 с	 конями,	 –	 сказал	 он	Мауре,	 –
может	быть,	уточните	для	нас	время	смерти?







–	Ничего	точнее	сказать	не	могу,	–	ответила	Маура.	–	Остальное	–	зона
вашей	ответственности.	Это	ваша	работа.


Кроу	заметил	приближающуюся	к	ним	Джейн	и	съязвил:
–	У	всемогущей	Риццоли	наверняка	есть	ответы.
–	 Я	 приехала	 по	 просьбе	 доктора	 Айлз,	 –	 огрызнулась	 Джейн.	 –	 Я


только	взгляну	и	больше	не	буду	тебе	мешать.
–	Да-да.	Ладно.
–	Она	здесь,	Джейн,	–	тихо	проговорила	Маура.
Джейн	последовала	 за	ней	через	двор	к	 экскаватору.	Останки	лежали


на	синем	пластике	у	края	свежевырытой	ямы.
–	Взрослая	женщина,	–	сказала	Маура.	–	Рост	около	пяти	футов	и	трех


дюймов.	 Артритных	 изменений	 в	 позвоночнике	 не	 видно,	 эпифизарные
зоны	 роста	 закрыты.	 По	 моей	 оценке,	 ей	 между	 двадцатью	 и	 тридцатью
пятью.


–	В	какую	историю	ты	меня	втравила?	–	пробормотала	Джейн.
–	Ты	о	чем?
–	Я	уже	и	без	того	в	его	черном	списке.
–	 И	 я	 тоже,	 но	 это	 не	 мешает	 мне	 делать	 мою	 работу.	 –	 Маура


помолчала.	–	Если,	конечно,	я	ее	сохраню.
На	 этот	 счет	 были	 кое-какие	 опасения,	 после	 того	 как	 на	 основании


показаний,	которые	дала	в	суде	Маура,	всеми	уважаемый	коп	отправился	за
решетку.	 Замкнутость	Мауры	 –	 некоторые	 назвали	 бы	 это	 странностью	 –
никогда	 не	 способствовала	 ее	 популярности	 среди	 личного	 состава
бостонской	 полиции,	 а	 теперь	 копы	 считали	 ее	 еще	 и	 предательницей
полицейского	братства.


–	Скажу	 тебе	 честно,	 –	 проговорила	Джейн.	 –	 То,	 что	 ты	 сказала	 по
телефону,	 не	 очень	 меня	 воодушевило.	 –	 Она	 посмотрела	 на	 останки,	 от
которых	разложение	оставило	одни	лишь	кости.	–	Во-первых,	это	женщина.


–	 Ее	 щиколотки	 связаны	 оранжевой	 нейлоновой	 веревкой.	 Такой	 же
веревкой	был	связан	Готт.


–	Такая	веревка	вовсе	не	редкость.	В	отличие	от	Готта	это	женщина,	и
кто-то	взял	на	себя	труд	закопать	ее.


–	В	нижней	части	грудины	у	нее	царапина,	как	у	Готта.	Я	не	исключаю,
что	ее	выпотрошили.


–	Не	исключаешь?
–	Никаких	мягких	тканей	и	органов	не	сохранилось,	поэтому	доказать


ничего	нельзя.	Но	эта	царапина	на	грудной	кости	–	следствие	воздействия
ножом.	 Такая	 царапина	 образуется	 при	 вскрытии	 брюшины.	 И	 есть	 еще
кое-что.	–	Маура	наклонилась	и	показала	на	череп.	–	Посмотри-ка	сюда.







–	Три	маленькие	царапины?
–	 Помнишь	 три	 удлиненные	 царапины	 на	 рентгенограмме	 черепа


Готта?	Словно	следы	когтей,	оставшиеся	на	кости.
–	Эти	царапины	не	удлиненные.	Просто	маленькие	царапинки.
–	 Они	 находятся	 друг	 от	 друга	 на	 таком	 же	 расстоянии.	 Возможно,


нанесены	тем	же	инструментом.
–	Или	животным.	Или	этим	ковшом.
Джейн	 повернулась	 на	 звук	 голосов.	 Прибыли	 три	 криминалиста,	 и


Кроу	вел	их	к	останкам.
–	 Так	 что	 скажешь,	 Риццоли?	 –	 спросил	 Кроу.	 –	 Хочешь	 прибрать	 к


рукам	этот	скелет?
–	 Я	 не	 борюсь	 с	 тобой	 за	 территорию.	 Просто	 проверяю	 некоторые


схожие	моменты.
–	Твоему	жмурику	было	сколько?	Шестьдесят	четыре?
–	Да.
–	А	это	молодая	женщина.	Тебе	это	кажется	сходством?
–	Не	кажется,	–	согласилась	Джейн,	чувствуя	на	себе	взгляд	Мауры.
–	Твой	убитый	мужчина	–	что	там	выявило	вскрытие?	Какова	причина


смерти?
–	 Травма	 черепа	 и	 несовместимое	 с	 жизнью	 повреждение


щитовидного	хряща.
–	У	моей	девушки	на	черепе	нет	видимых	повреждений,	–	сказал	Кроу.
«У	 моей	 девушки».	 Словно	 она	 принадлежала	 ему,	 эта	 безымянная


жертва.	Словно	он	уже	заявил	на	нее	права	собственности.
–	Тут	мы	имеем	дело	с	маленькой	женщиной,	управиться	с	ней	было


попроще,	–	сказала	Маура.	–	Оглушать	ее	для	начала	ударом	по	голове	не
было	необходимости.


–	 Но	 это	 еще	 одно	 отличие,	 –	 возразил	 Кроу.	 –	 Еще	 одна	 деталь,
отличающая	это	дело	от	того.


–	 Детектив	 Кроу,	 я	 смотрю	 на	 гештальт[15]	 этих	 дел.	 Смотрю	 на
картину	в	целом.


–	 Которую,	 похоже,	 видите	 только	 вы.	 Один	 убитый	 –	 пожилой
мужчина,	другая	–	молодая	женщина.	У	одного	травма	черепа,	у	другой	–
нет.	Один	был	убит	и	подвешен	в	собственном	гараже,	другую	закопали	на
заднем	дворе.


–	Оба	были	раздеты,	щиколотки	связаны	веревкой,	и,	скорее	всего,	оба
трупа	были	выпотрошены.	Как	охотник	потрошит…


–	Маура,	–	оборвала	ее	Джейн.	–	Может,	нам	прогуляться	по	участку?
–	Я	уже	по	нему	прогулялась.







–	А	я	–	нет.	Идем.
Маура	неохотно	последовала	за	ней	от	ямы	в	конец	двора.	Там	стояли


деревья	с	густыми	кронами,	которые	еще	больше	усугубляли	сумрак	и	без
того	пасмурного,	серого	дня.


–	Ты	считаешь,	Кроу	прав?	–	спросила	Маура	обиженно.
–	Маура,	ты	знаешь,	я	всегда	уважаю	твое	мнение.
–	Но	в	этот	раз	ты	с	ним	не	согласна.
–	 Ты	 должна	 признать,	 что	 между	 двумя	 жертвами	 имеются


существенные	различия.
–	 Царапины	 на	 кости.	 Нейлоновая	 веревка.	 Даже	 узлы	 одинаковые.


И…
–	Двойной	 прямой	 узел	 не	 такая	 уж	 редкость.	 Будь	 я	 преступником,


именно	таким	узлом	я	бы	и	связала	жертву.
–	А	потрошение?	Давно	у	тебя	были	такие	дела?
–	 Ты	 нашла	 одну-единственную	 царапину	 на	 грудине.	 Это


неубедительно.	 Это	 совершенно	 непохожие	 жертвы.	 Возраст,	 пол,
местоположение.


–	Пока	я	не	идентифицирую	эту	женщину,	ты	не	можешь	утверждать,
что	она	никак	не	связана	с	Готтом.


–	Ладно,	–	согласилась	Джейн,	вздохнув.	–	Ты	права.
–	И	 вообще,	 что	мы	 спорим?	Если	 ты	 докажешь,	 что	 я	 ошибаюсь,	 –


бога	ради,	в	любое	время.	Делай	свою	работу.
Джейн	напряглась:
–	А	когда	это	я	ее	не	делала?
Услышав	этот	ответ,	такой	жесткий,	Маура	замерла.	Ее	темные	волосы,


обычно	 гладко	 расчесанные	 и	 холеные,	 от	 прохладной	 сырости
превратились	в	проволочную	сеть,	в	которую	попали	случайные	веточки.	В
сумраке	 под	 деревьями,	 с	 испачканными	 отворотами	 брюк	 и	 в	 помятой
блузке,	 она	 была	 похожа	 на	 некую	 дикую	 версию	 Мауры,	 незнакомку	 с
горящими	глазами.	Лихорадочно	горящими.


–	Слушай,	что	вообще	происходит?	–	тихо	спросила	Джейн.
Маура	 быстро	 отвернулась,	 избегая	 ее	 взгляда,	 словно	 ответ	 был


слишком	мучителен.	После	долгих	лет	знакомства	они	были	посвящены	во
все	несчастья	и	промахи	друг	друга.	Они	знали	худшую	сторону	друг	друга.
Почему	же	теперь	Маура	вдруг	уклонилась	от	ответа	на	простой	вопрос?


–	Маура?	–	не	отставала	Джейн.	–	Что	случилось?
Маура	вздохнула:
–	Я	получила	письмо.







14	
Они	 сидели	 в	 отдельной	 кабинке	 в	 «Джей-Пи	 Дойлз»,	 излюбленной


забегаловке	 бостонских	 полицейских,	 –	 приди	 сюда	 в	 пять	 часов,	 и
непременно	 увидишь	 у	 бара	 не	 меньше	 полудюжины	 копов,
обменивающихся	боевыми	воспоминаниями.	Но	в	три	был	счастливый	час,
и	 в	 этот	 день	 только	 две	 другие	 кабинки	 оказались	 заняты.	 Джейн
приходила	 сюда	 на	 ланч	 бессчетное	 количество	 раз,	 но	Маура	 появилась
здесь	 впервые	 –	 еще	 одно	 напоминание	 о	 том,	 что,	 несмотря	 на	 годы
сотрудничества	и	дружбы,	между	ними	существовала	пропасть.	Коп	против
дока,	 муниципальный	 колледж	 против	 Стэнфордского	 университета,	 эль
«Адамс»	 против	 «Совиньон	 блан».	 Официантка	 стояла	 в	 ожидании,	 пока
Маура	 разглядывала	 меню	 с	 выражением	 «что	 тут	 наименее
отвратительное?».


–	Здесь	неплохая	рыба	с	жареной	картошкой,	–	предложила	Джейн.
–	Я	возьму	салат	«Цезарь»,	–	сказала	Маура.	–	Приправа	отдельно.
Официантка	 ушла,	 и	 они	 несколько	 секунд	 провели	 в	 неловком


молчании.	 В	 кабинке	 напротив	 сидели	 двое,	 не	 разнимая	 рук.	 Мужчина
постарше,	женщина	помоложе.	«Секс	днем,	–	подумала	Джейн,	–	наверняка
кромешный	 адюльтер».	 Это	 навело	 ее	 на	 мысли	 об	 отце	 и	 его
светловолосой	 курочке	 –	 о	 романе,	 который	 почти	 разрушил	 его	 брак	 и
отправил	 Анжелу	 с	 разбитым	 сердцем	 в	 объятия	 Винса	 Корсака.	 Джейн
хотелось	 закричать:	 «Эй,	 мистер,	 поспешите-ка	 к	 своей	 жене,	 иначе
отравите	несколько	жизней».


Будто	мужчины,	пьяные	от	тестостерона,	когда-либо	прислушивались
к	доводам	разума.


Маура	посмотрела	на	страстно	соединившуюся	пару:
–	Хорошее	местечко.	А	номера	на	почасовой	основе	они	не	сдают?
–	 Если	 ты	 получаешь	 жалованье	 полицейского,	 то	 это	 как	 раз	 такое


место,	 где	 тебя	 вкусно	и	обильно	накормят.	Извини,	 если	 это	не	 отвечает
твоим	стандартам.


Маура	поморщилась:
–	Не	знаю,	почему	я	это	сказала.	Сегодня	из	меня	плохой	собеседник.
–	Ты	сказала,	что	получила	письмо.	От	кого?
–	От	Амальтеи	Лэнк.
Это	 имя	 было	 для	 Джейн	 как	 дыхание	 ледяного	 ветерка,	 кожа	 у	 нее


похолодела,	 по	 телу	 побежали	 мурашки.	 Мать	 Мауры.	 Мать,	 бросившая







своего	 ребенка	 вскоре	 после	 рождения.	 Мать,	 находившаяся	 сейчас	 в
женской	 тюрьме	 в	 Фреймингхаме,	 где	 отбывала	 пожизненный	 срок	 за
целый	ряд	убийств.


Нет,	не	мать.	Чудовище.
–	 Черт	 возьми,	 почему	 это	 она	 пишет	 тебе	 письма?	 –	 спросила


Джейн.	–	Я	думала,	ты	оборвала	с	ней	все	контакты.
–	 Я	 и	 оборвала.	 Попросила	 администрацию	 тюрьмы	 перестать


переправлять	мне	ее	письма.	Не	отвечала	на	ее	телефонные	звонки.
–	И	как	же	ты	получила	это	письмо?
–	Не	знаю,	как	ей	удалось	его	отправить.	Может,	подкупила	кого-то	из


охранников.	 Или	 засунула	 его	 в	 письмо	 другой	 заключенной.	 Но	 вчера
вечером,	придя	домой,	я	обнаружила	его	в	моей	почте.


–	 Почему	 же	 ты	 мне	 не	 позвонила?	 Я	 бы	 с	 этим	 разобралась.	 Одна
поездка	 в	 Фреймингхам	 –	 и	 можешь	 быть	 уверена:	 больше	 она	 тебя	 не
побеспокоит.


–	Я	не	могла	тебе	позвонить.	Мне	нужно	было	подумать.
–	 О	 чем	 тут	 думать?	 –	 Джейн	 подалась	 вперед.	 –	 Она	 снова	 хочет


запудрить	 тебе	 мозги.	 Она	 любит	 заниматься	 такими	 вещами.	 Получает
удовольствие,	манипулируя	тобой.


–	Знаю.	Я	это	знаю.
–	 Чуть-чуть	 приоткроешь	 дверь,	 и	 она	 протиснется	 в	 твою	 жизнь.


Слава	 богу,	 не	 она	 тебя	 воспитывала.	 Это	 значит,	 что	 ты	 ничего	 ей	 не
должна.	Ни	одного	слова,	ни	одной	мысли.


–	У	меня	ее	ДНК,	Джейн.	Я	смотрю	на	нее	и	вижу	в	ее	лице	свое.
–	Влияние	генов	переоценивается.
–	Гены	определяют,	кто	ты	такой.
–	И	что	это	значит	–	что	ты	должна	взять	скальпель	и	начать	кромсать


людей,	как	она?
–	 Нет,	 конечно.	 Но	 в	 последнее	 время…	 –	 Маура	 задумалась	 и


опустила	 взгляд	 на	 руки.	 –	 Куда	 я	 ни	 посмотрю,	 повсюду	 вижу	 тени.	 Я
вижу	темную	сторону.


Джейн	фыркнула:
–	Конечно	видишь.	Вспомни,	где	ты	работаешь.
–	 Я	 захожу	 в	 переполненную	 комнату	 и	 автоматически	 оглядываю


всех,	спрашивая	себя,	кого	мне	следует	опасаться.
–	 Это	 называется	 «ситуационная	 информированность».	 Не	 так	 уж


плохо.
–	 Не	 только	 это.	 Я	 словно	 чувствую	 темноту.	 Не	 знаю,	 внешнее	 это


воздействие	 или	 оно	 уже	 внутри	 меня.	 –	Маура	 продолжала	 смотреть	 на







свои	руки,	словно	на	них	были	написаны	ответы.	–	Я	думаю,	что	одержима
поиском	 зловещих	 тенденций.	 Взаимосвязанных	 вещей.	 Когда	 я	 увидела
сегодня	этот	скелет	и	вспомнила	тело	Леона	Готта,	то	увидела	тенденцию.
Почерк	убийцы.


–	 Это	 не	 означает,	 что	 ты	 соскальзываешь	 в	 темную	 сторону.	 Это
просто	 означает,	 что	 ты	 делаешь	 вещи,	 какие	 и	 должен	 делать
судмедэксперт.	Всегда	ищешь	гештальт,	как	ты	говоришь.


–	Ты	не	увидела	почерка.	Почему	его	вижу	я?
–	Потому	что	ты	умнее	меня?
–	Это	несерьезный	ответ,	Джейн.	И	неверный.
–	 Ну	 хорошо,	 позволь	 мне	 воспользоваться	 потрясающим	 мозгом


детектива.	 У	 тебя	 был	 очень	 трудный	 год.	 Ты	 разошлась	 с	 Даниэлем.	 И
может	быть,	до	сих	пор	тоскуешь	по	нему.	Я	не	права?


–	Конечно	тоскую.	И,	–	тихо	добавила	Маура,	–	он	наверняка	тоскует
обо	мне.


–	Потом	были	показания	против	Уэйна	Граффа.	Ты	отправила	копа	за
решетку,	и	бостонская	полиция	за	это	устроила	тебе	обструкцию.	Я	читала
о	 стресс-факторах,	 как	 они	 воздействуют	 на	 людей.	 Разрыв	 с	 любимым
человеком,	 конфликт	 на	 работе…	 черт	 побери,	 твой	 стресс-фактор	 так
высок,	не	удивлюсь,	если	у	тебя	обнаружат	рак.


–	Спасибо.	Ты	добавила	мне	лишний	повод	для	беспокойства.
–	А	теперь	еще	это	письмо.	Чертово	письмо.
Они	замолчали,	потому	что	официантка	принесла	их	заказ.	«Клубный»


сэндвич	 для	 Джейн,	 салат	 «Цезарь»	 (приправа	 отдельно)	 для	 Мауры.
Только	когда	официантка	отошла,	Маура	тихо	спросила:


–	А	от	него	ты	писем	не	получала?
Ей	 не	 нужно	 было	 называть	 имя,	 они	 обе	 знали,	 о	 ком	 она	 говорит.


Джейн	 задумчиво	 сцепила	 пальцы	 над	 ладонями	 в	 шрамах,	 оставленных
скальпелем	Уоррена	Хойта.	Она	четыре	года	не	видела	его,	но	помнила	это
лицо	во	всех	подробностях,	лицо	такое	непримечательное,	что	могло	легко
потеряться	в	любой	толпе.	Тюрьма	и	болезнь	наверняка	состарили	его,	но
ей	 ничуть	 не	 хотелось	 видеть	 эти	 перемены.	 Ей	 было	 вполне	 достаточно
знать,	 что	она	осуществила	правосудие,	 послав	 единственную	пулю	в	 его
позвоночник,	и	что	он	получил	пожизненное.


–	 Он	 пытался	 писать	 мне	 из	 реабилитационного	 центра,	 –	 сказала
Джейн.	–	Диктовал	письма	своим	посетителям,	а	они	переправляли	мне.	Я
выкидывала	их,	не	читая.


–	Так	ни	одного	и	не	прочла?
–	С	какой	стати?	Это	я	поставила	точку	в	его	карьере.	–	Джейн	резко







рассмеялась	и	взяла	сэндвич.	–	Он	одержим	мной,	но	я	и	долю	секунды	не
потрачу	на	него.


–	И	ты	совсем	о	нем	не	думаешь?
Вопрос,	 заданный	 очень	 осторожно,	 на	 несколько	 секунд	 повис	 в


воздухе,	 оставаясь	 без	 ответа.	 Джейн	 сосредоточилась	 на	 сэндвиче,
пытаясь	убедить	себя,	что	сказанные	ею	слова	–	правда.	Но	так	ли	оно	на
самом	 деле?	 Уоррен	 Хойт,	 хотя	 и	 оставался	 в	 тисках	 своего
парализованного	 тела,	 все	 еще	 оказывал	 на	 нее	 влияние,	 потому	 что	 их
связала	общая	история.	Он	видел	ее	беспомощную,	охваченную	ужасом.	Он
был	свидетелем	ее	поражения,	пусть	и	временного.


–	 Я	 не	 дам	 ему	 такой	 власти	 надо	 мной,	 –	 сказала	 Джейн.	 –
Отказываюсь	о	нем	думать.	И	ты	тоже	должна	так	поступить.


–	Хотя	она	моя	мать?
–	Это	слово	к	ней	неприменимо.	Она	ДНК-донор,	только	и	всего.
–	 Довольно	 сильное	 «только	 и	 всего».	 Она	 присутствует	 в	 каждой


клеточке	моего	тела.
–	Я	думала,	ты	уже	решила	для	себя	этот	вопрос,	Маура.	Ты	ушла	от


нее	 и	 поклялась,	 что	 никогда	 не	 будешь	 оглядываться	 назад.	 Почему	 ты
меняешь	решение?


Маура	посмотрела	на	нетронутый	салат:
–	Потому	что	я	прочла	ее	письмо.
–	Позволю	себе	предположить,	она	нажимала	на	правильные	кнопки.


«Я	твоя	единственная	кровная	родня.	Нас	связывают	неразрывные	узы».	Я
права?


–	Да,	–	признала	Маура.
–	Она	социопат,	и	ты	ей	ничего	не	должна.	Выкинь	это	письмо	и	забудь


о	нем.
–	Она	умирает,	Джейн.
–	Что?
Маура	посмотрела	на	нее	с	мучительным	выражением	в	глазах:
–	Ей	осталось	шесть	месяцев.	Максимум	год.
–	Ерунда.	Она	тобой	манипулирует.
–	Вчера	 вечером,	прочтя	письмо,	 я	позвонила	 в	 тюремную	больницу.


Амальтея	 уже	 подписала	 разрешение	 на	 оглашение	 сведений	 о	 своем
здоровье,	поэтому	они	зачитали	мне	ее	медицинскую	карту.


–	Она	не	упускает	ни	малейшей	возможности,	да?	Она	точно	знала,	как
ты	будешь	реагировать,	и	поймала	тебя	в	эту	ловушку.


–	В	больнице	подтвердили.	У	нее	рак	поджелудочной	железы.
–	Самый	подходящий	кандидат	для	такого	диагноза.







–	Моя	 единственная	 кровная	 родня,	 и	 она	 умирает.	 Она	 хочет	 моего
прощения.	Умоляет	о	нем.


–	И	предполагает,	что	ты	ее	простишь?	–	Джейн	резкими	движениями
отерла	салфеткой	майонез	с	пальцев.	–	А	как	быть	со	всеми	теми,	кого	она
убила?	За	это	ее	кто	будет	прощать?	Не	ты.	У	тебя	такого	права	нет.


–	Но	я	могу	простить	ее	за	то,	что	она	меня	бросила.
–	 Это	 ее	 единственное	 хорошее	 деяние.	 Тебя	 воспитывала	 не	 мать-


психопатка,	ты	получила	шанс	жить	нормальной	жизнью.	Поверь	мне,	она
сделала	это	не	потому,	что	это	был	правильный	поступок.


–	 И	 тем	 не	 менее	 вот	 она	 я.	 Живая	 и	 здоровая.	 Я	 росла,	 имея	 все
преимущества,	меня	воспитывали	любящие	родители,	так	что	мне	не	на	что
злиться.	Почему	мне	не	дать	хоть	малое	утешение	умирающей	женщине?


–	Тогда	напиши	ей	письмо.	Скажи,	что	прощаешь,	и	забудь	об	этом.
–	Ей	осталось	всего	шесть	месяцев.	Она	хочет	меня	видеть.
Джейн	отшвырнула	салфетку:
–	 Давай	 не	 будем	 забывать,	 кто	 она.	 Ты	 мне	 как-то	 говорила,	 у	 тебя


мороз	 по	 коже,	 когда	 ты	 встречаешься	 с	 ней	 взглядом,	 потому	 что	 ее
глазами	на	тебя	смотрит	не	человеческое	существо.	Ты	сказала,	что	видела
пустоту,	существо	без	души.	Ведь	это	ты	назвала	ее	монстром.


Маура	вздохнула:
–	Да,	я.
–	Не	заходи	в	клетку	монстра.
В	глазах	Мауры	заблестели	слезы.
–	А	когда	она	умрет	через	полгода,	как	я	буду	справляться	с	чувством


вины?	С	тем,	что	отказала	ей	в	исполнении	последнего	желания?	Тогда	уже
передумать	будет	невозможно.	Вот	что	волнует	меня	больше	всего:	что	всю
оставшуюся	 жизнь	 меня	 будет	 грызть	 чувство	 вины.	 И	 не	 останется	 ни
малейшего	шанса	понять.


–	Понять	что?
–	Почему	я	такая,	какая	есть.
Джейн	посмотрела	на	взволнованную	подругу:
–	Какая	–	такая?	Блестящая?	Разумная?	Слишком	честная,	отчего	тебе


один	только	вред?
–	Преследуемая	темной	стороной,	–	тихо	произнесла	Маура.
Зазвонил	телефон	Джейн.	Вытаскивая	его	из	сумки,	она	сказала:
–	Это	из-за	работы,	которую	мы	делаем,	и	из-за	того,	что	видим.	Мы


обе	 выбрали	 эту	 работу,	 потому	 что	 вовсе	 не	 ангелочки.	 –	 Она	 нажала
зеленую	кнопку	на	телефоне.	–	Детектив	Риццоли.


–	 Оператор	 наконец-то	 предоставил	 детализацию	 звонков	 Леона







Готта,	–	сказал	Фрост.
–	Есть	что-нибудь	интересное?
–	Очень	интересное.	В	день	смерти	он	сделал	несколько	телефонных


звонков.	Один	–	Джерри	О’Брайену,	о	нем	мы	уже	знаем.
–	Насчет	туши	Ково?
–	 Да.	 Еще	 он	 звонил	 в	 Йоханнесбургское	 отделение	 Интерпола	 в


Южной	Африке.
–	В	Интерпол?	Что	ему	от	них	было	нужно?
–	Речь	шла	об	исчезновении	его	сына	в	Ботсване.	Следователя	не	было


в	офисе,	поэтому	Готт	оставил	послание	–	сказал,	что	перезвонит.	Но	так	и
не	перезвонил.


–	Его	 сын	пропал	шесть	лет	назад.	Почему	Готт	 спрашивает	об	 этом
сейчас?


–	 Понятия	 не	 имею.	 Но	 вот	 по-настоящему	 интересный	 пункт	 в
детализации.	В	два	тридцать	пополудни	он	позвонил	на	сотовый	телефон,
зарегистрированный	 на	 Джоди	 Андервуд	 в	 Бруклине[16].	 Разговор
продолжался	шесть	минут.	Тем	же	 самым	вечером,	 в	девять	 сорок	шесть,
Джоди	 Андервуд	 перезвонила	 Готту.	 Этот	 разговор	 продолжался	 всего
семнадцать	 секунд,	 так	 что,	 возможно,	 она	 просто	 оставила	 послание	 на
автоответчике.


–	На	его	автоответчике	тем	вечером	не	было	никаких	посланий.
–	Верно.	И	велика	вероятность,	что	в	девять	сорок	шесть	Готт	уже	был


мертв.	Поскольку	его	соседка	сказала,	что	свет	у	него	погас	между	девятью
и	половиной	одиннадцатого.


–	Так	кто	же	стер	это	послание?	Фрост,	это	странно.
–	 Тут	 есть	 кое-что	 более	 странное.	 Я	 два	 раза	 звонил	 на	 телефон


Джоди	 Андервуд,	 и	 меня	 сразу	 отправляли	 в	 голосовую	 почту.	 И	 тут	 я
понял,	что	это	знакомая	фамилия.	Ты	не	помнишь?


–	Подскажи,	будь	добр.
–	Новость	прошлой	недели.	Бруклин.
Сердце	Джейн	внезапно	заскакало	галопом.
–	Там	было	убийство…
–	Джоди	Андервуд	была	убита	в	своем	доме	в	воскресенье	вечером.	В


тот	же	вечер,	что	и	Леон	Готт.
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–	Я	просмотрел	ее	страницу	в	«Фейсбуке»,	–	сказал	Фрост,	когда	они


ехали	на	машине	в	Бруклин.	–	Проверил	ее	профиль.
За	 рулем	 на	 сей	 раз	 сидел	 он,	 а	 Джейн	шла	 по	 его	 следам	 в	 айпэде,


просматривая	 страницы,	 на	 которых	 побывал	 Фрост.	 Она	 вышла	 на
страницу	в	«Фейсбуке»	и	увидела	фото	хорошенькой	рыжеволосой	девицы.
Судя	по	ее	профилю,	эта	тридцатисемилетняя	женщина	не	была	замужем	и
работала	библиотекарем	в	школе.	У	нее	имелась	 сестра	по	имени	Сара,	 а
сама	Джоди	была	вегетарианкой,	активно	интересовалась	борьбой	за	права
животных	и	холистическим	здоровьем.


–	Я	бы	не	сказала,	что	это	женщина	мечты	Леона	Готта,	–	произнесла
Джейн.	 –	 Зачем	 женщина,	 презиравшая,	 вероятно,	 все,	 что	 ему	 было
дорого,	стала	бы	разговаривать	с	ним	по	телефону?


–	Не	знаю.	Я	просмотрел	его	телефонные	разговоры	за	четыре	недели
–	больше	никаких	контактов	с	ней	не	было.	Только	два	этих	в	воскресенье.
Он	позвонил	ей	в	половине	третьего,	она	отзвонилась	в	девять	сорок	шесть.
Когда	он,	вероятно,	был	уже	мертв.


Джейн	 попыталась	 воспроизвести	 события	 того	 вечера.	 Убийца	 все
еще	находится	в	доме	Готта,	мертвое	тело	висит	в	гараже,	возможно,	в	этот
момент	 его	 уже	 потрошат.	 Звонит	 телефон,	 включается	 автоответчик,	 и
Джоди	 Андервуд	 наговаривает	 сообщение.	 Что	 такого	 было	 в	 этом
сообщении,	 что	 заставило	 убийцу	 стереть	 его,	 оставив	 кровавый	 след	 на
автоответчике?	Что	могло	заставить	его	немедленно	отправиться	в	Бруклин
и	тем	же	вечером	совершить	еще	одно	убийство?


Джейн	посмотрела	на	Фроста:
–	В	его	доме	мы	так	и	не	нашли	записной	книжки.
–	 Да.	 Хотя	 весь	 дом	 перевернули,	 потому	 что	 нужны	 были	 его


контакты.	Никаких	записных	книжек.
Она	 подумала	 об	 убийце,	 который	 стоит	 над	 телефоном	 и	 видит	 на


экране	номер	Джоди,	тот	номер,	по	которому	немного	раньше	звонил	Готт.
Номер,	 который,	 вероятно,	 был	 занесен	 Готтом	 в	 его	 телефонную	 книгу
вместе	с	почтовым	адресом	Джоди.


Джейн	прокрутила	страничку	Джоди	в	«Фейсбуке»,	прочитала	записи.
Женщина	 довольно	 регулярно	 оставляла	 посты,	 не	 реже	 одного	 раза	 в
несколько	 дней.	 Последняя	 запись	 была	 сделана	 в	 воскресенье	 –	 в	 день,
когда	ее	убили:







«Попробуйте	 рецепт	 этого	 вегетарианского	 салата	 по-тайски.
Прошлым	вечером	я	готовила	его	для	моей	сестры	и	ее	мужа,	и	они	даже	не
заметили	отсутствия	мяса.	Это	здоровая,	вкусная	пища.	К	тому	же	полезная
для	планеты!»


Думала	 ли	 Джоди	 тем	 вечером,	 когда	 ела	 на	 обед	 рисовую	 лапшу	 и
соевый	творог,	что	это	будет	чуть	ли	не	последняя	еда	в	ее	жизни?	Что	все
ее	попытки	питаться	здоровой	пищей	вскоре	окажутся	неуместными?


Джейн	 просмотрела	 более	 ранние	 посты	 Джоди	 –	 о	 прочитанных
книгах,	о	свадьбах	друзей,	о	днях	рождения,	о	пасмурном	октябрьском	дне,
когда	она	задумалась	о	смысле	жизни.	А	еще	за	несколько	недель	до	этого	–
сентябрь,	более	веселая	запись	о	начале	учебного	года:


«Как	хорошо	снова	видеть	в	библиотеке	знакомые	лица».
Потом,	 в	 начале	 сентября,	 она	 вывесила	 фотографию	 улыбающегося


молодого	темноволосого	человека	и	сделала	к	ней	печальную	подпись:
«Шесть	лет	назад	я	потеряла	любовь	всей	моей	жизни.	Я	всегда	буду


тосковать	по	тебе,	Эллиот».
Эллиот.
–	Его	сын,	–	тихо	сказала	Джейн.
–	Что?
–	Запись	в	«Фейсбуке»	Джоди	посвящена	человеку	по	имени	Эллиот.


Она	пишет:	«Шесть	лет	назад	я	потеряла	любовь	всей	моей	жизни».
–	 Шесть	 лет	 назад?	 –	 Фрост	 испуганно	 посмотрел	 на	 нее.	 –	 В	 это


время	исчез	Эллиот	Готт.


В	 ноябре,	 после	 перевода	 стрелок	 на	 зимнее	 время,	 солнце	 в	 Новой
Англии	 садится	 рано	 и	 в	 половине	 пятого	 в	 пасмурную	 погоду	 уже
опускаются	 сумерки.	 Небо	 целый	 день	 грозило	 пролиться	 дождем,	 и	 к
моменту	 приезда	 Джейн	 и	 Фроста	 к	 дому	 Джоди	 Андервуд	 мелкий
дождичек	заставил	их	включить	дворники.	Перед	домом	был	припаркован
серый	«форд-фьюжн»,	со	стороны	водителя	виднелись	очертания	женской
головы.	 Не	 успела	 Джейн	 отстегнуть	 ремень	 безопасности,	 как	 дверь
«форда»	 открылась	 и	 женщина	 вышла.	 Она	 была	 превосходно	 сложена,
волосы	 модно	 мелированы	 седыми	 прядями,	 одежда	 стильная,	 но
практичная:	 серые	 брюки,	 пиджак,	 бежевый	 плащ	 и	 прочные	 удобные
туфли	 без	 каблуков.	Такое	 одеяние	можно	 было	найти	 и	 в	шкафу	Джейн,
что	неудивительно:	эта	женщина	тоже	работала	в	полиции.


–	 Детектив	 Андреа	 Пирсон,	 –	 сказала	 женщина.	 –	 Бруклинская
полиция.


–	 Джейн	 Риццоли,	 Барри	 Фрост,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Спасибо,	 что







встретили.
Они	 обменялись	 рукопожатиями,	 но	 не	 стали	 задерживаться	 под


дождем	–	Пирсон	сразу	же	провела	их	по	ступеням	к	входной	двери	дома.
Жилище	было	скромное,	с	небольшим	передним	двором,	где	доминировали
парные	кусты	форзиции,	на	ветках	которых	не	осталось	осенних	листьев.	К
перильцам	крыльца	до	 сих	пор	была	привязана	полицейская	лента,	 яркий
предупреждающий	флажок,	сообщавший:	дальше	–	трагедия.


–	Не	могу	не	признать,	что	ваш	звонок	выбил	меня	из	колеи,	–	сказала
детектив	 Пирсон,	 доставая	 ключ	 от	 дома.	 –	 Нам	 до	 сих	 пор	 не	 удалось
получить	от	оператора	детализацию	телефонных	звонков	Джоди	Андервуд,
а	 ее	 сотовый	пропал.	Поэтому	мы	понятия	не	имели,	что	они	с	мистером
Готтом	перезванивались.


–	Вы	говорите,	ее	сотовый	пропал?	–	спросила	Джейн.	–	Его	украли?
–	 Вместе	 с	 другими	 вещами.	 –	 Детектив	 Пирсон	 отперла	 дверь.	 –


Мотивом	 убийства	 признано	 ограбление.	По	 крайней	мере,	 мы	 пришли	 к
такому	выводу.


Они	вошли	в	дом,	и	детектив	Пирсон	включила	свет.	Джейн	увидела
дощатые	 полы,	 гостиную,	 обставленную	 с	 гламурным	 шведским
минимализмом,	но	никаких	кровавых	пятен	здесь	не	было.	Единственным
свидетельством	 того,	 что	 здесь	 совершилось	 преступление,	 были	 пятна
дактилоскопического	порошка.


–	 Ее	 тело	 лежало	 здесь,	 около	 входной	 двери,	 –	 сказала	 детектив
Пирсон.	 –	 В	 понедельник	 Джоди	 не	 пришла	 на	 работу,	 и	 из	 школы
позвонили	 ее	 сестре	 Саре,	 которая	 сразу	 же	 приехала.	 Тело	 обнаружили
около	 десяти	 утра.	 На	 трупе	 были	 пижама	 и	 халат.	 Причина	 смерти
абсолютно	 очевидна.	 На	 шее	 странгуляционные	 отметины,	 и	 коронер
подтвердил,	что	она	умерла	от	удушения.	Еще	у	трупа	был	синяк	на	правом
виске,	 вероятно	 от	 первого	 удара,	 которым	 ее	 оглушили.	 Свидетельств
сексуального	 насилия	 не	 обнаружено.	 Молниеносное	 нападение
произошло,	видимо,	как	только	она	открыла	дверь.


–	Вы	сказали,	что	на	ней	были	пижама	и	халат?	–	спросил	Фрост.
Пирсон	кивнула:
–	 По	 оценке	 коронера,	 смерть	 произошла	 между	 восемью	 вечера	 и


двумя	 часами	 ночи.	 Если	 в	 девять	 сорок	шесть	 она	 звонила	 Готту,	 то	 это
сужает	промежуток,	в	который	она	могла	умереть.


–	Если,	конечно,	это	звонила	действительно	она,	а	не	кто-то	другой	с
ее	телефона.


Пирсон,	помедлив,	ответила:
–	Это	не	исключено,	поскольку	 ее	 сотовый	пропал.	Все	 звонки	на	 ее







телефон	отправлялись	в	голосовую	почту,	а	это	значит,	что	тот,	кто	взял	ее
мобильник,	видимо,	его	выключил.


–	 Вы	 сказали,	 что,	 по	 вашему	 мнению,	 мотивом	 убийства	 стало
ограбление.	Что	еще	было	похищено?	–	спросила	Джейн.


–	 Как	 говорит	 ее	 сестра	 Сара,	 среди	 пропавших	 вещей	 ноутбук
«Макбук	эйр»,	камера,	сотовый	и	ее	сумочка.	Нам	известны	другие	случаи
проникновения	 в	 дома	 в	 этом	 районе,	 но	 они	 всегда	 происходили	 в
отсутствие	хозяев.	Пропадали	такие	же,	как	и	в	этом	случае,	вещи,	главным
образом	электроника.


–	И	вы	считаете,	что	это	дело	рук	того	же	преступника?
Детектив	Пирсон	 ответила	 не	 сразу,	 некоторое	 время	 она	 смотрела	 в


пол,	 словно	 видела	перед	 собой	 тело	Джоди	Андервуд,	 лежащее	у	 ее	ног.
Седая	прядь	упала	ей	на	щеку,	и	она	убрала	ее.	Потом	взглянула	на	Джейн:


–	 Я	 не	 уверена.	 В	 других	 случаях	 преступник	 оставлял	 отпечатки
пальцев,	 это	 явно	 была	 любительская	 работа.	 Но	 здесь	 не	 обнаружилось
никаких	 следов	 вообще:	 ни	 отпечатков	 пальцев,	 ни	 каких-либо
инструментов,	 ни	 следов.	 Все	 так	 чисто,	 так	 безупречно,	 что	 кажется
почти…


–	Профессиональным.
Детектив	Пирсон	кивнула:
–	Вот	почему	меня	заинтересовали	ее	телефонные	разговоры	с	Леоном


Готтом.	То	место	преступления	говорило	о	предумышленном	убийстве?
–	Не	знаю,	как	насчет	предумышленного,	–	ответила	Джейн,	–	но	оно


явно	не	было	чистым	и	безупречным,	как	это.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Я	 пришлю	 вам	фотографии	 с	места	 преступления.	Не	 сомневаюсь,


вы	согласитесь	с	нами,	что	убийство	Леона	Готта	было	несколько	грязнее.
И	ирреальнее.


–	 Значит,	 между	 этими	 двумя	 убийствами	 может	 и	 не	 быть	 связи,	 –
сказала	детектив	Пирсон.	–	Но	вам	известно,	почему	они	перезванивались?
Откуда	они	вообще	знали	друг	друга?


–	У	меня	есть	подозрения,	но	я	должна	подтвердить	их,	побеседовав	с
сестрой	Джоди.	Вы	говорите,	ее	зовут	Сара?


–	 Она	 живет	 в	 миле	 отсюда.	 Я	 позвоню	 ей,	 предупрежу	 о	 нашем
приезде.	Почему	бы	вам	не	поехать	за	мной	в	своей	машине?


–	Моя	сестра	ненавидела	все,	за	что	выступал	Леон	Готт.	Его	охоту	на
крупную	дичь,	его	политические	убеждения,	но	самое	главное	–	то,	как	он
обращался	со	своим	сыном,	–	сказала	Сара.	–	Я	понятия	не	имею,	почему







он	звонил	Джоди.	Или	почему	она	звонила	ему.
Они	сидели	в	аккуратной	гостиной	Сары,	где	все	было	сплошь	стекло


и	 мебель	 из	 светлого	 дерева.	 Было	 очевидно,	 что	 вкусы	 двух	 сестер
совпадали	 вплоть	 до	 склонности	 к	шведскому	шику.	 И	 внешне	 они	 тоже
были	похожи:	у	обеих	кудрявые	рыжие	волосы	и	лебединые	шеи.	Но	если
Джоди	 на	 фотографии	 в	 «Фейсбуке»	 улыбалась,	 то	 лицо	 Сары	 было
воплощением	усталости.	Она	принесла	поднос	с	чаем	и	печеньем	для	трех
посетителей,	однако	ее	собственная	чашка	остывала	нетронутой.	Ей	было
тридцать	 восемь,	 но	 в	 сером	 свете	 из	 окна	 она	 казалась	 старше,	 словно
скорбь	особым	образом	давила	на	ее	лицо,	оттягивая	вниз	уголки	рта	и	глаз.


Детектив	Пирсон	и	Сара	уже	были	знакомы	и	разговаривали	о	смерти
Джоди,	 а	 потому	 Джейн	 и	 Фрост	 предоставили	 Пирсон	 право	 задать
несколько	первых	вопросов.


–	 Сара,	 эти	 телефонные	 звонки,	 возможно,	 не	 имеют	 никакого
отношения	 к	 убийству	 Джоди,	 –	 сказала	 Пирсон.	 –	 Но	 такое	 совпадение
поразительно.	 Джоди	 в	 последние	 недели	 не	 упоминала	 имени	 Леона
Готта?


–	Нет.	Ни	в	последние	месяцы,	ни	в	последние	 годы.	После	 того	как
она	потеряла	Эллиота,	у	нее	не	было	причин	говорить	с	его	отцом.


–	А	какого	мнения	она	была	о	Леоне	Готте?
–	 Она	 говорила,	 что	 худшего	 отца,	 чем	 Леон	 Готт,	 не	 придумаешь.


Джоди	и	Эллиот	прожили	вместе	около	двух	лет,	и	она	много	слышала	от
него	про	Леона.	О	том,	что	он	любит	оружие	больше	семьи.	О	том,	как	он
взял	Эллиота	 на	 охоту,	 когда	 тому	было	 всего	 тринадцать	 лет.	О	 том,	 что
Леон	 приказал	 сыну	 потрошить	 оленя,	 а	 когда	 тот	 отказался,	 обозвал	 его
пидором.


–	Ужасно.
–	Жена	Леона	после	этого	ушла	от	него	и	забрала	Эллиота	с	собой.	Это


лучшее,	что	она	могла	 сделать	как	мать.	Жаль	 только,	что	она	не	 сделала
этого	раньше.


–	Эллиот	часто	общался	с	отцом?
–	Редко.	Джоди	говорила,	что	Леон	в	последний	раз	позвонил	Эллиоту


на	день	рождения,	но	разговор	получился	коротким.	Эллиот	старался	быть
вежливым,	 но	 ему	 пришлось	 повесить	 трубку,	 когда	 отец	 принялся
поливать	грязью	его	покойную	мать.	Месяц	спустя	Эллиот	уехал	в	Африку.
Он	мечтал	об	этом	путешествии,	несколько	лет	его	планировал.	Слава	богу,
что	время	отпуска	Джоди	не	совпало	с	этой	поездкой,	а	то	бы	и	она…


Сара	уронила	голову,	уставилась	в	свою	нетронутую	чашку	чая.
–	 А	 после	 исчезновения	 Эллиота	 Джоди	 общалась	 с	 Леоном?	 –







спросила	детектив	Пирсон.
Сара	кивнула:
–	Несколько	раз.	Леону,	чтобы	понять,	каким	поганым	отцом	он	был,


понадобилось	 потерять	 сына.	 Моя	 сестра	 была	 доброй,	 она	 пыталась
утешить	 его.	 Они	 так	 никогда	 и	 не	 нашли	 общего	 языка,	 но	 после
заупокойной	службы	в	память	об	Эллиоте	она	отправила	Леону	открытку.
Даже	 напечатала	 и	 поместила	 в	 рамочку	 самое	 последнее	 фото	 Эллиота,
снятое	 в	 Африке.	 Она	 отправила	 фотографию	 Леону	 и	 очень	 удивилась,
получив	 от	 него	 письмо	 с	 благодарностями.	 Но	 после	 этого	 они	 не
общались.	 Насколько	 мне	 известно,	 между	 ними	 несколько	 лет	 не	 было
никакой	связи.


До	 этого	 момента	 вопросы	 задавала	 детектив	 Пирсон,	 а	 Джейн
слушала	молча.	Теперь	она	не	сдержалась:


–	А	другие	фотографии	Эллиота	в	Африке	у	вашей	сестры	остались?
Сара	посмотрела	на	нее	недоуменным	взглядом:
–	Есть	несколько.	Он	отправил	их	со	своего	сотового	из	Африки.	Его


камеру	 так	 и	 не	 нашли.	 Так	 что	 эти	 фото,	 снятые	 на	 телефон,	 –
единственное	свидетельство	того	путешествия.


–	Вы	их	видели?
–	 Да.	 Типичные	 туристские	 фото.	 Снимки	 из	 самолета,


достопримечательности	 Кейптауна.	 Ничего	 особенного.	 –	 Она	 грустно
рассмеялась.	–	Эллиот	был	не	ахти	какой	фотограф.


Детектив	Пирсон,	нахмурившись,	посмотрела	на	Джейн:
–	Вы	не	случайно	спрашиваете	про	его	африканские	фотографии?
–	Мы	говорили	с	одним	свидетелем,	который	был	в	доме	Готта	около


половины	третьего	в	воскресенье.	Он	слышал	разговор	Готта	по	телефону:
тот	 говорил	 кому-то,	 что	 хочет	 иметь	 все	 африканские	 фотографии
Эллиота.	 Судя	 по	 времени	 звонка,	 это	 был	 разговор	 с	 Джоди.	 –	 Джейн
взглянула	на	Сару.	–	Зачем	Леону	могли	понадобиться	эти	фотографии?


–	Понятия	не	имею.	Чувство	вины?
–	В	связи	с	чем?
–	 В	 связи	 с	 тем,	 что	 он	 мог	 бы	 быть	 отцом	 получше.	 В	 связи	 с


ошибками,	которые	он	совершил.	С	людьми,	которых	обидел.	Может	быть,
он	наконец-то	вспомнил	о	сыне,	которого	столько	лет	игнорировал.


Именно	 это	 сказал	 им	 и	 Джерри	 О’Брайен:	 Леон	 Готт	 в	 последнее
время	был	одержим	исчезновением	сына.	С	возрастом	приходят	сожаления
и	мысли	о	том,	что	ты	мог	бы	сделать,	но	у	Леона	не	было	ни	малейшей
возможности	залечить	разрыв	с	Эллиотом.	Один	в	доме,	не	считая	собаки	и
двух	котов,	неужели	он	вдруг	понял,	какой	неадекватной	заменой	любви	к







сыну	были	эти	зверюшки?
–	 Мне	 больше	 нечего	 вам	 сказать	 о	 Леоне	 Готте,	 –	 сказала	 Сара.	 –


Видела	я	его	всего	один	раз,	на	заупокойной	службе	по	Эллиоту	шесть	лет
назад.	И	с	тех	пор	больше	никогда.


Последние	 проблески	 дневного	 света	 умерли,	 и	 за	 окном	 наступила
темнота.	В	теплом	сиянии	лампы	лицо	Сары	сбросило	несколько	лет,	она
стала	 выглядеть	 моложе,	 живее.	 Может,	 это	 произошло	 потому,	 что	 она
вышла	 из	 роли	 убитой	 горем	 сестры	 и	 теперь	 участвовала	 в	 разгадке	 ее
последних	часов,	пытаясь	понять,	почему	они	были	связаны	с	Готтом.


–	Вы	говорите,	он	звонил	Джоди	в	половине	третьего,	–	сказала	Сара,
обращаясь	к	детективу	Пирсон.	–	Но	в	это	время	она	была	в	Плимуте.	На
конференции.


–	Мы	пытались	реконструировать	последний	день	Джоди,	–	объяснила
детектив	Пирсон	Фросту	и	Джейн.	–	Мы	знаем,	что	в	воскресенье	она	была
на	конференции	библиотекарей.	Конференция	закончилась	в	пять	часов,	так
что	Джоди,	вероятно,	добралась	до	дома	после	восьми.	И	это	объясняет	ее
такой	поздний	звонок	Готту	–	в	девять	сорок	шесть.


–	 Мы	 знаем,	 что	 в	 половине	 третьего	 он	 звонил	 ей	 насчет
фотографий,	–	сказала	Джейн.	–	И	я	предполагаю,	что	вечером	она	звонила
ему	 по	 тому	 же	 делу.	 Может	 быть,	 сказать,	 что	 нашла	 фотографии…	 –
Джейн	 задумалась.	 Посмотрела	 на	 Сару.	 –	 Где	 ваша	 сестра	 хранила
фотографии	Эллиота	с	того	африканского	путешествия?


–	Это	были	цифровые	файлы.	Так	что	где-то	в	ее	ноутбуке.
Джейн	и	детектив	Пирсон	переглянулись.
–	А	ноутбук	пропал,	–	сказала	Джейн.


Три	детектива	стояли,	дрожа	от	холода	и	сырости,	возле	своих	машин
и	тихо	совещались.


–	 Мы	 пришлем	 вам	 наши	 записи	 и	 будем	 благодарны	 за	 ваши,	 –
сказала	Джейн.


–	Конечно.	Но	я	так	и	не	могу	понять,	что	мы	ищем.
–	Я	тоже,	–	призналась	Джейн.	–	Но	ощущение	такое,	что	в	этом	что-то


есть.	Что-то	связанное	с	африканскими	фотографиями	Эллиота.
–	 Вы	 слышали,	 что	 Сара	 про	 них	 говорила:	 типичные	 туристские


снимки,	ничего	примечательного.
–	По	крайней	мере,	для	нее.
–	 И	 это	 снимки	 шестилетней	 давности.	 Кому	 они	 могут	 быть


интересны?
–	Не	знаю.	Я	просто	действую…







–	По	наитию?
Это	слово	заставило	Джейн	задуматься.	Она	вспомнила	свой	разговор


с	Маурой,	вспомнила,	как	отвергала	подозрения	Мауры	о	связи	найденного
скелета	с	делом	Готта.	«Когда	речь	идет	о	наитии,	–	подумала	Джейн,	–	мы
доверяем	 только	 своему	 собственному.	 Даже	 если	 не	 умеем	 его	 толком
защитить».


Детектив	 Пирсон	 откинула	 с	 лица	 прядь	 мокрых	 от	 дождя	 волос	 и
вздохнула:


–	 Что	ж,	 если	 мы	 поделимся	 информацией,	 это	 никому	 не	 повредит.
Обычно	 парни	 не	 прочь	 воспользоваться	моими	 записями,	 но	мне	 в	 свои
заглянуть	 не	 дают.	 –	 Она	 посмотрела	 на	Фроста.	 –	 Не	 хочу	 клеветать	 на
всех	парней.


Джейн	рассмеялась:
–	Этот	парень	не	из	таковских.	Он	готов	поделиться	чем	угодно,	кроме


своих	чипсов.
–	Ты	их	все	равно	подворовываешь,	–	пробурчал	Фрост.
–	Я	отправлю	вам	по	 электронке,	 что	 у	меня	 есть,	 когда	доберусь	до


дома,	–	сказала	детектив	Пирсон.	–	А	отчет	о	вскрытии	тела	Джоди	можете
получить	прямо	у	коронера.


–	Как	зовут	врача,	который	делал	аутопсию?
–	Я	не	знакома	со	всеми	патологоанатомами.	Такой	крупный	мужчина.


С	низким	голосом.
–	Похоже,	это	доктор	Бристол,	–	сказал	Фрост.
–	 Да,	 точно.	 Доктор	 Бристол.	 Он	 и	 делал	 вскрытие	 в	 прошлый


вторник.	 –	 Пирсон	 достала	 ключи	 от	 машины.	 –	 Никаких	 сюрпризов	 не
было.







16	
Особенность	сюрпризов	–	никогда	не	 знаешь,	когда	тебе	подвернется


нечто,	способное	изменить	ход	следствия.
Следующий	 день	 Джейн	 потратила	 на	 поиски	 подобного	 сюрприза


среди	файлов,	присланных	ей	Андреа	Пирсон.	Она	сидела	за	компьютером,
вокруг	 которого	 на	 столе	 валялись	 остатки	 ланча,	 и	 просматривала
страницу	 за	 страницей	 свидетельские	 показания	 и	 заметки	 детектива
Пирсон.	Джоди	Андервуд	прожила	в	этом	доме	в	Бруклине	восемь	лет.	Дом
она	 унаследовала	 от	 родителей,	 а	 район	 был	 известен	 как	 тихий	 и
добрососедский.	 Ни	 врагов,	 ни	 бойфренда	 в	 настоящее	 время	 у	 нее	 не
было.	Никто	из	соседей	в	день	убийства	не	слышал	ни	криков,	ни	громкого
шума	из	ее	дома	–	ничего	такого,	что	указывало	бы,	что	она	сопротивлялась
убийцам.


«Молниеносное	 нападение»	 –	 так	 об	 этом	 сказала	 Пирсон.	 Джоди
мгновенно	 лишилась	 сознания	 и	 не	 имела	 ни	 малейшей	 возможности
бороться	за	свою	жизнь.	Фотографии	с	места	преступления	подтверждали
слова	Пирсон.	Тело	Джоди	было	найдено	в	прихожей,	она	лежала	на	спине,
вытянув	 одну	 руку	 в	 сторону	 двери,	 словно	 хотела	 подтянуться	 к	 порогу,
выбраться	 за	 него.	 На	 ней	 были	 пижама	 в	 полоску	 и	 темно-синий	 халат.
Один	 тапок	 остался	 у	 нее	 на	 ноге,	 другой	 лежал	 на	 несколько	 дюймов
дальше.	 У	 Джейн	 были	 такие	 же	 шлепанцы:	 внутри	 бежевая	 замша,
снаружи	отделка	овечьей	шерстью,	заказаны	через	«Л.	Л.	Бин»[17].	Теперь
она	уже	не	сможет	их	надеть,	не	вспомнив	фотографию	мертвой	женщины.


Она	 перешла	 к	 отчету	 патологоанатома,	 надиктованному	 коллегой
Мауры,	 доктором	 Бристолом.	 Эйб	 Бристол	 был	 очень	 крупным,
громкоголосым,	 любил	 поесть	 (причем	 чудовищно	 неаккуратно),	 но	 в
морге	 отличался	 не	 меньшим	 вниманием	 к	 деталям,	 чем	 Маура.	 Хотя
оружие	 убийства	 обнаружить	 не	 удалось,	 следы	 на	 шее	 убитой	 сказали
Бристолу,	 что	 использовали	 веревку,	 а	 не	 проволоку.	 Время	 смерти	 было
обозначено	между	восемью	вечера	и	двумя	часами	ночи.


Джейн	 пробежала	 страницы,	 описывающие	 внутренние	 органы	 (все
они	были	в	порядке,	 здоровы)	и	гениталии	(никаких	свидетельств	травмы
или	недавней	сексуальной	активности).	Пока	никаких	сюрпризов.


Она	перешла	к	списку	одежды:	женская	пижама	в	полоску,	верх	и	низ,
стопроцентный	хлопок,	маленький	размер.	Банный	махровый	халат	темно-
синего	 цвета,	 малого	 размера.	 Женские	 шлепанцы	 с	 овчиной	 седьмого







размера,	от	«Л.	Л.	Бин».
Джейн	 перелистнула	 страницу.	 Просмотрела	 перечень	 физических


следов,	переданных	в	криминологическую	лабораторию,	увидела	обычные
обрезки	 ногтей,	 мазки	 слизистой,	 образец	 лобковых	 волос.	 Потом	 она
перешла	к	списку	в	конце	страницы.


«Три	 волоска,	 белые/серые,	 возможно,	 принадлежат	 животному,
длиной	 приблизительно	 три-четыре	 сантиметра.	 Обнаружены	 на	 халате
убитой	близ	подола».


Возможно,	принадлежат	животному.
Джейн	 представила	 себе	 чистые	 полы	 в	 доме	 Джоди,	 модную


шведскую	мебель,	попыталась	вспомнить,	не	видела	ли	каких-то	признаков
того,	 что	 в	 доме	 обитало	 животное.	 Может	 быть,	 кот	 терся	 о	 синий
махровый	халат.	Она	взяла	телефон	и	позвонила	сестре	Джоди.


–	Она	любила	зверюшек,	но	в	доме	животных	не	было,	если	не	считать
золотых	рыбок,	которые	умерли	несколько	месяцев	назад,	–	сказала	Сара.


–	И	у	нее	никогда	не	было	ни	кошки,	ни	собаки?	–	спросила	Джейн.
–	Она	не	могла	завести	животных.	У	нее	была	такая	аллергия	–	стоило


ей	 приблизиться	 к	 кошке,	 как	 она	 начинала	 чихать.	 –	 Сара,	 видимо,
печально	 улыбнулась	 воспоминаниям.	 –	 Девчонкой	 она	 мечтала	 стать
ветеринаром	и	пошла	волонтером	в	местную	лечебницу	для	животных.	Вот
тогда-то	у	нее	и	случился	первый	приступ	астмы.


–	А	меховых	шуб	у	нее	не	было?	Кроличьих	или	из	норки?
–	Исключено.	Джоди	состояла	в	Обществе	защиты	прав	животных.
Джейн	повесила	трубку	и	уставилась	в	 строчки	на	компьютере.	«Три


волоска,	возможно,	принадлежат	животному».
И	она	подумала:	«У	Леона	Готта	были	коты».


–	 Эти	 три	 волоска	 представляют	 собой	 занятную	 загадку,	 –	 сказала
Эрин	 Волчко,	 ветеран	 среди	 бостонских	 криминалистов,
специализирующаяся	на	волосах	и	волокнах.


За	 годы	работы	она	натаскала	десятки	детективов,	научила	их	делать
сложный	 анализ	 ковровых	 волокон	 и	 волос,	 отличать	 шерсть	 от	 хлопка,
синтетические	 волокна	 от	 натуральных,	 вырванные	 волосы	от	 срезанных.
Хотя	Джейн	много	раз	 заглядывала	в	микроскоп	и	рассматривала	волосы,
найденные	 на	 месте	 преступления,	 ей	 так	 и	 не	 удалось	 приблизиться	 к
умению	 Эрин	 отличать	 один	 волосок	 от	 другого;	 все	 светлые	 волосы
казались	Джейн	одинаковыми.


–	У	меня	сейчас	под	микроскопом	один	из	волосков,	–	сказала	Эрин.	–
Садись,	я	тебе	покажу,	в	чем	проблема.







Джейн	села	на	стул	и	посмотрела	в	двуокулярный	учебный	микроскоп.
Она	увидела	волосок,	диагонально	вытянутый	на	предметном	стекле.


–	 Это	 волосок	 номер	 один,	 найденный	 на	 синем	 халате	 миз
Андервуд,	–	сказала	Эрин,	глядя	в	другую	пару	окуляров.	–	Цвет	–	белый.
Волнистость	 –	 нулевая.	 Длина	 три	 сантиметра.	 Очень	 четко	 видна
луковица,	наружная	часть,	 сердцевина.	Прежде	всего	обрати	внимание	на
цвет.	Видишь,	он	не	однородный?	Он	словно	бледнеет	к	концу	волоска.	Это
называется	 слоистость.	 Естественный	 человеческий	 волос	 обычно	 имеет
одну	 окраску	по	 всей	 длине.	Таким	образом,	 это	 первый	показатель	 того,
что	 мы	 имеем	 дело	 не	 с	 человеческим	 волосом.	 Теперь	 взгляни	 на
сердцевину:	 по	 длине	 волоска	 проходит	 центральная	 трубочка.	 Эта
сердцевина	шире,	чем	у	человеческого	волоса.


–	Чей	же	это	волосок?
–	 Внешняя	 часть	 дает	 нам	 об	 этом	 вполне	 четкое	 представление.	 Я


сделала	микрофотографию.	Давай	покажу.
Эрин	повернулась	 к	 компьютеру	и	 нажала	на	 ряд	 клавиш.	На	 экране


появилось	 увеличенное	 изображение	 волоса.	 Поверхность	 была	 покрыта
тонкими	треугольными	чешуйками,	похожими	на	чешуйки	панциря.


–	 Я	 бы	 назвала	 эти	 чешуйки	 остистыми,	 –	 сказала	 Эрин.	 –	 Видишь,
они	 чуть	 приподнимаются,	 словно	 стремятся	 раскрыться,	 как	 лепестки?
Мне	 нравится,	 как	 все	 выглядит	 при	 многократном	 увеличении.	 Целая
новая	 вселенная,	 которую	 мы	 не	 можем	 рассмотреть,	 не	 вооружившись
оптическими	приборами.


Глядя	на	экран,	Эрин	улыбалась,	словно	озирала	чужестранный	город,
где	ей	хотелось	бы	побывать.	Она	целый	день	торчала	в	этой	комнате	без
окон,	 и	 поле	 ее	 следствия	 было	 ограничено	 микроскопическими
ландшафтами	кератина	и	протеина.


–	И	что	это	значит?	–	спросила	Джейн.	–	Тот	факт,	что	мы	видим	здесь
остистые	чешуйки?


–	Это	подтверждает	мое	первое	впечатление:	волоски	не	человеческие.
Что	 касается	 принадлежности,	 то	 форма	 чешуек	 характерна	 для	 норки,
тюленя	и	домашней	кошки.


–	Давай	не	будем	далеко	ходить.	Думаю,	это	волосы	домашней	кошки.
Эрин	кивнула:
–	 Не	 могу	 сказать	 со	 стопроцентной	 уверенностью,	 но	 кошка	 –


наиболее	вероятный	источник	волосков.	Один	кот	в	год	теряет	их	несколько
сотен	тысяч.


–	Силы	небесные!	Это	ж	сколько	нужно	поработать	пылесосом!
–	 А	 если	 у	 тебя	 в	 доме	 не	 один	 кот,	 а	 десяток,	 как	 у	 некоторых







любителей	кошек,	представь	себе,	сколько	волос	получится.
–	И	думать	об	этом	не	хочу!
–	Я	читала	одно	криминологическое	исследование,	в	нем	говорилось,


что	невозможно	войти	в	дом,	где	обитает	кот,	и	не	унести	на	себе	хотя	бы
несколько	его	волосков.	У	большинства	американцев	в	доме	как	минимум
один	кот	или	пес,	так	что	одному	богу	известно,	как	этот	волосок	попал	на
халат	 убитой.	 Если	 у	 нее	 самой	 не	 было	 кота,	 то	 она	 могла	 оказаться	 в
обществе	кота	у	друзей.


–	Ее	сестра	утверждает,	что	убитая	страдала	от	сильнейшей	аллергии	и
избегала	 контактов	 с	 животными.	 Я	 вот	 о	 чем	 думаю:	 а	 не	 могли	 ли	 эти
волоски	оказаться	на	ней	опосредованно,	через	убийцу?


–	Полагаешь,	убийца	принес	их	из	дома	Леона	Готта?
–	У	Готта	были	два	кота	и	собака,	так	что	его	дом	–	настоящая	меховая


фабрика.	 Я	 несколько	 раз	 прошлась	 по	 дому	 и	 вся	 была	 в	 волосках.	 На
убийце	они	тоже	должны	были	оказаться.	Если	на	мне	оказались	волоски
котов	Готта,	ты	бы	смогла	провести	сравнение	ДНК	с	этими	тремя?


Эрин	вздохнула	и	сдвинула	очки	на	лоб:
–	Боюсь,	что	с	ДНК	будут	проблемы.	Все	три	волоска	с	халата	Джоди


Андервуд	были	потеряны	животным	в	фазу	телогена[18].	У	этих	волос	нет
корневых	маркеров,	иными	словами,	в	ядре	нет	ДНК.


–	А	как	насчет	визуального	сравнения?	Под	микроскопом?
–	 Это	 скажет	 нам	 только	 то,	 что	 мы	 видим	 белые	 волоски,	 которые


могут	принадлежать	одному	и	тому	же	коту.	Суд	такого	доказательства	не
примет.


–	Могу	ли	я	каким-либо	образом	доказать,	что	эти	волоски	перенесены
из	дома	Готта?


–	 Не	 исключено.	 Если	 ты	 наблюдаешь	 за	 кошками,	 то	 знаешь,	 как
часто	они	себя	вылизывают.	Они	постоянно	за	собой	ухаживают,	и	каждый
раз	 на	 шерсти	 остаются	 эпителиальные	 клетки	 изо	 рта.	 Возможно,	 мы
сумеем	получить	с	этих	волосков	митохондриальные	маркеры	ДНК.	Но	на
это	может	уйти	несколько	недель.


–	И	это	будет	достаточным	доказательством?
–	Да,	будет.
–	Тогда	я	должна	собрать	какое-то	количество	кошачьих	волосков.
–	 Чтобы	 у	 нас	 был	 корневой	 материал,	 нужно	 выдернуть	 волоски


прямо	из	животного.
Джейн	застонала:
–	Это	будет	непросто.	Один	из	котов	никак	не	дается	в	руки.	Он	где-то


на	свободе	–	бегает	по	дому	убитого.







–	Боже,	надеюсь,	кто-нибудь	его	кормит?
–	Догадайся,	кто	ездит	туда	каждый	день,	оставляет	еду,	воду	и	меняет


наполнитель?
Эрин	рассмеялась:
–	Неужели	детектив	Фрост?
–	 Он	 утверждает,	 что	 не	 выносит	 котов,	 но	 я	 уверена,	 он	 бы	 и	 в


горящий	дом	вбежал,	чтобы	спасти	котенка.
–	Знаешь,	детектив	Фрост	мне	всегда	нравился.	Он	такой	душка.
Джейн	фыркнула:
–	Ну	да,	я	рядом	с	ним	–	настоящая	сука.
–	 Ему	 только	 нужно	 найти	 себе	 другую	 жену,	 –	 сказала	 Эрин,


вытаскивая	предметное	стекло.	–	Я	хотела	познакомить	его	с	одной	из	моих
подружек,	 но	 она	 не	 хочет	 связываться	 с	 копом.	 Говорит,	 они
неуправляемы.	 –	 Она	 положила	 новое	 предметное	 стекло	 под	 линзу.	 –
Давай	 я	 теперь	 покажу	 еще	 один	 волосок	 с	 того	 же	 халата.	 Этот	 привел
меня	в	полное	недоумение.


Джейн	устроилась	поудобнее	в	кресле	и	заглянула	в	окуляр.
–	 Он	 выглядит	 как	 тот,	 первый	 волосок.	 Что	 же	 в	 нем	 такого


особенного?
–	На	первый	взгляд	он	похож	на	предыдущий.	Белый,	прямой,	длина


около	пяти	сантиметров.	И	та	же	самая	цветовая	слоистость	 говорит	нам,
что	 он,	 вероятно,	 не	 человеческий.	 Поначалу	 я	 думала,	 что	 он	 тоже
принадлежит	 Felis	 catus,	 домашнему	 коту.	 Но	 при	 увеличении	 в	 тысячу
пятьсот	 раз	 становится	 заметно,	 что	 он	 совсем	 от	 другого	 животного.	 –
Эрин	 развернулась	 к	 своему	 компьютеру,	 открыла	 на	 мониторе	 второе
окошко,	с	другой	микрофотографией,	и	поставила	два	изображения	рядом.


Джейн	нахмурилась:
–	Второй	волосок	ничуть	не	похож	на	кошачий.
–	Поверхностные	чешуйки	 совсем	другие.	Они	похожи	на	маленькие


горные	 вершины	 с	 уплощенным	 верхом.	 Совсем	 не	 такие,	 как	 остистые
чешуйки	домашней	кошки.


–	А	какому	животному	они	принадлежат?
–	Я	сравнила	их	со	всеми	вариантами	в	моей	базе	данных.	Но	с	таким


я	прежде	не	сталкивалась.
Таинственное	 животное.	 Джейн	 вспомнила	 дом	 Леона	 Готта	 и	 его


стены	 с	 чучелами	 голов	 животных.	 Еще	 она	 вспомнила	 его
таксидермическую	 мастерскую,	 где	 он	 регулярно	 очищал,	 высушивал	 и
вытягивал	шкуры	животных,	которых	ему	доставляли	со	всего	мира.


–	Это	не	может	быть	волосок	снежного	барса?	–	спросила	она.







–	Это	уж	совсем	экзотика.	Почему	снежный	барс?
–	Потому	 что	 Готт	 работал	 со	шкурой	 снежного	 барса,	 а	 теперь	 она


пропала.
–	 Это	 чрезвычайно	 редкое	 животное,	 так	 что	 я	 не	 знаю,	 где	 взять


образец	 его	 волоска	 для	 сравнения.	 Но	 существует	 способ	 определять
принадлежность	 волосков.	 Помнишь,	 как	 мы	 идентифицировали	 волос,
фигурировавший	 в	 убийстве	 в	 Чайна-тауне?	 Тот	 волос,	 который
впоследствии	оказался	обезьяньим?


–	Ты	отправила	его	в	лабораторию	в	Орегоне.
–	Верно,	в	судебно-медицинскую	лабораторию	диких	животных.	У	них


есть	 база	 данных	 образцов	 кератина	 самых	 разных	 видов	 животных	 со
всего	мира.	С	помощью	электрофореза	можно	анализировать	протеиновую
составляющую	 волоска	 и	 сравнивать	 с	 известными	 кератиновыми
образцами.


–	 Давай	 так	 и	 сделаем.	 Если	 это	 волосок	 снежного	 барса,	 почти
наверняка	он	из	дома	Готта.


–	А	пока	найди-ка	мне	волосок	той	кошки,	–	сказала	Эрин.	–	Если	ДНК
совпадет,	у	тебя	будет	доказательство,	что	два	этих	убийства	связаны.
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–	Ты	моя	 большая	 ошибка,	 –	 сказала	Маура.	 –	Не	 стоило	 брать	 тебя


домой.
Кот,	 игнорируя	 ее,	 вылизывал	 лапу	 –	 тщательно	 намывался,	 сожрав


банку	импортного	испанского	тунца	в	оливковом	масле,	десять	долларов	за
штуку.	 Расточительство,	 конечно,	 но	 кот	 отказывался	 есть	 сухой	 корм,	 а
Маура	сегодня	по	пути	домой	 забыла	купить	еду	для	котов-лакомок.	В	ее
кладовке	оказалась	одна	драгоценная	банка	тунца,	которую	она	собиралась
использовать	для	приготовления	вкусненького	салата	нисуаз[19]	 со	 свежим
зеленым	 горошком	 и	 красным	 картофелем.	 Но	 нет,	 ее	 прожорливый
питомец	 подобрал	 все	 до	 последнего	 кусочка	 и	 неторопливо	 удалился	 из
кухни,	давая	Мауре	понять,	что	в	ее	услугах	он	более	не	нуждается.


«Больше	 никакой	 дружбы.	 Я	 всего	 лишь	 прислуга».	 Маура	 помыла
кошачью	плошку	в	горячей	мыльной	воде	и	сунула	ее	в	посудомойку,	чтобы
там	 она	 окончательно	 очистилась	 от	 микробов.	 Можно	 ли	 заразиться
Toxoplasma	 gondii	 от	 кошки	 всего	 за	 одну	 неделю?	 В	 последнее	 время
Маура	боялась	токсоплазмоза,	так	как	прочла,	что	он	может	стать	причиной
шизофрении.	Сумасшедшие	тетки,	помешанные	на	кошечках,	становились
такими	 по	 вине	 домашних	 любимцев.	 «Вот	 таким	 образом	 эти	 умные
животные	 и	 контролируют	 нас,	 –	 думала	 Маура.	 –	 Заражают	 паразитом,
который	 вынуждает	 подавать	 им	 десятидолларовые	 консервные	 банки
тунца».


Раздался	звонок	в	дверь.
Маура	 вымыла	 и	 вытерла	 руки,	 думая:	 «Микробы,	 умрите!»,	 потом


пошла	к	двери.
На	крыльце	стояла	Джейн	Риццоли.
–	 Я	 пришла	 за	 кошачьим	 волоском,	 –	 сказала	 она,	 вытаскивая	 из


кармана	пинцет	и	полиэтиленовый	пакетик	для	вещдоков.	–	Предоставляю
эту	почетную	обязанность	тебе.


–	А	сама?
–	Это	же	твой	кот.
Маура,	 вздохнув,	 взяла	 пинцет	и	 направилась	 в	 гостиную,	 где	 нашла


кота	 на	 кофейном	 столике.	 Он	 смотрел	 на	 нее	 зелеными	 глазами,	 с
подозрением.	Они	прожили	вместе	уже	целую	неделю,	но	между	ними	так
и	 не	 возникла	 настоящая	 связь.	 Возможно	 ли	 это	 вообще?	 На	 месте
преступления	 в	 доме	 Готта	 он	 демонстрировал	 приязнь	 к	 ней,	 мяукал	 и







терся	 о	 ее	 ноги,	 пока	 не	 уговорил	 взять	 его.	 Но	 когда	 она	 привезла	 его
домой,	 кот	 стал	 относиться	 к	 ней	 с	 полным	 безразличием,	 хотя	 она	 и
ублажала	 его	 консервами	 с	 тунцом.	 Это	 был	 универсальный	 плач
разочарованной	жены:	«Он	меня	обворожил,	соблазнил,	а	теперь	я	у	него	в
прислугах».


Маура	опустилась	на	колени	рядом	с	котом,	который	тут	же	спрыгнул	с
кофейного	 столика	 и	 неторопливо	 пошел	 в	 кухню,	 всем	 своим	 видом
изображая	благородное	презрение.


–	Его	нужно	выдрать	из	животного,	–	сказала	Джейн.
–	 Да	 знаю	 я,	 знаю.	 –	 Маура	 последовала	 за	 котом	 по	 коридору,


бормоча:	–	Почему	я	себя	так	глупо	чувствую?
Кот	сидел	там,	где	должна	была	стоять	его	плошка,	устремив	на	Мауру


обвиняющий	взгляд.
–	Может,	он	голоден,	–	сказала	Джейн.
–	Я	его	только	что	покормила.
–	Покорми	еще	раз.
Джейн	открыла	холодильник	и	достала	упаковку	густой	сметаны.
–	Мне	она	нужна,	–	попыталась	возразить	Маура.
–	А	мне	нужен	кошачий	волосок.
Джейн	 положила	 сметаны	 в	 плошку,	 поставила	 на	 пол.	 Кот	 тут	 же


принялся	ее	лизать	и	даже	не	заметил,	как	Джейн	выдрала	у	него	из	спины
три	волоска.


–	 Когда	 ничего	 не	 помогает,	 попробуй	 взятку,	 –	 сказала	 Джейн,
укладывая	волоски	в	пакетик	для	вещдоков.	–	А	теперь	мне	нужен	образчик
шерсти	другого	кота.


–	Его	поймать	еще	никому	не	удавалось.
–	Да,	это	будет	непросто.	Фрост	каждый	день	заезжает	туда,	но	так	ни


разу	его	и	не	видел.
–	Ты	уверена,	что	он	все	еще	в	доме?	Не	удрал?
–	Кто-то	же	поедает	кошачью	еду.	А	в	доме	куча	мест,	 где	кот	может


спрятаться.	 Может,	 удастся	 его	 поймать.	 Слушай,	 у	 тебя	 есть	 картонная
коробка?	Мне	бы	она	пригодилась.


–	 Еще	 тебе	 понадобятся	 перчатки.	 Ты	 хоть	 представляешь,	 какими
жуткими	 инфекциями	 чревата	 кошачья	 царапина?	 –	Маура	 отправилась	 в
кладовку	и	нашла	там	пару	коричневых	кожаных	перчаток.	–	Попробуй	эти.


–	 Ой-ой,	 они	 с	 виду	 такие	 дорогие.	 Постараюсь	 вернуть	 их	 тебе	 в
целости	и	сохранности.	–	С	этими	словами	она	направилась	к	выходу.


–	Постой.	Мне	тоже	нужны	перчатки.	У	меня	тут	еще	есть.
–	Ты	что,	тоже	едешь?







–	Этот	кот	не	хочет	быть	пойманным.	–	Маура	залезла	в	карман	куртки
и	вытащила	еще	пару	перчаток.	–	Тут	понадобится	не	менее	двух	женщин.


В	доме	все	еще	висел	запах	смерти.	Хотя	тело	и	внутренности	увезли
отсюда	 несколько	 дней	 назад,	 разложение	 оставило	 в	 воздухе	 след,
зловонный	 букет	 запахов,	 которые	 просочились	 во	 все	шкафы,	 в	 каждую
щелочку,	 проникли	 в	 мебель,	 ковры	 и	 занавеси.	 Как	 дым	 после	 пожара,
вонь	 разложения	 не	 желала	 покидать	 захваченное	 пространство,	 она
упрямо	цеплялась	 за	 дом	Готта,	 словно	 призрак	 его	 самого.	Сюда	 еще	не
приходила	команда	уборщиков,	чтобы	вымести	и	вычистить	дом,	и	на	полу
оставались	кровавые	следы	собачьих	и	кошачьих	лап.	Неделю	назад,	когда
Маура	 вошла	 сюда,	 вместе	 с	 ней	 были	 детективы	 и	 криминалисты,	 их
голоса	 разносились	 по	 этим	 комнатам.	 Сегодня	 она	 слышала	 тишину
брошенного	 дома,	 тишину,	 нарушаемую	жужжанием	 одной-единственной
мухи,	которая	бесцельно	кружила	по	гостиной.


Джейн	поставила	картонную	коробку:
–	Давай	будем	обходить	комнату	за	комнатой.	Сначала	первый	этаж.
–	 Почему	 мне	 вдруг	 пришла	 в	 голову	 погибшая	 смотрительница	 из


зоопарка?	–	спросила	Маура.
–	Это	домашний	кот,	а	не	леопард.
–	Даже	симпатичные	домашние	котики	тоже	хищники,	это	заложено	в


глубинах	их	ДНК.	–	Маура	надела	перчатки.	–	Я	читала	одно	исследование,
так	вот,	по	оценке	автора,	домашние	коты	убивают	почти	четыре	миллиарда
птиц	в	год.


–	Миллиарда?	Точно?
–	Они	для	этого	рождены.	Тихие,	проворные	и	быстрые.
–	Иными	словами,	трудноуловимые.	–	Джейн	вздохнула.
–	 К	 сожалению.	 –	 Маура	 вытащила	 из	 коробки	 банное	 полотенце,


прихваченное	из	дома.	Она	собиралась	набросить	его	на	убегающего	кота,	а
потом	засунуть	его	в	коробку,	не	получив	царапин.	–	Это	в	любом	случае
нужно	сделать.	Бедняга	Фрост	не	может	провести	остаток	жизни,	привозя
кошачью	 еду	 киске-убийце.	 Как	 думаешь,	 когда	 мы	 поймаем	 кота,	Фрост
возьмет	его	себе?


–	Если	мы	отвезем	кота	в	приют,	то	Фрост	с	нами	в	жизни	больше	не
заговорит.	Поверь	мне,	 когда	 я	 завезу	 этого	 кота	 к	Фросту	 домой,	 он	 там
останется	навсегда.


Обе	надели	перчатки.	Чучела	звериных	голов	взирали	с	высоты	на	то,
как	 две	женщины	 приступают	 к	 охоте.	 Джейн	 ползала	 на	 четвереньках	 и
заглядывала	под	диваны	и	кресла.	Маура	обыскивала	шкафы	и	закутки,	где







мог	прятаться	кот.	Отряхивая	пыль	с	ладоней,	она	выпрямилась,	и	вдруг	ее
внимание	привлекла	голова	африканского	льва.	Глаза	его	светились	таким
умом,	что	Маура	почти	не	удивилась	бы,	спрыгни	эта	голова	со	стены.


–	Вот	он!	–	крикнула	Джейн.
Маура	 развернулась	 и	 увидела,	 как	 что-то	 белое	 метнулось	 через


гостиную	и	взбежало	по	лестнице.	Она	схватила	коробку	и	последовала	за
Джейн	на	второй	этаж.


–	Хозяйская	спальня!	–	прокричала	Джейн.
Они	вошли	в	спальню	и	закрыли	за	собой	дверь.
–	Ну	вот,	попался,	–	сказала	Джейн.	–	Я	знаю,	что	он	забежал	сюда.	Где


же	он,	чертяка,	прячется?
Маура	 осмотрела	 мебель.	 Огромная	 кровать,	 две	 прикроватные


тумбочки,	 массивный	 комод.	 Зеркало	 на	 стене	 отражало	 их
раскрасневшиеся	раздосадованные	лица.


Джейн	опустилась	на	колени,	заглянула	под	кровать.
–	Здесь	его	нет,	–	сообщила	она.
Маура	 повернулась	 к	 гардеробной	 и	 увидела,	 что	 дверь	 приоткрыта.


Больше	 спрятаться	 в	 комнате	 было	 негде.	 Они	 переглянулись	 и
одновременно	перевели	дыхание.


–	«Мы	идем	на	охоту,	мы	идем	на	охоту»[20],	–	тихо	пропела	Джейн	и
включила	свет	в	гардеробной.


Их	взорам	предстали	пиджаки,	свитера	и	множество	рубашек	в	клетку.
Джейн	сдвинула	в	сторону	теплую	куртку,	чтобы	заглянуть	поглубже,	и	тут
же	 отпрянула:	 кот	 с	 истошным	 воплем	 бросился	 мимо	 нее	 и	 выскочил	 в
дверь.


–	Черт!	–	Джейн	уставилась	на	правый	рукав,	продранный	когтями.	–
Отныне	я	официально	ненавижу	котов.	Куда	засранец	убежал?


–	Под	кровать.
Джейн	двинулась	к	своему	врагу	из	рода	кошачьих.
–	Все,	доброй	тетеньки	из	полиции	больше	нет.	Кот,	ты	теперь	мой.
–	 Джейн,	 у	 тебя	 кровь	 идет.	 У	 меня	 спиртовые	 тампоны	 в	 сумочке


внизу.
–	Сначала	поймаем	его.	Становись	по	другую	сторону	кровати	и	гони


его	на	меня.
Маура	опустилась	на	колени	и	заглянула	под	кровать.	На	нее	смотрела


пара	 желтых	 кошачьих	 глаз,	 а	 рычание,	 исходившее	 из	 горла	 животного,
было	таким	диким,	что	волоски	на	руках	Мауры	встали	дыбом.	Это	был	не
какой-нибудь	ласковый	котенок.	Это	был	демонический	Флаффи.


–	Я	держу	наготове	полотенце,	–	сказала	Джейн.	–	Гони	его	на	меня.







Маура	робко	помахала	рукой	на	животное:
–	Пст.
Кот	обнажил	зубы	и	зашипел.
–	Пст?	–	хохотнула	Джейн.	–	Маура,	это	все,	что	ты	можешь?
–	 Ну	 хорошо.	 Кот,	 кыш!	 –	 Маура	 опять	 помахала	 рукой,	 и	 кот


попятился.	Маура	сняла	туфлю	и	замахнулась	на	кота.	–	Брысь!
Кот	бросился	из	своего	укрытия	под	кроватью.	Хотя	Маура	и	не	видела


последовавшей	 за	 этим	 борьбы,	 но	 мяуканье	 и	 шипение	 слышала,	 как	 и
приглушенные	 проклятия	 Джейн,	 боровшейся	 с	 котом.	 К	 тому	 времени,
когда	 Маура	 поднялась	 на	 ноги,	 Джейн	 успела	 замотать	 демонического
Флаффи	 в	 банное	 полотенце,	 засунула	 сопротивляющегося	 кота	 вместе	 с
полотенцем	 в	 коробку	 и	 закрыла	 клапаны.	 Коробка	 сотрясалась	 и
дребезжала	пятнадцатью	фунтами	озлобленного	животного.


–	Мне	не	нужно	делать	уколы	от	бешенства?	–	спросила	Джейн,	глядя
на	царапину.


–	 Прежде	 всего	 тебе	 нужны	 мыло	 и	 антисептик.	 Помой	 руку.	 Я
спущусь	и	принесу	спиртовые	тампоны.


Маура	поддерживала	старый	бойскаутский	лозунг	«Будь	готов»,	и	в	ее
сумке	 всегда	 были	 резиновые	 перчатки,	 спиртовые	 тампоны,	 пинцеты,
бахилы	и	пластиковые	пакетики	для	вещдоков.	Свою	сумку	она	нашла	на
кофейном	 столике	 –	 там,	 где	 ее	 и	 оставила.	 Маура	 вытащила	 сверток	 с
тампонами	 и	 уже	 хотела	 вернуться	 наверх,	 как	 вдруг	 заметила	 пустой
гвоздь	 в	 стене.	 Вокруг	 пустого	 места	 висели	 рамочки	 с	 фотографиями
Леона	Готта	в	разных	охотничьих	экспедициях,	он	стоял	со	своим	ружьем
над	поверженной	добычей.	Олень,	буйвол,	кабан,	лев.	Висела	в	рамочке	и
копия	 статьи	 о	 Готте	 из	 «Хаб	 мэгэзин»:	 «Мастер	 охотничьих	 трофеев:
интервью	с	бостонским	таксидермистом».


Джейн	спустилась	по	лестнице	в	гостиную:
–	Так	мне	стоит	волноваться	по	поводу	бешенства?
Маура	показала	на	пустой	гвоздь:
–	Отсюда	что-то	снимали?
–	Я	тут	беспокоюсь,	как	бы	мне	руку	не	отняли,	а	ты	спрашиваешь	о


пустом	месте	на	стене.
–	Тут	что-то	пропало,	Джейн.	На	прошлой	неделе	все	так	и	было?
–	Да,	было.	Я	тогда	обратила	внимание	на	этот	гвоздь.	Могу	проверить


по	 видеосъемке,	 было	 ли	 здесь	 что-нибудь.	 –	Джейн	 замолчала,	 внезапно
уставившись	на	торчащий	гвоздь.	–	Интересно…


–	Что?
Джейн	повернулась	к	ней:







–	 Готт	 звонил	 Джоди	 Андервуд,	 просил	 прислать	 африканские
фотографии	Эллиота.	 –	Она	 показала	 на	 пустое	 пространство	 на	 стене.	 –
Ты	думаешь,	это	как-то	связано	с	его	звонком?


Маура	взволнованно	покачала	головой:
–	Отсутствующая	фотография?
–	В	тот	же	день	он	звонил	в	отделение	Интерпола	в	Южной	Африке.	И


опять	это	было	связано	с	Эллиотом.
–	С	чего	это	он	вспомнил	про	сына?	Эллиот	исчез	шесть	лет	назад.
–	 Шесть	 лет	 назад.	 –	 Джейн	 снова	 посмотрела	 на	 пустое	 место	 на


стене,	где	раньше	что-то	висело.	–	В	Ботсване.
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костра	 на	Джонни,	 который	 клюет	 носом.	 Глаза	 его	 полузакрыты,	 корпус
наклоняется	 вперед,	 как	 дерево,	 готовое	 упасть.	 Но	 пальцы	 по-прежнему
крепко	 держат	 ружье,	 лежащее	 у	 него	 на	 коленях,	 словно	 оружие	 –	 это
часть	 его	 тела,	 продолжение	 конечностей.	 Весь	 вечер	 остальные
поглядывали	на	него,	и	я	знаю,	что	Ричард	не	прочь	завладеть	оружием,	но
даже	 полусонный	 Джонни	 слишком	 грозен,	 чтобы	 с	 ним	 связываться.
После	 смерти	 Исао	 Джонни	 спал	 только	 урывками	 днем,	 и	 он	 полон
решимости	бодрствовать	ночью.	Если	 это	продлится	 еще	несколько	дней,
он	либо	впадет	в	ступор,	либо	сойдет	с	ума.


В	любом	случае	ружье	останется	в	его	руках.
Я	оглядываю	лица	у	костра.	Сильвия	и	Вивиан	сидят	друг	подле	друга,


светлые	 волосы	 обеих	 одинаково	 встрепаны,	 на	 лицах	 печать	 тревоги.
Странные	 вещи	 делает	 буш	 даже	 с	 красивыми	 женщинами.	 Лишает	 их
наносного	 лоска,	 делает	 тусклыми	 волосы,	 смывает	 макияж,	 оставляет
плоть	и	кости.	Именно	это	я	и	вижу,	глядя	на	них:	две	женщины,	медленно
деградирующие	к	первобытному	состоянию.	Это	уже	произошло	с	миссис
Мацунагой,	 которая	 выглядит	 как	 собственный	 хрупкий	 надломленный
костяк.	 Она	 по-прежнему	 не	 ест.	 Тарелка	 с	 мясом,	 которую	 я	 ей	 даю,
остается	нетронутой	у	ее	ног.	Чтобы	немного	поддержать	ее	физически,	я
добавила	две	ложки	сахара	в	ее	чай,	но	она	тут	же	выплюнула	его	и	теперь
смотрит	на	меня	недоверчивым	взглядом,	словно	я	пыталась	ее	отравить.


Да	 что	 говорить,	 все	 смотрят	 на	 меня	 недоверчиво,	 потому	 что	 я	 не
присоединилась	к	команде	«Джонни	виноват».	Они	считают,	что	я	перешла
на	темную	сторону,	что	я	шпионка	Джонни,	хотя	мне	хочется	лишь	одного
–	найти	самый	вероятный	путь	к	спасению.	Я	знаю,	что	турист	из	Ричарда
никакой,	хотя	он	со	мной	не	согласен.	Неловкий,	перепуганный	Эллиот	вот
уже	несколько	дней	не	бреется,	глаза	у	него	воспаленные,	и	я	не	удивлюсь,
если	он	начнет	бредить	как	сумасшедший.	Блондинки	разваливаются	прямо
у	 меня	 на	 глазах.	 Единственный	 человек,	 который	 остался	 самим	 собой,
который	знает,	что	делает,	–	это	Джонни.	Я	ставлю	на	него.


И	 поэтому	 остальные	 больше	 не	 смотрят	 на	 меня.	 Они	 смотрят	 в
сторону	или	мимо	меня,	бегло	переглядываются	некой	безмолвной	глазной
азбукой	Морзе.	 Мы	 в	 реальности	 переживаем	 телевизионную	 программу







«Выживший»,	и	мне	ясно,	что	большинством	голосов	я	изгнана	с	острова.
Блондинки	 отправляются	 спать	 первыми,	 они	 уходят	 от	 костра,


прижавшись	 друг	 к	 другу	 и	 перешептываясь.	 Потом	 исчезают	 Эллиот	 и
Кейко	–	расходятся	по	своим	палаткам.	На	минуту	перед	костром	остаемся
только	мы	с	Ричардом,	но	мы	относимся	друг	к	другу	с	таким	подозрением,
что	 и	 говорить-то	 нам	 не	 о	 чем.	 Мне	 с	 трудом	 верится,	 что	 когда-то	 я
любила	 этого	 человека.	 Дни,	 проведенные	 в	 буше,	 добавили	 красивую
грубоватую	мужественность	 его	 лицу,	 но	 теперь	 я	 вижу	 за	 ней	 мелочное
тщеславие.	 Истинная	 причина	 его	 нелюбви	 к	 Джонни	 в	 том,	 что	 Ричард
рядом	с	ним	–	пустышка.	Все	сводится	к	тому,	кто	мужественнее.	Ричард
всегда	должен	быть	героем	собственной	истории.


Он,	кажется,	собирается	что-то	сказать,	но	тут	мы	оба	понимаем,	что
Джонни	не	спит,	его	глаза	светятся	в	темноте.	Ричард,	не	сказав	ни	слова,
поднимается.	 Я	 вижу,	 как	 он	 уходит,	 ныряет	 в	 нашу	 палатку,	 и
одновременно	 ловлю	 на	 себе	 взгляд	 Джонни,	 чувствую	 его	 жар	 на	 моих
щеках.


–	Где	вы	познакомились?	–	спрашивает	Джонни.
Он	сидит	так	недвижно,	опираясь	о	дерево,	что	кажется	частью	ствола,


все	его	тело	–	как	одно	длинное,	изогнутое	корневище.
–	В	книжном	магазине,	конечно.	Он	пришел	подписывать	экземпляры


своей	книги	«Варианты	убийства».
–	О	чем	она?
–	 Обычный	 триллер	 Р.	 Ренуика.	 Герой	 оказывается	 на	 отдаленном


острове	 с	 террористами.	Он	использует	 свои	навыки	жизни	на	природе	и
расправляется	с	ними	по	одному.	Люди	поедают	такие	книги,	как	конфетки,
и	 набился	 полный	 магазин	 желающих	 получить	 автограф.	 А	 потом	 он	 с
персоналом	 магазина	 отправился	 в	 паб	 выпить.	 Я	 была	 уверена,	 что	 он
положил	глаз	на	мою	коллегу	Сейди.	Но	нет,	он	пошел	домой	ко	мне.


–	Вы,	кажется,	удивлены.
–	Вы	не	видели	Сейди.
–	И	когда	это	было?
–	Почти	четыре	года	назад.
Достаточно	давно,	чтобы	Ричарду	наскучило.	Достаточно	давно,	чтобы


накопились	обиды	и	болячки	и	мужчина	начал	сомневаться	в	правильности
выбора.


–	Значит,	вы	должны	хорошо	знать	друг	друга,	–	сказал	Джонни.
–	Должны.
–	Вы	не	уверены?
–	Разве	можно	в	чем-то	быть	уверенным?







Он	скашивает	глаза	на	палатку	Ричарда:
–	 В	 некоторых	 людях	 никогда	 нельзя	 быть	 уверенным.	 Так	 же,	 как


нельзя	быть	уверенным	в	некоторых	животных.	Можно	приручить	льва	или
слона,	можно	даже	доверять	им.	Но	леопарду	доверять	нельзя	никогда.


–	 И	 к	 какому	 роду	 животных	 вы	 относите	 Ричарда?	 –	 спрашиваю	 я
полусерьезно.


Даже	намека	на	улыбку	не	появляется	на	лице	Джонни.
–	Это	уж	вы	мне	скажите.
Его	ответ,	произнесенный	таким	спокойным	голосом,	заставляет	меня


задуматься	о	почти	четырех	 годах,	проведенных	с	Ричардом.	Четыре	 года
мы	делили	постель	и	стол,	но	между	нами	всегда	сохранялась	дистанция.
Это	он	всегда	тянул,	презрительно	усмехался,	когда	я	заговаривала	о	браке,
словно	эти	разговоры	были	ниже	нашего	достоинства,	но	думаю,	что	я	все
время	 знала,	 почему	 он	 никогда	 не	 женится	 на	 мне.	 Просто	 не	 хотела
признаваться	 в	 этом	самой	 себе.	Он	ждал	 свою	единственную.	А	я	 ею	не
была.


–	Вы	ему	доверяете?	–	шепчет	Джонни.
–	Почему	вы	спрашиваете?
–	 Хотя	 вы	 и	 прожили	 с	 ним	 четыре	 года,	 знаете	 ли	 вы,	 каков	 он	 на


самом	деле?	На	что	он	способен?
–	Вы	не	думаете,	что	это	Ричард…
–	А	вы?
–	Все	 остальные	 именно	 это	 говорят	 про	 вас.	 Что	мы	 не	можем	 вам


доверять.	Что	вы	намеренно	затащили	нас	сюда.
–	И	вы	тоже	так	думаете?
–	Я	думаю,	что	если	бы	вы	хотели	нас	убить,	то	уже	давно	сделали	бы


это.
Он	смотрит	на	меня,	и	я	остро	ощущаю,	что	ружье	–	в	его	руках.	Пока


он	контролирует	ружье,	он	контролирует	и	нас.	Теперь	я	спрашиваю	себя,
не	 совершила	 ли	 я	 роковую	 ошибку.	 Может	 быть,	 я	 доверилась	 не	 тому
человеку?


–	О	чем	еще	они	говорят?	–	спрашивает	он.	–	Что	планируют?
–	Никто	ничего	не	планирует.	Просто	они	испуганы.	Мы	все	испуганы.
–	 Причин	 пугаться	 нет,	 пока	 кто-нибудь	 не	 совершит	 что-то


необдуманное.	Пока	вы	доверяете	мне.	Не	кому-то	иному,	а	мне.
Даже	 не	 Ричарду	 –	 вот	 что	 он	 имеет	 в	 виду,	 хотя	 и	 не	 говорит.	 Не


считает	 ли	 он,	 что	 Ричард	 виноват	 в	 том,	 что	 случилось?	 Или	 это	 часть
игры	 «Разделяй	 и	 властвуй»,	 которую	 ведет	 Джонни,	 сея	 семена
подозрения?







Эти	семена	уже	укоренились.
Позднее,	лежа	в	палатке	рядом	с	Кейко,	я	вспоминаю	все	вечера,	когда


Ричард	 поздно	 возвращался	 домой.	 Был	 у	 литературного	 агента	 –	 так	 он
обычно	говорил.	Или	обедал	со	своей	издательской	группой.	Больше	всего
я	 опасалась	 того,	 что	 он	 заведет	 интрижку	 с	 другой	женщиной.	 Теперь	 я
спрашиваю	 себя:	 что,	 если	 мне	 не	 хватало	 воображения	 и	 причины	 его
отсутствия	 были	 более	 темными,	 более	 ужасающими,	 чем	 простая
неверность?


За	 стенами	 палатки	 звучит	 ночной	 хор	 насекомых,	 а	 хищники	 ходят
кругами	у	нашего	лагеря,	и	сдерживает	их	только	огонь	костра.	И	одинокий
человек	с	ружьем.


Джонни	 хочет,	 чтобы	 я	 доверяла	 ему.	 Джонни	 обещает	 обеспечить
нашу	безопасность.


За	эту	мысль	я	цепляюсь,	погружаясь	в	сон.	Джонни	говорит,	что	мы
это	переживем,	и	я	ему	верю.


До	рассвета,	когда	все	меняется.


На	 этот	 раз	 кричит	 Эллиот.	 Его	 испуганное	 «Боже	 мой!	 Боже	 мой!»
пробуждает	 меня,	 швыряя	 в	 кошмар	 реальности.	 Кейко	 нет,	 я	 в	 палатке
одна.	 Я	 даже	 не	 надеваю	 брюки,	 выкатываюсь	 из	 палатки	 в	 футболке	 и
трусиках,	задерживаюсь,	только	чтобы	надеть	ботинки.


Весь	 лагерь	 уже	 пробудился,	 все	 собрались	 у	 палатки	 Эллиота.
Блондинки	 цепляются	 друг	 за	 дружку,	 волосы	 у	 них	 сальные,
растрепанные,	 ноги	 голые,	 хотя	 рассвет	 прохладный.	 Они,	 как	 и	 я,
выскочили	из	палатки	в	чем	были.	На	Кейко	пижама,	на	ногах	маленькие
японские	 сандалии.	 Полностью	 одет	 только	 Ричард.	 Он	 стоит,	 держа
Эллиота	за	плечо,	и	пытается	успокоить	его,	но	тот	лишь	трясет	головой	и
рыдает.


–	Нет	ее,	–	говорит	Ричард.	–	Ее	больше	здесь	нет.
–	Может,	она	прячется	в	моей	одежде!	Или	в	одеялах.
–	Я	посмотрю	еще	раз,	ладно?	Но	я	ее	не	видел.
–	А	что,	если	там	еще	одна?
–	Еще	одна	кто?	–	спрашиваю	я.
Все	поворачиваются,	смотрят	на	меня,	и	я	вижу	подозрительность	в	их


глазах.	Мне	они	не	доверяют,	потому	что	я	сделала	ставку	на	врага.
–	Змея,	–	 говорит	Сильвия	и	обхватывает	 себя	дрожащими	руками.	–


Каким-то	образом	она	заползла	в	палатку	Эллиота.
Я	 опускаю	 глаза	 на	 землю	 –	 не	 удивлюсь,	 если	 увижу,	 как	 к	 моим


ботинкам	 ползет	 змея.	 Я	 научилась	 не	 выходить	 босиком	 в	 этой	 земле







пауков	и	кусачих	насекомых.
–	Она	 зашипела	 на	 меня,	 –	 говорит	 Эллиот.	 –	 Я	 от	 этого	 проснулся.


Открыл	 глаза	 и	 увидел	 ее	 –	 она	 свернулась	 у	 моих	 ног.	 Я	 уже	 был
уверен…	 –	 Он	 проводит	 дрожащей	 рукой	 по	 лицу.	 –	 Боже	 мой.	 Мы	 не
протянем	здесь	еще	неделю!


–	Эллиот,	прекратите,	–	приказывает	Ричард.
–	Как	я	могу	спать	после	этого?	Как	все	мы	сможем	спать,	если	мы	не


знаем,	что`	может	заползти	в	нашу	постель?
–	Это	была	африканская	гадюка,	–	говорит	Джонни.	–	Скорее	всего.
Ему	 опять	 удалось	 испугать	 меня,	 приблизившись	 совершенно


бесшумно.	Я	поворачиваюсь	и	вижу,	как	он	подбрасывает	дрова	в	гаснущий
костер.


–	Вы	видели	ее?	–	спрашиваю	я.
–	Нет.	Но	Эллиот	 говорит,	что	она	шипела	на	него.	–	Джонни	идет	к


нам,	 как	 всегда	 держа	 в	 руках	 ружье.	 –	 Она	 была	 желто-коричневая?	 В
крапинку,	с	треугольной	головой?	–	спрашивает	он	у	Эллиота.


–	Это	 была	 змея	 –	 вот	 все,	 что	 я	 знаю!	Вы	 думаете,	 я	 спрашивал	 ее
имя?


–	Африканские	гадюки	часто	встречаются	в	буше.	Возможно,	мы	еще
увидим	их.


–	Насколько	они	ядовиты?	–	спрашивает	Ричард.
–	Если	не	принять	мер,	то	укус	может	быть	смертельным.	Но	если	вам


от	 этого	 будет	 легче,	 то	 их	 укусы	 часто	 сухие,	 без	 яда.	 Она,	 вероятно,
забралась	в	постель	Эллиота,	чтобы	согреться.	Рептилии	нередко	так	себя
ведут.	–	Он	оглядел	нас.	–	Поэтому	я	вас	всех	предупреждал,	что	палатку
нужно	тщательно	застегивать	на	молнию.


–	Она	и	была	застегнута,	–	говорит	Эллиот.
–	Тогда	как	змея	попала	внутрь?
–	 Вы	 знаете,	 что	 я	 до	 безумия	 боюсь	 заболеть	 малярией.	 Я	 всегда


застегиваю	палатку,	чтобы	не	налетели	комары.	И	я	уж	никак	не	думал,	что
целая	долбаная	змея	сможет	туда	пробраться.


–	Возможно,	она	заползла	туда	днем,	–	говорю	я.	–	Пока	вас	не	было.
Джонни,	не	говоря	ни	слова,	обходит	палатку	Эллиота.	Уж	не	змею	ли


он	ищет?	Уж	не	думает	ли	он,	что	она	притаилась	где-то	там	под	брезентом,
ждет	 новой	 возможности	 заползти	 внутрь?	 Джонни	 внезапно	 падает	 на
колени,	и	мы	теряем	его	из	виду.	Тишина	становится	невыносимой.


Сильвия	срывающимся	голосом	кричит:
–	Что,	змея	все	еще	там?
Джонни	не	отвечает.	Он	поднимается,	и,	когда	я	вижу	выражение	его







лица,	руки	у	меня	становятся	как	ледышки.
–	Что	такое?	–	спрашивает	Сильвия.	–	Что	такое?
–	Идите	сюда	и	посмотрите	сами,	–	спокойно	говорит	он.
Вдоль	 нижней	 кромки	 палатки,	 почти	 скрытый	 низкой	 травой,


проходит	 разрез.	 Это	 не	 разрыв,	 а	 чистый,	 ровный	 разрез	 в	 полотне,	 и
смысл	этого	сразу	становится	ясен	всем.


Эллиот	недоуменно	оглядывается:
–	Кто	это	сделал?	Кто,	черт	побери,	разрезал	мою	палатку?
–	У	вас	у	всех	есть	ножи,	–	замечает	Джонни.	–	Это	мог	сделать	любой.
–	Не	любой,	–	 говорит	Ричард.	–	Мы	спали.	Вы	дежурили	всю	ночь,


были	на	вахте,	как	вы	говорите.
–	Как	только	стало	светать,	я	ушел	за	топливом	для	костра.	–	Джонни


оглядывает	Ричарда.	–	А	как	давно	вы	одеты?
–	 Вы	 видите,	 что	 он	 делает,	 а?	 –	 Ричард	 оглядывает	 нас.	 –	 Не


забывайте,	 в	 чьих	 руках	 ружье.	 Кто	 здесь	 всем	 заправлял,	 когда	 все
полетело	к	чертям!


–	Почему	моя	палатка?	–	Голос	Эллиота	дрожит,	и	паника	охватывает
всех	нас.	–	Почему	я?


–	Мужчины,	–	тихо	говорит	Вивиан.	–	Он	в	первую	очередь	устраняет
мужчин.	Он	убил	Кларенса.	Потом	Исао.	А	теперь	Эллиот…


Ричард	 делает	 шаг	 в	 сторону	 Джонни,	 и	 ружье	 мгновенно
поднимается,	его	ствол	направлен	прямо	в	грудь	Ричарда.


–	Назад,	–	говорит	Джонни.
–	 Вот,	 значит,	 как	 оно	 будет,	 –	 говорит	 Ричард.	 –	 Первым	 он	 убьет


меня.	 Потом	 –	 Эллиота.	 А	 как	 насчет	 женщин,	 Джонни?	 Милли,	 может
быть,	 и	 на	 вашей	 стороне,	 но	 остальных	 вам	 не	 убить.	 Если	 мы	 будем
сопротивляться.


–	Это	вы,	–	говорит	Джонни.	–	Вы	всё	это	делаете.
Ричард	еще	раз	шагнул	вперед:
–	Я	тот,	кто	вас	остановит.
–	Ричард,	–	говорю	я	умоляюще,	–	не	делай	этого.
–	Милли,	тебе	пора	определиться,	на	чьей	ты	стороне.
–	 Нет	 тут	 никаких	 сторон!	 Мы	 должны	 поговорить	 об	 этом.	 Мы


должны	вести	себя	разумно.
Ричард	 приближается	 еще	 на	 один	 шаг	 к	 Джонни.	 Это	 вызов,


соревнование	 нервов.	 Буш	 лишил	 его	 разума,	 и	 теперь	 он	 действует,
побуждаемый	дикой	яростью.	Направленной	на	Джонни,	его	соперника.	На
меня,	предательницу.	Время	замедляется,	и	я	с	мучительной	ясностью	вижу
все	 в	 малейших	 подробностях.	 Капельки	 пота	 на	 лбу	 Джонни.







Хрустнувшую	веточку	под	ногой	Ричарда,	который	продолжает	наступать.
Руку	Джонни,	его	напрягшиеся	в	готовности	к	выстрелу	мышцы.


И	 я	 вижу	 Кейко,	 маленькую,	 хрупкую	 Кейко,	 которая	 неслышно
проникает	за	спину	Джонни.	Я	вижу,	как	она	поднимает	руки.	Я	вижу,	как
она	обрушивает	камень	на	голову	Джонни.


Он	все	еще	жив.
Несколько	 минут	 спустя	 после	 удара	 он	 открывает	 глаза.	 Камень


разорвал	 ему	 кожу,	 и	 из	 него	 вытекло	 жуткое	 количество	 крови,	 но	 он
смотрит	на	нас	ясными	глазами,	полностью	отдавая	себе	отчет	в	 том,	что
происходит.


–	 Вы	 совершаете	 ошибку.	 Все	 вы,	 –	 говорит	 он.	 –	 Вы	 должны
выслушать	меня.


–	Никто	вас	не	слушает,	–	говорит	Ричард.
Его	тень	надвигается	на	Джонни,	и	он	останавливается,	глядя	на	него.


Ружье	в	его	руках,	и	теперь	он	контролирует	ситуацию.
Джонни	стонет	и	пытается	встать,	но	ему	тяжело	даже	сесть.
–	Без	меня	вы	все	погибнете.
Ричард	смотрит	на	остальных,	кто	стоит	вокруг	Джонни:
–	Проголосуем?
Вивиан	мотает	головой:
–	Я	ему	не	верю.
–	И	что	мы	с	ним	теперь	сделаем?	–	спрашивает	Эллиот.
–	Свяжем,	вот	что.	–	Ричард	кивает	блондинкам.	–	Найдите-ка	веревку.
–	Нет.	Нет.	–	Джонни	с	трудом	поднимается	на	ноги.	Хотя	его	качает,


подступиться	к	нему	никто	не	решается.	–	Можете	пристрелить	меня,	если
хотите,	Ричард.	Здесь	и	сейчас.	Но	я	не	позволю	себя	связать.	Не	позволю
превратить	меня	в	нечто	беспомощное.	В	этих	местах.


–	 Свяжите	 его!	 –	 командует	 Ричард	 блондинкам,	 но	 они	 стоят	 не
двигаясь.	–	Эллиот,	сделайте	это.


–	Только	попробуйте,	–	рычит	Джонни.
Эллиот	бледнеет	и	отшатывается.
Джонни	поворачивается	к	Ричарду	и	говорит:
–	Ну	хорошо,	ружье	теперь	у	вас,	да?	Это	доказывает,	что	вы	–	альфа-


самец.	В	этом	смысл	затеянной	вами	игры?
–	Какие,	к	черту,	игры?	–	Эллиот	покачивает	головой.	–	Нет,	мы	всего


лишь	пытаемся	остаться	в	живых.
–	Тогда	не	верьте	ему,	–	говорит	Джонни.
Ричард	 крепче	 сжимает	 в	 руках	 ружье.	 Боже	 мой,	 он	 собирается







стрелять.	Он	готов	хладнокровно	убить	безоружного	человека.	Я	кидаюсь	к
нему,	хватаю	ствол	винтовки	и	отвожу	его	вниз.


Удар	Ричарда	по	лицу	сбивает	меня	с	ног.
–	Ты	хочешь,	чтобы	нас	всех	убили,	Милли?	–	кричит	он.	–	Ты	этого


добиваешься?
Я	 прикасаюсь	 к	 горящей	 щеке.	 Он	 никогда	 прежде	 не	 поднимал	 на


меня	руку.	Случись	 это	 где-то	в	другом	месте,	 я	бы	вызвала	полицию,	но
здесь	я	бессильна,	здесь	нет	властей,	которые	пришли	бы	мне	на	помощь.	Я
оглядываю	 остальных	 и	 не	 вижу	 сочувствия	 на	 их	 лицах.	 Блондинки,
Кейко,	Эллиот	–	все	они	на	стороне	Ричарда.


–	 Хорошо,	 –	 говорит	 Джонни.	 –	 В	 ваших	 руках	 оружие,	 Ричард.
Можете	 воспользоваться	 им	 в	 любое	 время.	 Но	 если	 собираетесь	 убить
меня,	стреляйте	в	спину.	–	Он	отворачивается	и	идет	прочь.


–	Если	вы	вернетесь	в	лагерь,	я	вас	убью!	–	кричит	Ричард.
Джонни	откликается	через	плечо:
–	Я,	пожалуй,	предпочту	те	шансы,	что	у	меня	есть	в	буше.
–	 Мы	 будем	 вести	 наблюдение.	 Если	 увидим	 вас	 где-нибудь


поблизости…
–	 Не	 увидите.	 Я	 предпочту	 довериться	 животным.	 –	 Джонни


останавливается,	смотрит	на	меня.	–	Идемте	со	мной,	Милли.	Прошу	вас.
Я	 гляжу	 то	 на	 Ричарда,	 то	 на	 Джонни	 –	 необходимость	 выбора


парализует	меня.
–	 Нет,	 оставайтесь	 с	 нами,	 –	 говорит	 Вивиан.	 –	 Мы	 в	 любой	 день


можем	ждать	самолета,	который	отправят	на	наши	поиски.
–	 К	 тому	 времени,	 когда	 прилетит	 самолет,	 вы	 все	 будете	 мертвы,	 –


говорит	 Джонни.	 Он	 протягивает	 ко	 мне	 руки.	 –	 Я	 позабочусь	 о	 вас,
клянусь.	 Я	 не	 допущу,	 чтобы	 с	 вами	 что-то	 случилось.	 Умоляю,	 Милли,
доверьтесь	мне.


–	Не	сходите	с	ума,	–	говорит	Эллиот.	–	Вы	не	можете	ему	верить.
Я	вспоминаю	все,	что	случилось:	Кларенса	и	Исао,	чью	плоть	сгрызли


с	 костей.	 Машину,	 которая	 неожиданно	 перестала	 заводиться.	 Змею	 в
недавно	 разрезанной	 палатке	 Эллиота.	 Я	 вспоминаю	 то,	 что	 открыл	 мне
Джонни	 всего	 несколько	 дней	 назад	 –	 о	 том,	 что	 он	 мальчишкой
коллекционировал	змей.	Кто,	кроме	Джонни,	может	знать,	как	обращаться	с
гремучей	 змеей?	 Ничто	 из	 случившегося	 здесь	 нельзя	 рассматривать	 как
простое	невезение.	Нет,	нас	привезли	сюда	на	заклание,	и	только	Джонни
мог	осуществить	этот	план.


Он	читает	решение	в	моих	глазах,	и	лицо	его	искривляет	болезненная
гримаса,	 словно	 я	 нанесла	 ему	 смертельный	 удар.	 Несколько	 секунд	 он







стоит,	переживая	свое	поражение,	его	лицо	–	маска	печали.
–	Я	бы	сделал	для	вас	все,	что	в	моих	силах,	–	тихо	говорит	он	мне.


Потом,	покачав	головой,	разворачивается	и	идет	прочь.
Мы	все	смотрим,	как	он	исчезает	в	буше.


–	Думаете,	он	вернется?	–	спрашивает	Вивиан.
Ричард	поглаживает	ружье,	лежащее	рядом	с	ним;	теперь	оно	всегда	у


него	под	рукой.
–	Пусть	попробует	–	тут-то	я	его	и	буду	ждать.
Мы	 сидим	 вокруг	 костра.	 Эллиот	 разложил	 такой	 огромный,	 это


настоящий	 бушующий	 ад	 среди	 темноты.	 Пламя	 слишком	 высокое	 и
слишком	жаркое,	 сидеть	 у	 такого	 костра	 –	никакого	 удовольствия,	 к	 тому
же	это	бесполезный	перевод	дров,	но	я	понимаю,	что	побудило	его	к	этому.
Пламя	сдерживает	хищников,	которые	в	этот	самый	момент	наблюдают	за
нами.	 Других	 костров	 мы	 не	 увидели,	 и	 я	 не	 знаю,	 где	 Джонни	 в	 эту
черную,	черную	ночь.	Какие	он	знает	методы,	чтобы	остаться	живым,	когда
повсюду	клыки	и	когти?


–	Будем	дежурить	парами,	–	говорит	Ричард.	–	Никто	ни	на	минуту	не
должен	 оставаться	 здесь	 в	 одиночестве.	 Первую	 вахту	 несут	 Эллиот	 и
Вивиан.	 Мы	 с	 Сильвией	 –	 вторую.	 Так	 переживем	 ночь.	 Станем
придерживаться	 такого	 порядка,	 не	 будем	 терять	 рассудок	 и	 дождемся
самолета,	который	вышлют,	чтобы	нас	найти.


Мне	 до	 боли	 ясно,	 что	 он	 исключил	 меня	 из	 дежурств.	 Я	 понимаю,
почему	 в	 дежурстве	 не	 участвует	 Кейко:	 после	 невероятной	 атаки	 на
Джонни	она	снова	погрузилась	в	молчание.	Но	по	крайней	мере,	теперь	она
стала	есть	–	несколько	ложек	консервированных	бобов	и	немного	крекеров.
Но	вот	я	–	здоровая	и	готовая	помочь,	а	никто	и	не	смотрит	в	мою	сторону.


–	А	я?	–	спрашиваю	я.	–	Что	делать	мне?
–	Мы	сами,	Милли.	Тебе	ничего	не	надо	делать.
Его	 голос	 не	 допускает	 никаких	 возражений.	 И	 уж	 конечно,	 он	 не


потерпит	 их	 от	 женщины,	 однажды	 вставшей	 на	 сторону	 Джонни.	 Не
сказав	больше	ни	слова,	я	ухожу	от	костра	и	залезаю	в	палатку.	Сегодня	я
возвращаюсь	 к	 Ричарду,	 потому	 что	 Кейко	 не	 хочет	 моего	 присутствия	 в
своей	палатке.	Я	–	пария,	предатель,	который	может	заколоть	во	сне.


Когда	час	спустя	в	палатку	заползает	Ричард,	я	все	еще	не	сплю.
–	Между	нами	все	кончено,	–	говорю	я.
Он	и	не	собирается	возражать:
–	Это	очевидно.
–	И	кого	ты	выберешь?	Сильвию	или	Вивиан?







–	Это	имеет	значение?
–	 Да	 нет,	 пожалуй.	 Как	 бы	 ее	 ни	 звали,	 все	 сводится	 к	 тому,	 чтобы


потрахать	кого-то	новенького.
–	А	ты	и	Джонни?	Признай,	ты	готова	была	бросить	меня	ради	него.
Я	 поворачиваюсь	 к	 Ричарду,	 но	 вижу	 только	 его	 силуэт	 на	 фоне


палаточной	стенки,	подсвеченной	пламенем	костра.
–	Я	ведь	осталась,	разве	нет?
–	Лишь	потому,	что	у	нас	оказалось	ружье.
–	И	это	делает	тебя	победителем,	да?	Королем	буша?
–	Я	сражаюсь	за	наши	долбаные	жизни.	Остальные	это	понимают.	Что


же	тебе	не	ясно?
Воздух	вырывается	из	меня	долгим,	печальным	вздохом.
–	 Мне	 все	 предельно	 ясно,	 Ричард.	 Я	 знаю:	 ты	 считаешь,	 что


поступаешь	правильно.	Даже	если	ты	понятия	не	имеешь,	что	тебе	делать
дальше.


–	Каковы	бы	ни	были	наши	проблемы,	Милли,	мы	должны	держаться
вместе,	 иначе	 не	 выжить.	 У	 нас	 есть	 ружье	 и	 припасы,	 и	 численное
превосходство	 на	 нашей	 стороне.	 Но	 я	 не	 знаю,	 что	 может	 придумать
Джонни.	То	ли	он	ушел	в	буш,	то	ли	он	собирается	вернуться	и	прикончить
всех	нас.	–	Он	замолкает	на	несколько	секунд.	–	Ведь	мы	в	конечном	счете
свидетели.


–	 Свидетели	 чего?	 Мы	 не	 видели,	 чтобы	 он	 кого-то	 убил.	 Ты	 не
сможешь	доказать,	что	он	сделал	что-то	плохое.


–	Тогда	пусть	это	доказывает	полиция.	Когда	мы	выберемся	отсюда.
Некоторое	время	мы	лежим	молча.	Сквозь	стенки	палатки	я	слышу,	как


разговаривают	у	костра	на	вахте	Эллиот	и	Вивиан.	Я	слышу	пронзительный
треск	насекомых	и	далекий	хохот	гиен.	«Жив	ли	еще	Джонни,	–	спрашиваю
я	 себя,	 –	 или	 его	 тело	 в	 этот	 самый	 момент	 раздирают	 на	 части	 и
пожирают?»


Рука	 Ричарда	 касается	 моей.	 Медленно,	 нерешительно	 его	 пальцы
сплетаются	с	моими.


–	Люди	меняются,	Милли.	Если	мы	расстаемся,	это	еще	не	значит,	что
прошедшие	три	года	были	прожиты	напрасно.


–	Четыре.
–	Мы	уже	не	те,	какими	были,	когда	познакомились.	Это	жизнь,	и	мы


должны	 относиться	 к	 этому	 по-взрослому.	 Решить,	 как	 разделить	 наши
пожитки,	как	сообщить	друзьям.	Как	сделать	все	это	достойно.


Ему	говорить	это	гораздо	легче.	Пусть	я	и	первая	сказала,	что	между
нами	все	кончено,	но	уходит	по-настоящему	именно	он.	Теперь	я	понимаю,







что	 он	 уже	 давным-давно	 начал	 уходить	 от	 меня.	 К	 окончательному
разрыву	 нас	 привела	Африка,	 которая	 показала	 нам,	 как	 мы	 не	 подходим
друг	другу.


Возможно,	я	и	любила	его	когда-то,	но	теперь	думаю,	что	он	никогда
мне	 не	 нравился	 по-настоящему.	 И	 уж	 определенно	 не	 нравится	 он	 мне
сейчас,	 когда	 таким	 деловым	 тоном	 говорит	 об	 условиях	 нашего
расставания.	 Как	 мне	 найти	 новую	 квартиру	 сразу	 по	 приезде	 в	 Лондон?
Примет	 ли	меня	 сестра,	 пока	 я	 буду	 искать	 подходящее	жилье?	И	 потом,
есть	 все	 те	 вещи,	 что	 мы	 покупали	 вместе.	 Кухонные	 принадлежности
заберу	я,	 компакт-диски	и	 электроника	останутся	у	него.	Справедливо?	И
хорошо,	что	у	нас	нет	домашних	животных	–	их-то	не	разделишь.	Как	это
не	 похоже	 на	 тот	 вечер,	 когда	 мы	 сидели	 бок	 о	 бок	 на	 диване,	 планируя
путешествие	в	Ботсвану.	Я	воображала	себе	звездные	небеса	и	коктейли	у
костра,	а	не	хладнокровные	разговоры	о	разделе	имущества.


Я	поворачиваюсь	на	бок	спиной	к	нему.
–	 Ладно,	 –	 говорит	 он.	 –	 Поговорим	 об	 этом	 потом.	 Как


цивилизованные	люди.
–	Хорошо,	–	бормочу	я.	–	Как	цивилизованные.
–	 А	 теперь	 мне	 нужно	 поспать.	 В	 четыре	 часа	 нужно	 вставать	 на


дежурство.


Я	просыпаюсь	в	темноте	и	какое-то	время	не	могу	сообразить,	в	чьей	я
палатке.	 Потом	 осознание	 обрушивается	 на	 меня	 с	 почти	 физической
болью.	 Мой	 разрыв	 с	 Ричардом.	 Одиночество,	 которое	 меня	 ждет.	 В
палатке	так	темно,	что	я	не	вижу,	лежит	ли	он	рядом.	Протягиваю	руку,	но
на	 его	 месте	 пустота.	 Вот	 оно,	 будущее.	 Мне	 придется	 привыкать	 спать
одной.


Слышу	 хруст	 ветки:	 какой-то	 человек	 –	 или	 зверь	 –	 проходит	 у
палатки.


Я	напрягаю	зрение,	пытаясь	увидеть,	что	там	за	брезентовой	стенкой,
но	 там	 такая	 темнота,	 что	 я	даже	пламени	костра	не	 вижу.	Кто	допустил,
чтобы	 огонь	 погас?	 Кто-то	 должен	 подкинуть	 дров	 в	 костер,	 пока	 он	 не
погас	совсем.	Я	натягиваю	брюки,	ищу	ботинки.	После	всех	разговоров	о
том,	что	нужно	быть	настороже,	 эти	бесполезные	идиоты	не	 смогли	даже
поддерживать	огонь	в	костре	–	нашем	главном	защитнике.


В	тот	момент,	когда	я	расстегиваю	молнию	палатки,	раздается	первый
выстрел.


Женский	крик.	Кто	это	–	Сильвия?	Вивиан?	Не	могу	разобрать,	слышу
только	панику.







–	У	него	ружье!	Боже	мой,	у	него…
Я	пытаюсь	в	темноте	нашарить	рюкзак	–	там	у	меня	спрятан	фонарик.


В	тот	момент,	когда	я	нащупываю	ремень,	гремит	второй	выстрел.
Я	выбираюсь	из	палатки,	но	вижу	только	тени	и	тени.	Что-то	движется


перед	 затухающими	 углями	 костра.	 Джонни.	 Он	 вернулся,	 чтобы
отомстить.


Гремит	 третий	 выстрел,	 и	 я	 бросаюсь	 во	 тьму	 буша,	 почти	 к
проволоке,	которой	обтянут	лагерь	по	периметру,	но	натыкаюсь	на	что-то	и
падаю	на	колени.	Я	чувствую	теплую	плоть,	длинные	спутанные	волосы.	И
кровь.	Одна	из	блондинок.


Я	 тут	 же	 вскакиваю	 и	 вслепую	 бросаюсь	 в	 темноту.	 Слышу	 звон
колокольчика,	когда	задеваю	ботинком	провод.


Следующая	пуля	пролетает	так	близко,	что	я	слышу	ее	свист.
Но	по	крайней	мере,	теперь	я	окутана	тьмой	–	такую	цель	Джонни	не


может	увидеть.	Я	слышу	у	себя	за	спиной	крики	ужаса	и	один	последний
оглушительный	выстрел.


У	меня	нет	выбора	–	я	в	одиночестве	кидаюсь	в	ночь.
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–	 Всегда	 пытается	 доказать,	 что	 он	 отличный	 работник.	Мог	 бы,	 по


крайней	мере,	приехать	вовремя,	–	 сказал	Кроу,	недовольно	посмотрев	на
часы.	–	Он	должен	был	появиться	двадцать	минут	назад.


–	Я	уверена,	что	детектив	Там	опаздывает	по	уважительной	причине,	–
сказала	Маура.


Она	переложила	правую	бедренную	кость	неизвестной	в	надлежащее
анатомическое	 положение,	 и	 стол	 из	 нержавеющей	 стали	 издал	 при	 этом
зловещий	звон.	Под	холодным	больничным	сиянием	ламп	в	прозекторской
кости	казались	пластмассовыми	и	ненастоящими.	Лиши	молодую	женщину
кожи	и	плоти	–	и	вот	что	от	нее	останется:	костная	основа,	которая	держала
на	себе	плоть.	Прибывающие	в	морг	скелеты	нередко	неполны	–	утрачены
малые	 кости	 рук	 и	 ног,	 которые	 легко	 могут	 унести	 хищники.	 Но	 эта
неизвестная	 была	 завернута	 в	 пластиковую	 ткань	 и	 зарыта	 достаточно
глубоко,	 что	 защитило	 ее	 от	 когтей,	 зубов	 и	 клювов.	 Ее	 плоть	 и
внутренности	стали	пищей	для	насекомых	и	бактерий,	очистивших	кости.
Маура	расположила	скелет	на	столе	с	точностью	высококлассного	стратега,
который	готовится	к	игре	в	анатомические	шахматы.


–	 Все	 считают,	 что	 он	 голова.	 Но	 это	 только	 потому,	 что	 он	 азиат,	 –
сказал	Кроу.	–	А	на	самом	деле	он	вовсе	не	такой	умник,	как	ему	кажется.


У	Мауры	 не	 было	 желания	 ввязываться	 в	 этот	 разговор	 и	 вообще	 в
какой-либо	разговор	с	детективом	Кроу.	Когда	он	пускался	в	рассуждения	о
некомпетентности	 других,	 обычно	 речь	 шла	 об	 адвокатах	 и	 судьях	 –	 им
доставалось	 на	 орехи.	 Но	 сегодня	 Маура	 чувствовала	 себя	 особенно
неловко,	потому	что	Кроу	напустился	на	своего	напарника	Тама.


–	И	еще	он	такой	скользкий	тип.	Никогда	не	замечали?	Что-то	затевает
у	 меня	 за	 спиной,	 –	 сказал	 Кроу.	 –	 Я	 тут	 вчера	 увидел	 документ	 на	 его
ноутбуке,	 спросил	 у	 него,	 что	 это	 такое.	 Так	 вот,	 он	 в	 ответ	 нажимает
«Искейп»	и	закрывает	файл.	Говорит,	это	его	собственные	изыскания.	Вот
так.


Маура	 совместила	 левую	 малоберцовую	 кость	 с	 соответствующей
большеберцовой	 и	 положила	 их	 друг	 подле	 друга,	 словно	 две	 костяные
рельсы.


–	Я	увидел,	что	у	него	на	компьютере	был	файл	ВиКАПа[21].	Я	его	не
просил	там	ничего	искать.	Что	это	еще	за	ерунда?	Что	он	скрывает	от	меня?







В	какую	игру	играет?
Маура,	не	отрываясь	от	костей,	сказала:
–	Вряд	ли	можно	считать	преступлением	поиск	в	ВиКАПе.
–	И	при	этом	ни	словом	не	обмолвиться	напарнику?	Я	вам	говорю	–	он


скользкий	тип.	И	это	отвлекает	его	от	нашего	дела.
–	Может,	он	как	раз	и	искал	что-то	по	вашему	делу.
–	 Тогда	 зачем	 делать	 это	 втайне	 от	 меня?	 Чтобы	 вытащить	 эту


информацию,	 как	 кролика	 из	 шляпы,	 и	 произвести	 на	 всех	 хорошее
впечатление?	Сюрприз:	гениальный	детектив	Там	раскрывает	дело!	Да,	он
был	бы	рад	утереть	мне	нос.


–	Это	на	него	не	похоже.
–	Вы	его	еще	не	раскусили,	док.
«Но	 тебя-то	 я	 раскусила»,	 –	 подумала	Маура.	 Брюзжание	Кроу	 было


классическим	 примером	 проецирования	 собственных	 недостатков	 на
других.	 Если	 кто	 и	 жаждал	 быть	 в	 центре	 внимания,	 так	 это	 сам	 Кроу,
которого	коллеги	называли	Коп	Голливуд.	Если	где	поблизости	появлялась
телекамера,	 он	 был	 тут	 как	 тут,	 загорелый,	 в	 сшитом	 на	 заказ	 костюме.
Маура	 выложила	 на	 стол	 последнюю	 кость,	 а	 Кроу	 снова	 отправил	 в
голосовую	 почту	 Тама	 злобное	 сообщение.	 Насколько	 проще	 было	 иметь
дело	с	молчанием	мертвецов.	Пока	кости	неизвестной	терпеливо	ждали	на
столе,	Кроу	расхаживал	по	комнате,	излучая	токсичные	лучи	ненависти.


–	 Вы	 хотите	 узнать	 об	 останках	 этой	 неизвестной,	 детектив?	 Или
будете	 ждать	 моего	 письменного	 доклада?	 –	 спросила	 она,	 надеясь,	 что
Кроу	выберет	последнее	и	оставит	ее	в	покое.


Он	сунул	мобильник	в	карман:
–	Да-да.	Давайте.	Что	у	нас	есть?
–	К	счастью,	у	нас	есть	цельный	скелет,	а	потому	можно	обойтись	без


экстраполяций.	 Это	 скелет	 женщины	 в	 возрасте	 от	 восемнадцати	 до
тридцати	пяти	лет.	Ее	рост,	по	моей	оценке,	сделанной	на	основании	длины
бедра,	пять	футов	три	или	четыре	дюйма.	Восстановление	лица	по	костям
черепа	даст	нам	представление	о	ее	внешности,	но	если	вы	посмотрите	на
череп…	 –	 Маура	 подняла	 его,	 вгляделась	 в	 носовые	 кости,	 перевернула,
чтобы	 посмотреть	 на	 верхние	 зубы.	 –	 Высокая	 носовая	 полость,	 высокая
переносица.	 Ровные	 верхнечелюстные	 резцы.	 Все	 это	 говорит	 о
принадлежности	к	европейской	расе.


–	Белая	девушка.
–	Да.	С	хорошими	зубами.	Все	четыре	зуба	мудрости	удалены,	кариеса


нет.	Зубы	идеально	ровные.
–	Богатая	белая	девушка.	Не	из	Англии.







–	 Можете	 мне	 поверить:	 профилактическую	 ортодонтию	 изобрели
англичане.


Пытаясь	не	обращать	 внимания	на	 его	назойливые	 замечания,	Маура
занялась	 грудной	 клеткой.	 И	 опять	 ее	 внимание	 привлекла	 царапина	 на
мечевидном	отростке.	Она	пыталась	представить	себе,	каким	еще	способом
там	могла	появиться	 эта	 отметина,	 но	ничего,	 кроме	 воздействия	лезвием
ножа,	ей	в	голову	не	приходило.	Делаешь	разрез	брюшины	снизу	вверх,	и
твой	 нож	 упирается	 в	 это	 место	 –	 в	 кость,	 которая	 защищает	 сердце	 и
легкие.


–	 Может,	 это	 следствие	 ножевого	 ранения,	 –	 сказал	 Кроу.	 –	 Может
быть,	убийца	целился	в	сердце.


–	Это	возможно.
–	И	все	же	вы	полагаете,	что	ее	выпотрошили.	Как	Леона	Готта.
–	Я	думаю,	что	ни	одной	гипотезы	исключать	пока	не	следует.
–	Вы	не	можете	назвать	мне	лучшее	время	смерти?
–	Лучшего	времени	смерти	не	бывает.	Бывает	более	точное.
–	Как	вам	угодно.
–	 Я	 уже	 говорила	 на	 месте	 захоронения,	 что	 полное	 скелетирование


может	длиться	от	нескольких	месяцев	до	нескольких	лет,	в	зависимости	от
глубины	 залегания	 трупа.	 Любая	 оценка	 будет	 неточна,	 но	 тот	 факт,	 что
здесь	мы	имеем	дело	с	далеко	зашедшей	сегментацией…


Она	замолчала,	разглядывая	торакальные	ребра.	На	месте	захоронения
она	 этого	 не	 увидела,	 и	 даже	 сейчас,	 в	 ярком	 свете	 ламп,	 эти	 отметины
были	едва	заметны.	Три	царапины	на	равном	расстоянии	друг	от	друга	на
задней	стороне	ребра.	Такие	же	отметины,	как	и	на	черепе	женщины.	Это
было	сделано	тем	же	инструментом.


Дверь	открылась,	и	вошел	детектив	Там.
–	Опоздание	на	сорок	пять	минут,	–	резко	проговорил	Кроу.	–	Может,


лучше	было	вообще	не	приходить?
Там	даже	не	взглянул	на	напарника	–	он	смотрел	на	Мауру.
–	Я	получил	ответ	на	ваш	вопрос,	доктор	Айлз,	–	сказал	он,	протягивая


ей	папку.
–	Ты	что,	работаешь	не	на	меня?	–	возвысил	голос	Кроу.
–	Доктор	Айлз	попросила	меня	об	услуге.
–	Забавно,	что	ты	забыл	мне	об	этом	доложить.
Маура	открыла	папку,	просмотрела	первую	страницу.	Перелистнула	ее,


потом	еще	одну.
–	 Я	 не	 люблю	 тайн,	 Там,	 –	 сказал	 Кроу.	 –	 И	 я	 очень	 не	 люблю


напарников,	которые	что-то	от	меня	скрывают.







–	 Вы	 уже	 сообщили	 об	 этом	 детективу	 Риццоли?	 –	 неожиданно
заговорила	Маура,	глядя	на	Тама.


–	Нет	еще.
–	Пожалуй,	нужно	ей	позвонить.
–	Зачем	втягивать	в	это	дело	Риццоли?	–	спросил	Кроу.
Маура	обвела	взглядом	кости	на	столе.
–	 Затем,	 что	 вы	и	 детектив	Риццоли	 будете	 работать	 над	 этим	 делом


совместно.


Для	полицейского,	появившегося	в	отделе	по	расследованию	убийств
всего	 месяц	 назад,	 Джонни	 Там	 здорово	 навострился	 работать	 с
онлайновой	 Программой	 предотвращения	 насильственных	 преступлений,
иначе	известной	как	ВиКАП.	Несколько	ударов	по	клавишам,	и	Там	вышел
на	 портал	 правоохранительных	 органов,	 откуда	 получил	 доступ	 к	 базе
данных	 ФБР	 по	 более	 чем	 ста	 пятидесяти	 тысячам	 насильственных
преступлений	по	всей	стране.


–	 Заносить	 в	 базу	 данные	 по	 анализу	 преступлений	 –	 настоящий
геморрой,	 –	 сказал	Там.	 –	Никто	 не	 хочет	 отвечать	 на	 двести	 вопросов	 и
писать	 резюме,	 чтобы	 добавить	 ваше	 дело	 в	 базу	 данных.	 Поэтому	 тут
наверняка	 неполный	 список.	 Но	 то,	 что	 мы	 все	 же	 находим	 в	 ВиКАПе,
наводит	на	размышления.	–	Он	развернул	свой	ноутбук,	чтобы	остальные
сидевшие	 за	 конференц-столом	 могли	 видеть	 монитор.	 –	 Вот	 результаты
моих	предварительных	поисков,	полученные	по	первоначальному	запросу.
Все	 эти	 преступления	 имели	 место	 в	 течение	 последнего	 десятилетия.
Резюме	–	в	той	папке,	что	я	вам	дал.


Маура,	 сидевшая	 в	 конце	 стола,	 смотрела	 на	Джейн,	Фроста	 и	Кроу,
которые	листали	стопки	бумаг,	врученных	им	Тамом.	Через	закрытую	дверь
она	 слышала	 смех	 в	 коридоре	 и	 позванивание	 лифта,	 но	 в	 этой	 комнате
только	 шуршали	 переворачиваемые	 листы	 бумаги	 да	 раздавалось
скептическое	 мычание.	 Маура	 редко	 присоединялась	 к	 совещаниям
детективов,	 но	 в	 это	 утро	 Там	 попросил	 ее	 поприсутствовать	 в	 качестве
консультанта.	Ее	место	было	 в	морге,	 где	покойники	 с	ней	не	 спорили,	 и
она	 чувствовала	 себя	 не	 в	 своей	 тарелке	 среди	полицейских,	 у	 которых	 с
языка	всегда	было	готово	сорваться	возражение.


Кроу	швырнул	лист	на	стопку	бумаг.
–	 Ты	 думаешь,	 что	 это	 все	 один	 преступник	 –	 носится	 по	 стране	 и


совершает	 эти	 преступления.	 И	 ты	 собираешься	 его	 найти,	 сидя	 за
компьютером	и	играя	в	лотерею	с	ВиКАПом?


–	Первый	список	–	это	только	начало,	–	сказал	Там.	–	Теперь	я	имею







предварительную	базу	данных,	с	которой	можно	работать.
–	 У	 тебя	 убийства	 в	 восьми	штатах!	 Три	женщины,	 восемь	 мужчин.


Девять	 белых,	 один	 латиноамериканец,	 один	 черный.	 Возраст	 самый
разный	 –	 от	 двадцати	 до	шестидесяти	 четырех.	 Что	 это	 за	 сумасшедший
шаблон	действий	для	убийцы?


–	Вы	знаете,	как	я	не	люблю	соглашаться	с	Кроу,	–	сказала	Джейн.	–
Но	 в	 его	 словах	 есть	 резон.	 Я	 не	 вижу	 тут	 никакой	 системы.	 Если	 эти
убийства	 совершил	 один	 человек,	 то	 почему	 он	 выбрал	 конкретно	 эти
жертвы?	У	них	нет	ничего	общего,	насколько	я	могу	судить.


–	Потому	 исходное	 общее	 состояло	 в	 наблюдении	 доктора	Айлз	 при
виде	 неизвестного	 трупа:	 оранжевая	 веревка,	 которой	 были	 связаны
щиколотки.	Такая	же,	как	на	Готте.


–	Мы	с	ней	уже	обсуждали	этот	факт,	–	сказала	Джейн.	–	Я	не	считаю
его	достаточным	свидетельством	взаимосвязи	преступлений.


Маура	отметила,	что,	говоря	это,	Джейн	не	смотрела	на	нее.	«Потому
что	она	злится	на	меня?	–	спросила	себя	Маура.	–	Считает,	что	я	не	должна
изображать	из	себя	копа	и	мое	место	в	морге,	со	скальпелем	в	руке?»


–	 И	 оранжевая	 веревка	 –	 это	 все,	 что	 связывает	 данные
преступления?	–	спросил	Кроу.


–	На	обеих	жертвах	оранжевая,	плотного	плетения	нейлоновая	веревка
диаметром	три	шестнадцатых	дюйма,	–	сказал	Там.


–	Такая	продается	во	всех	магазинах,	–	фыркнул	Кроу.	–	Черт	побери,
да	у	меня	в	гараже,	может,	такая	есть.


–	 В	 моем	 запросе	 присутствовала	 не	 только	 нейлоновая	 веревка,	 –
возразил	Там.	–	Эти	двенадцать	убитых	все	были	подвешены	вверх	ногами.
Одни	на	деревьях,	другие	на	потолочных	балках.


–	И	все	же	это	не	говорит	о	почерке	убийцы,	–	сказал	Кроу.
–	Дайте	 ему	 закончить,	 детектив	Кроу,	 –	 вмешалась	Маура.	До	 этого


момента	 она	 едва	 произнесла	 несколько	 слов,	 но	 больше	 молчать	 не
могла.	–	Тогда	вы	поймете,	к	чему	мы	ведем.	Между	нашими	двумя	делами
и	 преступлениями,	 совершенными	 в	 иных	 частях	 страны,	 может
существовать	довольно	убедительная	связь.


–	 И	 вы	 с	 Тамом	 вот-вот	 вытащите	 кролика	 из	 шляпы.	 –	 Кроу	 взял
несколько	 страниц	 из	 стопки	 и	 разложил	 на	 столе.	 –	 Ну	 хорошо,
посмотрим,	 что	 у	 вас	 есть.	 Первая	 жертва:	 пятидесятилетний	 адвокат	 из
Сакраменто,	 белый.	 Шесть	 лет	 назад	 найден	 в	 гараже	 подвешенным
головой	вниз,	руки	и	щиколотки	связаны,	горло	перерезано.	Жертва	номер
два:	 двадцатидвухлетний	 латиноамериканец,	 водитель	 грузовика,	 найден
подвешенным	головой	вниз	в	Фениксе,	штат	Аризона.	Руки	и	ноги	связаны,







по	 всему	 телу	 ожоги	 и	 порезы,	 гениталии	 отрезаны.	 Хм.	 Очень	 мило.
Позволю	себе	высказать	предположение:	наркокартель.	Жертва	номер	три:
тридцатидвухлетний	белый	мужчина,	привлекался	за	мелкие	кражи,	найден
подвешенным	 головой	 вниз	 на	 дереве	 в	 Мэне.	 Брюшина	 вскрыта,
внутренние	 органы	 удалены.	 Опа,	 а	 в	 этом	 случае	 убийца	 нам	 известен.
Был	 выдан	 ордер	 на	 арест	 его	 бывшего	 дружка.	 Так	 что	 этого	 можно
вычеркнуть	 из	 списка.	 –	 Кроу	 поднял	 глаза.	 –	 Мне	 продолжать	 дальше,
доктор	Айлз?


–	Тут	есть	кое-что	более	важное,	чем	связанные	щиколотки	и	веревка.
–	Да,	я	знаю.	Три	царапины,	нанесенные	то	ли	ножом,	то	ли	нет.	Это


лишь	 отвлекает	 внимание.	 Может,	 Там	 и	 будет	 выполнять	 вашу	 команду
«апорт»,	но	я	должен	заняться	делом.	И	вы	так	еще	и	не	сказали	мне,	когда
умерла	эта	неизвестная.


–	Я	назвала	вам	приблизительное	время	смерти.
–	 Ну	 да,	 между	 двумя	 и	 двадцатью	 годами	 назад.	 Вот	 уж	 где


конкретика-то.
–	 Детектив	 Кроу,	 ваш	 напарник	 несколько	 часов	 посвятил	 этому


анализу.	Хотя	бы	выслушать-то	его	вы	можете?
–	О’кей.	 –	Кроу	швырнул	на	 стол	 авторучку.	 –	Валяй,	Там.	Расскажи


нам,	каким	образом	убитые	из	твоего	списка	связаны	с	нашей	неизвестной.
–	Не	все	они	связаны,	–	сказал	Там.	Температура	в	комнате,	может,	и


повышалась,	но	он	оставался	невозмутимым,	как	всегда.	–	Первый	список,
что	 вы	 видели,	 был	 первоначальным	 рядом	 сходных	 убийств,	 у	 которых
общим	 были	 только	 веревка	 и	 подвешенный	 за	 ноги	 труп.	После	 этого	 я
изменил	 поиск,	 сделав	 запрос	 «эвисцерация»,	 поскольку	 мы	 знаем,	 что
именно	это	и	произошло	с	Готтом.	Доктор	Айлз	на	основании	царапин	на
грудине	подозревает,	что	то	же	самое	было	сделано	и	с	нашей	неизвестной.
ВиКАП	дал	нам	несколько	дополнительных	имен	–	жертвы,	которые	всего
лишь	подверглись	эвисцерации,	но	не	были	подвешены	на	веревке.


Джейн	посмотрела	на	Фроста:
–	 Не	 каждый	 день	 услышишь	 такую	 фразочку	 –	 «всего	 лишь


подверглись	эвисцерации».
–	 Я	 просматривал	 эти	 дела	 по	 эвисцерации,	 и	 одно	 из	 них	 в


особенности	привлекло	мое	внимание.	Это	дело	четырехлетней	давности.
Жертва	 –	 тридцатипятилетняя	 женщина,	 туристка	 из	 Невады,	 они	 стояли
лагерем	 с	 друзьями.	 В	 группе	 были	 две	 женщины	 и	 трое	 мужчин,	 но
отыскали	 только	 ее.	 Остальные	 так	 и	 не	 найдены.	 Судя	 по	 воздействию
насекомых	на	труп,	женщина	к	моменту	обнаружения	была	мертва	уже	три-
четыре	 дня.	 Но	 тело	 сохранилось	 в	 достаточной	 степени,	 чтобы	 коронер







мог	установить	факт	эвисцерации.
–	Три-четыре	дня	на	дикой	природе,	и	труп	сохранился	настолько,	что


коронер	сумел	это	определить?	–	спросил	Кроу.
–	Да.	Потому	 что	 ее	 оставили	не	 на	 земле.	Тело	 было	подвешено	на


ветке	дерева.	Эвисцерация	и	подвешивание	на	 высоте.	Я	подумал,	может,
это	 сочетание	 и	 является	 ключом.	 Так	 поступает	 с	 добычей	 охотник.
Подвешивает	и	потрошит.	А	это	навело	меня	на	мысль	о	Леоне	Готте	и	его
связи	с	охотой	и	охотниками.	Я	вернулся	в	базу	данных	ВиКАПа	и	начал
все	 сначала.	 На	 этот	 раз	 я	 искал	 нераскрытые	 убийства,	 совершенные	 на
дикой	природе.	У	жертвы	должны	быть	отметины	на	грудинной	кости	или
что-то	 еще,	 связанное	 с	 эвисцерацией.	 И	 вот	 тут-то	 я	 и	 нашел	 кое-что
интересное.	Не	одну	жертву,	а	целую	группу	вроде	тех	туристов	в	Неваде.
Три	 года	назад	в	Монтане	исчезли	три	охотника	на	лосей.	Все	 трое	были
мужчинами.	Один	был	впоследствии	найден	частично	скелетированным,	он
был	заклинен	между	веток	дерева.	Челюстная	кость	второго	–	всего	только
челюстная	 кость	 –	 нашлась	 несколько	 месяцев	 спустя	 близ	 логова	 пумы.
Коронер	предположил,	 что	охотники	пали	жертвой	пумы	или	медведя,	 но
медведь	 не	 смог	 бы	 затащить	 тело	 на	 дерево.	 А	 потому	 коронер
остановился	на	пуме.	Хотя	я	и	не	могу	сказать,	затаскивают	ли	и	они	своих
жертв	на	деревья.


–	 Ты	 говоришь,	 что	 они	 были	 охотниками,	 а	 значит,	 они	 были
вооружены,	 –	 заметил	 Фрост.	 –	 Как	 может	 убийца	 уложить	 трех
вооруженных	человек?


–	 Хороший	 вопрос.	 Одно	 ружье	 так	 и	 не	 было	 найдено.	 Два	 других
оставались	в	палатках.	Видимо,	убийца	застал	их	врасплох.


До	 этого	 времени	 Джейн	 слушала	 со	 скептическим	 выражением.
Теперь	она	подалась	вперед,	впилась	взглядом	в	Тама:


–	 Расскажи-ка	 мне	 еще	 про	 эту	 туристку	 из	 Невады.	 Каким	 было
заключение	коронера	о	причине	смерти?


–	В	том	случае	тоже	рассматривалась	вероятность	нападения	пумы.	Но
речь	 идет	 о	 четырех	 туристах,	 и	 двое	 из	 них	 были	 мужчины.	 Причина
смерти	осталась	неустановленной.


–	Могла	пума	убить	четырех	человек?
–	 Не	 знаю,	 –	 сказал	 Там.	 –	 Тут	 нужна	 консультация	 специалиста	 по


крупным	 кошкам.	 Даже	 если	 пума	 и	 убила	 всех	 четырех	 туристов,	 то
осталась	 одна	 деталь,	 которая	 беспокоила	 коронера.	 По	 этой	 причине
убитая	женщина	и	была	добавлена	в	базу	данных	ВиКАПа.


–	Отметина	на	грудине?
–	Да.	И	три	гильзы.	Их	нашли	поблизости	на	земле.	У	туристов	оружия







не	было,	но	у	кого-то	находившегося	поблизости	оно	было.	–	Там	оглядел
трех	детективов	 за	 столом.	–	Я	начал	с	поисков	по	нейлоновой	веревке,	 а
закончил	 совсем	 иным	 общим	 знаменателем.	Эвисцерация.	Подъем	 трупа
на	высоту.	И	районы,	где	бывают	охотники.


–	 А	 что	 насчет	 того	 мелкого	 воришки	 из	 Мэна,	 которого	 нашли
подвешенным	 на	 дереве	 и	 выпотрошенным?	 –	 спросил	 Фрост.	 –	 Ты
говоришь,	что	в	этом	деле	был	подозреваемый.


Там	кивнул:
–	 Имя	 подозреваемого	 –	 Ник	 Тибодо,	 так	 называемый	 приятель


жертвы.	Белый	мужчина,	рост	шесть	футов	два	дюйма,	вес	двести	фунтов.
У	него	до	этого	были	отсидки	за	кражу	со	взломом,	воровство,	разбойное
нападение	и	всякое	такое.


–	То	есть	история	насилия.
–	Несомненно.	И	вот	еще	что:	Тибодо	–	страстный	охотник	на	оленей.
Там	 повернул	 свой	 ноутбук	 и	 показал	 им	 фотографию	 молодого


человека	 с	 коротко	 стриженными	волосами	и	прямым	взглядом.	Он	 стоял
рядом	со	своей	добычей	–	частично	освежеванным	оленем,	который	висел
на	 дереве,	 подвешенный	 за	 задние	 ноги.	 Даже	 в	 просторной	 охотничьей
одежде	 было	 видно,	 что	Ник	 Тибодо	 –	 человек	 сильный,	 мускулистый,	 с
толстой	шеей	и	мощными	руками.


–	Эта	фотография	была	сделана	около	шести	лет	назад,	так	что	теперь
он	немного	старше,	–	сказал	Там.	–	Он	вырос	в	Мэне,	знает	глухие	места	и
умеет	 обращаться	 с	 оружием.	 Судя	 по	 этой	 фотографии,	 он	 знает,	 как
освежевать	оленя.


–	А	может	быть,	и	другую	крупную	дичь,	–	сказала	Маура.	–	Вот	наша
общая	нить	–	охота.	Может	быть,	Тибодо	наскучило	охотиться	на	оленей.
Может	быть,	убийство	человека	доставляло	ему	такое	удовольствие,	что	он
стал	охотиться	на	эту,	более	заманчивую	добычу.	Вспомните	и	время	этих
убийств.	 Пять	 лет	 назад	 был	 убит,	 повешен	 и	 выпотрошен	 приятель
Тибодо.	После	этого	Тибодо	исчезает.	Год	спустя	происходит	нападение	на
четырех	невооруженных	туристов	в	Неваде.	Год	спустя	–	три	вооруженных
охотника	в	Монтане.	Этот	убийца	все	время	поднимает	ставки,	отчего	охота
становится	более	волнующей.	И	наверное,	более	рискованной.


–	 Леон	 Готт	 тоже	 непростая	 добыча,	 –	 согласился	 Фрост.	 –	 Он	 был
вооружен	 до	 зубов	 и	 хорошо	 известен	 в	 кругах	 охотников.	 Убийца
наверняка	знал	об	этом.


–	 Но	 зачем	 тогда	 ему	 понадобилась	 наша	 неизвестная?	 –	 спросил
Кроу.	–	Женщина?	Какой	тут	был	для	него	вызов?


Джейн	фыркнула:







–	 Ну	 да,	 мы	 же	 такие	 слабые,	 беззащитные	 существа.	 Откуда	 ты
знаешь,	может,	она	тоже	была	охотницей.


–	Не	будем	забывать	про	Джоди	Андервуд,	–	напомнил	Фрост.	–	Она
была	женщиной.	А	ее	убийство,	похоже,	связано	с	Готтом.


–	Я	думаю,	мы	должны	плотнее	заняться	нашей	неизвестной,	–	сказал
Там.	–	Если	ее	убили	более	шести	лет	назад,	то,	возможно,	она	была	одной
из	самых	первых	жертв.	Ее	идентификация	–	ключ	к	решению	этого	дела.


Джейн	закрыла	папку	и	посмотрела	на	Тама:
–	Вы	с	Маурой,	кажется,	неплохая	команда.	Когда	это	случилось?
–	 Когда	 она	 попросила	 меня	 поискать	 в	 ВиКАПе	 похожие	 дела,	 –


сказал	Там.	–	Я	числю	это	с	того	времени.
Джейн	перевела	взгляд	на	Мауру:
–	Могла	бы	позвонить	мне.
–	Могла,	–	признала	Маура.	–	Но	у	меня	не	было	ничего,	кроме	наития.


И	 я	 не	 хотела	 тратить	 твое	 время.	 –	 Она	 встала,	 собираясь	 уходить.	 –
Спасибо,	детектив	Там.	Вы	ничего	не	упустили,	и	мне	нечего	добавить.	Так
что	я	возвращаюсь	в	морг.


«Там,	где	мое	место,	–	среди	послушных	покойников»,	–	подумала	она,
выходя	из	конференц-зала.


Маура	вошла	в	кабину	лифта,	но	Джейн	успела	проскочить	следом.
–	 Давай	 поговорим,	 –	 сказала	 Джейн,	 когда	 закрылась	 дверь	 и	 от


разговора	было	уже	не	уйти.	–	Почему	ты	обратилась	к	Таму?
Маура	смотрела	на	указатель	этажей.
–	Он	был	готов	мне	помочь.
–	А	я	–	нет?
–	Ты	не	соглашалась	со	мной,	не	видела	сходства.
–	 А	 ты	 просила	 меня	 конкретно	 провести	 для	 тебя	 поиск	 по	 базе


данных?
–	Так	или	иначе,	Там	заполнял	бланк	ВиКАПа	на	неопознанный	труп.


Он	новичок	в	отделе	по	расследованию	убийств	и	горит	желанием	проявить
себя.	Он	не	возражал	против	моей	теории.


–	А	я	–	завзятый	циник.
–	Ты	скептик,	Джейн.	Мне	пришлось	бы	уговаривать	тебя	сделать	это,


а	это	отнимает	слишком	много	сил.
–	Слишком	много	сил?	Даже	между	друзьями?
–	Даже	между	друзьями,	–	сказала	Маура,	выходя	из	кабины.
Но	от	Джейн	так	просто	не	отделаешься	–	она	зашагала	за	Маурой	на


крытую	автостоянку.
–	Ты	все	еще	злишься,	что	я	не	согласилась	с	тобой.







–	Нет.
–	Злишься-злишься,	иначе	ты	попросила	бы	меня,	а	не	Тама.
–	Ты	не	хотела	видеть	сходства	между	делом	Готта	и	этой	неизвестной,


но	оно	есть.	Я	это	чувствую.
–	 Чувствуешь?	 С	 каких	 пор	 ты	 слушаешь	 внутренний	 голос,	 а	 не


факты?
–	Это	ты	всегда	говоришь	о	внутреннем	голосе.
–	А	ты	–	никогда.	Только	о	фактах	и	логике.	Что	же	изменилось?
Маура	 остановилась	 у	 своей	 машины,	 но	 пока	 не	 стала	 ее	 отпирать.


Просто	стояла	у	двери,	глядя	на	собственное	отражение	в	зеркале.
–	Она	написала	мне	еще	одно	письмо,	–	сказала	она.	–	Моя	мать.
Последовала	долгая	пауза.
–	И	ты	не	выбросила	его	в	мусорную	корзину?
–	Я	не	могла,	Джейн.	Есть	вещи,	которые	я	должна	узнать,	прежде	чем


она	умрет.	Почему	она	отказалась	от	меня.	Кто	я	такая	на	самом	деле.
–	Ты	знаешь,	кто	ты	такая,	и	это	не	имеет	к	ней	никакого	отношения.
–	 Откуда	 ты	 знаешь?	 –	 Маура	 сделала	 шаг	 к	 Джейн.	 –	 Может,	 ты


видишь	только	то,	что	я	тебе	показываю.	Может,	я	прячу	от	тебя	правду.
–	Которая	 состоит	 в	 том,	 что	 ты	 такой	же	монстр,	 как	 она?	 –	Маура


подошла	так	близко	к	Джейн,	что	теперь	они	стояли	глаза	в	глаза,	но	Джейн
только	рассмеялась.	–	Ты	самый	нестрашный	человек	из	всех,	кого	я	знаю.
Если	не	считать	Фроста.	Амальтея	–	настоящий	мутант,	но	тебе	она	это	по
наследству	не	передала.


–	 Одно	 я	 от	 нее	 унаследовала.	Мы	 обе	 видим	 темноту.	 Там,	 где	 все
остальные	 видят	 солнечный	 свет,	 мы	 замечаем	 то,	 что	 в	 тени.	 Ребенка	 с
синяками.	 Жену,	 которая	 боится	 раскрыть	 рот.	 Дом,	 в	 котором	 всегда
задернуты	занавески.	Амальтея	называла	это	даром	распознавать	зло.


Маура	вытащила	из	сумочки	конверт	и	протянула	его	Джейн.
–	Это	что?
–	Вырезки	из	 газет.	Она	 сохраняет	 все	 заметки,	 где	 есть	 упоминания


обо	мне,	следит	за	всеми	делами,	в	которых	я	участвую.
–	Включая	Готта	и	этот	скелет	неизвестной.
–	Конечно.
–	Ну	теперь	я	знаю,	откуда	у	этой	истории	ноги	растут.	Амальтея	Лэнк


сообщает	 тебе,	 что	 тут	 есть	 связь,	 а	 ты	 ей	 веришь.	 –	 Джейн	 покачала
головой.	 –	 Я	 ведь	 предупреждала	 тебя	 относительно	 нее.	 Она	 тобой
манипулирует.


–	Она	 видит	 то,	 чего	 не	 видят	 другие.	 Замечает	 улики,	 скрытые	 под
ворохом	никчемных	подробностей.







–	И	как	ей	это	удается?	Она	и	подробностей-то	никаких	не	знает.
–	 Даже	 в	 тюрьму	 просачиваются	 слухи.	 Ей	 рассказывают	 что-то,


пишут	или	посылают	новые	вырезки.	Она	видит	связи.	И	в	этом	случае	она
оказалась	права.


–	 Ну	 да.	 Не	 будь	 она	 осужденным	 преступником,	 из	 нее	 вышел	 бы
великий	криминалист.


–	Может,	и	вышел	бы.	Ведь	она	в	конечном	счете	моя	мать.
Джейн	подняла	обе	руки,	показывая,	что	сдается:
–	Хорошо,	ты	хочешь	наделить	ее	этими	способностями	–	пожалуйста,


я	 не	 могу	 тебе	 препятствовать.	 Но	 я	 сразу	 замечаю	 ошибку,	 когда	 она
попадается	мне	на	глаза.


–	И	ты	с	удовольствием	тыкаешь	меня	в	нее	носом.
–	А	кто	еще	скажет	тебе?	В	этом	и	заключается	дружба,	Маура.	Друг


остановит	тебя,	прежде	чем	ты	опять	испортишь	себе	жизнь.
«Опять».	У	Мауры	не	 было	 ответа,	 и	 она	молча	 смотрела	 на	Джейн,


сраженная	 правотой	 ее	 слов.	 «Опять».	 Она	 вспомнила	 все	 случаи,	 когда
Джейн	пыталась	остановить	ее,	не	дать	совершить	ошибку,	которая	и	много
месяцев	 спустя	 все	 еще	 не	 давала	 ей	 покоя.	 Когда	 она	 и	 отец	 Даниэль
Брофи	сходились	все	ближе	и	ближе	в	любовных	отношениях,	обреченных
на	несчастливый	конец,	Джейн	говорила	голосом	разума,	предупреждала	о
неизбежном	 жестоком	 разочаровании.	 Но	 Маура	 проигнорировала	 этот
голос.


–	Прошу	тебя,	–	тихо	произнесла	Джейн.	–	Тебе	будет	потом	больно,	а
я	не	хочу	этого.	–	Она	крепко,	по-дружески	сжала	руку	Мауры.	–	Во	всех
остальных	отношениях	ты	такая	умная.


–	Кроме	отношений	с	людьми.
Джейн	рассмеялась:
–	С	людьми	всегда	проблема,	верно?
–	Может,	мне	стоит	держаться	котов,	–	сказала	Маура,	открывая	дверь


машины	и	садясь	на	водительское	сиденье.	–	С	ними,	по	крайней	мере,	ты
точно	знаешь	свое	место.
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Омары,	 лоси	 и	 голубика.	 Вот	 что	 приходит	 в	 голову	 большинству


людей,	когда	они	слышат	название	штата	Мэн,	но	у	Джейн	с	этим	штатом
были	связаны	гораздо	более	мрачные	образы.	Она	думала	о	темных	чащах,
топких	 болотах	 и	 всяких	 укромных	 местах,	 где	 может	 исчезнуть
человеческое	существо.	И	еще	она	вспоминала	об	их	последней	с	Фростом
поездке	 на	 север	 всего	 пятью	 месяцами	 ранее,	 тем	 вечером,	 который
закончился	 кровью	 и	 смертью.	 Мэн	 для	 Джейн	 был	 не	 раем	 для
отпускников,	а	местом,	где	случаются	всякие	ужасы.


Пять	 лет	 назад	 такой	 ужас	 случился	 с	 мелким	 воришкой	 по	 имени
Брэндон	Тайрон.


Дождь	 перешел	 в	 град.	 Они	 ехали	 по	 Прибрежному	 шоссе	 №	 1,	 за
рулем	 сидел	 Фрост.	 Хотя	 обогреватель	 был	 включен	 на	 полную,	 ноги	 у
Джейн	 мерзли,	 и	 она	 жалела,	 что	 утром	 не	 надела	 сапожки,	 а	 вышла	 в
тоненьких	туфлях	без	каблука,	которые	и	теперь	были	на	ней.	Хотя	мысль	о
том,	 что	 лето	 прошло,	 была	 ей	 ненавистна,	 достаточно	 было	 взглянуть	 в
окно	машины	на	голые	деревья	и	серое	небо,	как	становилось	ясно:	самый
темный	сезон	уже	на	дворе.	Они	ехали	в	саму	зиму.


Фрост	 сбросил	 газ,	 когда	 они	 проезжали	 мимо	 двух	 охотников	 в
оранжевой	 одежде	 со	 светоотражающими	 элементами	 –	 те	 грузили
выпотрошенную	тушу	оленихи	в	пикап.


–	Мама	Бэмби.
–	Ноябрь.	Охотничий	сезон.
–	 Я	 нервничаю,	 пересекая	 границу	 штата,	 где	 грохочет	 столько


ружейных	 выстрелов.	 Бабах!	 И	 еще	 один	 идиот	 из	 Массачусетса	 –
покойник.


–	Ты	когда-нибудь	охотился?
–	И	желания	такого	не	возникало.
–	Из-за	мамы	Бэмби?
–	 Понимаешь,	 я	 не	 против	 охоты.	 Просто	 я	 не	 вижу	 здесь


удовольствия.	 Тащиться	 с	 ружьем	 в	 лес.	 Морозить	 себе	 задницу.	 А
потом…	–	Его	пробрала	дрожь.


–	А	потом	потрошить	оленя?	–	Джейн	рассмеялась.	–	Нет,	не	могу	тебя
представить	за	этим	занятием.


–	А	ты	бы	смогла?
–	Ну,	если	бы	была	необходимость.	Оттуда	берется	мясо.







–	 Нет,	 мясо	 берется	 из	 супермаркета,	 где	 оно	 упаковано	 в	 пластик.
Никаких	потрохов.


За	 окнами	 машины	 с	 голых	 ветвей	 капала	 ледяная	 вода,	 а	 над
горизонтом	 собирались	 темные	 тучи.	 В	 такой	 день	 ходить	 по	 лесу	 могут
только	 сумасшедшие,	 и	 когда	 они	 приехали	 на	 парковку,	 где	 охотники
оставляли	свои	машины,	отправляясь	в	лес,	Джейн	не	удивилась,	не	увидев
здесь	ни	одной.	Они	посидели	несколько	секунд,	разглядывая	мрачный	лес
и	столы	для	пикника,	усыпанные	опавшими	листьями.


–	Ну,	мы	приехали.	Так	где	он?	–	спросила	Джейн.
–	Он	опаздывает	всего	на	десять	минут.	–	Фрост	вытащил	сотовый.	–


Сигнала	нет.	Как	нам	его	достать?
Джейн	распахнула	дверь:
–	Ну,	я	ждать	не	могу.	Прогуляюсь	в	лесок.
–	Ты	уверена,	что	это	благоразумно?	Охотничий	сезон.
Она	показала	на	объявление,	прибитое	к	дереву	неподалеку:	 «ЗДЕСЬ


ОХОТА	ЗАПРЕЩЕНА».
–	Это	запретная	зона	для	охоты.	Безопасно.
–	Думаю,	мы	должны	ждать	его	в	машине.
–	Нет,	я	правда	не	могу	ждать.	Описаюсь.
Она	вышла	из	машины	и	пошла	к	лесу.	Тонкие	брюки	плохо	защищали


ее	от	промозглого	ветра,	 а	мочевой	пузырь	на	холоде	пронзила	боль.	Она
зашла	на	несколько	ярдов	в	лес,	но	ноябрь	сорвал	все	листья,	и	за	голыми
ветками	она	все	еще	видела	машину.	Джейн	пошла	дальше,	и	каждый	треск
веточки	 под	 ее	 ногами	 звучал	 в	 этой	 лесной	 тишине	 как	 взрыв.	 Зайдя	 за
несколько	 вечнозеленых	 кустиков,	 она	 расстегнула	 брюки	 и	 присела,
надеясь,	 что	 никто	 не	 выйдет	 из	 леса	 и	 не	 увидит	 ее	 во	 всей	 голозадой
красе.


Раздался	выстрел.
Она	даже	не	успела	вскочить	на	ноги,	как	послышался	голос	Фроста,


окликавший	 ее,	 затем	 топот	 приближающихся	 к	 ней	 сквозь	 подлесок	 ног.
Вдруг	она	увидела	его,	и	он	был	не	один:	в	нескольких	шагах	за	Фростом
бежал	 плотного	 сложения	 человек,	 который	 весело	 посмотрел	 на	 нее,
увидев,	как	она	натягивает	брюки.


–	 Мы	 услышали	 выстрел,	 –	 сказал	 покрасневший	 Фрост,	 быстро
отведя	в	сторону	взгляд.	–	Извини,	я	не	хотел…


–	 Забудем	 об	 этом,	 –	 оборвала	 его	 Джейн,	 которой	 наконец	 удалось
застегнуть	молнию.	–	Здесь	запретная	для	стрельбы	зона.	Кто	тут	стреляет,
черт	побери?


–	Похоже,	 стреляли	в	 долине,	 –	 сказал	 коренастый	человек.	 –	И	вам,







ребята,	 не	 стоит	 заходить	 в	 лес	 без	 оранжевой	 одежды	 со
светоотражателями.	–	Ни	один	стрелок	не	промахнулся	бы,	прицелившись
в	его	оранжевый	жилет,	надетый	поверх	куртки.	–	Вы,	вероятно,	Риццоли.	–
Он	 посмотрел	 на	место,	 над	 которым	 она	 сидела	 на	 корточках,	 и	 не	 стал
протягивать	руку.


–	Это	детектив	Барбер,	полиция	штата	Мэн,	–	сказал	Фрост.
Барбер	слегка	кивнул:
–	Я	 удивился,	 когда	 вы	позвонили	 вчера.	Никогда	 не	 думал,	 что	Ник


Тибодо	объявится	в	Бостоне.
–	Мы	не	говорили,	что	он	объявился	в	Бостоне,	–	сказала	Джейн.	–	Мы


просто	хотели	понять,	что	он	за	птица.	Что	он	собой	представляет	и	не	тот
ли	он	человек,	которого	мы	ищем.


–	Вы	хотели	увидеть	место,	где	мы	нашли	тело	Тайрона	пять	лет	назад.
Давайте	я	вам	покажу.


Барбер	пошел	вперед,	уверенно	двигаясь	по	подлеску.	Через	несколько
шагов	 Джейн	 зацепилась	 брючиной	 за	 ежевичную	 ветку,	 и	 ей	 пришлось
остановиться.	 Когда	 она	 снова	 распрямилась,	 отцепив	 ветку,	 оранжевый
жилет	Барбера	мелькал	далеко	впереди	за	зарослями	голых	веток.


Вдали	прогремел	еще	один	выстрел.	«А	я	тут	вся	в	черно-коричневом,
настоящий	 медведь».	 Она	 зашагала	 за	 Барбером,	 спеша	 оказаться	 близ
спасительного	оранжевого	жилета.	Когда	она	догнала	их,	Барбер	свернул	на
протоптанную	тропинку.


–	Тело	Тайрона	нашли	два	туриста	из	Виргинии,	–	сказал	Барбер,	даже
не	оборачиваясь,	чтобы	проверить,	слышит	ли	она.	–	С	ними	была	собака,
она-то	и	вывела	их	прямо	на	тело.


–	 Да,	 покойников	 всегда	 находят	 собаки,	 –	 сказал	 Фрост,	 в	 голосе
которого	 неожиданно	 зазвучали	 уверенные	нотки	 специалиста	 по	 трупам,
обнаруженным	в	дикой	природе.


–	 Это	 случилось	 поздним	 летом,	 так	 что	 деревья	 были	 в	 листве	 и
увидеть	 тело	 было	 нелегко.	 Его	 можно	 было	 унюхать,	 если	 ветер	 дул	 в
нужную	 сторону.	 Но	 в	 лесу	 все	 время	 кто-то	 умирает,	 так	 что	 время	 от
времени	 неизбежно	 встречаются	 мертвые	 животные.	 Однако	 мертвый
человек,	висящий	на	дереве	головой	вниз	со	вспоротым	животом,	–	такого
никто	 не	 ждет.	 –	 Барбер	 кивнул,	 показывая	 на	 тропинку.	 –	 Мы	 как	 раз
выходим	к	тому	месту.


–	Откуда	вы	знаете?	–	спросила	Джейн.	–	Эти	деревья	для	меня	все	на
одно	лицо.


–	Вот	из-за	этого.	–	Он	показал	на	висящее	поперек	тропы	объявление
«ОХОТА	ЗАПРЕЩЕНА».	 –	От	 этого	 объявления	 до	 того	места	 несколько







десятков	шагов.
–	Вы	считаете,	что	место	играло	какую-то	роль?	Это	объявление	несло


какое-то	послание?
–	Да.	Это	был	большой	«хрен	вам»	в	сторону	власти.
–	А	может	быть,	послание	в	другом:	«Прекратите	охотиться».	Потому


что	 один	 из	 убитых	 в	 Бостоне	 был	 охотником,	 и	 мы	 думаем,	 что	 это
убийство	являлось	неким	политическим	жестом.


Барбер	отрицательно	покачал	головой:
–	Тогда	здесь	вы	ищете	не	того	человека.	Ник	Тибодо	не	был	помешан


на	 правах	 животных.	 Он	 был	 заядлым	 охотником.	 –	 Барбер	 сошел	 с
тропинки	в	лес.	–	Я	вам	покажу	это	дерево.


С	 каждым	 шагом	 холод	 ощущался	 все	 явственнее.	 Туфли	 Джейн
промокли,	 и	 теперь	 начали	 замерзать	 ноги.	 Слой	 опавших	 листьев	 был
здесь	по	голень,	а	под	листьями	скрывались	кротовые	норы	и	цепляющиеся
за	 ноги	 корневища.	 В	 теплый	 августовский	 день	 пять	 лет	 назад	 прогулка
убийцы	 по	 этому	 лесу	 была	 гораздо	 приятнее,	 хотя,	 вероятно,	 его
появление	взбудоражило	комаров.	Может	быть,	в	то	время	жертва	еще	была
жива	 и	 ничего	 не	 подозревала	 о	 намерениях	 своего	 спутника?	 Или	 же
Брэндон	 Тайрон	 уже	 мертвым	 лежал	 на	 плечах	 убийцы,	 как
выпотрошенный	олень?


–	Вот	 это	 дерево,	 –	 показал	Барбер.	 –	Он	 висел	 головой	 вниз	 на	 той
ветке.


Джейн	 посмотрела	 на	 ветку,	 на	 которой	 все	 еще	 подрагивали
несколько	пожухлых	листьев.	Она	не	увидела	ничего	такого,	что	отличало
бы	 этот	 дуб	 от	 других,	 ни	малейшего	 намека	 на	 происходившее	 пять	 лет
назад.	Обычное	дерево	без	каких-либо	тайн.


–	По	заключению	судмедэксперта,	Тайрон	провисел	здесь	около	двух
дней,	 –	 сказал	 Барбер.	 –	 Висел	 он	 высоко,	 а	 потому	 достать	 его	 могли
только	 насекомые	 и	 птицы,	 так	 что	 труп	 оставался	 цельным.	 –	 Он
помолчал.	 –	 Кроме	 внутренностей,	 которые	 сразу	 были	 сожраны.	 –	 Он
посмотрел	на	ветку,	словно	все	еще	видел	подвешенного	на	ней	Брэндона
Тайрона,	 полускрытого	 зелеными	 листьями.	 –	 Ни	 его	 бумажника,	 ни
одежды	 мы	 так	 и	 не	 нашли.	 Вероятно,	 их	 уничтожили,	 чтобы	 его	 было
труднее	идентифицировать.


–	А	может,	 убийца	 забрал	их	в	качестве	 трофеев,	–	 сказала	Джейн.	–
Так	 охотники	 сдирают	 шкуру	 с	 животного,	 чтобы	 напоминала	 им	 о
радостях	охоты.


–	 Нет,	 не	 думаю,	 что	 это	 было	 какое-то	 ритуальное	 действо.	 Ник
просто,	как	всегда,	проявил	практичность.







Джейн	посмотрела	на	Барбера:
–	Вы	говорите	так,	будто	знаете	подозреваемого.
–	 Знаю.	Мы	 выросли	 в	 одном	 городке,	 так	 что	 я	 знаю	и	Ника,	 и	 его


брата	Эдди.
–	И	насколько	хорошо?
–	 Достаточно,	 чтобы	 утверждать,	 что	 эти	 ребята	 со	 школьных	 лет


пакостничали.	В	двенадцать	Ник	уже	воровал	мелочь	из	карманов	других
ребят.	 В	 четырнадцать	 грабил	 машины.	 В	шестнадцать	 перешел	 на	 дома.
Убитый,	 Брэндон	 Тайрон,	 был	 ничуть	 не	 лучше.	 Ник	 и	 Тайрон	 на	 пару
являлись	 сюда,	 воровали	 вещи	 из	 палаток	 и	 машин	 туристов.	После	 того
как	 Ник	 убил	 Тайрона,	 мы	 нашли	 в	 гараже	 Тайрона	 целый	 склад
ворованного.	 Может,	 они	 из-за	 этого	 и	 рассорились.	 Там	 обнаружилось
немало	 неплохих	 вещей.	 Фотокамеры,	 серебряная	 зажигалка,	 бумажник,
набитый	 кредитками.	 Я	 думаю,	 они	 подрались,	 потому	 что	 не	 могли
поделить	 это	добро,	и	Тайрон	оказался	побежденным.	Подлый	маленький
ублюдок.	Досталось	ему	по	заслугам.


–	Где	сейчас,	по-вашему,	Ник	Тибодо?
–	Я	думаю,	он	подался	куда-нибудь	на	 запад.	Может,	 в	Калифорнию.


Никак	 не	 думал,	 что	 он	 окажется	 в	 Бостоне,	 но,	 может,	 он	 хочет	 быть
поближе	к	своему	братишке	Эдди.


–	А	где	живет	Эдди?
–	Милях	в	пяти	отсюда.	Уж	как	мы	его	ни	допрашивали,	но	он	до	сего


дня	отказывается	сообщить,	где	находится	Ник.
–	Отказывается	или	не	знает?
–	Клянется,	что	не	знает.	Но	эти	ребята	Тибодо	–	они	себе	на	уме,	они


сами	 по	 себе,	 а	 остальной	 мир	 сам	 по	 себе.	 Не	 забывайте,	 что	 Мэн	 –
северная	 оконечность	 Аппалачей,	 и	 некоторые	 из	 этих	 семей	 на	 первое
место	ставят	родственные	узы.	Что	бы	ни	сделал	твой	брат,	стой	за	него	до
конца.	Видимо,	этого	правила	придерживается	и	Эдди.	Придумал	план,	как
вывезти	Ника	отсюда	и	помочь	ему	исчезнуть.


–	На	пять	лет?
–	Не	так	уж	трудно,	если	тебе	помогает	брат.	Вот	почему	я	до	сих	пор


приглядываю	за	Эдди.	Я	знаю,	куда	он	ходит	и	кому	звонит.	Он,	конечно,
сыт	мной	по	горло,	потому	что	понимает:	я	это	все	равно	так	не	оставлю.
Он	знает,	я	с	него	глаз	не	спускаю.


–	Нам	нужно	поговорить	с	Эдди	Тибодо,	–	сказала	Джейн.
–	Правду	вам	из	него	не	выудить.
–	И	все	же	мы	хотели	бы	попробовать.
Барбер	посмотрел	на	часы:







–	Хорошо.	У	меня	есть	свободный	час.	Можем	прямо	сейчас	поехать	в
его	дом.


Джейн	и	Фрост	переглянулись.	Фрост	сказал:
–	Может,	будет	лучше,	если	мы	с	ним	побеседуем	вдвоем?
–	Вы	не	хотите,	чтобы	я	присутствовал?
–	 У	 вас	 долгая	 история	 взаимоотношений,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 И


очевидно,	не	очень	дружеская.	Если	вы	будете,	это	его	сразу	насторожит.
–	Ладно,	я	понял.	Я	плохой	полицейский,	а	вы	хотите	быть	хорошими.


Да,	 в	 этом	 есть	 резон.	 –	 Он	 посмотрел	 на	 оружие	 в	 поясной	 кобуре
Джейн.	–	И	я	вижу,	вы	оба	вооружены.	Это	хорошо.


–	А	что?	С	Эдди	проблемы?	–	спросил	Фрост.
–	Он	непредсказуемый.	Помните	о	том,	что	Ник	сделал	с	Тайроном,	и


будьте	настороже.	Потому	что	эти	братья	способны	на	что	угодно.


В	 гараже	 Эдди	 Тибодо	 головой	 вниз	 висел	 выпотрошенный	 олень	 с
рогами	в	четыре	ответвления.	Заполненный	всевозможным	инструментом,
запасными	 покрышками,	 мусорными	 бачками	 и	 рыболовными	 снастями,
этот	гараж	был	похож	на	все	другие	гаражи	Америки,	если	бы	не	мертвое
животное,	свисавшее	с	крюка	на	потолке,	и	лужица	крови,	которая	натекла
на	бетонный	пол.


–	Не	знаю,	что	еще	сказать	про	моего	брата.	Я	уже	полиции	рассказал
все,	что	знал.


Эдди	поднес	нож	к	 задней	ноге	оленя,	прорезал	кожу	от	 голеностопа
до	паха.	Действуя	с	ловкостью	человека,	завалившего	не	одного	оленя,	он
обеими	 руками	 ухватился	 за	 кожу,	 крякнул	 от	 усилия,	 стаскивая	 ее;
обнажились	алые	мышцы	и	связки	в	серебристой	соединительной	ткани.	В
открытом	 гараже	 было	 холодно,	 и	 Эдди,	 переводя	 дыхание,	 выпустил
облачко	пара.	Как	и	у	его	брата	Ника	на	фотографии,	у	Эдди	были	широкие
плечи,	темные	глаза	и	то	же	самое	каменное	выражение	лица,	но	он	являл
собой	 неопрятную	 версию	 брата:	 на	 нем	 был	 комбинезон	 в	 кровавых
пятнах	и	шерстяная	шапочка.	В	зрелом	возрасте	тридцати	девяти	лет	в	его
щетине	уже	серебрилась	седина.


–	После	того	как	Тайрона	нашли	на	дереве,	местная	полиция	все	время
меня	 достает,	 задает	 одни	 и	 те	 же	 вопросы,	 черт	 бы	 их	 драл.	 Где	 может
скрываться	Ник?	Кто	его	прячет?	Я	им	все	время	говорю,	что	у	них	какая-
то	путаница	в	мозгах.	Что,	наверно,	и	с	Ником	тоже	что-то	случилось.	Если
бы	он	пустился	в	бега,	то	никогда	бы	не	ушел	без	выживалки.


–	Без	чего?	–	спросил	Фрост.
–	Вы	что,	не	слышали	о	выживалке?	–	Эдди	нахмурился,	глядя	на	них







между	освежеванными	задними	ногами	оленя.
–	И	что	же	это	такое?
–	Это	рюкзачок,	куда	складываешь	самые	необходимые	для	выживания


вещи.	 На	 тот	 случай,	 если	 система	 идет	 вразнос.	 Понимаете,	 если
случается	какая	катастрофа	типа	грязной	бомбы	или	атаки	террористов,	то
люди	 из	 больших	 городов	 оказываются	 в	 мире,	 где	 им	 грозит	 опасность.
Нет	 электричества,	 люди	 в	 панике.	 Вот	 для	 чего	 вам	 нужен	 рюкзачок-
выживалка.


Эдди	содрал	еще	часть	шкуры,	и	Фрост,	ощутив	запах	окровавленного
оленьего	мяса,	сырого	и	с	душком,	поморщился.


Эдди	развеселился:
–	Я	смотрю,	вы	не	любитель	дичи?
Фрост	 вперился	 взглядом	 в	 отливающее	 красноватым	 блеском	 мясо,


перемежающееся	жиром.
–	Я	один	раз	попробовал.
–	Не	понравилось?
–	Не	очень.
–	 Значит,	 плохо	 приготовили.	 Или	 неправильно	 застрелили.	 Чтобы	 у


мяса	был	хороший	вкус,	оленя	нужно	убить	сразу.	Одной	пулей,	без	всякой
беготни.	Если	же	вы	его	только	ранили	и	вам	приходится	гоняться	за	ним,
то	у	мяса	будет	привкус	страха.


Фрост	смотрел	на	обнаженные	мышцы,	которые	недавно	носили	этого
оленя	по	лесу	и	полям.


–	А	какой	вкус	у	страха?
–	 Вкус	 сгоревшего	 мяса.	 Паника	 посылает	 самые	 разнообразные


гормоны	в	 системы	животного,	и	 вы	ощущаете	 вкус	борьбы.	Это	убивает
изюминку.	–	Он	чисто	срезал	кусок	мяса	размером	с	кулак	с	задней	ноги	и
швырнул	в	таз	из	нержавеющей	стали.	–	Этот	олень	был	убит	правильно.
Даже	понять	не	успел,	что	случилось.	Хорошее	будет	мясо.


–	Вы	когда-нибудь	охотились	с	братом?	–	спросила	Джейн.
–	 Мы	 с	 Ником	 с	 детства	 вместе	 охотились.	 –	 Он	 срезал	 еще	 кусок


мяса.	–	Мне	этого	не	хватает.
–	Он	был	хороший	стрелок?
–	Получше	меня.	Очень	точный,	никогда	не	спешил.
–	Значит,	он	мог	выжить	в	лесу.
Эдди	посмотрел	на	нее	холодным	взглядом:
–	 Пять	 лет	 прошло.	 Вы	 думаете,	 он	 все	 еще	 там?	Живет,	 как	 какой


пещерный	человек?
–	А	где	он,	по	вашему	мнению?







Эдди	 уронил	 нож	 в	 ведерко,	 и	 на	 цементный	 пол	 выплеснулась
подкрашенная	кровью	вода.


–	Вы	не	того	ищете.
–	А	кого	надо	искать?
–	Не	Ника.	Он	не	убийца.
Джейн	 оглядела	 убитого	 оленя,	 левая	 нога	 которого	 теперь	 была


лишена	мяса	–	осталась	одна	кость.
–	Когда	нашли	Тайрона,	дружка	Ника,	он	был	выпотрошен	и	висел,	как


этот	олень.
–	И	что?
–	Ник	был	охотником.
–	Я	тоже	охотник.	Но	я	никого	не	убивал.	Я	просто	кормлю	семью,	а


вы	 от	 этого	 очень	 далеки,	 вы	 и	 обвалочного	 ножа,	 наверно,	 никогда	 не
видели.	–	Он	вытащил	сполоснутый	нож	из	ведра	и	протянул	его	Джейн.	–
Поглядим,	 на	 что	 вы	 способны,	 детектив.	 Возьмите,	 возьмите	 его.
Отрежьте	 кусок,	 почувствуйте,	 что	 это	 такое	 –	 своими	 руками	 добывать
себе	обед.	Или	боитесь	кровью	ручки	запачкать?


Джейн	 читала	 презрение	 в	 его	 глазах.	 Нет-нет,	 городская	 девушка
никогда	 не	 испачкает	 руки.	 А	 вот	 люди	 вроде	 братьев	 Тибодо	 охотятся,
держат	 фермы,	 закалывают	 скот,	 чтобы	 у	 таких,	 как	 она,	 был	 стейк	 на
тарелке.	Она	могла	 смотреть	на	 таких,	 как	он,	 с	презрением,	но	он	ровно
так	же	смотрел	на	таких,	как	она.


Она	взяла	нож,	подошла	к	туше,	вонзила	его	глубоко,	до	самой	кости.
Когда	остывшая	плоть	раскрылась,	она	ощутила	запах	всего	того,	чем	был
прежде	 олень:	 свежей	 травы,	 желудей	 и	 лесного	 мха.	 И	 крови,	 дикой	 и
красной.	 Мясо	 отделилось	 от	 кости,	 плотный,	 алый	 кусок.	 Джейн
швырнула	 его	 в	 таз.	Она	 даже	 не	 взглянула	 на	Эдди,	 отрезая	 следующий
кусок.


–	 Если	 не	 Ник	 убил	 своего	 дружка	 Тайрона,	 то	 кто,	 по-вашему,	 это
сделал?	–	спросила	она,	вонзая	нож	в	мясо.


–	Не	знаю.
–	Ник	совершал	прежде	насильственные	преступления.
–	Он	был	не	ангел.	Случались	и	драки.
–	А	с	Тайроном	он	когда-нибудь	дрался?
–	Один	раз.
–	Тот,	о	котором	известно	вам.
Эдди	взял	другой	нож	и	вонзил	его	глубоко	в	тушу,	вырезая	филейную


часть.	Он	действовал	ножом	на	расстоянии	вытянутой	руки	от	Джейн,	но
она	спокойно	вырезала	еще	один	кусок	из	ноги.







–	 Тайрон	 тоже	 был	 не	 ангел,	 и	 оба	 любили	 выпить.	 –	 Эдди	 отделил
филейную	часть,	скользкую,	как	угорь,	и	швырнул	в	таз.	Ополоснул	лезвие
в	ведерке	с	ледяной	водой.	–	Если	человек	один	раз	потерял	контроль	над
собой,	это	еще	не	значит,	что	он	чудовище.


–	 Может	 быть,	 Ник	 не	 просто	 потерял	 контроль	 над	 собой.	 Может
быть,	спор	перерос	во	что-то	большее,	чем	драка?


Эдди	посмотрел	ей	прямо	в	глаза:
–	 Зачем	 же	 ему	 подвешивать	 его	 на	 дереве	 там,	 где	 его	 легко	 могут


увидеть?	Ник	не	такой	дурак.	Он	умеет	 заметать	следы.	Если	бы	он	убил
Тайрона,	то	утащил	бы	его	в	лес	и	там	закопал.	Или	разбросал	бы	тело	по
кускам,	чтоб	его	сожрали	животные.	Но	то,	что	сделали	с	Тайроном,	–	это
другое,	что-то	отвратительное.	Мой	брат	так	не	поступил	бы.


Он	направился	к	верстаку	заточить	нож,	и	все	разговоры	закончились	с
воем	наждака.	Стальной	таз	был	полон	мяса	–	там	лежало	фунтов	двадцать,
но	 еще	 оставалось	 разделать	 половину	 оленьей	 туши.	 За	 дверями	 гаража
лил	ледяной	дождь.	На	этой	пустынной	сельской	дороге	было	мало	домов,
и	 в	 последние	 полчаса	 Джейн	 не	 видела	 ни	 одной	 машины.	 И	 вот	 они
стояли	 здесь,	 у	 черта	 на	 куличках,	 смотрели,	 как	 озлобленный	 человек
точит	нож.


–	 Ваш	 брат	 часто	 ездил	 в	 Бостон?	 –	 спросила	 она,	 повысив	 голос,
чтобы	было	слышно	за	скрежетом	наждака.


–	Ездил	иногда.	Не	часто.
–	Он	никогда	не	упоминал	о	человеке	по	имени	Леон	Готт?
Эдди	скользнул	по	ней	взглядом:
–	Так	вот	в	чем	дело?	Убийство	Леона	Готта?
–	Вы	его	знали?
–	 Не	 лично.	 Но	 имя,	 конечно,	 слышал.	 Большинство	 охотников	 его


знают.	 Сделать	 ему	 заказ	 мало	 кому	 по	 карману,	 но	 если	 вы	 хотите
получить	чучело	из	своего	трофея,	то	вам	нужно	обратиться	к	Готту.	–	Эдди
помолчал.	 –	 Так	 вы	 поэтому	 сюда	 приехали	 расспрашивать	 о	 Нике?
Думаете,	он	прикончил	Готта?


–	Мы	просто	спрашиваем,	знали	ли	они	друг	друга.
–	 Мы	 читали	 статьи	 Готта	 в	 «Трофи	 хантер».	 И	 еще	 мы	 ездили	 в


«Габелас»[22],	 смотрели	 изготовленные	 им	 чучела	 крупных	 зверей.	 Но
насколько	мне	известно,	Ник	лично	его	никогда	не	видел.


–	Он	когда-либо	ездил	в	Монтану?
–	Много	лет	назад.	Мы	оба	ездили.	Посмотреть	Йеллоустоун[23].
–	Как	давно	это	было?







–	Это	имеет	значение?
–	Да,	имеет.
Эдди	положил	заточенный	нож	и	тихо	спросил:
–	Почему	вы	спрашиваете	про	Монтану?
–	Там	были	убиты	другие	люди,	мистер	Тибодо.
–	Вы	хотите	сказать,	убиты,	как	Тайрон?
–	Много	сходного.
–	И	кто	эти	люди?
–	Охотники	в	Монтане.	Это	случилось	три	года	назад.
Эдди	покачал	головой:
–	Мой	брат	пропал	пять	лет	назад.
–	Но	он	был	в	Монтане.	Он	знаком	с	этим	штатом.
–	Да	это	и	была-то	всего	одна	дурацкая	поездка	в	Йеллоустоун!
–	А	как	насчет	Невады?	–	спросил	Фрост.	–	Там	он	бывал?
–	Нет.	 Его	 что,	 подозревают	 еще	 в	 одном	 убийстве?	 –	 Эдди	 перевел


взгляд	с	Джейн	на	Фроста,	потом	хмыкнул.	–	Какие	еще	убийства	вы	хотите
на	него	повесить?	Он	себя	не	способен	защитить,	так	что	можете	списать
на	него	все	свои	глухари.


–	Где	он,	Эдди?
–	Хотел	бы	я	знать!	–	Он	раздраженно	скинул	на	пол	пустой	таз,	и	тот


ударился	 о	 бетон,	 оглушительно	 зазвенев.	 –	 Хотел	 бы	 я,	 чтобы	 вы,
долбаные	копы,	делали	как	надо	свою	долбаную	работу	и	находили	убийц!
А	вы	вместо	этого	изводите	меня	вопросами	про	Ника.	Я	его	не	видел,	не
слышал	вот	уже	пять	лет.	В	последний	раз	он	сидел	на	крылечке	и	пил	пиво
с	Тайроном.	Они	спорили	из-за	какого-то	дерьма,	найденного	в	палаточном
лагере.


–	Найденного?	–	Джейн	усмехнулась.	–	То	есть	украденного.
–	Не	знаю.	Но	они	не	дрались,	поняли?	Это	был	просто	оживленный


разговор.	 Потом	 они	 пошли	 к	 Тайрону	 –	 всё.	 Больше	 я	 его	 не	 видел.	 А
несколько	 дней	 спустя	 здесь	 появилась	 полиция	 штата.	 Машину	 Ника
нашли	 на	 охотничьей	 парковке	 у	 леса.	 И	 нашли	 Тайрона.	 Но	 никаких
следов	 Ника	 они	 так	 и	 не	 обнаружили.	 –	 Эдди	 опустился	 на	 скамью	 и
тяжело	вздохнул,	словно	так	устал,	что	стоять	больше	не	мог.	–	Вот	что	я
знаю.	И	это	все,	что	я	знаю.


–	Вы	сказали,	машину	Ника	нашли	на	охотничьей	парковке	у	леса.
–	Да.	Полиция	решила,	что	он	ушел	в	дикие	места.	Прячется	где-то	в


лесу	типа	как	Рэмбо,	живет	с	земли.
–	А	вы	как	думаете,	что	случилось?
Эдди	 помолчал	 немного,	 глядя	 на	 свои	 мозолистые	 ладони,	 ногти,	 с







въевшейся	под	них	кровью.
–	 Я	 думаю,	 мой	 брат	 мертв,	 –	 тихо	 сказал	 он.	 –	 Думаю,	 кости	 его


разбросаны	где-то,	а	мы	их	пока	не	нашли.	Или	он	висит	на	каком-нибудь
дереве,	как	Тайрон.


–	Значит,	вы	считаете,	что	его	убили.
Эдди	поднял	голову	и	посмотрел	на	Джейн:
–	Я	думаю,	там,	в	лесу,	они	наткнулись	на	кого-то	еще.







21	
Ботсвана
Когда	 поднимается	 солнце,	 я	 одна	 в	 этом	 диком	 месте.	 Я	 несколько


часов	плутала	в	темноте	и	теперь	понятия	не	имею,	насколько	удалилась	от
лагеря.	Знаю	только,	что	шла	вниз	по	течению,	потому	что	шум	реки	всю
ночь	оставался	у	меня	слева.	Цвет	небес	меняется	с	розового	на	золотой,	а
меня	 так	 одолевает	 жажда,	 что	 я	 опускаюсь	 на	 колени	 у	 кромки	 воды	 и
пью,	 как	дикое	животное.	Еще	вчера	 я	настаивала	бы	на	 том,	 чтобы	воду
вскипятили	 или	 сначала	 очистили	 йодом.	Переживала	 бы	 по	 поводу	 всех
жутких	 микробов,	 которые	 попадут	 в	 мой	 желудок,	 по	 поводу
увеличивающейся	с	каждым	глотком	роковой	порции	бактерий	и	паразитов.
Теперь	все	это	не	имеет	значения,	потому	что	смерть	неизбежна.	Я	набираю
воду	в	ладони	и	пью	столь	жадно,	что	она	попадает	мне	на	лицо,	стекает	по
подбородку.


Наконец,	утолив	жажду,	я	откидываюсь	назад	и	за	кустами	папирусной
осоки	вижу	деревья	и	колышущиеся	за	рекой	травы.	Для	существ,	которые
обитают	 в	 этом	 зеленом	 и	 враждебном	 мире,	 я	 всего	 лишь	 ходячий
источник	мяса,	и	куда	ни	глянь,	мне	видятся	только	зубы,	готовые	разодрать
меня	на	части.	С	восходом	начинают	шумно	щебетать	птицы,	я	поднимаю
голову	 и	 вижу	 в	 небе	 стервятников,	 описывающих	 неторопливые	 круги.
Может	 быть,	 они	 уже	 приметили	меня	 и	 теперь	ждут,	 когда	можно	 будет
мною	пообедать.	Я	поворачиваюсь	вверх	по	течению	и	вижу	четкие	следы,
которые	оставила	вдоль	берега.	Я	помню,	как	легко	Джонни	находил	даже
самые	 неприметные	 отпечатки.	 Мои	 следы	 для	 него	 будут	 сиять,	 как
неоновые	лампочки.	Теперь,	когда	наступил	день,	он	найдет	меня,	потому
что	 не	 сможет	 допустить,	 чтобы	 я	 выжила.	 Кроме	 меня,	 теперь	 никто	 не
знает,	что	случилось.


Я	встаю	и	продолжаю	идти	вниз	по	реке	вдоль	берега.
Я	 не	 могу	 себе	 позволить	 думать	 о	 Ричарде	 и	 остальных.	 Я	 могу


сосредоточиться	только	на	одном:	остаться	в	живых.	Страх	гонит	меня	все
глубже	и	глубже	в	эту	дикую	землю.	Я	понятия	не	имею,	куда	течет	река.	Я
вспоминаю	 путеводитель:	 там	 говорилось,	 что	 реки	 и	 ручьи	 дельты
Окаванго	 питаются	 дождями	 ангольского	 нагорья.	 Вся	 эта	 вода,	 которая
ежегодно	 затопляет	 здесь	 лагуны	 и	 болота,	 где	 волшебным	 образом
рождается	столько	дикой	африканской	жизни,	в	конечном	счете	выливается
в	 выжженную	 солнцем	 пустыню	 Калахари.	 Я	 поднимаю	 голову,	 чтобы







определить	 местонахождение	 солнца,	 которое	 лишь	 теперь	 поднимается
над	вершинами	деревьев.	Я	иду	на	юг.


И	мне	хочется	есть.
В	 моем	 рюкзачке	 –	 шесть	 энергетических	 плиток,	 по	 двести	 сорок


калорий	 каждая.	 Я	 помню,	 что	 засунула	 их	 в	 рюкзак	 еще	 в	 Лондоне	 на
случай,	если	еда	в	буше	мне	не	понравится,	и	помню,	что	Ричард	посмеялся
над	 моим	 вкусом	 и	 нелюбовью	 к	 приключениям.	 В	 мгновение	 ока	 я
уминаю	 одну	 плитку,	 и	 мне	 приходится	 приказать	 себе	 не	 трогать
остальные	–	оставить	на	потом.	Если	я	не	буду	удаляться	от	реки,	то	о	воде
можно	не	беспокоиться,	хотя	в	ней	куча	болезней,	даже	названия	которых	я
не	 могу	 произнести.	 Но	 зона,	 близкая	 к	 воде,	 опасна,	 там	 так	 часто
встречаются	 хищник	 и	 жертва,	 жизнь	 и	 смерть.	 У	 моих	 ног	 лежит
выбеленный	 солнцем	 череп	 животного.	 Какое-то	 похожее	 на	 оленя
существо	встретило	смерть	здесь,	на	берегу	реки.	По	воде	проходит	рябь,	и
на	 поверхности	 появляются	 бусины	 крокодильих	 глаз.	 Лучше	 держаться
отсюда	 подальше.	 Я	 ухожу	 в	 траву	 и	 вижу	 там	 тропинку.	 Следы,
оставленные	в	пыли,	говорят	мне,	что	я	иду	дорогой	слонов.


Когда	 страшно,	 все	 вокруг	 обретает	 преувеличенную	 резкость.
Видишь	 слишком	 много,	 слышишь	 слишком	 много,	 и	 быстрой	 сменой
образов	 и	 звуков	 я	 потрясена,	 один	 из	 них	 может	 стать	 единственным
предупреждением	о	приближении	моей	смерти.	И	все	эти	звуки	и	картинки
нужно	 осмысливать	 мгновенно.	 Почему	 там	 колыхнулась	 трава?	 Просто
ветерок	 подул.	 Крылья	 вспорхнули	 над	 камышом?	 Орлан-крикун.
Шуршание	в	низком	кустарнике?	Это	всего	лишь	бродит	бородавочник.	На
горизонте	 двигаются	 стройные	 антилопы	 и	 более	 темные	 фигуры
южноафриканских	 буйволов.	 Повсюду	 я	 вижу	 жизнь	 –	 летающую,
верещащую,	плавающую,	кормящуюся.	Прекрасную,	голодную	и	опасную.
Теперь	 меня	 обнаружили	 комары,	 пируют	 моей	 кровушкой.	 Мои
драгоценные	 таблетки	 остались	 в	 палатке,	 так	 что	 меня	 может	 не	 только
растерзать	 лев,	 растоптать	 буйвол,	 утащить	 крокодил	 или	 раздавить
бегемот,	но	и	отправить	на	тот	свет	малярия.


Жара	 усиливается,	 комары	 становятся	 безжалостными.	 Я	 на	 ходу
отмахиваюсь	от	них	как	сумасшедшая,	но	они	сгустились	в	кусачее	облако,
и	отделаться	от	них	невозможно.	Я	в	отчаянии	возвращаюсь	к	берегу	реки,
зачерпываю	ил	и	обмазываю	им	лицо,	шею	и	руки.	Он	отвратительный,	с
разлагающимися	 растениями	 и	 тошнотворным	 запахом,	 но	 я	 наношу	 все
новые	и	новые	слои,	пока	на	мне	не	образуется	настоящий	панцирь.	Потом
поднимаюсь	на	ноги	–	первобытное	существо,	рожденное	в	гумусе.	Вроде
Адама.







Я	 продолжаю	 идти	 слоновьей	 тропой.	 Слоны	 тоже	 предпочитают
двигаться	вдоль	берега	реки.	На	ходу	я	замечаю	на	тропе	и	другие	следы,
которые	 говорят	 мне,	 что	 этот	 путь	 используется	 самыми	 разными
животными.	Это	некий	эквивалент	суперхайвея	в	буше,	все	мы	идем	вслед
за	 слонами.	 Если	 этим	 же	 путем	 ходят	 антилопы	 импала	 и	 куду,	 то
наверняка	сюда	заглядывают	и	львы.


Вот	еще	одна	зона	убийства,	где	встречаются	хищник	и	жертва.
Но	высокая	трава	по	обеим	сторонам	от	меня	тоже	таит	в	себе	немало


угроз,	 и	 к	 тому	 же	 мне	 не	 хватит	 сил	 проложить	 собственную	 тропу	 в
густом	 буше.	 Я	 должна	 двигаться	 быстро,	 потому	 что	 где-то	 у	 меня	 за
спиной	 Джонни,	 самый	 беспощадный	 из	 хищников.	 Почему	 я	 не	 желала
видеть	очевидного?	Видеть,	как	один	за	другим	исчезают	люди,	а	их	плоть
и	 кости	 пожирает	 эта	 голодная	 земля.	 Я	 была	 слепа	 к	 его	 игре.	 Каждый
взгляд,	 которым	удостаивал	меня	Джонни,	 каждое	 его	доброе	 слово	были
всего	лишь	прелюдией	к	убийству.


Солнце	достигает	 зенита,	 а	 я	продолжаю	идти	 слоновьей	 тропой.	Ил
засыхает,	образуя	твердую	корку	на	моей	коже,	и	ее	крошки	попадают	мне	в
рот,	когда	я	ем	вторую	энергетическую	плитку,	но	я	не	обращаю	внимания,
глотаю	 песок	 и	 все,	 что	 там	 есть.	 Знаю,	 что	 должна	 беречь	 съестные
припасы,	 но	меня	 уже	мучает	 голод,	 и	 я	 решаю,	 что	 хуже	 всего	 было	 бы
умереть	с	несъеденными	плитками	в	рюкзаке.	Тропа	снова	уходит	к	реке,	и
я	 нахожу	 лагуну	 столь	 черную	 и	 неподвижную,	 что	 в	 воде	 дважды
отражаются	небеса.	Дневная	жара	заставляет	буш	смолкнуть,	даже	птицы
затихли.	У	кромки	воды	стоит	дерево,	на	котором	я	вижу	десятки	странных
покачивающихся	мешков,	они	висят,	как	рождественские	шары	на	елке.	В
полубредовом	 от	жары,	 измотанном	 состоянии	 я	 воображаю,	 что	 набрела
на	колонию	иноземных	коконов,	оставленных	вызревать	здесь,	где	их	никто
не	обнаружит.	Потом	прилетает	птица	и	исчезает	в	одном	из	мешков.	Это
гнезда	ткачиков.


Вода	в	лагуне	приходит	в	движение,	словно	что-то	пробудилось	в	ней.
Я	отшатываюсь	от	воды,	чувствуя	в	ней	угрозу,	которая	готовится	 застать
меня	 врасплох.	 Отступая	 в	 траву,	 я	 спиной	 чувствую	 холодок	 этой
опасности.


Тем	вечером	я	выхожу	прямо	на	слоновье	стадо.
В	таком	густом	буше	даже	очень	крупное	животное	вроде	слона	может


застать	тебя	врасплох,	и,	выйдя	из	рощи	акаций,	прямо	перед	собой	я	вдруг
вижу	 слониху.	Она,	 кажется,	 испугана	 не	меньше	меня	 и	 издает	 трубный
звук,	 громкий,	 пронзающий	 насквозь.	 Я	 слишком	 потрясена,	 чтобы







броситься	наутек.	Стою	замерев,	за	спиной	у	меня	акации,	передо	мной	–
слон,	 тоже	 стоит	 неподвижно.	Мы	 смотрим	 друг	 на	 друга,	 и	 тут	 я	 вижу
мощные	серые	формы,	двигающиеся	вокруг	меня.	Их	тут	целое	стадо,	они
обламывают	ветки,	отрывают	прутья.	Они,	конечно,	понимают,	что	я	здесь,
и	 перестают	 кормиться,	 настороженно	 оглядывая	 пришельца,	 покрытого
илистой	 коркой.	 Любому	 из	 них	 ничего	 не	 стоит	 меня	 убить.	 Свалить
хоботом,	 топнуть	 массивной	 ногой	 по	 груди	 –	 и	 они	 будут	 избавлены	 от
этой	 угрозы.	 Я	 чувствую,	 что	 они	 изучают	 меня,	 решают	 мою	 судьбу.
Потом	один	из	слонов	отрывает	ветку	и	засовывает	в	рот.	Один	за	другим
они	возобновляют	трапезу.	Они	вынесли	вердикт	и	отсрочили	приведение
смертного	приговора	в	исполнение.


Я	 осторожно	 отступаю	 в	 рощу,	 двигаюсь	 под	 защиту	 громадного
дерева,	 которое	 возвышается	 над	 акациями.	Я	 карабкаюсь	 по	массивному
стволу,	 пока	 не	 оказываюсь	 на	 высоте,	 недоступной	 для	 слонов,	 где
усаживаюсь	 в	 развилке	 ветвей.	 Как	 и	 мои	 предки-приматы,	 я	 нахожу
безопасность	на	дереве.	Вдали	воют	гиены	и	рычат	львы:	предупреждение
о	 грядущей	 ночной	 схватке.	 Со	 своего	 высокого	 места	 на	 дереве	 я	 вижу
заход	 солнца.	 В	 тени	 подо	 мной	 продолжают	 кормиться	 слоны,	 шуршат
листвой,	топчутся.	Утешительные	звуки.


Ночь	оживает	воплями	и	рычанием.	Подмигивают	звезды,	похожие	на
кристаллы	на	черном	небе.	За	выгнутыми	ветками	мне	удается	разглядеть
созвездие	Скорпиона	–	его	мне	показывал	Джонни	в	первую	ночь.	Джонни
много	 чему	 научил	меня,	 и	 теперь	 я	 не	могу	 понять,	 зачем	 ему	 это	 было
нужно.	Чтобы	дать	мне	шанс	в	схватке,	сделать	более	достойной	жертвой?


Я	 каким-то	 образом	 сумела	 пережить	 всех	 остальных.	 Я	 вспоминаю
Кларенса	 и	 Эллиота,	 супругов	 Мацунага	 и	 блондинок.	 Но	 больше	 всего
мои	мысли	занимает	Ричард	и	то,	что	было	между	нами	прежде.	Я	помню
обещания,	 которые	 мы	 давали	 друг	 другу,	 ночи,	 когда	 мы	 засыпали
обнявшись.	Начинаю	 вдруг	 плакать	 по	 Ричарду,	 по	 всему	 тому,	 что	 было
между	нами,	и	мои	рыдания	в	этом	ночном	хоре	звуков	больше	похожи	на
звериный	 зов.	 Я	 плачу	 до	 боли	 в	 груди,	 пока	 у	 меня	 не	 начинает	 жечь	 в
горле.	Плачу	до	полного	изнеможения,	пока	совсем	не	сникаю.


Я	 засыпаю	 так,	 как	 засыпали	 мои	 предки	 миллион	 лет	 назад,	 –	 на
дереве	под	звездами.


На	 рассвете	 четвертого	 дня	 я	 разрываю	 обертку	 последней
энергетической	плитки.	Я	съедаю	ее	медленно,	каждый	укус	–	акт	почтения
священной	 силе	 еды.	 Поскольку	 это	 моя	 последняя	 еда,	 каждый	 орешек,
каждый	лепесток	овсяных	хлопьев	–	это	радостный	всплеск	вкуса,	никогда







прежде	 не	 оцененный	 по-настоящему.	 Я	 вспоминаю	 множество
праздничных	трапез	–	ни	одна	из	них	не	была	так	священна,	как	эта,	когда	я
поедаю	 последнюю	 плитку,	 сидя	 на	 дереве	 и	 глядя,	 как	 золотится	 с
восходом	небо.	Слизываю	последние	крошки	с	обертки,	потом	спускаюсь	к
берегу,	 где	 становлюсь	 на	 колени,	 словно	 в	 молитве,	 и	 пью	 струящуюся
воду.


Поднимаясь	на	ноги,	я	чувствую	странное	удовлетворение.	Не	помню,
когда	на	посадочную	полосу	должен	вернуться	самолет,	но	это	теперь	вряд
ли	 имеет	 значение.	 Джонни	 скажет	 летчику,	 что	 произошла	 катастрофа,
никого	не	осталось	в	живых	и	тратить	время	на	поиски	не	имеет	смысла.
Никто	не	будет	меня	искать.	Для	мира	я	уже	мертва.


Я	зачерпываю	ил	из	реки	и	наношу	на	лицо	и	руки	новый	панцирь.	Я
уже	ощущаю,	как	солнечные	лучи	пекут	мне	шею	и	рои	кусачих	насекомых
поднимаются	из	камышей.	День	едва	начался,	а	я	уже	без	сил.


Я	заставляю	себя	подняться	на	ноги.	Снова	плетусь	на	юг.


К	 середине	 следующего	 дня	 я	 чувствую	 такой	 голод,	 что	 от
желудочных	 спазмов	 складываюсь	 пополам.	Я	 пью	речную	 воду,	 надеясь,
что	она	облегчит	эти	боли,	но	выпиваю	слишком	много,	слишком	быстро,	и
вода	проливается	из	меня.	Я	стою	коленями	в	речной	грязи,	меня	рвет,	и	я
плáчу.	 Как	 просто	 было	 бы	 сейчас	 сдаться!	 Лечь	 и	 позволить	 животным
покончить	со	мной.	Мою	плоть,	мои	кости	растащат	по	этой	дикой	земле,	и
я	 навсегда	 соединюсь	 с	 Африкой.	 Из	 этой	 земли	 мы	 все	 вышли,	 и	 в	 эту
землю	я	вернусь.	Подходящее	место,	чтобы	умереть.


Что-то	 всплескивает	 воду,	 и	 я,	 подняв	 голову,	 вижу	 торчащие	 над
поверхностью	уши.	Бегемот.	Я	достаточно	близко,	чтобы	насторожить	его,
но	 страха	 уже	 нет,	 мне	 уже	 все	 равно,	 останусь	 я	 жить	 или	 умру.	 Хотя
бегемот	 заметил	 мое	 присутствие,	 он	 продолжает	 беззаботно
блаженствовать.	 По	 мутной	 воде	 проходит	 рябь,	 создаваемая	 мелкой
рыбешкой	и	насекомыми,	с	небес	ныряют	в	воду	журавли.	В	этом	месте,	где
я	 умираю,	 столько	 всякой	 жизни.	 Я	 наблюдаю	 за	 каким-то	 насекомым,
которое	 устремляется	 к	 зарослям	 тростника,	 и	 внезапно	 чувствую	 такой
голод,	 что	 готова	 съесть	 и	 стрекозу.	 Но	 сноровки	 не	 хватает	 –	 удается
ухватить	 только	 тростник,	 толстый,	 волокнистый.	 Не	 знаю,	 может,	 он
ядовитый,	но	мне	все	равно	–	нужно	заполнить	чем-то	желудок	и	облегчить
спазмы.


Перочинным	ножом	из	моего	рюкзака	я	срезаю	несколько	тростинок	и
начинаю	их	грызть.	Кожица	мягкая,	внутренности	крахмалистые.


Я	 жую	 и	 жую,	 пока	 у	 меня	 во	 рту	 не	 остается	 один	 комок	 жестких







волокон.	 Я	 выплевываю	 его.	 Спазмы	 в	 животе	 стихают.	 Я	 срезаю	 еще
несколько	 тростинок	 и	 начинаю	 грызть	 их,	 как	 животное.	 Как	 бегемот,
который	мирно	кормится	рядом.	Откусывает	и	грызет,	откусывает	и	грызет.
С	каждым	глотком	я	наполняю	себя	бушем,	чувствую,	как	становлюсь	его
частью.


Женщина,	 которой	 я	 была	 когда-то,	 Милли	 Джекобсон,	 пришла	 к
концу	своего	пути.	Стоя	на	коленях	у	кромки	реки,	я	прощаюсь	с	ее	душой.







22	
Бостон
Маура	не	могла	его	видеть,	но	знала,	что	он	за	ней	наблюдает.
–	 Вон	 там,	 на	 уступе,	 –	 сказал	 доктор	 Алан	 Роудс,	 специалист	 по


крупным	 кошкам.	 –	 Он	 за	 травяными	 зарослями.	 Его	 трудно	 разглядеть,
потому	что	он	идеально	сливается	с	камнем.


Лишь	теперь	Маура	увидела	рыжие	глаза.	Они	смотрели	на	нее,	только
на	нее,	взгляд	холодный,	целеустремленный	–	такой	взгляд	гипнотизирует
жертву	хищника.


–	Я	бы	его	вообще	не	увидела,	–	пробормотала	она.
Она	 уже	 и	 без	 того	 дрожала	 на	 холодном	 ветру,	 а	 встретив


безжалостный	 взгляд	 пумы,	 почувствовала,	 как	 холод	 пронизал	 ее	 до
костей.


–	Он-то	 вас	 сразу	 заметил,	 –	 сказал	Роудс.	 –	Он,	 вероятно,	 следил	 за
вами	 с	 того	 момента,	 как	 мы	 вышли	 из-за	 угла	 и	 оказались	 в	 его	 поле
зрения.


–	Вы	сказали,	что	он	следил	за	мной.	Но	не	за	вами?
–	Для	хищника	важно	определить	наиболее	доступную	жертву	–	ту,	с


которой	легче	справиться.	Пума	не	станет	нападать	на	взрослого	мужчину,
если	может	атаковать	женщину	или	ребенка.	Вы	видите	семейство,	которое
приближается	к	нам?	Посмотрите,	что	происходит.	Следите	за	ее	глазами.


Пума	 на	 уступе	 внезапно	 повернула	 голову,	 пришла	 в	 полную
готовность,	мышцы	напряглись,	она	присела,	изготавливаясь	к	прыжку.


Она	 больше	 не	 смотрела	 на	Мауру.	 Глаза-лазеры	 вперились	 в	 новую
потенциальную	жертву,	приближавшуюся	к	вольеру.	Теперь	ее	интересовал
ребенок.


–	 Ее	 привлекают	 движение	 и	 размер,	 –	 сказал	 Роудс.	 –	 Когда	 мимо
вольера	пробегает	 ребенок,	 в	 голове	 кошки	 словно	щелкает	 выключатель.
Инстинкты	берут	верх.	–	Роудс	взглянул	на	нее.	–	Мне	любопытно,	откуда	у
вас	 такой	интерес	к	пумам.	Это	не	 значит,	что	я	отказываюсь	отвечать	на
ваши	вопросы,	–	тут	же	добавил	он.	–	Напротив,	я	был	бы	рад	рассказать
вам	гораздо	больше	за	ланчем.	Если	хотите.


–	Большие	кошки	меня	очаровывают,	но	я	здесь	в	связи	с	тем	делом,
которое	сейчас	расследуется.


–	Значит,	по	работе.
Что	 это	 прозвучало	 в	 его	 голосе	 –	 разочарование?	 Маура	 не	 могла







прочесть	 выражение	 его	 лица,	 потому	 что	 он	 отвернулся	 к	 вольеру	 и
наблюдал	 за	 пумой,	 опершись	 локтями	 о	 перила.	 Она	 прикинула,	 каким
может	 быть	 ланч	 с	 Аланом	 Роудсом.	 Интересный	 разговор	 с	 человеком,
явно	 преданным	 работе.	 В	 его	 глазах	 светится	 ум,	 и	 хотя	 ростом	 он
невысок,	 благодаря	 работе	 не	 под	 крышей	 выглядит	 жилистым	 и
загорелым.	Вот	в	такого	крепкого,	надежного	человека	она	и	должна	была
бы	влюбиться,	но	в	ней	ничего	не	вспыхнуло.	Погоня	же	за	вспышкой	не
принесла	 ей	 ничего,	 кроме	 разочарований.	 Почему	 она	 никогда	 не
вдохновлялась	встречей	с	человеком,	который	мог	сделать	ее	счастливой?


–	Каким	образом	поведение	пумы	может	быть	связано	с	медицинской
экспертизой?	–	спросил	Роудс.


–	 Я	 хочу	 больше	 узнать	 о	 способах	 охоты	 кошек.	 О	 том,	 как	 они
убивают	жертву.


Он	нахмурился:
–	 Разве	 у	 нас	 в	 штате	 пума	 нападала	 на	 человека?	 Это	 определенно


соответствовало	бы	слухам,	которые	до	меня	доходят.
–	Каким	слухам?
–	О	пумах	в	Массачусетсе.	Сообщается,	что	их	видели	по	всей	Новой


Англии,	но	теперь	в	этих	местах	пума	–	что-то	вроде	призрака.	Встречи	с
этим	животным	ни	разу	не	были	подтверждены.	Однако	одна	особь	погибла
в	Коннектикуте	несколько	лет	назад.


–	В	Коннектикуте?	Это	что,	сбежала	из	дома?
–	Нет,	она	определенно	была	дикой.	Ее	сбил	внедорожник	на	хайвее	в


Милфорде.	Судя	по	анализу	ДНК,	она	мигрировала	сюда	из	Южной	Дакоты
и	 принадлежит	 к	 тамошней	 группе	 диких	 пум.	 Так	 что	 эти	 кошки,	 вне
всякого	 сомнения,	 добрались	 до	 Восточного	 побережья.	 Возможно,	 есть
они	и	у	нас,	в	Массачусетсе.


–	Меня	это	пугает.	Но	вас	такая	перспектива,	похоже,	воодушевляет.
Роудс	застенчиво	рассмеялся:
–	 Специалисты	 по	 акулам	 любят	 акул.	 Динозавроведы	 без	 ума	 от


тираннозавров.	Это	не	означает,	что	они	хотят	встретиться	с	одним	из	них,
но	мы	все	в	какой-то	мере	восхищаемся	крупными	хищниками.	Вы	знаете,
когда-то	этот	континент	принадлежал	пумам,	от	Восточного	побережья	до
Западного.	 Но	 потом	 пришли	 мы	 и	 почти	 истребили	 их.	 Я	 думаю,	 это
здорово,	что	они	возвращаются.


Семейство	 с	 ребенком	 двинулось	 дальше	 по	 дорожкам	 зоопарка.	 И
снова	взгляд	пумы	прилип	к	Мауре.


–	 Если	 они	 вернулись	 сюда,	 –	 сказала	 она,	 –	 то	 нужно	 забыть	 о
спокойных	прогулках	по	лесу.







–	 Ну,	 этого	 я	 бы	 не	 опасался.	 Вы	 посмотрите,	 сколько	 пум	 в
Калифорнии.	 Камеры	 ночного	 видения	 зафиксировали	 их	 движение	 по
Гриффит-парку	 в	 Лос-Анджелесе.	 Какие-либо	 происшествия	 случаются
довольно	редко,	хотя	они	и	нападали	на	бегунов	трусцой	и	велосипедистов.
У	них	инстинкт	–	преследовать	двигающуюся	добычу.	Всякое	движение	их
привлекает.


–	 Значит,	 люди	 должны	 поворачиваться	 к	 ним	 лицом	 и	 отражать
нападение?


–	Откровенно	говоря,	вы	никогда	не	увидите	атаку	пумы.	Вы	поймете,
что	она	атакует,	когда	она	уже	вопьется	зубами	вам	в	шею.


–	Как	в	случае	с	Дебби	Лопес.
Роудс	помолчал,	потом	тихо	сказал:
–	 Да,	 как	 это	 случилось	 с	 несчастной	 Дебби.	 –	 Он	 посмотрел	 на


Мауру.	 –	 Так,	 значит,	 здесь	 все-таки	 произошло	 нападение	 пумы	 на
человека?


–	Это	случилось	в	Неваде.	В	горах	Сьерра.
–	Там	эти	кошки	определенно	водятся.	И	как	это	случилось?
–	 Жертвой	 была	 женщина-туристка.	 Когда	 ее	 нашли,	 тело	 было


растерзано	 крылатыми	 падальщиками.	 Но	 некоторые	 детали	 навели
коронера	на	мысль	о	нападении	пумы.	Во-первых,	жертва	была	расчленена.


–	Такое	случается	при	нападении	крупных	кошек.
–	Во-вторых,	место,	где	было	найдено	тело.	На	дереве.
Роудс	уставился	на	нее:
–	На	дереве?
–	Она	была	поднята	на	ветку	футах	в	десяти	над	землей.	Вопрос	в	том,


как	она	туда	попала?	Могла	ее	затащить	туда	пума?
Он	на	несколько	секунд	задумался:
–	Я	бы	не	сказал,	что	это	типично	для	пум.
–	Леопард,	 убив	Дебби	Лопес,	 затащил	ее	на	камни.	Вы	сказали,	 что


они	делают	это	инстинктивно,	защищая	свою	добычу.
–	Да,	такое	поведение	типично	для	африканского	леопарда.	В	буше	они


конкурируют	с	другими	хищниками	–	львами,	гиенами,	крокодилами.	Они
оберегают	свою	добычу	от	падальщиков,	затаскивая	ее	на	дерево.	Когда	она
наверху	и	недоступна	другим	хищникам,	леопард	может	кормиться	ею	без
опаски.	В	Африке,	если	вы	видите	мертвую	антилопу	на	дереве,	затащить
ее	туда	могло	только	одно	животное.


–	А	пумы?	Они	не	затаскивают	добычу	на	деревья?
–	У	пумы	в	Северной	Америке	нет	таких	конкурентов-хищников,	как	в


Африке.	Пума	может	затащить	добычу	в	кустарник	или	в	пещеру,	прежде







чем	 начать	 есть.	 Но	 чтобы	 на	 дерево?	 –	 Роудс	 отрицательно	 покачал
головой.	 –	 Это	 было	 бы	 странно.	 Такое	 поведение	 скорее	 свойственно
африканскому	леопарду.


Маура	снова	повернулась	к	вольеру.	Кошка	по-прежнему	пожирала	ее
глазами,	словно	лишь	Маура	могла	удовлетворить	голод	хищника.


–	Расскажите	мне	еще	о	леопардах.
–	Не	могу	себе	представить	леопарда	на	свободе	в	Неваде,	если	только


он	не	сбежал	из	зоопарка.
–	И	все	же	я	бы	хотела	узнать	о	них	побольше.	Их	привычки.	Способы


охоты.
–	 Что	 ж,	 я	 больше	 всего	 знаком	 с	 Panthera	 pardus,	 африканским


леопардом.	 Есть	 еще	 несколько	 подвидов	 –	 Panthera	 orientalis,	 Panthera
fusca,	 Panthera	 pardus	 japonensis,	 но	 они	 не	 так	 хорошо	 изучены.	 Прежде
чем	мы	почти	полностью	их	истребили,	леопарды	встречались	повсюду	в
Азии,	Африке	и	даже	на	таком	далеком	западе,	как	Англия.	Грустно,	что	их
так	 мало	 осталось	 в	 мире.	 В	 особенности	 еще	 потому,	 что	 они	 ускорили
наше	восхождение	по	эволюционной	лестнице.


–	Каким	же	образом?
–	 Существует	 теория,	 что	 первые	 гоминиды	 в	 Африке	 кормились	 не


охотой,	 а	 воровством:	 они	 таскали	 пищу	 у	 леопардов	 с	 деревьев.	 Что-то
вроде	 выездного	 ресторана	 фастфуда.	 Нет	 нужды	 самому	 гоняться	 за
антилопой.	 Сиди	 себе	 и	 жди,	 когда	 леопард	 загрызет	 ее	 и	 затащит	 на
дерево.	Он	съест,	сколько	ему	надо,	за	несколько	часов.	А	тут	уж	ты	лови
миг	 удачи	 –	 воруй	 оставшееся.	 Этот	 готовый	 запас	 протеина,	 возможно,
ускорил	развитие	мыслительных	процессов	у	наших	предков.


–	А	леопард	не	защищал	свою	добычу?
–	 Нет,	 днем	 леопарды	 ее	 не	 охраняют,	 это	 подтверждено	 данными


радиомониторинга,	 когда	 на	 леопардов	 надевали	 ошейники.	 Они	 набьют
брюхо,	 покинут	 свою	 кладовку,	 а	 через	 несколько	 часов	 вернутся,	 чтобы
еще	 раз	 подкормиться.	 Поскольку	 туши	 зачастую	 выпотрошены,	 мясо
остается	 съедобным	 по	 нескольку	 дней.	 Это	 позволяло	 нам,	 гоминидам,
залезать	потихоньку	на	дерево	и	таскать	мясо	себе	на	обед.	Но	вы	правы,
занятие	 это	было	вполне	безопасным.	В	древних	пещерах,	облюбованных
леопардами,	 часто	 встречаются	 кости	 доисторических	 гоминидов.	 Мы
воровали	их	обеды,	а	они	иногда	обедали	нами.


Маура	 вспомнила	 о	 своем	 коте,	 о	 том,	 как	 внимательно	 он	 за	 ней
наблюдает,	–	почти	как	эта	пума.	Связь	между	кошками	и	людьми	сложнее,
чем	 между	 просто	 хищником	 и	 добычей.	 Домашний	 кот	 может	 сидеть	 у
тебя	на	коленях	и	есть	с	руки,	но	охотничьи	инстинкты	у	него	остаются.







Как	и	у	нас.
–	Они	ведут	одиночный	образ	жизни?	–	спросила	Маура.
–	 Да,	 как	 и	 большинство	 кошек.	 Исключение	 составляют	 львы.	 А


леопарды	 –	 абсолютные	 одиночки.	 Самки	 оставляют	 котят	 на	 срок	 до
недели,	потому	что	предпочитают	охотиться	и	добывать	корм	сами	по	себе.
В	 полтора	 года	 котята	 покидают	 мамочку	 и	 определяют	 собственную
охотничью	 территорию.	 Кроме	 периода	 спаривания,	 они	 держатся	 в
одиночестве,	 ведут	 весьма	 скрытный	 образ	 жизни,	 увидеть	 их	 очень
нелегко.	Они	ночные	охотники,	умеют	незаметно	подкрадываться	к	жертве.
Понятно,	почему	они	играют	такую	заметную	роль	в	мифологии.	Темнота,
вероятно,	пугала	древнего	человека,	потому	что	он	знал:	в	любую	ночь	на
его	горле	могут	сомкнуться	клыки	большой	кошки.


Маура	подумала	о	Дебре	Лопес,	последним	чувством	которой,	видимо,
был	 страх.	 Она	 посмотрела	 на	 вольер	 леопарда,	 находившийся	 в
нескольких	ярдах	от	места,	где	они	стояли.	После	гибели	смотрительницы
клетка	временно	была	огорожена,	но	посетители	зоопарка	останавливались
и	фотографировали	загородку	на	свои	сотовые	телефоны.	Смерть	подобна
рок-звезде,	всегда	привлекает	публику.


–	 Вы	 сказали,	 что	 большие	 кошки	 потрошат	 добычу,	 –	 вновь
заговорила	Маура.


–	 Да,	 у	 них	 определенная	 схема	 питания.	 Леопарды	 разрывают
брюшину	 жертвы	 от	 хвоста.	 Это	 позволяет	 извлечь	 внутренности	 –	 их
поедают	 в	 течение	 первых	 двадцати	 четырех	 часов.	 И	 благодаря	 этому
остальная	 туша	 разлагается	медленнее.	Так	 что	 кошка	 ест	 ее	 не	 спеша.	 –
Роудс	 замолчал,	 так	 как	 зазвонил	 его	 сотовый.	 Посмотрев	 на	 Мауру
извиняющимся	взглядом,	он	ответил	на	вызов.	–	Да?	Боже	мой,	Марси,	я	об
этом	 совершенно	 забыл.	 Сейчас	 буду.	 –	 Он	 со	 вздохом	 отключился.	 –
Извините,	меня	ждут	на	совете	директоров.	Вечный	поиск	денег.


–	Спасибо,	что	потратили	на	меня	время.	Очень	мне	помогли.
–	 Я	 был	 рад.	 –	 Он	 двинулся	 по	 дорожке,	 но	 вдруг	 повернулся	 и


сказал:	–	Если	захотите	частную	экскурсию	после	закрытия	зоопарка,	дайте
мне	знать.


Маура	проводила	его	взглядом	–	он	прибавил	шагу	и	через	несколько
секунд	исчез	за	поворотом,	а	она	вдруг	осталась	одна,	дрожа	на	ветру.


Нет,	 не	 совсем	 одна.	 За	 прутьями	 пустующей	 клетки	 леопарда	 она
увидела	 рыжеватые	 волосы	 цвета	 львиной	 гривы	 и	 широкие	 плечи,
прикрытые	 коричневой	 курткой	 на	 овечьем	 меху.	 Это	 был	 ветеринар
зоопарка	доктор	Оберлин.	Несколько	 секунд	они	 смотрели	друг	на	друга,
как	два	осторожных	животных,	неожиданно	встретившихся	в	буше.	Потом







он	коротко	кивнул,	помахал	и	исчез	в	кустарнике	того	же	цвета,	что	и	его
куртка.


«Невидимый,	как	пума,	–	подумала	она.	–	Я	и	не	знала,	что	он	там».
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–	Если	эти	разные	случаи	в	отдаленных	друг	от	друга	местах	связаны,


то	мы	имеем	дело	 с	 набором	 весьма	 сложных	поведенческих	 ритуалов,	 –
сказал	 доктор	 Лоренс	 Цукер,	 психолог-криминалист,	 консультировавший
бостонскую	полицию.


Этот	 светловолосый	 крупный	 человек	 был	 частым	 гостем	 отдела	 по
расследованию	 убийств.	 Со	 своего	 места	 во	 главе	 стола	 он	 смотрел	 на
Мауру	 и	 четырех	 детективов,	 собравшихся	 этим	 утром	 в	 конференц-зале.
Во	внешности	Цукера	было	что-то	пугающее	–	он	напоминал	рептилию,	и,
когда	его	взгляд	скользил	по	Мауре,	ей	казалось,	что	она	ощущает	на	щеке
холодный	язык	ящерицы.


–	Давайте	 только	не	будем	 спешить,	 –	призвал	 всех	детектив	Кроу.	 –
Мы	 еще	 не	 установили,	 что	 эти	 случаи	 связаны	 между	 собой.	 Гипотезу
предложила	доктор	Айлз,	а	не	мы.


–	 И	 мы	 продолжаем	 расследование,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Вчера	 мы	 с
Фростом	ездили	в	Мэн,	пытались	прояснить	случай	пятилетней	давности.
Имя	 убитого	 –	 Брэндон	 Тайрон,	 его	 выпотрошенное	 тело	 нашли
подвешенным	на	дереве.


–	И	что	вы	думаете	по	этому	поводу?	–	спросил	Цукер.
–	 Не	 могу	 сказать,	 что	 картина	 после	 нашей	 поездки	 прояснилась.


Полиция	 штата	 держит	 под	 прицелом	 одного	 подозреваемого,	 его	 зовут
Ник	Тибодо.	Они	с	жертвой	были	знакомы.	Возможно,	они	поссорились	и
это	стало	причиной	убийства.


–	 Я	 звонил	 в	 Монтану	 и	 Неваду,	 –	 сказал	 Кроу,	 –	 разговаривал	 с
тамошними	детективами	об	этих	делах.	Они	считают,	что	в	обоих	случаях
виноваты	 пумы.	 Я	 не	 понимаю,	 как	 эти	 смерти	 могут	 быть	 связаны	 с
нашим	случаем.	Или	с	убийством	в	Мэне.


–	 Их	 связывает	 символика,	 –	 сказала	 Маура,	 не	 в	 силах	 больше
молчать.


Не	 будучи	 ни	 полицейским,	 ни	 психологом,	 она	 снова	 оказалась
чужаком	 на	 этом	 заседании,	 придя	 по	 приглашению	 доктора	Цукера.	 Все
взгляды	обратились	к	ней,	и	Маура	почувствовала,	как	стена	скептицизма
отделила	ее	от	остальных.	Стена,	которую	ей	предстояло	разрушить.	Кроу
изолировал	 ее	 всеми	 имеющимися	 силовыми	 полями.	 И	Фрост,	 и	 Джейн
изображали	 открытость	 к	 диалогу,	 но	 в	 голосе	 Джейн	 совершенно
отсутствовал	 энтузиазм.	 Что	 касается	 Джонни	 Тама,	 он,	 как	 всегда,	 был







тайной	за	семью	печатями	–	держал	свое	мнение	при	себе.
–	После	разговора	с	доктором	Роудсом	о	биологии	леопардов	я	поняла,


что	это	и	есть	общая	особенность.	То,	как	леопард	охотится,	как	питается,
как	затаскивает	жертву	наверх.	Мы	наблюдаем	это	во	всех	случаях.


–	Так	кого	же	мы	ищем?	–	хихикнул	Кроу.	–	Человека-леопарда?
–	Вы	можете	посмеиваться	над	этим,	детектив	Кроу,	–	сказал	Цукер,	–


но	не	сбрасывайте	гипотезу	доктора	Айлз	со	счетов.	Когда	она	сказала	мне
об	этом	вчера,	у	меня	тоже	были	сомнения.	Но	потом	я	просмотрел	дела	об
этих	убийствах	за	границами	Массачусетса.


–	В	Неваде	и	Монтане	факты	убийств	не	доказаны,	–	заметил	Кроу.	–
Медэксперты	 в	 обоих	 случаях	 говорят,	 что	 причиной	 смерти	 могло	 быть
нападение	пумы.


–	 Доктор	 Роудс	 утверждает,	 что	 пумы	 не	 затаскивают	 добычу	 на
деревья,	 –	 сказала	 Маура.	 –	 И	 что	 случилось	 с	 остальными	 людьми	 из
обеих	 групп?	 В	 Неваде	 было	 четыре	 туриста.	 Нашли	 только	 одного.	 В
Монтане	–	четыре	охотника,	но	нашли	останки	лишь	двух.	Пумы	не	смогли
бы	вовсе	не	оставить	от	всех	никаких	следов.


–	Может,	там	было	семейство	пум.
–	Это	вообще	не	пума,	–	возразила	Маура.
–	Знаете,	доктор	Айлз,	мне	трудно	свести	воедино	ваши	меняющиеся


гипотезы.	–	Кроу	оглядел	присутствующих.	–	Сначала	вы	утверждаете,	что
убийца	 ненавидит	 охотников	 и	 потому	 подвешивает	 их	 и	 потрошит.	 А
теперь	что?	Какой-то	сумасшедший,	вообразивший	себя	леопардом?


–	Он	не	обязательно	сумасшедший.
–	Слушайте,	если	бы	я	начал	изображать	леопарда,	–	сказал	Кроу,	–	вы


бы	вызвали	людей	в	белых	халатах,	чтобы	меня	заперли.
–	 Мы	 вообще	 можем	 прийти	 к	 какому-нибудь	 заключению?	 –


пробормотала	Джейн.
–	 Мы	 должны	 выслушать	 доктора	 Айлз,	 –	 сказал	 доктор	 Цукер.	 –


Опишите	нам	еще	раз	состояние	тела	мистера	Готта.
–	Мы	все	читали	отчет	по	результатам	вскрытия,	–	запротестовал	Кроу.
–	И	тем	не	менее	пусть	она	еще	раз	опишет	характер	повреждений.
Маура	кивнула:
–	 Мы	 имеем	 вдавленный	 перелом	 правой	 теменной	 кости,


совместимый	 с	 ударом	 тупым	 предметом.	 Имеют	 место	 также
множественные	 параллельные	 разрывы	 гортани,	 возможно	 посмертного
происхождения.	 Обнаружены	 сдавленные	 повреждения	 щитовидного
хряща,	 что,	 вероятнее	 всего,	 привело	 к	 удушению.	 Брюшина	 рассечена
одним	надрезом	от	мечевидного	отростка	до	паха,	внутренности	из	грудной







и	 брюшной	 полости	 удалены.	 –	 Она	 помолчала.	 –	 Хотите,	 чтобы	 я
продолжила?


–	Нет,	я	бы	сказал,	это	дает	нам	достаточное	представление.	А	теперь
позвольте	 зачитать	 вам	 описание	 врача,	 сделанное	 на	 другом	 месте
преступления.	 –	 Цукер	 надел	 очки.	 –	 «Жертва	 –	 женщина	 лет
восемнадцати,	 обнаружена	 мертвой	 в	 ее	 хижине	 на	 рассвете.	 Ее	 горло
раздавлено,	а	лицо	и	шея	разодраны	когтями	хищника,	повреждения	такие
сильные,	 что,	 видимо,	 являются	 следствием	 пожирания	 плоти	 хищником.
Внутренности	 и	 печень	 отсутствуют,	 но	 отмечу	 одну	 особенность:
отсечение	внутренностей	с	одной	стороны	сделано	чрезвычайно	аккуратно.
Дальнейшее	 исследование	 установило,	 что	 брюшина	 была	 рассечена
исключительно	 чисто	 и	 ровно	 –	 такую	 рану	 не	 могло	 нанести	 ни	 одно
известное	 мне	 дикое	 животное.	 Таким	 образом,	 несмотря	 на	 мое
первоначальное	 впечатление,	 согласно	 которому	 несчастная	 явилась
жертвой	 леопарда	 или	 льва,	 я	 должен	 прийти	 к	 выводу,	 что	 это
преступление	человека».	–	Он	положил	лист	бумаги,	с	которого	читал.	–	Вы
ведь	все	 заметили,	что	доклад	имеет	поразительное	сходство	с	тем,	о	чем
только	что	говорила	доктор	Айлз?


–	А	что	это	за	дело?	–	спросил	Фрост.
–	Это	было	написано	немецким	доктором-миссионером,	работавшим	в


Сьерра-Леоне.	–	Цукер	помолчал.	–	В	тысяча	девятьсот	сорок	восьмом	году.
В	комнате	воцарилось	молчание.	Маура	оглядела	сидящих	за	столом	и


увидела	удивление	Фроста	и	Тама,	скептицизм	Кроу.	«А	что	думает	Джейн?
Что	я	хватила	через	край	и	преследую	призраков?»


–	 Позвольте	 выразиться	 прямо,	 –	 сказал	 Кроу.	 –	 Вы	 полагаете,	 мы
имеем	 дело	 с	 убийцей,	 который	 делал	 это	 в	 тысяча	 девятьсот	 сорок
восьмом	 году?	А	 это	 значит,	 что	 ему	 сейчас…	 сколько?	 Лет	 восемьдесят
пять?


–	Мы	говорим	вовсе	не	об	этом,	–	сказала	Маура.
–	Так	в	чем	состоит	ваша	новая	гипотеза,	доктор	Айлз?
–	 Суть	 в	 том,	 что	 существует	 исторический	 прецедент	 этих


ритуальных	 убийств.	 То,	 что	 происходит	 сегодня	 –	 параллельные
отметины,	 эвисцерация,	 –	 является	 отражением	 происходившего	 на
протяжении	веков.


–	Мы	что,	говорим	о	культе?	О	призраках?	Или	вернулись	к	человеку-
леопарду?


–	Ради	бога,	дай	ей	сказать,	Кроу.	–	Джейн	посмотрела	на	Мауру.	–	Я
надеюсь,	у	тебя	есть	не	только	восторги	перед	сверхъестественным.


–	 Это	 очень	 реальная	 вещь,	 –	 сказала	 Маура.	 –	 Но	 сначала	 нужен







небольшой	 исторический	 экскурс	 во	 времени,	 почти	 на	 век	 назад.	 –	 Она
обратилась	к	Цукеру:	–	Вы	не	расскажете	им	эту	историю?


–	С	 удовольствием.	Потому	 что	 история	 эта	 восхитительна,	 –	 сказал
Цукер.	 –	 Приблизительно	 во	 время	 Первой	 мировой	 войны	 в	 Западной
Африке,	 согласно	 сообщениям,	 случилось	 несколько	 таинственных
смертей.	 Жертвами	 были	 мужчины,	 женщины	 и	 дети.	 Их	 находили	 со
следами	 того,	 что	 казалось	 когтями,	 их	 шеи	 были	 раздавлены,	 животы
выпотрошены.	Некоторые	частично	съедены.	Все	указывало	на	нападение
крупных	 кошек,	 а	 один	 из	 свидетелей	 видел	 нечто,	 показавшееся	 ему
леопардом,	 убегающим	 в	 буш.	 Решили,	 что	 какая-то	 бешеная	 кошка
прокрадывается	в	деревни	и	нападает	на	людей	во	сне.	Но	местные	власти
вскоре	 поняли,	 что	 леопард	 тут	 ни	 при	 чем.	 Убийцами	 были	 люди,
принадлежащие	к	древнему	культу,	уходящему	в	глубину	веков.	К	тайному
обществу,	которое	так	сильно	идентифицирует	себя	с	леопардами,	что	его
члены	искренне	 верят:	 если	 выпить	 кровь	жертвы	или	поесть	 ее	мяса,	 то
можно	на	 самом	 деле	 трансформироваться	 в	 это	животное.	Они	 убивают,
чтобы	 стать	 сильными,	 набраться	 энергии	 тотемного	 животного.
Осуществляя	эти	ритуальные	убийства,	член	общества	облачается	в	шкуру
леопарда	и	стальными	когтями	наносит	раны	жертве.


–	В	шкуру	леопарда?	–	переспросила	Джейн.
Цукер	кивнул:
–	Таким	образом,	кража	шкуры	снежного	барса	обретает	новый	смысл,


не	правда	ли?
–	И	этот	культ	леопарда	все	еще	существует	в	Африке?	–	спросил	Там.
–	 Слухи	 ходят,	 –	 сказал	 Цукер.	 –	 В	 сороковые	 годы	 в	 Нигерии


происходили	 десятки	 убийств,	 которые	 приписывали	 людям-леопардам.
Некоторые	из	них	совершались	даже	при	свете	дня.	Власти	приняли	меры,
нагнали	 туда	 дополнительно	 сотни	 полицейских,	 в	 конечном	 счете	 они
арестовали	и	казнили	несколько	подозреваемых.	Нападения	прекратились,
но	 исчез	 ли	 культ?	 Может,	 он	 просто	 ушел	 в	 подполье…	 и
распространился?


–	До	Бостона?	–	усмехнулся	Кроу.
–	 Слушайте,	 у	 нас	 здесь	 есть	 дела,	 в	 которых	 фигурируют


последователи	культа	вуду	и	сатанисты,	–	сказал	Там.	–	Почему	не	люди-
леопарды?


–	 Эти	 убийства	 в	 Африке,	 связанные	 с	 культом	 леопарда,	 –	 сказал
Фрост.	–	Какой	у	них	был	мотив?


–	У	некоторых,	возможно,	политический	–	устранение	конкурентов,	–
ответил	Цукер.	–	Но	это	не	объясняет	немотивированные	убийства	женщин







и	 детей.	 Нет,	 за	 этим	 стояло	 что-то	 еще	 –	 то	 же	 самое,	 что	 порождало
культы	 ритуальных	 убийств	 по	 всему	 миру.	 Огромное	 число	 людей
приносилось	 в	 жертву	 самым	 разным	 верованиям.	 Убиваете	 ли	 вы	 для
устрашения	 врагов	или	 чтобы	умилостивить	 богов	 вроде	 Зевса	 или	Кали,
все	равно	это	сводится	к	одному	–	завоеванию	власти.


Цукер	 оглядел	 людей	 за	 столом,	 и	 Маура	 снова	 ощутила	 холодный
поцелуй	ящерицы.


–	 Посмотрите	 на	 особенности	 этих	 убийств,	 и	 вы	 увидите	 общую
черту:	 охота	 как	 средство	 власти.	Убийца	может	иметь	 вполне	 заурядную
внешность	 и	 выполнять	 заурядную	 работу.	 Это	 не	 дает	 ему	 острых
ощущений	или	чувства	власти,	которые	он	получает	при	убийстве.	Поэтому
он	ищет	жертву,	у	него	есть	для	этого	средства	и	свобода.	Причина	какого
еще	 количества	 смертей	 была	 неправильно	 классифицирована	 как
происшествие	с	дикими	зверями?	Сколько	еще	пропавших	туристов	на	деле
были	жертвой	убийцы?


–	 Леон	 Готт	 не	 был	 туристом,	 –	 сказал	 Кроу.	 –	 Его	 убили	 в
собственном	гараже.


–	 Вероятно,	 чтобы	 похитить	 шкуру	 снежного	 барса,	 –	 подхватил
Цукер.	 –	 Это	 тотемный	 символ	 убийцы,	 он	 использует	 его	 в	 ритуальных
целях.


–	Мы	знаем,	что	Готт	хвастался	этим	снежным	барсом	на	охотничьих
форумах,	 –	 сказал	 Фрост.	 –	 Он	 всем	 сообщил,	 что	 у	 него	 будет	 одно	 из
самых	редких	животных	на	земле.


–	А	 это	 опять	 указывает	на	 охотника	 как	на	подозреваемого.	 Здесь	и
практическое,	и	символическое	объяснение.	Убийца	идентифицирует	себя	с
леопардом,	одним	из	самых	совершенных	хищников	в	природе.	Кроме	того,
он	сам	прекрасно	чувствует	себя	в	дикой	природе.	Но	в	отличие	от	других
охотников	 его	 добыча	 не	 олень	 или	 лось	 –	 он	 выбирает	 людей.	 Туристов
или	путешественников.	Это	сложнее	всего,	и	он	предпочитает	дикие	места,
чтобы	выслеживать	добычу.	Горы	Невады.	Леса	Мэна.	Монтана.


–	Ботсвана,	–	тихо	произнесла	Джейн.
Цукер,	нахмурившись,	посмотрел	на	нее:
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Сын	Леона	Готта	исчез	в	Ботсване.	Вместе	с	группой	туристов	они


отправились	на	сафари	в	какое-то	глухое	место.
При	упоминании	Эллиота	Готта	пульс	Мауры	пустился	галопом.
–	Как	и	туристы.	Как	и	охотники,	–	 сказала	она.	–	Они	идут	в	дикие


места	и	пропадают	там.
Шаблоны.	Все	дело	в	том,	чтобы	видеть	шаблоны.	Она	посмотрела	на







Джейн:
–	Если	Эллиот	Готт	стал	одной	из	его	жертв,	 это	означает,	что	шесть


лет	назад	этот	убийца	уже	выслеживал	жертвы.
Джейн	кивнула:
–	В	Африке.


Этот	 файл	 уже	 несколько	 дней	 хранился	 в	 ноутбуке	 Джейн	 –	 его
прислали	 из	 Главного	 национального	 бюро	 Интерпола	 в	 Ботсване.	 Он
содержал	 почти	 сотню	 страниц	 с	 докладом	 полицейской	 службы	 Мауна,
полицейской	 службы	 Южно-Африканской	 Республики	 и
Йоханнесбургского	отделения	Интерпола.	Джейн,	когда	она	получила	этот
файл,	 была	 убеждена,	 что	 он	 никак	 не	 связан	 с	 убийством	 Леона	 Готта
шестью	 годами	 позже,	 а	 потому	 лишь	 мельком	 пробежала	 его.	 Но
исчезновение	туристов	в	Неваде	и	охотников	в	Монтане	имело	тревожные
параллели	 с	 обреченным	 сафари	Эллиота	 Готта,	 и	 вот	 теперь	 она	 села	 за
стол	и	вновь	открыла	этот	файл.	В	отделе	звонили	телефоны,	Фрост	громко
хрустел	 оберткой,	 разворачивая	 сэндвичи,	 а	 Джейн	 изучала	 информацию,
на	сей	раз	гораздо	внимательнее.


В	 докладе	 Интерпола	 содержалось	 резюме	 событий	 и	 проведенного
расследования.	20	августа	шесть	лет	назад	семь	туристов	из	разных	стран
сели	 на	 самолет	 в	 Мауне,	 Ботсвана,	 и	 направились	 в	 дельту	 Окаванго.
Туристов	 высадили	 на	 отдаленной	 посадочной	 полосе,	 где	 их	 встретили
следопыт	 и	 проводник,	 оба	 из	 Южной	 Африки.	 На	 машине	 они
направились	 вглубь	 дельты,	 где	 каждую	 ночь	 должны	 были	 проводить	 в
разных	 местах,	 спать	 в	 палатках,	 питаться	 добытой	 дичью.	 Сайт
проводника	 обещал	 «настоящее	 африканское	 приключение	 в	 одном	 из
последних	райских	уголков,	оставшихся	на	земле».


Для	 шести	 из	 этих	 несчастных	 туристов	 это	 приключение	 стало
путешествием	в	небытие.


Джейн	 перешла	 на	 следующую	 страницу,	 прочла	 список	 известных
жертв,	их	гражданство,	были	ли	обнаружены	останки.


«Сильвия	ван	Офвеген	(ЮАР).	Пропала,	считается	мертвой.	Останков
не	найдено.


Вивиан	 Крёйсвик	 (ЮАР).	 Мертва.	 Останки	 частично	 найдены,
установлено	по	ДНК.


Эллиот	 Готт	 (США).	 Пропал,	 считается	 мертвым.	 Останков	 не
найдено.


Исао	Мацунага	(Япония).	Мертв,	захороненные	останки	найдены	близ
стоянки.	Установлено	по	ДНК.







Кейко	Мацунага	 (Япония).	Пропала,	 считается	 мертвой.	Останков	 не
найдено.


Ричард	 Ренуик	 (Великобритания).	 Пропал,	 считается	 мертвым.
Останков	не	найдено.


Кларенс	 Нгобо	 (ЮАР).	 Мертв.	 Останки	 частично	 найдены.
Установлено	по	ДНК».


Она	 уже	 собиралась	 перейти	 на	 следующую	 страницу,	 но	 вдруг
остановилась:	 ее	 внимание	 привлекло	 одно	 из	 имен	 в	 списке	 жертв.	 Это
имя	 пробудило	 в	 ней	 какое-то	 слабое	 воспоминание.	 Почему	 оно
показалось	 ей	 знакомым?	 Джейн	 попыталась	 восстановить	 образ,
навеянный	этим	именем.


Она	 повернулась	 к	 Фросту,	 с	 удовольствием	 поедавшему	 сэндвич	 с
индейкой:


–	У	тебя	дело	Брэндона	Тайрона	из	Мэна?
–	Да.
–	Ты	его	прочел?
–	Да.	Там	все	то,	что	нам	уже	рассказал	детектив	Барбер.
–	Там	был	список	ворованного	из	гаража	Тайрона.	Можно	посмотреть


еще	раз?
Фрост	положил	сэндвич,	перебрал	стопку	папок	на	своем	столе:
–	 Не	 помню	 там	 ничего	 интересного.	 Несколько	 фотокамер.


Кредитные	карточки,	айпод…
–	Там	была	серебряная	зажигалка?
–	Да.	–	Он	вытащил	папку,	протянул	ее	Джейн.	–	И	что?
Она	 принялась	 листать	 дело,	 пока	 не	 дошла	 до	 списка	 предметов,


похищенных	Брэндоном	Тайроном	и	Ником	Тибодо	из	палаток	и	машин	в
палаточном	 лагере	 в	 Мэне.	 Она	 пробежала	 список	 и	 нашла	 то,	 что	 ей
запомнилось:	 «Зажигалка	 чистого	 серебра.	 С	 гравировкой	 „Р.	 Ренуик“».
Джейн	посмотрела	в	свой	ноутбук.	На	имена	жертв	в	Ботсване.


«Ричард	Ренуик	(Великобритания).	Пропал,	считается	мертвым».
–	Черт	побери,	–	сказала	она	и	потянулась	к	телефону.
–	Что	там?	–	спросил	Фрост.
–	Может,	ничего.	А	может,	всё.
Джейн	набрала	номер.
На	третий	звонок	она	услышала	голос:
–	Детектив	Барбер.
–	Привет.	Это	Джейн	Риццоли,	бостонская	полиция.	Я	по	поводу	того


дела	 об	 убийстве	 Брэндона	 Тайрона,	 что	 вы	 нам	 дали.	 Там	 есть	 список
вещей,	которые	вы	нашли	в	гараже	Тайрона.







–	Да.	То,	что	они	с	Ником	украли	из	кемпинга.
–	Вы	нашли	всех	владельцев	этих	вещей?
–	 Большинство	 нашли.	 Кредитные	 карточки,	 предметы	 с	 именами	 –


тут	 было	 просто.	 После	 того	 как	 стало	 известно,	 что	 украденные	 вещи
обнаружились,	несколько	владельцев	заявили	свои	права.


–	 Меня	 интересует	 конкретная	 вещь.	 Зажигалка	 чистого	 серебра	 с
выгравированным	на	ней	именем.


Барбер	не	колеблясь	ответил:
–	Нет.	Владелец	не	был	найден.
–	Вы	уверены,	что	никто	не	предъявлял	на	нее	права?
–	 Да.	 Я	 разговаривал	 со	 всеми,	 кто	 приходил	 за	 вещами.	 На	 всякий


случай	–	может,	они	видели	что-нибудь	в	палаточном	лагере.	Может,	видели
Ника	 и	 Тайрона.	 За	 зажигалкой	 никто	 не	 пришел,	 и	 это	 меня	 удивило.
Чистое	серебро.	Кто-то	явно	заплатил	за	нее	кучу	денег.


–	А	вы	не	пытались	найти	владельца	по	имени?	Р.	Ренуик?
Барбер	рассмеялся:
–	 Попытайтесь	 прогуглить	 «Р.	 Ренуик».	 Получите	 тысяч	 двадцать


результатов.	Мы	могли	только	передать	сообщение	в	новостях	и	надеяться,
что	 владелец	 нам	 позвонит.	 Наверно,	 он	 не	 заметил	 потери.	 –	 Барбер
помолчал.	–	А	почему	вы	спрашиваете	о	зажигалке?


–	 Из-за	 имени	 –	 Р.	 Ренуик.	 Оно	 всплыло	 в	 другом	 деле.	 Жертва	 по
имени	Ричард	Ренуик.


–	И	что	за	дело?
–	Убийство	нескольких	человек	шесть	лет	назад.	В	Ботсване.
–	В	Африке?	–	Барбер	фыркнул.	–	Ближний	свет.	Вам	не	кажется,	что


это	скорее	совпадение?
Может,	и	совпадение,	подумала	Джейн,	повесив	трубку.	А	может	быть,


это	имя	связывает	все	эти	случаи.	Шесть	лет	назад	Ричард	Ренуик	погиб	в
Африке.	Год	спустя	зажигалка	с	его	именем	появилась	в	Мэне.	Не	попала
ли	она	в	Штаты	в	кармане	убийцы?


–	Ты	не	хочешь	рассказать,	что	там	у	тебя?	–	спросил	Фрост,	когда	она
набрала	очередной	номер.


–	Мне	нужно	найти	кое-кого.
Он	посмотрел	через	ее	плечо	на	страницу,	открытую	в	ноутбуке:
–	Дело	из	Ботсваны?	Какое	это	имеет	отношение	к…
Она	подняла	руку,	призывая	его	к	молчанию,	когда	в	трубке	раздался


обычный	лаконичный	ответ	ее	мужа:
–	Габриэль	Дин.
–	Привет,	мистер	специальный	агент.	Можешь	оказать	мне	услугу?







–	Дай-ка	догадаюсь,	–	сказал	он	со	смехом.	–	У	нас	кончилось	молоко?
–	Нет,	я	хочу,	чтобы	ты	надел	фирменную	шапочку	своего	Бюро.	Мне


нужно	найти	одну	женщину,	а	я	понятия	не	имею,	где	она.	У	тебя	ведь	есть
приятель	в	Интерполе	Южной	Африки.	Хенк…	как-то	там.


–	Хенк	Андриссен.
–	Да,	он.	Он	мне	не	поможет?
–	Это	международное	дело?
–	 Убийство	 нескольких	 человек	 в	 Ботсване.	 Я	 тебе	 рассказывала.


Туристы,	которые	исчезли	на	сафари.	Беда	в	том,	что	это	произошло	шесть
лет	 назад,	 и	 я	 не	 знаю,	 где	 теперь	 ее	 искать.	 Думаю,	 она	 вернулась	 в
Лондон.


–	Как	ее	зовут?
–	Милли	Джекобсон.	Единственная	выжившая.
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Южная	Африка
Каждое	 утро	 в	 течение	 последних	 пяти	 дней	 карминная	 щурка


прилетает	 ко	 мне	 во	 двор.	 Я	 выхожу	 в	 задний	 дворик	 с	 чашкой	 кофе,	 а
птичка	 невозмутимо	 сидит	 там,	 ярко-красное	 украшение	 среди	 веселой
путаницы	 веток	 и	 цветов.	 Я	 столько	 сил	 отдала	 этому	 саду,	 копала,
удобряла,	 полола,	 поливала,	 преображала	 в	мое	 собственное	 убежище	 то,
что	 раньше	 было	 просто	 зарослями	 кустарников.	 Но	 в	 этот	 теплый
ноябрьский	 день	 я	 почти	 не	 замечаю	 ни	 ярких	 бутонов,	 ни	 залетную
птичку.	Телефонный	звонок	прошлым	вечером	настолько	меня	потряс,	что
ни	о	чем	другом	я	не	могу	думать.


Ко	мне	 присоединяется	Кристофер,	 и	 чугунные	 ножки	 стула	 скребут
по	плиткам	дворика,	когда	он	садится	за	садовый	столик	с	чашкой	кофе.


–	Что	собираешься	делать?	–	спрашивает	он.
Я	 вдыхаю	 запах	 цветов,	 впиваюсь	 взглядом	 в	 решетку,	 увитую


великолепными	виноградными	плетями.
–	Я	не	хочу	ехать.
–	Значит,	ты	решила.
–	Да,	–	вздыхаю	я.	–	Не	поеду.
–	 Я	 могу	 освободить	 тебя	 от	 этого.	 Скажу,	 чтобы	 оставили	 тебя	 в


покое.	Ты	ответила	на	все	их	вопросы	–	чего	им	еще	надо?
–	Может	быть,	немного	смелости	от	меня,	–	шепчу	я.
–	 Боже	 мой,	 Милли.	 Да	 ты	 храбрейшая	 из	 всех	 известных	 мне


женщин!
Это	 вызывает	 у	 меня	 смех,	 потому	 что	 я	 вовсе	 не	 чувствую	 себя


смелой.	Скорее	уж	–	дрожащей	мышью,	страшащейся	покинуть	этот	дом,
где	 я	 чувствую	 себя	 в	 безопасности.	Не	 хочу	 уезжать	 отсюда,	 потому	что
знаю,	что	происходит	там,	в	мире.	Я	знаю,	кто	там,	и	мои	руки	дрожат	при
мысли	 о	 том,	 что	 я	 снова	 увижу	 его.	 Но	 эта	 женщина	 из	 бостонской
полиции,	 она	 именно	 об	 этом	меня	 и	 просит.	 «Вы	 знаете	 его	 в	 лицо.	 Вы
знаете,	как	он	думает	и	охотится.	Вы	нам	нужны,	чтобы	помочь	его	найти».


«Прежде	чем	он	совершит	еще	одно	убийство».
Кристофер	тянется	ко	мне,	прикасается	к	моей	руке.	И	только	теперь	я


замечаю,	как	мне	холодно.	И	как	теплы	его	пальцы.
–	Тебе	снился	сегодня	какой-то	страшный	сон,	да?
–	Ты	заметил?







–	Трудно	не	заметить	–	мы	ведь	спим	рядом.
–	 Мне	 много	 месяцев	 ничего	 не	 снилось.	 Я	 уж	 решила,	 что	 все


кончилось.
–	Проклятый	телефонный	звонок,	–	бормочет	он.	–	Понимаешь,	у	них


ведь	нет	ничего	 стопроцентного.	Только	 гипотеза.	Может	быть,	 они	ищут
кого-то	совершенно	другого.


–	Они	нашли	зажигалку	Ричарда.
–	Ты	не	знаешь	наверняка,	что	это	именно	та	зажигалка.
–	Еще	один	Р.	Ренуик?
–	 Достаточно	 распространенное	 имя.	 В	 любом	 случае,	 если	 это	 та


самая	зажигалка,	значит	убийца	далеко.	Переселился	на	другой	континент.
Поэтому	я	и	хочу	остаться	здесь,	где	Джонни	меня	не	найдет.	Было	бы


безумием	с	моей	стороны	отправиться	на	поиски	монстра.	Я	допиваю	кофе
и	 встаю,	 стул	 скрежещет	 по	 плитке.	 Не	 знаю,	 о	 чем	 я	 думала,	 покупая
кованую	 мебель.	 Может	 быть,	 руководствовалась	 ощущением
долговечности,	мыслью	о	том,	что	я	могу	быть	уверена	в	ее	надежности,	но
эти	стулья	слишком	тяжелые,	передвигать	их	трудно.	Возвращаюсь	в	дом,
чувствуя	 на	 себе	 новую	 ношу,	 столь	 же	 тяжелую,	 как	 чугунные	 стулья,
выкованную	 страхом	 и	 привязывающую	 меня	 к	 этому	 месту.	 Я	 иду	 к
раковине	 вымыть	 чашки	 и	 блюдца,	 убрать	 со	 стола,	 который	 и	 без	 того
блещет	чистотой.


«Вы	знаете,	как	он	думает.	И	как	охотится».
Внезапно	 перед	 моим	 мысленным	 взором	 возникает	 лицо	 Джонни


Постьюмуса,	 оно	 как	 живое,	 словно	 он	 стоит	 у	 моей	 кухни	 и	 смотрит	 в
окно.	 Я	 вздрагиваю,	 и	 ложка	 падает	 на	 пол.	 Он	 всегда	 там,	 преследует
меня,	 этакая	 заблудшая	мысль.	Уехав	 из	 Ботсваны,	 я	 была	 уверена,	 что	 в
один	 прекрасный	 день	 он	 меня	 найдет.	 Единственная	 выжившая,
единственный	 свидетель,	 которого	 он	 не	 смог	 убить.	 Он	 наверняка	 не
может	 игнорировать	 этот	 факт.	 Но	 месяцы	 становились	 годами,	 а	 ни
ботсванская,	 ни	 южноафриканская	 полиция	 не	 обращались	 ко	 мне,	 и	 я
начала	надеяться,	 что	Джонни	мертв.	Что	 его	кости	разбросаны	 где-то	по
бушу,	 как	 и	 кости	 Ричарда.	 Как	 и	 кости	 остальных.	 Я	 не	 знала	 другого
способа	 чувствовать	 себя	 в	 безопасности:	 только	 представлять	 его
мертвым.	За	последние	шесть	лет	никто	его	не	видел	и	не	слышал,	а	потому
разумно	было	уверовать,	что	он	мертв	и	не	может	мне	повредить.


Этот	звонок	из	Бостона	меняет	все.
Легкие	шажки	по	лестнице	–	и	в	кухню,	пританцовывая,	входит	наша


дочка	Вайолет.	В	свои	четыре	года	она	все	еще	бесстрашна,	потому	что	мы
лгали	ей.	Мы	говорили,	что	мир	–	это	место,	где	светло	и	покойно,	и	она	не







знает,	 что	 чудовища	 существуют	на	 самом	деле.	Кристофер	 подхватывает
ее	 на	 руки,	 кружит	 и,	 смеясь,	 несет	 в	 гостиную	 на	 субботний	 утренний
ритуал	просмотра	мультиков.	Посуда	вымыта,	кофейник	я	сполоснула,	но	я
выхаживаю	 по	 кухне,	 ищу,	 что	 бы	 еще	 сделать,	 –	 что	 угодно,	 лишь	 бы
отвлечься.


Сажусь	 за	 компьютер	 и	 вижу	 несколько	 писем,	 пришедших	 на	 мой
ящик	со	вчерашнего	вечера,	–	от	сестры	из	Лондона,	от	других	матерей	из
детского	 сада	 Вайолет,	 от	 какого-то	 нигерийца,	 желающего	 перевести	 на
мой	счет	целое	состояние,	если	только	я	назову	ему	этот	счет.


И	 есть	 письмо	 от	 детектива	 Джейн	 Риццоли	 из	 Бостона.	 Он	 было
прислано	 вчера	 вечером	 –	 и	 часа	 не	 прошло	 после	 нашего	 телефонного
разговора.


Я	не	знаю,	открывать	ли	его,	предчувствуя,	что	это	точка	невозврата.
Если	 я	 пересеку	 эту	 черту,	 вернуться	 за	 мою	 надежную	 стену	 отрицания
будет	уже	невозможно.	В	соседней	комнате	смеются	Кристофер	и	Вайолет
–	они	смотрят	мультипликационное	побоище,	а	я	сижу	тут,	сердце	у	меня
колотится,	руки	как	ледышки.


Я	 кликаю	 мышкой.	 С	 таким	 же	 успехом	 я	 могла	 поджечь	 запал
динамитной	 шашки,	 потому	 что	 изображение	 на	 экране	 ударяет	 меня
похлеще	 любого	 взрыва.	 Это	 фотография	 зажигалки	 из	 чистого	 серебра,
найденная	полицией	Мэна	в	сумке	с	украденными	вещами.	Я	вижу	имя	Р.
Ренуик	 и	 жирный	 гравировочный	шрифт,	 который	 так	 нравился	 Ричарду.
Но	мое	внимание	привлекает	царапина.	Едва	различимая,	она	все	же	видна,
проходит	через	вершину	буквы	«Р»,	словно	отметина,	оставленная	когтем
на	 сверкающей	 матовой	 поверхности.	 Я	 вспоминаю	 день,	 когда	 это
случилось:	 зажигалка	 выпала	 из	 кармана	 Ричарда	 и	 ударилась	 о
лондонский	асфальт.	Вспоминаю,	как	часто	он	прикуривал	от	нее,	как	был
доволен,	 когда	 я	 сделала	 ему	 этот	 подарок	 на	 день	 рождения.	 Подарок
такой	 дорогой,	 претенциозный,	 но	 он	 сам	 попросил	 о	 нем,	 и	 это	 был
Ричард,	который	всегда	метил	свою	территорию,	даже	если	эта	территория
–	сияющий	кусочек	серебра.	Я	помню,	как	он	закуривал	сигарету	«голуаз»
у	костра,	как	щеголевато	щелкала	серебряная	крышечка.


У	меня	нет	сомнений	–	это	его	зажигалка.	Каким-то	образом	в	кармане
убийцы	она	проделала	путь	из	дельты	Окаванго	через	океан	–	в	Америку.
Теперь	они	просят	меня	повторить	его	путь.


Я	читаю	письмо	от	детектива	Риццоли,	сопровождающее	фотографию:
«Это	 та	 самая	 зажигалка?	 Если	 да,	 нам	 нужно	 срочно	 обсудить	 это.	 Вы
сможете	приехать	в	Бостон?»


За	окнами	кухни	ярко	светит	солнце,	и	мой	сад	в	лучшем	своем	летнем







виде.	 В	 Бостоне	 вот-вот	 начнется	 зима,	 и	 можно	 представить,	 как	 там
холодно,	серо,	даже	хуже,	чем	в	Лондоне.	Она	и	вообразить	не	может,	о	чем
просит.	 Говорит,	 ей	 известны	 факты	 о	 случившемся,	 но	 факты	 –	 нечто
холодное,	бескровное,	как	куски	металла,	сваренные	в	статую,	–	вот	только
души	у	нее	нет.	Детективу	Риццоли	не	понять,	что	я	пережила	в	дельте.


Я	 делаю	 глубокий	 вдох	 и	 набираю	 ответ:	 «Извините,	 но	 в	 Бостон	 я
прилететь	не	могу».
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Габриэль	 служил	 прежде	 в	 морской	 пехоте	 и	 там	 приобрел	 немало


навыков	 выживания,	 один	 из	 них	 –	 способность	 (которой	 завидовала
Джейн)	 при	 первой	 же	 возможности	 быстро	 перехватывать	 пару-тройку
драгоценных	 часов	 сна.	 Несколько	 минут	 спустя	 после	 того,	 как	 самолет
набрал	высоту,	экипаж	притушил	свет	в	салоне,	Габриэль	откинул	спинку
сиденья,	закрыл	глаза	и	сразу	же	переместился	в	страну	снов.	У	Джейн	сна
не	было	ни	в	одном	глазу,	она	считала	часы	до	посадки	и	думала	о	Милли
Джекобсон.


Милли,	 единственная	 выжившая	 в	 том	 обреченном	 сафари,	 не
вернулась	 в	 Лондон,	 как	 предполагала	 Джейн,	 а	 жила	 теперь	 в	 долине
Хекс-Ривер,	 в	 небольшом	южноафриканском	 городке.	Сражаясь	 за	жизнь,
она	провела	две	кошмарные	недели	в	буше,	покрывала	себя	слоем	ила,	ела
только	 тростники	 и	 траву,	 а	 когда	 все	 закончилось,	 эта	 женщина	 –
служащая	книжного	магазина,	девушка	лондонского	разлива,	не	вернулась
в	 родной	 город,	 а	 предпочла	 остаться	 в	 Африке,	 на	 континенте,	 который
чуть	ее	не	убил.


На	фотографиях	Милли	Джекобсон,	сделанных	вскоре	после	выхода	из
буша,	видно,	как	она	исхудала	к	концу	этого	испытания.	С	фотографии	в	ее
английском	паспорте	смотрела	молодая	темноволосая	женщина	с	голубыми
глазами	 и	 лицом,	 сужающимся	 к	 подбородку,	 приятно	 ординарная,	 не
красавица,	но	и	не	простушка.	На	фотографии,	сделанной	в	больнице,	где
она	 проходила	 курс	 восстановления,	 –	 совершенно	 другое,	 изменившееся
лицо,	и	Джейн	никак	не	могла	поверить,	что	это	один	и	тот	же	человек.	В
какой-то	 момент	 в	 буше	 та	 женщина,	 которая	 раньше	 была	 Милли
Джекобсон,	словно	змея,	сбросила	прежнюю	кожу,	и	появилось	костлявое,
выжженное	солнцем	до	черноты	существо	с	загнанными	глазами.


Пока	 все	 остальные	 в	 самолете	 спали,	 Джейн	 снова	 просматривала
полицейский	 отчет	 о	 гибели	 туристов	 на	 сафари	 в	 Ботсване.	 В	 то	 время
дело	получило	широкую	огласку	в	Великобритании,	где	Ричард	Ренуик	был
популярным	 автором	 триллеров.	 В	 Штатах	 его	 знали	 мало,	 и	 Джейн
никогда	 не	 читала	 его	 книг,	 а	 они,	 по	 словам	 лондонской	 «Таймс»,	 были
«насыщены	 действием»,	 «приводным	 ремнем	 которого	 является
тестостерон».	Статья	была	почти	целиком	посвящена	Ренуику,	и	только	два
абзаца	 –	 его	 подружке	 Милли	 Джекобсон.	 Но	 теперь	 именно	 Милли
целиком	завладела	вниманием	Джейн,	которая	ошеломленно	разглядывала







фотографию	 молодой	 женщины	 в	 файле	 Интерпола.	 Фотография	 была
сделана	 вскоре	 после	 спасения	 Милли,	 и	 Джейн	 видела	 в	 ее	 лице
отражение	 самой	 себя,	 какой	 она	 была	 всего	 несколько	 лет	 назад.	 К	 ним
обеим	 прикоснулась	 холодная	 рука	 убийцы,	 и	 они	 обе	 выжили.	 Такое	 не
забывается.


Когда	 они	 с	 Габриэлем	 покинули	 Бостон,	 там	 шел	 снег	 с	 дождем	 и
задувал	ветер,	да	и	в	Лондоне	во	время	их	короткой	остановки	погода	была
не	лучше	–	такая	же	серая	и	зимняя.	А	потому	Джейн	испытала	потрясение,
оказавшись	несколько	часов	спустя	в	по-летнему	теплом	Кейптауне.	Здесь
сезоны	были	перевернуты	с	ног	на	голову,	и	в	аэропорту	она	видела	людей,
облаченных	в	шорты	и	платья	без	рукавов,	тогда	как	на	ней	самой	все	еще
оставались	 водолазка	 и	 шерстяной	 свитер,	 в	 которые	 она	 облачилась	 в
Бостоне.	 К	 тому	 времени,	 когда	 они	 получили	 багаж	 и	 прошли
пограничный	 контроль,	 пот	 лился	 с	 нее	 ручьем	 и	 ей	 хотелось	 одного:
раздеться	до	майки.


Она	уже	взялась	за	водолазку,	когда	услышала	громогласное:
–	Дин	Аладдин!	Наконец-то	ты	добрался	до	Африки!
–	Хенк,	спасибо,	что	встретил	нас,	–	сказал	Габриэль.
Джейн	 стащила	 с	 себя	 водолазку	 и	 увидела	 мужа	 в	 обществе


громадного	 светловолосого	 человека.	 Они	 похлопывали	 друг	 друга	 по
плечам	 в	 этаком	 характерном	 мужском	 приветствии,	 одновременно
дружеском	и	агрессивном.


–	 Что,	 долгий	 перелет?	 –	 сказал	 Хенк.	 –	 Зато	 теперь	 можете
насладиться	 теплой	 погодой.	 –	 Он	 посмотрел	 на	 Джейн	 взглядом,	 от
которого	 она	 в	 своей	 майке	 почувствовала	 себя	 раздетой.	 Глаза	 у	 него
казались	 неестественно	 светлыми	 на	 багровом	 от	 загара	 лице,	 такой	 же
серебристый	оттенок	голубизны	она	видела	как-то	раз	в	волчьих	глазах.	–	А
вы,	 вероятно,	 Джейн,	 –	 сказал	 он,	 протягивая	 влажную	мясистую	 руку.	 –
Хенк	 Андриссен.	 Наконец-то	 я	 вижу	 женщину,	 которая	 околдовала
Аладдина.	Я	думал,	это	не	по	силам	никому.


Габриэль	рассмеялся:
–	Джейн	не	просто	какая-то	женщина.
Они	 обменялись	 рукопожатием,	 и	 Джейн	 почувствовала,	 что	 Хенк


оценивает	 ее.	 «Занятно,	 –	 подумала	 она,	 –	 видимо,	 он	 полагал,	 что	Дина
Аладдина	 околдует	 какая-то	 другая	 женщина,	 покрасивее,	 которая	 на
выходе	из	самолета	не	будет	походить	на	выжатую	половую	тряпку».


–	Я	о	вас	тоже	слышала,	–	сказала	она.	–	Что-то	о	пьяной	ночи	в	Гааге
двенадцать	лет	назад.


Хенк	посмотрел	на	Габриэля:







–	Надеюсь,	ты	рассказал	отредактированную	версию?
–	Хотите	 сказать,	 что	 эта	 история	 не	 только	 о	 том,	 как	 двое	мужчин


зашли	в	бар?
Хенк	рассмеялся:
–	 Это	 все,	 что	 вам	 нужно	 знать.	 –	 Он	 взял	 ее	 чемодан.	 –	 Идемте	 к


машине.
Они	 вышли	 из	 терминала,	 и	 Джейн	 на	 несколько	 шагов	 отстала	 от


мужчин,	 чтобы	 они	 могли	 обменяться	 последними	 новостями.	 Габриэль
проспал	 почти	 весь	 перелет	 из	 Лондона	 и	 теперь	 шел	 энергичной,
пружинистой	походкой	человека,	готового	активно	прожить	еще	один	день.
Она	 знала,	 что	Хенк	 на	 добрых	 десять	 лет	 старше	 Габриэля,	 что	 он	 был
трижды	женат,	что	родился	в	Брюсселе,	а	последние	десять	лет	работал	в
Южноафриканском	 бюро	 Интерпола.	 Еще	 она	 знала	 о	 его	 репутации
любителя	 выпить	 и	 женолюба	 и	 сейчас	 спрашивала	 себя,	 в	 какую	 же
историю	 он	 втянул	 Габриэля	 в	 ту	 историческую	 ночь	 в	 Гааге.	 Хенк
наверняка	 был	 заводилой,	 поскольку	 она	 не	 могла	 представить	 своего
мужа,	 воспитанного	 в	 пуританских	 традициях,	 в	 роли	 пьяного	 гуляки.
Глядя	на	них	сзади,	она	понимала,	кому	внутренняя	дисциплина	пошла	на
пользу.	 У	 Габриэля	 была	 стройная	 фигура	 бегуна,	 и	 он	 шел	 уверенно	 и
целеустремленно,	тогда	как	широкая	талия	Хенка	свидетельствовала	о	его
невоздержанности.	И	 в	 то	же	 время	 они	 явно	 находили	 общий	 язык	 –	 их
дружба	была	выкована	в	пылу	расследования	убийств	в	Косово.


Хенк	подвел	их	к	 серебристому	«БМВ»	–	 автомобилю	мечты	любого
ловеласа.	Он	показал	на	переднее	сиденье:


–	Джейн,	хотите	ехать	спереди?
–	 Нет,	 предоставлю	 эту	 честь	 Габриэлю.	 Наверняка	 вы	 захотите


рассказать	ему	о	множестве	проказ.
–	 Сзади	 вид	 похуже	 будет,	 –	 сказал	 Хенк,	 когда	 они	 расселись	 и


пристегнулись.	–	Но	я	гарантирую,	что	пункт	назначения	вам	понравится.
–	А	куда	мы	едем?
–	На	Столовую	 гору[24].	 Вы	 прилетели	 ненадолго,	 а	 это	 место	 никак


нельзя	пропустить.	Ваш	номер	в	отеле	все	равно	еще,	наверное,	не	готов,
так	почему	бы	нам	не	отправиться	прямиком	туда?


Габриэль	взглянул	на	нее:
–	Не	возражаешь,	Джейн?
Конечно,	ей	хотелось	принять	душ	и	лечь	в	постель.	Голова	болела	от


ослепительного	 солнца,	 во	 рту	 была	 настоящая	 битумная	 яма,	 но,	 если
Габриэлю	хочется	начать	 день	 с	 осмотра	 достопримечательностей,	 она	из
кожи	вон	вылезет,	а	от	парней	не	отстанет.







–	Едем,	–	сказала	она.
Полтора	 часа	 спустя	 они	 заехали	 на	 парковку	 нижней	 станции


канатной	дороги	у	Столовой	горы.	Выйдя	из	машины,	Джейн	уставилась	на
тросы,	уходившие	вдоль	склона	в	небеса.	Она	не	особенно	боялась	высоты,
но	 при	 мысли	 о	 полете	 на	 головокружительную	 высоту	 по	 этим	 тонким
струнам	 в	 животе	 у	 нее	 стало	 нехорошо.	 Она	 внезапно	 забыла	 про
усталость,	и	в	голове	у	нее	зароились	образы	рвущихся	тросов,	сведения	о
смерти	при	падении	с	высоты	двух	тысяч	футов.


–	Я	вам	обещаю:	такого	вида	нигде	больше	нет,	–	сказал	Хенк.
–	Господи	Исусе!	Там	же	люди	на	скале.
–	Столовая	гора	–	излюбленное	место	скалолазов.
–	Они	что,	совсем	рехнулись?
–	Да,	 мы	 каждый	 год	 теряем	 несколько	 скалолазов.	После	 падения	 с


такой	высоты	уже	никакого	спасения.	Только	извлечение	тела.
–	И	мы	собираемся	туда?	На	самый	верх?
–	Вы	боитесь	высоты?	–	Бледные	волчьи	глаза	весело	посмотрели	на


нее.
–	Можешь	мне	поверить,	Хенк,	–	сказал	со	смехом	Габриэль.	–	Даже


если	бы	она	и	боялась,	то	не	призналась	бы	в	этом	ни	за	что	на	свете.
«И	 когда-нибудь	 эта	 дурацкая	 гордыня	 станет	 причиной	 моей


смерти»,	–	подумала	Джейн,	садясь	в	вагончик	вместе	с	десятками	других
туристов.	Ей	не	давал	покоя	вопрос,	когда	эта	система	проходила	проверку
в	последний	раз.	Она	вглядывалась	в	работников	канатной	дороги	–	нет	ли
среди	 них	 пьяных,	 обкурившихся	 и	 сумасшедших;	 пересчитывала
пассажиров	 по	 головам,	 чтобы	 убедиться,	 что	 их	 число	 не	 превысило
норму,	 надеясь,	 что	 при	 расчетах	 проектировщики	 исходили	 из	 того,	 что
пассажиры	будут	той	же	весовой	категории,	что	и	Хенк.


–	 Ну	 вот	 вам	 первая	 возможность	 увидеть	 Африку,	 –	 сказал	 Хенк,
наклонившись,	чтобы	прошептать	ей	это	в	ухо.	–	Вас	удивляет	этот	вид?


Джейн	проглотила	слюну:
–	Я	ее	не	так	себе	представляла.
–	 А	 что	 вы	 себе	 представляли?	 Что	 здесь	 повсюду	 бегают	 львы	 и


зебры?
–	Ну,	в	общем,	да.
–	 Большинство	 американцев	 именно	 так	 и	 думают	 об	 Африке.	 Они


смотрят	по	телевизору	слишком	много	передач	о	животных,	а	когда	сходят
с	 самолета	 в	 камуфляжной	одежде	и	 спортивных	куртках,	 то	 удивляются,
увидев	современный	город	вроде	Кейптауна.	Ни	одной	зебры	поблизости.
Разве	что	в	зоопарке.







–	А	я-то	надеялась	увидеть	зебру.
–	Тогда	вам	понадобится	несколько	свободных	дней,	чтобы	слетать	в


буш.
–	Жаль,	 но	 времени	у	меня	нет,	 –	 вздохнула	Джейн.	 –	К	 сожалению,


наши	агентства	держат	нас	на	коротком	поводке.	Досуг	в	командировках	не
предусматривается.


Вагончик	плавно	остановился,	двери	открылись.
–	 Ну	 тогда	 давайте	 немного	 поработаем,	 –	 сказал	 Хенк.	 –	 А


одновременно	можем	наслаждаться	видом.
С	 края	 плоской	 вершины	 Столовой	 горы	 Джейн	 с	 удивлением


оглядывала	достопримечательности	Кейптауна,	на	которые	указывал	Хенк:
обнажения	 скальной	 породы,	 известные	 как	 Пик	 дьявола	 и	 Сигнальная
гора,	Столовую	бухту	и	остров	Роббен	на	севере,	где	почти	два	десятилетия
провел	в	заключении	Нельсон	Мандела.


–	 Здесь	 столько	 истории.	 Столько	 всего	 я	 мог	 бы	 рассказать	 вам	 об
этой	 стране,	 –	 Хенк	 посмотрел	 на	 нее,	 –	 но	 теперь	 мы	 займемся	 делом.
Убийства	в	Ботсване.


–	Габриэль	сказал,	что	вы	участвовали	в	расследовании.
–	 Но	 не	 на	 первом	 этапе	 –	 следствие	 начали	 еще	 в	 Ботсване,	 а


Интерпол	подключился,	только	когда	ботсванская	полиция	установила,	что
убийца	пересек	границу	и	находится	в	Южно-Африканской	Республике.	Он
воспользовался	 кредитными	 карточками	 двух	 жертв	 в	 приграничных
городках.	Расплачивался	в	тех	заведениях,	где	не	требуется	вводить	ПИН-
код.	 Машина,	 на	 которой	 они	 путешествовали,	 была	 найдена	 около
Йоханнесбурга.	 Хотя	 преступления	 совершены	 в	 Ботсване,	 Джонни
Постьюмус	 –	 гражданин	ЮАР.	 Это	 дело	 затронуло	 несколько	 стран,	 вот
почему	потребовалось	участие	Интерпола.	Мы	объявили	его	в	розыск,	но
так	до	сих	пор	и	не	нашли.


–	И	дело	с	тех	пор	ничуть	не	продвинулось?
–	Не	особенно.	Но	вы	должны	представлять	себе,	какие	трудности	тут


стоят	перед	нами.	В	этой	стране	совершается	около	пятидесяти	убийств	в
день	 –	 из	 расчета	 на	 сто	 тысяч	 населения	 это	 в	шесть	 раз	 больше,	 чем	 в
Штатах.	 Многие	 дела	 остаются	 нерасследованными,	 полиция	 завалена
работой,	 криминалистические	 лаборатории	 недофинансируются.	 Кроме
того,	сами	убийства	произошли	в	другой	стране	–	в	Ботсване.	Координация
между	разными	юрисдикциями	не	облегчает	работу.


–	 Но	 вы	 уверены,	 что	 вам	 нужен	 именно	 Джонни	 Постьюмус,	 –
заметил	Габриэль.


Андриссен	 помолчал,	 и	 эти	 несколько	 секунд	 тишины	 говорили







больше	любых	слов,	произнесенных	потом.
–	Точку	я	еще	не	поставил.
–	Почему?
–	Я	покопался	в	его	прошлом.	Джонни	Постьюмус	родился	в	Южной


Африке,	сын	фермеров.	В	восемнадцать	лет	поступил	работать	в	охотничий
домик	 в	 заповеднике	Саби-Сэндс.	Он	 бывал	 в	Мозамбике	 и	 Ботсване	 и	 в
конечном	 счете	 стал	 работать	 в	 одиночку	 –	 независимым	 проводником.
Жалоб	 на	 него	 никогда	 не	 поступало.	 За	 годы	 работы	 он	 завоевал
репутацию	 надежного	 человека.	 Если	 не	 считать	 одной	 пьяной	 драки,
никакого	криминала	или	насильственных	действий	за	ним	не	числилось.


–	О	которых	вам	было	бы	известно…
–	Верно,	возможно,	какие-то	случаи	не	зафиксированы	полицией.	Убил


кого-нибудь	 в	 буше,	 а	 тело	 так	 и	 не	 нашли.	 У	 меня	 просто	 возник
естественный	вопрос,	потому	что	в	его	биографии	ничто	не	настораживало.
Ничто	 в	 его	 поведении	 не	 указывало,	 что	 он	 в	 один	 прекрасный	 день
способен	увезти	восьмерых	человек	в	дельту	и	там	расправиться	с	семью
из	них.


–	 По	 словам	 единственной	 выжившей,	 именно	 это	 и	 произошло,	 –
сказала	Джейн.


–	Да,	–	согласился	Хенк.	–	Об	этом	она	сообщила.
–	Есть	какие-то	сомнения?
–	Она	 опознала	Постьюмуса	 по	фотографии	 двухлетней	 давности	 на


паспорте,	 предъявленной	 ей	 ботсванской	 полицией.	 Других	 его	 снимков
практически	 нет,	 утрачены	 в	 пожаре,	 когда	 семь	 лет	 назад	 сгорела	ферма
его	 родителей.	Не	 забывайте,	миз	Джекобсон	 вышла	из	 буша	 едва	живая.
Можно	 ли	 быть	 уверенным	 в	 правильности	 ее	 опознания	 после	 таких
испытаний	и	на	основании	паспортной	фотографии?


–	Если	это	не	Джонни	Постьюмус,	то	кто?
–	Мы	знаем,	что	он	использовал	кредитные	карточки	своих	жертв.	Он


взял	 их	 паспорта	 и	 в	 те	 несколько	 недель,	 когда	 они	 числились
пропавшими,	мог	 выдавать	 себя	 за	 одного	 из	 них.	Это	 позволило	 бы	 ему
стать	кем	угодно,	отправиться	практически	в	любое	место	мира.	Включая	и
Америку.


–	А	настоящий	Джонни	Постьюмус?	Вы	считаете,	он	мертв?
–	Это	только	гипотеза.
–	Но	есть	какие-нибудь	свидетельства,	подтверждающие	эту	теорию?


Тело?	Хоть	какие-то	останки?
–	 Ну,	 тут	 тысячи	 неидентифицированных	 человеческих	 останков	 с


мест	 преступлений	 по	 всей	 стране.	 Но	 у	 нас	 не	 хватает	 средств	 для	 их







идентификации.	 Из-за	 недостатка	 денег	 в	 криминалистических
лабораториях	на	 анализ	ДНК	могут	уходить	месяцы.	А	то	и	 годы.	Может
быть,	среди	неопознанных	останков	есть	и	Постьюмус.


–	 А	 может,	 он	 жив	 и	 обитает	 сейчас	 в	 Бостоне,	 –	 сказала	 Джейн.	 –
Может	 быть,	 у	 него	 нет	 уголовного	 прошлого	 только	 потому,	 что	 до
Ботсваны	он	не	совершил	ни	одной	ошибки.


–	Вы	имеете	в	виду	Милли	Джекобсон.
–	Он	позволил	ей	бежать.
Хенк	помолчал	несколько	секунд,	оглядывая	Столовую	бухту.
–	Я	сомневаюсь,	что	в	то	время	он	считал	это	проблемой…	Я	говорю


про	ее	побег.
–	Единственная	женщина,	которая	может	его	опознать?
–	Он	вполне	мог	считать	ее	мертвой.	Окажись	в	дельте	любой	другой


турист,	 мужчина	 или	женщина,	 он	 и	 двух	 дней	 бы	 не	 протянул.	 Я	 уж	 не
говорю	о	двух	неделях.	Она	должна	была	умереть	в	буше.


–	И	почему	не	умерла?
–	Стойкость?	Везение?	–	Он	пожал	плечами.	–	Чудо.
–	 Ты	 видел	 эту	 женщину,	 –	 сказал	 Габриэль.	 –	 Какой	 она	 тебе


показалась?
–	 Я	 встречался	 с	 ней	 несколько	 лет	 назад.	 Фамилия	 ее	 теперь	 не


Джекобсон,	а	Дебрюйн.	Она	вышла	замуж	за	южноафриканца.	Я	помню	ее
как…	абсолютно	непримечательную.	Такое	у	меня	сложилось	впечатление,
и,	 откровенно	 говоря,	 я	 был	 удивлен.	 Я	 читал	 ее	 показания	 и	 примерно
понимал,	что	ей	пришлось	пережить.	Ожидал	увидеть	суперженщину.


Джейн	нахмурилась:
–	Думаете,	она	дала	неправдивые	показания?
–	Что	она	встречалась	с	дикими	слонами?	Что	две	недели	шла	по	бушу


без	еды	и	оружия?	Что	питалась	только	травой	и	стеблями	тростника?	–	Он
покачал	 головой.	 –	Неудивительно,	 что	 полицейские	 в	 Ботсване	 поначалу
ей	 не	 поверили.	 Пока	 не	 получили	 подтверждения	 того,	 что	 семь
иностранцев	 не	 явились	 в	 срок	 на	 посадку,	 хотя	 билеты	 на
соответствующие	международные	рейсы	были	куплены	ими	 заранее.	Они
нашли	 летчика,	 доставлявшего	 туристов	 в	 буш,	 спросили,	 почему	 он	 не
заявил	 об	 их	 пропаже.	 Он	 сказал,	 что	 ему	 позвонили	 и	 сообщили	 о
возвращении	в	Маун	на	машине.	Лишь	несколько	дней	спустя	ботсванская
полиция	поняла,	что	Милли	Джекобсон	говорит	правду.


–	Но	у	вас,	похоже,	есть	сомнения.
–	Потому	что,	когда	я	встретился	с	ней,	она	показалась	мне	слегка…


как	бы	сказать…	обеспокоенной.







–	Чем	же?
–	Она	скрытная.	Не	очень	общительная.	Живет	в	маленьком	городке	–


у	 ее	 мужа	 там	 ферма	 –	 и	 почти	 никогда	 не	 выезжает	 оттуда.	 Отказалась
приехать	в	Кейптаун	для	беседы.	Мне	пришлось	ехать	в	Таус-Ривер,	чтобы
поговорить	с	ней.


–	 Мы	 отправляемся	 туда	 завтра.	 Она	 согласилась	 общаться	 с	 нами
только	на	таких	условиях.


–	 Поездка	 вас	 ждет	 великолепная.	 Прекрасные	 горы,	 фермы,
виноградники.	Но	придется	вам	нелегко.	Ее	муж	–	 здоровенный	упрямый
африканер,	который	никого	к	ней	не	подпускает.	Думаю,	таким	образом	он
пытается	 ее	 защитить	 и	 не	 скрывает,	 что	 не	 хочет,	 чтобы	 полиция
расстраивала	 его	 супругу.	Прежде	 чем	 вы	 сможете	 поговорить	 с	 ней,	 вам
придется	иметь	дело	с	ним.


–	Я	это	прекрасно	понимаю,	–	сказал	Габриэль.	–	Любой	муж	вел	бы
себя	именно	так.


–	Изолировал	бы	жену	в	глухомани?
–	 Обеспечивал	 бы	 безопасность	 всеми	 доступными	 ему	 способами.


При	условии,	что	она	не	возражает.	–	Он	скосил	глаза	на	Джейн.	–	Потому
что,	Господь	свидетель,	не	каждая	жена	на	это	согласится.


Хенк	рассмеялся:
–	У	вас	двоих	явно	были	бои	местного	масштаба	по	этому	вопросу.
–	Потому	что	Джейн	слишком	часто	испытывает	судьбу,	черт	возьми.
–	Я	–	коп,	–	сказала	Джейн.	–	Как	я	буду	обезвреживать	плохих	ребят,


если	ты	запрешь	меня	в	безопасности?	А	этот	фермер,	похоже,	именно	так
и	поступил	с	женой.	Упрятал	ее	где-то	в	глуши.


–	 И	 вам	 для	 начала	 придется	 иметь	 дело	 с	 ним,	 –	 сказал	 Хенк.	 –
Объяснить,	 как	 вам	 необходима	 помощь	 его	жены.	Убедить,	 что	 это	 ни	 в
коей	мере	 не	 подвергнет	 ее	 опасности,	 потому	 что	 для	 него	 главное	 –	 ее
безопасность.


–	И	его	не	волнует,	что	Джонни	Постьюмус,	возможно,	сейчас	убивает
других	людей?


–	Эти	жертвы	ему	неизвестны.	Он	защищает	близкого	человека,	и	вам
придется	сначала	завоевать	его	доверие.


–	 Как,	 по-вашему,	 Милли	 будет	 сотрудничать	 с	 нами?	 –	 спросил
Габриэль.


–	Только	до	определенной	степени.	И	кто	может	ее	в	этом	обвинить?
Вы	представьте,	чего	ей	стоило	выжить	в	дельте.	Если	вам	выпадает	такое
испытание,	вы	уже	никогда	не	будете	прежним.


–	Некоторые	становятся	сильнее,	–	сказала	Джейн.







–	А	других	 такие	испытания	уничтожают.	 –	Хенк	покачал	 головой.	 –
Боюсь,	что	Милли	теперь	не	больше	чем	призрак.
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Несмотря	на	все	пережитое	в	буше,	Милли	Джекобсон	не	вернулась	к


привычным	 удобствам	 Лондона,	 а	 обосновалась	 в	 небольшом	 городке	 в
долине	 Хекс-Ривер	 в	 Западно-Капской	 провинции.	 Если	 бы	 Джейн
пришлось	 провести	 две	 такие	 жуткие	 недели	 в	 дикой	 Африке,
обмазываться	 речным	 илом,	 спасаться	 от	 львов	 и	 крокодилов,	 питаться
корнями	 и	 травой,	 то	 она	 сразу	же	 отправилась	 бы	 домой	 в	 собственную
постель,	 в	 знакомые	 места	 со	 всеми	 городскими	 удобствами.	 Но	 Милли
Джекобсон,	продавец	книг	из	Лондона,	 родившаяся	и	выросшая	в	 городе,
отказалась	 от	 всего,	 что	 знала,	 и	 осталась	жить	 в	 забытом	 богом	 городке
Таус-Ривер.


Глядя	 из	 окна	 автомобиля,	 Джейн	 прекрасно	 понимала,	 что	 могло
привлечь	Милли.	Она	 видела	 горы,	 реки	 и	 угодья,	 раскрашенные	 яркими
цветами	лета.	Все	здесь	казалось	ей	необычным,	от	перевернутых	с	ног	на
голову	 сезонов	 до	 солнца,	 которое	 в	 зените	 находится	 на	 севере.	А	 когда
они	сделали	поворот,	у	нее	внезапно	закружилась	голова,	словно	весь	мир
пришел	во	вращение.


–	 Великолепная	 земля.	 Посмотришь	 –	 и	 домой	 не	 хочется
возвращаться,	–	сказал	Габриэль.


–	Да,	это	тебе	не	Бостон,	–	пробормотала	Джейн.
–	И	не	Лондон.	Но	я	понимаю,	почему	у	нее	могло	возникнуть	желание


остаться.
Джейн	 открыла	 глаза,	 прищурилась,	 глядя	 на	 бесконечные	 ряды


виноградных	лоз,	на	фрукты,	созревающие	на	солнце.
–	 Что	 ж,	 ее	 муж	 из	 местных.	 Иногда	 из-за	 любви	 совершаются


безумства.
–	Например,	собрать	вещички	и	перебраться	в	Бостон?
Она	взглянула	на	него:
–	Ты	жалеешь,	что	уехал	из	Вашингтона	ради	меня?
–	Дай	мне	подумать.
–	Габриэль!
Он	рассмеялся:
–	Жалею	ли	 я,	 что	женился	и	 у	нас	 родился	 самый	чудесный	в	мире


ребенок?	А	ты	что	думаешь?
–	Я	думаю,	что	не	многие	мужчины	пошли	бы	на	такую	жертву.
–	 Не	 забывай	 почаще	 повторять	 себе	 это.	 Никогда	 не	 вредно	 иметь







благодарную	жену.
Она	снова	посмотрела	на	виноградники	вдоль	дороги:
–	Кстати,	если	уж	мы	заговорили	о	благодарности.	Мы	в	долгу	перед


мамой	за	то,	что	она	столько	времени	проводит	с	дочкой.	Как	думаешь,	не
послать	 ли	 ей	 ящик	 южноафриканского	 вина?	 Ты	 же	 знаешь,	 как	 они	 с
Винсом	 любят…	 –	 Она	 оборвала	 фразу	 на	 полуслове.	 В	 жизни	 Анжелы
больше	не	было	Винса	Корсака	–	теперь	там	обосновался	отец	Джейн.	Она
вздохнула.	–	Никогда	не	думала,	что	скажу	это,	но	мне	не	хватает	Корсака.


–	И	твоей	матери	его	тоже	явно	не	хватает.
–	Я,	наверно,	плохая	дочь,	если	хочу,	чтобы	мой	отец	вернулся	к	своей


шлюшке	и	оставил	нас	в	покое?
–	Ты	хорошая	дочь.	Для	своей	матери.
–	Которая	не	хочет	меня	слушать.	Она	пытается	сделать	счастливыми


всех	вокруг,	кроме	себя	самой.
–	 Это	 ее	 выбор,	 Джейн.	 Ты	 должна	 его	 уважать,	 даже	 если	 не


разделяешь.
Она	 не	 понимала	 и	 выбора	 Милли	 Джекобсон	 поселиться	 на	 краю


света,	вдали	от	всех	и	всего,	что	она	знала.	Милли	по	телефону	высказалась
вполне	 определенно:	 она	 не	 прилетит	 в	 Бостон	 помочь	 следствию.	У	 нее
четырехлетняя	дочь	и	муж,	которым	она	нужна,	–	стандартные	и	понятные
предлоги,	 к	 которым	 прибегает	 женщина,	 когда	 не	 хочет	 называть
истинную	причину.	А	причина	 эта	 в	 том,	 что	 она	 боится	 большого	мира.
Хенк	Андриссен	назвал	Милли	призраком	и	предупредил,	что	выманить	ее
из	Таус-Ривера	не	удастся.	Да	и	муж	Милли	не	допустит	этого.


Он	встретил	их	на	крыльце,	когда	они	с	Габриэлем	подъехали	к	дому,	и
одного	 взгляда	 на	 багровое	 лицо	 этого	 человека	 было	 для	 Джейн
достаточно,	чтобы	понять:	легким	визит	не	будет.	Кристофер	Дебрюйн	был
дюж	и	грозен	–	в	точности	как	и	говорил	о	нем	Хенк.	Он	был	на	десять	лет
старше	Милли,	светлые	волосы	наполовину	поседели,	он	стоял,	сложив	на
груди	 руки,	 –	 неподвижная	 стена	 мышц,	 сдерживающая	 чужаков.	 Когда
Джейн	 и	 Габриэль	 вышли	 из	 взятой	 напрокат	 машины,	 он	 не	 спустился
поздороваться,	а	ждал,	когда	незваные	гости	сами	приблизятся	к	нему.


–	Мистер	Дебрюйн?	–	сказал	Габриэль.
Кивок,	ничего	более.
–	Я	специальный	агент	Габриэль	Дин.	А	это	детектив	Джейн	Риццоли


из	бостонской	полиции.
–	И	вас	двоих	отправили	в	такую	даль?
–	Расследование	выходит	за	границы	не	только	штата,	но	и	нескольких


государств,	в	нем	задействованы	разные	агентства.







–	Вы	думаете,	что	все	это	ведет	к	моей	жене?
–	Мы	думаем,	у	нее	есть	ключ	к	этому	делу.
–	И	какое	мне	до	этого	дело?
«Двое	мужчин,	слишком	много	тестостерона»,	–	подумала	Джейн.	Она


вышла	 вперед,	 и	 Дебрюйн,	 нахмурившись,	 посмотрел	 на	 нее,	 словно
соображая,	как	лучше	дать	от	ворот	поворот	женщине.


–	Мы	проделали	долгий	путь,	мистер	Дебрюйн,	–	тихо	сказала	она.	–
Пожалуйста,	позвольте	нам	побеседовать	с	Милли.


Он	несколько	секунд	смотрел	на	нее.
–	Она	уехала	за	нашей	дочерью.
–	А	когда	вернется?
–	Через	 некоторое	 время.	 –	Он	неохотно	 открыл	дверь.	 –	Вам	лучше


войти.	Все	равно	сначала	я	должен	сказать	пару	слов.
Они	 последовали	 за	 ним	 в	 дом,	 и	 Джейн	 увидела	 пол	 из	 широких


досок,	 массивные	 потолочные	 балки.	 Этот	 дом	 был	 насквозь	 пропитан
историей,	 начиная	 от	 перил	 ручной	 резьбы	 до	 старинных	 голландских
изразцов	–	облицовки	печи.	Дебрюйн	не	предложил	им	ни	чая,	ни	кофе,	а
сразу	же	показал	на	диван.	Сам	уселся	в	кресло	напротив.


–	Милли	здесь	чувствует	себя	защищенной,	–	сказал	он.	–	Нам	хорошо
живется	вместе	на	этой	ферме.	У	нас	есть	дочь.	Ей	всего	четыре	года.	А	вы
хотите	все	это	изменить.


–	Она	может	решить	исход	следствия,	–	сказала	Джейн.
–	 Вы	 даже	 не	 понимаете,	 чего	 хотите	 от	 нее.	 После	 вашего	 первого


звонка	она	потеряла	сон.	Просыпается	с	криками.	Она	даже	из	этой	долины
никуда	не	хочет	выезжать,	а	вы	хотите	забрать	ее	в	Бостон.


–	Бостонская	полиция	 возьмет	 ее	под	охрану,	 я	 обещаю.	Она	будет	 в
полной	безопасности.


–	 В	 безопасности?	 Вы	 хоть	 представляете	 себе,	 как	 ей	 трудно
чувствовать	 себя	 в	 безопасности	 даже	 здесь?	 –	 Он	 пренебрежительно
хмыкнул.	 –	 Ничего	 вы	 не	 представляете.	 Вы	 не	 знаете,	 что	 ей	 довелось
пережить	в	буше.


–	Мы	читали	ее	показания.
–	 Показания?	 Вы	 считаете,	 что	 несколько	 страниц	 писанины	 могут


передать,	что	она	пережила?	Я	видел	ее,	когда	она	вышла	из	буша.	Я	тогда
был	в	охотничьем	домике	в	дельте	–	приехал	туда	отдохнуть,	наблюдал	за
слонами.	Каждый	день	нам	подавали	чай	на	веранде,	и	мы	оттуда	смотрели,
как	 слоны	 пьют	 воду	 в	 реке.	 В	 тот	 день	 я	 увидел,	 как	 из	 буша	 вышло
невиданное	существо.	Тощее	–	казалось,	это	связка	прутиков,	обмазанных
речной	грязью.	Мы	смотрели,	не	веря	своим	глазам,	а	оно	пересекло	лужок







и	 подошло	 к	 ступеням.	 Мы	 сидели	 там	 с	 фарфоровыми	 чашками,	 с
маленькими	аккуратными	пирожными	и	сэндвичами.	А	существо	подошло
ко	 мне,	 смотрит	 прямо	 в	 глаза	 и	 говорит:	 «Вы	 взаправду?	 Или	 я	 уже	 на
небесах?»	 Я	 сказал	 ей,	 что	 если	 это	 небеса,	 то	 меня	 отправили	 не	 в	 то
место.	И	вот	 тогда	она	упала	на	колени	и	принялась	плакать.	Потому	что
поняла:	 кошмар	 закончился.	 Поняла,	 что	 в	 безопасности.	 –	 Дебрюйн
устремил	 на	 Джейн	 жесткий,	 пронзительный	 взгляд.	 –	 Я	 поклялся,	 что
смогу	защитить	ее.	Что	бы	ни	случилось.


–	 То	 же	 самое	 ей	 гарантирует	 и	 бостонская	 полиция,	 сэр,	 –	 сказала
Джейн.	–	Если	бы	мы	смогли	убедить	вас	позволить	ей…


–	Убеждать	вам	нужно	не	меня	–	мою	жену.	–	Он	посмотрел	в	окно	на
машину,	остановившуюся	на	подъездной	дорожке.	–	Она	приехала.


Они	 молча	 ждали.	 В	 замочной	 скважине	 повернулся	 ключ,	 потом
зазвучали	шаги	по	дому.	Наконец	в	гостиную	вбежала	маленькая	девочка.
Как	и	ее	отец,	она	была	светловолосой	и	крепкой,	на	щеках	играл	здоровый
румянец	 ребенка,	 который	 проводит	 жизнь	 на	 открытом	 воздухе.	 Едва
обратив	внимание	на	посторонних,	она	побежала	прямо	в	объятия	отца.


–	А	вот	и	моя	Вайолет!	–	сказал	Дебрюйн,	сажая	дочь	себе	на	колени.	–
Ну,	как	покаталась?


–	Он	меня	укусил.
–	Кто	–	пони?
–	Я	дала	ему	яблоко,	а	он	укусил	меня	за	палец.
–	 Он	 наверняка	 не	 хотел	 этого.	 Я	 тебе	 все	 время	 говорю:	 кормить


нужно	с	ладошки.
–	Больше	не	буду	давать	ему	яблоки.
–	 Преподашь	 ему	 хороший	 урок?	 –	 Он	 поднял	 голову,	 улыбаясь,	 и


внезапно	замер:	увидел	в	дверях	жену.
В	 отличие	 от	 мужа	 и	 дочери,	 волосы	 Милли	 были	 темными,	 она


собрала	 их	 сзади	 в	 пучок,	 отчего	 лицо	 ее	 казалось	 пугающе	 худым	 и
угловатым:	 щеки	 впалые,	 голубые	 глаза	 обведены	 темными	 тенями.	 Она
улыбнулась	гостям,	но	дурного	предчувствия	во	взгляде	скрыть	не	смогла.


–	Милли,	они	из	Бостона,	–	сказал	Дебрюйн.
Джейн	и	Габриэль	встали,	представились.	Пожатие	руки	Милли	было


как	прикосновение	к	ледышке,	так	напряжены	и	холодны	были	ее	пальцы.
–	Спасибо,	 что	 согласились	нас	принять,	 –	 сказала	Джейн,	 когда	 они


все	снова	сели.
–	Вы	бывали	в	Африке	прежде?	–	спросила	Милли.
–	Мы	оба	здесь	впервые.	Все	так	красиво.	Включая	ваш	дом.
–	Эта	ферма	принадлежала	предкам	Криса	на	протяжении	нескольких







поколений.	 Он	 вам	 ее	 покажет	 попозже.	 –	 Милли	 помолчала,	 словно	 ее
вымотало	даже	это	малое	усилие,	необходимое	для	поддержания	ничего	не
значащего	 разговора.	 Ее	 взгляд	 упал	 на	 пустой	 кофейный	 столик,	 и	 она
нахмурилась.	–	Крис,	ты	даже	чая	гостям	не	предложил?


Дебрюйн	тут	же	вскочил	на	ноги.
–	Да,	извините.	Совсем	об	этом	забыл.	–	Он	взял	дочку	за	руку.	–	Идем,


Вайолет,	поможешь	своему	глупому	папке.
Милли	 молча	 проводила	 взглядом	 дочку	 и	 мужа.	И,	 только	 услышав


далекий	звон	крышки	чайника	и	шум	воды	из	крана,	она	сказала:
–	Я	не	поменяла	решения	в	том,	что	касается	полета	в	Бостон.	Крис,


наверно,	сказал	вам	об	этом.
–	Сказал,	и	довольно	откровенно,	–	ответила	Джейн.
–	 Боюсь,	 вы	 попусту	 потеряли	 время,	 проделав	 такой	 путь,	 чтобы


услышать	от	меня	то,	что	я	уже	говорила	по	телефону.
–	Нам	нужно	было	увидеть	вас.
–	Зачем?	Убедиться,	что	я	не	сумасшедшая?	Что	все,	о	чем	я	говорила


полиции	шесть	лет	назад,	на	самом	деле	случилось?
Милли	посмотрела	на	Габриэля,	 потом	опять	на	Джейн.	Телефонные


переговоры	 уже	 позволили	 установить	 между	 двумя	 женщинами	 какой-
никакой	 контакт,	 и	 потому	 Габриэль	 молчал,	 позволяя	 Джейн	 вести
разговор.


–	Мы	не	сомневаемся,	что	все,	о	чем	вы	рассказали,	–	правда.
Милли	 опустила	 взгляд	 на	 свои	 руки,	 сложенные	 на	 коленях,	 и	 тихо


сказала:
–	Шесть	лет	назад	полиция	мне	не	поверила.	Поначалу	не	поверила.	Я


рассказывала	им	все	это,	лежа	на	больничной	кровати,	и	видела	сомнение	в
их	 глазах.	 Беспомощная	 городская	 девчонка	 продержалась	 две	 недели	 в
буше?	 Они	 решили,	 что	 я	 была	 в	 каком-то	 другом	 охотничьем	 домике,
пошла	прогуляться,	заблудилась,	а	потом	у	меня	помутилось	сознание.	Они
сказали,	 что	 таблетки,	 которые	 я	 принимала	 от	 малярии,	 сделали	 меня
психопаткой	 или	 умалишенной.	 Что	 такое	 часто	 случается	 с	 туристами.
Они	сказали,	что	моя	история	далека	от	правды,	потому	что	любой	человек
в	такой	ситуации	умер	бы	от	голода.	Или	его	разорвали	бы	львы	или	гиены.
Или	 растоптали	 слоны.	 И	 откуда	 я	 узнала,	 что	 смогу	 выжить,	 если	 буду
есть	тростник,	как	это	делают	местные	племена?	Они	не	могли	поверить,
что	 я	 выжила	 только	 из	 чистого	 везения.	 Но	 именно	 это	 со	 мной	 и
случилось.	 Мне	 повезло,	 что	 я	 решила	 идти	 вниз	 по	 реке	 и	 вышла	 на
туристский	 лагерь.	 Повезло,	 что	 я	 не	 отравилась	 какими-нибудь	 дикими
ягодами	или	корой,	а	ела	самый	питательный	тростник,	какой	могла	найти.







Повезло,	 что	 после	 двух	 недель	 в	 буше	 я	 вышла	 оттуда	 живой.	 Полиция
сказала,	что	это	невозможно.	–	Она	перевела	дыхание.	–	Но	я	сделала	это.


–	 Я	 думаю,	 вы	 ошибаетесь,	 Милли,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Дело	 не	 в
везении,	а	в	вас	самой.	Мы	читали	ваш	рассказ.	Как	вы	все	ночи	спали	на
деревьях.	Как	шли	вдоль	реки,	не	останавливаясь,	даже	когда	уже	не	было
сил.	Вы	каким-то	образом	нашли	в	себе	волю	выжить,	когда	почти	любой
другой	сдался	бы.


–	Нет,	–	тихо	ответила	Милли.	–	Просто	буш	решил	пощадить	меня.	–
Она	 посмотрела	 в	 окно	 на	 величественное	 дерево,	 которое	 распростерло
свои	ветви	в	широком	объятии.	–	Эта	земля	–	живое,	дышащее	существо.
Она	решает,	будете	вы	жить	или	умрете.	По	ночам	на	дереве	я	слышала,	как
бьется	 ее	 сердце,	 –	 так	 ребенок	 слышит	 биение	 сердца	 матери.	 И,
просыпаясь	утром,	я	спрашивала	себя,	позволит	ли	эта	земля	прожить	мне
еще	день.	Вот	почему	я	вышла	оттуда	живой.	Потому	что	земля	позволила
мне	это.	Она	защитила	меня.	–	Милли	посмотрела	на	Джейн.	–	Защитила	от
него.


–	От	Джонни	Постьюмуса?
Милли	кивнула:
–	Когда	они	наконец	стали	искать	Джонни,	было	уже	слишком	поздно.


Ему	 хватило	 времени,	 чтобы	 исчезнуть.	 Несколько	 недель	 спустя	 его
машину	нашли	в	Йоханнесбурге.


–	Ту	самую	машину,	которая	не	заводилась	в	буше.
–	 Да.	 Потом	 механик	 объяснил	 мне,	 как	 это	 можно	 сделать.	 Как


временно	 вывести	 машину	 из	 строя,	 чтобы	 никто	 не	 мог	 выявить
неисправность.	Что-то	про	коробку	предохранителей	и	пластиковые	реле.


Джейн	посмотрела	на	Габриэля,	и	он	кивнул.
–	 Отключить	 реле	 стартера	 или	 топливного	 насоса,	 –	 сказал	 он.	 –


Обнаружить	это	будет	нелегко.	А	восстановить	–	без	проблем.
–	Он	внушил	нам,	что	мы	попали	в	переделку,	–	сказала	Милли.	–	Мы


оказались	 в	 ловушке,	 и	 он	 мог	 нас	 убивать	 одного	 за	 другим.	 Сначала
Кларенса.	Потом	Исао.	Следующим	должен	был	стать	Эллиот.	Первыми	он
убивал	мужчин,	оставляя	женщин	на	потом.	Мы	считали,	что	отправились
на	сафари,	хотя	на	самом	деле	это	была	охотничья	прогулка	Джонни.	А	мы
были	его	добычей.	–	Милли	перевела	дыхание,	и	ее	пробрала	дрожь.	–	В	ту
ночь,	 когда	он	убил	остальных,	 я	 убежала.	Я	понятия	не	имела,	 куда	иду.
Мы	были	далеко	от	всех	дорог,	далеко	от	посадочной	полосы.	Он	знал,	что
у	меня	нет	шансов	выжить,	а	потому	собрал	палатки	и	уехал,	оставив	тела
животным.	Все	остальное	он	забрал.	Наши	бумажники,	камеры,	паспорта.
Полиция	сказала,	 он	использовал	кредитную	карточку	Ричарда	в	Мауне	–







заправлял	 там	 автомобиль.	 А	 по	 карточке	 Эллиота	 покупал	 припасы	 в
Габороне.	 Потом	 пересек	 границу	 с	Южной	 Африкой	 и	 здесь	 исчез.	 Кто
знает,	 куда	 он	 направился.	 С	 нашими	 паспортами	 и	 кредитками	 он	 мог
покрасить	 волосы	 и	 выдать	 себя	 за	 Ричарда.	 Мог	 улететь	 в	 Лондон	 и
быстро	пройти	пограничный	контроль.	–	Она	обхватила	себя	руками.	–	Он
мог	прийти	на	порог	моего	дома.


–	В	Великобритании	не	зафиксировано	пересечение	границы	Ричардом
Ренуиком.


–	А	 если	 он	 убил	 кого-то	 еще	 и	 использовал	 их	 документы?	Он	мог
отправиться	куда	угодно,	выдавать	себя	за	кого	угодно.


–	 Вы	 уверены,	 что	 вашим	 проводником	 на	 самом	 деле	 был	 Джонни
Постьюмус?


–	В	полиции	мне	показали	фотографию	с	его	паспорта,	снятую	двумя
годами	ранее.	Это	он.


–	Существует	очень	мало	его	подтвержденных	фотографий.	Вы	видели
только	эту.


–	Вы	думаете,	я	ошиблась?
–	 Знаете,	 люди	 на	 фотографиях,	 снятых	 в	 разное	 время,	 могут


выглядеть	совершенно	по-разному.
–	Если	это	был	не	Джонни,	то	кто	же?
–	Самозванец.
Милли	уставилась	на	Габриэля,	пораженная	этой	вероятностью.
Они	 услышали	 позвякивание	 фарфора	 –	 Дебрюйн	 возвращался	 из


кухни	с	подносом.	Приняв	к	сведению	молчание	в	 гостиной,	он	поставил
поднос	на	кофейный	столик	и	вопросительно	посмотрел	на	жену.


–	Мамочка,	 можно,	 я	 налью	 чай?	 –	 спросила	 Вайолет.	 –	 Обещаю	 не
расплескать.


–	Нет,	 дорогая.	На	 этот	 раз	 чай	 я	 налью	сама.	Может,	 ты	 с	 папочкой
пойдешь	посмотреть	телевизор?	–	Она	умоляюще	взглянула	на	мужа.


Дебрюйн	взял	дочку	за	руку.
–	 Пойдем	 проверим,	 что	 там	 передают,	 –	 сказал	 он,	 уводя	 ее	 из


гостиной.
Через	минуту	из	соседней	комнаты	донесся	звук	неприятно	развеселой


музыки	из	телевизора.	Хотя	поднос	с	чаем	стоял	перед	ней	на	столе,	Милли
не	 спешила	 его	 разливать,	 она	 сидела,	 обхватив	 себя	 руками,	 все	 еще
переваривая	известие,	вносившее	в	ее	жизнь	новую	неопределенность.


–	 Хенк	 Андриссен	 из	 Интерпола	 сказал	 нам,	 что	 вы	 еще	 лежали	 в
больнице,	 когда	 полиция	 показывала	 вам	 фотографию.	 Вы	 все	 еще	 были
слабы,	 восстанавливались.	 А	 с	 того	 времени,	 когда	 вы	 в	 последний	 раз







видели	убийцу,	прошло	несколько	недель.
–	Вы	думаете,	я	ошиблась,	–	тихо	сказала	она.
–	 Свидетели	 часто	 ошибаются,	 –	 заметил	 Габриэль.	 –	 Они	 путают


детали	и	забывают	лица.
Джейн	подумала	обо	всех	свидетелях,	которые	действовали	из	лучших


побуждений,	 но	 называли	 невиновных	 преступниками	 или	 давали
описания,	 ничуть	 не	 соответствовавшие	 действительности.	 Человеческий
мозг	умело	восполняет	отсутствующие	детали	и	уверенно	преобразует	их	в
факты,	даже	если	все	это	–	игра	их	воображения.


–	Вы	пытаетесь	пробудить	во	мне	сомнения,	–	сказала	Милли.	–	Но	на
фотографии,	которую	мне	показывали,	был	Джонни.	Я	помню	его	лицо	во
всех	 подробностях.	 –	 Она	 переводила	 взгляд	 с	 Габриэля	 на	 Джейн	 и
обратно.	 –	 Может	 быть,	 теперь	 он	 носит	 другое	 имя.	 Но	 где	 бы	 он	 ни
находился,	как	бы	ни	называл	себя,	я	знаю:	он	меня	тоже	не	забыл.


Они	 услышали	 громкий	 смех	 Вайолет	 под	 все	 еще	 звучащую	 из
телевизора	 веселую	 музыку.	 Но	 в	 этой	 комнате	 так	 прочно	 обосновался
холод,	 что	 его	 не	 могли	 прогнать	 даже	 лучи	 солнца,	 проникающие	 через
окно.


–	Вот	почему	вы	не	вернулись	в	Лондон,	–	сказала	Джейн.
–	Джонни	знал	мой	адрес,	место	работы.	Он	знал,	как	меня	найти.	Я	не


могла	 вернуться.	 –	 Милли	 посмотрела	 туда,	 откуда	 доносился	 смех
дочери.	–	И	потом,	появился	Кристофер.


–	Он	рассказал,	как	вы	познакомились.
–	После	того	как	я	вышла	из	буша,	именно	он	оставался	со	мной.	День


за	 днем	 он	 сидел	 рядом	 с	 моей	 кроватью	 в	 больнице.	 Благодаря	 ему	 я
чувствовала	себя	защищенной.	Только	благодаря	ему.	–	Она	посмотрела	на
Джейн.	–	Зачем	мне	было	возвращаться	в	Лондон?


–	Ведь	у	вас	там	живет	сестра.
–	Но	мой	дом	теперь	здесь.	Я	здесь	своя.	–	Она	посмотрела	на	дерево	с


его	 обнимающими	 ветвями.	 –	 Африка	 изменила	 меня.	 Там,	 в	 буше,	 я
потеряла	себя	прежнюю.	Буш	затачивает	 тебя,	 как	на	оселке,	 снимает	все
лишнее.	Он	вынуждает	тебя	заглянуть	в	лицо	самому	себе.	Попав	в	буш,	я
была	 глупой	 девчонкой.	Меня	 волновали	 туфельки,	 сумочки	 и	 кремы	 для
лица.	 Я	 потеряла	 несколько	 лет,	 надеясь,	 что	 Ричард	 женится	 на	 мне.	 Я
думала,	 что	 для	 счастья	 мне	 не	 хватает	 только	 обручального	 кольца.	 Но
потом,	когда	я	поняла,	что	близка	к	смерти,	я	обрела	себя.	Настоящую	себя.
Я	оставила	прежнюю	Милли	там	и	не	тоскую	по	ней.	Моя	настоящая	жизнь
здесь,	в	Таус-Ривере.


–	Где	вас	все	еще	мучают	кошмары.







Милли	моргнула:
–	Крис	сказал	вам?
–	Он	сказал,	что	вы	кричите	во	сне	и	просыпаетесь.
–	После	вашего	звонка.	Из-за	него	все	вернулось	–	вы	это	вернули.
–	А	 значит,	 оно	 все	 еще	 здесь,	Милли.	На	 самом	деле	 оно	 все	 еще	 с


вами.
–	Я	прекрасно	жила.
–	Так	ли?	–	Джейн	оглядела	комнату,	аккуратно	расставленные	книги


на	 полках,	 вазу	 с	 цветами,	 стоящую	 точно	 посредине	 каминной	 полки.	 –
Или	здесь	вы	просто	прячетесь	от	мира?


–	А	вы	бы	не	прятались	после	того,	что	случилось?
–	Я	бы	хотела	 снова	почувствовать	 себя	 в	 безопасности.	И	для	 этого


есть	один	способ:	найти	убийцу	и	упрятать	его	за	решетку.
–	Это	ваша	работа,	детектив.	Не	моя.	Я	сделаю	все,	что	в	моих	силах,


чтобы	 помочь	 вам.	 Я	 просмотрю	 все	 фотографии,	 которые	 вы	 привезли.
Отвечу	на	все	вопросы.	Но	я	не	полечу	в	Бостон.	Не	оставлю	мой	дом.


–	И	мы	никак	не	сможем	вас	переубедить?
Милли	взглянула	ей	прямо	в	глаза:
–	Никак.
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Сегодня	 они	 остаются	 в	 нашей	 гостевой	 спальне.	 Если	 есть	 что-то,


благодаря	чему	я	могу	чувствовать	себя	в	безопасности,	так	это	пребывание
женщины-полицейского	 и	 американского	 специального	 агента	 под	 моей
крышей.	Но	я	все	равно	не	могу	уснуть.	Крис	лежит	рядом,	глубоко	дышит,
теплое	 тело	 в	 темноте,	 рядом	 с	 которым	 спокойно.	 Какая	 это	 роскошь	 –
спать	вот	так	крепко	по	ночам	и	просыпаться	утром	свежим,	без	опутавшей
тебя	паутины	страшных	снов.


Я	вылезаю	из	кровати,	но	он	даже	не	замечает	этого.	Надеваю	халат	и
выскальзываю	из	комнаты.


Я	 иду	 по	 коридору,	 минуя	 гостевую	 спальню,	 где	 остановились
детектив	 Риццоли	 с	 мужем.	 Странно:	 я	 сообразила,	 что	 они	муж	 и	жена,
только	 проведя	 с	 ними	 целый	 день.	 Они	 показывали	 мне	 одну	 за	 другой
фотографии	 подозреваемых	 на	 ноутбуке.	 Столько	 лиц,	 столько	 людей.	 Ко
времени	обеда	все	снимки	смешались	в	моей	голове.	Я	протерла	уставшие
глаза,	 а	 когда	 вновь	 открыла	 их,	 увидела	 руку	 агента	 Дина	 на	 плече
детектива	 Риццоли.	Это	 было	 отнюдь	 не	 платоническое	 прикосновение,	 а
ласка	человека,	которому	важна	именно	эта	женщина.	Тогда-то	отдельные
детали	и	слились	в	единое	целое.	Одинаковые	обручальные	кольца.	То,	как
они	 заканчивали	 друг	 за	 друга	 предложения.	 Тот	факт,	 что	 ему	 не	 нужно
было	ни	о	чем	ее	 спрашивать:	 он	просто	положил	ложку	сахара	в	 кофе	и
размешал,	прежде	чем	передать	ей.


Внешне	отношения	между	ними	были	строго	деловые,	в	особенности
со	 стороны	 замкнутого	 и	 холодного	 Габриэля	 Дина.	 Но	 за	 обедом,	 после
нескольких	бокалов	вина,	они	стали	рассказывать	об	их	браке,	их	дочери	и
совместной	 жизни	 в	 Бостоне.	 Сложной,	 как	 мне	 представляется,	 жизни,
потому	 что	 работа	 у	 них	 нелегкая.	 И	 вот	 теперь	 эта	 работа	 заставила	 их
лететь	в	такую	даль	–	в	отдаленный	уголок	Западно-Капской	провинции.


Я	на	цыпочках	прохожу	мимо	их	 спальни	в	 кухню	и	щедро	наливаю
себе	виски.	Достаточно,	чтобы	меня	стало	клонить	в	сон,	но	не	настолько
много,	 чтобы	 захмелеть.	 По	 опыту	 знаю:	 немного	 виски	 помогает	 мне
уснуть,	а	перебор	ведет	к	нескольким	часам	кошмаров.	Я	сажусь	на	стул	за
кухонным	столом	и	медленно	потягиваю	виски,	а	на	стене	громко	тикают
часы.	Если	бы	Крис	не	спал,	мы	выпили	бы	вместе	в	саду	и	посидели	бы	в
свете	луны,	наслаждаясь	запахом	распускающегося	в	ночи	жасмина.	Одна	я
никогда	не	выхожу	из	дома	в	темноте.	Крис	говорит,	что	я	самая	смелая	из







всех	известных	ему	женщин,	но	выжить	в	Ботсване	мне	помогла	вовсе	не
храбрость.	Даже	самое	низкоорганизованное	животное	не	хочет	умирать	и
будет	бороться	за	жизнь.	В	этом	смысле	я	ничуть	не	отважнее	кролика	или
воробья.


Я	слышу	за	спиной	какой-то	звук	и	замираю,	выпрямившись	на	стуле.
Поворачиваю	голову	и	вижу	детектива	Риццоли,	она	босая	входит	в	кухню.
Ее	 непричесанные	 волосы	 похожи	 на	 корону	 из	 черных	 колючек,	 на	 ней
большая,	не	по	размеру,	футболка	и	мужские	удлиненные	шорты.


–	 Извините,	 если	 напугала	 вас,	 –	 говорит	 она.	 –	 Вышла	 попить
водички.


–	Могу	предложить	что-нибудь	покрепче,	если	хотите.
Она	смотрит	на	мой	стакан	с	виски:
–	Что	ж,	за	компанию	с	удовольствием.
Она	 наливает	 себе	 виски	 в	 стакан,	 добавляет	 столько	 же	 воды	 и


садится	на	стул	напротив	меня.
–	И	часто	вы	это	делаете?
–	Что?
–	Выпиваете	в	одиночестве.
–	Это	помогает	мне	уснуть.
–	У	вас	с	этим	трудности?
–	 Вы	 же	 знаете.	 –	 Делаю	 еще	 глоток,	 но	 это	 не	 помогает	 мне


расслабиться,	 потому	 что	 она	 смотрит	 на	 меня	 темными	 вопрошающими
глазами.	–	А	вы	почему	не	спите?


–	Разница	во	времени.	В	Бостоне	сейчас	шесть	вечера,	и	мой	организм
никак	 не	 хочет	 обманываться.	 –	 Она	 отхлебывает	 виски	 и	 ничуть	 не
морщится,	 чувствуя	 его	 вкус.	 –	 Спасибо	 еще	 раз,	 что	 предложили	 здесь
переночевать.


–	Ну	не	могли	же	мы	позволить,	 чтобы	 вы	 ехали	 в	Кейптаун	 ночью.
После	всех	часов,	что	провели	со	мной.	Я	надеюсь,	вам	не	нужно	сразу	же
возвращаться	в	Штаты.	Будет	жаль,	если	вы	не	посмотрите	страну.


–	У	нас	будет	еще	завтрашний	вечер	в	Кейптауне.
–	Всего	один?
–	 Я	 с	 трудом	 уговорила	 босса	 одобрить	 эту	 поездку.	 У	 нас	 теперь


первый	 пункт	 повестки	 дня	 –	 урезание	 расходов.	 Упаси	 нас	 боже
повеселиться	за	их	счет.


Я	гляжу	на	свой	виски,	сверкающий,	как	жидкий	янтарь.
–	Вам	действительно	нравится	ваша	работа?
–	Я	всегда	хотела	этим	заниматься.
–	Ловить	убийц?	–	Я	трясу	головой.	–	Мне	бы,	наверное,	это	было	не







по	 силам.	 Видеть	 то,	 что	 видите	 вы.	 Каждый	 день	 сталкиваться	 с
мерзостями,	на	какие	способны	люди.


–	Ну,	вы	ведь	все	это	видели	своими	глазами.
–	И	больше	никогда	не	хочу	видеть.
Я	опрокидываю	остатки	виски	себе	в	рот	и	проглатываю	в	один	прием.


Вдруг	выясняется,	что	этого	недостаточно,	даже	чтобы	успокоить	нервы.	Я
встаю	и	наливаю	себе	еще.


–	У	меня	тоже	были	кошмары,	–	говорит	детектив	Риццоли.
–	Неудивительно	–	при	вашей-то	работе.
–	Я	их	преодолела.	И	вы	тоже	можете.
–	Как?
–	Так	же,	как	и	я.	Нужно	убить	монстра.	Усадить	его	туда,	откуда	он	не


сможет	достать	ни	вас	и	никого	другого.
Я	вставляю	пробку	в	бутылку	и	смеюсь:
–	Я	похожа	на	женщину,	работающую	в	полиции?
–	Вы	похожи	на	женщину,	которой	страшно	ложиться	спать.
Я	ставлю	бутылку	на	стол	и	поворачиваюсь	к	Риццоли:
–	 Вы	 не	 пережили	 того,	 что	 пережила	 я.	 Вы,	 может,	 и	 охотитесь	 за


убийцами,	но	они	не	охотятся	за	вами.
–	Вы	ошибаетесь,	Милли,	–	спокойно	говорит	она.	–	Я	точно	знаю,	что


вы	 чувствуете,	 потому	 что	 за	 мной	 тоже	 охотились.	 –	Она	 устремляет	 на
меня	пронзительный	взгляд,	и	я	оседаю	на	стуле.


–	И	что	случилось?	–	спрашиваю	я.
–	Это	было	несколько	лет	назад,	приблизительно	в	то	же	время,	когда	я


познакомилась	с	мужем.	Я	искала	убийцу	нескольких	женщин.	Учитывая,
что	 он	 делал	 с	 этими	несчастными,	 я	 сомневаюсь,	 что	 его	можно	назвать
человеком,	 –	 вероятно,	 он	 принадлежит	 к	 какому-то	 другому	 виду.
Существо,	 которое	 наслаждается	 болью	 и	 страхом	 других,	 которому	 в
радость	их	ужас.	Чем	сильнее	вы	боитесь,	тем	больше	он	вас	желает.	–	Она
подносит	 стакан	 к	 губам,	 делает	 большой	 глоток.	 –	 И	 он	 знал,	 что	 мне
страшно.


Я	 удивлена,	 что	 она	 признается	 в	 таком,	 эта	 женщина,	 излучающая
бесстрашие.	 За	 обедом	она	рассказывала,	 как	 вышибла	первую	дверь,	 как
преследовала	убийц	по	крышам	домов,	в	темных	проулках.	А	теперь,	когда
она	 сидит	 передо	 мной	 в	 футболке	 и	шортах,	 с	 растрепанными	 черными
волосами,	она	выглядит	как	любая	другая	женщина.	Маленькая,	уязвимая.
Слабая.


–	И	он	охотился	за	вами?	–	спрашиваю	я.
–	Да.	Вот	повезло	в	жизни.







–	А	почему	за	вами?
–	Потому	что	ему	уже	удалось	до	этого	поймать	меня.	Я	оказалась	там,


где	 ему	 было	 нужно.	 –	Она	 поднимает	 руки	 и	 показывает	мне	шрамы	на
ладонях.	–	Это	его	работа.	Он	сделал	это	скальпелями.


Еще	 днем	 я	 заметила	 эти	 шрамы	 в	 необычном	 месте,	 похожие	 на
залеченные	 раны	 после	 распятия.	 Я	 смотрю	 на	 них	 в	 ужасе,	 потому	 что
теперь	знаю,	как	эти	раны	появились.


–	Даже	когда	его	уже	посадили	в	тюрьму	и	я	знала,	что	больше	он	не
может	причинить	мне	зло,	у	меня	случались	кошмары	–	мне	снилось	то,	что
он	почти	что	сделал	со	мной.	Да	и	как	я	могла	забыть,	когда	у	меня	на	руках
навечно	 остались	 эти	 напоминания	 о	 нем?	 Но	 дурные	 сны	 стали
постепенно	 уходить.	 Год	 спустя	 он	 мне	 почти	 не	 снился,	 и	 на	 этом	 все
должно	было	закончиться.	Могло	закончиться.


–	Почему	же	не	закончилось?
–	 Потому	 что	 он	 бежал.	 –	 Она	 смотрит	 на	 меня,	 и	 я	 вижу	 свой


собственный	взгляд,	отраженный	в	ее	глазах.	Я	вижу	перед	собой	женщину,
которая	понимает,	что	такое	жить	в	перекрестье	прицела	направленного	на
тебя	оружия,	не	зная,	когда	убийца	нажмет	на	спусковой	крючок.	–	Вот	тут-
то	кошмары	снова	начали	меня	мучить.


Я	встаю	и	снова	беру	бутылку	виски.	Несу	ее	на	стол,	ставлю	между
нами.


–	Чтобы	не	было	кошмаров,	–	говорю	я.
–	Их	не	прогнать	алкоголем,	Милли.	Сколько	бутылок	ни	выпей,	они


останутся.
–	И	что	вы	мне	предлагаете?
–	То	же,	что	сделала	я.	Загнать	в	угол	монстра,	который	преследовал


вас	в	ваших	снах.	Разрезать	на	куски	и	похоронить.	Тогда	и	только	тогда	вы
сможете	спать	спокойно.


–	А	вы	спите	спокойно?
–	Да.	Но	лишь	потому,	что	я	решила	не	убегать	и	не	прятаться.	Я	знала,


что,	 пока	 он	 на	 свободе	 и	 описывает	 круги	 вокруг	 меня,	 никогда	 мне	 не
спать	спокойно.	И	потому	охотником	стала	я.	Габриэль	знал,	что	я	рискую,
и	пытался	отстранить	меня	от	дела.	Но	я	должна	была	участвовать	в	охоте.
Для	моего	собственного	психического	здоровья	нужно	было	дать	отпор,	а
не	прятаться	за	семью	замками	в	ожидании	нападения.


–	Муж	вас	не	остановил?
–	Мы	тогда	не	были	женаты,	так	что	остановить	меня	он	не	мог.	–	Она


смеется.	 –	 Да	 и	 сейчас	 не	 может.	 Хотя	 изо	 всех	 сил	 старается	 меня
приструнить.







Я	 думаю	 о	Крисе,	 мирно	 похрапывающем	 на	 нашей	 кровати.	О	 том,
как	он	 спеленал	меня	и	принес	на	 эту	ферму,	чтобы	я	чувствовала	 себя	в
безопасности.


–	Именно	это	пытается	делать	и	мой	муж.
–	Держать	за	семью	замками?
–	Защитить	меня.
–	Но	вы	все	равно	не	чувствуете	себя	в	безопасности.	Даже	шесть	лет


спустя.
–	Здесь	чувствую.	По	крайней	мере,	чувствовала.	Пока	вы	не	вернули


это	в	мою	жизнь.
–	Я	просто	делаю	свою	работу,	Милли.	Не	вините	меня.	Не	я	внедрила


кошмары	в	вашу	голову.	Не	я	сделала	вас	пленницей.
–	Я	не	пленница.
–	Правда?
Мы	смотрим	друг	на	друга	через	стол.	У	нее	темные	светящиеся	глаза.


Эти	 опасные	 глаза	 сквозь	 черепную	 коробку	 видят,	 что	 происходит	 в
извилинах	моего	мозга,	где	я	прячу	свои	тайные	страхи.	Я	и	в	самом	деле
пленница.	Я	не	просто	избегаю	мира,	я	прячусь	от	него.


–	Вы	не	должны	так	жить,	–	говорит	она.
Я	 отвечаю	 не	 сразу.	 Вместо	 этого	 я	 смотрю	 в	 свой	 стакан,	 который


держу	обеими	руками.	Хочу	сделать	еще	глоток,	но	знаю,	что	это	прогонит
страхи	 всего	 на	 несколько	 часов.	 Действие	 алкоголя,	 как	 и	 анестезия,
ограничено	во	времени.


–	Расскажите	мне,	как	вы	это	сделали,	–	говорю	я.	–	Как	дали	отпор.
Она	пожимает	плечами:
–	В	конечном	счете	у	меня	не	осталось	выбора.
–	И	вы	предпочли	сопротивление.
–	 Нет,	 я	 хочу	 сказать,	 что	 у	 меня	 и	 в	 самом	 деле	 не	 было	 выбора.


Понимаете,	 после	 того	 как	 он	 убежал	 из	 тюрьмы,	 я	 знала,	 что	 должна
поймать	 его.	 Габриэль,	 мои	 коллеги	 из	 полиции	 –	 все	 они	 пытались
отстранить	меня	от	дела,	но	это	было	невозможно.	Я	знала	убийцу	лучше,
чем	 кто-либо	 другой.	 Я	 заглядывала	 в	 его	 глаза	 и	 видела	 там	 зверя.	 Я
понимала	 его	 –	 знала,	 что	 приводит	 его	 в	 экстаз,	 чего	 он	 жаждет,	 как
выслеживает	жертву.	Для	того	чтобы	снова	спокойно	спать,	я	должна	была
поймать	его.	Беда	была	только	в	том,	что	и	он	пытался	меня	поймать.	Мы
сошлись,	 как	два	врага	в	 смертельной	схватке,	и	один	из	нас	должен	был
умереть.


–	И	что	случилось?
–	Я	попалась,	когда	меньше	всего	ожидала.	Оказалась	в	таком	месте,







где	меня	никто	не	мог	найти.	Но	хуже	всего,	что	он	был	не	один.	С	другом.
Она	 говорит	 очень	 тихо,	 и	 мне	 приходится	 податься	 вперед,	 чтобы


услышать	ее.	Снаружи	в	ночном	саду	верещат	насекомые,	но	в	моей	кухне
тихо,	очень	тихо.	Я	думаю	обо	всех	страхах,	усилившихся	в	два	раза.	Два
Джонни	преследуют	меня.	Я	не	понимаю,	как	 эта	женщина	может	сидеть
здесь	так	спокойно	и	рассказывать	свою	историю.


–	Я	оказалась	там,	где	им	было	нужно,	–	говорит	она.	–	И	никто	не	мог
прийти	мне	на	 помощь,	 не	 было	никого,	 кто	мог	 бы	меня	 спасти.	Я	 одна
против	них.	–	Она	перевела	дыхание	и	расправила	плечи.	–	И	я	победила,
Милли.	Вы	тоже	сможете.	Сможете	убить	этого	монстра.


–	Вы	его	убили?
–	Лучше	бы	убила.	Пуля	повредила	его	спинной	мозг,	и	теперь	он	там,


откуда	бежать	не	сможет,	–	в	ловушке	собственного	тела.	Парализовано	все,
что	ниже	шеи.	А	его	друг	гниет	в	могиле.	–	Ее	улыбка	странным	образом	не
сочетается	 с	 тем,	 что	 она	 говорит,	 но	 если	 ты	 побеждаешь	 монстров,	 то
заслуживаешь	право	насмехаться	над	ними.	–	И	в	ту	ночь	я	 спала	лучше,
чем	целый	год	перед	этим.


Я	сутулюсь	над	столом	и	ничего	не	говорю.	Конечно,	я	понимаю,	зачем
она	 рассказала	 свою	 историю,	 но	 на	 меня	 это	 не	 действует.	 Нельзя
вынудить	человека	быть	смелым,	если	в	нем	это	не	заложено.	Мне	удалось
выжить	только	потому,	что	было	слишком	страшно	умирать,	а	это	на	самом
деле	доказывает,	что	я	трусиха.	Просто	женщина,	которая	шла	и	шла	мимо
слонов	 и	 крокодилов,	 женщина,	 которую	 Господь	 не	 обделил	 парой
крепких	ног	и	удачей.


Она	зевает	и	встает:
–	 Пожалуй,	 пойду	 попробую	 уснуть.	 Надеюсь,	 мы	 еще	 сможем


поговорить	об	этом	завтра.
–	Я	все	равно	не	передумаю.	В	Бостон	не	полечу.
–	 Несмотря	 на	 то,	 что	 это	 может	 изменить	 вашу	 жизнь?	 Вы	 знаете


убийцу	лучше,	чем	кто	бы	то	ни	было.
–	А	он	знает	меня.	Я	та,	которой	удалось	бежать,	а	он	–	тот,	кто	ищет


меня.	 Я	 его	 единорог,	 существо,	 которое	 нужно	 извести	 до	 полного
исчезновения.


–	Мы	обеспечим	вашу	безопасность,	обещаю.
–	Шесть	лет	назад	в	буше	я	узнала,	что	такое	смерть.	–	Я	отрицательно


качаю	головой.	–	Не	просите	меня	умирать	еще	раз.


Несмотря	 на	 весь	 выпитый	 виски,	 а	 может,	 именно	 из-за	 него	 мне
снова	снится	Джонни.







Он	стоит	передо	мной,	тянется	ко	мне	обеими	руками,	просит	бежать	к
нему.	Вокруг	нас	львы,	они	все	ближе,	готовятся	к	прыжку,	и	надо	сделать
выбор.	Мне	очень	хочется	верить	Джонни	так,	как	я	верила	ему	прежде!	Я
никогда	 по-настоящему	 не	 думала,	 что	 он	 убийца,	 и	 вот	 он	 стоит	 передо
мной,	широкоплечий,	 золотоволосый.	 «Иди	ко	мне,	Милли.	Со	мной	 тебе
ничего	не	грозит».	Я	радостно	бегу	к	нему,	жажду	его	прикосновения.	Но
как	 только	 попадаю	 в	 желанные	 объятия,	 его	 рот	 оказывается	 пастью,
которая	 широко	 открывается,	 обнажая	 окровавленные	 зубы,	 готовые
вонзиться	в	меня.


Я	с	криком	бросаюсь	прочь.
Я	сажусь	на	край	кровати,	сжимаю	руками	голову.	Крис	гладит	меня	по


спине,	 пытается	 успокоить.	 Пот	 льет	 с	 меня,	 охлаждая	 кожу,	 но	 сердце
продолжает	колотиться	как	бешеное.	Крис	бормочет:


–	Все	в	порядке,	Милли,	ты	в	безопасности.
Но	 я	 знаю,	 что	 это	 не	 так.	 Я	 –	 треснувшая	 фарфоровая	 игрушка,


которая	может	рассыпаться	на	кусочки	от	малейшего	щелчка.	Хотя	прошло
шесть	 лет,	 я	 не	 исцелилась.	 И	 не	 исцелюсь,	 пока	 Джонни	 не	 окажется	 в
тюрьме…	или	в	могиле.


Я	поднимаю	голову	и	смотрю	на	Криса:
–	Я	больше	так	не	могу.	Мы	не	можем.
Он	глубоко	вздыхает:
–	Я	знаю.
–	Я	не	хочу,	но	должна	сделать	это.
–	Тогда	мы	все	полетим	в	Бостон.	Ты	будешь	не	одна.
–	Нет-нет!	Я	 не	 хочу,	 чтобы	Вайолет	 оказалась	 где-то	 поблизости	 от


него.	 Я	 хочу,	 чтобы	 она	 осталась	 здесь,	 в	 безопасности.	 И	 ты
единственный,	кто	сможет	позаботиться	о	ней.


–	Но	кто	позаботится	о	тебе?
–	Они.	Ты	слышал:	они	не	допустят,	чтобы	со	мной	что-то	произошло.
–	И	ты	им	доверяешь?
–	Почему	бы	нет?
–	 Потому	 что	 для	 них	 ты	 –	 всего	 лишь	 инструмент,	 средство


достижения	цели.	Ты	им	безразлична.	Они	просто	хотят	поймать	его.
–	И	я	тоже	этого	хочу.	Я	помогу	им	сделать	это.
–	Позволив	ему	взять	твой	след?	Что,	если	они	не	смогут	его	поймать?


Что,	если	он	спутает	карты	и	прилетит	за	тобой	сюда?
Я	 не	 думала	 о	 такой	 возможности.	 Я	 думаю	 только	 о	 том	 кошмаре,


который	заставил	меня	проснуться.	Джонни	зовет,	обещает	безопасность,	а
потом	разевает	клыкастую	пасть.	Мое	подсознание	предупреждает	меня:	не







лезь	в	это	дело.	Но	если	я	останусь	в	стороне,	ничто	не	изменится,	раны	не
заживут.	Я	навсегда	останусь	треснувшей	фарфоровой	игрушкой.


–	У	меня	нет	выбора,	–	говорю	я.	–	Следует	довериться	им.
–	Ты	можешь	ведь	остаться	дома.
Я	 беру	 его	 за	 руку.	 Это	 рука	 фермера,	 большая	 и	 мозолистая,	 в	 ней


хватает	 силы	 пригнуть	 овцу	 к	 земле,	 в	 ней	 хватает	 нежности	 расчесать
волосы	маленькой	девочке.


–	Я	должна	покончить	с	этим,	дорогой.	Я	лечу	в	Бостон.


Кристофер	 вручает	 детективу	 Риццоли	 и	 агенту	 Дину	 составленный
им	список	требований,	и	глаза	его	при	этом	горят.


–	Вы	должны	каждый	день	отзваниваться	мне,	чтобы	я	знал,	что	с	ней
все	 в	 порядке,	 –	 приказывает	 он	 им.	 –	 Хочу	 знать,	 что	 она	 здорова	 и	 в
безопасности.	Хочу	знать,	если	она	тоскует	по	дому.	Хочу	знать,	если	она
чихает.


–	Прошу	тебя,	Крис.	–	Я	вздыхаю.	–	Я	же	не	на	Луну	лечу.
–	Может,	на	Луне	безопаснее.
–	 Даю	 слово,	 мистер	 Дебрюйн,	 она	 будет	 под	 нашим	 присмотром,	 –


говорит	 детектив	 Риццоли.	 –	 Мы	 не	 просим	 ее	 ходить	 по	 городу	 с
пистолетом.	 Она	 просто	 будет	 консультировать	 команду	 детективов	 и
нашего	 криминалиста-психолога.	 Через	 неделю,	 максимум	 через	 две	 она
вернется.


–	Не	хочу,	чтобы	она	сидела	одна	в	номере	какого-нибудь	отеля.	Хочу,
чтобы	 она	 была	 с	 кем-нибудь.	 В	 семье,	 где	 не	 будет	 чувствовать	 себя
брошенной.


Детектив	Риццоли	переглядывается	с	мужем.
–	Мы	что-нибудь	придумаем.
–	Где?
–	 Сначала	 мне	 нужно	 созвониться.	 Выяснить,	 смогут	 ли	 ее	 там


принять.
–	Чей	это	дом?
–	Дом	человека,	которому	я	доверяю.	Подруги.
–	 Хочу,	 чтобы	 вы	 подтвердили	 мне	 это,	 прежде	 чем	 Милли	 сядет	 в


самолет.
–	Мы	согласуем	все	детали,	прежде	чем	покинем	Кейптаун.
Крис	 несколько	 секунд	 разглядывает	 их	 лица,	 ищет	 причины,	 по


которым	им	можно	было	бы	отказать	в	доверии.	У	моего	мужа	это	с	детства
–	 он	 не	 доверяет	 людям.	 Он	 рос	 с	 отцом,	 на	 которого	 нельзя	 было
положиться,	 а	 мать	 бросила	 его	 семилетним.	 Он	 всегда	 боится	 потерять







людей,	которых	любит.	И	теперь	боится	потерять	меня.
–	Все	 будет	 хорошо,	 дорогой,	 –	 говорю	 я	 убежденно,	 хотя	 не	 так	 уж


уверена	в	этом.	–	Они	прекрасно	знают,	что	делают.







28	
Бостон
Маура	поставила	вазу	с	желтыми	розами	на	прикроватную	тумбочку	и


в	последний	раз	оглядела	гостевую	спальню.	Белое	пуховое	одеяло	только
что	 выстирано,	 турецкий	 коврик	 вычищен,	 в	 ванной	 свежие	 махровые
полотенца.	 В	 последний	 раз	 в	 этой	 комнате	 спали	 в	 августе,	 когда	 к	 ней
приезжал	 на	 каникулы	 семнадцатилетний	 Джулиан	 Перкинс.	 После	 его
отъезда	 она	 почти	 не	 входила	 сюда.	 Теперь	 она	 изучала	 спальню
критически,	дабы	удостовериться,	что	все	готово	к	приему	гостьи.	Из	окна
открывался	вид	на	задний	садик,	но	в	этот	ноябрьский	день	«украшали»	его
лишь	 голые	 многолетники	 и	 пожухлая	 трава.	 Ну	 что	 ж,	 кой-какие	 яркие
краски	 привносили	 висевшая	 над	 кроватью	 картина	 с	 изображением
роскошных	розовых	пионов	и	ваза	с	желтыми	розами.	Бодрое	приветствие
для	гостьи,	приехавшей	по	не	самым	радостным	делам.


Джейн	прислала	письмо	по	электронной	почте,	объясняя	ситуацию,	и
Маура	 прочла	 дело	 Милли,	 так	 что	 знала,	 к	 чему	 нужно	 готовиться.	 Но
когда	раздался	звонок	в	дверь	и	Маура	впервые	увидела	Милли,	ее	поразил
измученный	 вид	 этой	 женщины.	 Перелет	 из	 Кейптауна	 был	 долгим,	 и
Джейн	тоже	имела	далеко	не	лучший	вид,	но	Милли	казалась	хрупкой,	как
скорлупка,	 глаза	 у	 нее	 запали,	 тело	 почти	 терялось	 в	 большом,	 не	 по
размеру,	свитере.


–	Добро	пожаловать	в	Бостон,	–	сказала	Маура,	когда	они	вошли	в	дом,
причем	Джейн	несла	чемодан	Милли.	–	Извините	за	погоду.


Милли	выдавила	слабую	улыбку:
–	Даже	не	предполагала,	что	будет	так	холодно.	–	В	громадном	свитере


она	 выглядела	 потерянной.	 –	 Вот,	 купила	 в	 аэропорту.	 Пожалуй,	 в	 него
может	влезть	еще	один	человек.


–	Вы,	наверное,	устали.	Чашечку	чая?
–	Это	будет	кстати,	но	сначала	мне	нужно	в	ванную.
–	 Ваша	 комната	 дальше	 по	 коридору,	 дверь	 справа,	 там	 отдельная


ванная.	 Пожалуйста,	 не	 торопитесь,	 устраивайтесь,	 как	 вам	 удобно.	 Чай
может	подождать.


–	Спасибо.	–	Милли	взяла	свой	чемодан.	–	Мне	понадобится	несколько
минут.


Маура	и	Джейн	дождались,	когда	закроется	дверь	гостевой	спальни,	и
тогда	Джейн	спросила:







–	Ты	уверена,	что	тебя	 это	не	 затруднит?	Я	пыталась	придумать	что-
нибудь	другое,	но	наш	дом	слишком	мал.


–	Все	в	порядке,	Джейн.	Ты	же	сказала,	что	это	всего	на	неделю	и	что
ты	не	можешь	засунуть	бедную	женщину	в	отель.


–	Спасибо	тебе.	Единственным	оставшимся	вариантом	была	моя	мать,
но	там	теперь	настоящий	бедлам,	отец	ее	с	ума	сводит.


–	Как	она	себя	чувствует?
–	Если	не	говорить	о	ее	психотической	депрессии?	–	Джейн	покачала


головой.	–	Жду	не	дождусь,	когда	она	наберется	мужества	и	выкинет	его	из
дома.	Беда	в	том,	что	она	изо	всех	сил	старается	сделать	всех	счастливыми,
а	о	себе	забывает.	–	Джейн	вздохнула.	–	Моя	мать	–	святая.


«Вот	уж	чего	никогда	нельзя	будет	сказать	про	мою	мать»,	–	подумала
Маура.	 Она	 вспомнила	 последнее	 посещение	 Амальтеи	 в	 тюрьме.
Бездушные	глаза,	расчетливый	взгляд.	Даже	опухоль,	видимо,	развивалась
в	 Амальтее	 –	 зло	 внутри	 зла	 –	 как	 ядовитая	 матрешка.	 Теперь,	 когда	 ее
пожирал	рак,	не	стала	ли	она	раскаиваться?	Возможно	ли	искупление	для
такого	 существа?	 Через	 несколько	 месяцев,	 максимум	 через	 шесть,	 эти
глаза	 закроются	 навсегда.	 «И	 я	 буду	 до	 конца	 дней	 мучить	 себя	 этими
вопросами».


Джейн	взглянула	на	часы:
–	Мне	пора.	Скажи	Милли,	что	я	заеду	за	ней	завтра	около	десяти	утра,


будет	 встреча	 с	 командой.	 Я	 просила	 бруклинскую	 полицию	 почаще
присылать	сюда	патрульную	машину,	приглядывать	за	домом.


–	Какая	в	этом	необходимость?	Никто	не	знает,	что	она	здесь.
–	 Это	 для	 того,	 чтобы	 она	 чувствовала	 себя	 в	 безопасности.	 Ты	 не


представляешь,	 как	 трудно	 было	 вытащить	 ее	 сюда.	 Ей	 кажется,	 мы
привезли	ее	прямо	в	логово	зверя.


–	Может,	так	и	есть.
–	Но	она	нам	нужна.	Мы	должны	обеспечить	ей	комфорт,	чтобы	она	не


улетела	домой.
–	Я	не	против	гостей	в	доме,	–	сказала	Маура.	Она	посмотрела	на	кота,


который	выбрал	 этот	момент,	 чтобы	 запрыгнуть	на	 телефонный	столик.	 –
Хотя	 вот	 от	 этого	 я	 бы	 с	 удовольствием	 избавилась.	 –	 Она	 взяла	 кота	 и
опустила	на	пол.


–	Между	вами	все	никак	не	устанавливается	связь?
–	 Ну,	 он-то	 связь	 установил.	 С	 моим	 консервным	 ножом.	 –	Маура	 с


отвращением	 отряхнула	 руки	 от	 кошачьей	 шерсти.	 –	 Так	 что	 ты	 о	 ней
думаешь?


–	Она	боится,	и	я	не	могу	ее	 за	это	корить.	Она	единственная	из	той







экспедиции	 выжила,	 единственная	 может	 опознать	 его	 в	 суде.	Шесть	 лет
прошло,	а	он	все	еще	является	ей	в	страшных	снах.


–	Понять	ее	нетрудно.	Мы	с	тобой	побывали	в	ее	шкуре.
Уточнять	не	было	нужды	–	обе	знали,	что	значит	быть	преследуемой,


лежать	 без	 сна	 в	 постели,	 прислушиваясь,	 не	 задребезжало	 ли	 окно,	 не
щелкнул	 ли	 дверной	 замок.	 Они	 принадлежали	 к	 несчастливому
сообществу	женщин,	которым	довелось	столкнуться	с	убийцей.


–	Завтра	ей	будут	задавать	вопросы,	много	вопросов,	которые	разбудят
болезненные	 воспоминания,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Сделай	 все,	 чтобы	 она
хорошо	выспалась.


Когда	 детектив	 Риццоли	 вышла	 на	 крыльцо,	 зазвонил	 ее	 сотовый,	 и
она	остановилась,	чтобы	ответить.


–	Привет,	Там,	мы	только	что	вернулись.	Я	еду,	чтобы	вы	ввели	меня	в
курс	дел…	–	Она	замерла.	–	Что?	Ты	уверен?


Она	отключилась	и	уставилась	на	телефон	так,	будто	он	предал	ее.
–	Что	случилось?	–	спросила	Маура.
Джейн	повернулась	к	ней:
–	У	нас	проблема.	Ты	помнишь	тот	скелет	неизвестной?
–	Кости	с	заднего	двора?
–	Ты	убедила	меня,	что	ее	убил	человек-леопард.
–	 Я	 все	 еще	 верю	 в	 это.	 Отметины	 когтей	 на	 черепе.	 Признаки


эвисцерации.	Нейлоновая	веревка.	Все	соответствует	гипотезе.
–	 Проблема	 в	 том,	 что	 скелет	 идентифицирован,	 получено


подтверждение	по	ДНК.	Ее	зовут	Натали	Тумз,	двадцати	лет.	Она	училась	в
колледже	Карри.	Белая,	рост	пять	футов	три	дюйма.


–	 Все	 это	 соответствует	 останкам,	 которые	 я	 исследовала.	 В	 чем
проблема?


–	Натали	исчезла	четырнадцать	лет	назад.
Маура	уставилась	на	нее:
–	 Четырнадцать?	 Нам	 известно,	 где	 тогда	 находился	 Джонни


Постьюмус?
–	Работал	в	охотничьем	домике	в	Южной	Африке.	–	Джейн	покачала


головой.	–	Он	никак	не	мог	убить	Натали.


–	 Это	 камня	 на	 камне	 не	 оставляет	 от	 твоей	 теории	 всемогущего
человека-леопарда,	 Риццоли,	 –	 сказал	 Даррен	 Кроу.	 –	 Четырнадцать	 лет
назад,	 когда	 в	 Бостоне	 исчезла	 Натали	 Тумз,	 этот	 парень	 работал	 в
заповеднике	Саби-Сэндс,	в	Южной	Африке.	Все	это	 задокументировано	в
отчете	 Интерпола.	 Сведения	 от	 работодателя,	 журнал	 явки	 на	 работу,







справки	 о	 начислении	 жалованья.	 Он	 явно	 не	 убивал	 Натали.	 А	 это
означает,	что	вы	впустую	притащили	свидетельницу	из	ЮАР.


Джейн	все	еще	не	пришла	в	себя	после	смены	часового	пояса	и	теперь
пыталась	 сосредоточиться	 на	 своем	 ноутбуке.	 Проснувшись	 с	 туманом	 в
голове,	они	выпила	две	чашки	кофе,	чтобы	привести	себя	в	чувство	перед
началом	совещания,	но	новых	фактов	было	слишком	много,	и	она	не	успела
их	обдумать.	Джейн	листала	страницы,	подтверждающие	то,	что	сообщил
ей	 вчера	 по	 телефону	 Там,	 и	 ощущала	 на	 себе	 взгляды	 трех	 других
детективов.	 Натали	 Тумз,	 прежде	 числившаяся	 в	 деле	 как	 неизвестная,
была	 двадцатилетней	 студенткой	 колледжа	Карри	 (находившегося	 всего	 в
двух	 милях	 от	 того	 места,	 где	 были	 найдены	 ее	 останки),
специализировалась	 в	 английском	 языке.	 Натали	 жила	 с	 двумя	 другими
студентками,	 снимала	 квартиру	 за	 пределами	 кампуса.	 Подружки
отзывались	о	ней	как	об	отзывчивой,	 спортивной	девушке,	 любительнице
природы.	В	последний	раз	ее	видели	в	субботу,	во	второй	половине	дня,	ее
рюкзак	был	полон	книг,	она	направлялась	позаниматься	вместе	с	приятелем
по	имени	Тед.	Никто	из	ее	подружек	этого	Теда	не	видел.


На	следующий	день	подружки	заявили	о	пропаже	девушки.
На	 протяжении	 четырнадцати	 лет	 дело	 лежало	 без	 движения	 в	 базе


данных	 пропавших	 людей	 вместе	 с	 тысячами	 других	 подобных	 дел.	 Ее
мать,	которая	после	исчезновения	дочери	умерла,	дала	ФБР	образец	своей
ДНК	 на	 случай,	 если	 тело	 Натали	 будет	 найдено.	 По	 этой	 ДНК	 и	 были
идентифицированы	 останки,	 обнаруженные	 во	 время	 строительства
бассейна	на	заднем	дворе.


Джейн	 посмотрела	 на	 Фроста,	 и	 тот,	 словно	 извиняясь,	 покачал
головой.


–	С	фактами	спорить	трудно,	–	сказал	он	не	без	боли	в	голосе.
Признавать	правоту	Кроу	всегда	было	нелегко.
–	 Вы	 потратили	 изрядный	 кусок	 бюджета	 бостонской	 полиции,


доставив	 сюда	 эту	 свидетельницу	 из	 Южной	 Африки,	 –	 сказал	 Кроу.	 –
Хорошая	работа,	Риццоли.


–	 Но	 мы	 имеем	 физическое	 свидетельство,	 которое	 связывает	 по
крайней	мере	одно	убийство	с	Ботсваной,	–	заметила	она.	–	Эта	зажигалка.
Мы	 знаем,	 что	 она	 принадлежала	 Ричарду	 Ренуику.	 Как	 она	 попала	 из
Африки	в	Мэн,	если	ее	не	привез	убийца?


–	 Кто	 знает,	 сколько	 раз	 она	 меняла	 хозяев	 за	 последние	шесть	 лет?
Зажигалку	 мог	 привезти	 сюда	 какой-нибудь	 ни	 о	 чем	 не	 подозревающий
турист,	который	подобрал	ее	бог	 знает	 где.	Как	ни	посмотри,	 совершенно
ясно,	что	Натали	Тумз	убита	не	Джонни	Постьюмусом.	Ее	смерть	почти	на







десять	 лет	 предшествует	 всем	 остальным	делам.	Я	 считаю,	 на	 этом	наше
совместное	 расследование	 закончилось.	 Ты	 продолжай	 искать	 человека-
леопарда,	Риццоли,	а	мы	будем	искать	нашего	преступника.	Потому	что	я
не	думаю,	что	между	этими	делами	имеется	какая-то	связь.	–	Он	обратился
к	своему	напарнику:	–	Идем,	Там.


–	 Милли	 Дебрюйн	 проделала	 долгий	 путь	 из	 Кейптауна,	 –	 сказала
Джейн.	–	Она	сейчас	ждет	с	доктором	Цукером.	Хотя	бы	выслушайте	ее.


–	Зачем?
–	Что,	 если	 есть	 только	 один	 убийца?	Что,	 если	 он	 перемещается	 из


штата	в	штат,	из	страны	в	страну	под	разными	именами?
–	 Постойте.	 Это	 что,	 новая	 гипотеза?	 –	 Кроу	 рассмеялся.	 –


Самозванец,	который	убивает	под	именами	других	людей?
–	 Хенк	 Андриссен,	 наш	 контакт	 в	 Интерполе,	 первым	 высказал	 это


предположение.	Хенка	насторожил	тот	факт,	что	у	Джонни	Постьюмуса	не
было	 криминального	 прошлого.	 У	 него	 безупречная	 репутация
организатора	 сафари,	 его	 уважали	 коллеги.	Что,	 если	 семерых	 туристов	 в
буш	повез	вовсе	не	он?	Никто	из	туристов	не	видел	его	прежде.	Следопыт-
африканец	работал	с	ним	в	первый	раз.	Кто-то	другой	мог	выдать	себя	за
Джонни.


–	Самозванец?	Где	же	тогда	настоящий	Джонни?
–	Вероятно,	мертв.
За	 столом	 воцарилось	молчание	 –	 коллеги	Джейн	 втроем	 осознавали


эту	новую	возможность.
–	 Я	 бы	 сказал,	 это	 возвращает	 вас	 к	 самому	 началу,	 –	 подвел	 итог


Кроу.	–	К	поискам	убийцы	без	имени,	без	лица.	Желаю	удачи.
–	Может	быть,	имени	у	нас	и	нет,	но	лицо	есть,	–	сказала	Джейн.	–	И	у


нас	есть	человек,	который	видел	это	лицо.
–	Ваш	свидетель	опознал	Джонни	Постьюмуса.
–	 На	 основании	 фотографии	 для	 паспорта.	 Мы	 все	 знаем,	 что


фотографии	могут	лгать.
–	Как	и	свидетели.
–	Милли	не	лжец,	–	парировала	Джейн.	–	Она	пережила	настоящий	ад


и	даже	не	хотела	лететь	сюда.	Но	вот	теперь	она	сидит	с	доктором	Цукером.
Минимум,	что	вы	можете	сделать,	–	это	выслушать	ее.


–	Хорошо.	–	Кроу	вздохнул,	снова	садясь	на	место.	–	Я	пока	останусь.
Выслушать	ее	делу	не	повредит.


Джейн	подошла	к	интеркому:
–	Доктор	Цукер,	вы	можете	привести	Милли?
Минуту	 спустя	 вошла	 Милли	 в	 сопровождении	 доктора	 Цукера.	 На







ней	 был	 шерстяной	 костюм	 –	 юбка	 и	 жакет,	 белая	 рубашка,	 но	 все	 на
размер	больше,	словно	она	похудела	за	последнее	время.	Она	была	похожа
на	 девочку,	 нарядившуюся	 в	 одежды	 матери.	 Она	 робко	 села	 на	 стул,
выдвинутый	 для	 нее	 доктором	Цукером,	 но	 взгляд	 устремила	 в	 стол,	 как
будто	опасаясь	посмотреть	на	детективов,	которые	разглядывали	ее.


–	Это	мои	коллеги,	–	сказала	Джейн.	–	Детективы	Кроу,	Там	и	Фрост.
Они	читали	дело	и	знают,	что	произошло	в	дельте	Окаванго.	Но	они	хотели
бы	знать	больше.


Милли	нахмурилась:
–	Больше?
–	О	Джонни.	О	человеке,	которого	вы	знали	как	Джонни.
–	 Расскажите	 им	 то,	 что	 сейчас	 рассказывали	 о	 Джонни	 мне,	 –


предложил	доктор	Цукер.	–	Помните,	я	сказал,	что	у	каждого	убийцы	свои
привычки,	 характерные	 особенности?	 Детективы	 хотят	 знать,	 что	 делает
Джонни	непохожим	на	других.	Как	он	работает,	как	думает.	В	том,	что	вы
расскажете,	может	обнаружиться	маленькая	деталь,	которая	и	нужна,	чтобы
его	поймать.


Милли	на	несколько	секунд	задумалась.
–	Мы	доверяли	ему,	–	тихо	сказала	она.	–	Все	сводилось	к	этому.	Мы…


Я	 верила,	 что	 он	 позаботится	 о	 нас.	 В	 дельте	 столько	 возможностей
умереть.	 Каждый	 раз,	 выходя	 из	 джипа	 или	 палатки,	 ты	 оказываешься	 в
опасности.	 В	 таком	 месте	 ты	 должен	 доверять	 проводнику.	 Человеку
опытному,	вооруженному.	У	нас	были	все	основания	ему	доверять.	Ричард,
прежде	чем	подписаться	на	это	путешествие,	провел	кое-какие	изыскания.
Он	 говорил,	 что	 у	 Джонни	 восемнадцатилетний	 опыт,	 что	 есть	 отзывы
других	путешественников.	Людей	со	всего	мира.


–	 И	 эту	 информацию	 он	 почерпнул	 из	 Интернета?	 –	 спросил	 Кроу,
выгнув	брови.


–	 Да,	 –	 зарумянившись,	 ответила	 Милли.	 –	 Но	 все	 вроде	 бы	 шло
абсолютно	 нормально,	 когда	 мы	 прибыли	 на	 место.	 Он	 встретил	 нас	 на
посадочной	 полосе.	 Палатки	 были	 простые,	 но	 удобные.	 А	 дельта	 была
прекрасной.	По-настоящему	дикие	места,	даже	не	верилось,	что	такие	еще
существуют.	–	Милли	помедлила,	устремив	взгляд	вдаль	и	погрузившись	в
воспоминания	 об	 этом	 месте.	 Она	 перевела	 дыхание.	 –	 Первые	 две	 ночи
прошли,	 как	 и	 было	 обещано.	 Лагерные	 стоянки,	 еда,	 фотоохота	 из
машины.	Но	потом…	все	изменилось.


–	После	убийства	следопыта,	–	уточнила	Джейн.
Милли	кивнула:
–	 На	 рассвете	 мы	 нашли	 тело	 Кларенса.	 Вернее…	 его	 части.	 Его







разорвали	 гиены,	 и	 от	 него	 почти	 ничего	 не	 осталось.	 Мы	 понятия	 не
имели,	 что	 произошло.	 К	 тому	 времени	 мы	 достаточно	 далеко	 заехали	 в
буш,	никакой	связи	не	было.	Рация	не	действовала.	Как	и	машина.	–	Она
проглотила	слюну.	–	Мы	оказались	в	трудной	ситуации.


В	 комнате	 воцарилась	 тишина.	 Даже	 Кроу	 воздержался	 от	 своих
обычных	саркастических	 замечаний.	Возрастающий	ужас	рассказа	Милли
захватил	их	всех.


–	Я	хотела	верить,	что	это	просто	несколько	не	связанных	между	собой
событий.	Смерть	Кларенса.	Поломка	машины.	Ричард	продолжал	считать,
что	это	замечательное	приключение	и	он	сможет	включить	его	в	очередную
книгу.	Его	герой	Джекман	Трипп	заблудился	в	буше,	но	выжил,	невзирая	на
все	трудности.	Мы	знали,	что	нас	в	конечном	счете	спасут.	На	наши	поиски
отправят	 самолет.	 И	 поэтому	 мы	 решили	 воспользоваться	 шансом	 и
получить	от	буша	удовольствие.	–	Она	проглотила	слюну.	–	Потом	был	убит
мистер	Мацунага,	и	приключение	кончилось.	Начался	кошмар.


–	Вы	подозревали,	что	за	этим	стоял	Джонни?	–	спросил	Фрост.
–	 Тогда	 нет.	 По	 крайней	 мере,	 я	 не	 подозревала.	 Тело	 Исао	 было


найдено	 на	 дереве	 –	 это	 типично	 для	 жертвы	 леопарда.	 Смерть	 Исао
казалась	 мне	 еще	 одним	 несчастным	 случаем,	 еще	 одним	 неудачным
поворотом	 судьбы.	 Но	 остальные	 начали	 шептаться	 по	 поводу	 Джонни.
Начали	 задумываться,	 не	 стоит	 ли	 за	 всем	 этим	 он	 сам.	 Он	 обещал	 нам
безопасность,	 а	 уже	 погибли	 два	 человека.	 –	Милли	 уперлась	 взглядом	 в
стол.	–	Надо	было	прислушаться	к	ним.	Помочь	им	свалить	Джонни,	но	я
не	 могла	 в	 это	 поверить.	 Отказывалась	 верить,	 потому	 что…	 –	 Она
замолчала.


–	Почему?	–	мягко	спросил	доктор	Цукер.
Милли	сморгнула	слезы.
–	Потому	что	я	немного	влюбилась	в	него,	–	прошептала	она.
Влюбилась	 в	 человека,	 который	 пытался	 ее	 убить.	 Джейн	 оглядела


коллег	за	столом	–	на	их	лицах	застыло	удивление,	но	сама	она	не	видела
ничего	 шокирующего	 в	 признании	 Милли.	 Сколько	 женщин	 было	 убито
мужьями	 и	 любовниками,	 мужчинами,	 которыми	 жертвы	 восторгались?
Влюбленная	 женщина	 –	 плохой	 судья	 для	 объекта	 обожания.
Неудивительно,	что	кошмары	Милли	были	такими	сильными,	–	ее	предал
не	только	Джонни,	но	и	собственное	сердце.


–	 Я	 никогда	 не	 признавалась	 в	 этом.	 Даже	 себе	 самой,	 –	 сказала
Милли.	–	Но	там,	в	буше,	все	иначе.	Все	прекрасное	и	необычное.	Звуки	по
ночам,	 запахи.	 Ты	 просыпаешься	 каждое	 утро	 немного	 испуганной.
Взвинченной.	Живой.	–	Она	посмотрела	на	Цукера.	–	Это	был	мир	Джонни.







И	благодаря	Джонни	я	чувствовала	себя	в	этом	мире	в	безопасности.
Самый	 сильный	 афродизиак.	 Перед	 лицом	 опасности	 нет	 никого


желаннее,	 чем	 защитник,	 подумала	 Джейн.	 Вот	 почему	 женщины
влюбляются	 в	 копов	 и	 телохранителей,	 вот	 почему	 певички	 мурлычут
песенки	о	том,	«кто	бы	позаботился	обо	мне».	В	африканском	буше	самый
желанный	человек	–	тот,	кто	помогает	тебе	выжить.


–	Остальные	хотели	напасть	на	Джонни	и	отобрать	у	него	ружье.	Я	с
этим	не	соглашалась,	считала,	что	у	них	паранойя.	А	Ричард	их	подстрекал,
пытался	сыграть	в	героя,	потому	что	завидовал	Джонни.	Мы	находились	в
окружении	 животных,	 готовых	 нас	 сожрать,	 но	 настоящее	 сражение
развернулось	внутри	лагеря.	Мы	с	Джонни	против	всех.	Они	перестали	мне
доверять,	 перестали	 делиться	 планами.	 Я	 думала,	 мы	 сможем	 как-нибудь
перебиться,	пока	нас	не	спасут,	и	тогда	они	увидят,	какими	смехотворными
были	 их	 подозрения.	 Я	 думала,	 нам	 нужно	 успокоиться	 и	 подождать.	 А
потом…	–	Она	проглотила	слюну.	–	Он	попытался	убить	Эллиота.


–	Змея	в	палатке,	–	сказала	Джейн.
Милли	кивнула:
–	И	 вот	 тогда	 я	 поняла,	 что	 должна	 сделать	 выбор.	Но	 я	 все	 еще	 не


верила,	что	это	Джонни.	Не	хотела	верить.
–	Потому	что	он	втерся	к	вам	в	доверие,	–	сказал	Цукер.
Милли	смахнула	с	глаз	слезы,	ее	голос	звучал	надтреснуто.
–	 Так	 он	 это	 делает.	 Втирается	 к	 вам	 в	 доверие.	 Выбирает	 человека,


который	хочет	ему	верить.	Может,	выискивает	девушку,	не	пользующуюся
успехом.	Или	 совершенно	 непримечательную	женщину.	Или	женщину,	 от
которой	 уходит	 бойфренд.	 Он	 точно	 ее	 определяет.	 Улыбается	 ей,	 и	 она
впервые	 в	 жизни	 чувствует	 себя	 по-настоящему	 живой.	 –	 Милли	 снова
отерла	глаза.	–	Я	была	самой	слабой	газелью	в	стаде.	Он	это	знал.


–	 Вряд	 ли	 самой	 слабой,	 –	 мягко	 сказал	 Там.	 –	 Только	 вы	 ведь	 и
выжили.


–	И	только	она	может	его	опознать,	–	сказала	Джейн.	–	Каково	бы	ни
было	 его	 настоящее	 имя.	 У	 нас	 есть	 его	 описание.	Мы	 знаем	 его	 рост	 –
шесть	 футов	 два	 или	 три	 дюйма,	 атлетическое	 телосложение.	 Светлые
волосы,	 голубые	 глаза.	 Он	 мог	 перекраситься,	 но	 свой	 рост	 ему	 не
изменить.


–	Или	глаза,	–	сказала	Милли.	–	И	то,	как	он	смотрит	на	вас.
–	Опишите	это.
–	Он	словно	в	душу	к	вам	заглядывает.	Читает	ваши	мечты,	страхи.	Он


словно	точно	знает,	что	вы	собой	представляете.
Джейн	 вспомнила	 глаза	 другого	 человека,	 глаза,	 в	 которые	 она







смотрела	 когда-то,	 готовясь	 к	 смерти,	 чувствуя,	 как	 покрывается
мурашками	 ее	 кожа.	 «Мы	оба	 знаем,	 что	 такое	 глаза	 убийцы,	 –	 подумала
она.	 –	 Но	 я	 поняла	 это	 с	 первого	 взгляда.	 Милли	 –	 нет,	 и	 теперь	 ее
недовольство	 собой	 проявляется	 в	 ссутулившихся	 плечах,	 склоненной
голове».


Телефон	Джейн	зазвонил.	Резко	и	пронзительно.	Она	встала	и	вышла
из	комнаты,	чтобы	ответить.


Звонила	криминалист	Эрин	Волчко:
–	Помнишь	волоски	животного	с	халата	Джоди	Андервуд?
–	Кошачьи	волоски,	–	уточнила	Джейн.
–	Да.	Два	из	них	определенно	принадлежат	домашней	кошке.	Но	там


был	и	третий	волосок,	с	идентификацией	которого	возникли	проблемы.	Я
отправила	его	в	лабораторию	дикой	природы	в	Орегоне.	И	вот	мы	получили
результаты	по	кератину.


–	Снежный	барс?
–	Нет,	к	сожалению.	Волосок	принадлежит	виду	Panthera	tigris	tigris.
–	Это	что-то	похожее	на	тигра.
–	 Это	 бенгальский	 тигр,	 если	 говорить	 точно.	 Меня	 это	 просто


поразило.	Может	быть,	ты	объяснишь,	как	тигриный	волос	попал	на	халат
убитой?


Ответ	у	Джейн	был	готов.
–	 Дом	Леона	 Готта	 –	 настоящий	Ноев	 ковчег,	 он	 наполнен	 чучелами


животных.	Я	вроде	помню	тигриную	голову	у	него	на	стене,	но	я	понятия
не	имею,	бенгальский	это	тигр	или	нет.


–	 Ты	 можешь	 выдрать	 из	 него	 два	 волоска?	 Если	 окажется,	 что	 это
волоски	 того	же	 тигра,	 то	 можно	 будет	 сказать,	 что	 они	 попали	 на	 халат
Джоди	Андервуд	из	дома	Леона	Готта.


–	Две	жертвы.	Один	убийца.
–	Все	на	то	указывает.
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Он	здесь,	где-то	в	этом	городе.	Мы	едем	в	вечернем	потоке	машин,	я


смотрю	 в	 окно	 и	 вижу	 тяжело	 ступающих	 пешеходов	 –	 они	 наклоняют
головы,	 борясь	 с	 ветром,	 гуляющим	 между	 зданиями.	 Я	 столько	 лет
прожила	на	ферме,	что	забыла,	каково	это	–	жить	в	большом	городе.	Бостон
мне	 не	 по	 душе.	 Мне	 не	 нравится	 холод	 и	 серые	 тучи,	 высокие	 здания,
которые	 закрывают	 от	 меня	 небо,	 погружают	 в	 вечный	 сумрак.	 Мне	 не
нравится	 грубоватость	 людей,	 они	 такие	 бесцеремонные	 и	 жесткие.
Детектив	Риццоли	за	рулем	погружена	в	свои	мысли	и	не	пытается	завязать
разговор,	поэтому	мы	едем	молча.	Улица	полнится	звуками	автомобильных
гудков	и	далеких	сирен…	и	людьми.	Так	много	людей.	Как	и	буш,	это	дикое
место,	 где	 неправильное	 движение	 –	 неосторожный	 шаг	 на	 проезжую
часть,	перебранка	с	рассерженным	человеком	–	может	стать	роковым.


Где	в	этом	гигантском	городском	лабиринте	прячется	Джонни?
Куда	ни	посмотрю,	мне	кажется,	я	вижу	его.	Я	вижу	возвышающуюся


над	 другими	 светловолосую	 голову	 и	 пару	 широких	 плеч,	 и	 мое	 сердце
екает.	 Потом	 человек	 поворачивается,	 и	 я	 понимаю:	 это	 не	 Джонни.	 И
следующий	 высокий	 светловолосый	 человек,	 который	 привлекает	 мой
взгляд,	тоже	не	Джонни.	Он	одновременно	везде	и	нигде.


Мы	останавливаемся	перед	очередным	светофором.	Детектив	Риццоли
смотрит	на	меня:


–	Мне	нужно	заскочить	в	одно	место,	прежде	чем	я	завезу	вас	к	Мауре.
Не	возражаете?


–	Нет	проблем.	Куда	мы	поедем?
–	В	один	дом.	Там	убили	Готта.
Она	 произносит	 это	 небрежно,	 но	 ведь	 это	 ее	 работа.	 Она	 ездит	 по


местам,	 где	 находят	 трупы.	 Она	 вроде	 Кларенса,	 нашего	 следопыта	 в
дельте,	который	всегда	отыскивал	следы	дичи.	Дичь,	на	которую	охотится
детектив	Риццоли,	убивает	сама.


Наконец	 мы	 сворачиваем	 из	 сутолоки	 уличного	 движения	 в	 гораздо
более	 спокойный	 район,	 застроенный	 семейными	 домами.	 Здесь	 есть
деревья,	 хотя	 в	 ноябре	 листья	 с	 них	 уже	 облетели	 и	 теперь	 летают	 по
улицам	 города	 бурыми	 конфетти.	 У	 дома,	 перед	 которым	 мы
останавливаемся,	 закрыты	 все	 ставни,	 на	 дереве	 развевается	 обрывок
полицейской	ленты,	единственный	яркий	штрих	среди	осенней	серости.


–	Всего	несколько	минут,	–	говорит	Риццоли.	–	Вы	можете	подождать	в







машине.
Я	оглядываю	пустую	улицу	и	вижу	чьи-то	очертания	в	окне	–	кто-то


наблюдает	за	нами.	Конечно,	люди	будут	наблюдать.	В	их	районе	объявился
убийца,	и	они	боятся,	что	он	заявится	снова.


–	Я	пойду	с	вами,	–	говорю	я.	–	Не	хочу	сидеть	здесь	одна.
Поднимаюсь	за	ней	на	крыльцо	и	нервничаю:	что	мне	предстоит	здесь


увидеть?	Я	никогда	не	бывала	в	доме,	 где	убили	человека,	и	представляю
себе	 забрызганные	 кровью	 стены,	 очерченную	мелом	фигуру	на	 полу.	Но
внутри	я	не	вижу	ни	крови,	ни	каких-либо	других	признаков	насилия.	Если
не	 считать	 этой	 отвратительной	 выставки	 голов	 убитых	 животных.	 Их
десятки,	 а	 глаза	 такие	 живые,	 что	 мне	 кажется,	 они	 смотрят	 на	 меня.
Обвинительная	галерея	жертв.	От	сильного	запаха	хлорки	у	меня	начинают
слезиться	глаза,	из	носа	течет.


Риццоли	замечает	мою	гримасу	и	говорит:
–	Бригада	уборщиков,	вероятно,	залила	весь	дом	«Хлороксом».	Но	этот


запах	гораздо	лучше	того,	что	был	прежде.
–	Это	случилось…	здесь?
–	Нет,	в	гараже.	Мне	туда	не	нужно.
–	А	что	нам	здесь	нужно?
–	Мы	охотимся	на	тигра.	–	Она	оглядывает	головы	на	стене.	–	Вот	и	он.


Я	помню,	что	видела	тигра	здесь.
Она	 подтаскивает	 стул,	 чтобы	 дотянуться	 до	 тигриной	 головы,	 а	 я


представляю	 себе,	 как	 перешептываются	 души	 этих	 мертвых	 животных,
обмениваются	мнениями	о	нас.	Африканский	лев	совсем	как	настоящий,	и
я	 почти	 боюсь	 приближаться	 к	 нему,	 хотя	 он	 и	 притягивает	 меня	 как
магнит.	 Я	 вспоминаю	 настоящих	 львов,	 которых	 видела	 в	 дельте,	 их
мускулы	 под	 рыжеватой	 шкурой.	 Думаю	 про	 Джонни,	 золотоволосого	 и
почти	такого	же	сильного,	и	представляю,	что	его	голова	тоже	смотрит	на
меня.	Самое	опасное	существо	на	этой	стене.


–	 Джонни	 говорил,	 что	 предпочтет	 убить	 скорее	 человека,	 чем
большую	кошку.


Риццоли	 замирает,	 перестает	 тащить	 волосок	 из	 головы	 тигра	 и
поворачивается	ко	мне:


–	Тогда	этот	дом	наверняка	должен	был	вывести	его	из	себя.	Столько
животных,	 убитых	 ради	 забавы.	 Да	 к	 тому	 же	 Готт	 хвастался	 об	 этом	 в
журнале.	 –	 Она	 показывает	 на	 ряд	 фотографий	 на	 противоположной
стене.	–	Это	отец	Эллиота.


На	 всех	 картинах	 я	 вижу	 одного	 и	 того	 же	 человека	 средних	 лет,
который	позирует	с	ружьем	в	руках	рядом	со	своим	трофеем.	Еще	я	вижу







статью	 в	 рамочке:	 «Мастер	 охотничьих	 трофеев:	 интервью	 с	 бостонским
таксидермистом».


–	Я	и	понятия	не	имела,	что	отец	Эллиота	–	охотник.
–	Эллиот	вам	не	говорил?
–	Ни	слова.	Он	вообще	не	говорил	об	отце.
–	 Может,	 потому,	 что	 стыдился	 его.	 Эллиот	 рассорился	 с	 отцом	 за


несколько	лет	до	экспедиции.	Леон	убивал	животных	направо	и	налево.	А
Эллиот	хотел	спасать	дельфинов,	волков	и	мышей-полевок.


–	Я	 знаю,	 что	 он	любил	птиц.	Во	 время	 сафари	он	 всегда	показывал
нам	 на	 них,	 пытался	 определить	 вид.	 –	 Я	 смотрю	 на	 фотографии	 Леона
Готта	с	его	добычей	в	виде	мертвых	животных	и	качаю	головой.	–	Бедняга
Эллиот.	Он	был	для	всех	мальчиком	для	битья.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Ричард	постоянно	его	шпынял,	подшучивал	над	ним.	Мужчины,	с	их


тестостероном,	всегда	пытаются	переиграть	соперника.	Ричард	должен	был
играть	 короля,	 а	 Эллиот	 –	 склоняться	 перед	 ним.	 Им	 важно	 было
произвести	хорошее	впечатление	на	блондинок.


–	Двух	девушек	из	Южной	Африки?
–	Сильвия	и	Вивиан.	Эллиот	был	в	них	влюблен.	А	Ричард	не	упускал


случая	 продемонстрировать,	 что	 он	 в	 гораздо	 большей	 степени	 мужчина,
чем	Джонни.


–	Вас	это	все	еще	огорчает,	Милли,	–	спокойно	замечает	Риццоли.
Это	 и	 правда	 меня	 огорчает,	 вот	 что	 удивительно.	Шесть	 лет	 спустя


мне	все	еще	больно	вспоминать	о	тех	вечерах	у	костра,	о	внимании	Ричарда
к	девицам.


–	 А	 где	 был	 Джонни	 во	 время	 борьбы	 самцов	 за	 главенство?	 –
спрашивает	Риццоли.


–	Как	ни	странно,	его	это,	казалось,	ничуть	не	волновало.	Он	стоял	в
стороне	 и	 наблюдал.	 Все	 наши	 мелочные	 схватки	 и	 ревность	 –	 ничто	 из
этого	не	трогало	его.


–	Может,	у	него	на	уме	было	другое.	Вроде	того,	что	он	сделал	с	вами.
Неужели	 он	 обдумывал	 свой	 план,	 сидя	 рядом	 со	 мной	 у	 костра?


Неужели	представлял	себе,	что	прольет	мою	кровь,	что	будет	смотреть,	как
жизнь	гаснет	в	моих	глазах?	Мне	вдруг	становится	холодно,	и	я,	глядя	на
фотографии	 Леона	 Готта,	 стоящего	 рядом	 с	 поверженными	 животными,
обхватываю	себя	руками.


Риццоли	подходит	и	становится	рядом.
–	 Мне	 говорили,	 что	 он	 был	 мерзавцем,	 –	 говорит	 она,	 глядя	 на


фотографию	Готта.	–	Но	даже	мерзавцы	заслуживают	правосудия.







–	Неудивительно,	что	Эллиот	никогда	о	нем	не	говорил.
–	А	о	своей	подружке	он	что-нибудь	говорил?
Я	смотрю	на	нее:
–	О	подружке?
–	О	Джоди	Андервуд.	Она	два	года	жила	с	Эллиотом.
Это	удивляет	меня.
–	Он	так	 страдал	по	блондинкам	–	никогда	ни	о	каких	подружках	не


упоминал.	Вы	ее	видели?	Что	она	собой	представляет?
Риццоли	 отвечает	 не	 сразу.	 Ее	 что-то	 беспокоит,	 что-то	 заставляет


задуматься,	прежде	чем	ответить.
–	Джоди	Андервуд	умерла.	Ее	убили	в	ту	же	ночь,	что	и	Леона	Готта.
Я	широко	открываю	глаза:
–	Вы	мне	этого	не	говорили.	Почему?
–	По	 этому	делу	 активно	 ведется	 следствие,	 о	 некоторых	 вещах	 я	 не


могу	говорить,	Милли.
–	 Вы	 привезли	 меня	 в	 такую	 даль	 и	 при	 этом	 не	 все	 мне	 говорите.


Утаиваете	от	меня	важные	вещи.	Вы	должны	были	мне	сказать	об	этом.
–	 Мы	 не	 уверены,	 что	 между	 этими	 смертями	 есть	 связь.	 Убийство


Джоди	 похоже	 на	 ограбление.	 И	 метод	 убийства	 совсем	 другой	 –	 Леона
убили	иначе.	Поэтому	я	приехала	за	образцами	волосков.	Мы	ищем,	есть	ли
что-то	общее	между	этими	двумя	нападениями.


–	 Разве	 это	 не	 очевидно?	 Это	 общее	 –	 Эллиот.	 –	 И	 тут	 понимание
обрушивается	 на	 меня	 с	 такой	 силой,	 что	 несколько	 секунд	 я	 не	 могу
говорить,	не	могу	даже	дышать.	Я	шепчу:	–	Это	общее	–	я.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Почему	вы	отыскали	меня?	Почему	решили,	что	я	могу	вам	помочь?
–	Потому	 что	 мы	шли	 по	 связующим	 звеньям.	И	 они	 вывели	 нас	 на


ботсванские	убийства.	И	на	вас.
–	Вот	именно.	Эти	звенья	вывели	вас	на	меня.	Я	шесть	лет	скрывалась


в	Таус-Ривере,	жила	под	другим	именем.	Держалась	подальше	от	Лондона,
потому	 что	 боялась,	 что	 Джонни	 меня	 отыщет.	 Вы	 считаете,	 он	 здесь,	 в
Бостоне.	И	 теперь	 я	 тоже	 в	 Бостоне.	 –	Я	 с	 трудом	проглатываю	 слюну.	 –
Там,	где	ему	нужно.


Моя	тревога	отражается	в	ее	глазах.
–	Идемте.	Я	отвезу	вас	к	Мауре,	–	тихо	говорит	она.
Мы	 выходим	 из	 дома,	 и	 я	 чувствую	 себя	 уязвимой,	 как	 газель	 на


равнине.	Мне	повсюду	чудятся	глаза,	они	наблюдают	за	мной	из	домов,	из
проезжающих	 машин.	 Сколько	 людей	 знает,	 что	 я	 в	 Бостоне?	 Мне
вспоминаются	толпы	в	аэропорту,	где	мы	приземлились	вчера,	я	думаю	обо







всех	 людях,	 которые,	 возможно,	 видели	 меня	 в	 холле	 бостонского
управления	полиции,	или	в	кафетерии,	или	на	площадке	в	ожидании	лифта.
Если	бы	Джонни	был	там,	заметила	бы	я	его?


Или	 я	 как	 та	 газель,	 которая	 видит	 льва,	 только	 когда	 он	 прыгает	 на
нее?
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–	Он	вырос	у	нее	в	голове	в	настоящего	мифологического	монстра,	–


сказала	 Маура.	 –	 Она	 шесть	 лет	 была	 одержима	 этой	 персоной.
Естественно,	она	считает,	что	охота	объявлена	на	нее.


Из	гостиной	до	Джейн	доносился	звук	душа	в	гостевой	ванной.	Пока
Милли	не	слышала	их,	они	имели	возможность	поговорить	о	ней,	и	Маура
быстро	высказала	свое	мнение:


–	 Ты	 только	 подумай,	 насколько	 нелепа	 эта	 мысль,	 Джейн.	 Она
считает,	что	супермен	Джонни	убил	отца	Эллиота,	убил	подружку	Эллиота
и,	 руководствуясь	 фантастическим	 даром	 предвидения,	 пять	 лет	 назад
подбросил	нам	в	качестве	улики	серебряную	зажигалку.	И	все	это	для	того,
чтобы	выманить	ее	из	укрытия?	–	Маура	отрицательно	покачала	головой.	–
Это	даже	для	гроссмейстера	слишком.


–	Но	не	исключено,	что	все	это	связано	с	ней.
–	 Где	 доказательство	 того,	 что	 Джоди	 Андервуд	 и	 Леон	 Готт	 были


убиты	одним	преступником?	Он	подвешен	и	выпотрошен.	Она	задушена	в
одно	 мгновение.	 Если	 не	 обнаружится	 совпадения	 ДНК	 этих	 кошачьих
волосков…


–	Тигровый	волосок	довольно	убедителен.
–	Какой	еще	тигровый?
–	 Перед	 нашим	 отъездом	 к	 тебе	 мне	 позвонили	 из


криминалистической	 лаборатории.	Ну,	 той,	 что	 идентифицировала	 третий
волосок	на	синем	халате	Джоди.	Это	волосок	бенгальского	тигра.	–	Джейн
вытащила	из	кармана	пластиковый	пакетик	для	вещдоков.	–	У	Леона	Готта
есть	чучело	тигриной	головы	на	стене.	Каковы	шансы	на	то,	что	два	разных
убийцы	отирались	около	тигра?


Маура,	нахмурившись,	взглянула	на	волоски	в	пакете.
–	Да,	в	таком	случае	твоя	аргументация	выглядит	более	убедительной.


За	пределами	зоопарка	мало	найдешь…	–	Она	замолчала	и	посмотрела	на
Джейн.	–	В	зоопарке	есть	бенгальский	тигр.	Что,	если	это	волосок	с	живого
зверя?


Зоопарк.
Перед	мысленным	взором	Джейн	вдруг	возникла	эта	картинка.	Клетка


леопарда.	 Дебра	 Лопес,	 искалеченная,	 истекающая	 кровью.	 И	 ветеринар,
доктор	Оберлин,	склонившийся	над	телом	Дебры,	давит	ей	на	грудь,	делает
искусственное	 дыхание	 в	 отчаянной	 попытке	 запустить	 ее	 сердце.







Высокий,	светловолосый,	голубоглазый.	Как	Джонни	Постьюмус.
Джейн	вытащила	сотовый.


Полчаса	спустя	доктор	Алан	Роудс	перезвонил	ей:
–	Не	знаю,	зачем	это	вам,	но	мне	удалось	найти	фото	Грега	Оберлина.


Не	очень	хорошее.	Его	сделали	на	мероприятии	по	сбору	пожертвований	в
пользу	зоопарка	несколько	недель	назад.	Но	к	чему	все	это?


–	Вы	ничего	не	сказали	об	этом	доктору	Оберлину?	–	спросила	Джейн.
–	 Вы	 же	 просили	 молчать.	 Откровенно	 говоря,	 я	 чувствую	 себя


неловко,	действуя	за	его	спиной.	Это	что,	какие-то	полицейские	дела?
–	 Не	 могу	 посвятить	 вас	 в	 подробности,	 доктор	 Роудс.	 Это	 должно


остаться	между	нами.	Можете	отправить	мне	фото	по	электронной	почте?
–	То	есть	прямо	сейчас?
–	 Да,	 прямо	 сейчас.	 Маура,	 –	 крикнула	 Джейн,	 –	 мне	 нужно


воспользоваться	твоим	компьютером.	Он	отправляет	фотографию.
–	Компьютер	у	меня	в	кабинете.
Когда	 Джейн	 села	 за	 компьютер	 и	 открыла	 свой	 почтовый	 ящик,


фотография	 уже	 лежала	 там.	 Роудс	 сказал,	 что	 снимок	 сделан	 во	 время
мероприятия	 по	 сбору	 пожертвований,	 и	 собрание	 это	 явно	 было
торжественным.	 Она	 увидела	 с	 полдюжины	 улыбающихся	 гостей	 в
большом	зале,	с	бокалами	вина	в	руках.	Доктор	Оберлин	стоял	вполоборота
на	самом	краю	снимка,	протягивая	руку	к	подносу	с	канапе.


–	 О’кей,	 получила,	 –	 сказала	 Джейн	 доктору	 Роудсу	 в	 трубку.	 –	 Но
снимок	и	правда	не	хорош.	Может,	есть	другие?


–	Нужно	поискать.	Или	спросить	у	него?
–	Нет.	У	него	не	спрашивайте	ни	в	коем	случае.
–	 Пожалуйста,	 скажите	 мне,	 что	 это	 за	 история?	 Вы	 в	 чем-то


подозреваете	Грега?	Но	это	нелепо,	он	самый	добропорядочный	человек	из
всех,	кого	я	знаю.


–	Вы	не	знаете,	он	бывал	в	Африке?
–	Какое	это	может	иметь	отношение	к	делу?
–	Вы	не	знаете,	он	посещал	Африку?
–	 Наверняка.	 Его	 мать	 –	 уроженка	 Йоханнесбурга.	 Слушайте,	 вам


лучше	поговорить	с	Грегом.	Мне	это	совсем	неловко.
Джейн	услышала	шаги,	повернулась	и	увидела	Милли,	стоящую	у	нее


за	спиной.
–	Что	скажете?	–	спросила	ее	Джейн.	–	Это	он?
Милли	 не	 отвечала.	 Она	 стояла,	 вцепившись	 руками	 в	 спинку	 стула


Джейн	 и	 устремив	 взгляд	 на	 фотографию.	 Ее	 молчание	 затянулось







настолько,	 что	 экран	 компьютера	 почернел,	 и	 Джейн	 пришлось	 «будить»
его.


–	Это	Джонни?	–	спросила	она.
–	Может…	может	быть,	–	прошептала	Милли.	–	Я	не	уверена.
–	Роудс,	–	сказала	Джейн	в	трубку,	–	мне	необходимо	фото	получше.
Она	услышала	вздох.
–	Спрошу	у	доктора	Миковица.	А	может,	у	его	секретарши	есть	что-то


в	пиар-службе.
–	Нет,	так	слишком	много	людей	окажется	в	курсе.
–	Слушайте,	я	не	знаю,	каким	еще	образом	помочь	вам.	Разве	что	вы


сами	приедете	сюда	с	камерой.
Джейн	 посмотрела	 на	 Милли,	 которая	 не	 отрывала	 взгляда	 от


изображения	доктора	Грегори	Оберлина,	и	сказала:
–	Именно	так	я	и	поступлю.
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Она	 обещает,	 что	 я	 буду	 в	 безопасности,	 что	 мне	 не	 придется


сталкиваться	с	ним	лицом	к	лицу,	поскольку	все	будет	сделано	с	помощью
видео,	 что	 на	 месте	 будет	 много	 полицейских.	 Я	 сижу	 с	 детективом
Фростом	 на	 парковке	 зоопарка	 и	 наблюдаю	 из	 его	 машины	 за	 семьями	 с
детьми,	толпящимися	у	входа.	Вид	у	них	возбужденный	и	радостный	–	им
предстоит	день	в	зоопарке.	Сегодня	суббота,	и	наконец	выглянуло	солнце.
Я	и	в	себе	чувствую	изменение.	Да,	я	нервничаю,	и	мне	очень	страшно,	но
впервые	за	шесть	лет	я	думаю,	что	солнце	может	засиять	и	в	моей	жизни	и
скоро	все	тени	рассеются.


Детектив	Фрост	отвечает	на	звонок	сотового:
–	Да,	мы	все	 еще	на	парковке.	Мы	придем.	 –	Он	смотрит	на	меня.	 –


Риццоли	разговаривает	с	доктором	Оберлином	в	ветеринарном	отделе.	Это
в	южной	 оконечности	 зоопарка,	 далеко	 от	 нас.	Вам	 совершенно	не	 о	 чем
беспокоиться.	–	Он	открывает	дверь.	–	Идем,	Милли.


Мы	 направляемся	 ко	 входу,	 и	 он	 идет	 рядом	 со	 мной.	 Никто	 из
покупающих	 билеты	и	 не	 подозревает,	 что	 здесь	 проводится	 полицейская
операция:	мы	идем	так	же,	 как	и	 все	остальные	посетители,	предъявляем
билеты,	 проходим	 через	 турникет.	 Первое,	 что	 я	 вижу,	 –	 это	 лагуна
фламинго,	и	я	вспоминаю	Вайолет,	мою	дочурку,	которая	видела	зрелище	в
тысячи	фламинго	в	дикой	природе.	Я	сочувствую	городским	жителям,	для
которых	фламинго	–	это	десяток	вялых	птиц	в	пруду	с	цементным	дном.	У
меня	нет	 возможности	посмотреть	на	других	животных,	потому	что	мы	с
детективом	 Фростом	 идем	 по	 дорожке,	 ведущей	 в	 административное
здание.


Мы	ждем	в	конференц-зале,	где	стоят	длинный	тиковый	стол,	десяток
удобных	 стульев	 и	 тумбочка	 с	 видеооборудованием.	 На	 стене	 в	 рамочке
грамоты	 и	 награды,	 полученные	 зоопарком	 Суффолка	 и	 его	 персоналом.
«За	 совершенство	 в	 разнообразии».	 «За	 достижения	 в	 маркетинге».
«Грамота	Марлина	Перкинса»[25].	«За	лучший	экспонат,	Северо-Запад».	Тут
они	 хвастаются	 своими	 достижениями,	 хотят	 показать	 гостям,	 какое	 это
достойное	учреждение.


На	 противоположной	 стене	 я	 вижу	 научные	 биографии	 персонала,	 и
мой	 взгляд	 сразу	 же	 находит	 доктора	 Оберлина.	 Сорок	 четыре	 года.
Бакалавр	 наук,	 Вермонтский	 университет.	 Доктор	 ветеринарии,
Корнеллский	университет.	Фотография	отсутствует.







–	 На	 это	 может	 уйти	 какое-то	 время,	 так	 что	 нам	 нужно	 набраться
терпения,	–	говорит	детектив	Фрост.


–	Я	ждала	шесть	лет,	–	говорю	я.	–	Могу	подождать	еще	немного.
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При	 росте	 шесть	 футов	 три	 дюйма	 светловолосый	 и	 голубоглазый


доктор	Грегори	Оберлин	поразительно	походил	на	паспортную	фотографию
Джонни	Постьюмуса.	У	него	была	такая	же	квадратная	челюсть,	такой	же
широкий	 лоб,	 который	 он	 недоуменно	 наморщил,	 когда	 Джейн	 нажала
кнопку	«Запись»	на	видеокамере.


–	Вам	и	в	самом	деле	нужно	это	записывать?	–	спросил	он.
–	 Мне	 нужна	 точность.	 А	 кроме	 того,	 это	 освобождает	 меня	 от


необходимости	делать	заметки,	и	я	могу	сосредоточиться	на	разговоре.
Джейн	 улыбнулась	 и	 села.	 Сюда	 доносились	 отвлекающие	 шумы,


звуки,	 издаваемые	 животными	 из	 ветеринарных	 клеток,	 расположенных
близ	 кабинета	 доктора	 Оберлина,	 но	 Джейн	 это	 устраивало.	 Она	 хотела,
чтобы	 он	 находился	 в	 привычной	 обстановке	 и	 чувствовал	 себя
непринужденно.	Разговор	в	бостонской	полиции	наверняка	насторожил	бы
его.


–	 Я	 рад,	 что	 вы	 не	 оставляете	 дело	 Дебры,	 –	 сказал	 он.	 –	Меня	 это
несчастье	выбило	из	колеи.	Совершенно.


–	Что	именно	выбило	вас	из	колеи?	–	спросила	Джейн.
–	 Такое	 не	 должно	 было	 произойти.	 Мы	 с	 Деброй	 несколько	 лет


работали	 бок	 о	 бок.	 Она	 была	 ответственным	 человеком	 и	 знала,	 как
обращаться	 с	 крупными	 кошками.	 Не	 могу	 себе	 представить,	 чтобы	 она
забыла	запереть	ночную	клетку	леопарда.


–	 Доктор	 Роудс	 говорит,	 что	 такое	 случается	 даже	 с	 опытными
смотрителями.


–	 Да,	 все	 верно.	 Во	 всех	 хороших	 зоопарках	 были	 такого	 рода
происшествия	даже	со	смотрителями-ветеранами.	Но	Дебра	из	тех	людей,
которые	 не	 выходят	 из	 дома,	 не	 проверив,	 выключен	 ли	 газ,	 и	 не
убедившись,	что	все	окна	заперты.


–	Так	что,	по-вашему,	случилось?	Кто-то	другой	отпер	ночную	клетку?
–	 Вы,	 наверно,	 так	 и	 считаете,	 да?	 Поэтому	 и	 решили	 со	 мной


поговорить?
–	Дебра	не	могла	именно	в	этот	день	проявить	беззаботность,	для	этого


не	было	причин?	–	спросила	Джейн.	–	Ничто	не	могло	ее	отвлечь?
–	 Мы	 разорвали	 отношения	 за	 несколько	 месяцев	 до	 этого,	 но	 она,


казалось,	не	особенно	переживала.	Я	не	знаю,	что	могло	бы	ее	обеспокоить.
–	Вы	сказали,	что	инициатором	разрыва	была	она.







–	Да.	Я	хочу	детей,	а	она	не	хотела.	В	этом	вопросе	мы	не	могли	найти
компромисс.	Между	 нами	 не	 было	 горьких	 чувств,	 и	 она	 оставалась	 мне
небезразлична.	Вот	почему	я	очень	хочу	знать,	не	упустили	ли	мы	чего.


–	Если	не	она	оставила	дверь	незапертой,	кто	мог	это	сделать?
–	В	 этом-то	и	 вопрос.	Я	не	 знаю!	Это	 служебное	помещение,	 оно	не


видно	 публике,	 так	 что	 теоретически	 проскользнуть	 туда	 незамеченным
мог	любой.


–	Враги	у	нее	были?
–	Нет.
–	Новый	бойфренд?
Пауза.
–	Не	думаю.
–	Вы,	кажется,	не	очень	уверены.
–	 Вообще-то,	 мы	 не	 очень	 много	 общались	 в	 последнее	 время,	 в


основном	 только	 по	 работе.	 Она	 была	 расстроена	 в	 тот	 день,	 когда
пришлось	усыпить	Ково,	но	выбора	у	меня	не	было.	Мы	сохраняли	жизнь
этой	кошке	как	можно	дольше.	Но	в	конце	было	бы	жестоко	заставлять	его
страдать.


–	Значит,	у	Дебры	были	причины	для	расстройства.
–	Да,	и	 еще	она	была	 зла,	 что	из	Ково	 сделают	чучело	для	какого-то


богатого	говнюка.	В	особенности	когда	узнала,	что	этот	говнюк	–	Джерри
О’Брайен.


–	Насколько	я	понимаю,	вы	не	особый	его	почитатель.
–	 Этот	 человек	 считает	 Африку	 своей	 персональной	 бойней.


Хвастается	 этим	 в	 радиопередачах.	 Так	 что	 она	 была	 зла.	 Как	 и	 я.	 Часть
нашей	работы	здесь	–	это	сохранение	дикой	природы.	В	следующем	месяце
я	 собираюсь	 в	 Йоханнесбург.	 Там	 будет	 конференция	 по	 защите	 редких
видов.	А	здесь	мы	заключили	сделку	с	дьяволом.	И	все	ради	денег.


–	 Так	 вы	 собираетесь	 в	 Африку,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	 Бывали	 там
прежде?


–	Конечно.	Моя	мать	из	Йоханнесбурга,	и	у	нас	там	семья.
–	А	Ботсвана?	Я	собираюсь	туда	в	путешествие.	Вы	там	бывали?
–	Да.	Очень	вам	советую.
–	А	когда	вы	там	были?
–	 Не	 помню.	 Семь-восемь	 лет	 назад.	 Прекрасное	 место.	 Одно	 из


последних	диких	мест	на	земле.
Джейн	остановила	запись:
–	Спасибо.	Думаю,	пока	это	все,	что	я	хотела	знать.
Он	нахмурился:







–	Все,	что	вы	хотели	знать?
–	Если	у	меня	возникнут	еще	вопросы,	я	с	вами	свяжусь.
–	 Вы	 не	 оставите	 это	 дело?	 –	 сказал	 он,	 глядя,	 как	 она	 собирает


видеокамеру.	 –	 Кажется,	 что	 это	 автоматически	 списали	 как	 несчастный
случай.


–	 Пока,	 доктор	 Оберлин,	 у	 нас	 нет	 оснований	 назвать	 это	 чем-либо
иным.	 Только	 несчастный	 случай.	 Мне	 все	 говорят,	 что	 крупные	 кошки
опасны.


–	Прошу,	дайте	мне	знать,	чем	еще	я	могу	быть	полезен.	Сделаю	все,
что	в	моих	силах.


«Ты	уже	сделал»,	–	подумала	она,	выходя	из	его	кабинета	с	камерой	в
руках.	Суббота	и	солнечная	погода	привлекли	в	зоопарк	толпы	народа,	и	ей
пришлось	 проталкиваться	 по	 заполненной	 дорожке.	 Теперь	 дело	 могло
закрутиться.	 Неподалеку	 четверо	 полицейских	 в	 гражданской	 одежде
ждали	 ее	 звонка	 с	 приказом	 арестовать	 Оберлина.	 Команда	 айтишников
была	 готова	 захватить	 его	 компьютер	 с	 файлами,	 а	 Маура	 уже	 собирала
волоски	 бенгальского	 тигра	 для	 криминалистической	 лаборатории.
Ловушка	 стояла	 на	 изготовку,	 и,	 чтобы	 привести	 ее	 в	 действие,	 Джейн
нужно	было	лишь	опознание	от	Милли.


Входя	в	конференц-зал	административного	здания,	где	ее	ждали	Фрост
и	Милли,	Джейн	почувствовала,	что	ее	нервы	напряжены	до	предела.	Как
охотник,	увидевший	зверя,	она	уже	ощущала	в	воздухе	запах	крови.


Джейн	подключила	камеру	к	видеомонитору	и	повернулась	к	Милли	–
та	 стояла,	 вцепившись	 в	 спинку	 стула,	 руки	 ее	 были	 так	 напряжены,	 что
связки,	казалось,	готовы	порваться.	Для	Джейн	это	была	обычная	охота,	для
Милли	 –	 миг	 избавления,	 окончания	 кошмаров,	 и	 она	 смотрела	 на
видеомонитор,	как	смертник,	молящий	об	отсрочке	приведения	приговора	в
исполнение.


–	Ну,	начали,	–	сказала	Джейн	и	нажала	кнопку	«Воспроизведение».
«– Вам	и	в	самом	деле	нужно	это	записывать?	–	спросил	он.
–	 Мне	 нужна	 точность.	 А	 кроме	 того,	 это	 освобождает	 меня	 от


необходимости	делать	заметки,	и	я	могу	сосредоточиться	на	разговоре»…
Видео	 крутилось,	 а	 Джейн	 не	 отрывала	 глаз	 от	 Милли.	 В	 комнате


звучали	лишь	вопросы	Джейн	и	ответы	Оберлина.	Милли	стояла	прямо,	по-
прежнему	цепляясь	руками	за	спинку	стула,	словно	это	был	единственный
надежный	якорь	в	комнате.	Она	не	шевелилась.	Казалось,	даже	не	дышала.


–	 Милли?	 –	 спросила	 Джейн.	 Она	 нажала	 клавишу	 «пауза»,	 и	 на
мониторе	замерло	лицо	Грегори	Оберлина.	–	Это	он?	Джонни?


Милли	посмотрела	на	нее.







–	Нет,	–	шепотом	ответила	она.
–	Но	вы	вчера	видели	фотографию.	Вы	сказали,	что,	возможно,	это	он.
–	Я	ошиблась.	Это	не	он.	–	У	нее	подогнулись	ноги,	и	она	рухнула	на


стул.	–	Это	не	Джонни.
От	 этого	 ответа	 в	 воздухе	 словно	 исчез	 кислород.	 Джейн	 была


практически	уверена,	что	убийца	у	них	в	кармане.	А	они	вместо	человека-
леопарда,	 похоже,	 поймали	 Бэмби.	 Это	 вознаграждение	 ей	 за	 то,	 что	 она
поставила	все	на	неуверенного	в	себе	свидетеля	с	ненадежной	памятью.


–	 Господи	 Исусе,	 –	 пробормотала	 Джейн.	 –	 Мы	 снова	 вернулись	 к
началу,	у	нас	ничего	нет.


–	 Да	 брось,	 Риццоли,	 –	 сказал	 Фрост.	 –	 Она	 никогда	 не	 была	 по-
настоящему	уверена.


–	Лейтенант	Маркетт	и	без	того	уже	грызет	меня	за	эту	командировку	в
Кейптаун.	А	теперь	еще	и	это.


–	А	чего	вы	ожидали?	–	Милли	с	неожиданной	злостью	посмотрела	на
Джейн.	 –	Для	 вас	 это	 всего	 лишь	 головоломка,	 пазл,	 и	 вы	 решили,	 что	 у
меня	есть	недостающий	фрагмент.	А	если	у	меня	его	нет?


–	Послушайте,	мы	 все	 устали,	 –	 сказал	Фрост,	 выполняя,	 как	 всегда,
роль	 миротворца.	 –	 Думаю,	 нам	 нужно	 поглубже	 вдохнуть.	Может	 быть,
перекусить.


–	Я	сделала	то,	что	вы	просили.	Больше	ничем	не	могу	помочь	вам!	–
сказала	Милли.	–	Теперь	я	хочу	домой.


Джейн	вздохнула:
–	Хорошо.	 Знаю,	 день	 для	 вас	 выдался	 трудный.	 Сейчас	 патрульный


отвезет	вас	к	Мауре.
–	Нет.	Я	имею	в	виду	–	домой.	В	Таус-Ривер.
–	 Послушайте,	 прошу	 прощения,	 что	 сорвалась.	 Завтра	 мы	 все


обсудим	еще	раз.	Может	быть,	мы	что-то…
–	Я	с	этим	покончила.	Хочу	к	семье.	Я	возвращаюсь	домой.	–	Милли


оттолкнула	стул	и	встала.	Глаза	ее	горели	яростью,	какой	Джейн	не	видела
прежде.	Вот	эта	женщина	и	выжила	в	буше,	несмотря	на	мизерные	шансы.
Женщина,	 которая	 не	 пожелала	 упасть	 на	 колени	 и	 умереть.	 –	 Завтра	 я
улетаю.


Зазвонил	сотовый	Джейн.
–	Мы	можем	поговорить	об	этом	позднее.
–	Говорить	здесь	не	о	чем.	Если	вы	не	посадите	меня	в	самолет,	я	улечу


сама.	Я	с	этим	покончила.	–	Она	вышла	из	зала.
–	Милли,	постойте,	–	сказал	Фрост,	выходя	за	ней	в	коридор.	–	Я	найду


кого-нибудь,	кто	отвезет	вас.







Джейн	ответила	на	звонок:
–	Риццоли.
–	Похоже,	 я	 звоню	не	в	 самое	удачное	время,	 –	 сказала	криминалист


Эрин	Волчко.
–	Время,	откровенно	говоря,	паршивое.	Я	тебя	слушаю.	Что	там	есть?
–	Это	улучшит	твое	настроение,	а	может,	и	нет.	Те	образцы	волосков,


что	ты	извлекла	из	чучела	бенгальского	тигра.	Из	дома	Готта.
–	И	что?
–	Они	хрупкие	и	поблекшие.	Поверхностная	кутикула	разложилась	и


ослабла.	 Думаю,	 этот	 тигр	 убит	 не	 одно	 десятилетие	 назад,	 потому	 что
волоски	 претерпели	 возрастные	 изменения	 и	 воздействие
ультрафиолетового	облучения.	Вот	тебе	и	проблема.


–	В	чем?
–	 На	 тигрином	 волоске	 с	 халата	 Джоди	 Андервуд	 никаких	 следов


блеклости.	Он	свежий.
–	 Хочешь	 сказать,	 он	 с	 живого	 тигра?	 –	 Джейн	 вздохнула.	 –	 Плохо


дело.	 Мы	 только	 что	 исключили	 ветеринара	 зоопарка	 из	 списка
подозреваемых.


–	 Ты	 говорила,	 что	 в	 тот	 день	 в	 дом	 Готта	 тело	 снежного	 барса
доставляли	 два	 работника	 зоопарка.	 На	 их	 одежде	 должна	 быть	 масса
всяческих	 волосков.	 Может	 быть,	 они	 слетели	 там	 с	 их	 одежды,	 а	 на
одежде	 убийцы	 оказались	 потом.	 Передача	 через	 третье	 лицо	 могла	 бы
объяснить	присутствие	тигриного	волоска	на	халате	Джоди.


–	Значит,	мы	все	еще	можем	считать,	что	оба	убийства	совершил	один
человек.


–	Да.	Это	хорошая	новость	или	плохая?
–	Не	знаю.
Джейн	 вздохнула	 и	 отключилась.	 «Понятия	 не	 имею,	 как	 связать


воедино	 все	 это	 дерьмо».	 Расстроенная,	 она	 принялась	 отключать
видеокамеру	 от	 монитора,	 свернула	 кабели,	 затолкала	 все	 это	 в	 сумку.
Прикинула,	 на	 какие	 вопросы	 ей	придется	 отвечать	 завтра	 на	 совещании,
как	 защищать	 свои	 решения.	Не	 говоря	 уже	 о	 расходах.	 Кроу	 вцепится	 в
нее,	как	стервятник,	–	он	таков	и	есть.	И	что	она	ответит?


«По	крайней	мере,	я	побывала	в	Кейптауне».
Она	откатила	тумбочку	к	стене,	на	прежнее	место.	И	замерла	–	кое-что


привлекло	 ее	 внимание.	 Здесь	 в	 рамочках	 висели	 сведения	о	 сотрудниках
учреждения.	Доктор	Миковиц,	ветеринары,	разные	специалисты	по	птицам,
приматам,	 амфибиям	 и	 крупным	 млекопитающим.	 Но	 ее	 взгляд
остановился	на	сведениях	об	Алане	Роудсе.







ДОКТОР	АЛАН	Т.	РОУДС
бакалавр	наук,	колледж	Карри.
доктор	наук,	университет	Тафтса


Натали	Тумз	тоже	училась	в	колледже	Карри.
Алан	Роудс,	вероятно,	был	на	выпускном	курсе	в	тот	год,	когда	исчезла


Натали.	Она	ушла	из	дома	для	занятий	с	неким	Тедом,	и	больше	ее	никто
не	видел.	Увидели	только	ее	кости	четырнадцать	лет	спустя,	завернутые	в
синий	 пластик,	 со	 щиколотками,	 связанными	 оранжевой	 нейлоновой
веревкой.


Джейн	 бросилась	 из	 конференц-зала	 вверх	 по	 лестнице,	 туда,	 где
размещались	кабинеты	администрации.


Секретарша	посмотрела	на	вбежавшую	Джейн	и	взметнула	брови:
–	Если	вы	ищете	доктора	Миковица,	то	он	ушел,	его	сегодня	не	будет.
–	А	где	доктор	Роудс?	–	спросила	Джейн.
–	Могу	вам	дать	его	сотовый.	–	Секретарша	открыла	ящик	и	вытащила


справочник	зоопарка.	–	Сейчас	найду.
–	Нет,	я	хочу	знать,	где	он	находится.	Он	еще	на	работе?
–	Да.	Он,	вероятно,	в	тигрином	вольере.	Именно	там	они	договорились


встретиться.
–	Встретиться?
–	С	женщиной	из	офиса	коронера.	Ей	понадобился	тигриный	волосок


для	каких-то	исследований.
–	Силы	небесные,	–	пробормотала	Джейн.
«Маура».
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–	Он	такой	красавец,	–	сказала	Маура,	глядя	в	вольер.
С	 другой	 стороны	 ограждения	 на	 нее,	 помахивая	 хвостом,	 смотрел


бенгальский	 тигр.	 Окрас	 идеально	 скрывал	 его,	 он	 был	 почти	 невидим,
если	 не	 считать	 внимательных	 глаз,	 устремленных	 на	 нее	 сквозь	 траву,	 и
слегка	колеблющегося	хвоста.


–	 Вот	 это	 настоящий	 людоед,	 –	 заметил	 Алан	 Роудс.	 –	 Их	 в	 мире
осталось	 всего	 несколько	 тысяч.	 Мы	 так	 глубоко	 вторглись	 в	 их	 среду
обитания,	что	они	неизбежно	нападают	на	людей.	Если	посмотрите	на	эту
кошку,	то	поймете,	почему	охотники	так	их	ценят.	Не	только	за	шкуру,	но	и
за	 то,	 что	 одолеть	 такого	 страшного	 хищника	 очень	 нелегко.	В	 этом	 есть
что-то	 извращенное.	 Как	 могут	 люди	 убивать	 то,	 чем	 мы	 больше	 всего
восхищаемся?


–	Меня	вполне	устраивает	восхищение	издалека.
–	 Ну,	 подходить	 к	 нему	 нет	 нужды.	 Как	 и	 любая	 кошка,	 он	 теряет


немало	 волос.	 –	Он	посмотрел	на	нее.	 –	Так	 зачем	вам	понадобились	 его
шерстинки?


–	Для	 криминалистического	 анализа.	 Лаборатории	 требуется	 образец
волос	бенгальского	тигра,	а	у	меня	есть	знакомый,	который	может	помочь.
Да,	кстати,	спасибо	вам.


–	Это	какое-то	расследование?	Как-то	связано	с	Грегом	Оберлином,	да?
–	Извините,	я	не	могу	об	этом	говорить.	Надеюсь,	вы	меня	понимаете.
–	 Конечно.	 Любопытство	 меня	 убивает,	 но	 вам	 нужно	 работать.


Пройдемте	 к	 служебному	 входу.	 Вы	 сможете	 найти	 его	 шерсть	 в	 ночной
клетке.	Если	только	вы	не	собирались	вырвать	несколько	шерстинок	у	него
со	спины.	Но	в	этом	случае,	доктор,	флаг	вам	в	руки.


Маура	рассмеялась:
–	Нет,	недавно	выпавшие	волоски	меня	вполне	устроят.
–	 Какое	 облегчение!	 Потому	 что	 подходить	 к	 этому	 парню	 не


рекомендуется.	В	нем	пятьсот	фунтов	мышц	да	зубы….
Роудс	 повел	 ее	 по	 дорожке,	 над	 которой	 висело	 предупреждение:


«Только	 для	 персонала».	 Укрытая	 от	 глаз	 публики	 густыми	 кустами,
дорожка	напоминала	каньон	между	стенами	двух	соседствующих	вольеров
–	 тигра	 и	 пумы.	 Животных	 за	 этими	 стенами	 видно	 не	 было,	 но	 Маура
почти	ощущала	сквозь	бетон	исходящую	от	них	мощь	и	спрашивала	себя,
знают	ли	и	кошки	о	ее	присутствии.	Возможно,	в	этот	самый	момент	они







фиксируют	 ее	 перемещения.	 Хотя	 Роудс	 чувствовал	 себя	 совершенно
уверенно,	Маура	поглядывала	на	верх	стен,	чуть	ли	не	ожидая	увидеть	там
пару	желтых	глаз.


Они	 подошли	 к	 заднему	 входу	 в	 тигриный	 вольер,	 и	 Роудс	 отпер
ворота.


–	Могу	проводить	вас	в	ночную	клетку.	Или	подождете	 здесь,	пока	я
соберу	для	вас	образцы?


–	Я	должна	сделать	это	сама.	Таков	порядок	сбора	вещдоков.
Роудс	вошел	внутрь,	отпер	внутреннюю	дверь	в	ночную	клетку:
–	Прошу.	Клетку	еще	не	чистили,	так	что	волос	там	сколько	угодно.	Я


побуду	снаружи.
Маура	 вошла	 в	 ночную	клетку,	 которая	представляла	 собой	 закрытое


пространство	 площадью	 около	 двенадцати	 квадратных	 футов	 со
встроенной	 поилкой	 и	 бетонной	 полкой	 для	 спанья.	 На	 бревне	 в	 углу
виднелись	 глубокие	 царапины	 –	 тигр	 точил	 здесь	 свои	 когти.	 Яркое
напоминание	 о	 тигриной	 мощи.	 Присев	 у	 бревна,	 Маура	 вспомнила
похожие	 параллельные	 царапины	 на	 теле	 Леона	 Готта.	 Пучок	 тигриной
шерсти	прилип	к	бревну,	и	она	потянулась	в	карман	за	пинцетом	и	пакетом
для	вещдоков.


В	этот	момент	зазвонил	ее	сотовый.
Она	 позволила	 звонку	 уйти	 в	 голосовую	почту	 и	 сосредоточилась	 на


своей	 задаче.	 Отобрала	 первый	 образец,	 закрыла	 молнию	 на	 пакете.
Увидела	еще	волосы	на	бетонной	полке.


Телефон	зазвонил	снова.
Пока	 она	 отбирала	 второй	 образец,	 телефон	 продолжал	 звонить,


пронзительно,	 настойчиво,	 требуя	 ответа.	 Маура	 закрыла	 второй	 пакет	 и
вытащила	 телефон,	даже	«слушаю»	не	успела	 сказать,	 как	раздался	 голос
Джейн:


–	Ты	где?
–	Собираю	тигриные	волосы.
–	Доктор	Роудс	с	тобой?
–	Он	ждет	за	клеткой.	Хочешь	с	ним	поговорить?
–	Нет.	Слушай	меня.	Я	хочу,	чтобы	ты	немедленно	ушла	от	него.
–	Что?	Почему?
–	 Веди	 себя	 спокойно.	 Дружески.	 Он	 не	 должен	 понять,	 что	 что-то


произошло.
–	А	что,	собственно,	происходит?
–	Я	сейчас	иду	к	тебе,	позвала	остальных	ребят,	чтобы	встретили	нас.


Мы	будем	через	несколько	минут.	А	ты	уходи	от	Роудса.







–	Джейн…
–	Делай,	что	сказано,	Маура!
–	Хорошо.	Хорошо.
Она	 глубоко	 вдохнула,	 но	 это	 ничуть	 ее	 не	 успокоило.	 Дрожащими


пальцами	 она	 отключила	 телефон.	 Посмотрела	 на	 пакетик	 с	 вещдоком	 в
руке.	Подумала	о	Джоди	Андервуд	и	тигрином	волоске,	оставшемся	на	ее
синем	 халате.	 Волоске,	 попавшем	 на	 нее	 с	 убийцы.	 С	 убийцы,	 который
работал	с	крупными	кошками,	который	знал,	как	они	охотятся	и	убивают.


–	Доктор	Айлз,	все	в	порядке?
Голос	 прозвучал	 пугающе	 близко.	 Роудс	 вошел	 в	 ночную	 клетку


совершенно	бесшумно,	и	Маура	даже	не	почувствовала,	что	он	стоит	у	нее
за	 спиной.	 Достаточно	 близко,	 чтобы	 слышать	 ее	 разговор	 с	 Джейн.
Достаточно	близко,	чтобы	видеть	ее	дрожащие	руки,	когда	она	засовывала
телефон	в	карман.


–	Да-да.	–	Она	выдавила	улыбку.	–	Все,	я	здесь	закончила.
Роудс	внимательно	посмотрел	на	нее,	и	Маура	почувствовала,	как	его


взгляд	 пронзает	 ее	 черепную	 коробку,	 внедряется	 в	 мозг.	 Она	 шагнула	 к
выходу,	 но	 он	 твердо	 стоял	 между	 ней	 и	 дверью,	 и	 она	 не	 могла
протиснуться	мимо	него.


–	Я	взяла	то,	что	мне	было	нужно,	–	сказала	Маура.
–	Вы	уверены?
–	Да,	а	теперь	позвольте	мне	уйти.
Секунду-другую	 он,	 казалось,	 взвешивал	 варианты,	 потом	 отошел	 в


сторону,	 и	 Маура	 выскользнула	 из	 клетки,	 соприкоснувшись	 с	 ним
плечами.	Он	наверняка	ощутил	исходящий	от	ее	кожи	запах	страха.	Маура
не	посмотрела	 ему	 в	 глаза,	 не	 осмелилась	 оглянуться,	 выходя	из	 вольера.
Она	шла	по	дорожке	для	сотрудников	зоопарка,	и	сердце	выпрыгивало	из
груди.	Идет	ли	он	за	ней?	Догоняет	ли?


–	Маура!	–	Голос	Джейн	прозвучал	откуда-то	из-за	кустов.	–	Где	ты?
Она	 бросилась	 на	 звук	 голоса,	 продралась	 сквозь	 плетение	 живой


изгороди	на	открытое	пространство	и	увидела	Джейн	и	Фроста,	 а	 с	ними
других	 полицейских.	 Все	 они	 одновременно	 подняли	 оружие,	 и	 Маура
остановилась	перед	направленной	на	нее	полудюжиной	стволов.


–	Маура,	не	двигайся!	–	потребовала	Джейн.
–	Что	за	ерунду	вы	затеяли?
–	Иди	на	меня.	Медленно.	Не	беги!
Их	 оружие	 по-прежнему	 было	 направлено	 в	 ее	 сторону,	 но	 глаза


смотрели	не	на	нее.	Они	смотрели	на	что-то	за	ее	спиной.	У	нее	мгновенно
встали	дыбом	волосы.







Маура	 повернулась	 и	 взглянула	 прямо	 в	 янтарные	 глаза.	 Несколько
мгновений	 они	 с	 тигром	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 хищник	 и	 жертва,	 их
взгляды	 соприкоснулись.	 Потом	 Маура	 поняла,	 что	 она	 не	 одна
противостоит	ему.	Джейн	только	что	обошла	ее	сбоку	и	встала	так,	чтобы
оказаться	между	Маурой	и	тигром.


Смущенный	появлением	новой	фигуры,	зверь	отступил	назад.
–	Давайте,	Оберлин!	–	прокричала	Джейн.	–	Скорее!
Раздался	резкий	хлопок.	Тигр	дернулся,	когда	игла	с	транквилизатором


вонзилась	 ему	 в	 плечо.	 Он	 не	 отступил,	 остался	 на	 месте,	 продолжая
смотреть	на	Джейн.


–	Еще	одну!	–	потребовала	Джейн.
–	 Нет,	 –	 возразил	 Оберлин.	 –	 Я	 не	 хочу	 его	 убивать!	 Сейчас


транквилизатор	начнет	действовать.
Тигра	начало	покачивать,	но	он	попытался	удержаться	на	ногах.	Начал


описывать	круг,	как	пьяный.
–	Ну	вот,	сейчас	заснет!	–	сказал	Оберлин.	–	Еще	несколько	секунд,	и


он…
Оберлин	 замолчал,	 потому	 что	 с	 дорожки	 для	 публики	 раздались


крики.	Люди	бросились	в	разные	стороны,	охваченные	паникой.
–	Пума!	–	раздался	вопль.	–	Пума	на	свободе!
–	Что	за	фигня	там	происходит?	–	вытаращила	глаза	Джейн.
–	Это	Роудс,	–	догадалась	Маура.	–	Он	выпускает	кошек	из	клеток!
Оберлин	лихорадочно	перезарядил	транквилизатор.
–	Все	уходим!	Объявляется	срочная	эвакуация!
Подгонять	 публику	 не	 пришлось.	 Все	 и	 без	 того	 бежали	 к	 выходу	 –


перепуганное	 стадо	 впавших	 в	 панику	 родителей	 и	 визжащих	 детей.
Бенгальский	тигр	лежал	горой	вздыбленной	шкуры,	но	пума…	где	пума?


–	Иди	к	выходу,	Маура,	–	приказала	Джейн.
–	А	ты?
–	Я	остаюсь	с	Оберлином.	Мы	должны	найти	эту	кошку.	Иди!
Маура,	присоединившаяся	к	всеобщему	исходу,	то	и	дело	поглядывала


через	 плечо.	 Она	 помнила,	 как	 внимательно	 наблюдала	 за	 ней	 пума	 в
прошлый	приход,	и	 сейчас	она	 тоже	могла	 следить	 за	ней,	 за	кем	угодно.
Она	чуть	не	споткнулась	о	малыша,	который,	вопя	во	все	горло,	лежал	на
дорожке.	 Маура	 подняла	 его,	 огляделась	 в	 поисках	 матери	 и	 увидела
молодую	женщину,	которая	лихорадочно	озиралась	по	сторонам,	прижимая
к	себе	младенца	и	сумку	с	детскими	вещами.


–	Он	у	меня!	–	крикнула	Маура.
–	Боже	мой,	вот	ты	где!	Боже	мой!







–	Я	его	понесу.	Идите!
Выход	 был	 забит	 людьми,	 протискивающимися	 через	 турникет,


перепрыгивающими	через	забор.	Потом	кто-то	из	персонала	открыл	ворота,
и	 толпа	 хлынула	 на	 парковку,	 словно	 приливная	 волна.	 Маура	 передала
малыша	матери	и	остановилась	у	турникета	в	ожидании	Джейн.


Полчаса	спустя	зазвонил	ее	телефон.
–	Ты	в	порядке?	–	спросила	Джейн.
–	Я	стою	у	выхода.	Что	с	пумой?
–	Усыпили	на	время.	Оберлину	пришлось	стрелять	дважды,	но	теперь


она	 снова	 в	 клетке.	 Господи,	 какой	 кошмар.	 –	 Она	 помолчала.	 –	 Роудс
ускользнул.	Когда	возник	этот	хаос,	он	ушел	вместе	с	толпой.


–	Как	ты	поняла,	что	это	он?
–	Четырнадцать	лет	назад	он	учился	в	том	же	колледже,	что	и	Натали


Тумз.	 У	 меня	 пока	 нет	 доказательств,	 но	 я	 подозреваю,	 что	Натали	 была
одной	из	его	первых	жертв.	А	может,	самой	первой.	Ты	видела	это	своими
глазами.


–	Я	видела	только…
–	 Гештальт,	 как	 ты	 это	 называешь.	 Картину	 в	 целом.	 Все	 дело	 в


способе	убийства.	Леон	Готт.	Натали	Тумз.	Туристы,	охотники.	Боже	мой,
нужно	было	сразу	прислушаться	к	тебе!


Маура	смущенно	покачала	головой:
–	 А	 что	 с	 теми	 убийствами	 в	 Ботсване?	 Роудс	 ничуть	 не	 похож	 на


Джонни	Постьюмуса.	Как	это	связано?
–	Я	думаю,	никак.
–	А	Милли?	Она	тут	при	чем?
В	трубке	раздался	вздох.
–	 Может,	 и	 ни	 при	 чем.	 Может	 быть,	 я	 ошибалась,	 построив	 эту


гипотезу.
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–	Разбивай,	–	сказала	Джейн	Фросту.
Стекло	треснуло,	осколки	полетели	в	дом,	посыпались	на	плиточный


пол.	Еще	несколько	секунд,	и	они	с	Фростом	открыли	дверь	и	оказались	в
кухне	 Алана	 Роудса.	 С	 оружием	 наготове	 Джейн	 уловила	 ряд	 отблесков
установленных	 в	 сушилке	 тарелок,	 увидела	 чистейший	 кухонный	 стол,
холодильник	 из	 нержавеющей	 стали.	 Все	 было	 в	 порядке,	 все	 чисто	 –
слишком	чисто.


Джейн	 с	Фростом	 –	 она	 впереди	 –	 прошли	 по	 коридору	 в	 гостиную.
Она	 посмотрела	 налево,	 направо	 и	 не	 заметила	 никакого	 движения,
никаких	признаков	жизни.	Только	книжный	шкаф,	диван,	кофейный	столик.
Все	 на	 своем	 месте,	 ни	 одного	 брошенного	 где	 попало	 журнала.	 Дом
холостяка	с	обсессивно-компульсивным	расстройством.


С	 нижней	 ступеньки	 лестницы	 она	 посмотрела	 на	 второй	 этаж,
пытаясь	 услышать	 что-нибудь	 за	 громким	 биением	 собственного	 сердца.
Наверху	было	тихо,	как	в	могиле.


Фрост	 стал	 подниматься	 первым.	 Хотя	 в	 доме	 было	 прохладно,	 у
Джейн	 блузка	 промокла	 от	 пота.	 Самое	 опасное	 животное	 –	 загнанное	 в
угол,	и	к	этому	моменту	Роудс	должен	был	понять,	что	игра	закончена.	Они
добрались	 до	 площадки	 второго	 этажа.	 Здесь	 было	 три	 двери.	 Джейн
заглянула	 в	 первую	 –	 это	 оказалась	 скромно	 обставленная	 спальня.	 Ни
пыли,	 ни	 мусора.	 Неужели	 в	 этом	 доме	 обитал	 живой	 человек?	 Она
осторожно	 подошла	 к	 стенному	 шкафу,	 распахнула	 дверцу.	 На	 стержне
покачивались	пустые	вешалки.


Джейн	вернулась	в	коридор,	миновала	ванную,	подошла	к	последней
двери.


Ей	 не	 нужно	 было	 входить	 –	 она	 и	 так	 знала,	 что	 Роудса	 там	 нет.
Вероятно,	 он	 и	 не	 возвращался	 домой.	 Стоя	 в	 его	 спальне,	 она	 оглядела
пустые	стены.	Большая	кровать	была	укрыта	белоснежным	покрывалом.	На
прикроватной	 тумбочке	 ни	 одной	 вещицы,	 ни	 единой	 пылинки.	 Джейн
вспомнила	собственную	тумбочку,	магнит	для	ключей	и	монеток,	носки	и
бюстгальтеры.	О	человеке	многое	можно	узнать,	изучив	его	тумбочку	или
кухонный	 стол,	 а	 здесь,	 глядя	 на	 тумбочку	 Алана	 Роудса,	 она	 видела
человека	без	лица.	«Кто	ты?»


Из	 окна	 спальни	 Джейн	 выглянула	 на	 улицу	 и	 увидела	 еще	 одну,
только	 что	 подъехавшую,	 данверсскую	 патрульную	 машину.	 Это	 место







было	за	пределами	юрисдикции	бостонской	полиции,	но,	спеша	арестовать
Роудса,	 они	 с	 Фростом	 не	 стали	 дожидаться	 помощи	 детективов	 из
Данверса.	 Теперь	 начнется	 бюрократический	 ад,	 и	 придется
расплачиваться.


–	Тут	есть	люк,	–	сказал	Фрост,	стоявший	в	кладовке.
Джейн	протиснулась	к	нему	и	посмотрела	на	панель	в	потолке,	откуда


свешивалась	веревка.	Вероятно,	так	можно	было	подняться	на	чердак,	куда
ставят	 всякие	 коробки,	 чтобы	 потом	 прочно	 забыть	 о	 них,	 –	 коробки	 с
вещами,	которые	рука	не	поднимается	выкинуть.	Фрост	потянул	за	веревку,
и	панель	открылась,	появилась	опускная	лестница	и	темное	пространство
наверху.	Они	переглянулись,	и	Фрост	начал	подниматься	по	лестнице.


–	Все	чисто!	–	крикнул	он	сверху.	–	Куча	всякого	старья.
Джейн	 поднялась	 следом	 и	 включила	 карманный	 фонарик.	 Луч


выхватил	из	мрака	ряд	картонных	коробок.	Такой	чердак	мог	быть	в	любом
доме,	 кладовка	 для	 хлама,	 стопок	 налоговых	 документов	 и	 финансовых
бумаг,	 которые	 могут	 понадобиться	 бог	 знает	 когда	 –	 в	 один	 прекрасный
день,	 когда	 придет	 налоговая	 служба.	 Джейн	 открыла	 одну	 из	 коробок,
увидела	 справки	 о	 состоянии	 счета	 и	 кредитные	 документы.	 Она
переходила	 от	 одной	 коробки	 к	 другой.	 Нашла	 несколько	 экземпляров
журнала	 «Биоразнообразие	 и	 сохранение	 природы».	 Старые	 простыни	 и
полотенца.	Книги,	еще	книги.	Здесь	не	было	ничего,	что	свидетельствовало
бы	о	причастности	Роудса	к	каким-либо	преступлениям.	Не	говоря	уже	об
убийствах.


«Неужели	мы	опять	ошиблись?»
Она	 спустилась	 по	 лестнице,	 снова	 вошла	 в	 спальню	 с	 ее	 голыми


стенами	 и	 безупречной	 кроватью.	 Ее	 беспокойство	 возросло,	 когда
подъехала	еще	одна	машина,	из	которой	вышел	детектив	Кроу	и	направился
к	дому.	Несколько	секунд	спустя	кто-то	постучал	во	входную	дверь.	Джейн
спустилась	и	увидела	на	крыльце	ухмыляющегося	коллегу.


–	 Так	 что,	 Риццоли,	 Бостон	 стал	 для	 тебя	 маловат?	 Теперь	 ты
врываешься	в	дома	в	пригороде?	–	Кроу	вошел,	неторопливо	прогулялся	по
гостиной.	–	Что	у	тебя	на	этого	парня,	Роудса?


–	Мы	пока	ищем.
–	 Забавно,	 потому	 что	 за	 ним	 ничего	 не	 числится.	 Ни	 арестов,	 ни


судимостей.	Ты	уверена,	что	это	ваш	человек?
–	 Он	 бежал,	 Кроу.	 Выпустил	 двух	 крупных	 кошек,	 чтобы	 прикрыть


побег.	С	тех	пор	его	не	видели.	И	смерть	Дебры	Лопес	все	больше	кажется
неслучайной.


–	 Убийство	 леопардом?	 –	 Кроу	 смерил	 ее	 скептическим	 взглядом.	 –







Зачем	ему	убивать	смотрительницу?
–	Не	знаю.
–	Зачем	убивать	Готта?	И	Джоди	Андервуд?
–	Не	знаю.
–	Что-то	слишком	много	«не	знаю».
–	Есть	косвенное	доказательство,	связывающее	его	с	Джоди	Андервуд.


Тигриный	 волосок	 на	 ее	 халате.	 Еще	 нам	 известно,	 что	 он	 учился	 в
колледже	Карри	в	тот	год,	когда	исчезла	Натали	Тумз,	так	что	связь	с	ней
тоже	есть.	В	последний	раз	Натали	видели,	когда	она	уходила	заниматься	с
кем-то	 по	 имени	 Тед.	 Среднее	 имя	 Роудса	 –	 Теодор.	 Из	 его	 биографии,
имеющейся	в	зоопарке,	следует,	что,	прежде	чем	поступить	в	колледж,	он
провел	год	в	Танзании.	Может,	там	и	узнал	про	культ	леопарда.


–	 Это	 все	 второстепенные	 детали,	 которые	 ничего	 не	 доказывают.	 –
Кроу	обвел	рукой	стерильную	гостиную.	–	Должен	сказать,	здесь	ничто	не
говорит	о	человеке-леопарде.


–	Может	быть,	это-то	и	важно.	Здесь	слишком	многого	не	хватает,	вот
что.	Ни	фотографий,	 ни	 картинок,	 даже	 дивиди	 или	 сиди	 нет	 –	 ничто	 не
говорит	 о	 вкусах	 хозяина.	 Все	 книги	 и	 журналы	 только	 по	 работе.
Единственное	лекарство	в	ванной	–	аспирин.	И	знаешь,	что	отсутствует?


–	Что?
–	Зеркала.	Есть	одно	–	маленькое	для	бритья	в	ванной	наверху.
–	Может,	 ему	 безразлично,	 как	 он	 выглядит.	Или	 ты	 хочешь	 сказать,


что	он	–	вампир?
Он	рассмеялся,	и	Джейн	отвернулась.
–	 Гигантское	 белое	 пятно	 –	 вот	 что	 такое	 этот	 дом.	 Словно	 Роудс


пытался	создать	стерильную	зону,	жилище	напоказ.
–	 А	 может,	 оно	 в	 точности	 отражает	 его	 сущность.	 Бесконечно


скучный	тип,	которому	нечего	прятать.
–	Нет,	тут	что-то	должно	быть.	Просто	мы	еще	не	нашли.
–	А	если	не	найдете?
Джейн	 отказывалась	 рассматривать	 такую	 вероятность,	 потому	 что


была	уверена	в	своей	правоте.	Не	могла	она	быть	неправа.
Но	день	клонился	к	вечеру,	бригада	криминалистов	прочесывала	дом	в


поисках	 улик,	 а	 ее	 желудок	 от	 чувства	 неопределенности	 все	 туже
сворачивался	в	узел.	Джейн	не	могла	поверить,	что	ошиблась,	но	никаких
подтверждений	 ее	 теории	 не	 обнаруживалось.	 Они	 ворвались	 в	 дом
человека	без	всякого	криминального	прошлого.	Разбили	окно,	перевернули
все	вверх	дном	и	не	нашли	ничего,	что	говорило	бы	о	его	причастности	к
убийствам.	 Даже	 нейлоновой	 веревки	 в	 доме	 не	 было.	 Кроме	 того,	 они







привлекли	 внимание	 весьма	 любопытных	 соседей,	 и	 они	 тоже	 не	 смогли
сказать	 ничего	 плохого	 об	 Алане	 Роудсе,	 хотя	 все	 как	 один	 заявили,	 что
мало	его	знают.	«Тихий	и	вежливый.	Подружек,	похоже,	у	него	нет.	Любил
работать	в	саду,	всегда	привозил	мешки	с	грунтом».


Услышав	 последнее	 замечание,	 Джейн	 вышла	 еще	 раз	 осмотреть
задний	дворик	Роудса.	Она	один	раз	уже	обошла	весь	участок,	занимавший
почти	 три	четверти	 акра	и	переходивший	в	 территорию	природоохранной
зоны.	 В	 темноте	 Джейн	 порыскала	 лучом	 фонарика	 по	 кустам,	 по	 траве.
Потом	прошла	в	дальний	конец	участка,	ограниченного	забором.	Здесь	на
холмике	 с	 крутым	 склоном	 росли	 розовые	 кусты,	 довольно-таки	 хилые.
Джейн,	 нахмурившись,	 рассматривала	 эту	 ландшафтную	 диковинку,
размышляя	о	природе	холмика.	В	плоском	дворе	он	возвышался,	как	вулкан
в	 долине.	 Она	 так	 сосредоточилась	 на	 своих	 мыслях,	 что	 заметила
приближение	Мауры,	лишь	когда	луч	фонарика	скользнул	по	ее	лицу.


–	Нашла	что-нибудь?	–	спросила	Маура.
–	Покойников	тебе	на	вскрытие	пока	нет.	–	Она	нахмурилась,	глядя	на


Мауру.	–	А	ты	что	приехала?
–	Не	смогла	сидеть	дома.
–	Тебе	нужно	иметь	круг	общения	получше.
–	 Вот	 это	 и	 есть	 мой	 круг	 общения.	 –	 Маура	 помолчала.	 –	 Что	 на


самом	деле	глупо.
–	Здесь	ничего	не	происходит,	–	раздраженно	сказала	Джейн.	–	И	Кроу


не	устает	напоминать	мне	об	этом.
–	Это	наверняка	Роудс.	Я	знаю,	он	–	убийца.
–	 А	 какие	 основания	 у	 тебя	 так	 говорить?	 Или	 ты	 опять	 про	 свой


гештальт?	Но	у	меня	нет	ничего,	что	я	могла	бы	предъявить	суду.
–	 Ему	 было	 всего	 около	 двадцати,	 когда	 он	 убил	 Натали	 Тумз.	 До


убийства	Готта	она,	возможно,	была	его	единственной	жертвой	в	Бостоне.
Причина,	 по	 которой	 нам	 не	 удается	 установить	 связи,	 в	 том,	 что	 он
слишком	умен,	чтобы	охотиться	в	одном	месте.	Он	расширяет	территорию
до	Мэна.	 Включает	 в	 нее	 Неваду	 и	Монтану.	 В	 такой	 ситуации	 выявить
почерк	преступника	практически	невозможно.


–	 Как	 мы	 объясним	 убийство	 Леона	 Готта	 и	 Джоди	 Андервуд?	 Это
такие	 авантюрные	 убийства,	 совершенные	 в	 один	 день.	 На	 расстоянии	 в
десять	миль	одно	от	другого.


–	Может	быть,	его	мания	усиливается.	Он	теряет	контроль	над	собой.
–	Не	вижу	никаких	признаков	этого	в	доме.	Ты	заходила	внутрь?	Все	в


идеальном	порядке.	Ничто	не	указывает	на	чудовище.
–	Значит,	у	него	есть	еще	одно	место.	Берлога,	где	чудовище	и	обитает.







–	Другой	собственности	у	Роудса	нет.	А	здесь	мы	даже	обрезка	веревки
не	 нашли.	 –	 Джейн	 разочарованно	 пнула	 грунт	 и	 нахмурилась,	 глядя	 на
розовый	 куст,	 покосившийся	 от	 удара.	 Она	 потянула	 за	 него,	 ощущая
минимальное	сопротивление	корней.	–	Он	посажен	совсем	недавно.


–	 У	 этого	 холмика	 вообще	 какой-то	 странный	 вид.	 –	Маура	 провела
лучом	 фонарика	 по	 двору,	 по	 траве	 и	 кустам,	 по	 гравиевой	 дорожке.	 –
Похоже,	никаких	других	недавних	насаждений	тут	нет.	Только	это.


Джейн	 пристально	 посмотрела	 на	 холмик.	 Внезапно	 по	 спине
пробежал	холодок:	 она	поняла,	 что	 это	 такое.	 «Земля.	Откуда	 взялась	 вся
эта	земля?»


–	Она	здесь,	под	нашими	ногами,	–	сказала	Джейн.	–	Его	берлога.
Она	 опустилась	 на	 газон,	 вглядываясь	 в	 землю	 в	 поисках	 отверстия,


шва,	 чего	 угодно,	 что	 указывало	 бы	 на	 ход	 под	 землю,	 но	 во	 дворе	 было
слишком	 темно.	 Чтобы	 найти	 этот	 ход,	 может	 потребоваться	 несколько
дней.	А	если	они	ничего	не	обнаружат?	Она	могла	себе	представить,	какие
шуточки	будет	отпускать	по	этому	поводу	Кроу.


–	Радиолокационный	зонд,	–	сказала	Маура.	–	Если	там	есть	какое-то
помещение,	то	самый	быстрый	способ	его	обнаружить	–	с	помощью	зонда.


–	 Сейчас	 спрошу	 у	 криминалистов.	 Посмотрим,	 смогут	 ли	 они
доставить	сюда	зонд	завтра	утром.


Джейн	 вошла	 в	 дом	 и	 услышала	 сигнал	 мобильника	 –	 пришло
текстовое	сообщение.


Сообщение	 было	 от	 Габриэля:	 «Проверь	 почту.	 Сведения	 от
Интерпола».


Полностью	 сосредоточившись	 на	 обыске	 в	 доме	 Роудса,	 Джейн	 весь
день	 не	 заглядывала	 в	 свой	 почтовый	 ящик.	 Теперь	 она	 стала
просматривать	входящие,	где	накопилось	много	всякой	ерунды,	но	наконец
нашла	 нужное.	 Сообщение	 пришло	 три	 часа	 назад,	 его	 прислал	 Хенк
Андриссен.


Она	 вгляделась	 в	 экран,	 плотно	 заполненный	 текстом.	 Наконец	 ей	 в
глаза	 бросились	 слова:	 «На	окраине	Кейптауна	найдены	скелетированные
останки.	 Белый	мужчина,	 множественные	 повреждения	 черепа.	Проведен
анализ	ДНК,	установлена	личность».


Джейн	 уставилась	 на	 имя	 убитого.	 «Бессмыслица	 какая-то.	 Это
невозможно».


Зазвонил	ее	телефон.	Снова	Габриэль.
–	Прочла?	–	спросил	он.
–	Ничего	не	понимаю.	Это	какая-то	ошибка.
–	 Останки	 мужчины	 были	 найдены	 два	 года	 назад.	 Полностью







скелетированные,	значит	кости	пролежали	в	земле	гораздо	дольше.	Они	не
смогли	 сразу	 провести	 анализ	 ДНК	 и	 установить	 личность	 убитого,	 но
теперь	сомнений	не	осталось.	Нам	известно,	кто	это.	Эллиот	Готт	не	погиб
на	сафари,	Джейн.	Он	был	убит.	В	Кейптауне.
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Я	больше	не	представляю	интереса	для	полиции.	Убийцу,	которого	они


ищут,	зовут	Алан	Роудс,	он	всегда	жил	в	Бостоне,	и	это	не	Джонни.	Об	этом
мне	 сообщила	 вечером	 доктор	 Айлз,	 прежде	 чем	 поехать	 к	 детективу
Риццоли	на	место	преступления.	Они	живут	в	каком-то	совсем	ином	мире,
в	искореженной	вселенной,	 о	 существовании	которой	мы,	обычные	люди,
не	подозреваем,	пока	не	прочтем	что-нибудь	о	ней	в	газете	или	не	увидим	в
новостях	 по	 телевизору.	 Пока	 большинство	 из	 нас	 живут	 своей
повседневной	жизнью,	кто-то	где-то	совершает	невообразимое.


И	тут	в	дело	вступают	Риццоли	и	Айлз.
Я	 с	 облегчением	 покину	 мир,	 в	 котором	 они	живут.	 Им	 требовалось


что-то	от	меня,	но	я	не	могла	им	это	дать,	и	завтра	я	улечу	домой.	К	моей
семье	в	Таус-Ривер.	Назад	к	моим	кошмарам.


Я	 собираю	 вещи,	 готовясь	 к	 утреннему	 рейсу,	 засовываю	 носки	 в
уголок	чемодана,	складываю	шерстяные	свитера,	которые	мне	в	Кейптауне
не	 понадобятся.	 Как	 мне	 не	 хватает	 ярких	 красок	 моего	 дома	 и	 запаха
цветов!	Здесь	я	словно	погрузилась	в	зимнюю	спячку,	кутаясь	в	свитера	и
куртки,	 чтобы	 защититься	 от	 холода	 и	 уныния.	 Я	 кладу	 пару	 трусиков
поверх	 свитеров,	 а	 когда	 складываю	 вторую	 пару,	 в	 мой	 чемодан
неожиданно	запрыгивает	серый	кот.	Все	дни,	что	я	провела	здесь,	он	меня
совершенно	игнорировал.	И	вот	теперь	–	на`	тебе,	мурлычет	и	катается	по
моей	одежде,	словно	просит	меня	взять	его	с	собой.	Я	хватаю	его	и	ставлю
на	пол,	но	он	тут	же	запрыгивает	обратно	и	начинает	мяукать.


–	Еды	дать?	Ты	проголодался?
Конечно,	в	этом	все	дело.	Доктор	Айлз	почти	не	задержалась	дома,	не


успела	его	покормить.
Я	иду	в	кухню,	он	бежит	рядом,	трется	о	мои	ноги,	когда	я	открываю


кошачьи	консервы	и	вываливаю	их	в	плошку.	Он	начинает	чавкать,	поедая
кусочки	 курятины	 в	 пахучем	 соусе,	 и	 я	 вдруг	 понимаю,	 что	 тоже
проголодалась.	 Доктор	 Айлз	 предоставила	 мне	 полную	 свободу	 в	 своем
доме,	так	что	я	отправляюсь	в	кладовку	и	оглядываю	полки	в	поисках	чего-
нибудь,	 что	 можно	 приготовить	 на	 скорую	 руку	 и	 насытиться.	 Нахожу
пакет	 спагетти,	 вспоминаю,	 что	 видела	 бекон,	 яйца	 и	 кусок	 пармезана	 в
холодильнике.	Сварю	спагетти,	добавлю	туда	сыра,	бекона	и	яиц	–	то,	что
нужно	в	холодный	вечер.


Я	снимаю	пакет	спагетти	с	полки,	и	в	это	время	кот	начинает	громко







шипеть.	 Через	 полуоткрытую	 дверь	 я	 вижу:	 он	 уставился	 на	 что-то
невидимое	мне.	Выгнул	спину,	шерсть	у	него	встала	дыбом.	Не	знаю,	что
его	испугало.	Знаю	только,	что	меня	мороз	продирает	по	коже.


Слышится	 звон	 разбитого	 стекла,	 осколки	 градом	 рассыпаются	 по
столу.	Один	из	них	ярко	сверкает	прямо	за	дверью.


Я	тут	же	выключаю	свет	в	кладовке	и	стою,	дрожа,	в	темноте.
Кот	издает	 вопль	и	бросается	прочь.	Я	хочу	кинуться	 следом,	но	 тут


распахивается	 входная	 дверь,	 и	 я	 слышу	 чьи-то	 тяжелые	шаги	 по	 битому
стеклу.


Кто-то	входит	в	кухню.	Я	в	ловушке.
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Джейн	 вдруг	 почувствовала,	 как	 вся	 комната	 пошла	 кру´гом.	 Она	 не


ела	с	полудня,	много	часов	провела	на	ногах,	и	это	открытие	потрясло	ее
настолько,	что	она	оперлась	о	стену,	чтобы	не	свалиться	мешком	на	пол.


–	Это	какой-то	ошибочный	отчет,	–	продолжала	упорствовать	она.
–	 ДНК	 не	 лжет,	 –	 сказал	 Габриэль.	 –	 Останки,	 найденные	 под


Кейптауном,	 совпадают	 по	 ДНК	 с	 тем,	 что	 уже	 есть	 в	 базе	 данных
Интерпола.	 С	 ДНК,	 которую	 им	 предоставил	 шесть	 лет	 назад	 Леон	 Готт
после	 исчезновения	 его	 сына.	 Эти	 кости	 принадлежат	 Эллиоту.	 По
черепным	травмам	его	смерть	классифицируется	как	убийство.


–	И	эти	кости	были	найдены	два	года	назад?
–	В	парковой	зоне	на	окраине	города.	Точное	время	смерти	определить


невозможно,	так	что	он	вполне	мог	быть	убит	шесть	лет	назад.
–	 Но	 мы	 знаем,	 что	 он	 был	 жив.	 Милли	 видела	 его	 на	 сафари	 в


Ботсване.
–	Ты	абсолютно	уверена?	–	тихо	спросил	Габриэль.
Эти	слова	погрузили	ее	в	молчание.	«Абсолютно	ли	мы	уверены,	что


Милли	 сказала	 правду?»	 Джейн	 прижала	 руку	 к	 виску	 –	 мысли	 смерчем
проносились	 в	 ее	 голове.	 Милли	 не	 могла	 лгать,	 потому	 что	 ее	 слова
подтверждены	 известными	 фактами.	 Летчик	 и	 в	 самом	 деле	 доставил
семерых	 туристов	 на	 посадочную	 полосу	 в	 дельте,	 и	 среди	 них	 был
пассажир	 с	 документами	 на	 имя	 Эллиота	 Готта.	 Некоторое	 время	 спустя
Милли	 вышла	 из	 буша	 и	 рассказала	 ужасающую	 историю	 о	 бойне	 в
туристском	 лагере.	 Падальщики	 растащили	 останки,	 и	 кости	 четверых
туристов	так	и	не	были	найдены.	Ричарда.	Сильвии.	Кейко.	И	Эллиота.


Потому	что	настоящий	Эллиот	Готт	был	уже	мертв.	Убит	в	Кейптауне
еще	до	начала	сафари.


–	Джейн?	–	услышала	она	голос	Габриэля.
–	Милли	не	лгала.	Она	ошибалась.	Она	считала,	что	убийца	–	Джонни,


а	 он	 был	 жертвой,	 как	 и	 остальные.	 Его	 убил	 человек,	 который,
регистрируясь	 на	 сафари,	 воспользовался	 документами	 Эллиота.	 А	 когда
все	 закончилось,	 когда	 он	 насладился	 этой	 охотой	 из	 охот	 в	 буше,	 то
отправился	домой.	Вернулся	в	свое	прежнее	состояние.


–	Алана	Роудса.
–	Поскольку	 он	 путешествовал	 с	 документами	Эллиота,	 пересечение


им	границы	с	Ботсваной	не	зарегистрировано.	Ничто	не	связывает	его	с	тем







сафари.	 –	 Джейн	 окинула	 взглядом	 гостиную	 Роудса.	 Голые	 стены,
обезличенное	собрание	книг.	–	Он	–	пустая	оболочка,	как	и	этот	дом,	–	тихо
сказала	она.	–	Он	не	может	позволить	себе	выпустить	на	свободу	монстра,
который	в	нем	живет.	Поэтому	превращается	в	других	людей.	Но	сначала
крадет	их	личности.


–	И	не	оставляет	следов.
–	 Но	 в	 Ботсване	 он	 совершил	 ошибку.	 Одна	 из	 намеченных	 жертв


бежала,	и	она	может	его	опознать…	–	Джейн	вдруг	повернулась	к	Мауре,
которая	вошла	в	дом	и	смотрела	на	нее	вопросительным	взглядом.	–	Милли
одна	в	доме,	–	сказала	ей	Джейн.


–	Да.	Собирает	вещи.
–	Боже	мой.	Мы	оставили	ее	одну.
–	Какое	это	имеет	значение?	–	спросила	Маура.	–	Она	теперь	никак	не


связана	с	расследованием,	верно?
–	Нет,	как	выясняется,	она	ключевая	фигура.	Она	единственная	может


опознать	Алана	Роудса.
Маура	недоуменно	покачала	головой:
–	Но	она	никогда	не	видела	Роудса.
–	Видела.	В	Африке.
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Шаги	 приближаются.	 Я	 сжимаюсь	 за	 дверью	 кладовки,	 мое	 сердце


стучит,	как	барабан.	Мне	не	видно,	кто	проник	в	дом.	Я	только	слышу,	что
он	 задержался	 в	 кухне.	 Я	 вдруг	 вспоминаю,	 что	 оставила	 сумку	 на
кухонном	 столе,	 и	 теперь	 слышу,	 как	 он	 расстегивает	 на	 ней	 молнию,
слышу,	 как	 падают	 на	 пол	 монетки.	 Боже,	 пусть	 это	 будет	 обычный	 вор.
Пусть	он	возьмет	мой	бумажник	и	уберется	отсюда.


Видимо,	он	нашел	то,	что	ему	было	нужно,	потому	что	я	 слышу,	как
стукается	 о	 столешницу	 брошенная	 сумка.	 Пожалуйста,	 уходи.
Пожалуйста,	уходи.


Но	 он	 не	 уходит.	Нет,	 он	 идет	 по	 кухне.	 Ему	 придется	 пройти	мимо
кладовки,	 чтобы	 попасть	 вглубь	 дома.	 Я	 замираю	 в	 темноте,	 не
осмеливаюсь	 даже	 дышать.	 Он	 проходит	 мимо,	 и	 сквозь	 приоткрытую
дверь	 я	 вижу	 его	 спину,	 кудрявые	 темные	 волосы,	 угловатые	 плечи,
квадратную	 голову.	 В	 нем	 есть	 что-то	 поразительно	 знакомое.	 Но	 это
невозможно.	 Тот	 человек,	 о	 котором	 я	 подумала,	 мертв.	 Его	 кости
разбросаны	 где-то	 в	 дельте	 Окаванго.	 Потом	 он	 поворачивается	 к
приоткрытой	 двери,	 и	 я	 вижу	 его	 лицо.	 Все,	 во	 что	 я	 верила	 прошедшие
шесть	 лет,	 все,	 что	 казалось	 мне	 очевидным,	 переворачивается	 с	 ног	 на
голову.


Эллиот	жив.	Бедный,	неловкий	Эллиот,	увивавшийся	за	блондинками,
с	 трудом	 ковылявший	 по	 бушу,	 постоянный	 объект	 язвительных	 шуток
Ричарда.	 Эллиот,	 заявивший,	 что	 нашел	 у	 себя	 в	 палатке	 змею,	 которую
никто,	 кроме	 него,	 не	 видел.	 Я	 вспоминаю	 последнюю	 ночь,	 когда	 мои
попутчики	 были	 еще	 живы.	 Помню	 темноту,	 панику,	 выстрелы.	 И
последний	крик	женщины:	«У	него	ружье!	Боже	мой,	у	него…»


Не	у	Джонни.	Это	был	вовсе	не	Джонни.
Он	проходит	мимо	кладовки,	его	шаги	затихают.	Где	он?	Замер	где-то,


где	я	его	не	вижу,	и	ждет,	когда	я	проявлю	себя?	Если	выберусь	из	кладовки
и	 постараюсь	 проскользнуть	 в	 кухонную	 дверь,	 заметит	 ли	 он	 меня?	 Я
лихорадочно	пытаюсь	представить	себе	задний	дворик	за	этой	дверью.	Там
ограда	по	всему	периметру,	но	есть	ли	в	ней	калитка?	Не	могу	вспомнить.
Деваться	мне	там	будет	некуда,	я	окажусь	пойманной	на	территории	бойни.


Или	могу	остаться	здесь	и	ждать,	когда	он	найдет	меня.
Я	беру	с	полки	банку.	Малиновый	джем.	Банка	достаточно	массивная	и


увесистая.	 Не	 очень	 много,	 но	 другого	 оружия	 у	 меня	 нет.	 Я	 подхожу	 к







двери	и	выглядываю.
Никого.
Осторожно	выхожу	из	кладовки	в	ярко	освещенную	кухню,	 где	я	вся


на	 виду.	 До	 задней	 двери	 шагов	 десять	 по	 полу,	 усыпанному	 битым
стеклом.


Раздается	 звонок	 телефона,	 громкий,	 как	 крик.	 Я	 замираю	 и	 слышу,
как	 включается	 автоответчик.	 Голос	 детектива	 Риццоли:	 «Милли,
пожалуйста,	возьмите	трубку.	Милли,	вы	меня	слышите?	Это	важно…»


Голос	 звучит	 взволнованно,	 а	 я	 отчаянно	 пытаюсь	 услышать	 за	 ним
другие	звуки	в	доме,	но	не	слышу	их.


«Иди.	Самое	время».
Страшась	 выдать	 свое	 присутствие,	 я	 на	 цыпочках	 ступаю	 между


осколками	стекла.	Девять	шагов	до	двери.	Восемь.	Пройдено	уже	полпути
до	 двери,	 и	 в	 этот	 момент	 в	 комнату	 вбегает	 кот,	 его	 когти	 скользят	 по
гладким	плиткам,	громко	звякают	осколки.


Этот	 звук	 привлекает	 убийцу,	 и	 я	 слышу	 приближающиеся	 тяжелые
шаги.	Я	на	открытом	месте,	спрятаться	негде.	Бросаюсь	к	двери,	успеваю
схватиться	за	ручку,	но	тут	он	хватает	меня	за	свитер	и	разворачивает.


Я	 закидываю	 руку	 назад	 и	 вслепую	 наношу	 ему	 удар	 банкой.	 Она
попадает	 ему	 сбоку	 по	 голове	 и	 разбивается,	 из	 нее	 льется	 струя
малинового	джема,	яркого,	как	кровь.


Он	 рычит	 от	 бешенства	 и	 отпускает	 меня.	 Какое-то	 мгновение	 я
свободна	и	опять	хватаюсь	за	ручку.	И	опять	мне	почти	удается	уйти.


Но	он	вновь	поймал	меня,	и	мы	оба	падаем	на	пол,	скользим	по	стеклу
и	 разлитому	 джему.	 Переворачиваем	 мусорный	 бачок,	 из	 которого
вылетают	 грязные	 обертки	 и	 кофейная	 гуща.	 Я	 поднимаюсь	 на	 колени,
пробираюсь	сквозь	разбросанный	мусор.


И	 тут	 мою	 шею	 обхватывает	 шнур,	 он	 затягивается,	 и	 голова
откидывается	назад.


Я	хватаюсь	за	шнур,	но	он	плотно	впился	в	мою	шею,	так	плотно,	что
врезался	в	кожу.	Я	слышу,	как	убийца	кряхтит	от	усилий.	Мне	не	удается
ослабить	шнур.	Я	не	могу	дышать.	Свет	начинает	тускнеть	в	глазах.	Ноги
перестают	действовать.	Вот,	 значит,	как	мне	суждено	умереть.	Так	далеко
от	дома,	от	всех,	кого	я	люблю.


Я	падаю	на	спину,	и	что-то	острое	впивается	мне	в	руку.	Мои	пальцы
смыкаются	 вокруг	 этого	 предмета,	 я	 его	 едва	 чувствую,	 потому	 что	 все
вокруг	тускнеет.	Вайолет.	Кристофер.	Я	не	должна	была	покидать	вас.


Я	закидываю	руку	назад,	стараясь	попасть	ему	в	лицо.
Хотя	туман	вокруг	меня	сгущается,	я	слышу	крик.	Внезапно	шнур	на







моей	шее	ослабевает.	Лампочки	начинают	гореть	ярче.	Кашляя,	хватая	ртом
воздух,	я	отпускаю	предмет,	оказавшийся	в	моей	руке,	и	он	падает	на	пол.
Это	вскрытая	консервная	банка	из-под	кошачьей	еды,	ее	отогнутая	крышка
остра	как	бритва.


Я	 поднимаюсь	 на	 ноги,	 передо	 мной	 на	 столешнице	 подставка	 с
кухонными	ножами.	Убийца	наступает	на	меня,	и	я	поворачиваюсь	к	нему.
Из	 рассеченной	брови	 течет	 кровь,	много	 крови,	 она	 застилает	 ему	 глаза.
Он	бросается	вперед,	вытянув	руки	к	моему	горлу.	Частично	ослепленный
собственной	 кровью,	 он	 не	 видит,	 что	 у	меня	 в	 руке,	 чем	 я	 замахиваюсь,
когда	сталкиваются	наши	тела.


Нож	для	разделки	мяса	вонзается	ему	в	живот.
Руки,	 схватившие	 меня	 за	 горло,	 ослабевают,	 падают.	 Убийца


опускается	на	колени	и	остается	в	таком	положении	секунду-другую,	глаза
его	открыты,	на	лице	кровавая	маска.	Потом	тело	его	наклоняется	вбок,	и,
когда	оно	валится	на	пол,	я	закрываю	глаза.


Неожиданно	меня	тоже	начинает	покачивать.	Я	пробираюсь	по	стеклу
и	крови	к	стулу	и	падаю	на	него.	Роняю	голову	на	руки	и	сквозь	шум	крови
в	ушах	слышу	другой	звук.	Вой	сирены.	У	меня	нет	сил	поднять	голову.	Я
слышу,	как	хлопает	входная	дверь,	слышу	громкие	голоса:	«Полиция!»	Но
не	могу	пошевелиться.	Только	когда	они	входят	в	заднюю	дверь	и	один	из
них	разражается	испуганными	восклицаниями,	я	наконец	поднимаю	голову.


Передо	 мной	 стоят	 двое	 полицейских,	 оглядывая	 разгромленную
кухню.


–	Вы	Милли?	–	спрашивает	один	из	них.	–	Милли	Дебрюйн?
Я	киваю.
Он	говорит	в	рацию:
–	Детектив	 Риццоли,	 она	 здесь.	Жива.	 Но	 вы	 не	 поверите,	 что	 я	 тут


вижу.
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На	следующий	день	его	берлогу	нашли.
После	 того	 как	 радар	 обнаружил	 подземный	 бункер	 на	 заднем	 дворе


Алана	 Роудса,	 потребовалось	 всего	 несколько	 минут	 работы	 лопатами,
чтобы	найти	вход	–	деревянную	крышку,	присыпанную	грунтом	на	дюйм.


Джейн	 первая	 спустилась	 по	 ступенькам	 в	 прохладную	 темноту,
пахнущую	 сырой	 землей.	 Внизу	 она	 ступила	 на	 цементный	 пол	 и
уставилась	 на	 растянутую	 на	 стене	 шкуру	 снежного	 барса,	 выхваченную
лучом	ее	фонарика.	На	крюке	рядом	со	шкурой	висели	стальные	когти,	их
острые	как	бритва	концы	были	отполированы	до	блеска.	Джейн	вспомнила
о	трех	параллельных	царапинах	на	теле	Леона	Готта.	Вспомнила	о	Натали
Тумз	 и	 трех	 царапинках	 на	 ее	 черепе.	 И	 вот	 она	 увидела	 инструмент,
который	оставлял	эти	метки	на	плоти	и	костях.


–	Что	ты	там	видишь?	–	крикнул	Фрост.
–	Человека-леопарда,	–	тихо	ответила	она.
Фрост	 спустился	по	лестнице,	 и	 они	 встали	рядом,	 рассекая	 темноту


лучами	фонариков,	словно	саблями.
–	 Господи	 Исусе,	 –	 пробормотал	 Фрост,	 когда	 луч	 его	 фонарика


остановился	 на	 противоположной	 стене.	 К	 пробковой	 плите	 были
приколоты	две	дюжины	водительских	прав	и	фотографии	из	паспортов.	 –
Из	Невады,	Мэна,	Монтаны…


–	Стена	трофеев,	–	сказала	Джейн.
Как	 у	 Леона	 Готта	 и	 Джерри	 О’Брайена.	 Алан	 Роудс	 тоже	 устроил


выставку	 трофеев,	 но	 на	 стене,	 доступной	 лишь	 его	 взору.	 Джейн
вгляделась	в	страничку,	вырванную	из	паспорта:	Милли	Джекобсон.	Роудс
думал,	 что	 она	 стала	 его	 трофеем,	 но	 поторопился.	 Рядом	 с	фотографией
Милли	были	другие	лица,	 другие	имена.	Исао	и	Кейко	Мацунага.	Ричард
Ренуик.	Сильвия	ван	Офвеген.	Вивиан	Крёйсвик.	Эллиот	Готт.


И	Джонни	Постьюмус,	проводник,	пытавшийся	сохранить	им	жизнь.	В
открытом	взгляде	Джонни	Джейн	увидела	человека,	готового	без	страха	и
колебаний	 сделать	 все,	 что	 необходимо.	 Человека,	 которому	 не	 страшны
звери	буша.	Вот	только	Джонни	не	знал,	что	самым	опасным	животным,	с
которым	он	столкнется,	будет	улыбающийся	ему	клиент.


–	 Тут	 есть	 ноутбук,	 –	 сказал	 Фрост,	 наклонившийся	 над	 картонным
ящиком.	 –	 «Макбук	 эйр».	 Как	 думаешь,	 может,	 это	 ноутбук	 Джоди
Андервуд?







–	Включи.
Надев	перчатки,	Фрост	взял	ноутбук	и	нажал	кнопку	«пуск».
–	Аккумулятор	сдох.
–	А	блок	питания	там	есть?
Он	залез	поглубже	в	коробку:
–	Не	вижу.	Тут	какое-то	битое	стекло.
–	От	чего?
–	Это	фотография.
Фрост	вытащил	фотографию	в	рамочке	с	разбитым	стеклом.	Осветил


фонариком	 фотографию,	 и	 несколько	 секунд	 оба	 детектива	 не	 могли
произнести	ни	слова	–	осмысляли	увиденное.


Двое	 мужчин	 стояли	 рядом,	 освещенные	 солнцем,	 подчеркивающим
каждую	 черту	 лица.	 Они	 были	 достаточно	 похожи,	 чтобы	 сойти	 за
братьев,	 –	 оба	 темноволосые,	 с	 квадратными	 лицами.	 Человек	 слева
улыбался	 в	 объектив,	 но	 второго	 словно	 застали	 врасплох	 –	 щелкнули,
когда	он	повернулся	лицом	к	камере.


–	Когда	сделан	этот	снимок?	–	спросил	Фрост.
–	Шесть	лет	назад.
–	Откуда	ты	знаешь?
–	Я	просто	знаю	место,	где	он	сделан.	Я	там	была.	Это	Столовая	гора	в


Кейптауне.	 –	Джейн	посмотрела	 на	Фроста.	 –	Эллиот	Готт	 и	Алан	Роудс.
Они	были	знакомы.
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Детектив	Риццоли	стоит	у	входной	двери	в	дом	доктора	Айлз,	держа	в


руках	ноутбук.
–	Последняя	часть	пазла,	Милли,	–	говорит	она.	–	Я	думаю,	вам	будет


интересно	увидеть.
Прошла	 почти	 неделя	 с	 того	 вечера,	 как	 я	 осталась	 в	 живых	 после


нападения	Алана	Роудса.	Хотя	крови	и	осколков	здесь	больше	нет	и	стекло
вставлено	 в	 дверь,	 я	 все	 еще	 неохотно	 захожу	 в	 кухню.	 Слишком	 живы
воспоминания.	 И	 свежи	 ссадины	 на	 моей	 шее.	 Поэтому	 мы	 идем	 не	 в
кухню,	 а	 в	 гостиную.	 Я	 сажусь	 на	 диван	 между	 доктором	 Айлз	 и
детективом	Риццоли,	 двумя	женщинами,	 которые	охотились	на	монстра	и
пытались	уберечь	меня	от	него.	Но	в	конечном	счете	я	сама	себя	спасла.	Я	–
та	самая,	которая	должна	была	умереть	дважды,	чтобы	жить	снова.


Серый	 кот	 сидит	 на	 кофейном	 столике	 и	 с	 умным	 выражением	 (от
которого	становится	не	по	себе)	смотрит,	как	Риццоли	открывает	ноутбук	и
вставляет	в	него	флешку.


–	 Это	 фотографии	 с	 компьютера	 Джоди	 Андервуд,	 –	 говорит
Риццоли.	–	Вот	почему	Алан	Роудс	убил	ее.	Потому	что	эти	фото	говорят
сами	за	себя,	и	он	не	мог	допустить,	чтобы	их	кто-то	увидел.	Ни	Леон	Готт.
Ни	Интерпол.	И	уж	конечно	не	вы.


На	 экране	 появляются	 названия	 файлов	 с	 иконками,	 но	 они	 такие
маленькие	 –	 разглядеть	 в	 подробностях	 невозможно.	 Риццоли	 кликает	 по
первой	 иконке,	 и	 фотография	 открывается	 во	 весь	 экран.	 Улыбающийся
темноволосый	человек	лет	тридцати,	одетый	в	джинсы	и	жилет	фотографа,
с	рюкзаком	через	плечо.	Он	стоит	в	аэропорту	в	очереди	на	регистрацию.	У
него	 квадратная	 форма	 лица	 и	 мягкие	 глаза,	 во	 всем	 его	 облике	 какая-то
счастливая	 невинность,	 невинность	 ягненка,	 который	 не	 подозревает,	 что
путь	ведет	его	на	скотобойню.


–	Это	Эллиот	Готт,	–	говорит	Риццоли.	–	Настоящий.	Снято	в	Бостоне
шесть	лет	назад	перед	посадкой	в	самолет.


Я	разглядываю	черты	его	лица,	кудрявые	волосы,	форму	черепа.
–	Он	так	похож	на…
–	На	Алана	 Роудса.	Вероятно,	 потому	Роудс	 и	 выбрал	 его	 в	 качестве


жертвы.	 Он	 нашел	 похожего	 человека	 и	 выдал	 себя	 за	 Эллиота	 Готта.
Знакомясь	 с	 Сильвией	 и	 Вивиан	 в	 ночном	 клубе	 в	 Кейптауне,	 он
представился	 уже	 как	 Готт.	 Он	 воспользовался	 паспортом	 и	 кредитными







карточками	Эллиота,	заказывая	билет	в	Ботсвану.
Там-то	я	с	ним	и	познакомилась.	Помню	день,	когда	впервые	увидела


человека,	назвавшегося	Эллиотом.	Это	было	в	малом	терминале	аэропорта
в	Мауне,	 где	 мы	 всемером	 ждали	 посадки	 на	 рейс	 в	 дельту.	 Помню,	 что
побаивалась	 лететь	 на	 таком	 маленьком	 самолете.	 Помню,	 как	 Ричард
сетовал,	что	я,	мол,	не	прониклась	духом	приключения,	удивлялся,	почему
я	 не	 могу	 смотреть	 на	 это	 веселее,	 подобно	 хорошеньким	 блондинкам,
хихикавшим	 на	 скамье.	 О	 первой	 встрече	 с	 Эллиотом	 я	 не	 помню	 почти
ничего,	потому	что	полностью	была	сосредоточена	на	Ричарде.	На	том,	что
теряю	 его.	 На	 том,	 что	 он	 пресытился	 мной.	 Это	 сафари	 было	 моей
последней	отчаянной	попыткой	спасти	то,	что	было	между	нами,	и	я	почти
не	 обращала	 внимания	 на	 неловкого	 человека,	 который	 обхаживал
блондинок.


Риццоли	 показывает	 следующую	 фотографию.	 Это	 селфи,	 снятое	 на
борту	 самолета.	 Настоящий	 Эллиот	 улыбается	 с	 сиденья,	 а	 его	 соседка
приветственно	поднимает	на	камеру	бокал	с	вином.


–	 Это	 фотографии,	 сделанные	 на	 сотовый.	 Эллиот	 отправил	 их	 по
электронной	почте	 своей	подружке	Джоди.	Это	 ежедневная	 хроника	 того,
что	 он	 видел	 и	 с	 кем	 встречался,	 –	 говорит	 Риццоли.	 –	У	 нас	 нет	 текста,
сопровождавшего	 фотографии,	 но	 это	 документальные	 свидетельства	 его
путешествия.	И	наснимал	он	их	немало.


Она	 показывает	 следующие	 фотографии:	 Эллиот	 ест	 на	 борту
самолета,	 солнце	 восходит	 за	 иллюминатором.	 Еще	 одно	 селфи:	 он	 с
глуповатой	ухмылкой	свешивается	в	проход,	чтобы	показать	кабину	у	себя
за	спиной.	Но	на	этот	раз	я	смотрю	не	на	Эллиота,	а	на	человека,	сидящего
рядом	с	ним,	его	лицо	хорошо	видно.


Алан	Роудс.
–	 Они	 летели	 одним	 рейсом,	 –	 говорит	 Риццоли.	 –	 Там,	 в	 самолете,


наверно,	и	познакомились.	А	может	быть,	еще	раньше	–	в	Бостоне.	Но	вот
что	 нам	 точно	 известно:	 ко	 времени	 прилета	 Эллиота	 в	 Кейптаун	 у	 него
был	друг,	с	которым	он	проводил	время.


Она	 кликает	 еще	 по	 одной	 иконке,	 и	 на	 экране	 возникает	 новая
фотография.	Эллиот	и	Роудс	на	Столовой	горе.


–	Это	последняя	фотография	Эллиота.	Джоди	Андервуд	поместила	ее	в
рамочку	и	подарила	отцу	Эллиота.	Мы	полагаем,	она	висела	в	доме	Леона,
когда	 Алан	 Роудс	 привез	 туда	 снежного	 барса.	 Леон	 узнал	 Роудса	 по
фотографии.	 Вероятно,	 спросил,	 откуда	 тот	 знал	 Эллиота	 и	 как	 они	 оба
оказались	 в	 Кейптауне.	 Позднее	 Леон	 сделал	 несколько	 телефонных
звонков.	Первый	звонок	–	Джоди	Андервуд,	он	просил	у	нее	фотографии,







присланные	Эллиотом.	Второй	–	в	Интерпол,	пытался	связаться	с	Хенком
Андриссеном.	 Эта	 фотография	 стала	 катализатором	 всего,	 что	 случилось
потом:	убийство	Леона	Готта,	убийство	Джоди	Андервуд,	может	быть,	даже
смотрительницы	 зоопарка	 Дебры	 Лопес,	 потому	 что	 она,	 скорее	 всего,
присутствовала	 во	 время	 его	 разговора	 с	 Готтом.	 Но	 больше	 всего	 Роудс
боялся	вас.


Я	смотрю	на	экран	ноутбука:
–	Потому	что	только	я	знала,	кто	из	них	двоих	был	на	сафари.
Риццоли	кивает:
–	Он	не	мог	допустить,	чтобы	вы	увидели	эти	фотографии.
Я	не	могу	больше	смотреть	на	лицо	Роудса	и	отворачиваюсь.
–	Джонни,	–	шепчу	я.
Это	единственное	слово,	которое	я	произношу.	Просто	«Джонни».	Он


внезапно	возникает	перед	моим	мысленным	взором	–	стоит	в	лучах	света,	с
рыжеватыми,	как	львиная	грива,	волосами.	Я	помню,	как	он	стоял,	твердо
упершись	ногами	в	почву,	словно	дерево	в	его	родной	африканской	земле.
Помню,	 как	 просил	 меня	 верить	 ему,	 говорил,	 что	 я	 должна	 научиться
доверять	самой	себе.	И	еще	я	вспоминаю,	как	он	смотрел	на	меня	у	костра,
как	отблески	пламени	плясали	на	его	лице.	Если	бы	я	только	прислушалась
к	моему	 сердцу.	Если	бы	вручила	 свою	судьбу	человеку,	 которому	хотела
верить.


–	Теперь	вы	знаете	правду,	–	мягко	говорит	доктор	Айлз.
–	Все	могло	быть	совсем	иначе.	–	Я	моргаю,	и	по	моей	щеке	стекает


слеза.	 –	 Он	 изо	 всех	 сил	 пытался	 сохранить	 нам	 жизнь.	 А	 мы	 все
обратились	против	него.


–	В	некотором	роде,	Милли,	он	спас	вашу	жизнь.
–	Как?
–	Благодаря	Джонни…	вашему	 страху	 перед	 ним…	вы	 скрывались	 в


Таус-Ривере,	где	вас	не	мог	найти	Алан	Роудс.	–	Доктор	Айлз	кидает	взгляд
на	Риццоли.	–	Пока	мы	так	неудачно	не	доставили	вас	в	Бостон.


–	Наша	вина,	–	признает	Риццоли.	–	Мы	думали	про	другого	человека.
И	 я	 тоже.	 Я	 вспоминаю,	 как	 Джонни	 преследовал	 меня	 в	 ночных


кошмарах,	 хотя	 его-то	мне	 и	 не	 нужно	 было	 бояться.	Те	 кошмары	 теперь
отступают.	 Прошлой	 ночью	 я	 спала	 лучше,	 чем	 когда-либо	 за	 последние
шесть	 лет.	Монстра	 больше	 нет,	 и	 это	 я	 победила	 его.	 Несколько	 недель
назад	 детектив	 Риццоли	 сказала,	 что	 для	 меня	 это	 единственный	 способ
снова	 спать	 спокойно,	 и	 я	 уверена,	 что	 вскоре	 кошмары	 навсегда	 оставят
меня.


Джейн	закрывает	ноутбук:







–	 Так	 что	 завтра	 можете	 лететь	 домой	 со	 спокойной	 душой:	 все
закончилось.	Ваш	муж	наверняка	уже	соскучился.


Я	киваю:
–	 Крис	 звонил	 по	 три	 раза	 на	 день.	 Он	 говорит,	 там	 эта	 история


освещалась	в	новостях.
–	Вы	вернетесь	домой	героем,	Милли.
–	Я	счастлива,	что	возвращаюсь.
–	Но	прежде…	Я	подумала,	что	вы	захотите	иметь	это.	–	Она	залезает


в	сумку	от	ноутбука	и	вытаскивает	оттуда	большой	конверт.	–	Мне	переслал
по	электронной	почте	Хенк	Андриссен.	А	я	распечатала	для	вас.


Я	 открываю	 конверт	 и	 вытаскиваю	 оттуда	 фотографию.	 У	 меня
перехватывает	 горло,	 и	 несколько	 секунд	 я	 не	 могу	 произнести	 ни	 звука.
Могу	только	смотреть	на	фотографию	Джонни.	Он	стоит	по	колено	в	траве,
держа	ружье.	Солнце	золотит	его	волосы,	вокруг	глаз	морщинки	–	он	готов
рассмеяться.	Это	тот	Джонни,	в	которого	я	влюбилась,	настоящий	Джонни,
которого	 на	 время	 затмила	 тень	 монстра.	 Вот	 таким	 я	 и	 должна	 его
помнить:	в	буше,	где	был	его	дом.


–	Одна	из	немногих	хороших	фотографий,	какие	удалось	найти	Хенку.
Фотографию	сделал	другой	проводник	около	восьми	лет	назад.	Я	подумала,
вам	она	понравится.


–	Как	вы	узнали?
–	 Я	 понимаю,	 какая	 сильная	 травма	 обнаружить,	 что	 все	 ваши


представления	 о	 Джонни	 Постьюмусе	 оказались	 неверными.	 Он
заслуживает,	чтобы	его	помнили	таким,	каким	он	был	на	самом	деле.


–	Да,	–	говорю	я	и	глажу	улыбающееся	лицо	на	фотографии.	–	Таким	я
его	и	буду	помнить.







40	
Кристофер	будет	ждать	меня	в	аэропорту.	Он	возьмет	с	собой	Вайолет,


и	она	почти	наверняка	будет	держать	громадный	букет	цветов.	Я	окажусь	в
их	объятиях,	а	потом	мы	поедем	домой	в	Таус-Ривер,	где	вечером	состоится
прием	в	честь	моего	возвращения.	Крис	предупредил	меня	об	этом,	так	как
знает,	что	я	не	люблю	сюрпризов,	да	и	приемов	тоже.	Но	я	чувствую,	что
наконец	 пришло	 время	 отпраздновать	 важное	 событие:	 я	 возвращаюсь	 к
жизни.	Воссоединяюсь	с	этим	миром.


Крис	 сказал,	 что	 соберется	 полгорода,	 потому	 что	 всем	 любопытно.
Пока	 они	не	прочли	 эту	историю	в	 газетах,	мало	 кто	из	 них	 знал	 о	моем
прошлом	 или	 почему	 я	 веду	 затворническую	 жизнь.	 Прежде	 я	 не	 могла
позволить	себе	появляться	на	людях.	Теперь	они	всё	знают,	и	я	стала	новой
знаменитостью	 нашего	 городка	 –	 обычная	 мамочка,	 которая	 съездила	 в
Америку	и	победила	серийного	убийцу.


–	Здесь	начнется	настоящее	сумасшествие,	–	сказал	Крис	по	телефону
перед	 моей	 посадкой	 в	 самолет.	 –	 Все	 время	 звонят	 из	 газеты	 и	 с
телевидения.	 Я	 просил,	 чтобы	 нас	 оставили	 в	 покое,	 но	 ты	 должна	 быть
готова	ко	всему.


Через	 полчаса	 мой	 самолет	 приземлится	 в	 Кейптауне.	 Эти
завершающие	 минуты	 полета	 –	 последняя	 возможность	 для	 меня	 побыть
наедине	 с	 собой.	 Мы	 начинаем	 снижаться,	 и	 я	 в	 последний	 раз	 достаю
фотографию.


Шесть	лет	прошло	с	того	дня,	когда	я	видела	его	в	последний	раз.	С
каждым	годом	я	становлюсь	все	старше,	а	Джонни	не	состарится	никогда.
Он	всегда	будет	 стоять	 такой	прямой	и	высокий,	 трава	будет	шелестеть	у
его	ног,	солнце	–	отражаться	в	его	улыбке.	Я	думаю	обо	всем,	что	могло	бы
произойти	 с	 нами,	 если	 б	 обстоятельства	 сложились	 иначе.	 Возможно,
сейчас	мы	были	бы	женаты	и	счастливо	жили	в	нашем	сельском	домике	в
буше?	Возможно,	у	наших	детей	был	бы	такой	же,	как	у	него,	пшеничный
цвет	 волос	 и	 они	 росли	 бы,	 свободно	 бегая	 босиком	по	 траве?	Я	 никогда
этого	не	узнаю,	потому	что	настоящий	Джонни	упокоился	где-то	в	дельте,
его	кости	стали	частью	почвы,	 его	атомы	рассеялись	в	 земле,	которую	он
любил.	 В	 земле,	 которая	 была	 его	 домом.	 Все,	 что	 у	 меня	 есть,	 –	 это
воспоминания	 о	 нем,	 и	 я	 буду	 хранить	 их	 глубоко	 в	 сердце.	 Они
принадлежат	только	мне.


Самолет	 садится,	 выруливает	 к	 терминалу.	Небо	 сияет	 голубизной,	 я







знаю,	 что	 воздух	 будет	 мягкий,	 с	 запахом	 цветов	 и	 моря.	 Я	 засовываю
фотографию	Джонни	в	конверт	и	прячу	в	сумочку.	Он	не	будет	на	виду,	но	я
его	никогда	не	забуду.


Я	поднимаюсь	на	ноги.	Пора	возвращаться	к	семье.







Благодарности	
Никогда	 не	 забуду	 ощущений,	 которые	 я	 испытала,	 впервые	 увидев


леопарда	 в	 его	 естественной	 среде	 обитания.	 За	 это	 драгоценное
воспоминание	я	благодарна	замечательному	персоналу	охотничьего	домика
«Улусаба	 сафари»	 в	 заповеднике	Саби-Сэндс.	Особое	 спасибо	 рейнджеру
Грегу	Постьюмусу	и	следопыту	Дану	Ндубане,	которые	познакомили	меня
с	красотой	африканского	буша…	и	не	дали	погибнуть	моему	мужу.


Огромная	 благодарность	 моему	 литературному	 агенту	 Мег	 Рули,
которая	 на	 протяжении	 многих	 лет	 была	 моим	 отважным	 другом	 и
союзником,	 и	 моим	 редакторам	 Линде	 Марроу	 (США)	 и	 Саре	 Адамс
(Великобритания)	 за	 их	 неоценимую	 помощь	 –	 они	 придали	 блеска	 этой
книге.


Более	 всего	 я	 благодарна	моему	мужу	Джекобу,	 который	разделил	 со
мной	это	путешествие.	Приключение	продолжается.
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Примечания	







1	
 Окаванго	 –	 река	 в	Юго-Западной	Африке.	 Дельта	Окаванго	 –	 самая


большая	внутренняя	дельта	планеты,	не	имеющая	стока	в	Мировой	океан.
Находится	 на	 территории	 Ботсваны,	 главный	 источник	 воды	 в	 этом
регионе,	примыкающем	к	пустыне	Калахари.







2	
 Маун	–	небольшой	город	в	Ботсване.







3	
 Фамилия	 созвучна	 с	 английским	 словом	 posthumous,	 что	 означает


«посмертный».







4	
 Африканеры	 –	 группа	 населения	 ЮАР,	 потомки	 колонистов


голландского,	немецкого	и	французского	происхождения.







5	
 Тсонга	(батсонга)	–	народ,	живущий	в	Мозамбике.







6	
 X-хромосома	 –	 половая	 хромосома,	 у	 самок	 имеются	 две	 Х-


хромосомы,	у	самцов	одна	Х-хромосома	и	одна	Y-хромосома.







7	
 Имеется	в	виду	персонаж	сказки	Льюиса	Кэрролла	«Алиса	в	Стране


чудес».







8	
 Бабушка	(ит.).







9	
 Эвисцерация	 –	 в	 медицине	 извлечение	 внутренних	 органов	 трупа	 с


целью	их	изучения.







10	
 Кот	 Флаффи	 –	 персонаж	 серии	 мультипликационных	 фильмов


студии	Диснея.







11	
 «Швейцарский	 Робинзон»	 –	 роман	 Йоханна	 Давида	 Висса,


опубликованный	в	1812	году;	рассказывает	о	швейцарской	семье,	которая,
отправившись	в	Австралию,	оказалась	на	острове	в	Вест-Индии.







12	
 Найтсбридж	–	один	из	богатых	районов	Лондона.







13	
 Фидо	–	популярная	в	США	кличка	собаки.







14	
 «Джи	Кью»	–	международный	ежемесячный	журнал	для	мужчин.







15	
 В	 психологии	 термин	 «гештальт»	 означает	 целостную	 структуру,


образ.







16	
 Имеется	в	виду	город	в	штате	Массачусетс,	к	западу	от	Бостона.







17	
 Компания,	занимающаяся	розничными	продажами	в	Интернете.







18	
 Различают	 три	 стадии	 развития	 фолликула:	 анаген	 (период	 роста),


катаген	(переход	от	одной	стадии	к	другой)	и	телоген	(период	покоя).







19	
 Салат	нисуаз,	или	салат	с	анчоусами,	–	кулинарный	рецепт	Ниццы,


города,	который	и	дал	название	салату.







20	
 Слова	 из	 английской	 песни,	 написанной	 для	 постановки	 «Оперы


нищих»	в	Лондоне.







21	
 ВиКАП	 (ViCAP	 –	 The	 Violent	 Criminal	 Apprehension	 Program)	 –


программа	предотвращения	насильственных	преступлений.







22	
 «Габелас	 инкорпорейтед»	 –	 компания,	 специализирующаяся	 на


розничной	продаже	охотничьего,	рыболовного,	туристского	снаряжения.







23	
 Йеллоустоун	 –	 национальный	 парк	 в	 штатах	 Вайоминг,	 Монтана	 и


Айдахо.







24	
 Столовая	гора	–	гора,	расположенная	к	юго-западу	от	Кейптауна	на


южном	берегу	Столовой	бухты,	визитная	карточка	города.







25	
 Ричард	Марлин	Перкинс	(1905–1986)	–	американский	зоолог,	ведущий


телепрограммы,	посвященной	животным.
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Annotation


На	 улицах	 Бостона	 орудует	 серийный	 убийца,	 получивший	 кличку
«Хирург».	 Мастерски	 владея	 скальпелем,	 Хирург,	 прежде	 чем	 убить,
кромсает	 тела	 своих	 жертв.	 Эти	 жертвы	 —	 исключительно	 женщины.
Почерк	 убийцы	 узнаваем.	 Два	 года	 назад	 подобным	 образом	 была
изуродована	 (но	 осталась	 жива)	 кардиолог	 Кэтрин	 Корделл,	 и	 сейчас
преступник	 снова	 подбирается	 к	 ней.	 Жизнь	 детектива	 Джейн	 Риццоли,
расследующей	дело,	тоже	оказывается	под	угрозой…
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Тесс	Герритсен	
Хирург	







Благодарности	
Выражаю	особую	признательность
Брюсу	 Блейку	 и	 детективу	 Уэйну	 Pоку	 из	 Бостонского	 управления


полиции	и	доктору	медицины	Крису	Микалакесу	за	техническую	помощь	в
работе;


Джейн	 Берки,	 Дону	 Клири	 и	 Андреа	 Сирилло	 за	 полезные
критические	 замечания;	 моему	 редактору	 Линде	 Марроу	 за	 нежное
наставничество;	 моему	 ангелу-хранителю	 Мег	 Рули	 (каждому	 писателю
необходимо	иметь	свою	Мег	Рули!).


И	моему	мужу	Джекобу.	Как	всегда,	Джекобу.







Пролог	
Сегодня	они	найдут	ее	тело.
Я	 знаю,	 как	 это	произойдет.	Я	живо	представляю	себе	 всю	цепочку


событий,	которые	приведут	к	находке.	В	девять	утра	эти	высокомерные
дамочки	 из	 туристического	 агентства	 «Кендалл	 и	 Лорд»	 рассядутся	 по
местам,	 и	 их	 холеные	 пальчики	 с	 идеальным	 маникюром	 застучат	 по
клавиатурам	 компьютеров,	 бронируя	 средиземноморский	 круиз	 для
госпожи	Смит,	горнолыжный	курорт	Клостерс	для	господина	Джоунса,	а
для	 господина	 и	 госпожи	 Браун	 на	 этот	 раз	 что-нибудь	 необычное,
экзотическое	—	может	быть,	Чиангмай	или	Мадагаскар,	—	но	не	слишком
суровое,	 о	 нет,	 приключение	 должно	 быть	 прежде	 всего	 комфортным.
Собственно,	 таков	 девиз	 агентства	 «Кендалл	 и	 Лорд»:	 «Для	 любителей
комфортного	риска».	Агентство	пользуется	популярностью,	и	телефоны
не	смолкают.


Уже	очень	скоро	дамочки	заметят,	что	Дианы	на	месте	нет.
Одна	 из	 них	 позвонит	 ей	 домой,	 в	 жилой	 комплекс	 Бэк-Бэй,	 но	 на


звонок	никто	не	ответит.	Возможно,	Диана	в	душе	и	попросту	не	слышит
звонка.	А	может,	она	уже	выехала	на	работу,	но	опаздывает.	Да	мало	ли
какие	могут	быть	причины	—	и	 все	 вполне	 безобидные.	Но	 рабочий	день
будет	 в	 разгаре,	 а	 настойчивые	 попытки	 дозвониться	 ни	 к	 чему	 не
приведут,	и	тогда	в	голову	полезут	другие,	уже	тревожные	мысли.


Думаю,	именно	комендант	дома	впустит	коллегу	Дианы	в	квартиру.	Я
вижу,	как	он	нервно	теребит	в	руках	связку	ключей	и	повторяет:	«Вы	ведь
ее	подруга,	верно?	Вы	уверены,	что	она	не	будет	возражать?	Потому	что
я	буду	вынужден	сказать	ей	о	вашем	визите».


Они	 заходят	 в	 квартиру,	 и	 коллега	 зовет:	 «Диана!	 Ты	 дома?»	 Они
идут	по	коридору,	стены	которого	увешаны	туристическими	рекламными
плакатами	в	изящных	рамках,	и	комендант	семенит	сзади,	 следя	 за	тем,
чтобы	гостья	ничего	не	украла.


Из	коридора	он	заглядывает	в	дверь	спальни.	Видит	Диану	Стерлинг,
и	 уже	 такие	 пустяки,	 как	 кража,	 его	 не	 волнуют.	 Сейчас	 у	 него
единственное	желание	—	поскорей	выбраться	из	этой	квартиры,	пока	не
стошнило.


Мне	бы	очень	хотелось	быть	там,	когда	приедет	полиция,	но	я	не	так
глуп.	 Я	 знаю,	 что	 они	 будут	 проверять	 каждую	 проезжающую	 машину,
каждое	 лицо,	 выделяющееся	 в	 толпе	 зевак.	 Они	 знают,	 как	 велико	 мое







желание	 вернуться.	Даже	сейчас,	 когда	я	 сижу	в	кофейне	«Старбакс»	и
наблюдаю	медленный	рассвет,	я	чувствую,	что	ее	спальня	зовет	меня.	Но,
подобно	Одиссею,	я	надежно	привязан	к	мачте	своего	корабля,	чтобы	не
поддаваться	 песням	 сирен.	 Я	 не	 позволю	 себе	 разбиться	 о	 скалы.	 Я	 не
совершу	такой	ошибки.


Вместо	этого	я	сижу	и	пью	кофе,	пока	за	окном	просыпается	Бостон.
Я	 кладу	 в	 чашку	 три	 ложки	 сахара;	 я	 люблю	 сладкий	 кофе.	 Я	 люблю,
чтобы	все	было	правильно.	Идеально.	Безупречно.


А	вдалеке	кричат	сирены,	они	зовут	меня.	Я	ощущаю	себя	Одиссеем,
который	пытается	разорвать	путы,	но	они	крепко	держат	меня.


Сегодня	они	найдут	ее	тело.
Сегодня	они	узнают,	что	мы	вернулись.







Глава	1	
Год	спустя
Детектив	 Томас	 Мур	 ненавидел	 запах	 латекса	 и	 сейчас,	 натягивая


перчатки,	 из	 которых	 вырвалось	 облачко	 талька,	 ощутил,	 что	 к	 горлу
подступает	 тошнота.	 Этот	 запах	 резины	 сопровождал	 самый	 неприятный
аспект	 его	 работы	 и	 неизменно	 ассоциировался	 с	 кровью	 и	 продуктами
жизнедеятельности	 человека.	 В	 такие	 минуты	 Мур	 мысленно	 сравнивал
себя	 с	 собакой	 Павлова,	 натренированной	 на	 слюноотделение	 при	 виде
пищи.	Запах	был	для	него	своего	рода	обонятельным	сигналом	взять	себя	в
руки.


Что	он	и	 сделал,	прежде	чем	войти	в	прозекторскую.	После	уличной
духоты	в	морге	было	особенно	прохладно,	и	он	чувствовал,	как	остывают
на	 коже	 капельки	 пота.	 Пятница	 двенадцатого	 июля	 выдалась
необыкновенно	 жаркой,	 и	 по	 всему	 Бостону	 надрывно	 шумели
кондиционеры,	перемалывая	горячий	воздух.	На	мосту	Тобин	уже	томились
в	 пробке	 автомобилисты,	 устремившиеся	 на	 север,	 в	 прохладные	 леса
Мэна.	Но	Томас	Мур	не	был	в	числе	этих	счастливчиков.	Его	отозвали	из
отпуска,	и	теперь	его	ожидало	соприкосновение	с	настоящим	кошмаром.


Он	уже	облачился	в	хирургический	халат,	который	достал	из	бельевого
шкафа,	 осталось	 только	 надеть	 бумажный	 колпак,	 чтобы	 спрятать
непослушные	волосы,	и	бахилы	—	он	не	раз	видел,	сколько	всякой	гадости
падает	со	стола	на	пол	и,	соответственно,	на	обувь.	Кровь,	обрывки	тканей.
Его	 нельзя	 было	 назвать	 чистюлей,	 но	 приносить	 домой	 на	 подошвах
ошметки	 из	 прозекторской	 совсем	 не	 хотелось.	 На	 мгновение	Мур	 замер
перед	дверью,	потом	сделал	глубокий	вдох	и,	готовый	к	испытанию,	вошел
в	секционный	зал.


Накрытый	простыней	труп	лежал	на	столе	—	судя	по	очертаниям,	это
была	женщина.	Мур	 не	 стал	 задерживать	 взгляд	 на	 мертвой	 и	 предпочел
сосредоточиться	на	живых,	присутствовавших	на	вскрытии.	Судмедэксперт
доктор	 Эшфорд	 Тирни	 и	 санитар	 морга	 раскладывали	 на	 столике
инструменты.	 По	 другую	 сторону	 стола,	 прямо	 напротив	 Мура,	 стояла
Джейн	 Риццоли,	 тоже	 из	 отдела	 по	 расследованию	 убийств.
Тридцатитрехлетняя	 Риццоли	 была	 маленькой	 женщиной	 с	 волевым
подбородком.	 Ее	 непокорные	 кудри	 были	 спрятаны	 под	 бумажной
шапочкой,	и	лицо,	лишенное	мягкого	обрамления	волос,	казалось,	состояло
сплошь	 из	 острых	 углов,	 а	 взгляд	 темных	 глаз	 был	 испытующим	 и







твердым.	Полгода	назад	ее	перевели	в	убойный	отдел	из	подразделения	по
борьбе	с	наркотиками.	Она	была	единственной	женщиной	в	команде,	и	в	ее
отношениях	 с	 одним	 из	 детективов	 уже	 успели	 возникнуть	 проблемы	—
обвинения	 в	 сексуальном	 домогательстве,	 встречные	 упреки	 в
стервозности.	Мур	не	мог	сказать,	что	ему	нравилась	Риццоли,	да	и	она	к
нему	 явно	 не	 благоволила.	 До	 сих	 пор	 им	 удавалось	 сохранять	 чисто
деловые	 отношения,	 и	 казалось,	 она	 предпочитала	 именно	 такой	 стиль
общения.


Рядом	 с	 Риццоли	 стоял	 ее	 напарник	 Барри	Фрост,	 в	 высшей	 степени
жизнерадостный	 полицейский.	 Круглая,	 лишенная	 растительности
физиономия	 делала	 Барри	 значительно	 моложе	 его	 тридцати	 лет.	 Фрост
работал	 с	Риццоли	 вот	 уже	два	месяца	и	не	жаловался.	Пожалуй,	 он	был
единственным	человеком	в	команде,	который	безропотно	сносил	ее	дурной
характер.


Когда	Мур	подошел	к	столу,	Риццоли	заметила:
—	А	мы	все	гадаем,	когда	же	вы	объявитесь.
—	Я	был	на	автостраде,	когда	вы	позвонили	мне	на	пейджер.
—	Мы	ждем	здесь	с	пяти	часов.
—	Я	только	начинаю	внутренний	осмотр,	—	сказал	доктор	Тирни.	—


Так	что	детектив	Мур	прибыл	как	раз	вовремя.
Вот	 она,	 мужская	 солидарность.	 Доктор	 Тирни	 хлопнул	 дверцей


стеклянного	шкафа,	 и	 она	 отозвалась	жалобной	 дрожью.	Это	 был	 редкий
случай,	 когда	 Тирни	 позволил	 себе	 выплеснуть	 раздражение.	 Выходец	 из
Джорджии,	 доктор	 Тирни	 был	 до	 мозга	 костей	 джентльменом	 и	 полагал,
что	леди	должны	вести	себя	как	леди.	Нельзя	сказать,	чтобы	ему	нравилось
работать	под	руководством	колючей	Джейн	Риццоли.


Санитар	 морга	 подкатил	 тележку	 с	 инструментами	 к	 столу,	 и	 в	 его
коротком	взгляде,	брошенном	на	Мура,	явственно	читалось:	«Неужели	ты
веришь	этой	стерве?»


—	Сожалею,	что	вам	сорвали	рыбалку,	—	сказал	Тирни	Муру.	—	Но,
похоже,	ваш	отпуск	отменяется.


—	Вы	уверены,	что	это	опять	наш	старый	знакомый?
В	ответ	Тирни	сдернул	простыню	с	трупа.
—	Ее	имя	Елена	Ортис.
Хотя	 Мур	 и	 настроился	 на	 то,	 что	 зрелище	 будет	 не	 из	 приятных,


первый	 взгляд,	 брошенный	 на	 жертву,	 был	 как	 удар	 кулаком	 в	 лицо.
Свалявшиеся,	 в	 сгустках	 запекшейся	 крови,	 черные	 волосы	 женщины,
словно	 иглы	 дикобраза,	 торчали	 вокруг	 лица	 цвета	 голубого	 мрамора.
Приоткрытые	 губы	 застыли,	 словно	 в	 попытке	 что-то	 произнести.	 Кровь







уже	смыли	с	 тела,	и	раны	зияли	пурпурными	прорехами	в	 сером	полотне
кожи.	Видимых	ран	было	две.	Одна,	особенно	глубокая,	рассекала	горло	от
левого	уха,	затрагивая	левую	сонную	артерию	и	обнажая	гортанный	хрящ.
Типичный	coup	de	grace,	смертельный	удар.	Вторая	зияла	в	нижней	части
живота.	Эта	рана	не	была	смертельной,	она	была	нанесена	с	совершенной
иной	целью.


Мур	с	трудом	сглотнул	слюну.
—	Теперь	я	понимаю,	почему	меня	отозвали	из	отпуска.
—	 Руководить	 этим	 расследованием	 назначили	 меня,	 —	 сказала


Риццоли.
В	 ее	 словах	 он	 уловил	 нотки	 предупреждения:	 она	 явно	 защищала


свою	 территорию.	 Мур	 понимал,	 откуда	 это	 берется	 —	 постоянные
насмешки	 и	 скептицизм	 по	 отношению	 к	 женщинам-полицейским
заставляли	 их	 быть	 жесткими.	 По	 правде	 говоря,	 у	 него	 не	 было	 ни
малейшего	 желания	 выяснять	 с	 ней	 отношения.	 Им	 предстояло	 вместе
работать	по	этому	делу,	и	сейчас	не	время	было	бороться	за	лидерство.


Мур	постарался	придать	своему	голосу	уважительный	тон.
—	Не	могли	бы	вы	посвятить	меня	в	обстоятельства	происшествия?
Риццоли	по-деловому	кивнула.
—	Жертва	была	обнаружена	сегодня	в	девять	утра	в	своей	квартире	на


Вустер-стрит,	 в	Южном	 округе.	Обычно	 она	 приходит	 на	 работу	 в	шесть
утра.	 Цветочный	 салон	 «Селебрейшн	 Флористс»	 находится	 в	 нескольких
кварталах	от	ее	дома.	Это	семейный	бизнес,	которым	владеют	ее	родители.
Когда	 дочь	 не	 явилась	 на	 работу,	 они	 заволновались.	 Брат	 пошел	 к	 ней
домой	 проверить,	 в	 чем	 дело.	 Он	 обнаружил	 ее	 труп	 в	 спальне.	 Доктор
Тирни	 полагает,	 что	 смерть	 наступила	 между	 полуночью	 и	 четырьмя
часами	утра.	По	словам	родных,	в	последнее	время	у	нее	не	было	приятеля,
да	 и	 соседи	 по	 дому	 не	 видели,	 чтобы	 к	 ней	 заходил	 кто-то	 из	 мужчин.
Обычная	работящая	католичка.


Мур	взглянул	на	запястья	жертвы.
—	Она	была	связана.
—	 Да.	 Клейкая	 лента	 на	 запястьях	 и	 щиколотках.	 Ее	 нашли


обнаженной.	На	ней	были	лишь	некоторые	ювелирные	украшения.
—	Что	за	украшения?
—	 Цепочка.	 Кольцо.	 Серьги-гвоздики.	 Шкатулка	 с	 украшениями	 в


спальне	не	тронута.	Так	что	ограбление	как	мотив	убийства	исключается.
Мур	посмотрел	на	цепочку	ссадин,	опоясывающую	бедра	жертвы.
—	Тело	тоже	было	связано?
—	На	талии	и	бедрах	следы	клейкой	ленты,	которую	используют	для







герметизации	водопроводных	труб.	Рот	тоже	был	заклеен.
Мур	глубоко	вздохнул.
—	Боже…
Глядя	 на	 Елену	 Ортис,	 он	 в	 какой-то	 момент	 увидел	 перед	 собой


другую	 молодую	 женщину,	 тоже	 мертвую,	 —	 блондинку	 с	 кровавыми
ранами	на	шее	и	животе.


—	Диана	Стерлинг,	—	пробормотал	он.
—	 Я	 уже	 взял	 из	 архива	 протокол	 вскрытия	 Стерлинг,	 —	 сказал


Тирни.	—	На	случай,	если	вам	понадобится	перечитать	его.
Мур	не	видел	в	этом	необходимости.	Дело	Стерлинг,	расследованием


которого	он	руководил,	до	сих	пор	было	живо	в	памяти.
Год	 назад	 тридцатилетнюю	 Диану	 Стерлинг,	 служащую


туристического	 агентства	 «Кендалл	 и	 Лорд»,	 нашли	 мертвой	 в	 ее
собственной	квартире.	Она	была	обнажена	и	привязана	к	кровати	клейкой
лентой.	У	Стерлинг	 были	 рассечены	шея	 и	 низ	живота.	Убийцу	 так	 и	 не
обнаружили.


Доктор	Тирни	направил	луч	лампы	на	живот	Елены	Ортис.	Кровь	уже
смыли,	и	края	раны	теперь	были	бледно-розовыми.


—	Есть	какие-нибудь	улики?	—	спросил	Мур.
—	Прежде	чем	труп	был	обмыт,	мы	сняли	с	тела	несколько	волокон.	И


еще	волос,	прилипший	к	краю	раны.
Мур	оживился.
—	Волос	жертвы?
—	Гораздо	короче.	И	светло-русый.
У	Елены	Ортис	волосы	были	черные.
—	 Мы	 уже	 запросили	 образцы	 волос	 всех,	 кто	 соприкасался	 с


телом,	—	вставила	Риццоли.
Тирни	привлек	их	внимание	к	ране.
—	 Здесь	 мы	 имеем	 поперечный	 разрез.	 Хирурги	 называют	 это


разрезом	 по	Мэйларду.	 Передняя	 брюшная	 стенка	 рассекалась	 послойно:
кожа,	поверхностная	фасция,	мышцы	и,	наконец,	брюшина.


—	Как	и	у	Стерлинг,	—	заметил	Мур.
—	Совершенно	верно.	Как	у	Стерлинг.	Но	есть	различия.
—	Да?	Какие	же?
—	 У	 Дианы	 Стерлинг	 рана	 была	 местами	 рваной,	 что	 указывает	 на


некоторую	нерешительность	убийцы.	А	здесь	этого	нет.	Видите,	как	четко
проходит	 линия	 разреза?	Ни	 разу	 не	 оборвавшись.	Очевидно,	 что	 убийца
нанес	 удар	 с	 абсолютной	 уверенностью.	—	 Тирни	 встретился	 взглядом	 с
Муром.	—	Наш	неизвестный	учится.	Оттачивает	технику.







—	Если	это	тот	самый	неизвестный,	—	заметила	Риццоли.
—	Есть	 и	 другие	 схожие	 детали.	 Видите	 прямоугольный	 край	 раны?


Это	 указывает	 на	 то,	 что	 разрез	 был	 сделан	 справа	 налево.	 Как	 и	 у
Стерлинг.	Лезвие,	которым	нанесена	рана,	прямое,	без	зазубрин.	Таким	же
лезвием	убили	Стерлинг.


—	Скальпель?
—	 Похоже	 на	 скальпель.	 Прямая	 линия	 разреза	 подтверждает,	 что


лезвие	 не	 дрожало.	 Жертва	 была	 либо	 без	 сознания,	 либо	 так	 крепко
связана,	 что	 не	 могла	 и	 шелохнуться,	 не	 говоря	 уже	 о	 том,	 чтобы
сопротивляться.	Так	что	лезвие	скользило	как	по	маслу.


У	Барри	Фроста	было	такое	выражение	лица,	будто	его	вот-вот	вырвет.
—	О	боже!	Умоляю,	скажите,	что	она	уже	была	мертва	к	тому	моменту,


когда	он	это	сделал.
—	 Боюсь,	 это	 не	 посмертная	 рана.	 —	 В	 зеленых	 глазах	 Тирни,


видневшихся	над	хирургической	маской,	полыхала	злость.
—	Что,	было	предсмертное	кровотечение?	—	спросил	Мур.
—	Да,	обнаружено	скопление	крови	в	тазовой	полости.	Это	значит,	что


ее	 сердце	 еще	 работало.	 Она	 была	 жива,	 когда…	 происходила	 эта
процедура.


Мур	посмотрел	на	запястья,	там	были	синие	пятна.	Такие	же	отметины
виднелись	 и	 на	 обеих	 щиколотках,	 а	 бедра	 опоясывала	 точечная	 сыпь
кровоизлияний.	 Судя	 по	 всему,	 Елена	 Ортис	 сопротивлялась,	 пытаясь
вырваться	из	пут.


—	Есть	 и	 другое	 доказательство	 того,	 что	 она	 была	жива	 к	 моменту
нанесения	 смертельной	 раны,	—	 сказал	Тирни.	—	 Залезьте	 рукой	 в	 рану,
Томас.	Думаю,	вы	уже	знаете,	что	там	найдете.


Мур	неохотно	сунул	руку	в	полость.	Сквозь	латекс	перчатки	он	ощутил
мягкую	плоть,	еще	прохладную	после	длительной	заморозки.	У	него	вдруг
возникло	 ощущение,	 будто	 он	 шарит	 внутри	 тушки	 индейки	 в	 поисках
мешочка	 с	 потрохами.	 Он	 продвинул	 руку	 глубже,	 и	 его	 пальцы	 стали
ощупывать	стенки	полости.	Это	было	грубое	вторжение	в	самую	интимную
часть	женского	тела.	Он	старался	не	смотреть	на	лицо	Елены	Ортис.	Только
так	он	мог	сохранять	бесстрастность,	сосредоточившись	исключительно	на
техническом	аспекте	надругательства	над	ее	телом.


—	Матка	отсутствует.	—	Мур	взглянул	на	Тирни.
Судмедэксперт	кивнул.
—	Ее	удалили.
Мур	вытащил	руку	из	полости	и	уставился	на	рану,	зияющую,	словно


открытая	 пасть.	 Теперь	 настала	 очередь	 Риццоли,	 и	 ее	 короткие	 пальцы







принялись	исследовать	нутро	жертвы.
—	Больше	ничего	не	тронули?	—	спросила	она.
—	Только	матку,	—	сказал	Тирни.	—	Мочевой	пузырь	и	кишечник	на


месте.
—	А	что	это	за	твердый	узелок	я	нащупала	слева?	—	спросила	она.
—	Это	шовная	нить.	Он	перевязал	ею	кровеносные	сосуды.
Риццоли	опешила:
—	Так	это	хирургический	узел?
—	 Простой	 кетгут	 два-ноль,	 —	 предположил	 Мур	 и	 взглядом


обратился	к	Тирни	за	подтверждением.
Тирни	снова	кивнул.
—	Тот	же	самый,	что	мы	обнаружили	в	теле	Дианы	Стерлинг.
—	 Кетгут	 два-ноль?	 —	 слабым	 голосом	 спросил	 Фрост.	 Он	 уже


отошел	 от	 стола	 и	 теперь	 стоял	 в	 углу	 возле	 раковины,	 приготовившись
блевать.	—	Это	что,	название	какого-то	бренда?


—	Нет,	это	не	бренд,	—	сказал	Тирни.	—	Кетгут	—	это	хирургическая
нить,	 изготовленная	 из	 кишок	 коровы	 или	 овцы.	 Она	 используется	 для
зашивания	 глубоких	 слоев	 соединительной	 ткани.	 В	 теле	 нитки	 со
временем	рассасываются.


—	 Откуда	 у	 него	 мог	 взяться	 этот	 кетгут?	—	 Риццоли	 взглянула	 на
Мура.	—	Вы	не	проверяли	источник,	когда	работали	по	делу	Стерлинг?


—	 Установить	 конкретный	 источник	 практически	 невозможно,	 —
ответил	Мур.	—	Этот	шовный	материал	производится	десятками	компаний,
по	 большей	 части	 в	 Азии.	 Он	 до	 сих	 пор	 используется	 во	 многих
зарубежных	клиниках.


—	Только	в	зарубежных?
В	разговор	вмешался	Тирни.
—	 Сегодня	 существуют	 более	 совершенные	 материалы.	 Кетгут


уступает	 синтетическим	 нитям	 в	 прочности	 и	 долговечности.	 Я
сомневаюсь,	что	кто-то	из	врачей	в	США	использует	его	сегодня.


—	А	зачем	нашему	убийце	вообще	понадобилось	накладывать	швы?
—	Чтобы	кровотечение	не	портило	картину.	Ему	нужно	было	видеть,


что	он	делает.	Наш	неизвестный	—	исключительный	аккуратист.
Риццоли	 вытащила	 руку	 из	 раны.	 На	 резиновой	 ладони	 алел


крохотный	сгусток	крови.
—	Убийца	имеет	определенную	квалификацию,	но	какую?	Мы	имеем


дело	с	врачом	или	с	мясником?
—	 Совершенно	 очевидно,	 что	 он	 обладает	 анатомическими


познаниями,	—	 сказал	Тирни.	—	Не	 сомневаюсь,	 что	 он	 уже	проделывал







нечто	подобное.
Мур	 отошел	 на	 шаг	 от	 стола,	 пытаясь	 не	 думать	 о	 том,	 какие	 муки


пришлось	принять	Елене	Ортис,	но	избавиться	от	этих	страшных	мыслей
было	 непросто.	 Жертва	 чудовищного	 истязания	 лежала	 перед	 ним,
уставившись	в	потолок	широко	раскрытыми	глазами.


Из	 оцепенения	 его	 вывело	 звяканье	 инструментов	 в	 лотке,	 и	 он	 в
удивлении	 обернулся.	 Оказывается,	 санитар	 уже	 подкатил	 тележку	 к
доктору	 Тирни,	 и	 тот	 приготовился	 сделать	 Y-образный	 разрез.	 Теперь
всеобщее	внимание	было	приковано	к	ране	в	брюшной	полости.


—	И	что	потом?	—	спросил	санитар.	—	Что	он	делает	с	удаленными
матками?


—	 Этого	 мы	 не	 знаем,	 —	 сказал	 Тирни.	 —	 Органы	 исчезают
бесследно.







Глава	2	
Мур	 стоял	 на	 тротуаре	 в	 Саут-Энде	 —	 районе,	 где	 погибла	 Елена


Ортис.	 Когда-то	 эти	 кварталы	 были	 скопищем	 унылых	 домиков,
сдававшихся	внаем,	—	запущенная	округа,	отделенная	железнодорожными
путями	от	респектабельной	северной	части	Бостона.	Но	растущий	город	—
ненасытное	 животное,	 жадно	 пожирающее	 новые	 земли,	 и
железнодорожные	пути	для	него	не	преграда.	Новое	поколение	бостонцев
открыло	 для	 себя	 Саут-Энд,	 и	 ветхие	 апартаменты	 постепенно	 были
вытеснены	уютными	новостройками.


Елена	Ортис	проживала	как	раз	в	одном	из	таких	современных	жилых
комплексов.	 Хотя	 вид	 из	 окон	 ее	 квартиры	 на	 втором	 этаже	 нельзя	 было
назвать	 впечатляющим	 —	 прямо	 через	 дорогу	 находилась	 прачечная,	 —
само	здание	предлагало	своим	жильцам	редкие	даже	для	Бостона	удобства,
вроде	паркинга	на	примыкающей	улочке.


Мур	как	раз	прохаживался	по	этой	улочке,	вглядываясь	в	окна	дома	и
задаваясь	 вопросом,	 не	 наблюдает	 ли	 кто	 за	 ним.	 Но	 за	 холодными
стеклами	 не	 было	 никакого	 движения.	 Полиция	 уже	 опросила	 жильцов
квартир,	 окна	 которых	 выходили	 на	 улочку,	 и	 ни	 один	 не	 представил
полезной	информации.


Мур	 остановился	 под	 окном	 ванной	 комнаты	 Елены	 Ортис,	 рядом	 с
которым	 находился	 пожарный	 выход.	 Лестница,	 ведущая	 к	 нему,	 была
сложена	 и	 зафиксирована	 защелкой.	 В	 ночь,	 когда	 убили	 Елену	 Ортис,
автомобиль	 одного	 из	 жильцов	 был	 припаркован	 прямо	 под	 пожарным
выходом.	 Позже	 на	 крыше	 автомобиля	 были	 обнаружены	 следы	 обуви
сорок	 первого	 размера.	 Убийца	 использовал	 автомобиль	 как	 подставку,
чтобы	взобраться	наверх.


Мур	 обратил	 внимание,	 что	 окно	 в	 ванной	 комнате	 закрыто.	 В	 ночь
убийства	оно	закрыто	не	было.


Детектив	 покинул	 улочку,	 вернулся	 к	 парадному	подъезду	 и	 вошел	 в
дом.


Дверь	 в	 квартиру	 Елены	 Ортис	 пересекала	 полицейская	 лента.	 Мyp
открыл	дверь	и	тут	же	испачкал	ладони	черным	порошком,	которым	была
обработана	ручка.	Когда	он	вошел	в	квартиру,	сорванная	лента	зацепилась
за	его	плечо.


Гостиная	 была	 точно	 такой,	 какой	 он	 запомнил	 ее	 еще	 вчера,	 когда
приходил	 сюда	 вместе	 с	 Риццоли.	 Это	 посещение,	 отравленное	 духом







соперничества,	 было	 не	 из	 приятных.	 Руководство	 расследованием
изначально	было	поручено	Риццоли,	и	она	очень	болезненно	относилась	к
любым	попыткам	поколебать	 ее	 авторитет,	 особенно	 со	 стороны	 старших
по	 возрасту	 коллег-мужчин.	 Хотя	 теперь	 они	 были	 единой	 командой,
которая	насчитывала	уже	пять	детективов,	Мур	все	равно	чувствовал	себя
лазутчиком	на	чужой	территории	и	любые	свои	фразы	старался	облекать	в
дипломатичную	форму.	У	него	не	было	ни	малейшего	желания	втягиваться
в	 битву	 характеров,	 которую	 навязывала	 ему	 Риццоли.	 Вчера	 он	 очень
старался	 сосредоточиться	 на	 осмотре	 места	 происшествия,	 но	 в
присутствии	Риццоли	ему	это	плохо	удавалось.


Только	 сейчас,	 в	 одиночестве,	 он	 мог	 сконцентрироваться	 и
внимательно	 изучить	 обстановку,	 в	 которой	 умерла	 Елена	 Ортис.	 В
гостиной	 он	 увидел	 разношерстную	 мебель,	 расставленную	 вокруг
плетеного	 кофейного	 столика.	 В	 углу	 на	 столе	 —	 компьютер.	 Бежевый
ковер	 с	 рисунком	 из	 розовых	 цветов	 и	 виноградной	 лозы.	 По	 словам
Риццоли,	 с	 момента	 убийства	 здесь	 ничего	 не	 трогали.	 За	 окном	 уже
начинали	 сгущаться	 сумерки,	 но	 Мур	 не	 включал	 свет.	 Он	 долго	 стоял
неподвижно,	 ожидая,	 пока	 настанет	 полный	 покой.	 Ему	 впервые
представилась	возможность	побыть	здесь	одному,	не	отвлекаясь	на	чужие
голоса	и	лица	живых	людей.	Он	представил	себе,	как	постепенно	замирают
молекулы	 воздуха,	 потревоженные	 его	 вторжением.	 Ему	 хотелось,	 чтобы
комната	заговорила	с	ним.


Он	ничего	не	чувствовал.	Ни	запаха	смерти,	ни	трепета	от	недавнего
ужаса.


Убийца	вошел	не	через	дверь.	И	он	не	бродил	по	квартире,	оглядывая
свое	новое	царство	смерти.	Его	внимание	было	приковано	исключительно	к
спальне.


Мур	 медленно	 прошел	 мимо	 крошечной	 кухни	 в	 коридор.	 И	 тут	 же
почувствовал,	 как	 по	 коже	 побежали	 мурашки.	 У	 первой	 же	 двери	 он
остановился	и	заглянул	в	ванную.	Включил	свет.


«Ночь	на	четверг	жаркая.	Настолько	жаркая,	что	по	всему	городу	люди
распахнули	 окна	 в	 надежде	 поймать	 хоть	 глоток	 свежего	 воздуха.	 Ты
таишься	 у	 пожарного	 выхода,	 потея	 в	 своей	 темной	 одежде,	 и
разглядываешь	окно	ванной	комнаты.	Не	слышно	ни	звука;	женщина	спит	в
своей	спальне.	Утром	ей	рано	вставать,	чтобы	идти	на	работу	в	цветочный
магазин,	 и	 в	 этот	 час	 ее	 сон	 переходит	 в	 самую	 глубокую	 фазу.	 Она	 не
слышит,	как	ты	скребешь	шпателем,	пытаясь	снять	москитную	сетку».


Мур	 посмотрел	 на	 обои	 в	 мелких	 бутонах	 красных	 розочек.	 Чисто
женский	 рисунок,	 мужчина	 никогда	 не	 выбрал	 бы	 ничего	 подобного.







Собственно,	все	в	этой	ванной	говорило	о	том,	что	ее	хозяйка	—	женщина,
начиная	с	клубничного	шампуня,	упаковки	«Тампакса»	под	умывальником
и	заканчивая	аптечным	шкафчиком,	набитым	косметикой.	Похоже,	девушка
была	голубоглазой.


«Ты	лезешь	в	окно,	и	волокна	твоей	темно-синей	рубашки	остаются	на
раме.	 Полиэфирная	 ткань.	 Твои	 кроссовки	 сорок	 первого	 размера
оставляют	 следы	 на	 белом	 линолеуме	 пола.	 В	 них	 частички	 песка,
смешанного	с	кристаллами	гипса.	Типичная	смесь	для	тротуаров	Бостона.


Возможно,	 ты	 замираешь,	 вслушиваясь	 в	 темноту.	 Вдыхая	 сладкий
незнакомый	запах	женской	обители.	А	может,	ты	не	тратишь	время	попусту
и	направляешься	сразу	к	цели.	К	спальне».


По	мере	того	как	Мур	следовал	маршрутом	убийцы,	воздух	становился
гуще,	тяжелее.	В	нем	уже	угадывалось	не	ощущение	смерти,	а	ее	запах.


Детектив	подошел	к	двери	спальни.	Теперь	волоски	на	его	шее	стояли
дыбом.	Он	уже	знал,	что	увидит	за	дверью.	Он	думал,	что	готов	к	этому,	и
все	же,	стоило	ему	включить	свет,	как	ужас	вновь	охватил	его,	совсем	как	в
тот	раз,	когда	он	впервые	переступил	порог	этой	комнаты.


Кровь	 уже	 запеклась.	 Из	 службы	 уборки	 помещений	 еще	 не
приходили.	Но	даже	самые	сильные	моющие	средства	и	килограммы	белой
краски	вряд	ли	смогут	полностью	стереть	следы	кошмара,	сотворенного	в
этих	стенах.	Казалось,	здесь	сам	воздух	пропитан	смертельным	ужасом.


«Ты	 заходишь	в	 эту	 комнату.	Окна	 зашторены,	но	 занавески	 сделаны
из	тонкого	хлопка,	и	свет	от	уличных	фонарей	струится	сквозь	ткань	прямо
на	постель,	освещая	спящую	женщину.	Конечно,	ты	должен	растянуть	этот
момент,	 насладиться	 зрелищем.	 Посмаковать	 задачу,	 которая	 стоит	 перед
тобой.	 Ведь	 тебе	 это	 так	 приятно,	 не	 правда	 ли?	 Ты	 возбуждаешься	 все
больше	 и	 больше.	 Восторг	 разливается	 у	 тебя	 в	 крови,	 словно	 наркотик,
пробуждая	 каждый	 нерв,	 так	 что	 вскоре	 даже	 кончики	 пальцев	 начинают
пульсировать	от	предвкушения».


Елена	Ортис	даже	крикнуть	не	успела.	А	может,	она	и	кричала,	только
ее	никто	не	слышал	—	ни	семья	за	соседней	дверью,	ни	супружеская	пара,
что	живет	этажом	ниже.


Убийца	 принес	 с	 собой	 все	 необходимое.	 Клейкую	 ленту.	 Тряпку,
пропитанную	 хлороформом.	 Набор	 хирургических	 инструментов.	 Он
пришел	полностью	подготовленным.


Истязание	длилось	явно	больше	часа.	По	крайней	мере,	какую-то	часть
этого	времени	Елена	Ортис	находилась	в	сознании.	Судя	по	тому,	что	кожа
на	ее	запястьях	и	щиколотках	была	содрана,	она	сопротивлялась.	Пока	она
билась	в	агонии,	ее	мочевой	пузырь	не	выдержал,	и	моча	пропитала	матрас,







смешавшись	с	кровью.	Операция,	которую	задумал	убийца,	была	чересчур
деликатной,	 и	 он	не	 спешил,	 делал	 все	 аккуратно,	 чтобы	взять	 только	 то,
что	хотел,	и	ничего	лишнего.


Он	не	насиловал	ее.	Возможно,	он	был	попросту	не	способен	на	это.
Когда	 убийца	 закончил	 свою	жуткую	 экзекуцию,	женщина	 была	 еще


жива.	 Рана	 в	 области	 таза	 продолжала	 кровоточить,	 сердце	 качало	 кровь.
Как	долго	это	длилось?	Доктор	Тирни	предположил,	что	не	менее	получаса.
Тридцать	 минут,	 которые	 Елене	 Ортис,	 должно	 быть,	 показались
вечностью.


«А	что	ты	делал	в	это	время?	Собирал	инструменты?	Упаковывал	свой
приз	 в	 приготовленный	 сосуд?	 Или	 же	 просто	 стоял	 рядом,	 наслаждаясь
зрелищем?»


Финальный	акт	был	скорым	и	деловитым.	Мучитель	Елены	Ортис	взял
то,	 что	 хотел,	 и	 теперь	 пришло	 время	 поставить	 точку.	 Он	 подошел	 к
изголовью	 кровати.	 Левой	 рукой	 схватил	 свою	 жертву	 за	 волосы,
запрокинув	ей	голову	с	такой	силой,	что	вырвал	прядь.	Эти	волосы	потом
обнаружили	на	подушке	и	на	полу.	О	событиях	последних	минут	кричали
пятна	 крови.	 Жертва,	 полностью	 парализованная,	 лежала	 перед	 ним,
подставив	шею,	которую	он	и	рассек	одним	ударом	лезвия,	от	уха	до	уха.
Он	перерезал	левую	сонную	артерию	и	трахею.	Хлынула	кровь.	На	стене
слева	от	кровати	были	густые	потеки	артериальной	крови,	перемешанные	с
кровавой	 слизью	 из	 трахеи.	 Простыни	 и	 подушка	 насквозь	 пропитались
кровью.	Несколько	капель,	сорвавшихся	с	лезвия,	упали	на	подоконник.


Елена	Ортис	еще	успела	увидеть,	как	ее	собственная	кровь	фонтаном
бьет	из	шеи,	пятная	стену	ярко-красными	брызгами.	Она	успела	вдохнуть
кровь	поврежденной	трахеей,	услышать,	как	она	булькает	в	легких,	а	потом
отхаркнуть	алую	мокроту	в	приступе	удушающего	кашля.


Она	была	жива	достаточно	долго,	чтобы	успеть	осознать,	что	умирает.
«И	когда	все	было	кончено,	когда	прекратилась	ее	агония,	ты	оставил


нам	свою	визитку.	Ты	аккуратно	сложил	ночную	рубашку	жертвы	и	оставил
ее	 на	 комоде.	 Зачем?	Может,	 это	 какой-то	 извращенный	 знак	 уважения	 к
женщине,	 которую	 ты	 только	 что	 изуродовал?	 Или	 ты	 просто	 захотел
подразнить	нас?	Показать,	что	ты	хозяин	положения?»


Мур	 вернулся	 в	 гостиную	 и	 плюхнулся	 в	 кресло.	 В	 квартире	 было
жарко	 и	 душно,	 но	 его	 била	 дрожь.	 Он	 не	 мог	 точно	 сказать,	 чем	 был
вызван	этот	озноб	—	его	физическим	или	моральным	состоянием.	Ломило
ноги	 и	 плечи,	 и	 Мур	 предположил,	 что,	 возможно,	 в	 нем	 засел	 вирус.
Летний	 грипп,	 самый	 тяжелый.	 Он	 вдруг	 подумал	 о	 тех	 местах,	 где
предпочел	бы	сейчас	находиться.	Скажем,	в	Эдрифте	на	озере	Мэн,	где	он







сейчас	 забрасывал	 бы	 удочку.	 Или	 на	 морском	 побережье,	 окутанном
туманом.	Да	где	угодно,	только	не	здесь,	где	пахнет	смертью.


Зуммер	 пейджера	 заставил	 его	 вздрогнуть.	Мур	 выключил	 аппарат	 и
почувствовал,	 как	 сильно	 бьется	 сердце.	 Он	 заставил	 себя	 успокоиться,
потом	достал	из	кармана	сотовый	телефон	и	набрал	номер.


—	 Риццоли.	 —	 Она	 ответила	 сразу,	 ее	 фамилия	 прозвучала	 как
выстрел.


—	Вы	звонили	мне	на	пейджер.
—	Вы	почему-то	не	сообщили	мне,	что	посылали	запрос	в	ПАТП,	—


сказала	она.
—	Какой	запрос?
—	По	Диане	Стерлинг.	Я	сейчас	просматриваю	ее	дело.
ПАТП	 —	 федеральная	 Программа	 анализа	 тяжких	 преступлений	 —


представляла	 собой	 общенациональный	 банк	 данных,	 куда	 стекалась
информация	 из	 полицейских	 управлений	 всех	 штатов,	 убийцы	 зачастую
повторяли	 свой	 собственный	 почерк	 преступления,	 и,	 используя	 данные
ПАТП,	 следователи	 получали	 возможность	 по	 характерным	 деталям
установить	 личность	 преступника.	 Собственно,	 запрос,	 инициированный
Муром	и	его	тогдашним	партнером	Расти	Стиваком,	был	делом	обычным.


—	 В	 Новой	 Англии	 похожие	 преступления	 не	 зарегистрированы,	—
сказал	 Мур.	 —	 Мы	 просмотрели	 все	 дела,	 в	 которых	 фигурировали
расчленение,	 ночное	 вторжение,	 связывание	 клейкой	 лентой.	 Ничего
общего	с	почерком	убийцы	Стерлинг.


—	А	как	насчет	 серии	в	Джорджии?	Три	 года	назад,	 четыре	жертвы.
Одна	в	Атланте,	три	в	Саванне.	Все	они	есть	в	базе	данных	ПАТП.


—	Я	просмотрел	те	дела.	Это	не	наш	убийца.
—	А	что	вы,	Мур,	 скажете	на	 это?	Дора	Чикконе,	 двадцать	два	 года,


выпускница	 Университета	 Эмори.	 Жертву	 сначала	 парализовали
рогипнолом,	потом	привязали	к	кровати	нейлоновым	шнуром…


—	Наш	парень	использует	хлороформ	и	клейкую	ленту.
—	 Но	 там	 убийца	 тоже	 распорол	 девушке	 живот.	 Вырезал	 матку.


Смертельный	удар	исполнен	так	же	—	глубокая	рана	на	шее.	И	наконец	—
обратите	 внимание	—	 он	 сложил	 ее	 ночную	 сорочку	 и	 оставил	 на	 стуле
возле	кровати.	Говорю	вам,	очень	много	совпадений.


—	Дела	в	Джорджии	закрыты,	—	сказал	Мур.	—	Вот	уже	два	года	как.
И	тот	преступник	мертв.


—	А	что	если	полиция	Саванны	проморгала	настоящего	убийцу?	Что
если	тот	парень,	которого	осудили,	не	убивал?


—	У	 них	 был	 анализ	ДНК.	Образцы	 волокон,	 волос.	Плюс	 ко	 всему







свидетель.	Жертва,	которая	осталась	жива.
—	 Ах,	 да.	 Везунчик.	 Жертва	 номер	 пять.	 —	 В	 голосе	 Риццоли


прозвучали	язвительные	нотки,	что	было	довольно	странно.
—	Она	опознала	убийцу,	—	сказал	Мур.
—	И	как	нельзя	более	кстати	укокошила	его.
—	Так	что,	вы	хотите	арестовать	его	призрак?
—	 А	 вы	 когда-нибудь	 беседовали	 с	 этой	 выжившей	 жертвой?	 —


спросила	Риццоли.
—	Нет.
—	Почему?
—	А	смысл?
—	 Смысл	 в	 том,	 что	 вы	 могли	 бы	 узнать	 что-нибудь	 интересное.


Например,	то,	что	она	покинула	Саванну	вскоре	после	нападения.	И	знаете,
где	она	сейчас	проживает?


Даже	 сквозь	 треск	 в	 телефонной	 трубке	 Мур	 слышал	 гулкие	 удары
собственного	пульса.


—	В	Бостоне?	—	тихо	спросил	он.
—	И	вы	не	поверите,	когда	узнаете,	кем	она	работает.







Глава	3	
Доктор	 Кэтрин	 Корделл	 бежала	 по	 больничному	 коридору,	 и	 под


подошвами	ее	кроссовок	отчаянно	скрипел	линолеум.	Толкнув	распашные
двери,	она	ворвалась	в	отделение	скорой	помощи.


—	Они	во	второй	травме,	доктор	Корделл!	—	крикнула	медсестра.
—	Иду,	—	отозвалась	Кэтрин	и,	словно	управляемый	снаряд,	полетела


во	вторую	операционную.
Когда	она	вошла	туда,	с	полдесятка	человек	устремили	на	нее	взгляды,


исполненные	 облегчения.	 Она	 мгновенно	 оценила	 ситуацию,	 увидев
разложенные	 на	 лотке	 инструменты,	 штативы	 капельниц,	 на	 которых,
словно	тяжелые	плоды,	висели	заготовленные	емкости	с	лактатом	Рингера,
кровавые	 бинты	 и	 надорванные	 упаковки	 стерильного	 материала,
разбросанные	по	полу.	На	экране	монитора	ритмично	дергалась	синусоида
—	электрическая	модель	сердца,	пытавшегося	убежать	от	смерти.


—	 Что	 у	 нас	 тут?	 —	 спросила	 она,	 когда	 персонал	 расступился,
пропуская	ее	вперед.


Хирург-стажер	Рон	Литтман	коротко	изложил	суть:
—	Неизвестный	мужчина,	жертва	наезда	на	дороге.	Доставили	к	нам


без	 сознания.	 Зрачки	 ровные,	 реагируют,	 легкие	 чистые,	 но	 живот
напряжен.	 Кишечник	 молчит.	 Давление	 шестьдесят	 на	 ноль.	 Я	 сделал
парацентез.	 В	 животе	 кровь.	 Мы	 подключили	 всю	 аппаратуру,	 вливаем
лактат	Рингера,	поднять	давление	не	удается.


—	Первая	отрицательная	в	пути?
—	Будет	с	минуты	на	минуту.
Мужчина	лежал	голый	на	операционном	столе,	и	все	интимные	части


тела	 были	 безжалостно	 выставлены	 на	 всеобщее	 обозрение.	 На	 вид	 ему
было	 за	 шестьдесят.	 Он	 уже	 был	 опутан	 многочисленными	 трубками	 и
подключен	к	аппарату	искусственного	дыхания.	Вялые	мышцы	обвисали	на
костлявых	 конечностях,	 выпирающие	 ребра	 напоминали	 изогнутые
лопасти.


«Хроник,	—	подумала	Кэтрин,	—	скорее	всего,	рак».
Правые	 рука	 и	 бедро	 были	 ободраны	 и	 кровоточили	 после	 удара	 об


асфальт.	В	нижней	правой	части	грудной	клетки	расползся	огромный	синяк
—	 фиолетовое	 пятно	 на	 белом	 пергаменте	 кожи.	 Проникающих	 ран	 не
было.


Вооружившись	 фонендоскопом,	 она	 принялась	 за	 осмотр	 пациента,







проверяя	 показания	 врача-стажера.	 В	 животе	 действительно	 было	 тихо.
Никаких	 звуков	 —	 ни	 урчания,	 ни	 клекота.	 Типичное	 молчание
травмированного	 кишечника.	 Прижав	 мембрану	 фонендоскопа	 к	 груди
пациента,	она	вслушалась	в	его	дыхание,	чтобы	определить,	правильно	ли
поставлены	эндотрахеальная	трубка	и	система	вентиляции	легких.	Сердце
стучало,	 словно	 кулак,	 по	 стенке	 грудины.	Осмотр	 занял	 всего	 несколько
секунд,	но	ей	показалось,	будто	все	происходит,	как	в	замедленной	съемке,
а	окружающие	застыли	во	времени,	ожидая	ее	следующего	шага.


Раздался	возглас	медсестры:
—	Верхнее	упало	до	пятидесяти!
Время	рвануло	вперед	с	пугающей	скоростью.
—	Дайте	мне	халат	и	перчатки,	—	сказала	Кэтрин.	—	И	приготовьте


все	для	лапаротомии.
—	Может,	отвезем	его	в	реанимацию?	—	предложил	Литтман.
—	Все	палаты	заняты.	Мы	не	можем	ждать.
Кто-то	подсунул	ей	бумажный	колпак.	Она	быстро	убрала	под	шапочку


свои	 рыжие,	 до	 плеч,	 волосы	 и	 надела	 маску.	 Медсестра	 уже	 держала
наготове	стерильный	хирургический	халат.	Кэтрин	просунула	руки	в	рукава
и	натянула	перчатки.	У	нее	не	было	времени	на	мытье,	как	не	было	времени
и	на	колебания.	Она	отвечала	за	судьбу	неизвестного	и	не	могла	подвести
его.


На	 грудь	 и	 таз	 пациента	 накинули	 стерильные	 простыни.	 Кэтрин
схватила	 с	 лотка	 кровоостанавливающий	 зажим	 и	 ловкими	 движениями
зафиксировала	края	простыней	—	щелк,	щелк.


—	Где	кровь?	—	крикнула	она.
—	Связываюсь	с	лабораторией,	—	откликнулась	медсестра.
—	 Рон,	 ты	 первый	 ассистент,	 —	 бросила	 Кэтрин	 Литтману.


Оглядевшись	 по	 сторонам,	 она	 заметила	 бледнолицего	юношу,	 стоявшего
возле	двери.	На	его	именной	бирке	значилось:	«Джереми	Барроуз,	студент-
медик».	—	Вы	второй,	—	сказала	она.


В	глазах	юноши	промелькнула	паника.
—	Но…	я	всего	лишь	на	втором	курсе.	Я	здесь	просто…
—	Можно	пригласить	еще	кого-нибудь	из	хирургов?
Литтман	покачал	головой:
—	Все	заняты.	В	первой	операционной	—	черепно-мозговая	травма,	в


приемном	—	помирашка.
—	 Ладно.	 —	 Кэтрин	 опять	 оглянулась	 на	 студента.	 —	 Барроуз,	 вы


ассистируете.	Сестра,	дайте	ему	халат	и	перчатки.
—	А	что	мне	нужно	делать?	Я	ведь	в	самом	деле	не	знаю…







—	Послушайте,	вы	хотите	стать	врачом?	Тогда	одевайтесь!
Барроуз	залился	краской	и	отвернулся,	чтобы	надеть	халат.	Мальчишка


явно	 перепугался,	 но	 в	 любом	 случае	Кэтрин	 предпочитала	 иметь	 дело	 с
такими	тихонями,	как	Барроуз,	нежели	с	высокомерными	выскочками.	Она
знала,	как	часто	больные	гибнут	из-за	чрезмерной	самоуверенности	врачей.


В	селекторе	прохрипел	голос:
—	Вторая	 травма?	Говорит	лаборатория.	У	меня	 готов	 гематокрит	на


неизвестного.	Пятнадцать.
«Он	истекает	кровью»,	—	подумала	Кэтрин.
—	Нам	нужна	первая	отрицательная	немедленно!
—	Будет	с	минуты	на	минуту.
Кэтрин	потянулась	к	скальпелю.	Ощутив	приятную	тяжесть	и	гладкую


стальную	поверхность	инструмента,	она	сразу	успокоилась.	Скальпель	был
словно	продолжением	ее	руки,	ее	плоти.	Она	сделала	короткий	вдох,	в	нос
ударил	 привычный	 запах	 спирта	 и	 талька.	 Прижав	 лезвие	 к	 коже,	 она
сделала	надрез.


Скальпель	прочертил	яркую	кровавую	линию	на	белой	ткани	кожи.
—	 Приготовьте	 отсос	 и	 прокладки,	—	 сказала	 она.	—	Живот	 полон


крови.
—	Давление	едва	дотягивает	до	пятидесяти.
—	 Первая	 отрицательная	 и	 свежезамороженная	 плазма	 здесь!


Подвешиваю.
—	Кто-нибудь,	следите	за	сердечным	ритмом.	Говорите	мне,	что	с	ним.
—	Тахикардия	усиливается.	Уже	сто	пятьдесят.
Кэтрин	 уверенно	 вела	 скальпель	 сквозь	 слои	 передней	 брюшной


стенки,	 не	 обращая	 внимания	 на	 выступающую	 кровь;	 она	 вообще	 не
отвлекалась	 на	 такие	мелочи;	 самое	 серьезное	 кровотечение	 было	 внутри
брюшной	полости,	и	его	нужно	было	остановить.	Скорее	всего,	причиной
кровоизлияния	была	разорванная	селезенка	или	печень.


Брюшина	выпирала	наружу	под	давлением	скопившейся	крови.
—	 Сейчас	 хлынет,	 —	 предупредила	 Кэтрин,	 замерев	 на	 мгновение.


Хотя	 она	 и	 была	 готова	 к	 возможным	 последствиям,	 первый	 же	 прокол
брюшины	 вызвал	 такой	 мощный	 фонтан	 крови,	 что	 она	 слегка
запаниковала.	Кровь	хлынула	на	простыни,	потоком	полилась	на	пол.	Халат
тоже	 пропитался	 кровью,	 Кэтрин	 словно	 окунулась	 в	 теплую	 ванну.	 А
кровь	все	лилась	и	лилась.


Она	 вставила	 ретракторы,	 расширяя	 полость	 раны.	 Литтман	 ввел
отсасывающий	 катетер.	 Кровь	 устремилась	 по	 трубке	 в	 стеклянный
резервуар.







—	Сушить!	—	 прокричала	 Кэтрин	 сквозь	 шум	 работающего	 отсоса.
Она	 затолкала	 в	 рану	 с	 полдесятка	 прокладок,	 которые	 на	 глазах
окрасились	 в	 красный	 цвет.	 В	 считанные	 секунды	 прокладки	 насквозь
пропитались	кровью.	Она	вытащила	их	и	вставила	новые.


—	На	мониторе	аритмия!	—	воскликнула	медсестра.
—	Вот	дерьмо!	Я	уже	откачал	два	литра,	—	сказал	Литтман.
Кэтрин	 подняла	 взгляд	 и	 увидела,	 что	 емкости	 с	 кровью	 и	 плазмой


стремительно	 опорожняются.	 Кровь	 словно	 вливали	 в	 сито.	 Пробегая	 по
венам,	 она	 вытекала	 из	 раны,	 и	 люди	 явно	 не	 успевали	 за	 ней.	Никак	 не
удавалось	 зажать	 сосуды,	 утопавшие	 в	 море	 крови,	 а	 работать	 вслепую
Кэтрин	не	могла.


Она	 вытащила	 прокладки,	 тяжелые	 от	 крови,	 вставила	 новые.
Нескольких	 драгоценных	 секунд	 ей	 хватило,	 чтобы	 разглядеть	 источник
кровотечения.	 Кровь	 хлестала	 из	 печени,	 но	 место	 ранения	 не
просматривалось.	Казалось,	кровоточила	вся	поверхность	этого	органа.


—	Давление	падает!	—	снова	выкрикнула	медсестра.
—	Зажим!	—	скомандовала	Кэтрин,	и	инструмент	мгновенно	оказался


в	ее	руке.	—	Попробую	прием	Прингла.	Барроуз,	еще	сушить!
Перепуганный	студент	потянулся	к	лотку	и	опрокинул	его.	Он	в	ужасе


смотрел,	как	прокладки	падают	на	пол.
Медсестра	вскрыла	новую	упаковку.
—	Они	идут	в	рану,	а	не	на	пол!	—	рявкнула	она.
Медсестра	 и	 Кэтрин	 обменялись	 многозначительными	 взглядами,


одновременно	подумав	об	одном	и	том	же:	«И	он	хочет	быть	врачом?»
—	Куда	их	класть?	—	спросил	Барроуз.
—	Очистите	мне	полость.	Я	же	ничего	не	вижу	в	этой	кровище!
Кэтрин	 дала	 ему	 несколько	 секунд,	 чтобы	 он	 промокнул	 рану,	 после


чего	ей	удалось	рассечь	малый	сальник.	Перекрыв	кровь	слева	с	помощью
зажима,	 она	 смогла	 определить,	 где	 находится	 печеночная	 ножка,	 через
которую	проходили	печеночная	артерия	и	воротная	вена.	Это	было	не	более
чем	временное	решение,	но,	если	бы	удалось	задержать	здесь	кровь,	можно
было	 бы	 контролировать	 кровотечение,	 и	 тогда	 они	 получили	 бы
бесценный	 выигрыш	 во	 времени,	 чтобы	 стабилизировать	 давление,
подкачать	еще	крови	и	плазмы	в	кровеносную	систему	пациента.


Кэтрин	крепко	стиснула	зажим,	перекрывая	сосуды	в	ножке.
К	ее	величайшему	разочарованию,	кровь	продолжала	сочиться	как	ни	в


чем	не	бывало.
—	Ты	уверена,	что	перекрыла	ножку?	—	спросил	Литтман.
—	 Я	 знаю,	 что	 перекрыла	 ее.	 И	 знаю,	 что	 это	 не	 забрюшинное







кровотечение.
—	Может,	воротная	вена?
Она	 схватила	 с	 лотка	 две	 прокладки.	 Следующий	 маневр	 был	 ее


последним	шансом.	Положив	прокладки	на	поверхность	печени,	она	сжала
орган	обеими	руками.


—	Что	она	делает?	—	спросил	Барроуз.
—	 Печеночную	 компрессию,	 —	 ответил	 Литтман.	 —	 Иногда	 это


позволяет	 перекрыть	 скрытые	 разрывы.	 Предотвратить	 полную
кровопотерю.


Мускулы	 Кэтрин	 налились	 свинцом,	 пока	 она	 отчаянно	 пыталась
удержать	давление,	повернуть	поток	вспять.


—	Нет,	все	равно	идет,	—	сказал	Литтман.	—	Не	годится.
Кэтрин	 уставилась	 в	 полость	 раны,	 где	 происходило	 устойчивое


накопление	крови.	«Откуда	же	она	берется,	черт	возьми?»	—	подумала	она.
И	 вдруг	 заметила,	 что	 кровь	 равномерно	 сочится	 буквально	 отовсюду.	Не
только	 из	 печени,	 но	 также	 из	 брюшной	 стенки,	 из	 брыжейки,	 из	 всех
иссеченных	слоев	кожи.


Она	 взглянула	 на	 левую	руку	 пациента,	 которая	 выскользнула	 из-под
стерильной	 простыни.	 Марлевая	 повязка,	 наложенная	 в	 месте	 введения
внутривенной	иглы,	намокла	от	крови.


—	Мне	 нужны	 тромбоцитарная	 масса	 и	 свежезамороженная	 плазма.
Немедленно!	 —	 потребовала	 она.	 —	 И	 начинайте	 лить	 гепарин.	 Десять
тысяч	единиц	внутривенно	сразу	и	дальше	по	тысяче	в	час.


—	Гепарин?	—	изумленно	переспросил	Барроуз.	—	Но	он	же	истекает
кровью…


—	 У	 него	 коагулопатия	 потребления,	 —	 сказала	 Кэтрин.	 —
Необходима	антикоагуляция.


Литтман	тоже	смотрел	на	нее	в	недоумении.
—	Но	у	нас	еще	нет	лабораторных	анализов.	Откуда	мы	можем	знать,


что	у	него	коагулопатия?
—	К	 тому	 времени,	 как	мы	получим	данные,	 будет	 уже	 поздно.	Нам


необходимо	 действовать	 сейчас	 же!	 —	 Кэтрин	 кивнула	 медсестре.	 —
Начинайте.


Медсестра	 ввела	 иглу	 в	 вену.	 Гепарин	 был	 их	 последней	 надеждой.
Если	 диагноз	 Кэтрин	 был	 верным,	 если	 у	 пациента	 действительно	 был
ДВС-синдром,	 это	 значило,	что	в	 его	крови	происходил	массовый	выброс
тромбинов,	 пожиравших	 все	 полезные	 коагуляционные	 факторы	 и
тромбоциты.	 Серьезная	 травма,	 хроническое	 онкологическое	 заболевание
или	даже	инфекция	могли	спровоцировать	такой	неконтролируемый	шквал







тромбинов.	Поскольку	при	этом	уничтожались	коагуляционные	факторы	и
тромбоциты,	необходимые	для	свертывания	крови,	у	больного	начиналось
обильное	 кровотечение.	 Чтобы	 остановить	 этот	 процесс,	 приходилось
применять	 гепарин,	 антикоагулянт.	 В	 высшей	 степени	 парадоксальный
вариант	 лечения,	 и	 в	 нем	 был	 немалый	 риск.	 Если	 Кэтрин	 ошиблась	 в
диагнозе,	гепарин	лишь	усилит	кровотечение.


«Усилит…	Куда	уж	сильнее!»
У	Кэтрин	 уже	 ныла	 спина,	 руки	 дрожали	 от	 перенапряжения.	 Капля


пота	скатилась	по	щеке	и	впиталась	в	марлевую	маску.
По	селектору	вновь	прозвучал	голос	из	лаборатории:
—	Вторая	травма,	у	меня	результаты	анализа	по	неизвестному.
—	Говорите,	—	сказала	медсестра.
—	 Число	 тромбоцитов	 упало	 до	 тысячи.	 Протромбиновое	 время


тридцать,	 присутствуют	 продукты	 распада	 фибринов.	 Похоже,	 у	 вашего
пациента	убийственная	форма	коагулопатии	потребления.


Кэтрин	поймала	на	себе	изумленный	взгляд	Барроуза.
«На	студентов-медиков	так	легко	произвести	впечатление».
—	Желудочковая	тахикардия!	Нарастает!
Кэтрин	метнула	 взгляд	 на	монитор.	Пилообразная	 линия	 с	 хищными


зубцами	протянулась	через	экран.
—	Давление?
—	Нет.	Я	его	потеряла.
—	Начинай	непрямой	массаж	сердца.	Литтман,	 ты	отвечаешь	за	весь


ход	реанимации.
Хаос	 нарастал,	 словно	 ураган,	 затягивая	 всех	 в	 свою	 губительную


воронку.	 В	 операционную	 ворвался	 курьер,	 доставивший
свежезамороженную	 плазму	 и	 тромбоцитарную	 массу.	 Кэтрин	 слышала,
как	 Литтман	 отдает	 распоряжения	 насчет	 кардиологических	 препаратов,
видела,	как	медсестра,	положив	руки	на	грудную	клетку,	делает	непрямой
массаж	—	со	стороны	она	походила	на	клюющую	заводную	птицу.	Все	их
усилия	были	направлены	на	то,	чтобы	обеспечить	приток	крови	к	мозгу,	не
дать	 ему	 умереть.	Но	 этими	же	 действиями	 они	 провоцировали	 усиление
кровотечения.


Кэтрин	 заглянула	 в	 брюшную	 полость	 пациента.	 Она	 все	 еще
продолжала	 компрессию	печени,	 пытаясь	 сдержать	 прилив	 крови.	Может,
ей	это	только	показалось,	или	на	самом	деле	кровь,	которая	до	этого	лилась
рекой,	слегка	замедлила	свой	бег?


—	Электрошок,	—	сказал	Литтман.	—	Сто	джоулей…
—	Нет,	подожди.	Пульс	возвращается!







Кэтрин	 взглянула	 на	 монитор.	 Синусовая	 тахикардия!	 Сердце
заработало,	но	это	означало,	что	оно	опять	качает	кровь	в	артерии.


—	Что	у	нас	с	давлением?	—	крикнула	она.
—	Давление…	девяносто	на	сорок.	Есть!
—	Ритм	стабильный.	Синусовая	тахикардия	держится.
Кэтрин	 уставилась	 на	 открытую	 брюшную	 полость.	 Кровотечение


практически	 остановилось.	 Она	 все	 еще	 держала	 печень	 в	 руках,
прислушиваясь	 к	 устойчивому	 сигналу	 монитора.	 Для	 нее	 он	 был
волшебной	музыкой.


—	Ребята,	—	произнесла	она,	—	кажется,	мы	его	вытащили.


*	*	*


Кэтрин	 сбросила	 залитый	 кровью	халат	 и	 перчатки	и	 последовала	 за
каталкой,	 на	 которой	 неизвестного	 вывозили	 из	 второй	 операционной.
Плечи	 ее	 ныли,	 но	 это	 была	 приятная	 усталость.	 Усталость	 победителя.
Медсестры	 завезли	 каталку	 в	 лифт,	 чтобы	 поднять	 пациента	 в	 отделение
реанимации	хирургии.	Кэтрин	уже	заходила	в	кабину	следом	за	ними,	когда
услышала,	что	ее	кто-кто	окликнул.


Она	 обернулась	 и	 увидела	 мужчину	 и	 женщину,	 которые	 шли	 ей
навстречу.	 Женщина	 была	 маленького	 роста	 и	 свирепого	 вида,	 жгучая
брюнетка	с	глазами-угольками	и	прямым,	словно	луч	лазера,	взглядом.	Она
была	 в	 строгом	 синем	 костюме,	 отчего	 выглядела	 совсем	 по-военному.
Рядом	с	сопровождавшим	ее	высоким	мужчиной	женщина	казалась	просто
карликом.	Ее	спутнику	было	явно	за	сорок:	в	темных	волосах	пробивались
серебристые	 пряди.	 Мужественность	 и	 зрелость	 прочертили	 мягкие
борозды	 на	 его	 все	 еще	 красивом	 лице.	 Именно	 его	 глаза,	 серые	 и
непроницаемые,	остановили	взгляд	Кэтрин.


—	Доктор	Корделл?	—	спросил	он.
—	Да.
—	Я	детектив	Томас	Мур.	А	это	детектив	Риццоли.	Мы	из	отдела	по


расследованию	 убийств.	 —	 Он	 протянул	 свое	 удостоверение,	 которое,
впрочем,	 могло	 оказаться	 и	 грошовым	 куском	 пластика.	 Кэтрин	 даже	 не
взглянула	 на	 удостоверение,	 сосредоточившись	 исключительно	 на	 его
обладателе.


—	Мы	можем	поговорить	с	вами	наедине?	—	спросил	он.
Она	оглянулась	на	медсестер,	которые	ждали	ее	в	лифте	возле	каталки.
—	 Езжайте,	 —	 крикнула	 она	 им.	 —	 Доктор	 Литтман	 сделает	 все







назначения.
Только	 после	 того	 как	 двери	 лифта	 закрылись,	 она	 обратилась	 к


детективу	Муру:
—	Вы	по	поводу	наезда	на	пешехода?	Думаю,	он	выживет.
—	Нет,	мы	не	по	поводу	вашего	пациента.
—	Вы	ведь	сказали,	что	вы	из	отдела	убийств?
—	Да.	—	Его	 тихий	 голос	 вызвал	 у	Кэтрин	 тревогу.	Это	 было	нечто


вроде	мягкого	предупреждения	подготовиться	к	самому	худшему.
—	Вы	насчет…	О	боже,	надеюсь,	ничего	плохого	с	кем-либо	из	моих


знакомых?
—	 Речь	 пойдет	 об	 Эндрю	 Капре.	 И	 о	 том,	 что	 произошло	 с	 вами	 в


Саванне.
На	какое-то	мгновение	Кэтрин	лишилась	дара	речи.	Ноги	вдруг	стали


ватными.	Она	попятилась	к	стене,	чтобы	не	упасть.
—	Доктор	 Корделл!	—	Детектив	Мур	 искренне	 забеспокоился.	—	С


вами	все	в	порядке?
—	 Я	 думаю…	 думаю,	 нам	 лучше	 поговорить	 в	 моем	 кабинете,	 —


прошептала	 она.	 И,	 резко	 развернувшись,	 направилась	 к	 выходу	 из
операционного	отделения.	Она	шла,	не	оглядываясь,	не	проверяя,	идут	ли
за	 ней	 детективы;	 просто	 шла,	 стремясь	 поскорее	 добраться	 до
спасительной	тиши	своего	кабинета,	который	находился	в	смежном	здании
клиники.	 Уже	 оказавшись	 в	 лабиринте	 медицинского	 центра	 «Пилгрим»,
она	расслышала	их	шаги	за	спиной.


«Что	произошло	с	вами	в	Саванне?»
Ей	 совсем	 не	 хотелось	 об	 этом	 говорить.	Она	 надеялась,	 что	 больше


никогда	и	ни	с	кем	не	будет	говорить	об	этом.	Но	к	ней	пришли	офицеры	из
полиции,	и	игнорировать	их	вопросы	было	невозможно.


Наконец	они	дошли	до	офиса,	на	двери	которого	висела	табличка:


ПИТЕР	ФАЛКО,	ДОКТОР	МЕДИЦИНЫ
КЭТРИН	КОРДЕЛЛ,	ДОКТОР	МЕДИЦИНЫ
ОБЩАЯ	И	СОСУДИСТАЯ	ХИРУРГИЯ


Она	 вошла	 в	 приемную.	 Секретарь	 приветствовала	 ее	 дежурной
улыбкой,	 которая	 тут	 же	 застыла	 на	 губах,	 стоило	 ей	 увидеть	 землистое
лицо	Кэтрин	и	маячивших	у	нее	за	спиной	незнакомцев.


—	Доктор	Корделл!	Что-то	случилось?
—	Мы	будем	в	моем	кабинете,	Хелен.	Пожалуйста,	не	соединяй	меня


ни	с	кем.







—	 Ваш	 первый	 пациент	 будет	 в	 десять.	 Господин	 Цзянь,	 после
операции	по	удалению	селезенки…


—	Отмени.
—	Но	он	едет	из	Ньюбери.	И	уже	наверняка	в	пути.
—	 Хорошо,	 тогда	 пусть	 подождет.	 Только,	 пожалуйста,	 не	 соединяй


меня	ни	с	кем.
Не	обращая	внимания	на	ошеломленную	Хелен,	Кэтрин	прошла	в	свой


кабинет,	 Мур	 с	 Риццоли	 —	 следом	 за	 ней.	 Она	 сразу	 же	 потянулась	 за
белым	халатом.	Но	его	почему-то	не	оказалось	на	крючке	возле	двери,	где
она	 всегда	 его	 оставляла.	 Досадная	 мелочь	 добавила	 ей	 раздражения.
Кэтрин	огляделась	по	сторонам	в	поисках	халата,	как	будто	сейчас	от	него
зависела	вся	ее	жизнь.	Халат	нашелся	на	дверце	шкафа	с	картотекой,	и	она
испытала	 странное	 облегчение,	 когда	 надела	 его	 и	 села	 за	 рабочий	 стол.
Здесь	 Кэтрин	 чувствовала	 себя	 в	 безопасности.	 Ей	 было	 спокойно,	 она
полностью	владела	собой.


В	 кабинете	 царил	 идеальный	 порядок	—	 собственно,	 такой	 порядок
был	свойствен	ей	во	всем.	Она	терпеть	не	могла	неряшливости.	Ее	папки
лежали	 двумя	 аккуратными	 стопками	 на	 столе.	 Книги	 на	 полках	 были
расставлены	 строго	 по	 авторам	 в	 алфавитном	 порядке.	 Компьютер	 мягко
урчал,	 на	 мониторе	 плавали	 четкие	 геометрические	 формы.	 Кэтрин
запахнула	 халат,	 чтобы	 скрыть	 запачканный	 кровью	 топ.	 Рабочая	 одежда
служила	ей	дополнительной	 защитой,	 еще	одним	барьером,	ограждавшим
ее	от	опасных	реалий	жизни.


Из-за	 стола	 она	 наблюдала,	 как	Мур	 и	 Риццоли	 оглядывают	 кабинет,
явно	 оценивая	 личность	 его	 обитателя.	 Возможно,	 у	 них	 это	 была	 чисто
профессиональная	 привычка	 —	 проводить	 короткий	 визуальный	 осмотр,
прежде	чем	приступать	к	разговору.	Кэтрин	почему-то	почувствовала	себя
уязвимой	и	незащищенной.


—	 Я	 понимаю,	 что	 вам	 очень	 нелегко	 возвращаться	 к	 этой	 теме,	—
сказал	Мур,	присаживаясь	напротив.


—	 Вы	 даже	 не	 представляете,	 насколько	 нелегко.	 Прошло	 уже	 два
года.	Чем	вызван	повторный	интерес	к	тем	событиям?


—	 Это	 связано	 с	 двумя	 нераскрытыми	 убийствами,	 которые
произошли	здесь,	в	Бостоне.


Кэтрин	нахмурилась.
—	Но	на	меня	напали	в	Саванне.
—	Да,	мы	 знаем.	Существует	национальный	банк	данных	по	 тяжким


преступлениям	 —	 ПАТП.	 Так	 вот,	 когда	 мы	 обратились	 туда,	 чтобы
отыскать	нечто	похожее	на	наши	убийства,	всплыло	имя	Эндрю	Капры.







Какое-то	 мгновение	 Кэтрин	 молчала,	 переваривая	 информацию	 и
набираясь	храбрости,	чтобы	задать	следующий	вопрос,	представлявшийся
ей	логичным.	Ей	удалось	придать	голосу	на	редкость	спокойный	тон.


—	О	каком	сходстве	идет	речь?
—	 Способ	 нападения	 на	 женщин.	 Манера	 подавления	 их


сопротивления.	 Тип	 орудия	 убийства.	 Характер…	 —	 Мур	 запнулся,
пытаясь	 выразить	 следующую	 мысль	 как	 можно	 более	 деликатно.	 —
Характер	расчленения,	—	тихо	закончил	он	фразу.


Кэтрин	обеими	руками	схватилась	за	край	стола,	борясь	с	внезапным
приступом	 тошноты.	 Взгляд	 ее	 упал	 на	 аккуратные	 стопки	 папок.	 Краем
глаза	она	заметила	полоску	синих	чернил	на	рукаве	своего	халата.


«Как	бы	ты	ни	пыталась	поддерживать	порядок	в	своей	жизни,	как	бы
ни	 остерегалась	 ошибок,	 несовершенства,	 всегда	 отыщется	 какое-то
пятнышко,	 какой-то	 дефект,	 ускользнувший	 от	 твоего	 внимания.	 И
застигнет	тебя	врасплох».


—	 Расскажите	 мне	 о	 них,	 —	 попросила	 она.	 —	 Об	 этих	 двух
женщинах.


—	Мы	не	вправе	разглашать	тайну	следствия.
—	Ну,	а	все-таки?
—	Разве	только	то,	что	было	напечатано	в	воскресном	«Глобе».
Кэтрин	понадобилось	не	так	много	времени,	чтобы	осмыслить	все,	что


он	рассказал.	Она	едва	могла	поверить	в	услышанное.
—	Эти	бостонские	убийства…	они	случились	недавно?
—	Последнее	—	в	прошлую	пятницу.
—	Тогда	это	никак	не	связано	с	Эндрю	Капрой!	И	со	мной	тоже.
—	Но	есть	очень	похожие	детали.
—	Значит,	это	простое	совпадение.	Иначе	и	быть	не	может.	Я	думала,


вы	 говорите	о	 старых	преступлениях,	 которые	Капра	 совершил	несколько
лет	тому	назад.	Но	никак	не	на	прошлой	неделе.	—	Она	резко	отодвинулась
от	стола.	—	Не	знаю,	чем	я	могу	вам	помочь.


—	 Доктор	 Корделл,	 наш	 убийца	 знает	 детали,	 которые	 никогда	 не
сообщались	 в	 средствах	 массовой	 информации.	 Он	 владеет	 техникой
Капры,	о	которой	известно	только	следователям	из	Саванны.


—	Тогда,	возможно,	вам	имеет	смысл	обратиться	к	этим	людям.	Тем,
которые	все	знают.


—	Вы	—	одна	из	них,	доктор	Корделл.
—	Позволю	себе	напомнить	вам,	что	я	была	жертвой.
—	Вы	ни	с	кем	не	обсуждали	подробности	нападения?
—	Только	со	следователями	из	Саванны.







—	Вы	не	откровенничали	с	подругами?
—	Нет.
—	С	родными	и	близкими?
—	Нет.
—	Есть	же	у	вас	кто-то,	кому	вы	доверяете?
—	Я	никогда	и	ни	с	кем	это	не	обсуждала.
Мур	устремил	на	нее	недоверчивый	взгляд.
—	Никогда?
Она	отвернулась	и	прошептала:
—	Никогда.
Последовало	долгое	молчание.	После	чего	Мур	мягко	спросил:
—	Вы	когда-нибудь	слышали	имя	Елена	Ортис?
—	Нет.
—	Диана	Стерлинг?
—	Нет.	Это	те	женщины…
—	Да.	Это	жертвы.
Кэтрин	с	трудом	проглотила	слюну.
—	Мне	незнакомы	названные	вами	имена.
—	Вы	ничего	не	знали	об	этих	убийствах?
—	 Я	 взяла	 себе	 за	 правило	 не	 читать	 о	 трагедиях.	 Для	 меня	 это


слишком…	—	 Кэтрин	 устало	 вздохнула.	 —	 Вы	 должны	 понять,	 я	 вижу
слишком	много	ужасного,	оперируя	каждый	день.	Когда	я	прихожу	домой,
мне	 хочется	 покоя.	 Я	 хочу	 чувствовать	 себя	 в	 полной	 безопасности.	 Все,
что	творится	в	мире,	все	эти	жестокости	и	насилие…	я	не	желаю	об	этом
знать.


Мур	 полез	 в	 карман	 пиджака,	 достал	 две	 фотографии	 и	 выложил	 их
перед	ней	на	стол.


—	Вы	узнаете	кого-нибудь	из	этих	женщин?
Кэтрин	 уставилась	 на	 лица.	 С	фотографии,	 что	 лежала	 слева,	 на	 нее


смотрела	 улыбающаяся	 темноглазая	 женщина,	 ее	 волосы	 развевались	 на
ветру.	 Вторая	 была	 натуральной	 блондинкой	 с	 мечтательным	 и
отстраненным	взглядом.


—	Темноволосая	—	это	Елена	Ортис,	—	пояснил	Мур.	—	Вторая	—
Диана	 Стерлинг.	 Диана	 была	 убита	 год	 назад.	 Эти	 лица	 кажутся	 вам
знакомыми?


Кэтрин	покачала	головой.
—	Диана	Стерлинг	жила	в	Бэк-Бэй,	всего	в	полумиле	от	вашего	дома.


Квартира	Елены	Ортис	находится	в	двух	кварталах	к	югу	от	этой	больницы.
Вы	 вполне	 могли	 когда-нибудь	 видеть	 этих	 женщин.	 Вы	 абсолютно







уверены	в	том,	что	не	узнаете	ни	одну	из	них?
—	Я	не	видела	их	раньше.
Кэтрин	отдала	фотографии	Муру	и	вдруг	заметила,	что	ее	рука	дрожит.


Разумеется,	 это	 не	 ускользнуло	 и	 от	 его	 внимания,	 когда	 их	 пальцы
соприкоснулись.	Она	подумала,	что	Мур	вообще	многое	заметил,	на	то	он	и
полицейский.	 Кэтрин	 так	 увлеклась	 своими	 переживаниями,	 что	 совсем
упустила	из	виду	этого	мужчину.	Он	был	спокойным	и	вежливым,	и	она	не
чувствовала	угрозы	 с	 его	 стороны.	Только	 сейчас	она	поняла,	 что	 все	 это
время	 он	 пристально	 изучал	 ее,	 пытаясь	 разглядеть	 настоящую	 Кэтрин
Корделл.	Не	серьезного	хирурга-травматолога,	не	холодную	рыжеволосую
красавицу,	а	просто	женщину.


Теперь	 заговорила	 детектив	 Риццоли.	 В	 отличие	 от	 Мура,	 она	 не
пыталась	смягчить	свои	вопросы.	Ее	интересовали	только	факты,	и	она	не
собиралась	тратить	время	на	сантименты.


—	Когда	вы	переехали	сюда,	доктор	Корделл?
—	Я	покинула	Саванну	через	месяц	после	случившегося,	—	ответила


Кэтрин	в	такой	же	деловой	манере.
—	Почему	вы	выбрали	Бостон?
—	А	почему	бы	и	нет?
—	Это	довольно	далеко	от	Юга.
—	Моя	мать	выросла	в	Массачусетсе.	Каждое	лето	она	привозила	нас


в	 Новую	 Англию.	 Для	 меня	 это	 было…	 словом,	 я	 как	 будто	 вернулась
домой.


—	Итак,	вы	живете	здесь	вот	уже	более	двух	лет.
—	Да.
—	И	чем	занимаетесь?
Кэтрин	нахмурилась,	сбитая	с	толку	этим	вопросом.
—	Работаю	здесь,	 в	«Пилгрим»,	 с	доктором	Фалко.	В	хирургическом


отделении.
—	Выходит,	«Глоб»	дал	неверную	информацию.
—	Простите?
—	 Несколько	 недель	 назад	 я	 читала	 статью	 про	 вас.	 Про	 женщин-


хирургов.	 Там,	 кстати,	 была	 ваша	 великолепная	 фотография.	 Так	 вот,	 в
статье	говорилось,	что	вы	работаете	в	«Пилгрим»	всего	год.


Кэтрин	выдержала	паузу,	потом	спокойно	произнесла:
—	Все	правильно.	После	Саванны	мне	потребовалось	какое-то	время,


чтобы…	 —	 Она	 откашлялась.	 —	 Я	 начала	 работать	 с	 доктором	 Фалко
только	в	июле	прошлого	года.


—	А	что	вы	можете	рассказать	о	первом	годе	вашей	жизни	в	Бостоне?







—	Я	не	работала.
—	Чем	занимались?
—	Ничем.
Она	 смогла	 выжать	 из	 себя	 только	 такой	 ответ	 —	 унылый	 и


бестолковый.	 Не	 могла	 же	 она	 выплескивать	 им	 унизительную	 правду	 о
том,	 каким	 был	 тот	 первый	 год.	 Дни,	 переходящие	 в	 недели,	 когда	 она
боялась	 высунуть	 нос	 из	 своей	 квартиры.	 Ночи,	 когда	 малейший	 шорох
повергал	ее	в	панику.	Медленное	и	болезненное	возвращение	в	мир,	когда
простая	 поездка	 в	 лифте	 или	 ночное	 возвращение	 на	 машине	 требовали
предельного	 мужества.	 Она	 стыдилась	 своей	 трусости,	 незащищенности,
ей	до	сих	пор	было	стыдно,	но	гордость	не	позволяла	показать	это.


Она	посмотрела	на	часы.
—	У	меня	пациенты.	Мне	действительно	больше	нечего	добавить.
—	 Позвольте	 мне	 уточнить	 кое-какие	 факты.	 —	 Риццоли	 открыла


маленький	 блокнот.	 —	 Чуть	 более	 двух	 лет	 назад,	 ночью	 пятнадцатого
июня,	в	вашей	квартире	на	вас	было	совершено	нападение	доктором	Эндрю
Капрой.	 Этот	 человек	 был	 вам	 знаком.	 Он	 работал	 врачом-стажером	 в
вашей	больнице.	—	Риццоли	взглянула	на	Кэтрин.


—	Вы	все	знаете	не	хуже	меня.
—	Он	одурманил	вас	каким-то	лекарством,	раздел.	Привязал	к	кровати.


Издевался	над	вами.
—	Я	не	понимаю,	зачем	вы…
—	Он	изнасиловал	вас.
Слова,	 хотя	 и	 произнесенные	 тихо,	 хлестнули,	 словно	 пощечина.


Кэтрин	молчала.
—	 И	 это	 еще	 не	 все	 из	 того,	 что	 он	 намеревался	 сделать,	 —


продолжала	Риццоли.
«Господи,	сделай	так,	чтобы	она	замолчала!»
—	Он	собирался	изуродовать	вас	самым	жестоким	способом.	Так	же,


как	 он	 изуродовал	 четырех	 других	 женщин	 в	 Джорджии.	 Он	 вспорол	 им
животы.	Уничтожил	тот	орган,	который	делает	женщину	женщиной.


—	Достаточно,	—	произнес	Мур.
Но	Риццоли	не	унималась.
—	Это	могло	произойти	и	с	вами,	доктор	Корделл.
Кэтрин	покачала	головой.
—	Зачем	вы	мне	это	говорите?
—	Доктор	Корделл,	мое	самое	большое	желание	—	поймать	убийцу,	и


я	 думала,	 что	 вы	 захотите	 помочь	 нам.	 Вам	 же	 не	 хочется,	 чтобы	 это
повторилось	с	другими	женщинами.







—	Но	я	 здесь	совершенно	ни	при	чем!	Эндрю	Капра	мертв!	Вот	уже
два	года	как	мертв.


—	Да,	я	читала	протокол	вскрытия.
—	 Я	 могу	 гарантировать,	 что	 он	 мертв,	 —	 выпалила	 Кэтрин.	 —


Потому	что	я	убила	этого	сукина	сына	своими	собственными	руками.







Глава	4	
Мур	 и	 Риццоли	 изнывали	 в	 машине	 под	 струей	 теплого	 воздуха,


вырывавшейся	 из	 кондиционера.	 Вот	 уже	 десять	 минут	 они	 томились	 в
пробке,	но	в	автомобиле	пока	не	становилось	прохладнее.


—	 Налогоплательщики	 получают	 то,	 за	 что	 платят,	 —	 заметила
Риццоли.	—	Эта	машина	—	сущий	хлам.


Мур	выключил	кондиционер	и	открыл	окно.	В	салон	ворвались	запахи
раскаленного	 асфальта	и	 выхлопных	 газов.	Он	и	 без	 того	 задыхался.	Ему
было	 странно,	 как	 это	 Риццоли	 выдерживает	 в	 пиджаке.	 Мур	 снял	 свой
сразу	 же,	 как	 только	 они	 вышли	 из	 дверей	 медицинского	 центра
«Пилгрим».	 Он	 знал,	 что	 ей	 наверняка	 жарко,	 поскольку	 видел	 капельки
пота,	 поблескивавшие	 над	 ее	 верхней	 губой	 —	 губой,	 которой,	 похоже,
никогда	 не	 касалась	 губная	 помада.	 Риццоли	 не	 была	 дурнушкой,	 но,	 в
отличие	 от	 других	 женщин,	 неравнодушных	 к	 макияжу	 и	 побрякушкам,
казалось,	 старательно	 маскировала	 собственную	 привлекательность.	 Она
носила	мрачные	костюмы,	которые	совершенно	не	подходили	к	ее	хрупкой
фигурке,	 а	 вместо	 прически	 на	 голове	 была	 бесформенная	 копна	 черных
кудряшек.	 Риццоли	 была	 такой,	 какая	 есть,	 и	 окружающим	 предлагалось
либо	 принимать	 ее	 в	 этом	 виде,	 либо	 убираться	 ко	 всем	 чертям.	 Мур
понимал,	в	чем	причина	такой	строгости	к	себе,	—	возможно,	это	помогало
ей	 выжить	 как	женщине-полицейскому.	 Риццоли	по	мере	 сил	 боролась	 за
свое	 место	 под	 солнцем,	 пытаясь	 выстоять	 в	 жестокой	 конкуренции	 с
мужчинами.


Точно	так	же,	как	Кэтрин	Корделл.	Но	доктор	Корделл	выбрала	иную
стратегию:	 она	 держала	 дистанцию.	 Во	 время	 разговора	 с	 ней	 у	 Мура
возникало	 ощущение,	 будто	 он	 смотрит	 на	 нее	 сквозь	 матовое	 стекло	—
настолько	отстраненной	и	расплывчатой	она	казалась.


Именно	эта	отстраненность	и	раздражала	Риццоли.
—	С	ней	что-то	не	так,	—	заметила	она.	—	Чего-то	не	хватает	в	плане


эмоций.
—	 В	 конце	 концов,	 она	 же	 хирург-травматолог.	 Ей	 по	 роду


деятельности	положено	быть	хладнокровной,	—	возразил	Мур.
—	 Есть	 хладнокровие,	 а	 есть	 лед.	 Два	 года	 тому	 назад	 ее	 связали,


изнасиловали,	 чуть	 не	 изуродовали.	А	 она	 так	 спокойно	 говорит	 об	 этом.
Мне	это	кажется	странным.


Мур	 остановился	 на	 красный	 сигнал	 светофора	 и	 уставился	 на







запруженный	перекресток.	Пот	струйками	стекал	у	него	по	спине.	Он	плохо
соображал	в	жару,	становился	размякшим	и	тупым.	Он	уже	мечтал	о	том,
чтобы	 лето	 поскорее	 кончилось	 и	 пришла	 зима	 с	 ее	 белоснежной
чистотой…


—	Эй,	—	окликнула	его	Риццоли.	—	Вы	меня	слушаете?
—	Она	очень	выдержанная,	—	произнес	он	наконец.
«Но	 совсем	 не	 ледяная»,	 —	 подумал	 тут	 же	 Мур,	 вспомнив,	 как


дрожала	рука	Кэтрин,	когда	она	передавала	ему	фотографии	женщин.


Уже	 сидя	 за	 рабочим	 столом,	 он,	 потягивая	 теплую	 колу,	 стал
перечитывать	 статью,	 напечатанную	 несколько	 недель	 тому	 назад	 в
«Бостон	 глоб»:	 «Женщины,	 владеющие	 ножом».	 Речь	 шла	 о	 трех
женщинах-хирургах	из	Бостона	—	их	триумфах	и	поражениях,	проблемах,
с	 которыми	 они	 сталкиваются	 в	 своей	 профессиональной	 среде.
Фотография	 Корделл	 была	 самой	 удачной.	 И	 дело	 было	 не	 только	 в	 ее
внешней	привлекательности;	поражал	ее	взгляд	—	такой	прямой	и	гордый,
словно	 Кэтрин	 бросала	 вызов	 фотокамере.	 Ее	 портрет,	 как	 и	 статья,
убеждал	в	том,	что	эта	женщина	полностью	управляет	своей	жизнью.


Мур	отложил	статью	в	сторону	и	задумался	о	том,	каким	обманчивым
может	 быть	 первое	 впечатление.	 Как	 легко	 замаскировать	 боль	 улыбкой,
упрямо	вздернутым	подбородком…


Он	 открыл	 другую	 папку.	 Глубоко	 вздохнув,	 принялся	 перечитывать
отчет	следователей	из	Саванны	по	делу	Эндрю	Капры.


Свое	 первое	 убийство,	 из	 числа	 известных	 полиции,	 он	 совершил,
будучи	 студентом	 медицинского	 факультета	 Университета	 Эмори	 в
Атланте.	 Жертвой	 стала	 Дора	 Чикконе,	 двадцатидвухлетняя	 аспирантка
того	 же	 университета,	 которая	 была	 найдена	 привязанной	 к	 кровати	 в	 ее
комнате	 на	 съемной	 квартире.	При	 вскрытии	 в	 ее	 теле	 были	 обнаружены
следы	 сильнодействующего	 лекарства	 рогипнола.	 Осмотр	 квартиры	 не
подтвердил	факта	насильственного	вторжения.


Жертва	сама	пригласила	убийцу	к	себе	домой.
Одурманенную	 наркотиком	 Дору	 Чикконе	 привязали	 к	 кровати


нейлоновым	шнуром,	ее	крики	заглушала	клейкая	лента	на	губах.	Сначала
убийца	изнасиловал	ее.	Потом	взялся	за	скальпель.


Она	была	жива	во	время	операции.
Закончив	 экзекуцию,	 убийца	 вырезал	 матку,	 которую	 прихватил	 с


собой	 в	 качестве	 сувенира,	 и	 нанес	 смертельный	 удар:	 одним	 взмахом
лезвия	глубоко	рассек	шею	слева	направо.	Хотя	полиции	удалось	взять	на
анализ	ДНК	из	спермы	убийцы,	никаких	других	ниточек	к	нему	не	было.







Расследование	 осложнялось	 тем,	 что	 Дора	 слыла	 девушкой	 раскованной,
завсегдатаем	местных	баров	и	частенько	приводила	домой	мужчин	из	числа
первых	встречных.


В	ту	роковую	ночь	таким	мужчиной	оказался	студент-медик	по	имени
Эндрю	Капра.	Но	это	имя	привлекло	внимание	полиции	только	после	того,
как	три	другие	женщины	были	зверски	убиты	в	Саванне,	за	двести	миль	от
Атланты.


Наконец	душной	июньской	ночью	убийства	прекратились.
Кэтрин	 Корделл,	 старший	 хирург	 больницы	 «Риверлэнд»	 в	 Саванне,


была	 разбужена	 ночью	 стуком	 в	 дверь.	 Открыв,	 она	 увидела	 на	 пороге
своего	дома	Эндрю	Капру,	молодого	хирурга-стажера,	работавшего	под	ее
руководством.	В	тот	день	в	больнице	она	указала	Капре	на	ошибку,	которую
тот	 допустил,	 и	 теперь	 он	 пришел	 признать	 свою	 вину	 и	 покаяться.
Вежливо	попросил	разрешения	войти	и	поговорить	о	волнующем	его	деле.


За	 пивом	 они	 долго	 обсуждали	 работу	 Капры	 как	 начинающего
хирурга.	 Говорили	 о	 допущенных	 ошибках,	 о	 пациентах,	 которые
пострадали	из-за	его	беспечности.	Кэтрин	не	скрывала	правды	и	говорила
стажеру	 в	 глаза	 все,	 что	 думала:	 Капра	 явно	 не	 справлялся	 с	 работой
хирурга,	 и	 ему	 не	 светило	 приглашение	 остаться	 в	 клинике.	 В	 какой-то
момент	 Кэтрин	 отлучилась	 из	 комнаты	 в	 туалет,	 после	 чего	 вернулась,
чтобы	продолжить	разговор	и	допить	свое	пиво.


Когда	она	пришла	в	сознание,	 то	обнаружила,	что	лежит	совершенно
голая,	привязанная	к	кровати	нейлоновым	шнуром.


Полицейский	 отчет	 во	 всех	 ужасающих	 подробностях	 описывал
последовавший	за	этим	кошмар.


С	 фотографий,	 сделанных	 в	 больнице,	 куда	 доставили	 Кэтрин,
смотрела	 женщина	 с	 затравленным	 взглядом,	 с	 огромной	 гематомой	 на
щеке.	Одним	словом,	жертва.


Волевая	 и	 собранная	 дама,	 которую	 он	 увидел	 сегодня,	 производила
прямо	противоположное	впечатление.


Сейчас,	перечитывая	показания	Корделл,	Мур	словно	слышал	ее	голос.
Слова	 больше	 не	 принадлежали	 анонимной	 жертве,	 их	 произносила
женщина,	чье	лицо	было	ему	знакомо.


«Я	не	знаю,	как	мне	удалось	высвободить	одну	руку.	Судя	по	тому,	как
ободрано	запястье,	я,	должно	быть,	вытащила	ее	из-под	шнура.	Простите,
но	 я	 не	 слишком	 хорошо	 помню	 подробности.	 Помню	 только,	 что	 мне
нужно	 было	 дотянуться	 до	 скальпеля.	 Я	 знала,	 что	 его	 нужно	 достать	 из
лотка.	Перерезать	шнур,	прежде	чем	Эндрю	вернется…


Помню,	я	 скатилась	к	краю	кровати.	Упала	на	пол,	больно	ударилась







головой.	Потом	я	пыталась	найти	пистолет.	Это	отцовский	пистолет.	После
того	как	в	Саванне	была	убита	третья	женщина,	он	настоял	на	том,	чтобы	я
держала	его	у	себя	дома.


Я	 помню,	 как	 полезла	 под	 кровать.	 Схватила	 пистолет.	 И	 тут	 же
расслышала	 шаги:	 Эндрю	 возвращался	 в	 комнату.	 Потом…	 не	 знаю…
Должно	быть,	в	этот	момент	я	выстрелила.	Да,	наверное,	так	и	было.	Мне
сказали,	что	я	стреляла	дважды.	Вполне	возможно,	так	оно	и	было».


Мур	 прервал	 чтение,	 задумавшись	 над	 показаниями	 Корделл.
Баллистическая	экспертиза	подтвердила,	что	обе	пули	были	выпущены	из
оружия,	 зарегистрированного	 на	 имя	 отца	Кэтрин,	 которое	 было	 найдено
возле	 кровати.	 Анализ,	 сделанный	 в	 больнице,	 показал	 присутствие	 в	 ее
крови	рогипнола	—	препарата,	вызывающего	амнезию,	—	так	что	провалы
в	памяти	были	вполне	естественны.	Когда	Корделл	доставили	в	отделение
скорой	помощи,	врачи	описывали	ее	состояние	как	невменяемое,	что	могло
быть	 следствием	 как	 наркотического	 воздействия,	 так	 и	 контузии	 от
сильного	 удара.	 Действительно,	 только	 сильный	 удар	 по	 голове	 мог	 так
изуродовать	лицо.	Сама	Кэтрин	не	помнила,	как	и	когда	она	получила	тот
удар.


Мур	 принялся	 рассматривать	 фотографии	 с	 места	 происшествия.	 На
полу	спальни	лежал	на	спине	мертвый	Эндрю	Капра.	Выстрелов	было	два
—	в	живот	и	в	глаз,	—	и	оба	с	близкого	расстояния.


Он	 долго	 изучал	 снимки,	 отмечая	 положение	 тела	 Капры,	 разброс
кровавых	брызг.


Потом	перешел	к	протоколу	вскрытия.	Перечитал	его	дважды.
Еще	раз	посмотрел	на	фотографию	места	происшествия.
«Что-то	здесь	не	так,	—	подумал	он.	—	В	показаниях	Корделл	какая-то


ерунда».
На	 его	 стол	 внезапно	 лег	 лист	 протокола.	 Мур	 поднял	 взгляд	 и	 с


удивлением	увидел	перед	собой	Риццоли.
—	Читали	этот	бред?	—	спросила	она.
—	Что	это?
—	Протокол	 по	 результатам	 анализа	 волоса,	 изъятого	 с	 края	 раны	 у


Елены	Ортис.
Мур	 пробежал	 глазами	 бумагу	 и,	 остановившись	 на	 заключении,


произнес:
—	Понятия	не	имею,	что	это	значит.


*	*	*







В	1997	году	многочисленные	подразделения	бостонской	полиции	были
собраны	 под	 одной	 крышей	 —	 в	 только	 что	 отстроенном	 комплексе
«Шредер	Плаза»	в	квартале	Роксбери,	который	прежде	имел	дурную	славу.
Полицейские	 называли	 свою	 новую	 штаб-квартиру	 не	 иначе	 как
«мраморным	 дворцом»	 —	 уж	 очень	 впечатлял	 огромный	 вестибюль,
отделанный	полированным	гранитом.	И	шутили:	«Дайте	нам	несколько	лет,
чтобы	захламить	его	как	следует,	тогда	он	станет	для	нас	домом».	«Шредер
Плаза»	не	имел	ничего	общего	с	обшарпанными	полицейскими	участками,
которые	 обычно	 показывали	 в	 сериалах.	 Это	 было	 суперсовременное
здание	с	огромными	окнами	и	стеклянной	крышей.	Помещение,	в	котором
разместился	 отдел	 по	 расследованию	 убийств,	 с	 его	 ковровыми
покрытиями	 и	 компьютерным	 оснащением,	 вполне	 могло	 сойти	 за	 офис
крупной	 корпорации.	 Что	 особенно	 нравилось	 сотрудникам	 в	 «Шредер
Плаза»	—	теперь	все	службы	находились	по	соседству.


Детективам	из	отдела	убийств	достаточно	было	пройти	по	коридору	в
южное	крыло	здания,	чтобы	оказаться	в	криминалистической	лаборатории.


В	отделе	по	исследованию	волос	и	волокон	Мур	и	Риццоли	наблюдали
за	 тем,	 как	 судмедэксперт	 Эрин	 Волчко	 просматривает	 свою	 коллекцию
конвертов	с	образцами	вещественных	доказательств.


—	 Этот	 единственный	 волос	 —	 все,	 что	 у	 меня	 было	 для
исследования,	 —	 говорила	 Эрин.	 —	 Но	 вы	 не	 поверите,	 сколько	 может
рассказать	 один	 волосок.	 Вот,	 нашла.	—	Она	 достала	 конверт	 с	 номером
дела	Елены	Ортис	и	извлекла	из	него	диапозитив.	—	Я	вам	просто	покажу,
как	это	выглядит	под	микроскопом.	Балльная	оценка	приведена	в	отчете.


—	 Эти	 цифры	 и	 есть	 балльная	 оценка?	 —	 спросила	 Риццоли,
разглядывая	столбцы	кодов.


—	 Совершенно	 верно.	 Каждый	 код	 описывает	 различные
характеристики	 волоса,	 начиная	 от	 цвета	 и	 завитка	 и	 заканчивая
микроскопическими	 особенностями.	 Образцу,	 который	 я	 исследовала,
присвоен	код	А01	—	темный	блондин.	Завиток	—	В01.	Волос	изогнутый,
диаметр	завитка	менее	восьмидесяти.	Почти,	но	не	совсем	прямой.	Длина
стержня	 четыре	 сантиметра.	 К	 сожалению,	 этот	 волос	 находится	 в	 фазе
телогена,	поэтому	на	нем	нет	примыкающей	ткани	эпителия.


—	А	это	значит,	что	нет	ДНК.
—	 Правильно.	 Телоген	 —	 это	 конечная	 стадия	 роста	 корня.	 Волос


выпал	 естественным	 путем,	 его	 не	 выдергивали.	 Если	 бы	 на	 корне	 были
клетки	эпителия,	мы	могли	бы	сделать	анализ	ДНК.	Но	на	нашем	образце
таких	клеток	не	обнаружено.


Риццоли	и	Мур	разочарованно	переглянулись.







—	Но	кое-что	мы	все-таки	имеем,	—	сказала	Эрин.	—	Это,	конечно,	не
ДНК,	но	в	суде	можно	использовать	в	качестве	доказательной	базы.	Очень
жаль,	 что	 у	 нас	 нет	 волос	 с	 трупа	 Стерлинг	 для	 сравнения.	 —	 Она
настроила	окуляр	микроскопа.	—	Посмотрите.


Микроскоп	 имел	 два	 окуляра,	 так	 что	 Риццоли	 и	 Мур	 могли
одновременно	рассматривать	образец.	Мур	видел	перед	собой	лишь	волос,
покрытый	крохотными	узелками.


—	А	что	это	за	шишечки?	—	спросила	Риццоли.	—	По-моему,	какая-то
аномалия.


—	 Это	 не	 только	 аномалия,	 но	 еще	 и	 большая	 редкость,	—	 сказала
Эрин.	 —	 Это	 состояние	 называется	 trichorrhexis	 invaginata,	 узловая
трихоклазия,	 или	 «бамбуковый	 волос».	 Он	 и	 в	 самом	 деле	 напоминает
стебель	бамбука,	не	так	ли?


—	А	что	это	за	узелки?	—	спросил	Мур.
—	 Локальные	 дефекты	 волоса,	 участки	 утолщения	 в	 зонах


расщепления.	 Слабые	 места,	 в	 которых	 стержень	 волоса	 как	 бы
сворачивается,	образуя	микроскопические	шарики	или	узелки.


—	И	чем	может	быть	вызвано	такое	состояние	волос?
—	 Иногда	 оно	 развивается	 вследствие	 чрезмерного	 воздействия	 на


волосы.	 Окрашивание,	 перманент,	 обесцвечивание	 и	 тому	 подобное.	 Но
поскольку	 мы,	 скорее	 всего,	 имеем	 дело	 с	 мужчиной,	 и	 к	 тому	 же	 я	 не
обнаружила	следов	химического	воздействия,	то	можно	сделать	вывод,	что
эта	 аномалия	 вызвана	 не	 внешними	 факторами,	 а	 генетическими
отклонениями.


—	Например?
—	 Ну,	 скажем,	 синдромом	 Незертона.	 Это	 аутосомно-рецессивное


состояние,	 влияющее	 на	 выработку	 кератина.	 Кератин	 —	 жесткий
волокнистый	белок,	присутствующий	в	волосах	и	ногтях.	Кроме	того,	 это
внешний	слой	нашей	кожи.


—	 Значит,	 если	 существует	 генетический	 сбой	 и	 кератин	 не
вырабатывается,	происходит	ослабление	волос?


Эрин	кивнула.
—	 Но	 это	 затрагивает	 не	 только	 волосы.	 У	 людей,	 страдающих


синдромом	 Незертона,	 могут	 быть	 и	 кожные	 заболевания.	 Сыпь,
шелушение	кожи.


—	Можно	 сказать,	 что	 у	 нашего	 неизвестного	 перхоть?	—	 спросила
Риццоли.


—	 Возможны	 и	 более	 очевидные	 признаки.	 У	 некоторых	 пациентов
наблюдается	 такая	 тяжелая	 форма	 заболевания,	 как	 ихтиоз.	 Кожа







становится	настолько	сухой,	что	начинает	напоминать	шкуру	аллигатора.
Риццоли	рассмеялась.
—	 Выходит,	 мы	 ищем	 человека-рептилию!	 Это	 значительно	 сужает


круг	поисков.
—	Совсем	не	обязательно.	Сейчас	лето.
—	И	что?
—	Жара	 и	 влажность	 улучшают	 состояние	 сухой	 кожи.	 В	 это	 время


года	он	может	выглядеть	совершенно	нормально.
Риццоли	и	Мур	переглянулись,	одновременно	подумав	об	одном	и	том


же.
«Обе	жертвы	были	убиты	летом».
—	 Пока	 стоит	 жара,	 —	 продолжала	 Эрин,	 —	 он,	 скорее	 всего,	 не


выделяется	среди	окружающих.
—	Но	сейчас	только	июль,	—	заметила	Риццоли.
Мур	кивнул.
—	Сезон	охоты	только	начинается.


Неизвестный	наконец	обрел	имя.	Медсестры	из	отделения	реанимации
нашли	его	именную	бирку,	прикрепленную	к	связке	ключей	от	дома.	Звали
его	Герман	Гвадовски,	и	было	ему	шестьдесят	девять	лет.


Кэтрин	 стояла	 в	 боксе,	 куда	 был	 помещен	 ее	 пациент,	 и	 методично
изучала	 показания	 приборов,	 расставленных	 вокруг	 койки.	 Осциллограф
показывал	 нормальный	 сердечный	 ритм.	 Артериальное	 давление
составляло	 110	 на	 70,	 а	 линия	 венозного	 давления	 плавно	 поднималась	 и
опускалась,	словно	морская	волна.	Электроника	показывала,	что	господин
Гвадовски	был	прооперирован	успешно.


Но	он	не	просыпается,	подумала	Кэтрин,	посветив	ручкой-фонариком
сначала	в	левый	зрачок,	потом	в	правый.	Почти	восемь	часов	прошло	после
операции,	а	пациент	по-прежнему	был	в	глубокой	коме.


Кэтрин	 выпрямилась	 и	 посмотрела	 на	 его	 грудную	 клетку,	 которая
ритмично	 вздымалась,	 послушно	 следуя	 циклу	 работающего	 аппарата
искусственной	вентиляции	легких.	Да,	она	не	дала	ему	умереть	от	полной
кровопотери.	 Но	 что	 она	 спасла	 на	 самом	 деле?	 Тело,	 в	 котором	 билось
сердце,	но	не	функционировал	мозг?


Кто-то	 постучал	 в	 стекло.	Сквозь	 стеклянную	перегородку	 бокса	 она
увидела	своего	партнера,	доктора	Питера	Фалко,	который	махал	ей	рукой.
Его	обычно	жизнерадостное	лицо	выражало	озабоченность.


Некоторые	 хирурги,	 переступая	 порог	 операционной,	 мечут	 громы	 и
молнии.	 Другие	 высокомерно	 вплывают,	 надевая	 хирургические	 халаты







так,	словно	это	королевская	мантия.	Есть	и	холодные	профессионалы,	для
которых	 пациенты	 не	 более	 чем	 груда	 механических	 деталей,
нуждающихся	в	ремонте.


А	 еще	 был	 Питер.	 Забавный,	 жизнелюбивый	 Питер,	 который,
оперируя,	 напевал	 что-то	 из	 Элвиса,	 который	 устроил	 в	 клинике
соревнования	по	запуску	бумажных	самолетиков,	который	весело	ползал	на
четвереньках,	 играя	 в	 «Лего»	 со	 своими	маленькими	 пациентами.	Увидев
его	хмурое	лицо,	Кэтрин	поспешила	выйти	из	бокса.


—	Все	в	порядке?	—	спросил	он.
—	Только	что	закончила	осмотр.
Питер	посмотрел	на	опутанного	проводами	и	трубками	Гвадовски.
—	Я	слышал,	ты	сделала	невозможное.	Спасла	его	от	потери	крови.
—	Не	 знаю,	 считать	 ли	 это	 спасением.	—	Она	 оглянулась	 на	 своего


пациента.	—	Все	работает,	кроме	серого	вещества.
Какое-то	 время	 оба	 молчали,	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 поднимается	 и


опускается	грудная	клетка	Гвадовски.
—	Хелен	сказала,	 что	к	 тебе	 сегодня	приходили	двое	из	полиции,	—


произнес	Питер.	—	Что-то	случилось?
—	Ничего	особенного.
—	Опять	забыла	заплатить	за	парковку?
Она	выдавила	из	себя	смешок.
—	Да,	и	рассчитываю,	что	ты	поможешь	мне	освободиться	под	залог.
Они	 вышли	из	 реанимации	и	пошли	по	 коридору.	Долговязый	Питер


привычно	 вышагивал	 рядом	 с	 Кэтрин	 своей	 смешной	 походкой.	 Уже	 в
лифте	он	спросил:


—	Ты	в	порядке,	Кэтрин?
—	А	почему	ты	спрашиваешь?	Я	что,	плохо	выгляжу?
—	Честно?	—	Он	пристально	вгляделся	в	ее	лицо,	и	под	прицелом	его


голубых	глаз	она	почувствовала	себя	незащищенной.	—	Ты	выглядишь	так,
будто	нуждаешься	в	бокале	вина	и	хорошем	ужине	в	ресторане.	Как	насчет
того,	чтобы	составить	мне	компанию?


—	Заманчивое	предложение.
—	Но?
—	Но	думаю,	что	сегодня	я	посижу	дома.
Питер	приложил	руки	к	груди,	словно	раненный	в	самое	сердце.
—	Ты	опять	сразила	меня	наповал!	Скажи,	ну	как	найти	к	тебе	подход?
Она	улыбнулась.
—	Сам	думай.
—	Хорошо,	как	тебе	понравится	такое?	Сорока	принесла	мне	на	хвосте







новость,	что	в	субботу	у	тебя	день	рождения.	Позволь	увезти	тебя	на	моем
самолете.


—	Не	могу.	Я	дежурю	в	субботу.
—	Ты	можешь	поменяться	с	Эймсом.	Я	ним	договорюсь.
—	О,	Питер,	ты	же	знаешь,	что	я	не	люблю	летать.
—	Только	не	говори,	что	у	тебя	фобия.
—	 Просто	 я	 плохо	 переношу	 ситуации,	 которые	 не	 могу


контролировать.
—	Типичная	логика	хирурга.
—	Мне	очень	лестна	твоя	оценка.
—	Так	что,	 свидание	в	небе	отменяется?	Я	не	могу	повлиять	на	твое


решение?
—	Думаю,	что	нет.
Питер	вздохнул.
—	Ну,	я	исчерпал	запас	идей.	Мой	репертуар	иссяк.
—	Я	знаю.	Ты	начинаешь	повторяться.
—	Вот	и	Хелен	говорит	то	же	самое.
Кэтрин	бросила	на	него	удивленный	взгляд.
—	Хелен	дает	тебе	советы,	как	выманить	меня	на	свидание?
—	 Она	 говорит,	 что	 у	 нее	 больше	 нет	 сил	 смотреть	 этот


душераздирающий	 спектакль,	 в	 котором	 мужчина	 бьется	 головой	 о
непробиваемую	стену.


Они	рассмеялись,	вышли	из	лифта	и	направились	к	своему	офису.	Это
был	 искренний	 смех	 двух	 коллег,	 которые	 прекрасно	 знали,	 что	 их
словесная	 пикировка	 —	 не	 более	 чем	 игра.	 Поддерживая	 такого	 рода
отношения,	 они	 щадили	 друг	 друга,	 оберегая	 от	 возможных	 обид	 и
душевных	 травм.	 Это	 был	 легкий	 и	 безопасный	 флирт,	 освобождавший
обоих	 от	 каких-либо	 обязательств.	 Питер	 шутливо	 приглашал	 Кэтрин	 на
свидания,	 она	 в	 такой	 же	 манере	 отвергала	 его	 приглашения,	 и	 весь
коллектив	удачно	подыгрывал	парочке	незадачливых	влюбленных.


Была	 уже	 половина	 шестого	 вечера,	 и	 сотрудники	 разошлись	 по
домам.	 Питер	 удалился	 в	 свой	 кабинет,	 Кэтрин	 прошла	 к	 себе,	 чтобы
повесить	халат	и	 взять	 сумочку.	В	 тот	момент,	 когда	она	 вешала	халат	на
крючок,	ей	в	голову	пришла	неожиданная	мысль.


Она	 вышла	 в	 приемную	 и	 заглянула	 к	 Питеру.	 Он	 просматривал
амбулаторные	 карты;	 очки	 для	 чтения	 сползли	 у	 него	 на	 самый	 кончик
носа.	В	отличие	от	ее	вылизанного	кабинета	рабочее	пространство	Питера
поражало	 размахом	 беспорядка.	 Здесь	 царил	 настоящий	 хаос.	 В	 корзине
для	 мусора	 высилась	 гора	 бумажных	 самолетиков.	 На	 стульях	 лежали







стопки	 книг	 и	 журналов	 по	 хирургии.	 Одна	 стена	 была	 увита
бесконтрольно	 растущим	 филодендроном.	 В	 его	 буйных	 зарослях
прятались	дипломы	Питера	—	инженера	по	 аэронавтике	Массачусетского
технологического	 института	 и	 доктора	 медицины	 Гарвардского
университета.


—	Питер…	Конечно,	это	глупый	вопрос…
Он	взглянул	на	нее	поверх	очков.
—	Тогда	ты	обратилась	по	адресу.
—	Ты	заходил	ко	мне	в	кабинет?
—	Следует	ли	мне	вызвать	своего	адвоката,	прежде	чем	отвечать?
—	Да	ладно	тебе.	Я	серьезно.
Он	выпрямился	в	кресле	и	внимательно	посмотрел	на	нее.
—	Нет,	не	заходил.	А	почему	ты	спрашиваешь?
—	Не	бери	в	 голову.	Пустяки.	—	Кэтрин	повернулась,	чтобы	уйти,	и


услышала,	как	под	Питером	скрипнуло	кресло.
Он	поднялся	и	последовал	за	Кэтрин	в	ее	кабинет.
—	Что	пустяки?	—	спросил	он.
—	 Я	 неисправимая	 перфекционистка.	 Меня	 раздражает,	 когда	 вещи


оказываются	не	на	своих	местах.
—	Что,	например?
—	Мой	 рабочий	 халат.	Я	 всегда	 вешаю	 его	 на	 дверь,	 а	 он	 почему-то


оказывается	на	шкафу	с	картотекой	или	на	стуле.	Я	знаю,	что	это	не	Хелен
и	не	другие	секретарши.	Я	их	уже	спрашивала.


—	Может,	уборщица…
—	И	еще	меня	бесит,	что	я	не	могу	найти	свой	фонендоскоп.
—	Он	что,	до	сих	пор	не	нашелся?
—	Мне	пришлось	взять	у	старшей	медсестры.
Нахмурившись,	Питер	оглядел	комнату.
—	Да	вот	же	он.	На	книжной	полке.
Питер	 подошел	 к	 стеллажу,	 где	 на	 краю	 книжного	 ряда	 лежал


фонендоскоп.	 Кэтрин	 молча	 взяла	 у	 него	 из	 рук	 трубку,	 уставившись	 на
нее,	как	на	диковинку.	Как	на	черную	змею,	свернувшуюся	клубком	у	нее
на	ладони.


—	Эй,	в	чем	дело?
Кэтрин	тяжело	вздохнула.
—	Кажется,	я	просто	устала.
Она	сунула	фонендоскоп	в	левый	карман	своего	халата,	где	всегда	его


и	держала.
—	Ты	уверена,	что	это	все?	Может,	еще	что-то	не	так?







—	Мне	нужно	домой.
Кэтрин	вышла	из	кабинета,	Питер	последовал	за	ней.
—	Может,	это	как-то	связано	с	теми	полицейскими?	Послушай,	если	у


тебя	неприятности…	если	я	могу	помочь…
—	Мне	не	нужна	никакая	помощь,	спасибо	тебе.	—	Ответ	прозвучал


прохладнее,	 чем	 она	 рассчитывала,	 и	 Кэтрин	 тут	 же	 пожалела	 об	 этом.
Питер	не	заслуживал	такого	отношения.


—	Знаешь,	мне	было	бы	приятно,	если	бы	ты	чаще	обращалась	ко	мне
за	 помощью,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Мы	 ведь	 работаем	 вместе.	 Мы
партнеры.	Или	ты	так	не	считаешь?


Кэтрин	не	ответила.
Он	направился	к	своему	кабинету.
—	Увидимся	утром.
—	Питер…
—	Да?
—	 Насчет	 тех	 офицеров	 из	 полиции…	 И	 насчет	 того,	 зачем	 они


приходили…
—	Ты	не	обязана	мне	рассказывать.
—	Нет,	 я	 хочу	 рассказать.	 Если	 я	 этого	 не	 сделаю,	 ты	 так	 и	 будешь


теряться	 в	 догадках.	 Они	 приходили	 задать	 мне	 несколько	 вопросов,
связанных	 с	 расследованием	 убийства.	 В	 четверг	 ночью	 была	 убита
женщина.	Они	думали,	что,	возможно,	я	с	ней	знакома.


—	Ты	действительно	ее	знаешь?
—	 Нет.	 Это	 была	 ошибка,	 вот	 и	 все.	 —	 Она	 вздохнула.	 —	 Просто


ошибка.


*	*	*


Кэтрин	 задвинула	 дверной	 засов,	 который	 с	 внушительным	 грохотом
встал	на	место,	накинула	цепочку.	Еще	одна	линия	обороны	от	кошмаров,
притаившихся	 за	 стенами	 ее	 квартиры.	 Забаррикадировавшись,	 она
разулась,	 положила	 сумочку	и	 ключи	от	машины	на	 столик	 в	прихожей	и
босиком	 прошла	 в	 гостиную,	 ступая	 по	 пушистому	 белому	 ковру.	 В
квартире	 царила	 приятная	 прохлада	 благодаря	 чуду	 системы
кондиционирования.	 На	 улице	 было	 градусов	 тридцать,	 а	 в	 доме
температура	 никогда	 не	 поднималась	 выше	 двадцати	 четырех	 летом	 и	 не
опускалась	ниже	двадцати	зимой.	В	жизни	было	так	мало	прогнозируемого,
определенного,	и	Кэтрин	изо	всех	сил	старалась	поддерживать	хоть	какой-







то	 порядок	 в	 рамках	 своего	 жизненного	 пространства.	 Она	 выбрала	 этот
двенадцатиэтажный	 кондоминиум	 на	 Коммонуэлт-авеню,	 поскольку	 дом
был	 новый,	 с	 безопасным	 подземным	 гаражом.	 Пусть	 он	 был	 не	 столь
колоритен,	как	красно-кирпичные	дома	исторической	застройки	в	Бэк-Бэй,
но	 зато	 гарантировал	 своим	 жильцам	 отсутствие	 проблем	 с
водоснабжением	 или	 электропроводкой,	 которые	 неизбежно	 возникали	 в
старых	 зданиях.	 Кэтрин	 же	 была	 приверженцем	 четкости	 и	 порядка	 во
всем.	 Квартиру	 она	 содержала	 в	 безукоризненной	 чистоте	 и,	 за
исключением	редких	цветовых	пятен,	интерьер	предпочитала	белый.	Белый
диван,	 белые	 ковры,	 белый	 кафель.	 Цвет	 чистоты.	 Нетронутой.
Девственной.


В	 спальне	 она	 разделась,	 повесила	 юбку,	 отложила	 блузку,	 которую
следовало	 сдать	 в	 химчистку.	Переоделась	 в	широкие	 брюки	и	шелковую
рубашку	 без	 рукавов.	 К	 тому	 времени,	 когда	 Кэтрин	 босиком	 прошла	 на
кухню,	 она	 обрела	 прежнее	 душевное	 равновесие	 и	 вновь	 ощутила
уверенность	в	себе.


Сегодня	днем	такой	уверенности	у	нее	не	было.	Визит	двух	детективов
поверг	ее	в	смятение,	и	всю	вторую	половину	дня	она	ловила	себя	на	том,
что	 допускает	 нелепые	 ошибки.	 Хватает	 не	 те	 приборы,	 записывает	 в
амбулаторную	карту	неверные	данные.	Все	это	были	лишь	мелкие	промахи,
но	 они	 образовали	 ту	 рябь	 на	 поверхности	 воды,	 которая	 предвещает
шторм.	 За	 последние	 два	 года	 Кэтрин	 удалось	 подавить	 в	 себе
воспоминания	о	том,	что	произошло	в	Саванне.	Правда,	иногда,	без	всякого
предупреждения,	 в	 памяти	 всплывал	 тот	 или	 иной	 эпизод,	 но	 она	 ловко
обходила	 его	 стороной,	 обращаясь	 к	 другим	 мыслям.	 Сегодня	 Кэтрин	 не
смогла	 убежать	 от	 прошлого.	 Сегодня	 она	 не	 смогла	 притвориться,	 будто
Саванны	в	ее	жизни	не	было.


Кафель	 под	 ногами	 холодил	 босые	 ноги.	 Кэтрин	 приготовила	 себе
«отвертку»	с	малой	дозой	водки	и,	потягивая	коктейль,	принялась	натирать
пармезан,	 резать	 помидоры,	 лук	 и	 травы.	 Она	 с	 утра	 ничего	 не	 ела,	 и
алкоголь	быстро	всасывался	в	кровь.	Водка	вызвала	приятное	опьянение	и
легкое	забытье.	Кэтрин	испытывала	удовольствие	от	плавного	скольжения
ножа,	от	запаха	свежего	базилика	и	чеснока.	Кулинарная	терапия.


За	 окном	 томился	 в	 духоте	 Бостон,	 изнывающий	 от	 автомобильных
пробок	 и	 нервных	 жителей,	 в	 то	 время	 как	 она,	 надежно	 защищенная
стеклопакетами,	спокойно	готовила	соте	из	помидоров	на	оливковом	масле,
наливала	в	бокал	кьянти,	ставила	на	огонь	воду	для	спагетти.	Прохладный
воздух	с	тихим	свистом	вырывался	из	кондиционера.


Кэтрин	поставила	на	стол	спагетти,	салат	и	вино	и	стала	ужинать	под







аккомпанемент	 Дебюсси.	 Несмотря	 на	 голод	 и	 усилия,	 затраченные	 на
приготовление	 пищи,	 все	 казалось	 безвкусным.	 Кэтрин	 заставляла	 себя
есть,	 но	 еда	 застревала	 в	 горле,	 словно	 она	 глотала	 что-то	 вязкое.	 Даже
второй	бокал	вина	не	помог	протолкнуть	этот	ком.	Она	отложила	вилку	и
уставилась	 на	 недоеденный	 ужин.	 Музыка	 накатывала	 на	 нее	 мощными
волнами.


Кэтрин	уронила	лицо	в	ладони.	Поначалу	она	не	могла	издать	ни	звука.
Как	 будто	 ее	 горе	 так	 долго	 было	 закупорено	 в	 сосуде,	 что	 уже	 не	могло
прорваться	наружу.	Но	вот	пробился	тоненький	всхлип,	и	следом	за	ним	в
диком	 вопле	 выплеснулась	 боль,	 скопившаяся	 за	 два	 года.	Кэтрин	 и	 сама
испугалась	такого	накала	эмоций,	поскольку	уже	не	могла	обуздать	их,	как
не	 могла	 и	 предсказать,	 когда	 же	 наступит	 конец.	 Она	 рыдала,	 пока	 не
распухло	горло,	пока	легкие	не	надорвались	от	спазмов.


Наконец,	 когда	 все	 слезы	 были	 выплаканы,	Кэтрин	 легла	 на	 диван	 и
тут	же	провалилась	в	глубокий	сон.


Она	 резко	 проснулась,	 уже	 в	 полной	 темноте.	 Сердце	 колотилось,
блузка	 намокла	 от	 пота.	 Послышался	 ли	 ей	 шум?	 Или	 на	 самом	 деле
треснуло	 стекло	 и	 раздались	 шаги?	 Может,	 от	 этого	 она	 и	 проснулась?
Кэтрин	боялась	шевельнуться,	чтобы	не	пропустить	ни	единого	звука.


В	 окне	 мелькали	 отсветы	 автомобильных	 фар.	 Гостиная	 на	 миг
освещалась	и	вновь	погружалась	в	темноту.	Кэтрин	прислушалась	к	свисту
кондиционера,	 к	 урчанию	 холодильника	 на	 кухне.	 Никаких	 посторонних
звуков.	Ничего,	что	могло	бы	вызвать	такой	ужас.


Она	 села	 на	 диване	 и,	 набравшись	 храбрости,	 включила	 лампу.
Воображаемые	страхи	тут	же	растворились	в	мягком	свете.	Кэтрин	встала	и
начала	обходить	комнаты,	включая	всюду	свет,	заглядывая	в	шкафы.	Умом
она	понимала,	что	никто	не	мог	проникнуть	в	ее	квартиру,	оборудованную
мудреной	системой	сигнализации,	надежно	запертую	на	засовы	и	замки.	Но
все	 равно	 не	 могла	 успокоиться,	 пока	 не	 завершила	 ритуал	 обхода	 и	 не
исследовала	 каждый	 темный	 закуток.	 Лишь	 убедившись	 в	 том,	 что	 ее
безопасности	ничего	не	угрожает,	она	позволила	себе	расслабиться.


Была	половина	одиннадцатого	вечера.	Среда.
«Мне	 необходимо	 поговорить	 с	 кем-нибудь.	 Одна	 я	 не	 справлюсь	 с


этим».
Кэтрин	 села	 к	 столу,	 включила	 компьютер	 и	 уставилась	 на


вспыхнувший	приветствием	 экран.	Этот	пластиковый	ящик,	напичканный
электроникой,	был	ее	терапевтом,	единственной	отдушиной,	куда	она	могла
без	опаски	излить	свою	боль.


Она	набрала	свое	имя,	CCORD,	под	которым	была	зарегистрирована	в







Интернете,	и,	несколько	раз	щелкнув	мышкой,	нажав	две-три	клавиши	на
клавиатуре,	 легко	 нашла	 дорогу	 в	 чат-рум	 с	 незатейливым	 названием
«Женская	помощь».


На	 экране	 появился	 десяток	 знакомых	 ников.	 Это	 были	 прозвища
невидимых	безымянных	женщин,	стремящихся	в	спасительную	анонимную
гавань	 киберпространства.	 Какое-то	 время	 Кэтрин	 просматривала
сообщения,	которыми	обменивались	собеседницы,	и	ей	казалось,	будто	она
слышит	голоса	таких	же,	как	она,	глубоко	травмированных	женщин.


LAURIE45:	Ну,	и	что	дальше?
VOTIVE:	 Я	 сказала	 ему,	 что	 не	 готова.	 Меня	 еще	 мучают


воспоминания.	 Я	 сказала,	 что,	 если	 я	 ему	 небезразлична,	 он	 должен
подождать.


HBREAKER:	Молодец.
WINKY98:	Не	позволяй	ему	торопить	тебя.
LAURIE45:	Ну	и	как	он	отреагировал?
VOTIVE:	 Сказал,	 что	 я	 должна	 просто	 перешагнуть	 через	 ЭТО.


Словно	я	кукла	бездушная.
WINKY98:	Мужиков	тоже	нужно	изнасиловать!
HBREAKER:	У	меня	ушло	два	года,	прежде	чем	я	смогла	оправиться.
LAURIE45:	А	у	меня	больше	года.
WINKY98:	 Мужики	 только	 и	 думают,	 что	 о	 своих	 членах.	 Главное,


чтобы	эта	ШТУКА	получила	удовлетворение.
LAURIE45:	Уф.	Ты	сегодня	в	ударе,	Винк.
WINKY98:	Возможно.	Иногда	я	думаю,	что	Лорена	Бобитт	была	права.
HBREAKER:	Винк	пошла	вразнос!
VOTIVE:	Мне	кажется,	что	он	не	хочет	ждать.	Думаю,	он	бросит	меня.
WINKY98:	Ты	достойна	того,	чтобы	тебя	ждали.	Ты	ДОСТОЙНА!
На	несколько	секунд	экран	опустел.	Потом	появилась	строчка:
LAURIE45:	Привет,	CCORD.	Рада,	что	ты	вернулась.
Кэтрин	ответила:
CCORD:	Я	вижу,	мы	опять	обсуждаем	мужчин.
LAURIE45:	Да.	Почему	мы	никак	не	можем	уйти	от	 этой	надоевшей


темы?
VOTIVE:	Потому	что	именно	они	обижают	нас.
Последовала	 еще	 одна	 долгая	 пауза.	 Кэтрин	 глубоко	 вздохнула	 и


напечатала:
CCORD:	У	меня	был	ужасный	день.
LAURIE45:	Расскажи	нам,	СС.	Что	случилось?
Кэтрин	 казалось,	 будто	 она	 слышит,	 как	 в	 эфире	 шелестят	 женские







голоса,	нежные	и	успокаивающие.
CCORD:	 Сегодня	 вечером	 у	 меня	 был	 приступ	 паники.	 Я	 дома,	 в


безопасности,	 ко	 мне	 никто	 не	 может	 проникнуть,	 и	 все	 равно	 это	 не
отпускает	меня.


WINKY98:	Не	сдавайся.	Не	позволяй	ему	превращать	тебя	в	пленницу.
CCORD:	Уже	поздно.	Я	в	плену.	Потому	что	сегодня	вечером	я	поняла


нечто	ужасное.
WINKY98:	Что	такое?
CCORD:	 Зло	 не	 умирает.	 Никогда.	 Оно	 просто	 обретает	 новое	 лицо,


новое	имя.	То,	 что	 однажды	Зло	 коснулось	нас,	 не	 означает,	 что	 теперь	 у
нас	к	нему	иммунитет.	Молния	может	ударить	и	дважды.


Ей	никто	не	ответил.
«Какими	 бы	 осторожными	 мы	 ни	 были,	 зло	 все	 равно	 знает,	 где	 мы


живем,	—	подумала	Кэтрин.	—	Оно	знает,	как	найти	жертву».	Струйка	пота
пробежала	 у	 нее	 по	 спине.	 «И	 я	 чувствую	 его	 приближение.	 Оно	 совсем
рядом».


Нина	 Пептон	 никуда	 не	 ходит,	 ни	 с	 кем	 не	 встречается.	 Вот	 уже
несколько	 недель	 она	 не	 появляется	 на	 работе.	 Сегодня	 я	 позвонил	 в	 ее
офис	 в	 Бруклине,	 где	 она	 работает	 торговым	 представителем,	 и	 ее
коллега	 сказал	 мне,	 что	 не	 знает,	 когда	 она	 вернется.	 Словно	 раненый
зверь	 таится	 она	 в	 своей	 пещере,	 опасаясь	 выползти	 из	 нее	 с
наступлением	 сумерек.	 Она	 знает,	 какие	 опасности	 подстерегают	 ее	 в
ночи,	 потому	 что	однажды	 зло	 уже	 коснулось	 ее,	 и	теперь	 ей	 кажется,
будто	оно	просачивается	даже	сквозь	стены	ее	дома.	Шторы	на	ее	окнах
плотно	задернуты,	но	ткань	тонкая,	и	я	вижу,	как	она	ходит	по	квартире,
взад-вперед,	взад-вперед.	Она	ходит	сгорбившись,	прижав	руки	к	груди.	Ее
силуэт	словно	собрался	в	шар.	Движения	порывистые,	механические.


Она	 проверяет	 замки	 на	 дверях,	 шпингалеты	 на	 окнах.	 Пытается
отгородиться	от	темноты,	оставить	ее	за	окном.


В	 ее	 маленьком	 доме,	 должно	 быть,	 совсем	 нечем	 дышать.	 Ночь
душная,	а	в	ее	окнах	не	видно	кондиционеров.	Весь	вечер	она	сидит	дома,	не
открывая	окон,	несмотря	на	духоту.	Я	представляю,	как	она	блестит	от
пота,	 изнывает	 от	жары,	 мечтает	 впустить	 в	 окно	 свежий	 воздух,	 но
боится,	что	вместе	с	воздухом	ворвется	и	что-то	другое.


Она	опять	проходит	мимо	окна.	Останавливается.	Медлит.	Внезапно
шторы	 распахиваются.	 Она	 тянется	 к	 шпингалету,	 отодвигает	 его	 и
поднимает	 окно.	 Жадно	 глотает	 свежий	 воздух.	 Она	 наконец	 сдалась,
уступив	жаре.







Нет	ничего	более	волнующего	для	охотника,	чем	запах	раненого	зверя.
Я	 почти	 чувствую	 его,	 этот	 запах	 истекающей	 кровью	 жертвы,
оскверненной	 плоти.	 Точно	 так	 же,	 как	 она	 вдыхает	 ночной	 воздух,	 я
вдыхаю	ее	запах.	Ее	страх.


Мое	 сердце	 бьется	 чаще.	 Я	 лезу	 в	 сумку,	 чтобы	 прикоснуться	 к
инструментам.	Даже	сталь	кажется	теплой	на	ощупь.


Она	 закрывает	окно.	Несколько	 глубоких	 глотков	 свежего	 воздуха	—
это	 все,	 что	 она	 может	 себе	 позволить,	 прежде	 чем	 вернется	 в	 свою
убогую	душную	конуру.


Я	мирюсь	с	разочарованием	и	ухожу,	оставляя	ее	на	всю	ночь	в	этой
душегубке.


Завтра,	говорят,	жара	усилится.







Глава	5	
—	 Этот	 неизвестный	 —	 типичный	 пикерист,	 —	 подытожил	 доктор


Цукер.	 —	 Так	 называют	 тех,	 кто	 с	 помощью	 ножа	 пытается	 достичь
сексуального	удовлетворения.	Пикеризм	подразумевает	нанесение	ран	или
порезов	—	собственно,	 любое	проникновение	в	кожу	с	помощью	острого
предмета.	 Нож	 выступает	 в	 роли	 фаллического	 символа	 —	 субститута
мужского	 полового	 органа.	 Вместо	 нормального	 полового	 акта	 наш
неизвестный	 получает	 удовлетворение,	 подвергая	 жертву	 боли	 и
устрашению.	 Его	 заводит	 власть	 над	 ней.	 Высшая	 власть	 —	 власть	 над
жизнью	и	смертью.


Детектив	 Джейн	 Риццоли	 была	 не	 из	 пугливых,	 но	 общение	 с
доктором	Цукером	повергало	ее	в	дрожь.	Он	напоминал	ей	бледнолицего	и
нескладного	 Джона	 Малковича,	 а	 его	 голос,	 больше	 похожий	 на	 шепот,
можно	было	принять	за	женский.	Когда	он	говорил,	его	пальцы	все	время
шевелились	и	скрючивались.	Он	не	служил	в	полиции,	а	был	психологом-
криминалистом	из	Северо-Восточного	университета,	и	его	приглашали	для
консультаций	в	бостонское	управление.	Риццоли	уже	доводилось	однажды
работать	с	ним	по	убийству,	и	он	еще	тогда	навеял	на	нее	страх.	Дело	было
даже	 не	 в	 его	 внешности,	 а	 в	 том,	 что	 он	 слишком	 глубоко	 проникал	 в
психологию	 преступника	 и	 получал	 очевидное	 удовольствие,	 блуждая	 в
этом	сатанинском	измерении.	Он	наслаждался	процессом.	Ей	казалось,	что
она	улавливает	в	его	голосе	подсознательное	возбуждение.


Она	 обвела	 взглядом	 присутствовавших	 на	 совещании	 детективов	 и
задалась	 вопросом,	 не	 испытывают	 ли	 и	 они	 подобные	 ощущения,	 но
увидела	перед	собой	лишь	их	усталые	лица,	тронутые	тенью	пятичасовой
щетины.


На	самом	деле	они	все	устали.	Сегодня	ей	удалось	поспать	всего	часа
четыре,	 не	 больше.	 Утром	 она	 проснулась	 еще	 затемно,	 и	 голова	 сразу
включилась	 на	 четвертую	 передачу,	 чтобы	 поспеть	 за	 калейдоскопом
образов	и	голосов.	Она	была	настолько	поглощена	делом	Елены	Ортис,	что
даже	 во	 сне	 вела	 с	 убитой	 разговоры,	 хотя	 и	 бессмысленные.	 Жаль,	 но
никаких	 откровений	 или	 сигналов	 с	 того	 света	 она	 не	 получила,	 как	 не
было	 и	 озарений.	 И	 все	 же	 Риццоли	 считала	 свои	 сны	 знаковыми.	 Они
лишний	 раз	 подтверждали,	 как	 много	 значило	 для	 нее	 это	 дело.
Руководство	 расследованием	 серии	 убийств,	 к	 которому	 приковано
всеобщее	 внимание,	 было	 равнозначно	 хождению	 по	 проволоке	 без







страховки.	 Поймай	 она	 преступника	—	 и	 раздастся	 гром	 аплодисментов.
Оступись	она	—	и	весь	мир	с	удовольствием	понаблюдает	за	ее	падением.


Дело	 было	 и	 в	 самом	 деле	 громким.	 Пару	 дней	 назад	 на	 первой
странице	 местного	 таблоида	 появился	 заголовок:	 «Хирург	 опять	 режет».
Стараниями	«Бостон	геральд»	их	убийца	получил	персональное	прозвище,
и	теперь	даже	полицейские	не	называли	его	иначе,	как	Хирург.


Видит	Бог,	 она	 была	 готова	 совершить	 этот	 опасный	 трюк,	 испытать
судьбу	и	тогда	либо	вознестись,	либо	рухнуть.	Неделю	тому	назад,	впервые
появившись	 в	 квартире	 Елены	Ортис	 в	 качестве	 ведущего	 детектива,	 она
сразу	поняла,	что	на	 этом	деле	можно	сделать	карьеру,	и	 ей	не	 терпелось
показать	себя.


Как	быстро	все	изменилось!
Уже	 через	 день	 ее	 дело	 стало	 составной	 частью	 масштабного


расследования,	 возглавляемого	 начальником	 отдела	 лейтенантом
Маркеттом.	 Дело	 Елены	 Ортис	 объединили	 с	 делом	 Дианы	 Стерлинг,	 и
команда	разрослась	до	пяти	детективов,	не	считая	самого	Маркетта.	Теперь
в	 нее	 входили:	 Риццоли	 и	 ее	 напарник	 Барри	 Фрост,	 Мур	 со	 своим
неуклюжим	напарником	Джерри	Слипером,	и	пятым	был	детектив	Даррен
Кроу.	 Риццоли	 была	 единственной	 женщиной	 в	 команде;	 на	 самом	 деле,
единственной	 женщиной	 она	 была	 и	 во	 всем	 подразделении,	 и	 не	 всем
мужчинам	это	было	по	душе.	Да,	она	прекрасно	ладила	с	Барри	Фростом,
хотя	временами	ее	и	раздражал	его	чрезмерный	оптимизм.	Джерри	Слипер
был	 слишком	 флегматичным,	 чтобы	 доставать	 кого-то	 или	 самому
реагировать	на	чьи-либо	выпады.	А	что	касается	Мура	—	стоило	признать,
что,	 несмотря	 на	 первоначальную	 настороженность,	 она	 проникалась	 к
нему	 все	 большей	 симпатией	 и	 искренне	 уважала	 его	 спокойную	 и
методичную	манеру	 работы.	 Главное,	 что	 и	 он,	 похоже,	 уважал	 ее.	 Когда
она	говорила,	то	знала,	что	Мур	внимательно	ее	слушает.


А	 вот	 с	 пятым	 детективом,	 Дарреном	 Кроу,	 возникали	 проблемы.
Причем,	серьезные.	Сейчас	он	сидел	как	раз	напротив,	и	на	его	загорелом
лице,	как	всегда,	блуждала	издевательская	ухмылка.	Джейн	выросла	среди
таких	 вот	 мальчишек.	 С	 накачанными	 мышцами,	 многочисленными
подружками	и	чрезмерным	самомнением.


Они	с	Кроу	презирали	друг	друга.
На	стол	выложили	стопку	документов.	Риццоли	взяла	свой	экземпляр


и	 обнаружила,	 что	 это	 психологический	 портрет	 преступника,	 который
только	что	составил	доктор	Цукер.


—	 Я	 знаю,	 кому-то	 из	 вас	 мои	 выводы	 покажутся	 надуманными,	—
сказал	 Цукер.	 —	 Позвольте	 объяснить	 логику	 моих	 рассуждений.	 Нам







известно	 следующее	об	 этом	субъекте.	Он	проникает	 в	дом	жертвы	через
открытое	 окно.	 Проделывает	 это	 ночью,	 примерно	 между	 полуночью	 и
двумя	часами.	Он	застает	сонную	жертву	врасплох.	Сразу	же	усыпляет	ее
хлороформом.	Раздевает.	Привязывает	к	кровати,	используя	клейкую	ленту,
которой	 заматывает	 щиколотки	 и	 запястья.	 Для	 надежности	 укрепляет
ленту	 на	 бедрах	 и	 талии.	 Наконец,	 он	 заклеивает	 жертве	 рот.	 Полный
контроль	—	вот	чего	он	добивается.	Когда	жертва	вскоре	просыпается,	она
не	может	ни	двинуться,	ни	закричать.	Она	как	будто	парализована,	и	в	то
же	время	она	не	спит	и	осознает	все,	что	происходит	с	ней	дальше.


—	 А	 дальше	 происходит	 то,	 что	 и	 в	 самом	 страшном	 сне	 трудно
представить.	—	Голос	Цукера	стал	совсем	уж	монотонным.	Когда	очередь
дошла	до	самых	жутких	деталей,	он	опустился	до	шепота,	и	все	подались
вперед,	стараясь	не	пропустить	ни	слова.


—	 Убийца	 начинает	 резать,	 —	 говорил	 Цукер.	 —	 Как	 следует	 из
протокола	 вскрытия,	 он	 не	 торопится,	 делает	 все	 методично.	 Он	 очень
щепетилен.	 Слой	 за	 слоем	 он	 надрезает	 нижнюю	 часть	 живота.	 Сначала
кожу,	 затем	 подкожный	 слой,	 фасцию,	 мышцы.	 Чтобы	 предотвратить
кровотечение,	он	накладывает	швы.	Он	ищет	и	удаляет	только	нужный	ему
орган.	Ничего	лишнего.	А	нужна	ему	матка.


Цукер	оглядел	своих	слушателей,	наблюдая	за	их	реакцией.	Взгляд	его
остановился	 на	 Риццоли,	 единственной	 из	 присутствующих,	 кто	 обладал
органом,	о	котором	шла	речь.	Она	дерзко	уставилась	на	него,	возмущенная
тем,	что	он	выделил	ее	именно	по	половому	признаку.


—	Какой	из	этого	можно	сделать	вывод,	детектив	Риццоли?
—	Он	ненавидит	женщин,	—	ответила	она.	—	Он	вырезает	именно	то,


что	делает	женщину	женщиной.
Цукер	кивнул,	и	его	улыбка	вызвала	у	нее	содрогание.
—	То	же	самое	Джек-Потрошитель	проделал	с	Энни	Чепман.	Забирая


матку,	он	уничтожает	в	своей	жертве	женщину.	Он	забирает	у	нее	власть,
которой	она	наделена	от	природы.	Его	не	интересуют	ни	ее	драгоценности,
ни	деньги.	Он	хочет	только	одного,	и,	как	только	приз	оказывается	у	него	в
руках,	он	переходит	к	финальной	части.	Но	сначала	он	берет	паузу,	которая
предшествует	 полному	 удовлетворению.	 Вскрытие	 обеих	 женщин
показало,	что	он	останавливается	в	этой	точке.	Возможно,	проходит	около
часа,	 пока	 женщина	 продолжает	 медленно	 истекать	 кровью,	 которая
скапливается	в	ране.	Что	он	делает	в	это	время?


—	Получает	удовольствие,	—	тихо	произнес	Мур.
—	 Ты	 имеешь	 в	 виду,	 мастурбирует?	 —	 спросил	 Даррен	 Кроу	 с


привычной	для	него	грубостью.







—	 Ни	 на	 одном	 месте	 преступления	 не	 обнаружено	 эякулята,	 —
заметила	Риццоли.


Кроу	 смерил	 ее	 взглядом,	 в	 котором	 явственно	 читалось:	 «Ну	 не
умница	ли?»


—	 Отсутствие	 э-я-ку-лята,	 —	 произнес	 он,	 саркастически	 выделяя
каждый	слог,	—	не	исключает	возможность	мастурбации.


—	 Я	 не	 думаю,	 что	 он	 на	 самом	 деле	 мастурбировал,	 —	 сказал
Цукер.	 —	 Именно	 этот	 субъект	 ни	 на	 минуту	 не	 утратит	 контроль	 над
ситуацией,	 находясь	 в	 незнакомой	 обстановке.	Думаю,	 он	 подождет,	 пока
окажется	 в	 безопасном	месте,	 где	 ему	 никто	 не	 помешает	 в	 полной	мере
получить	 сексуальное	 удовлетворение.	 Все	 на	 месте	 преступления
подтверждает,	 что	 главное	 для	 него	 —	 контроль.	 Смертельный	 удар	 он
наносит	уверенно	и	властно.	Он	перерезает	горло	жертвы	одним	махом.	А
после	этого	проводит	финальный	ритуал.


Цукер	 полез	 в	 свой	 портфель	 и	 достал	 две	 фотографии	 с	 места
преступления,	 которые	 выложил	 на	 стол.	На	 одной	 была	 заснята	 спальня
Дианы	Стерлинг,	на	другой	—	Елены	Ортис.


—	 Он	 аккуратно	 складывает	 их	 ночные	 сорочки,	 которые	 оставляет
возле	 трупа.	 Мы	 знаем,	 что	 проделывал	 он	 это	 уже	 после	 расчленения,
поскольку	пятна	крови	обнаружены	на	внутренних	складках.


—	Зачем	он	это	делает?	—	спросил	Фрост.	—	В	чем	здесь	символика?
—	Еще	одно	проявление	контроля,	—	сказала	Риццоли.
Цукер	кивнул.
—	Конечно.	Этим	ритуалом	он	демонстрирует,	что	полностью	владеет


ситуацией.	Но	можно	сказать,	что	он	и	сам	подвластен	ритуалу,	Это	порыв,
противостоять	которому	он	не	в	силах.


—	 А	 если	 бы	 ему	 что-то	 помешало	 исполнить	 его?	 —	 спросил
Фрост.	—	Предположим,	его	вспугнули?


—	Это	вызвало	бы	в	нем	злость	и	раздражение.	Возможно,	он	был	бы
вынужден	немедленно	броситься	на	поиски	новой	жертвы.	Но	до	сих	пор
ему	всегда	удавалось	завершить	задуманное.	И	каждое	убийство	приносило
ему	 удовлетворение	 на	 длительный	 период.	 —	 Цукер	 оглядел
собравшихся.	—	Должен	вам	сказать,	что	мы	имеем	дело	с	самым	сложным
типом	 преступника.	 Между	 его	 вылазками	 интервал	 в	 один	 год	 —	 это
исключительная	 редкость.	 Он	 в	 течение	 многих	 месяцев	 выслеживает
новую	добычу.	Мы	можем	сбиться	с	ног,	разыскивая	его,	в	то	время	как	он
будет	 отсиживаться	 где-то	 и,	 не	 торопясь,	 готовиться	 к	 следующему
убийству.	Он	очень	осторожен.	Организован.	Он	практически	не	оставляет
после	 себя	 следов.	—	Цукер	 посмотрел	 на	Мура,	 ожидая	 подтверждения







правильности	своих	выводов.
—	 Ни	 на	 одном	 месте	 преступления	 не	 обнаружено	 ни	 отпечатков


пальцев,	 ни	 ДНК,	 —	 подтвердил	 Мур.	 —	 Все,	 что	 мы	 имеем,	 —	 это
единственный	 волос,	 застрявший	 в	 ране	 Ортис.	 И	 несколько	 темных
волокон	полиэстера,	оставшихся	на	оконной	раме.


—	Я	так	понимаю,	что	нет	и	свидетелей,	—	уточнил	доктор	Цукер.
—	По	делу	Стерлинг	мы	опросили	около	тысячи	трехсот	человек.	По


делу	 Ортис	 на	 сегодняшний	 день	 опрошено	 сто	 восемьдесят	 человек.
Никто	не	видел	преступника.	Никто	не	заметил	ничего	подозрительного.


—	Зато	у	нас	есть	уже	три	признания,	—	встрял	Кроу.	—	Самозваные
убийцы	пришли	к	нам	с	улицы.	Мы	сняли	с	них	показания	и	отпустили	с
Богом.	—	Он	рассмеялся.	—	Психи.


—	Этот	 убийца	 далеко	 не	 псих,	—	 заметил	 Цукер.	—	Не	 удивлюсь,
если	 он	 производит	 впечатление	 вполне	 нормального	 человека.	 Мне
представляется,	что	это	белый	мужчина	лет	под	тридцать	или	чуть	больше
тридцати.	 Аккуратный,	 ухоженный,	 с	 интеллектом	 выше	 среднего.	 Почти
наверняка	 имеет	 высшее	 образование	—	 возможно,	 окончил	 колледж	 или
даже	университет.	Два	места	преступления	находятся	в	миле	друг	от	друга,
и	 убийства	 были	 совершены	 в	 такое	 время	 суток,	 когда	 общественный
транспорт	 уже	 прекращает	 работу.	 Выходит,	 он	 передвигается	 на
автомобиле.	Машина	у	него	чистая	и	в	хорошем	состоянии.	Скорее	всего,	у
него	 никогда	 не	 было	 проблем	 с	 душевным	 здоровьем,	 но	 не	 исключено,
что	 в	 юности	 он	 имел	 опыт	 разбойного	 нападения	 или	 склонность	 к
созерцанию	эротических	сцен.	Если	у	него	есть	работа,	то	наверняка	такая,
которая	 требует	 и	 ума,	 и	 аккуратности.	 Мы	 знаем,	 что	 он	 тщательно
планирует	преступления,	и	это	подтверждается	тем	фактом,	что	он	всегда
имеет	 при	 себе	 набор	 инструментов	 —	 скальпель,	 шовный	 материал,
клейкую	ленту,	хлороформ.	Плюс	контейнер,	в	котором	уносит	домой	свой
сувенир.	 Впрочем,	 им	 может	 быть	 обычный	 целлофановый	 пакет	 на
молнии.	Он	работает	в	такой	сфере,	которая	требует	внимания	к	деталям.	И
поскольку	 очевидно,	 что	 он	 обладает	 познаниями	 в	 области	 анатомии	 и
хирургическими	 навыками,	 можно	 с	 большой	 долей	 вероятности
предположить,	что	мы	имеем	дело	с	профессиональным	медиком.


Риццоли	 и	 Мур	 переглянулись,	 оба	 подумав	 об	 одном	 и	 том	 же.	 В
Бостоне	на	душу	населения	врачей	приходилось	больше,	чем	где	бы	то	ни
было.


—	 Поскольку	 он	 умен,	 —	 продолжал	 Цукер,	 —	 то	 знает,	 что	 мы
наблюдаем	 за	 местом	 преступления.	 И	 он	 будет	 изо	 всех	 сил
сопротивляться	 искушению	 вернуться.	 Но	 искушение,	 несомненно,	 есть,







так	что	стоит	понаблюдать	за	домом	Ортис,	по	крайней	мере,	еще	какое-то
время.	Он	также	достаточно	умен,	чтобы	не	выбирать	жертву	из	числа	тех,
кто	живет	по	соседству.	Он,	скорее,	«гастролер»,	а	не	«мародер».	Охотится
он	за	пределами	своей	округи.	Но,	пока	данных	у	нас	маловато,	я	не	могу
составить	 географический	 профиль,	 указав	 те	 районы	 города,	 на	 которых
вам	следует	сосредоточить	свое	внимание.


—	И	сколько	данных	вам	еще	нужно?	—	спросила	Риццоли.
—	Минимум	пять.
—	Вы	хотите	сказать,	что	вам	нужно	еще	пять	трупов?
—	 Программа	 составления	 географического	 профиля,	 которой	 я


пользуюсь,	 требует,	 как	 минимум,	 пяти	 эпизодов.	 Я	 пробовал	 работать,
ограничиваясь	четырьмя,	и	иногда	удавалось	предсказать	место	жительства
преступника,	 но	 в	 этом	 случае	 существует	 вероятность	 просчета.	 Нам
необходимо	 знать	 как	 можно	 больше	 о	 его	 перемещениях.	 О	 местах,	 в
которых	он	совершает	убийства,	куда	стремится.	Каждый	убийца	действует
в	пределах	какой-то	своей	комфортной	зоны.	Они	охотятся,	как	плотоядные
животные.	 У	 каждого	 своя	 территория,	 свои	 норы,	 где	 они	 прячут
добычу.	—	Цукер	обвел	взглядом	невозмутимые	лица	детективов.	—	Пока
мы	 слишком	 мало	 знаем	 об	 этом	 преступнике,	 чтобы	 делать	 какие-то
прогнозы.	Так	что	стоит	сосредоточиться	на	жертвах.	Кто	они	были,	почему
он	выбрал	именно	их.


Цукер	опять	полез	в	свой	портфель	и	достал	две	папки;	на	одной	было
выведено	«Стерлинг»,	на	другой	—	«Ортис».	Он	вывалил	на	стол	с	десяток
фотографий.	 Это	 были	 снимки	 обеих	 женщин,	 сделанные	 при	 жизни,
мелькали	среди	них	и	детские	фотографии.


—	 Вы,	 возможно,	 не	 видели	 этих	 фотографий.	 Я	 попросил	 их	 у
родственников	покойных,	 просто	 чтобы	мы	могли	понять	историю	жизни
этих	женщин.	Вглядитесь	в	их	лица.	Попробуйте	угадать,	какими	они	были
людьми.	Почему	убийца	выбрал	именно	их?	Где	он	их	увидел?	Что	в	них
было	 такого,	 что	 привлекло	 его	 внимание?	 Смех?	 Улыбка?	 А	 может,
походка?


Он	принялся	зачитывать	текст,	отпечатанный	на	листе	бумаги:
—	Диана	Стерлинг,	 тридцать	лет.	Блондинка,	 глаза	 голубые.	Рост	сто


пятьдесят	семь	сантиметров,	вес	пятьдесят	семь	килограммов.	Род	занятий:
турагент.	 Место	 работы:	 Ньюбери-стрит.	 Место	 жительства:	 Малборо-
стрит,	Бэк-Бэй.	Выпускница	Смит-колледжа.	Родители	оба	адвокаты,	живут
в	собственном	доме	стоимостью	в	два	миллиона	долларов	в	Коннектикуте.
Бойфренды:	на	момент	смерти	нет.


Он	отложил	лист	и	взял	со	стола	другой:







—	Елена	 Ортис,	 двадцать	 два	 года.	 Испанка.	 Брюнетка,	 глаза	 карие.
Рост	 сто	 пятьдесят	 два	 сантиметра,	 вес	 сорок	 семь	 килограммов.	 Род
занятий:	 продавщица	 в	 семейном	 цветочном	магазине	 в	Саут-Энд.	Место
жительства:	квартира	в	Саут-Энд.	Образование:	средняя	школа.	Всю	свою
жизнь	прожила	в	Бостоне.	Бойфренды:	на	момент	смерти	нет.


Он	поднял	взгляд.
—	 Две	 женщины,	 которые	 жили	 в	 одном	 городе,	 но	 вращались	 в


совершенно	разных	мирах.	Покупки	они	делали	в	разных	магазинах,	ели	в
разных	 ресторанах,	 общих	 друзей	 у	 них	 не	 было.	 Как	 их	 находит	 наш
убийца?	Где	он	их	находит?	Они	не	только	отличаются	друг	от	друга,	но	не
похожи	 и	 на	 типичных	 жертв	 сексуального	 насилия.	 Большинство
преступников	 нападают	 на	 самых	 незащищенных	 членов	 общества	 —
проституток	 или	 любительниц	 передвигаться	 автостопом.	 Как	 любой
хищник,	 они	 атакуют	 животное,	 которое	 находится	 на	 краю	 стада.	 Так
почему	же	он	выбрал	именно	этих	двух?	—	Цукер	покачал	головой.	—	Я	не
знаю.


Риццоли	посмотрела	на	разложенные	снимки,	и	взгляд	ее	остановился
на	 фотографии	 Дианы	 Стерлинг.	 Лучезарно	 улыбающаяся	 девушка,
свежеиспеченная	 выпускница	 престижного	 Смит-колледжа,	 в	 берете	 и
плаще.	«Золотая»	девушка.	«Каково	это	—	быть	„золотой“?»	—	подумала
Риццоли.	 Ей	 трудно	 было	 представить.	Младшая	 сестра	 двух	 красивых	 и
крепких	братьев,	Джейн	росла	под	обстрелом	их	колкостей	и	насмешек	и
отчаянно	 боролась	 за	 право	 состоять	 в	 их	 компании.	 Разумеется,	 Диана
Стерлинг,	с	ее	аристократическими	скулами	и	лебединой	шеей,	понятия	не
имела,	что	значит	быть	вышвырнутой	из	братства	дворовой	шпаны.	Она	не
знала,	каково	это,	когда	тебя	презирают.


Внимание	 Риццоли	 привлекла	 золотая	 цепочка	 с	 кулоном	 на	 шее
Дианы.	 Она	 взяла	 фотографию	 и	 присмотрелась	 внимательнее.	 Чувствуя,
как	забилось	сердце,	она	огляделась	по	сторонам,	пытаясь	угадать,	заметил
ли	кто-то	еще	то,	что	 заметила	она.	Но	никто	из	коллег	не	смотрел	ни	на
нее,	 ни	 на	 фотографии;	 все	 взгляды	 были	 сосредоточены	 на	 докторе
Цукере.


А	он	между	 тем	развернул	 карту	Бостона.	Сквозь	 паутину	 городских
улиц	 проступали	 две	 заштрихованные	 зоны:	 одна	 включала	 в	 себя	 район
Бэк-Бэй,	другая	—	Саут-Энд.


—	 Это	 известные	 нам	 по	 двум	 жертвам	 места,	 в	 которых	 орудовал
убийца.	Кварталы,	в	которых	проживали	и	работали	жертвы.	Повседневная
жизнь	 каждого	 из	 нас	 протекает	 в	 знакомых	 нам	 окрестностях.	 У
психологов	 даже	 есть	 на	 этот	 счет	 поговорка:	 «Куда	 мы	 ходим,







определяется	тем,	что	мы	знаем;	и	то,	что	мы	знаем,	определяется	тем,	куда
мы	ходим».	Это	одинаково	верно	и	для	жертв,	и	для	преступников.	На	этой
карте	 хорошо	 видно,	 в	 каких	 разных	мирах	жили	 эти	 две	женщины.	Они
даже	не	соприкасаются.	Нет	ни	одной	точки,	в	которой	их	жизни	могли	бы
пересечься.	 Вот	 это	 меня	 больше	 всего	 и	 озадачивает.	 В	 этом	 ключ	 к
расследованию.	Что	объединяет	Стерлинг	и	Ортис?


Взгляд	 Риццоли	 вновь	 упал	 на	 фотографию.	 На	 золотой	 кулон,
свисавший	с	шеи	Дианы.


«Я	могу	и	ошибаться.	Я	ничего	не	могу	сказать,	пока	не	буду	уверена,
иначе	опять	дам	повод	Даррену	Кроу	высмеять	меня».


—	А	вам	известно,	что	в	этом	деле	есть	и	другой	поворот?	—	произнес
Мур.	—	Доктор	Кэтрин	Корделл.


Цукер	кивнул.
—	Оставшаяся	в	живых	жертва	из	Саванны.
—	 Некоторые	 подробности,	 касающиеся	 почерка	 Эндрю	 Капры,	 не


были	 преданы	 огласке	 и	 остались	 тайной	 следствия.	 Например,
использование	кетгута	в	качестве	шовного	материала.	Сложенные	ночные
сорочки	жертв.	Тем	не	менее	наш	неизвестный	в	точности	воспроизводит
именно	эти	детали.


—	 Убийцы	 на	 самом	 деле	 прекрасно	 общаются	 друг	 с	 другом.	 Это
своего	рода	братство.


—	 Капры	 нет	 на	 свете	 вот	 уже	 два	 года.	 Он	 не	 может	 ни	 с	 кем
общаться.


—	Но	 пока	 был	 жив,	 он	 мог	 поделиться	 своими	 навыками	 с	 нашим
неизвестным.	 Я	 надеюсь,	 именно	 этим	 все	 объясняется.	 Потому	 что
альтернатива	гораздо	страшнее.


—	 Что	 наш	 убийца	 имел	 доступ	 к	 секретным	 материалам	 полиции
Саванны?	—	уточнил	Мур.


Цукер	кивнул.
—	 Что	 означало	 бы	 его	 принадлежность	 к	 правоохранительным


структурам.
В	 комнате	 воцарилось	 молчание.	 Риццоли	 не	 смогла	 удержаться	 и


обвела	взглядом	своих	коллег:	все	они	были	мужчины.	Она	задумалась	над
тем,	какого	мужчину	может	привлечь	работа	в	полиции.	Мужчину,	который
любит	 силу	 и	 власть,	 оружие	 и	 большие	 полномочия,	 дающие	 право
контролировать	других.


«Именно	то,	о	чем	мечтает	наш	неизвестный».







*	*	*


Когда	 был	 объявлен	 перерыв,	 Риццоли	 дождалась,	 пока	 ее	 коллеги
покинут	зал	заседаний,	и	подошла	к	Цукеру.


—	Можно	я	на	некоторое	время	возьму	эту	фотографию?	—	спросила
она.


—	А	я	могу	спросить,	чем	вызван	такой	интерес	к	ней?
—	Да	есть	одна	идейка.
Цукер	растянул	губы	в	зловещей	улыбке	в	духе	Джона	Малковича.
—	Поделитесь	со	мной?
—	Я	не	делюсь	своими	идеями.
—	Плохая	примета?	—	еще	шире	улыбнулся	Цукер.
—	Просто	защищаю	свою	территорию.
—	Но	вы	же	работаете	в	команде.
—	Забавная	штука	—	эта	командная	работа,	—	усмехнулась	Джейн.	—


Идеи	мои,	 а	 лавры	 достаются	 кому-то	 другому.	—	С	фотографией	 в	 руке
она	вышла	из	комнаты	и	тотчас	пожалела	о	последней	реплике.	Но	ее	уже
давно	 достали	 коллеги-мужчины,	 их	 язвительные	 шуточки	 и	 колкости,
дополнявшие	общую	картину	неприязненного	к	ней	отношения.	Последней
каплей,	 переполнившей	 чашу	 ее	 терпения,	 стал	 опрос	 соседки	 Елены
Ортис,	 который	 они	 проводили	 вместе	 с	Дарреном	Кроу.	Кроу	 постоянно
перебивал	Риццоли,	чтобы	задать	свои	вопросы.	Когда	она	попросила	его
удалиться	и	впредь	следить	за	своим	поведением,	он	выпалил	классическое
мужское	оскорбление:


—	Я	так	понимаю,	что	попал	на	критические	дни.
Нет	 уж,	 она	 собиралась	 держать	 свои	 идеи	 при	 себе.	 Если	 ее


подозрения	не	подтвердятся,	тогда	никто	во	всяком	случае	не	поднимет	ее
на	смех.	А	если	окажется,	что	она	попала	в	точку,	тогда	уж	она	утрет	всем
нос.


Джейн	 вернулась	 на	 свое	 рабочее	 место,	 чтобы	 еще	 раз	 рассмотреть
выпускное	 фото	 Дианы	 Стерлинг.	 Потянувшись	 за	 лупой,	 она	 вдруг
обратила	внимание	на	бутылку	минеральной	воды,	которую	всегда	держала
на	столе,	и	все	в	ней	закипело,	когда	она	увидела,	что	туда	запихнули.


«Не	реагируй,	—	приказала	она	 себе.	—	И	виду	не	показывай,	 будто
тебя	это	задело».


Стараясь	не	смотреть	на	бутылку	с	водой	и	отвратительный	предмет,
болтавшийся	 внутри,	 она	 направила	 лупу	 на	 шею	 Дианы	 Стерлинг.	 В
комнате	 воцарилась	 неестественная	 тишина.	 Она	 чувствовала	 на	 себе







взгляд	Даррена	Кроу,	который	так	и	ждал,	когда	же	она	взорвется.
«Не	дождешься,	мерзавец.	На	этот	раз	у	тебя	не	пройдет».
Она	 сосредоточилась	 на	 ожерелье	 Дианы.	 Эта	 деталь	 поначалу


ускользнула	 от	 ее	 внимания,	 что	 было	 неудивительно	 —	 настолько
притягательным	было	лицо	девушки,	ее	красивые	высокие	скулы,	изящно
изогнутые	брови.	Теперь	она	присмотрелась	к	двум	кулонам,	подвешенным
на	 тонкой	 цепочке.	 Один	 кулон	 был	 в	 форме	 замочка,	 а	 второй	 был
крохотным	ключиком.	«Ключ	к	сердцу»,	—	мелькнуло	у	нее	в	голове.


Риццоли	порылась	в	папках	и	отыскала	фотографии	с	места	убийства
Елены	Ортис.	Вооружившись	лупой,	она	стала	рассматривать	тело	жертвы.
Под	 слоем	 засохшей	 на	 шее	 крови	 ей	 удалось	 различить	 тонкую	 змейку
золотой	цепочки;	кулоны	не	просматривались.


Она	потянулась	к	телефону	и	набрала	номер	судмедэксперта.
—	Доктора	Тирни	не	будет	до	конца	дня,	—	ответила	его	секретарь.	—


Могу	я	вам	чем-то	помочь?
—	Я	по	поводу	вскрытия,	которое	он	делал	в	прошлую	пятницу.	Елена


Ортис.
—	Да?
—	На	убитой	было	ювелирное	украшение,	когда	ее	доставили	в	морг.


Оно	до	сих	пор	у	вас?
—	Сейчас	проверю.
Риццоли	 ждала,	 постукивая	 карандашом	 по	 столу.	 Бутылка	 с	 водой


стояла	 прямо	 перед	 ней,	 но	 она	 упорно	 ее	 не	 замечала.	 Злость	 уступила
место	возбуждению.	Азарту	охотника,	идущего	по	следу.


—	Детектив	Риццоли?	—	снова	раздался	голос	секретаря.
—	Я	слушаю.
—	 Личные	 вещи	 забрали	 родственники.	 Пару	 золотых	 сережек,


ожерелье,	кольцо.
—	Кто	расписался	в	получении?
—	Анна	Гарсиа,	сестра	жертвы.
—	Спасибо.	—	Риццоли	положила	трубку	и	взглянула	на	часы.	Анна


Гарсиа	жила	в	Денвере,	и	ехать	к	ней	предстояло	в	самый	час	«пик»…
—	Вы	не	знаете,	где	Фрост?	—	спросил	Мур.
Риццоли	подняла	глаза	и	очень	удивилась,	увидев,	что	он	стоит	возле


ее	стола.
—	Нет.	Не	знаю.
—	Куда	он	мог	запропаститься?
—	Я	не	держу	его	на	поводке,	—	пожав	плечами,	ответила	она.
Последовала	пауза.







Потом	Мур	спросил:
—	Что	это?
—	Фотографии	с	места	убийства	Ортис.
—	Нет.	Что	это	за	штука	в	бутылке?
Она	опять	подняла	голову	и	увидела,	что	он	хмурится.
—	 Вы	 что,	 не	 узнаете?	 Это	 же	 тампон.	 Кое-кто	 здесь	 отличается


слишком	 тонким	 чувством	 юмора.	 —	 При	 этом	 она	 красноречиво
посмотрела	 в	 сторону	 Даррена	 Кроу,	 который	 предпочел	 отвернуться,
чтобы	не	прыснуть	от	смеха.


—	Я	разберусь	с	этим,	—	сказал	Мур	и	взял	со	стола	бутылку.
—	Эй!	—	воскликнула	она.	—	Да	черт	с	ней,	Мур.	Забудьте!
Между	тем	детектив	уже	зашел	в	кабинет	лейтенанта	Маркетта.
Сквозь	стеклянную	перегородку	она	увидела,	как	он	поставил	бутылку


на	стол	начальника	отдела.	Тот	обернулся	и	посмотрел	в	сторону	Риццоли.
«Ну	вот,	опять.	Теперь	они	будут	говорить,	что	эта	стерва	не	понимает


шуток».
Джейн	схватила	свою	сумку,	собрала	фотографии	и	вышла	из	офиса.
Она	была	уже	возле	лифтов,	когда	ее	окликнул	Мур:
—	Риццоли!
—	Я	сама	могу	за	себя	постоять!	—	огрызнулась	она.
—	Да,	но	вы	просто	сидели	за	столом,	а	эта…	штука	была	перед	вами.
—	Тампон.	Неужели	так	трудно	произнести	это	слово	вслух?
—	Почему	вы	на	меня	злитесь?	—	Мур	недоуменно	развел	руками.	—


Я	ведь	пытаюсь	защитить	вас.
—	Послушайте,	Святой	Томас,	знаете,	как	это	бывает	с	женщинами?	Я


пожалуюсь,	 я	 же	 и	 получу	 по	 мозгам.	 И	 в	 моем	 личном	 деле	 появится
запись:	 «Не	 умеет	 работать	 в	 мужском	 коллективе».	 На	 моей	 репутации
будет	поставлено	клеймо:	Риццоли	нюня,	Риццоли	размазня.


—	Напротив,	они	почувствуют	себя	победителями,	если	вы	не	станете
жаловаться.


—	 Я	 уже	 пробовала	 разную	 тактику.	 Бесполезно.	 Так	 что	 впредь	 не
надо	 делать	 мне	 никаких	 одолжений,	 договорились?	 —	 Она	 набросила
сумку	на	плечо	и	вошла	в	лифт.


Лишь	 только	 двери	 лифта	 закрылись,	 ей	 захотелось	 взять	 свои	 слова
обратно.	 Мур	 не	 заслуживал	 такой	 отповеди.	 Он	 всегда	 был	 вежлив,
настоящий	 джентльмен,	 а	 она	 в	 запальчивости	 бросила	 ему	 в	 лицо
прозвище,	 которым	 его	 дразнили	 за	 глаза	 в	 отделе,	 —	 Святой	 Томас.
Полицейский,	 который	 никогда	 не	 шел	 по	 трупам,	 не	 ругался,	 не	 терял
самообладания.







И	 были	 еще	 печальные	 обстоятельства	 его	 личной	 жизни.	 Два	 года
назад	 у	 его	 жены	 Мэри	 случилось	 кровоизлияние	 в	 мозг.	 Полгода	 она
пролежала	 в	 коме,	 но	 Мур	 до	 последнего	 дня	 не	 терял	 надежды	 на
выздоровление.	Прошло	полтора	 года	после	 смерти	Мэри,	 а	 он,	 казалось,
так	 и	 не	 смирился	 с	 утратой.	 По-прежнему	 носил	 обручальное	 кольцо,
держал	на	столе	ее	фотографию.	Риццоли	часто	наблюдала,	как	рушились
семьи	 у	 полицейских,	 видела,	 как	 быстро	 обновлялась	 галерея	 женских
образов	 на	 столах	 многих	 ее	 коллег-мужчин.	 На	 столе	 Мура	 оставалась
Мэри	с	застывшей	навеки	улыбкой.


Святой	Томас?	Риццоли	скептически	покачала	головой.	Если	на	земле
и	были	настоящие	святые,	то	уж	точно	не	из	числа	полицейских.


*	*	*


Один	хотел,	чтобы	он	жил,	другая	хотела	его	смерти,	и	оба	наперебой
клялись	 ему	в	 своей	любви,	 соревнуясь	 в	 том,	 кто	любит	 сильнее.	Сын	и
дочь	 Германа	 Гвадовски	 сидели	 друг	 против	 друга	 по	 разные	 стороны
отцовской	кровати,	и	никто	не	хотел	уступать.


—	Не	ты	один	заботился	об	отце,	—	говорила	Мэрилин.	—	Я	готовила
ему	еду.	Убирала	его	дом.	Я	возила	его	к	врачу	каждый	месяц.	Ты	вообще-
то	 хоть	иногда	навещал	 его?	У	 тебя	 всегда	находилось	множество	других
важных	дел.


—	 Я	 живу	 в	 Лос-Анджелесе,	 черт	 побери,	—	 огрызался	 Иван.	—	У
меня	бизнес.


—	Но	хотя	бы	раз	в	год	можно	было	прилететь.	Неужели	это	было	так
сложно?


—	Ну	вот	я	и	прилетел.
—	 О	 да.	 Господин	 Большая	 Шишка	 прилетает,	 чтобы	 спасти


положение.	Раньше	тебя	нельзя	было	отвлекать	подобными	мелочами.	Но
теперь	ты	хочешь	быть	первым.


—	До	сих	пор	не	верю,	что	ты	вот	так	запросто	готова	отпустить	его.
—	Я	не	хочу,	чтобы	он	страдал.
—	А	 может,	 ты	 хочешь,	 чтобы	 он	 перестал	 сосать	 деньги	 со	 своего


банковского	счета?
Лицо	Мэрилин	окаменело.
—	Ты	просто	ублюдок.
Кэтрин	больше	не	могла	слушать	это	и	предпочла	вмешаться:
—	Здесь	не	место	для	таких	разговоров.	Пожалуйста,	не	могли	бы	вы







оба	выйти	из	палаты?
Какое-то	 мгновение	 брат	 и	 сестра	 с	 молчаливой	 враждебностью


смотрели	друг	на	друга,	выжидая,	кто	выйдет	первым,	словно	это	и	должно
было	 определить	 проигравшего.	 Наконец	 Иван	 поднялся,	 и	 его
устрашающего	 вида	 фигура	 в	 строгом	 костюме	 прошествовала	 к	 выходу.
Его	сестра	Мэрилин,	с	виду	напоминавшая	усталую	домохозяйку,	коей	она,
собственно,	и	была,	легонько	сжала	руку	отца	и	последовала	за	братом.


В	коридоре	Кэтрин	изложила	родственникам	печальные	факты:
—	 Ваш	 отец	 находится	 в	 коме	 с	 первого	 же	 дня	 после	 несчастного


случая.	 На	 сегодня	 у	 него	 отказывают	 почки.	 Они	 уже	 были	 поражены
давним	диабетом,	а	травма	усугубила	ситуацию.


—	 А	 насколько	 ухудшило	 его	 состояние	 хирургическое
вмешательство?	—	спросил	Иван.	—	Какую	анестезию	вы	ему	делали?


Кэтрин	 с	 трудом	 поборола	 вспыхнувшее	 возмущение	 и	 ровным
голосом	произнесла:


—	Он	был	без	сознания,	когда	поступил	к	нам.	Анестезия	здесь	ни	при
чем.	Но	повреждение	тканей	дает	дополнительную	нагрузку	на	почки,	и	у
вашего	отца	они	отказали.	Помимо	этого,	у	него	был	рак	простаты,	который
уже	затронул	и	кости.	Даже	если	он	очнется,	эти	проблемы	останутся.


—	Вы	 хотите,	 чтобы	мы	 отказались	 от	 продолжения	 лечения,	 не	 так
ли?	—	спросил	Иван.


—	Я	просто	хочу,	чтобы	вы	еще	раз	подумали	и	решили,	что,	если	его
сердце	остановится,	нам	не	нужно	его	реанимировать.	Мы	можем	дать	ему
возможность	тихо	и	спокойно	уйти.


—	Другими	словами,	дать	ему	умереть.
—	Да.
Иван	фыркнул.
—	Позвольте	мне	кое-что	сказать	вам	о	моем	отце.	Он	не	из	тех,	кто


сдается.	И	я	сам	такой	же.
—	 Ради	 всего	 святого,	 Иван,	 сейчас	 речь	 идет	 не	 о	 том,	 чтобы


победить	 или	 проиграть!	—	 вмешалась	Мэрилин.	—	Вопрос	 в	 том,	 когда
отпустить	его.


—	А	ты	так	торопишься	с	этим?	—	обрушился	Иван	на	сестру.	—	При
первых	 же	 признаках	 трудностей	 малышка	 Мэрилин	 всегда	 сдавалась,
рассчитывая	на	то,	что	папочка	выручит.	Меня-то	он	никогда	не	выручал.


В	глазах	Мэрилин	заблестели	слезы.
—	Ты	ведь	сейчас	думаешь	вовсе	не	об	отце.	А	о	том,	чтобы	остаться


победителем.
—	Нет,	я	просто	хочу,	чтобы	ему	дали	шанс	побороться	 за	жизнь.	—







Иван	посмотрел	на	Кэтрин.	—	Я	хочу,	чтобы	для	моего	отца	было	сделано
все	необходимое.	Надеюсь,	это	понятно.


Глядя	вслед	брату,	Мэрилин	утирала	с	лица	слезы.
—	Как	он	может	говорить,	что	любит	отца,	если	ни	разу	не	приехал	к


нему?	 —	 Она	 посмотрела	 на	 Кэтрин.	 —	 Послушайте,	 я	 не	 хочу,	 чтобы
моего	отца	реанимировали.	Вы	можете	записать	это	в	его	карту?


Это	 была	 своего	 рода	 этическая	 дилемма,	 перед	 которой	 пасовал
каждый	 врач.	 Хотя	 Кэтрин	 была	 солидарна	 с	 Мэрилин,	 последние	 слова
брата	содержали	недвусмысленную	угрозу.


—	Я	не	могу	изменить	предписание,	пока	вы	с	братом	не	договоритесь
по	этому	вопросу,	—	сказала	она.


—	Он	никогда	не	согласится.	Вы	сами	слышали.
—	Тогда	вам	придется	еще	раз	поговорить	с	ним,	—	как	можно	мягче


проговорила	Кэтрин.	—	Убедить	его.
—	 Вы	 боитесь,	 что	 он	 подаст	 на	 вас	 в	 суд,	 да?	 Поэтому	 не	 хотите


изменить	предписание.
—	Я	вижу,	что	он	настроен	очень	воинственно…
Мэрилин	печально	кивнула.
—	Так	он	и	побеждает.	Причем	всегда.
«Я	могу	заштопать,	залатать	тело,	—	подумала	Кэтрин.	—	Но	не	могу


склеить	эту	разбитую	семью».
Когда	 полчаса	 спустя	 она	 выходила	 из	 клиники,	 ей	 все	 еще


вспоминалась	 эта	 встреча,	 исполненная	 боли	 и	 враждебности.	 Был	 вечер
пятницы,	 и	 впереди	 ее	 ждал	 свободный	 уик-энд,	 но	 она	 почему-то	 не
испытывала	радости	по	этому	поводу.	Сегодня	жара	была	еще	сильнее,	чем
вчера,	 и	 она	 стремилась	 поскорее	 окунуться	 в	 прохладу	 своей	 квартиры,
налить	 себе	ледяного	чаю	и	усесться	перед	 телевизором,	настроенным	на
канал	«Дискавери».


Она	стояла	на	перекрестке,	ожидая	зеленого	сигнала	светофора,	когда
вдруг	взгляд	ее	выхватил	название	поперечной	улицы.	Уорсестер-стрит.


На	этой	улице	жила	Елена	Ортис.	Адрес	жертвы	упоминался	в	статье,
напечатанной	 в	 «Бостон	 глоб»,	 которую	 Кэтрин	 наконец	 заставила	 себя
прочитать.


Светофор	 мигнул.	 Неожиданно	 для	 самой	 себя,	 она	 свернула	 на
Уорсестер-стрит.	Она	никогда	раньше	не	ездила	этим	маршрутом,	но	сейчас
что-то	неумолимо	тянуло	ее	вперед.	Ей	непременно	захотелось	увидеть	то
место,	 где	 побывал	 убийца,	 дом,	 в	 котором	 ее	 собственные	 ночные
кошмары	стали	явью	для	другой	женщины.	Ладони	увлажнились,	а	сердце
билось	 все	 чаще	 по	 мере	 того,	 как	 возрастали	 цифры	 на	 табличках	 с







номерами	домов.
У	дома	Елены	Ортис	она	остановила	машину.
В	самом	здании	не	было	ничего	примечательного,	ничего,	что	кричало


бы	 о	 смерти	 и	 ужасе.	 Кэтрин	 видела	 перед	 собой	 обычное	 трехэтажное
строение	из	кирпича.


Она	 вышла	 из	 машины	 и	 окинула	 взглядом	 окна	 верхних	 этажей.	 В
какой	 из	 этих	 квартир	 проживала	 Елена?	 Может,	 в	 той,	 с	 полосатыми
шторами?	 Или	 в	 этой,	 за	 ширмой	 вьющихся	 растений?	 Она	 подошла	 к
подъезду	 и	 просмотрела	 имена	 жильцов.	 В	 доме	 было	 шесть	 квартир;
табличка	 против	 квартиры	 2А	 пустовала.	 Имя	 Елены	 Ортис	 уже	 было
стерто,	выведено	из	списка	живых.	Никто	не	хотел	лишнего	напоминания	о
смерти.


Если	верить	«Глоб»,	убийца	проник	в	квартиру	через	пожарный	выход.
Вернувшись	 на	 боковую	 улицу,	 Кэтрин	 разглядела	 стальную	 лестницу,
примыкавшую	к	стене	дома	со	стороны	тенистой	аллеи.	Сделав	несколько
шагов	вперед,	она	вдруг	резко	остановилась.	По	коже	поползли	мурашки.
Она	 оглянулась	 назад:	 по	 улице	 проехал	 грузовик,	 трусцой	 пробежала
женщина	 в	 спортивном	 костюме.	Какая-то	 пара	 садилась	 в	 свою	машину.
Ничего	подозрительного,	и	все-таки	она	не	могла	унять	приступ	паники.


Она	вернулась	к	своей	машине,	закрыла	двери	и,	вцепившись	в	руль,
принялась	 повторять	 про	 себя:	 «Все	 в	 порядке.	 Все	 в	 порядке».	 Когда	 из
вентилятора	 подул	 прохладный	 воздух,	 Кэтрин	 почувствовала,	 что
успокаивается.	Наконец,	вздохнув,	она	откинулась	на	спинку	сиденья.


И	опять	потянулась	взглядом	к	дому	Елены	Ортис.
Только	 тогда	 она	 заметила	машину,	 припаркованную	в	 тени	 аллеи.	И


табличку	с	номерным	знаком	на	заднем	бампере.
POSEY5.
В	следующее	мгновение	она	уже	рылась	в	сумочке	в	поисках	визитной


карточки	 детектива.	 Дрожащими	 пальцами	 она	 набрала	 номер	 его
телефона.


—	Детектив	Мур,	—	ответил	он	по-деловому.
—	Это	Кэтрин	Корделл,	—	произнесла	она.	—	Вы	приходили	ко	мне


на	днях.
—	Да,	доктор	Корделл.
—	Скажите,	Елена	Ортис	ездила	на	зеленой	«Хонде»?
—	Простите?
—	Мне	нужно	знать	номер	ее	машины.
—	Боюсь,	я	не	совсем	понимаю…
—	Просто	 скажите	 мне!	—	 Ее	 резко	 прозвучавшая	 просьба,	 больше







похожая	на	ультиматум,	удивила	его.	В	трубке	повисла	долгая	пауза.
—	Сейчас	проверю,	—	сказал	он	и,	видимо,	отложил	трубку	в	сторону.


Фоном	 звучали	 далекие	 мужские	 голоса,	 звонки	 телефонов.	 Вскоре	 он
вернулся	на	линию.


—	Это	заказной	буквенный	номерной	знак,	—	сообщил	он.	—	Думаю,
он	имеет	отношение	к	семейному	цветочному	бизнесу.


—	ПОУЗИ	ПЯТЬ,	—	прошептала	она.
Пауза.
—	 Да,	 —	 подтвердил	 он	 наконец,	 и	 голос	 его	 прозвучал	 как-то


странно.	В	нем	была	тревога.
—	Тогда,	в	разговоре,	вы	спрашивали,	знала	ли	я	Елену	Ортис.
—	И	вы	сказали,	что	нет.
Кэтрин	судорожно	глотнула	воздух.
—	Я	ошиблась.







Глава	6	
Она	 нервно	 вышагивала	 по	 приемному	 отделению	 пункта	 скорой


помощи;	 лицо	 ее	 было	 бледным	 и	 напряженным,	 а	 медные	 волосы
напоминали	нечесаную	гриву.	Когда	в	дверях	показался	детектив	Мур,	она
взглянула	на	него	с	нетерпением.


—	Я	была	права?	—	спросила	она.
Он	кивнул.
—	 Действительно,	 под	 псевдонимом	 Поузи	 Пять	 она	 была


зарегистрирована	 в	 Интернете.	 Мы	 проверили	 ее	 компьютер.	 А	 теперь
расскажите	мне,	как	вы	это	узнали.


Кэтрин	 оглядела	 приемный	 покой,	 в	 котором,	 как	 всегда,	 царила
суматоха,	и	предложила:


—	Пройдемте	в	кабинет	дежурного	врача.
Комната,	 в	 которую	она	 его	привела,	напоминала	 темную	маленькую


пещеру:	 окна	 здесь	 не	 было,	 а	 обстановкой	 служили	 кровать,	 стул	 и
рабочий	 стол.	 Для	 измученного	 после	 дежурства	 врача,	 мечтающего
отоспаться,	 комната	 казалась	 просто	 райским	 уголком.	 Но	 Муру	 стало
неловко	от	такой	тесноты,	и	он	задался	вопросом,	не	смущает	ли	и	ее	эта
вынужденная	близость.	Они	оба	огляделись	по	сторонам,	выискивая,	куда
бы	присесть.	В	конце	концов	она	устроилась	на	кровати,	а	он	подвинул	себе
стул.


—	На	самом	деле	я	никогда	не	видела	Елену,	—	начала	Кэтрин.	—	Я
даже	не	знала,	что	ее	так	зовут.	Мы	заходили	в	один	и	тот	же	чат-рум.	Вы
знаете,	что	это	такое?


—	Ну,	что-то	вроде	живого	общения	через	компьютер.
—	Да.	Группа	людей,	которые	в	одно	и	то	же	время	выходят	в	режим


«онлайн»,	могут	пообщаться.	Это	приватный	сайт,	предназначенный	только
для	 женщин.	 Чтобы	 попасть	 туда,	 нужно	 знать	 пароли.	 И	 на	 экране
монитора	 вы	 видите	 только	 псевдонимы.	 Никаких	 реальных	 имен	 и	 лиц,
так	 что	 анонимность	 гарантируется.	 Это	 дает	 определенную	 свободу,	 и
можно	 без	 опаски	 обмениваться	 секретами.	—	Она	 сделала	 паузу.	—	Вы
никогда	не	пользовались	подобным	сайтом?


—	Боюсь,	это	не	по	мне	—	беседовать	с	невидимками.
—	 Иногда,	—	 тихо	 произнесла	 она,	—	 невидимка	—	 единственный


человек,	с	которым	вы	можете	говорить.
Он	услышал	глубокую	боль	в	ее	словах	и	не	нашелся,	что	сказать.	Она







глубоко	 вздохнула	 и	 устремила	 взгляд	 не	 на	 него,	 а	 на	 свои	 руки,
сложенные	на	коленях.


—	Мы	встречаемся	раз	в	неделю,	по	средам,	в	девять	вечера.	Я	захожу
на	сайт	чат-рума,	набирая	позывные	СПТС,	а	потом:	«Женская	помощь».	И
вот	 я	 там.	 Я	 общаюсь	 с	 другими	 женщинами,	 отправляя	 им	 сообщения
через	Интернет.	Они	появляются	на	экране,	где	мы	все	можем	их	видеть.


—	СПТС?	—	переспросил	Мур.	—	Я	так	понимаю,	что	это…
—	 Синдром	 посттравматического	 стресса.	 Клинический	 термин,


объясняющий	душевное	состояние	таких	женщин.
—	О	какой	травме	мы	говорим?
Она	подняла	голову	и	посмотрела	ему	в	глаза.
—	Изнасилование.
Слово	 как	 будто	 повисло	 в	 воздухе,	 накаляя	 его	 одним	 своим


звучанием.	Жестокий	смысл	его	был	равнозначен	физическому	удару.
—	Вы	заходите	туда	из-за	Эндрю	Капры,	—	мягко	произнес	он.	—	Из-


за	того,	что	он	сделал	с	вами.
Она	смутилась	и	отвела	взгляд.	Потом	еле	слышно	прошептала:
—	Да.	—	И	опять	уставилась	на	свои	руки.
Мур	наблюдал	за	ней,	чувствуя,	как	закипает	в	нем	злость	на	того,	кто


посмел	надругаться	над	этой	женщиной.	Капра	оскорбил	не	только	ее	тело,
но	и	душу.	Ему	вдруг	стало	любопытно,	какой	она	была	до	того,	что	с	ней
произошло.	 Была	 ли	 она	 мягче,	 дружелюбнее?	 Или	 всегда	 сторонилась
людей,	оставаясь	холодной,	словно	цветок,	схваченный	морозом?


Кэтрин	выпрямилась	и,	собравшись	с	духом,	продолжила:
—	 Так	 и	 состоялось	 мое	 заочное	 знакомство	 с	 Еленой	 Ортис.	 Я


действительно	 не	 знала	 ее	 настоящего	 имени.	 Для	 меня	 она	 была	 всего
лишь	Поузи	Пять.


—	И	сколько	женщин	заходит	на	этот	сайт?	—	поинтересовался	Мур.
—	 Раз	 на	 раз	 не	 приходится.	 Некоторые	 вдруг	 исчезают.	 Появляется


новые	имена.	В	любой	из	вечеров	нас	может	быть	от	трех	до	десяти.
—	А	как	вы	узнали	о	существовании	этого	сайта?
—	 Из	 брошюры	 о	 жертвах	 изнасилования.	 Ее	 распространяют	 в


городских	клиниках	и	женских	консультациях.
—	 Итак,	 можно	 сказать,	 что	 все	 эти	 женщины	 из	 Бостона	 и	 его


пригородов?
—	Да.
—	А	Поузи	Пять,	она	регулярно	посещала	сайт?
Кэтрин	на	какое-то	мгновение	задумалась.
—	Она	 периодически	 появлялась	 в	 течение	 последних	 двух	месяцев.







Она	мало	говорила,	но	я	видела	ее	имя	на	экране	и	знала,	что	она	участвует
в	разговоре.


—	Она	рассказывала	о	том,	что	с	ней	случилось?
—	 Нет.	 Просто	 слушала.	 Мы	 посылали	 ей	 приветствия.	 Она


благодарила.	 Но	 о	 себе	 ничего	 не	 рассказывала.	 Как	 будто	 боялась.	 Или
просто	стыдилась	откровенничать.


—	 Выходит,	 вы	 не	 знаете,	 была	 ли	 она	 когда-то	 на	 самом	 деле
изнасилована.


—	Я	знаю,	что	была.
—	Откуда?
—	Потому	что	Елене	Ортис	оказывали	помощь	в	этом	пункте	скорой


помощи.
Он	удивленно	уставился	на	нее.
—	Вы	нашли	ее	историю	болезни?
Она	кивнула.
—	 Мне	 пришло	 в	 голову,	 что	 после	 изнасилования	 ей,	 возможно,


понадобилась	медицинская	помощь.	Эта	больница	—	ближайшая	к	ее	дому.
Я	 проверила	 по	 компьютеру.	 В	 нем	 хранятся	 имена	 всех	 пациентов,
которых	осматривали	в	этом	пункте	скорой	помощи.	Там	было	и	ее	имя.	—
Она	встала.	—	Я	покажу	вам	эту	запись.


Мур	 последовал	 за	 ней	 обратно	 в	 приемное	 отделение.	 Был	 вечер
пятницы,	 и	 в	 коридоре	 скопилось	 немало	 пациентов	 с	 различными
травмами.	 Типичный	 любитель	 расслабиться	 алкоголем	 прижимал	 к
разбитой	физиономии	ледяной	компресс.	Рядом	с	ним	сидел	подросток,	не
успевший	 проскочить	 на	 желтый	 сигнал	 светофора.	 В	 общем,	 привычная
армия	 покалеченных	 горожан.	 Клиника	 «Пилгрим»	 была	 самым
загруженным	центром	скорой	помощи	в	Бостоне,	и	Мур,	пробираясь	сквозь
строй	медсестер	и	больных,	лавируя	среди	каталок	и	свежих	луж	крови	на
полу,	чувствовал	себя	так,	будто	оказался	в	эпицентре	вселенского	хаоса.


Кэтрин	провела	его	в	регистратуру	—	помещение	размером	со	шкаф,
сплошь	уставленное	стеллажами.


—	Вот	здесь	временно	хранятся	листки	первичного	приема,	—	сказала
Кэтрин.	Она	сняла	с	полки	регистрационный	журнал,	помеченный	«7	мая
—	 14	 мая».	 —	 Каждый	 раз,	 когда	 пациент	 обращается	 в	 пункт	 скорой
помощи,	заполняется	так	называемый	листок	первичного	приема.	Обычно
это	 одна	 страница,	 содержащая	 пометки	 врача	 и	 его	 рекомендации	 по
лечению.


—	А	медицинская	карта	не	заполняется?	—	уточнил	Мур.
—	Если	это	разовый	прием,	медицинская	карта	вообще	не	заводится.







Единственная	запись	остается	на	этом	листке.	Потом	они	поступают	в	наш
центр	обработки	информации,	где	их	сканируют	и	сохраняют	на	диске.	—
Она	открыла	журнал	с	записями	за	период	с	7	по	14	мая.	—	Вот	он.


Он	встал	у	нее	за	спиной	и	заглянул	в	папку	поверх	ее	плеча.	Запах	ее
волос	 мгновенно	 отвлек	 его	 внимание,	 и	 ему	 пришлось	 одернуть	 себя,
заставив	сосредоточиться	на	деле.	Визит	был	датирован	9	мая,	часом	ночи.
Имя	 пациента,	 адрес	 и	 банковские	 реквизиты	 были	 отпечатаны	 сверху;
остальная	часть	бланка	была	заполнена	от	руки.	Типичные	каракули	врача,
подумал	 он,	 отчаянно	 пытаясь	 разобрать	 слова,	 но	 ему	 удалось	 прочесть
лишь	первый	абзац,	написанный	рукой	медсестры:


«22-летняя	 женщина,	 испанского	 происхождения,	 подверглась
сексуальному	 насилию	 два	 часа	 назад.	 Аллергии	 нет,	 лекарств	 не
принимала.	Кровяное	давление	105/70,	пульс	100.	Температура	37,2».


Остальной	текст	был	неразборчив.
—	Вам	придется	перевести	это	для	меня,	—	попросил	он.
Кэтрин	обернулась	к	нему,	и	их	лица	вдруг	оказались	так	близко,	что


он	уловил	ее	дыхание.
—	Вы	не	можете	прочесть?	—	спросила	она.
—	Я	могу	читать	по	протекторам	шин	и	пятнам	крови.	А	это	—	увы.
—	Это	почерк	Кена	Кимбалла.	Я	узнаю	его	подпись.
—	 Я	 даже	 не	 могу	 определить,	 написано	 ли	 это	 по-английски,	 —


полушутя	проговорил	Мур.
—	Для	любого	врача	это	вполне	читаемо.	Просто	нужно	знать	коды.
—	Этому	учат	в	медицинской	школе?
—	Да,	наряду	с	тайнописью	и	дешифровкой.
Было	 странно	 обмениваться	 остротами	по	 столь	мрачному	 сюжету,	 и


тем	 более	 странно	 слышать	 их	 из	 уст	 доктора	 Корделл.	 Это	 был	 первый
проблеск	женщины,	спрятанной	в	своей	скорлупе.	Женщины,	которой	она
была	до	того,	как	в	ее	жизнь	вторгся	Эндрю	Капра.


—	 В	 первом	 абзаце	 запись	 о	 физическом	 осмотре	 пациентки,	 —
объяснила	 она.	 —	 Врач	 пользуется	 медицинской	 стенографией.	 ГУГГН
означает:	голова,	уши,	глаза,	горло,	нос.	У	нее	был	синяк	на	левой	щеке.	В
легких	чисто,	сердечной	аритмии	не	отмечено.


—	Что	значит?..
—	Нормально.
—	 А	 разве	 врач	 не	 может	 просто	 написать:	 «Сердце	 в	 норме»?	 —


удивленно	поднял	брови	Мур.
—	 А	 почему	 полицейские	 говорят	 «транспортное	 средство»,	 вместо


того	чтобы	просто	сказать	«автомобиль»?







Он	кивнул:
—	Принято.
—	Живот	мягкий,	плоский,	без	органомегалии.	Другими	словами…
—	Нормальный.
—	 Вы	 быстро	 схватываете.	 Далее	 он	 описывает	 состояние…	 малого


таза,	где	уже	есть	отклонения	от	нормы.	—	Кэтрин	сделала	паузу.	Когда	она
вновь	 заговорила,	 голос	 ее	 звучал	 заметно	 тише,	 и	 в	 нем	 уже	 не	 было	 и
тени	 юмора.	 Она	 вздохнула,	 словно	 собираясь	 с	 силами,	 чтобы
продолжить.	 —	 Во	 влагалище	 была	 кровь.	 Царапины	 и	 синяки	 на
внутренней	части	бедер.	Характер	разрыва	вагины	указывает	на	то,	что	это
был	насильственный	половой	акт.	На	этом,	как	пишет	доктор	Кимбалл,	он
был	вынужден	закончить	осмотр.


Мур	 сосредоточился	 на	 последнем	 абзаце.	 Его	 он	 смог	 прочитать,
поскольку	запись	не	была	закодирована.


«Пациентка	 пришла	 в	 волнение.	 Отказалась	 от	 составления	 акта	 по
факту	изнасилования	и	от	дальнейшего	осмотра.	После	ультразвука	и	сдачи
анализа	 на	 венерические	 заболевания	 она	 оделась	 и	 ушла,	 не	 дожидаясь
вызова	представителя	властей».


—	 Выходит,	 факт	 изнасилования	 зафиксирован	 не	 был,	 —	 сказал
он.	—	Вагинального	мазка	не	делали.	Образцы	на	ДНК	не	отбирали.


Кэтрин	молчала.	Она	 стояла,	 опустив	 голову,	 крепко	 сжимая	 в	 руках
скоросшиватель.


—	Доктор	Корделл!	—	Он	тронул	ее	за	плечо.	Кэтрин	резко	дернулась,
словно	от	ожога,	и	он	тотчас	убрал	руку.	Она	подняла	взгляд,	и	Мур	увидел
ярость	 в	 ее	 глазах.	 В	 этот	 момент	 от	 нее	 исходила	 такая	 сила,	 что
позавидовал	бы	любой	мужчина.


—	Изнасилована	в	мае,	растерзана	в	июле,	—	произнесла	она.	—	Как
прекрасен	мир	для	женщины,	не	так	ли?


Какое-то	время	они	стояли	молча.	Потом	Мур	произнес:
—	 Мы	 беседовали	 со	 всеми	 членами	 ее	 семьи.	 Никто	 даже	 не


упомянул	об	изнасиловании.
—	Значит,	она	им	не	рассказывала.
«И	 сколько	 таких	 женщин,	 хранящих	 молчание?	 —	 задался	 он


вопросом.	—	Сколько	из	них	держат	свою	боль	в	тайне	от	тех,	кого	любят?»
Глядя	 на	 Кэтрин,	 он	 думал	 о	 том,	 что	 и	 она	 была	 вынуждена	 искать
утешения	в	компании	незнакомых	людей.


Она	достала	из	папки	листок,	чтобы	он	мог	сделать	фотокопию.	Держа
его	в	руке,	он	обратил	внимание	на	имя	врача,	и	ему	пришла	в	голову	еще
одна	мысль.







—	А	что	вы	можете	сказать	о	докторе	Кимбалле?	—	спросил	он.	—	Ну,
о	том,	кто	осматривал	Елену	Ортис?


—	Блестящий	врач.
—	Он	обычно	дежурит	в	ночную	смену?
—	Да.
—	Вы	не	знаете,	он	дежурил	в	ночь	на	прошлый	четверг?
Ей	 понадобилось	 какое-то	 мгновение,	 чтобы	 оценить	 смысл	 этого


вопроса.	Когда	же	ей	стала	ясна	подоплека,	она	была	потрясена.
—	Вы	ведь	не	думаете…
—	 Это	 рутинный	 вопрос.	 Мы	 изучаем	 все	 предыдущие	 контакты


жертвы.
Но	вопрос	был	далеко	не	рутинным,	и	она	это	знала.
—	Эндрю	Капра	был	врач,	—	тихо	произнесла	Кэтрин.	—	Неужели	вы


считаете,	что	еще	один	доктор…
—	Мы	не	исключаем	такой	возможности.
Она	отвернулась	и	судорожно	вздохнула.
—	В	Саванне,	когда	происходили	все	эти	убийства,	я	полагала,	что	не


знаю	 убийцу.	 Мне	 казалось,	 что	 если	 я	 когда-нибудь	 встречу	 его,	 то
непременно	узнаю.	Почувствую.	Эндрю	Капра	дал	мне	понять,	как	горько	я
ошибалась.


—	Такова	банальная	сторона	зла.
—	 Именно	 это	 я	 и	 усвоила.	 —	 Кэтрин	 горько	 усмехнулась.	 —	 Зло


может	явиться	в	самом	заурядном	обличье.	И	человек,	с	которым	я	каждый
день	встречаюсь,	здороваюсь,	оказывается,	вынашивает	коварные	планы	за
моей	 спиной.	—	 И	 добавила,	 уже	 совсем	 тихо:	—	Фантазирует	 о	 самых
изощренных	способах	убийства.


Сгущались	 сумерки,	 когда	 Мур	 возвращался	 к	 своей	 машине,	 но
дневная	 жара	 еще	 напоминала	 о	 себе	 тяжелыми	 испарениями,
поднимавшимися	 с	 асфальта.	Ночь	не	 обещала	 комфортного	 сна.	И	опять
по	 всему	 городу	 будут	 распахнуты	 окна	 в	 квартирах	 женщин	 навстречу
хилым	порывам	ветерка.	И	ночным	монстрам.


Он	остановился	и	повернул	назад,	к	больнице.	Ярко-красный	крест	над
пунктом	 скорой	 помощи	 горел,	 словно	 маяк	 в	 ночи.	 Символ	 надежды	 и
исцеления.


«Может,	 это	 и	 есть	 твоя	 территория	 охоты?	 То	 самое	 место,	 куда
приходят	женщины,	чтобы	залечить	свои	раны?»


Из	 темноты,	 вспыхивая	 огнями,	 выплыла	 карета	 скорой	 помощи.	Он
подумал	 о	 том,	 сколько	 разных	 людей	 проходит	 за	 день	 через	 приемный
покой.	Лаборанты,	врачи,	санитары,	уборщицы…







«И	полицейские».
Больше	всего	ему	не	хотелось	рассматривать	эту	версию,	и	все-таки	ее


нельзя	 было	 сбрасывать	 со	 счетов.	Профессия	 блюстителя	 порядка	 могла
быть	притягательной	для	того,	кому	доставляло	удовольствие	охотиться	на
людей.	Оружие,	нагрудный	знак	были	весомыми	символами	превосходства
над	другими.	И	разве	это	не	проявление	высшей	власти	—	право	истязать	и
убивать?	Для	такого	охотника	весь	мир	—	это	огромная	долина,	кишащая
добычей.


Ему	остается	только	выбирать.


Казалось,	 дети	 были	 повсюду.	 Риццоли	 стояла	 в	 кухне,	 где	 пахло
кислым	молоком	и	тальком,	ожидая,	пока	Анна	Гарсиа	закончит	вытирать	с
пола	яблочный	сок.	Начинающий	ходить	малыш	жался	к	ноге	Анны;	второй
в	это	время	вытаскивал	из	кухонного	шкафа	крышки	от	кастрюль	и	хлопал
ими	 друг	 о	 друга,	 изображая	 игру	 на	 тарелках.	 На	 высоком	 стуле	 сидел
карапуз,	улыбавшийся	сквозь	маску	из	шпинатного	пюре.	А	по	полу	ползал
еще	 один	 кроха,	 выискивая	 что-нибудь	 опасное	 и	 запретное,	 что	 можно
засунуть	в	свой	маленький	жадный	ротик.	Риццоли	не	любила	детей,	и	ей
было	 неуютно	 в	 их	 окружении.	 Она	 чувствовала	 себя,	 словно	 Индиана
Джонс	в	змеиной	яме.


—	 Это	 не	 все	 мои,	—	 поспешила	 объяснить	 Анна,	 нагнувшись	 над
раковиной.	Малыш	 по-прежнему	 волочился	 за	 ней,	 словно	 якорная	 цепь.
Она	отжала	грязную	губку	и	сполоснула	руки.	—	Мой	только	этот.	—	Она
указала	на	прилипшего	к	ней	мальчугана.	—	Тот,	с	крышками,	и	который	на
стуле	—	дети	моей	сестры	Люп.	А	ползает	ребенок	моей	кузины,	я	нянчу
его.	 Раз	 уж	 я	 все	 равно	 сижу	 дома	 со	 своими,	 так	 почему	 бы	 не
присмотреть?


«Логика	 сумасшедшей»,	 —	 подумала	 Риццоли.	 Но,	 что	 самое
интересное,	 Анна	 вовсе	 не	 выглядела	 несчастной.	 Она	 как	 будто	 не
замечала	повисшей	у	нее	на	ноге	гири,	ее	не	раздражал	грохот	крышек.	В
ситуации,	 которая	 для	 Риццоли	 обернулась	 бы	 нервным	 срывом,	 Анна
выглядела	 женщиной,	 которая	 точно	 знает,	 где	 ее	 место,	 и	 вполне	 им
довольна.	Риццоли	подумала	о	том,	что	когда-нибудь	и	Елена	Ортис,	будь
она	живой,	превратилась	бы	в	такую	же	наседку.	Настоящая	мать	большого
семейства,	 с	 удовольствием	подтирающая	пол	на	кухне.	Анна	была	очень
похожа	 на	 свою	 младшую	 сестру,	 отличаясь	 разве	 что	 более	 пухлой
комплекцией.	А	когда	она	обернулась	и	солнечный	свет	упал	ей	на	лицо,	у
Риццоли	 возникло	 жуткое	 ощущение,	 будто	 она	 видит	 перед	 собой	 ту
женщину,	чей	труп	недавно	осматривала	в	морге.







—	 С	 этими	 маленькими	 проказниками	 я	 совершенно	 ничего	 не
успеваю,	—	посетовала	Анна.	Она	подняла	болтавшегося	на	ноге	малыша	и
ловко	подсадила	его	на	бедро.	—	Так,	давайте	посмотрим.	Вы	ведь	пришли
насчет	цепочки.	Сейчас	я	принесу	шкатулку	с	украшениями.	—	Она	вышла
из	 кухни,	 и	 Риццоли	 запаниковала,	 оставшись	 наедине	 с	 тремя
ребятишками.	На	ее	колено	легла	липкая	ладошка,	и,	посмотрев	вниз,	она
увидела,	 что	 ползающий	 малыш	 жует	 отвороты	 ее	 брюк.	 Она	 легонько
отпихнула	его	и	отодвинулась	подальше	от	беззубого	рта.


—	 Вот	 она,	 —	 сказала	 Анна,	 вернувшись	 со	 шкатулкой,	 которую
поставила	 на	 кухонный	 стол.	 —	 Мы	 не	 захотели	 оставлять	 это	 в	 ее
квартире,	ведь	там	постоянно	толкутся	разные	уборщицы.	Братья	решили,
что	 мне	 следует	 держать	 ее	 у	 себя,	 пока	 семья	 не	 решит,	 что	 делать	 с
драгоценностями.	 —	 Она	 подняла	 крышку,	 и	 зазвучала	 нежная	 мелодия
«Где-то	моя	любовь».	Анна,	казалось,	 тут	же	растворилась	в	музыке.	Она
сидела,	не	двигаясь,	и	глаза	ее	медленно	наполнялись	слезами.


—	Госпожа	Гарсиа!
Женщина	сглотнула	слезы.
—	 Извините.	 Должно	 быть,	 это	 мой	 муж	 поставил.	 Я	 не	 ожидала


услышать…
Прозвучали	последние	сладостные	ноты,	и	музыка	смолкла.	В	тишине


Анна	 уставилась	 на	 украшения,	 скорбно	 склонив	 голову.	 С	 печальной
неохотой	она	открыла	одно	из	отделений,	выстланных	бархатом,	и	извлекла
оттуда	ожерелье.


Риццоли	 почувствовала,	 как	 забилось	 сердце,	 когда	 она	 взяла	 из	 рук
Анны	 украшение.	 Цепочка	 была	 в	 точности	 такой,	 какой	 запомнилась	 ей
еще	в	морге,	когда	она	увидела	ее	на	шее	Елены,	—	крохотный	замочек	и
ключик	 на	 тонкой	 золотой	 нити.	 Она	 перевернула	 замочек	 и	 увидела	 на
обратной	стороне	клеймо:	18	карат.


—	Откуда	у	вашей	сестры	это	ожерелье?
—	Не	знаю.
—	А	вам	не	известно,	давно	ли	оно	у	нее	появилось?
—	Это,	 должно	 быть,	 что-то	 новое.	Я	 никогда	 его	 не	 видела	 до	 того


дня…
—	Какого	дня?
Анна	с	трудом	проглотила	слюну.	И	тихо	произнесла:
—	 Того	 дня,	 когда	 я	 забрала	 это	 из	 морга.	 Вместе	 с	 другими


украшениями.
—	На	ней	также	были	серьги	и	кольцо.	Их	вы	видели	раньше?
—	Да.	Она	давно	их	носила.







—	Но	не	цепочку.
—	 Почему	 вы	 все	 время	 спрашиваете	 об	 этом?	 Какое	 это	 имеет


отношение	 к…	—	Анна	 запнулась,	 и	 в	 глазах	 ее	промелькнул	ужас.	—	О
Боже!	Вы	думаете,	это	он	надел	на	нее	цепочку?


Малыш,	 сидевший	 на	 высоком	 стуле,	 почуял	 неладное	 и	 возвестил
этом	воплем.	Анна	спустила	своего	сына	на	пол	и	поспешила	взять	на	руки
плачущего	 мальчика.	 Прижав	 его	 к	 груди,	 она	 отвернулась	 от	 ожерелья,
словно	пытаясь	защитить	ребенка	от	зловещего	талисмана.


—	 Пожалуйста,	 заберите	 это,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Я	 не	 хочу
оставлять	эту	вещь	в	своем	доме.


Риццоли	положила	цепочку	в	пластиковый	пакетик	на	молнии.
—	Я	оставлю	вам	расписку.
—	Нет,	так	забирайте!	Я	не	против,	чтобы	вы	оставили	ее	у	себя.
Риццоли	все	равно	написала	расписку	и	положила	ее	на	кухонный	стол


возле	детской	тарелки	с	остатками	шпинатного	пюре.
—	Мне	необходимо	задать	вам	еще	один	вопрос,	—	мягко	произнесла


она.
Анна	продолжала	ходить	по	кухне,	взволнованно	качая	ребенка.
—	Пожалуйста,	просмотрите	содержимое	шкатулки	вашей	сестры,	—


попросила	Риццоли.	—	Скажите	мне,	если	чего-то	не	хватает.
—	Вы	уже	спрашивали	меня	об	этом	на	прошлой	неделе.	Все	на	месте.
—	Дело	в	том,	что	не	так	легко	обнаружить	отсутствие	какой-нибудь


вещицы.	Как	правило,	в	поле	зрения	попадают	предметы,	нам	незнакомые.
Мне	нужно,	чтобы	вы	еще	раз	осмотрели	шкатулку.	Пожалуйста.


Анна	 с	 трудом	подавила	вздох.	Она	неохотно	присела	к	 столу,	 держа
ребенка	на	коленях,	и	уставилась	в	шкатулку.	Она	вытаскивала	украшения
одно	 за	другим	и	выкладывала	их	на	 стол.	Это	был	скудный	ассортимент
отдела	 бижутерии	 универмага.	 Горный	 хрусталь,	 бисер,	 искусственный
жемчуг.	Елена	явно	тяготела	к	ярким	и	безвкусным	стекляшкам.


Анна	выложила	последний	предмет	—	колечко	из	бирюзы.	На	какое-то
время	она	задумалась,	и	по	ее	лицу	пробежала	тень.


—	Браслет,	—	произнесла	она.
—	Что	за	браслет?
—	 Здесь	 должен	 быть	 браслет	 с	 маленькими	 амулетами	 в	 виде


лошадок.	Она	 носила	 его	 постоянно,	 пока	 училась	 в	 университете.	 Елена
была	 помешана	 на	 лошадях…	 —	 Анна	 подняла	 на	 нее	 удивленный
взгляд.	 —	 Это	 же	 дешевая	 безделушка!	 Из	 олова.	 Зачем	 она	 ему
понадобилась?


Риццоли	посмотрела	на	пакетик,	в	котором	лежала	цепочка	—	цепочка,







некогда	принадлежавшая	Диане	Стерлинг.	В	этом	она	уже	не	сомневалась.
«Теперь	 я	 точно	 знаю,	 где	 мы	 найдем	 браслет	 Елены.	 На	 запястье


следующей	жертвы».


*	*	*


Риццоли	 стояла	 на	 крыльце	 дома	 Мура,	 с	 торжествующим	 видом
помахивая	пакетиком	с	ожерельем.


—	Оно	принадлежало	Диане	Стерлинг.	Я	только	что	разговаривала	с	ее
родителями.	 Они	 и	 не	 догадывались,	 что	 оно	 пропало,	 пока	 я	 им	 не
позвонила.


Он	 взял	 у	 нее	 пакетик,	 но	 не	 стал	 открывать	 его.	 Просто	 держал	 в
руках,	 уставившись	 на	 золотую	 цепочку,	 свернувшуюся	 змейкой	 в
пластиковом	футляре.


—	Это	физическая	связь	между	обоими	убийствами,	—	сказала	она.	—
Он	забирает	сувенир	от	одной	жертвы	и	оставляет	его	следующей.


—	Не	могу	поверить,	что	мы	упустили	эту	деталь.
—	Эй,	мы	не	упустили	ее.
—	ВЫ	не	упустили	ее.	—	Он	удостоил	ее	таким	взглядом,	что	Джейн


почувствовала	себя	выше	ростом	футов	на	десять.	Мур	был	не	из	тех,	кто
мог	 хлопнуть	 по	 плечу	 или	 разразиться	 шумной	 хвалебной	 речью.	 Она
вообще	 не	 слышала,	 чтобы	 он	 повышал	 голос,	 даже	 когда	 сердился	 или
волновался.	Но	 вот	 такой	 взгляд,	 когда	 он	 одобрительно	 повел	 бровью,	 а
губы	дрогнули	в	полуулыбке,	был	для	нее	дороже	всяких	похвал.


Зардевшись	от	удовольствия,	она	потянулась	к	пакету	с	едой,	которую
прихватила	по	дороге.


—	 Хотите	 поужинать?	 Я	 заехала	 в	 китайский	 ресторанчик,	 тут
неподалеку,	купила	нам	ужин.


—	Совсем	не	обязательно	было	это	делать.
—	 Но	 я	 все-таки	 сделала.	 Мне	 кажется,	 я	 должна	 перед	 вами


извиниться.
—	За	что?
—	За	сегодняшнее.	Эта	глупость	с	тампоном.	Вы	вступились	за	меня


как	настоящий	мужчина.	А	я	все	неправильно	истолковала.
Повисла	 неловкая	 пауза.	 Они	 стояли	 на	 крыльце,	 не	 зная,	 что


сказать,	 —	 два	 человека,	 еще	 только	 притирающиеся	 друг	 к	 другу	 и
пытающиеся	преодолеть	первые	трудности	общения.


Потом	 он	 улыбнулся,	 и	 его	 обычно	 мрачное	 лицо	 стало	 заметно







моложе.
—	Я	умираю	с	голоду,	—	сказал	он.	—	Несите	сюда	эту	еду.
Рассмеявшись,	 она	 зашла	 в	 дом.	 Риццоли	 была	 здесь	 впервые	 и	 с


интересом	 разглядывала	 обстановку,	 обращая	 внимание	 на	 характерные
признаки	женского	присутствия.	Ситцевые	 занавески,	 акварели	с	цветами
на	 стенах.	 Она	 не	 ожидала	 увидеть	 такое.	 Черт	 возьми,	 в	 его	 доме	 было
куда	больше	женского,	чем	в	ее	квартире.


—	Пойдемте	на	кухню,	—	предложил	он.	—	Мои	бумаги	там.
Он	провел	ее	через	гостиную,	и	она	увидела	маленькое	пианино.
—	Ба!	Вы	играете?	—	спросила	она.
—	Нет,	это	Мэри.	Мне	медведь	на	ухо	наступил.
«Это	 Мэри».	 В	 настоящем	 времени.	 Джейн	 вдруг	 поняла,	 почему	 в


доме	 так	по-женски	уютно:	 в	нем	все	 еще	 существует	Мэри	в	настоящем
времени,	 и	 дом	 просто	 ждет,	 когда	 вернется	 хозяйка.	 Фотография	 жены
Мура	 стояла	 на	 пианино,	 и	 с	 нее	 смотрела	 загорелая	 женщина	 со
смеющимися	 глазами	 и	 растрепанными	 на	 ветру	 волосами.	 Мэри,	 чьи
ситцевые	занавески	все	еще	висели	на	окнах	дома,	в	который	она	никогда
не	вернется.


На	 кухне	 Риццоли	 выставила	 сумку	 с	 едой	 на	 стол,	 заваленный
бумагами.	Мур	принялся	разгребать	папки	и	нашел	ту,	которую	искал.


—	Здесь	запись	об	осмотре	Елены	Ортис	в	пункте	скорой	помощи,	—
сказал	он,	вручая	ей	папку.


—	Корделл	нарыла?
Он	иронично	улыбнулся.
—	 Похоже,	 меня	 окружают	 женщины,	 куда	 более	 компетентные,


нежели	я	сам.
Она	 раскрыла	 папку	 и	 увидела	 фотокопию	 бланка,	 исписанного


каракулями	доктора.
—	У	вас	есть	перевод	этой	абракадабры?
—	 Здесь	 фактически	 изложено	 то,	 о	 чем	 я	 вам	 уже	 рассказал	 по


телефону.	Незарегистрированное	изнасилование.	Не	собраны	образцы,	нет
проб	ДНК.	Даже	семья	Елены	была	не	в	курсе.


Риццоли	закрыла	папку	и	положила	ее	на	прежнее	место.
—	Позор,	Мур.	Эта	свалка	выглядит	так	же,	как	и	мой	обеденный	стол.


Даже	места	нет,	где	можно	поесть.
—	У	вас	тоже	вся	жизнь	в	этом?	—	спросил	он,	расчищая	стол.
—	 А	 из	 чего	 вообще-то	 состоит	 жизнь?	 Сон.	 Еда.	 Работа.	 Впрочем,


иногда,	 если	 повезет,	 мне	 удается	 еще	 часок	 перед	 сном	 провести	 в
компании	любимого	Дейва	Леттермана.







—	А	как	насчет	бойфрендов?
—	Бойфренды?	—	Она	фыркнула	и	принялась	выкладывать	картонные


упаковки	с	едой,	салфетки	и	палочки.	—	Ах,	да!	Кажется,	мне	удалось	всех
их	разогнать.	—	Только	произнеся	это,	она	осознала,	что	ляпнула	лишнее.
И	 поспешила	 добавить:	 —	 Я	 не	 жалуюсь.	 Если	 мне	 нужно	 работать	 в
выходные,	 то,	 по	 крайней	 мере,	 никто	 не	 скулит	 по	 этому	 поводу.	 Я	 не
выношу	нытиков.


—	Ничего	удивительного,	ведь	вы	полная	их	противоположность.	Что
предельно	ясно	дали	мне	понять	сегодня.


—	Да	ладно.	Я,	кажется,	извинилась	за	это.
Он	достал	из	холодильника	два	пива	и	сел	за	стол	напротив	нее.	Она


никогда	 не	 видела	 его	 таким	 —	 в	 рубашке	 с	 закатанными	 рукавами,
расслабленным.	Таким	он	ей	нравился.	Не	строгий	Святой	Томас,	а	простой
парень,	 с	 которым	 можно	 поболтать	 по	 душам,	 посмеяться.	 Парень,
который,	если	бы	только	захотел	пустить	в	ход	свое	обаяние,	мог	свести	с
ума	любую	женщину.


—	Знаете,	не	нужно	все	время	казаться	жестче,	чем	вы	есть	на	самом
деле,	—	неожиданно	сказал	Мур.


—	Нет,	нужно.
—	Почему?
—	Потому	что	они	считают	меня	слабой.
—	Кто	они?
—	Типы	вроде	Кроу.	Лейтенант	Маркетт.
Он	пожал	плечами.
—	Всегда	найдутся	такие.
—	Почему	получается	так,	что	я	постоянно	плетусь	в	хвосте,	работая	с


ними?	—	Она	 открыла	 свою	банку	 с	 пивом	и	 сделала	 глоток.	—	Именно
поэтому	я	вам	первому	рассказала	про	ожерелье.	Вы	не	из	тех,	кто	норовит
присвоить	себе	чужую	славу.


—	Мне	 становится	 грустно,	 когда	 начинают	 спорить	 о	 том,	 кто	 был
первым.


Джейн	 взяла	 палочки	 и	 принялась	 за	 цыпленка	 «кунг	 пао».	 Щедро
сдобренный	 специями	 соус	 обжигал	 рот	 —	 именно	 такие	 блюда	 она
любила.	Она	не	поморщилась,	даже	когда	очередь	дошла	до	острого	перца.


—	Еще	в	управлении	по	борьбе	с	наркотиками	я	вела	по-настоящему
громкое	дело	и	была	единственной	женщиной	в	команде,	остальные	пятеро
были	 мужчины.	 Когда	 мы	 раскрыли	 дело,	 состоялась	 большая	 пресс-
конференция.	Телекамеры,	и	все	прочее.	И	знаете	что?	Перечислили	имена
всех,	кто	работал,	а	меня	не	назвали.	Никого	не	забыли,	кроме	меня.	—	Она







отхлебнула	еще	немного	пива.	—	Я	сделаю	все,	чтобы	подобное	больше	не
повторилось.	 Вам,	 мужчинам,	 легче	 —	 вы	 можете	 полностью
сосредоточиться	на	расследовании,	сборе	доказательств.	А	мне	приходится
тратить	массу	сил	на	то,	чтобы	заставить	вас	услышать	мой	голос.


—	Я	прекрасно	вас	слышу,	Риццоли.
—	Вы	приятное	исключение	из	правила.
—	А	как	же	Фрост?	Разве	у	вас	с	ним	проблемы?
—	 Фрост	 просто	 овца.	 —	 Риццоли	 поморщилась	 от	 невольно


вырвавшейся	колкости.	—	Жена	здорово	его	вымуштровала.
Оба	рассмеялись.	Достаточно	было	хоть	раз	послушать	жалкий	лепет


Барри	 Фроста:	 «Да,	 дорогая;	 нет,	 дорогая»,	 —	 когда	 он	 беседовал	 по
телефону	 с	женой,	 чтобы	 уже	 не	 сомневаться	 в	 том,	 кто	 в	 доме	Фростов
хозяин.


—	Поэтому	он	никогда	не	 сделает	 карьеры,	—	сказала	 она.	—	Нет	 в
нем	огонька.	Слишком	хороший	семьянин.


—	 Разве	 хороший	 семьянин	—	 это	 плохо?	 Я,	 например,	 жалею,	 что
мне	не	удалось	стать	таким.


Джейн	отвлеклась	от	мяса	по-монгольски	и	заметила,	что	он	смотрит
не	на	нее,	а	на	ожерелье.	В	его	голосе	она	уловила	боль	и	растерялась,	не
зная,	что	сказать	в	ответ.	А	потом	решила,	что	лучше	ничего	не	говорить.


Она	испытала	облегчение,	когда	он	вернул	разговор	в	прежнее	русло.
В	 их	 профессиональной	 среде	 убийство	 всегда	 было	 самой	 безопасной
темой.


—	Здесь	что-то	не	так,	—	сказал	он.	—	Я	никак	не	могу	понять,	в	чем
смысл	этого	ритуала.


—	Он	оставляет	себе	сувениры.	Обычное	дело.
—	 Но	 какой	 смысл	 в	 сувенире,	 который	 ты	 собираешься	 передать


кому-то	другому?
—	 Некоторые	 преступники	 имеют	 привычку	 дарить	 ворованные


украшения	своим	женам	или	подружкам.	Их	почему-то	заводит,	когда	они
видят	 свой	 подарок	 на	 шее	 возлюбленной,	 а	 тайна	 его	 происхождения
будоражит	кровь.


—	 Но	 наш	 герой	 действует	 иначе.	 Он	 оставляет	 сувенир	 на	 месте
СЛЕДУЮЩЕГО	 преступления.	 Он	 не	 стремится	 завладеть	 памятной
вещицей.	Ему	не	нужно	подпитывать	свое	возбуждение	воспоминаниями	о
прошлом	убийстве.	Я	не	вижу	здесь	эмоционального	аспекта.


—	 Может,	 это	 символ	 собственности?	 Как	 у	 собаки,	 которая	 метит
свою	 территорию.	Он	 использует	 украшение,	 которым	метит	 следующую
жертву.







—	Нет.	Не	то.	—	Мур	взял	пакетик	с	цепочкой,	взвесил	его	на	ладони,
словно	это	могло	помочь	ему	угадать	предназначение	странного	сувенира.


—	Главное,	что	мы	вычислили,	по	какой	схеме	он	действует,	—	сказала
она.	—	И	теперь	точно	знаем,	чего	ожидать	на	месте	следующего	убийства.


Он	взглянул	на	нее.
—	Вы	только	что	ответили	на	вопрос.
—	Какой?
—	Он	метит	не	жертву.	Он	метит	место	преступления.
Риццоли	опешила.	Она	сразу	уловила	разницу.
—	Боже!	Помечая	место…
—	 Это	 не	 сувенир.	 И	 не	 символ	 собственности.	 —	 Он	 отложил	 в


сторону	 цепочку	 —	 филигранную	 золотую	 нить,	 которая	 хранила	 следы
прикосновения	двух	убитых	женщин.


Риццоли	содрогнулась.
—	Это	визитная	карточка,	—	тихо	произнесла	она.
Мур	кивнул.
—	Хирург	говорит	с	нами.


*	*	*


Край	сильных	ветров	и	опасных	приливов.
Так	Эдит	Гамильтон	описывает	греческий	порт	Авлиду	в	своей	книге


«Мифы	и	 легенды.	Боги	и	 герои	Древней	Греции	и	Древнего	Рима».	 Здесь
лежат	руины	древнего	храма	Артемиды,	богини	охоты.	Именно	в	Авлиде
тысячная	 армада	 греческих	 судов	 готовилась	 к	 нападению	 на	 Трою.	 Но
задул	 северный	 ветер,	 и	 корабли	 никак	 не	могли	 выйти	 в	море.	 Ветер	 не
ослабевал	 несколько	 дней	 подряд,	 и	 в	 стане	 греческого	 войска	 под
предводительством	 царя	 Агамемнона	 началось	 брожение.	 Прорицатель
открыл	 вождям	 греков	 причину	 злых	 ветров:	 богиня	 Артемида
разгневалась	на	Агамемнона	за	то,	что	он	убил	ее	священную	лань.	Лишь
тогда	 смилостивится	 богиня	 Артемида	 над	 греками,	 когда	 Агамемнон
принесет	ей	в	жертву	свою	прекрасную	дочь	Ифигению.


И	 он	 послал	 за	 Ифигенией,	 объявив,	 что	 готовит	 ей	 грандиозную
свадьбу	с	Ахиллесом.	Она	и	не	догадывалась,	что	едет	на	гибель.


Те	противные	ветры	не	дули	в	тот	день,	когда	мы	с	тобой	брели	по
берегу	 моря	 вблизи	 Авлиды.	 Было	 тихо,	 и	 море	 было	 подобно	 зеленому
зеркалу,	 а	 песок,	 словно	 белый	 пепел,	 обжигал	 наши	 ступни.	 О,	 как	 мы
завидовали	 греческим	 мальчишкам,	 которые	 босиком	 бегали	 по







раскаленному	 пляжу!	 Хотя	 песок	 не	 щадил	 нашу	 бледную	 кожу,	 мы
блаженствовали	от	этого	дискомфорта,	потому	что	нам	хотелось	стать
такими	 же,	 как	 те	 мальчишки	 с	 задубевшими	 подошвами.	 Мозоли
появляются	только	через	боль	и	долгую	ходьбу.


Вечером,	когда	стало	прохладнее,	мы	отправились	в	храм	Артемиды.
Мы	 брели	 среди	 удлиняющихся	теней	 и	 вскоре	 вышли	 к	 алтарю,	 где


была	 принесена	 в	 жертву	 Ифигения.	 Невзирая	 на	 ее	 мольбы	 и	 крики:
«Отец,	 пощади	 меня!»,	 охранники	 волокли	 девушку	 к	 жертвеннику.	 Ее
распластали	 на	 камне,	 оголив	 белую	 шею.	 Древнегреческий	 драматург
Еврипид	пишет,	что	все	воины	уставились	в	землю,	не	желая	видеть,	как
прольется	кровь	девственницы.	Не	желая	быть	свидетелями	кошмара.


Но	я	бы	наблюдал!	И	ты	тоже.	С	таким	же	удовольствием.
Я	 представляю	 себе	 это	 молчаливое	 войско.	 Слышу,	 как	 бьют


барабаны,	 но	 это	 не	 веселый	 свадебный	 танец,	 а	 похоронный	 марш.	 Я
вижу	 скорбную	 процессию,	 медленно	 приближающуюся	 к	 месту
жертвоприношения.	Девушку,	белую,	словно	лебедь,	в	окружении	воинов	и
жрецов.	Барабанный	бой	смолкает.


Они	несут	ее,	надрывающуюся	от	крика,	к	алтарю.
В	 моем	 представлении	 именно	 Агамемнон	 держит	 в	 руках


жертвенный	 нож,	 ибо	 какая	же	 это	жертва,	 если	 не	ты	 сам	 пускаешь
кровь?	 Я	 вижу,	 как	 он	 подходит	 к	 камню,	 где	 распластана	 его	 любимая
дочь,	и	 ее	нежное	тело	 выставлено	на	 всеобщее	обозрение.	Она	умоляет
оставить	ей	жизнь,	но	это	бесполезно.


Жрец	 хватает	 ее	 за	 волосы	 и	 запрокидывает	 ей	 голову,	 подставляя
горло.	Под	белой	кожей	пульсирует	артерия,	словно	указывая	место,	куда
следует	 нанести	 удар.	 Агамемнон	 встает	 возле	 дочери,	 смотрит	 в
любимое	лицо.	В	ее	жилах	течет	его	кровь.	В	ее	глазах	отражаются	его
глаза.	Обрекая	ее	на	смерть,	он	убивает	свою	плоть.


Вот	 он	 заносит	 нож.	 Воины	 замирают,	 словно	 статуи,	 под
священной	сенью	деревьев.	Подрагивает	пульс	на	шее	девушки.


Артемида	требует	жертвы,	и	Агамемнон	должен	принести	ее.
Он	прижимает	нож	к	горлу	дочери	и	глубоко	вонзает	его.
Брызжет	фонтаном	кровь,	проливаясь	на	него	горячим	дождем.
Ифигения	 еще	 жива,	 ее	 глаза	 закатываются	 в	 ужасе,	 а	 кровь	 все


хлещет	из	шеи.	В	 человеческом	теле	 пять	 литров	 крови,	 и	 нужно	 время,
чтобы	 выкачать	 такой	 объем	 из	 единственной	 поврежденной	 артерии.
Пока	 бьется	 сердце,	 кровь	 продолжает	 вытекать.	 В	 течение	 каких-то
секунд,	 а	 может,	 минуты	 или	 больше,	 мозг	 еще	 функционирует.	 И
конечности	сотрясаются	в	судорогах.







Когда	 сердце	 отбивает	 свой	 последний	 удар,	 Ифигения	 видит,	 как
меркнет	небо,	и	чувствует	тепло	крови	на	своем	лице.


Как	 говорят	 древние,	 почти	 в	 тот	 же	 час	 северный	 ветер	 стих.
Артемида	была	удовлетворена.	Наконец	греческие	корабли	смогли	выйти	в
море,	 войско	 повело	 сражение,	 и	 Троя	 пала.	 В	 масштабе	 такого
кровопролития	убийство	одной	юной	девственницы	—	ничто.


Но	когда	я	думаю	о	Троянской	войне,	мне	вспоминается	не	деревянный
конь	 и	 не	 скрежет	 мечей,	 и	 даже	 не	 тысяча	 черных	 кораблей	 под
парусами.	Нет,	я	вижу	перед	собой	безжизненное	тело	девушки,	вижу	ее
отца,	который	стоит	рядом,	сжимая	в	руках	окровавленный	нож.


Благородного	Агамемнона	со	слезами	на	глазах.







Глава	7	
—	Пульс	есть,	—	сказала	медсестра.
Кэтрин	уставилась	на	мужчину,	лежавшего	на	операционном	столе.	От


ужаса	 у	 нее	 пересохло	 в	 горле.	 Железный	 штырь	 длиной	 не	 менее	 фута
торчал	из	груди	несчастного.	Одному	студенту-медику	уже	стало	плохо	от
этого	 зрелища,	 а	 трое	 медсестер	 стояли,	 испуганно	 разинув	 рты.	Штырь
глубоко	 засел	 в	 грудной	 клетке	 и	 ритмично	 вздымался	 в	 такт
сердцебиению.


—	Что	у	нас	с	давлением?	—	спросила	Кэтрин.
Ее	 голос,	 казалось,	 привел	 всех	 в	 движение.	 Руку	 пациента	 тут	 же


обмотали	лентой	аппарата	для	измерения	давления	и	принялись	закачивать
воздух.


—	Семьдесят	на	сорок.	Пульс	поднялся	до	ста	пятидесяти!
—	Открывайте	обе	капельницы	на	полную!
—	Готовьте	торакотомию…
—	 Кто-нибудь,	 срочно	 вызовите	 сюда	 доктора	 Фалко.	 Мне


понадобится	 помощь.	 —	 Кэтрин	 надела	 стерильный	 халат	 и	 натянула
перчатки.	 Ее	 ладони	 уже	 были	 скользкими	 от	 пота.	 Тот	 факт,	 что	 штырь
пульсировал,	 говорил	 о	 том,	 что	 его	 конец	 проник	 близко	 к	 сердцу	 или,
хуже	того,	уже	впился	в	него.	Самое	неверное,	что	она	могла	сделать,	—	это
вытащить	 инородный	 предмет.	 Тогда	 откроется	 дыра,	 и	 пациент	 в
считанные	минуты	скончается	от	полной	кровопотери.


Бригада	 скорой	 помощи,	 прибывшая	 на	 вызов,	 приняла	 правильное
решение:	 они	 начали	 внутривенное	 вливание,	 интубировали	 жертву	 и
доставили	в	операционную	со	штырем	в	груди.	Остальное	теперь	зависело
от	врача.


Кэтрин	 уже	 потянулась	 за	 скальпелем,	 когда	 двери	 в	 операционную
шумно	 распахнулись.	 Она	 подняла	 взгляд	 и	 вздохнула	 с	 облегчением,
увидев	 Питера	 Фалко.	 Он	 замер	 на	 мгновение,	 глядя	 на	 грудную	 клетку
пациента,	 из	 которой,	 словно	 кол,	 загнанный	 в	 сердце	 вампира,	 торчал
металлический	стержень.


—	Не	каждый	день	такое	увидишь,	—	сказал	он.
—	Давление	на	пределе!	—	крикнула	медсестра.
—	 На	 обходной	 анастомоз	 времени	 нет.	 Я	 начинаю,	 —	 сообщила


Кэтрин.
—	Я	с	тобой.	—	Питер	обернулся	и	непринужденным	тоном	произнес:







—	Могу	я	попросить	халат?
Кэтрин	быстро	сделала	передненаружный	разрез,	который	должен	был


обеспечить	доступ	к	жизненно	важным	органам	грудной	полости.	Сейчас,
когда	рядом	был	Питер,	она	чувствовала	себя	спокойнее.	И	дело	было	даже
не	 в	 лишней	паре	умелых	рук,	 а	 в	 самом	Питере.	В	 том,	 как	он	 входил	в
операционную	и	молниеносно	оценивал	 ситуацию.	В	 том,	 что	никогда	не
повышал	 голоса,	 не	поддавался	панике.	У	него	было	на	пять	лет	больше,
чем	у	нее,	 опыта	 работы	на	передовой	 травматологической	хирургии,	 и	 в
самых	 безнадежных	 ситуациях,	 подобных	 этой,	 его	 мастерство	 было
особенно	очевидным.


Питер	занял	свое	место	у	операционного	стола	напротив	Кэтрин,	и	его
голубые	глаза	сосредоточились	на	сделанном	ею	разрезе.


—	Отлично,	док.	Нам	еще	не	смешно?
—	Пупки	надорвали	от	смеха.
Он	 приступил	 к	 делу.	 Его	 руки	 и	 руки	 Кэтрин	 работали	 слаженно,


вторгаясь	 в	 грудную	 клетку	 едва	 ли	 не	 с	 грубой	 силой.	 Они	 не	 раз
оперировали	 вместе,	 их	 действия	 были	 отработаны	 до	 автоматизма.
Каждый	четко	знал,	что	от	него	потребуется	в	следующий	момент.


—	Что	за	история?	—	спросил	Питер.	Брызнула	кровь,	и	он	спокойно
щелкнул	гемостатическим	зажимом,	перекрывая	источник	кровотечения.


—	 Строительный	 рабочий.	 Оступился	 и	 упал	 на	 стройплощадке,
напоролся	на	штырь.


—	Подпортил	тебе	день	рождения.	Ретрактор,	пожалуйста.
—	Ретрактор.
—	Как	у	нас	с	кровью?
—	Ждем	первую	отрицательную,	—	ответила	медсестра.
—	Доктор	Мурата	здесь?
—	Его	бригада	вот-вот	будет,	чтобы	начать	шунтирование.
—	Что	ж,	дело	за	малым.	Что	с	нашим	пульсом?
—	Синусовая	тахикардия,	сто	пятьдесят.	Одиночные	экстрасистолы.
—	Верхнее	упало	до	пятидесяти!
Кэтрин	бросила	взгляд	на	Питера.
—	Мы	не	дотянем	до	шунтирования,	—	сказала	она.
—	Тогда	давай	посмотрим,	что	нам	остается.
Когда	 они	 заглянули	 в	 открытую	 полость,	 воцарилась	 внезапная


тишина.
—	О	Боже,	—	пробормотала	Кэтрин.	—	Он	в	предсердии.
Кончик	штыря	проколол	сердечную	стенку,	и	с	каждым	сокращением


мышцы	выплескивалась	свежая	кровь,	скапливаясь	в	грудной	полости.







—	Если	мы	вытащим	штырь,	здесь	будет	настоящий	потоп,	—	сказал
Питер.


—	Он	и	так	потерял	много	крови.
—	Верхнее	едва	улавливается!	—	воскликнула	медсестра.
—	 Хо-кей,	 —	 произнес	 Питер.	 В	 его	 голосе	 не	 было	 и	 намека	 на


панику.	И	ни	тени	испуга.	Он	обратился	к	одной	из	медсестер:	—	Не	могли
бы	вы	передать	мне	катетер	Фолея	с	баллоном	на	тридцать	кубиков?


—	Простите,	доктор	Фалко,	вы	сказали	—	Фолея?
—	Именно.	Для	дренирования	мочевого	пузыря.
—	 И	 нам	 понадобится	 шприц	 с	 десятью	 кубиками	 солевого


раствора,	 —	 сказала	 Кэтрин.	 —	 Стойте	 рядом,	 будете	 вводить.	 —	 Им	 с
Питером	 не	 нужно	 было	 объяснять	 что-либо	 друг	 другу;	 они	 без	 слов
понимали,	в	чем	состоит	замысел.


Питеру	 передали	 катетер	Фолея,	 предназначенный	 для	 дренирования
мочевого	пузыря.	Они	же	собирались	использовать	его	в	совершенно	иных
целях.


Он	взглянул	на	Кэтрин:
—	Ты	готова?
—	Начали.
У	нее	бешено	забился	пульс,	когда	Питер	взялся	за	железный	штырь.


Она	смотрела,	как	он	осторожно	вытаскивал	его	из	сердечной	стенки.	Как
только	штырь	 был	 вынут,	 из	места	 прокола	 хлынула	 кровь.	В	 тот	же	миг
Кэтрин	вставила	в	рану	катетер.


—	Накачивайте	баллон!	—	отдал	команду	Питер.
Медсестра	ввела	шприц,	впрыскивая	десять	кубиков	солевого	раствора


в	баллон	катетера.
Питер	оттянул	катетер,	втискивая	баллон	и	прижимая	его	к	внутренней


стенке	 предсердия.	 Поток	 крови	 остановился.	 Лишь	 тонкая	 струйка
сочилась	из	отверстия.


—	Параметры?	—	выкрикнула	Кэтрин.
—	 Систола	 по-прежнему	 на	 пятидесяти.	 Принесли	 плазму.


Подвешиваем.
Кэтрин	 взглянула	 на	 Питера	 и	 увидела,	 как	 он	 подмигнул	 ей	 из-за


стекол	защитных	очков.
—	 Разве	 не	 весело	 было?	 —	 сказал	 он.	 И	 потянулся	 за	 зажимом	 с


кардиальной	иглой.	—	Хочешь	исполнить	почетную	миссию?
—	Спрашиваешь.
Он	передал	ей	иглодержатель.	Ей	предстояло	стянуть	края	раны,	затем


вытащить	катетер	и	залатать	дыру	полностью.	Накладывая	глубокие	швы,







она	 чувствовала	 на	 себе	 одобрительный	 взгляд	 Питера.	 Чувствовала,	 как
горит	ее	лицо	в	предвкушении	успеха.	В	душе	она	уже	знала:	этот	пациент
будет	жить.


—	 Вот	 бы	 каждый	 день	 так	 начинать,	 правда?	 —	 сказал	 он.	 —
Вспарыванием	грудных	клеток.


—	Этот	день	рождения	я	никогда	не	забуду.
—	 Мое	 предложение	 на	 вечер	 остается	 в	 силе.	 Как	 ты	 на	 это


смотришь?
—	Я	же	на	дежурстве.
—	 Я	 договорюсь	 с	 Эймсом,	 он	 тебя	 прикроет.	 Давай,	 соглашайся.


Поужинаем,	потанцуем.
—	Мне	 казалось,	 ты	 приглашал	 полетать	 на	 самолете,	 —	 иронично


заметна	она.
—	 Все,	 что	 пожелаешь.	 Можем	 даже	 разориться	 на	 сэндвичи	 с


ореховым	маслом.	Я	прихвачу	и	газировки.
—	Я	всегда	знала,	что	ты	транжира.
—	Кэтрин,	я	серьезно.
Уловив	 перемену	 в	 его	 голосе,	 она	 подняла	 голову	 и	 встретила	 его


твердый	взгляд.	Она	вдруг	заметила,	что	кругом	все	притихли,	с	интересом
прислушиваясь	к	их	разговору,	гадая,	устоит	неприступная	доктор	Корделл
перед	чарами	доктора	Фалко	или	наконец	сдастся.


Она	 сделала	 еще	 один	 стежок,	 думая	 о	 том,	 насколько	 ей	 нравится
Питер	как	коллега,	насколько	она	уважает	 его,	 а	 он	 ее.	Она	не	хотела	 это
менять	 и	 бездумным	 шагом	 в	 сторону	 близости	 ставить	 под	 угрозу
бесценные	дружеские	отношения.


Но	как	же	она	соскучилась	по	тем	временам,	когда	могла	наслаждаться
вечерними	 мероприятиями!	 Когда	 вечер	 был	 событием,	 которого	 она
ждала,	а	не	боялась.


В	операционной	было	по-прежнему	тихо.	Все	замерли	в	ожидании.
Наконец,	она	подняла	на	него	взгляд.
—	Заезжай	за	мной	в	восемь.


*	*	*


Кэтрин	 налила	 себе	 бокал	 мерло	 и,	 стоя	 у	 окна,	 потягивала	 вино.	 С
улицы	 до	 нее	 доносился	 смех,	 и	 она	 видела	 людей,	 прогуливающихся	 по
Коммонуэлт-авеню.	Модная	Ньюбери-стрит	была	совсем	рядом,	и	летним
вечером	 пятницы	 этот	 район	 Бэк-Бэй	 как	 магнитом	 притягивал	 туристов.







Кэтрин	 выбрала	 Бэк-Бэй	 именно	 по	 этой	 причине;	 ей	 было	 спокойнее,
когда	 вокруг	много	 людей,	 пусть	 даже	 незнакомых.	 Звуки	музыки	 и	 смех
создавали	у	 нее	 ощущение,	 что	 она	не	 одна,	 не	 изолирована	 от	 внешнего
мира.


Между	 тем	 она	 стояла	 одна,	 закупоренная	 в	 квартире,	 пила	 свой
одинокий	 бокал	 вина	 и	 пыталась	 убедить	 себя	 в	 том,	 что	 готова	 выйти	 в
этот	мир	—	тот,	что	шумел	за	окном.


«Мир,	который	украл	у	меня	Эндрю	Капра».
Кэтрин	прижала	ладонь	к	стеклу,	как	будто	для	того,	чтобы	разбить	его


вдребезги,	открыв	тем	самым	путь	на	свободу	из	этой	стерильной	тюрьмы.
Она	 залпом	 допила	 вино	 и	 поставила	 бокал	 на	 подоконник.	 «Я	 не


останусь	жертвой,	—	подумала	она.	—	Я	не	позволю	ему	победить».
Потом	 прошла	 в	 спальню	 и	 принялась	 за	 ревизию	 своего	 гардероба.


Достав	из	шкафа	 зеленое	шелковое	платье,	 она	примерила	 его.	Когда	 она
надевала	его	в	последний	раз?	Она	даже	не	помнила.


Из	соседней	комнаты	донеслось	радостное	приветствие:	«Вам	почта!»
Она	 не	 стала	 подходить	 к	 компьютеру	 и	 направилась	 в	 ванную,	 чтобы
заняться	 макияжем.	 «Боевая	 раскраска»,	 —	 думала	 она,	 нанося	 тушь	 на
ресницы,	 подкрашивая	 губы	 помадой.	 Это	 была	 своеобразная	 маска,
призванная	защитить	ее	от	мира.	С	каждым	взмахом	кисточки	она	обретала
все	 больше	 уверенности	 в	 себе.	 Вскоре	 в	 зеркале	 появилась	 с	 трудом
узнаваемая	женщина.	Вот	уже	два	года	она	не	видела	себя	такой.


—	С	возвращением,	—	пробормотала	она	и	улыбнулась.
Она	 выключила	 свет	 в	 ванной	 и	 прошла	 в	 гостиную,	 заставляя	 свои


ноги	привыкать	к	пытке	высокими	каблуками.	Питер	опаздывал;	была	уже
четверть	 девятого.	 Она	 вспомнила	 про	 электронную	 почту,	 позывные
которой	слышала	из	спальни,	и,	подойдя	к	компьютеру,	открыла	почтовый
ящик.


В	 нем	 было	 одно	 сообщение,	 отправителем	 которого	 значился
SavvyDoc,	а	темой	—	«Лабораторный	отчет».	Она	открыла	файл.


«Доктор	Корделл,	прилагаю	фотографии	некоей	патологии,	которая	вас
заинтересует».


Подписи	не	было.
Она	 подвела	 стрелку	 к	 символу	 команды	 «загрузить»,	 но	 что-то	 ее


остановило,	и	палец	на	какое-то	мгновение	завис	над	клавишей	мыши.	Она
не	 знала	 отправителя	 по	 имени	 SavvyDoc	 и	 обычно	 не	 загружала	 в
компьютер	 файлы	 от	 неизвестных.	 Но	 это	 сообщение	 явно	 имело
отношение	к	ее	работе,	тем	более	что	было	адресовано	лично	ей.


Она	кликнула	команду	«загрузить».







На	экране	материализовалась	цветная	фотография.
Кэтрин,	 словно	 ужаленная,	 вскочила	 со	 стула,	 опрокинув	 его	 на	 пол.


Она	пятилась	назад,	зажимая	рукой	рот,	чтобы	не	закричать.
Потом	бросилась	к	телефону.


*	*	*


Томас	Мур	стоял	на	пороге	ее	квартиры,	пристально	глядя	ей	в	лицо.
—	Фотография	еще	на	экране?
—	Я	ее	не	трогала.
Она	отступила	в	сторону,	и	он	вошел	—	как	всегда,	с	деловым	видом,


настоящий	полицейский.	Внимание	его	тут	же	привлек	мужчина,	стоявший
возле	компьютера.


—	 Это	 доктор	 Питер	 Фалко,	 —	 представила	 его	 Кэтрин.	 —	 Мой
партнер	по	хирургической	практике.


—	Доктор	Фалко,	—	приветствовал	его	Мур,	и	мужчины	пожали	друг
другу	руки.


—	 Мы	 с	 Кэтрин	 собирались	 пойти	 поужинать	 вечером,	 —	 сказал
Питер.	—	Меня	задержали	в	больнице.	Я	прибыл	незадолго	до	вас,	и…	—
Он	 сделал	 паузу	 и	 посмотрел	 на	 Кэтрин.	 —	 Я	 так	 понимаю,	 ужин
отменяется?


Она	ответила	вялым	кивком.
Мур	сел	к	компьютеру.	Монитор	оживился,	и	по	экрану	поплыла	яркая


тропическая	рыбка.	Он	щелкнул	мышкой.
На	экране	появилась	фотография.
Кэтрин	 тут	 же	 отвернулась	 и	 встала	 у	 окна,	 обхватив	 себя	 руками


стараясь	 заблокировать	 в	 памяти	 образ,	 который	 только	 что	 видела	 на
мониторе.	 Она	 слышала,	 как	 Мур	 что-то	 печатал	 на	 клавиатуре.	 Потом
позвонил	 кому-то	 по	 телефону	 и	 сказал:	 «Я	 только	 что	 отправил	 файл.
Получили?»	Темнота	за	окном	показалась	ей	странно	тихой.	«Неужели	уже
так	 поздно?»	 —	 подумала	 она.	 Глядя	 на	 пустынную	 улицу,	 она
отказывалась	 верить,	 что	 всего	 час	назад	была	 готова	 выйти	 в	 эту	ночь	и
окунуться	в	мир.


Сейчас	ей	хотелось	только	одного:	запереть	все	двери	и	спрятаться.
—	Кто,	черт	возьми,	мог	отправить	тебе	такое?	Это	омерзительно,	—


сказал	Питер.
—	Я	даже	не	хочу	говорить	об	этом,	—	ответила	она.
—	Ты	никогда	раньше	не	получала	ничего	подобного?







—	Нет.
—	Тогда	при	чем	здесь	полиция?
—	Пожалуйста,	замолчи,	Питер.	Я	не	хочу	это	обсуждать!
Пауза.
—	 Я	 так	 понимаю,	 ты	 не	 хочешь	 обсуждать	 это	 со	 мной,	 —	 с


напряжением	в	голосе	проговорил	он.
—	Не	сейчас.	Не	сегодня.
—	Но	с	полицией	ты	будешь	это	обсуждать?
—	Доктор	Фалко,	—	 вмешался	Мур,	—	 действительно	 будет	 лучше,


если	вы	сейчас	уйдете.
—	Кэтрин,	ты	этого	хочешь?
Она	уловила	обиду	в	его	голосе,	но	не	обернулась.
—	Да,	я	этого	хочу,	Питер.	Пожалуйста.
Он	 не	 ответил.	 Только	 когда	 хлопнула	 дверь,	 она	 поняла,	 что	 Питер


ушел.
Повисло	долгое	молчание.
—	Вы	не	рассказывали	ему	про	Саванну?	—	спросил	Мур.
—	Нет.	Мне	не	хватило	смелости.
«Изнасилование	—	 тема	 слишком	 интимная,	 и	 стыдно	 обсуждать	 ее.


Даже	с	человеком,	который	хорошо	к	тебе	относится».
Она	спросила:
—	Кто	эта	женщина	на	картинке?
—	Я	надеялся,	вы	мне	расскажете.
Кэтрин	покачала	головой.
—	Я	даже	не	знаю,	кто	послал	это.
Стул	скрипнул	под	ним,	когда	он	встал.	Она	почувствовала	его	руку	на


своем	плече;	его	тепло	передавалось	ей	сквозь	зеленый	шелк.	Она	так	и	не
переоделась	и	до	сих	пор	расхаживала	в	вечернем	наряде.	Вся	эта	затея	с
выходом	 в	 свет	 теперь	 казалась	 ей	 полным	 бредом.	 Что	 она	 себе
вообразила?	Что	сможет	опять	 стать	 такой	же,	 как	все?	Что	окончательно
излечилась?


—	Кэтрин,	—	 произнес	Мур.	—	Вы	 должны	 рассказать	 мне	 про	 это
фото.


Его	 пальцы	 крепче	 сжали	 ее	 плечо,	 и	 до	 нее	 вдруг	 дошло,	 что	 он
назвал	 ее	по	имени.	Он	 стоял	 так	близко,	 что	 она	 чувствовала	 его	 теплое
дыхание	 на	 своих	 волосах,	 и	 ей	 почему-то	 было	 совсем	 не	 страшно.
Прикосновение	любого	другого	мужчины	она	сочла	бы	домогательством,	а
нежное	участие	Мура	наполняло	ее	покоем.


Она	кивнула.







—	Я	попытаюсь.
Он	 подвинул	 еще	 один	 стул,	 и	 они	 вдвоем	 сели	 перед	 компьютером.


Она	с	трудом	заставила	себя	сосредоточиться	на	фотографии.
У	 женщины	 были	 кудрявые	 волосы,	 и	 они	 разметались	 по	 подушке


тугими	спиральками.	Губы	скрывались	под	серебристой	полоской	клейкой
ленты,	 но	 глаза	 с	 красными	 от	 вспышки	 фотокамеры	 зрачками	 были
широко	 раскрыты,	 и	 взгляд	 был	 осмысленным.	 Фотография	 показывала
только	верхнюю	часть	ее	обнаженного	тела.	Но	видно	было,	что	женщина
привязана	к	кровати.


—	Вы	ее	узнаете?	—	спросил	Мур.
—	Нет.
—	 Есть	 что-нибудь	 в	 этой	 фотографии,	 что	 кажется	 вам	 знакомым?


Может	быть,	комната,	мебель?
—	Нет,	но…
—	Что?
—	Он	и	со	мной	проделал	то	же	самое,	—	прошептала	она.	—	Эндрю


Капра	 фотографировал	 меня.	 Привязанную	 к	 кровати…	—	Она	 с	 трудом
сглотнула	 слюну,	 чувствуя,	 как	 ее	 заливает	 краской	 стыда,	 словно	 это	 ее
тело	было	 так	бесстыдно	выставлено	взгляду	Мура.	Она	поймала	 себя	на
том,	что	держит	руки	на	грудях,	будто	пытаясь	защитить	их	от	дальнейшего
насилия.


—	 Этот	 файл	 был	 передан	 в	 семь-пятьдесят	 пять	 вечера.	 Имя
отправителя	—	SavvyDoc,	вам	оно	не	знакомо?


—	 Нет.	 —	 Кэтрин	 опять	 уставилась	 на	 женщину,	 которая,	 в	 свою
очередь,	 смотрела	 на	 нее	 своими	 ярко-красными	 зрачками.	 —	 Она
проснулась.	 Она	 понимает,	 что	 он	 собирается	 делать.	 Он	 ждет	 этого
момента.	Он	хочет,	чтобы	ты	была	в	сознании,	чтобы	чувствовала	боль.	Ты
должна	 бодрствовать,	 иначе	 он	 не	 получит	 удовольствия…	—	 Хотя	 речь
шла	об	Эндрю	Капре,	она	невольно	перешла	на	настоящее	время,	как	будто
Капра	все	еще	был	жив.


—	Откуда	он	мог	 знать	 адрес	вашей	электронной	почты?	—	спросил
Мур.


—	Я	даже	не	знаю,	кто	он.
—	 Он	 прислал	 это	 вам,	 Кэтрин.	 Он	 знает,	 что	 произошло	 с	 вами	 в


Саванне.	У	вас	есть	какие-нибудь	предположения,	кто	бы	это	мог	быть?
«Только	один	человек,	—	подумала	она.	—	Но	он	мертв.	Эндрю	Капра


мертв».
У	Мура	зазвонил	сотовый.	Она	чуть	не	спрыгнула	со	стула.
—	Господи,	—	пробормотала	она,	переводя	дыхание,	и	села	на	место.







Он	откинул	крышку	телефона.
—	 Да,	 я	 сейчас	 с	 ней…	—	 Какое-то	 мгновение	 он	 слушал	 и	 вдруг


посмотрел	на	Кэтрин.	Его	пристальный	взгляд	встревожил	ее.
—	Что	такое?	—	спросила	Кэтрин.
—	 Это	 детектив	 Риццоли.	 Она	 говорит,	 что	 отследила	 источник


отправки	почты.
—	И	кто	же	это	сделал?
—	Вы.
С	точно	таким	же	успехом	он	мог	бы	влепить	ей	пощечину.	От	шока


она	лишилась	дара	речи	и	смогла	лишь	покачать	головой.
—	 Имя	 SavvyDoc	 было	 зарегистрировано	 сегодня	 вечером,	 с


использованием	вашего	счета	в	«Америка	онлайн»,	—	сказал	он.
—	Но	я	держу	два	отдельных	счета.	Один	для	личного	пользования…
—	А	другой?
—	 Для	 деловой	 переписки,	 которую	 я	 веду…	—	 Она	 замолчала.	—


Офис.	Он	воспользовался	компьютером	в	моем	офисе.
Мур	снова	приложил	трубку	телефона	к	уху.
—	Вы	все	поняли,	Риццоли?	—	И	после	паузы	добавил:	—	Встретимся


там.
Детектив	Риццоли	ждала	их	у	дверей	офиса	Кэтрин.	В	коридоре	уже


собралась	 небольшая	 группа	 людей	 —	 охранник	 здания,	 два	 офицера
полиции	 и	 несколько	 мужчин	 в	 штатском.	 Детективы,	 предположила
Кэтрин.


—	Мы	обыскали	кабинет,	—	сказала	Риццоли.	—	Он	давно	ушел.
—	Выходит,	он	все-таки	был	там?	—	спросил	Мур.
—	Включены	 оба	 компьютера.	Имя	 SavvyDoc	 до	 сих	 пор	 значится	 в


окошке	регистрации	в	«Америка	онлайн».
—	Как	он	получил	доступ?
—	 Следов	 взлома	 на	 двери	 нет.	 Помещения	 убирают	 люди	 из


хозяйственной	 службы,	 у	 которой	 контракт	 с	 клиникой,	 так	 что	 на	 руках
имеется	сразу	несколько	мастер-ключей.	Плюс	к	этому	в	офисе	свой	штат
служащих.


—	Да,	бухгалтер,	администратор	и	два	ассистента,	—	сказала	Кэтрин.
—	И	еще	вы	и	доктор	Фалко.
—	Да.
—	 Значит,	 еще	 шесть	 ключей,	 которые	 могли	 быть	 утеряны	 или


позаимствованы,	 —	 тут	 же	 отреагировала	 Риццоли.	 Кэтрин	 не
симпатизировала	 этой	 женщине,	 и	 ей	 было	 интересно,	 взаимна	 ли	 ее
неприязнь.







Риццоли	жестом	пригласила	их	пройти	в	офис.
—	Давайте	пройдемся	по	комнатам,	доктор	Корделл,	и	посмотрим,	все


ли	на	месте.	Только	ни	к	чему	не	прикасайтесь,	договорились?	Ни	к	двери,
ни	к	компьютеру.	Мы	снимем	с	них	отпечатки	пальцев.


Кэтрин	 взглянула	 на	 Мура,	 и	 он	 ободряющим	 жестом	 обнял	 ее	 за
плечи.	Они	вместе	вошли	в	приемную.


Она	быстро	оглядела	комнату	ожидания	для	пациентов,	затем	прошла
в	 секретариат,	 где	 работали	 служащие	 офиса.	 Компьютер	 бухгалтера	 был
включен.	 Дисковод	 был	 пуст;	 незваный	 гость	 не	 оставил	 после	 себя
флоппи-дисков.


Кончиком	 шариковой	 ручки	 Мур	 нажал	 на	 клавишу	 мыши,	 чтобы
убрать	 с	 экрана	 заставку,	 и	 на	 мониторе	 появилась	 панель	 регистрации	 в
«Америка	 онлайн».	 «SavvyDoc»	 все	 еще	 фигурировало	 в	 окошке
«выбранное	имя».


—	Как	вам	кажется,	в	этой	комнате	ничего	не	изменилось?	—	спросила
Риццоли.


Кэтрин	покачала	головой.
—	Хорошо.	Пройдемте	в	ваш	кабинет.
Сердце	 билось	 все	 чаще,	 пока	 она	 шла	 по	 коридору,	 минуя	 два


помещения	 для	 осмотра	 больных.	Наконец	 она	 переступила	 порог	 своего
кабинета.	И	тотчас	взгляд	ее	устремился	на	потолок.	Онемев	от	изумления,
она	отпрянула	назад,	чуть	не	столкнувшись	с	Муром.	Он	успел	подхватить
ее	и	помог	удержаться	на	ногах.


—	 Здесь	 мы	 его	 и	 обнаружили,	 —	 сказала	 Риццоли,	 показывая	 на
фонендоскоп,	 свисавший	 с	 лампы	 верхнего	 света.	—	Просто	 болтался.	 Я
так	понимаю,	вы	его	там	не	оставляли.


Кэтрин	покачала	головой.	И	еле	слышно	выдавила	из	себя:
—	Он	бывал	здесь	и	прежде.
Риццоли	тут	же	вцепилась	в	нее	взглядом.
—	Когда?
—	 В	 последние	 несколько	 дней.	 Я	 обнаруживала	 пропажу	 каких-то


вещей.	Или	они	лежали	не	на	месте.
—	Каких	вещей?
—	Фонендоскопа.	Медицинского	халата.
—	Осмотритесь,	—	сказал	Мур,	нежно	подталкивая	ее	вперед.	—	Что-


нибудь	еще	изменилось?
Она	 окинула	 взглядом	 книжные	 полки,	 рабочий	 стол,	 шкаф	 с


картотекой.	 Это	 было	 ее	 личное	 пространство,	 и	 она	 организовала	 его	 в
строгом	порядке.	Она	знала,	где	и	что	должно	находиться.







—	Компьютер	 включен,	—	 сказала	 она.	—	 Я	 всегда	 выключаю	 его,
когда	ухожу	с	дежурства.


Риццоли	щелкнула	мышью,	 и	 высветился	 экран	 «Америка	 онлайн»	 с
электронным	именем	Кэтрин	«Ccord»	в	графе	пользователя.


—	 Вот	 так	 он	 и	 узнал	 адрес	 вашей	 электронной	 почты,	 —	 сказала
Риццоли.	 —	 Для	 этого	 ему	 понадобилось	 всего	 лишь	 включить	 ваш
компьютер.


Она	уставилась	на	клавиатуру.
«Ты	прикасался	к	этим	клавишам.	Сидел	на	моем	стуле».
Голос	Мура	вернул	ее	к	действительности.
—	Вы	не	замечаете	никакой	пропажи?	—	спросил	он.	—	Скорее	всего,


это	какая-то	маленькая	вещица,	что-то	очень	личное.
—	Откуда	вы	знаете?
—	Это	его	почерк.
Значит,	 такое	 уже	 было	 с	 другими	 женщинами,	 подумала	 она.	 С


другими	жертвами.
—	 Это	 может	 быть	 то,	 что	 вы	 носили,	 —	 сказал	 Мур.	 —	 Чем


пользовались	только	вы.	Какое-нибудь	украшение.	Расческа,	брелок.
—	О	Боже.	—	Она	бросилась	к	верхнему	ящику	стола.
—	Эй!	—	остановила	ее	Риццоли.	—	Я	же	сказала,	ничего	не	трогать.
Но	Кэтрин	уже	сунула	руку	в	ящик,	судорожно	выискивая	что-то	среди


ручек	и	карандашей.
—	Его	здесь	нет.
—	Чего	нет?
—	Я	держу	в	ящике	запасной	комплект	ключей.
—	Какие	там	ключи?
—	 Второй	 ключ	 от	 моей	 машины.	 От	 моей	 раздевалки…	—	 У	 нее


пересохло	в	горле.	—	Если	он	лазил	в	раздевалку,	значит,	у	него	был	доступ
и	к	моей	сумке.	—	Она	посмотрела	на	Мура.	—	К	ключам	от	моего	дома.


Когда	Мур	вернулся	в	офис,	эксперты	уже	обрабатывали	поверхности
порошком	для	снятия	отпечатков	пальцев.


—	Уложили	ее	в	кроватку?	—	спросила	Риццоли.
—	 Она	 будет	 спать	 в	 комнате	 дежурного	 врача	 в	 операционном


отделении.	 Я	 не	 хочу,	 чтобы	 она	 возвращалась	 домой,	 пока	 там	 не
поменяют	замки.


—	Будете	лично	этим	заниматься?
Мур	нахмурился	—	мысли	Риццоли	ясно	читались	на	 ее	лице,	и	они


ему	не	понравились.
—	Какие-то	проблемы?







—	Она	красивая	женщина.
«Знаю	я,	к	чему	ты	клонишь»,	—	подумал	он	и	устало	вздохнул.
—	 Немножко	 травмированная.	 Немножко	 ранимая,	 —	 продолжала


Риццоли.	 —	 Черт	 возьми,	 именно	 это	 вызывает	 в	 мужчинах	 желание
броситься	на	защиту.


—	Разве	не	в	этом	состоит	наша	работа?
—	А	речь	идет	только	о	работе?
—	Я	 не	 намерен	 говорить	 об	 этом,	—	 сказал	 он	 и	 вышел	 из	 офиса.


Риццоли	 последовала	 за	 ним	 в	 коридор	 и,	 словно	 бульдог,	 продолжала
кусать	его	за	пятки.


—	 Она	 фигурантка	 в	 деле,	 Мур.	 Мы	 не	 знаем,	 насколько	 она
откровенна	с	нами.	Только	не	говорите	мне,	что	вы	на	нее	не	запали.


—	Я	не	запал.
—	Я	же	не	слепая.
—	И	что	вы	видите?
—	Я	вижу,	как	вы	смотрите	на	нее.	И	как	она	смотрит	на	вас.	Я	вижу


перед	собой	полицейского,	который	теряет	объективность.	—	Она	сделала
паузу.	—	Полицейского,	которому	могут	причинить	боль.


Если	бы	она	повысила	голос	или	съязвила,	он	мог	бы	ответить	в	том
же	духе.	Но	последние	слова	она	произнесла	тихо,	и	он	не	смог	заставить
себя	злиться.


—	Я	бы	не	 сказала	 это	 кому-то	 другому,	—	продолжала	Риццоли.	—
Но	 вы	 мне	 кажетесь	 отличным	 парнем.	 Будь	 на	 вашем	 месте	 Кроу	 или
какой	другой	дурак,	я	плевать	бы	хотела,	пусть	страдает,	рвет	себе	сердце.
Но	я	не	хочу,	чтобы	такое	произошло	с	вами.


Какое-то	мгновение	они	смотрели	друг	на	друга.	И	Мур	вдруг	слегка
устыдился	 того,	 что	 злоупотребляет	 простодушием	 Риццоли.	 Как	 бы	 ни
восхищался	 он	 ее	 острым	 умом,	 безудержным	 стремлением	 к	 успеху,
прежде	 всего	 он	 видел	 в	 ней	 бесцветную	 дурнушку,	 неказистую	 в	 своих
бесформенных	штанах.	В	каком-то	смысле	он	был	ничем	не	лучше	Даррена
Кроу	и	тех	сопляков,	которые	совали	тампоны	в	ее	бутылки	с	водой.	Он	не
заслуживал	ее	восхищения.


Позади	 них	 кто-то	 вежливо	 кашлянул,	 и,	 обернувшись,	 они	 увидели
эксперта,	стоявшего	в	дверях.


—	Никаких	отпечатков,	—	сказал	он.	—	Я	обработал	оба	компьютера.
Клавиатуры,	мыши,	дисководы.	Все	тщательно	протерто.


У	Риццоли	зазвонил	телефон.	Открывая	крышку,	она	пробормотала:
—	А	чего	можно	было	ожидать?	Мы	ведь	имеем	дело	не	с	идиотом.
—	Что	с	дверями?	—	спросил	Мур.







—	Пальчики	есть,	—	сказал	эксперт.	—	Но,	учитывая,	сколько	здесь	за
день	 проходит	 народу	 —	 и	 пациентов,	 и	 персонала,	 мы	 все	 равно	 не
сможем	их	идентифицировать.


—	 Эй,	 Мур,	 —	 сказала	 Риццоли,	 захлопывая	 крышку	 телефона.	 —
Пошли	отсюда.


—	Куда?
—	 В	 штаб-квартиру.	 Броуди	 хочет	 продемонстрировать	 нам	 чудеса


пикселей.


*	*	*


—	Я	запустил	файл	с	фотографией	в	программу	«Фотошоп»,	—	начал
Шон	Броуди.	—	Файл	 занимает	 три	мегабайта,	 и	 это	 означает,	 что	 в	 нем
очень	 много	 деталей.	 Преступник	 не	 купился	 на	 дешевую	 картинку.	 Он
послал	 качественный	 снимок,	 на	 котором	 пропечатано	 все,	 вплоть	 до
ресниц	жертвы.


Двадцатитрехлетний	 юнец	 с	 нездоровым	 цветом	 лица,	 Броуди
считался	 техническим	 гением	 Бостонского	 полицейского	 управления.	 Он
сидел,	 сгорбившись,	 перед	компьютером,	и	 рука	 его,	 казалось,	 срослась	 с
мышью.	 Мур,	 Риццоли,	 Фрост	 и	 Кроу	 стояли	 у	 него	 за	 спиной,
уставившись	 поверх	 него	 на	 монитор.	 Манипулируя	 изображением	 на
экране,	 Броуди	 фыркал	 от	 восторга	 или	 закатывался	 мерзким	 смехом,
похожим	на	вой	шакала.


—	Это	полноформатное	фото,	—	сказал	Броуди.	—	Жертва	привязана	к
кровати.	 Она	 не	 спит,	 глаза	 открыты,	 виден	 эффект	 «красных	 глаз»	 от
плохого	 качества	 вспышки.	 Рот,	 похоже,	 заклеен	 изолентой.	 Теперь
смотрите:	вот	здесь,	в	левом	нижнем	углу	картинки,	просматривается	край
ночного	 столика.	 И	 будильник,	 который	 стоит	 на	 двух	 книгах.	 Сейчас
сделаю	увеличение,	и	—	видите	время?


—	Два-двадцать,	—	сказала	Риццоли.
—	Правильно.	Теперь	вопрос:	дня	или	ночи?	Поднимемся	в	верхнюю


часть	фото,	где	можно	разглядеть	угол	окна.	Шторы	задернуты,	но	все-таки
края	ткани	стыкуются	неплотно,	и	просматривается	щель.	Солнечный	свет
не	проникает.	Если	часы	показывают	правильное	время,	то	можно	сказать,
что	снимок	был	сделан	в	два-двадцать	ночи.


—	Да,	 но	 в	 какой	 день?	—	 спросила	 Риццоли.	—	Это	 могло	 быть	 и
вчера	 ночью,	 и	 год	 назад.	 Черт,	 мы	 даже	 не	 знаем,	 Хирург	 ли	 это
фотографировал.







Броуди	метнул	на	нее	недовольный	взгляд:
—	Я	еще	не	закончил.
—	Хорошо,	что	еще?
—	Давайте	спустимся	чуть	ниже.	Проверим	правое	запястье	женщины.


Его	 скрывает	 клейкая	 лента.	 Но	 видите	 то	 темное	 пятнышко?	 Как	 вы
думаете,	 что	 это	 такое?	 —	 Он	 придвинул	 стрелку,	 кликнул	 мышью,	 и
фрагмент	увеличился.


—	Все	равно	ни	на	что	не	похоже,	—	сказал	Кроу.
—	Хорошо,	 еще	 немного	 увеличим.	—	Он	 кликнул	 еще	 раз.	 Темное


пятно	приняло	узнаваемую	форму.
—	Боже,	—	произнесла	 Риццоли.	—	Похоже	 на	 крохотную	 лошадку.


Это	же	браслет	Елены	Ортис!
Броуди	с	ухмылкой	обернулся	к	ней.
—	Ну,	не	молодец	ли	я?
—	Это	он!	—	воскликнула	Риццоли.	—	Хирург.
—	Вернитесь	к	ночному	столику,	—	попросил	Мур.
Броуди	 вернул	 полноформатное	 изображение	 и	 двинул	 стрелку	 в


левый	нижний	угол.
—	На	что	вы	хотите	посмотреть?
—	У	нас	есть	часы,	которые	показывают	два-двадцать.	И	те	две	книги,


что	под	часами.	Посмотрите	на	их	корешки.	Видите,	как	обложка	верхней
книги	отражает	свет?


—	Да.
—	Она	в	прозрачной	пластиковой	обложке.
—	Допустим…	—	сказал	Броуди,	явно	не	понимая,	к	чему	он	клонит.
—	 Увеличьте	 корешок	 верхней	 книги,	 —	 попросил	 Мур.	 —


Посмотрим,	можно	ли	прочесть	название.
Броуди	подвел	стрелку	и	кликнул.
—	Похоже,	это	одно	слово,	—	сказала	Риццоли.	—	Я	вижу	букву	«о».
Броуди	кликнул	еще	раз,	приближая	изображение.
—	 Слово	 начинается	 на	 букву	 «в»,	 —	 с	 уверенностью	 произнес


Мур.	—	И	 еще.	—	Он	 ткнул	пальцем	 в	 экран.	—	Видите	 этот	маленький
белый	квадрат	в	самом	низу?


—	 Я	 знаю,	 что	 вы	 имеете	 в	 виду!	 —	 взволнованно	 воскликнула
Риццоли.	—	Давайте	же	скорее,	нам	нужно	это	чертово	название.


Броуди	кликнул	в	последний	раз.
Мур	уставился	на	экран,	вглядываясь	в	название	книги.	Он	вдруг	резко


развернулся	и	подошел	к	телефону.
—	Я	что-то	ничего	не	понимаю,	—	недоуменно	произнес	Кроу.







—	Книга	называется	«Воробей»,	—	сказал	Мур.	—	А	этот	квадратик
на	корешке	—	бьюсь	об	заклад,	это	шифр	книги.


—	 Книга	 из	 библиотеки,	 —	 пояснила	 Риццоли.	 На	 линии	 раздался
голос:


—	Оператор.
—	Говорит	детектив	Томас	Мур,	Бостонское	полицейское	управление.


Мне	 нужен	 экстренный	 контактный	 номер	 Бостонской	 публичной
библиотеки.


—	 Иезуиты	 в	 космосе,	 —	 произнес	 Фрост,	 сидевший	 на	 заднем
сиденье.	—	Вот	о	чем	эта	книга.


Включив	«мигалку»,	они	гнали	на	большой	скорости	по	Центральной
улице.	Мур	за	рулем.	Две	патрульные	машины	прокладывали	им	дорогу.


—	Моя	жена	любительница	такого	жанра,	—	продолжал	Фрост.	—	Я
помню,	она	мне	рассказывала	про	этого	«Воробья».


—	Так	это	научная	фантастика?	—	спросила	Риццоли.
—	 Да	 нет,	 скорее,	 философские	 размышления	 на	 религиозную	 тему.


Какова	природа	Бога?	В	общем,	что-то	в	этом	роде.
—	Тогда	мне	не	стоит	читать,	—	сказала	Риццоли.	—	Я	и	так	знаю	все


ответы.	Я	католичка.
Мур	взглянул	на	название	улицы	и	сказал:
—	Мы	совсем	рядом.
Адрес,	по	которому	они	ехали,	находился	в	западной	части	Бостона,	в


Джамайка-Плейн,	 между	 парком	 Франклина	 и	 пригородом	 Бруклина.
Женщину	 звали	 Нина	 Пейтон.	 Неделю	 назад	 она	 взяла	 экземпляр	 книги
«Воробей»	 в	 филиале	 Бостонской	 публичной	 библиотеки	 в	 Джамайка-
Плейн.	Из	 всех	 читателей	Бостона	 и	 его	 окрестностей,	 которые	имели	на
руках	экземпляры	этой	книги,	Нина	Пейтон	была	единственной,	кто	в	два
часа	ночи	не	подошел	к	телефону.


—	Вот	он,	—	сказал	Мур,	когда	передняя	патрульная	машина	свернула
направо	на	Элиот-стрит.	Он	последовал	за	ней	и,	проехав	еще	один	квартал,
затормозил.


Полицейская	 «мигалка»	 освещала	 ночное	 небо	 причудливыми
голубыми	 вспышками,	 когда	 Мур,	 Риццоли	 и	 Фрост	 вошли	 в	 ворота	 и
направились	к	дому.	Внутри	горел	слабый	свет.


Мур	взглянул	на	Фроста,	и	тот,	понимающе	кивнув,	обошел	дом	сзади.
Риццоли	постучала	в	дверь	и	крикнула:
—	Полиция!
Последовала	долгая	пауза.	Внезапно	по	рации	затрещал	голос	Фроста:







«Здесь	вырезана	сетка	с	заднего	окна!»
Мур	и	Риццоли	переглянулись,	и	решение	было	принято	без	слов.
Рукояткой	фонарика	Мур	разбил	стеклянную	панель	рядом	с	входной


дверью,	просунул	руку	и	изнутри	открыл	замок.
Риццоли	 первой	 ворвалась	 в	 дом,	 двигаясь	 короткими	 перебежками,


пригнувшись,	 держа	 пистолет	 наготове.	Мур	шел	 следом,	 и	 обостренные
адреналином	 рефлексы	 мгновенно	 фиксировали	 обстановку.	 Деревянный
пол.	 Открытый	 шкаф.	 Кухня	 прямо,	 гостиная	 справа.	 Зажженная
настольная	лампа.


—	Спальня,	—	сказала	Риццоли.
—	Вперед!
Они	 пошли	 по	 коридору,	 Риццоли	 первая,	 вращая	 головой	 во	 все


стороны,	 минуя	 ванную,	 вторую	 спальню	—	 обе	 пустые.	 Дверь	 в	 конце
коридора	 была	 чуть	 приоткрыта;	 они	 не	 могли	 видеть,	 что	 за	 ней,
поскольку	в	комнате	было	темно.


Чувствуя,	 как	 взмокли	 руки,	 сжимавшие	 пистолет,	 ощущая	 каждый
удар	пульса,	Мур	подошел	к	двери.	Толкнул	ее	ногой.


Запах	крови	—	горячий	и	гнилой	—	окатил	его	удушливой	волной.	Он
нашарил	выключатель	и	щелкнул	им.	Еще	до	того	как	изображение	легло
на	 сетчатку	 глаза,	 он	 знал,	 что	 увидит.	 И	 все	 равно	 оказался	 не	 готов	 к
открывшемуся	взору	ужасу.


Вспоротый	 живот	 женщины	 зиял	 кровавой	 полостью.	 Петли	 кишок
вывалились	из	раны	и	уродливо	свисали	с	края	кровати.	Кровь,	сочившаяся
из	открытой	раны	на	шее,	скапливалась	в	огромную	лужу	на	полу.


Муру	 казалось,	 будто	 прошла	 вечность,	 прежде	 чем	 он	 осмыслил
увиденное.	Только	после	того	как	все	детали	отпечатались	в	сознании,	он
смог	 проанализировать	 их	 значение.	 Кровь	 свежая.	 Рана	 еще	 кровоточит.
Отсутствие	фонтана	 артериальной	 крови	 на	 стене.	На	 полу	море	 темной,
почти	черной	крови.


Он	тотчас	бросился	к	телу,	ступая	прямо	в	кровавую	лужу.
—	Эй!	—	закричала	Риццоли.	—	Вы	нарушаете	обстановку!
Он	прижал	пальцы	к	шее	жертвы.
Труп	открыл	глаза.
«Слава	Богу.	Она	еще	жива».







Глава	8	
Кэтрин	 ворочалась	 на	 жесткой	 кровати,	 изнывая	 от	 страха;	 сердце


отчаянно	 билось,	 и	 нервы	 были	 натянуты	 до	 предела.	 Она	 смотрела	 в
темноту,	стараясь	унять	панику.


Кто-то	постучал	в	дверь.
—	 Доктор	 Корделл?	 —	 Кэтрин	 узнала	 голос	 одной	 из	 медсестер


пункта	скорой	помощи.	—	Доктор	Корделл!
—	Да!	—	сказала	Кэтрин.
—	К	нам	везут	пациента	с	тяжелой	травмой!	Обширная	кровопотеря,


ранения	 живота	 и	 шеи.	 Я	 знаю,	 что	 сегодня	 ночью	 по	 травме	 дежурит
доктор	 Эймс,	 но	 он	 задерживается.	 Вы	 бы	 могли	 помочь	 доктору
Кимбаллу!


—	Скажи	ему,	что	сейчас	буду.	—	Кэтрин	включила	настольную	лампу
и	 посмотрела	 на	 часы.	 2:45	 ночи.	 Она	 спала	 всего	 три	 часа.	 Зеленое
шелковое	 платье	 все	 еще	 висело	 на	 спинке	 стула.	Оно	 выглядело	 чужим,
как	будто	позаимствованным	из	жизни	другой	женщины.


Хирургический	 костюм,	 который	она	перед	 сном	надела	 как	пижаму,
был	влажным	от	пота,	но	переодеваться	было	некогда.	Она	быстро	собрала
спутанные	 волосы	 в	 конский	 хвост	 и	 подошла	 к	 умывальнику,	 чтобы
сбрызнуть	лицо	холодной	водой.	Женщина,	которую	она	увидела	в	зеркале,
напоминала	жертву	контузии.


«Сосредоточься.	Пора	покончить	со	страхом.	Надо	работать».
Она	сунула	босые	ноги	в	кроссовки,	которые	достала	из	своего	шкафа


в	больничной	раздевалке,	и,	сделав	глубокий	вдох,	вышла	из	комнаты.
—	 Будут	 через	 две	 минуты!	 —	 оповестила	 ее	 медсестра.	 —	 Из


«скорой»	сообщили,	что	пульс	едва	прощупывается.
—	Доктор	Корделл,	оперировать	будем	в	первой	травме.
—	Кто	в	бригаде?
—	Доктор	Кимбалл	и	двое	стажеров.	Слава	Богу,	вы	здесь.	У	доктора


Эймса	что-то	случилось	с	машиной,	и	он	никак	не	доберется.
Кэтрин	влетела	в	операционную.	С	первого	взгляда	ей	стало	ясно,	что


бригада	 готовится	 к	 худшему.	 К	 капельницам	 уже	 были	 подвешены	 три
емкости	 с	 лактатом	 Рингера.	 Курьер	 стоял	 возле	 двери,	 чтобы	 бегом
доставить	 пробирки	 с	 кровью	 в	 лабораторию.	 Двое	 врачей-стажеров
замерли	по	обе	стороны	операционного	стола	с	внутривенными	катетерами
в	 руках,	 а	 Кен	 Кимбалл,	 дежурный	 врач	 пункта	 скорой	 помощи,	 уже







надорвал	стерильную	упаковку	лапаротомического	лотка.
Кэтрин	 надела	 хирургическую	 шапочку,	 просунула	 руки	 в	 рукава


стерильного	 халата.	 Медсестра	 завязала	 халат	 сзади	 и	 подала	 ей	 первую
перчатку.	Каждая	новая	деталь	одежды	словно	прибавляла	ей	авторитета,	и
она	 чувствовала	 себя	 все	 более	 сильной	 и	 уверенной	 в	 себе.	 Здесь,	 в
операционной,	она	была	спасительницей,	а	не	жертвой.


—	Что	за	история?	—	спросила	она	Кимбалла.
—	Нападение.	Травма	шеи	и	живота.
—	Огнестрел?
—	Нет.	Колотые	раны.
Кэтрин	 замерла,	 надевая	 вторую	 перчатку.	 Она	 почувствовала


нарастающее	волнение.
«Шея	и	живот.	Колотые	раны».
—	«Скорая»	въезжает!	—	крикнула	из	коридора	медсестра.
—	Ночь	—	 самое	 время	 для	 ненависти,	—	 сказал	Кимбалл	 и	 вышел


встретить	пациента.
Кэтрин,	уже	в	стерильной	одежде,	осталась	на	месте.	В	палате	вдруг


стало	 очень	 тихо.	 Ни	 врачи-стажеры,	 топчущиеся	 у	 стола,	 ни	 медсестра,
которой	предстояло	подавать	Кэтрин	инструменты,	не	проронили	ни	слова.
Все	были	сосредоточены	на	том,	что	происходило	за	дверью.


В	коридоре	раздался	громкий	крик	Кимбалла:
—	Давай,	быстро,	быстро!
Дверь	 распахнулась,	 и	 в	 операционную	 вкатили	 носилки.	 Кэтрин


мельком	 увидела	 пропитанные	 кровью	 простыни,	 спутанные	 темные
волосы.	 Лицо	 женщины	 скрывал	 пластырь,	 который	 удерживал	 на	 месте
трубку	аппарата	искусственного	дыхания.


На	«раз-два-три!»	санитары	переложили	пациентку	на	операционный
стол.


Кимбалл	откинул	простыню,	открыв	тело	жертвы.
В	этом	хаосе	никто	не	расслышал	судорожного	вздоха	Кэтрин.	Никто


не	 заметил,	 как	 она	 отшатнулась	 от	 носилок.	 Она	 уставилась	 на	 шею
жертвы	с	наложенной	давящей	повязкой,	которая	уже	насквозь	пропиталась
кровью.	Потом	перевела	взгляд	на	живот,	с	которого	как	раз	снимали	такую
же	повязку,	и	струйки	крови	уже	текли	на	простыни.	Даже	когда	все	вокруг
засуетились,	 подсоединяя	 капельницы	 и	 стимулятор	 сердечной
деятельности,	 закачивая	 воздух	 в	 легкие,	 Кэтрин	 стояла,	 словно
парализованная	ужасом.


Кимбалл	 снял	 с	 живота	 повязку.	 Петли	 кишок	 вывалились	 и
плюхнулись	прямо	на	стол.







—	Верхнее	шестьдесят,	едва	прощупывается!	Синусовая	тахикардия…
—	Я	не	могу	вставить	капельницу!	У	нее	вены	ни	к	черту!
—	Ставь	подключичку!
—	Дай	мне	еще	один	катетер.
—	Черт,	ничего	не	видно,	все	в	крови.
—	Доктор	Корделл!	Доктор	Корделл!
Все	 еще	 словно	 в	 тумане,	 Кэтрин	 повернулась	 к	 медсестре,	 которая


только	 что	 звала	 ее,	 и	 увидела,	 что	 та	 хмурится,	 глядя	 на	 нее	 поверх
хирургической	маски.


—	Прокладки	нужны?
Кэтрин	сглотнула.	Сделала	глубокий	вдох.
—	 Да.	 Прокладки.	 И	 отсос…	 —	 Она	 вновь	 устремила	 взгляд	 на


пациентку.	 Молодая	 женщина…	 И	 тут	 же	 вспомнилась	 другая
операционная,	в	Саванне,	когда	она	сама	лежала	на	столе.


«Я	не	позволю	тебе	умереть.	Я	не	отдам	тебя	ему».
Она	схватила	 с	лотка	 тампоны	и	 гемостатический	 зажим.	Теперь	она


была	само	внимание,	в	ней	опять	проснулся	профессионал.	Богатый	опыт
хирургической	практики	автоматически	подсказывал,	что	делать.	В	первую
очередь	 она	 занялась	 раной	 на	шее	 и	 отодрала	 давящую	 повязку.	 Темная
кровь	хлынула	на	пол.


—	Сонная	артерия!	—	сказал	один	из	врачей-стажеров.
Кэтрин	прижала	губку	к	ране	и	сделала	глубокий	вдох.
—	Нет,	если	бы	сонная	артерия,	женщина	уже	была	бы	мертва.	—	Она


обернулась	к	медсестре.	—	Скальпель.
Инструмент	тут	же	оказался	в	ее	руке.	Кэтрин	сделала	паузу,	готовясь


к	 тонкой	 операции,	 потом	 приложила	 кончик	 скальпеля	 к	 шее,	 быстро
прорезала	 кожу	 и	 повела	 инструмент	 выше,	 к	 челюсти,	 обнажая	шейную
вену.


—	Он	не	добрался	до	сонной	артерии,	—	сказала	она.	—	Но	все-таки
задел	 яремную	 вену.	 Ее	 травмированная	 стенка	 уперлась	 в	 мягкие	 ткани
шеи.	—	 Она	 отложила	 скальпель	 и	 взяла	 щипцы.	—	 Стажер,	 приложите
тампон.	Нежно!


—	Вы	собираетесь	делать	реанастомоз?
—	 Нет,	 мы	 просто	 обрежем	 кончик.	 У	 нее	 будет	 вспомогательный


дренаж.	 Мне	 необходимо	 обнажить	 часть	 вены,	 чтобы	 наложить	 шов.
Сосудистый	зажим.


Инструмент	тут	же	оказался	у	нее	в	руке.
Кэтрин	поставила	зажим	и	щелкнула	им,	перекрывая	открытый	сосуд.


После	этого	она	с	облегчением	вздохнула	и	бросила	взгляд	на	Кимбалла.







—	Так,	один	источник	кровотечения	перекрыли.	Потом	я	его	зашью.
Она	переключилась	на	брюшную	полость.	К	тому	времени	Кимбалл	и


второй	 врач-стажер	 очистили	 полость	 с	 помощью	 отсоса	 и	 прокладок,	 и
теперь	 ничто	 не	 мешало	 работать.	 Кэтрин	 аккуратно	 отложила	 в	 сторону
петли	кишок	и	уставилась	в	открытую	рану.	То,	что	она	увидела,	повергло
ее	в	ярость.


Подняв	голову,	она	встретилась	взглядом	с	Кимбаллом,	который	явно
был	шокирован	увиденным.


—	Кто	же	это	сотворил	такое?	—	тихо	произнес	он.	—	С	кем	мы	имеем
дело,	черт	возьми?


—	С	чудовищем,	—	сказала	она.


*	*	*


—	Жертва	 все	 еще	 в	 операционной.	 И	 пока	 жива.	—	 Риццоли	 резко
захлопнула	 крышку	 сотового	 телефона	 и	 посмотрела	 на	 Мура	 и	 доктора
Цукера.	 —	 Теперь	 у	 нас	 есть	 свидетель.	 Наш	 убийца	 становится
беспечным.


—	Дело	не	в	беспечности,	—	сказал	Мур.	—	Просто	он	заторопился.
Ему	не	хватило	времени	довести	дело	до	конца.	—	Мур	стоял	возле	двери
спальни,	 изучая	 пятна	 крови	 на	 полу.	Кровь,	 еще	 свежая,	 поблескивала	 в
свете	ламп.


«Она	не	успела	засохнуть.	Хирург	ушел	отсюда	совсем	недавно».
—	 Фотография	 была	 отправлена	 Корделл	 по	 электронной	 почте	 в


семь-пятьдесят	 пять	 вечера,	—	 сказала	 Риццоли.	—	Часы	 на	 фотографии
показывали	 время	 два-двадцать	 ночи.	 —	 Она	 показала	 на	 будильник,
стоявший	на	ночном	столике.	—	Время	на	часах	установлено	правильное.
А	 это	 значит,	 что	 он	фотографировал	прошлой	ночью.	Он	держал	жертву
живой	в	этом	доме	более	суток.


«Растягивая	удовольствие».
—	 Он	 наглеет,	—	 заметил	 доктор	 Цукер,	 и	 в	 его	 голосе	 прозвучали


настораживающие	нотки	восхищения.	Тем	самым	он	как	будто	признавал,
что	противник	у	них	достойный.	—	Он	не	только	держит	жертву	живой	в
течение	всего	дня;	 он	даже	оставляет	 ее	 здесь	на	время,	 чтобы	отправить
электронную	почту.	Наш	мальчик	играет	с	нами	в	психологические	игры.


—	Или	с	Кэтрин	Корделл,	—	сказал	Мур.
Сумочка	 жертвы	 лежала	 на	 комоде.	 Мур,	 в	 перчатках,	 принялся


просматривать	содержимое.







—	Бумажник	с	тридцатью	четырьмя	долларами.	Две	кредитные	карты.
Карточка	 члена	 ААА	 (Автомобильной	 ассоциации	 Америки).	 Именной
бейдж	 служащего	 отдела	 продаж	 компании	 «Лоуренс	 Сайентифик
Саплайз».	Водительские	права	на	имя	Нины	Пейтон,	двадцать	девять	лет,
рост	157	сантиметров,	вес	55	килограммов.	—	Он	перевернул	водительские
права.	—	Донор	органов.


—	Думаю,	один	из	них	она	только	что	отдала,	—	сказала	Риццоли.
Мур	расстегнул	молнию	на	боковом	кармане.
—	Здесь	ежедневник.
—	Да?	—	заинтересовалась	Риццоли.
Он	открыл	блокнот	на	странице	текущего	месяца.	Там	было	пусто.	Он


пролистал	 назад,	 пока	 не	 нашел	 запись,	 сделанную	 восемью	 неделями
ранее:	 «Заплатить	 аренду».	Он	 полистал	 дальше	 и	 увидел	 другие	 записи:
«Д.	 рождения	 Сида»,	 «Химчистка»,	 «Концерт	 8:00»,	 «Совещание	 для
персонала».	 Все	 это	 были	 будничные	 мелочи,	 из	 которых,	 собственно,	 и
состоит	жизнь.	Но	почему	записи	так	внезапно	оборвались	восемь	недель
тому	назад?	Он	подумал	о	женщине,	которая	писала	 эти	слова,	 аккуратно
выводя	буквы	 синими	чернилами.	О	женщине,	 которая,	 возможно,	ждала,
когда	подойдет	 очередь	 чистой	 страницы	декабря,	мечтала	 о	Рождестве	 и
снеге,	не	думая,	разумеется,	о	том,	что	может	не	дожить	до	этого.


Он	 закрыл	 ежедневник,	 и	 на	 него	 нахлынула	 такая	 печаль,	 что	 на
мгновение	перехватило	дыхание,	и	он	не	мог	вымолвить	ни	слова.


—	 В	 простынях	 ничего	 не	 осталось,	 —	 сказал	 Фрост,	 обыскивая
постель.	—	Ни	хирургических	нитей,	ни	инструментов	—	ничего.


—	 Для	 человека,	 который	 так	 спешил,	—	 заметила	 Риццоли,	—	 он,
пожалуй,	чересчур	хорошо	прибрался.	И	смотрите,	 у	него	нашлось	время
сложить	ночную	сорочку.	—	Она	показала	на	хлопковую	сорочку,	которая
была	 аккуратно	 сложена	на	 стуле.	—	Это	никак	не	 вяжется	 с	 тем,	 что	 он
торопился.


—	Но	 он	 оставил	 свою	жертву	живой,	—	 сказал	Мур.	—	Это	 самая
непростительная	ошибка.


—	Что-то	не	вяжется,	Мур.	Он	складывает	ночную	сорочку,	убирает	за
собой.	И	вдруг	проявляет	такую	беспечность,	оставляя	живого	свидетеля?
Он	слишком	умен,	чтобы	делать	такие	ошибки.


—	 Даже	 самые	 умные	 могут	 напортачить,	 —	 сказал	 Цукер.	 —	 Тед
Банди	под	конец	совсем	утратил	осторожность.


Мур	посмотрел	на	Фроста.
—	Это	ты	звонил	жертве	по	телефону?
—	 Да.	 Когда	 мы	 обзванивали	 всех	 по	 списку,	 что	 нам	 дали	 в







библиотеке.	 Я	 позвонил	 в	 этот	 дом	 примерно	 в	 два	 или	 два-пятнадцать.
Включился	автоответчик.	Я	не	стал	оставлять	сообщение.


Мур	 оглядел	 комнату,	 но	 не	 увидел	 автоответчика.	 Он	 вышел	 в
гостиную,	и	там	на	столике	в	углу	стоял	телефонный	аппарат.	В	нем	имелся
определитель	номера,	и	кнопка	памяти	была	испачкана	кровью.


Кончиком	карандаша	он	нажал	на	кнопку,	и	информация	о	последнем
звонке	высветилась	на	экране:	«Полиция	Бостона,	2:14».


*	*	*


—	 Может,	 это	 его	 и	 вспугнуло?	 —	 предположил	 Цукер,	 который
прошел	в	гостиную	следом	за	ним.


—	Он	был	здесь,	когда	звонил	Фрост.	На	кнопке	определителя	номера
кровь.


—	Итак,	 зазвонил	телефон.	А	наш	неизвестный	еще	не	 закончил.	Он
не	 получил	 удовлетворения.	 Но	 телефонный	 звонок	 среди	 ночи
определенно	обеспокоил	его.	Он	вышел	сюда,	в	гостиную	и	увидел,	откуда
был	 звонок.	 Звонили	 из	 полиции,	 пытаясь	 связаться	 с	жертвой.	—	Цукер
задумался.	—	Что	бы	сделали	в	этом	случае	вы?


—	Убрался	бы	отсюда	как	можно	быстрее.
Цукер	кивнул,	по	его	губам	скользнула	легкая	улыбка.
«Для	 тебя	 все	 это	—	 игра»,	—	 подумал	Мур.	 Он	 подошел	 к	 окну	 и


выглянул	 на	 улицу,	 которая	 превратилась	 в	 яркий	 калейдоскоп
вспыхивающих	 огней.	 Перед	 домом	 выстроился	 целый	 автопарк	 из
патрульных	машин.	Прибыла	и	пресса;	а	фургончики	местных	телеканалов
уже	настраивали	свои	спутниковые	антенны.


—	Он	не	успел	получить	удовольствие,	—	сказал	Цукер.
—	Но	он	же	завершил	экзекуцию,	—	возразил	Мур.
—	 Нет,	 это	 не	 главное.	 Так,	 легкое	 напоминание	 о	 его	 визите.	 Он


приходил	 сюда	 не	 за	 тем,	 чтобы	 взять	 орган.	 Он	 пришел	 испытать
настоящее	 блаженство:	 почувствовать,	 как	 из	 женщины	 капля	 за	 каплей
вытекает	 жизнь.	 Но	 на	 этот	 раз	 ему	 не	 повезло.	 Ему	 помешали,	 и	 он
испугался	приезда	 полиции.	Он	недостаточно	 долго	наблюдал	 за	 тем,	 как
умирает	 его	 жертва.	 —	 Цукер	 выдержал	 паузу.	 —	 Новая	 добыча	 будет
найдена	 очень	 скоро.	 Убийца	 раздражен,	 и	 напряжение	 становится
невыносимым.	А	значит,	он	уже	в	поиске	следующей	жертвы.


—	Или	уже	выбрал	ее,	—	сказал	Мур.	И	подумал:	«Кэтрин	Корделл».
Первые	проблески	рассвета	осветили	небо.	Вот	уже	сутки	Мур	не	спал







и	 держался	 только	 на	 кофе.	 И	 все-таки,	 глядя	 на	 розовеющее	 небо,	 он
испытывал	 не	 усталость,	 а	 новый	 приступ	 волнения.	 Между	 Кэтрин	 и
Хирургом	определенно	существовала	какая-то	связь,	которую	он	никак	не
мог	 разгадать.	 Словно	 невидимая	 нить	 привязывала	 Кэтрин	 к	 этому
чудовищу.


—	Мур.
Он	 обернулся	 и	 увидел	 Риццоли,	 во	 взгляде	 которой	 угадывалось


радостное	волнение.
—	 Только	 что	 позвонили	 из	 отдела	 преступлений	 на	 сексуальной


почве,	—	сообщила	она.	—	Наша	жертва	—	весьма	невезучая	дама.
—	В	каком	смысле?
—	Два	месяца	назад	Нина	Пейтон	была	изнасилована.
Новость	ошеломила	Мура.	Он	вспомнил	пустые	страницы	в	дневнике


жертвы.	 Восемь	 недель	 назад	 записи	 прервались.	 Видимо,	 тогда	 жизнь
Нины	Пейтон	в	корне	изменилась.


—	Есть	протокол	по	факту	изнасилования?
—	И	не	только,	—	сказала	Риццоли.	—	Были	собраны	улики.
—	Две	жертвы	изнасилования?	—	удивился	доктор	Цукер.	—	Неужели


все	так	просто?
—	Вы	думаете,	насильник	вернулся,	чтобы	убить	их?
—	 Не	 исключено.	 Десять	 процентов	 серийных	 насильников


впоследствии	 возвращаются	 к	 своим	 жертвам.	 Это	 своеобразный	 способ
продлить	мучение.	Навязчивая	идея.


—	 Насилие	 как	 прелюдия	 убийства.	 —	 Риццоли	 фыркнула	 от
отвращения.	—	Прелестно.


Муру	внезапно	пришла	в	голову	новая	идея.
—	 Вы	 сказали,	 что	 были	 собраны	 улики?	 Значит,	 делали	 и


вагинальный	мазок?
—	Да.	ДНК	скоро	расшифруют.
—	Кто	 брал	мазок?	Она	 обращалась	 в	 пункт	 скорой	 помощи?	—	Он


был	почти	уверен	в	том,	что	она	ответит:	«Да,	в	„Пилгрим“».
Но	Риццоли	покачала	головой.
—	 Нет,	 не	 в	 пункт	 скорой	 помощи.	 Она	 обращалась	 в	 женскую


клинику	«Форест-Хиллз».	Это	недалеко	отсюда.


*	*	*


На	стене	в	приемной	клиники	висел	огромный	плакат	с	изображением







женских	 половых	 путей	 с	 впечатляющим	 заголовком:	 «Женская	 красота
совершенна».	Хотя	Мур	и	 готов	 был	 согласиться	 с	 тем,	 что	женское	 тело
есть	воплощение	прекрасного,	при	виде	столь	откровенной	диаграммы	он
почувствовал	 себя	 грязным	 развратником.	 Он	 заметил,	 что	 несколько
женщин,	 ожидавших	 в	 приемной,	 поглядывали	 на	 него,	 словно	 газели	 на
хищника.	 То,	 что	 его	 сопровождала	 Риццоли,	 казалось,	 не	 меняло
отношения	к	нему	как	к	врагу.


Он	испытал	облегчение,	когда	администратор	наконец	сказала:
—	Она	сейчас	вас	примет,	детективы.	Последняя	комната	направо.
Риццоли	 первой	 вышла	 в	 коридор,	 увешанный	 тематическими


плакатами:	 «10	 признаков	 оскорбительного	 поведения	 партнера».	 «Как
распознать	 изнасилование?».	 С	 каждым	 шагом	Мур	 все	 сильнее	 ощущал
себя	 виноватым	 за	 всех	мужчин	 сразу.	 Риццоли,	 конечно,	 были	неведомы
эти	 муки	 совести,	 она	 здесь	 была	 на	 своей	 территории.	 Территории
женщин.	 Она	 постучала	 в	 дверь	 с	 табличкой:	 «Сара	 Дейли.	 Старшая
медсестра».


—	Войдите.
Женщина,	которая	встала	им	навстречу,	была	молодой	и	стильной.	Под


белым	 халатом	 скрывались	 голубые	 джинсы	 и	 черная	 майка,	 а	 ее
мальчишеская	 стрижка	 подчеркивала	 темные	 озорные	 глаза	 и	 высокие
скулы.	 Но	 вот	 от	 чего	 Мур	 никак	 не	 мог	 отвести	 взгляд	 —	 так	 это	 от
маленького	золотого	колечка	в	левой	ноздре.	Во	время	беседы	у	него	было
такое	ощущение,	будто	он	обращается	именно	к	этому	колечку.


—	 После	 вашего	 звонка	 я	 еще	 раз	 просмотрела	 ее	 медицинскую
карту,	—	сказала	Сара.	—	Я	знаю,	что	был	составлен	полицейский	протокол
об	изнасиловании.


—	Мы	его	читали,	—	сказала	Риццоли.
—	И	с	чем	связан	ваш	визит?
—	Прошлой	ночью	на	Нину	Пейтон	было	 совершено	нападение	в	 ее


доме.	Сейчас	она	в	критическом	состоянии.
Первой	реакцией	медсестры	был	шок.	И	тут	же	ему	на	смену	пришла


ярость.	 Мур	 распознал	 это	 по	 тому,	 как	 вздернулся	 ее	 подбородок	 и
сверкнули	глаза.


—	Это	был	он?
—	Он?
—	Ну,	тот	мужчина,	который	изнасиловал	ее?
—	Мы	 не	 исключаем	 такую	 возможность,	—	 сказала	 Риццоли.	—	К


сожалению,	жертва	находится	в	коме	и	не	может	говорить.
—	 Не	 называйте	 ее	 «жертвой»,	 —	 раздражено	 проговорила







медсестра.	—	У	нее	есть	имя.
Риццоли	 тоже	 вскинула	 подбородок,	 и	 Мур	 догадался,	 что	 она	 на


взводе.	 Начало	 беседы	 нельзя	 было	 назвать	 удачным.	 Он	 поспешил
вмешаться:


—	Мисс	Дейли,	речь	идет	о	невероятно	чудовищном	преступлении,	и
нам	необходимо…


—	Ничего	 невероятного	 не	 бывает,	—	 возразила	Сара.	—	Во	 всяком
случае,	 когда	 мы	 имеем	 в	 виду	 то,	 что	 мужчины	 проделывают	 с
женщинами.	 —	 Она	 взяла	 со	 стола	 папку	 и	 протянула	 ему.	 —	 Ее
медицинская	карта.	Наутро	после	изнасилования	она	пришла	в	клинику.	Я
видела	ее	в	тот	день.


—	И	вы	же	осматривали	ее?
—	Я	 делала	 все.	 И	 беседовала,	 и	 осматривала.	 Я	 взяла	 вагинальные


мазки	 и	 подтвердила,	 что	 при	 осмотре	 под	 микроскопом	 обнаружена
сперма.	Я	вычесала	лобковые	волосы,	собрала	образцы	ногтей	—	все,	что
нужно	в	таких	случаях.	Дала	ей	противозачаточную	пилюлю.


—	Она	не	обращалась	в	пункт	скорой	помощи	за	другими	анализами?
—	 Женщина,	 которая	 к	 нам	 приходит,	 получает	 всю	 необходимую


помощь	в	этих	стенах,	причем	от	одного	врача.	Ей	совсем	ни	к	чему	этот
парад	 лиц.	 Так	 что	 я	 сама	 беру	 кровь	 на	 анализ	 и	 отправляю	 в	 нашу
лабораторию.	 И	 я	 же	 делаю	 необходимый	 звонок	 в	 полицию.	 Если,
конечно,	жертва	этого	хочет.


Мур	 открыл	 папку	 и	 увидел	 заполненную	 анкету	 пациента.	 В	 ней
значились	дата	рождения	Нины	Пейтон,	 ее	 адрес,	 телефон,	место	работы.
Следующая	страница	была	исписана	мелким	почерком.	Первая	запись	была
датирована	17	мая.


«Причина	обращения:	сексуальное	изнасилование.
История	со	слов	потерпевшей:	29-летняя	белая	женщина	полагает,	что


подверглась	 сексуальному	 насилию.	 Прошлой	 ночью,	 пребывая	 в	 баре
„Грамерси“,	 она	 почувствовала	 себя	 плохо	 и,	 по	 ее	 словам,	 пошла	 в
дамскую	комнату.	Что	было	дальше,	не	помнит…»


—	 Она	 проснулась	 дома,	 в	 своей	 постели,	 —	 сказала	 Сара.	 —	 Как
добралась	 домой,	 не	 помнила.	Не	помнила,	 как	 разделась.	И	уж	 точно	не
помнила,	как	могла	порвать	на	себе	блузку.	Как	бы	то	ни	было,	в	постели
она	оказалась	совершенно	голая.	Бедра	были	испачканы,	как	ей	показалось,
спермой.	 Один	 глаз	 заплыл,	 и	 на	 обоих	 запястьях	 были	 синяки.	 Она
довольно	быстро	догадалась	о	том,	что	произошло.	И	у	нее	была	такая	же
реакция,	 как	 у	 всех	 других	 жертв	 насилия.	 Она	 подумала:	 «Я	 сама
виновата.	Нельзя	быть	такой	беспечной».	Вот	так	всегда	у	женщин.	—	Она







в	 упор	 посмотрела	 на	 Мура.	 —	 Мы	 во	 всем	 виним	 себя,	 даже	 если
подонком	оказался	мужчина.


Выслушав	 такую	 гневную	 отповедь,	 Мур	 не	 нашелся	 с	 ответом.	 Он
уткнулся	 в	 медицинскую	 карту	 и	 стал	 читать	 протокол	 медицинского
осмотра.


«Пациентка	пребывает	в	прострации,	говорит	монотонно.	Она	пришла
без	сопровождения,	пешком…»


—	Она	все	повторяла	про	ключи	от	своей	машины,	—	сказала	Сара.	—
Она	выглядела	избитой,	один	глаз	припух.	Ни	на	что	не	реагировала,	только
твердила	о	том,	что	потеряла	ключи	от	машины	и	ей	нужно	их	найти,	иначе
она	 не	 сможет	 добраться	 на	 работу.	 Мне	 не	 сразу	 удалось	 прервать	 этот
однообразный	 монолог	 и	 заставить	 ее	 говорить	 со	 мной.	 Эта	 женщина
прежде	 не	 знала	 горя.	 Она	 была	 образованна,	 независима.	 Работала
торговым	 представителем	 в	 компании	 «Лоуренс	 Сайентифик	 Саплайз».
Каждый	день	общалась	с	людьми.	И	вот	она	оказалась	здесь,	практически
невменяемая.	Одержимая	навязчивой	идеей	найти	эти	идиотские	ключи	от
машины.	 В	 конце	 концов,	 мы	 открыли	 ее	 сумку	 и	 поискали	 во	 всех
карманах.	Ключи	нашлись.	Только	после	этого	она	смогла	сосредоточиться
и	рассказать	мне	о	том,	что	с	ней	произошло.


—	И	что	она	рассказала?
—	 Примерно	 около	 девяти	 вечера	 она	 пошла	 в	 бар	 «Грамерси»,	 где


должна	была	встретиться	с	подругой.	Подруга	так	и	не	появилась,	и	Нина
какое-то	 время	 пробыла	 там.	 Выпила	 мартини,	 поболтала	 с	 какими-то
парнями.	Послушайте,	 я	 была	 в	 этом	баре,	 по	 вечерам	 там	полно	народу.
Женщина	 вполне	может	 чувствовать	 себя	 в	 безопасности.	—	И	добавила,
уже	 с	 оттенком	 горечи:	 —	 Как	 будто	 есть	 такое	 место,	 где	 можно
чувствовать	себя	в	безопасности.


—	А	она	помнила	того	мужчину,	который	отвез	ее	домой?	—	спросила
Риццоли.	—	Нам	действительно	нужно	это	знать.


Сара	посмотрела	на	нее.
—	 Вы	 все	 про	 этого	 насильника?	 Те	 двое	 полицейских	 из	 отдела


сексуальных	преступлений	тоже	интересовались	только	им.
Мур,	видя,	как	бесится	Риццоли,	понимал,	что	обстановка	накаляется.


И	поспешил	ответить:
—	Детективы	сказали,	что	она	не	смогла	описать	его.
—	Они	допрашивали	ее	при	мне.	Она	сама	попросила	меня	остаться,


так	что	всю	историю	я	выслушала	дважды.	Они	все	выспрашивали	у	нее,
как	он	выглядел,	а	она	не	могла	вспомнить.	Она	действительно	ничего	не
помнила.







Мур	перевернул	еще	одну	страницу	в	медицинской	карте.
—	Вы	видели	ее	еще	раз,	в	июле.	Всего	неделю	назад.
—	Она	пришла,	чтобы	сделать	повторный	анализ	крови.	Тест	на	ВИЧ


может	оказаться	положительным	через	шесть	недель.	Это	еще	одна	жуткая
сторона	 злодеяния.	 Сначала	 тебя	 изнасилуют,	 а	 потом	 узнаешь,	 что	 тебя
еще	 и	 наградили	 смертельной	 болезнью.	 Эти	 шесть	 недель	 становятся
настоящей	пыткой	для	женщин,	 которые	не	 знают,	 есть	 у	 них	СПИД	или
нет.	 Они	 страдают,	 думая	 о	 том,	 что,	 возможно,	 в	 их	 крови	 уже
размножается	 коварный	 вирус.	Когда	 они	 приходят	 на	 повторный	 анализ,
мне	 приходится	 выступать	 в	 роли	 психотерапевта.	 Заверять	 в	 том,	 что	 я
позвоню	сразу	же,	как	только	получу	на	руки	результат	анализа.


—	Вы	не	делаете	анализы	здесь?
—	Нет.	Мы	отправляем	их	в	лабораторию	«Интерпат».
Между	 тем	 Мур	 добрался	 до	 последней	 страницы	 карты,	 где	 были


приведены	 результаты	 анализов:	 «ВИЧ-тест:	 отрицательный.	 Сифилис:
отрицательный».	 Страница	 была	 тонкой,	 почти	 прозрачной.	 «Почему-то
самые	 важные	 новости	 поступают	 к	 нам	 именно	 на	 таких	 хлипких
листочках,	 —	 подумал	 он.	 —	 Телеграммы.	 Экзаменационные	 баллы.
Анализы	крови».


Он	закрыл	медицинскую	карту	и	положил	на	стол.
—	 Когда	 вы	 увидели	 Нину	 во	 второй	 раз	 —	 в	 тот	 день,	 когда	 она


пришла	на	повторный	анализ	крови,	—	как	она	вам	показалась?
—	Вы	хотите	знать,	была	ли	она	по-прежнему	травмированной?
—	Не	сомневаюсь	в	этом.
От	 его	 спокойного	 ответа	 ярость	 Сары	 словно	 улетучилась.	 Она


откинулась	 на	 спинку	 кресла	 —	 будто,	 лишенная	 злости,	 утратила	 и
жизненные	силы.	Какое-то	мгновение	она	обдумывала	его	вопрос.


—	Когда	я	увидела	Нину	во	второй	раз,	она	была	похожа	на	ходячую
смерть.


—	Как	это?
—	Она	 сидела	на	 том	 стуле,	 где	 сейчас	 сидит	детектив	Риццоли,	 и	 у


меня	 было	 такое	 чувство,	 что	 я	 вижу	 сквозь	 нее,	 будто	 она	 прозрачная.
После	 изнасилования	 она	 так	 и	 не	 вышла	 на	 работу.	 Думаю,	 ей	 тяжело
было	видеть	людей,	особенно	мужчин.	Она	была	парализована	странными
фобиями.	 Боялась	 пить	 водопроводную	 воду	 и	 вообще	 все,	 что	 не	 было
герметично	 упаковано.	 Напиток	 должен	 был	 обязательно	 находиться	 в
запаянной	бутылке	или	банке,	куда	нельзя	впрыснуть	яд.	Она	боялась,	что
мужчины,	увидев	ее,	 сразу	поймут,	что	она	была	изнасилована.	Она	была
уверена,	 что	 насильник	 оставил	 сперму	 на	 ее	 простынях	 и	 одежде,	 и







каждый	день	часами	стирала.	Та	Нина	Пейтон,	которой	она	была	когда-то,
умерла.	 Вместо	 нее	 я	 видела	 перед	 собой	 призрак.	 —	 У	 Сары	 дрогнул
голос,	 и	 она	 уставилась	 на	 Риццоли,	 представляя	 на	 ее	 месте	 другую
женщину.	 Сколько	 таких	 женщин	 прошло	 перед	 ней	 —	 разные	 лица,
разные	призраки,	но	все	с	глубокой	душевной	травмой.


—	Она	 не	 говорила	 о	 том,	 что	 ее	 преследуют?	Что	 насильник	 вновь
появился	в	ее	жизни?


—	Насильник	никогда	не	исчезает	из	 вашей	жизни.	Пока	 вы	живете,
вы	 принадлежите	 ему.	—	 Сара	 сделала	 паузу.	 И	 добавила,	 с	 горечью:	—
Может	 быть,	 на	 этот	 раз	 он	 просто	 пришел	 предъявить	 права	 на	 свою
собственность.







Глава	9	
Викинги	приносили	в	жертву	не	девственниц,	а	шлюх.
В	 год	 922	 от	Рождества	 Христова	 арабский	 дипломат	 ибн	Фадлан


оказался	 свидетелем	такого	жертвоприношения	 в	 племенах,	 которые	 он
назвал	 русами.	 Он	 описал	 их	 как	 высоких	 и	 светловолосых	 мужчин
атлетического	телосложения.	Из	Швеции	они	спускались	вниз	по	русским
рекам	 к	южным	 рынкам	Хазарии	 и	 Халифата,	 где	торговали	 янтарем	 и
мехами	 в	 обмен	 на	шелк	 и	 серебро	Византии.	Именно	 на	 этом	торговом
пути,	 в	 местечке	 под	 названием	 Булгар,	 в	 излучине	 реки	 Волги,	 готовили
умершего	знатного	викинга	в	его	последний	путь	в	Валгаллу.


Ибн	Фадлан	был	свидетелем	этих	похорон.
Лодку	 покойника	 вытащили	 на	 берег	 и	 подняли	 на	 постамент	 из


березовых	 бревен.	 На	 палубе	 соорудили	 шатер	 и	 в	 нем	 ложе,	 которое
накрыли	греческой	парчой.	Труп	спустя	десять	дней	после	погребения	был
эксгумирован.


К	удивлению	ибн	Фадлана,	почерневшая	плоть	не	смердела.
Выкопанный	труп	обрядили	в	дорогие	одежды:	брюки	и	носки,	сапоги


и	тунику,	парчовый	кафтан	с	золотыми	пуговицами.	Его	усадили	на	ложе,
подложив	под	спину	подушки.	Вокруг	разложили	хлеб,	мясо,	лук,	хмельной
напиток,	 ароматные	 растения.	 Потом	 забили	 собаку	 и	 пару	 лошадей,
петуха	и	курицу,	и	их	тоже	снесли	в	шатер,	чтобы	служили	покойнику	в
Валгалле.


И,	наконец,	привели	юную	рабыню.
Все	 десять	 дней,	 что	 покойник	 лежал	 в	 земле,	 девушку	 предавали


блуду.	 Одурманенную	 хмелем,	 ее	 таскали	 из	 палатки	 в	 палатку,	 и	 она
удовлетворяла	 похоть	 каждого.	 Она	 ложилась,	 расставив	 ноги
бесконечной	веренице	потных,	стонущих	мужчин,	и	ее	истасканное	тело
превратилось	 в	 общий	 сосуд,	 куда	 сливалась	 сперма	 соплеменников.	 Так
оскверняли	ее,	портили,	готовя	к	жертвоприношению.


На	 десятый	 день	 ее	 привели	 к	 лодке	 в	 сопровождении	 старухи,
которую	 называли	 Ангелом	 Смерти.	 Девушка	 сняла	 с	 себя	 браслеты	 и
кольца.	Крепко	выпила,	чтобы	забыться.	После	чего	ее	впустили	в	шатер,
где	сидел	покойник.


Там,	 на	 парчовом	 ложе,	 ее	 опять	 изнасиловали.	 Шесть	 раз	 подряд
шестеро	мужчин	передавали	друг	другу	ее	тело	как	кусок	мяса.	И	когда	все
было	кончено,	когда	все	шестеро	насытились	ею,	девушку	уложили	рядом	с







мертвым	господином.	Двое	мужчин	держали	ее	за	ноги,	двое	—	за	руки,	а
Ангел	Смерти	мастерила	петлю	на	ее	шее.	Когда	мужчины	туго	затянули
петлю,	Ангел	подняла	широкий	кинжал	и	вонзила	его	в	грудь	жертвы.


Снова	и	снова	впивался	в	грудь	кинжал,	разбрызгивая	кровь,	как	семя,
воспроизводя	сцену	недавнего	насилия.	Имитируя	ожесточенную	звериную
случку,	финальным	актом	которой	становится	смерть.


*	*	*


—	 Ей	 потребовалось	 массивное	 переливание	 крови	 и
свежезамороженной	 плазмы,	 —	 сказала	 Кэтрин.	 —	 Сейчас	 давление
стабилизировалось,	но	она	все	еще	без	сознания	и	подключена	к	аппарату
искусственного	 дыхания.	 Вам	 придется	 набраться	 терпения,	 детектив.	 И
надеяться	на	то,	что	она	проснется.


Кэтрин	 и	 детектив	 Даррен	 Кроу	 стояли	 за	 стеклянной	 перегородкой
бокса,	 в	 котором	 лежала	 Нина	 Пейтон,	 и	 наблюдали	 за	 колебанием	 трех
линий	на	сердечном	мониторе.	Кроу	ждал	за	дверями	операционной,	пока
шла	операция,	потом	дежурил	возле	пациентки	в	реанимации	и	вот	теперь
возле	 бокса	 отделения	 интенсивной	 терапии.	 Его	 роль	 не	 ограничивалась
лишь	 охраной;	 он	 рвался	 допросить	 свидетельницу,	 и	 за	 последние
несколько	часов	успел	порядком	надоесть	всему	медицинскому	персоналу,
требуя	 постоянных	 отчетов	 о	 состоянии	 потерпевшей	 и	 слоняясь	 возле
бокса.


Вот	и	сейчас	он	повторил	вопрос,	который	задавал	все	утро:
—	Она	будет	жить?
—	Основные	 показатели	 состояния	 организма	 стабильны	—	 это	 все,


что	я	могу	сказать.
—	Когда	я	смогу	поговорить	с	ней?
Кэтрин	устало	вздохнула.
—	 Вы,	 похоже,	 не	 понимаете,	 в	 каком	 критическом	 состоянии	 она


находилась.	 Она	 потеряла	 более	 трети	 объема	 крови	 еще	 до	 того,	 как
попала	 сюда.	 Возможно,	 функции	 мозга	 нарушены	 из-за	 такого	 сбоя	 в
кровоснабжении.	Когда	она	придет	в	сознание,	если	вообще	придет,	вполне
вероятно,	что	ей	не	удастся	ничего	вспомнить.


Кроу	заглянул	сквозь	стеклянную	перегородку.
—	Тогда	она	бесполезна	для	нас.
Кэтрин	 смотрела	 на	 него	 с	 нарастающей	 антипатией.	 Он	 так


беспокоился	о	Нине	Пейтон,	но	всего	лишь	как	о	свидетеле,	который	мог







быть	полезен	следствию.	Ни	разу	за	все	утро	он	не	назвал	ее	по	имени.	Для
него	она	была	лишь	«жертва»	или	«свидетель»,	Глядя	на	нее	сквозь	стекло,
он	видел	не	женщину,	а	средство	достижения	цели.


—	Когда	ее	переведут	из	бокса?	—	спросил	он.
—	Еще	слишком	рано	говорить	об	этом.
—	А	нельзя	ее	перевести	в	отдельную	палату?	Если	мы	запрем	дверь,


ограничим	 доступ	 к	 ней	 персонала,	 тогда	 никто	 не	 узнает,	 заговорила	 ли
она.


Кэтрин	прекрасно	знала,	к	чему	он	клонит.
—	 Я	 не	 позволю	 использовать	 свою	 пациентку	 как	 наживку.	 Она


должна	оставаться	в	этом	боксе	для	круглосуточного	наблюдения.	Видите
эти	 линии	 на	 мониторе?	 Это	 ЭКГ,	 центральное	 венозное	 давление	 и
артериальное	давление.	Я	должна	видеть	любое	изменение	в	ее	состоянии.
Бокс	—	единственное	место,	где	это	можно	сделать.


—	Скольких	женщин	мы	 спасем,	 если	 остановим	 его	 сейчас?	Вы	 об
этом	подумали?	Кому	как	не	вам,	доктор	Корделл,	знать,	на	что	обречены
будущие	жертвы.


Она	 рассвирепела.	 Он	 нанес	 удар	 в	 самое	 больное	 место.	 То,	 что
сделал	с	ней	Эндрю	Капра,	было	настолько	личным,	интимным	делом,	что
она	 не	 отваживалась	 обсуждать	 его	 даже	 с	 отцом.	 Детектив	 Кроу	 вновь
разбередил	старую	рану.


—	Она	может	быть	единственным	шансом	поймать	его,	—	настаивал
Кроу.


—	 Это	 все,	 на	 что	 вам	 хватило	 ума?	 Использовать	 коматозную
женщину	 в	 качестве	 приманки?	 Подвергать	 опасности	 других	 пациентов
клиники,	приглашая	убийцу	явиться	сюда?


—	А	почему	 вы	исключаете	 возможность	 того,	 что	 он	 уже	 здесь?	—
проворчал	Кроу	и	с	этим	удалился.


«Уже	 здесь».	 Кэтрин	 не	 смогла	 удержаться	 от	 того,	 чтобы	 не
оглядеться	 по	 сторонам.	 Медсестры,	 как	 обычно,	 сновали	 между
пациентами.	 Группа	 врачей-хирургов	 собралась	 возле	 мониторов.
Процедурная	 сестра	 тащила	 лоток	 с	 трубками	 для	 кровопускания	 и
шприцами.	Сколько	людей	проходило	через	двери	клиники	каждый	день?	И
много	 ли	 было	 среди	 них	 тех,	 о	 ком	 она	 могла	 сказать,	 что	 знает	 этого
человека	 и	 доверяет	 ему?	 Да	 никого.	 Эндрю	 Капра	 открыл	 ей	 жестокую
правду:	чужая	душа	потемки.


—	Доктор	Корделл,	вас	к	телефону,	—	окликнул	ее	дежурный.
Кэтрин	прошла	на	пост	медсестры	и	взяла	трубку.
Звонил	Мур.







—	Я	слышал,	вам	удалось	вытащить	ее	с	того	света.
—	 Да,	 она	 все	 еще	 жива,	—	 бесстрастно	 произнесла	 Кэтрин.	—	Но


говорить	она	пока	не	может.
Последовала	пауза.
—	Я	так	понимаю,	что	звоню	не	вовремя.
Она	опустилась	на	стул.
—	 Простите.	 Я	 только	 что	 беседовала	 с	 детективом	 Кроу,	 а	 потому


настроение	у	меня	не	самое	радужное.
—	Боюсь,	он	производит	такое	впечатление	на	всех	женщин.
Они	 оба	 рассмеялись	 усталым	 смехом,	 который	 растопил	 всякую


враждебность	между	ними.
—	Как	вы,	Кэтрин?	Держитесь?
—	 Были	 некоторые	 тревожные	 моменты,	 но,	 думаю,	 мне	 удалось	 ее


стабилизировать.
—	Нет,	я	имел	в	виду	вас.	Вы	в	порядке?
Это	 было	 больше,	 чем	 проявление	 вежливости;	 в	 его	 голосе	 она


уловила	искреннюю	заботу	и	растерялась,	не	 зная,	 что	 сказать.	Она	лишь
понимала,	 как	 это	 приятно,	 когда	 о	 тебе	 заботятся.	 И	 чувствовала,	 как
полыхают	щеки	после	его	слов.


—	 Вы	 ведь	 не	 поедете	 домой?	 —	 спросил	 он.	 —	 Пока	 вам	 не
поменяют	замки.


—	Я	так	злюсь	из-за	этого.	Он	отобрал	у	меня	единственное	место,	где
я	чувствовала	себя	в	безопасности.


—	Мы	снова	сделаем	его	безопасным.	Я	прослежу	за	тем,	чтобы	замки
поменяли	сегодня	же.


—	В	субботу?	Да	вы	просто	волшебник.
—	Нет.	Просто	у	меня	есть	великолепный	замок	«Ролодекс».
Кэтрин	 откинулась	 на	 спинку	 стула,	 расслабив	 плечи.	 Вокруг	 все


бурлило,	 в	 то	 время	 как	 ее	 сейчас	 интересовал	 только	 один	 человек,	 чей
голос	успокаивал,	придавал	сил.


—	А	как	вы?	—	спросила	она.
—	Боюсь,	мой	рабочий	день	только	начинается.	—	Он	отвлекся	чтобы


ответить	 на	 чей-то	 вопрос	 —	 кажется,	 насчет	 того,	 куда	 складывать
вещдоки.	Слышны	были	 и	 другие	 голоса.	Она	 представила	 его	 в	 спальне
Нины	Пейтон,	 где	 все	напоминало	о	недавнем	ужасе.	А	между	 тем	 голос
его	был	спокойным	и	невозмутимым.


—	Вы	позвоните	мне,	как	только	она	проснется?	—	спросил	Мур.
—	Детектив	Кроу	кружит	тут,	как	стервятник.	Уверена,	он	узнает	это


раньше,	чем	я.







—	Как	вы	думаете,	она	проснется?
—	Если	честно?	—	произнесла	Кэтрин.	—	Не	знаю.	Я	твержу	об	этом


детективу	Кроу,	но	он	и	слышать	не	хочет.
—	Доктор	Корделл!	—	позвала	медсестра,	дежурившая	в	боксе	Нины


Пейтон.	Ее	интонации	сразу	насторожили	Кэтрин.
—	В	чем	дело?
—	Вы	должны	сами	посмотреть.
—	Что-то	случилось?	—	забеспокоился	Мур.
—	 Не	 вешайте	 трубку.	 Я	 пойду	 проверю.	—	 Она	 встала	 со	 стула	 и


прошла	в	бокс.
—	 Я	 протирала	 ее	 влажной	 губкой,	 —	 сказала	 медсестра.	 —	 Ее


принесли	из	операционной	всю	в	крови.	Я	перевернула	ее	на	бок	и	увидела
это.	Сзади	на	левом	бедре.


—	Покажите.
Медсестра	взялась	за	плечо	и	бедро	пациентки	и	повернула	ее	на	бок.
—	Вот,	—	тихо	произнесла	она.
Страх	 сковал	 Кэтрин.	 Она	 уставилась	 на	 веселое	 послание,


написанное	черным	фломастером	на	коже	Нины	Пейтон.
«С	ДНЕМ	РОЖДЕНИЯ.	КАК	ТЕБЕ	МОЙ	ПОДАРОК?»


Мур	отыскал	ее	в	больничном	кафе.	Она	сидела	за	угловым	столиком,
спиной	 к	 стене,	 что	 было	 естественно	 для	 человека,	 который	 знает	 о
существующей	угрозе	и	предпочитает	получить	удар	в	лицо.	Она	все	еще
была	 в	 хирургическом	 костюме,	 а	 волосы	 затянуты	 в	 конский	 хвост;	 на
ненакрашенном	лице	выделялись	заострившиеся	черты	и	глаза,	мерцавшие
тревожным	блеском.	Она	устала	не	меньше,	чем	он,	но	страх	обострил	ее
чувства,	 придал	 настороженности,	 и	 она,	 словно	 дикая	 кошка,	 следила	 за
каждым	его	движением,	пока	он	шел	к	столику.	Перед	ней	стояла	недопитая
чашка	 кофе.	 «Которая	 по	 счету?»	—	подумал	 он.	Когда	 она	 потянулась	 к
чашке,	 он	 заметил,	 что	 рука	 у	 нее	 дрожит.	 Это	 была	 не	 уверенная	 рука
хирурга,	а	рука	насмерть	перепуганной	женщины.	Он	сел	напротив	нее.


—	У	 вашего	 дома	 всю	 ночь	 будет	 дежурить	 патрульная	 машина.	 Вы
получили	новые	ключи?


Она	кивнула.
—	 Да,	 слесарь	 завез	 их	 мне.	 Сказал,	 что	 поставил	 лучшие	 в	 мире


замки.
—	Все	будет	в	порядке,	Кэтрин.
Она	уставилась	в	свою	чашку.
—	Это	послание	было	адресовано	мне.







—	Мы	этого	не	знаем.
—	 Вчера	 у	 меня	 был	 день	 рождения.	 Он	 знал.	 И	 знал,	 что	 у	 меня


дежурство.
—	Если	это	он	написал.
—	Не	надо	делать	из	меня	дуру.	Вы	знаете,	что	это	он.
Выдержав	паузу,	Мур	удрученно	кивнул.
Какое-то	 время	 они	 сидели	 молча.	 Близился	 вечер,	 и	 большинство


столиков	 уже	 были	 свободны.	 Официанты	 убирали	 подносы,	 гремели
посудой.	 Одинокая	 кассирша	 распаковала	 новую	 упаковку	 с	 мелочью,	 и
монеты	шумно	посыпались	в	ящик	кассы.


—	Что	в	моем	кабинете?	—	спросила	Кэтрин.
—	Он	не	оставил	отпечатков	пальцев.
—	Выходит,	у	вас	на	него	ничего	нет.
—	Ничего,	—	признался	Мур.
—	Он,	как	воздух,	входит	в	мою	жизнь	и	выходит	из	нее.	Никто	его	не


видит.	Никто	не	знает,	как	он	выглядит.	Я	могу	поставить	решетки	на	все
окна	и	все	равно	буду	бояться	заснуть.


—	Вам	не	обязательно	возвращаться	домой.	Я	отвезу	вас	в	отель.
—	Неважно,	 где	 я	 спрячусь.	Он	 все	 равно	 узнает,	 где	 я.	По	 какой-то


необъяснимой	 причине	 он	 выбрал	 меня.	 И	 дал	 мне	 понять,	 что	 я
следующая.


—	Я	так	не	думаю.	Это	было	бы	величайшей	глупостью	с	его	стороны
—	предупреждать	свою	следующую	жертву.	А	Хирург	далеко	не	глуп.


—	Почему	тогда	он	дал	мне	знак?	Зачем	писать	на…	—	Она	с	трудом
сглотнула	слюну.


—	 Это	 можно	 истолковать	 и	 как	 вызов	 нам.	 Он	 нашел	 способ
подразнить	полицию.


—	 Тогда	 этот	 ублюдок	 должен	 был	 написать	 вам!	 —	 Ее	 голос
прозвучал	так	громко,	что	медсестра,	наливавшая	себе	кофе,	обернулась	и
уставилась	на	нее.


Раскрасневшись,	 Кэтрин	 встала	 из-за	 стола.	 Ей	 было	 стыдно	 за	 эту
вспышку,	 и	 она	 молчала,	 когда	 они	 вместе	 выходили	 из	 больницы.	 Ему
хотелось	взять	ее	за	руку,	но	он	подумал,	что	она	еще	больше	разозлится,
приняв	 это	 за	 снисходительный	 жест.	 Меньше	 всего	 ему	 хотелось
показаться	 снисходительным.	Она,	 как	 никакая	 другая	женщина	 на	 свете,
заслуживала	уважения.


Усаживаясь	к	нему	в	машину,	она	спокойно	произнесла:
—	Я	погорячилась.	Извините.
—	В	такой	ситуации	у	любого	сдали	бы	нервы.







—	Но	не	у	вас.
Его	улыбка	получилась	иронической.
—	Я,	конечно,	кремень.
—	Да,	я	заметила.
«И	 что	 бы	 это	 значило?»	 —	 думал	 он,	 пока	 они	 ехали	 в	 Бэк-Бэй.


Неужели	 она	 считает,	 что	 ему	 чужды	 страсти,	 бушующие	 в	 сердце
нормального	человека?	С	каких	это	пор	ясная	логика	означает	отсутствие
эмоций?	 Он	 знал,	 что	 коллеги	 за	 глаза	 называют	 его	 Святым	 Томасом
Безмятежным.	Для	 них	 он	 был	 человеком,	 к	 которому	 обращаются,	 когда
ситуация	 становится	 взрывоопасной	 и	 нужен	 его	 спокойный	 взгляд	 на
вещи.	Они	не	 знали	другого	Томаса	Мура	—	человека,	который	по	ночам
стоял	перед	гардеробом	жены,	вдыхая	угасающий	аромат	ее	одежды.	Они
видели	только	то,	что	он	позволял	им	видеть.


—	Вам	легко	сохранять	спокойствие.	Он	ведь	не	за	вами	охотится,	—
произнесла	Кэтрин	с	оттенком	вызова.


—	Давайте	попытаемся	рассуждать	рационально…
—	 Рассуждать	 о	 собственной	 смерти?	 Конечно,	 я	 постараюсь	 быть


рациональной.
—	 Хирург	 выработал	 удобную	 для	 себя	 модель	 поведения.	 Он


нападает	 ночью,	 а	 не	 днем.	 В	 глубине	 души	 он	 трус,	 который	 не	 может
противостоять	женщине	на	равных.	Ему	нужно,	чтобы	жертва	была	слабой
и	 уязвимой.	 Скажем,	 сонная,	 в	 постели.	 Лишенная	 возможности
сопротивляться.


—	Может,	мне	теперь	и	спать	не	ложиться?	—	горестно	усмехнулась
Кэтрин.	—	Что	ж,	это	самое	простое	решение.


—	Я	 хочу	 сказать,	 что	 он	 не	 станет	 нападать	 в	 дневное	 время,	 когда
жертва	способна	дать	отпор.	В	темноте	—	другое	дело.


Мур	 остановил	 машину	 возле	 ее	 дома.	 Здание,	 хотя	 и	 лишенное
очарования	 старинных	 особняков	 на	 Коммонуэлт-авеню,	 имело
неоспоримое	преимущество:	подземный	и	хорошо	освещенный	гараж.	Для
входа	 в	 дом	 одних	 только	 ключей	 было	 недостаточно,	 нужно	 было	 знать
секретный	код,	который	Кэтрин	и	набрала	на	панели	домофона.


Они	 вошли	 в	 вестибюль,	 с	 зеркалами	 на	 стенах	 и	 полами	 из
полированного	мрамора.	Все	было	очень	красиво,	но	стерильно.	Холодно.
Бесшумный	лифт	поднял	их	на	второй	этаж.


Возле	 двери	 в	 свою	 квартиру	 она	 в	 нерешительности	 остановилась,
держа	в	руке	связку	новых	ключей.


—	 Я	 могу	 зайти	 первым	 и	 посмотреть,	 если	 вам	 так	 спокойнее,	 —
сказал	он.







Его	 предложение,	 казалось,	 было	 воспринято	 ею	 как	 личное
оскорбление.	 В	 ответ	 Кэтрин	 решительно	 вставила	 ключ	 в	 замочную
скважину,	 открыла	 дверь	 и	 вошла	 первой.	 Таким	 демаршем	 она	 словно
пыталась	убедить	себя	в	том,	что	Хирургу	не	удалось	сломить	ее.	Что	она
по-прежнему	хозяйка	своей	судьбы.


—	Почему	бы	нам	не	пройтись	по	 комнатам?	—	предложил	Мур.	—
Просто	чтобы	убедиться,	что	обстановка	не	нарушена.


Она	кивнула.
Вместе	они	зашли	в	гостиную,	потом	на	кухню.	И,	наконец,	в	спальню.


Уже	 зная	 о	 привычке	Хирурга	 прихватывать	 у	женщин	 какие-то	 вещицы,
она	 с	 особой	 тщательностью	 проверила	 содержимое	 шкатулки	 с
украшениями,	заглянула	в	ящики	комода.	Мур	стоял	в	дверях,	наблюдая	за
тем,	 как	 она	 роется	 в	 блузках,	 свитерах,	 белье.	 Ему	 вдруг	 вспомнились
совсем	 другие	 женские	 вещи	 —	 не	 такие	 элегантные,	 —	 сложенные	 в
чемодане.	Серый	свитер,	линялая	розовая	блузка.	Ситцевая	ночная	сорочка
в	голубых	васильках.	Ничего	модного,	ничего	дорогостоящего.	Почему	он
никогда	 не	 покупал	Мэри	 экстравагантных	 вещей?	На	 что	 копил	 деньги?
Разумеется,	 не	 на	 то,	 на	 что	 они	 в	 итоге	 были	 потрачены.	 На	 врачей	 и
сиделок,	физиотерапию	и	лекарства.


Он	 отошел	 от	 двери	 спальни	 и	 сел	 на	 диван	 в	 гостиной.
Послеполуденное	 солнце,	 заглядывая	 в	 окно,	 нещадно	 слепило	 глаза.	 Он
потер	их	и	уронил	лицо	в	ладони,	испытывая	чувство	вины	перед	Мэри,	о
которой	за	весь	день	ни	разу	не	вспомнил.	Ему	было	стыдно.	И	ощущение
стыда	 усилилось,	 когда	 он,	 подняв	 голову,	 посмотрел	 на	 Кэтрин,	 и	 все
мысли	о	Мэри	разом	испарились.	В	 этот	момент	 он	подумал:	 «Это	 самая
красивая	женщина	на	свете.	И	самая	отважная	из	всех	женщин».


—	Все	на	месте,	—	с	облегчением	сообщила	она.	—	Во	всяком	случае
я	не	обнаружила	никакой	пропажи.


—	 Вы	 уверены	 в	 том,	 что	 хотите	 остаться	 здесь?	 Я	 бы	 с	 радостью
отвез	вас	в	отель.


Кэтрин	 подошла	 к	 окну,	 и	 ее	 профиль	 высветился	 в	 золотых	 лучах
заката.


—	Последние	 два	 года	 я	 прожила	 в	 постоянном	 страхе.	 Взаперти.	 Я
привыкла	 заглядывать	 в	 каждый	 угол,	 рыться	 в	 шкафах.	 С	 меня
довольно.	—	Она	обернулась	к	нему.	—	Я	хочу	вернуться	к	жизни.	На	этот
раз	я	не	позволю	ему	одержать	верх.


«На	этот	раз»,	—	сказала	она,	как	будто	речь	шла	о	битве	в	затяжной
войне.	Как	будто	Хирург	и	Эндрю	Капра	слились	в	единое	целое,	и	два	года
тому	назад	ей	удалось	ослабить	врага,	но	не	победить	окончательно.	Капра.







Хирург.	Две	головы	одного	чудовища.
—	 Вы	 говорили,	 что	 ночью	 у	 дома	 будет	 дежурить	 патрульная


машина,	—	проговорила	она.
—	Да,	будет,	—	подтвердил	Мур.
—	Вы	это	гарантируете?
—	Безусловно.
Она	 глубоко	 вздохнула	 и	 улыбнулась	 ему,	 стараясь	 казаться


невозмутимой.
—	Ну	тогда	мне	не	о	чем	беспокоиться,	правда?


*	*	*


Именно	чувство	вины	заставило	его	в	тот	вечер	поехать	в	Ньютон,	а	не
домой.	Он	был	потрясен	своим	чувством	к	Корделл	и	тем,	что	теперь	она
полностью	 завладела	 его	мыслями.	В	 течение	 полутора	 лет	 после	 смерти
Мэри	 он	 жил	 по-монашески,	 не	 проявляя	 ни	 малейшего	 интереса	 к
женщинам.	 Казалось,	 из	 всех	 страстей	 человеческих	 ему	 была	 оставлена
только	печаль.	Он	не	знал,	что	делать	с	внезапно	вспыхнувшим	желанием.
Знал	только,	что	в	сложившейся	ситуации	оно	было	совершенно	неуместно.
И	 выглядело	 верным	 признаком	 предательства	 по	 отношению	 к	 некогда
любимой	женщине.


Потому-то	 он	 и	 ехал	 в	 Ньютон,	 чтобы	 искупить	 свой	 грех.
Восстановить	душевное	равновесие.


Он	 держал	 букет	 ромашек,	 когда	 входил	 в	 палисадник,	 запирая	 за
собой	 калитку.	 «Приходить	 сюда	 с	 цветами	 все	 равно	 что	 приезжать	 со
своим	 углем	 в	 Ньюкасл»,	—	 думал	 он,	 оглядывая	 сад,	 уже	 утопавший	 в
вечерней	тени.	Каждый	раз,	когда	он	оказывался	здесь,	ему	казалось,	будто
на	этом	маленьком	пятачке	цветов	стало	еще	больше.	Виноградная	лоза	и
плети	роз	тянулись	к	самой	крыше	дома,	да	и	весь	сад	как	будто	стремился
в	 небо.	 Ему	 стало	 совестно	 за	 свой	жалкий	 букет	 ромашек.	Но	 это	 были
любимые	 цветы	Мэри,	 и	 у	 него	 давно	 уже	 вошло	 в	 привычку,	 подходя	 к
цветочному	 ларьку,	 выбирать	 именно	 их.	 Она	 любила	 жизнерадостную
простоту	белой	бахромки	вокруг	ярких	солнышек,	любила	их	запах	—	не
сладкий	 и	 насыщенный,	 а	 горьковатый.	 Пряный.	 Она	 любила	 их	 дикие
заросли	 у	 обочин	 и	 на	 полянах,	 напоминающие	 о	 том,	 что	 настоящая
красота	естественна	и	необузданна.


Как	и	сама	Мэри.
Он	позвонил	в	дверь.	И	уже	через	мгновение	ему	улыбалось	лицо,	до







боли	напоминавшее	Мэри.	У	Роуз	Коннели	 были	 такие	же,	 как	 у	 дочери,
голубые	 глаза	и	 круглые	щеки,	 и,	 хотя	 волосы	 ее	 стали	 совсем	 седыми,	 а
возраст	 избороздил	 лицо	морщинами,	 нельзя	 было	 усомниться	 в	 том,	 что
она	мать	Мэри.


—	 Как	 я	 рада	 видеть	 тебя,	 Томас,	 —	 сказала	 она.	 —	 Ты	 давно	 не
приезжал.


—	 Извини,	 Роуз.	 Я	 был	 очень	 занят.	 Даже	 не	 замечал,	 какой	 день
недели.


—	Я	 слежу	 за	 твоим	 расследованием	 по	 телевизору.	 Ну	 и	 работка	 у
тебя,	не	позавидуешь.


Он	вошел	в	дом	и	вручил	ей	букет	ромашек.
—	Хотя	у	тебя	и	так	много	цветов,	—	устало	произнес	он.
—	 Цветов	 никогда	 не	 бывает	 слишком	 много.	 И	 ты	 знаешь,	 как	 я


люблю	ромашки.	Хочешь	чаю	со	льдом?
—	Спасибо,	с	удовольствием.
Они	устроились	в	гостиной.	Чай	был	сладкий	и	золотистый,	каким	его


пьют	в	Южной	Каролине,	где	родилась	Роуз.	Он	совсем	не	напоминал	тот
унылый	напиток,	который	Мур	помнил	по	своему	детству,	проведенному	в
Новой	Англии.	Комната	тоже	была	приторной,	безнадежно	старомодной	по
бостонским	стандартам.	Слишком	много	набивного	ситца,	слишком	много
безделушек.	Но	как	же	здесь	все	напоминало	о	Мэри!	Она	была	повсюду.
Ее	 фотографиями	 были	 увешаны	 стены.	 Трофеями,	 завоеванными	 в
соревнованиях	по	плаванию,	были	уставлены	книжные	полки.	Здесь	же,	в
гостиной,	 стояло	 ее	 детское	 пианино.	 Призрак	 этого	 ребенка	 до	 сих	 пор
витал	 в	 этом	 доме,	 где	 она	 выросла.	 И	 Роуз,	 хранительница	 домашнего
очага,	 была	 так	 похожа	 на	 свою	 дочь,	 что	Муру	 иногда	 казалось,	 что	 ее
голубыми	глазами	на	него	смотрит	сама	Мэри.


—	Ты	выглядишь	усталым,	—	заметила	она.
—	Правда?
—	Ты	так	и	не	был	в	отпуске?
—	Меня	отозвали.	Я	уже	был	в	машине,	ехал	по	автостраде.	Главное,


упаковал	 свои	 рыбацкие	 принадлежности.	 Купил	 новые	 снасти.	 —	 Он
вздохнул.	—	Я	скучаю	по	озеру.	Весь	год	жду	этой	поездки.


Мэри	 тоже	 всегда	 с	 нетерпением	 ожидала	 поездки	 к	 озеру.	 Он
посмотрел	 на	 ее	 спортивные	 трофеи,	 расставленные	 на	 книжных	 полках.
Она	 была	прирожденной	 русалкой,	 и,	 будь	 у	 нее	жабры,	 с	 удовольствием
жила	 бы	 в	 воде.	 Он	 вспомнил,	 как	 красиво	 и	 мощно	 двигались	 ее	 руки,
когда	 она	 переплывала	 озеро.	 И	 как	 те	 же	 самые	 руки	 повисли
беспомощными	плетями	в	больнице.







—	Когда	дело	будет	раскрыто,	—	сказала	Роуз,	—	ты	сможешь	поехать
на	озеро.


—	Не	знаю,	будет	ли	оно	вообще	раскрыто.
—	Это	на	тебя	не	похоже.	Ты	что-то	утратил	боевой	дух.
—	Это	преступление	совсем	иного	рода,	Роуз.	Я	никак	не	могу	понять


логику	убийцы.
—	Но	тебе	всегда	это	удавалось.	—	Она	ободряюще	улыбнулась.
—	Всегда?	—	Он	покачал	головой.	—	Ты	мне	льстишь.
—	Во	всяком	 случае,	 так	 говорила	Мэри.	Ты	же	 знаешь,	 она	любила


похвастать	твоими	успехами.	«Он	обязательно	поймает	преступника».
«Но	 какой	 ценой!»	—	 подумал	 он,	 и	 улыбка	 померкла	 на	 его	 губах.


Ему	 вспомнились	 ночи,	 проведенные	 не	 дома,	 а	 на	 месте	 преступления,
пропущенные	ужины,	выходные,	наполненные	мыслями	о	работе.	А	рядом
всегда	была	Мэри,	терпеливо	ожидавшая	его	внимания.


«Если	бы	мне	удалось	прожить	заново	хотя	бы	один	день,	я	бы	каждую
минуту	 этого	 дня	 провел	 с	 тобой.	 Не	 выпуская	 тебя	 из	 постели.
Нашептывая	нежные	слова	под	теплыми	простынями».


Но	Господь	не	делает	таких	подарков.
—	Она	так	гордилась	тобой,	—	добавила	Роуз.
—	А	я	гордился	ею.
—	Вы	провели	вместе	двадцать	счастливых	лет.	Не	всем	так	везет.
—	Я	жадный,	Роуз.	Я	хотел	еще.
—	И	злишься,	что	тебя	этого	лишили.
—	Да,	наверное.	Я	 злюсь	из-за	 того,	что	именно	у	нее	обнаружилась


эта	 аневризма.	 И	 что	 именно	 ее	 не	 смогли	 спасти.	 Я	 злюсь…	 —	 Он
запнулся.	Глубоко	вздохнул.	—	Извини.	Просто	тяжело	об	этом	говорить.	И
вообще	все	тяжело	в	последнее	время.


—	Для	нас	обоих,	—	тихо	произнесла	она.
Они	 молча	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 Да,	 конечно,	 овдовевшей	 Роуз


было	гораздо	больнее	потерять	своего	единственного	ребенка.	Он	подумал,
сможет	 ли	 она	 простить	 его,	 если	 он	 вдруг	 когда-нибудь	 женится.	 Или
сочтет	это	предательством?	Забвением	ее	дочери?


Он	 вдруг	 поймал	 себя	 на	 том,	 что	 не	 может	 смотреть	 ей	 в	 глаза,	 и
отвернулся,	 вновь	 испытывая	 чувство	 вины.	 Той	 самой	 вины,	 которая	 не
давала	ему	покоя	сегодня,	когда	он	взглянул	на	Кэтрин	Корделл	и	ощутил
прилив	желания.


Мур	отставил	пустой	стакан	и	поднялся.
—	Мне	нужно	ехать.
—	Опять	работать?







—	Да,	пока	не	поймаем	его.
Она	проводила	 его	 до	 двери	и	 смотрела	 вслед,	 пока	 он	шел	 через	 ее


крохотный	садик	к	калитке.	Он	обернулся	и	сказал:
—	Запрись	как	следует,	Роуз.
—	О,	ты	всегда	мне	об	этом	говоришь,	Томас.
—	 И	 всегда	 серьезно.	—	 Он	 махнул	 ей	 рукой,	 подумав:	 «А	 сегодня


больше,	чем	когда-либо».


*	*	*


«Куда	 мы	 ходим,	 зависит	 от	 того,	 что	 мы	 знаем.	 А	 что	 мы	 знаем,
зависит	от	того,	куда	мы	ходим».


Вновь	 и	 вновь	 повторяя	 эту	 фразу,	 словно	 надоевшую	 детскую
считалку,	 Риццоли	 разглядывала	 карту	 Бостона,	 которую	 прикрепила	 на
стену	своей	кухни	в	тот	же	день,	когда	было	обнаружено	тело	Елены	Ортис.
По	 ходу	 расследования	 количество	 цветных	 булавок	 на	 карте
увеличивалось.	 Три	 разных	 цвета	 символизировали	 трех	 разных	женщин.
Белые	были	выбраны	для	Елены	Ортис.	Голубые	—	для	Дианы	Стерлинг.
Зеленые	 —	 для	 Нины	 Пейтон.	 Булавки	 очерчивали	 районы	 города,	 в
которых	проходила	жизнь	женщин.	Место	жительства,	место	работы.	Дома
близких	друзей	или	родственников.	Адреса	медицинских	учреждений,	куда
обращались	 потерпевшие.	 Иными	 словами,	 это	 была	 среда	 обитания
добычи.	 И	 в	 какой-то	 точке	 повседневной	 жизни	 все	 три	 женщины
обязательно	пересекались	с	Хирургом.


«Куда	 мы	 ходим,	 зависит	 от	 того,	 что	 мы	 знаем.	 А	 что	 мы	 знаем,
зависит	от	того,	куда	мы	ходим».


«А	 куда	 ходил	 Хирург?	 —	 заинтересовалась	 она.	 —	 Каков	 был	 его
мир?»


Поглощая	 холодный	 ужин,	 состоявший	 из	 сэндвича	 с	 тунцом	 и
картофельных	 чипсов,	 и	 запивая	 его	 пивом,	 она	 изучала	 карту.	 Джейн
повесила	 ее	 над	 столом,	 так	 что	 каждое	 утро	 за	 чашкой	 кофе	 и	 каждый
вечер	 за	 ужином	 —	 если,	 конечно,	 приходила	 домой,	 —	 взгляд	 ее
неизменно	тянулся	к	этим	разноцветным	булавкам.	В	то	время	как	другие
женщины	развешивали	 на	 стенах	 натюрморты	 с	 цветами,	милые	пейзажи
или	 постеры	 с	 фотографиями	 любимых	 киноактеров,	 она	 украсила	 свои
апартаменты	картой	города	с	маршрутами	убитых.


Вот	 к	 чему	 свелась	 ее	 жизнь:	 сон,	 еда,	 работа.	 Она	 жила	 в	 этой
квартире	 вот	 уже	 три	 года,	 но	 так	 и	 не	 удосужилась	 создать	 в	 ней	 уют.







Здесь	не	было	цветов	(а	кто	бы	их	поливал?),	глупых	безделушек,	не	было
даже	штор	на	окнах.	Лишь	жалюзи.	Дом	ее,	как	и	вся	жизнь,	был	подчинен
работе.	Она	любила	свое	дело	и	жила	ради	него.	Насколько	помнила,	стать
полицейским	она	мечтала	с	двенадцати	лет,	после	того	как	к	ним	в	школу
на	 День	 выбора	 профессии	 пришла	 женщина-следователь.	 Сначала	 класс
слушал	 выступления	 медсестры	 и	 адвоката,	 затем	 пекаря	 и	 инженера.
Ученики	 все	 активнее	 ерзали	 за	 партами,	 вскоре	 в	 ход	 пошли	 рогатки,
стрелявшие	 бумажными	 шариками.	 И	 вот	 подошла	 очередь	 женщины-
полицейского.	 Когда	 она	 встала	 и	 все	 увидели	 у	 нее	 на	 поясе	 кобуру,	 в
классе	сразу	стало	тихо.


Риццоли	 это	 врезалось	 в	 память.	 Она	 никогда	 не	 забывала,	 как
мальчишки-одноклассники	 восторженно	 глазели	 на	 женщину	 в
полицейской	форме.


Теперь	 она	 сама	 была	 такой	 же	 женщиной-полицейским,	 и,	 хотя	 и
вызывала	 восхищение	 у	 двенадцатилетних	 мальчишек,	 уважения	 со
стороны	взрослых	мужчин	видела	мало.


«Будь	 лучшей»	 —	 такова	 была	 ее	 стратегия.	 Обойди	 их	 в	 работе,
засияй	 на	 их	 фоне.	 Так	 вот	 и	 получилось,	 что	 работать	 ей	 приходилось
даже	 за	 ужином.	Трупы	 в	 сочетании	 с	 сэндвичами.	Она	 сделала	 большой
глоток	пива,	откинулась	на	спинку	стула	и	вновь	уставилась	на	карту.	Было
что-то	 противоестественное	 в	 изучении	 географии	 мертвых	 —	 мест,	 где
они	жили,	 где	 проводили	 время.	 На	 вчерашнем	 совещании	 доктор	Цукер
буквально	 засыпал	 их	 профессиональными	 терминами.	 Места	 залегания.
Точки	пересечения	орбит.	Арена	действий.	По	правде	говоря,	ей	не	нужны
были	 мудреные	 словечки	 Цукера	 и	 компьютерные	 программы,	 чтобы
понять,	 что	 искать	 и	 как	 это	 интерпретировать.	 Глядя	 на	 карту,	 она
представляла	 себе	 саванну,	 кишащую	 добычей.	 Цветные	 булавки
определяли	 среду	 обитания	 каждой	 из	 трех	 невезучих	 газелей.	 Диана
Стерлинг	 обитала	на	 севере,	 в	Бэк-Бэй	и	Бикон-Хилл.	Елена	Ортис	—	на
юге,	 в	 Саут-Энд.	Нина	Пейтон	—	на	юго-западе,	 в	 пригороде	Джамайка-
Плейн.	Три	ареала,	не	пересекающиеся	ни	в	одной	точке.


«А	где	обитаешь	ты?»
Она	попыталась	посмотреть	на	город	его	глазами.	Увидела	каньоны	из


небоскребов.	Зеленые	парки,	напоминавшие	пастбища.	Тропки,	по	которым
брели	 стада	 тупой	 добычи,	 не	 подозревая	 о	 том,	 что	 за	 ними	 наблюдает
охотник.	Блуждающий	хищник,	который	убивает	в	разное	время	и	в	разных
местах.


Зазвонил	телефон	—	от	неожиданности	Джейн	вздрогнула,	опрокинув
бутылку	 с	 пивом.	 Проклятье!	 Она	 схватила	 бумажное	 полотенце	 и







принялась	вытирать	лужу	на	столе,	одновременно	отвечая	на	звонок.
—	Риццоли.
—	Здравствуй,	Джейни!	—	раздался	в	трубке	голос	ее	матери.
—	О,	привет,	мам.
—	Ты	мне	так	и	не	перезвонила.
—	Да?
—	Я	 звонила	 тебе	на	днях,	—	В	 голосе	матери	угадывалось	 скрытое


недовольство.	—	Ты	сказала,	что	перезвонишь,	но	я	так	и	не	дождалась.
—	Просто	вылетело	из	головы.	У	меня	работы	невпроворот.
—	Фрэнки	приезжает	на	следующей	неделе.	Правда,	здорово?
—	Да.	—	Риццоли	вздохнула.	—	Здорово.
—	Ты	видишься	с	братом	раз	в	год.	Откуда	такое	безразличие	в	голосе?
—	Ма,	я	устала.	Это	дело	Хирурга	растет	как	снежный	ком.
—	Так	полиция	еще	не	поймала	его?
—	Я	и	есть	полиция,	—	заметила	Джейн.
—	Ты	знаешь,	что	я	имею	в	виду.
Да,	она	знала.	Ее	мать,	вероятно,	представляла,	что	маленькая	Джейни


отвечает	 на	 телефонные	 звонки	 и	 подает	 кофе	 важным	 детективам-
мужчинам.


—	 Ты	 ведь	 приедешь	 на	 обед?	 —	 тут	 же	 сменила	 тему	 мать.	 —	 В
следующую	пятницу.


—	Не	уверена.	Все	зависит	от	того,	как	пойдет	дело.
—	О,	ты	могла	бы	приехать	ради	родного	брата.
—	 Если	 тебе	 так	 важно,	 чтобы	 я	 приехала,	 —	 ровным	 голосом


проговорила	Джейн,	—	я	могу	это	сделать	в	любой	другой	день.
—	В	другой	день	нельзя.	Майк	уже	согласился	приехать	в	пятницу.
«Ну,	конечно.	Всем	надо	ублажать	братца	Майкла».
—	Джейни?
—	Да,	ма.	В	пятницу.
Она	повесила	трубку,	чувствуя,	что	ее	просто	распирает	от	злости	—


чувства,	 хорошо	 ей	 знакомого.	 Господи,	 как	 же	 она	 выжила	 в	 условиях
такого	сурового	детства?


Она	взяла	бутылку	с	пивом	и	допила	то,	что	в	ней	оставалось.	Вновь
взглянула	на	карту.	Сейчас	для	нее	не	было	дела	важнее	поимки	Хирурга.
Ярость,	 накопившаяся	 за	 долгие	 годы	 унижений	 со	 стороны	 старших
братьев,	теперь	выплеснулась	на	него.


«Кто	же	ты?	Где	ты	бродишь?»
На	какое-то	время	она	замерла,	сосредоточившись.	Размышляя.	Потом


схватила	 коробку	 с	 булавками	 и	 выбрала	 новый	 цвет.	 Красный.	 Одну







красную	 булавку	 она	 поместила	 на	 Коммонуэлт-авеню,	 другую	—	 возле
медицинского	центра	«Пилгрим»	в	Саут-Энд.


Красный	 цвет	 обозначил	 среду	 обитания	 Кэтрин	 Корделл.	 Она
пересекалась	как	с	Дианой	Стерлинг,	так	и	с	Еленой	Ортис.	Корделл	была
их	общим	звеном.	Она	проходила	по	жизни	обеих	жертв.


«И	теперь	в	ее	руках	была	жизнь	третьей	жертвы,	Нины	Пейтон».







Глава	10	
Даже	 по	 понедельникам	 в	 баре	 «Грамерси»	 было	 людно.	 Начиная	 с


семи	 вечера	 сюда	 тянулись	 одинокие	 клерки,	 готовые	 завязать	 новые
знакомства.	Этот	бар	давно	стал	местом	встреч.


Риццоли	 устроилась	 за	 столиком	 недалеко	 от	 входа,	 и	 каждый	 раз,
когда	 двери	 распахивались,	 чтобы	 впустить	 еще	 одного	 офисного	 клона
или	 Барби	 на	 трехдюймовых	 каблуках,	 ее	 обдавало	 горячим	 воздухом	 с
улицы.	 Риццоли,	 как	 всегда,	 в	 своем	 мешковатом	 брючном	 костюме	 и
туфлях	на	плоской	подошве,	чувствовала	себя	школьной	надзирательницей.
Она	увидела,	как	в	бар	зашли	две	дамы,	холеные,	как	кошки,	благоухающие
сложным	 ароматом	 духов.	 Риццоли	 никогда	 не	 пользовалась	 духами.	 Ее
запас	 косметики	 исчерпывался	 единственным	 тюбиком	 губной	 помады,
который	хранился	где-то	в	глубине	шкафчика	в	ванной	вместе	с	засохшей
тушью	 для	 ресниц	 и	 флакончиком	 жидкой	 пудры.	 Все	 это	 она	 купила	 в
универмаге	 лет	 пять	 назад,	 поддавшись	 иллюзии,	 будто	 с	 помощью
правильно	 подобранного	 макияжа	 даже	 она	 сможет	 выглядеть,	 как
Элизабет	 Херли.	 Продавщица	 долго	 втирала	 в	 нее	 кремы	 и	 пудры,
накладывала	бесконечные	оттенки	век	и	румян	и,	когда	все	было	кончено,	с
торжествующим	 видом	 вручила	 Риццоли	 зеркало	 и	 с	 улыбкой	 спросила:
«Ну,	как	вам	ваш	новый	образ?»


Уставившись	 на	 свой	 новый	 образ,	 Риццоли	 в	 первую	 очередь
подумала	 о	 том,	 что	 ненавидит	 Элизабет	 Херли	 за	 то,	 что	 та	 давала
женщинам	 напрасную	 надежду.	 Жестокая	 правда	 заключалась	 в	 том,	 что
некоторым	 женщинам	 не	 суждено	 стать	 красавицами,	 и	 Риццоли	 как	 раз
принадлежала	к	их	числу.


Вот	 и	 сейчас	 она	 сидела	 серой	 мышкой	 в	 углу,	 потягивая	 имбирный
эль	 и	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 бар	 постепенно	 наполнялся	 посетителями.
Вскоре	 здесь	 стало	 шумно	 от	 разноголосицы,	 звона	 стаканов	 и	 кубиков
льда,	 от	 смеха	 —	 излишне	 громкого	 и	 натужного,	 чтобы	 казаться
естественным.


Риццоли	 встала	 из-за	 столика	 и	 направилась	 к	 стойке	 бара.	 Показав
бармену	свое	удостоверение,	она	сказала:


—	У	меня	есть	пара	вопросов.
Он	 едва	 взглянул	 на	 ее	 бейдж	 и,	 пробив	 в	 кассе	 сумму	 напитка,


процедил:
—	Валяйте,	спрашивайте.







—	Вы	видели	когда-нибудь	здесь	эту	женщину?	—	Риццоли	положила
перед	ним	фотографию	Нины	Пейтон.


—	Да,	и	вы	не	первый	полицейский,	который	интересуется	ею.	Здесь
была	еще	одна	женщина	из	полиции	примерно	месяц	тому	назад.


—	Из	отдела	по	сексуальным	преступлениям?	—	уточнила	она.
—	 Наверное.	 Спрашивала,	 видел	 ли	 я	 кого-нибудь,	 кто	 пытался


подцепить	эту	женщину	с	фотографии.
—	Так	вы	видели?
Он	пожал	плечами.
—	Сюда	за	тем	и	приходят,	чтобы	найти	себе	пару.	Я	не	слежу,	кто	с


кем	уходит.
—	Но	вы	помните	эту	женщину?	Ее	зовут	Нина	Пейтон.
—	Я	видел	ее	здесь	несколько	раз,	обычно	с	подругой.	Но	имени	ее	я


не	знаю.	И	она	уже	давно	не	появляется.
—	А	знаете,	почему?
—	Не-а.	—	Он	схватил	тряпку	и	принялся	протирать	прилавок,	потеряв


к	ней	всякий	интерес.
—	Я	вам	скажу,	почему,	—	произнесла	Риццоли,	начиная	 злиться.	—


Потому	что	какой-то	ублюдок	решил	поразвлечься.	И	пришел	сюда,	чтобы
найти	 себе	 добычу.	 Осмотрелся,	 увидел	Нину	Пейтон	 и	 подумал:	 «Какая
кошечка».	Разумеется,	глядя	на	нее,	он	не	видел	перед	собой	человека.	Она
для	 него	 была	 всего	 лишь	 вещью,	 которой	 можно	 попользоваться	 и
выбросить.


—	Послушайте,	зря	вы	мне	все	это	рассказываете.
—	Нет,	не	зря.	И	вам	необходимо	меня	выслушать,	потому	что	все	это


происходило	 у	 вас	 под	 носом,	 а	 вы	 предпочитали	 ничего	 не	 замечать.
Какой-то	 негодяй	 подсыпает	 наркотик	 в	 ее	 стакан.	 Вскоре	 ей	 становится
плохо,	 и	 она	 плетется	 в	 туалет.	 Тот	 самый	 негодяй	 подхватывает	 ее	 под
руку	и	выводит	на	улицу.	И	вы	ничего	этого	не	видели?


—	Нет,	—	выпалил	он	в	ответ.	—	Не	видел.
В	 баре	 вдруг	 стало	 тихо.	 Риццоли	 заметила,	 что	 на	 нее	 уставились


десятки	 любопытных	 глаз.	 Не	 сказав	 больше	 ни	 слова,	 она	 отошла	 от
стойки	бара	и	вернулась	за	свой	столик.


Через	мгновение	привычный	гул	голосов	возобновился.
Она	видела,	как	бармен	подвинул	два	стакана	с	виски	мужчине,	и	тот


передал	один	из	них	своей	спутнице.	Видела,	как	тянутся	к	губам	коктейли,
как	 языки	 слизывают	 соль	 с	 краев	 бокалов	 с	 «Маргаритой»,	 как
запрокидываются	головы,	опорожняя	стаканы	с	водкой,	текилой	и	пивом.


И	еще	она	видела,	как	мужчины	смотрят	на	женщин.	Она	потягивала







свой	 имбирный	 эль	 и	 не	 чувствовала	 ни	 хмеля,	 ни	 опьянения	—	 только
злость.	 Она,	 одинокая	 женщина,	 сидящая	 в	 углу,	 единственная	 из	 всех
присутствующих	 отчетливо	 сознавала,	 чем	 на	 самом	 деле	 является	 эта
пивная.	Это	было	место,	где	встречались	хищник	и	добыча.


У	нее	запищал	пейджер.	Это	Барри	Фрост	пытался	связаться	с	ней.
—	Что	там	за	гвалт?	—	спросил	Фрост,	чей	голос	был	еле	слышен	по


сотовому	телефону.
—	Я	в	баре.	—	Она	гневно	обернулась	к	столику,	который	взорвался	от


хохота.	—	Что	ты	сказал?
—	…	 доктора	 на	 Марлборо-стрит.	 Я	 достал	 копию	 ее	 медицинской


карты.
—	Чьей	карты?
—	Дианы	Стерлинг.
Риццоли	тут	же	напряглась,	вслушиваясь	в	далекий	голос	Фроста.
—	Еще	раз.	Что	это	за	доктор	и	почему	к	нему	обращалась	Стерлинг?
—	Во-первых,	доктор	—	это	она.	Доктор	Бонни	Джилспай.	Гинеколог


с	Марлборо-стрит.
Последние	 слова	 утонули	 в	 очередном	 взрыве	 хохота.	 Риццоли


прикрыла	свободное	ухо	рукой,	чтобы	дослушать	Фроста.
—	Зачем	к	ней	приходила	Стерлинг?	—	прокричала	она.
Но	она	и	без	того	знала	ответ;	она	буквально	видела	его	перед	собой,	у


стойки	 бара,	 где	 двое	 мужчин	 окружили	 женщину,	 словно	 львы,
подкравшиеся	к	зебре.


—	Изнасилование,	—	 ответил	Фрост.	—	 Диана	 Стерлинг	 тоже	 была
изнасилована.


—	Итак,	все	трое	были	жертвами	изнасилования,	—	заключил	Мур.	—
Но	 ни	Елена	Ортис,	 ни	Диана	Стерлинг	 не	 заявляли	 об	 этом	 в	 полицию.
Мы	 узнали	 о	 факте	 изнасилования	 Стерлинг	 только	 потому,	 что	 навели
справки	 во	 всех	 близлежащих	 женских	 клиниках	 и	 гинекологических
кабинетах,	 куда	 она	 могла	 обращаться.	 Стерлинг	 даже	 родителям	 не
говорила	об	изнасиловании.	Когда	я	позвонил	им	сегодня	утром,	они	были
в	шоке,	узнав	об	этом.


Было	 утро,	 но	 лица	 тех,	 кто	 его	 слушал,	 сидя	 за	 столом	 в	 зале
совещаний,	 уже	 выглядели	 усталыми.	 Детективы	 явно	 недосыпали,	 и
сейчас	им	предстоял	очередной	рабочий	день	после	бессонной	ночи.


Лейтенант	Маркетт	уточнил:
—	Выходит,	кроме	этого	гинеколога	с	Марлборо-стрит,	никто	и	не	знал


об	изнасиловании	Стерлинг?







—	Да.	 Это	 доктор	 Бонни	 Джилспай.	 Диана	 Стерлинг	 была	 у	 нее	 на
приеме	 в	 первый	и	 последний	 раз.	А	 обратилась	 она	 к	 врачу	 потому,	 что
боялась	подцепить	СПИД.


—	А	что	доктору	Джилспай	известно	об	изнасиловании?
На	 вопрос	 ответил	Фрост,	 который	 встречался	 с	 врачом.	Он	 раскрыл


папку,	в	которой	лежала	медицинская	карта	Дианы	Стерлинг.
—	 Вот	 что	 записала	 доктор	 Джилспай:	 «Тридцатилетняя	 белая


женщина	просит	сделать	анализ	на	ВИЧ-инфекцию.	Пять	дней	тому	назад
имела	незащищенное	половое	сношение	с	партнером,	ВИЧ-статус	которого
неизвестен.	 На	 мой	 вопрос,	 принадлежит	 ли	 партнер	 к	 группе	 риска,
пациентка	 не	 ответила	 и	 разрыдалась.	 Выяснилось,	 что	 половой	 акт	 был
принудительным,	 и	 она	 не	 знает	 имени	 насильника.	 Заявлять	 об
изнасиловании	 не	 хочет.	 Отказывается	 обратиться	 в	 службу	 помощи
жертвам	 насилия».	 —	 Фрост	 оторвал	 взгляд	 от	 бумаги.	 —	 Это	 вся
информация,	 которую	 удалось	 получить	 доктору	 Джилспай.	 Она	 провела
осмотр,	 взяла	 анализ	 на	 сифилис,	 гонорею,	 ВИЧ-инфекцию	 и	 попросила
пациентку	прийти	на	повторный	анализ	крови	на	ВИЧ.	Пациентка	так	и	не
пришла.	Потому	что	уже	была	мертва.


—	 И	 доктор	 Джилспай	 так	 и	 не	 заявила	 в	 полицию?	 Даже	 после
убийства?	—	спросил	лейтенант	Маркетт.


—	Доктор	не	знала	о	том,	что	ее	пациентку	убили.	Она	не	следила	за
новостями.


—	А	что	с	уликами?	Взяты	образцы	спермы?
—	Нет.	 Пациентка…	м-м…	—	Фрост	 покраснел	 от	 смущения.	 Были


темы,	обсуждать	которые	семьянину	вроде	Фроста	было	непросто.	—	Она
спринцевалась	несколько	раз,	сразу	после	изнасилования.


—	Вы	что,	осуждаете	ее?	—	возмутилась	Риццоли.	—	Черт	возьми,	я
бы	тоже	прибегла	к	спринцеванию	лизолом.


—	 Три	 жертвы	 изнасилования,	 —	 подытожил	 Маркетт.	 —	 Это	 не
простое	совпадение.


—	 Если	 вы	 найдете	 насильника,	 —	 сказал	 Цукер,	 —	 думаю,	 вы
найдете	и	убийцу.	Что	с	ДНК,	анализ	которой	взяли	у	Нины	Пейтон?


—	Ее	сейчас	исследуют	в	срочном	порядке,	—	ответила	Риццоли.	—	В
лаборатории	 образец	 спермы	 пролежал	 два	 месяца,	 и	 они	 так	 и	 не
удосужились	 исследовать	 его.	 Так	 что	 мне	 пришлось,	 мягко	 говоря,
надавить	на	них.	Нам	остается	только	надеяться,	что	убийца	фигурирует	в
банке	данных	КОДИС.


КОДИС	 представлял	 собой	 банк	 данных	 ФБР,	 составленный	 по
образцам	ДНК.	Система	еще	только	внедрялась,	и	в	нее	до	сих	пор	не	были







внесены	генетические	паспорта	полумиллиона	осужденных	преступников.
Вероятность	того,	что	убийца	окажется	в	числе	тех,	чьи	ДНК	уже	имелись	в
базе	данных,	была	ничтожно	мала.


Маркетт	взглянул	на	доктора	Цукера.
—	 Наш	 неизвестный	 сначала	 насилует	 жертву,	 а	 спустя	 несколько


недель	возвращается,	чтобы	убить	ее.	Вы	видите	в	этом	какой-то	смысл?
—	 Для	 нас	 в	 этом	 может	 и	 не	 быть	 никакого	 смысла,	 —	 сказал


Цукер.	—	Только	для	него.	Нельзя	сказать,	что	это	противоестественно	для
насильника	—	 возвращаться	 и	 нападать	 на	 жертву	 во	 второй	 раз.	 Таким
способом	 он	 предъявляет	 права	 на	 свою	 собственность.	 Ведь	 между
жертвой	 и	 насильником	 устанавливаются	 отношения,	 пусть	 и
патологические.


—	Вы	называете	это	отношениями?	—	фыркнула	Риццоли.
—	Да.	 Звучит	 отвратительно,	 но	 это	 так.	Отношения,	 основанные	 на


превосходстве.	Сначала	он	морально	уничтожает	ее.	Она	становится	уже	не
человеком,	 а	 вещью.	 Самое	 главное,	 что	 теперь	 об	 этом	 знает	 не	 только
насильник,	 но	 и	 она	 сама.	 Сознание	 того,	 что	 женщина	 унижена,
осквернена,	 возбуждает	 его,	 заставляя	 вернуться.	 В	 первый	 раз	 он	 метит
свою	жертву	насилием.	Потом	приходит,	чтобы	предъявить	права	на	полное
господство.


Искалеченные	 души,	 подумал	 Мур.	 Вот	 что	 объединяло	 всех	 этих
женщин.	Ему	вдруг	пришло	в	голову,	что	и	Кэтрин	тоже	среди	них.


—	Он	не	насиловал	Кэтрин	Корделл,	—	заметил	Мур.
—	Но	она	ведь	тоже	жертва	насилия.
—	Ее	насильник	вот	уже	два	года	как	мертв.	Как	мог	Хирург	узнать	в


ней	жертву?	Как	 вообще	 она	 оказалась	 в	 поле	 его	 зрения?	Она	 никому	 и
никогда	не	рассказывала	о	том,	что	с	ней	произошло.


—	 Да,	 но	 она	 выходила	 в	 чат-рум,	 не	 так	 ли?	 Этот	 приватный
сайт…	—	Цукер	 сделал	 паузу.	—	 Господи!	А	 что	 если	 он	 находит	 своих
жертв	в	Интернете?


—	Мы	рассматривали	такую	возможность,	—	сказал	Мур.	—	У	Нины
Пейтон	 вообще	 нет	 компьютера.	 Да	 и	 Корделл	 всегда	 сохраняла
анонимность,	 выходя	на	 сайт.	Так	что	мы	вновь	 возвращаемся	к	 вопросу:
почему	Хирург	зациклился	на	Корделл?


—	 Похоже,	 она	 стала	 для	 него	 навязчивой	 идеей,	 —	 высказал	 свои
соображения	Цукер.	—	Ему	безумно	нравится	дразнить	ее.	Он	даже	идет	на
риск,	 лишь	 бы	 отправить	 ей	 по	 электронной	 почте	 фотографию	 Нины
Пейтон.	 И	 этот	 шаг	 оборачивается	 для	 него	 катастрофой.	 Фотография
приводит	полицию	к	Нине.	Он	торопится,	не	может	завершить	убийство,	не







получает	удовлетворения.	Хуже	того,	он	оставляет	живого	свидетеля.	И	это
его	самая	большая	ошибка.


—	 Это	 не	 было	 ошибкой,	 —	 не	 согласилась	 Риццоли.	 —	 Он
изначально	собирался	оставить	ее	в	живых.


Ее	реплика	вызвала	скепсис	у	окружающих.
—	А	как	же	еще	можно	объяснить	такой	финт?	—	продолжила	она.	—


Фотография,	 которую	 он	 отправил	 Корделл	 по	 электронной	 почте,	 была
предназначена	 для	 того,	 чтобы	 мы	 зашевелились.	 Он	 послал	 ее	 и	 ждал
нашей	 реакции.	 Ждал	 до	 тех	 пор,	 пока	 мы	 не	 позвонили	 на	 квартиру
жертвы.	Тогда	он	понял,	что	мы	едем.	И	после	этого	полоснул	ее	по	горлу,
не	 доводя	 удар	 до	 смертельного,	 потому	 что	 хотел,	 чтобы	 мы	 нашли	 ее
живой.


—	О	да,	—	скривился	Кроу.	—	Все	это	было	частью	его	плана.
—	А	какую	цель	он	преследовал	в	таком	случае?	—	спросил	у	Риццоли


Цукер.
—	 Цель	 была	 обозначена	 надписью	 на	 бедре	 жертвы.	 Нина	 Пейтон


была	его	подарком	Корделл.	Подарком,	который	должен	был	напугать	ее	до
смерти.


Повисла	пауза.
—	Если	так,	то	это	сработало,	—	сказал	Мур.	—	Корделл	в	шоке.
Цукер	 откинулся	 на	 спинку	 кресла	 и	 стал	 размышлять	 над	 теорией


Риццоли:
—	 Слишком	 большой	 риск	 только	 для	 того,	 чтобы	 напугать	 одну


женщину.	 Это	 признак	 мании	 величия.	 И	 может	 свидетельствовать	 о	 его
неуравновешенности.	 Когда-то	 нечто	 подобное	 произошло	 с	 Джеффри
Дамером	 и	 Тедом	 Банди.	 Они	 попросту	 утратили	 контроль	 над	 своими
фантазиями.	И	стали	беспечными.	В	итоге	совершили	массу	ошибок.


Цукер	 поднялся	 и	 подошел	 к	 диаграмме,	 висевшей	 на	 стене.	 На	 ней
уже	были	обозначены	имена	трех	жертв.	Внизу,	под	именем	Нины	Пейтон,
он	написал	четвертое:	Кэтрин	Корделл.


—	 Она	 не	 одна	 из	 жертв	—	 во	 всяком	 случае,	 пока.	 Но	 в	 каком-то
смысле	 он	 определил	 ее	 как	 объект	 своего	 интереса.	 Как	 он	 вышел	 на
нее?	 —	 Цукер	 оглядел	 собравшихся.	 —	 Вы	 беседовали	 с	 ее	 коллегами?
Никто	не	вызвал	у	вас	подозрений?


—	Мы	исключили	Кеннета	Кимбалла,	врача	пункта	скорой	помощи,	—
ответила	 Риццоли.	 —	 Он	 дежурил	 в	 ночь	 нападения	 на	 Нину	 Пейтон.
Кроме	 того,	 мы	 опросили	 большинство	 мужского	 персонала
хирургического	отделения,	а	также	врачей	клиники.


—	А	как	насчет	партнера	Корделл,	доктора	Фалко?







—	Доктора	Фалко	мы	не	стали	исключать.
Внимание	Цукера	сосредоточилось	на	Риццоли,	и	он	уставился	на	нее


странным	 взглядом.	 Взглядом	 «шизофреника»,	 как	 называли	 его	 между
собой	полицейские	из	отдела	убийств.


—	Расскажите	поподробнее,	—	тихо	произнес	он.
—	У	доктора	Фалко	безупречная	репутация.	Имеет	диплом	инженера


по	 аэронавтике	 Массачусетского	 технического	 университета.	 Доктор
медицины,	 выпускник	 Гарварда.	 Проходил	 хирургическую	 практику	 в
клинике	 Питера	 Бента	 Бригхэма.	 Воспитывался	 матерью-одиночкой,
работал,	 пока	 учился	 и	 в	 колледже,	 и	 в	 медицинской	 школе.	 Летает	 на
собственном	 самолете.	 Обаятелен.	 Конечно,	 не	 Мел	 Гибсон,	 но	 может
вскружить	голову.


Даррен	Кроу	расхохотался.
—	 Ха,	 Риццоли	 оценивает	 подозреваемых	 по	 степени	 их	 внешней


привлекательности.	Это	что,	стиль	всех	женщин-полицейских?
Риццоли	смерила	его	ненавидящим	взглядом.
—	Я	хочу	сказать,	—	продолжила	она,	—	что	этот	мужчина	мог	бы	без


труда	очаровать	любую	женщину.	Но,	насколько	мне	известно	от	медсестер,
единственная	 женщина,	 которая	 его	 интересует,	 —	 это	 Корделл.	 Ни	 для
кого	не	секрет,	что	он	постоянно	приглашает	ее	на	свидания.	А	она	упорно
отказывается.	Возможно,	это	ему	порядком	надоело.


—	 За	 доктором	 Фалко,	 конечно,	 стоит	 понаблюдать,	 —	 сказал
Цукер.	—	Но	давайте	не	будем	торопиться	и	 сужать	круг	подозреваемых.
Попробуем	оттолкнуться	от	личности	самой	Корделл.	Могут	ли	быть	иные
причины,	по	которым	Хирург	выбрал	ее	на	роль	жертвы?


Мур	был	единственный,	кто	решился	поставить	вопрос	по-другому.
—	А	что	если	она	не	просто	очередная	жертва	в	цепочке?	Что	если	она


всегда	 была	 объектом	 его	 внимания?	 Каждое	 из	 этих	 трех	 нападений	 в
точности	копировало	прежние	преступления	в	Джорджии.	И	очень	похоже
на	 то,	 что	 произошло	 с	 Корделл.	 Мы	 так	 и	 не	 попытались	 объяснить,
почему	он	подражает	Эндрю	Капре.	Как	и	то,	почему	он	сосредоточился	на
единственной	 выжившей	 жертве	 Капры.	—	Мур	 ткнул	 пальцем	 в	 список
имен.	—	Эти	женщины	—	Стерлинг,	Ортис,	Пейтон	—	что	если	они	всего
лишь	суррогат	основной	жертвы?


—	Теория	репрессивной	мишени,	—	пояснил	Цукер.	—	Вы	не	можете
убить	 женщину,	 которую	 по-настоящему	 ненавидите,	 потому	 что	 она
слишком	сильна.	Она	внушает	вам	страх.	Поэтому	вы	убиваете	субститут
—	женщину,	которая	заменяет	вам	изначальную	мишень.


—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 реальной	 мишенью	 для	 него	 всегда	 была







Корделл?	—	спросил	Фрост.	—	Но	он	ее	боится?
—	По	 той	же	 самой	 причине	 Эдмунд	 Кемпер	 смог	 убить	 свою	 мать


только	на	закате	своей	преступной	карьеры,	—	проговорил	Цукер.	—	Все
это	время	она	была	реальной	мишенью	—	женщина,	которую	он	ненавидел.
Но	вместо	нее	он	направил	свою	ярость	на	других.	Каждым	убийством	он
символически	уничтожал	свою	мать.	Он	не	мог	убить	ее,	во	всяком	случае,
поначалу,	 поскольку	 она	 имела	 большую	 власть	 над	 ним.	 В	 каком-то
смысле	 он	 боялся	 ее.	 Но	 с	 каждым	 злодеянием	 он	 обретал	 все	 большую
уверенность	в	себе.	Силу.	И	в	итоге	совершил	то,	что	составляло	смысл	его
жизни.	 Он	 размозжил	 матери	 череп,	 изнасиловал	 ее	 и	 расчленил.	 И	 в
качестве	 последнего	 оскорбления	 разорвал	 ей	 глотку	 и	 выбросил	 ее	 на
помойку.	Настоящий	объект	его	злобы	был	уничтожен.	Вот	на	этом	Эдмунд
Кемпер	и	закончил	свои	кровавые	похождения	и	сдался	властям.


Барри	 Фросту,	 который	 отличался	 тем,	 что	 обычно	 блевал	 на	 месте
преступления,	 явно	 стало	 не	 по	 себе	 при	 мысли	 о	 зверском	 финале	 в
исполнении	Кемпера.


—	Выходит,	первые	три	нападения,	—	заметил	он,	—	могут	оказаться
лишь	разминкой	перед	главным	событием?


Цукер	кивнул:
—	Да,	перед	убийством	Кэтрин	Корделл.


*	*	*


Муру	стало	больно,	когда	он	увидел	улыбку	на	лице	Кэтрин,	которая
вышла	в	приемную	клиники	встретить	его.	Он	знал,	что	его	вопросы	мигом
разрушат	 ее	 душевный	покой.	Глядя	на	нее	 сейчас,	 он	 видел	перед	 собой
вовсе	не	жертву,	а	красивую,	полную	сил	женщину,	которая	сразу	же	взяла
его	за	руку	и,	казалось,	неохотно	отпустила	ее	после	рукопожатия.


—	Надеюсь,	я	не	помешал,	—	сказал	он.
—	 У	 меня	 для	 вас	 всегда	 найдется	 время.	 —	 Она	 вновь	 мило


улыбнулась.	—	Может,	чашку	кофе?
—	Нет,	спасибо.	Не	стоит.
—	Тогда	пойдемте	ко	мне	в	кабинет.
Кэтрин	 села	 за	 стол	 и	 приготовилась	 выслушать	 от	 него	 новости,	 За


последние	несколько	дней	она	научилась	доверять	ему,	и	в	ее	взгляде	уже
не	было	прежней	настороженности.	Ранимости.	Он	сумел	убедить	ее	в	том,
что	он	друг.


И	вот	теперь	ему	предстояло	разрушить	эту	дружбу.







—	Ни	у	кого	не	осталось	сомнений	в	том,	—	начал	он,	—	что	Хирург
охотится	за	вами.


Она	кивнула.
—	Нам	 непонятно	 только	 одно:	 почему.	 Почему	 он	 копирует	 почерк


Эндрю	Капры?	Почему	именно	 вы	 оказались	 в	 центре	 его	 внимания?	Вы
можете	найти	этому	объяснение?


В	ее	глазах	промелькнуло	удивление.
—	Понятия	не	имею.
—	А	нам	кажется,	что	вам	это	известно.
—	Откуда	я	могу	знать,	что	у	него	на	уме?
—	Кэтрин,	 он	 может	 напасть	 на	 любую	женщину	 в	 Бостоне.	Может


выбрать	 женщину	 совершенно	 неподготовленную,	 даже	 не
подозревающую,	 что	 за	 ней	 охотятся.	 Это	 было	 бы	 вполне	 логично	 —
найти	 самую	 легкую	 жертву.	 Вы	 же	 наиболее	 сложный	 вариант	 добычи,
поскольку	 все	 время	 начеку.	 И	 он	 еще	 больше	 усложняет	 себе	 задачу,
посылая	вам	предупреждение.	Он	как	будто	дразнит	вас.	Почему?


Взгляд	 ее	 утратил	 недавнюю	 приветливость.	 Она	 вдруг	 расправила
плечи	и,	сжав	руки	в	кулаки,	тяжело	опустила	их	на	стол.


—	Я	вам	еще	раз	повторяю:	я	не	знаю.
—	 Вы	 —	 единственная	 физическая	 связь	 между	 Эндрю	 Капрой	 и


Хирургом,	—	продолжил	Мур.	—	Их	общая	жертва.	Все	складывается	так,
будто	Капра	до	сих	пор	жив	и	пытается	продолжить	начатое	дело,	двигаясь
от	 точки,	 на	 которой	 остановился,	 —	 от	 вас,	 жертвы,	 которой	 удалось
остаться	в	живых.


Кэтрин	 уставилась	 на	 свой	 стол,	 на	 аккуратно	 сложенные	 папки.	 На
медицинскую	карту,	которую	заполняла	своим	четким	почерком.	Хотя	она	и
казалась	спокойной,	костяшки	ее	пальцев	побелели,	словно	выточенные	из
слоновой	кости.


—	Что	вы	не	рассказали	мне	об	Эндрю	Капре?	—	тихо	спросил	он.
—	Я	ничего	от	вас	не	утаила.
—	В	ночь	нападения	—	почему	он	пришел	к	вам	домой?
—	Это	так	важно	для	следствия?
—	 Вы	 были	 единственной	 жертвой,	 с	 которой	 Капра	 был	 лично


знаком.	Другие	—	случайные	женщины,	которых	он	подбирал	в	барах.	Вы
были	не	такой.	И	он	выбрал	вас.


—	 Он	 был…	 возможно,	 он	 разозлился	 на	 меня,	 —	 неуверенно
проговорила	она.


—	Он	пришел	к	вам,	чтобы	поговорить	о	чем-то,	связанном	с	работой.
О	допущенной	им	ошибке.	Так	вы	сказали	детективу	Сингеру.







Она	кивнула.
—	Это	 была	 не	 просто	 случайная	 ошибка.	Их	 было	 слишком	много,


врачебных	 ошибок.	 Он	 совершенно	 не	 следил	 за	 результатами	 анализов
крови.	 Это	 было	 верхом	 беспечности.	 Я	 поругалась	 с	 ним	 в	 тот	 день	 в
больнице.


—	Что	вы	ему	сказали?
—	Я	 сказала,	 что	 ему	 нужно	 подыскать	 себе	 другую	 специальность.


Потому	что	я	не	собираюсь	рекомендовать	его	на	второй	год	стажировки.
—	Он	угрожал	вам?	Как-то	выражал	свою	злость?
—	Нет.	Это	было	очень	странно.	Он	смиренно	принял	мои	упреки.	И…


улыбнулся	мне.
—	Улыбнулся?
Она	снова	кивнула.
—	Да,	как	будто	все	это	не	имело	для	него	никакого	значения.
Мур	содрогнулся,	представив	себе	эту	картину.	Ей	тогда	и	в	голову	не


могло	 прийти,	 что	 улыбка	 Капры	 была	 всего	 лишь	 прикрытием	 его
беспредельной	ярости.


—	А	потом,	вечером,	у	вас	дома,	—	произнес	Мур,	—	когда	он	напал
на	вас…


—	Я	уже	 все	подробно	 рассказала.	Вы	можете	прочитать	 это	 в	моем
заявлении.


Мур	сделал	паузу.	И	неохотно	продолжил:
—	Есть	вещи,	о	которых	вы	не	рассказали	Сингеру,	умолчали.
Она	вскинула	голову,	и	ее	щеки	запылали	от	гнева.
—	Я	ни	о	чем	не	умалчивала!
Ему	было	невмоготу	продолжать	этот	допрос,	но	выбора	не	было.
—	Я	еще	раз	просмотрел	протокол	вскрытия	Капры,	—	сказал	он.	—


Кое-что	 не	 совпадает	 с	 теми	 показаниями,	 которые	 вы	 дали	 полиции
Саванны.


—	Я	рассказала	детективу	Сингеру	в	точности	все,	как	было.
—	Вы	сказали,	что	лежали,	свесившись	с	кровати.	Потом	перегнулись,


чтобы	 достать	 пистолет.	 С	 этой	 позиции	 вы	 целились	 в	 Капру	 и	 затем
выстрелили.	—	Мур	пристально	посмотрел	на	нее.


—	Так	и	есть.	Клянусь.
—	 Согласно	 протоколу	 вскрытия	 пуля	 прошла	 через	 живот	 и	 далее


через	 грудной	 отдел	 позвоночника,	 парализовав	 его.	 Это	 совпадает	 с
вашими	показаниями.


—	Тогда	почему	вы	говорите,	что	я	лгу?
Мур	 опять	 выдержал	 паузу	 и,	 преодолев	 жесточайшее	 внутреннее







сопротивление,	заставил	себя	продолжить.	Чтобы	вновь	сделать	ей	больно.
—	Проблема	со	вторым	выстрелом,	—	сказал	он.	—	Он	был	сделан	с


близкого	расстояния,	прямо	в	его	левый	глаз.	А	ведь	вы	в	это	время	лежали
на	полу.


—	Должно	быть,	он	нагнулся,	тогда	я	и	выстрелила…
—	Должно	быть?	—	повторил	он.
—	Я	не	знаю.	Не	помню.
—	Вы	не	помните,	как	сделали	второй	выстрел?
—	Нет.	Да…
—	 Где	 правда,	 Кэтрин?	 —	 Он	 произнес	 это	 тихо,	 но	 его	 слова	 все


равно	больно	жалили.
Она	вскочила	с	кресла.
—	Со	мной	нельзя	так	разговаривать.	Не	забывайте,	что	я	—	жертва.
—	Я	и	пытаюсь	уберечь	вас	от	гибели.	Для	этого	мне	необходимо	знать


правду.
—	Я	уже	сказала	всю	правду!	А	теперь,	думаю,	вам	пора	уйти.	—	Она


подошла	 к	 двери,	 широко	 распахнула	 ее	 и	 опешила,	 издав	 изумленный
возглас.


Прямо	 за	 дверью	 стоял	 Питер	 Фалко,	 застигнутый	 как	 раз	 в	 тот
момент,	когда	он	хотел	постучать.


—	С	тобой	все	в	порядке,	Кэтрин?	—	спросил	Питер.
—	Все	прекрасно,	—	выпалила	она.
Взгляд	Питера	заметно	посуровел,	когда	он	увидел	Мура.
—	Это	что,	домогательство	со	стороны	полиции?
—	Я	просто	беседую	с	доктором	Корделл,	вот	и	все.
—	 Из	 коридора	 это	 слышится	 несколько	 иначе.	 —	 Питер	 перевел


взгляд	на	Кэтрин.	—	Хочешь,	я	выставлю	его	отсюда?
—	Я	сама	справлюсь.
—	Ты	не	обязана	отвечать	ни	на	какие	вопросы.
—	Я	хорошо	это	знаю,	спасибо.
—	 Ладно.	 Но,	 если	 я	 тебе	 понадоблюсь,	 я	 здесь,	 рядом.	 —	 Питер


бросил	 на	 Мура	 еще	 один	 угрожающий	 взгляд,	 потом	 развернулся	 и
направился	в	свой	кабинет.	Из	приемной	на	нее	изумленно	смотрели	Хелен
и	 бухгалтер.	 Разозлившись	 еще	 больше,	 она	 шумно	 захлопнула	 дверь.
Какое-то	 мгновение	 она	 стояла	 там,	 спиной	 к	 Муру.	 Потом	 спина	 ее
выпрямилась,	и	она	обернулась.	Даже	если	бы	она	ответила	ему	—	сейчас
или	позже,	вопросы	все	равно	бы	остались.


—	Я	ничего	от	вас	не	утаила,	—	сказала	она.	—	Если	даже	я	что-то	и
не	рассказала,	так	только	потому,	что	не	помню.







—	 Значит,	 ваше	 заявление,	 сделанное	 для	 полиции	 Саванны,	 нельзя
считать	полностью	правдивым.


—	Я	находилась	в	больнице,	когда	делала	заявление.	Детектив	Сингер
подсказывал	мне,	что	случилось,	помогая	воссоздать	картину.	Я	рассказала
ему	все,	что	считала	правдой	на	тот	момент.


—	А	теперь	вы	в	этом	не	уверены.
Она	покачала	головой.
—	Трудно	сказать,	какие	воспоминания	реальны.	Я	слишком	многого


не	 могу	 вспомнить	 из-за	 того	 лекарства,	 которое	 мне	 подсыпал	 Капра.
Рогипнола.	Раньше	меня	часто	мучили	видения.	Но	я	не	знаю	какие	из	них
считать	правдой.


—	У	вас	до	сих	пор	бывают	такие	видения?
—	 Последнее	 было	 этой	 ночью.	 Причем	 впервые	 за	 несколько


месяцев.	Мне	казалось,	я	уже	избавилась	от	них.	—	Она	подошла	к	окну	и
выглянула	 на	 улицу.	 Вид	 из	 окна	 портила	 нависавшая	 бетонная
конструкция.	Окна	 ее	 кабинета	 выходили	на	 больничный	корпус,	 и	 перед
глазами	 рядами	 тянулись	 окна	 палат.	 Отсюда	 можно	 было	 украдкой
заглянуть	в	мир	больных	и	умирающих.


—	 Два	 года	 казались	 большим	 сроком,	 —	 проговорила	 она.	 —
Достаточным,	чтобы	все	забыть.	Но	на	самом	деле	два	года	—	это	ничто.
Ничто.	После	той	ночи	я	не	смогла	вернуться	в	собственный	дом.	Не	могла
ступить	 туда,	 где	 все	 это	 произошло.	 Отец	 собрал	 мои	 вещи	 и	 помог
переехать	 в	 другое	 место.	 Представляете,	 я,	 опытный	 врач-хирург,
привыкший	к	виду	крови	и	смерти.	И	при	этом	меня	бросало	в	холодный
пот	от	одной	только	мысли,	что	я	переступлю	порог	своей	спальни.	Отец
пытался	 понять	 меня,	 но	 он	 старый	 вояка.	 Он	 не	 признает	 слабости.	 Он
смотрит	на	случившееся	как	на	очередную	рану,	полученную	в	бою,	считая,
что	 она	 затянется	 и	 можно	 будет	 вернуться	 к	 привычной	 жизни.	 Он
уговаривал	меня	повзрослеть	и	справиться	с	этим.	—	Она	покачала	головой
и	 рассмеялась.	 —	 «Справиться».	 Как	 будто	 это	 так	 легко.	 Он	 даже	 не
представлял	себе,	насколько	мне	тяжело	вообще	выходить	утром	на	улицу.
Идти	к	своей	машине.	На	виду	у	всех.	Вскоре	я	перестала	говорить	с	ним
на	эту	тему,	зная,	что	он	презирает	мою	слабость.	Я	месяцами	не	звонила
ему…


Кэтрин	перевела	дыхание	и	заставила	себя	продолжить:
—	 Прошло	 два	 года,	 прежде	 чем	 мне	 наконец	 удалось	 взять	 себя	 в


руки	и	зажить	нормальной	жизнью,	расслабиться,	чтобы	уже	не	шарахаться
от	каждого	куста.	Я	вернулась	к	жизни.	—	Она	смахнула	что-то	невидимое
с	глаз.	Скорее	всего,	это	были	слезы.	Голос	ее	опустился	до	шепота.	—	А







сейчас	я	вновь	утратила	ее…
Она	еле	сдерживалась,	чтобы	не	разрыдаться,	и	стояла,	обхватив	себя


руками,	 впиваясь	 пальцами	 в	 рукава	 халата.	 Мур	 поднялся	 со	 стула	 и
подошел	 к	 ней.	 Встал	 у	 нее	 за	 спиной,	 думая	 о	 том,	 что	 будет,	 если	 он
прикоснется	 к	 ней.	 Отстранится	 ли	 она?	 Не	 оскорбит	 ли	 ее	 одно	 лишь
прикосновение	 мужской	 руки?	 Он	 беспомощно	 смотрел	 на	 то,	 как	 она	 в
одиночку	борется	 с	 собой,	и	 ему	казалось,	 что	она	вот-вот	рассыплется	у
него	на	глазах.


Мур	нежно	тронул	ее	за	плечо.	Она	не	поморщилась,	не	отстранилась.
Он	повернул	ее	к	себе,	обнял	и	прижал	к	груди.	Глубина	ее	боли	потрясла
его.	Он	чувствовал,	как	вибрирует	ее	тело.	Хотя	она	не	издавала	ни	звука,
он	 слышал	 ее	 судорожное	 дыхание,	 сдавленные	 всхлипы.	 Он	 прижался
губами	 к	 ее	 волосам.	 Он	 уже	 не	 мог	 сдерживаться;	 ее	 беззащитность
пробудила	в	нем	желание.	Взяв	ее	лицо	в	ладони,	он	поцеловал	ее	в	лоб,	в
брови.


Она	 замерла	 в	 его	 объятиях,	 и	 он	подумал:	 «Я	переступил	 грань».	И
тут	же	выпустил	ее.


—	Извините,	—	сказал	он.	—	Этого	нельзя	было	делать.
—	Да,	наверное.
—	Вы	сможете	забыть	о	том,	что	это	было?
—	А	вы?	—	тихо	спросила	она.
—	Да.	—	Он	выпрямился.	И	произнес	это	снова,	уже	твердым	голосом,


словно	пытаясь	убедить	самого	себя.	—	Да.
Кэтрин	посмотрела	на	его	руку,	и	он	сразу	догадался,	что	привлекло	ее


внимание.	Обручальное	кольцо.
—	Надеюсь,	ради	своей	жены	вы	сможете	 забыть	 это,	—	произнесла


она.	 Ее	 слова	 призваны	 были	 пробудить	 в	 нем	 чувство	 вины;	 так	 оно	 и
произошло.


Он	 взглянул	 на	 свое	 кольцо	—	 скромное	 золотое	 кольцо,	 которое	 он
носил	так	давно,	что	оно,	казалось,	уже	вросло	в	палец.


—	 Ее	 звали	 Мэри,	 —	 сказал	 он.	 Нетрудно	 было	 догадаться,	 о	 чем
подумала	 Кэтрин:	 он	 предает	 свою	 жену.	 И	 у	 него	 возникло	 отчаянное
желание	объясниться,	реабилитировать	себя	в	ее	глазах.	—	Это	случилось
два	 года	назад.	Кровоизлияние	 в	мозг.	Оно	не	 убило	 ее,	 вернее,	 убило	не
сразу.	В	течение	шести	месяцев	я	все	надеялся,	ждал,	что	она	очнется…	—
Он	покачал	головой.	—	Хроническое	вегетативное	состояние,	как	назвали
это	врачи.	Господи,	как	же	я	возненавидел	это	слово:	«вегетативное».	Как
будто	 она	 была	 растением	или	 деревом.	Это	 казалось	 насмешкой	над	 той
женщиной,	какой	она	была	когда-то.	К	тому	времени,	когда	она	умерла,	я	с







трудом	узнавал	ее.	В	ней	не	осталось	ничего	от	прежней	Мэри.
Ее	 прикосновение	 удивило	 его,	 он	 вздрогнул	 от	 живого	 контакта.


Молча	они	смотрели	друг	на	друга,	и	он	думал:	«Ни	поцелуи,	ни	объятия
не	 могут	 сделать	 людей	 ближе,	 чем	 мы	 есть	 сейчас.	 Самое	 глубокое
чувство,	 которое	 могут	 разделить	 друг	 с	 другом	 люди,	 не	 любовь	 и	 не
страсть,	а	боль».


Зуммер	 телефона	 внутренней	 связи	 разрушил	 очарование	 момента.
Кэтрин	моргнула,	как	будто	вдруг	вспомнив,	где	находится.	Она	вернулась
к	столу	и	нажала	на	кнопку	телефона.


—	Да.
—	Доктор	Корделл,	только	что	позвонили	из	бокса.	Вам	нужно	срочно


подняться	наверх.
По	выражению	лица	Кэтрин	Мур	догадался,	 что	им	обоим	пришла	в


голову	одна	и	та	же	мысль:	«Что-то	случилось	с	Ниной	Пейтон».
—	Речь	идет	о	койке	номер	двенадцать?	—	спросила	Кэтрин.
—	Да.	Пациентка	только	что	очнулась.







Глава	11	
Глаза	Нины	Пейтон	были	широко	раскрыты,	 а	 взгляд	был	безумным.


Ее	 запястья	 и	 щиколотки	 крепились	 медицинскими	 ремнями	 к	 поручням
кровати,	и	вены	на	руках	вздулись	тугими	шнурами,	когда	она	попыталась
высвободиться.


—	 Она	 пришла	 в	 сознание	 минут	 пять	 назад,	 —	 сказала	 Стефания,
медсестра	бокса.	—	Сначала	я	заметила,	что	у	нее	участился	пульс,	а	потом
она	открыла	глаза.	Я	успокаивала	ее,	но	она	все	пытается	вырваться.


Кэтрин	 взглянула	 на	 кардиомонитор	 и	 обратила	 внимание	 на
учащенное	 сердцебиение,	 но	 без	 аритмии.	 Дыхание	 Нины	 тоже	 было
частым	 и	 периодически	 прерывалось	 хрипами,	 которые	 выталкивали
мокроту	в	эндотрахеальную	трубку.


—	Это	все	из-за	трубки,	—	сказала	Кэтрин.	—	Она	ее	пугает.
—	Может,	дать	ей	валиума?
Мур,	стоявший	в	дверях,	сказал:
—	Она	нужна	нам	в	сознании.	Если	дать	ей	снотворного,	мы	ничего	от


нее	не	добьемся.
—	 Она	 все	 равно	 не	 сможет	 с	 вами	 говорить.	 С	 эндотрахеальной


трубкой	во	рту	это	проблематично.	—	Кэтрин	повернулась	к	Стефании.	—
Что	с	газами	крови?	Мы	можем	ее	экстубировать?


Стефания	просмотрела	записи	с	результатами	анализов.
—	 Они	 на	 грани.	 Напряжение	 кислорода	 —	 шестьдесят	 пять,


углекислого	 газа	 —	 тридцать	 два.	 И	 это	 при	 подаче	 сорока	 процентов
кислорода.


Кэтрин	нахмурилась:	ни	один	из	возможных	вариантов	ей	не	нравился.
Она	хотела,	чтобы	пациентка	оставалась	в	сознании	и	смогла	побеседовать
с	полицией,	но	в	то	же	время	у	нее	были	серьезные	опасения.	Ощущение
трубки	 в	 гортани	 могло	 вызвать	 панику	 у	 кого	 угодно,	 и	 Нина	 была
настолько	возбуждена,	что	на	ее	привязанных	запястьях	уже	были	ссадины.
Но	 удалять	 трубку	 тоже	 было	 рискованно.	 После	 операции	 в	 ее	 легких
скопилась	 жидкость,	 и,	 хотя	 она	 вдыхала	 сорок	 процентов	 кислорода	—
вдвое	 больше,	 чем	 в	 воздухе,	 —	 кислородное	 насыщение	 ее	 крови	 еще
нельзя	 было	 назвать	 удовлетворительным.	 Поэтому	 Кэтрин	 и	 поставила
трубку.	 Убрать	 ее	 сейчас	 означало	 бы	 подвергнуть	 опасности	 жизнь
пациентки.	 С	 трубкой	 же	 пациентка	 продолжала	 бы	 сопротивляться	 и
паниковать.	 При	 варианте	 с	 успокоительным	 они	 лишали	 Мура







возможности	получить	нужную	информацию.
Кэтрин	взглянула	на	Стефанию.
—	Я	буду	экстубировать.
—	Вы	уверены?
—	Если	будет	ухудшение,	тут	же	вернем	на	место.
«Легко	 сказать»,	 —	 прочитала	 она	 во	 взгляде	 Стефании.	 После


нескольких	дней	интубирования	гортанные	ткани	набухали,	что	затрудняло
реинтубацию.	 Единственным	 выходом	 в	 таких	 случаях	 оставалась
экстренная	трахеотомия.


Кэтрин	встала	 в	изголовье	 кровати	и	 ласково	обхватила	руками	лицо
пациентки.


—	Нина,	я	—	доктор	Корделл.	Сейчас	я	уберу	из	 гортани	трубку.	Ты
ведь	этого	хочешь?


Пациентка	 кивнула.	 Это	 было	 одновременно	 и	 жестом	 отчаяния,	 и
однозначным	ответом.


—	Мне	нужно,	чтобы	ты	лежала	очень	смирно,	договорились?	Чтобы
мы	 не	 повредили	 голосовые	 связки.	—	Кэтрин	 подняла	 взгляд.	—	Маска
готова?


Стефания	 подняла	 пластиковую	 кислородную	 маску.	 Кэтрин
ободряюще	 сжала	 плечо	 Нины.	 Потом	 отодрала	 пластырь,	 который
удерживал	трубку,	и	выпустила	воздух	из	баллончика.


—	Сделай	глубокий	вдох	и	выдохни,	—	сказала	Кэтрин.
Она	 увидела,	 как	 расширилась	 грудная	 клетка,	 и,	 когда	 Нина


выдохнула,	извлекла	из	гортани	трубку.
Нина	 закашлялась	 и	 захрипела,	 из	 гортани	 хлынула	 слизь.	 Кэтрин


гладила	 ее	 волосы,	 нежно	 бормоча	 что-то,	 пока	 Стефания	 фиксировала
кислородную	маску.


—	У	тебя	все	хорошо,	—	сказала	Кэтрин.
Но	кардиомонитор	продолжал	посылать	частые	сигналы.	Испуганный


взгляд	Нины	 был	 по-прежнему	 сфокусирован	 на	Кэтрин,	 как	 будто	 в	 ней
был	источник	ее	жизни	и	она	боялась	потерять	его	из	виду.	Глядя	в	 глаза
пациентки,	Кэтрин	с	волнением	ощущала	тревожное	сходство.


«Такой	же	 была	 и	 я	 два	 года	 тому	 назад.	Когда	 очнулась	 в	 больнице
Саванны.	Вырвавшись	из	одного	кошмара,	я	оказалась	в	другом…»


Она	 посмотрела	 на	 ремни	 на	 запястьях	 и	 щиколотках	 Нины	 и
вспомнила,	как	ужасно	быть	связанной.	Точно	так	же	ее	привязывал	когда-
то	Эндрю	Капра.


—	Снимите	ремни,	—	сказала	она.
—	Но	она	может	задеть	трубки.







—	Я	сказала	—	снимите!
Стефания	вспыхнула	от	столь	резкого	приказа.	Не	проронив	ни	слова,


она	отстегнула	ремни.	Она	ничего	не	понимала;	да	и	никто	не	мог	понять,
кроме	Кэтрин,	 которая,	 даже	 по	 прошествии	 двух	 лет	 после	Саванны,	 не
могла	 носить	 блузки	 с	 тугими	 манжетами.	 Когда	 был	 снят	 последний
ремень,	 она	 увидела,	 как	 дрогнули	 губы	 Нины,	 посылая	 ей	 молчаливое
сообщение:	«Спасибо	вам».


Постепенно	 сигнал	 ЭКГ	 выровнялся.	 И	 на	 фоне	 этого	 устойчивого
ритма	две	женщины	смотрели	друг	на	друга.	Если	Кэтрин	узнавала	себя	в
Нине,	то	Нина,	казалось,	узнавала	себя	в	Кэтрин.	Это	было	немое	родство
двух	жертв.


«На	самом	деле	нас	гораздо	больше».


*	*	*


—	Вы	можете	войти,	детективы,	—	пригласила	медсестра.
Мур	 и	 Фрост	 зашли	 в	 палату	 и	 увидели	 Кэтрин,	 которая	 сидела	 на


краю	кровати	и	держала	Нину	за	руку.
—	Она	попросила	меня	остаться,	—	пояснила	Кэтрин.
—	Я	могу	позвать	женщину-офицера,	—	предложил	Мур.
—	Нет,	она	хочет,	чтобы	с	ней	была	я,	—	сказала	Кэтрин.	—	Я	не	уйду.
Она	в	упор	посмотрела	на	Мура,	и	он	понял,	что	перед	ним	совсем	не


та	женщина,	которую	он	держал	в	своих	объятиях	некоторое	время	назад;
это	 была	 другая	 Кэтрин	 —	 решительная	 и	 бескомпромиссная,	 готовая
защищать	свою	подопечную	до	конца.


Он	 кивнул	 и	 присел	 возле	 кровати.	 Фрост	 включил	 диктофон	 и
скромно	 пристроился	 в	 ногах	 больной.	 Зная	 мягкий	 и	 спокойный	 нрав
Фроста,	 Мур	 пригласил	 именно	 его	 присутствовать	 при	 этом	 разговоре.
Нине	 Пейтон	 совсем	 ни	 к	 чему	 было	 сталкиваться	 с	 агрессивным
полицейским.


Кислородную	маску	сняли	и	заменили	назальными	трубками,	так	что
воздух	шел	прямо	в	ноздри.	Взгляд	пациентки	метался	от	одного	мужчины
к	 другому,	 бдительно	 следя	 за	 их	 движениями	 и	 жестами.	 Мур	 старался
придать	своему	голосу	максимально	теплый	оттенок,	когда	представлял	ей
себя	и	Барри	Фроста.	Он	завершил	формальную	часть	беседы,	уточнив	ее
имя,	 возраст	 и	 адрес.	 Эта	 информация	 уже	 была	 им	 известна,	 но,
озвученная	устами	потерпевшей,	она	должна	была	подтвердить	нормальное
состояние	ее	психики	и	готовность	сделать	заявление.	Она	отвечала	на	его







вопросы	хриплым	монотонным	голосом,	как	ни	странно,	лишенным	каких
бы	 то	 ни	 было	 эмоций.	 Ее	 безучастность	 нервировала	 его;	 ему	 казалось,
будто	он	слушает	мертвую	женщину.


—	Я	не	слышала,	как	он	пробрался	в	мой	дом,	—	говорила	она.	—	Я
проснулась,	 когда	 он	 уже	 стоял	 возле	 моей	 постели.	 Мне	 не	 следовало
оставлять	открытыми	окна.	Не	нужно	было	принимать	таблетки…


—	Какие	таблетки?	—	мягко	спросил	Мур.
—	Я	плохо	спала	из-за…	—	Ее	голос	затих.
—	Изнасилования?
Нина	отвела	глаза	в	сторону,	избегая	его	взгляда.
—	 Меня	 мучили	 ночные	 кошмары.	 В	 клинике	 мне	 дали	 таблетки.


Чтобы	я	лучше	спала.
«А	ночной	кошмар,	настоящий	ночной	кошмар	явился	прямо	к	ней	в


спальню».
—	Вы	видели	его	лицо?	—	спросил	он.
—	Было	темно.	Я	слышала	его	дыхание,	но	не	могла	пошевелиться	И


не	могла	кричать.
—	Вы	уже	были	связаны?
—	Я	не	помню,	как	он	меня	связал.	Не	помню,	как	это	случилось.
«Хлороформ,	—	подумал	Мур,	—	чтобы	сразу	же	парализовать	жертву.


Пока	она	не	проснулась».
—	А	что	произошло	потом,	Нина?
Ее	дыхание	участилось.	Монитор	стал	подавать	тревожные	сигналы.
—	Он	сел	на	стул	возле	моей	кровати.	Я	видела	его	тень.
—	И	что	он	делал?
—	Он…	он	говорил	со	мной.
—	Что	он	говорил?
—	Он	сказал…	—	Она	сглотнула	слюну.	—	Он	сказал,	что	я	грязная.


Заразная.	 Он	 сказал,	 что	 я	 достойна	 презрения.	 И	 что	 он…	 собирается
вырезать	у	меня	испорченный	орган,	чтобы	я	очистилась.	—	Она	сделала
паузу.	И	произнесла,	уже	шепотом:	—	Вот	тогда	я	поняла,	что	умру.


Хотя	 лицо	 Кэтрин	 побелело,	 сама	 жертва	 выглядела	 удивительно
спокойной,	 как	 будто	 пересказывала	 чужой	 страшный	 сон.	 Она	 уже	 не
смотрела	на	Мура,	а	уставилась	куда-то	поверх	него,	словно	там,	вдалеке,
видела	привязанную	к	кровати	другую	женщину.	А	на	стуле,	укрывшись	в
темноте,	 сидел	 мужчина	 и	 описывал	 предстоящие	 ужасы.	 Для	 Хирурга,
подумал	Мур,	 это	 прелюдия.	Вот	 что	 его	 заводит.	 Запах	женского	 страха.
Он	питается	им.	Он	садится	возле	постели	женщины	и	вбивает	ей	в	голову
мысли	 о	 смерти.	Пот	 выступает	 на	 ее	 коже,	 и	 этот	 пот	 выделяет	 стойкий







запах	ужаса.	Экзотический	аромат,	который	кружит	ему	голову.	Он	вдыхает
его	и	возбуждается.


—	 Что	 было	 дальше?	 —	 спросил	 Мур.	 Ответа	 не	 последовало.	 —
Нина!


—	Он	 направил	 свет	 лампы	 мне	 в	 лицо.	 Прямо	 в	 глаза,	 чтобы	 я	 не
смогла	его	разглядеть.	Я	видела	только	этот	яркий	свет,	больше	ничего.	И
тогда	он	меня	сфотографировал.


—	А	потом?
Она	посмотрела	на	него.
—	Потом	он	ушел.
—	Он	оставил	вас	одну	в	доме?
—	Нет,	не	одну.	Я	слышала,	как	он	ходит	по	дому.	И	еще	телевизор…


всю	ночь	работал	телевизор.
Схема	 изменилась,	 подумал	 Мур,	 и	 они	 с	 Фростом	 обменялись


недоуменными	взглядами.	Хирург	явно	обретал	все	большую	уверенность.
Наглел.	 Вместо	 того	 чтобы	 завершить	 убийство	 в	 течение	 нескольких
часов,	 он	 тянул	 время.	 Всю	 ночь	 и	 следующий	 день	 он	 держал	 жертву
привязанной	 к	 кровати,	 чтобы	 созерцать	 ее	 страх.	 Наплевав	 на	 риск,	 он
решил	насладиться	ее	муками.	Продлить	свое	удовольствие.


Сигнал	 монитора	 вновь	 участился.	 Пусть	 ее	 голос	 был	 тусклым	 и
безжизненным,	но	страх	остался.


—	Что	было	потом,	Нина?	—	спросил	Мур.
—	Ближе	 к	 вечеру	 я,	 должно	 быть,	 заснула.	 Когда	 проснулась,	 было


опять	темно.	Мне	очень	хотелось	пить.	Я	больше	ни	о	чем	не	могла	думать,
только	о	глотке	воды…


—	Он	 оставлял	 вас	 на	 какое-то	 время?	 В	 какой-то	 момент	 вы	 были
одна	в	доме?


—	Не	 знаю.	Я	 слышала	 только	 телевизор.	Когда	 он	 его	 выключил,	 я
поняла,	что	он	рядом.	Что	он	возвращается	в	мою	комнату.


—	И,	вернувшись,	он	включил	свет?
—	Да,	—	выдохнула	она.
—	Вы	видели	его	лицо?
—	Только	его	глаза.	На	нем	была	маска.	Как	у	врача.
—	Но	вы	видели	его	глаза.
—	Да.
—	Вы	его	узнали?	Вы	когда-нибудь	прежде	видели	этого	мужчину?
Последовало	 долгое	молчание.	Мур	 чувствовал,	 как	 сильно	 забилось


сердце	в	ожидании	ответа,	который	он	надеялся	услышать.
Но	она	тихо	произнесла:







—	Нет.
Он	откинулся	на	спинку	стула.	Напряжение,	царившее	в	палате,	разом


спало.	 Для	 этой	 жертвы	 Хирург	 был	 незнакомцем,	 человеком	 без	 имени,
неведомо	почему	выбравшим	именно	ее.


Стараясь	не	выдавать	своего	разочарования,	он	попросил:
—	Опишите	его,	Нина.
Она	 сделала	 глубокий	 вдох,	 закрыла	 глаза,	 словно	 пытаясь


расшевелить	память.
—	У	него…	короткие	волосы.	Подстрижены	очень	аккуратно…
—	Какого	цвета?
—	Русые.	С	легким	медным	отливом.
Совпадает	с	цветом	волоса,	обнаруженного	в	ране	Елены	Ортис.
—	Он	был	белокожим?	—	спросил	Мур.
—	Да.
—	А	глаза?
—	Светлые.	Голубые	или	серые.	Я	боялась	смотреть	ему	в	глаза.
—	Лицо	круглое	или	овальное?
—	Узкое.	—	Она	сделала	паузу.	—	Обычное.
—	Рост,	вес?
—	Мне	трудно…
—	Ну,	навскидку,	приблизительно.
Она	вздохнула.
—	Средние.
Средний.	 Обычный.	 Чудовище,	 которое	 ничем	 не	 выделялось	 из


толпы.
Мур	повернулся	к	Фросту.
—	Давай	покажем	ей	нашу	подборку.
Фрост	 передал	 ему	 первый	 альбом	 с	 фотографиями,	 где	 на	 каждой


странице	умещалось	по	шесть	снимков.	Мур	пристроил	альбом	на	столике
возле	кровати	и	подвинул	его	к	пациентке.


В	 течение	 получаса	 они	 наблюдали	 за	 тем,	 как	 она	 без	 остановки
перелистывает	 страницы	фотоальбомов,	 и	 с	 каждой	минутой	 надежды	их
угасали.	 Все	 молчали,	 в	 палате	 был	 слышен	 лишь	 свист	 подаваемого
кислорода	 и	 шелест	 переворачиваемых	 страниц.	 На	 фотографиях	 были
известные	 насильники,	 и,	 пока	 Нина	 одну	 за	 другой	 переворачивала
страницы,	 Муру	 казалось,	 что	 конца	 не	 будет	 этим	 лицам,	 этой	 галерее
образов,	представлявших	самую	темную	сторону	мужчины.


Он	услышал,	как	кто-то	стучит	в	окно	бокса.	Подняв	голову,	он	увидел
Джейн	Риццоли,	которая	подавала	ему	знаки.







Мур	вышел,	чтобы	переговорить	с	ней.
—	Еще	не	определились	с	личностью?	—	спросила	она.
—	Мы	вряд	ли	кого-то	найдем.	На	нем	была	хирургическая	маска.
Риццоли	нахмурилась.
—	Почему	маска?
—	Возможно,	это	часть	его	ритуала.	И	тоже	возбуждающий	фактор.	В


своих	фантазиях	он	представляет	себя	врачом.	Он	сказал	ей,	что	собирается
удалить	у	нее	зараженный	орган.	Хирург	знал,	что	она	была	изнасилована.
И	что	он	вырезал?	Все	сходится:	он	вырезал	матку.


Риццоли	 устремила	 взгляд	 сквозь	 стеклянную	 перегородку.	 И	 тихо
произнесла:


—	Мне	представляется,	есть	и	другая	причина,	по	которой	он	надевал
маску.


—	Какая	же?
—	Он	не	хотел,	 чтобы	она	видела	 его	лицо.	Не	хотел,	 чтобы	она	 его


опознала.
—	Но	это	значит…
—	Я	об	этом	все	время	и	твержу.	—	Риццоли	обернулась	и	посмотрела


на	Мура.	—	Хирург	изначально	собирался	оставить	Нину	Пейтон	в	живых.


Как	 жаль,	 что	 мы	 лишены	 возможности	 заглянуть	 в	 человеческое
сердце,	думала	Кэтрин,	изучая	рентгеновский	снимок	грудной	клетки	Нины
Пейтон,	 рассматривая	 тени,	 отбрасываемые	 костями	 и	 внутренними
органами.	Взгляд	 ее	 скользил	 по	 ребрам,	 диафрагме,	 поднимаясь	 выше,	 к
самому	сердцу,	которое	на	самом	деле	было	вовсе	не	средоточием	души,	а
обычной	 мышцей,	 качающей	 кровь	 и	 наделенной	 функцией	 не	 более
мистической,	 нежели	 легкие	 или	 почки.	 И	 тем	 не	 менее	 даже	 Кэтрин,
профессиональный	 врач,	 не	 могла	 смотреть	 на	 сердце	 Нины	 Пейтон,	 не
испытывая	трепета	перед	его	символическим	значением.


Перед	ней	было	сердце	жертвы,	которой	удалось	выжить.
Она	 расслышала	 голоса	 за	 дверью.	 Это	 Питер	 просил	 медсестру


подобрать	 рентгеновские	 снимки	 его	 пациента.	 В	 следующую	 минуту	 он
зашел	в	кабинет	и	остановился,	увидев	ее	стоящей	перед	проектором.


—	Ты	до	сих	пор	здесь?	—	спросил	он.
—	Так	же,	как	и	ты.
—	 Но	 у	 меня	 сегодня	 ночное	 дежурство.	 А	 ты	 почему	 не	 идешь


домой?
Кэтрин	опять	повернулась	к	снимку	Нины	Пейтон.
—	Прежде	мне	нужно	убедиться	в	том,	что	моей	пациентке	ничего	не







угрожает.
Питер	подошел	и	встал	рядом	—	такой	высокий	и	массивный,	что	ей


невольно	захотелось	отодвинуться.	Он	бросил	беглый	взгляд	на	снимок.
—	 Кроме	 небольшого	 спадения	 легких	 я	 не	 вижу	 здесь	 причин	 для


волнения.	—	Он	обратил	внимание	на	слово	«неизвестная»,	значившееся	в
углу	снимка.	—	Это	та	женщина	с	двенадцатой	койки?	Вокруг	которой	так
суетятся	полицейские?


—	Да.
—	Я	вижу,	ты	экстубировала	ее.
—	 Да,	 несколько	 часов	 тому	 назад,	 —	 неохотно	 ответила	 она.	 Ей


совсем	не	хотелось	говорить	о	Нине	Пейтон	и	тем	более	раскрывать	свой
личный	интерес	в	этом	деле.


Но	Питер	продолжал	задавать	вопросы:
—	У	нее	все	в	порядке	с	газами	крови?
—	Они	адекватны.
—	И	она	стабильна?
—	Да.
—	 Тогда	 почему	 ты	 не	 идешь	 домой?	 —	 снова	 спросил	 он.	 —	 Я


присмотрю	за	ней	вместо	тебя.
—	Я	бы	хотела	лично	проследить	за	этой	пациенткой.
Питер	положил	руку	ей	на	плечо.
—	С	каких	это	пор	ты	перестала	доверять	своему	партнеру?
От	его	прикосновения	она	мгновенно	напряглась.	Он	это	почувствовал


и	убрал	руку.
После	 некоторой	 паузы	 Питер	 принялся	 развешивать	 свои


рентгеновские	 снимки,	 сохраняя	 деловой	 вид.	 Он	 принес	 с	 собой	 целую
кучу	 снимков	 брюшной	 полости,	 и	 они	 заняли	 весь	 экран.	 Разместив
снимки,	 он	 замер	 перед	 ними,	 и	 в	 стеклах	 его	 очков	 отражались	 лишь
рентгеновские	узоры.


—	Я	не	враг	тебе,	Кэтрин,	—	тихо	произнес	он,	не	глядя	в	ее	сторону,	а
уставившись	в	проектор.	—	Жаль,	что	мне	не	удается	убедить	тебя	в	этом.
Я	все	время	думаю	о	том,	что	я	что-то	сделал	не	так,	сказал	что-то	не	то,	и
это	изменило	отношения	между	нами.	—	Он	наконец	осмелился	взглянуть
на	нее.	—	Мы	привыкли	рассчитывать	друг	на	друга.	По	крайней	мере,	как
партнеры.	Черт	 возьми,	 буквально	на	днях	мы	с	 тобой	вместе	 копались	 в
груди	 больного!	 А	 сегодня	 ты	 даже	 не	 разрешаешь	 мне	 подойти	 к	 твоей
пациентке.	Разве	ты	плохо	знаешь	меня,	чтобы	обижать	недоверием?


—	 Нет	 ни	 одного	 хирурга,	 которому	 бы	 я	 доверяла	 больше,	 чем
тебе,	—	тихо	сказала	она.







—	Тогда	в	чем	дело?	Я	прихожу	утром	на	работу	и	обнаруживаю,	что	у
нас	было	незаконное	вторжение.	А	ты	даже	не	хочешь	поговорить	со	мной
об	этом.	Я	спрашиваю	у	тебя	насчет	твоей	пациентки	с	двенадцатой	койки,
и	ты	опять	не	хочешь	ничего	говорить.


—	Полиция	просила	меня	не	распространяться	на	ее	счет.
—	Похоже,	в	последнее	время	твоей	жизнью	распоряжается	полиция.


Почему?
—	Я	не	вправе	обсуждать	это.
—	Я	не	только	твой	партнер,	Кэтрин.	Мне	казалось,	что	я	твой	друг.	—


Он	шагнул	к	ней.	Одно	только	приближение	его	массивной	фигуры	вызвало
в	ней	приступ	клаустрофобии.	—	Я	же	вижу,	что	ты	напугана.	Запираешься
в	своем	кабинете.	Выглядишь	так,	будто	не	спала	несколько	дней	подряд.	Я
не	могу	спокойно	смотреть	на	это.


Кэтрин	 сняла	 с	 проектора	 снимок	 Нины	 Пейтон	 и	 вложила	 его	 в
конверт.


—	Это	не	имеет	к	тебе	никакого	отношения.
—	Нет,	имеет,	если	это	связано	с	тобой.
Ее	миролюбивое	настроение	тут	же	сменилось	злостью.
—	 Хорошо,	 давай	 расставим	 все	 точки	 над	 «и»,	 Питер.	 Да,	 мы


работаем	 вместе;	 да,	 я	 уважаю	 тебя	 как	 хирурга.	 Ты	 мне	 нравишься	 как
деловой	партнер.	Но	жизни	у	нас	разные.	И,	разумеется,	у	нас	могут	быть
секреты	друг	от	друга.


—	Почему?	—	тихо	произнес	он.	—	О	чем	ты	боишься	рассказать	мне?
Она	 уставилась	 на	 него,	 обмякнув	 от	 его	 нежного	 голоса.	 В	 это


мгновение	 ей	 больше	 всего	 хотелось	 скинуть	 с	 себя	 тяжелую	 ношу,
рассказать	 ему	 обо	 всем,	 что	 с	 ней	 случилось	 в	 Саванне,	 не	 упустив	 ни
одной	постыдной	детали.	Но	она	знала,	к	каким	последствиям	приведет	это
признание.	Она	понимала,	что	изнасилование	—	это	пятно	на	всю	жизнь,
она	 всегда	 теперь	 будет	 жертвой.	 А	 жалости	 Кэтрин	 не	 выносила.	 Во
всяком	 случае,	 со	 стороны	 Питера,	 человека,	 уважение	 которого	 значило
для	нее	все.


—	Кэтрин!	—	Он	подался	к	ней.
Она	 сквозь	 слезы	 посмотрела	 на	 его	 протянутую	 руку.	 И,	 как


бросающаяся	 в	 воду	 женщина,	 которая	 предпочитает	 спасению	 черную
бездну	моря,	не	приняла	ее.


Резко	развернувшись,	Кэтрин	вышла	из	рентгеновского	кабинета.







Глава	12	
Неизвестную	перевели	в	другую	палату.
Я	 держу	 в	 руке	 пробирку	 с	 ее	 кровью	 и	 с	 разочарованием	 отмечаю,


что	 она	 холодная	 на	 ощупь.	 Она	 слишком	 долго	 томилась	 в	 лотке
лаборантки,	 и	 тепло	 тела,	 которое	 в	 ней	 хранилось,	 просочилось	 сквозь
стекло	 и	 растаяло	 в	 воздухе.	 Холодная	 кровь	 —	 мертвая,	 в	 ней	 нет	 ни
силы,	ни	души,	и	она	меня	не	возбуждает.	Я	смотрю	на	этикетку	—	белый
прямоугольник,	 приклеенный	 к	 стеклу	 пробирки,	 на	 котором	 напечатаны
обозначение	 пациентки,	 номер	 палаты	 и	 больничный	 код.	 Хотя	 написано
«неизвестная»,	я	 знаю,	кому	на	самом	деле	принадлежит	эта	кровь.	Она
больше	не	лежит	в	отделении	реанимации.	Ее	перевели	в	палату	538	—	в
отделение	хирургии.


Я	возвращаю	пробирку	в	лоток,	 где	она	стоит	в	одном	ряду	с	двумя
десятками	 других	 пробирок,	 заткнутых	 разноцветными	 резиновыми
пробками	 —	 голубыми,	 пурпурными,	 зелеными	 и	 красными,	 —	 цвет
обозначает	 определенную	 процедуру,	 которую	 предстоит	 выполнить.
Пурпурные	пробки	для	 общего	 анализа	 крови,	 голубыми	помечают	анализ
на	 свертываемость,	 красными	—	 анализ	 на	 биохимию	 и	 электролиты.	 В
некоторых	 пробирках	 с	 красными	 пробками	 кровь	 уже	 свернулась	 в
сгустки	 темного	 желатина.	 Я	 просматриваю	 кипу	 лабораторных
направлений	и	нахожу	листок	с	надписью	«неизвестная».	Сегодня	утром
доктор	Корделл	назначила	два	анализа:	полный	анализ	крови	и	электролиз
сыворотки.	Я	роюсь	во	вчерашних	назначениях	и	нахожу	копию	еще	одного
предписания	с	именем	доктора	Корделл	как	лечащего	врача.


«Срочный	анализ	газов	артериальной	крови,	постэкстубация.	2	литра
кислорода	через	назальные	трубки».


Нине	 Пейтон	 провели	 экстубацию.	 Она	 дышит	 самостоятельно,
вдыхая	воздух	без	трубки	в	гортани.


Я	 сижу	 за	 своим	 рабочим	 столом,	 думая	 не	 о	 Нине	 Пейтон,	 а	 о
Кэтрин	Корделл.	Она	полагает,	что	выиграла	этот	раунд.	Считает	себя
спасительницей	Нины	Пейтон.	Пора	указать	ей	ее	место.	Пора	научить
ее	смирению.


Я	 снимаю	 телефонную	 трубку	 и	 набираю	 номер	 больничной
диетической	столовой.	Отвечает	женщина,	ее	речь	звучит	скороговоркой
на	фоне	грохота	подносов.	Близится	время	ужина,	и	ей	некогда	тратить
время	на	разговоры.







—	 Это	 из	 пятого	 западного	 корпуса,	 —	 придумываю	 я	 на	 ходу.	 —
Кажется,	мы	перепутали	диетические	заказы	для	двоих	наших	пациентов.
Проверьте,	 пожалуйста,	 какую	 диету	 назначали	 в	 палату	 пять-
тридцать-восемь?


Следует	 пауза,	 пока	 она	 набирает	 что-то	 на	 клавиатуре	 и
запрашивает	информацию.


—	Прозрачные	жидкости,	—	отвечает	она.	—	Правильно?
—	Да,	все	верно.	Спасибо.	—	Я	вешаю	трубку.
В	 сегодняшней	 утренней	 газете	 сообщалось,	 что	 Нина	 Пейтон	 по-


прежнему	 находится	 в	 коме	 и	 в	 критическом	 состоянии.	 Это	 неправда.
Она	в	сознании.


Кэтрин	Корделл	спасла	ей	жизнь,	в	чем	я	и	не	сомневался.
Ко	мне	 подходит	 процедурная	 сестра	 и	 ставит	 передо	мной	 лоток,


полный	 пробирок	 с	 кровью.	 Мы,	 как	 всегда,	 улыбаемся	 —	 дружелюбные
коллеги,	 которые	 знают	 друг	 о	 друге	 только	 хорошее,	 Она	 молодая,	 с
упругими	грудями,	которые,	словно	спелые	дыни,	выпирают	под	ее	белым
халатом,	и	у	нее	великолепные	ровные	зубы.	Она	забирает	новую	порцию
лабораторных	предписаний,	машет	мне	рукой	и	выходит.	Мне	интересно,
соленая	ли	на	вкус	ее	кровь.


Аппараты	 гудят	 и	 журчат,	 исполняя	 свою	 нескончаемую
колыбельную.


Я	 подхожу	 к	 компьютеру	 и	 вызываю	 список	 пациентов	 пятого
западного	 корпуса.	 В	 этом	 корпусе	 двадцать	 палат,	 которые
располагаются	 в	форме	буквы	Н,	 а	 рабочее	место	медсестры	находится
как	 раз	 в	 поперечине.	 Я	 просматриваю	 список	 пациентов	 —	 всего	 их
тридцать	 три,	 —	 обращая	 внимание	 на	 возраст	 и	 диагноз.
Останавливаюсь	на	двенадцатом	имени,	пациенте	из	палаты	521.


«Герман	 Гвадовски,	 69	 лет.	 Лечащий	 врач:	 доктор	 Кэтрин	 Корделл.
Диагноз:	 экстренная	 лапаротомия	 вследствие	 множественной	 травмы
брюшной	полости».


Палата	 521	 находится	 в	 коридоре,	 параллельном	 палате	 Нины
Пейтон.	Оттуда	палата	Нины	не	просматривается.


Я	щелкаю	мышью	по	строчке	«господин	Гвадовски»	и	получаю	доступ
к	результатам	его	анализов.	Он	находится	в	больнице	вот	уже	две	недели,
и	 практически	 ежедневно	 у	 него	 берут	анализы.	Я	представляю	 себе	 его
руки	 с	 исколотыми	 венами,	 покрытые	 синяками.	 По	 результатам	 его
анализа	 на	 сахар	 я	 вижу,	 что	 он	 диабетик.	Высокий	 уровень	 лейкоцитов
указывает	 на	 наличие	 какой-то	 инфекции.	Я	 замечаю,	 что	 в	 его	 ране	 на
ноге	 начинает	 развиваться	 некроз,	 что	 характерно	 для	 диабета,	 при







котором	нарушается	процесс	кровообращения	в	конечностях.
Я	 сосредоточиваюсь	 на	 электролитах.	 Уровень	 калия	 устойчиво


повышается:	 4,5	 две	 недели	 назад,	 4,8	 на	 прошлой	 неделе,	 5,1	 вчера.	 Он
стар,	и	его	разрушенные	диабетом	почки	ежедневно	выделяют	токсины,
которые	накапливаются	в	крови.	К	таким	токсинам	относится	и	калий.


Очень	скоро	он	перешагнет	предельно	допустимый	рубеж.
Я	никогда	не	видел	этого	господина	Германа	Гвадовски	—	по	крайней


мере,	 в	 лицо.	 Я	 подхожу	 к	 пробиркам	 с	 кровью	 и	 смотрю	 на	 этикетки.
Лоток	как	раз	из	пятого	корпуса,	восточного	и	западного	крыла,	и	в	лунках
стоят	двадцать	четыре	пробирки.	Я	нахожу	пробирку	с	красной	пробкой
из	палаты	521.	Это	кровь	господина	Гвадовски.


Я	 вытаскиваю	пробирку	 и	 изучаю	 ее,	 поворачивая	 на	 свет.	Кровь	 не
свернулась,	 и	 жидкость	 выглядит	 темной	 и	 противной,	 как	 будто	 ее
качали	 вовсе	 не	 из	 вены	 господина	 Гвадовски,	 а	 из	 затхлого	 колодца.	 Я
открываю	пробирку	и	принюхиваюсь	к	ее	содержимому.	Я	чувствую	запах
стариковской	мочи,	тошнотворную	сладость	инфекции.	Я	улавливаю	запах
тела,	 тронутого	 тленом,	 пусть	 даже	 мозг	 его	 продолжает	 отрицать,
будто	оболочка	умирает.


Вот	так	я	знакомлюсь	с	господином	Гвадовски.
Дружба	будет	недолгой.


*	*	*


Анджела	 Роббинс,	 будучи	 добросовестной	 медсестрой,	 была	 крайне
возмущена	 тем,	 что	 десятичасовая	 доза	 антибиотиков	 для	 Германа
Гвадовски	 до	 сих	 пор	 не	 доставлена.	 Она	 подошла	 к	 дежурному
администратору	пятого	западного	корпуса	и	сказала:


—	Я	жду	внутривенные	препараты	для	Гвадовски.	Вы	не	могли	бы	еще
раз	позвонить	в	аптеку?


—	А	вы	проверяли	доставку?	Она	была	в	девять.
—	 Там	 ничего	 не	 было	 для	 Гвадовски.	 Ему	 нужно	 срочно	 делать


инъекцию	зосина.
—	О,	я	вспомнила.	—	Администратор	встала	из-за	стола	и	подошла	к


ящику,	стоявшему	на	другом	прилавке.	—	Недавно	принесли	из	четвертого
западного	корпуса.


—	Из	четвертого?
—	 Да,	 лекарства	 по	 ошибке	 доставили	 на	 другой	 этаж.	 —


Администратор	 сверилась	 с	 табличкой.	 —	 Гвадовски,	 палата	 пять-







двадцать-один-А.
—	Все	правильно,	—	сказала	Анджела,	забирая	пакет	с	лекарствами.
По	 пути	 в	 палату	 она	 еще	 раз	 прочитала	 этикетку,	 проверив	 имя


пациента,	 лечащего	 врача	 и	 дозу	 зосина,	 которую	 добавили	 к	 солевому
раствору.	 Все	 оказалось	 правильным.	 Восемнадцать	 лет	 назад,	 когда
Анджела	только	начинала	работать	в	больнице,	дежурная	медсестра	могла
сама	прийти	в	аптеку,	взять	пакетик	с	внутривенным	лекарством	и	добавить
его	к	выписанным	препаратам.	Из-за	неоднократных	ошибок,	допущенных
невнимательными	 медсестрами,	 и	 последовавших	 за	 ними	 судебных
процессов	порядок	выдачи	лекарств	изменился.	Теперь	даже	обыкновенная
емкость,	 содержащая	 солевой	 раствор	 с	 добавлением	 калия,	 должна	 была
пройти	 через	 больничную	 аптеку.	 Это	 был	 очередной	 узел	 и	 без	 того
сложной	 механики	 здравоохранения,	 и	 Анджела	 в	 глубине	 души
возмущалась	 таким	 порядком.	 Усложнение	 процедуры	 выдачи	 лекарств
повлекло	 за	 собой	 опоздание	 более	 чем	 на	 час	 в	 доставке	 жизненно
важного	препарата.


Она	подвесила	к	капельнице	свежую	емкость.	Все	это	время	Гвадовски
лежал,	не	двигаясь.	Вот	уже	две	недели	он	находился	в	коме	и	уже	источал
запах	 скорой	 смерти.	 Анджела	 слишком	 давно	 работала	 медсестрой	 и
научилась	распознавать	этот	запах,	который,	как	и	кислый	запах	пота,	был
прелюдией	к	финалу.	Всякий	раз,	 улавливая	 его,	 она	 тихонько	бормотала:
«Этот	 не	 выживет».	 То	 же	 самое	 она	 подумала	 и	 сейчас,	 включая
капельницу	 и	 проверяя	 жизненные	 показатели	 пациента:	 «Этот	 не
выживет».	 И	 все	 равно	 она	 выполняла	 свои	 обязанности	 так	 же
старательно,	как	и	в	отношении	любого	другого	пациента.


Подошло	 время	 обтирания.	 Она	 поднесла	 к	 кровати	 таз	 с	 теплой
водой,	намочила	в	нем	губку	и	стала	протирать	лицо	Гвадовски.	Он	лежал	с
открытым	 ртом,	 язык	 его	 был	 сухим	 и	 сморщенным.	 Если	 бы	 только
родные	 позволили	 ему	 уйти.	 Если	 бы	 только	 освободили	 от	мучений.	Но
сын	 по-прежнему	 настаивал	 на	 уходе	 за	 больным,	 и	 старик	 продолжал
жить,	 если	 только	 это	 можно	 было	 назвать	 жизнью.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,
сердце	все	билось	в	разрушающейся	оболочке	тела.


Она	приподняла	больничную	пижаму	пациента	и	осмотрела	брюшную
полость.	Рана	выглядела	красноватой,	что	обеспокоило	медсестру.	На	руках
пациента	уже	не	было	живого	места,	так	что	для	внутривенных	инъекций
была	 доступна	 лишь	 центральная	 вена.	 Анджела	 следила	 за	 тем,	 чтобы
рана	 была	 чистой,	 а	 повязка	 свежей.	 После	 обтирания	 она	 собиралась
сменить	ее.


Она	протерла	тело,	пробежав	губкой	по	выступающим	ребрам.	Она	бы







сказала,	 что	 этот	 пациент	никогда	не	 отличался	 развитой	мускулатурой,	 а
теперь	его	грудная	клетка	больше	напоминала	костяной	каркас,	обтянутый
пергаментом.


Медсестра	 расслышала	шаги	 и,	 к	 своему	 неудовольствию,	 увидела	 в
дверях	 сына	Гвадовски.	Одним	лишь	 взглядом	он	 заставил	 ее	 нервничать
—	таким	уж	он	был	человеком,	привыкшим	во	всем	видеть	чужие	огрехи.
Так	же	 он	 вел	 себя	и	 с	 родной	 сестрой.	Однажды	Анджела	 слышала,	 как
они	ругались,	и	еле	удержалась,	чтобы	не	вступиться	за	бедную	женщину.
В	конце	концов,	Анджела	была	не	вправе	высказать	этому	сукину	сыну	все,
что	она	о	нем	думает.	Но	и	быть	с	ним	чрезмерно	любезной	тоже	была	не
обязана.	Поэтому	она	лишь	кивнула	ему	в	знак	приветствия	и	продолжила
процедуру.


—	Как	он?	—	спросил	Иван	Гвадовски.
—	Без	изменений.	—	Ее	тон	был	прохладным	и	деловым.	Ей	хотелось,


чтобы	 он	 ушел,	 перестав	 притворяться,	 будто	 заботится	 об	 отце,	 и
предоставил	 ей	 возможность	 делать	 свое	 дело.	 Она	 была	 достаточно
проницательной,	 чтобы	 понимать,	 что	 сын	 бывал	 здесь	 вовсе	 не	 из-за
любви	к	отцу.	Просто	он	привык	властвовать	над	всем	и	вся.	В	том	числе	и
над	смертью.


—	Врач	уже	осматривал	его	сегодня?
—	Доктор	Корделл	бывает	здесь	каждое	утро.
—	И	что	она	думает	по	поводу	того,	что	он	до	сих	пор	в	коме?
Анджела	положила	губку	в	таз	и	выпрямилась.
—	Я	не	знаю,	что	тут	вообще	можно	сказать,	господин	Гвадовски.
—	Как	долго	он	будет	находиться	в	таком	состоянии?
—	Ровно	столько,	сколько	вы	ему	позволите.
—	Что	это	значит?	—	вспылил	он.
—	Вам	не	кажется,	что	было	бы	человечнее	отпустить	его?
Иван	Гвадовски	свирепо	уставился	на	нее.
—	 Да,	 это	 многим	 облегчило	 бы	 жизнь,	 не	 так	 ли?	 И	 к	 тому	 же


освободится	больничная	койка.
—	Я	не	это	имела	в	виду.
—	 Я	 знаю,	 как	 оплачиваются	 сегодня	 больницы.	 Если	 пациент


задерживается	надолго,	вы	несете	убытки.
—	Я	говорю	только	о	том,	что	было	бы	лучше	для	вашего	отца.
—	 Для	 него	 было	 бы	 лучше,	 если	 бы	 врачи	 как	 следует	 выполняли


свою	работу.
Чтобы	 не	 говорить	 ничего,	 о	 чем	 потом	 пришлось	 бы	 пожалеть,


Анджела	отвернулась,	взяла	из	таза	губку,	отжала	ее	дрожащими	руками.







«Не	спорь	с	ним.	Просто	делай	свое	дело.	Этот	человек	—	из	тех,	кто
всегда	считает	себя	правым».


Она	положила	влажную	губку	на	живот	пациента.	Только	в	эту	минуту
она	осознала,	что	он	уже	не	дышит.


Анджела	тут	же	приложила	руку	к	его	шее,	чтобы	нащупать	пульс.
—	В	чем	дело?	—	воскликнул	сын.	—	С	ним	все	в	порядке?
Она	не	ответила.	Бросившись	мимо	него,	она	выбежала	в	коридор.
—	Синий	сигнал!	—	закричала	она.	—	Подайте	синий	сигнал,	палата


пять-двадцать-один!


*	*	*


Кэтрин	 вылетела	 из	 палаты	 Нины	 Пейтон	 и	 ринулась	 в	 соседний
коридор.	 В	 палате	 521	 уже	 толпились	 врачи,	 а	 в	 коридоре	 собрались
ошарашенные	 студенты-медики,	 которые,	 вытянув	 шеи,	 пытались
разглядеть,	что	будет	происходить	дальше.


Кэтрин	 ворвалась	 в	 палату	 и	 громко,	 чтобы	 ее	 расслышали	 в	 этом
хаосе,	крикнула:


—	Что	случилось?
Анджела,	медсестра	Гвадовски,	сказала:
—	Он	просто	перестал	дышать.	Пульса	нет.
Кэтрин	 пробралась	 к	 койке	 и	 увидела,	 как	 другая	 медсестра,


зафиксировав	 на	 лице	 пациента	 кислородную	 маску,	 уже	 закачивает
кислород	 в	 легкие.	 Врач	 делал	 реанимацию,	 мощными	 нажатиями	 на
грудную	 клетку	 пациента	 разгоняя	 кровь	 от	 сердца	 по	 артериям	 и	 венам,
питая	жизненно	важные	органы,	питая	мозг.


—	Электрический	разряд	подключен!	—	выкрикнул	кто-то.
Кэтрин	 бросила	 взгляд	 на	 монитор.	 Прибор-самописец	 показывал


желудочковое	 трепетание.	 Сердце	 уже	 не	 сокращалось.	 Вместо	 этого
подрагивали	 отдельные	 мышцы,	 а	 само	 сердце	 превратилось	 в	 дряблый
мешок.


—	Дефибриллятор	готов?	—	спросила	Кэтрин.
—	Сто	джоулей.
—	Начинайте!
Медсестра	поместила	электроды	дефибриллятора	на	грудь	пациента	и


прокричала:
—	Всем	отойти!
Последовал	электрический	разряд,	который	дал	встряску	сердцу.	Тело







пациента	подскочило	на	матрасе,	словно	кошка	на	раскаленной	решетке.
—	Без	изменений!
—	 Внутривенно	 один	 миллиграмм	 эпинефрина,	 потом	 еще	 раз


электрошок	на	сто	джоулей,	—	скомандовала	Кэтрин.
Эпинефрин	ввели	в	вену	пациента.
—	Разряд!
И	опять	последовал	электрошок,	и	тело	дернулось.
На	мониторе	кривая	ЭКГ	резко	взлетела	вверх	и	снова	превратилась	в


дрожащую	линию.	Это	были	последние	судороги	угасающего	сердца.
Кэтрин	 смотрела	 на	 своего	 пациента	 и	 думала:	 «Как	 же	 я	 смогу


оживить	эту	груду	костей?»
—	 Вы	 хотите…	 продолжить?	 —	 запыхавшись,	 спросил	 врач-


реаниматолог.	На	его	лице	выступил	пот.
«Я	вовсе	не	собиралась	возвращать	его	к	жизни»,	—	подумала	она	и


уже	приготовилась	дать	отбой,	когда	Анджела	прошептала	ей	на	ухо:
—	Сын	здесь.	Он	наблюдает.
Кэтрин	 бросила	 взгляд	 на	Ивана	 Гвадовски,	 который	 стоял	 в	 дверях.


Теперь	 у	 нее	 не	 было	 выбора.	Если	 они	 чуть	 ослабят	 усилия,	 сын	 тотчас
кинется	взыскивать	с	них	моральный	ущерб.


На	мониторе	тонкая	линия	дрожала	на	поверхности	бушующего	моря.
—	Давайте	еще	раз,	—	сказала	Кэтрин.	—	Теперь	двести	джоулей.	И


возьмите	у	него	кровь	на	анализ!
Она	 расслышала	 громыхание	 тележки	 процедурной	 сестры.	 Тут	 же


появились	трубки	для	забора	крови	и	шприц.
—	Я	не	могу	найти	вену!
—	Используйте	центральную.
—	Всем	отойти!
Последовал	новый	мощный	электрический	разряд.
Кэтрин	смотрела	на	монитор	в	надежде	на	то,	что	электрошок	разбудит


сердце.	Но	вместо	этого	линия	ЭКГ	превратилась	в	мелкую	рябь.
Ввели	очередную	дозу	эпинефрина.
Врач-реаниматолог,	 красный	 и	 потный,	 продолжал	 качать	 грудную


клетку.	 Свежая	 порция	 кислорода	 была	 подана	 в	 легкие,	 но	 все	 усилия
напоминали	 попытку	 вдохнуть	 жизнь	 в	 высушенную	 мумию.	 Кэтрин
уловила	 смену	 настроения	 среди	 персонала,	 в	 их	 голосах	 уже	 не	 было
прежней	 взволнованности,	 и	 слова	 произносились	 вяло	 и	 автоматически.
Теперь	 их	 действия	 были	 чисто	 механическими,	 лишенными	 всякого
смысла.	 Она	 огляделась	 по	 сторонам,	 увидела	 лица	 десятка	 или	 более
врачей	и	медсестер,	столпившихся	возле	кровати,	и	поняла,	что	исход	для







всех	очевиден.	Они	просто	ждали	ее	команды.
И	она	последовала.
—	Давайте	 составлять	 протокол,	—	произнесла	 она.	—	Одиннадцать


тринадцать.
В	 молчании	 все	 отошли	 от	 кровати	 и	 уставились	 на	 Германа


Гвадовски,	который	остывал,	опутанный	проводами	и	трубками.	Медсестра
отключила	кардиомонитор,	и	экран	погас.


—	А	где	же	электронный	стимулятор	сердца?
Кэтрин,	подписывая	протокол	по	факту	смерти,	обернулась	и	увидела,


что	в	палату	зашел	сын	пациента.
—	Там	уже	нечего	спасать,	—	пояснила	она.	—	Мне	очень	жаль.	Мы


не	смогли	заставить	его	сердце	биться.
—	Разве	не	для	этого	используют	электронные	стимуляторы	сердца?
—	Мы	сделали	все	возможное…
—	Ничего,	кроме	электрошока,	вы	не	делали.
«Ничего?»	 Она	 оглядела	 палату,	 заваленную	 доказательствами	 их


усилий:	 шприцами,	 трубками,	 смятыми	 упаковками	 препаратов	 —	 тем
медицинским	 мусором,	 который	 остается	 после	 каждой	 битвы	 за	 жизнь.
Присутствовавшие	в	палате	наблюдали	за	происходящим,	ожидая	увидеть,
как	ей	удастся	справиться	с	возникшей	проблемой.


Кэтрин	 отложила	 в	 сторону	 протокол,	 чувствуя,	 что	 с	 ее	 губ	 готовы
сорваться	 самые	 резкие	 слова.	 Она	 все-таки	 сумела	 сдержаться	 и	 не
выпалить	их.	Вместо	этого	она	направилась	к	двери.


Где-то	на	этаже	кричала	женщина.
В	одно	мгновение	Кэтрин	выбежала	из	палаты,	и	медсестры	бросились


за	ней.	Завернув	за	угол,	она	увидела,	что	возле	палаты	Нины	всхлипывает
санитарка.	Стул	около	двери	пустовал.


«Здесь	должен	был	дежурить	полицейский.	Где	он?»
Кэтрин	резко	распахнула	двери	и	застыла	от	ужаса.
Первое,	что	она	увидела,	была	кровь,	яркие	струи	которой	стекали	со


стены.	Потом	она	перевела	взгляд	на	пациентку,	лежавшую	на	полу	лицом
вниз.	Нина	упала	между	кроватью	и	дверью,	как	будто	ей	удалось	сделать
несколько	 шагов,	 прежде	 чем	 ее	 настигла	 смерть.	 Капельница	 была
отсоединена,	и	солевой	раствор	капал	из	открытой	трубки	на	пол,	где	уже
образовалась	лужа,	а	рядом	была	другая,	огромная,	красного	цвета.


«Он	был	здесь.	Хирург	был	здесь».
Хотя	 каждая	 клеточка	 ее	 тела	 подавала	 сигнал	 бежать	 отсюда,	 и


поскорее,	она	заставила	себя	сделать	шаг	вперед	и	встать	на	колени	возле
Нины.	 Брюки	 мгновенно	 пропитались	 кровью.	 Еще	 теплой.	 Она







перевернула	тело	на	спину.
Одного	 взгляда	 на	 белое	 лицо	 и	 широко	 раскрытые	 глаза	 было


достаточно,	чтобы	понять:	Нина	мертва.
«А	ведь	только	что	я	слышала	биение	твоего	сердца».
Медленно	выныривая	из	полузабытья,	Кэтрин	подняла	голову	и	обвела


взглядом	испуганные	лица	столпившихся	вокруг	людей.
—	Полицейский,	—	произнесла	она.	—	Где	полицейский?
—	Мы	не	знаем…
Пошатываясь,	 она	 поднялась	 с	 колен,	 и	 коллеги	 расступились,


пропуская	 ее	 к	 выходу.	Не	 обращая	 внимания	 на	 капающую	 с	 нее	 кровь,
она	вышла	из	палаты,	безумным	взглядом	окидывая	коридор.


—	О	Боже,	—	произнесла	медсестра.
В	дальнем	конце	коридора	пол	пересекала	 темная	линия.	Кровь.	Она


вытекала	из-под	двери	раздаточной.







Глава	13	
Риццоли	заглянула	в	больничную	палату	Нины	Пейтон,	огороженную


полицейской	лентой	как	место	преступления.	Струи	артериальной	крови	на
стене	 уже	 засохли,	 образовав	 причудливый	 узор.	 Она	 прошла	 дальше	 по
коридору	к	 раздаточной,	 где	 было	обнаружено	 тело	полицейского.	Вход	 в
комнату	тоже	был	перекрыт	лентой	оцепления.	Инвентарь,	хранившийся	в
этом	 помещении,	 —	 капельницы,	 подкладные	 судна,	 тазы,	 коробки	 с
латексными	 перчатками	 —	 был	 залит	 кровью.	 Здесь	 погиб	 их	 боевой
товарищ,	и	для	каждого	полицейского	из	Бостона	охота	на	Хирурга	отныне
становилась	делом	чести.


Она	обратилась	к	одному	из	патрульных:
—	Где	детектив	Мур?
—	 Внизу,	 в	 администрации.	 Там	 просматривают	 пленки	 с	 камер


видеонаблюдения.
Риццоли	оглядела	коридор,	но	не	заметила	ни	одной	камеры	слежения.


Значит,	у	них	не	будет	никакого	материала	по	этому	коридору.
Спустившись	 вниз,	 она	 прошла	 в	 конференц-зал,	 где	 Мур	 и	 две


медсестры	 просматривали	 видеопленки.	 Никто	 не	 обернулся	 при	 ее
появлении;	 все	 взгляды	 были	 устремлены	 на	 экран	 телевизора,	 где
прокручивалась	видеозапись.


В	кадре	появились	лифты	пятого	западного	крыла.	Дверь	лифта	была
открыта.	Мур	нажал	на	кнопку	«стоп-кадр».


—	Вот,	—	сказал	он.	—	Это	первая	группа,	которая	вышла	из	лифта,
после	 того	 как	 был	подан	 сигнал.	Я	насчитал	 одиннадцать	 пассажиров,	 и
все	они	бегом	кинулись	из	лифта.


—	 Так	 и	 должно	 быть	 в	 случае	 поступления	 синего	 сигнала,	 —
пояснила	 старшая	 медсестра.	—	 Оповещение	 проходит	 по	 центральному
больничному	 селектору.	 Все,	 кто	 не	 занят	 на	 операциях,	 должны
откликнуться.


—	Посмотрите	внимательно	на	эти	лица,	—	попросил	Мур.	—	Вы	всех
узнаете?	 Есть	 среди	 этих	 людей	 кто-нибудь,	 кому	 не	 следовало	 там
находиться?


—	Я	не	могу	разглядеть	все	лица	сразу.	Они	выходят	толпой.
—	А	вы,	Шарон?	—	обратился	Мур	ко	второй	медсестре.
Шарон	подалась	вперед.
—	 Вот	 эти	 трое	 —	 медсестры.	 А	 двое	 молодых	 людей	 сбоку	 —







студенты-медики.	Я	узнаю	третьего	мужчину…	—	Она	ткнула	в	верхнюю
часть	 кадра.	—	Это	 санитар.	Остальные	 лица	мне	 знакомы,	 но	 я	 не	 знаю
имен.


—	Хорошо,	—	устало	произнес	Мур.	—	Давайте	посмотрим	остальные
кадры.	А	потом	возьмемся	за	пленки,	записанные	камерой	на	лестнице.


Риццоли	подошла	ближе	и	встала	за	спиной	старшей	медсестры.
На	 экране	 замелькали	 кадры	 в	 обратном	 порядке,	 и	 дверь	 лифта


закрылась.	Мур	 нажал	 на	 кнопку	 воспроизведения	 записи,	 и	 дверь	 снова
открылась.	 Из	 лифта	 вышли	 одиннадцать	 человек,	 в	 своей	 спешке
напоминавшие	сороконожку.	Риццоли	видела	их	озабоченные	лица,	и	даже
без	 звука	 было	 понятно,	 что	 произошло	 нечто	 чрезвычайное.	 Вскоре	 эта
толпа	 исчезла	 из	 кадра.	 Дверь	 лифта	 закрылась,	 Прошло	 какое-то
мгновение,	и	дверь	снова	открылась,	выпуская	вторую	партию	персонала.
Риццоли	 насчитала	 тринадцать	 пассажиров.	 Пока	 получалось,	 что	 в
течение	 трех	 минут	 на	 этаж	 прибыли	 двадцать	 четыре	 человека,	 и	 это
только	на	лифте.	А	сколько	пришло	по	лестнице?	Риццоли	смотрела	запись
со	 все	 возрастающим	 интересом.	 Оперативность	 медиков	 была
безупречной.	Синий	 сигнал	можно	было	 сравнить	 с	 ускоренной	массовой
мобилизацией.	В	 таком	людском	море	 любой	человек	 в	 белом	халате	мог
остаться	 незамеченным.	Убийца	 наверняка	 стоял	 в	 лифте	 в	 задних	 рядах.
Он	явно	предусмотрел	возможность	видеосъемки	и	старался	держаться	за
чьей-то	спиной.	Несомненно,	они	имели	дело	с	тем,	кто	хорошо	знал,	как
функционирует	больница.


Она	смотрела,	как	вторая	группа	пассажиров	лифта	исчезает	из	кадра.
Лица	двух	человек	так	и	не	удалось	разглядеть.


Мур	 поставил	 новую	 кассету,	 и	 на	 экране	 появились	 кадры,	 снятые
другой	камерой.	Теперь	перед	ними	была	дверь	с	лестницы.	Какое-то	время
ничего	не	происходило.	Потом	дверь	распахнулась,	и	проскочил	мужчина	в
белом	халате.


—	Я	его	знаю.	Это	Марк	Ноубл,	один	из	врачей-интернов,	—	сказала
Шарон.


Риццоли	достала	блокнот	и	записала	имя.
Дверь	 снова	 распахнулась,	 и	 вышли	 две	 женщины,	 обе	 в	 белых


халатах.
—	Это	Вероника	Там,	—	сказала	старшая	медсестра,	показывая	на	ту,


что	 была	 пониже	 ростом.	—	Она	 работает	 в	 пятом	 западном.	 У	 нее	 был
перерыв,	когда	прошел	сигнал.


—	А	вторая	женщина?
—	Я	не	знаю.	Ее	лицо	плохо	видно.







Риццоли	записала:
«10:48,	 камера	 у	 лестницы:	 Вероника	 Там,	 медсестра,	 5	 Западный.


Неизвестная	женщина,	черные	волосы,	белый	халат».
Всего	 из	 двери	 лестницы	 вышли	 семь	 человек.	 Медсестры	 узнали


пятерых.	 До	 сих	 пор,	 по	 подсчетам	 Риццоли,	 тридцать	 один	 человек
прибыл	 лифтом	 или	 по	 лестнице.	 К	 этому	 числу	 стоило	 прибавить
персонал,	 уже	 дежуривший	 на	 этаже,	 и	 получалось	 не	 менее	 сорока
человек,	которые	в	момент	ЧП	оказались	в	пятом	западном	корпусе.


—	 А	 теперь	 наблюдайте	 за	 поведением	 каждого	 во	 время	 и	 после
отбоя,	—	сказал	Мур.	—	Теперь	уже	никто	не	торопится.	Может,	вы	узнаете
еще	 некоторые	 лица	 и	 назовете	 имена.	 —	 Он	 промотал	 пленку	 вперед.
Внизу	в	кадре	таймер	отсчитал	восемь	минут.	Тревогу	еще	не	отменяли,	но
персонал,	 помощь	 которого	 не	 требовалась,	 начал	 покидать	 отделение.
Камера	показывала	их	только	со	спины,	пока	они	шли	к	лестнице.	Первыми
были	 двое	 студентов-медиков,	 за	 ними	 следом	 чуть	 позже	 прошел
неопознанный	мужчина.	После	долгой	паузы	Мур	промотал	пленку	вперед.
Группа	 из	 четырех	 мужчин	 прошла	 к	 лестнице.	 Таймер	 показывал	 время
11:14.	К	этому	моменту	сигнал	официально	был	снят,	и	Герман	Гвадовски
объявлен	умершим.


Мур	переставил	пленки.	И	вновь	они	наблюдали	за	лифтом.
К	тому	времени,	как	были	отсмотрены	все	записи,	Риццоли	исписала


три	 страницы	 в	 блокноте,	 фиксируя	 количество	 медиков,	 прибывших	 по
сигналу.	 Тринадцать	 мужчин	 и	 семнадцать	 женщин.	 Теперь	 Риццоли
подсчитывала,	сколько	человек	было	замечено	после	того,	как	сигнал	был
отменен.


Цифры	не	сходились.
Наконец	Мур	 нажал	 на	 кнопку	 СТОП,	 и	 экран	 погас.	 Они	 смотрела


записи	больше	часа,	и	обе	медсестры	выглядели	не	лучшим	образом.
Прервав	молчание,	Риццоли	 задала	вопрос,	и	 ее	 голос,	 казалось,	 еще


больше	напугал	обеих.
—	В	вашу	смену	в	пятом	западном	корпусе	дежурят	мужчины?
Старшая	медсестра	недоуменно	смотрела	на	Риццоли.	Ее	удивило,	что


в	зал	проник	еще	один	полицейский,	а	она	этого	даже	не	заметила.
—	 Есть	 один	 медбрат,	 но	 он	 заступает	 на	 дежурство	 в	 три	 часа.	 В


дневную	смену	никого	из	мужчин	нет.
—	 Значит,	 в	 момент	 сигнала	 никто	 из	 мужчин	 не	 работал	 в	 пятом


западном	крыле?
—	Возможно,	на	этаже	и	был	кто-то	из	хирургов.	Но	медбратьев	точно


не	было.







—	А	кто	именно	из	хирургов?	Вы	не	помните?
—	Они	 все	 время	 приходят	 и	 уходят,	 делают	 обходы.	 Я	 не	 слежу	 за


ними.	У	нас	своей	работы	хватает.	—	Медсестра	посмотрела	на	Мура.	—
Нам	действительно	пора	возвращаться	на	свой	этаж.


Мур	кивнул.
—	Можете	идти.	Спасибо	вам.
Риццоли	дождалась,	пока	медсестры	покинут	зал.	Потом	обратилась	к


Муру:
—	Хирург	был	на	этаже	еще	до	того,	как	был	подан	сигнал.	Вы	так	не


считаете?
Мур	 поднялся	 и	 подошел	 к	 видеомагнитофону.	 Она	 видела,	 что	 он


злится,	судя	по	тому,	как	резко	он	извлек	одну	кассету	и	вставил	другую.
—	 Тринадцать	 мужчин	 прибыли	 в	 пятый	 западный	 корпус.	 И


четырнадцать	ушли.	Один	лишний.	Он	находился	там	все	это	время.
Мур	 нажал	 на	 кнопку	 воспроизведения	 записи.	 Двинулась	 пленка	 с


камеры	наблюдения	за	лестницей.
—	 Черт	 возьми,	 Мур.	 Кроу	 отвечал	 за	 безопасность.	 А	 теперь	 мы


потеряли	единственного	свидетеля.
Он	молчал,	уставившись	на	экран,	где	появлялись	и	исчезали	ставшие


уже	знакомыми	фигуры.
—	Этот	 неизвестный	проходит	 сквозь	 стены,	—	 сказала	 Риццоли.	—


Он	как	 будто	прячется	 в	 воздухе.	На	 этаже	работают	девять	медсестер,	 и
никто	его	не	заметил.	А	ведь	он	был	там	все	это	время,	черт	бы	его	побрал.


—	Это	одна	версия.
—	Но	как	он	подобрался	к	полицейскому?	Как	полицейский	дал	себя


уговорить	покинуть	пост?	Пошел	в	эту	раздаточную?
—	 Должно	 быть,	 это	 был	 человек,	 ему	 знакомый.	 Или	 кто-то,	 не


вызывавший	подозрений.
Впрочем,	 в	пылу	общей	спешки,	 когда	все	кругом	бросились	 спасать


жизнь	 больного,	 могло	 показаться	 естественным,	 что	 работник	 больницы
обратился	 к	 постовому,	 который	 дежурил	 в	 коридоре.	 Скажем,	 попросил
его	помочь	принести	что-то	из	раздаточной.


Мур	нажал	на	ПАУЗУ.
—	Вот,	—	тихо	произнес	он.	—	Думаю,	это	он.
Риццоли	 уставилась	 на	 экран.	 Перед	 ней	 был	 одинокий	 мужчина,


который	возвращался	к	лестнице	уже	после	сигнала.	Они	видели	только	его
спину.	 На	 нем	 были	 белый	 халат	 и	 шапочка.	 Из-под	 нее	 выглядывала
полоска	 коротко	 стриженных	 русых	 волос.	 Он	 был	 худощавого
телосложения,	не	слишком	широкоплечий,	а	походкой	напоминал	ходячий







вопросительный	знак.
—	Это	единственное	место,	где	мы	видим	его,	—	сказал	Мур.	—	Я	не


заметил	его	среди	тех,	кто	выходил	из	лифта.	И	не	видел,	как	он	выходил	из
двери,	ведущей	на	лестницу.	Но	он	уходит	именно	этим	путем.	Видите,	как
он	толкает	дверь	бедром,	не	прикасаясь	к	ней	руками?	Бьюсь	об	заклад,	он
нигде	 не	 оставил	 своих	 отпечатков.	 Он	 слишком	 осторожен.	 И	 заметили,
как	 он	 сутулится?	 Словно	 знает,	 что	 его	 снимает	 камера.	 И	 что	 мы
обязательно	увидим	его.


—	Его	кто-нибудь	опознал?	—	спросила	Риццоли.
—	Нет,	ни	одна	из	медсестер	не	смогла	назвать	его	имени.
—	Черт,	он	же	был	на	их	этаже.
—	 Как	 и	 многие	 другие.	 Все	 были	 заняты	 спасением	 Германа


Гвадовски.	Все,	кроме	него.
Риццоли	подошла	к	экрану,	вцепившись	взглядом	в	одинокую	фигуру,


вырисовывающуюся	 в	 проеме	 белого	 коридора.	Хотя	 она	 и	 не	 видела	 его
лица,	 но	 у	 нее	 возникло	 ощущение,	 будто	 она	 заглядывает	 в	 глаза
чудовищу.


«Так	ты	и	есть	Хирург?»
—	Никто	не	помнит,	что	видел	его,	—	сказал	Мур.	—	Никто	не	помнит,


что	 ехал	 с	 ним	 в	 лифте.	 И	 тем	 не	 менее	 вот	 он.	 Призрак,	 который
появляется	и	исчезает,	словно	по	волшебству.


—	Он	ушел	через	восемь	минут	после	сигнала,	—	заметила	Риццоли,
посмотрев	на	время	в	кадре.	—	Прямо	перед	ним	вышли	два	студента.


—	 Да,	 я	 уже	 говорил	 с	 ними.	 Им	 нужно	 было	 успеть	 на	 лекцию	 к
одиннадцати.	 Поэтому	 они	 так	 рано	 ушли	 с	 этажа.	 Они	 не	 обратили
внимания	на	человека,	который	шел	за	ними	к	лестнице.


—	Выходит,	у	нас	опять	ни	одного	свидетеля.
—	Только	эта	камера.
Она	 снова	уставилась	на	 таймер.	Восемь	минут	он	пробыл	на	 этаже.


Восемь	 минут	—	 это	 много.	 Она	 попыталась	 воспроизвести	 хронологию
событий.	Подойти	к	полицейскому	—	десять	секунд.	Уговорить	его	пройти
по	 коридору	 в	 раздаточную	—	тридцать	 секунд.	Перерезать	 ему	 горло	—
десять	 секунд.	 Выйти,	 закрыть	 дверь,	 зайти	 в	 палату	 к	 Нине	 Пейтон	—
пятнадцать	секунд.	Зарезать	вторую	жертву,	выйти	—	тридцать	секунд.	На
все	это	примерно	две	минуты,	не	больше.	Остается	целых	шесть	минут.	На
что	он	использовал	это	время?	Чтобы	помыться?	Было	много	крови;	вполне
возможно,	он	забрызгал	одежду.


В	его	распоряжении	была	уйма	времени.	Медсестра	обнаружила	тело
Нины	Пейтон	спустя	минимум	десять	минут	после	того,	как	этот	мужчина







вышел	в	дверь,	ведущую	на	лестницу.	К	этому	времени	он	мог	уехать	очень
далеко	на	своей	машине.


«Как	безупречно	все	рассчитано.	Этот	убийца	действует	с	 точностью
швейцарских	часов».


Она	 вдруг	 резко	 выпрямилась.	 Внезапно	 пришедшая	 в	 голову	 мысль
была	подобна	электрическому	разряду.


—	Он	знал.	Господи,	Мур,	он	знал,	что	будет	подан	синий	сигнал.	—
Риццоли	 посмотрела	 на	 него	 и	 по	 его	 спокойной	 реакции	 поняла,	 что	 он
уже	пришел	к	этому	выводу.	—	У	господина	Гвадовски	были	посетители?


—	Сын.	Но	медсестра	все	это	время	находилась	в	палате.	И	она	была
там	в	тот	момент,	когда	у	пациента	остановилось	дыхание.


—	А	что	было	до	этого?
—	 Она	 сменила	 емкость	 с	 внутривенным	 раствором.	 Мы	 отправили


его	на	исследование.
Риццоли	вновь	перевела	взгляд	на	экран,	где	застыла	фигура	мужчины


в	белом	халате.
—	Это	кажется	полной	бессмыслицей.	Зачем	ему	так	рисковать?
—	Это	был	отвлекающий	момент,	чтобы	избавиться	от	нежелательного


свидетеля.
—	Но	что	могла	рассказать	Нина	Пейтон?	—	недоумевала	Риццоли.	—


Она	видела	только	лицо	в	маске.	Он	знал,	что	она	никогда	не	опознает	его.
Знал,	что	она	практически	не	представляет	опасности.	И	все	равно	затеял
всю	 эту	 возню,	 чтобы	 убить	 ее.	 Он	 серьезно	 рисковал.	 Чего	 он	 в	 итоге
добился?


—	Удовлетворения.	Он	наконец	завершил	убийство.
—	Но	он	мог	сделать	это	в	ее	доме.	Мур,	он	сам	оставил	в	живых	Нину


Пейтон	 той	 ночью.	 А	 это	 значит,	 что	 он	 планировал	 избавиться	 от	 нее
именно	таким	способом.


—	В	больнице?
—	Да.
—	С	какой	целью?
—	Не	знаю.	Но	мне	представляется	интересным,	что	из	всех	пациентов


этого	отделения	он	выбрал	в	качестве	жертвы	Германа	Гвадовски.	Пациента
Кэтрин	Корделл.


У	 Мура	 запищал	 пейджер.	 Пока	 он	 принимал	 сообщение,	 Риццоли
вновь	 повернулась	 к	 экрану.	 Она	 нажала	 на	 кнопку	 воспроизведения
записи,	 и	мужчина	 в	 белом	 халате	 двинулся	 к	 двери.	Он	 выставил	 бедро,
чтобы	распахнуть	дверь,	и	вышел	на	лестничную	площадку.	И	ни	разу	не
позволил	камере	заснять	хотя	бы	часть	своего	лица.	Она	перемотала	пленку







назад,	 еще	 раз	 просмотрела	 последовательность	 его	 движений.	 Теперь,
когда	его	бедро	выдвинулось	вперед,	она	заметила	выпуклость	под	белым
халатом.	 Справа,	 на	 уровне	 пояса.	 Что	 он	 там	 прятал?	 Смену	 одежды?
Орудие	убийства?


Она	услышала,	как	Мур	говорит	в	трубку:
—	Не	трогайте	ничего.	Оставьте	все,	как	есть.	Я	еду.
Когда	он	отключил	телефон,	Риццоли	спросила:
—	Кто	это?
—	Кэтрин,	—	ответил	Мур.	—	Наш	неизвестный	только	что	прислал


ей	еще	одно	письмо.


—	Оно	 пришло	 со	 служебной	 почтой,	—	 сказала	 Кэтрин.	—	Увидев
конверт,	я	сразу	поняла,	что	это	от	него.


Риццоли	смотрела,	как	Мур	надевает	перчатки	—	бессмысленная	мера
предосторожности,	 подумала	 она,	 поскольку	 Хирург	 никогда	 не	 оставлял
после	 себя	 отпечатков.	 Конверт	 был	 большой,	 коричневый	 с	 застежкой	 в
виде	 пуговицы	 и	 резинки.	 Вверху	 было	 написано	 синими	 чернилами:
«Кэтрин	Корделл.	Поздравление	с	днем	рождения	от	Э.К.»


«Эндрю	Капра»,	—	подумала	Риццоли.
—	Вы	не	открывали	его?	—	спросил	Мур.
—	Нет.	Я	сразу	же	отложила	его	на	стол.	И	позвонила	вам.
—	Умница.
Риццоли	сочла	его	ответ	снисходительным,	но	Кэтрин	явно	подумала


по-другому,	 поскольку	 зарделась	 от	 смущения	 и	 слегка	 улыбнулась	 ему.
Что-то	неуловимое	промелькнуло	между	Муром	и	Кэтрин.	Какая-то	теплая
волна,	 и	 Риццоли	 испытала	 нечто	 похожее	 на	 приступ	 болезненной
ревности.


«Это	зашло	гораздо	дальше,	чем	я	думала».
—	 На	 ощупь	 он	 кажется	 пустым,	 —	 сказал	 он	 и	 размотал	 резинку.


Риццоли	подложила	белый	лист	бумаги,	чтобы	поймать	содержимое.	Мур
раскрыл	конверт	и	перевернул	его.


Шелковистые	 рыжеватые	 пряди	 высыпались	 из	 конверта	 на	 лист
бумаги.


У	Риццоли	мурашки	побежали	по	коже.
—	Похоже	на	человеческие	волосы,	—	пробормотала	она.
—	О	Боже.	О	Боже…
Риццоли	обернулась	и	увидела,	что	Кэтрин	в	ужасе	пятится	назад.	Она


уставилась	на	волосы	Кэтрин,	потом	перевела	взгляд	на	пряди,	выпавшие
из	конверта.







«Это	ее.	Волосы	Корделл».
—	Кэтрин.	—	Голос	Мура	прозвучал	нежно	и	успокаивающе.	—	Это


могут	быть	вовсе	не	ваши	волосы.
Она	в	отчаянии	посмотрела	на	него.
—	А	что	если	это	мои?	Как	он	смог…
—	Вы	оставляете	свою	расческу	в	раздевалке?	Или	в	кабинете?
—	Мур,	—	сказала	Риццоли.	—	Проверьте	эти	пряди.	Их	явно	сняли	не


с	расчески.	Корневые	концы	срезаны.	—	Она	повернулась	к	Кэтрин.	—	Кто
в	последний	раз	подстригал	вам	волосы,	доктор	Корделл?


Кэтрин	медленно	подошла	к	столу	и	посмотрела	на	срезанные	пряди
так,	будто	перед	ней	лежала	ядовитая	гадюка.


—	Я	знаю,	когда	он	это	сделал,	—	тихо	произнесла	она.	—	Я	помню.
—	Когда?
—	Это	было	в	ту	ночь…	—	Она	посмотрела	на	Риццоли	изумленным


взглядом.	—	В	Саванне.


*	*	*


Риццоли	повесила	трубку	телефона	и	посмотрела	на	Мура.
—	Детектив	Сингер	подтверждает	это.	Прядь	волос	была	срезана.
—	Почему	это	не	отражено	в	его	отчете?
—	 Корделл	 заметила	 это	 только	 на	 второй	 день	 пребывания	 в


больнице,	когда	посмотрела	на	себя	в	зеркало.	Поскольку	Капра	был	мертв,
а	 на	 месте	 преступления	 никаких	 волос	 не	 обнаружили,	 Сингер
предположил,	 что	 волосы	 отрезали	 в	 больнице.	 Возможно,	 в	 процессе
реанимации.	Помните,	 у	 Корделл	 было	 здорово	 повреждено	 лицо?	Врачи
могли	отрезать	пряди,	чтобы	обнажить	кожу	головы.


—	А	Сингер	даже	не	опросил	персонал	больницы,	чтобы	убедиться	в
этом?


Риццоли	отбросила	карандаш	в	сторону	и	вздохнула.
—	Нет.	Никого	он	не	опрашивал.
—	 Он	 просто	 оставил	 все,	 как	 есть?	 —	 Мур	 возмущенно	 развел


руками.	—	И	даже	не	отразил	 в	 своем	отчете,	 поскольку	не	 видел	 в	 этом
никакого	смысла.


—	 Да,	 но	 в	 этом	 есть	 смысл!	 Почему	 отрезанные	 волосы	 не	 были
найдены	на	месте	преступления,	рядом	с	телом	Капры?


—	Кэтрин	не	помнит	многое	из	того,	что	произошло	с	ней	в	ту	ночь,	—
пояснил	 он.	 —	 Рогипнол	 сыграл	 злую	 шутку	 с	 ее	 памятью.	 Капра	 мог







выйти	из	дома.	Потом	вернуться.
—	Хорошо.	Но	теперь	мы	должны	ответить	на	самый	главный	вопрос.


Капра	мертв.	Как	этот	сувенир	оказался	в	руках	Хирурга?
На	 этот	 вопрос	 у	Мура	 не	 было	 ответа.	 Двое	 убийц	—	 один	живой,


другой	мертвый.	Что	связывало	этих	двух	монстров	друг	с	другом?	Связь
между	ними	была	гораздо	более	осязаемая,	нежели	энергетика;	отныне	она
приобрела	 вполне	 материальную	 форму,	 которую	 можно	 увидеть	 и
пощупать.


Он	 посмотрел	 на	 два	 пакетика	 с	 вещественными	 доказательствами.
Один	был	помечен:	«Волосы	неизвестного	происхождения».	Во	втором	был
образец	волос	Кэтрин	для	сравнения.	Он	лично	отрезал	эти	медные	пряди	и
положил	 в	 пакет.	 Весьма	 соблазнительный	 сувенир.	 Волосы	 —	 материя
слишком	интимная.	Женщина	носит	их	на	себе,	спит	с	ними.	Они	хранят	ее
запах,	цвет,	текстуру.	Саму	сущность	женщины.	Неудивительно,	что	Кэтрин
пришла	 в	 ужас	 от	 того,	 что	 незнакомый	человек	 обладал	 столь	 интимной
частью	 ее	 тела.	 Гладил	 их,	 вдыхал	 их	 аромат,	 словно	 любовник,
привыкающий	к	запаху	своей	избранницы.


«Теперь	Хирург	хорошо	знает	ее	запах».


*	*	*


Близилась	 полночь,	 но	 в	 ее	 окнах	 все	 горел	 свет.	 Сквозь	 задернутые
шторы	он	видел	ее	силуэт	и	знал,	что	она	не	спит.


Мур	 подошел	 к	 припаркованной	 патрульной	 машине	 и	 наклонился	 к
окошку,	чтобы	поговорить	с	двумя	дежурившими	полицейскими.


—	Есть	что-то	новенькое?
—	Она	не	выходила	из	дома	с	тех	пор,	как	пришла	с	работы.	Все	ходит


по	квартире.	Похоже,	ночь	у	нее	будет	бессонная.
—	Я	поднимусь	к	ней,	поговорю,	—	сказал	Мур	и	развернулся,	чтобы


перейти	на	другую	сторону	улицы.
—	Останетесь	на	всю	ночь?
Мур	замер.	Обернулся	и	недовольно	взглянул	на	полицейского.
—	Что	вы	сказали?
—	 Вы	 останетесь	 на	 всю	 ночь?	 Просто,	 если	 вы	 там	 будете,	 мы


передадим	это	следующей	дежурной	группе.	Чтобы	они	знали,	что	наверху
есть	кто-то	из	наших.


Мур	 устыдился	 своей	 гневной	 реакции.	 Вопрос	 полицейского	 был
вполне	резонным.	Тогда	почему	же	он	так	разволновался?







«Потому	что	я	знаю,	как	это	выглядит	со	стороны.	Среди	ночи	я	иду
домой	 к	 женщине.	 Представляю,	 какие	 мысли	 их	 посетили.	 Но	 такие	 же
мысли	носятся	и	в	моей	голове».


Стоило	ему	переступить	порог	ее	квартиры,	как	он	увидел	в	ее	глазах
вопрос	и	ответил	на	него	мрачным	кивком.


—	Не	хочу	вас	огорчать,	но	лабораторный	анализ	подтвердил	это.	Он
прислал	ваши	волосы.


Она	приняла	новость	молча.
На	кухне	засвистел	чайник.	Кэтрин	развернулась	и	вышла	из	комнаты.
Закрывая	 дверь,	 он	 обратил	 внимание	 на	 сияющий	 новый	 замок.


Насколько	 ненадежна	 даже	 закаленная	 сталь,	 если	 имеешь	 дело	 с
противником,	 который	 умеет	 проходить	 сквозь	 стены.	 Он	 последовал	 за
Кэтрин	на	кухню	и	стал	смотреть,	как	она	выключает	газ	и	снимает	чайник
с	 плиты.	 Она	 достала	 коробку	 с	 пакетиками	 чая	 и	 вздрогнула,	 когда	 они
рассыпались	 по	 столу.	 Такое	 досадное	 недоразумение,	 казалось,	 было
воспринято	ею	как	катастрофа.	Кэтрин	тяжело	облокотилась	на	стол,	сжав
кулаки	 с	 такой	 силой,	 что	 побелели	 костяшки	 пальцев.	 Она	 отчаянно
боролась	 со	 слезами,	 чтобы	не	 упасть	 в	 его	 глазах,	 но	 явно	проигрывала.
Мур	 увидел,	 что	 она	 сделала	 глубокий	 вдох,	 расправила	 плечи,	 пытаясь
сдержать	рыдания.


Он	 больше	 не	 мог	 стоять	 и	 смотреть	 на	 это.	 Мур	 подошел	 к	 ней	 и
притянул	к	себе.	Долго	держал	ее,	дрожащую,	в	своих	объятиях.	Весь	день
он	думал	об	этом	прикосновении,	страстно	желал	его.	Он	не	хотел,	чтобы
это	случилось	именно	так	—	чтобы	она,	 гонимая	страхом,	кинулась	в	его
объятия.	Ему	хотелось	большего,	нежели	быть	ее	тихой	гаванью,	надежным
товарищем,	к	которому	можно	обратиться	за	помощью.


Но	сейчас	 ей	нужно	было	 только	 это.	Поэтому	он	держал	 ее	 в	 своих
руках,	укрывая	от	ужасов	ночи.


—	Почему	это	происходит	снова?	—	прошептала	она.
—	Я	не	знаю,	Кэтрин.
—	Это	Капра…
—	 Нет.	 Он	 мертв.	 —	 Он	 взял	 в	 ладони	 ее	 мокрое	 от	 слез	 лицо,


заставил	заглянуть	ему	в	глаза.	—	Эндрю	Капра	мертв.
Уставившись	на	него,	она	замерла.
—	Тогда	почему	Хирург	выбрал	меня?
—	Если	кто	и	знает	ответ,	так	только	вы.
—	Я	не	знаю.
—	Может	 быть,	 вам	 и	 кажется,	 что	 не	 знаете.	 Но	 вы	 сами	 говорили


мне,	 что	 не	 помните	 всего,	 что	 произошло	 в	 Саванне.	 Не	 помните,	 как







сделали	второй	выстрел.	Не	помните,	кто	отрезал	вам	волосы	и	когда.	Что
еще	вы	не	помните?


Кэтрин	 покачала	 головой.	 Потом	 вздрогнула,	 услышав	 писк	 его
пейджера.


«Почему	нельзя	оставить	меня	в	покое?»
Он	 подошел	 к	 телефонному	 аппарату,	 висевшему	 на	 стене,	 чтобы


ответить	на	звонок.
Риццоли	приветствовала	его	легким	упреком	в	голосе:
—	Вы	все-таки	у	нее.
—	Вы	догадливы.
—	 Нет,	 просто	 у	 меня	 на	 телефоне	 определитель	 номера.	 Сейчас


полночь.	Вы	хорошо	подумали	о	том,	что	делаете?
—	Зачем	вы	звонили	мне	на	пейджер?	—	раздраженно	произнес	он.
—	Она	слушает?
Он	 видел,	 как	 Кэтрин	 вышла	 из	 кухни.	 Без	 нее	 комната	 сразу


показалась	пустой.	Лишенной	всякого	интереса.
—	Нет,	—	ответил	он.
—	Я	 все	 думала	 насчет	 прядей	 волос.	 Знаете,	 у	 меня	 есть	 еще	 одна


версия	того,	как	они	оказались	у	нее.
—	И	какая	же?
—	 Она	 сама	 их	 себе	 послала,	 —	 с	 уверенностью	 в	 голосе	 заявила


Риццоли.
—	Даже	не	верится,	что	слышу	подобную	чушь.
—	А	мне	не	верится,	что	вам	самому	эта	мысль	никогда	не	приходила	в


голову.
—	А	какой	мотив?
—	 Тот	 же	 самый,	 который	 заставляет	 людей	 признаваться	 в


преступлениях,	 которых	 они	 не	 совершали.	 Подумайте	 только,	 сколько	 к
ней	 сразу	 внимания!	 Ночь,	 а	 вы	 у	 нее,	 суетитесь,	 утешаете.	 Я	 не	 хочу
сказать,	что	Хирург	не	охотится	за	ней.	Но	этот	трюк	с	волосами	заставил
меня	 посмотреть	 на	 дело	 иначе.	 Пора	 подумать	 и	 о	 других	 вариантах.
Откуда	 они	могли	 взяться	 у	Хирурга?	Мог	 ли	Капра	передать	их	 ему	 два
года	назад?	И	каким	образом,	если	он	лежал	мертвый	на	полу	в	ее	спальне?
Вы	 сами	 увидели	 нестыковку	 между	 ее	 показаниями	 и	 протоколом
вскрытия	Капры.	И	мы	оба	знаем,	что	она	не	рассказала	всей	правды.


—	Эти	показания	выудил	из	нее	детектив	Сингер.
—	Вы	полагаете,	он	добавил	кое-что	от	себя?
—	Подумайте	 только,	 под	 каким	 давлением	 работал	 Сингер.	 Четыре


убийства.	Все	 кричат	 об	 аресте	преступника.	И	у	него	 есть	 великолепное







чистое	 решение:	 преступник	 мертв,	 убит	 своей	жертвой.	 Кэтрин	 помогла
ему	 закрыть	 дело,	 даже	 если	 ему	 и	 пришлось	 вложить	 в	 ее	 уста	 нужные
слова.	—	Мур	сделал	паузу.	—	Нам	необходимо	знать,	что	произошло	той
ночью	в	Саванне	на	самом	деле.


—	 Но	 Корделл	 единственная,	 кто	 там	 был.	 И	 она	 утверждает,	 что
ничего	не	помнит.


Мур	обернулся,	услышав,	что	в	кухню	зашла	Кэтрин.
—	Подождите,	еще	не	все	потеряно,	—	сказала	она.







Глава	14	
—	 Ты	 уверен,	 что	 доктор	 Корделл	 согласна?	 —	 спросил	 Алекс


Полочек.
—	Она	здесь	и	ждет	тебя,	—	сказал	Мур.
—	 Вы	 не	 уговаривали	 ее	 пойти	 на	 это?	 Потому	 что	 гипноз


неэффективен,	 если	 объект	 сопротивляется.	 Она	 должна	 быть	 настроена
позитивно,	иначе	все	это	будет	пустой	тратой	времени.


«Пустой	тратой	времени»	уже	назвала	эту	затею	Риццоли,	и	ее	мнение
разделяли	 остальные	 детективы	 из	 их	 команды.	 Они	 считали	 гипноз
шарлатанством,	 придуманным	 затейниками	 из	 Лас-Вегаса	 и	 салонными
чародеями.	Раньше	Мур	согласился	бы	с	ними.


Однако	дело	Меган	Флоранс	изменило	его	отношение	к	гипнозу.
31	 октября	 1998	 года	 десятилетняя	 Меган	 возвращалась	 домой	 из


школы,	когда	возле	нее	затормозила	машина.	Больше	ее	живой	не	видели.
Единственным	 свидетелем	 похищения	 оказался	 двенадцатилетний


мальчик,	стоявший	неподалеку.	Хотя	он	хорошо	видел	машину,	помнил	ее
форму	 и	 цвет,	 воспроизвести	 номерной	 знак	 ему	 никак	 не	 удавалось.
Спустя	несколько	недель,	в	течение	которых	следствие	не	продвинулось	ни
на	шаг,	 родители	 девочки	 настояли	 на	 том,	 чтобы	 нанять	 специалиста	 по
гипнозу,	 который	 смог	 бы	 поработать	 с	 мальчиком.	 Поскольку
расследование	зашло	в	тупик,	полиция,	хотя	и	неохотно,	согласилась.


Мур	 присутствовал	 на	 этом	 сеансе.	 Он	 видел,	 как	 Алекс	 Полочек
мягко	ввел	ребенка	в	гипнотическое	состояние,	а	потом	изумленно	слушал,
как	мальчик	тихо	называет	цифры	номерного	знака.


Труп	Меган	Флоранс	был	обнаружен	через	два	дня	зарытым	во	дворе
похитителя.


Мур	 надеялся,	 что	 магия	 Полочека,	 оживившая	 память	 мальчика,
сработает	и	в	случае	с	Кэтрин	Корделл.


И	вот	они	вдвоем	стояли	за	зеркальной	перегородкой	комнаты	глядя	на
Кэтрин	и	Риццоли,	сидевших	по	другую	сторону.	Кэтрин	явно	чувствовала
себя	 неуютно.	 Она	 ерзала	 на	 стуле	 и	 поглядывала	 на	 зеркальное	 стекло,
словно	 догадываясь,	 что	 за	 ней	 наблюдают.	 Ее	 чай	 так	 и	 остался
нетронутым.


—	 Предстоит	 пробудить	 болезненные	 воспоминания,	 —	 сказал
Мур.	 —	 Она,	 может,	 и	 хочет	 помочь,	 но	 для	 нее	 это	 будет	 непросто.	 В
момент	нападения	она	находилась	под	влиянием	рогипнола.







—	 Память,	 стертая	 наркотиком,	 да	 еще	 двухгодичной	 давности?	 —
Полочек	 с	 сомнением	 покачал	 головой.	 —	 И	 к	 тому	 же,	 как	 ты	 сказал,
воспоминания	могут	быть	искаженными.


—	 Да,	 детектив	 из	 Саванны	 мог	 напичкать	 ее	 совершенно
неправдоподобными	сведениями.


—	Ты	же	понимаешь,	что	я	не	волшебник.	И	информация,	которую	мы
получим	в	ходе	сеанса,	никогда	не	будет	принята	как	доказательство.	Более
того,	 она	 сделает	 юридически	 ничтожными	 показания,	 которые
свидетельница	может	дать	в	суде.


—	Я	знаю.
—	И	все	равно	хочешь	попробовать?
—	Да.
Мур	открыл	дверь,	и	мужчины	зашли	в	комнату	для	допросов.
—	 Кэтрин,	 —	 произнес	 Мур,	 —	 это	 тот	 самый	 Алекс	 Полочек,	 о


котором	 я	 вам	 говорил.	 Он	 специалист	 по	 гипнозу,	 сотрудничает	 с
Бостонским	полицейским	управлением.


Кэтрин	и	Полочек	пожали	друг	другу	руки,	и	она	нервно	рассмеялась.
—	 Извините,	 —	 сказала	 она.	 —	 Просто	 я	 вас	 совсем	 другим


представляла.
—	Вы	думали,	что	я	буду	в	черном	плаще	и	с	волшебной	палочкой	в


руке?	—	улыбнулся	Полочек.
—	Забавно,	но	это	так.
—	А	вместо	этого	вы	видите	перед	собой	смешного	лысого	человечка.
Она	опять	рассмеялась,	уже	более	расслабленно.
—	Вы	никогда	не	подвергались	гипнозу?	—	спросил	он.
—	Нет.	По	правде	говоря,	я	не	думаю,	что	подвержена	гипнозу.
—	Почему	вы	так	считаете?
—	Потому	что	не	верю	в	него,	—	откровенно	ответила	она.
—	И	все-таки	согласились	попробовать.
—	Детектив	Мур	полагает,	что	мне	следует	это	сделать.
Полочек	сел	на	стул	лицом	к	ней.
—	Чтобы	сеанс	прошел	успешно,	вам,	доктор	Корделл,	совершенно	не


обязательно	верить	в	силу	гипноза.	Но	вы	должны	хотеть	работать	со	мной.
Вы	 должны	 доверять	 мне.	 И	 добровольно	 расслабиться,	 позволив	 мне
вывести	 вас	 в	 альтернативное	 состояние.	 Во	 многом	 все	 это	 похоже	 на
начальную	 стадию	 сна.	Но	 вы	 не	 будете	 спать.	Обещаю	 вам,	 вы	 сможете
отчетливо	 осознавать,	 что	 происходит	 вокруг	 вас.	 При	 этом	 вы	 будете
настолько	 расслаблены,	 что	 вам	 удастся	 заглянуть	 в	 такие	 уголки	 своей
памяти,	 куда	 обычно	 вход	 закрыт.	 Я	 бы	 сравнил	 это	 с	 тем,	 что	 вы







открываете	шкаф	с	файлами	и	начинаете	вытаскивать	оттуда	все	ящики.
—	А	 вот	 в	 это	 я	 уже	 не	 верю.	Не	 верю,	 что	 гипноз	может	 заставить


меня	вспомнить.
—	Не	заставить,	а	помочь,	—	уточнил	он.
—	 Хорошо,	 помогите	 мне	 вспомнить.	 Только	 мне	 кажется


невероятным,	 что	 можно	 извлечь	 из	 памяти	 то,	 что	 я	 не	 могу	 вспомнить
сама.


Полочек	кивнул.
—	Да,	 вы	 правы	 в	 своем	 скептицизме.	Это	 кажется	 невероятным,	 не


так	ли?	Но	позвольте	привести	вам	пример	того,	как	блокируется	память.
Это	 называется	 законом	 обратного	 эффекта.	 Чем	 настойчивее	 ваши
попытки	 что-то	 вспомнить,	 тем	 меньше	 вероятность	 того,	 что	 вам	 это
удастся.	Уверен,	вы	это	не	раз	замечали.	Все	мы	сталкиваемся	с	подобным
эффектом.	 Например,	 вы	 видите	 на	 телеэкране	 известную	 актрису,	 и	 вы
знаете	 ее	 имя.	 Но	 просто	 не	 можете	 его	 вспомнить.	 Это	 доводит	 вас	 до
сумасшествия.	Вы	 долго	 копаетесь	 в	 памяти,	 но	 имя	 напрочь	 забыто.	Вы
задаетесь	вопросом,	не	начинается	ли	у	вас	болезнь	Альцгеймера.	Скажите,
ведь	бывало	с	вами	такое?


—	И	не	раз.	—	Кэтрин	уже	улыбалась.	Полочек	ей	явно	понравился,	и
она	чувствовала	себя	с	ним	комфортно.	Хорошее	начало.


—	Но	в	конце	концов	вы	ведь	вспоминаете	имя	актрисы,	не	так	ли?	—
продолжил	он.


—	Да.
—	И	в	какой	момент	это	происходит?
—	Когда	я	бросаю	попытки	вспомнить.	Когда	расслабляюсь	и	думаю	о


чем-то	другом.	Или	когда	ложусь	спать.
—	 Совершенно	 верно,	 —	 Полочек	 одобрительно	 кивнул.	 —	 Только


когда	 вы	 расслабляетесь,	 когда	 ваша	 память	 перестает	 судорожно
вытаскивать	 те	 самые	 ящики	 из	 шкафа,	 вот	 тогда,	 словно	 по	 мановению
волшебной	палочки,	нужный	ящичек	и	открывается,	и	оттуда	вываливается
файл.	Такая	концепция	гипноза	кажется	вам	более	приятной?


Она	кивнула.
—	 Что	 ж,	 именно	 это	 мы	 и	 собираемся	 сделать.	 Помочь	 вам


расслабиться.	Позволить	вам	заглянуть	в	шкаф	с	файлами.
—	Я	не	уверена,	что	смогу	полностью	расслабиться.
—	А	что	вас	смущает?	Эта	комната?	Стул?
—	 Со	 стулом	 все	 в	 порядке.	 Дело	 в	 том…	 —	 Она	 смущенно


посмотрела	в	сторону	видеокамеры.
Полочек	проследил	за	ее	взглядом	и	понимающе	кивнул.







—	 Не	 надо	 беспокоиться.	 Детективы	 Мур	 и	 Риццоли	 выйдут	 из
комнаты.	А	что	касается	видеокамеры,	так	это	всего	лишь	вещь.	Железка.
Думайте	о	ней	именно	так.


—	Хорошо.	Но	только…
—	Вас	что-то	еще	смущает?
Последовала	пауза.	Потом	она	тихо	произнесла:
—	Я	боюсь.
—	Меня?
—	Нет.	Воспоминаний,	которые	придется	заново	пережить.
—	Я	бы	никогда	не	допустил	этого.	Детектив	Мур	предупредил	меня	о


том,	 что	 это	 для	 вас	 очень	 болезненно,	 и	 мы	 не	 станем	 переживать	 все
заново.	 Мы	 сделаем	 по-другому.	 Так,	 чтобы	 страх	 перестал	 блокировать
вашу	память.


—	 И	 как	 я	 узнаю,	 настоящие	 это	 воспоминания	 или	 фантазии,
придуманные	мной?


Полочек	сделал	паузу.
—	Это	 и	 в	 самом	 деле	 проблема.	 Прошло	 много	 времени.	 Но	 будем


работать	 с	 тем,	 что	 есть.	 Должен	 вам	 сказать,	 что	 я	 не	 слишком	 хорошо
осведомлен	 о	 вашем	 деле.	 Я	 постарался	 не	 углубляться	 в	 него,	 чтобы	 не
влиять	на	ход	ваших	мыслей.	Мне	известно	лишь,	что	событие	произошло
два	года	назад,	что	оно	связано	с	нападением	на	вас	и	в	ваш	организм	ввели
рогипнол.	Все	остальное	для	меня	загадка.	Так	что,	какие	бы	подробности
ни	 выдала	 ваша	 память,	 это	 будут	 исключительно	 ваши	 воспоминания.	Я
здесь	 только	 для	 того,	 чтобы	 помочь	 вам	 заглянуть	 в	 потаенные	 уголки
вашей	памяти.


Кэтрин	вздохнула.
—	Ну,	кажется,	я	готова.
Полочек	обернулся	к	детективам.
Мур	кивнул,	и	они	с	Риццоли	вышли	из	комнаты.
Стоя	за	перегородкой,	они	видели,	как	Полочек	достал	ручку	и	блокнот


и	 положил	 их	 на	 стол	 рядом	 с	 собой.	 Он	 задал	 Кэтрин	 еще	 несколько
вопросов.	В	 том	числе	 о	 том,	 как	 она	привыкла	расслабляться.	И	 есть	 ли
какое-то	 особое	 место,	 дорогие	 воспоминания,	 которые	 повергают	 ее	 в
состояние	покоя.


—	 Летом,	 когда	 я	 была	 маленькой,	 —	 сказала	 она,	 —	 я	 ездила	 к
дедушке	с	бабушкой	в	Нью-Гемпшир.	У	них	был	домик	на	озере.


—	Опишите	его	для	меня.	Подробно.
—	 Он	 был	 очень	 тихий.	 Маленький.	 С	 большим	 крыльцом,


выходящим	прямо	к	 воде.	Рядом	с	 домом	были	 заросли	дикой	малины.	Я







любила	 собирать	 ягоды.	 А	 вдоль	 тропинки,	 ведущей	 к	 воде,	 бабушка
высаживала	красоднев.


—	Итак,	вы	помните	ягоды,	цветы.
—	Да.	И	воду.	Я	люблю	воду.	И	еще	я	загорала	на	пирсе.
—	 Хорошо.	 —	 Он	 что-то	 нацарапал	 в	 своем	 блокноте	 и	 отложил


ручку.	—	Начнем	 с	 того,	 что	 сделаем	 три	 глубоких	 вдоха.	 И	 каждый	 раз
очень	 медленно	 выдохнем.	 Вот	 так.	 Теперь	 закройте	 глаза	 и	 просто
сосредоточьтесь	на	моем	голосе.


Мур	за	перегородкой	видел,	как	веки	Кэтрин	медленно	сомкнулись.
—	Начинайте	запись,	—	сказал	он	Риццоли.
Она	нажала	кнопку	видеозаписи	—	зашуршала	пленка.
В	 соседней	 комнате	Полочек	 подводил	Кэтрин	 к	 полной	 релаксации,


инструктируя	 сначала	 сконцентрироваться	 на	 пальцах	 ног,	 откуда	 уходит
напряжение.	 Теперь	 ее	 ноги	 должны	 были	 стать	 ватными,	 поскольку
расслабление	медленно	поднималось	вверх	по	икрам.


—	Вы	действительно	верите	в	эту	ересь?	—	спросила	Риццоли.
—	Я	сам	видел	результат.
—	 Что	 ж,	 возможно,	 в	 этом	 что-то	 и	 есть.	 Во	 всяком	 случае	 меня


потянуло	в	сон.
Он	посмотрел	на	Риццоли,	 которая	 стояла,	 скрестив	 руки	на	 груди	и


скривив	рот	в	скептической	ухмылке.
—	Просто	наблюдайте,	—	сказал	он.
—	И	когда	она	начнет	возноситься?
Полочек	руководил	процессом	релаксации,	постепенно	расслабляя	все


мышцы	ее	тела.	Вот	уже	ее	руки	повисли	плетями,	а	лицо	стало	спокойным
и	безмятежным.	Дыхание	замедлилось,	стало	глубоким.


—	 А	 теперь	 мы	 увидим	 место,	 которое	 вам	 дорого,	 —	 говорил
Полочек.	 —	 Коттедж	 бабушки	 с	 дедушкой	 на	 озере.	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы
увидели	себя	стоящей	на	том	большом	крыльце.	Вы	смотрите	на	воду.	День
теплый,	 воздух	 спокойный	 и	 неподвижный.	 Слышен	 только	 щебет	 птиц,
больше	 никакие	 звуки	 не	 нарушают	 тишину.	 Здесь	 все	 дышит	 покоем.
Солнечный	свет	поблескивает	искорками	на	воде…


Ее	 лицо	 излучало	 такое	 умиротворение,	 что	Мур	 едва	 мог	 поверить,
что	перед	ним	та	же	женщина.	Он	видел	в	ее	лице	теплые	розовые	мечты
молодой	девушки.	Ему	казалось,	что	он	смотрит	на	ребенка,	которым	она
была	 когда-то.	 Еще	 невинного,	 незнакомого	 с	 разочарованиями	 взрослой
жизни.	Не	встретившего	на	своем	пути	Эндрю	Капры.


—	Вода	такая	красивая,	она	манит	вас,	—	продолжал	Полочек.	—	Вы
спускаетесь	по	ступенькам	и	идете	по	тропинке	к	озеру.







Кэтрин	 сидела,	 не	 двигаясь,	 в	 полном	 расслаблении,	 и	 ее	 руки
безвольно	лежали	на	коленях.


—	Земля	такая	мягкая	под	вашими	ногами.	Солнце	ласково	греет	вам
спину.	И	птицы	щебечут	в	зарослях	деревьев.	Вы	совершенно	расслаблены.
С	каждым	шагом	вам	становится	все	спокойнее.	Вы	чувствуете,	как	в	душе
разливается	покой.	По	обе	стороны	тропинки	растут	цветы,	красоднев.	Они
сладко	 пахнут,	 и,	 задевая	 головки,	 вы	 вдыхаете	 их	 аромат.	 Это	 особый,
магический	 аромат,	 который	 повергает	 вас	 в	 сон.	 Вы	 чувствуете,	 как
тяжелеют	ваши	ноги.	Запах	цветов	одурманивает,	расслабляет	еще	больше.
А	солнечное	тепло	растапливает	остатки	напряжения	в	ваших	мышцах.


—	Вот	 вы	подходите	 к	 кромке	 воды.	И	 видите	маленькую	лодочку	 у
пирса.	 Вы	 идете	 к	 ней.	 Водная	 гладь	 спокойна,	 словно	 зеркало.	 Она	 как
стекло.	 Лодочка	 едва	 колышется	 на	 воде.	 Это	 волшебная	 лодочка.	 Она
может	 отвезти	 вас	 куда	 угодно.	 Куда	 только	 захотите.	 Вам	 нужно	 только
сесть	в	нее.	Итак,	вы	поднимаете	правую	ногу,	чтобы	ступить	в	лодку.


Мур	 посмотрел	 на	 ноги	 Кэтрин	 и	 увидел,	 что	 ее	 правая	 ступня
действительно	оторвалась	от	пола.


—	 Все	 верно.	 Вы	 ступаете	 в	 лодку	 с	 правой	 ноги.	 Лодка	 стоит	 на
месте.	Она	 удержит	 вас.	Вы	чувствуете	 себя	 уверенно	и	 уютно.	А	 теперь
ступайте	левой	ногой.


Левая	нога	Кэтрин	тоже	поднялась	и	медленно	опустилась.
—	Господи,	даже	не	верится,	—	пробормотала	Риццоли.
—	Но	вы	же	сами	все	видите.
—	 Да,	 но	 откуда	 мне	 знать,	 действительно	 ли	 она	 под	 гипнозом?	 А


может,	притворяется?
—	Этого	вы	все	равно	не	узнаете.
Полочек	наклонялся	все	ближе	к	Кэтрин,	но	не	касался	ее,	а	руководил


ее	трансом	только	посредством	голоса.
—	Вы	отвязываете	лодку.	И	вот	она	свободно	скользит	по	глади	воды.


Вы	направляете	ее.	Вам	нужно	только	придумать	место,	и	волшебная	лодка
доставит	 вас	 туда.	 —	 Полочек	 обернулся	 к	 зеркальной	 перегородке	 и
кивнул.


—	Он	собирается	вернуть	ее	в	прошлое,	—	сказал	Мур.
—	 Хорошо,	 Кэтрин.	 —	 Полочек	 отметил	 в	 блокноте	 время,


затраченное	 на	 погружение	 в	 транс.	—	Вы	 поворачиваете	 лодку	 в	 другое
место.	В	другое	время.	Вы	все	еще	контролируете	ее	движение.	Вы	видите
дымку	над	водой,	она	нежно	обволакивает	ваше	лицо.	Лодка	устремляется
прямо	 в	 нее.	 Вы	 наклоняетесь,	 касаетесь	 воды,	 и	 она	 кажется	 вам
шелковой.	Такая	теплая,	такая	гладкая.	И	вот	дымка	рассеивается,	и	прямо







впереди	вы	видите	дом	на	берегу.	Дом	с	единственной	дверью.
Мур	 поймал	 себя	 на	 том,	 что	 встал	 вплотную	 к	 стеклу.	 Руки	 его


напряглись,	пульс	участился.
—	Лодка	причаливает	к	берегу,	и	вы	ступаете	на	землю.	Не	торопясь,


идете	по	тропинке	к	дому	и	открываете	дверь.	Внутри	одна-единственная
комната.	 На	 полу	 красивый	 пушистый	 ковер.	 И	 стул.	 Вы	 садитесь	 и
чувствуете,	что	это	самый	удобный	стул,	на	котором	вы	когда-либо	сидели.
Вы	полностью	расслаблены.	И	контролируете	происходящее.


Кэтрин	глубоко	вздохнула,	как	будто	только	что	устроилась	на	мягком
сиденье.


—	И	 вот	 вы	 смотрите	 на	 стену	 прямо	 перед	 собой	 и	 видите	 на	 ней
экран.	Это	волшебный	экран,	потому	что	он	может	показать	любые	сцены
из	вашей	жизни.	С	его	помощью	можно	заглянуть	даже	в	далекое	прошлое.
У	вас	все	под	контролем.	Вы	можете	прокрутить	кадры	вперед	или	назад.
Все	 зависит	 только	 от	 вас.	 Давайте	 попробуем.	 Вернемся	 назад,	 в
счастливые	времена.	В	те	времена,	когда	вы	гостили	у	бабушки	с	дедушкой
на	озере.	Вы	собираете	малину.	Вы	видите	это	на	экране?


Ответа	 Кэтрин	 пришлось	 ждать	 очень	 долго.	 Когда	 она	 наконец
заговорила,	голос	ее	был	таким	тихим,	что	Мур	едва	слышал	его.


—	Да.	Я	вижу.
—	Что	вы	делаете?	На	экране?	—	спросил	Полочек.
—	Я	держу	в	руке	бумажный	пакет.	Собираю	ягоды	и	кладу	их	в	пакет.
—	А	вы	едите	их,	пока	собираете?
На	лице	ее	появилась	улыбка,	мягкая	и	мечтательная.
—	О	да.	Они	сладкие.	И	теплые	от	солнца.
Мур	 нахмурился.	 Такого	 он	 не	 ожидал.	 Она	 чувствовала	 и	 вкус,	 и


прикосновение,	и	это	означало,	что	она	переживает	заново	момент.	Она	не
просто	 видела	 его	 на	 экране;	 она	 сама	 была	 на	 экране.	 Он	 увидел,	 как
Полочек	 послал	 озабоченный	 взгляд	 в	 их	 сторону.	 Он	 выбрал	 экранный
образ,	 чтобы	 тот	 стал	 преградой	 между	 ней	 и	 болезненными
воспоминаниями.	 Но	 она	 слишком	 увлеклась.	 Теперь	 Полочек	 колебался,
раздумывая	над	тем,	что	делать	дальше.


—	Кэтрин,	—	сказал	он,	—	я	хочу,	 чтобы	вы	сконцентрировались	на
подушке	 сиденья.	 Вы	 на	 стуле,	 в	 комнате,	 смотрите	 на	 экран.	 Обратите
внимание	на	 то,	 какая	мягкая	подушка.	Как	уютно	вам	на	 этом	стуле.	Вы
это	чувствуете?


Пауза.
—	Да.
—	Хорошо.	 Теперь	 вы	 останетесь	 на	 этом	 стуле.	 Вы	 не	 собираетесь







вставать	с	него.	И	мы	используем	этот	волшебный	экран,	чтобы	посмотреть
другую	 сцену	 из	 вашей	 жизни.	 Вы	 будете	 по-прежнему	 сидеть	 на	 стуле.
Будете	чувствовать	мягкую	подушку	под	собой.	А	то,	что	вы	увидите,	будет
не	более	чем	кино.	Договорились?


—	Да.
—	Итак.	—	Полочек	 сделал	 глубокий	 вдох.	—	Мы	 вернемся	 в	 ночь


пятнадцатого	 июня	 в	 Саванне.	 В	 ночь,	 когда	 Эндрю	 Капра	 постучался	 в
вашу	дверь.	Рассказывайте	мне,	что	происходит	на	экране.


Мур	наблюдал	за	ней,	затаив	дыхание.
—	Он	стоит	на	моем	крыльце,	—	сказала	Кэтрин.	—	Он	объясняет,	что


ему	нужно	поговорить	со	мной.
—	О	чем?
—	Об	ошибках,	которые	он	допустил.	В	больнице.
То,	 что	 она	 рассказала	 дальше,	 ничем	 не	 отличалось	 от	 показаний,


которые	 она	 дала	 детективу	 Сингеру	 в	 Саванне.	 Неохотно	 она	 впустила
Капру	 в	 дом.	 Была	 жаркая	 ночь,	 он	 сказал,	 что	 хочет	 пить,	 и	 она
предложила	ему	пива.	Она	открыла	пиво	и	для	себя.	Капра	был	взволнован,
беспокоился	 за	 свое	 будущее.	 Да,	 он	 допустил	 много	 ошибок.	 Но	 разве
врачи	 застрахованы	 от	 ошибок?	 Снимать	 его	 со	 стажировки	 значило
загубить	 его	 талант.	 Он	 знал	 одного	 студента-медика	 из	 университета
Эмори,	 очень	 способного,	 который	 допустил	 всего	 одну	 ошибку,	 и	 она
стоила	 ему	 карьеры.	 Это	 несправедливо,	 что	 Кэтрин	 будет	 решать	 его
судьбу.	Человеку	нужно	дать	шанс.


Хотя	 она	 и	 пыталась	 урезонить	 его,	 она	 чувствовала,	 что	 он	 все
больше	 злится,	 видела,	 как	 дрожат	 его	 руки.	 Наконец	 она	 встала,	 чтобы
пройти	в	ванную	и	дать	ему	время	успокоиться.


—	 И	 когда	 вы	 вернулись	 из	 ванной?	 —	 спросил	 Полочек.	 —	 Что
происходит	на	экране?	Что	вы	видите?


—	Эндрю	стал	заметно	тише.	Не	такой	злой.	Он	говорит,	что	понимает
меня.	Он	улыбается	мне,	когда	я	допиваю	пиво.


—	Улыбается?
—	 Странно.	 Очень	 странно	 улыбается.	 Так	 же,	 как	 улыбнулся	 в


больнице…
Мур	слышал,	что	ее	дыхание	участилось.	Даже	в	роли	отстраненного


зрителя,	 который	смотрит	воображаемый	фильм,	 она	не	могла	избавиться
от	ощущения	приближающегося	ужаса.


—	Что	происходит	дальше?
—	Я	засыпаю.
—	Вы	это	видите	на	экране?







—	Да.
—	А	потом?
—	Я	ничего	не	вижу.	Экран	стал	черным.
«Рогипнол.	Она	не	помнит	эту	часть».
—	Хорошо,	—	сказал	Полочек.	—	Давайте	прокрутим	пленку	вперед,


минуя	черный	кадр.	Переходим	к	следующей	части	фильма.	К	следующему
образу,	который	возникает	на	экране.


Дыхание	Кэтрин	стало	учащенным.
—	Что	вы	видите?
—	Я…	я	лежу	на	кровати.	В	своей	комнате.	Я	не	могу	пошевелить	ни


руками,	ни	ногами.
—	Почему?
—	Я	привязана	к	кровати.	На	мне	нет	одежды,	и	он	лежит	на	мне.	Он


во	мне.	Двигается	во	мне…
—	Эндрю	Капра?
—	Да.	 Да…	—	 Ее	 дыхание	 стало	 судорожным,	 в	 голосе	 угадывался


страх.
Мур	сжал	кулаки	и	почувствовал,	что	и	у	него	участилось	дыхание.	Он


с	трудом	сдерживал	желание	пробить	стеклянную	перегородку	и	положить
конец	 этой	 процедуре.	 Он	 больше	 не	 мог	 слушать	 это.	 Они	 не	 должны
заставлять	ее	заново	переживать	сцену	насилия.


Но	Полочек	уже	осознал	опасность	происходящего	и	поспешил	увести
ее	в	сторону	от	тяжелых	воспоминаний.


—	 Вы	 по-прежнему	 на	 своем	 стуле,	 —	 произнес	 Полочек.	—	 Вы	 в
безопасности,	 просто	 смотрите	 кино.	 Это	 всего	 лишь	 кино,	 Кэтрин.	 Это
происходит	с	кем-то	другим,	не	с	вами.	Вы	в	безопасности.	Вы	уверены	в
себе.	Защищены.


Она	задышала	ровнее.	И	Мур	тоже.
—	Хорошо.	Давайте	 посмотрим	 кино.	Обратите	 внимание	 на	 то,	 что


делаете	вы.	Не	Эндрю.	Расскажите	мне,	что	происходит	дальше.
—	Экран	опять	погас.	Я	ничего	не	вижу.
«Она	еще	не	оправилась	от	рогипнола».
—	Прокручивайте	пленку	вперед,	пропускайте	этот	черный	кусок.	Что


появляется	на	экране?
—	Свет.	Я	вижу	свет…
Полочек	сделал	паузу.
—	Я	хочу,	чтобы	вы	огляделись,	Кэтрин.	Откиньтесь	на	спинку	стула,


чтобы	перед	вами	была	перспектива.	Что	видно	на	экране?
—	Вещи.	Они	лежат	на	ночном	столике.







—	Что	за	вещи?
—	Инструменты.	Скальпель.	Я	вижу	скальпель.
—	А	где	Эндрю?
—	Я	не	знаю.
—	Его	нет	в	комнате?
—	Он	ушел.	Я	слышу,	как	льется	вода.
—	Что	происходит	дальше?
Она	опять	дышала	тяжело,	голос	ее	был	взволнованным.
—	Я	натягиваю	веревки.	Пытаюсь	освободиться.	Не	могу	пошевелить


ногами.	 Но	 на	 правой	 руке…	 веревка	 свободно	 болтается	 на	 запястье.	 Я
тяну.	Я	продолжаю	тянуть.	Запястье	все	в	крови.


—	Эндрю	по-прежнему	нет	в	комнате?
—	Нет.	Я	слышу	его	смех.	Слышу	его	голос.	Но	он	доносится	из	какой-


то	другой	комнаты.
—	Что	происходит	с	веревкой?
—	 Она	 падает.	 От	 крови	 она	 становится	 скользкой,	 и	 моя	 рука


проскакивает…
—	Что	вы	делаете	потом?
—	Я	тянусь	к	скальпелю.	Срезаю	веревку	с	другого	запястья.	Все	это


так	 долго.	 Меня	 тошнит.	 Руки	 плохо	 слушаются.	 Они	 так	 медленно
двигаются,	а	в	комнате	то	темно,	то	светло,	а	потом	опять	темно	и	светло.	Я
все	еще	слышу	его	голос,	он	разговаривает.	Я	нагибаюсь	и	срезаю	веревку
на	 левой	 щиколотке.	 Теперь	 я	 слышу	 его	 шаги.	 Я	 пытаюсь	 сползти	 с
кровати,	но	моя	правая	щиколотка	до	сих	пор	привязана.	Я	переваливаюсь
и	падаю	на	пол.	Лицом	вниз.


—	А	дальше?
—	Эндрю	 здесь,	 в	 дверях.	Он	 выглядит	 удивленным.	Я	 тянусь	 рукой


под	кровать.	И	нащупываю	пистолет.
—	У	вас	под	кроватью	пистолет?
—	 Да.	 Это	 пистолет	 моего	 отца.	 Но	 рука	 такая	 неуклюжая,	 я	 еле


удерживаю	его.	И	опять	в	глазах	все	меркнет.
—	Где	Эндрю?
—	Он	идет	ко	мне…
—	И	что	происходит,	Кэтрин?
—	Я	держу	пистолет.	И	раздается	звук.	Громкий	звук.
—	Пистолет	выстрелил?
—	Да.
—	Из	пистолета	стреляли	вы?
—	Да.







—	И	что	делает	Эндрю?
—	 Он	 падает.	 Его	 руки	 прижаты	 к	 животу.	 Сквозь	 пальцы	 сочится


кровь.
—	И	что	дальше?
Долгая	пауза.
—	Кэтрин?	Что	вы	видите	на	экране?
—	Темнота.	Экран	погас.
—	И	когда	на	экране	появляется	следующий	кадр?
—	Люди.	В	комнате	много	людей.
—	Что	это	за	люди?
—	Полицейские…
Мур	 едва	 не	 застонал	 от	 разочарования.	 В	 ее	 памяти	 был


существенный	провал.	Рогипнол	в	сочетании	с	полученной	травмой	головы
опять	ввергнул	ее	в	беспамятство.	Кэтрин	не	помнила,	как	сделала	второй
выстрел.	 И	 им	 так	 и	 не	 удастся	 узнать,	 как	 получилось,	 что	 Эндрю
скончался	от	выстрела	в	голову.


Полочек	бросил	вопросительный	взгляд	в	их	сторону.	Удовлетворены
ли	они?


К	 удивлению	Мура,	 Риццоли	 распахнула	 дверь	 и	 жестом	 попросила
Полочека	выйти	к	ним.	Он	вышел,	оставив	Кэтрин	одну.


—	Заставьте	ее	вернуться	назад,	к	моменту	до	выстрела.	Когда	она	все
еще	 лежит	 в	 кровати,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы
сосредоточились	 на	 том,	 что	 она	 слышит	 в	 другой	 комнате.	 Шум	 воды,
смех	Капры.	Мне	нужно	знать	все	звуки,	которые	она	слышала.


—	Есть	какая-то	причина?
—	Просто	сделайте,	как	я	прошу.
Полочек	кивнул	и	вернулся	в	комнату.	Кэтрин	не	двигалась;	она	сидела


ровно	и	спокойно,	как	будто	увлеклась	просмотром	кинофильма.
—	 Кэтрин,	 —	 мягко	 произнес	 он,	 —	 я	 хочу,	 чтобы	 вы	 перемотали


пленку	 назад.	 Мы	 вернемся	 к	 эпизоду,	 предшествующему	 выстрелу.	 Вы
еще	даже	не	освободились	от	веревок.	Мы	остановимся	на	кадре,	когда	вы
лежите	на	кровати,	а	Эндрю	вышел	из	комнаты.	Вы	говорили,	что	слышите
шум	воды.


—	Да.
—	Расскажите	мне	все,	что	вы	слышите.
—	Вода.	Я	слышу,	как	шумит	кран.	Шипит.	И	вода	булькает,	попадая	в


сливную	горловину.
—	Он	наполняет	ванну?
—	Да.







—	И	еще	вы	говорили,	что	слышите	смех.
—	Эндрю	смеется.
—	Он	разговаривает?
Пауза.
—	Да.
—	Что	он	говорит?
—	Я	не	знаю.	Он	далеко	от	меня.
—	Вы	уверены,	что	это	Эндрю?	Может,	это	телевизор?
—	Нет,	это	он.	Эндрю.
—	Хорошо.	Поставим	 замедленную	 съемку.	Пройдемся	 по	 секундам.


Говорите	мне,	что	вы	слышите.
—	Вода,	все	еще	льется.	Эндрю	говорит:	«Легко».	Слово	«легко».
—	Это	все?
—	Он	говорит:	«Делай,	как	я».
—	«Делай,	как	я»?	Это	он	говорит?
—	Да.
—	А	что	вы	слышите	потом?
—	«Сейчас	моя	очередь,	Капра».
Полочек	сделал	паузу.
—	Вы	можете	повторить?
—	«Сейчас	моя	очередь,	Капра».
—	Это	произносит	Эндрю?
—	Нет.	Не	Эндрю.
Мур	оцепенел,	уставившись	на	неподвижную	женщину	на	стуле.
Полочек	посмотрел	на	них	изумленным	взглядом.	Потом	повернулся	к


Кэтрин.
—	 Кто	 произносит	 эти	 слова?	—	 спросил	 Полочек.	—	 Кто	 говорит:


«Сейчас	моя	очередь,	Капра»?
—	Я	не	знаю.	Этот	голос	мне	незнаком.
Мур	и	Риццоли	уставились	друг	на	друга.
«В	доме	был	кто-то	еще».







Глава	15	
«Он	сейчас	с	ней».
Риццоли	 неуклюже	 провела	 ножом	 по	 разделочной	 доске,	 и	 куски


нарезанного	лука	посыпались	на	пол.	В	соседней	комнате	шумели	ее	отец	и
двое	 братьев,	 стараясь	 перекричать	 работающий	 телевизор.	 В	 их	 доме
всегда	был	включен	телевизор,	и	это	означало,	что	домашние	должны	были
орать,	общаясь	друг	с	другом.	Говорить	тихо	в	доме	Фрэнка	Риццоли	было
не	 принято,	 иначе	 тебя	 могли	 не	 услышать,	 и	 даже	 обычная	 семейная
беседа	принимала	форму	ожесточенного	спора.	Она	высыпала	лук	в	миску
и,	чувствуя,	как	щиплет	глаза,	принялась	за	чеснок,	мысленно	возвращаясь
к	Муру	и	Кэтрин	Корделл.


После	 сеанса	 с	 доктором	 Полочеком	 Мур	 повез	 Кэтрин	 домой.
Риццоли	видела,	как	они	вместе	шли	к	лифту,	как	Мур	обнимал	ее	за	плечи.
Этот	 жест	 означал	 куда	 больше,	 нежели	 простую	 защиту.	 Она	 заметила,
какими	глазами	он	смотрит	на	Корделл,	как	меняется	выражение	его	лица,
как	 горит	 взгляд.	 Теперь	 он	 был	 не	 полицейским,	 охраняющим	 покой
гражданина;	он	был	влюбленным	мужчиной.


Риццоли	разделила	головки	чеснока	на	дольки,	очистила	их	от	кожицы
и	принялась	мелко	рубить.	Она	отчаянно	колотила	ножом	по	доске,	так	что
мать,	 стоявшая	 у	 плиты,	 выразительно	 посмотрела	 на	 нее,	 но	 ничего	 не
сказала.


«Он	сейчас	с	ней.	В	ее	доме.	И,	может	быть,	в	ее	постели».
С	каждым	ударом	ножа	из	нее	выходило	раздражение.	Она	и	сама	не


знала,	 почему	 ее	 так	 расстроили	 мысли	 о	Муре	 и	 Корделл.	Может	 быть,
потому,	 что	 в	мире	было	 так	мало	 святых,	 так	мало	людей:	играющих	по
правилам,	и	Мура	она	относила	к	их	числу.	Он	дал	ей	надежду	на	то,	что	не
все	люди	порочны,	и	вот	теперь	разочаровал	ее.


А	может	быть,	она	видела	в	этом	угрозу	для	расследования.	Человек	с
ярко	выраженным	личным	интересом	в	деле	не	может	думать	и	действовать
логически.


«Или	же	 ты	просто	ревнуешь.	И	 завидуешь	женщине,	 которая	одним
лишь	взглядом	может	вскружить	мужчине	 голову.	Мужчины	так	падки	на
слабых	и	беззащитных	дамочек».


Из	соседней	комнаты	донесся	хохот	отца	и	братьев,	которые	увидели
что-то	 смешное	 по	 телевизору.	 Ей	 ужасно	 хотелось	 оказаться	 сейчас	 в
своей	 тихой	 квартире,	 и	 она	 стала	 искать	 предлог,	 чтобы	 уйти	 пораньше.







Конечно,	обед	придется	высидеть.	Как	не	уставала	повторять	мама,	Фрэнк-
младший	приезжает	не	так	часто,	и	неужели	Джейни	не	хочется	провести
время	 с	 родным	 братом?	 Ей	 предстояло	 весь	 вечер	 слушать	 армейские
байки	в	исполнении	Фрэнки.	Какие	в	этом	году	хлипкие	новобранцы,	как
измельчала	американская	молодежь	и	скольких	усилий	стоит	ему	обучить
этих	маменькиных	сынков	азам	военной	службы.	Больше	всего	ее	злило	то,
что	 родные	 совершенно	 не	 интересовались	 ее	 работой.	 Фрэнки,	 мачо
морской	 пехоты,	 только	 играл	 в	 войну.	 Ей	 же	 каждый	 день	 приходилось
воевать	с	настоящими	убийцами.


Фрэнки	зашел	на	кухню	и	достал	из	холодильника	пиво.
—	Ну,	и	когда	обед?	—	спросил	он,	открывая	банку.	Он	обращался	к


ней	так,	словно	она	была	прислугой.
—	Через	час,	—	ответила	за	нее	мать.
—	Боже,	ма.	Уже	половина	восьмого.	Я	умираю	с	голоду.
—	Потерпи,	Фрэнки.
—	 Знаешь,	 —	 сказала	 Риццоли,	 —	 мы	 управимся	 гораздо	 быстрее,


если	нам	хотя	бы	немного	помогут	мужчины.
—	Я	могу	 и	 подождать,	—	 тут	же	 согласился	Фрэнки	 и	 поспешил	 к


телевизору.	В	дверях	он	остановился.	—	О,	чуть	не	забыл.	Тебе	сообщение.
—	Что?
—	Звонил	твой	сотовый.	Какой-то	парень	по	имени	Фрости.
—	Ты	хочешь	сказать,	Барри	Фрост?
—	Да,	точно.	Он	просил,	чтобы	ты	ему	перезвонила.
—	Когда	это	было?	—	спросила	она.
—	Ты	в	это	время	на	улице	переставляла	машины.
—	Черт	возьми,	Фрэнки!	Это	же	было	час	назад!
—	Джейни,	—	с	упреком	в	голосе	произнесла	мать.
Риццоли	развязала	фартук	и	швырнула	его	на	стол.
—	Это	моя	работа,	ма!	Почему,	черт	возьми,	никто	не	уважает	это?	—


Она	схватила	кухонный	телефон	и	набрала	номер	сотового	Барри	Фроста.
Он	ответил	сразу	же.
—	Привет,	—	сказала	она.	—	Я	только	что	получила	твое	сообщение.
—	Ты	пропустишь	задержание.
—	Что?
—	Мы	получили	результат	анализа	ДНК	с	Нины	Пейтон.
—	 Ты	 имеешь	 в	 виду	 сперму?	 И	 что,	 ДНК	 есть	 в	 банке	 данных


КОДИС?	—	Риццоли	боялась	поверить	своим	ушам.
—	 Она	 совпадает	 с	 ДНК	 преступника	 по	 имени	 Карл	 Пачеко.


Арестован	 в	 1997	 году	по	 обвинению	в	изнасиловании,	 но	был	оправдан.







Он	 заявил,	 что	 половой	 акт	 был	 с	 обоюдного	 согласия.	 Присяжные
поверили	ему.


—	Это	он	изнасиловал	Нину	Пейтон?
—	Да,	и	у	нас	есть	анализ	ДНК,	чтобы	доказать	это.
Она	победоносно	щелкнула	пальцами.
—	Диктуй	адрес.
—	4578,	Коламбус-авеню.	Бригада	уже	на	месте.
—	Еду.
Она	уже	была	в	дверях,	когда	ее	окликнула	мать:
—	Джейни!	А	как	же	обед?
—	Мне	нужно	идти,	ма,	—	как	можно	спокойнее	проговорила	она.
—	Но	сегодня	у	Фрэнки	последний	вечер!
—	У	нас	задержание.
—	А	без	тебя	никак	не	обойдутся?
Риццоли	 остановилась,	 чувствуя,	 что	 закипает	 от	 злости.	 И	 в	 этот


момент	 ей	 открылась	 горькая	 правда:	 чего	 бы	 она	 ни	 достигла	 в	 жизни,
какой	бы	выдающейся	ни	была	ее	карьера,	в	семье	к	ней	будут	относиться
по-прежнему:	Джейни,	младшая	сестра.	«Девчонка!»


Не	проронив	ни	слова,	она	вышла,	хлопнув	за	собой	дверью.


*	*	*


Коламбус-авеню	 находилась	 на	 северной	 окраине	 Роксбери,	 в	 самом
центре	территории	охоты	Хирурга.	С	юга	к	ней	примыкал	район	Джамайка-
Плейн,	где	проживала	Нина	Пейтон.	На	юго-востоке	находился	дом	Елены
Ортис.	 На	 северо-востоке,	 в	 Бэк-Бэй,	 жили	 Диана	 Стерлинг	 и	 Кэтрин
Корделл.	 Глядя	 на	 обсаженные	 деревьями	 улицы.	 Риццоли	 видела
тянувшиеся	 в	 ряд	 кирпичные	 дома,	 населенные	 преимущественно
студентами	 и	 преподавателями	 из	 расположенного	 по	 соседству	 Северо-
Восточного	университета.	Здесь	было	много	студенток.


И	здесь	можно	было	поохотиться	на	славу.
Светофор	 впереди	 зажегся	 желтым.	 Подгоняемая	 адреналином,	 она


вжала	педаль	газа	в	пол	и	проскочила	перекресток.	Это	задержание	должно
было	 стать	 ее	 триумфом.	 В	 последнее	 время	 Риццоли	 жила,	 дышала
Хирургом,	даже	во	сне	его	видела.	Он	заполнил	собой	всю	ее	жизнь	и	во
сне,	 и	 наяву.	 Никто	 не	 приложил	 столько	 усилий,	 сколько	 она,	 чтобы
поймать	его,	и	сейчас	она	рассчитывала	получить	свой	приз.


Не	 доезжая	 квартала	 до	 дома	 Карла	 Пачеко,	 она	 припарковалась	 в







хвосте	 у	 патрульной	 машины.	 Вдоль	 тротуара	 в	 ряд	 стояли	 еще	 четыре
полицейских	автомобиля.


Слишком	 поздно,	 думала	 она,	 пока	 бежала	 к	 зданию.	Они	 наверняка
уже	взяли	его.


Ворвавшись	 в	 дом,	 она	 услышала	 топот	 и	 мужские	 крики,	 эхом
разносившиеся	 по	 лестничной	 площадке.	 Она	 побежала	 на	 голоса,
доносившиеся	со	второго	этажа,	и	влетела	в	квартиру	Карла	Пачеко.


В	квартире	был	полный	разгром.	Доски	от	взломанной	двери	валялись
на	пороге.	Стулья	были	перевернуты,	лампа	опрокинута	на	пол.	Казалось,
здесь	прошлось	стадо	диких	буйволов.	В	воздухе	стоял	устойчивый	запах
тестостерона,	 исходивший	 от	 разъяренных	 полицейских,	 готовых
отомстить	за	своего	зверски	убитого	коллегу.


На	 полу	 лицом	 вниз	 лежал	 мужчина.	 Чернокожий,	 не	 Хирург.	 Кроу
безжалостно	давил	ему	на	шею	своим	ботинком.


—	Я	задал	тебе	вопрос,	говнюк,	—	орал	Кроу.	—	Где	Пачеко?
Мужчина	заскулил	и	попытался	приподнять	голову,	что	было	ошибкой.


Кроу	с	такой	силой	наступил	на	него,	что	пленник	ударился	подбородком
об	пол.	И	тут	же	зашелся	от	кашля.


—	Поднимите	его!	—	прокричала	Риццоли.
—	Он	не	хочет	стоять	спокойно!
—	Уберите	с	него	ногу,	и,	может	быть,	он	станет	говорить	с	вами!	—


Риццоли	 отпихнула	 Кроу	 в	 сторону.	 Пленник	 перекатился	 на	 спину,	 с
трудом	заглатывая	воздух,	словно	рыба,	выброшенная	на	берег.


Кроу	опять	рявкнул:
—	Где	Пачеко?
—	Не…	не	знаю…
—	Ты	в	его	квартире!
—	Ушел.	Он	ушел…
—	Когда?
Мужчина	опять	закашлялся,	да	так	сильно,	что,	казалось,	его	легкие	не


выдержат.	 Вокруг	 собрались	 остальные	 полицейские,	 которые	 с
нескрываемой	 ненавистью	 уставились	 на	 него.	 Приятеля	 убийцы
полицейского.


Морщась	 от	 отвращения,	 Риццоли	 направилась	 через	 коридор	 в
спальню.	 Дверца	 шкафа	 была	 открыта,	 и	 вещи	 прямо	 на	 вешалках
сброшены	 на	 пол.	 Обыск	 в	 квартире	 был	 проведен	 варварски,	 все	 двери
распахнуты,	возможные	места	укрытия	обшарены.	Она	надела	перчатки	и
начала	 рыться	 в	 ящиках	 комода,	 выворачивая	 карманы	 одежды	 в	 поисках
записной	книжки,	ежедневника	—	всего,	что	могло	бы	указать	место,	куда







мог	сбежать	Пачеко.
В	комнату	вошел	Мур,	Риццоли	обернулась.
—	Вы	устроили	этот	кавардак?	—	спросила	она.
Он	покачал	головой.
—	Маркетт	дал	команду	на	задержание.	Мы	получили	информацию	о


том,	что	Пачеко	дома.
—	Тогда	где	же	он?	—	Она	резко	захлопнула	ящик	и	подошла	к	окну


спальни.	 Оно	 было	 закрыто,	 но	 не	 заперто	 на	 щеколду.	 Прямо	 за	 окном
находилась	 пожарная	 лестница.	 Она	 открыла	 окно	 и	 высунула	 голову.
Патрульная	 машина	 стояла	 на	 аллее	 внизу,	 слышны	 были	 звуки
работающего	 радио,	 и	 патрульный	 светил	фонариком,	 выискивая	 что-то	 в
бардачке.


Риццоли	 уже	 собиралась	 отойти	 от	 окна,	 когда	 вдруг	 почувствовала,
что	 на	 голову	 ей	 что-то	 упало	 и	 где-то	 наверху	 еле	 слышно	 зашуршал
гравий.	 Озадаченная,	 она	 посмотрела	 наверх.	 В	 ночном	 небе	 отражались
огни	города,	и	звезды	были	едва	различимы.	Она	уставилась	на	очертания
крыши,	 выделявшиеся	 на	 фоне	 безмолвного	 черного	 неба,	 но	 никакого
движения	не	заметила.


Она	вылезла	из	окна	на	пожарную	лестницу	и	начала	подниматься	на
третий	 этаж.	 На	 следующей	 лестничной	 площадке	 она	 остановилась
проверить	окно	квартиры,	находившейся	над	квартирой	Пачеко:	москитная
сетка	была	на	месте,	и	за	окном	было	темно.


Она	опять	устремила	взгляд	наверх,	на	крышу.	Хотя	видно	ничего	не
было	 и	 никаких	 звуков	 с	 крыши	 не	 доносилось,	 у	 нее	 по	 коже	 побежали
мурашки.


—	Риццоли!	—	позвал	Мур,	 высунувшись	 из	 окна.	Она	 не	 ответила,
лишь	знаком	указала	на	крышу,	молча	предупреждая	о	своих	намерениях.


Обтерев	влажные	ладони	о	брюки,	она	начала	взбираться	по	лестнице
на	 крышу.	 На	 последней	 ступеньке	 она	 остановилась,	 сделала	 глубокий
вдох	и	очень	медленно	подняла	голову,	чтобы	заглянуть	через	край.


Под	 безлунным	 небом	 поверхность	 крыши	 казалась	 густыми
зарослями	 теней.	 Риццоли	 увидела	 контуры	 стола	 и	 стульев,	 арки,
оплетенные	 вьющимися	 растениями.	 Судя	 по	 всему,	 здесь	 был	 сад.	 Она
перебралась	 через	 край,	 мягко	 спрыгнула	 на	 крышу	 и	 достала	 пистолет.
Сделав	пару	шагов,	наткнулась	на	какое-то	препятствие,	и	тут	же	перед	ней
что-то	 рассыпалось.	 В	 нос	 ударил	 едкий	 запах	 герани.	 Она	 поняла,	 что
окружена	глиняными	горшками	с	цветами.


Слева	что-то	шевельнулось.
Она	прищурилась,	пытаясь	различить	силуэт	человека.	И	увидела	его,







притаившегося,	словно	черный	гомункул.
Риццоли	вскинула	пистолет	и	скомандовала:
—	Стоять!
Она	не	видела,	что	было	у	него	в	руке.	С	чем	он	готовился	броситься


на	нее.
За	долю	секунды	до	того,	как	садовая	лопатка	ударила	ее	по	лицу,	она


почувствовала,	что	мимо	нее	пронеслась	струя	воздуха.	Удар	пришелся	по
ее	левой	щеке	и	был	нанесен	с	такой	силой,	что	у	нее	искры	посыпались	из
глаз.


Парализованная	болью,	она	рухнула	на	колени.
—	Риццоли!	—	Это	был	Мур.	Она	даже	не	слышала,	как	следом	за	ней


он	взобрался	на	крышу.
—	Я	в	порядке.	В	порядке…	—	Она	присмотрелась	к	тому	месту,	где


только	что	прятался	 черный	 силуэт.	Там	никого	не	 было.	—	Он	 здесь,	—
прошептала	она.	—	Мне	нужно	достать	этого	сукина	сына.


Мур	 скользнул	 в	 темноту.	Она	 стиснула	 руками	 голову,	 ожидая,	 пока
отступит	тошнота,	ругая	себя	за	беспечность.	Стараясь	сохранить	ясность
мысли,	 неуверенно	 поднялась	 на	 ноги.	 Злость	 была	 хорошим
катализатором,	 она	 помогла	 ей	 удержаться	 на	 ногах,	 придала	 силу	 руке,
сжимавшей	оружие.


Мур	был	в	нескольких	шагах	от	нее	справа,	она	различала	его	силуэт,
двигавшийся	мимо	стола	со	стульями.


Она	пошла	влево,	огибая	крышу	с	противоположной	стороны.	Каждый
новый	приступ	боли	напоминал	ей	о	том,	что	она	проиграла.


«Нет,	только	не	сейчас».
Ее	 взгляд	 скользил	 по	 пушистым	 теням	 деревьев	 и	 кустарников	 в


кадках.
Внезапный	 топот	 ног	 заставил	 ее	 метнуться	 вправо.	 Риццоли


расслышала	быстрые	шаги,	увидела	тень,	которая	неслась	прямо	на	нее.
Мур	крикнул:
—	Стоять!	Полиция!
Но	тень	все	равно	приближалась.
Риццоли	 присела	 на	 корточки,	 держа	 пистолет	 на	 взводе.	 Боль,


пульсирующая	 в	 лице,	 вызвала	 приступ	 бешеной	 ярости.	 Бесконечные
унижения,	 ежедневные	 насмешки	 и	 оскорбления,	 выплескиваемые	 на	 нее
всеми	дарренами	кроу	мира,	казалось,	слились	в	этой	вспышке	злобы.


«На	этот	раз,	ублюдок,	ты	от	меня	не	уйдешь».
Даже	 когда	 мужчина	 вдруг	 остановился	 перед	 ней	 и	 поднял	 руки


вверх,	она	не	дрогнула	и	не	отказалась	от	принятого	решения.







Она	нажала	на	курок.
Человек	пошатнулся.	Попятился	назад.
Она	 выстрелила	 второй	 раз,	 третий,	 получая	 удовлетворение	 от


каждого	рывка	пистолета.
—	Риццоли!	Прекратить	огонь!
Окрик	Мура	наконец	достиг	ее	ушей.	Она	застыла,	все	еще	продолжая


целиться,	чувствуя,	как	от	напряжения	ломит	руки.
Преступник	лежал	ничком,	не	двигаясь.	Она	выпрямилась	и	медленно


двинулась	к	скрюченному	телу.	С	каждым	шагом	все	отчетливее	осознавая
ужас	содеянного.


Мур	 уже	 стоял	 на	 коленях	 возле	 трупа,	 пытаясь	 нащупать	 пульс.	Он
поднял	на	нее	взгляд,	и,	хотя	в	темноте	трудно	было	различить	выражение
его	лица,	она	догадалась,	что	он	смотрит	на	нее	с	упреком.


—	Он	мертв,	Риццоли.
—	Он	что-то	держал…	в	руке…
—	У	него	ничего	не	было.
—	Я	видела.	Я	точно	знаю,	что	видела!	—	выкрикнула	она.
—	Он	стоял	с	поднятыми	руками.
—	 Черт	 возьми,	 Мур.	 Я	 стреляла	 по	 необходимости.	 Вы	 должны


поддержать	меня!
Вокруг	стало	шумно	от	голосов	полицейских,	взобравшихся	на	крышу.


Мур	и	Риццоли	так	больше	ничего	и	не	сказали	друг	другу.
Кроу	 посветил	 фонариком	 на	 убитого.	 Риццоли	 разглядела	 широко


раскрытые	от	ужаса	глаза,	рубашку,	темную	от	крови.
—	Ба,	да	это	же	Пачеко!	—	воскликнул	Кроу.	—	Кто	это	его	завалил?
—	Я,	—	произнесла	Риццоли	безжизненным	голосом.
Кто-то	дружески	хлопнул	ее	по	спине.
—	Девчонка	делает	успехи!
—	 Заткнитесь,	—	 сказала	 Риццоли.	—	 Заткнитесь!	—	Пошатываясь,


она	двинулась	 к	пожарной	лестнице,	 спустилась	 вниз	и	 тупо	 села	 в	 свою
машину.


Так	 она	 и	 сидела,	 вцепившись	 в	 руль,	 чувствуя,	 как	 боль	 сменяется
тошнотой.	 Мысленно	 она	 все	 прокручивала	 сцену,	 разыгравшуюся	 на
крыше.	Что	делал	Пачеко,	что	сделала	она.	Она	опять	видела	его	—	вернее,
его	 тень,	 надвигающуюся	 прямо	 на	 нее.	Она	 видела,	 как	 он	 остановился.
Да,	остановился.	Она	помнит,	как	он	смотрел	на	нее.


«Оружие.	 Господи,	 пожалуйста,	 сделай	 так,	 чтобы	 у	 него	 в	 руках
оказалось	оружие».


Но	 она	 не	 видела	 никакого	 оружия.	 За	 мгновение	 до	 выстрела	 в	 ее







памяти	успел	отпечататься	образ	мужчины,	застывшего	на	месте.	Покорно
поднявшего	руки	вверх.


Кто-то	постучал	в	окно.	Барри	Фрост.	Она	опустила	стекло.
—	Тебя	разыскивает	Маркетт,	—	сказал	он.
—	Хорошо.
—	Что-то	не	так?	Риццоли,	с	тобой	все	в	порядке?
—	 У	 меня	 такое	 ощущение,	 будто	 по	 моей	 физиономии	 проехался


грузовик.
Фрост	заглянул	в	салон	и	уставился	на	ее	распухшую	щеку.
—	Ого!	Этот	негодяй	действительно	получил	по	заслугам.
Риццоли	тоже	хотелось	верить	в	то,	что	Пачеко	заслуживал	смерти.	Да,


заслуживал,	 и	 она	 зря	 терзала	 себя	 сомнениями.	 Разве	 ее	 лицо	 не	 было
доказательством	 его	 злого	 умысла?	Он	 напал	 на	 нее.	 Он	 был	 злодеем,	 и,
убив	его,	она	привела	в	исполнение	справедливый	приговор.	Елена	Ортис,
Нина	Пейтон	и	Диана	Стерлинг	наверняка	аплодировали	бы	ей.	И	никто	не
станет	оплакивать	это	отродье.


Она	вышла	из	машины,	испытав	некоторое	облегчение	от	поддержки
Фроста.	У	нее	прибавилось	сил.	Она	подошла	к	дому	и	увидела	Маркетта,
который	стоял	у	подъезда.	Он	разговаривал	с	Муром.


Оба	 мужчины	 повернулись	 к	 ней,	 когда	 она	 подошла	 ближе.	 Она
заметила,	что	Мур	избегает	ее	взгляда	и	нарочито	смотрит	в	сторону.	Вид	у
него	был	неважный.


—	Мне	нужно	ваше	оружие,	Риццоли,	—	произнес	Маркетт.
—	Я	стреляла	в	целях	самообороны.	Преступник	напал	на	меня.
—	Я	понимаю.	Но	вы	же	знаете,	таков	порядок.
Она	посмотрела	на	Мура.
«Ты	мне	так	нравился.	Я	доверяла	тебе».
Она	 расстегнула	 кобуру	 и,	 резко	 вытащив	 пистолет,	 вручила	 его


Маркетту.
—	Кто	же	у	нас	враг?	—	глухо	проговорила	она.	—	Иногда	приходится


задавать	 себе	 этот	 вопрос.	 —	 И,	 развернувшись,	 направилась	 к	 своей
машине.


*	*	*


Мур	 заглянул	 в	 шкаф	 Карла	 Пачеко	 и	 подумал:	 «Все	 это	 не	 то».	 На
полу	валялись	пар	пять	ботинок	одиннадцатого	размера,	очень	широких.	На
полке	 —	 грязные	 свитера,	 коробка	 из-под	 обуви,	 набитая	 старыми







батарейками	и	мелочью,	стопка	журналов	«Пентхаус».
Он	расслышал	звук	открываемого	ящика	и,	обернувшись,	увидел,	что


Фрост	в	перчатках	роется	в	носках	Пачеко.
—	Что-нибудь	есть?	—	поинтересовался	Мур.
—	Ни	скальпелей,	ни	хлороформа.	Даже	мотка	скотча	не	нашли.
—	Динь-динь-динь!	—	возвестил	Кроу,	выходя	из	ванной	и	помахивая


пластиковым	 пакетом	 для	 вещдоков,	 в	 котором	 лежали	 ампулы	 с	 бурой
жидкостью.	—	Подарок	из	солнечной	Мексики,	фармацевтического	рая.


—	Наркотики?	—	спросил	Фрост.
Мур	взглянул	на	этикетку	с	надписью	на	испанском.
—	Гамма-гидроксибитурат.	Тот	же	эффект.
Кроу	потряс	пакетом.
—	Здесь	не	меньше,	чем	на	сто	изнасилований	хватит.	Член	у	Пачеко,


похоже,	не	простаивал	без	дела.	—	Он	загоготал.
Мура	покоробило	от	этого	смеха.	Он	подумал	о	том,	сколько	бед	несет


этот	 «не	 простаивающий	 без	 дела»	 член.	 Который	 наносит	 не	 только
физический	ущерб,	но	и	калечит	психику.	Он	вспомнил,	что	говорила	ему
Кэтрин:	жизнь	каждой	жертвы	изнасилования	делится	на	«до»	и	«после».
Сексуальное	насилие	превращает	мир	женщины	в	сухую	и	безжизненную
пустыню,	где	даже	улыбка	и	радость	всегда	с	примесью	горечи.	Раньше	он
бы	 и	 не	 обратил	 внимания	 на	 скабрезную	 шутку	 Кроу.	 Сегодня	 она
резанула	 слух	 и	 вызвала	 отвращение.	 Он	 прошел	 в	 гостиную,	 где
чернокожего	допрашивал	детектив	Слипер.


—	 Говорю	 же	 вам,	 я	 просто	 вышел	 прогуляться,	 —	 объяснял
задержанный.


—	Просто	прогуляться	с	шестью	сотнями	баксов	в	кармане?
—	Я	предпочитаю	носить	наличность	с	собой.
—	И	что	собирались	купить?
—	Ничего.
—	Откуда	вы	знаете	Пачеко?
—	Просто	знакомый.
—	О,	наверное,	близкий	друг.	Что	он	вам	продавал?
ГГБ,	подумал	Мур.	Наркотик,	с	помощью	которого	можно	одурманить


женщину	и	потом	ее	изнасиловать.	Вот	что	он	собирался	купить.	Еще	один
неутомимый	секс-гигант.


Он	 вышел	 на	 улицу	 и	 зажмурился	 от	 вспышек	 огней	 патрульных
машин.	 Автомобиля	 Риццоли	 уже	 не	 было.	 Он	 уставился	 на	 пустующее
место	 и	 вдруг	 почувствовал,	 как	 тяжело	 давит	 на	 плечи	 груз	 только	 что
совершенного	 им	 поступка.	 Никогда	 еще	 он	 не	 оказывался	 перед	 таким







страшным	 выбором	 и,	 хотя	 в	 глубине	 души	 и	 сознавал,	 что	 принял
правильное	 решение,	 продолжал	 изводить	 себя	 сомнениями.	 Он	 пытался
примирить	свое	уважение	к	Риццоли	с	тем,	что	он	видел	на	крыше.	Было
еще	не	поздно	 взять	 свои	 слова	обратно.	Он	мог	бы	объяснить	Маркетту,
что	 действительно	 было	 темно,	 заросли	 растений	 сбивали	 с	 толку,	 и
Риццоли	вполне	могла	подумать,	что	в	руках	у	Пачеко	оружие.	Возможно,
она	 заметила	 какой-то	 жест	 или	 движение,	 ускользнувшие	 от	 внимания
Мура.	Но,	как	он	ни	старался,	в	памяти	не	всплывало	ничего,	что	могло	бы
оправдать	 ее	 действия.	 И	 он	 не	 мог	 интерпретировать	 то,	 чему	 оказался
свидетелем,	иначе,	как	хладнокровное	убийство.


Когда	он	вновь	увидел	ее,	она	сидела,	сгорбившись,	за	своим	рабочим
столом,	 приложив	 к	щеке	 пакетик	 со	 льдом.	 Время	 было	 за	 полночь,	 и	 у
него	 не	 было	 настроения	 беседовать.	 Но,	 когда	 он	 проходил	 мимо,	 она
подняла	голову,	и	ее	взгляд	буквально	пригвоздил	его	к	месту.


—	Что	вы	сказали	Маркетту?	—	спросила	она.
—	То,	что	ему	хотелось	 знать.	Как	был	убит	Пачеко.	Я	не	стал	лгать


ему.
—	Сукин	сын.
—	Вы	думаете,	мне	хотелось	рассказывать	ему,	как	все	было	на	самом


деле?
—	У	вас	был	выбор.
—	Так	же,	как	и	у	вас,	на	крыше,	—	отпарировал	он.	—	Вы	сделали


неправильный.
—	А	вы	застрахованы	от	неправильного	выбора,	не	так	ли?	Вы	никогда


не	допускаете	ошибок.
—	Если	я	их	и	делаю,	то	сам	за	них	расплачиваюсь.
—	О	да,	—	усмехнулась	она.	—	Святой	Томас,	я	совсем	забыла.
Мур	подошел	к	ее	столу	и	в	упор	посмотрел	на	нее.
—	 Вы	 один	 из	 лучших	 полицейских,	 с	 которыми	 мне	 доводилось


работать.	Но	сегодня	вы	хладнокровно	убили	человека,	и	я	это	видел.
—	Вы	не	должны	были	это	видеть.
—	Но	я	видел!
—	Что	мы	там	вообще	могли	видеть,	Мур?	Тени,	шорохи,	движение.


Грань	 между	 правильным	 выбором	 и	 неправильным	 вот	 такая
тонюсенькая.	—	Она	показала	это	на	пальцах.	—	И	мы	это	допускаем.	Как
допускаем	и	то,	что	каждый	из	нас	имеет	право	на	сомнения.


—	Я	пытался	сомневаться.
—	Наверное,	недостаточно	сильно.
—	Я	никогда	не	стану	лгать,	чтобы	выгородить	коллегу,	—	проговорил







он.	И	добавил:	—	Пусть	даже	и	лучшего	друга.
—	Не	забывайте,	сколько	мрази	вокруг.	Мы	же	с	вами	не	такие.
—	Если	мы	начнем	врать,	как	тогда	отличить	«их»	от	«нас»?	Где	эта


грань?
Она	отняла	от	лица	пакетик	со	льдом	и	показала	на	свою	щеку.	Один


глаз	 заплыл,	 и	 вся	 левая	 половина	 лица	 была	 похожа	 на	 разноцветный
надутый	шар.	Жуткое	зрелище	повергло	его	в	шок.


—	Вот	 что	Пачеко	 сделал	 со	мной.	Это	 вам	не	 дружеская	пощечина,
согласитесь.	Вы	говорите	про	«них»	и	про	«нас».	На	чьей	стороне	был	он?
Я	оказала	обществу	услугу,	 отправив	 его	на	 тот	 свет.	Никто,	 поверьте,	 не
станет	оплакивать	Хирурга.


—	Карл	Пачеко	не	был	Хирургом.	Вы	убили	совсем	другого	человека.
Риццоли	 уставилась	 на	 него,	 похожая	 на	 зловещий	 образ	 с	 портрета


работы	 Пикассо	 с	 лицом	 наполовину	 нормальным,	 наполовину
гротесковым.


—	У	нас	же	совпала	ДНК!	Он	был	тем,	кто…
—	…кто	 изнасиловал	 Нину	 Пейтон,	 да.	 Но	 с	 Хирургом	 у	 него	 нет


ничего	 общего.	 —	 Мур	 положил	 ей	 на	 стол	 отчет	 из	 лаборатории	 по
исследованию	волос	и	волокон.


—	Что	это?
—	 Данные	 исследования	 волос	 с	 головы	 Пачеко.	 Цвет,	 структура,


плотность	кутикулы	не	совпадают	с	волосом,	обнаруженным	в	ране	Елены
Ортис.	Никаких	признаков	«бамбуковых»	волос.


Она	замерла,	уставившись	в	отчет.
—	Не	понимаю.
—	Пачеко	изнасиловал	Нину	Пейтон.	Это	все,	что	мы	можем	сказать	о


нем	со	всей	определенностью.
—	Но	и	Стерлинг,	и	Ортис	были	изнасилованы…
—	Мы	не	можем	доказать,	что	это	сделал	Пачеко.	А	теперь,	когда	он


мертв,	мы	этого	уж	точно	не	узнаем.
Риццоли	посмотрела	на	него,	и	здоровая	часть	ее	лица	скривилась	от


злости.
—	Это	должен	быть	он.	Найти	в	городе	случайных	трех	женщин	—	и


чтобы	все	они	оказались	жертвами	изнасилования?	Невероятно.	А	Хирургу
это	удалось	сделать.	Он	уничтожил	всех	трех.	Если	не	он	их	изнасиловал,
откуда	он	знает,	кого	выбирать,	кого	резать?	Если	это	не	Пачеко,	тогда	кто-
нибудь	из	его	приятелей,	партнеров.	Какой-нибудь	стервятник,	питающийся
падалью,	оставшейся	после	Пачеко.	—	Она	швырнула	ему	назад	отчет	из
лаборатории.	—	Может,	я	убила	и	не	Хирурга.	Но	в	любом	случае	я	убила







подонка.	Похоже,	все	об	этом	забыли.	Пачеко	был	подонком.	Разве	мне	не
полагается	медаль?	—	Она	встала	из-за	стола	и	резко	задвинула	стул.	—	А
вместо	 этого	 —	 служебное	 расследование.	 Маркетт	 превратил	 меня	 в
посмешище.	Большое	спасибо.


Молча	он	смотрел,	как	она	выходила	из	комнаты,	не	зная,	что	сказать,
что	сделать,	чтобы	заделать	трещину,	расколовшую	их	дружбу.


Он	 прошел	 к	 своему	 рабочему	 месту	 и	 опустился	 в	 кресло.	 «Я	 —
динозавр,	 —	 подумал	 он,	 —	 неуклюже	 ступающий	 по	 земле,	 где
правдолюбие	презирается».	Но	сейчас	ему	некогда	было	думать	о	Риццоли.
Дело	 против	Пачеко	 рассыпалось,	 и	 они	 вновь	 охотились	 за	 безымянным
убийцей.


Три	изнасилованные	женщины.	Следствие	опять	вернулось	к	исходной
точке.	 Как	 находил	 их	 Хирург?	 Только	 Нина	 Пейтон	 заявила	 об
изнасиловании	в	полицию,	Елена	Ортис	и	Диана	Стерлинг	—	нет.


Это	была	их	личная	травма,	известная	только	самим	насильникам,	их
жертвам	 и	 медикам,	 к	 которым	 они	 обращались.	 Но	 все	 трое	 проходили
курс	лечения	в	разных	местах:	Стерлинг	—	у	гинеколога	в	Бэк-Бэй,	Ортис
—	 в	 пункте	 скорой	 помощи	 клиники	 «Пилгрим»,	 Нина	 Пейтон	 —	 в
женской	 клинике	 «Форест-Хиллз».	 Связи	 между	 персоналом,
контактировавшим	 с	 жертвами,	 —	 врачами,	 медсестрами,
администраторами	 —	 не	 просматривалось.	 Эти	 люди	 нигде	 не
пересекались.


И	 все-таки	 Хирург	 каким-то	 образом	 узнал	 о	 том,	 что	 именно	 эти
женщины	были	травмированы,	и	их	боль	привлекла	его.	Убийцы-маньяки
ищут	свою	добычу	среди	самых	уязвимых	членов	общества.	Они	выбирают
женщин,	 которыми	 можно	 манипулировать,	 которых	 можно	 унизить.
Женщин,	которые	не	представляют	для	них	угрозы.	А	разве	можно	найти
существо	более	беззащитное,	чем	изнасилованная	женщина?


Выходя	 из	 кабинета,	 Мур	 задержался	 взглядом	 на	 стенде,	 где	 были
вывешены	 фотографии	 Стерлинг,	 Ортис	 и	 Пейтон.	 Три	 женщины,	 три
жертвы	насилия.


«И	четвертая».
Кэтрин,	изнасилованная	в	Саванне.
Он	вздрогнул,	когда	ее	образ	вдруг	возник	в	памяти.	Образ,	который	он


никак	не	мог	причислить	к	этой	галерее	жертв.
«И	 опять	 все	 возвращается	 к	 тому,	 что	 произошло	 той	 ночью	 в


Саванне.	Все	возвращается	к	Эндрю	Капре!»







Глава	16	
В	 сердце	 Мехико	 человеческая	 кровь	 когда-то	 лилась	 рекой.	 Под


фундаментами	 современных	 зданий	 лежат	 руины	 храма	 майя,	 самого
величественного	 строения	 ацтеков,	 возвышавшегося	 над	 древним
Теночтитланом.	Здесь	десятки	тысяч	невинных	были	принесены	в	жертву
богам.


Когда	 я	 бродил	 по	 этой	 священной	 земле,	 мне	 было	 странно	 и
одновременно	забавно,	что	по	соседству	с	руинами	древнего	храма	вырос
собор,	 где	 католики	 зажигают	 свечи	 и	 возносят	молитвы	милосердному
Господу.	Они	преклоняют	колена	на	том	месте,	где	когда-то	камни	были
скользкими	 от	 крови.	 Я	 пришел	 сюда	 в	 воскресенье,	 не	 зная,	 что	 по
воскресеньям	 памятник	 древней	 архитектуры	 открыт	 для	 бесплатного
посещения,	и	музей	храма	был	наполнен	голосами	детей,	радостным	эхом
разносившимися	под	его	сводами.	Меня	не	волнуют	дети,	не	раздражает
беспорядок,	с	ними	связанный;	впрочем,	если	я	когда-либо	вернусь	сюда,	то
не	стану	посещать	музеи	по	воскресеньям.


Но	это	был	мой	последний	день	в	городе,	так	что	пришлось	мириться
с	 шумом	 и	 гвалтом.	 Мне	 хотелось	 увидеть	 экспонаты	 с	 раскопок,	 и	 я
направился	в	зал	номер	два.	Зал	ритуальных	жертвоприношений.


Ацтеки	 верили,	 что	 смерть	 необходима	 ради	 жизни.	 Чтобы
сохранить	священную	энергию	мира,	оградить	его	от	катастроф,	не	дать
солнцу	погаснуть,	богам	нужно	приносить	в	жертву	человеческие	сердца.
Я	 стоял	 в	 зале	 и	 видел	 замурованный	 под	 стеклянным	 колпаком
жертвенный	нож,	которым	кромсали	плоть.	У	него	было	имя:	Текпатль
Ишкуахуа.	Что	в	переводе	с	языка	майя	означало:	«нож	с	высоким	лбом».
Лезвие	 его	 было	 сделано	 из	 кремния,	 а	 рукоятка	 имела	 форму	 человека,
стоящего	на	коленях.


Мне	 стало	 любопытно:	 как	 можно	 вырезать	 человеческое	 сердце	 с
помощью	одного	лишь	кремневого	ножа?


Этот	вопрос	занимал	меня	на	протяжении	всего	дня,	пока	я	гулял	по
центральной	 улице	 Аламеды,	 не	 обращая	 внимания	 на	 малолетних
попрошаек,	 которые	 преследовали	меня,	 клянча	монетку.	 Через	 какое-то
время	 они	 поняли,	 что	меня	 не	 соблазнишь	 карими	 глазами	 и	 белозубыми
улыбками,	 и	 отстали.	 Наконец	 меня	 оставили	 в	 покое	 —	 если	 такое
вообще	 возможно	 в	 какофонии	Мехико.	Я	 нашел	 кафе	 и	 сел	 за	 столик	 на
улице	с	чашкой	крепчайшего	кофе	—	единственный,	кто	осмелился	сидеть







на	такой	жаре.	Я	обожаю	жару,	она	успокаивает	мою	больную	кожу.	Я
похож	 на	 рептилию,	 которая	 ищет	 теплый	 камень.	 И	 вот,	 в	 этот
знойный	день,	я	потягивал	кофе	и	размышлял	об	анатомии	человека,	гадая,
как	удобнее	подобраться	к	его	бьющемуся	сокровищу.


Жертвоприношение	 описывается	 ацтеками	 как	 мгновенный	 ритуал,
исключающий	 муки,	 и	 это	 представляется	 мне	 дилеммой.	 Я	 знаю,	 как
трудно	пробиться	сквозь	грудину	и	разъединить	грудные	кости,	которые
словно	 щит	 прикрывают	 сердце.	 Кардиохирурги	 делают	 вертикальный
надрез	 вниз	 к	 центру	 грудной	 клетки	 и	 разделяют	 грудину	 надвое	 с
помощью	 пилы.	 Им	 помогают	 ассистенты,	 которые	 удерживают
половинки	 костей,	 и	 к	 тому	 же	 в	 их	 распоряжении	 многочисленные
мудреные	 инструменты,	 которые	 позволяют	 расширить	 поле
деятельности.	 Каждый	 инструмент	 выполнен	 из	 сверкающей
нержавеющей	стали.


Ацтекский	жрец,	 вооруженный	 одним	 кремневым	 ножом,	 наверняка
столкнулся	 бы	 с	 проблемами,	 используй	 он	 такой	 метод.	 Ему	 бы
понадобилось	 дробить	 грудную	 кость	 зубилом,	 и	 это	 вызвало	 бы
отчаянное	сопротивление	жертвы.	И	дикие	вопли.


Нет,	сердце	нужно	извлекать	другим	путем.
Горизонтальный	 надрез	 меж	 двух	 ребер?	 Тоже	 проблематично.


Человеческий	скелет	слишком	прочная	структура,	и	раздвинуть	ребра	так,
чтобы	просунуть	руку,	можно	только	с	применением	силы	и	специальных
инструментов.	 Может,	 попробовать	 подобраться	 снизу?	 Один
молниеносный	разрез	вдоль	живота	откроет	брюшную	полость,	и	жрецу
останется	 лишь	 иссечь	 диафрагму	 и,	 протянув	 руку	 вверх,	 схватить
сердце.	 Да,	 но	 этот	 вариант	 слишком	 неэстетичный,	 ведь	тогда	 кишки
вывалятся	 на	 алтарь.	 Нигде	 на	 ацтекских	 орнаментах	 жертва	 не
изображена	с	вываливающимися	петлями	кишок.


Книги	—	изумительное	изобретение;	они	могут	рассказать	обо	всем,
даже	о	том,	как	без	всякой	суеты	вырезать	сердце	с	помощью	кремневого
ножа.	 Я	 нашел	 ответ	 на	 мучивший	 меня	 вопрос	 в	 книге	 под	 названием
«Жертвоприношение	и	приемы	ведения	войны»,	написанной	академиком	(в
самом	деле,	университеты	сегодня	просто	кладезь	информации)	по	имени
Шервуд	Кларк,	с	которым	мне	очень	хотелось	бы	познакомиться.


Я	думаю,	мы	многому	могли	бы	научить	друг	друга.
Ацтеки,	 как	 пишет	 господин	 Кларк,	 использовали	 поперечную


торакотомию	 для	 извлечения	 сердца.	 В	 ходе	 такой	 операции	 надрез
делают	по	фронтальной	части	грудной	клетки,	начиная	с	одной	стороны
грудины	 между	 вторым	 и	 третьим	 ребром,	 и	 продолжая	 его







горизонтально	 в	 противоположную	 сторону.	Кость	 ломается	 поперечно,
возможно,	 путем	 резкого	 удара	 или	 с	 помощью	 зубила.	 В	 результате
образуется	зияющая	дыра.	Легкие,	открытые	свежему	воздуху,	мгновенно
разрушаются.	 Жертва	 быстро	 теряет	 сознание.	 И	 пока	 сердце
продолжает	 биться,	 жрец	 проникает	 в	 грудную	 клетку	 и	 разъединяет
артерии	и	вены.	Выхватывает	орган,	еще	пульсирующий,	из	его	кровавой
колыбели	и	поднимает	к	небу.


Так	описано	и	в	«Флорентийском	кодексе»	Бернардино	де	Саагуна:


Жрец,	дары	богам	приносящий,	достал	орлиное	гнездо,
Водрузил	 его	 на	 грудь	 пленника,	 где	 когда-то	 находилось


сердце,
Вымазал	его	кровью,	а	вернее,	утопил	его	в	крови.
Потом	поднял	эту	окровавленную	чашу	и	вознес	ее	к	небу.
И	было	сказано:	«Сие	питье	для	солнца».
И	вслед	за	тем	победитель	излил	кровь	своего	пленника
В	зеленую	чашу	с	оперением
И	выпил	ее	до	дна.
А	после	отправился	вскармливать	демонов.


Вскармливание	демонов.
Какое	великое	предназначение	крови!
Я	 думаю	 об	 этом,	 глядя	 на	 тончайшую	 струйку,	 которая


закачивается	в	пипетку.	Меня	окружают	лотки	с	пробирками,	и	в	комнате
гудят	 аппараты.	 Древние	 считали	 кровь	 священной	 субстанцией,
средоточием	жизни,	пищей	для	монстров,	и	я	разделяю	их	пиетет,	хотя	и
понимаю,	что	кровь	всего	лишь	биологическая	жидкость,	взвесь	клеток	в
плазме.	Это	вещество,	с	которым	я	работаю	каждый	день.


Среднее	 человеческое	 тело	 весом	 около	 семидесяти	 килограммов
содержит	 всего	 пять	 литров	 крови.	 Из	 этого	 количества	 лишь	 45
процентов	составляют	клетки,	а	все	остальное	—	плазма,	химический	суп,
на	 95	 процентов	 приготовленный	 из	 воды,	 а	 5	 процентов	 приходится	 на
белки,	 электролиты	 и	 питательные	 вещества.	 Кто-то	 скажет,	 что
раскладывать	кровь	на	биологические	составляющие	—	значит	лишать	ее
божественного	смысла,	но	я	не	соглашусь.	Только	глядя	на	эти	составные
кирпичики,	можно	познать	ее	волшебные	свойства.


Аппарат	 пищит	 —	 сигнал,	 что	 анализ	 завершен,	 и	 принтер
распечатывает	отчет.	Я	отрываю	листок	и	изучаю	результаты.


Мне	 достаточно	 пробежать	 глазами	 отчет,	 и	 я	 узнаю	 многое	 о







госпоже	 Сьюзан	 Кармайкл,	 с	 которой	 я	 никогда	 в	 жизни	 не	 виделся.
Гематокрит	 у	 нее	 низкий	 —	 всего	 28	 при	 норме	 40.	 У	 нее	 анемия,
недостаток	 красных	 кровяных	 телец,	 которые	 поставляют	 кислород.
Именно	 белковый	 гемоглобин,	 спрессованный	 в	 этих	 клетках-дисках,
делает	нашу	кровь	красной,	окрашивает	в	нежно-розовый	цвет	ногтевое
ложе	 и	 придает	 очаровательный	 румянец	 девичьим	 щекам.	 Ногти
госпожи	 Кармайкл	 тусклые,	 и,	 если	 широко	 открыть	 ей	 веки,	 можно
увидеть,	 что	 конъюнктива	 глаза	 имеет	 бледный	 розоватый	 оттенок.
Поскольку	 она	 страдает	 анемией,	 ее	 сердце	 должно	 работать	 в
ускоренном	ритме,	чтобы	прокачать	разбавленную	кровь	по	артериям,	—
вот	 почему,	 поднимаясь	 по	 лестнице,	 она	 вынуждена	 периодически
останавливаться,	чтобы	отдышаться.	Я	представляю,	как	она	ползет	по
лестнице,	 прижимая	 руку	 к	 гортани,	 и	 грудь	 ее	 вздымается	 словно
неспокойное	море.	Любой,	кто	пройдет	мимо,	догадается,	что	женщина
нездорова.


Мне	же	достаточно	взглянуть	на	цифры.
И	 это	 еще	 не	 все.	У	 нее	 на	 нёбе	 есть	 красные	точки	—	 петехии.	 В


этих	 местах	 кровь	 прорвалась	 сквозь	 капилляры	 и	 осела	 в	 слизистой
оболочке.	 Возможно,	 сама	 больная	 и	 не	 знает	 об	 этих	 кровоточащих
точках.	А	возможно,	она	замечала	их	на	других	частях	тела,	под	ногтями,
на	 голенях.	 Возможно,	 она	 не	 находит	объяснения	 странным	 синякам	 на
руках	и	бедрах	и	все	гадает,	где	она	могла	ушибиться.	Может,	ударилась
о	дверцу	автомобиля?	Или	ребенок	крепко	вцепился	ей	 в	ногу?	Она	ищет
внешние	причины,	в	то	время	как	они	кроются	в	ее	крови.


Уровень	 тромбоцитов	 у	 нее	 —	 двадцать	 тысяч,	 а	 должен	 быть	 в
десять	 раз	 больше.	 Без	 тромбоцитов	 —	 крошечных	 клеточек,	 которые
отвечают	 за	 свертываемость	 крови,	 —	 даже	 легкий	 шлепок	 может
вызвать	синяк.


Многое	способен	рассказать	этот	хлипкий	листок	бумаги.
Я	 смотрю	 на	 показатель	 уровня	 лейкоцитов,	 и	 мне	 становится


понятна	 причина	 ее	 мучений.	 Аппарат	 обнаружил	 присутствие
миелобластов,	 примитивных	 предшественников	 опухолевых	 клеток,
которых	 не	 должно	 быть	 в	 крови.	 У	 Сьюзан	 Кармайкл	 типичный
миелобластный	лейкоз.


Я	без	труда	могу	угадать,	что	ждет	ее	в	ближайшие	месяцы.	Я	вижу
ее	 лежащей	 на	 операционном	 столе,	 где	 ей	 делают	 пересадку	 костного
мозга.


Я	 вижу,	 как	 клоками	 выпадают	 ее	 волосы,	 пока	 она	 не	 смирится	 с
неизбежностью	и	не	обреется	наголо.







Я	 вижу,	 как	 по	 утрам	 она	 корчится	 над	 судном,	 а	 потом	 долгими
днями	 лежит,	 уставившись	 в	 потолок,	 и	 ее	 жизненное	 пространство
сужается	до	кубатуры	ее	спальни.


Кровь	 —	 источник	 жизни,	 магическая	 жидкость,	 которая	 питает
нас.	Но	кровь	Сьюзан	Кармайкл	работает	против	нее,	она	разливается	по
ее	венам	словно	яд.


Все	эти	интимные	подробности	мне	известны,	хотя	я	и	не	знаком	с
госпожой	Кармайкл.


Я	 передаю	 результаты	 анализа	 по	 телефаксу	 ее	 лечащему	 врачу,
кладу	 листок	 в	 корзину	 для	 доставки	 и	 беру	 в	 руки	 новый	 образец.	 Еще
один	пациент,	еще	одна	пробирка	с	кровью.


Связь	 между	 кровью	 и	жизнью	 известна	 еще	 с	 древних	 времен.	 Но
наши	предки	не	знали,	что	кровь	вырабатывается	в	костном	мозге,	как	не
знали	 и	 того,	 что	 большую	 ее	 часть	 составляет	 вода.	 Между	 тем	 они
признавали	ее	силу	и	власть,	поэтому	и	приносили	в	жертву	богам.	Ацтеки
использовали	 костяные	 перфораторы	 и	 иголки	 из	 агавы,	 чтобы
прокалывать	свою	кожу	и	высасывать	из	нее	кровь.	Они	прокалывали	себе
губы,	языки	или	грудь	и	приносили	в	дар	богам	свою	кровь.	Сегодня	такое
самоистязание	сочли	бы	психическим	заболеванием.


Интересно,	что	бы	подумали	ацтеки	про	нас.
Вот	 я	 здесь,	 в	 обстановке	 полной	 стерильности,	 весь	 в	 белом,	 в


перчатках,	 которые	 предохраняют	 мои	 руки	 от	 случайных	 брызг	 крови.
Как	далеко	ушли	мы	от	своей	природы!	От	одного	вида	крови	некоторые
из	нас	падают	в	обморок	или	шарахаются	в	сторону,	завидев	на	тротуаре
ее	 следы.	 Мы	 закрываем	 глаза	 детям,	 когда	 на	 экране	 телевизора
показывают	сцены	насилия	и	жестокости.	Люди	потеряли	связь	со	своим
естеством,	забыли,	кто	они	есть	на	самом	деле.


Впрочем,	к	некоторым	из	нас	это	не	относится.
Мы	 существуем	 в	 их	 мире,	 нормальные	 с	 виду;	 возможно,	 мы	 более


нормальные,	 чем	 кто-либо,	 потому	 что	 не	 позволили	 упрятать	 себя	 и
мумифицировать	в	стерильный	бандаж	цивилизации.	Мы	видим	кровь	и	не
отворачиваемся.	Мы	понимаем	ее	красоту,	реагируем	на	ее	зов.


Все,	 кто	 оказывается	 свидетелем	 несчастного	 случая	 и
останавливается,	 не	 в	 силах	 оторвать	 взгляд	 от	 крови,	 понимают	 это.
Под	 маской	 отвращения,	 желания	 отвернуться,	 бьется	 великая	 сила.
Влечение.


Мы	 все	 хотим	 смотреть	 на	 кровь.	 Но	 не	 все	 могут	 признаться	 в
этом.


Как	 одиноко	 бродить	 среди	 зомбированных.	 По	 вечерам	 я	 гуляю	 по







городу	 и	 вдыхаю	 тяжелый	 воздух.	 Он	 омывает	 мои	 легкие	 словно
подогретый	 сироп.	 Я	 заглядываю	 в	 лица	 прохожих,	 пытаясь	 разглядеть
своего	брата	по	крови,	каким	когда-то	был	ты.	Остался	ли	еще	хоть	кто-
то,	не	утративший	связи	с	древним	инстинктом?	Мне	интересно,	узнаем
ли	мы	друг	 друга,	 когда	 встретимся,	 и	 боюсь,	 что	 этого	не	 произойдет,
потому	что	мы	слишком	глубоко	спрятались	под	маской	обыденности.


Поэтому	я	бреду	в	одиночестве.	И	думаю	о	тебе,	единственном,	кто
мог	меня	понять.







Глава	17	
Будучи	 врачом,	 Кэтрин	 не	 понаслышке	 знала,	 что	 такое	 смерть.	 Ей


слишком	часто	приходилось	наблюдать,	как	жизнь	уходит	из	глаз	пациента,
и	 они	 становятся	 пустыми	 и	 стеклянными.	 Она	 видела,	 как	 постепенно
бледнеет	 кожа,	 приобретая	 землисто-серый	 оттенок,	 словно	 вместе	 с
кровью	тело	покидает	и	душа.	В	медицинской	практике	понятие	смерти	так
же	актуально,	как	и	понятие	жизни,	и	Кэтрин	давно	уже	познакомилась	со
Смертью,	наблюдая	остывающие	останки.	Она	не	боялась	трупов.


И	 все	 равно,	 когда	 Мур	 свернул	 на	 Элбани-стрит	 и	 она	 увидела
аккуратное	 кирпичное	 здание	 морга,	 ладони	 у	 нее	 покрылись	 липким
потом.


Он	 припарковал	 машину	 на	 стоянке	 рядом	 с	 белым	 фургоном,	 на
котором	 крупными	 буквами	 было	 выведено:	 «Штат	 Массачусетс.
Управление	 судебно-медицинской	 экспертизы».	 Ей	 не	 хотелось	 выходить,
и,	только	когда	он	открыл	перед	ней	дверцу,	она	заставила	себя	двинуться	с
места.


—	Вы	готовы	к	процедуре?	—	спросил	он.
—	Не	могу	сказать,	что	жду	ее	с	нетерпением,	—	призналась	она.	—


Но	лучше	уж	быстрее	покончить	со	всем	этим.
Несмотря	 на	 то,	 что	 десятки	 раз	 присутствовала	 на	 вскрытии,	 она


оказалась	 не	 совсем	 готова	 к	 запаху	 крови	 и	 гниющих	 внутренностей,
который	ударил	ей	в	нос	при	входе	в	лабораторию.	Впервые	 за	 всю	свою
врачебную	карьеру	она	подумала,	что,	возможно,	ей	станет	плохо	при	виде
трупа.


Пожилой	джентльмен	в	пластиковых	защитных	очках	обернулся,	когда
они	вошли.	Она	узнала	судмедэксперта	доктора	Эшфорда	Тирни,	с	которым
познакомилась	 полгода	 назад	 на	 конференции	 по	 судебно-медицинской
патологии.	 Неудачи	 хирургов-травматологов	 нередко	 становились
предметом	 судебных	 разбирательств,	 и	 разрешать	 их	 приходилось	 на
вскрытии	 у	 доктора	 Тирни.	 Как	 раз	 месяц	 тому	 назад	 она	 обращалась	 к
нему	 в	 связи	 с	 подозрительными	 обстоятельствами	 смерти	 ребенка
вследствие	разрыва	селезенки.


Приветливая	 улыбка	 доктора	 Тирни	 никак	 не	 вязалась	 с	 залитыми
кровью	перчатками	на	его	руках.


—	 Доктор	 Корделл,	 рад	 вас	 видеть.	 —	 Он	 сделал	 паузу,	 словно
смутившись	от	двусмысленности	произнесенной	фразы.	—	Хотя	предпочел







бы	встретиться	с	вами	при	более	приятных	обстоятельствах.
—	Вы	уже	начали	резать,	—	недовольно	заметил	Мур.
—	 Лейтенант	 Маркетт	 требует	 срочных	 результатов,	 —	 пояснил


Тирни.	 —	 Сами	 знаете,	 каждый	 выстрел,	 произведенный	 полицейским,
вызывает	повышенный	интерес	у	прессы.


—	 Но	 я	 специально	 приехал	 пораньше,	 чтобы	 мы	 подготовились	 к
процедуре.


—	 Доктору	 Корделл	 не	 привыкать	 к	 вскрытию.	 Для	 нее	 здесь	 нет
ничего	нового.	Позвольте	мне	закончить	надрез,	и	она	сможет	взглянуть	на
лицо.


Тирни	повернулся	 к	 столу	и	 сосредоточился	на	 брюшной	полости.	С
помощью	 скальпеля	 он	 отрезал	 тонкую	 кишку,	 извлек	 петли	 кишок	 и
швырнул	их	в	стальной	таз.	Потом	отошел	от	стола	и	кивнул	Муру.


—	Прошу	вас.
Мур	тронул	Кэтрин	за	руку.	Она	неохотно	подошла	к	трупу.	Поначалу


она	 сконцентрировалась	 на	 зияющей	 ране.	 Открытая	 брюшная	 полость
была	 для	 нее	 знакомой	 территорией;	 внутренние	 органы,	 как	 и	 куски
тканей,	 были	 обезличенными.	 Они	 не	 имели	 эмоциональной	 окраски,	 на
них	 не	 значилось	 имени	 владельца.	 Их	 она	 могла	 изучать	 холодным
профессиональным	 взглядом,	 что	 она	 и	 сделала,	 отметив,	 что	 желудок,
поджелудочная	и	печень	пока	еще	были	на	своем	месте,	ожидая	очереди	на
извлечение	 единым	 блоком.	Y-образный	 надрез	 тянулся	 от	шеи	 до	 лобка,
раскрывая	 и	 грудную	 клетку,	 и	 брюшную	 полость.	 Сердце	 и	 легкие	 уже
были	 извлечены,	 и	 грудная	 клетка	 напоминала	 пустую	 чашу.	 В	 ее	 стенке
были	заметны	два	пулевых	отверстия:	одно	поверх	левого	соска,	а	другое
ниже:	 под	 ребрами.	 Обе	 пули	 прошили	 грудину,	 повредив	 либо	 сердце,
либо	легкое.	Между	тем	в	левой	верхней	части	брюшной	полости	имелось
и	третье	входное	отверстие	от	пули,	которая,	похоже,	проникла	в	селезенку.
Это	 было	 еще	 одно	 смертельное	 ранение.	 Кто	 бы	 ни	 стрелял	 в	 Карла
Пачеко,	он	имел	явное	намерение	убить	его.


—	Кэтрин!	—	произнес	Мур,	и	она	поняла,	что	ее	молчание	слишком
затянулось.


Она	 набрала	 в	 грудь	 воздуха,	 вдыхая	 запахи	 крови	 и	 охлажденной
плоти.	Теперь	она	уже	была	знакома	с	внутренней	патологией	Карла	Пачеко
—	пора	было	заглянуть	ему	в	лицо.


Она	увидела	 черные	 волосы.	Узкое	 лицо,	 нос	—	острый,	 как	 бритва.
Обвисшие	 мышцы	 челюсти,	 открытый	 рот.	 Прямые	 зубы.	 Наконец	 она
осмелилась	посмотреть	в	его	глаза.	Мур	практически	ничего	не	рассказал
ей	об	этом	человеке,	назвал	только	имя	и	сообщил,	что	при	задержании	он







оказал	сопротивление	полиции	и	был	убит.
«Так	ты	и	есть	Хирург?»
Глаза,	 затуманенные	 смертью,	 уже	 ничего	 не	 выражали.	 Она


присмотрелась,	пытаясь	уловить	хотя	бы	какой-то	зловещий	признак,	еще
витавший	в	трупе	Карла	Пачеко,	но	ничего	не	почувствовала.	Эта	мертвая
оболочка	была	пуста,	и	в	ней	не	осталось	ничего	от	прежнего	обитателя.


—	Я	не	знаю	этого	человека,	—	сказала	она	и	вышла	из	лаборатории.
Кэтрин	ждала	на	улице	возле	машины,	когда	Мур	вышел	из	здания.	Ей


казалось,	что	ее	легкие	до	сих	пор	не	очистились	от	тошнотворного	запаха
морга,	и	она	жадно	заглатывала	горячий	воздух,	чтобы	поскорее	избавиться
от	 него.	 Хотя	 на	 улице	 было	 жарко,	 озноб	 после	 кондиционированного
помещения	пробирал	до	костей.


—	Кто	такой	этот	Карл	Пачеко?	—	спросила	она.
Мур	 посмотрел	 в	 сторону	 клиники	 «Пилгрим»,	 прислушиваясь	 к


нарастающему	вою	сирены	скорой	помощи.
—	Сексуальный	хищник,	—	сказал	он.	—	Мужчина,	который	охотился


на	женщин.
—	Это	и	есть	Хирург?
Мур	вздохнул.
—	Похоже,	что	нет.
—	Но	вы	думали,	что,	возможно,	это	он.
—	Анализ	ДНК	связывает	его	с	Ниной	Пейтон.	Два	месяца	тому	назад


он	изнасиловал	ее.	Но	у	нас	нет	доказательств,	что	он	имеет	отношение	к
Елене	Ортис	или	Диане	Стерлинг.	Ничего,	что	могло	бы	как-то	обосновать
его	появление	в	их	жизни.


—	Или	моей.
—	Вы	уверены,	что	никогда	его	не	видели?
—	Я	уверена	только	в	том,	что	не	помню	его.
Солнце	накалило	машину	словно	духовку,	и	они	стояли,	открыв	двери,


ожидая,	 пока	 в	 салоне	 станет	 чуть	 прохладнее.	 Глядя	 на	 Мура,	 она
заметила,	 как	 он	 устал.	 Его	 рубашка	 уже	 насквозь	 промокла	 от	 пота.
Идеальное	 времяпрепровождение	 для	 субботы	 —	 поездка	 со
свидетельницей	 в	 морг.	 Во	 многом	 жизни	 полицейских	 и	 врачей	 были
схожи.	 Они	 работали	 сутками,	 и	 в	 их	 рабочем	 дне	 не	 было	 места
пятичасовому	 чаепитию.	 Они	 видели	 человека	 в	 самые	 темные	 и
трагические	минуты	его	жизни.	На	их	глазах	происходили	такие	кошмары,
которые	до	конца	жизни	не	стирались	из	памяти.


А	 какими	 воспоминаниями	 живет	 он,	 думала	 Кэтрин	 на	 обратном
пути.	Сколько	лиц	несчастных	жертв,	сколько	сцен	преступлений	хранится







в	 фотоальбоме	 его	 памяти?	 Она	 была	 лишь	 одной	 из	 многих	 женщин,
живых	и	мертвых,	которые	требовали	его	внимания	и	защиты.


Мур	остановился	 возле	 ее	 дома	и	 заглушил	двигатель.	Посмотрев	на
окна	 своей	 квартиры,	 она	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 ей	 вовсе	 не	 хочется
выходить	из	машины.	Лишаться	его	общества.	В	последние	несколько	дней
они	 провели	 вместе	 так	 много	 времени,	 что	 она	 уже	 привыкла
рассчитывать	 на	 его	 силу	 и	 доброту.	 Если	 бы	 они	 встретились	 при	 более
радостных	 обстоятельствах,	 она	 бы	 не	 осталась	 равнодушной	 к	 его
внешности.	А	сейчас	ей	гораздо	важнее	были	не	его	внешние	данные,	даже
не	 ум,	 а	 то,	 что	 было	 в	 сердце.	 Это	 был	 мужчина,	 которому	 она	 могла
доверять.


Кэтрин	 еще	 раз	 взвесила	 слова,	 которые	 приготовилась	 сказать,	 и
подумала	о	том,	к	чему	они	могут	привести.	Но	все-таки	решила	наплевать
на	последствия.


—	Не	зайдете	выпить	чего-нибудь?	—	тихо	произнесла	она.
Он	 ответил	 не	 сразу,	 и	 она	 почувствовала,	 как	 запылало	 лицо,


поскольку	 его	 молчание	 становилось	 невыносимым.	 Ему,	 казалось,	 было
трудно	принять	решение;	он	тоже	понимал,	что	происходит	между	ними,	и
не	знал,	что	с	этим	делать.


Когда	наконец	он	посмотрел	на	нее	и	 сказал:	 «Да,	 с	 удовольствием»,
им	обоим	стало	ясно,	что	думали	они	вовсе	не	о	напитках.


Они	подошли	к	подъезду,	и	он	обнял	ее	за	плечи.	Этот	жест	был	чуть
более	 интимным,	 нежели	 дружеское	 участие,	 —	 уж	 слишком
непринужденно	 лежала	 его	 рука	 на	 ее	 плече,	 и	 тепло	 его	 прикосновения,
как	 и	 ее	 ответная	 реакция	 не	 позволили	 ей	 с	 первого	 раза	 справиться	 с
кодовым	 замком.	 Предвкушение	 вечера	 в	 его	 обществе	 сделало	 ее
медлительной	 и	 неуклюжей.	 Дверь	 своей	 квартиры	 она	 открывала
дрожащими	 руками.	 Они	 оказались	 в	 благодатной	 прохладе	 холла,	 и	 он
остановился	лишь	на	мгновение,	чтобы	закрыть	дверь	и	щелкнуть	замком.


И	сразу	заключил	ее	в	объятия.
Уже	очень	давно	она	не	подчинялась	мужчине.	Было	 время,	 когда	 от


одной	лишь	мысли	о	том,	что	мужские	руки	коснутся	ее	тела,	ее	охватывала
паника.	Но	в	объятиях	Мура	она	чувствовала	себя	совершенно	иначе.	Она
отвечала	 на	 его	 поцелуи	 с	 жадностью,	 удивившей	 их	 обоих.	 Кэтрин	 так
долго	 была	 лишена	 любви,	 что	 утратила	 рассудок,	 повинуясь	 лишь
ненасытному	голоду.	Только	сейчас,	когда	ожила,	казалось,	каждая	клеточка
ее	 тела,	 она	 вспомнила,	 что	 такое	 страсть,	 и	 ее	 губы	 раскрывались	 с
готовностью	изголодавшейся	женщины.	Она	сама	потащила	его	в	спальню,
ни	на	мгновение	не	отрываясь	от	него.	И	сама	расстегнула	ему	рубашку	и







пряжку	ремня.	Он	знал,	он	определенно	знал,	что	сегодня	ему	нельзя	быть
агрессором,	иначе	он	напугает	ее.	Сегодня	она	должна	была	руководить.	Но
и	 скрыть	 свое	 возбуждение	он	не	мог,	 и	 она	 это	почувствовала	 сразу,	 как
только	расстегнула	молнию	его	брюк	и	они	соскользнули	на	пол.


Он	потянулся	к	пуговицам	ее	блузки	и	 замер,	 заглянув	ей	в	 глаза.	Ее
взгляд,	как	и	учащенное	дыхание	не	оставили	никаких	сомнений	в	том,	что
она	хотела	именно	этого.	Блузка	медленно	распахнулась,	обнажив	ее	плечи.
Лифчик	 мягко	 опустился	 на	 пол.	 Он	 расстегнул	 его	 с	 величайшей
нежностью,	словно	освобождал	ее	груди.	Она	закрыла	глаза	и	вздохнула	с
наслаждением,	 когда	 он	 наклонился,	 чтобы	 поцеловать	 их.	 Это	 было	 не
насилием,	а	жестом	чрезвычайного	почтения	и	даже	благоговения.


И	впервые	за	два	года	Кэтрин	позволила	мужчине	овладеть	ею.	Рядом
с	Муром	 в	 постели	 у	 нее	 даже	 мысли	 не	 возникло	 об	 Эндрю	 Капре.	 Не
было	 ни	 вспышек	 страха,	 ни	 тяжелых	 воспоминаний,	 когда	 они	 наконец
полностью	 освободились	 от	 одежды	 и	 она	 ощутила	 тяжесть	 его	 тела.
Грубый	 акт,	 который	 совершил	 когда-то	 другой	мужчина,	 не	 имел	 ничего
общего	с	настоящим,	и	она	по-новому	ощущала	себя.	Жестокость	—	это	не
секс,	 а	 секс	 еще	 не	 любовь.	 Любовью	 можно	 было	 назвать	 то	 чувство,
которое	 она	 испытала,	 когда	 Мур	 вошел	 в	 нее	 и,	 обхватив	 ладонями	 ее
лицо,	смотрел	ей	в	глаза.


Она	уже	забыла,	какое	наслаждение	может	дать	мужчина,	и	как	будто
растворилась	 в	 этом	 мгновении,	 испытывая	 небывалую	 радость,	 словно
впервые	в	жизни.


Когда	 она	 проснулась	 в	 его	 объятиях,	 было	 темно.	 Кэтрин
почувствовала,	как	он	привстал,	и	расслышала	его	голос:


—	Который	час?
—	Восемь	пятнадцать.
—	Ого!	—	Он	счастливо	расхохотался	и	завалился	на	спину.	—	Даже


не	 верится,	 что	 мы	 проспали	 полдня.	 Похоже,	 я	 отоспался	 за	 целую
неделю.


—	В	последнее	время	у	тебя	был	дефицит	сна.
—	А	что,	заметно?
—	Говорю	тебе	как	врач.
—	Мы	с	тобой	в	чем-то	похожи,	—	сказал	он,	медленно	проводя	рукой


по	ее	телу.	—	Мы	оба	слишком	долго	были	лишены…
Какое-то	время	они	лежали	молча.	Потом	он	тихо	спросил:
—	Как	тебе	было?
—	Ты	хочешь	знать,	насколько	ты	хорош	как	любовник?
—	Нет.	Я	хочу	знать,	как	было	тебе.	От	того,	что	я	к	тебе	прикоснулся.







Она	улыбнулась.
—	Хорошо.
—	Я	ничего	не	сделал	плохого?	Не	напугал	тебя?
—	С	тобой	я	чувствовала	себя	в	полной	безопасности.	Это	то,	что	мне


было	 нужно	 прежде	 всего.	 Ощущение	 безопасности.	 Мне	 кажется,	 ты
единственный	 мужчина,	 который	 смог	 это	 понять.	 Единственный,	 кто
вызвал	во	мне	доверие.


—	Некоторым	мужчинам	все-таки	можно	доверять,	—	заметил	он.
—	Да,	но	кому	именно?	Я	таких	не	встречала.
—	Этого	не	узнаешь,	пока	не	столкнешься	с	трудностями.	В	тяжелую


минуту	такой	мужчина	обязательно	окажется	рядом.
—	 Тогда,	 наверное,	 мне	 просто	 не	 везло.	 Я	 слышала	 от	 других


женщин,	 что,	 как	 только	 расскажешь	 мужчине	 о	 том,	 что	 с	 тобой
произошло,	 как	 только	 произнесешь	 слово	 «изнасилование»,	 он	 тут	 же
отвернется	 от	 тебя.	Как	 от	испорченного	 товара.	Мужчины	не	 хотят	 даже
слышать	 об	 этом.	 Они	 предпочитают	 молчание	 признанию.	 Но	 молчание
опасно.	 Оно	 постепенно	 окутывает	 тебя,	 и	 вскоре	 ты	 уже	 не	 можешь
говорить	ни	о	чем.	Вся	жизнь	становится	запретной	темой.


—	Но	так	невозможно	жить.
—	 Однако	 это	 единственный	 вариант,	 иначе	 останешься	 одна.


Мужчины	рядом,	пока	мы	храним	молчание.	Хотя,	 пусть	даже	 я	и	молчу,
это	все	равно	живет	во	мне.


Он	поцеловал	ее,	и	в	этом	простом	поцелуе	было	больше	любви,	чем	в
самой	пылкой	 страсти,	 потому	что	 он	последовал	 за	 признанием	в	 самом
сокровенном.


—	Ты	останешься	у	меня	на	ночь?	—	прошептала	она.
Его	теплое	дыхание	касалось	ее	волос.
—	Если	ты	позволишь	мне	пригласить	тебя	на	ужин.
—	О,	я	совсем	забыла	о	том,	что	надо	поесть.
—	Вот	в	чем	разница	между	мужчиной	и	женщиной.	Мужчина	никогда


не	забывает	о	еде.
Улыбнувшись,	она	села	в	постели.
—	Тогда	приготовь	что-нибудь	выпить.	А	я	покормлю	тебя.
Он	 приготовил	 два	 мартини,	 и	 они	 потягивали	 коктейли,	 пока	 она


резала	салат	и	жарила	стейки.	«Настоящая	мужская	еда»,	—	думала	она	с
радостью.	 Мясо	 с	 кровью	 для	 нового	 мужчины	 в	 ее	 жизни.	 Процесс
приготовления	еды	никогда	не	казался	ей	таким	приятным,	как	в	этот	вечер.
Мур,	улыбаясь,	подавал	ей	соль	и	перец,	а	у	нее	слегка	кружилась	голова	от
алкоголя.	 Она	 не	 помнила,	 когда	 в	 последний	 раз	 еда	 казалась	 ей	 такой







вкусной.	 У	 нее	 было	 такое	 чувство,	 будто	 ее	 извлекли	 из	 закупоренного
сосуда	и	она	впервые	в	жизни	ощутила	все	богатство	запахов	и	вкусов.


Они	ели	на	кухне,	 запивая	мясо	вином.	Ее	кухня	 с	белым	кафелем	и
белоснежной	 мебелью	 вдруг	 заиграла	 яркими	 красками.	 Здесь	 были	 и
рубиновый	 цвет	 вина,	 и	 свежая	 зелень	 салата,	 и	 голубые	 цветы	 на
салфетках.	И	он	сидел	напротив.	Когда-то	Мур	казался	ей	бесцветным,	как
и	 все	 мужчины	 вокруг.	 Только	 сейчас	 она	 разглядела	 его	 по-настоящему,
отметив	и	теплую	грубоватую	кожу,	и	паутинку	лучистых	морщинок	возле
глаз.	 Все	 очаровательные	 несовершенства	 прекрасно	 уживались	 на	 его
лице.


У	нас	впереди	целая	ночь,	думала	Кэтрин,	а	более	далекая	перспектива
вызвала	у	нее	счастливую	улыбку.	Она	встала	из-за	стола	и	протянула	ему
руку.


*	*	*


Доктор	Цукер	остановил	видеозапись	сеанса,	проведенного	доктором
Полочеком,	и	повернулся	к	Муру	и	Маркетту.


—	 Это	 вполне	 могла	 быть	 ложная	 память.	 Корделл	 придумала
несуществующий	второй	голос.	Видите	ли,	в	этом	и	заключается	проблема
гипноза.	 Память	 —	 подвижная	 категория.	 Она	 может	 изменяться,
переписываться	в	зависимости	от	ожиданий.	Пациентка	шла	на	сеанс,	уже
полагая,	что	у	Капры	был	партнер.	И	вот,	пожалуйста	память	воспроизвела
ее	 фантазии!	 Второй	 голос.	 Второй	 мужчина	 в	 доме.	 —	 Цукер	 покачал
головой.	—	Это	ненадежный	источник.


—	 В	 пользу	 того,	 что	 был	 кто-то	 второй,	 говорит	 не	 только	 ее
память,	—	 заметил	Мур.	—	Наш	 неизвестный	 послал	 срезанные	 волосы,
которые	можно	было	раздобыть	только	в	Саванне.


—	 Это	 она	 говорит,	 что	 волосы	 были	 срезаны	 в	 Саванне,	—	 сказал
Маркетт.


—	Выходит,	вы	ей	не	верите?
—	Лейтенант	поднимает	важный	вопрос,	—	вмешался	Цукер.	—	Мы


имеем	 дело	 с	 эмоционально	 травмированной	 женщиной.	 Даже	 по
прошествии	 двух	 лет	 после	 нападения	 состояние	 ее	 психики	может	 быть
нестабильным.


—	Она	кардиохирург.
—	 Да,	 на	 рабочем	 месте	 она	 ведет	 себя	 безупречно.	 Но	 она


травмирована.	Вы	сами	знаете.	Изнасилование	оставило	свой	след.







Мур	замолчал,	вспоминая	самый	первый	день,	когда	он	увидел	Кэтрин.
Ее	движения	были	резкими,	 точными,	выверенными.	Она	была	совсем	не
той	 беспечной	 девчонкой,	 которая	 проявилась	 на	 сеансе	 гипноза	—	юная
Кэтрин,	купающаяся	в	лучах	солнца	на	пирсе	у	озера.	И	вчера	ночью	эта
жизнерадостная	молодая	Кэтрин	вновь	ожила	в	его	объятиях.	Она	слишком
долго	была	замурована	в	колючем	панцире,	ожидая	освобождения.


—	Ну	и	что	мы	будем	делать	с	этим	гипнозом?	—	спросил	Маркетт.
—	 Я	 не	 хочу	 утверждать,	 что	 она	 не	 помнит	 этого,	 —	 ответил


Цукер.	—	 Но,	 знаете,	 это	 все	 равно	 что	 сказать	 ребенку,	 будто	 по	 двору
проходил	слон.	По	прошествии	времени	ребенок	настолько	сильно	уверует
в	 это,	 что	 сможет	 описать	 и	 его	 хобот,	 и	 соломинки	 на	 его	 спине,	 и
сломанный	 бивень.	 Память	 становится	 для	 него	 реальностью.	 Даже	 если
события	вовсе	не	было.


—	Но	мы	не	можем	и	полностью	игнорировать	 ее	 память,	—	 заявил
Мур.	 —	 Можно	 не	 верить	 в	 надежность	 Корделл	 как	 источника
информации,	 но	 не	 станете	 же	 вы	 отрицать,	 что	 именно	 она	 является
объектом	интереса	 убийцы.	То,	 что	 начал	Капра,	—	 сначала	 охота,	 потом
убийство	—	не	доведено	до	конца.	Все	продолжается	здесь	и	сейчас.


—	Преступник,	копирующий	почерк?	—	спросил	Маркетт.
—	Или	партнер,	—	ответил	Мур.	—	Бывали	и	такие	прецеденты.
Цукер	кивнул.
—	Да,	партнерство	среди	убийц	не	такая	уж	редкость.	Как	правило,	мы


считаем	 серийных	 убийц	 волками-одиночками,	 но	 до	 четверти	 серийных
убийств	совершаются	в	паре.	Был	сообщник	у	Генри	Ли	Лукаса.	У	Кеннета
Бьянки.	 Партнерство	 во	 многом	 облегчает	 им	 задачу.	 Вдвоем	 легче
похитить	 жертву,	 подавить	 ее	 сопротивление.	 Коллективная	 охота	 всегда
эффективнее.


—	Волки	тоже	охотятся	вместе,	—	сказал	Мур.	—	Может,	и	Капра	был
такой.


Маркетт	 взял	 пульт	 видеомагнитофона,	 нажал	 кнопку	 обратной
перемотки,	а	потом	воспроизведения	записи.	На	телеэкране	снова	возникла
Кэтрин,	 сидевшая	 с	 закрытыми	 глазами,	 безвольно	 положив	 руки	 на
колени.


«Кто	 произносит	 эти	 слова,	 Кэтрин?	 Кто	 говорит:	 „Сейчас	 моя
очередь,	Капра“?»


«Я	не	знаю.	Этот	голос	мне	незнаком».
Маркетт	 нажал	 на	 паузу,	 и	 лицо	 Кэтрин	 застыло	 на	 экране.	 Он


взглянул	на	Мура.
—	 Прошло	 более	 двух	 лет	 с	 момента	 того	 нападения.	 Если	 он	 был







партнером	Капры,	почему	так	долго	ждал,	не	преследовал	ее?	Почему	все
это	происходит	именно	сейчас?


—	Я	 тоже	 об	 этом	 думал.	И,	 кажется,	 нашел	 ответ.	—	Мур	 раскрыл
папку,	 с	 которой	пришел	на	 совещание,	 и	 достал	 вырванную	страницу	из
газеты	 «Бостон	 глоб».	 —	 Это	 было	 напечатано	 за	 семнадцать	 дней	 до
убийства	Елены	Ортис.	Здесь	подборка	статей	о	 трех	женщинах-хирургах
из	 Бостона.	 Третья	 статья	 посвящена	 Кэтрин	 Корделл,	 ее	 успехам,
достижениям.	Плюс	цветная	фотография.	—	Он	передал	газету	Цукеру.


—	А	вот	это	уже	интересно,	—	протянул	тот.	—	Что	вы	видите,	когда
смотрите	на	эту	фотографию,	детектив	Мур?


—	Красивую	женщину.
—	А	кроме	этого?	Что	выражают	ее	поза,	лицо?
—	Уверенность.	—	Мур	сделал	паузу.	—	Недоступность.
—	Вот	и	я	вижу	то	же	самое.	Женщина	на	вершине	успеха.	Женщина,


к	которой	трудно	подобраться.	Руки	скрещены,	подбородок	гордо	вскинут.
Простым	смертным	даже	мечтать	о	такой	женщине	боязно.


—	Ну	и	к	чему	вы	клоните?	—	спросил	Маркетт.
—	 А	 вы	 вспомните,	 что	 заводит	 нашего	 неизвестного.	 Женщины	 с


искалеченной	 психикой,	 травмированные	 насилием.	 Женщины
символически	 уничтоженные.	 И	 вот	 перед	 ним	 Кэтрин	 Корделл	 —
женщина,	 убившая	 его	 партнера,	 Эндрю	 Капру.	 Она	 вовсе	 не	 выглядит
слабой.	 И	 не	 похожа	 на	 жертву.	 Нет,	 на	 этой	 фотографии	 она	 —
победительница.	 Что,	 по-вашему,	 он	 испытал,	 увидев	 этот	 снимок?	 —
Цукер	посмотрел	на	Мура.


—	Злость.
—	Не	 просто	 злость,	 детектив,	 а	 слепую,	 неконтролируемую	 ярость.


После	того,	 как	она	покинула	Саванну,	он	следует	 за	ней	в	Бостон,	но	не
может	 подобраться	 к	 ней,	 поскольку	 она	 превратила	 свой	 дом	 в
неприступную	 крепость.	 И	 он	 вынужден	 коротать	 время,	 убивая	 других.
Возможно,	 он	 по	 привычке	 представляет	 себе	 Корделл	 травмированной
женщиной.	Недочеловеком,	ожидающим	своей	участи	в	качестве	жертвы.	И
вот	 однажды	 он	 открывает	 газету	 и	 видит	 прямо	 перед	 собой	 вовсе	 не
жертву,	 а	 королеву.	 —	 Цукер	 вернул	 газетную	 вырезку	 Муру.	 —	 Наш
мальчик	пытается	вновь	опустить	ее.	И	прибегает	к	устрашению.


—	А	какова	его	конечная	цель?	—	спросил	Маркетт.
—	 Довести	 ее	 до	 уровня	 падшей	 жертвы,	 с	 которой	 ему	 привычнее


иметь	дело.	Он	может	нападать	только	на	тех	женщин,	которые	настолько
унижены	 и	 растоптаны,	 что	 не	 представляют	 для	 него	 угрозы.	 И	 если
Эндрю	 Капра	 действительно	 был	 его	 партнером,	 тогда	 у	 нашего	 убийцы







появляется	 и	 другой	 мотив.	 Месть	 Корделл,	 которая	 разрушила	 их
братство.


—	Ну,	и	куда	мы	придем	с	этой	версией	о	существовании	партнера.
—	Если	у	Капры	на	самом	деле	был	партнер,	—	сказал	Мур,	—	тогда


мы	 опять	 возвращаемся	 к	 Саванне.	 Но	 здесь	 мы	 снова	 оказываемся	 с
пустыми	 руками.	 Полицией	 проведено	 более	 тысячи	 опросов,	 но	 не
выявлено	 ни	 одного	 подозреваемого.	 Думаю,	 пора	 пристально	 изучить
окружение	 Эндрю	 Капры.	 И	 посмотреть,	 не	 всплывал	 ли	 кто	 из	 его
знакомых	 здесь,	 в	 Бостоне.	 Фрост	 уже	 созванивается	 с	 детективом
Сингером,	 который	 руководил	 расследованием	 в	 Саванне.	 Он	 может
вылететь	туда	и	еще	раз	просмотреть	весь	список	лиц.


—	Почему	именно	Фрост?
—	А	почему	нет?
Маркетт	взглянул	на	Цукера.
—	Очередная	сумасбродная	затея?	Мы	опять	в	погоне	за	иллюзиями?
—	Иногда	иллюзия	оборачивается	реальностью.
Лейтенант	на	некоторое	время	задумался.	Потом,	соглашаясь,	кивнул.
—	Хорошо.	Давайте	отрабатывать	Саванну.
Мур	поднялся,	чтобы	идти,	но	Маркетт	его	остановил:
—	Вы	не	могли	бы	задержаться	на	минутку?	Мне	нужно	поговорить	с


вами.	—	Они	дождались,	пока	Цукер	покинет	кабинет,	и	лейтенант,	закрыв
за	 ним	 дверь,	 сказал:	 —	 Мне	 бы	 не	 хотелось,	 чтобы	 в	 Саванну	 летел
детектив	Фрост.


—	Могу	я	узнать,	почему?
—	Потому	что	я	хочу,	чтобы	туда	отправились	вы.
—	Но	Фрост	уже	готов	к	отъезду,	—	возразил	Мур.	—	Он	лишь	ждет


команды.
—	Дело	не	в	нем.	Дело	в	вас.	Вам	нужно	немного	отойти	от	этого	дела.
Мур	молчал,	начиная	понимать,	к	чему	клонит	лейтенант.
—	Вы	проводите	слишком	много	времени	с	Кэтрин	Корделл,	—	сказал


Маркетт.
—	Она	—	ключевой	фигурант	в	этом	деле.
—	Слишком	много	вечеров	в	ее	обществе.	Во	вторник	вы	были	у	нее	в


полночь.
«Риццоли.	Об	этом	знала	Риццоли».
—	А	в	 субботу	вообще	остались	у	нее	на	ночь.	Что,	 в	 конце	концов,


происходит?
Мур	не	ответил.	Да	и	что	он	мог	сказать?
«Да,	я	переступил	черту.	Но	это	было	выше	моих	сил».







Маркетт	опустился	в	кресло	с	выражением	глубокого	разочарования	на
лице.


—	Не	могу	поверить,	что	приходится	говорить	об	этом	с	вами.	Уж	от
вас	я	такого	не	ожидал.	—	Он	вздохнул.	—	Пора	вам	отойти	в	сторону.	Мы
приставим	к	ней	кого-нибудь	другого.


—	Но	она	доверяет	мне.
—	Это	все,	что	вас	связывает?	Только	доверие?	Я	слышал,	все	гораздо


серьезнее.	 Думаю,	 нет	 необходимости	 объяснять	 вам,	 что	 вы	 ведете	 себя
неподобающе.	 Послушайте,	 мы	 ведь	 с	 вами	 знаем,	 что	 такое	 бывало	 и	 с
другими	ребятами.	И	ничего	 хорошего	из	 этого	не	получалось.	И	на	 этот
раз	 будет	 то	 же	 самое.	 Сейчас	 вы	 ей	 нужны,	 ей	 с	 вами	 удобно.	 Ну
порезвитесь	 вы	 пару	 недель,	 месяц.	 А	 потом	 однажды	 утром	 проснетесь
вместе,	и	—	бац!	—	все	кончено.	И	либо	она,	либо	вы	получите	очередную
душевную	 травму.	И	 пожалеете	 о	 том,	 что	 это	 вообще	 было.	—	Маркетт
сделал	паузу,	ожидая	ответа.	У	Мура	его	не	было.


—	 Помимо	 личного	 аспекта,	 —	 продолжил	 лейтенант,	 —	 это	 еще
осложняет	 расследование.	 И	 ставит	 в	 неловкое	 положение	 всю	 команду,
черт	возьми.	—	Он	махнул	рукой	в	сторону	двери.	—	Езжайте	в	Саванну.	И
держитесь	подальше	от	Корделл.


—	Я	должен	хотя	бы	объяснить	ей…
—	Даже	не	звоните.	Мы	позаботимся,	чтобы	ей	передали	информацию


о	вашем	отъезде.	На	ваше	место	я	назначу	Кроу.
—	Только	не	Кроу,	—	резко	произнес	Мур.
—	Кого	тогда?
—	Фроста.	—	Мур	вздохнул.	—	Пусть	это	будет	Фрост.
—	 Хорошо,	 Фроста.	 А	 теперь	 поспешите	 на	 самолет.	 Вырваться	 из


города	—	вот	что	вам	нужно,	чтобы	остудить	голову.	Возможно,	вы	на	меня
и	сердитесь	сейчас.	Но	в	душе-то	понимаете,	что	я	прав.


Да,	Мур	это	знал,	и	ему	было	больно	взглянуть	на	свое	поведение	со
стороны.	 А	 увидел	 он	 Святого	 Томаса	 —	 грешника,	 позволившего	 себе
пойти	 на	 поводу	 своих	 желаний.	 Правда,	 которую	 он	 услышал	 из	 уст
Маркетта,	 привела	 его	 в	 ярость	 еще	 и	 потому,	 что	 ему	 нечего	 было
возразить.	 Он	 не	 мог	 отрицать	 очевидного.	 Ему	 удалось	 сдержаться	 в
кабинете	лейтенанта,	но,	когда	он	вышел	и	увидел	Риццоли,	которая	сидела
за	своим	столом,	эмоции	прорвались	наружу.


—	 Поздравляю,	 —	 с	 сарказмом	 в	 голосе	 сказал	 он.	 —	 Вы	 взяли
реванш.	Теперь	полегчало,	не	так	ли?


—	А	что,	должно	было?
—	Вы	сказали	Маркетту.







—	Если	бы	я	и	сказала,	то	была	бы	не	первым	полицейским,	который
накапал	на	своего	партнера.


Ее	 язвительная	 реплика	 возымела	 эффект.	 В	 холодном	 молчании	 он
развернулся	и	вышел.


У	 подъезда	 он	 остановился,	 чтобы	 глотнуть	 воздуха,	 с	 отчаянием
думая	о	том,	что	не	увидит	сегодня	Кэтрин.	И	все-таки	Маркетт	был	прав;
все	так	и	должно	быть.	Так	должно	было	быть	с	самого	начала.	Не	стоило
допускать	сближения,	давать	волю	чувствам.	Но	она	была	так	беззащитна,
и	 он,	 дурак,	 клюнул	 на	 это.	 Долгие	 годы	 он	 шел	 по	 жизни	 прямо,	 не
сворачивая,	 а	 сейчас	 оказался	 на	 незнакомой	 территории,	 где	 все
подчиняется	не	логике,	а	страсти.	Ему	было	неуютно	в	этом	новом	мире.	И
он	не	знал,	как	выбраться	из	него.


*	*	*


Кэтрин	 сидела	 в	 машине,	 собираясь	 с	 духом,	 чтобы	 войти	 в	 здание
«Шредер	 Плаза».	 Весь	 день	 она	 с	 привычной	 любезностью	 осматривала
пациентов,	 консультировала	 коллег,	 преодолевала	 мелкие	 неприятности,
неизбежно	возникавшие	по	ходу	работы.	Но	ее	улыбки	были	фальшивыми,
а	под	маской	теплоты	и	сердечности	бушевало	отчаяние.	Мур	не	отвечал	на
ее	звонки,	и	она	не	знала,	почему.	Всего	одна	ночь	вместе	—	и	уже	что-то
не	сложилось	между	ними.


Наконец	она	 выбралась	из	машины	и	 вошла	 в	 здание	штаб-квартиры
Бостонского	полицейского	управления.


Хотя	 ей	 однажды	 уже	 довелось	 побывать	 здесь,	 на	 сеансе	 у	 доктора
Полочека,	здание	все	равно	казалось	ей	запретной	территорией,	куда	вход
простым	 смертным	 был	 закрыт.	Это	 впечатление	 усилилось,	 когда	 на	 нее
уставился	офицер,	дежуривший	на	входе.


—	Могу	я	вам	чем-то	помочь?	—	спросил	он.	В	его	голосе	не	было	ни
дружелюбия,	ни	враждебности.


—	Я	ищу	детектива	Томаса	Мура	из	отдела	убийств.
—	Я	позвоню	наверх.	Ваше	имя?
—	Кэтрин	Корделл.
Пока	 он	 звонил,	 она	 ждала	 в	 вестибюле,	 испытывая	 ощущение


неловкости	 и	 от	 строгости	 гранитной	 облицовки,	 и	 от	 любопытных
взглядов	мужчин	—	как	в	форме,	так	и	в	штатском,	—	которые	проводили
мимо.	 Это	 была	 вселенная	Мура,	 и	 она	 здесь	 была	 инопланетянкой.	 Она
забрела	 на	 чужую	 территорию,	 где	 на	 нее	 косились	 строгие	 мужчины	 с







кобурами	 на	 поясе.	 Кэтрин	 вдруг	 поняла,	 что	 совершила	 ошибку,	 что	 не
следовало	 приходить	 сюда,	 и	 поспешила	 к	 выходу.	 Но	 уже	 возле	 самой
двери	ее	окликнул	чей-то	голос:


—	Доктор	Корделл?
Она	обернулась	и	узнала	светловолосого	мужчину	с	добрым	приятным


лицом,	который	только	что	вышел	из	лифта.	Это	был	детектив	Фрост.
—	Может,	поднимемся	наверх?	—	предложил	он.
—	Я	пришла	к	Муру.
—	 Да,	 я	 знаю.	 Я	 спустился,	 чтобы	 встретить	 вас.	 —	 Он	 жестом


пригласил	ее	пройти	к	лифту.	—	Пойдемте?
На	втором	этаже	он	провел	ее	по	коридору	в	отдел	по	расследованию


убийств.	 Никогда	 прежде	 она	 не	 бывала	 в	 этом	 крыле,	 и	 ее	 поразило,
насколько	 обстановка	 здесь	 напоминала	 деловой	 офис	 с	 его
компьютерными	 терминалами	 и	 рабочими	 местами	 за	 стеклянными
перегородками.	 Фрост	 подвел	 ее	 к	 креслу	 и	 усадил.	 Глаза	 его	 излучали
доброту.	Он	видел,	что	ей	здесь	неуютно,	и	старался	хоть	как-то	угодить.


—	Чашку	кофе?	—	предложил	он.
—	Нет,	спасибо.
—	Может,	вам	все-таки	что-то	принести?	Содовой?	Или	стакан	воды?
—	Спасибо,	не	надо.
Он	присел	рядом.
—	Итак.	О	чем	вы	хотели	поговорить,	доктор	Корделл?
—	 Я	 надеялась,	 что	 застану	 детектива	 Мура.	 Все	 утро	 я	 провела	 в


хирургии	и	подумала,	вдруг	он	пытался	дозвониться	мне…
—	Честно	говоря…	—	Фрост	запнулся,	и	в	его	взгляде	промелькнуло


смущение.	 —	 Около	 полудня	 я	 оставил	 для	 вас	 сообщение	 у	 вашего
секретаря.	Теперь	по	всем	вопросам	вам	следует	обращаться	ко	мне,	а	не	к
детективу	Муру.


—	Да,	 я	получила	сообщение.	Я	просто	хотела	узнать…	—	Кэтрин	с
трудом	 сдерживала	 слезы.	 —	 Я	 хотела	 узнать,	 почему	 вдруг	 все
изменилось.


—	Видите	ли…	м-м…	такова	тактика	следствия.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	 Необходимо,	 чтобы	 Мур	 сконцентрировался	 на	 других	 аспектах


этого	дела.
—	И	кто	это	решил?
Фрост	выглядел	все	более	несчастным.
—	Я	в	общем-то	не	знаю,	доктор	Корделл.
—	Это	Мур	так	решил?







Последовала	пауза.
—	Нет.
—	Выходит,	дело	не	в	том,	что	он	попросту	не	хочет	видеть	меня?
—	Я	уверен,	что	это	не	так.
Она	 не	 знала,	 говорит	 ли	 он	 правду	 или	 просто	 пытается	 утешить.


Кэтрин	 заметила,	 что	 двое	 детективов	 с	 интересом	 смотрят	на	них,	 и	 это
вдруг	разозлило	ее.	Неужели	все,	кроме	нее,	знали	правду?	Не	жалость	ли
увидела	 она	 в	 их	 взглядах?	 Все	 утро	 она	 с	 наслаждением	 вспоминала
прошлую	 ночь.	 Ждала,	 что	 Мур	 позвонит,	 жаждала	 слышать	 его	 голос,
знать,	что	он	думает	о	ней.	Но	он	так	и	не	позвонил.


А	 в	 полдень	 ей	 передали	 сообщение	 Фроста,	 в	 котором	 говорилось,
что	отныне	по	всем	вопросам	ей	следует	обращаться	к	нему.


Ей	оставалось	только	держать	марку	и	сдерживать	слезы.
—	Есть	причина,	по	которой	я	не	могу	поговорить	с	ним?	—	спросила


она.
—	Боюсь,	его	сейчас	нет	в	городе.	Он	уехал	сегодня	днем.
—	Все	ясно.	—	Кэтрин	поняла,	что	больше	здесь	ничего	не	узнает.
Она	не	стала	спрашивать,	куда	уехал	Мур	и	как	можно	связаться	с	ним.


Она	и	так	поставила	себя	в	неловкое	положение,	явившись	сюда,	и	теперь
гордость	взяла	верх.	В	последние	два	 года	именно	 гордость	была	для	нее
источником	 силы.	 Она	 заставляла	 ее	 двигаться	 вперед	 день	 за	 днем,
отказываясь	 от	 унизительной	 роли	 жертвы.	 Окружающие,	 глядя	 на	 нее,
видели	лишь	холодный	профессионализм	и	эмоциональную	сдержанность,
потому	что	ничего	другого	она	им	не	позволяла	видеть.


«Только	 Мур	 увидел	 меня	 настоящую,	 травмированную	 и
беззащитную.	 И	 вот	 результат.	 Что	 ж,	 больше	 я	 себе	 такой	 слабости	 не
позволю».


Когда	 она	 поднялась,	 чтобы	 уйти,	 спина	 ее	 вновь	 была	 прямой,	 а
взгляд	твердым.	Выходя	из	офиса,	она	прошла	мимо	рабочего	стола	Мура.
Она	 знала,	 что	 это	 его	 стол,	потому	что	на	нем	стояла	именная	 табличка.
Она	остановилась	и	успела	рассмотреть	фотографию,	с	которой	улыбалась
женщина	с	развевающимися	на	ветру	волосами.


Она	 вышла,	 оставляя	 позади	 его	 мир	 и	 с	 сожалением	 возвращаясь	 в
свой.







Глава	18	
Мур	считал,	что	жара	в	Бостоне	невыносима;	но,	как	выяснилось,	он


оказался	совершенно	не	готов	к	тому,	что	ожидало	его	в	Саванне.	Выйдя	из
здания	аэропорта,	он	словно	окунулся	в	горячую	ванну,	и	у	него	возникло
полное	 ощущение,	 что	 он	 плывет	 в	 вязкой	 жидкости.	 Он	 доплелся	 до
стоянки	 и	 взял	 машину	 напрокат.	 Когда	 он	 наконец	 добрался	 до	 своего
отеля,	его	рубашку	можно	было	выжимать.	Он	разделся,	прилег	на	кровать,
чтобы	немного	отдохнуть,	и	в	итоге	проспал	до	вечера.


Когда	 он	 проснулся,	 было	 уже	 темно,	 и	 он	 дрожал	 от	 холода	 под
струей	кондиционера.	Голова	раскалывалась.


Мур	достал	из	чемодана	свежую	рубашку,	оделся	и	вышел	из	отеля.
Даже	 вечером	 воздух	больше	напоминал	пар,	 но	 он	 все	 равно	 ехал	 в


машине	 с	 открытым	 окном,	 вдыхая	 влажные	 запахи	 Юга.	 Он	 никогда
прежде	не	бывал	в	Саванне,	но	был	наслышан	об	очаровании	этого	города,
его	 живописных	 улочках	 со	 старинными	 особнячками	 и	 чугунными
скамейками.	 Но	 сегодня	 он	 не	 собирался	 бродить	 туристскими
маршрутами.	Он	ехал	по	конкретному	адресу	на	северо-восточную	окраину
города.	 Это	 был	 очаровательный	 уголок	 с	 маленькими	 аккуратными
домиками	 с	 уютными	 крылечками	 и	 палисадниками,	 в	 которых	 росли
экзотические	деревья	с	раскидистыми	кронами.	Он	отыскал	Ронда-стрит	и
остановился	возле	одного	из	домов.


В	окнах	горел	свет,	и	он	разглядел	голубоватое	мерцание	телеэкрана.
Ему	 было	 интересно,	 кто	 теперь	 здесь	 живет	 и	 знают	 ли	 нынешние


обитатели	историю	своего	дома.	Когда	они	гасили	на	ночь	свет	и	ложились
в	постель,	 задумывались	 ли	 о	 том,	 что	произошло	однажды	в	 этой	 самой
спальне?	 Лежа	 в	 темноте,	 не	 слышали	 ли	 эхо	 ужаса,	 до	 сих	 пор
отражавшегося	от	этих	стен?


В	окне	показался	силуэт	—	женский,	изящный,	с	длинными	волосами.
Совсем	как	Кэтрин.


Теперь	 он	 мог	 мысленно	 нарисовать	 ту	 давнюю	 картину.	 Молодой
человек	на	крыльце	стучит	в	дверь.	Дверь	открывается,	и	золотистый	свет
льется	в	темноту.	Кэтрин	стоит	в	дверях,	приглашая	войти	в	дом	молодого
коллегу	по	работе	в	больнице,	даже	не	подозревая	о	тех	ужасах,	которые	он
ей	уготовил.


«А	второй	голос,	второй	человек	—	откуда	он	мог	зайти?»
Мур	 долго	 сидел,	 разглядывая	 дом,	 изучая	 расположение	 окон,







кустарников.	Потом	выбрался	из	машины	и	пошел	вдоль	 тротуара,	 чтобы
осмотреть	дом	со	всех	сторон.	Живая	изгородь	была	густой,	и	он	не	смог
заглянуть	сквозь	кусты	на	задний	двор.


На	крыльце	в	доме	напротив	зажегся	свет.
Он	обернулся	и	увидел	полную	женщину,	которая	уставилась	на	него


из	окна.	К	уху	у	нее	была	прижата	телефонная	трубка.
Мур	вернулся	в	машину	и	уехал.	Был	еще	один	адрес,	по	которому	он


собирался	 наведаться,	 —	 рядом	 с	 колледжем,	 в	 семи	 милях	 к	 югу.	 Он
задался	вопросом,	как	часто	ездила	по	этой	дороге	Кэтрин,	заезжала	ли	вон
в	ту	маленькую	пиццерию,	что	слева,	или	ту	прачечную,	что	промелькнула
справа.	Куда	 бы	он	ни	посмотрел,	 он	 везде	 видел	 лицо	Кэтрин,	 и	 это	 его
беспокоило.	Выходит,	он	опять	впутывал	личное	в	это	расследование,	что
не	предвещало	ничего	хорошего.


Наконец	 он	 нашел	 улицу,	 которую	 искал.	 Проехав	 несколько
кварталов,	 остановился.	 Похоже,	 он	 прибыл	 по	 адресу.	 Но	 увидел	 лишь
пустырь,	 густо	 заросший	 сорняками.	 Он	 рассчитывал	 найти	 здесь	 дом,
принадлежавший	госпоже	Стелле	Пул,	пятидесятивосьмилетней	вдове.	Три
года	 тому	 назад	 госпожа	 Пул	 сдавала	 апартаменты	 на	 верхнем	 этаже
хирургу-интерну	 по	 имени	 Эндрю	 Капра,	 тихому	 молодому	 человеку,
который	всегда	вовремя	платил	аренду.


Он	 вышел	 из	 машины	 и	 постоял	 на	 обочине,	 которая	 наверняка
хранила	следы	Эндрю	Капры.	Взгляд	его	скользнул	вверх	и	вниз	по	улице,
некогда	бывшей	обителью	Капры.	Она	находилась	неподалеку	от	колледжа,
и	 он	 предположил,	 что	 здешние	 дома	 в	 основном	 сдавались	 внаем
студентам.	Поскольку	этот	контингент	здесь	подолгу	не	задерживался,	вряд
ли	кто	из	нынешних	обитателей	помнил	зловещего	соседа.


Ветер	 гонял	 горячий	 воздух,	 и	 ему	 не	 понравился	 запах,	 который
поднимался	от	земли.	Это	был	сырой	запах	тлена.	Он	взглянул	на	дерево,
которое	 росло	 на	 пустыре,	 некогда	 бывшем	 палисадником	 дома	 Эндрю
Капры,	и	увидел	свисавший	с	ветки	ком	бородатого	мха.	Он	содрогнулся:
странный	 фрукт.	 Вспомнилось,	 как	 в	 далеком	 детстве	 на	 один	 из
праздников	Хэллоуин	 сосед,	 решив	 устроить	 самую	 смешную	 страшилку,
обмотал	шею	чучела	веревкой	и	подвесил	его	к	дереву.	Отец	Мура	побелел
от	 ужаса,	 когда	 увидел	 это.	 Он	 тут	 же	 бросился	 на	 соседский	 двор	 и,
несмотря	на	протесты	хозяина,	срезал	чучело.


У	Мура	сейчас	тоже	возникло	такое	желание	—	взобраться	на	дерево	и
сбить	отвратительный	мох.


Но	вместо	этого	он	вернулся	к	своей	машине	и	поехал	обратно	в	отель.







*	*	*


Детектив	 Марк	 Сингер	 поставил	 на	 стол	 картонную	 коробку	 и
отряхнул	руки	от	пыли.


—	Это	последняя.	Мы	все	выходные	рылись	в	архиве,	зато	теперь	все
на	месте.


Мур	 посмотрел	 на	 десяток	 коробок	 с	 доказательной	 базой,
выставленных	в	ряд	на	столе,	и	сказал:


—	 Мне	 нужно	 было	 привезти	 с	 собой	 спальный	 мешок	 и	 ночевать
прямо	здесь.


Сингер	рассмеялся.
—	 Можно,	 конечно,	 и	 так,	 если	 вы	 собираетесь	 изучать	 каждую


бумажку.	 Но	 из	 здания	 ничего	 не	 выносить,	 договорились?	 Фотокопия
внизу,	в	коридоре,	только	введите	свое	имя	и	агентство.	Ванная	комната	там
же.	В	буфете	почти	круглосуточно	есть	булочки	и	кофе.	Когда	перекусите,
ребята	не	обидятся,	если	вы	оставите	несколько	баксов	на	чай.


Хотя	 все	 это	 было	 произнесено	 с	 улыбкой,	 Мур	 расслышал
недвусмысленное	предупреждение,	сделанное	в	характерной	для	южанина
мягкой	 и	 медлительной	 манере:	 «У	 нас	 тут	 свои	 порядки,	 и	 даже	 вам,
важным	дядям	из	Бостона,	придется	их	соблюдать».


Кэтрин	этот	полицейский	не	нравился,	и	Мур	понимал,	почему.	Сингер
оказался	 моложе,	 чем	 он	 ожидал,	 ему	 не	 было	 еще	 и	 сорока,	 и	 этот
мускулистый	супермен	явно	не	терпел	критики	в	свой	адрес.	Но,	поскольку
в	стае	должен	быть	один	вожак,	Мур	позволил	Сингеру	исполнить	эту	роль.


—	 В	 этих	 четырех	 коробках	 —	 оперативные	 материалы	 по
расследованию,	—	пояснил	Сингер.	—	Возможно,	вы	захотите	начать	с	них.
Протоколы	 перекрестных	 допросов	 вон	 в	 той	 коробке,	 отчеты	 по
розыскным	операциям	здесь.	—	Он	медленно	обходил	стол,	постукивая	по
коробкам,	 которые	 называл.	 —	 А	 это	 документы	 из	 Атланты	 по	 Доре
Чикконе.	Но	здесь	только	фотокопии.


—	В	полиции	Атланты	имеются	оригиналы?
Сингер	кивнул.
—	Первая	жертва,	единственная,	кого	он	убил	там.
—	 Раз	 уж	 это	 фотокопии,	 могу	 я	 вынести	 хотя	 бы	 эту	 коробку	 и


просмотреть	документы	в	отеле?
—	С	условием,	 что	 все	 вернете.	—	Сингер	 вздохнул,	 оглядывая	 свое


богатство.	—	Честно	говоря,	я	не	понимаю,	что	вы	надеетесь	здесь	найти.
Дело	 элементарное.	 На	 каждой	 жертве	 мы	 обнаружили	 ДНК	 Капры.







Провели	исследование	на	соответствие	волокон.	Все	сходится	по	времени.
Капра	живет	в	Атланте	—	и	Дора	Чикконе	убита	в	Атланте.	Он	переезжает
в	Саванну	—	и	начинают	гибнуть	местные	дамы.	Он	всегда	оказывался	в
нужном	месте	и	в	нужное	время.


—	Я	ни	секунды	не	сомневаюсь	в	том,	что	Капра	—	убийца.
—	Тогда	что	вы	сейчас	роете?	Некоторые	из	этих	материалов	трех-,	а


то	и	четырехгодичной	давности.
Мур	 расслышал	 нотки	 агрессивности	 в	 голосе	 Сингера	 и	 понял,	 что


действовать	 надо	 дипломатично.	 Стоило	 лишь	 намекнуть,	 что	 Сингер
наделал	 ошибок	 при	 расследовании	 дела	 Капры,	 упустил	 такую	 важную
деталь,	как	наличие	сообщника,	—	и	можно	было	распрощаться	с	надеждой
на	сотрудничество	с	полицией	Саванны.


Мур	выбрал	ответ,	при	котором	его	нельзя	было	ни	в	чем	заподозрить.
—	 Мы	 рассматриваем	 версию	 о	 том,	 что	 кто-то	 копирует	 почерк


убийцы,	 —	 сказал	 он.	 —	 Наш	 бостонский	 маньяк,	 похоже,	 горячий
поклонник	 Капры.	 Он	 с	 точностью	 воспроизводит	 все	 детали	 его
преступлений.


—	А	откуда	он	может	знать	эти	детали?
—	Вполне	возможно,	что	они	переписывались	с	Капрой,	когда	тот	еще


был	жив.
Сингер,	казалось,	успокоился.	И	даже	хохотнул.
—	Фан-клуб	импотентов,	а?	Славно.
—	Поскольку	наш	убийца	хорошо	знаком	с	почерком	Капры,	мне	тоже


нужно	поучиться.
Детектив	жестом	указал	на	заваленный	стол:
—	Ну,	тогда,	вперед.
После	того	как	Сингер	удалился,	Мур	принялся	изучать	маркировку	на


коробках.	 Он	 открыл	 первую,	 на	 которой	 значилось:	 «№	 1.	 Оперативные
документы».	 Внутри	 оказались	 три	 толстых	 скоросшивателя,	 под	 завязку
набитые	 бумагами.	 И	 это	 была	 всего	 лишь	 одна	 из	 четырех	 коробок	 с
такими	материалами.	В	первом	скоросшивателе	были	подшиты	документы,
имеющие	 отношение	 к	 трем	 нападениям,	 совершенным	 в	 Саванне:
показания	 свидетелей,	 выписанные	 ордера.	 Второй	 том	 содержал	 списки
подозреваемых,	 сведения	 о	 наличии	 у	 них	 судимостей,	 протоколы
судмедэкспертизы.	 Чтобы	 изучить	 содержимое	 хотя	 бы	 этой,	 первой
коробки,	Муру	понадобился	бы	целый	день.


А	на	очереди	были	еще	одиннадцать.
Он	начал	с	краткого	отчета	Сингера	по	итогам	расследования.	И	вновь


его	 поразила	 неопровержимость	 доказательств,	 собранных	 против	 Эндрю







Капры.	На	его	счету	было	пять	нападений,	четыре	из	них	со	смертельным
исходом	для	жертвы.	Первой	была	Дора	Чикконе,	убитая	в	Атланте.	Годом
позже	убийства	начались	в	Саванне.	За	год	были	убиты	трое:	Лайза	Фокс,
Рут	Ворхес	и	Дженифер	Торрегросса.


Убийства	прекратились,	когда	Капра	был	застрелен	в	спальне	Кэтрин
Корделл.


В	каждом	случае	в	вагине	жертвы	была	обнаружена	сперма,	и	ее	ДНК
совпадала	 с	ДНК	Капры.	Волосы,	 найденные	 на	местах	 убийства	Фокс	 и
Торрегросса,	 также	 принадлежали	 Капре.	 Первая	 жертва,	 Чикконе,	 была
убита	в	Атланте	в	 тот	 год,	когда	Капра	 заканчивал	учебу	на	медицинском
факультете	Университета	Эмори.


Убийства	потянулись	следом	за	Капрой	в	Саванну.
Каждая	 найденная	 улика	 четко	 вписывалась	 в	 схему	 следствия,	 и


обвинение	 против	 Капры	 было	 сформулировано	 безупречно.	 Но	 Мур
понимал,	 что	 читает	 лишь	 краткий	 отчет,	 в	 котором	 все	 элементы
расследования	 были	 подтянуты	 к	 выводам,	 сделанным	 Сингером.
Противоречивые	 детали	 могли	 быть	 исключены.	 Именно	 эти	 детали	 —
мелкие,	с	виду	незначительные,	но	весьма	важные	для	расследования	—	он
и	 надеялся	 выудить	 из	 этих	 коробок.	 Где-то	 здесь,	 думал	 он,	 Хирург
оставил	свои	следы.


Он	открыл	первый	том	и	начал	читать.
Когда	 спустя	 три	 часа	 он	 поднялся,	 чтобы	 размять	 затекшую	 спину,


был	уже	полдень,	а	 гора	бумаг	ничуть	не	уменьшилась.	Хуже	того,	 за	все
это	 время	 он	 не	 уловил	 и	 намека	 на	 присутствие	 Хирурга.	 Он	 прошелся
вокруг	 стола,	 разглядывая	 еще	 не	 раскрытые	 коробки,	 и	 его	 внимание
привлекла	одна	из	них:	«№	12.	Фокс/Торрегросса/Ворхес/Корделл.	Вырезки
из	газет/Видео/Прочее».


Мур	открыл	 ее	 и	 обнаружил	штук	пять	 видеокассет,	 которые	 лежали
на	 толстой	 стопке	картонных	папок.	Он	взял	кассету,	на	 корешке	которой
значилось:	 «Местожительство	 Капры».	 Видеозапись	 была	 датирована	 16
июня.	В	этот	день	было	совершено	нападение	на	Кэтрин.


Мур	 застал	 Сингера	 на	 рабочем	 месте	 за	 поеданием	 сэндвича.
Деликатес	 был	 щедро	 нашпигован	 жареным	 мясом.	 Стол	 детектива	 мог
многое	рассказать	о	своем	хозяине.	Он	был	организован	в	высшей	степени
по-армейски,	 бумаги	 лежали	 четкими	 стопками	 по	 расчерченным
квадратам.	 Сингер	 явно	 отличался	 педантизмом,	 но	 с	 фантазией	 были
проблемы.


—	 Есть	 где-нибудь	 видеомагнитофон,	 которым	 можно
воспользоваться?	—	спросил	Мур.







—	Мы	держим	его	под	замком.
Мур	ждал,	считая	свой	следующий	вопрос	настолько	очевидным,	что


озвучивать	 его	 было	 бы	 неприлично.	 Оторвавшись	 от	 еды,	 Сингер	 с
трагическим	вздохом	полез	в	ящик	стола	за	ключами.


—	Я	так	понимаю,	он	нужен	вам	срочно?
Телевизор	и	видеомагнитофон	Сингер	вывез	из	кладовки	на	тележке	и


покатил	 в	 комнату,	 где	 работал	 Мур.	 Он	 подключил	 шнуры,	 включил
аппаратуру	и	удовлетворенно	хмыкнул,	когда	все	заработало.


—	 Спасибо,	 —	 сказал	 Мур.	 —	 Возможно,	 мне	 это	 понадобится	 на
несколько	дней.


—	 Удалось	 сделать	 какие-то	 знаменательные	 открытия?	 —
поинтересовался	 детектив.	 В	 его	 голосе	 явственно	 угадывались
саркастические	нотки.


—	Я	только	начинаю.
—	Вижу,	вы	достали	кассету	по	Капре.	—	Сингер	покачал	головой.	—


Боже,	что	творилось	в	том	доме!
—	Я	вчера	вечером	проезжал	мимо.	Там	заброшенный	пустырь.
—	Дом	сгорел	около	года	назад.	После	Капры	старушка	уже	не	смогла


сдавать	 верхние	 апартаменты.	Ну,	 и	 начала	 брать	 деньги	 за	 экскурсии	 по
ним.	Верите	или	нет,	но	она	на	этом	деле	здорово	заработала.	Знаете,	народ
ведь	падок	на	такие	зрелища.	Да	и	сама	старуха	была	со	странностями.


—	Мне	необходимо	встретиться	с	ней,	—	произнес	Мур.
—	Ну,	это	вам	удастся	разве	что	на	том	свете.
—	Она	погибла	при	пожаре?
—	Докурилась.	—	Сингер	засмеялся.	—	Говорят	же,	курение	вред,	но


для	здоровья.	Она	как	нельзя	лучше	доказала	это	на	собственном	примере.
Мур	дождался,	пока	детектив	выйдет	из	комнаты,	после	чего	вставил	в


видеомагнитофон	кассету	с	надписью	«Местожительство	Капры».
Первые	кадры	были	сняты	днем	и	показывали	внешний	вид	дома,	где


проживал	 Капра.	 Мур	 узнал	 дерево	 с	 бородатым	 мхом.	 Сам	 дом	 был
безликий	—	двухэтажная	коробка	с	облупившейся	краской.	Голос	за	кадром
сообщил	 дату,	 время	 и	 место	 съемки.	 Он	 идентифицировал	 себя	 как
детектива	Спиро	Патаки	из	полиции	Саванны.	По	качеству	дневного	света
Мур	 догадался,	 что	 съемку	 проводили	 рано	 утром.	 Камера	 прошлась	 по
улице,	 и	 он	 увидел	 пробегавшего	 трусцой	 жителя,	 с	 любопытством
оглянувшегося	 прямо	 в	 объектив.	 Движение	 на	 улице	 было	 плотным
(утренний	 «час	 пик»?),	 а	 на	 обочине	 выстроились	 соседи,	 с	 интересом
наблюдая	за	оператором.


Камера	 вернулась	 к	 дому	 и,	 подпрыгивая,	 приблизилась	 к	 входной







двери.	Оказавшись	в	доме,	детектив	Патаки	бегло	скользнул	объективом	по
первому	 этажу,	 где	 проживала	 домохозяйка,	 госпожа	 Пул.	 Мур	 успел
разглядеть	потертые	ковры,	темную	мебель,	пепельницу,	доверху	набитую
окурками.	 Фатальная	 привычка	 заядлого	 курильщика.	 Затем	 камера
двинулась	 вверх	 по	 узкой	 лестнице	 и,	 минуя	 дверь	 с	 тяжелым	 замком,
попала	в	верхние	апартаменты,	где	квартировал	Эндрю	Капра.


Помещение	второго	этажа	вызвало	у	Мура	клаустрофобию.	Оно	было
разбито	 на	 крохотные	 комнатки,	 и,	 судя	 по	 всему,	 умелец,	 который
произвел	 эту	 «реконструкцию»,	 преуспел	 в	 работе	 с	 деревянными
панелями.	 Все	 стены	 были	 облицованы	 темным	 шпоном.	 Камера
продвигалась	 по	 такому	 узкому	 коридору,	 что	 казалось,	 будто	 действие
происходит	в	туннеле.	«Спальня	справа»,	—	пояснил	Патаки,	поворачивая
объектив	 в	 открытую	 дверь,	 из	 которой	 просматривались	 аккуратно
застеленная	двуспальная	кровать,	ночной	столик	и	комод.	Вот	и	вся	мебель,
которая	уместилась	в	темной	конуре.


«Двигаемся	 в	 сторону	 задней	 части	 жилой	 зоны»,	—	 сказал	 Патаки,
когда	 камера	 вновь	 прыгнула	 в	 туннель.	 Вскоре	 в	 кадре	 появилась
относительно	 большая	 комната,	 где	 полукругом	 стояли	 люди	 с	 мрачным
выражением	 лиц.	 Возле	 двери	 чулана	 Мур	 различил	 Сингера.	 Похоже,
здесь	и	разворачивалось	основное	действие.


Камера	 сосредоточилась	 на	 Сингере.	 «Эта	 дверь	 была	 заперта	 на
висячий	 замок,	—	 произнес	 он,	 показывая	 на	 сломанный	 замок.	—	 Нам
пришлось	 снимать	 ее	 с	 петель.	 Внутри	 мы	 обнаружили	 это».	 —	 Сингер
открыл	дверь	чулана	и	дернул	за	тонкую	цепочку.


В	камере	вдруг	пропала	резкость,	потом	что-то	зарябило,	и	на	экране
появился	 следующий	кадр,	 уже	 с	 четким	изображением.	Это	 была	 черно-
белая	 фотография	 женского	 лица	 с	 широко	 раскрытыми	 безжизненными
глазами	и	такой	глубокой	раной	на	шее,	что	обнажился	хрящ	трахеи.


«Я	 полагаю,	 что	 это	 Дора	 Чикконе,	 —	 сказал	 Сингер.	 —	 А	 теперь
перейдем	к	следующей».


Камера	сместилась	вправо.	Еще	одна	фотография,	еще	одна	женщина.
«Судя	 по	 всему,	 это	 посмертные	 снимки	 четырех	 разных	жертв.	 По-


видимому,	перед	нами	фотографии	Доры	Чикконе,	Лайзы	Фокс,	Рут	Ворхес
и	Дженифер	Торрегроссы».


Это	была	личная	портретная	галерея	Эндрю	Капры.	Его	убежище,	где
он	заново	переживал	наслаждение	убийством.	Но	гораздо	больше,	чем	сами
фотографии,	 Мура	 насторожило	 то,	 что	 стены	 чулана,	 если	 не	 считать
четырех	 портретов,	 были	 голыми,	 а	 на	 полке	 лежала	 коробочка	 с
чертежными	кнопками.	Места	для	новых	снимков	было	предостаточно.







Из	 чулана	 камера	 вновь	 переместилась	 в	 большую	 комнату.	 И
медленно	 поплыла	 по	 кругу,	 выхватывая	 предметы	 обстановки.	 Диван,
телевизор,	 письменный	 стол,	 телефон.	 Книжные	 полки,	 заполненные
учебниками	 по	 медицине.	 Камера	 продолжала	 свое	 путешествие	 по
квартире,	 пока	 не	 дошла	 до	 кухонной	 зоны.	 Здесь	 в	 фокусе	 объектива
оказался	холодильник.


Мур	 придвинулся	 ближе,	 ощутив	 внезапную	 сухость	 во	 рту.	 Он	 уже
знал,	 что	 последует	 дальше,	 и	 все	 равно	 сердце	 тревожно	 забилось	 и	 в
животе	похолодело	от	ужаса,	когда	он	увидел,	как	Сингер	приближается	к
холодильнику.	Детектив	замер	и	посмотрел	в	объектив	камеры.


—	А	вот	что	мы	обнаружили	внутри,	—	сказал	он	и	открыл	дверцу.







Глава	19	
Мур	прошел	целый	квартал	и	на	этот	раз	почти	не	ощутил	жары	—	его


еще	бил	озноб	после	просмотра	видеопленки.	Он	с	облегчением	вырвался
из	конференц-зала,	который	теперь	ассоциировался	у	него	с	диким	ужасом.
Да	 и	 сама	 Саванна	 с	 ее	 густым	 приторным	 воздухом	 и	 мягкой	 зеленью
вызывала	 у	 него	 ощущение	 дискомфорта.	 Бостон,	 состоящий	 из	 острых
углов	и	резких	звуков,	казался	четким	и	предсказуемым.	По	крайней	мере	в
Бостоне	 ты	 ощущал	 себя	 живым,	 пусть	 даже	 и	 пребывая	 в	 таком
раздражении.	 Здесь	 же	 все	 было	 размыто.	 Он	 видел	 Саванну	 словно	 в
дымке,	 сотканную	 из	 ласковых	 улыбок	 и	 усыпляющих	 голосов,	 и	 в
очередной	 раз	 задавался	 вопросом:	 сколько	 еще	 темных	 тайн	 скрыто	 в
глубинах	этого	напускного	благодушия?


Когда	 Мур	 вернулся	 в	 штаб-квартиру,	 он	 застал	 Сингера	 за
компьютером.


—	 Подождите,	 —	 сказал	 Сингер	 и	 нажал	 кнопку	 проверки
орфографии.	 Не	 дай	 Бог	 в	 его	 отчетах	 обнаружатся	 орфографические
ошибки.	Удовлетворенный	результатом,	он	поднял	взгляд	на	Мура.	—	Да?


—	Вы	так	и	не	нашли	записную	книжку	Капры?	—	спросил	Мур.
—	Какую	еще	книжку?
—	Большинство	людей	держат	 свою	личную	записную	книжку	возле


телефона.	Я	 не	 увидел	 такой	 на	 видео,	 и	 в	 списке	 его	 личных	 вещей	 она
тоже	не	значится.


—	Не	забывайте,	что	произошло	два	года	тому	назад.	Если	ее	не	было
в	нашем	списке,	значит,	ее	не	было	вообще.


—	Или	же	ее	убрали	из	квартиры	до	того,	как	там	появились	вы.
—	 К	 чему	 вы	 клоните?	 —	 Сингер	 подозрительно	 покосился	 на


Мура.	 —	 Я	 думал,	 вы	 приехали	 изучать	 почерк	 Капры,	 а	 не	 заниматься
повторным	расследованием	дела.


—	Меня	интересуют	друзья	Капры.	Все,	кто	хорошо	его	знал.
—	Черт	возьми,	да	никто	его	толком	не	 знал.	Мы	опросили	врачей	и


медсестер,	 с	 которыми	 он	 работал.	 Его	 квартирую	 хозяйку,	 соседей.	 Я
лично	 ездил	 в	 Атланту,	 беседовал	 с	 его	 теткой.	 Кстати,	 это	 его
единственная	родственница	из	тех,	кто	жив.


—	Да,	я	читал	протоколы.
—	 Тогда	 вы	 должны	 знать,	 как	 он	 ловко	 всех	 дурачил.	 Я	 только	 и


слышал	 восторженные	 отзывы	 о	 нем:	 «Внимательный	 доктор!	 Такой







вежливый	 молодой	 человек!»	 —	 фыркнул	 Сингер.	 —	 Они	 понятия	 не
имели	о	том,	каков	он	на	самом	деле.


Сингер	снова	повернулся	к	своему	компьютеру.
—	Да	разве	их,	злодеев,	распознаешь?


*	*	*


Подошла	очередь	последней	видеозаписи.	Мур	намеренно	оставил	ее
напоследок,	 потому	 что	 не	 был	 готов	 к	 предстоящему	 зрелищу.
Предыдущие	кассеты	ему	удалось	просмотреть,	не	поддаваясь	эмоциям,	и
он	 даже	 делал	 пометки,	 когда	 изучал	 спальни	 Лайзы	 Фокс,	 Дженифер
Торрегроссы	 и	 Рут	 Ворхес.	 Снова	 и	 снова	 перед	 его	 глазами	 мелькали
знакомые	 кровавые	 рисунки	 на	 стенах,	 связанные	 нейлоновыми	шнурами
запястья,	 пронизанные	 ощущением	 смерти	 взгляды	 жертв.	 Он	 мог	 без
содрогания	 смотреть	 эти	 кадры,	 поскольку	 не	 знал	 этих	 женщин	 и	 их
голоса	не	отзывались	эхом	в	его	памяти.	Его	внимание	было	сосредоточено
не	 на	жертвах,	 а	 на	 характерных	 деталях,	 которые	могли	 бы	 рассказать	 о
присутствии	 в	 их	 комнатах	 интересующего	 его	 субъекта.	 Он	 извлек	 из
видеомагнитофона	пленку	с	записью,	сделанную	на	месте	убийства	Ворхес,
и	 положил	 на	 стол.	 Неохотно	 потянулся	 к	 последней	 кассете.	 На	 ней
значились	 дата,	 номер	 дела	 и	 место	 съемки:	 «Местожительство	 Кэтрин
Корделл».


Мур	 хотел	 было	 отложить	 ее,	 чтобы	 посмотреть	 завтра	 утром,	 со
свежими	силами.	На	часах	было	девять	 вечера;	 он	провел	 в	 этой	комнате
весь	день.	Он	держал	кассету	в	руках,	раздумывая,	что	делать.


Прошло	 мгновение,	 прежде	 чем	 он	 осознал,	 что	 в	 дверях	 стоит
Сингер,	наблюдая	за	ним.


—	Старик,	ты	еще	здесь?	—	сказал	Сингер.
—	Дел	невпроворот.
—	Все	пленки	просмотрел?
—	Все,	кроме	одной.
Сингер	взглянул	на	видеокассету.
—	Корделл.
—	Да.
—	Ну,	давай,	вставляй.	Может,	я	что-то	дополню.
Мур	 вставил	 кассету	 в	 видеомагнитофон	 и	 нажал	 на	 кнопку


воспроизведения	записи.
Перед	ними	был	фронтальный	вид	дома	Кэтрин.	Ночь.	Крыльцо	было







освещено,	 и	 свет	 горел	 во	 всех	 окнах.	 Голос	 за	 кадром	 сообщил	 дату	 и
время	—	два	часа	ночи	—	и	назвал	имя	офицера,	проводившего	съемку.	Это
опять	 был	 Спиро	 Патаки,	 который,	 казалось,	 числился	 здесь	 штатным
оператором.	Мур	расслышал	множество	голосов	и	на	их	фоне	стихающий
вой	 сирен.	 Патаки	 произвел	 привычную	 съемку	 окрестностей,	 и	 за
вспышками	 патрульных	 машин,	 перекрывших	 улицу,	 Мур	 разглядел
встревоженных	соседей,	толпившихся	возле	ленты	оцепления.	Это	удивило
его,	поскольку	время	было	позднее.	Судя	по	всему,	происшествие	наделало
много	шума,	разбудив	округу.


Патаки	вернулся	к	дому	и	направился	к	крыльцу.
Сингер,	глядя	на	экран,	начал	рассказывать:
—	 Мы	 получили	 сигнал	 о	 выстрелах.	 Соседка	 из	 дома	 напротив


услышала	 первый	 выстрел,	 потом	 последовала	 долгая	 пауза,	 а	 после	 нее
раздался	 второй.	Она	позвонила	911.	Первый	офицер	полиции	прибыл	на
место	 происшествия	 спустя	 семь	 минут.	 «Скорую»	 вызвали	 двумя
минутами	позже.


Мур	 вспомнил	 бдительную	 женщину,	 которая	 наблюдала	 за	 ним	 из
окна	соседнего	дома.


—	Я	читал	показания	соседки,	—	сказал	Мур.	—	Она	заявила,	что	не
видела,	чтобы	кто-то	выходил	из	дома.


—	Все	 верно.	Она	просто	 слышала	два	 выстрела.	После	первого	 она
встала	 с	 постели,	 выглянула	 в	 окно.	Потом,	 минут	 через	 пять,	 прогремел
второй	выстрел.


Пять	минут,	подумал	Мур.	Почему	такой	интервал?
Между	 тем	 на	 экране	 уже	 возникла	 входная	 дверь,	 и	 дальше	 съемка


происходила	 в	 доме.	 Мур	 увидел	 гардеробную	 комнату,	 которая	 была
приоткрыта,	 и	 можно	 было	 разглядеть	 пальто	 на	 вешалках,	 зонтик,
пылесос.	 Ракурс	 изменился,	 и	 действие	 переместилось	 в	 гостиную.	 На
кофейном	столике	у	дивана	стояли	два	стакана,	в	одном	из	них	еще	остался
напиток,	похожий	на	пиво.


—	 Корделл	 пригласила	 его	 в	 дом,	 —	 продолжил	 Сингер.	 —	 Они
выпили.	Она	пошла	в	ванную,	спустя	некоторое	время	вернулась	и	допила
свое	пиво.	Через	час	на	нее	подействовал	рогипнол.


Диван	был	обит	тканью	персикового	цвета	с	выбитым	на	ней	нежным
цветочным	рисунком.	Мур	и	не	догадывался	о	том,	что	Кэтрин	тяготеет	к
таким	 чисто	 женским	 расцветкам,	 но	 теперь	 у	 него	 была	 возможность
убедиться	 в	 этом.	 Цветы	 были	 и	 на	 шторах,	 и	 на	 мягких	 подушках.	 В
Саванне	 в	 ее	 жизни	 было	 много	 цветов	 и	 много	 красок.	 Он	 представил
себе,	 как	 она	 сидит	 на	 этом	 диване	 вместе	 с	 Эндрю	 Капрой,	 с	 участием







выслушивает	его	жалобы,	а	в	это	время	рогипнол	медленно	всасывается	в
ее	кровь.	И	постепенно	подбирается	к	мозгу.	Голос	Капры	кажется	ей	все
более	далеким.


Теперь	камера	двигалась	в	сторону	кухни,	зафиксировав	обстановку	во
всех	комнатах	такой,	какой	ее	обнаружили	в	два	часа	ночи	в	субботу.


Внезапно	Мур	подался	вперед.
—	Вон	тот	стакан…	вы	взяли	из	него	пробы	слюны	на	ДНК?
—	А	зачем?
—	Вы	не	знаете,	кто	пил	из	него?
—	В	доме	было	только	двое,	когда	прибыл	первый	офицер.	—	Сингер


недоуменно	пожал	плечами.	—	Капра	и	Корделл.
—	 Два	 стакана	 стояли	 на	 кофейном	 столике.	 Кто	 пил	 из	 этого,


третьего?
—	 Черт,	 он	 мог	 простоять	 в	 мойке	 весь	 день.	 Он	 не	 имел	 никакого


отношения	к	ситуации,	которую	мы	расследовали.
Оператор	 закончил	 осмотр	 кухни	 и	 перешел	 в	 коридор.	Мур	 схватил


пульт	 управления	 и	 нажал	 на	 кнопку	 перемотки.	 Он	 вернулся	 к	 первым
кадрам,	снятым	на	кухне.


—	Что	такое?	—	забеспокоился	Сингер.
Мур	 не	 ответил.	 Он	 придвинулся	 еще	 ближе,	 вглядываясь	 в


изображение	 уже	 знакомых	 предметов.	 Перед	 глазами	 проплыл
холодильник,	усеянный	яркими	магнитами	в	форме	фруктов.	Банки	с	мукой
и	сахаром,	стоявшие	на	кухонном	столике.	Раковина	с	одиноким	стаканом
для	воды.	На	этом	съемка	кухни	заканчивалась.


Мур	опять	перемотал	пленку	назад.
—	На	что	вы	смотрите?	—	спросил	Сингер.
В	 кадре	 снова	 появился	 пустой	 стакан.	 Камера	 начала	 движение	 в


сторону	коридора.	Мур	нажал	на	паузу.
—	Вот,	—	сказал	он.	—	Кухонная	дверь.	Куда	она	ведет?
—	М-м…	во	внутренний	двор.	Открывается	прямо	на	лужайку.
—	А	что	за	этим	двором?
—	Соседний	двор.	И	еще	один	ряд	домов.
—	Вы	не	говорили	с	владельцем	соседнего	двора?	Слышал	ли	он	или


она	выстрелы?
—	А	какая	разница?
Мур	встал	со	стула	и	подошел	к	телевизору.
—	 Кухонная	 дверь,	 —	 сказал	 он,	 постучав	 по	 экрану.	 —	 На	 ней


цепочка.	Она	не	накинута.
Сингер	сделал	паузу.







—	 Но	 дверь-то	 заперта.	 Видите	 положение	 запирающей	 кнопки	 на
ручке?


—	Верно.	Этой	кнопкой	можно	щелкнуть	на	выходе,	закрывая	за	собой
дверь.


—	И	что?
—	Почему	Корделл	нажала	на	эту	кнопку,	а	цепочку	не	накинула?	—


Мур	многозначительно	посмотрел	на	детектива.	—	Запирая	дверь	на	ночь,
люди	 делают	 это	 одновременно.	 Они	 нажимают	 кнопку	 замка	 и
накидывают	цепочку.	Она	же	не	сделала	второго	шага.


—	Может,	просто	забыла.
—	 В	 Саванне	 уже	 были	 убиты	 три	 женщины.	 Она	 была	 достаточно


бдительной,	 раз	 держала	 под	 кроватью	 пистолет.	 Не	 думаю,	 чтобы	 она
забыла	 про	 цепочку.	 —	 Он	 продолжал	 смотреть	 на	 Сингера.	 —	 Может
быть,	кто-то	все-таки	вышел	из	этой	двери.


—	В	доме	их	было	только	двое.	Корделл	и	Капра.
Мур	задумался,	стоит	ли	говорить	то,	что	он	хотел	сказать.	Выиграет


ли	он	или,	наоборот,	проиграет	от	своей	прямолинейности?	Но	Сингер	уже
догадался,	к	чему	клонит	Мур.


—	Вы	хотите	сказать,	что	у	Капры	был	партнер?
—	Да.
—	 Пожалуй,	 это	 чересчур	 громкое	 заявление,	 если	 основываться	 на


одной	лишь	цепочке.
Мур	собрался	с	духом.
—	 Это	 еще	 не	 все.	 В	 ночь	 нападения	 Кэтрин	 Корделл	 слышала	 и


другой	 голос	 в	 своем	 доме.	 Голос	 мужчины,	 который	 разговаривал	 с
Капрой.


—	Она	мне	об	этом	не	говорила,	—	опешил	Сингер.
—	Это	выяснилось	в	ходе	сеанса	судебно-медицинского	гипноза.
Детектив	расхохотался.
—	Вы	 случайно	 не	 приглашали	 экстрасенса,	 чтобы	подкрепить	 свою


версию?	Вот	тогда	бы	я	непременно	поверил.
—	Это	объясняет,	почему	Хирург	в	точности	владеет	техникой	Капры.


Эти	 двое	 —	 партнеры.	 И	 сейчас	 Хирург	 занят	 местью,	 выслеживая
единственную	уцелевшую	жертву.


—	В	мире	полно	других	женщин.	Зачем	ему	именно	она?
—	Чтобы	довести	дело	до	конца.
—	 Что	 ж,	 у	 меня	 есть	 версия	 получше.	 —	 Сингер	 поднялся.	 —


Корделл	 забыла	 накинуть	 цепочку	 на	 кухонной	 двери.	 Ваш	 бостонский
убийца	 копирует	 то,	 что	 прочитал	 в	 газетах.	 А	 гипнотизер	 просто







воспроизвел	ложную	память.	—	Покачивая	головой,	он	направился	к	двери.
И	бросил	на	прощание,	с	сарказмом:


—	Дайте	мне	знать,	когда	поймаете	настоящего	убийцу.
Мур	 не	 стал	 поддаваться	 эмоциям	 и	 реагировать	 на	 последнюю


реплику.	Он	понимал,	что	Сингер	защищает	себя	и	свою	команду,	и	не	мог
винить	 его	 за	 это.	Сейчас	 его	 больше	беспокоило	 то,	 что	 он	 уже	начинал
сомневаться	в	своей	интуиции.	Он	проделал	долгий	путь	в	Саванну,	чтобы
доказать	или	опровергнуть	версию	о	партнере,	а	у	него	до	сих	пор	не	было
ни	одного	доказательства.


Он	опять	уставился	на	экран	и	нажал	кнопку	воспроизведения	записи.
Камера	ушла	из	кухни	в	коридор.	На	какое-то	мгновение	задержалась


у	 двери	 в	 ванную:	 розовые	 полотенца,	 штора	 для	 душа	 с	 рисунком	 из
разноцветных	 рыбок.	 У	 Мура	 вспотели	 ладони.	 Он	 с	 ужасом	 ждал
следующего	 кадра,	 но	 не	 мог	 оторвать	 взгляда	 от	 экрана.	 Камера
отвернулась	от	ванной	и	двинулась	дальше	по	коридору,	мимо	висевшей	на
стене	акварели	с	розовыми	пионами.	Следы	крови	на	деревянном	полу	уже
были	размазаны	подошвами	сначала	полицейских,	первыми	прибывших	на
место	преступления,	а	потом	и	суетливых	медиков	из	скорой	помощи.	То,
что	осталось,	представляло	собой	абстрактный	рисунок	в	багровых	тонах.
Впереди	показалась	открытая	дверь,	и	камера	задрожала	в	руках	оператора.


Теперь	в	кадре	была	спальня.
Мур	почувствовал,	что	внутри	у	него	все	перевернулось,	и	не	потому,


что	увиденное	было	зрелищем	более	жутким,	нежели	другие	из	его	богатой
практики.	 Нет,	 этот	 ужас	 ранил	 слишком	 глубоко,	 потому	 что	 женщина,
которая	здесь	страдала,	была	не	только	ему	знакома,	но	и	очень	дорога.	Ему
уже	 приходилось	 видеть	 снимки	 с	 места	 преступления,	 но	 они	 не
передавали	 и	 доли	 тех	 ощущений,	 что	 вызывала	 живая	 картинка.	 Хотя
Кэтрин	и	не	было	в	кадре	—	к	тому	времени	ее	уже	увезли	в	больницу,	—
свидетельства	ее	мучений	словно	кричали	ему	в	лицо	с	экрана.	Он	увидел
нейлоновый	шнур,	которым	были	связаны	ее	запястья	и	щиколотки,	еще	не
снятый	 с	 ножек	 кровати.	 Хирургические	 инструменты	 —	 скальпель	 и
ранорасширители,	 —	 оставленные	 на	 ночном	 столике.	 Потрясение	 было
настолько	сильным,	что	он	даже	отпрянул	от	экрана,	словно	отброшенный
сильным	ударом.


Когда	 наконец	 объектив	 камеры	 сместился	 в	 сторону,
сосредоточившись	 на	 неподвижном	 теле	 Капры	 на	 полу,	 у	 него	 в	 душе
ничто	 не	 дрогнуло;	шок,	 вызванный	предыдущими	 кадрами,	 поверг	 его	 в
состояние	ступора.	Рана	в	брюшной	полости	Капры	сильно	кровоточила,	и
под	трупом	набралась	огромная	лужа	крови.	Вторая	пуля,	попавшая	в	глаз,







усугубила	 и	 без	 того	 смертельное	 ранение.	 Он	 вспомнил	 про
пятиминутный	 интервал	 между	 двумя	 выстрелами.	 Кадры	 подтверждали
это.	Судя	по	размерам	лужи	на	полу,	Капра,	еще	живой,	истекал	кровью	в
течение	как	минимум	нескольких	минут.


Видеозапись	подошла	к	концу.
Какое-то	 время	 он	 сидел,	 уставившись	 на	 погасший	 экран,	 потом,


очнувшись,	 выключил	 видеомагнитофон.	 Он	 так	 обессилел,	 что	 не	 мог
подняться	со	стула.	Наконец	он	заставил	себя	встать,	но	только	чтобы	уйти
из	 этого	 ненавистного	 помещения.	 Он	 прихватил	 с	 собой	 коробку	 с
фотокопиями	документов	по	расследованию	в	Атланте.	Фотокопии	можно
было	посмотреть	и	в	другом	месте.


Вернувшись	 в	 отель,	Мур	 принял	 душ	 и	 пообедал	 в	 номере,	 заказав
гамбургер	 с	 жареным	 картофелем.	 Позволил	 себе	 для	 разрядки	 часок
поваляться	 перед	 телевизором.	 Но	 все	 это	 время	 щелкал	 кнопками,
перепрыгивая	 с	 канала	 на	 канал,	 только	 чтобы	 занять	 свои	 руки,	 которые
так	 и	 тянулись	 к	 телефону.	 Просмотр	 видеокассеты	 вновь	 вернул	 его	 к
мыслям	 о	 смертельной	 опасности,	 которая	 угрожает	Кэтрин,	 и	 он	 не	 мог
оставаться	спокойным.


Дважды	он	брался	за	трубку	и	клал	ее	обратно.	И	вот	наконец	он	опять
схватил	ее,	и	в	этот	раз	пальцы	уже	не	повиновались	ему,	а	сами	набирали
хорошо	 знакомый	 номер.	 После	 четырех	 гудков	 у	 Кэтрин	 включился
автоответчик.


Мур	повесил	трубку,	не	оставив	сообщения.
Он	 уставился	 на	 телефонный	 аппарат,	 устыдившись	 того,	 что	 его


решимость	 так	 быстро	 пошатнулась.	 Он	 ведь	 обещал	 себе	 твердо
придерживаться	 своих	принципов,	 согласился	 с	 требованием	Маркетта	не
общаться	с	Кэтрин	до	конца	расследования.


«Когда	 все	 это	 закончится,	 я	 как-нибудь	 улажу	 эту	 проблему	 между
нами».


Мур	посмотрел	на	пачку	документов	из	Атланты,	которую	оставил	на
столе.	 Была	 полночь,	 а	 он	 еще	 не	 брался	 за	 них.	 Вздохнув,	 он	 открыл
первую	папку.


Дело	 Доры	 Чикконе,	 первой	 жертвы	 Эндрю	 Капры,	 нельзя	 было
назвать	увлекательным	чтивом.	Он	уже	знал	его	в	общих	чертах;	основные
моменты	 были	 приведены	 в	 кратком	 отчете	 Сингера.	 Но	 Мур	 не	 читал
оперативных	 материалов	 из	 Атланты,	 и	 вот	 теперь	 ему	 предстояло
вернуться	в	прошлое	и	изучить	первый	опыт	Эндрю	Капры.	Именно	здесь
все	и	началось.	В	Атланте.


Он	 прочитал	 первый	 отчет,	 составленный	 полицией	 по	 горячим







следам,	 потом	 прошелся	 по	 протоколам	 опросов	 свидетелей.	 Здесь	 были
показания	 соседей	 Чикконе	 и	 бармена	 из	 местного	 кабака,	 где	 ее	 в
последний	раз	видели	живой,	и	подруги,	которая	обнаружила	тело.	К	делу
был	подшит	список	подозреваемых	с	их	фотографиями;	Капры	среди	них
не	было.


Двадцатидвухлетняя	 Дора	 Чикконе	 была	 студенткой	 магистратуры
университета	 Эмори.	 В	 ночь	 смерти	 ее	 в	 последний	 раз	 видели	 живой
около	 полуночи	 в	 баре	 «Ла	 Кантина»,	 где	 она	 потягивала	 коктейль
«Маргарита».	 Через	 сорок	 часов	 она	 была	 найдена	 мертвой	 у	 себя	 дома,
голая,	привязанная	к	кровати	нейлоновым	шнуром.	У	нее	была	перерезана
шея	и	удалена	матка.


Мур	 нашел	 итоговый	 отчет.	 Это	 был	 грубый	 набросок,	 сделанный
неразборчивым	почерком,	как	будто	детектив	из	Атланты	составлял	его	по
памяти,	лишь	бы	уложиться	в	какие-то	нормативы.	Уже	по	этим	страницам
было	понятно,	что	следствие	обречено	на	неудачу;	это	угадывалось	даже	в
унылых	 закорючках	 полицейского.	 Мур	 и	 сам	 не	 раз	 испытывал	 это
тяжелое	 ощущение,	 которое	 накапливалось	 по	 мере	 того,	 как	 проходили
первые	сутки	после	убийства,	потом	неделя,	месяц,	а	дело	не	двигалось	с
мертвой	 точки.	 Вот	 и	 у	 детектива	 из	 Атланты	 тоже	 не	 было	 надежды	 на
успех.	Убийца	Доры	Чикконе	так	и	остался	неизвестным.


Он	принялся	изучать	протокол	вскрытия.
Резня,	 которую	 устроили	 Доре	 Чикконе,	 не	 имела	 ничего	 общего	 с


молниеносными	 и	 умелыми	 убийствами,	 совершенными	 Капрой	 позднее.
Внутренние	 края	 ран	 были	 неровными,	 словно	 у	 Капры	 не	 хватило
уверенности	сделать	чистый	надрез	в	нижней	части	живота.	Он	как	будто
колебался,	 и	 лезвие	 дрожало	 в	 его	 руке,	 кромсая	 кожу.	 После	 иссечения
кожного	 покрова	 процедура	 больше	 напоминала	 любительское	 хакерство.
Скальпель	глубоко	проник	и	в	мочевой	пузырь,	и	в	кишечник,	прежде	чем
был	 извлечен	 главный	 приз.	 Здесь,	 на	 первой	 жертве,	 он	 не	 применял
никакого	 шовного	 материала,	 чтобы	 перевязать	 артерии.	 Кровотечение
было	 обильным,	 и	 Капра	 должен	 был	 работать	 вслепую,	 поскольку	 все
органы,	служившие	ему	анатомическими	метками,	были	затоплены	кровью.


Только	 смертельный	 удар	 был	 нанесен	 с	 каким-то	 намеком	 на
мастерство.	 Это	 была	 глубокая	 ровная	 рана	 на	 шее,	 тянувшаяся	 слева
направо.	 Казалось,	 после	 того	 как	 голод	 был	 утолен	 и	 лихорадка	 спала,
убийца	 смог	 взять	 себя	 в	 руки	 и	 завершить	 работу	 с	 холодным
профессионализмом.


Мур	 отложил	 в	 сторону	 протокол	 вскрытия	 и	 вернулся	 к	 остаткам
своего	 обеда,	 подвинув	 к	 себе	 поднос.	 Его	 вдруг	 затошнило,	 и	 он	 вынес







поднос	 за	 дверь.	Потом	 вернулся	 к	 столу	 и	 раскрыл	 следующую	папку,	 в
которой	были	подшиты	отчеты	из	криминалистической	лаборатории.


Первый	 отчет	 был	 составлен	 по	 результатам	 анализа	 спермы:	 «В
мазке,	взятом	из	вагины	жертвы,	обнаружены	сперматозоиды».


Он	знал,	что	анализ	спермы	на	ДНК	позднее	подтвердил,	что	сперма
принадлежит	Капре.	До	убийства	Доры	Чикконе	он	изнасиловал	ее.


Мур	 обратился	 к	 следующему	 отчету,	 который	 был	 составлен
лабораторией	 по	 исследованию	 волос	 и	 волокон.	 Анализу	 были
подвергнуты	волосы,	вычесанные	с	лобка	жертвы.	Среди	них	обнаружили
рыжеватые	 волосы,	 идентичные	 волосам	 Капры.	 Он	 пролистал	 страницы
отчета,	 где	 приводились	 результаты	 анализа	 самых	 разных	 волосков,
найденных	 на	 месте	 преступления.	 Большинство	 образцов	 принадлежали
самой	 жертве	 —	 это	 были	 волосы	 и	 с	 головы,	 и	 с	 лобка.	 На	 простыне
нашли	 и	 короткий	 светлый	 волос,	 позднее	 идентифицированный	 как	 не
человеческий.	В	 написанном	 от	 руки	 дополнении	 к	 отчету	 было	 указано:
«У	матери	жертвы	имеется	собака	породы	золотистый	ретривер.	Похожие
волосы	были	обнаружены	на	заднем	сиденье	автомобиля	жертвы».


Он	дошел	до	последней	страницы	отчета	и	замер.	Это	был	анализ	еще
одного	волоса,	на	этот	раз	человеческого,	но	не	идентифицированного.	Он
был	 найден	 на	 подушке.	 В	 любом	 доме	 можно	 обнаружить	 выпавшие
волосы.	 Ежедневно	 человек	 вычесывает	 из	 головы	 десятки	 волосков,	 и,
независимо	 от	 того,	 насколько	 тщательно	 вы	 производите	 уборку	 и	 как
часто	 пылесосите,	 на	 простынях,	 коврах,	 обивке	 мебели	 остаются
микроскопические	 следы	 пребывания	 в	 вашем	 доме	 гостей.	 Этот
единственный	 волос,	 обнаруженный	 на	 подушке,	 мог	 остаться	 от
любовника,	гостя,	родственника.	Но	это	был	волос	не	Эндрю	Капры.


«Один	человеческий	волос,	светло-русый,	АО	(изгиб),	длина	корневого
ствола	 5	 сантиметров.	 Волос	 в	 стадии	 телогена.	 Отмечен	 Trichorrhexis
invaginata.	Происхождение	неизвестно».


Trichorrhexis	invaginata.	«Бамбуковый»	волос.
Там	был	Хирург.
Мур	 откинулся	 на	 спинку	 стула,	 ошеломленный	 своим	 открытием.


Сегодня	днем	он	читал	отчеты	экспертизы	по	Фокс,	Ворхес,	Торрегроссе	и
Корделл.	 Ни	 на	 одном	 месте	 преступления	 не	 был	 обнаружен	 волос	 с
характерным	признаком	Trichorrhexis	invaginata.


Но	 партнер	 Капры	 все	 время	 находился	 рядом.	 Он	 оставался
невидимым,	 не	 обнаруживая	 себя	 ни	 спермой,	 ни	 ДНК.	 Единственным
доказательством	его	присутствия	на	месте	преступления	был	этот	волосок
и	еще	его	голос,	похороненный	в	памяти	Кэтрин.







«Их	братство	родилось	в	самом	первом	убийстве.	В	Атланте».







Глава	20	
У	Питера	Фалко	руки	были	по	локоть	в	крови.	Он	поднял	взгляд,	когда


в	 операционную	 ворвалась	 Кэтрин.	 Как	 бы	 напряженно	 ни	 складывались
их	отношения	в	последнее	время,	как	бы	ни	тяготило	ее	общение	с	ним,	все
это	 разом	 улетучилось.	 Сейчас	 они	 были	 профессионалами,	 сообща
исполнявшими	свой	врачебный	долг.


—	 Там	 еще	 один	 на	 подходе!	 —	 крикнул	 Питер.	 —	 Итого	 четверо.
Последнего	до	сих	пор	вырезают	из	машины.


Из	разреза	хлынула	кровь.	Он	схватил	с	лотка	тампон	и	засунул	его	в
открытую	брюшную	полость.


—	 Я	 помогу,	 —	 сказала	 Кэтрин	 и	 надорвала	 стерильную	 упаковку
халата.


—	 Нет,	 с	 этим	 я	 справлюсь.	 Ты	 нужна	 Кимбаллу	 во	 второй
операционной.


И	 словно	 в	 подтверждение	 его	 слов	 за	 окнами	 раздался	 вой	 сирены
кареты	скорой	помощи.


—	Этот	будет	твой,	—	произнес	Фалко.	—	Дерзай.
Кэтрин	 выбежала	 к	 погрузочной	 платформе	 встречать	 носилки	 с


пациентом.	Там	уже	стояли	доктор	Кимбалл	и	две	медсестры,	ожидая,	пока
воющая	машина	припаркуется	к	платформе.	Кимбалл	еще	не	успел	открыть
дверь	кареты,	откуда	уже	слышались	крики	пострадавшего.


Это	 был	 молодой	 человек,	 руки	 и	 плечи	 которого	 были	 сплошь
покрыты	татуировкой.	Он	грязно	ругался,	пока	его	на	носилках	вывозили
из	 машины.	 Кэтрин	 взглянула	 на	 пропитанную	 кровью	 простыню,
накрывавшую	нижнюю	часть	его	туловища,	и	сразу	поняла,	почему	он	так
кричит.


—	 Мы	 закачали	 в	 него	 тонну	 морфия	 на	 месте,	 —	 сообщил	 врач
скорой	помощи,	 пока	 они	 везли	 его	 во	 вторую	операционную.	—	Но	 его,
похоже,	ничего	не	берет!


—	Сколько?	—	спросила	Кэтрин.
—	 Внутривенно	 сорок	 —	 сорок	 пять	 миллиграммов.	 Мы


остановились,	когда	у	него	стало	резко	падать	давление.
—	Перекладываем	 по	 моей	 команде!	—	 крикнула	 медсестра.	—	 Раз,


два,	три!
—	Иисус	проклятый	ХРИСТОС!	БОЛЬНО	ЖЕ!	—	во	всю	мощь	заорал


пострадавший.







—	Я	знаю,	миленький.	Я	знаю,	—	залепетала	медсестра.
—	НИ	ЧЕРТА	ты	не	знаешь!
—	Через	минуту	тебе	станет	легче.	Как	тебя	зовут,	сынок?
—	Рик…	О,	Боже,	моя	нога…
—	Рик…	как	дальше?
—	Роланд!
—	 Есть	 на	 что-нибудь	 аллергия,	 Рик?	 —	 наклоняясь	 к	 пациенту,


спросила	сестра.
—	Да	что	же	это	за	КОЗЛЫ	ЗДЕСЬ	СОБРАЛИСЬ!
—	Что	 с	 показаниями?	—	 вмешалась	 в	 их	 диалог	 Кэтрин,	 натягивая


перчатки.
—	Давление	сто	два	на	шестьдесят.	Пульс	сто	тридцать.
—	 Десять	 миллиграммов	 морфия	 внутривенно,	 срочно,	 —	 сказал


Кимбалл.
—	КОЗЕЛ!	ДАЙ	МНЕ	СТО!
Пока	 медсестры	 суетились,	 подвешивая	 емкости	 с	 внутривенными


растворами	 и	 забирая	 кровь	 на	 анализ,	 Кэтрин	 откинула	 окровавленную
простыню,	 и	 у	 нее	 перехватило	 дыхание,	 когда	 она	 увидела	 резиновый
жгут,	 наложенный	 врачами	 скорой	 помощи	 на	 конечность,	 в	 которой	 с
трудом	можно	было	распознать	ногу.


—	Дайте	ему	тридцать,	—	скомандовала	она.
Нижняя	часть	правой	ноги	крепилась	на	тонких	лоскутках	кожи.	Все


остальное	 представляло	 собой	 кровавое	 месиво,	 а	 ступня	 вообще	 была
развернута	назад.


Она	потрогала	пальцы	ноги	и	почувствовала,	что	они	холодные;	судя
по	всему,	кровь	сюда	уже	давно	не	поступала.


—	 Они	 сказали,	 что	 кровь	 хлестала	 из	 артерии,	 —	 пояснил	 врач
«скорой».	 —	 Полицейский,	 первым	 прибывший	 на	 место	 происшествия,
наложил	жгут.


—	Этот	полицейский	спас	ему	жизнь.
—	Морфий	введен!
Кэтрин	направила	лампу	на	рану.
—	Похоже,	повреждены	и	подколенный	нерв,	и	артерия.	Нога	осталась


без	 сосудов.	—	Она	 посмотрела	 на	 Кимбалла,	 и	 они	 оба	 поняли,	 что	 им
предстоит.


—	Везем	 его	 в	 операционную,	—	 сказала	Кэтрин.	—	Он	 достаточно
стабилен,	 чтобы	 его	 можно	 было	 транспортировать.	 А	 здесь	 место
освободится.


—	 Как	 раз	 вовремя,	 —	 заметил	 Кимбалл,	 поскольку	 к	 больнице







приближалась	 еще	 одна	 воющая	 карета	 скорой	 помощи.	 Он	 повернулся,
чтобы	выйти	встречать	очередного	пациента.


—	 Эй.	 Постой!	—	Парень	 схватил	 Кимбалла	 за	 руку.	—	 Ты	 что,	 не
доктор?	 Болит	 же,	 черт	 возьми!	 Скажи	 этим	 сукам,	 чтобы	 сделали	 что-
нибудь!


Кимбалл	искоса	взглянул	на	Кэтрин.	И	сказал:
—	Будь	с	ними	повежливей,	приятель.	Эти	суки	здесь	главные.
Ампутация	всегда	была	тяжелым	выбором	для	Кэтрин.	Если	бы	ногу


можно	было	спасти,	она	бы	сделала	все	от	нее	зависящее.	Но,	когда	спустя
полчаса	она	встала	за	операционный	стол	со	скальпелем	в	руке	и	еще	раз
посмотрела	на	остатки	правой	ноги	пациента,	выбор	стал	очевиден.	Голень
представляла	собой	сплошное	месиво,	а	большая	и	малая	берцовые	кости
были	 раскрошены.	 Судя	 по	 уцелевшей	 левой	 ноге,	 правая	 была	 когда-то
мускулистой	и	правильно	сформированной,	к	тому	же	с	хорошим	загаром.
Ступня	 —	 как	 ни	 странно,	 практически	 не	 поврежденная,	 несмотря	 на
ужасающий	 угол	 разворота,	 —	 сохранила	 следы	 от	 сандалий,	 а	 между
пальцами	 остался	 песок.	 Ей	 не	 нравился	 этот	 пациент,	 его	 грубые
ругательства	 и	 оскорбления,	 которыми	 он	 осыпал	 и	 ее,	 и	 медсестер,	 но,
вонзая	 скальпель	 в	 его	 плоть,	 вырезая	 кожный	 лоскут	 и	 зачищая	 острые
концы	поврежденных	берцовых	костей,	она	испытывала	жалость	и	грусть.


Операционная	 медсестра	 убрала	 со	 стола	 ампутированную	 ногу	 и
обернула	 ее	 простыней.	 Нога,	 еще	 недавно	 ощущавшая	 тепло	 песка	 на
пляже,	 должна	 была	 стать	 пеплом	 после	 кремации	 вместе	 с	 другими
органами	и	конечностями,	принесенными	в	жертву	ради	спасения	жизни.


Операция	вызвала	у	Кэтрин	ощущение	депрессии	и	опустошенности.
Когда	она,	сняв	с	себя	халат	и	перчатки,	вышла	наконец	из	операционной,
меньше	всего	ей	хотелось	увидеть	поджидавшую	ее	Джейн	Риццоли.


Она	 подошла	 к	 умывальнику,	 чтобы	 смыть	 с	 рук	 запах	 талька	 и
латекса.


—	Уже	полночь,	детектив.	Вы	вообще	когда-нибудь	спите?
—	Наверное,	так	же,	как	и	вы,	—	усмехнулась	Риццоли.	—	Мне	нужно


задать	вам	несколько	вопросов.
—	Я	думала,	вы	больше	не	занимаетесь	этим	делом.
—	Я	никогда	его	не	брошу.	Кто	бы	там	что	ни	говорил.
Кэтрин	вытерла	руки	и	повернулась	к	Риццоли.
—	Вы	мне	не	слишком	симпатизируете,	не	так	ли?
—	Нравитесь	вы	мне	или	нет,	это	сейчас	неважно.
—	Может,	я	что-то	не	так	сказала?	Или	сделала?
—	Послушайте,	вы	здесь	уже	закончили	на	сегодня?







—	Вы	недолюбливаете	меня	из-за	Мура,	я	угадала?
Риццоли	заметно	посуровела.
—	Личная	жизнь	Мура	меня	не	касается.
—	Но	вы	ведь	не	одобряете	его	выбор.
—	Он	никогда	не	спрашивал	моего	мнения.
—	Ваше	мнение	написано	у	вас	на	лице.
Риццоли	посмотрела	на	нее	с	нескрываемой	неприязнью.
—	 Когда-то	 я	 восхищалась	 Муром.	 Я	 думала,	 он	 настоящий.


Полицейский,	который	никогда	не	переходит	грань.	А	выходит,	он	ничуть
не	 лучше	 других.	 Но	 я	 никак	 не	 могу	 поверить,	 что	 все	 это	 с	 ним
произошло	из-за	женщины.


Кэтрин	сняла	с	головы	шапочку	и	бросила	ее	в	корзину.
—	 Он	 понимает,	 что	 совершил	 ошибку,	 —	 сказала	 она	 и	 вышла	 из


операционного	отделения	в	коридор.
Риццоли	последовала	за	ней.
—	С	каких	это	пор?
—	С	тех	пор	как	уехал,	не	сказав	ни	слова.	Я	так	думаю,	что	была	для


него	просто	временным	отступлением	от	принципов.
—	А	может,	это	он	был	для	вас	отступлением	от	принципов?
Кэтрин	стояла	в	коридоре,	с	трудом	сдерживая	слезы.
«Я	не	знаю.	Я	не	знаю,	что	и	думать».
—	Вы,	похоже,	оказались	в	центре	вселенной,	доктор	Корделл.	К	вам


приковано	все	внимание.	И	Мура.	И	Хирурга.
Кэтрин	гневно	уставилась	на	Риццоли.
—	Вы	 думаете,	 мне	 все	 это	 нужно?	 Я	 никогда	 не	 напрашивалась	 на


роль	жертвы!
—	Но	все	равно	так	получается,	верно?	Существует	какая-то	странная


связь	между	вами	и	Хирургом.	Я	поначалу	не	разглядела	ее.	Мне	казалось,
он	убивал	предыдущих	жертв,	воплощая	свои	больные	фантазии.	А	теперь
я	уверена,	что	все	это	из-за	вас.	Он	как	кот,	который	убивает	птичек	и	несет
их	 к	 ногам	 хозяйки,	 чтобы	продемонстрировать	 свой	 талант	 охотника.	 Те
жертвы	 были	 дарами,	 которые	 должны	 были	 произвести	 впечатление	 на
вас.	Вот	почему	он	убил	Нину	Пейтон	не	сразу,	а	только	когда	она	оказалась
в	 этой	 больнице	 под	 вашей	 опекой.	 Прежде	 всего	 он	 хотел,	 чтобы	 вы
оценили	его	мастерство.	Вы	—	его	навязчивая	идея.	И	я	хочу	знать,	почему.


—	Но	на	этот	вопрос	может	ответить	только	он	один.
—	А	у	вас	нет	никаких	соображений?
—	Откуда?	Я	даже	не	знаю,	кто	он.
—	 Он	 был	 в	 вашем	 доме	 вместе	 с	 Эндрю	 Капрой.	 Если	 только	 под







гипнозом	вы	сказали	правду.
—	В	 ту	 ночь	 я	 видела	 только	 Эндрю.	 И	 он	 единственный…	—	Она


остановилась.	—	Может	 быть,	 не	 я	 его	 навязчивая	 идея,	 детектив.	Вы	 об
этом	не	думали?	Может,	это	Эндрю?


Риццоли	 нахмурилась,	 озадаченная	 таким	 заявлением.	 Кэтрин	 вдруг
поняла,	что	попала	в	точку.	Центром	вселенной	для	Хирурга	была	вовсе	не
она,	 а	 Эндрю	 Капра.	 Олицетворение	 божества,	 учитель,	 которому	 он
подражал	 и	 которого,	 возможно,	 стремился	 превзойти.	 Он	 был	 для	 него
братом	по	крови,	а	Кэтрин	его	уничтожила.


Она	подняла	взгляд	на	табло,	где	высветился	вызов,	адресованный	ей:
«Доктор	 Корделл,	 в	 операционную.	 Доктор	 Корделл,	 в


операционную».
«Господи,	оставят	меня	когда-нибудь	в	покое?»
Она	вызвала	лифт.
—	Доктор	Корделл!
—	Мне	некогда	отвечать	на	ваши	вопросы.	Меня	ждут	пациенты.
—	Когда	у	вас	будет	время?
Двери	 лифта	 распахнулись,	 и	 Кэтрин	 зашла	 в	 кабину	 —	 усталый


солдат,	возвращающийся	на	передовую.
—	Мое	дежурство	только	начинается.


*	*	*


Я	узнаю	их	по	крови.
Я	 смотрю	 на	 ряды	 пробирок,	 как	 смотрят	 на	 конфеты	 в	 коробке,


гадая,	 какая	 вкуснее.	Наша	кровь	так	же	уникальна,	 как	мы	сами,	 а	мой
наметанный	 глаз	 распознает	 самые	 разнообразные	 оттенки	 красного	—
от	ярко-пурпурного	до	темно-вишневого.	Я	знаю,	что	придает	крови	цвет
—	гемоглобин	с	разной	степенью	насыщения	кислородом.	Это	всего	лишь
химия	и	не	более	того;	правда,	такая	химия	может	вызвать	шок,	навести
ужас.	Никто	не	может	остаться	равнодушным	к	виду	крови.


Хотя	я	и	вижу	ее	каждый	день,	она	не	перестает	возбуждать	меня.
Я	смотрю	на	пробирки	жадным	взором.	Они	собрались	здесь	со	всего


Бостона	 и	 его	 окрестностей,	 их	 присылают	 из	 врачебных	 кабинетов	 и
клиник,	доставляют	из	больницы,	что	находится	за	соседней	дверью.	У	нас
самая	 большая	 диагностическая	 лаборатория	 в	 городе.	 Где	 бы	 вы	 ни
оказались	 в	 Бостоне,	 стоит	 вам	 только	 протянуть	 руку	 к	 игле
процедурной	сестры,	знайте,	что	ваша	кровь	найдет	дорогу	сюда.	Ко	мне.







Я	 придвигаю	 к	 себе	 первый	 ряд	 пробирок.	 На	 каждой	 значится	 имя
пациента,	имя	врача,	дата.	Рядом	—	стопка	лабораторных	предписаний.
Я	тянусь	к	ним,	начинаю	листать,	изучая	имена.


Дойдя	до	середины,	я	останавливаюсь.	Передо	мной	предписание	для
пациентки	 Карен	 Соубел,	 двадцати	 пяти	 лет,	 которая	 проживает	 по
адресу	7536	Клар-роуд	в	Бруклине.	Белая,	не	замужем.	Все	это	я	узнаю	из
ее	 лабораторной	 формы,	 где,	 кстати,	 указаны	 и	 номер	 ее	 полиса
социального	страхования,	и	место	работы,	и	страховая	компания.


Врач	запросил	два	анализа	крови:	на	ВИЧ-инфекцию	и	сифилис.
В	графе	диагноза	значится:	«Сексуальное	насилие».
В	ряду	пробирок	я	нахожу	ту,	что	содержит	кровь	Карен	Соубел.	Она


густая	и	темно-красная,	словно	кровь	раненого	животного.	Я	держу	ее	в
руках	и	ощущаю	тепло;	я	вижу	ее,	чувствую	эту	женщину	по	имени	Карен.
Растоптанную	и	перепуганную.	Ожидающую	своего	часа.


Вдруг	я	слышу	голос	и	с	изумлением	поднимаю	голову.
В	лабораторию	только	что	зашла	Кэтрин	Корделл.
Она	стоит	так	близко,	что	я	могу	протянуть	руку	и	дотронуться	до


нее.	 Я	 удивлен	 ее	 появлением	 здесь,	 тем	 более	 в	 такой	 час	 —	 между
темнотой	 и	 рассветом.	 Редко	 кто	 из	 врачей	 заходит	 в	 наш
полуподвальный	мир,	и	ее	появление	повергает	меня	в	состояние	крайнего
возбуждения.	 Увидеть	 ее	 здесь	 —	 все	 равно	 что	 увидеть	 Персефону	 в
подземном	царстве	Аида.


Мне	 интересно,	 что	 привело	 ее	 сюда.	 Но	 вот	 я	 вижу	 в	 ее	 руке
несколько	пробирок	с	золотистой	жидкостью,	которые	она	протягивает
лаборанту	 за	 соседним	 столом	 со	 словами:	 «Плевральное	 излияние»	—	 и
понимаю,	почему	она	снизошла	до	нас.	Как	и	многие	врачи	она	не	доверяет
особо	 ценные	 образцы	 курьерам	 и	 лично	 относит	 пробирки	 в	 здание
лаборатории	«Интерпат»,	соединенное	туннелем	с	клиникой	«Пилгрим».


Я	 вижу,	 как	 она	 уходит.	 Она	 идет	 мимо	 моего	 стола.	 Плечи	 ее
поникли,	и	она	еле	плетется,	словно	пробирается	сквозь	топь.	Усталость
и	 флуоресцирующий	 свет	 придают	 ее	 коже	 нездоровую	 бледность.	 Она
исчезает	за	дверью,	так	и	не	узнав,	что	все	это	время	я	наблюдал	за	ней.


Я	снова	смотрю	на	пробирку	с	кровью	Карен	Соубел,	которую	все	еще
держу	в	руках,	и	замечаю,	что	она	стала	унылой	и	безжизненной.	Добыча,
недостойная	 охотника.	 Тем	 более	 в	 сравнении	 с	 той,	 что	 только	 что
прошла	мимо.


Я	до	сих	пор	ощущаю	запах	Кэтрин.
Я	захожу	в	компьютер	и	набираю	имя	врача:	«К.	Корделл».	На	экране


появляется	 список	 всех	 лабораторных	 анализов,	 которые	 она	 заказала	 в







течение	последних	суток.	Я	вижу,	что	она	находится	в	больнице	с	десяти
вечера.	Сейчас	половина	шестого	утра,	пятница.	Ей	предстоит	работать
еще	целый	день.


А	мой	рабочий	день	близится	к	концу.
Когда	я	выхожу	из	здания,	на	часах	уже	семь	утра,	и	солнце	брызжет


мне	в	глаза.	С	утра	уже	жарко.	Я	иду	к	подземному	паркингу,	спускаюсь	на
лифте	на	пятый	уровень	и	бреду	вдоль	рядов	машин	к	месту	номер	541,	где
стоит	 ее	 автомобиль.	 Это	 лимонно-желтый	 «Мерседес»,	 модель
нынешнего	года.	Она	содержит	его	в	идеальной	чистоте.


Я	достаю	из	кармана	брелок	с	ключами,	который	храню	вот	уже	две
недели,	и	вставляю	один	из	ключей	в	замок	багажника.


Крышка	багажника	открывается.
Я	 заглядываю	 внутрь	 и	 замечаю	 рычаг	 открывания	 изнутри	 —


великолепная	 мера	 предосторожности	 для	 маленьких	 детей,	 которые
могут	случайно	залезть	в	багажник.


По	 пандусу	 ползет	 чья-то	 машина.	 Я	 быстро	 закрываю	 багажник
«Мерседеса»	и	ухожу.


Десять	 кровавых	 лет	 шла	 Троянская	 война.	 Девственная	 кровь
Ифигении,	 пролившаяся	 на	 алтарь	 в	 Авлиде,	 помогла	 греческим	 судам
выйти	в	море	и	двинуться	на	Трою,	но	их	ожидала	нескорая	победа,	ибо
боги	на	Олимпе	разделились.	На	стороне	Трои	оказались	Афродита	и	Арес,
Аполлон	и	Артемида.	На	стороне	греков	стояли	Гера,	Афина	и	Посейдон.
Победа	 улыбалась	 то	 одной	 стороне,	 то	 другой,	 как	 меняет	 свое
направление	 ветер.	 Герои	 убивали	 героев,	 погибали	 сами,	 и,	 как	 говорит
поэт	Вергилий,	земля	была	залита	потоками	крови.


В	 конце	 концов	 не	 сила,	 а	 хитрость	 поставила	 Трою	 на	 колени.	 На
рассвете	 последнего	 дня	 осады	 ее	 воины	 пробудились	 от	 вида	 огромного
деревянного	коня,	оказавшегося	у	ворот	города.


Когда	 я	 думаю	 о	 Троянском	 коне,	 меня	 всегда	 поражает	 тупость
троянских	 воинов.	 Неужели,	 вкатывая	 этого	 бегемота	 в	 город,	 они	 не
могли	 додуматься	 до	того,	 что	там	 прячется	 вражеское	 войско?	 Зачем
вообще	 они	 затащили	 его	 за	 ворота?	 Зачем	 всю	 ночь	 пировали,
преждевременно	 празднуя	 победу?	 Мне	 нравится	 думать,	 что	 я	 бы
никогда	не	допустил	подобной	глупости.


Возможно,	 это	 неприступные	 стены	 Трои	 ввергли	 их	 в	 состояние
самоуспокоенности.	 Раз	 ворота	 закрыты,	 а	 баррикады	 надежны,	 как
может	прорваться	враг?	Он	стоит	там,	за	стенами.


И	 никому	 не	 приходит	 в	 голову,	 что	 враг,	 возможно,	 уже	 внутри.
Совсем	рядом.







Я	размышляю	о	деревянном	коне,	размешивая	сахар	и	сливки	в	кофе.
Потом	берусь	за	телефон.
—	Отделение	хирургии,	Хелен,	—	отвечает	секретарь.
—	 Могу	 я	 сегодня	 днем	 прийти	 на	 прием	 к	 доктору	 Корделл?	 —


спрашиваю	я.
—	У	вас	экстренный	случай?
—	Не	совсем.	У	меня	какая-то	мягкая	шишка	на	спине.	Она	не	болит,


но	я	бы	хотел,	чтобы	врач	посмотрела.
—	Я	могу	записать	вас	на	прием	через	две	недели.
—	А	сегодня	днем	никак	нельзя?	Я	могу	прийти	в	самом	конце	приема.
—	Мне	очень	жаль,	господин…	как	ваше	имя?
—	Трой.
—	Господин	Трой,	у	доктора	Корделл	все	расписано	до	пяти	вечера,	а


потом	она	сразу	поедет	домой.	Через	две	недели	—	это	все,	что	я	могу	вам
предложить.


—	Что	ж,	не	беспокойтесь.	Я	обращусь	к	другому	врачу.
Я	повесил	трубку.	Теперь	я	знаю,	что	вскоре	после	пяти	она	выйдет	из


больницы.	Она	будет	усталой	и	наверняка	поедет	прямо	домой.
Сейчас	девять	утра.	Для	меня	сегодня	день	ожидания,	предвкушения.
Десять	 кровавых	 лет	 греки	 осаждали	 Трою.	 Десять	 лет	 они


упорствовали,	 бросались	 на	 стены	 врага,	 и	 удача	 то	 улыбалась	 им,	 то
отворачивалась	по	воле	богов.


Я	ждал	всего	два	года,	чтобы	получить	свой	приз.
Достаточно	долгий	срок.







Глава	21	
Секретарь	 по	 работе	 со	 студентами	 медицинского	 факультета


университета	Эмори	внешне	была	вылитая	Дорис	Дей	—	яркая	блондинка,
с	возрастом	превратившаяся	в	знойную	южную	матрону.	В	кабинете	Уинни
Блисс	рядом	со	шкафчиком	для	студенческой	почты	уютно	расположились
и	 кофейник,	 и	 хрустальная	 вазочка	 с	 домашним	печеньем	—	Мур	 вполне
мог	 себе	 представить,	 как	 измученный	 учебой	 студент-медик	 приходит
сюда	за	утешением.	Уинни	проработала	на	этой	должности	двадцать	лет	и,
поскольку	своих	детей	у	нее	не	было,	отдавала	всю	свою	нерастраченную
материнскую	 любовь	 студентам,	 которые	 каждый	 день	 являлись	 в	 ее
кабинет	за	почтой.	Она	кормила	их	печеньем,	помогала	подыскать	комнату,
давала	советы	в	делах	сердечных	и	утешала	в	случае	провала	на	экзаменах.
И	каждый	год	в	день	выпуска	она	проливала	слезы	по	ста	десяти	деткам,
покидавшим	ее	навсегда.	Все	это	она	рассказывала	Муру	своим	бархатным
южным	 голосом,	 угощая	 печеньем	 и	 кофе,	 и	 он	 охотно	 ей	 верил.	 Уинни
Блисс	была	на	редкость	мягкой	и	заботливой.


—	Я	поначалу	не	поверила,	когда	мне	позвонили	из	полиции	Саванны
два	 года	 назад,	—	 сообщила	 она,	 грациозно	 опустившись	 в	 кресло.	—	Я
сказала	им,	что	это,	должно	быть,	ошибка.	Я	видела	Эндрю	каждый	день,
он	 приходил	 сюда,	 ко	 мне,	 за	 почтой,	 и	 это	 был	 самый	 что	 ни	 на	 есть
приятный	молодой	 человек.	 Вежливый,	 никогда	 от	 него	 слова	 грубого	 не
услышишь.	 Знаете,	 детектив,	 я	 привыкла	 смотреть	 людям	 в	 глаза,	 просто
чтобы	 дать	 понять,	 что	 я	 их	 вижу.	 В	 глазах	 Эндрю	 я	 видела	 хорошего
мальчика.


«Лишнее	 свидетельство	 того,	 как	 легко	 нас	 обмануть»,	 —	 подумал
Мур.


—	 За	 те	 четыре	 года,	 что	 Капра	 учился	 здесь,	 вы	 не	 припоминаете,
были	ли	у	него	близкие	друзья?	—	спросил	Мур.


—	Вы	имеете	в	виду	возлюбленных?
—	 Меня	 больше	 интересуют	 его	 друзья-мужчины.	 Я	 говорил	 с	 его


прежней	 домохозяйкой	 здесь,	 в	 Атланте.	 Она	 сказала,	 что	 к	 нему	 иногда
заходил	молодой	человек.	Она	думала,	что	он	тоже	студент-медик.


Встав	из-за	стола,	Уинни	подошла	к	шкафу	с	документами	и	достала
оттуда	компьютерную	распечатку.


—	 Вот	 список	 курса,	 на	 котором	 учился	 Эндрю.	 Всего	 сто	 десять
студентов,	из	них	половина	—	мужчины.







—	У	него	были	близкие	друзья	среди	них?
Она	бегло	просмотрела	три	страницы	списка	и	покачала	головой.
—	Мне	очень	жаль.	Я	просто	не	могу	вспомнить	никого,	с	кем	он	был


особенно	близок.
—	Вы	хотите	сказать,	что	у	него	вообще	не	было	друзей?
—	Нет,	я	просто	не	знаю	никого	из	его	друзей.
—	Могу	я	посмотреть	список?
Она	протянула	ему	распечатку.	Мур	просмотрел	первую	страницу,	но,


кроме	имени	Капры,	ни	одно	из	имен	ему	не	было	знакомо.
—	А	вы	знаете,	где	сейчас	живут	все	эти	студенты?
—	 Да.	 Я	 обновляю	 их	 почтовые	 адреса	 для	 рассылки	 бюллетеня


выпускника.
—	Кто-нибудь	из	них	проживает	в	Бостоне	или	его	окрестностях?
—	 Дайте-ка	 мне	 проверить.	—	 Она	 повернулась	 к	 компьютеру,	 и	 ее


пальчики	 с	 розовым	 маникюром	 весело	 забегали	 по	 клавиатуре.	 Наивная
Уинни	 Блисс	 казалась	 женщиной	 из	 другой	 эпохи,	 и	 ему	 было	 странно
видеть,	как	она	ловко	работает	с	компьютерными	файлами.	—	Вот,	есть	в
Ньютоне,	Массачусетс.	Это	недалеко	от	Бостона?


—	Да.	—	Мур	придвинулся	ближе	к	монитору,	чувствуя	нарастающее
волнение.	—	Как	его	зовут?


—	 Это	 не	 он,	 а	 она.	 Латиша	 Грин.	 Чудесная	 девочка.	 Она	 всегда
приносила	мне	огромные	пакеты	с	печеньем.	Конечно,	это	было	нечестно	с
ее	стороны,	поскольку	она	знала,	что	я	блюду	фигуру,	но	мне	кажется,	ей
просто	нравилось	кормить	людей.	Такая	уж	натура.


—	Она	была	замужем?	Был	ли	у	нее	бойфренд?
—	О,	у	нее	потрясающий	муж!	Я	таких	великанов	больше	никогда	не


встречала!	Ростом	под	два	метра	и	с	такой	красивой	черной	кожей.
—	Черной…	—	повторил	он.
—	Да.	Такая,	знаете,	шелковистая…
Мур	вздохнул	и	вновь	обратился	к	списку.
—	И	вам	неизвестен	больше	никто	из	однокурсников	Капры,	кто	жил


бы	поблизости	от	Бостона?
—	 Нет,	 если	 смотреть	 по	 моему	 списку.	 —	 Уинни	 повернулась	 к


нему.	 —	 О,	 похоже,	 вы	 разочарованы.	 —	 Она	 произнесла	 это	 с	 такой
печалью	в	голосе,	как	будто	лично	была	виновата	в	его	неудаче.


—	Мне	сегодня	выпадают	одни	нули,	—	признался	он.
—	Съешьте	конфетку.
—	Нет,	спасибо.
—	Тоже	блюдете	фигуру?	—	Она	лукаво	посмотрела	на	него.







—	Я	не	сладкоежка.
—	Тогда	вы	точно	не	южанин,	детектив.
Он	 не	 мог	 удержаться	 от	 смеха.	 Уинни	 Блисс	 с	 ее	 широко


распахнутыми	 глазами	 и	 мягким	 голосом	 просто	 очаровала	 его,	 как
наверняка	очаровывала	всех	студентов	—	и	юношей,	и	девушек,	—	которые
заходили	к	ней	 в	 кабинет.	Его	 взгляд	 скользнул	по	 стене	 за	 ее	 столом,	 на
которой	были	развешаны	групповые	фотографии	выпускников.


—	Это	студенты	медицинского	факультета?
Она	обернулась	и	посмотрела	на	стену.
—	 Я	 вменяю	 в	 обязанность	 своему	 мужу	 делать	 фотографии


выпускников.	 Это	 непросто,	 собрать	 их	 вместе.	 Как	 любит	 говорить	 мой
муж,	студенты	—	как	кошки,	которые	гуляют	сами	по	себе.	Но	мне	хочется
иметь	 такие	фотографии,	 и	 я	 заставляю	их	 всех	 собираться.	 Разве	 они	не
милые?


—	А	где	курс	Эндрю?
—	 Я	 покажу	 вам	 альбом.	 Там	 и	 имена	 указаны.	—	 Уинни	 встала	 и


подошла	 к	 книжному	шкафу	 со	 стеклянными	 дверцами.	 С	 благоговением
она	 взяла	 с	 полки	 тонкую	 папку	 и	 провела	 ладонью	 по	 обложке,	 словно
смахивая	 пыль.	 —	 Это	 выпускной	 курс	 Эндрю.	 Здесь	 фотографии	 его
сокурсников,	 и	 здесь	же	 вы	 найдете	 названия	 клиник,	 где	 они	 проходили
интернатуру.	 —	 Она	 на	 мгновение	 заколебалась,	 потом	 протянула	 ему
альбом.	 —	 Это	 мой	 единственный	 экземпляр.	 Поэтому	 не	 могли	 бы	 вы
посмотреть	его	здесь,	не	вынося	отсюда?


—	Я	устроюсь	вон	в	том	углу,	чтобы	вам	не	мешать.	И	все	время	буду	в
поле	вашего	зрения.	Договорились?


—	О,	я	вовсе	не	потому,	что	не	доверяю	вам!
—	 А	 зря,	 —	 произнес	 он	 и	 подмигнул	 ей.	 Она	 зарделась	 словно


школьница.
Он	устроился	с	альбомом	в	углу	в	зоне	отдыха,	возле	кофейника	и	вазы


с	 печеньем.	 Плюхнувшись	 в	 потертое	 кресло,	 Мур	 раскрыл	 памятный
выпускной	 альбом	 медицинского	 факультета	 Эмори.	 Пробил	 полдень,	 и
вереница	студентов-первокурсников	в	белых	халатах	потянулась	в	кабинет
проверить	поступившую	почту.	Когда	же	из	этих	детей	вырастают	доктора?
Он	вряд	ли	доверил	бы	свое	стареющее	тело	этим	юнцам.	Он	замечал	их
любопытные	 взгляды,	 слышал	 шепот	 Уинни	 Блисс:	 «Это	 детектив	 по
расследованию	убийств,	 из	Бостона.	Да-да,	 этот	неприметный	 господин	 в
углу».


Мур	плотнее	вжался	в	кресло	и	сосредоточился	на	фотографиях.	Рядом
с	 каждой	 значились	 фамилия	 студента,	 его	 родной	 город	 и	 название







интернатуры,	 куда	 он	 был	 приглашен.	 Дойдя	 до	 фотографии	 Капры,	 он
замер.	Капра	смотрел	прямо	в	объектив	—	улыбающийся	молодой	человек
с	честным	и	открытым	взглядом.	Это	и	повергало	Мура	в	дрожь:	хищники
бродили	среди	добычи,	не	вызывая	подозрений.


Рядом	 с	 фотографией	 Капры	 значилось	 название	 программы	 его
стажировки.	 Хирургия,	 медицинский	 центр	 «Риверлэнд»,	 Саванна,
Джорджия.


Ему	 стало	 интересно,	 кто	 из	 его	 однокурсников	 был	 направлен	 на
работу	в	Саванну,	кто	еще	проживал	в	этом	городе	в	то	время,	когда	Капра
вел	 охоту	 на	 женщин.	 Он	 пролистал	 страницы	 альбома,	 вглядываясь	 в
названия	 клиник,	 и	 обнаружил,	 что	 еще	 трое	 студентов-медиков
стажировались	в	пригородах	Саванны.	Двое	из	них	были	женщины,	третий
—	мужчина-азиат.


Еще	один	тупик.
Опустошенный,	он	откинулся	на	спинку	кресла.	Альбом	раскрылся	у


него	на	коленях,	и	он	увидел	фотографию	декана	медицинского	факультета,
улыбающегося	 в	 объектив.	Под	 снимком	было	напечатано	 его	 напутствие
выпускникам:	«Исцелить	мир».


«Сегодня	108	замечательных	молодых	людей	дают	священную	клятву,
завершая	свое	долгое	и	трудное	путешествие	в	мир	знаний…	Этой	клятве
врач,	целитель	остается	верным	всю	свою	жизнь…»


Мур	 выпрямился	 в	 кресле	 и	 начал	 снова	 перечитывать	 послание
декана.


«Сегодня	108	замечательных	молодых	людей…»
Он	поднялся	и	подошел	к	столу	Уинни.
—	Госпожа	Блисс!
—	Да,	детектив?	—	тут	же	откликнулась	она.
—	Вы	сказали,	что	на	первом	курсе	Эндрю	было	сто	десять	студентов.
—	Мы	принимаем	каждый	год	по	сто	десять	человек.
—	 А	 вот	 декан	 в	 своей	 речи	 упоминает	 только	 о	 ста	 восьми


выпускниках.	Что	случилось	с	остальными	двумя?
Уинни	печально	покачала	головой.
—	Я	до	сих	пор	не	могу	забыть,	что	случилось	с	той	бедной	девочкой.
—	Что	за	девочка?
—	 Лора	 Хатчинсон.	 Она	 работала	 в	 клинике	 на	 Гаити.	 Это	 один	 из


наших	факультативных	курсов.	Я	слышала,	что	дороги	там,	мягко	говоря,
ужасные.	Так	вот,	грузовик	вылетел	в	кювет	и	перевернулся.


—	Выходит,	это	был	несчастный	случай…
—	Она	сидела	на	заднем	сиденье.	Ее	не	могли	эвакуировать	в	течение







десяти	часов.
—	А	еще	один	студент?	—	спросил	Мур.	—	Был	еще	один,	который	не


дошел	до	последнего	курса.
Уинни	 опустила	 глаза,	 и	 он	 догадался,	 что	 ей	 не	 очень-то	 хочется


говорить	на	эту	тему.
—	Госпожа	Блисс!
—	 Такое	 бывает	 довольно	 часто,	 —	 неохотно	 проговорила	 она.	 —


Студент	 вылетает	 из	 института.	 Мы	 пытаемся	 помочь	 ему	 наверстать
программу,	 но,	 понимаете,	 некоторые	 на	 самом	 деле	 плохо	 усваивают
материал.


—	Так	этот	студент…	как	его	имя?
—	Уоррен	Хойт.
—	Он	бросил	учебу?
—	Да,	можно	и	так	сказать.
—	У	него	были	какие-то	проблемы?
—	Ну…	—	Она	огляделась	по	 сторонам,	 словно	пытаясь	найти	 того,


кто	мог	бы	прийти	ей	на	помощь,	но	рядом	никого	не	было.	—	Наверное,
вам	лучше	поговорить	с	одним	из	его	преподавателей,	доктором	Каном.	Он
сможет	ответить	на	все	ваши	вопросы.


—	А	вы	не	можете?
—	Здесь	скорее…	личные	мотивы.	Доктор	Кан	вам	все	расскажет.
Мур	 взглянул	 на	 часы.	 Он	 рассчитывал	 сегодня	 вечером	 вылететь


обратно	в	Саванну,	но,	видимо,	предстояло	задержаться.
—	Где	можно	найти	доктора	Кана?	—	спросил	он.
—	В	анатомичке.
Еще	из	коридора	он	уловил	запах	формалина.	Мур	остановился	перед


дверью	 с	 табличкой	 АНАТОМИЧЕСКАЯ	 ЛАБОРАТОРИЯ,	 собираясь	 с
духом.	Хотя	ему	и	казалось,	что	он	готов	к	предстоящему	испытанию,	зайдя
в	 лабораторию,	 Мур	 опешил	 от	 увиденного.	 Все	 пространство	 занимали
двадцать	 восемь	 столов,	 расставленных	 в	 четыре	 ряда.	На	 столах	 лежали
трупы	 в	 разных	 стадиях	 разложения.	 В	 отличие	 от	 трупов,	 которые	Мур
привык	 видеть	 в	 лаборатории	 судебно-медицинской	 патологии,	 эти
выглядели	 искусственными.	 Кожа	 была	 натянута	 словно	 винил,
забальзамированные	 сосуды	 окрашены	 в	 ярко-голубой	 или	 красный	 цвет.
Сегодня	студенты	занимались	головой,	отделяя	лицевые	мышцы.	С	каждым
трупом	 работало	 четверо	 студентов,	 и	 в	 лаборатории	 стоял	 гул	 голосов,
зачитывающих	 вслух	 тексты	 из	 учебников,	 задающих	 вопросы,
предлагающих	 советы.	 Если	 бы	 не	 отвратительные	 экспонаты	 на	 столах,
студентов	 вполне	 можно	 было	 бы	 принять	 за	 заводских	 рабочих,







колдующих	над	механическими	узлами.
Молоденькая	 девушка	 с	 любопытством	 взглянула	 на	 Мура	 —


незнакомца	в	строгом	костюме,	который	забрел	в	святая	святых.
—	Вы	кого-нибудь	ищете?	—	спросила	она,	нависая	со	скальпелем	над


щекой	трупа.
—	Доктора	Кана.
—	Он	в	другом	конце	комнаты.	Видите	того	крупного	мужчину	с	белой


бородой?
—	 Да,	 вижу,	 спасибо.	 —	 Он	 двинулся	 между	 рядов,	 невольно


заглядываясь	 на	 каждый	 труп,	 мимо	 которого	 проходил.	 На	 женщину	 с
костлявыми	 конечностями.	 На	 чернокожего	 мужчину	 с	 обнаженными
крупными	 мышцами	 бедра.	 В	 конце	 зала	 группа	 студентов	 внимательно
слушала	 верзилу	 а-ля	 Санта-Клаус,	 который	 демонстрировал	 ткани
лицевого	нерва.


—	Доктор	Кан?	—	произнес	Мур.
Мужчина	 оторвал	 взгляд	 от	 трупа,	 и	 от	 Санта-Клауса	 не	 осталось	 и


следа.	У	профессора	были	темные	глубокие	глаза	без	тени	юмора.
—	Да?
—	Я	—	детектив	Мур.	Меня	направила	к	вам	госпожа	Блисс.
Кан	выпрямился,	и	неожиданно	Мур	оказался	перед	человеком-горой.


В	его	огромной	руке	 скальпель	казался	неуместной	хрупкой	вещицей.	Он
отложил	 инструмент	 и	 сорвал	 с	 рук	 перчатки.	 Когда	 он	 отвернулся	 к
умывальнику,	 Мур	 увидел,	 что	 белые	 волосы	 Кана	 схвачены	 в	 конский
хвост.


—	Ну,	и	зачем	я	вам	понадобился?	—	спросил	Кан,	протянув	руку	за
бумажным	полотенцем.


—	 У	 меня	 есть	 несколько	 вопросов,	 касающихся	 одного	 студента-
первокурсника,	который	учился	у	вас	семь	лет	назад,	Уоррена	Хойта.


Хотя	Кан	стоял	к	нему	спиной,	Мур	видел,	как	застыла	над	раковиной
массивная	рука	профессора.	Наконец	Кан	оторвал	полотенце	и	молча	вытер
руки.


—	Вы	его	помните?	—	спросил	Мур.
—	Да.
—	Хорошо	помните?
—	Он	был	запоминающимся	студентом.
—	Не	хотите	рассказать	поподробнее?
—	 Не	 так	 чтобы	 очень.	 —	 Кан	 скомкал	 бумажное	 полотенце	 и


швырнул	в	мусорную	корзину.
—	Речь	идет	об	уголовном	расследовании,	доктор	Кан.







Несколько	 студентов	 уставились	 на	 них	 во	 все	 глаза.	 Слово
«уголовное»	явно	привлекло	их	внимание.


—	Пройдемте	в	мой	кабинет,	—	сказал	профессор.
Мур	 последовал	 за	 ним	 в	 соседнюю	 комнату.	 Сквозь	 стеклянную


перегородку	хорошо	просматривалась	лаборатория	с	ее	двадцатью	восемью
столами.	Целая	деревня	трупов.


Кан	закрыл	дверь	и	повернулся	к	нему.
—	Почему	вас	интересует	Хойт?	Он	что-то	натворил?
—	 Ничего,	 насколько	 нам	 известно.	 Мне	 просто	 нужно	 знать	 о	 его


взаимоотношениях	с	Эндрю	Капрой.
—	 Эндрю	 Капра?	 —	 фыркнул	 Кан.	 —	 Наш	 самый	 знаменитый


выпускник.	 Теперь	 медицинские	 институты	 будут	 особенно	 популярны.
Как	же,	учат	психопатов	правильно	кромсать	тела.


—	Вы	считали	Капру	сумасшедшим?
—	Я	 не	 уверен	 в	 том,	 что	 существует	 психиатрический	 диагноз	 для


таких	людей,	как	Капра.
—	Хорошо,	спрошу	иначе:	какое	у	вас	о	нем	было	мнение?
—	Я	не	замечал	никаких	отклонений.	Эндрю	казался	мне	совершенно


нормальным.
Такое	 описание	 каждый	 раз	 повергало	 Мура	 в	 состояние	 особой


тревоги.
—	А	Уоррен	Хойт?
—	Почему	вы	спрашиваете	про	Уоррена?
—	Мне	нужно	знать,	были	ли	они	с	Капрой	друзьями.
Кан	задумался.
—	 Не	 знаю.	 Я	 не	 могу	 сказать,	 что	 делается	 за	 стенами	 этой


лаборатории.	Меня	интересует	только	то,	что	происходит	здесь.	Студенты
пытаются	 впихнуть	 в	 свои	 и	 без	 того	 перегруженные	 мозги	 такой	 объем
информации,	что	не	всем	удается	справиться	со	стрессом.


—	Именно	это	и	произошло	с	Уорреном	Хойтом?	Поэтому	он	бросил
учебу?


Кан	 повернулся	 к	 стеклянной	 перегородке	 и	 уставился	 на
анатомическую	лабораторию.


—	Вы	никогда	не	задумывались,	откуда	берутся	трупы?
—	Простите?
—	 Откуда	 они	 появляются	 в	 медицинских	 институтах?	 Как


получается,	что	они	оказываются	на	этих	столах,	со	вспоротыми	животами?
—	 Я	 полагаю,	 некоторые	 люди	 завещают	 свои	 тела	 медицинским


школам.







—	Совершенно	верно.	Каждый	из	этих	трупов	когда-то	был	человеком,
принявшим	 в	 высшей	 степени	 благородное	 решение.	 Они	 завещали	 нам
свои	 тела.	 Вместо	 того	 чтобы	 гнить	 в	 каком-нибудь	 гробу	 из
палисандрового	 дерева,	 они	 решили	 посвятить	 свои	 останки	 полезному
делу.	На	них	учатся	новые	поколения	целителей.	Без	настоящих	трупов	это
было	 бы	 невозможно.	 Студентам	 необходимо	 видеть	 человеческое	 тело	 в
трех	 измерениях,	 во	 всех	 вариациях.	 Им	 необходимо	 исследовать	 со
скальпелем	в	руке	ответвления	сонной	артерии,	лицевые	мышцы.	Да,	чему-
то	 можно	 научиться	 и	 на	 компьютере,	 но	 это	 совсем	 не	 то,	 что	 самому
надрезать	кожу.	Извлечь	тончайший	нерв.	Для	таких	операций	необходимо
настоящее	человеческое	тело.	Нужны	люди,	обладающие	щедрой	душой	и
благородством,	 готовые	 подарить	 самое	 дорогое,	 что	 у	 них	 есть,	—	 свои
тела.	Я	считаю,	что	люди,	чьи	трупы	лежат	на	этих	столах,	уникальны.	Я
глубоко	 уважаю	 их	 и	 прививаю	 такое	 же	 отношение	 своим	 студентам.	 В
этой	 комнате	 не	 хихикают	 и	 не	 отпускают	 скабрезные	 шутки.	 Ребята	 с
благоговением	 и	 почтением	 относятся	 к	 мертвым	 телам.	 Когда
анатомирование	 заканчивается,	 останки	 кремируются	 с	 соблюдением
положенного	 ритуала.	—	Профессор	 обернулся	 и	 посмотрел	 на	Мура.	—
Так	заведено	в	моей	лаборатории.


—	А	какое	это	имеет	отношение	к	Уоррену	Хойту?	—	спросил	Мур.
—	Самое	прямое.
—	Он	поэтому	ушел	из	института?
—	Да.	—	Он	снова	отвернулся	к	окну.
Мур	стоял,	уставившись	в	широкую	спину	профессора,	ожидая,	пока


тот	найдет	нужные	слова.
—	 Препарирование	 трупа	 —	 длительный	 процесс,	 —	 продолжил


Кан.	 —	 Не	 все	 студенты	 справляются	 с	 заданиями	 в	 срок,
предусмотренный	расписанием.	Некоторым	нужно	дополнительное	время,
чтобы	 усвоить	 сложный	 материал	 по	 анатомии	 человека.	 Поэтому	 я
разрешаю	им	приходить	в	лабораторию	в	любое	время.	У	каждого	из	них
есть	ключ	от	этого	здания,	 так	что	они	могут	работать	 здесь	даже	ночью.
Некоторые	так	и	делают.


—	И	Уоррен	приходил?
Последовала	пауза.
—	Да.
Жуткое	подозрение	шевельнулось	в	голове	Мура.
Кан	 подошел	 к	 шкафу	 с	 документами,	 выдвинул	 ящик	 и	 принялся


рыться	в	ворохе	бумаг.
—	 Это	 было	 воскресенье.	 Я	 уезжал	 на	 уик-энд	 из	 города	 и







намеревался	 вернуться	 в	 тот	 же	 вечер,	 чтобы	 подготовить	 образец	 для
занятий	 в	 понедельник.	 Знаете,	 эти	 дети	 такие	 неряхи.	 Некоторые
кромсают	трупы	так,	что	работать	с	ними	дальше	невозможно.	Поэтому	я
всегда	 готовлю	 один	 хороший	 экспонат,	 чтобы	 продемонстрировать	 им
анатомию	 тех	 или	 иных	 органов.	 Мы	 как	 раз	 изучали	 репродуктивную
систему	 человека,	 и	 студенты	 начали	 препарировать	 эти	 органы.	 Помню,
было	поздно,	когда	я	приехал	в	кампус,	наверное,	за	полночь.	Я	увидел	свет
в	 окнах	 лаборатории	 и	 подумал,	 что	 какой-то	 чересчур	 усердный	 студент
решил	 обойти	 сокурсников.	 Я	 зашел	 в	 здание.	 Прошел	 по	 коридору.
Открыл	дверь.


—	И	там	был	Уоррен	Хойт,	—	догадался	Мур.
—	Да.	—	Кан	наконец	нашел	то,	что	искал	в	ящике.	Он	вытащил	папку


и	повернулся	к	Муру.	—	Когда	я	увидел,	чем	он	занимается,	я…	я	был	вне
себя.	 Я	 схватил	 его	 за	 рубашку	 и	 швырнул	 прямо	 на	 умывальник.	 Я	 не
церемонился,	признаюсь,	но	я	был	настолько	зол,	что	не	мог	сдерживаться.
Мне	до	сих	пор	не	по	себе,	когда	подумаю	об	этом.	—	Он	сделал	глубокий
вдох,	 но	 даже	 сейчас,	 спустя	 семь	 лет,	 ему	 было	 трудно	 успокоиться.	—
Закончив	орать	на	него,	я	приволок	его	сюда,	в	этот	кабинет.	Усадил	за	стол
и	 заставил	 написать	 заявление,	 что	 с	 восьми	 утра	 следующего	 дня	 он
уходит	из	института.	Я	не	стал	требовать	от	него	объяснений,	но	он	должен
был	 уйти,	 иначе	 я	 грозился	 написать	 докладную	 о	 том,	 чему	 стал
свидетелем.	Разумеется,	он	согласился.	У	него	просто	не	было	выбора.	Да	и
не	могу	 сказать,	 чтобы	он	 очень	 расстроился.	Вот	 это	меня	 больше	 всего
поражало	в	нем	—	ему	все	было	нипочем.	Он	ко	всему	подходил	спокойно
и	 рационально.	 Таков	 был	Уоррен.	Очень	 рационалистичный.	Никогда	 не
переживал.	Он	был	словно…	—	Кан	сделал	паузу.	—	…словно	робот.


—	А	что	вы	увидели?	Что	он	делал	в	лаборатории?
Кан	протянул	Муру	папку.
—	 Здесь	 все	 написано.	 Я	 хранил	 эти	 записи	 на	 случай	 возможного


судебного	 иска	 со	 стороны	 Уоррена.	 Знаете,	 сегодня	 студенты	 могут
запросто	подать	на	вас	в	 суд	 за	что	угодно.	Если	бы	когда-нибудь	Уоррен
попытался	восстановиться	в	институте,	я	бы	дал	ход	этим	документам.


Мур	взял	папку.	Она	была	подписана	просто:	«Уоррен	Хойт».	Внутри
были	три	страницы	машинописного	текста.


—	 Группа	 Уоррена	 была	 прикреплена	 к	 трупу	 женщины,	 —	 сказал
Кан.	 —	 Они	 начали	 препарирование	 малого	 таза,	 чтобы	 рассмотреть
мочевой	 пузырь	 и	 матку.	 Органы	 не	 подлежали	 извлечению,	 их	 просто
нужно	 было	 обнажить.	 В	 тот	 воскресный	 вечер	 Уоррен	 пришел	 в
лабораторию,	чтобы	завершить	работу.	Но	то,	что	должно	было	называться







бережным	 препарированием,	 превратилось	 в	 зверское	 расчленение.	 Как
будто,	 взяв	 в	 руки	 скальпель,	 он	 полностью	 потерял	 контроль	 над	 собой.
Хойт	не	просто	обнажил	органы.	Он	варварски	вырезал	их	из	тела.	Сначала
он	 отрубил	 мочевой	 пузырь	 и	 положил	 его	 между	 ног	 трупа.	 Потом
вырезал	матку.	Все	 это	 он	проделал,	 даже	не	надевая	перчаток,	 как	 будто
хотел	 пощупать	 органы	 своими	 руками.	 В	 этот	 момент	 я	 и	 застал	 его.	 В
одной	 руке	 он	 держал	 сочащийся	 орган,	 а	 другой	 рукой…	 —	 От
отвращения	у	Кана	сорвался	голос.


То,	 что	 не	 смог	 произнести	 Кан,	 было	 напечатано	 на	 странице,
которую	как	раз	читал	Мур.	И	он	сам	закончил	фразу:


—	Он	мастурбировал.
Кан	прошел	к	столу	и	сел	в	кресло.
—	 Вот	 почему	 я	 не	 мог	 допустить,	 чтобы	 он	 получил	 медицинское


образование.	 Господи,	 какой	 же	 из	 него	 получился	 бы	 врач?	 Если	 он
проделывал	такое	с	трупом,	что	бы	он	сотворил	с	живым	пациентом?


«Я	знаю,	что.	Я	видел	его	работу	своими	глазами».
Мур	 обратился	 к	 третьей	 странице	 досье	 Хойта	 и	 прочитал


заключительный	параграф.
«Господин	Хойт	согласен	добровольно	покинуть	учебное	 заведение	 с


8:00	утра	завтрашнего	дня.	Взамен	я	обещаю	хранить	конфиденциальность
в	 том,	 что	 касается	 этого	 инцидента.	 В	 связи	 с	 повреждением	 трупа	 его
партнеры	 по	 столу	 номер	 19	 будут	 подключены	 к	 другим	 группам	 для
изучения	этой	стадии	препарирования».


Партнеры	по	лаборатории.
Мур	взглянул	на	Кана.
—	Сколько	студентов	было	в	группе	Хойта?
—	У	каждого	стола	работают	по	четыре	студента.
—	И	кто	были	трое	других?
Кан	нахмурился.
—	Я	не	помню.	Это	было	семь	лет	назад.
—	А	вы	не	храните	записи	о	лабораторных	работах?
—	 Нет.	 —	 Он	 сделал	 паузу.	 —	 Но	 я	 помню	 одну	 девушку	 из	 его


группы.	 —	 Профессор	 потянулся	 к	 компьютеру	 и	 вызвал	 списки	 своих
студентов-первокурсников	 по	 годам.	 На	 экране	 появились	 имена
сокурсников	Уоррена	Хойта.	Кану	хватило	мгновения,	чтобы	пробежать	их
глазами,	после	чего	он	произнес:	—	Вот	она.	Эмили	Джонстоун.	Я	помню
ее.


—	И	чем	она	вам	так	запомнилась?	—	поинтересовался	Мур.
—	 Ну,	 во-первых,	 она	 была	 просто	 прелесть.	 Милашка	 вроде	 Мег







Райан.	Во-вторых,	после	того	как	Уоррен	был	отчислен	из	института,	она
пришла	 ко	 мне	 узнать,	 почему	 он	 ушел.	 Мне	 не	 хотелось	 называть	 ей
причину.	Тогда	она	сама	спросила,	не	связано	ли	это	с	женщинами.	Похоже,
Уоррен	не	давал	Эмили	проходу,	и	она	его	здорово	побаивалась.	Нечего	и
говорить,	что	она	испытала	облегчение	после	его	ухода.


—	 Как	 вы	 думаете,	 она	 может	 помнить	 остальных	 двух	 коллег	 по
группе?


—	 Не	 исключено.	 —	 Кан	 снял	 телефонную	 трубку	 и	 позвонил	 в
секретариат.	—	Привет,	Уинни.	У	тебя	случайно	нет	контактного	телефона
Эмили	Джонстоун?	—	Он	взял	ручку,	записал	номер	и	повесил	трубку.	—
Она	работает	в	частной	клинике	в	Хьюстоне,	—	сказал	он,	набирая	новый
номер.	 —	 У	 них	 там	 сейчас	 одиннадцать,	 значит,	 она	 должна	 быть	 на
месте…	 Алло,	 Эмили?	 Это	 голос	 из	 твоего	 прошлого.	 Доктор	 Кан	 из
Эмори…	Верно,	анатомичка.	Какая	древность,	не	правда	ли?


Мур	подался	вперед,	с	волнением	вслушиваясь	в	каждое	слово.	Когда
Кан	наконец	повесил	трубку	и	взглянул	на	него,	Мур	прочитал	ответ	по	его
глазам.


—	 Она	 действительно	 помнит	 двух	 других	 партнеров	 по
анатомичке,	—	сказал	Кан.	—	Одна	из	них	была	женщина	по	имени	Барб
Липпман.	А	другой…


—	Капра?
Кан	кивнул.
—	Четвертым	в	группе	был	Эндрю	Капра.







Глава	22	
Кэтрин	остановилась	 в	 дверях	 кабинета	Питера.	Он	 сидел	 за	 столом,


заполняя	медицинскую	карту,	и	не	догадывался	о	том,	что	она	наблюдает	за
ним.	 За	 все	 время	 их	 знакомства	 ей	 как-то	 не	 довелось	 увидеть	 его	 за
работой	в	кабинете,	и	сейчас	зрелище	вызвало	у	нее	легкую	улыбку.	Питер
трудился	 с	 завидным	 усердием	 и	 являл	 собой	 пример	 исключительной
преданности	делу,	разве	что	одна	легкомысленная	деталь	портила	картину:
бумажный	самолетик,	валявшийся	на	полу.	Питер	был	неотделим	от	своих
летательных	аппаратов.


Кэтрин	 постучала	 в	 косяк	 двери.	 Он	 поднял	 взгляд	 поверх	 очков,
удивленный	ее	появлением.


—	Можно	к	тебе?	—	спросила	она.
—	Конечно.	Заходи.
Она	 села	 напротив.	 Питер	 молчал,	 терпеливо	 выжидая,	 когда	 она


заговорит.	Ей	показалось,	что	он	готов	ждать	хоть	целую	вечность.
—	Все	так	осложнилось…	между	нами,	—	начала	она.	Он	кивнул.	—	Я


знаю,	 что	 тебе	 это	 неприятно	 так	 же,	 как	 и	 мне.	 И	 меня	 это	 очень
беспокоит.	 Потому	 что	 ты	 всегда	 мне	 нравился,	 Питер.	Может,	 это	 было
незаметно,	 но	 это	 так.	 —	 Она	 набрала	 в	 грудь	 воздуха,	 отчаянно
подыскивая	 подходящие	 слова.	 —	 Проблемы,	 возникшие	 между	 нами,
никак	не	связаны	с	тобой.	Это	все	только	из-за	меня.	В	моей	жизни	сейчас
много	чего	происходит.	Мне	трудно	объяснить.


—	Ты	и	не	обязана	ничего	объяснять.
—	 Да,	 но	 просто	 я	 вижу,	 что	 наши	 отношения	 разваливаются.	 Не


только	 наше	 партнерство,	 но	 и	 дружба.	 Странно,	 что	 я	 никогда	 не
задумывалась	о	нашей	дружбе.	Я	и	не	понимала,	как	много	она	значит	для
меня,	 пока	 не	 почувствовала,	 что	 она	 ускользает.	 —	 Кэтрин	 поднялась,
чтобы	уйти.	—	Как	бы	то	ни	было,	мне	очень	жаль.	Вот,	 собственно,	 все
что	я	хотела	сказать.	—	Она	направилась	к	двери.


—	Кэтрин,	—	тихо	окликнул	он.	—	Я	знаю	про	Саванну.
Она	обернулась.	Он	смотрел	на	нее	прямым	взглядом.
—	Мне	рассказал	детектив	Кроу,	—	произнес	он.
—	Когда?
—	На	днях,	когда	мы	с	ним	беседовали	во	время	перерыва.	Он	думал,


что	я	в	курсе.
—	Ты	мне	ничего	не	говорил.







—	 Я	 считал,	 что	 мне	 не	 стоит	 первому	 поднимать	 этот	 вопрос,	 и
надеялся,	что	ты	сама	заговоришь.	Я	понимал,	что	тебе	понадобится	время,
и	был	готов	ждать	сколько	угодно.


Она	резко	выдохнула.
—	Ну,	что	ж.	Теперь	ты	знаешь	обо	мне	все	самое	плохое.
—	Нет,	Кэтрин.	—	Он	встал	из-за	 стола.	—	Я	знаю	лучшее!	Я	 знаю,


какая	 ты	 сильная,	 смелая.	 Все	 это	 время	 я	 и	 не	 догадывался,	 с	 каким
тяжким	грузом	ты	живешь.	Ты	могла	бы	мне	рассказать.	Довериться	мне.


—	Я	думала,	что	это	изменит	наши	отношения	к	худшему.
—	Разве	это	возможно?
—	Я	не	хочу,	чтобы	ты	жалел	меня,	—	тихо	проговорила	она.	—	Мне


никогда	не	хотелось	ничьей	жалости.
—	 Жалости	 за	 что?	 За	 то,	 что	 ты	 дала	 отпор?	 За	 то,	 что	 выжила,


несмотря	на	всю	безнадежность	ситуации?	Какого	черта	я	бы	стал	жалеть
тебя?


Кэтрин	с	трудом	сдержала	слезы.
—	Ну,	не	ты,	так	другие.
—	Они	просто	тебя	не	знают.	Не	знают	так,	как	знаю	я.
Питер	 обогнул	 стол,	 словно	 уничтожая	 последнюю	 преграду	 между


ними.
—	Ты	помнишь	день	нашей	первой	встречи?
—	Когда	я	пришла	на	собеседование.
—	И	что	ты	помнишь	про	тот	день?
Она	недоуменно	покачала	головой.
—	 Мы	 говорили	 о	 медицинской	 практике.	 О	 том,	 чем	 я	 буду


заниматься.
—	В	общем,	тебе	запомнилась	лишь	деловая	часть.
—	Ну,	в	общем,	да.
—	 Забавно,	 —	 усмехнулся	 он.	 —	 Я	 думаю	 об	 этом	 дне	 совсем	 по-


другому.	Я	не	помню,	какие	вопросы	я	тебе	задавал,	о	чем	спрашивала	ты.
Помню	только	мгновение,	когда	я	оторвал	взгляд	от	стола	и	увидел,	как	ты
заходишь	 в	 этот	 кабинет.	 Я	 был	 поражен.	 На	 ум	 не	 приходило	 ничего
толкового	 —	 лишь	 какие-то	 глупости	 и	 банальности.	 Мне	 не	 хотелось
выглядеть	таким	в	 твоих	 глазах.	Я	подумал:	вот	женщина,	у	которой	есть
все.	Она	умна,	красива.	И	она	стоит	передо	мной.


—	О	Боже,	как	же	ты	ошибался.	Ничего	во	мне	такого	особенного	не
было.	—	Кэтрин	сморгнула	слезы.	—	Никогда	не	было.	Я	держусь	только	за
счет	силы	воли…


Ни	слова	не	говоря,	он	обнял	ее.	Все	это	произошло	так	естественно	и







легко,	что	никто	из	них	не	испытал	неловкости.	Питер	просто	держал	ее	в
своих	объятиях,	ничего	не	требуя	взамен.	Друг	утешал	друга.


—	Скажи	мне,	 чем	я	могу	помочь,	—	произнес	он.	—	Я	сделаю	все,
что	ты	скажешь.


Она	вздохнула.
—	 Я	 так	 устала,	 Питер.	 Ты	 не	 мог	 бы	 просто	 проводить	 меня	 до


машины?
—	И	это	все?
—	Сейчас	мне	нужно	только	это.	Мне	необходимо,	чтобы	рядом	был


человек,	которому	я	доверяю.
Он	отступил	на	шаг	и	улыбнулся	ей.
—	Тогда	я	именно	тот,	кто	тебе	нужен.


Пятый	 этаж	 подземного	 гаража	 больницы	 был	 безлюден,	 и	 эхо	 их
шагов,	 отражавшееся	от	бетонного	пола,	напоминало	шорох	блуждающих
привидений.	 Будь	Кэтрин	 одна,	 она	 бы	 без	 конца	 озиралась	 по	 сторонам.
Но	 Питер	 шел	 рядом,	 и	 она	 не	 испытывала	 страха.	 Он	 подвел	 ее	 к
«Мерседесу».	Постоял,	 ожидая,	 пока	 она	 сядет	 за	 руль.	Потом	 захлопнул
дверцу	машины	и	жестом	указал	на	замок.


Кивнув,	 Кэтрин	 нажала	 на	 кнопку	 и	 услышала	 уютный	 щелчок,
подтвердивший,	что	двери	надежно	заперты.


—	Я	позвоню	тебе	потом,	—	сказал	Питер.
Отъезжая,	она	увидела	в	зеркале	заднего	вида,	как	он	махнул	ей	рукой.


Когда	она	завернула	за	угол,	Питер	исчез	из	виду.
На	обратном	пути	в	Бэк-Бэй	она	поймала	себя	на	том,	что	улыбается.
«Некоторым	мужчинам	можно	доверять»,	—	говорил	ей	Мур.
«Да,	но	каким?	Я	таких	не	встречала».
«Этого	 не	 узнаешь,	 пока	 не	 столкнешься	 с	 проблемами.	 Настоящий


мужчина	всегда	окажется	рядом	в	трудную	минуту».
Друг	или	любовник,	Питер	был	одним	из	таких	мужчин.
Притормозив	 на	 Коммонуэлт-авеню,	 Кэтрин	 свернула	 на	 аллею,


ведущую	 к	 дому,	 и	 нажала	 кнопку	 на	 пульте	 управления	 воротами
подземного	 гаража.	 Ворота	 поползли	 вверх,	 и	 она	 въехала	 в	 гараж.
Посмотрела	в	 зеркало	 заднего	вида,	убедившись,	что	ворота	 закрылись,	и
только	после	этого	свернула	к	своему	месту.	Осторожность	была	ее	второй
натурой,	 и	 этот	 ритуал	 она	 никогда	 не	 забывала	 исполнить.	 Прежде	 чем
войти	 в	 лифт,	 она	 осмотрела	 кабину.	 Перед	 выходом	 из	 лифта	 оглядела
коридор.	 Войдя	 в	 квартиру,	 тут	 же	 закрыла	 все	 замки.	 Ее	 крепость,	 как
всегда,	 была	 надежна	 защищена.	 Только	 после	 этого	 она	 позволила	 себе







перевести	дух.
Стоя	 у	 окна,	 она	 потягивала	 ледяной	 чай	 и	 наслаждалась	 прохладой


своей	квартиры,	глядя	на	вспотевшие	лбы	горожан,	снующих	по	улице.	За
последние	трое	суток	ей	удалось	поспать	всего	три	часа.	«Я	заслужила	это
мгновение	 комфорта,	—	думала	 она,	 приложив	 ледяную	 стенку	 стакана	 к
щеке.	—	Я	 заслужила	 ранний	 отход	 ко	 сну	 и	 уик-энд	 полного	 безделья».
Она	решила	не	думать	больше	о	Муре.	Хватит	с	нее	боли.


Кэтрин	уже	допивала	чай,	когда	раздался	зуммер	пейджера.	Срочный
вызов	 из	 больницы	 был	 сейчас	 как	 нельзя	 более	 некстати.	 Когда	 она
перезвонила	оператору	клиники,	в	ее	голосе	угадывалось	раздражение.


—	 Это	 доктор	 Корделл.	 Я	 знаю,	 вы	 только	 что	 звонили	 мне	 на
пейджер,	 но	 у	 меня	 сегодня	 нет	 ночного	 дежурства.	 Хочу	 сказать,	 что	 я
сейчас	же	отключаю	пейджер.


—	Извините	за	беспокойство,	доктор	Корделл,	но	был	звонок	от	сына
Германа	Гвадовски.	Он	настаивает	на	встрече	с	вами	сегодня.


—	Это	невозможно.	Я	уже	дома.
—	Да,	я	сказал	ему,	что	вы	уехали	на	весь	уик-энд.	Но	он	говорит,	что


сегодня	 его	 последний	 день	 в	 городе.	 И	 он	 хочет	 встретиться	 с	 вами,
прежде	чем	отправится	к	адвокату.


«К	адвокату?»
Кэтрин	устало	опустилась	на	стул.	Господи,	у	нее	совершенно	не	было


сил	заниматься	этим	делом.	Только	не	сейчас.	Только	не	в	таком	состоянии,
когда	от	усталости	голова	совершенно	не	соображает.


—	Доктор	Корделл!
—	Господин	Гвадовски	сказал,	в	котором	часу	он	хочет	встретиться?
—	Он	сказал,	что	будет	ждать	в	кафетерии	больницы	до	шести.
—	 Спасибо.	 —	 Кэтрин	 повесила	 трубку	 и	 тупо	 уставилась	 на


сверкающий	кухонный	кафель.	Как	тщательно	следила	она	за	его	чистотой!
Но,	как	бы	ни	усердствовала	она	в	наведении	порядка	в	своей	жизни,	она
не	могла	предугадать	появление	в	ней	таких	вот	иванов	гвадовски.


Она	 схватила	 сумочку	 и	 ключи	 от	 машины	 и	 вновь	 покинула	 свою
тихую	гавань.


В	лифте	Кэтрин	посмотрела	на	часы	и	заволновалась,	увидев,	что	уже
без	 четверти	 шесть.	 Она	 явно	 не	 успевала	 на	 встречу,	 Гвадовски	 чего
доброго	решит,	что	она	его	игнорирует.


Сев	за	руль	своего	«Мерседеса»,	она	в	первую	очередь	схватила	трубку
автомобильного	телефона	и	связалась	с	оператором	клиники	«Пилгрим».


—	 Это	 снова	 доктор	 Корделл.	 Мне	 нужно	 срочно	 соединиться	 с
господином	Гвадовски,	сказать	ему,	что	я	опаздываю.	Вы	не	знаете,	откуда







он	звонил?
—	Минутку,	сейчас	проверю…	Нет,	он	звонил	не	из	больницы.
—	Тогда,	может,	с	мобильного?
Последовала	пауза.
—	Странно.
—	Что	такое?
—	Он	звонил	с	того	же	номера,	что	и	вы	сейчас.
Кэтрин	оцепенела,	страх	сковал	ее	холодом.
«Моя	машина.	Звонок	был	сделан	из	моей	машины».
—	Доктор	Корделл!
И	 тогда	 она	 увидела	 его,	 поднимающегося	 словно	 кобра,	 в	 зеркале


заднего	 вида.	 Она	 глотнула	 воздуха,	 чтобы	 закричать,	 и	 горло	 ее
перехватило	от	удушливого	запаха	хлороформа.


Трубка	выпала	у	нее	из	рук.


*	*	*


Джерри	 Слипер	 ожидал	 его	 на	 выходе	 из	 здания	 аэропорта.	 Мур
закинул	 свою	 ручную	 кладь	 на	 заднее	 сиденье,	 сел	 в	 машину	 и	 громко
хлопнул	дверцей.


—	Вы	нашли	ее?	—	первым	делом	спросил	Мур.
—	 Пока	 нет,	 —	 ответил	 Слипер,	 отъезжая	 от	 тротуара.	 —	 Ее


«Мерседес»	 исчез,	 в	 квартире	 не	 обнаружено	 следов	 беспорядка.	 Что	 бы
это	ни	было,	все	произошло	очень	быстро,	в	ее	машине	или	рядом.	Питер
Фалко	был	последним,	кто	видел	ее,	примерно	в	пять-пятнадцать	в	гараже
больницы.	Примерно	через	полчаса	оператор	клиники	позвонил	Корделл	на
пейджер,	а	потом	говорил	с	ней	по	телефону	Корделл	перезвонила	ему	уже
из	 машины.	 Разговор	 внезапно	 оборвался.	 Оператор	 заявляет,	 что	 звонил
сын	Германа	Гвадовски.


—	Есть	подтверждение?
—	Иван	Гвадовски	уже	в	полдень	был	на	борту	самолета,	летевшего	в


Калифорнию.	Он	не	звонил.
Они	и	без	слов	знали,	кто	звонил	оператору.	Мур	в	волнении	смотрел


на	габаритные	фонари	ехавших	впереди	машин,	и	ему	казалось,	будто	это
красные	костры	полыхают	в	ночи.


«Он	держит	ее	с	шести	вечера.	Что	он	успел	натворить	за	эти	четыре
часа?»


—	Я	хочу	видеть,	где	живет	Уоррен	Хойт,	—	сказал	Мур.







—	Мы	как	раз	туда	и	едем.	Нам	известно,	что	он	закончил	свою	смену
в	лаборатории	«Интерпат»	в	семь	утра.	В	десять	утра	он	позвонил	своему
начальнику	 сказать,	 что	 у	 него	 семейные	 проблемы	 и	 он	 не	 выйдет	 на
работу	 как	минимум	в	 течение	недели.	С	 тех	пор	 его	никто	не	 видел.	Ни
дома,	ни	на	работе.


—	А	что	за	семейные	проблемы?
—	У	него	нет	семьи.	Его	единственная	тетка	умерла	в	феврале.
Габаритные	огни	слились	в	сплошное	красное	пятно.	Мур	заморгал	и


отвернулся,	чтобы	Слипер	не	заметил	его	слез.
Уоррен	Хойт	 жил	 в	 Норт-энд,	 лабиринте	 узких	 улочек	 и	 домиков	 из


красного	 кирпича,	 составлявших	 колорит	 старого	 Бостона.	 Этот	 район
считался	 безопасным	 во	 многом	 благодаря	 неусыпному	 контролю	 со
стороны	 итальянского	 населения,	 владевшего	 в	 этом	 округе	 бизнесом.	 И
вот	 здесь,	 на	 улице,	 по	 которой	 прогуливались	 ничего	 не	 подозревавшие
туристы	и	горожане,	проживал	настоящий	монстр.


Квартира	 Хойта	 находилась	 на	 третьем	 этаже	 кирпичного	 дома.
Несколько	часов	назад	бригада	криминалистов	уже	обшарила	 это	место	в
поисках	 улик,	 и,	 когда	Мур,	 войдя	 внутрь,	 увидел	 распахнутые	шкафы	 и
почти	 пустые	 полки,	 у	 него	 возникло	 ощущение,	 будто	 жилище	 уже
покинула	душа	его	хозяина.	Он	понял,	что	не	найдет	ничего,	что	подскажет
ему,	где	искать	Уоррена	Хойта.


Из	спальни	вышел	доктор	Цукер.
—	Здесь	что-то	не	так,	—	сказал	он,	обращаясь	к	Муру.
—	Хойт	—	тот,	кого	мы	ищем?	—	перебил	его	Мур.
—	Не	знаю.
—	Так	что	мы	все-таки	имеем?	—	Он	перевел	взгляд	на	Кроу,	который


стоял	в	дверях.
—	 Мы	 сделали	 слепок	 с	 подошвы	 обуви.	 Восемь	 с	 половиной,


соответствует	 отпечаткам,	 найденным	 на	 месте	 убийства	 Ортис.	 Собрали
несколько	 волосков	 с	 подушки	—	 короткие,	 светло-русые.	 Тоже	 похожи.
Кроме	того,	обнаружен	длинный	черный	волос	на	полу	ванной.	Длиной	до
плеч.


Мур	нахмурился.
—	Здесь	была	женщина?
—	Может,	подружка.
—	Или	очередная	жертва,	—	заметил	Цукер.	—	О	которой	мы	пока	не


знаем.
—	 Я	 беседовал	 с	 хозяйкой,	 она	 живет	 этажом	 ниже,	 —	 продолжил


Кроу.	 —	 В	 последний	 раз	 она	 видела	 Хойта	 сегодня	 утром,	 когда	 он







вернулся	с	работы.	Она	не	знает,	где	он	сейчас	может	находиться.	Думаю,
вы	и	сами	догадываетесь,	в	каких	красках	она	его	расписала:	«Прекрасный
квартирант.	Тихий	мужчина,	никогда	не	доставлял	хлопот».


Мур	взглянул	на	Цукера.
—	Что	вы	имели	в	виду,	когда	говорили,	что	здесь	что-то	не	так?
—	 Нет	 инструмента.	 Его	 машина	 припаркована	 возле	 дома,	 но	 там


тоже	 ничего	 нет.	—	Цукер	 жестом	 указал	 на	 почти	 пустую	 гостиную.	—
Вид	 у	 этой	 квартиры	 какой-то	 нежилой.	 В	 холодильнике	 почти	 нет
продуктов.	В	 ванной	—	кусок	мыла,	 зубная	щетка	 и	 бритва.	Как	 в	 отеле.
Это	место	для	ночлега,	не	более	того.	Непохоже,	чтобы	в	этой	квартире	он
заново	переживал	свои	фантазии.


—	 И	 все-таки	 он	 живет	 здесь,	—	 не	 согласился	 Кроу.	—	 Его	 почта
приходит	на	этот	адрес.	В	шкафу	висит	его	одежда.


—	Но	в	этой	квартире	отсутствует	самое	главное,	—	многозначительно
сказал	Цукер.	—	Его	трофеи.	Их	нигде	нет.


Ощущение	ужаса	охватило	Мура.	Цукер	был	прав.	Хирург	вырезал	у
каждой	жертвы	анатомический	трофей;	он	должен	был	их	где-то	хранить,
чтобы	 любоваться	 своим	 мастерством.	 Возбуждаться	 в	 перерыве	 между
охотами.


—	У	 нас	 пока	 нет	 полной	 картины,	—	 заявил	Цукер	 и	 повернулся	 к
Муру.	 —	 Мне	 нужно	 осмотреть	 место	 работы	 Уоррена	 Хойта.	 Его
лабораторию.


Барри	Фрост	сел	за	компьютер	и	набрал	на	клавиатуре	имя	пациентки:
«Нина	Пейтон».	На	экране	появились	данные.


—	Этот	компьютер	и	есть	его	рабочее	место,	—	сказал	Фрост.	—	Здесь
он	находит	своих	жертв.


Мур	 уставился	 на	 экран	 монитора,	 не	 веря	 своим	 глазам.	 Вокруг
гудели	аппараты,	звонили	телефоны,	сновали	лаборанты	с	пробирками.	И	в
этом	 стерильном	 мире	 нержавеющей	 стали	 и	 белых	 халатов,	 в	 мире,
предназначенном	для	исцеления,	Хирург	тихонько	охотился	за	добычей.	С
этого	 компьютера	 он	 мог	 вызвать	 имя	 любой	 женщины,	 чья	 кровь	 или
биологическая	жидкость	подвергалась	анализу	в	лаборатории	«Интерпат».


—	 Это	 лучшая	 диагностическая	 лаборатория	 в	 городе,	 —	 пояснил
Фрост.	—	Сдайте	кровь	в	любой	клинике	Бостона	или	в	частном	кабинете
врача,	 и	 с	 большой	 долей	 вероятности	 она	 окажется	 на	 исследовании
именно	здесь.


«Именно	здесь,	у	Уоррена	Хойта».
—	 У	 него	 был	 ее	 домашний	 адрес,	 —	 произнес	 Мур,	 бегло







просматривая	 информацию	 по	 Нине	 Пейтон.	 —	 Место	 работы.	 Возраст,
семейное	положение…


—	 И	 диагноз,	 —	 подсказал	 Цукер,	 ткнув	 пальцем	 в	 два	 слова	 на
экране:	 «сексуальное	 нападение».	—	Именно	 за	 этим	Хирург	 и	 охотится.
Это	 его	 заводит.	 Эмоционально	 травмированные	 женщины.	 Женщины	 с
клеймом	изнасилования.


Мур	 уловил	 нотки	 возбуждения	 в	 голосе	 Цукера.	 Эта	 игра	 явно
занимала	профессора,	для	него	она	была	своеобразным	состязанием	умов.
Наконец	он	получил	возможность	проследить	тактику	оппонента,	оценить
степень	его	гениальности.


—	Вот	 здесь	 он	 все	 и	 планировал,	—	продолжал	Цукер.	—	Держа	 в
руках	их	кровь.	Узнавая	их	самые	постыдные	тайны.	—	Он	выпрямился	и
оглядел	 лабораторию,	 как	 будто	 видел	 ее	 впервые.	 —	 Вам	 никогда	 не
приходило	 в	 голову,	 что	 лаборанту	 все	 про	 вас	 известно?	 —	 задал	 он
вопрос.	—	Подставляя	ему	свою	руку	и	позволяя	всадить	иголку	в	вену,	вы
открываетесь	 ему	 со	 всеми	 своими	 секретами.	 Ваша	 кровь	 все	 про	 вас
расскажет.	Умираете	ли	вы	от	лейкемии	или	СПИДа.	Выкурили	вы	сигарету
или	выпили	стакан	вина	в	последние	несколько	часов.	Принимаете	ли	вы
прозак	от	депрессии	или	виагру	от	импотенции.	Он	держал	в	своих	руках
самую	 суть	 женщины.	 Он	 мог	 изучить	 ее	 кровь,	 прикоснуться	 к	 ней,
почувствовать	 ее	 запах.	 А	 она	 об	 этом	 даже	 не	 догадывалась.	 Она	 и	 не
знала,	что	часть	ее	тела	находится	в	руках	незнакомца.


—	Жертвы	не	знали	его,	—	подвел	итог	Мур.	—	Никогда	не	видели.
—	Но	Хирург	 знал	 их.	Причем	 знал	 очень	 близко.	—	Взгляд	Цукера


светился	 лихорадочным	 блеском.	—	 Хирург	 совершенно	 не	 похож	 ни	 на
одного	 серийного	 убийцу,	 с	 которым	 мне	 приходилось	 сталкиваться.	 Он
уникален.	 Он	 остается	 невидимым,	 поскольку	 выбирает	 добычу,	 не	 видя
ее.	—	Он	уставился	на	ряды	пробирок	на	прилавке.	—	Эта	лаборатория	—
поистине	 территория	 охоты.	 Вот	 как	 он	 находит	 их.	 По	 крови.	 По	 их
душевной	боли.


Когда	 Мур	 вышел	 из	 здания	 медицинского	 центра,	 ночной	 воздух
впервые	за	последнее	время	показался	ему	прохладным.	Значит,	в	Бостоне
уже	не	 так	много	женщин	 откроют	на	 ночь	 окна,	 и	 добычи	 для	 охотника
станет	меньше.


«Но	сегодня	Хирург	не	выйдет	на	охоту.	Сегодня	он	будет	занят	своей
последней	жертвой».


Мур	 резко	 остановился	 возле	 своей	машины	 и	 какое-то	 время	 стоял,
парализованный	 отчаянием.	Может,	 в	 эту	 минуту	 Уоррен	 Хойт	 тянется	 к







скальпелю.	Вот	сейчас…
Он	 расслышал	 приближающиеся	 шаги.	 Усилием	 воли	 Мур	 заставил


себя	 обернуться,	 чтобы	 взглянуть	 на	 человека,	 остановившегося	 рядом	 в
тени.


—	Он	забрал	ее,	да?	—	произнес	Питер	Фалко.
Мур	кивнул.
—	Боже,	 о	 Боже!	—	Фалко	 с	 тоской	 посмотрел	 в	 ночное	 небо.	—	Я


проводил	ее	до	машины.	Она	была	рядом	со	мной,	и	я	отпустил	ее	домой.	Я
позволил	ей	уехать…


—	Мы	делаем	все	возможное,	чтобы	найти	ее.	—	Это	была	дежурная
фраза.	 Даже	 произнося	 ее,	 Мур	 чувствовал	 пустоту	 своих	 слов.	 Так
говорили	полицейские,	 когда	дело	было	плохо,	 когда	почти	не	оставалось
надежды	на	успех.


—	Что	именно	вы	делаете?
—	Нам	известна	личность	преступника.
—	Но	вы	не	знаете,	куда	он	ее	увез,	—	заметил	Питер	Фалко.
—	Со	временем	мы	это	установим.
—	Скажите,	чем	я	могу	помочь.	Я	все	сделаю.
Мур	 старался	 говорить	 спокойно,	 чтобы	 скрыть	 собственный	 страх,


предчувствие	ужасного.
—	Я	знаю,	вам	тяжело	стоять	в	стороне.	Но	предоставьте	нам	делать


нашу	работу.
—	О	да,	вы	же	профессионалы!	Так	почему	же	вы	допустили	такое?
Муру	нечего	было	ответить.
В	 волнении,	Фалко	 подошел	 к	 нему	 и	 встал	 под	фонарным	 столбом.


Свет	упал	на	его	усталое,	измученное	беспокойством	лицо.
—	Я	не	знаю,	что	произошло	между	вами	и	Кэтрин,	—	сказал	он.	—


Но	 я	 точно	 знаю,	 что	 она	 доверяла	 вам.	 Надеюсь,	 для	 вас	 это	 что-то	 да
значит.	 Надеюсь,	 она	 для	 вас	 больше,	 чем	 просто	 очередная	 жертва,	 еще
одно	имя	в	списке	пострадавших.


—	Да,	—	подтвердил	Мур.
Мужчины	пристально	смотрели	друг	на	друга,	и	это	было	молчаливым


признанием	того,	что	они	оба	знали.	И	чувствовали.
—	Вы	даже	не	подозреваете,	насколько	она	мне	дорога,	—	сказал	Мур.
И	Фалко	тихо	произнес:
—	Мне	тоже.







Глава	23	
—	Какое-то	время	он	подержит	ее	живой,	—	сказал	доктор	Цукер.	—


Так	 же,	 как	 когда-то	 целый	 день	 продержал	 Нину	 Пейтон.	 Сейчас	 он
полностью	 контролирует	 ситуацию.	 И	 может	 полностью	 распоряжаться
своим	временем.


Риццоли	 содрогнулась,	 вдумавшись	 в	 его	 слова:	 «полностью
распоряжаться	своим	временем».	Она	подумала	и	о	 том,	 сколько	нервных
окончаний	 имеется	 в	 человеческом	 теле	 и	 сколько	 боли	 оно	 может
вытерпеть,	 прежде	 чем	 над	 ним	 сжалится	 Смерть.	 Она	 оглядела	 комнату
для	 совещаний	 и	 обратила	 внимание	 на	 Мура,	 который	 сидел,	 обхватив
голову	 руками.	 Он	 выглядел	 совершенно	 измученным.	 Время	 было	 за
полночь,	и	лица	всех	собравшихся	не	отличались	свежестью	и	оптимизмом.
Риццоли	 выделялась	 из	 этого	 круга:	 она	 стояла,	 прислонившись	 к	 стене.
Женщина-невидимка,	 которую	 никто	 не	 замечал,	 поскольку	 ей	 было
позволено	только	слушать,	но	не	участвовать	в	обсуждении.	Обреченная	на
должность	административного	дежурного,	лишенная	личного	оружия,	она
теперь	была	лишь	сторонним	наблюдателем	в	деле,	которое	знала	гораздо
лучше	любого	из	присутствующих.


Взгляд	Мура	скользнул	в	ее	сторону,	но	он	смотрел,	скорее,	сквозь	нее.
Как	будто	не	хотел	видеть.


Доктор	Цукер	суммировал	информацию,	собранную	по	Уоррену	Хойту
—	Хирургу.


—	Он	 долго	шел	 к	 этой	 главной	 цели,	—	 говорил	Цукер.	—	Теперь,
когда	он	ее	достиг,	ему	захочется	максимально	продлить	удовольствие.


—	Выходит,	Корделл	всегда	была	его	мишенью?	—	спросил	Фрост.	—
А	на	других	жертвах	он	только	практиковался?


—	Нет,	 они	 тоже	 доставляли	 ему	 удовольствие.	Они	 помогали	 снять
сексуальное	 напряжение	 на	 пути	 к	 заветному	 призу.	 В	 любой	 охоте
хищнику	 интереснее	 выслеживать	 самую	 трудную	 добычу.	 Корделл	 была
женщиной,	 подобраться	 к	 которой	 не	 так-то	 просто.	 Она	 всегда	 была
начеку,	 соблюдала	 все	 меры	 предосторожности.	 Ее	 дом	 был
забаррикадирован	 сложными	 замками	 и	 сигнализацией.	 Она	 избегала
близких	отношений	с	кем-либо.	Редко	выходила	из	дома	по	вечерам,	разве
только	на	ночные	дежурства	в	больнице.	Она	была	для	него	самой	трудной,
но	 и	 самой	 соблазнительной	 добычей.	 Он	 сознательно	 усложнил	 себе
задачу,	поставив	ее	в	известность	о	том,	что	на	нее	идет	охота.	Устрашение







было	составной	частью	его	игры.	Ему	хотелось,	чтобы	она	чувствовала,	как
все	 плотнее	 сжимается	 вокруг	 нее	 кольцо.	 Другие	 женщины	 были	 лишь
отвлекающим	маневром.	Главной	мишенью	была	Корделл.


—	Не	была,	а	есть,	—	резко	поправил	его	Мур.	—	Она	еще	не	умерла.
В	 комнате	 воцарилась	 гробовая	 тишина,	 все	 потупились,


отвернувшись	от	Мура.
Цукер	невозмутимо	кивнул.	Его	ледяное	спокойствие	ничто	не	могло


поколебать.
—	Спасибо	за	поправку.
В	разговор	вмешался	Маркетт.
—	Вы	читали	его	анкету?	—	спросил	он.
—	 Да,	 —	 ответил	 Цукер.	 —	 Уоррен	 был	 единственным	 ребенком	 в


семье.	Судя	по	всему,	обожаемым	ребенком.	Родился	он	в	Хьюстоне.	Отец
был	ученым-ракетостроителем,	 а	 это	 вам	не	шутки.	Мать	происходила	из
старинного	рода	нефтепромышленников.	Оба	они	уже	скончались.	Так	что
Уоррен	получил	в	наследство	и	ум,	и	деньги.	В	детстве	за	ним	не	числилось
криминальных	подвигов.	Ни	арестов,	ни	штрафов	—	ничего,	что	могло	бы
вызвать	 подозрения.	 Разве	 что	 единственный	инцидент	 в	мединституте,	 в
анатомической	лаборатории.	Помимо	этого	я	не	нашел	никаких	тревожных
симптомов,	 которые	 выдавали	 бы	 в	 нем	 хищника.	 В	 общем,	 нормальный
парень.	Вежливый	и	надежный.


—	Среднестатистический,	—	тихо	произнес	Мур.	—	Обыкновенный.
Цукер	кивнул.
—	 Да,	 мальчик,	 который	 ничем	 не	 выделялся,	 никому	 не	 доставлял


хлопот.	 Это	 самый	 опасный	 вариант	 преступника,	 потому	 что	 здесь	 не
просматриваются	 ни	 патология,	 ни	 психиатрический	 диагноз.	 Он	 очень
похож	 на	 Теда	 Банди.	 Интеллигентный,	 организованный	 я	 внешне	 очень
исполнительный.	 Но	 у	 него	 есть	 один	 психический	 сдвиг:	 он	 обожает
истязать	 женщин.	 И,	 сталкиваясь	 с	 ним	 каждый	 день,	 вы	 никогда	 не
подумаете,	что	за	его	улыбкой	и	добрым	взглядом	притаились	мысли	о	том,
с	каким	удовольствием	он	бы	выпустил	из	вас	кишки.


Содрогаясь	 от	 зловещего	 голоса	 Цукера,	 похожего	 на	 шипение,
Риццоли	оглядывала	своих	коллег.


«А	ведь	он	прав.	Я	каждый	день	вижу	Барри	Фроста.	Он	кажется	мне
отличным	 парнем.	 Счастлив	 в	 браке.	 Всегда	 жизнерадостный.	 Но	 я	 не
знаю,	что	у	него	на	уме».


Фрост	поймал	на	себе	ее	взгляд	и	покраснел.
—	 После	 инцидента	 в	 медицинском	 институте,	 —	 продолжил


Цукер,	—	Хойт	был	вынужден	бросить	учебу.	Он	получил	специальность







лаборанта-медика	 и	 последовал	 за	 Эндрю	 Капрой	 в	 Саванну.	 Похоже,	 их
дружба	 длилась	 несколько	 лет.	 Справки	 об	 авиаперелетах	 и	 выписки	 с
кредитных	карточек	подтверждают,	что	они	часто	путешествовали	вместе.
В	 Грецию	 и	 Италию.	 В	 Мехико,	 где	 оба	 устроились	 волонтерами	 в
сельскую	 клинику.	 Это	 был	 альянс	 двух	 охотников.	 Братья	 по	 крови,
объединенные	общими	жестокими	фантазиями.


—	Кетгутная	нить,	—	вставила	Риццоли.
Цукер	озадаченно	взглянул	на	нее.
—	Что?
—	 В	 странах	 «третьего	 мира»	 до	 сих	 пор	 пользуются	 кетгутом	 как


шовным	материалом.	Вот	откуда	у	него	эти	нити.
Маркетт	одобрительно	кивнул:
—	Возможно,	она	права.
«Я	абсолютно	права»,	—	ощетинившись,	подумала	Риццоли.
Цукер	между	тем	продолжал	говорить:
—	Корделл	 убила	 Эндрю	 Капру	 и	 тем	 самым	 разрушила	 идеальную


пару	 убийц.	 Она	 уничтожила	 самого	 близкого	 для	 Хойта	 человека.	 И
поэтому	стала	его	главной	мишенью.	Главной	жертвой.


—	Если	Хойт	находился	в	доме	в	ту	ночь,	когда	был	застрелен	Капра,
почему	он	не	убил	ее	тогда?	—	спросил	Маркетт.


—	Я	не	знаю.	Есть	много	неясностей	в	событиях	той	ночи	в	Саванне,
пролить	 свет	 на	 которые	 может	 только	 сам	 Уоррен	 Хойт.	 Нам	 известно
лишь,	 что	 он	 переехал	 в	 Бостон	 вскоре	 после	 того,	 как	 сюда	 приехала
Кэтрин	Корделл.	И	через	год	была	убита	Диана	Стерлинг.


Наконец	 заговорил	 Мур.	 Не	 глядя	 на	 собравшихся,	 он	 вымученным
голосом	произнес:


—	Как	нам	найти	его?
—	Вы	можете	держать	под	наблюдением	его	квартиру,	но	я	не	думаю,


что	он	скоро	там	объявится.	Это	не	его	берлога.	Не	там	он	предается	своим
фантазиям.	—	Цукер	откинулся	на	спинку	кресла,	уставившись	в	пустоту.
Он	 как	 будто	 погрузился	 в	 мир	 Уоррена	 Хойта	 и	 его	 мысли.	 —	 Его
настоящее	убежище	не	связано	с	повседневной	жизнью.	Вполне	возможно,
оно	 находится	 довольно	 далеко	 от	 его	 квартиры,	 и	 туда	 он	 наведывается
тайно.	Не	 исключено,	 что	 он	 снимает	 это	 помещение	 под	 вымышленным
именем.


—	Снимая	помещение,	вы	должны	платить	за	него,	—	сказал	Фрост.	—
Можно	проследить	за	движением	средств	на	его	банковском	счете.


Цукер	кивнул.
—	Вы	 узнаете,	 что	 это	 его	 берлога,	 потому	 что	 найдете	 там	 трофеи.







Сувениры,	которые	он	забирал	у	своих	жертв.	Возможно,	он	подготовил	это
помещение	к	тому,	чтобы	впоследствии	притаскивать	туда	добычу.	Своего
рода	камера	пыток.	Это	место,	 где	его	никто	не	потревожит,	не	помешает
завершить	 процедуру.	 Может	 быть,	 отдельно	 стоящее	 здание.	 Или
квартира,	оборудованная	звуконепроницаемой	защитой.


«Чтобы	никто	не	услышал	криков	Корделл»,	—	подумала	Риццоли.
—	В	этом	помещении	он	может	быть	самим	собой,	расслабиться.	Он


никогда	не	оставляет	свою	сперму	на	месте	преступления,	и	это	дает	мне
основание	думать,	что	он	способен	задерживать	эякуляцию	до	тех	пор,	пока
не	 окажется	 в	 безопасном	 месте.	 В	 своей	 же	 берлоге	 он	 испытывает
максимальное	 удовлетворение.	 Вероятно,	 он	 периодически	 наведывается
туда,	чтобы	заново	пережить	наслаждение	пытки.	Это	поддерживает	его	в
промежутках	между	 убийствами.	—	Цукер	 оглядел	 собравшихся.	—	Туда
он	и	отвез	Кэтрин	Корделл.


*	*	*


Греки	 называли	 это	 dere,	 обозначая	 фронтальную	 часть	 шеи	 или
горло,	и	это	самая	красивая,	самая	уязвимая	часть	женской	анатомии.	В
горле	пульсируют	жизнь	и	дыхание,	и	под	молочно-белой	кожей	Ифигении
трепетали	 голубые	 вены,	 на	 которые	 был	 нацелен	 отцовский	 кинжал.
Пока	 Ифигения	 лежала,	 распростертая	 на	 алтаре,	 успел	 ли	 Агамемнон
полюбоваться	изящным	изгибом	ее	шеи?	Или	же	он	высматривал	уязвимые
точки,	куда	следовало	нанести	удар?	Пусть	и	снедаемый	тоской,	неужели
он	не	почувствовал	в	то	мгновение,	когда	нож	впился	в	кожу,	сладостную
негу,	разлившуюся	в	паху,	прилив	сексуального	наслаждения?


Даже	 древние	 греки	 со	 своими	 жуткими	 сказками	 об	 отцах,
приносящих	 в	 жертву	 своих	 дочерей,	 о	 сыновьях,	 совокупляющихся	 со
своими	матерями,	умалчивают	о	таких	извращениях.	Да,	собственно,	и	не
нужно	 говорить	об	 этом;	 это	одна	 из	 наших	 общих	 постыдных	тайн,	 и
мы	понимаем	ее	без	слов.	Из	тех	воинов,	что	с	каменными	лицами	слушали
девичьи	крики,	наблюдали	 за	тем,	 как	срывают	одежды	с	Ифигении,	 как
подставляют	 под	 нож	 ее	 лебединую	 шею,	 кто	 из	 них	 не	 испытал
неожиданный	прилив	блаженства?	У	кого	не	затвердел	член?


И	 кто	 из	 них	 впредь	 при	 виде	 женского	 горла	 не	 испытает
непреодолимое	желание	вонзить	в	него	нож?







*	*	*


У	нее	горло	такое	же	бледное,	как,	наверное,	было	и	у	Ифигении.	Она
берегла	его	от	солнца,	как	и	все	рыжие,	и	лишь	редкие	веснушки	портят	ее
алебастровую	кожу.	Все	эти	два	 года	она	берегла	свою	шею	для	меня.	Я
ценю	это.


Я	терпеливо	ждал,	пока	она	очнется.	Я	не	сомневаюсь,	что	она	уже
проснулась	 и	 знает,	 что	 я	 рядом.	 Это	 видно	 по	 тому,	 как	 участился	 ее
пульс.	Я	касаюсь	ее	горла	—	ложбинки,	что	повыше	грудной	клетки,	и	она
судорожно	 вздыхает.	 Она	 задерживает	 дыхание,	 пока	 я	 глажу	 ее	 шею,
прочерчивая	 пальцем	 сонную	 артерию.	 Пульс	 бьется	 сильно,	 и	 кожа
ритмично	вздымается.	Я	чувствую,	как	у	меня	под	пальцем	зарождается
первая	 капелька	 пота.	 Пот	 словно	 дымка	 обволакивает	 ее	 кожу,	 и	 лицо
начинает	 светиться.	 Когда	 я	 подбираюсь	 к	 ее	 челюсти,	 она	 наконец
делает	выдох;	он	похож	на	стон,	потому	что	мешает	клейкая	лента	на
губах.	 Нет,	 моя	 Кэтрин	 не	 должна	 так	 скулить.	 Другие	 были	 глупыми
газелями,	но	Кэтрин	—	тигрица,	единственная,	кто	осмелился	вступить	в
схватку	и	пролить	кровь.


Она	 открывает	 глаза	 и	 смотрит	 на	 меня,	 и	 я	 вижу,	 что	 она	 все
понимает.	 Я	 наконец	 победитель.	 А	 она,	 самая	 достойная	 из	 всех,	 —
побежденная.


Я	 выкладываю	 свои	 инструменты.	 Они	 приятно	 клацают	 о
металлический	лоток,	который	я	поставил	возле	кровати.	Я	чувствую	что
она	 наблюдает	 за	 мной,	 и	 знаю,	 что	 ее	 взгляд	 прикован	 к	 сверкающей
стали.	Она	знает	предназначение	каждого	инструмента,	она	и	сама	ими
не	 раз	 пользовалась.	 Ретрактор	 нужен,	 чтобы	 расширить	 края	 раны.
Гемостат	перекроет	кровеносные	сосуды.	А	скальпель	—	о,	мы	оба	знаем,
для	чего	он	используется.


Я	 ставлю	 лоток	 в	 изголовье,	 чтобы	 она	 могла	 видеть	 дальнейшее
действие.	 Мне	 не	 нужно	 ничего	 говорить;	 обо	 всем	 скажет	 мерцание
инструментов.


Я	 касаюсь	 ее	 живота,	 и	 брюшные	 мышцы	 напрягаются.	 Это
нерожавший	живот,	 его	 ровную	 поверхность	 не	 портят	 никакие	 рубцы.
Лезвие	пройдет	по	нему	как	по	маслу.


Я	беру	 скальпель	и	прижимаю	его	 кончик	 к	животу.	Она	 судорожно
вздыхает,	и	глаза	ее	расширяются.


Однажды	 я	 видел	 фотографию	 зебры,	 сделанную	 в	 тот	 момент,
когда	 в	 ее	 шею	 впиваются	 клыки	 льва	 и	 глаза	 ее	 закатываются	 в







смертельном	ужасе.	Я	никогда	не	забуду	этот	образ.	Его	я	вижу	и	сейчас,
в	глазах	Кэтрин.


*	*	*


«О	Боже.	О	Боже.	О	Боже».
Кэтрин	 с	 трудом	 дышала,	 чувствуя,	 как	 впивается	 в	 кожу	 острие


скальпеля.	 Обливаясь	 потом,	 она	 закрыла	 глаза,	 с	 ужасом	 ожидая
предстоящей	боли.	Судорожный	всхлип	застрял	в	горле,	в	нем	была	мольба
к	 Всевышнему	 о	 смерти	 быстрой,	 но	 только	 не	 такой.	 Только	 не
мучительное	кромсание	плоти.


Скальпель	убрали.
Она	 открыла	 глаза	 и	 посмотрела	 в	 его	 лицо.	 Такое	 неприметное,


незапоминающееся.	Человек,	которого	она	могла	встречать	десятки	раз	и	не
обращать	 на	 него	 внимания.	 И	 тем	 не	 менее	 он	 знал	 ее.	 Он	 блуждал	 по
орбите	 ее	 мира,	 поместив	 ее	 в	 центр	 своей	 вселенной,	 а	 сам	 все	 время
оставался	в	тени.


«И	я	даже	не	догадывалась	о	том,	что	он	где-то	поблизости».
Он	отложил	скальпель	в	лоток.	И,	улыбаясь,	произнес:
—	Еще	не	время.
Только	 когда	 он	 вышел	 из	 комнаты,	 она	 догадалась,	 что	 пытка


отложена,	и	испустила	вздох	облегчения.
Так	 вот	 в	 чем	 заключалась	 игра.	 Продлить	 муку,	 продлить


удовольствие.	 Он	 хотел,	 чтобы	 она	 пока	 жила	 и	 думала	 о	 том,	 что
последует	дальше.


«Каждая	минута	жизни	—	это	шанс	на	спасение».
Действие	 хлороформа	 закончилось,	 и	 она,	 находясь	 в	 полном


сознании,	 судорожно	 пыталась	 найти	 выход.	 Она	 была	 распластана	 на
кровати	 со	 стальным	 каркасом.	 Одежды	 на	 ней	 не	 было,	 запястья	 и
щиколотки	привязаны	клейкой	лентой	к	ножкам	кровати.	Хотя	она	изо	всех
сил	старалась	высвободиться,	ей	это	не	удавалось.	Тогда,	в	Саванне,	Капра
воспользовался	нейлоновым	шнуром,	и	она	смогла	высвободить	одну	руку.
Хирург	явно	не	собирался	повторять	такую	ошибку.


Обессилевшая,	взмокшая	от	пота,	она	оставила	попытки	освободиться
и	сосредоточилась	на	окружающей	обстановке.


Над	кроватью	висела	одинокая	электрическая	лампочка.	Сырой	воздух
и	запах	земли	подсказали	ей,	что	она	находится	в	подвале.	Повернув	голову,
она	 смогла	 различить	 каменную	 кладку	 фундамента.	 Над	 головой







заскрипели	шаги,	и	она	расслышала,	как	отодвинули	стул.	Деревянный	пол.
Старый	дом.	Наверху	заработал	телевизор.	Она	не	помнила,	как	оказалась	в
этом	 помещении	 и	 как	 долго	 ее	 сюда	 везли.	 Они	 могли	 быть	 далеко	 от
Бостона	—	в	таком	месте,	где	никто	и	искать	не	станет.


Ее	взгляд	упал	на	металлический	лоток.	Она	уставилась	на	аккуратно
разложенные	 инструменты,	 подготовленные	 к	 предстоящей	 процедуре.
Сколько	раз	она	сама	выкладывала	такие	же	инструменты,	но	лишь	с	целью
спасения	 жизни.	 С	 помощью	 скальпелей	 и	 гемостатов	 она	 оперировала
раковые	 опухоли	 и	 извлекала	 пули,	 останавливала	 кровотечение	 из
поврежденных	 артерий	 и	 осушала	 полости,	 заполненные	 кровью.	 Теперь
она	 видела	 в	 этих	 инструментах	 приближение	 собственной	 смерти.	 Он
намеренно	 поставил	 их	 возле	 кровати,	 чтобы	 она	 могла	 видеть	 и	 острое
лезвие	скальпеля,	и	стальные	зубы	гемостатов.


«Не	паникуй.	Думай.	Думай».
Она	закрыла	глаза.	Страх	словно	живое	существо	стискивал	ее	горло


своими	щупальцами.
«Ты	 победила	 их	 однажды.	 И	 сможешь	 победить	 снова».	 Она


почувствовала,	 как	 побежала	по	 груди	 струйка	пота.	Выход	должен	быть.
Просто	обязан.	Думать	об	альтернативе	было	слишком	страшно.


Открыв	 глаза,	 она	 уставилась	 на	 лампочку	 над	 головой	 и
сосредоточилась	на	том,	что	делать	дальше.	Она	вспомнила,	что	говорил	ей
Мур:	Хирург	питается	 страхом.	Он	атакует	женщин	слабых,	 ощущающих
себя	жертвами.	Женщин,	с	которыми	он	чувствует	себя	властелином.


«Он	не	убьет	меня,	пока	не	завоюет».
Она	глубоко	вдохнула,	понимая	теперь,	какую	партию	должна	сыграть.
«Победи	страх.	Вызови	в	себе	ярость.	Покажи	ему,	что	тебя	не	сломить


никакими	пытками.	Даже	смертью».







Глава	24	
Риццоли	 внезапно	 проснулась,	 и	 шею	 пронзило	 острой	 болью.


Господи,	 только	 не	 еще	 одна	 растянутая	мышца,	 подумала	 она,	 медленно
поднимая	 голову	 и	 щурясь	 от	 яркого	 солнца,	 заглядывавшего	 в	 окно.
Остальные	 столы	 в	 офисе	 пустовали,	 она	 была	 одна.	 Где-то	 около	шести
утра	она,	обессилев	от	усталости,	уронила	 голову	на	 стол,	пообещав	себе
вздремнуть	 минутку.	 Сейчас	 было	 уже	 половина	 десятого.	 Пачка
компьютерных	 распечаток,	 которую	 она	 использовала	 как	 подушку,	 была
влажной	от	слюны.


Она	 посмотрела	 на	 рабочий	 стол	 Фроста	 и	 увидела	 висевший	 на
спинке	 стула	 пиджак.	 На	 столе	 Кроу	 стоял	 пакет	 с	 булками.	 Выходит,
коллеги	заходили	в	офис,	пока	она	спала,	и	видели	ее	такую	неприбранную,
с	отвисшей	во	сне	челюстью,	да	еще	слюнявую.	Риццоли	представила	себе,
какое	это	было	захватывающее	зрелище.


Она	 встала	 и	 потянулась,	 пытаясь	 размять	 затекшую	шею,	 но	 знала,
что	все	это	бесполезно.	Ей	предстояло	весь	день	ходить	скособоченной.


—	Привет,	Риццоли.	Проснулась,	спящая	красавица?
Обернувшись,	 она	 увидела	 детектива	 из	 другой	 команды,	 который


пялился	на	нее	из-за	стеклянной	перегородки.
—	А	что,	разве	не	похожа?	—	огрызнулась	она.	—	Где	все?
—	Ваши	с	восьми	утра	на	совещании.
—	Что?
—	Думаю,	оно	уже	закончилось.
—	А	мне	даже	не	сказали.	—	Она	бросилась	к	двери,	и	от	злости	сон


как	рукой	сняло.	О,	она	знала,	что	происходит.	Вот	так	и	вышвыривают	за
борт	—	не	говоря	прямо	в	лицо,	а	унижая	по	капельке.	Сначала	не	зовут	на
совещания,	 потом	 вообще	 отстраняют	 от	 дела.	 Низводят	 до	 никчемной
канцелярской	крысы.


Она	 влетела	 в	 зал	 заседаний.	 Там	 был	 только	 Барри	Фрост,	 который
уже	 собирал	 со	 стола	 бумаги.	 Он	 поднял	 голову,	 и	 щеки	 его	 слегка
вспыхнули,	когда	он	увидел	ее.


—	Спасибо,	что	сообщил	мне	о	совещании,	—	сказала	она.
—	Ты	выглядела	такой	усталой.	Я	решил,	что	потом	тебе	все	расскажу.
—	Когда,	через	неделю?
Фрост	 опустил	 голову,	 избегая	 ее	 взгляда.	 Они	 достаточно	 долго


работали	 в	 паре,	 и	 она	 без	 труда	 определила,	 что	 он	 чувствует	 себя







виноватым.
—	Итак,	я	за	бортом,	—	сказала	она.	—	Так	решил	Маркетт?
Фрост	печально	кивнул.
—	Я	выступал	против.	Пробовал	убедить	его,	что	ты	нам	нужна.	Но	он


сказал,	что	с	этой	стрельбой	и	все	такое…
—	Что	еще	он	сказал?
Фрост	неохотно	проговорил:
—	Что	ты	не	допущена	к	работе.
«Не	допущена	к	работе».	Иначе	говоря,	ее	карьера	окончена.
Фрост	вышел	из	комнаты.	Ее	вдруг	затошнило	от	недосыпа	и	голода;


она	плюхнулась	на	ближайший	стул	и	какое-то	время	сидела,	уставившись
на	пустой	стол.	На	мгновение	память	вернула	 ее	 в	далекое	детство,	 когда
она,	 девятилетняя	 презираемая	 сестренка,	 отчаянно	 сражалась	 за	 право
остаться	 в	 команде	 мальчишек.	 Но	 те,	 как	 водится,	 отвергали	 ее.	 То	 же
происходило	 и	 сейчас.	 Она	 понимала,	 что	 смерть	 Пачеко	 была	 лишь
поводом,	чтобы	убрать	ее	из	команды.	Подобные	промахи	не	раз	сходили	с
рук	 другим	 полицейским.	 Но	 женщине,	 да	 еще	 лучшему	 детективу,
единственная	ошибка	вроде	Пачеко	могла	стоить	карьеры.


Когда	она	вернулась	за	свой	стол,	в	офисе	уже	никого	не	было.	Пиджак
Фроста	исчез,	как	и	пакет	Кроу.	Она	могла	с	таким	же	успехом	исчезнуть,
никто	 бы	 этого	 не	 заметил.	 Собственно	 говоря,	 ей	 оставалось	 лишь
расчистить	свой	стол,	поскольку	она	здесь	была	уже	не	нужна.


Риццоли	 открыла	 ящик	 стола,	 чтобы	 забрать	 сумку,	 и	 замерла.
Посмертное	фото	Елены	Ортис	смотрело	на	нее	из	вороха	бумаг.


«А	я	ведь	тоже	его	жертва»,	—	подумала	она.
Как	бы	ни	злилась	она	на	своих	коллег,	источником	ее	бед	был	именно


Хирург.	Хирург	унизил	ее,	втоптал	в	грязь	ее	доброе	имя.
Она	резко	захлопнула	ящик.
«Нет,	рано.	Я	не	готова	сдаться».
Ее	взгляд	переметнулся	на	стол	Фроста,	и	она	заметила	стопку	бумаг,


которые	 он	 принес	 из	 зала	 заседаний.	 Оглядевшись	 по	 сторонам,	 она
убедилась,	 что	 за	 ней	 никто	 не	 наблюдает.	 Детективы	 из	 другой	 группы
работали	в	дальнем	углу	офиса.


Риццоли	схватила	бумаги	со	стола	Фроста,	положила	их	к	себе	на	стол
и	села	читать.


Это	 были	 выписки	 с	 банковского	 счета	 Уоррена	 Хойта.	 Вот	 на	 чем
сейчас	 сосредоточилось	 следствие:	 на	 бумагах.	 Найдешь	 деньги	 —
найдешь	и	Хойта.	Она	увидела	его	банковские	чеки,	выписки	о	приходе	и
расходах.	 Море	 цифр.	 Родители	 позаботились	 о	 его	 финансовом







благополучии,	 и	 каждую	 зиму	 он	 путешествовал	 по	 странам	 Карибского
бассейна,	 посещал	Мексику.	Она	 не	 обнаружила	 доказательств	 наличия	 у
него	 другой	 квартиры,	 не	 было	 ни	 счетов	 за	 аренду,	 ни	 ежемесячных
выплат.


Что	ж,	этого	и	следовало	ожидать.	Он	был	далеко	не	глуп.	Если	у	него
и	было	убежище,	то	он	наверняка	заплатил	за	него	вперед	и	наличными.


Наличные.	Не	всегда	можно	предугадать,	когда	они	иссякнут.	Снятие
наличных	 в	 банкомате	 зачастую	 бывает	 незапланированной	 или
спонтанной	акцией.


Она	принялась	просматривать	банковские	выписки,	подтверждающие
такие	сделки,	и	обнаружила	их	на	отдельном	листке.	В	большинстве	своем
это	 были	 операции	 в	 банкоматах	 поблизости	 от	 места	 жительства	 Хойта
или	 медицинского	 центра.	 Но	 это	 были	 привычные	 места	 его	 обитания.
Она	искала	необычные.


И	нашла	два	таких	места.	Одно	снятие	наличных	прошло	в	банкомате
города	 Нэшуа,	 штат	 Нью-Гемпшир,	 26	 июня.	 Второе	 —	 в	 банкомате
супермаркета	Хоббз-Фуд-Март	в	Литии,	штат	Массачусетс,	13	мая.


Риццоли	откинулась	на	спинку	стула,	гадая,	отследил	ли	Мур	эти	две
операции.	 Вполне	 возможно,	 что	 они	 могли	 затеряться	 в	 списке
приоритетных	мероприятий,	составленных	командой.


Она	расслышала	шаги	и	встрепенулась,	с	ужасом	подумав	о	том,	что	ее
застанут	 за	 чтением	 документов	 со	 стола	 Фроста.	 Но	 тревога	 оказалась
ложной:	 в	 офис	 зашел	 курьер	 из	 лаборатории.	 Он	 улыбнулся	 Риццоли,
кинул	на	стол	Мура	папку	и	вышел.


Выждав	немного,	Риццоли	подошла	к	столу	Мура	и	заглянула	в	папку.
Верхняя	страница	была	отчетом	из	лаборатории	по	исследованию	волос	и
волокон,	 в	 котором	 приводился	 анализ	 светло-русых	 волос	 с	 подушки
Уоррена	Хойта.


«Trichorrhexis	invaginata,	совпадающий	с	образцом	волоса,	найденного
в	ране	жертвы	Елены	Ортис».	Здорово.	Подтверждение,	что	Хойт	был	тем,
кого	они	искали.


Риццоли	 перевернула	 страницу.	 Далее	 шел	 отчет	 из	 той	 же
лаборатории	по	волосу,	изъятому	с	пола	ванной	Хойта.	Этот	волос	был	явно
чужой.


Она	закрыла	папку	и	направилась	в	лабораторию.
Эрин	 Волчко	 сидела	 перед	 призмой,	 просматривая	 серию


микроснимков.	 Когда	 Риццоли	 вошла	 в	 лабораторию,	 Эрин	 протянула	 ей
фото	и	спросила:


—	Что	это?	Быстро!







Риццоли	 нахмурилась,	 разглядывая	 черно-белый	 снимок	 с
изображением	чешуйчатой	полоски.


—	Уродство	какое-то.
—	Да,	но	что	это?
—	Возможно,	что-то	от	насекомого.	Тараканья	лапа.
—	 Это	 волос	 оленя.	 Здорово,	 правда?	 Он	 совсем	 не	 похож	 на


человеческий.
—	Кстати,	 о	 человеческих.	—	 Риццоли	 протянула	 ей	 отчет,	 который


только	что	прочитала.	—	Ты	не	можешь	рассказать	мне	подробнее?
—	Это	тот,	что	из	квартиры	Уоррена	Хойта?
—	Да.
—	 Короткие	 светло-русые	 волосы	 с	 подушки	 Хойта	 показывают


Trichorrhexis	invaginata.	Похоже,	это	ваш	неизвестный.
—	Нет,	меня	интересует	другой	волос.	Черный,	найденный	на	полу	в


ванной.
—	 Давай-ка	 я	 покажу	 тебе	 фото.	 —	 Эрин	 порылась	 в	 стопке


микроснимков.	 Она	 тасовала	 их	 словно	 карточную	 колоду,	 и	 вскоре
вытащила	нужный.	—	Вот	этот	волос	из	ванной.	Видишь	цифровые	коды?


Риццоли	 посмотрела	 на	 листок	 бумаги,	 исписанный	 почерком	 Эрин.
«А00-В00-С05-ДЗЗ».


—	Да.	Знать	бы	еще,	что	это	такое,	—	сказала	она.
—	Первые	два	кода	—	А00	и	В00	—	показывают,	что	волос	прямой	и


черный.	 Под	 микроскопом	 можно	 увидеть	 и	 другие	 детали.	 —	 Она
протянула	 Риццоли	 снимок.	 —	 Посмотри	 на	 стержень.	 Это	 на	 толстой
стороне.	Видишь,	поперечное	сечение	почти	круглое?


—	Ну	и	что	это	значит?
—	 Это	 единственная	 деталь,	 позволяющая	 нам	 различать	 расы.


Волосяной	стержень	у	африканца,	к	примеру,	почти	плоский,	как	тесьма.	А
теперь	посмотри	на	пигментацию,	и	ты	заметишь,	что	она	очень	плотная.
Видишь	 толстую	 кутикулу?	 Все	 это	 говорит	 в	 пользу	 одного	 и	 того	 же
вывода.	—	Эрин	взглянула	на	нее.	—	Этот	волос	характерен	для	уроженца
Восточной	Азии.


—	Кого	ты	имеешь	в	виду,	говоря	о	Восточной	Азии?
—	Китайца	или	японца.	Или	выходца	из	Индии.	Не	исключено	также,


что	это	коренной	американский	индеец.
—	А	 это	можно	 подтвердить?	И	 достаточно	 ли	 этого	 образца,	 чтобы


определить	ДНК?
—	 К	 сожалению,	 нет.	 Волос	 был	 срезан,	 а	 не	 выпал	 естественным


путем.	На	нем	нет	фолликулярной	ткани.	Но	я	уверена,	что	он	принадлежит







не	европейцу	и	не	африканцу.
Женщина-азиатка,	 думала	 Риццоли,	 возвращаясь	 к	 себе.	 Как	 это


связать	с	делом?	В	застекленном	коридоре,	ведущем	в	северное	крыло,	она
остановилась	 и,	 щурясь	 от	 солнца,	 посмотрела	 в	 окно	 на	 окрестности
Роксбери.	 Была	 ли	 это	 жертва,	 труп	 которой	 еще	 не	 найден?	 Или	 Хойт
срезал	 ее	 волосы	 в	 качестве	 сувенира,	 как	 однажды	 проделал	 это	 с
волосами	Кэтрин	Корделл?


Она	 обернулась	 и	 удивилась,	 увидев	 Мура,	 который	 направлялся	 в
южное	крыло.	Он	бы	так	и	не	заметил	ее,	если	бы	она	его	не	окликнула.


Он	остановился	и	неохотно	повернулся	к	ней.
—	Тот	длинный	черный	волос,	найденный	на	полу	ванной	Хойта,	—


сказала	она.	—	Лаборатория	подтверждает,	что	он	принадлежит	азиатской
женщине.	Возможно,	есть	еще	одна	жертва.


—	Мы	обсуждали	это.
—	Когда?
—	Сегодня	утром,	на	совещании.
—	Черт	возьми,	Мур!	Не	обращайтесь	со	мной	как	с	балластом!
Его	 холодное	 молчание	 было	 резким	 контрастом	 ее	 эмоциональной


вспышке.
—	 Я	 тоже	 хочу	 достать	 его,	 —	 выпалила	 Риццоли.	 Медленно,


неумолимо	 она	 приблизилась	 к	 нему,	 встав	 почти	 вплотную.	 —	 Я	 хочу
достать	его	не	меньше,	чем	ты.	Позволь	мне	вернуться.


—	Это	 не	 мое	 решение,	 а	Маркетта.	—	Он	 отвернулся,	 намереваясь
уйти.


—	Мур!
Он	нехотя	остановился.
—	Я	так	не	могу,	—	сказала	она.	—	Эта	наша	вражда…	я	не	вынесу.
—	Сейчас	не	время	говорить	об	этом.
—	Послушай,	я	виновата.	Я	очень	разозлилась	на	тебя	из-за	Пачеко.	Я


понимаю,	что	это	слабое	объяснение	моему	поступку.	И	не	снимает	с	меня
вины	за	то,	что	я	рассказала	Маркетту	про	вас	с	Корделл.


Он	повернулся	к	ней.
—	Зачем	ты	это	сделала?
—	Я	только	что	сказала,	зачем.	Я	злилась.
—	Нет,	дело	не	в	Пачеко.	Все	это	из-за	Кэтрин,	не	так	ли?	Ты	с	самого


первого	дня	невзлюбила	ее.	Ты	не	могла	смириться	с	тем,	что…
—	Что	ты	в	нее	влюблен?
Повисла	долгая	пауза.
Когда	Риццоли	заговорила,	она	не	могла	удержаться	от	сарказма:







—	Знаешь,	Мур,	 сколько	 бы	 ты	ни	 распространялся	насчет	женского
ума,	женских	способностей,	ты	все	равно	падок	на	то,	на	что	западают	все
мужчины.	На	сиськи	и	задницу.


Он	побелел	от	злости.
—	Значит,	ты	ненавидишь	ее	за	внешность.	И	злишься	из-за	того,	что


мне	 это	 нравится.	 Знаешь,	 что	 я	 тебе	 скажу,	 Риццоли?	 Какому	 мужику
можешь	понравиться	ты,	если	сама	себе	не	нравишься?


Она	с	горечью	смотрела	ему	вслед.	Еще	недавно	она	бы	ни	за	что	не
поверила,	что	Мур	может	произнести	такие	жестокие	слова.	Слышать	их	от
него	было	вдвойне	больнее,	чем	от	кого	бы	то	ни	было.


И	 еще	 горше	 было	 сознавать,	 что,	 возможно,	 он	 сказал	 правду,	 в
которой	она	не	смела	себе	признаться.


Внизу,	 в	 вестибюле,	 она	 остановилась	 возле	 мемориальной	 доски	 в
память	погибших	полицейских	Бостона.	Их	имена	были	выгравированы	в
алфавитном	 порядке,	 начиная	 с	 Эзекиля	 Годсона,	 погибшего	 в	 1854	 году.
На	полу	 стояла	 ваза	 с	цветами.	Будешь	убит	на	боевом	посту	—	станешь
героем.	Как	 просто,	 как	 очевидно.	 Риццоли	ничего	 не	 знала	 о	 тех	 людях,
имена	которых	стали	бессмертными.	Знала	только	одно:	возможно,	и	среди
них	 были	 нечистоплотные	 полицейские,	 но	 смерть	 стерла	 все	 пятна	 с	 их
имен	 и	 репутаций.	Стоя	 сейчас	 перед	 этой	 плитой,	 она	 почти	 завидовала
им.


Она	 вышла	 из	 здания	 и	 подошла	 к	 своей	 машине.	 Порывшись	 в
бардачке,	нашла	карту	Новой	Англии.	Разложив	ее	перед	собой	на	сиденье,
она	отыскала	уже	знакомые	названия	и	задумалась,	какое	выбрать	первым:
Нэшуа,	штат	Нью-Гемпшир,	 или	Литию,	 на	 западе	Массачусетса.	Уоррен
Хойт	 пользовался	 банкоматом	 в	 обоих	 городах.	 Осталось	 только
подбросить	монетку.


Риццоли	 завела	 двигатель.	 Было	 десять-тридцать	 утра;	 до	Литии	 она
добралась	лишь	к	полудню.


*	*	*


Вода.	Это	все,	о	чем	могла	думать	Кэтрин.	Ее	прохладный	чистый	вкус
мерещился	ей	как	в	бреду.	Она	думала	обо	всех	фонтанах,	которые	могла
бы	сейчас	осушить,	вспоминала	умывальники	в	больничных	коридорах,	из
кранов	которых	текли	ледяные	струи,	обжигающие	губы,	подбородок.	Она
думала	о	ледяных	компрессах,	о	пациентах,	которые	после	операции	жадно
тянули	 шеи	 и	 разжимали	 свои	 спекшиеся	 губы,	 только	 чтобы	 получить







заветные	капли	жидкости.
И	 еще	 она	 думала	 о	 Нине	 Пейтон,	 связанной	 в	 своей	 спальне,


сознающей	 приближение	 собственной	 смерти	 и	 все	 равно	 мечтающей
только	об	утолении	жажды.


«Вот	как	он	мучает	нас.	Вот	как	ломает.	Он	хочет,	чтобы	мы	умоляли
дать	глоток	воды,	чтобы	умоляли	о	спасении.	Ему	нужен	полный	контроль.
Он	добивается	признания	своей	власти».


Всю	ночь	Кэтрин	лежала,	созерцая	горящую	лампочку.	Несколько	раз
она	проваливалась	в	сон,	только	чтобы	проснуться	в	панике.	Но	паника	не
бывает	 долгой,	 и	 со	 временем,	 когда	 ее	 тело	 уже	 не	 могло	 сражаться	 с
тугими	оковами,	она	погрузилась	в	состояние	лихорадочного	возбуждения.
Она	находилась	в	каком-то	кошмаре	между	забвением	и	реальностью,	и	все
ее	мысли	были	подчинены	только	жажде.


Скрипнули	половицы.	Дверь	в	подвал	распахнулась.
Она	 резко	 очнулась	 от	 забытья.	 Сердце	 застучало	 так	 сильно,	 что,


казалось,	еще	немного,	и	оно	выпрыгнет	из	груди.	Она	вдыхала	холодный
воздух	 подвала,	 пропитанный	 запахами	 земли	 и	 сырого	 камня.	 Дыхание
сбилось,	 когда	 шаги	 приблизились	 и	 она	 увидела	 его,	 нависающего	 над
кроватью.	Свет	 от	 одинокой	 лампочки	 отбрасывал	 тень	 на	 чужое	 лицо,	 и
оно	стало	похожим	на	улыбающийся	череп	с	пустыми	глазницами.


—	 Хочешь	 пить,	 да?	 —	 сказал	 он.	 Какой	 тихий	 голос.	 Какой
вкрадчивый.


Она	не	могла	говорить	из-за	клейкой	ленты	на	губах,	но	он	прочитал
ответ	в	ее	безумном	взгляде.


—	Посмотри,	 что	 у	меня	 есть,	Кэтрин.	—	Он	протянул	 ей	 бутыль,	 и
она	 расслышала,	 как	 звенят	 в	 ней	 кубики	 льда,	 а	 на	 запотевшем	 стекле
выступили	капельки	воды.	—	Хочешь	глотнуть?


Она	кивнула,	глядя	не	на	него,	а	на	бутылку.	Жажда	сводила	ее	с	ума,
но	 она	 уже	 думала	 о	 том,	 что	 будет	 дальше,	 после	 этого	 драгоценного
глотка.	Планировала	свои	действия,	взвешивала	шансы.


Он	налил	воду	в	стакан.
—	Только	если	будешь	хорошо	себя	вести.
«Я	буду»,	—	пообещали	ее	глаза.
Было	 больно,	 когда	 он	 сдирал	 с	 губ	 ленту.	 Кэтрин	 лежала	 покорная,


подставив	рот	соломинке,	через	которую	должна	была	пролиться	влага.	Она
жадно	глотнула,	но	это	была	всего	лишь	тонкая	струйка,	едва	смочившая	ее
воспаленное	 от	 сухости	 горло.	 Она	 сделала	 еще	 глоток	 и	 сразу
закашлялась,	а	драгоценная	жидкость	пролилась	мимо	рта.


—	 Не	 могу…	 не	 могу	 пить	 лежа,	 —	 едва	 прошептала	 она.	 —







Пожалуйста,	дай	мне	сесть.	Пожалуйста.
Он	 отставил	 стакан	 и	 уставился	 на	 нее	 своими	 бездонными


глазницами.	 Перед	 ним	 была	 женщина	 на	 грани	 обморока.	 Женщина,
которую	 нужно	 было	 оживить,	 если	 он	 хотел	 получить	 полное
удовольствие.


Он	 начал	 срезать	 ленту,	 которой	 были	 привязаны	 к	 кровати	 ее
запястья.


Сердце	так	колотилось	—	она	испугалась,	что	он	заметит	это.	Правая
рука	 освободилась	 и	 безжизненной	 плетью	 упала	 на	 кровать.	 Кэтрин	 не
шевелилась,	не	напрягала	ни	единый	мускул.


Повисла	бесконечная	пауза.
«Ну,	давай	же.	Отвязывай	левую	руку.	Режь!»
Она	 слишком	 поздно	 заметила,	 что	 сдерживает	 дыхание,	 и	 это	 не


ускользнуло	 от	 его	 внимания.	 В	 отчаянии	 она	 расслышала,	 как	 хрустит
клейкая	лента,	которую	он	заново	отматывал.


«Сейчас	или	никогда».
Она	 вслепую	 потянулась	 к	 лотку	 с	 инструментами,	 и	 стакан	 с	 водой


упал	на	пол.	Ее	пальцы	сомкнулись	на	стальной	рукоятке.	Скальпель!
В	 то	 же	 мгновение,	 когда	 он	 бросился	 на	 нее,	 она	 взмахнула


скальпелем	и	полоснула	по	коже.
Он	отлетел	в	сторону	и	взвыл,	схватившись	за	руку.
Она	 метнулась	 влево,	 срезала	 скальпелем	 ленту	 с	 другого	 запястья.


Еще	одна	рука	свободна!
Кэтрин	резко	села,	и	взгляд	ее	внезапно	затуманился.	Сказывался	день


без	 воды,	 и	 она	 никак	 не	 могла	 сфокусировать	 взгляд,	 чтобы	 направить
лезвие	скальпеля.	Она	махнула	им	вслепую,	и	щиколотку	пронзила	острая
боль.	Еще	один	удар	ножом	—	правая	нога	была	освобождена.


Она	потянулась	к	последнему	узлу.
Тяжелый	 ретрактор	 ударил	 ее	 в	 висок,	 так	 что	 она	 едва	 не	 потеряла


сознание.
Второй	 удар	 пришелся	 на	 щеку,	 и	 она	 расслышала,	 как	 хрустнула


кость.
Она	не	помнила,	как	выронила	скальпель.
Когда	к	ней	вернулось	сознание,	лицо	пульсировало	от	жуткой	боли,	а


правый	 глаз	 не	 видел.	 Кэтрин	 попыталась	 шевельнуться,	 но	 запястья	 и
щиколотки	 вновь	 были	 привязаны	 к	 стойкам	 кровати.	 Рот	 еще	 не	 был
заклеен.


Он	 стоял	 над	 ней.	 Она	 видела	 пятна	 крови	 на	 его	 рубашке.	 «Его
крови»,	—	подумала	она	с	удовлетворением.	Жертва	показала	клыки.







«Меня	не	так	легко	покорить.	Он	питается	страхом;	от	меня	он	этого
не	дождется».


Он	взял	с	лотка	скальпель	и	приблизился	к	ней.	Хотя	сердце	бешено
билось,	 она	 лежала	 смирно,	 не	 сводя	 с	 него	 глаз.	 Словно	 дразнила	 его,
насмехалась	 над	 ним.	 Теперь	 она	 знала,	 что	 смерть	 неизбежна,	 и	 с
осознанием	 этого	 пришло	 ощущение	 свободы.	 Это	 была	 храбрость
приговоренного.	Два	года	она	покорно	бродила	в	стаде.	Два	года	позволяла
призраку	Эндрю	Капры	распоряжаться	ее	жизнью.	Все,	довольно.


«Ну	 давай,	 режь	 меня.	 Но	 ты	 все	 равно	 не	 победишь.	 Я	 умру
непокоренной».


Он	коснулся	лезвием	ее	живота.	Мышцы	невольно	напряглись.	Он	все
ждал,	когда	на	лице	ее	покажется	страх.


Но	по-прежнему	видел	лишь	вызов.
—	Что,	не	можешь	сделать	это	без	Эндрю?	—	сказала	она.	—	У	тебя


даже	 не	 встает	 без	 его	 помощи.	 Эндрю	 трахал	 один	 за	 двоих.	 А	 ты	 мог
только	наблюдать.


Он	 нажал	 на	 лезвие,	 прокалывая	 кожу.	 Даже	 сквозь	 боль,	 сквозь
первые	капли	крови	она	все	равно	смотрела	на	него	без	страха,	лишая	его
удовольствия.


—	Ты	ведь	даже	бабу	не	можешь	трахнуть!	Нет,	это	должен	был	делать
твой	кумир	Эндрю.	Но	он	тоже	был	слабак.


Скальпель	 дрогнул	 в	 его	 руке.	 Завис	 над	 животом.	 Она	 видела	 его
перед	собой	в	тусклом	свете.


«Эндрю.	Ключ	—	в	Эндрю.	Это	его	кумир.	Его	бог».
—	Слабак.	Эндрю	был	слабак,	—	продолжала	она.	—	Ты	знаешь,	зачем


он	приходил	ко	мне	в	ту	ночь?	Он	приходил	умолять	меня.
—	Нет.	—	Слово	прозвучало	еле	слышным	шепотом.
—	 Он	 просил,	 чтобы	 я	 не	 выгоняла	 его.	 Умолял	 меня.	 —	 Она


рассмеялась.	Ее	хриплый	смех	казался	странным	в	этом	царстве	смерти.	—
Как	он	был	жалок!	Да,	твой	Эндрю,	твой	герой.	Умолял	меня	помочь	ему.


Рука	его	впилась	в	скальпель.	Лезвие	опять	легло	на	живот,	и	свежая
кровь	 потекла	 на	 постель.	 Усилием	 воли	 она	 заставила	 себя	 не
поморщиться,	 не	 крикнуть.	 Вместо	 этого	 она	 продолжала	 говорить,	 и	 с
каждым	словом	ее	 голос	 звучал	все	увереннее,	как	будто	это	она	держала
скальпель.


—	 Он	 рассказывал	 мне	 о	 тебе.	 Ты	 ведь	 этого	 не	 знал,	 правда?	 Он
сказал,	что	ты	даже	заговорить	с	женщиной	не	можешь,	такой	ты	трус.	Ему
самому	приходилось	находить	их	для	тебя.


—	Лгунья.







—	Ты	был	для	него	ничто.	Просто	паразит.	Пиявка.
—	Лгунья!
Лезвие	 вонзилось	 в	 кожу,	 и,	 как	 она	 ни	 сопротивлялась	 этому,	 из	 ее


горла	вырвался	крик.
«Ты	все	равно	не	победишь,	сукин	сын.	Потому	что	я	больше	не	боюсь


тебя.	Я	ничего	не	боюсь».
Она	широко	открыла	глаза,	в	которых	пламенел	вызов,	и	не	сводила	с


него	взгляд,	пока	он	не	начал	делать	следующий	надрез.







Глава	25	
Риццоли	стояла	перед	рядами	с	сухими	тортами,	задаваясь	вопросом,


сколько	 же	 коробок	 с	 такой	 гадостью	 хранилось	 на	 этих	 полках.
Супермаркет	 «Хоббз-Фуд-Март»	 оказался	 вонючей	 бакалейной	 лавкой,
типичным	семейным	заведением,	если	только	представить	себе,	что	в	роли
его	 хозяев	 выступают	 жирные	 злодеи,	 готовые	 травить	 школьников
испорченным	 молоком.	 «Папой»	 был	 Дин	 Хоббз,	 старый	 янки	 с
подозрительным	 взглядом,	 придирчиво	 рассматривающий	 банкноты,
прежде	чем	принять	их	к	оплате.	Он	жадно	сгреб	мелочь	в	кассу	и	сердито
пробил	чек.


—	Я	не	 слежу,	 кто	пользуется	банкоматом,	—	сказал	он	Риццоли.	—
Его	 здесь	 поставил	 банк	 для	 удобства	моих	 клиентов.	Я	 к	 нему	 не	 имею
никакого	отношения.


—	 Наличные	 были	 сняты	 в	 мае.	 Двести	 долларов.	 У	 меня	 есть
фотография	человека,	который…


—	Я	уже	все	сказал	тому	полицейскому	из	управления	штата.	То	было
в	мае.	А	сейчас	август.	Думаете,	я	помню	кого-то	из	клиентов,	кто	приходил
в	мае?


—	Так	здесь	была	полиция?	—	удивилась	Риццоли.
—	 Сегодня	 утром,	 задавали	 те	 же	 вопросы.	 Вы	 что,	 копы,	 не


общаетесь	друг	с	другом?
Выходит,	сделки	с	наличностью	уже	были	отслежены	полицией	штата.


Черт,	она	зря	теряет	здесь	время.
Взгляд	 господина	 Хоббза	 метнулся	 в	 сторону	 подростка,	 который


изучал	полку	с	конфетами.
—	Эй,	ты	собираешься	платить	за	«сникерс»?
—	Мм…	да.
—	Тогда,	может,	вытащишь	его	из	кармана,	а?
Мальчишка	 положил	 батончик	 обратно	 на	 полку	 и	 выбежал	 из


магазина.
—	За	этим	парнем	глаз	да	глаз,	—	фыркнул	Дин	Хоббз.
—	Вы	его	знаете?	—	спросила	Риццоли.
—	Знаю	его	родителей.
—	 А	 остальных	 посетителей?	 Вы,	 наверное,	 знаете	 большинство	 из


них?
—	А	вы	вообще-то	видели	наш	город?







—	Мельком.
—	Вот	именно	мельком	можно	разглядеть	всю	Литию.	Тысяча	двести


жителей.	И	смотреть-то	нечего.
Риццоли	 достала	 фотографию	 Уоррена	 Хойта.	 Это	 был	 лучший


вариант,	который	им	удалось	раздобыть,	фотография	двухлетней	давности	с
его	 водительского	 удостоверения.	 Он	 смотрел	 прямо	 в	 объектив	 —
узколицый	молодой	мужчина	с	аккуратной	стрижкой	и	странной	улыбкой.
Хотя	Дин	Хоббз	наверняка	уже	видел	эту	фотографию,	она	все-таки	еще	раз
показала	ее.


—	Его	зовут	Уоррен	Хойт.
—	Да,	 я	 видел	 это	фото,	—	 сказал	Хоббз.	—	Полицейский	 из	штата


показывал.
—	Вы	его	узнаете?
—	Сегодня	утром	не	узнал.	И	сейчас	не	узнаю.
—	Вы	уверены?
—	Разве	я	говорю	недостаточно	убедительно?
Тут	он	был	прав.	Говорил	он	тоном	человека,	не	привыкшего	менять


собственное	мнение.
Колокольчик	 возвестил	 о	 приходе	 нового	 посетителя,	 и	 в	 магазин


зашли	две	девочки-подростка,	блондиночки,	с	длинными	голыми	ногами	и
в	коротких	шортах.	Дин	Хоббз	сразу	же	переключил	свое	внимание	на	них,
пока	они,	хихикая,	удалялись	в	дальний	конец	прилавков.


—	Как	они	подросли,	—	пробормотал	он	удивленно.
—	Господин	Хоббз.
—	Да?
—	Если	 вы	увидите	 этого	 человека,	 я	 прошу	вас	 сразу	же	позвонить


мне.	—	 Риццоли	 протянула	 ему	 свою	 визитную	 карточку.	—	Мне	 можно
звонить	в	любое	время	суток.	На	пейджер	или	на	сотовый.


—	Да,	да.
Девочки,	 уже	 с	 пакетом	 картофельных	 чипсов	 и	 упаковкой	 из	шести


банок	 диетической	 пепси,	 подошли	 к	 кассе.	 Они	 стояли	 во	 всем	 своем
подростковом	 великолепии	—	без	 лифчиков,	 соски	 отчетливо	 проступали
сквозь	тонкие	маечки.	Дин	Хоббз	пускал	слюни,	и	Риццоли	решила,	что	он
уже	забыл	о	ее	существовании.


«Вот	 моя	 участь.	 Появляются	 смазливые	 девицы,	 и	 я	 становлюсь
невидимкой».


Она	 вышла	 из	 магазина	 и	 вернулась	 к	 машине.	 На	 солнце	 салон
нагрелся,	так	что	ей	пришлось	постоять	рядом,	открыв	дверцу.	На	главной
улице	 Литии	 было	 безлюдно.	 Она	 увидела	 газозаправочную	 станцию,







хозяйственный	 магазин,	 кафе,	 но	 не	 заметила	 ни	 одного	 жителя.	 Жара
загнала	людей	в	дома,	и	на	улице	стоял	гул	от	работающих	кондиционеров.
Даже	 в	малоэтажной	Америке	 уже	 никто	 не	 сидел	 на	 открытом	 крыльце.
Чудо	кондиционирования	превратило	его	в	нерентабельную	пристройку.


Она	услышала,	как	хлопнула	дверь	магазина,	и	две	девчушки	лениво
выползли	 на	 солнце.	 Пожалуй,	 они	 были	 единственными	 живыми
существами	 в	 этом	 городке.	 Когда	 они	шли	 по	 улице,	 Риццоли	 заметила,
что	в	окне	одного	из	домов	шелохнулась	штора.	В	маленьких	городах	люди
многое	замечают.	И	уж	точно	не	пропускают	хорошеньких	девушек.


Интересно,	заметят	ли	они,	если	кто-то	из	них	пропадет?
Риццоли	захлопнула	дверцу	машины	и	вернулась	в	магазин.
Господин	 Хоббз	 копался	 в	 овощном	 ряду,	 ловко	 закапывая	 кочаны


свежего	салата	и	выставляя	в	первый	ряд	заветренный	товар.
—	Господин	Хоббз!
Он	обернулся.
—	Это	опять	вы?
—	Еще	один	вопрос.
—	Не	уверен,	что	у	меня	найдется	ответ.
—	В	этом	городе	проживают	женщины-азиатки?
Этого	 вопроса	 он	 никак	 не	 ожидал	 и	 потому	 смотрел	 на	 нее


озадаченно.
—	Что?
—	Ну,	японки	или	китаянки.	А	может,	индейского	происхождения.
—	У	нас	есть	пара	чернокожих	семей,	—	предложил	он,	как	будто	они


могли	сойти	вместо	азиатов.
—	Возможно,	такая	женщина	пропала.	У	нее	длинные	черные	волосы,


очень	прямые,	до	плеч.
—	Вы	говорите,	она	азиатка?
—	Или	из	индейцев.
Он	рассмеялся.
—	Ну,	эта,	я	думаю,	вам	не	подойдет.
Риццоли	 встрепенулась.	 Хоббз	 отвернулся	 к	 овощной	 полке	 и


принялся	выкладывать	старые	цуккини	поверх	свежих.
—	Кто	она,	господин	Хоббз?
—	Не	азиатка,	это	уж	точно.	И	не	из	индейцев.
—	Вы	ее	знаете?
—	 Видел	 здесь	 пару	 раз.	 Она	 арендует	 на	 лето	 старую	 ферму


«Стерли».	Высокая	такая.	Но	не	то	чтобы	хорошенькая.
Да,	иначе	бы	он	отметил	это.







—	Когда	вы	видели	ее	в	последний	раз?
Он	обернулся	и	крикнул:
—	Эй,	Маргарет!
Открылась	задняя	дверь,	и	вышла	госпожа	Хоббз.
—	Чего	тебе?
—	Ты	не	возила	продукты	на	ферму	«Стерди»	на	прошлой	неделе?
—	Возила.
—	Та	девчонка	была	на	месте?
—	Да,	она	заплатила	мне.
—	Вы	ее	видели	после	этого,	госпожа	Хоббз?	—	спросила	Риццоли.
—	Нет.	Зачем	мне	она?
—	А	где	находится	эта	ферма?
—	Там,	на	Уэст-Форк.	Последний	дом	у	дороги.
Риццоли	посмотрела	на	сигнал	пейджера.
—	Можно	воспользоваться	вашим	телефоном?	—	спросила	она.	—	У


моего	сотового	села	батарейка.
—	Надеюсь,	это	не	междугородный	звонок?
—	В	Бостон.
Хозяин	фыркнул	и	отвернулся	к	своим	овощам.
—	Платный	телефон	на	улице.
Выругавшись	про	себя,	Риццоли	вновь	вышла	на	раскаленную	улицу,


отыскала	таксофон	и	опустила	монеты	в	прорезь.
—	Детектив	Фрост.
—	Ты	мне	звонил	на	пейджер.
—	Риццоли?	Что	ты	делаешь	в	западном	Массачусетсе?
Она	с	досадой	подумала	о	том,	что	ее	местонахождение	стало	известно


по	определителю	номера.
—	Решила	прокатиться,	—	язвительно	ответила	она.
—	Ты	все-таки	занимаешься	этим	делом?
—	Просто	выясняю	кое-какие	моменты.	Ничего	серьезного.
—	 Черт,	 если…	 —	 Фрост	 вдруг	 понизил	 голос.	 —	 Если	 Маркетт


узнает…
—	Но	ты	ведь	ему	не	скажешь?
—	Нет,	конечно.	Но	ты	все	равно	возвращайся.	Он	тебя	разыскивает	и


страшно	зол.
—	Мне	еще	нужно	проверить	здесь	один	адрес.
—	Послушай,	Риццоли.	Оставь	ты	это,	или	рискуешь	вообще	вылететь


из	управления.
—	 Разве	 ты	 не	 видишь	 сам?	 Я	 и	 так	 почти	 вылетела.	 Меня	 уже







задолбали!	—	Еле	 сдерживая	 слезы,	 она	 повернулась	 навстречу	 горячему
ветру,	гонявшему	пыль	по	пустынной	улице.	—	Он	—	это	все,	что	у	меня
есть.	Хирург.	Мне	остается	только	поймать	его.


—	Из	полиции	штата	там	уже	были.	Вернулись	с	пустыми	руками.
—	Я	знаю.
—	Тогда	что	ты	там	делаешь?
—	 Задаю	 вопросы,	 которые	 не	 задали	 они.	—	Она	 повесила	 трубку,


вернулась	в	машину	и	отправилась	на	поиски	черноволосой	женщины.







Глава	26	
Ферма	«Стерли»	оказалась	единственным	строением	в	конце	длинной


грязной	 дороги.	 Это	 был	 старый	 дом	 с	 белой	 облупившейся	 краской	 и
крыльцом,	посреди	которого	были	навалены	дрова.


Риццоли	 какое-то	 время	 сидела	 в	 машине,	 чувствуя	 себя	 полностью
разбитой.	 Она	 была	 деморализована	 столь	 плачевным	 окончанием	 своей
карьеры:	одна	на	 грязной	дороге,	 в	размышлениях	о	бесполезности	своих
усилий.	Ей	не	хотелось	подниматься	по	 этим	ступенькам,	 стучаться	 в	 эту
дверь.	Беседовать	 с	 ошалевшей	женщиной,	 у	 которой	 случайно	оказались
черные	 волосы.	 Она	 вспомнила	 Эда	 Гейгера,	 еще	 одного	 бостонского
полицейского,	который	однажды	вот	так	же	остановился	на	грязной	дороге
и	решил	в	свои	сорок	девять	лет,	что	наступил	конец	его	жизненного	пути.
Риццоли	 была	 первым	 детективом,	 прибывшим	 на	 место	 происшествия.
Когда	 другие	 полицейские	 толпились	 возле	 машины	 с	 залитым	 кровью
лобовым	стеклом,	качали	головами	и	сокрушались	о	бедном	Эде,	Риццоли
не	 испытывала	 ни	 малейшего	 участия	 к	 полицейскому,	 решившемуся
прострелить	себе	башку.


«А	 ведь	 это	 так	 легко»,	 —	 подумала	 она,	 вдруг	 вспомнив	 о	 своем
оружии.	 Это	 был	 не	 служебный	 пистолет,	 а	 ее	 личный,	 который	 она
прихватила	 из	 дома.	 Оружие	 может	 быть	 и	 лучшим	 другом,	 и	 злейшим
врагом.	Иногда	и	тем,	и	другим	одновременно.


Но	она	не	была	Эдом	Гейгером	и	не	собиралась	так	просто	сдаваться.
Заглушив	 двигатель,	 она	 нехотя	 вышла	 из	 машины,	 чтобы	 продолжить
работу.


Риццоли	 была	 городской	 жительницей,	 и	 тишина	 здешних	 мест
казалась	ей	странной.	Она	поднялась	на	крыльцо,	и	каждый	скрип	половиц
воспринимался	 ею	 как	 чудо.	 Мухи	 кружились	 у	 нее	 над	 головой.	 Она
постучала	в	дверь,	подождала.	Дернула	ручку	двери	и	обнаружила,	что	она
заперта.	 Она	 постучала	 еще	 раз,	 потом	 крикнула,	 причем	 голос	 ее
прозвучал	на	удивление	громко.


—	Есть	тут	кто-нибудь?
Теперь	 на	 нее	 обрушились	 москиты.	 Она	 хлопнула	 себя	 по	 щеке	 и


увидела	на	ладони	кровь.	К	черту	эту	сельскую	жизнь;	по	крайней	мере	в
городе	кровопийцы	были	о	двух	ногах,	и	ты	мог	видеть	их	приближение.


Она	 снова	 громко	 постучала	 в	 дверь,	 прихлопнула	 еще	 несколько
москитов	и	тяжело	вздохнула.	Похоже,	дома	никого	не	было.







Риццоли	 обошла	 дом	 сзади,	 выискивая	 следы	 насильственного
вторжения,	 но	 все	 окна	 были	 закрыты,	 решетки	 на	 месте.	 Окна
располагались	достаточно	высоко	над	землей,	и	залезть	в	них	без	лестницы
было	невозможно.	Дом	стоял	на	высоком	каменном	фундаменте.


Она	отошла	от	дома	и	оглядела	задний	двор.	Здесь	находился	старый
амбар	 и	 пруд,	 поросший	 травой.	 Одинокая	 дикая	 утка	 лениво	 рассекала
стоячую	 воду	 —	 наверное,	 отбилась	 от	 стаи.	 В	 саду	 тоже	 не
просматривались	признаки	человеческих	усилий	—	трава	была	по	пояс,	а
москитов	тучи.


К	 амбару	 вели	 следы	 протекторов.	 Трава	 была	 примята	 недавно
проехавшей	машиной.


Осталось	проверить	последнее	местечко.
Риццоли	 проследовала	 по	 тропе	 к	 амбару	 и	 остановилась.	 У	 нее	 не


было	ордера	на	обыск,	но	кто	узнает?	Она	просто	посмотрит,	нет	ли	внутри
машины.


Она	схватилась	за	ручки	и	распахнула	тяжелые	двери.
В	 амбар	 ворвался	 солнечный	 свет,	 прорезал	 темноту	 и	 разбудил


полчища	ночных	 бабочек.	 Риццоли	 оцепенела,	 увидев	 прямо	перед	 собой
автомобиль.


Это	был	желтый	«Мерседес».
Ледяной	 пот	 выступил	 на	 ее	 лице.	 И	 такая	 вдруг	 разлилась	 тишина


вокруг	—	разве	что	жужжали	мухи.
Она	не	помнила,	как	расстегнула	кобуру	и	вытащила	пистолет.	Просто


осознала,	что	он	оказался	в	руке,	когда	двинулась	к	машине.	Она	заглянула
в	 водительское	 окошко	 и	 убедилась,	 что	 за	 рулем	 никого	 нет.	 Потом
оглядела	салон,	и	взгляд	ее	задержался	на	переднем	пассажирском	сиденье,
где	валялось	что-то	черное.	Парик.


«Откуда	 поступают	 волосы	 для	 изготовления	 черных	 париков?	 С
Востока.	Женщина	с	черными	волосами».


Она	 вспомнила	 видеозапись,	 сделанную	 камерой	 наблюдения	 в
больнице	 в	 день	 убийства	 Нины	 Пейтон.	 Ни	 на	 одной	 из	 пленок	 они	 не
увидели	Уоррена	Хойта,	прибывшего	в	пятый	корпус.


«Потому	 что	 он	 поднялся	 на	 этаж	 как	 женщина,	 а	 возвращался	 как
мужчина».


И	тут	раздался	крик.
Риццоли	метнулась	к	дому,	чувствуя,	как	забилось	сердце.
«Неужели	Корделл?»
Она	мчалась	сквозь	заросли	травы,	прямиком	к	задней	двери	дома.
Заперто.







Она	отступила	на	шаг,	оглядев	и	дверь,	и	раму.	Для	вышибания	дверей
требовалась	 не	 столько	 физическая	 сила,	 сколько	 энергетика,
подкрепленная	адреналином.	Будучи	новичком,	да	к	тому	же	единственной
женщиной	 в	 команде,	 Риццоли	 уже	 приходилось	 однажды	 выполнять
приказ	выбить	дверь	в	квартиру	подозреваемого.	Это	было	испытанием	на
прочность,	 и	 коллеги-мужчины	 ожидали	 и	 даже	 надеялись,	 что	 она
провалит	его.	Пока	они	стояли	в	предвкушении	ее	позора,	Риццоли	собрала
всю	 свою	 ярость	 и	 обрушила	 ее	 на	 дверь.	 Двумя	 резкими	 пинками	 она
вышибла	ее	и	заслужила	одобрительные	аплодисменты.


И	 вот	 сейчас	 она	 пребывала	 в	 таком	 же	 состоянии.	 Прицелившись,
Риццоли	 три	 раза	 выстрелила	 в	 замок.	Потом	 резко	 ударила	 ботинком	по
двери.	Дерево	хрустнуло.	Она	снова	ударила.	На	этот	раз	дверь	подалась,	и
она	 влетела	 внутрь,	 держа	 оружие	 наготове.	 Огляделась	 по	 сторонам.
Кухня.	 Жалюзи	 были	 опущены,	 но	 света	 оказалось	 достаточно,	 чтобы
увидеть,	 что	 там	 никого	 нет.	 Грязная	 посуда	 в	 раковине.	 Жужжащий
холодильник.


«Здесь	ли	он?	Может,	в	соседней	комнате	поджидает	меня?»
Черт,	 надо	 было	 надеть	 жилет.	 Но	 она	 не	 ожидала	 такого	 поворота


событий.
Пот	струился	по	ней	градом,	затекая	под	спортивный	бюстгальтер.	Она


заметила	 на	 стене	 телефонный	 аппарат.	 Сняла	 трубку.	 Гудка	 не	 было.
Шанса	вызвать	подкрепление	тоже.


Риццоли	 оставила	 трубку	 висеть	 и	 подкралась	 к	 двери	 следующей
комнаты.	 Здесь	 была	 гостиная,	 обставленная	 потертым	 диваном	 и
несколькими	стульями.


Где	же	Хойт?	Где	он?
Она	 двинулась	 дальше.	 На	 полпути	 она	 замерла,	 испугавшись


вибрации	 собственного	 пейджера.	 Черт!	 Риццоли	 отключила	 его	 и
продолжила	путь.


В	холле	она	остановилась.	Входная	дверь	была	настежь	распахнута.
«Ушел».
Она	 вышла	 на	 крыльцо.	 Не	 обращая	 внимания	 на	 москитов,	 она


осмотрела	 двор,	 выглянула	 на	 дорогу,	 где	 стояла	 ее	 машина,	 отметила
густые	заросли	травы	и	протянувшуюся	невдалеке	кромку	леса.	Слишком
много	мест,	где	можно	укрыться.	Пока	она,	как	последняя	идиотка,	ломала
заднюю	дверь,	он	выскользнул	из	дома	и	удрал	в	неизвестном	направлении.


«Корделл	в	доме.	Ищи	ее».
Риццоли	 вернулась	 в	 дом	 и	 поспешила	 к	 лестнице.	 Наверху	 было


душно,	и	она	взмокла,	пока	осмотрела	три	спальни,	ванную	и	гардеробные.







Корделл	нигде	не	было.
Господи,	она	же	здесь	задохнется	от	жары.
Она	спустилась	вниз,	и	от	воцарившейся	в	доме	тишины	ей	стало	не


по	себе.	Она	вдруг	поняла,	что	Корделл	уже	мертва.	Что	вопль,	который	она
слышала,	 находясь	 в	 амбаре,	 был	 предсмертным	 —	 последний	 звук,
вырвавшийся	из	умирающего	горла.


Она	 вернулась	 на	 кухню.	 Из	 окна	 над	 раковиной	 хорошо
просматривался	амбар.


«Он	 увидел	меня,	 когда	 я	шла	 через	 заросли	 травы	 к	 амбару.	Видел,
как	 я	 открывала	 двери.	 Он	 знал,	 что	 я	 найду	 „Мерседес“.	 И	 понял,	 что
время	пришло.	Тогда	он	прикончил	свою	жертву	и	сбежал».


Холодильник	дернулся	и	 замер.	Она	услышала	 собственное	дыхание,
которое	показалось	ей	барабанной	дробью.


Обернувшись,	 она	 увидела	 дверь,	 ведущую	 в	 подвал.	 Это	 было
единственное	место,	которое	она	еще	не	обыскала.


Она	открыла	дверь	и	увидела	темноту	под	ногами.	О	черт,	как	же	она
ненавидела	это	—	спускаться	по	ступеням	навстречу	ужасу.	Она	не	хотела
идти,	но	понимала,	что	там,	внизу,	лежит	Корделл.


Риццоли	 полезла	 в	 карман	 за	 фонариком.	 Следуя	 за	 его	 тонким
лучиком,	она	спустилась	на	одну	ступеньку,	потом	на	следующую.	Воздух
становился	все	более	прохладным	и	сырым.


Она	почувствовала	запах	крови.
Что-то	прошелестело	прямо	перед	ее	лицом,	и	она	в	ужасе	отпрянула.


Потом	вздохнула	с	облегчением,	когда	в	свете	фонаря	увидела	свисающую
с	потолка	цепочку	выключателя.	Она	протянула	к	ней	руку	и	дернула.	Свет
не	зажегся.


Ладно,	обойдемся	фонариком.
Она	 вновь	 направила	 луч	 фонаря	 на	 ступени	 и	 продолжила	 спуск,


крепко	 прижимая	 к	 себе	 пистолет.	После	 одуряющей	жары	 в	 прохладном
подвале	ее	начал	бить	озноб,	и	холодный	пот	выступил	на	коже.


Риццоли	 дошла	 до	 последней	 ступеньки	 и	 встала	 на	 сырую	 землю.
Здесь	было	еще	холоднее,	а	запах	крови	ощущался	все	сильнее.	Воздух	был
густым	и	влажным.	И	тишина	как	в	склепе.	Самым	громким	звуком	было	ее
дыхание,	со	свистом	вырывающееся	из	легких.


Она	посветила	фонариком	 в	 арку	 и	 едва	 не	 вскрикнула,	 когда	 на	 нее
уставилось	собственное	отражение.	Она	стояла	с	оружием	в	руке,	оцепенев
от	ужаса,	постепенно	осознавая,	что	видит	прямо	перед	собой.


Стеклянные	 сосуды.	 Огромные	 аптекарские	 сосуды,	 выстроенные	 в
ряд	на	полке.	Ей	не	нужно	было	 смотреть,	 что	плавает	 внутри,	 она	и	 так







знала.
«Его	сувениры».
Всего	 было	 шесть	 сосудов,	 каждый	 под	 своим	 именем.	 Жертв


оказалось	больше,	чем	им	было	известно.
Последний	 сосуд	 стоял	 пустым,	 но	 имя	 уже	 было	 обозначено	 на


этикетке.	Контейнер	ждал	своего	приза.	Лучшего	из	всех	призов.
«Кэтрин	Корделл».
Риццоли	 резко	 обернулась,	 и	 луч	 фонарика	 заплясал	 по	 потолку,


стенам,	выхватывая	из	 темноты	массивные	колонны	и	камни	фундамента.
Наконец	он	замер	в	дальнем	углу.	На	стене	темнело	пятно.


Кровь.
Она	 посветила	 туда,	 и	 свет	 упал	 на	 тело	 Корделл,	 привязанное	 к


кровати.	На	нем	блестела	свежая	кровь.	На	белом	бедре	алела	отметина,	как
будто	 оставленная	 ладонью	 Хирурга.	 Возле	 кровати	 стоял	 лоток	 с
инструментами	—	набор	пыточных	приспособлений.


«О	Боже!	Я	ведь	могла	тебя	спасти…»
Обезумев	от	 ярости,	 она	посветила	фонариком	вдоль	окровавленного


тела.	На	шее	не	было	зияющей	раны	от	смертельного	удара.
Луч	света,	казалось,	дрогнул.	Нет,	дрогнул	не	свет,	а	грудь	Корделл!
«Она	еще	дышит».
Риццоли	 сорвала	 скотч	 с	 губ	 Корделл	 и	 почувствовала	 ее	 теплое


дыхание.	Увидела,	как	дрогнули	ее	веки.
«Слава	Богу,	жива!»
Одновременно	 с	дикой	радостью	пришло	вдруг	ощущение:	 что-то	не


так.	 Но	 думать	 об	 этом	 было	 некогда.	 Она	 должна	 вытащить	 отсюда
Корделл.


Зажав	 фонарик	 в	 зубах,	 она	 быстро	 перерезала	 ленту	 на	 запястьях
Корделл	и	нащупала	пульс.	Пульс	был	—	слабый,	но	определенно	был.


И	 все-таки	 она	 не	 могла	 избавиться	 от	 неприятного	 ощущения
тревоги.	 Даже	 когда	 освобождала	 от	 оков	 щиколотки	 Корделл,	 в	 голове
вертелась	неясная	навязчивая	мысль.	И	наконец	она	поняла,	в	чем	дело.


Тот	крик.	Она	слышала	крик	Корделл,	когда	была	в	амбаре.
Но	у	Корделл	рот	был	заклеен	скотчем.
«Он	 сорвал	 его.	 Он	 хотел,	 чтобы	 она	 закричала.	 Он	 хотел,	 чтобы	 я


услышала	этот	крик.	Ловушка!»
В	тот	же	миг	рука	ее	потянулась	к	пистолету,	который	она	положила	на


кровать.	Но	дотянуться	она	не	успела.
Прямо	 в	 висок	 обрушился	 удар	 такой	 силы,	 что	 она	 тут	 же


распласталась	 на	 земляном	 полу.	 Она	 отчаянно	 пыталась	 встать	 на







четвереньки,	но	безуспешно.
Последовал	новый	удар,	заваливший	ее	на	бок.	Риццоли	услышала,	как


хрустнули	 ребра,	 и	 от	 боли	 перехватило	 дыхание.	 Она	 опрокинулась	 на
спину,	чувствуя,	что	задыхается.


Над	 головой	 зажегся	 свет	 —	 одинокая	 лампочка	 болталась	 под
потолком.


Он	стоял	над	ней,	и	его	лицо	вырисовывалось	черным	овалом.	Это	был
Хирург,	обозревающий	свою	новую	добычу.


Она	перекатилась	на	другой	бок	и	все-таки	попыталась	приподняться.
Он	пихнул	ее	ногой,	и	она	снова	завалилась	на	спину.	Удар	пришелся


на	 сломанные	ребра,	 и	 она	 взвыла	 в	 агонии	боли,	 больше	уже	не	 в	 силах
шевельнуться.	Даже	когда	увидела	занесенный	над	головой	ботинок.


Подошвой	он	пригвоздил	ее	руку	к	полу.
Она	закричала.
Хирург	потянулся	к	лотку	с	инструментами	и	взял	скальпель.
«Нет!	Господи,	только	не	это!»
Он	 склонился	 на	 ней,	 ботинком	 все	 еще	прижимая	 ее	 руку	 к	 полу,	 и


занес	скальпель.	Потом	безжалостно	полоснул	им	по	ее	раскрытой	ладони.
Она	 издала	 дикий	 вопль,	 когда	 сталь	 пронзила	 руку	 насквозь,


пригвождая	ее	к	земле.
Он	 схватил	 следующий	 скальпель.	 Взял	 ее	 правую	 руку	 и	 так	 же


придавил	 к	 полу	 подошвой.	 И	 снова	 занес	 нож	 над	 головой.	 А	 потом
опустил,	прорезая	и	плоть,	и	землю.


На	 этот	 раз	 крик	 вырвался	 слабый.	 Это	 был,	 скорее,	 стон
побежденного.


Он	 поднялся	 и	 какое-то	 время	 любовался	 ею,	 как	 любуется
коллекционер,	пришпиливая	очередную	бабочку	к	доске.


Потом	 подошел	 к	 лотку	 с	 инструментами	 и	 взял	 третий	 скальпель.
Распластанная	 на	 земле,	 пригвожденная	 к	 ней,	 Риццоли	 могла	 только
наблюдать	 и	ждать	финального	 акта.	Он	 обошел	 ее	 сзади	и	 опустился	 на
корточки.	 Схватил	 за	 волосы	 и	 грубо	 задрал	 ей	 голову,	 обнажая	 шею.
Теперь	 она	 смотрела	 прямо	 на	 него,	 и	 его	 лицо	 стало	 не	 просто	 черным
овалом.	Оно	превратилось	в	черную	дыру.	Она	чувствовала,	как	пульсирует
на	 ее	 горле	 сонная	 артерия,	 в	 такт	 биению	 сердца.	 Кровь	 жила	 своей
жизнью,	путешествуя	по	артериям	и	венам.	Ей	оставалось	лишь	гадать,	как
долго	 она	 продержится	 в	 сознании.	 И	 будет	 ли	 смерть	 постепенным
погружением	 в	 темноту.	 Она	 уже	 понимала	 ее	 неизбежность.	 Всю	 свою
жизнь	 она	 оставалась	 борцом,	 всю	жизнь	 сопротивлялась	 поражению,	 но
на	этот	раз	ей	не	повезло.	Ее	шея	была	безжалостно	подставлена	холодному







орудию	убийцы.	Она	видела	его	сверкающее	лезвие	и	зажмурилась,	когда
оно	коснулось	кожи.


«Боже,	сделай	так,	чтобы	все	прошло	быстро!»
Она	услышала,	как	он	сделал	подготовительный	вдох,	и	почувствовала


его	зверскую	хватку	на	своих	волосах.
Грохот	выстрела	был	для	нее	шоком.
Она	распахнула	глаза.	Он	все	еще	сидел	на	корточках	возле	нее,	но	уже


не	держал	ее	за	волосы.	Скальпель	выпал	из	его	рук.	Что-то	теплое	капнуло
ей	на	лицо.	Кровь.


Не	ее	кровь,	его.
Он	завалился	на	бок	и	исчез	из	поля	ее	зрения.
Уже	смирившись	с	близкой	смертью,	Риццоли	никак	не	могла	поверить


в	 то,	 что	будет	жить.	Она	 с	 трудом	пыталась	понять	 суть	происходящего.
Она	 видела	 покачивающуюся	 над	 головой	 лампочку.	 По	 стене	 двигались
какие-то	 тени.	 Повернув	 голову,	 она	 увидела	 руку	 Кэтрин	 Корделл,	 вяло
опустившуюся	на	кровать.


Увидела	пистолет,	выпавший	из	ее	руки.
Где-то	вдалеке	выла	сирена.







Глава	27	
Риццоли	 сидела	 на	 больничной	 койке	 перед	 экраном	 телевизора.	 Ее


руки	 были	 так	 основательно	 забинтованы,	 что	 издалека	 напоминали
боксерские	 перчатки.	 На	 голове	 было	 выбрито	 большое	 пятно	—	 в	 этом
месте	 доктора	 накладывали	 черепные	 швы.	 Она	 возилась	 с	 пультом
телевизора	 и	 не	 сразу	 заметила,	 что	 в	 дверях	 стоит	 Мур.	 Он	 постучал.
Когда	она	обернулась,	он	на	мгновение	увидел	в	ней	слабую	беззащитную
женщину.	 Впрочем,	 она	 тут	 же	 нацепила	 маску	 независимости	 и	 стала
прежней	 Риццоли,	 настороженно	 наблюдающей	 за	 тем,	 как	 он	 прошел	 в
палату	и	сел	на	стул.


На	экране	телевизора	мелькали	кадры	очередной	мыльной	оперы.
—	Ты	не	можешь	выключить	эту	пошлятину?	—	раздраженно	бросила


она	и	указала	перебинтованной	рукой	на	пульт	управления.	—	У	меня	не
получается	 нажать	 на	 кнопку.	 Они,	 наверное,	 думают,	 что	 я	 могу
переключать	носом	или	еще	чем-нибудь.


Он	взял	пульт	и	выключил	телевизор.
—	 Спасибо	 тебе,	 —	 фыркнула	 она.	 И	 поморщилась	 от	 боли	 в	 трех


сломанных	ребрах.
С	выключенным	телевизором	 стала	 заметной	долгая	пауза,	 повисшая


между	 ними.	 Из	 коридора	 доносились	 крики	 врачей	 и	 грохот	 тележек,
развозивших	еду.


—	За	тобой	здесь	хорошо	ухаживают?	—	спросил	он.
—	Вполне	прилично	для	сельской	больницы.	Может,	даже	лучше,	чем


в	городе.
В	 то	 время	 как	 Кэтрин	 и	 Хойт	 были	 доставлены	 самолетом	 в


медицинский	центр	«Пилгрим»	в	Бостон	в	связи	с	их	тяжелыми	ранениями,
Риццоли	 поместили	 в	 местную	 больницу.	 Несмотря	 на	 удаленность	 от
города,	 почти	 все	 детективы	 из	 отдела	 убийств	 уже	 совершили
паломничество	в	эти	края,	чтобы	повидать	коллегу.


И	 все	 приносили	 цветы.	 Букет	 роз	 от	 Мура	 затерялся	 среди	 ваз,
расставленных	по	всей	палате.


—	Ого!	—	произнес	он.	—	Я	смотрю,	у	тебя	много	поклонников.
—	Да.	Не	верится?	Даже	Кроу	прислал	букет.	Вон	те	лилии.	Думаю,	он


этим	 пытается	 мне	 что-то	 сказать.	 Тебе	 не	 кажется,	 что	 это	 на	 тему
похорон?	А	видишь	те	чудные	орхидеи?	Это	от	Фроста.	Черт	возьми,	это	я
должна	была	послать	ему	цветы	в	знак	благодарности	за	спасение.







Именно	 Фрост	 позвонил	 в	 полицию	 штата	 и	 вызвал	 подкрепление.
Когда	Риццоли	отключила	пейджер,	он	связался	с	Дином	Хоббзом	и	узнал	о
ее	передвижениях.	В	частности,	о	том,	что	она	поехала	на	ферму	«Стерди»
разыскивать	женщину	с	черными	волосами.


Риццоли	продолжала	инвентаризацию	своего	цветочного	фонда.
—	 А	 вот	 эта	 огромная	 ваза	 с	 тропическими	 растениями	 от	 семьи


Елены	 Ортис.	 Гвоздики	 прислал	 Маркетт,	 скупердяй.	 А	 жена	 Слипера
принесла	вот	этот	гибискус.


Мур	изумленно	качал	головой.
—	Ты	все	это	запомнила?
—	 Да,	 конечно,	 ведь	 мне	 никто	 никогда	 не	 дарил	 цветы.	 Я	 буду


помнить	этот	момент	всю	жизнь.
В	ней	опять	проступила	уязвимость.	И	еще	он	заметил,	что	ее	темные


глаза	как-то	особенно	блестят.	Она	была	в	синяках,	в	бинтах,	с	уродливой
лысиной	на	голове.	Но,	абстрагируясь	от	недостатков	в	ее	внешнем	облике,
не	замечая	квадратной	челюсти	и	выпирающего	лба,	можно	было	увидеть
ее	красивые	глаза.


—	Я	только	что	разговаривал	с	Фростом.	Он	сейчас	в	«Пилгриме»,	—
сказал	Мур.	—	Говорит,	что	Хойт	будет	жить.


Она	промолчала.
—	Сегодня	утром	ему	провели	экстубацию	гортани.	У	него	до	сих	пор


трубка	 в	 груди,	 поскольку	 повреждено	 легкое.	 Но	 дышит	 он
самостоятельно.


—	Он	в	сознании?
—	Да.
—	Говорит?
—	С	нами	нет,	—	ответил	Мур.	—	Только	со	своим	адвокатом.
—	Господи,	если	бы	у	меня	тогда	была	возможность	прикончить	этого


гада…
—	Ты	бы	этого	не	сделала.
—	Думаешь?
—	 Я	 думаю,	 что	 ты	 слишком	 хороший	 полицейский,	 чтобы	 не


повторять	прошлых	ошибок.
Она	в	упор	посмотрела	на	него:
—	Кто	знает!
«Даже	 ты	 не	 знаешь.	 Никто	 не	 знает,	 пока	 не	 окажется	 перед	 таким


выбором».
—	Я	думал,	что	ты	уже	сделала	определенные	выводы,	—	сказал	он,


поднимаясь.







—	Эй,	Мур,	—	окликнула	она	его.
—	Да?
—	Ты	ничего	не	сказал	про	Корделл.
Он	 намеренно	 не	 стал	 затрагивать	 эту	 тему.	 Кэтрин	 была	 главной


причиной	 конфликта	 между	 ним	 и	 Риццоли,	 незаживающей	 раной	 в	 их
отношениях.


—	Я	слышала,	она	идет	на	поправку.
—	Операция	прошла	успешно.
—	Он	сделал	это…
—	Нет.	Он	не	закончил	экзекуцию.	Ты	прибыла	вовремя.
Риццоли	с	облегчением	откинулась	на	подушки.
—	Я	сейчас	еду	к	ней	в	«Пилгрим»,	—	сказал	он.
—	И	что	дальше?
—	А	дальше	мы	ждем	тебя	на	работе,	 чтобы	ты	сама	могла	 сжимать


трубку	своего	проклятого	телефона.
—	Нет,	я	имела	в	виду,	что	будет	дальше	между	вами?
Мур	 помолчал,	 уставившись	 в	 окно,	 откуда	 на	 лилии	 струился


солнечный	свет.
—	Не	знаю.
—	Маркетт	до	сих	пор	печалится	по	этому	поводу?
—	Он	предупредил	меня.	И	был	прав.	Мне	не	следовало	заходить	так


далеко.	Но	я	не	мог	удержаться.	Интересно,	что	было	бы…
—	 Выходит,	 ты	 вовсе	 не	 святой	 Томас?	 —	 проговорила	 она.	 Мур


грустно	 усмехнулся	 и	 кивнул.	—	Нет	 ничего	 более	 скучного,	 чем	 идеал,
детектив.


Он	вздохнул.
—	Всегда	приходится	делать	выбор.	Трудный	выбор.
—	Главный	выбор	не	бывает	легким.
Повисла	пауза.
—	Может,	выбирать	нужно	вовсе	не	мне,	—	наконец	сказал	он,	—	а	ей.
Когда	он	подошел	к	двери,	Риццоли	окликнула	его:
—	 Когда	 увидишь	 Корделл,	 передай	 ей	 от	 меня	 пару	 добрых	 слов,


хорошо?
—	И	что	сказать?
—	Скажи,	чтобы	в	следующий	раз	целилась	выше.


«Я	не	знаю,	что	будет	дальше».
Он	ехал	обратно	в	Бостон,	и	воздух,	врывавшийся	в	открытое	окно	его


машины,	 был	 заметно	 прохладнее.	 Ночью	 пришел	 холодный	 фронт	 из







Канады,	и	в	городе	стало	легче	дышать.	Он	думал	о	Мэри,	своей	сладкой
Мэри,	 о	 галстуках,	 которые	 она	 ему	 никогда	 не	 завяжет.	 Двадцать	 лет
совместной	 жизни	 оставили	 много	 воспоминаний.	 Шепот	 в	 ночи,
интимные	шутки,	целую	историю.	Да-да,	историю.	Супружеская	жизнь	как
раз	и	соткана	из	таких	мелочей,	как	подгоревший	ужин,	ночные	заплывы,	и
множества	 других,	 незримо	 связывающих	 двух	 людей.	 Они	 вместе	 были
молодыми,	 вместе	 вступили	 в	 зрелый	 возраст.	 Ни	 одна	 женщина,	 кроме
Мэри,	не	могла	стать	хозяйкой	его	прошлого.


А	вот	будущее	было	невостребованным.
«Я	 не	 знаю,	 что	 будет	 дальше.	 Но	 точно	 знаю,	 кто	 сделает	 меня


счастливым.	И	 думаю,	 что	 смогу	 сделать	 счастливой	 ее.	И	 сейчас,	 в	 этот
момент	нашей	жизни	разве	можно	мечтать	о	другом	счастье?»


С	 каждой	 милей	 он	 отбрасывал	 новый	 пласт	 сомнений.	 И,
остановившись	у	«Пилгрима»,	направился	к	дверям	решительной	походкой
мужчины,	сделавшего	свой	окончательный	и	правильный	выбор.


Он	 поднялся	 на	 лифте	 на	 пятый	 этаж,	 зарегистрировался	 у
администратора	 и	 прошел	 по	 длинному	 коридору	 к	 палате	 523.	 Тихо
постучал	в	дверь	и	вошел.


У	постели	Кэтрин	сидел	Питер	Фалко.
В	 этой	 палате,	 как	 и	 у	 Риццоли,	 пахло	 цветами.	 Утренний	 свет


струился	 в	 окно,	 отбрасывая	 золотистые	 лучи	 на	 постель	 и	 ее
обитательницу.	 Она	 спала.	 В	 изголовье	 стояла	 капельница,	 и	 солевой
раствор	поблескивал,	переливаясь	в	трубке	словно	крохотные	бриллианты.


Мур	 встал	 по	 другую	 сторону	 кровати,	 и	 в	 комнате	 повисло	 долгое
молчание.


Фалко	 нагнулся	 и	 поцеловал	 Кэтрин	 в	 лоб.	 Потом	 поднялся	 и
пристально	посмотрел	на	Мура.


—	Берегите	ее.
—	Обязательно.
—	Я	прослежу,	—	сказал	Фалко	и	вышел	из	палаты.
Мур	занял	его	место	на	стуле	и	взял	руку	Кэтрин.	Бережно	поднес	ее	к


губам.	И	тихо	повторил:
—	Обязательно.
Томас	Мур	был	человеком	слова.







Эпилог	
В	моей	камере	холодно.	Снаружи	дуют	свирепые	февральские	ветры,


и	говорят,	что	уже	выпал	снег.	Я	сижу	на	своей	койке,	накинув	на	плечи
одеяло,	 и	 вспоминаю	 блаженную	жару	 в	тот	день,	 когда	мы	 бродили	 по
улицам	Ливадии.	К	северу	от	этого	греческого	города	протекают	две	реки,
которые	в	древности	назывались	Лета	и	Мнемозина.	Забвение	и	Память.
Мы	пили	воду	из	обеих,	ты	и	я,	а	потом	засыпали	под	густой	тенью	оливы.


Я	 думаю	 об	 этом	 сейчас,	 потому	 что	 не	 люблю	 холод.	От	 него	моя
кожа	шелушится	и	трескается,	и	даже	крем	не	спасает.	Только	чудесные
воспоминания	 о	 той	 жаре,	 о	 наших	 прогулках	 по	 Ливадии,	 о	 горячих
камнях,	которые	обжигали	наши	подошвы,	остались	мне	в	утешение.


Дни	 тянутся	 медленно.	 Я	 один	 в	 этой	 камере,	 изолированный	 от
других	 заключенных	 в	 силу	 своей	 исключительности.	 Со	 мной	 беседуют
только	психиатры,	но	они	быстро	теряют	ко	мне	интерес,	потому	что	я
не	радую	их	возбуждающей	патологией.	В	детстве	я	не	мучил	животных,
не	устраивал	поджогов	и	никогда	не	мочился	в	постель.


Я	ходил	в	церковь.	Был	вежлив	со	старшими.
Я	носил	солнцезащитные	очки.
Я	такой	же	нормальный,	как	и	все,	и	они	это	знают.
Меня	отличают	только	мои	фантазии,	фантазии,	которые	и	привели


меня	 в	 эту	 холодную	 камеру,	 в	 этот	 холодный	 город,	 где	 дуют	 зимние
ветры,	приносящие	снег.


Кутаясь	в	одеяло,	мне	трудно	представить,	что	есть	на	земле	места,
где	 нежатся	под	 солнцем	 золотистые	тела	и	 ветерок	 колышет	 зонтики
на	пляжах.	Как	раз	в	такие	места	уплыла	она.


Я	 лезу	 под	 матрас	 и	 достаю	 клочок	 газеты,	 который	 любезно
уступил	мне	за	деньги	охранник.


Это	объявление	о	свадьбе.	В	три	часа	пополудни	15	февраля	доктор
Кэтрин	Корделл	стала	женой	Томаса	Мура.


Невесту	 выдавал	 замуж	ее	 отец,	 полковник	Роберт	Корделл.	На	ней
было	платье	цвета	слоновой	кости,	расшитое	жемчужинами.	Жених	был
в	черном.


Прием	по	случаю	бракосочетания	состоялся	в	отеле	«Коплей	Плаза»	в
Бэк-Бэй.	 После	 продолжительного	 медового	 месяца	 на	 Карибском	 море
супружеская	чета	осядет	в	Бостоне.


Я	 складываю	 обрывок	 газеты	 и	 запихиваю	 его	 под	 матрас,	 так







безопаснее.
Продолжительный	медовый	месяц	на	Карибском	море.
Она	сейчас	там.
Я	 вижу	 ее,	 лежащую	 на	 пляже	 с	 закрытыми	 глазами.	 На	 ее	 коже


поблескивает	 песок.	 Волосы,	 словно	 рыжий	 шелк,	 разметались	 по
полотенцу.	Она	млеет	от	жары,	ее	кости	расслаблены,	отдыхают.


В	 следующее	 мгновение	 она	 резко	 просыпается.	 Ее	 глаза	 широко
раскрыты,	сердце	бешено	стучит.	Страх	накрывает	ее	холодным	потом.


Она	думает	обо	мне.	Так	же	как	я	думаю	о	ней.
Мы	 навеки	 связаны,	 как	 любовники.	 Она	 чувствует	 мои	 фантазии,


которые	 постоянно	 кружат	 над	 ней.	Она	 не	 в	 силах	 вырваться	 из	 этих
сладких	пут.


В	моей	камере	гасят	свет;	начинается	долгая	ночь,	наполненная	эхом
спящих	 в	 клетках	 мужчин.	 Они	 храпят,	 кашляют,	 дышат,	 бормочут	 во
сне.	 Но	 ночью	 я	 думаю	 не	 о	 Кэтрин,	 а	 о	 тебе.	 О	тебе,	 источнике	 моей
самой	глубокой	боли.


Чтобы	забыться,	я	бы	напился	из	источника	Леты	—	просто	чтобы
стереть	 из	 памяти	ту	 последнюю	 нашу	 ночь	 в	Саванне.	Ночь,	 когда	 я	 в
последний	раз	видел	тебя	живым.


Образы	 проплывают	 передо	 мной,	 тесня	 друг	 друга,	 когда	 я	 лежу,
впившись	глазами	в	темноту.


Я	смотрю	на	твои	плечи,	любуюсь	твоей	гладкой	кожей,	которая	на
фоне	 ее	 кожи	 кажется	 совсем	 темной,	 восхищаюсь	 твоими	 мощными
движениями,	когда	ты	входишь	в	нее	снова	и	снова.	Я	наблюдаю	за	тем,
как	 ты	 овладеваешь	 ею,	 как	 до	 этого	 овладевал	 всеми	 остальными.	 И,
когда	ты	кончаешь,	когда	твое	семя	проникает	в	нее,	ты	оборачиваешься
ко	мне	и	улыбаешься.


И	говоришь:	«Давай.	Она	готова	для	тебя».
Но	 лекарство	 еще	 действует,	 и,	 когда	 я	 прижимаю	 лезвие	 к	 ее


животу,	она	едва	морщится.
Ни	боли,	ни	удовольствия.
—	У	нас	вся	ночь	впереди,	—	говоришь	ты.	—	Подождем.
У	 меня	 пересохло	 в	 горле,	 и	 мы	 идем	 на	 кухню,	 где	 я	 наливаю	 себе


стакан	воды.	Ночь	только	началась,	и	мои	руки	дрожат	в	предвкушении.
Мысль	 о	 том,	 что	 произойдет	 дальше,	 возбуждает	 меня,	 и	 я	 пью	 воду,
словно	продлевая	себе	удовольствие.	У	нас	вся	ночь	впереди,	и	мы	хотим,
чтобы	она	длилась	как	можно	дольше.


Смотри,	 делай,	 учись,	 говоришь	мне	ты.	Сегодня,	 как	ты	и	 обещал,
скальпель	будет	в	моих	руках.







Но	меня	мучает	жажда,	и	я	торчу	на	кухне,	а	ты	возвращаешься	в
спальню	 проверить,	 не	 проснулась	 ли	 она.	 Я	 стою	 у	 раковины	 и	 слышу
первый	выстрел.


И	 вот	 тогда	 время	 останавливается.	 Я	 помню	 тишину,	 которая
воцарилась	в	доме.	Тиканье	кухонных	часов.	Стук	собственного	сердца.	Я
прислушиваюсь,	 стараясь	 расслышать	 твои	 шаги.	 Жду,	 когда	 ты
скажешь	мне,	что	пора	уходить,	и	быстро.	Я	боюсь	двинуться	с	места.


Наконец	 я	 заставляю	 себя	 выйти	 в	 коридор,	 зайти	 в	 ее	 спальню.	 Я
останавливаюсь	в	дверях.


Мне	достаточно	одного	взгляда,	чтобы	оценить	весь	ужас.
Она	 лежит,	 свесившись	 с	 кровати,	 пытаясь	 забраться	 обратно	 на


матрас.	 Пистолет	 выпал	 у	 нее	 из	 рук.	 Я	 подхожу	 к	 кровати,	 хватаю	 с
тумбочки	ретрактор	и	бью	ее	в	висок.	Она	падает.


Я	оборачиваюсь	к	тебе.
Твои	глаза	открыты,	ты	лежишь	на	спине,	глядя	на	меня	снизу	вверх.


Под	тобой	расползается	лужа	крови.	Твои	губы	шевелятся,	но	я	не	слышу
ни	 звука.	 Ты	 не	 можешь	 пошевелить	 ногами,	 и	 я	 понимаю,	 что	 пуля
пробила	твой	 позвоночник.	 Ты	 опять	 пытаешься	 заговорить,	 и	 на	 этот
раз	я	слышу	тебя.


«Сделай	это.	Кончай…»
Ты	говоришь	не	о	ней,	а	о	себе.
Я	качаю	головой	в	ужасе	от	твоей	просьбы.	Я	не	могу	ее	исполнить.


Пожалуйста,	 не	 проси	меня	 об	 этом!	Я	мечусь	между	твоей	 отчаянной
мольбой	и	собственной	паникой.


Сделай	это,	просят	меня	твои	глаза.	Пока	они	не	пришли.
Я	 смотрю	 на	 твои	 ноги,	 безжизненные	 и	 никчемные.	 Думаю	 о	 тех


ужасах,	 которые	 тебя	 ожидают,	 если	 ты	 останешься	 жив.	 Я	 мог	 бы
избавить	тебя	от	этого.


«Пожалуйста…»
Я	 смотрю	 на	 женщину.	 Она	 не	 двигается,	 не	 замечает	 моего


присутствия.	Я	бы	хотел	задрать	ей	голову,	вонзить	ей	в	шею	нож	за	то,
что	она	сделала	с	тобой.	Но	они	должны	найти	ее	живой.	Только	если	она
будет	жива,	я	смогу	уйти	незамеченным.


Мои	 руки	 взмокли	 под	 латексными	 перчатками,	 и,	 когда	 я	 беру
пистолет,	он	скользит,	не	слушается	меня.


Я	 стою	 у	 кромки	 кровавой	 лужи,	 смотрю	 на	 тебя.	 Я	 думаю	 о	 том
волшебном	 вечере,	 когда	 мы	 бродили	 по	 храму	 Артемиды.	 Все	 было
затянуто	дымкой,	и	я	ловил	твой	силуэт,	мелькающий	среди	деревьев.	Ты
вдруг	остановился	и	улыбнулся	мне.	И	наши	взгляды	встретились,	отыскав







друг	друга	в	этой	туманной	пропасти,	разделяющей	живых	и	мертвых.
Сейчас	я	смотрю	в	эту	пропасть	и	чувствую	на	себе	твой	взгляд.
Все	это	ради	тебя,	Эндрю,	думаю	я.	Я	делаю	это	для	тебя.
Я	 вижу	 благодарность	 в	 твоих	 глазах.	 Только	 тогда	 я	 поднимаю


дрожащими	руками	пистолет.	И	нажимаю	на	курок.
Твоя	кровь	брызжет	мне	в	лицо,	теплая,	как	слезы.
Я	 поворачиваюсь	 к	 женщине,	 которая	 лежит,	 бесчувственная,	 на


кровати.	 Кладу	 ей	 в	 руку	 пистолет.	 Хватаю	 ее	 за	 волосы	 и	 скальпелем
отрезаю	 локон	 у	 самой	 шеи,	 где	 не	 так	 заметно.	 С	 этим	 локоном	 я	 ее
никогда	 не	 забуду.	 По	 этому	 запаху	 я	 вспомню	 ее	 страх,	 такой	 же
тяжелый,	 как	 запах	 крови.	 Он	 будет	 питать	 меня,	 пока	 мы	 не
встретимся	вновь.


Я	выхожу	через	заднюю	дверь	и	растворяюсь	в	ночи.
У	меня	больше	нет	этого	драгоценного	локона.	Но	мне	он	и	не	нужен,


ведь	теперь	 я	 хорошо	 знаю	 ее	 запах,	 а	 она	 помнит	 мой.	 Я	 знаю	 вкус	 ее
крови.	Знаю,	как	блестит	от	пота	ее	кожа.	Все	это	я	вижу	в	своих	снах,
где	 удовольствие	 кричит	 женским	 криком	 и	 оставляет	 кровавые
отпечатки.	 Не	 все	 сувениры	 уместишь	 в	 ладони,	 не	 всех	 коснешься.
Некоторые	остаются	глубоко	в	памяти,	под	чешуей	рептилий,	из	которой
мы	все	когда-то	выползли.


Хотя	многие	из	нас	этого	и	не	признают.
Я	никогда	не	отрицал	этого.	Я	принимаю	свою	природу,	я	горжусь	ею.


Бог	создал	меня,	как	создал	и	всех	остальных.
Благословен	и	слабый	ягненок,	и	могучий	лев.
Таков	закон	охоты.
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Annotation


Детектив	Джейн	Риццоли	еле	выжила	после	столкновения	с	Джеком-
Потрошителем	 XXI	 века	 —	 садистом	 и	 убийцей	 Уорреном	 Хойтом	 по
кличке	 «Хирург».	 Хойт	 сидит	 в	 тюрьме,	 однако	 на	 улицах	 Бостона
появляется	новый	таинственный	потрошитель,	получивший	у	полицейских
прозвище	«Властелин».	Получается,	что	«Хирург»	обрел	ученика,	но	затем
и	 сам	Хойт	неожиданно	 оказывается	 на	 свободе.	Убийц	 уже	 двое,	 гибнут
все	 новые	 женщины,	 и	 над	 жизнью	 Джейн	 Риццоли,	 а	 также	 других
героинь	цикла	—	кардиолога	Кэтрин	Корделл,	патологоанатома	красавицы
Мауры	Айлз	—	опять	нависает	угроза…
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Тесс	Герритсен	
Ученик	


Посвящается	Террине	и	Майку


Благодарности:
На	 протяжении	 работы	 над	 книгой	 меня	 окружала	 замечательная


команда	 единомышленников,	 которые	 подбадривали	 меня,	 помогали
советами,	подпитывали	эмоциями,	а	иначе	я	не	могла	бы	двигаться	вперед.
Большое	 спасибо	моему	 агенту,	 подруге	и	путеводной	 звезде	Мег	Рули,	 а
также	 Джейн	 Берки,	 Дону	 Клири	 и	 всему	 необыкновенному	 коллективу
Агентства	 Джейн	 Ротрозен.	 Я	 в	 высшей	 степени	 признательна	 моему
превосходному	 редактору	 Линде	 Марроу;	 Джине	 Сентрелло	 за	 ее
неиссякаемый	 энтузиазм;	 Луису	 Мендесу,	 который	 посвящал	 меня	 в
тонкости	 дела;	 Джилли	 Хейлпарн	 и	 Мари	 Кулман,	 которые	 поддержали
меня	 в	 те	 мрачные	 дни	 после	 11	 сентября	 и	 помогли	 благополучно
вернуться	 домой.	 Спасибо	 Питеру	 Марсу	 за	 информацию	 о	 работе
бостонского	управления	полиции	и	Селине	Уокер	за	моральную	поддержку.


Особую	благодарность	я	выражаю	своему	мужу	Джекобу,	который	не
понаслышке	 знает,	 как	 трудно	жить	 с	писательницей,	—	но	все	равно	мы
вместе.







Пролог	
Сегодня	я	наблюдал,	как	умирает	человек.
Этого	 никто	 не	 ожидал,	 и	 мне	 до	 сих	 пор	 не	 верится,	 что	 такая


драма	 произошла	 у	 меня	 на	 глазах.	 Так	 много	 в	 жизни	 волнующих
моментов,	предугадать	которые	мы	не	в	силах,	а	потому	нужно	учиться
смаковать	их,	ценить,	 ведь	они	вносят	разнообразие	в	наше	монотонное
существование.	 А	 мои	 дни	 тянутся	 особенно	 медленно	—	 здесь,	 в	 этом
мире	за	высокими	стенами,	где	люди	пронумерованы	и	различаются	не	по
именам,	 не	 по	 Богом	 данным	 талантам,	 а	 исключительно	 по	 статьям
совершенных	преступлений.	Мы	одинаково	одеты,	едим	одинаковую	пищу,
читаем	одни	и	те	же	потрепанные	книги	из	тюремной	библиотеки.	И	дни
похожи	друг	на	друга.	Пока	вдруг	какое-нибудь	происшествие	не	напомнит
о	том,	что	жизнь	непредсказуема.


Именно	это	и	произошло	сегодня,	второго	августа,	которое	выдалось
невыносимо	 жарким	 и	 солнечным	 —	 как	 раз	 как	 я	 люблю.	 Пока	 другие
потеют	 и	 шаркают	 по	 тюремному	 двору,	 словно	 полусонное	 стадо,	 я
стою	посреди	спортивной	площадки,	подставив	лицо	солнцу,	как	ящерица,
млеющая	 от	 жары.	 Мои	 глаза	 закрыты,	 так	 что	 мне	 не	 видно,	 как
вонзается	в	тело	нож	и	как	жертва,	пошатнувшись,	падает.	Но	я	слышу
гул	взволнованных	голосов	и	открываю	глаза.


В	 углу	 тюремного	 двора	 истекает	 кровью	 человек.	 Остальные
разбредаются	 по	 сторонам,	 привычно	 нацепляя	 маску	 равнодушия:
«Ничего	не	вижу,	ничего	не	знаю».


Я	один	подхожу	к	лежащему	человеку.
Какое-то	мгновение	я	просто	стою	и	смотрю	на	него	сверху	вниз.	Его


глаза	 открыты	 и	 пока	 видят	 —	 хотя	 бы	 мой	 черный	 силуэт	 на	 фоне
сияющего	неба.	Он	молод,	у	него	совсем	светлые	волосы,	а	бородка	едва	ли
гуще	пушка.	Он	открывает	рот,	и	наружу	вырываются	пузырьки	розовой
пены.	Кровавое	пятно	растекается	на	его	груди.


Я	опускаюсь	на	колени	возле	него,	разрываю	на	нем	рубаху,	оголяя	рану
чуть	левее	грудины.	Лезвие	ножа	прошло	прямо	между	ребер	и	явно	задело
легкое,	 а	 может,	 и	 предсердие.	 Рана	 смертельная,	 и	 он	 это	 знает.	 Он
пытается	 заговорить	 со	 мной,	 его	 губы	 беззвучно	 шевелятся,	 глаза
пытаются	 поймать	 фокус.	 Он	 хочет,	 чтобы	 я	 наклонился	 ближе	 —
возможно,	 чтобы	 услышать	 какое-нибудь	 предсмертное	 признание,	 но
меня	совершенно	не	интересует	то,	что	он	хочет	сказать.







Гораздо	больше	меня	занимает	его	рана.	Его	кровь.
Я	 хорошо	 знаю,	 что	 такое	 кровь.	 Я	 знаю	 ее	 вплоть	 до	 мельчайших


элементов.	 Через	 мои	 руки	 прошло	 бессчетное	 количество	 пробирок	 с
кровью,	 я	 имел	 возможность	 любоваться	 всеми	 оттенками	 ее	 красного
цвета.	Я	 гонял	ее	по	центрифугам,	 сортируя	по	двухцветным	пакетикам
клетки,	 отделяя	 желтоватую	 сыворотку.	 Мне	 знаком	 ее	 блеск,	 ее
шелковистая	текстура.	Я	видел,	как	атласным	потоком	струится	она	из
свежего	надреза	на	коже.


Кровь	 сочится	 из	 его	 груди	 словно	 божественная	 вода	 из	 святого
источника.	Я	прижимаю	ладонь	к	ране,	окуная	ее	в	теплую	жижу,	и	кровь
покрывает	 мою	 руку	 словно	 алая	 перчатка.	 Он	 думает,	 что	 я	 пытаюсь
помочь	ему,	и	в	его	глазах	вспыхивает	искорка	благодарности.	Скорее	всего
в	короткой	жизни	парня	было	совсем	мало	доброты;	какая	ирония	судьбы
—	меня	вдруг	ошибочно	приняли	за	благодетеля.


У	 меня	 за	 спиной	 раздается	 шарканье	 сапог,	 и	 слышится	 грубый
окрик:	«Назад!	Всем	назад!»


Кто-то	 хватает	 меня	 за	 рубашку	 и	 оттаскивает	 назад,	 прочь	 от
умирающего.	Во	дворе	пыль	столбом,	воздух	наполнен	криками	и	бранью	—
наше	 стадо	 загоняют	 в	 угол.	 Орудие	 убийства	 —	 нож	 —	 остается
валяться	 на	 земле.	 Охрана	требует	 ответов,	 но	 никто	 ничего	 не	 видел,
никто	ничего	не	знает.


Как	всегда.
Я	держусь	 чуть	 в	 стороне	 от	остальных;	меня	 здесь	 побаиваются.


Поднимаю	 руку,	 с	 которой	 все	 еще	 капает	 кровь	 умершего,	 и	 вдыхаю	 ее
сладковатый,	с	примесью	металла	запах.	По	одному	только	запаху	я	могу
определить,	что	это	молодая	кровь,	вытекшая	из	молодой	плоти.


Заключенные	 таращат	 на	 меня	 глаза,	 и	 пропасть	 между	 нами
становится	 еще	 шире.	 Они	 знают,	 что	 я	 другой;	 они	 всегда	 это
чувствовали.	 Даже	 эти	 отъявленные	 злодеи	 поглядывают	 на	 меня	 с
опаской,	 потому	 что	 понимают,	 кто	 я	 такой	 и	 на	 что	 способен.	 Я
вглядываюсь	в	их	лица,	пытаясь	отыскать	среди	них	кровного	брата,	под
стать	мне.	И	не	нахожу	его	даже	здесь,	в	этом	скопище	монстров.


Но	он	существует.	Я	знаю,	что	не	одинок	на	этой	земле.
Где-то	есть	единомышленник.	И	он	ждет	меня.







1	
Уже	 слетались	 мухи.	 За	 четыре	 часа	 на	 жаркой	 мостовой	 южного


Бостона	растерзанная	плоть	успела	поджариться	и	теперь	источала	особые
запахи,	 которые,	 словно	 гонг	 к	 обеду,	 созывали	 насекомых.	 Хотя	 то,	 что
осталось	 от	 тела,	 было	 накрыто	 простыней,	 стервятникам	 еще	 было	 чем
поживиться.	В	радиусе	тридцати	футов	были	разбросаны	ошметки	мозга	и
прочие	останки.	Кусок	скальпа	застрял	на	втором	этаже	дома,	зацепившись
за	 цветочный	 ящик,	 а	 лохмотья	 кожи	 приклеились	 к	 припаркованным
автомобилям.


Детектив	Джейн	Риццоли	никогда	не	жаловалась	на	желудок,	но	даже
ей	пришлось	остановиться;	закрыв	глаза	и	сжав	кулаки,	она	злилась	на	себя
за	 минутную	 слабость.	 Держись.	 Держись.	 Она	 была	 единственной
женщиной-детективом	 в	 отделе	 убийств	 бостонского	 полицейского
управления	и	знала,	что	постоянно	находится	под	безжалостным	прицелом
критики	 со	 стороны	 коллег.	 Любой	 ее	 промах,	 как	 и	 триумф,	 неизменно
привлекал	 всеобщее	 внимание.	 Ее	 партнер	Барри	Фрост	 уже	 успел	 умять
свой	 завтрак	 и	 теперь	 сидел	 в	 прохладном	 салоне	 автомобиля,	 уронив
голову	на	колени	и	ожидая,	пока	уляжется	буря	в	животе.	Но	она	не	могла
себе	 позволить	 поддаться	 тошноте.	 Она	 была	 единственным
представителем	власти	на	месте	происшествия,	и	толпа,	собравшаяся	по	ту
сторону	 ленты	 полицейского	 оцепления,	 внимательно	 наблюдала	 за	 ней,
отмечая	каждый	ее	шаг,	 каждую	мелочь	в	 ее	 внешнем	облике.	Она	 знала,
что	 выглядит	моложе	 своих	 тридцати	 четырех	 лет,	 и	 старалась	 держаться
строго	 и	 официально.	 Недостаток	 роста	 она	 компенсировала	 прямым
взглядом,	 а	широкие	 плечи	 добавляли	 ей	 солидности.	Она	 уже	 научилась
доминировать	 на	 месте	 расследования,	 и	 не	 в	 последнюю	 очередь
благодаря	своей	дотошности.


Но	эта	жара	явно	подрывала	ее	решительный	настрой.	Дежурство	она
начала	в	своем	обычном	блейзере	и	узких	брюках,	с	тщательно	уложенной
прической.	Теперь	же	блейзер	был	снят,	блузка	помялась,	а	влажный	воздух
превратил	 ее	 темные	 волосы	 в	 копну	 непослушных	 кудряшек.	 Она
чувствовала	 себя	 словно	 в	 западне,	 зажатая	 запахами,	мухами	и	палящим
солнцем.	 Сосредоточиться	 было	 невозможно.	 Тем	 более	 что	 на	 нее	 были
устремлены	сотни	глаз.


Ее	 внимание	 привлекли	 громкие	 голоса.	 Мужчина	 в	 рубашке	 и
галстуке	пытался	пробиться	через	оцепление	и	спорил	с	полицейским.







—	Послушайте,	мне	надо	попасть	на	конференцию,	вы	понимаете?	Я
уже	и	так	на	час	опоздал.	Вы	оцепили	мою	машину	этой	чертовой	лентой	и
теперь	 заявляете,	 что	 мне	 нельзя	 ехать.	 Это	 моя	 собственность,	 черт
возьми!


—	Здесь	место	преступления,	сэр.
—	Но	это	же	несчастный	случай!
—	Мы	еще	этого	не	установили.
—	Вам	что,	 целый	день	для	 этого	нужен?	—	кипятился	мужчина.	—


Почему	вы	нас	не	слушаете?	Вся	округа	слышала,	как	это	произошло!
Риццоли	 подошла	 к	 мужчине,	 который	 уже	 обливался	 потом.	 Была


половина	 двенадцатого,	 и	 солнце,	 приближаясь	 к	 зениту,	 просто
неистовствовало.


—	Что	именно	вы	слышали,	сэр?	—	спросила	она.
Мужчина	фыркнул:
—	То	же	самое,	что	и	все	остальные.
—	Громкий	удар?
—	Да.	 Примерно	 в	 половине	 восьмого.	 Я	 как	 раз	 выходил	 из	 душа.


Выглянул	 в	 окно,	 а	 он	 там	 лежит,	 на	 тротуаре.	 Вы	 сами	 видите,	 здесь
опасный	поворот.	Эти	сумасшедшие	водители	вылетают	из-за	утла	словно
летучие	мыши	из	преисподней.	Его,	должно	быть,	сбил	грузовик.


—	Вы	видели	грузовик?	—	оживилась	Риццоли.
—	Нет.
—	Может,	слышали?
—	Нет.
—	И	легковую	машину	тоже	не	видели?
—	Легковушка,	грузовик,	какая	разница?	—	Он	пожал	плечами.	—	Все


равно	это	наезд.
Ничего	 нового	 она	 не	 узнала:	 то	 же	 самое	 повторяли	 и	 десяток	 его


соседей.	 Где-то	 между	 четвертью	 и	 половиной	 восьмого	 утра	 на	 улице
раздался	громкий	удар.	Самого	столкновения	никто	не	видел.	Люди	просто
слышали	шум,	а	потом	обнаружили	тело	мужчины.	Риццоли	уже	обдумала
и	 отвергла	 версию	 о	 прыжке	 с	 крыши.	 Все	 дома	 в	 округе	 были
двухэтажными,	 и	 такая	 высота	 никак	 не	 могла	 объяснить	 столь
катастрофические	увечья.	Точно	так	же	она	не	обнаружила	и	следов	взрыва,
который	мог	бы	порвать	тело	в	клочья.


—	Послушайте,	теперь	я	могу	забрать	свою	машину?	—	не	унимался
мужчина.	—	Вон	тот	зеленый	«Форд».


—	Тот,	у	которого	кузов	обляпан	мозгами?
—	Да.







—	А	вы	сами-то	как	думаете?	—	резко	бросила	Риццоли	и	отошла	в
сторону,	 присоединившись	 к	 судмедэксперту,	 который,	 сидя	на	 корточках,
обследовал	 асфальт.	 —	 Люди	 здесь	 какие-то	 чудные,	 —	 сказала	 она.	 —
Всем	наплевать	на	убитого.	И,	похоже,	никто	его	не	знает.


Доктор	 Эшфорд	 Тирни	 даже	 не	 поднял	 на	 нее	 глаз,	 продолжая
осматривать	дорогу.	Сквозь	редкие	 седые	пряди	блестел	 его	 взмокший	от
пота	 череп.	 Никогда	 еще	 она	 не	 видела	 доктора	 Тирни	 таким	 старым	 и
уставшим.	Пытаясь	встать,	 он	в	молчаливом	призыве	о	помощи	протянул
ей	 руку.	Она	 взяла	 его	 за	 руку	 и	 почувствовала,	 как	 скрипят	 его	 усталые
кости	 и	 пораженные	 артритом	 суставы.	 Этот	 пожилой	 джентльмен,
южанин,	 родом	 из	 Джорджии,	 никогда	 не	 симпатизировал	 грубоватым
бостонским	манерам	Риццоли,	а	она,	в	свою	очередь,	недолюбливала	его	за
формализм.	 Пожалуй,	 их	 связывали	 только	 трупы,	 которые	 проходили
через	 руки	 доктора	 Тирни.	 Но	 сейчас,	 помогая	 ему	 подняться,	 она	 вдруг
поймала	 себя	 на	 мысли,	 что	 тронута	 его	 немощью,	 и	 почему-то	 сразу
вспомнила	 своего	 деда,	 у	 которого	 была	 любимой	 внучкой	—	 возможно,
потому,	 что	 он	 узнавал	 в	 ней	 себя,	 такого	 же	 гордого	 и	 хваткого.	 Она
помнила,	 как	помогала	 ему	 вставать	 с	инвалидного	кресла,	 как	безвольно
лежала	у	нее	на	плече	его	парализованная	после	инсульта	рука.	Даже	такие
могучие	мужчины,	как	Альдо	Риццоли,	бессильны	против	времени,	которое
безжалостно	 калечит	 их	 кости	 и	 суставы.	 То	 же	 самое	 происходило	 и	 с
доктором	Тирни.


—	Таким	«висяком»	только	карьеру	завершать,	—	сказал	он,	достав	из
кармана	носовой	платок	и	утирая	пот	со	лба.	—	Придете	на	вечеринку	по
случаю	моего	ухода	на	пенсию,	детектив?


—	Э-э…	какую	еще	вечеринку?	—	спросила	Риццоли.
—	Ту	самую,	которую	вы	все	готовите	для	меня	в	качестве	сюрприза.
Она	вздохнула.	И	призналась:
—	Конечно,	приду.
—	Ха.	Я	всегда	знал,	что	от	вас	можно	получить	прямой	ответ.	Так	она


состоится	на	следующей	неделе?
—	Через	две	недели.	И	я	вам	ничего	не	говорила,	идет?
—	Я	рад,	что	вы	сказали.	—	Он	опустил	взгляд.	—	Честно	говоря,	не


очень-то	люблю	сюрпризы.
—	Ну	и	что	же	мы	здесь	имеем,	док?	Наезд?
—	Похоже,	удар	произошел	на	этом	месте.
Риццоли	 посмотрела	 на	 большую	 лужу	 крови.	 После	 чего	 перевела


взгляд	 на	 покрытое	 простыней	 тело,	 которое	 лежало	 на	 тротуаре	 на
расстоянии	в	добрых	двенадцать	футов.







—	Вы	хотите	сказать,	что	сначала	он	ударился	о	землю	здесь,	а	потом
отскочил	туда?	—	спросила	она.


—	Похоже	на	то.
—	 Тогда	 это	 должен	 быть	 огромный	 грузовик,	 судя	 по	 разбросу


останков.
—	 Не	 грузовик,	 —	 загадочно	 произнес	 Тирни.	 Он	 двинулся	 вдоль


тротуара,	не	отрывая	взгляд	от	асфальта.
Риццоли	 следовала	 за	 ним,	 отмахиваясь	 от	 назойливых	 мух.	 Тирни


остановился	шагах	в	тридцати	и	указал	на	сероватый	ком	у	обочины.
—	Еще	фрагменты	мозга,	—	заметил	он.
—	Так	это	не	мог	быть	грузовик?
—	Нет.	И	вообще	не	автомобиль.
—	А	как	же	следы	шин	на	рубашке	жертвы?
Тирни	выпрямился	и	обвел	глазами	улицу,	тротуары,	здания.
—	Вы	не	находите	ничего	удивительного	в	этом	месте,	детектив?
—	 Нет,	 кроме	 того,	 что	 здесь	 лежит	 мертвый	 парень,	 у	 которого


вышибло	мозги.
—	Посмотрите	на	место	столкновения.	—	Тирни	жестом	указал	на	тот


участок	дороги,	который	недавно	осматривал.	—	Видите,	как	беспорядочно
разбросаны	части	тела?


—	 Да.	 Его	 разнесло	 по	 всей	 округе.	 Место	 столкновения	 в	 самом
центре.


—	Правильно.
—	 Это	 оживленная	 улица,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Автомобили


действительно	вылетают	из-за	того	утла	на	высокой	скорости.	Кроме	того,
на	рубашке	жертвы	видны	следы	протектора.


—	Давайте-ка	еще	разок	посмотрим	на	эти	отметины.
Пока	 они	шли	 к	 трупу,	 к	 ним	 присоединился	 Барри	Фрост,	 который


наконец	вылез	из	машины.	Вид	у	него	был	неважный.
—	Боже,	о	боже,	—	стонал	он.
—	С	тобой	все	в	порядке?	—	участливо	спросила	Риццоли.
—	Думаешь,	я	мог	подцепить	что-то	вроде	желудочного	гриппа?
—	Или	 того	 хуже.	—	 Ей	 нравился	 Фрост,	 всегда	 жизнерадостный	 и


безропотный,	 но	 видеть	 его	 таким	 нытиком	 было	 невыносимо.	 Она
похлопала	 его	 по	 плечу	 и	 по-матерински	 улыбнулась,	 Фросту,	 казалось,
было	 приятно	 такое	 нежное	 участие,	 пусть	 даже	 со	 стороны	 Риццоли,
которая	никак	не	годилась	на	роль	матери.	—	В	следующий	раз	я	прихвачу
для	тебя	пакет,	чтобы	ты	мог	блевать	спокойно,	—	пообещала	она.


—	Знаешь,	—	продолжал	он,	семеня	за	ней,	—	мне	все-таки	кажется,







что	это	грипп…
Они	 подошли	 к	 трупу.	 Тирни,	 преодолевая	 сопротивление	 суставов,


присел	на	корточки	и	откинул	простыню.	Фрост	побелел	и	отпрянул	назад.
Риццоли	с	трудом	поборола	инстинктивное	желание	сделать	то	же	самое.


Туловище	 было	 разорвано	 на	 две	 части,	 примерно	 на	 уровне	 пупка.
Верхняя	половина	в	бежевой	рубашке	из	хлопка	растянулась	с	востока	на
запад.	 Нижняя	 часть	 —	 в	 голубых	 джинсах	 —	 лежала	 в	 направлении	 с
севера	 на	 юг.	 Половинки	 соединялись	 обрывками	 кожи	 и	 мышц.
Внутренние	 органы	 валялись	 рядом	 мягкой	 бесформенной	 массой.	 В
черепе,	расколовшемся	от	удара,	зияла	огромная	дыра,	из	которой	и	вытек
мозг.


—	 Молодой	 мужчина,	 упитанный,	 предположительно
латиноамериканского	 или	 средиземноморского	 происхождения,	 возраст	 от
двадцати	до	тридцати	лет,	—	произнес	Тирни.	—	Очевидны	повреждения
грудного	отдела	позвоночника,	ребер,	ключиц	и	черепа.


—	Так	это	все-таки	мог	быть	грузовик?	—	продолжала	допытываться
Риццоли.


—	 Конечно,	 нельзя	 исключать	 вероятность	 того,	 что	 грузовик	 мог
нанести	 столь	 многочисленные	 и	 тяжелые	 травмы.	—	 Тирни	 пристально
посмотрел	на	детектива.	—	Но	такой	грузовик	еще	поискать	надо.	Или	вы
видели	нечто	подобное?


—	К	сожалению,	нет,	—	призналась	она.
Фросту	наконец	удалось	выдавить	из	себя	комментарий:
—	Знаете,	мне	кажется,	что	это	не	следы	шин.
Риццоли	 вгляделась	 в	 темные	 потеки	 на	 рубашке	 жертвы	 и,


коснувшись	 пальцем	 одного	 из	 пятен,	 стала	 изучать	 его	 отпечаток	 на
латексе	 перчатки.	 Какое-то	 время	 она	 молчала,	 переваривая	 новую
информацию.


—	Ты	прав,	—	сказала	она.	—	Это	не	след	шины.	Это	смазка.
Она	 выпрямилась	 и	 оглядела	 дорогу.	 На	 асфальте	 не	 было	 следов


торможения,	как	не	было	ни	битого	стекла,	ни	обломков	пластика,	которые
неизбежно	должны	были	бы	остаться	после	такого	столкновения.


На	 какое-то	 мгновение	 все	 замолчали.	 И	 многозначительно
переглянулись,	 когда	 единственно	 возможное	 объяснение	 осенило	 всех
одновременно.	Словно	в	подтверждение	внезапной	догадки	над	головами	с
ревом	 пролетел	 самолет.	 Риццоли	 покосилась	 вслед	 «Боингу-747»,
шедшему	 на	 посадку	 в	 международный	 аэропорт	 Логан,	 в	 пяти	 милях	 к
северо-востоку.


—	 О	 боже,	 —	 вздохнул	 Фрост,	 щурясь	 от	 солнца.	 —	 Какая	 жуткая







смерть.	Скажите,	что	он	был	уже	мертв,	когда	падал.
—	 Не	 исключено,	 —	 успокоил	 его	 Тирни	 и	 добавил:	 —	 Я	 бы


предположил,	 что	 он	 сорвался,	 когда	 самолет	 выпустил	 шасси.	 Если,
конечно,	это	был	прибывающий	самолет.


—	 Ну	 да,	 —	 согласилась	 Риццоли.	 —	 Сколько	 нелегалов	 пытаются
любым	способом	выбраться	из	страны.	—	Она	посмотрела	на	смуглое	лицо
жертвы.	 —	 Итак,	 предположим,	 он	 выпал	 из	 самолета,	 летевшего	 из
Южной	Америки…


—	 Самолет	 летел	 на	 высоте	 не	 менее	 тридцати	 тысяч	 футов,	 —
уточнил	 Тирни.	—	Ниши	 колес	шасси	 не	 герметизируются.	 Этот	 парень,
должно	 быть,	 пострадал	 от	 декомпрессии.	 Да	 плюс	 еще	 мороз.	 Даже	 в
разгар	лета	 температуры	на	 такой	высоте	чрезвычайно	низкие.	Несколько
часов	 в	 таких	 условиях	 —	 и	 наступает	 гипотермия,	 от	 недостатка
кислорода	 человек	 теряет	 сознание.	 А	 может,	 его	 раздавило	 еще	 в	 тот
момент,	когда	убрали	шасси	после	взлета.	Во	всяком	случае	путешествие	в
нише	шасси	ни	к	чему	хорошему	привести	не	могло.


Писк	 пейджера	 Риццоли	 прервал	 лекцию	 судмедэксперта.	 Монолог
действительно	грозил	перерасти	в	лекцию,	поскольку	Тирни	оседлал	своего
конька.	Риццоли	взглянула	на	высветившийся	номер	абонента,	но	не	узнала
его.	Разве	что	бросился	в	глаза	междугородный	код	Ньютона.	Она	достала
сотовый	телефон	и	набрала	номер.


—	Детектив	Корсак	слушает,	—	ответил	мужской	голос.
—	Это	Риццоли.	Вы	звонили	мне	на	пейджер?
—	Вы	сейчас	на	сотовом,	детектив?
—	Да.
—	Можете	перезвонить	с	городского	телефона?
—	 В	 данный	 момент	 —	 нет.	 —	 Она	 понятия	 не	 имела,	 кто	 такой


детектив	Корсак,	и	ей	не	терпелось	свернуть	разговор.	—	Может,	скажете,	в
чем	дело?


Последовала	 пауза.	В	 трубке	 слышались	 чьи-то	 отдаленные	 голоса	 и
треск	полицейской	рации.


—	Я	 здесь	 на	 месте	 преступления,	 в	 Ньютоне,	—	 произнес	 наконец
Корсак.	—	Думаю,	вам	стоит	приехать	и	посмотреть.


—	 Вам	 требуется	 помощь	 бостонской	 полиции?	 Я	 могла	 бы
порекомендовать	вам	кого-то	из	сотрудников	нашего	отдела.


—	Я	пытался	связаться	с	детективом	Муром,	но	мне	сказали,	что	он	в
отпуске.	Поэтому	я	звоню	вам.	—	Он	опять	сделал	паузу,	а	потом	добавил
со	значением:	—	Речь	идет	о	том	деле,	которое	вы	вели	с	Муром	прошлым
летом.	Понимаете,	о	чем	я?







Теперь	паузу	взяла	она.	Риццоли	было	предельно	ясно,	что	он	имеет	в
виду.	Воспоминания	о	том	расследовании	до	сих	пор	являлись	ей	в	ночных
кошмарах.


—	Продолжайте,	—	тихо	произнесла	она.
—	Запишете	адрес?	—	спросил	он.
Она	достала	свой	блокнот.
Уже	через	мгновение	она	вновь	внимательно	слушала	доктора	Тирни.
—	Я	видел	подобные	травмы	у	парашютистов,	которые	погибали	из-за


нераскрывшихся	парашютов,	—	сказал	он.	—	С	такой	высоты	тело	падает	с
предельной	 скоростью,	 примерно	 шестьдесят	 метров	 в	 секунду.	 Этого
достаточно,	чтобы	вызвать	расчленение.	Что	мы	здесь	и	наблюдаем.


—	 Чертовски	 дорогая	 плата	 за	 то,	 чтобы	 попасть	 в	 эту	 страну,	 —
заметил	Фрост.


В	небе	опять	раздался	рев	самолета,	и	его	тень	пронеслась	над	ними,
словно	гигантская	птица.


Риццоли	 устремила	 взгляд	 в	 небо.	 Представила,	 как	 падает	 тело	 с
трехсотметровой	высоты,	как	обжигает	ледяной	воздух,	а	потом	становится
теплее,	и	стремительно	приближается	земля.


Она	 посмотрела	 на	 укрытые	 простыней	 останки	 человека,	 который
дерзнул	мечтать	об	ином	мире,	о	счастливом	будущем.


Добро	пожаловать	в	Америку.


*	*	*


Ньютонский	 полицейский,	 стоявший	 в	 оцеплении	 перед	 домом,	 явно
был	новичком	и	Риццоли	не	узнал.	Он	остановил	 ее	 возле	 заграждения	и
обратился	 к	 ней	 грубоватым	 тоном,	 вполне	 соответствовавшим	 его
новенькой	форме.	На	именной	бирке	значилось:	РИДЖ.


—	Это	место	преступления,	мэм.
—	 Я	 детектив	 Риццоли,	 Бостонское	 полицейское	 управление.	 Мне


нужен	детектив	Корсак.
—	Ваше	удостоверение,	пожалуйста.
Она	не	ожидала	такой	просьбы	—	пришлось	долго	копаться	в	сумке	в


поисках	 удостоверения.	В	Бостоне	 едва	 ли	не	 каждый	постовой	 знал,	 кто
она.	 И	 вот,	 стоило	 ей	 выехать	 за	 пределы	 своей	 территории,	 как	 она
вынуждена	 подвергнуться	 унизительной	 процедуре	 предъявления
документа.	 Отыскав	 корочку,	 Риццоли	 ткнула	 ею	 чуть	 ли	 не	 в	 нос
дотошному	полицейскому.







Едва	взглянув	на	удостоверение,	он	тут	же	залился	краской.
—	Извините,	мэм.	Понимаете,	 тут	 есть	 одна	назойливая	 репортерша,


которая	только	что	все-таки	проскочила	мимо	меня.	Я	решил,	что	больше
не	допущу	такого.


—	Корсак	там?
—	Да,	мэм.
Она	обратила	внимание	на	 скопление	 служебных	автомобилей,	 среди


которых	 выделялся	 белый	 минивэн	 с	 надписью:	ШТАТ	МАССАЧУСЕТС,
СУДЕБНО-МЕДИЦИНСКАЯ	ЭКСПЕРТИЗА.


—	Сколько	трупов?	—	спросила	она.
—	Один.	Его	сейчас	вынесут.
Полицейский	 приподнял	 ленту	 заграждения,	 пропуская	 ее	 во	 двор.


Щебетали	птицы,	в	воздухе	пахло	свежескошенной	травой.	«Здесь	тебе	не
южный	 Бостон»,	 —	 подумала	 она.	 Пейзаж	 и	 в	 самом	 деле	 был
безупречным:	 за	 аккуратно	 подстриженной	 живой	 изгородью	 открывался
ухоженный	палисадник	и	лужайка	с	ярко-зеленым	газоном.	Она	замедлила
шаг,	 заглядевшись	 на	 крышу	 дома	 с	 налетом	 архитектурного	 стиля	 эпохи
Тюдоров.	 «Прямо-таки	 владелец	 английского	 поместья»,	 —	 мелькнуло	 в
голове.	 Да	 уж,	 о	 таком	 доме,	 да	 в	 столь	 престижном	 месте	 честному
полицейскому	и	мечтать	было	непозволительно.


—	Нехилая	норка,	да?	—	крикнул	ей	Ридж.
—	Чем	этот	парень	зарабатывал	на	жизнь?
—	Я	слышал,	он	был	кем-то	вроде	хирурга.
Хирург.	Для	нее	это	слово	имело	особый	смысл,	от	него	веяло	ледяным


холодом,	пробиравшим	до	костей	даже	в	такую	жару.	Риццоли	посмотрела
на	 входную	дверь	 и	 заметила,	 что	 ручка	 двери	 обработана	 порошком	 для
снятия	отпечатков	пальцев.	Набрав	 в	 грудь	побольше	воздуха,	 она	надела
латексные	перчатки,	а	на	ноги	—	бумажные	бахилы.


В	доме	ее	воображение	поразили	натертые	до	блеска	дубовые	полы	и
лестница,	 уходившая	 под	 самый	 купол,	 от	 высоты	 которого	 захватывало
дух.	Витражное	окно	пропускало	цветные	полоски	света.


Зашуршали	бумажные	бахилы,	 и	 в	 холле	 возникла	массивная	фигура
старшего	офицера.	Его	деловой	костюм	с	аккуратно	завязанным	галстуком
безнадежно	 портили	 обширные	 пятна	 пота	 под	 мышками.	Из	 закатанных
рукавов	рубашки	торчали	мясистые	руки,	поросшие	темными	волосами.


—	Риццоли?	—	спросил	он.
—	Она	самая.
Он	подошел	к	ней	для	рукопожатия,	но	вдруг	вспомнил,	что	уже	надел


перчатки,	и	опустил	руку.







—	Винс	Корсак.	Извините,	что	не	мог	сказать	больше	по	телефону	—
но	 сегодня	 у	 всех	 есть	 «жучки».	 К	 нам	 и	 так	 уже	 прорвалась	 одна
репортерша.	Сука.


—	Я	в	курсе.
—	Послушайте,	я	понимаю,	вы	наверняка	мучаетесь	вопросом,	какого


черта	вас	сюда	вызвали.	Но	я	следил	за	вашей	работой	в	последний	год.	Ну,
знаете,	 эта	 серия	 убийств	 по	 делу	 Хирурга.	 И	 решил,	 что	 вам	 будет
интересно	посмотреть	на	это.


Она	почувствовала,	как	пересохло	в	горле.
—	Что	у	вас	здесь?
—	 Жертва	 в	 гостиной.	 Доктор	 Ричард	 Йигер,	 тридцати	 шести	 лет.


Хирург-ортопед.	Это	его	дом.
Она	бросила	взгляд	на	витражное	окно.
—	Я	смотрю,	у	вас	тут	в	Ньютоне	и	убийства	крутые.
—	Я	бы	с	радостью	отдал	их	все	бостонской	полиции.	Здесь	такого	по


определению	быть	не	должно.	А	уж	подобного	кошмара	—	тем	более.
Корсак	провел	ее	через	холл	в	гостиную.	Риццоли	буквально	ослепил


яркий	 солнечный	 свет,	 заливавший	 комнату	 сквозь	 стеклянную	 стену
высотой	в	два	этажа.	Несмотря	на	присутствие	криминалистов,	которые	до
сих	пор	копошились	на	месте	преступления,	комната	казалась	просторной
и	пустой.	Белые	стены,	блестящий	деревянный	пол.


И	 кровь.	 Как	 бы	 часто	 ни	 приходилось	 ей	 бывать	 на	 месте
преступления,	к	виду	крови	она	никак	не	могла	привыкнуть.	Вот	и	сейчас
детективу	 казалось,	 будто	 кровавый	 хвост	 кометы	 отпечатался	 на	 стене,
разбросав	 вокруг	 багровые	 брызги.	 А	 источник	 этого	 фонтана,	 доктор
Ричард	 Йигер,	 сидел,	 привалившись	 к	 стене,	 со	 связанными	 за	 спиной
руками.	 На	 нем	 были	 только	 боксерские	 трусы,	 ноги	 вытянуты	 вперед	 и
обмотаны	 вокруг	 щиколоток	 скотчем.	 Голова	 безжизненно	 свесилась	 на
грудь,	 заслоняя	 собой	 рану,	 которая	 и	 вызвала	 такую	 фатальную
кровопотерю.	 Впрочем,	 Риццоли	 и	 без	 того	 было	 ясно,	 что	 ранение
глубокое,	задело	и	сонную	артерию,	и	трахею.	Она	слишком	хорошо	знала
последствия	таких	ранений	и	могла	без	труда	составить	картину	последних
мгновений	 жизни	 жертвы:	 вот	 лопается	 артерия,	 легкие	 наполняются
кровью,	 бедняга	 пытается	 дышать	 через	 поврежденную	 трахею.	 И
захлебывается	 собственной	 кровью.	 Пузырьки	 трахейной	 жидкости	 уже
высохли	 на	 его	 голой	 груди.	 Судя	 по	 широким	 плечам	 и	 крепкой
мускулатуре,	мужчина	был	в	хорошей	физической	форме	и,	разумеется,	мог
отразить	 любое	 нападение.	 И	 все	 же	 он	 умер	 со	 склоненной	 головой,	 в
позе,	выражающей	полное	смирение	и	покорность.







Двое	санитаров	морга	уже	приготовили	носилки	и	теперь	стояли	возле
трупа,	примеряясь,	как	лучше	взяться	за	окоченевшее	тело.


—	Когда	медэксперт	осмотрела	его	в	десять	утра,	—	сказал	Корсак,	—
было	зафиксировано	изменение	цвета	кожи	и	полное	трупное	окоченение.
На	 основании	 этого	 она	 сделала	 вывод,	 что	 смерть	 наступила	 между
полуночью	и	тремя	часами	утра.


—	Кто	его	нашел?
—	Его	медсестра.	Когда	сегодня	утром	он	не	явился	в	клинику	и	при


этом	 не	 отвечал	 на	 телефонные	 звонки,	 она	 приехала	 сюда,	 чтобы
проверить,	 не	 случилось	 ли	 что.	 Это	 было	 около	 девяти	 утра.	 Следов
присутствия	жены	не	обнаружено.


Риццоли	вопросительно	взглянула	на	Корсака:
—	Жены?
—	Да,	Гейл	Йигер,	тридцати	одного	года.	Она	исчезла.
Озноб,	который	ощутила	Риццоли	на	пороге	дома	Йигера,	вновь	дал	о


себе	знать.
—	Похищение?
—	Я	просто	сказал,	что	она	исчезла.
Риццоли	 уставилась	 на	 Ричарда	Йигера.	 Его	мускулистое	 тело	 никак


не	вязалось	со	смертью.
—	Расскажите	мне	об	этих	людях,	об	их	браке.
—	Счастливая	пара.	Так	все	говорят.
—	Как	всегда,	—	усмехнулась	Риццоли.
—	В	 данном	 случае,	 похоже,	 это	 правда.	 Они	 поженились	 всего	 два


года	назад.	В	прошлом	году	купили	этот	дом.	Она	работает	операционной
сестрой	в	его	клинике,	так	что	у	них	общий	круг	друзей,	общие	интересы.


—	Слишком	много	общего.
—	Да,	 я	 понимаю,	 что	 вы	имеете	 в	 виду.	Я	 бы	рехнулся,	 если	 б	моя


жена	 торчала	 рядом	 целый	 день.	 Но	 они,	 кажется,	 прекрасно	 ладили.	 В
прошлом	месяце	он	взял	отпуск	на	две	недели,	просто	чтобы	побыть	с	ней
дома	после	кончины	ее	матери.	Сколько,	по-вашему,	 заколачивает	хирург-
ортопед	за	две	недели,	а?	Пятнадцать,	двадцать	тысяч	баксов?	Дороговато
за	утешение	супруги.


—	Должно	быть,	она	в	этом	нуждалась.
Корсак	пожал	плечами.
—	Все	равно.
—	Выходит,	вы	не	видите	причин,	почему	она	могла	уйти	от	него.
—	И	уж	тем	более	прикончить	его,	—	добавил	он.
Риццоли	 еще	 раз	 посмотрела	 на	 высокие	 окна	 гостиной.	 Деревья	 и







кустарники	плотной	 стеной	окружали	дом,	полностью	 загораживая	 его	от
соседских	взглядов.


—	Вы	сказали,	что	смерть	наступила	между	полуночью	и	тремя	утра.
—	Да.
—	Соседи	что-нибудь	слышали?
—	Соседи	 слева	—	 в	 Париже.	 О-ля-ля.	 Соседи	 справа	 крепко	 спали


всю	ночь.
—	Есть	следы	вторжения?
—	Да,	через	кухонное	окно.	Сетка	вырезана.	В	цветнике	следы	подошв


одиннадцатого	размера.	Эти	же	отпечатки,	но	уже	в	крови,	в	гостиной.	—
Он	достал	 из	 кармана	 носовой	платок	и	 промокнул	 влажный	лоб.	Корсак
был	 одним	 из	 тех	 несчастных,	 кому	 дезодоранты	 были	 слабыми
помощниками.	Всего	за	несколько	минут,	пока	они	разговаривали,	круги	у
него	под	мышками	стали	еще	заметнее.


—	 Ладно,	 давай	 отдирать	 его	 от	 стенки,	 —	 сказал	 один	 из
санитаров.	—	Завалим	его	сначала	на	простыню.


—	Осторожнее	голову!	Она	отваливается!
—	О	боже!
Риццоли	 и	 Корсак	 молча	 наблюдали	 за	 тем,	 как	 доктора	 Йигера


укладывают	на	одноразовую	простыню.	Труп	окоченел,	 застыв	в	позе	под
прямым	углом,	и	санитары	долго	спорили,	как	разместить	его	на	носилках.


Риццоли	вдруг	заметила	обрывок	чего-то	белого,	валявшийся	на	полу
—	там,	где	только	что	находился	труп.	Она	присела	на	корточки	и	подняла
заинтересовавший	ее	предмет,	оказавшийся	осколком	фарфора.


—	Разбитая	чашка,	—	сказал	Корсак.
—	Что?
—	Рядом	с	жертвой	были	чашка	и	молочник.	Похоже,	упали	у	него	с


коленей	или	что-то	в	этом	роде.	Мы	их	уже	упаковали,	чтобы	исследовать
на	 предмет	 отпечатков.	 —	 Он	 заметил	 ее	 недоуменный	 взгляд	 и	 пожал
плечами.	—	Не	спрашивайте	меня.


—	Символический	артефакт?
—	Да.	Ритуальное	чаепитие	для	мертвеца.
Риццоли	 смотрела	 на	 крохотный	 осколок	 фарфора,	 который	 лежал	 у


нее	 на	 ладони,	 и	 размышляла	 о	 том,	 что	 бы	 все	 это	 могло	 значить.	 Она
чувствовала,	как	растет	в	груди	тяжелый	ком.	И	всплывает	ощущение	чего-
то	до	боли	знакомого.	Перерезанное	горло.	Связанные	скотчем	конечности.
Ночное	 вторжение	 через	 окно.	 Сонная	 жертва	 или	 жертвы,	 застигнутые
врасплох.


И	пропавшая	женщина.







—	 Где	 спальня?	 —	 спросила	 она.	 Ей	 совсем	 не	 хотелось	 видеть
спальню.	Она	боялась	увидеть	ее.


—	Отлично.	Я	как	раз	хотел,	чтобы	вы	ее	посмотрели.
Коридор,	 который	 вел	 к	 спальне,	 был	 увешан	 черно-белыми


фотографиями.	 Но	 это	 были	 не	 привычные	 портреты	 улыбающихся
супругов.	 На	 снимках	 застыли	 обнаженные	 женские	 тела,	 а	 лица	 их
обладательниц	 оставались	 в	 тени	 или	 прятались	 от	 объектива.	 Вот
женщина	 обнимает	 дерево,	 и	 ее	 гладкая	 кожа	 трется	 о	 шершавую	 кору.
Женщина	 сидит,	 наклонившись	 вперед,	 и	 ее	 длинные	 волосы	 каскадом
падают	на	голые	бедра.	Женщина	простирает	руки	к	небу,	ее	тело	блестит
от	пота	после	интенсивной	тренировки.	Риццоли	остановилась	перед	одной
из	фотографий:


—	А	ведь	это	одна	и	та	же	женщина.
—	Да,	это	она.
—	Миссис	Йигер?
—	Похоже,	они	тут	всякими	извращениями	занимались,	не	находите?
Риццоли	уставилась	на	безупречное	тело	Гейл	Йигер.
—	 Никаких	 извращений	 я	 тут	 не	 вижу.	 По-моему,	 красивые


фотографии.
—	 Да	 уж,	 ничего	 не	 скажешь…	 Спальня	 здесь.	 —	 Корсак	 жестом


указал	на	дверь.
Она	 остановилась	 на	 пороге	 спальни.	 Королевских	 размеров	 кровать


была	 в	 полном	 беспорядке,	 как	 будто	 супругов	 спешно	 выдернули	 из
постели.	На	ворсистом	розовом	ковре	отпечатались	две	дорожки,	которые
тянулись	от	кровати	к	двери.


—	Их	обоих	волокли	от	кровати,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
Корсак	кивнул:
—	Преступник	нападает	на	них,	спящих.	Каким-то	образом	подавляет


их	 сопротивление.	 Связывает	 по	 рукам	 и	 ногам.	 Волочит	 по	 ковру	 в
коридор,	а	там	уже	тащит	по	деревянному	полу.


Поведение	убийцы	сбивало	ее	с	толку.	Она	представила,	что	он	стоит
там,	где	она	сейчас,	и	смотрит	на	спящую	пару.	Сквозь	незашторенное	окно
в	 спальню	 проникало	 достаточно	 света,	 так	 что	 он	 без	 труда	 мог
определить,	 где	мужчина,	 а	 где	женщина.	Сначала	 он	 подошел	 к	 доктору
Йигеру.	 Логично	 было	 бы	 в	 первую	 очередь	 нейтрализовать	 мужчину,
оставив	женщину	на	потом.	До	этого	момента	Риццоли	было	все	ясно.	Как
убийца	подбирался	к	жертве,	как	нападал.	Но	что	она	не	понимала	—	так
это	его	дальнейшие	действия.


—	Зачем	было	их	тащить?	—	недоумевала	она.	—	Почему	он	не	убил







доктора	Йигера	прямо	здесь?	К	чему	было	убирать	их	из	спальни?
—	Я	не	знаю.	—	Корсак	жестом	пригласил	ее	пройти	внутрь.	—	Здесь


все	уже	сфотографировано.	Можно	заходить.
Она	 неохотно	 вошла	 в	 комнату	 и,	 стараясь	 не	 ступать	 на	 темные


отметины	на	ковре,	приблизилась	к	кровати.	Ни	на	простынях,	ни	на	одеяле
крови	 не	 было.	 На	 подушке	 остался	 длинный	 светлый	 волос	—	 должно
быть,	это	подушка	миссис	Йигер,	подумала	она.	Фотография	супружеской
пары,	стоявшая	в	рамке	на	тумбочке,	подтвердила	ее	предположение	о	том,
что	 Гейл	 Йигер	 была	 блондинкой.	 И	 весьма	 миловидной,	 с	 голубыми
глазами	 и	 веснушками	 на	 загорелом	 лице.	 Доктор	 Йигер	 обнимал	 ее	 за
плечи	 и	 излучал	 уверенность	 мужчины,	 сознающего	 свою	 физическую
привлекательность.	Глядя	на	него,	никак	нельзя	было	предположить,	что	он
встретит	свою	смерть	в	исподнем,	со	связанными	конечностями.


—	Это	на	стуле,	—	произнес	Корсак.
—	Что?
—	Посмотрите	сами.
Риццоли	 посмотрела	 в	 угол	 комнаты,	 где	 стоял	 антикварный	 стул	 с


высокой	 спинкой.	 На	 сиденье	 была	 аккуратно	 сложена	 ночная	 сорочка.
Подойдя	ближе,	она	увидела	ярко-красные	брызги	на	кремовом	шелке.


Холодок	 пробежал	 у	 нее	 по	 коже,	 и	 на	 мгновение	 перехватило
дыхание.


Она	 протянула	 руку	 и	 приподняла	 уголок	 сорочки.	 Внутри	 тоже
оказались	пятна	крови.


—	 Мы	 не	 знаем,	 чья	 это	 кровь,	 —	 сказал	 Корсак.	 —	 Может	 быть,
самого	доктора	Йигера,	а	может,	и	его	жены.


—	Сорочка	уже	была	в	крови,	когда	он	ее	складывал.
—	 Но	 здесь,	 в	 спальне,	 никаких	 пятен	 не	 обнаружено.	 Значит,	 она


была	испачкана	 в	 другой	комнате.	А	потом	он	принес	 ее	 сюда,	 аккуратно
сложил	 на	 стуле	 словно	 подарок.	—	 Корсак	 выдержал	 паузу.	—	 Вам	 это
что-нибудь	напоминает?


Риццоли	с	трудом	проглотила	слюну.
—	Вы	сами	знаете	ответ.
—	Этот	убийца	копирует	почерк	вашего	старого	знакомого.
—	Нет,	здесь	все	по-другому.	Хирург	никогда	не	нападал	на	пары.
—	Аккуратно	сложенная	пижама.	Скотч.	Нападение	во	сне.
—	Уоррен	Хойт	выбирал	одиноких	женщин,	жертв,	с	которыми	можно


было	легко	справиться.
—	 Но	 посмотрите,	 как	 много	 совпадений!	 Я	 вам	 говорю,	 это


скопированное	убийство.	Какой-то	псих	начитался	про	Хирурга.







Риццоли	 все	 смотрела	 на	 ночную	 сорочку,	 и	 в	 памяти	 всплывали
другие	 спальни,	 другие	 сцены	 убийств.	 Стояло	 такое	 же	 невыносимо
жаркое	 лето,	 женщины	 спали	 с	 открытыми	 окнами,	 и	 человек	 по	 имени
Уоррен	 Хойт	 пробирался	 в	 их	 дома.	 Он	 приносил	 с	 собой	 свои	 мрачные
фантазии	 и	 с	 помощью	 скальпеля	 исполнял	 кровавые	 ритуалы,	 при	 этом
полусонные	 жертвы	 видели	 и	 чувствовали	 каждое	 движение	 зловещего
лезвия.	 Она	 смотрела	 на	 сорочку,	 а	 перед	 глазами	 вставало	 ничем	 не
примечательное	 лицо	 Хойта	 —	 лицо,	 которое	 до	 сих	 пор	 являлось	 ей	 в
ночных	кошмарах.


Но	 это	 не	 его	 работа.	 Уоррен	 Хойт	 надежно	 заперт,	 оттуда	 не
сбежать.	Я	это	знаю,	потому	что	сама	упекла	его	за	решетку.


—	«Бостон	Глоуб»	прямо-таки	в	красках	расписал	все	его	подвиги,	—
сказал	 Корсак.	 —	 Вашему	 герою	 удалось	 даже	 в	 «Нью-Йорк	 Таймс»
засветиться.	И	вот	теперь	у	него	появился	двойник.


—	Нет,	ваш	киллер	делает	то,	чего	никогда	не	делал	Хойт.	Он	тащит
супругов	 из	 спальни	 в	 другую	 комнату,	 усаживает	 мужчину	 у	 стены,	 а
потом	перерезает	ему	горло.	Это	больше	похоже	на	некий	ритуал.	И	потом
ведь	 остается	женщина.	Он	 убивает	 мужа,	 но	 что	 он	 делает	 с	 женой?	—
Риццоли	запнулась,	вспомнив	вдруг	про	осколок	фарфора.	Разбитая	чашка.
Тайный	смысл,	открывшийся	ей,	пронзил	ледяным	холодом.


Не	 говоря	 ни	 слова,	 она	 вышла	 из	 спальни	 и	 вернулась	 в	 гостиную.
Посмотрела	 на	 стену,	 у	 которой	 еще	 недавно	 сидел	 доктор	 Йигер,	 и
принялась	изучать	брызги	крови	на	деревянном	полу.


—	Риццоли!	—	обратился	к	ней	Корсак.
Она	повернулась	к	окнам	и	сощурилась	от	яркого	солнечного	света.
—	 Здесь	 слишком	 светло.	 И	 чересчур	 много	 стекла.	 Мы	 не	 сможем


занавесить	стену.	Придется	вернуться	вечером.
—	Вы	хотите	исследовать	пятна?
—	Да.	Нам	понадобится	ультрафиолетовый	свет.
—	Но	что	вы	хотите	увидеть?
Она	опять	повернулась	к	стене.
—	Доктор	Йигер	сидел	здесь	в	момент	своей	смерти.	Убийца	выволок


его	из	спальни,	притащил	сюда,	усадил	спиной	к	стене,	так,	чтобы	он	мог
видеть	центр	комнаты.


—	Допустим.
—	 Зачем	 он	 поместил	 жертву	 сюда?	 К	 чему	 все	 эти	 сложности,	 тем


более	что	мужчина	был	еще	жив?	Должна	быть	какая-то	причина.
—	Какая	еще	причина?
—	 Его	 усадили	 сюда,	 чтобы	 он	 мог	 на	 что-то	 смотреть.	 Быть







свидетелем	происходившего	в	этой	комнате.
По	мере	 того	 как	 до	Корсака	 доходил	 смысл	 сказанного,	 на	 лице	 его


проступал	 дикий	 ужас.	 Он	 уставился	 на	 стену,	 у	 которой	 сидел	 доктор
Йигер,	единственный	зритель	в	театре	кошмара.


—	О	боже,	—	прошептал	он.	—	Миссис	Йигер…







2	
Риццоли	 принесла	 домой	 пиццу,	 купленную	 в	 гастрономе	 за	 углом,


извлекла	 из	 холодильника	 древний	 кочан	 салата.	 Ей	 пришлось	 долго
обдирать	бурые	листья,	чтобы	добраться	до	съедобной	сердцевины.	Салат
получился	 бледный	 и	 неаппетитный,	 и	 ела	 она	 его	 без	 удовольствия.
Впрочем,	на	удовольствия	у	нее	не	было	времени;	 ей	просто	нужно	было
подкрепиться	 на	 предстоящую	ночь	—	ночь,	 которой	 она	ждала	 тоже	 без
удовольствия.


Проглотив	 несколько	 кусков	 пиццы,	 она	 отставила	 тарелку	 и
уставилась	 на	 кроваво-красные	 разводы	 томатного	 соуса.	 «Ночные
кошмары	не	отпускают	тебя,	—	думала	она.	—	Ты	считаешь	себя	сильной,
невозмутимой,	 тебе	 кажется,	 что	 ты	 можешь	 жить	 с	 этим.	 Ты	 даже
научилась	 играть	 свою	 роль.	 Но	 эти	 лица,	 они	 остаются	 с	 тобой.	 Глаза
мертвых…	от	них	не	спрятаться».


Неужели	теперь	к	ним	добавилась	и	Гейл	Йигер?
Она	 посмотрела	 на	 свои	 ладони,	 где,	 словно	 следы	 от	 распятия,


красовались	 шрамы.	 В	 сырую	 и	 холодную	 погоду	 руки	 начинали	 ныть,
напоминая	о	том,	что	с	ней	сделал	Уоррен	Хойт	год	назад.	В	тот	день,	когда
он	 кромсал	 ее	 своим	 смертоносным	 лезвием,	 она	 мысленно	 прощалась	 с
жизнью.	Старые	раны	и	сейчас	болели,	но	она	знала,	что	это	не	от	погоды.
Виной	 тому	 было	 увиденное	 сегодня	 в	 Ньютоне:	 аккуратно	 сложенная
ночная	сорочка,	брызги	крови	на	стене…	Джейн	ходила	по	комнате,	воздух
которой	был	пропитан	ужасом,	и	ощущала	незримое	присутствие	Уоррена
Хойта.


Это	 невозможно.	 Хойт	 находится	 в	 тюрьме,	 где	 ему	 и	 место.	 И	 все
равно	она	дрожала,	 вспоминая	дом	в	Ньютоне,	 пробудивший	в	ней	давно
забытый	страх.


Ей	 очень	 хотелось	 позвонить	 Томасу	 Муру,	 с	 которым	 они	 вместе
работали	 по	 делу	Хойта.	Он	 не	 хуже	 нее	 знал,	 как	 цепко	 держит	 в	 своих
тисках	 страх,	 насаждаемый	 Уорреном	 Хойтом.	 Но	 с	 тех	 пор	 как	 Мур
женился,	их	пути	разошлись.	Казалось,	обретенное	им	счастье	сделало	их
чужими.	 Счастливые	 люди	 живут	 в	 своем	 обособленном	 мирке;	 они	 как
будто	 дышат	 другим	 воздухом,	 подчиняются	 иным	 законам	 гравитации.
Возможно,	Мур	и	не	догадывался	о	том,	что	в	их	отношениях	произошли
перемены,	но	Риццоли	чувствовала	это	и	остро	переживала	потерю	друга,
хотя	и	корила	себя	за	то,	что	завидует	чужому	счастью.	Ей	было	стыдно	и







за	 чувство	 ревности,	 которое	 она	 испытывала	 к	 женщине,	 завладевшей
сердцем	Мура.	 На	 днях	 она	 получила	 открытку	 из	 Лондона,	 где	 Томас	 и
Кэтрин	проводили	отпуск.	Всего	несколько	слов,	нацарапанных	на	обороте
сувенирной	 открытки	 с	 видом	 музея	 Скотланд-Ярда,	 —	 лишнее
напоминание	Риццоли	о	том,	что	у	молодых	все	хорошо.	Вспоминая	сейчас
эту	открытку,	Риццоли	понимала,	что	не	вправе	тревожить	коллегу;	и	еще
ей	очень	не	хотелось,	чтобы	тень	Уоррена	Хойта	вновь	нависла	над	ними.


Она	 сидела,	 прислушиваясь	 к	 звукам	 улицы,	 что	шумела	 внизу,	 и	 на
этом	фоне	тишина	в	ее	собственной	квартире	казалась	оглушительной.	Она
окинула	взглядом	полупустую	гостиную,	белые	стены,	которые	она	так	и	не
удосужилась	оживить	хотя	бы	одной	картиной.	Единственным	украшением,
если	это	можно	было	так	назвать,	служила	карта	города,	прикрепленная	над
обеденным	 столом.	 Год	 назад	 она	 пестрела	 разноцветными	 булавками,
которыми	 был	 отмечен	 кровавый	 след	 Хирурга.	 Тогда	 она	 жаждала
признания	со	 стороны	коллег,	 стремилась	доказать,	что	она	с	ними	одной
крови,	что	так	же,	как	и	они,	одержима	охотой	на	злодея.


Теперь	булавки	были	сняты,	но	карта	осталась,	ожидая	новых	узоров,
которые	 сплетет	 очередной	преступник.	Она	 вдруг	 подумала	 о	 том,	 какое
жалкое	 впечатление	 производит	 со	 стороны,	 если	 даже	 после	 двух	 лет
жизни	в	этой	квартире	единственным	украшением	интерьера	служит	карта
Бостона.


«Мой	крест,	—	подвела	она	итог.	—	Мой	мир».


В	 резиденции	 Йигера	 было	 темно,	 когда	 в	 начале	 десятого	 вечера
Риццоли	подъехала	к	воротам.	Она	прибыла	первой	и,	поскольку	не	имела
доступа	в	дом,	ожидала	в	машине,	пока	подъедут	остальные.	Дом	стоял	в
тихом	тупике,	в	окнах	у	соседей	тоже	было	темно.	Это	облегчало	задачу	на
сегодняшний	 вечер,	 поскольку	 внешний	 свет	 помешал	 бы	 поискам.
Впрочем,	 сейчас,	 в	 одиночестве	 созерцая	 место,	 где	 произошло	 жуткое
убийство,	она	бы	предпочла	яркое	освещение	и	шумную	компанию.	Окна
дома	 Йигера	 уставились	 на	 нее	 словно	 остекленевшие	 глаза	 трупа.	 Тени
вокруг	 принимали	 загадочные	 формы,	 все	 больше	 зловещие.	 Риццоли
достала	 пистолет,	 сняла	 с	 предохранителя	 и	 положила	 на	 колени.	 Только
тогда	она	немного	успокоилась.


В	 зеркале	 заднего	 вида	 отразились	 лучи	 фар.	 Обернувшись,	 она	 с
облегчением	 увидела	 подъехавший	 полицейский	 фургон.	 Она	 убрала
пистолет	в	сумку.


Молодой	широкоплечий	мужчина	вышел	из	фургона	и	направился	к	ее
машине.	 Когда	 он	 нагнулся	 и	 заглянул	 к	 ней	 в	 окно,	 она	 заметила







блеснувшую	у	него	в	ухе	золотую	серьгу.
—	Привет,	Риццоли,	—	поздоровался	он.
—	Привет,	Мик.	Спасибо,	что	приехал.
—	Прелестное	местечко.
—	Это	ты	еще	дом	не	видел.
В	тупике	блеснули	фары	автомобиля:	приехал	Корсак.
—	Все	в	сборе,	—	сказала	она.	—	За	работу?
Корсак	и	Мик	не	были	знакомы.	Риццоли	представила	их	друг	другу	и


заметила,	 что	Корсак,	 покосившись	на	 серьгу	 в	 ухе	 криминалиста,	 не	 без
колебаний	 пожал	 руку	 Мика.	 Она	 даже	 представила	 себе,	 какие	 мысли
крутятся	в	голове	у	Корсака.	Серьга.	Накачанный.	Не	иначе	голубой.


Мик	начал	выгружать	оборудование.
—	Я	захватил	новый	прибор	«Мини-Краймскоуп	400».	У	него	дуговая


лампа	в	четыре	сотни	ватт.	В	три	раза	ярче,	чем	старая	трехсотпятидесятка.
Мы	с	 таким	интенсивным	светом	 еще	не	работали.	Эта	штука	даже	 ярче,
чем	ксеноновая	лампа	в	пятьсот	ватт,	—	Он	бросил	взгляд	на	Корсака.	—
Не	поможете	мне	донести?


Прежде	 чем	 Корсак	 успел	 ответить,	 Мик	 всучил	 ему	 алюминиевый
чемоданчик,	а	сам	полез	в	фургон	за	остальным	оборудованием.	Корсак	так
и	застыл	на	месте	с	выражением	крайнего	недоумения	на	лице.	Потом	все-
таки	направился	к	дому.


К	 тому	 времени,	 как	 Риццоли	 с	 Миком,	 нагруженные	 сумками	 с
инструментом,	 шнурами	 и	 защитными	 очками,	 добрались	 до	 входной
двери,	Корсак	уже	зажег	в	доме	свет.	Они	надели	бахилы	и	прошли	внутрь.


Так	же,	как	утром	Риццоли,	Мик	замер	в	холле,	устремив	изумленный
взгляд	под	сводчатую	крышу.


—	 Там,	 наверху,	 витражи,	—	 сказала	 Риццоли.	—	 Ты	 бы	 видел,	 как
играют	они	на	солнце.


Из	гостиной	донесся	недовольный	голос	Корсака:
—	Мы	здесь	по	делу	или	как?
Мик	метнул	на	Риццоли	взгляд,	в	котором	явственно	читалось:	«Что	за


придурок?»,	но	она	лишь	пожала	плечами.	Они	прошли	в	гостиную.
—	Вот	эта	комната,	—	деловито	произнес	Корсак.	Сейчас	на	нем	была


другая	рубашка,	но	и	она	уже	успела	пропитаться	потом.	Он	стоял,	широко
расставив	ноги,	словно	капитан	на	палубе	своего	корабля.	—	А	вот	участок
пола,	который	нужно	будет	осмотреть.


Вид	крови	по-прежнему	вызывал	содрогание.	Пока	Мик	устанавливал
аппаратуру,	 Риццоли	 неотрывно	 смотрела	 на	 стену,	 думая	 о	 том,	 что,
сколько	 бы	 ни	 скоблили	 эти	 пятна,	 все	 равно	 не	 удастся	 окончательно







стереть	 следы	 зверства:	 молекулы	 крови	 намертво	 въелись	 в	 узорчатый
рельеф	штукатурки.


Но	 сегодня	 они	 искали	 не	 кровь.	 То,	 что	 их	 интересовало,	 было
гораздо	труднее	увидеть,	вот	почему	понадобился	сверхмощный	источник
света,	который	только	и	мог	обнаружить	след,	не	видимый	обычному	глазу.


Риццоли	знала,	что	свет	—	это	всего	лишь	электромагнитная	энергия,
которая	 движется	 волнами.	 Видимый	 свет,	 улавливаемый	 человеческим
глазом,	 представляет	 собой	 волны	 длиной	 от	 четырехсот	 до	 семисот
нанометров.	 Волны	 ультрафиолетового	 диапазона	 короче,	 а	 потому
невидимы.	 Но,	 когда	 ультрафиолетовый	 свет	 падает	 на	 природные	 и
искусственные	субстанции,	он	возбуждает	электроны	и	вызывает	свечение,
называемое	 флуоресценцией.	 Ультрафиолетовый	 свет	 может	 выявить
органическую	жидкость,	 фрагменты	 костей,	 волосы,	 волокна	 тканей.	 Вот
почему	 она	 попросила	 доставить	 сюда	 «Мини-Краймскоуп».	 В	 лучах
ультрафиолетовой	лампы	можно	обнаружить	целый	арсенал	новых	улик.


—	У	меня	 практически	 все	 готово,	—	 сказал	Мик.	—	Теперь	 нужно
сделать	так,	чтобы	в	комнате	было	максимально	темно.	—	Он	посмотрел	на
Корсака.	—	Может,	начнете	гасить	лампы	в	холле,	детектив	Корсак?


—	Постойте.	 А	 как	 же	 защитные	 очки?	—	 спросил	 Корсак.	—	Ведь
ультрафиолет	вреден	для	глаз,	разве	не	так?


—	На	тех	волнах,	что	я	использую,	он	не	так	уж	и	вреден.
—	Все	равно,	дайте	мне	очки.
—	Они	в	том	чемоданчике.	Достаньте	для	всех.
—	Я	выключу	свет	в	холле,	—	сказала	Риццоли	и,	выйдя	из	гостиной,


принялась	щелкать	выключателями.	Когда	она	вернулась,	Корсак	и	Мик	по-
прежнему	стояли	в	разных	углах	комнаты,	словно	боялись	подцепить	друг
от	друга	какую-нибудь	заразу.


—	Ну,	с	чего	начнем?	—	спросил	Мик.
—	 Давай	 с	 того	 угла,	 где	 был	 обнаружен	 труп,	 —	 предложила


Риццоли.	—	А	оттуда	двинемся	уже	по	всей	комнате.
Мик	огляделся	по	сторонам.
—	 Вон	 там	 лежит	 бежевый	 ковер.	 Он	 обязательно	 будет


флуоресцировать.	И	тот	белый	диван	тоже.	Просто	предупреждаю	вас,	что
на	тех	предметах	мы	точно	ничего	не	сможем	обнаружить.	—	Он	взглянул
на	 Корсака,	 который	 уже	 нацепил	 очки	 и	 выглядел	 молодящимся
модником.	 —	 Погасите	 свет,	 —	 попросил	 Мик.	 —	 Проверим,	 насколько
здесь	темно.


Корсак	 щелкнул	 выключателем,	 и	 комната	 погрузилась	 в	 темноту.	 В
огромные	 незашторенные	 окна	 заглядывали	 звезды,	 но	 луны	 на	 небе	 не







было,	 а	 густые	 заросли	 деревьев	 загораживали	 свет	 из	 окон	 соседских
домов.


—	 Неплохо,	 —	 сказал	 Мик.	 —	 Можно	 работать.	 А	 то	 бывает,	 что
приходится	 накрываться	 одеялом,	 чтобы	хоть	 что-нибудь	 увидеть.	 Знаете,
сейчас	 разрабатывают	 такие	 системы,	 которые	 функционируют	 и	 при
дневном	свете.	Придет	время,	когда	нам	не	придется	спотыкаться	впотьмах.


—	Может,	хватит	болтать,	начнем	работать?	—	огрызнулся	Корсак.
—	 Я	 просто	 подумал,	 что	 вам	 интересны	 некоторые	 технические


подробности.
—	Как-нибудь	в	другой	раз,	ладно?
—	Как	скажете,	—	невозмутимо	произнес	Мик.
Риццоли	надела	темные	очки,	как	только	заструился	голубоватый	свет


прибора.	Причудливые	флуоресцирующие	 тени	казались	привидениями,	 а
ковер	 и	 диван,	 как	 и	 предсказывал	 Мик,	 отражали	 свет	 и	 выделялись
яркими	 пятнами.	 Голубой	 свет	 упал	 на	 то	 место,	 где	 еще	 недавно	 сидел
доктор	Йигер,	и	на	стене	искорками	вспыхнули	тончайшие	полоски.


—	Красиво,	правда?	—	сказал	Мик.
—	Что	это?	—	спросил	Корсак.
—	Волоски,	присохшие	к	крови.
—	Да.	Действительно,	красиво.
—	Посвети-ка	на	пол,	—	попросила	Риццоли.	—	Это	должно	быть	там.
Мик	 направил	 пучок	 света	 вниз,	 и	 на	 полу	 обозначилась	 целая


вселенная	из	микроскопических	волосков	и	волокон.	Улики,	ускользнувшие
от	невооруженного	глаза	криминалиста	при	первоначальном	осмотре.


—	Чем	 мощнее	 источник	 света,	 тем	 интенсивнее	 флуоресценция,	—
объяснял	 Мик,	 осматривая	 пол.	 —	 Вот	 чем	 замечательна	 эта	 установка.
При	 четырех	 сотнях	 ватт	 можно	 рассмотреть	 что	 угодно.	 ФБР	 закупило
семьдесят	одну	штуку.	Эта	малышка	такая	компактная,	что	ее	можно	возить
с	собой	в	самолете	как	ручную	кладь.


—	Вы	что,	помешаны	на	технике?	—	спросил	Корсак.
—	Обожаю	всякие	прибамбасы.	Я	ведь	инженер	по	профессии.
—	В	самом	деле?
—	А	что	вас	так	удивляет?
—	Мне	казалось,	что	такие,	как	вы,	не	по	этой	части.
—	Такие,	как	я?
—	Ну,	я	имею	в	виду	серьгу	в	ухе	и	все	такое.	Сами	знаете.
—	Дашь	палец,	откусит	руку,	—	вздохнула	Риццоли.
—	 Что?	—	 возмутился	 Корсак.	—	 Я	 вовсе	 не	 хочу	 никого	 обидеть.


Просто	я	замечал,	что	такие	ребята	не	идут	в	инженеры.	Их	больше	тянет	в







театральную	 среду,	 в	 искусство.	 Я	 хочу	 сказать,	 что	 это	же	 хорошо.	Нам
нужны	люди	творческие.


—	Вообще-то	я	окончил	университет.	—	Мик	явно	не	желал	сдаваться.
Продолжая	 дискуссию,	 он	 не	 отвлекался	 от	 осмотра	 пола.	 —	 По
специальности	инженер-электрик.


—	Послушайте,	ведь	электрики	хорошие	деньги	заколачивают.
—	Ну,	это	где-нибудь	в	другом	месте.
Они	 продолжали	 описывать	 крути	 по	 полу,	 и	 ультрафиолетовый	 луч


выхватывал	 все	новые	 волоски,	 волокна	и	 другие	неопознанные	частицы.
Внезапно	они	ступили	в	особенно	яркий	круг	света.


—	Ковер,	—	сказал	Мик.	—	Не	знаю,	из	каких	волокон	его	делают,	но
они	флуоресцируют	как	бешеные.	На	таком	фоне	вряд	ли	что	разглядишь.


—	Все	равно	посвети,	—	попросила	Риццоли.
—	У	меня	на	пути	кофейный	столик.	Можете	его	отодвинуть?
Риццоли	 потянулась	 к	 тени,	 которая	 выделялась	 правильной


геометрической	формой	на	ослепительно-белом	фоне.
—	Корсак,	беритесь	с	другого	конца,	—	сказала	она.
Когда	кофейный	столик	отодвинули,	площадь,	которую	занимал	ковер,


предстала	овальным	бассейном	голубовато-белого	свечения.
—	Разве	мы	здесь	что-нибудь	увидим?	—	спросил	Корсак.	—	Это	все


равно	что	пытаться	разглядеть	плавающее	в	воде	стекло.
—	Стекло	не	плавает,	—	парировал	Мик.
—	Ах	да,	совсем	забыл,	вы	же	инженер.	А	Мик	—	это	сокращенное	от


какого	имени?	Микки?
—	Давайте	осматривать	диван,	—	прервала	их	перепалку	Риццоли.
Мик	изменил	направление	линз.	Обивка	дивана	тоже	вспыхнула	белым


свечением,	 но	 более	 мягким,	 как	 если	 бы	 снег	 светился	 под	 луной.
Медленно	луч	скользил	сначала	по	подлокотникам,	потом	по	подушкам,	но
ничего	 подозрительного	 не	 обнаружилось,	 разве	 что	 длинные	 светлые
волосы	и	частички	пыли.


—	А	 здесь	 чистюли	 жили,	—	 заметил	Мик.	—	Никаких	 тебе	 пятен,
даже	пыли	мало.	Держу	пари,	этот	диван	совсем	новый,	последняя	модель.


Корсак	хмыкнул:
—	Красиво	жили.	Я	последний	раз	покупал	диван,	когда	женился.
—	 Смотрите,	 за	 диваном	 еще	 есть	 свободное	 пространство.	 Надо


заглянуть	туда.
Риццоли	 почувствовала,	 как	 на	 нее	 наткнулся	 Корсак,	 и	 в	 нос	 ей


ударил	острый	запах	пота.	Дышал	он	тяжело	и	шумно,	словно	у	него	были
проблемы	с	носоглоткой.	Она	в	раздражении	отпрянула	от	него	и	ударилась







голенью	о	кофейный	столик.
—	Черт!
—	Эй,	смотрите	под	ноги,	—	сказал	Корсак.
Риццоли	с	трудом	подавила	в	себе	желание	огрызнуться;	обстановка	в


комнате	и	без	 того	была	напряженной.	Она	наклонилась,	чтобы	растереть
ушибленное	 место.	 Темнота	 и	 резкий	 наклон	 вызвали	 приступ
головокружения.	Ей	пришлось	присесть	на	корточки,	чтобы	не	упасть.	Она
надеялась	 только,	 что	 Корсак	 не	 споткнется	 и	 не	 завалится,	 иначе	 такая
туша	 могла	 бы	 запросто	 расплющить	 ее.	 Было	 слышно,	 что	 мужчины
топчутся	где-то	рядом.


—	Шнур	 запутался,	—	произнес	Мик.	Пока	 он	 возился	 с	 аппаратом,
луч	света	сместился	в	сторону	и	упал	на	ковер,	как	раз	туда,	где	сидела	на
корточках	 Риццоли.	 Она	 напряглась.	 Обрамленное	 флуоресцирующим
контуром	 коврового	 ворса,	 прямо	 перед	 ней	 темнело	 пятнышко
неопределенной	формы.


—	Мик!	—	позвала	она.
—	Ты	не	могла	бы	приподнять	тот	угол	столика?	Мне	кажется,	шнур


зацепился	за	ножку.
—	Мик!
—	Что?
—	Неси	аппарат	сюда.	Возьми	в	фокус	ковер.	То	место,	где	я	сижу.
Мик	подошел	к	ней,	Корсак	тоже;	она	слышала,	как	приближалось	его


затрудненное	дыхание.
—	Следи	за	моей	рукой,	—	сказала	она.	—	Я	буду	указывать	пальцем


на	пятно.
Голубоватый	свет	лег	на	ковер,	и	черный	силуэт	ее	руки	выделился	на


флуоресцирующем	фоне.
—	Вот,	—	указала	она.	—	Что	это?
Мик	присел	на	корточки	рядом.
—	Какое-то	пятно.	Мне	нужно	его	сфотографировать.
—	Но	 это	 темное	пятно,	—	сказал	Корсак.	—	Я	думал,	мы	ищем	то,


что	будет	светиться.
—	На	сильно	флуоресцирующем	фоне	—	вот	как	эти	волокна	ковра	—


объекты	 могут	 выглядеть	 темными,	 поскольку	 они	 светятся	 не	 так	 ярко.
Это	пятно	может	быть	чем	угодно.	Во	всяком	случае	лабораторный	анализ
даст	нам	ответ.


—	 И	 что	 же,	 прикажете	 вырезать	 кусок	 этого	 роскошного	 ковра,
поскольку	на	нем	обнаружилось	пятнышко	кофе	или	что-то	в	этом	роде?


Мик	сделал	паузу.







—	Можно	попробовать	сделать	по-другому.
—	Как?
—	Я	изменю	длину	волн	на	приборе.	Сокращу	до	ультрафиолета.
—	Ну	и	что	это	нам	даст?
—	Если	только	мне	удастся,	это	будет	фантастика.
Мик	отрегулировал	линзы	и	направил	луч	света	на	поверхность	ковра,


где	темнело	пятно.
—	Смотрите,	—	сказал	он	и	щелкнул	аппаратом.
Комната	утонула	во	мраке.	Лишь	ярко	светилось	пятнышко	у	их	ног.
—	И	что	это,	черт	возьми?	—	воскликнул	Корсак.
У	 Риццоли	 возникло	 ощущение,	 будто	 начались	 галлюцинации.	 Она


уставилась	 на	 загадочное	 пятно,	 которое	 вдруг,	 как	 ей	 показалось,
вспыхнуло	 ярко-зеленым	 огнем.	И	 постепенно	 стало	 бледнеть.	Уже	 через
несколько	секунд	они	оказались	в	кромешной	темноте.


—	 Фосфоресценция,	—	 объяснил	 Мик.	—	 Это,	 как	 бы	 вам	 сказать,
запаздывающее	 свечение.	 Оно	 происходит,	 когда	 ультрафиолетовый	 свет
приводит	в	движение	электроны	в	определенных	субстанциях.	Электронам
требуется	 дополнительное	 время,	 чтобы	 вернуться	 в	 свое	 первоначальное
энергетическое	 состояние.	 В	 этот	 промежуток	 времени	 они	 и
высвобождают	 фотоны	 света.	 Именно	 это	 явление	 мы	 сейчас	 наблюдали.
Под	 ультрафиолетовым	 лучом	 наше	 пятно	 фосфоресцирует	 ярко-зеленым
светом.	Тут	 есть	над	чем	подумать.	—	Он	поднялся	и	 включил	в	 комнате
свет.


В	 ярком	 свете	 ламп	 ковер,	 который	 только	 что	 вызывал	 у	 них	 такое
изумление,	выглядел	совершенно	обычным.	Но	Риццоли	все	равно	не	могла
смотреть	 на	 него	 без	 содрогания,	 поскольку	 уже	 знала,	 что	 здесь
произошло:	 бежевые	 волокна	 хранили	 следы	 страшного	 испытания,
которое	пришлось	пережить	Гейл	Йигер.


—	Это	сперма,	—	сказала	она.
—	 Вполне	 возможно,	 —	 согласился	 Мик	 и,	 установив	 камеру	 на


штатив,	приготовился	к	ультрафиолетовой	съемке.	—	Как	только	я	сделаю
снимок,	 мы	 вырежем	 этот	 кусок	 ковра	 и	 передадим	 в	 лабораторию	 для
окончательного	анализа.


Но	Риццоли	 и	 без	 того	 все	 было	 предельно	 ясно.	Она	 повернулась	 к
забрызганной	кровью	стене.	Она	хорошо	помнила	положение	тела	доктора
Йигера,	 помнила	 чашку,	 которая	 упала	 с	 его	 колена	 и	 разбилась	 о
деревянный	 пол.	 Фосфоресцирующее	 зеленое	 пятнышко	 на	 ковре
подтвердило	 ее	 худшие	 опасения.	 Перед	 глазами	 со	 всей	 отчетливостью
встала	жуткая	сцена,	разыгравшаяся	здесь	совсем	недавно.







Ты	 выволок	 их	 из	 спальни	 в	 эту	 комнату,	 на	 деревянный	 пол.	 Связал
доктора	за	запястья	и	щиколотки,	заклеил	ему	рот	скотчем,	чтобы	он	не
отвлекал	 тебя	 своим	 криком.	 Ты	 посадил	 его	 здесь,	 прислонив	 к	 стене,
превратив	в	немого	зрителя	твоего	спектакля.	Ричард	Йигер,	еще	живой,
прекрасно	сознает,	что	ты	намерен	делать.	Но	он	не	может	помешать
тебе.	Не	может	защитить	свою	жену.	И	ты	намеренно	ставишь	ему	на
колени	чашку	и	молочник,	чтобы	вовремя	услышать,	не	шевельнулся	ли	он.
Посуда	 непременно	 разобьется	 об	 пол,	 стоит	 доктору	 попытаться
встать	 на	 ноги.	 Предаваясь	 своим	 грязным	 утехам,	 ты	 не	 можешь
одновременно	 следить	 за	 доктором	 Йигером,	 но	 и	 не	 хочешь,	 чтобы	 он
тебе	мешал.


Тебе	нужно,	чтобы	он	только	наблюдал.
Она	уставилась	на	пятно,	которое	только	что	полыхало	ярко-зеленым


светом.	 Если	 бы	 они	 не	 отодвинули	 кофейный	 столик	 в	 поисках
специфических	улик,	это	пятно	так	и	осталось	бы	незамеченным.


Ты	насиловал	ее	 здесь,	на	этом	ковре.	Овладел	ею	на	 глазах	у	мужа,
который	был	бессилен	спасти	не	только	ее,	но	и	самого	себя.	И	когда	все
было	 кончено,	 когда	 ты	 утолил	 свой	 голод,	 одна	 капля	 спермы	 упала	 на
ковер,	обернувшись	невидимой	пленкой.


Было	 ли	 убийство	 мужа	 частью	 наслаждения?	 Склонился	 ли	 он	 над
своей	жертвой,	сжав	нож,	смакуя	удовольствие	момента?	Чувствовал	ли	он
что-то,	 хватая	 Ричарда	 Йигера	 за	 волосы,	 или	 равнодушно	 полоснул	 по
горлу	лезвием?


Свет	 в	 комнате	 погасили.	 Камера	 Мика	 защелкала,	 выхватывая	 из
темноты	фосфоресцирующее	пятно.


И	когда	задача	выполнена	и	кровь	доктора	Йигера	стекает	по	стене,
ты	 исполняешь	 ритуал,	 позаимствованный	 у	 другого	 убийцы.	 Ты
аккуратно	 складываешь	 на	 стуле	 забрызганную	 кровью	 ночную	 сорочку
миссис	Йигер	—	точно	так	же,	как	это	когда-то	делал	Уоррен	Хойт.


Но	это	еще	не	все.	Это	был	только	первый	акт.	Ты	—	в	предвкушении
новых	удовольствий,	еще	более	страшных.


И	для	этого	ты	забираешь	женщину.
В	 гостиной	 зажегся	 свет,	 и	 его	 яркая	 вспышка	 отозвалась	 резью	 в


глазах.	Ошеломленная,	дрожащая	от	ужаса,	Риццоли	чувствовала,	что	к	ней
возвращается	 давно	 забытый	 страх.	 И	 унизительно	 было	 сознавать,	 что
двое	мужчин	видят	это	по	ее	белому	как	полотно	лицу,	трясущимся	рукам.
Ей	вдруг	стало	трудно	дышать.


Она	 вышла	из	 комнаты,	 потом	из	 дома.	И	 уже	на	 улице	 стала	жадно
глотать	 воздух.	 Она	 слышала,	 что	 за	 ней	 тянутся	 чьи-то	 шаги,	 но	 не







обернулась	посмотреть,	кто	это.	Только	когда	за	спиной	раздался	мужской
голос,	она	поняла,	что	за	ней	шел	Корсак.


—	Вы	в	порядке,	Риццоли?
—	Да,	в	полном.
—	Глядя	на	вас,	этого	не	скажешь.
—	Просто	у	меня	немного	закружилась	голова.
—	 Вспомнилось	 дело	 Хойта,	 не	 так	 ли?	 Представляю,	 какое	 это


потрясение	для	вас.
—	Откуда	вам	знать?
Последовала	пауза.	После	чего	он	буркнул:
—	 Да,	 вы	 правы.	 Откуда	 мне	 знать,	 черт	 возьми?	 —	 И	 направился


обратно	в	дом.
Она	обернулась	и	окликнула	его:
—	Корсак!
—	Что?
На	 мгновение	 они	 уставились	 друг	 на	 друга.	 Ночной	 воздух,


пропитанный	 запахом	 травы,	 приятно	 освежал.	 И	 все	 равно	 ужас,
сковавший	ее,	вызывал	тошноту.


—	Я	знаю,	каково	ей	сейчас,	—	тихо	произнесла	она.	—	Знаю,	что	она
чувствует.


—	Миссис	Йигер?
—	Вы	должны	найти	ее.	Сделать	все	возможное.
—	 Ее	 лицо	 мелькает	 во	 всех	 выпусках	 новостей.	 Мы	 отслеживаем


каждый	звонок,	каждый	сигнал.	—	Корсак	вздохнул	и	покачал	головой.	—
Но,	знаете,	лично	у	меня	сейчас	большие	сомнения	в	том,	что	он	оставил	ее
в	живых.


—	Оставил.	Я	знаю.
—	Откуда	у	вас	такая	уверенность?
Она	обхватила	себя	руками,	пытаясь	унять	дрожь,	и	бросила	взгляд	на


дом.
—	Так	поступил	бы	Уоррен	Хойт.







3	
Визиты	 в	 неприметное	 кирпичное	 здание	 на	 Элбани-стрит	 Риццоли


считала	 самым	 неприятным	 моментом	 в	 работе	 детектива	 отдела	 по
расследованию	 убийств.	 Хотя	 она	 и	 подозревала,	 что	 коллеги-мужчины
впечатлительны	 в	 не	меньшей	 степени,	 ей	 никак	 нельзя	 было	 показывать
свою	слабость.	Мужчины	слишком	хорошо	умели	угадывать	болевые	точки
и	тут	же	устремляли	в	них	едкие	стрелы	своих	колкостей	и	шуточек.	Она
научилась	 с	 ледяным	 спокойствием	 взирать	 на	 самое	 худшее,	 что	 мог
предложить	 секционный	 стол	 морга.	 Никто	 и	 не	 догадывался,	 чего	 ей
стоило	 с	 такой	 невозмутимостью	 переступать	 порог	 этого	 здания.	 Она
знала,	 что	 коллеги	 считают	 ее	 бесстрашной	 Джейн	 Риццоли,	 стервой	 со
стальными	нервами.	Правда,	 сейчас,	 находясь	 в	 своей	машине	на	 стоянке
возле	морга,	она	не	чувствовала	себя	ни	бесстрашной,	ни	стальной.


Прошлой	ночью	она	неважно	спала.	Впервые	за	последние	несколько
недель	Уоррен	Хойт	вновь	ворвался	в	ее	сны,	и	она	проснулась	в	холодном
поту,	чувствуя,	как	ломит	руки	от	старых	ран.


Она	посмотрела	на	 свои	изуродованные	шрамами	ладони,	и	 ее	 вдруг
охватило	 желание	 немедленно	 завести	 двигатель	 и	 уехать	 прочь,	 только
чтобы	 избежать	 процедуры,	 которая	 ожидала	 ее	 в	 этом	 здании.	 В	 конце
концов,	 она	 не	 обязана	 находиться	 здесь,	 ведь	 речь	шла	 о	 преступлении,
совершенном	 в	 Ньютоне,	 и	 это	 была	 не	 ее	 епархия.	 Но	 Джейн	 Риццоли
никогда	не	была	трусливой	и	гордилась	этим.


Она	 вышла	 из	 машины,	 сильно	 хлопнула	 дверцей	 и	 направилась	 в
морг.


Она	прибыла	последней,	в	лаборатории	вскрытия	ее	уже	ожидали	трое
коллег,	 которые	 приветствовали	 ее	 кивком.	 Корсак	 был	 одет	 в
безразмерный	 операционный	 халат	 и	 пышный	 бумажный	 колпак.	 Со
стороны	он	был	похож	на	тучную	домохозяйку	с	сеткой	на	голове.


—	 Что	 я	 пропустила?	 —	 спросила	 Риццоли,	 тоже	 надевая	 халат,
призванный	защитить	ее	одежду	от	любых	неожиданностей.


—	Не	так	уж	много.	Мы	только	поговорили	про	скотч,	которым	были
связаны	конечности.


Вскрытие	проводила	доктор	Маура	Айлз.	«Королева	мертвых»	—	так
окрестили	 ее	 в	 отделе	 по	 расследованию	 убийств,	 когда	 год	 назад	 она
заступила	 на	 должность	 патологоанатома	 судебно-медицинской	 службы
штата	 Массачусетс.	 Сам	 доктор	 Тирни	 переманил	 ее	 в	 Бостон	 из	 Сан-







Франциско,	где	она	с	успехом	преподавала	в	медицинской	школе.	А	вскоре
и	 местная	 пресса	 радостно	 подхватила	 это	 прозвище.	 На	 свое	 первое
судебное	 слушание	 в	 Бостоне,	 где	 она	 выступала	 со	 стороны	 службы
патологоанатомов,	 Маура	 явилась	 в	 глухом	 черном	 платье.	 Телекамеры	 с
удовольствием	следили	за	ее	по-королевски	величавой	фигурой,	когда	она
стремительно	 поднималась	 по	 ступенькам	 здания	 суда	 —	 женщина	 с
поразительно	 бледным	 лицом,	 на	 котором	 выделялись	 тронутые	 красной
помадой	 губы,	 с	 иссиня-черными	 волосами	 до	 плеч	 и	 прямой	 челкой.
Выступая	перед	судом,	она	была	на	редкость	невозмутима.	Когда	адвокат,
исчерпав	 свой	 резерв	 обаяния	 и	 лести,	 опустился	 до	 откровенной
пошлости,	 доктор	 Айлз	 продолжала	 отвечать	 на	 его	 вопросы	 с	 железной
логикой,	 с	 неизменной	 улыбкой	Моны	Лизы	на	 устах.	Пресса	 любила	 ее.
Адвокаты	 до	 смерти	 боялись.	 А	 копы	 из	 отдела	 убийств	 одновременно	 и
робели,	и	испытывали	восхищение	перед	этой	женщиной,	которая	решила
провести	остаток	дней	своих	рядом	со	смертью.


Доктор	Айлз	руководила	вскрытием	с	присущей	ей	бесстрастностью.
Ее	 ассистент	 Йошима,	 с	 виду	 тоже	 невозмутимый,	 аккуратно	 разложил
инструменты	и	установил	свет.	Оба	врача	смотрели	на	тело	Ричарда	Йигера
отстраненным	взглядом	ученых.


Трупное	 окоченение	 уже	 не	 было	 так	 ярко	 выражено,	 как	 вчера,	 и
сейчас	доктор	Йигер	лежал	расслабленно.	Скотч	сняли,	трусы	тоже,	и	кровь
в	 основном	 была	 смыта	 с	 тела.	 Его	 руки	 безвольно	 свисали	 по	 бокам,
опухшие	 и	 багровые,	 в	 трупных	 пятнах.	 Но	 сейчас	 всеобщее	 внимание
было	приковано	к	глубокой	ране	на	шее.


—	 Завершающий	 смертельный	 удар,	 —	 констатировала	 Айлз	 и
линейкой	измерила	рану.	—	Четырнадцать	сантиметров.


—	Странно,	что	она	не	кажется	такой	длинной,	—	сказал	Корсак.
—	Это	потому,	что	лезвие	прошло	по	линиям	Лангера,	то	есть	как	раз	в


зоне	 максимальной	 растяжимости	 кожи.	 Затем	 кожа	 сократилась,	 и
отверстие	 зрительно	 уменьшилось.	 На	 самом	 деле	 рана	 длиннее,	 чем
кажется.


—	Шпатель	для	отдавливания	языка?	—	спросил	Йошима.
—	 Спасибо.	 —	 Айлз	 взяла	 из	 рук	 ассистента	 шпатель	 и	 аккуратно


просунула	закругленный	деревянный	кончик	в	рану,	бормоча	себе	под	нос:
—	Скажи	а-а-а.


—	Какого	черта?	—	недоуменно	произнес	Корсак.
—	Я	измеряю	глубину	раны.	Почти	пять	сантиметров.
После	этого	Айлз	поднесла	к	ране	лупу	и	вгляделась	в	развороченную


полость.







—	Перерезаны	 одновременно	 левая	 сонная	 артерия	 и	 левая	 яремная
вена.	 Задета	 и	 трахея.	 Уровень	 трахеального	 проникновения,	 чуть	 ниже
щитовидного	хряща,	заставляет	меня	сделать	вывод,	что	перед	нанесением
удара	 шея	 была	 растянута.	 —	 Она	 взглянула	 на	 детективов.	 —	 Ваш
неизвестный	убийца	оттянул	 голову	жертвы	назад,	 а	потом	уже	совершил
намеренный	удар.


—	Экзекуцию,	—	уточнил	Корсак.
Риццоли	 вспомнила,	 как	 в	 лучах	 ультрафиолета	 светились	 волоски,


приклеившиеся	 к	 забрызганной	 кровью	 стене.	 Это	 были	 волосы	 доктора
Йигера,	вырванные	в	тот	момент,	когда	лезвие	вонзилось	в	кожу.


—	Что	это	было	за	лезвие?	—	спросила	она.
Айлз	 не	 сразу	 ответила	 на	 вопрос.	 Вместо	 этого	 она	 повернулась	 к


Йошиме	и	попросила:
—	Клейкую	ленту.
—	У	меня	все	готово.
—	Я	стяну	края	раны,	а	ты	наложишь	ленту.
Корсак	хмыкнул,	догадавшись,	что	они	собираются	делать.
—	Вы	опять	хотите	заклеить	его?
Айлз	бросила	на	него	насмешливый	взгляд.
—	Вы	предпочитаете	суперклей?
—	Лентой	вы	закрепите	его	голову,	я	правильно	понял?
—	Да	бросьте,	детектив.	Скотчем	голову	не	приклеишь.	—	Она	вновь


посмотрела	сквозь	лупу	и	кивнула.	—	Отлично,	Йошима.	Теперь	я	вижу.
—	Видите	что?
—	 Чудеса,	 которые	 творит	 скотч.	 Детектив	 Риццоли,	 вы,	 кажется,


интересовались	лезвием?
—	Умоляю,	только	не	говорите,	что	это	был	скальпель.
—	Нет,	это	не	скальпель.	Взгляните.
Риццоли	 взяла	 лупу	 и	 вгляделась	 в	 рану.	 Под	 прозрачным	 скотчем


явственно	 просматривались	 параллельные	 бороздки,	 которые	 тянулись
вдоль	одного	края	раны.


—	Зубчатое	лезвие,	—	сказала	она.
—	На	первый	взгляд,	похоже.
Риццоли	оторвалась	от	лупы	и	встретила	спокойный	взгляд	Айлз.
—	Но	на	самом	деле	это	не	так?
—	 Резец	 не	 имел	 зазубрин,	 поскольку	 другой	 край	 раны	 абсолютно


гладкий.	 Вы	 заметили,	 что	 параллельные	 бороздки	 появляются	 только	 на
одной	 трети	 разреза?	 Они	 не	 тянутся	 по	 всей	 длине.	 Так	 вот	 эти	 следы
остались	 там,	 где	 лезвие	 вытаскивали.	 Убийца	 вонзил	 лезвие	 под	 левой







челюстью,	 потом	 вел	 его	 к	 кадыку,	 а	 остановился	 на	 краю	 трахеального
кольца.	Бороздки	появляются	в	том	месте,	где	он	закончил	надрез	и	слегка
повернул	лезвие,	чтобы	его	вытащить.


—	Так	откуда	эти	борозды?
—	 На	 орудии	 убийства	 зазубрины	 имеются	 лишь	 на	 оборотной


стороне,	 и	 именно	 они	 оставляют	 параллельные	 борозды.	—	Айлз	 снова
посмотрела	на	Риццоли.	—	Мы	имеем	дело	с	типичным	охотничьим	ножом.


Охотник.	Риццоли	взглянула	на	широкие	мускулистые	плечи	Ричарда
Йигера	 и	 подумала:	 «Это	 не	 тот	 мужчина,	 который	 согласится	 на	 роль
добычи».


—	Так,	позвольте	мне	выяснить	один	вопрос,	—	вмешался	Корсак.	—
Выходит,	 жертва,	 этот	 доктор	 Тяжелоатлет,	 спокойно	 наблюдает,	 как	 наш
злодей	 достает	 огромный	 охотничий	 нож,	 и	 позволяет	 полоснуть	 им	 по
своему	горлу?


—	Не	забывайте,	что	он	связан	по	рукам	и	ногам,	—	заметила	Айлз.
—	 Плевать,	 пусть	 даже	 он	 был	 бы	 связан	 как	 Тутанхамон.	 Любой


нормальный	мужик	сражался	бы,	как	зверь.
—	Пожалуй,	он	прав,	—	согласилась	Риццоли.	—	Даже	со	связанными


конечностями	 можно	 сопротивляться.	 Можно	 брыкаться,	 наносить	 удары
головой.	А	он	мирно	сидел,	привалившись	к	стене.


Доктор	Айлз	 выпрямилась.	На	 какое-то	 время	она	 замерла	и	 в	 своем
хирургическом	халате	стала	похожа	на	настоятельницу	монастыря.	Потом,
обернувшись	к	Йошиме,	произнесла:


—	Дай	мне	мокрое	полотенце.	И	посвети-ка	сюда.	Давай	протрем	его
как	следует	и	осмотрим	кожу.	Каждый	сантиметр.


—	Что	мы	ищем?	—	спросил	Корсак.
—	Я	вам	скажу,	когда	увижу.
Буквально	 через	 какие-то	 мгновения,	 подняв	 правую	 руку	 мертвеца,


Айлз	разглядела	отметины	на	боку.	Под	лупой	явственно	обозначились	две
розоватые	шишки.	Она	провела	по	ним	пальцем.


—	Волдыри.	Тройная	реакция	Льюиса.
—	Льюиса	что?	—	спросила	Риццоли.
—	 Тройная	 реакция	 Льюиса.	 Это	 особая	 реакция	 кожи.	 Сначала


наблюдается	 эритема	 —	 красные	 пятнышки,	 а	 потом	 воспалительная
гиперемия,	 вызванная	 расширением	 артерий.	 И,	 наконец,	 на	 финальной
стадии,	 появляются	 волдыри	 как	 следствие	 повышенной	 сосудистой
проницаемости.


—	 Мне	 это	 очень	 напоминает	 след	 от	 электрошокера,	 —	 сказала
Риццоли.







Айлз	кивнула.
—	Точно.	Это	классическая	реакция	кожи	на	удар	током.	Именно	этим


он	 и	 вывел	 его	 из	 строя.	 Одного	 разряда	 достаточно,	 чтобы	 человек
полностью	 утратил	 нервно-мышечный	 контроль.	 За	 это	 время	 можно
успеть	связать	его	по	рукам	и	ногам.


—	И	как	долго	держатся	эти	волдыри?
—	На	живом	теле	они	обычно	пропадают	через	пару	часов.
—	А	на	мертвом?
—	Смерть	останавливает	процессы	в	коже.	Поэтому	мы	до	сих	пор	и


видим	их.	Хотя	они	еле	различимы.
—	 Выходит,	 он	 умер	 в	 течение	 двух	 часов	 после	 получения	 удара


током?
—	Совершенно	верно.
—	 Но	 ведь	 электрошокер	 вырубает	 человека	 всего	 на	 несколько


минут,	 —	 возразил	 Корсак.	 —	 На	 пять,	 ну	 на	 десять	 максимум.	 Чтобы
вывести	жертву	из	строя,	убийца	должен	был	повторно	ударить	его	током.


—	 Поэтому	 будем	 искать	 другие	 следы,	 —	 согласилась	 Айлз.	 Она
направила	луч	лампы	ниже	вдоль	тела.


Яркий	свет	безжалостно	скользнул	по	гениталиям	Ричарда	Йигера.	До
сих	пор	Риццоли	избегала	смотреть	на	эти	анатомические	детали.	Ей	всегда
казалось,	что	разглядывание	половых	органов	трупа	есть	не	что	иное,	как
очередное	 надругательство	 над	 жертвой.	 Сейчас,	 когда	 пучок	 света
сосредоточился	 на	 вялом	 пенисе	 и	 мошонке,	 Ричард	 Йигер	 выглядел
особенно	беспомощным.


—	Еще	волдыри,	—	сказала	Айлз,	стирая	кровь	с	кожи.	—	Вот	здесь,	в
нижней	части	брюшины.


—	И	на	бедре,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
Айлз	подняла	взгляд.
—	Где?
Риццоли	 указала	 на	 еле	 различимые	 отметины	 слева	 от	 мошонки


жертвы.	Вот	они,	последние	трагические	моменты	жизни	Ричарда	Йигера,
подумала	 Джейн.	 Он	 в	 полном	 сознании,	 но	 не	 может	 шевельнуться.	 Не
может	 защитить	 себя.	 Накачанные	 мышцы,	 долгие	 часы	 тренировок	 в
спортзале	—	 все	 напрасно,	 потому	 что	 тело	 ему	 больше	 не	 подчиняется.
Мускулы	 парализованы	 электрическим	 разрядом,	 который	 пронзил
нервную	систему.	Его	тащат	из	спальни	словно	тупую	корову	на	бойню.	А
потом	 сажают	 к	 стене,	 чтобы	 он	 мог	 наблюдать	 за	 тем,	 что	 будет
происходить	дальше.


Но	 эффект	 от	 электрошокера	 кратковременный.	 Вскоре	 его	 мышцы







вновь	 наливаются	 силой,	 пальцы	 сжимаются	 в	 кулаки.	 Он	 видит,	 как
насилуют	его	жену,	и	ярость	наполняет	его	тело	адреналином.	На	этот	раз
он	 двигается,	 мышцы	 подчиняются	 ему.	 Он	 пытается	 подняться,	 но	 звон
разбившейся	чашки,	упавшей	с	колен,	выдает	его.


Следует	 очередной	 удар	 электрошокером,	 и	 он	 опять	 валится	 как
мешок.


Она	 смотрела	 на	 лицо	 Ричарда	 Йигера,	 в	 его	 открытые	 глаза	 и
пыталась	 представить,	 какие	 зрительные	 образы	 запечатлел	 его	 мозг	 в
последние	 минуты	 жизни.	 Собственные	 ноги,	 беспомощно	 вытянутые
вперед.	 Жена,	 распластанная	 на	 бежевом	 ковре.	 И	 нож,	 зажатый	 в	 руке
охотника,	замахнувшегося	для	смертельного	удара.


*	*	*


В	 комнате	 отдыха	 шумно.	 Со	 стороны	 мы	 похожи	 на	 зверей,
запертых	в	клетке.	Орет	телевизор,	а	металлические	ступени	лестницы,
ведущие	 к	 верхнему	 ярусу	 камер,	 клацают	 от	 каждого	 шага.	 С	 нас	 не
спускают	 глаз.	 Камеры	 видеонаблюдения	 повсюду	 —	 в	 душе,	 даже	 в
туалете.	Сверху,	из	окон	сторожевой	будки,	охранники	смотрят,	как	мы
копошимся	 в	 этом	 колодце.	 Они	 видят	 каждое	 наше	 движение.	 Тюрьма
«Соуза-Барановски»	 представляет	 собой	 шестиуровневое	 здание;	 это
новейшее	исправительное	учреждение	Массачусетса,	чудо	техники.	Замки
не	 имеют	 ключей	 и	 открываются	 с	 компьютерного	 терминала	 в
сторожевой	 башне.	 Команды	 подаются	 обезличенными	 голосами	 по
селектору.	 Двери	 в	 камеры	 открывают	 пультом	 дистанционного
управления,	при	этом	охранников	мы	не	видим.	Иногда	я	задаюсь	вопросом:
а	живые	 ли	 это	 существа,	 или	 нас	 сторожат	 роботы,	 чьи	 силуэты	мы
можем	разглядеть	за	стеклом?	Впрочем,	мне	безразлично,	кто	следит	за
мной	—	человек	или	машина,	ведь	все	равно	им	не	проникнуть	в	мои	мысли;
не	 пробраться	 в	 мир	 моих	 мрачных	 фантазий.	 Этот	 мир	 принадлежит
только	мне.


Вот	 и	 сейчас,	 когда	 я	 сижу	 перед	 телевизором	 и	 смотрю
шестичасовой	выпуск	новостей,	я	вновь	погружаюсь	в	свой	мир.	С	экрана
улыбается	женщина-диктор,	и	она	сопровождает	меня	в	моих	фантазиях.
Я	вижу	облако	ее	черных	волос	на	подушке.	Вижу,	как	блестит	от	пота	ее
кожа.	 Но	 в	 моем	 мире	 она	 не	 улыбается;	 о	 нет,	 ее	 глаза	 широко
раскрыты,	 огромные	 зрачки	 кажутся	 бездонными,	 а	 губы	 искажены
гримасой	 ужаса.	 Все	 это	 я	 представляю	 себе,	 глядя	 на	 хорошенькую







дикторшу	 в	 изумрудно-зеленом	 костюме.	 Я	 вижу	 ее	 улыбку,	 слышу	 ее
хорошо	поставленный	голос,	и	мне	интересно,	как	будут	звучать	ее	вопли.


Но	 вот	 на	 экране	 появляется	 новая	 картинка,	 и	 мысли	 о	 дикторше
испаряются.	 Репортер	 стоит	 перед	 домом	 доктора	 Ричарда	 Йигера	 в
Ньютоне.	Мрачным	 голосом	он	 извещает	о	том,	 что	 спустя	двое	 суток
после	убийства	доктора	и	похищения	его	жены	никто	не	задержан.	Я	уже
слышал	 об	 этом	 деле.	 И	 вот	 я	 придвигаюсь	 ближе,	 пристально
вглядываюсь	в	экран,	жду,	когда	мелькнет	знакомое	лицо.


Наконец	я	вижу	ее.
Камера	 показывает	 ее	 лицо	 крупным	 планом,	 когда	 она	 выходит	 из


дома.	Следом	за	ней	выплывает	какой-то	громила.	Они	останавливаются
во	дворе,	беседуют	о	чем-то,	не	догадываясь	о	том,	что	все	это	время	за
ними	наблюдает	телекамера.	Мужчина	выглядит	грубым	и	неопрятным,	с
обвисшими	щеками	и	зачесанными	на	лысину	прядями	волос.	Рядом	с	ним
она	кажется	маленькой	и	хрупкой.	Как	давно	я	ее	не	видел,	и	с	тех	пор	она
очень	изменилась.	Хотя	ее	волосы	—	все	та	же	непослушная	копна	черных
кудрей,	 и	 одета	 она	 в	 очередной	 брючный	 костюм	 темно-синего	 цвета.
Пиджак	смотрится	чуть	великоватым,	но	это	и	неудивительно	на	такой
худышке.


Но	 вот	 в	 лице	 что-то	 изменилось.	 Когда-то	 в	 его	 прямых	 чертах
сквозила	 уверенность,	 оно	 было	 не	 то	 чтобы	 красивым,	 но	 привлекало
внимание	 —	 возможно,	 потому,	 что	 в	 глазах	 светился	 незаурядный	 ум.
Сейчас	она	выглядит	усталой	и	встревоженной.	Она	явно	похудела.	Это
видно	по	ее	лицу,	по	впалым	щекам.


Она	вдруг	 замечает	телекамеру	и	устремляет	взгляд	прямо	на	меня,
ее	 глаза	 видят	 меня	 так	 же,	 как	 и	 мои	 ее,	 как	 будто	 мы	 стоим	 друг
против	 друга.	 У	 нас	 общая	 история,	 интимный	 опыт	 общения,	 и	 мы
навеки	связаны,	словно	любовники.


Я	поднимаюсь	с	дивана	и	подхожу	к	телевизору.	Прижимаю	ладонь	к
экрану.	Я	не	слушаю,	что	говорит	репортер,	мое	внимание	сосредоточено
только	 на	 ее	 лице.	 Моя	 маленькая	 Джени.	 Как	 твои	 ручки,	 все	 еще
беспокоят	тебя?	Ты	все	еще	чешешь	ладони,	как	тогда,	в	зале	суда?	Тебе
эти	шрамы	так	же	 дороги,	 как	 и	 мне?	 Ты	тоже	 воспринимаешь	 их	 как
отметины	любви?	Как	напоминание	о	моих	чувствах	к	тебе?


«Отойди	от	экрана,	черт	тебя	дери!	Ничего	не	видно!»	—	раздается
чей-то	вопль.


Я	не	двигаюсь.	Я	стою	перед	экраном,	касаюсь	ее	лица,	вспоминаю,	с
каким	 смирением	 смотрели	 на	 меня	 эти	 черные,	 как	 уголь,	 глаза.
Вспоминаю	 ее	шелковистую	 кожу.	Безупречная	 кожа,	 не	 обезображенная







макияжем.
«Уйди,	придурок!»
Она	вдруг	исчезает	с	экрана.	Вместо	нее	опять	появляется	дикторша


в	изумрудно-зеленом	костюме.	Еще	минуту	назад	я	был	готов	впустить	в
свой	мир	эту	напомаженную	пресную	куклу.	Теперь	она	для	меня	не	более
чем	 очередное	 хорошенькое	 личико,	 еще	 одна	 нежная	 шейка.	 Один
мимолетный	взгляд	на	Джейн	Риццоли	напомнил	мне	о	том,	что	такое	по-
настоящему	стоящая	добыча.


Я	 возвращаюсь	 на	 диван	 и	 вместе	 со	 всеми	 смотрю	 рекламный
репортаж	 про	 автомобили	 «Лексус».	 Но	 мысли	 мои	 не	 о	 передаче.	 Я
вспоминаю,	 каково	 быть	 на	 свободе.	 Бродить	 по	 улицам	 города,	 вдыхая
запахи	проходящих	мимо	женщин.	Не	цветочные	ароматы	из	флаконов,	а
настоящий	 запах	 женского	 пота,	 женских	 волос,	 нагретых	 солнцем.	 В
летние	дни	я	любил	втираться	в	толпу	горожан,	собравшуюся	у	перехода	в
ожидании	 зеленого	 сигнала	 светофора.	 В	 толпе	 кто	 заметит,	 что
мужчина,	 стоящий	 сзади,	 с	 наслаждением	 вдыхает	 запах	 ваших	 волос?
Кто	заметит,	что	мужчина,	оказавшийся	рядом,	не	сводит	глаз	с	вашей
шеи,	 наблюдая,	 как	 бьется	 жилка,	 которая	 как	 раз	 и	 источает	 самый
сладкий	запах?


Нет,	они	ничего	не	замечают.	Светофор	зажигается	зеленым.	Толпа
начинает	движение.	И	женщина	тоже,	даже	не	догадываясь	о	том,	что
охотник	уже	учуял	ее	запах.


*	*	*


—	Сложенная	 ночная	 сорочка	 еще	 не	 означает,	 что	 убийца	 копирует
почерк	 Хойта,	 —	 сказал	 доктор	 Лоуренс	 Цукер.	 —	 Это	 всего	 лишь
демонстрация	силы.	Убийца	как	бы	подчеркивает	свою	власть	над	жертвой.
Над	ситуацией.


—	Так	же,	как	это	делал	Уоррен	Хойт,	—	возразила	Риццоли.
—	И	не	только	он,	но	и	другие.	Не	могу	сказать,	что	это	уникальный


почерк	Хирурга.
Доктор	 Цукер	 смотрел	 на	 нее	 каким-то	 странным,	 почти	 неживым


взглядом.	 Он	 был	 психологом-криминалистом	 Северо-восточного
университета	и	часто	консультировал	Бостонское	полицейское	управление.
Год	назад	он	помогал	отделу	убийств	в	работе	по	делу	Хирурга,	и	портрет
преступника,	который	он	нарисовал,	оказался	удивительно	точным.	Иногда
Риццоли	 задавалась	 вопросом,	 насколько	 нормальна	 психика	 самого







Цукера.	 Только	 человек,	 близко	 знакомый	 с	 пороком	 и	 злом,	 мог	 глубоко
проникнуть	 в	 мысли	 такого	 человека,	 как	 Уоррен	 Хойт.	 Ей	 всегда	 было
неуютно	 в	 присутствии	 Цукера,	 а	 его	 вкрадчивый	 голос,	 почти	 шепот,	 и
пристальные	взгляды	вызывали	ощущение	полной	незащищенности.	Но	он
был	одним	из	тех	немногих,	кто	по-настоящему	понимал	Хойта;	возможно,
он	мог	бы	понять	и	его	двойника.


—	 Дело	 не	 только	 в	 сложенной	 сорочке,	 —	 продолжала	 настаивать
Риццоли.	—	Есть	и	другие	схожие	детали.	Жертву	связали	скотчем.


—	 Ну,	 это	 тоже	 не	 новость.	 Вы	 когда-нибудь	 видели	 телевизионное
шоу	 «Макгайвер»?	 Он	 демонстрирует	 тысячу	 и	 один	 способ	 применения
клейкой	ленты.


—	 Ночное	 вторжение	 через	 окно.	 Жертвы,	 застигнутые	 врасплох	 в
постели…


—	Да,	ночью	люди	особенно	уязвимы.	Логично	нападать	именно	в	это
время.


—	И	перерезанное	одним	взмахом	лезвия	горло.
Цукер	пожал	плечами:
—	Тихий	и	эффективный	способ	убийства.
—	 Но	 если	 сложить	 все	 вместе…	 Ночная	 сорочка.	 Скотч.	 Способ


вторжения.	Смертельный	удар…
—	 И	 в	 итоге	 получается	 неизвестный	 субъект,	 который	 использует


довольно	 стандартные	 методы.	 Даже	 чашка	 на	 колене	 жертвы	 —	 это
вариация	 на	 старую	 тему,	 которая	 была	 в	 ходу	 у	 серийных	 насильников.
Они	 ставили	 тарелку	 или	 другую	 посуду	 на	 ноги	 мужу.	 Стоило	 ему
шевельнуться,	 и	 маньяк	 получал	 сигнал	 тревоги.	 Это	 весьма
распространенная	практика,	поскольку	она	эффективна.


В	раздражении	Риццоли	достала	фотографии	с	места	преступления	в
Ньютоне	и	выложила	их	на	стол.


—	Мы	 пытаемся	 найти	 пропавшую	 женщину,	 доктор	 Цукер.	 Пока	 у
нас	 нет	 никаких	 зацепок.	 Я	 даже	 думать	 не	 хочу	 о	 том,	 что	 ей	 сейчас
приходится	 выносить	 —	 если	 она	 еще	 жива.	 Так	 что	 будьте	 любезны,
посмотрите	внимательно	на	 эти	снимки.	Расскажите	мне	все,	что	можете,
об	этом	ублюдке.	Скажите,	как	найти	его.	Как	найти	ее.


Доктор	Цукер	нацепил	очки	и	взял	со	стола	первую	фотографию.	Ни
слова	 не	 говоря,	 он	 какое-то	 время	 разглядывал	 ее,	 потом	 потянулся	 за
следующей.	 Слышны	 были	 лишь	 скрип	 его	 кожаного	 кресла	 и
неразборчивое	 бормотание.	 Из	 окон	 его	 кабинета	 просматривался
пустынный	 в	 этот	 летний	 день	 кампус	 Северо-восточного	 университета.
Лишь	несколько	студентов	валялись	на	траве,	разложив	вокруг	свои	сумки







и	 учебники.	 Риццоли	 с	 завистью	 смотрела	 на	 них,	 таких	 беспечных	 и
невинных.	Она	завидовала	их	слепой	вере	в	будущее.	Их	счастливым	снам,
не	омраченным	кошмарами.


—	Вы	 сказали,	 что	 обнаружили	 сперму,	—	 прервал	 ее	 размышления
доктор	Цукер.


Она	 неохотно	 отвлеклась	 от	 созерцания	 безмятежных	 студентов	 и
повернулась	к	нему.


—	 Да.	 Вот	 на	 этом	 овальном	 ковре.	 Лабораторный	 анализ
подтверждает,	 что	 группа	 крови	 носителя	 отличается	 от	 группы	 крови
мужа.	Код	ДНК	ввели	в	базу	данных.


—	 Я	 почему-то	 сомневаюсь	 в	 том,	 что	 наш	 неизвестный	 настолько
беспечен,	чтобы	засветиться	в	базе	данных	ДНК.	—	Цукер	оторвал	взгляд
от	фотографии.	—	Готов	спорить,	что	он	и	отпечатков	пальцев	не	оставил.


—	 Во	 всяком	 случае,	 в	 нашей	 картотеке	 ничего	 не	 обнаружено.	 К
сожалению,	в	доме	Йигеров	побывало	человек	пятьдесят	приглашенных	на
похороны	 матери	 миссис	 Йигер.	 Представляете,	 сколько
неидентифицированных	отпечатков	мы	имеем?


Цукер	 уставился	 на	 фотографию,	 запечатлевшую	 доктора	 Йигера	 на
фоне	забрызганной	кровью	стены.


—	Это	убийство	произошло	в	Ньютоне?
—	Да.
—	Но	 это	 ведь	 не	 ваш	 округ.	 Почему	 привлекли	 именно	 вас?	—	Он


пристально	уставился	на	нее,	и	от	его	взгляда	Риццоли	опять	стало	не	по
себе.


—	Меня	попросил	детектив	Корсак…
—	…которому	поручено	расследование.	Я	прав?
—	Да,	но…
—	 Вам	 что,	 в	 Бостоне	 не	 хватает	 убийств,	 детектив?	 Зачем	 вы


ввязываетесь	в	это	дело?
У	 нее	 возникло	 ощущение,	 будто	 Цукер	 прокрался	 к	 ней	 в	 душу	 и


шарит	там,	пытаясь	нащупать	болевые	точки.
—	 Я	 уже	 сказала	 вам,	 —	 произнесла	 она,	 глядя	 ему	 в	 глаза.	 —


Женщина,	возможно,	еще	жива.
—	И	вы	хотите	спасти	ее.
—	А	вы	нет?	—	выпалила	она.
—	 Мне	 вот	 что	 интересно,	 детектив,	 —	 сказал	 Цукер,	 который


пропустил	мимо	ушей	ее	колкость.	—	Вы	с	кем-нибудь	беседовали	о	деле
Хойта?	Я	имею	в	виду,	о	том,	что	оно	коснулось	лично	вас?


—	Что-то	я	не	пойму,	куда	вы	клоните.







—	Вы	получали	какие-нибудь	советы?
—	Вы	хотите	знать,	не	посещала	ли	я	психиатра?
—	 То,	 что	 вам	 довелось	 пережить,	 —	 страшное	 испытание.	 Уоррен


Хойт	проделывал	с	вами	такое,	что	не	всякий	коп	выдержал	бы.	Он	нанес
вам	 травму	—	не	 только	физическую,	 но	 и	 душевную.	Для	многих	 такое
потрясение	могло	бы	отозваться	тяжелыми	последствиями.	Воспоминания.
Ночные	кошмары.	Депрессия.


—	Да,	воспоминания	не	из	приятных.	Но	я	вполне	с	ними	справляюсь.
—	 Это	 всегда	 было	 вам	 свойственно,	 не	 так	 ли?	 Выстоять	 любой


ценой.	И	никогда	не	жаловаться.
—	Ну	почему	же?	Я,	как	и	все,	подвержена	слабости.
—	 Но	 никогда	 не	 показываете	 виду.	 И	 уж	 конечно	 скрываете	 свою


ранимость.
—	Терпеть	не	могу	нытиков.	И	не	хочу	быть	одной	из	них.
—	Я	не	об	этом.	Я	говорю,	что	нужно	быть	до	конца	честным	с	собой,


чтобы	признать	существование	определенных	проблем.
—	Каких	проблем?
—	Не	мне	вам	рассказывать,	детектив.
—	Нет	уж,	расскажите.	Раз	вы	считаете,	что	я	свихнулась.
—	Я	этого	не	говорил.
—	Но	так	думаете.
—	 Вы	 первая	 произнесли	 слово	 «свихнулась».	 Вы	 действительно


ощущаете	это	состояние?
—	Послушайте,	 я	 пришла	 сюда	 по	 этому	 поводу.	—	И	 она	 ткнула	 в


фотографии	с	места	убийства	Йигера.	—	Почему	мы	вдруг	стали	говорить
обо	мне?


—	 Потому	 что,	 когда	 вы	 смотрите	 на	 эти	 фотографии,	 вы	 видите
только	Уоррена	Хойта.	И	мне	просто	интересно,	почему.


—	То	дело	уже	закрыто.	И	я	вычеркнула	его	из	памяти.
—	В	самом	деле?	Это	правда?
Его	вопрос	она	оставила	без	ответа.	Ей	были	ненавистны	его	попытки


проникнуть	 к	 ней	 в	 душу.	Ненавистны	 прежде	 всего	 потому,	 что	 он	 знал
правду,	 в	 которой	 она	 не	 смела	 признаться.	 Да,	 Уоррен	 Хойт	 оставил
шрамы.	Ей	достаточно	было	взглянуть	на	свои	ладони,	чтобы	лишний	раз
убедиться	 в	 этом.	Но	 самой	 тяжелой	была	не	физическая	 боль.	В	 то	 лето
она,	 заточенная	 в	 темном	 подвале,	 утратила	 ощущение	 собственной
непобедимости,	 чувство	 уверенности	 в	 себе.	 Уоррен	 Хойт	 убедительно
продемонстрировал	ей,	насколько	она,	в	сущности,	уязвима.


—	Я	не	собираюсь	сейчас	обсуждать	дело	Уоррена	Хойта,	—	сказала







она.
—	Но	ведь	именно	из-за	него	вы	здесь.
—	 Нет.	 Я	 здесь	 потому,	 что	 вижу	 параллели	 между	 этими	 двумя


убийцами.	И,	кстати,	не	я	одна.	Так	же	думает	и	детектив	Корсак.	И	давайте
наконец	перейдем	к	делу.


—	Хорошо,	—	мягко	улыбнулся	он.
—	Ну,	так	что	скажете	об	этом	убийце?	—	Она	опять	ткнула	пальцем	в


снимки.
И	в	очередной	раз	Цукер	уставился	на	фото	доктора	Йигера.
—	 Ваш	 неизвестный	 явно	 человек	 организованный.	 Но	 вы	 это	 уже


знаете.	Он	пришел	на	место	преступления	в	полной	боевой	готовности.	У
него	 был	 алмаз	 для	 резки	 стекла,	 электрошокер,	 скотч.	 Ему	 так	 быстро
удалось	 вывести	 из	 строя	 обоих	 супругов,	 что	 остается	 только
удивляться…	—	 Он	 взглянул	 на	 нее.	—	 Вы	 исключаете,	 что	 у	 него	 был
сообщник?


—	У	нас	только	один	комплект	отпечатков	подошв.
—	Выходит,	ваш	убийца	очень	ловкий.	И	хитрый.
—	 Но	 он	 оставил	 сперму	 на	 ковре.	 То	 есть	 дал	 нам	 ключ	 к


установлению	его	личности.	Это	же	чудовищная	ошибка.
—	Да,	верно.	И	он	наверняка	это	знает.
—	 Тогда	 зачем	 он	 стал	 насиловать	 ее	 прямо	 в	 доме?	 Почему	 бы	 не


сделать	это	позже,	в	безопасном	месте?	Если	уж	он	такой	организованный
и	ему	удалось	проникнуть	в	дом,	сломить	сопротивление	мужа…


—	Может,	в	том	и	состоял	его	замысел.
—	В	чем?
—	Подумайте	сами.	Доктор	Йигер	сидит,	связанный	и	беспомощный.


Вынужденный	 наблюдать	 за	 тем,	 как	 другой	 мужчина	 овладевает	 его
собственностью.


—	Собственностью…	—	повторила	она.
—	 Да,	 в	 сознании	 нашего	 неизвестного	 женщина	 является


олицетворением	собственности.	Причем	собственности	другого	мужчины.
Большинство	 сексуальных	 маньяков	 не	 рискуют	 нападать	 на	 пары.	 Они
предпочитают	охотиться	за	одинокими	женщинами,	это	легче.	Присутствие
мужчины	опасно.	И	все-таки	наш	убийца	выбирает	именно	такой	вариант.
И	заранее	готовится	нейтрализовать	мужчину.	Может	быть,	это	часть	игры?
И	присутствие	зрителей	—	еще	один	источник	возбуждения?


Зрителя	в	единственном	числе.	Она	перевела	взгляд	на	снимок	доктора
Йигера,	замершего	у	стены.	Да,	она	тоже	подумала	именно	об	этом,	когда
впервые	вошла	в	гостиную.







Взгляд	 Цукера	 устремился	 в	 окно.	 Повисла	 пауза.	 Когда	 он	 вновь
заговорил,	 голос	 его	 был	 тихим	 и	 сонным,	 словно	 он	 находился	 под
гипнозом.


—	 Все	 это	 связано	 с	 темой	 силы.	 И	 власти.	 Господства	 над	 другим
человеком.	 Не	 только	 над	 женщиной,	 но	 и	 над	 мужчиной.	 Возможно,	 на
самом	 деле	 его	 больше	 возбуждает	 именно	 мужчина.	 Наш	 неизвестный
понимает,	 что	 рискует,	 но	 устоять	 не	может.	Он	 находится	 в	 плену	 своих
фантазий,	которые	властвуют	над	ним,	а	он,	в	свою	очередь,	властвует	над
жертвами.	Он	—	всемогущий.	Победитель.	Враг	обезоружен,	беспомощен	и
жалок,	 и	 наш	 герой	 поступает	 так,	 как	 всегда	 поступали	 армии-
победительницы.	 Он	 захватывает	 свой	 трофей.	 И	 насилует	 женщину.
Удовольствие	 усиливается	 сознанием	 того,	 что	 доктор	 Йигер	 сломлен.
Атака,	 предпринимаемая	 нашим	 неизвестным,	 —	 это	 больше	 чем
сексуальная	 агрессия;	 это	 демонстрация	 мужской	 силы	 и	 власти.	 Победа
одного	мужчины	над	другим.	Завоеватель	предъявляет	свои	права.


Студенты	 на	 лужайке	 стали	 подниматься,	 стряхивая	 траву	 с	 одежды.
Послеполуденное	солнце	окрасило	пейзаж	в	теплые	золотистые	тона.	«Чем
обернется	остаток	дня	для	этих	молодых	людей?	—	подумала	Риццоли.	—
Возможно,	 вечером	 удовольствий,	 веселой	 беседой	 за	 пиццей	 и	 пивом.	И
глубоким	 сном,	 не	 омраченным	 ночными	 кошмарами.	 У	 меня	 такого
больше	никогда	не	будет».


Зажужжал	ее	сотовый	телефон.
—	Простите,	—	сказала	она,	доставая	мобильник.
Звонила	Эрин	Волчко	из	лаборатории	по	исследованию	волос,	тканей


и	микрочастиц.
—	Я	исследовала	образцы	ленты,	которой	был	связан	доктор	Йигер,	—


сказала	 она.	—	И	 отчет	 послала	 по	 факсу	 детективу	 Корсаку.	 Но	 думаю,
тебе	тоже	будет	интересно	узнать	результаты.


—	Ну,	и	что	мы	имеем?
—	На	 липкой	 стороне	 ленты	имеются	 короткие	 коричневые	 волоски.


Они	оторвались,	когда	сдирали	ленту	с	конечностей.
—	А	волокна?
—	Они	тоже	присутствуют.	Но	здесь	есть	одна	интересная	деталь.	На


ленте,	 которую	 содрали	 со	 щиколоток	 жертвы,	 обнаружился	 темно-
коричневый	волос	длиной	двадцать	один	сантиметр.


—	Его	жена	блондинка.
—	Я	знаю.	Потому-то	мне	эта	находка	и	кажется	интересной.
«Неизвестный,	—	подумала	Риццоли.	—	Это	его	волос».	И	спросила:
—	Есть	клетки	эпителия?







—	Да.
—	Возможно,	нам	удастся	определить	код	ДНК	с	этого	волоса.	Если	он


совпадет	с	кодом	спермы…
—	Он	не	совпадет.
—	Откуда	ты	знаешь?
—	Потому	 что	 этот	 волос	 никак	 не	может	 быть	 волосом	 убийцы.	—


Эрин	сделала	паузу.	—	Если	только	он	не	зомби.
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достаточно	 было	 совершить	 короткую	 прогулку	 по	 залитому	 солнцем
коридору	 в	 южное	 крыло	 здания	 «Шредер	 Плаза»,	 чтобы	 оказаться	 в
криминалистической	 лаборатории.	 Риццоли	 несчетное	 количество	 раз
проходила	этим	маршрутом,	и	зачастую	взгляд	ее	задерживался	на	окнах,	за
которыми	 просматривался	 неспокойный	 квартал	 Роксбери,	 где	 на	 ночь
магазины	 запирались	 решетками	 и	 крепкими	 навесными	 замками.	 Но
сегодня	 ее	мысли	были	устремлены	в	 строго	очерченное	русло,	 и	 она,	 не
глядя	 по	 сторонам,	 стремительно	 направилась	 к	 комнате	С269,	 в	 которой
располагалась	лаборатория	по	исследованию	волос,	тканей	и	микрочастиц.


В	 этой	 комнате	 без	 окон,	 заставленной	 всевозможной	 аппаратурой,
царствовала	эксперт-криминалист	Эрин	Волчко.	Отлученная	от	солнечного
света	 и	 внешнего	мира,	 она	 как	 будто	жила	 в	 другом	 измерении,	 которое
открывалось	 под	 линзами	 микроскопов.	 Слегка	 прищуренный	 взгляд	 и
легкое	косоглазие	выдавали	в	ней	человека,	привыкшего	подолгу	смотреть
в	окуляр	оптического	прибора.	Когда	Риццоли	вошла	в	лабораторию,	Эрин
оторвалась	от	рабочего	стола	и	повернулась	к	ней.


—	Я	 только	 что	 выложила	 его	 под	 микроскоп,	 специально	 для	 тебя.
Взгляни-ка.


Риццоли	 присела	 к	 столу	 и	 уставилась	 в	 окуляр.	 Она	 увидела
протянувшийся	горизонтально	волос.


—	 Это	 тот	 самый	 длинный	 коричневый	 волос,	 обнаруженный	 на
полоске	 скотча,	 которым	 были	 связаны	 щиколотки	 доктора	 Йигера,	 —
пояснила	Эрин.	—	Он	 единственный	 такой	 длинный.	Остальные	 волоски
короткие,	 они	 были	 сняты	 с	 конечностей	 жертвы,	 и	 еще	 были	 волосы	 с
головы	жертвы,	которые	обнаружились	на	полоске,	содранной	с	его	рта.	Но
этот	 длинный	 явно	 выделяется.	 И	 не	 подходит	 ни	 к	 волосам	 с	 головы
доктора	Йигера,	ни	к	тем,	что	мы	сняли	с	расчески	его	жены.


Риццоли	вгляделась	в	стержень	волоса.
—	Он	точно	человеческий?
—	Да,	человеческий.
—	Так	почему	же	он	не	может	быть	волосом	нашего	убийцы?
—	Посмотри	на	него	внимательней.	Скажи	мне,	что	ты	видишь?
Риццоли	 попыталась	 оживить	 в	 памяти	 все	 свои	 познания	 в	 области


судебной	медицины.	Она	понимала,	что	Эрин	неспроста	заставляет	ее	так







тщательно	изучать	волос;	в	ее	голосе	она	улавливала	знакомое	волнение.
—	 Волос	 волнистый,	 степень	 изгиба	 примерно	 ноль-один	 или	 ноль-


два.	 И	 ты	 говорила,	 что	 длина	 стержня	 волоса	 составляет	 двадцать	 один
сантиметр.


—	В	женском	диапазоне	это	средняя	длина,	—	сказала	Эрин.	—	Но	для
мужчины	это	довольно	длинный	волос.


—	Так	тебя	длина	беспокоит?
—	Нет.	Длина	не	указывает	на	пол.
—	Тогда	на	чем	мне	нужно	сосредоточиться?
—	На	 проксимальном	 конце.	 На	 корне	 волоса.	 Не	 замечаешь	 ничего


странного?
—	Прикорневой	конец	волоса	слегка	размочаленный.	Как	щетка.
—	 Вот	 именно	 этого	 слова	 я	 и	 ждала.	 Мы	 называем	 это	 щеточным


кончиком.	Таково	сочетание	кортикальных	волокон.	Изучив	корень,	можно
определить,	 на	 какой	 стадии	роста	находился	 волос.	Хочешь	попробовать
угадать?


Риццоли	вгляделась	в	луковицу	волоса,	покрытую	тонкой	чешуйкой.
—	К	корню	приклеена	какая-то	прозрачная	ткань.
—	Это	клетка	эпителия,	—	сказала	Эрин.
—	Значит,	волос	находился	в	активном	росте.
—	Да.	Сам	корень	 слегка	увеличен,	и	 это	 свидетельствует	о	 том,	что


волос	 находился	 в	 фазе	 позднего	 анагена.	 То	 есть	 активный	 рост	 только-
только	завершился.	И	вот	эта	клетка	эпителия	может	дать	нам	ДНК.


Риццоли	оторвалась	от	микроскопа	и	посмотрела	на	Эрин.
—	Я	только	не	понимаю,	при	чем	тут	зомби.
Эрин	коротко	хохотнула.
—	Я,	разумеется,	не	в	буквальном	смысле.
—	Тогда	что	же	ты	имела	в	виду?
—	 Посмотри	 еще	 раз	 на	 стержень	 волоса.	 И	 двигайся	 взглядом	 в


сторону	от	корня.
Риццоли	 опять	 прильнула	 к	 окуляру	 и	 сосредоточилась	 на	 темном


сегменте	волосяного	стержня.
—	Цвет	неоднородный,	—	заметила	она.
—	Продолжай.
—	Я	вижу	черную	полоску	на	стержне	волоса,	недалеко	от	луковицы.


Что	это?
—	Это	так	называемая	дистальная	корневая	полосчатость,	—	пояснила


Эрин.	 —	 Именно	 в	 этом	 месте	 сальная	 железа	 проходит	 в	 волосяной
фолликул.	 Выделения	 сальной	 железы	 содержат	 ферменты,	 которые







разрушают	 клетки,	 то	 есть	 происходит	 нечто	 вроде	 пищеварительного
процесса,	в	результате	которого	и	набухает	темное	кольцо.	Именно	его	я	и
хотела	тебе	показать,	дистальная	полосчатость.	И	это	полностью	исключает
возможность	 того,	 что	 волос	 принадлежит	 вашему	 неизвестному.	 Он	 мог
упасть	с	его	одежды.	Но	не	с	головы.


—	Почему?
—	 Дистальная	 полосчатость	 и	 щеточный	 корень	 волоса	 относятся	 к


посмертным	изменениям.
Риццоли	резко	отпрянула	от	микроскопа.	И	в	изумлении	уставилась	на


Эрин.
—	Посмертным?!
—	Именно.	Они	происходят	 вследствие	разложения	 кожного	покрова


черепа.	Изменения,	 которые	мы	 наблюдаем	 в	 данном	 случае,	 совершенно
типичные.	Так	что	этот	волос	никак	не	мог	упасть	с	головы	твоего	убийцы,
если	только	он	не	встал	из	могилы.


К	Риццоли	не	сразу	вернулся	дар	речи.
—	 И	 сколько	 времени	 должно	 пройти	 с	 момента	 смерти	 человека,


чтобы	в	волосе	произошли	эти	изменения?	—	наконец	спросила	она.
—	 К	 сожалению,	 дистальная	 полосчатость	 не	 определяет	 время


смерти.	 Волос	 мог	 выпасть	 в	 интервале	 от	 восьми	 часов	 до	 нескольких
недель	 после	 смерти.	 Более	 того,	 волосы	 с	 трупов,	 забальзамированных
много	лет	назад,	могут	выглядеть	так	же.


—	А	если	выдернуть	волос	с	головы	еще	живого	человека	и	оставить
его	на	время?	Посмертные	изменения	проявятся?


—	Нет.	Те	изменения,	о	которых	мы	говорим,	появляются	лишь	в	том
случае,	 если	 волос	 остается	 в	 скальпе	 трупа	 и	 изымается	 уже	 после
смерти.	 —	 Эрин	 встретила	 изумленный	 взгляд	 Риццоли.	 —	 Ваш
неизвестный	субъект	явно	имел	контакт	с	трупом.	И	волос	остался	на	его
одежде,	 а	 потом	 перекочевал	 на	 скотч,	 когда	 убийца	 связывал	щиколотки
доктору	Йигеру.


—	Значит,	есть	еще	одна	жертва,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
—	Это	одна	из	версий.	Но	я	бы	предложила	другую.	—	Эрин	подошла


к	 рабочему	 столу	 и	 вернулась	 с	 маленьким	 лотком,	 в	 котором	 липкой
стороной	 вверх	 лежала	 полоска	 скотча.	 —	 Этот	 фрагмент	 отодрали	 с
запястья	доктора	Йигера.	Я	хочу	показать	тебе	его	в	лучах	ультрафиолета.
Щелкни	вон	тем	выключателем.


Риццоли	погасила	свет.	В	темноте	маленькая	ультрафиолетовая	лампа
в	 руках	 Эрин	 зажглась	 загадочным	 сине-зеленым	 светом.	 Конечно,	 этот
прибор	 значительно	 уступал	 по	 своей	мощности	 «Краймскопу»	Мика,	 но







даже	 в	 его	 луче,	 упавшем	 на	 полоску	 скотча,	 проступили	 любопытные
детали.	 Клейкая	 лента,	 оставленная	 на	 месте	 преступления,	 может
оказаться	бесценной	находкой	для	детектива.	Волокна,	волоски,	отпечатки
пальцев,	 даже	 ДНК	 убийцы	 —	 все	 это	 можно	 обнаружить	 на	 липкой
поверхности.	 Под	 ультрафиолетовым	 лучом	 Риццоли	 разглядела	 крошки
пыли	 и	 несколько	 коротких	 волосков.	 А	 по	 одному	 краю	 ленты	 тянулась
очень	тонкая	полоска	каких-то	волокон.


—	 Видишь	 этот	 непрерывный	 ряд	 волокон	 по	 внешнему	 краю
ленты?	 —	 спросила	 Эрин.	 —	 Они	 замечены	 на	 ленте,	 которой	 были
связаны	не	только	запястья,	но	и	щиколотки.	Похоже	на	фирменную	метку
производителя.


—	Но	это	не	так?
—	Нет,	не	так.	Если	положить	моток	ленты	на	какую-то	поверхность,	к


ее	краям	непременно	приклеятся	частички	с	этой	поверхности.	Так	вот	эти
волокна	 как	 раз	 и	 есть	 следы	 поверхности,	 на	 которой	 лежал	 скотч,
использованный	потом	убийцей.	—	Эрин	включила	в	лаборатории	свет,	и
Риццоли	зажмурилась	от	яркого	сияния.


—	Ну,	и	что	это	за	волокна?
—	Я	тебе	 сейчас	покажу.	—	Эрин	вытащила	из	микроскопа	 стекло	 с


образцом	волоса	и	заменила	его	другим	образцом.	—	Ты	смотри,	а	я	буду
тебе	объяснять,	что	мы	видим.


Риццоли	вперила	взгляд	в	окуляр	и	увидела	темное	волокно,	изогнутое
в	форме	буквы	С.


—	 Это	 край	 клейкой	 ленты,	 —	 пояснила	 Эрин.	 —	 С	 помощью
направленной	 струи	 горячего	 воздуха	 мне	 удалось	 расслоить	 ленту.	 Эти
темно-синие	 волокна	 тянутся	 по	 всей	 длине.	 А	 теперь	 я	 покажу	 тебе
поперечное	сечение.	—	Эрин	потянулась	к	папке	с	файлами,	откуда	достала
снимок.	—	Вот	так	оно	выглядит	под	электронным	микроскопом.	Видишь,
оно	 имеет	форму	 треугольника?	Это	 делается	 специально,	 чтобы	 снизить
уровень	 поглощения	 пыли.	 Такое	 сечение	 характерно	 для	 ковровых
волокон.


—	Так	это	искусственный	материал?
—	Верно.
—	А	 как	 насчет	 двойного	 лучепреломления?	—	 Риццоли	 знала,	 что,


проходя	 через	 синтетическое	 волокно,	 свет	 зачастую	 выходит	 оттуда
поляризованным	 в	 двух	 разных	 плоскостях,	 как	 при	 прохождении	 сквозь
кристалл.	 У	 каждого	 типа	 волокна	 существовал	 свой	 коэффициент
двойного	 лучепреломления,	 который	 можно	 было	 измерить	 с	 помощью
поляризационного	микроскопа.







—	 Вот	 это	 синее	 волокно,	 —	 сказала	 Эрин,	 —	 имеет	 коэффициент
двойного	лучепреломления	ноль-ноль-шестьдесят-три.


—	Это	соответствует	какому-то	конкретному	материалу?
—	 Нейлону	 шесть	 и	 шесть.	 Его	 часто	 используют	 для	 ковров,


поскольку	 он	 устойчив	 к	 загрязнению,	 прочный	 и	 упругий.	 В	 частности,
эта	форма	поперечного	сечения	волокна	и	его	инфракрасная	спектрограмма
соответствуют	продукту	фирмы	«Дюпон»	под	 названием	 «Антрон»,	 и	 его
используют	в	производстве	ковров.


—	 Он	 темно-синий?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —	 Пожалуй,	 этот	 цвет
редко	 выбирают	 для	 дома.	 Он,	 скорее,	 годится	 для	 автомобильных
ковриков.


Эрин	кивнула.
—	 На	 самом	 деле	 именно	 этот	 цвет,	 номер	 802-синий,	 давно	 уже


предлагают	 в	 качестве	 стандартного	 варианта	 отделки	 салонов
американских	 автомобилей	 класса	 «люкс».	 Например,	 «Кадиллаков»	 и
«Линкольнов».


Риццоли	сразу	уловила,	к	чему	клонит	криминалист.
—	«Кадиллак»	производит	катафалки.
—	«Линкольн»	тоже,	—	улыбнулась	Эрин.
Они	 обе	 думали	 об	 одном	 и	 том	 же:	 убийца	 так	 или	 иначе	 связан	 с


трупами.
Риццоли	 стала	 прокручивать	 в	 голове	 список	 лиц,	 которым	 по	 роду


деятельности	 приходится	 иметь	 дело	 с	 трупами.	 Полицейский	 и	 врач,
которых	 в	 первую	 очередь	 вызывают	 на	 место	 неожиданной	 смерти.
Патологоанатом	 и	 его	 ассистент.	 Санитар,	 бальзамирующий	 труп,	 и
директор	 похоронного	 бюро.	 Гример	 морга,	 который	 моет	 волосы,
накладывает	макияж,	 готовит	 усопшего	 к	 траурной	 церемонии.	Покойник
проходит	через	руки	многих	живых,	и	следы	этого	контакта	вполне	могут
остаться	на	любом	из	тех,	кто	касался	трупа.	Она	перевела	взгляд	на	Эрин.


—	Пропавшая	женщина.	Гейл	Йигер…
—	Что	с	ней?
—	Ее	мать	умерла	месяц	назад.


*	*	*


Джо	Валантайн	лепил	из	мертвых	лиц	живые.
Риццоли	 и	 Корсак	 стояли	 в	 ярко	 освещенной	 покойницкой


похоронного	бюро	Уитни	и	наблюдали	 за	 тем,	как	ловко	работает	Джо.	В







его	сундучке	стояли	всевозможные	баночки	с	тональным	кремом,	румянами
и	 губной	 помадой.	 Это	 был	 профессиональный	 набор	 театрального
гримера,	 разница	 состояла	 лишь	 в	 том,	 что	 эти	 кремы	 и	 румяна
предназначались	для	того,	чтобы	вдохнуть	жизнь	в	землистую	кожу	трупов.
Бархатный	 голос	 Элвиса	Пресли	 напевал	 «Люби	меня	 нежно»,	 пока	 Джо
втирал	 моделирующий	 воск	 в	 безжизненные	 кисти	 рук	 усопшей,	 умело
маскируя	следы	от	множественных	инъекций	и	капельниц.


—	 Это	 была	 любимая	 музыка	 миссис	 Обер,	 —	 пояснял	 он	 по	 ходу
дела,	 время	 от	 времени	 поглядывая	 на	 любительские	 снимки,
прикрепленные	 к	 пюпитру,	 который	 он	 установил	 рядом	 со	 столом.
Риццоли	предположила,	что	это	были	фотографии	миссис	Обер,	хотя	живая
женщина,	 изображенная	 на	 них,	 была	 явно	 далека	 от	 серого	 высохшего
трупа,	над	которым	сейчас	трудился	Джо.


—	 Сын	 говорит,	 что	 она	 была	 помешана	 на	 Элвисе,	 —	 продолжал
Джо.	—	Три	раза	ездила	в	Грейсленд.	Он	принес	сюда	эту	кассету,	чтобы
она	звучала,	пока	я	буду	гримировать	ее.	Знаете,	я	всегда	стараюсь	ставить
их	 любимые	 мелодии.	 Мне	 это	 помогает	 лучше	 понять	 их.	 О	 человеке
можно	многое	узнать,	если	послушать	музыку,	которую	он	любит.


—	Ну	и	как	же	должна	выглядеть	фанатка	Элвиса?	—	поинтересовался
Корсак.


—	Ну,	знаете…	Помада	поярче.	Пышный	начес.	Ничего	общего	с	теми,
кто	слушает,	скажем,	Шостаковича.


—	А	какую	музыку	слушала	миссис	Хэллоуэлл?
—	Честно	говоря,	я	не	помню.
—	Вы	работали	с	ней	месяц	назад.
—	 Да,	 но	 я	 не	 всегда	 помню	 детали.	 —	 Джо	 закончил	 работать	 с


руками	 и	 переместился	 в	 изголовье,	 где	 приступил	 к	 макияжу	 под
ритмичный	 аккомпанемент	 рок-н-ролльной	песенки.	В	 черных	 джинсах	 и
тяжелых	ботинках	«Доктор	Мартенс»	он	казался	хиппующим	художником,
задумчиво	созерцающим	чистый	холст.	Только	его	холстом	была	холодная
плоть,	а	инструментами	—	кисть	для	макияжа	и	тюбик	губной	помады.	—
Я	 думаю,	 ей	 подойдет	 бронзовый	 оттенок,	—	 произнес	 он	 и	 потянулся	 к
краске.	 Шпателем	 он	 принялся	 смешивать	 цвета	 на	 палетке	 из
нержавеющей	 стали.	 —	 Да,	 это	 вполне	 в	 духе	 стареющей	 поклонницы
Элвиса.	 —	 Он	 принялся	 втирать	 тональный	 крем	 в	 щеки	 покойной,
постепенно	двигаясь	к	серебристым	корням	волос.


—	 Может	 быть,	 вы	 помните,	 о	 чем	 говорили	 с	 дочерью	 миссис
Хэллоуэлл?	—	спросила	Риццоли.	Она	достала	фотографию	Гейл	Йигер	и
показала	ее	Джо.







—	Вам	лучше	спросить	у	мистера	Уитни.	Он	 здесь	 главный.	Я	лишь
его	помощник…


—	 Но	 вы,	 должно	 быть,	 обсуждали	 с	 миссис	 Йигер	 макияж	 для	 ее
матери.	Ведь	вы	готовили	тело	к	похоронам.


Взгляд	Джо	скользнул	по	фотографии	Гейл	Йигер.
—	 Я	 помню,	 что	 она	 была	 действительно	 очень	 красивой


женщиной,	—	тихо	произнес	он.
Риццоли	вопросительно	взглянула	на	него.
—	Кто?
—	Послушайте,	я	ведь	слежу	за	новостями.	Не	думаете	же	вы	в	самом


деле,	 что	 миссис	 Йигер	 еще	 жива?	—	 Джо	 хмуро	 уставился	 на	 Корсака,
который	 бродил	 по	 комнате,	 заглядывая	 во	 все	 шкафчики.	 —	 Хм…
детектив!	Вы	что-нибудь	ищете?


—	Нет,	ничего.	Просто	интересно,	что	хранится	в	покойницкой.	—	Он
залез	в	один	из	шкафчиков.	—	Это	что,	щипцы	для	завивки?


—	Да.	Мы	же	производим	укладку	волос.	И	маникюр	делаем.	Все,	что
нужно,	чтобы	клиент	выглядел	наилучшим	образом.


—	Я	слышал,	вы	настоящий	мастер	своего	дела.
—	Пока	никто	не	жаловался.
—	А	ваши	клиенты	разве	могут	жаловаться?	—	рассмеялся	Корсак.
—	Я	имею	в	виду	их	родных.	Родные	довольны.
Корсак	отложил	щипцы.
—	Как	давно	вы	работаете	на	мистера	Уитни,	лет	семь	уже?
—	Около	того.
—	Наверное,	сразу	после	окончания	средней	школы?
—	Я	 начал	 с	 того,	 что	 мыл	 его	 катафалки,	 убирался	 в	 покойницкой,


выезжал	на	ночные	вызовы.	Потом	мистер	Уитни	попросил	помогать	ему	в
бальзамировании.	 Теперь,	 когда	 он	 уже	 немолод,	 я	 делаю	 здесь
практически	все.


—	 Я	 так	 понимаю,	 что	 у	 вас	 есть	 и	 лицензия	 на	 бальзамирование
трупов?


Последовала	пауза.
—	Хм,	нет.	Я	так	и	не	удосужился	приобрести	ее.	Я	просто	помогаю


мистеру	Уитни.
—	 Почему	 вы	 не	 подаете	 заявку	 на	 лицензию?	 Это	 было	 бы	 шагом


вперед	в	вашей	карьере.
—	 Меня	 вполне	 устраивает	 мой	 нынешний	 статус.	 —	 Джо	 вновь


переключил	 свое	 внимание	 на	 миссис	 Обер,	 лицо	 которой	 уже	 заметно
порозовело.	Нежно	орудуя	щеточкой,	он	принялся	подкрашивать	ее	серые







брови.	 В	 то	 время	 как	 его	 сверстники	 стремились	 взять	 от	 жизни	 все,
молодой	Джо	Валантайн	предпочитал	проводить	дни	наедине	со	смертью.
Он	 перевозил	 трупы	 из	 больниц	 и	 богаделен	 в	 эту	 чистую,	 ярко
освещенную	комнату.	Мыл	и	обтирал	их,	укладывал	им	волосы,	втирал	в	их
безжизненную	 кожу	 кремы	 и	 краски,	 пытаясь	 создать	 иллюзию	 жизни.
Приукрашивая	миссис	Обер,	он	бормотал:	—	Прелестно.	Да,	прелестно.	Вы
будете	выглядеть	роскошно…


—	Итак,	Джо,	—	не	унимался	Корсак,	—	вы	работаете	здесь	семь	лет,
верно?


—	Разве	я	не	сказал	вам	об	этом	только	что?
—	И	за	это	время	даже	не	пытались	обратиться	по	поводу	получения


собственной	лицензии?
—	Почему	вы	так	настойчиво	спрашиваете	об	этом?
—	Может,	вы	просто	заранее	знали,	что	никогда	не	получите	ее?
Джо	 напрягся,	 его	 рука	 застыла	 в	 воздухе,	 сжимая	 тюбик	 губной


помады.	Он	промолчал.
—	Старик	Уитни	знает	о	вашем	криминальном	прошлом?	—	спросил


Корсак.
Джо	наконец	поднял	на	него	взгляд.
—	Вы	ведь	не	рассказали	ему,	я	надеюсь?
—	 Возможно,	 и	 следовало	 бы	 рассказать.	 О	 том,	 как	 ты	 до	 смерти


напугал	ту	бедную	девчонку.
—	Мне	было	всего	восемнадцать.	Это	была	ошибка…
—	Ошибка?	Что,	забрался	не	в	то	окошко?	Выследил	не	ту	девушку?
—	Мы	вместе	учились	в	школе!	Это	была	моя	знакомая!
—	Выходит,	ты	лазаешь	в	окна	только	к	знакомым	девушкам?	Что	еще


ты	проделываешь,	пока	безнаказанно?
—	Я	же	сказал	вам,	это	была	ошибка!
—	Может,	когда-нибудь	пробирался	в	чужие	дома?	В	чужие	спальни?


Крал	 что-нибудь	 из	 нижнего	 белья	—	 ну,	 там	—	 лифчик,	 здесь	—	 пару
трусиков?


—	О	господи.	—	Джо	стоял,	уставившись	в	пол,	где	валялся	выпавший
из	 его	 рук	 тюбик	 помады.	 Казалось,	 еще	 немного	 —	 и	 с	 ним	 случится
обморок.


—	 Знаешь,	 чрезмерно	 любопытные	 все	 время	 в	 поиске	 новых
приключений,	 —	 не	 унимался	 Корсак.	 —	 С	 каждым	 разом	 все	 менее
безобидных.


Джо	подошел	к	проигрывателю	и	выключил	музыку.	В	воцарившейся
тишине	он	повернулся	к	нам	спиной	и	уставился	в	окно,	которое	выходило







на	кладбище.
—	Вы	хотите	сломать	мне	жизнь,	—	сказал	он.
—	 Нет,	 Джо.	 Мы	 просто	 пытаемся	 вывести	 тебя	 на	 откровенный


разговор.
—	Мистер	Уитни	ничего	не	знает.
—	Ему	и	не	нужно	знать.
—	При	условии?..
—	Где	ты	был	в	воскресенье	вечером?
—	Дома.
—	Один?
Джо	вздохнул.
—	 Послушайте,	 я	 понимаю,	 к	 чему	 вы	 клоните.	 И	 знаю,	 что	 вам


нужно.	Но	я	уже	сказал	вам,	что	едва	знаком	с	миссис	Йигер.	Я	занимался
только	ее	матерью.	Знаете,	я	хорошо	поработал	с	ней.	Мне	потом	об	этом
все	говорили.	Она	выглядела	как	живая.


—	Ты	не	против,	если	мы	заглянем	в	твою	машину?
—	Зачем?
—	Просто	осмотрим.
—	Я	против.	Но	вы	ведь	все	равно	туда	полезете,	не	так	ли?
—	Только	с	твоего	разрешения.	—	Корсак	выдержал	паузу.	—	Знаешь,


сотрудничество	—	это	улица	с	двусторонним	движением.
Джо	продолжал	пялиться	в	окно.
—	Сегодня	на	кладбище	похороны,	—	тихо	произнес	он.	—	Видите	все


эти	лимузины?	Еще	в	детстве	я	любил	смотреть	на	похоронные	процессии.
Они	 такие	 красивые,	 такие	 величественные.	 Это	 единственное,	 что	 люди
делают	 правильно.	 Единственное,	 что	 они	 не	 успели	 разрушить	 или
испортить.	Не	то	что	свадьбы,	на	которых	они	вытворяют	всякие	глупости
вроде	прыжков	с	парашютом	или	клятв	в	прямом	эфире,	на	всю	страну.	На
похоронах	мы	пока	еще	выказываем	уважение	друг	к	другу…


—	Твоя	машина,	Джо,	—	оборвал	его	Корсак.
Джо	наконец	обернулся	к	ним	и	направился	к	одному	из	шкафчиков.


Достав	оттуда	связку	ключей,	он	протянул	ее	Корсаку.
—	Коричневая	«Хонда».


*	*	*


Риццоли	 и	 Корсак	 стояли,	 уставившись	 на	 серо-коричневый	 коврик,
выстилавший	багажник	автомобиля	Джо	Валантайна.







—	Черт!	—	Корсак	хлопнул	крышкой	багажника.	—	Но	я	все	равно	не
отстану	от	этого	парня.


—	Но	у	вас	нет	на	него	ничего.
—	 Видели	 его	 ботинки?	 Похоже,	 одиннадцатого	 размера.	 А	 в


катафалке	коврики	темно-синие.
—	Как	и	в	тысячах	других	машин.	Так	что	совсем	не	обязательно,	что


он	тот,	кто	нам	нужен.
—	Ну,	не	подозревать	же	мне	старика	Уитни.	—	Хозяину	Джо,	Леону


Уитни,	 было	 шестьдесят	 шесть	 лет.	 —	 Послушайте,	 у	 нас	 есть	 ДНК
убийцы,	—	продолжил	Корсак.	—	Остается	лишь	взять	ДНК	Джо.


—	Вы	полагаете,	что	он	отольет	вам	спермы	в	чашку?
—	 Если	 хочет	 сохранить	 работу,	 думаю,	 он	 сделает	 все,	 что	 ему


прикажут.
Риццоли	 бросила	 взгляд	 через	 дорогу,	 в	 сторону	 кладбища,	 из	 ворот


которого	 уже	 выходила	 похоронная	 процессия.	 Как	 только	 мертвые
преданы	 земле,	 жизнь	 продолжается,	 подумала	 она.	 Какой	 бы	 ни	 была
трагедия,	жизнь	должна	двигаться	вперед.	И	я	тоже.


—	У	меня	больше	нет	возможности	заниматься	этим	делом,	—	сказала
она.


—	Что?
—	 У	 меня	 полно	 своей	 работы.	 И	 к	 тому	 же	 я	 не	 думаю,	 что	 дело


Йигера	как-то	связано	с	Уорреном	Хойтом.
—	Но	три	дня	назад	вы	думали	по-другому.
—	Я	ошибалась.	—	Риццоли	прошла	к	своей	машине,	открыла	дверцу


и	опустила	стекла.	Жаркие	волны	хлынули	на	нее	из	раскаленного	салона.
—	Я	вас	чем-то	обидел	или	просто	достал?	—	спросил	Корсак.
—	Нет.
—	Тогда	почему	вы	выходите	из	игры?
Она	села	за	руль.	Сиденье	нещадно	жгло	даже	сквозь	брюки.
—	Весь	последний	год	я	пыталась	вычеркнуть	из	памяти	Хирурга,	—


сказала	она.	—	Я	должна	избавиться	от	него.	Нужно	прекратить	искать	его
след	во	всех	преступлениях,	с	которыми	я	сталкиваюсь.


—	Знаете,	иногда	интуиция	—	лучший	подсказчик.
—	Иногда.	 Но	 чувства	 далеко	 не	 факты.	 И	 нет	 ничего	 особенного	 в


интуиции	полицейского.	В	конце	 концов,	 что	 такое	наши	ощущения?	Как
часто	 они	 подводили	 нас?	 —	 Риццоли	 повернула	 ключ	 в	 замке
зажигания.	—	К	сожалению,	слишком	часто.


—	Так	вы	на	меня	не	в	обиде?
Она	хлопнула	дверцей.







—	Нет.
—	Точно?
Она	посмотрела	на	него	в	открытое	окно.	Он	стоял,	щурясь	на	солнце,


и	 его	 глаза	 казались	 щелочками	 под	 кустистыми	 бровями.	 На	 его	 руках
щетинились	темные	волосы,	и	весь	он	был	какой-то	тяжелый,	громоздкий,
чем-то	напоминающий	гориллу.	Нет,	он	не	достал	ее.	Но	все	равно	она	не
могла	смотреть	на	него	без	некоторого	отвращения.


—	 Просто	 у	 меня	 больше	 нет	 времени,	 чтобы	 заниматься	 этим
делом,	—	сказала	она.	—	Сами	понимаете.


*	*	*


За	 рабочим	 столом	 Риццоли	 с	 головой	 ушла	 в	 изучение	 бумаг,
накопившихся	за	время	ее	отсутствия.	Верхней	в	стопке	была	папка	с	делом
по	трупу	из	самолета.	Личность	жертвы	до	сих	пор	не	была	установлена,	и
останки	 все	 еще	 лежали	 невостребованными	 в	 судебном	 морге.	 Она
слишком	 долго	 не	 занималась	 этим	 делом.	 Но,	 даже	 открыв	 папку	 и
принявшись	изучать	снимки,	сделанные	в	ходе	вскрытия,	она	продолжала
думать	о	Йигерах	и	человеке,	на	одежде	которого	оказался	волос	с	трупа.
Она	 просматривала	 расписание	 вылетов	 и	 прилетов	 аэропорта	 Логан,	 а
перед	 глазами	 стояло	 улыбающееся	 лицо	 Гейл	 Йигер	 с	 фотографии	 на
комоде.	 Она	 вспомнила	 галерею	 женских	 фотографий,	 вывешенных	 в
комнате	 совещаний	 год	 назад,	 когда	шло	 расследование	 дела	Хирурга.	 Те
женщины	тоже	улыбались,	и	в	их	глазах	светилась	жизнь.	Думая	про	Гейл
Йигер,	она	почему-то	вспоминала	мертвых	—	тех,	кто	был	до	нее.


И	в	который	раз	задавалась	вопросом:	не	среди	них	ли	уже	и	Гейл?
Завибрировал	пейджер,	и	от	его	жужжания	она	вздрогнула	словно	от


удара	током.	Пришло	сообщение,	которое	грозило	расстроить	все	ее	планы
на	день.	Она	сняла	трубку	телефона.


Уже	через	минуту	она	выбегала	из	здания.







5	
Собака	была	желтым	лабрадором,	и	присутствие	полицейских	довело


ее	 до	 крайнего	 возбуждения,	 граничащего	 с	 истерикой.	 Пес	 рвался	 с
поводка,	 которым	 был	 привязан	 к	 дереву.	 Хозяин	 собаки,	 жилистый
мужчина	 средних	 лет	 в	 спортивных	 шортах,	 сидел	 рядом	 на	 большом
камне,	 уронив	 голову	 на	 руки	 и	 не	 обращая	 ни	 малейшего	 внимания	 на
умоляющий	визг	своего	питомца.


—	 Хозяина	 зовут	 Пол	 Вандерслут.	 Живет	 на	 Ривер-стрит,	 в	 миле
отсюда,	—	доложил	патрульный	Грегори	Доуд,	который	уже	успел	оцепить
место	происшествия,	натянув	ленту.


Они	стояли	на	краю	муниципального	поля	для	гольфа,	граничащего	с
лесопарком	Стоуни-Брук.	Расположенный	на	южной	окраине	Бостона,	парк
был	 со	 всех	 сторон	 окружен	 пригородами.	 Но	 сами	 четыреста	 семьдесят
пять	 акров	 Стоуни-Брука	 представляли	 собой	 живописный	 ландшафт	 с
лесистыми	холмами	и	 долинами,	 россыпями	 скальных	пород	и	 болотами.
Зимой	 парк	 бороздили	 лыжники,	 а	 летом	 его	 тихие	 леса	 служили
отдушиной	для	любителей	бега	трусцой.


В	том	числе	и	для	мистера	Вандерслута,	пока	собака	не	вывела	его	к
тому,	что	лежало	между	деревьями.


—	Он	говорит,	что	каждый	день	бегает	здесь	с	собакой,	—	продолжал
офицер	 Доуд.	—	Обычно	 его	 маршрут	 начинается	 на	 Ист-Баундари-роуд,
идет	 через	 лес,	 а	 возвращается	 он	 этой	 дорогой,	 вдоль	 кромки	 поля	 для
гольфа.	На	круг	выходит	четыре	мили.	Он	говорит,	что	никогда	не	спускает
собаку	 с	 поводка.	 Но	 сегодня	 пес	 сорвался	 и	 убежал.	 Они	 поднимались
вверх	 по	 дороге,	 когда	 собака	 отклонилась	 в	 сторону	 и	 рванула	 в	 лес.
Вандерслут	 последовал	 за	 ней.	 И	 едва	 не	 упал,	 споткнувшись	 о	 тело.	—
Доуд	 бросил	 взгляд	 на	 бегуна,	 который	 все	 сидел	 на	 камне.	—	Сразу	 же
позвонил	девять-один-один.


—	Он	звонил	с	сотового?
—	 Нет,	 мэм.	 Из	 телефонной	 будки	 в	 Томпсон-центре.	 Я	 прибыл	 на


место	примерно	в	два-двадцать.	Ничего	не	трогал.	Лишь	зашел	подальше	в
лес,	чтобы	убедиться,	что	труп	там.	Углубившись	ярдов	на	пятьдесят,	я	уже
учуял	 его	 запах.	 И	 еще	 через	 пятьдесят	 ярдов	 увидел	 само	 тело.	 После
этого	я	вернулся	и	оцепил	место	происшествия.


—	А	когда	сюда	прибыли	остальные?
—	Детективы	Слипер	и	Кроу	прибыли	около	трех.	Судмедэксперт	—







примерно	 в	 три-пятнадцать.	 —	 Он	 сделал	 паузу.	 —	 А	 вас	 я	 не	 сразу
заметил.


—	 Мне	 позвонила	 доктор	 Айлз.	 Как	 я	 понимаю,	 пока	 мы	 паркуем
машины	на	поле	для	гольфа?


—	 Так	 приказал	 детектив	 Слипер.	 Он	 не	 хочет,	 чтобы	 автомобили
просматривались	 со	 стороны	 Эннекинг-Парквей.	 Опасается	 любопытных
глаз.


—	Прессы	еще	нет?
—	Нет,	мэм.	Я	принял	меры	предосторожности	и	не	стал	докладывать


о	происшествии	по	рации.	Позвонил	из	таксофона,	что	на	дороге.
—	Хорошо.	Может	быть,	нам	повезет	и	они	вообще	не	появятся.
—	Ох-хо-хо,	—	 произнес	 Доуд.	—	 Похоже,	 стервятники	 уже	 начали


слетаться.
Темно-синий	 «Маркиз»	 пересек	 поле	 для	 гольфа	 и	 припарковался


возле	 фургона	 судмедэкспертизы.	 Знакомая	 толстая	 фигура	 выползла	 из
машины	и	принялась	зачесывать	на	лысину	растрепавшиеся	пряди.


—	Это	не	репортер,	—	успокоила	его	Риццоли.	—	Я	жду	этого	парня.
Корсак	уже	приблизился	к	ним.
—	Вы	в	самом	деле	полагаете,	что	это	она?	—	спросил	он.
—	Доктор	Айлз	 считает,	 что	 вероятность	 очень	 высока.	 Если	 так,	 то


ваш	 убийца	 переместился	 в	 пределы	 Бостона.	 —	 Риццоли	 взглянула	 на
Доуда.	—	С	какой	стороны	нам	лучше	подойти,	чтобы	ничего	не	нарушить?


—	Лучше	всего	с	востока.	Слипер	и	Кроу	уже	отсняли	на	видео	этот
ракурс.	 Отпечатки	 подошв	 и	 следы	 волочения	 тянутся	 с	 другой	 стороны,
начиная	от	Эннекинг-Парквей.	Короче,	идите	на	запах.


Риццоли	и	Корсак	проскользнули	под	ленту	оцепления	и	направились
в	лес.	Деревья	здесь	росли	плотной	стеной,	как	в	настоящей	чаще.	Острые
ветки	 так	 и	 норовили	 расцарапать	 лицо,	 цеплялись	 за	 одежду.	 Наконец
детективы	выбрались	на	аллею	и	заметили	болтавшийся	на	дереве	клочок
полицейской	ленты.


—	Мужчина	бежал	как	раз	по	этой	аллее,	когда	собака	рванула	от	него
в	лес,	—	пояснила	Риццоли.	—	Похоже,	Слипер	оставил	нам	метку.


Они	пересекли	аллею	и	вновь	углубились	в	лес.
—	О	боже!	Кажется,	я	уже	чувствую	запах,	—	поморщился	Корсак.
Еще	не	увидев	тела,	они	расслышали	зловещее	жужжание	мух.	Сухие


ветки	 хрустели	 под	 ногами,	 заставляя	 вздрагивать,	 как	 от	 выстрелов.
Впереди	за	деревьями	они	увидели	Слипера	и	Кроу,	которые	с	гримасами
отвращения	 на	 лицах	 отмахивались	 от	 назойливых	 насекомых.	 Доктор
Айлз	 сидела	на	 корточках	 рядом,	 и	 редкие	 лучики	 солнца	искрились	 в	 ее







черных	прядях.	Подойдя	ближе,	они	увидели,	чем	она	занимается.
—	Проклятье!	—	в	ужасе	 завопил	Корсак.	—	Пожалуй,	лучше	бы	на


это	не	смотреть.
—	 Стекловидное	 тело,	—	 произнесла	 Айлз	 почти	 сладострастно.	—


Это	 даст	 нам	 еще	 одну	 возможность	 установить	 время,	 прошедшее	 с
момента	смерти.


«Установить	время	смерти	будет	трудно»,	—	подумала	Риццоли,	глядя
на	обнаженное	тело.	Айлз	уже	перекатила	его	на	простыню,	и	оно	лежало
лицом	 вверх,	 с	 выпученными	 от	 жары	 глазами.	 На	 шее	 выделялось
ожерелье	 из	 синяков.	 Длинные	 светлые	 волосы	 больше	 напоминали	 пук
соломы.	Раздутый	живот	уже	приобрел	зеленоватый	оттенок.	Кровеносные
сосуды,	 тронутые	 пятнами	 бактериального	 распада,	 словно	 черные	 реки
тянулись	под	почти	прозрачной	кожей.	Но	все	эти	ужасы	меркли	перед	тем,
чем	 сейчас	 занималась	 доктор	 Айлз.	 Роговица	 глаза	 является	 самой
чувствительной	 поверхностью	 человеческого	 тела;	 мельчайшая	 песчинка
или	ресница,	попавшие	на	нее,	могут	вызвать	сильнейший	дискомфорт.	Вот
почему	Риццоли	и	Корсак	с	таким	ужасом	смотрели	на	то,	как	Айлз	вонзает
в	глаз	трупа	иглу	шприца	и	медленно	выкачивает	студенистую	жидкость	из
стекловидного	тела.


—	 Выглядит	 просто	 замечательно,	 прозрачная,	 —	 довольно
произнесла	 Айлз.	 Она	 поместила	 шприц	 в	 контейнер	 со	 льдом	 и,
поднявшись,	 царственным	 взглядом	 обвела	 место	 происшествия.	 —
Температура	 печени	 всего	 на	 два	 градуса	 ниже	 окружающей,	—	 сказала
она.	 —	 Признаков	 повреждения	 животными	 и	 насекомыми	 не	 отмечено.
Она	недолго	пролежала	в	этом	месте.


—	Ее	просто	выбросили	здесь?	—	спросил	Слипер.
—	 Судя	 по	 синюшности,	 она	 умерла,	 лежа	 лицом	 вверх.	 Видите,


насколько	темнее	спина	—	там,	где	скапливалась	кровь?	Но	нашли	ее	здесь
лежащей	лицом	вниз.


—	Выходит,	ее	сюда	перенесли.
—	Не	далее	как	двадцать	четыре	часа	тому	назад.
—	Похоже,	она	умерла	задолго	до	этого,	—	сказал	Кроу.
—	Да.	Она	дряблая,	опухшая.	Кожа	уже	отслаивается.
—	А	носовое	кровотечение?	—	поинтересовался	Корсак.
—	 Распад	 крови.	 У	 нее	 начинается	 процесс	 испражнения.	Жидкость


выдавливается	за	счет	внутреннего	скопления	газов.
—	Время	смерти?	—	спросила	Риццоли.
Айлз	 молча	 уставилась	 на	 неестественно	 распухшие	 останки


женщины,	 которую	 все	 они	 принимали	 за	 Гейл	Йигер.	 Тишину	нарушало







лишь	жужжание	жадных	мух.	Разве	что	светлые	волосы	напоминали	о	той
женщине	 с	 фотографий,	 некогда	 заставлявшей	 мужчин	 оборачиваться	 ей
вслед.	Безобразный	труп	лишний	раз	напоминал	о	том,	что	и	красавица,	и
бездомный	бродяга	в	одинаковой	степени	беззащитны	перед	бактериями	и
насекомыми,	с	тупым	равнодушием	поглощающими	плоть.


—	Я	не	могу	ответить,	—	покачала	головой	Айлз.	—	Пока	не	могу.
—	Ну,	больше,	чем	день?	—	настаивала	Риццоли.
—	Да.
—	Похищение	 произошло	 в	 субботу	 ночью.	Можно	 сказать,	 что	 она


мертва	с	тех	пор?
—	 Четыре	 дня?	 Это	 зависит	 от	 температуры	 окружающей	 среды.


Отсутствие	 видимых	 повреждений	 насекомыми	 дает	 возможность
предположить,	 что	 тело	 до	 недавнего	 времени	 держали	 в	 помещении.
Причем	 в	 закрытом.	 Кондиционированный	 воздух	 замедляет	 процесс
разложения.


Риццоли	 и	 Корсак	 обменялись	 многозначительными	 взглядами,
поскольку	оба	подумали	об	одном	и	том	же:	почему	убийца	ждал	так	долго,
прежде	чем	избавиться	от	разлагающегося	трупа?


У	детектива	Слипера	затрещала	рация,	и	они	расслышали	голос	Доуда:
—	Только	что	прибыли	детектив	Фрост	и	бригада	криминалистов.	Вы


готовы	принять	их?
—	 Пусть	 ждут,	 —	 сказал	 Слипер.	 Он	 уже	 выглядел	 усталым,


измученным	жарой.	Старейший	детектив	в	отделе,	ему	оставалось	пять	лет
до	пенсии,	и	не	нужно	было	никому	ничего	доказывать.	Он	посмотрел	на
Риццоли.	—	 Выходит,	 нам	 придется	 начинать	 это	 дело	 с	 конца.	 Вы	 ведь
работали	по	нему	с	ньютонской	полицией?


Она	кивнула:
—	С	понедельника.
—	В	таком	случае	вы	возглавите	расследование?
—	Да,	—	подтвердила	Риццоли.
—	 Эй,	 —	 запротестовал	 Кроу.	 —	 Мы	 первыми	 прибыли	 на	 место


происшествия.
—	Похищение	произошло	в	Ньютоне,	—	вмешался	Корсак.
—	Но	труп	ведь	всплыл	в	Бостоне,	—	не	сдавался	Кроу.
—	Господи,	—	застонал	Слипер.	—	Какого	черта	мы	спорим?
—	Это	мое	дело,	—	твердо	заявила	Риццоли.	—	Я	буду	вести	его.	—	И


испытующе	уставилась	 на	Кроу,	 словно	 бросая	 ему	 вызов.	Она	 уже	 была
готова	 к	 очередной	 вспышке	 соперничества	 между	 ними	 и	 видела,	 как	 у
него	дернулся	уголок	рта	в	издевательской	усмешке.







В	этот	момент	Слипер	объявил	по	рации:
—	Расследование	 возглавляет	 детектив	Риццоли.	—	И	 вновь	 перевел


на	нее	взгляд.	—	Вы	готовы	впустить	сюда	бригаду	криминалистов?
Она	посмотрела	на	небо.	Было	уже	пять	вечера,	и	солнце	спряталось	за


верхушками	деревьев.
—	Давайте,	пока	еще	светло.
Место	происшествия	в	лесу,	да	еще	в	сгущающихся	сумерках,	было	не


самым	 приятным	 объектом	 для	 работы.	 В	 лесах	 дикие	 животные	 лихо
расправлялись	 с	 останками	 и	 вещественными	 доказательствами.	 Дожди
смывали	кровь	и	сперму,	ветер	развеивал	микрочастицы.	И	не	было	дверей,
которые	 можно	 запереть	 от	 посторонних	 глаз	 и	 любопытных	 прохожих.
Поэтому	 она	 прекрасно	 понимала,	 что	 криминалистам	 нужно	 срочно
приступать	 к	 работе.	 Вооруженные	 металлоискателями,	 эти	 зоркие
следопыты	 призваны	 были	 исследовать	 каждый	 клочок	 земли	 в	 поисках
бесценных	улик.


К	 тому	 времени	 как	Риццоли	 выбралась	 из	 чащи	леса	 на	 поле,	 с	 нее
сошло	 семь	 потов	 и	 она	 чувствовала	 себя	 вконец	 измученной.	 Она
остановилась,	 чтобы	 отряхнуться,	 и	 вдруг	 ее	 внимание	 привлек
светловолосый	 мужчина	 в	 костюме	 и	 галстуке,	 который	 стоял	 возле
фургона	судмедэкспертизы,	прижимая	к	уху	трубку	сотового	телефона.


Риццоли	подошла	к	Доуду,	который	все	еще	прохаживался	вдоль	ленты
оцепления.


—	Кто	это	там,	в	костюме?	—	спросила	она.
Доуд	метнул	взгляд	в	сторону	незнакомца.
—	Этот?	Говорит,	что	из	ФБР.
—	Что?!
—	 Козырнул	 своим	 удостоверением	 и	 попытался	 пройти	 через


оцепление.	 Я	 сказал	 ему,	 что	 для	 начала	 нужно	 согласовать	 с	 вами.
Кажется,	он	был	не	в	восторге.


—	При	чем	здесь	ФБР?
—	Вы	меня	спрашиваете?
Появление	 федерального	 агента	 расстроило	 ее.	 Как	 возглавляющая


расследование	она	не	нуждалась	в	чьем-либо	руководстве,	а	этот	человек	со
своей	военной	выправкой	и	в	костюме	бизнесмена	уже	выглядел	хозяином
положения.	 Риццоли	 направилась	 к	 нему,	 но	 он	 заметил	 ее	 присутствие,
лишь	когда	она	приблизилась	чуть	ли	не	вплотную.


—	Прошу	прощения,	—	сказала	она.	—	Я	так	понимаю,	вы	из	ФБР?
Он	 громко	 хлопнул	 крышкой	 своего	 сотового	 телефона	 и	 обернулся.


Она	 увидела	 перед	 собой	 волевое	 мужское	 лицо	 с	 холодным







непроницаемым	взглядом.
—	 Я	 детектив	 Джейн	 Риццоли,	 руководитель	 расследования,	 —


произнесла	она.	—	Могу	я	посмотреть	ваше	удостоверение?
Он	полез	в	карман	пиджака	и	достал	«корочки».	Изучая	документ,	она


ощущала	 на	 себе	 его	 оценивающий	 и	 покровительственный	 взгляд,
который	ничего,	кроме	возмущения,	в	ней	не	вызывал.


—	Агент	Габриэль	Дин,	—	сказала	она,	возвращая	ему	удостоверение.
—	Да,	мэм.
—	Могу	я	спросить,	что	здесь	делает	ФБР?
—	Я	не	думал,	что	мы	соперники.
—	Разве	я	так	сказала?
—	Вы	ясно	дали	понять,	что	мое	присутствие	здесь	нежелательно.
—	 Просто	 не	 могу	 сказать,	 что	 ФБР	 —	 частый	 гость	 на	 месте


происшествия.	И	мне	любопытно,	что	же	привело	вас	сюда	на	этот	раз.
—	Мы	получили	сводку	из	ньютонского	полицейского	управления	по


убийству	Йигера.	—	Ответ	был	явно	неполным;	он	многое	недоговаривал,
словно	 заставляя	 ее	 задавать	наводящие	вопросы.	Утаивание	информации
было	 своеобразной	 формой	 проявления	 власти,	 и	 она	 понимала,	 в	 какую
игру	он	ее	втягивает.


—	Я	так	понимаю,	сводки	слетаются	к	вам	отовсюду.
—	Да,	это	так.
—	По	каждому	убийству,	верно?
—	Да,	нас	ставят	в	известность.
—	Так	что	такого	особенного	в	нашем	убийстве?
Он	уставился	на	нее	непроницаемым	взглядом.
—	Думаю,	об	этом	могут	судить	только	жертвы.
Она	 чувствовала,	 как	 закипевшая	 в	 ней	 злость	 норовит	 вырваться


наружу.
—	Этот	труп	был	обнаружен	лишь	несколько	часов	назад,	—	сказала


она.	—	Неужели	сводки	теперь	подаются	с	такой	скоростью?
Его	губы	дрогнули	в	некоем	подобии	улыбки.
—	Мы	же	 не	 дилетанты,	 детектив.	 И	 было	 бы	 неплохо,	 если	 бы	 вы


предоставили	 нам	 более	 подробную	 информацию.	 Протоколы	 вскрытия.
Вещественные	доказательства.	Свидетельские	показания…


—	Это	же	уйма	бумаг.
—	Я	понимаю.
—	И	вы	все	это	хотите	получить?
—	Да.
—	Есть	особая	причина	вашего	интереса?







—	 А	 почему	 вы	 считаете,	 что	 убийство	 и	 похищение	 не	 могут	 нас
заинтересовать?	Мы	бы	хотели	вести	это	дело.


Несмотря	на	его	внушительный	вид,	она	не	побоялась	подойти	к	нему
совсем	близко.


—	И	когда	планируете	приступить	к	работе?
—	Это	дело	остается	вашим.	Я	здесь	только	для	того,	чтобы	помогать


вам.
—	Даже	если	мне	не	требуется	помощь?
Его	 взгляд	 переместился	 на	 санитаров,	 которые	 появились	 из	 леса	 и


стали	грузить	носилки	с	останками	в	фургон.
—	Неужели	так	важно,	кто	ведет	дело?	—	тихо	спросил	он.	—	Главное


ведь,	чтобы	преступник	был	пойман.
Они	проводили	взглядами	фургон,	который	увозил	уже	оскверненный


труп	 на	 дальнейшую	 экзекуцию,	 на	 этот	 раз	 на	 секционном	 столе.	 Ответ
Габриэля	 Дина	 напомнил	 ей	 о	 том,	 насколько	 мелки	 и	 незначительны	 их
амбиции.	 Ведь	 Гейл	 Йигер	 было	 все	 равно,	 кому	 достанутся	 лавры
победителя.	 Ее	 загубленная	 жизнь	 требовала	 только	 справедливого
отмщения,	 и	 неважно,	 кто	 этого	 добьется.	 Справедливость	 —	 вот	 в	 чем
состоял	долг	Риццоли	перед	ней.


Но	 она	 слишком	 хорошо	 знала,	 каково	 бывает,	 когда	 коллеги
присваивают	 себе	 результаты	 ее	 тяжелого	 кропотливого	 труда.	 Ей	 не	 раз
приходилось	 сталкиваться	 с	 тем,	 что	 мужчины	 невозмутимо	 выходят	 на
первый	 план,	 когда	 ею	 буквально	 по	 кирпичикам	 собраны	 все
доказательства.	 И	 сейчас	 она	 была	 полна	 решимости	 не	 допустить
повторения	прошлых	ошибок.


—	 Я	 ценю	 ваше	 предложение	 о	 помощи.	 Но	 у	 нас	 есть	 все
необходимое	для	дальнейшей	работы.	Я	дам	вам	 знать,	 если	понадобится
консультация.	—	С	этими	словами	она	развернулась	и	пошла	прочь.


—	 Я	 не	 уверен,	 что	 вы	 до	 конца	 понимаете	 ситуацию,	—	 произнес
агент	Дин.	—	Теперь	мы	с	вами	одна	команда.


—	Не	помню,	чтобы	я	просила	у	ФБР	помощи.
—	 Вопрос	 согласован	 с	 вашим	 начальником	 —	 лейтенантом


Маркеттом.	Хотите	переговорить	с	ним?	—	Он	протянул	ей	свой	сотовый
телефон.


—	У	меня	есть	свой,	благодарю.
—	В	таком	случае	я	настоятельно	прошу	вас	позвонить	ему.	Чтобы	мы


больше	не	тратили	время	на	словесные	баталии.
Ее	 поразило	 то,	 как	 быстро	 и	 ловко	 он	 вступил	 в	 свои	 права.	 И


насколько	 точно	 она	 его	 оценила.	 Да,	 он	 явно	 не	 из	 тех,	 кто	 привык







держаться	в	тени.
Она	достала	 свой	 телефон	и	начала	набирать	номер.	Но,	прежде	чем


Маркетт	ответил,	она	услышала,	что	ее	зовет	патрульный	Доуд.
—	Вас	вызывает	детектив	Слипер.	—	Доуд	протянул	ей	рацию.
Она	нажала	на	кнопку	связи.
—	Риццоли	слушает.
Сквозь	треск	до	нее	донесся	голос	Слипера:
—	Вам	бы	стоило	вернуться	сюда.
—	Что	там	у	вас?
—	М-м…	лучше	бы	вам	самой	увидеть.	Примерно	в	пятидесяти	шагах


к	северу	обнаружен	еще	один…
Еще	один?
Она	 сунула	 рацию	Доуду	 и	 бросилась	 к	 лесу.	В	 спешке	 она	 не	 сразу


заметила,	что	Габриэль	Дин	следует	за	ней.	Только	расслышав	хруст	веток
за	спиной,	она	обернулась	и	увидела	его	мрачное	и	сосредоточенное	лицо.
Времени	на	споры	не	было,	поэтому	она	молча	продолжила	путь.


Вскоре	 она	 увидела	 своих	 коллег,	 которые	 полукругом	 стояли	 под
деревьями,	склонив	головы	в	скорбном	молчании.	Слипер	первым	заметил
ее.


—	 Ребята	 только-только	 закончили	 обход	 территории	 с
металлоискателями,	—	доложил	он.	—	Они	уже	шли	обратно	к	полю,	когда
прибор	подал	сигнал.


Риццоли	 подошла	 ближе	 и	 присела	 на	 корточки,	 чтобы	 рассмотреть
находку.


Скальп,	 снятый	 с	 тела,	 лежал	 чуть	 в	 стороне	 от	 останков,	 почти
превратившихся	 в	 скелет.	 Сияющая	 золотая	 коронка	 резко	 выделялась	 из
ряда	 запачканных	 грязью	 зубов.	 Риццоли	 не	 увидела	 ни	 одежды,	 ни
обрывков	 ткани	 —	 лишь	 голые	 кости,	 прикрытые	 лоскутами	 высохшей
кожи.	Длинные	темные	волосы,	смешавшиеся	с	листвой,	указывали	на	то,
что	останки	принадлежат	женщине.


Она	 выпрямилась,	 но	 взгляд	 ее	 продолжал	 ощупывать	 землю.
Москиты	 нещадно	 жалили,	 пили	 ее	 кровь,	 но	 она	 не	 чувствовала	 боли.
Словно	 завороженная,	 она	 все	 смотрела	 под	 ноги,	 на	 плотный	 ковер	 из
мертвых	листьев	и	опавших	веток	и	испытывала	неподдельный	ужас.


Сколько	же	женщин	лежит	в	этих	лесах?
—	Здесь	у	него	свалка.
Риццоли	обернулась	и	посмотрела	на	Габриэля	Дина,	который	первым


нарушил	 молчание.	 Он	 сидел	 на	 корточках	 в	 нескольких	 шагах	 от	 нее	 и
шарил	в	листве.	Она	даже	не	заметила,	когда	он	успел	надеть	перчатки.	Он







встал,	и	они	встретились	взглядами.
—	Ваш	убийца	использовал	это	место	и	раньше,	—	сказал	Дин.	—	И,


возможно,	придет	сюда	еще	раз.
—	Если	мы	не	спугнем	его.
—	 В	 том-то	 и	 задача.	 Нужно	 все	 сделать	 по-тихому.	 Если	 вы	 не


спугнете	его,	есть	вероятность,	что	он	вернется.	Не	только	для	того,	чтобы
свалить	 очередной	 труп,	 но	 просто	 так	 —	 чтобы	 вновь	 пережить
возбуждение.


—	Вы	что,	психолог?
Он	оставил	ее	вопрос	без	ответа	и	окинул	взглядом	стоявших	вокруг


полицейских.
—	Если	нам	удастся	сохранить	это	в	тайне	от	прессы,	у	нас	появится


шанс.	Но	мы	должны	немедленно	свернуть	здесь	всю	активность.
Мы.	Этим	единственным	словом	он	обозначил	свое	участие	в	команде,


на	которое	она	не	давала	согласия.	И	вот	уже	они	стали	партнерами,	и	он
отдает	распоряжения.	Но	больше	всего	в	 этой	 ситуации	ее	бесило	 то,	 что
окружающие	 слушали	 их	 разговор	 и	 понимали,	 что	 ее	 авторитет	 под
угрозой.


Только	 Корсак	 со	 свойственной	 ему	 прямолинейностью	 осмелился
вмешаться	в	диалог.


—	Прошу	прощения,	 детектив	Риццоли,	—	произнес	он.	—	Кто	 этот
джентльмен?


—	Агент	ФБР,	—	ответила	она,	не	сводя	глаз	с	Дина.
—	 Может,	 кто-нибудь	 объяснит	 мне,	 с	 какого	 момента	 это	 дело


приобрело	статус	федерального	расследования?
—	Оно	и	не	приобретало	этого	статуса,	—	отчеканила	Риццоли.	—	И


агент	 Дин	 как	 раз	 собирается	 покинуть	 место	 происшествия.	 Кто-нибудь
может	проводить	его?


Какое-то	 мгновение	 они	 с	 Дином	 в	 упор	 смотрели	 друг	 на	 друга.
Потом	 он	 едва	 заметно	 кивнул,	 молчаливо	 признавая	 ее	 победу	 в	 этом
раунде.


—	 Я	 сам	 найду	 обратную	 дорогу,	 —	 сказал	 он	 и,	 развернувшись,
зашагал	в	направлении	поля	для	гольфа.


—	Что	за	типы	эти	федералы,	—	в	сердцах	произнес	Корсак.	—	Вечно
мнят	себя	корифеями.	И	с	чего	это	ФБР	вздумало	совать	нос	в	это	дело?


Риццоли	 задумчиво	 смотрела	 вслед	 Габриэлю	 Дину,	 неясный	 силуэт
которого	уже	исчез	за	деревьями.


—	Если	бы	я	знала,	—	тихо	сказала	она.







*	*	*


Лейтенант	Маркетт	прибыл	на	место	происшествия	спустя	полчаса.
Присутствие	 старшего	 офицера	 никогда	 не	 радовало	 рядовых


сотрудников,	а	Риццоли	так	вообще	терпеть	не	могла,	когда	босс	маячил	за
спиной,	в	то	время	как	она	работала.	Но	сейчас	Маркетт	скромно	стоял	в
сторонке,	молчаливо	оценивая	ситуацию.


—	Лейтенант,	—	поприветствовала	она	его.
Он	кивнул	в	ответ:
—	Риццоли.
—	Что	там	с	Бюро?	Здесь	был	их	агент,	рассчитывал	получить	полный


доступ	к	расследованию.
Он	понимающе	кивнул.
—	Просьба	была	спущена	из	комиссариата	полиции.
Выходит,	участие	федералов	было	санкционировано	сверху.
На	ее	 глазах	криминалисты	упаковали	оборудование	и	направились	к


своему	 фургону.	 Хотя	 все	 происходило	 в	 пределах	 городской	 черты
Бостона,	 этот	 отдаленный	 уголок	 парка	 Стоуни-Брук	 казался	 глушью.
Легкий	 ветерок	 разносил	 по	 лесу	 трупный	 запах.	 Сквозь	 деревья
пробивался	 луч	 фонарика	 Барри	 Фроста,	 который	 в	 сумерках	 сматывал
ленту	 оцепления,	 заметая	 следы	 пребывания	 полиции.	 Сегодня	 вечером
можно	устанавливать	скрытое	наблюдение	—	возможно,	убийца	и	вернется
на	 место	 преступления,	 тоскуя	 по	 запаху	 смерти	 и	 некогда	 пережитым
ощущениям.


—	 Выходит,	 у	 меня	 нет	 выбора?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —	 Я
вынуждена	сотрудничать	с	агентом	Дином?


—	Я	заверил	комиссариат,	что	мы	готовы	к	сотрудничеству.
—	А	в	чем	здесь	интерес	федералов?
—	Вы	разве	не	спросили	у	Дина?
—	С	ним	говорить	все	равно	что	вон	с	тем	деревом.	Вопросов	задаешь


много,	а	ответов	—	ноль.	Короче,	я	не	испытываю	восторга	от	перспективы
такого	 сотрудничества.	 Получается,	 мы	 раскрываем	 ему	 все	 карты,	 а	 в
ответ	получаем	фигу	в	кармане.


—	Может,	вы	просто	не	нашли	к	нему	правильного	подхода.
От	 злости	 в	 ней	 закипела	 кровь.	 Она	 поняла	 скрытый	 смысл	 его


заявления:	«Вы,	как	всегда,	 в	 своем	репертуаре,	Риццоли.	Так	и	норовите
опустить	мужиков».


—	 Вы	 когда-нибудь	 встречались	 с	 агентом	 Дином?	 —







поинтересовалась	Риццоли.
—	Нет.
—	Счастливчик,	—	саркастически	хохотнула	она.
—	 Послушайте,	 я	 выясню	 все	 что	 возможно.	 А	 вы	 попытайтесь


поработать	с	ним,	договорились?
—	Разве	я	не	пыталась?
—	Судя	по	тому,	что	вы	прогнали	его	с	места	происшествия…	вряд	ли


это	можно	назвать	продуктивным	сотрудничеством.
—	Он	пытался	поставить	под	сомнение	мой	авторитет.	Я	должна	была


пресечь	это	на	корню.	Я	возглавляю	расследование?	Или	уже	нет?
Пауза.
—	Возглавляете.
—	Надеюсь,	агент	Дин	будет	поставлен	в	известность	об	этом.
—	Я	позабочусь.	—	Маркетт	окинул	взглядом	лес.	—	Итак,	мы	имеем


уже	два	комплекта	останков.	Обе	женщины?
—	Судя	 по	 пропорциям	 скелета	 и	 остаткам	 волос,	 второй	 труп	 тоже


женский.	Мягких	тканей	не	осталось	—	все	съедено	животными.	Причину
смерти	визуально	установить	невозможно.


—	Мы	можем	быть	уверены,	что	поблизости	больше	нет	трупов?
—	Собаки	ничего	не	нашли.
Маркетт	вздохнул.
—	Слава	Богу.
На	 ремне	 завибрировал	 пейджер.	 Она	 взглянула	 на	 экран	 и	 узнала


телефонный	номер	абонента.	Звонили	из	лаборатории	патологоанатома.
—	Совсем	 как	 прошлым	 летом,	—	пробормотал	Маркетт,	 продолжая


созерцать	деревья.	—	Хирург	тоже	начал	убивать	примерно	в	это	время.
—	 Это	 все	 жара,	 —	 сказала	 Риццоли	 и	 потянулась	 к	 сотовому


телефону.	—	Она	выкуривает	монстров	из	нор.
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Свобода	лежит	у	меня	на	ладони.
Она	 имеет	 форму	 крошечного	 белого	 пятиугольника	 с	 выбитым	 на


одной	 стороне	 шифром	 MSD	 97.	 Декадрон,	 четыре	 миллиграмма.	 Какая
милая	форма	таблетки	—	не	надоевшие	шарик	или	капсула.	Это	какой-то
особый	дизайн,	чей-то	каприз.	Я	даже	вижу	перед	собой	маркетологов	из
корпорации	 «Мерк	 Фармасетикл»,	 которые,	 собравшись	 за	 столом,
задают	 друг	 другу	 вопрос:	 «Как	 бы	 сделать	 нашу	 таблетку	 мгновенно
узнаваемой?»	И	 в	 результате	 на	 свет	 появляется	 этот	 пятиугольничек,
который	 я	 сейчас	 держу	 в	 руке,	 словно	 бесценное	 сокровище.	 Я	 долго
хранил	 его,	 прятал	 в	 прорези	 матраса,	 ожидая	 подходящего	 момента,
когда	он	наконец	сможет	проявить	свою	чудодейственную	силу.


Ожидая	сигнала.
Я	сижу	на	койке	в	своей	камере,	у	меня	на	коленях	раскрытая	книга.


Камера	 наблюдения	 фиксирует	 лишь	 примерного	 заключенного,
читающего	 «Полное	 собрание	 сочинений»	Уильяма	Шекспира.	Но	 видеть
сквозь	обложку	она	не	может.	Как	не	может	видеть	того,	что	у	меня	в
руке.


Внизу,	 в	 комнате	отдыха,	 надрывается	телевизор,	 стучит	по	 столу
шарик	 пинг-понга.	 Еще	 один	 незабываемый	 вечер	 в	 тюремном	 блоке	 С.
Через	 час	 по	 селектору	 объявят	 отбой,	 и	 заключенные	 разбредутся	 по
камерам,	 клацая	 подошвами	 по	 металлическим	 ступеням.	 Они	 послушно
разойдутся	 по	 своим	 клеткам,	 словно	 дрессированные	 крысы	 по	 приказу
невидимого	 хозяина.	 Команду	 введут	 в	 компьютер,	 и	 двери	 камер
одновременно	закроются	на	замки,	запирая	крыс	на	ночь.


Я	 подаюсь	 вперед,	 почти	 утыкаясь	 носом	 в	 страницу,	 как	 будто
шрифт	 слишком	 мелкий.	 Изо	 всех	 сил	 сосредоточиваюсь	 на	 строчке:
«Двенадцатая	 ночь»,	 акт	 III,	 сцена	 3:	 «Улица.	 Входят	 Антонио	 и
Себастьян…»


Здесь	 вам	 ничего	 не	 обломится,	 друзья	 мои.	 Перед	 вами	 всего	 лишь
узник,	 читающий	 книгу.	 Он	 вдруг	 кашляет	 и	 инстинктивно	 прикрывает
рот	рукой.	Видеокамера	не	видит	крохотной	таблетки	в	моей	ладони.	Не
видит	 легкого	 касания	 языка,	 который	 отправляет	 таблетку	 в	 рот.	 Я
глотаю	 ее	 всухую,	 мне	 не	 нужна	 вода.	 Она	 такая	 маленькая,	 что	 легко
проскакивает	в	горло.


Она	 еще	 не	 успевает	 раствориться	 в	желудке,	 а	 я	 уже	 воображаю







себе,	 будто	 наливаюсь	 ее	 мощью.	 Декадрон	 —	 фирменное	 название
дексаметазона,	 адренокортистероида,	 который	 оказывает	 мощнейшее
влияние	 на	 каждый	 орган	 человеческого	 тела.	 Глюкокортикоиды,	 к
которым	относится	и	декадрон,	влияют	и	на	уровень	сахара	в	крови,	и	на
работу	 почек,	 и	 на	 синтез	 ДНК.	 Без	 этих	 гормонов	 человек	 загнется.
Именно	 они	 поддерживают	 кровяное	 давление,	 помогают	 организму
переживать	шок	травмы	или	тяжелые	инфекции.	Они	отвечают	за	рост
костей	и	плодовитость,	развитие	мышц	и	иммунитет.


Они	изменяют	состав	крови.
Когда	 наконец	 двери	 запирают	 и	 гаснет	 свет,	 я	 ложусь	 на	 койку,


чувствуя,	 как	 пульсирует	 кровь	 в	 моих	 жилах.	 Я	 представляю	 себе,	 как
бешено	циркулируют	по	моим	венам	и	артериям	кровяные	тельца.


Я	знаю,	как	они	выглядят,	я	видел	их	не	раз	под	микроскопом.	Я	знаю
форму	 и	 функцию	 каждой	 клетки,	 и	 мне	 достаточно	 одного	 взгляда	 в
окуляр,	чтобы	сказать,	нормальная	это	кровь	или	нет.	Я	могу	мгновенно
оценить	 уровень	 лейкоцитов	 —	 белых	 кровяных	 телец,	 которые
защищают	 нас	 от	 инфекции.	 Анализ	 называется	 дифференциальный
подсчет	лейкоцитов,	и	я	как	лаборант	выполнял	его	огромное	количество
раз.


Я	думаю	о	лейкоцитах,	циркулирующих	в	моих	сосудах.	Вот	сейчас	у
меня	 меняется	 тот	 самый	 уровень	 лейкоцитов.	 Таблетка	 декадрона,
которую	 я	 проглотил	 два	 часа	 назад,	 уже	 растворилась	 в	 желудке,	 и
гормоны	 начинают	 творить	 чудеса.	 Если	 взять	 у	 меня	 сейчас	 анализ
крови,	он	покажет	поразительную	аномалию:	резкий	выброс	лейкоцитов	с
дольчатыми	 ядрами	 и	 многочисленными	 гранулами	 в	 цитоплазме.	 Это
зрелые	нейтрофильные	лейкоциты,	которые	немедленно	идут	в	атаку	на
особо	опасную	инфекцию.


Если	 слышится	 топот	 копыт,	 первая	 мысль,	 которая	 приходит	 в
голову,	—	что	это	бегут	лошади,	а	не	зебры.	Во	всяком	случае	так	учат
студентов-медиков.	Врач,	который	увидит	мой	анализ	крови,	разумеется,
подумает	 о	 лошадях,	 а	 не	 о	 зебрах.	 И	 придет	 к	 абсолютно	 логическому
заключению.	 Ему	 и	 в	 голову	 не	 придет,	 что	 на	 этот	 раз	 действительно
пронеслись	зебры.


*	*	*


Риццоли	 переоделась	 в	 халат,	 бахилы,	 перчатки	 и	 бумажный	 колпак.
Ей	 не	 удалось	 принять	 душ	 после	 Стоуни-Брука,	 и	 сейчас	 прохладный







воздух	морга	словно	инеем	лег	на	ее	вспотевшую	кожу.	Пообедать	она	тоже
не	успела,	и	голова	слегка	кружилась	от	голода.	Впервые	за	годы	службы	ей
пришла	 в	 голову	мысль	положить	под	нос	ментоловую	подушечку,	 чтобы
не	дышать	трупным	запахом,	но	она	все-таки	поборола	искушение.	Никогда
раньше	 она	 не	 прибегала	 к	 ментолу,	 поскольку	 считала	 это	 проявлением
слабости.	 Коп	 из	 отдела	 убийств	 должен	 одинаково	 ровно	 относиться	 ко
всем	аспектам	работы,	пусть	даже	самым	неприятным,	и,	пока	ее	коллеги
прятались	 за	 ментоловой	 ширмой,	 она	 стоически	 выдерживала
отвратительные	запахи,	которые	витали	в	секционном	зале.


Риццоли	в	последний	раз	глотнула	чистого	воздуха	и	толкнула	дверь	в
соседнюю	комнату.	Она	рассчитывала	застать	там	доктора	Айлз	и	Корсака,
но	никак	не	ожидала,	что	вместе	с	ними	окажется	и	Габриэль	Дин.	Он	стоял
возле	 операционного	 стола,	 в	 хирургическом	 халате,	 который	 скрывал	 и
костюм,	и	галстук.	В	то	время	как	у	Корсака	вид	был	крайне	измученный,
агент	Дин	 выглядел	 бодрым	и	 свежим,	 как	 будто	 и	 не	 было	 сегодняшних
событий.	 Лишь	 легкая	 тень	 вечерней	 щетины	 омрачала	 его	 безупречное
холеное	 лицо.	 Он	 бросил	 на	 Риццоли	 невозмутимый	 взгляд,	 словно	 его
присутствие	здесь	никто	и	не	ставил	под	сомнение.


Под	 ярким	 светом	 ламп	 тело	 жертвы	 выглядело	 гораздо	 хуже,	 чем
несколько	 часов	 назад.	 Из	 носа	 и	 рта	 продолжала	 сочиться	 жидкость,
оставляя	 кровавые	 следы	на	 лице.	Живот	настолько	распух,	 что	 казалось,
речь	идет	 о	 последней	 стадии	беременности.	Кожа	начала	 отслаиваться	 и
напоминала	сморщенный	пергамент.


Риццоли	заметила,	что	пальцы	жертвы	уже	в	чернилах.
—	Отпечатки	сняли?
—	 Буквально	 перед	 вашим	 приходом,	 —	 ответила	 доктор	 Айлз,	 не


отрывая	 взгляда	 от	 столика	 с	 инструментами,	 который	подкатил	Йошима.
Мертвые	интересовали	Айлз	в	гораздо	большей	степени,	нежели	живые,	и
ей,	как	всегда,	не	было	никакого	дела	до	бушующих	вокруг	страстей.


—	Ну,	а	что	удалось	обнаружить	на	руках,	прежде,	чем	вы	испачкали
их?


Ответил	агент	Дин:
—	Мы	провели	внешний	осмотр,	взяли	на	анализ	кожные	покровы	и


образцы	ногтей.
—	А	когда	вы-то	здесь	появились,	агент	Дин?
—	Еще	раньше	меня,	—	вмешался	Корсак.	—	Я	так	понимаю,	кто-то	из


нас	важнее	в	пищевой	цепи.
Если	 комментарий	 Корсака	 имел	 целью	 подлить	 масла	 в	 огонь	 и


разозлить	 ее	 еще	 больше,	 ему	 это	 удалось.	 Под	 ногтями	 жертвы	 могли







остаться	 частички	 кожи	 убийцы.	 В	 кулаке	 могли	 сохраниться	 обрывки
волос	 или	 волокон.	 Исследование	 рук	 жертвы	 было	 важнейшим	 этапом
процедуры	вскрытия,	и	она	пропустила	его.


Зато	не	пропустил	Дин.
—	 У	 нас	 есть	 положительный	 ответ	 по	 идентификации,	 —	 сказала


Айлз.	—	На	 экране	 можно	 посмотреть	 рентгеновские	 снимки	 зубов	 Гейл
Йигер.


Риццоли	 подошла	 к	 экрану	 и	 стала	 рассматривать	 прикрепленные	 к
нему	 пленки.	 На	 черном	 фоне	 зубы	 светились	 словно	 надгробья	 на
кладбище.


—	 Дантист	 миссис	 Йигер	 ставил	 ей	 коронку	 в	 прошлом	 году.	 Вы
можете	видеть	ее	здесь.	Золотая	коронка	на	двадцатом	зубе.	Кроме	того,	у
нее	 серебряные	 пломбы	 в	 зубах	 номер	 три,	 четырнадцать	 и	 двадцать
девять.


—	Значит,	все	сходится?
Доктор	Айлз	кивнула.
—	У	меня	нет	сомнений	в	том,	что	это	останки	Гейл	Йигер.
Риццоли	 вернулась	 к	 трупу	 на	 столе	 и	 уставилась	 на	 синяки	 вокруг


шеи.
—	Вы	сделали	рентген	шеи?
—	Да.	Присутствует	двусторонний	перелом	щитовидного	хряща.	Это


характерно	 для	 мануального	 удушения.	 —	 Айлз	 повернулась	 к	 Йошиме,
который	 настолько	 бесшумно	 и	 проворно	 работал,	 что	 о	 его	 присутствии
частенько	забывали.	—	Давай	готовить	ее	для	вагинального	осмотра.


То,	что	происходило	дальше,	представлялось	Риццоли	самым	тяжким
оскорблением	 для	 умершей	женщины.	Это	 было	 страшнее,	 чем	 вскрытие
полости	живота,	страшнее,	чем	резекция	сердца	и	легких.	Йошима	развел
вялые	ноги	женщины	в	лягушачью	позицию,	широко	расставив	ей	бедра.


—	 Прошу	 прощения,	 детектив,	 —	 обратился	 Йошима	 к	 Корсаку,
который	стоял	ближе	всех	к	левому	бедру	Гейл	Йигер.	—	Вы	не	могли	бы
подержать	эту	ногу	в	таком	положении?


Корсак	в	ужасе	уставился	на	него.
—	Я?
—	Просто	держите	колено	вот	так,	чтобы	мы	могли	взять	мазок.
Корсак	 неохотно	 взялся	 за	 бедро	 трупа	 и	 в	 испуге	 дернулся,	 когда


отслоившийся	кусок	кожи	остался	у	него	на	перчатке.
—	Боже!	О	боже!
—	Кожа	в	любом	случае	будет	отслаиваться,	что	бы	вы	ни	делали.	Вы


просто	держите	ногу	в	таком	положении,	хорошо?







Корсак	 резко	 выдохнул.	 Риццоли	 уловила	 легкий	 аромат	 ментола,
исходивший	от	него.	Корсак	по	 крайней	мере	не	 стал	изображать	из	 себя
супермена	и	запасся	ментоловой	пластинкой.	Скорчив	гримасу,	он	схватил
бедро	 жертвы	 и	 отвел	 его	 в	 сторону,	 выставляя	 на	 обозрение	 гениталии
Гейл	Йигер.


—	Не	уверен,	что	после	этого	потянет	на	секс,	—	пробормотал	он.
Доктор	Айлз	 направила	 луч	 лампы	 в	 промежность.	Потом	 аккуратно


развела	распухшие	половые	губы,	обнажая	отверстие	влагалища.	Риццоли
при	 всей	 своей	 выдержке	 не	 смогла	 вынести	 такого	 надругательства	 и
отвернулась.


И	тут	же	встретилась	взглядом	с	Габриэлем	Дином.
До	 сих	 пор	 он	 наблюдал	 за	 процедурой	молча	 и	 беспристрастно.	Но


сейчас	она	увидела	 злость	в	 его	 глазах.	Такую	же	 злость	испытывала	она
сама	 к	 человеку,	 который	 довел	 Гейл	 Йигер	 до	 подобного	 унижения.
Объединенные	 общей	 яростью,	 они	на	 какое-то	 время	 забыли	о	 недавней
вражде.


Доктор	Айлз	ввела	в	 вагину	ватный	тампон	и	взяла	мазок	на	 анализ.
После	 этого	 был	 взят	 еще	 один	 мазок,	 уже	 анальный,	 который	 тоже
предстояло	 исследовать	 на	 наличие	 спермы.	 Когда	 процедура	 была
окончена	и	ноги	Гейл	Йигер	вернули	в	исходное	положение,	Риццоли	 еле
заметно	 выдохнула,	 решив,	 что	 самое	 страшное	 позади.	Даже	 когда	Айлз
начала	 делать	 диагональный	 Y-образный	 разрез	 от	 правого	 плеча	 до
нижней	части	грудины,	Риццоли	подумала,	что	все	равно	это	несравнимо	с
тем	оскорблением,	которое	только	что	было	нанесено	жертве.


Айлз	 собиралась	 сделать	 такой	 же	 надрез	 в	 левой	 части,	 когда	 Дин
поинтересовался:


—	А	что	с	вагинальным	мазком?
—	Анализы	пойдут	в	лабораторию,	—	сказала	доктор	Айлз.
—	Разве	вы	не	будете	делать	влажный	анализ?
—	В	лаборатории	смогут	легко	определить	сперму	и	на	сухом	стекле.
—	Но	у	вас	сейчас	есть	единственный	шанс	изучить	свежий	образец.
Доктор	Айлз	замерла	со	скальпелем	в	руках	и	удивленно	посмотрела


на	Дина.	Потом	обернулась	к	Йошиме:
—	 Помести	 несколько	 капель	 физраствора	 на	 предметное	 стекло	 и


положи	под	микроскоп.	Я	сейчас	взгляну.
Следующим	был	разрез	брюшной	полости,	и	скальпель	доктора	Айлз


вонзился	 в	 набухший	 живот.	 Зловоние	 гниющих	 органов	 оказалось
совершенно	 невыносимым,	 и	 Риццоли,	 отпрянув	 от	 стола,	 бросилась	 к
раковине,	 мысленно	 ругая	 себя	 за	 глупые	 попытки	 доказать	 собственную







непробиваемость.	 Ей	 было	 интересно,	 наблюдает	 ли	 за	 ней	 сейчас	 агент
Дин	и	ощущает	ли	свое	превосходство.	Она	не	заметила,	чтобы	у	него	над
верхней	 губой	 блестела	 ментоловая	 пластинка.	 Стоя	 спиной	 к	 столу,	 она
уже	 не	 наблюдала,	 а,	 скорее,	 слушала	 процедуру	 вскрытия.	 До	 нее
доносились	 шум	 вентилятора,	 журчание	 воды,	 звон	 металлических
инструментов.


И	вдруг	прозвучал	изумленный	голос	Йошимы:
—	Доктор	Айлз!
—	Да?
—	Я	поместил	предметное	стекло	в	микроскоп,	и…
—	Есть	там	сперма?
—	Вам	нужно	посмотреть	самой.
Тошнота	отступила,	и	Риццоли	обернулась	как	раз	в	тот	момент,	когда


Айлз,	сняв	перчатки,	села	к	микроскопу.	Йошима	нависал	над	ней,	пока	она
смотрела	в	окуляр.


—	Вы	их	видите?
—	 Да,	 —	 пробормотала	 она.	 И,	 озадаченная,	 откинулась	 на	 спинку


стула.	Через	какое-то	мгновение	она	повернулась	к	Риццоли.	—	Тело	было
обнаружено	около	двух	пополудни?


—	Да,	примерно	в	это	время.
—	А	сейчас	девять	вечера…
—	Ну,	так	это	сперма	или	нет?	—	вмешался	Корсак.
—	Да,	это	сперма,	—	сказала	Айлз.	—	И	она	подвижная.
Корсак	нахмурился.
—	Что	это	значит?	Она	что,	двигается?
—	Да,	двигается.
В	 комнате	 воцарилась	 тишина.	 Важность	 сделанного	 открытия


потрясла	всех.
—	Как	долго	сперма	остается	подвижной?	—	спросила	Риццоли.
—	Зависит	от	окружающей	среды.
—	И	все-таки?
—	После	 эякуляции	 сперматозоиды	 могут	 оставаться	 подвижными	 в


течение	 одного-двух	 дней.	 По	 крайней	 мере,	 половина	 той	 спермы,	 что
находится	под	микроскопом,	подвижна.	Это	свежий	эякулят.	Ему	не	больше
одного	дня.


—	А	сколько	времени	мертва	жертва?	—	спросил	Дин.
—	Судя	 по	 состоянию	 стекловидного	 тела,	 которое	 я	 извлекла	 около


пяти	часов	назад,	с	момента	ее	смерти	прошло	не	менее	шестидесяти	часов.
Повисла	 еще	одна	 долгая	пауза.	По	лицам	присутствующих	Риццоли







могла	определить,	что	все	они	думают	примерно	об	одном	и	том	же.	Она
перевела	взгляд	на	Гейл	Йигер,	которая	теперь	лежала	со	вскрытой	грудной
клеткой,	 с	 обнаженными	 внутренними	 органами.	 Зажав	 ладонью	 рот,
Риццоли	 бросилась	 к	 раковине.	 Впервые	 за	 все	 годы	 службы	 в	 полиции
Джейн	Риццоли	стало	плохо.


*	*	*


—	Он	знал,	—	сказал	Корсак.	—	Этот	сукин	сын	знал.
Они	 стояли	 вдвоем	 на	 стоянке	 возле	 здания	 морга,	 и	 у	 Корсака


догорала	 сигарета.	 После	 прохлады	 секционного	 зала	 приятно	 было
окунуться	 в	 тепло	 летней	 ночи,	 вырваться	 из-под	 ослепительных	 ламп	 и
спрятаться	в	спасительную	темноту.	Риццоли	стыдилась	своей	слабости,	и
тем	более	унизительно	было	сознавать,	 что	 это	произошло	в	присутствии
агента	 Дина.	 Впрочем,	 у	 него	 хватило	 такта	 не	 комментировать
случившееся,	 а	 в	 его	 взгляде	 не	 было	ни	 сочувствия,	 ни	 насмешки,	 лишь
привычное	равнодушие.


—	 Именно	 Дин	 попросил	 провести	 тот	 анализ	 на	 сперму,	 —
продолжил	Корсак.	—	Как	он	там	его	назвал?..


—	Влажный.
—	Точно.	Айлз	даже	не	собиралась	смотреть,	свежая	сперма	или	нет.


Она	 бы	 высушила	 ее.	И	 выходит,	 что	 этот	федерал	 учит	 нашего	 доктора,
что	делать.	Как	будто	заранее	знает	результат.	Откуда	он	мог	знать?	И	что
за	интерес	у	ФБР	к	этому	делу,	в	конце	концов?


—	Вы	копались	 в	прошлом	Йигеров.	Есть	 там	что-нибудь,	 что	могло
бы	привлечь	внимание	ФБР?


—	Да	ничего.
—	Может,	они	были	в	чем-то	замешаны?
—	Вы	так	говорите,	будто	Йигеры	сами	себя	подставили.
—	Он	был	врачом.	Может,	какие-нибудь	связи	с	наркотиками?	Или	он


был	федеральным	свидетелем?
—	Он	абсолютно	чист.	И	его	жена	тоже.
—	Этот	завершающий	смертельный	удар…	он	выглядит	как	экзекуция.


Есть	 в	 нем	 что-то	 символическое.	 Перерезанное	 горло,	 словно	 сигнал	 к
молчанию.


—	Да	бог	с	вами,	Риццоли,	—	всплеснул	руками	Корсак.	—	Вы	готовы
развернуться	 на	 сто	 восемьдесят	 градусов.	 Сначала	 мы	 думаем,	 что	 это
секс-маньяк,	 который	 убивает	 ради	 собственного	 возбуждения.	Теперь	 вы







придумываете	какие-то	заговоры.
—	 Я	 просто	 пытаюсь	 понять,	 почему	 привлекли	 Дина.	 ФБР	 всегда


было	 наплевать,	 чем	 мы	 занимаемся.	 Они	 не	 лезут	 в	 наши	 дела,	 мы	 не
лезем	к	ним,	 и	 всех	 такая	 ситуация	 устраивает.	Мы	же	не	просили	у	них
помощи	 по	 делу	Хирурга.	 Сами	 со	 всем	 справились,	 привлекли	 к	 работе
собственного	психолога.	Их	психологические	службы	слишком	заняты,	они
работают	на	Голливуд,	им	не	до	нас.	Так	что	же	такого	особенного	в	этом
деле?	Чем	так	интересны	Йигеры?


—	 Во	 всяком	 случае	 у	 нас	 на	 них	 ничего	 нет,	 —	 пожал	 плечами
Корсак.	—	Никаких	долгов,	никаких	финансовых	махинаций.	В	 судебных
разбирательствах	не	участвовали.	И	никто	из	опрошенных	слова	дурного	о
них	не	сказал.


—	Тогда	откуда	интерес	у	ФБР?
Корсак	задумался.
—	Может,	у	Йигеров	есть	друзья	наверху.	И	теперь	кто-то	из	них	вопит


о	справедливости.
—	Тогда	почему	бы	Дину	прямо	не	сказать	нам	об	этом?
—	 Федералы	 вообще	 не	 любят	 распространяться	 о	 своих	 делах,	 —


ответил	Корсак.
Она	окинула	взглядом	здание	морга.	Было	уже	около	полуночи,	а	она


не	 видела,	 чтобы	 Маура	 Айлз	 выходила.	 Когда	 Риццоли	 покидала
лабораторию,	Айлз	диктовала	отчет	и	едва	махнула	ей	рукой	на	прощание.
Королеву	мертвых,	как	всегда,	мало	интересовали	живые.


А	 разве	 я	 другая?	 Вчера,	 когда	 я	 легла	 спать,	 у	 меня	 перед	 глазами
тоже	проплывали	лица	убитых	женщин.


—	Это	дело	вышло	за	рамки	убийства	Йигеров,	—	сказал	Корсак.	—	У
нас	ведь	имеется	уже	второй	комплект	останков.


—	Думаю,	это	может	снять	подозрения	с	Джо	Валантайна,	—	заметила
Риццоли.	—	Теперь	мы	знаем,	что	наш	неизвестный	мог	подцепить	волос	с
ранее	убитой	жертвы.


—	Нет,	я	с	Джо	пока	не	закончил.	Поработаю	еще	немного.
—	У	вас	что-то	есть	на	него?
—	Ищу,	ищу.
—	Здесь	нужно	больше,	чем	старые	грешки	вроде	вуайеризма.
—	 Но	 этот	 Джо	 все-таки	 странный.	 Находить	 удовольствие	 в	 том,


чтобы	красить	губы	мертвым	старухам…
—	Странность	—	это	еще	не	преступление.	—	Она	вновь	подумала	о


Мауре	Айлз.	—	В	какой-то	степени	все	мы	со	странностями.
—	Да,	но	с	нормальными	странностями.	А	про	Джо	этого	не	скажешь.







Риццоли	рассмеялась.	Этот	разговор	грозил	перерасти	в	бред,	и	к	тому
же	она	слишком	устала,	чтобы	продолжать	его.


—	Что	такого	я	сказал?	—	недоуменно	произнес	Корсак.
Она	двинулась	к	своей	машине.
—	Я	просто	устала.	Мне	нужно	поехать	домой	и	немного	поспать.
—	Вы	будете	здесь,	когда	придет	доктор	по	костям?
—	Да,	буду.
На	 завтра	 в	 лабораторию	 был	 вызван	 судебный	 антрополог,	 который


вместе	 с	 доктором	Айлз	 должен	 был	 осмотреть	 скелет	 второй	 женщины.
Хотя	 перспектива	 повторного	 визита	 в	 этот	 дом	 ужасов	 ее	 вовсе	 не
радовала,	Риццоли	не	могла	пренебрегать	своими	обязанностями.	Подойдя
к	машине,	она	открыла	дверцу.


—	Эй,	Риццоли!	—	крикнул	ей	вслед	Корсак.
—	Да?
—	Вы	ужинали?	Может,	съедим	по	гамбургеру?
Это	 было	 привычное	 для	 копов	 приглашение.	 Гамбургер,	 пиво,


несколько	часов	общения,	чтобы	снять	стресс	после	тяжелого	дня.
В	этом	не	было	ничего	особенного,	но	ей	вдруг	стало	неуютно,	потому


что	 в	 его	 голосе	 она	 уловила	 одиночество,	 отчаяние.	 А	 ей	 сейчас	 не
хотелось	такой	унылой	компании.


—	Может,	в	другой	раз,	—	сказала	она.
—	 Да?	 Хорошо,	 —	 согласился	 он.	 —	 В	 другой	 раз.	 —	 И,	 коротко


махнув	ей	рукой,	развернулся	и	направился	к	своей	машине.


*	*	*


Дома	 она	 обнаружила	 на	 автоответчике	 послание	 от	 своего	 брата
Фрэнки.	Разбирая	почту,	она	слушала	его	 голос	и	мысленно	представляла
себе	его	расхлябанную	фигуру	и	наглую	физиономию.


—	Эй,	Джени?	Ты	дома?	—	Длинная	пауза.	—	О,	черт!	Послушай,	 я
совсем	 забыл	 про	 мамин	 день	 рождения	 завтра.	 Может,	 сделаем	 общий
подарок?	 Черкни	 там	 и	 от	 меня	 пару	 слов.	 А	 я	 тебе	 вышлю	 чек.	 Просто
скажешь	мне,	сколько	с	меня,	договорились?	Пока.	Да,	совсем	забыл:	как	у
тебя	дела?


Она	отшвырнула	почту	и	пробормотала:
—	Да,	Фрэнки.	Заплатишь,	как	и	в	прошлый	раз.	—	Впрочем,	в	любом


случае	 он	 опоздал.	 Подарок	 уже	 был	 доставлен	 —	 комплект	 полотенец
персикового	цвета	с	монограммой	Анжелы.	В	этом	году	Джени	опять	за	все







платит.	 Фрэнки	 всегда	 находил	 тысячу	 оправданий	 собственной
бездеятельности	в	том,	что	касалось	матери.	Он	служил	сержантом	в	Кемп-
Пендлтоне,	и	Анжела	очень	беспокоилась	за	его	безопасность,	как	будто	он
каждый	день	ходил	в	 атаку	на	 врага.	Она	даже	высказывала	опасения,	 не
голодает	 ли	 Фрэнки.	 Да	 уж,	 конечно,	 мама.	 Морская	 пехота	 США
наверняка	 уморит	 голодом	 твоего	 двухсотфунтового	 сыночка.	 Вот	 Джейн
действительно	 не	 ела	 ничего	 с	 утра.	 А	 после	 того	 как	 ее	 вывернуло
наизнанку	 в	 морге,	 в	 желудке	 вообще	 было	 пусто,	 так	 что	 сейчас	 она
испытывала	зверский	голод.


Она	 пошарила	 в	 кухонных	 шкафах	 и	 обнаружила	 поистине
королевскую	закуску	—	консервированного	тунца,	которого	и	съела	прямо
из	 банки,	 вприкуску	 с	 солеными	 крекерами.	 Так	 и	 не	 утолив	 голод,	 она
вернулась	 за	 компотом	 из	 персиков	 и	 тоже	 умяла	 его	 в	 один	 присест,	 не
отрывая	взгляда	от	карты	Бостона,	пришпиленной	к	стене.


Парк	 Стоуни-Брук	 выделялся	 зеленым	 пятном	 в	 окружении
пригородов	 —	 Уэст-Роксбери	 и	 Кларендон-Хиллз	 на	 севере,	 Дедхем	 и
Рэдвилл	 на	юге.	Летом	 сюда	 ежедневно	 стекались	 толпы	 отдыхающих	—
семьи	с	детьми,	любители	бега,	пикников.	Кто	заметит	одинокого	мужчину
в	машине,	следующего	по	Эннекинг-Парквей?	Кто	обратит	внимание	на	то,
что	он	оставляет	 автомобиль	на	 стоянке	и	устремляется	 в	 лес?	Городской
парк	—	 это	 отдушина	 для	 тех,	 кто	 устал	 от	 асфальта	 и	 бетона,	 людской
толчеи	и	шума	транспорта.	И	среди	тех,	кто	пришел	сюда	искать	тишины	и
прохлады,	 был	 кто-то,	 кто	 имел	 совсем	 другие	 планы.	 Хищник,	 который
искал	 место,	 где	 бы	 бросить	 растерзанную	 добычу.	 Она	 попыталась
увидеть	 картину	 его	 глазами:	 плотная	 стена	 деревьев,	 ковер	 из	 мертвых
листьев.	И	целый	мир	насекомых	и	других	лесных	обитателей,	 которые	 с
радостью	помогут	ему	расправиться	с	останками.


С	книжной	полки	она	достала	пакетик	с	цветными	булавками.	Красной
булавкой	 она	 отметила	 на	 карте	 улицу	 в	 Ньютоне,	 где	 жила	 Гейл	 Йигер,
второй	красной	—	то	место	в	Стоуни-Брук,	где	было	обнаружено	ее	тело,	а
голубой	—	расположение	останков	неизвестной	женщины.	После	этого	она
села	к	столу	и	задумалась	о	географии	передвижений	убийцы.


Расследуя	 дело	 Хирурга,	 она	 научилась	 изучать	 карту	 города,
представляя	 себя	 хищником,	 который	 ищет	 жертву.	 В	 конце	 концов,	 она
тоже	 была	 охотником	 и,	 чтобы	 поймать	 добычу,	 должна	 была	 понять	 ее
мир,	 ее	 вселенную.	 Она	 знала,	 что	 люди-хищники	 чаще	 всего	 охотятся	 в
местах,	 хорошо	 им	 знакомых.	 Им	 тоже	 хочется	 комфорта,	 и	 они	 тоже
привыкли	 к	 определенному	 распорядку.	 Так	 что,	 глядя	 на	 размеченную
булавками	карту,	она	видела	не	только	схему	мест	происшествия	и	свалки







трупов,	но	и	зону	его	активности.
Ньютон	 был	 городком	 для	 избранных,	 здесь	 проживали	 люди,


состоявшиеся	в	профессии.	Стоуни-Брук	располагался	в	трех	милях	к	юго-
востоку,	 в	 пригороде	 не	 столь	 знатном,	 как	Ньютон.	Может,	 неизвестный
был	жителем	одного	из	окрестных	районов	и	выслеживал	добычу	по	дороге
из	 дома	 на	 работу?	 Тогда	 он	 не	 должен	 был	 выделяться	 среди	 своих
соседей,	иначе	вызвал	бы	подозрение	как	чужак.	И,	если	он	жил	в	Ньютоне,
значит,	должен	был	быть	«белым	воротничком»,	с	такими	же	безупречными
вкусами.


И	безупречными	жертвами.
Усталые	 глаза	 уже	 слипались,	 но	 она	 не	 сдавалась	 и	 упрямо


продолжала	 смотреть	 на	 карту,	 прокручивая	 в	 голове	 сотни	 мыслей.	 О
свежей	 сперме	 в	 разложившемся	 трупе.	О	 безымянном	 скелете.	О	 темно-
синих	 ковровых	 волокнах.	 Об	 убийце,	 к	 одежде	 которого	 пристал	 волос
последней	 жертвы.	 Об	 охотничьем	 ноже	 и	 аккуратно	 сложенной	 ночной
сорочке.


И	о	Габриэле	Дине.	Какова	была	роль	ФБР	во	всем	этом?
Она	обхватила	голову	руками,	как	будто	та	готова	была	взорваться	от


обилия	 информации.	 Риццоли	 хотела	 руководить	 расследованием,	 даже
напросилась	 на	 это,	 и	 вот	 теперь	 тяжкий	 груз	 ответственности	 грозил
раздавить	 ее.	 Она	 была	 слишком	 усталой,	 чтобы	 думать,	 но	 при	 этом
слишком	 взволнованной,	 чтобы	 уснуть.	 Наверное,	 так	 и	 происходят
нервные	 срывы,	 подумала	 она,	 но	 тут	 же	 прогнала	 эту	 мысль.	 Джейн
Риццоли	никогда	не	позволит	себе	сдаться.	За	 годы	службы	в	полиции	ей
приходилось	и	гоняться	за	преступником	по	крышам,	и	выбивать	двери,	и
даже	противостоять	собственной	смерти	в	мрачном	подземелье.


Она	даже	убила	человека.
Но	никогда	она	не	была	так	близка	к	отчаянию.


*	*	*


Медсестра	в	тюремной	больнице	не	особо	церемонится,	стягивая	мне
руку	резиновым	жгутом.	Он	дерет	мне	 кожу,	 волосы,	 но	 ей,	 похоже,	 все
равно;	я	для	нее	всего	лишь	очередной	симулянт,	прервавший	ее	спокойный
сон	 во	 время	 ночной	 смены.	 Она	 средних	 лет	 —	 во	 всяком	 случае	 так
выглядит,	глаза	у	нее	припухшие,	а	дыхание	пахнет	сном	и	сигаретами.	Но
она	женщина,	 и,	 когда	 она	 склоняется	 надо	мной,	 чтобы	 вонзить	мне	 в
вену	 иголку,	 я	 упираюсь	 взглядом	 в	 ее	 шею,	 дряблую	 и	 морщинистую.	 Я







думаю	 о	 том,	 что	 скрывается	 под	 этой	 белой	 кожей.	 Сонная	 артерия,
пульсирующая	 яркой	 кровью,	 а	 рядом	 с	 ней	 яремная	 вена,	 распухшая	 от
тяжелой	 и	 темной	 венозной	 крови.	 Я	 слишком	 хорошо	 знаю	 анатомию
женской	 шеи,	 и	 поэтому	 изучаю	 этот	 экземпляр,	 пусть	 даже	 столь
непривлекательный.


Моя	 вена	 набухает,	 и	 медсестра	 удовлетворенно	 хмыкает.	 Потом
открывает	 пузырек	 со	 спиртом	 и	 протирает	 мне	 кожу.	 Жестом
небрежным,	не	свойственным	профессионалам.


—	Сейчас	будет	укол,	—	объявляет	она.
Я	даже	не	морщусь.	Она	аккуратно	вводит	иглу,	и	вот	уже	кровавый


поток	устремляется	в	пробирку.	Мне	доводилось	много	работать	с	чужой
кровью,	 но	 никогда	 —	 со	 своей,	 поэтому	 сейчас	 я	 смотрю	 на	 нее	 с
интересом,	отмечая,	что	она	густая	и	темная,	цвета	черной	вишни.


Пробирка	 почти	 полна.	 Она	 подставляет	 следующую.	 Когда	 и	 та
наполняется,	 она	 вытаскивает	 иглу	 из	 вены,	 развязывает	 жгут	 и
прикладывает	ватный	тампон	к	месту	укола.


—	Держите,	—	командует	она.
Я	 беспомощно	 шевелю	 наручником	 на	 левом	 запястье,	 которым


пристегнут	к	раме	больничной	койки.
—	Не	могу,	—	жалобно	говорю	я.
—	О	Господи,	—	вздыхает	она.
В	ее	голосе	нет	сочувствия,	лишь	раздражение.	Есть	люди,	которые


презирают	 слабых,	 и	 она	 одна	 из	 них.	 Наделенная	 абсолютной	 властью
над	беззащитными,	она	легко	может	превратиться	в	подобие	монстров,
которые	мучили	евреев	в	концлагерях.	Под	маской	белого	халата	с	именной
биркой	Р.Н.	скрывается	жестокость.


Медсестра	бросает	взгляд	на	охранника.
—	Держите	вы,	—	командует	она.
Охранник	колеблется,	потом	все-таки	прижимает	ватный	тампон	к


моей	коже.	Его	нежелание	касаться	меня	вызвано	не	боязнью	нападения	с
моей	стороны,	нет,	у	меня	репутация	спокойного	и	дисциплинированного
узника,	я	прямо-таки	идеал,	и	никто	из	охраны	меня	не	боится.	Нет,	его
нервирует	 вид	моей	 крови.	Прикасаясь	 к	 пропитанному	 кровью	тампону,
он	 мысленно	 представляет	 себе	 всякие	 микробиологические	 ужасы.	 Он
испытывает	 явное	 облегчение,	 когда	 медсестра	 достает	 бинт	 и
перевязывает	мне	руку,	закрепляя	на	месте	ватный	тампон.	Он	сразу	же
бросается	 к	 умывальнику	 и	 моет	 руки	 с	 мылом.	 Мне	 так	 и	 хочется
рассмеяться	 ему	 в	 лицо.	Но	 вместо	 этого	 я	 неподвижно	 лежу	 на	 койке,
подтянув	 колени,	 с	 закрытыми	 глазами,	 изображая	 крайнюю	 степень







слабости.
Медсестра	 выходит	 из	 палаты	 с	 пробирками,	 наполненными	 моей


кровью,	а	охранник,	тщательно	вымывший	руки,	садится	на	стул.
Ждать.
Мне	 кажется,	 будто	 проходят	 часы	 в	 этой	 холодной	 и	 стерильной


палате.	 Но	 медсестры	 и	 след	 простыл;	 она	 как	 будто	 забыла	 про	 нас.
Надзиратель	ерзает	на	стуле,	нервничает,	почему	ее	так	долго	нет.


Но	я	уже	знаю,	почему.
Машина	 уже	 закончила	 анализ	 моей	 крови,	 и	 медсестра	 держит	 в


руках	 результат.	 Цифры	 пугают	 ее.	 Все	 подозрения	 насчет	 симуляции
улетучились;	 у	 нее	 в	 руках	 доказательства	 того,	 что	 в	 моем	 организме
бушует	 опасная	 инфекция	 и	 что	 мои	 жалобы	 на	 боль	 в	 животе	 не
притворство.	Хотя	до	 этого	она	и	 ощупывала	мой	живот,	 чувствовала,
как	 напряжены	 мои	 мышцы,	 слышала	 мои	 стоны,	 у	 нее	 все	 равно
оставались	сомнения.	Она	слишком	давно	работает	в	тюремной	больнице,
и	опыт	научил	ее	не	доверять	жалобам	заключенных.	В	ее	 глазах	все	мы
злостные	 обманщики,	 которые	 только	 и	 ждут,	 когда	 им	 вколют
наркотики.


Но	лабораторный	анализ	—	это	уже	объективно.	Кровь	 загоняют	в
аппарат,	 который	 и	 выдает	 цифры.	 Она	 не	 может	 оставить	 без
внимания	пугающе	высокий	уровень	лейкоцитов	в	моей	крови.	И	сейчас	она
наверняка	на	телефоне,	консультируется	с	офицером	медслужбы:	«У	меня
здесь	заключенный	с	жалобами	на	сильные	боли	в	животе.	Правда,	живот
мягкий	 в	 правом	 нижнем	 квадрате.	 Что	 меня	 беспокоит,	 так	 это	 его
лейкоциты…»


Открывается	дверь,	и	я	слышу	скрип	ее	тапочек	по	линолеуму.	Когда
она	обращается	ко	мне,	в	ее	голосе	уже	нет	прежней	издевки.	Сейчас	она
говорит	 со	 мной	 уважительно.	 Видимо,	 понимает,	 что	 имеет	 дело	 с
серьезно	больным	человеком	и,	 если	 со	мной	 что-то	 случится,	 она	 будет
виновата.	Я	 вдруг	 превращаюсь	 в	 бомбу,	 которая	 угрожает	 взорвать	 ее
карьеру.


—	Мы	перевезем	вас	в	госпиталь,	—	говорит	она	и	переводит	взгляд
на	охранника.	—	Его	нужно	отправить	немедленно.


—	В	Шаттак?	—	спрашивает	он,	имея	в	виду	бостонский	тюремный
госпиталь	Лемюэля	Шаттака.


—	 Нет,	 это	 слишком	 далеко.	 Он	 не	 выдержит.	 Я	 договорилась	 о
перевозке	в	госпиталь	Фитчбург.	—	В	ее	голосе	звучит	тревога,	и	теперь
стражник	смотрит	на	меня	с	сочувствием.


—	Что	с	ним?	—	спрашивает	он.







—	 Возможен	 перфоративный	 аппендицит.	 Все	 документы	 я
подготовила	и	уже	вызвала	«скорую»	из	госпиталя.


—	О	черт!	Тогда	мне	придется	ехать	с	ним.	Надолго	это?
—	Наверное,	его	сразу	отправят	на	операцию.
Охранник	 смотрит	 на	 часы.	 Он	 думает,	 что	 скоро	 конец	 смены,	 и


волнуется,	сменят	ли	его	вовремя	в	госпитале.	Обо	мне	он	не	думает,	его
волнуют	только	 обстоятельства	 собственной	жизни.	 А	 я	 для	 него	 лишь
помеха.


Медсестра	складывает	бумаги	в	конверт	и	вручает	его	охраннику.
—	Это	для	приемного	отделения	госпиталя.	Обязательно	передайте


врачу.
—	Так	перевозить	его	будем	на	«скорой»?
—	Да.
—	Небезопасно.
Она	смотрит	на	меня.	Я	прикован	наручником	к	койке.	Лежу	смирно,


подогнув	колени,	—	классическая	поза	больного	с	приступом	перитонита.
—	Я	бы	не	стала	волноваться	за	безопасность.	В	таком	состоянии	он


безобиден.
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—	 Некрофилия,	 или	 любовь	 к	 мертвым,	 —	 вещал	 доктор	 Лоуренс


Цукер,	 —	 всегда	 была	 самым	 мрачным	 секретом	 человечества.	 Слово
пришло	 из	 греческого,	 но	 доказательства	 существования	 этого	 явления
были	еще	во	времена	фараонов.	Красивую	или	знатную	женщину	начинали
бальзамировать	 лишь	 на	 третьи	 сутки	 после	 смерти.	 Таким	 образом
исключалась	 возможность	 ее	 сексуального	 осквернения	 мужчинами,
ответственными	за	этот	обряд.	А	факты	надругательства	над	мертвыми	во
множестве	зафиксированы	в	летописях.	Даже	царь	Ирод	занимался	сексом
со	своей	женой	в	течение	семи	лет	после	ее	смерти.


Риццоли	 оглядела	 комнату	 для	 совещаний	 и	 испытала	 ощущение
дежавю:	 усталые	 детективы,	 разбросанные	 по	 столу	 фотографии	 жертв,
снимки	 с	 мест	 происшествия.	 Тихий	 голос	 психолога	 Лоуренса	 Цукера,
посвящающий	их	в	кошмарные	тайны	личности	маньяка.	И	тот	же	холод,
пробирающий	 до	 костей,	 и	 так	 же	 немеют	 пальцы.	 Среди
присутствовавших	было	много	знакомых	лиц:	детективы	Джерри	Слипер	и
Даррен	Кроу,	ее	партнер	Барри	Фрост.	Та	же	команда,	что	работала	вместе	с
ней	по	делу	Хирурга	год	назад.


Еще	одно	лето,	еще	один	монстр.
Но	на	этот	раз	команда	была	неполной.	Не	хватало	детектива	Томаса


Мура,	 и	 она	 очень	 переживала	 его	 отсутствие,	 скучала	 по	 его	 спокойной
уверенности,	 решительности.	 Хотя	 между	 ними	 и	 произошла	 серьезная
стычка	 в	 период	 работы	 по	 делу	 Хирурга,	 им	 все-таки	 удалось
восстановить	прежнюю	дружбу,	и	теперь	их	команде	его	очень	не	хватало.


Вместо	 Мура,	 причем	 буквально	 на	 том	 же	 стуле,	 сидел	 человек,
который	 не	 вызывал	 в	 ней	 доверия,	 —	 Габриэль	 Дин.	 Все
присутствовавшие	на	совещании	сразу	заметили,	что	Дин	не	вписывается	в
их	 проверенную	 полицейскую	 команду.	 Он	 выделялся	 и	 хорошо	 сшитым
костюмом,	 и	 военной	 выправкой.	 Никто	 с	 ним	 не	 разговаривал,	 он	 был
молчаливым	 наблюдателем,	 человеком	 из	 Бюро,	 роль	 которого	 в
расследовании	оставалась	для	всех	загадкой.


Между	тем	доктор	Цукер	продолжал:
—	 Секс	 с	 трупом	 —	 это	 феномен,	 о	 котором	 мало	 кто	 из	 нас


задумывается.	 Но	 в	 литературе,	 истории	 и	 даже	 криминалистике	 он
описывается	 довольно	 часто.	 Девять	 процентов	 жертв	 серийных	 убийц
подвергаются	посмертному	сексуальному	насилию.	Джеффри	Дамер,	Генри







Ли	 Лукас,	 Тед	 Банди	 —	 все	 они	 признали	 это.	 —	 Его	 взгляд	 упал	 на
снимки,	 сделанные	 во	 время	 вскрытия	 трупа	 Гейл	 Йигер.	 —	 Так	 что
наличие	свежего	эякулята	в	этом	трупе	неудивительно.


Его	рассуждения	прервал	Даррен	Кроу:
—	Но	 всегда	 считалось,	 что	 этим	 занимаются	 исключительно	 психи.


Во	всяком	случае	мне	говорил	об	этом	психолог	из	ФБР.
—	 Да,	 раньше	 это	 считалось	 прерогативой	 убийц	 с	 серьезными


психическими	 расстройствами,	 —	 согласился	 Цукер.	 —	 Действительно,
многие	некрофилы	относятся	к	категории	психопатов	с	ярко	выраженным
слабоумием.	 Они	 совершенно	 не	 в	 состоянии	 контролировать	 свои
поступки,	а	потому	оставляют	после	себя	множество	улик:	волосы,	сперму,
отпечатки	пальцев.	Их	легко	поймать,	поскольку	они	понятия	не	имеют	о
том,	что	такое	криминалистика,	да	это	их	и	не	волнует.


—	Ну,	а	что	с	этим	парнем?
—	 Этот	 убийца	 не	 психопат.	 Это	 существо	 совсем	 иного	 рода.	 —


Цукер	 открыл	 папку	 с	 фотографиями	 из	 дома	Йигеров	 и	 разложил	 их	 на
столе.	 Потом	 поднял	 взгляд	 на	 Риццоли.	 —	 Детектив,	 вы	 ведь	 были	 на
месте	происшествия?


Она	кивнула	головой:
—	 Убийца	 кажется	 человеком	 методичным.	 Он	 был	 полностью


экипирован.	 Действовал	 аккуратно	 и	 эффективно.	 И	 практически	 не
оставил	следов.


—	Но	ведь	там	была	сперма,	—	вмешался	Кроу.
—	Да,	 но	 не	 в	 том	месте,	 где	мы	 рассчитывали	 ее	 найти.	 Так	 что	 ее


легко	 было	 не	 заметить.	 Так	 и	 вышло.	 Мы	 обнаружили	 ее	 по	 чистой
случайности.


—	А	каково	было	ваше	общее	впечатление?	—	спросил	Цукер.
—	Он	организован,	умен.	—	Она	сделала	паузу	и	потом	добавила:	—	В


точности	такой,	как	Хирург.
Цукер	 впился	 в	 нее	 взглядом.	 Он	 всегда	 вызывал	 в	 ней	 ощущение


дискомфорта,	 а	 от	 его	 взглядов	 вообще	 бросало	 в	 дрожь.	 Но	 сейчас
Риццоли	 знала,	 что	 Уоррен	 Хойт	 был	 у	 всех	 на	 уме.	 И	 не	 она	 одна
испытывала	ощущение,	будто	кошмар	возвращается.


—	Я	с	вами	согласен,	—	сказал	Цукер.	—	Это	организованный	убийца.
Его	 цель	 не	 в	 том,	 чтобы	 достичь	 немедленного	 результата.	 Ему	 важно
получить	 полный	 контроль	 над	 телом	 женщины	—	 в	 нашем	 случае	 речь
идет	о	жертве,	Гейл	Йигер.	Убийца	хочет	обладать	 ею,	пользоваться	даже
после	 смерти.	Насилуя	 ее	 на	 глазах	 у	мужа,	 он	 устанавливает	 свое	 право
собственности.	Он	 становится	 властителем,	 причем	над	 ними	 обоими.	—







Он	 взял	 в	 руки	 снимок,	 сделанный	 во	 время	 вскрытия.	 —	 Мне
представляется	интересным	тот	факт,	что	ее	труп	не	был	обезображен	или
расчленен.	 Если	 не	 считать	 следов	 естественного	 разложения,	 можно
сказать,	что	тело	находится	в	довольно	приличном	состоянии.	—	Он	опять
перевел	взгляд	на	Риццоли,	словно	добиваясь	от	нее	подтверждения.


—	Открытых	ран	на	теле	не	было,	—	сказала	она.	—	Причиной	смерти
признано	удушение.


—	Что	является	самым	интимным	способом	убийства.
—	Интимным?
—	Вы	только	вдумайтесь,	что	значит	задушить	кого-то	собственными


руками,	 насколько	 близкий	 это	 контакт.	 Кожа	 соприкасается	 с	 кожей	 —
ваши	 руки	 и	 ее	 тело.	 Руки	 сжимают	 горло,	 и	 вы	 чувствуете,	 как	 жизнь
постепенно	угасает.


Риццоли	с	отвращением	уставилась	на	него.
—	Господи…
—	Так	думает	он.	Так	он	чувствует.	Это	его	вселенная,	и	мы	должны


проникнуть	в	нее,	изучить.	—	Цукер	ткнул	пальцем	в	фото	Гейл	Йигер.	—
Он	одержим	идеей	обладать	ее	телом,	живым	или	мертвым.	Это	человек,	в
котором	 развивается	 личная	 привязанность	 к	 трупу,	 и	 он	 продолжает
отношения	с	ним.	В	том	числе	и	сексуальное	насилие.


—	 Тогда	 зачем	 ему	 избавляться	 от	 трупа?	 —	 спросил	 Слипер.	 —
Почему	бы	не	держать	у	себя	лет	семь?	Как	царь	Ирод.


—	Может	 быть,	 на	 то	 есть	 практические	 причины?	—	 предположил
Цукер.	—	Что	если	он	живет	в	многоквартирном	доме,	где	трупный	запах
привлечет	 внимание?	 Больше	 трех	 дней	 держать	 у	 себя	 труп	 вряд	 ли	 кто
отважится.


—	Я	бы	и	трех	секунд	не	выдержал,	—	усмехнулся	Кроу.
—	 Так	 вы	 говорите,	 что	 у	 него	 почти	 любовная	 привязанность	 к


трупу?	—	спросила	Риццоли.
Цукер	кивнул.
—	Должно	быть,	ему	было	нелегко	бросить	ее	там,	в	Стоуни-Брук.
—	 Да,	 для	 него	 это	 было	 испытанием.	 Он	 как	 будто	 прощался	 с


любимой.
Она	представила	себе	то	место	в	лесу,	где	обнаружили	тело.	Деревья,


отбрасывающие	пятнистые	тени.	Вдали	от	жары,	городского	шума.
—	Это	не	свалка,	—	сказала	она.	—	Возможно,	у	него	там	священная


могила.
Все	посмотрели	на	нее.
—	Я	что-то	не	понял,	—	произнес	Кроу.







—	 Детектив	 Риццоли	 в	 точности	 угадала	 мою	 мысль,	 —	 сказал
Цукер.	—	Этот	 укромный	 уголок	 в	 лесу	 использовался	 не	 как	 свалка	 для
трупов.	 Задайтесь	 вопросом:	 а	 почему	 он	 не	 хоронит	 тела,	 почему
оставляет	их	открытыми,	не	боясь,	что	их	обнаружат?


—	Потому	что	навещает	их,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
Цукер	кивнул.
—	 Это	 его	 любовницы.	 Его	 гарем.	 Он	 возвращается	 вновь	 и	 вновь,


смотрит	 на	 них,	 трогает.	 Может,	 даже	 обнимает.	 Вот	 почему	 на	 нем
остаются	 волосы	 с	 трупов.	—	 Цукер	 перевел	 взгляд	 на	 Риццоли.	—	 Тот
посмертный	волос	соответствует	останкам	второй	женщины?


Она	кивнула.
—	 Сначала	 мы	 с	 детективом	 Корсаком	 предполагали,	 что	 убийца


подцепил	 этот	 волос	 со	 своего	 рабочего	 места.	 Теперь,	 когда	 известен
источник	 происхождения	 волоса,	 может	 быть,	 нет	 смысла	 дальше
прорабатывать	версию	похоронных	бюро?


—	Смысл	 есть,	—	 сказал	Цукер.	—	И	 объясню,	 почему.	Некрофилы
привязаны	к	трупам.	Они	получают	заряд	сексуальной	энергии	от	контакта
с	мертвецами.	Им	нравится	бальзамировать	их,	одевать,	наносить	макияж.
И,	чтобы	получить	доступ	к	этому,	они	вполне	могут	устроиться	на	работу
в	 похоронную	 компанию.	 Скажем,	 ассистентом	 по	 бальзамированию
трупов	 или	 гримером	 в	 морге.	 Кстати,	 помните,	 тот	 неопознанный	 труп
может	 и	 не	 быть	 жертвой	 убийства.	 Одним	 из	 самых	 известных
некрофилов	был	психопат	по	имени	Эд	Гейн,	который	начинал	с	того,	что
выкапывал	из	могил	женские	тела	и	приносил	их	домой.	Это	уже	потом	он
обратился	к	убийству	как	к	способу	добычи	трупов.


—	О	боже,	—	пробормотал	Фрост.	—	Час	от	часу	не	легче.
—	 Это	 всего	 лишь	 один	 аспект	 из	 широкого	 спектра	 человеческого


поведения.	 Некрофилы	 кажутся	 нам	 извращенцами.	 Но	 они	 всегда	 были
среди	нас	—	люди,	одержимые	странными	привязанностями.	Да,	некоторые
из	них	психопаты.	Но	есть	и	те,	которые	ведут	себя	совершенно	адекватно
и	производят	впечатление	вполне	нормальных	людей.


Уоррен	Хойт	тоже	казался	совершенно	нормальным.
Следующим	 заговорил	 Габриэль	Дин.	 За	 все	 время	 совещания	 он	 не


проронил	 ни	 слова,	 и	 теперь	 Риццоли	 с	 удивлением	 вслушивалась	 в	 его
глубокий	баритон.


—	Вы	сказали,	что	преступник	может	вернуться	в	лес	навестить	свой
гарем.


—	 Да,	 —	 подтвердил	 Цукер.	 —	 Вот	 почему	 следует	 продолжать
скрытое	наблюдение	за	территорией	Стоуни-Брук.







—	И	что	будет,	когда	он	обнаружит,	что	его	гарем	исчез?
Цукер	сделал	паузу.
—	Он	может	рассердиться.
От	 этих	 слов	 у	 Риццоли	 мурашки	 побежали	 по	 коже.	 Это	 его


любовницы.	 А	 как	 поведет	 себя	 мужчина,	 если	 у	 него	 украсть	 любимую
женщину?


—	 Конечно,	 он	 придет	 в	 бешенство,	 —	 продолжал	 Цукер.	 —
Представляете,	 кто-то	 завладел	 его	 собственностью!	 Ему	 непременно
захочется	возместить	пропажу.	И	это	заставит	его	вновь	выйти	на	охоту.	—
Цукер	 опять	 взглянул	 на	 Риццоли.	—	Вы	 должны	 обеспечить,	 чтобы	 как
можно	дольше	не	было	утечки	информации	в	прессу.	Скрытое	наблюдение
за	парком	даст	вам	хороший	шанс	поймать	его.	Потому	что	он	вернется,	но
только	 если	 будет	 уверен	 в	 собственной	 безопасности.	 И	 в	 том,	 что	 его
гарем	на	месте	и	по-прежнему	ждет	его.


Открылась	дверь,	и	в	комнату	заглянул	лейтенант	Маркетт.	Все,	как	по
команде,	обернулись.


—	Детектив	Риццоли!	—	произнес	он.	—	Мне	необходимо	поговорить
с	вами.


—	Прямо	сейчас?
—	Если	вы	не	возражаете.	Пойдемте	ко	мне	в	кабинет.
Судя	по	 выражению	лиц	присутствовавших,	 всех	посетила	 одна	и	 та


же	 мысль:	 у	 Риццоли	 будут	 неприятности.	 Она	 понятия	 не	 имела,	 в	 чем
дело.	Вспыхнув,	детектив	встала	из-за	стола	и	вышла	из	комнаты.


Пока	они	шли	по	коридору,	Маркетт	не	проронил	ни	слова.	Вскоре	они
зашли	 к	 нему	 в	 кабинет,	 и	 он	 закрыл	 дверь.	 Сквозь	 стеклянную
перегородку	 она	 видела,	 как	 на	 нее	 со	 своих	 рабочих	 мест	 таращатся
детективы.	Маркетт	подошел	к	окну	и	резко	задернул	жалюзи.


—	Присаживайтесь,	Риццоли.
—	Спасибо,	я	только	хотела	узнать,	в	чем	дело.
—	Пожалуйста.	—	Его	голос	заметно	смягчился.	—	Садитесь.
Его	 внезапная	 учтивость	 напрягла	 ее	 еще	 больше.	 Их	 отношения	 с


Маркеттом	 никогда	 не	 отличались	 особой	 теплотой.	 Убойный	 отдел	 все-
таки	 оставался	мужским	 клубом,	 и	 она	 знала,	 что	 любая	женщина	 всегда
будет	 в	 нем	 чужой.	 Провалившись	 в	 кресло,	 она	 почувствовала	 бешеное
биение	собственного	пульса.


Какое-то	время	Маркетт	молчал,	будто	собираясь	с	мыслями.
—	Я	 хотел,	 чтобы	 вы	 узнали	 об	 этом	 первой.	Потому	 что	 вам	 будет


особенно	 тяжело.	 Впрочем,	 я	 уверен,	 что	 ситуация	 разрешится	 очень
быстро,	это	вопрос	нескольких	дней,	если	не	часов.







—	Какая	еще	ситуация?
—	 Сегодня	 утром,	 примерно	 в	 пять,	 Уоррен	 Хойт	 сбежал	 из-под


стражи.
Теперь	 она	 поняла,	 почему	 он	 так	 настойчиво	 предлагал	 ей	 сесть:


видимо,	предполагал,	что	ей	станет	дурно.
Но	 этого	 не	 случилось.	 Она	 сидела,	 не	 шелохнувшись,	 немая	 и


бесчувственная	 к	 происходящему.	 Когда	 Риццоли	 наконец	 заговорила,
голос	ее	зазвучал	на	редкость	спокойно,	она	сама	едва	узнавала	его.


—	Как	это	случилось?	—	спросила	она.
—	 При	 переводе	 в	 больницу.	 Ночью	 его	 госпитализировали	 в


Фитчбург	с	острым	приступом	аппендицита.	У	нас	нет	полной	информации
о	 том,	 что	 там	 все-таки	 произошло.	 Но	 в	 операционной…	 —	 Маркетт
запнулся.	—	Короче,	живых	свидетелей	не	осталось.


—	 Сколько	 трупов?	 —	 спросила	 она.	 Ее	 голос	 был	 по-прежнему
ровным	и	бесстрастным.	Все	таким	же	чужим.


—	 Три.	 Медсестра	 и	 женщина-анестезиолог,	 готовившие	 его	 к
операции.	Плюс	охранник,	который	сопровождал	его	при	перевозке.


—	«Соуза-Барановски»	—	объект	высшей	категории.
—	Да.
—	И	они	допустили	его	перевод	в	гражданский	госпиталь?
—	 В	 обычной	 ситуации	 его	 бы	 перевезли	 в	 тюремный	 госпиталь


Шаттак.	Но	речь	шла	об	экстренной	госпитализации,	а	в	подобных	случаях
разрешается	перевозка	больных	в	ближайшее	лечебное	заведение.	Таковым
оказался	Фитчбург.


—	Кто	принял	решение	об	экстренной	госпитализации?
—	Тюремная	медсестра.	Она	осмотрела	Хойта,	проконсультировалась


с	 врачом	 из	 больницы.	 Оба	 пришли	 к	 выводу,	 что	 ему	 нужна	 срочная
медицинская	помощь.


—	На	 чем	 они	 основывались?	—	Ее	 голос	 становился	 все	 резче,	 и	 в
нем	все	отчетливее	проступали	эмоциональные	нотки.


—	Были	симптомы.	Боль	в	животе…
—	 У	 него	 есть	 медицинская	 подготовка.	 Он	 прекрасно	 знает,	 как


можно	симулировать	боль.
—	Но	и	анализы	показали	аномалию.
—	Какие	анализы?
—	Ну,	что-то	там	с	лейкоцитами.
—	 Они	 хотя	 бы	 понимали,	 с	 кем	 имеют	 дело?	 Что,	 вообще	 не


соображали?
—	Но	лабораторный	анализ	не	подменишь.







—	 Он	 может.	 Он	 же	 работал	 в	 больнице.	 Он	 знает,	 как	 сделать
липовый	анализ.


—	Детектив…
—	Да	Господи,	он	же	работал	с	кровью!	—	Собственный	голос,	теперь


уже	 более	 походивший	 на	 крик,	 поразил	 ее.	Шокированная	 этим	 резким
выпадом,	она	уставилась	на	лейтенанта.	Ее	наконец	захлестнули	эмоции,	в
которых	смешались	ярость,	гнев,	ощущение	полной	беспомощности.


И	 страх.	 Все	 эти	 месяцы	 она	 подавляла	 его,	 потому	 что	 знала,	 что
глупо	бояться	Уоррена	Хойта.	Он	был	надежно	 заперт	 там,	откуда	не	мог
достать	 ее,	 причинить	 ей	 боль.	 Ночные	 кошмары	 были	 всего	 лишь
послесловием,	 отголосками	 пережитого;	 она	 надеялась,	 что	 вскоре	 и	 они
уйдут	 в	 прошлое.	 Но	 вот	 страх	 вернулся,	 он	 стал	 реальностью	 и	 крепко
держал	ее	в	тисках.


Она	резко	вскочила	со	стула	и	направилась	к	выходу.
—	Детектив	Риццоли!
Она	остановилась	у	двери.
—	Куда	вы?
—	Думаю,	вы	сами	знаете.
—	 Полицейское	 управление	 Фитчбурга	 и	 полиция	 штата	 держат


ситуацию	под	контролем.
—	 Неужели?	 Кто	 он	 для	 них?	 Очередной	 беглый	 зэк.	 Они


рассчитывают,	что	он	будет	совершать	те	же	ошибки,	что	и	другие.	Но	он
не	такой.	Он	ловко	проскочит	через	расставленные	сети.


—	Вы	недооцениваете	их.
—	 Это	 они	 недооценивают	 Хойта.	 Они	 не	 понимают,	 с	 кем	 имеют


дело,	—	сказала	она.
Зато	я	понимаю.	Как	никто	другой.


Автостоянка,	казалось,	была	раскалена	от	солнца,	а	ветер	нес	с	улицы
тяжелый	 запах	 пыли.	К	 тому	 времени,	 как	 она	 оказалась	 в	 салоне	 своего
автомобиля,	ее	рубашка	совсем	промокла.	Хойту	такая	жара	пришлась	бы
по	душе,	мелькнуло	 в	 голове.	Он	млел	от	жары,	 как	 ящерицы	в	пустыне,
выползающие	 на	 раскаленный	 песок.	 И,	 как	 любая	 рептилия,	 умел
мгновенно	исчезать	при	малейшей	опасности.


Они	не	найдут	его.
По	дороге	в	Фитчбург	она	думала	о	Хирурге,	который	вновь	оказался


на	 свободе.	 Представляла,	 как	 он	 бродит	 по	 улицам	 города	 —	 хищник,
высматривающий	жертву.	Она	задавалась	вопросом,	хватит	ли	у	нее	на	этот
раз	 сил	 противостоять	 ему.	 Как	 будто	 в	 последней	 схватке	 с	 ним	 она







исчерпала	свой	жизненный	запас	храбрости.	Она	не	считала	себя	трусихой,
никогда	 не	 бежала	 от	 опасности	 и	 смело	 бросала	 вызов	 противнику.	 Но
мысль	 о	 том,	 что	 придется	 вновь	 столкнуться	 с	 Уорреном	 Хойтом,
повергала	ее	в	дрожь.


Однажды	я	 одолела	 его,	 и	 это	 едва	 не	 стоило	мне	жизни.	Не	 знаю,
смогу	ли	я	это	повторить	—	загнать	зверя	обратно	в	клетку.


*	*	*


По	 периметру	 здания	 госпиталя	 патруля	 не	 было.	 Риццоли
остановилась	 в	 коридоре	 и	 огляделась	 в	 поисках	 хотя	 бы	 одного
полицейского,	 но	 увидела	 лишь	 стайку	 медсестер,	 которые	 утешали	 друг
друга,	о	чем-то	шептались	и	выглядели	совершенно	растерянными	от	шока.


Она	нырнула	под	желтую	ленту	и,	никем	не	остановленная,	спокойно
прошла	через	двустворчатые	двери,	 которые	 автоматически	распахнулись,
пропуская	 ее	 в	 операционное	 отделение.	 На	 полу	 она	 увидела	 кровавые
потеки	 и	 отпечатки	 подошв.	 Криминалист	 уже	 упаковывал	 свои
инструменты.	Все	было	привычно	и	буднично,	как	на	рядовом	убийстве.


Но	 она	 хорошо	 понимала,	 что	 здесь	 произошло.	 Сценарий	 был
написан	кровью	на	стенах.	Кровью,	которая	фонтаном	хлестала	из	артерии
жертвы	и	на	кафель,	и	на	рабочий	стол	медсестры	с	разложенными	на	нем
журналами,	 историями	 болезней,	 расписанием	 операций.	 Весь	 день	 был
расписан.	Риццоли	почему-то	подумала	о	том,	что	стало	с	пациентами,	чьи
операции	 внезапно	 отменили,	 поскольку	 операционная	 превратилась	 в
место	 происшествия.	 Интересно,	 каковы	 могли	 быть	 последствия
отложенной	холецистостомии	или	другой	срочной	операции.	Напряженный
график	 работы	 больницы	 объяснял,	 почему	 место	 преступления
обработали	 так	 быстро:	 надо	 было	 думать	 о	 живых.	 Нельзя	 было
допустить,	чтобы	по	вине	одного	злодея	вымерло	полгорода.


Кровавые	следы	тянулись	дальше	и	заканчивались	засохшей	лужицей
возле	стойки	приемной.


Телефон.	Кто-то	пытался	добраться	до	телефона.
Из	приемной	открывался	широкий	коридор	с	рядами	умывальников	по


стенам,	 и	 в	 него	 выходили	 двери	 операционных.	 Мужские	 голоса,	 треск
полицейской	 рации	 словно	 маяки	 манили	 ее	 вперед,	 к	 одной	 из	 дверей.
Никто	 не	 остановил	 ее,	 даже	 когда	 она	 зашла	 в	 операционную	 номер
четыре,	 где	 замерла	 на	 пороге	 в	 ужасе	 от	 следов	 кровавой	 бойни.	 Хотя
жертвы	 уже	 были	 вывезены,	 кровью	 было	 залито	 все	 вокруг	 —	 стены,







шкафы,	 столы,	 а	 на	 полу	 во	 множестве	 отпечаталась	 подошвы	 тех,	 кто
прибежал	сюда	уже	потом.


—	Мэм!	Мэм!
Двое	 мужчин	 в	 штатском,	 стоявших	 возле	 шкафа	 с	 инструментами,


хмуро	 смотрели	 на	 нее.	 Тот,	 что	 повыше,	 направился	 к	 ней,	 шурша
бахилами.	 Ему	 было	 лет	 под	 сорок,	 и	 он	 нес	 себя	 с	 сознанием	 полного
превосходства,	 которое	 ему	 давали	 накачанные	 мышцы.	 Мужская
компенсация	за	стремительно	редеющую	шевелюру.


Предупреждая	его	дежурный	вопрос,	она	достала	свое	удостоверение.
—	 Джейн	 Риццоли,	 отдел	 по	 расследованию	 убийств.	 Бостонское


управление.
—	А	что	здесь	делает	Бостон?
—	Простите,	 я	 не	 знаю	 вашего	 имени,	—	 вместо	 ответа	 произнесла


она.
—	Сержант	Канади.	Подразделение	по	розыску	беглецов.
Офицер	 полиции	штата	Массачусетс.	Она	 собралась	 было	 протянуть


ему	 руку	 для	 пожатия,	 но	 вовремя	 заметила,	 что	 на	 нем	 латексные
перчатки.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 он,	 похоже,	 не	 собирался	 отвечать	 ей
любезностью.


—	Чем	можем	помочь?	—	спросил	Канади.
—	Пожалуй,	это	я	могу	помочь	вам.
Судя	по	всему,	Канади	не	слишком	обрадовался	ее	предложению.
—	Интересно,	как?
Она	посмотрела	на	кровавые	потеки	на	стенах.
—	Человек,	который	сделал	это…	Уоррен	Хойт…
—	Ну	и	что	с	ним?
—	Я	очень	хорошо	знаю	его.
Теперь	к	ним	присоединился	и	коротышка.	У	него	было	очень	бледное


лицо	 и	 оттопыренные	 уши,	 и,	 хотя	 он	 тоже	 был	 полицейским,	 его,	 в
отличие	от	напарника,	не	распирало	от	патриотизма.


—	Эй,	а	я	вас	знаю,	Риццоли.	Это	ведь	вы	его	сюда	упрятали.
—	Я	работала	в	команде.
—	 Да	 ладно,	 а	 то	 я	 не	 знаю,	 как	 вы	 загнали	 его	 в	 угол.	 —	 На


коротышке	 перчаток	 не	 было,	 и	 он	 с	 удовольствием	 пожал	 ей	 руку.	 —
Детектив	Арлен.	Полицейское	управление	Фитчбурга.	Вы	сюда	примчались
специально	из-за	этого?


—	Как	только	узнала,	сразу	выехала.	—	Ее	взгляд	опять	переместился
на	стены.	—	Вы	ведь	понимаете,	с	кем	имеете	дело?


—	У	нас	все	под	контролем,	—	вмешался	Канади.







—	Вам	известна	его	история?
—	Мы	знаем,	что	он	здесь	натворил.
—	Но	вы	знаете	его?
—	У	нас	есть	досье,	присланное	из	тюрьмы.
—	А	тамошние	охранники,	похоже,	не	знали,	с	кем	имеют	дело.	Иначе


подобного	не	случилось	бы.
—	У	меня	еще	не	было	осечек	в	поимке	беглецов,	—	заявил	Канади.	—


Все	они	совершают	одни	и	те	же	ошибки.
—	Но	только	не	он!
—	Да	он	всего	шесть	часов	на	свободе.
—	Шесть	часов?	—	Она	покачала	головой.	—	Вы	его	потеряли.
Канади	ощетинился.
—	Мы	прочесываем	окрестности.	Блокировали	все	автодороги,	посты.


Дали	 сообщение	 в	 прессу,	 его	 фото	 уже	 транслируют	 по	 всем	 местным
телеканалам.	Я	же	сказал,	у	нас	все	под	контролем.


Риццоли	 не	 ответила,	 но	 принялась	 вновь	 разглядывать	 кровавые
потеки.


—	Кто	здесь	умер?	—	тихо	спросила	она.
—	 Анестезиолог	 и	 операционная	 медсестра,	 —	 ответил	 Арлен.	 —


Анестезиолог	 лежала	 там,	 у	 края	 стола.	 Медсестру	 нашли	 здесь,	 возле
двери.


—	Они	не	кричали?	Не	звали	охрану?
—	Вряд	ли	им	удалось	хотя	бы	пикнуть.	У	обеих	перерезаны	гортани.
Она	 подошла	 к	 изголовью	 операционного	 стола	 и	 посмотрела	 на


кронштейн	 капельницы	 с	 приготовленным	 раствором	 для	 внутривенной
инъекции.	Под	столом	валялся	разбитый	стеклянный	шприц.


—	Они	ставили	ему	капельницу,	—	констатировала	она.
—	Все	началось	в	приемной,	—	сказал	Арлен.	—	Его	привезли	прямо


сюда,	 после	 того	 как	 внизу	 его	 осмотрел	 хирург.	 Он	 диагностировал
перфоративный	аппендицит.


—	Почему	хирург	не	поднялся	вместе	с	ним?	Где	он	был?
—	Он	 осматривал	 другого	 пациента	 в	 приемном	 отделении.	 Пришел


сюда	минут	через	десять-пятнадцать	после	того,	как	все	уже	было	кончено.
Он	 зашел	 в	 приемную,	 увидел	 мертвого	 охранника	 и	 сразу	 бросился	 к
телефону.	Сюда	сбежался	почти	весь	медицинский	персонал,	но	никого	из
жертв	спасти	не	удалось.


Риццоли	 перевела	 взгляд	 на	 пол,	 усеянный	 отпечатками	 множества
подошв.	Работать	с	ними	было	бесполезно.


—	 Почему	 охранник	 не	 находился	 здесь,	 в	 операционной,	 возле







заключенного?	—	спросила	она.
—	Операционная	—	это	стерильная	зона.	Никакой	уличной	одежды	не


допускается.	Вероятно,	его	попросили	подождать	за	дверью.
—	Но	 разве	 правила	 содержания	 заключенных	 не	 предполагают,	 что


узник	 должен	 быть	 постоянно	 пристегнут	 наручниками	 в	 случае	 его
нахождения	вне	стен	тюрьмы?


—	Да,	вы	правы.
—	Даже	в	операционной,	даже	под	анестезией	Хойт	должен	был	быть


прикован	к	столу	либо	за	руку,	либо	за	ногу.
—	Должен	был.
—	Вы	нашли	наручники?
Арлен	и	Канади	переглянулись.	Канади	ответил	первым:
—	Наручники	лежали	на	полу,	под	столом.
—	Выходит,	он	был	прикован.
—	В	какой-то	момент,	да…
—	Почему	они	сняли	наручники?
—	Может,	по	каким-то	медицинским	соображениям?	—	предположил


Арлен.	—	Чтобы	поставить	новую	капельницу	или	передвинуть	его?
Она	покачала	головой.
—	 Им	 понадобился	 бы	 охранник,	 чтобы	 отомкнуть	 наручники.	 А


охранник	не	вышел	бы,	оставив	заключенного	непристегнутым.
—	Тогда,	должно	быть,	он	проявил	халатность,	—	сказал	Канади.	—	У


всех,	 кто	 видел	 в	 тот	 день	 Хойта,	 создалось	 впечатление,	 что	 он	 очень
тяжело	болен	и	не	может	двигаться.	Очевидно,	никто	не	ожидал…


—	Господи,	—	пробормотала	Риццоли.	—	Он	не	утратил	хватки.
Она	 посмотрела	 на	 тележку	 анестезиолога	 и	 заметила,	 что	 один	 из


ящичков	 открыт.	 Внутри	 поблескивали	 ампулы	 с	 анестетиком.	 Они
рассчитывали,	 что	 пациент	 уснет,	 подумала	 она.	 Вот	 он	 лежит	 на
операционном	столе,	под	капельницей.	Стонет,	лицо	искажено	от	боли.	Им
невдомек,	 что	 может	 произойти,	 они	 заняты	 своей	 работой.	 Медсестра
выкладывает	 инструменты,	 которые	 могут	 понадобиться	 врачу.
Анестезиолог	рассчитывает	дозу	анестетика,	не	отрывая	глаз	от	монитора,
который	 показывает	 ритм	 биения	 сердца	 пациента.	 Возможно,	 она	 видит
учащение	пульса	и	предполагает,	что	это	вызвано	усилением	боли.	Она	не
догадывается,	что	он	напрягается	для	решающего	броска.	Для	убийства.


И	потом…	что	же	произошло	потом?
Риццоли	посмотрела	на	лоток	для	инструментов.	Он	был	пуст.
—	Он	использовал	скальпель?	—	уточнила	детектив.
—	Мы	не	нашли	орудия	убийства.







—	 Это	 его	 любимый	 инструмент.	 Он	 всегда	 пользовался
скальпелем…	—	От	 этой	 мысли	 у	 нее	 волосы	 зашевелились	 на	 затылке.
Она	взглянула	на	Арлена.	—	А	он	не	может	до	сих	пор	находиться	в	этом
здании?


—	Его	здесь	нет,	—	отрезал	Канади.
—	 Ему	 уже	 удавалось	 изображать	 врачей.	 Он	 знает,	 как	 легко


смешаться	с	медперсоналом.	Вы	обыскивали	больницу?
—	Нет	такой	необходимости.
—	Но	почему	вы	так	уверены,	что	его	здесь	нет?
—	Потому	что	у	нас	есть	доказательства	того,	что	он	покинул	здание.


Видеокамера.
У	нее	учащенно	забилось	сердце.
—	Вы	видели	его	на	пленке?
Канади	кивнул	головой.
—	Думаю,	вам	тоже	будет	интересно	взглянуть.
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—	Странно	он	все-таки	ведет	себя,	—	сказал	Арлен.	—	Мы	несколько


раз	просматривали	пленку	и	никак	не	можем	понять	логику	его	поведения.
Они	 спустились	 вниз,	 в	 конференц-зал	 больницы.	 Здесь	 в	 углу	 стоял


телевизор	 с	 видеомагнитофоном.	 Арлен	 уступил	 Канади	 право
прокручивать	 пленку,	 поскольку	 роль	 эта	 была	 ответственной	 и	 ее
надлежало	 играть	 настоящему	 мужчине,	 коим,	 несомненно,	 мнил	 себя
Канади.	Арлен	не	был	тщеславным.


Канади	вставил	кассету	в	магнитофон	и	сказал:
—	Хорошо.	Посмотрим,	удастся	ли	бостонской	полиции	разгадать	его


поведение.	 —	 Бросив	 таким	 образом	 вызов	 Риццоли,	 он	 нажал	 кнопку
воспроизведения	записи.


На	экране	появилась	закрытая	дверь	в	конце	коридора.
—	Это	вмонтированная	в	потолок	камера	наблюдения	в	холле	первого


этажа,	—	 пояснил	 Арлен.	—	 Дверь,	 которую	 вы	 видите,	 ведет	 прямо	 на
улицу,	 к	 служебной	 автостоянке.	 Это	 один	 из	 четырех	 выходов.	 Время
записи	высвечивается	внизу.


—	Пять	часов	десять	минут,	—	прочитала	она.
—	Согласно	записи	в	регистрационном	журнале	приемного	отделения,


заключенного	подняли	наверх,	в	операционную,	примерно	в	четыре	сорок
пять,	 так	 что	 этот	 кадр	 сделан	 спустя	 двадцать	 пять	 минут.	 А	 теперь
следите.	Все	произойдет	в	пять	одиннадцать.


На	экране	шел	отсчет	секунд.	И	вот,	когда	зажглись	цифры	5:11:13,	в
кадре	 возникла	 фигура,	 которая	 неспешным	 шагом	 прошла	 к	 выходу.
Камера	снимала	человека	со	спины,	и	они	смогли	увидеть	кромку	темных
волос	 на	 белом	 воротнике	 халата	 лаборанта.	 На	 мужчине	 были	 брюки
хирурга	и	 бумажные	бахилы.	Он	уже	подошел	к	 самой	двери	и	нажал	на
ручку,	когда	вдруг	замер.


—	Смотрите,	—	сказал	Арлен.
Человек	медленно	обернулся.	Его	взгляд	устремился	прямо	в	объектив


камеры.
Риццоли	подалась	вперед,	чувствуя,	как	пересохло	в	горле,	и	взгляд	ее


впился	в	лицо	Уоррена	Хойта.	Казалось,	не	она	смотрит	на	Хирурга,	а	он	на
нее.	Он	направился	к	камере,	и	Джейн	увидела,	что	у	него	под	левой	рукой
зажат	какой-то	сверток.	Вот	он	подошел	совсем	близко	и	встал	под	самый
объектив.







—	А	сейчас	самое	странное,	—	произнес	Арлен.
По-прежнему	 глядя	 прямо	 в	 объектив,	 Хойт	 поднял	 правую	 руку,


ладонью	 вперед,	 как	 будто	 присягал	 в	 суде.	 Левой	 рукой	 он	 ткнул	 в
открытую	ладонь.	И	улыбнулся.


—	Что	все	это	значит,	черт	возьми?	—	воскликнул	Канади.
Риццоли	 не	 ответила.	 Она	 молча	 смотрела	 на	 Хойта,	 который


развернулся,	прошел	к	выходу	и	исчез	за	дверью.
—	Прокрутите	еще	раз,	—	тихо	попросила	она.
—	У	вас	какие-то	идеи	насчет	того,	что	означает	этот	жест?
—	Прокрутите	еще	раз.
Канади	 нахмурился,	 но	 все-таки	 перемотал	 пленку	 и	 потом	 нажал


кнопку	воспроизведения	записи.
С	 замиранием	 сердца	 она	 ждала	 повторения	 характерного	 жеста,


значение	которого	ей	уже	было	понятно.
Он	поднял	ладонь.
—	Паузу,	—	попросила	она.	—	Прямо	здесь!
Канади	нажал	кнопку	ПАУЗА.
На	экране	Хойт	замер	с	улыбкой	на	лице,	указательным	пальцем	левой


руки	тыча	в	открытую	ладонь	правой.	От	вида	этой	картинки	ей	стало	не	по
себе.


Первым	молчание	нарушил	Арлен.
—	Что	это?	Вы	знаете?
Она	с	трудом	сглотнула.
—	Да.
—	Ну	и	что	это?	—	рявкнул	Канади.
Она	 разжала	 кулаки	 и	 продемонстрировала	 свои	 ладони,


обезображенные	шрамами,	которые	оставил	на	них	скальпель	Хойта.
Арлен	и	Канади	уставились	на	ее	ладони.
—	Это	Хойт?	—	спросил	Арлен.
Риццоли	кивнула.
—	Вот	что	означает	его	жест,	его	поднятая	рука.	—	Она	посмотрела	на


экран,	 где	 все	 еще	 улыбался	 Хойт,	 подставляя	 объективу	 камеры	 свою
ладонь.	 —	 Это	 что-то	 вроде	 шутки	 между	 нами.	 Его	 приветствие.	 Так
Хирург	разговаривает	со	мной.


—	Вы,	должно	быть,	здорово	прижали	ему	хвост,	—	сказал	Канади	и
перемотал	 пленку.	—	Посмотрите,	 он	 как	 будто	 говорит:	 «Подними	 свою
ладошку».


—	Или	«до	скорой	встречи»,	—	тихо	произнес	Арлен.
От	его	слов	мурашки	побежали	у	нее	по	коже.







Да,	я	знаю,	что	мы	увидимся.	Только	не	знаю,	когда	и	где.
Канади	 нажал	 на	 кнопку	 воспроизведения	 записи,	 и	 они	 вновь


увидели,	как	Хойт	опустил	руку,	повернулся	и	направился	к	выходу.	Глядя
ему	 вслед,	 Риццоли	 обратила	 внимание	 на	 сверток,	 который	 он	 нес
подмышкой.


—	Остановите	пленку,	—	попросила	она.
Канади	нажал	ПАУЗУ.
Она	придвинулась	ближе	и	коснулась	экрана.
—	Что	это	он	тащит?	Похоже	на	свернутое	в	рулон	полотенце.
—	Оно	и	есть,	—	подтвердил	Канади.
—	Зачем	он	взял	его	с	собой?
—	Дело	не	в	полотенце.	А	в	том,	что	внутри.
Риццоли	нахмурилась,	вспоминая	недавно	увиденное	в	операционной.


Перед	глазами	возник	пустой	лоток	возле	стола.	Она	взглянула	на	Арлена.
—	Инструменты.	Он	взял	с	собой	хирургические	инструменты.
Арлен	кивнул.
—	Да,	из	операционной	пропал	набор	инструментов	для	лапаротомии.
—	Лапаротомии?	Что	это?
—	Медицинский	термин,	означающий	вскрытие	брюшной	полости,	—


пояснил	Канади.
Между	 тем	 на	 экране	 просматривались	 лишь	 пустой	 коридор	 и


закрытая	дверь.	Канади	выключил	телевизор.
—	Похоже,	вашему	мальчику	не	терпится	вернуться	к	работе.
Завибрировавший	 на	 поясе	 сотовый	 телефон	 заставил	 ее	 вздрогнуть.


Она	медленно	потянулась	к	трубке.	Мужчины	все	время	наблюдали	за	ней,
поэтому	она	встала	и	отошла	к	окну,	прежде	чем	ответить	на	звонок.


Это	был	Габриэль	Дин.
—	Вы	не	забыли,	что	в	три	часа	нас	ждет	антрополог?	—	спросил	он.
Риццоли	посмотрела	на	часы.
—	Я	буду	вовремя.	—	И	подумала:	«Вряд	ли».
—	Где	вы?
—	Послушайте,	я	буду	вовремя,	понятно?	—	И	она	повесила	трубку.
Глубоко	 вздохнув,	 Джейн	 уставилась	 в	 окно.	 «Я	 разучилась	 держать


удар,	—	подумала	она.	—	Эти	монстры	доконали	меня…»
—	Детектив	Риццоли,	—	раздался	голос	Канади.
Она	обернулась.
—	Извините.	 Я	 должна	 вернуться	 в	 город.	 Вы	 позвоните	 мне,	 когда


станет	что-то	известно	о	Хойте?
Он	кивнул	и	улыбнулся.







—	Думаю,	это	произойдет	очень	скоро.


*	*	*


Меньше	всего	ей	сейчас	хотелось	беседовать	с	Дином,	но,	подъехав	к
моргу,	 первым	 она	 увидела	 именно	 его,	 выходившего	 из	машины.	Джейн
быстро	 припарковалась	 и	 заглушила	 двигатель,	 решив	 выждать,	 пока	 он
зайдет	 в	 здание,	 и	 тем	 самым	 избежать	 разговора.	 К	 сожалению,	 он	 все-
таки	 заметил	 ее	 и	 остановился,	 дожидаясь,	 пока	 она	 выйдет.	 У	 нее	 не
оставалось	выбора.


Она	 выбралась	 из	 прохладного	 салона	 автомобиля	 и	 устремилась	 к
входу.


—	Вы	так	и	не	вернулись	на	совещание,	—	сказал	Дин.
—	Меня	вызвал	Маркетт.
—	Он	мне	рассказал.
Она	остановилась	и	взглянула	на	него.
—	Что	рассказал?
—	Что	один	из	ваших	старых	знакомых	оказался	на	свободе.
—	Да,	это	так.
—	И	вас	это	потрясло.
—	Маркетт	и	это	вам	рассказал?
—	Нет.	Но,	поскольку	вы	не	вернулись	на	совещание,	я	предположил,


что	вы	очень	расстроились.
—	Нет,	просто	у	меня	были	другие	дела.	—	Она	прошла	вперед.
—	Вы	возглавляете	это	расследование,	детектив	Риццоли!	—	крикнул


он	вслед.
Она	остановилась	и	обернулась.
—	Почему	вы	считаете	нужным	напоминать	мне	об	этом?
Он	 медленно	 приблизился	 к	 ней,	 встав	 почти	 вплотную.	 Возможно,


намеренно.	Они	стояли	лицом	к	лицу,	и,	хотя	она	никогда	бы	не	призналась
в	этом,	щеки	у	нее	предательски	вспыхнули	под	его	пристальным	взглядом.
И	дело	было	не	в	его	физическом	превосходстве;	она	вдруг	поймала	себя	на
том,	что	находит	его	привлекательным.	Эта	реакция	показалась	ей	чуть	ли
не	извращением,	учитывая,	какие	чувства	она	к	нему	испытывала	прежде.
Она	попыталась	избавиться	от	наваждения,	но	оно	уже	выпустило	когти	и
цепко	держало	ее.


—	Это	расследование	потребует	вашего	полного	внимания,	—	сказал
Дин.	—	Послушайте,	я	понимаю,	что	вы	расстроены	из-за	побега	Уоррена







Хойта.	 Такое	 чепэ	 выведет	 из	 себя	 любого.	 А	 вас	 так	 может	 просто
подкосить…


—	Вы	меня	плохо	знаете.	И	не	пытайтесь	стать	моим	психологом.
—	Я	просто	 хотел	 узнать,	 хватит	 ли	 у	 вас	 сил	 на	 это	 расследование.


Или,	 может,	 есть	 какие-то	 другие	 вопросы,	 которые	 вам	 нужно	 решить	 в
первую	очередь?


Ей	все-таки	удалось	справиться	с	волнением.	И	даже	вполне	спокойно
задать	вопрос:


—	Вам	известно,	скольких	людей	Хойт	угробил	сегодня	утром?	Троих,
агент	 Дин.	 Мужчину	 и	 двух	 женщин.	 Он	 перерезал	 им	 глотки	 и	 просто
ушел.	Как	всегда.	—	Она	подняла	руки,	и	он	уставился	на	ее	шрамы.	—	Эти
сувениры	 он	 оставил	 мне	 в	 прошлом	 году,	 перед	 тем	 как	 перерезать	 мне
горло.	 —	 Она	 опустила	 руки	 и	 усмехнулась.	 —	 Так	 что	 вы	 абсолютно
правы.	У	меня	есть	к	нему	вопросы.


—	Но	ведь	у	вас	есть	работа.	Здесь	и	сейчас.
—	Я	ее	делаю.
—	Вас	отвлекает	Хойт.	Он	будет	мешать	вам.
—	Единственный,	кто	мне	мешает,	—	это	вы.	Я	даже	не	знаю,	чем	вы


здесь	занимаетесь.
—	Это	межведомственное	сотрудничество.	Разве	вы	против?
—	Сотрудничество	получается	односторонним,	причем	пока	только	с


моей	стороны.	А	какая	польза	от	вас?
—	А	чего	вы	ожидали?
—	Ну,	 для	 начала	 расскажите,	 в	 чем	 состоит	 интерес	 Бюро.	 Прежде


оно	 не	 вмешивалось	 ни	 в	 одно	 из	 моих	 расследований.	 Почему	 вдруг
Йигеры?	Что	вы	знаете	о	них	такого,	чего	не	знаю	я?


—	О	них	мне	известно	ровно	столько	же,	сколько	вам,	—	ответил	он.
Правда	ли	это?	Она	не	 знала.	И	никак	не	могла	понять,	что	на	уме	у


этого	человека.	А	внезапно	проснувшийся	интерес	к	нему	еще	больше	ее
запутал.


Он	посмотрел	на	часы.
—	Уже	начало	четвертого.	Нас	ждут.
Агент	Дин	направился	к	зданию,	но	она	не	сразу	последовала	за	ним.


Какое-то	 время	 Риццоли	 стояла,	 потрясенная	 собственной	 реакцией	 на
Дина.	 Наконец,	 набрав	 в	 грудь	 побольше	 воздуха,	 она	 двинулась	 на
очередную	встречу	со	смертью.


*	*	*







По	 крайней	 мере	 на	 этот	 раз	 ее	 желудок	 избежал	 потрясений.
Ощущения,	 которые	 обрушились	 на	 нее	 во	 время	 вскрытия	 Гейл	 Йигер,
были	 далеки	 от	 тех,	 что	 она	 испытывала	 сейчас,	 при	 осмотре	 второго
комплекта	 останков.	 Между	 тем	 Корсак	 все-таки	 принял	 меры
предосторожности	 и	 подложил	 под	 нос	 ментоловую	 пластинку.	 Кости
скелета	лишь	кое-где	были	покрыты	обрывками	тонкой	кожи,	и,	хотя	запах
все	 равно	 был	 не	 из	 приятных,	 Риццоли	 вполне	 могла	 обойтись	 без
раковины.	 Она	 была	 полна	 решимости	 не	 повторять	 вчерашних	 ошибок,
тем	 более	 в	 присутствии	Дина,	 который	 стоял	 прямо	 напротив	 нее	 и	мог
наблюдать	 за	 выражением	 ее	 лица.	 Она	 стойко	 держалась,	 пока	 доктор
Айлз	и	судебный	антрополог	доктор	Карлос	Пепе	распечатывали	коробку	и
аккуратно	выкладывали	останки	на	покрытый	простыней	рабочий	стол.


Шестидесятилетний,	 сгорбленный	 словно	 гном,	 доктор	 Пепе
радовался	 как	 ребенок,	 когда	 увидел	 скелет,	 и	 разглядывал	 его	 так,	 будто
весь	он	был	из	 золота.	В	то	время	как	Риццоли	видела	перед	собой	лишь
грязные	 кости,	 бесформенные	 словно	 ветки	 деревьев,	 доктор	 Пепе
различал	 и	 лучевые	 кости,	 и	 локтевые	 суставы,	 и	 ключицы,	 которые	 он
быстро	идентифицировал	и	выкладывал	в	анатомическом	порядке.	Вскоре
на	 столе	 обозначился	 вполне	 узнаваемый	 силуэт.	 Позвоночник,
скрепленный	 из	 двух	 частей,	 образовал	 центральную	 ось,	 и	 к	 нему	 уже
прикрепились	 ребра,	 грудина,	 полое	 кольцо	 таза,	 своей	 формой	 чем-то
напоминавшее	королевскую	корону.	Кости	рук	имели	окончания,	похожие
на	 грязные	камешки,	но	на	самом	деле	именно	эти	крохотные	косточки	и
обеспечивали	 рукам	 их	 волшебную	 подвижность.	 В	 глаза	 сразу	 же
бросился	 след	 от	 старой	 травмы:	 стальные	 хирургические	 спицы	 в	 кости
левого	 бедра.	 В	 изголовье	 доктор	 Пепе	 поместил	 череп	 и	 фрагменты
челюсти.	Сквозь	слой	грязи	поблескивали	золотые	зубы.	Наконец	все	кости
были	выложены.


Однако	в	коробке	еще	что-то	оставалось.
Он	 перевернул	 ее	 вверх	 дном,	 вываливая	 на	 поднос	 остатки


содержимого.	Посыпались	пыль	и	листья,	клочья	спутанных	темных	волос.
Он	 направил	 луч	 лампы	 на	 поднос	 и,	 вооружившись	 щипчиками,	 начал
рыться	 в	 мусоре.	 Уже	 через	 несколько	 секунд	 он	 нашел	 то,	 что	 искал:
крохотное	черное	зернышко,	похожее	на	рисовое.


—	Куколка,	—	сказал	он.	—	Часто	путают	с	крысиным	пометом.
—	Я	бы	так	и	подумал,	—	согласился	Корсак.	—	Вылитые	крысиные


какашки.
—	Их	здесь	полно.	Нужно	просто	знать,	что	ищешь.	—	Доктор	Пепе


вытащил	 еще	 несколько	 черных	 зернышек	 и	 отложил	 их	 в	 сторонку.	 —







Семейство	каллифориды.
—	Чего?	—	не	понял	Корсак.
—	Падальная	муха,	—	пояснил	Габриэль	Дин.
Доктор	Пепе	кивнул	головой.
—	Это	оболочка,	в	которой	развивается	личинка	падальной	мухи.	Они


похожи	на	коконы.	Перед	вами	—	кокон	личинки	третьей	стадии	развития.
Отсюда	они	вылетают	уже	взрослыми	мухами.	—	Он	вооружился	лупой.	—
Эти	уже	пустые.


—	Что	это	значит?	—	спросила	Риццоли.
—	Это	значит,	что	мухи	их	уже	покинули.
—	 А	 каков	 период	 развития	 каллифоридов	 в	 этой	 местности?	 —


поинтересовался	Дин.
—	 В	 это	 время	 года	—	 примерно	 тридцать	 пять	 дней.	 Но	 обратите


внимание,	как	эти	две	куколки	различаются	по	цвету	и	окраске.	Они	ведь
принадлежат	к	одному	и	тому	же	виду,	а	оболочка	разная.


—	Два	разных	поколения?	—	предположила	Айлз.
—	Я	тоже	так	считаю.	Но	мне	интересно,	что	скажет	по	этому	поводу


энтомолог.
—	 Если	 каждому	 поколению	 требуется	 тридцать	 пять	 дней	 для


созревания,	—	 заметила	Риццоли,	—	не	 значит	 ли	 это,	 что	мы	 говорим	о
семидесятидневном	 сроке	 их	 пребывания	 на	 открытом	 воздухе?	 Тогда
получается,	что	жертва	пролежала	там	именно	столько	времени.


Доктор	Пепе	взглянул	на	разложенные	кости.
—	 То,	 что	 я	 вижу,	 не	 противоречит	 посмертному	 периоду


продолжительностью	в	два	летних	месяца.
—	А	можно	поточнее?
—	 По	 скелету	 точнее	 нельзя	 определить.	 Возможно,	 этот	 человек


пролежал	в	лесу	месяца	два.	А	может,	все	шесть.
Риццоли	 увидела,	 как	 Корсак	 закатил	 глаза,	 разочарованный


приглашенным	экспертом.
Но	доктор	Пепе	еще	только	начинал	делать	выводы.
—	 Особь	 женского	 пола,	 —	 методично	 произнес	 он,	 разглядывая


кости.	—	 На	 первый	 взгляд,	 ростом	 не	 выше	 пяти	 футов	 одного	 дюйма.
Очевидны	 зажившие	 переломы.	 Старый	 перелом	 бедренной	 кости,	 с
хирургическими	спицами.


—	 Похоже	 на	 стержень	 Штейнмана,	 —	 сказала	 Айлз,	 указывая	 на
поясничный	отдел	позвоночника.	—	И	видно	хирургическое	сращение	L-2
и	L-3.


—	Множественные	повреждения?	—	спросила	Риццоли.







—	Да,	жертва,	похоже,	перенесла	тяжелую	травму.
Доктор	Пепе	продолжил	инвентаризацию	костей.
—	 Отсутствуют	 два	 левых	 ребра,	 а	 также…	 —	 Он	 углубился	 в


изучение	 крохотных	 кистевых	 косточек.	 —	 …три	 кости	 запястья	 и
большинство	 фаланг	 пальцев	 левой	 руки.	 Похоже,	 какой-то	 хищник
полакомился.


—	Сандвич	из	руки,	—	ввернул	Корсак.
Никто	не	засмеялся.
—	 Длинные	 кости	 все	 на	 месте.	 Как	 и	 позвоночные…	 —	 Доктор


запнулся	 и,	 нахмурившись,	 уставился	 на	 шейные	 позвонки.	 —
Подъязычная	кость	отсутствует.


—	Мы	ее	не	нашли,	—	сказала	Айлз.
—	Вы	хорошо	искали?
—	Да.	Я	даже	возвращалась	на	место	и	повторно	все	осматривала.
—	Ее	могли	сожрать	лесные	хищники,	—	предположил	доктор	Пепе.


Он	вытащил	одну	лопатку,	которая	торчала	из-за	плеча.	—	Видите	здесь	V-
образные	 укусы?	 Возможно,	 следы	 от	 собачьих	 клыков.	 —	 Он	 поднял
взгляд.	—	Голову	нашли	отдельно	от	тела?


—	 Да,	 она	 лежала	 в	 нескольких	 шагах	 от	 туловища,	 —	 ответила
Риццоли.


Пепе	удовлетворенно	кивнул.
—	Типично	для	собак.	Для	них	голова	как	большой	мяч.	Игрушка.	Они


катают	ее	по	земле,	но	не	могут	прокусить,	как,	скажем,	горло	или	бедро.
—	Постойте,	—	вмешался	Корсак.	—	У	нас	тут	что,	Фифи	и	Ровер?
—	Все	животные,	 и	 домашние,	 и	 дикие,	 ведут	 себя	 одинаково.	Даже


койоты	 и	 волки	 любят	 играть	 с	 мячиками,	 совсем	 как	 Фифи	 и	 Ровер.
Поскольку	 эти	 останки	 лежали	 в	 городском	 парке,	 окруженном	 домами,
домашние	 собаки	наверняка	 частенько	наведывались	 туда.	Но	 у	 них	 тоже
есть	инстинкт	хищника.	И	они	с	удовольствием	вгрызаются	в	любую	плоть:
филейные	 части,	 хрящи,	 ребра	 и	 мелкие	 косточки.	 И,	 разумеется,	 они
разрывают	все	оставшиеся	мягкие	ткани.


Корсак	в	ужасе	смотрел	на	него.
—	У	нас	с	женой	есть	маленький	хайленд-терьер.	Пожалуй,	больше	я


не	позволю	ему	лизать	мне	лицо.
Пепе	взял	в	руки	череп	и	метнул	насмешливый	взгляд	в	сторону	Айлз.
—	Ну	что,	устроим	экзамен,	доктор	Айлз?	Помучаю	вас	так	же,	как	вы


мучаете	своих	студентов	по	патологоанатомии.	Мучаете	ведь?
—	Да	уж,	—	призналась	Айлз.	—	Они	вздрагивают,	когда	видят	меня	в


аудитории.	Знают,	что	о	пустяках	я	не	спрашиваю.







—	 Ну,	 а	 теперь	 я	 вас	 помучаю,	 —	 усмехнулся	 доктор	 Пепе.	 —
Расскажите-ка	нам	об	этом	индивидууме.


Она	сосредоточилась	на	останках.
—	 Резцы,	 форма	 нёба	 и	 длина	 черепа	 позволяют	 сделать	 вывод	 о


принадлежности	 к	 европейской	 расе.	 Череп	 небольшой,	 надбровные	 дуги
минимальные.	Далее	смотрим	таз.	Входные	размеры,	подлобковая	область
—	все	указывает	на	то,	что	перед	нами	белая	женщина.


—	А	возраст?
—	 Имеется	 неполное	 эпифизарное	 сращение	 подвздошного	 гребня.


Артрических	изменений	позвоночного	столба	нет.	Это	молодая	женщина.
—	 Согласен.	 —	 Доктор	 Пепе	 взял	 в	 руки	 челюсть.	 —	 Три	 золотые


коронки,	—	 заметил	 он.	—	И	 большая	 амальгамовая	 пломба.	 Вы	 делали
рентген?


—	 Йошима	 сделал	 сегодня	 утром.	 Снимки	 можно	 посмотреть	 на
экране.


Пепе	подошел	к	экрану.
—	 Залечены	 два	 корневых	 канала.	 —	 Он	 показал	 на	 снимок


челюсти.	—	Похоже,	что	они	запломбированы	гуттаперчей.	И	посмотрите
сюда.	Видите,	корни	зубов	с	седьмого	по	десятый	и	с	двадцать	второго	по
двадцать	седьмой	короткие	и	тупые?	Здесь	хорошо	поработал	ортодонт.


—	А	я	не	заметила,	—	призналась	Айлз.
Пепе	улыбнулся.
—	 Рад,	 что	 смог	 поучить	 вас	 хоть	 чему-то,	 доктор	 Айлз.	 А	 то	 уж	 я


начал	ощущать	собственную	никчемность.
Агент	Дин	сказал:
—	 Выходит,	 перед	 нами	 женщина,	 у	 которой	 были	 средства,	 чтобы


оплатить	работу	стоматолога.
—	Причем	очень	дорогую	работу,	—	добавил	Пепе.
Риццоли	 вспомнила	 Гейл	 Йигер	 и	 ее	 красивые	 ровные	 зубы.	 После


того	как	сердце	перестает	биться,	а	плоть	разлагается,	только	по	состоянию
зубов	 можно	 отличить	 бедного	 от	 богатого.	 Те,	 кто	 едва	 сводит	 концы	 с
концами,	 не	 обращают	 внимания	 на	 дырку	 в	 зубе	 или	 неправильный
прикус.	Характеристики	этой	жертвы	становились	все	более	узнаваемыми.


Молодая	женщина.	Белая.	Обеспеченная.
Пепе	отложил	челюсть	и	переключил	внимание	на	туловище.	Какое-то


мгновение	 он	 изучал	 деформированную	 грудную	 клетку.	 Потом	 поднял
ребро,	 приложил	 его	 к	 грудине	 и	 оценил	 угол,	 образованный	 двумя
костями.


—	Pectus	excavatum,	—	произнес	он.







Впервые	на	лице	Айлз	отразилось	разочарование.
—	Я	даже	не	обратила	внимания.
—	А	как	насчет	большеберцовых	костей?
Она	шагнула	к	изножию	стола	и	взяла	одну	из	самых	длинных	костей.


Рассматривая	ее,	она	все	больше	хмурилась.	Потом	схватила	другую	такую
же	кость	и	положила	рядом.


—	 Двустороннее	 genu	 varum,	—	 взволнованно	 произнесла	 она.	 —
Возможно,	пятнадцать	градусов.	Не	знаю,	как	так	получилось,	что	я	этого
не	увидела.


—	Вы	сосредоточились	на	переломе.	Этот	стержень	слишком	бросался
в	глаза.	А	искривление	теперь	редко	кто	замечает.	Разве	что	такие	старики,
как	я.


—	 И	 все	 равно	 непростительно.	 Я	 должна	 была	 сразу	 заметить.	 —
Айлз	замолчала,	ее	взгляд	скользнул	вверх,	к	грудной	клетке.	—	Странно.
Совсем	 не	 вяжется	 с	 состоянием	 зубов.	 Как	 будто	 мы	 имеем	 дело	 с
совершенно	разными	людьми.


В	их	разговор	вмешался	Корсак:
—	Может,	поделитесь	с	нами	своими	соображениями?	Что	вам	кажется


странным?
—	У	 этой	 жертвы	 отмечается	 genu	 varum,	—	 начал	 доктор	 Пепе.	—


Проще	 говоря,	 О-образное	 искривление	 ног.	 Большеберцовые	 кости
выгнуты	на	пятнадцать	градусов.	Это	вдвое	больше	нормы.


—	Ну	и	что	вы	так	разволновались?	Подумаешь,	кривые	ноги	вовсе	не
редкость.


—	Дело	не	только	в	кривых	ногах,	—	объяснила	Айлз.	—	Речь	идет	и	о
состоянии	 грудной	 клетки.	 Посмотрите,	 какой	 угол	 образуют	 ребра	 с
грудной	клеткой.	У	нее	типичный	pectus	excavatum,	или	«грудь	сапожника».
Неправильное	 строение	 костей	 и	 хрящей	 вызывает	 такой	 эффект
проваленной	 груди.	 Если	 этот	 провал	 значительный,	 могут	 появиться
проблемы	 с	 дыханием,	 сердечной	 деятельностью.	 В	 данном	 случае	 он
небольшой,	 так	 что,	 возможно,	 не	 вызывал	 никаких	 симптомов.	 Да	 и
внешне	это	было	вряд	ли	заметно.


—	Это	связано	с	атипичным	строением	костей?	—	спросила	Риццоли.
—	Да.	Дефект	костного	метаболизма.
—	О	каком	заболевании	идет	речь?
Айлз	заколебалась	и	посмотрела	на	доктора	Пепе.
—	Что-то	у	нее	рост	маловат.
—	Каков	показатель	Троттера-Глезера?
Айлз	 достала	 рулетку	 и	 измерила	 длину	 бедра	 и	 большеберцовой







кости.
—	Примерно	сто	пятьдесят	пять	сантиметров.	Плюс-минус	семь.
—	 Итак,	 мы	 имеем	 pectus	 excavatum.	 Двустороннее	 genu	 varum.


Маленький	 рост.	 —	 Он	 удовлетворенно	 закивал	 головой.	 —	 Кое-какие
выводы	напрашиваются.


Айлз	взглянула	на	Риццоли.
—	У	нее	в	детстве	был	рахит.
Рахит.	 Слово	 было	 почти	 забытое.	 Для	 Риццоли	 оно	 неизменно


ассоциировалось	с	босоногим	детством	в	трущобах,	орущими	младенцами
и	 беспросветной	 нищетой.	 Иная	 эпоха,	 окрашенная	 в	 тусклые	 краски.
Рахит	—	слово,	которое	совершенно	не	сочеталось	с	женщиной,	имеющей
три	золотые	коронки	и	выправленные	ортодонтом	зубы.


Габриэль	Дин	тоже	заметил	это	явное	противоречие.
—	 Я	 всегда	 думал,	 что	 причиной	 рахита	 является	 недоедание,	 —


сказал	он.
—	Да,	—	подтвердила	Айлз.	—	Недостаток	витамина	Д.	Большинство


детей	 получают	 его	 либо	 с	 молоком,	 либо	 на	 солнце.	 Но	 если	 ребенок
недоедает	или	мало	бывает	на	солнце,	возникает	дефицит	этого	витамина.
Это	влияет	на	метаболизм	кальция	и	формирование	костей.	—	Она	сделала
паузу.	—	Честно	говоря,	я	впервые	вижу	такие	четкие	признаки	рахита.


—	Приглашаю	вас	на	 раскопки,	—	сказал	 доктор	Пепе.	—	Я	покажу
вам	множество	таких	примеров	из	прошлого	столетия.	В	Скандинавии,	на
севере	России…


—	Но	сегодня?	В	Штатах?	—	удивился	Дин.
Пепе	покачал	головой.
—	 Совершенно	 нетипичный	 случай.	 Судя	 по	 деформации	 костей	 и


маленькому	 росту,	 я	 бы	 предположил,	 что	 этот	 индивидуум	 проживал	 в
бедности.	По	крайней	мере	в	детстве	и	юности.


—	Но	это	никак	не	вяжется	с	безупречным	состоянием	зубов.
—	Вот	именно.	Потому-то	доктор	Айлз	и	заметила,	что	здесь	как	будто


два	совершенно	разных	человека.
Ребенок	и	взрослый,	подумала	Риццоли.	Она	вспомнила	свое	детство	в


Ревере,	душный	маленький	домик,	который	арендовала	ее	семья.	Там	было
так	 тесно,	 что	 ей	 даже	 негде	 было	 уединиться,	 поэтому	 приходилось
забираться	 под	 крыльцо.	Она	 вспомнила	 тот	 короткий	 период,	 когда	 отца
уволили,	 испуганный	 шепот,	 доносившийся	 из	 родительской	 спальни,
ужины	 из	 консервированной	 кукурузы	 и	 картошки.	 Слава	 богу,	 тяжелые
времена	длились	недолго;	через	год	отца	взяли	на	работу,	и	на	столе	вновь
появилось	мясо.	Но	соприкосновение	с	бедностью	навсегда	оставляет	след







в	душе	и	во	многом	определяет	будущее:	 все	 трое	Риццоли	выбрали	себе
карьеру	 со	 стабильными	 заработками:	 Джейн	 —	 в	 правоохранительных
структурах,	 Фрэнки	 —	 в	 военно-морских	 силах,	 Микки	 —	 в	 почтовом
ведомстве.


Она	посмотрела	на	скелет	и	сказала:
—	Из	нищеты	в	роскошь.	Такое	бывает.
—	Прямо	как	у	Диккенса,	—	заметил	Дин.
—	Точно!	—	воскликнул	Корсак.	—	Малютка	Тим.
Доктор	Айлз	согласно	кивнула.
—	Да,	Малютка	Тим	страдал	от	рахита.
—	А	 потом	 жил	 счастливо,	 потому	 что	 старый	 Скрудж	 оставил	 ему


деньжат,	—	сказал	Корсак.
Но	 ты	 не	 стала	 счастливой,	 подумала	 Риццоли,	 глядя	 на	 останки.


Теперь	 уже	 это	 были	 не	 обезличенные	 кости;	 в	 сознании	 Риццоли	 начал
вырисовываться	 портрет.	 Она	 представила	 себе	 девочку	 с	 кривыми
ножками	и	впалой	грудью,	которая	растет	в	грязи	и	нищете.	Потом	увидела
ее	 уже	 подростком,	 в	 линялых	 поношенных	 блузках	 с	 разномастными
пуговицами.	 Может,	 уже	 тогда	 было	 что-то	 необычное	 в	 этой	 девочке?
Решимость	 в	 глазах,	 гордо	 вскинутый	 подбородок,	 словно	 заявляющие	 о
том,	что	она	достойна	лучшей	жизни	и	будет	за	нее	сражаться?


Потому	 что	 женщина,	 в	 которую	 она	 превратилась,	 жила	 уже	 в
совершенно	другом	мире,	 где	 за	деньги	можно	было	 сделать	 себе	ровные
зубы	 и	 золотые	 коронки.	 Удача	 или	 тяжкий	 труд,	 а	 может,	 внимание
нужного	 человека	 помогли	 ей	 подняться	 наверх.	 Но	 бедное	 детство
навсегда	осталось	в	ее	костях,	кривых	ногах	и	проваленной	грудине.	Как	и
свидетельства	 некогда	 перенесенной	 травмы	 —	 спицы	 в	 левом	 бедре	 и
поврежденный	позвоночник.


—	Судя	 по	 дорогостоящей	 стоматологии	 и	 возможному	 социальному
статусу	 женщины	 ее	 отсутствие	 не	 останется	 незамеченным,	 —	 сказала
доктор	 Айлз.	 —	 Она	 мертва	 вот	 уже	 два	 месяца	 как	 минимум.	 Есть
вероятность	того,	что	она	уже	включена	в	базу	данных	Информцентра.


—	Да,	в	числе	сотни	тысяч	других,	—	заметил	Корсак.
Информационно-криминологический	 центр	 ФБР	 составлял	 базу


данных	 по	 всем	 пропавшим	 без	 вести,	 и	 неопознанные	 останки	 можно
было	проверить	на	наличие	сходных	признаков.


—	А	у	нас	нет	ничего?	—	спросил	Пепе.	—	Может,	какие-то	открытые
дела	по	пропавшим	без	вести?


Риццоли	покачала	головой.
—	Нет,	по	Массачусетсу	ничего	нет.







*	*	*


Хотя	и	предельно	уставшая,	она	все	равно	не	могла	заснуть.	Один	раз
встала,	 чтобы	 проверить	 замки	 на	 двери	 и	 защелку	 на	 окне,	 которое
выходило	на	пожарную	лестницу.	А	через	час	послышался	какой-то	шум,	и
она	представила,	что	это	Уоррен	Хойт	идет	по	коридору,	направляясь	к	ней
в	спальню	со	скальпелем	в	руке.	Она	схватила	с	тумбочки	пистолет	и	стала
напряженно	вглядываться	в	темноту.


Взмокшая	 от	 напряжения,	 она	 все	 ждала,	 пока	 в	 дверном	 проеме
обозначится	фигура.


Но	 так	 ничего	 и	 не	 увидела,	 да	 и	 не	 услышала,	 кроме	 стука
собственного	 сердца	 и	 громкой	 музыки,	 выплеснувшейся	 из	 окон
промчавшегося	по	улице	автомобиля.


Наконец	она	встала	с	постели	и	вышла	в	коридор,	где	включила	свет.
Никого.
Она	прошла	в	гостиную,	зажгла	свет	и	там.	Попутно	бросила	взгляд	на


входную	 дверь	 и	 отметила,	 что	 цепочка	 на	 месте,	 а	 пожарный	 выход
надежно	заперт	на	щеколду.	Она	долго	стояла	и	смотрела	в	пустоту,	думая
про	себя:	«Я	схожу	с	ума».


Она	 плюхнулась	 на	 диван,	 отложила	 пистолет	 в	 сторону	 и	 сжала
голову	руками,	словно	пытаясь	выдавить	из	себя	мысли	об	Уоррене	Хойте.
Но	 он	 прочно	 засел	 в	 мозгах,	 как	 раковая	 опухоль,	 которая	 уже	 пустила
свои	 метастазы.	 Лежа	 в	 постели,	 она	 думала	 не	 о	 Гейл	 Йигер	 и	 не	 о
безымянной	 женщине,	 останки	 которой	 они	 только	 что	 изучали.	 И	 не	 о
человеке,	 сорвавшемся	 с	 самолета,	 чье	 досье	 молчаливым	 упреком
встречало	 ее	 каждый	 день	 на	 рабочем	 столе.	 Так	много	 дел	 требовало	 ее
внимания,	но	стоило	ей	закрыть	глаза,	как	тотчас	всплывало	лицо	Уоррена
Хойта.


Зазвонил	телефон.	Она	резко	выпрямилась,	чувствуя,	что	сердце	вот-
вот	выпрыгнет	из	груди.	Ей	пришлось	сделать	несколько	глубоких	вдохов,
прежде	чем	снять	телефонную	трубку.


—	Риццоли?	—	услышала	она	голос	Томаса	Мура.	Она	никак	этого	не
ожидала	 и	 совершенно	 растерялась,	 поскольку	 вдруг	 поняла,	 как
соскучилась.	 Всего	 год	 назад	 они	 с	 Муром	 вместе	 работали	 по	 делу
Хирурга.	Хотя	 их	 отношения	 никогда	 не	 выходили	 за	 рамки	 партнерства,
они	 были	 в	 высшей	 степени	 доверительными,	 что	 не	 всегда	 бывает	 и	 в
браке.	 Голос	 Мура	 напомнил	 о	 том,	 как	 ей	 сейчас	 его	 не	 хватает.	 И	 как
остро	она	до	сих	пор	переживает	его	женитьбу	на	Кэтрин.







—	 Привет,	 Мур,	 —	 непринужденно	 произнесла	 она,	 стараясь	 не
выдать	своих	эмоций.	—	Сколько	у	вас	там	времени?


—	Около	пяти.	Извини,	что	звоню	тебе	в	такую	рань.	Просто	не	хотел,
чтобы	Кэтрин	слышала.


—	Все	нормально.	Я	не	сплю.
Пауза.
—	 Ты	 тоже	 не	 можешь	 заснуть.	 —	 Это	 был	 не	 вопрос,	 а,	 скорее,


утверждение.	Он	знал,	что	источник	бессонницы	у	них	общий.
—	Тебе	звонил	Маркетт?	—	догадалась	она.
—	Да.	Я	все	надеялся,	что	уже…
—	Нет,	ничего	нового.	Вот	уже	сутки,	а	сдвигов	никаких.
—	В	общем,	его	след	простыл.
—	 Начать	 с	 того,	 что	 следов	 он	 нам	 не	 оставил.	 Убил	 троих	 в


операционной,	 обернулся	 невидимкой	 и	 скрылся	 из	 больницы.	 Полиция
штата	 прочесала	 все	 окрестности,	 перекрыла	 дороги.	 Его	 физиономию
показывают	в	каждом	выпуске	новостей.	И	ничего.


—	Его	может	тянуть	только	в	одно	место.	К	одному	человеку…
—	 Твой	 дом	 уже	 взят	 под	 наблюдение.	 Стоит	 только	 Хойту


приблизиться,	и	мы	его	схватим.
Повисла	долгая	пауза.	Потом	Мур	тихо	произнес:
—	Я	не	могу	привезти	ее	домой.	Буду	держать	здесь.	По	крайней	мере


я	знаю,	что	здесь	она	в	безопасности.
Риццоли	 уловила	 страх	 в	 его	 голосе,	 страх	 не	 за	 себя,	 а	 за	жену,	 и	 с


легким	 оттенком	 зависти	 подумала:	 «Каково	 это,	 когда	 тебя	 так	 сильно
любят?»


—	А	Кэтрин	знает	о	побеге?	—	спросила	она.
—	Да.	Мне	пришлось	сказать	ей.
—	Ну	и	как	она	восприняла	это?
—	Лучше,	чем	я.	По	крайней	мере	это	она	пытается	успокоить	меня.
—	Она	уже	пережила	 самое	 страшное,	Мур.	И	дважды	доказала,	 что


она	сильнее	его.
—	Она	думает,	что	сильнее.	Это-то	и	опасно.
—	Ну,	теперь	у	нее	есть	ты,	—	сказала	Риццоли	и	подумала:	«А	я	одна.


Как	всегда	было	и,	наверное,	будет».
Должно	 быть,	 он	 уловил	 нотки	 усталости	 в	 ее	 голосе,	 поскольку


произнес:
—	Тебе,	должно	быть,	тоже	чертовски	тяжело.
—	Я	в	порядке.
—	Тогда,	значит,	ты	легче	воспринимаешь	ситуацию,	чем	я.







Она	рассмеялась,	и	ее	чересчур	звонкий	смех	резанул	слух.
—	Как	будто	у	меня	есть	время	переживать	из-за	этого	Хойта.	У	меня


тут	других	дел	невпроворот.	Мы	нашли	свалку	трупов	в	Стоуни-Брук.
—	И	сколько	жертв?
—	Две	женщины	плюс	один	мужчина,	которого	убили	при	похищении.


В	общем,	объявился	еще	один	негодяй.	Знаешь,	Мур,	это	плохой	признак,
когда	Цукер	дает	убийцам	прозвища.	Этого	он	назвал	Властелин.


—	Почему	Властелин?
—	 Похоже,	 его	 заводит	 именно	 власть	 над	 людьми.	 Он	 полностью


подчинил	себе	мужа	жертвы.	Ну,	знаешь,	у	каждого	маньяка	своя	«фишка».
—	Все,	как	прошлым	летом.
Только	на	 этот	раз	тебя	нет	рядом,	 чтобы	прикрыть	меня.	У	тебя


теперь	другие	приоритеты.
—	Есть	какой-нибудь	прогресс?	—	спросил	он.
—	Пока	нет.	Все	очень	медленно.	Слишком	много	игроков.	Тут	тебе	и


ньютонская	полиция,	и	Бюро	вдруг	влезло.
—	Что?!
—	 Да-да.	 Какой-то	 агент	 по	 имени	 Габриэль	 Дин.	 Говорит,	 что


советник,	а	сам	сует	всюду	свой	нос.	У	тебя	когда-нибудь	было	такое?
—	Никогда.	—	Пауза.	—	Что-то	здесь	не	так,	Риццоли.
—	Я	знаю.
—	А	что	говорит	Маркетт?
—	Ему	деваться	некуда,	сверху	пришла	команда	сотрудничать.
—	А	сам	Дин	что	говорит?
—	Он	себе	на	уме.	Знаешь,	действует	по	принципу:	«Я	тебе	расскажу,


но	потом	мне	придется	тебя	убить».	—	Риццоли	сделала	паузу,	вспоминая
взгляд	Дина,	 прожигающий	насквозь.	Да,	 она	 не	 сомневалась,	 что	Дин,	 и
глазом	 не	 моргнув,	 спустит	 курок.	—	 Короче,	—	 сказала	 она,	—	Уоррен
Хойт	меня	сейчас	мало	занимает.


—	Зато	меня	занимает,	—	сказал	Мур.
—	Ладно.	Если	будут	новости,	я	тебе	первому	позвоню.
Риццоли	 повесила	 трубку,	 и	 в	 наступившей	 тишине	 напускная


храбрость,	которую	она	только	что	демонстрировала	Муру,	разом	исчезла.
Она	 опять	 осталась	 одна	 со	 своими	 страхами,	 в	 квартире	 с	 запертыми
дверями	и	окнами,	и	только	пистолет	составлял	ей	компанию.


Может,	 ты	 и	 есть	 мой	 лучший	 друг,	 подумала	 она	 и,	 взяв	 пистолет,
понесла	его	в	спальню.
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—	 Сегодня	 утром	 ко	 мне	 заходил	 агент	 Дин,	 —	 сказал	 лейтенант


Маркетт.	—	У	него	есть	сомнения	насчет	вас.
—	Наши	чувства	взаимны,	—	парировала	Риццоли.
—	Он	не	ставит	под	сомнение	ваш	профессионализм.	Он	считает	вас


отличным	полицейским.
—	Тогда	в	чем	дело?
—	Он	сомневается,	правильно	ли	ставить	вас	во	главе	расследования.
Риццоли	молчала,	задумчиво	уставившись	на	рабочий	стол	Маркетта.


Когда	сегодня	утром	он	вызвал	ее	к	себе	в	кабинет,	она	уже	догадывалась,	о
чем	 пойдет	 речь.	 И	шла	 к	 нему,	 исполненная	 решимости	 держать	 себя	 в
руках,	 не	 поддаваться	 эмоциям,	 чтобы	 он	 увидел	 ее	 такой,	 какой	 привык
видеть:	 твердой,	 непреклонной,	 способной	 преодолеть	 временную
слабость.


Когда	она	заговорила,	голос	ее	прозвучал	спокойно	и	уверенно:
—	А	что	именно	его	беспокоит?
—	 Что	 вы	 рассеянны.	 Что	 у	 вас	 остались	 проблемы,	 связанные	 с


Уорреном	Хойтом.	Что	вы	еще	не	оправились	после	того	расследования.
—	Что	он	имеет	в	виду,	говоря,	что	я	не	оправилась?	—	спросила	она.


Хотя	и	знала,	в	чем	дело.
Маркетт	замялся.
—	Господи,	Риццоли.	Мне	трудно	об	этом	говорить.	Сами	знаете.
—	И	все-таки	попытайтесь.
—	Он	считает,	что	у	вас	не	все	в	порядке	с	психикой.	Довольны?
—	А	вы	как	считаете,	лейтенант?
—	Я	считаю,	что	на	вас	слишком	много	всего	навалилось.	Побег	Хойта


выбил	вас	из	колеи.
—	И	вы	считаете,	что	у	меня	не	все	в	порядке	с	головой?
—	 Доктор	 Цукер	 тоже	 выражал	 некоторую	 тревогу,	 —	 ушел	 он	 от


ответа.	—	Вы	не	приходили	на	консультацию	осенью.
—	Мне	никто	не	приказывал.
—	А	вы	что,	только	по	приказу	работаете?
—	Я	не	чувствовала	необходимости	в	его	консультациях.
—	Цукер	полагает,	что	вы	еще	не	избавились	от	Хирурга.	Что	Уоррен


Хойт	 мерещится	 вам	 повсюду.	 Как	 вы	 можете	 возглавлять	 новое
расследование,	если	мысленно	пребываете	в	предыдущем?







—	 Мне	 бы	 все-таки	 хотелось	 услышать	 ваше	 мнение,	 лейтенант.
Лично	вы	считаете,	что	у	меня	проблемы	с	психикой?


Маркетт	вздохнул.
—	 Не	 знаю.	 Но	 когда	 приходит	 агент	 Дин	 и	 выкладывает	 свои


соображения,	я	должен	их	учитывать.
—	Мне	не	кажется,	что	агент	Дин	заслуживает	полного	доверия.
Маркетт	выдержал	паузу.	И,	нахмурившись,	подался	вперед.
—	Это	серьезное	обвинение.
—	Не	серьезнее	того,	что	он	предъявляет	мне.
—	У	вас	есть,	чем	подкрепить	свои	слова?
—	Сегодня	утром	я	звонила	в	бостонское	отделение	ФБР.
—	Да?
—	Они	ничего	не	знают	об	агенте	Габриэле	Дине.
Маркетт	откинулся	на	спинку	кресла	и	какое-то	время	молча	смотрел


на	нее.
—	 Он	 приехал	 сюда	 прямо	 из	 Вашингтона,	 —	 продолжала	 она.	 —


Бостонский	 офис	 не	 имеет	 к	 этому	 никакого	 отношения.	 Так	 дела	 не
делаются.	 Если	 мы	 запрашиваем	 у	 ФБР	 помощь,	 первым	 об	 этом	 узнает
местное	 отделение.	 На	 этот	 раз	 никакой	 информации	 через	 них	 не
проходило.	Все	шло	напрямую	из	Вашингтона.	Почему	ФБР	вмешивается	в
мое	расследование?	И	при	чем	здесь	Вашингтон?


Маркетт	по-прежнему	молчал.
Она	 продолжала	 наступать,	 чувствуя,	 что	 уже	 теряет	 над	 собой


контроль.
—	 Вы	 мне	 сказали,	 что	 приказ	 сотрудничать	 пришел	 от	 комиссара


полиции.
—	Да,	это	так.
—	Кто	из	ФБР	обращался	к	комиссару?	С	каким	подразделением	Бюро


мы	имеем	дело?
Маркетт	покачал	головой.
—	Это	было	не	Бюро.
—	Что?!
—	 Просьба	 пришла	 не	 из	 ФБР.	 Я	 разговаривал	 с	 комиссаром	 на


прошлой	 неделе,	 в	 тот	 день,	 когда	 появился	 Дин.	 И	 задавал	 ему	 те	 же
вопросы.


—	Ну,	и?..
—	Я	 обещал	 соблюдать	 конфиденциальность.	 И	 от	 вас	 ожидаю	 того


же.	—	Только	после	того	как	она	утвердительно	кивнула,	он	продолжил:	—
Просьба	пришла	из	офиса	сенатора	Конвея.







Риццоли	в	изумлении	уставилась	на	него.
—	При	чем	здесь	наш	сенатор?
—	Не	знаю.
—	А	комиссар	вам	не	сказал?
—	Он	 тоже	 может	 не	 знать.	 Как	 не	 может	 отмахнуться	 от	 просьбы,


непосредственно	исходящей	 от	Конвея.	К	 тому	же	 он	 не	 просит	 о	 чем-то
невозможном.	 Речь	 идет	 всего	 лишь	 о	 сотрудничестве	 двух	 ведомств.
Собственно,	мы	постоянно	это	делаем.


Она	наклонилась	к	нему	и	тихо	сказала:
—	 Что-то	 здесь	 не	 так,	 лейтенант.	 Вы	 и	 сами	 знаете.	 Дин	 что-то


скрывает	от	нас.
—	Я	позвал	вас	не	для	того,	чтобы	обсуждать	Дина.	Мы	говорим	о	вас.
—	Но	вы	 ведь	 ссылаетесь	на	 его	 слова.	С	 каких	 это	пор	ФБР	отдает


приказы	бостонской	полиции?
Маркетт,	 похоже,	 не	 ожидал	 такого	 напора.	 Резко	 выпрямившись	 в


кресле,	он	пристально	посмотрел	на	нее.	Она	задела	его	больное	место.
Бюро	против	нас.	Кто	здесь	главный?
—	Хорошо,	—	 произнес	 он.	—	Поговорили.	 Вы	меня	 выслушали.	 С


меня	довольно.
—	С	меня	тоже.	—	Она	встала.
—	Но	я	буду	наблюдать	за	вами,	Риццоли.
Она	кивнула.
—	А	разве	вы	не	делаете	этого	постоянно?


*	*	*


—	Я	обнаружила	интересные	волокна,	—	сказала	Эрин	Волчко.	—	На
клейкой	стороне	скотча,	который	содрали	с	кожи	Гейл	Йигер.


—	Снова	волокна	с	темно-синего	ковра?	—	спросила	Риццоли.
—	 Нет.	 Честно	 говоря,	 я	 и	 сама	 пока	 затрудняюсь	 определить	 их


природу.
Эрин	 нечасто	 расписывалась	 в	 собственном	 бессилии.	 И	 это	 еще


сильнее	 подогрело	 интерес	 Риццоли	 к	 образцу,	 который	 лежал	 под
микроскопом.	В	окуляре	она	увидела	темную	нить.


—	Перед	нами	синтетическое	волокно,	—	начала	объяснять	Эрин,	—
цвет	 которого	 я	 бы	 охарактеризовала	 как	 тускло-зеленый.	 Судя	 по
коэффициенту	 преломления,	 это	 наш	 старый	 добрый	 нейлон	 фирмы
«Дюпон»,	тип	шесть	и	шесть.







—	Такой	же,	как	темно-синие	ковровые	волокна.
—	Да.	Нейлон	шесть	и	шесть	очень	популярное	волокно	в	силу	своей


прочности.	Оно	присутствует	во	многих	тканях.
—	Ты	сказала,	его	сняли	с	кожи	Гейл	Йигер?
—	Эти	волокна	были	обнаружены	у	нее	на	бедрах,	грудях,	плече.
Риццоли	нахмурилась.
—	Одеяло?	Или	во	что	он	там	ее	завертывал?
—	 Да,	 но	 не	 одеяло.	 Нейлон	 не	 самая	 подходящая	 для	 этого	 ткань,


поскольку	 плохо	 впитывает	 влагу.	 К	 тому	 же	 наше	 волокно	 сделано	 из
исключительно	тонких	нитей.	Тоньше,	чем	человеческий	волос.	Из	такого
волокна	 можно	 произвести	 готовый	 материал,	 обладающий	 повышенной
плотностью.	Возможно	даже,	водоотталкивающий.


—	Брезент?
—	Вполне	вероятно.	В	такую	ткань	могли	завернуть	тело.
У	 Риццоли	 перед	 глазами	 возникла	 странная	 картинка:	 рулоны


брезента	 в	 хозяйственном	 супермаркете	 с	 напечатанными	 на	 этикетках
рекомендациями	 от	 производителя:	 ИДЕАЛЬНО	 ДЛЯ	 ПАЛАТОК,
ТЕНТОВ,	УПАКОВКИ	ТРУПОВ.


—	 Если	 это	 все-таки	 брезент,	 тогда	 выходит,	 что	 мы	 имеем	 дело	 со
вполне	заурядной	тканью,	—	сказала	Риццоли.


—	 Минуточку,	 детектив.	 Позвольте	 продемонстрировать	 вам
особенности	этой	заурядной	ткани.


—	Что	еще	за	особенности?
—	Есть	кое-что	интересное.
—	Что	может	быть	интересного	в	нейлоновом	брезенте?
Эрин	 взяла	 со	 стола	 папку	 и	 достала	 оттуда	 распечатанную	 на


компьютере	диаграмму.
—	Я	сделала	анализ	на	полное	отражение.
—	А	что	это?
—	 Инфракрасная	 микроспектроскопия	 для	 изучения	 отдельных


волокон.	 На	 волокно	 направляется	 инфракрасный	 луч,	 и	 рассматривается
спектр	 отраженного	 света.	 Эта	 диаграмма	 показывает	 инфракрасные
характеристики	 самого	 волокна.	 И	 просто	 подтверждает,	 что	 перед	 нами
нейлон	шесть	и	шесть,	как	я	и	говорила.


—	Ничего	удивительного.
—	Это	еще	не	все,	—	сказала	Эрин,	и	легкая	улыбка	тронула	ее	губы.


Она	 достала	 следующую	 диаграмму	 и	 выложила	 ее	 рядом,	 —	 Здесь	 мы
видим	 то	 же	 волокно	 под	 тем	 же	 инфракрасным	 лучом.	 Ничего	 не
замечаешь?







Риццоли	переводила	взгляд	с	одного	рисунка	на	другой.
—	Они	разные.
—	Верно.
—	 Но	 если	 это	 одно	 и	 то	 же	 волокно,	 диаграммы	 должны	 быть


одинаковыми.
—	Для	второй	диаграммы	я	изменила	плоскость	изображения.	Теперь


отражение	идет	с	поверхности	волокна,	а	не	из	сердцевины.
—	Выходит,	поверхность	и	сердцевина	отличаются.
—	Правильно.
—	Два	разных	волокна	скручены?
—	Нет.	Это	 одно	 волокно.	Но	 ткань	 прошла	 обработку	 поверхности.


Вот	 это	 и	 показывает	 анализ	 на	 полное	 отражение	 —	 присутствие
химикатов.	Я	прогнала	его	через	хроматограф,	и	похоже,	 это	вещество	на
базе	силикона.	После	того	как	волокна	были	окрашены,	на	готовый	продукт
нанесли	силиконовый	слой.


—	Зачем?
—	 Трудно	 сказать.	 Для	 водонепроницаемости?	 Для	 усиления


прочности	на	разрыв?	В	любом	случае	это	дорогостоящий	процесс.	Думаю,
ткань	изготавливалась	для	специфических	целей.	Но	вот	для	каких	—	ума
не	приложу.


Риццоли	откинулась	на	спинку	стула.
—	Найди	мы	эту	ткань,	—	произнесла	она,	—	и	преступник	окажется	в


наших	руках.
—	 Да.	 В	 отличие	 от	 заурядного	 коврового	 покрытия	 эта	 ткань


уникальна.


*	*	*


Украшенные	 монограммой	 полотенца	 были	 выложены	 на	 кофейном
столике,	так	чтобы	все	гости	могли	полюбоваться	затейливыми	вензелями
АР	 —	 Анжела	 Риццоли.	 Джейн	 выбрала	 персиковый	 —	 любимый	 цвет
матери	 и	 заплатила	 дополнительную	 цену	 за	 шикарную	 подарочную
упаковку	 с	 лентами	 абрикосового	 цвета	 и	шелковыми	 бутонами.	Подарок
доставили	 почтой	 «Федерал	 Экспресс»,	 поскольку	 красно-бело-голубые
грузовики	 этой	 службы	 в	 сознании	 матери	 прочно	 ассоциировались	 с
сюрпризами	и	счастливыми	событиями.


А	пятьдесят	девятый	день	рождения	Анжелы	Риццоли	вполне	можно
было	 отнести	 к	 событиям	 счастливым.	 В	 семействе	 Риццоли	 к	 дням







рождения	всегда	относились	трепетно.	Каждый	декабрь	Анжела	покупала
календарь	 на	 следующий	 год	 и	 в	 первую	 очередь	 отмечала	 на	 нем	 эти
памятные	 дни.	 Забыть	 о	 чьем-то	 дне	 рождения	 считалось	 серьезной
провинностью.	 А	 уж	 забыть	 о	 дне	 рождения	 мамы	 было	 равносильно
непростительному	 греху,	 и	 Джейн	 свято	 чтила	 семейную	 традицию.
Именно	она	покупала	мороженое	и	украшала	дом,	рассылала	приглашения
многочисленным	соседям,	которые	сейчас	собрались	в	гостиной	у	Риццоли.
Она	резала	торт	и	подавала	его	гостям	на	бумажных	тарелках.	Она	покорно
исполняла	свои	обязанности,	но	в	этом	году	вечеринка	явно	не	удалась.	И
все	из-за	Фрэнки.


—	 Что-то	 случилось,	 —	 сказала	 Анжела.	 Она	 сидела	 на	 диване	 в
окружении	 мужа	 и	 младшего	 сына	 Майкла	 и	 безрадостно	 смотрела	 на
подарки,	 выставленные	 на	 кофейном	 столике	—	 такого	 количества	 пены
для	 ванн	 и	 талька	 ей	 явно	 должно	 было	 хватить	 на	 следующее
десятилетие.	—	Может	 быть,	 он	 заболел.	 Или	 с	 ним	 что-то	 случилось,	 а
мне	никто	не	позвонил.


—	Ма,	с	Фрэнки	все	в	порядке,	—	уверяла	ее	Джейн.
—	Да,	—	поддержал	сестру	Майкл.	—	Может,	его	послали…	как	это


называется?	Когда	они	играют	в	войну?
—	Маневры,	—	подсказала	Джейн.
—	 Да,	 на	 какие-нибудь	 маневры.	 Или	 даже	 за	 границу.	 Может,	 там


даже	телефона	нет,	чтобы	позвонить.
—	Он	же	обычный	сержант,	Майкл,	а	не	Рэмбо.
—	 Даже	 Рэмбо	 посылает	 матери	 поздравительную	 открытку,	 —


проворчал	Фрэнк-старший.
Воспользовавшись	паузой,	гости	дружно	принялись	за	торт	и	в	течение


последующих	минут	сосредоточенно	жевали.
Грейси	 Камински,	 ближайшая	 соседка	 Риццоли,	 отважилась	 первой


нарушить	молчание.
—	Торт	так	хорош,	Анжела!	Кто	его	испек?
—	Я	сама,	—	сказала	Анжела.	—	Представляешь,	самой	печь	торт	на


собственный	день	рождения.	Но	в	этой	семье	именно	так	и	происходит.
Джейн	 вспыхнула	 как	 от	 пощечины.	 Во	 всем	 был	 виноват	 Фрэнки.


Именно	из-за	него	так	злилась	Анжела,	но	Джейн,	как	всегда,	приняла	удар
на	себя.


—	Я	же	предлагала	привезти	торт,	ма,	—	спокойно	произнесла	она.
Анжела	пожала	плечами.
—	Ну	да,	из	булочной.
—	У	меня	не	было	времени	печь	самой.







Это	была	правда,	но	говорить	ее	не	следовало.	Джейн	слишком	поздно
осознала	 свою	 ошибку.	 Она	 увидела,	 как	 вжался	 в	 диван	 Майкл,	 как
покраснел	отец.


—	Не	было	времени,	—	повторила	Анжела.
Джейн	вымученно	рассмеялась.
—	Впрочем,	мои	торты	все	равно	есть	невозможно.
—	Не	было	времени,	—	снова	сказала	Анжела.
—	Ма,	хочешь	мороженого?	Как	насчет…
—	 Раз	 уж	 ты	 так	 занята,	 мне,	 наверное,	 следует	 пасть	 на	 колени	 и


благодарить	 тебя	 за	 то,	 что	 ты	 вообще	 соизволила	 приехать	 на	 день
рождения	родной	матери.


Дочь	ничего	не	ответила,	лишь	стояла	перед	матерью,	красная	как	рак,
с	трудом	сдерживая	слезы.	Гости	вновь	принялись	уписывать	торт,	не	смея
даже	коситься	друг	на	друга.


Зазвонил	телефон.	Все	застыли.
Наконец	Фрэнк-старший	ответил	на	звонок.	Он	произнес:
—	Твоя	мать	рядом,	—	и	передал	трубку	Анжеле.
Господи,	Фрэнки,	почему	ты	так	опоздал	со	своим	звонком?
С	видимым	облегчением,	Джейн	принялась	собирать	со	стола	грязную


посуду.
—	Какой	подарок?	—	произнесла	мать.	—	Я	ничего	не	получила.
Джейн	поморщилась.
О	нет,	Фрэнки,	не	пытайся	повесить	на	меня	всех	собак.
И	уже	через	мгновение	голос	матери	приобрел	волшебное	звучание:
—	 О,	 Фрэнки,	 я	 понимаю,	 дорогой.	 Да.	 Военные	 моряки	 так	 много


работают.
Покачав	 головой,	 Джейн	 направилась	 на	 кухню,	 когда	 ее	 остановил


окрик	матери:
—	Он	хочет	поговорить	с	тобой!
—	С	кем?	Со	мной?
—	Так	он	говорит.
Джейн	взяла	трубку.
—	Привет,	Фрэнки.
Брат	огрызнулся	в	ответ:
—	Какого	черта,	Джейн?
—	Прости,	не	поняла.
—	Ты	знаешь,	о	чем	я.
Она	тут	же	вышла	из	комнаты,	закрыв	за	собой	дверь.
—	Я	попросил	тебя	об	одной-единственной	услуге,	—	сказал	он.







—	Ты	о	подарке?
—	Я	звоню	поздравить	с	днем	рождения,	а	она	рявкает	на	меня.
—	Этого	следовало	ожидать.
—	Ты,	наверное,	руки	потираешь	от	удовольствия!	Подставила	меня.
—	Ты	сам	себя	подставил.	И,	похоже,	опять	пытаешься	увильнуть.
—	Тебя	это	так	злит?
—	Мне	все	равно,	Фрэнки.	Это	ваши	с	мамой	дела.
—	Да,	но	ты	все	время	там	шныряешь.	Так	и	хочешь	выставить	меня


полным	идиотом.	Не	могла	приписать	мое	имя,	когда	отсылала	этот	чертов
подарок?


—	Мой	подарок	к	тому	времени	уже	был	доставлен.
—	И	я	так	понимаю,	было	очень	сложно	купить	что-нибудь	от	меня?
—	Да,	сложно.	Я	так	и	буду	тебе	подтирать	одно	место?	Не	забывай,


что	я	работаю	по	восемнадцать	часов.
—	О,	да.	Постоянно	только	это	и	слышу:	бедная	малышка	так	тяжело


работает,	что	и	поспать-то	некогда.
—	Кстати,	ты	со	мной	так	и	не	рассчитался	за	последний	подарок.
—	Ну	вот	еще,	придумала.	Я	тебе	все	вернул.
—	 Нет,	 не	 вернул.	 —	 И	 меня	 коробит,	 когда	 мама	 лишний	 раз


напоминает:	«Та	чудесная	лампа,	которую	подарил	мне	Фрэнки».
—	Так,	выходит,	все	дело	в	деньгах,	я	правильно	понял?
У	 нее	 на	 поясе	 заверещал	 пейджер.	 Она	 посмотрела	 на	 номер


абонента.
—	 Мне	 плевать	 на	 деньги.	 Просто	 противно,	 как	 ты	 ко	 всему


относишься.	Ни	черта	не	делаешь,	а	все	лавры	достаются	тебе.
—	Тебе	опять	хочется	повоспитывать	меня?
—	Я	вешаю	трубку,	Фрэнки.
—	Передай	ее	матери.
—	Сначала	я	должна	ответить	на	звонок	с	пейджера.	Перезвони	через


минуту.
—	 Какого	 черта?	 Я	 не	 собираюсь	 оплачивать	 еще	 один


междугородный…
Она	разъединила	связь.	Выждала	минуту,	чтобы	успокоиться,	а	потом


набрала	телефонный	номер,	высветившийся	на	экране	пейджера.
Ответил	Даррен	Кроу.
Она	 была	 не	 в	 настроении	 беседовать	 с	 еще	 одним	 не	 вызывавшим


симпатии	мужчиной,	а	потому	довольно	резко	бросила	в	трубку:
—	Это	Риццоли.	Мне	звонили.
—	Боже,	что	это	мы	не	в	духе?







—	Докладывайте.
—	 Мы	 на	 Бикон-Хилл,	 здесь	 десять-пятьдесят	 четыре.	 Слипер	 и	 я


прибыли	сюда	примерно	полчаса	назад.
Из	 гостиной	 донесся	 хохот,	 и	 она	 покосилась	 на	 дверь.	 Сразу	 же


подумала	 о	 той	 сцене,	 которую	 предстоит	 пережить,	 когда	 она	 объявит	 о
том,	что	покидает	вечеринку	по	случаю	дня	рождения	матери.


—	Вы	наверняка	захотите	взглянуть,	—	сказал	Кроу.
—	Почему?
—	Сами	увидите,	когда	приедете.
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Уже	 на	 крыльце	 Риццоли	 уловила	 запах	 смерти,	 которым	 тянуло	 из


открытой	двери,	и	остановилась.	Ей	совсем	не	хотелось	переступать	порог
этого	 дома,	 где	 ее	 ожидало	 зрелище	 совсем	 не	 из	 приятных.	 Она	 бы
предпочла	 задержаться	 на	 минутку-другую,	 настроиться	 на	 предстоящее
испытание,	но	Даррен	Кроу,	открывший	дверь,	выжидающе	смотрел	на	нее,
так	 что	 ей	 ничего	 не	 оставалось,	 как	 надеть	 перчатки	 и	 бахилы	 и
приступить	к	работе.


—	Фрост	здесь?	—	спросила	она,	нервно	расправляя	перчатки.
—	Приехал	минут	двадцать	назад.	Он	в	доме.
—	Я	бы	приехала	раньше,	но	была	в	Ревере.
—	А	что	там,	в	Ревере?
—	День	рождения	у	моей	матери.
Он	рассмеялся:
—	Судя	по	вашему	голосу,	время	вы	там	провели	просто	здорово.
—	И	не	говорите.	—	Она	уже	переобулась,	и	теперь	выглядела	вполне


по-деловому.	Мужчины	вроде	Кроу	уважали	только	силу,	и	именно	ее	она
старалась	демонстрировать.	С	той	самой	минуты,	как	она	появилась	здесь,
он	наблюдал	за	ней,	следил	за	ее	реакцией,	словно	ждал	момента,	когда	она
оступится,	даст	слабину,	зная,	что	рано	или	поздно	это	случится.


Он	закрыл	за	ней	входную	дверь,	и,	отрезанная	от	свежего	воздуха,	она
вдруг	 ощутила	 приступ	 клаустрофобии.	 Запах	 смерти	 становился	 все
сильнее,	он	наполнял	ее	легкие	ядом.	Решительной	походкой	она	двинулась
в	 холл,	 где	 от	 ее	 внимания	 не	 ускользнули	 ни	 потолки	 высотой	 футов	 в
двенадцать,	ни	антикварные	напольные	часы	—	правда,	не	тикающие.	Для
нее	 квартал	 Бикон-Хилл	 всегда	 был	 пределом	 мечтаний;	 сюда	 она
обязательно	переселилась	бы,	случись	ей	выиграть	в	лотерею	или,	что	еще
более	невероятно,	выйти	замуж.	И	именно	таким,	как	этот,	мог	бы	быть	ее
дом.	 Впрочем,	 в	 сознании	 тут	 же	 промелькнули	 картинки	 с	 места
происшествия	 в	 доме	 Йигеров.	 Там	 тоже	 был	 изысканный	 особняк	 в
изысканном	районе.	Только	в	воздухе	витал	запах	бойни.


—	Система	охраны	была	отключена,	—	сообщил	Кроу.
—	Что,	неисправна?
—	Нет.	Просто	жертвы	ее	не	включали.	Может,	они	вообще	не	знали,


как	ею	пользоваться,	ведь	это	был	не	их	дом.
—	А	чей	же?







Кроу	раскрыл	свой	блокнот	и	прочитал:
—	Владелец	—	Кристофер	Харм,	шестидесяти	двух	лет.	Биржевик	на


пенсии.	 Член	 совета	 директоров	 Бостонского	 симфонического	 оркестра.
Лето	проводит	во	Франции.	Он	предложил	свой	дом	чете	Гентов	на	время
их	турне	в	Бостоне.


—	Что	за	турне?
—	Они	оба	музыканты.	Неделю	назад	прилетели	из	Чикаго.	Каренна


Гент	 —	 пианистка.	 Ее	 муж	 Александр	 был	 виолончелистом.	 Сегодня
вечером	 у	 них	 должно	 было	 состояться	 последнее	 выступление	 в
концертном	зале.


От	нее	не	ускользнуло,	что	Кроу	говорил	в	прошедшем	времени	только
о	мужчине,	но	не	о	женщине.


Они	пошли	на	шум	голосов.	Войдя	в	гостиную,	Риццоли	поначалу	не
заметила	труп,	поскольку	его	загораживали	стоявшие	к	ней	спиной	Слипер
и	Фрост.	Зато	она	увидела	уже	знакомую	картину,	кровью	написанную	на
стенах.	Должно	быть,	у	нее	вырвался	непроизвольный	возглас,	потому	что
Фрост	и	Слипер	разом	обернулись.	Увидев	ее,	они	расступились,	и	прямо
перед	ней	оказалась	доктор	Айлз,	которая	сидела	на	корточках	возле	трупа.


Александр	 Гент	 сидел,	 прислонившись	 к	 стене,	 словно	 печальная
марионетка.	 Голова	 его	 завалилась	 назад,	 обнажая	 зияющую	 рану,	 в
которую	 превратилось	 его	 горло.	 Такой	 молодой	 —	 мысль	 эта	 первой
пронеслась	в	ее	шокированном	сознании,	когда	она	в	ужасе	уставилась	на
неестественно	спокойное	лицо,	открытый	голубой	глаз.	Он	очень	молодой.


—	 Эвелин	 Петракас,	 служащая	 концертного	 зала,	 заехала	 за	 ними
около	шести	вечера,	чтобы	отвезти	на	вечерний	концерт,	—	сказал	Кроу.	—
Они	не	открывали	дверь.	Потом	она	увидела,	что	дверь	не	заперта,	и	вошла
проверить,	в	чем	дело.


—	Он	в	пижамной	куртке,	—	заметила	Риццоли.
—	Имеет	место	трупное	окоченение,	—	констатировала	доктор	Айлз,


поднимаясь.	—	И	он	уже	прилично	остыл.	Время	смерти	определю	точнее
после	анализа	стекловидного	тела.	Но,	на	первый	взгляд,	смерть	наступила
примерно	 шестнадцать	 —	 двадцать	 часов	 назад.	 А	 это	 значит…	—	 Она
взглянула	на	часы.	—	…в	промежутке	между	часом	и	пятью	утра.


—	Постель	разобрана,	—	сказал	Слипер.	—	В	последний	раз	супругов
видели	вчера	вечером.	Они	покинули	концертный	зал	около	одиннадцати,	и
мисс	Петракас	привезла	их	сюда.


Жертвы	 спали,	 подумала	 Риццоли,	 глядя	 на	 пижамную	 куртку
Александра	 Гента.	 Спали	 и	 не	 догадывались	 о	 том,	 что	 в	 их	 доме	 кто-то
есть	и	что	он	крадется	в	их	спальню.







—	 На	 кухне	 есть	 открытое	 окно,	 которое	 выходит	 во	 внутренний
дворик,	—	доложил	Слипер.	—	В	цветнике	мы	нашли	несколько	отпечатков
подошв,	 но	 они	 разного	 размера.	 Некоторые	 из	 них,	 возможно,
принадлежат	садовнику.	Или	даже	самим	жертвам.


Риццоли	 уставилась	 на	 скотч,	 которым	 были	 связаны	 щиколотки
Алекса	Гента.


—	А	что	с	миссис	Гент?	—	спросила	она,	уже	зная	ответ.
—	Исчезла,	—	сказал	Слипер.
Она	оглядела	пол	возле	трупа,	но	не	заметила	ни	разбитой	чашки,	ни


осколков	фарфора.	«Что-то	не	так»,	—	подумала	она.
—	Детектив	Риццоли!
Она	обернулась	и	увидела	криминалиста,	стоявшего	в	холле.
—	Патрульный	сообщает,	что	там	какой-то	мужчина	на	улице.	Говорит,


что	 знает	 вас.	 Он	 скандалит,	 требует,	 чтобы	 его	 пропустили.	 Может,
проверите?


—	Я	даже	знаю,	кто	это,	—	усмехнулась	Риццоли.	—	Пойду	проведу
его.


Корсак	 нервно	 курил,	 вышагивая	 по	 тротуару.	 Он	 был	 настолько
возмущен	унижением	своего	статуса,	что	дым,	казалось,	вырывался	у	него
даже	 из	 ушей.	 Завидев	 ее,	 он	 немедленно	 затушил	 сигарету	 и	 бросил
окурок	в	ближайшую	урну.


—	Меня	что,	уже	отстранили	от	дела	или	как	это	понимать?
—	 Послушайте,	 прошу	 прощения.	 Просто	 патрульного	 забыли


предупредить.
—	Чертов	новичок.	Никакого	уважения	к	старшим.
—	 Он	 же	 не	 знал,	 не	 сердитесь.	 Это	 я	 виновата.	 —	 Риццоли


приподняла	 ленту	 оцепления,	 и	 Корсак	 нырнул	 под	 нее.	—	 Пойдемте,	 я
хочу,	чтобы	вы	тоже	посмотрели.


У	 двери	 она	 подождала,	 пока	 он	 наденет	 бахилы	 и	 перчатки.	 Он
довольно	 неуклюже	 балансировал	 на	 одной	 ноге,	 когда	 обувался,	 и	 она
подхватила	 его,	 в	 тот	 же	 миг	 с	 ужасом	 учуяв	 исходивший	 от	 него	 запах
алкоголя.	 Она	 позвонила	 ему	 еще	 из	 машины	 и	 застала	 его	 дома	 в
свободное	от	дежурства	время.	Теперь	она	жалела	об	этом.	Он	уже	был	зол
и	 взвинчен,	 но	 не	 впустить	 его	 в	 гостиную	 было	 невозможно,	 иначе
пришлось	бы	пережить	еще	один	скандал.	Она	надеялась	лишь	на	то,	что
ему	хватит	ума	помалкивать	и	не	ставить	в	дурацкое	положение	их	обоих.


—	Хорошо,	—	пыхтел	он.	—	Покажите	мне,	что	тут	происходит.
В	гостиной	он	молча	уставился	на	труп	Александра	Рента,	застывший


в	 луже	 крови.	 Корсак	 был	 в	 мятой	 рубахе	 и	 дышал,	 как	 всегда,	 шумно.







Риццоли	заметила,	что	на	них	косятся	Кроу	и	Слипер,	причем	Кроу	закатил
глаза,	 и	 она	 вдруг	 разозлилась	 на	 Корсака	 за	 то,	 что	 тот	 явился	 в	 таком
виде.	Она	позвонила	 ему	исключительно	потому,	 что	он	был	первым,	 кто
прибыл	 на	 место	 происшествия	 в	 дом	Йигеров,	 и	 ей	 хотелось,	 чтобы	 он
сравнил	 свои	 впечатления.	 Но	 вместо	 этого	 она	 получила	 пьяного	 копа,
одно	присутствие	которого	было	для	нее	унизительно.


—	Похоже,	здесь	побывал	наш	паренек,	—	сказал	Корсак.
—	Кто	бы	сомневался,	Шерлок	Холмс,	—	хмыкнул	Кроу.
Корсак	выпучил	свои	налитые	кровью	глаза.
—	А	ты	из	тех	юных	гениев,	которые	все	знают?
—	Не	нужно	быть	гением,	чтобы	разобраться,	что	мы	здесь	имеем.
—	Ну,	и	что	же	мы	имеем?
—	 Копию.	 Ночное	 вторжение	 в	 дом.	 Застигнутые	 врасплох	 супруги.


Жена	похищена,	мужу	перерезали	глотку.
—	Ну,	а	где	же	чашка?	—	При	всей	своей	неадекватности	Корсак	все-


таки	сумел	заметить	главную	нестыковку,	которая	так	беспокоила	Риццоли.
—	Ее	нет.
Корсак	уставился	на	голое	колено	жертвы.
—	Он	связывает	мужа,	усаживает	его	к	стене,	чтобы	смотрел	шоу.	Все


как	в	прошлый	раз.	Но	он	забыл	про	систему	подстраховки	—	про	чашку.
Если	он	будет	занят	женой,	как	сможет	уследить	за	мужем?


—	 Гент	—	 парень	 хилый.	 Вряд	 ли	 он	 представляет	 собой	 угрозу.	 К
тому	же	он	связан	по	рукам	и	ногам.	Как	он	встанет,	чтобы	защитить	свою
жену?


—	Я	просто	сказал,	что	он	изменил	тактику.
—	Ну,	 значит,	просто	переписал	сценарий.	—	Кроу	пожал	плечами	и


отвернулся.
—	Наш	умненький	мальчик	все	знает,	не	так	ли?
В	комнате	воцарилось	молчание.	Даже	доктор	Айлз,	которая	частенько


выступала	 с	 ироничными	 замечаниями,	 ничего	 не	 сказала	 и	 лишь
наблюдала	за	происходившим	с	легкой	усмешкой.


Кроу	 обернулся	 и	 едва	 не	 прожег	 Корсака	 своим	 испепеляющим
взглядом.	При	этом	слова	его	были	адресованы	Риццоли:


—	 Детектив,	 есть	 какая-то	 необходимость	 в	 присутствии	 этого
человека	на	месте	происшествия?


Риццоли	взяла	Корсака	за	руку.	Рука	была	пухлой	и	влажной,	а	в	нос
ей	ударил	запах	кислого	пота.


—	Мы	еще	не	видели	спальню.	Пойдемте.
—	Да	уж,	—	расхохотался	им	вслед	Кроу.	—	Не	пропустите	спальню.







Корсак	вырвался	и	сделал	нетвердый	шаг	в	сторону	Кроу.
—	Я	первым	вышел	на	этого	негодяя…
—	Пойдемте,	Корсак,	—	попыталась	остановить	его	Риццоли.
—	…	вылизал	все	место	преступления	в	поисках	улик.	И	меня	первым


следовало	вызвать	сюда,	потому	что	я	знаю	его.	Я	его	чую.
—	О!	Это	им	так	воняет?	—	спросил	Кроу.
—	 Пойдемте.	 —	 Риццоли	 уже	 отчаялась	 утихомирить	 буянов.	 Она


боялась,	 что	 не	 сдержит	 эмоций	 и	 выплеснет	 на	 этих	 тупиц	 всю	 свою
ярость.


На	 помощь	 пришел	 Барри	 Фрост,	 который	 искусно	 разрядил
обстановку.	 Риццоли	 никогда	 не	 лезла	 за	 словом	 в	 карман,	 а	 Фрост
славился	 как	 миротворец.	 Это	 участь	 среднего	 ребенка	 в	 семье,	 как
однажды	объяснил	он	ей.	Ребенка,	у	которого	нет	иного	выбора,	иначе	он
получит	 тумаки	 от	 всех	 вовлеченных	 в	 конфликт	 сторон.	 Он	 даже	 не
попытался	успокоить	Корсака,	а	вместо	этого	обратился	к	Риццоли:


—	Вам	 следует	 посмотреть,	 что	мы	 нашли	 в	 спальне.	 Это	 связывает
оба	преступления.	—	С	этими	словами	он	прошел	через	гостиную	в	другой
коридор,	 и	 его	 непринужденная	 походка	 как	 будто	 говорила:	 «Если	 вам
интересно	посмотреть	место	действия,	следуйте	за	мной».


Корсак	послушно	поплелся	за	ним.
В	спальне	Фрост,	Корсак	и	Риццоли	уставились	на	смятые	простыни,


откинутые	одеяла	и	две	характерные	полосы,	протянувшиеся	по	ковру.
—	Их	волокли	от	кроватей,	—	пояснил	Фрост.	—	Как	Йигеров.
Однако	 Александр	 Гент	 значительно	 уступал	 доктору	 Йигеру	 и	 в


росте,	 и	 в	 мускулатуре,	 так	 что	 убийца	 довольно	 быстро	 справился	 с
задачей,	 затащив	 его	 в	 гостиную	 и	 усадив	 к	 стене.	 И	 ему	 было	 гораздо
легче	запрокинуть	голову	жертвы	и	полоснуть	по	горлу.


—	 На	 комоде,	 —	 сказал	 Фрост	 и	 жестом	 указал	 на	 лежавший	 там
предмет.


Это	 была	 нежно-голубая	 сорочка	 четвертого	 размера,	 аккуратно
сложенная,	забрызганная	кровью.	Сорочку	такого	фасона	молодая	женщина
могла	 выбрать,	 чтобы	 привлечь	 любовника,	 возбудить	 мужа.	 Разумеется,
Каренна	 Гент	 и	 представить	 себе	 не	 могла,	 что	 однажды	 этот	 предмет
туалета	 сыграет	 свою	 роль	 в	 театре	 ужасов.	 Рядом	 лежали	 конверты	 с
авиабилетами	 компании	 «Дельта	 Эйрлайн».	 Риццоли	 заглянула	 в	 них	 и
пробежала	глазами	маршрут,	составленный	для	музыкантов	их	агентством.


—	 Они	 должны	 были	 вылетать	 завтра	 утром,	 —	 сказала	 она.	 —
Следующей	остановкой	был	Мемфис.


—	Бедняги,	—	заметил	Корсак.	—	Они	так	и	не	увидели	Грейсленд.







*	*	*


Когда	Риццоли	и	Корсак	оказались	на	улице,	они	забрались	в	машину
и	 сидели	 там	 с	 открытыми	 окнами,	 пока	 Корсак	 курил.	 Он	 глубоко
затягивался	 сигаретой,	 а	 потом	 с	 блаженством	 выпускал	 дым,
совершивший	 свое	 черное	 дело	 в	 его	 легких.	 Сейчас	 он	 выглядел	 более
спокойным	и	сосредоточенным,	чем	три	часа	назад,	когда	прибыл	на	место
происшествия.	 Доза	 никотина	 как	 будто	 обострила	 его	 ум.	 Или	 просто
алкоголь	выветрился.


—	У	вас	есть	какие-то	сомнения	в	том,	что	это	наш	клиент?	—	спросил
он	Риццоли.


—	Нет.
—	«Краймскоуп»	не	выявил	никакой	спермы.
—	Может,	в	этот	раз	он	был	аккуратнее.
—	Или	же	он	не	насиловал	ее,	—	предположил	Корсак.	—	Вот	почему


ему	не	понадобилась	чашка.
Раздраженная	дымом,	Риццоли	отвернулась	к	открытому	окну.
—	Убийца	не	следует	жесткому	сценарию,	—	сказала	она.	—	Каждая


жертва	реагирует	по-своему.	Это	спектакль	для	двух	актеров,	Корсак.	Для
убийцы	и	жертвы.	Каждый	из	них	может	повлиять	на	финал.	Доктор	Йигер
был	 гораздо	 более	 крупным	 мужчиной	 в	 сравнении	 с	 Алексом	 Гентом.
Может	быть,	наш	убийца	чувствовал	себя	менее	уверенным	в	присутствии
Йигера,	поэтому	использовал	фарфоровую	чашку	как	сигнал	тревоги.	А	с
Гентом	он	не	видел	такой	необходимости.


—	Не	 знаю.	—	Корсак	 стряхнул	пепел	в	окно.	—	Все-таки	чашка	—
это	его	фирменный	знак.	Вряд	ли	он	стал	бы	так	вдруг	менять	почерк.


—	Но	все	остальное	сходится,	—	заметила	она.	—	Обеспеченная	пара.
Муж	так	же	связан,	в	той	же	позе.	И	пропавшая	женщина.


Оба	 вдруг	 замолчали,	 потому	 что	 подумали	 об	 одном	 и	 том	 же:
женщина.	Что	он	сделал	с	Каренной	Гент?


Риццоли	уже	 знала	ответ.	Хотя	фотография	Каренны	вскоре	появится
на	 телеэкранах,	 сопровождаемая	 призывом	 о	 помощи,	 а	 бостонская
полиция	 будет	 реагировать	 на	 каждый	 телефонный	 звонок,	 проверять	 все
ниточки,	 которые	 могут	 вывести	 на	 пропавшую	 темноволосую	 женщину,
Риццоли	 знала,	 каков	 будет	 результат.	Она	 чувствовала	 это.	Каренна	Гент
была	мертва.


—	 Тело	 Гейл	 Йигер	 было	 выброшено	 спустя	 два	 дня	 после
похищения,	 —	 напомнил	 Корсак.	 —	 А	 сейчас	 что	 мы	 имеем?	 Сутки	 с







момента	нападения.
—	Парк	Стоуни-Брук,	—	сказала	Риццоли.	—	Вот	куда	он	принесет	ее.


Надо	 усилить	 группу	 наблюдения.	—	Она	 бросила	 взгляд	 на	 Корсака.	—
Джо	Валантайн	каким-то	образом	вписывается	в	этот	эпизод?


—	 Я	 продолжаю	 работать	 в	 этом	 направлении.	 Он	 наконец	 дал	 мне
образец	своей	крови.	Жду	анализа	ДНК.


—	 Его	 поведение	 нетипично	 для	 виновного.	 Вы	 все	 еще	 следите	 за
ним?


—	Следил.	Пока	он	не	написал	на	меня	жалобу,	будто	я	его	домогаюсь.
—	А	вы	и	вправду	его	домогались?
Корсак	рассмеялся,	выпуская	облако	дыма.
—	 Что	 бы	 я	 ни	 делал,	 этот	 извращенец,	 раскрашивающий	 мертвых


старух,	все	равно	рано	или	поздно	расколется,	как	девчонка.
—	Интересно,	и	как	же	девчонки	колются?	—	раздраженно	парировала


она.	—	Так	же,	как	и	мальчишки?
—	 О,	 черт.	 Не	 морочьте	 мне	 голову.	 Я	 на	 свою	 дочь	 насмотрелся.


Сначала	 выпендривается,	 а	 когда	 у	 нее	 кончаются	 деньги,	 начинает
подлизываться	 к	 своему	 мерзкому	 папочке.	 —	 Внезапно	 Корсак
выпрямился.	—	Эй,	посмотрите,	кто	приехал.


На	 стоянку	 въехал	 черный	 «Линкольн».	 Риццоли	 увидела,	 как	 из
машины	вышел	Габриэль	Дин	—	подтянутый,	атлетически	сложенный,	как
будто	 сошедший	 со	 страниц	 глянцевого	 журнала	 «GQ».	 Он	 постоял,
оглядывая	красный	кирпичный	фасад	дома.	Потом	подошел	к	патрульному,
стоявшему	в	оцеплении,	и	показал	свое	удостоверение.


Патрульный	пропустил	его.
—	 Ну,	 это	 уже	 слишком!	 —	 возмутился	 Корсак.	 —	 Теперь	 я


действительно	 взбешен.	 Этот	 самый	 коп	 держал	 меня	 здесь,	 словно
школьника.	 А	 Дину	 достаточно	 было	 лишь	 махнуть	 своей	 «корочкой»	 и
представиться	 каким-то	 федеральным	 агентом,	 черт	 побери,	 и	 ему	 —
пожалуйста,	проходите.	Нет,	ну	почему	его	пропускают,	а?


—	Может,	потому,	что	он	пришел	в	глаженой	рубашке?
—	О	да,	мне	следовало	бы	нарядиться.	Вы	только	посмотрите	на	него.


Выглядит	так,	будто	у	него	весь	мир	в	кармане.
Риццоли	наблюдала	за	тем,	как	ловко	Дин	балансирует	на	одной	ноге,


надевая	 бахилы;	 как	 натягивает	 перчатки	 на	 свои	 длинные	 пальцы,	 будто
хирург,	 готовящийся	 к	 операции.	 Да,	 внешность	 многое	 решала.	 Корсак
был	 из	 тех,	 кто	 привык	 спорить	 и	 сражаться	 даже	 там,	 где	 этого	 не
требовалось.	И	окружающий	мир	отвечал	ему	тем	же.


—	Кто	его	сюда	звал?	—	спросил	Корсак.







—	Только	не	я.
—	И	все-таки	он	здесь.
—	Он	 всегда	 тут	 как	 тут.	Кто-то	 сливает	 ему	 информацию.	Но	не	 из


моей	команды.	Это	идет	сверху.
Она	 вновь	 уставилась	 на	 крыльцо.	 Дин	 прошел	 в	 дом,	 и	 она


представила	его	в	гостиной,	где	он	рассматривает	кровавые	потеки,	читает
по	ним	сценарий	убийства.


—	 Знаете,	 я	 думал	 об	 этом,	 —	 сказал	 Корсак.	 —	 Дин	 появился	 на
месте	происшествия	только	через	три	дня	после	убийства	Йигера.	Впервые
мы	увидели	 его	 в	Стоуни-Брук,	 где	было	обнаружено	 тело	миссис	Йигер.
Верно?


—	Да.
—	Так	почему	же	он	так	долго	тянул?	На	днях	мы	с	вами	обсуждали


версию	о	том,	что	убийство	Йигеров	было	исполнением	приговора.	Что	они
были	втянуты	в	какой-то	криминал.	Если	бы	они	находились	в	поле	зрения
федералов	 —	 ну,	 под	 следствием	 или	 под	 наблюдением,	 можно
предположить,	 что	 федералы	 объявились	 бы	 на	 месте	 преступления
первыми.	Но	 они	ждали	 три	 дня,	 и	 только	 тогда	 вступили	 в	 игру.	Что	 их
заставило?	Что	заинтересовало?


Она	посмотрела	на	него.
—	Вы	отправляли	отчет	по	форме	ВИКАП?
—	 Да.	 Целый	 час	 потратил,	 чтобы	 закончить	 его.	 Сто	 восемьдесят


девять	вопросов.	Всякая	галиматья	вроде:	«Была	ли	какая-нибудь	часть	тела
откушена?	 Какие	 предметы	 были	 засунуты	 в	 какие	 отверстия?»	 Теперь
придется	составлять	дополнительный	отчет	по	миссис	Йигер.


—	Вы	запрашивали	консультацию,	когда	передавали	отчет?
—	Нет.	Зачем	мне	спрашивать	совета	у	ФБР,	если	я	и	так	все	знаю?	Я


просто	 исполнил	 свою	 должностную	 обязанность,	 заполнил	 форму
ВИКАП.


ВИКАП	 —	 программа	 выявления	 насильственных	 преступников	 —
была	 разработана	 ФБР	 и	 являлась	 своего	 рода	 базой	 данных	 по	 самым
тяжким	 преступлениям.	 Вечно	 пребывающие	 в	 цейтноте	 полицейские	 не
успевали	заполнять	длинные	опросные	листы	ВИКАП,	а	многие	даже	и	не
стремились	к	этому.


—	Когда	вы	отправили	свой	отчет?	—	спросила	она.
—	Сразу	же	после	вскрытия	доктора	Йигера.
—	И	тогда	же	появился	Дин.	На	следующий	день.
—	 Вы	 думаете,	 дело	 в	 этом?	 —	 спросил	 Корсак.	 —	 Он	 из-за	 него


примчался?







—	Возможно,	ваш	отчет	поднял	тревогу.
—	Что	же	их	так	заинтересовало	в	нем?
—	Не	знаю.	—	Она	посмотрела	на	дверь,	за	которой	исчез	Дин.	—	И


совершенно	очевидно,	что	он	нам	этого	не	скажет.
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Джейн	 Риццоли	 нельзя	 было	 отнести	 к	 меломанам.	 Ее	 любовь	 к


музыке	 исчерпывалась	 коллекцией	 компакт-дисков	 с	 несложными
композициями	и	двухлетним	опытом	игры	на	трубе	в	школьном	оркестре.
Труба	 привлекала	 ее	 тем,	 что	 звучала	 громче	 всех,	 не	 то	 что	 писклявые
кларнеты	 и	 флейты,	 на	 которых	 играли	 другие	 девчонки.	 Нет,	 Риццоли
хотела,	 чтобы	 ее	 было	 слышно,	 поэтому	 и	 оказалась	 среди	 мальчишек-
трубачей.	 Ей	 нравилось,	 когда	 из	 ее	 инструмента	 вырывались
оглушительные	звуки.


К	сожалению,	слишком	часто	звуки	оказывались	фальшивыми.
После	 того	 как	 отец	 запретил	 ей	 трубить	 где-либо,	 кроме	 как	 на


задворках,	 а	 соседские	 собаки	 стали	 выть	 в	 знак	 протеста,	 она
распрощалась	 с	 трубой	 до	 лучших	 времен.	 К	 тому	же	 у	 нее	 хватило	 ума
признать,	 что	 голого	 энтузиазма	 и	 мощных	 легких	 недостаточно,	 чтобы
компенсировать	отсутствие	таланта.


С	 тех	 пор	 музыка	 значила	 для	 нее	 чуть	 больше,	 чем	 ненавязчивые
мелодии	в	лифте	или	звуки	автомобильных	клаксонов.	В	концертном	зале
на	углу	Хантингтон	и	Масс-авеню	она	была	всего	дважды	в	своей	жизни,	и
оба	 раза	 еще	 школьницей,	 когда	 их	 водили	 на	 репетиции	 Большого
симфонического	оркестра.	В	1990	году	к	зданию	пристроили	крыло	Коэн-
Винг,	 и	 здесь	 ей	 еще	 не	 доводилось	 бывать.	 Когда	 они	 вошли	 сюда	 с
Фростом,	она	поразилась,	насколько	современно	выглядит	здание	—	совсем
не	то	мрачное	и	массивное,	каким	она	его	помнила.


Они	 показали	 «корочки»	 пожилому	 охраннику,	 который	 заметно
распрямил	 свою	 сгорбленную	 спину,	 когда	 увидел,	 что	 посетители	 из
отдела	убийств.


—	Вы	по	поводу	Гентов?	—	спросил	он.
—	Да,	сэр,	—	ответила	Риццоли.
—	Ужасно.	Просто	ужасно.	Я	видел	их	на	прошлой	неделе,	сразу	после


их	 приезда	 в	 город.	 Они	 заехали,	 чтобы	 посмотреть	 зал.	 —	 Он	 покачал
головой.	—	Такая	красивая	молодая	пара.


—	Вы	дежурили	в	тот	вечер,	когда	они	выступали?
—	Нет,	мэм.	Я	работаю	только	днем.	Мне	нужно	уходить	в	пять,	чтобы


сменить	 сиделку.	 Понимаете,	 моей	 жене	 требуется	 круглосуточный	 уход.
Она	может	забыть	выключить	газ…	—	Он	запнулся,	покраснев.	—	Но	я	так
понимаю,	вас	не	это	интересует.	Вы,	наверное,	пришли	к	Эвелин?







—	Да.	Как	пройти	в	ее	кабинет?
—	 Ее	 там	 нет.	 Я	 видел,	 как	 несколько	 минут	 назад	 она	 прошла	 в


концертный	зал.
—	Там	репетиция	или	что-то	еще?	—	поинтересовалась	Риццоли.
—	Нет,	мэм.	У	нас	сейчас	мертвый	сезон.	На	лето	оркестр	выезжает	в


Тэнглвуд.	В	это	время	года	у	нас	только	редкие	гастролеры.
—	Так	мы	можем	пройти	прямо	в	зал?
—	Мэм,	у	 вас	 ведь	удостоверение.	А	 с	ним,	 как	мне	кажется,	можно


пройти	куда	угодно.


*	*	*


Они	 не	 сразу	 заметили	 Эвелин	 Петракас.	 Оказавшись	 в	 полутемном
зале,	 детективы	 увидели	 перед	 собой	 лишь	 ряды	 пустых	 кресел,	 слегка
спускающиеся	 вниз,	 к	 освещенной	 сцене.	 Они	 двинулись	 по	 проходу	 на
свет,	и	деревянный	пол	заскрипел	у	них	под	ногами	словно	палуба	старого
корабля.	Уже	почти	возле	самой	сцены	они	услышали	обращенный	к	ним
вопрос:


—	Я	могу	вам	чем-то	помочь?
Щурясь	 от	 яркого	 сценического	 света,	 Риццоли	 развернулась	 к


темному	залу.
—	Мисс	Петракас?
—	Да.
—	Я	детектив	Риццоли.	А	это	детектив	Фрост.	Мы	можем	поговорить	с


вами?
—	Я	здесь.	В	последнем	ряду.
Они	прошли	к	задним	рядам.	Эвелин	не	поднялась	со	своего	кресла	и


так	и	сидела,	словно	прячась	от	света.	Она	уныло	кивнула	им.	Детективы
сели	по	бокам	от	нее.


—	 Я	 уже	 разговаривала	 с	 полицейским	 вчера	 ночью,	 —	 сказала
Эвелин.


—	С	детективом	Слипером?
—	 Да.	 Кажется,	 так	 его	 звали.	 Пожилой	 такой	 мужчина,	 очень


приятный.	Я	 знаю,	 что	мне	 следовало	 дождаться	 других	 детективов,	 но	 я
была	 вынуждена	 уйти.	 Просто	 я	 больше	 не	 могла	 оставаться	 в	 том
доме…	 —	 Она	 устремила	 взгляд	 на	 сцену,	 словно	 загипнотизированная
действием,	 которое	 видела	 только	 она.	 Даже	 в	 полумраке	 Риццоли	 могла
различить,	что	у	женщины	красивое	лицо,	ей	около	сорока,	и	в	ее	темных







волосах	пробивается	ранняя	седина.	—	У	меня	здесь	много	дел,	—	сказала
Эвелин.	—	Вся	эта	кутерьма	с	возвратом	билетов.	Да	и	пресса	понаехала.
Мне	нужно	было	вернуться	и	все	уладить.	—	Она	устало	усмехнулась.	—
Как	всегда,	принять	огонь	на	себя.	Это	моя	работа.


—	 Все-таки,	 в	 чем	 конкретно	 заключается	 ваша	 работа,	 мисс
Петракас?	—	спросил	Фрост.


—	 Вы	 хотите	 знать,	 как	 официально	 называется	 моя	 должность?	—
Она	пожала	плечами.	—	Координатор	программ	гастролирующих	артистов.
То	 есть	 я	 должна	 сделать	 все,	 чтобы	 в	 Бостоне	 им	 было	 хорошо.	 Вы	 не
поверите,	 насколько	 беспомощными	 бывают	 музыканты.	 Они	 проводят
жизнь	 в	 репетиционных	 залах	 и	 студиях.	 Реальный	 мир	 для	 них	 загадка.
Ну,	 начать	 с	 того,	 что	 я	 рекомендую	 им	 место	 жительства.	 Организую
встречи-проводы	 в	 аэропорту.	 Вазу	 с	 фруктами	 в	 гостиничном	 номере.
Короче,	весь	набор	услуг.


—	Когда	вы	впервые	встретились	с	Рентами?	—	спросила	Риццоли.
—	На	следующий	день	после	их	приезда	в	город.	Я	поехала	забрать	их


из	дома.	Они	не	могли	взять	такси,	потому	что	у	Алекса	громоздкий	футляр
с	виолончелью.	А	у	меня	минивэн	с	раскладывающимся	задним	сиденьем.


—	Вы	возили	их	по	городу,	пока	они	находились	здесь?
—	Только	из	дома	в	концертный	зал	и	обратно.
Риццоли	заглянула	в	свой	блокнот.
—	 Насколько	 мне	 известно,	 дом	 в	 Бикон-Хилл	 принадлежит	 члену


совета	директоров	симфонического	оркестра	Кристоферу	Харму.	Он	часто
приглашает	музыкантов	останавливаться	у	него?


—	 Да,	 на	 лето,	 пока	 он	 в	 Европе.	 Все-таки	 дом	—	 это	 лучше,	 чем
номер	в	 гостинице.	Мистер	Харм	доверяет	классическим	музыкантам.	Он
знает,	что	они	будут	поддерживать	в	доме	порядок.


—	А	кто-нибудь	из	гостей	мистера	Харма	жаловался	когда-нибудь	на
проблемы	в	этом	доме?


—	Проблемы?
—	 Ну,	 скажем,	 воришки,	 окружение	 —	 все,	 что	 могло	 доставлять


неудобство.
Эвелин	покачала	головой.
—	Это	Бикон-Хилл,	детектив.	Лучшее	место	для	жизни	трудно	найти.


Я	знаю,	что	Алексу	и	Каренне	там	очень	нравилось.
—	Когда	вы	видели	их	в	последний	раз?
Эвелин	с	трудом	проглотила	слюну	и	тихо	произнесла:
—	Вчера	вечером.	Когда	обнаружила	Алекса…
—	Я	имела	в	виду	живыми,	мисс	Петракас.







—	О!	—	Эвелин	 смущенно	 усмехнулась.	—	Разумеется.	Извините,	 я
как-то	не	подумала.	Просто	очень	трудно	сосредоточиться.	—	Она	покачала
головой.	—	Я	даже	не	знаю,	зачем	вообще	пришла	сегодня	на	работу.	Если
бы	не	эти	неотложные	дела…


—	 Так	 когда	 вы	 видели	 их	 в	 последний	 раз?	 —	 поторопила	 ее
Риццоли.


На	этот	раз	Эвелин	ответила	уже	более	уверенным	голосом:
—	Это	было	накануне	вечером.	После	концерта	я	отвезла	их	обратно	в


Бикон-Хилл.	Примерно	около	одиннадцати.
—	Вы	просто	 высадили	их	 из	машины?	Или	 вместе	 с	 ними	 зашли	 в


дом?
—	Я	высадила	их	прямо	перед	домом.
—	Вы	видели,	что	они	зашли	в	дом?
—	Да.
—	Выходит,	они	не	пригласили	вас	зайти?
—	Думаю,	они	здорово	устали.	И	испытывали	легкое	разочарование.
—	Почему?
—	Понимаете,	 они	 так	 долго	ждали	 гастролей	 в	 Бостоне,	 а	 народу	 в


зале	было	немного.	А	ведь	наш	город	называют	столицей	музыки.	И	если
уж	у	 нас	 такая	малочисленная	 публика,	 на	 что	 они	могли	 рассчитывать	 в
Детройте	или	Мемфисе?	—	Эвелин	печально	уставилась	на	сцену.	—	Мы
динозавры,	детектив.	Так	сказала	Каренна,	когда	мы	ехали	в	машине.	Кто
теперь	 слушает	 классическую	 музыку?	 Большинство	 молодых	 людей
предпочитают	видеоклипы	и	орущих	в	микрофоны	певцов.	В	общем,	один
только	 секс,	 мишура	 и	 глупые	 костюмы.	 Разве	 это	 имеет	 какое-то
отношение	к	музыке?


—	 Абсолютно	 никакого,	 —	 согласился	 Фрост,	 охотно	 подхватывая
тему.	—	Знаете,	мисс	Петракас,	мы	с	женой	на	днях	тоже	об	этом	говорили.
Элис	 любит	 классическую	 музыку.	 По-настоящему.	 Каждый	 год	 мы
покупаем	абонементы	в	концертный	зал.


Эвелин	грустно	улыбнулась.
—	Тогда,	боюсь,	и	вы	динозавр.
Уже	 собираясь	 уходить,	 Риццоли	 заметила	 глянцевую	 программку,


лежавшую	на	сиденье	впереди.	Она	нагнулась	и	взяла	ее	в	руки.
—	Генты	здесь	есть?	—	спросила	она.
—	 Откройте	 страницу	 номер	 пять,	 —	 сказала	 Эвелин.	 —	 Там	 их


рекламное	фото.
Это	была	фотография	двух	влюбленных.
Каренна,	 изящная	 и	 элегантная	 в	 черном	платье	 с	 открытым	плечом,







смотрела	 снизу	 вверх	 в	 улыбающиеся	 глаза	 мужа.	 Ее	 лицо	 светилось	 от
счастья.	 Александр	 озорно	 улыбался	 ей,	 и	 светлый	 локон	 падал	 ему	 на
глаза.


—	Они	были	красивы,	не	правда	ли?	—	тихо	произнесла	Эвелин.	—
Знаете,	 это	 очень	 странно.	 У	 меня	 не	 было	 возможности	 посидеть	 и
поговорить	 с	 ними	 по	 душам.	 Но	 я	 очень	 хорошо	 знаю	 их	 музыку.	 Я
слушала	их	записи.	Видела	их	на	сцене.	Многое	можно	сказать	о	человеке,
если	послушать	его	музыку.	Я	хорошо	запомнила,	с	какой	нежностью	они
играли.	 Да-да,	 именно	 этим	 словом	 можно	 описать	 их.	 Они	 были	 очень
нежными	людьми.


Риццоли	 посмотрела	 на	 сцену	 и	 представила	 себе	 Александра	 и
Каренну	 в	 тот	 вечер,	 вечер	 их	 последнего	 выступления.	 Сияющие	 под
лампами	 ее	 черные	 волосы,	 его	 виолончель.	 И	 их	 музыка,	 словно	 голоса
влюбленных,	поющие	друг	другу.


—	 В	 тот	 вечер	 их	 последнего	 концерта,	 —	 произнес	 Фрост,	 —	 вы
сказали,	они	были	несколько	расстроены.


—	Да.
—	А	сколько	народу	было	в	зале?
—	Кажется,	мы	продали	около	четырехсот	пятидесяти	билетов.
Четыреста	 пятьдесят	 пар	 глаз,	 устремленных	 на	 сцену,	 подумала


Риццоли.	На	сцену,	 где	признаются	друг	другу	в	любви	двое	музыкантов.
Какие	 чувства	 пробуждали	 Генты	 у	 своих	 слушателей?	 Удовольствие	 от
хорошей	музыки?	Радость	 созерцания	влюбленных?	А	может,	 в	 ком-то	из
тех,	 кто	 был	 в	 зале,	 проснулись	 мрачные	 инстинкты?	 Голод.	 Зависть.
Непреодолимое	желание	завладеть	чужой	собственностью.


Она	вновь	перевела	взгляд	на	фотографию	Гентов.
Что	тебя	так	возбудило	—	ее	красота?	Или	их	любовь?


*	*	*


Она	выпила	черного	кофе	и	уставилась	на	стопку	досье,	по-прежнему
ожидавшую	 ее	 на	 рабочем	 столе.	 Ричард	 и	 Гейл	 Йигеры.	 Леди	 Рахит.
Александр	 Гент.	 И	 человек	 из	 самолета,	 который,	 хотя	 больше	 и	 не
считался	жертвой	убийства,	все-таки	не	давал	ей	покоя.	Как	и	все	мертвые.
Это	 был	 нескончаемый	 поток	 трупов,	 и	 каждый	 требовал	 ее	 внимания,	 у
каждого	была	своя	история,	в	которой	Риццоли	приходилось	копаться.	Она
так	 давно	 этим	 занималась,	 что	 ей	 уже	 казалось,	 будто	 все	 мертвецы
перемешались	словно	скелеты	в	общей	могиле.







Когда	 в	 полдень	 на	 пейджер	 пришло	 сообщение	 о	 том,	 что	 готов
анализ	 ДНК,	 она	 испытала	 некоторое	 облегчение:	 представлялась
возможность	 хотя	 бы	 ненадолго	 отвлечься	 от	 этой	 стопки	 с
незавершенными	 делами.	 Она	 встала	 из-за	 стола	 и	 поспешила	 в	 южное
крыло	здания.


Лаборатория	 по	 исследованию	 ДНК	 находилась	 в	 комнате	 под
номером	 S253,	 а	 на	 пейджер	 ей	 звонил	 криминалист	 Уолтер	 Де	 Грот,
светловолосый	 голландец	 с	 бледным	 лицом,	 как	 будто	 не	 от	 мира	 сего.
Обычно	он	морщился	при	виде	нее,	поскольку	она	приходила	лишь	затем,
чтобы	 поторопить	 с	 анализами,	 но	 сегодня	Де	 Грот	 встретил	 ее	широкой
улыбкой.


—	Я	проявил	авторад,	—	объявил	он.	—	Вон	висит,	сохнет.
Авторад,	 или	 авторадиограмма,	 представляла	 собой	 рентгеновский


снимок	фрагментов	ДНК.	Де	Грот	снял	снимок	с	веревки	и	поместил	его	на
экран.	Параллельные	цепочки	из	темных	пятен	протянулись	сверху	вниз.


—	 То,	 что	 вы	 здесь	 видите,	—	 начал	 он,	—	 есть	 краткое	 изложение
парных	повторений.	Я	извлек	ДНК	из	различных	источников,	которые	вы
мне	предоставили,	и	выделил	фрагменты	с	характерным	рисунком.	Это	не
гены	 как	 таковые,	 но	 участки	 ДНК,	 которые	 повторяются.	 Они	 могут
служить	хорошей	сравнительной	базой.


—	Ну	и	что	это	за	цепочки?	Чему	они	соответствуют?
—	Первые	две	—	те,	что	слева,	являются	контрольными.	Номер	один


—	 это	 стандартная	 ДНК,	 позволяющая	 оценивать	 все	 прочие	 образцы.
Цепочка	номер	два	—	стандартная	клеточная	дорожка,	тоже	используемая
как	 контрольная.	 Цепочки	 три,	 четыре	 и	 пять	—	 это	 образцы,	 взятые	 из
известных	источников.


—	Каких	источников?
—	Цепочка	 номер	 три	—	 это	 подозреваемый	Джо	Валантайн.	Номер


четыре	—	доктор	Йигер.	Номер	пять	—	миссис	Йигер.
Взгляд	 Риццоли	 уперся	 в	 цепочку	 номер	 пять.	 Ее	 разум	 отказывался


постичь	тот	факт,	что	перед	ней	то	самое	пятнышко,	из	которого	развилась
Гейл	 Йигер.	 Ей	 казалось	 невероятным,	 что	 человеческое	 существо	—	 от
кончиков	 волос	 до	 интонаций	 голоса	 —	 может	 быть	 разложено	 на
крохотные	 составляющие	 в	 виде	 этих	 цепочек	 из	 темных	 пятен.	 Она	 не
видела	 ничего	 человеческого	 в	 этой	 радиограмме,	 не	 видела	 женщины,
которая	любила	своего	мужа	и	оплакивала	мать.


Неужели	 мы	 все	 такие?	 Цепочки	 химических	 соединений?	 Где	 же
здесь	место	для	души?


Она	перевела	взгляд	на	крайние	полосы	справа.







—	А	это	что?	—	спросила	она.
—	Эти	образцы	из	неопознанного	источника.	Образец	номер	шесть	—


сперма,	 взятая	 с	 ковра	 в	 доме	 Йигеров.	 Образец	 номер	 семь	 —	 свежая
сперма,	изъятая	из	вагины	Гейл	Йигер.


—	Эти	две	последние	очень	похожи.
—	Совершенно	 верно.	Оба	неопознанных	образца	ДНК	принадлежат


одному	и	тому	же	мужчине.	И,	если	вы	заметили,	это	не	доктор	Йигер	и	не
мистер	 Валантайн.	 Так	 что	 мистера	 Валантайна	 в	 качестве	 поставщика
спермы	можно	исключить.


Она	 уставилась	 на	 неопознанные	 полоски	 ДНК.	 Перед	 ней	 был
генетический	код	чудовища.


—	Вот	он,	ваш	неизвестный,	—	сказал	Де	Грот.
—	Вы	уже	передали	это	в	базу	данных	КОДИС?	Может,	мы	уговорим


их	сделать	сверку	побыстрее?
КОДИС	 —	 общенациональная	 база	 данных	 ДНК,	 хранила


генетические	 коды	 тысяч	 осужденных	 преступников,	 а	 также	 коды
неопознанных	образцов,	изъятых	на	местах	преступлений	по	всей	стране.


—	Собственно	говоря,	я	потому	и	позвонил	вам.	На	прошлой	неделе	я
послал	им	образец	ДНК	с	пятна	на	ковре.


Она	вздохнула.
—	Это	значит,	что	мы	узнаем	результаты	через	год.
—	 Нет.	 Мне	 только	 что	 позвонил	 агент	 Дин.	 Так	 вот	 ДНК	 вашего


неизвестного	не	значится	в	базе	данных	КОДИС.
Риццоли	удивленно	посмотрела	на	него.
—	Это	агент	Дин	сообщил	вам?
—	Должно	быть,	он	надавил	на	этих	ребят	или	еще	что.	За	все	время,


что	 я	 здесь	 работаю,	 никогда	 еще	 запрос	 в	КОДИС	не	 обрабатывался	 так
быстро.


—	Вы	получили	подтверждение	напрямую	от	КОДИС?
—	 Вообще-то	 нет.	 Я	 так	 понял,	 что	 агент	 Дин…	—	 нахмурился	 Де


Грот.
—	 Пожалуйста,	 позвоните	 им.	 Я	 хочу,	 чтобы	 результат	 подтвердили


официально.
—	У	вас	есть	какие-то…	мм…	сомнения	в	надежности	Дина?
—	Давайте	 спросим	просто	на	 всякий	 случай,	 договорились?	—	Она


опять	взглянула	на	снимки,	развешанные	на	экране.	—	Если	наш	мальчик
действительно	не	значится	в	КОДИС…


—	 Значит,	 у	 вас	 новичок,	 детектив.	 Или	 кто-то,	 кому	 удалось	 не
засветиться	в	системе.







В	раздражении	она	уставилась	на	загадочные	цепочки	из	пятен.	У	нас
есть	его	ДНК,	подумала	она.	И	генетический	портрет.	Но	его	имени	мы	до
сих	пор	не	знаем.


*	*	*


Риццоли	 вставила	 компакт-диск	 в	 проигрыватель	 и	 села	 на	 диван,
попутно	вытирая	полотенцем	мокрые	волосы.	Из	колонок	полились	густые
звуки	виолончели.	Не	будучи	поклонницей	классической	музыки,	она	все-
таки	 купила	 в	 сувенирном	 киоске	 концертного	 зала	 диск	 с	 ранними
записями	Гента.	Если	уж	 ей	предстояло	подробно	изучить	 обстоятельства
его	смерти,	то	нелишне	было	бы	побольше	узнать	и	о	его	жизни.	Большую
часть	которой	составляла	музыка.


Смычок	 Гента	 скользил	 по	 струнам,	 словно	 по	 океанским	 волнам,
рождая	мощную	мелодию	 сюиты	Баха	№	1	 соль	мажор.	Эта	 запись	 была
сделана,	 когда	 ему	 было	 всего	 восемнадцать.	 Он	 сидел	 в	 студии,	 и	 его
теплые	пальцы	перебирали	 струны,	 уверенно	 сжимая	 смычок.	Теперь	 эти
же	пальцы	—	белые	и	неподвижные	—	стыли	в	холодильнике	морга,	и	его
музыка	 навеки	 умолкла.	 Сегодня	 утром	 Риццоли	 присутствовала	 на
вскрытии	 и	 обратила	 внимание	 на	 длинные	 тонкие	 пальцы	 музыканта,
представила,	 как	 они	 порхали	 над	 струнами	 виолончели.	 Эти	 пальцы
смогли	 заставить	 неодушевленный	 предмет	 издавать	 такие	 волшебные
звуки!


Она	 взяла	 в	 руки	 обложку	 компакт-диска	 и	 вгляделась	 в	 его
фотографию,	 сделанную,	 когда	 он	 был	 еще	 мальчиком.	 Взгляд	 опущен,
левая	 рука	 обвивает	 инструмент,	 прижимая	 его	 к	 телу,	 —	 так	 в	 один
прекрасный	 день	 он	 обнимет	 свою	жену,	 Каренну.	 Риццоли	 очень	 хотела
купить	 диск	 с	 записями	 их	 совместных	 концертов,	 но,	 к	 сожалению,	 все
уже	 были	 распроданы.	 На	 прилавке	 оставался	 лишь	 диск	 Александра.
Одинокая	виолончель,	тоскующая	по	своей	подруге.	И	где	она	теперь,	эта
подруга?	 Жива	 и	 корчится	 в	 муках	 перед	 лицом	 неизбежной	 смерти?	 А
может,	боль	уже	в	прошлом,	и	тело	ее	на	ранней	стадии	разложения?


Зазвонил	 телефон.	 Риццоли	 приглушила	 звук	 проигрывателя	 и
схватила	трубку.


—	Вы	дома?	—	удивился	Корсак.
—	Я	заехала	принять	душ.
—	Я	звонил	несколько	минут	назад,	вы	не	отвечали.
—	Наверное,	не	слышала.	Что	случилось?







—	Это	я	хочу	знать,	что	случилось.
—	Если	у	меня	будут	новости,	я	вам	первому	сообщу.
—	 Да?	 Как	 уже	 было	 сегодня?	 Про	 ДНК	 Валантайна	 я	 почему-то


узнаю	от	лаборанта.
—	Я	просто	не	успела	вам	позвонить.	Моталась	как	сумасшедшая.
—	Помните,	я	первый	привлек	вас	к	этому	делу.
—	Я	не	забыла.
—	Знаете,	—	сказал	Корсак,	—	уже	пятьдесят	часов	прошло,	как	он	ее


похитил.
Вероятно,	Каренна	Гент	мертва	уже	двое	суток,	подумала	Риццоли.	Но


смерть	не	 отпугнет	 убийцу.	Она	 только	усилит	 аппетит.	Он	посмотрит	на
труп	и	увидит	в	нем	объект	желания.	Объект	для	обладания.	Она	не	может
сопротивляться.	 Она	 холодна,	 пассивна,	 смирится	 с	 любыми
надругательствами.	Она	—	идеальная	любовница.


Мелодия	 звучала	 еле	 слышно,	 и	 виолончель	 Александра,	 казалось,
оплакивала	 кого-то.	 Риццоли	 знала,	 к	 чему	 клонит	Корсак,	 догадывалась,
чего	 он	 хочет.	 Только	 вот	 не	 знала,	 как	 успокоить	 его.	 Она	 поднялась	 с
дивана	 и	 выключила	 проигрыватель.	 Даже	 в	 наступившей	 тишине	 ей
мерещились	звуки	виолончели.


—	 Если	 все	 будет	 как	 в	 прошлый	 раз,	 он	 привезет	 ее	 в	 лес	 сегодня
вечером,	—	сказал	Корсак.


—	Мы	готовы	взять	его.
—	Так	я	член	команды	или	нет?
—	Но	у	нас	есть	группа	наблюдения.
—	Там	нет	меня.	Разве	вам	не	нужна	лишняя	пара	глаз?
—	У	нас	расписаны	все	обязанности.	Послушайте,	я	позвоню	вам,	как


только…
—	Хватит	кормить	меня	обещаниями,	понятно?	Так	я	и	буду	сидеть	у


телефона,	 как	 клуша.	Я	 знаю	 этого	 негодяя	 дольше,	 чем	 вы,	 дольше,	 чем
кто-либо.	Как	бы	вы	себя	почувствовали,	если	бы	кто-то	вклинился	в	вашу
игру?	Вывел	бы	вас	из	дела?	Подумайте	сами.


Она	понимала	его	состояние.	Понимала	как	никто	другой,	поскольку	с
ней	это	уже	было.	Однажды	ее	тоже	отодвинули	в	сторонку,	в	то	время	как
другие	устремились	вперед,	к	победе.


Она	взглянула	на	часы.
—	Я	 выхожу	 прямо	 сейчас.	 Если	 вы	 хотите	 присоединиться	 ко	 мне,


тогда	встречаемся	на	месте.
—	А	где	ваше	место	наблюдения?	—	уточнил	Корсак.
—	 Зона	 парка	 вдоль	 дороги	 от	 Смит-Плейграунд.	 Мы	 можем







встретиться	у	гольф-клуба.
—	Я	буду.
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В	 два	 часа	 ночи	 воздух	 в	 Стоуни-Брук	 был	 густым	 и	 тяжелым.


Риццоли	и	Корсак	сидели	в	ее	машине,	припаркованной	почти	вплотную	к
кустам.	С	 этой	 позиции	 они	могли	 видеть	 все	 автомобили,	 въезжавшие	 в
парк	с	востока.	Дополнительные	наблюдательные	посты	были	выставлены
вдоль	 Эннекинг-Парквей	 —	 главной	 аллеи,	 которая	 тянулась	 через	 весь
парк.	Если	бы	кто-то	заехал	на	одну	из	стоянок,	его	бы	тотчас	блокировали
патрули.	 Засада	 была	 выставлена	 профессионально,	 и	 вырваться	 из	 сетей
вряд	ли	кому	удалось	бы.


В	жилете,	Риццоли	задыхалась.	Она	опустила	стекло	и	вдохнула	запах
опавших	листьев	и	влажной	земли.	Запах	леса.


—	Вы	так	москитов	напустите,	—	заныл	Корсак.
—	Мне	 необходим	 свежий	 воздух.	 В	 машине	 так	 накурено,	 дышать


невозможно.
—	 Да	 я	 только	 первую	 сигарету	 прикурил.	 И	 никакого	 запаха	 не


чувствую.
—	Курильщики	никогда	не	чувствуют.
Он	посмотрел	на	нее.
—	Господи,	 вы	 весь	 вечер	 ко	 мне	 цепляетесь.	 У	 вас	 проблемы	 из-за


меня	—	тогда,	может,	поговорим?
Риццоли	уставилась	на	дорогу,	темную	и	пустынную.
—	Дело	не	в	вас,	—	сказала	она.
—	 А	 в	 ком	 тогда?	 —	 Не	 дождавшись	 ответа,	 он	 понимающе


хмыкнул.	—	Ох,	опять	этот	Дин.	Ну,	и	что	он	натворил	на	сей	раз?
—	Несколько	дней	назад	он	нажаловался	на	меня	Маркетту.
—	И	что	сказал?
—	Что	я	не	гожусь	для	этой	работы.	Что,	возможно,	мне	необходимо


проконсультироваться	у	психолога	по	поводу	нерешенных	проблем.
—	Он	имел	в	виду	Хирурга?
—	А	вы	как	думаете?
—	Ну	и	мерзавец!
—	А	 сегодня	 я	 узнаю,	 что	 мы	 получили	 немедленный	 ответ	 на	 наш


запрос	 из	 КОДИС.	 Такого	 прежде	 никогда	 не	 было.	 Выходит,	 Дину
достаточно	 лишь	 пальцами	 щелкнуть,	 и	 все	 вокруг	 начинают
подпрыгивать.	Мне	просто	интересно,	что	он	здесь	все-таки	делает.


—	 Ну,	 эти	 федералы	 все	 такие.	 Говорят	 ведь:	 кто	 владеет







информацией,	 тот	 вооружен,	 верно?	 Поэтому	 они	 и	 утаивают	 ее	 от	 нас,
играют	эдаких	мачо.	Мы	с	вами	просто	пешки	для	этого	чертова	Джеймса
Бонда.


—	Вы	начинаете	путать	их	с	ЦРУ.
—	 ЦРУ,	 ФБР	 —	 один	 черт.	 —	 Корсак	 пожал	 плечами.	 —	 Все	 эти


агентства	кормятся	секретами.
Затрещала	рация:
—	Говорит	третий.	У	нас	машина,	последняя	модель	седана,	движется


к	югу	по	Эннекинг-Парквей.
Риццоли	напряглась	 в	 ожидании	 сообщения	 с	 другого	поста.	На	 этот


раз	прозвучал	голос	Фроста,	который	дежурил	в	следующей	машине:
—	 Говорит	 второй.	Мы	 его	 видим.	 Продолжает	 движение	 к	 югу.	 Не


похоже,	что	он	сбавляет	скорость.
Через	несколько	секунд	доложил	третий	наблюдатель:
—	Пятый.	 Объект	 только	 что	 проехал	 пересечение	 с	 Болд-Ноб-роуд.


Следует	к	выезду	из	парка.
Не	наш.
Даже	ночью	Эннекинг-Парквей	оказался	весьма	оживленной	трассой.


Они	 сбились	 со	 счету,	 отслеживая	 автомобили.	 Ложные	 тревоги,
прерывавшие	 длительные	 интервалы	 тягостного	 ожидания,	 сожгли	 в	 ней
весь	запас	адреналина,	и	теперь	ее	неудержимо	тянуло	в	сон.


Разочарованно	 вздохнув,	 Риццоли	 откинулась	 на	 спинку	 сиденья.	 За
лобовым	 стеклом	 маячила	 темнота,	 и	 в	 ней	 изредка	 вспыхивали	 огоньки
светлячков.


—	Ну	иди	же,	сукин	сын,	—	бормотала	она.	—	Иди	к	мамочке…
—	Хотите	кофе?	—	предложил	Корсак.
—	Спасибо.
Он	 налил	 из	 своего	 термоса	 кофе	 и	 передал	 ей	 чашку.	 Кофе	 был


черный,	горький	и	отвратительный,	но	она	все	равно	выпила.
—	Что-то	я	сегодня	переборщил,	—	сказал	он.	—	Положил	две	ложки


вместо	одной.	От	этого	кофе	волосы	дыбом	встают	во	всех	местах.
—	Может	быть,	это	как	раз	то,	что	мне	сейчас	нужно.
—	Я	вот	думаю,	если	мне	пить	побольше	этой	дряни,	может,	волосы	на


голову	перекочуют?	—	вяло	пошутил	Корсак.
Риццоли	вгляделась	в	темноту,	представив	себе	ночную	жизнь	лесных


обитателей.	Зубастые	хищники.	Она	вспомнила	изъеденные	останки	Леди
Рахит	и	подумала	про	енотов,	грызущих	ребра,	и	собак,	гоняющих	голову
как	мяч.	В	общем,	все	совсем	не	как	в	сказке	про	Бэмби.


—	Я	теперь	даже	говорить	не	могу	о	Хойте,	—	сказала	она.	—	Стоит







мне	упомянуть	его	имя,	как	на	меня	начинают	смотреть	с	жалостью.	Вчера
я	попыталась	провести	параллель	между	Хирургом	и	нашим	неизвестным,
так	во	взгляде	Дина	явственно	сквозило:	«У	нее	до	сих	пор	Хирург	на	уме».
Он	считает,	что	у	меня	навязчивая	идея.	—	Она	вздохнула.	—	Может,	это	и
так.	 Может,	 это	 останется	 навсегда.	 В	 каждом	 преступлении	 мне	 будет
мерещиться	его	почерк.	Каждый	убийца	будет	иметь	его	лицо.


По	рации	раздался	голос	диспетчера:
—	 У	 нас	 запрос	 на	 осмотр	 территории,	 кладбище	 Фэйрвью.	 Есть


какие-то	машины	в	этом	районе?
Никто	не	ответил.
Диспетчер	повторил:
—	У	нас	вызов	на	осмотр	территории,	кладбище	Фэйрвью.	Возможно


незаконное	проникновение.	Номер	двенадцатый,	вы	все	еще	в	этом	районе?
—	Говорит	двенадцатый.	Мы	на	Ривер-стрит,	у	дома	1040.	Здесь	вызов


по	коду	один.
—	Вас	понял.	Номер	пятнадцатый!	Что	у	вас?
—	Говорит	пятнадцатый.	Мы	в	Уэст-Роксбери.	Эти	ребята	до	сих	пор


не	 успокоятся.	 Думаю,	 пробудем	 здесь	 еще	 полчаса,	 от	 силы	 час,	 потом
сможем	выехать	на	Фэйрвью.


—	 Кто-нибудь	 есть	 свободный?	 —	 спросил	 диспетчер,	 гоняя
радиоволну	 в	 поисках	 свободной	 патрульной	 машины.	 В	 теплую
субботнюю	 ночь	 рутинный	 осмотр	 кладбища	 не	 входил	 в	 число
приоритетных	 вызовов.	 Мертвые	 могли	 подождать,	 важнее	 было
разобраться	с	буйными	супружескими	парами	или	вандалами-подростками.


Тишину,	 воцарившуюся	 в	 радиоэфире,	 нарушил	 кто-то	 из	 команды
Риццоли.


—	 Говорит	 пятый.	 Мы	 на	 Эннекинг-Парквей.	 Отсюда	 до	 кладбища
Фэйрвью	рукой	подать…


Риццоли	схватила	микрофон	и	нажала	на	кнопку	трансляции.
—	 Пятый,	 это	 первый,	 —	 вмешалась	 она.	 —	 Не	 покидать	 пост.


Понятно?
—	Да	у	нас	пять	машин	на	слежке…
—	Кладбище	не	наше	дело.
—	Первый,	—	произнес	диспетчер.	—	Все	патрули	на	вызовах.	Может,


все-таки	освободите	кого-нибудь	из	своих?
—	Нет.	Я	хочу,	чтобы	моя	команда	продолжала	наблюдение.	Понятно,


пятый?
—	Десять-четыре.	 Задерживаемся.	 Диспетчер,	 мы	 не	 можем	 выехать


на	осмотр	кладбища.







Риццоли	 вздохнула.	Возможно,	 утром	 ей	 и	 нагорит	 за	 это,	 но	 она	 не
собиралась	 отпускать	 ни	 единой	 машины	 из	 команды	 наблюдения,	 тем
более	на	столь	тривиальный	вызов.


—	Нельзя	сказать,	чтобы	мы	были	активно	задействованы,	—	заметил
Корсак.


—	 Когда	 настанет	 момент,	 действие	 будет	 разворачиваться	 очень
быстро.	И	я	никому	не	позволю	рушить	мой	план.


—	Помните,	о	чем	мы	только	что	говорили?	О	навязчивой	идее?
—	Не	начинайте	все	заново.
—	Да	нет,	что	же	я	враг	себе,	что	ли?	Вы	ведь	мне	голову	открутите.	—


Он	распахнул	свою	дверцу.
—	Куда	вы?
—	Отлить.	Нужно	разрешение?
—	Я	просто	спросила.
—	Это	кофе	просится	наружу.
—	Ничего	удивительного.	Ваш	кофе	где	хочешь	дыру	прожжет.
Корсак	вышел	из	машины	и	пошел	в	лес,	на	ходу	расстегивая	ширинку.


Он	даже	не	удосужился	зайти	за	дерево	и	стал	мочиться	прямо	в	кусты.	Это
уже	было	слишком,	и	она	отвернулась.	В	каждом	классе	свои	хулиганы	—
Корсак	был	из	тех,	кто	открыто	сморкался,	с	удовольствием	рыгал	и	носил
на	 рубашке	 следы	 от	 ланча.	 У	 него	 были	 влажные	 и	 грязные	 руки,
прикасаться	 к	 которым	 совсем	 не	 хотелось,	 хотя	 бы	 из	 чувства
брезгливости.	Она	испытывала	к	нему	и	отвращение,	и	жалость.	Посмотрев
на	кофе,	который	он	ей	налил,	Риццоли	выплеснула	остатки	в	окно.


В	этот	момент	ожила	рация,	и	она	переключила	внимание.
—	У	нас	автомобиль,	который	следует	на	восток	по	Дедхэм-Парквей.


Похоже	на	желтое	такси.
—	Такси	в	три	утра?	—	напряглась	Риццоли.
—	Я	просто	докладываю.
—	Куда	едет?
—	Только	что	свернул	на	Эннекинг.
—	Второй!	—	вызвала	Риццоли	следующий	пост.
—	 Второй	 слушает,	 —	 откликнулся	 Фрост.	 —	 Да,	 мы	 его	 видим.


Только	что	проехал	мимо…	—	Пауза.	И	внезапное	напряжение	в	голосе:	—
Он	притормаживает…


—	Что?!
—	Тормозит.	Похоже,	он	собирается	остановиться.
—	Где	это?	—	крикнула	Риццоли.
—	Стоянка	в	лесу.	Он	только	что	заехал	туда!







Это	он.
—	 Корсак,	 есть!	 —	 прошипела	 она	 из	 окна.	 Она	 чувствовала,	 как


дрожит	от	волнения	каждый	нерв.
Корсак	застегнул	брюки	и	вернулся	в	машину.
—	Что?	Что?
—	Автомобиль	только	что	съехал	с	Эннекинг…	Второй,	что	он	делает?
—	Просто	сидит	в	машине.	Фары	потушены.
Она	 подалась	 вперед,	 сильнее	 вдавливая	 в	 ухо	 наушник.	Время	шло,


эфир	молчал,	все	затаились	в	ожидании.
Он	проверяет	территорию.	Хочет	убедиться	в	полной	безопасности.
—	Ждем	указаний,	Риццоли,	—	заговорил	Фрост.	—	Брать	его?
Она	 колебалась,	 взвешивая	 все	 варианты.	 Опасаясь	 слишком	 рано


захлопнуть	ловушку.
—	Постойте,	—	сказал	Фрост.	—	Он	опять	включил	фары.	А,	черт,	он


выезжает	со	стоянки.	Кажется,	передумал.
—	Он	заметил	вас,	Фрост?	Заметил?
—	Я	не	знаю!	Он	выехал	обратно	на	Эннекинг.	Следует	в	направлении


на	север…
—	 Мы	 спугнули	 его!	 —	 В	 эту	 долю	 секунды	 в	 ее	 голове


выкристаллизовалось	 единственно	 верное	 решение.	 Она	 рявкнула	 в
микрофон:	 —	 Всем	 постам,	 вперед,	 вперед,	 вперед!	 Блокируйте	 его
немедленно!


Она	 запустила	 двигатель	 и	 резко	 тронула	 с	 места.	 Колеса	 бешено
крутились,	 оставляя	 глубокую	 борозду	 в	 мягкой	 грязи	 и	 опавшей	 листве,
ветки	 деревьев	 яростно	 хлестали	 по	 лобовому	 стеклу.	 Скрип	 тормозов
патрульных	машин	и	вой	сирен	разорвали	ночную	тишину.


—	Говорит	третий.	Мы	заблокировали	Эннекинг	с	севера…
—	Говорит	второй.	Преследую…
—	Он	приближается!	Бьет	по	тормозам…
—	Блокируйте	его!	Блокируйте!
—	Не	атакуйте	самостоятельно!	—	приказала	Риццоли.	—	Дождитесь


подкрепления!
—	Понял.	Его	автомобиль	остановился.	Мы	заняли	позицию.
К	 моменту	 приезда	 Риццоли	 Эннекинг-Парквей	 уже	 была	 запружена


полицейскими	 машинами	 и	 пестрела	 огнями	 мигалок.	 Риццоли	 даже
зажмурилась	 от	 яркого	 света.	 Погоня	 здорово	 всех	 взбодрила,	 и	 она
слышала	 нотки	 лихорадочного	 возбуждения	 в	 голосах	 разгоряченных
мужчин.	 Фрост	 широко	 распахнул	 дверцу	 задержанного	 автомобиля,	 и
голова	водителя	оказалась	под	прицелом	десятка	пистолетов.







—	Выйти	из	машины,	—	скомандовал	Фрост.
—	Что…	что	я	сделал?
«Выйти	из	машины».	Ночь,	проведенная	в	засаде,	вывела	из	себя	даже


Барри	Фроста,	и	в	его	голосе	уже	звучали	угрожающие	нотки.
Таксист	медленно	вылез	из	машины,	высоко	подняв	руки.	Как	только


его	ноги	коснулись	земли,	его	быстро	скрутили	и	уложили	лицом	вниз	на
капот.


—	Что	я	сделал?	—	кричал	он,	пока	его	обыскивал	Фрост.
—	Назовите	ваше	имя!	—	приказала	Риццоли.
—	Я	не	понимаю,	в	чем	дело…
—	Ваше	имя!
—	Виленски.	—	Он	всхлипнул.	—	Вернон	Виленски…
—	 Проверим,	 —	 сказал	 Фрост,	 читая	 водительское	 удостоверение


таксиста.	 —	 Вернон	 Виленски,	 белый,	 мужчина,	 год	 рождения	 тысяча
девятьсот	пятьдесят	пятый.


—	Совпадает	с	разрешением	на	извоз,	—	подтвердил	Корсак,	который
залез	 в	 салон	и	 сверился	 с	 бумажкой,	прикрепленной	к	 солнцезащитному
щитку.


Риццоли	 огляделась	 по	 сторонам,	 щурясь	 от	 яркого	 света	 фар,
наступавших	 со	 всех	 сторон.	 Даже	 в	 три	 часа	 ночи	 парковая	 аллея	 не
пустовала	и,	перекрытая	полицейскими	машинами,	грозила	превратиться	в
гигантскую	пробку	в	обоих	направлениях.


Она	 опять	 перевела	 взгляд	 на	 таксиста.	 Схватив	 его	 за	 рубашку,	 она
развернула	 его	 лицом	 к	 себе	 и	 направила	 луч	 фонарика	 прямо	 в	 глаза.
Перед	 ней	 был	 мужчина	 средних	 лет,	 с	 поредевшей	 шевелюрой	 и
морщинистой	кожей,	еще	больше	съежившейся	под	безжалостным	светом
фонаря.	 Не	 таким	 она	 представляла	 себе	 лицо	 неизвестного	 маньяка.	 Ей
слишком	часто	доводилось	смотреть	в	 глаза	убийц,	и	лица	этих	монстров
навсегда	 остались	 в	 ее	 памяти.	 Но	 этот	 испуганный	 человечек	 никак	 не
вписывался	в	галерею	тех	образов.


—	Что	вы	здесь	делаете,	мистер	Виленски?	—	спросила	она.
—	Я	просто…	приехал	на	вызов.
—	Какой	вызов?
—	 Какой-то	 парень	 позвонил,	 вызвал	 такси.	 Сказал,	 что	 у	 него


кончился	бензин	на	Эннекинг-Парквей…
—	Где	он?
—	Я	не	знаю!	Я	остановился	там,	где	он	должен	был	ждать,	но	его	там


не	оказалось.	Поверьте,	это	какая-то	ошибка.	Позвоните	моему	диспетчеру!
Она	подтвердит	мои	слова!







Риццоли	обратилась	к	Фросту:
—	Попросите	открыть	багажник.
Лишь	только	шагнув	к	багажнику,	она	почувствовала,	что	ее	начинает


подташнивать	от	нехорошего	предчувствия.	Подняв	крышку,	она	осветила
фонариком	темное	нутро.	Секунд	пять,	которые	показались	вечностью,	она
молча	 смотрела	 в	 пустой	 багажник,	 и	 тошнота	 усилилась,	 угрожая
обернуться	 полноценной	 рвотой.	 Она	 натянула	 перчатки.	 Чувствуя,	 как
полыхает	 лицо,	 а	 грудь	 сдавливает	 отчаянием,	 она	 стала	 срывать	 серую
ковровую	 обивку,	 под	 которой	 обнаружились	 запасная	 шина,	 домкрат	 и
какие-то	 инструменты.	 Она	 никак	 не	 могла	 остановиться;	 накопившаяся
ярость	толкала	ее	вперед,	заставляя	рвать	обшивку,	заглядывать	в	каждую
щель.	Она	была	словно	сумасшедшая,	отчаянно	пытающаяся	вырваться	на
свободу	 из	 насильственного	 заточения.	 Когда	 рвать	 уже	 было	 нечего,
поскольку	 под	 руками	 был	 голый	 металл,	 она	 обреченно	 уставилась	 в
пустоту,	 отказываясь	 мириться	 с	 тем,	 что	 и	 так	 бросалось	 в	 глаза,	 —
неоспоримым	доказательством	того,	что	она	проиграла.


Инсценировка.	 Это	 была	 инсценировка,	 чтобы	 отвлечь	 нас.	 Но	 от
чего?


Ответ	пришел	с	пугающей	скоростью.	По	рации	передали	вызов:
—	 Десять-пятьдесят	 четыре,	 десять-пятьдесят	 четыре,	 кладбище


Фэйрвью.	Всем	патрулям,	десять-пятьдесят	четыре,	кладбище	Фэйрвью.
Она	встретилась	взглядом	с	Фростом,	и	это	мгновение	обернулось	для


них	обоих	осознанием	страшной	реальности.	Десять-пятьдесят	четыре.	Код
убийства.


—	Оставайтесь	 с	 таксистом!	—	приказала	 она	Фросту	и	 бросилась	 к
своей	машине.	В	этом	месиве	ее	машина,	по	счастью,	оказалась	с	краю,	так
что	 вырулить	 было	 несложно.	 Уже	 вставляя	 ключ	 в	 зажигание,	 она	 все
продолжала	ругать	себя	за	собственную	глупость.


—	Эй!	Эй!	—	раздался	 крик	Корсака.	Он	 бежал	 рядом	 с	машиной	 и
барабанил	в	дверь.


Она	 притормозила	 лишь	 на	 секунду,	 которой	 ему	 хватило,	 чтобы
впрыгнуть	 и	 захлопнуть	 за	 собой	 дверь.	 Тогда	 она	 выжала	 в	 пол	 педаль
акселератора,	так	что	бедняга	Корсак	едва	удержался	на	сиденье.


—	Какого	черта?	Вы	что,	хотели	оставить	меня?	—	заорал	он.
—	Пристегнитесь.
—	Я	ведь	не	какой-то	там	попутчик.
—	Пристегивайтесь!
Он	протянул	через	 плечо	 ремень	безопасности	и	щелкнул	 застежкой.


Даже	 несмотря	 на	 треск	 рации	 она	 слышала	 его	 затрудненное	 дыхание,







щедро	сдобренное	одышкой.
—	 Первый	 выехал	 на	 десять-пятьдесят	 четыре,	 —	 доложила	 она


диспетчеру.
—	Где	вы?
—	Эннекинг-Парквей,	только	что	проехали	пересечение	с	Тертл-Понд.


Через	минуту	будем	на	месте.
—	Вы	первые.
—	Как	обстановка?
—	Нет	информации.	Предполагается	десять-пятьдесят	восемь.
Вооружен	и	крайне	опасен.
Риццоли	не	спускала	ногу	с	педали	газа.	Дорога	на	кладбище	Фэйрвью


появилась	 так	 скоро,	 что	 она	 едва	 не	 проскочила	 мимо.	 На	 бешеной
скорости,	едва	вписавшись	в	поворот,	Риццоли	крепко	сжала	руль.


—	 Ух	 ты!	 —	 У	 Корсака	 перехватило	 дыхание,	 когда	 они	 чуть	 не
врезались	 в	 придорожный	 камень.	 Чугунные	 ворота	 кладбища	 были
распахнуты,	 и	 она	 заехала	 на	 территорию.	На	 кладбище	 было	 темно,	 и	 в
свете	 фар	 надгробия	 выделялись,	 словно	 белые	 зубы	 на	 черном	 фоне
ровных	дорожек.


Шагах	 в	 ста	 от	 ворот	 стоял	 автомобиль	 частной	 охраны.	 Дверца	 со
стороны	 водителя	 была	 открыта,	 и	 в	 салоне	 горела	 лампочка.	 Риццоли
ударила	 по	 тормозам	 и,	 выйдя	 из	 машины,	 инстинктивно	 схватилась	 за
оружие.	Она	едва	отдавала	себе	отчет	в	своих	действиях,	сейчас	ее	почему-
то	 больше	 волновали	 детали:	 запах	 свежескошенной	 травы	 и	 влажной
земли,	гулкое	биение	собственного	сердца.


И	 страх.	 Впиваясь	 взглядом	 в	 темноту,	 она	 чувствовала	 его	 липкое
прикосновение.	 Кладбище	 могло	 быть	 такой	 же	 инсценировкой,	 как	 и
такси.	 Кровавой	 игрой,	 в	 которую	 она	 оказалась	 втянутой,	 сама	 того	 не
сознавая.


Она	 оцепенела,	 когда	 ее	 взгляд	 выхватил	 из	 темноты	 лужу	 возле
мемориального	обелиска.	Посветив	фонарем,	она	увидела	скрюченное	тело
охранника.


Подойдя	 ближе,	 она	 ощутила	 запах	 крови.	 Этот	 запах	 нельзя	 было
спутать	 ни	 с	 каким	 другим,	 он	 автоматически	 включал	 в	 ее	 мозгу	 самый
примитивный	сигнал	тревоги.	Она	встала	коленями	на	траву,	еще	влажную
от	крови,	еще	теплую.	Корсак	стоял	рядом,	выдавая	себя	сиплым,	похожим
на	похрюкивание,	дыханием,	и	тоже	светил	фонарем.


Охранник	лежал	лицом	вниз.	Она	перевернула	его	на	спину.
—	Боже!	—	едва	не	задохнулся	Корсак,	отпрянув	так	резко,	что	луч	его


фонарика	взметнулся	прямо	в	небо.







Фонарь	в	руках	Риццоли	тоже	заметно	дрожал,	когда	она	смотрела	на
практически	 отрубленную	 шею,	 мерцающие	 белым	 хрящи	 на	 фоне
развороченной	плоти.	Зрелище	было	не	для	слабонервных.


Вспышки	 синих	 огней	 в	 темноте	 показались	 ей	 сюрреалистическим
калейдоскопом.	 Она	 поднялась	 с	 травы,	 чувствуя,	 как	 липнет	 к	 коленям
пропитавшаяся	 кровью	 ткань	 брюк.	 Фары	 приближающихся	 патрульных
машин	 слепили	 глаза,	 и	 она	 отвернулась,	 уставившись	 в	 черную	 бездну
кладбища.	В	это	же	мгновение	луч	света	прорезал	темноту,	и	среди	могил
мелькнула	 фигура.	 Это	 было	 похоже	 на	 галлюцинацию,	 поскольку
следующая	вспышка	осветила	лишь	мертвое	море	из	камня	и	гранита.


—	Корсак,	—	выдохнула	она.	—	Там	кто-то	есть.
—	Ни	черта	не	вижу.
Она	напрягла	зрение.	И	вновь	увидела	фигуру,	которая	двигалась	вниз


по	 склону,	 торопясь	 укрыться	 в	 зарослях	 деревьев.	 Буквально	 в	 ту	 же
секунду	Риццоли	ринулась	вперед,	отчаянно	преодолевая	преграды	в	виде
могильных	 камней,	 не	 боясь	 разбудить	 спящих	мертвых.	Она	 слышала	 за
спиной	хриплое	дыхание	Корсака,	который,	хотя	и	старался,	никак	не	мог
догнать	 ее.	 Мощный	 выброс	 адреналина	 прибавил	 ей	 ускорения,	 и	 в
считанные	 секунды	 она	 была	 возле	 рощицы,	 где	 в	 последний	 раз	 видела
фигуру,	 но	 теперь	 перед	 ней	 была	 только	 темнота.	 Она	 замедлила	 шаг,
потом	 остановилась	 и	 огляделась	 по	 сторонам,	 пытаясь	 уловить	 хотя	 бы
какое-то	движение	тени.


Пульс	учащенно	бился,	подгоняемый	страхом.	Она	кожей	чувствовала,
что	 он	 где-то	 рядом.	 Он	 наблюдает	 за	 ней.	 В	 то	 же	 время	 ей	 совсем	 не
хотелось	включать	фонарик,	выдавая	себя.


Хруст	 ветки	 заставил	 ее	 вздрогнуть	 и	 резко	 повернуться	 вправо.
Деревья	стояли	перед	ней	глухой	стеной.	Но	даже	гулкое	биение	сердца	и
тяжелое	 дыхание	 не	 помешали	 ей	 расслышать	 шорох	 листьев,
сопровождаемый	потрескиванием	веток.


Он	идет	прямо	на	меня.
Риццоли	 приросла	 к	 земле,	 держа	 оружие	 наготове,	 чувствуя,	 как


напряжена	каждая	ее	клеточка.
Шаги	замерли.
Она	схватила	фонарь	и	направила	луч	прямо	в	чащу.	Вот	и	он,	весь	в


черном,	 среди	 деревьев.	 Ослепленный	 светом,	 человек	 отвернулся	 в
сторону,	прикрывая	глаза	рукой.


—	Стоять!	—	рявкнула	она.	—	Полиция!
Человек	 стоял,	 не	 двигаясь,	 лишь	 рука	 его	 потянулась	 к	 лицу.	 И	 он


тихо	произнес:







—	Я	только	сниму	очки.
—	Нет,	мерзавец!	Ты	замрешь	на	месте!
—	 И	 что	 потом,	 детектив	 Риццоли?	 Обменяемся	 «корочками»?


Похлопаем	друг	друга	по	плечу?
Она	 опешила,	 вдруг	 узнав	 его	 голос.	 Медленно,	 непринужденно


Габриэль	Дин	снял	темные	очки	и	повернулся	к	ней	лицом.	В	глаза	ему	по-
прежнему	бил	свет	фонаря,	так	что	он	ее	не	видел,	зато	она	могла	без	труда
разглядеть	 его	 спокойное	 и	 невозмутимое	 лицо.	 Лучом	 фонарика	 она
скользнула	по	его	фигуре,	отметив	не	только	черную	одежду,	но	и	кобуру	с
пистолетом	на	бедре.	А	в	руке	—	очки	ночного	видения,	которые	он	только
что	 снял.	 Почему-то	 сразу	 вспомнились	 слова	 Корсака:	 «Джеймс	 Бонд
чертов».


Дин	сделал	шаг	вперед.
Она	тут	же	вскинула	пистолет.
—	Стойте,	где	стоите.
—	 Полегче,	 Риццоли.	 Не	 вижу	 причин,	 чтобы	 простреливать	 мне


голову.
—	В	самом	деле?
—	Я	просто	хочу	подойти	поближе,	чтобы	мы	могли	поговорить.
—	Мы	прекрасно	можем	говорить	и	на	расстоянии.
Он	обернулся	в	сторону	огней	полицейских	мигалок.
—	Как	вы	думаете,	кто	передал	радиограмму	по	убийству?
Она	твердо	держала	его	на	мушке.
—	 Пораскиньте	 мозгами,	 детектив.	 Надеюсь,	 у	 вас	 с	 ними	 все	 в


порядке.	—	Он	сделал	еще	шаг.
—	Замрите,	черт	возьми!
—	 Хорошо.	 —	 Он	 поднял	 руки	 вверх.	 И	 уже	 более	 миролюбиво


повторил:	—	Хорошо.
—	Что	вы	здесь	делаете?
—	То	же,	что	и	вы.	Присутствую	на	месте	событий.
—	Откуда	вы	узнали?	Если	вызов	дежурному	передали	вы,	откуда	вы


узнали,	что	события	будут	разворачиваться	именно	здесь?
—	Я	и	не	знал.
—	Случайно	проходили	мимо	и	обнаружили	труп?
—	Я	слышал,	как	диспетчер	вызывал	группу	на	проверку	территории


кладбища.	На	случай	незаконного	проникновения.
—	Ну,	и?
—	Ну,	я	и	подумал,	не	наш	ли	это	неизвестный.
—	Просто	подумали?







—	Да.
—	Должно	быть,	у	вас	были	веские	основания.
—	Интуиция.
—	 Не	 морочьте	 мне	 голову,	 Дин.	 Вы	 явились	 сюда,	 полностью


экипированным	для	ночной	слежки,	а	я	должна	поверить,	будто	вы	решили
выручить	полицию	и	проверить,	не	хулиганит	ли	кто	на	кладбище?


—	Просто	у	меня	очень	хорошая	интуиция,	—	снова	повторил	Дин.
—	Полагаю,	для	хорошей	интуиции	нужна	хорошая	осведомленность.
—	Мы	напрасно	 тратим	 время,	 детектив.	Либо	 арестуйте	меня,	 либо


работайте	со	мной.
—	Я	склоняюсь	к	первому	варианту.
Он	 невозмутимо	 смотрел	 на	 нее.	 Слишком	 много	 он	 недоговаривал,


слишком	 много	 секретов	 ей	 предстояло	 узнать	 от	 него.	 Но	 не	 здесь	 и	 не
сейчас.	Наконец	она	опустила	пистолет,	но	не	убрала	его	в	кобуру.	Габриэль
Дин	не	заслуживал	такой	степени	доверия.


—	Раз	уж	вы	были	первым	на	месте	происшествия,	что	вы	увидели?
—	 Я	 нашел	 охранника	 уже	 мертвым.	 Воспользовался	 рацией	 в	 его


машине,	 чтобы	 передать	 сигнал	 диспетчеру.	 Кровь	 была	 еще	 теплой.	 Я
подумал,	что	наш	убийца	не	успел	далеко	уйти,	и	кинулся	его	искать.


—	Среди	деревьев?	—	недоверчиво	фыркнула	Риццоли.
—	 Других	 автомобилей	 на	 кладбище	 не	 было.	 Вы	 хорошо	 знаете


здешние	места,	детектив?
Она	поколебалась.
—	С	востока	район	Дедхэм.	Гайд-парк	—	с	севера	и	юга.
—	 Совершенно	 верно.	 Это	 все	 жилые	 кварталы,	 и	 там	 есть	 где


припарковать	автомобиль.	А	до	кладбища	легко	дойти	пешком.
—	Зачем	убийце	приходить	сюда?
—	 Что	 мы	 о	 нем	 знаем?	 Парень	 одержим	 мертвыми.	 Ему	 нравится


ощущать	их	запах,	касаться	их	тел.	Он	держит	у	себя	трупы	до	последней
возможности,	 а	 когда	 вонь	 разложения	 становится	 невыносимой	 для
окружающих,	 ему	 приходится	 избавляться	 от	 останков.	 Возможно,	 его
заводит	 одно	 лишь	 посещение	 кладбища.	 И	 вот	 он	 оказался	 здесь,	 в
темноте,	чтобы	совершить	маленькое	эротическое	путешествие.


—	Отвратительно.
—	 Попробуйте	 заглянуть	 в	 его	 мир,	 проникнуться	 его	 мыслями.


Возможно,	 нам	 его	 фантазии	 и	 покажутся	 отвратительными,	 но	 для	 него
кладбище	—	 это	 уголок	 рая.	Место,	 где	 покоятся	 мертвые.	 Именно	 сюда
тянет	 Властелина.	 Он	 бродит	 среди	 могил,	 представляя,	 что	 у	 него	 под
ногами	 целый	 гарем	 спящих	 женщин…	 И	 в	 этот	 момент	 его	 вспугивает







внезапно	 появившийся	 охранник,	 который,	 видимо,	 не	 ожидал	 здесь
встретить	 никакой	 опасности,	 разве	 что	 компанию	 подростков,
пустившихся	в	ночную	авантюру.


—	И	 охранник	 позволяет	 одинокому	 мужчине	 подойти	 к	 нему	 и	 вот
так	запросто	перерезать	горло?


Дин	промолчал.	На	это	у	него	не	было	объяснений.	Впрочем,	как	и	у
Риццоли.


К	 тому	 времени,	 когда	 они	 вернулись	 к	 кладбищенским	 воротам,
ночное	 небо	 вовсю	 полыхало	 голубыми	 огнями	 мигалок,	 а	 полицейские
уже	натягивали	ленту	оцепления.	Риццоли	молча	смотрела	на	эту	мрачную
суету	 и	 ловила	 себя	 на	 том,	 что	 ей	 совсем	не	 хочется	 участвовать	 в	 этом
действе.	Она	 редко	 сомневалась	 в	 своей	 правоте,	 интуиция	 ее	 никогда	 не
подводила.	 Но	 сейчас,	 когда	 ее	 проигрыш	 оказался	 слишком	 очевидным,
она	подумала	о	том,	что,	возможно,	Габриэль	Дин	прав	—	ей	не	по	зубам
руководить	 расследованием.	 Видимо,	 травма,	 нанесенная	 Уорреном
Хойтом,	настолько	повредила	ее	психику,	что	она	больше	вообще	не	может
работать	в	полиции.	Сегодня	она	сделала	неправильный	выбор,	отказалась
послать	кого-то	из	своей	команды	на	осмотр	территории	кладбища.


Мы	были	 всего	 в	миле	 отсюда.	Сидели	 в	 своих	машинах,	 неизвестно
чего	ожидая,	а	в	это	время	умирал	человек.


Череда	 поражений	 оказалась	 слишком	 тяжелой	 ношей,	 и	 она	 даже
ссутулилась,	 как	 будто	 ее	 нагрузили	 мешками	 с	 булыжниками.	 Она
вернулась	к	своей	машине	и	открыла	крышку	сотового	телефона.	Ответил
Фрост.


—	 Диспетчер	 таксопарка	 подтверждает	 показания	 таксиста,	 —
доложил	 он.	 —	 Они	 получили	 вызов	 в	 два	 часа	 шестнадцать	 минут.
Мужчина	просил	прислать	такси,	поскольку	в	его	машине	кончился	бензин,
как	 раз	 на	 Эннекинг-Парквей.	 Диспетчер	 передала	 вызов	 мистеру
Виленски.	Мы	пытаемся	выяснить,	откуда	был	звонок.


—	 Наш	 мальчик	 не	 дурак.	 Наверняка	 звонил	 из	 автомата.	 Или	 с
украденного	 мобильника.	 Проклятье.	 —	 Она	 хлопнула	 по	 приборной
панели.


—	Так	что	с	таксистом?	Выходит,	он	чист.
—	Отпустите	его.
—	Вы	уверены?
—	Все	это	было	игрой,	Фрост.	Неизвестный	знал,	что	мы	его	ждем.	Он


играет	с	нами.	Демонстрирует	свою	власть.	Хочет	доказать,	что	он	умнее	и
хитрее	нас.	И	только	что	ему	это	удалось.


Она	 нажала	 отбой	 и	 какое-то	 время	 сидела	 в	 машине,	 собираясь	 с







силами,	 чтобы	 выйти	 и	 противостоять	 тому,	 что	 последует	 дальше.
Расследованию	очередного	убийства.	Вопросам,	которые	непременно	будут
заданы	по	поводу	принятых	ею	сегодня	решений.	Надо	же,	как	слепо	она
уверовала	 в	 то,	 что	 убийца	 будет	 действовать	 по	 привычной	 схеме.	А	 он
воспользовался	этой	схемой,	чтобы	подразнить	ее.	Устроить	ей	фиаско.


Полицейские,	стоявшие	в	оцеплении,	повернули	головы	и	посмотрели
в	 ее	 сторону	 —	 сигнал	 к	 тому,	 что,	 несмотря	 на	 усталость,	 ей	 все-таки
придется	 выбираться	 из	 автомобиля.	Она	 вспомнила	 про	 термос	Корсака;
каким	бы	отвратительным	ни	был	его	кофе,	все-таки	немного	взбодриться
не	 мешало.	 Она	 повернулась,	 чтобы	 пошарить	 на	 заднем	 сиденье,	 и	 ее
будто	током	ударило.


Взгляд	 ее	 скользнул	 по	 полицейским,	 стоявшим	 среди	 патрульных
машин.	 Она	 видела	 Габриэля	 Дина,	 который,	 словно	 тощий	 черный	 кот,
бродил	 по	 периметру	 оцепления.	 Видела	 своих	 коллег,	 которые	 с
фонариками	в	руках	обшаривали	каждый	клочок	земли.	Но	Корсака	нигде
не	было.


Риццоли	вышла	из	машины	и	подошла	к	офицеру	Доуду,	который	тоже
был	придан	команде	наблюдения.


—	Вы	не	видели	детектива	Корсака?	—	спросила	она.
—	Нет,	мэм.
—	Его	здесь	не	было,	когда	вы	приехали?	Он	разве	не	ждал	вас	возле


трупа?
—	Я	вообще	его	здесь	не	видел.
Она	уставилась	на	рощицу,	в	которой	встретила	Габриэля	Дина.
Корсак	бежал	следом	за	мной.	Но	так	и	не	догнал	меня.	И	не	вернулся


сюда…
Риццоли	пошла	к	деревьям,	стараясь	воспроизвести	прежний	маршрут.


Во	время	того	спринта	она	была	настолько	поглощена	преследованием,	что
совсем	забыла	про	Корсака,	который	бежал	сзади.	Она	помнила	свой	страх,
бешеное	 сердцебиение,	 свист	 ночного	 ветра,	 бьющего	 в	 лицо.	 И	 еще
помнила	 тяжелое	 дыхание	 Корсака,	 отчаянно	 пытавшегося	 не	 отстать.	 А
потом	она	все-таки	оторвалась	от	него.


Она	 ускорила	 шаг,	 направляя	 фонарь	 то	 влево,	 то	 вправо.	 Тем	 ли
маршрутом	 она	 шла?	 Нет-нет,	 это	 совсем	 другие	 надгробия.	 А	 вот	 слева
мелькнул	знакомый	обелиск.


Скорректировав	 курс,	 она	 направилась	 к	 обелиску	 и	 едва	 не	 упала,
споткнувшись	о	ноги	Корсака.


Он	 лежал,	 скрючившись,	 возле	 могильного	 камня,	 и	 его	 грузное
туловище	почти	сливалось	с	гранитом.	В	тот	же	миг	она	рухнула	на	колени







и	 с	 криками	 о	 помощи	 перевернула	 его	 на	 спину.	 Одного	 взгляда	 на	 его
опухшее	серое	лицо	было	достаточно,	чтобы	определить	остановку	сердца.


Риццоли	прижала	руку	к	его	шее,	пытаясь	нащупать	сонную	артерию,
от	 волнения	 ошибочно	 принимая	 пульсацию	 собственных	 пальцев	 за
биение	его	пульса.	Пульса,	которого	не	было.


Она	 ударила	 кулаком	 по	 его	 грудине.	 Но	 даже	 зверский	 толчок	 не
заставил	его	сердце	проснуться.


Тогда	 она	 запрокинула	 ему	 голову	 и,	 схватив	 безвольную	 челюсть,
попыталась	открыть	ему	рот.	Как	много	в	Корсаке	ее	когда-то	раздражало.
Запах	 пота	 и	 сигарет,	 сиплое	 дыхание,	 вялое	 пожатие	 пухлой	 руки.	 Но
сейчас,	 когда	 она	 впилась	 губами	 в	 его	 полуоткрытый	 рот,	 пытаясь
вдохнуть	 воздух	 в	 его	 легкие,	 все	 это	 даже	 не	 вспомнилось.	 Она
чувствовала,	 как	 расширяется	 его	 грудная	 клетка,	 как	 с	 шипением
вырывается	 назад	 из	 легких	 с	 трудом	 закачанный	 воздух.	 Положив	 руки
ему	 на	 грудь,	 она	 начала	 реанимацию,	 выполняя	 ту	 работу,	 которую
отказывалось	 делать	 его	 сердце.	 Она	 продолжала	 трудиться,	 пока	 не
подоспели	коллеги,	только	тогда	она	почувствовала,	как	у	нее	дрожат	руки,
как	промокла	рубашка.	Все	это	время	она	мысленно	корила	себя.	Как	она
могла	 проглядеть	 его,	 лежащего	 здесь?	 Почему	 сразу	 не	 заметила	 его
отсутствия?	Мышцы	 ее	 горели,	 колени	 ныли,	 но	 она	 не	 останавливалась.
Она	была	в	долгу	перед	ним	и	не	собиралась	вновь	бросать	его	на	произвол
судьбы.


Сирена	скорой	помощи	была	слышна	уже	совсем	близко.
Она	 все	 делала	 массаж,	 когда	 прибыли	 реаниматологи.	 Только	 когда


чья-то	 сильная	 рука	 подняла	 ее	 и	 отстранила	 от	 тела,	 она	 сдала	 вахту.
Дрожа	 от	 изнеможения,	 она	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 работают	 врачи,	 как
ставят	 капельницу,	 подвешивают	 мешочек	 с	 физраствором.	 Они
запрокинули	 Корсаку	 голову	 и	 пытались	 просунуть	 ему	 в	 горло	 клинок
ларингоскопа.


—	Не	вижу	голосовых	связок!
—	Господи,	ну	и	шея	у	него.
—	Помоги	мне	его	передвинуть.
—	Хорошо.	Давай	еще	раз	попробуем.
Реаниматологи	вновь	впихнули	в	горло	клинок	ларингоскопа,	пытаясь


удержать	 тяжелую	 челюсть	 Корсака.	 Со	 своей	 массивной	 шеей	 и
распухшим	языком	Корсак	был	похож	на	свежезабитого	быка.


—	Клинок	на	месте!
Они	сорвали	с	Корсака	остатки	рубахи,	обнажив	спутанные	волосы	на


груди,	 и	 установили	 кардиодефибриллятор.	 На	 мониторе







электрокардиографа	появилась	изломанная	линия.
—	У	него	V-тахикардия!
Последовал	 разряд	 электрического	 тока,	 который	 сотряс	 грудь


Корсака.	 Его	 тело	 оторвалось	 от	 земли	 и	 тут	 же	 рухнуло	 обратно
бесформенной	массой.	Фонарики	в	руках	полицейских	освещали	жестокую
сцену	 в	 подробностях,	 не	 скрывая	 анатомических	 особенностей	 вроде
бледного	пивного	живота	и	почти	женских	грудей,	которых	так	стесняются
многие	мужчины	с	избыточным	весом.


—	Отлично!	Есть	ритм.	Синусовая	тахикардия.
—	Давление?
Датчики	опоясали	мясистые	руки.
—	Сердечное	девяносто.	Давай	носилки!
Корсака	 давно	 перенесли	 в	 карету	 скорой	 помощи,	 и	 ее	 огни	 уже


скрылись	 в	 ночи,	 но	 Риццоли	 по-прежнему	 не	 двигалась	 с	 места.
Безучастная	 к	 происходящему,	 она	 все	 смотрела	 вслед	 машине	 и	 думала
лишь	о	том,	что	будет	с	ним	дальше.	Резкий	свет	реанимационной	палаты.
Новые	иглы,	новые	 трубки.	Она	 вдруг	поймала	 себя	на	мысли	о	 том,	 что
следовало	 бы	 позвонить	 его	 жене,	 но	 она	 даже	 не	 знала	 ее	 имени.	 По
правде	говоря,	она	практически	ничего	не	знала	о	его	личной	жизни,	и	ей
стало	 невыносимо	 грустно	 оттого,	 что	 о	 мертвых	 Йигерах	 ей	 известно
гораздо	больше,	чем	о	живом,	дышащем	человеке,	который	работал	бок	о
бок	с	ней.	О	партнере,	которого	она	предала.


Риццоли	устремила	взгляд	на	траву,	где	он	только	что	лежал.	Земля	до
сих	 пор	 хранила	 отпечаток	 его	 тела.	 Она	 опять	 представила	 себе,	 как	 он
бежал	за	ней,	 задыхаясь.	Мужская	 гордость	не	позволила	ему	остаться	на
месте.	Схватился	ли	он	за	грудь,	прежде	чем	упасть?	Позвал	ли	на	помощь?


Да	 я	 бы	 все	 равно	 не	 услышала.	 Я	 была	 слишком	 занята	 погоней	 за
тенью.	Пыталась	спасти	свою	честь.


—	Детектив	 Риццоли!	—	 прозвучал	 рядом	 голос	 офицера	Доуда.	 Он
подошел	так	тихо,	что	она	даже	не	услышала.


—	Да!
—	Боюсь,	мы	нашли	еще…
—	Что?!
—	Еще	один	труп.
Ошеломленная	 известием,	 она	 молча	 двинулась	 за	 Доудом,	 который


своим	фонариком	уверенно	 резал	 темноту.	Появившиеся	 впереди	 огоньки
обозначили	 пункт	 назначения.	 К	 тому	 времени,	 как	 она	 уловила	 первые
нотки	 трупного	 запаха,	 они	 уже	 были	на	 приличном	расстоянии	 от	места
гибели	охранника.







—	Кто	обнаружил?	—	спросила	она.
—	Агент	Дин.
—	Что	он	здесь	все	время	выискивает?
—	Думаю,	проводит	генеральную	уборку.
Дин	вышел	ей	навстречу.
—	Похоже,	мы	нашли	Каренну	Гент,	—	сказал	он.
Женщина	 лежала	 на	 могильном	 холме,	 укутанная	 своими	 черными


волосами,	в	которых,	словно	нелепая	декорация,	 застряли	жухлые	листья.
Судя	 по	 вздутому	 животу	 и	 струящейся	 из	 ноздрей	 жидкости,	 она	 была
мертва	 уже	 давно.	 Но	 все	 эти	 подробности	 меркли	 на	 фоне	 того,	 во	 что
превратилась	 нижняя	 часть	 ее	 живота.	 Риццоли	 с	 ужасом	 уставилась	 на
зияющую	рану.	Одиночный	поперечный	разрез.


Земля	как	будто	покачнулась	под	ней,	и	она	слегка	попятилась	назад,
инстинктивно	хватаясь	руками	за	воздух.


Дин	подхватил	ее	и	крепко	удержал	за	локоть.
—	Это	не	совпадение,	—	сказал	он.
Риццоли	 молчала,	 не	 в	 силах	 оторвать	 взгляд	 от	 жуткой	 раны.	 Она


вспомнила	такие	же	раны	на	других	женских	телах.	Вспомнила	еще	более
жаркое,	чем	нынешнее,	лето.


—	Он	в	курсе	последних	новостей,	—	сказал	Дин.	—	И	знает,	что	вы
возглавляете	 расследование.	И	 еще	 он	 умеет	 играть	 в	 кошки-мышки.	Вот
что	это	теперь	для	него.	Игра.


Хотя	она	и	слышала	его	слова,	их	смысл	до	нее	не	доходил.
—	Какая	еще	игра?
—	 Вы	 разве	 не	 видите	 имя?	 —	 Он	 осветил	 фонариком	 могильную


плиту,	на	которой	было	выбито:


Любимому	мужу	и	отцу
Энтони	Риццоли
1901–1962


—	Он	издевается,	—	сказал	Дин.	—	И	прежде	всего	над	вами.







13	
Возле	 больничной	 койки	 Корсака	 сидела	 женщина	 с	 темными


прямыми	волосами,	которые,	казалось,	не	мыли	и	не	расчесывали	вот	уже
несколько	 дней.	 Она	 не	 касалась	 его,	 а	 просто	 сидела,	 опустив	 руки	 на
колени,	 пустым	 взглядом	 уставившись	 на	 кровать,	 похожая	 на	 манекен.
Риццоли	 стояла	 за	 стеклянной	 перегородкой,	 не	 решаясь	 войти.	 Наконец
женщина	подняла	 взгляд	 и	 заметила	 ее,	 так	 что	 у	 Риццоли	не	 оставалось
выбора.	Она	зашла	в	палату.


—	Миссис	Корсак?	—	спросила	она.
—	Да.
—	 Я	 детектив	 Риццоли.	 Джейн.	 Пожалуйста,	 называйте	 меня	 по


имени.
Выражение	лица	женщины	оставалось	таким	же	безучастным;	имя	ей


явно	ни	о	чем	не	говорило.
—	Простите,	я	не	знаю	вашего	имени,	—	сказала	Риццоли.
—	 Диана.	 —	 Женщина	 на	 мгновение	 замолчала,	 а	 потом


нахмурилась.	—	Извините.	Вы	не	могли	бы	еще	раз	сказать,	кто	вы?
—	Джейн	Риццоли.	Я	из	бостонской	полиции.	Работаю	с	вашим	мужем


по	одному	делу.	Возможно,	он	упоминал.
Диана	еле	заметно	пожала	плечами	и	вновь	перевела	взгляд	на	мужа.


Ее	 лицо	 не	 выражало	 ни	 печали,	 ни	 страха.	 Лишь	 тупое	 равнодушие
усталого	человека.


Какое-то	 время	 Риццоли	 молча	 стояла	 возле	 постели	 больного.	 Как
много	 трубок,	 думала	 она.	 Как	 много	 приборов.	 И	 в	 центре	 этого
нагромождения	—	Корсак,	превратившийся	в	бесчувственную	плоть.	Врачи
подтвердили	 инфаркт,	 и,	 хотя	 кардиограмма	 уже	 была	 стабильной,	 он
оставался	 без	 сознания.	 Из	 его	 открытого	 рта	 словно	 пластиковая	 змея
выползала	эндотрахейная	трубка.	Резервуар,	подвешенный	у	края	кровати,
собирал	 редкие	 капли	 мочи.	 Хотя	 больничные	 простыни	 прикрывали	 его
гениталии,	грудь	и	живот	были	обнажены,	и	из-под	простыни	выглядывала
одна	 волосатая	 нога	 с	 грубой	 ступней,	 на	 которой	 выделялись	 желтые
нестриженые	ногти.	Ей	вдруг	стало	стыдно	оттого,	что	она	вторглась	в	его
интимный	мир,	увидела	его	таким	жалким	и	беспомощным.	И	все	равно	не
смела	отвернуться.	Словно	какая-то	неведомая	сила	приковывала	ее	взгляд
к	тем	частям	тела,	которые	обычно	не	демонстрируются	посторонним.


—	Его	нужно	побрить,	—	сказала	Диана.







Хотя	и	столь	тривиальное,	но	это	замечание	оказалось	единственным
проявлением	 чувств	 со	 стороны	 его	 жены.	 При	 этом	 ни	 один	 мускул	 не
дрогнул	на	ее	лице,	она	по-прежнему	сидела	безучастная	словно	каменное
изваяние.


Риццоли	 с	 трудом	 подыскивала	 слова	 для	 ответа,	 она	 ведь	 должна
была	сказать	что-то	утешительное,	но	в	голову	пришли	лишь	банальности:


—	Он	боец.	Он	так	легко	не	сдастся.
Слова,	тяжелые	как	булыжники,	словно	ухнули	в	бездонный	пруд,	не


вызвав	 ни	 ряби,	 ни	 всплеска.	Повисла	 долгая	 пауза,	 прежде	 чем	 тусклый
взгляд	голубых	глаз	Дианы	наконец	остановился	на	ней.


—	Боюсь,	я	опять	забыла	ваше	имя.
—	Джейн	Риццоли.	Мы	с	вашим	мужем	вместе	вели	расследование.
—	А-а,	та	самая.
Риццоли	внутренне	съежилась,	вновь	испытав	чувство	вины.
Да,	та	 самая.	 Которая	 бросила	 его.	 Оставила	 умирать	 в	темноте,


потому	что	была	слишком	увлечена	самоутверждением.
—	Спасибо	вам,	—	произнесла	Диана.
Риццоли	нахмурилась.
—	За	что?
—	За	все,	что	вы	сделали,	чтобы	помочь	ему.
Риццоли	посмотрела	в	прозрачные	голубые	глаза	женщины	и	впервые


заметила,	какие	у	нее	суженные	зрачки.	«Глаза	обколотого»,	—	мелькнуло	в
голове.	Похоже,	Диана	Корсак	была	в	наркотическом	дурмане.


Риццоли	 посмотрела	 на	 Корсака.	 Вспомнила	 тот	 вечер,	 когда	 она
вызвала	его	на	место	убийства	Гента,	а	он	приехал	пьяным.	Вспомнился	и
другой	вечер,	когда	они	вместе	стояли	на	парковке	возле	морга,	и	Корсаку
явно	 не	 хотелось	 идти	 домой.	 Может,	 именно	 с	 этим	 он	 сталкивался
ежедневно?	 Возвращаясь	 домой,	 всякий	 раз	 встречал	 женщину	 с	 пустым
взглядом	и	голосом	робота?


Ты	никогда	не	говорил	мне.	А	я	не	удосужилась	спросить.
Она	 подошла	 к	 кровати	 и	 сжала	 его	 руку.	 Вспомнила,	 как	 когда-то


брезговала	его	влажным	рукопожатием.	Но	только	не	сегодня;	сегодня	она
была	бы	счастлива	этим.	Но	его	рука	оставалась	вялой	и	безжизненной.


*	*	*


Было	 одиннадцать	 утра,	 когда	 она	 наконец	 добралась	 до	 своей
квартиры.	 Закрылась	 на	 два	 глухих	 замка,	 щелкнула	 предохранителем,







навесила	цепочку.	Раньше	все	эти	затворы	показались	бы	ей	проявлением
паранойи;	 когда-то	 она	 чувствовала	 себя	 в	 полной	 безопасности	 с
примитивной	 защелкой	 на	 двери	 и	 пистолетом	 в	 прикроватной	 тумбочке.
Но	 год	 назад	 Уоррен	 Хойт	 изменил	 ее	 жизнь,	 и	 с	 тех	 пор	 ее	 дверь
приобрела	 все	 эти	 блестящие	 латунные	 аксессуары.	 Она	 уставилась	 на
россыпь	замков,	вдруг	подумав	о	том,	что	становится	похожей	на	типичную
жертву	разбойного	нападения,	которая	отчаянно	баррикадирует	свою	дверь,
пытаясь	защититься	от	жестокого	мира.


Такой	ее	сделал	Хирург.
И	вот	теперь	к	скопищу	монстров,	скребущихся	в	ее	дверь,	прибавился


этот	 неизвестный,	Властелин.	 Габриэль	Дин	 сразу	 догадался,	 что	могила,
на	 которую	 положили	 труп	 Каренны	 Гент,	 была	 выбрана	 не	 случайно.	 И
хотя	 обитатель	 той	 могилы,	 Энтони	 Риццоли,	 не	 был	 ее	 родственником,
общая	фамилия	явно	была	сигналом,	адресованным	именно	ей.


Властелин	знает	мое	имя.
Она	 не	 снимала	 кобуру,	 пока	 не	 закончила	 осмотр	 всей	 квартиры.


Впрочем,	 пространство	 было	 невелико,	 и	 ей	 хватило	 минуты,	 чтобы
окинуть	 взглядом	 кухню,	 гостиную,	 потом	 переместиться	 по	 короткому
коридору	в	спальню,	где	она	открыла	шкаф	и	заглянула	под	кровать.	Только
после	этого	она	расстегнула	кобуру	и	выложила	пистолет	в	ящик	тумбочки.
После	чего	разделась	и	направилась	в	ванную.	Она	закрыла	за	собой	дверь
—	 еще	 один	 рефлекс,	 совершенно	 ненужная	 мера	 предосторожности,	 но
только	 благодаря	 ей	 она	 смогла	 зайти	 в	 душевую	 кабинку	 и	 задернуть	 за
собой	штору.	Чуть	позже,	когда	ее	волосы	были	густо	намазаны	бальзамом,
ее	 вдруг	 охватило	 ощущение,	 будто	 она	 не	 одна.	 Распахнув	 шторку,	 она
выглянула	 в	 пустую	 ванную,	 чувствуя,	 как	 бьется	 сердце,	 как	 стекает	 по
плечам	вода.


Она	 выключила	 воду.	 Прислонилась	 к	 кафельной	 стене,	 стараясь
дышать	 глубже,	 чтобы	 унять	 сердцебиение.	 Сквозь	 глухие	 удары
собственного	 пульса	 она	 различила	 гул	 вентилятора.	 Это	 было	 рабочее
состояние	 вентиляционной	 шахты,	 привычный	 звук,	 на	 который	 раньше
она	 не	 обращала	 никакого	 внимания,	 но	 почему-то	 сейчас	 сознание
сконцентрировалось	именно	на	этом	пустяке.


К	тому	времени,	когда	сердцебиение	вернулось	к	нормальному	ритму,
ее	кожа	успела	высохнуть	и	стало	зябко.	Она	вышла	из	душа,	обмоталась
полотенцем,	нагнулась,	чтобы	подтереть	мокрый	пол.	Пусть	на	работе	она
была	 жестким	 полицейским,	 но	 сейчас	 превратилась	 в	 дрожащую	 овцу.
Взглянув	 на	 себя	 в	 зеркало,	 она	 увидела,	 как	 изменил	 ее	 страх.	 На	 нее
смотрела	 женщина,	 которая	 заметно	 исхудала,	 и	 прежде	 изящная	 фигура







стала	 казаться	 усохшей.	 Лицо,	 некогда	 круглое	 и	 волевое,	 теперь	 стало
тонким	 и	 бледным,	 делая	 ее	 похожей	 на	 привидение	 с	 темными
глазницами.


Она	 отвернулась	 от	 зеркала	 и	 прошла	 в	 спальню.	 С	 еще	 влажными
волосами	 плюхнулась	 на	 кровать	 и	 долго	 лежала	 с	 открытыми	 глазами,
уговаривая	 себя	 поспать	 хотя	 бы	 пару	 часов.	 Но	 дневной	 свет	 упрямо
сочился	 в	 щели	 жалюзи,	 а	 с	 улицы	 доносился	 шум	 транспорта.	 Был
полдень,	 и	 она	 провела	 без	 сна	 последние	 тридцать	 часов,	 а	 ела	 часов
двенадцать	 назад.	 И	 все	 равно	 не	 чувствовала	 ни	 голода,	 ни	 сонливости.
Воспоминания	о	событиях	раннего	утра	обжигали	нервы.	Она	вновь	видела
перед	собой	разверстую	гортань	охранника,	его	неестественно	вывернутую
голову.	А	потом	перед	 глазами	появлялась	Каренна	Гент	 с	 застрявшими	в
волосах	листьями.


И,	наконец,	Корсак,	обвитый	трубками	и	проводами.
Эти	три	образа	яркими	вспышками	озаряли	ее	воспаленный	мозг,	и	она


никак	 не	 могла	 отключить	 этот	 свет.	 Как	 не	 могла	 заглушить	 звуки
окружающего	мира.	Может,	именно	так	начинают	сходить	с	ума?


Не	 так	 давно	 доктор	 Цукер	 настоятельно	 предлагал	 ей	 прийти	 на
консультацию,	но	она	категорически	отвергла	его	помощь.	Возможно,	уже
тогда	что-то	насторожило	его	в	ее	словах,	взгляде,	а	она	этого	не	заметила.
Первые	 трещинки	в	 сознании,	 которые	 становились	 все	 глубже	и	шире,	 с
тех	пор	как	Хирург	перевернул	ее	жизнь…


*	*	*


Ее	разбудил	телефон.	Казалось,	будто	она	только-только	закрыла	глаза,
и	первой	реакцией	на	звонок	была	ярость.	Сняв	трубку,	она	резко	бросила:


—	Риццоли.
—	 Э-э…	 детектив	 Риццоли,	 говорит	 Йошима	 из	 судмедэкспертизы.


Доктор	Айлз	ожидала	вас	на	вскрытии	Гент.
—	Я	еду.
—	Э-э…	она	уже	начала,	и…
—	Который	час?
—	Почти	четыре.	Мы	пытались	связаться	с	вами	по	пейджеру,	но	вы	не


ответили.
Она	 так	 резко	 села	 на	 кровати,	 что	 комната	 поплыла	 перед	 глазами.


Тряхнув	 головой,	 уставилась	 на	 часы,	 которые	 стояли	 на	 тумбочке:	 3:52.
Она	проспала	сигналы	не	только	будильника,	но	и	пейджера.







—	 Извините,	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 постараюсь	 приехать	 как	 можно
быстрее.


—	Минуточку.	С	вами	хочет	поговорить	доктор	Айлз.
Она	расслышала,	как	звякнули	инструменты	в	металлическом	лотке,	и


через	мгновение	в	трубке	раздался	голос	Айлз:
—	Детектив	Риццоли,	вы	ведь	приедете,	я	правильно	поняла?
—	Да,	через	полчаса	буду.
—	Тогда	я	подожду	вас.
—	Я	бы	не	хотела	вас	задерживать.
—	Доктор	Тирни	тоже	едет.	Вам	обоим	стоит	это	увидеть.
Это	было	в	высшей	степени	необычно.	С	чего	бы	вдруг	доктор	Айлз


понадобилось	вытаскивать	недавно	вышедшего	на	пенсию	доктора	Тирни?
Неужели	других	патологоанатомов	мало?


—	Есть	какие-то	проблемы?	—	спросила	Риццоли.
—	Эта	рана	на	животе	жертвы,	—	сказала	Айлз.	—	Здесь	не	простое


ножевое	ранение.	Разрез	хирургический.


*	*	*


К	 моменту	 приезда	 Риццоли	 доктор	 Тирни	 уже	 находился	 в
секционном	 зале.	 Как	 и	 доктор	 Айлз,	 он	 обычно	 пренебрегал
респиратором,	 и	 сегодня	 его	 единственной	 защитой	 был	 пластиковый
шлем,	 сквозь	 который	 Риццоли	 отчетливо	 видела	 его	 мрачное	 лицо.
Впрочем,	 все	 остальные	 тоже	 выглядели	 хмурыми,	 и	 появление	 Риццоли
было	 встречено	 напряженным	 молчанием.	 Присутствие	 агента	 Дина
больше	не	 удивляло	 ее,	 и	 она	 встретила	 его	 взгляд	 еле	 заметным	кивком,
мысленно	 задаваясь	 вопросом,	 удалось	 ли	 и	 ему	 ухватить	 хотя	 бы
несколько	 часов	 сна.	 Впервые	 за	 все	 это	 время	 она	 увидела	 следы
усталости	в	его	глазах.	Похоже,	даже	Габриэль	Дин	начинал	горбиться	под
тяжестью	этого	расследования.


—	Что	я	пропустила?	—	спросила	она.	Пока	не	готовая	разглядывать
останки,	она	предпочитала	смотреть	на	доктора	Айлз.


—	Мы	закончили	внешний	осмотр.	Криминалисты	уже	взяли	образцы
на	анализ	волокон,	собрали	ногти	и	волосы.


—	Как	насчет	вагинальных	мазков?
Айлз	кивнула:
—	Обнаружена	подвижная	сперма.
Риццоли	 набрала	 в	 грудь	 воздуха	 и	 наконец	 решилась	 взглянуть	 на







труп	 Каренны	 Гент.	 Тошнотворный	 запах	 едва	 не	 перебил	 ментол	 с
пластинки,	 которую	 она	 все-таки	 предусмотрительно	 наклеила	 под	 нос.
Она	 больше	 не	 доверяла	 собственному	 желудку.	 В	 эти	 последние	 недели
все	 шло	 кувырком,	 и	 она	 вообще	 утратила	 уверенность	 в	 том,	 что	 у	 нее
хватит	 сил	 довести	 расследование	 до	 конца.	 Входя	 в	 зал,	 она	 боялась	 не
самой	 процедуры	 вскрытия;	 скорее,	 своей	 реакции	 на	 нее.	 Она	 не	 могла
предсказать	ее,	а	тем	более	проконтролировать,	и	это	пугало	больше	всего.


Дома	она	 съела	пригоршню	крекеров,	 чтобы	не	идти	на	 вскрытие	на
голодный	 желудок,	 и	 сейчас	 с	 облегчением	 заметила,	 что	 ее	 вовсе	 не
тошнит,	 несмотря	 на	 ужасающее	 состояние	 трупа.	 На	 вздувшийся
зеленоватый	живот	она	смотрела	без	содрогания,	тем	более	что	Y-образный
надрез	 еще	 не	 был	 сделан.	 Но	 вот	 взглянуть	 на	 зияющую	 рану	 все	 не
осмеливалась.	 Вместо	 этого	 она	 сосредоточилась	 на	 шее,	 на	 круглых
синяках,	 различимых	 по	 обе	 стороны	 челюсти,	 несмотря	 на	 посмертное
изменение	 цвета	 кожи.	 Отметины,	 оставленные	 пальцами	 убийцы,
впившимися	в	живую	плоть.


—	Мануальное	удушение,	—	пояснила	Айлз.	—	Как	и	у	Гейл	Йигер.
Самый	интимный	способ	убийства,	как	сказал	однажды	доктор	Цукер.


Кожа	к	коже.	Ваши	руки	касаются	ее	тела,	сжимают	горло,	чувствуя,	как	из
него	вытекает	жизнь.


—	А	что	показывает	рентген?
—	Перелом	левого	рога	щитовидного	хряща.
Вмешался	доктор	Тирни:
—	 Не	 шея	 нас	 занимает,	 а	 рана.	 Я	 предлагаю	 вам	 надеть	 перчатки,


детектив.	Вам	необходимо	исследовать	ее	самой.
Риццоли	 подошла	 к	 шкафу,	 где	 хранились	 перчатки.	 Выбрала	 самые


маленькие	 по	 размеру	 и	 неспешно	 принялась	 их	 натягивать,	 словно
отсрочивая	приговор.	Наконец	она	вернулась	к	столу.


Доктор	 Айлз	 уже	 отрегулировала	 свет	 лампы,	 направив	 луч	 на
нижнюю	часть	живота.	В	 ярком	 свете	 края	 раны	 казались	 почерневшими
губами.


—	Кожа	была	вскрыта	единым	чистым	надрезом,	—	сказала	Айлз.	—
Гладким	 лезвием.	 За	 внешним	 надрезом	 последовали	 другие,	 глубинные.
Сначала	 поверхностной	 фасции,	 затем	 мышц	 и,	 наконец,	 тазовой
брюшины.


Риццоли	 уставилась	 прямо	 в	 пасть	 раны,	 думая	 о	 руке,	 которая
сжимала	лезвие.	Рука	была	твердой	и	опытной,	раз	смогла	одним	взмахом
прочертить	такую	ровную	линию.


Она	тихо	спросила:







—	Жертва	была	жива,	когда	это	сделали?
—	 Нет.	 Скобы	 он	 не	 ставил,	 кровотечения	 не	 было.	 Это	 был


посмертный	 надрез,	 выполненный	 уже	 после	 того,	 как	 у	 жертвы
остановились	 сердце	 и	 кровоток.	 Но	 манера,	 в	 которой	 была	 выполнена
процедура	—	я	имею	в	виду	последовательность	надрезов,	—	указывает	на
то,	что	убийца	имел	хирургический	опыт.	Он	это	уже	делал.


—	 Вперед,	 детектив.	 Осмотрите	 рану,	 —	 сказал	 доктор	 Тирни.
Риццоли	заколебалась,	чувствуя,	как	коченеют	руки	в	латексных	перчатках.
Медленно	 она	 погрузила	 руку	 в	 рану,	 продвигаясь	 все	 глубже	 в	 область
малого	таза	Каренны	Гент.	Она	уже	точно	знала,	что	обнаружит	там,	и	все
равно	ее	затрясло	от	собственного	открытия.	Риццоли	взглянула	на	доктора
Тирни	и	увидела	в	его	глазах	подтверждение	своих	худших	опасений.


—	Матка	удалена,	—	произнес	он.
Риццоли	вытащила	руку.
—	Это	он,	—	тихо	произнесла	она.	—	Уоррен	Хойт.
—	 И	 в	 то	 же	 время	 все	 остальные	 признаки	 указывают	 на


Властелина,	—	 сказал	 Габриэль	 Дин.	—	Похищение,	 удушение.	 Половой
акт	с	трупом…


—	 Но	 только	 не	 это.	 —	 Она	 уставилась	 на	 рану.	 —	 Это	 фантазии
Хойта.	 Это	 его	 заводит.	 Он	 забирает	 тот	 самый	 орган,	 который	 делает
женщину	женщиной	и	дает	ей	ту	власть,	которой	он	лишен	от	природы.	—
Она	посмотрела	в	глаза	Дину.	—	Я	знаю	его	работу.	Я	уже	видела	ее.


—	Мы	оба	видели,	—	поддержал	ее	доктор	Тирни.	—	В	прошлом	году
я	проводил	вскрытие	жертв	Хойта.	Это	его	почерк.


Дин	недоверчиво	покачал	головой.
—	Два	разных	убийцы	объединили	свои	усилия?
—	Властелин	и	Хирург,	—	сказала	Риццоли.	—	Они	нашли	друг	друга.
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Риццоли	сидела	в	своей	машине,	под	струей	теплого	воздуха,	которую


гнал	 кондиционер,	 и	 чувствовала,	 что	 обливается	 потом.	 Ее	 по-прежнему
знобило,	 и	 даже	 тепло	 не	 согревало.	 Должно	 быть,	 вирус,	 подумала	 она,
массируя	 виски.	 Да	 и	 неудивительно:	 в	 эти	 дни	 на	 нее	 столько	 всего
навалилось;	 и	 для	 вируса	 это	 оказалось	 благодатной	 почвой.	 Голова
раскалывалась	от	боли,	и	ей	хотелось	лишь	одного	—	забраться	в	постель	и
уснуть	на	целую	неделю.


Она	поехала	прямо	домой.	Зашла	в	квартиру	и	проделала	привычный
ритуал,	который	стал	важным	этапом	в	ее	борьбе	 за	сохранение	рассудка.
Почти	 машинально	 она	 поставила	 предохранители	 на	 замках,	 навесила
цепочку	 и,	 только	 завершив	 все	 работы	 по	 обеспечению	 собственной
безопасности,	 заглянув	 во	 все	 шкафы,	 скинула	 туфли,	 стянула	 брюки	 и
блузку,	 после	 чего	 плюхнулась	 на	 кровать	 и	 принялась	 растирать	 виски,
мучаясь	 вопросом,	 есть	 ли	 в	 аптечке	 аспирин.	Подняться	 и	 проверить	 не
было	сил.


Раздался	 зуммер	 домофона.	 Риццоли	 резко	 вскочила,	 чувствуя,	 как
натянулись	 нервы.	 Она	 не	 ждала	 гостей	 и	 тем	 более	 не	 хотела	 никого
видеть.


Зуммер	повторился,	и	его	звук	проскрежетал	по	нервным	окончаниям
словно	железо	по	стеклу.


Она	прошла	в	гостиную	и	сняла	трубку	домофона.
—	Да.
—	Это	Габриэль	Дин.	Я	могу	подняться?
Из	 всех	 людей	 на	 свете	 именно	 его	 она	 меньше	 всего	 ожидала


услышать.	Она	 настолько	 опешила,	 что	 на	 какое-то	 время	 лишилась	 дара
речи.


—	Детектив	Риццоли!	—	повторил	он.
—	А	в	чем	дело,	агент	Дин?
—	Есть	вопросы,	которые	нужно	обсудить.
Она	открыла	замок	и	тотчас	пожалела	об	этом.	Дин	не	вызывал	у	нее


доверия,	 а	 между	 тем	 она	 собиралась	 впустить	 его	 в	 свою	 обитель.
Легкомысленным	 нажатием	 кнопки	 она	 приняла	 решение,	 отменить
которое	уже	не	могла.


Она	едва	успела	накинуть	махровый	халат,	когда	он	постучал	в	дверь.
Линзы	 дверного	 глазка	 искажали	 острые	 черты	 его	 лица,	 отчего	 они







выглядели	 зловещими.	И	 этот	жуткий	 образ	 почему-то	 стоял	 у	 нее	 перед
глазами,	 пока	 она	 отпирала	 бесконечные	 замки.	 Но	 реальность	 оказалась
далеко	 не	 такой	 угрожающей.	 У	 мужчины,	 который	 появился	 в	 дверях,
были	усталые	глаза,	а	лицо	выглядело	измученным	после	тех	ужасов,	что
пришлось	пережить	за	день,	и	хронического	недосыпа.


И	все-таки	его	первый	вопрос	был	связан	с	ней:
—	Как	вы,	в	порядке?
Риццоли	 поняла	 его	 по-своему,	 уловив	 намек	 на	 то,	 что	 она	 не	 в


порядке,	 что	 за	 ней	 нужно	 присмотреть;	 иначе	 она,	 коп	 с	 нестабильной
психикой,	совсем	расклеится.


—	У	меня	все	отлично,	—	отчеканила	она.
—	 Вы	 так	 быстро	 ушли	 после	 вскрытия.	 Мы	 даже	 не	 успели


поговорить.
—	О	чем?
—	О	Уоррене	Хойте.
—	Что	вы	хотите	о	нем	узнать?
—	Все.
—	 Боюсь,	 это	 растянется	 на	 всю	 ночь,	 а	 я	 слишком	 устала.	—	 Она


плотнее	закуталась	в	халат,	вдруг	испытав	неловкость.	Для	нее	всегда	было
важно	выглядеть	профессионально,	и,	отправляясь	на	место	происшествия,
она	 привычно	 надевала	 пиджак.	 И	 вот	 сейчас	 она	 стояла	 перед	 Дином	 в
халате	и	нижнем	белье,	чувствуя	себя	как	никогда	уязвимой.


Она	 потянулась	 к	 двери,	 недвусмысленно	 давая	 понять,	 что	 разговор
окончен.


Но	он	не	двинулся	с	места.
—	 Послушайте,	 я	 признаю,	 что	 допустил	 ошибку.	 Мне	 следовало


прислушаться	к	вам	с	самого	начала.	Вы	первая	провели	параллель	с	делом
Хойта.	А	я	проигнорировал	это.


—	Это	потому,	что	вы	его	не	знаете.
—	Так	расскажите	мне	о	нем.	Мы	должны	работать	вместе,	Джейн.
Ее	смех	оказался	колким,	как	стекло.
—	Выходит,	теперь	вы	заинтересованы	работать	в	команде?	Это	что-то


новое.
Смирившись	с	тем,	что	уходить	он	не	собирается,	она	развернулась	и


пошла	в	гостиную.	Дин	последовал	за	ней,	захлопнув	входную	дверь.
—	Расскажите	мне	про	Хойта,	—	снова	попросил	он.
—	Вы	можете	прочитать	его	дело.
—	Уже	прочитал.
—	Значит,	вам	известно	все.







—	Нет,	не	все.
Она	обернулась:
—	А	чего	же	не	хватает?
—	 Я	 хочу	 знать	 то,	 что	 знаете	 вы.	 —	 Он	 подошел	 ближе,	 и	 в	 ней


шевельнулась	 тревога;	 ведь	 она	 стояла	 перед	 ним	 такая	 незащищенная,
слабая,	неспособная	отразить	нападение.	Ей	в	самом	деле	казалось,	будто	и
его	слова,	и	взгляд,	проникающий	сквозь	ее	хлипкую	одежду,	не	что	иное,
как	нападение.


—	Между	вами	существует	какая-то	духовная	связь,	—	заявил	Дин.	—
Своего	рода	привязанность.


—	Только	не	называйте	это	привязанностью,	черт	возьми.
—	А	как	бы	вы	это	назвали?
—	 Он	 преступник.	 Я	 полицейский,	 упрятавшая	 его	 за	 решетку.	 Все


очень	просто.
—	Судя	по	тому,	что	мне	известно,	все	было	не	так	уж	просто.	Хотите


вы	 в	 этом	 признаться	 или	 нет,	 но	 между	 вами	 все-таки	 существует
привязанность.	 Он	 намеренно	 вернулся	 в	 вашу	 жизнь.	 Та	 могила,	 на
которой	оставили	труп	Каренны	Гент,	была	выбрана	не	случайно.


Она	промолчала.	На	это	ей	нечего	было	возразить.
—	 Он	 охотник,	 такой	 же,	 как	 и	 вы,	 —	 продолжал	 Дин.	 —	 Вы	 оба


охотитесь	на	людей.	Это	первое,	что	вас	связывает.	И	основное.
—	Ничего	нас	не	связывает.
—	Но	 ведь	 вы	 понимаете	 друг	 друга.	Пусть	 даже	 он	 вызывает	 у	 вас


отрицательные	 эмоции,	 но	 вы	 его	 чувствуете.	 Вы	 первая	 заметили	 его
влияние	на	Властелина.	В	этом	смысле	вы	опередили	всех	нас.


—	И	тогда	вы	решили,	что	мне	следует	обратиться	к	психиатру.
—	Да.	В	тот	момент	я	так	думал.
—	Выходит,	я	все-таки	не	сумасшедшая.	А	гениальная.
—	 Вы	 способны	 понять	 ход	 его	 мысли.	 И	 можете	 помочь	 нам


вычислить	его	следующий	шаг.	Чего	он	хочет?
—	Откуда	мне	знать?
—	Вы	же	ближе	всех	общались	с	ним.
—	О	какой	близости	вы	говорите?	Этот	сукин	сын	чуть	не	убил	меня.
—	Нет	ничего	более	интимного,	чем	убийство.	Не	так	ли?
В	 этот	 момент	 она	 его	 ненавидела,	 поскольку	 он	 говорил	 правду,	 от


которой	 ей	 так	 хотелось	 укрыться.	 Он	 произнес	 то,	 в	 чем	 она	 боялась
признаться	даже	себе:	они	с	Уорреном	Хойтом	связаны	навеки.	Что	страх	и
ненависть	сильнее,	чем	любовь.


Риццоли	села	на	диван.	Раньше	она	бы	боролась.	Она	бы	не	спустила







мужчине	такие	слова.	Но	сегодня	она	слишком	устала,	и	у	нее	не	было	сил
отражать	нападки	Дина.	Она	понимала,	что	он	будет	продолжать,	пока	не
получит	ответы	на	свои	вопросы,	и	она	будет	вынуждена	уступить	—	лишь
бы	только	он	оставил	ее	в	покое.


Она	 выпрямилась	 и	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 смотрит	 на	 свои
обезображенные	 шрамами	 ладони.	 Это	 были	 самые	 заметные	 сувениры,
оставленные	Хойтом;	остальные	шрамы	были	не	так	очевидны:	зажившие
переломы	 ребер	 и	 лицевых	 костей	 были	 различимы	 только	 под
рентгеновскими	 лучами.	 И	 уж	 совсем	 незаметными	 были	 трещинки,
которые	до	сих	пор	расползались	по	ее	жизни	словно	следы	землетрясения.
В	 последние	 недели	 они	 стали	 глубже,	 как	 будто	 земля	 угрожала
разверзнуться	под	ее	ногами.


—	Я	не	думала,	что	он	там,	—	прошептала	Риццоли.	—	Что	окажется	у
меня	за	спиной,	в	том	подвале.	В	том	доме…


Дин	сел	на	стул	напротив	нее.
—	 Это	 ведь	 вы	 его	 нашли.	 Вы	 были	 единственным	 полицейским,


который	знал,	где	его	искать.
—	Да.
—	Откуда	вы	знали?
Она	пожала	плечами	и	усмехнулась.
—	Просто	повезло.
—	Нет,	это	не	простое	везение.
—	Не	стоит	преувеличивать	мои	заслуги.
—	Скорее,	я	их	недооценивал,	Джейн.
Она	 подняла	 взгляд	 и	 увидела,	 что	 он	 пристально	 смотрит	 на	 нее,


отчего	 ей	 стало	 не	 по	 себе.	 Но	 отступать	 было	 некуда,	 да	 и	 вообще	 ей
нечего	было	противопоставить	этому	проницательному	взгляду.	«Насколько
глубоко	он	видит?	—	задалась	она	вопросом.	—	И	понимает	ли,	насколько
сильно	смущает	меня?»


—	Расскажите	мне,	что	произошло	в	подвале,	—	попросил	он.
—	Вы	знаете,	что	произошло.	Это	отражено	в	моем	отчете.
—	Не	все	можно	отразить	в	отчете.
—	Мне	нечего	добавить.
—	Даже	не	хотите	попробовать?
Ее	вдруг	охватила	злость.
—	Я	не	хочу	вспоминать	об	этом.
—	Но	вы	ведь	все	равно	не	можете	это	забыть.	Разве	не	так?
Она	не	понимала,	 какую	игру	он	ведет,	и	удивлялась	 тому,	 как	ловко


попалась	 на	 его	 удочку.	 Она	 знавала	 мужчин	 с	 харизмой,	 которым







удавалось	привлечь	женщин	одним	лишь	взглядом.	Риццоли	хватало	ума	и
здравого	 смысла	 держаться	 подальше	 от	 таких	 красавчиков,	 которых
справедливо	 оценивала	 исключительно	 как	 генетически	 выдающихся
особей	среди	простых	смертных.	Она	была	женщиной	не	для	них,	 так	же
как	 они	 были	 не	 ее	 героями.	 Но	 сегодня	 она	 обладала	 информацией,	 в
которой	так	нуждался	Габриэль	Дин,	и	он	пустил	в	ход	все	свое	обаяние.
Это	 сработало.	 Еще	 ни	 одному	 мужчине	 не	 удавалось	 одновременно	 и
смутить,	и	возбудить	ее.


—	Он	заманил	вас	в	этот	подвал,	—	сказал	Дин.
—	Я	сама	вошла	туда.	Я	не	знала.
—	Почему	не	знали?
Это	 был	 странный	 вопрос,	 и	 она	 даже	 растерялась.	 Она	 мысленно


вернулась	 в	 тот	 день,	 когда	 стояла	 перед	 открытой	 дверью	 подвала	 и	 с
ужасом	 представляла,	 что	 придется	 спускаться	 вниз,	 в	 темноту.	 Она
помнила,	 как	 невыносимо	 душно	 было	 в	 том	 доме,	 как	 пот	 ручейками
струился	 по	 ее	 груди,	 заползая	 в	 бюстгальтер.	 Как	 страх	 воспламенял
каждый	ее	нерв.	Да,	она	знала:	что-то	не	так.	Знала,	что	в	глубине	подвала
ее	ждет	нечто	страшное.


—	Что	было	не	так,	детектив?
—	Жертва,	—	прошептала	она.
—	Кэтрин	Корделл?
—	Она	была	в	подвале.	Связана…
—	Наживка,	—	произнес	Дин.
Она	закрыла	глаза	и	почти	ощутила	запах	крови	Корделл,	запах	сырой


земли,	собственного	пота,	пропитанного	страхом.
—	Да,	я	заглотнула	наживку.
—	Он	знал,	что	так	и	будет.
—	Я	должна	была	предвидеть…
—	Но	вы	были	сосредоточены	на	жертве.	На	этой	Корделл.
—	Я	хотела	спасти	ее.
—	И	в	этом	была	ваша	ошибка.
Она	открыла	глаза	и	бросила	на	него	гневный	взгляд.
—	Ошибка?
—	Вы	не	проверили	объект.	Не	подстраховались.	Вы	совершили	самую


непростительную	ошибку.	Удивительно	для	такого	опытного	полицейского.
—	Вас	там	не	было.	Вы	не	знаете	ситуацию,	в	которой	мне	пришлось


работать.
—	Я	читал	ваш	отчет.
—	Корделл	лежала	там.	Истекала	кровью…







—	Итак,	вы	повели	себя	как	любой	нормальный	человек:	попытались
помочь	ей.


—	Да.
—	И	угодили	в	ловушку.	Вы	рассуждали	не	как	полицейский.
Ее	разъяренный	вид,	казалось,	ничуть	его	не	смущал.	Он	невозмутимо


смотрел	на	нее,	и	от	его	спокойствия	и	сдержанности	ей	стало	еще	больнее.
—	Я	всегда	рассуждаю	как	полицейский,	—	парировала	Риццоли.
—	В	том	подвале	вы	забыли	о	профессионализме.	Позволили	жертве


вас	отвлечь.
—	Я	всегда	в	первую	очередь	думаю	о	жертве.
—	Даже	если	это	опасно	для	вас	двоих?	Где	же	логика?
Логика.	Да,	 в	 этом	 был	 весь	 Габриэль	 Дин.	 Ей	 еще	 не	 доводилось


встречать	человека,	который	одинаково	безучастно	относился	и	к	живым,	и
к	мертвым.


—	Я	не	могла	позволить	ей	умереть,	—	сказала	она.	—	Это	было	моей
первой	и	единственной	мыслью.


—	Вы	знали	ее?	Эту	Корделл?
—	Да.
—	Вы	были	подругами?
—	 Нет.	 —	 Ее	 ответ	 прозвучал	 слишком	 поспешно,	 и	 это	 не


ускользнуло	 от	 Дина,	 который	 вопросительно	 повел	 бровью.	 Риццоли
постаралась	исправить	ошибку:	—	Она	проходила	по	делу	Хирурга.	Вот	и
все.


—	Вы	ее	недолюбливали?
Риццоли	 сделала	паузу,	пораженная	проницательностью	Дина.	Потом


добавила:
—	 Скажем	 так,	 я	 не	 испытывала	 к	 ней	 теплых	 чувств.	 Не	 более


того.	—	Я	ей	завидовала.	Завидовала	ее	красоте.	И	тому,	что	от	нее	без
ума	Томас	Мур.


—	Между	тем	Корделл	оказалась	жертвой,	—	уточнил	Дин.
—	Я	не	была	уверена	в	том,	какую	роль	он	ей	отвел.	Во	всяком	случае


поначалу.	Но	уже	по	ходу	дела	мне	стало	ясно,	что	она	была	мишенью	для
Хирурга.


—	 Должно	 быть,	 вы	 чувствовали	 себя	 виноватой	 в	 том,	 что
сомневались	в	ней.


Риццоли	не	ответила.
—	Поэтому	вы	так	отчаянно	пытались	спасти	ее?
Она	напряглась,	оскорбленная	этим	вопросом.
—	Она	была	в	опасности.	Других	причин	для	меня	не	существовало.







—	Вы	пошли	на	неоправданный	риск.
—	Мне	кажется,	что	слова	«риск»	и	«оправданный»	несовместимы.
—	Хирург	расставил	ловушку.	А	вы	угодили	в	нее.
—	Да,	вы	правы.	В	этом	была	ошибка…
—	Он	знал,	что	вы	ее	совершите.
—	Откуда	он	мог	знать?
—	Он	 знает	 о	 вас	 слишком	 много.	 Это	 к	 вопросу	 о	 том,	 что	 между


вами	существует	связь.
Риццоли	резко	вскочила	с	дивана.
—	Все	это	чушь!	—	бросила	она	и	вышла	из	гостиной.
Он	 последовал	 за	 ней	 на	 кухню,	 по	 пути	 все	 нагружая	 ее	 своими


теориями.	 Мысль	 о	 духовной	 связи	 между	 ней	 и	 Хойтом	 казалась	 ей
возмутительной,	она	больше	не	могла	слушать	его	рассуждения	на	эту	тему.
Но	 он	 находился	 рядом,	 в	 ее	 тесной	 кухоньке,	 и	 скрыться	 от	 него	 было
негде.


—	 Точно	 так	 же,	 как	 вы	 понимаете	 психологию	 Уоррена	 Хойта,	 —
продолжал	Дин,	—	он	понимает	вашу.


—	Да	он	и	не	знал	меня	тогда.
—	Вы	уверены?	А	я	думаю,	он	следил	за	ходом	расследования	и	знал,


что	вы	в	команде.
—	В	таком	случае,	это	все,	что	он	мог	знать	обо	мне.
—	 Мне	 кажется,	 он	 понимает	 гораздо	 больше,	 чем	 вы	 думаете.	 Он


питается	 женскими	 страхами.	 Это	 все	 прописано	 в	 его	 психологическом
портрете.	Его	влечет	к	ущербным	женщинам,	эмоционально	подавленным.
Женская	 боль	 и	 страдания	 заводят	 его,	 он	 их	 тонко	 чувствует.	 И	 легко
может	 определить	 душевное	 состояние	 женщины	 по	 тону	 ее	 голоса,	 по
тому,	как	она	держит	голову	или	избегает	смотреть	в	глаза.	Он	улавливает
тончайшие	 психологические	 нюансы,	 на	 которые	 большинство	 из	 нас	 не
обратит	 и	 внимания.	 Но	 только	 не	 он.	 Он	 мгновенно	 выделит	 из	 толпы
страдающую	женщину,	и	только	такая	жертва	нужна	ему.


—	Я	не	жертва.
—	 Теперь	 и	 вы	 жертва.	 Он	 вас	 сделал	 такой.	 —	 Дин	 придвинулся


ближе,	 так	 близко,	 что	 они	 почти	 касались	 друг	 друга.	 Риццоли	 вдруг
испытала	дикое	желание	упасть	в	его	объятия	и	крепко	прижаться	к	нему.
Посмотреть,	 как	 он	 на	 это	 отреагирует.	 Но	 гордость	 и	 здравый	 смысл
помогли	ей	преодолеть	соблазн.


Она	выдавила	из	себя	смешок.
—	Кто	это	жертва,	агент	Дин?!	Только	не	я.	Не	забывайте,	я	упрятала


его	за	решетку.







—	 Да,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Вы	 задержали	 Хирурга.	 Но	 не	 без
ущерба	для	себя.


Риццоли	 оцепенела.	 Ущербная.	 Да,	 именно	 такой	 сделал	 ее	 Хирург.
Превратил	 в	 женщину,	 у	 которой	 руки	 обезображены	 шрамами,	 а	 дом
забаррикадирован	 словно	 крепость.	 И	 каждый	 жаркий	 август	 будет
напоминать	о	летнем	дне,	пропитанном	запахом	крови.


Не	 проронив	 ни	 слова,	 она	 развернулась	 и	 вышла	 из	 кухни,
направляясь	 обратно	 в	 гостиную.	 Там	 она	 опять	 плюхнулась	 на	 диван	 и
молча	 уставилась	 в	 пустоту.	 Он	 не	 сразу	 проследовал	 за	 ней,	 и	 какое-то
время	 она	 сидела	 в	 блаженном	 одиночестве.	 Больше	 всего	 ей	 хотелось,
чтобы	он	исчез,	растворился,	предоставив	ей	право	на	уединение,	которого
заслуживает	 любое	 раненое	 животное.	 Но	 ей	 не	 повезло.	 Она	 услышала
шаги	и,	подняв	взгляд,	увидела	его	с	двумя	стаканами	в	руках.	Один	из	них
он	протянул	ей.


—	Что	это?	—	удивилась	Риццоли.
—	Текила.	Я	нашел	у	вас	в	шкафчике.
Она	взяла	стакан	и	нахмурилась.
—	Я	и	забыла	про	нее.	Сто	лет	уже	стоит.
—	Во	всяком	случае	бутылка	была	не	распечатана.
Разумеется,	 ведь	 у	 нее	 даже	 не	 возникало	 желания	 попробовать.


Бутылка	 была	 очередным	 бесполезным	 подарком	 от	 брата	 Фрэнки	 —
наряду	с	ликером	«Калуа»,	привезенным	с	Гавайев,	и	сакэ	из	Японии.	Так
Фрэнки	 демонстрировал,	 каким	 гражданином	 мира	 он	 стал	 благодаря
Военно-морским	 силам	США.	Сейчас	 его	 сувенир	из	 солнечной	Мексики
оказался	куда	как	кстати.	Она	сделала	глоток	и	едва	не	задохнулась.	Пока
текила	прокладывала	себе	путь	в	желудок,	ей	вдруг	вспомнилась	деталь	из
прошлого	 Уоррена	 Хойта.	 Своих	 первых	 жертв	 он	 выводил	 из	 строя,
подмешивая	 в	 напитки	 транквилизатор.	 Как	 легко	 нас	 одурманить,
подумала	 она.	 Если	 женщину	 отвлечь	 или	 внушить	 ей	 доверие,	 она	 без
всяких	 сомнений	 примет	 из	 рук	 мужчины	 бокал	 с	 напитком.	 Вот	 и	 она
приняла	из	чужих	рук	текилу.	И	даже	впустила	малознакомого	мужчину	в
свою	квартиру.


Она	вновь	взглянула	на	Дина.	Он	сидел	напротив,	и	их	глаза	были	на
одном	 уровне.	 Текила,	 уже	 осевшая	 в	 желудке,	 начала	 заявлять	 о	 себе
разлившейся	 в	 ногах	 слабостью.	 Анестезия	 алкоголем.	 Она	 стала
спокойной	и	отрешенной,	и	в	этом	крылась	опасность.


Он	наклонился	к	ней,	и	Риццоли	не	стала	по	привычке	отстраняться.
Дин	 вторгался	 в	 ее	 душу,	 что	 до	 него	 мало	 кому	 удавалось,	 и	 она	 его
впустила.	Она	сдалась.







—	Отныне	мы	имеем	дело	не	 с	убийцей-одиночкой,	—	сказал	он.	—
Нам	 противостоит	 своеобразное	 товарищество.	 И	 один	 из	 партнеров
известен	вам,	как	никому	другому.	Хотите	вы	признаться	в	этом	или	нет,	но
между	вами	и	Уорреном	Хойтом	существует	особая	связь.	А	это	значит,	что
вы	связаны	и	с	Властелином.


Она	глубоко	вздохнула	и	тихо	проговорила:
—	Такой	стиль	самый	эффективный	для	Уоррена.	Он	всегда	мечтал	о


партнере.	О	наставнике.
—	У	него	уже	был	один,	в	Саванне.
—	Да.	Врач	по	имени	Эндрю	Капра.	После	того	как	Капра	был	убит,


Уоррен	 остался	 один.	 Тогда-то	 он	 и	 подался	 в	 Бостон.	 Но	 он	 никогда	 не
оставлял	 попыток	 найти	 нового	 партнера.	 Кого-то,	 с	 кем	 он	 мог	 бы
разделить	свои	фантазии.


—	Боюсь,	теперь	он	его	нашел.
Они	молча	смотрели	друг	на	друга,	без	слов,	понимая	весь	ужас	этого


открытия.
—	 Теперь	 они	 вдвое	 эффективнее,	 —	 сказал	 Дин.	 —	 Волки	 лучше


охотятся	в	стае,	нежели	в	одиночку.
—	Совместная	охота.
Он	кивнул.
—	К	тому	же	это	упрощает	им	задачу.	Вдвоем	легче	выследить	жертву.


Загнать	в	ловушку.	Держать	под	контролем…
Риццоли	выпрямилась.
—	Чашка,	—	пробормотала	она.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	На	месте	убийства	Гента	не	было	чашки.	Теперь	понятно,	почему.
—	Потому	что	ему	помогал	Уоррен	Хойт.
Она	кивнула.
—	Властелину	уже	не	нужна	была	эта	своеобразная	тревожная	кнопка.


У	него	был	партнер,	который	мог	подать	сигнал,	если	бы	муж	шевельнулся.
Партнер,	 который	 стоял	 рядом	 и	 наблюдал	 за	 действом.	И	Уоррену	 такая
миссия	была	в	радость.	Это	вполне	в	его	вкусе	—	смотреть,	как	насилуют
женщину.


—	А	Властелина	как	раз	заводит	присутствие	зрителей.
Она	снова	кивнула.
—	Потому-то	он	и	выбирал	пары.	Чтобы	кто-то	наблюдал,	видел,	как


он	демонстрирует	свою	власть	над	женским	телом.
Они	затронули	чересчур	интимную	тему,	и	ей	было	больно	смотреть	в


глаза	Дину.	И	все-таки	она	выдержала	его	взгляд.	Преступления,	связанные







с	 сексуальным	 насилием	 над	 женщиной,	 всегда	 вызывали	 повышенный
интерес	 у	 мужчин.	 Единственная	 женщина-оперативник,	 она	 не	 раз
наблюдала	за	тем,	как	на	утренних	совещаниях	коллеги-мужчины	в	деталях
обсуждают	 преступления	 такого	 рода,	 слышала	 звонкие	 напряженные
нотки	 в	 их	 голосах,	 даже	 при	 том,	 что	 они	 старались	 спрятать	 свое
оживление	 под	 маской	 мрачного	 профессионализма.	 Они	 подолгу
смаковали	 отчеты	 патологоанатомов	 по	 результатам	 вскрытия
изнасилованных	 жертв,	 с	 особым	 вниманием	 разглядывали	 фотографии
распластанных	 женских	 тел	 с	 мест	 происшествия.	 Их	 реакцию	 Риццоли
воспринимала	 как	 надругательство	 и	 над	 ней,	 и	 с	 годами	 научилась
угадывать	 в	 глазах	 мужчин	 даже	 малейшую	 вспышку	 интереса	 к	 теме
насилия.	 Сейчас,	 глядя	 в	 глаза	 Дину,	 она	 искала	 этот	 огонек,	 но	 не
находила.	Точно	так	же	она	видела	в	его	глазах	лишь	мрачную	решимость,
когда	 он	 разглядывал	 изуродованные	 трупы	 Гейл	 Йигер	 и	 Каренны	 Гент.
Дина	вовсе	не	занимали	извращения;	они	приводили	его	в	ужас.


—	Вы	говорили,	что	Хойт	мечтает	о	наставнике,	—	напомнил	он.
—	Да.	О	ком-то,	кто	указал	бы	ему	путь,	научил.
—	Научил	чему?	Он	уже	знает,	как	убивать.
Риццоли	 сделала	паузу,	 чтобы	 глотнуть	 еще	 текилы.	Когда	она	 вновь


подняла	на	него	взгляд,	то	увидела,	что	он	придвинулся	еще	ближе,	словно
боялся	пропустить	хотя	бы	одно	слово	ее	откровений.


—	Ему	нужны	вариации	на	тему,	—	сказала	она.	—	Женщины	и	боль.
И	 потом:	 сколько	 существует	 вариантов	 сокрытия	 трупов?	 Сколько
способов	пыток?	В	течение	нескольких	лет	Уоррен	действовал	по	заданной
схеме.	Возможно,	он	готов	расширить	свои	горизонты.


—	Или	наш	неизвестный	готов	расширить	свои.
Она	задумалась.
—	Властелин?
—	Можно	ведь	посмотреть	на	дело	и	с	другой	стороны.	Что	если	это


наш	 неизвестный	 ищет	 наставника?	 И	 выбрал	 себе	 в	 учителя	 Уоррена
Хойта.


Она	 уставилась	 на	 него	 в	 изумлении,	 чувствуя,	 как	 бежит	 по	 телу
холодок.	Слово	«учитель»	предполагало	мастерство,	авторитет.	Неужели	за
несколько	 месяцев,	 проведенных	 за	 решеткой,	 Хойт	 примерил	 на	 себя
новую	роль?	Что	если	заточение	вскормило	его	фантазии,	ожесточило	еще
больше?	Он	и	до	ареста	был	чудовищем,	 а	 сейчас	 ей	даже	страшно	было
подумать	о	более	могущественной	инкарнации	Уоррена	Хойта.


Дин	 откинулся	 на	 спинку	 стула,	 и	 его	 голубые	 глаза	 уставились	 на
стакан	с	текилой.	Пил	он	очень	умеренно,	и	сейчас	его	стакан	опять	стоял







на	столике.	Ее	всегда	поражало,	что	он	не	дает	себе	поблажек,	не	допускает
слабости.	 Впрочем,	 усталость	 брала	 свое:	 плечи	 его	 поникли,	 глаза
налились	красными	прожилками.	Он	потер	рукой	лицо.


—	Как	этим	двум	монстрам	удалось	найти	друг	друга	в	городе	такого
масштаба,	как	Бостон?	—	озадаченно	произнес	он.	—	Как	они	встретились?


—	И	к	тому	же	так	быстро?	—	добавила	она.	—	Нападение	на	Гентов
было	совершено	всего	через	два	дня	после	побега	Уоррена.


Дин	поднял	голову	и	посмотрел	на	нее.
—	Они	уже	были	знакомы.
—	Или	же	знали	друг	о	друге.
Разумеется,	Властелин	мог	знать	об	Уоррене	Хойте.	Прошлой	осенью


описания	его	зверств	можно	было	найти	во	всех	бостонских	газетах.	Даже
если	они	не	встречались,	Хойт	тоже	мог	знать	о	неизвестном	убийце,	хотя
бы	 из	 выпусков	 новостей.	 Наверняка	 он	 слышал	 о	 смерти	 Йигеров	 и
догадался	 о	 том,	 что	 где-то	 орудует	 убийца,	 очень	 похожий	 на	 него.	 Его
должен	 был	 заинтересовать	 этот	 хищник,	 брат	 по	 крови.	 Заочное
знакомство	состоялось	с	помощью	телерепортажей	и	«Бостон	глоуб».


Он	 и	 меня	 видел	 по	 телевизору.	 Хойт	 знал,	 что	 я	 была	 на	 месте
убийства	Йигера.	И	сейчас	пытается	напомнить	о	себе.


Прикосновение	Дина	заставило	ее	вздрогнуть.	Он	хмурился,	глядя	на
нее,	наклоняясь	все	ближе,	и	ей	казалось,	будто	никто	и	никогда	не	смотрел
на	нее	таким	пытливым	взглядом.


Никто,	кроме	Хирурга.
—	Это	не	Властелин	затеял	со	мной	игру,	—	сказал	она.	—	Это	Хойт.


Ложная	тревога	в	парке	была	направлена	на	то,	чтобы	унизить	меня.	Только
так	 он	может	 приблизиться	 к	женщине	—	 сначала	 раздавив	 ее	морально.
Разорвав	 ее	 жизнь	 в	 клочья.	 Вот	 почему	 он	 выбирает	 для	 убийства
изнасилованных	 женщин,	 женщин,	 которые	 уже	 были	 символически
уничтожены.	 Прежде	 чем	 он	 нанесет	 смертельный	 удар,	 ему	 нужно
поставить	женщину	на	колени,	заставить	бояться.


—	Вас-то	уж	никак	не	отнесешь	к	тем,	кого	можно	заставить	бояться.
Она	зарделась	от	похвалы,	поскольку	знала,	что	не	заслуживает	ее.
—	Я	просто	пытаюсь	объяснить	вам,	как	он	действует,	—	продолжила


она.	 —	 Как	 он	 выслеживает	 добычу.	 Парализует	 ее,	 прежде	 чем
наброситься.	Так	было	с	Кэтрин	Корделл.	Перед	решительным	ударом	он
долго	вел	с	ней	психологическую	игру,	наводя	ужас.	Посылал	ей	сигналы,
убеждая	в	 том,	 что	может	войти	в	 ее	жизнь	 так,	 что	она	даже	не	 заметит
этого.	 Как	 привидение,	 проходящее	 сквозь	 стены.	Она	 не	 знала,	 когда	 он
возникнет	в	очередной	раз,	откуда	нанесет	удар.	Но	знала,	что	он	придет.







Вот	 это	 и	 деморализует.	 Сознание	 того,	 что	 однажды,	 когда	 ты	 этого
меньше	всего	ожидаешь,	он	явится	за	тобой.


Несмотря	 на	 жуткий	 смысл	 этих	 слов,	 ей	 удавалось	 произносить	 их
ровным	 голосом.	 Пожалуй,	 неестественно	 ровным.	 Дин	 молча	 и
внимательно	 наблюдал	 за	 ней,	 словно	 искал	 хотя	 бы	 намек	 на	 слабость.
Она	не	позволила	ему	увидеть	это.


—	А	теперь	у	него	есть	сообщник,	—	сказала	она.	—	Кто-то,	у	кого	он
может	поучиться.	И	кому	может	передать	кое-что	взамен	из	 собственного
опыта.	Короче,	команда	охотников.


—	Вы	полагаете,	что	они	останутся	вместе?
—	Уоррену	этого	наверняка	хочется.	Он	всегда	мечтал	о	партнере.	Они


уже	 один	 раз	 убили	 вместе.	 А	 союз,	 скрепленный	 кровью,	 вдвойне
сильнее.	 —	 Риццоли	 наконец	 сделала	 последний	 глоток	 текилы,	 осушив
свой	стакан.	Может,	это	избавит	ее	сегодня	от	ночных	кошмаров?	Или	же
анестезия	не	подействует?


—	Вы	просили	об	охране?	—	неожиданно	спросил	Дин.
Вопрос	удивил	ее.
—	Об	охране?
—	Ну,	 хотя	 бы	 поставили	 патрульную	 машину.	 Чтобы	 наблюдала	 за


вашей	квартирой.
—	Я	же	полицейский.
Он	слегка	наклонил	голову,	словно	ожидая	конца	фразы.
—	Если	бы	я	была	мужчиной,	вы	бы	задали	этот	вопрос?	—	спросила


она.
—	Но	вы	не	мужчина.
—	И	это	означает,	что	мне	автоматически	требуется	защита?
—	Почему	в	вашем	голосе	столько	обиды?
—	 А	 почему	 вы	 считаете,	 что	 женщина	 не	 способна	 защитить	 свой


дом?
Он	вздохнул.
—	Вам	всегда	нужно	щелкнуть	мужчину	по	носу,	детектив?
—	Я	очень	много	работала,	чтобы	ко	мне	относились	как	к	равной,	—


сказала	 она.	 —	 И	 не	 собираюсь	 выпрашивать	 для	 себя	 какие-то	 особые
привилегии	лишь	потому,	что	я	женщина.


—	 Именно	 потому,	 что	 вы	 женщина,	 ситуация	 для	 вас	 особая.
Сексуальные	 фантазии	 Хирурга	 распространяются	 только	 на	 женщин.	 И
Властелин	 нападает	 не	 на	 мужей,	 а	 лишь	 на	 их	жен.	Он	 насилует	 чужих
жен.	 И	 не	 пытайтесь	 убедить	 меня	 в	 том,	 что	 ваш	 женский	 пол	 здесь
совершенно	ни	при	чем.







При	упоминании	об	изнасиловании	она	поморщилась.	До	сих	пор	они
обсуждали	 тему	 сексуального	 насилия	 лишь	 применительно	 к	 другим
женщинам.	 Но	 мысль	 о	 ней	 самой	 как	 о	 потенциальной	 жертве	 уводила
разговор	в	другое	русло,	и	ей	уже	было	неловко	продолжать	его.	Тем	более
с	Дином,	который	все	это	время	так	пристально	изучал	ее,	словно	поставил
перед	собой	задачу	вывернуть	ее	душу	наизнанку.


—	Речь	не	о	том,	что	вы	полицейский,	и	не	о	том,	можете	ли	вы	себя
защитить,	—	сказал	он.	—	Прежде	всего	вы	женщина.	Женщина,	о	которой,
вполне	возможно,	Уоррен	Хойт	мечтал	все	эти	месяцы.


—	Нет,	он	мечтал	не	обо	мне.	Ему	нужна	Корделл.
—	Корделл	далеко.	Он	ее	не	достанет.	А	вы	рядом.	Женщина,	которую


он	однажды	уже	почти	покорил.	Женщина,	которую	он	пригвоздил	к	полу	в
том	подвале.	Он	держал	нож	у	вашего	горла.	И	уже	чувствовал	запах	вашей
крови.


—	Перестаньте,	Дин!
—	 В	 каком-то	 смысле	 он	 уже	 заявил	 свои	 права	 на	 вас.	 Вы	 почти


принадлежите	 ему.	 И	 вы	 каждый	 день	 открыто	 появляетесь	 на	 улице,
работаете	 на	 местах	 совершенных	 им	 убийств.	 Каждый	 труп	 —	 это
послание	для	вас.	Прелюдия	к	тому,	что	он	готовит	вам.


—	Я	сказала:	хватит!
—	 И	 вы	 думаете,	 вам	 не	 нужна	 защита?	 Думаете,	 что	 пушка	 и


«корочка»	 гарантируют	 жизнь?	 Значит,	 вы	 недооцениваете	 собственную
интуицию.	Вы	же	знаете,	каков	будет	его	следующий	шаг.	Знаете,	о	чем	он
мечтает,	что	его	заводит.	А	заводите	его	—	вы.	Вернее,	то,	что	он	планирует
сделать	с	вами.


—	 Заткнитесь	 же,	 черт	 возьми!	 —	 Ее	 гневная	 вспышка	 явилась
неожиданностью	для	обоих.	Она	уставилась	на	него,	мысленно	проклиная
себя	 за	 несдержанность	 и	 бесконтрольные	 слезы,	 которые	 взялись
неизвестно	 откуда.	Черт	 бы	их	побрал,	 нет,	 она	не	 заплачет.	Никогда	 еще
она	не	показывала	мужчинам	свою	слабость	и	не	собиралась	делать	этого
перед	Дином.


Риццоли	глубоко	вздохнула	и	тихо	произнесла:
—	Я	хочу,	чтобы	вы	сейчас	ушли.
—	 Я	 лишь	 прошу	 вас	 прислушаться	 к	 собственной	 интуиции.	 И


принять	 те	 меры	 предосторожности,	 которые	 вы	 сами	 рекомендовали	 бы
другим	женщинам.


Она	встала	и	подошла	к	двери.
—	Спокойной	ночи,	агент	Дин.
Он	 не	 шевельнулся,	 и	 она	 задалась	 вопросом,	 удастся	 ли	 ей	 когда-







нибудь	 выпихнуть	 этого	 мужчину	 из	 собственного	 дома.	 Наконец	 он
поднялся,	но	уже	у	двери	обернулся	и	сказал:


—	Вы	не	всемогущи,	Джейн.	И	никто	от	вас	этого	не	требует.
Дин	 уже	 давно	 ушел,	 а	 Риццоли	 все	 стояла	 с	 закрытыми	 глазами,


прислонившись	 к	 запертой	 двери,	 пытаясь	 успокоиться	 после	 его	 визита.
Да,	 она	 не	 была	 всемогущей	 и	 непобедимой.	 Она	 поняла	 это	 год	 назад,
когда	смотрела	в	лицо	Хирургу,	ожидая	смертельного	укуса	его	скальпеля.
Ей	 не	 нужно	 было	 напоминать	 об	 этом,	 и	 жестокая	 правда,	 с	 которой
явился	в	ее	дом	Дин,	тоже	была	не	нужна.


Она	 вернулась	 в	 гостиную	 и	 взяла	 со	 стола	 телефонную	 трубку.	 В
Лондоне	еще	даже	не	светало,	но	она	не	могла	откладывать	звонок.


Мур	 ответил	 после	 второго	 гудка,	 в	 его	 хриплом	 голосе	 звучала
настороженность,	несмотря	на	столь	ранний	час.


—	Это	я,	—	сказала	Риццоли.	—	Извини,	что	разбудила.
—	Подожди,	я	выйду	в	другую	комнату.
Она	 подождала.	 Ей	 было	 слышно,	 как	 скрипнули	 под	 ним	 пружины


кровати,	как	хлопнула	дверь.
—	Что	случилось?	—	спросил	он.
—	Хирург	вновь	вышел	на	охоту.
—	Уже	есть	жертвы?
—	Несколько	часов	назад	я	была	на	вскрытии.	Это	его	работа.
—	Выходит,	он	время	зря	не	теряет.
—	Все	гораздо	хуже,	Мур.
—	Куда	же	хуже?
—	У	него	новый	партнер.
Повисла	долгая	пауза.	И	потом	тихо	прозвучало:
—	Кто	он?
—	Мы	полагаем,	что	это	тот	самый,	который	убил	супругов	в	Ньютоне.


Каким-то	 образом	 они	 с	 Хойтом	 нашли	 друг	 друга.	 И	 теперь	 охотятся
вместе.


—	Так	скоро?	Как	они	могли	так	быстро	найти	друг	друга?
—	Они	знакомы.	Они	должны	быть	знакомы.
—	Где	же	они	познакомились?	Когда?
—	 Это-то	 мы	 и	 должны	 выяснить.	 В	 этом	 ключ	 к	 установлению


личности	Властелина.	—	Ей	вдруг	вспомнилась	операционная,	из	которой
сбежал	Хойт.	Наручники	—	их	отстегнул	не	охранник.	Кто-то	другой,	кто
вошел	 в	 операционную,	 чтобы	 освободить	 Хойта.	 Возможно,	 он
замаскировался,	надев	медицинский	халат	или	форму	лаборанта.


—	Я	должен	быть	там,	—	заявил	Мур.	—	Должен	работать	с	тобой…







—	Нет,	 не	 надо.	 Тебе	 нужно	 оставаться	 с	 Кэтрин.	 Я	 не	 думаю,	 что
Хойту	удастся	найти	ее.	Но	он	будет	пытаться.	Он	никогда	не	сдается	и	не
отступает	 от	 намеченной	 цели,	 ты	 же	 знаешь.	 А	 теперь	 их	 двое,	 и	 мы
понятия	 не	 имеем,	 как	 выглядит	 его	 напарник.	 Если	 он	 объявится	 в
Лондоне,	 ты	 даже	 не	 узнаешь	 его	 в	 лицо.	 Так	 что	 нужно	 быть	 в	 полной
готовности.


Как	будто	можно	быть	готовым	к	атаке	Хирурга,	устало	подумала	она,
вешая	 трубку.	 Год	 назад	 Кэтрин	 Корделл	 думала,	 что	 готова.	 Она
превратила	свой	дом	в	настоящую	крепость	и	жила	как	в	осаде.	И	все	равно
Хойту	удалось	усыпить	ее	бдительность,	прорвать	оборону;	он	нанес	удар	в
тот	момент,	когда	она	меньше	всего	этого	ожидала,	и	в	том	месте,	которое
она	считала	самым	безопасным.


Так	же,	как	и	я	считаю	свой	дом	безопасным	местом.
Риццоли	подошла	к	окну.	Глядя	на	улицу,	она	задавалась	вопросом,	не


смотрит	 ли	 сейчас	 кто-то	 на	 нее,	 застывшую	 в	 оконном	 проеме.	 В
сущности,	 отыскать	 ее	 совсем	 несложно.	 Хирургу	 достаточно	 открыть
телефонный	справочник	и	увидеть	знакомую	фамилию:	РИЦЦОЛИ	Дж.


Внизу	 у	 тротуара	 притормозила	 машина.	 Полицейский	 патруль.	 Она
понаблюдала	за	ней,	но	машина	не	двигалась	с	места,	и	фары	погасли,	явно
указывая	 на	 то,	 что	 она	 здесь	 надолго.	 Риццоли	 не	 просила	 присылать
наружное	наблюдение,	но	знала,	кто	это	сделал.


Габриэль	Дин.


*	*	*


История	наполнена	эхом	женских	криков.
Страницы	 учебников	 скупо	 освещают	 именно	 те	 эпизоды,	 которые


особенно	 интересны.	 Вместо	 этого	 нас	 пичкают	 сухими	 описаниями
военной	стратегии	и	полевых	сражений,	рассказами	о	коварных	генералах
и	 армейских	 подвигах.	 Мы	 видим	 иллюстрации,	 на	 которых	 мужчины	 в
военных	доспехах,	 с	 оружием	в	руках	 запечатлены	в	момент	наивысшего
напряжения	 сил	 в	 бою	 с	 врагом.	 Или	 же	 маршалы	 с	 высоких	 холмов
взирают	на	свои	войска,	ожидающие	сигнала	к	атаке.	Нам	подсовывают
карты,	 на	 которых	 стрелками	 изображены	 походы	 великих	 полководцев,
мы	 читаем	 баллады,	 сложенные	 во	 славу	 короля	 и	 страны.	 Триумф
мужчин	воспевается	из	поколения	в	поколение.


И	никто	не	говорит	о	женщинах.
Но	мы-то	знаем,	что	они	тоже	были	в	истории;	их	мягкая	и	нежная







кожа,	ароматы	их	духов	тоже	оставили	след	на	ее	страницах.	Мы	знаем,
хотя	 и	 не	 говорим	 об	 этом,	 что	 война	—	 это	 не	 только	 баталии.	 Что
когда	 побежден	 последний	 вражеский	 солдат,	 торжествующие	 воины-
победители	устремляют	свои	взгляды	на	завоеванных	женщин.


Так	было	всегда,	хотя	история	предпочитает	замалчивать	жестокую
реальность.	Вместо	этого	я	 читаю	о	 войне,	 которую	представляют	как
средство	достижения	великой	цели.	Вот	греки	сражаются	под	неусыпным
оком	богов,	 и	 падение	Трои	преподносится	поэтом	Виргилием	как	победа
героев:	 Ахиллеса	 и	 Гектора,	 Аякса	 и	 Одиссея,	 навеки	 прославивших	 свои
имена.	Он	описывает	скрежет	мечей,	полет	стрел,	пропитанную	кровью
землю.


Но	упускает	самые	прекрасные	моменты.
Только	 драматург	Еврипид	 осмеливается	 рассказать	 о	 последствиях


завоевания	 Трои	 и	 о	 судьбе	 ее	 женщин,	 но	 даже	 он	 осторожничает.
Утаивает	 самые	 пикантные	 детали.	 Вот	 Аякс	 тащит	 испуганную
Кассандру	 из	 святилища	 Афины	 Паллады,	 но	 нам	 самим	 приходится
фантазировать	о	том,	что	происходит	дальше.	Как	рвет	он	ее	одежды,
обнажая	плоть.	Как	раздирает	ее	девственные	бедра.	Как	кричит	она	от
боли	и	отчаяния.


Павшая	Троя	была	пронизана	эхом	таких	криков.	Они	рвались	из	груди
женщин,	покоренных	греками,	которые	по	праву	победителей	присваивали
себе	 живые	 трофеи.	 Интересно,	 кого-то	 из	 мужчин	 Трои	 оставили	 в
живых,	 чтобы	 они	 могли	 наблюдать	 эти	 сцены?	 Историки	 ничего	 не
пишут	 об	 этом.	 Но	 разве	 есть	 более	 сладкий	 способ	 отпраздновать
победу,	 чем	 растерзать	 тело	 любимой	 на	 глазах	 побежденного	 врага?
Разве	 это	 не	 есть	 высшее	 доказательство	 того,	 что	 ты	 окончательно
добил	его,	унизил,	уничтожил?


Вот	это	я	твердо	усвоил:	триумф	требует	зрителей.
Я	 думаю	 о	троянских	женщинах,	 пока	 наш	 автомобиль	 скользит	 по


Коммонвелс-авеню	в	плотном	потоке	транспорта.	Это	оживленная	улица,
и	даже	в	девять	вечера	машины	еле	тащатся,	так	что	у	меня	есть	время
рассмотреть	интересующий	меня	дом.


В	окнах	темно;	ни	Кэтрин	Корделл,	ни	ее	нового	мужа	нет	дома.
Это	 все,	 что	 я	могу	 себе	 позволить,	—	 взглянуть	 на	 здание	 из	 окна


машины.	Я	знаю,	что	квартал	находится	под	наблюдением,	и	все	равно	не
могу	 удержаться	 от	 искушения	 еще	 раз	 увидеть	 эту	 неприступную
крепость.	 Отныне	 она	 пустует,	 а	 потому	 не	 представляет	 для	 меня
интереса.


Я	 смотрю	 на	 своего	 водителя,	 чье	 лицо	 скрыто	 в	 тени.	 Я	 вижу







только	его	силуэт	и	горящие	глаза	—	глаза	голодного	зверя	в	ночи.
На	канале	«Дискавери»	я	видел	фильм	о	ночной	охоте	львов,	видел,	как


светятся	 в	 ночи	 их	 зеленые	 глаза.	 Сейчас	 я	 вспомнил	 тех	 хищников,
голодных,	затаившихся	перед	решающим	прыжком.	Такой	же	голод	я	вижу
в	глазах	своего	компаньона.


А	он	видит	этот	голод	в	моих	глазах.
Я	опускаю	стекло	и	глубоко	вдыхаю	теплый	запах	города.	Словно	лев,


обнюхивающий	саванну,	чтобы	учуять	запах	добычи.
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Они	 ехали	 вместе	 в	 машине	 Дина,	 направляясь	 на	 запад,	 в	 городок


Ширли,	находившийся	в	сорока	пяти	милях	от	Бостона.	Дин	мало	говорил,
но	 царившее	 в	 машине	 молчание	 лишь	 усиливало	 его	 спокойную
уверенность.	 Она	 старалась	 не	 смотреть	 в	 его	 сторону,	 опасаясь,	 что	 он
увидит	в	ее	глазах	смятение,	причиной	которого	являлся	именно	он.


Вместо	этого	Риццоли	уставилась	под	ноги,	и	в	 глаза	сразу	бросился
темно-синий	коврик.	Интересно,	подумала	она,	тот	ли	это	нейлон	шесть	и
шесть,	номер	802	—	синий,	и	сколько	же	машин	имеют	одинаковую	обивку
салона.	Цвет	был	довольно	популярным;	ей	казалось,	она	теперь	видела	его
повсюду,	куда	ступала	ее	нога.


Кондиционер	гнал	слишком	холодный	воздух	—	она	закрыла	решетку
вентилятора	со	своей	стороны	и	взглянула	в	окно,	за	которым	проплывали
поля	 с	 высокой	 травой.	Ей	 так	и	 хотелось	поскорее	 выбраться	 в	 тепло	из
этого	 переохлажденного	 агрегата.	 Утренняя	 дымка	 словно	 марлей
накрывала	 зеленые	 поля,	 а	 деревья	 стояли,	 не	 шелохнувшись.	 Риццоли
редко	 выбиралась	 в	 провинциальную	часть	Массачусетса.	Дитя	 большого
города,	 она	 не	 знала	 и	 не	 понимала	 прелестей	 загородных	 просторов	 и
жалящих	 насекомых.	 Вот	 и	 сегодня	 она	 не	 испытывала	 восторга	 от
мелькавших	за	окном	пейзажей.


Прошлой	 ночью	 она	 плохо	 спала.	 Несколько	 раз	 просыпалась,	 с
замиранием	 сердца	 вслушивалась	 в	 темноту,	 пытаясь	 различить	 чужие
шаги	 и	 дыхание.	 В	 пять	 утра	 она	 встала,	 чувствуя	 себя	 вконец	 разбитой.
Только	после	двух	чашек	кофе	она	нашла	в	себе	силы	позвонить	в	больницу
и	узнать	о	состоянии	здоровья	Корсака.


Он	 все	 еще	 был	 в	 реанимации.	 И	 до	 сих	 пор	 на	 аппарате
искусственного	дыхания.


Она	 приоткрыла	 окно,	 и	 в	 салон	 ворвался	 теплый	 воздух,
пропитанный	ароматами	травы	и	земли.	Ей	стало	грустно	при	мысли	о	том,
что	Корсак,	возможно,	никогда	уже	не	сможет	насладиться	этими	свежими
запахами,	 почувствовать	 дыхание	 ветра.	 Она	 попыталась	 вспомнить	 их
последний	 разговор	—	 приятный	 ли	 он	 был?	 дружеский?	—	 но	 так	 и	 не
смогла.


На	выезде	с	шоссе	номер	тридцать	шесть	Дин	проследовал	в	сторону
указателя	 на	 исправительное	 учреждение	 штата	 Массачусетс.	 Справа
замаячила	 тюрьма	 «Соуза-Барановски»,	 учреждение	 высшего	 уровня







безопасности,	на	время	приютившее	Уоррена	Хойта.	Дин	припарковался	на
стоянке	для	посетителей	и	повернулся	к	ней.


—	 Если	 вы	 почувствуете,	 что	 вам	 нужно	 выйти,	 сразу	 говорите,	 —
сказал	он.


—	А	почему	вы	думаете,	что	я	испугаюсь?
—	Потому	что	я	 знаю,	что	он	с	вами	сделал.	Любой	на	вашем	месте


испытывал	бы	дискомфорт.
Она	увидела	искреннюю	заботу	в	его	глазах,	но	ей	как	раз	этого	и	не


хотелось;	она	еще	сильнее	ощущала,	насколько	хрупка	ее	отвага.
—	Давайте	просто	делать	дело,	договорились?	—	Риццоли	распахнула


дверцу	 машины.	 Гордость	 заставила	 ее	 твердой	 походкой	 двинуться	 к
зданию.	Она	же	помогла	невозмутимо	пройти	через	пропускной	пункт,	где
они	 с	 Дином	 предъявили	 свои	 удостоверения	 и	 сдали	 оружие.	 Ожидая
сопровождающего,	 она	 принялась	 читать	 дресс-код,	 вывешенный	 в
приемной	для	посетителей.


Посетителям	 запрещено	 являться	 на	 свидания	 с
заключенными:	 с	 голыми	 ногами;	 в	 купальниках	 и	 шортах;	 в
одежде,	 выдающей	 принадлежность	 к	 какой-либо	 бандитской
группировке;	 в	одежде,	 сходной	с	формой	персонала	 тюремного
заведения;	 в	 одежде	 с	 двойной	 подкладкой;	 в	 одежде
вызывающих	 фасонов,	 с	 глубоким	 декольте;	 в	 чересчур
мешковатой	одежде,	одежде	из	толстой	и	тяжелой	ткани…


Список	казался	бесконечным	и	прописывал	буквально	все,	от	резинок
для	волос	до	резинок	на	трусах.


Наконец	 появился	 офицер	 внутренней	 службы	—	 грузный	 мужчина,
одетый	в	летнюю	форму.


—	 Детектив	 Риццоли	 и	 агент	 Дин?	 Я	 офицер	 Кертис.	 Следуйте	 за
мной.


Кертис	 был	 настроен	 дружелюбно,	 даже	 шутил,	 пропуская	 их	 через
первую	 линию	 охраны.	 Риццоли	 задалась	 вопросом:	 был	 бы	 он	 так	 же
любезен	 с	 ними,	 если	 бы	 они	 не	 оказались	 служителями	 закона?	 Он
попросил	их	снять	и	выложить	на	стол	для	осмотра	ремни,	туфли,	пиджаки,
часы,	 ключи.	 Риццоли	 положила	 свой	 «Таймекс»	 рядом	 со	 сверкающей
«Омегой»	 Дина.	 Потом	 стала	 снимать	 пиджак.	 Когда	 она	 расстегивала
ремень	 и	 вытаскивала	 его	 из	 петель	 брюк,	 она	 почувствовала,	 что	 на	 нее
смотрит	 Кертис	 —	 причем	 смотрит	 так,	 как	 смотрит	 мужчина	 на
раздевающуюся	 женщину.	 Она	 сняла	 свои	 лодочки	 на	 низком	 каблуке,







выставила	их	рядом	с	ботинками	Дина	и	холодно	встретила	взгляд	Кертиса.
Только	 после	 этого	 он	 отвел	 глаза	 в	 сторону.	 Вывернув	 карманы,	 она
проследовала	за	Дином	сквозь	металлоискатель.


—	Знаете,	вам	повезло,	—	сказал	Кертис,	обращаясь	к	ней.	—	Вы	едва
не	попали	на	тотальный	осмотр.


—	Что?!
—	Каждый	день	 наш	начальник	 смены	наугад	 назначает	 порядковый


номер	посетителя,	которого	подвергают	тотальному	осмотру.	Вы	только	что
миновали	 эту	 участь.	 Следующий,	 кто	 будет	 за	 вами,	 будет	 подвергнут
обыску	по	полной	программе.


—	Для	меня	это	было	бы	незабываемое	впечатление,	—	сухо	ответила
Риццоли.


—	Можете	одеваться.	И	вам	обоим	разрешается	надеть	часы.
—	Вы	так	говорите,	будто	это	великая	привилегия.
—	 Только	 адвокатам	 и	 офицерам	 внутренней	 службы	 разрешено


выходить	 из	 этой	 двери	 в	 часах.	 Всем	 остальным	 предписано	 оставлять
ценности	 здесь.	 А	 теперь	 я	 должен	 поставить	 вам	 клеймо	 на	 левое
запястье,	чтобы	вы	могли	пройти	в	камеры.


—	 У	 нас	 на	 девять	 назначена	 встреча	 с	 суперинтендантом
Окстоном,	—	уточнил	Дин.


—	 Он	 опаздывает.	 Попросил	 меня	 сначала	 показать	 вам	 камеру
заключенного.	А	потом	я	проведу	вас	в	кабинет	Окстона.


Как	 объяснял	 по	 дороге	 Кертис,	 тюрьма	 «Соуза-Барановски»	 была
новейшим	 исправительным	 учреждением	 с	 уникальной	 системой
безопасности,	 которая	 обеспечивалась	 сорока	 двумя	 компьютерными
терминалами.	Он	показал	многочисленные	камеры	видеонаблюдения.


—	 Они	 фиксируют	 каждое	 мгновение	 жизни	 заключенных.
Большинство	посетителей	даже	не	видят	живых	надзирателей.	Они	только
слышат	их	указания,	которые	передаются	по	системе	внутренней	связи.


Пока	 они	 шли	 по	 длинному	 коридору,	 минуя	 многочисленные
решетчатые	 ворота,	 Риццоли	 имела	 возможность	 убедиться	 в	 том,	 что
каждое	ее	движение	фиксируется	на	мониторе.	Простым	нажатием	кнопки
на	 клавиатуре	 компьютера	 охранники,	 не	 покидая	 своего	 рабочего	 места,
могли	заблокировать	любой	проход,	любую	камеру.


На	входе	в	блок	С	голос	по	интеркому	дал	им	команду	приложить	свои
пропуска	 к	 окошку	 для	 считывания.	 Они	 опять	 повторили	 свои	 имена	 и
звания,	и	офицер	Кертис	подтвердил:


—	Двое	посетителей	для	осмотра	камеры	заключенного	Хойта.
Открылась	 стальная	 дверь,	 и	 они	 вошли	 в	 комнату	 отдыха	 блока	 С,







общую	 для	 заключенных.	 Стены	 здесь	 были	 выкрашены	 в	 больничный
тускло-зеленый	цвет.	Риццоли	увидела	вмонтированный	в	стену	телевизор,
диван	 и	 стулья,	 стол	 для	 пинг-понга,	 где	 двое	 зэков	 гоняли	 шарик.	 Вся
мебель	 была	 привинчена	 к	 полу.	 Десяток	 уголовников	 в	 синих	 робах
мгновенно	повернули	к	ним	головы	и	вытаращили	глаза.


Смотрели,	конечно,	на	Риццоли,	единственную	женщину.
Игравшие	 в	 пинг-понг	 тотчас	 прекратили	 игру.	 Какое-то	 мгновение


единственным	 источником	 звука	 оставался	 телевизор,	 настроенный	 на
канал	CNN.	Риццоли	смело	встретила	взгляды	заключенных,	не	выказывая
и	 тени	 смущения,	 хотя	 и	 знала,	 о	 чем	 думает	 сейчас	 каждый	 из	 этих
мужчин,	о	чем	мечтает.	Она	даже	не	заметила,	как	Дин	встал	рядом,	пока	не
почувствовала,	что	он	твердо	держит	ее	за	руку.


Голос	по	интеркому	скомандовал:
—	Посетители,	вы	можете	пройти	в	камеру	С-восемь.
—	Это	сюда,	—	подсказал	офицер	Кертис.	—	Этажом	выше.
Они	 поднялись	 по	 лестнице,	 звонко	 клацая	 подошвами	 по


металлическим	 ступеням.	 С	 верхней	 галереи,	 которая	 вела	 к	 одиночным
камерам,	можно	было	заглянуть	в	колодец	общей	комнаты.	Кертис	довел	их
до	камеры	под	номером	8.


—	Вот	она,	камера	заключенного	Хойта.
Риццоли	 остановилась	 на	 пороге	 и	 уставилась	 в	 клетку.	 Ничего


особенного	 в	 этой	 камере	 не	 было	—	 такая	же,	 как	 и	 все	 остальные.	Ни
фотографии,	 ни	 личные	 вещи	 не	 напоминали	 о	 том,	 что	 когда-то	 здесь
обитал	Уоррен	Хойт,	и	тем	не	менее	ей	стало	не	по	себе.	Как	будто	воздух
был	отравлен	его	присутствием.	Если	бы	существовал	вирус	зла,	это	место
вполне	можно	было	бы	считать	заразным.


—	Вы	можете	зайти,	если	хотите,	—	предложил	Кертис.
Она	 вошла	 в	 камеру.	 Увидела	 три	 голые	 стены,	 нары	 и	 матрас,


умывальник	 и	 унитаз.	 Полый	 куб.	 Вполне	 во	 вкусе	 Уоррена.	 Он	 был
аккуратистом,	 педантом,	 ведь	 когда-то	 работал	 в	 стерильном	 мире
медицинской	 лаборатории,	 где	 единственными	 цветными	 пятнами	 были
пробирки	 с	 кровью.	 Ему	 не	 нужно	 было	 окружать	 себя	 мрачными
картинками:	в	тех,	что	он	рисовал	в	своем	сознании,	жути	хватало.


—	В	эту	камеру	новенького	еще	не	посадили?	—	спросил	Дин.
—	Пока	нет,	сэр.
—	И	со	времени	побега	Хойта	здесь	никого	не	было?
—	Нет,	сэр.
Риццоли	 подошла	 к	 матрасу	 и	 приподняла	 уголок.	 Дин	 схватился	 с


другого	края,	и	вместе	они	подняли	матрас	и	 заглянули	под	него.	Ничего.







Перевернув	 матрас,	 они	 тщательно	 проверили,	 нет	 ли	 прорезей	 в	 ткани,
тайников,	 куда	 он	 мог	 бы	 спрятать	 контрабанду.	 Сбоку	 обнаружилась
крохотная	дырка,	куда	Риццоли	сунула	палец,	но	так	ничего	и	не	нашла.


Она	 выпрямилась	 и	 окинула	 взглядом	 камеру,	 пытаясь	 представить,
как	это	выглядело	при	Хойте.	Как	он	лежал	на	этом	матрасе,	уставившись	в
голый	потолок,	предаваясь	фантазиям,	которые	повергли	бы	в	ужас	любого
нормального	человека.	Но	Хойта	они	лишь	раззадоривали.	Он	покрывался
потом,	возбуждаясь	от	воображаемых	криков	женщин.


Она	обернулась	к	офицеру	Кертису.
—	Где	его	личные	вещи?	Корреспонденция?
—	В	кабинете	суперинтенданта.	Сейчас	мы	туда	отправимся.


*	*	*


—	 Сразу	 же	 после	 вашего	 звонка	 сегодня	 утром	 я	 распорядился
принести	 сюда	 для	 осмотра	 все	 личные	 вещи	 заключенного,	 —	 сказал
суперинтендант	 Окстон,	 указывая	 на	 большую	 картонную	 коробку	 на
столе.	 —	 Мы	 сами	 уже	 все	 осмотрели.	 И	 не	 нашли	 никакой
контрабанды.	—	Он	так	выразительно	произнес	последнюю	фразу,	словно
это	снимало	с	него	всю	ответственность	за	случившееся.


Окстон	 показался	 Риццоли	 человеком,	 не	 терпящим	 никаких
отступлений	от	правил	и	безжалостно	насаждающим	бесконечные	указы	и
распоряжения.	 Разумеется,	 при	 нем	 не	 могло	 быть	 никакой	 контрабанды,
нарушители	 внутреннего	 распорядка	 подвергались	 изоляции,	 а	 свет	 в
камерах	выключался	в	строго	назначенное	время	и	ни	секундой	позже.	Ей
достаточно	 было	 одного	 взгляда	 на	 кабинет,	 украшенный	 фотографиями
молодого	 рьяного	 Окстона	 в	 армейской	 форме,	 чтобы	 понять,	 что	 здесь
была	 вотчина	 человека,	 привыкшего	 к	 порядку	 и	 дисциплине.	 И	 все	 же,
несмотря	на	его	старания,	заключенному	удалось	бежать,	и	теперь	Окстону
приходилось	защищаться.	Он	встретил	их	сухим	рукопожатием	и	холодным
взглядом	голубых	глаз.


Он	 открыл	 коробку	 и	 достал	 оттуда	 застегнутый	 на	 молнию
пластиковый	мешок,	который	передал	Риццоли.


—	 Туалетные	 принадлежности	 заключенного,	 —	 прокомментировал
Окстон.	—	Обычный	набор	для	личной	гигиены.


Риццоли	 увидела	 зубную	 щетку,	 расческу,	 мочалку	 и	 мыло.	 Лосьон.
Она	поспешно	отложила	пакет	в	сторону,	испытав	отвращение	при	мысли	о
том,	 что	 Хойт	 каждый	 день	 пользовался	 этими	 предметами,	 ухаживая	 за







собой.	На	расческе	оставались	мелкие	светлые	волоски.
Окстон	продолжил	выкладывать	на	стол	содержимое	коробки.	Нижнее


белье,	 стопка	 журналов	 «Нэшнл	 джеографик»,	 несколько	 номеров	 газеты
«Бостон	 глоуб»;	 два	 батончика	 «Сникерс»,	 блокнот	 желтой	 почтовой
бумаги,	белые	конверты,	три	пластмассовые	шариковые	ручки.


—	 Вот	 его	 корреспонденция,	 —	 сказал	 Окстон	 и	 достал	 еще	 один
застегнутый	 на	 молнию	 пластиковый	 пакет	 с	 пачкой	 писем.	 —	 Мы
просмотрели	каждое	письмо,	—	сообщил	он.	—	Полиция	штата	переписала
имена	 и	 адреса	 всех	 его	 корреспондентов.	 —	 Он	 передал	 связку	 писем
Дину.	—	Разумеется,	здесь	только	та	почта,	которую	он	хранил.	Возможно,
что-то	он	и	выбросил.


Дин	 открыл	 пакет	 и	 вытащил	 письма.	Их	 было	 с	 десяток,	 и	 все	 они
были	в	конвертах.


—	А	вы	разве	не	просматриваете	почту?	—	спросил	Дин.	—	Прежде
чем	отдавать	ее	заключенным?


—	 У	 нас	 есть	 такое	 право.	 В	 зависимости	 от	 типа	 почтовых
отправлений.


—	В	каком	смысле?
—	 Если	 корреспонденция	 под	 грифом	 «привилегированная»,


надзирателям	 разрешается	 просматривать	 лишь	 конверты	 на	 предмет
обнаружения	контрабанды.	Но	читать	письма	им	не	дозволяется.


—	Выходит,	вы	понятия	не	имеете,	о	чем	ему	писали.
—	Если	это	была	привилегированная	почта.
—	А	какая	разница	между	привилегированной	и	непривилегированной


почтой?	—	поинтересовалась	Риццоли.
Судя	 по	 взгляду,	 который	 метнул	 на	 нее	 Окстон,	 вопрос	 Риццоли


пришелся	ему	не	по	душе.
—	 Непривилегированная	 почта	 приходит	 от	 друзей,	 семьи	 или


знакомых.	 Например,	 многие	 из	 наших	 подопечных	 имеют	 друзей	 по
переписке,	которые	выполняют	благотворительную	миссию.


—	Переписываясь	с	убийцами?	Они	что,	сумасшедшие?
—	 Многие	 из	 них	 —	 наивные	 и	 одинокие	 женщины.	 Идеальные


объекты	 для	 жуликов	 и	 мошенников.	 Такие	 письма	 считаются
непривилегированными,	и	надзиратели	имеют	право	читать	их.	Но	у	нас	не
всегда	 хватает	 времени	 прочитать	 их	 все.	 К	 нам	 приходят	 мешки	 писем.
Если	говорить	конкретно	о	Хойте,	так	он	получал	много	почты.


—	От	 кого?	Насколько	 мне	 известно,	 родных	 у	 него	 практически	 не
было,	—	заметил	Дин.


—	 В	 прошлом	 году	 о	 нем	 столько	 говорили.	 Он	 стал	 прямо-таки







популярным.	И	его	буквально	заваливали	письмами.
Риццоли	пришла	в	ужас.
—	Вы	хотите	сказать,	что	он	получал	письма	от	поклонников?
—	Да.
—	Боже!	Люди	сошли	с	ума.
—	Разговор	с	убийцей	будоражит	кровь.	Люди	мечтают	хотя	бы	как-то


прикоснуться	 к	 славе.	 Мансон,	 Дамер,	 Гейси	 —	 все	 эти	 отъявленные
мерзавцы	получали	письма	от	своих	фанатов.	Наши	заключенные	получают
даже	предложения	о	женитьбе.	Женщины	присылают	им	наличность,	свои
фотографии	 в	 бикини.	 Мужчины	 спрашивают,	 каково	 это	 —	 совершить
убийство.	 В	 мире	 полно	 психопатов,	 которые	 заводятся	 от	 одной	 только
мысли,	что	они	знакомы	с	настоящим	убийцей.


Но	 один	 из	 них	 пошел	 дальше.	 Ему	 мало	 было	 переписки,	 он	 по-
настоящему	вступил	в	эксклюзивный	клуб	последователей	Хойта.	Риццоли
со	 злостью	 смотрела	 на	 связку	 писем	 —	 свидетельство	 бешеной
популярности	 Хирурга.	 Убийца	 в	 роли	 рок-звезды.	 Она	 вспомнила	 о
шрамах	 на	 своих	 ладонях	 и	 подумала	 о	 том,	 что	 каждое	 из	 этих	 писем
ранит	ее	так	же	больно,	как	некогда	его	скальпель.


—	 Ну	 а	 что	 с	 привилегированной	 почтой?	 —	 спросил	 Дин.	 —	 Вы
сказали,	что	она	не	подвергается	цензуре.	И	что	к	ней	относится?


—	Это	 конфиденциальная	 почта,	 которая	 поступает	 от	 должностных
лиц	 штата	 или	 федерального	 уровня.	 Скажем,	 от	 окружного	 судьи	 или
адвоката.	Почта	от	президента,	губернатора,	из	органов	судебной	власти.


—	А	что,	Хойт	получал	и	такую	почту?
—	 Вполне	 возможно.	 Мы	 не	 ведем	 учет	 всей	 входящей


корреспонденции.
—	 А	 как	 вы	 узнаете,	 что	 письмо	 относится	 к	 привилегированной


почте?	—	спросила	Риццоли.
Окстон	раздраженно	посмотрел	на	нее.
—	Я	же	вам	только	что	сказал.	Если	это	письмо	от	федерального	или


иного	официального…
—	 Нет.	 Я	 имею	 в	 виду,	 откуда	 вы	 знаете,	 что	 оно	 не	 написано	 на


фальшивом	или	украденном	бланке?	Предположим,	я	составлю	для	кого-то
из	 заключенных	 подробный	 план	 побега	 и	 отправлю	 его	 в	 конверте	 из
офиса	ну,	скажем,	сенатора	Конвея.	—	Пример,	который	она	привела,	был
не	 случайным.	 Она	 наблюдала	 за	 Дином	 и	 увидела,	 как	 при	 упоминании
имени	Конвея	у	него	дернулся	подбородок.


Окстон	замялся.
—	Это	невозможно.	Это	же	наказуемо…







—	Выходит,	такое	все-таки	случалось?
Окстон	неохотно	кивнул.
—	Было	несколько	случаев.	Криминальную	информацию	пересылали


под	 видом	 официальной	 корреспонденции.	 Мы	 стараемся	 проявлять
бдительность,	но	иногда	что-то	проскальзывает.


—	А	что	с	исходящей	почтой?	С	письмами,	которые	отсылал	Хойт?	Вы
их	просматривали?


—	Нет.
—	Что,	ни	одного?
—	Мы	не	видели	необходимости	в	этом.	Он	не	считался	проблемным


заключенным.	 Всегда	 охотно	 сотрудничал	 с	 администрацией.	 Был	 очень
тихим	и	вежливым.


—	Примерный	заключенный,	—	съязвила	Риццоли.	—	Все	верно.
Окстон	устремил	на	нее	ледяной	взгляд.
—	У	 нас	 здесь	 содержатся	 такие	 отморозки,	 что	 вырвут	 вам	 руки	 и


только	посмеются.	А	могут	запросто	сломать	охраннику	шею	только	за	то,
что	еда	не	понравилась.	Хойт	в	этом	смысле	нас	совсем	не	беспокоил.


Дин	спокойно	вернул	разговор	в	прежнее	русло:
—	Итак,	мы	не	знаем,	кому	он	мог	писать?
Этот	непринужденный	вопрос,	казалось,	снял	напряженность.	Окстон


отвернулся	от	Риццоли	и	сосредоточил	свое	внимание	на	Дине.	Тем	более
что	тот	был	мужчиной.


—	Нет,	не	знаем,	—	сказал	он.	—	Заключенный	Хойт	мог	писать	кому
угодно.


*	*	*


В	 комнате	 для	 совещаний,	 куда	 они	 прошли	 из	 кабинета	 Окстона,
Риццоли	 и	 Дин	 надели	 латексные	 перчатки	 и	 выложили	 на	 стол	 письма,
адресованные	Уоррену	Хойту.	Каких	только	конвертов	здесь	не	было	—	и	в
пастельных	 тонах,	 и	 в	 цветочек,	 и	 даже	 с	 вензелем	 «Спаси	 и	 сохрани».
Самым	 нелепым	 показался	 конверт,	 декорированный	 резвящимися
котятами.	 Да,	 именно	 такие	 образы	 стоило	 посылать	 Хирургу.	 Риццоли
представила,	как	он	умилялся,	получая	их.


Она	 открыла	 конверт	 с	 котятами	 и	 обнаружила	 в	 нем	 фотографию
улыбающейся	женщины	с	глазами,	полными	надежды.	И	еще	было	письмо,
написанное	девичьим	почерком,	со	смешными	загогулинами:







Мистеру	Уоррену	Хойту,	заключенному.
Исправительное	учреждение	штата	Массачусетс


Уважаемый	мистер	Хойт!
Сегодня	я	видела	вас	по	телевизору,	когда	вас	вели	к	зданию


суда.	Мне	 кажется,	 я	 очень	 хорошо	 умею	 читать	 по	 лицам.	 Так
вот	 в	 вашем	 лице	 я	 увидела	 столько	 грусти	 и	 боли.	 Господи,
сколько	же	в	нем	боли!	Но	я	знаю,	что	в	вас	много	доброты.	Если
бы	только	рядом	с	вами	оказался	человек,	который	помог	бы	вам
открыть	ее	в	себе…


В	ярости,	Риццоли	едва	не	скомкала	письмо.	Ей	захотелось	найти	эту
дуреху	 и	 устроить	 ей	 хорошую	 взбучку.	 Ткнуть	 ее	 носом	 в	 фотографии
изуродованных	жертв	Хойта,	заставить	прочитать	отчеты	патологоанатомов
с	 описанием	 агонии,	 через	 которую	 пришлось	 пройти	 этим	 бедным
женщинам,	 прежде	 чем	 они	 дождались	 страшного	 конца.	 Она	 с	 трудом
заставила	 себя	 дочитать	 до	 конца	 письмо	 с	 его	 сахарными	 призывами	 к
человечности	и	доброте,	«которая	живет	в	каждом	из	нас».


Она	 потянулась	 к	 следующему	 конверту.	 На	 нем	 не	 было	 никаких
котят,	 это	 был	 обычный	 почтовый	 конверт	 с	 письмом	 на	 линованной
бумаге.	И	 опять	 от	женщины,	 которая	 тоже	приложила	 свою	фотографию
—	 явно	 передержанный	 снимок,	 с	 которого	 подмигивала	 крашеная
блондинка.


Уважаемый	мистер	Хойт!
Нельзя	 ли	 получить	 ваш	 автограф?	 Я	 уже	 собрала	 много


автографов	 у	 таких	 людей,	 как	 вы.	 У	 меня	 даже	 есть	 автограф
Джеффри	Дамера.	Если	вам	захочется	написать	мне,	это	было	бы
здорово.	Ваш	друг	Глория.


Риццоли	 уставилась	 на	 эти	 строчки,	 отказываясь	 верить	 в	 то,	 что	 их
написал	человек	в	здравом	уме:	«это	было	бы	здорово»,	«ваш	друг».


—	Боже	правый,	—	пробормотала	она.	—	Да	они	сумасшедшие.
—	 Притягательная	 сила	 славы,	 —	 сказал	 Дин.	 —	 У	 них	 нет	 своей


жизни.	 Они	 чувствуют	 себя	 никчемными,	 убогими.	 Поэтому	 и	 пытаются
притереться	к	тому,	чье	имя	на	слуху.	Хотят,	чтобы	и	им	перепало	от	этой
известности.


—	Известности?	—	Она	посмотрела	на	Дина.	—	Вы	так	предпочитаете
называть	это?







—	Вы	понимаете,	что	я	имею	в	виду.
—	 Нет,	 не	 понимаю.	 Я	 не	 понимаю,	 что	 заставляет	 женщин	 писать


письма	 таким	монстрам.	Они	 что,	 ищут	 романтики?	Или	мечтают,	 чтобы
кто-то	 их	 изнасиловал	 в	 извращенной	 форме?	 Может,	 это	 принесет
наслаждение	их	возвышенным	натурам?	—	Риццоли	резко	отодвинулась	от
стола	и,	поднявшись,	прошла	к	стене	с	узкими	прорезями	окон.


Сложив	на	груди	руки,	она	уставилась	на	тонкую	полоску	солнечного
света,	 кусочек	 голубого	неба.	Даже	 такой	 вид	из	 окна	доставлял	большее
удовольствие,	 нежели	 чтение	 писем	 поклонниц	 Уоррена	 Хойта.	 Она	 не
сомневалась	 в	 том,	 что	 Хойту	 льстила	 такая	 популярность.	 Каждое
полученное	 письмо	 было	живым	 свидетельством	 того,	 что	 он	 до	 сих	 пор
имел	 власть	 над	 женщинами,	 что,	 даже	 находясь	 за	 решеткой,	 мог	 по-
прежнему	манипулировать	ими.	Обращать	в	свою	собственность.


—	Это	пустая	трата	времени,	—	с	горечью	произнесла	она,	наблюдая
за	 тем,	 как	 порхает	 птица	 среди	 зданий,	 где	 в	 клетках	 сидели	 люди,	 а
железные	решетки	служили	преградой	чудовищам,	а	не	птичьим	песням.	—
Он	не	 дурак.	Наверняка	 уничтожил	 все	 следы,	 которые	могут	 привести	 к
Властелину.	Он	защитил	своего	нового	друга.	И	вряд	ли	оставил	нам	хотя
бы	какую-то	зацепку.


—	Может,	это	и	бесполезно,	—	произнес	Дин,	шурша	бумагами.	—	Но
в	высшей	степени	увлекательно.


—	 О,	 да.	 Думаете,	 мне	 так	 интересно	 читать,	 что	 пишут	 ему	 эти
безумные	женщины?	Да	меня	тошнит	от	этих	откровений.


—	Может,	в	этом	все	и	дело?
Риццоли	 резко	 обернулась	 к	Дину.	Луч	 света	 падал	 ему	на	 лицо	 так,


что	 ярко	 блестел	 один	 голубой	 глаз.	 Она	 всегда	 находила	 его	 лицо
привлекательным,	но	сейчас	особенно.


—	Что	вы	хотите	этим	сказать?
—	Вам	неприятно	читать	письма	его	поклонниц.
—	Да	меня	от	них	воротит.	Неужели	не	видно?
—	Он	это	понимал.	—	Дин	кивнул	на	пачку	писем.	—	Он	знал,	что	они


вас	расстроят.
—	 Вы	 думаете,	 он	 рассчитывал	 выбить	 меня	 из	 колеи?	 Этими


письмами?
—	 Это	 психологическая	 игра,	 Джейн.	 Он	 специально	 оставил	 эти


письма,	 для	 вас.	 Коллекция	 любовных	 посланий.	 Он	 знал,	 что	 вы
обязательно	приедете	 сюда	после	 его	побега	и	прочитаете	 эти	признания,
адресованные	 ему.	Может	 быть,	 он	 хотел	 показать	 вам,	 что	 и	 у	 него	 есть
воздыхатели.	 Что	 вы	 вот	 презираете	 его,	 а	 есть	 женщины,	 которые	 им







восхищаются,	 тянутся	 к	 нему.	 Он	 ведет	 себя	 словно	 отвергнутый
любовник:	заставляет	вас	ревновать,	пытается	вывести	вас	из	равновесия.


—	Не	морочьте	мне	голову.
—	И	его	расчет	оказался	верным,	не	так	ли?	Посмотрите	на	себя.	Он


так	 вас	 возбудил,	 что	 вы	 даже	 не	 усидели	 на	 месте.	 Он	 знает,	 как
манипулировать	вами,	как	свести	вас	с	ума.


—	Вы	его	переоцениваете.
—	Разве?
Она	жестом	указала	на	письма:
—	Вы	хотите	 сказать,	 что	 все	 это	для	меня?	Я	что,	центр	Вселенной


для	него?
—	Так	же,	как	и	он	для	вас,	—	тихо	произнес	Дин.
Риццоли	 уставилась	 на	 него,	 не	 смея	 возразить,	 поскольку	 только


сейчас	поняла,	насколько	он	прав.	Уоррен	Хойт	действительно	был	для	нее
центром	Вселенной.	Он	был	ее	мрачным	повелителем	—	и	когда	являлся	в
ночных	кошмарах,	и	когда	мерещился	повсюду	днем.	В	том	подвале	она	как
будто	получила	клеймо	его	собственности,	как	бывает	со	всеми	жертвами,
и	выжечь	его	было	невозможно.	Оно	отпечаталось	на	ее	ладонях,	проросло
в	душе.


Она	 вернулась	 к	 столу	 и	 села,	 заставив	 себя	 продолжить	 прерванное
занятие.


Следующий	 конверт	 был	 с	 отпечатанным	 на	 машинке	 обратным
адресом:	 доктор	 Дж.	 П.	 О'Доннелл,	 1634	 Брэттл-стрит,	 Кембридж,	 МА
02138.	Расположенная	по	соседству	с	Гарвардским	университетом,	Брэттл-
стрит	 была	 оазисом	фешенебельных	 домов,	 обителью	научной	 элиты,	 где
профессора	университетов	и	промышленные	магнаты	на	пенсии	бегали	по
утрам	 по	 одним	 и	 тем	 же	 дорожкам	 и	 помахивали	 друг	 другу	 из-за
аккуратно	подстриженных	изгородей.	И	уж	никак	нельзя	было	заподозрить,
чтобы	в	таком	районе	проживал	сообщник	маньяка-убийцы.


Она	развернула	письмо,	находившееся	в	конверте.	На	нем	стояла	дата
шестинедельной	давности.


Дорогой	Уоррен!
Спасибо	 за	 твое	 последнее	 письмо	 и	 подпись	 на	 двух


документах.	Сведения,	которые	ты	сообщил,	очень	помогут	мне	в
понимании	 тех	 трудностей,	 с	 которыми	 тебе	 пришлось
столкнуться.	У	меня	к	тебе	еще	много	вопросов,	и	очень	хорошо,
что	 ты	 по-прежнему	 готов	 встретиться	 со	 мной,	 как	 мы	 и
планировали.	Если	ты	не	возражаешь,	мне	бы	хотелось	записать







интервью	 на	 видеопленку.	 Ты	 конечно	 же	 понимаешь,	 что	 твоя
помощь	неоценима	в	моем	проекте.


С	искренними	пожеланиями,	доктор	О'Доннелл.


—	Кто	такой	этот	Дж	П.	О'Доннелл?	—	спросила	Риццоли.
Дин	удивленно	взглянул	на	нее:
—	Джойс	О'Доннелл?
—	На	конверте	просто	значится:	доктор	Дж.	П.	О'Доннелл.	Кембридж,


Массачусетс.	По	всей	видимости,	она	брала	у	него	интервью.
Он	нахмурился,	уставившись	на	конверт.
—	Я	не	знал,	что	она	переехала	в	Бостон.
—	Вы	с	ней	знакомы?
—	Она	нейропсихиатр.	Скажем	так,	мы	с	ней	встречались	по	разные


стороны	баррикад,	в	зале	суда.	Адвокаты	защиты	просто	обожают	ее.
—	 Можете	 не	 объяснять.	 Эксперт-свидетель,	 горой	 стоит	 за


отъявленных	негодяев.
Он	кивнул.
—	Независимо	от	того,	что	натворил	ее	подопечный,	скольких	людей


отправил	на	тот	свет,	О'Доннелл	с	радостью	свидетельствует	в	его	пользу,
подводя	научную	базу.


—	Интересно,	зачем	она	пишет	Хойту.	—	Риццоли	перечитала	письмо.
Оно	 было	 проникнуто	 явным	 уважением,	 благодарностью	 за
сотрудничество.	Она	уже	заочно	невзлюбила	доктора	О'Доннелл.


Следующий	конверт	тоже	был	от	О'Доннелл,	но	письма	в	нем	не	было.
Вместо	этого	там	были	три	поляроидных	снимка,	явно	любительских.	Два
из	 них	 были	 сделаны	 на	 улице	 днем,	 третий	 —	 в	 помещении.	 Какое-то
мгновение	она	просто	смотрела	на	них,	чувствуя,	как	поднимаются	волосы
на	затылке,	пока	взгляд	фиксирует	то,	что	отказывается	воспринимать	мозг.
Потом	 резко	 отпрянула,	 и	 фотографии	 выскользнули	 из	 ее	 рук,	 словно
раскаленные	угли.


—	Джейн?	В	чем	дело?
—	Это	я,	—	прошептала	она.
—	Что?
—	Она	 следила	 за	 мной,	 фотографировала	 меня	 и	 посылала	 снимки


ему.
Дин	поднялся	со	стула	и	подошел	к	ней,	заглянув	через	плечо.
—	Я	не	вижу	вас	здесь…
—	 Смотрите,	 смотрите.	 —	 Она	 ткнула	 пальцем	 в	 темно-зеленую


«Хонду»,	припаркованную	на	улице.	—	Это	моя	машина.







—	Но	вы	же	не	видите	номеров.
—	Я	могу	узнать	свою	машину!
Дин	 взял	 в	 руки	 снимок.	 На	 обороте	 кто-то	 нарисовал	 лицо	 с


идиотской	улыбкой	и	приписал	синими	чернилами:	«Моя	машина».
Страх	уже	сковал	ее	грудь.
—	Посмотрите	следующий,	—	сказала	она.
Он	 взял	 второй	 снимок.	Тот	 тоже	был	 сделан	на	 улице,	 при	дневном


свете,	и	на	нем	был	запечатлен	фасад	здания.	Ему	не	надо	было	объяснять,
что	это	за	здание;	вчера	ночью	он	был	в	нем.	Он	перевернул	фото	и	прочел
на	обороте:	«Мой	дом».	Под	этими	словами	улыбалось	еще	одно	лицо.


Дин	взял	третий	снимок,	который	был	сделан	в	зале	ресторана.
На	первый	взгляд,	фотография	являла	собой	неудачную	композицию,	в


которой	фигурировали	почтенные	посетители	за	столиками	и	официантка	с
подносом	 в	 руках.	 Риццоли	 хватило	 нескольких	 секунд,	 чтобы	 заметить
сидящую	слева	от	центра	темноволосую	женщину,	снятую	в	профиль.	Она
подождала,	пока	Дин	разглядит	ее.


Он	тихо	спросил:
—	Вы	узнаете	место?
—	Кафе	«Старфиш».
—	Когда	сделан	снимок?
—	Не	знаю…
—	Вы	часто	там	бываете?
—	По	воскресеньям.	Завтракаю.	Это	единственный	день	недели,	когда


я…	 —	 У	 нее	 дрогнул	 голос.	 Она	 смотрела	 на	 собственный	 профиль,
расслабленную	 позу,	 чуть	 наклоненную	 вперед	 голову,	 уткнувшуюся	 в
раскрытую	 газету.	 Должно	 быть,	 воскресную.	 По	 воскресеньям	 она
баловала	себя	завтраками	в	«Старфиш».	Брала	утренний	французский	тост
с	беконом.


Оказывается,	 за	ней	наблюдали.	Она	этого	не	замечала.	А	между	тем
ее	 фотографировали.	 И	 отсылали	 фотографии	 тому	 самому	 человеку,
который	являлся	ей	в	ночных	кошмарах.


Дин	перевернул	снимок	обратной	стороной.
Там	 была	 нарисована	 еще	 одна	 улыбающаяся	 рожица,	 а	 под	 ней	—


обрамленное	сердечком	единственное	слово:


Я.







16	
Моя	машина.	Мой	дом.	Я.
Возвращаясь	 в	 Бостон,	 Риццоли	 кипела	 от	 ярости.	 Хотя	 Дин	 сидел


рядом,	 она	 даже	 не	 смотрела	 в	 его	 сторону;	 она	 была	 слишком
сосредоточена	 на	 своих	 эмоциях,	 пестовала	 свою	 злобу,	 которая
становилась	всепоглощающей.


Она	разозлилась	еще	больше,	когда	Дин	подкатил	к	дому	О'Доннелл	на
Брэттл-стрит.	 Риццоли	 уставилась	 на	 особняк	 в	 колониальном	 стиле	 —
ослепительно-белый,	 с	 серыми	 ставнями.	 Витая	 решетка	 забора
огораживала	палисадник	с	идеальным	газоном	и	выложенной	гранитными
плитами	дорожкой.	Даже	по	меркам	Брэттл-стрит,	это	был	роскошный	дом,
о	 котором	 государственный	 служащий	 и	 мечтать	 не	 мог.	 А	 между	 тем,
думала	она,	именно	такие	государственные	служащие,	как	я,	очищают	мир
от	мерзавцев	 вроде	Уоррена	Хойта,	 а	 потом	 страдают	 от	 нервного	 срыва.
Это	она	запирала	на	ночь	окна	и	двери,	а	по	ночам	вздрагивала	от	каждого
шороха,	 в	 котором	 ей	 мерещились	 шаги	 призрака.	 Она	 боролась	 с
монстрами	и	страдала	от	последствий	этой	борьбы,	в	то	время	как	здесь,	в
этом	 шикарном	 особняке,	 жила	 женщина,	 которая	 предлагала	 этим	 же
монстрам	свою	дружбу,	ходила	по	судам	и	добивалась	для	них	оправданий.
Это	был	дом,	построенный	на	костях	жертв.


Платиновая	 блондинка,	 открывшая	 дверь,	 была	 такой	же	 ухоженной,
как	и	ее	резиденция;	волосы	уложены	сияющим	венцом,	а	рубашка	и	брюки
от	 «Брукс	 Бразерз»	 безукоризненно	 отглажены.	 На	 вид	 ей	 было	 около
сорока,	и	ее	лицо	казалось	вылепленным	из	алебастра.	Как	и	в	настоящем
алебастре,	в	нем	не	было	тепла.	Глаза	излучали	лишь	холодный	интеллект.


—	 Доктор	 О'Доннелл?	 Я	 детектив	 Джейн	 Риццоли.	 А	 это	 агент
Габриэль	Дин.


Женщина	сосредоточила	свой	взгляд	на	Дине.
—	Мы	встречались	с	агентом	Дином.
И,	 очевидно,	 произвели	 друг	 на	 друга	 впечатление,	 причем


неблагоприятное,	подумала	Риццоли.
Явно	 не	 обрадованная	 визитом,	 О'Доннелл	 механически	 и	 без	 тени


улыбки	провела	их	через	просторный	холл	в	небольшую	гостиную.	Белая
шелковая	 обивка	 дивана	 эффектно	 выделялась	 на	 фоне	 каркаса	 из
палисандрового	 дерева,	 а	 восточные	 ковры	 в	 густых	 красных	 тонах
подчеркивали	 красоту	 полов	 из	 тика.	 Риццоли	 слабо	 разбиралась	 в







искусстве,	но	даже	она	поняла,	что	картины	на	стенах	были	оригиналами,
причем	 весьма	 ценными.	 Костей	 становится	 все	 больше,	 машинально
отметила	 она.	 Они	 с	 Дином	 сели	 на	 диван,	 напротив	 О'Доннелл.	 Им	 не
было	 предложено	 ни	 чая,	 ни	 кофе,	 ни	 даже	 воды,	 и	 это	 недвусмысленно
указывало	на	то,	что	хозяйка	не	расположена	к	длительному	разговору.


О'Доннелл	перешла	сразу	к	делу	и	обратилась	к	Риццоли:
—	Вы	сказали,	это	касается	Уоррена	Хойта.
—	Вы	переписывались	с	ним.
—	Да.	Разве	это	противозаконно?
—	Каков	был	характер	вашей	переписки?
—	Раз	уж	вам	известно	о	ней,	то,	я	полагаю,	вы	читали	письма.
—	 Каков	 был	 характер	 вашей	 переписки?	 —	 Риццоли	 невозмутимо


повторила	вопрос.
О'Доннелл	 на	 мгновение	 уставилась	 на	 нее,	 словно	 оценивая


противника.	 Она	 уже	 поняла,	 что	 Риццоли	 противник,	 и	 повела	 себя
соответствующим	образом,	настроившись	на	оборону.


—	Для	 начала	 я	 должна	 задать	 вам	 вопрос,	 детектив,	—	 парировала
О'Доннелл.	 —	 С	 чего	 вдруг	 моя	 переписка	 с	 мистером	 Хойтом
заинтересовала	полицию?


—	Вам	известно,	что	он	бежал	из	тюрьмы?
—	Да,	конечно.	Это	передавали	в	выпуске	новостей.	И	потом,	полиция


штата	 связывалась	 со	 мной	 на	 предмет	 того,	 не	 пытался	 ли	 он	 искать
встречи	со	мной.	Они	опрашивали	всех,	кто	переписывался	с	Уорреном.


Уоррен.	Выходит,	они	называли	друг	друга	по	имени.
Риццоли	 открыла	 большой	 почтовый	 конверт,	 который	 принесла	 с


собой,	достала	оттуда	застегнутый	на	молнию	пластиковый	мешок	с	тремя
поляроидными	снимками	и	протянула	его	О'Доннелл.


—	Вы	посылали	эти	фотографии	мистеру	Хойту?
О'Доннелл	едва	взглянула	на	снимки.
—	Нет.	А	почему	вы	спрашиваете?
—	Вы	ведь	их	даже	не	разглядели.
—	В	этом	нет	необходимости.	Я	никогда	не	посылала	мистеру	Хойту


никаких	фотографий.
—	Они	были	обнаружены	в	его	камере.	В	конверте	с	вашим	обратным


адресом.
—	 Должно	 быть,	 он	 использовал	 мой	 конверт	 для	 хранения


фотографий.	—	Она	вернула	снимки	Риццоли.
—	А	что	именно	посылали	ему	вы?
—	Письма,	документы,	которые	он	должен	был	подписать	и	вернуть.







—	Что	за	документы?
—	Его	школьная	характеристика,	выписка	из	педиатрической	истории


болезни.	Мне	важна	любая	информация,	которая	помогла	бы	осмыслить	его
личность.


—	И	сколько	раз	вы	ему	писали?
—	Кажется,	четыре-пять	раз.
—	И	он	ответил?
—	Да.	Я	подшила	его	письма	в	дело.	Можете	взять	копии.
—	Он	не	пытался	связаться	с	вами	после	побега?
—	Неужели	вы	всерьез	полагаете,	что	я	бы	призналась	в	этом	властям?
—	Не	знаю,	доктор	О'Доннелл.	Я	не	знаю	характера	ваших	отношений


с	мистером	Хойтом.
—	Это	была	переписка.	Никаких	отношений	не	было.
—	И	все-таки	вы	писали	ему.	Четыре	или	пять	раз.
—	Я	еще	и	ездила	к	нему.	Интервью	записано	на	видеопленку,	можете


взглянуть.
—	Почему	вы	решили	взять	у	него	интервью?
—	Ему	есть	что	рассказать.	У	него	есть	чему	поучиться	всем	нам.
—	Например,	тому,	как	кромсать	женские	тела?	—	Слова	сорвались	с


губ,	 прежде	 чем	 Риццоли	 успела	 подумать.	 Ее	 горечь	 устала	 биться	 о
броню	равнодушия	этой	женщины.


Даже	не	дрогнув,	О'Доннелл	ответила:
—	 Как	 служитель	 закона	 вы	 видите	 лишь	 конечный	 результат:


жестокость,	 насилие	 —	 ужасные	 преступления,	 которые	 являются
естественным	результатом	пережитых	этими	людьми	страданий.


—	А	что	видите	вы?
—	То,	что	этому	предшествовало.	Историю	их	жизни.
—	 Сейчас	 вы	 станете	 убеждать	 меня	 в	 том,	 что	 во	 всем	 виновато


тяжелое	детство.
—	А	что	вы	знаете	о	детстве	Уоррена?
Риццоли	почувствовала,	как	у	нее	поднялось	кровяное	давление.	У	нее


не	было	ни	малейшего	желания	копаться	в	истоках	навязчивых	идей	Хойта.
—	Его	жертвам	было	наплевать	на	его	детство.	Так	же,	как	и	мне.
—	Но	вы	о	нем	знаете?
—	 Насколько	 мне	 известно,	 оно	 было	 абсолютно	 нормальным.	 Во


всяком	 случае	 гораздо	 лучше,	 чем	 у	 многих	 других	 мужчин,	 которые	 не
вспарывают	женщинам	животы.


—	 Нормальным.	 —	 Казалось,	 О'Доннелл	 находила	 это	 слово
забавным.	 Она	 перевела	 взгляд	 на	 Дина,	 причем	 впервые	 за	 все	 время







разговора.	 —	 Агент	 Дин,	 почему	 бы	 вам	 не	 поделиться	 с	 нами	 своим
определением	«нормального»?


В	 глазах	 обоих	 промелькнула	 враждебная	 искорка	 —	 эхо	 давних
споров,	так	до	конца	и	не	разрешенных.	Но,	какие	бы	эмоции	Дин	сейчас
ни	 испытывал,	 это	 ничуть	 не	 отразилось	 на	 его	 интонации.	 Совершенно
спокойно	он	ответил:


—	Детектив	Риццоли	задает	вопросы.	Я	советую	вам	отвечать	на	них,
доктор.


Риццоли	удивило,	что	до	сих	пор	он	не	взял	бразды	правления	в	свои
руки.	Дин	всегда	казался	ей	человеком,	привыкшим	контролировать	любую
ситуацию,	 а	 сегодня	 он	 явно	 уступил	 ей	 ведущую	 роль,	 а	 сам	 предпочел
остаться	наблюдателем.


Она	 позволила	 эмоциям	 внести	 некоторую	 сумятицу	 в	 разговор.
Теперь	 пришло	 время	 продемонстрировать	 свою	 силу,	 а	 для	 этого	 нужно
было	взять	себя	в	руки,	действовать	четко	и	методично.


—	Когда	вы	начали	переписываться?	—	продолжила	она.
О'Доннелл	ответила,	причем	весьма	деловито:
—	Примерно	три	месяца	назад.
—	А	почему	вы	решили	написать	ему?
—	 Минуточку.	 —	 О'Доннелл	 усмехнулась.	 —	 У	 вас	 неверная


информация.	Не	я	была	инициатором	переписки.
—	Вы	хотите	сказать,	что	это	был	Хойт?
—	Да.	Он	первым	написал	мне.	Сообщил,	что	много	слышал	о	моих


работах	 в	 области	 психологии	 насилия.	 Он	 знал,	 что	 я	 неоднократно
выступала	в	суде	в	качестве	свидетеля	защиты.


—	Он	хотел	нанять	вас?
—	Нет.	Он	знал,	что	его	приговор	не	может	быть	изменен.	Во	всяком


случае	в	обозримом	будущем.	Но	он	думал,	что	меня	может	заинтересовать
его	случай.	Так	оно	и	вышло.


—	Почему?
—	Вы	хотите	знать,	почему	он	меня	заинтересовал?
—	Почему	вы	решили	тратить	время	на	переписку	с	таким,	как	Хойт?
—	Он	как	раз	тот	человек,	о	котором	мне	интересно	узнать	как	можно


больше.
—	 Его	 обследовали	 десятки	 психиатров.	 У	 него	 нет	 никаких


отклонений.	 Он	 абсолютно	 нормальный,	 если	 не	 считать	 того,	 что	 ему
нравится	убивать	женщин.	Связывать	их,	а	потом	вспарывать	животы.	Он
заводится	от	того,	что	играет	в	хирурга.	Правда,	режет	он	своих	жертв	без
наркоза.	Чтобы	они	знали	и	видели,	что	он	с	ними	делает.







—	И	вы	называете	его	нормальным…
—	 Его	 нельзя	 назвать	 сумасшедшим.	 Он	 прекрасно	 сознавал,	 что


делал,	и	ему	это	нравилось.
—	Так	вы	полагаете,	что	он	просто	родился	злодеем?
—	Так	бы	я	и	выразилась,	—	сказала	Риццоли.
О'Доннелл	 устремила	 на	 нее	 взгляд,	 который,	 казалось,	 проникал


прямо	 в	 душу.	 Насколько	 глубоко	 она	 видела?	 Вдруг	 профессиональные
навыки	 позволили	 ей	 заглянуть	 сквозь	 маску	 полицейского	 и	 увидеть
скрывающуюся	под	ней	искалеченную	душу?


О'Доннелл	вдруг	резко	поднялась.
—	Почему	 бы	 вам	не	 пройти	 в	мой	 кабинет?	—	предложила	 она.	—


Вам	нужно	кое-что	увидеть.
Риццоли	 и	 Дин	 последовали	 за	 ней	 по	 коридору;	 их	 шаги	 мягко


утопали	 в	 винно-красной	 ковровой	 дорожке.	 Комната,	 в	 которую	 она	 их
привела,	 резко	 контрастировала	 с	 богато	 декорированной	 гостиной.	Офис
О'Доннелл	 был	 сугубо	 деловым:	 белые	 стены,	 книжные	 полки	 со
специализированной	 литературой,	 типовые	 металлические	 шкафы	 с
картотекой.	Риццоли	подумала,	что,	входя	в	кабинет,	сразу	настраиваешься
на	 рабочий	 лад.	 И	 казалось,	 для	 О'Доннелл	 это	 именно	 так	 и	 было.	 С
мрачной	 решимостью	 во	 взгляде	 она	 подошла	 к	 своему	 столу,	 схватила
лежавший	 на	 нем	 конверт	 с	 рентгеновскими	 снимками	 и	 поднесла	 его	 к
проектору,	 смонтированному	 на	 стене.	 Вставив	 снимок,	 она	 включила
аппарат.


Вспыхнул	экран,	и	на	нем	появились	контуры	человеческого	черепа.
—	Фронтальный	вид,	—	пояснила	О'Доннелл.	—	Рабочий-строитель,


белый	 мужчина,	 двадцать	 восемь	 лет.	 Он	 был	 законопослушным
гражданином,	 внимательным	 и	 добрым	 мужем,	 любящим	 отцом	 своей
шестилетней	 дочери.	 Потом	 на	 стройке	 получил	 черепно-мозговую
травму.	—	Она	посмотрела	на	своих	 гостей.	—	Агент	Дин,	вероятно,	уже
видит	ее.	А	вы,	детектив?


Риццоли	 подошла	 ближе	 к	 экрану.	 Ей	 не	 часто	 доводилось	 изучать
рентгеновские	 снимки,	 и	 она	 по	 привычке	 видела	 лишь	 общую	 картину:
свод	черепа,	полые	отверстия	глазниц,	частокол	зубов.


—	 Я	 поставлю	 боковой	 вид,	 —	 сказала	 О'Доннелл	 и	 вставила	 в
аппарат	второй	снимок.	—	Теперь	видите?


Второй	 снимок	 показывал	 череп	 в	 профиль.	 Риццоли	 увидела
тончайшую	 паутину	 трещин,	 покрывавшую	 лобную	 часть	 черепа.	 Она
ткнула	в	нее	пальцем.


О'Доннелл	кивнула.







—	 Он	 был	 без	 сознания,	 когда	 его	 привезли	 в	 операционную.
Томография	показала	кровоизлияние	с	обширной	субдюральной	гематомой
—	 скопление	 крови,	 —	 которая	 давила	 на	 фронтальные	 доли	 мозга.
Хирургическим	 путем	 кровь	 откачали,	 и	 он	 пошел	 на	 поправку.	 Или,	 во
всяком	 случае,	 так	 казалось.	 Он	 выписался	 из	 больницы	 и	 вскоре
приступил	к	работе.	Но	он	уже	был	другим.	Все	чаще	он	стал	срываться	на
работе,	 и	 в	 конце	 концов	 его	 уволили.	 Он	 начал	 сексуально	 домогаться
собственной	 дочери.	 Потом,	 после	 очередного	 скандала	 с	 женой,	 он	 так
жестоко	 избил	 ее,	 что	 тело	 невозможно	 было	 узнать.	Он	 бил	 ее	 и	 не	мог
остановиться.	Даже	после	того,	как	выбил	ей	все	зубы.	И	после	того,	как	ее
лицо	превратилось	в	лохмотья	кожи	и	фрагменты	костей.


—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 виновато	 во	 всем	 это?	 —	 произнесла
Риццоли,	указывая	на	трещины	в	черепе.


—	Да.
—	Да	перестаньте.
—	Взгляните	на	этот	снимок,	детектив.	Видите,	где	прошла	трещина?


И	 вспомните,	 какой	 участок	 мозга	 находится	 прямо	 под	 ней.	 —	 Она
обернулась	и	посмотрела	на	Дина.


Он	невозмутимо	встретил	ее	взгляд	и	произнес:
—	Лобные	доли.
Легкая	 улыбка	 пробежала	 по	 губам	 О'Доннелл.	 Ей	 явно	 доставляло


удовольствие	сразиться	с	давним	оппонентом.
—	А	какой	смысл	был	в	этом	снимке?	—	спросила	Риццоли.
—	 Меня	 пригласил	 адвокат	 обвиняемого	 и	 попросил	 сделать


нейропсихиатрическое	 заключение.	 Я	 провела	 так	 называемый
Висконсинский	 тест	 по	 сортировке	 карточек	 и	 тест	 из	 батареи	 Холстеда-
Рейтана,	 сделала	 магниторезонансное	 сканирование	 его	 мозга.	 И	 все	 эти
исследования	 подтвердили	 один	 и	 тот	 же	 диагноз:	 человек	 получил
серьезнейшую	травму	обеих	лобных	долей	головного	мозга.


—	Но	вы	же	сказали,	что	он	совершенно	оправился	от	травмы.
—	Так	казалось.
—	И	все	же	он	был	психически	ненормальный	или	нет?
—	 Даже	 при	 сильном	 повреждении	 фронтальных	 долей	 вы	 можете


спокойно	 ходить,	 говорить,	 выполнять	 свои	 ежедневные	 обязанности.	 Вы
можете	 побеседовать	 с	 тем,	 кто	 перенес	 фронтальную	 лоботомию,	 и	 не
заметить	 никаких	 отклонений.	 Но	 на	 самом	 деле	 мозг	 серьезно
поврежден.	 —	 Она	 опять	 указала	 на	 снимок.	 —	 У	 этого	 человека	 так
называемый	 синдром	 растормаживания.	 Лобные	 доли	 мозга	 отвечают	 за
предусмотрительность	 и	 адекватность	 поступков.	 За	 способность







контролировать	 импульсы.	 Если	 доли	 повреждены,	 вы	 становитесь
социально	 опасным.	 Вы	 демонстрируете	 неадекватное	 поведение,	 не
испытывая	 при	 этом	 ни	 чувства	 вины,	 ни	 душевной	 боли.	 Вы	 теряете
способность	 контролировать	 вспышки	жестокости.	А	мы	 все	 подвержены
таким	 импульсам,	 когда	 нас	 охватывает	 ярость	 и	 мы	 готовы	 ударить.
Скажем,	кто-то	«подрезал»	вас	на	машине,	и	вам	уже	хочется	протаранить
обидчика.	 Я	 уверена,	 что	 вам	 знакомы	 такие	 чувства,	 детектив.	 Когда	 от
злости	хочется	кого-то	убить.


Риццоли	 ничего	 не	 ответила,	 да	 и	 что	 было	 говорить,	 если	 она
сознавала	правоту	О'Доннелл.


—	Общество	полагает,	что	акты	насилия	и	жестокости	есть	проявление
зла	 или	 порока.	 Нас	 уверяют	 в	 том,	 что	 мы	 способны	 контролировать
собственное	поведение,	что	каждый	из	нас	волен	выбирать,	ударить	или	не
ударить	 другого	 человека.	 Но	 нашими	 поступками	 руководит	 не	 только
мораль.	 Есть	 еще	 и	 биология.	 Лобные	 доли	 мозга	 помогают	 нам
интегрировать	 мысли	 и	 действия,	 просчитывать	 их	 последствия.	 Не	 будь
такого	 контроля,	 мы	 бы	 поддавались	 каждой	 эмоции.	 То	 же	 самое
случилось	 и	 с	 этим	 человеком.	 Он	 утратил	 способность	 контролировать
собственное	поведение.	Он	испытывал	сексуальное	влечение	к	дочери,	и	он
стал	ее	домогаться.	Жена	разозлила	его,	и	он	забил	ее	до	смерти.	Время	от
времени	 у	 каждого	 из	 нас	 появляются	 порочные	 мысли,	 пусть	 даже
мимолетные.	 Мы	 видим	 привлекательного	 незнакомца,	 и	 вот	 уже	 нас
неудержимо	 тянет	 заняться	 с	 ним	 сексом.	 Это	 всего	 лишь	 мгновение
мысли.	Но	что,	 если	мы	уступим	ей?	Что,	 если	не	 сможем	остановиться?
Этот	сексуальный	импульс	может	привести	к	насилию.	Или	хуже	того.


—	И	на	этом	строилась	его	защита?	«Мой	мозг	приказал	мне	сделать
это»?


Во	взгляде	О'Доннелл	промелькнуло	недовольство.
—	 Синдром	 растормаживания	 является	 официальным


неврологическим	диагнозом.
—	Я	понимаю,	но	в	суде	он	принимался	в	расчет?
Последовала	ледяная	пауза.
—	 Наша	 судебная	 система	 до	 сих	 пор	 оперирует	 понятиями,


принятыми	 еще	 в	 девятнадцатом	 веке.	 Неудивительно,	 что	 суды
игнорируют	заключения	неврологов.	В	общем,	тот	человек	ожидает	сейчас
исполнения	 смертного	 приговора	 в	 Оклахоме.	 —	 Помрачнев,	 О'Доннелл
вытащила	рентгеновские	снимки	из	проектора	и	убрала	их	в	конверт.


—	И	какое	это	имеет	отношение	к	Уоррену	Хойту?
О'Доннелл	подошла	к	столу,	взяла	другой	конверт	и	извлекла	из	него







следующую	 партию	 рентгеновских	 снимков.	 На	 экране	 появились	 новые
изображения	 черепа,	 фронтальный	 и	 боковой	 виды,	 но	 уже	 меньших
размеров.	Это	был	череп	ребенка.


—	Этот	мальчик	 упал,	 взбираясь	 на	 забор,	—	 сказала	О'Доннелл.	—
Упал	 лицом	 вниз	 и	 ударился	 головой	 о	 мостовую.	 Взгляните	 на
фронтальный	 снимок.	 Видите	 крохотную	 трещину,	 которая	 тянется	 вверх
над	левой	бровью?


—	Вижу,	—	кивнула	Риццоли.
—	А	теперь	посмотрите	на	имя	пациента.
Риццоли	 вгляделась	 в	 надпись,	 сделанную	 по	 краю	 снимка,	 и


оцепенела.
—	 Ему	 тогда	 было	 десять	 лет,	 —	 продолжила	 О'Доннелл.	 —


Нормальный	 активный	 мальчик,	 росший	 в	 богатом	 пригороде	 Хьюстона.
По	крайней	мере	так	записано	в	его	педиатрической	карте	и	характеристике
из	 начальной	 школы.	 Здоровый	 ребенок,	 умственное	 развитие	 на	 уровне
выше	среднего.	Хорошо	ладил	со	сверстниками.


—	Пока	не	вырос	и	не	начал	их	убивать.
—	Да,	но	почему	Уоррен	стал	убивать?	—	О'Доннелл	вновь	обратилась


к	снимкам.	—	Эта	травма	могла	быть	причиной.
—	Ну,	 знаете,	я	тоже	упала	с	перекладины,	когда	мне	было	семь	лет.


Занималась	на	домашнем	турнике.	Сильно	ударилась	головой.	Но	я	же	не
режу	людей.


—	И	все	равно	вы	охотитесь	на	них.	Так	же,	как	и	он.	Что	ни	говори,	а
вы	—	профессиональный	охотник.


Риццоли	почувствовала,	как	ее	обдало	жаром	ярости.
—	Как	вы	смеете	сравнивать	меня	с	ним?
—	Я	и	не	сравниваю,	детектив.	Но	только	подумайте,	какие	чувства	вы


сейчас	испытываете.	Вы	ведь	с	радостью	ударили	бы	меня,	не	так	ли?	Так
что	 вас	 останавливает?	 Что	 сдерживает?	Мораль?	Хорошие	манеры?	Или
просто	 холодная	 логика,	 которая	 подсказывает,	 какие	 могут	 быть
последствия?	 Боязнь	 того,	 что	 вас	 арестуют?	 Все	 эти	 перечисленные
факторы	 удерживают	 вас	 от	 нападения	 на	 меня.	 И	 этот	 мыслительный
процесс	проходит	как	раз	в	лобных	долях	головного	мозга.	Благодаря	этим
нейронам	вы	способны	контролировать	свои	деструктивные	импульсы.	—
О'Доннелл	 сделала	 паузу.	 И	 многозначительно	 добавила:	 —	 Хотя	 и	 не
всегда.


Последняя	 фраза,	 словно	 отравленная	 стрела,	 достигла	 своей	 цели,
впившись	в	болевую	точку.	Всего	лишь	год	назад,	во	время	расследования
дела	Хирурга,	 Риццоли	 совершила	 ужасную	 ошибку,	 которая	 останется	 в







памяти	 вечным	 позором:	 в	 азарте	 погони	 она	 выстрелила	 и	 убила
невооруженного	 человека.	 Сейчас	 она	 взглянула	 в	 глаза	 О'Доннелл	 и
увидела	в	них	удовлетворение.


—	 Вы	 сказали,	 что	 Хойт	 первым	 связался	 с	 вами,	 —	 нарушил
молчание	Дин.	—	На	что	он	надеялся?	На	внимание?	Сочувствие?


—	 А	 может,	 на	 простое	 человеческое	 понимание?	 —	 предположила
О'Доннелл.


—	Он	просил	у	вас	только	этого?
—	 Уоррен	 пытается	 найти	 ответы.	 Он	 не	 знает,	 что	 заставляет	 его


убивать.	Но	чувствует,	что	он	не	такой,	как	все.	И	хочет	понять,	почему.
—	Он	сам	вам	об	этом	сказал?
О'Доннелл	подошла	к	столу	и	взяла	папку.
—	Здесь	его	письма.	И	видеокассета	с	записью	интервью.
—	Вы	ездили	в	«Соуза-Барановски»?	—	спросил	Дин.
—	Да.
—	А	чья	это	была	идея?
О'Доннелл	замялась.
—	Мы	оба	посчитали,	что	это	будет	полезно.
—	Но	кто	первый	подал	идею	встречи?
За	О'Доннелл	ответила	Риццоли:
—	Конечно,	Хойт.	Разве	нет?	Это	он	попросил	о	встрече.
—	 Возможно,	 это	 было	 его	 предложение.	 Но	 мы	 оба	 хотели


встретиться.
—	У	вас	нет	ни	малейшей	догадки,	зачем	на	самом	деле	он	попросил


вас	приехать?	—	спросила	Риццоли.
—	Мы	должны	были	встретиться.	Я	не	могу	 оценивать	пациента,	 до


тех	пор	пока	не	встречусь	с	ним	лицом	к	лицу.
—	 И,	 пока	 вы	 там	 сидели	 лицом	 к	 лицу,	 о	 чем	 он	 думал,	 как	 вы


считаете?
О'Доннелл	усмехнулась:
—	А	вы	умеете	читать	чужие	мысли?
—	 О	 да.	 Я	 очень	 хорошо	 знаю,	 что	 у	 Хирурга	 на	 уме.	 —	 Риццоли


вновь	 обрела	 уверенность,	 и	 слова	 ее	 звучали	 холодно,	 уверенно,
безапелляционно.	 —	 Он	 попросил	 вас	 приехать,	 потому	 что	 хотел	 вас
изучить.	 Он	 это	 проделывает	 со	 всеми	 женщинами.	 Улыбается,	 говорит
приятные	вещи.	Это	ведь	отмечено	в	его	школьной	характеристике,	не	так
ли?	«Вежливый	юноша»,	—	говорили	учителя.	Бьюсь	об	заклад,	он	и	на	вас
произвел	такое	впечатление	при	первой	встрече.


—	Да,	он	был…







—	…обыкновенный	парень,	открытый	к	сотрудничеству…
—	 Детектив,	 я	 не	 настолько	 наивна,	 чтобы	 считать	 его	 абсолютно


нормальным	человеком.	Но	он	действительно	был	готов	сотрудничать.	Его
самого	беспокоили	собственные	поступки.	Он	хотел	понять,	в	чем	причины
такого	его	поведения.


—	И	вы	сказали	ему,	что	все	дело	в	той	давней	травме…
—	Я	сказала,	что	травма	была	одним	из	факторов.
—	 Представляю,	 как	 он	 был	 счастлив	 это	 услышать.	 Получить


оправдание	своим	зверствам!
—	Я	честно	поделилась	с	ним	своим	мнением.
—	А	знаете,	от	чего	еще	он	был	счастлив?
—	От	чего?
—	От	того,	что	находился	в	одной	комнате	с	вами.	Вы	ведь	были	с	ним


наедине?
—	Мы	встречались	в	комнате	для	интервью.	И	там	велось	постоянное


видеонаблюдение.
—	Но	между	вами	не	было	никаких	барьеров.	Ни	стеклянного	окна,	ни


плексигласа.
—	Он	ни	разу	не	угрожал	мне.
—	 Он	 мог	 наклоняться	 к	 вам,	 рассматривать	 ваши	 волосы,	 нюхать


вашу	кожу.	Он	очень	любит	вдыхать	женские	 запахи.	Это	его	 заводит.	Но
больше	 всего	 его	 возбуждает	 запах	 страха.	 Собаки	 чуют	 страх,	 вам	 это
известно?	 Когда	 нам	 страшно,	 наш	 организм	 вырабатывает	 гормоны,
которые	улавливают	собаки.	Уоррен	Хойт	тоже	способен	их	улавливать.	В
этом	 смысле	 он	 ничем	не	 отличается	 от	 любого	 зверя,	 который	 охотится.
Он	чует	запах	страха,	запах	незащищенности.	Это	питает	его	фантазии.	И	я
могу	представить,	что	он	воображал,	пока	сидел	с	вами	в	одной	комнате.	Я
видела,	к	чему	приводят	такие	фантазии.


О'Доннелл	попыталась	рассмеяться,	но	смех	получился	натянутым.
—	Если	вы	пытаетесь	запугать	меня…
—	У	вас	длинная	шея,	доктор	О'Доннелл.	Наверное,	такую	называют


лебединой.	 Он	 наверняка	 обратил	 на	 это	 внимание.	 Вы	 ни	 разу	 не
заметили,	как	он	смотрит	на	ваше	горло?


—	О,	прошу	вас…
—	Разве	вы	не	видели,	как	скользит	его	взгляд	сверху	вниз?	Может,	вы


подумали,	что	он	смотрит	на	ваши	груди,	как	это	делают	другие	мужчины.
Но	только	не	Уоррен.	Груди	его	не	волнуют.	Его	влекут	шеи.	Женское	горло
для	 него	 вроде	 десерта,	 в	 который	 ему	 не	 терпится	 впиться.	 Но	 он
оставляет	его	на	потом,	когда	будет	покончено	с	другими	частями	тела.







Вспыхнув,	О'Доннелл	повернулась	к	Дину:
—	Ваша	коллега	ведет	себя	недостойно.
—	Нет,	я	так	не	считаю,	—	тихо	произнес	Дин.	—	Детектив	Риццоли


действует	в	рамках	закона.
—	Она	пытается	меня	запугать.
Риццоли	рассмеялась.
—	Вы	находились	в	одной	комнате	с	Уорреном	Хойтом.	Разве	это	вас


не	пугало?
О'Доннелл	смерила	ее	ледяным	взглядом.
—	Это	было	чисто	клиническое	интервью.
—	Вы	 так	 думали.	 Но	 он	 вкладывал	 в	 это	 совсем	 другой	 смысл.	—


Риццоли	двинулась	к	ней,	и	в	ее	позе	затаилась	тихая	агрессия,	которая	не
ускользнула	от	О'Доннелл.	Хотя	О'Доннелл	была	выше	и	мощнее,	она	явно
проигрывала	 Риццоли	 в	 темпераменте	 и	 все	 глубже	 заливалась	 краской,
пока	слова	Риццоли	продолжали	хлестать	ее	по	щекам.	—	Вы	сказали,	он
был	вежлив,	открыт	диалогу.	Ну,	разумеется.	Он	получил	в	точности	то,	что
хотел:	с	ним	в	комнате	оказалась	женщина.	Причем	совсем	рядом,	и	это	его
возбуждало.	Но	он	умело	скрывал	свое	волнение	—	в	этом	он	мастак.	Ведет
совершенно	 безобидную	беседу,	 хотя	 думает	 в	 этот	момент	 только	 о	 том,
как	бы	перерезать	вам	горло.


—	Вы	выходите	за	рамки,	—	оборвала	ее	О'Доннелл.
—	Все	еще	думаете,	что	я	пытаюсь	запугать	вас?
—	А	разве	это	не	так?
—	Я	вам	сейчас	скажу	кое-что,	от	чего	вы	действительно	испугаетесь


до	смерти:	Уоррен	Хойт	завелся	от	вас,	вы	его	возбудили.	И	вот	теперь	он
снова	на	свободе	и	вышел	на	охоту.	И	знаете	что?	Он	никогда	не	забывает
запах	женщины.


О'Доннелл	 отшатнулась	 от	 нее,	 и	 в	 глазах	 ее	 наконец	 промелькнул
ужас.	Риццоли	невольно	испытала	удовлетворение,	заметив	этот	страх.	Ей
почему-то	хотелось,	чтобы	О'Доннелл	ощутила	хотя	бы	привкус	того,	что
ей	пришлось	испытать	год	назад.


—	 Привыкайте	 к	 страху,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Это	 вам	 теперь
пригодится.


—	 Я	 уже	 работала	 с	 такими	 пациентами,	 как	 он,	 —	 сказала
О'Доннелл.	—	Я	знаю,	когда	стоит	бояться.


—	 Хойт	 не	 похож	 ни	 на	 одного	 из	 тех,	 с	 кем	 вам	 доводилось
встречаться.


О'Доннелл	 расхохоталась.	 К	 ней	 вернулась	 прежняя	 бравада,
подхлестываемая	гордостью.







—	Все	они	не	похожи	друг	на	друга.	Все	уникальны.	И	я	никогда	не
отворачиваюсь	от	них.
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Дорогая	доктор	О'Доннелл!
Вы	 просили	 поделиться	 с	 вами	 воспоминаниями	 о	 моем	 раннем


детстве.	Я	слышал,	что	мало	кто	помнит	первые	три	года	своей	жизни,
поскольку	 незрелый	 мозг	 еще	 не	 способен	 усваивать	 язык,	 который
необходим,	 чтобы	 воспроизводить	образы	и	 звуки.	Впрочем,	 каким	бы	ни
было	объяснение	детской	амнезии,	 ко	мне	оно	не	относится,	 поскольку	 я
отчетливо	помню	многое	из	моего	младенчества.	Я	даже	могу	вызвать	в
памяти	 образы,	 которые	 относятся	 к	 периоду,	 когда	 мне	 было	 всего
одиннадцать	 месяцев.	 Вы	 наверняка	 не	 поверите	 и	 сочтете,	 что	 они
выстроены	 на	 рассказах	 родителей.	Уверяю	 вас,	 они	 реальны,	 и,	 если	 бы
мои	родители	были	живы,	они	бы	подтвердили	вам,	что	мои	воспоминания
точны	 и	 не	 могут	 основываться	 на	 чьих-то	 рассказах,	 тем	 более	 что
относятся	к	событиям,	о	которых	в	нашей	семье	говорить	не	принято.


Я	помню	свою	детскую	кроватку	с	белыми	деревянными	прутьями,	на
которых	 остались	 отметины	 от	 моих	 зубов.	 Голубое	 одеяльце	 с
нарисованными	 на	 нем	 крохотными	 существами	 —	 птичками,	 пчелками
или	медвежатами.	 А	 над	 кроваткой	 висела	 эдакая	 хитрая	штуковина	—
теперь-то	я	знаю,	что	ее	называют	«мобайл»,	а	тогда	она	мне	казалась
совершенным	 волшебством.	 Блестящие	 звезды,	 месяцы,	 планеты	—	 что
там	еще	подвешивал	отец	—	медленно	проплывали	над	моей	головой.	Мой
отец	был	авиакосмическим	инженером	и	полагал,	что	можно	сделать	из
ребенка	 гения,	 если	 просто	 стимулировать	 работу	 его	 мозга	—	 будь	то
мобайлом,	 картинками	 или	 записанным	 на	 пленку	 голосом,	 твердящим
таблицу	умножения.


Я	всегда	был	первым	в	математике.
Но	 вам	 вряд	 ли	 интересны	 эти	 воспоминания.	 Я	 знаю,	 вы	 ждете


мрачных	 подробностей,	 а	 не	 умильных	 картинок	 с	 колыбельками	 и
мобайлами.	Вы	хотите	знать,	почему	я	такой,	какой	я	есть.


Тогда	мне	придется	рассказать	вам	про	Мэйрид	Донохью.
Я	 узнал	 ее	 имя	 гораздо	 позже,	 когда	 поделился	 с	 тетушкой	 своими


ранними	воспоминаниями,	и	она	воскликнула:	«О,	Боже!	Так	ты,	выходит,
помнишь	Мэйрид?»	 Да,	 конечно,	 я	 помню	 ее.	 Когда	 я	 вызываю	 в	 памяти
воспоминания	 о	 первых	 месяцах	 своей	 жизни,	 то	 передо	 мной	 встает
женское	 лицо	 —	 но	 не	 моей	 матери,	 а	 Мэйрид,	 склонившейся	 над
колыбелью.	Ее	белая	кожа	с	родинкой,	которая	черной	мушкой	выделяется







на	 щеке.	 Зеленые	 глаза,	 которые	 одновременно	 прекрасны	 и	 холодны.	 И
улыбка	—	я,	младенец,	смог	увидеть	в	ней	то,	чего	не	замечали	взрослые:	в
той	 улыбке	 была	 ненависть.	 Она	 ненавидит	 дом,	 в	 котором	 работает.
Ненавидит	 запах	 подгузников.	 Ненавидит	 мои	 голодные	 крики,	 которые
нарушают	ее	сон.	Она	ненавидит	обстоятельства,	которые	привели	ее	в
этот	 жаркий	 техасский	 город,	 совсем	 не	 похожий	 на	 ее	 родную
Ирландию.


Но	сильнее	всего	она	ненавидит	меня.
Я	это	знаю,	потому	что	она	демонстрирует	свою	ненависть	самыми


разными	 способами,	 но	 всегда	 исподтишка.	 Она	 никогда	 не	 оставляет
следов	своего	коварства,	нет,	она	слишком	умна	для	этого.	Ее	ненависть
выражается	 в	 злобном	шепоте,	тихом,	 словно	шипение	 змеи,	 с	 которым
она	 склоняется	 над	 моей	 кроваткой.	 Я	 не	 понимаю	 слов,	 но	 слышу
скрытую	 в	 них	 угрозу,	 вижу	 ярость	 в	 ее	 прищуренных	 глазах.	Она	 четко
исполняет	 свои	 обязанности	 по	 уходу	 за	 ребенком:	 мой	 подгузник	 всегда
свежий,	 а	молоко	 в	 бутылочке	теплое.	Но	 я	 постоянно	 ощущаю	тайные
щипки,	 скручивание	 кожи,	 жжение	 спирта,	 вылитого	 на	 мою	 уретру.
Естественно,	я	кричу	от	боли,	но	у	меня	никогда	не	остается	ни	синяков,
ни	шрамов.	Просто	я	неспокойный	ребенок,	с	неустойчивой	психикой,	как
объясняет	 она	 родителям.	 Бедная	 труженица	 Мэйрид!	 Ей	 приходится
иметь	 дело	 с	 этим	 горластым	 отродьем,	 пока	 моя	 мама	 отдает	 себя
служению	обществу.	Мама,	которая	пахнет	духами	и	норковым	манто.


Вот	 что	 я	 помню.	 Ослепляющие	 вспышки	 боли,	 звук	 собственного
крика	 и	 надо	 мной	 —	 белая	 шея	 Мэйрид,	 которая	 наклоняется	 ко	 мне,
чтобы	в	очередной	раз	ущипнуть	или	впиться	в	мою	нежную	кожу.


Не	 знаю,	 возможно	 ли,	 чтобы	такой	 младенец,	 каким	 был	 тогда	 я,
испытывал	ненависть.	Скорее	всего	наказание	может	вызвать	у	ребенка
сильное	 удивление.	 Не	 понимая	 смысла	 происходящего,	 он	 может	 лишь
связать	 причину	 и	 следствие.	И,	 должно	 быть,	 я	 уже	тогда	 понял,	 что
причиной	 моих	 мучений	 была	 женщина	 с	 холодными	 глазами	 и	 белой
молочной	шеей.


*	*	*


Риццоли	 сидела	 за	 рабочим	 столом,	 уставившись	 в	 письмо	 Уоррена
Хойта,	написанное	аккуратным	почерком,	с	четко	выдержанными	полями	и
ровными	строчками.	Хотя	оно	было	написано	чернилами,	в	нем	не	было	ни
единой	помарки,	ни	одного	зачеркнутого	слова.	Каждое	предложение	было







тщательно	 выстроено	 и	 только	 потом	 перенесено	 на	 бумагу.	 Она
представила,	как	он	склонялся	над	этой	страницей,	как	его	тонкие	пальцы
сжимали	ручку,	как	скользила	по	бумаге	его	кожа,	и	 ей	вдруг	нестерпимо
захотелось	вымыть	руки.


В	женской	комнате	отдыха	она	тщательно	намылила	руки	и	принялась
скрести	их,	пытаясь	стереть	его	следы,	но	даже	и	после	того	как	руки	были
вымыты	и	высушены,	она	все	равно	чувствовала	себя	заразной,	словно	яд
его	слов	просочился	сквозь	кожу.	А	впереди	были	другие	письма,	и	значит,
ей	предстояло	впитать	еще	больше	отравы.


В	дверь	постучали,	и	она	вздрогнула.
—	Джейн?	Вы	здесь?	—	Это	был	Дин.
—	Да,	—	отозвалась	она.
—	Я	приготовил	видеомагнитофон	в	зале	совещаний.
—	Сейчас	буду.
Она	 посмотрела	 на	 себя	 в	 зеркало	 и	 осталась	 недовольна	 тем,	 что


увидела:	 усталые	 глаза,	 затравленное	 выражение	 лица.	 «Не	 позволяй	 ему
видеть	тебя	такой»,	—	приказала	она	себе.


Риццоли	 открыла	 кран,	 умылась	 холодной	 водой	 и	 промокнула	 лицо
бумажным	полотенцем.	Потом	выпрямилась	и	сделала	глубокий	вдох.	«Уже
лучше,	—	подумала	она,	глядя	на	свое	отражение.	—	Никогда	не	показывай
слабость».


Она	вошла	в	зал	совещаний	и	по-деловому	кивнула	Дину.
—	Ну,	готово?
Телевизор	 был	 уже	 включен,	 и	 горела	 красная	 лампочка


видеомагнитофона.	 Он	 взял	 пакет,	 который	 им	 передала	 О'Доннелл,	 и
достал	оттуда	видеокассету.


—	Датировано	седьмым	августа,	—	сказал	он.
«Всего	 три	 недели	 тому	 назад»,	 —	 подумала	 она,	 чувствуя	 себя


неуютно,	 оттого	 что	мысли	и	 образы,	 которые	 ей	 предстояло	 услышать	 и
увидеть,	были	столь	свежими.


Она	села	за	стол,	приготовила	ручку	и	блокнот	для	записей.
—	Начинайте.
Дин	вставил	кассету	и	нажал	на	кнопку	воспроизведения	записи.
Первой,	кого	они	увидели,	была	О'Доннелл	с	идеальной	прической,	на


фоне	 белой	 стены	 тюремного	 пропускного	 пункта,	 до	 неприличия
элегантная	в	своем	голубом	трикотажном	костюме.


—	 Сегодня	 седьмое	 августа.	 Я	 нахожусь	 у	 здания	 тюрьмы	 «Соуза-
Барановски»	 в	 городе	 Ширли,	 штат	 Массачусетс.	 Цель	 моего	 визита	 —
интервью	с	мистером	Уорреном	Д.	Хойтом.







Экран	 погас,	 и	 уже	 через	 мгновение	 появился	 новый	 образ	—	 лицо
настолько	омерзительное,	что	Риццоли	в	ужасе	отпрянула.	Кому-то	другому
внешность	 Хойта	 могла	 показаться	 обычной,	 ничем	 не	 примечательной.
Его	 светло-коричневые	 волосы	 были	 аккуратно	 подстрижены,	 а	 лицо
выражало	 полное	 смирение.	 Арестантская	 роба	 синего	 цвета	 мешковато
висела	на	его	стройной	фигуре.	Те,	кто	знал	Хойта	в	повседневной	жизни,
описывали	 его	 как	 вежливого	 и	 услужливого	 человека;	 такое	 же
впечатление	он	производил	и	на	экране:	безобидный	и	вполне	симпатичный
молодой	мужчина.


Его	взгляд	сместился	в	сторону.	Они	расслышали	скрип	стула,	а	вслед
за	этим	и	голос	О'Доннелл:


—	Тебе	удобно,	Уоррен?
—	Да.
—	Тогда	начнем?
—	Как	скажете,	доктор	О'Доннелл.	—	Он	улыбнулся.	—	Я	никуда	не


тороплюсь.
—	Хорошо.	—	Опять	 скрипнул	стул,	и	О'Доннелл	откашлялась.	—	В


своих	письмах	ты	уже	рассказал	кое-что	о	своей	семье	и	детстве.
—	Я	постарался	представить	полную	картину.	Думаю,	вам	будет	важно


знать	все	аспекты,	чтобы	понять,	кто	я	такой.
—	 Да,	 я	 ценю	 твою	 откровенность.	 Мне	 нечасто	 выпадает


возможность	взять	интервью	у	человека	с	такой	отменной	памятью	и	столь
заинтересованного	в	выяснении	причин	собственного	поведения.


Хойт	пожал	плечами.
—	Ну,	познать	собственную	жизнь	всем	важно.	Иначе	и	жить	не	стоит.
—	 Иногда	 самоанализ	 заводит	 слишком	 далеко.	 Это	 своего	 рода


защитная	реакция.	Давай	попытаемся	отделить	интеллект	от	голых	эмоций.
Хойт	сделал	паузу.	А	потом	с	легкой	насмешкой	в	голосе	произнес:
—	Вы	хотите	поговорить	со	мной	о	чувствах?
—	Да.
—	О	каких-то	конкретных	чувствах?
—	 Я	 хочу	 знать,	 что	 заставляет	 человека	 убивать.	 Что	 влечет	 его	 к


жестокости.	 Мне	 интересно,	 какие	 мысли	 посещают	 тебя	 в	 этот	 момент.
Что	ты	чувствуешь,	когда	убиваешь	другого	человека.


Он	какое-то	время	молчал,	словно	обдумывая	ответ.
—	Это	не	так	легко	описать.
—	Попытайся.
—	Во	имя	науки?	—	В	его	голос	вернулись	насмешливые	нотки.
—	Да.	Во	имя	науки.	Так	что	ты	испытываешь?







Долгая	пауза.
—	Удовольствие.
—	Выходит,	убийство	доставляет	тебе	удовольствие?
—	Да.
—	Опиши	это	состояние.
—	Вам	действительно	хочется	это	знать?
—	 Это	 ключевой	 вопрос	 моего	 исследования,	 Уоррен.	 Я	 хочу	 знать,


что	ты	испытываешь,	когда	убиваешь.	Это	не	праздное	любопытство.	Мне
необходимо	 знать,	 проявляются	 ли	 у	 тебя	 симптомы,	 характерные	 для
неврологических	 аномалий.	 Например,	 головные	 боли,	 странные	 запахи
или	вкусовые	ощущения.


—	 Запах	 крови	 мне	 очень	 нравится.	—	 Он	 сделал	 паузу.	—	 О,	 мне
кажется,	я	вас	шокировал.


—	Продолжай.	Расскажи	мне	про	кровь.
—	Вы	знаете,	я	ведь	работал	с	ней.
—	Да,	я	знаю.	Ты	был	лаборантом-технологом.
—	 Люди	 думают,	 что	 кровь	 —	 это	 просто	 красная	 жидкость,


циркулирующая	в	наших	венах.	Как	моторное	масло.	Но	на	самом	деле	это
сложное	 вещество,	 и	 ее	 формула	 для	 каждого	 человека	 индивидуальна.
Кровь	 уникальна.	 Так	 же,	 как	 уникально	 каждое	 убийство.	 И	 нет	 такого,
которое	можно	было	бы	описать	как	типичное.


—	Но	все	они	доставляли	тебе	удовольствие?
—	Некоторые	в	большей	степени.
—	 Тогда	 расскажи	 о	 том,	 которое	 больше	 всего	 запомнилось.	 Есть


такое?
Он	кивнул.
—	Да,	есть	одно,	о	котором	я	чаще	всего	думаю.
—	Чаще,	чем	о	других?
—	Да.	Оно	не	выходит	у	меня	из	головы.
—	Почему?
—	Потому	 что	 я	 его	 не	 закончил.	Мне	 не	 удалось	 насладиться	 им	 в


полной	мере.	Знаете,	это	как	рана,	которая	чешется,	а	почесать	ее	нельзя.
—	Как-то	тривиально	звучит.
—	Разве?	Но	со	временем	даже	самый	тривиальный	зуд	может	свести	с


ума.	Он	 занимает	 все	 ваши	мысли.	 Знаете,	 есть	 такая	 пытка	—	щекотать
пятки.	 Поначалу	 кажется,	 что	 ничего	 особенного.	 Но	 вот	 щекотка
продолжается	 день	 за	 днем.	 Она	 становится	 самой	 изощренной	 формой
пытки.	 Кажется,	 я	 упоминал	 в	 своих	 письмах	 о	 том,	 что	 мне	 интересна
история	человеческой	неприязни.	Искусство	причинения	боли.







—	Да.	Ты	писал	об	этом…	хм…	интересе.
—	 Долгая	 история	 пыток	 доказывает,	 что	 даже	 самый	 невинный


источник	дискомфорта	со	временем	становится	невыносимой	мукой.
—	И	что,	тот	зуд,	который	ты	только	что	описывал,	действительно	стал


невыносимым?
—	Да,	он	заставляет	меня	просыпаться	по	ночам.	Я	думаю	о	том,	что


могло	 бы	 произойти.	 Думаю	 об	 удовольствии,	 которого	 оказался	 лишен.
Всю	 свою	 жизнь	 я	 педантично	 относился	 к	 любому	 начатому	 делу.	 Мне
обязательно	 нужно	 его	 завершить.	И	 сейчас	 меня	 это	 очень	 беспокоит.	 Я
все	время	думаю	об	этом.	Зрительные	образы	постоянно	прокручиваются	в
моем	сознании.


—	Опиши	их.	Что	ты	видишь,	что	чувствуешь.
—	Я	вижу	ее.	Она	другая,	не	такая,	как	все	остальные.
—	Почему?
—	Она	ненавидит	меня.
—	А	другие	не	испытывали	ненависти?
—	Другие	 были	 голые	 и	 испуганные.	Покоренные.	А	 эта	 до	 сих	 пор


борется	 со	 мной.	 Я	 это	 чувствую,	 когда	 касаюсь	 ее.	 Ее	 кожа
наэлектризована	яростью,	хотя	она	и	 знает,	что	я	победил.	—	Он	подался
вперед,	 как	 будто	 собирался	 поделиться	 самыми	 сокровенными	мыслями.
Его	 взгляд	 теперь	 был	 сосредоточен	 не	 на	О'Доннелл,	 он	 был	 устремлен
прямо	в	объектив	камеры,	 словно	Хойт	видел	перед	собой	Риццоли.	—	Я
чувствую	 ее	 злость,	 —	 продолжал	 он.	 —	 Я	 впитываю	 ее	 ярость,	 когда
просто	 касаюсь	 ее	 кожи.	 Она	 доводит	 меня	 до	 белого	 каления.	 В	 этот
момент	 я	 чувствую	 себя	 сгустком	 энергии,	 сокрушительной	 и	 опасной.	Я
вновь	хочу	испытать	это	чувство.


—	Это	тебя	возбуждает?
—	Да.	Я	думаю	о	ее	шее,	очень	изящной.	У	нее	прекрасная	белая	шея.
—	О	чем	еще	ты	думаешь?
—	Я	думаю	о	том,	как	сорву	с	нее	одежду.	Какими	тугими	окажутся	ее


груди.	И	живот.	Красивый	плоский	живот…
—	 Итак,	 твои	 фантазии	 о	 докторе	 Корделл	 можно	 назвать


сексуальными?
Он	сделал	паузу.	Моргнул,	как	будто	его	вывели	из	состояния	транса.
—	Доктор	Корделл?
—	Мы	ведь	о	ней	говорим,	не	так	ли?	О	жертве,	которую	тебе	так	и	не


удалось	убить,	о	Кэтрин	Корделл.
—	О!	Да,	я	и	о	ней	тоже	думаю.	Но	сейчас	я	имел	в	виду	не	ее.
—	Так	о	ком	же	ты	говорил?







—	 О	 другой.	 —	 Хойт	 так	 пристально	 уставился	 в	 объектив,	 что
Риццоли	словно	обожгло	его	взглядом.	—	Эта	женщина	служит	в	полиции.


—	Ты	имеешь	в	виду	ту,	которая	тебя	нашла?	Об	этой	женщине	твои
фантазии?


—	Да.	Ее	зовут	Джейн	Риццоли.
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Дин	 встал	 и	 нажал	 на	 кнопку	 СТОП.	 Экран	 погас.	 Последние	 слова


Уоррена	Хойта	эхом	повисли	в	тишине.	В	своих	фантазиях	он	срывал	с	нее
одежды,	 топтал	 ее	 достоинство,	 превращал	 ее	 тело	 в	 обнаженные	 куски
плоти:	шею,	 груди,	живот.	 Ей	 вдруг	 стало	 интересно,	 не	 отпечатались	 ли
фантазии	Хойта	в	сознании	Дина,	не	смотрит	ли	он	теперь	на	нее	глазами
чудовища.


В	этот	момент	он	как	раз	обернулся.	Ей	всегда	было	сложно	читать	по
его	лицу,	но	сейчас	его	 глаза	полыхали	гневом,	и	ошибиться	в	 этом	было
невозможно.


—	 Вы	 все	 поняли,	 не	 так	 ли?	 —	 сказал	 он.	 —	 Эта	 пленка
предназначалась	 для	 вас.	 Он	 проложил	 тропинку,	 по	 которой	 вы	 должны
были	 следовать.	 Конверт	 с	 обратным	 адресом	 привел	 к	 О'Доннелл,	 к	 его
письмам,	к	этой	пленке.	Он	знал,	что	рано	или	поздно	вы	все	это	увидите.


Риццоли	сидела,	уставившись	на	экран	телевизора.
—	Да.	Он	говорил	со	мной.
—	Вот	именно.	О'Доннелл	он	использует	как	проводника.	Он	дает	ей


интервью,	 но	на	 самом	деле	 обращается	 к	 вам.	Рассказывает	 вам	о	 своих
фантазиях.	 Пытается	 запугать	 вас,	 унизить.	 Послушайте	 только,	 что	 он
говорит.


Дин	вновь	запустил	пленку.	И	опять	на	экране	возникло	лицо	Хойта.
—	Да,	он	заставляет	меня	просыпаться	по	ночам.	Я	думаю	о	том,	что


могло	 бы	 произойти.	 Думаю	 об	 удовольствии,	 которого	 оказался	 лишен.
Всю	 свою	 жизнь	 я	 педантично	 относился	 к	 любому	 начатому	 делу.	 И
сейчас	меня	это	очень	беспокоит.	Я	все	время	думаю	об	этом…


Дин	остановил	кассету	и	посмотрел	на	нее.
—	Ну,	 и	 каково	 вам	 после	 этого?	 Знать,	 что	 вы	 постоянно	 у	 него	 на


уме?
—	Вы	прекрасно	знаете,	каково	мне.
—	И	он	тоже.	Вот	почему	он	хотел,	чтобы	вы	это	услышали.	—	Дин


нажал	 на	 кнопку	 быстрой	 перемотки,	 а	 потом	 снова	 включил
воспроизведение	записи.


Взгляд	Хойта	был	устремлен	на	несуществующего	зрителя.
—	Я	думаю	о	том,	как	сорву	с	нее	одежду.	Какими	тугими	окажутся	ее


груди.	И	живот.	Красивый	плоский	живот…
Дин	 опять	 остановил	 запись.	 Его	 взгляд	 смутил	 ее,	 и	 она	 вспыхнула







румянцем.
—	Только	 не	 спрашивайте,	—	 сказала	 она.	—	Вы	 ведь	 хотите	 знать,


какие	чувства	это	вызывает.
—	Вы	чувствуете	себя	раздетой?
—	Да.
—	Незащищенной?
—	Да.
—	Изнасилованной?
Она	сглотнула	слюну	и	отвернулась.	Потом	тихо	произнесла:
—	Да.
—	Именно	 то,	 чего	 он	и	 добивается.	Вы	мне	 сами	 говорили,	 что	 его


влечет	 к	 женщинам	 с	 покалеченной	 психикой.	 Женщинам,	 которые
подверглись	насилию.	И	сейчас	он	добивается,	чтобы	и	вы	стали	такой.	С
помощью	записанных	на	пленку	слов	вы	тоже	становитесь	его	жертвой.


Риццоли	твердо	посмотрела	ему	в	глаза.
—	Нет,	—	сказала	она.	—	Я	не	жертва.	Хотите	знать,	что	я	чувствую


сейчас?
—	Что	же?
—	Я	готова	разорвать	этого	мерзавца	на	куски.	—	Ее	ответ	был	сущей


бравадой.	 Но	 Дин	 опешил	 и,	 нахмурившись,	 какое-то	 время	 изучал	 ее.
Неужели	 он	 догадался,	 чего	 ей	 стоит	 казаться	 храброй?	 Неужели
расслышал	фальшивые	 нотки	 в	 ее	 голосе?	А	 она	 продолжала,	 распаляясь
все	больше,	не	давая	ему	шанса	вникнуть	в	ее	блеф.	—	Вы	говорите,	он	уже
тогда	знал,	что	я	увижу	это,	что	эта	пленка	предназначалась	мне?


—	А	вам	разве	так	не	показалось?
—	Нет,	мне	показалось,	что	это	очередной	бред	психопата.
—	Мы	 имеем	 дело	 не	 с	 простым	 психопатом.	 И	 не	 с	 обыкновенной


жертвой.	 Он	 говорит	 о	 вас,	 Джейн.	 О	 том,	 что	 он	 хотел	 бы	 проделать	 с
вами.


Она	 почувствовала,	 как	 натянулись	 нервы.	 Дин	 вновь	 переводил
разговор	на	 личное.	Может,	 ему	 доставляло	 удовольствие	 видеть,	 как	 она
страдает?	 Или	 он	 преследовал	 иные	 цели,	 желая	 не	 просто	 усилить	 ее
страхи?


—	 В	 то	 время,	 когда	 было	 записано	 интервью,	 он	 уже	 имел	 план
побега,	—	заявил	Дин.	—	Помните,	это	он	был	инициатором	переписки	с
О'Доннелл.	 Он	 знал,	 что	 она	 ухватится	 за	 идею	 интервью,	 не	 сможет
устоять.	Она	для	него	стала	открытым	микрофоном,	рупором,	в	который	он
мог	 сказать	 все,	 что	 хотел	 донести	 людям.	 Вам	 в	 частности.	 А	 потом	 он
просто	выстроил	логическую	цепочку,	и	вы	увидели	эту	запись.







—	Не	слишком	ли	гениальный	план?
—	А	 разве	 Хойту	 такое	 не	 под	 силу?	—	Это	 была	 еще	 одна	 стрела,


выпущенная	 с	 целью	 прорвать	 ее	 оборону,	 заставить	 признать
очевидное.	 —	 Он	 провел	 за	 решеткой	 целый	 год.	 И	 все	 это	 время	 жил
фантазиями,	—	сказал	Дин.	—	Фантазиями	о	вас.


—	Нет,	он	всегда	хотел	Кэтрин	Корделл.	Ему	нужна	была	Корделл…
—	О'Доннелл	он	сказал	совсем	другое.
—	Значит,	он	лжет.
—	Зачем?
—	Чтобы	достать	меня.	Разозлить…
—	 Выходит,	 вы	 все-таки	 согласны	 с	 тем,	 что	 эта	 пленка


предназначалась	вам.	Это	послание,	адресованное	именно	вам.
Риццоли	 уставилась	 на	 пустой	 экран	 телевизора.	 Ей	 казалось,	 будто


призрак	Хойта	все	еще	смотрит	на	нее.	Все,	что	он	делал,	было	направлено
на	 то,	 чтобы	 разрушить	 ее	 мир,	 подорвать	 ее	 психику.	 То	 же	 самое	 он
проделал	с	Корделл,	прежде	чем	приступил	к	убийству.	Он	запугивал	свои
жертвы,	 доводил	 их	 до	 крайнего	 морального	 истощения	 и	 наносил	 удар,
когда	они	уже	были	истерзаны	страхом.	И	отрицать	это	было	глупо.


Дин	сел	к	столу	и	посмотрел	на	нее.
—	Я	 считаю,	 что	 вам	 нужно	 отойти	 от	 этого	 расследования,	—	 тихо


произнес	он.
—	Отойти?	—	опешив,	прошептала	она.
—	Оно	приобретает	оттенок	личного.
—	Между	мной	и	преступником	всегда	присутствует	личное.	Сведение


счетов.
—	Но	 не	 до	 такой	 степени.	Он	 хочет,	 чтобы	 вы	 вели	 расследование,


ему	 нравится	 играть	 в	 эти	 игры.	 Нравится	 быть	 в	 курсе	 всего,	 что
происходит	 в	 вашей	 жизни.	 Как	 детектив,	 возглавляющий	 следствие,	 вы
всегда	на	виду	и	уязвимы.	Вы	находитесь	в	самой	гуще	событий.	А	теперь
он	начинает	выстраивать	сцены	преступления	с	вашим	участием.	Начинает
общаться	с	вами.


—	И	это	лишний	раз	доказывает,	что	мне	нужно	остаться.
—	 Нет.	 Как	 раз	 наоборот	 —	 что	 вам	 нужно	 отойти	 в	 сторону,


дистанцироваться	от	Хойта.
—	Я	никогда	и	ни	от	чего	не	отступаюсь,	агент	Дин,	—	выпалила	она	в


ответ.
После	паузы	он	сухо	произнес:
—	Не	сомневаюсь.
Теперь	настала	ее	очередь	перейти	в	наступление.	Перегнувшись	через







стол,	Риццоли	бросила:
—	 В	 чем	 вы	 видите	 проблему	 со	 мной?	 Вы	 с	 самого	 начала	 были


настроены	 против	 меня.	 Шептались	 с	 Маркеттом	 за	 моей	 спиной.
Высказывали	сомнения	насчет	меня…


—	Я	никогда	не	ставил	под	сомнение	ваш	профессионализм.
—	Тогда	в	чем	проблема?
На	ее	гневную	тираду	он	ответил	спокойно	и	рассудительно:
—	 Подумайте,	 с	 кем	 мы	 имеем	 дело.	 С	 человеком,	 которого	 вы


однажды	 загнали	 в	 угол.	 Который	 считает	 вас	 виновной	 в	 том,	 что	 его
поймали.	И	он	до	сих	пор	мечтает	о	расправе.	А	вы,	в	свою	очередь,	весь
этот	год	пытались	забыть,	что	он	сделал	с	вами.	Он	жаждет	сыграть	второй
акт,	Джейн.	Закладывает	фундамент,	направляет	вас	туда,	куда	ему	нужно.
Это	опасная	игра.


—	Вас	в	самом	деле	беспокоит	исключительно	моя	безопасность?
—	Вы	намекаете	на	то,	что	есть	другие	соображения?	—	спросил	Дин.
—	Не	знаю.	Я	еще	не	вычислила.
Он	встал	и	подошел	к	видеомагнитофону.	Вытащил	кассету	и	убрал	ее


обратно	 в	 конверт.	 Он	 явно	 тянул	 время,	 пытаясь	 придумать
правдоподобный	ответ.	Потом	вернулся	к	столу	и	сел.


—	 По	 правде	 говоря,	 —	 сказал	 он,	 —	 я	 вас	 тоже	 еще	 до	 конца	 не
вычислил.


Она	рассмеялась.
—	Меня?	Да	я	вся	на	виду.
—	 Вы	 позволяете	 видеть	 в	 себе	 лишь	 полицейского.	 А	 как	 насчет


Джейн	Риццоли,	женщины?
—	Это	одно	и	то	же.
—	 Вы	 сами	 знаете,	 что	 это	 неправда.	 Вы	 никому	 не	 разрешаете


заглядывать	за	«корочку».
—	 А	 что	 я	 должна	 показать?	 Что	 у	 меня	 отсутствует	 пресловутая


хромосома	Y?	Мое	служебное	удостоверение	—	единственное,	что	я	хочу
показывать.


Он	наклонился	к	ней,	и	его	лицо	оказалось	в	пугающей	близости.
—	Это	к	вопросу	о	вашей	незащищенности.	Есть	преступник,	который


знает	ваши	слабые	места.	И	однажды	ему	уже	удалось	подобраться	к	вам
слишком	близко.	Так,	что	вы	этого	даже	не	заметили.


—	В	следующий	раз	я	буду	начеку.
—	Откуда	такая	уверенность?
Они	 уставились	 друг	 на	 друга,	 и	 их	 лица	 почти	 соприкасались,	 как


будто	 они	 были	 влюбленной	 парой.	 Прилив	 сексуального	 желания	 был







настолько	сильным	и	неожиданным,	что	Риццоли	испытала	одновременно
и	 боль,	 и	 наслаждение.	 Она	 резко	 встала,	 чувствуя,	 как	 пылает	 лицо,	 но
даже	 на	 безопасном	 расстоянии	 испытывала	 смущение.	 Она	 не	 умела
скрывать	 свои	 эмоции,	 а	 потому	 была	 безнадежно	 отсталой	 во	 всем,	 что
касалось	 флирта	 и	 прочих	 нюансов	 в	 отношениях	 между	 мужчиной	 и
женщиной.	 Она	 отчаянно	 пыталась	 сохранить	 невозмутимое	 выражение
лица,	но	поймала	себя	на	том,	что	под	его	пристальным	взглядом	чувствует
себя	раздетой.


—	Вы	 ведь	 понимаете,	 что	 следующий	 раз	 обязательно	 наступит,	—
сказал	 он.	 —	 Но	 теперь	 Хойт	 будет	 не	 один.	 Их	 двое.	 И	 не	 пытайтесь
убедить	меня	в	том,	что	это	вас	не	пугает.


Риццоли	бросила	взгляд	на	конверт	с	видеокассетой,	которую	прислал
ей	Хойт.	Игра	только	начиналась,	Хойт	вел	в	счете,	и…	да,	она	боялась.


В	молчании	она	собрала	свои	бумаги.
—	Джейн!
—	Я	выслушала	все,	что	вы	хотели	сказать.
—	И	все	равно	не	хотите	прислушаться,	не	так	ли?
Она	посмотрела	на	него.
—	 Знаете	 что?	 На	 улице	 меня	 может	 сбить	 автобус.	 Или	 я	 могу


умереть	от	сердечного	приступа	за	рабочим	столом.	Но	я	не	думаю	о	таких
вещах.	 Я	 не	 могу	 допустить,	 чтобы	 подобные	 мысли	 мешали	 мне	 жить.
Знаете,	 я	 чуть	 было	 не	 поддалась.	 Ночные	 кошмары,	 не	 скрою,	 здорово
подкосили	 меня.	 Но	 сейчас	 я	 чувствую,	 что	 у	 меня	 открылось	 второе
дыхание.	А	может,	я	просто	привыкла	к	боли	и	уже	не	ощущаю	ее.	Поэтому
единственный	выход	для	меня	—	это	двигаться	вперед.	Только	так	я	смогу
преодолеть	это	—	не	останавливаясь.	Впрочем,	как	и	любой	из	нас.


С	 явным	 облегчением	 она	 услышала	 сигнал	 своего	 пейджера.	 Это
позволило	 ей	 отвести	 взгляд,	 сосредоточив	 его	 на	 цифровой	 панели.
Риццоли	 чувствовала,	 что	 Дин	 наблюдает	 за	 ней,	 пока	 она	 шла	 к
телефонному	аппарату	и	набирала	номер.


—	Лаборатория.	Волчко	слушает,	—	ответил	голос.
—	Риццоли.	Мне	звонили	на	пейджер.
—	Это	насчет	 тех	 зеленых	нейлоновых	волокон,	которые	мы	сняли	с


кожи	 Гейл	 Йигер.	 Аналогичные	 волокна	 мы	 обнаружили	 и	 на	 коже
Каренны	Гент.


—	Значит,	он	заворачивает	все	трупы	в	одну	и	ту	же	ткань.	В	общем,
никаких	сюрпризов.


—	Но	один	маленький	сюрприз	у	меня	для	тебя	все-таки	найдется.
—	Какой?







—	Я	знаю,	какую	ткань	он	использовал.


*	*	*


Эрин	кивнула	на	микроскоп.
—	Я	уже	приготовила	вам	все	образцы.	Смотрите.
Риццоли	и	Дин	устроились	друг	против	друга,	уставившись	в	окуляры


двойного	 микроскопа.	 Они	 рассматривали	 один	 и	 тот	 же	 препарат:	 два
волокна,	выложенные	рядом	для	сравнения.


—	 Волокно	 слева	 было	 снято	 с	 Гейл	 Йигер,	 правое	 —	 с	 Каренны
Гент,	—	пояснила	Эрин.	—	Что	вы	думаете?


—	Они	выглядят	идентичными,	—	сказала	Риццоли.
—	Так	и	есть.	Оба	волокна	—	нейлон	фирмы	«Дюпон»,	 тип	шесть	и


шесть,	темно-зеленый.	Нити	чрезвычайно	тонкие.	—	Эрин	раскрыла	папку
и	 достала	 две	 диаграммы,	 которые	 выложила	 на	 рабочий	 стол.	 —	 Здесь
спектральный	 анализ.	 Номер	 один	—	 Йигер,	 номер	 два	—	 Гент.	—	 Она
взглянула	 на	 Дина.	 —	 Вы	 знакомы	 с	 техникой	 полного	 внутреннего
отражения,	агент	Дин?


—	Это	инфракрасный	метод,	не	так	ли?
—	Совершенно	верно.	Мы	используем	его,	чтобы	распознать	характер


обработки	самого	волокна;	определить,	какие	химикаты	были	нанесены	на
волокно	после	плетения.


—	И	что	обнаружили?
—	 Да,	 силиконовую	 резину.	 На	 прошлой	 неделе	 мы	 с	 детективом


Риццоли	 прикидывали,	 с	 какой	 целью	 могла	 быть	 произведена	 такая
обработка.	 Мы	 не	 знали,	 для	 чего	 предназначалась	 такая	 ткань.	 Но	 нам
было	 точно	 известно,	 что	 эти	 волокна	 жаро-	 и	 светоустойчивы.	 И	 нити
настолько	тонкие,	что	ткань	получается	водонепроницаемой.


—	Мы	подумали,	что	это	могла	быть	ткань	для	палаток	или	брезент,	—
пояснила	Риццоли.


—	А	какие	свойства	придает	силикон?
—	Антистатические,	—	сказала	Эрин.	—	Износостойкость,	прочность.


Кроме	 того,	 как	 выясняется,	 он	 практически	 до	 нуля	 сокращает
проницаемость	ткани.	Другими	словами,	она	не	пропускает	даже	воздух.	—
Эрин	взглянула	на	Риццоли.	—	Никаких	догадок?


—	Ты	же	сказала,	что	уже	знаешь	ответ.
—	Ну,	мне	немножко	помогли.	Лаборатория	полицейского	управления


Коннектикута.	—	Эрин	 выложила	 на	 стол	 третью	 спектрограмму.	—	Вот,







прислали	 сегодня	 днем.	 —	 Это	 спектрограмма	 волокон,	 собранных	 на
месте	 убийства	 в	 сельском	 районе	 Коннектикута.	 Волокна	 были	 сняты	 с
перчаток	 подозреваемого	 и	 с	 куртки	 из	 овечьей	 шерсти.	 Сравните	 с
волокнами	Каренны	Гент.


Риццоли	вгляделась	в	разложенные	перед	ними	спектрограммы.
—	Спектры	сходятся.	Волокна	идентичны.
—	 Совершенно	 верно.	 Только	 цвет	 разный.	 Волокна	 с	 наших	 двух


убийств	 темно-зеленого	 цвета.	 А	 волокна	 с	 коннектикутского	 убийства
двух	цветов:	одни	—	неонового	оранжевого,	другие	—	ярко-зеленого.


—	Ты	шутишь.
—	 Ярковато,	 правда?	 Но	 если	 не	 считать	 цвета,	 коннектикутские


волокна	в	точности	совпадают	с	нашими.	Тот	же	нейлон	марки	«Дюпон»,
тип	 шесть	 и	 шесть,	 нити	 тридцатого	 сечения,	 обработка	 силиконовой
резиной.


—	Расскажите	нам	о	коннектикутском	деле,	—	попросил	Дин.
—	 Несчастный	 случай	 с	 парашютистом.	 Парашют	 жертвы	 не


раскрылся.	Только	когда	на	одежде	подозреваемого	были	обнаружены	эти
ярко-оранжевые	 и	 зеленые	 волокна,	 несчастный	 случай
переквалифицировали	в	убийство.


Риццоли	уставилась	на	спектрограмму.
—	Так	это	парашют!
—	 Точно.	 Подозреваемый	 накануне	 прыжка	 повредил	 парашют


жертвы.	 Эта	 спектрограмма	 характерна	 для	 парашютной	 ткани.	 Она	 и
прочная,	 и	 водонепроницаемая.	 Легко	 собирается	 и	 складывается	 для
хранения.	Вот	во	что	ваш	неизвестный	заворачивает	трупы.


Риццоли	взглянула	на	Эрин.
—	Парашют,	—	сказала	она.	—	Идеальный	саван.
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Бумаги	были	повсюду,	стол	был	завален	раскрытыми	папками,	между


ними	 поблескивали	 фотографии	 с	 мест	 происшествия.	 Ручки	 строчили	 в
желтых	 служебных	 блокнотах.	 Хотя	 век	 был	 компьютерный	 и	 на	 столе
сверкали	 экранами	 включенные	 лаптопы,	 полицейские	 по-прежнему
больше	доверяли	бумаге.	Риццоли	оставила	свой	лаптоп	на	рабочем	столе,
также	 предпочитая	 делать	 пометки	 в	 блокноте.	 Страница	 уже	 была
испещрена	 малопонятными	 словами,	 стрелками	 и	 кружочками,
обозначавшими	 важные	 детали.	 В	 этом	 видимом	 беспорядке	 была	 своя
логика,	 а	 чернила	 обеспечивали	 сохранность	 записей.	 Она	 перевернула
страницу	и	попыталась	сосредоточиться	на	том,	что	говорил	доктор	Цукер
своим	приглушенным	голосом,	больше	похожим	на	шепот.	Попыталась	не
отвлекаться	 на	 Габриэля	 Дина,	 который	 сидел	 рядом	 и	 тоже	 что-то
записывал,	но	гораздо	более	аккуратным	почерком.	Время	от	времени	она
все-таки	 косилась	 на	 его	 руку,	 замечая	 и	 вздувшиеся	 на	 ней	 вены,	 и
идеально	белые	манжеты	рубашки,	торчавшие	из	рукавов	серого	пиджака.
Он	пришел	на	 совещание	позже	и	выбрал	место	рядом	с	ней.	Что	бы	это
значило?


Ничего,	 Риццоли,	 это	 не	 значит.	 Только	 то,	 что	 единственный
свободный	стул	оказался	рядом	с	тобой.


Она	понимала,	что	попусту	тратит	время,	отвлекаясь	на	такие	мысли.
Но	 все	 равно	 не	 могла	 сосредоточиться,	 и	 ее	 заметки	 все	 больше
напоминали	 каракули.	 В	 комнате	 находились	 еще	 пятеро	 мужчин,	 но	 ее
внимание	 было	 приковано	 только	 к	 Дину.	 Теперь	 она	 знала	 его	 запах	 и
могла	 без	 труда	 выделить	 холодный	 свежий	 аромат	 его	 лосьона	 из	массы
других	 ароматов.	 Риццоли,	 никогда	 не	 пользовавшаяся	 духами,	 была
окружена	мужчинами,	которые	источали	всевозможные	ароматы	парфюма.


Она	посмотрела	на	только	что	сделанную	запись:


Мутуализм:	 взаимовыгодный	 симбиоз	 двух	 и	 более
организмов.


Этим	словом	определяли	союз	Уоррена	Хойта	с	его	новым	партнером.
Хирург	и	Властелин.	Вместе	выходят	на	охоту	и	избавляются	от	падали.


—	Уоррен	Хойт	всегда	эффективнее	работал	в	паре,	—	говорил	доктор
Цукер.	—	 Ему	 нравится	 охотиться	 вместе	 с	 напарником.	 Так	 он	 когда-то







работал	с	Эндрю	Капрой,	пока	тот	не	умер.	В	самом	деле,	Хойту	требуется
участие	второго	человека,	чтобы	соблюсти	ритуал.


—	 Но	 в	 прошлом	 году	 он	 охотился	 в	 одиночку,	 —	 заметил	 Барри
Фрост.	—	У	него	тогда	не	было	партнера.


—	 В	 каком-то	 смысле	 он	 был,	 —	 возразил	 Цукер.	 —	 Подумайте	 о
жертвах,	которых	он	выбирал	здесь,	в	Бостоне.	Все	они	были	женщинами,
подвергшимися	 сексуальному	 насилию	 —	 не	 Хойтом,	 но	 другими
мужчинами.	 Его	 тянет	 к	 женщинам	 с	 травмированной	 психикой,	 к
женщинам,	 пережившим	 насилие.	 В	 его	 глазах	 они	 грязные,	 заразные.	 А
потому	 доступные.	 В	 глубине	 души	Хойт	 боится	 нормальных	женщин,	 и
страх	 делает	 его	 импотентом.	 Он	 чувствует	 силу	 только	 перед	 слабой
женщиной.	Символически	уничтоженной.	Когда	он	охотился	с	Капрой,	тот
насиловал	женщин.	А	после	этого	появлялся	Хойт	со	своим	скальпелем.	И
тогда	 он	 получал	 полное	 удовлетворение	 от	 ритуала.	 —	 Цукер	 обвел
глазами	присутствовавших	и	заметил,	что	сыщики	кивают	в	знак	согласия.
Эти	 детали	 были	 уже	 всем	известны.	Все,	 кроме	Дина,	 работали	по	 делу
Хирурга,	 и	 его	 почерк	 всем	 был	 хорошо	 знаком.	 Цукер	 открыл	 папку,
лежавшую	 перед	 ним	 на	 столе.	 —	 Теперь	 перейдем	 к	 личности	 второго
убийцы,	 Властелина.	 Ритуал,	 которому	 он	 следует,	 —	 почти	 зеркальное
отражение	почерка	Уоррена	Хойта.	Он	не	боится	женщин.	Не	боится	он	и
мужчин.	 Даже	 предпочитает	 нападать	 на	 женщин,	 которые	 живут	 с
мужчинами.	 Присутствие	 на	 месте	 преступления	 мужчины	 не	 случайно.
Нет,	 Властелин	 намеренно	 хочет	 присутствия	 мужчины	 и	 готовится
нейтрализовать	 его.	 Приносит	 с	 собой	 скотч,	 электрошокер.	 Усаживает
мужчину	 так,	 чтобы	 он	 был	 вынужден	 смотреть	 на	 то,	 что	 последует
дальше.	Властелин	не	сразу	убивает	мужчину,	что	было	бы	практичнее.	Его
возбуждает	 наличие	 зрителя.	 Сознание	 того,	 что	 другой	 мужчина
наблюдает	за	тем,	как	он	овладевает	своим	трофеем.


—	 А	 Уоррен	 Хойт	 возбуждается	 оттого,	 что	 наблюдает,	—	 вставила
Риццоли.


Цукер	кивнул.
—	 Совершенно	 верно.	 Один	 убийца	 предпочитает	 действовать.


Другому	нравится	наблюдать.	Это	показательный	пример	мутуализма.	Эти
двое	мужчин	—	партнеры	от	природы.	Их	желания	дополняют	друг	друга.
Вместе	они	более	эффективны	и	могут	контролировать	свою	добычу.	Они
объединяют	 свои	 таланты.	 Пока	 Хойт	 находился	 в	 тюрьме,	 Властелин
копировал	 его	 технику.	 Он	 уже	 позаимствовал	 у	 Хирурга	 некоторые
элементы.


Это	Риццоли	поняла	раньше	других,	но	никто	из	присутствовавших	ее







не	 поддержал	 и	 никогда	 в	 этом	 не	 признается.	 Возможно,	 они	 просто
забыли,	но	она-то	помнила.


—	Мы	знаем,	что	Хойт	получал	немало	писем	с	воли.	Даже	находясь	в
тюрьме,	ему	удалось	найти	последователя.	Он	воспитывал	его,	может	быть,
даже	инструктировал.


—	Подмастерье,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
Цукер	посмотрел	на	нее.
—	Интересное	 слово	 вы	 подобрали.	 Да,	 действительно	 подмастерье.


Тот,	 кто	 приобретает	 мастерство	 и	 навыки	 под	 руководством	 опытного
наставника.	В	нашем	случае	речь	идет	о	мастерстве	охотника.


—	Но	кто	здесь	ученик?	—	спросил	Дин.	—	И	кто	наставник?
Вопрос	 Дина	 вновь	 заставил	 Риццоли	 нервничать.	 Уоррен	 Хойт


представлялся	ей	худшим	из	всех	зол.	Вряд	ли	кто	мог	соперничать	с	ним	в
жестокости.	И	вот	теперь	Дин	заговорил	о	том,	что	Хирург,	возможно,	лишь
сообщник	кого-то	еще	более	зловещего.	Ей	было	страшно	даже	думать	об
этом.


—	На	чем	бы	ни	строились	их	взаимоотношения,	—	сказал	Цукер,	—
надо	 отметить,	 что	 вдвоем	 они	 действуют	 гораздо	 более	 эффективно,
нежели	поодиночке.	И	вполне	возможно,	что	в	команде	они	изменят	свою
тактику.


—	Как	это?	—	не	понял	Слипер.
—	 До	 сих	 пор	 Властелин	 выбирал	 пары.	 Он	 использует	 мужчину	 в


качестве	зрителя.	Ему	нужен	этот	мужчина,	чтобы	он	наблюдал	за	тем,	как
победитель	завоевывает	свой	приз.


—	Но	 теперь	 у	 него	 есть	 партнер,	—	 сказала	 Риццоли.	—	Мужчина,
который	будет	наблюдать.	Который	хочет	наблюдать.


Цукер	кивнул.
—	Хойт	как	раз	может	исполнить	одну	из	главных	ролей	в	фантазиях


Властелина.	Роль	зрителя.
—	И	это	означает,	что	в	следующий	раз	он	может	выбрать	и	не	пару,	—


сказала	 Риццоли.	 —	 Он	 выберет…	 —	 Она	 запнулась,	 не	 решившись
закончить	мысль.


Но	 Цукер	 ждал,	 пока	 она	 договорит,	 сделает	 вывод,	 который
фактически	был	уже	известен.	Он	как	будто	нахохлился	и	не	сводил	с	нее
своих	водянистых	глаз.


Вместо	нее	подал	голос	Дин:
—	Они	выберут	женщину,	которая	живет	одна.
Цукер	согласно	закивал.
—	 Легко	 подавить	 сопротивление,	 легко	 контролировать.	 И	 не	 надо







отвлекаться	на	мужа,	можно	целиком	сосредоточиться	на	женщине.


*	*	*


Моя	машина.	Мой	дом.	Я.
Риццоли	 въехала	 на	 подземную	 стоянку	 больницы	 Пилгрим	 и


заглушила	 двигатель.	 Какое-то	 время	 она	 сидела	 в	 машине,	 не	 открывая
дверь,	 осматриваясь	 в	 гараже.	 Будучи	 полицейским,	 она	 всегда	 считала
себя	охотником.	И	никогда	не	думала,	что	может	стать	добычей.	Но	сейчас
она	 ловила	 себя	 на	 том,	 что	 ведет	 себя	 как	 добыча,	 как	 кролик,	 который
готовится	выйти	наружу	из	 своего	безопасного	 закутка.	Она,	 всегда	 такая
бесстрашная,	 теперь	 вынуждена	 нервно	 озираться	 по	 сторонам.	 Она,
которая	 всегда	 первой	 бросалась	 на	 штурм,	 выбивала	 двери.	 В	 зеркале
заднего	 вида	 она	 поймала	 собственное	 отражение	 —	 измученное	 лицо,
затравленный	 взгляд,	 женщина,	 которая	 ей	 едва	 знакома.	 Не
победительница,	а	жертва.	Женщина,	которую	она	презирала.


Риццоли	решительно	распахнула	дверцу	машины	и	вышла.	Выпрямила
спину,	уверенно	ощущая	на	бедре	тяжесть	пистолета	в	кобуре.	Пусть	только
сунутся,	она	готова	встретить	их.


Она	одна	поднималась	из	гаража	в	лифте,	расправив	плечи,	чувствуя,
как	гордость	побеждает	страх.	Выйдя	из	лифта,	она	увидела	других	людей,
и	теперь	оружие	было	лишним.	Она	прикрыла	кобуру	пиджаком	и	перешла
в	 другой	 лифт,	 оказавшись	 в	 компании	 с	 тремя	 юными	 студентами-
медиками,	 у	 которых	из	 карманов	 халатов	 торчали	 трубки	 стетоскопов.	В
разговоре	 они	 вовсю	 сыпали	 словечками	 из	 медицинского	 жаргона,	 и	 им
это	 явно	 нравилось.	 На	 усталую	 женщину,	 стоявшую	 рядом,	 они	 не
обращали	 никакого	 внимания.	 Вот	 именно,	 на	 усталую	 женщину,
прятавшую	под	пиджаком	пистолет.


В	 отделении	 интенсивной	 терапии	 она	 прошла	 мимо	 столика
дежурной	медсестры	и	направилась	прямиком	в	палату	номер	пять.	Там	она
остановилась	и,	заглянув	сквозь	стеклянную	перегородку,	нахмурилась.


На	месте	Корсака	лежала	женщина.
—	 Прошу	 прощения,	 мэм!	 —	 раздался	 голос	 медсестры.	 —


Посетителям	нужно	сначала	зарегистрироваться.
Риццоли	обернулась.
—	Где	он?
—	Кто?
—	Винс	Корсак.	Он	должен	быть	в	этой	палате.







—	Извините,	я	заступила	на	дежурство	только	в	три…
—	Вы	должны	были	мне	позвонить,	если	что-то	случится!
Ее	 возбужденное	 поведение	 привлекло	 внимание	 другой	 медсестры,


которая	 тут	 же	 вмешалась	 в	 разговор	 и,	 видимо,	 имея	 опыт	 общения	 с
обеспокоенными	родственниками,	попыталась	снять	напряжение.


—	Мистеру	Корсаку	сегодня	утром	провели	экстубацию,	мэм.
—	Что	это	значит?
—	Трубка	в	его	 горле	—	ну,	которая	помогала	ему	дышать,	—	мы	ее


удалили.	Он	уже	пошел	на	поправку,	и	его	перевели	в	обычную	палату.	—
И,	словно	оправдываясь,	добавила:	—	Знаете,	мы	звонили	супруге	мистера
Корсака.


Риццоли	 вспомнила	 Диану	 Корсак,	 ее	 отсутствующий	 взгляд	 и
усомнилась	 в	 том,	 что	 телефонный	 звонок	 отпечатался	 в	 ее	 сознании.
Скорее,	он	все-таки	ухнул	в	пустоту	словно	монета	в	бездонный	колодец.


К	палате	Корсака	она	подходила,	уже	вполне	успокоившись	и	взяв	себя
в	руки.	Осторожно	заглянула.


Он	 не	 спал,	 лежал,	 уставившись	 в	 потолок.	 Было	 заметно,	 как
вздымается	 под	 простыней	 его	 живот.	 Руки	 были	 вытянуты	 по	 бокам,
словно	 он	 боялся	 пошевелить	 ими,	 чтобы	 не	 задеть	 многочисленные
провода	и	трубки.


—	Привет,	—	тихо	произнесла	Риццоли.
Корсак	взглянул	на	нее.
—	Привет,	—	прохрипел	он	в	ответ.
—	Гостей	принимаете?
Вместо	 ответа	 он	 похлопал	 по	 кровати,	 приглашая	 ее	 устроиться


рядом,	остаться.
Она	 пододвинула	 к	 кровати	 стул	 и	 села.	 Его	 взгляд	 опять


переместился,	но	не	на	потолок,	как	ей	вначале	показалось,	а	на	монитор,
который	 висел	 на	 стене	 в	 углу.	 По	 экрану	 бежала	 змейка
электрокардиограммы.


—	Это	мое	сердце,	—	сказал	он.	Трубка	заметно	изменила	его	голос,	и
теперь	он	больше	походил	на	шепот.


—	Похоже,	тикает	нормально,	—	подбодрила	она.
—	Да.	—	Повисла	пауза.	Корсак	следил	за	монитором.
На	тумбочке	она	увидела	букет	цветов,	который	прислала	ему	сегодня


утром.	 Он	 был	 единственный.	 Неужели	 больше	 никто	 не	 догадался
прислать	цветы?	Даже	жена?


—	Я	вчера	встретила	Диану,	—	сказала	она.
Он	 посмотрел	 на	 нее	 и	 тут	же	 отвел	 взгляд,	 но	 она	 успела	 заметить







смятение	в	его	глазах.
—	Похоже,	она	вам	не	сказала.
Он	пожал	плечами.
—	Ее	сегодня	не	было.
—	Наверное,	придет	попозже.
—	Черт	ее	знает.
Его	 ответ	 удивил	 ее.	 Возможно,	 ему	 самому	 стало	 неловко,	 и	 он


покраснел.
—	Мне	не	следовало	так	говорить,	—	произнес	он.
—	Вы	можете	говорить	мне	все	что	захотите.
Он	вновь	посмотрел	на	монитор	и	вздохнул.
—	Ну,	хорошо.	Все	хреново.
—	Что	именно?
—	Да	все.	Живет	парень	вроде	меня,	делает	свое	дело.	Обеспечивает


семью.	Дает	ребенку	все,	что	тот	пожелает.	Кстати,	взяток	не	берет.	И	вот	в
пятьдесят	четыре	—	бац,	и	сердце	отказывает!	Лежу	вот	теперь	немощный
и	думаю:	ну,	и	ради	чего	пупок	надрывал?	Я	всю	жизнь	жил	по	правилам,	а
вырастил	никчемную	дочь,	которая	звонит	папочке,	лишь	когда	ей	нужны
деньги.	А	у	жены	башка	занята	только	тем,	чего	бы	еще	наглотаться,	чтобы
словить	кайф.	Куда	мне	тягаться	с	его	высочеством	валиумом.	Я	всего	лишь
тип,	который	дает	ей	крышу	над	головой	и	оплачивает	рецепты.	—	У	него
вырвался	горький	и	усталый	смешок.


—	Почему	же	вы	до	сих	пор	женаты?
—	А	какая	альтернатива?
—	Быть	холостым.
—	Вы	хотите	сказать,	одиноким?	—	Слово	«одиноким»	он	произнес	с


такой	интонацией,	будто	это	был	самый	худший	выбор.	Некоторые	делают
выбор	 в	 надежде	 на	 лучшее;	 Корсак	 же	 сделал	 выбор,	 просто	 чтобы
избежать	худшего.	Он	лежал,	вперив	взгляд	в	зеленую	линию	на	мониторе,
которая	показывала,	 что	 он	 еще	жив.	Хорош	или	плох	 был	 его	 выбор,	 но
итогом	оказалась	эта	больничная	палата,	где	страх	соседствовал	с	горечью
сожаления.


«А	 где	 буду	 я	 в	 его	 возрасте?»	 —	 подумала	 Риццоли.	 Тоже	 на
больничной	 койке,	 жалеть	 о	 сделанном	 выборе,	 мечтать	 о	 той	 дороге,
которой	так	и	не	пошла?	Она	вспомнила	свою	унылую	квартиру	с	голыми
стенами,	одинокую	постель.	Чем	ее	жизнь	была	лучше	жизни	Корсака?


—	 Я	 все	 боюсь,	 сердце	 остановится,	 —	 пожаловался	 он.	 —	 И	 на
экране	появится	прямая	линия.	Ужасно	боюсь.


—	Перестаньте	смотреть	туда.







—	Если	я	не	буду	смотреть,	тогда	кто	будет?
—	Медсестры	постоянно	 следят,	 у	 них	 на	 рабочем	месте	 тоже	 такие


мониторы.
—	Но	разве	на	самом	деле	они	следят?	Да	просто	делают	вид,	а	сами


болтают	о	тряпках	и	мужчинах.	Кому,	кроме	меня,	нужно	мое	сердце?
—	 Но	 у	 них	 есть	 система	 оповещения.	 Если	 что-то	 не	 так,	 аппарат


подает	сигнал.
Он	взглянул	на	нее	недоверчиво.
—	Вы	не	шутите?
—	Вы	что,	не	доверяете	мне?
—	Не	знаю.
Какое-то	 мгновение	 они	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 и	 ей	 вдруг	 стало


стыдно.	Она	не	имела	права	рассчитывать	на	его	доверие,	особенно	после
того,	 что	 случилось	 на	 кладбище.	 Воспоминания	 о	 той	 ночи	 до	 сих	 пор
преследовали	 ее:	 перед	 глазами	 возникал	 Корсак,	 беспомощный,
брошенный	в	темноте,	и	она	—	такая	эгоистка,	озабоченная	лишь	погоней.
Она	 не	 могла	 смотреть	 ему	 в	 глаза	 и	 предпочла	 отвести	 взгляд,
сосредоточившись	 на	 его	 мясистой	 руке,	 из	 которой	 торчала	 трубка
капельницы.


—	Мне	так	совестно,	—	сказала	Риццоли.	—	Честное	слово.
—	За	что?
—	За	то,	что	не	сразу	кинулась	вас	искать.
—	О	чем	вы	говорите?
—	Вы	что,	ничего	не	помните?
Он	покачал	головой.
Она	замолчала,	вдруг	осознав,	что	он	действительно	ничего	не	помнит.


И	она	может	не	продолжать	этот	разговор,	а	он	никогда	не	узнает,	что	она
предала	 его.	 Возможно,	 молчание	 было	 бы	 самым	 легким	 выходом	 из
положения,	но	она	знала,	что	не	сможет	жить	с	такой	ношей.


—	А	 что	 вы	 помните	 о	 той	 ночи	 на	 кладбище?	—	 спросила	 она.	—
Самое	последнее?


—	 Последнее?	 Я	 бежал.	 Кажется,	 мы	 вместе	 бежали,	 верно?
Преследовали	преступника.


—	Что	еще?
—	Помню,	я	страшно	разволновался.
—	Отчего?
Он	фыркнул.
—	Оттого	что	не	мог	догнать	какую-то	девчонку.
—	Ну,	а	потом?







Он	пожал	плечами.
—	 Пожалуй,	 все.	 Больше	 ничего	 не	 помню.	 Очнулся,	 только	 когда


медсестры	стали	всовывать	мне	в	рот	эту	трубку…	—	Он	замолчал.	—	Со
мной	все	в	порядке.	Можете	так	и	передать	всем.


Повисло	 молчание.	 Корсак	 упрямо	 смотрел	 на	 экран	 монитора.	 И
вдруг	произнес,	с	досадой	в	голосе:


—	Боюсь,	я	испортил	всю	операцию.
Она	удивилась.
—	О	чем	вы…
—	Вы	только	посмотрите.	—	Он	ткнул	 себя	 в	пухлый	живот.	—	Как


будто	проглотил	баскетбольный	мяч.	Вот	на	что	он	похож.	Или	будто	я	на
пятнадцатом	месяце	беременности.	Не	могу	даже	угнаться	за	девчонкой.	А
когда-то,	 знаете,	 я	отлично	бегал.	Как	скаковая	лошадь.	Не	то	что	сейчас.
Вам	 бы	 тогда	 меня	 встретить,	 Риццоли.	 Вы	 бы	 меня	 не	 узнали.	 Что,	 не
верите?	Потому	что	видите	меня	такой	развалиной.	В	самом	деле	рухлядь.
Слишком	много	курил,	слишком	много	ел…	—	«Слишком	много	пил»,	—
добавила	 она	 про	 себя.	 —	 …в	 общем,	 мешок	 жира.	 —	 Он	 со	 злостью
хлопнул	себя	по	животу.


—	Корсак,	послушайте	меня.	Это	я	все	испортила,	а	не	вы.
Судя	по	его	взгляду,	он	был	явно	обескуражен.
—	 Там,	 на	 кладбище.	 Мы	 оба	 бежали.	 Гнались	 за	 мнимым


преступником.	 Вы	 бежали	 сзади.	 Я	 слышала,	 как	 тяжело	 вы	 дышали,
пытаясь	не	отстать.


—	Да,	как	паровоз.
—	 А	 потом	 вы	 пропали.	 Вас	 просто	 не	 оказалось	 рядом.	 Но	 я


продолжала	 бежать,	 и	 все	 это	 оказалось	 пустой	 тратой	 времени.	Это	 был
вовсе	 не	 преступник,	 а	 агент	 Дин,	 который	 осматривал	 территорию.
Преступник	давно	сбежал.	Мы	гнались	за	тенью,	Корсак.	За	тенями.	Вот	и
все.


Он	молчал,	ожидая	продолжения.
Усилием	воли	Риццоли	заставила	себя	рассказывать	дальше:
—	Вот	когда	мне	следовало	начать	искать	вас.	Я	должна	была	понять,


что	 вас	 нет	 рядом.	 Но	 все	 пошло	 кувырком.	 У	 меня	 просто	 не	 было
времени	 думать.	 Мне	 бы	 сразу	 поинтересоваться,	 где	 вы…	 —	 Она
вздохнула.	 —	 Не	 знаю,	 сколько	 времени	 прошло,	 прежде	 чем	 я
спохватилась.	 Может,	 всего	 несколько	 минут.	 Но	 боюсь,	 что	 гораздо
больше.	И	все	это	время	вы	лежали	там,	за	надгробием.


Воцарилось	молчание.	Она	 засомневалась	 в	 том,	 что	 до	него	 вообще
дошел	 смысл	 сказанного,	 потому	 что	 он	 начал	 возиться	 с	 трубкой







капельницы.	Как	будто	избегал	смотреть	на	нее	и	пытался	отвлечься	на	что-
то	другое.


—	Корсак!
—	Да.
—	Вы	ничего	не	хотите	мне	сказать?
—	Да.	Забудьте	—	вот	что	я	хотел	сказать.
—	Я	себя	чувствую	полной	дурой.
—	Почему?	Потому	что	выполняли	свою	работу?
—	Потому	что	я	должна	была	побеспокоиться	о	своем	партнере.
—	Это	обо	мне,	что	ли?
—	В	ту	ночь	вы	были	моим	партнером.
Он	рассмеялся.
—	В	ту	ночь	я	был	обузой.	Двухтонной	гирей	на	ваших	ногах.	У	вас


было	 полно	 проблем,	 было	 не	 до	 меня.	 И	 вот	 я	 лежу	 тут	 и	 думаю,	 что
завалил	дело.	Причем	в	буквальном	смысле.	—	Он	опять	похлопал	себя	по
животу.	—	Все	думал,	что	когда-нибудь	избавлюсь	от	него.	Сяду	на	диету,
приведу	 себя	 в	 форму.	 Но	 вместо	 этого	 каждый	 раз	 покупал	 брюки	 на
размер	 больше.	 И	 оправдывался,	 ворча,	 что	 производители	 сошли	 с	 ума,
стали	 шить	 зауженные	 вещи.	 Через	 пару	 лет	 я	 бы,	 наверное,	 вообще
вырядился	в	клоунские	штаны.	Безразмерные.	И	никакие	таблетки	уже	не
помогли	бы	пройти	медосмотр.


—	Вы	правда	принимали	таблетки?	Чтобы	пройти	медосмотр?
—	Да	нет,	это	я	так	сказал.	А	вообще-то	мои	сердечные	дела	давно	не	в


порядке.	Я	знал,	что	рано	или	поздно	такое	случится.	Но	теперь,	когда	это
случилось,	мне	 стало	по-настоящему	страшно.	—	Он	помрачнел.	И	опять
устремил	 взгляд	 на	 монитор,	 который	 показывал	 учащение	 ритма.	—	Ну,
вот,	началось.


Они	 помолчали,	 глядя	 на	 кардиограмму,	 ожидая,	 пока	 сердце
успокоится.	 Риццоли	 никогда	 не	 обращала	 внимания	 на	 то,	 как	 бьется	 ее
собственное	 сердце.	 Но,	 глядя	 на	 кардиограмму	 Корсака,	 невольно
потянулась	 к	 своему	 пульсу.	Она	 всегда	 воспринимала	 работу	 сердца	 как
нечто	само	собой	разумеющееся,	и	вдруг	задалась	вопросом,	каково	это	—
считать	 удары,	 опасаясь,	 что	 следующего	 может	 уже	 не	 быть,	 что	 жизнь
остановится.


Она	 посмотрела	 на	 Корсака,	 который	 лежал,	 не	 отрывая	 взгляда	 от
монитора,	и	подумала:	он	не	просто	злится,	он	напуган.


Корсак	вдруг	резко	сел	на	кровати,	прижав	руку	к	груди,	и	в	глазах	его
была	паника.


—	Позовите	медсестру!	Скорее!







—	Что?	В	чем	дело?
—	Вы	что,	не	слышите	сигнала	тревоги?	Это	мое	сердце…
—	Корсак,	это	мой	пейджер.
—	Что?
Она	отстегнула	 с	 ремня	пейджер	и	 выключила	 сигнал.	Приблизила	 к


нему	табло,	чтобы	он	увидел	телефонный	номер.
—	Видите?	Это	не	ваше	сердце.
Он	откинулся	на	подушки.
—	Слава	Богу.	Уберите	эту	штуку.	Так	и	до	инфаркта	недалеко.
—	Можно	я	воспользуюсь	вашим	телефоном?
Он	все	еще	прижимал	руку	к	груди,	и	от	облегчения	весь	как-то	обмяк.
—	Да-да.	Пожалуйста.
Она	сняла	трубку	и	набрала	номер.
Ответил	знакомый	хрипловатый	голос:
—	Судмедэкспертиза,	доктор	Айлз.
—	Это	Риццоли.
—	 Мы	 тут	 с	 детективом	 Фростом	 сидим,	 изучаем	 рентгеновские


снимки	 зубов.	 У	 нас	 был	 список	 пропавших	 женщин	 по	 региону	 Новая
Англия,	 что	 прислали	 из	 Национального	 информационно-
криминологического	центра.	А	этот	файл	пришел	по	электронной	почте	из
полиции	штата	Мэн.


—	И	что	за	дело?
—	 Убийство	 и	 похищение	 от	 второго	 июня	 этого	 года.	 Убитый	 —


Кеннет	Уэйт,	тридцати	шести	лет.	Похищенной	была	его	жена	Марла	Джин,
тридцати	четырех	лет.	Вот	снимки	ее	зубов	мы	сейчас	и	рассматриваем	на
компьютере.


—	Выходит,	мы	обнаружили	Леди	Рахит?
—	Да,	все	совпадает,	—	ответила	Айлз.	—	Теперь	у	вашей	жертвы	есть


имя:	Марла	Джин	Уэйт.	Сейчас	нам	по	факсу	передадут	все	ее	данные.
—	Подожди.	Ты	сказала,	это	убийство-похищение	произошло	в	Мэне?
—	Да,	в	городке	Блу-Хилл.	Фрост	говорит,	что	бывал	там.	Часов	пять


езды	на	машине.
—	 Выходит,	 у	 нашего	 маньяка	 территория	 охоты	 больше,	 чем	 мы


думали.
—	Постой,	тут	Фрост	хочет	с	тобой	поговорить.
В	трубке	раздался	бодрый	голос	Фроста:
—	Привет,	ты	когда-нибудь	пробовала	ролл	из	лобстера?
—	Что?
—	Попробуем	по	пути.	На	Линкольн-Бич	есть	отличный	ресторанчик,







где	их	подают.	Если	мы	стартуем	завтра	в	восемь	утра,	как	раз	успеем.	На
моей	машине	или	на	твоей?


—	Можно	на	моей.	—	Она	задумалась.	И,	не	удержавшись,	добавила:
—	Наверное,	и	Дин	захочет	поехать	с	нами.


Фрост	помолчал.
—	 Хорошо,	—	 наконец	 произнес	 он,	 но	 без	 особого	 энтузиазма.	—


Если	ты	так	хочешь.
—	Я	позвоню	ему.
Повесив	трубку,	она	почувствовала	на	себе	взгляд	Корсака.
—	Мистер	ФБР	теперь	в	команде?	—	ухмыльнулся	он.
Она	проигнорировала	его	замечание	и	стала	набирать	номер	сотового


телефона	Дина.
—	Когда	это	случилось?	—	не	унимался	Корсак.
—	Он	просто	помогает.
—	Раньше	вы	о	нем	думали	по-другому.
—	С	тех	пор	у	нас	была	возможность	поработать	вместе.
—	Не	морочьте	мне	голову.	Вы	просто	увидели	его	с	другой	стороны.
Она	жестом	попросила	его	замолчать,	потому	что	в	трубке	уже	звучали


гудки.	 Но	 Дин	 не	 отвечал.	 Вскоре	 прозвучало	 привычное:	 «Абонент
временно	недоступен».


Риццоли	отключила	телефон	и	взглянула	на	Корсака:
—	А	что,	какие-то	проблемы?
—	Это	у	вас,	похоже,	какие-то	проблемы.	Появился	свежий	след,	и	вам


не	терпится	сообщить	об	этом	своему	новому	приятелю.	Что	происходит?
—	Ничего.
—	Не	смотрите	на	меня	так.
Она	 почувствовала,	 как	 кровь	 хлынула	 к	 щекам.	 Да,	 она	 не	 была


честна	с	ним,	и	они	оба	это	знали.	Даже	набирая	номер	телефона	Дина,	она
ощущала,	 как	 учащенно	 бьется	 пульс,	 и	 понимала,	 что	 это	 значит.	 Ей	 не
терпелось	услышать	его	голос,	и	она	стала	звонить	в	отель.	Повернувшись
к	Корсаку	спиной,	Риццоли	уставилась	в	окно,	ожидая	соединения.


—	Отель	«Колоннада».
—	 Я	 бы	 хотела	 поговорить	 с	 одним	 из	 ваших	 гостей.	 Его	 зовут


Габриэль	Дин.
—	Минуточку.
Пока	тянулось	ожидание,	она	мысленно	подбирала	правильные	слова,


интонации.	Она	должна	быть	деловита,	спокойна.
Полицейский.	Ты	—	полицейский.
В	трубке	вновь	раздался	голос	оператора	гостиницы:







—	Мне	очень	жаль,	но	мистер	Дин	у	нас	больше	не	проживает.
Риццоли	нахмурилась,	и	рука	крепче	сжала	трубку.
—	Он	оставил	свой	новый	адрес?
—	Нет.
Риццоли	зажмурилась	от	лучей	заходящего	солнца.
—	Когда	он	уехал?	—	спросила	она.
—	Час	назад.







20	
Риццоли	 закрыла	 папку	 с	 факсами,	 присланными	 из	 полиции	 штата


Мэн,	и	уставилась	в	окно,	за	которым	проплывали	леса	и	мелькали	белые
загородные	 домики.	 Ей	 всегда	 было	 неуютно	 читать	 в	 машине,	 а
подробности	 исчезновения	 Марлы	 Джин	 Уэйт	 лишь	 усугубляли
дискомфорт.	 Роллы	 из	 лобстера,	 которые	 они	 отведали	 по	 дороге,
настроения	не	улучшили.	Хотя	за	столом	все	казалось	очень	вкусным	и	ела
она	с	аппетитом,	сейчас	майонез	все	чаще	напоминал	о	своем	присутствии
в	желудке.	Она	сосредоточилась	на	дороге,	ожидая,	пока	пройдет	тошнота.
Помогало	то,	что	Фрост	был	спокойным	и	аккуратным	водителем,	избегал
резких	 движений	 и	 не	 мучил	 педаль	 газа.	 Она	 всегда	 ценила	 его	 за
предсказуемость,	а	сейчас,	когда	на	душе	было	так	муторно,	—	особенно.


Когда	 самочувствие	 улучшилось,	 она	 стала	 обращать	 внимание	 на
красоту	пейзажа.	Ей	еще	не	доводилось	так	глубоко	забираться	в	штат	Мэн.
Самой	 дальней	 точкой	 был	 для	 нее	 пляж	 Оулд-Орчард,	 куда	 она
десятилетней	 девочкой	 выезжала	 с	 родителями	 на	 лето.	 Она	 помнила
прогулки	по	пляжу,	леденцы	и	початки	кукурузы.	Помнила,	как	заходила	в
море,	 как	 ледяная	 вода	 обжигала	 кожу.	 Но	 она	 все	 равно	 лезла	 купаться,
тем	 более	 что	 мама	 запрещала.	 «Вода	 слишком	 холодная,	 Джени!	 —
кричала	Анжела.	—	Посиди	на	теплом	песочке».	А	потом	хором	вступали
братья:	«Да	уж,	не	ходи	в	море,	Джени,	а	то	отморозишь	свои	уродливые
цыплячьи	 лапы!»	 Разумеется,	 она	 поступала	 наперекор	 и,	 стиснув	 зубы,
шла	к	воде,	где	набегающая	волна	обдавала	ее	таким	холодом,	что	она	едва
не	задыхалась.	Но	не	ледяную	стужу	воды	помнила	она	потом	долгие	годы
—	 скорее,	 обжигающие	 взгляды	 братьев,	 которые	 следили	 за	 каждым	 ее
шагом,	подзадоривали,	издевались,	вынуждая	нырять	в	ненавистные	волны.
Она	шла	вперед,	чувствуя,	как	вода	накрывает	бедра,	талию,	потом	плечи,
но	не	отступала.	И	заставляла	ее	двигаться	не	боль,	а	страх	унижения.


Сейчас	 пляж	 Оулд-Орчард	 остался	 далеко	 позади,	 и	 штат	 Мэн,
проплывавший	за	окном,	уже	не	вызывал	неприятных	воспоминаний.	Здесь
не	было	ни	песчаных	пляжей,	ни	курортных	развлечений.	Вместо	этого	она
видела	леса,	зеленые	поля	и	редкие	деревушки,	каждая	непременно	с	белой
церковью.


—	Мы	с	Элис	ездим	по	этому	маршруту	каждое	лето,	в	июле,	—	сказал
Фрост.


—	А	я	в	этих	местах	никогда	не	была.







—	Никогда?	—	Он	 удивленно	 посмотрел	 на	 Риццоли,	 что	 вызвало	 у
нее	 раздражение.	 В	 его	 взгляде	 явственно	 сквозило:	 «А	 где	 ты	 вообще
была?»


—	Просто	не	видела	в	этом	необходимости,	—	ответила	она.
—	У	стариков	Элис	есть	охотничий	домик	на	острове	Литтл	Дир	Айл.


Мы	там	останавливаемся.
—	 Забавно.	 Я	 почему-то	 не	 представляю	 себе	 Элис	 в	 качестве


охотника.
—	О,	 это	 они	 его	 так	 называют.	На	 самом	 деле	 это	 обычный	 дом	 со


всеми	 удобствами.	 С	 настоящей	 ванной	 и	 горячей	 водой.	 —	 Фрост
засмеялся.	 —	 Элис	 умерла	 бы	 от	 страха,	 если	 бы	 ей	 пришлось	 ходить
писать	в	лес.


—	Только	звери	писают	в	лесу.
—	А	мне	нравится	лес.	Я	бы	жил	там,	если	б	можно	было.
—	И	не	скучал	бы	по	прелестям	большого	города?
Фрост	покачал	головой.
—	Я	скажу	тебе,	по	чему	я	бы	точно	не	скучал.	По	преступлениям.	По


всякой	мерзости,	которая	заставляет	задумываться,	что	стало	с	миром.
—	Ты	думаешь,	здесь	лучше?
Он	 замолчал,	 сосредоточившись	 на	 дороге,	 по	 обе	 стороны	 которой


тянулись	ровные	заросли	деревьев.
—	Да	нет,	—	наконец	произнес	он.	—	Судя	по	тому,	что	мы	здесь…
Она	 посмотрела	 в	 окно	 и	 подумала:	 убийца	 тоже	 побывал	 здесь.


Властелин	в	поисках	добычи.	Возможно,	ехал	этой	же	дорогой,	смотрел	на
эти	же	деревья	или	 так	же,	 как	они,	 останавливался	в	придорожном	кафе
поесть	роллов	с	лобстерами.	Не	все	хищники	водятся	в	больших	городах.
Некоторые	охотятся	 в	маленьких	—	там,	 где	 все	друг	друга	 знают	и	друг
другу	доверяют,	 где	двери	держат	открытыми.	Может,	 он	просто	отдыхал
здесь	 и	 не	 устоял	 перед	 соблазном	 подвернувшейся	 возможности?
Хищники	 тоже	 ведь	 бывают	 в	 отпусках.	 Они	 любят	 колесить	 по	 стране,
дышать	морским	воздухом	—	так	же,	как	все.	Они	же	рождены	людьми.


За	деревьями	мелькнули	море	и	гранитные	скалы	—	вид,	которым	она
вполне	могла	бы	любоваться,	если	бы	не	сознание	того,	что	здесь	побывал
убийца.


Фрост	сбавил	скорость	и,	вытянув	шею,	стал	разглядывать	дорогу.
—	Мы	что,	пропустили	поворот?
—	Какой	поворот?
—	Мы	должны	были	свернуть	вправо	на	Крэнберри-Ридж-роуд.
—	Я	не	видела	поворота.







—	Мы	что-то	долго	едем.	Наверное,	проскочили.
—	Мы	уже	опаздываем.
—	Я	знаю,	знаю.
—	 Давай	 позвоним	 Горману	 на	 пейджер.	 Скажем,	 что	 городские


сыщики	 заблудились	 в	 лесах.	 —	 Она	 раскрыла	 свой	 сотовый	 и
нахмурилась,	 увидев,	 какой	 слабый	 сигнал	 у	 антенны.	 —	 Думаешь,	 его
пейджер	ловит	на	таком	расстоянии?


—	Постой-ка,	—	сказал	Фрост.	—	Кажется,	нам	повезло.
Впереди	 у	 обочины	 стоял	 автомобиль	 с	 официальными	 номерами


штата	 Мэн.	 Фрост	 подъехал	 ближе,	 и	 Риццоли	 опустила	 стекло,	 чтобы
поговорить	 с	 водителем.	 Прежде	 чем	 она	 успела	 открыть	 рот,	 водитель
крикнул:


—	Вы	из	бостонского	управления?
—	Как	вы	догадались?	—	удивилась	она.
—	 Массачусетские	 номера.	 Я	 так	 и	 понял,	 что	 вы	 заблудились.	 Я


детектив	Горман.
—	Риццоли	и	Фрост.	Мы	как	раз	собирались	звонить	вам	на	пейджер,


сообщить,	что	мы	заблудились.
—	 Здесь,	 в	 низине,	 сотовый	 плохо	 принимает	 сигнал.	Мертвая	 зона.


Езжайте	за	мной.	—	Он	завел	двигатель.
Если	бы	не	Горман,	они	бы	никогда	не	нашли	поворот	на	Крэнберри-


Ридж.	Это	была	грязная	проселочная	дорога,	петляющая	среди	деревьев	и
обозначенная	 единственной	 табличкой:	 «Пожарная	 дорога	 24».	 Они
тряслись	 по	 кочкам,	 продираясь	 сквозь	 густые	 заросли,	 чувствуя,	 что
дорога	 постепенно	 уходит	 в	 гору.	 Вскоре	 деревья	 расступились,	 уступив
место	солнечному	свету,	и	они	увидели	сады	и	зеленые	поля,	а	на	вершине
холма	—	чудный	дом.	Открывшийся	вид	настолько	поразил	Фроста,	что	он
резко	затормозил.


—	 Никогда	 бы	 не	 подумал,	—	 сказал	 он.	—	 Едешь	 по	 такой	 грязи,
думаешь,	 что	 дорога	 выведет	 либо	 к	 свалке,	 либо	 к	 заброшенному
трейлеру.	Ничего	подобного	я	даже	и	представить	себе	не	мог.


—	Может,	в	этом	и	состоит	смысл	разбитой	дороги.
—	Отвадить	любопытных?
—	Да.	Только	это	не	сработало,	не	так	ли?
К	тому	времени,	когда	они	догнали	машину	Гормана,	тот	уже	стоял	во


дворе	дома,	 ожидая	приветствий.	Как	и	Фрост,	 он	был	в	 костюме,	 только
вот	костюм	сидел	на	нем	неважно,	как	будто	со	времени	его	покупки	хозяин
здорово	потерял	в	весе.	Его	лицо	тоже	несло	отпечаток	давней	болезни	—
кожа	обвисла	и	пожелтела.







Горман	протянул	Риццоли	папку	и	видеопленку.
—	Съемка	с	места	происшествия,	—	пояснил	он.	—	Мы	сняли	для	вас


копии	 со	 всех	 документов.	 Некоторые	 лежат	 у	 меня	 в	 багажнике	 —
возьмете,	когда	будете	уезжать.


—	Доктор	Айлз	 пришлет	 вам	 окончательный	 отчет	 по	 исследованию
останков,	—	сказала	Риццоли.


—	Какова	причина	смерти?
Она	покачала	головой.
—	 Нам	 достался	 только	 скелет.	 Причину	 смерти	 определить


невозможно.
Горман	вздохнул	и	посмотрел	в	сторону	дома.
—	 Ну,	 по	 крайней	 мере	 мы	 теперь	 знаем,	 где	 Марла	 Джин.	 А	 то


неизвестность	 начинала	 сводить	 с	 ума.	—	 Он	 жестом	 указал	 на	 дом.	—
Внутри	 смотреть	 практически	 нечего.	 Все	 уже	 убрано.	 Но	 вы	 просили
показать…


—	Кто	здесь	сейчас	живет?	—	поинтересовался	Фрост.
—	Никто.	После	убийства	здесь	никого	не	было.
—	Ужасно	красивый	дом.	Такой	не	должен	пустовать.
—	 По	 нему	 еще	 не	 вынесено	 судебного	 решения	 о	 наследстве.	 Но,


даже	если	его	выставят	на	рынок,	продать	будет	нелегко.
Они	 поднялись	 по	 ступенькам	 к	 крыльцу,	 усыпанному	 опавшими


листьями.	С	 карнизов	 свисали	 горшки	 с	 геранью,	 которую	 явно	 давно	 не
поливали.	Запустение	уже	оплетало	дом	пыльной	паутиной.


—	 Я	 здесь	 не	 был	 с	 июля,	 —	 сказал	 Горман,	 доставая	 кольцо	 с
ключами	и	выискивая	нужный.	—	Только	на	прошлой	неделе	вернулся	на
работу,	вхожу	в	ритм.	Я	вам	скажу,	гепатит	здорово	выбивает	из	колеи.	Еще
хорошо,	 у	 меня	 была	 легкая	 форма,	 тип	 А.	 По	 крайней	 мере	 не
загнулся…	 —	 Он	 покосился	 на	 гостей.	 —	 Дам	 вам	 совет:	 не	 ешьте
моллюсков	в	Мексике.


Наконец	 он	 отыскал	 ключ	 от	 дома	 и	 открыл	 дверь.	 Войдя	 внутрь,
Риццоли	 сразу	 уловила	 запахи	 свежей	 краски	 и	 паркетной	 мастики;	 дом
был	тщательно	вымыт	и	выскоблен.	И	покинут	всеми,	подумала	она,	глядя
на	зачехленную	мебель	в	гостиной.	Светлые	дубовые	полы	блестели	словно
полированное	стекло.	Солнечный	свет	струился	в	высокие	окна.	Отсюда,	с
вершины	 холма,	 открывался	 потрясающий	 вид	 на	 леса	 и	 поля,	 которые
тянулись	до	самого	залива.	Реактивный	самолет	прочертил	в	голубом	небе
белую	линию,	а	внизу,	на	воде,	тянулись	борозды	от	моторной	лодки.	Она
постояла	 у	 окна,	 любуясь	 теми	 же	 красотами,	 что	 и	 Марла	 Джин	 Уэйт
когда-то.







—	Расскажите	нам	об	этих	людях,	—	попросила	Риццоли.
—	Вы	читали	досье,	которое	я	прислал	вам	по	факсу?
—	Да.	Но	я	не	поняла,	кто	они	такие,	чем	жили.
—	Да	разве	мы	когда-нибудь	узнаем?
Она	 обернулась	 и	 заметила	 в	 его	 глазах	 еле	 уловимую	 желтизну.


Послеполуденное	солнце,	казалось,	подчеркивало	этот	болезненный	цвет.
—	Давайте	начнем	с	Кеннета.	Деньги	ведь	были	его,	не	так	ли?
Горман	кивнул.
—	Он	был	тот	еще	говнюк.
—	Этого	я	в	отчете	не	нашла.
—	 Не	 все	 можно	 отразить	 в	 отчете.	 Но	 в	 городе	 о	 нем	 сложилось


именно	 такое	мнение.	 Знаете,	 у	 нас	 тут	 полно	 таких	 учредителей	фондов
вроде	 Кенни.	 Блу-Хилл	 стал	 теперь	 прибежищем	 богатеев	 из	 Бостона.
Большинство	 из	 них	 нормальные	 ребята.	 Но	 попадаются	 и	 кенни	 уэйты,
которые	любят	лишний	раз	напомнить,	кто	они	такие.	Да	все	и	так	знали,
кто	он.	Мешок	с	деньгами.


—	Откуда	они	у	него?
—	Наследство.	Дед,	кажется,	был	крупным	судовладельцем.	Но	точно,


что	Кенни	не	сам	их	заработал.	А	вот	тратить	любил.	У	него	там,	в	гавани,
шикарная	 яхта	 «Хинкли».	 И	 еще	 он	 любил	 гонять	 на	 своем	 красном
«Феррари»	 до	 Бостона	 и	 обратно.	 Пока	 у	 него	 не	 отобрали	 права	 и	 не
конфисковали	машину.	Слишком	много	нарушений.	—	Горман	хмыкнул.	—
Думаю,	это	во	многом	характеризует	Кеннета	Уэйта-третьего.	Денег	полно,
а	мозгов	маловато.


—	Печальная	история,	—	сказал	Фрост.
—	У	вас	есть	дети?
Фрост	покачал	головой.
—	Пока	нет.
—	Вы	можете	хоть	как	воспитывать	своих	детей,	—	сказал	Горман,	—


главное	—	оставить	им	денег.
—	 Ну,	 а	 что	 насчет	 Марлы	 Джин?	 —	 спросила	 Риццоли.	 Она


вспомнила	 останки	 Леди	 Рахит	 на	 столе	 для	 вскрытия.	 Кривые	 ноги	 и
впалая	грудь	—	наследие	тяжелого	детства.	—	Она	ведь	наверняка	была	не
из	богатых?	Не	так	ли?


Горман	кивнул.
—	Она	выросла	в	шахтерском	городке,	где-то	в	Западной	Вирджинии.


Приехала	сюда	на	лето,	подработать	официанткой.	Так	и	познакомилась	с
Кенни.	 Думаю,	 он	 женился	 на	 ней	 только	 потому,	 что	 больше	 никто	 не
хотел	 терпеть	 его	 дурь.	 Но	 их	 брак	 нельзя	 было	 назвать	 счастливым.







Особенно	после	аварии.
—	Аварии?
—	Да,	 это	 случилось	несколько	лет	 тому	назад.	Кенни	был	 за	 рулем,


как	 всегда,	 пьяный.	 Врезался	 в	 дерево.	 У	 него	 самого	 ни	 царапины	 —
повезло,	правда?	А	вот	Марла	Джин	провалялась	в	больнице	три	месяца.


—	Вот	откуда	сломанное	бедро.
—	Что?
—	 В	 бедренной	 кости	 мы	 обнаружили	 хирургический	 стержень.	 И


артродез	двух	позвонков.
Горман	кивнул.
—	Я	слышал,	что	она	прихрамывала.	Обидно,	конечно,	ведь	она	была


такой	симпатичной	женщиной.
А	некрасивые	пусть	хромают,	подумала	Риццоли,	но	придержала	язык.


Она	 подошла	 к	 стеллажу	 из	 книжных	 полок	 и	 вгляделась	 в	 фотографию
супругов	в	купальных	костюмах.	Они	стояли	на	пляже,	и	изумрудная	вода
плескалась	 у	 их	 ног.	 Женщина	 была	 совсем	 маленького	 роста,	 словно
девочка,	с	темными	волосами	до	плеч.	Теперь	это	волосы	трупа,	мелькнуло
у	 нее	 в	 голове.	Мужчина	 был	 блондином,	 с	 заметно	 оплывшей	 талией	 и
жирком	 на	 мышцах.	 От	 природы	 привлекательное	 лицо	 было	 искажено
презрительной	гримасой.


—	Значит,	брак	был	несчастливым?	—	уточнила	Риццоли.
—	 Так	 мне	 сказала	 экономка.	 После	 аварии	 Марла	 Джин	 избегала


путешествий.	Кенни	удавалось	вытащить	ее	не	дальше	Бостона.	А	сам	он,
привыкший	 каждый	 январь	 ездить	 в	Сен-Барт,	 теперь	 просто	 оставлял	 ее
дома.


—	Одну?
Горман	кивнул.
—	 Отличный	 парень,	 верно?	 Они	 держали	 экономку,	 которая


выполняла	 ее	 поручения,	 убиралась	 в	 доме,	 возила	 ее	 по	 магазинам,
поскольку	 Марла	 Джин	 не	 любила	 водить	 машину.	 Хотя	 здесь	 место
уединенное,	 Марла,	 по	 словам	 экономки,	 чувствовала	 себя	 гораздо
счастливее	 в	 отсутствие	 Кенни.	 —	 Горман	 выдержал	 паузу.	 —	 Должен
признаться,	когда	мы	обнаружили	труп	Кенни,	у	меня	в	голове	мелькнула
мысль…


—	…что	это	сделала	Марла	Джин,	—	подсказала	Риццоли.
—	 Ну,	 эта	 версия	 всегда	 рассматривается	 в	 первую	 очередь.	 —	 Он


полез	в	карман	за	носовым	платком	и	вытер	лицо.	—	Вам	не	кажется,	что
здесь	жарковато?


—	Да,	тепло.







—	 Я	 теперь	 что-то	 плохо	 переношу	 жару.	 Организм	 еще	 не
акклиматизировался.	Вот	так	я	поел	ракушек	в	Мексике.


*	*	*


Они	прошли	через	гостиную,	мимо	зачехленной	мебели	и	массивного
каменного	 камина	 с	 приготовленной	 поленницей.	 Чтобы	 греться
прохладными	вечерами.	Горман	провел	их	в	дальний	угол	комнаты,	где	был
только	голый	деревянный	пол	и	белоснежная	стена.	Риццоли	уставилась	на
свежий	 слой	 краски	 и	 почувствовала,	 как	 холодок	 пробежал	 по	 коже.
Посмотрев	на	пол,	она	заметила,	что	дуб	здесь	заметно	светлее	—	его	явно
оттирали	 и	 циклевали	 заново.	Но	 кровь	 не	 так	 легко	 смыть	 и,	 даже	 если
перекрасить	 всю	комнату,	 пол	 все	 равно	 будет	 хранить	 ее	 следы,	 которые
выявит	любой	химический	анализ.


—	 Кенни	 сидел	 здесь,	 —	 сказал	 Горман,	 указывая	 на
свежевыкрашенную	 стену.	—	Ноги	 были	 вытянуты	 вперед,	 руки	 связаны
сзади.	 Щиколотки	 и	 запястья	 замотаны	 скотчем.	 Ему	 перерезали	 горло
одним	взмахом	охотничьего	ножа.


—	Других	ран	не	было?	—	спросила	Риццоли.
—	Только	на	шее.	Словно	это	была	казнь.
—	А	были	отметины	от	электрошокера?
Горман	задумался.
—	 Знаете,	 он	 пролежал	 здесь	 два	 дня,	 прежде	 чем	 его	 обнаружила


экономка.	Два	жарких	дня.	К	тому	времени	кожа	пошла	пятнами.	Не	говоря
уж	о	запахе.	Так	что	след	от	шокера	вполне	могли	пропустить.


—	Вы	не	рассматривали	пол	под	другим	источником	света?
—	Здесь	все	было	залито	кровью.	Сомневаюсь,	что	можно	было	что-то


увидеть	 в	 инфракрасных	 лучах.	 Впрочем,	 все	 записано	 на	 пленку.	—	Он
огляделся	 по	 сторонам	 и	 заметил	 телевизор	 с	 видеомагнитофоном.	 —
Может,	посмотрим?	Это	ответит	на	многие	ваши	вопросы.


Риццоли	 подошла	 к	 телевизору,	 включила	 его	 и	 видеомагнитофон	 и
вставила	пленку.	Экран	телевизора	вспыхнул	рекламой	Интернет-магазина,
предлагавшего	 всего	 за	 99,95	 доллара	 цепочку	 с	 кулоном	 из	 циркония,
которая	сверкала	на	лебединой	шее	топ-модели.


—	Меня	эта	техника	бесит,	—	сказала	Риццоли,	тыча	в	кнопки.	—	Я
так	и	не	научилась	программировать	свой	магнитофон.	—	Она	взглянула	на
Фроста.


—	Ой,	это	не	ко	мне.







Горман	вздохнул	и	взял	пульт	в	свои	руки.	Модель	в	ожерелье	тут	же
исчезла,	 уступив	 место	 картинке	 с	 видом	 на	 дом	 Уэйтов.	 Свист	 ветра
заглушал	 голос	 за	 кадром,	 который	 представился	 детективом	 Парди,
сообщил	 время,	 дату	 и	 место	 съемки.	 Было	 пять	 часов	 вечера,	 второго
июня,	 день	 был	 ветреный.	 Парди	 направил	 камеру	 на	 дом	 и	 начал
подниматься	по	ступенькам.	Риццоли	заметила	цветущую	герань	в	горшках
—	ту	самую,	которая	теперь	погибала	в	забвении.	Кто-то	окликнул	Парди,
и	на	несколько	секунд	экран	погас.


—	 Входная	 дверь	 оказалась	 незапертой,	 —	 произнес	 Горман.	 —
Экономка	 сказала,	 что	 в	 этом	 нет	 ничего	 необычного.	 В	 здешних	 местах
многие	держат	двери	открытыми.	Она	предположила,	что	дома	кто-то	есть,
поскольку	 Марла	 Джин	 никуда	 не	 выходит.	 Она	 постучала,	 но	 никто	 не
ответил.


Экран	 вновь	 засветился	 —	 камера	 скользнула	 в	 открытую	 дверь	 и
выхватила	 кусок	 гостиной.	 Кадр,	 видимо,	 запечатлел	 то,	 что	 бросилось	 в
глаза	экономке,	когда	она	открыла	дверь.	Зрелище	привело	ее	в	дикий	ужас.


—	 Она	 лишь	 только	 шагнула	 в	 дом,	 —	 сказал	 Горман,	 —	 увидела
вдалеке	 Кенни,	 который	 сидел	 у	 стены,	 и	 море	 крови.	 Она	 не	 помнит,
видела	 ли	 что-то	 еще.	 Ей	 хотелось	 поскорее	 выбраться	 из	 дома.	 Она
впрыгнула	 в	 свою	 машину	 и	 с	 такой	 силой	 рванула	 с	 места,	 что	 шины
оставили	глубокий	след	в	гравии.


Камера	 двинулась	 дальше,	 в	 комнату,	 неумолимо	 приближаясь	 к
главному	 объекту	 —	 Кеннету	 Уэйту-третьему,	 который	 сидел	 у	 стены	 в
одних	трусах,	и	голова	его	болталась	на	груди.	Следы	трупного	разложения
уже	 исказили	 черты	 его	 лица.	 Вздутый	 живот	 выкатился	 вперед,	 а	 лицо
распухло.	Но	не	его	лицо	занимало	сейчас	Риццоли,	а	изысканный	предмет,
который	она	углядела	на	бедре	жертвы.


—	 Мы	 никак	 не	 могли	 найти	 объяснение	 этому,	 —	 продолжал
Горман.	 —	 Лично	 мне	 это	 показалось	 каким-то	 культовым	 символом.
Может	 быть,	 убийца	 хотел	 лишний	 раз	 посмеяться	 над	 жертвой.	 Мол,
смотрите,	 связан	 по	 рукам	 и	 ногам,	 с	 нелепой	 чашкой	 на	 коленях.
Собственно,	 такое	 могла	 проделать	 с	 мужем	 жена,	 чтобы
продемонстрировать	 свое	 презрение.	 —	 Он	 вздохнул.	 —	 Вот	 тогда	 я	 и
подумал,	что	это	могла	быть	Марла	Джин.


Камера	 уже	 отвернулась	 от	 трупа	 и	 опять	 двинулась	 по	 коридору.
Словно	 воспроизводя	маршрут	 убийцы,	 она	 возвращалась	 в	 супружескую
спальню.	Кадры	проплывали,	как	будто	съемка	велась	через	иллюминатор
затонувшего	 корабля.	 Промелькнули	 ванная,	 потом	 гостевая	 спальня.	 По
мере	того	как	камера	продвигалась	дальше,	Риццоли	чувствовала,	как	у	нее







учащается	 пульс.	 Она	 даже	шагнула	 к	 экрану,	 словно	 по	 коридору	 брела
она	сама,	а	не	детектив	Парди.


И	 вот	 на	 экране	 появилось	 изображение	 хозяйской	 спальни.	 Темно-
зеленые	 шторы	 на	 окнах.	 Белые	 комод	 и	 платяной	 шкаф,	 дверь	 в
гардеробную.	 Королевских	 размеров	 кровать,	 откинутые	 покрывала,
разбросанные	подушки.


—	Они	спали	в	момент	нападения,	—	сказал	Горман.	—	У	Кенни	был
почти	пустой	желудок.	В	последний	раз	он	ел	часов	за	восемь	до	убийства.


Риццоли	 подошла	 еще	 ближе	 к	 экрану,	 напряженно	 вглядываясь	 в
картинку.	Парди	опять	направился	в	коридор.


—	Перемотайте	назад,	—	попросила	она	Гормана.
—	Зачем?
—	 Просто	 вернитесь	 к	 тому	 моменту,	 когда	 впервые	 появляется


спальня.
Горман	протянул	ей	пульт.
—	Давайте	вы	сами.
Риццоли	нажала	на	кнопку	перемотки,	и	лента	побежала	назад.	Парди


опять	был	в	коридоре,	направляясь	к	спальне.	И	опять	камера	заскользила
по	 комнате,	 медленно	 проплывая	 мимо	 комода,	 шкафа,	 дверей	 в
гардеробную,	и	замерла	на	кровати.	Фрост	стоял	рядом,	выискивая	глазами
то	же	самое.


Она	нажала	на	кнопку	паузы.
—	Ее	здесь	нет.
—	Чего	нет?	—	удивился	Горман.
—	Сложенной	 ночной	 сорочки.	—	Она	 обернулась	 к	 нему.	—	Вы	не


находили?
—	Я	и	не	знал,	что	ее	нужно	найти.
—	Это	 почерк	Властелина.	Он	 обычно	 складывает	женские	 сорочки.


Кладет	 их	 на	 видное	 место	 в	 спальне,	 демонстрируя	 свою	 власть	 над
происходящим.


—	Если	это	он,	то	в	данном	случае	он	изменил	привычке.
—	 Все	 остальные	 признаки	 указывают	 на	 то,	 что	 убил	 он.	 Скотч,


чашка	на	колене,	расположение	жертвы.
—	На	пленке	запечатлено	то,	что	мы	обнаружили.
—	 Вы	 уверены,	 что	 ничего	 не	 трогали,	 прежде	 чем	 была	 начата


съемка?
Вопрос	был	нетактичным,	и	Горман	заметно	напрягся.
—	 Ну,	 я	 думаю,	 всегда	 существует	 вероятность	 того,	 что	 офицер,


первым	 прибывший	 на	 место	 происшествия,	 решит	 что-то	 подправить,







чтобы	сделать	съемку	более	интересной.
Фрост,	 будучи	 дипломатом,	 вмешался	 в	 разговор,	 видя,	 что	 Риццоли


медленно	закипает:
—	 Нельзя	 сказать,	 что	 убийца	 всегда	 действует	 четко	 по	 схеме.


Похоже,	на	этот	раз	он	чуть	изменил	тактику.
—	Если	это	тот	же	убийца,	—	заметил	Горман.
Риццоли	отвернулась	от	телевизора	и	опять	посмотрела	на	стену,	возле


которой	умер,	а	потом	медленно	пух	на	жаре	Кении	Уэйт.	Она	вспомнила
Йигеров	и	Гентов,	скотч	и	спящих	жертв	—	весь	клубок	нитей,	которыми
были	крепко	связаны	эти	преступления.


Но	 здесь,	 в	 этом	 доме,	 Властелин	 изменил	 себе.	 Он	 не	 стал
складывать	ночную	сорочку.	Потому	что	еще	не	работал	в	паре	с	Хойтом.


Она	 вспомнила	 тот	 день	 в	 доме	 Йигеров,	 когда,	 увидев	 ночную
сорочку	Гейл	Йигер,	она	испытала	ощущение	дежа-вю.


Именно	 с	 Йигеров	 начался	 союз	 Хирурга	 и	 Властелина.	 В	 тот	 день
они	втянули	меня	в	свою	игру,	началом	которой	стала	сложенная	ночная
сорочка.	Даже	из	тюрьмы	Уоррен	Хойт	сумел	послать	мне	привет.


Она	взглянула	на	Гормана,	который	устроился	в	одном	из	зачехленных
кресел	и	отирал	пот	со	лба.	Сегодняшнее	мероприятие	уже	утомило	его,	и
он	буквально	таял	на	глазах.


—	Вам	так	и	не	удалось	установить	круг	подозреваемых?	—	спросила
она.


—	Мы	допросили	человек	четыреста,	а	то	и	пятьсот,	но	никого	нельзя
было	притянуть	к	этому	делу.


—	И	Уэйты,	 как	 вы	 считаете,	 не	 были	 знакомы	ни	 с	Йигерами,	 ни	 с
Тентами?


—	 Эти	 имена	 не	 всплывали	 в	 ходе	 следствия.	 Через	 день-два	 у	 вас
будут	 все	 материалы	 по	 этому	 делу.	 Можете	 перепроверить.	 —	 Горман
сложил	платок	и	убрал	его	в	карман	пиджака.	—	Возможно,	вам	захочется
свериться	и	 с	данными	ФБР,	—	добавил	он.	—	Посмотреть,	нет	ли	у	них
чего.


Риццоли	задумалась.
—	А	при	чем	здесь	ФБР?
—	Мы	посылали	туда	отчет.	От	них	приезжал	агент.	Несколько	недель


контролировал	 наше	 расследование,	 потом	 вернулся	 в	 Вашингтон.	 С	 тех
пор	от	него	ни	слуху	ни	духу.


Риццоли	 и	 Фрост	 переглянулись.	 В	 глазах	 коллеги	 она	 увидела
отражение	своего	изумленного	взгляда.


Горман	медленно	поднялся	с	кресла	и	загремел	связкой	ключей,	явно







намекая	на	 то,	 что	пора	 закругляться.	Он	уже	направился	 к	 выходу,	 когда
Риццоли	 наконец	 удалось	 справиться	 с	 волнением	 и	 задать	 очевидный
вопрос.	Хотя	ей	совсем	не	хотелось	услышать	ответ.


—	 Агент	 ФБР,	 который	 сюда	 приезжал…	—	 произнесла	 она.	—	 Вы
помните,	как	его	звали?


Горман	остановился	и,	казалось,	еще	больше	ссутулился.
—	Да.	Его	звали	Габриэль	Дин.
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В	 сгущающихся	 сумерках	 она	 гнала	 машину,	 сосредоточившись


взглядом	на	автостраде,	а	мыслями	—	на	Габриэле	Дине.	Фрост	дремал	на
пассажирском	сиденье,	и	она	была	наедине	с	собой,	со	своей	яростью.	Что
еще	утаил	от	нее	Дин?	—	злилась	она.	Какую	информацию	припрятывал,
наблюдая	за	тем,	как	она	роет	землю	в	поисках	разгадок?	С	самого	начала
он	 опережал	 ее	 на	 несколько	 шагов.	 Первым	 обнаружил	 мертвого
охранника	 на	 кладбище.	 Первым	 заметил	 труп	 Каренны	 Гент	 на	 могиле.
Первым	 предложил	 сделать	 влажный	 анализ	 во	 время	 вскрытия	 Гейл
Йигер.	 Он	 уже	 знал,	 раньше	 всех	 знал,	 что	 будет	 обнаружена	 подвижная
сперма.


Потому	что	был	знаком	с	почерком	Властелина.
Но	чего	Дин	никак	не	ожидал	—	так	 это	 того,	 что	Властелин	найдет


сообщника.
Вот	 тогда	 он	 и	 явился	 ко	 мне	 домой.	 Вот	 когда	 у	 него	 проснулся


реальный	интерес	ко	мне.	Потому	что	у	меня	была	так	необходимая	ему
информация.	Я	была	его	проводником	в	мир	Уоррена	Хойта.


Фрост	 всхрапнул	 во	 сне.	 Она	 взглянула	 на	 него	 —	 по-детски
раскрывший	 во	 сне	 рот,	 он	 был	 сама	 невинность	 и	 незащищенность.	 Ни
разу	 за	 все	 время	их	 совместной	работы	Барри	Фрост	не	проявлял	 себя	 с
плохой	стороны.	Но	предательство	Дина	настолько	ее	потрясло,	что	сейчас,
глядя	на	Фроста,	она	задавалась	вопросом,	не	утаивает	ли	и	он	что-то.	И	не
вынашивает	ли	коварные	планы.


Было	 около	 девяти,	 когда	 она	 наконец	 переступила	 порог	 своей
квартиры.	 Как	 всегда,	 тщательно	 заперла	 все	 замки,	 сегодня	 повинуясь,
скорее,	 не	 страху,	 а	 злости.	 Последнюю	 задвижку	 она	 вогнала	 с	 такой
силой,	 что	 сама	 ужаснулась.	 Потом	 направилась	 в	 спальню,	 привычно
окинула	 взглядом	 комнату	 и	 проверила	 шкафы.	 Жульничество	 Дина	 на
время	 вытеснило	 мысли	 об	 Уоррене	 Хойте.	 Она	 расстегнула	 кобуру,
достала	пистолет	и	 сунула	 его	 в	 ящик	прикроватной	 тумбочки,	 с	 треском
захлопнув	 его.	 Обернувшись	 к	 зеркалу,	 она	 увидела	 отражение,	 которое
повергло	ее	в	отчаяние.	Копна	непослушных	волос,	затравленный	взгляд	—
лицо	женщины,	ослепленной	чувствами,	которая	махнула	на	себя	рукой.


Телефонный	 звонок	 оказался	 полной	 неожиданностью.	 Она	 бросила
взгляд	 на	 высветившийся	 номер	 абонента	 и	 удивилась	 еще	 больше:
Вашингтон,	округ	Колумбия.







Телефон	 продолжал	 звонить,	 пока	 Риццоли	 боролась	 с	 эмоциями.
Наконец	подняв	трубку,	она	холодно	ответила:


—	Риццоли.
—	Кажется,	вы	пытались	дозвониться	мне,	—	сказал	Дин.
Она	закрыла	глаза.
—	Вы	 в	 Вашингтоне,	—	 произнесла	 она,	 и,	 хотя	 старалась	 погасить


враждебные	нотки,	слова	прозвучали	словно	упрек.
—	Вчера	меня	срочно	отозвали.	Мне	очень	жаль,	что	нам	не	удалось


поговорить	до	моего	отъезда.
—	И	что	бы	вы	мне	сказали?	Может,	правду	для	разнообразия?
—	Вы	должны	понять,	это	в	высшей	степени	деликатное	дело.
—	И	поэтому	 вы	не	 сочли	нужным	рассказать	мне	 про	Марлу	Джин


Уэйт?
—	Это	не	самое	важное	для	вашего	расследования.
—	 Кто	 вы	 такой,	 чтобы	 решать?	 Ах	 да,	 я	 совсем	 забыла!	 Вы	 же	 из


всемогущего	ФБР.
—	 Джейн,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы	 приехали	 в


Вашингтон.
Она	опешила	от	такого	неожиданного	поворота.
—	Зачем?
—	Потому	что	мы	не	можем	говорить	об	этом	по	телефону.
—	 Вы	 рассчитываете,	 что	 я	 тут	 же	 вскочу	 в	 самолет,	 даже	 не	 зная,


зачем?
—	Я	бы	не	стал	вас	просить,	если	бы	не	считал	это	необходимым.	С


лейтенантом	 Маркеттом	 вопрос	 уже	 согласован.	 Вам	 позвонят	 насчет
билетов	и	прочего.


—	Постойте.	Я	все-таки	не	понимаю…
—	Вы	все	поймете,	когда	приедете.	—	На	линии	воцарилась	тишина.
Она	медленно	положила	трубку	и	какое-то	время	стояла,	уставившись


на	телефон,	отказываясь	верить	тому,	что	услышала.	Когда	снова	раздался
звонок,	она	сразу	же	схватила	трубку.


—	Детектив	Джейн	Риццоли?	—	спросил	женский	голос.
—	Да.
—	Я	по	поводу	вашей	завтрашней	поездки	в	Вашингтон.	Я	могла	бы


заказать	вам	билет	на	рейс	6521,	вылет	из	Бостона	в	полдень,	прибытие	в
Вашингтон	в	тринадцать	тридцать	шесть.	Вас	устраивает?


—	 Секунду.	 —	 Риццоли	 схватила	 ручку	 и	 блокнот	 и	 записала
информацию	о	полете.	—	Да,	отлично.


—	И	 возвращение	 в	 Бостон	 в	 четверг,	 рейсом	 6406,	 вылет	 в	 девять-







тридцать	утра,	прибытие	в	десять-пятьдесят	три.
—	Я	что,	остаюсь	ночевать?
—	Так	просил	агент	Дин.	Мы	заказали	вам	номер	в	отеле	«Уотергейт».


Но	если	вы	предпочитаете	другой…
—	Нет.	Мм,	«Уотергейт»	меня	вполне	устраивает.
—	 Завтра	 в	 десять	 утра	 за	 вами	 заедет	 лимузин	 и	 отвезет	 вас	 в


аэропорт.	 В	 Вашингтоне	 тоже	 встретит	 лимузин.	 Могу	 я	 узнать	 номер
вашего	факса?


Через	 минуту	 затрещал	 телефакс.	 Риццоли	 сидела	 на	 кровати,
уставившись	 в	 аккуратно	 распечатанное	 расписание,	 ошарашенная
скоростью,	 с	 которой	 разворачивались	 события.	 Сейчас	 ей	 как	 никогда
хотелось	 поговорить	 с	 Томасом	 Муром,	 спросить	 его	 совета.	 Она
потянулась	к	трубке,	но	передумала.	Загадочные	фразы	Дина	порядком	ее
насторожили,	и	она	уже	не	была	уверена	в	безопасности	своей	телефонной
линии.


Она	 вдруг	 вспомнила,	 что	 забыла	 совершить	 традиционный	 обход
квартиры	перед	сном.	Сейчас	она	остро	ощутила	необходимость	убедиться
в	 надежности	 своей	 крепости.	 Она	 потянулась	 к	 тумбочке	 и	 достала
пистолет.	 Потом,	 как	 и	 каждую	 ночь	 на	 протяжении	 последнего	 года,
побрела	по	комнатам	в	поисках	монстров.


*	*	*


Дорогая	доктор	О'Доннелл!
В	 своем	 прошлом	 письме	 вы	 просили	 рассказать,	 в	 какой	 момент	 я


догадался,	что	я	не	такой,	как	все.	Честно	говоря,	я	не	уверен	в	том,	что
отличаюсь	 от	 других.	Просто	 я	 честнее	 и	 больше	 знаю	 о	 себе.	И	 еще	 я
прислушиваюсь	 к	 тем	 примитивным	 желаниям,	 что	 свойственны	 всем
нам.	 Я	 уверен,	 что	 вы	 тоже	 слышите	 их	 шепот,	 и	 запретные	 образы
вспышкой	 проносятся	 в	 вашем	 сознании,	 выныривая	 из	 мрачных	 глубин
подсознания.	 Ведь	 бывает	 так,	 что	 вы	 идете	 по	 лесу	 и	 видите	 яркую
необычную	 птичку,	 и	 ваше	 первое	 естественное	желание	—	 прежде	 чем
подаст	голос	высокая	мораль	—	поохотиться	за	ней.	Подстрелить.


Это	 инстинкт,	 заложенный	 в	ДНК.	 Все	мы	 охотники,	 закаленные	 в
суровых	 испытаниях,	 дарованных	 природой.	 В	 этом	 смысле	 я	 ничем	 не
отличаюсь	 ни	 от	 вас,	 ни	 от	 других,	 и	 меня	 забавляют	 потуги
многочисленных	психологов	и	психиатров,	которые	все	пытаются	понять
меня,	покопаться	в	моем	детстве,	как	будто	в	далеком	прошлом	кроется







разгадка	 моей	 исключительности.	 Боюсь,	 я	 разочаровал	 их,	 потому	 что
такого	 поворотного	 момента	 в	 моей	 жизни	 не	 было.	 Более	 того,	 я
обратил	их	вопросы	к	ним	самим.	Почему	они	считают,	что	они	другие?
Ведь	 их	 тоже	 посещают	 мысли,	 которых	 они	 стыдятся,	 желания,
которые	приводят	их	в	ужас,	но	подавить	которые	они	не	в	силах.


Я	наблюдаю	за	тем,	как	они	отрицают	это,	и	внутренне	усмехаюсь.
Они	лгут	мне,	так	же	как	лгут	самим	себе,	но	я-то	вижу	неуверенность	в
их	 глазах.	Мне	 нравится	 подталкивать	 их	 к	 краю	 пропасти,	 заставлять
заглядывать	в	мрачный	мир	их	фантазий.


Единственная	 разница	 между	 мной	 и	 ими	 в	 том,	 что	 я	 никогда	 не
стыжусь	и	не	боюсь	своих	фантазий.


Но	 меня	 классифицируют	 как	 душевнобольного.	 Меня	 подвергают
унизительному	психоанализу.	Вот	почему	я	рассказываю	вещи,	которые	им
втайне	хочется	слышать,	и	я	знаю,	что	мои	рассказы	их	завораживают.	В
течение	 часа,	 что	 длится	 наше	 общение,	 я	 удовлетворяю	 их
любопытство.	Собственно,	за	этим	они	и	приходят	ко	мне.	Никто,	кроме
меня,	не	сможет	подбросить	дров	в	топку	их	фантазий.	Никто	другой	не
составит	им	компанию	в	прогулке	по	этой	 запретной	территории.	Пока
они	рисуют	мой	психологический	портрет,	я	делаю	то	же	самое	с	ними,
мысленно	измеряя	их	кровожадность.	Во	время	наших	бесед	я	неотрывно
наблюдаю	 за	 их	 лицами,	 улавливая	 малейшие	 признаки	 возбуждения.
Расширенные	зрачки.	Изгиб	шеи.	Румянец	на	щеках,	сбивчивое	дыхание.


Я	 рассказываю	 им	 про	 свою	 поездку	 в	 Сан-Джиминьяно,	 городок,
затерявшийся	 среди	 холмов	 Тосканы.	 Бродя	 по	 его	 улочкам,	 мимо
сувенирных	 лавок	 и	 кафешек,	 я	 наткнулся	 на	музей	 пыток.	 Если	 вы	там
были,	то	должны	знать.	Внутри	царит	полумрак,	и	это	точно	передает
атмосферу	 средневековой	тюрьмы.	 Темнота	 скрывает	 лица	туристов,	 и
им	не	приходится	стыдиться	того,	что	они	с	таким	восторгом	пялятся
на	экспонаты.


Один	 из	 экспонатов	 привлекает	 наибольшее	 внимание:	 венецианское
устройство,	 датированное	 1600	 годом,	 предназначенное	 для	 наказания
женщин,	 согрешивших	 с	 сатаной.	 Сделанное	 из	железа,	 в	 форме	 груши,
оно	 вставляется	 в	 вагину	 несчастной.	 С	 каждым	 поворотом	 рукоятки
груша	проникает	все	глубже,	пока	не	разрывает	шейку	матки,	приводя	к
фатальному	 исходу.	 Вагинальная	 груша	 —	 лишь	 один	 из	 многих	 древних
инструментов,	 среди	 которых	 были	 и	 те,	 что	 предназначались	 для
раздирания	 грудей	 и	 гениталий	 во	 имя	 праведной	 церкви,	 не	 способной
примириться	 с	 сексуальной	 властью	женщин.	 Я,	 как	 бы	 между	 прочим,
описываю	 эти	 устройства	 моим	 докторам,	 большинство	 из	 которых	 не







бывали	 в	 этом	 музее	 и	 стыдливо	 умалчивают	 о	 своем	 желании	 там
побывать.	 Но,	 рассказывая	 им	 про	 зубчатые	 приспособления	 для
раздирания	 грудей	 и	 калечащие	 пояса	 верности,	 я	 смотрю	 им	 в	 глаза.
Чтобы	видеть	не	только	отвращение	и	ужас,	но	и	скрытое	возбуждение,
экстаз.


О,	да,	им	интересны	подробности.


*	*	*


Как	 только	 самолет	 коснулся	 земли,	 Риццоли	 закрыла	 папку	 с
подшитыми	 в	 ней	 письмами	Уоррена	Хойта	 и	 выглянула	 в	 иллюминатор.
Она	увидела	низкое	серое	небо,	угрожавшее	разлиться	дождем,	мокрые	от
пота	 лица	 рабочих,	 столпившихся	 на	 термакадаме.	 Похоже,	 на	 выходе	 из
самолета	ее	ожидала	парилка,	но	она	не	возражала	против	жары,	поскольку
откровения	Хойта	обожгли	ее	ледяным	холодом.


В	 лимузине,	 который	 вез	 ее	 в	 отель,	 она	 смотрела	 в	 тонированные
стекла	 окон,	 разглядывая	 город,	 в	 котором	 бывала	 всего	 дважды,	 и	 в
последний	 раз	 —	 на	 межведомственной	 конференции	 в	 штаб-квартире
ФБР.	 Тогда	 она	 прилетела	 ночью,	 и	 ей	 представилась	 возможность
полюбоваться	 многими	 памятниками	 и	 сооружениями	 в	 свете
иллюминации.	 Она	 помнила	 ту	 жесткую	 неделю,	 когда	 каждый	 день
устраивались	 вечеринки,	 и	 ей	 приходилось	 на	 равных	 с	 мужчинами	 пить
пиво	и	травить	анекдоты.	Помнила,	как	алкоголь,	 гормоны	и	чужой	город
вылились	 в	 ночь	 безудержного	 секса	 с	 коллегой	 по	 конференции,
полицейским	 из	 Провиденса,	 разумеется,	 женатым.	 Таким	 Вашингтон	 и
остался	 в	 ее	 памяти:	 городом	 раскаяния	 и	 испачканных	 простыней.
Городом,	 который	 лишний	 раз	 доказал,	 что	 у	 нее	 нет	 иммунитета	 к
соблазнам	 порока.	 И	 можно	 было	 сколько	 угодно	 твердить,	 что	 она	 не
уступит	 мужчинам,	 но	 утром	 после	 бессонной	 ночи	 любви	 именно	 она
чувствовала	себя	слабой	и	незащищенной.


В	очереди	у	стойки	администратора	в	отеле	«Уотергейт»	она	обратила
внимание	 на	 стильную	 блондинку,	 которая	 стояла	 впереди.	 Безупречная
прическа,	 красные	туфли	на	высоченных	шпильках.	Женщина,	 внешность
которой	 вполне	 соответствовала	 достойному	 интерьеру	 отеля.	 Риццоли
вдруг	 стало	 стыдно	 за	 свои	 голубые	 лодочки	 со	 сбитыми	 каблуками.
Настоящие	 туфли	 полицейского,	 предназначенные	 для	 ходьбы	 и	 работы.
Впрочем,	не	 стоит	обращать	 внимания	на	 такие	мелочи.	Это	 я,	 и	 я	 такая,
какая	есть.	Девчонка	из	полиции,	которая	зарабатывает	на	жизнь,	охотясь	за







преступниками.	А	высокие	каблуки	—	помеха	для	охотников.
—	Чем	могу	вам	помочь,	мэм?	—	обратился	к	ней	клерк.
Риццоли	подкатила	чемодан	к	стойке.
—	Должен	быть	заказан	номер	на	мое	имя.	Риццоли.
—	 Да,	 есть	 такое	 имя.	 И	 вам	 сообщение	 от	 мистера	 Дина.	 Ваше


совещание	назначено	на	три-тридцать.
—	Совещание?
Клерк	оторвал	взгляд	от	экрана	компьютера.
—	Вы	о	нем	не	знали?
—	Теперь	знаю.	А	адрес	указан?
—	Нет,	мэм.	Но	в	три	за	вами	заедет	машина.	—	Он	вручил	ей	ключ	от


номера	и	улыбнулся.	—	Похоже,	для	вас	все	предусмотрено.


*	*	*


Небо	почернело,	и	все	явственнее	ощущалось	приближение	грозы.	Она
стояла	 у	 входа	 в	 отель,	 ожидая	 лимузина.	 Но	 подъехал	 темно-синий
«Вольво».


Она	нагнулась	к	окошку	и	увидела,	что	за	рулем	сидит	Габриэль	Дин.
Щелкнул	 центральный	 замок,	 и	 она	 проскользнула	 на	 пассажирское


сиденье.	Она	не	ожидала,	что	увидит	его	так	скоро,	и	была	совершенно	не
готова	 к	 этой	 встрече.	 Тем	 более	 что	 он	 выглядел	 таким	 спокойным	 и
уверенным	в	себе,	 в	 то	время	как	она	пребывала	в	некоторой	прострации
после	утреннего	перелета.


—	 Добро	 пожаловать	 в	 Вашингтон,	 Джейн,	 —	 сказал	 он.	 —	 Как
добрались?


—	Хорошо.	Мне	начинают	нравиться	лимузины.
—	А	номер	в	гостинице?
—	Лучше,	чем	те,	к	которым	я	привыкла.
Тень	улыбки	тронула	его	губы,	и	он	перевел	взгляд	на	дорогу.
—	Выходит,	все	это	не	слишком	мучительно	для	вас.
—	А	я	разве	жаловалась?
—	 Судя	 по	 вашему	 виду,	 вы	 не	 особенно	 счастливы	 от	 того,	 что


оказались	здесь.
—	 Я	 была	 бы	 вполне	 счастлива,	 если	 бы	 знала	 причину,	 почему	 я


здесь.
—	Все	станет	ясно,	когда	мы	доберемся	до	места.
Она	 посмотрела	 на	 названия	 улиц	 и	 догадалась,	 что	 они	 едут	 на







северо-запад,	в	направлении,	прямо	противоположном	штаб-квартире	ФБР.
—	Разве	нам	не	в	гуверовское	здание?
—	Нет.	В	Джорджтаун.	Он	хочет	встретиться	с	вами	у	себя	дома.
—	Кто	он?
—	 Сенатор	 Конвей.	 —	 Дин	 взглянул	 на	 нее.	 —	 Вы,	 надеюсь,	 без


оружия?
—	Мой	пистолет	до	сих	пор	в	чемодане.
—	Хорошо.	Сенатор	Конвей	не	приветствует	вооруженных	гостей.
—	Беспокоится	за	свою	безопасность?
—	Нет,	скорее,	за	душевный	покой.	Он	служил	во	Вьетнаме.	Больше	не


хочет	видеть	оружие.
Первые	капли	дождя	упали	на	ветровое	стекло.
Она	вздохнула.
—	В	этом	я	с	ним	солидарна.


*	*	*


Кабинет	сенатора	Конвея	был	обставлен	мебелью	из	темного	дерева	и
кожи.	Типично	мужской	кабинет,	с	типично	мужской	коллекцией	культовых
предметов,	 отметила	 Риццоли,	 глядя	 на	 развешанные	 по	 стенам	 мечи
самураев.	 Седовласый	 владелец	 коллекции	 приветствовал	 ее	 теплым
рукопожатием	 и	 тихим	 голосом,	 но	 его	 угольно-черные	 глаза	 прожигали
насквозь,	и	она	почти	физически	ощущала,	что	сенатор	оценивает	ее.	Она
выдержала	его	взгляд,	понимая,	что	разговор	не	состоится,	если	сенатор	не
будет	 удовлетворен	 тем,	 что	 увидит.	 А	 видел	 он	 перед	 собой	 женщину,
которая	 прямо	 смотрела	 ему	 в	 глаза.	Женщину,	 которую	 мало	 волновали
политические	интриги,	зато	очень	волновала	правда.


—	Прошу	вас,	присаживайтесь,	детектив,	—	сказал	он.	—	Я	знаю,	вы
только	 что	 прилетели	 из	 Бостона.	 Вероятно,	 вам	 нужна	 небольшая
передышка.


Секретарь	внесла	поднос	с	кофе	и	печеньем.	Риццоли	едва	сдерживала
нетерпение,	 дожидаясь,	 пока	 на	 столе	 расставят	 чашки	 с	 кофе,	 сливки,
сахар.	Наконец	секретарь	вышла,	закрыв	за	собой	дверь.


Конвей	отставил	свою	чашку,	так	и	не	притронувшись	к	кофе.	Теперь,
когда	с	церемониями	было	покончено,	он	сосредоточил	все	свое	внимание
на	гостье.


—	Я	рад,	что	вы	согласились	приехать.
—	Боюсь,	у	меня	не	было	выбора.







Ее	прямолинейность	вызвала	у	него	улыбку.	Хотя	Конвей	соблюдал	все
правила	 хорошего	 тона	 в	 виде	 рукопожатий	 и	 обмена	 любезностями,	 она
предполагала,	 что	 он,	 как	 большинство	 уроженцев	 Новой	 Англии,
предпочитает	прямой	разговор	—	собственно,	как	и	она.


—	Тогда	перейдем	сразу	к	делу?
Риццоли	тоже	отставила	свою	чашку.
—	С	удовольствием.
Дин	встал	и	подошел	к	письменному	столу.	Он	взял	пухлую	кожаную


папку,	вернулся	с	ней	к	кофейному	столику	и,	достав	фотографию,	положил
перед	ней.


—	Двадцать	пятое	июня	девяносто	девятого	года,	—	произнес	он.
Она	уставилась	на	бородатого	мужчину,	который	сидел,	привалившись


к	 забрызганной	 кровью	 стене.	Он	 был	 босой,	 в	 темных	 брюках	 и	 рваной
белой	рубашке.	На	колене	примостились	фарфоровая	чашка	и	соусник.


Она	 почувствовала,	 как	 начинает	 кружиться	 голова,	 когда	 Дин
выложил	вторую	фотографию.


—	Пятнадцатое	июля	девяносто	девятого	года.
И	 опять	 жертвой	 был	 мужчина,	 на	 этот	 раз	 чисто	 выбритый.	 Но	 он


тоже	умер	возле	стены,	залитой	кровью.
Между	тем	Дин	положил	третий	снимок,	тоже	мужчины.	Труп	был	уже


распухший,	со	вздутым	животом	и	следами	разложения.
—	Двенадцатое	сентября,	—	сказал	он.	—	Того	же	года.
Она	 изумленно	 смотрела	 на	 эту	 галерею	 трупов,	 вот	 так	 запросто


выложенную	на	столике	вишневого	дерева.	Документальные	кадры	зверств
на	фоне	изысканного	кофейного	сервиза.	Дин	и	Конвей	молча	наблюдали	за
ней,	 пока	 она	 брала	 по	 очереди	 снимки	 и	 вглядывалась	 в	 них,	 пытаясь
рассмотреть	 детали,	 уникальные	 для	 каждого	 преступления.	 Но	 все
фотографии	 были	 вариациями	 на	 одну	 тему,	 которую	 она	 уже	 видела
разыгранной	в	домах	Йигеров	и	Гентов.	Покорный	зритель.	Побежденный,
униженный,	вынужденный	молча	наблюдать	за	происходящим.


—	А	что	с	женщинами?	—	спросила	Риццоли.	—	Должны	ведь	быть
женщины.


Дин	кивнул.
—	 Только	 одну	 удалось	 опознать.	Жену	 убитого	 номер	 три.	 Ее	 труп


обнаружили	 частично	 зарытым	 в	 лесу	 через	 неделю	 после	 того,	 как	 был
сделан	этот	снимок.


—	Причина	смерти?
—	Удушение.
—	Посмертное	изнасилование?







—	Из	останков	была	извлечена	свежая	сперма.
Риццоли	глубоко	вздохнула	и	тихо	спросила:
—	А	две	другие	женщины?
—	В	связи	с	сильным	разложением	точно	идентифицировать	трупы	не


удалось.
—	Но	останки	у	вас	были?
—	Да.
—	Почему	же	вы	не	могли	их	идентифицировать?
—	Потому	что	мы	имели	дело	не	 с	 двумя	 трупами.	Их	было	 гораздо


больше.	Очень	много.
Она	 подняла	 глаза	 и	 поймала	 на	 себе	 пристальный	 взгляд	 Дина.


Наблюдал	 ли	 он	 за	 ней	 все	 это	 время,	 следил	 ли	 за	 ее	 реакцией?	Словно
отвечая	на	ее	немой	вопрос,	он	протянул	ей	три	папки.


Она	 раскрыла	 первую	 и	 наткнулась	 на	 отчет	 о	 результатах	 вскрытия
мужских	 трупов.	 Машинально	 перелистала	 страницы	 и	 остановилась	 на
последней,	с	заключениями:


Причина	 смерти:	 обширная	 кровопотеря	 в	 результате
резаной	 раны	 с	 полным	 иссечением	 левой	 сонной	 артерии	 и
левой	яремной	вены.


Властелин,	подумала	она.	Это	его	почерк.
Уже	 закрывая	 папку,	 она	 пробежала	 глазами	 первую	 страницу	 и


отыскала	деталь,	которую	пропустила,	торопясь	прочитать	заключение.
Это	было	во	втором	параграфе:


вскрытие	 произведено	 16	 июля	 1999	 года,	 в	 22:15,	 в
передвижном	госпитале	в	городе	Гьякова,	Косово.


Она	потянулась	к	двум	другим	папкам	с	отчетами,	выискивая	названия
мест	проведения	вскрытий.


Печ,	Косово.


Джяковица,	Косово.


—	 Вскрытия	 проводились	 в	 полевых	 условиях,	 —	 сказал	 Дин.	 —
Иногда	 в	 самых	 примитивных.	 В	 палатках	 и	 при	 свете	 фонаря.	 Без
водопровода.	И	столько	трупов,	что	мы	не	успевали	их	обрабатывать.


—	Это	было	расследование	военных	преступлений?	—	спросила	она.







Он	кивнул.
—	 Я	 был	 в	 первой	 команде	 ФБР,	 оказавшейся	 на	 месте	 в	 июне


девяносто	 девятого	 года.	 Мы	 прибыли	 по	 просьбе	 Международного
военного	трибунала	по	бывшей	Югославии.	В	той	первой	миссии	нас	было
шестьдесят	 пять	 человек.	 Нашей	 задачей	 было	 найти	 и	 представить
доказательства	 с	 мест	 самых	 масштабных	 в	 истории	 преступлений.	 В
районах	 массовых	 погромов	 мы	 собрали	 баллистические	 улики,
эксгумировали	и	провели	вскрытие	сотен	албанских	жертв,	а	еще	несколько
сотен	 трупов	 просто	 не	 смогли	 обнаружить.	 И	 все	 то	 время,	 что	 мы	 там
находились,	убийства	продолжались.


—	 Кровная	 месть,	 —	 сказал	 Конвей.	 —	 Что	 вполне	 предсказуемо,
учитывая	 специфику	 этой	 войны.	 Да,	 в	 принципе,	 любой	 войны.	 Мы
оба,	 —	 и	 я,	 и	 агент	 Дин	 —	 бывшие	 морские	 пехотинцы.	 Я	 служил	 во
Вьетнаме,	агент	Дин	участвовал	в	операции	«Буря	в	пустыне».	Мы	видели
такое,	 о	 чем	 говорить	 язык	 не	 поворачивается,	 что	 всякий	 раз	 заставляет
задаваться	вопросом,	чем	же	мы,	люди,	отличаемся	от	животных.	Во	время
войны	сербы	убивали	албанцев,	а	после	войны	бойцы	албанской	народной
армии	стали	убивать	мирных	сербов.	И	у	тех,	и	у	других	руки	по	локоть	в
крови.


—	Мы	поначалу	так	и	думали,	что	убийства	совершены	на	этнической
почве,	—	пояснил	Дин,	указывая	на	снимки.	—	Возмездие	после	войны.	Но
в	нашу	миссию	не	входило	разбираться	с	послевоенным	беззаконием.	Мы
находились	 там	 исключительно	 по	 просьбе	 трибунала,	 чтобы	 заниматься
сбором	доказательств	военных	преступлений.	А	не	этих.


—	 И	 все	 же	 вы	 занялись	 этими	 убийствами,	 —	 заметила	 Риццоли,
глядя	 на	 фирменный	 бланк	ФБР,	 на	 котором	 были	 отпечатаны	 протоколы
вскрытий.	—	Почему?


—	Потому	 что	 я	 распознал	 их	 характер,	—	 ответил	 Дин.	—	 Это	 не
были	убийства	на	 этнической	почве.	Двое	мужчин	были	 албанцами,	 один
—	 серб.	 Но	 у	 всех	 было	 одно	 общее:	 они	 были	 женаты	 на	 молодых
женщинах.	Красивых	женщинах,	 которые	потом	оказались	похищенными,
К	 тому	 моменту,	 когда	 было	 совершено	 третье	 преступление,	 я	 уже	 знал
почерк	 убийцы	 и	 понимал,	 с	 кем	 мы	 имеем	 дело.	 Но	 эти	 преступления
подпадали	 под	 юрисдикцию	 местных	 правоохранительных	 органов,	 а	 не
трибунала,	который	пригласил	нас	туда.


—	Ну	и	что	было	сделано?	—	спросила	она.
—	Одним	 словом?	Ничего.	Никаких	 арестов,	 потому	 что	 не	 было	ни


одного	подозреваемого.
—	Разумеется,	 какое-то	 следствие	 было,	—	 сказал	Конвей.	—	Но	 вы







сами	 подумайте,	 детектив,	 какова	 была	 ситуация.	 Тысячи	 погибших	 в
результате	 военных	 действий,	 захороненных	 в	 более	 чем	 ста	 пятидесяти
братских	могилах.	Иностранные	миротворческие	войска	пытаются	навести
порядок	в	стране.	Вооруженные	бандиты,	которые	рыщут	по	разрушенным
деревням,	 просто	 чтобы	 убивать.	 И	 сами	 гражданские,	 вынашивающие
планы	кровной	мести.	Там	был	просто	Дикий	Запад,	где	с	оружием	в	руках
выясняли	отношения,	будь	то	семейные	ссоры,	наркотики	или	вендетта.	И
любое	 преступление	 автоматически	 квалифицировали	 как	 этнический
конфликт.	 Да	 и	 как	 можно	 было	 отличить	 одно	 убийство	 от	 другого?	 Их
было	так	много.


—	Для	серийного	убийцы	это	был	просто	рай	на	земле,	—	подвел	итог
Дин.
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Она	 смотрела	 на	Дина.	Ее	 не	 удивило	 его	 военное	 прошлое,	 которое


угадывалось	 и	 в	 его	 выправке,	 и	 в	 командном	 голосе.	 Он	 знал	 военную
тактику,	 был	 знаком	 с	 поведением	воинов-победителей,	 знал,	 как	 унизить
врага,	как	завладеть	трофеем.


—	Стало	быть,	наш	убийца	был	в	Косове,	—	сказала	Риццоли.
—	Там	для	него	было	раздолье,	—	сказал	Конвей.	—	Смерть	была	там


привычным	делом.	Убийца	мог	спокойно	ходить	по	домам,	совершать	свои
зверства	 и	 уходить,	 никем	 не	 замеченный.	 Кто	 знает,	 сколько	 подобных
преступлений	списано	на	военные	действия.


—	 Возможно,	 мы	 имеем	 дело	 с	 недавним	 иммигрантом,	 —
предположила	Риццоли.	—	С	беженцем	из	Косова.


—	Это	одна	версия,	—	сказал	Дин.
—	Версия,	которую,	как	я	понимаю,	вы	уже	отработали.
—	Да,	—	не	колеблясь,	ответил	он.
—	 Вы	 скрывали	 важнейшую	 информацию.	 Вы	 просто	 сидели	 и


наблюдали,	как	тупые	копы	бегают	по	замкнутому	кругу.
—	Я	дал	вам	возможность	прийти	к	собственным	выводам.
—	 Да,	 но	 мы	 не	 видели	 полной	 картины.	—	 Она	 ткнула	 пальцем	 в


фотографии.	—	Это	же	во	многом	меняет	дело.
Дин	и	Конвей	посмотрели	друг	на	друга.	Потом	Конвей	произнес:
—	Боюсь,	мы	еще	не	все	вам	рассказали.
—	Не	все?
Дин	 полез	 в	 пухлую	 папку	 и	 достал	 еще	 один	 снимок	 с	 места


происшествия.	 Хотя	 Риццоли	 думала,	 что	 готова	 ко	 всему,	 четвертая
фотография	потрясла	ее.	На	снимке	—	молодой	светловолосый	мужчина	с
тонкими	усиками.	Он	был	скорее	жилистым,	нежели	мускулистым,	грудная
клетка	 походила	 на	 костлявую	 решетку,	 а	 худые	 плечи	 выпирали	 вперед.
Она	 отчетливо	 видела	 выражение	 его	 лица	 в	 момент	 смерти	—	 лицевые
мышцы	застыли	в	гримасе	дикого	ужаса.


—	Эта	жертва	была	обнаружена	двадцать	девятого	октября	прошлого
года,	—	сказал	Дин.	—	Тело	жены	так	и	не	было	найдено.


Она	с	трудом	сглотнула	слюну	и	отвернулась	от	снимка.
—	Опять	Косово?
—	Нет.	Файетвилл,	Северная	Каролина.
Риццоли	в	изумлении	уставилась	на	него.	И	не	отпускала	 его	 взгляд,







чувствуя,	как	от	злости	пылает	лицо.
—	И	сколько	же	 еще	вы	утаили?	Сколько	 таких	 эпизодов	было,	 черт


возьми?
—	Это	все,	что	нам	известно.
—	Вы	хотите	сказать,	что	могли	быть	и	другие?
—	Возможно.	Но	у	нас	нет	доступа	к	этой	информации.
В	ее	взгляде	отразилось	недоумение.
—	У	ФБР	нет	доступа?
—	Агент	Дин	 имеет	 в	 виду,	—	 вмешался	 Конвей,	—	 что,	 возможно,


были	эпизоды	вне	сферы	нашей	юрисдикции.	Скажем,	в	странах,	где	у	нас
нет	 доступа	 к	 криминологической	 базе	 данных.	Помните,	 мы	 говорили	 о
зонах	 боевых	 действий,	 о	 регионах	 с	 нестабильной	 политической
обстановкой.	 Именно	 такие	 места	 привлекают	 нашего	 убийцу.	 Он
чувствует	себя	там	как	рыба	в	воде.


Убийца,	 который	 свободно	передвигается	 по	 странам	и	 континентам.
Ареал	его	охоты	не	имеет	национальных	границ.	Она	стала	вспоминать	все,
что	 ей	 было	 известно	 о	 Властелине.	 Скорость,	 с	 которой	 он	 парализовал
свои	жертвы.	Страстное	желание	 контакта	 с	мертвой	 плотью.	Нож	Рембо
как	орудие	убийства.	И	волокна	парашютной	ткани	тускло-зеленого	цвета.
Риццоли	чувствовала,	что	они	оба	наблюдают	за	ней,	пока	она	переваривает
информацию	Конвея.	Они	словно	испытывали	ее,	прикидывали,	оправдает
ли	она	их	ожидания.


Она	 посмотрела	 на	 последнюю	 фотографию	 из	 тех,	 что	 лежали	 на
столике.


—	Вы	сказали,	что	это	нападение	было	в	Файетвилле.
—	Да,	—	подтвердил	Дин.
—	В	этом	районе	есть	военная	база.	Так	ведь?
—	 Форт-Брэгг.	 Это	 примерно	 в	 десяти	 милях	 к	 северо-западу	 от


Файетвилла.
—	Какова	численность	контингента?
—	 Примерно	 сорок	 одна	 тысяча	 военнослужащих.	 Там	 базируется


восемнадцатый	 авиационный	 корпус	 восемьдесят	 второй	 военно-
воздушной	дивизии	и	командование	армейскими	спецоперациями.	—	Судя
по	 тому,	 что	 Дин	 без	 заминки	 ответил	 на	 ее	 вопрос,	 он	 считал	 эту
информацию	важной	для	расследования	и	заранее	ее	подготовил.


—	 Поэтому	 вы	 держали	 меня	 в	 неведении,	 заставляя	 блуждать	 в
потемках?	Мы	имеем	дело	с	человеком,	обладающим	военными	навыками.
С	профессиональным	убийцей.


—	Мы	так	же,	как	и	вы,	блуждали	в	потемках.	—	Дин	подался	вперед,







и	 его	 лицо	 оказалось	 так	 близко,	 что	 она	 уже	 не	 видела	 ничего,	 кроме
него.	—	Прочитав	отчет,	присланный	полицией	Файетвилла,	я	подумал,	что
опять	 начинается	 Косово.	 Убийца	 мог	 даже	 оставить	 свой	 автограф,
настолько	 все	 было	 одинаково	 в	 картине	 преступления.	 Расположение
мужского	 тела.	 Тип	 лезвия,	 которым	 был	 нанесен	 смертельный	 удар.
Фарфоровая	или	стеклянная	посуда	на	коленях	жертвы.	Похищение	жены…
Я	тут	же	вылетел	в	Файетвилл	и	провел	там	две	недели,	помогая	местной
полиции	в	расследовании.	Но	ни	одного	подозреваемого	так	и	не	выявили.


—	Почему	вы	не	могли	сразу	рассказать	мне	об	этом?	—	спросила	она.
—	По	причине	военной	принадлежности	нашего	убийцы.
—	Да	будь	он	хоть	четырежды	генерал,	я	имела	право	знать	про	дело	в


Файетвилле.
—	 Если	 бы	 эта	 информация	 была	 критической	 для	 идентификации


бостонского	подозреваемого,	я	бы	обязательно	вам	сказал.
—	Вы	говорили,	воинский	контингент	Форт-Брэгга	сорок	одна	тысяча


солдат.
—	Да.
—	 И	 сколько	 из	 них	 служили	 в	 Косове?	 Думаю,	 вы	 выясняли	 этот


вопрос.
Дин	кивнул.
—	 Я	 запросил	 в	 Пентагоне	 список	 всех	 солдат,	 которые	 бывали	 в


местах	совершенных	убийств	в	интересующие	нас	даты.	Властелина	среди
них	нет.	Только	несколько	человек	в	настоящее	время	проживают	в	Новой
Англии,	и	ни	один	из	них	нам	не	подходит.


—	Полагаю,	этому	можно	верить?
—	Да.
Она	рассмеялась:
—	Это	предполагает	высокую	степень	доверия.
—	Мы	оба	в	равном	положении,	Джейн.	Я	не	сомневаюсь	в	 том,	что


вам	можно	доверять.
—	Доверять	в	чем?	До	сих	пор	вы	не	сообщили	мне	ничего	секретного.
В	 воцарившейся	 тишине	 Дин	 бросил	 взгляд	 на	 Конвея,	 и	 тот	 еле


заметно	 кивнул.	 Этот	 молчаливый	 обмен	 мнениями	 означал,	 что	 они
согласны	посвятить	ее	в	ключевой	аспект	головоломки.


Конвей	спросил:
—	Вы	когда-нибудь	слышали	о	«купании	овец»,	детектив?
—	 Я	 так	 понимаю,	 этот	 термин	 не	 имеет	 никакого	 отношения	 к


настоящим	овцам.
Он	улыбнулся.







—	 Конечно.	 Это	 военный	 сленг.	 Речь	 идет	 о	 практикуемом	 ЦРУ
привлечении	военного	спецконтингента	для	выполнения	особых	задач.	Так
было	 в	 Никарагуа	 и	 Афганистане,	 когда	 спецназу	 ЦРУ	 требовался
дополнительный	 человеческий	 ресурс.	 В	 Никарагуа	 морские	 пехотинцы
привлекались	 в	 качестве	 этих	 самых	 овец	 для	 минирования	 гаваней.	 В
Афганистане	«зеленые	береты»	обучали	моджахедов.	В	процессе	работы	на
ЦРУ	эти	солдаты	соответственно	становились	штатными	офицерами	ЦРУ.
Поэтому	их	имена	и	не	фигурируют	в	списках	Пентагона.	Военные	не	суют
нос	в	дела	ЦРУ.


Она	перевела	взгляд	на	Дина.
—	Тогда	тот	список,	который	вам	предоставил	Пентагон…	С	именами


солдат	из	Файетвилла,	которые	служили	в	Косове…
—	Список	был	неполным,	—	ответил	он.
—	Насколько	неполным?	Сколько	имен	осталось	за	кадром?
—	Этого	я	не	знаю.
—	А	вы	не	запрашивали	ЦРУ?
—	Вот	именно	там	я	и	наткнулся	на	глухую	стену	молчания.
—	Они	не	называют	имен?
—	 Они	 и	 не	 обязаны,	 —	 сказал	 Конвей.	 —	 Если	 ваш	 убийца	 был


вовлечен	в	спецоперации	за	границей,	этого	никто	никогда	не	подтвердит.
—	Даже	если	этот	человек	продолжает	убивать	на	родной	земле?
—	 Тем	 более,	 если	 на	 родной	 земле,	 —	 ответил	 Дин.	 —	 Это	 же


грандиозный	публичный	скандал.	Что,	если	он	захочет	дать	свидетельские
показания?	Какая	 информация	 просочится	 в	 прессу?	Думаете,	ЦРУ	очень
хочет,	 чтобы	мы	узнали,	 что	их	 человек	 врывается	 в	 чужие	дома	и	 режет
глотки	законопослушным	гражданам?	Надругается	над	женскими	трупами?
Еще	не	хватало,	чтобы	это	вышло	на	первые	полосы.


—	Так	что	сказали	вам	в	ЦРУ?
—	 Что	 у	 них	 нет	 никакой	 информации,	 имеющей	 отношение	 к


убийству	в	Файетвилле.
—	Типичная	отговорка.
—	Куда	как	хуже,	—	сказал	Конвей.	—	На	следующий	день	после	того,


как	 агент	 Дин	 сделал	 запрос	 в	 ЦРУ,	 его	 отстранили	 от	 расследования	 в
Файетвилле	и	приказали	вернуться	в	Вашингтон.	Приказ	пришел	из	офиса
заместителя	директора	ФБР.


Она	 уставилась	 на	 него,	 потрясенная	 тем,	 насколько	 засекреченной
оказалась	личность	Властелина.


—	Вот	тогда	агент	Дин	и	обратился	ко	мне,	—	добавил	Конвей.
—	Потому	что	вы	член	сенатского	комитета	по	обороне?







—	 Потому	 что	 мы	 давно	 знакомы.	 Морские	 пехотинцы	 связаны
особыми	 узами.	 Мы	 доверяем	 друг	 другу.	 Он	 попросил	 меня	 сделать
запрос.	Но	боюсь,	и	моего	авторитета	недостаточно.


—	Что,	даже	сенатор	бессилен?
Конвей	иронично	улыбнулся.
—	 Сенатор-демократ	 от	 либерального	 штата,	 следует	 добавить.	 Я


служил	своей	стране,	был	ее	солдатом.	Но	тем	не	менее	некоторые	чины	в
оборонных	 структурах	 никогда	 не	 примут	 меня.	 Я	 вызываю	 у	 них
аллергию.


Ее	 взгляд	 опять	 переместился	 на	 фотографии.	 На	 галерею	 убитых
мужчин,	 которые	 были	 выбраны	 на	 роль	 жертв	 не	 из	 соображений
политики,	 национальности	 или	 убеждений,	 но	 только	 потому,	 что	 у	 них
были	красивые	жены.


—	 Вы	 могли	 бы	 рассказать	 мне	 все	 это	 несколько	 недель	 назад,	 —
упрекнула	она.


—	 В	 полицейских	 расследованиях	 всегда	 много	 утечки,	—	 возразил
Дин.


—	Только	не	в	моих.
—	 В	 любых.	 Если	 бы	 я	 поделился	 этой	 информацией	 с	 вашей


командой,	что-то	непременно	просочилось	бы	в	прессу.	И	ваша	работа	тут
же	 оказалась	 бы	 в	 зоне	 внимания	 не	 тех,	 кого	 нужно.	 Людей,	 которые
помешали	бы	вам	произвести	арест.


—	Вы	 действительно	 считаете,	 что	 они	 оберегают	 его?	После	 всего,
что	он	натворил?


—	Нет,	я	думаю,	они	так	же,	как	и	мы,	стремятся	изолировать	его.	Но
хотят	 сделать	 это	 тихо,	 не	 привлекая	 внимания	 общественности.
Совершенно	 очевидно,	 что	 они	 потеряли	 его	 след.	 Он	 вышел	 из-под	 их
контроля,	стал	убивать	мирных	граждан.	Он	превратился	в	ходячую	бомбу,
и	они	не	могут	себе	позволить	закрыть	на	это	глаза.


—	А	если	они	поймают	его	раньше,	чем	это	сделаем	мы?
—	Мы	об	этом	никогда	не	узнаем.	Убийства	прекратятся,	вот	и	все.	А


мы	останемся	в	неведении.
—	Я	не	люблю	закрывать	дела	таким	способом,	—	сказала	Риццоли.
—	Конечно,	вы	хотите	справедливости.	Ареста,	 суда,	приговора.	Все,


как	положено	по	закону.
—	Вы	так	говорите,	будто	я	прошу	достать	луну	с	неба.
—	В	данном	случае	так	оно	и	есть.
—	Так	вы	для	этого	привезли	меня	сюда?	Сказать,	что	я	никогда	его	не


поймаю?







Он	наклонился	и	пристально	посмотрел	ей	в	глаза.
—	 Мы	 хотим	 того	 же,	 чего	 хотите	 и	 вы,	 Джейн.	 Свершения


правосудия.	Я	преследую	этого	человека	с	Косова.	Думаете,	меня	устроит
какой-то	иной	вариант,	кроме	справедливого?


Конвей	тихо	сказал:
—	Теперь	 вы	понимаете,	 детектив,	 почему	мы	пригласили	 вас	 сюда?


Понимаете	всю	важность	соблюдения	секретности?
—	Мне	кажется,	ее	чересчур	много	в	этом	деле.
—	Но	только	так	мы	можем	довести	расследование	до	конца.	Думаю,


мы	все	этого	хотим.
Какое-то	мгновение	она	смотрела	в	глаза	сенатору.
—	 Мою	 поездку	 оплатили	 лично	 вы,	 не	 так	 ли?	 Авиабилеты,


лимузины,	роскошный	отель.	Надеюсь,	это	не	ФБР	потратилось?
Конвей	кивнул.	И	устало	усмехнулся:
—	Расходы	на	стоящее	дело	лучше	не	отражать	в	балансе.
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Небеса	 все-таки	 разверзлись,	 и	 капли	 дождя	 тысячей	 молоточков


застучали	 по	 крыше	 автомобиля	 Дина.	 Щетки	 на	 ветровом	 стекле	 еле
справлялись	с	потоком	воды,	позволяя	разглядеть	безнадежно	застрявший	в
пробке	транспорт	и	залитые	улицы.


—	Хорошо,	 что	 вы	 не	 улетаете	 сегодня	 вечером,	—	 сказал	 он.	—	В
аэропорту,	наверное,	сейчас	полная	неразбериха.


—	В	такую	погоду	лучше	находиться	на	земле,	вы	правы.
Он	метнул	в	ее	сторону	насмешливый	взгляд.
—	А	я	думал,	вы	бесстрашная.
—	С	чего	вы	взяли?
—	Да	глядя	на	вас.	Вы	так	старательно	работаете	над	этим	имиджем.


Всегда	начеку.
—	 Вы	 опять	 пытаетесь	 влезть	 ко	 мне	 в	 душу.	 Это	 ваше	 любимое


занятие?
—	 Просто	 привычка.	 Я	 занимался	 этим	 в	 Заливе.	 Психологическая


обработка	противника.
—	Но	я	ведь	не	враг,	кажется?
—	Я	никогда	не	считал	вас	врагом,	Джейн.
Она	посмотрела	на	него	и	в	очередной	раз	залюбовалась	идеальными


линиями	его	профиля.
—	Но	вы	мне	не	доверяли.
—	Я	вас	плохо	знал.
—	Выходит,	вы	изменили	свое	мнение?
—	А	почему,	как	вы	думаете,	я	пригласил	вас	в	Вашингтон?
—	О,	я	не	знаю,	—	усмехнулась	Риццоли.	—	Может,	соскучились	по


мне	и	захотели	увидеть?
Его	 молчание	 повергло	 ее	 в	 смятение.	 Она	 пришла	 в	 ужас	 от	 своей


тупости	 и	 наивности	 —	 качеств,	 которые	 она	 презирала	 в	 других
женщинах.	Она	уставилась	в	окно,	словно	стараясь	укрыться	от	его	взгляда,
его	голоса,	собственных	глупых	слов,	до	сих	пор	звучавших	в	ушах.


Впереди	 наконец	 наметилось	 подобие	 движения,	 и	 автомобили
зашуршали	по	лужам.


—	Если	честно,	—	произнес	Дин,	—	мне	действительно	хотелось	вас
увидеть.


—	Неужели?	—	небрежно	бросила	она.	Уже	однажды	выставив	себя	на







посмешище,	она	не	собиралась	повторять	ошибку.
—	 Я	 хотел	 принести	 свои	 извинения.	 За	 то,	 что	 сказал	 Маркетту	 о


вашем	служебном	несоответствии.	Я	был	неправ.
—	И	когда	же	вы	это	поняли?
—	 Не	 могу	 сказать,	 что	 это	 случилось	 в	 какой-то	 определенный


момент.	Я	просто…	наблюдал	 за	 вашей	работой	день	 за	днем.	Видел,	 как
вы	 сконцентрированы.	 Как	 нацелены	 на	 результат.	 —	 Он	 добавил,	 уже
тихо:	—	А	потом	я	понял,	что	вам	приходилось	преодолевать	с	прошлого
лета.	Раньше	я	даже	не	догадывался.


—	 И	 наверняка	 подумали:	 «Тем	 не	 менее	 ей	 удается	 справляться	 с
работой».


—	Вам	кажется,	что	я	вас	жалею,	—	сказал	он.
—	 Знаете,	 не	 очень-то	 приятно	 слышать	 о	 себе:	 «Посмотрите,	 как


многого	ей	удалось	добиться,	учитывая	ее	состояние».	Что	ж,	тогда	вручите
мне	олимпийскую	медаль.	Как	самому	психологически	устойчивому	копу.


Дин	тяжело	вздохнул.
—	 Вы	 что,	 всегда	 ищете	 подтекст	 в	 каждом	 комплименте,	 в	 каждой


похвале?	Джейн,	иногда	люди	говорят	то,	что	думают.
—	Уж	вы-то	можете	понять,	почему	я	скептически	отношусь	к	вашим


словам.
—	Вы	до	сих	пор	считаете,	что	я	что-то	недоговариваю?
—	Честно	говоря,	не	знаю,	что	и	думать.
—	 Конечно,	 ведь	 вы	 ни	 в	 коем	 случае	 не	 заслуживаете	 искреннего


комплимента	от	меня.
—	Я	понимаю,	о	чем	вы.
—	Может,	и	понимаете.	Но	все	равно	не	верите.	—	Он	затормозил	на


красный	 сигнал	 светофора	 и	 посмотрел	 на	 нее.	—	 Откуда	 этот	 скепсис?
Неужели	так	тяжело	быть	просто	Джейн	Риццоли?


Она	устало	усмехнулась.
—	Давайте	не	будем	углубляться	в	эту	тему,	Дин.
—	Это	что,	проблема	женщины-полицейского?
—	Вот	видите,	сами	все	знаете.
—	Но	ваши	коллеги,	кажется,	уважают	вас.
—	Есть	весьма	заметные	исключения.
—	Ну,	это	как	всегда.
Светофор	зажегся	зеленым,	и	он	опять	сосредоточился	на	дороге.
—	Работа	полицейского,	—	начала	она,	—	все-таки	требует	большого


количества	тестостерона.
—	Тогда	почему	вы	выбрали	ее?







—	Потому	что	плохо	училась.
Они	оба	рассмеялись.	Это	был	их	первый	общий	искренний	смех.
—	По	 правде	 говоря,	—	 сказала	 она,	—	 я	 хотела	 быть	 полицейским


уже	с	двенадцати	лет.
—	Почему?
—	 Полицейских	 все	 уважают.	 По	 крайней	 мере	 мне,	 ребенку,	 так


казалось.	 Мне	 хотелось	 иметь	 нагрудную	 бирку,	 оружие	 —	 все	 то,	 что
заставляло	 бы	 окружающих	 вставать	 при	 моем	 появлении.	 Я	 не	 хотела
прозябать	 в	 каком-нибудь	 офисе,	 где	 стала	 бы	 невидимкой.	 Мне	 не
хотелось	 быть	 похороненной	 заживо,	 быть	 пустым	 местом.	 —	 Она
облокотилась	на	дверцу	и	устроилась	поудобней.	—	Но	теперь	мне	кажется,
что	анонимность	—	это	не	так	уж	плохо.	По	крайней	мере	Хирург	никогда
бы	не	узнал	моего	имени.


—	Вы	так	говорите,	словно	жалеете,	что	выбрали	работу	в	полиции.
Она	вспомнила	долгие	ночи,	проведенные	на	ногах,	с	подкреплением	в


виде	 кофеина	и	 адреналина.	Ужас,	 который	охватывал	 ее	при	 виде	 самых
низменных	 человеческих	 деяний.	 Вспомнила	 она	 и	 о	 погибшем	 из
самолета,	дело	которого	до	сих	пор	лежало	у	нее	на	столе	как	напоминание
о	ее	никчемности.	И	о	никчемности	самой	жертвы.	Она	подумала	о	том,	что
мечты	 иногда	 уводят	 в	 совершенно	 непредсказуемые	 сферы.	 В	 подвал
сельского	 дома,	 где	 воздух	 пропитан	 запахом	 крови.	 Или	 в	 свободное
падение	из	самолета.	Но	это	наши	мечты,	и	мы	слепо	идем	за	ними.


Наконец	она	произнесла:
—	 Нет,	 я	 не	 жалею.	 Это	 моя	 работа.	 Это	 то,	 что	 меня	 волнует,	 что


вызывает	во	мне	злость.	Знаете,	я	очень	часто	испытываю	злость.	Просто
не	 могу	 спокойно	 смотреть	 на	 трупы	 невинных	 людей.	 В	 эти	 минуты	 я
становлюсь	их	адвокатом,	воспринимаю	их	смерть	как	вызов,	брошенный
лично	мне.	Наверное,	когда	я	перестану	злиться,	пора	будет	уходить.


—	Не	у	каждого	полицейского	такой	огонек	в	душе.	—	Он	посмотрел
на	нее.	—	Мне	кажется,	вы	самый	увлеченный	человек	из	всех,	кого	я	знаю.


—	Не	так	уж	это	хорошо,	быть	увлеченным.
—	Вы	неправы.
—	 А	 вы	 считаете,	 что	 это	 нормально,	 когда	 из-за	 собственной


увлеченности	ты	готов	сгореть	на	работе?
—	Вы	это	чувствуете?
—	 Иногда.	 —	 Она	 уставилась	 на	 струи	 дождя,	 которые	 заливали


ветровое	стекло.	—	Наверное,	лучше	быть	похожей	на	вас.
Он	не	ответил,	и	Риццоли	подумала,	не	обидела	ли	она	его,	намекнув


на	 холодность	 и	 бесстрастность.	 Но	 ведь	 и	 на	 самом	 деле	 он	 всегда







производил	на	нее	впечатление	человека	в	 сером.	Он	так	долго	оставался
для	нее	 загадкой,	 что	 сейчас	 ей	 захотелось	 спровоцировать	 его,	 заставить
раскрыться,	проявить	хотя	бы	какие-то	 эмоции,	пусть	даже	и	не	 слишком
приятные.	Победить	его	неприступность.


Но,	 именно	 штурмуя	 такие	 цели,	 женщины	 и	 выглядят	 полными
дурами.


Когда	Дин	наконец	подъехал	к	отелю	«Уотергейт»,	она	приготовилась
сухо	проститься	с	ним.


—	Спасибо	за	поездку,	—	сказала	Риццоли.	—	И	за	откровения.	—	Она
открыла	дверцу,	впуская	в	салон	теплый	влажный	воздух.	—	До	встречи	в
Бостоне.


—	Джейн!
—	Да?
—	 Между	 нами	 больше	 нет	 недомолвок,	 договорились?	 Я	 говорю


только	то,	что	думаю.
—	Если	вы	так	настаиваете…
—	Вы	все-таки	мне	не	верите?
—	А	это	имеет	какое-то	значение?
—	Да,	—	тихо	произнес	он.	—	Для	меня	это	очень	важно.
Она	 сделала	 паузу,	 чувствуя,	 как	 сильно	 забилось	 сердце.	 И


повернувшись,	посмотрела	ему	в	глаза.	Они	так	привыкли	не	доверять	друг
другу,	 что	попросту	не	умели	читать	правду	по	 глазам.	Сейчас	был	такой
момент,	 когда	 важно	 было	 первое	 слово,	 первое	 движение.	 Но	 никто	 не
осмеливался	сделать	его.	Совершить	первую	ошибку.


Над	открытой	дверью	нависла	чья-то	тень.
—	Добро	пожаловать	в	«Уотергейт»,	мэм!	Вам	помочь	с	багажом?
Риццоли	 встрепенулась	 и	 удивилась,	 увидев	 улыбающееся	 лицо


швейцара.	Он	заметил,	что	дверь	машины	открыта,	и	поспешил	встретить
гостью.


—	Спасибо,	я	уже	зарегистрировалась,	—	сказала	она	и	повернулась	к
Дину.	Но	момент	был	упущен.	Швейцар	 как	 будто	 застыл	 возле	машины,
ожидая,	пока	она	выйдет.	Что	она	и	сделала.


Обмен	взглядами	через	окно,	взмах	руки	—	таково	было	их	прощание.
Она	направилась	 в	 вестибюль,	 остановившись	 лишь	на	мгновение,	 чтобы
увидеть,	как	его	машина	отъехала	от	отеля	и	растворилась	в	дожде.


В	 лифте	 она	 прижалась	 спиной	 к	 стене,	 закрыла	 глаза	 и	 мысленно
отругала	себя	за	каждую	неутаенную	эмоцию,	за	каждую	произнесенную	в
машине	 глупость.	 К	 тому	 времени,	 когда	 она	 подошла	 к	 двери	 своего
номера,	 ей	 больше	 всего	 хотелось	 собрать	 вещи	 и	 уехать	 в	 Бостон.







Наверняка	был	вечерний	рейс,	на	который	она	могла	бы	успеть.	Или	поезд.
Она	всегда	любила	ездить	в	поезде.


Одержимая	идеей	сбежать,	оставить	позади	Вашингтон	и	связанные	с
ним	переживания,	Риццоли	открыла	чемодан	и	начала	 собираться.	Вещей
было	мало,	 и	 в	 считанные	минуты	 она	 сняла	 с	 вешалки	 блузку	 и	 брюки,
кинула	 их	 поверх	 кобуры	 с	 пистолетом,	 упаковала	 в	 косметичку	 зубную
щетку	и	туалетные	принадлежности.	Она	застегнула	чемодан	и	повезла	его
к	выходу,	когда	в	дверь	постучали.


В	коридоре	стоял	Дин,	в	забрызганном	дождем	костюме,	с	мокрыми	и
блестящими	волосами.


—	Мне	кажется,	мы	не	договорили,	—	сказал	он.
—	Вам	есть	что	еще	сказать	мне?
—	Да,	между	прочим.	—	Он	зашел	в	комнату	и	закрыл	за	собой	дверь.


Нахмурился,	увидев	ее	упакованный	чемодан.
Господи,	 подумала	 она.	 Кто-то	 же	 должен	 проявить	 смелость.


Схватить	этого	быка	за	рога.
И,	прежде	чем	было	произнесено	хотя	бы	одно	слово,	она	притянула


его	 к	 себе.	 И	 сразу	 же	 почувствовала,	 как	 его	 руки	 обвились	 вокруг	 ее
талии.	 Когда	 их	 губы	 встретились,	 ни	 у	 кого	 из	 них	 уже	 не	 оставалось
сомнений	в	том,	что	поцелуй	был	взаимным,	что,	если	это	и	было	ошибкой,
то	ошибкой	общей.	Она	не	знала	о	нем	практически	ничего,	только	то,	что
безумно	хотела	его,	а	со	всем	остальным	она	решила	разобраться	потом.


Его	 лицо	 было	 мокрым	 от	 дождя,	 и	 одежда,	 сброшенная	 на	 пол,
оставила	 на	 коже	 аромат	 влажной	 шерсти,	 который	 она	 тут	 же	 уловила,
когда	 губы	 заскользили	 по	 его	 телу,	 опережая	 его	 попытки	 сделать	 то	же
самое.	 Она	 сгорала	 от	 желания,	 а	 потому	 не	 хотела	 тратить	 время	 на
нежные	ласки.	Ей	хотелось	безумного	и	страстного	секса.	Она	чувствовала,
что	он	пытается	придержать	ее,	восстановить	контроль	над	ней.	Но	она	не
сдавалась,	 и	 ее	 тело	 дразнило	 его,	 увлекая	 вперед.	 В	 день	 их	 первой
близости	она	была	победительницей,	а	он	побежденным.


*	*	*


Они	 дремали,	 пока	 послеполуденное	 солнце	 медленно	 покидало
комнату.	 Когда	 она	 проснулась,	 лишь	 тонкая	 полоска	 лунного	 света
освещала	 мужчину,	 лежавшего	 рядом.	 Мужчину,	 который	 даже	 сейчас
оставался	 для	 нее	 загадкой.	 Она	 овладела	 его	 телом,	 так	 же	 как	 и	 он
овладел	 ею,	 и,	 понимая,	 что	 должна	 испытывать	 чувство	 вины	 за







полученное	 удовольствие,	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 испытывает	 лишь
удовлетворение	и	приятную	усталость.	Да	еще	изумление.


—	Ты	упаковала	чемодан,	—	сказал	он.
—	Я	собиралась	уехать	домой	сегодня	вечером.
—	Почему?
—	Не	видела	смысла	оставаться.	—	Она	коснулась	его	лица,	провела


пальцами	по	грубоватой	щетине.	—	Пока	ты	не	возник	на	пороге.
—	Я	колесил	по	округе.	Решался.
Она	рассмеялась.
—	Ты	как	будто	боишься	меня.
—	Сказать	тебе	правду?	Ты	—	особенная	женщина.
—	В	самом	деле?
—	Ты	сильная,	страстная.	Меня	поражает,	сколько	в	тебе	огня.	—	Он


погладил	 ее	 бедро,	 и	 прикосновение	 его	 пальцев	 отозвалось	 сладкой
дрожью	в	ее	теле.	—	В	машине	ты	сказала,	что	хотела	бы	стать	похожей	на
меня.	Честно	говоря,	Джейн,	 я	бы	предпочел	быть	таким,	как	ты.	Мне	не
хватает	твоей	пылкости.


Она	положила	руку	ему	на	грудь.
—	Ты	так	говоришь,	будто	здесь	не	бьется	сердце.
—	Разве	не	об	этом	ты	думала,	когда	смотрела	на	меня?
Она	помолчала.
Мужчина	в	сером	костюме.
—	Я	угадал?	—	спросил	он.
—	 Я	 не	 знала,	 как	 к	 тебе	 подступиться,	 —	 призналась	 она.	 —	 Ты


всегда	казался	таким	высокомерным.	Словно	небожитель.
—	 Просто	 оцепенел.	 —	 Он	 так	 тихо	 произнес	 эти	 слова,	 что	 она


подумала,	 будто	 они	 не	 были	 предназначены	 для	 того,	 чтобы	 быть
услышанными.	 Мысль,	 которую	 он	 прошептал	 себе	 под	 нос.	 —	 Мы
реагируем	по-разному.	Я	имею	в	виду,	на	то,	с	чем	нам	приходится	иметь
дело.	Вот	ты	сказала,	что	испытываешь	злость.


—	Чаще	всего	да.
—	И	сразу	бросаешься	в	бой.	Ты	играешь	на	всю	катушку.	Горишь	на


работе.	—	Он	добавил	с	тихим	смешком:	—	Отсюда	дурной	характер	и	все
прочее.


—	Но	как	ты	можешь	не	злиться?
—	 Я	 просто	 себе	 этого	 не	 позволяю,	 вот	 и	 все.	 Делаю	 шаг	 назад,


перевожу	 дыхание.	 Рассматриваю	 каждое	 дело	 как	 очередную
головоломку.	 —	 Он	 посмотрел	 на	 нее.	 —	 Вот	 почему	 ты	 меня	 так
заинтриговала.	Твой	темперамент,	эмоции,	которые	ты	вкладываешь	во	все,







что	делаешь.	Но	это…	опасно.
—	Почему?
—	Я	совсем	не	такой.
—	Ты	боишься,	что	я	приклеюсь	к	тебе.
—	Это	все	равно	что	приближаться	к	огню.	Он	влечет	нас,	хотя	мы	и


знаем,	что	в	нем	можно	сгореть.
Риццоли	прижалась	губами	к	его	губам.
—	Немного	опасности,	—	прошептала	она,	—	очень	возбуждает.
Вечер	 плавно	 перешел	 в	 ночь.	 Они	 смыли	 с	 себя	 под	 душем	 следы


любовной	страсти,	а	потом	стояли	перед	зеркалом	и	смеялись,	разглядывая
себя	 в	 одинаковых	 гостиничных	 халатах.	 Они	 заказали	 ужин	 в	 номер	 и
пили	 вино	 в	 постели,	 перед	 телевизором,	 настроенным	 на	 комедийный
канал.	 Сегодня,	 решили	 они,	 не	 будет	 ни	 CNN,	 ни	 тревожных	 новостей.
Сегодня	ей	хотелось	быть	как	можно	дальше	от	Уоррена	Хойта.


Но	даже	расстояние	и	тепло	мужских	объятий	не	могли	стереть	Хойта
из	 ее	 снов.	 Она	 лежала	 в	 испарине,	 но	 от	 страха,	 а	 не	 от	 страсти.
Вслушиваясь	 в	 биение	 своего	 сердца,	 она	 различила	 звонок	 сотового
телефона.	Всего	несколько	 секунд	 ей	понадобилось,	 чтобы	выпутаться	из
объятий	Дина	и	дотянуться	до	тумбочки,	где	лежал	мобильник.


—	Риццоли.
Ее	приветствовал	голос	Фроста:
—	Наверное,	я	разбудил	тебя.
Она	покосилась	на	часы.
—	Пять	утра?	Да,	ты	прав.
—	Ты	в	порядке?
—	Да,	все	отлично.	А	почему	ты	спрашиваешь?
—	Слушай,	я	знаю,	что	ты	прилетаешь	сегодня.	Но	я	подумал,	что	тебе


захочется	узнать	это	до	того,	как	ты	приедешь.
—	Что?
Он	 ответил	 не	 сразу.	 В	 трубку	 она	 расслышала,	 что	 его	 отвлекли


вопросом	 о	 том,	 куда	 складывать	 вещдоки,	 и	 поняла,	 что	 он	 звонит	 ей	 с
места	происшествия.


Рядом	зашевелился	Дин,	проснувшись	от	ее	телодвижений.	Он	сел	на
кровати	и	включил	свет.


—	В	чем	дело?
—	Риццоли!	—	снова	послышался	голос	Фроста.
—	Где	ты?	—	спросила	она.
—	 Меня	 вызвали	 на	 десять-шестьдесят	 четыре.	 Вот	 где	 я	 сейчас


нахожусь…







—	Почему	ты	ездишь	на	вызовы	по	кражам?
—	Потому	что	это	кража	в	твоей	квартире.
Она	 оцепенела.	 Прижав	 трубку	 к	 уху,	 она	 слышала	 только	 биение


своего	пульса.
—	Поскольку	ты	уехала	из	города,	мы	временно	сняли	наблюдение	за


твоим	 домом,	 —	 сказал	 Фрост.	 —	 Твоя	 соседка	 по	 этажу,	 из	 квартиры
двести	три,	вызвала	полицию.	Мисс…	как	ее	там…


—	Шпигель,	—	тихо	произнесла	она.	—	Джинджер.
—	 Да.	 Девчонка	 шустрая.	 Говорит,	 что	 работает	 барменшей	 у


Макгинти.	 Возвращалась	 с	 работы	 домой	 и	 заметила	 осколки	 стекла	 у
пожарного	 выхода.	Посмотрела	 наверх	 и	 увидела,	 что	 твое	 окно	 разбито.
Она	сразу	же	позвонила	девять-один-один.	Офицер,	первым	прибывший	на
место	происшествия,	понял,	что	это	твоя	квартира.	И	позвонил	мне.


Дин	 коснулся	 ее	 руки,	 задавая	 молчаливый	 вопрос.	 Риццоли
проигнорировала	 его.	 Прокашлявшись,	 она	 все-таки	 сумела	 выдавить	 из
себя:


—	 Он	 что-нибудь	 взял?	 —	 Она	 уже	 употребляла	 слово	 «он».	 Не
называя	имени,	они	оба	знали,	чьих	это	рук	дело.


—	А	это	ты	нам	скажешь,	когда	вернешься,	—	сказал	Фрост.
—	Ты	сейчас	там?
—	Стою	в	твоей	гостиной.
Она	 закрыла	 глаза,	 закипая	 от	 ярости.	 Чужие	 люди	 вторглись	 в	 ее


жилище.	 Открывали	 ее	 шкафы,	 касались	 ее	 одежды,	 шарили	 в	 нижнем
белье.


—	 Похоже,	 ничего	 не	 тронуто,	 —	 сообщил	 Фрост.	 —	 Телевизор	 и
проигрыватель	 на	месте.	 Большая	 банка	 с	мелочью	 так	 и	 стоит	 на	 кухне.
Есть	еще	что-то,	что	могло	бы	их	заинтересовать?


Мое	душевное	равновесие.	Мой	рассудок.
—	Риццоли!
—	Я	не	могу	сообразить.
Последовала	пауза.	Потом	он	произнес,	осторожно:
—	Я	вместе	с	тобой	обследую	каждый	сантиметр	квартиры.	Когда	ты


вернешься,	мы	это	 сделаем.	Хозяин	дома	уже	 забил	окно	фанерой,	 чтобы
дождь	 не	 замочил.	 Если	 тебе	 захочется	 пожить	 пока	 у	 меня,	 ты	 знаешь,
Элис	будет	только	рада.	У	нас	есть	свободная	комната…


—	Я	в	порядке,	—	сказала	она.
—	Да	нет	проблем…
—	Я	в	порядке.
В	ее	голосе	были	и	злость,	и	гордость.	Прежде	всего	гордость.







Фрост	 знал,	 когда	 следует	 отступить.	 Невозмутимым	 голосом	 он
произнес:


—	Позвони	мне,	как	только	приедешь.
Дин	все	это	время	наблюдал	за	ней.	Ей	вдруг	стало	невмоготу,	что	он


смотрит	 на	 нее,	 голую	 и	 испуганную.	 Что	 она	 перед	 ним	 такая	 слабая	 и
беззащитная.	 Она	 выбралась	 из	 постели,	 прошла	 в	 ванную	 и	 закрыла	 за
собой	дверь.


Через	мгновение	он	постучал.
—	Джейн!
—	Я	хочу	принять	душ.
—	Не	закрывайся	от	меня.	—	Он	снова	постучал.	—	Выйди,	поговори


со	мной.
—	Когда	закончу.	—	Она	повернула	кран,	зашла	в	душ,	но	не	потому,


что	 нужно	 было	 помыться;	 просто	 вода	 была	шумовой	 завесой,	 и	 можно
было	укрыться.	Она	стояла,	склонив	голову,	упершись	руками	в	кафельную
стену,	 пытаясь	 побороть	 страх.	 Она	 представляла	 себе,	 что	 вода	 смывает
его	 словно	 грязь,	 слой	 за	 слоем.	 Когда	 она	 наконец	 выключила	 воду,	 ей
стало	 легче.	 Как	 будто	 она	 очистилась.	 Она	 вытерлась	 полотенцем,	 и	 в
затуманенном	 зеркале	 увидела	 свое	 лицо,	 но	 уже	 не	 бледное,	 а
порозовевшее	 от	 жары.	 С	 таким	 лицом	 можно	 было	 вновь	 играть	 роль
Джейн	Риццоли.


Она	вышла	из	ванной.	Дин	сидел	в	кресле	у	окна.	Он	ничего	не	сказал,
просто	 смотрел,	 как	 она	 одевается,	 подбирая	 с	 пола	 одежду,	 смятые
простыни,	 которые	 только	 что	 были	 доказательством	 их	 страсти.	 Один
телефонный	звонок	разом	покончил	с	чувствами,	и	теперь	она	двигалась	по
комнате	с	выражением	твердой	решимости	на	лице,	застегивая	пуговицы	на
кофте,	молнию	на	брюках.	За	окном	было	еще	темно,	но	для	нее	ночь	уже
закончилась.


—	Ты	мне	так	ничего	и	не	скажешь?	—	спросил	Дин.
—	Хойт	побывал	в	моей	квартире.
—	Они	уверены,	что	это	был	он?
Она	повернулась	к	нему.
—	А	кто	же	еще?
Слова	 прозвучали	 резче,	 чем	 она	 рассчитывала.	 Вспыхнув,	 Риццоли


полезла	под	кровать	за	туфлями.
—	Я	должна	ехать	домой.
—	Сейчас	пять	утра.	Твой	самолет	в	половине	десятого.
—	 Ты	 всерьез	 полагаешь,	 что	 я	 могу	 лечь	 и	 заснуть?	 После	 всего


этого?







—	Ты	приедешь	в	Бостон	измученной.
—	Я	не	устала.
—	Сейчас	ты	держишься	на	адреналине.
Она	втиснула	ноги	в	туфли.
—	Прекрати,	Дин.
—	Прекратить	что?
—	Попытки	заботиться	обо	мне.
Воцарилось	молчание.	Потом	он	произнес	с	оттенком	сарказма:
—	 Извини.	 Я	 все	 время	 забываю,	 что	 ты	 сама	 можешь	 прекрасно	 о


себе	позаботиться.
Она	 замерла,	 стоя	 к	 нему	 спиной	 и	 уже	 жалея	 о	 том,	 что	 сказала.


Впервые	испытывая	желание,	чтобы	он	позаботился	о	ней,	чтобы	обнял	ее
и	уговорил	лечь	обратно	в	постель,	 чтобы	они	 спали,	 держа	друг	друга	 в
объятиях,	пока	не	придет	бы	время	отъезда.


Но	 когда	 она	 повернулась,	 то	 увидела,	 что	 он	 уже	 встал	 с	 кресла	 и
начал	одеваться.
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В	 самолете	 она	 уснула.	 Когда	 начали	 снижаться,	 она	 проснулась,


чувствуя	 себя	 совершенно	 разбитой	 и	 испытывая	 острую	 жажду.	 Плохая
погода	 сопровождала	 самолет	 всю	 дорогу	 из	 округа	 Колумбия,	 и
турбулентность	 измучила	 всех	 пассажиров.	 За	 серой	 пеленой	 не	 видно
было	даже	крыльев	самолета,	но	она	слишком	устала,	чтобы	волноваться	за
свою	безопасность.	К	тому	же	мысли	были	по-прежнему	заняты	Дином,	и
ни	 на	 что	 другое	 она	 не	 отвлекалась.	 Уставившись	 в	 иллюминатор,	 она
вспоминала	прикосновение	его	рук,	его	теплое	дыхание	на	своей	коже.


Вспоминались	 последние	 слова,	 которыми	 они	 обменялись	 в
аэропорту,	 холодное	 и	 торопливое	 прощание	 под	 дождем.	 Не	 нежное
расставание	 влюбленных,	 а	 дежурная	 любезность	 деловых	 партнеров,
спешащих	 по	 своим	 делам.	 Она	 ругала	 себя	 за	 новую	 преграду,	 которую
возвела	 своими	 руками,	 ругала	 и	 его	 —	 за	 то,	 что	 позволил	 ей	 уйти.	 В
очередной	 раз	 Вашингтон	 оказался	 городом	 раскаяния	 и	 испачканных
простыней.


Самолет	 коснулся	 земли	 под	 проливным	 дождем.	 Она	 видела,	 как
суетятся	 на	 летном	 поле	 рабочие	 в	 брезентовых	 куртках	 с	 натянутыми
капюшонами,	 и	 мысленно	 готовила	 себя	 к	 тому,	 что	 ее	 ждет	 впереди.
Поездка	домой,	в	квартиру,	где	она	уже	никогда	не	будет	чувствовать	себя	в
безопасности,	потому	что	там	побывал	он.


Взяв	багаж,	она	вышла	из	здания	аэропорта	и	еле	удержалась	на	ногах
под	 порывом	 мощного	 ветра	 с	 дождем.	 Длинная	 очередь	 утомленных
ожиданием	 пассажиров	 выстроилась	 на	 стоянке	 такси.	 Оглядев	 ряд
лимузинов,	припаркованных	на	другой	стороне	улицы,	она	с	облегчением
увидела	табличку	с	фамилией	РИЦЦОЛИ	в	окне	одного	из	них.


Она	 постучала	 в	 окошко	 водителя,	 и	 стекло	 опустилось.	 Это	 был
другой	шофер,	не	тот	пожилой	негр,	что	вез	ее	вчера	из	дома	в	аэропорт.


—	Да,	мэм?
—	Я	Джейн	Риццоли.
—	Едете	на	Клэрмон-стрит,	верно?
—	Да.
Шофер	вышел	из	машины	и	открыл	для	нее	заднюю	дверь.
—	Прошу,	садитесь.	Я	положу	ваш	чемодан	в	багажник.
—	Спасибо.
Она	проскользнула	в	салон	и	устало	вздохнула,	уютно	устроившись	на







мягком	кожаном	сиденье.	Там,	на	улице,	под	проливным	дождем	визжали
сирены	 и	 скрипели	 тормоза,	 а	 мир	 внутри	 лимузина	 был	 исполнен
благословенной	 тишины.	Она	 закрыла	 глаза,	 когда	 автомобиль	 вырулил	 с
территории	аэропорта	и	покатил	в	сторону	Бостона.


Зазвонил	 ее	 сотовый	 телефон.	 Встрепенувшись,	 она	 пошарила	 в
сумочке,	роняя	на	пол	ручки	и	мелочь,	пока	не	нащупала	телефон.	Ответить
ей	удалось	лишь	на	четвертый	звонок.


—	Риццоли.
—	 Говорит	 Маргарет	 из	 офиса	 сенатора	 Конвея.	 Я	 занималась


организацией	вашей	поездки.	Я	просто	хотела	проверить,	как	вы	добрались
из	аэропорта	домой.


—	Спасибо.	Я	уже	в	лимузине.
—	О!	—	Последовала	пауза.	—	Что	ж,	я	рада,	что	все	прояснилось.
—	Что	именно?
—	Звонили	из	службы	заказов,	подтвердили,	что	вы	отменили	встречу


в	аэропорту.
—	Нет,	водитель	ждал	меня.	Спасибо.
Она	нажала	отбой	и	нагнулась,	чтобы	поднять	с	пола	все,	что	упало	из


сумки.	 Шариковая	 ручка	 закатилась	 под	 водительское	 сиденье.
Потянувшись	за	ней,	она	вдруг	обратила	внимание	на	цвет	коврика:	темно-
синий.


Она	медленно	выпрямилась.
Они	как	раз	въехали	в	туннель	Каллахан,	который	тянулся	под	Чарльз-


ривер.	 Движение	 здесь	 было	 медленным,	 и	 они	 еле	 тащились	 по
бесконечной	бетонной	трубе,	тускло	освещенной	фонарями.


Темно-синий	 нейлон,	 шесть	 и	 шесть,	 марки	 «Дюпон	 Антрон».
Стандартное	ковровое	покрытие	в	«Кадиллаках»	и	«Линкольнах».


Риццоли	 сидела,	 не	 двигаясь,	 устремив	 взгляд	 в	 стену	 туннеля.	 Она
думала	 о	 Гейл	 Йигер	 и	 похоронной	 процессии,	 о	 лимузинах,	 медленно
тянувшихся	к	кладбищенским	воротам.


Она	вспомнила	об	Александре	и	Каренне	Рентах,	которые	прибыли	в
аэропорт	Логан	всего	за	неделю	до	своей	гибели.


И	 еще	 вспомнился	 Кеннет	 Уэйт,	 у	 которого	 отобрали	 водительские
права.	 Человек,	 которому	 не	 разрешалось	 управлять	 автомобилем,	 тем	 не
менее	возил	свою	жену	в	Бостон.


Может,	он	так	их	находит?
Супружеская	 пара	 садится	 в	 машину.	 Хорошенькое	 женское	 личико


отражается	в	зеркале	заднего	вида.	Она	откидывается	на	спинку	кожаного
сиденья,	расслабляется,	едет	домой,	не	подозревая,	что	за	ней	наблюдают,







что	мужчина,	чье	лицо	она	даже	не	запомнила,	в	этот	момент	решает,	что
она	—	именно	то,	что	нужно.


Туннель	 все	 тянулся,	 пока	 Риццоли	 по	 кирпичику	 выстраивала	 свою
теорию.	Комфортабельная	машина,	плавный	ход,	кожаные	сиденья,	мягкие,
словно	человеческая	кожа.	Безымянный	человек	за	рулем.	Все	располагает
к	 тому,	 чтобы	пассажир	чувствовал	 себя	 уютно,	 расслабленно.	Он	ничего
не	знает	о	своем	водителе.	Но	водитель	знает	имя	пассажира.	Номер	рейса.
Улицу,	где	тот	живет.


Движение	 остановилось.	Далеко	 впереди	 замаячил	 выезд	 из	 туннеля,
серое	пятно	света.	Она	смотрела	в	окно,	не	решаясь	взглянуть	на	водителя,
опасаясь,	 что	 он	 заметит	 ее	 напряжение.	 Ладони	 вспотели,	 когда	 она
потянулась	в	сумочку	за	телефоном.	Она	не	достала	его	—	просто	сидела,
ощущая	 его	 в	 руках	 и	 решая,	 что	 делать	 дальше.	 До	 сих	 пор	 водитель
ничем	себя	не	выдал,	не	дал	повода	для	подозрений.


Риццоли	 медленно	 вытащила	 телефон	 из	 сумки.	 Раскрыла	 его.	 В
тусклом	 освещении	 туннеля	 она	 с	 трудом	 разбирала	 цифры.	 Держись
непринужденно,	 уговаривала	 она	 себя.	 Как	 будто	 просто	 болтаешь	 с
Фростом,	а	не	зовешь	на	помощь.	Но	что	сказать?	«Мне	кажется,	я	попала	в
беду,	 но	 не	 уверена»?	 Она	 нажала	 кнопку	 быстрого	 набора,	 вызывая
Фроста.	 Услышала	 гудки,	 а	 потом	 слабое:	 «Алло»	 —	 сменилось	 полной
тишиной.


Туннель.	Я	в	этом	чертовом	туннеле.
Она	 закрыла	 крышку	 телефона.	 Посмотрела	 вперед,	 далеко	 ли	 до


выезда.	 В	 это	 мгновение	 взгляд	 ее	 непроизвольно	 скользнул	 в	 зеркало
заднего	 вида.	 Она	 допустила	 ошибку,	 встретившись	 с	 ним	 взглядом.
Именно	в	это	мгновение	им	обоим	все	стало	ясно.


Выходи.	Выбирайся	из	машины!
Риццоли	потянулась	к	ручке	двери,	но	он	уже	успел	заблокировать	ее.


В	панике	она	стала	искать	кнопку	разблокировки.
Этого	 времени	 ему	 хватило,	 чтобы	 перегнуться	 назад,	 направить	 на


нее	электрошокер	и	выстрелить.
Электрический	 разряд	 ударил	 ей	 в	 плечо.	 Пятьдесят	 тысяч	 вольт


молнией	 пропороли	 ее	 тело,	 парализовав	 нервную	 систему.	 В	 глазах
почернело.	 Она	 рухнула	 на	 сиденье,	 руки	 безжизненно	 повисли,	 мышцы
свело	судорогой,	и	тело	ей	больше	не	подчинялось.


*	*	*







Звук,	похожий	на	барабанную	дробь,	раздававшийся	откуда-то	сверху,
вывел	 ее	 из	 забытья.	 Темнота	 в	 глазах	 постепенно	 сменилась	 серым
туманом.	 Она	 ощутила	 привкус	 крови,	 теплый	 и	 металлический,	 и	 язык
пульсировал	 в	 том	месте,	 где	 она	 его	 прикусила.	Туман	медленно	 таял,	 и
вот	уже	она	видела	дневной	свет.	Они	выбрались	из	туннеля,	направляясь…
но	куда?	Зрение	еще	не	восстановилось,	но	в	окне	она	все-таки	различала
контуры	высоких	зданий	на	фоне	серого	неба.	Она	попыталась	пошевелить
рукой,	 но	 рука	 была	 тяжелой	 и	 распухшей,	 а	 мышцы	 обмякли	 после
конвульсий.	Мелькающие	за	окном	здания	и	деревья	вызывали	тошноту,	и
ей	 пришлось	 закрыть	 глаза.	 Она	 сосредоточила	 все	 свои	 силы	 на	 том,
чтобы	 заставить	 мышцы	 повиноваться.	 Вскоре	 ей	 это	 удалось:	 мышцы
напряглись,	а	пальцы	сомкнулись	в	кулак.	Сильнее.	Еще	сильнее.


Открой	дверь.	Отопри	замок.
Она	 открыла	 глаза,	 с	 трудом	 сдерживая	 тошноту.	 Заставила	 руку


выпрямиться	 —	 уже	 победа.	 Рука	 дотянулась	 до	 кнопки	 разблокировки
замков.	Она	нажала	ее	и	услышала	знакомый	щелчок.


И	 вдруг	 почувствовала	 сильный	 удар	 в	 бедро.	 Она	 увидела	 лицо
водителя,	 когда	 тот,	 повернувшись,	 выстрелил	 электрошокером	 ей	 в	 ногу.
Еще	один	разряд	распорол	тело.


Ноги	онемели.	Темнота	накрыла	ее	словно	саваном.


*	*	*


Капля	 холодной	 воды	 на	 щеке.	 Визг	 клейкой	 ленты,	 сдираемой	 с
бобины.	Она	очнулась,	когда	он	стал	заматывать	ей	скотчем	руки,	заломив
их	 за	 спину.	Потом	 он	 снял	 с	 нее	 туфли,	 и	 они	 с	 грохотом	 упали	на	 пол.
Содрал	носки,	чтобы	скотч	приклеился	к	голой	коже.


Постепенно	 к	 ней	 возвращалось	 зрение,	 и	 теперь	 она	 видела	 его
макушку,	когда	он	нагнулся	в	машину,	чтобы	связать	ей	щиколотки.	У	него
за	 спиной,	 в	 открытой	 двери	 машины,	 маячило	 зеленое	 пространство.
Болото	и	деревья.	Никаких	зданий.	Может,	он	затащил	ее	в	болота	Бэк-Бэй?


Опять	визг	скотча	и	вкус	клея	на	губах.
Он	 смотрел	 на	 нее	 сверху	 вниз,	 и	 теперь	 она	 видела	 его	 лицо	 в


деталях,	которые	не	удосужилась	отметить,	когда	он	только	опустил	стекло.
Детали,	которые	тогда	ей	казались	совершенно	не	важными.	Темные	глаза,
лицо,	состоящее	из	острых	углов,	с	выражением	мрачной	настороженности.
И	 возбуждение	 от	 предстоящего	 зрелища.	 Лицо,	 которое	 совершенно	 не
запоминалось	 с	 заднего	 сиденья.	 Таких	 безликих,	 одетых	 в	 униформу







людей	 полно	 вокруг,	 подумала	 Риццоли.	 Они	 убирают	 наши	 комнаты	 в
гостиницах,	относят	багаж	и	управляют	лимузинами,	в	которых	мы	ездим.
Они	живут	в	параллельном	мире,	и	их	редко	замечают,	разве	что	когда	они
требуются.


Пока	они	не	врываются	в	наш	мир.
Он	 поднял	 с	 пола	 ее	 сотовый	 телефон.	 Бросил	 его	 на	 дорогу	 и


придавил	 каблуком,	 превратив	 в	 груду	 пластика	 и	 проводов,	 после	 чего
отпихнул	 в	 кусты.	 Так	 что	 надеяться	 на	 спасительный	 номер	 911	 уже	 не
приходилось.


Теперь	он	был	сама	деловитость.	Профессионал,	занимающийся	своим
любимым	делом.	Он	нагнулся	и	подтащил	ее	к	открытой	двери,	потом	без
всяких	видимых	усилий	подхватил	под	мышки	и	выволок	наружу.	Солдату
спецназа,	 готовому	к	длительным	марш-броскам	со	 стофунтовым	мешком
за	 плечами,	 ничего	 не	 стоило	 переместить	 хрупкую	 женщину.	 Дождь
хлестал	ее	по	лицу,	пока	он	тащил	ее	к	багажнику.	Она	заметила	деревья,
казавшиеся	 серебристыми	 в	 пелене	 дождя,	 но	 других	 машин	 вокруг	 не
было,	 хотя	 и	 слышался	 отдаленный	 шум	 транспорта.	 Так	 бывает,	 когда,
прикладывая	раковину	к	уху,	слышишь	море.	Этот	гул	был	так	близко,	что	у
нее	невольно	вырвался	хрип	отчаяния.


Багажник	 был	 уже	 открыт,	 тускло-зеленый	 парашют	 разложен	 в
ожидании	 очередной	жертвы.	Он	 бросил	 ее	 внутрь,	 вернулся	 за	 туфлями,
которые	 тоже	 закинул	 в	 багажник.	 Потом	 захлопнул	 крышку,	 и	 она
услышала,	 как	 повернулся	 ключ	 в	 замке.	 Даже	 если	 бы	 у	 нее	 не	 были
связаны	руки,	она	бы	не	смогла	вылезти	из	этого	черного	гроба.


Было	слышно,	как	хлопнула	дверь,	и	машина	опять	тронулась	с	места.
Направляясь	 к	 месту	 встречи	 с	 человеком,	 который,	 она	 знала,	 с
нетерпением	ждет	ее.


Она	подумала	об	Уоррене	Хойте.	Вспомнила	его	ласковую	улыбку,	его
длинные	пальцы	в	латексных	перчатках.	Подумала	о	том,	что	будут	держать
его	пальцы,	и	ее	охватил	ужас.	Дыхание	участилось,	она	почувствовала,	что
задыхается.	 Она	 дернулась	 в	 панике,	 изогнулась	 словно	 безумное
животное,	 отчаянно	 хватающееся	 за	 жизнь.	 Лицом	 она	 ударилась	 о	 свой
чемодан,	 и	 искры	 посыпались	 из	 глаз.	 Она	 лежала,	 ощущая,	 как	 бьется
пульс	и	горит	щека.


Машина	замедлила	ход	и	остановилась.
Она	напряглась,	сердце	готово	было	выпрыгнуть	из	груди	в	ожидании


самого	 страшного.	 Она	 расслышала	 мужской	 голос,	 который	 произнес:
«Всего	 доброго».	 Автомобиль	 покатил	 дальше,	 постепенно	 набирая
скорость.







По-видимому,	они	проехали	пост	на	платной	автостраде.
Она	подумала	о	маленьких	городках,	лежавших	к	западу	от	Бостона,	о


пустынных	полях	 и	 лесах,	 где	 никто	 и	 не	 подумает	 остановиться.	Места,
где	так	легко	спрятать	тело.	Она	вспомнила	труп	Гейл	Йигер,	распухший	и
почерневший,	разбросанные	кости	Марлы	Джин	Уэйт,	найденные	в	лесной
глуши.


Она	 закрыла	 глаза,	 прислушиваясь	 к	 шуршанию	 шин	 и	 пытаясь
определить	 характер	 дороги.	 Они	 ехали	 очень	 быстро.	 Наверное,	 уже
выехали	за	пределы	Бостона.	Что	сейчас	думает	Фрост,	не	дождавшись	ее
звонка?	 Сколько	 времени	 пройдет,	 прежде	 чем	 он	 догадается,	 что
случилась	беда?


Какая	 разница.	 Он	 все	 равно	 не	 узнает,	 где	 меня	 искать.	 Никто	 не
узнает.


Левая	рука	уже	затекла	под	тяжестью	тела,	и	покалывание	становилось
невыносимым.	 Она	 перекатилась	 на	 живот,	 прижавшись	 лицом	 к
шелковистой	 парашютной	 ткани.	 Той	 самой	 ткани,	 в	 которую	 были
завернуты	 трупы	 Гейл	 Йигер	 и	 Каренны	 Гент.	 Ей	 показалось,	 что	 она
вдыхает	 запах	 смерти.	 Мерзкий	 запах	 разложения.	 Испытав	 отвращение,
она	попыталась	встать	на	колени	и	ударилась	головой	о	крышку	багажника.
Боль	 пронзила	 голову.	 Ее	 чемодан,	 хотя	 и	 маленький,	 практически	 не
оставлял	 ей	 пространства	 для	 маневра,	 и	 клаустрофобия	 вновь	 вселила	 в
нее	панику.


Спокойно.	Черт	побери,	Риццоли,	возьми	себя	в	руки.
Но	избавиться	 от	мыслей	 о	Хирурге	 не	 удавалось.	Она	 опять	 видела


склоненное	 над	 ней	 лицо,	 когда	 она	 лежала	 на	 холодном	 каменном	 полу
подвала.	 Помнила	 тягостные	 минуты	 ожидания	 смертельного	 удара
скальпелем,	 от	 которого	 не	 было	 спасения.	И	 тогда	 она	мечтала	 только	 о
быстрой	смерти.


Но	альтернатива	оказалась	куда	хуже.
Она	заставила	себя	дышать	медленно,	глубоко.	Что-то	теплое	поползло


по	щеке,	и	защипало	кожу	на	затылке.	Она	явно	поранила	голову,	и	теперь
ручеек	 крови	 медленно,	 но	 уверенно	 стекал	 на	 ткань	 парашюта.
Вещественное	 доказательство,	 подумала	 она.	 Кровавый	 след	 моего
присутствия.


Я	истекаю	кровью.	Обо	что	я	могла	поранить	голову?
Она	 подняла	 руки	 над	 спиной,	 и	 пальцы	 заскользили	 по	 крышке


багажника.	Она	 ощупала	 пластиковую	поверхность	 с	 гладкими	 вставками
из	металла.	И	вдруг	что-то	острое	впилось	в	кожу.


Она	 сделала	 передышку,	 чтобы	размять	 затекшие	мышцы,	 сморгнуть







кровь	с	век.	И	вновь	прислушалась	к	шуму	колес.
Они	ехали	быстро,	оставляя	Бостон	далеко	позади.


*	*	*


Как	здесь	здорово,	в	этом	лесу.	Я	стою	среди	деревьев,	и	их	верхушки
пронзают	небо	словно	шпили	собора.	Все	утро	лил	дождь,	но	сейчас	солнце
пробивается	сквозь	облака	и	освещает	лужайку,	на	которой	я	вбил	четыре
железных	кола,	прикрепив	к	каждому	веревочные	петли.	Если	не	считать
шелеста	листьев,	в	лесу	стоит	мертвая	тишина.


Вдруг	 я	 слышу	 шорох	 крыльев	 и,	 поднимая	 глаза,	 вижу	 трех	 ворон,
усевшихся	 высоко	 на	 ветках.	 Они	 наблюдают	 за	 происходящим	 со
странным	 интересом.	 Они	 уже	 знают,	 что	 это	 за	 место,	 и	 теперь
просто	ждут,	сложив	черные	крылья,	когда	можно	будет	поживиться.


Солнечные	лучи	согревают	землю,	и	от	мокрых	листьев	поднимается
пар.	Я	повесил	свой	рюкзак	на	ветку,	чтобы	не	намочить,	и	он	висит	там,
словно	 тяжелый	 фрукт.	 Инструменты,	 сложенные	 в	 нем,	 оттягивают
ветку	вниз.	Мне	не	нужно	проверять	содержимое	рюкзака,	я	собирал	его
аккуратно,	любовно	оглаживая	холодную	сталь.	Даже	после	года	тюрьмы
я	 не	 утратил	 навыков,	 и,	 смыкая	 пальцы	 вокруг	 скальпеля,	 испытываю
радость	и	трепет,	как	от	теплого	рукопожатия	со	старым	другом.


И	я	готов	встретиться	с	другим	старым	другом.
Я	выхожу	на	дорогу	и	жду.
Облака	уже	рассеялись,	и	день	становится	все	более	теплым.	Дорога


—	 это	 всего	 лишь	 две	 грязные	 колеи,	 и	 в	 них	 кое-где	 торчат	 высокие
сорняки,	чахлые	головки	которых	поднимаются	всякий	раз,	после	того	как
здесь	 проходит	 машина.	 Я	 слышу	 карканье	 и	 вижу,	 как	 три	 вороны
вспархивают	с	веток	и	следуют	за	мной	в	ожидании	шоу.


Все	любят	быть	зрителями.
Тонкая	 полоска	 пыли	 появляется	 за	 деревьями.	 Приближается


автомобиль.	 Я	жду,	 и	 мое	 сердце	 бьется	 все	 чаще,	 а	 ладони	 потеют	 в
предвкушении.	Наконец	я	его	вижу	—	блестящее	черное	чудище	медленно
ползет	 по	 грязи,	 сохраняя	 достоинство.	 Он	 везет	 ко	 мне	 на	 встречу
старого	друга.


Это	 будет	 долгая	 встреча,	 так	 мне	 кажется.	 Поднимая	 взгляд,	 я
вижу,	что	солнце	еще	высоко,	оно	дарит	нам	часы	дневного	света.	Часы
для	летних	забав.


Я	выхожу	на	дорогу,	и	лимузин	останавливается	прямо	передо	мной.







Водитель	 выходит.	 Нам	 не	 нужно	 слов;	 мы	 просто	 обмениваемся
взглядами	и	улыбаемся.	Это	улыбка	двух	братьев,	связанных	не	семейными
узами,	 но	 общими	 желаниями,	 мечтами.	 Слова,	 написанные	 на	 бумаге,
соединили	 нас.	 В	 своих	 длинных	 письмах	 мы	 делились	 друг	 с	 другом
фантазиями,	 и	 слова,	 которые	 ложились	 на	 лист,	 скрепляли	 наш	 союз.
Это	они	привели	нас	в	лес,	где	за	нами	наблюдают	вороны.


Мы	 вместе	 идем	 к	 багажнику	машины.	Мой	 партнер	 возбужден	 от
мысли,	что	скоро	трахнет	ее.	Я	вижу,	как	напряжен	его	член,	и	слышу,	как
позвякивают	 в	 его	 руке	 ключи	 от	машины.	Его	 зрачки	 расширены,	 а	 над
верхней	губой	блестят	капельки	пота.	Мы	стоим	возле	багажника	и,	как
голодные,	ожидаем	первого	взгляда	на	нашу	гостью.	Ждем,	когда	сможем
насладиться	ее	ужасом.


Он	 вставляет	 ключ	 в	 багажник	 и	 поворачивает	 его.	 Крышка
багажника	поднимается.


Она	лежит,	свернувшись	на	боку,	и,	глядя	на	нас,	щурится	от	яркого
солнца.	Я	сосредоточен	только	на	ней	и	не	придаю	значения	торчащему	из
уголка	 чемодана	 белому	 бюстгальтеру.	 Только	 когда	 мой	 партнер
наклоняется,	 чтобы	 достать	 ее	 из	 багажника,	 до	 меня	 доходит	 смысл
увиденного.


Я	кричу:	«Нет!»
Но	 она	 уже	 выставила	 вперед	 обе	 руки.	 И	 уже	 спускает	 курок


пистолета.
Его	голова	взрывается	в	кровавом	облаке.
Странно,	 но	 меня	 завораживает	 изящный	 пируэт,	 который


проделывает	 его	тело,	 выгибаясь	 и	 падая	 назад.	И	мне	 нравится,	 как	 ее
руки	 вспархивают,	 целясь	 в	 меня.	 Мне	 хватает	 времени	 только	 на	 то,
чтобы	отскочить	в	сторону,	и	в	этот	момент	вторая	пуля	вылетает	из
ее	пистолета.


Я	чувствую,	как	пуля	впивается	мне	в	шею.
Странный	балет	продолжается,	только	теперь	на	сцене	я	исполняю


свой	танец,	взмахивая	руками	словно	умирающий	лебедь.	Потом	падаю	на
бок,	но	не	чувствую	боли	—	слышу	только,	как	хлюпает	подо	мной	грязь.	Я
лежу	в	ожидании	конвульсий,	но	ничего	нет.	Только	удивление.


Я	 слышу,	 как	 она	 пытается	 выбраться	 из	 багажника.	 Она	 лежала
там,	скрючившись,	больше	часа,	и	ей	требуется	несколько	минут,	чтобы
размять	затекшие	ноги.


Она	приближается	ко	мне,	толкает	меня	ногой	в	плечо,	переворачивая
на	спину.	Я	в	полном	сознании	и	смотрю	на	нее,	догадываясь	о	том,	что
сейчас	 произойдет.	Она	 направляет	 дуло	 пистолета	мне	 в	 лицо,	 ее	 руки







дрожат,	дыхание	хриплое,	прерывистое.	Засохшая	кровь	на	ее	левой	щеке
выглядит	 словно	 боевая	 раскраска.	 Каждый	 мускул	 ее	 тела	 нацелен	 на
убийство.	 Каждый	 инстинкт	 призывает	 спустить	 курок.	 Я	 смотрю	 на
нее,	 мне	 не	 страшно,	 я	 с	 удовольствием	 наблюдаю	 за	 той	 битвой,	 что
отражается	 в	 ее	 глазах.	 Мне	 интересно,	 какой	 способ	 защиты	 она
выберет.	В	своих	руках	она	держит	оружие	собственного	уничтожения,	а
я	всего	лишь	катализатор.


Убей	меня,	и	этим	ты	уничтожишь	себя.
Оставь	мне	жизнь,	и	я	навеки	поселюсь	в	твоих	ночных	кошмарах.
Она	 тихо	 всхлипывает.	 Медленно	 опускает	 пистолет.	 «Нет»,	 —


шепчет	 она.	 И	 уже	 громче,	 с	 вызовом,	 повторяет:	 «Нет».	 Потом
расправляет	плечи	и	делает	глубокий	вдох.


И	возвращается	к	машине.
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Риццоли	 стояла	 на	 лужайке,	 глядя	 на	 четыре	 железных	 кола,


вогнанных	в	землю.	Два	для	рук,	два	для	ног.	Шнуры,	уже	в	форме	петли,
должны	 были	 затянуться	 на	 запястьях	 и	 щиколотках.	 Она	 старалась	 не
думать	 о	 предназначении	 этих	 кольев.	 Вместо	 этого	 она	 двинулась	 вдоль
леса	 —	 деловито,	 как	 настоящий	 полицейский,	 осматривающий	 место
происшествия.	 Она	 гнала	 прочь	 мысли	 о	 том,	 что	 это	 ее	 конечности
должны	были	быть	привязаны	к	кольям,	и	ее	плоть	должны	были	кромсать
инструменты,	 припасенные	 в	 рюкзаке	 Хойта.	 Она	 чувствовала	 на	 себе
взгляды	своих	коллег,	слышала,	как	их	голоса	понизились	до	шепота,	когда
она	приблизилась.	Повязка	на	голове	однозначно	выдавала	в	ней	раненую,
и	 они	 обращались	 с	 ней	 как	 с	 хрупкой	 и	 бесценной	 вазой.	 Это	 было
лишнее,	 ей	 совсем	не	 хотелось	 ощущать	 себя	жертвой.	Она	 должна	 была
доказать	 прежде	 всего	 себе	 самой,	 что	 полностью	 контролирует	 свои
эмоции.


Поэтому	 она	 обошла	 лужайку	 так,	 как	 если	 бы	 это	 было	 обычное
место	 происшествия.	 Еще	 вчера	 криминалисты	 из	 полицейского
управления	штата	 все	 сфотографировали,	 обработали	 на	 предмет	 улик,	 и
оцепление	 было	 снято,	 но	 сегодня	 утром	 Риццоли	 и	 ее	 команда	 захотели
осмотреть	 все	 своими	 глазами.	 Она	 забрела	 с	 Фростом	 в	 лес,	 измерив
рулеткой	 расстояние	 от	 дороги	 до	 лужайки,	 где	 полиция	 обнаружила
рюкзак	Хойта.	Не	отвлекаясь	на	любование	красотами	этого	участка	леса,
Риццоли	 осмотрела	 место.	 В	 ее	 блокноте	 был	 полный	 список	 того,	 что
хранилось	в	рюкзаке:	скальпели	и	клещи,	щипцы	и	перчатки.	Она	изучила
фотографии	 отпечатков	 подошв	 Хойта,	 теперь	 закатанных	 в	 пластик,
рассмотрела	 запечатанные	 в	 пакеты	 шнуры	 с	 петлями,	 не	 позволяя	 себе
думать	о	 том,	для	кого	они	предназначались.	Она	посмотрела	на	небо,	не
смея	 признаться	 себе	 в	 том,	 что	 этот	 вид	—	 верхушки	 деревьев	 на	 фоне
неба	 —	 мог	 стать	 последним	 в	 ее	 жизни.	 Джейн	 Риццоли	 —	 жертвы
сегодня	здесь	не	было.	Может,	коллеги	и	наблюдали	за	ней,	ожидая,	когда
она	сорвется,	но	напрасно.	Они	этого	не	дождутся.	Никто	не	дождется.


Она	 закрыла	 свой	 блокнот	 и,	 подняв	 глаза,	 увидела	 за	 деревьями
Габриэля	 Дина,	 который	 направлялся	 к	 ней.	 Хотя	 ее	 сердце	 и	 забилось
сильнее,	 она	 встретила	 его	 сухим	 кивком,	 и	 в	 ее	 взгляде	 явственно
читалось:	«Давайте	не	отвлекаться	от	дела».


Он	 понял,	 и	 они	 встали	 рядом	 как	 два	 профессионала,	 стараясь	 не







выдать	 и	 намека	 на	 интимную	 близость,	 которую	 им	 довелось	 пережить
всего	пару	дней	назад.


—	Шофер	был	нанят	полгода	назад	службой	заказа	VIP-лимузинов,	—
сказала	она.	—	Йигеры,	Генты,	Уэйты	—	все	они	были	в	числе	клиентов,
которых	он	подвозил.	У	него	был	доступ	к	расписанию	подачи	машин	для
VIP-клиентов.	Должно	быть,	он	увидел	в	этом	списке	и	мое	имя;	отменил
мой	заказ,	чтобы	занять	место	водителя,	который	должен	был	приехать	за
мной	в	аэропорт.


—	А	в	этой	фирме	проверяли	его	послужной	список?
—	 Его	 рекомендации	 были	 отличными,	 хотя	 и	 датированы


несколькими	годами	ранее.	—	Она	сделала	паузу.	—	Кстати,	в	его	резюме
не	было	упоминания	о	военной	службе.


—	Это	потому,	что	Джон	Старк	—	его	ненастоящее	имя.
Риццоли	нахмурилась.
—	Так	он	еще	и	имя	украл?
Дин	 жестом	 пригласил	 ее	 зайти	 в	 лес.	 Они	 ушли	 с	 лужайки	 и


оказались	 в	 гуще	 деревьев,	 где	 могли	 говорить,	 не	 опасаясь	 быть
услышанными.


—	Настоящий	Джон	Старк	погиб	в	сентябре	девяносто	девятого	года	в
Косове,	—	сказал	Дин.	—	Он	был	строительным	рабочим,	прибыл	туда	по
линии	ООН.	Погиб,	 когда	 его	 джип	подорвался	 на	мине.	Он	похоронен	 в
Корпус-Кристи,	в	Техасе.


—	Выходит,	мы	даже	не	знаем	настоящего	имени	нашего	убийцы.
Дин	покачал	головой.
—	Отпечатки	 пальцев,	 рентгеновские	 снимки	 зубов,	 образцы	 тканей


будут	направлены	и	в	Пентагон,	и	в	ЦРУ.
—	Мы	ведь	не	получим	ответов	ни	от	тех,	ни	от	других.	Верно?
—	 Нет,	 если	 окажется,	 что	 Властелин	 —	 их	 человек.	 Ты	 просто


решила	за	них	их	проблему.	Больше	их	ничего	не	волнует.
—	Может,	я	и	решила	их	проблему,	—	горько	произнесла	она.	—	Но


только	не	свою.
—	Хойт?	Он	больше	никогда	не	причинит	тебе	вреда.
—	Господи,	мне	требовалось	лишь	сделать	еще	один	выстрел…
—	Он,	вероятно,	парализован	до	конца	своих	дней,	Джейн.	Я	не	могу


представить	себе	более	тяжкого	наказания.
Они	вышли	из	леса	на	грязную	дорогу.	Лимузин	успели	увезти,	но	на


дороге	 еще	 остались	 следы,	 напоминавшие	 о	 том,	 что	 здесь	 произошло.
Она	 посмотрела	 на	 засохшую	 лужицу	 крови,	 в	 которой	 умер	 человек,
называвший	 себя	 Джоном	 Старком.	 Чуть	 дальше	 виднелось	 пятно







поменьше	 —	 там	 упал	 Хойт,	 с	 онемевшими	 ногами,	 с	 поврежденным
позвоночником.


Я	могла	бы	покончить	с	ним,	но	позволила	ему	остаться	в	живых.	И	я
до	сих	пор	не	знаю,	правильно	ли	я	поступила.


—	Как	ты,	Джейн?
Риццоли	 услышала	 интимные	 нотки	 в	 его	 вопросе,	 молчаливое


признание	того,	что	отныне	они	не	просто	коллеги.	Она	взглянула	на	него	и
вдруг	 вспомнила	 о	 своем	 расцарапанном	 лице	 и	 перевязанной	 голове.	 Ей
вовсе	не	хотелось,	чтобы	он	видел	ее	такой,	но	вот	она	стояла	перед	ним,	и
не	 было	 смысла	 скрывать	 синяки.	 Оставалось	 только	 стоять	 и	 просто
смотреть	ему	в	глаза.


—	 Все	 в	 порядке,	 —	 сказала	 она.	 —	 Несколько	 швов	 на	 голове,
несколько	порванных	мышц.	И	уродливая	физиономия.	—	Она	махнула	на
свое	 покалеченное	 лицо	 и	 рассмеялась.	 —	 Но	 ты	 бы	 видел	 голову	 того
парня.


—	Мне	кажется,	тебе	не	следует	здесь	находиться,	—	сказал	Дин.
—	Что	ты	имеешь	в	виду?
—	Прошло	слишком	мало	времени.
—	Мне	как	раз	необходимо	быть	здесь.
—	Ты	никогда	не	даешь	себе	поблажки?
—	А	зачем?
—	 Затем,	 что	 ты	 не	 машина.	 Ты	 все	 равно	 переживаешь.	 Хотя	 и


притворяешься,	будто	здесь	для	тебя	рядовое	место	происшествия.
—	Так	оно	и	есть.
—	Даже	после	того,	что	едва	не	случилось?
Едва	не	случилось.
Она	 посмотрела	 на	 пятна	 крови,	 засохшие	 в	 грязи,	 и	 на	 мгновение


дорога	 как	 будто	 покачнулась,	 и	 стены,	 которые	 она	 с	 таким	 трудом
возвела,	 треснули,	 угрожая	 разрушением	 самому	 фундаменту,	 на	 котором
она	сейчас	стояла.


Дин	поддержал	ее	под	руку,	и	это	вызвало	у	нее	слезы.	Его	уверенное
прикосновение	 как	 будто	 говорило:	 «Хотя	 бы	 раз	 позволь	 себе	 быть
обыкновенным	человеком.	Быть	слабой».


—	Прости	меня	за	Вашингтон,	—	тихо	произнесла	она.
Она	увидела	боль	в	его	глазах	и	догадалась,	что	он	неправильно	понял


смысл	ее	слов.
—	Выходит,	ты	жалеешь	о	том,	что	было,	—	хрипло	произнес	он.
—	Нет,	я	совсем	не	об	этом…
—	Тогда	за	что	ты	просишь	прощения?







Она	вздохнула.
—	 За	 то,	 что	 уехала,	 не	 сказав	 тебе,	 как	 много	 для	 меня	 значила	 та


ночь.	Мне	жаль,	что	я	даже	толком	не	попрощалась	с	тобой.	И	что…	—	Она
запнулась.	—	И	что	не	позволила	тебе	позаботиться	обо	мне,	хотя	бы	раз.
Потому	 что,	 по	 правде	 говоря,	 мне	 была	 очень	 нужна	 твоя	 забота.	 Я	 не
такая	уж	сильная,	какой	хочу	казаться.


Он	улыбнулся	и	сжал	ее	руку.
—	Никто	из	нас	не	может	этим	похвастать,	Джейн.
—	Эй,	Риццоли!	—	Это	был	Барри	Фрост,	который	искал	ее	в	лесу.
Она	смахнула	набежавшие	слезы	и	обернулась	на	его	крик.
—	Да?
—	 У	 нас	 только	 что	 прошел	 вызов	 двадцать-пятьдесят	 четыре.


Бакалейный	 магазин,	 Джамайка-Плейн.	 Убиты	 продавец	 и	 покупатель.
Место	происшествия	уже	оцеплено.


—	Боже!	В	такую	рань…
—	Наша	очередь	ехать	на	вызов.	Ты	с	нами?
Она	глубоко	вздохнула	и	повернулась	к	Дину.	Он	уже	отпустил	ее	руку,


и,	 хотя	 ей	 так	 не	 хватало	 его	 прикосновения,	 она	 почувствовала	 себя
сильной,	дрожь	ушла,	и	земля	под	ногами	вновь	стала	твердой.	Но	она	еще
не	была	готова	оборвать	этот	миг.	Их	расставание	в	Вашингтоне	оказалось
смазанным;	она	не	собиралась	допустить	такое	еще	раз.	Она	не	позволит,
чтобы	 ее	 жизнь	 стала	 похожей	 на	 жизнь	 Корсака	—	 печальную	 хронику
сожалений	и	разочарований.


—	Фрост!	—	крикнула	она,	не	отрывая	взгляд	от	Дина.
—	Да?
—	Я	не	еду.
—	Что?!
—	Пусть	съездит	другая	группа.	Я	что-то	не	в	форме.
Ответа	 не	 последовало.	 Она	 посмотрела	 на	 Фроста	 и	 увидела	 его


застывшее	от	изумления	лицо.
—	Ты	хочешь	сказать…	ты	берешь	выходной?	—	вымолвил	Фрост.
—	Да.	Это	мой	первый	пропуск	по	болезни.	Ты	видишь	в	этом	какую-


то	проблему?
Фрост	покачал	головой	и	рассмеялся.
—	Давно	пора.	Это	все,	что	я	могу	сказать.
Риццоли	смотрела	вслед	Фросту.	Его	смех	все	еще	разносился	по	лесу.


Она	дождалась,	пока	он	скрылся	за	деревьями,	и	повернулась	к	Дину.
Он	раскрыл	объятия,	и	она	бросилась	в	них.
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Каждые	 два	 часа	 они	 приходят	 осматривать	 меня	 —	 нет	 ли


пролежней.	 Это	 трио	 сменщиц:	 Армина	 в	 дневную	 смену,	 Белла	 по
вечерам,	а	ночью	—	тихая	и	застенчивая	Корасон.	Мои	девочки,	так	я	их
называю.	 Для	 человека	 непосвященного	 они	 все	 одинаковые,	 с	 гладкими
смуглыми	 личиками	 и	 мелодичными	 голосами.	 Хор	 филиппинок	 в	 белых
халатах.	Но	я	вижу,	какие	они	разные.	По	тому,	как	они	подходят	к	моей
кровати,	 как	 перекатывают	 меня	 с	 боку	 на	 бок,	 чтобы	 поменять
положение	тела.	Так	надо,	иначе	под	тяжестью	тела	испортится	кожа.
Разрушатся	капилляры,	прекратится	доступ	крови	к	тканям,	они	станут
бледными,	 тонкими	 и	 очень	 ранимыми.	 Одна	 маленькая	 ссадина	 может
быстро	превратиться	в	очаг	гниения.


Благодаря	моим	девочкам	у	меня	нет	пролежней	—	во	всяком	случае
они	так	говорят.	Я	не	могу	проверить,	потому	что	не	вижу	своей	спины
или	ягодиц	и	не	чувствую	тела	ниже	уровня	плеч.	Я	полностью	зависим	от
Армины,	Беллы	и	Корасон,	 которые	 поддерживают	 во	мне	жизнь,	 и,	 как
маленький	ребенок,	обращаю	особое	внимание	на	тех,	кто	заботится	обо
мне.	Я	изучаю	их	лица,	вдыхаю	их	запахи,	запоминаю	их	интонации.	Я	знаю,
что	 у	 Армины	 нос	 с	 горбинкой,	 от	 Беллы	 часто	 пахнет	 чесноком,	 а
Корасон	слегка	заикается.


И	я	знаю,	что	все	они	боятся	меня.
Конечно,	 им	 известно,	 почему	 я	 здесь.	 Каждый,	 кто	 работает	 в


неврологии,	 знает,	 кто	 я	 такой,	 и,	 хотя	 ко	 мне	 относятся	 так	 же
вежливо,	как	к	другим	пациентам,	я	замечаю,	что	они	не	смотрят	мне	в
глаза,	с	опаской	касаются	меня,	как	будто	перед	ними	раскаленный	утюг.
Я	 ловлю	 взгляды	 медсестер	 в	 холле,	 которые	 косятся	 на	 меня,
переглядываются	 и	 шепчутся.	 Они	 болтают	 с	 другими	 пациентами,
спрашивают	 их	 про	 семьи	 и	 друзей,	 но	 мне	 такие	 вопросы	 никогда	 не
задают.	Меня	спрашивают	только	о	том,	как	я	себя	чувствую	и	хорошо	ли
я	спал.


Но	я-то	знаю,	что	их	распирает	от	любопытства.	Всем	интересно,
всем	 хочется	 заглянуть	 в	 душу	 к	 Хирургу,	 но	 они	 боятся	 даже
приблизиться,	как	будто	я	вдруг	вскочу	и	наброшусь	на	них.	Поэтому	они
бросают	на	меня	взгляды	из-за	дверей	и	заходят	только	по	необходимости.
Мои	 девочки	 занимаются	 моей	 кожей,	 моим	 мочевым	 пузырем,	 моим
кишечником,	 но	 потом	 улетают,	 оставляя	 чудовище	 в	 его	 логове,







прикованным	к	кровати	собственным	изуродованным	телом.
Неудивительно,	 что	 я	 с	 таким	 нетерпением	 ожидаю	 визитов


доктора	О'Доннелл.
Она	 приходит	 раз	 в	 неделю.	 Приносит	 магнитофон,	 блокнот	 и


несколько	 ручек,	 чтобы	 делать	 записи.	 И	 еще	 она	 приносит	 свое
любопытство,	 демонстрирует	 его	 бесстрашно	 и	 бесстыдно.	 Ее
любопытство	 чисто	 профессиональное	 —	 во	 всяком	 случае	 она	 так
считает.	 Она	 придвигает	 свой	 стул	 поближе	 к	 моей	 кровати	 и
устанавливает	микрофон	 на	тумбочку,	так	 чтобы	 он	 ловил	 каждое	мое
слово.	Потом	наклоняется	ко	мне,	выгибая	шею,	как	будто	предлагает	мне
свое	 горло.	 Какое	 у	 нее	 чудное	 горло!	 Она	 натуральная	 блондинка,	 с
бледной	 кожей,	 и	 ее	 вены	 выделяются	 изящными	 голубыми	 линиями	 под
прозрачной	кожей.	Она	смотрит	на	меня	без	всякой	боязни	и	задает	свои
вопросы.


—	Ты	скучаешь	по	Джону	Старку?
—	Вы	знаете,	что	да.	Я	потерял	брата.
—	Брата?	Но	ведь	ты	даже	не	знаешь	его	настоящего	имени.
—	Да,	меня	и	полиция	постоянно	об	этом	спрашивает.	Но	я	не	могу


помочь	им,	он	никогда	не	говорил	мне,	кто	он	на	самом	деле.
—	Между	тем	ты	переписывался	с	ним	все	то	время,	что	находился	в


тюрьме.
—	Имена	были	для	нас	не	важны.
—	Вы	достаточно	хорошо	знали	друг	друга,	раз	убивали	вместе.
—	Это	 было	 лишь	 раз,	 на	 Бикон-Хилл.	Мне	 кажется,	 это	 все	 равно


что	 заниматься	 любовью	 первый	 раз,	 когда	 партнеры	 только	 учатся
доверять	друг	другу.


—	Выходит,	убивая	вместе,	вы	узнавали	друг	друга?
—	А	разве	есть	лучший	способ?
Она	 вскидывает	 брови,	 как	 будто	 не	 уверена	 в	 том,	 что	 я	 говорю


серьезно.	Но	это	так.	Я	не	шучу.
—	Ты	называешь	 его	 братом,	—	 говорит	она.	—	Какой	 смысл	ты	 в


это	вкладываешь?
—	Мы	 были	 связаны.	 Это	 были	 священные	 узы.	 Так	 трудно	 найти


человека,	который	бы	полностью	понимал	тебя.
—	Могу	себе	представить.
Я	очень	чутко	улавливаю	сарказм,	но	сейчас	я	его	не	слышу	в	ее	голосе,


не	вижу	в	ее	глазах.
—	Я	 знаю,	 на	 свете	 есть	 и	 другие	 такие	же,	 как	 мы,	—	 говорю	 я.


—	Главное	—	найти	их,	наладить	контакт.	Мы	ведь	все	хотим	найти	себе







подобных.
—	Ты	так	 говоришь,	 будто	 вы	 принадлежите	 к	 какому-то	 особому


подвиду.
—	Homo	sapiens	reptiles,	—	отвечаю	я.
—	Не	поняла.
—	Я	читал,	что	в	нашем	мозге	есть	участок,	который	достался	нам


от	 рептилий.	Он	 контролирует	 самые	 примитивные	функции	 организма.
Скажем,	драку	и	полет.	Совокупление.	Агрессию.


—	О,	ты	имеешь	в	виду	Archipallium.
—	 Да.	 Мозг,	 который	 мы	 имели	 до	 того,	 как	 стали	 людьми	 и


приобщились	к	цивилизации.	В	нем	нет	ни	эмоций,	ни	сознания,	ни	морали.
В	общем,	то	же	самое,	что	вы	видите,	глядя	в	глаза	кобры.	Эта	же	часть
мозга	отвечает	за	стимуляцию	обоняния.	Вот	почему	рептилии	так	чутки
к	запахам.


—	Совершенно	верно.	С	точки	зрения	неврологии,	наша	обонятельная
система	тесно	связана	с	Archipallium.


—	Вы	знали,	что	у	меня	всегда	было	сверхъестественное	обоняние?
Какое-то	 мгновение	 она	 просто	таращится	 на	 меня.	 Она	 опять	 не


знает,	 говорю	ли	я	 серьезно	или	просто	придумал	эту	теорию,	поскольку
знал,	что	она	заинтересуется	ею	как	нейропсихиатр.


Ее	 следующий	 вопрос	 убеждает	 меня	 в	 том,	 что	 она	 решила
отнестись	ко	мне	серьезно.


—	А	у	Джона	Старка	тоже	было	обостренное	обоняние?
—	Не	знаю.	—	Я	пристально	смотрю	на	нее.	—	Теперь,	когда	его	нет	в


живых,	мы	уже	этого	не	узнаем.
Она	изучает	меня	словно	кошка,	готовая	к	прыжку.
—	По-моему,	ты	злишься,	Уоррен.
—	А	разве	 у	меня	для	 этого	нет	причины?	—	Мой	 взгляд	падает	на


мое	 никчемное	 тело,	 неподвижно	 распластанное	 на	 кровати.	 Я	 даже
больше	 не	 думаю	 о	 нем	 как	 о	 своем	 теле.	 Да	 и	 с	 чего	 бы	 я	 стал	 так
думать?	Это	просто	куча	чужой	плоти.


—	Ты	злишься	на	ту	женщину-полицейского,	—	говорит	она.
Столь	 очевидный	 вывод	 даже	 не	 заслуживает	 ответа,	 поэтому	 я


молчу.
Но	 доктор	 О'Доннелл	 любит	 копаться	 в	 чувствах,	 срывать	 кожу	 с


ран,	 обнажая	 сырое	 кровавое	месиво.	Она	 уже	 учуяла,	 что	 здесь	 пахнет
чувствами,	и	теперь	ей	хочется	поковыряться	в	этой	тонкой	материи.


—	Ты	все	еще	думаешь	о	детективе	Риццоли?	—	спрашивает	она.
—	Каждый	день.







—	И	каковы	твои	мысли?
—	Что	именно	вы	хотите	знать?
—	 Я	 пытаюсь	 понять	 тебя,	 Уоррен.	 Что	 ты	 думаешь,	 что


чувствуешь.	Что	заставляет	тебя	убивать.
—	Выходит,	я	по-прежнему	ваш	подопытный	кролик.	А	не	друг.
Пауза.
—	Да,	я	могу	быть	твоим	другом…
—	Но	вы	ведь	не	поэтому	приходите	сюда.
—	Честно	говоря,	я	прихожу	сюда,	чтобы	поучиться	у	тебя.	Чтобы


ты	 научил	 всех	 нас	 понимать	 природу	 убийства.	 —	 Она	 придвигается
ближе	и	говорит	совсем	тихо:	—	Так	расскажи	мне.	Все	свои	мысли,	пусть
даже	они	слишком	откровенные.


Следует	долгое	молчание.	Потом	я	говорю	тихим	голосом:
—	У	меня	рождаются	фантазии…
—	Какие	фантазии?
—	О	Джейн	Риццоли.	О	том,	что	бы	я	сделал	с	ней.
—	Расскажи	мне.
—	 Они	 слишком	 извращенные.	 Я	 уверен,	 вам	 они	 покажутся


отвратительными.
—	Тем	не	менее	я	бы	хотела	послушать.
В	 ее	 глазах	 появляется	 какой-то	 странный	 блеск,	 они	 как	 будто


светятся	изнутри.	Лицо	ее	напряжено	в	предвкушении.	Она	задерживает
дыхание.


Я	смотрю	на	нее	и	думаю.	О,	да,	она	бы	с	удовольствием	послушала
их.	Как	и	все	другие,	мечтающие	услышать	самые	мрачные	подробности.
Она	уверяет,	что	ее	интерес	чисто	научный,	что	мои	рассказы	нужны	ей
исключительно	для	исследований.	Но	я	вижу	искру	желания	в	ее	глазах.	Я
улавливаю	запах	возбуждения.


Я	вижу	перед	собой	рептилию,	которая	томится	в	клетке.
Она	хочет	знать	то,	что	знаю	я.	Она	жаждет	окунуться	в	мой	мир.


Она	наконец	готова	к	этому	путешествию.
Пришло	время	пригласить	ее	с	собой.
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Annotation


Детектив	 Джейн	 Риццоли	 и	 судмедэксперт	 Маура	 Айлз	 снова
сталкиваются	лицом	к	лицу	со	Злом.	В	католическом	монастыре	на	окраине
Бостона	происходит	убийство.	Жертвы	—	молодая	послушница	и	пожилая
монахиня.	Кому	пришло	в	голову	нападать	на	монастырь?	Чтобы	ответить
на	этот	вопрос,	детективу	Риццоли	и	ее	коллегам	придется	распутать	целый
клубок	жутких	преступлений,	начало	которым	положило	страшное	событие
в	индийской	деревне	Бара…
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Тесс	Герритсен	
Грешница	


Моей	матери,	Руби	Дж.	С.	Тон	—	с	любовью







Благодарности	
Питеру	 Марсу	 и	 Брюсу	 Блейку,	 которые	 помогли	 разобраться	 в


тонкостях	полицейской	службы;
Маргарет	 Гринвальд,	 доктору	 медицины,	 за	 то,	 что	 позволила


заглянуть	в	мир	судебно-медицинской	экспертизы;
Джине	Сентрелло	за	ее	неугасающий	энтузиазм;
Линде	Марроу,	редактору,	о	котором	мечтает	любой	писатель;
Селине	Уокер,	моей	чудо-помощнице	по	ту	сторону	Атлантики;
Джейн	 Берки,	 Доналду	 Клири	 и	 замечательной	 команде	 Агентства


Джейн	Ротрозен;
Мег	Рули,	моему	литературному	агенту,	защитнице,	путеводной	звезде.


Никто	не	смог	бы	лучше.
И	 моему	 мужу	 Джекобу,	 который	 даже	 по	 прошествии	 стольких	 лет


остается	моим	лучшим	другом.







Пролог	
Андхра-Прадеш
Индия
Водитель	отказался	везти	его	дальше.
Вскоре	после	того	как	они	миновали	заброшенный	химический	завод


«Октагона»,	асфальтовое	покрытие	сменилось	бездорожьем.	Шофер	начал
жаловаться	 на	 то,	 что	 кусты	 царапают	 кузов,	 а	 после	 недавних	 дождей
недолго	 и	 застрять	 в	 грязи.	 И	 что	 тогда	 делать?	 Сидеть	 на	 мели	 в	 ста
пятидесяти	 километрах	 от	 Хайдарабада?	 Говард	 Редфилд	 терпеливо
выслушивал	 стенания,	 хотя	 прекрасно	 сознавал,	 что	 все	 кажущиеся
убедительными	 доводы	 лишь	 предлог,	 скрывающий	 истинную	 причину
нежелания	 водителя	 следовать	 дальше.	 Мало	 кто	 может	 с	 легкостью
признаться	в	том,	что	боится.


У	Редфилда	не	было	выбора.	Отсюда	ему	предстояло	идти	пешком.
Он	наклонился	к	самому	уху	водителя	и	уловил	слабый	запах	пота.	В


зеркале	заднего	вида,	под	которым	болтались	и	гремели	бусины,	он	увидел
отражение	вперившихся	в	него	темных	глаз.


—	 Вы	 ведь	 подождете	 меня?	—	 спросил	 Редфилд.	—	 Стойте	 прямо
здесь,	на	дороге.


—	И	как	долго?
—	Может,	час.	Столько,	сколько	понадобится.
—	Говорю	же	вам,	нечего	там	смотреть.	Там	уже	давно	никого	нет.
—	Просто	подождите	здесь,	договорились?	Подождите.	Я	заплачу	вам


в	два	раза	больше,	когда	мы	вернемся	в	город.
Редфилд	 схватил	 свой	 рюкзак,	 вышел	 из	 кондиционированной


прохлады	автомобиля	и	тут	же	утонул	в	удушливом	влажном	мареве.	Он	не
носил	 рюкзак	 со	 студенческой	 поры,	 когда	 путешествовал	 по	 Европе	 без
гроша	 в	 кармане,	 а	 сейчас,	 в	 пятьдесят	 один,	 вскидывая	 свою	 ношу	 на
дряблые	плечи,	он	мало	чем	напоминал	себе	прежнего	спортивного	юношу.
Но	в	этой	стране-парилке	он	и	шагу	не	мог	ступить	без	бутылки	с	чистой
питьевой	водой,	репеллента,	солнцезащитных	очков	и	лекарства	от	диареи.
И	еще	без	фотоаппарата;	с	ним	он	тоже	не	мог	расстаться.


Он	стоял,	обливаясь	потом,	глядел	на	небо	и	думал:	«Отлично,	солнце
уже	 заходит,	 и	 москиты	 готовы	 к	 вечерней	 охоте.	 Вот	 вам	 и	 ужин,
маленькие	кровопийцы».


Он	двинулся	вперед	по	дороге.	Высокая	трава	скрывала	тропинку,	и	он







ступил	 в	 борозду,	 тут	 же	 по	 щиколотку	 увязнув	 в	 грязи.	 Судя	 по	 всему,
здесь	уже	давно	никто	не	ездил,	и	матушка	Природа	быстренько	отвоевала
территорию.	Он	остановился,	отбиваясь	от	насекомых.	Потом	оглянулся	и
увидел,	что	машина	скрылась	из	поля	зрения;	от	этого	ему	стало	не	по	себе.
Стоило	 ли	 верить	 водителю,	 который	 пообещал	 ждать	 его?	 Парень	 без
особой	охоты	согласился	везти	его	в	такую	даль,	а	на	бездорожье	и	вовсе
разнервничался.	Как	он	сказал,	у	этих	мест	дурная	слава,	много	чего	здесь
происходило.	Они	просто	могли	исчезнуть,	и	кто	бы	стал	их	искать?


Но	Редфилд	настоял	на	своем.
Влажный	 воздух,	 казалось,	 сомкнулся	 вокруг	 него.	 Он	 слышал,	 как


булькает	вода	в	бутылке	за	спиной,	и	хотя	жажда	уже	давала	о	себе	знать,
он	не	останавливался.	Светового	дня	оставалось	не	больше	часа,	и	нужно
было	 поторапливаться.	 В	 траве	 жужжали	 насекомые,	 а	 сверху,	 из	 густых
крон	деревьев,	доносились	звуки,	которые	он	счел	бы	пением	птиц,	только
вот	 никогда	 еще	 не	 слышал	 ничего	 подобного.	 Все	 в	 этой	 стране	 было
каким-то	 странным	 и	 сюрреалистичным.	 Редфилд	 устало	 тащился	 по
грязной	 дороге,	 чувствуя,	 как	 по	 груди	 струйками	 стекает	 пот.	 С	 каждым
шагом	 дышать	 становилось	 все	 труднее.	 Судя	 по	 карте,	 он	 прошел	 всего
полторы	мили,	но	ему	казалось,	что	он	идет	уже	целую	вечность,	и	к	тому
же	свежие	порции	репеллента	ничуть	не	пугали	москитов.	В	ушах	стояло
их	 непрерывное	 жужжание,	 а	 лицо	 превратилось	 в	 зудящую	 маску,
сотканную	из	роя	насекомых.


Он	 оступился	 и	 рухнул	 в	 очередную	 глубокую	 яму,	 коленями	 в
высокую	траву.	Выплюнул	попавшие	в	рот	травинки,	с	трудом	отдышался
и,	чувствуя,	что	сил	уже	нет,	подумал:	не	пора	ли	поворачивать	назад.	Сесть
в	 самолет	 и,	 поджав	 хвост,	 вернуться	 в	 Цинциннати.	 В	 конце	 концов,
трусость	была	намного	безопаснее.	И	гораздо	комфортнее.


Редфилд	подавил	вздох,	уперся	ладонями	в	землю,	чтобы	подняться,	и
замер,	уставившись	на	траву.	Что-то	сверкнуло	среди	зеленых	стеблей,	что-
то	металлическое.	Это	была	всего	лишь	дешевая	оловянная	пуговица,	но	в
тот	момент	она	показалась	ему	знаком.	Талисманом.	Он	сунул	ее	в	карман,
поднялся	на	ноги	и	продолжил	путь.


Всего	через	сотню	шагов	дорога	расширилась	и	вывела	на	огромную
поляну,	 окруженную	 высокими	 деревьями.	 Вдали	 показалось	 одинокое
строение	 —	 обгоревшее	 каменное	 здание	 с	 ржавой	 крышей.	 От	 легкого
ветерка	шуршали	ветви	деревьев,	колыхалась	трава.


«Вот	оно,	это	место,	—	подумал	он.	—	Вот	где	это	случилось».
Собственное	дыхание	вдруг	показалось	ему	чересчур	громким.	Сердце


гулко	 стучало,	 когда	 он	 снял	 с	 плеч	 рюкзак,	 расстегнул	 его	 и	 достал







фотокамеру.	 «Все	 документируй,	 —	 думал	 он.	 —	 „Октагон“	 попытается
представить	 тебя	 вруном.	 Они	 сделают	 все	 возможное,	 чтобы
дискредитировать	тебя,	так	что	нужно	быть	готовым	к	обороне.	Ты	должен
доказать,	что	говоришь	правду».


Редфилд	 двинулся	 вперед,	 к	 груде	 почерневших	 веток.	 Разворошив
хворост	 мыском	 ботинка,	 он	 уловил	 запах	 горелого	 дерева.	 И	 попятился,
чувствуя,	как	холодок	пробежал	по	спине.


Это	были	остатки	погребального	костра.
Взмокшими	 руками	 он	 снял	 крышку	 с	 объектива	 и	 начал


фотографировать.	Прижав	глаз	к	видоискателю,	он	щелкал	кадр	за	кадром.
Пепелище.	Детская	 сандалия	в	 траве.	Лоскут	яркой	 ткани,	оторванный	от
сари.	Всюду,	насколько	хватал	глаз,	он	видел	Смерть.


Говард	 повернулся	 вправо,	 и	 в	 окошке	 видоискателя	 промелькнул
зеленый	 ковер	 травы.	 Он	 уже	 собрался	 делать	 новый	 снимок,	 как	 вдруг
палец	его	застыл	на	кнопке.


По	краю	кадра	скользнул	силуэт.
Выпрямившись,	 он	 опустил	 фотоаппарат	 и	 уставился	 на	 деревья.


Теперь	он	ничего	не	видел,	кроме	сплетения	веток.
Что	это	было	—	какое-то	подобие	движения,	которое	он	уловил	краем


глаза?	 Во	 всяком	 случае,	 что-то	 темное	 мелькнуло	 среди	 деревьев.
Обезьяна?


Нужно	было	продолжать	съемку.	Световой	день	стремительно	угасал.
Он	прошел	мимо	каменного	колодца	к	строению	с	ржавой	крышей,	не


забывая	оглядываться	по	сторонам.	Казалось,	у	деревьев	были	глаза,	и	они
наблюдали	 за	 ним.	 Подойдя	 ближе	 к	 дому,	 он	 увидел	 почерневшие	 от
копоти	стены.	Перед	входом	высился	холмик	из	золы	и	хвороста.	Еще	один
погребальный	костер.


Он	переступил	через	холмик	и	заглянул	в	дверной	проем.
Поначалу	 он	 ничего	 не	 разглядел	 в	 этом	 мрачном	 интерьере.


Наступали	сумерки,	а	внутри	было	еще	темнее	—	сплошь	черные	и	серые
тона.	Он	подождал,	пока	глаза	привыкнут	к	темноте.	Со	все	возрастающим
изумлением	 он	 заметил,	 что	 в	 глиняном	 кувшине	 сверкнула	 свежая	 вода.
Пахнуло	специями.	Как	это	возможно?


За	спиной	хрустнула	ветка.
Он	быстро	обернулся.
Одинокая	фигура	стояла	на	поляне.	Вокруг	все	замерло	—	и	деревья,	и


птицы.	 Фигура	 двинулась	 навстречу	 какой-то	 странной	 подпрыгивающей
походкой	и	остановилась	в	нескольких	шагах	от	него.


Камера	выпала	из	рук	Редфилда.	Он	в	ужасе	отпрянул.







Это	была	женщина.	И	у	нее	не	было	лица.







1	
Ее	называли	Королевой	мертвых.
Хотя	в	глаза	этого	никто	не	произносил,	доктор	Маура	Айлз	частенько


слышала	 это	 прозвище,	 долетавшее	 с	 обрывками	 разговоров,	 которые
сопровождали	 ее	 появление	 в	 залах	 судебных	 заседаний,	 на	 местах
преступлений	и	в	морге.	Иногда	она	улавливала	и	нотки	мрачного	сарказма:
«Ха-ха,	а	вот	и	готическая	богиня	явилась	за	свежатинкой!».	В	шепотках	за
ее	 спиной	 угадывалось	 скрытое	 напряжение,	 совсем	 как	 в	 бормотании
верующих,	 завидевших	 в	 своих	 рядах	 неверного.	 Это	 было	 беспокойство
тех,	 кто	 никак	 не	 мог	 понять,	 почему	 ее	 призванием	 стало	 общение	 со
Смертью.	 Неужели	 она	 находит	 в	 этом	 удовольствие?	 Неужели
прикосновение	 к	 остывшей	 плоти,	 запах	 разложения	 привлекают	 ее
настолько,	что	она	не	обращает	внимания	на	живых?	Окружающие	считают
это	ненормальным	и	потому	бросают	в	ее	сторону	косые	взгляды,	подмечая
детали,	которые	еще	больше	укрепляют	их	во	мнении,	что	она	все-таки	со
странностями.	 Мраморная	 кожа,	 черные	 волосы,	 стриженные	 под
Клеопатру.	Красная	помада	на	губах.	Кто	еще	красит	губы,	отправляясь	на
место	убийства?	Но	больше	всего	настораживает	ее	спокойствие,	когда	она
своим	 царственным	 холодным	 взором	 окидывает	 жуткие	 сцены
преступлений,	 вызывающие	 у	 других	 рвотный	 рефлекс.	 В	 отличие	 от
окружающих	 она	 не	 отводит	 взгляда.	 А	 нагибается	 ниже,	 пристально
смотрит,	щупает.	Нюхает.


А	 потом	 под	 ярким	 светом	 ламп	 в	 своей	 лаборатории	 препарирует
трупы.


Вот	 и	 сейчас	 она	 работала:	 ее	 скальпель	 скользил	 по	 охлажденной
коже,	вспарывая	подкожный	слой	жира,	который	отсвечивал	маслянистым
желтым	блеском.	«Любитель	гамбургеров	и	картофеля	фри»,	—	думала	она,
секатором	 вскрывая	 грудную	 клетку,	 чтобы	 обнажить	 ее	 сокровищницу.
Она	делала	это	так	буднично,	словно	распахивала	дверцу	кухонного	шкафа.


Сердце	покоилось	 в	 губчатой	колыбели	легких.	Пятьдесят	девять	лет
оно	качало	кровь	по	телу	мистера	Самюэля	Найта.	Оно	росло	вместе	с	ним,
старилось,	так	же,	как	и	он,	трансформируясь	из	упругой	мышечной	ткани
в	заплывшую	жиром	массу.	Все	насосы	со	временем	ломаются,	не	избежало
этой	участи	и	сердце	мистера	Найта,	когда	тот	сидел	в	своем	гостиничном
номере	перед	телевизором	со	стаканом	виски	из	мини-бара.


Доктор	 Айлз	 не	 стала	 отвлекаться	 на	 раздумья	 о	 том,	 какими	 могли







быть	 его	 последние	мысли,	 испытывал	 ли	 он	 боль	 или	 страх.	Хотя	 она	 и
исследовала	самые	интимные	участки	его	тела,	держала	в	руках	его	сердце,
мистер	 Самюэль	 Найт	 оставался	 для	 нее	 незнакомцем,	 молчаливым	 и
непритязательным,	 охотно	 раскрывающим	 свои	 секреты.	 Мертвые
терпеливы.	Они	не	жалуются,	не	угрожают,	не	насмехаются.


Мертвые	не	могут	обидеть;	на	это	способны	только	живые.
Она	 работала	 с	 тихим	 упорством,	 производя	 резекцию	 грудины,


выкладывая	 на	 препаровочный	 столик	 освобожденное	 сердце.	 За	 окном
кружился	первый	декабрьский	 снег,	 белые	хлопья	 с	шуршанием	бились	о
стекла,	 заметали	аллеи.	Но	 здесь,	 в	лаборатории,	 тишину	нарушали	лишь
звук	 льющейся	 из	 крана	 воды	 и	 шипение	 вентилятора.	 Ее	 ассистент
Йошима	двигался	почти	бесшумно	и,	предугадывая	просьбы,	возникал	из
ниоткуда	 в	 нужный	 момент.	 Они	 работали	 вместе	 всего	 полтора	 года,	 но
уже	 казались	 единым	 организмом,	 подчиненным	 телепатии	 двух
логических	умов.	Ей	не	нужно	было	просить	изменить	угол	освещения	—
это	 уже	 было	 сделано,	 и	 свет	 падал	 на	 влажное	 сердце,	 а	 заранее
подготовленные	ассистентом	ножницы	ожидали	своей	очереди.


Испещренная	темными	крапинами	стенка	правого	желудочка	и	белый
рубец	 на	 апикальной	 области	 поведали	 ей	 печальную	 историю	 этого
сердца.	 Инфаркт	 миокарда,	 перенесенный	 несколько	 месяцев,	 а	 может,	 и
лет	 назад,	 уже	 разрушил	 часть	 стенки	 левого	желудочка.	И	 вот	 в	 течение
последних	 суток	 случился	 новый	 инфаркт.	 Тромб	 заблокировал	 правую
коронарную	артерию,	перекрыв	доступ	крови	к	мышце	правого	желудочка.


Она	 сделала	 резекцию	 ткани	 для	 гистологического	 исследования,
заранее	 зная,	 что	 увидит	 под	 микроскопом.	 Коагуляцию	 и	 некроз.
Вторжение	 белых	 кровяных	 телец,	 ринувшихся	 на	 защиту	 организма.
Возможно,	Самюэль	Найт	решил,	что	дискомфорт	в	груди	вызван	обычным
несварением	желудка.	Пожалуй,	 ланч	 был	 чересчур	 обильным,	 не	 стоило
есть	так	много	лука,	наверное,	подумал	он.	И	понадеялся	на	спасительный
пептобисмол.	А	может,	 были	и	более	угрожающие	симптомы,	которые	он
предпочел	 игнорировать:	 сильная	 тяжесть	 в	 груди,	 прерывистое	 дыхание.
Во	 всяком	 случае,	 ему	 точно	 не	 пришло	 в	 голову,	 что	 это	 сердечный
приступ.


И	он	даже	не	догадывался	о	том,	что	днем	позже	умрет	от	аритмии.
Теперь	 его	 истерзанное	 сердце	 лежало	 на	 препаровочном	 столике.


Маура	Айлз	посмотрела	на	тело,	лишившееся	всех	своих	органов.	«Вот	и
закончилась	 ваша	 командировка	 в	 Бостон,	 —	 подумала	 она.	 —
Неудивительно,	господин	Найт.	Ничего	такого,	 за	исключением	жестокого
обращения	с	собственным	организмом».







Раздался	зуммер	телефона	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз,	—	сказал	голос	Луизы,	секретаря.
—	Да!
—	Детектив	Риццоли	на	второй	линии.	Вы	ответите?
—	Да,	сейчас.
Маура	 сняла	перчатки	и	подошла	к	 телефонному	аппарату,	 что	висел


на	 стене.	 Йошима,	 промывавший	 в	 раковине	 инструменты,	 тут	 же
выключил	воду.	Он	обернулся	и	уставился	на	доктора	своими	спокойными
тигриными	глазами,	уже	зная,	чего	ждать	от	звонка	Риццоли.


Когда	Маура	наконец	повесила	трубку,	она	увидела	немой	вопрос	в	его
глазах.


—	Сегодня	что-то	рановато	начинается,	—	сказала	доктор.
Переодевшись,	она	покинула	морг,	чтобы	пополнить	свое	царство	еще


одним	подданным.


*	*	*


Утренний	снегопад	обернулся	предательской	смесью	дождя	со	снегом,
а	очистителей	на	улицах	не	было	и	в	помине.	Она	осторожно	вела	машину
по	 Ямайка-риверуэй,	 колеса	 шуршали	 в	 снеговой	 каше,	 а	 «дворники»
отчаянно	 скребли	 по	 ледяной	 корке	 на	 ветровом	 стекле.	Это	 была	 первая
зимняя	буря	в	нынешнем	сезоне,	и	автомобилисты	еще	не	приноровились	к
сложным	 погодным	 условиям.	 По	 дороге	 ей	 уже	 встретилось	 несколько
аварий,	и	сейчас	она	как	раз	проезжала	мимо	мигающей	огнями	патрульной
машины,	а	чуть	поодаль	полицейский	и	водитель	разглядывали	съехавший
в	кювет	грузовик.


Колеса	 ее	 «Лексуса»	 заскользили	 в	 сторону,	 и	 автомобиль	 начало
заносить	 на	 полосу	 встречного	 движения.	 В	 панике	 она	 ударила	 по
тормозам	и	почувствовала,	что,	предотвращая	занос,	сработала	автоматика.
Машина	вернулась	на	свою	полосу.	«К	черту	все	это,	—	подумала	Маура,
стараясь	 унять	 сердцебиение.	 —	 Пора	 снова	 вернуться	 в	 Калифорнию».
Она	сбавила	скорость	и	почти	ползла	по	дороге,	не	обращая	внимания	на
злобные	 сигналы	 плетущихся	 позади	 автомобилей.	 «Обгоняйте	 меня,
идиоты!	Немало	я	повидала	вас,	лихачей,	на	своем	рабочем	столе».


Дорога	 вывела	 ее	 в	 Ямайка-Плейн,	 западную	 округу	 Бостона	 с
роскошными	старинными	особняками,	широкими	лужайками,	спокойными
парками	 и	 набережными.	 В	 летнее	 время	 это	 идеальное	 убежище	 от
бостонского	шума	и	жары,	но	сегодня	под	унылыми	небесами	и	свирепыми







ветрами,	 буйствующими	 на	 опустевших	 лужайках,	 здесь	 было	 холодно	 и
неуютно.


Дом,	 который	 она	 разыскивала,	 оказался	 самым	 непривлекательным
местом	 —	 здание	 пряталось	 за	 высоким	 каменным	 забором,	 опутанным
зарослями	 плюща.	 «Баррикада	 от	 внешнего	 мира»,	 —	 подумала	 она.	 С
улицы	 ей	 удалось	 разглядеть	 лишь	 готические	 пики	 шиферной	 крыши	 и
единственное	 окошко	 на	 фронтоне,	 смотревшее	 на	 нее	 своим	 темным
глазом.	 Патрульная	 машина,	 припаркованная	 у	 ворот,	 подсказала	 ей,	 что
адресом	 она	 не	 ошиблась.	 Пока	 к	 месту	 происшествия	 съехалось	 не	 так
много	 машин	 —	 это	 были	 ударные	 части,	 предупреждавшие	 появление
армии	криминалистов	всех	мастей.


Маура	 припарковалась	 на	 противоположной	 стороне	 улицы	 и
приготовилась	 сопротивляться	 порывам	 ветра.	 Когда	 она	 вышла	 из
машины,	 ее	 ботинки	 заскользили	 по	 тротуару,	 и	 она	 едва	 удержалась	 на
ногах,	 уцепившись	 за	 открытую	 дверцу.	 Восстановив	 равновесие,	 Маура
почувствовала,	 как	 по	 икрам	 ног	 струится	 ледяная	 вода	 с	 подола	 пальто,
успевшего	промокнуть	в	слякоти.	Какое-то	время	она	не	могла	двинуться	с
места	 и	 стояла,	 подставив	 лицо	 мокрому	 снегу	 и	 удивляясь	 столь
внезапному	приходу	зимы.


Она	перевела	взгляд	на	полицейского,	сидевшего	за	рулем	патрульной
машины,	 и	 увидела,	 что	 тот	 наблюдает	 за	 ней,	 —	 похоже,	 он	 был
свидетелем	 ее	 неуклюжести.	 В	 ней	 взыграла	 гордость,	 и	 она,	 схватив	 с
переднего	сиденья	свой	чемоданчик,	резко	захлопнула	дверцу	и	величаво,
насколько	это	было	возможно,	двинулась	через	дорогу.


—	 Все	 в	 порядке,	 доктор?	 —	 крикнул	 из	 окна	 полицейский	 с
беспокойством,	которое	она	вовсе	не	приветствовала.


—	Лучше	не	бывает.
—	Советую	смотреть	под	ноги.	Во	дворе	очень	скользко.
—	Где	детектив	Риццоли?
—	Они	все	в	часовне.
—	А	где	это?
—	Найти	очень	легко.	Дверь	с	большим	крестом.
Маура	 проследовала	 к	 воротам,	 но	 обнаружила,	 что	 они	 заперты.	На


стене	висел	железный	колокол;	она	потянула	за	веревку	—	раздался	глухой
звон,	постепенно	растворившийся	в	шуршании	ледяного	дождя.	Прямо	под
колоколом	 висела	 бронзовая	 табличка,	 надпись	 на	 которой	 была	 трудно
различима	под	зарослями	бурого	плюща:


Аббатство	Грейстоунз







Сестринская	община	Пресвятой	Богородицы
«Жатвы	 много,	 а	 делателей	 мало;	 итак,	 молите	 Господина


жатвы,	чтобы	выслал	делателей	на	жатву	Свою».


За	воротами	внезапно	возникла	женская	фигура	в	черном	одеянии.	Она
появилась	 так	 бесшумно,	 что	 Маура	 опешила,	 увидев	 лицо	 женщины,
которая	 наблюдала	 за	 ней	 сквозь	 решетку	 ворот.	 Это	 было	 лицо	 древней
старухи,	изрезанное	глубокими	морщинами,	но	глаза	были	яркими,	а	взгляд
цепким,	как	у	птицы.	В	глазах	монахини	читался	немой	вопрос.


—	Я	доктор	Айлз,	судебно-медицинский	эксперт,	—	сказала	Маура.	—
Меня	вызвала	сюда	полиция.


Ворота	распахнулись.
Маура	вошла	в	монастырский	двор.
—	Я	ищу	детектива	Риццоли.	По-видимому,	она	в	часовне.
Монахиня	 жестом	 указала	 ей	 дорогу	 через	 двор.	 После	 чего


отвернулась	 и	 медленно	 прошествовала	 к	 ближайшему	 порталу,	 оставив
Мауру	в	одиночестве.


Снежинки,	словно	белые	бабочки,	порхали	между	струйками	ледяного
дождя.	 К	 часовне	 можно	 было	 пройти	 прямо	 через	 двор,	 но	 булыжник
блестел	ледяной	коркой,	а	ботинки	на	гладкой	подошве	уже	доказали	свою
полную	непригодность	для	ходьбы	по	такой	поверхности.	Поэтому	Маура
предпочла	 оказаться	 под	 навесом	 и	 двинулась	 в	 обход	 по	 тропинке,
проложенной	 по	 периметру	 двора.	 Хотя	 теперь	 она	 была	 защищена	 от
сыпавшейся	сверху	снежной	крупы,	ветер	все	равно	пронизывал	насквозь,
напоминая	о	том,	каким	свирепым	может	быть	декабрь	в	Бостоне.	Большую
часть	своей	жизни	Маура	провела	в	Сан-Франциско,	 где	снег	был	редким
чудом,	а	не	такой	пыткой,	как	здесь:	там	ей	не	приходилось	беречь	лицо	от
жалящих	 укусов	 белых	 мух.	 Проходя	 мимо	 темных	 окон,	 она	 жалась	 к
стенам	здания,	куталась	в	пальто.	Где-то	вдалеке	шумела	Ямайка-риверуэй.
Но	 здесь,	 во	 дворе,	 ее	 окружала	 полная	 тишина.	 Монастырь	 казался
безлюдным,	если	не	считать	той	старухи	монашки,	что	впустила	ее.


Поэтому	 доктор	 даже	 немного	 испугалась,	 заметив	 в	 одном	 из	 окон
три	 женских	 лица.	 Монахини	 застыли	 в	 скорбном	 молчании,	 словно
привидения	 в	 черных	 одеждах,	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 незваная	 гостья
пробирается	 все	 дальше	 в	 их	 святую	 обитель.	 Глаза	 всех	 трех	 женщин
следили	за	ней.


Вход	в	часовню	был	перекрыт	желтой	лентой	полицейского	оцепления,
уже	провисшей	под	тяжестью	мокрого	снега.	Доктор	приподняла	ленту	и,
шагнув	под	нее,	толкнула	входную	дверь.







Ее	буквально	ослепила	вспышка	фотокамеры,	и	она	застыла	на	месте,
моргая	в	попытке	нейтрализовать	действие	вспышки;	тем	временем	дверь
за	ее	спиной	со	скрипом	захлопнулась.	Когда	в	глазах	прояснилось,	Маура
увидела	 ряды	 деревянных	 скамей,	 беленые	 стены	 и	 огромных	 размеров
распятие	над	алтарем.	Это	была	аскетически	суровая	молельня	с	тусклыми
оконцами,	которые	едва	пропускали	свет.


—	Стойте,	где	стоите.	И	смотрите	под	ноги,	—	сказал	фотограф.
Маура	перевела	 взгляд	на	 каменный	пол	и	 увидела	 кровь.	Отпечатки


множества	 подошв;	 пустые	шприцы	 и	 надорванные	 стерильные	 упаковки
—	медицинский	мусор,	оставленный	бригадой	«скорой	помощи».	Но	трупа
не	было.


Она	огляделась	по	сторонам	и	в	проходе	между	рядами	увидела	кусок
белой	 ткани,	 брызги	 крови	 на	 скамьях.	И	 даже	 пар,	 вырывавшийся	 у	 нее
изо	рта.	В	этом	помещении,	больше	похожем	на	морозильную	камеру,	было
еще	 холоднее,	 чем	 на	 улице,	 и	 озноб	 усилился,	 когда	 она	 вгляделась	 в
кровавые	пятна	на	скамьях	и	представила	себе	картину	произошедшего.


Фотограф	 снова	 защелкал	 камерой,	 и	 с	 каждым	 новым	 снимком
вспышка	все	безжалостней	била	по	глазам	Мауры.


—	Эй,	доктор!	—	В	глубине	часовни	всплыла	копна	темных	волос	—
это	детектив	Джейн	Риццоли	поднялась	на	ноги	и	помахала	Мауре	рукой:
—	Жертва	здесь.


—	А	у	двери	что	за	кровь?
—	 Это	 кровь	 другой	 жертвы,	 сестры	 Урсулы.	 Ребята	 из	 «скорой


помощи»	 забрали	 ее	 в	 госпиталь	 Святого	 Франциска.	 В	 центральном
проходе	тоже	кровь	и	отпечатки	подошв,	которые	мы	стараемся	сохранить,
так	что	вам	лучше	обойти	слева.	Держитесь	ближе	к	стене.


Маура	 надела	 бумажные	 бахилы	 и	 двинулась	 по	 периметру	 часовни,
прижимаясь	к	стене.	Только	обогнув	первый	ряд	скамей,	она	увидела	тело
монахини,	 лежавшее	 лицом	 вверх,	 ее	 черное	 одеяние	 утопало	 в	 большой
кроваво-красной	 луже.	 Обе	 руки	 уже	 были	 обернуты	 пакетами	 с	 целью
сохранения	 улик.	 Молодость	 жертвы	 поразила	 Мауру.	 Монахиня,
впустившая	ее	за	ворота,	и	те,	которых	она	видела	в	окне,	были	пожилыми.
Эта	женщина	выглядела	совсем	молодой.	У	нее	было	утонченное	лицо,	а	в
бледно-голубых	глазах	застыло	выражение	странного	покоя.	Она	лежала	с
непокрытой	 головой,	 обрамленной	 коротким	 ежиком	 светлых	 волос.
Каждый	нанесенный	удар	оставил	след	на	верхней	части	черепа,	превратив
его	в	уродливую	корону.


—	Ее	звали	Камилла	Маджинес.	Сестра	Камилла.	Место	рождения	—
Хианниспорт,	 —	 произнесла	 Риццоли	 холодно	 и	 деловито.	 —	 Она	 была







здесь	 первой	 послушницей	 за	 последние	 пятнадцать	 лет.	 В	 мае	 ее
планировали	постричь	в	монахини.	—	Она	сделала	паузу	и	добавила:	—	Ей
было	 всего	 двадцать.	 —	 Злость	 наконец	 прорвалась	 сквозь	 завесу
невозмутимости.


—	Она	так	молода…
—	Да.	Похоже,	он	избил	ее	до	смерти.
Маура	 надела	 перчатки	 и	 присела	 на	 корточки	 возле	 трупа.	 Орудие


убийства	 оставило	 на	 черепе	 множество	 рваных	 ран.	 Из	 поврежденной
кожи	 торчали	 фрагменты	 костей,	 виднелся	 вытекший	 сгусток	 серого
вещества.	 Хотя	 кожа	 на	 лице	 была	 практически	 не	 повреждена,	 она
приобрела	темно-пурпурный	оттенок.


—	Она	умерла	лицом	вниз,	—	заметила	Маура.	—	Кто	перевернул	ее
на	спину?


—	Сестры,	которые	ее	нашли,	—	пояснила	Риццоли.	—	Они	пытались
нащупать	пульс.


—	В	котором	часу	жертвы	были	обнаружены?
—	 Сегодня	 около	 восьми	 утра.	 —	 Риццоли	 взглянула	 на	 часы.	 —


Примерно	два	часа	назад.
—	Уже	известно,	что	здесь	произошло?	Что	рассказали	сестры?
—	 Из	 них	 трудно	 было	 вытянуть	 что-либо	 полезное.	 В	 монастыре


сейчас	 всего	 четырнадцать	 монахинь,	 и	 все	 они	 в	 состоянии	 глубокого
шока.	Они	ведь	думают,	что	здесь	безопасно.	Под	защитой	Господа.	И	вот
какой-то	безумец	врывается	в	их	тихую	обитель.


—	Есть	признаки	вторжения?
—	Нет,	 но	 проникнуть	 в	 монастырь	 не	 так	 уж	 сложно.	 Стены	 густо


увиты	 плющом	—	 можно	 без	 труда	 взобраться	 по	 нему.	 К	 тому	 же	 есть
задняя	калитка:	она	выходит	в	поле,	 где	у	них	разбиты	сады.	Преступник
мог	проникнуть	и	оттуда.


—	Остались	следы?
—	 Здесь,	 внутри,	 совсем	 немного.	 А	 те,	 что	 могли	 быть	 на	 улице,


похоже,	замело	снегом.
—	Выходит,	мы	не	можем	утверждать,	что	преступник	ворвался	сюда.


Вполне	возможно,	его	впустили	через	ворота.
—	 Это	 монашеский	 орден,	 доктор.	 На	 территорию	 впускают	 только


приходского	священника,	который	служит	мессу	и	проводит	исповедь.	Есть
еще	 женщина,	 которая	 работает	 в	 доме	 священника.	 Ей	 разрешают
приводить	 с	 собой	маленькую	дочку,	 когда	некому	 за	ней	присмотреть.	И
это	все.	Больше	никому	не	дозволено	заходить	в	монастырь	без	разрешения
настоятельницы.	 Сестры	 тоже	 не	 покидают	 территорию.	 Разве	 что	 по







врачебным	предписаниям	и	в	экстренных	случаях.
—	С	кем-то	уже	удалось	побеседовать?
—	С	настоятельницей,	матерью	Мэри	Клемент.	И	 двумя	монашками,


которые	обнаружили	убитых.
—	И	что	они	говорят?
Риццоли	покачала	головой.
—	Ничего	не	видели,	ничего	не	слышали.	Думаю,	остальные	скажут	не


больше.
—	Почему?
—	Вы	видели,	какие	они	старые?
—	Ну,	это	не	значит,	что	они	непременно	выжили	из	ума.
—	Одна	из	 них	после	инсульта	ничего	не	 соображает,	 у	 двух	других


болезнь	 Альцгеймера.	 Большинство	 монахинь	 спят	 в	 комнатах,	 окна
которых	 выходят	 на	 задний	 двор,	 так	 что	 они	 просто	 не	 могли	 ничего
видеть.


Поначалу	Маура	осматривала	труп	Камиллы,	не	касаясь	его.	Отдавая
жертве	последнюю	дань	уважения.	«Тебе	уже	ничто	не	причинит	боль»,	—
думала	 она.	Потом	 она	 начала	 пальпировать	 череп,	 чувствуя,	 как	 хрустят
под	рукой	раздробленные	кости.


—	Множественные	удары.	Все	они	пришлись	на	темя	и	затылок…
—	А	что	с	отеком	на	лице?	Это	просто	синяк?
—	Да.	И	он	застывший.
—	Выходит,	удары	были	нанесены	сзади.	И	сверху.
—	Возможно,	нападавший	был	гораздо	выше	нее.
—	Или	же	она	была	на	коленях.	А	он	стоял	над	ней.
Маура	коснулась	холодной	плоти,	и	у	нее	перехватило	дыхание,	когда


она	 представила	 себе	 молодую	 монахиню,	 коленопреклоненную,	 с
опущенной	головой,	на	которую	сыплются	страшной	силы	удары.


—	 Что	 же	 это	 за	 ублюдок,	 избивающий	 монашек?	 —	 сказала
Риццоли.	—	Что	же,	черт	возьми,	происходит	в	этом	мире?


Маура	 поморщилась.	 Хотя	 она	 и	 не	 помнила,	 когда	 в	 последний	 раз
переступала	 порог	 церкви,	 тем	 более	 что	 веровать	 перестала	 много	 лет
назад,	 ей	 было	 неловко	 слышать	 такие	 слова	 в	 священном	 месте.
Почтительное	 отношение	 к	 религии	 ей	 прививали	 с	 детства.	 Даже	 она,
считавшая	 всех	 святых	 и	 совершаемые	 ими	 чудеса	 не	 более	 чем
фантазиями,	 никогда	 бы	 не	 осмелилась	 произнести	 бранное	 слово	 перед
распятием.


Но	Риццоли	была	слишком	взволнована,	чтобы	обращать	внимание	на
такие	тонкости.	Взъерошенные	сильнее	обычного,	ее	волосы	топорщились







непослушной	черной	гривой	и,	намокшие	под	снегом,	отливали	стальным
блеском.	Под	бледной	кожей	лица	еще	резче	обозначились	острые	скулы.	В
полумраке	часовни	ее	глаза	казались	раскаленными	угольками,	сияющими
от	 ярости.	 Справедливый	 гнев	 был	 для	 Джейн	 Риццоли	 лучшим
катализатором	в	погоне	за	преступником.	Хотя	сегодня	его	было,	пожалуй,
многовато,	и	ее	буквально	лихорадило.	Лицо	заострилось,	казалось,	огонь
пожирал	ее	изнутри.


Мауре	 вовсе	 не	 хотелось	 подбрасывать	 поленья	 в	 этот	 костер.	 Она
старалась	 сохранять	 спокойствие	 и	 невозмутимость,	 вопросы	 задавала
исключительно	 деловые.	 Этакий	 ученый,	 привыкший	 иметь	 дело	 с
фактами,	а	не	с	эмоциями.


Она	подняла	руку	сестры	Камиллы	и	осмотрела	локтевой	сустав.
—	Мышцы	дряблые.	Трупного	окоченения	нет.
—	Выходит,	с	момента	смерти	прошло	меньше	пяти-шести	часов?
—	Надо	учитывать	еще	и	то,	что	здесь	холодно.
Риццоли	фыркнула,	выпустив	пар	изо	рта.
—	Еще	как.
—	Я	 бы	 сказала,	 температура	 чуть	 выше	 точки	 замерзания.	Поэтому


трупное	окоченение	может	наступить	позже.
—	Насколько	позже?
—	Трудно	сказать.
—	А	что	с	ее	лицом?	А	этот	застывший	синяк?
—	Синее	пятно	могло	появиться	в	течение	получаса	после	смерти.	Но


точно	установить	время	наступления	смерти	оно	нам	не	поможет.
Маура	открыла	свой	чемоданчик	и	достала	химический	термометр	для


измерения	 температуры	 внешней	 среды.	 Оглядев	 многослойное	 одеяние
жертвы,	она	решила	не	измерять	здесь	ректальную	температуру,	а	сделать
это	уже	в	морге,	куда	будет	доставлен	труп.	Тускло	освещенная	молельня
была	 местом	 совсем	 не	 подходящим	 для	 столь	 интимной	 процедуры.	 К
тому	 же,	 приподнимая	 одежду,	 она	 могла	 уничтожить	 сохранившиеся	 на
ней	 улики.	 Поэтому	 Маура	 достала	 шприцы,	 чтобы	 взять	 пробу
стекловидного	 тела	 для	 последующего	 анализа	 на	 содержание	 калия.	Это
поможет	рассчитать	время	смерти.


—	 Расскажите	 мне	 про	 другую	 жертву,	 —	 попросила	 Маура,
прокалывая	левый	глаз	трупа	и	медленно	закачивая	в	шприц	стекловидную
жидкость.


Риццоли	 издала	 стон	 отвращения	 и,	 дабы	 избежать	 неприятного
зрелища,	отвернулась.


—	 Жертва,	 обнаруженная	 у	 двери,	 —	 сестра	 Урсула	 Рауленд







шестидесяти	восьми	лет.	Крепкая	старушонка,	судя	по	всему.	Говорят,	она
двигала	 руками,	 когда	 ее	 грузили	 в	 карету	 «скорой	 помощи».	 Мы	 с
Фростом	прибыли	сюда,	когда	они	уже	отъезжали.


—	Насколько	серьезны	у	нее	травмы?
—	Я	 ее	не	 видела.	По	последним	данным,	полученным	из	 госпиталя


Святого	 Франциска,	 она	 находится	 в	 хирургическом	 отделении.	 У	 нее
множественные	травмы	черепа	и	кровоизлияние	в	мозг.


—	Как	и	у	этой	жертвы.
—	Да.	Как	у	Камиллы.	—	В	голосе	Риццоли	вновь	зазвучала	злость.
Маура	 поднялась,	 дрожа	 от	 холода.	 Брюки	 пропитались	 студеной


водой,	 и	 теперь	 ее	 икры	 словно	 были	 закованы	 в	 ледяной	 панцирь.	 По
телефону	 ей	 сообщили,	 что	 место	 преступления	 находится	 в	 помещении,
поэтому	 шарф	 и	 теплые	 перчатки	 она	 оставила	 в	 машине.	 Но	 в	 этом
неотапливаемом	 зале	 было	 едва	 ли	 теплее,	 чем	 на	 стылом	 монастырском
дворе.	 Она	 сунула	 руки	 в	 карманы	 пальто,	 удивляясь	 тому,	 как	 Риццоли,
тоже	без	шарфа	и	теплых	перчаток,	умудрилась	так	долго	проторчать	в	этой
холодной	часовне.	Казалось,	Риццоли	согревает	ярость,	и,	хотя	ее	губы	уже
посинели,	она	явно	не	торопилась	перебраться	в	тепло.


—	Почему	здесь	так	холодно?	—	спросила	Маура.	—	Не	представляю,
как	можно	служить	здесь	мессу.


—	А	ее	 здесь	и	не	служат.	Эта	часть	 здания	никогда	не	используется
зимой	—	обогревать	слишком	дорого.	К	тому	же	монахинь	здесь	осталось
совсем	мало.	На	службу	они	ходят	в	маленькую	приходскую	церковь.


Маура	 вспомнила	 трех	 пожилых	 монахинь,	 которых	 видела	 в	 окне.
Они,	как	слабые	язычки	пламени,	готовились	угаснуть	одна	за	другой.


—	Если	эта	церковь	не	используется,	—	сказала	она,	—	тогда	что	здесь
делали	жертвы?


Риццоли	 тяжело	 вздохнула,	 и	 вырвавшееся	 из	 ее	 рта	 облако	 пара
придало	ей	сходство	с	огнедышащим	драконом.


—	Никто	не	знает.	Мать-настоятельница	говорит,	что	в	последний	раз
видела	 Урсулу	 и	 Камиллу	 на	 молитве	 накануне	 вечером,	 около	 девяти.
Когда	они	не	появились	на	утренней	молитве,	сестры	пошли	их	искать.	Они
не	ожидали	найти	их	здесь.


—	 Эти	 удары	 по	 голове…	 Похоже,	 они	 были	 нанесены	 в	 приступе
безумной	ярости.


—	 Но	 посмотрите	 на	 ее	 лицо,	 —	 заметила	 Риццоли,	 указывая	 на
Камиллу.	—	Он	не	бил	ее	в	лицо.	Как	будто	щадил.	И	это	наводит	на	мысль
о	том,	что	убийцей	руководил	не	личный	мотив.	Он	обрушил	свою	ярость
не	на	нее	конкретно,	а	на	то,	что	она	собой	олицетворяет.







—	Превосходство?	—	предположила	Маура.	—	Сила?
—	Забавно.	Я	 бы	предположила	нечто,	 связанное	 с	 верой,	 надеждой,


милосердием.
—	Просто	я	училась	в	католической	школе.
—	Вы?	—	Риццоли	фыркнула.	—	Никогда	бы	не	подумала.
Маура	 вдохнула	 прохладный	 воздух	 и	 взглянула	 на	 распятие,


вспоминая	годы	учебы	в	академии	Святых	мучеников	младенцев.	Суровые
наказания,	 которые	 придумывала	 сестра	 Магдалена,	 преподававшая
историю.	 Ее	 пытки	 были	 не	 физическими,	 а	 моральными	 и	 применялись
исключительно	 к	 тем	 девочкам,	 которые,	 по	мнению	монахини,	 обладали
излишней	 самоуверенностью.	 Лучшими	 друзьями	 четырнадцатилетней
Мауры	 были	 не	 люди,	 а	 книги.	 Она	 легко	 справлялась	 со	 школьными
заданиями	 и	 очень	 гордилась	 этим.	 Именно	 поэтому	 сестра	 Магдалена
относилась	к	ней	с	особым	пристрастием.	Чрезмерную	гордыню	для	блага
самой	 же	 Мауры	 она	 пыталась	 подавлять	 унижением.	 Вызывая	 Мауру	 к
доске,	сестра	Магдалена	изощрялась,	как	могла.	Высмеивала	ее	перед	всем
классом,	 писала	 язвительные	 замечания	 на	 полях	 ее	 безукоризненных
работ,	 громко	 вздыхала	 всякий	 раз,	 когда	 девочка	 поднимала	 руку,	 чтобы
задать	вопрос.	В	конце	концов	Маура	покорилась	и	замкнулась	в	себе.


—	Они	всегда	наводили	на	меня	ужас,	—	сказала	Маура.	—	Монахини.
—	А	я	и	не	думала,	что	вас	можно	чем-то	запугать,	доктор.
—	Я	многого	боюсь…
Риццоли	рассмеялась.
—	Но	только	не	трупов,	верно?
—	В	мире	есть	вещи	пострашнее	трупов.
Они	оставили	тело	Камиллы	на	холодном	каменном	ложе	и	двинулись


к	залитому	кровью	пятачку	возле	двери,	где	ранее	обнаружили	Урсулу,	еще
живую.	 Фотограф	 закончил	 съемку	 и	 ушел;	 в	 часовне	 остались	 только
Маура	и	Риццоли	—	две	одинокие	женщины.	Их	голоса	эхом	разносились
под	сводами	храма.	Маура	всегда	считала	церковь	священной	обителью,	где
даже	 душа	неверующего	найдет	 утешение.	Но	 сейчас	 ей	 было	неуютно	 в
этом	мрачном	месте,	где	недавно	прошлась	презревшая	святыни	Смерть.


—	Вот	здесь	нашли	сестру	Урсулу,	—	сказала	Риццоли.	—	Она	лежала
головой	к	алтарю,	ногами	к	двери.


Как	будто	пала	ниц	перед	распятием.
—	Этот	мерзавец	—	просто	животное,	—	произнесла	 Риццоли,	 злые


слова	отскакивали	от	ее	губ,	словно	кусочки	льда.	—	Вот	с	кем	мы	имеем
дело.	Он	психопат.	Или	чертов	обколотый	нарик,	 который	пытался	что-то
украсть.







—	Мы	даже	не	знаем,	был	ли	это	мужчина.
Риццоли	махнула	рукой	в	сторону	трупа	сестры	Камиллы.
—	Думаете,	такое	могла	сделать	женщина?
—	Женщина	может	ударить	молотком.	Размозжить	череп.
—	Мы	 нашли	 след	 ботинка.	 Вон	 там,	 в	 проходе.	 Большого	 размера,


похож	на	мужской.
—	Его	не	мог	оставить	кто-то	из	медиков	«скорой»?
—	Нет,	 их	 следы	 вот	 здесь,	 у	 самой	 двери.	А	 тот,	 в	 проходе,	 совсем


другой.	Это	его	след.
Подул	ветер,	и	задрожали	стекла	в	окнах,	а	дверь	заскрипела,	словно


кто-то	невидимый	отчаянно	рвался	внутрь.	У	Риццоли	не	только	губы,	но	и
лицо	 приобрело	 синюшный	 оттенок,	 но	 она	 не	 пыталась	 укрыться	 от
холода.	 В	 этом	 была	 вся	 Риццоли	 —	 слишком	 упрямая,	 чтобы
капитулировать.	Расписаться	в	собственном	бессилии.


Маура	посмотрела	под	ноги,	на	каменный	пол,	где	еще	недавно	лежала
сестра	Урсула,	 и	 внутренне	 согласилась	 с	Риццоли,	 предположившей,	 что
такое	 мог	 сотворить	 лишь	 психически	 больной.	 В	 этих	 кровавых	 пятнах
она	видела	признаки	безумия.	Как	и	в	ударах,	размозживших	череп	сестры
Камиллы.	Это	было	или	безумие,	или	Зло.


Ледяной	холод	сковал	ее	спину.	Она	выпрямилась	и,	дрожа,	уставилась
на	распятие.


—	Мне	 холодно,	—	 сказала	 она.	—	Нельзя	 ли	 где-нибудь	 погреться,
выпить	чашку	кофе?


—	Вы	закончили	работу?
—	Я	увидела	все,	что	мне	нужно.	Остальное	покажет	вскрытие.







2	
Они	вышли	из	часовни,	переступая	через	ленту	оцепления,	которая	к


этому	 времени	уже	 сорвалась	 с	 дверного	проема	и	 оказалась	подо	льдом.
Ветер	трепал	их	пальто	и	хлестал	по	лицам,	пока	они	шли	по	двору,	щурясь
под	 порывами	 снежной	 бури.	 Когда	 они	 ступили	 в	 мрачный	 вестибюль
главного	 входа,	 Маура	 ощутила	 легкое	 прикосновение	 тепла	 к	 своему
онемевшему	 лицу.	 Пахло	 яйцами,	 старой	 краской	 и	 застарелой	 пылью,
которую	гоняли	древние	радиаторы	отопления.


Звон	 фарфоровой	 посуды	 увлек	 их	 в	 тусклый	 коридор,	 откуда	 они
попали	 в	 комнату,	 освещенную	 флуоресцентными	 лампами,	 которые
казались	 слишком	 модерновыми	 в	 монастырском	 интерьере.	 Яркий	 свет
падал	 на	 морщинистые	 лица	 монахинь,	 сидевших	 вокруг	 побитого
временем	 стола.	 Их	 было	 тринадцать	 —	 несчастливое	 число.	 Внимание
монахинь	 было	 приковано	 к	 лоскутам	 яркой	 цветастой	 ткани,	 шелковым
лентам	 и	 подносам	 с	 высушенными	 лавандой	 и	 розовыми	 лепестками.
Время	 рукоделия,	 подумала	 Маура,	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 искореженные
артритом	 руки	 обвязывают	 лентами	 мешочки	 с	 сухоцветами.	 Одна	 из
монахинь	сидела	в	инвалидной	коляске.	Она	была	скособочена,	скрюченная
левая	 рука	 лежала	 на	 подлокотнике	 кресла,	 а	 лицо	 больше	 напоминало
оплывшую	 маску.	Жестокие	 последствия	 апоплексического	 удара.	 Тем	 не
менее,	 именно	 она	 первой	 заметила	 гостей	 и	 издала	 стон.	 Остальные
сестры	оторвались	от	работы	и	обернулись	к	Мауре	и	Риццоли.


Вглядываясь	 в	 сморщенные	 лица,	 Маура	 поразилась	 хрупкости	 и
незащищенности,	 которые	 проглядывали	 в	 них.	 Это	 были	 совсем	 не	 те
суровые	 образы,	 которые	 она	 помнила	 с	 детства.	 Во	 взглядах	 монахинь
сквозил	 немой	 вопрос,	 обращенный	 к	 ней,	 призыв	 разобраться	 в
случившейся	трагедии.	Ей	было	неуютно	в	новом	статусе,	как	бывает,	когда
повзрослевший	ребенок	 впервые	осознает,	 что	 он	и	 родители	поменялись
ролями.


Риццоли	спросила:
—	Кто-нибудь	может	сказать,	где	детектив	Фрост?
На	вопрос	ответила	суетливая	с	виду	женщина,	которая	появилась	из


соседней	кухни	с	подносом,	уставленным	чистыми	кофейными	чашками	и
блюдцами.	 На	 ней	 был	 линялый	 голубой	 фартук,	 заляпанный	 жирными
пятнами,	а	на	левой	руке	посверкивал	крохотный	бриллиант.	Не	монахиня,
догадалась	 Маура,	 а	 служащая	 прихода,	 которая	 присматривает	 за	 этой







немощной	общиной.
—	Он	еще	беседует	с	матерью-настоятельницей,	—	сказала	женщина.


Она	кивнула	головой	в	сторону	двери,	и	темно-русый	локон,	выбившись	из
прически,	упал	на	ее	нахмуренный	лоб.	—	Ее	кабинет	прямо	по	коридору.


Риццоли	кивнула.
—	Я	знаю	дорогу.
Они	 покинули	 ярко	 освещенную	 комнату	 и	 вновь	 двинулись	 по


мрачному	коридору.	Маура	почувствовала	дыхание	холодного	ветерка,	как
будто	мимо	скользнуло	привидение.	Она	не	верила	в	загробную	жизнь,	но,
когда	 ступала	 по	 следам	 недавно	 умерших,	 неизменно	 задавалась
вопросом:	не	оставили	ли	они	некие	следы,	флюиды,	которые	улавливают
те,	кто	пришел	после	них?


Риццоли	 постучала	 в	 дверь	 настоятельницы,	 и	 дрожащий	 голос
произнес:


—	Войдите.
Переступив	 порог	 комнаты,	 Маура	 сразу	 уловила	 аромат	 кофе	 —


приятный,	 как	 изысканные	 духи.	 Кабинет	 был	 отделан	 темными
деревянными	панелями,	а	на	стене	позади	дубового	стола	висело	скромное
распятие.	 За	 столом	сидела	 сгорбленная	монахиня.	Ее	 глаза,	 увеличенные
стеклами	 очков,	 казались	 огромными	 голубыми	 лужами.	С	 виду	 аббатиса
была	 такой	 же	 старой,	 как	 и	 ее	 дряхлые	 сестры,	 которых	 они	 видели	 за
рукоделием,	 и	 массивные	 очки	 как	 будто	 тянули	 ее	 вниз.	 Но	 глаза,
смотревшие	из-под	толстых	линз,	были	живыми	и	светились	умом.


Напарник	Риццоли,	Барри	Фрост,	тут	же	поставил	свою	чашку	с	кофе
и	 из	 вежливости	 поднялся	 со	 стула.	 Фрост	 был	 из	 тех,	 кого	 называют
рубаха-парень:	 на	 допросах	 только	 ему	 удавалось	 расположить	 к	 себе
подследственного	 и	 внушить	 ему	 доверие.	 К	 тому	 же	 он	 оказался
единственным	 детективом	 из	 отдела	 убийств,	 который	 смог	 ужиться	 со
взрывоопасной	Риццоли.	Вот	и	сейчас	она	хмуро	уставилась	на	его	чашку,
явно	 недовольная	 тем,	 что,	 пока	 она	 дрожала	 от	 холода	 в	 часовне,	 ее
партнер	уютно	расположился	в	тепле.


—	Мать-настоятельница,	—	 начал	Фрост,	—	 разрешите	 представить:
это	 доктор	 Айлз,	 судебно-медицинский	 эксперт.	 Доктор,	 это	 мать	 Мэри
Клемент.


Маура	 пожала	 аббатисе	 руку.	 Рука	 была	 крючковатой	 и	 больше
напоминала	 кости,	 обтянутые	 пергаментом.	Маура	 обратила	 внимание	 на
бежевую	 манжету,	 показавшуюся	 из-под	 черного	 рукава.	 Вот	 как,
оказывается,	 монахини	 выживали	 в	 таком	 холодном	 доме.	 Под	 черным
шерстяным	монашеским	платьем	аббатиса	носила	теплое	нижнее	белье.







Неестественно	большие	голубые	глаза	пристально	смотрели	на	Мауру
сквозь	толстые	линзы.


—	Судебно-медицинский	эксперт?	Значит	ли	это,	что	вы	врач?
—	Да.	Патологоанатом.
—	Вы	устанавливаете	причину	смерти?
—	Совершенно	верно.
Аббатиса	 сделала	 паузу,	 как	 будто	 собираясь	 с	 духом,	 чтобы	 задать


следующий	вопрос.
—	Вы	уже	были	в	часовне?	Видели…
Маура	кивнула.	Ей	хотелось	предотвратить	дальнейшие	расспросы,	но


она	не	могла	допустить	грубости	по	отношению	к	монахине.	Даже	в	свои
сорок	она	робела	при	виде	черного	монашеского	платья.


—	 Она…	—	 Голос	 Мэри	 Клемент	 опустился	 до	 шепота.	 —	 Сестра
Камилла	очень	страдала?


—	Боюсь,	мне	пока	нечего	вам	сказать.	Нужно	закончить…	осмотр.	—
Маура	имела	в	виду	вскрытие,	но	 это	 слово	казалось	 слишком	холодным,
слишком	официальным	для	нежной	души	Мэри	Клемент.	К	тому	же	ей	не
хотелось	 раскрывать	 страшную	 правду	 о	 том,	 что	 она	 очень	 хорошо
представляет	себе	картину	преступления.	Неизвестный	напал	на	девушку	в
часовне.	 Он	 гнался	 за	 ней,	 а	 она	 в	 ужасе	 спасалась	 бегством,	 срывая	 на
ходу	белое	покрывало	послушницы.	Когда	удары	обрушились	на	ее	голову
и	кровь	хлынула	на	скамью,	несчастная	продолжала	по	инерции	двигаться
вперед,	пока	наконец,	покоренная,	не	пала	на	колени	к	его	ногам.	Но	даже
тогда	убийца	не	остановился.	Нет,	он	продолжал	наносить	удары,	крошил
ее	череп	словно	скорлупу.


Избегая	 взгляда	 Мэри	 Клемент,	 Маура	 посмотрела	 на	 деревянное
распятие	 над	 столом,	 но	 даже	 этот	 всемогущий	 символ	 не	 помог	 снять
напряжение.


В	разговор	вмешалась	Риццоли:
—	Мы	еще	не	осмотрели	их	спальни.
Как	 всегда,	 она	 была	 сама	 деловитость,	 сосредоточенная	 только	 на


том,	что	необходимо	для	следствия.
Мэри	Клемент	сморгнула	подступившие	слезы.
—	Да.	 Я	 как	 раз	 собиралась	 отвести	 детектива	 Фроста	 наверх,	 в	 их


кельи.
Риццоли	кивнула.
—	Мы	готовы	идти	с	вами.







*	*	*


Аббатиса	 повела	 их	 вверх	 по	 лестнице,	 которая	 освещалась	 лишь
тусклым	 дневным	 светом,	 проникавшим	 через	 витражное	 окно.	 В	 ясную
погоду	солнце,	наверное,	расцвечивало	стены	богатой	палитрой	красок,	но
в	 это	 промозглое	 зимнее	 утро	 в	 интерьере	монастыря	 преобладали	 серые
тона.


—	 Комнаты	 наверху	 сейчас	 в	 основном	 пустуют.	 С	 годами	 мы
переселяем	 монахинь	 вниз,	 одну	 за	 другой,	 —	 сказала	 Мэри	 Клемент,
медленно	поднимаясь	по	лестнице	и	тяжело	отталкиваясь	от	перил.	Маура
боялась,	 как	 бы	 старушка	 не	 завалилась,	 поэтому	 следовала	 сзади,
напрягаясь	 всякий	 раз,	 когда	 аббатиса	 останавливалась,	 чтобы	 перевести
дыхание.	—	Сестру	Ясинту	беспокоит	колено,	поэтому	она	тоже	собирается
перебраться	вниз.	А	теперь	и	у	сестры	Елены	появилась	одышка.	Нас	так
мало	осталось…


—	 Наверное,	 тяжело	 поддерживать	 порядок	 в	 таком	 большом
здании,	—	сказала	Маура.


—	 И	 к	 тому	 же	 старом.	 —	 Аббатиса	 снова	 остановилась,	 чтобы
отдышаться.	 Потом	 добавила,	 печально	 усмехнувшись:	 —	 Таком	 же
старом,	как	и	мы.	Очень	дорого	обходится	эксплуатация.	Мы	даже	начали
подумывать	о	 том,	не	продать	ли	его,	но	Господь	подсказал	нам	выход	из
положения.


—	И	какой	же?
—	В	прошлом	году	объявился	спонсор.	И	мы	начали	реконструкцию.


Поменяли	шифер	на	крыше,	укрепили	чердак.	Теперь	планируем	заменить
печь.	—	Она	обернулась	к	Мауре:	—	Вы	наверняка	не	поверите,	но	сейчас
здесь	 гораздо	 уютнее,	 чем	 год	 назад.	 —	 Аббатиса	 глубоко	 вздохнула	 и
продолжила	путь	наверх	под	аккомпанемент	 своих	четок.	—	Когда-то	нас
здесь	 было	 сорок	 пять.	 Когда	 я	 впервые	 приехала	 в	 Грейстоунз,	 все
комнаты	 были	 заняты.	 В	 обоих	 крыльях	 здания.	 Но	 сейчас	 наша	 община
очень	постарела.


—	А	как	давно	вы	здесь,	мать-настоятельница?	—	спросила	Маура.
—	Мне	было	восемнадцать,	когда	я	поселилась	в	этом	монастыре	как


послушница.	 До	 этого	 за	 мной	 ухаживал	 молодой	 джентльмен,	 который
хотел	 жениться.	 Боюсь,	 он	 очень	 обиделся,	 когда	 я	 отвергла	 его	 ради
Господа.	—	Она	 остановилась	на	 ступеньке	и	 оглянулась.	Маура	 впервые
обратила	внимание	на	слуховой	аппарат	у	нее	за	ухом.	—	Вам,	наверное,	и
представить	это	трудно,	доктор	Айлз,	что	когда-то	я	была	молодой?







Действительно,	 Маура	 не	 могла	 представить	 Мэри	 Клемент	 в	 ином
образе.	И	уж	тем	более	очаровательной	женщиной,	разбивающей	мужские
сердца.


Они	 поднялись	 на	 лестничную	 площадку	 верхнего	 этажа,	 и	 перед
ними	открылся	длинный	коридор.	Здесь	было	совсем	не	холодно	и	оттого
уютно.	 Низкие	 темные	 потолки	 удерживали	 тепло.	 Опорные	 балки	 были
старыми,	 явно	 прошлого	 века.	 Аббатиса	 подошла	 ко	 второй	 двери	 и,
взявшись	 за	 ручку,	 остановилась	 в	 нерешительности.	 Наконец	 она
повернула	 ее,	 дверь	 распахнулась,	 и	 серый	 свет	 пролился	 на	 лицо
настоятельницы.


—	Это	комната	сестры	Урсулы,	—	тихо	произнесла	она.
В	комнате	едва	ли	хватило	бы	места	для	всех	сразу.	Фрост	и	Риццоли


вошли,	 а	 Маура	 осталась	 у	 двери,	 разглядывая	 полки	 с	 книгами	 и
цветочные	 горшки	 с	 буйно	 растущими	 узамбарскими	 фиалками.	 Окно	 со
средником	 и	 низкий	 потолок	 с	 деревянными	 балками	 придавали	 комнате
средневековый	 вид.	 Чисто	 прибранная	 школярская	 мансарда,	 обстановку
которой	 составляли	 простая	 кровать,	 платяной	шкаф,	 письменный	 стол	 и
стул.


—	 Кровать	 убрана,	 —	 сказала	 Риццоли,	 глядя	 на	 аккуратно
заправленное	белье.


—	Такой	мы	увидели	ее	сегодня	утром,	—	ответила	Мэри	Клемент.
—	Разве	она	вчера	не	ложилась	спать?
—	Просто	она	очень	рано	встает.	У	нее	такая	привычка.
—	Как	рано?
—	Часто	бывает,	что	за	несколько	часов	до	Утрени.
—	Утрени?	—	переспросил	Фрост.
—	 Наше	 утреннее	 богослужение	 в	 семь	 часов.	 Этим	 летом	 сестра


Урсула	с	самого	раннего	утра	работала	в	саду.	Ей	это	нравится.
—	А	зимой?	—	поинтересовалась	Риццоли.	—	Что	она	делает	зимой	в


такую	рань?
—	У	нас	в	любое	время	года	полно	работы	для	тех,	кто	еще	в	силах.


Многие	 из	 наших	 сестер	 уже	 абсолютно	 немощны.	 В	 этом	 году	 нам
пришлось	нанять	миссис	Отис	для	работы	на	кухне.	Но	даже	с	ее	помощью
мы	едва	управляемся	с	рутинными	делами.


Риццоли	 открыла	 дверцу	 гардероба.	 В	 нем	 висела	 аскетическая
коллекция	черно-коричневой	одежды.	Никакого	намека	на	иные	цвета	или
украшения.	 Это	 был	 гардероб	 женщины,	 целиком	 посвятившей	 себя
Господу	и	выбиравшей	одежду	исключительно	с	целью	служения	Ему.


—	Это	вся	ее	одежда?	Вся	здесь,	в	шкафу?	—	спросила	Риццоли.







—	Вступая	в	орден,	мы	даем	обет	бедности.
—	 Означает	 ли	 это,	 что	 вы	 отказываетесь	 от	 всего,	 что	 вам


принадлежит?
В	 ответ	 Мэри	 Клемент	 снисходительно	 улыбнулась,	 как	 улыбаются


ребенку,	задавшему	нелепый	вопрос.
—	 Это	 не	 так	 уж	 трудно,	 детектив.	 К	 тому	 же	 мы	 оставляем	 себе


книги,	 памятные	 вещицы.	 Как	 видите,	 сестра	 Урсула	 обожает	 свои
узамбарские	 фиалки.	 Но	 вы	 правы,	 перед	 приходом	 в	 монастырь	 мы
оставляем	всю	свою	собственность.	Наш	устав	предполагает	созерцание	и
размышление,	мы	отвергаем	соблазны	внешнего	мира.


—	 Прошу	 прощения,	 мать-настоятельница,	 —	 обратился	 к	 аббатисе
Фрост.	—	Я	не	католик,	поэтому	не	очень	хорошо	понимаю,	в	чем	смысл
вашего	религиозного	ордена.


Его	вопрос	прозвучал	в	высшей	степени	уважительно,	поэтому	Мэри
Клемент	 встретила	 его	 с	 улыбкой	 более	 теплой,	 чем	 та,	 которую	 она
адресовала	Риццоли.


—	Мы	 ведем	 созерцательную	 жизнь.	 Жизнь,	 состоящую	 из	 молитв,
самоотречения	и	медитации.	Вот	почему	мы	отгораживаемся	от	мира	этими
стенами.	Не	впускаем	сюда	посетителей.	Уединение	для	нас	благо.


—	 А	 если	 кто-то	 нарушит	 правила?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —
Вышвырнете	вон?


Маура	заметила,	как	Фрост	поморщился	от	грубого	вопроса.
—	 Мы	 добровольно	 соблюдаем	 правила,	 —	 пояснила	 Мэри


Клемент.	—	Подчиняемся	им	потому,	что	сами	хотим	этого.
—	Но	ведь	наверняка	может	так	случиться,	что	какая-нибудь	монахиня


проснется	утром	и	скажет:	«Мне	хочется	пойти	на	пляж».
—	Такого	не	случается.
—	Но	должно	случаться.	Они	ведь	люди.
—	Такого	не	случается.
—	Никто	не	нарушает	правил?	Никто	не	выходит	за	ворота?
—	 У	 нас	 нет	 необходимости	 покидать	 аббатство.	 Миссис	 Отис


покупает	 нам	 продукты.	 Отец	 Брофи	 удовлетворяет	 наши	 духовные
запросы.


—	А	 письма?	 Телефонные	 звонки?	 Даже	 в	 тюрьме	 строгого	 режима
разрешается	время	от	времени	звонить	по	телефону.


Фрост,	болезненно	морщась,	сокрушенно	покачал	головой.
—	 У	 нас	 есть	 телефон,	 для	 экстренных	 случаев,	 —	 сказала	 Мэри


Клемент.
—	Им	может	пользоваться	любая?







—	Да,	но	зачем	им	телефон?
—	А	как	насчет	почты?	Вы	получаете	письма?
—	Некоторые	из	нас	сознательно	отказались	от	всякой	переписки.
—	А	если	вы	все-таки	хотите	отправить	письмо?
—	Кому?
—	Разве	это	имеет	значение?
На	 лице	 Мэри	 Клемент	 застыла	 натянутая	 улыбка,	 в	 которой


угадывалась	молчаливая	мольба	Всевышнему	послать	ей	терпение.
—	Я	могу	лишь	повториться,	детектив.	Мы	не	заключенные	в	тюрьме.


Мы	сами	выбрали	такую	жизнь.	Те,	кто	не	согласен	с	нашими	правилами,
могут	уйти.


—	И	что	они	будут	делать	в	чужом	для	них	мире?
—	 Вы,	 похоже,	 думаете,	 что	 мы	 совсем	 ничего	 не	 знаем	 о	 мире.


Некоторые	из	наших	сестер	работали	в	школах	или	больницах.
—	 Я	 думала,	 устав	 не	 позволяет	 монахиням	 покидать	 стены


монастыря.
—	Иногда	Господь	призывает	 нас	 для	 служения	миру.	Несколько	 лет


назад	сестра	Урсула	услышала	Его	зов	и	уехала	в	другую	страну,	чтобы	там
помогать	людям.	Ей	было	дано	разрешение	покинуть	монастырь	и	жить	в
миру,	не	отрекаясь	от	обета.


—	Но	она	вернулась,	—	заметила	Риццоли.
—	Да,	в	прошлом	году.
—	Ей	не	понравилось	жить	в	миру?
—	 Ее	 миссия	 в	 Индии	 была	 не	 из	 легких.	 И	 даже	 пришлось


столкнуться	с	проявлением	насилия	—	деревня,	где	она	жила,	подверглась
атаке	 террористов.	 Вот	 тогда	 она	 и	 вернулась	 к	 нам.	 Здесь	 она	 вновь
ощутила	себя	в	безопасности.


—	У	нее	не	было	семьи,	где	были	бы	рады	принять	ее?
—	 Ее	 ближайшим	 родственником	 был	 брат,	 который	 умер	 два	 года


назад.	 Теперь	 мы	 ее	 семья,	 а	 Грейстоунз	—	 ее	 дом.	 Когда	 вы	 устаете	 от
мира	и	вам	нужен	покой,	детектив,	—	мягко	произнесла	аббатиса,	—	разве
вы	не	идете	домой?


Риццоли	 на	 мгновение	 задумалась	 над	 ответом	 и,	 казалось,	 слегка
расстроилась.	Взгляд	ее	скользнул	к	стене,	где	висело	распятие.	Но	тут	же
отскочил.


—	Мать-настоятельница!	—	Женщина	в	 засаленном	голубом	фартуке
стояла	в	коридоре	и	смотрела	на	них	безучастным	взглядом.	Еще	несколько
прядей	 выбились	 из	 ее	 прически	 и	 теперь	 обрамляли	 ее	 худое	 лицо.	 —
Отец	 Брофи	 направляется	 к	 нам,	 чтобы	 заняться	 репортерами.	 Они







буквально	 обрывают	 провода,	 поэтому	 сестра	 Изабель	 только	 что
отключила	телефон.	Она	не	знает,	что	им	говорить.


—	Я	 иду,	 миссис	Отис.	—	Аббатиса	 повернулась	 к	 Риццоли:	—	Как
видите,	у	нас	сейчас	очень	много	дел.	Пожалуйста,	осматривайте	здесь	все,
что	вам	нужно.	Я	буду	внизу.


—	Прежде	чем	вы	уйдете,	—	остановила	ее	Риццоли,	—	скажите,	где
комната	сестры	Камиллы?


—	Четвертая	дверь.
—	Она	не	заперта?
—	На	этих	дверях	нет	замков,	—	сказала	Мэри	Клемент.	—	И	никогда


не	было.


*	*	*


Когда	они	зашли	в	келью	сестры	Камиллы,	в	нос	ударил	запах	хлорки
и	хозяйственного	мыла.	Как	и	в	комнате	сестры	Урсулы,	 здесь	было	одно
окно	со	средником,	выходившее	во	внутренний	двор,	и	такой	же	низкий,	с
деревянными	 балками,	 потолок.	 Но	 если	 комната	 Урсулы	 имела	 обжитой
вид,	то	у	Камиллы	все	было	так	тщательно	выскоблено,	что	келья	казалась
стерильной.	 Беленые	 стены	 были	 голыми,	 если	 не	 считать	 деревянного
распятия	напротив	кровати.	Именно	его	в	первую	очередь	видела	Камилла,
когда	 просыпалась	 утром.	 Распятие	 символизировало	 смысл	 ее
существования.	Это	была	келья	кающейся	грешницы.


Маура	перевела	взгляд	на	пол	и	увидела	белесые	пятна,	оставшиеся	на
деревянных	 досках	 там,	 где	 их	 скребли	 с	 особенным	 усердием.	 Она
мысленно	представила	себе,	как	юная	Камилла,	стоя	на	коленях,	драит	пол
металлической	мочалкой,	пытаясь	соскрести…	но	что?	Въевшиеся	вековые
пятна?	Следы	пребывания	женщин,	которые	жили	здесь	прежде?


—	 Черт	 побери,	 —	 усмехнулась	 Риццоли.	 —	 Если	 чистоплотность
определяет	набожность,	то	эту	женщину	можно	назвать	святой.


Маура	 подошла	 к	 письменному	 столу,	 на	 котором	 лежала	 раскрытая
книга.	 «Святая	 Бригита	 Ирландская.	 Биография».	 Она	 представила	 себе,
как	 Камилла	 сидит	 за	 этим	 древним	 столом,	 и	 свет	 из	 окна	 падает	 на	 ее
утонченное	 лицо.	 Ей	 вдруг	 стало	 интересно,	 случалось	 ли,	 что	 в	 теплые
дни	Камилла	снимала	белое	покрывало	и	оставалась	с	непокрытой	головой,
подставляя	ветерку	свои	коротко	стриженные	светлые	волосы.


—	Здесь	кровь,	—	заметил	Фрост.
Маура	обернулась	и	увидела,	что	он	стоит	возле	кровати,	уставившись







на	смятые	простыни.
Риццоли	 сдернула	 покрывало,	 и	 на	 простыне	 обнаружились	 светло-


красные	пятна.
—	Менструальная	кровь,	—	сказала	Маура.	Фрост,	залившись	краской,


отвернулся.	 Даже	 женатые	 мужчины	 бывают	 щепетильны,	 когда	 дело
касается	интимных	особенностей	женской	физиологии.


Звон	 колокола	 вновь	 привлек	 взгляд	 Мауры	 к	 окну.	 Она	 увидела
монахиню,	которая	вышла	из	дверей	монастыря,	чтобы	открыть	ворота.	Во
двор	зашли	четверо	в	желтых	плащах.


—	Криминалисты	прибыли,	—	сказала	Маура.
—	Пойду	вниз,	встречу	их,	—	произнес	Фрост	и	вышел	из	кельи.
За	 окном	 все	 еще	 падал	 мокрый	 снег,	 и	 обледеневшее	 стекло


затрудняло	 обзор.	 Маура	 различила	 неясный	 силуэт	 Фроста,	 который
вышел	 навстречу	 криминалистам.	 Еще	 одна	 группа	 пришельцев,
угрожавших	 нарушить	 священный	 покой	 аббатства.	 А	 за	 стенами	 ждали
очереди	 другие.	 Вдоль	 забора	 курсировал	 телевизионный	 фургон,
наверняка	с	включенными	камерами.	Как	им	удалось	так	быстро	добраться
сюда?	Неужели	запах	смерти	настолько	притягателен?


Маура	обернулась	к	Риццоли.
—	Вы	ведь	католичка,	Джейн?
Риццоли,	рывшаяся	в	шкафу	Камиллы,	фыркнула.
—	Я?	С	«неудом»	по	катехизису.
—	А	когда	вы	перестали	верить	в	Бога?
—	Примерно	тогда	же,	когда	перестала	верить	в	Санта-Клауса.	Так	и


не	дотянула	до	конфирмации,	что	до	сих	пор	приводит	в	бешенство	моего
папашу…	Господи,	до	чего	же	унылый	гардероб!	Что	мне	надеть	сегодня	—
черное	или	коричневое	платье?	Что	может	заставить	девушку	в	здравом	уме
пойти	в	монахини?


—	Не	все	монахини	носят	такие	платья.	Во	всяком	случае	со	времен
Второго	Ватиканского	собора.


—	Да,	но	 весь	 этот	бред	насчет	 строгости	и	 воздержания	до	 сих	пор
остается.	Никакого	намека	на	секс	до	конца	жизни.


—	 Не	 знаю,	 —	 ответила	 Маура.	 —	 Возможно,	 для	 кого-то	 это
облегчение	—	не	думать	о	мужчинах.


—	Не	уверена,	что	такое	возможно.
Риццоли	 захлопнула	 дверцу	 шкафа	 и	 медленно	 оглядела	 комнату,


словно	 искала	 что-то…	 но	 что	 именно?	 Для	 Мауры	 это	 оставалось
загадкой.	Ключ	к	пониманию	личности	Камиллы?	Ответ	на	вопрос,	почему
ее	 жизнь	 оборвалась	 так	 рано	 и	 так	 жестоко?	 Но	 Маура	 не	 находила







никаких	 подсказок.	В	 этой	 выскобленной	 комнате	 не	 осталось	 и	 следа	 от
бывшей	 обитательницы.	В	 этом,	 возможно,	 и	 крылась	 разгадка	Камиллы.
Молодая	женщина,	постоянно	оттирающая	грязь.	Смывающая	с	себя	грех.


Детектив	прошла	к	кровати	и,	опустившись	на	четвереньки,	заглянула
под	нее.


—	Черт	возьми,	здесь	так	чисто,	что	можно	есть	прямо	с	пола.
От	 порыва	 ветра	 задрожали	 стекла	 в	 окне.	 Маура	 обернулась	 и


увидела,	 что	 Фрост	 и	 криминалисты	 направляются	 к	 часовне.	 Один	 из
экспертов	 вдруг	 поскользнулся	 на	 камнях	 и	 нелепо	 замахал	 руками,	 изо
всех	 сил	 пытаясь	 удержаться	 на	 ногах.	 «Так	 мы	 и	 живем,	 —	 подумала
Маура,	—	 сопротивляясь	 силе	 искушения	 с	 не	 меньшим	 упорством,	 чем
силе	гравитации.	И	когда	все-таки	падаем,	это	каждый	раз	оказывается	для
нас	сюрпризом».


Бригада	 экспертов	 зашла	 в	 часовню,	 и	Маура	мысленно	 представила
себе,	 как	 они	 молча	 уставились	 на	 пятна	 крови	 сестры	 Урсулы,	 и	 их
дыхание	вырывается	облачками	пара.


За	спиной	что-то	грохнуло.
Маура	 обернулась	 и	 увидела	 Риццоли	 на	 полу	 рядом	 с	 опрокинутым


стулом.	Она	сидела,	низко	опустив	голову.
—	 Джейн!	 —	 Маура	 опустилась	 на	 колени	 рядом	 с	 детективом.	 —


Джейн!
Риццоли	отмахнулась	от	нее.
—	Я	в	порядке.	Все	хорошо…
—	Что	случилось?
—	 Я	 просто…	 кажется,	 я	 слишком	 резко	 встала.	 Мне	 что-то


нехорошо…	 —	 Риццоли	 попыталась	 выпрямиться,	 но	 тут	 же	 снова
опустила	голову.


—	Вам	лучше	прилечь.
—	Нет,	не	надо.	Я	посижу	минутку,	и	все	пройдет.
Маура	вспомнила,	что	Риццоли	неважно	выглядела	там,	в	часовне	—


лицо	было	слишком	бледным,	губы	бесцветными.	Тогда	она	предположила,
что	 детективу	 просто	 холодно.	 Сейчас	 они	 находились	 в	 тепле,	 но	 у
Риццоли	по-прежнему	был	нездоровый	вид.


—	Вы	сегодня	завтракали?	—	спросила	Маура.
—	М-м…
—	Вы	что,	не	помните?
—	Да,	кажется,	что-то	ела.
—	А	поподробнее?
—	 Ну,	 кусочек	 тоста	 годится?	 —	 Риццоли	 оттолкнула	 руку	 Мауры,







раздраженно	 отвергая	 любое	 участие.	 Это	 было	 проявлением	 той	 самой
агрессивной	гордости,	из-за	которой	с	ней	так	тяжело	было	работать.	—	Я
думаю,	у	меня	грипп.


—	Вы	уверены,	что	дело	в	этом?
Риццоли	откинула	с	лица	пряди	волос	и	медленно	выпрямилась.
—	Да.	И	к	тому	же	не	стоило	пить	сегодня	столько	кофе.
—	Сколько	вы	выпили?
—	Три…	Может,	даже	четыре	чашки.
—	Не	многовато?
—	 Мне	 нужно	 было	 взбодриться.	 Но	 теперь	 у	 меня	 в	 желудке	 как


будто	дыра	открылась.	Меня	тошнит.
—	Я	провожу	вас	в	туалет.
—	Нет.	—	Риццоли	отстранила	ее.	—	Я	сама,	хорошо?
Она	 медленно	 поднялась	 на	 ноги	 и	 какое-то	 время	 просто	 стояла,


словно	сомневаясь	в	том,	что	сможет	идти.	Потом	она	расправила	плечи	и,
став	похожей	на	прежнюю	Риццоли,	вышла	из	комнаты.


Зазвонивший	на	воротах	колокол	заставил	Мауру	подойти	к	окну.	Она
увидела,	как	все	та	же	пожилая	монахиня	вышла	из	здания	и	шаркающей
походкой	направилась	к	калитке.	Этому	гостю	не	пришлось	объяснять	цель
своего	 визита;	 монахиня	 сразу	 открыла	 ему.	Мужчина	 в	 длинном	 черном
пальто	 вошел	 во	 двор	 и	 положил	 руку	 на	 плечо	 старухи.	 Это	 был	 жест
успокоения	 и	 дружеского	 участия.	 Они	 вместе	 направились	 через	 двор.
Мужчина	 шел	 медленно,	 в	 такт	 ее	 артритической	 походке,	 и	 слушал
монахиню,	 склонив	 голову,	 как	 будто	 пытаясь	 не	 пропустить	 ни	 слова	 из
того,	что	она	говорила.


На	 полпути	 он	 вдруг	 остановился	 и	 посмотрел	 вверх	 —	 словно
почувствовал,	что	Маура	наблюдает	за	ним.


На	 мгновение	 их	 взгляды	 встретились.	 Она	 увидела	 худое
выразительное	 лицо,	 черную	 шевелюру,	 растрепанную	 ветром.	 И	 под
поднятым	воротником	черного	пальто	промелькнула	белая	полоска.


Священник.
Когда	миссис	Отис	объявила	о	том,	что	в	аббатство	направляется	отец


Брофи,	Маура	представила	себе	седовласого	старца.	Но	мужчина,	который
смотрел	на	нее	сейчас,	был	еще	молод	—	не	старше	сорока.


Священник	 и	 монахиня	 продолжили	 путь,	 и	 Маура	 потеряла	 их	 из
виду.	 Монастырский	 двор	 вновь	 опустел,	 но	 затоптанный	 снег	 хранил
следы	 всех,	 кто	 прошелся	 по	 нему	 сегодня	 утром.	 Вскоре	 должны	 были
прибыть	 санитары	 морга	 и	 пополнить	 снежную	 кашу	 свежими
отпечатками.







Она	 глубоко	 вздохнула,	 с	 ужасом	 думая	 о	 возвращении	 в	 холодную
часовню,	где	ей	предстояло	продолжить	свою	мрачную	миссию.	Она	вышла
из	кельи	и	спустилась	вниз,	чтобы	встретить	коллег.
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Джейн	Риццоли	стояла	над	умывальником,	уставившись	в	 зеркало	на


свое	отражение,	которое	не	вызывало	в	ней	положительных	эмоций.	Она	не
смогла	 удержаться	 от	 сравнения	 с	 элегантной	 Маурой	 Айлз,	 всегда
царственно	спокойной	и	сдержанной,	с	неизменно	аккуратной	прической	и
сияющими	 красной	 помадой	 губами,	 выделяющимися	 на	 безупречной
коже.	 Образ,	 увиденный	 Риццоли	 в	 зеркале,	 нельзя	 было	 назвать	 ни
спокойным,	 ни	 безупречным.	 Волосы	 топорщились,	 как	 у	 привидения-
плакальщицы,	 и	 под	 шапкой	 черных	 тугих	 кудряшек	 лицо	 казалось
особенно	 бледным	 и	 напряженным.	 «Это	 не	 я,	—	 подумала	 она.	—	Я	 не
узнаю	женщину,	которая	смотрит	на	меня.	Когда	я	успела	так	измениться?»


Вновь	 подступила	 тошнота,	 и	 Джейн	 закрыла	 глаза,	 отчаянно
сопротивляясь	рвотному	рефлексу,	как	будто	от	этого	зависела	ее	жизнь.	Но
одной	силой	воли	нельзя	было	остановить	неизбежное.	Зажав	рот	ладонью,
она	 рванула	 к	 ближайшей	 туалетной	 кабине,	 и	 вовремя.	 Даже	 после	 того
как	 в	 желудке	 стало	 совсем	 пусто,	 она	 еще	 какое-то	 время	 постояла	 над
унитазом,	не	 осмеливаясь	покинуть	 свое	укрытие.	И	в	 голове	настойчиво
стучало:	это	грипп.	Пожалуйста,	пусть	это	будет	грипп.


Когда	 наконец	 тошнота	 прошла,	 она	 почувствовала	 себя	 такой
опустошенной,	что	присела	на	унитаз	и	привалилась	к	стене.	Думала	она	о
работе,	которую	предстояло	выполнить.	О	бесконечных	допросах,	которые
нужно	 было	 провести,	 о	 нудных	 попытках	 выудить	 хотя	 бы	 крупицу
полезной	информации	из	этих	перепуганных	молчаливых	старух.	И	самым
трудным	 испытанием	 было	 для	 нее	 сейчас	 само	 присутствие	 на	 месте
преступления,	когда,	стоя	на	ногах,	нужно	было	наблюдать	за	скрупулезной
работой	 криминалистов,	 осматривающих	 помещение	 в	 поисках
микроскопических	улик.	Она	привыкла	быть	первой	в	этой	работе,	держать
под	 контролем	 каждый	 шаг	 в	 расследовании.	 И	 вот	 сейчас	 сидела,
запершись	 в	 туалетной	 кабинке,	 не	 испытывая	 ни	 малейшего	 желания
находиться	 в	 гуще	 событий,	 за	 что	 прежде	 так	 боролась.	 Ей	 хотелось
спрятаться	в	этом	укромном	уголке,	где	было	так	тихо	и	где	никто	не	мог
видеть	ее	страданий.	Она	задалась	вопросом:	успела	ли	доктор	Айлз	что-то
заметить?	 Возможно,	 нет.	 Айлз	 всегда	 больше	 интересовалась	 мертвыми,
нежели	 живыми,	 и	 на	 месте	 убийства	 ее	 внимание	 было	 приковано
исключительно	к	трупу.


Наконец	Риццоли	 собралась	 с	 силами	и	 вышла	из	 кабинки.	В	 голове







заметно	 прояснилось,	 желудок	 успокоился.	 Дух	 прежней	 Риццоли	 вновь
вернулся	в	ее	тело.	Подойдя	к	умывальнику,	она	прополоскала	рот	ледяной
водой,	сбрызнула	лицо.	Соберись,	девочка.	Не	будь	нытиком.	Если	ребята
заметят	 брешь	 в	 твоей	 броне,	 они	 тут	же	направят	 туда	 свои	 стрелы.	Так
было	 всегда.	 Она	 взяла	 бумажное	 полотенце,	 промокнула	 лицо	 и	 уже
собиралась	 выбросить	 бумагу	 в	 мусорную	 корзину,	 как	 вдруг	 замерла,
вспомнив	постель	Камиллы.	Кровь	на	простынях.


Корзина	была	заполнена	наполовину.	Среди	вороха	смятых	бумажных
полотенец	виднелся	маленький	сверток	из	туалетной	бумаги.	Превозмогая
отвращение,	 она	 развернула	 его.	 Хотя	 и	 догадываясь	 о	 содержимом,	 она
все-таки	 вздрогнула	 при	 виде	 чужой	менструальной	 крови.	 Ей	 постоянно
приходилось	иметь	дело	с	кровью,	и	не	далее	как	сегодня	утром	она	видела
ее	в	избытке	возле	трупа	Камиллы.	И	все-таки	именно	эта	окровавленная
гигиеническая	 прокладка	 вызвала	 у	 нее	 содрогание.	 Она	 была	 тяжелой,
набухшей.	Вот	почему	ты	встала	с	постели,	подумала	она.	Почувствовала
тепло	 между	 ног,	 влажные	 простыни.	 Ты	 поднялась	 и	 пришла	 в	 ванную,
чтобы	сменить	прокладку,	выбросить	промокшую	в	мусорную	корзину.


А	потом…	Что	ты	сделала	потом?
Джейн	вышла	из	туалета	и	вернулась	в	келью	Камиллы.	Доктор	Айлз


уже	ушла,	и	Риццоли,	оставшись	одна,	хмуро	уставилась	на	окровавленные
простыни	—	 единственное	 яркое	 пятно	 в	 этой	 бесцветной	 комнате.	 Она
подошла	к	окну	и	посмотрела	вниз,	во	двор.


Заиндевевшая	снежная	каша	была	вся	истоптана.	К	воротам	подъехал
еще	 один	 фургон	 с	 телевизионщиками,	 которые	 уже	 готовились	 к	 атаке,
настраивая	спутниковые	антенны.	История	убитой	монахини	должна	была
войти	 в	 каждый	 дом.	 Наверняка	 станет	 главным	 сюжетом	 новостей,
подумала	Джейн,	ведь	мы	все	с	любопытством	относимся	к	монахиням.	Их
жизнь,	 предполагающая	 полное	 отречение	 от	 секса	 и	 отшельничество,
интригует	 не	 меньше,	 чем	 вопрос,	 что	 же	 скрывается	 под	 их	 черными
монашескими	 платьями.	 Именно	 обет	 целомудрия	 представляется	 самым
загадочным;	мы	не	перестаем	удивляться,	как	может	человек	противиться
самому	 сильному	 из	 всех	 свойственных	 ему	 желаний,	 отвергать	 то,	 что
назначено	ему	природой.	Их	чистота	и	непорочность	возбуждают.


Риццоли	 скользнула	 взглядом	 по	 двору	 и	 остановила	 его	 на	 часовне.
«Я	сейчас	должна	находиться	там,	—	подумала	она,	—	дрожать	от	холода
вместе	 с	 ребятами	 из	 судмедэкспертизы.	 А	 не	 болтаться	 в	 этой	 келье,
провонявшей	хлоркой».	Но	только	отсюда,	из	окна	этой	комнаты	она	могла
представить	себе	то,	что	увидела	Камилла,	вернувшись	из	ванной	темным
зимним	 утром.	 Она	 наверняка	 увидела	 свет,	 пробивавшийся	 из







подслеповатых	окон	часовни.
Свет,	которого	там	не	должно	было	быть.


*	*	*


Маура	 посторонилась,	 когда	 двое	 санитаров	 расстелили	 на	 полу
чистую	простыню	и	бережно	переложили	на	нее	сестру	Камиллу.	Ей	не	раз
доводилось	 видеть,	 как	 увозят	 трупы	 с	 места	 преступления.	 Иногда
санитары	 выполняли	 свою	 работу	 с	 профессиональным	 безразличием,	 а
бывало,	что	и	с	нескрываемым	отвращением.	Но	случалось	и	такое,	что	они
относились	к	жертве	с	особой	нежностью.	Такого	внимания	удостаивались
дети,	 чьи	 головки	 осторожно	 укладывали	 на	 носилки	 и	 к	 чьим
окоченевшим	 тельцам	 прикасались	 так,	 будто	 боялись	 причинить	 боль.
Сестра	 Камилла	 пробудила	 в	 санитарах	 такие	 же	 трепетные	 чувства	 и
вызвала	глубокую	печаль.


Доктор	придержала	дверь	часовни,	пропуская	санитаров	с	носилками,
и	 следовала	 за	 ними,	 пока	 они	 медленно	 шли	 к	 воротам.	 За	 стенами
монастыря	 уже	 гудели	 репортеры,	 и	 телекамеры	 готовились	 снять
классические	 кадры,	 характерные	 для	 любой	 трагедии:	 носилки	 и
пластиковый	 саван,	 под	 которым	 угадывается	 человеческое	 тело.	 Хотя
зрители	 и	 не	 увидят	 жертву,	 им	 наверняка	 скажут,	 что	 это	 молодая
женщина,	и	 они	 тут	же	представят	 себе,	 что	 скрывается	 в	 черном	мешке.
Их	 безжалостные	 фантазии	 будут	 оскорблением	 для	 Камиллы,	 гораздо
большим,	чем	то,	что	нанесет	скальпель	Мауры.


Когда	 тележку	 с	 трупом	выкатили	 за	 ворота	монастыря,	 репортеры	и
операторы	 тут	 же	 взяли	 ее	 в	 кольцо,	 игнорируя	 отчаянные	 призывы
полицейского	отойти.


Только	 священнику	 удалось	 обуздать	 эту	 обезумевшую	 братию.
Внушительная	 фигура	 в	 черном,	 он	 стремительно	 вышел	 за	 ворота	 и,
вклинившись	в	толпу,	суровым	окриком	остановил	хаос.


—	 Бедная	 сестра	 заслуживает	 вашего	 уважения!	 Почему	 бы	 вам	 не
проявить	его?	Уступите	ей	дорогу!


Даже	репортерам	иногда	бывает	стыдно.	Они	расступились,	пропуская
санитаров.	 Но	 телекамеры	 продолжали	 работать,	 сопровождая	 погрузку
носилок	в	машину.	После	чего	переключились	на	новую	добычу	—	Мауру,
которая	 только	 что	 вышла	 из	 ворот	 и	 направилась	 к	 своему	 автомобилю,
кутаясь	в	пальто,	словно	оно	могло	защитить	ее	от	любопытных	глаз.


—	Доктор	Айлз!	Вы	можете	сделать	заявление?







—	Какова	причина	смерти?
—	…какие-либо	свидетельства	того,	что	это	убийство	на	сексуальной


почве?
Увертываясь	 от	 наседавших	 репортеров,	 она	 нащупала	 в	 сумочке


ключи	 от	 машины	 и	 щелкнула	 кнопкой	 замка.	 Уже	 открыв	 дверь,	Маура
вдруг	услышала,	что	ее	окликнули	по	имени.	Это	был	крик	о	помощи.


Она	 обернулась	 и	 увидела	 распростертого	 на	 тротуаре	 мужчину,	 над
которым	уже	склонились	несколько	человек.


—	Нашему	оператору	плохо!	—	кричал	кто-то.	—	Нужна	«скорая»!
Маура	захлопнула	дверцу	и	поспешила	к	упавшему	мужчине.
—	Что	случилось?	—	спросила	она.	—	Он	что,	поскользнулся?
—	Нет,	он	бежал…	и	вдруг	как-то	неожиданно	рухнул…
Она	 присела	 на	 корточки	 возле	 него.	 Человека	 уже	 перевернули	 на


спину,	и	она	увидела	перед	собой	грузного	мужчину	лет	пятидесяти,	лицо
которого	темнело	на	глазах.	Его	камера,	украшенная	логотипом	телеканала,
валялась	рядом	на	снегу.


Мужчина	не	дышал.
Маура	 запрокинула	 ему	 голову,	 обнажив	 мясистую	 шею,	 и,


наклонившись	 к	 нему,	 начала	 оказывать	 первую	 помощь.	 От	 несвежего
запаха	 кофе	 и	 сигарет	 ее	 едва	 не	 стошнило.	 Она	 подумала	 о	 гепатите,
СПИДе	 и	 прочих	 вирусных	 инфекциях,	 которые	 можно	 подхватить	 от
контакта	с	незнакомцем,	и	чуть	ли	не	силой	заставила	себя	накрыть	губами
его	 рот.	 С	 первым	 же	 выдохом	 его	 грудная	 клетка	 поднялась,	 и	 легкие
наполнились	 воздухом.	 Она	 сделала	 еще	 два	 выдоха,	 потом	 пощупала
пульс.


Пульса	не	было.
Она	 начала	 расстегивать	 его	 куртку	 и	 вдруг	 заметила,	 что	 кто-то


помогает	ей.	Подняв	взгляд,	она	увидела	перед	собой	священника,	который,
стоя	 на	 коленях,	 ощупывал	 своими	 большими	 руками	 грудную	 клетку
мужчины	 в	 поисках	 анатомических	 ориентиров.	 Он	 вопросительно
взглянул	 на	 нее,	 словно	 ожидая	 разрешения	 начать	 массаж	 сердца.	 Она
невольно	отметила,	 что	у	него	необыкновенно	красивые	 голубые	 глаза.	А
лицо	исполнено	мрачной	решимости.


—	Начинайте,	—	сказала	она.
Он	 включился	 в	 работу,	 считая	 вслух,	 так	 чтобы	 она	 не	 сбилась	 с


ритма	искусственного	дыхания:
—	Раз.	Два…
В	его	голосе	не	было	и	намека	на	панику,	в	интонациях	чувствовалась


твердая	уверенность	человека,	который	знает,	что	делает.	Ей	не	нужно	было







направлять	 его;	 они	 действовали	 слаженно,	 как	 будто	 давно	 были	 единой
командой.	 Дважды	 они	 менялись	 ролями,	 чтобы	 дать	 друг	 другу
возможность	передохнуть.


К	 тому	 времени	 как	 приехала	 «скорая»,	 ее	 брюки	 уже	 насквозь
промокли	 от	 снега,	 и	 пот	 катил	 с	 нее	 градом,	 несмотря	 на	 холод.	 Она
тяжело	 поднялась	 с	 земли	 и,	 измученная,	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 врачи
ставят	 пациенту	 капельницу,	 вставляют	 эндотрахеальную	 трубку,	 грузят
носилки	в	карету.


Телекамера,	которую	выронил	оператор,	уже	работала	в	руках	другого
сотрудника	канала.	Шоу	должно	продолжаться,	подумала	Маура,	 глядя	на
то,	как	репортеры	взяли	в	кольцо	карету	«скорой»,	освещая	теперь	другую
историю,	пусть	даже	связанную	с	несчастьем,	постигшим	их	коллегу.


Доктор	Айлз	 повернулась	 к	 священнику,	 который	 стоял	 рядом,	 такой
же	промокший,	как	и	она.


—	 Спасибо,	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 так	 поняла,	 вам	 уже	 доводилось
оказывать	первую	помощь.


Он	улыбнулся	и	пожал	плечами.
—	Только	манекену.	Думал,	что	мои	навыки	никогда	не	пригодятся.	—


Он	протянул	ей	руку	для	пожатия.	—	Даниэл	Брофи.	А	вы	судмедэксперт?
—	Маура	Айлз.	Это	ваш	приход,	отец	Брофи?
Он	кивнул:
—	Моя	церковь	в	трех	кварталах	отсюда.
—	Да,	я	видела	ее.
—	Как	вы	думаете,	мы	спасли	его?
Она	покачала	головой.
—	Когда	пульса	так	долго	нет,	результат	бывает	неутешительным.
—	Но	есть	шанс,	что	он	выживет?
—	Очень	небольшой.
—	 Что	 ж,	 даже	 если	 и	 так,	 мне	 бы	 хотелось	 думать,	 что	 мы	 ему


помогли.	—	 Священник	 бросил	 взгляд	 на	 телевизионщиков,	 которые	 все
еще	 суетились	 вокруг	 кареты	«скорой	помощи».	—	Позвольте,	 я	провожу
вас	к	машине,	пока	на	вас	не	набросилась	эта	толпа.


—	Их	следующей	жертвой	будете	вы.	Надеюсь,	вы	к	этому	готовы.
—	Я	уже	пообещал	сделать	заявление.	Хотя	ума	не	приложу,	что	они


хотят	от	меня	услышать.
—	Они	каннибалы,	отец	Брофи.	Им	нужно	вашего	свежего	мяса.	Чем


больше,	тем	лучше.
Он	рассмеялся.
—	 Тогда	 мне	 следовало	 бы	 предупредить	 их,	 что	 мясо	 будет	 очень







жилистым.
Вместе	они	направились	к	ее	машине.	Маура	чувствовала,	как	липнут


к	ногам	мокрые	брюки,	которые	уже	начали	покрываться	ледяной	коркой.
По	 возвращении	 в	 морг,	 подумала	 она,	 сразу	 же	 нужно	 переодеться,	 а
брюки	повесить	сушиться.


—	Если	уж	мне	придется	делать	заявление,	—	сказал	Брофи,	—	может,
мне	следовало	бы	знать	кое-что?	Вы	можете	мне	что-то	сказать?


—	 Вам	 нужно	 обратиться	 к	 детективу	 Риццоли.	 Она	 руководит
расследованием.


—	Как	вы	думаете,	это	было	единичное	нападение?	Не	пострадают	ли
и	другие	прихожане?


—	 Я	 занимаюсь	 только	 жертвами,	 а	 не	 убийцами.	 Поэтому	 не	 могу
сказать,	какой	мотив	был	у	преступника.


—	Монахини	уже	немолоды.	Они	не	могут	оказать	сопротивление.
—	Я	знаю.
—	 Так	 что	 им	 сказать?	 Всем	 сестрам,	 живущим	 в	 религиозных


общинах?	Что	даже	за	монастырскими	стенами	они	не	в	безопасности?
—	Никому	из	нас	не	гарантирована	полная	безопасность.
—	Боюсь,	это	вовсе	не	то,	что	я	хотел	бы	им	сказать.
—	Но	 именно	 это	 им	 придется	 услышать.	—	Маура	 открыла	 дверцу


машины.	 —	 Я	 воспитывалась	 в	 католической	 семье,	 отец.	 И	 привыкла
думать,	 что	 монахини	 неприкосновенны.	 Но	 только	 что	 я	 увидела,	 что
стало	с	сестрой	Камиллой.	Если	такое	могло	случиться	с	монахиней,	тогда
что	 говорить	 о	 нас,	мирянах.	—	Она	 села	 за	 руль.	—	Желаю	вам	удачи	 с
прессой.	И	очень	сочувствую.


Отец	 Брофи	 захлопнул	 дверцу	 машины	 и	 посмотрел	 на	 нее	 сквозь
стекло.	 Она	 мельком	 взглянула	 на	 его	 клерикальный	 воротничок;	 он
производил	 не	 меньшее	 впечатление,	 чем	 его	 лицо.	 Казалось	 бы,	 такая
узкая	белая	полоска,	но	именно	она	выделяла	священника	из	толпы,	делала
особенным.	Недосягаемым.


Он	махнул	рукой	на	прощание.	Потом	обернулся	к	надвигающейся	на
него	 толпе	 репортеров.	 Она	 увидела,	 как	 он	 расправил	 плечи	 и	 глубоко
вздохнул.	 Потом	 стремительной	 походкой	 двинулся	 навстречу
журналистам.


*	*	*


«В	 результате	 общего	 анатомического	 обследования	 и	 с	 учетом







истории	болезни	субъекта,	страдавшего	при	жизни	гипертонией,	я	считаю,
что	 смерть	 вызвана	 естественными	 причинами.	 Наиболее	 вероятным	 мне
представляется	 острый	инфаркт	миокарда,	 возникший	 за	 двадцать	 четыре
часа	 до	 смерти	 и	 спровоцировавший	 желудочковую	 аритмию,	 которая	 и
привела	к	летальному	исходу.	Предполагаемая	причина	смерти:	фатальная
аритмия,	 вызванная	 острым	 инфарктом	 миокарда.	 Продиктовано	 Маурой
Айлз,	 доктором	 медицины,	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы	штата
Массачусетс».


Маура	 выключила	 диктофон	 и	 уставилась	 на	 распечатанные
диаграммы	с	 анатомическими	ориентирами	тела	мистера	Самюэля	Найта.
Старый	шрам	после	 аппендэктомии.	Синяки	на	 ягодицах	и	 нижней	 части
бедер	—	там	скапливалась	кровь	в	те	часы,	когда	он,	уже	мертвый,	сидел	на
кровати.	 Свидетелей	 последних	минут	жизни	мистера	Найта	 не	 было,	 но
доктор	Айлз	могла	представить	его	ощущения	в	эти	мгновения.	Внезапная
дрожь	 в	 груди.	 Возможно,	 короткая	 паника,	 охватившая	 его,	 когда	 он
осознал,	 что	 это	 трепещет	 сердце.	 И	 потом	—	 постепенное	 сползание	 в
темноту.	 «Ваш	 случай,	 мистер	Найт,	 из	 самых	 легких»,	—	 подумала	 она.
Короткая	запись	на	диктофон	—	и	больше	никаких	хлопот	с	этим	трупом.
Быстротечное	знакомство	завершится	ее	подписью	на	протоколе	вскрытия.


В	 электронном	 почтовом	 ящике	 хранились	 и	 другие	 протоколы,
которые	 ей	 предстояло	 прочитать	 и	 подписать.	 А	 в	 холодильной	 камере
ожидал	 своей	 очереди	 свежий	 труп	 Камиллы	 Маджинес,	 чье	 вскрытие
было	назначено	на	девять	утра	завтрашнего	дня	в	присутствии	Риццоли	и
Фроста.	 Просматривая	 протоколы,	 делая	 пометки	 на	 полях,	 Маура	 не
переставала	думать	о	Камилле.	Озноб,	который	охватил	ее	утром	в	часовне,
до	 сих	 пор	 напоминал	 о	 себе,	 и	 она	 сидела	 за	 столом	 в	 свитере,	 вновь	 и
вновь	переживая	мгновения	утреннего	визита.


Она	 встала	 из-за	 стола,	 чтобы	 проверить,	 высохли	 ли	 ее	 шерстяные
брюки	на	радиаторе.	Почти	сухие,	подумала	она	и,	развязав	пояс	на	талии,
сняла	рабочие	штаны,	 в	 которых	 так	и	 ходила	 всю	вторую	половину	дня,
после	чего	с	удовольствием	надела	теплые	брюки.


Вернувшись	к	столу,	Маура	взглянула	на	изображения	цветов,	висящие
на	 стене.	 Словно	 в	 противовес	 своей	 мрачной	 работе	 она	 декорировала
офис	в	жизнеутверждающем	стиле.	В	углу	буйно	разросся	фикус	—	объект
особой	заботы	Мауры	и	Луизы.	Стены	украшали	плакаты	в	рамках:	букет
белых	 пионов	 и	 голубых	 ирисов,	 ваза	 с	 пышными	 розами,	 склонявшими
стебли	 под	 тяжестью	 бутонов.	 Когда	 гора	 бумаг	 на	 столе	 становилась
слишком	 высокой,	 а	 груз	 общения	 со	 смертью	 оказывался	 чересчур
тяжелым,	 доктор	 отвлекалась	 на	 эти	 фотографии	 и	 думала	 о	 своем	 саде,







вспоминала	запах	жирного	чернозема	и	яркую	зелень	весенней	травы.	Она
думала	о	живом	и	растущем,	а	не	о	смерти	и	разложении.


Но	 в	 этот	 декабрьский	 день	 весна	 казалась	 как	 никогда	 далекой.
Ледяной	 дождь	 стучался	 в	 окно,	 и	Маура	 с	 ужасом	 подумала	 о	 том,	 как
поедет	 домой.	 Посыпали	 городские	 дороги	 солью	 или	 опять	 придется
скользить	по	льду?


—	 Доктор	 Айлз!	—	 прозвучал	 по	 телефону	 внутренней	 связи	 голос
Луизы.


—	Да?
—	Вам	звонит	доктор	Бэнкс.	Он	на	первой	линии.
Маура	напряглась.
—	Это…	доктор	Виктор	Бэнкс?	—	тихо	спросила	она.
—	 Да.	 Он	 сказал,	 что	 звонит	 по	 делам	 благотворительного	 фонда


«Одна	Земля».
Маура	молчала,	уставившись	на	телефон,	и	чувствовала,	как	холодеют


руки.	Она	уже	не	слышала,	как	барабанит	в	окно	дождь.	Слышала	только,
как	бьется	ее	сердце.


—	Доктор	Айлз!
—	Он	звонит	издалека?
—	 Нет.	 Сначала	 он	 оставил	 сообщение,	 а	 теперь	 звонит	 из	 отеля


«Колоннада».
Маура	нервно	сглотнула.
—	Я	не	могу	сейчас	ответить.
—	Он	звонит	уже	второй	раз.	Сказал,	что	знаком	с	вами.
Да.	Еще	как	знаком.
—	А	когда	он	звонил	в	первый	раз?	—	спросила	Маура.
—	Днем,	когда	вы	были	на	месте	преступления.	Я	оставила	записку	на


вашем	столе.
Маура	 обнаружила	 три	 розовых	 листочка,	 спрятавшиеся	 под	 стопкой


папок.	Вот	она:	«Доктор	Виктор	Бэнкс.	Звонил	в	12.45».	Она	смотрела	на
знакомое	имя,	пребывая	в	глубоком	смятении.	«Почему	именно	сейчас?	—
удивлялась	она.	—	Почему	после	всех	этих	долгих	месяцев	ты	вдруг	решил
позвонить	мне?	С	чего	ты	взял,	что	имеешь	право	вернуться	в	мою	жизнь?»


—	Что	ему	сказать?	—	спросила	Луиза.
Маура	глубоко	вздохнула.
—	Скажи,	что	я	перезвоню.
«Когда	буду	готова,	черт	возьми!»
Она	скомкала	записку	и	швырнула	ее	в	мусорную	корзину.	А	еще	через


мгновение,	чувствуя,	что	не	в	силах	сосредоточиться	на	бумажной	работе,







поднялась	и	надела	пальто.
Луиза	с	удивлением	взглянула	на	нее,	когда	доктор	вышла	из	кабинета,


уже	одетая.	Обычно	Маура	уходила	из	лаборатории	последней	и	не	раньше
половины	шестого.	Сейчас	 еще	не	 было	пяти,	 и	Луиза	 только	 собиралась
отключить	свой	компьютер.


—	Поеду	пораньше,	чтобы	не	попасть	в	пробку,	—	сказала	Маура.
—	 Думаю,	 вы	 уже	 опоздали.	 Видели,	 что	 творится	 на	 улице?


Большинство	офисов	уже	закрылись.
—	Когда	это	они	успели?
—	В	четыре.
—	Тогда	почему	ты	еще	здесь?	Шла	бы	домой.
—	За	мной	муж	заедет.	Моя	машина	в	ремонте,	помните?
Маура	поморщилась.	Да,	действительно,	Луиза	что-то	говорила	утром


насчет	 машины,	 но	 она,	 разумеется,	 забыла.	 Как	 всегда,	 ее	 мысли	 были
сосредоточены	на	мертвых,	а	на	голоса	живых	она	не	обращала	внимания.
Маура	 смотрела,	 как	 Луиза	 обматывает	шею	шарфом,	 надевает	 пальто,	 и
думала:	«Мне	совершенно	некогда	слушать.	Мне	не	хватает	времени	на	то,
чтобы	 общаться	 с	 людьми,	 пока	 они	живы».	 Вот	 уже	 год	 она	 работала	 в
этом	 офисе,	 но	 почти	 ничего	 не	 знала	 о	 личной	жизни	 своего	 секретаря.
Она	 никогда	 не	 видела	 мужа	Луизы,	 знала	 только,	 что	 зовут	 его	 Вернон.
Она	не	могла	вспомнить,	 где	он	работает	и	чем	занимается,	отчасти	из-за
того,	что	Луиза	редко	делилась	с	ней	подробностями	своей	жизни.	«Не	моя
ли	 в	 том	 вина?	—	 спрашивала	 себя	Маура.	—	Может,	 она	 чувствует,	 что
мне	 не	 хочется	 слушать,	 что	 мне	 гораздо	 уютнее	 со	 скальпелями	 и
диктофоном,	чем	с	окружающими	людьми?»


Они	 вместе	 вышли	 в	 холл	 и	 направились	 к	 служебному	 выходу	 на
автостоянку.	 Шли	 молча,	 никакого	 светского	 разговора	 —	 просто
попутчики.


Муж	 ждал	 Луизу	 в	 машине,	 дворники	 яростно	 скребли	 по	 стеклу,
разгоняя	снежные	хлопья.	Маура	махнула	рукой	на	прощание,	когда	Луиза
с	 мужем	 отъехали,	 и	 поймала	 на	 себе	 недоуменный	 взгляд	 Вернона,
который,	видимо,	не	понял,	что	за	женщина	машет	им	вслед,	словно	давно
их	знает.


Словно	она	вообще	кого-то	знает.
Она	пересекла	стоянку,	опустив	голову	и	осторожно	ступая	по	наледи.


Ей	 нужно	 было	 заехать	 еще	 в	 одно	 место.	 Исполнить	 еще	 одну
обязанность,	прежде	чем	рабочий	день	закончится.


Она	поехала	в	госпиталь	Святого	Франциска	проведать	сестру	Урсулу.
Она	не	 работала	 в	 больнице	 со	 времен	интернатуры,	 но	 в	 памяти	 до







сих	пор	были	свежи	мрачные	воспоминания	о	последнем	этапе	стажировки
в	 отделении	 интенсивной	 терапии.	 Она	 помнила	 мгновения	 паники,
мучительную	борьбу	с	хроническим	недосыпом.	Помнила	ту	ночь,	когда	в
ее	 смену	 умерли	 сразу	 трое	 пациентов,	 и	 после	 этого	 в	 ее	 врачебной
практике	все	пошло	наперекосяк.	Вновь	переступив	порог	реанимации,	она
почувствовала,	 как	 зашевелились	 вокруг	 нее	 призраки	 прошлых	 забот	 и
неудач.


Блок	 интенсивной	 терапии	 госпиталя	 Святого	Франциска	 состоял	 из
станции	скорой	медицинской	помощи	и	двенадцати	боксов	для	пациентов.
Маура	 подошла	 к	 стойке	 администратора	 и	 предъявила	 свое	 служебное
удостоверение.


—	Я	доктор	Айлз	из	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы.	Могу	 я
посмотреть	карту	вашей	пациентки,	сестры	Урсулы	Рауленд?


Администратор	удивленно	взглянула	на	нее.
—	Но	пациентка	еще	жива.
—	 Детектив	 Риццоли	 попросила	 меня	 проверить,	 в	 каком	 она


состоянии.
—	А-а…	Карта	вон	в	том	шкафу.	Ячейка	номер	десять.
Маура	 подошла	 к	 стеллажу	 и	 достала	 из	 ячейки	 больничную	 карту


пациента	 из	 бокса	 №	 10.	 Первой	 страницей	 был	 предварительный
оперативный	 отчет.	 Краткая	 запись	 была	 сделана	 нейрохирургом	 сразу
после	операции:


«Локализована	 и	 дренирована	 массивная	 субдуральная	 гематома.
Пролом	 в	 правой	 теменной	 части	 черепа	 очищен	 от	 обломков	 и	 осушен.
Дуральный	 разрыв	 закрыт.	 Полный	 отчет	 об	 операции	 продиктован.
Джеймс	Юэнь,	доктор	медицины».


Она	 пролистала	 записи,	 сделанные	 медсестрами,	 в	 которых
отмечалось	 послеоперационное	 состояние	 пациентки.	 Внутричерепное
давление	 оставалось	 стабильным	 благодаря	 внутривенным	 вливаниям
маннитола	и	ласикса	и	принудительной	гипервентиляции	легких.	Похоже,
было	 сделано	 все	 необходимое;	 теперь	 оставалось	 только	 ждать,	 как
проявятся	последствия	черепно-мозговой	травмы.


Захватив	 с	 собой	 карту,	 она	 направилась	 к	 десятому	 боксу.
Дежуривший	у	двери	полицейский	узнал	ее.


—	Здравствуйте,	доктор	Айлз.
—	Как	пациентка?	—	осведомилась	она.
—	Да	все	так	же.	Думаю,	она	еще	не	очнулась.
Маура	посмотрела	на	опущенные	занавески,	закрывавшие	койку.
—	Кто	с	ней?







—	Врачи.
Она	постучала	по	косяку	двери	и	прошла	в	бокс.	Возле	кровати	стояли


двое	врачей.	Один	был	высоким	мужчиной	азиатской	наружности	с	цепким
взглядом	 темных	 глаз	 и	 густой	 серебристой	 шевелюрой.	 Нейрохирург,
подумала	она,	и	прочитала	на	его	бирке:	«Доктор	Юэнь».	Врач,	стоявший
рядом,	 был	 значительно	 моложе	 —	 лет	 тридцати	 с	 небольшим,
широкоплечий.	 Его	 длинные	 светлые	 волосы	 были	 убраны	 в	 аккуратный
хвост.	«Прямо-таки	плейбой,	а	не	доктор	медицины»,	—	подумала	Маура,
разглядывая	 загорелое	 лицо	 мужчины	 с	 глубоко	 посаженными	 серыми
глазами.


—	 Извините	 за	 вторжение,	 —	 сказала	 она.	 —	 Я	 доктор	 Айлз,
судмедэксперт.


—	Судмедэксперт?	—	недоуменно	произнес	доктор	Юэнь.	—	Вам	не
кажется,	что	ваш	визит	несколько	преждевременен?


—	Детектив,	возглавляющая	расследование,	попросила	меня	проведать
вашу	пациентку.	Вы	ведь	знаете,	что	была	еще	одна	жертва.


—	Да,	слышали.
—	 Завтра	 я	 провожу	 ее	 вскрытие.	 И	 мне	 хотелось	 бы	 сравнить


характер	ранений,	нанесенных	обеим	жертвам.
—	 Думаю,	 вам	 мало	 что	 удастся	 увидеть.	 Во	 всяком	 случае	 сейчас,


после	 операции.	 Вам	 лучше	 бы	 взглянуть	 на	 рентгеновские	 снимки	 и
томограмму,	которые	мы	сделали	при	ее	поступлении.


Маура	 посмотрела	 на	 пациентку	 и	 вынуждена	 была	 признать,	 что
доктор	 прав.	 Голова	 Урсулы	 была	 плотно	 забинтована,	 и	 стараниями
хирурга	 раны	 изменились.	 Жертва	 находилась	 в	 глубокой	 коме	 и	 была
подключена	 к	 аппарату	 искусственного	 дыхания.	 В	 отличие	 от	 хрупкой
Камиллы,	Урсула	была	женщиной	полной,	ширококостной	и	массивной,	 с
простым	круглым	лицом	—	вылитая	жена	фермера.	Трубки	внутривенного
вливания	 оплетали	 ее	 мясистые	 руки.	 Левое	 запястье	 обхватывал
медицинский	 браслет	 с	 надписью	 «Аллергия	 на	 пенициллин».	 Правый
локоть	 был	 обезображен	 уродливым	 шрамом,	 толстым	 и	 белым	 —
следствие	старой	травмы.	«Сувенир	из	 заграничной	миссии?»	—	задалась
вопросом	Маура.


—	В	операционной	я	сделал	все	возможное,	—	сказал	Юэнь.	—	Теперь
будем	 надеяться,	 что	 доктору	 Сатклиффу	 удастся	 предотвратить
осложнения.


Маура	 посмотрела	 на	 врача	 с	 конским	 хвостом,	 и	 тот,	 кивнув,
улыбнулся.


—	Я	Мэтью	Сатклифф,	лечащий	врач,	—	сказал	он.	—	Она	не	была	на







приеме	вот	уже	несколько	месяцев.	До	недавнего	времени	я	даже	не	знал,
прикреплена	ли	она	к	госпиталю.


—	У	тебя	есть	телефон	ее	племянника?	—	спросил	Юэнь.	—	Он	мне
звонил,	а	я	забыл	записать	его	номер.	Он	сказал,	что	свяжется	с	тобой.


Сатклифф	кивнул.
—	Конечно.	Будет	проще,	если	с	семьей	буду	общаться	я.	Кому	как	не


мне	знать	о	состоянии	ее	здоровья.
—	И	каково	оно	сейчас?	—	поинтересовалась	Маура.
—	Я	бы	сказал,	по	медицинским	показаниям,	стабильное,	—	ответил


Сатклифф.
—	А	по	неврологии?	—	Маура	взглянула	на	Юэня.
Тот	покачал	головой.
—	Пока	рано	что-либо	говорить.	Операция	прошла	нормально,	но,	как


я	только	что	говорил	доктору	Сатклиффу,	даже	если	она	придет	в	сознание
—	 а	 этого	 может	 и	 не	 произойти,	 —	 скорее	 всего	 она	 не	 вспомнит
подробностей	нападения.	Ретроградная	амнезия	часто	сопутствует	травмам
головы.	 —	 Он	 отвлекся	 на	 пиликанье	 своего	 пейджера.	 —	 Прошу
прощения,	но	мне	нужно	сделать	звонок.	Доктор	Сатклифф	посвятит	вас	в
историю	болезни.	—	С	этими	словами	он	стремительно	удалился.


Сатклифф	протянул	Мауре	стетоскоп.
—	Можете	осмотреть	ее,	если	хотите.
Доктор	Айлз	взяла	стетоскоп	и	подошла	к	койке.	Какое-то	мгновение


она	 просто	 наблюдала	 за	 дыханием	 Урсулы.	 Ей	 редко	 приходилось
осматривать	 живых;	 и	 сейчас	 она	 пыталась	 вызвать	 в	 памяти	 свои
клинические	 познания,	 смущаясь	 оттого,	 что	 доктор	 Сатклифф	 может
понять,	насколько	беспомощной	она	ощущает	себя	перед	телом,	в	котором
еще	 бьется	 сердце.	 Она	 так	 долго	 работала	 с	 мертвыми,	 что	 испытывала
дискомфорт	от	предстоящего	осмотра	живого	организма.	Сатклифф	стоял	в
изголовье	 кровати,	 Маура	 испытывала	 неловкость	 в	 присутствии	 этого
мощного	 мужчины	 с	 широкими	 плечами	 и	 испытующим	 взглядом.	 Он
наблюдал	 за	 тем,	 как	 она	 светила	 ручкой-фонариком	 в	 глаза	 пациентки,
пальпировала	ее	шею.	Пальцы	скользили	по	теплой	коже,	и	это	ощущение
было	 не	 сравнимо	 с	 тем,	 что	 она	 испытывала,	 когда	 касалась	 остывшей
плоти.


Неожиданно	Маура	распрямилась.
—	Справа	нет	каротидного	пульса.
—	Что?
—	 Слева	 пульс	 четкий,	 а	 справа	 его	 вообще	 нет.	 —	 Она	 раскрыла


медицинскую	 карту	 и	 пробежала	 глазами	 пометки,	 сделанные	 в	 ходе







операции.	 —	 А,	 вот.	 Анестезиолог	 упоминает	 об	 этом.	 «Отмечено
отсутствие	 правой	 каротидной	 артерии.	 Скорее	 всего	 обычное
анатомическое	отклонение».


Сатклифф	нахмурился,	и	его	загорелое	лицо	вспыхнуло	румянцем.
—	Я	и	забыл	об	этом.
—	 Выходит,	 это	 у	 нее	 давно	 —	 отсутствие	 правой	 каротидной


артерии?
Он	кивнул.
—	Врожденное.
Маура	 вставила	 в	 уши	 стетоскоп	 и	 подняла	 больничную	 сорочку,


обнажая	большие	груди	Урсулы.	Кожа	была	бледной	и	молодой,	несмотря
на	 преклонный	 возраст	 монахини.	 Десятилетиями	 скрываемая	 тяжелыми
одеждами,	 она	 избежала	 вредного	 воздействия	 солнечных	 лучей.	 Прижав
диафрагму	стетоскопа	к	груди	Урсулы,	она	услышала	размеренное	биение
сердца.	Это	пульсировало	сердце	человека,	победившего	смерть.


В	бокс	заглянула	медсестра.
—	 Доктор	 Сатклифф!	 Звонили	 из	 рентген-кабинета,	 сказали,	 что


снимки	грудной	клетки	готовы	к	просмотру.	Можно	спуститься	вниз.
—	Спасибо.	—	Он	 взглянул	 на	Мауру.	—	Вы	 сможете	 посмотреть	 и


снимки	черепа,	если	захотите.
В	 лифте	 они	 оказались	 в	 компании	 шести	 молоденьких	 медсестер.


Изящные	 создания	 со	 свежими	 личиками	 и	 блестящими	 волосами,	 они
весело	хихикали,	бросая	восхищенные	взгляды	на	доктора	Сатклиффа.	При
всей	 своей	 внешней	 привлекательности	 он,	 казалось,	 не	 замечал	 их
внимания,	 с	 серьезным	 видом	 наблюдая	 за	 тем,	 как	 на	 световом	 табло
меняются	 номера	 этажей.	 «Магия	 белого	 халата»,	 —	 подумала	 Маура,
вспоминая	 далекие	 годы,	 когда	 она	 еще	 подростком	 подрабатывала	 в
госпитале	 Святого	 Луки	 в	 Сан-Франциско.	 Доктора	 казались	 ей	 тогда
небожителями.	 Непогрешимыми	 и	 непотопляемыми.	 Теперь,	 когда	 она
сама	была	врачом,	ей	было	хорошо	известно,	что	белый	халат	не	страхует
от	ошибок.	И	не	гарантирует	неприкосновенности.


Она	 смотрела	 на	юных	 практиканток	 в	 накрахмаленных	 халатиках	 и
вспоминала	 себя	 шестнадцатилетнюю	 —	 но	 не	 хохотушку,	 как	 эти
девчонки,	 а	 тихую	 и	 серьезную.	 Ей	 уже	 тогда	 была	 знакома	 мрачная
сторона	жизни.	И	ее	инстинктивно	влекло	к	мелодиям	в	минорном	ключе.


Двери	 лифта	 открылись,	 и	 девушки	 высыпали	 из	 кабины	—	 веселая
бело-розовая	стайка,	—	оставив	Мауру	с	Сатклиффом	одних.


—	 Они	 меня	 утомляют,	 —	 сказал	 он.	 —	 Столько	 энергии!	 Мне	 бы
десятую	 ее	 часть,	 особенно	 после	 ночного	 дежурства.	—	Он	 взглянул	 на







нее.	—	У	вас	они	часто	бывают?
—	Ночные	дежурства?	Мы	чередуемся.
—	 Я	 так	 понимаю,	 ваши	 пациенты	 не	 требуют	 срочного


вмешательства.
—	Да,	это	не	то	что	у	вас	здесь,	в	окопах.
Он	 рассмеялся,	 разом	 преобразившись	 и	 став	 похожим	 на	 озорного


мальчишку-серфера.
—	Жизнь	в	окопах.	Да,	иногда	именно	так.	Как	на	передовой.
Рентгеновские	 снимки	 уже	 ждали	 их	 на	 стойке	 администратора.


Сатклифф	 взял	 большой	 конверт	 и	 понес	 в	 просмотровую	 комнату.
Развесив	снимки	на	экране,	он	щелкнул	выключателем.


Вспышка	 света	 пронзила	 черноту	 снимка,	 и	 на	 экране	 отчетливо
проявились	ломаные	линии	раны,	молниями	пронизывающие	кости	черепа.
Маура	 смогла	 увидеть	 картину	 травм.	 Первый	 удар	 пришелся	 на	 правую
височную	 кость,	 и	 тонкая	 трещина	 протянулась	 к	 уху.	 Второй,	 более
мощный,	был	нанесен	 следом	и	проломил	свод	черепа,	 оставив	 глубокую
вмятину.


—	Сначала	он	ударил	ее	в	висок,	—	сказала	доктор	Айлз.
—	Почему	вы	решили,	что	именно	этот	удар	был	первым?
—	 Потому	 что	 первая	 трещина	 останавливает	 расползание


поперечной,	 от	 второго	 удара.	 —	 Она	 ткнула	 в	 снимки.	 —	 Видите,	 эта
линия	 останавливается	 прямо	 здесь,	 в	 точке	 пересечения.	 Каким	 бы
сильным	 ни	 был	 удар,	 трещина	 не	 может	 преодолеть	 брешь	 разлома.	 Из
этого	можно	сделать	вывод	о	 том,	что	 сначала	был	нанесен	удар	в	 висок.
Возможно,	 она	 отворачивалась.	 Или	 просто	 не	 видела,	 как	 он	 подошел
сбоку.


—	Для	нее	это	было	неожиданностью,	—	сказал	Сатклифф.
—	К	тому	же	удар	был	достаточно	сильным,	и	она	упала.	Последовал


новый	удар,	уже	в	эту	область	головы.	—	Маура	указала	на	второй	перелом.
—	На	этот	раз	он	буквально	раскрошил	ей	череп.
Сатклифф	 снял	 рентгеновские	 пленки	 и	 прикрепил	 к	 экрану


распечатки	томограммы.	Компьютерная	томография	позволяла	заглянуть	в
человеческий	 череп	 и	 детально	 исследовать	 мозг.	 Маура	 увидела	 места
скопления	крови	из	лопнувших	сосудов.	Поднявшееся	давление	сжало	мозг.
Эти	 травмы	были	потенциально	 так	же	 опасны,	 как	 те,	 что	 убийца	нанес
Камилле.


Но	человеческая	анатомия	и	степень	выносливости	индивидуальны.	В
то	 время	 как	 молодая	 монахиня	 не	 выдержала	 ран,	 сердце	 Урсулы
продолжало	 биться,	 и	 тело	 отказывалось	 отпускать	 душу.	 Это	 не	 было







чудом,	 просто	 очередной	 гримасой	 судьбы,	 как	 бывает,	 когда	 ребенок
падает	с	шестого	этажа	и	отделывается	царапинами.


—	Меня	удивляет,	что	она	вообще	выжила,	—	пробормотал	он.
—	Меня	тоже.	—	Маура	посмотрела	на	Сатклиффа.	Рассеянный	свет


от	 проектора	 падал	 ему	 на	 лицо,	 подчеркивая	 острые	 утлы	 скул.	—	 Эти
удары	наносили,	чтобы	убить.







4	
«У	 Камиллы	 Маджинес	 были	 молодые	 кости»,	 —	 думала	 Маура,


разглядывая	 рентгеновские	 снимки	 на	 экране	 проектора	 в	 своей
лаборатории.	 Время	 еще	 не	 изъело	 суставы	 девушки,	 не	 искривило	 ее
позвоночник,	 не	 закальцинировало	 реберные	 хрящи.	 И	 уже	 не	 сделает
этого.	Камиллу	предадут	земле,	и	ее	кости	навсегда	останутся	молодыми.


Йошима	 сделал	 рентгеновские	 снимки	 тела	 еще	 в	 одежде.	 Это	 была
обычная	 мера	 предосторожности,	 чтобы	 не	 пропустить	 пуль	 и
металлических	 фрагментов,	 которые	 могли	 затеряться	 в	 складках.	 На
полученных	 снимках	 кусочками	 металла	 оказались	 лишь	 крестик	 и
английские	булавки,	скреплявшие	одежду	на	груди.


Маура	сняла	снимки	с	экрана,	и	жесткие	пленки	свернулись	в	ее	руках
с	 характерным	 мелодичным	 звуком.	 Она	 разместила	 на	 экране	 снимки
черепа.


—	Боже,	—	пробормотал	детектив	Фрост.
Вид	 изуродованного	 черепа	 был	 ужасен.	 Один	 из	 ударов	 оказался


настолько	сильным,	что	вогнал	фрагменты	костей	глубоко	внутрь	черепной
коробки.	 Хотя	 Маура	 еще	 не	 сделала	 ни	 единого	 надреза,	 ей	 уже	 была
предельно	 ясна	 картина	 повреждений.	 Разорванные	 сосуды,	 наполненные
кровью	пазухи.	Деформированный	мозг…


—	Рассказывайте,	доктор,	—	произнесла	Риццоли,	как	всегда	строго	и
деловито.	 Сегодня	 утром	 она	 выглядела	 гораздо	 лучше	 и	 вошла	 в	 морг
привычной	стремительной	походкой.	—	Что	вы	видите?


—	Три	отдельных	удара,	—	сказала	Маура.	—	Первый	пришелся	сюда,
в	 темя.	 —	 Она	 указала	 на	 трещину,	 которая	 тянулась	 по	 диагонали	 к
лобовой	кости.	—	Два	последующих	были	нанесены	в	затылок.	Я	думаю,
что	к	тому	времени	она	уже	лежала	лицом	вниз.	Беззащитная	и	покорная.
Последний	и	самый	жестокий	удар	был	нанесен	именно	в	этот	момент.


Заключительная	 сцена	 представлялась	 чудовищной,	 и	 все	 на
мгновение	 замолчали,	 воображая	 женщину,	 уткнувшуюся	 лицом	 в
каменный	пол.	Занесенную	руку	убийцы,	сжимавшую	смертельное	оружие.
Треск	костей,	взорвавший	тишину	часовни.


—	Прямо-таки	избиение	младенцев,	—	проговорила	Риццоли.	—	У	нее
не	было	шанса	выжить.


Маура	повернулась	к	секционному	столу,	на	котором	лежала	Камилла
Маджинес,	все	еще	в	своих	пропитанных	кровью	одеждах.







—	Давайте	разденем	ее.
Йошима,	 в	 перчатках	 и	 халате,	 уже	 был	 наготове.	 Пока	 детективы


изучали	 снимки,	 он	 бесшумно	 словно	 призрак	 выкладывал	 на	 лоток
инструменты,	 устанавливал	 свет	 и	 готовил	 контейнеры	 для	 образцов.
Мауре	даже	не	нужно	было	ничего	говорить,	он	читал	ее	мысли	по	глазам.


Первым	 делом	 сняли	 черные	 кожаные	 туфли,	 уродливые	 и
практичные.	 После	 этого	 немного	 поколебались,	 разглядывая
многослойную	 одежду	 и	 готовясь	 к	 весьма	 необычной	 процедуре
разоблачения	монахини.


—	Сначала	нужно	снять	гимп,	—	сказала	Маура.
—	Что	это?	—	поинтересовался	Фрост.
—	Что-то	 вроде	пелерины.	Только	 я	 не	 вижу	 застежек	 спереди.	И	на


рентгеновских	 снимках	 не	 просматривалось	 никаких	 молний.	 Давайте
перевернем	ее	на	бок,	чтобы	я	смогла	осмотреть	спину.


Тело,	 уже	 застывшее	 в	 посмертном	 окоченении,	 было	 легким,	 как
детское.	Они	перевернули	его	на	бок,	и	Маура	разъединила	края	пелерины.


—	Липучка,	—	сказала	она.
Фрост	изумленно	хмыкнул.
—	Да	ладно!
—	Средневековье	с	налетом	современности.	—	Маура	сняла	пелерину,


свернула	ее	и	положила	на	пластиковый	поднос.
—	Полное	крушение	иллюзий.	Монашки	в	одежде	на	липучках.
—	Ты	 хочешь,	 чтобы	 они	 оставались	 в	 средневековье?	—	 удивилась


Риццоли.
—	Просто	мне	казалось,	что	они	чтят	традиции.
—	Мне	 очень	 жаль	 разочаровывать	 вас,	 детектив	 Фрост,	 —	 сказала


Маура,	 снимая	 распятие.	 —	 Но	 сегодня	 многие	 монастыри	 имеют	 свои
сайты	в	Интернете.


—	 О	 боже.	 Монашки	 в	 Интернете!	 Мой	 разум	 отказывается	 это
воспринимать.


—	Похоже,	 следующим	снимается	наплечник,	—	продолжила	Маура,
указывая	 на	 накидку	 без	 рукавов,	 ниспадающую	 с	 плеч	 до	 пят.	 Она
осторожно	сняла	ее	через	голову	жертвы.	Ткань,	пропитанная	кровью,	была
жесткой.	 Она	 выложила	 наплечник	 на	 отдельный	 пластиковый	 поднос	 и
следом	за	ним	—	кожаный	пояс.


Последний	 слой	 шерстяной	 одежды	 —	 черная	 туника,	 которая
свободно	 болталась	 на	 изящной	 фигуре	 Камиллы.	 Ее	 последний	 барьер
благопристойности.


За	 долгие	 годы	 работы	 в	 морге	 Маура	 никогда	 еще	 не	 испытывала







такого	 сильного	 нежелания	 обнажать	 труп.	 Эта	 женщина	 сознательно
выбрала	 для	 себя	 жизнь	 вдали	 от	 мужских	 глаз;	 и	 вот	 теперь	 ее	 плоть
собирались	 выставить	 на	 всеобщее	 обозрение,	 бессовестно	 щупать	 и
потрошить.	 Перспектива	 такого	 надругательства	 повергала	 Мауру	 в
смятение,	 и	 она	 сделала	 паузу,	 чтобы	 собраться	 с	 силами.	 И	 заметила
вопросительный	 взгляд	 Йошимы.	 Если	 он	 и	 был	 взволнован,	 то	 не
показывал	 этого.	 Его	 невозмутимое	 лицо	 было	 единственным	 очагом
спокойствия	 в	 этой	 комнате,	 где	 сам	 воздух,	 казалось,	 был	 накален	 от
эмоций.


Маура	 сосредоточилась	 на	 предстоящей	 задаче.	 Вместе	 с	 Йошимой
они	 приподняли	 тунику	 и	 потянули	 ее	 вверх.	 Платье	 было	 свободно
скроено,	 и	 снять	 его	 удалось,	 даже	 не	 тронув	 рук	 убитой	 девушки.	 Под
туникой	обнаружились	очередные	предметы	одежды	—	сползший	на	шею
белый	 хлопковый	 клобук,	 концы	 которого	 крепились	 булавками	 к
окровавленной	 майке.	 Эти	 булавки	 хорошо	 просматривались	 на
рентгеновских	снимках.	Ноги	монахини	были	обтянуты	толстыми	черными
колготами.	 Под	 ними	 оказались	 белые	 хлопковые	 панталоны.	 Они
выглядели	невероятно	скромно,	а	их	фасон	предполагал	скрыть	как	можно
больше.	 Это	 была	 одежда	 старухи,	 но	 никак	 не	 молодой	 сексапильной
женщины.	 Под	 панталонами	 топорщилась	 гигиеническая	 прокладка.	 Как
доктор	 и	 подозревала,	 когда	 увидела	 окровавленные	 простыни,	 у	 жертвы
была	менструация.


Потом	Маура	занялась	нательной	майкой.	Она	расстегнула	английскую
булавку,	 затем	еще	несколько	липучек	и	принялась	стягивать	ее.	Однако	с
майкой	 все	 оказалось	 сложнее	 —	 снять	 ее	 с	 окоченевшего	 трупа	 не
удавалось.	 Маура	 взяла	 ножницы	 и	 разрезала	 ее	 посредине.	 Ткань
разошлась,	обнажив	еще	один	слой	материи.


Маура	 застыла	 в	 изумлении.	 Она	 уставилась	 на	 тканевый	 бандаж,
стягивавший	грудь	и	скрепленный	впереди	двумя	английскими	булавками.


—	Для	чего	это?	—	спросил	Фрост.
—	Похоже,	она	перетянула	груди,	—	сказала	Маура.
—	Зачем?
—	Понятия	не	имею.
—	Может,	это	вместо	лифчика?	—	предположила	Риццоли.
—	 Не	 представляю,	 как	 можно	 носить	 это	 вместо	 лифчика.


Посмотрите,	как	туго	стянуто.	Вряд	ли	это	удобно.
Риццоли	фыркнула.
—	Можно	подумать,	лифчик	—	это	большое	удобство.
—	Выходит,	религия	здесь	ни	при	чем,	—	сказал	Фрост.	—	Это	ведь	не







имеет	отношения	к	монашеской	одежде?
—	 Нет,	 это	 самый	 обыкновенный	 эластичный	 бандаж.	 Такой	 можно


купить	в	аптеке,	чтобы	сделать	перевязку	при	вывихе.
—	Но	откуда	нам	знать,	что	обычно	носят	монашки?	Я	хочу	сказать,	с


нашими	 познаниями	 можно	 было	 бы	 предположить,	 что	 у	 них	 под
платьями	черные	кружева	и	колготки-сеточки.


Никто	не	засмеялся	его	шутке.
Маура	 уставилась	 на	 Камиллу,	 и	 ее	 вдруг	 осенило,	 что	 перетянутые


груди	 могут	 служить	 некоей	 символикой.	 Уничтожение	 в	 себе	 всякой
женственности,	 подавление	 женского	 начала.	 Полное	 смирение.	 О	 чем
думала	 Камилла,	 втискивая	 груди	 в	 этот	 эластичный	 панцирь?	 Может,
испытывала	 отвращение	 к	 половым	 признакам?	 Чувствовала	 ли	 она	 себя
чище,	 свободнее,	 когда	 выпуклости	 на	 ее	 груди	 исчезали,	 и	 с
сексуальностью	было	покончено?


Маура	 расстегнула	 булавки	 и	 положила	 их	 на	 поднос.	 Потом	 с
помощью	 Йошимы	 начала	 разматывать	 бинт,	 постепенно	 обнажая	 кожу.
Даже	душный	эластик	не	смог	уничтожить	здоровую	плоть.	Когда	был	снят
последний	 слой	 повязки,	 открылись	 молодые	 груди,	 испещренные
отпечатками	 тканевого	 узора.	 Другие	 женщины	 гордились	 бы	 такими
грудями.	Камилла	Маджинес	скрывала	их,	как	будто	стыдилась.


Осталось	 снять	 последний	 предмет	 одежды	 —	 хлопчатобумажные
панталоны.


Маура	 осторожно	 взялась	 за	 эластичный	 пояс	 и	 начала	 стягивать
трусы.	 Гигиеническая	 прокладка,	 прикрепленная	 к	 белью,	 была	 слегка
измазана	кровью.


—	Свежая	прокладка,	—	заметила	Риццоли.	—	Похоже,	она	сменила	ее
незадолго	до	смерти.


Но	Маура	 смотрела	 не	 на	 прокладку;	 ее	 взгляд	 был	 сосредоточен	 на
обвисшем	 животе,	 который	 мешком	 лежал	 между	 выпирающими
бедренными	 костями.	 Серебристые	 полосы	 выделялись	 на	 бледной	 коже.
Какое-то	 мгновение	 она	 молчала,	 проникаясь	 осознанием	 природы	 этих
полос.	И	сопоставляя	все	это	с	туго	перетянутыми	грудями.


Маура	повернулась	к	лотку,	на	котором	оставила	эластичный	бинт,	и,
медленно	развернув	его,	принялась	рассматривать	ткань.


—	Что	вы	ищете?	—	спросила	Риццоли.
—	Пятна,	—	ответила	Маура.
—	Но	вы	уже	видели	кровь.
—	Меня	интересуют	другие	пятна…	—	Маура	замолчала,	уставившись


на	темные	засохшие	крути,	оставшиеся	на	повязке.	«Боже	мой,	—	подумала







она.	—	Неужели	 это	 возможно?»	Она	 взглянула	 на	Йошиму:	—	Давай-ка
осмотрим	таз.


Он	нахмурился.
—	Нарушим	трупное	окоченение?
—	У	нее	небольшая	мышечная	масса.
Камилла	была	изящной	женщиной,	и	это	облегчало	им	задачу.
Йошима	 подошел	 к	 изножью	 стола.	 Пока	Маура	 удерживала	 таз,	 он


подсунул	руки	под	левое	бедро	и,	напрягшись,	приподнял	его.	Нарушение
трупного	 окоченения	 —	 процедура	 жестокая,	 поскольку	 предполагает
принудительный	 разрыв	 неподатливых	 мышечных	 тканей.	 Зрелище	 не	 из
приятных,	 оно	 повергло	 в	 ужас	Фроста,	 который,	 побледнев,	 отпрянул	 от
стола.	 Йошима	 сделал	 резкое	 движение,	 и	 Маура	 почувствовала,	 как
треснула	разорвавшаяся	мышца.


—	О	боже,	—	простонал	Фрост,	отворачиваясь.
Однако	 именно	 Риццоли	 нетвердой	 походкой	 приблизилась	 к	 стулу


возле	 умывальника	 и	 плюхнулась	 на	 него,	 обхватив	 голову	 руками.
Риццоли,	 которая	 всегда	 стоически	 переносила	 процедуру	 вскрытия,
никогда	 не	 жаловалась	 на	 отвратительные	 зрелище	 и	 запах,	 сегодня	 не
смогла	вынести	даже	подготовительный	этап.


Маура	 обошла	 стол	 и,	 встав	 с	 противоположной	 стороны,	 вновь
взялась	за	таз,	Йошима	повторил	те	же	действия,	но	уже	с	правым	бедром.
Даже	 на	 нее	 накатил	 приступ	 тошноты,	 когда	 они	 боролись	 с
неподатливостью	 мышц.	 Еще	 со	 времен	 врачебной	 практики	 у	 нее	 было
стойкое	 отвращение	 к	 ортопедической	 хирургии.	 Распиливание	 и	 ломка
костей,	 зверская	 сила,	 необходимая	 для	 расчленения	 конечностей,
приводили	 ее	 в	 ужас.	 Вот	 и	 сейчас,	 чувствуя,	 как	 рвутся	 мышцы,	Маура
испытывала	такое	же	ощущение.	Правое	бедро	внезапно	согнулось,	и	даже
на	обычно	невозмутимом	лице	Йошимы	отразилось	омерзение.	Но	другого
способа	визуального	осмотра	гениталий	еще	не	придумали,	а	ей	почему-то
не	терпелось	проверить	свои	подозрения.


Они	 вывернули	 оба	 бедра	 наружу,	 и	 Йошима	 направил	 свет	 лампы
прямо	в	промежность.	Кровь	скопилась	в	вагинальном	канале	—	обычная
менструальная	 кровь,	 как	 предположила	 бы	Маура	 ранее.	 Но	 сейчас	 она
смотрела	на	нее	другими	глазами,	и	 то,	 что	она	видела,	повергало	в	шок.
Она	 взяла	 марлевую	 салфетку	 и	 аккуратно	 стерла	 кровь,	 обнажая
слизистую	оболочку.


—	Здесь	вагинальный	разрыв	второй	степени,	—	сказала	она.
—	Вы	хотите	взять	мазки?
—	Да.	И	придется	удалять	все	сразу.







—	Что	происходит?	—	поинтересовался	Фрост.
Маура	взглянула	на	него.
—	Я	нечасто	к	этому	прибегаю,	но	сейчас	собираюсь	извлечь	органы


малого	 таза	 единым	 блоком.	 И	 для	 этого	 мне	 нужно	 прорезать	 тазовую
кость.


—	Вы	думаете,	она	была	изнасилована?
Маура	 не	 ответила.	 Она	 подошла	 к	 лотку	 с	 инструментами	 и	 взяла


скальпель.	 После	 чего	 приблизилась	 к	 трупу,	 чтобы	 сделать	 Y-образный
надрез.


Раздался	звонок	телефона	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз!	—	прозвучал	голос	Луизы.
—	Да?
—	Вам	 звонок	 по	 первой	 линии.	 Это	 опять	 доктор	 Виктор	 Бэнкс	 из


организации	«Одна	Земля».
Маура	застыла	со	скальпелем	в	руке.	Кончик	его	уже	касался	кожи.
—	Доктор	Айлз!	—	снова	позвала	Луиза.
—	Я	не	могу	подойти.
—	Сказать	ему,	что	вы	перезвоните?
—	Нет.
—	Он	 звонит	 уже	 в	 третий	раз	 за	 сегодняшний	день.	Он	 спрашивал,


можно	ли	позвонить	вам	домой.
—	Не	давай	ему	мой	домашний	телефон.	—	Слова	прозвучали	более


чем	 резко,	 и	 Маура	 поймала	 на	 себе	 удивленный	 взгляд	 Йошимы.	 Она
почувствовала,	что	и	Фрост	с	Риццоли	наблюдают	за	ней.	Доктор	вздохнула
и	 сказала	 уже	 спокойнее:	 —	 Скажи	 доктору	 Бэнксу,	 что	 меня	 нет.	 И
продолжай	говорить	это,	пока	он	не	перестанет	звонить.


Последовала	пауза.
—	Хорошо,	доктор	Айлз,	—	откликнулась	наконец	Луиза,	и	в	ее	голосе


явственно	прозвучала	обида.
Маура	впервые	позволила	себе	резкость	по	отношению	к	секретарю,	и


теперь	 ей	 предстояло	 каким-то	 образом	 загладить	 свою	 вину.	 Разговор
выбил	 ее	 из	 колеи.	 Она	 перевела	 взгляд	 на	 тело	 Камиллы	 Маджинес,
пытаясь	 сосредоточиться	 на	 насущной	 задаче.	 Но	 в	 мыслях	 царил
переполох,	и	рука	уже	не	так	твердо	сжимала	скальпель.


Это	было	заметно	всем.
—	 Почему	 вас	 донимает	 «Одна	 Земля»?	 —	 поинтересовалась


Риццоли.	—	Выпрашивают	пожертвования?
—	Это	не	имеет	никакого	отношения	к	«Одной	Земле».
—	 Тогда	 в	 чем	 дело?	 —	 не	 унималась	 Риццоли.	 —	 Этот	 парень







преследует	вас?
—	Просто	я	избегаю	его.
—	Похоже,	он	чересчур	настойчив.
—	Вы	даже	себе	не	представляете.
—	Хотите,	я	мигом	отошью	его?	Пошлю	куда	следует?	—	В	Риццоли


уже	 говорил	 не	 полицейский,	 а	 женщина,	 которая	 терпеть	 не	 могла
назойливых	мужчин.


—	Это	личное	дело,	—	сказала	Маура.
—	Если	вам	нужна	помощь,	только	скажите.
—	Спасибо,	я	сама	справлюсь.	—	Маура	прижала	лезвие	скальпеля	к


коже.	 Больше	 всего	 ей	 сейчас	 хотелось	 закончить	 этот	 разговор.	 Она
глубоко	вдохнула	и,	по	иронии	судьбы,	 запах	мертвой	плоти	показался	ей
не	 таким	 отвратительным,	 как	 одно	 лишь	 упоминание	 о	 Викторе	 Бэнксе.
Она	 подумала	 о	 том,	 что	 живые	 причиняют	 ей	 больше	 страданий,	 чем
мертвые.	В	морге	ее	никто	не	мог	ни	обидеть,	ни	предать.	В	морге	она	была
сама	себе	хозяйкой.


—	Так	кто	этот	парень?	—	напрямую	спросила	Риццоли.
Она	 озвучила	 вопрос,	 который	 в	 этот	 момент	 был	 у	 всех	 на	 уме.


Вопрос,	на	который	Мауре	пришлось	бы	рано	или	поздно	ответить.
Она	вонзила	скальпель	в	тело	и	теперь	наблюдала	за	тем,	как	подобно


белому	занавесу	расползалась	кожа.
—	Мой	бывший	муж,	—	произнесла	она.


*	*	*


Маура	 сделала	 привычный	 Y-образный	 надрез	 и	 откинула	 лоскуты
бледной	 кожи.	 Йошима	 с	 помощью	 обычного	 секатора	 прорезал	 ребра,
потом	 поднял	 треугольник	 из	 ребер	 и	 грудины,	 под	 которым	 открылись
нормальное	сердце	и	легкие,	 здоровая	печень,	селезенка	и	поджелудочная
железа.	 Чистые,	 не	 пораженные	 болезнями	 органы	 молодой	 женщины,
которая	не	злоупотребляла	ни	табаком,	ни	алкоголем,	и	прожила	так	мало,
что	 ее	 сосуды	 не	 успели	 сузиться	 и	 закупориться.	 Маура	 давала	 скупые
комментарии,	 извлекая	 органы	 и	 выкладывая	 их	 в	 металлический
контейнер,	и	с	нетерпением	ожидала	следующего	этапа:	изучения	органов
малого	таза.


Тотальную	 тазовую	 экзентерацию	 она	 проводила	 лишь	 в	 случаях
изнасилования	 со	 смертельным	 исходом,	 поскольку	 эта	 операция
предполагала	 полное	 иссечение	 половых	 органов,	 не	 предусмотренное







обычным	вскрытием.	Процедуру	нельзя	было	назвать	приятной,	учитывая
то,	 что	 речь	 шла	 о	 содержимом	 таза.	 Поэтому	 ее	 нисколько	 не	 удивила
реакция	 Фроста,	 который	 отвернулся,	 когда	 они	 с	 Йошимой	 принялись
пилить	 лонную	 кость.	 Но	 и	 Риццоли	 шарахнулась	 от	 стола.	 Теперь	 уже
никто	не	вспоминал	о	звонках	бывшего	мужа	Мауры,	никто	не	выуживал	у
нее	подробности	личной	жизни.	Вскрытие	зашло	слишком	далеко	и	стало
чересчур	мрачным	фоном	для	разговоров,	чему	Маура	втайне	радовалась.


Она	 извлекла	 весь	 блок	 тазовых	 органов,	 наружные	 гениталии,
лонную	 кость	 и	 выложила	 все	 это	 на	 препаровочный	 столик.	 Ей	 хватило
одного	 взгляда	 на	 матку,	 чтобы	 понять:	 худшие	 опасения	 подтвердились.
Орган	был	увеличен,	дно	поднималось	гораздо	выше	уровня	лонной	кости,
а	 стенки	были	губчатыми.	Она	раскрыла	матку,	обнажая	эндометрий,	 еще
толстый	и	напитанный	кровью.


Она	взглянула	на	Риццоли.	И	резко	спросила:
—	Эта	женщина	покидала	аббатство	в	течение	последней	недели?
—	Камилла	уезжала	из	монастыря	в	марте,	чтобы	навестить	родных	на


Кейп-Коде.	Во	всяком	случае	так	сказала	мне	Мэри	Клемент.
—	Тогда	вам	придется	обыскать	территорию.	Немедленно.
—	Зачем?	Что	мы	ищем?
—	Новорожденного.
Риццоли	 словно	 током	 ударило.	 Побелев,	 она	 уставилась	 на	 Мауру.


Потом	перевела	взгляд	на	труп	Камиллы	Маджинес.
—	Но…	она	была	монахиней.
—	Да,	—	сказала	Маура.	—	И	на	днях	родила.
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Когда	Маура	 вышла	из	морга,	 снова	шел	 снег.	Кружевные	 снежинки,


порхая	 мотыльками,	 мягко	 ложились	 на	 припаркованные	 автомобили.
Сегодня	 она	 подготовилась	 к	 непогоде,	 обувшись	 в	 поношенные
полусапожки	 на	 рифленой	 подошве.	 Но	 все	 равно	 была	 предельно
осторожна,	 пока	 шла	 через	 автостоянку:	 она	 аккуратно	 ступала	 по
припорошенному	 снегом	 льду,	 сгруппировавшись	 на	 случай	 внезапного
падения.	 Наконец	 добравшись	 до	 своей	 машины,	 она	 с	 облегчением
вздохнула	 и	 полезла	 в	 сумку	 за	 ключами.	 Увлеченная	 поисками,	 она	 не
обратила	 внимания,	 как	 хлопнула	 дверь	 соседнего	 автомобиля.	 Только
услышав	шаги,	она	обернулась	и	увидела	приближавшегося	к	ней	мужчину.
Преодолев	расстояние	в	несколько	шагов,	он	остановился	рядом,	не	говоря
ни	 слова.	 Просто	 стоял	 и	 смотрел	 на	 нее,	 держа	 руки	 в	 карманах	 своей
кожаной	 куртки.	 Снежинки	 ложились	 на	 его	 светлые	 волосы,	 липли	 к
аккуратно	подстриженной	бородке.


Он	посмотрел	на	ее	«Лексус»	и	сказал:
—	Я	так	и	думал,	что	черная	—	это	твоя.	Ты	всегда	тяготела	к	черному.


Предпочитаешь	 держаться	 темной	 стороны.	 И	 кто	 еще	 может	 содержать
машину	в	такой	чистоте?


Маура	 наконец	 обрела	 дар	 речи.	 Голос	 прозвучал	 хрипло	 и	 даже	 ей
показался	чужим.


—	Что	ты	здесь	делаешь,	Виктор?
—	Похоже,	это	был	единственный	способ	наконец	встретиться	с	тобой.
—	Устраиваешь	мне	засаду?
—	У	тебя	такие	ассоциации?
—	Ты	сидел	в	машине,	караулил	меня.	Как	это	еще	назвать?
—	Ты	не	оставила	мне	выбора.	Ты	мне	так	и	не	перезвонила.
—	Мне	некогда.
—	Ты	даже	не	оставила	мне	своего	нового	номера	телефона.
—	Ты	и	не	просил.
Он	задрал	голову	вверх,	полюбовался	снегом,	похожим	на	конфетти,	и


вздохнул.
—	Хорошо.	Как	в	старые	добрые	времена,	правда?
—	 Слишком	 похоже.	 —	 Она	 повернулась	 к	 машине	 и	 щелкнула


кнопкой	на	пульте.	Замки	открылись.
—	Ты	не	хочешь	узнать,	почему	я	здесь?







—	Мне	нужно	ехать.
—	Я	так	долго	летел	в	Бостон,	а	ты	даже	не	спросишь,	зачем.
—	Хорошо.	—	Она	подняла	на	него	взгляд.	—	Зачем?
—	Три	года,	Маура.
Он	приблизился	к	ней,	и	она	уловила	его	запах.	Кожи	и	мыла.	Снега,


таявшего	 на	 теплой	 щеке.	 Три	 года,	 подумала	 она,	 а	 он	 совсем	 не
изменился.	Все	так	же	по-мальчишески	вздернут	подбородок,	те	же	лучики
вокруг	 смеющихся	 глаз.	 И	 даже	 в	 декабре	 его	 волосы	 выглядят
выгоревшими	 —	 не	 искусственно	 осветленные	 пряди,	 а	 по-честному
выцветшие	от	долгого	пребывания	на	солнце.	Виктор	Бэнкс	обладал	какой-
то	 особой	 силой	 притяжения,	 устоять	 перед	 которой	 было	 совершенно
невозможно.	Вот	и	сейчас	она	ощутила	забытое	влечение.


—	Неужели	ты	ни	разу	не	задумывалась:	может,	это	было	ошибкой?	—
спросил	он.


—	Развод?	Или	наш	брак?
—	Разве	непонятно,	что	я	имею	в	виду?	Уж	если	я	стою	сейчас	перед


тобой.
—	 Ты	 слишком	 долго	 ждал,	 чтобы	 сказать	 мне	 об	 этом.	 —	 Она


отвернулась	к	машине.
—	Ты	ведь	еще	не	вышла	замуж.
Она	помолчала.	Потом	обернулась	к	нему.
—	А	ты	не	женился?
—	Нет.
—	Тогда,	наверное,	мы	оба	не	годимся	для	семейной	жизни.
—	Тебе	некогда	было	разобраться	в	этом.
Она	рассмеялась.	Смех	получился	горьким.
—	Это	 ты	 вечно	 опаздывал	 в	 аэропорт.	Всегда	 бежал	прочь	 из	 дома,


чтобы	спасать	мир.
—	Но	я	не	бежал	от	семьи.
—	 Ну,	 а	 я	 не	 крутила	 романов	 на	 стороне.	 —	 Она	 открыла	 дверцу


автомобиля.
—	 Черт	 возьми,	 ты	 не	 можешь	 задержаться	 на	 минуту?	 Выслушай


меня.
Он	 схватил	 ее	 за	 руку,	 и	 ее	 поразило,	 как	много	 злости	 было	 в	 этом


жесте.	 Маура	 холодно	 взглянула	 на	 него,	 давая	 понять,	 что	 он	 зашел
слишком	далеко.


Он	отпустил	ее	руку.
—	Извини.	Господи,	я	совсем	не	так	представлял	нашу	встречу.
—	А	на	что	ты	рассчитывал?







—	Что	между	нами	еще	что-то	осталось.
Да,	 осталось,	 подумала	 она.	И	 слишком	много	—	вот	 почему	 она	 не


хотела	продолжать	этот	разговор.	Она	боялась,	что	вновь	даст	слабину.	Она
уже	чувствовала,	что	близка	к	этому.


—	 Послушай,	 —	 продолжил	 Виктор.	 —	 Я	 пробуду	 здесь	 всего
несколько	дней.	Завтра	у	меня	встреча	в	Гарвардской	школе	общественного
здоровья,	 а	 потом	 я	 совершенно	 свободен.	 Скоро	 Рождество,	 Маура.	 Я
подумал,	мы	могли	бы	провести	праздники	вместе.	Если	ты	не	занята.


—	А	потом	ты	опять	улетишь.
—	По	крайней	мере	мы	могли	бы	попробовать	начать	все	сначала.	Ты


не	можешь	взять	несколько	выходных?
—	У	меня	работа,	Виктор.	Я	не	могу	так	просто	оставить	ее.
Он	бросил	взгляд	в	сторону	морга	и	хохотнул.
—	Я	вообще	не	понимаю,	как	ты	могла	выбрать	для	себя	такую	работу.
—	Темная	сторона,	помнишь?	Это	про	меня.
Виктор	посмотрел	на	нее,	и	его	голос	смягчился.
—	Ты	не	изменилась.	Нисколько.
—	 Ты	 тоже,	 и	 в	 этом	 вся	 проблема.	 —	 Она	 скользнула	 в	 салон	 и


захлопнула	дверь.
Он	постучал	 в	 окно.	Маура	повернулась,	 увидела,	 как	 он	 смотрит	на


нее,	 как	 блестят	 снежинки	 на	 его	 ресницах,	 и	 у	 нее	 не	 оставалось	 иного
выбора,	кроме	как	опустить	стекло	и	продолжить	разговор.


—	Когда	мы	сможем	увидеться?	—	спросил	он.
—	Сейчас	я	должна	ехать.
—	Тогда	позже.	Сегодня	вечером.
—	Я	не	знаю,	когда	вернусь	домой.
—	 Ну	 же,	 Маура.	 —	 Он	 наклонился	 ближе.	 И	 тихо	 произнес:	 —


Решайся.	Я	остановился	в	«Колоннаде».	Позвони	мне.
Она	вздохнула:
—	Я	подумаю.
Он	потянулся	 к	 ней	и	 взял	 ее	 за	 руку.	И	 вновь	 его	 запах	 всколыхнул


давно	 забытые	 чувства,	 пробудил	 воспоминания	 о	 ночах,	 проведенных
вместе	 под	 одним	 одеялом,	 в	 страстных	 объятиях.	 О	 долгих	 медленных
поцелуях,	 сдобренных	 ароматами	 свежих	 лимонов	 и	 водки.	 Два	 года
замужества	оставили	в	памяти	много	хорошего	и	плохого,	но	сейчас,	когда
его	рука	лежала	на	ее	плече,	вспоминалось	только	лучшее.


—	Я	буду	ждать	твоего	звонка,	—	сказал	он,	уже	полагая,	что	одержал
победу.


«Неужели	 он	 думает,	 что	 все	 так	 просто?	 —	 размышляла	 Маура,







выруливая	со	стоянки	в	направлении	Ямайка-Плейн.	—	Одна	улыбка,	одно
прикосновение,	и	все	забыто?»


Автомобиль	вдруг	занесло	на	обледеневшей	дороге,	и	она	вцепилась	в
руль,	 мгновенно	 сосредоточившись.	 Маура	 была	 так	 взволнована,	 что
совсем	 забыла	 про	 скоростной	 режим	 и	 мчалась	 как	 угорелая.	 «Лексус»
начал	 с	 визгом	 тормозить,	 виляя	 в	 поисках	 точки	 опоры.	Только	 когда	 ей
удалось	 выровнять	 машину,	 она	 позволила	 себе	 перевести	 дух.	 И	 снова
разозлиться.


«Сначала	ты	разбил	мое	сердце.	Потом	чуть	не	убил».
Мысли	 были	 сплошь	 иррациональные,	 но	 с	 этим	 уже	 ничего	 нельзя


было	 сделать.	 Виктор	 вдохновлял	 ее	 исключительно	 на	 иррациональное
мышление.


Подъехав	к	аббатству	Грейстоунз,	она	почувствовала,	насколько	устала
в	 пути.	 Какое-то	 время	 она	 сидела	 в	 машине,	 пытаясь	 восстановить
утраченный	 контроль	 над	 своими	 эмоциями.	 Контроль	 был	 ключевым
словом	 в	 ее	 жизни.	 Она	 понимала,	 что,	 выйдя	 из	 машины,	 вновь	 станет
официальным	 лицом	 и	 для	 полиции,	 и	 для	 прессы.	 Она	 должна	 была
излучать	 спокойствие	 и	 уверенность	 и	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что	 ей	 это
удастся.	В	конце	концов,	это	было	частью	ее	работы.


Она	 вышла	 из	 машины	 и	 на	 этот	 раз	 перешла	 дорогу	 уверенной
походкой,	 не	 опасаясь	 того,	 что	 поскользнется.	 Полицейские	 автомобили
выстроились	 в	 линию	 вдоль	 тротуара,	 а	 в	 хвосте	 стояли	 два	 фургона	 с
телевизионщиками,	которые	ожидали	развития	событий.	Тусклый	день	уже
клонился	к	вечеру.


Она	 позвонила	 в	 дверной	 колокол,	 и	 из	 тени	 возникла	 фигура
монахини	в	черном.	Она	узнала	Мауру	и	молча	открыла	ей	ворота.


Монастырский	двор	был	истоптан	десятками	подошв.	Он	был	совсем
не	 таким,	 как	 тем	 утром,	 когда	Маура	 впервые	 появилась	 здесь.	 Покоем,
пусть	и	кажущимся,	уже	не	веяло:	следствие	шло	полным	ходом.	Во	всех
окнах	горел	свет,	а	из	коридоров	доносилось	гулкое	эхо	мужских	голосов.
Когда	она	вошла	в	главный	вестибюль,	в	нос	ей	ударили	запахи	томатного
соуса	 и	 сыра,	 и	 тут	 же	 вспомнилась	 неаппетитная	 лазанья,	 которую	 так
часто	 подавали	 в	 кафетерии	 госпиталя,	 где	 она	 студенткой	 проходила
врачебную	практику.


Маура	 заглянула	 в	 столовую,	 где	 за	 обеденным	 столом	 сестры	молча
вкушали	 вечернюю	 трапезу.	 Она	 увидела	 трясущиеся	 руки,	 неуверенно
подносившие	 вилки	 к	 беззубым	 ртам,	 молоко,	 капавшее	 со	 сморщенных
подбородков.	 Большую	 часть	 своей	 жизни	 эти	 женщины	 провели	 за
монастырскими	стенами,	старея	в	 затворничестве.	Доводилось	ли	кому-то







из	них	сожалеть	об	упущенных	возможностях,	о	жизни,	которую	они	могли
бы	прожить	иначе,	если	бы	только	однажды	вышли	за	ворота	и	уже	никогда
не	вернулись?


Пройдя	дальше	по	коридору,	Маура	услышала	мужские	голоса,	такие
странные	 и	 чужие	 в	 этой	 женской	 обители.	 Двое	 полицейских,	 узнав	 ее,
помахали	руками.


—	Здравствуйте,	доктор.
—	Что-нибудь	нашли?	—	спросила	она.
—	Пока	нет.	Как	бы	всю	ночь	не	проторчать	здесь.
—	Где	Риццоли?
—	Наверху.	В	кельях.
Поднимаясь	по	лестнице,	Маура	встретила	еще	двоих	полицейских	из


команды	 поисковиков	—	 новички,	 они	 выглядели	 такими	 молоденькими,
будто	 только	 что	 со	 школьной	 скамьи.	 Юноша	 был	 еще	 прыщавым,	 а
девушка	держалась	с	холодным	достоинством,	свойственным	полицейским
женского	 пола.	 Оба	 уважительно	 посмотрели	 на	 Мауру,	 узнав	 ее.	 Когда
новобранцы	расступились,	чтобы	дать	ей	дорогу,	она	вдруг	почувствовала
себя	безнадежно	старой.	Неужели	она	наводила	на	них	такой	ужас,	что	они
не	видели	в	ней	простую	женщину	с	кучей	комплексов	и	страхов?	Видимо,
она	 слишком	 хорошо	 играла	 роль	 непоколебимого	 профессионала.	Маура
вежливо	поприветствовала	их	кивком	головы	и	поспешно	отвела	взгляд	в
сторону.	Она	 ничуть	 не	 сомневалась	 в	 том,	 что	 ребята	 будут	 смотреть	 ей
вслед.


Она	 нашла	 Риццоли	 в	 келье	 сестры	Камиллы.	 Та	 сидела	 на	 кровати,
поникшая	и	измученная.


—	Похоже,	все,	кроме	вас,	уже	расходятся	по	домам,	—	сказала	Маура.
Риццоли	 подняла	 голову.	 Ее	 веки	 потемнели,	 и	 на	 лице	 отражалась


такая	усталость,	какой	Маура	никогда	прежде	не	видела.
—	 Мы	 ничего	 не	 нашли.	 Искали	 с	 полудня.	 Это	 так	 долго	 и


утомительно	—	прочесывать	каждый	шкаф,	каждый	ящик.	А	ведь	еще	есть
поле	и	сады	на	заднем	дворе	—	кто	знает,	что	там,	под	снегом?	Она	вполне
могла	 завернуть	 младенца	 в	 тряпку	 и	 просто	 выбросить	 в	 мусор.	 Могла
передать	 его	 кому-то	 за	 воротами.	 Мы	 можем	 целыми	 днями	 искать	 то,
чего,	возможно,	и	нет.


—	А	что	говорит	по	этому	поводу	аббатиса?
—	Я	не	сказала	ей,	что	мы	ищем.
—	Почему?
—	Не	хочу,	чтобы	она	знала.
—	Но	она	могла	бы	помочь.







—	Или	 сделать	 так,	 чтобы	мы	 уж	 точно	 ничего	 не	 нашли.	Думаешь,
епархия	 захочет	 новых	 скандалов?	Думаешь,	 им	 хочется,	 чтобы	 весь	мир
узнал	о	том,	что	кто-то	из	этой	обители	убил	собственного	ребенка?


—	Мы	 не	 знаем,	 что	 ребенок	 мертв.	 Нам	 известно	 лишь	 то,	 что	 он
пропал.


—	Ты	абсолютно	уверена	в	результатах	вскрытия?
—	 Да.	 Камилла	 была	 на	 последнем	 сроке	 беременности.	 А	 в


непорочное	 зачатие	 я	 не	 верю.	 —	 Маура	 присела	 на	 кровать	 рядом	 с
Риццоли.	—	Отец	ребенка	может	быть	причастен	к	нападению.	Мы	должны
найти	его.


—	Да,	я	как	раз	размышляла	над	этим	словом.	Отец.	Святой	отец.
—	Отец	Брофи?
—	Красавец	мужчина.	Вы	его	видели?
Маура	 вспомнила	 ярко-голубые	 глаза,	 взгляд	 которых	 был	 устремлен


на	нее,	пока	она	колдовала	над	телом	бедняги	оператора.
Вспомнила	 статную	 фигуру	 в	 черном,	 решительно	 выступившую	 из


ворот	монастыря	навстречу	оголтелой	толпе	репортеров.
—	 У	 него	 был	 постоянный	 доступ	 в	 монастырь,	 —	 продолжала


Риццоли.	 —	 Он	 служил	 мессу.	 Исповедовал.	 А	 разве	 есть	 что-то	 более
интимное,	нежели	признание	в	своих	грехах	в	тесной	исповедальне?


—	Вы	хотите	сказать,	что	секс	был	с	обоюдного	согласия?
—	Я	просто	говорю,	что	он	внешне	привлекателен.
—	 Нельзя	 утверждать,	 что	 ребенок	 был	 зачат	 в	 аббатстве.	 Разве


Камилла	не	ездила	навещать	родных	в	марте?
—	Ездила.	Когда	умерла	ее	бабушка.
—	По	 времени	 все	 сходится.	 Если	 она	 забеременела	 в	 марте,	 сейчас


она	как	раз	была	на	девятом	месяце.	Зачатие	могло	произойти	во	время	того
визита	домой.


—	Но	могло	случиться	и	здесь.	В	этих	стенах.	—	Риццоли	скептически
хмыкнула.	—	Вот	тебе	и	обет	целомудрия.


Они	 какое-то	 время	 молчали,	 уставившись	 на	 распятие	 у	 изножья
кровати.	 «Какие	 же	 мы,	 люди,	 грешники,	—	 думала	Маура.	—	 Если	 Бог
есть,	 почему	 он	 так	 высоко	 задирает	 планку?	 Почему	 требует	 от	 нас
невозможного?»


—	Когда-то	 я	 хотела	 быть	 монахиней,	—	 произнесла	Маура,	 первой
нарушив	молчание.


—	Я	думала,	вы	не	верите	в	Бога.
—	Мне	тогда	было	девять	лет.	И	я	узнала,	что	меня	удочерили.	Кузен


проболтался.	Это	было	одно	из	самых	ужасных	открытий,	зато	оно	многое







объясняло.	Например,	почему	я	совсем	не	похожа	на	родителей.	Почему	у
меня	нет	ни	одной	детской	фотографии.	Все	выходные	я	проревела	в	своей
комнате.	—	Она	покачала	головой.	—	Бедные	мои	родители!	Они	не	знали,
что	делать,	и	решили	сводить	меня	в	кино,	чтобы	поднять	настроение.	Мы
смотрели	 «Звуки	 музыки»,	 всего	 за	 семьдесят	 пять	 центов,	 потому	 что
фильм	был	старый.	—	Она	сделала	паузу.	—	Джули	Эндрюс	казалась	мне
красавицей.	Я	хотела	быть	такой	же,	как	Мария.	И	жить	в	монастыре.


—	Слушайте,	доктор.	Хотите,	открою	вам	тайну?
—	Какую?
—	Я	тоже	хотела.
Маура	изумленно	уставилась	на	Джейн.
—	Вы	шутите.
—	 Пусть	 я	 не	 дружу	 с	 катехизисом,	 но	 кто	 устоит	 против	 Джули


Эндрюс?
Обе	 рассмеялись,	 но	 это	 был	 вымученный	 смех,	 мгновенно


растворившийся	в	молчании.
—	Так	что	заставило	вас	передумать?	—	спросила	Риццоли.	—	Почему


вы	не	стали	монахиней?
Маура	встала	и	подошла	к	окну.	Глядя	на	темный	двор,	она	сказала:
—	Просто	 я	 выросла.	 И	 перестала	 верить	 в	 то,	 чего	 нельзя	 увидеть,


понюхать	 или	 пощупать.	 Короче,	 в	 то,	 что	 не	 доказано	 наукой.	 —	 Она
помолчала.	—	И	потом,	в	моей	жизни	появились	мальчики.


—	 Ах,	 да.	 Мальчики!	 —	 Риццоли	 рассмеялась.	 —	 Это	 многое
объясняет.


—	 Знаете,	 ведь	 в	 этом	 настоящий	 смысл	 жизни.	 С	 точки	 зрения
биологии.


—	Секс?
—	 Продолжение	 рода.	 Этого	 требуют	 наши	 гены.	 Вот	 почему	 мы


размножаемся.	 Мы	 думаем,	 что	 сами	 контролируем	 свою	 жизнь,	 но	 на
самом	деле	мы	просто	рабы	ДНК,	которая	заставляет	нас	делать	детей.


Маура	 обернулась	 и	 остолбенела,	 увидев	 слезы	 в	 глазах	 Риццоли;
впрочем,	она	тут	же	смахнула	их	рукой.


—	Джейн!
—	Я	просто	устала.	Не	высыпаюсь.
—	И	больше	ничего?
—	 А	 что	 еще	 может	 быть?	 —	 Ответ	 был	 слишком	 поспешным,


слишком	 агрессивным.	 Даже	 Риццоли	 поняла	 это	 и	 покраснела.	 —	 Мне
нужно	в	туалет,	—	сказала	она	и	поднялась,	как	будто	торопилась	скрыться.
Возле	 двери	 она	 остановилась.	—	Кстати,	 знаете,	 что	 за	 книга	 лежала	 на







столе?	Та,	которую	читала	Камилла.	Я	нашла	это	имя	в	словаре.
—	Что	за	имя?
—	Святая	 Бригита	Ирландская.	 Биография.	 Забавно,	 но	 сегодня	 есть


святой	покровитель	у	каждого	и	на	все	случаи	жизни.	Свой	святой	есть	у
портных,	у	наркоманов.	Черт	возьми,	даже	если	ключи	потеряешь,	и	на	этот
случай	найдется	святой!


—	И	что	за	святая	эта	Бригита?
—	 Новорожденные,	 —	 тихо	 произнесла	 Риццоли.	 —	 Бригита	 —


покровительница	 новорожденных.	 —	 С	 этими	 словами	 она	 вышла	 из
комнаты.


Маура	 посмотрела	 на	 стол,	 где	 лежала	 книга.	 Только	 вчера	 она
представляла	 себе	 Камиллу,	 которая	 сидела	 за	 этим	 столом,	 тихо
переворачивала	 страницы,	 черпая	 вдохновение	 из	 жизни	 молодой
ирландки,	 произведенной	 в	 святые.	 И	 тут	 же	 перед	 глазами	 возникла
совсем	 иная	 картина:	 Камилла	 уже	 не	 тихая	 и	 покорная,	 а	 измученная,
молящаяся	 святой	 Бригите	 во	 спасение	 души	 своего	 мертвого	 ребенка.
«Молю	тебя,	прими	его	в	свои	всепрощающие	объятия.	Отведи	его	к	свету,
пусть	даже	он	не	крещен.	Но	он	невинен.	На	нем	нет	греха».


Совсем	 другими	 глазами	 осматривала	 она	 теперь	 стерильную	 келью.
Полы	без	единого	пятнышка,	запах	хлорки	и	воска	—	все	это	приобретало
иной	 смысл.	 Чистота	 как	 символ	 невинности.	 Падшая	 Камилла	 отчаянно
пыталась	 стереть	 свои	 грехи,	 искупить	 вину.	 Долгие	 месяцы	 она	 жила	 с
сознанием	 того,	 что	 носит	 под	 сердцем	 ребенка,	 скрывая	 его	 под
многочисленными	 складками	 своей	 одежды.	 Или	 же	 она	 отказывалась
воспринимать	 действительность?	 Не	 хотела	 признаться	 даже	 самой	 себе,
как	 это	 бывает	 с	 беременными	 девочками-подростками,	 которые	 до
последнего	отрицают	истинную	причину	округлившихся	животов.


И	 что	 же	 ты	 сделала,	 когда	 твой	 ребенок	 появился	 на	 свет?
Запаниковала?	 Или	 хладнокровно	 избавилась	 от	 живого	 свидетельства
своего	греха?


С	 улицы	 донеслись	 мужские	 голоса.	 Из	 окна	 она	 разглядела	 темные
силуэты	двух	полицейских,	которые	вышли	из	 здания.	Они	остановились,
чтобы	плотнее	запахнуть	пальто,	потом	задрали	головы	вверх	и	посмотрели
на	снег,	искрящийся	в	ночном	небе.	Вскоре	они	ушли,	и	калитка	со	скрипом
закрылась	 за	 ними.	Маура	 прислушалась	 к	 другим	 голосам	 и	 звукам,	 но
ничего	 не	 услышала.	 Только	 молчание	 снежной	 ночи.	 «Как	 тихо,	 —
подумала	 она.	—	 Как	 будто	 только	 я	 осталась	 в	 этом	 здании.	 Забытая	 и
одинокая».


И	 тут	 же	 услышала	 скрип,	 а	 потом	 какой-то	 шорох,	 словно	 кто-то







вошел	в	комнату.	Мурашки	побежали	по	коже,	и	Маура	нервно	хохотнула.
—	Боже,	Джейн,	не	подкрадывайтесь	ко	мне,	как…
Обернувшись,	она	замолчала	на	полуслове.
В	комнате	никого	не	было.
Какое-то	 время	 Маура	 стояла,	 не	 двигаясь,	 не	 дыша,	 просто


уставившись	в	пустоту.	Воздух	как	будто	застыл.	Призраки	—	первое,	что
пришло	 ей	 на	 ум,	 прежде	 чем	 восторжествовала	 логика.	 Старые	 полы
всегда	 скрипят,	 а	 трубы	 отопления	 гудят.	 Она	 слышала	 вовсе	 не	 шаги,	 а
скрип	 половиц,	 сужающихся	 от	 холода.	 Вполне	 разумное	 объяснение
странных	звуков,	которые	она	приняла	за	чье-то	присутствие.


Но	Маура	все	равно	ощущала,	что	она	не	одна,	 ей	казалось,	будто	за
ней	наблюдают.


На	 ее	 руках	 волоски	 встали	 дыбом,	 и	 нервы	 напряглись	 до	 предела.
Что-то	скреблось	над	головой,	словно	когти	царапали	дерево.	Она	перевела
взгляд	на	потолок.	Зверь?	Он	движется.


Маура	 вышла	 из	 кельи,	 и	 стук	 ее	 сердца	 на	 миг	 заглушил	 все
остальные	звуки.	Вот	он	—	движется	по	коридору!


Бум-бум-бум.
Она	 пошла	 на	 шум,	 не	 отрывая	 взгляда	 от	 потолка	 и	 постепенно


ускоряя	шаг,	пока	не	столкнулась	с	Риццоли,	которая	только	что	вышла	из
туалета.


—	Эй,	—	сказала	Риццоли.	—	Куда	вы	так	несетесь?
—	Ш-ш-ш!	—	Маура	знаком	показала	на	темный	потолок.
—	Что?
—	Прислушайтесь.
Женщины	 напрягли	 слух,	 пытаясь	 уловить	 какие-то	 новые	 звуки.	Но


ничего,	кроме	гулкого	стука	сердца,	Маура	не	слышала.
—	 Может,	 это	 просто	 вода	 бежала	 по	 трубам,	 —	 предположила


Риццоли.	—	Я	только	что	сливала	воду	в	унитазе.
—	Трубы	тут	ни	при	чем.
—	Так	что	вы	слышали?
Взгляд	 Мауры	 вновь	 метнулся	 к	 старинным	 балкам,	 тянувшимся	 по


всей	длине	потолка.
—	Там.
Царапающий	звук	повторился,	уже	в	дальнем	конце	коридора.
Риццоли	уставилась	в	потолок.
—	Что	это,	черт	возьми?	Крысы?
—	 Нет,	 —	 прошептала	 Маура.	 —	 Что	 бы	 это	 ни	 было,	 это	 больше


крысы.	 —	 Она	 тихонько	 двинулась	 по	 коридору	 к	 тому	 месту,	 откуда	 в







последний	раз	донесся	звук.	Риццоли	последовала	за	ней.
И	в	тот	же	миг	топот	шагов	вихрем	пронесся	по	потолку	в	обратную


сторону.
—	Он	движется	в	другое	крыло!	—	воскликнула	Риццоли.
Теперь	 Риццоли	 была	 впереди:	 она	 первой	щелкнула	 выключателем,


когда	 они	 нырнули	 в	 ближайшую	 дверь,	 ведущую	 в	 другое	 крыло.
Женщины	 заглянули	 в	 пустынный	 коридор.	 Здесь	 было	 прохладно,	 и	 в
воздухе	 ощущалась	 влажность.	 В	 открытых	 дверях	 просматривались
заброшенные	 комнаты,	 уставленные	 зачехленной	 мебелью,	 издалека
похожей	на	привидения.


Диковинный	зверь	затих,	ничем	не	выдавая	своего	местонахождения.
—	Ваши	люди	осматривали	это	крыло?	—	спросила	Маура.
—	Мы	обыскали	все	комнаты.
—	А	что	там,	наверху?	Над	потолком?
—	Просто	чердак.
—	Но	 что-то	 там	 все-таки	шевелится,	—	 тихо	 произнесла	Маура.	—


Этому	существу	хватает	ума	понять,	что	мы	его	преследуем.


*	*	*


Маура	и	Риццоли	пробрались	в	верхнюю	галерею	часовни	и,	присев	на
корточки,	разглядывали	панель	красного	дерева,	которая,	как	сказала	Мэри
Клемент,	 ограждала	 чердачное	 помещение.	 Риццоли	 осторожно	 толкнула
доску,	 и	 та	 бесшумно	 отодвинулась.	 Женщины	 уставились	 в	 темноту,
прислушиваясь.	Теплый	воздух	коснулся	их	лиц.	Все	тепло,	производимое
в	 обители,	 поднималось	 вверх	 и	 теперь	 рвалось	 наружу	 через	 открытый
проем.


Риццоли	осветила	чердак	фонариком.	В	поле	зрения	попали	массивные
деревянные	 балки	 и	 розовая	 оплетка	 новой	 изоляции.	 По	 полу	 змеились
электрические	провода.


Риццоли	 первой	 зашла	 на	 чердак.	 Маура	 включила	 свой	 фонарик	 и
двинулась	следом.	Потолок	был	невысоким,	так	что	выпрямиться	в	полный
рост	 не	 удавалось;	 приходилось	 нагибаться,	 чтобы	 не	 задеть	 деревянные
балки	 над	 головой.	 Лучи	 фонариков	 описывали	 широкие	 круги,	 но	 за
границей	 этих	 светлых	 пятен	 царила	 кромешная	 темнота,	 и	 Маура
чувствовала,	как	ее	дыхание	учащается.	Низкий	потолок	и	духота	вызывали
такое	ощущение,	будто	они	похоронены	заживо.


Она	 едва	 не	 подпрыгнула,	 когда	 ее	 коснулась	 чья-то	 рука.	 Не







произнося	ни	слова,	Риццоли	указала	направо.
Половицы	 вновь	 заскрипели	 у	 них	 под	 ногами,	 когда	 женщины


двинулись	дальше.	Риццоли	пробиралась	впереди.
—	Постойте,	—	шепнула	Маура.	—	Может,	вызвать	подкрепление?
—	Зачем?
—	Кто	знает,	что	там?
—	 Я	 вызову	 подкрепление,	 а	 потом	 окажется,	 что	 мы	 охотимся	 за


каким-нибудь	глупым	енотом…	—	Она	остановилась,	посветив	фонариком
сначала	 влево,	 потом	 вправо.	 —	 Мне	 кажется,	 мы	 уже	 над	 западным
крылом.	Здесь	становится	совсем	жарко.	Выключите	фонарь.


—	Что?
—	Выключите.	Я	хочу	кое-что	проверить.
Маура	неохотно	выключила	фонарик.	То	же	самое	сделала	Риццоли.
Во	 внезапно	 наступившей	 темноте	 Маура	 особенно	 остро	 ощутила,


как	 участился	 пульс.	 «Мы	же	не	 видим,	 что	 творится	 вокруг	 и	 кто	 к	 нам
приближается».	Она	поморгала,	чтобы	глаза	быстрее	привыкли	к	темноте.
Потом	заметила	узкие	полоски	света,	пробивавшегося	сквозь	расщелины	в
полу.	Они	мелькали	то	тут,	то	там,	в	тех	местах,	где	дерево	рассохлось.


Шаги	 Риццоли	 удалялись.	Внезапно	 ее	 темная	фигура	 опустилась	 на
корточки,	припала	к	полу.	На	какое-то	мгновение	она	застыла	в	этой	позе,
потом	раздался	тихий	смех.


—	 Слушайте,	 это	 все	 равно	 что	 подглядывать	 в	 раздевалку	 к
мальчишкам.


—	Куда	вы	смотрите?
—	 В	 келью	 Камиллы.	 Мы	 находимся	 прямо	 над	 ней.	 Здесь	 свищ	 в


половице.
Маура	шагнула	в	темноту	и	подошла	к	тому	месту,	где	сидела	Риццоли.


Опустившись	на	колени,	она	тоже	заглянула	в	дырку.
Внизу,	прямо	под	ними,	был	стол	Камиллы.
Маура	 выпрямилась,	 почувствовав,	 как	 холодок	 пробежал	 по	 спине.


«Кто	бы	здесь	ни	прятался,	он	видел	меня	там,	в	комнате.	Он	наблюдал	за
мной».


Бум-бум-бум.
Риццоли	так	быстро	развернулась,	что	задела	локтем	Мауру.
Маура	 поспешила	 включить	 свой	 фонарик,	 и	 его	 луч	 заметался	 по


чердаку,	 пытаясь	 отыскать	 того,	 кто	 все	 это	 время	 находился	 поблизости.
Свет	 фонаря	 выхватывал	 из	 темноты	 пучки	 паутины,	 массивные	 балки,
нависавшие	прямо	над	головой.	Здесь	было	так	жарко,	а	воздух	был	таким
затхлым,	что	ощущение	удушья	повергло	ее	в	панику.







Женщины	 инстинктивно	 заняли	 оборонительную	 позицию,	 спиной	 к
спине,	 и	 Маура	 чувствовала	 напрягшиеся	 мышцы	 Риццоли,	 слышала	 ее
учащенное	 дыхание.	 Их	 взгляды	 ощупывали	 темноту	 в	 поисках	 чьих-то
диких	глаз,	свирепого	лица.


Маура	 так	 лихорадочно	 озиралась	 по	 сторонам,	 что	 не	 сразу
сообразила,	 что	 увидела.	 Только	 сосредоточившись	 и	 проследив	 за	 лучом
фонаря,	 она	 заметила	 неровность	 на	 грубом	 дощатом	 настиле.	 Она
вгляделась	пристальнее,	не	веря	глазам	своим.


Она	двинулась	вперед,	и	ужас	все	сильнее	охватывал	ее	по	мере	того,
как	луч	света	выхватывал	из	темноты	одну	за	другой	фигуры,	уложенные	в
ряд.	Их	было	так	много…


О	боже,	да	ведь	это	кладбище!	Кладбище	младенцев.
Фонарь	 дрогнул	 в	 ее	 руке.	 Маура,	 всегда	 уверенно	 державшая


скальпель,	 не	 могла	 унять	 дрожь.	 Она	 остановилась,	 и	 луч	 фонарика
высветил	 детское	 лицо.	 Голубые	 глаза	 сверкнули	 словно	 слюдяные
пластинки.	Она	все	смотрела,	с	трудом	осознавая	реальность	представшей
взору	картины.


А	потом	расхохоталась.	Это	был	смех	безумия.
Риццоли	 уже	 стояла	 рядом,	 ее	 фонарик	 был	 направлен	 на	 розовое


личико,	кукольный	ротик,	безжизненный	взгляд.
—	Что	за	черт,	—	произнесла	она.	—	Это	же	просто	дурацкая	кукла.
Маура	 перевела	 фонарик	 на	 другую	 фигурку.	 И	 увидела	 гладкую


пластмассовую	кожу,	пухлые	ножки.	Стеклянные	глаза	все	так	же	лупились
на	нее.


—	Это	все	куклы,	—	сказала	она.	—	Целая	коллекция.
—	 Вы	 только	 взгляните,	 как	 они	 выложены	 —	 в	 ряд.	 Похоже	 на


потусторонние	ясли.
—	Или	 на	 ритуал,	—	 тихо	 произнесла	Маура.	Дьявольский	 ритуал	 в


священном	месте.
—	О	боже!	Теперь	даже	мне	страшно.
Бум-бум-бум.
Обе	женщины	разом	развернулись,	прорезав	фонариками	темноту,	но


не	 увидели	 ровным	 счетом	 ничего.	 Звук	 становился	 все	 тише.
Таинственное	 существо,	 жившее	 на	 чердаке,	 теперь	 удалялось	 от	 них.
Маура	 поразилась,	 что	 Риццоли	 уже	 достала	 оружие;	 это	 произошло	 так
быстро,	что	она	даже	не	успела	этого	заметить.


—	Мне	кажется,	это	не	зверь,	—	сказала	Маура.
После	паузы	Риццоли	произнесла:
—	Я	тоже	так	думаю.







—	Давайте	выбираться	отсюда.	Пожалуйста.
—	Да.	—	 Риццоли	 сделала	 глубокий	 вдох,	 и	Маура	 почувствовала	 в


нем	тремоло	страха.	—	Да,	хорошо.	Уходим	организованно.	Нога	в	ногу.
Они	 держались	 рядом,	 пока	 шли	 обратно	 тем	 же	 путем.	 Воздух


становился	прохладным,	сырым;	а	может,	это	страх	холодил	кожу.	К	тому
времени,	как	они	добрались	до	выхода,	Маура	была	близка	к	обмороку.


Они	выбрались	в	галерею	часовни,	и	с	первыми	же	глотками	студеного
воздуха	 страх	 начал	 улетучиваться.	 Здесь,	 при	 свете,	 Маура	 опять	 могла
контролировать	 ситуацию.	И	 рассуждать	 логически.	 Что,	 собственно,	 она
увидела	на	этом	темном	чердаке?	Кукол,	выложенных	в	ряд,	и	ничего	более.
Пластмассовые	тельца,	стеклянные	глаза	и	нейлоновые	волосы.


—	 Это	 был	 не	 зверь,	 —	 сказала	 Риццоли.	 Она	 опять	 сидела	 на
корточках,	разглядывая	пол	в	галерее.


—	Что?
—	Здесь	 отпечаток	 подошвы.	—	Риццоли	 указала	 на	 пыльное	 пятно.


Это	был	след	от	спортивной	обуви.
Маура	 посмотрела	 на	 свои	 туфли	 и	 заметила,	 что	 тоже	 наследила	 в


галерее.	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 тот,	 кто	 оставил	 этот	 отпечаток,	 вышел	 с
чердака	первым.


—	 Да,	 это	 и	 есть	 наше	 существо,	 —	 сказала	 Риццоли	 и	 покачала
головой.	—	Господи!	Хорошо,	что	я	не	выстрелила.	Как	подумаю…


Маура	уставилась	на	отпечаток	и	содрогнулась.	След	был	детским.
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Грейс	Отис	сидела	за	обеденным	столом	и	качала	головой.
—	 Ей	 всего	 семь	 лет.	 Нельзя	 верить	 тому,	 что	 она	 говорит.	 Она


постоянно	врет	мне.
—	И	все	равно	мы	бы	хотели	поговорить	с	ней,	—	сказала	Риццоли.	—


С	вашего	разрешения,	разумеется.
—	Поговорить	о	чем?
—	О	том,	что	она	делала	на	чердаке.
—	Она	что-то	сломала,	так	ведь?	—	Грейс	нервно	покосилась	на	мать


Мэри	Клемент,	которая	и	вызвала	ее	с	кухни.	—	Она	будет	наказана,	мать-
настоятельница.	 Я	 стараюсь	 не	 выпускать	 ее	 из	 поля	 зрения,	 но	 она	 все
время	озорничает	исподтишка.	И	никогда	не	знаешь,	что	у	нее	на	уме…


Мэри	Клемент	положила	руку	на	плечо	Грейс.
—	Пожалуйста,	позвольте	полиции	побеседовать	с	ней.
Женщина	 заколебалась.	 Вечерняя	 уборка	 на	 кухне	 оставила	 на	 ее


фартуке	пятна	жира	и	томатного	соуса;	пряди	тусклых	волос,	выбившиеся
из	 прически,	 падали	 на	 потное	 лицо.	Это	 было	 неухоженное,	 измученное
лицо,	 которое	 никогда	 не	 было	 красивым,	 и	 каждый	 прожитый	 день
отпечатывался	 на	 нем	 новыми	 горькими	 складками.	 Сейчас,	 когда	 все
ждали	 от	 нее	 решения,	 Грейс	 чувствовала	 себя	 хозяйкой	 положения	 и,
похоже,	 наслаждалась	 своей	 властью.	 Ей	 хотелось	 растянуть	 это
удовольствие,	в	то	время	как	Риццоли	и	Маура	сгорали	от	нетерпения.


—	Чего	вы	боитесь,	миссис	Отис?	—	тихо	спросила	Маура.
Грейс	в	штыки	встретила	ее	вопрос:
—	Я	ничего	не	боюсь.
—	Тогда	почему	вы	не	хотите,	чтобы	мы	поговорили	с	вашей	дочерью?
—	Потому	что	ее	словам	нельзя	доверять.
—	Да,	мы	понимаем,	что	ей	всего	лишь	семь…
—	Она	врушка.	—	Слова	прозвучали	резко	и	отрывисто,	словно	удар


хлыста.	 Лицо	 Грейс,	 и	 без	 того	 некрасивое,	 исказилось	 уродливой
гримасой.	 —	 Она	 обманывает	 по	 любому	 поводу.	 Даже	 по	 всяким
глупостям.	Нельзя	верить	ничему	из	того,	что	она	говорит.


Маура	взглянула	на	аббатису,	которая	удивленно	покачала	головой.
—	 Девочка	 всегда	 такая	 тихая	 и	 скромная,	 —	 сказала	 Мэри


Клемент.	—	Поэтому	мы	и	разрешили	Грейс	приводить	ее	с	собой	на	время
работы.







—	Я	не	могу	позволить	себе	содержать	няню,	—	перебила	ее	миссис
Отис.	 —	 Я	 вообще	 ничего	 не	 могу	 себе	 позволить.	 И	 у	 меня	 есть
единственная	 возможность	 работать,	 если	 после	 школы	 она	 находится
здесь.


—	Она	просто	ждет,	пока	вы	управитесь	с	делами?	—	уточнила	Маура.
—	А	что	еще	мне	с	ней	делать?	Я	должна	работать,	понимаете?	Моего


мужа	никто	держать	бесплатно	не	будет.	В	наши	дни	даже	умереть	нельзя,
если	у	тебя	нет	денег.


—	Простите?
—	 Мой	 муж	 пациент	 хосписа	 Святой	 Катарины.	 Одному	 Богу


известно,	как	долго	он	там	пробудет.	—	Грейс	метнула	ядовитый	взгляд	в
сторону	аббатисы.	—	Я	работаю	здесь	по	соглашению	с	хосписом.


Соглашение	 не	 из	 приятных,	 подумала	Маура.	 Грейс	 с	 виду	 не	 было
еще	и	 сорока,	 но	 ей,	 похоже,	 казалось,	 что	жизнь	 уже	кончена.	Она	была
скована	 обязательствами	 —	 и	 по	 отношению	 к	 дочери,	 которая	 явно	 не
вызывала	у	нее	теплых	чувств,	и	к	мужу,	который	слишком	долго	умирал.
Для	Грейс	Отис	аббатство	Грейстоунз	было	не	святой	обителью,	а	тюрьмой.


—	 А	 почему	 ваш	 муж	 в	 хосписе?	 —	 осторожно	 поинтересовалась
Маура.


—	Я	же	сказала	вам.	Он	умирает.
—	От	чего?
—	 Болезнь	 Лу	 Герига,	 АЛС.	 —	 Грейс	 произнесла	 это	 безучастным


тоном,	но	Маура	хорошо	знала	страшный	диагноз,	скрывающийся	под	этой
аббревиатурой.	 Еще	 студенткой	 ей	 приходилось	 осматривать	 пациента	 с
амиотрофическим	 латеральным	 склерозом.	 Находясь	 в	 полном	 сознании,
он	 был	 способен	 ощущать	 боль,	 но	 не	 мог	 шевельнуться,	 поскольку
мышцы	 атрофировались,	 превратив	 человека	 в	 сгусток	 мозга,	 зажатый	 в
бесполезном	 теле.	Осматривая	 его	 сердце	и	 легкие,	 пальпируя	живот,	 она
чувствовала	 на	 себе	 его	 взгляд	 и	 старательно	 избегала	 его,	 зная,	 сколько
отчаяния	 увидит	 в	 этих	 глазах.	 Покидая	 больничную	 палату,	 она
испытывала	 облегчение	 с	 оттенком	 вины	 —	 но	 лишь	 с	 оттенком.	 Его
трагедия	 ее	 не	 касалась.	 Она	 была	 просто	 студенткой,	 на	 мгновение
заскочившей	 в	 его	 жизнь	 и	 вовсе	 не	 обязана	 была	 делить	 с	 ним	 тяжкую
ношу	его	несчастья.	Она	была	свободна	и	могла	уйти,	что	она	и	сделала.


А	 вот	 Грейс	Отис	 не	могла.	И	 крест,	 который	 несла	 она,	 избороздил
морщинами	ее	усталое	лицо,	выбелил	волосы	преждевременной	сединой.


—	 По	 крайней	 мере	 я	 вас	 предупредила,	 —	 произнесла	 она.	 —
Девочке	 доверять	 нельзя.	 Она	 любит	 рассказывать	 небылицы.	 Впрочем,
иногда	довольно	забавные.







—	Мы	понимаем,	—	сказала	Маура.	—	Детям	это	свойственно.
—	Если	вы	будете	говорить	с	ней,	я	должна	быть	рядом.	Проследить,


чтобы	она	вела	себя	как	следует.
—	Конечно.	Это	ваше	право	как	матери.
Наконец	Грейс	встала.
—	Нони	прячется	на	кухне.	Пойду	приведу	ее.
Прошло	несколько	минут,	прежде	чем	Грейс	появилась	вновь,	волоча


за	руку	темноволосую	девочку.	Было	совершенно	ясно,	что	Нони	не	хотела
выходить	из	своего	укрытия	и	сопротивлялась,	как	могла,	упираясь	каждой
клеточкой	 своего	 маленького	 тельца.	 В	 конце	 концов	 Грейс	 просто
подхватила	 дочку	 под	 мышку	 и	 усадила	 на	 стул	—	 но	 не	 по-матерински
нежно,	а	грубо,	с	брезгливостью	женщины,	доведенной	до	отчаяния.	Какое-
то	мгновение	девочка	сидела	смирно,	явно	удивленная	тем,	что	так	быстро
покорилась.	 Это	 был	 кудрявый	 ребенок	 с	 квадратным	 подбородком	 и
живыми	 темными	 глазами,	 которые	 сразу	 же	 оглядели	 всех
присутствующих.	 На	 Мэри	 Клемент	 девочка	 посмотрела	 лишь	 мельком,
чуть	 дольше	 взгляд	 ее	 задержался	 на	 Мауре	 и	 наконец	 остановился	 на
Риццоли.	И	уже	не	двигался,	как	будто	только	Риццоли	была	достойна	ее
внимания.	 Как	 собака,	 которая	 из	 всех	 сидящих	 в	 комнате	 выберет
единственного	 астматика	 и	 станет	 досаждать	 ему,	 Нони	 остановила	 свой
выбор	 на	 той,	 что	 любила	 детей	 меньше	 всех	 из	 присутствовавших
женщин.


Грейс	подтолкнула	дочь	локтем.
—	Ты	должна	поговорить	с	ними.
Нони	сморщила	личико	в	знак	протеста.	И	выдавила	из	себя	два	слова,


которые	прозвучали	хрипло	и	больше	походили	на	кваканье.
—	Не	хочу.
—	Мне	все	равно,	хочешь	ты	или	нет.	Это	из	полиции.
Взгляд	Нони	по-прежнему	был	прикован	к	Риццоли.
—	Они	не	похожи	на	полицейских.
—	 Но	 они	 работают	 в	 полиции,	—	 сказала	 Грейс.	—	 И	 если	 ты	 не


скажешь	правду,	тебя	посадят	в	тюрьму.
Именно	 этих	 слов	 из	 уст	 родителей	 полицейские	 опасаются	 больше


всего.	У	детей	появлялся	страх	перед	теми,	кому	они	должны	доверять.
Риццоли	 кратким	 жестом	 дала	 Грейс	 понять,	 чтобы	 та	 замолчала.


Джейн	присела	на	корточки	перед	Нони,	 так	чтобы	их	 глаза	оказались	на
одном	уровне.	Они	были	удивительно	похожи	—	обе	с	темными	кудрями	и
пронзительным	взглядом,	так	что	у	Риццоли	возникло	ощущение,	будто	она
видит	 перед	 собой	 собственного	 маленького	 клона.	 Если	 бы	 еще







выяснилось,	что	Нони	такая	же	упрямая,	ничего	хорошего	можно	было	не
ожидать.


—	Давай	сначала	кое-что	проясним,	хорошо?	—	Риццоли	обратилась	к
девочке	непринужденно,	как	будто	говорила	не	с	ребенком,	а	со	взрослым	в
миниатюре.	—	Я	 не	 посажу	 тебя	 в	 тюрьму.	 Я	 никогда	 не	 сажаю	 детей	 в
тюрьму.


Девочка	с	сомнением	посмотрела	на	нее.
—	Даже	плохих	детей?	—	засомневалась	Нони.
—	Даже	плохих.
—	Даже	очень-очень	плохих	детей?
Риццоли	 заколебалась,	 и	 в	 глазах	 ее	 промелькнуло	 раздражение.	 С


Нони	было	не	так-то	просто	договориться.
—	 Хорошо,	—	 уступила	 она.	—	 Очень-очень	 плохих	 я	 посылаю	 на


перевоспитание.
—	Это	и	есть	тюрьма	для	детей.
—	Верно.
—	Выходит,	вы	все-таки	сажаете	детей	в	тюрьму.
Риццоли	 обернулась	 к	 Мауре,	 и	 в	 ее	 взгляде	 можно	 было	 прочесть:


«Как	вам	это	нравится?».
—	Ладно,	—	вздохнула	она.	—	Ты	победила.	Но	я	не	собираюсь	сажать


тебя	в	тюрьму.	Я	просто	хочу	поговорить	с	тобой.
—	А	почему	вы	не	в	форме?
—	 Потому	 что	 я	 детектив.	 Мы	 не	 носим	 форму.	 Но	 я	 настоящий


полицейский.
—	Но	ведь	вы	женщина.
—	Да.	Верно.	Женщина-полицейский.	Так	ты	скажешь	мне,	что	делала


там,	на	чердаке?
Нони	вжалась	в	стул	и	вытаращила	глаза.	Они	долго	смотрели	друг	на


друга,	выжидая,	кто	первой	нарушит	молчание.
Грейс	не	выдержала	и	стукнула	девочку	по	плечу.
—	Давай	же!	Рассказывай!
—	 Прошу	 вас,	 миссис	 Отис,	 —	 поморщилась	 Риццоли.	 —	 Это	 не


обязательно.
—	 Но	 вы	 видите,	 что	 она	 вытворяет?	 С	 ней	 никогда	 не	 сладишь.


Ничего	по-хорошему	не	сделает.
—	Давайте	просто	успокоимся,	договорились?	Я	могу	подождать.
«Я	могу	ждать	столько	же,	сколько	и	ты,	малыш»,	—	взглядом	сказала


девочке	Риццоли.
—	 Итак,	 Нони.	 Расскажи	 нам,	 откуда	 у	 тебя	 эти	 куклы.	 Ну,	 те,	 с







которыми	ты	там	играешь.
—	Я	их	не	крала.
—	А	я	и	не	говорила,	что	ты	их	украла.
—	Я	их	нашла.	Целую	коробку.
—	Где?
—	На	чердаке.	Там	еще	много	таких	коробок.
—	 Тебе	 нельзя	 туда	 ходить,	 —	 заявила	 Грейс.	 —	 Ты	 должна


находиться	рядом	с	кухней	и	никому	не	мешать.
—	А	я	и	не	мешала	никому.	Даже	 если	бы	я	 захотела,	 там	все	равно


никого	нет.
—	Итак,	 ты	 нашла	 кукол	 на	 чердаке,	—	 сказала	 Риццоли,	 возвращая


разговор	в	нужное	русло.
—	Да,	целую	коробку.
Риццоли	 вопросительно	 взглянула	 на	 Мэри	 Клемент,	 которая


поспешила	все	объяснить:
—	Несколько	лет	тому	назад	у	нас	был	благотворительный	проект.	Мы


шили	одежду	для	кукол	и	отправляли	их	сиротам	в	Мексику.
—	Значит,	ты	нашла	кукол.	—	Риццоли	вновь	обратилась	к	Ноли.	—	И


играла	с	ними	там,	наверху?
—	Но	ведь	они	никому	не	нужны.
—	А	откуда	ты	узнала,	как	пробраться	на	чердак?
—	Я	видела,	как	туда	заходил	мужчина.
Мужчина?	Риццоли	переглянулась	 с	Маурой.	И	наклонилась	ближе	к


Нони.
—	Что	за	мужчина?
—	У	него	на	поясе	что-то	болталось.
—	Болталось?
—	Молоток	 и	 еще	 что-то.	—	Девочка	 указала	 рукой	 на	 аббатису.	—


Она	тоже	видела	его.	И	говорила	с	ним.
Мать	Мэри	Клемент	рассмеялась.
—	 О!	 Я	 знаю,	 о	 ком	 она	 говорит.	 У	 нас	 недавно	 был	 капитальный


ремонт.	 На	 чердаке	 действительно	 работали	 люди,	 устанавливали	 новую
изоляцию.


—	Когда	это	было?	—	спросила	Риццоли.
—	В	октябре.
—	У	вас	есть	имена	всех	этих	людей?
—	 Я	 могу	 проверить	 в	 гроссбухе.	 Мы	 ведем	 учет	 всех	 выплат


подрядчикам.
Что	 ж,	 признание	 девочки	 не	 было	 таким	 уж	 удивительным







открытием.	 Она	 проследила,	 как	 рабочие	 заходят	 в	 незнакомое	 для	 нее
место.	 Место	 таинственное,	 куда	 можно	 было	 попасть	 только	 через
потайную	 дверь.	 Соблазн	 пробраться	 туда	 был	 бы	 велик	 для	 любого
ребенка	и	уж	тем	более	для	такой	непоседы.


—	А	тебе	не	страшно	было	там,	в	темноте?	—	спросила	Риццоли.
—	У	меня	ведь	есть	фонарик.
«Какой	глупый	вопрос!»	—	сквозило	в	голосе	Нони.
—	И	ты	не	боялась?	Ведь	ты	была	там	совсем	одна?
—	А	чего	бояться?
«Действительно,	 чего?»	 —	 подумала	 Маура.	 Эта	 малышка	 была


бесстрашной,	 ее	 не	 пугали	 ни	 темнота,	 ни	 полиция.	 Она	 сидела,	 в	 упор
уставившись	 на	 собеседницу,	 как	 будто	 именно	 она,	 а	 вовсе	 не	 Риццоли,
задавала	 вопросы.	 Но	 при	 всем	 самообладании	 она	 все-таки	 оставалась
ребенком,	причем	не	слишком	благополучным.	На	ее	кудряшках	лежал	слой
чердачной	 пыли.	 Розовый	 свитер	 был	 изрядно	 поношенным	 и	 давно
просился	 на	 помойку.	 К	 тому	 же	 он	 был	 явно	 с	 чужого	 плеча	—	 рукава
были	 высоко	 закатаны	 и	 засалены.	 Только	 обувь	 выглядела	 новой	 —
модные	 кеды	 на	 липучках.	 Ее	 ноги	 не	 касались	 пола,	 и	 она	 все	 время
монотонно	раскачивала	ими.	Этакий	метроном	с	избыточной	энергией.


—	Поверьте,	я	и	не	знала,	что	она	бывает	там,	наверху,	—	вмешалась
Грейс.	 —	 Я	 же	 не	 могу	 все	 время	 за	 ней	 следить.	 Мне	 нужно	 и	 стол
накрыть,	и	посуду	помыть.	Мы	не	уходим	отсюда	раньше	девяти	вечера,	да
и	в	постель	я	ее	раньше	десяти	не	могу	загнать.	—	Женщина	посмотрела	на
Нони.	—	Это	тоже	проблема,	знаете	ли.	Она	очень	устает,	бывает	страшно
капризной,	 поэтому	 мы	 все	 время	 ссоримся.	 В	 прошлом	 году	 я	 из-за	 нее
заработала	 язву.	 Она	 так	 меня	 изводила,	 что	 желудок	 начал	 сам	 себя
пожирать.	Меня	скручивало	от	боли,	а	ей	хоть	бы	что.	Она	до	сих	пор	без
боя	 не	 идет	 ни	 в	 постель,	 ни	 в	 ванную.	 Ей	 на	 всех	 наплевать.	 Вот	 такой
ребенок,	полная	эгоистка.	Весь	мир	должен	вращаться	вокруг	нее.


Пока	 Грейс	 выплескивала	 свое	 раздражение,	 Маура	 наблюдала	 за
реакцией	Нони.	Девочка	замерла	на	стуле	и	даже	перестала	болтать	ногами,
а	стиснутые	зубы	еще	резче	подчеркивали	квадратный	подбородок.	Но	в	ее
темных	глазах	блестели	слезы.	Уже	через	мгновение	они	исчезли,	стертые
грязным	рукавом.	Она	не	глухая	и	не	немая,	подумала	Маура.	Она	слышит
злость	 в	 голосе	 матери.	 День	 за	 днем	 сотнями	 разных	 способов	 Грейс
выплескивает	 на	 дочь	 свое	 отвращение.	 И	 девочка	 все	 понимает.
Неудивительно,	что	Нони	такой	трудный	ребенок;	неудивительно,	что	она
заставляет	 Грейс	 злиться.	 Это	 единственная	 эмоция,	 которую	 она	 может
вызвать	 у	 своей	 матери,	 и	 единственное	 доказательство	 того,	 что	 их







связывают	хотя	бы	какие-то	чувства.	Ей	всего	семь	лет,	а	она	уже	знает,	что
бесполезно	 надеяться	 на	 материнскую	 любовь.	 Она	 знает	 больше,	 чем
думают	 взрослые,	 и	 то,	 что	 она	 видит	 и	 слышит,	 безусловно,	 вызывает
боль.


Риццоли	слишком	долго	сидела	на	корточках.	Она	поднялась	и	размяла
затекшие	мышцы.	Было	уже	восемь	часов,	они	пропустили	ужин,	и	сил	у
Риццоли	явно	поубавилось.	Она	стояла,	глядя	на	девочку	—	точную	свою
копию,	 с	 такими	 же	 непокорными	 волосами,	 таким	 же	 решительным
лицом.


—	 Скажи,	 Нони,	 ты	 часто	 забираешься	 на	 чердак?	 —	 вымученно
спросила	Риццоли.


Пыльная	шапка	волос	утвердительно	дернулась.
—	И	что	ты	там	делаешь?
—	Ничего.
—	Ты	только	что	говорила,	что	играешь	в	куклы.
—	Это	я	вам	уже	сказала.
—	А	что	еще	ты	делаешь?
Девочка	пожала	плечами.
—	Да	ладно,	там	же	скучища,	—	поднажала	Риццоли,	—	не	думаю,	что


ты	 так	 просто	 болталась	 бы	 по	 чердаку,	 если	 бы	 там	 не	 было	 ничего
интересного.


Нони	опустила	взгляд	и	уставилась	на	колени.
—	Ты	когда-нибудь	наблюдала	за	сестрами?	Ну,	просто	смотрела,	чем


они	занимаются?
—	Я	все	время	их	вижу.
—	А	когда	они	в	своих	кельях?
—	Мне	не	разрешают	туда	подниматься.
—	Но	 ты	когда-нибудь	наблюдала	 за	ними	 тайком,	 когда	они	 тебя	не


видели?
Нони	 по-прежнему	 сидела	 опустив	 голову.	 Потом	 буркнула,


уткнувшись	в	свитер:
—	Это	называется	подсматривать.
—	 И	 ты	 знаешь,	 что	 так	 делать	 нельзя,	 —	 сказала	 Грейс.	 —	 Это


вторжение	в	частную	жизнь.	Я	тебе	говорила.
Нони	 скрестила	 на	 груди	 руки	 и	 продекламировала,	 передразнивая


мать:
—	«Вторжение	в	частную	жизнь».
Это	 прозвучало	 издевкой.	 Грейс	 покраснела	 и	 двинулась	 на	 дочь,


словно	намереваясь	ударить	ее.







Риццоли	жестом	остановила	женщину.
—	Миссис	Отис,	вы	не	будете	возражать,	если	я	попрошу	вас	и	мать


Мэри	Клемент	выйти	на	минутку?
—	Вы	говорили,	что	мне	можно	остаться,	—	возразила	Грейс.
—	 Думаю,	 Нони	 нуждается	 в	 маленьком	 полицейском	 внушении.


Лучше,	если	вас	при	этом	не	будет.
—	 Ах,	 да.	 —	 Грейс	 кивнула,	 и	 в	 ее	 глазах	 вспыхнул	 недобрый


огонек.	—	Конечно.
Риццоли	 угадала:	 Отис	 была	 заинтересована	 вовсе	 не	 в	 том,	 чтобы


защитить	дочь;	ей	хотелось,	чтобы	Нони	приструнили.	Призвали	к	порядку.
Она	метнула	в	сторону	дочери	взгляд,	в	котором	читалось:	«Допрыгалась»,
и	вышла	из	комнаты	в	сопровождении	аббатисы.


Какое-то	 время	 все	 молчали.	 Нони	 сидела,	 опустив	 голову	 и	 сложив
руки	на	коленях.	Полное	послушание.	Идиллическая	картина.


Риццоли	 придвинула	 стул	 и	 села	 напротив	 девочки.	 Она	 молчала,
словно	чего-то	ожидая.	Выдерживая	паузу.


Наконец	Нони	украдкой	взглянула	на	Риццоли.
—	Чего	вы	ждете?	—	спросила	она.
—	 Жду,	 пока	 ты	 расскажешь	 мне,	 что	 видела	 в	 комнате	 Камиллы.


Потому	что	знаю:	ты	подглядывала	за	ней.	Я	и	сама	любила	подглядывать,
когда	 была	 маленькой.	 Шпионила	 за	 взрослыми.	 Смотрела,	 какими
странными	вещами	они	занимаются.


—	Это	ведь	«вторжение	в	частную	жизнь».
—	Да,	но	все	равно	забавно,	не	так	ли?
Нони	подняла	голову	и	вперила	взгляд	в	Риццоли.
—	Вы	хотите	меня	обмануть.
—	Я	не	собираюсь	тебя	обманывать,	ясно?	Мне	нужно,	чтобы	ты	мне


помогла.	Думаю,	ты	очень	умная	девочка.	И	уверена,	ты	видишь	многое	из
того,	чего	взрослые	не	замечают.	Что	ты	на	это	скажешь?


Нони	пожала	плечами.
—	Может	быть.
—	Так	расскажи	мне,	чем	занимаются	монахини.
—	Какие-нибудь	странности?
—	Да.
Нони	наклонилась	к	Риццоли	и	тихо	произнесла:
—	Сестра	Эбигайл	носит	памперсы.	Она	писает	в	штаны,	потому	что


очень	старенькая.
—	Сколько	ей	лет,	как	ты	думаешь?
—	Ну,	лет	пятьдесят.







—	Да	уж.	Действительно,	старая.
—	Сестра	Корнелия	ковыряет	в	носу.
—	Фу,	какая	гадость.
—	И	швыряет	козявки	на	пол,	когда	думает,	что	этого	никто	не	видит.
—	Еще	хуже.
—	 А	 сама	 требует,	 чтобы	 я	 мыла	 руки,	 говорит,	 что	 я	 маленькая


грязнуля.	Но	она	руки	не	моет,	а	ведь	они	у	нее	в	козявках.
—	Ты	мне	так	аппетит	испортишь,	ребенок.
—	Я	 ее	 как-то	 спросила,	 что	же	 она	 сама	 козявки	 не	 смывает,	 а	 она


взбесилась.	Сказала,	что	я	слишком	много	болтаю.	Сестра	Урсула	тоже	так
сказала,	когда	я	спросила	ее,	почему	у	той	тети	нет	пальцев,	и	шикнула	на
меня,	чтобы	я	замолчала.	Мама	все	время	заставляет	меня	извиняться.	Она
говорит,	что	ей	за	меня	стыдно.	Что	я	вечно	лазаю	там,	где	мне	не	место.


—	 Ну,	 ладно,	 ладно,	 —	 сказала	 Риццоли,	 делая	 вид,	 будто	 у	 нее
разболелась	голова.	—	Это	и	в	самом	деле	любопытные	вещи.	Но	ты	ведь
знаешь,	что	меня	интересует?


—	Что?
—	Что	ты	видела	в	комнате	Камиллы,	когда	подглядывала	в	дырку?	Ты


ведь	подглядывала,	правда?
Нони	опять	уставилась	на	коленки.
—	Может	быть.
—	Так	да	или	нет?
На	этот	раз	Нони	смиренно	кивнула	головой.
—	Я	хотела	посмотреть…
—	Что?
—	Что	они	носят	под	платьем.
Маура	 с	 трудом	 сдержалась,	 чтобы	 не	 расхохотаться.	Она	 вспомнила


годы	учебы	в	католической	школе,	когда	она	задавалась	тем	же	вопросом.
Монахини	 казались	 ей	 самыми	 загадочными	 существами	 —	 в
бесформенных	черных	одеждах,	которые	скрывали	их	от	любопытных	глаз.
Что	носила	Христова	невеста	на	своем	обнаженном	теле?	Ее	воображение
рисовало	 уродливые	 белые	 панталоны,	 обтягивающие	 живот,
хлопчатобумажный	 лифчик,	 призванный	 сделать	 грудь	 бесформенной,
толстые	чулки	на	ногах	со	вздутыми	голубыми	венами.	Она	представляла
себе	 тела,	 укутанные	 в	 многочисленные	 слои	 грубого	 хлопка.	 И	 вот
однажды	 она	 увидела,	 как	 сестра	 Лоуренсия	 с	 вечно	 поджатыми	 губами
приподняла	 юбку,	 поднимаясь	 по	 лестнице,	 и	 из-под	 полы	 выплеснулось
что-то	алое.	Это	была	не	простая	красная	ткань,	а	атлас.	С	тех	пор	она	уже
другими	 глазами	 смотрела	 и	 на	 сестру	 Лоуренсию,	 и	 на	 всех	 монахинь







вообще.
—	 Знаешь,	 —	 сказала	 Риццоли,	 наклоняясь	 к	 девочке,	 —	 мне	 тоже


всегда	было	любопытно,	что	же	они	носят	под	одеждой.	Так	ты	видела?
Нони	с	серьезным	видом	покачала	головой.
—	Она	никогда	не	раздевалась.
—	Даже	когда	ложилась	спать?
—	В	это	время	мне	уже	пора	было	уходить	домой.	Так	что	я	ни	разу	не


видела,	как	она	раздевается.
—	Ну	что	же	ты	тогда	видела?	Что	делала	Камилла	в	своей	комнате,


когда	оставалась	одна?
Нони	 закатила	 глаза,	 как	 будто	 ответ	 на	 этот	 вопрос	 казался	 ей


слишком	скучным.
—	Она	убиралась.	Постоянно.	Она	была	первой	чистюлей.
Маура	 вспомнила	 выскобленный	 пол,	 на	 котором	 даже	 краска	 была


стерта.
—	Что	еще	она	делала?	—	спросила	Риццоли.
—	Читала	книгу.
—	Что	еще?
Нони	сделала	паузу.
—	Много	плакала.
—	Ты	знаешь,	почему	она	плакала?
Девочка	в	задумчивости	закусила	нижнюю	губу.	Лицо	просияло,	когда


нашелся	ответ.
—	Она	оплакивала	Христа.
—	Почему	ты	так	решила?
Девочка	сердито	вздохнула.
—	Разве	вы	не	знаете?	Он	умер	на	кресте.
—	Может	быть,	она	плакала	по	другой	причине?
—	Но	она	все	время	смотрела	на	него.	Он	висит	у	нее	на	стене.
Маура	 вспомнила	 распятие,	 висевшее	 напротив	 кровати	 Камиллы.


Мысленно	представила	молодую	послушницу,	распростертую	перед	ним	в
мольбе…	но	о	чем?	О	прощении	грехов?	Об	избавлении	от	их	последствий?
Но	с	каждым	месяцем	ребенок	рос	в	ее	утробе,	и	она	уже	чувствовала,	как
он	 шевелится.	 Брыкается.	 Никакими	 молитвами	 или	 фанатичными
уборками	нельзя	было	смыть	ее	вину.


—	Я	свободна?	—	спросила	Нони.
Риццоли	со	вздохом	откинулась	на	спинку	стула.
—	Да,	малыш.	Мы	закончили.	Можешь	идти	к	своей	маме.
Девочка	 спрыгнула	 со	 стула,	 шумно	 приземлившись,	 и	 ее	 кудряшки







запрыгали.
—	Еще	она	грустила	из-за	уток.
—	Вот	был	бы	хороший	ужин,	—	сказала	Риццоли.	—	Жареная	утка.
—	Она	кормила	их,	а	потом	они	улетели	зимовать.	Моя	мама	говорит,


что	возвращаются	не	все,	потому	что	многих	съедают	там,	на	юге.
—	Да-да,	 такова	жизнь.	—	Риццоли	помахала	ей	рукой.	—	Иди,	 тебя


мама	ждет.
Девочка	уже	была	возле	кухонной	двери,	когда	Маура	окликнула	ее:
—	Нони!	Где	Камилла	кормила	уток?
—	На	пруду.
—	На	каком	пруду?
—	Там,	на	заднем	дворе.	Даже	когда	они	улетели,	она	все	ходила	туда,


высматривала	 их,	 но	 моя	 мама	 сказала,	 что	 она	 напрасно	 тратит	 время,
потому	 что	 утки	 уже,	 наверное,	 во	 Флориде.	 Там,	 где	 Диснейленд,	 —
добавила	она	и	проскользнула	в	дверь.


Повисло	долгое	молчание.
Риццоли	медленно	повернулась	и	посмотрела	на	Мауру.
—	Вы	слышали	это?
—	Да.
—	Вы	думаете…
Маура	кивнула:
—	Вам	придется	осмотреть	дно	пруда.


*	*	*


Было	 около	 десяти	 вечера,	 когда	Маура	 подъехала	 к	 своему	 дому.	 В
гостиной	горел	свет,	создавая	иллюзию,	будто	дома	кто-то	есть,	ждет	ее,	но
она-то	знала,	что	это	не	так.	Ее	всегда	встречал	пустой	дом;	свет	зажигали
не	 человеческие	 руки,	 а	 трио	 автоматических	 таймеров	 за	 пять	 долларов
девяносто	 девять	 центов,	 купленных	 в	 ближайшем	 супермаркете.	 В
короткие	 зимние	 дни	 она	 выставляла	 их	 на	 пять	 часов	 вечера,	 чтобы	 не
возвращаться	 в	 темный	дом.	Она	 выбрала	Бруклин,	 пригород	 к	 западу	 от
Бостона,	 из-за	 чувства	 безопасности,	 которое	 в	 нее	 вселяли	 тихие	 улицы,
обсаженные	 аккуратными	 рядами	 деревьев.	 Ее	 соседями	 были	 такие	 же
труженики,	как	она,	работавшие	в	городе	и	каждый	вечер	возвращавшиеся
в	 эту	 тихую	 гавань.	 Сосед	 с	 одной	 стороны,	 мистер	 Телушкин,	 был
инженером-робототехником	из	Израиля.	Соседки	с	другой	стороны,	Лили	и
Сьюзан,	 были	 адвокатами	 по	 гражданским	 делам.	 В	 летнее	 время	 все







тщательно	ухаживали	за	своими	палисадниками	и	автомобилями.	Городок
был	 современным	 воплощением	 американской	 мечты,	 где	 лесбиянки	 и
ученые-иммигранты	 радостно	 помахивали	 друг	 другу	 руками	 из-за
аккуратно	 подстриженных	 изгородей.	 Трудно	 найти	 более	 приятное
местечко	 поблизости	 от	 города.	 Впрочем,	 Маура	 знала,	 насколько
иллюзорной	 была	 здешняя	 идиллия.	 По	 этим	 улицам	 тоже	 ходили	 и
жертвы,	и	хищники.	Секционный	стол	в	морге	—	место	демократичное,	не
признающее	 дискриминации	 в	 отношении	 домохозяек	 из	 тихих
пригородов.


Хотя	зажженная	люстра	в	гостиной	обещала	уют	и	тепло,	в	доме	было
прохладно.	 А	 может,	 это	 за	 ней	 тянулся	 морозный	 шлейф?	 Маура
вспомнила	 мультяшного	 героя,	 над	 которым	 вечно	 нависало	 грозовое
облако.	 Она	 включила	 термостат	 и	 разожгла	 огонь	 в	 газовом	 камине	 —
чрезвычайно	удобном	приспособлении,	которое	когда-то	поразило	ее	своей
вызывающей	 фальшью.	 Огонь	 есть	 огонь,	 и	 неважно,	 чем	 и	 как	 его
разжигают	—	с	помощью	выключателя	или	путем	сложных	манипуляций	с
дровами.	 Сегодня	 вечером	 она	 как	 никогда	 блаженствовала	 в	 тепле,
радуясь,	что	так	быстро	согрелась.


Она	налила	себе	бокал	шерри	и	устроилась	в	кресле	поближе	к	огню.
Из	 окна	 были	 видны	 рождественские	 огни,	 похожие	 на	 разноцветные
сосульки,	 которые	украшали	дом	напротив.	Они	напомнили	 ей	о	 том,	 как
далека	 она	 от	 праздничного	 настроения:	 еще	 не	 купила	 елку,	 не	 выбрала
подарки	 и	 даже	 не	 задумалась	 о	 рождественских	 открытках.	 Вот	 уже
второй	 год	 подряд	 она	 выпадала	 из	 общего	 веселья.	 Прошлой	 зимой	 она
переехала	в	Бостон	перед	самым	праздником,	и	в	суете	налаживания	быта	и
трудоустройства	 как-то	 не	 заметила,	 что	 наступило	 Рождество.	 «А	 какое
будет	оправдание	на	этот	раз?»	—	подумала	она.	В	запасе	оставалась	всего
лишь	неделя	на	то,	чтобы	купить	елку,	развесить	фонарики	и	приготовить
эггног.	 В	 любом	 случае	 можно	 будет	 сыграть	 на	 пианино	 несколько
рождественских	 песенок,	 как	 бывало	 в	 детстве.	 Праздничный	 песенник
наверняка	 по-прежнему	 лежит	 в	 ящике	 скамьи,	 на	 которой	 она	 обычно
сидит	перед	инструментом…


С	 тех	 пор	 как	 в	 последний	 раз	 встречала	 Рождество	 вместе	 с
Виктором.


Маура	бросила	взгляд	на	телефон.	Шерри	уже	давал	о	себе	знать,	и	она
понимала,	что	на	любое	решение,	принятое	сейчас,	алкоголь	окажет	самое
непосредственное	влияние.	А	значит,	оно	будет	опрометчивым.


И	все	равно	Маура	подняла	телефонную	трубку.	Пока	оператор	в	отеле
производил	 соединение,	 она	 смотрела	 на	 огонь	 и	 думала:	 «Это	 ошибка.







Мое	сердце	вновь	будет	разбито».
Он	ответил:
—	Маура?
Она	еще	не	произнесла	ни	слова,	а	он	уже	знал,	кто	звонит.
—	Я	понимаю,	что	уже	поздно,	—	сказала	она.
—	Всего	лишь	половина	одиннадцатого.
—	И	все-таки	мне	не	следовало	звонить.
—	Тогда	почему	ты	позвонила?	—	нежно	произнес	Виктор.
Маура	замолчала	и	закрыла	глаза.	Но	и	с	закрытыми	глазами	все	еще


видела	 отсвет	 пламени.	 «Даже	 если	 ты	 не	 смотришь	 на	 огонь,	 даже	 если
притворяешься,	будто	его	нет,	он	все	равно	горит.	Видишь	ты	его	или	нет,
он	горит».


—	Я	 подумала,	 что	 пора	 перестать	 избегать	 тебя,	—	 сказала	 она.	—
Иначе	мне	будет	трудно	жить	дальше.


—	Приятно	слышать	о	таком	решении.
Маура	вздохнула.
—	Оно	мне	далось	нелегко.
—	Мне	кажется,	 трудно	выразить	 словами	 то,	 что	 ты	хочешь	сказать


мне.	 В	 любом	 случае	 лучше	 это	 сделать	 при	 личной	 встрече,	 а	 не	 по
телефону.


—	Ты	считаешь,	так	будет	лучше?
—	Во	всяком	случае	честнее.
Это	был	вызов.	Он	решил	испытать	ее	мужество.
Маура	выпрямилась	в	кресле,	не	сводя	глаз	с	огня.
—	А	почему	для	тебя	это	так	важно?
—	Потому	что,	надо	признать,	нам	обоим	нужно	жить	дальше.	Сейчас


мы	топчемся	на	месте,	не	понимая	толком,	что	произошло	между	нами.	Я
любил	тебя;	думаю,	и	ты	любила	меня;	тем	не	менее,	посмотри,	к	чему	мы
пришли.	Мы	даже	 не	можем	 быть	 друзьями.	Скажи	мне,	 почему.	Почему
двое	 людей,	 которые	 были	 мужем	 и	 женой,	 не	 могут	 поговорить
цивилизованно?	Так,	как	говорят	со	всеми	остальными?


—	Потому	что	ты	не	такой,	как	все.
«Потому	что	я	любила	тебя».
—	Мы	можем	это	сделать,	так	ведь?	Просто	поговорить	с	глазу	на	глаз,


похоронить	призраки.	Я	недолго	пробуду	в	городе.	Решай:	или	сейчас,	или
никогда.	 Или	 мы	 по-прежнему	 будем	 прятаться	 друг	 от	 друга,	 или	 же
поговорим	начистоту	о	том,	что	произошло.	Вини	во	всем	меня,	если	тебе
так	удобнее.	Признаюсь,	я	заслуживаю	этого.	Но	давай	перестанем	делать
вид,	будто	мы	не	существуем	друг	для	друга.







Она	посмотрела	на	пустой	стакан	из-под	шерри.
—	Когда	ты	хочешь	увидеться?
—	Я	мог	бы	приехать	прямо	сейчас.
Маура	 бросила	 взгляд	 на	 окно	 и	 снова	 увидела	 разноцветные


фонарики-сосульки,	 которые	 светили	 особенно	 ярко	 во	 внезапно
опустившейся	черноте	ночи.	За	неделю	до	Рождества	она	чувствовала	себя
одинокой	как	никогда.


—	Я	живу	в	Бруклине,	—	произнесла	она	в	трубку.
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Сквозь	 пелену	 снега	 она	 различила	 фары	 его	 автомобиля.	 Он	 ехал


медленно,	 высматривая	 ее	 дом,	 и	 все-таки	 проехал	 мимо,	 в	 самый	 конец
аллеи.


«Ты	 тоже	 весь	 в	 сомнениях,	 Виктор,	 —	 подумала	 она.	 —	 Тоже
задаешься	 вопросом,	 не	 ошибка	 ли	 это,	 и	 не	 лучше	 ли	 развернуться	 и
поехать	обратно	в	город?»


Автомобиль	остановился	у	тротуара.
Маура	отошла	от	окна	и	остановилась	посреди	гостиной,	чувствуя,	как


забилось	 сердце	 и	 взмокли	 ладони.	 Звонок	 в	 дверь	 как	 будто	 застал	 ее
врасплох,	и	она	судорожно	вздохнула.	Она	была	не	готова	к	встрече	с	ним,
но	Виктор	уже	стоял	за	дверью	—	не	заставлять	же	его	томиться	на	холоде.


Звонок	прозвенел	еще	раз.
Она	 открыла	 дверь,	 и	 в	 дом	 ворвались	 снежинки.	Они	 искрились	 на


его	 куртке,	 на	 волосах,	 бороде.	 Это	 была	 классическая	 сценка	 в	 стиле
канала	 «Холлмарк»	 —	 бывший	 любовник	 стоит	 на	 пороге,	 жадно
вглядываясь	 в	 лицо	 женщины,	 а	 она	 не	 может	 придумать	 ничего	 лучше,
кроме	как	сказать:	«Входи».	Ни	поцелуя,	ни	объятий,	ни	даже	рукопожатия.


Виктор	 зашел,	 скинул	 с	 себя	 куртку.	 Вешая	 ее	 в	 шкаф,	 она	 уловила
знакомый	 запах,	 и	 ей	 стало	 трудно	 дышать.	 Она	 захлопнула	 дверцу	 и
повернулась	к	гостю.


—	Хочешь	чего-нибудь	выпить?
—	Как	насчет	кофе?
—	Настоящего?
—	Прошло	всего	три	года,	Маура,	и	ты	уже	забыла?
Нет,	она	не	забыла.	Кофе	крепкий	и	черный	—	такой	он	любил.	Маура


испытывала	знакомое	волнующее	чувство,	когда	вела	его	на	кухню,	а	потом
доставала	 из	морозильника	 упаковку	 кофе	 «Сатро-Ростерс»	 в	 зернах.	Это
был	их	любимый	сорт,	когда	они	жили	в	Сан-Франциско,	и	ей	до	сих	пор
присылали	 свежие	 зерна	 из	 магазина	 раз	 в	 две	 недели.	 Брак	 может
разрушиться,	 но	 некоторые	 связанные	 с	 ним	 привычки	 остаются.	 Она
смолола	зерна	и	запустила	кофеварку,	зная,	что	он	медленно	оглядывает	ее
кухню,	оценивая	холодильник	«Саб-Зироу»	из	нержавеющей	стали,	плиту
«Вайкинг»	и	столешницы	под	черный	гранит.	Она	переделала	кухню	вскоре
после	покупки	дома	и	сейчас	испытывала	гордость	от	сознания	того,	что	он
находится	на	ее	территории,	что	она	сама	заработала	все,	на	что	он	сейчас







смотрит,	 заработала	 тяжелым	 трудом.	 В	 этом	 смысле	 их	 развод	 был
относительно	 спокойным:	 они	 не	 предъявляли	 друг	 другу	 никаких
имущественных	претензий.	После	 двух	 лет	 совместной	жизни	 каждый	из
них	просто	забрал	свою	часть	раздельного	имущества,	и	они	разбежались.
Этот	дом	был	только	ее	собственностью,	и	каждый	вечер,	переступая	порог,
она	знала,	что	найдет	все	вещи	на	своих	местах.	И	каждый	предмет	мебели
был	выбран	ею	и	куплен	на	ее	деньги.


—	Похоже,	ты	наконец	приобрела	кухню	своей	мечты,	—	сказал	он.
—	И	очень	рада	этому.
—	 Тогда	 скажи,	 неужели	 еда	 и	 впрямь	 вкуснее,	 если	 готовить	 на


модной	плите	с	шестью	конфорками?
Маура	не	оценила	его	сарказма	и	выпалила	в	ответ:
—	 Если	 хочешь	 знать,	 вкуснее.	 И	 еще	 вкуснее,	 когда	 ешь	 из


фарфоровой	посуды	от	Ричарда	Джинори.
—	А	как	же	старый	добрый	«Крейт	и	Баррел»?
—	Я	решила	побаловать	себя,	Виктор.	Перестала	испытывать	чувство


вины	оттого,	что	у	меня	есть	деньги	и	я	их	трачу.	Жизнь	слишком	коротка,
чтобы	жить	как	хиппи.


—	Да	ладно,	Маура.	Неужели	жизнь	со	мной	так	ужасна?
—	Ты	заставлял	меня	думать,	будто	позволить	себе	немного	роскоши


—	значит	предать	идею.
—	Какую	идею?
—	Для	тебя	все	вокруг	было	идеей.	В	Анголе	люди	голодают,	поэтому


грех	 покупать	 красивые	 скатерти.	 Или	 есть	 мясо.	 Или	 ездить	 на
«Мерседесе».


—	Мне	казалось,	что	и	ты	так	думаешь.
—	 Знаешь	 что,	 Виктор?	 Идеализм	 быстро	 надоедает.	 Я	 не	 стыжусь


того,	что	у	меня	есть	деньги,	и	не	испытываю	вины	за	то,	что	я	их	трачу.
Наливая	 кофе,	 она	 задавалась	 вопросом:	 доходит	 ли	 до	 него,	 что	 он,


поклонник	 кофе	 марки	 «Сатро»,	 пьет	 напиток,	 приготовленный	 из	 зерен,
которые	 доставляют	 через	 всю	 страну	 (сколько	 топлива	 сожгли	 на
авиаперевозке!).	 Или	 что	 чашка,	 в	 которую	 налит	 его	 кофе,	 украшена
логотипом	 фармацевтической	 компании	 (полученная	 ею	 «взятка»!).	 Но
Виктор	молча	принял	чашку	из	ее	рук.	Странно	для	человека,	повернутого
на	идеализме.


Именно	 эта	 страсть	 и	 увлеченность	 поначалу	 привлекли	Мауру.	Они
познакомились	 в	 Сан-Франциско	 на	 конференции	 по	 медицине	 в	 странах
третьего	 мира.	 Она	 выступала	 с	 докладом	 по	 организации	 процедуры
вскрытия	 в	 этих	 странах;	 он	 рассказывал	 о	 человеческих	 трагедиях,	 с







которыми	сталкивались	миссионеры	фонда	«Одна	Земля».	Стоя	на	трибуне
перед	 хорошо	 одетой	 аудиторией,	 Виктор	 больше	 походил	 на	 усталого	 и
небритого	путешественника,	чем	на	врача.	Впрочем,	он	действительно	был
только	 что	 с	 самолета,	 прилетевшего	 из	 Гватемалы,	 и	 даже	 не	 успел
сменить	рубашку.	Он	вошел	в	конференц-зал	с	одной	коробкой	слайдов.	У
него	 не	 было	 ни	 написанной	 речи,	 ни	 заметок	 —	 только	 драгоценная
коллекция	 снимков,	 которые	 сменялись	 на	 экране	 в	 трагической
прогрессии.	 Молодая	 эфиопка,	 умирающая	 от	 столбняка.	 Перуанский
мальчик	 с	 волчьей	 пастью,	 брошенный	 на	 обочине	 дороги.	 Казахская
девочка,	 умершая	 от	 пневмонии,	 в	 похоронном	 саване.	 Каждую	 из	 этих
смертей	можно	было	предотвратить,	подчеркивал	он,	комментируя	кадры.
Все	 это	 были	 невинные	жертвы	 войн,	 нищеты	 и	 безразличия	 со	 стороны
мирового	сообщества.	Его	организация	«Одна	Земля»	могла	бы	спасти	этих
несчастных.	Но	не	хватало	ни	денег,	ни	добровольцев,	чтобы	предотвратить
гуманитарную	катастрофу.


Мауру	 тогда	 глубоко	 взволновала	 его	 речь.	 Он	 с	 такой	 горячностью
рассказывал	 о	 палаточных	 больницах	 и	 передвижных	 кухнях,	 о	 бедняках,
которые	каждый	день	умирают	незамеченными.


Когда	в	зале	зажегся	свет,	она	уже	смотрела	на	него	другими	глазами.
Перед	 ней	 был	 не	 неряшливый	 врач,	 а	 человек,	 который	 посвятил	 свою
жизнь	 великой	 цели.	 Ее,	 превыше	 всего	 ценившую	 порядок	 и	 логику,
неудержимо	 потянуло	 к	 этому	 мужчине	 с	 бешеной	 энергетикой,	 который
ради	благой	идеи	бросался	в	самые	бредовые	экспедиции.


А	 что	 он	 увидел	 в	 ней?	 Разумеется,	 не	 боевую	 подругу.	 Нет,	 она
принесла	 в	 его	 жизнь	 стабильность	 и	 покой.	 Именно	 Маура	 вела	 их
совместную	 бухгалтерию	 и	 организовывала	 домашнее	 хозяйство,	 она
ждала	 Виктора	 дома,	 пока	 он	 бороздил	 «горячие»	 точки,	 перелетая	 с
континента	 на	 континент.	 Его	 жизнь	 протекала	 на	 колесах,	 и	 в	 ней	 был
избыток	адреналина.


«Был	 ли	 он	 счастлив	 в	 этой	 жизни	 без	 меня?»	—	 подумала	 Маура.
Сейчас,	 сидя	 у	 нее	 на	 кухне	 за	 чашкой	 кофе,	 он	 не	 выглядел	 таким	 уж
счастливым.	Во	многом	он	был	все	тем	же	Виктором.	С	лохматой	головой,
в	 мятой	 рубашке	 с	 истрепанным	 воротником	 —	 как	 всегда,	 полное
пренебрежение	 к	 условностям.	 Но	 в	 чем-то	 он	 изменился.	 Постаревший,
усталый,	 Виктор	 был	 каким-то	 присмиревшим,	 даже	 грустным;	 казалось,
зрелость	затушила	его	огонь.


Маура	села	со	своей	чашкой	кофе	за	стол,	и	теперь	они	смотрели	друг
на	друга.


—	Жаль,	что	этот	разговор	не	состоялся	три	года	назад,	—	сказал	он.







—	Три	года	назад	ты	бы	не	стал	слушать	меня.
—	А	разве	 ты	пыталась?	Ты	когда-нибудь	призналась	мне	 в	 том,	 что


устала	быть	женой	общественного	деятеля?
Она	 уставилась	 в	 свою	 чашку.	 Нет,	 этого	 она	 ему	 не	 говорил.	 Она


держала	 это	 в	 себе,	 как	 и	 все	 другие	 негативные	 эмоции.	 Злость,
возмущение,	 отчаяние	—	все	 это	 выводило	 ее	из	 себя,	нарушало	порядок
жизни,	 и	 она	 была	 не	 в	 силах	 смириться.	 Подписав	 наконец	 бумаги	 о
разводе,	она	испытала	странное	облегчение.


—	Я	и	не	догадывался,	насколько	тебе	тяжело	со	мной,	—	сказал	он.
—	Разве	что-то	изменилось	бы,	если	бы	я	сказала	тебе	об	этом?
—	Ты	могла	хотя	бы	попытаться.
—	И	что	бы	ты	сделал?	Ушел	бы	из	«Одной	Земли»?	Компромисс	был


невозможен.	 Ты	 слишком	 увлекся	 ролью	 святого	 Виктора.	 Награды,
почести.	За	то,	что	ты	примерный	муж,	на	обложку	«Пипл»	не	поместят.


—	 Ты	 думаешь,	 я	 делаю	 все	 это	 только	 из-за	 наград,	 внимания	 и
рекламы?	Господи,	Маура,	 ты	же	 знаешь,	 насколько	 важна	моя	 работа.	 Я
ведь	заслуживаю	хоть	какого-то	уважения?


Она	вздохнула.
—	Ты	прав,	это	было	несправедливо	с	моей	стороны.	Но	мы	оба	знали,


что,	отними	у	тебя	твое	дело,	и	ты	заскучаешь.
—	Да,	это	так,	—	признался	он.	И	добавил	еле	слышно:	—	Но	тогда	я


не	знал,	как	буду	скучать	по	тебе.
Маура	оставила	его	последние	слова	без	ответа.	Позволила	им	обоим


насладиться	молчанием.	По	правде	говоря,	она	и	не	знала,	что	сказать:	его
признание	было	большой	неожиданностью.


—	 Ты	 прекрасно	 выглядишь,	 —	 сказал	 он.	 —	 И,	 похоже,	 довольна
жизнью.	Так	и	есть?


—	Да.	—	Ответ	вырвался	слишком	быстро,	почти	автоматически.	Она
почувствовала,	что	краснеет.


—	Новая	работа	тебя	устраивает?	—	спросил	он.
—	Она	держит	меня	в	тонусе.
—	 Это	 забавнее,	 чем	 терроризировать	 студентов-медиков	 в


университете?
Она	рассмеялась.
—	Я	не	терроризировала	студентов.
—	Они	бы	не	согласились.
—	Я	просто	ставила	им	высокую	планку,	вот	и	все.	И	они	почти	всегда


справлялись	с	поставленной	задачей.
—	Ты	была	хорошим	преподавателем,	Маура.	Я	уверен,	в	университете







были	бы	рады	принять	тебя	обратно.
—	Все	мы	стремимся	вперед,	правда?	—	Она	чувствовала	его	взгляд	и


намеренно	придала	лицу	непроницаемое	выражение.
—	 Я	 тебя	 видел	 вчера	 по	 телевизору,	 —	 сказал	 он.	 —	 В	 вечерних


новостях.	Сюжет	про	нападение	на	монахинь.
—	Я	надеялась,	что	не	попаду	в	кадр.
—	А	я	сразу	заметил	тебя.	Ты	как	раз	выходила	из	ворот.
—	Это	один	из	минусов	моей	работы.	Всегда	приходится	быть	на	виду.
—	Тем	более	в	таком	деле,	могу	себе	представить.	Сюжет	прошел	по


всем	телеканалам.
—	И	что	говорят?
—	Что	у	полиции	нет	подозреваемых.	Мотив	остается	неизвестным.	—


Он	покачал	головой.	—	Это	действительно	как-то	нелогично	—	нападать	на
монахинь.	Если	только	речь	не	идет	об	изнасиловании.


—	А	что,	это	более	логично?
—	Ты	знаешь,	что	я	имею	в	виду.
Да,	 она	 знала,	 знала	 и	 самого	 Виктора	 достаточно	 хорошо,	 чтобы


понять:	 не	 стоит	 обижаться	 на	 его	 комментарий.	 В	 самом	 деле,	 между
хладнокровным	 сексуальным	 хищником	 и	 психопатом,	 не	 способным
воспринимать	реальность,	есть	большая	разница.


—	 Сегодня	 утром	 я	 делала	 вскрытие,	 —	 сказала	 она.	 —
Множественные	черепные	травмы.	Порвана	средняя	мозговая	артерия.	Он
бил	 ее	 снова	 и	 снова,	 возможно,	 молотком.	 Не	 уверена,	 что	 в	 этом
нападении	присутствует	логика.


Он	покачал	головой.
—	 Как	 ты	 справляешься	 с	 этим,	 Маура?	 От	 красивых	 и	 чистых


больничных	смертей	ты	перешла	к	сущим	кошмарам.
—	Я	бы	не	сказала,	что	смерть	в	больнице	всегда	красивая	и	чистая.
—	 Но	 ведь	 не	 сравнить	 с	 трупами	 убитых!	 Она	 была	 молодая,	 так


ведь?
—	Всего	двадцать.	—	Она	замолчала,	едва	не	проговорившись	о	том,


что	 обнаружила	 во	 время	 вскрытия.	 Раньше	 они	 охотно	 делились
врачебными	 сплетнями,	 доверяя	 друг	 другу	 и	 не	 сомневаясь	 в	 том,	 что
информация	 останется	 конфиденциальной.	 Но	 эта	 тема	 была	 слишком
мрачной,	а	Маура	не	хотела	впускать	Смерть	в	их	дальнейший	разговор.


Маура	 встала,	 чтобы	 налить	 еще	 кофе.	 Вернувшись	 к	 столу	 с
кофейником,	она	сказала:


—	А	теперь	расскажи	о	себе.	Чем	сейчас	живет	святой	Виктор?
—	Пожалуйста,	не	называй	меня	так.







—	Когда-то	тебе	это	казалось	забавным.
—	 А	 теперь	 я	 вижу	 в	 этом	 нечто	 зловещее.	 Когда	 пресса	 начинает


называть	тебя	святым,	это	значит,	что	они	просто	ждут	шанса	скинуть	тебя
с	пьедестала.


—	Я	заметила,	ты	и	«Одна	Земля»	частенько	фигурируете	в	новостях.
Он	вздохнул.
—	К	сожалению.
—	Почему	к	сожалению?
—	 Прошлый	 год	 выдался	 очень	 тяжелым.	 Так	 много	 новых


конфликтов,	 беженцев.	 Это	 единственная	 причина,	 почему	 мы	 так	 часто
мелькаем	 в	 новостях.	 Ведь	 мы	 на	 передовой.	 Нам	 еще	 повезло,	 что	 в
прошлом	году	мы	получили	огромный	грант.


—	Как	результат	всей	этой	восхваляющей	прессы?
Он	пожал	плечами.
—	 Просто	 время	 от	 времени	 у	 какой-нибудь	 крупной	 корпорации


просыпается	совесть,	и	они	решают	выписать	чек.
—	 Уверена,	 налоговые	 льготы	 сопоставимы	 с	 такими


пожертвованиями.
—	 Но	 эти	 деньги	 быстро	 кончаются.	 Стоит	 какому-нибудь	 новому


маньяку	развязать	войну	—	тут	же	появляются	миллионы	новых	беженцев.
Еще	одна	сотня	тысяч	детей,	умирающих	от	тифа	или	холеры.	Вот	что	не
дает	мне	спать	по	ночам,	Маура,	—	мысли	о	детях.


Он	 глотнул	 кофе,	 потом	 поставил	 чашку	 на	 стол,	 как	 будто	 вкус
напитка	стал	ему	неприятен.


Маура	 наблюдала	 за	 ним,	 таким	 смирным	 и	 тихим,	 отмечая	 новые
пряди	седины	в	его	волосах.	Даже	став	старше,	Виктор	не	утратил	своего
идеализма,	подумала	она.	Именно	идеализм	когда-то	привлек	ее,	из-за	него
же	 они	 потом	 разбежались.	 Маура	 не	 могла	 конкурировать	 с	 мировыми
проблемами	 в	 борьбе	 за	 внимание	Виктора,	 не	 стоило	 даже	 тягаться.	 Его
роман	 с	 медсестрой-француженкой,	 в	 конце	 концов,	 не	 явился	 для	 нее
полной	 неожиданностью.	 Это	 был	 вызов,	 попытка	 утвердиться	 в	 своей
независимости.


Они	молчали,	избегая	 встречаться	 взглядами	—	двое	людей,	 когда-то
любивших	друг	друга,	теперь	не	знали,	о	чем	говорить.	Маура	услышала,
как	Виктор	встал	из-за	стола,	и	пронаблюдала,	как	он	подошел	к	раковине	и
вымыл	свою	чашку.


—	Как	поживает	Доминик?	—	поинтересовалась	она.
—	Понятия	не	имею.
—	Она	еще	работает	в	«Одной	Земле»?







—	 Нет.	 Она	 ушла.	 Это	 было	 неудобно	 для	 нас	 обоих,	 после	 того
как…	—	Он	пожал	плечами.


—	Вы	что	же,	не	поддерживаете	отношений?
—	Для	меня	эта	связь	не	имела	никакого	значения,	Маура.	Ты	знаешь.
—	Забавно.	А	для	меня	она	слишком	много	значила.
Виктор	повернулся	к	ней.
—	Ты	когда-нибудь	перестанешь	злиться	по	этому	поводу?
—	Прошло	три	года.	Наверное,	пора	уже	перестать.
—	Ты	не	ответила	на	мой	вопрос.
Она	опустила	голову.
—	У	тебя	был	роман	на	стороне.	Я	должна	была	разозлиться.	Это	был


единственный	выход	для	меня.
—	Единственный	выход?
—	Чтобы	оставить	тебя.	Остыть	к	тебе.
Он	 подошел	 к	 ней	 и	 положил	 руки	 ей	 на	 плечи.	 Его	 прикосновение


было	теплым	и	интимным.
—	Я	не	хочу,	чтобы	ты	остыла	ко	мне,	—	сказал	он.	—	Пусть	лучше


ненависть.	 По	 крайней	 мере	 хотя	 бы	 какое-то	 чувство.	 Больше	 всего	 я
боялся,	что	ты	вот	так	просто	возьмешь	и	уйдешь.	Холодно	и	решительно.


«А	иначе	я	не	умею»,	—	думала	она,	когда	его	руки	сомкнулись	вокруг
ее	 шеи,	 и	 теплое	 дыхание	 коснулось	 ее	 волос.	 Она	 уже	 давно	 научилась
справляться	с	подобной	сумятицей	в	душе.	Они	совсем	не	подходили	друг
другу.	 Жизнелюб	 Виктор,	 женатый	 на	 Королеве	 мертвых.	 С	 чего	 они
решили,	что	из	этого	союза	выйдет	толк?


«Просто	мне	хотелось	его	тепла,	его	страсти.	Я	хотела	того,	что	мне	не
дано».


Телефонный	звонок	заставил	руки	Виктора	замереть	на	ее	плечах.	Он
отступил	в	сторону,	а	ей	так	нужно	было	его	тепло.	Маура	поднялась	из-за
стола	 и	 подошла	 к	 телефону.	 Одного	 взгляда	 на	 определитель	 номера	 ей
хватило,	 чтобы	 понять:	 этот	 звонок	 отправит	 ее	 в	 ночь,	 в	 снегопад.	Пока
она	говорила	с	детективом	и	уточняла	маршрут,	Виктор	безропотно	ждал.
Сегодня	ее	призывали	на	службу,	а	он	оставался	дома.


Она	повесила	трубку.
—	Извини.	Я	должна	уехать.
—	Что,	смерть	с	косой	вызывает?
—	Убийство	в	Роксбери.	Меня	ждут.
Виктор	проводил	ее	до	двери.
—	Хочешь,	я	поеду	с	тобой?
—	Зачем?







—	За	компанию.
—	Поверь	мне,	на	месте	убийства	с	компанией	проблем	не	возникает.
Он	оглянулся	и	посмотрел	в	окно,	за	которым	валил	густой	снег.
—	Не	самая	хорошая	ночь	для	поездок.
—	 Это	 относится	 к	 нам	 обоим.	 —	 Маура	 нагнулась,	 чтобы	 надеть


сапоги.	Она	порадовалась	тому,	что	он	не	видел	ее	лица,	и	сказала:	—	Тебе
не	стоит	возвращаться	в	отель.	Почему	бы	тебе	не	остаться	здесь?


—	Ты	имеешь	в	виду,	на	ночь?
—	 Это	 было	 бы	 удобнее	 для	 тебя.	 Ты	 можешь	 постелить	 себе	 в


комнате	для	гостей.	Возможно,	меня	не	будет	несколько	часов.
Его	 молчание	 вогнало	 Мауру	 в	 краску.	 По-прежнему	 не	 глядя	 на


Виктора,	 она	 застегнула	 пальто.	 Ей	 вдруг	 захотелось	 исчезнуть,	 и	 она
поспешно	открыла	дверь.


И	услышала	его	голос	за	спиной:
—	Я	подожду	тебя.


*	*	*


Свет	 проблесковых	 маячков	 прорезал	 пелену	 снегопада.	 Маура
притормозила	 в	 хвосте	 патрульной	 машины,	 и	 тут	же	 к	 ней	 приблизился
полицейский.	Лицо	 его	было	прикрыто	воротником,	 отчего	он	был	похож
на	 черепаху,	 забившуюся	 в	 панцирь.	 Она	 опустила	 стекло	 и	 сощурилась
под	ярким	светом	его	фонарика.	Снежинки	ворвались	в	машину	и	осели	на
торпеде.


—	 Доктор	 Айлз,	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 —
представилась	она.


—	Хорошо,	вы	можете	парковать	машину	прямо	здесь,	мэм.
—	Где	тело?
—	 Внутри.	 —	 Он	 махнул	 фонариком	 в	 сторону	 здания	 на


противоположной	 стороне	 улицы.	—	Парадная	 дверь	 заперта	 на	 висячий
замок,	поэтому	 заходить	нужно	со	 стороны	аллеи.	Электричества	нет,	 так
что	 смотрите	 под	 ноги.	 Вам	 понадобится	 фонарик.	 Там	 на	 аллее	 полно
всякого	хлама.


Маура	 вышла	 из	 машины,	 окунувшись	 в	 белую	метель.	 Сегодня	 она
была	 готова	 к	 любой	 непогоде	 и	 сейчас	 радовалась	 своей
предусмотрительности	 —	 ноги,	 обутые	 в	 непромокаемые	 боты,	 были
теплыми	 и	 сухими.	 Дорогу	 изрядно	 замело,	 но	 снег	 был	 мягкий	 и
пушистый,	поэтому	ступать	по	нему	было	легко	и	приятно.







На	 подходе	 к	 аллее	 Маура	 включила	 фонарик	 и	 увидела	 обвисшую
полоску	 ленты	 оцепления,	 желтый	 цвет	 которой	 был	 едва	 различим	 под
белой	опушкой.	Она	приподняла	ленту	и	 скользнула	под	нее,	 обрушив	на
себя	 маленький	 снегопад.	 Аллею	 загромождали	 какие-то	 бесформенные
кучи,	 припорошенные	 снегом.	 Ноги	 наступили	 на	 что-то	 твердое,	 и
послышался	треск	стекла.	По-видимому,	аллею	использовали	как	свалку,	и
оставалось	только	догадываться,	какие	неприглядные	предметы	скрывались
под	белым	одеялом.


Она	постучала	в	дверь	и	крикнула:
—	Откройте,	судмедэкспертиза!
Дверь	 распахнулась,	 и	 ее	 ослепило	 светом	 фонаря.	 Она	 не	 видела


человека,	 который	 держал	 фонарь,	 но	 по	 голосу	 узнала	 в	 нем	 детектива
Даррена	Кроу.


—	Здравствуйте,	доктор.	Добро	пожаловать	в	тараканье	царство.
—	Вы	не	могли	бы	светить	в	другую	сторону?
Луч	 соскользнул	 с	 ее	 лица,	 и	Маура	 разглядела	 силуэт	 детектива	—


широкоплечий	 и	 угрожающий.	 Кроу	 был	 одним	 из	 самых	 молодых
сотрудников	отдела	убийств,	и	каждый	раз,	когда	ей	доводилось	работать	с
ним,	 у	 нее	 возникало	 ощущение,	 будто	 снимается	 телесериал	 с	 Кроу	 в
главной	 роли.	 Он	 действительно	 выглядел	 киношным	 полицейским	 с
уложенными	 феном	 волосами	 и	 соответствующей	 манерой	 поведения	—
«звездной»	и	самодовольной.	Единственное,	что	мужчины	подобные	Кроу
уважали	 в	 женщине,	 так	 это	 холодный	 профессионализм	 —	 именно	 его
Маура	 и	 демонстрировала.	 Если	 коллеге-мужчине	 было	 дозволено
дружеское	 подшучивание	 над	 Кроу,	 то	 на	 нее	 это	 не	 распространялось;
барьеры	 были	 четко	 очерчены,	 полномочия	 распределены,	 а	 иначе	 он
нашел	бы	способ	посягнуть	на	ее	авторитет.


Маура	 надела	 перчатки	 и	 бахилы	 и	 вошла	 в	 здание.	 Посветив
фонариком	 по	 сторонам,	 она	 обратила	 внимание	 на	 то,	 как	 много	 вокруг
металлических	 поверхностей.	 Огромный	 холодильник,	 стальные
столешницы.	Промышленная	плита	и	печи.


—	 Когда-то	 здесь	 находился	 итальянский	 ресторан	 «Мама
Кортина»,	—	пояснил	Кроу.	—	Пока	мама	не	обанкротилась	и	не	оставила
свой	бизнес.	Два	года	назад	на	здание	был	наложен	арест,	и	двери	заперли
на	 висячие	 замки.	 Похоже,	 вход	 со	 стороны	 аллеи	 недавно	 был	 взломан.
Все	это	кухонное	оборудование	подготовлено	к	аукциону,	но	не	знаю,	кто
захочет	 его	 купить.	 Оно	 совершенно	 непригодно	 к	 работе.	 —	 Детектив
посветил	фонариком	на	газовые	горелки,	на	которых	черной	коркой	застыл
многолетний	 жир.	 От	 луча	 света	 бросились	 врассыпную	 тараканы.	 —







Здание	буквально	кишит	этими	тварями.	Им	здесь	есть	чем	поживиться.
—	Кто	обнаружил	тело?
—	Один	из	наших	ребят	из	отдела	по	борьбе	с	наркотиками.	Они	тут


неподалеку	 проводили	 задержание	 наркоторговцев.	 Подозреваемый
скрылся,	 и	 они	 решили,	 что	 он	 рванул	 в	 эту	 аллею.	 Бросившись	 за	 ним,
заметили	 открытую	 дверь.	 Вошли	 в	 здание,	 а	 тут	 такой	 сюрприз.	—	 Он
посветил	 на	 пол.	 —	 В	 пыли	 обнаружены	 следы	 волочения.	 Как	 будто
убийца	тащил	жертву	через	это	помещение.	—	Он	посветил	в	другой	угол
кухни.	—	Тело	там.	Нам	придется	пройти	через	зал.


—	Вы	уже	провели	здесь	видеосъемку?
—	 Да.	 Извели	 две	 упаковки	 батареек,	 чтобы	 установить	 свет.


Батарейки	кончились.	Так	что	будет	темновато.
Маура	последовала	за	Кроу	к	двери	кухни,	держа	руки	по	швам,	—	так


она	напоминала	себе,	что	нельзя	ничего	касаться,	—	как	будто	у	нее	могло
возникнуть	 такое	 желание!	 Вокруг	 что-то	 шелестело,	 и	 она	 представила
себе,	 как	 полчища	 насекомых	 штурмуют	 стены	 и	 потолок.	 Она	 могла
стоически	переносить	кровавые	зрелища,	но	мерзкие	твари	вызывали	у	нее
содрогание.


Войдя	 в	 зал,	 она	 уловила	 букет	 запахов,	 столь	 характерных	 для
задворок	 старых	 ресторанов:	 пахло	 мусором	 и	 перекисшим	 пивом.	 Но
здесь	к	ним	примешивался	еще	один	хорошо	знакомый	запах,	от	которого	у
нее	участилось	дыхание.	В	нем	была	цель	 ее	 визита,	 и	 он	 вызывал	 в	ней
любопытство	вперемешку	с	ужасом.


—	Похоже,	 здесь	был	наркопритон,	—	сказал	Кроу,	посветив	на	пол,
где	Маура	 увидела	 старое	 одеяло	 и	 кипу	 газет.	—	 Кругом	 полно	 свечей.
Хорошо	 еще,	 что	 они	 не	 спалили	 дом	 со	 всем	 этим	 хламом.	—	Фонарик
скользнул	по	кучам	упаковок	и	пустых	консервных	банок.	С	вершины	кучи
на	 них	 смотрели	 два	 желтых	 глаза	 —	 крыса	 нагло	 и	 бессовестно
таращилась,	словно	приглашая	подойти	ближе.


Крысы	и	 тараканы.	«Что	же	осталось	от	 трупа,	 когда	кругом	столько
любителей	падали?»	—	подумала	она.


—	 Нам	 туда.	 —	 Кроу	 уверенно	 прокладывал	 путь	 среди	 столов	 и
поваленных	 стульев.	 —	 Держитесь	 этой	 стороны.	 Здесь	 есть	 следы,
которые	 мы	 стараемся	 сохранить.	 Кто-то	 на	 подошвах	 разнес	 кровь.
Отпечатки	тянутся	оттуда.


Детектив	 вывел	 Мауру	 в	 короткий	 коридор.	 Из	 двери	 в	 углу
просачивался	слабый	свет.	Там	находился	мужской	туалет.


—	Доктор	приехала!	—	крикнул	Кроу.
Из-за	 двери	 вынырнул	 еще	 один	 луч	 фонарика,	 а	 следом	 за	 ним







Джерри	Слипер,	партнер	Кроу.	Он	устало	махнул	Мауре	рукой	в	перчатке.
Слипер	 был	 старейшим	 детективом	 отдела	 убийств,	 и	 всякий	 раз	 при
встрече	 с	 ним	 ей	 казалось,	 что	 его	 плечи	 еще	 больше	 ссутулились.	 Она
задавалась	 вопросом,	 не	 связано	 ли	 его	 уныние	 с	 вынужденной
необходимостью	 работать	 в	 паре	 с	Кроу.	Ни	мудрость,	 ни	 опыт	 не	могли
переплюнуть	 агрессивность	 молодости,	 и	 Слипер	 давно	 уступил	 бразды
правления	своему	властолюбивому	напарнику.


—	Зрелище	не	из	приятных,	—	сказал	Слипер.	—	Радуйтесь	хотя	бы
тому,	что	сейчас	не	июль	месяц.	Даже	представить	себе	не	могу,	какая	была
бы	вонь,	если	бы	не	чертовский	холод.


Кроу	расхохотался.
—	Похоже,	кто-то	уже	готовится	переехать	во	Флориду.
—	 Послушай,	 я	 уже	 присмотрел	 для	 себя	 прелестный	 домишко	 в


кондоминиуме.	 Всего	 в	 квартале	 от	 берега.	 Я	 буду	 целыми	 днями
расхаживать	в	плавках.	И	плевать	мне	на	всех.


«Теплые	пляжи,	—	подумала	Маура,	—	шелковистый	песок.	Разве	кто-
нибудь	из	нас	отказался	бы	от	такой	перспективы?	Променял	бы	ее	на	этот
темный	вонючий	коридор?»


—	Труп	в	вашем	распоряжении,	доктор,	—	сказал	Слипер.
Она	подошла	к	двери.	Луч	ее	фонарика	упал	на	грязные	плитки	пола,


выложенные	в	черно-белом	шахматном	порядке.	На	плитках	отпечатались
следы	подошв	и	засохшей	крови.


—	Держитесь	ближе	к	стене,	—	предупредил	Кроу.
Маура	 вошла	 в	 комнату	 и	 тут	же	шарахнулась	 в	 сторону	—	прямо	 в


ногах	что-то	зашуршало.
—	Господи,	—	прошептала	она	и	нервно	рассмеялась.
—	Да	эти	крысы	плодятся	—	позавидовать	можно,	—	сказал	Кроу.	—


К	тому	же	им	здесь	раздолье.
Под	дверью	в	туалет	мелькнул	длинный	хвост,	и	она	вспомнила	старые


городские	байки	о	 крысах,	 которые	плавают	в	 канализационных	 трубах	и
выныривают	из	унитазов.


Маура	 медленно	 обвела	 лучом	 фонарика	 два	 умывальника	 с
отсутствующими	 кранами,	 писсуар,	 забитый	 мусором	 и	 окурками.
Скользнув	на	пол,	луч	выхватил	из	темноты	обнаженное	тело,	лежавшее	на
боку	 возле	 писсуара.	 Сквозь	 спутанные	 черные	 волосы	 посверкивали
оголенные	 лицевые	 кости.	 И	 на	 теле	 виднелись	 множественные	 следы
крысиных	укусов:	грызуны	уже	пировали	на	этой	груде	свежего	мяса.	Но	не
жуткое	 зрелище	 растерзанной	 острыми	 зубами	 плоти	 шокировало	 ее,	 а
крохотный	размер	тела.







Ребенок?
Маура	опустилась	на	корточки	возле	трупа.	Правая	щека	жертвы	была


прижата	 к	 полу.	 Наклонившись	 ближе,	 она	 увидела	 хорошо
сформированные	 груди	 —	 совсем	 не	 детские.	 Перед	 ней	 была	 зрелая
женщина,	 просто	 миниатюрной	 комплекции,	 со	 стертыми	 чертами	 лица.
Крысы	 жадно	 обглодали	 левую	 щеку,	 изъев	 кожу	 и	 даже	 носовой	 хрящ.
Кожа,	 оставшаяся	 на	 теле,	 была	 очень	 смуглой.	 «Латиноамериканка?»	—
подумала	 Маура,	 скользя	 лучом	 фонарика	 по	 костлявым	 плечам	 и
шишковатому	 позвоночнику.	 Темные,	 почти	 багровые	 наросты	 были
разбросаны	по	всему	телу.	Она	остановила	луч	на	левом	бедре	и	ягодице	и
увидела	другие	повреждения.	Злобные	хищники	растерзали	плоть	по	всему
бедру,	голени	и…


Луч	фонарика	замер	на	щиколотке.
—	Боже,	—	выдохнула	она.
Левой	 ступни	 не	 было.	 Щиколотка	 оканчивалась	 культей,	 уже


почерневшей	от	гниения.
Она	 посветила	 на	 другую	 щиколотку	 и	 увидела	 такой	 же	 обрубок.


Правая	ступня	тоже	отсутствовала.
—	А	теперь	посмотрите	на	руки,	—	сказал	Кроу,	который	приблизился


и	 встал	 рядом.	 Он	 добавил	 света	 от	 своего	 фонарика,	 чтобы	 она	 могла
разглядеть	руки,	спрятанные	в	тени	туловища.


Но	вместо	рук	она	увидела	два	обрубка	в	лохмотьях	кожи	со	следами
зубов	хищников.


Она	в	ужасе	отпрянула.
—	Я	так	понимаю,	это	не	крысы	отгрызли,	—	сказал	Кроу.
Она	нервно	сглотнула.
—	Нет.	Эти	конечности	были	ампутированы.
—	Вы	думаете,	он	сделал	это,	когда	она	была	жива?
Маура	 уставилась	 на	 грязный	 кафель	 пола	 и	 увидела	 небольшие


лужицы	засохшей	крови	под	обрубками.	Фонтаны	крови	оставляют	совсем
другие	следы.


—	 Когда	 делали	 ампутацию,	 артериального	 давления	 уже	 не	 было.
Конечности	 отрезали	 после	 смерти.	—	Она	 взглянула	 на	 Кроу.	—	Вы	 их
нашли?


—	Нет.	Он	забрал	их	с	собой.	Одному	дьяволу	известно,	зачем.
—	 Этому	 может	 быть	 единственное	 логическое	 объяснение,	 —


вмешался	 Слипер.	—	 Теперь	 у	 нас	 не	 будет	 отпечатков	 пальцев.	 Мы	 не
можем	идентифицировать	труп.


—	 Если	 он	 пытался	 замести	 следы…	 —	 начала	 говорить	 Маура,







уставившись	 на	 лицо	 с	 оголенной	 костью,	 и	 вдруг	 почувствовала	 прилив
ужаса.	—	Мне	нужно	перевернуть	ее,	—	быстро	проговорила	она.


Она	 достала	 из	 своего	 чемоданчика	 одноразовую	 простыню	 и
расстелила	ее	рядом	с	телом.	Слипер	и	Кроу	вдвоем	передвинули	труп	на
простыню.


Слипер	 судорожно	 вздохнул	 и,	 поморщившись,	 отвернулся.	 Правая
щека,	 прижатая	 к	 полу,	 теперь	 была	 хорошо	 видна.	 Так	 же,	 как	 и
единственное	пулевое	отверстие	в	левой	груди.


Но	 не	 пулевая	 рана	 шокировала	 Слипера,	 а	 правая	 половина	 лица
жертвы,	на	которой	оказался	выпученный	глаз	без	века.	Прижатая	к	полу,
правая	щека	оказалась	недоступной	для	грызунов,	но	кожи	на	ней	все	равно
не	 было.	 Высохшая	 мышца	 превратилась	 в	 жесткие	 волокна,	 сквозь
которые	жемчужным	блеском	просвечивала	скуловая	кость.


—	Похоже,	это	не	крысы,	—	высказал	свое	мнение	Слипер.
—	Нет,	это	не	их	работа,	—	подтвердила	Маура.
—	 Господи,	 неужели	 он	 вот	 так	 запросто	 содрал	 кожу?	 Как	 будто


сорвал…
Маску.	 Только	 эта	 маска	 была	 не	 из	 резины	 и	 не	 из	 пластика,	 а	 из


человеческой	кожи.
—	Он	изуродовал	ей	лицо,	руки.	Не	оставил	нам	никаких	зацепок	для


установления	личности,	—	сказал	Слипер.
—	 Но	 зачем	 ему	 ступни?	 —	 удивился	 Кроу.	 —	 Это	 абсолютная


бессмыслица.	Идентификацию	по	пальцам	ног	еще	не	придумали.	К	тому
же	она	не	выглядит	жертвой,	которую	вообще	будут	разыскивать.	Кто	она
—	черная?	Латиноска?


—	Разве	по	расе	можно	определить,	будут	ее	разыскивать	или	нет?	—
удивилась	Маура.


—	 Я	 просто	 хочу	 сказать,	 что	 она	 не	 похожа	 на	 добропорядочную
домохозяйку.	И	с	чего	это	ей	было	околачиваться	на	этой	помойке?


Маура	 встала.	 Ее	 неприязнь	 к	 Кроу	 настолько	 обострилась,	 что	 ей
стало	 трудно	 находиться	 рядом	 с	 ним.	 Она	 посветила	 фонариком	 по
сторонам,	еще	раз	оглядев	умывальники	и	писсуары.


—	Там	кровь	на	стене.
—	 Я	 полагаю,	 он	 порешил	 ее	 именно	 здесь,	 —	 сказал	 Кроу.	 —


Приволок	 сюда,	 прижал	 к	 стене	 и	 спустил	 курок.	 Потом	 отрезал
конечности,	прямо	там,	где	она	упала.


Маура	 уставилась	 на	 пятна	 крови	 на	 плитках.	 Их	 было	 совсем
немного,	 потому	 что	 к	 тому	 времени	жертва	 уже	 была	мертва.	 Ее	 сердце
перестало	 биться	 и	 качать	 кровь.	 Она	 уже	 ничего	 не	 чувствовала,	 когда







убийца	опустился	рядом	с	ней	на	корточки,	и	его	лезвие	вонзилось	глубоко
в	 запястье,	 разрывая	 связки.	 Он	 резал	 ее	 лицо	 так,	 как	 будто	 свежевал
медведя.	 И	 собрав	 свою	 добычу,	 он	 оставил	 ее	 бесформенную	 тушу	 на
съедение	грызунам,	которыми	кишело	это	заброшенное	строение.


Еще	несколько	дней	—	и	крысы	добрались	бы	до	мышц.
За	месяц	сгрызли	бы	и	кости.
Она	взглянула	на	Кроу.
—	Где	ее	одежда?
—	Все,	что	мы	нашли,	—	это	обувь.	Один	теннисный	тапок	четвертого


размера.	Валялся	на	кухне.	Думаю,	он	обронил	его	по	пути	к	выходу.
—	На	нем	была	кровь?
—	Да.	Брызги	сверху.
Маура	посмотрела	на	правую	культю	на	ноге.
—	Выходит,	он	раздел	ее	здесь,	в	этой	комнате.
—	Посмертное	изнасилование?	—	произнес	Слипер.
Кроу	фыркнул.
—	 Кому	 захочется	 трахать	 женщину,	 у	 которой	 вся	 кожа	 в


сифилитических	болячках?	Или	что	это	у	нее?	Это	не	заразно?	Не	оспа?
—	 Нет,	 эта	 сыпь	 похожа	 на	 хроническую.	 Видите,	 как	 много


подсохших	корочек?
—	Ну,	не	знаю,	кто	бы	отважился	прикоснуться	к	ней,	не	говоря	уж	о


том,	чтобы	трахнуть.
—	На	каждый	товар	свой	покупатель,	—	сказал	Слипер.
—	 Или,	 быть	 может,	 он	 раздел	 ее,	 чтобы	 оголить	 тело,	 —


предположила	Маура.	—	Чтобы	его	поскорее	сгрызли	крысы.
—	А	зачем	он	забрал	с	собой	одежду?
—	Возможно,	это	был	еще	один	способ	затруднить	ее	опознание.
—	 Мне	 кажется,	 он	 просто	 захотел	 взять	 себе	 эти	 вещи,	 —	 сказал


Кроу.
Маура	взглянула	на	него.
—	Но	зачем?
—	По	той	же	причине,	что	руки,	ступни,	кожу	с	лица.	Ему	нужны	были


сувениры.	—	Кроу	посмотрел	на	Мауру,	и	в	полумраке	его	фигура	как	будто
стала	 еще	 выше.	 И	 более	 угрожающей.	 —	 Думаю,	 наш	 мальчик	 —
коллекционер.


*	*	*







Свет	на	крыльце	все	еще	горел:	она	издалека	заметила	его	желтоватое
сияние,	пробивающееся	сквозь	пелену	снега.	Ее	дом	был	единственным	на
всю	 округу,	 где	 в	 такой	 час	 горел	 свет.	 Сколько	 было	 вечеров,	 когда	 она
возвращалась	 в	 дом,	 где	 лампочки	 были	 включены	не	 руками	 человека,	 а
автоматическими	 таймерами.	 «Сегодня,	 —	 радовалась	 она,	 —	 кто-то
действительно	ждет	меня».


Машины	 Виктора	 перед	 домом	 не	 оказалось.	 «Уехал,	 —	 подумала
она.	—	 Я,	 как	 всегда,	 возвращаюсь	 в	 пустоту».	 Мерцающий	 на	 крыльце
свет,	который	казался	таким	приветливым,	сразу	же	стал	холодным.


Разочарование	разлилось	в	душе	пустотой,	когда	она	свернула	к	дому.
Больше	 всего	 настораживало	 не	 то,	 что	 Виктор	 уехал,	 а	 ее	 собственная
реакция	на	это.	«Всего	один	вечер	с	ним,	—	подумала	она,	—	и	как	будто	не
было	этих	трех	лет.	Я	вновь	такая	же	неуверенная	в	себе,	зависимая».


Маура	 нажала	 на	 кнопку	 автоматического	 замка	 гаража.	 Дверь
поползла	 вверх,	 и	 она	 едва	 не	 расхохоталась,	 когда	 в	 левом	 крыле
показалась	голубая	«Тойота».


Виктор	переставил	свою	машину	в	гараж.
Она	 поставила	 машину	 рядом	 с	 арендованной	 «Тойотой»	 и


задержалась	 в	 салоне,	 прислушиваясь	 к	 своему	 учащенному	 дыханию	 и
томясь	 в	 счастливом	 ожидании.	 Десяти	 секунд	 хватило,	 чтобы	 отчаяние
сменилось	ликованием.	Ей	даже	пришлось	напомнить	себе,	что	ничего	не
изменилось	между	ними.	Что	ничего	не	могло	измениться.


Она	вышла	из	машины,	сделала	глубокий	вдох	и	прошла	в	дом.
—	Виктор!
Ответа	не	последовало.
Маура	 заглянула	 в	 гостиную,	 потом	 прошла	 по	 коридору	 на	 кухню.


Кофейные	чашки	были	вымыты	и	убраны,	и	ничто	уже	не	напоминало	о	его
визите.	Она	проверила	спальни,	кабинет	—	Виктора	нигде	не	было.


Только	 вернувшись	 в	 гостиную,	 она	 заметила	 его	 ступню	 в
трогательном	 белом	 носке,	 которая	 свешивалась	 с	 дивана.	 Она	 постояла,
глядя	на	спящего.	Одна	его	рука	свесилась	на	пол,	лицо	выражало	полное
умиротворение.	 Это	 был	 не	 тот	 Виктор,	 которого	 она	 помнила,	 не	 тот
мужчина,	 чья	 вулканическая	 энергия	 поначалу	 привлекла	 ее,	 а	 потом
оттолкнула.	Их	 брак	 запомнился	 ей	 чередой	 споров	 и	 глубокими	 ранами,
которые	может	нанести	только	любимый	человек.	Развод	исказил	его	образ,
сделал	 его	 мрачным	 и	 жестоким.	 Ей	 было	 легче	 жить	 с	 такими
воспоминаниями,	 и	 вот	 сейчас,	 увидев	 его	 по-детски	 беспомощным,	 она
ощутила	тревожное	чувство	узнавания.


«Когда-то	 я	 любила	 смотреть	 на	 тебя	 спящего.	 Когда-то	 я	 любила







тебя».
Она	подошла	к	шкафу,	достала	одеяло	и	накрыла	его.	Потянулась	к	его


волосам,	 хотела	 прикоснуться,	 но	 передумала,	 и	 поднятая	 рука	 застыла	 в
воздухе.


Виктор	лежал	с	открытыми	глазами	и	наблюдал	за	ней.
—	Ты	не	спишь,	—	сказала	она.
—	Я	и	не	собирался	спать.	Который	час?
—	Половина	третьего.
Он	застонал.
—	Я	уже	хотел	уезжать…
—	Ты	можешь	остаться.	Там	такой	снегопад.
—	 Я	 поставил	 машину	 в	 гараж.	 Надеюсь,	 ты	 не	 против.	 На	 улицу


выгнали	снегоуборочную	технику…
—	Они	бы	отбуксировали	машину,	если	бы	ты	ее	не	убрал.	Так	что	ты


все	правильно	сделал.	—	Она	улыбнулась	и	тихо	добавила:	—	Спи.
Какое-то	 мгновение	 они	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 Разрываясь	 между


желанием	 и	 сомнениями,	 она	 молчала,	 прекрасно	 сознавая	 последствия
неправильного	 выбора.	 Конечно,	 оба	 они	 думали	 об	 одном	 и	 том	 же:	 ее
спальня	 рядом.	 Нужно	 сделать	 всего	 лишь	 несколько	 шагов,	 обнять
Виктора,	и	она	опять	окажется	в	прошлом.	В	прошлом,	из	которого	с	таким
трудом	выбралась.


Маура	встала	с	дивана,	сделав	над	собой	величайшее	усилие,	как	будто
карабкалась	из	зыбучих	песков.


—	Увидимся	утром,	—	сказала	она.
«Что	 это,	 разочарование	 в	 его	 глазах?»	—	 задалась	 она	 вопросом.	И


испытала	легкую	радость	от	этой	мысли.
Лежа	в	постели,	она	не	могла	сомкнуть	глаз,	взволнованная	оттого,	что


находится	 с	 Виктором	 под	 одной	 крышей.	 Под	 ее	 крышей,	 на	 ее
территории.	В	Сан-Франциско	они	жили	в	доме,	принадлежавшем	ему	еще
до	женитьбы,	и	она	никогда	не	думала	о	нем	как	о	своем.	Сегодня	все	было
иначе:	она	хозяйка	положения.	И	будущее	тоже	зависит	от	ее	выбора.


Возможность	выбора	мучила	ее.
Только	очнувшись,	Маура	поняла,	что	на	самом	деле	спала.	В	окно	уже


лился	дневной	свет.	Она	еще	немного	полежала	в	постели,	вспоминая,	что
разбудило	ее.	Размышляя	над	тем,	что	скажет	ему.	Потом	она	расслышала,
как	открылась	дверь	гаража	и	под	окном	заревел	мотор.


Она	вскочила	с	постели	и	выглянула	в	окно	—	как	раз	в	 тот	момент,
когда	машина	Виктора	выехала	со	двора	и	исчезла	за	углом.
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Джейн	 Риццоли	 проснулась,	 едва	 забрезжил	 рассвет.	 За	 окном	 было


тихо,	 утренний	 транспорт	 еще	 не	 нарушил	 покоя	 горожан.	 Она	 лежала,
уставившись	в	пустоту,	и	думала:	«Ну	же,	решайся.	Хватит	прятать	голову
в	песок».


Она	 включила	лампу	и	присела	на	 кровати,	 чувствуя,	 как	подступает
тошнота.	Хотя	 в	 комнате	 было	 прохладно,	 она	 взмокла	 от	 пота,	 и	 ночная
сорочка	противно	липла	к	телу.


Пора	посмотреть	правде	в	глаза.
Она	 босиком	 прошла	 в	 ванную.	 Упаковка	 лежала	 на	 полочке	 возле


раковины,	 там	 она	 оставила	 ее	 накануне	 вечером,	 чтобы	 не	 забыть
использовать	 утром.	 Как	 будто	 об	 этом	 можно	 забыть!	 Джейн	 вскрыла
коробку,	 надорвала	 пакетик	 из	 фольги	 и	 достала	 полоску	 для	 теста.
Вечером	 она	 несколько	 раз	 перечитала	 инструкцию	 по	 применению,
практически	 заучила	 ее	 наизусть.	 И	 все	 равно	 принялась	 читать	 заново.
Оттягивая	решающий	момент.


Наконец	 она	 села	 на	 унитаз.	 Удерживая	 полоску	 между	 ног,	 она
пописала	на	нее,	пропитывая	первой	утренней	мочой.


«Подождите	две	минуты»,	—	гласила	инструкция.
Она	 положила	 полоску	 на	 полочку	 и	 пошла	 на	 кухню.	 Налила	 себе


стакан	апельсинового	сока.	Рука,	которая	привыкла	крепко	держать	оружие
и	 стрелять	 на	 поражение,	 попадая	 точно	 в	 цель,	 предательски	 дрожала,
когда	Джейн	подносила	стакан	к	губам.	Она	уставилась	на	кухонные	часы,
с	волнением	наблюдая	за	судорожными	колебаниями	секундной	стрелки	и
чувствуя,	 как	 с	 каждой	 секундой	 учащается	 пульс.	 Она	 никогда	 не	 была
трусихой,	 никогда	 не	 пасовала	 перед	 врагом,	 но	 здесь	 был	 страх	 другого
рода,	 личный	 и	 гнетущий.	 Страх	 перед	 тем,	 что	 она	 может	 принять
неверное	решение,	о	котором	будет	жалеть	всю	оставшуюся	жизнь.


«Черт	тебя	дери,	Джейн.	Ты	справишься!»
Вдруг	разозлившись,	презирая	себя	за	трусость,	она	отставила	стакан	с


соком	и	вернулась	в	ванную.	Даже	не	остановилась	в	дверях,	а	решительно
подошла	к	полочке	и	взяла	в	руки	тестовую	полоску.


Ей	 не	 нужно	 было	 перечитывать	 инструкцию,	 чтобы	 понять,	 что
означает	пурпурная	линия.


Джейн	не	помнила,	 как	дошла	до	спальни.	Просто	она	вдруг	поняла,
что	сидит	на	кровати	с	полоской	теста	на	коленях.	Она	никогда	не	любила







пурпурный	цвет	—	он	слишком	девчачий	и	вычурный.	А	теперь	ее	и	вовсе
тошнило	 от	 одного	 его	 вида.	 Она	 думала,	 что	 готова	 к	 результату,	 но
оказалось,	 что	 ошиблась.	 Ноги	 затекли	 от	 долгого	 пребывания	 в	 одной
позе,	 но	 у	 нее	 не	 было	 сил	 шевельнуться.	 Даже	 мозг	 отказывался
соображать,	 мысли	 тонули	 в	 ужасе	 и	 нерешительности.	 Она	 не
представляла,	что	делать	дальше.	Первая	мысль,	пришедшая	в	голову,	была
по-детски	иррациональной:


«Хочу	к	маме!»
Тридцатичетырехлетняя	 женщина,	 свободная	 и	 независимая,	 она


вышибала	 двери	 и	 выслеживала	 убийц.	 Она	 даже	 убила	 человека.	 И	 вот,
нате	вам	—	ей	вдруг	захотелось	кинуться	в	объятия	мамочки!


Зазвонил	телефон.
Джейн	 изумленно	 уставилась	 на	 аппарат,	 словно	 впервые	 видела


телефон.	Только	после	четвертого	звонка	она	сняла	трубку.
—	Привет,	ты	еще	дома?	—	раздался	голос	Фроста.	—	Команда	уже	на


месте.
Она	 попыталась	 сосредоточиться.	 Команда.	 Пруд.	 Повернувшись	 и


взглянув	на	часы,	она	с	удивлением	увидела,	что	уже	четверть	девятого.
—	Риццоли!	Мы	готовы	драгировать.	Начинать?
—	 Да.	 Я	 сейчас	 буду.	 —	 Джейн	 повесила	 трубку.	 Звук,	 с	 которым


трубка	 опустилась	 на	 рычаг,	 тут	 же	 привел	 ее	 в	 чувство,	 словно	 щелчок
пальцев	 гипнотизера.	 Она	 мгновенно	 вышла	 из	 транса,	 и	 работа	 разом
заняла	ее	мысли.


Риццоли	выбросила	полоску	теста	в	мусорную	корзину.	Потом	оделась
и	отправилась	на	службу.


*	*	*


Крысиная	леди.
К	какому	страшному	финалу	может	вывести	жизненный	путь,	думала


Маура,	глядя	на	труп,	который	лежал	на	секционном	столе	под	простыней,
скрывающей	все	 ужасы.	Без	имени,	 без	 лица,	 твое	 земное	 существование
подытожено	 всего	 парой	 слов,	 которые	 лишь	 подчеркивают	 убожество
кончины.	Ты	превратилась	в	корм	для	грызунов.


Прозвище	еще	вчера	придумал	Даррен	Кроу,	когда	они	ждали	бригаду
из	 морга,	 отгоняя	 паразитов	 фонариками.	 Он	 небрежно	 обронил	 его	 в
присутствии	 санитаров,	 и	 уже	 к	 утру,	 когда	 Маура	 пришла	 в	 офис,	 ее
сотрудники	 называли	 жертву	 Крысиной	 леди.	 Она	 понимала,	 что	 это	 не







более	чем	удобная	кличка	для	женщины,	которая	на	самом	деле	могла	быть
какой-нибудь	Джейн	Доу,	но	все	равно	морщилась,	даже	когда	слышала	это
из	 уст	 детектива	 Слипера.	 Вот	 как	 мы	 пытаемся	 бороться	 со	 страхом,
думала	 она.	 Держим	жертву	 на	 расстоянии.	 Распознаем	 ее	 по	 прозвищам
или	по	диагнозу,	а	то	и	просто	по	номеру	дела.	Они	уже	не	люди	для	нас,	их
судьбы	не	могут	ранить	наши	сердца.


Маура	 обернулась,	 когда	 в	 лабораторию	 вошли	 Кроу	 и	 Слипер.
Последний	выглядел	измученным	после	ночного	напряжения,	и	резкий	свет
ламп	безжалостно	подчеркивал	его	набрякшие	веки	и	впавшие	щеки.	Рядом
с	 ним	 Кроу	 выглядел	 как	 молодой	 лев	 —	 загорелый,	 спортивный,
уверенный	в	себе.	Кроу	был	не	из	тех,	кого	легко	оскорбить:	под	личиной
самодовольства	часто	кроется	жестокость.	Он	 смотрел	на	 труп,	 брезгливо
поджав	губы.	Вскрытие	обещало	быть	процедурой	не	для	слабонервных,	и
даже	Кроу,	казалось,	испытывал	некоторое	волнение.


—	 Рентгеновские	 снимки	 уже	 готовы,	—	 сказала	Маура.	—	Давайте
посмотрим	их,	прежде	чем	начнем	вскрытие.


Она	 подошла	 к	 дальней	 стене	 и	 щелкнула	 выключателем.	 Замерцал
экран,	высвечивая	зловещие	очертания	ребер,	позвоночника	и	таза.	По	всей
грудной	 клетке,	 словно	 звезды	 по	 галактике,	 были	 разбросаны	 яркие
металлические	крапинки.


—	Похоже	на	дробь,	—	заметил	Слипер.
—	 Поначалу	 и	 я	 так	 думала,	 —	 кивнула	 Маура.	 —	 Но	 посмотрите


сюда,	на	это	ребро.	Видите	тень?	Она	почти	не	заметна.
—	Металлическая	оболочка?	—	предположил	Кроу.
—	Похоже	на	то.
—	Выходит,	это	не	обычная	дробь.
—	 Нет.	 Скорее,	 использовали	 патрон	 «глейзер».	 Судя	 по	 количеству


частиц,	 которые	 видны	 на	 снимке,	 это,	 скорее	 всего,	 «глейзер»	 с	 синим
наконечником.	Дробь	двенадцатый	номер	в	медной	оболочке.


Патрон	«глейзер»,	рассчитанный	на	мощный	разрушительный	эффект,
поражал	цель	как	одна	пуля,	а	затем	распадался	на	мелкие	частицы.	Маура
и	без	вскрытия	могла	судить	об	ужасающем	характере	повреждений.


Она	 убрала	 рентгеновские	 снимки	 грудной	 клетки	 и	 поместила	 на
экран	 другие.	 Эти	 казались	 еще	 более	 жуткими	 из-за	 отсутствующих
частей	 тела.	 Детективы	 уставились	 на	 правую	 и	 левую	 руки	 жертвы.
Лучевая	и	локтевая	кости,	самые	длинные	в	предплечье,	обычно	тянутся	от
локтя	 до	 запястья,	 где	 соединяются	 с	 кистевыми	 костями,	 похожими	 на
мелкие	камушки.	Но	на	этих	снимках	кости	были	обрублены.


—	 Левая	 рука	 была	 ампутирована	 вот	 здесь,	 между	 шиловидном







отростком	 лучевой	 кости	 и	 ладьевидной	 костью,	 —	 пояснила	 Маура.	 —
Убийца	удалил	все	кистевые	кости	и	саму	кисть.	На	других	снимках	можно
даже	увидеть	зарубки	на	шиловидном	отростке.	Он	отделил	кисть	в	точке
смыкания	 костей	 предплечья	 и	 запястья.	 —	 Она	 указала	 на	 следующие
снимки.	—	А	теперь	посмотрите	на	правую	руку.	Здесь	он	поработал	уже
не	 так	 аккуратно.	 Он	 не	 стал	 резать	 запястный	 сустав	 и,	 удалив	 кисть,
оставил	крючковидную	кость	на	месте.	Вы	сами	видите,	как	сделан	надрез.
Такое	 впечатление,	 что	 он	 не	 смог	 обнаружить	 сустав	 и	 сначала	 пилил
вслепую.


—	 Выходит,	 кисти	 не	 были	 просто	 отрублены,	 скажем,	 топором,	—
заметил	Слипер.


—	Нет.	Все	это	делалось	ножом.	Он	сделал	это	так,	словно	разделывал
курицу.	 Сначала	 выгнул	 руку	 в	 поисках	 сустава,	 а	 потом	 перерезал	 ее.
Чтобы	не	пришлось	пилить	кость.


Слипер	поморщился.
—	Не	думаю,	что	сегодня	на	ужин	я	смогу	есть	курицу.
—	А	какой	нож	он	использовал?	—	спросил	Кроу.
—	 Может,	 разделочный,	 а	 может,	 и	 скальпель.	 Обрубки	 сильно


изглоданы	крысами,	так	что	по	краям	ран	нельзя	определить	тип	ножа.	Нам
придется	 взять	 образцы	 мягких	 тканей,	 выпарить	 их	 и	 исследовать	 под
микроскопом.


—	Думаю,	что	и	супа	мне	сегодня	не	захочется,	—	заявил	Слипер.
Кроу	метнул	взгляд	на	пухлый	живот	коллеги.
—	 Может,	 тебе	 стоит	 почаще	 наведываться	 в	 морг?	 Сбросил	 бы


немного	жирку.
—	 Вместо	 того	 чтобы,	 как	 ты,	 париться	 в	 спортзале?	—	 выпалил	 в


ответ	Слипер.
Маура	 посмотрела	 на	 него,	 удивившись	 внезапному	 выпаду.


Оказывается,	 даже	 обычно	 невозмутимый	 Слипер	 не	 всегда	 выдерживал
нападки	своего	напарника.


Кроу	 весело	 расхохотался,	 не	 замечая	 раздражения,	 которое	 он
вызывал	в	окружающих.


—	Послушай,	когда	будешь	готов	подкачаться	—	я	имею	в	виду,	выше
талии,	—	можешь	присоединиться	ко	мне.


—	 Есть	 еще	 снимки,	 на	 которые	 полезно	 взглянуть,	 —	 прервала
перепалку	Маура,	 деловито	 снимая	 пленки	 с	 проектора.	Йошима	 передал
ей	очередную	серию	снимков,	и	она	прикрепила	их	к	экрану.	Высветились
голова	и	шея	Крысиной	леди.	Прошлой	ночью,	вглядываясь	в	лицо	трупа,
Маура	 видела	 лишь	 мясо,	 изъеденное	 голодными	 грызунами.	 Но	 под







разодранной	плотью	обозначились	практически	нетронутые	лицевые	кости,
разве	 что	 не	 хватало	 самого	 кончика	 носовой	 кости,	 которая	 пострадала,
когда	убийца	сдирал	свой	трофей.


—	Не	хватает	передних	зубов,	—	сказал	Слипер.	—	Не	думаете	ли	вы,
что	он	и	их	прихватил?


—	 Нет.	 Похоже	 на	 атрофические	 изменения.	 Именно	 это	 меня	 и
удивляет.


—	Почему?
—	 Такие	 изменения	 обычно	 происходят	 в	 пожилом	 возрасте	 и


вследствие	 плохого	 ухода	 за	 зубами.	 Но	 это	 вовсе	 не	 характерно	 для
относительно	молодой	женщины.


—	Откуда	вы	знаете,	что	она	молодая,	ведь	у	нее	нет	лица?
—	Снимки	 позвоночника	 не	 показывают	 дегенеративных	 изменений,


обычно	проявляющихся	с	возрастом.	У	нее	нет	седых	волос	ни	на	голове,
ни	на	лобке.	И	в	глазах	нет	помутнения.


—	Ну,	и	сколько	ей	лет,	по-вашему?
—	 Я	 бы	 сказала,	 что	 ей	 не	 больше	 сорока.	 —	 Маура	 еще	 раз


посмотрела	на	пленки.	—	Но	эти	снимки	больше	соответствуют	женщине
пожилого	 возраста.	 Я	 ни	 у	 кого	 еще	 не	 видела	 такой	 сильной	 костной
резорбции,	 тем	 более	 у	 молодой	 женщины.	 Она	 бы	 не	 смогла	 носить
зубные	 протезы,	 даже	 если	 бы	 у	 нее	 была	 возможность.	 Совершенно
очевидно,	 что	 эта	 женщина	 не	 проходила	 даже	 примитивного
стоматологического	лечения.


—	 Выходит,	 у	 нас	 и	 рентгеновских	 снимков	 зубов	 не	 будет	 для
сравнения.


—	 Сомневаюсь,	 что	 она	 в	 последние	 десятилетия	 хотя	 бы	 раз
обращалась	к	зубному.


Слипер	вздохнул.
—	Отпечатков	пальцев	нет.	Лица	нет.	Снимков	зубов	нет.	Мы	никогда


не	опознаем	ее.	А	может,	все	дело	именно	в	этом.
—	Но	опознание	не	поможет	понять,	 зачем	он	отрезал	 ей	 ступни,	—


сказала	 Маура,	 не	 сводя	 глаз	 с	 черепа	 неизвестной,	 высвеченного	 на
экране.	—	Думаю,	он	сделал	это	по	каким-то	другим	причинам.	Возможно,
проявление	 власти.	 Ярости.	 Лишить	 женщину	 лица	 не	 просто	 получить
сувенир.	Это	значит	украсть	ее	сущность.	Ее	душу.


—	Ну,	здесь	он	перегнул,	—	сказал	Кроу.	—	Кому	нужна	женщина	без
зубов	и	в	болячках?	Если	он	решил	коллекционировать	лица,	 то	логичнее
было	бы	выбрать	кого-нибудь	посимпатичнее.


—	Может,	он	начинающий	коллекционер,	—	тихо	произнес	Слипер.	—







И	это	его	первое	убийство.
Маура	повернулась	к	столу.
—	Давайте	начнем.
Когда	Слипер	и	Кроу	надели	маски,	она	откинула	простыню,	и	в	нос


ударил	 резкий	 запах	 разложения.	 Вчера	 ночью	 она	 провела	 анализ
стекловидного	тела,	который	подтвердил,	что	жертва	была	мертва	в	течение
примерно	 тридцати	 шести	 часов	 до	 момента	 обнаружения.	 Трупное
окоченение	 еще	 присутствовало,	 и	 конечностями	 не	 так	 легко	 было
манипулировать.	Несмотря	на	чертовский	холод	в	морозильной	камере,	где
пролежал	 труп,	 разложение	 уже	 началось.	 Бактерии	 приступили	 к	 своей
работе,	 разрушая	 белковые	 соединения,	 надувая	 межклеточное
пространство.	 Низкие	 температуры	 лишь	 замедлили	 процесс,	 но	 не
остановили.	 Хотя	 Маура	 уже	 видела	 это	 изуродованное	 лицо,	 жуткое
зрелище	 вновь	 повергло	 ее	 в	 шок.	 Как	 и	 многочисленные	 повреждения
кожи,	 которые	 под	 ярким	 светом	 ламп	 выделялись	 темными	 наростами
вперемежку	с	крысиными	укусами.	На	фоне	такого	уродства	рана	от	пули
казалась	пустяковой	—	просто	маленькое	входное	отверстие	в	левой	части
грудной	клетки.	У	разрывной	пули	меньше	вероятность	рикошета,	но	зато
она	 обеспечивает	 максимальное	 поражение	 внутренних	 органов.	 Патрон
«глейзер»	 входит	 в	 тело	 как	 одна	 пуля,	 а	 затем	 разрывается,	 выпуская
свинцовые	 дробинки.	Так	 что	 эта	мелкая	 рана	 не	 давала	 представления	 о
том,	что	творится	в	грудине.


—	Так	что	это	за	болячки	у	нее	на	коже?	—	поинтересовался	Кроу.
Маура	 сосредоточилась	 на	 участках	 кожи,	 не	 поврежденных	 зубами


грызунов.	 Пурпурные	 наросты	 были	 разбросаны	 по	 всему	 туловищу	 и
конечностям,	и	некоторые	из	них	уже	были	с	подсохшей	корочкой.


—	Я	не	знаю,	что	это,	—	сказала	она.	—	Но	по	всем	признакам	какое-
то	соматическое	заболевание.	Возможно,	это	реакция	на	наркотик.	А	может,
и	 рак.	—	Маура	 сделала	 паузу.	—	 Не	 исключено,	 что	 это	 инфекционная
болезнь.


—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 это	 заразно?	 —	 испугался	 Слипер	 и
невольно	отступил	от	стола.


—	Поэтому	я	и	рекомендовала	вам	надеть	маски.
Она	провела	пальцем	в	перчатке	по	одному	из	подсохших	наростов,	от


него	отвалилось	несколько	белых	чешуек.
—	 Некоторые	 из	 них	 напоминают	 мне	 псориаз.	 Но	 распределение


высыпаний	 совсем	 другое.	 Псориаз	 обычно	 поражает	 тыльные	 стороны
локтей	и	коленей.


—	А	есть	какие-нибудь	лекарства	от	этой	болезни?	—	спросил	Кроу.	—







Я	видел	рекламу	по	телевизору.	Победа	над	псориазом.
—	 Это	 воспалительный	 процесс,	 и	 он	 поддается	 воздействию


стероидных	 мазей.	 Помогает	 и	 легкая	 терапия	 ультрафиолетом.	 Но
посмотрите	на	состояние	ее	зубов.	У	этой	женщины	явно	не	было	денег	на
дорогие	мази	и	визиты	к	врачу.	Если	у	нее	был	псориаз,	то	скорее	всего	он
не	лечился	годами.


«Представляю,	 как	 она	 страдала	 от	 этого,	 —	 подумала	 Маура,	 —
особенно	 летом».	 Даже	 в	 самые	 жаркие	 дни	 ей	 наверняка	 приходилось
ходить	 в	 брюках	 и	 рубашках	 с	 длинным	 рукавом,	 чтобы	 скрыть	 все	 это
безобразие.


—	 Наш	 преступник	 не	 только	 выбирает	 беззубую	 жертву,	 но	 еще	 и
сдирает	с	нее	такую	страшную	кожу,	—	сказал	Кроу.


—	Псориаз	обычно	не	задевает	лица.
—	Думаете,	 это	 имеет	 значение?	Может,	 он	 отрезал	 только	 те	 части


тела,	на	которых	кожа	была	чистой?
—	Не	знаю,	—	вздохнула	она.	—	Я	вообще	не	понимаю,	зачем	кому-то


проделывать	подобные	вещи.
Маура	 перешла	 к	 обрубку	 правой	 руки.	 Сквозь	 мясо	 просвечивала


белая	 кость.	 Жадные	 крысы	 обглодали	 открытую	 рану,	 разрушив	 следы,
оставленные	ножом,	но	сканирование	поверхности	кости	под	электронным
микроскопом,	 возможно,	 позволит	 уточнить	 характеристики	 лезвия.	 Она
приподняла	 руку	 жертвы,	 чтобы	 рассмотреть	 обратную	 сторону	 раны,	 и
заметила	какую-то	желтую	ворсинку.


—	Йошима,	передай	мне	пинцет,	—	попросила	она.
—	Что	там?	—	спросил	Кроу.
—	К	краю	раны	прилипло	какое-то	волокно.
Йошима	двигался	так	бесшумно,	что	пинцет	возник	в	ее	руках	словно


из	 ниоткуда.	 Маура	 направила	 увеличительное	 стекло	 на	 культю.	 С
помощью	 щипчиков	 достала	 частичку	 из-под	 корочки	 засохшей	 крови	 и
выложила	ее	в	лоток.


В	лупу	она	увидела	толстый	завиток	нити,	выкрашенной	в	кричащий
канареечный	цвет.


—	Это	с	ее	одежды?	—	поинтересовался	Кроу.
—	Для	одежной	ткани	выглядит	слишком	грубо.
—	Может,	от	ковра?
—	Желтый	 ковер?	 С	 трудом	 представляю.	 —	 Она	 положила	 нить	 в


пакетик	с	вещдоками,	который	Йошима	уже	держал	наготове,	и	спросила:
—	Было	на	месте	преступления	что-нибудь,	похожее	на	такую	ткань?


—	Ничего	желтого,	—	заверил	Кроу.







—	Может,	желтая	веревка?	Может,	он	связывал	ей	руки?
—	 А	 потом	 забрал	 веревки	 вместе	 с	 руками?	 —	 Слипер	 покачал


головой.	—	Тогда	этот	парень	редкий	аккуратист.
Маура	оглядела	труп,	такой	маленький,	как	будто	детский.
—	 Ему	 вряд	 ли	 нужно	 было	 связывать	 ее.	 С	 ней	 легко	 было


справиться.
Как	просто	было	забрать	у	нее	жизнь!	Тонкие	ручонки	не	могли	долго


сопротивляться	мертвой	 хватке	 убийцы;	 короткие	 ножки	 не	могли	 далеко
убежать.


«Тебя	и	так	уже	порядком	изуродовали,	—	подумала	она.	—	А	теперь	и
мой	скальпель	оставит	отметины	на	твоем	теле».


Маура	работала	спокойно	и	профессионально;	нож	плавно	скользил	по
коже	 и	 мышцам.	 Причина	 смерти	 была	 очевидна,	 достаточно	 было
взглянуть	на	 дробинки,	 хорошо	различимые	на	 рентгеновских	 снимках;	 и
когда	 наконец	 внутренняя	 полость	 обнажилась	 и	 она	 увидела	 тугую
околосердечную	сумку	и	следы	кровоизлияния	в	легкие,	удивляться	она	не
стала.


«Глейзер»	 прошил	 грудную	 клетку	 и	 разорвался,	 выпустив
смертоносную	 шрапнель.	 Металл	 прорвал	 артерии	 и	 вены,	 парализовал
сердце	и	легкие.	Кровь	хлынула	в	перикард,	окружающий	сердце,	сжав	его
настолько,	 что	 оно	 уже	 не	 могло	 ни	 расширяться,	 ни	 качать	 кровь.
Типичная	перикардиальная	тампонада.


Смерть	была	относительно	быстрой.
Раздался	звонок	внутренней	связи.
—	Доктор	Айлз!
Маура	обернулась	к	аппарату.
—	Да,	Луиза!
—	Детектив	Риццоли	на	первой	линии.	Вы	ответите?
Маура	сняла	перчатки	и	подошла	к	телефону.
—	Риццоли?	—	произнесла	она	в	трубку.
—	Привет,	доктор.	Похоже,	вы	нам	нужны	здесь.
—	А	что	такое?
—	Мы	на	пруду.	Нам	стоило	больших	трудов	пробиться	сквозь	лед.
—	Вы	закончили	поиски?
—	Да.	И	кое-что	нашли.
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Ветер	 злобно	 трепал	 пальто	 и	 шарф,	 когда	 Маура	 шла	 через	 поле,


чтобы	 присоединиться	 к	 мрачной	 группе	 полицейских.	 Снег	 уже	 успел
покрыться	 ледяной	 коркой	и	 сахарной	 глазурью	хрустел	под	ногами.	Она
чувствовала	 устремленные	 на	 нее	 взгляды	 —	 монахинь,	 оставшихся	 у
калитки,	полицейских,	 ожидавших	 ее	 у	пруда.	Одинокая	фигура	брела	по
заснеженному	 полю,	 и	 в	 тишине,	 царившей	 вокруг,	 каждый	 звук	 казался
многократно	усиленным	—	и	хруст	под	ногами,	и	учащенное	дыхание.


Риццоли	вышла	ей	навстречу.
—	Спасибо,	что	так	быстро	приехали.
—	Выходит,	Нони	была	права	насчет	пруда	с	утками.
—	 Да.	 Поскольку	 Камилла	 проводила	 здесь	 много	 времени,


неудивительно,	что	ей	пришло	в	 голову	воспользоваться	прудом.	Лед	был
еще	 достаточно	 тонким.	 Скорее	 всего	 по-настоящему	 замерз	 только	 в
последние	 день-два.	 —	 Риццоли	 посмотрела	 на	 воду.	 —	 Нам	 повезло
только	с	третьей	попытки.


Пруд	 был	 маленький	 —	 плоский	 черный	 овал,	 в	 котором	 летом
отражались	 облака,	 голубое	 небо	 и	 летящие	 птицы.	 С	 одной	 стороны,
словно	обледеневшие	сталагмиты,	тянулись	камыши.	По	всему	периметру
пруда	снег	был	истоптан,	и	уже	не	выглядел	белоснежным.


У	самой	кромки	воды	лежало	нечто,	накрытое	одноразовой	простыней.
Маура	 присела	 возле,	 и	 детектив	 Фрост,	 возникший	 за	 ее	 спиной,	 с
мрачным	видом	откинул	простыню.	Под	ней	оказался	спеленатый	сверток	в
мокрой	грязи.


—	Похоже,	к	нему	был	привешен	груз,	—	сообщил	Фрост.	—	Поэтому
он	 и	 лежал	 на	 дне.	 Мы	 еще	 не	 разворачивали.	 Решили,	 что	 лучше
дождаться	вас.


Маура	 стянула	 шерстяные	 перчатки	 и	 надела	 латексные.	 Они	 не
защищали	от	холода,	и	пальцы	замерзли,	пока	она	снимала	внешний	слой
муслина.	Вывалились	два	камня	размером	с	кулак.	Следующий	слой	ткани
тоже	 был	 мокрым,	 но	 не	 грязным,	 —	 шерстяное	 одеяло	 зеленовато-
голубого	цвета.	«Именно	в	такие	кутают	младенцев,	—	подумала	Маура,	—
чтобы	им	было	тепло	и	уютно».


Пальцы	 уже	 онемели	 от	 холода.	 Она	 отогнула	 уголок	 одеяла,	 и	 в
складках	 промелькнула	 ступня.	 Крохотная,	 прямо-таки	 кукольная,	 с
мраморно-голубой	кожицей.







Для	нее	этого	было	достаточно.
Она	 прикрыла	 тельце	 простыней.	 Поднявшись,	 посмотрела	 на


Риццоли.
—	Везите	его	прямо	в	морг.	Там	развернем	полностью.
Риццоли	просто	 кивнула,	молча	 уставившись	 на	 крошечный	 сверток.


Под	ледяным	ветром	мокрое	одеяло	уже	начало	покрываться	коркой.
Первым	молчание	нарушил	Фрост.
—	Как	она	могла	это	сделать?	Вот	так	запросто	выбросить	ребенка	в


воду?
Маура	 сняла	 латексные	 перчатки	 и	 сунула	 онемевшие	 пальцы	 в


шерстяные.	Ей	вспомнилось	голубое	одеяльце.	Шерстяное	и	теплое,	как	ее
перчатки.	Камилла	могла	бы	завернуть	ребенка	во	что	угодно	—	в	газеты,
старые	 простыни,	 тряпки	 —	 но	 она	 выбрала	 одеяло,	 как	 будто	 хотела
защитить	младенца	от	ледяной	воды.


—	 Утопить	 собственного	 ребенка!	 —	 ужасался	 Фрост.	 —	 Должно
быть,	она	свихнулась.


—	Ребенок	мог	быть	уже	мертвым	к	тому	моменту.
—	Допустим.	Значит,	она	сначала	убила	его.	Все	равно	сумасшедшая.
—	 Мы	 ничего	 не	 можем	 утверждать.	 Во	 всяком	 случае,	 пока	 не


проведено	 вскрытие.	 —	 Маура	 посмотрела	 вдаль,	 на	 аббатство.	 Три
монахини,	 застывшие	 у	 калитки,	 словно	 статуи	 в	 темных	 одеждах,
наблюдали	 за	 ними.	 Она	 спросила	 у	 Риццоли:	—	 Вы	 уже	 сказали	 Мэри
Клемент?


Риццоли	 не	 ответила.	 Ее	 взгляд	 все	 еще	 был	 прикован	 к	 страшной
находке.	 Всего	 одной	 пары	 рук	 хватило,	 чтобы	 запихнуть	 сверток	 в
безразмерный	 мешок	 и	 застегнуть	 его	 на	 молнию.	 Она	 поморщилась	 от
этого	звука.


—	А	сестры	знают?	—	спросила	Маура.	Наконец	Риццоли	взглянула	на
нее.


—	Им	сказали	о	нашей	находке.
—	Должно	быть,	они	догадываются,	кто	отец.
—	Они	отрицают	даже	возможность	того,	что	она	была	беременна.
—	Но	доказательство	вот	оно,	перед	глазами.
Риццоли	фыркнула.
—	Вера	сильнее	доказательств.
«Вера	во	что?	—	задалась	вопросом	Маура.	—	В	невинность	молодой


женщины?	 Да	 есть	 ли	 что-то	 более	 хрупкое,	 чем	 вера	 в	 человеческую
непогрешимость?»


Женщины	 молча	 проводили	 взглядами	 мешок	 с	 телом,	 который







понесли	 в	машину.	Носилок	не	потребовалось,	 санитар	просто	 взял	 его	 в
руки	с	такой	нежностью,	будто	это	был	его	собственный	ребенок,	и	теперь
мрачно	шел	с	ним	по	снежному	полю	по	направлению	к	монастырю.


У	Мауры	зазвонил	сотовый,	нарушив	траурное	молчание.	Она	открыла
крышку	и	тихо	ответила:


—	Доктор	Айлз.
—	Извини,	что	уехал,	не	попрощавшись.
Она	почувствовала,	как	вспыхнули	щеки,	а	сердце	забилось	быстрее.
—	Виктор!
—	Мне	 нужно	 было	 успеть	 на	 совещание	 в	 Кембридже.	 Я	 не	 хотел


тебя	будить.	Надеюсь,	ты	не	подумала,	что	я	попросту	сбежал.
—	Честно	говоря,	подумала.
—	Мы	не	могли	бы	встретиться	сегодня,	поужинать	вместе?
Она	немного	помолчала,	вдруг	осознав,	что	Риццоли	наблюдает	за	ней.


А	 еще	 испугалась	 собственной	 реакции	 на	 голос	Виктора.	Участившийся
пульс,	 предвкушение	 счастья.	 «Он	 опять	 возвращается	 в	 мою	 жизнь,	 —
подумала	она.	—	И	мне	снова	предстоит	сделать	выбор».


Она	отвернулась	от	Риццоли,	и	почти	прошептала:
—	Я	не	знаю,	когда	освобожусь.	У	меня	сейчас	столько	дел.
—	Ты	могла	бы	рассказать	мне	о	своих	делах	за	ужином.
—	Это	просто	снежный	ком	какой-то.
—	 Тебе	 нужно	 хотя	 бы	 иногда	 питаться,	 Маура.	 Могу	 я	 пригласить


тебя	на	ужин?	Какой	твой	любимый	ресторан?
Она	ответила	слишком	поспешно,	слишком	охотно.
—	Нет,	встретимся	у	меня	дома.	Я	постараюсь	быть	к	семи.
—	Я	не	хочу,	чтобы	ты	стояла	у	плиты.
—	Тогда	я	предоставлю	эту	возможность	тебе.
Он	рассмеялся.
—	Смелая	женщина.
—	 Если	 я	 задержусь,	 ты	 можешь	 войти	 через	 гараж.	 Наверное,


помнишь,	где	лежит	ключ?
—	Только	не	говори	мне,	что	он	по-прежнему	в	том	старом	башмаке.
—	До	сих	пор	его	никто	там	не	обнаружил.	Все,	до	вечера.
Она	захлопнула	крышку	телефона	и,	обернувшись,	поняла,	что	все	это


время	за	ней	наблюдали	и	Риццоли,	и	Фрост.
—	Нежное	свидание?	—	поинтересовалась	Риццоли.
—	В	моем	возрасте	радуешься	любому	свиданию,	—	ответила	Маура	и


сунула	телефон	в	сумочку.	—	Жду	вас	обоих	в	морге.
Возвращаясь	 через	 поле	 к	 монастырю,	 она	 спиной	 чувствовала	 их







взгляды.	Для	нее	было	облегчением	открыть	наконец	калитку	и	спрятаться
за	 монастырскими	 стенами.	 Но,	 пройдя	 всего	 несколько	 шагов	 по	 двору,
она	услышала,	что	ее	зовут.


Обернувшись,	 увидела	 отца	 Брофи,	 который	 выходил	 из	 здания.	 Он
направлялся	к	ней,	мрачная	фигура	в	черном.	На	фоне	серого	унылого	неба
его	голубые	глаза	казались	особенно	яркими.


—	Мать	Мэри	Клемент	хотела	бы	поговорить	с	вами,	—	сказал	он.
—	Наверное,	ей	следовало	бы	говорить	с	детективом	Риццоли.
—	Она	предпочитает	с	вами.
—	Почему?
—	Потому	что	вы	не	полицейский.	По	крайней	мере	вы	производите


впечатление	человека,	готового	выслушать	нас.	И	понять.
—	Что	понять,	святой	отец?
Он	немного	помолчал.	Ветер	трепал	полы	их	пальто	и	обжигал	лица.
—	Что	над	верой	не	следует	смеяться,	—	наконец	произнес	он.
Вот	почему	Мэри	Клемент	не	хотела	 говорить	с	Риццоли,	которая	не


скрывала	 своего	 скептицизма	 и	 пренебрежения	 к	 церкви.	 Такие	 глубоко
личные	понятия,	как	вера,	не	должны	быть	объектом	для	насмешек.


—	Это	для	нее	очень	важно,	—	сказал	отец	Брофи.	—	Пожалуйста.
Маура	последовала	за	ним	и,	пройдя	по	тускло	освещенному	коридору,


оказалась	 у	 кабинета	 аббатисы.	 Мэри	 Клемент	 сидела	 за	 своим	 рабочим
столом.	 Она	 тотчас	 подняла	 на	 них	 взгляд,	 в	 котором	 явственно
угадывалась	злость.


—	Присаживайтесь,	доктор	Айлз.
Хотя	 академия	 Святых	 мучеников	 младенцев	 осталась	 в	 далеком


прошлом,	 вид	 разгневанной	 монахини	 по-прежнему	 ввергал	 Мауру	 в
состояние	 ступора;	 она	 послушно	 села	 на	 стул	 словно	 провинившаяся
школьница.	Отец	Брофи	остался	стоять	в	сторонке,	молчаливый	свидетель
предстоящей	выволочки.


—	 Нам	 так	 и	 не	 объяснили	 причины	 этого	 обыска,	—	 начала	Мэри
Клемент.	 —	 Вы	 внесли	 сумятицу	 в	 нашу	 жизнь.	 Нарушили	 наше
уединение.	С	самого	начала	мы	всячески	помогали	вашему	расследованию,
и	тем	не	менее	вы	отнеслись	к	нам	так,	будто	мы	враги.	Вы	даже	не	сочли
нужным	сказать,	что	вы	ищете.


—	Я	считаю,	что	по	этому	вопросу	вам	следует	обратиться	к	детективу
Риццоли.


—	Но	ведь	начали	обыск	по	вашей	инициативе.
—	Я	только	лишь	доложила	детективам	о	том,	что	показало	вскрытие.


Что	 сестра	 Камилла	 недавно	 родила.	 Решение	 о	 проведении	 обыска	 в







монастыре	принято	детективом	Риццоли.
—	И	она	даже	не	объяснила	нам,	в	чем	дело.
—	 Полицейское	 расследование	 всегда	 проводится	 с	 соблюдением


служебной	тайны.
—	Все	дело	в	том,	что	вы	нам	не	доверяете.	Так	ведь?
Мэри	Клемент	смотрела	на	нее	с	упреком,	и	Маура	не	выдержала	этого


взгляда,	решив,	что	будет	лучше	сказать	правду.
—	У	нас	были	особые	причины	соблюдать	меры	предосторожности.
Вместо	 того	 чтобы	 еще	 больше	 разозлить	 аббатису,	 этот	 честный


ответ,	 казалось,	 затушил	 пламя	 ее	 гнева.	 Она	 вдруг	 сразу	 обмякла,
откинулась	 на	 спинку	 стула	 и	 превратилась	 в	 слабую	пожилую	женщину,
какой	и	была	на	самом	деле.


—	Каков	же	мир,	если	даже	нам	не	доверяют.
—	Как	и	всем	остальным,	мать-настоятельница.
—	Это	несправедливо,	доктор	Айлз.	Мы	не	такие,	как	все.	—	Аббатиса


произнесла	 это	 без	 всякого	 намека	 на	 превосходство.	Скорее,	 в	 ее	 голосе
сквозили	 печаль	 и	 недоумение.	 —	 Мы	 могли	 бы	 помочь	 вам.	 Если	 бы
только	знали,	что	вы	ищете.


—	Вы	действительно	не	знали	о	том,	что	Камилла	была	беременна?
—	 Откуда	 мы	 могли	 знать?	 Когда	 сегодня	 утром	 детектив	 Риццоли


сказала	мне	об	этом,	я	не	поверила.	Я	и	до	сих	пор	не	могу	поверить.
—	Боюсь,	что	доказательство	было	в	пруду.
Аббатиса,	казалось,	еще	больше	сжалась	в	своем	кресле	и	посмотрела


на	 свои	 скрюченные	 артритом	 руки.	 Она	 молча	 разглядывала	 их,	 словно
видела	впервые.	Потом	тихо	произнесла:


—	Как	же	мы	не	поняли?
—	 Беременность	 можно	 скрыть.	 Известны	 случаи,	 когда	 девочки-


подростки	 умудрялись	 скрывать	 это	 от	 собственных	 матерей.	 Некоторые
женщины	даже	самим	себе	не	признаются	в	том,	что	беременны,	до	самого
момента	родов.	Возможно,	так	было	и	с	Камиллой.	Должна	сказать,	что	я	и
сама	испытала	шок	во	время	вскрытия.	Я	совсем	не	рассчитывала	увидеть
такое…


—	…у	монахини,	—	договорила	за	нее	Мэри	Клемент.	Она	пристально
посмотрела	на	Мауру.


—	Монахиням	не	чуждо	ничто	человеческое.
Аббатиса	грустно	улыбнулась.
—	Спасибо,	что	признаете	это.
—	К	тому	же	она	была	так	молода…
—	Думаете,	только	молодым	приходится	бороться	с	искушением?







Маура	 вспомнила	 свою	 бессонную	 ночь.	 Виктора,	 который	 спал	 в
соседней	комнате.


—	В	течение	всей	жизни,	—	сказала	Мэри	Клемент,	—	нас	преследуют
соблазны.	 Конечно,	 они	 меняются	 с	 возрастом.	 Когда	 вы	 молоды,
искушение	 приходит	 в	 образе	 красивого	 юноши.	 Потом	 появляются
соблазны	вроде	сладостей	и	вкусной	пищи.	А	чем	старше	вы	становитесь,
тем	 соблазнительнее	 поспать	 лишний	 часок	 утром.	 Так	 много	 всяких
желаний,	 и	мы	подвержены	им	 в	 такой	же	 степени,	 как	 и	 все	 остальные,
только	 нам	 не	 дозволено	 признаваться	 в	 этом.	 Обеты,	 которые	 мы	 даем,
выделяют	нас.	Жизнь	под	покрывалом	может	быть	в	радость,	доктор	Айлз.
Но	 совершенство	 —	 это	 слишком	 высокая	 планка,	 и	 никому	 не	 дано
дотянуться	до	нее.


—	Тем	более,	если	речь	идет	о	молодой	женщине.
—	С	возрастом	не	становится	легче.
—	 Камилле	 было	 всего	 двадцать.	 Должно	 быть,	 она	 сомневалась,


перед	тем	как	принять	постриг.
Мэри	 Клемент	 ответила	 не	 сразу.	 Она	 посмотрела	 в	 окно,	 которое


выходило	 на	 монастырскую	 стену.	 Наверное,	 этот	 вид	 всякий	 раз
напоминал	ей	о	добровольном	заточении.


—	Мне	был	двадцать	один	год,	когда	я	стала	монахиней.
—	И	у	вас	не	было	сомнений?
—	Ни	единого.	—	Она	посмотрела	на	Мауру.	—	Я	точно	знала.
—	Откуда?
—	Потому	что	со	мной	говорил	Господь.
Маура	промолчала.
—	Я	 знаю,	 о	 чем	 вы	 сейчас	 подумали,	—	 сказала	Мэри	Клемент.	—


Что	 только	 психи	 слышат	 голоса.	 Только	 психи	 слышат,	 как	 с	 ними
разговаривают	 ангелы.	 Вы	 врач	 и,	 возможно,	 на	 все	 смотрите	 взглядом
ученого.	 Вы	 скажете,	 что	 все	 это	 мне	 приснилось.	 Или	 же	 это	 было
гормональное	 нарушение.	 Временная	 вспышка	 шизофрении.	 Я	 знаю	 все
теории.	 Знаю,	 что	 говорят	 про	 Жанну	 д'Арк	 —	 сумасшедшая,	 которую
сожгли	на	костре.	Вы	ведь	так	думаете,	правда?


—	Боюсь,	я	не	религиозна.
—	Но	были	когда-то?
—	 Я	 воспитывалась	 католичкой.	 Мои	 приемные	 родители	 были


католиками.
—	 Тогда	 вы	 знакомы	 с	 житиями	 святых.	 Многие	 из	 них	 слышали


Божий	глас.	Как	вы	это	объясните?
Маура	поколебалась,	зная,	что	ее	ответ	скорее	всего	обидит	аббатису.







—	Слуховые	 галлюцинации	 часто	 интерпретируют	 как	 религиозный
опыт.


Вопреки	 ожиданиям	 Мауры	 Мэри	 Клемент,	 казалось,	 нисколько	 не
обиделась.	Она	просто	спокойно	смотрела	на	нее.


—	Я	произвожу	на	вас	впечатление	ненормальной?
—	Вовсе	нет.
—	Так	вот,	я	говорю	вам,	что	слышала	голос	Бога.	—	Ее	взгляд	опять


скользнул	 к	 окну	 и	 уперся	 в	 серую	 каменную	 стену,	 на	 которой
поблескивали	льдинки.	—	Вы	второй	человек,	которому	я	рассказываю	это,
потому	что	знаю,	что	думают	люди.	Я	бы	и	сама	не	поверила,	если	бы	со
мной	такого	не	случилось.	Когда	тебе	всего	восемнадцать	лет,	и	Он	говорит
с	тобой,	разве	можно	Его	не	слушать?	—	Она	откинулась	на	спинку	кресла.
И	тихо	добавила:	—	Знаете,	у	меня	был	возлюбленный.	Человек,	который
хотел	жениться	на	мне.


—	Да,	—	сказала	Маура.	—	Вы	мне	рассказывали.
—	Он	не	понял.	И	никто	не	понимал,	почему	молодая	женщина	вдруг


решила	 спрятаться	 от	 жизни.	 Так	 он	 называл	 это.	 Спрятаться,	 как
последняя	 трусиха.	 Подчинить	 свою	 волю	 Господу.	 Конечно,	 он	 пытался
переубедить	меня.	Так	же,	как	и	моя	мать.	Но	я	знала,	что	делаю.	Я	знала
это	с	того	самого	момента,	как	Он	позвал	меня.	Я	стояла	во	дворе,	слушала
пение	 сверчков.	И	 вдруг	 зазвучал	 Его	 голос,	 чистый	 словно	 колокольный
звон.	И	я	поняла.


Аббатиса	посмотрела	на	Мауру,	которая	уже	ерзала	на	стуле,	не	зная,
как	прервать	этот	разговор.	Ей	было	очень	неуютно.


Маура	бросила	взгляд	на	часы.
—	Мать-настоятельница,	боюсь,	мне	пора.
—	Вы,	наверное,	удивляетесь,	зачем	я	вам	все	это	рассказываю.
—	Сказать	по	правде,	да.
—	До	вас	я	рассказывала	это	только	одному	человеку.	Догадываетесь,


кому?
—	Нет.
—	Сестре	Камилле.
Маура	посмотрела	в	искаженные	линзами	голубые	глаза	аббатисы.
—	Почему	Камилле?
—	Потому	что	она	тоже	слышала	голос.	Поэтому	и	пришла	к	нам.	Она


воспитывалась	в	очень	богатой	семье,	выросла	в	поместье	в	Хианниспорт,
недалеко	от	владений	Кеннеди.	Но	ее	призвали	к	этой	жизни,	так	же	как	и
меня.	 Когда	 вас	 призывают,	 доктор	 Айлз,	 вы	 понимаете,	 что	 отмечены
печатью	Господа,	и	отвечаете	на	его	призыв	с	радостью.	Она	нисколько	не







сомневалась	 в	 своем	 решении.	 И	 была	 полностью	 готова	 к	 постригу	 в
монахини.


—	Тогда	как	мы	объясним	беременность?	Как	такое	могло	случиться?
—	 Детектив	 Риццоли	 уже	 задавала	 этот	 вопрос.	 Но	 ей	 нужны	 были


только	 имена	 и	 даты.	 Кто	 из	 рабочих	 приходил	 в	 монастырь?	 В	 каком
месяце	Камилла	 уезжала	 навестить	 родных?	Полицию	 всегда	 интересуют
только	 конкретные	 детали,	 а	 вовсе	 не	 духовные	 материи.	 И,	 конечно,	 не
голоса,	которые	слышала	Камилла.


—	 И	 все-таки	 она	 забеременела.	 Это	 было	 результатом	 либо
искушения,	либо	изнасилования.


Аббатиса	на	мгновение	замолкла,	вновь	уронив	взгляд	на	руки.	Потом
тихо	произнесла:


—	Есть	и	третье	объяснение,	доктор	Айлз.
Маура	нахмурилась.
—	Что	вы	хотите	сказать?
—	 Вы	 посмеетесь	 над	 этим,	 я	 знаю.	 Ведь	 вы	 врач.	 Вы	 полагаетесь


только	 на	 свои	 лабораторные	 исследования,	 верите	 исключительно	 тому,
что	 видите	 под	 микроскопом.	 Но	 разве	 в	 вашей	 жизни	 никогда	 не	 было
такого,	 чему	 вы	 не	 могли	 найти	 объяснений?	 Когда	 пациент,	 который
должен	 был	 умереть,	 вдруг	 оживает?	 На	 ваших	 глазах	 никогда	 не
происходило	чудо?


—	Каждый	врач	хотя	бы	несколько	раз	за	свою	жизнь	сталкивается	с
удивительными	вещами.


—	Я	говорю	не	об	удивительном.	А	о	том,	что	может	поразить.	О	том,
что	не	поддается	научному	объяснению.


Маура	 мысленно	 вернулась	 в	 прошлое,	 к	 тем	 временам,	 когда	 она
проходила	стажировку	в	госпитале	Сан-Франциско.


—	У	нас	была	одна	женщина	с	раком	поджелудочной	железы.
—	Это	ведь	неизлечимо?
—	 Да.	 Практически	 это	 смертный	 приговор.	 Она	 не	 должна	 была


выжить.	Когда	я	впервые	увидела	ее,	она	уже	знала	о	своем	диагнозе.	Она
была	в	плохом	состоянии,	подавлена.	Врачи	приняли	решение	прекратить
кормление,	 поскольку	 она	 была	 близка	 к	 смерти.	 Я	 помню,	 какие
предписания	 оставляли	 в	 ее	 карте,	 ей	 просто	 создавали	 комфортные
условия.	Это	все,	что	можно	было	сделать,	чтобы	облегчить	ее	страдания.
Мне	казалось,	она	умрет	со	дня	на	день.


—	Но	она	вас	удивила.
—	 Однажды	 утром	 она	 проснулась	 и	 сказала	 медсестре,	 что	 хочет


есть.	Через	четыре	недели	она	ушла	домой.







Аббатиса	кивнула.
—	Это	чудо.
—	 Нет,	 мать-настоятельница.	 —	 Маура	 посмотрела	 ей	 в	 глаза.	 —


Спонтанная	ремиссия.
—	Ну,	это	типичное	объяснение,	когда	не	знаешь,	что	произошло.
—	 Ремиссии	 случаются.	 Рак	 развивается	 непредсказуемо.	 Или	же	 ей


изначально	поставили	неверный	диагноз.
—	 Или	 же	 произошло	 что-то	 еще.	 То,	 что	 наука	 объяснить	 не	 в


состоянии.
—	Вы	все-таки	утверждаете,	что	произошло	чудо?
—	 Я	 просто	 хочу,	 чтобы	 вы	 рассматривали	 и	 другие	 возможности.


Многие	люди,	которые	выздоровели,	после	того	как	врачи	приговорили	их
к	 смерти,	 рассказывают,	 что	 видели	яркое	 сияние.	Или	же	 своих	близких,
которые	говорили	им,	что	еще	не	время	умирать.	Как	вы	объясните	такие
видения,	столь	часто	случающиеся	у	разных	людей?


—	Галлюцинации	из-за	недостатка	кислорода	в	мозге.
—	Или	же	доказательство	божественного	присутствия.
—	 Я	 не	 прочь	 найти	 эти	 доказательства,	 —	 усмехнулась	 Маура.	 —


Было	 бы	 утешением	 знать,	 что	 существует	 нечто	 иное	 после	 физической
жизни.	Но	принять	это	на	веру	я	не	могу.	Вы	ведь	к	этому	клоните,	правда?
Хотите	 сказать,	 что	 беременность	 Камиллы	 тоже	 своего	 рода	 чудо?	 Еще
один	пример	божественного	промысла.


—	 Вы	 говорите,	 что	 не	 верите	 в	 чудеса,	 но	 не	 можете	 объяснить,
почему	выжила	ваша	пациентка.


—	Не	всегда	легко	найти	объяснение.
—	 Потому	 что	 медицинская	 наука	 до	 конца	 не	 понимает,	 что	 такое


смерть.	Разве	не	так?
—	 Зато	 мы	 понимаем,	 что	 такое	 зачатие.	 Мы	 знаем,	 что	 для	 него


требуются	 сперматозоиды	 и	 яйцеклетка.	 Это	 простейшая	 биология,	 мать-
настоятельница.	Я	не	верю	в	непорочное	зачатие.	Но	твердо	верю	в	то,	что
у	 Камиллы	 была	 половая	 связь.	 Может,	 насильственная,	 а	 может,
добровольная.	Но	 ее	 ребенок	 был	 зачат	 естественным	 путем.	А	 личность
отца	вполне	может	являться	ключом	к	разгадке	убийства.


—	А	что	если	никакого	отца	так	и	не	найдут?
—	У	нас	будет	ДНК	ребенка.	Нам	останется	лишь	узнать	имя	отца.
—	 Вы	 так	 уверены	 в	 своей	 науке,	 доктор	 Айлз.	 У	 вас	 на	 все	 есть


готовые	ответы!
Маура	поднялась	со	стула.
—	По	крайней	мере	ответы,	в	которые	я	верю.







*	*	*


Отец	 Брофи	 вышел	 проводить	 Мауру,	 и	 они	 вместе	 двинулись	 по
тускло	 освещенному	 коридору.	 Ветхие	 половицы	 поскрипывали	 под
тяжестью	шагов.


—	Мы	могли	бы	прямо	сейчас	прояснить	интересующий	вас	вопрос,
доктор	Айлз.


—	Какой	вопрос?
Он	остановился	и	взглянул	на	нее.
—	Мой	ли	это	ребенок.
Святой	отец	в	упор	смотрел	на	Мауру,	и	ей	захотелось	отвести	глаза,


скрыться	от	пристального	взгляда.
—	Вы	ведь	мучаетесь	этим	вопросом,	не	так	ли?
—	Вы	можете	понять,	почему.
—	 Да.	 Как	 вы	 только	 что	 сказали,	 по	 непререкаемым	 законам


биологии,	необходимы	сперматозоиды	и	яйцеклетка.
—	 Вы	 единственный	 мужчина,	 который	 имеет	 постоянный	 доступ	 в


аббатство.	Вы	служите	мессу.	Исповедуете.	Вы	знаете	их	самые	интимные
секреты.


—	Только	те,	что	они	раскрывают	мне.
—	Вы	для	них	символ	высшей	власти.
—	Некоторые	именно	так	воспринимают	священника.
—	Но	для	молодой	послушницы	вы	тем	более	авторитет.
—	И	это	автоматически	делает	из	меня	подозреваемого?
—	 Во	 всяком	 случае	 вы	 были	 бы	 не	 первым	 священником,


нарушившим	обет.
Он	 вздохнул	 и	 впервые	 отвел	 взгляд.	 Но	 не	 потому,	 что	 избегал


смотреть	на	нее,	просто	печально	кивнул	в	подтверждение	ее	слов.
—	 Сегодня	 нам,	 священникам,	 нелегко.	 Приходится	 выдерживать


косые	взгляды,	шутки	за	спиной.	Когда	я	служу	мессу,	я	вижу	лица	своих
прихожан	и	знаю,	о	чем	они	думают.	Они	задаются	вопросом,	трогаю	ли	я
маленьких	 мальчиков,	 совращаю	 ли	 молодых	 девушек.	 Им	 это	 все	 время
приходит	в	голову,	так	же	как	и	вам.	И	все	убеждают	себя	в	самом	худшем.


—	Ребенок	ваш,	отец	Брофи?
Его	 голубые	 глаза	 вновь	 уставились	 на	 нее.	 Взгляд	 был	 абсолютно


твердым.
—	Нет,	не	мой.	Я	никогда	не	нарушал	обета.
—	Вы	же	понимаете,	что	одного	вашего	слова	нам	недостаточно?







—	Да,	 я	 ведь	 могу	 лгать,	 так	 вы	 думаете?	—	Хотя	 он	 и	 не	 повысил
голоса,	она	уловила	в	нем	нотки	злости.	Священник	приблизился	к	ней,	и
Маура	замерла,	с	трудом	преодолевая	желание	отойти.	—	Я	могу	совершать
один	грех	за	другим.	И	к	чему,	по-вашему,	приведет	эта	спираль	грехов?	Ко
лжи?	К	поруганию	монахини?	К	убийству?


—	Полиция	должна	рассматривать	все	мотивы.	Даже	ваши.
—	И	думаю,	вам	понадобится	моя	ДНК.
—	Это	исключит	ваше	отцовство.
—	Или	же	сделает	из	меня	главного	подозреваемого.
—	Все	будет	зависеть	от	результата	анализа.
—	А	как	вы	думаете,	каким	он	будет?
—	Понятия	не	имею.
—	Но	у	вас	должны	быть	свои	версии.	Вот	вы	стоите	здесь,	смотрите


на	меня.	Вы	видите	перед	собой	убийцу?
—	Я	доверяю	только	фактам.
—	И	цифрам.	Вы	все	только	этому	и	верите.
—	Да.
—	А	если	бы	я	сказал,	что	с	готовностью	предоставлю	вам	свою	ДНК?


Что	сдам	свою	кровь	прямо	здесь	и	сейчас,	если	вы	готовы	взять	ее?
—	Кровь	не	потребуется.	Достаточно	одного	мазка	из	полости	рта.
—	Что	ж,	тогда	мазок.	Я	просто	хочу	заявить,	что	добровольно	иду	на


этот	шаг.
—	Я	скажу	детективу	Риццоли.	Она	возьмет	у	вас	пробу.
—	А	ваше	мнение	обо	мне	изменится?	Вы	поверите,	что	я	не	виновен?
—	Я	уже	сказала,	что	сделаю	вывод	по	результатам	анализа.
Она	открыла	дверь	и	вышла	во	двор.
Святой	 отец	 последовал	 за	 ней.	 Он	 был	 без	 пальто,	 но,	 казалось,	 не


замечал	холода,	сосредоточив	все	свое	внимание	на	Мауре.
—	Вы	сказали,	что	воспитывались	католичкой,	—	сказал	он.
—	 Я	 училась	 в	 католической	 школе	 Святых	 мучеников	 младенцев	 в


Сан-Франциско.
—	И	тем	не	менее	верите	только	в	анализы	крови.	В	свою	науку.
—	А	какую	альтернативу	вы	мне	предложите?
—	Интуиция…	Вера…
—	В	вас?	Только	потому,	что	вы	священник?
—	Только	потому?	—	Он	покачал	головой	и	печально	засмеялся.	Его


дыхание	вырвалось	белым	облаком.	—	Думаю,	это	ответ	на	мой	вопрос.
—	 Я	 не	 строю	 догадок.	 Я	 не	 делаю	 никаких	 выводов	 в	 отношении


других	людей,	потому	что	слишком	часто	они	удивляют	меня.







Они	подошли	к	калитке.	Брофи	открыл	ее	перед	Маурой,	и	она	вышла.
Калитка	захлопнулась,	отгородив	их	друг	от	друга,	и	его	мир	оказался	по	ту
сторону	ограды.


—	Помните	того	мужчину,	с	которым	случился	удар?	—	спросил	он.	—
Которому	мы	делали	искусственное	дыхание?


—	Да.
—	 Он	 жив.	 Я	 навещал	 его	 сегодня	 утром.	 Он	 в	 сознании	 и	 может


говорить.
—	Рада	слышать.
—	Вы	ведь	сомневались,	что	он	выживет.
—	У	него	было	крайне	мало	шансов.
—	Видите?	Выходит,	иногда	и	цифры,	и	статистика	ошибаются.
Она	повернулась,	чтобы	уйти.
—	Доктор	Айлз!	—	крикнул	он.	—	Вы	выросли	в	церкви.	Неужели	в


вас	ничего	не	осталось	от	веры?
Она	оглянулась.
—	 Вера	 не	 требует	 доказательств,	 —	 сказала	 она.	 —	 Но	 мне	 они


необходимы.


*	*	*


Вскрытие	 ребенка	 —	 процедура,	 которую	 с	 ужасом	 воспринял	 бы
любой	 патологоанатом.	 Пока	 Маура	 натягивала	 перчатки	 и	 готовила
инструменты,	 она	 старалась	 не	 смотреть	 на	 крохотный	 сверток	 на
секционном	столе,	словно	оттягивая	момент	соприкосновения	с	печальной
реальностью.	 В	 лаборатории	 было	 тихо,	 если	 не	 считать	 резких
металлических	 звуков,	 которые	 издавали	 инструменты.	 Никто	 из
присутствующих	не	испытывал	желания	что-либо	говорить.


Маура	 всегда	 придерживалась	 уважительного	 тона	 в	 разговорах,
сопровождающих	вскрытие.	Еще	студенткой	она	не	раз	бывала	на	вскрытии
своих	 бывших	 больных,	 и,	 хотя	 для	 патологоанатомов	 трупы	—	не	 более
чем	 обезличенные	 объекты,	 она	 помнила	 пациентов	 еще	 живыми	 и	 не
могла	 смотреть	 на	 их	 холодные	 останки	 равнодушно,	 не	 вспоминая	 их
голоса	и	осмысленные	взгляды,	устремленные	на	нее.	Секционный	зал	не
место	 для	 анекдотов	 и	 обсуждения	 вечеринок,	 и	Маура	 терпеть	 не	 могла
подобные	разговоры.	Одного	ее	 сурового	взгляда	было	достаточно,	чтобы
приструнить	даже	самого	развязного	полицейского.	Она	знала,	что	они	не
бессердечны,	что	юмор	их	защитная	реакция	на	тяготы	мрачной	работы,	но







следила	 за	 тем,	чтобы	они	оставляли	свои	шутки	 за	дверью,	иначе	от	нее
можно	было	услышать	немало	колких	замечаний.


Но	сейчас,	когда	на	столе	лежал	ребенок,	необходимости	в	замечаниях
не	возникало.


Маура	посмотрела	на	детективов,	стоявших	по	ту	сторону	стола.	Барри
Фрост,	как	всегда,	отличался	нездоровой	бледностью	и	стоял	чуть	поодаль,
как	 будто	 приготовился	 сбежать.	 Сегодня	 вскрытие	 осложнялось	 не
трупным	 запахом,	 а	 возрастом	 жертвы.	 Риццоли	 стояла	 рядом	 со	 своим
напарником	 с	 выражением	 решительности	 на	 лице,	 и	 ее	 хрупкая	фигурка
буквально	 утонула	 в	 безразмерном	 хирургическом	 халате,	 который	 ей
выдали.	Она	встала	прямо	у	стола,	всем	своим	видом	говоря:	«Я	готова.	Я
все	 выдержу».	 Такую	 же	 решимость	 Маура	 наблюдала	 среди	 женщин-
хирургов.	Мужчины	могли	называть	их	суками,	но	она-то	знала,	какие	они
—	 сильные	 женщины,	 которые	 с	 таким	 трудом	 добивались	 признания	 в
мужской	 профессии,	 что	 поневоле	 переняли	 самодовольную	 и	 дерзкую
манеру	 своих	 коллег-мужчин.	 Риццоли	 хотя	 и	 держалась	 гоголем,	 но	 все
равно	 волновалась,	 и	 это	 было	 заметно	 по	 ее	 лицу.	Оно	 было	 бледным	и
напряженным,	 а	 под	 глазами	 темными	 кругами	 отпечатались	 следы
усталости.


Йошима	направил	свет	лампы	на	сверток	и	встал	в	ожидании	у	лотка	с
инструментами.


Одеяло	было	мокрым,	и	пока	Маура	осторожно	разворачивала	его,	на
стол	 капала	 ледяная	 вода.	 Крохотная	 ступня,	 которую	 она	 уже	 видела
сегодня,	 снова	 выглянула	 из-под	 мокрой	 ткани.	 Тельце	 младенца
укутывала,	словно	саваном,	белая	наволочка,	застегнутая	на	булавки.	К	ней
прилипли	какие-то	розовые	кружочки.


Маура	потянулась	за	щипцами,	сняла	розовые	частички	и	выложила	их
в	маленький	лоток.


—	Что	это?	—	спросил	Фрост.
—	Похоже	на	конфетти,	—	предположила	Риццоли.
Маура	глубже	запустила	щипцы	в	мокрые	складки	и	достала	веточку.
—	Это	не	конфетти,	—	сказала	она.	—	Это	сухие	цветы.
Осознание	 смысла	 этой	 находки	 повергло	 всех	 в	 молчание.	 Символ


любви,	 подумала	 Маура.	 Скорби.	 Она	 вспомнила,	 как	 когда-то	 давно
растрогалась,	 узнав	 о	 том,	 что	 неандертальцы	 хоронили	 умерших	 с
цветами.	 Это	 было	 свидетельством	 их	 горя,	 а	 значит,	 и	 человечности.
«Этого	ребенка	тоже	оплакивали,	—	подумала	она,	—	запеленали,	осыпали
сухими	 лепестками	 цветов,	 укутали	 в	 теплое	 одеяльце.	 Это	 было	 не
избавление	от	ненужного	предмета,	а	погребение.	Прощание».







Она	обратилась	к	высунувшейся	ступне.	Кожа	на	подошве	сморщилась
от	воды,	но	следов	разложения	не	было,	и	мраморного	рисунка	тоже.	Вода	в
пруду	 была	 ледяной,	 и	 тело	 могло	 спокойно	 храниться	 в	 течение
нескольких	 недель.	 Она	 подумала	 о	 том,	 что	 определить	 время	 смерти
будет	трудно,	если	вообще	возможно.


Маура	 отложила	 щипцы	 и	 сняла	 четыре	 английские	 булавки,	 на
которые	была	застегнута	наволочка.	С	мелодичным	звоном	они	опустились
в	 лоток.	 Приподнимая	 ткань,	 она	 осторожно	 тянула	 ее	 вверх,	 и	 вскоре
появились	две	ножки	 с	 согнутыми	коленками	и	разведенными	в	 стороны,
как	у	лягушонка,	бедрами.


Размер	тела	соответствовал	доношенному	плоду.
Она	обнажила	гениталии,	 затем	воспаленную	пуповину,	перетянутую


красной	 атласной	 лентой.	 Сразу	 вспомнились	 монахини,	 сидевшие	 за
обеденным	 столом	 и	 скрюченными	 руками	 мастерившие	 саше	 с
сухоцветами.	 Ребенок	 из	 саше,	 подумала	 Маура.	 Усыпанный	 цветами	 и
перевязанный	лентой.


—	Это	мальчик,	—	сказала	Риццоли,	и	ее	голос	внезапно	дрогнул.
Маура	подняла	глаза	и	увидела,	что	Риццоли	еще	больше	побледнела	и


даже	привалилась	к	столу,	словно	пытаясь	удержаться	на	ногах.
—	Может,	вам	нужно	выйти?
Риццоли	сглотнула.
—	Нет,	просто…
—	Что?
—	Ничего.	Я	в	порядке.
—	Я	знаю,	это	тяжело	вынести.	С	детьми	всегда	тяжело.	Если	хотите


присесть…
—	Нет.	Я	же	сказала,	все	хорошо.
Но	самое	худшее	ждало	их	впереди.
Маура	оголила	тельце,	бережно	вытаскивая	из	наволочки	сначала	одну


ручку,	 потом	 другую,	 чтобы	 не	 задеть	 их	 мокрой	 тканью.	 Руки	 были
правильно	 сформированными,	 крошечные	 пальчики,	 казалось,	 готовы
тянуться	к	маминому	лицу,	хватать	материнские	локоны.	Руки,	так	же	как	и
лицо,	 делают	 человека	 узнаваемым,	 и	 смотреть	 на	 них	 сейчас	 было
особенно	больно.


Маура	 просунула	 ладонь	 в	 наволочку,	 чтобы	 придержать	 голову
младенца.


И	в	тот	же	миг	поняла:	что-то	не	так.
Ее	 рука	 обхватила	 череп,	 который	 не	 был	 похож	 на	 нормальный,


человеческий.	Она	замерла,	чувствуя,	как	пересыхает	горло.	С	ужасом	она







сорвала	наволочку,	и	все	увидели	голову	младенца.
Риццоли	судорожно	вздохнула	и	отскочила	от	стола.
—	Боже,	—	произнес	Фрост.	—	Что,	черт	возьми,	с	ним	сделали?
Онемев	 от	 потрясения,	 Маура	 могла	 только	 с	 ужасом	 смотреть	 на


череп,	 в	 котором	 зияла	 огромная	 дыра,	 откуда	 выпирал	 мозг.	 И	 на	 лицо,
сморщенное,	словно	резиновая	маска.


Металлический	лоток	вдруг	с	грохотом	рухнул	со	стола.
Маура	 подняла	 взгляд	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 Джейн	 Риццоли,


белая	как	смерть,	медленно	осела	на	пол.
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—	Я	не	хочу	в	больницу.
Маура	стерла	остатки	крови	и	нахмурилась,	глядя	на	рассеченный	лоб


Риццоли.
—	 Я	 не	 пластический	 хирург.	 Я	 могу	 зашить	 эту	 рану,	 но	 не


гарантирую,	что	шрама	не	останется.
—	Просто	 зашейте,	ладно?	Не	хочу	часами	просиживать	в	приемном


отделении.	Да	еще	натравят	на	меня	какого-нибудь	студента-медика.
Маура	 протерла	 кожу	 бетадином,	 после	 чего	 потянулась	 за


флакончиком	ксилокаина	и	шприцем.
—	Начнем	 с	 обезболивания.	 Небольшой	 укольчик,	 но	 зато	 потом	 вы


ничего	не	почувствуете.
Риццоли	 лежала	 на	 кушетке,	 уставившись	 в	 потолок.	 От	 укола	 иглы


она	 даже	 не	 поморщилась,	 сжатые	 в	 кулаки	 руки	 не	 разжимала,	 пока	 не
ввели	местную	анестезию.	Ни	жалобы,	ни	стона	не	сорвалось	с	ее	губ.	Ей	и
без	 того	 было	 стыдно	 за	 свой	 обморок	 в	 секционном	 зале.	 И	 еще
унизительнее	 было,	 когда	 Фрост,	 подхватив	 ее	 на	 руки,	 словно	 невесту,
понес	 в	 кабинет	Мауры.	 Теперь	 она	 была	 полна	 решимости	 не	 выдавать
своей	слабости.


Пока	Маура	 зашивала	 рану,	 Риццоли	 спросила	 ровным	 и	 спокойным
голосом:


—	Расскажете	мне,	что	случилось	с	тем	ребенком?
—	Ничего	с	ним	не	случилось.
—	Но	это	же	ненормально.	Подумать	только,	полголовы	нет.
—	 Он	 таким	 родился,	—	 сказала	 Маура,	 обрезая	 кетгут	 и	 затягивая


узелок.	 Зашивание	 кожи	можно	 было	 сравнить	 с	шитьем	 по	 ткани,	 и	 она
чувствовала	себя	обыкновенным	портным	с	той	лишь	разницей,	что	своими
стежками	она	спасала	живую	ткань.	—	У	ребенка	анэнцефалия.


—	Что	это	значит?
—	Аномалия	развития	головного	мозга.
—	 Но	 дело	 даже	 не	 в	 этом.	 Такое	 впечатление,	 что	 ему	 снесли


полчерепа.	—	Риццоли	с	трудом	сглотнула	слюну.	—	И	лицо…
—	Все	это	признаки	той	же	аномалии.	Мозг	развивается	из	оболочки


клеток,	 так	 называемой	 невральной	 трубки.	 Если	 трубка	 не	 закрывается
должным	образом,	ребенок	рождается	с	отсутствием	большей	части	мозга,
черепа,	даже	кожи	головы.	Вот	это	и	есть	анэнцефалия.	Отсутствие	головы.







—	Ты	когда-нибудь	сталкивалась	с	подобным?
—	Только	в	музее	медицины.	Но	эта	 аномалия	не	 такая	уж	редкость.


Примерно	один	младенец	из	тысячи	рождается	таким.
—	А	причина?
—	Никто	не	знает.
—	Значит…	значит,	это	может	случиться	с	любым	ребенком?
—	Совершенно	верно.	—	Маура	сделала	последний	стежок	и	обрезала


излишек	нити.	—	Этот	ребенок	вообще	родился	уродцем.	Если	он	и	не	был
мертвым	при	рождении,	то	вскоре	наверняка	умер	бы.


—	Выходит,	Камилла	не	топила	его.
—	Я	проверю	почки	на	наличие	диатомовых	водорослей.	Это	покажет,


был	ли	утоплен	живой	ребенок.	Но	я	не	думаю,	что	здесь	мы	имеем	дело	с
детоубийством.	Скорее	всего	он	умер	естественной	смертью.


—	Слава	Богу,	—	тихо	произнесла	Риццоли.	—	Если	бы	это	существо
осталось	жить…


—	Нет,	долго	бы	он	не	прожил.	—	Маура	заклеила	шов	пластырем	и
сняла	 перчатки.	—	 Готово,	 детектив.	Швы	можно	 будет	 снять	 через	 пять
дней.	 Зайдете	 ко	 мне,	 и	 я	 сама	 это	 сделаю.	 Но	 все-таки	 вам	 лучше
обратиться	к	врачу.


—	Но	вы	же	врач.
—	Я	работаю	с	трупами.	Не	забыли?
—	Вы	замечательно	меня	зашили.
—	 Наложить	 несколько	 швов	 не	 проблема.	 Меня	 больше	 волнуют


другие	симптомы.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
Маура	нагнулась	и	в	упор	посмотрела	на	Риццоли.
—	Вы	упали	в	обморок,	помните?
—	Я	не	обедала.	И	это	существо…	младенец…	он	меня	шокировал.
—	Он	всех	нас	шокировал.	Но	только	вы	одна	свалились.
—	Просто	я	никогда	не	видела	ничего	подобного.
—	 Джейн,	 вы	 в	 этой	 комнате	 всякого	 насмотрелись.	 Мы	 вместе


проводили	вскрытия,	вместе	нюхали	все	эти	запахи.	Вы	всегда	держались
молодцом.	 За	 ребятами	 я	 стараюсь	 присматривать,	 потому	 что	 они	 не
выдерживают	и	укладываются	штабелями.	Но	вы	всегда	стойко	переносили
процедуру.	До	сегодняшнего	дня.


—	Может	быть,	я	не	такая	сильная,	как	вы	думаете.
—	Нет,	я	думаю,	здесь	что-то	другое.	Разве	не	так?
—	Например?
—	Несколько	дней	назад	у	вас	было	головокружение.







Риццоли	пожала	плечами.
—	С	тех	пор	я	стала	завтракать	по	утрам.
—	А	почему	до	этого	не	завтракали?	Вас	тошнило?	Я	заметила,	что	вы


практически	 каждые	 десять	 минут	 бегаете	 в	 туалет.	 За	 то	 время,	 что	 я
готовила	инструменты,	вы	два	раза	побывали	там.


—	Что	это,	черт	возьми?	Допрос?
—	Вам	нужно	пойти	к	врачу.	Сделать	полный	анализ	крови,	чтобы,	по


крайней	мере,	исключить	анемию.
—	Мне	просто	нужно	на	воздух.	—	Риццоли	села	на	кушетке,	но	тут


же	 обхватила	 голову	 руками.	—	 Боже,	 опять	 эта	 изматывающая	 головная
боль!


—	Вы	здорово	ударились	об	пол.
—	Она	и	раньше	болела.
—	 Но	 меня	 больше	 беспокоит	 ваш	 обморок.	 И	 ваша	 усталость	 в


последнее	время.
Риццоли	 подняла	 голову	 и	 взглянула	 на	 нее.	 В	 это	 мгновение	Маура


получила	 ответ	 на	 свой	 вопрос.	 Она	 и	 сама	 уже	 кое-что	 подозревала,	 а
теперь	по	глазам	Джейн	поняла,	что	была	права.


—	Какая	же	у	меня	проклятая	жизнь,	—	прошептала	Риццоли.
Ее	 слезы	 поразили	 Мауру.	 Она	 никогда	 не	 видела,	 чтобы	 Риццоли


плакала.	 Она	 считала	 эту	 женщину	 сильной	 и	 волевой,	 но	 сейчас	 по	 ее
щекам	текли	слезы,	и	Маура	настолько	опешила,	что	не	могла	вымолвить
ни	слова.


Стук	в	дверь	привел	их	обеих	в	замешательство.
В	кабинет	заглянул	Фрост.
—	Как	 мы	 тут…	—	Он	 осекся	 на	 полуслове,	 увидев	 мокрое	 от	 слез


лицо	своей	напарницы.	—	Эй,	ты	в	порядке?
Риццоли	со	злостью	смахнула	слезы.
—	Все	отлично.
—	Что	происходит?
—	Я	сказала,	все	отлично!
—	Детектив	Фрост,	—	вмешалась	Маура.	—	Нам	нужно	побыть	одним.


Не	могли	бы	вы	оставить	нас	на	минутку?
Фрост	покраснел.
—	 Извините,	 —	 пробормотал	 он	 и	 ретировался,	 прикрыв	 за	 собой


дверь.
—	 Зря	 я	 на	 него	 накричала,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Но	 иногда	 он


бывает	безнадежно	туп.
—	Он	просто	беспокоится	за	вас.







—	 Да,	 я	 знаю.	 Знаю.	 Парень-то	 он	 хороший.	 —	 Голос	 ее	 дрогнул.
Стараясь	 сдержать	 слезы,	 она	 сжала	 руки	 в	 кулаки,	 но	 ей	 никак	 не
удавалось	 справиться	 с	 рыданиями.	Мауре	 было	 не	 по	 себе	 наблюдать	 за
страданиями	 женщины,	 чьей	 силой	 она	 всегда	 восхищалась.	 Если	 уж
Джейн	 Риццоли	 могла	 так	 расклеиться,	 тогда	 что	 было	 говорить	 об
остальных.


Тут	 Риццоли	 ударила	 кулаками	 себе	 по	 коленям	 и	 сделала	 несколько
глубоких	 вдохов.	 Когда	 она	 наконец	 подняла	 голову,	 слезы	 еще	 стояли	 в
глазах,	но	на	лице	уже	была	непроницаемая	маска.


—	Чертовы	гормоны.	Совершенно	лишили	меня	рассудка.
—	Давно	вы	узнали	об	этом?
—	 Трудно	 сказать.	 Скорее,	 догадалась.	 Сегодня	 утром	 я	 наконец


провела	 тест	 на	 беременность.	 В	 последние	 несколько	 недель	 я	 начала
чувствовать	изменения.	И	месячных	не	было.


—	Большая	задержка?
Риццоли	пожала	плечами.
—	Не	меньше	месяца.
Маура	 откинулась	 на	 спинку	 стула.	 Теперь,	 когда	 Риццоли


успокоилась,	 Маура	 снова	 могла	 стать	 клиницистом.	 Хладнокровным
доктором,	готовым	дать	практический	совет.


—	У	вас	еще	есть	время,	чтобы	принять	решение.
Риццоли	фыркнула	и	вытерла	лицо	рукой.
—	Тут	и	решать	нечего.
—	Что	вы	собираетесь	делать?
—	Я	не	могу	иметь	ребенка.	Сами	понимаете.
—	Почему?
Риццоли	посмотрела	на	Мауру	так,	как	смотрят	на	умалишенных.
—	Что	я	стану	с	ним	делать?
—	То	же,	что	и	все	остальные.
—	 Вы	 можете	 представить	 меня	 в	 роли	 матери?	 —	 Риццоли


рассмеялась.	—	Да	я	не	справлюсь.	Ребенок	и	месяца	со	мной	не	протянет.
—	Дети	удивительно	выносливы.
—	Да,	но	все	равно	я	не	умею	с	ними	обращаться.
—	Вы	очень	хорошо	общались	с	этой	девочкой,	Нони.
—	Скажете	тоже!
—	 Правда,	 Джейн.	 И	 она	 тянулась	 к	 вам.	 Меня	 игнорировала,	 от


матери	шарахалась,	а	с	вами	сразу	подружилась.
—	Но	это	вовсе	не	значит,	что	я	создана	для	материнства.	Дети	меня


быстро	утомляют.	Я	не	знаю,	что	с	ними	делать,	разве	что	побыстрее	отдать







кому-нибудь.	—	Она	резко	выдохнула,	давая	понять,	что	разговор	окончен,
тема	исчерпана.	—	Я	не	могу.	Просто	не	могу.	—	Она	встала	с	кушетки	и
направилась	к	двери.


—	Вы	сказали	агенту	Дину?
Риццоли	замерла	на	пороге.
—	Джейн!
—	Нет,	не	говорила.
—	Почему?
—	Трудно	начинать	такой	разговор,	когда	мы	почти	не	видимся.
—	Вашингтон	все-таки	не	на	краю	земли.	Он	даже	находится	в	том	же


часовом	поясе.	Вы	могли	бы	попытаться	хотя	бы	по	телефону.	Уверена,	Дин
хотел	бы	знать	об	этом.


—	А	может,	и	нет.	Может,	для	него	это	будет	неприятным	сюрпризом.
Маура	вздохнула.
—	Что	ж,	признаюсь,	я	не	слишком	хорошо	его	знаю.	Но	за	то	короткое


время,	что	мы	работали	вместе,	у	меня	сложилось	впечатление	о	нем	как	о
человеке,	который	серьезно	относится	к	своим	обязанностям.


—	Обязанность?	—	Риццоли	резко	обернулась	и	посмотрела	на	нее.	—
Верно.	Вот	кто	я	для	него.	И	ребенок	тоже	будет	обязанностью.	А	сам	он
будет	выступать	в	роли	бойскаута.


—	Я	не	то	имела	в	виду.
—	 Но	 вы	 абсолютно	 правы.	 Габриэль	 возьмет	 на	 себя	 эту


ответственность.	 Все,	 к	 черту.	 Я	 не	 хочу	 создавать	 никому	 проблемы,	 не
хочу	ни	для	кого	быть	обузой.	К	тому	же	не	ему	решать	этот	вопрос,	а	мне.
Я	должна	буду	поднимать	этого	ребенка.


—	Вы	даже	не	дали	ему	шанса.
—	 Какого	 шанса?	 Упасть	 на	 колени	 и	 сделать	 мне	 предложение?	—


Риццоли	расхохоталась.
—	 Почему	 вы	 считаете,	 что	 это	 невозможно?	 Я	 видела	 вас	 вместе.


Видела,	как	он	смотрит	на	вас.	Вы	для	него	не	девочка	на	одну	ночь.
—	Да.	Я	девочка	на	две	недели.
—	Вы	так	смотрите	на	ваши	отношения?
—	 А	 как	 еще?	 Он	 в	 Вашингтоне,	 я	 здесь.	 —	 Джейн	 в	 недоумении


покачала	 головой.	 —	 Господи,	 даже	 не	 верится,	 что	 я	 залетела.	 Мне
казалось,	такое	бывает	только	с	глупыми	девчонками-малолетками.	—	Она
запнулась.	И	рассмеялась.	—	Ну,	и	что	вы	теперь	обо	мне	скажете?


—	Что	вы	никакая	не	глупая.
—	Но	невезучая.	И,	к	несчастью,	плодовитая.
—	Когда	вы	в	последний	раз	беседовали	с	ним?







—	На	прошлой	неделе.	Он	мне	звонил.
—	Почему	вы	ему	тогда	не	сказали?
—	Я	еще	не	была	уверена.
—	Но	теперь-то	уверены.
—	 И	 все	 равно	 я	 не	 собираюсь	 ничего	 говорить	 ему.	 Я	 должна


выбрать,	что	нужно	мне,	а	не	кому-то	другому.
—	Чего	вы	боитесь?
—	Он	уговорит	меня	оставить	ребенка.	И	это	внесет	сумятицу	в	мою


жизнь.
—	Вы	именно	этого	боитесь?	Или	вас	больше	беспокоит	то,	что	он	не


захочет	ребенка?	Что	он	бросит	вас	прежде,	чем	вы	уйдете	от	него?
Риццоли	посмотрела	на	Мауру.
—	Знаете	что,	доктор?
—	Что?
—	Иногда	вы	сами	не	соображаете,	что	говорите.
«А	 иногда,	 —	 подумала	 Маура,	 глядя	 вслед	 Риццоли,	 которая	 уже


выходила	за	дверь,	—	я	попадаю	в	точку».


*	*	*


Риццоли	и	Фрост	сидели	в	машине.	Вентилятор	гнал	холодный	воздух,
снежные	 хлопья	 засыпали	 лобовое	 стекло.	 Серое	 небо	 вполне
соответствовало	 настроению	 Джейн.	 Она	 дрожала	 в	 замкнутом	 темном
пространстве	салона,	и	каждая	снежинка,	которая	ложилась	на	окно,	словно
отгораживала	ее	от	внешнего	мира.


—	Тебе	уже	лучше?	—	спросил	Фрост.
—	Голова	разболелась.	Вот	и	все.
—	Уверена,	что	тебя	не	нужно	отвезти	в	больницу?
—	Мне	просто	нужно	купить	тайленол.
—	Хорошо.	—	Он	завел	двигатель,	потом	передумал	и	снова	заглушил


его.	—	Риццоли.	—	Он	посмотрел	на	нее.
—	Что?
—	Если	тебе	когда-нибудь	захочется	поговорить…	о	чем	угодно…	я	с


удовольствием	тебя	выслушаю.
Она	не	ответила,	отвернувшись	к	окну.	Вновь	уставилась	на	снежинки,


которые	складывались	в	белую	филигрань	на	стекле.
—	Сколько	мы	вместе	—	года	два	уже?	Мне	кажется,	ты	совсем	ничего


не	рассказывала	о	своей	жизни,	—	сказал	Фрост.	—	Я,	наверное,	тебе	все







уши	прожужжал	насчет	нас	 с	Элис.	Докладывал	о	каждой	нашей	ссоре,	 а
ты	 слушала,	 нравилось	 тебе	 это	 или	 нет.	 Ты	 никогда	 не	 просила	 меня
заткнуться,	поэтому	я	думал,	что	ты	не	возражаешь.	Но,	 знаешь,	сейчас	я
кое-что	понял.	Ты	умеешь	слушать,	но	не	умеешь	говорить	о	себе.


—	Да	особо	нечего	и	рассказывать.
Он	на	мгновение	задумался.	Потом	произнес	почти	смущенно:
—	Я	никогда	не	видел,	чтобы	ты	плакала.
Она	пожала	плечами.
—	Что	ж,	теперь	увидел.
—	Послушай,	мы	не	всегда	ладили…
—	Ты	так	думаешь?
Фрост	 зарделся,	 как	 будто	 его	 застали	 врасплох.	 Лицо	 этого	 парня


порой	напоминало	 светофор,	 который	переключался	 на	 красный	 свет	 при
первых	же	признаках	смущения.


—	Ну,	я	имел	в	виду,	что	мы	не	приятельствовали.
—	Что,	ты	хочешь,	чтобы	мы	теперь	стали	приятелями?
—	Я	бы	не	возражал.
—	Хорошо,	мы	приятели,	—	быстро	проговорила	она.	—	Что	дальше?
—	Риццоли!
—	Что?
—	Я	всегда	рядом,	понимаешь?	Я	просто	хочу,	чтобы	ты	знала	это.
Джейн	заморгала	и	отвернулась	к	окну,	чтобы	он	не	видел	ее	реакции.


Вот	 уже	 второй	 раз	 в	 течение	 последнего	 часа	 она	 была	 на	 грани	 слез.
Чертовы	 гормоны.	 Она	 не	 знала,	 почему	 от	 слов	 Фроста	 ей	 захотелось
расплакаться.	 Возможно,	 просто	 потому,	 что	 он	 проявил	 чуткость	 по
отношению	 к	 ней.	 По	 правде	 говоря,	 он	 всегда	 был	 добр,	 но	 сейчас	 она
особенно	 остро	 это	 почувствовала,	 хотя	 какая-то	 маленькая	 частичка	 в
глубине	 ее	 души	 предпочитала,	 чтобы	 Фрост	 был	 толстокожим	 и	 не
замечал	 ее	 страданий.	 Его	 слова	 заставили	 Джейн	 почувствовать	 себя
беззащитной	 и	 уязвимой,	 а	 ей	 не	 хотелось,	 чтобы	 он	 видел	 ее	 такой.	 Не
этим	нужно	было	завоевывать	уважение	со	стороны	коллеги.


Риццоли	сделала	глубокий	вдох.	Через	мгновение	слезы	ушли.	Теперь
она	смогла	взглянуть	на	Фроста	и	выдавить	из	себя	нечто	в	своем	обычном
стиле.


—	Послушай,	мне	позарез	нужен	тайленол,	—	сказала	она.	—	Мы	что,
целый	день	будем	здесь	сидеть?


Он	кивнул	и	 завел	мотор.	Дворники	смахнули	со	стекла	снег,	открыв
взору	небо	и	белые	улицы.	Все	лето,	изнывая	от	жары,	она	ждала	зимы	с	ее
чистотой	 и	 морозом.	 Теперь,	 глядя	 на	 унылый	 городской	 пейзаж,	 она







подумала	 о	 том,	 что	 никогда	 больше	 не	 станет	 сетовать	 на	 августовскую
жару.


*	*	*


Вечерами	по	пятницам	в	баре	Джей	Пи	Дойла	было	не	протолкнуться
среди	 полицейских.	 Расположенный	 поблизости	 от	 подстанции
бостонского	 полицейского	 управления	 в	 Ямайка-Плейн	 и	 всего	 в	 десяти
минутах	ходьбы	от	главного	управления	на	Шредер-Плаза,	бар	Дойла	был
облюбован	копами	для	пятничных	посиделок	за	пивом	и	разговорами.	Так
что,	 когда	 Риццоли	 зашла	 туда	 поужинать,	 она	 рассчитывала	 увидеть
сплошь	 знакомые	 лица.	 Но	 вот	 кого	 она	 не	 ожидала	 встретить,	 так	 это
Винса	 Корсака,	 который	 за	 стойкой	 бара	 потягивал	 эль.	 Корсак	 был
отставным	 полицейским	 из	 Ньютона,	 и	 здешний	 бар	 не	 был	 его
территорией.


Он	заметил	Джейн	еще	в	дверях	и	дружески	помахал	рукой.
—	Привет,	Риццоли!	Давно	не	виделись.	—	Он	указал	на	повязку	на	ее


лбу.	—	Что	случилось?
—	А,	ничего.	Поскользнулась	в	морге,	пришлось	наложить	пару	швов.


А	ты	что	делаешь	в	наших	краях?
—	Переселяюсь	сюда.
—	Что?
—	Только	что	подписал	договор	об	аренде	квартиры	тут,	неподалеку.
—	А	как	же	твой	дом	в	Ньютоне?
—	 Долгая	 история.	 Послушай,	 не	 хочешь	 поужинать?	 Я	 тебе	 все	 и


расскажу.	—	Он	подхватил	свой	эль.	—	Давай	найдем	местечко	в	соседнем
зале.	Эти	чертовы	курильщики	портят	мои	легкие.


—	Раньше	тебя	это	не	беспокоило.
—	Да,	но	тогда	я	был	одним	из	них.
Пожалуй,	 только	 инфаркт	 может	 превратить	 заядлого	 курильщика	 в


поборника	 здорового	 образа	жизни,	 думала	Риццоли,	 следуя	 в	 кильватере
внушительной	 фигуры	 Корсака.	 Хотя	 он	 и	 похудел	 после	 болезни,	 его
габаритов	вполне	хватало,	чтобы	подобно	бульдозеру	прокладывать	дорогу
в	толпе	завсегдатаев	бара.


Они	 прошли	 в	 зал	 для	 некурящих,	 где	 воздух	 казался	 кристально
чистым.	Он	выбрал	стол	под	ирландским	флагом.	На	стене	в	рамках	висели
вырезки	из	«Бостон	Глоуб»	—	статьи	о	давно	ушедших	и	давно	умерших
мэрах,	политиках.	В	них	мелькали	имена	братьев	Кеннеди,	Типа	О'Нила	и







других	 славных	 сынов	 Ирландии,	 многие	 из	 которых	 служили	 на	 благо
процветания	Бостона.


Корсак	 уселся	 на	 деревянную	 лавку,	 с	 трудом	 втиснув	 свой
объемистый	 живот	 в	 узкое	 пространство.	 Впрочем,	 при	 всей	 свой
грузности	он	все	равно	выглядел	стройнее,	чем	в	августе,	когда	они	вместе
расследовали	 серию	 убийств.	 Глядя	 на	 него	 сейчас,	 Риццоли	 не	 могла	 не
вспоминать	 то	 лето.	 Жужжание	 мух	 в	 зарослях	 деревьев;	 кошмарные
находки	 в	 лесу.	 Она	 до	 сих	 пор	 вспоминала	 тот	 месяц,	 когда	 двое	 убийц
объединились,	чтобы	воплотить	в	жизнь	свои	жуткие	фантазии.	Корсак	был
одним	из	немногих,	кто	знал,	как	это	дело	коснулось	лично	ее.	Они	вместе
сражались	 с	 монстрами	 и	 выжили,	 и	 теперь	 между	 ними	 существовала
незримая	связь.


И	все-таки	было	в	Корсаке	что-то	такое,	что	ее	отталкивало.
Риццоли	смотрела,	как	он	пьет	эль,	как	фыркает,	сдувая	пену.	Ее	опять


поразило	его	сходство	с	обезьяной.	Тяжелые	брови,	 толстый	нос,	жесткая
черная	 растительность	 на	 руках.	 И	 ходил	 он	 как-то	 по-обезьяньи:
ссутулившись,	покачивая	толстыми	руками	—	вылитый	примат.	Она	знала,
что	в	семье	у	него	полный	разлад	и	что	после	выхода	на	пенсию	он	остался
один.	 Глядя	 на	 него	 сейчас,	 Джейн	 испытывала	 чувство	 вины,	 ведь	 он
оставил	несколько	сообщений	на	ее	автоответчике,	приглашал	пообедать,	а
она,	вечно	занятая,	не	удосужилась	перезвонить.


Подошла	официантка	и	спросила,	узнав	Риццоли:
—	Вам	как	обычно,	«Сэм	Адамс»,	детектив?
Риццоли	посмотрела	на	стакан	Корсака.	Потом	перешла	взгляд	на	его


залитую	пивом	рубашку.
—	О	нет,	—	ответила	она.	—	Просто	колу.
—	Вы	готовы	сделать	заказ?
Риццоли	открыла	меню.	К	пиву	ее	желудок	сегодня	не	был	готов,	а	вот


голод	она	испытывала	зверский.
—	Я	съем	салат	шеф-повара,	только	соуса	побольше,	рыбу	и	чипсы.	И


на	гарнир	—	жареный	лук	кольцами.	Вы	не	могли	бы	принести	все	сразу?
Да,	и	еще:	можно	двойную	порцию	масла	для	рогаликов?


Корсак	расхохотался.
—	Не	лопни,	Риццоли.
—	Я	очень	голодна.
—	Знаешь,	что	делает	с	артериями	вся	эта	жареная	дребедень?
—	Знаю.	Значит,	тебе	не	достанутся	мои	луковые	кольца.
Официантка	взглянула	на	Корсака.
—	А	что	для	вас,	сэр?







—	Отварной	лосось	без	масла.	И	салат	с	французским	соусом.
Когда	официантка	ушла,	Риццоли	скептически	посмотрела	на	Корсака.
—	С	каких	это	пор	ты	начал	есть	отварную	рыбу?	—	спросила	она.
—	 С	 тех	 пор,	 как	 большой	 дядя	—	 тот,	 что	 наверху,	—	 сделал	 мне


такое	внушение.
—	Ты	действительно	так	питаешься?	Это	не	показуха?
—	Уже	сбросил	десять	фунтов.	И	это	при	том,	что	я	бросил	курить,	так


что,	 знаешь,	 это	 реальная	 потеря	 веса.	 А	 не	 просто	 за	 счет	 воды.	—	Он
откинулся	 на	 спинку	 скамьи,	 весьма	 довольный	 собой.	—	Я	 теперь	 даже
занимаюсь	на	беговой	дорожке.


—	Шутишь.
—	 Записался	 в	 клуб	 здоровья.	 Тренирую	 сердечную	 мышцу.	 Ну,	 все


время	измеряю	пульс,	 как	положено	по	программе.	Чувствую	себя	 лет	на
десять	моложе.


И	 выглядишь	 лет	 на	 десять	 моложе	 —	 возможно,	 он	 набивался	 на
такой	 комплимент	 с	 ее	 стороны,	 но	 она	 этого	 не	 сказала,	 потому	 что	 это
было	неправдой.


—	Десять	фунтов.	Повезло,	—	сказала	она.
—	Мне	бы	только	удержаться	в	этом	весе.
—	Ну,	а	что	же	ты	тогда	пиво	пьешь?
—	Алкоголь	—	это	нормально,	ты	что,	не	слышала?	Последнее	слово	в


науке,	печатали	в	журнале	по	медицине.	Бокал	красного	вина	полезен	для
сердца.	 —	 Он	 кивнул	 на	 колу,	 которую	 официантка	 поставила	 перед
Риццоли.	 —	 Что	 это	 ты	 перешла	 на	 колу?	 Помнится,	 ты	 всегда	 пила
«Адамс».


Она	пожала	плечами.
—	Сегодня	не	хочется.
—	Здоровье	в	порядке?
«Нет,	 не	 в	 порядке.	 Я	 залетела	 и	 теперь	 даже	 пива	 не	 могу	 выпить,


чтобы	не	блевануть».
—	Работы	много.	—	Вот	и	все,	что	она	сказала.
—	Да,	я	слышал.	Что	там	с	монашками?
—	Пока	еще	не	знаем.
—	Я	слышал,	одна	из	них	родила.
—	Где	ты	слышал?
—	Сама	знаешь.	Болтают	вокруг.
—	Что	еще	ты	слышал?
—	Что	вы	вытащили	младенца	из	пруда.
Да,	утечка	информации	неизбежна.	Полицейские	обменивались	друг	с







другом	 новостями.	 Разговаривали	 со	 своими	 женами.	 Она	 подумала	 обо
всех,	кто	был	в	тот	день	на	пруду:	водолазах,	санитарах	морга,	экспертах-
криминалистах.	 Кто-то	 не	 удержался	 и	 сболтнул,	 и	 вот	 даже	 отставной
полицейский	 из	 Ньютона	 в	 курсе	 дела.	 Она	 с	 ужасом	 ожидала,	 что	 же
напишут	 утренние	 газеты.	 Убийство	 и	 без	 того	 было	 интригующим	 для
публики,	а	теперь	к	нему	примешивался	и	запретный	секс,	так	что	сюжет
был	достоин	первых	полос	и	теленовостей.


Официантка	принесла	еду.	Заказ	Риццоли	занял	почти	весь	стол,	будто
его	 накрыли	 для	 семейного	 торжества.	 Дорвавшись	 до	 еды,	 она	 так
набросилась	 на	 горячий	 картофель-фри,	 что	 обожгла	 рот,	 и	 ей	 пришлось
срочно	запивать	холодной	колой.


Корсак,	 хотя	 и	 осуждал	 жареную	 пищу,	 печально	 посматривал	 на
кольца	лука.	Потом	он	перевел	взгляд	на	свою	отварную	рыбу,	вздохнул	и
взялся	за	вилку.


—	Хочешь	колечек?	—	предложила	она.
—	Нет,	спасибо.	Говорю	же,	я	как	будто	заново	родился.	Этот	инфаркт,


наверное,	был	лучшим	событием	в	моей	жизни.
—	Ты	серьезно?
—	Да.	Я	худею.	Бросил	курить.	Знаешь,	я	думаю,	чем	черт	не	шутит	—


может,	 и	 лысина	 исчезнет?	—	Он	 наклонил	 голову	 так,	 чтобы	 она	 могла
увидеть	его	голую	маковку.


«Если	его	голова	и	изменилась,	то	скорее	внутренне,	а	не	внешне»,	—
подумала	Риццоли.


—	Да,	я	стал	другим,	—	подытожил	он.
Корсак	 замолчал	 и	 сосредоточился	 на	 лососе,	 который,	 казалось,	 с


трудом	лез	ему	в	горло.	Риццоли	из	жалости	подтолкнула	к	нему	тарелку	с
луковыми	кольцами.


Он	поднял	голову,	но	посмотрел	не	на	еду,	а	на	нее.
—	У	меня	и	дома	перемены.
Ей	 вдруг	 стало	 неуютно.	 Судя	 по	 его	 тону	 и	 взгляду,	 он	 собирался


изливать	ей	душу.	Джейн	совершенно	не	хотелось	вдаваться	в	подробности
чужой	семейной	жизни,	но	она	видела,	что	ему	нужно	выговориться.


—	Что	дома?	—	спросила	она,	уже	догадываясь,	что	сейчас	услышит.
—	Мы	с	Дианой…	ну,	ты	знаешь,	что	у	нас	было.	Ты	же	видела	ее.
Риццоли	 впервые	 увидела	Диану	 в	 больнице,	 когда	Корсак	 проходил


реабилитацию	после	инфаркта.	При	первой	встрече	она	обратила	внимание
на	замедленную	речь	Дианы	и	ее	стеклянные	глаза.	Женщина	была	ходячей
аптечкой	 —	 напичканная	 валиумом,	 кодеином	 и	 всем,	 что	 ей	 удавалось
выпросить	у	врачей.	Это	была	давняя	проблема,	как	говорил	Корсак,	но	все







равно	 оставался	 при	 жене,	 поскольку	 считал,	 что	 только	 так	 должен
поступать	мужчина.


—	Как	Диана?	—	спросила	она.
—	Все	так	же.	Все	с	той	же	дурью.
—	Ты	сказал,	у	вас	что-то	изменилось.
—	Да,	так	и	есть.	Я	ушел	от	нее.
Она	знала,	что	Винс	ждет	ее	реакции.	Она	молча	смотрела	на	него,	не


зная,	какой	он	хочет	увидеть	ее	—	радостной	или	печальной.
—	 Господи,	 Корсак,	 —	 произнесла	 она	 наконец.	 —	 Ты	 уверен,	 что


поступил	правильно?
—	 За	 всю	 свою	 идиотскую	 жизнь	 я	 никогда	 и	 ни	 в	 чем	 не	 был	 так


уверен.	 Я	 съезжаю	 на	 следующей	 неделе.	 Подыскал	 себе	 холостяцкую
квартирку	 здесь,	 на	 Ямайка-Плейн.	 Собираюсь	 обставить	 ее	 по	 своему
вкусу.	 Знаешь,	 телевизор	 с	 большим	 экраном	 и	 самые	 мощные
стереоколонки,	чтобы	барабанные	перепонки	лопались.


Ему	 пятьдесят	 четыре,	 он	 перенес	 инфаркт	 и	 собирается	 рвать
перепонки,	подумала	Риццоли.	Он	ведет	себя	как	тинэйджер,	который	ждет
не	дождется,	когда	переедет	в	отдельную	квартиру.


—	 Она	 даже	 не	 заметит,	 что	 я	 ушел.	 До	 тех	 пор,	 пока	 я	 буду
оплачивать	ее	аптечные	счета,	Диана	будет	счастлива.	Боже,	даже	не	знаю,
почему	я	 так	долго	тянул	с	 этим.	Полжизни	потратил	впустую,	но	с	меня
довольно.	Отныне	мне	каждая	минута	дорога.


—	А	как	твоя	дочь?	Что	она	говорит?
Корсак	фыркнул.
—	 Можно	 подумать,	 ей	 не	 все	 равно.	 Ее	 всегда	 волновали	 только


деньги.	 «Папочка,	 мне	 нужна	 новая	 машина.	 Папочка,	 я	 хочу	 поехать	 в
Канкун».	Думаешь,	я	когда-нибудь	был	в	Канкуне?


Она	откинулась	на	спинку	скамьи	и	взглянула	на	Корсака.
—	Ты	уверен	в	том,	что	делаешь?
—	Да.	Я	становлюсь	хозяином	своей	жизни.	—	Он	немного	помолчал.


И	добавил	с	ноткой	обиды:	—	Я	думал,	ты	порадуешься	за	меня.
—	Я	рада.	Наверное.
—	Тогда	почему	так	смотришь?
—	Как?
—	Как	будто	у	меня	отросли	крылья.
—	Да	нет,	 просто	мне	 теперь	 нужно	привыкать	 к	 новому	Корсаку.	Я


тебя	как	будто	не	узнаю.
—	Это	разве	плохо?
—	Нет.	По	крайней	мере	ты	больше	не	дымишь	мне	в	лицо.







Они	оба	рассмеялись.	Новый	Корсак,	в	отличие	от	прежнего,	не	будет
приносить	в	ее	машину	табачную	вонь.


Он	 свернул	 салатный	 лист	 и	 молча	 жевал	 его,	 хмурясь,	 как	 будто
процесс	 еды	 требовал	 от	 него	 полной	 сосредоточенности.	 А	 может,
морально	готовился	к	следующему	вопросу.


—	Ну,	а	как	у	вас	с	Дином?	По-прежнему	встречаетесь?
Его	 вопрос,	 заданный	 довольно	 непринужденно,	 застал	 Риццоли


врасплох.	Меньше	 всего	 ей	 хотелось	 обсуждать	 эту	 тему,	 и	 уж	 совсем	не
ожидала,	 что	 Корсак	 заведет	 этот	 разговор.	 Он	 не	 скрывал,	 что
недолюбливает	 Габриэля	 Дина.	 У	 нее	 Дин	 поначалу	 тоже	 не	 вызывал
симпатии,	когда	прошлым	августом	вторгся	в	их	расследование	и,	козыряя
своим	удостоверением	агента	ФБР,	пытался	контролировать	следствие.


Но	 прошло	 несколько	 недель,	 и	 между	 Риццоли	 и	 Дином	 все
изменилось.


Джейн	 опустила	 взгляд	 на	 свой	 недоеденный	 ужин;	 аппетит	 пропал.
Она	чувствовала,	что	Корсак	наблюдает	за	ней.	Чем	дольше	была	пауза,	тем
неправдоподобней	прозвучит	ответ.


—	Все	 нормально,	—	 наконец	 сказала	 она.	—	Хочешь	 еще	 пива?	 Я,
пожалуй,	возьму	еще	колы.


—	Он	приезжает	к	тебе?
—	Где	же	эта	официантка?
—	Когда	он	был	в	последний	раз?	Неделю	назад?	Месяц?
—	 Не	 знаю…	 —	 Она	 махнула	 официантке,	 но	 та	 не	 заметила	 ее


сигнала	и	вернулась	на	кухню.
—	Что,	ты	даже	не	помнишь,	когда	он	приезжал?
—	У	меня	других	дел	полно,	—	огрызнулась	она	и	этим	выдала	себя.
Корсак	 посмотрел	 на	 нее	 внимательным	 взглядом	 полицейского.


Взглядом,	который	видел	больше,	чем	нужно.
—	Этот	красавчик,	наверное,	думает,	что	все	бабы	по	нему	сохнут,	—


заявил	он.
—	Что	ты	хочешь	этим	сказать?
—	 Я	 не	 так	 глуп,	 как	 кажется.	 Я	 же	 вижу,	 что-то	 не	 так.	 Это


чувствуется	 по	 твоему	 голосу.	 И	 это	 меня	 беспокоит,	 потому	 что	 ты
заслуживаешь	лучшего.


—	Мне	действительно	совсем	не	хочется	говорить	об	этом.
—	 Я	 никогда	 не	 верил	 ему.	 Я	 тебе	 говорил	 тогда,	 еще	 в	 августе.


Кажется,	и	ты	поначалу	не	слишком-то	ему	доверяла.
Она	опять	помахала	официантке.	И	опять	неудачно.
—	 Эти	 ребята	 из	 ФБР	 какие-то	 скользкие.	 Все,	 с	 кем	 мне	 довелось







общаться.	 Вроде	 приятные,	 но	 никогда	 не	 откроют	 своих	 карт.	 Все
головоломки	 строят.	 Считают,	 что	 они	 умнее	 полицейских.	 И	 заняты
государственными	делами.


—	Габриэль	не	такой.
—	Правда?
—	Да.
—	Ты	так	говоришь,	потому	что	запала	на	него.
—	К	чему	весь	этот	разговор?
—	Я	 беспокоюсь	 за	 тебя.	 Ты	 как	 будто	 падаешь	 со	 скалы	 и	 даже	 не


хочешь	 позвать	 на	 помощь.	 Думаю,	 тебе	 больше	 не	 с	 кем	 поговорить	 об
этом.


—	Я	говорю	с	тобой.
—	Да,	но	не	рассказываешь	всего.
—	Что	ты	хочешь	от	меня	услышать?
—	Он	давно	не	навещал	тебя,	так	ведь?
Риццоли	не	 ответила,	 даже	не	 посмотрела	 на	 него.	Вместо	 этого	 она


уставилась	на	расписную	стенку	напротив.
—	Мы	оба	заняты.
Корсак	 вздохнул	 и	 покачал	 головой,	 всем	 своим	 видом	 выражая


сочувствие.
—	 Не	 скажу,	 что	 я	 влюблена	 и	 все	 такое.	—	 Взяв	 себя	 в	 руки,	 она


наконец	встретилась	с	ним	взглядом.	—	Думаешь,	я	рассыплюсь	на	куски
только	из-за	того,	что	меня	бросит	какой-то	парень?


—	Ну,	я	не	знаю.
Она	рассмеялась,	но	смех	был	вымученным,	Джейн	и	сама	это	поняла.
—	Это	 всего	 лишь	 секс,	 Корсак.	 Встретились,	 разбежались,	 и	 жизнь


продолжается.	Мужчины	постоянно	этим	занимаются.
—	Ты	хочешь	сказать,	что	в	этом	смысле	ты	ничем	не	отличаешься	от


мужчин?
—	Хватит	пудрить	мне	мозги	двойными	стандартами.
—	 Нет	 уж,	 давай	 выясним.	 Ты	 хочешь	 сказать,	 что	 если	 мужчина


уйдет,	ты	спокойно	отнесешься	к	этому?	А	как	насчет	разбитого	сердца?
Она	в	упор	посмотрела	на	него.
—	Я	переживу.
—	Ну	и	 хорошо.	Потому	что	 он	не	 стоит	 твоих	 страданий,	 Риццоли.


Нечего	по	нему	горевать.	Я	ему	так	и	скажу	в	следующий	раз,	когда	увижу.
—	Зачем	тебе	это?
—	Что?
—	Вмешиваться	в	чужие	дела.	Пытаешься	давить.	Мне	это	не	нужно.







У	меня	и	без	того	достаточно	неприятностей.
—	Я	знаю.
—	Своим	вмешательством	ты	только	усугубишь	проблему.
Корсак	внимательно	посмотрел	на	нее.	Потом	опустил	взгляд.
—	 Извини,	—	 тихо	 произнес	 он.	—	 Знаешь,	 я	 ведь	 просто	 так,	 по-


дружески.
Почему-то	 именно	 эти	 слова	 растрогали	 ее	 до	 глубины	 души.	 Винс


сидел,	 понуро	 опустив	 голову,	 и,	 глядя	 на	 его	 лысину,	 она	 почувствовала
подступающие	 слезы.	 Бывало,	 что	 он	 вызывал	 у	 нее	 отвращение,
раздражал,	приводил	в	ярость.


А	бывало,	что	Риццоли	смотрела	на	него	другими	глазами	и	видела	в
нем	 порядочного	 человека	 с	 добрым	 сердцем;	 в	 такие	 минуты	 ей
становилось	стыдно	за	себя.


Они	молча	 надели	 пальто	 и,	 вынырнув	 из	 прокуренного	 бара	Дойла,
окунулись	 в	 морозную	 ночь	 с	 ее	 искрящимся	 снегом.	 С	 подстанции
Ямайка-Плейн	вырулила	патрульная	машина,	и	ее	голубые	огни	прорезали
пушистый	 снежный	 занавес.	 Они	 проводили	 патруль	 молчаливыми
взглядами,	 и	 Риццоли	 подумала	 о	 том,	 что	 сегодня	 ожидает	 этих	 ребят.
Кризисных	 ситуаций	 всегда	 хватало	 для	 любого	 дежурства.	 Семейные
ссоры,	 бытовые	 драки.	 Потерявшиеся	 дети.	 Растерянные	 водители	 возле
своих	 побитых	 машин.	 Множество	 жизней	 переплеталось	 невидимыми
нитями.	И	в	то	время	как	каждый	копошился	в	своем	мирке,	полицейский
был	обязан	видеть	всю	вселенную	разом.


—	Ну,	а	какие	планы	на	Рождество?	—	нарушил	молчание	Корсак.
—	Поеду	к	родителям.	Мой	брат	Фрэнки	приезжает	на	праздники.
—	Это	тот,	который	морской	пехотинец?
—	Да.	Когда	он	появляется,	вся	семья	должна	падать	перед	ним	ниц.
—	Ух	ты!	У	вас	с	ним	соперничество?
—	 Нет,	 я	 уже	 давно	 проиграла.	 Фрэнки	 недосягаем.	 Ну,	 а	 ты	 что


делаешь	на	Рождество?
Он	пожал	плечами.
—	Не	знаю.
В	этом	ответе	явно	содержался	намек	на	приглашение.	«Спаси	меня	от


одинокого	 Рождества.	 Спаси	 меня	 от	 моей	 проклятой	жизни».	 Но	 она	 не
могла	спасти	его.	Она	даже	себя	не	могла	спасти.


—	 Есть	 кое-какие	 планы,	 —	 поспешил	 добавить	 он.	 Гордость	 не
позволила	ему	вымучивать	приглашение.	—	Может,	 съезжу	во	Флориду	к
сестре.


—	Здорово.	—	Она	 вздохнула,	 и	 изо	 рта	 вырвалось	 облачко	 пара.	—







Что	ж,	мне	пора	домой,	надо	хоть	немного	поспать.
—	Если	захочешь	встретиться,	у	тебя	есть	номер	моего	сотового.	Да?
—	Да,	есть.	Желаю	тебе	счастливого	Рождества.	—	Она	направилась	к


своей	машине.
—	Эй,	Риццоли!
—	Да?
—	Я	знаю,	ты	все	еще	сохнешь	по	Дину.	Извини,	что	я	так	сказал	про


него.	Я	просто	подумал,	что	ты	могла	бы	сделать	выбор	получше.
Она	рассмеялась.
—	Как	будто	у	меня	очередь	стоит	из	поклонников.
—	 Ну,	 —	 сказал	 он,	 уставившись	 в	 небо	 и	 старательно	 избегая	 ее


взгляда.	—	Есть	один	парень.
Она	 замерла,	 подумав:	 «Пожалуйста,	 не	 делай	 этого.	Пожалуйста,	 не


заставляй	меня	причинять	тебе	боль».
Прежде	 чем	 она	 успела	 ответить,	 Корсак	 резко	 повернулся	 к	 своей


машине.	Небрежно	махнув	ей	рукой,	он	открыл	дверцу	и	нырнул	в	салон.
Она	 молча	 глядела	 ему	 вслед,	 пока	 его	 автомобиль,	 взметая	 за	 собой
снежную	пыль,	не	исчез	из	виду.
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Было	уже	начало	восьмого	вечера,	когда	Маура	наконец	добралась	до


дома.	Свернув	на	подъездную	аллею,	она	увидела	свет	в	окнах.	Не	жалкий
дежурный	 отсвет	 нескольких	 лампочек,	 включенных	 таймерами,	 а
радостное	сияние,	сотворенное	руками	человека,	который	ее	ждал.	Сквозь
шторы	гостиной	она	различила	целую	пирамиду	из	разноцветных	огоньков.


Рождественская	елка.
Этого	она	меньше	всего	ожидала	и	даже	остановилась	на	аллее,	глядя


на	мигающие	гирлянды	и	вспоминая	рождественские	праздники,	когда	она
ставила	 елку	 для	 Виктора,	 доставала	 изящные	 игрушки	 из	 их	 уютных
гнездышек,	любовно	развешивала	их	на	ветках,	и	ее	пальцы	пропитывались
легким	 ароматом	хвои.	Она	 вспомнила	и	Рождество	 своего	 детства,	 когда
отец	 поднимал	 ее	 на	 плечи,	 чтобы	 она	могла	 посадить	 на	 верхушку	 елки
серебряную	звезду.	Ни	разу	не	было,	чтобы	родители	нарушили	традицию,
и	 надо	 же,	 как	 быстро	 она	 сама	 вычеркнула	 все	 это	 из	 своей	 жизни.
Справлять	Рождество	было	слишком	хлопотно.	Выбрать	елку,	организовать
ее	 доставку,	 а	 потом,	 после	 праздника,	 вынести	 сухое	 дерево	 на	 обочину
дороги,	 чтобы	 его	 забрал	 мусоровоз.	 Она	 слишком	 зациклилась	 на
проблемах.	И	совершенно	забыла	о	радости.


Маура	 прошла	 из	 холодного	 гаража	 в	 дом,	 где	 ее	 приветствовали
ароматы	жареного	цыпленка,	чеснока	и	розмарина.	Как	здорово,	когда	тебя
встречают	запахи	домашнего	ужина	и	кто-то	тебя	ждет.	Она	услышала,	что
в	гостиной	работает	телевизор,	и	пошла	на	звук,	снимая	на	ходу	пальто.


Виктор	 сидел	 по-турецки	 на	 полу	 возле	 елки,	 пытаясь	 распутать
мишуру.	Увидев	ее,	он	смущенно	улыбнулся.


—	Я	так	и	не	научился	это	делать.
—	 Я	 не	 ожидала	 всего	 этого,	 —	 сказала	 она,	 оглядывая	 гирлянды


фонариков.
—	Знаешь,	 я	 так	подумал,	уже	восемнадцатое	декабря,	 а	у	 тебя	даже


елки	нет.
—	Мне	некогда	было	ставить	ее.
—	Для	Рождества	всегда	должно	быть	время,	Маура.
—	Это	что-то	новое.	Помнится,	именно	у	тебя	в	праздники	находились


срочные	дела.
Он	оторвался	от	серебристой	мишуры	и	посмотрел	на	нее.
—	Ты	собираешься	до	конца	дней	припоминать	мне	это?







Маура	 замолчала,	 пожалев	 о	 своих	 словах.	Нехорошо	 было	 начинать
вечер,	возобновляя	давние	споры.	Она	повернулась,	чтобы	повесить	пальто
в	шкаф.	Стоя	к	нему	спиной,	крикнула:


—	Выпьешь	что-нибудь?
—	Да,	все	равно	что.
—	Даже	если	это	женский	напиток?
—	Разве	я	когда-нибудь	был	женофобом	по	чести	коктейлей?
Она	рассмеялась	и	пошла	на	кухню.	Достала	из	холодильника	лаймы	и


клюквенный	 сок.	 Потом	 смешала	 компоненты	 для	 коктейля	 в	 шейкере.
Стоя	 возле	 раковины,	 она	 трясла	шейкер,	 в	 котором	 были	 лед	 и	 ликер,	 и
чувствовала,	 как	 индевеет	металлический	 контейнер.	Тряси,	 тряси,	 тряси,
как	в	игре	в	кости.	Собственно,	все	в	жизни	игра,	и	прежде	всего	любовь.	В
последний	раз	я	проиграла,	думала	она.	А	сейчас	—	на	что	я	рассчитываю?
Что	 мне	 повезет	 и	 все	 наладится	 между	 нами?	 Или	 будет	 очередной
проигрыш	и	разбитое	сердце?


Она	 разлила	 ледяную	 жидкость	 в	 два	 стакана	 для	 мартини	 и	 уже
собралась	 нести	 их	 в	 комнату,	 как	 вдруг	 заметила,	 что	 мусорная	 корзина
набита	 упаковками	 из-под	 ресторанных	 блюд	 на	 вынос.	 Она	 улыбнулась.
Выходит,	 никакого	 чуда	 не	 произошло,	 и	 Виктор	 не	 превратился	 в	 шеф-
повара.	За	их	сегодняшний	ужин	следовало	поблагодарить	ресторан	«Нью
Маркет	Дели».


Когда	 она	 зашла	 в	 гостиную,	 Виктор	 уже	 покончил	 с	 мишурой	 и
убирал	пустые	коробки	из-под	украшений.


—	 Ты	 столько	 всего	 накупил,	 —	 сказала	 она,	 выставляя	 бокалы	 на
кофейный	столик.	—	Лампочки,	гирлянды	и	все	такое.


—	Я	не	нашел	рождественских	игрушек	в	твоем	гараже.
—	Я	все	оставила	в	Сан-Франциско.
—	А	новые	так	и	не	купила?
—	Я	не	наряжаю	елок.
—	Прошло	три	года,	Маура.
Она	села	на	диван	и	неторопливо	глотнула	коктейля.
—	А	когда	в	последний	раз	ты	доставал	коробку	с	огоньками?
Виктор	промолчал,	 глядя	на	 груду	пустых	коробок.	Когда	он	наконец


ответил,	взгляд	его	был	устремлен	в	сторону.
—	У	меня	тоже	не	было	настроения	праздновать.
Телевизор	по-прежнему	работал,	и	хотя	звук	был	приглушен,	на	экране


вспыхивали	 отвлекающие	 кадры.	 Виктор	 потянулся	 к	 пульту	 и	 выключил
телевизор.	Потом	сел	на	диван,	расположившись	на	удобном	расстоянии	—
вроде	бы	и	не	касаясь	ее	и	все-таки	достаточно	близко,	чтобы	не	исключать







никаких	возможностей.
Он	посмотрел	на	стакан	с	коктейлем	и	удивленно	произнес:
—	Розовый.
—	 Это	 космополитен.	 Я	 предупреждала	 тебя,	 что	 коктейль	 будет


девчачьим.
Он	сделал	глоток.
—	Похоже,	девушкам	в	этом	мире	достается	все	самое	лучшее.
Они	 сидели	 молча,	 потягивая	 коктейли	 и	 глядя	 на	 мерцающие


рождественские	 огоньки.	 Идиллия	 домашнего	 уюта.	 Но	 Маура	 ни	 на
мгновение	не	расслаблялась.	Она	не	знала,	чего	ожидать	от	этого	вечера,	не
знала,	чего	ждет	Виктор.	Все	в	нем	было	знакомым,	и	это	сбивало	с	толку.
Его	запах,	отблеск	света	в	его	волосах.	И	такие	малозначительные	штрихи,
которые	 ее	 всегда	 подкупали,	 поскольку	 говорили	 в	 пользу	 его
непритязательности:	 поношенная	 рубашка,	 линялые	 джинсы.	 И	 часы
«Таймекс»	 все	 те	 же,	 которые	 он	 носит	 со	 дня	 их	 знакомства.	 Он	 всегда
говорил:	 «Я	 не	 могу	 приехать	 в	 страну	 третьего	 мира	 с	 „Ролексом“	 на
запястье	 и	 предложить	 свою	 помощь».	 Виктор	 был	 донкихотом	 своего
времени,	сражавшимся	с	мельницей	нищеты.	Она,	может,	и	устала	от	этой
борьбы,	но	Виктор	до	сих	пор	был	в	самой	ее	гуще.


И	за	это	Маура	не	могла	не	восхищаться	им.
Он	поставил	свой	стакан.
—	Сегодня	опять	рассказывали	про	монахинь.	В	новостях.
—	Что	говорят?
—	Полиция	обыскивала	пруд	за	монастырем.	В	чем	там	дело?
Она	 откинулась	 на	 спинку	 дивана,	 чувствуя,	 как	 алкоголь	 начал


снимать	усталость.
—	Нашли	младенца	в	пруду.
—	Ребенок	монахини?
—	Ждем	результатов	анализа	ДНК,	чтобы	подтвердить	это.
—	Но	ты	не	сомневаешься	в	том,	что	это	ее	ребенок?
—	Должен	быть	ее.	Иначе	дело	усложнится	до	невозможности.
—	Так	вы	сможете	установить	и	личность	отца,	если	есть	ДНК.
—	 Сначала	 нам	 нужно	 имя.	 И	 даже	 если	 мы	 установим	 отцовство,


открытым	 останется	 вопрос,	 был	 ли	 секс	 добровольным,	 или	 это
изнасилование.	 А	 как	 это	 доказать	 без	 свидетельских	 показаний	 самой
Камиллы?


—	И	все-таки	это	представляется	возможным	мотивом	для	убийства.
—	Совершенно	верно.
Маура	допила	коктейль	и	поставила	стакан	на	столик.	Зря	она	выпила







до	 ужина.	 Алкоголь	 в	 сочетании	 с	 недосыпом	 затуманивал	 мозги.	 Она
потерла	виски,	пытаясь	заставить	себя	соображать.


—	Мне	 следовало	 бы	 покормить	 тебя,	 Маура.	 Судя	 по	 твоему	 виду,
день	был	тяжелый.


Она	выдавила	из	себя	смешок.
—	 Помнишь	 тот	 фильм,	 в	 котором	 маленький	 мальчик	 говорит:	 «Я


вижу	мертвых»?
—	«Шестое	чувство».
—	Так	вот	я	их	постоянно	вижу	и	начинаю	уставать	от	этого.	У	меня


настроение	портится.	Рождество	на	носу,	а	я	даже	не	подумала	о	том,	чтобы
поставить	 елку,	 потому	 что	 моя	 голова	 забита	 работой.	 Я	 до	 сих	 пор
чувствую	на	руках	запах	своей	лаборатории.	Я	прихожу	домой,	как	сегодня,
после	двух	вскрытий,	и	даже	не	могу	думать	об	ужине.	Я	не	могу	смотреть
на	 кусок	 мяса,	 не	 думая	 о	 мышечных	 волокнах.	 Мне	 подходит	 только
коктейль.	И	вот	я	наливаю	себе	выпить,	улавливаю	запах	алкоголя	и	вдруг
снова	оказываюсь	в	лаборатории.	Алкоголь,	формалин	—	у	них	одинаково
резкий	запах.


—	Я	никогда	не	слышал,	чтобы	ты	так	говорила	о	своей	работе.
—	Я	никогда	так	не	уставала	от	нее.
—	Совсем	не	похоже	на	непоколебимого	доктора	Айлз.
—	Ты	же	знаешь,	что	я	совсем	не	такая.
—	Но	во	всяком	случае	свою	роль	играешь	отменно.	Умна	и	отважна.


Ты	 хоть	 понимаешь,	 как	 тебя	 боялись	 студенты	 в	 университете?	 Все	 без
исключения.


Она	покачала	головой	и	рассмеялась.
—	Королева	мертвых.
—	Что?
—	 Так	 меня	 зовут	 здешние	 копы.	 За	 глаза,	 конечно.	 Но	 я	 краем	 уха


слышала.
—	А	что,	мне	нравится.	Королева	мертвых.
—	Я	ненавижу	это	прозвище.	—	Она	закрыла	глаза	и	откинула	голову


на	подушки.	—	Как	будто	я	вампир	какой-то.	Что-то	потустороннее.
Она	 не	 слышала,	 как	Виктор	 встал	 с	 дивана	 и	 подошел	 к	 ней	 сзади.


Почувствовав	его	руки	на	своих	плечах,	Маура	с	удивлением	открыла	глаза.
Она	 замерла,	 но	 каждое	 нервное	 окончание	 трепетало	 от	 этого
прикосновения.


—	Расслабься,	—	пробормотал	он,	и	его	пальцы	начали	массировать	ее
мышцы.	—	Это	единственное,	чего	ты	никогда	не	умела	делать.


—	Не	надо,	Виктор.







—	 Ты	 всегда	 начеку.	 Всегда	 безупречна	 и	 иной	 уже	 не	 можешь
предстать	ни	перед	кем.


Его	 пальцы	 все	 глубже	 погружались	 в	 ее	 плечи	 и	 шею.	 Исследуя,
ощупывая.	Она	еще	больше	напряглась,	мышцы	словно	сопротивлялись.


—	Неудивительно,	что	ты	устала,	—	сказал	он.	—	Ты	всегда	держишь
оборону.	И	не	можешь	расслабиться,	даже	когда	до	тебя	дотрагиваются.


—	 Не	 надо.	 —	 Маура	 отстранилась	 от	 него	 и	 встала.	 Когда	 она
обернулась	к	нему,	кожу	все	еще	покалывало	от	его	прикосновений.	—	Что
происходит,	Виктор?


—	Я	пытался	помочь	тебе	расслабиться.
—	Я	достаточно	расслабилась,	спасибо.
—	 Ты	 так	 напряжена,	 что	 твои	 мышцы	 готовы	 выстрелить,	 словно


пружина.
—	 А	 что	 ты	 хотел?	 Я	 не	 знаю,	 зачем	 ты	 здесь.	 Не	 знаю,	 чего	 ты


хочешь.
—	Как	насчет	того,	чтобы	снова	стать	друзьями?
—	А	это	возможно?
—	Почему	бы	и	нет?
Встретившись	с	ним	глазами,	она	почувствовала,	что	краснеет.
—	 Потому	 что	 между	 нами	 слишком	 много	 всего	 было.	 Слишком


много…	—	 Страсти,	 хотела	 сказать	 она,	 но	 передумала.	 И	 вместо	 этого
произнесла:	—	Я	 не	 уверена	 в	 том,	 что	 мужчина	 и	женщина	 могут	 быть
просто	друзьями.


—	Какое	печальное	заключение.
—	Зато	реалистичное.	Я	каждый	день	работаю	с	мужчинами.	Я	знаю,


что	 они	 побаиваются	 меня,	 и	 меня	 это	 устраивает.	 Я	 хочу,	 чтобы	 они
видели	 во	 мне	 авторитетную	фигуру.	Мозги	 в	 белом	 халате.	 Потому	 что,
как	только	они	увидят	во	мне	женщину,	на	первый	план	сразу	выйдет	секс.


Он	фыркнул.
—	И	это,	конечно,	все	испортит.
—	Да,	представь	себе.
—	По-моему,	не	имеет	значения,	обладаешь	ты	авторитетом	для	своих


коллег	 или	 нет.	Мужчины,	 глядя	 на	 тебя,	 в	 первую	 очередь	 будут	 видеть
привлекательную	женщину.	Разве	что	ты	напялишь	на	голову	мешок.	Секс
витает	в	воздухе.	Никуда	ты	от	него	не	денешься.


—	Вот	почему	мы	не	можем	быть	просто	друзьями.	—	Она	взяла	 со
столика	пустые	стаканы	и	направилась	на	кухню.


Он	не	последовал	за	ней.
Маура	 стояла	 у	 раковины,	 тупо	 уставившись	 на	 стаканы.	 Привкус







водки	с	лаймом	до	сих	пор	стоял	во	рту,	а	запах	Виктора	был	еще	свежим
воспоминанием.	 Да,	 секс	 витал	 в	 воздухе,	 соблазнял	 ее,	 рисовал	 образы,
которые	 она	 пыталась	 изгнать	 из	 памяти,	 но	 тщетно.	 Она	 вспомнила	 ту
ночь,	когда	они	поздно	вернулись	домой	из	кино	и,	лишь	только	переступив
порог,	 начали	 стаскивать	 друг	 с	 друга	 одежду.	 А	 потом	 предались
сумасшедшей,	 почти	 брутальной	 любви	 прямо	 на	 жестком	 деревянном
полу.	Он	брал	ее	так	грубо,	что	она	чувствовала	себя	последней	шлюхой.	И
ей	это	нравилось.


Она	 схватилась	 за	 края	 раковины	 и	 услышала	 собственное
затрудненное	дыхание,	почувствовала,	как	ее	тело	принимает	собственное
решение,	восставая	против	логики,	которая	позволяла	ей	вести	холостяцкое
существование.


Секс	всегда	витает	в	воздухе.
Громко	хлопнула	входная	дверь.
Она	в	изумлении	обернулась.	Поспешила	в	гостиную,	но	увидела	там


лишь	 рождественскую	 елку.	 Виктора	 не	 было.	 Выглянув	 в	 окно,	 она
увидела,	как	он	садится	в	свою	машину,	услышала	рев	мотора.


Она	 бросилась	 на	 улицу;	 ее	 туфли	 заскользили	 по	 обледеневшей
дорожке,	когда	она	бежала	к	его	машине.


—	Виктор!
Двигатель	 вдруг	 замолчал,	 и	 фары	 погасли.	Он	 вышел	 из	 машины	 и


повернулся	к	ней.	Дул	свирепый	ветер,	Маура	с	трудом	различала	темный
силуэт	в	вихре	снежинок.


—	Почему	ты	уходишь?	—	воскликнула	она.
—	Иди	в	дом,	Маура.	Холодно.
—	Но	почему	ты	уходишь?
Даже	 в	 темноте	 она	 различила	 морозное	 облачко	 его	 дыхания,


вырвавшееся	в	раздраженном	ответе:
—	Совершенно	ясно,	что	ты	не	хочешь	видеть	меня	здесь.
—	Вернись.	Я	очень	хочу,	чтобы	ты	остался.
Она	подошла	к	машине	и	встала	лицом	к	нему.	Ветер	пронизывал	ее


тонкую	блузку.
—	Мы	опять	разругаемся.	Как	всегда.
Он	снова	попытался	сесть	в	машину.
Она	схватила	его	за	куртку	и	потянула	к	себе.	В	следующее	мгновение,


когда	Виктор	 обернулся,	 она	 уже	 знала,	 что	 последует	 дальше.	Пусть	 это
было	безрассудством,	но	она	хотела,	чтобы	это	произошло.


Ему	 не	 пришлось	 раскрывать	 объятия.	 Она	 уже	 была	 в	 его	 руках,
зарываясь	 в	 его	 тепло,	 губами	искала	 его	 губы.	 Знакомый	вкус,	 знакомые







запахи.	Их	тела	были	созданы	друг	для	друга.	Она	дрожала	и	от	холода,	и
от	 возбуждения.	 Он	 крепко	 обнял	 ее	 и,	 не	 прерывая	 поцелуев,	 укрывал
своим	телом	от	ветра,	пока	они	шли	к	дому.	Они	принесли	с	собой	много
снега,	который	лег	на	пол,	когда	Виктор	скинул	с	себя	куртку.


Они	так	и	не	добрались	до	спальни.
Прямо	 там,	 в	 коридоре,	 она	 стала	 судорожно	 расстегивать	 пуговицы


его	 рубашки,	 вытаскивать	 ее	 из	 брюк.	 Его	 кожа	 казалась	 обжигающе
горячей	под	онемевшими	от	 холода	пальцами.	Она	 сняла	 с	 него	 рубашку,
наслаждаясь	его	теплом,	страстно	желая	прикоснуться	к	нему	всем	своим
телом.	К	тому	моменту,	 как	они	оказались	в	 гостиной,	 ее	блузка	и	брюки
были	расстегнуты.	Она	с	радостью	впустила	его	в	свое	тело.	В	свою	жизнь.


Огоньки	на	 елке	мерцали	разноцветными	 звездами.	Маура	лежала	на
полу,	 чувствуя	на	 себе	 тяжесть	 его	 тела.	Она	 закрыла	 глаза,	 но	 все	 равно
различала	 сияние	 пестрых	 огней.	 Их	 тела	 раскачивались	 в	 унисон,
исполняя	 хорошо	 знакомый	 им	 обоим	 танец	 без	 неуклюжести	 и
неуверенности,	 которые	 свойственны	 новоиспеченным	 любовникам.	 Она
знала	его	прикосновения,	его	движения,	и,	когда	блаженство	достигло	пика,
она	 закричала,	 не	 испытывая	 ни	 малейшего	 смущения.	 Три	 года	 разлуки
были	 сметены	одним	порывом	 страсти,	 и	 потом,	 когда	 все	 было	 кончено,
она	просто	нежилась	в	его	объятиях,	уютных,	как	старое	одеяло.


Когда	она	снова	открыла	глаза,	Виктор	смотрел	на	нее.
—	 Ты	 самый	 лучший	 подарок,	 который	 я	 когда-либо	 находил	 под


елкой,	—	сказал	он.
Она	 посмотрела	 на	 искрящуюся	 нитку	 мишуры,	 свисающую	 с	 ветки


над	головой.
—	Такой	я	себя	и	чувствую.	Раскрытый	подарок.
—	Ты	так	говоришь,	будто	в	этом	есть	что-то	плохое.
—	Зависит	от	того,	что	будет	дальше.
—	А	что	должно	произойти?
Она	вздохнула.
—	Не	знаю.
—	А	чего	ты	хочешь?
—	Я	не	хочу	вновь	испытать	боль.
—	Ты	боишься,	что	я	причиню	тебе	боль?
Она	взглянула	на	него.
—	Так	бывало	раньше.
—	 Мы	 причиняли	 друг	 другу	 боль,	 Маура.	 Так	 или	 иначе.	 Люди,


которые	любят	друг	друга,	всегда	это	делают,	пусть	даже	и	неосознанно.
—	У	тебя	был	роман.	А	чем	я	тебя	обидела?







—	Слушай,	этот	разговор	ни	к	чему	не	приведет.
—	Я	хочу	знать,	—	сказала	она.	—	Чем	я	обидела	тебя?
Он	перевернулся	на	спину	и	лег	рядом,	не	касаясь	ее	и	уставившись	в


потолок.
—	Помнишь	тот	день,	когда	я	должен	был	лететь	в	Абиджан?
—	Помню,	—	сказала	она,	будто	заново	переживая	горечь	того	дня.
—	Признаю,	это	было	тяжелое	для	тебя	время,	но	я	должен	был	ехать.


Только	я	мог	спасти	переговоры.	Я	должен	был	находиться	там.
—	На	следующий	день	после	похорон	моего	отца?	—	Она	посмотрела


на	него.	—	Ты	был	нужен	мне.	Мне	 было	необходимо,	 чтобы	 ты	остался
дома,	со	мной.


—	Но	«Одна	Земля»	тоже	требовала	моего	присутствия.	Мы	рисковали
потерять	весь	груз	с	медикаментами.	Дело	не	могло	ждать.


—	Что	ж,	я	смирилась,	разве	не	так?
—	Точно	сказано.	Смирилась.	Но	я-то	знал,	что	ты	вне	себя	от	ярости.
—	Потому	что	так	было	всегда.	Юбилеи,	похороны	—	ничто	не	могло


удержать	тебя	дома.	Я	всегда	была	на	втором	плане.
—	Из-за	этого	все	и	произошло.	Мне	пришлось	выбирать	между	тобой


и	 «Одной	 Землей».	 А	 я	 не	 хотел	 выбирать.	 Я	 не	 думал,	 что	 должен	 это
делать.	И	платить	такую	цену.


—	Ты	не	можешь	спасти	мир	в	одиночку.
—	Но	я	могу	принести	много	пользы.	Раньше	ты	тоже	в	это	верила.
—	 Со	 временем	 все	 перегорает.	 Ты	 тратишь	 годы,	 переживая	 за	 тех


людей,	 которые	 умирают	 в	 других	 странах.	 А	 однажды	 утром
просыпаешься,	 и	 тебе	 вдруг	 хочется,	 хотя	 бы	 для	 разнообразия,
сосредоточиться	на	собственной	жизни.	На	том,	чтобы	завести	своих	детей.
Но	у	тебя	и	на	это	времени	не	было.	—	Она	глубоко	вздохнула,	чтобы	не
расплакаться	при	мысли	о	детях,	которых	у	нее	теперь	скорее	всего	уже	не
будет.	 Вспомнила	 она	 и	 о	 Джейн	 Риццоли,	 беременность	 которой	 вновь
всколыхнула	 ее	 боль	 бездетности.	—	 Я	 устала	 быть	 женой	 святого.	Мне
хотелось	иметь	мужа.


Прошло	 мгновение,	 и	 рождественские	 огоньки	 превратились	 в
расплывчатое	разноцветное	пятно.


Виктор	взял	ее	за	руку.
—	Думаю,	я	во	всем	виноват,	—	сказал	он.
Она	 сморгнула	 слезы,	 и	 огоньки	 опять	 сфокусировались	 в	 ровную


гирлянду.
—	Мы	оба	виноваты.
Он	 крепко	 держал	 ее	 руку	 в	 своей,	 как	 будто	 боялся	 отпустить,	 как







будто	больше	не	будет	возможности	прикоснуться	к	ней.
—	Мы	можем	говорить	сколько	угодно,	—	сказала	она.	—	Но	от	этого


ничего	не	изменится.
—	Мы	знаем,	в	чем	ошибались.
—	Но	это	не	значит,	что	на	этот	раз	все	будет	по-другому.
—	 Никто	 нас	 не	 заставляет	 что-то	 делать,	 Маура,	 —	 тихо	 сказал


Виктор,	—	мы	можем	просто	быть	вместе.	Разве	этого	мало?
Просто	 быть	 вместе.	 Как	 хорошо	 сказано.	 Она	 лежала	 рядом	 с	 ним,


касаясь	его	руки	и	думала:	«Да,	я	смогу.	Смогу	просто	спать	с	тобой	и	не
обижаться	на	тебя.	Секс	без	любви	—	мужчины	постоянно	им	занимаются.
Так	чем	же	я	хуже?»


«И	может,	 на	 этот	 раз,	—	 злорадно	 прошептал	 внутренний	 голос,	—
страдать	придется	ему».
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Дорога	до	Хианниспорта	должна	была	занять	не	более	двух	часов	—


на	юг	по	автостраде	номер	три,	а	потом	по	автостраде	номер	шесть	на	Кейп
Код,	—	но	из-за	Риццоли,	которой	каждые	полчаса	не	терпелось	в	туалет,
пришлось	 несколько	 раз	 остановиться,	 так	 что	 к	 мосту	 Сагамор	 они
добрались	лишь	к	трем	пополудни.	Сразу	за	мостом	начинался	настоящий
туристический	 рай.	 Дорога	 вела	 через	 маленькие	 городки,	 похожие	 на
прекрасные	 жемчужины,	 нанизанные	 на	 нитку	 морского	 побережья.
Риццоли	 уже	 доводилось	 бывать	 в	 Хианниспорте,	 но	 исключительно	 в
летнее	 время,	 когда	 дороги	 были	 забиты	 автомобилями,	 а	 придорожные
кафе	переполнены	отдыхающими	в	теннисках	и	шортах.	И	вот	впервые	она
оказалась	здесь	в	холодный	зимний	день,	когда	половина	ресторанов	были
закрыты	 глухими	 ставнями,	 и	 только	 редкие	 смельчаки	 в	 наглухо
застегнутых	пальто	бродили	по	набережным,	сопротивляясь	ветру.


Фрост	свернул	на	Оушн-стрит	и	в	изумлении	пробормотал:
—	Боже!	Ты	только	посмотри	на	размеры	этих	домов.
—	Хочешь	переехать	сюда?	—	спросила	Риццоли.
—	Может	быть,	когда	заработаю	свои	первые	десять	миллионов.
—	 Тогда	 скажи	 Элис,	 чтобы	 начинала	 тратить	 первый	 миллион,


потому	что	остальных	тебе	с	такой	зарплатой	вовек	не	заработать.
Следуя	 письменным	 указаниям,	 они	 въехали	 в	 ворота	 с	 гранитными


колоннами	и	спустились	по	широкой	аллее	к	красивому	дому	на	побережье.
Риццоли	 вышла	 из	 машины	 и,	 несмотря	 на	 то,	 что	 дрожала	 от	 холода,
остановилась	 полюбоваться	 седой	 от	 соли	 галькой	 и	 кирпичным	 домом	 с
тремя	башенками	на	крыше,	фасад	которого	был	обращен	к	морю.


—	Не	 верится,	 что	 она	 оставила	 все	 это,	 чтобы	 стать	монахиней,	—
сказала	Джейн.


—	Когда	тебя	призывает	Бог,	наверное,	нужно	идти.
Риццоли	покачала	головой.
—	Я	ни	за	что	бы	не	пошла.
Они	поднялись	по	ступенькам	на	крыльцо,	и	Фрост	нажал	на	кнопку


звонка.
На	 звонок	 откликнулась	 маленькая	 темноволосая	 женщина,	 но	 она


лишь	 приоткрыла	 дверь	 и	 высунула	 голову,	 чтобы	 взглянуть	 на
посетителей.


—	Мы	 из	 бостонского	 управления	 полиции,	—	 сказала	 Риццоли.	—







Мы	вам	звонили.	Нам	нужно	повидать	миссис	Маджинес.
Женщина	кивнула	и	посторонилась,	пропуская	их	в	дом.
—	Она	в	Морской	комнате.	Я	провожу	вас.
Они	прошли	по	полированным	тиковым	полам,	мимо	стен,	увешанных


картинами	 на	 морскую	 тематику.	 Риццоли	 мысленно	 представила	 себе
юную	 Камиллу,	 которая	 росла	 в	 этом	 доме,	 бегала	 по	 этому	 сияющему
паркету.	 А	 может,	 и	 не	 бегала?	Может,	 ей	 было	 дозволено	 только	 ходить
спокойно	и	величаво,	как	бродят	по	античным	залам	музея?


Женщина	провела	их	в	просторную	комнату	с	окнами	во	всю	стену	и	с
видом	 на	 море.	 Зрелище	 седых	 бушующих	 волн	 было	 настолько
завораживающим,	что	Риццоли	не	могла	оторвать	от	них	взгляд	и	поначалу
не	 замечала	 ничего	 вокруг.	 Но,	 даже	 глядя	 на	 воду,	 она	 уловила	 кислый
запах,	стоявший	в	комнате.	Запах	мочи.


Она	оглянулась	на	источник	запаха:	прямо	возле	окна	на	больничной
кровати	 лежал	 мужчина,	 выставленный	 на	 всеобщее	 обозрение,	 словно
живой	антиквариат.	В	кресле	рядом	сидела	рыжеволосая	женщина,	которая
поднялась,	чтобы	поприветствовать	своих	гостей.	Риццоли	не	заметила	в	ее
лице	 ни	 малейшего	 сходства	 с	 Камиллой.	 Красота	 Камиллы	 была
утонченной,	 почти	 божественной.	 Эта	 женщина	 походила	 на	 модель	 с
обложки	 глянцевого	 журнала	 —	 сияющая	 и	 ухоженная,	 с	 аккуратно
подстриженными	волосами,	тщательно	выведенными	бровями.


—	 Я	 Лорен	 Маджинес,	 мачеха	 Камиллы,	 —	 объявила	 женщина	 и
протянула	 Фросту	 руку	 для	 пожатия.	 Некоторым	 женщинам	 свойственно
игнорировать	особ	своего	пола,	они	замечают	только	мужчин,	вот	и	миссис
Маджинес	полностью	сосредоточилась	на	Барри	Фросте.


—	 Здравствуйте,	 это	 со	 мной	 вы	 говорили	 по	 телефону,	 —	 сказала
Джейн.	 —	 Я	 детектив	 Риццоли.	 А	 это	 детектив	 Фрост.	 Мы	 оба	 очень
сожалеем	о	вашей	утрате.


Только	 после	 этого	 Лорен	 снизошла	 до	 Риццоли	 и	 обратила	 на	 нее
внимание.


—	 Спасибо,	 —	 сухо	 произнесла	 она	 и	 взглянула	 на	 темноволосую
женщину,	 которая	 привела	 сыщиков.	 —	 Мария,	 ты	 не	 могла	 бы	 сказать
мальчикам,	 чтобы	 они	 спустились	 и	 присоединились	 к	 нам?	 У	 нас
полиция.	 —	 Она	 повернулась	 к	 гостям	 и	 жестом	 указала	 на	 диван.	 —
Пожалуйста,	присаживайтесь.


Риццоли	оказалась	ближе	всех	к	больничной	койке.	Она	посмотрела	на
скрюченную	 руку	 мужчины,	 лицо,	 застывшее	 в	 неподвижной	 маске
паралича,	и	вспомнила	последние	месяцы	жизни	своего	деда.	Он	доживал
свои	 дни	 в	 доме	 престарелых,	 прикованный	 к	 кровати,	 но	 в	 полном







сознании,	и	в	его	глазах	полыхала	ярость	из-за	вынужденного	заточения	в
оболочке	собственного	бесполезного	тела.	Такое	же	понимание	сквозило	и
в	 глазах	 этого	 человека.	 Он	 смотрел	 прямо	 на	 Джейн,	 незнакомую	 ему
посетительницу,	 и	 в	 этом	 взгляде	 ощущалось	 отчаяние	 униженного.
Беспомощность	 человека,	 у	 которого	 украли	 чувство	 собственного
достоинства.	На	вид	ему	было	не	больше	пятидесяти,	но	тело	уже	отказало
ему.	На	 подбородке	 блестела	 полоска	 слюны,	 стекающей	 на	 подушку.	На
тумбочке	стояло	все	необходимое,	чтобы	облегчить	его	страдания:	баночки
с	витаминами,	резиновые	перчатки	и	салфетки,	упаковка	с	памперсами	для
взрослых.	 Его	 жизнь	 сократилась	 до	 размеров	 туалетного	 столика	 с
гигиеническими	принадлежностями.


—	Наша	ночная	сиделка	немного	задерживается,	так	что	я	надеюсь,	вы
не	 будете	 возражать,	 если	 мы	 побеседуем	 здесь,	 чтобы	 я	 могла
присматривать	 за	Ренделлом,	—	сказала	Лорен.	—	Мы	переместили	его	в
эту	 комнату,	 потому	 что	 он	 всегда	 любил	 море.	 Теперь	 бедняжка	 может
постоянно	видеть	 его.	—	Она	взяла	 салфетку	и	нежно	промокнула	слюну
на	 губах	 больного.	 —	 Вот.	 Все	 хорошо.	 —	 Она	 повернулась	 к
детективам.	—	Теперь	вы	понимаете,	почему	я	не	смогла	сама	приехать	в
Бостон.	Мне	не	хочется	надолго	оставлять	его	под	присмотром	сиделок.	Он
начинает	 волноваться.	Ренделл	не	может	 говорить,	но	 я	 знаю,	он	 скучает,
когда	я	ухожу	из	дома.


Лорен	снова	устроилась	в	кресле	и	устремила	взгляд	на	Фроста.
—	Удалось	продвинуться	в	расследовании?
И	 вновь	 на	 вопрос	 ответила	 Риццоли,	 упорно	 пытаясь	 завладеть


вниманием	хозяйки	и	раздражаясь	оттого,	что	ей	это	не	удается.
—	Мы	прорабатываем	несколько	новых	версий,	—	сказала	она.
—	 Но	 вы	 ведь	 проделали	 долгий	 путь	 в	 Хианнис,	 наверное,	 не	 для


того,	чтобы	сказать	мне	об	этом?
—	 Нет.	 Мы	 приехали,	 чтобы	 обсудить	 некоторые	 моменты,	 которые


требуют	личного	общения.
—	Я	так	понимаю,	вы	хотели	посмотреть	и	на	нас.
—	 Мы	 хотели	 поближе	 познакомиться	 с	 окружением	 Камиллы.	 Ее


семьей.
—	Ну	вот,	мы	все	перед	вами.	—	Лорен	обвела	комнату	рукой.	—	Это


дом,	 в	 котором	 она	 выросла.	 Трудно	 себе	 представить,	 правда,	 что	 ее
заставило	 променять	 все	 это	 на	 монастырь?	 Ренделл	 ни	 в	 чем	 ей	 не
отказывал.	 «БМВ»	 последней	 модели	 на	 день	 рождения.	 Собственный
пони.	 Гардероб	 ломился	 от	 нарядов,	 которые	 она	 даже	 не	 успевала
снашивать.	Вместо	этого	она	предпочла	носить	черное	монашеское	платье







до	конца	дней	своих.	Выбрала…	—	Лорен	покачала	головой.	—	Мы	до	сих
пор	не	можем	прийти	в	себя.


—	Вы	оба	были	расстроены	ее	решением?
—	Ну	 я	 еще	 могла	 пережить	 это.	 В	 конце	 концов,	 это	 ее	 жизнь.	 Но


Ренделл	 так	 и	 не	 смирился.	 Он	 все	 надеялся,	 что	 девочка	 одумается.
Устанет	 от	 тягот	 монашеской	 жизни	 и	 наконец	 вернется	 домой.	 —	 Она
посмотрела	на	мужа,	который	внимательно	ее	слушал.	—	Думаю,	поэтому	у
него	и	случился	удар.	Она	была	его	единственным	ребенком,	и	он	не	мог
поверить	в	то,	что	она	его	покинула.


—	 А	 вы	 можете	 рассказать	 о	 родной	 матери	 Камиллы,	 миссис
Маджинес?	По	телефону	вы	говорили,	что	она	умерла.


—	Камилле	было	всего	восемь	лет,	когда	это	случилось.
—	Когда	и	что	случилось?
—	Ну,	 это	назвали	случайной	передозировкой,	но	разве	 такое	бывает


случайно?	Когда	мы	познакомились	с	Ренделлом,	он	уже	несколько	лет	был
вдовцом.	Наш	брак,	наверное,	можно	назвать	воссозданием	семьи.	У	меня
двое	сыновей	от	первого	мужа,	а	у	Ренделла	была	Камилла.


—	Как	давно	вы	замужем	за	Ренделлом?
—	 Почти	 семь	 лет.	 —	 Лорен	 посмотрела	 на	 мужа.	 И	 добавила	 с


оттенком	смирения:	—	Вместе	и	в	радости,	и	в	горе.
—	Вы	были	близки	с	падчерицей?	Она	откровенничала	с	вами?
—	Камилла?	—	Лорен	покачала	головой.	—	Я	должна	быть	предельно


честна	 с	 вами.	Мы	никогда	не	были	привязаны	друг	 к	 другу,	 если	вы	 это
имеете	 в	 виду.	 Ей	 исполнилось	 тринадцать,	 когда	 я	 познакомилась	 с
Ренделлом,	а	вы	знаете,	какими	бывают	дети	в	этом	возрасте.	Они	не	хотят
иметь	ничего	общего	со	взрослыми.	Не	то	чтобы	она	относилась	ко	мне	как
к	 злой	 мачехе,	 нет.	Мы	 просто	 не	 контачили,	 я	 бы	 так	 сказала.	 Я	 делала
попытки,	 честное	 слово,	 но	 она	 всегда	 была	 такой…	 —	 Лорен	 вдруг
запнулась,	как	будто	испугалась,	что	скажет	лишнее.


—	Какое	слово	вы	подыскиваете,	миссис	Маджинес?
Лорен	задумалась.
—	 Странной,	 —	 наконец	 произнесла	 она.	 —	 Камилла	 была


странной.	—	Она	опять	посмотрела	на	мужа,	который	не	сводил	с	нее	глаз,
и	поспешила	добавить:	—	Прости,	Ренделл.	Я	знаю,	это	ужасно,	то,	что	я
говорю,	но	эти	люди	из	полиции.	Они	хотят	знать	правду.


—	Что	вы	имеете	в	виду,	 говоря,	что	она	была	странная?	—	спросил
Фрост.


—	Ну,	знаете,	как	бывает,	когда	приходишь	на	вечеринку	и	замечаешь
среди	 гостей	 одинокую	 фигуру?	—	 сказала	 Лорен.	—	 Человека,	 который







никогда	не	 смотрит	 тебе	 в	 глаза?	Она	 всегда	была	 сама	по	 себе,	 сидела	 в
углу	или	пряталась	в	своей	комнате.	Нам	даже	в	голову	не	приходило,	чем
она	 там	 занималась.	 Молилась!	 Стояла	 на	 коленях	 и	 молилась.	 Читала
книжки,	которые	ей	давала	в	школе	подружка-католичка.	Мы	ведь	даже	не
католики,	а	пресвитериане.	И	вот	представьте	себе,	она	запиралась	в	своей
комнате.	 Хлестала	 себя	 ремнем,	 поверите?	Очищалась.	 Откуда	 они	 берут
такие	идеи?


Ветер	 захлестывал	 окна	 морской	 солью.	 Ренделл	 Маджинес	 издал
слабый	 стон.	 Риццоли	 заметила,	 что	 он	 смотрит	 прямо	 на	 нее.	 Ей	 стало
интересно,	многое	ли	он	понял	из	их	разговора.	«Ясное	сознание	было	бы
для	 него	 самой	 большой	мукой»,	—	 подумала	Джейн.	Понимать	 все,	 что
происходит	 вокруг	 тебя.	 Знать,	 что	 твоя	 дочь,	 единственное	 родное	 дитя,
мертва.	Знать,	что	твоя	жена	устала	ухаживать	за	тобой.	Знать,	что	ужасная
вонь,	которой	ты	вынужден	дышать,	исходит	от	тебя.


Она	расслышала	шаги	и,	обернувшись,	увидела,	что	в	комнату	входят
двое	молодых	людей.	Было	совершенно	очевидно,	что	это	сыновья	Лорен
—	с	такими	же	темно-рыжими	волосами	и	миловидными	лицами.	Хотя	оба
были	 одеты	 в	 джинсы	 и	 свитеры,	 им	 удавалось,	 как	 и	 их	 матери,
производить	 впечатление	 стильных	 и	 уверенных	 в	 себе	 людей.	 «Вот	 что
значит	порода»,	—	подумала	Риццоли.


Она	 встала	 и	 пожала	 им	 руки.	 Ее	 рукопожатие	 было	 твердым,
властным.


—	Я	детектив	Риццоли,	—	представилась	она.
—	Мои	 сыновья	 Блейк	 и	 Джастин,	—	 представила	 детей	 Лорен.	—


Они	приехали	домой	на	каникулы.
«Мои	сыновья»,	—	сказала	хозяйка	дома.	А	не	«наши	сыновья».	В	этой


воссозданной	 семье	линии	любви,	 видимо,	не	переплетались.	Даже	после
семи	 лет	 брака	 ее	 сыновья	 по-прежнему	 были	 ее	 сыновьями,	 а	 дочь
Ренделла	—	его	дочерью.


—	 Они	 наши	 домашние	 юристы,	 —	 сказала	 Лорен.	 —	 Все	 споры,
происходящие	 за	 семейным	 столом,	 вполне	 сопоставимы	 с	 судебной
практикой.


—	 Дискуссии,	 мама,	 —	 сказал	 Блейк.	 —	 Мы	 называем	 это
дискуссиями.


—	Иногда	я	не	вижу	разницы.
Ребята	 присели	 с	 легкой	 грацией	 атлетов	 и	 устремили	 взгляды	 на


Риццоли,	словно	ожидая,	когда	же	начнется	представление.
—	Учитесь	в	колледже?	—	спросила	она.	—	Ну	и	где	же?
—	Я	в	Амхерсте,	—	сказал	Блейк.	—	А	Джастин	в	Бодуане.







Оба	колледжа	находятся	сравнительно	недалеко	от	Бостона.
—	И	вы	хотите	стать	юристами?	Оба?
—	Я	уже	подал	заявление	на	юридический	факультет	университета,	—


сказал	 Блейк.	 —	 Меня	 интересует	 право	 в	 области	 культуры.	 Может,
поработаю	 в	 Калифорнии.	 Изучаю	 кино	 в	 качестве	 непрофилирующей
дисциплины,	так	что	думаю,	база	у	меня	будет.


—	Да,	 и	 еще	 он	 мечтает	 окружить	 себя	 смазливыми	 актрисками,	—
добавил	Джастин.	За	эту	реплику	он	получил	игривый	тычок	под	ребро.	—
Уж	это	у	него	точно	получится!


Риццоли	удивилась,	что	братья	обмениваются	такими	шуточками,	в	то
время	как	их	сводная	сестра	убита	и	еще	лежит	в	морге.


—	Когда	вы	в	последний	раз	видели	свою	сестру?	—	спросила	она.
Блейк	и	Джастин	переглянулись.	И	в	один	голос	ответили:
—	На	похоронах	бабушки.
—	 Это	 было	 в	 марте?	 —	 Риццоли	 посмотрела	 на	 Лорен.	 —	 Когда


Камилла	приезжала	домой?
Лорен	кивнула.
—	 Нам	 пришлось	 обращаться	 с	 прошением	 к	 церкви,	 чтобы	 ей


позволили	приехать	на	похороны.	Это	все	равно	что	просить	о	досрочном
освобождении	 заключенного.	 Меня	 потрясло,	 что	 ей	 не	 разрешили
приехать	домой	еще	раз,	в	апреле,	после	того	как	у	Ренделла	случился	удар.
К	 родному	 отцу	 не	 отпустили!	 А	 она	 смиренно	 приняла	 это	 решение.
Сделала	 то,	 что	 ей	 сказали.	 Можно	 только	 гадать,	 что	 творится	 в	 этих
монастырях,	 какие	 тайны	 они	 скрывают,	 раз	 боятся	 выпускать	 своих
послушниц.	Хотя,	может,	поэтому	ей	и	нравилось	там.


—	Почему	вы	так	думаете?
—	Потому	что	она	всегда	об	этом	мечтала.	О	наказании.	О	боли.
—	Камилла?
—	Я	уже	сказала	вам,	детектив,	она	была	странной.	В	шестнадцать	лет


она	разулась	и	отправилась	гулять	босиком.	В	январе.	На	улице	было	минус
десять!	Горничная	нашла	ее	стоящей	в	снегу.	Разумеется,	все	наши	соседи
вскоре	 узнали	 об	 этом.	 Нам	 пришлось	 отвезти	 ее	 в	 больницу	 с
обморожением.	Она	сказала	врачу,	что	сделала	это,	потому	что	все	святые
страдали,	и	она	тоже	хотела	почувствовать	боль.	Она	думала,	это	приблизит
ее	к	Богу.	—	Лорен	покачала	головой.	—	Что	с	такой	девочкой	прикажете
делать?


«Любить	ее,	—	подумала	Риццоли.	—	Пытаться	понять».
—	 Я	 предложила	 сводить	 ее	 к	 психиатру,	 но	 Ренделл	 и	 слышать	 об


этом	 не	 хотел.	 Он	 никогда	 бы	 не	 признался,	 что	 его	 дочь…	 —	 Лорен







замолчала.
—	 Да	 скажи	 же	 это,	 мам,	 —	 не	 выдержал	 Блейк.	 —	 Она	 была


сумасшедшей.	Вот	что	все	мы	думали.
Отец	Камиллы	снова	застонал.
Лорен	поднялась,	чтобы	стереть	с	его	рта	очередную	струйку	слюны.
—	Где	эта	сиделка,	хотела	бы	я	знать?	Она	должна	была	явиться	в	три.
—	Когда	Камилла	приезжала	в	марте,	как	долго	она	пробыла	здесь?	—


спросил	Фрост.
Лорен	растерянно	взглянула	на	него.
—	 Около	 недели.	 Она	 могла	 бы	 пробыть	 и	 дольше,	 но	 предпочла


вернуться	в	монастырь.
—	Почему?
—	 Думаю,	 ей	 не	 хотелось	 оставаться	 среди	 гостей.	 На	 похороны


съехалось	много	моих	родственников	из	Ньюпорта.
—	Да,	вы	говорили,	что	она	была	отшельницей.
—	Это	еще	мягко	сказано.
—	У	нее	было	много	друзей,	миссис	Маджинес?	—	спросила	Риццоли.
—	Если	они	у	нее	и	были,	то	в	дом	она	никого	не	приводила	и	с	нами


не	знакомила.
—	А	в	школе?	—	Риццоли	посмотрела	на	мальчишек,	которые	тут	же


переглянулись.
После	чего	Джастин	излишне	грубо	произнес:
—	Разве	что	среди	дурнушек.
—	Я	имела	в	виду	мальчиков.
Лорен	удивленно	рассмеялась.
—	Какие	мальчики?	Она	мечтала	только	о	том,	чтобы	стать	невестой


Христовой.
—	 Она	 была	 привлекательной	 девушкой,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —


Может,	вы	этого	и	не	замечали,	но	я	уверена,	что	многие	ребята	обращали
на	нее	внимание,	интересовались	ею.


Джейн	взглянула	на	сыновей	Лорен.
—	Никто	не	хотел	с	ней	встречаться,	—	сказал	Джастин.	—	Над	ней	же


все	смеялись.
—	А	когда	она	приезжала	домой	в	марте,	она	встречалась	с	кем-то	из


своих	друзей?	Никто	из	мужчин	не	проявлял	к	ней	повышенного	интереса?
—	 Почему	 вы	 так	 настойчиво	 спрашиваете	 про	 мальчиков?	 —


удивилась	Лорен.
Риццоли	не	придумала	ничего	лучшего,	кроме	как	сказать	правду.
—	Мне	очень	неприятно	говорить	вам	об	этом.	Но	незадолго	до	гибели







Камилла	родила	ребенка.	Ребенок	родился	мертвым.
Она	опять	посмотрела	на	братьев.
Блейк	и	Джастин	ошеломленно	уставились	на	полицейских.
На	 мгновение	 в	 комнате	 воцарилась	 гробовая	 тишина,	 нарушаемая


лишь	завыванием	ветра	за	окном.
Лорен	первой	нарушила	молчание:
—	Вы	ведь	читаете	газеты?	Что	только	не	вытворяют	эти	священники!


Камилла	 пробыла	 в	 монастыре	 последние	 два	 года.	 Она	 была	 под	 их
присмотром,	под	их	покровительством.	Вам	следует	говорить	с	ними.


—	 Мы	 уже	 побеседовали	 со	 священником,	 который	 имел	 доступ	 в
монастырь.	 Он	 охотно	 предоставил	 нам	 свой	 образец	 ДНК.	 Но	 анализ
займет	какое-то	время.


—	 Выходит,	 вы	 до	 сих	 пор	 не	 знаете,	 он	 ли	 отец.	 Тогда	 почему	 вы
мучаете	нас	этими	вопросами?


—	Ребенок	мог	быть	зачат	примерно	в	марте,	миссис	Маджинес.	В	тот
месяц,	когда	она	приезжала	домой	на	похороны.


—	И	вы	полагаете,	это	случилось	здесь?
—	Дом	был	полон	гостей.
—	Что	вы	от	меня	хотите?	Чтобы	я	обзвонила	всех	мужчин,	которые


побывали	у	нас	в	то	время?	«Да,	кстати,	вы	не	спали	с	моей	падчерицей?»
—	 У	 нас	 есть	 ДНК	 ребенка.	 С	 вашей	 помощью	 мы	 могли	 бы


установить	личность	отца.
Лорен	вскочила	с	кресла.
—	Я	бы	хотела,	чтобы	вы	немедленно	покинули	мой	дом.
—	 Ваша	 падчерица	 мертва.	 Разве	 вы	 не	 хотите,	 чтобы	 мы	 нашли


убийцу?
—	Вы	ищете	не	в	том	месте.	—	Она	подошла	к	двери	и	крикнула:	—


Мария!	Проводи	полицейских!
—	ДНК	дала	бы	нам	ответ,	миссис	Маджинес.	Всего	несколько	мазков,


и	мы	бы	сняли	все	подозрения.
Лорен	повернулась	к	Риццоли.
—	Тогда	начинайте	со	священников.	И	оставьте	в	покое	мою	семью.


*	*	*


Риццоли	юркнула	в	машину	и	с	силой	хлопнула	дверцей.	Пока	Фрост
прогревал	 двигатель,	 она	 все	 смотрела	 на	 дом,	 вспоминая,	 какое
впечатление	он	произвел	на	нее	поначалу.







До	того	как	она	познакомилась	с	его	обитателями.
—	 Теперь	 я	 понимаю,	 почему	 Камилла	 ушла	 из	 дома,	 —	 сказала


Джейн.	—	Представляю,	каково	было	жить	здесь.	С	такими	братьями.	И	с
такой	мачехой.


—	 Пожалуй,	 наши	 вопросы	 расстроили	 их	 больше,	 чем	 смерть
девушки.


На	 выезде	 из	 гранитной	 арки	 ворот	 Риццоли	 оглянулась	 и	 бросила
прощальный	взгляд	на	дом.	Джейн	представила	себе	девушку,	порхающую
словно	 ангел	 по	 его	 просторным	 залам.	 Девушку,	 которую	 высмеивали
сводные	 братья,	 игнорировала	 мачеха.	 Девушку,	 чьи	 надежды	 и	 мечты
подвергались	 насмешкам	 со	 стороны	 тех,	 кто	 должен	 был	 любить	 ее.
Каждый	 день,	 прожитый	 в	 этом	 доме,	 наносил	 новые	 раны	 ее	 одинокой
душе,	и	это	было	больнее,	чем	мороз,	обжигающий	босые	ноги.	Ты	хотела
стать	 ближе	 к	 Богу,	 познать	 его	 бескорыстную	 любовь.	 За	 это	 они
поднимали	 тебя	 на	 смех,	 жалели,	 говорили,	 что	 по	 тебе	 плачет
психлечебница.


Неудивительно,	что	монастырь	казался	ей	желанной	обителью.
Риццоли	 вздохнула	 и	 уставилась	 на	 дорогу,	 которая	 простиралась


впереди.
—	Поехали	домой,	—	сказала	она.


*	*	*


—	Этот	диагноз	поставил	меня	в	тупик,	—	заявила	Маура.
Она	выложила	серию	цифровых	фотографий	на	стол	в	конференц-зале.


Четверо	ее	коллег	едва	поморщились	при	виде	этих	снимков,	поскольку	в
секционном	 зале	 им	 доводилось	 видеть	 кое-что	 похуже	 изъеденной
крысами	кожи	и	злокачественных	наростов.	Казалось,	их	больше	занимала
коробка	со	свежими	черничными	булочками,	которые	Луиза	принесла	еще
утром,	 и	 доктора	 мысленно	 смаковали	 их,	 невзирая	 на	 тошнотворные
снимки.	 Когда	 работаешь	 с	 трупами,	 волей-неволей	 учишься
абстрагироваться	от	жутких	картин	и	запахов,	чтобы	не	испортить	аппетит.
Среди	 патологоанатомов,	 сидевших	 за	 столом,	 был	 один	 известный
любитель	 фуа-гра,	 которому	 каждый	 день	 приходилось	 препарировать
человеческую	 печень.	 Судя	 по	 его	 объемистому	 животу,	 с	 аппетитом	 у
доктора	Эйба	Бристола	был	полный	порядок,	и	он	радостно	жевал	третью
по	счету	булку,	пока	Маура	раскладывала	фотографии.


—	Это	ваша	Джейн	Доу?	—	поинтересовался	доктор	Костас.







Маура	кивнула.
—	 Женщина,	 примерный	 возраст	 от	 тридцати	 до	 сорока	 пяти,	 с


пулевым	 ранением	 в	 грудь.	 Труп	 обнаружили	 приблизительно	 через
тридцать	 шесть	 часов	 после	 смерти	 в	 заброшенном	 здании.	 Установлено
посмертное	иссечение	лица,	а	также	ампутация	обеих	кистей	и	стоп.


—	Ох,	видать,	больной	какой-то!
—	Меня	 озадачили	 эти	 кожные	 высыпания,	—	сказала	 она,	 указывая


на	 ряд	 снимков.	 —	 Грызуны,	 конечно,	 сильно	 изуродовали	 кожу,	 но
осталось	 много	 неповрежденных	 участков,	 на	 которых	 хорошо
просматривается	распространение	этих	наростов.


Доктор	Костас	взял	в	руки	одну	из	фотографий.
—	Я,	конечно,	не	специалист,	—	с	серьезным	видом	заявил	он,	—	но


назвал	бы	это	классическим	случаем	красных	шишек.
Все	 рассмеялись.	 Врачи,	 сталкиваясь	 с	 непонятным	 диагнозом,


зачастую	 выходят	 из	 положения,	 описывая	 внешний	 вид	 кожных
высыпаний	 без	 объяснения	 причин	 их	 появления.	 Красные	шишки	 могут
быть	проявлением	широкого	спектра	заболеваний	—	от	вирусной	инфекции
до	 иммунодефицита,	 и	 лишь	 в	 редких	 случаях	 кожные	 новообразования
можно	диагностировать	немедленно.


Доктор	 Бристол	 перестал	 жевать	 булку	 и	 ткнул	 пальцем	 в	 одну	 из
фотографий.


—	Здесь	просматриваются	изъязвления.
—	Да,	кое-где	есть	плоские	изъязвления	с	образованием	корочек.	А	на


некоторых	имеются	серебристые	чешуйки,	характерные	для	псориаза.
—	Бактериальное	исследование?
—	 Ничего	 особенного	 не	 показало.	 Только	 эпидермический


стафилококк.
Эпидермический	 стафилококк	—	 общеизвестная	 кожная	 бактерия,	 и


Бристол	просто	пожал	плечами.
—	Это	контаминант.
—	А	что	биопсия?	—	поинтересовался	Костас.
—	 Вчера	 я	 просмотрела	 предметные	 стекла	 со	 срезами,	 —	 сказала


Маура.	 —	 Обнаружены	 острые	 воспалительные	 изменения.	 Отек,
инфильтрация	 гранулоцитами.	 Кое-где	 микроабсцессы.	 Воспалительные
изменения	отмечены	и	в	кровеносных	сосудах.


—	А	посев	на	бактерии	ничего	не	дал?
—	 Окраски	 по	 Граму	 и	 Файту	 отрицательны	 к	 бактериям.	 Это


стерильные	абсцессы.
—	Ведь	причина	смерти	уже	известна,	верно?	—	спросил	Бристол.	В







его	 бороде	 застряли	 крошки	 от	 булки.	 —	 Неужели	 так	 важно
диагностировать	эти	высыпания?


—	Мне	трудно	отделаться	от	мысли,	что	я	упускаю	что-то	очевидное.
Мы	не	можем	установить	личность	жертвы.	Нам	ничего	неизвестно	о	ней,
кроме	 причины	 ее	 смерти	 и	 того	 факта,	 что	 ее	 кожа	 покрыта	 какими-то
высыпаниями.


—	Так	каков	же	ваш	диагноз?
Маура	посмотрела	на	уродливые	припухлости,	которыми	было	усеяно


тело	жертвы.
—	Узловатая	эритема,	—	сказала	она.
—	Причина?
Она	пожала	плечами.
—	Идиопатическая.	—	Проще	говоря,	причина	была	неизвестна.
Костас	расхохотался.
—	Ну,	таких	диагнозов	можно	поставить	сколько	угодно.
—	Я	не	знаю,	как	еще	назвать	это.
—	 Вот	 и	 мы	 тоже,	 —	 сказал	 Бристол.	 —	 Лично	 меня	 вполне


устраивает	узловатая	эритема.
Вернувшись	 к	 себе	 в	 кабинет,	 Маура	 еще	 раз	 просмотрела	 отчет	 по


результатам	 вскрытия	 Крысиной	 леди,	 который	 надиктовала	 ранее,	 и
подписала	 его	 с	 чувством	 неудовлетворенности.	 Она	 знала	 примерное
время	и	причину	смерти.	Знала,	что	женщина,	скорее	всего,	была	бедной	и
наверняка	страдала	из-за	своей	внешности.


Она	посмотрела	на	ящичек	со	срезами	биопсии,	на	которой	значились
имя	Джейн	Доу	и	 номер	 дела.	Достав	 один	из	 срезов,	 она	 вставила	 его	 в
микроскоп.	 В	 фокусе	 окуляра	 появились	 завитки	 розового	 и	 пурпурного.
Это	 была	 окраска	 гематоксилин-эозин.	 Точечным	 пунктиром	 выделялись
воспаленные	 клетки,	 просматривалось	 фиброзное	 кольцо	 кровеносного
сосуда,	 инфильтрованное	 лейкоцитами,	 и	 это	 доказывало,	 что	 организм
сопротивлялся,	 бросая	 своих	 солдат	—	 белые	 тельца	—	 в	 бой	 против…
чего?


Где	скрывался	враг?
Маура	откинулась	на	спинку	стула,	вспоминая	все,	что	обнаружила	во


время	вскрытия.	Женщина	без	рук	и	лица,	изуродованная	убийцей,	который
забирал	не	только	чужие	жизни,	но	и	отличительные	черты.


Но	к	чему	ему	ступни?	Зачем	он	взял	их?
«Убийца,	 руководствующийся	 холодной	 логикой,	 а	 не	 извращенными


фантазиями,	 —	 думала	 она.	 —	 Стреляет	 высокоэффективной	 разрывной
пулей.	 Раздевает	 жертву,	 но	 не	 насилует	 ее.	 Ампутирует	 кисти	 и	 ступни,







сдирает	кожу	с	лица.	А	потом	оставляет	труп	на	съедение	крысам».
Она	опять	и	опять	думала	о	ступнях.	Ампутация	ступней	выпадала	из


логического	ряда.
Маура	достала	конверт	с	рентгеновскими	снимками	Крысиной	леди	и


прикрепила	 к	 экрану	 проектора	 пленки	 с	 изображением	 щиколоток.	 И
вновь	ее	шокировала	линия	обрыва	искромсанной	плоти,	но	ничего	нового
она	не	заметила.	Никаких	зацепок,	объясняющих	мотивы	убийства.


Она	 сняла	 пленки,	 заменив	 их	 снимками	 черепа	 —	 фронтальным	 и
латеральным	 видами.	 Она	 вгляделась	 в	 лицевые	 кости	 и	 попыталась
представить,	 каким	могло	 быть	 лицо	Крысиной	 леди.	 «Не	 старше	 сорока
пяти,	 —	 подумала	 она,	 —	 но	 верхних	 зубов	 ты	 уже	 лишилась.	 У	 тебя
челюсти	 старухи,	 кости	 гниют	 изнутри,	 а	 нос	 проваливается	 в
расширяющийся	кратер.	И	по	твоему	телу	разбросаны	уродливые	наросты.
Один	только	взгляд	в	зеркало	мог	вызвать	боль.	А	что	уж	говорить	о	том,
чтобы	выйти	на	люди…»


Она,	 не	 отрываясь,	 смотрела	 на	 кости,	 светящиеся	 на	 экране
проектора,	 и	 вдруг	 подумала:	 «Кажется,	 я	 знаю,	 почему	 убийца	 отнял	 у
тебя	ступни».


*	*	*


До	 Рождества	 оставалось	 всего	 два	 дня,	 и	 гарвардский	 кампус,	 куда
вошла	Маура,	 уже	 опустел.	Перед	 ней	 расстилалось	 снежное	 поле	 двора,
кое-где	отмеченное	отпечатками	подошв.	Она	шагала	по	дорожке,	держа	в
руке	портфель	и	 сжимая	под	мышкой	большой	конверт	 с	 рентгеновскими
снимками;	 в	 воздухе	 чувствовался	 металлический	 запах	 надвигающегося
снегопада.	 Несколько	 мертвых	 листиков	 жались,	 дрожа,	 к	 голым	 веткам
деревьев.	 Кому-нибудь	 этот	 пейзаж	 напомнил	 бы	 поздравительную
открытку	 из	 серии	 «С	 Рождеством!»,	 но	Маура	 видела	 лишь	 монотонное
уныние	зимы,	от	которой	уже	устала.


Дойдя	 до	Музея	 археологии	 и	 этнографии	 Пибоди,	 она	 обнаружила,
что	 холодная	 вода	 уже	 успела	 промочить	 носки	 и	 отвороты	 брюк.	 Она
сбила	 снег	 с	 ботинок	 и	 вошла	 в	 пахнущее	 историей	 здание.	 Деревянные
ступени	лестницы	скрипели	под	ногами,	пока	она	спускалась	в	цокольный
этаж.


Первое,	 что	 бросилось	 в	 глаза,	 когда	 она	 вошла	 в	 темный	 кабинет
доктора	 Джулии	 Коули,	 были	 человеческие	 черепа	 —	 не	 меньше
десятка,	—	выставленные	в	ряд	на	полке.	Одинокое	окно,	 расположенное







почти	под	потолком,	 было	наполовину	 засыпано	 снегом,	 и	 свет,	 которому
удавалось	пробиться	в	помещение,	падал	прямо	на	 голову	доктора	Коули.
Это	 была	 красивая	 женщина	 с	 зачесанными	 наверх	 седыми	 волосами,
которые	в	тусклом	свете	отливали	оловом.


Они	 пожали	 друг	 другу	 руки	 —	 необычное	 для	 женщин	 мужское
приветствие.


—	Спасибо,	что	согласились	принять	меня,	—	начала	Маура.
—	 Мне	 не	 терпится	 посмотреть,	 что	 вы	 для	 меня	 приготовили.	 —


Доктор	 Коули	 включила	 настольную	 лампу.	 В	 ее	 желтоватом	 сиянии
комната	стала	намного	уютнее.	Теплее.	—	Я	люблю	работать	в	темноте,	—
пояснила	она,	показывая	на	цветной	экран	своего	лэптопа.	—	Так	мне	легче
сосредоточиться.	Правда,	в	моем	возрасте	глазам	приходится	тяжеловато.


Маура	открыла	портфель	и	достала	папку	с	цифровыми	снимками.
—	Это	фотографии	умершей.	Боюсь,	зрелище	не	слишком	приятное.
Доктор	 Коули	 раскрыла	 папку	 и	 замерла,	 уставившись	 на	 снимок


изуродованного	лица	Крысиной	леди.
—	Я	 уже	 давно	 не	 была	 на	 вскрытии.	Вообще-то	мне	 эта	 процедура


никогда	 не	 доставляла	 удовольствия.	 —	 Она	 села	 за	 стол	 и	 сделала
глубокий	 вдох.	 —	 Кости	 выглядят	 привлекательней.	 Во	 всяком	 случае
обезличенно.	Меня	воротит	от	вида	гниющей	плоти.


—	 Я	 принесла	 и	 рентгеновские	 снимки.	 Может,	 вы	 сначала	 хотите
посмотреть	на	них?


—	 Нет,	 мне	 нужно	 и	 на	 фотографии	 посмотреть.	 Прежде	 всего	 на
кожу.	—	Она	медленно	взяла	в	руки	следующее	изображение.	Оцепенев	от
ужаса,	доктор	уставилась	на	снимок.	—	Боже,	—	пробормотала	она.	—	Что
случилось	с	кистями	рук?


—	Их	ампутировали.
Коули	изумленно	посмотрела	на	Мауру.
—	Кто?
—	Убийца,	 как	мы	полагаем.	Обе	 кисти	были	 ампутированы.	Так	же


как	и	ступни.
—	Лицо,	руки,	ступни	—	вот	что	я	в	первую	очередь	должна	видеть,


чтобы	поставить	диагноз.
—	Возможно,	как	раз	этот	факт	и	объясняет,	почему	он	уничтожил	эти


части	 тела.	 Но	 есть	 и	 другие	 снимки,	 которые	 наверняка	 помогут	 вам.	 С
наростами	на	коже.


Коули	взялась	за	следующую	стопку	фотографий.
—	Да,	—	пробормотала	она,	медленно	просматривая	изображения.	—


Это	определенно	может	быть…







Взгляд	Мауры	 скользнул	 вверх,	 к	 черепам	на	 полке,	 и	 она	 подумала:
как	можно	работать	в	этом	кабинете,	под	вечным	взглядом	пустых	глазниц?
Ей	вспомнился	ее	собственный	кабинет	с	цветами	в	горшках	и	картинами,
изображающими	цветы,	на	стенах	—	там	ничто	не	напоминало	о	смерти.


Но	 Коули	 предпочла	 окружить	 себя	 доказательствами	 собственной
смертности.	 Профессор	 истории	 медицины,	 она	 была	 одновременно	 и
врачом,	 и	 историком	—	 женщина,	 читавшая	 мрачные	 истории	 жизни	 по
костям	 их	 умерших	 владельцев.	 Глядя	 на	 черепа,	 выставленные	 у	 нее	 на
полке,	 она	 видела	 в	 каждом	 историю	 чьей-то	 боли.	 Старая	 трещина	 или
ратинированный	 зуб	 мудрости,	 или	 подбородок,	 пораженный	 тумором.
Плоть	уже	истлела,	а	кости	по-прежнему	могут	многое	о	ней	рассказать.	И,
судя	 по	 многочисленным	 фотографиям	 доктора	 Коули,	 сделанным	 на
местах	 археологических	 раскопок	 по	 всему	 миру,	 она	 вот	 уже	 несколько
десятилетий	занята	поисками	таких	историй.


Коули	 оторвала	 взгляд	 от	 одной	 из	 фотографий	 с	 изображением
кожных	наростов.


—	Некоторые	из	них	действительно	напоминают	псориаз.	Я	понимаю,
почему	 именно	 этот	 диагноз	 одним	 из	 первых	 пришел	 вам	 на	 ум.	 Эти
наросты	 могут	 быть	 и	 лейкозными	 инфильтратами.	 Но	 мы	 имеем	 дело	 с
заболеванием-маскировщиком.	 Оно	 может	 проявлять	 самые	 разные
симптомы.	Я	полагаю,	вы	сделали	биопсию	кожи?


—	Да,	включая	пробы	с	красителями	на	кислотостойкие	бациллы.
—	И	что	же?
—	Я	ничего	не	увидела.
Коули	пожала	плечами.
—	Возможно,	она	проходила	лечение.	В	этом	случае	бацилл	на	пробах


могло	не	быть.
—	Поэтому	я	и	пришла	к	вам.	Я	способна	поставить	диагноз	только	в


активной	стадии	заболевания	и	при	наличии	бацилл.
—	Позвольте	взглянуть	на	рентгеновские	снимки.
Маура	 передала	 доктору	 Коули	 большой	 конверт	 со	 снимками.	 Та


понесла	 их	 к	 проектору,	 который	 висел	 на	 стене.	 В	 этом	 кабинете,
нашпигованном	 артефактами	 из	 далекого	 прошлого	 —	 черепами,
старинными	 книгами	 и	 фотографиями,	 проектор	 казался
ультрасовременной	штучкой.	Коули	пробежала	 глазами	 снимки	и	 наконец
поместила	один	из	них	на	экран.


Это	был	фронтальный	снимок	черепа.	Под	изуродованными	мягкими
тканями	 лицевые	 кости	 остались	 нетронутыми	 и	 светились	 на	 черном
фоне,	словно	лик	самой	Смерти.	Коули	какое-то	мгновение	изучала	снимок,







затем	сняла	его	и	поставила	латеральный	вид,	снятый	сбоку.
—	Ага.	Вот	оно	что,	—	пробормотала	она.
—	Что?
—	Посмотрите	туда,	где	должна	быть	передняя	носовая	ость.	—	Коули


провела	 пальцем	 вниз,	 туда,	 где	 обычно	 находится	 скос	 носа.	 —	 Здесь
атрофия.	Фактически	полное	отсутствие	носовой	кости.	—	Доктор	подошла
к	 полке	 с	 черепами	 и	 сняла	 один.	 —	 Вот,	 позвольте	 вам
продемонстрировать	 наглядный	 пример.	 Этот	 череп	 был	 эксгумирован	 из
средневекового	 захоронения	 в	 Дании.	 Могила	 находилась	 в	 уединенном
месте,	 вдали	 от	 церковного	 кладбища.	 Взгляните	 —	 воспалительные
процессы	 практически	 разрушили	 костную	 ткань,	 и	 на	 том	 месте,	 где
должен	находиться	нос,	образовался	провал.	Если	бы	мы	выпарили	мягкие
ткани	 с	 вашей	 жертвы,	 —	 она	 указала	 на	 рентгеновский	 снимок,	 —	 ее
череп	выглядел	бы	практически	так	же,	как	этот.


—	 Выходит,	 это	 не	 посмертная	 травма?	 Носовую	 ость	 не	 могли
повредить,	когда	удаляли	кожу	с	лица?


—	В	таком	случае	не	было	бы	такой	серьезной	деформации,	как	я	вижу
на	 рентгене.	 —	 Доктор	 Коули	 отложила	 череп	 и	 вернулась	 к	 снимку	 на
экране.	 —	 И	 еще.	 Налицо	 атрофия	 и	 рецессия	 верхнечелюстной	 кости.
Причем	 настолько	 серьезные,	 что	 верхние	 передние	 зубы	 расшатались	 и
выпали.


—	 А	 я	 предполагала,	 что	 это	 из-за	 отсутствия	 стоматологического
лечения.


—	Это	тоже	могло	повлиять.	Но	 здесь	другая	история.	Гораздо	хуже,
чем	обычная	болезнь	десен.	—	Коули	посмотрела	на	Мауру.	—	Вы	сделали
другие	рентгеновские	снимки,	как	я	просила?


—	 Они	 в	 конверте.	 Мы	 сделали	 проекцию	 Ватерса	 и	 серию
периапикальных	 снимков,	 чтобы	 лучше	 просматривались	 анатомические
точки	верхнечелюстной	кости.


Коули	 полезла	 в	 конверт	 и	 достала	 новую	 серию	 снимков.	 Она
приколола	к	экрану	периапикальный	снимок,	на	котором	просматривалось
основание	полости	носа.	Какое-то	мгновение	она	молчала,	 глядя	на	экран
так,	словно	белое	свечение	снимка	завораживало	ее.


—	 Давно	 уже	 я	 не	 встречала	 такого	 случая,	—	 пробормотала	 она	 в
изумлении.


—	 Выходит,	 по	 этим	 рентгеновским	 снимкам	 можно	 поставить
диагноз?


Доктор	Коули	вздрогнула,	как	будто	вышла	из	транса.	Она	повернулась
и	взяла	со	своего	стола	череп.







—	 Вот,	 —	 сказала	 она,	 переворачивая	 свой	 экспонат	 так,	 чтобы
показать	 костную	 поверхность	 твердого	 неба.	 —	 Видите,	 как
формировалась	 здесь	 впадина	 и	 развивалась	 атрофия	 альвеолярного
отростка	верхней	челюсти?	Воспаление	изъело	кость.	Челюсти	так	сильно
впали,	 что	 вывалились	 передние	 зубы.	 Но	 атрофия	 на	 этом	 не
остановилась.	Воспаление	 продолжало	 съедать	 кость,	 разрушая	 не	 только
твердое	 небо,	 но	 и	 носовую	 раковину.	 Лицо	 в	 буквальном	 смысле	 было
съедено	 изнутри,	 пока	 процесс	 перфорации	 твердого	 неба	 не	 закончился
его	разрушением.


—	И	насколько	обезображена	была	эта	женщина?
Коули	повернулась	к	рентгеновским	снимкам	Крысиной	леди.
—	Во	времена	средневековья	она	бы	вызывала	ужас.
—	Теперь	вы	можете	поставить	диагноз?
Доктор	Коули	кивнула.
—	У	этой	женщины	скорее	всего	была	болезнь	Гансена.
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Для	 человека	 непосвященного	 название	 болезни	 звучало	 бы	 вполне


безобидно.	Но	у	этого	недуга	есть	и	другое	название,	в	котором	слышится
эхо	 ужаса	 из	 далеких	 времен,	—	 лепра.	 Оно	 наполняет	 мысли	 образами
средневековых	 прокаженных	 с	 закрытыми	 лицами	 и	 в	 черных	 одеждах,
гонимых	 и	 несчастных,	 вымаливающих	 милостыню.	 У	 них	 на	 груди
позвякивали	 колокольчики,	 предупреждавшие	 неосмотрительных	 горожан
о	приближении	чудовища.


А	 эти	 чудовища	 были	 всего	 лишь	 жертвами	 микроскопического
захватчика	 —	 микробактерии	 лепры,	 медленно	 растущего
внутриклеточного	 паразита,	 который,	 размножаясь,	 калечит	 организм	 и
покрывает	кожу	уродливыми	наростами.	Он	разрушает	нервные	окончания
кистей	и	стоп,	так	что	жертва	перестает	чувствовать	боль,	не	реагирует	на
раны	и	ушибы,	а	потому	конечности	становятся	особенно	уязвимыми	для
ожогов,	 травм	 и	 инфекций.	 С	 течением	 лет	 заболевание	 приобретает	 все
более	 зловещий	 характер.	 Наросты	 утолщаются,	 нос	 проваливается.
Пальцы	рук	и	ног,	постоянно	травмируемые,	просто-напросто	исчезают.	И
когда	 мученик	 в	 конце	 концов	 умирал,	 его	 не	 хоронили	 на	 церковном
кладбище,	а	выдворяли	за	пределы	его	ограды.


Даже	после	смерти	прокаженный	оставался	изгоем.
—	Пациент	в	поздней	стадии	этого	 заболевания	—	вещь	для	Штатов


неслыханная,	—	сказала	доктор	Коули.	—	Современная	медицина	способна
остановить	 болезнь	 задолго	 до	 того,	 как	 она	 обезобразит	 пациента.
Комбинированная	 лекарственная	 терапия	 может	 вылечить	 даже	 самые
тяжелые	случаи	лепроматозной	лепры.


—	Я	полагаю,	эту	женщину	лечили,	—	заметила	Маура,	—	поскольку	я
не	 обнаружила	 активных	 бактерий	 при	 исследовании	 биопсийного
материала.


—	 Да,	 но	 совершенно	 очевидно,	 что	 с	 лечением	 запоздали.
Посмотрите,	 как	 она	 изуродована:	 беззубая,	 с	 разрушенными	 лицевыми
костями.	 Она	 была	 инфицирована	 довольно	 давно,	 возможно,	 не	 один
десяток	лет,	прежде	чем	ее	начали	лечить.


—	Даже	самый	бедный	пациент	в	этой	стране	смог	бы	лечиться.
—	По	крайней	мере	я	на	это	надеюсь.	Потому	что	болезнь	Гансена	—


это	уже	общенациональная	проблема.
—	Тогда	остается	предположить,	что	женщина	была	иммигранткой.







Коули	кивнула.
—	 Эта	 болезнь	 еще	 встречается	 среди	 сельского	 населения	 в


некоторых	странах	мира.	Большинство	случаев	зарегистрировано	только	в
пяти	государствах.


—	В	каких?
—	Бразилия	и	Бангладеш,	Индонезия	и	Мьянма.	И	конечно,	Индия.
Доктор	 Коули	 вернула	 череп	 на	 полку,	 потом	 собрала	 со	 стола


фотографии	и	сложила	их	в	стопку.	Но	Маура	не	следила	за	ее	движениями.
Она	 пристально	 смотрела	 на	 рентгеновский	 снимок	 Крысиной	 леди	 и
думала	 о	 другой	 жертве,	 другом	 месте	 преступления.	 О	 крови,	 пролитой
под	распятием.


«Индия,	—	думала	она.	—	Сестра	Урсула	работала	в	Индии».


*	*	*


Аббатство	Грейстоунз	казалось	еще	более	холодным	и	унылым,	когда
сразу	 после	 визита	 в	 Гарвард	 Маура	 вновь	 ступила	 за	 его	 ворота.
Старенькая	сестра	Изабель	вела	ее	через	двор,	зимние	сапоги	от	«Л.Л.	Бин»
нелепо	 выглядывали	 из-под	 подола	 черного	 монашеского	 платья.	 Когда
мороз	 крепчает,	 даже	 монахини	 вынуждены	 прибегать	 к	 спасительному
гортексу.


Сестра	Изабель	провела	Мауру	в	пустой	кабинет	аббатисы,	после	чего
растворилась	в	темном	коридоре,	и	топот	ее	сапог	вскоре	стих.


Маура	 коснулась	 чугунного	 радиатора,	 стоявшего	 рядом;	 он	 был
холодным.	Она	не	стала	снимать	пальто.


Прошло	 много	 времени,	 и	 она	 уже	 начала	 подумывать,	 что	 про	 нее
просто	забыли.	Видимо,	пока	сестра	Изабель	шаркала	по	коридору,	приезд
Мауры	постепенно	стерся	из	ее	памяти.	Прислушиваясь	к	поскрипыванию
половиц	 и	 дверей	 старого	 здания,	 к	 порывам	 ветра	 за	 окном,	 Маура
представляла	себе,	каково	провести	жизнь	под	этой	крышей.	Годы	тишины
и	 молитв,	 неизменных	 ритуалов.	 Возможно,	 в	 этом	 и	 есть	 утешение,
подумала	она.	Встаешь	на	рассвете	и	точно	знаешь,	как	будет	прожит	день.
Никаких	 сюрпризов,	 никаких	 страданий.	 Встаешь	 с	 постели	 и	 надеваешь
все	 ту	 же	 одежду,	 становишься	 на	 колени	 и	 читаешь	 все	 те	 же	 молитвы,
идешь	 по	 тем	 же	 тусклым	 коридорам	 на	 завтрак.	 За	 монастырскими
стенами	женские	юбки	меняют	свою	длину	от	мини	до	макси,	автомобили
могут	 приобретать	 новые	 формы	 и	 цвета,	 а	 на	 экранах	 одно	 созвездие
актеров	 будет	 сменяться	 другим.	 Но	 здесь,	 в	 этих	 стенах,	 традиции







останутся	 незыблемыми,	 даже	 если	 твое	 тело	 потеряет	 упругость,	 а	 руки
начнут	 трястись,	 разве	 что	 звуков	 в	 мире	 поубавится,	 по	 мере	 того	 как
ослабеет	твой	слух.


Покой,	 подумала	Маура.	Умиротворение.	Да,	 ради	 этого	можно	было
покинуть	мир,	эти	мотивы	ей	были	понятны.


Она	 не	 услышала,	 как	 пришла	 Мэри	 Клемент,	 и	 с	 удивлением
обнаружила,	что	аббатиса	стоит	в	дверях	и	смотрит	на	нее.


—	Мать-настоятельница.
—	Я	так	понимаю,	у	вас	возникли	новые	вопросы?
—	Это	касается	сестры	Урсулы.
Мэри	 Клемент	 вплыла	 в	 комнату	 и	 села	 за	 свой	 стол.	 Зимняя	 стужа


даже	 ее	 заставила	 утеплиться:	 из-под	 ее	 монашеского	 покрывала
выглядывал	серый	шерстяной	свитер	с	вышивкой	в	виде	белых	котят.	Она
сложила	 руки	 на	 столе	 и	 устремила	 на	Мауру	 тяжелый	 взгляд.	 Это	 было
совсем	 не	 то	 дружеское	 выражение	 лица,	 с	 которым	 аббатиса
приветствовала	ее	в	день	первого	знакомства.


—	 Вы	 сделали	 все,	 чтобы	 внести	 беспорядок	 в	 нашу	 жизнь.	 Вы
разрушили	 светлую	память	 о	 сестре	Камилле.	А	 теперь	 хотите	 проделать
все	это	с	сестрой	Урсулой?


—	Ей	бы	наверняка	хотелось,	чтобы	мы	нашли	того,	кто	на	нее	напал.
—	И	какие,	по-вашему,	 страшные	тайны	она	хранит?	В	каких	 грехах


вы	пытаетесь	уличить	ее,	доктор	Айлз?
—	Совсем	не	обязательно	речь	пойдет	о	грехах.
—	Всего	несколько	дней	назад	вас	интересовала	только	Камилла.
—	 И,	 возможно,	 это	 отвлекло	 нас	 от	 более	 пристального	 изучения


жизни	сестры	Урсулы.
—	Вы	не	найдете	в	ней	никаких	скандалов.
—	Я	и	не	ищу	скандалов.	Мне	нужно	знать	мотив	убийцы.
—	 Зачем	 лишать	 жизни	 шестидесятивосьмилетнюю	 монахиню?	 —


Мэри	 Клемент	 покачала	 головой.	 —	 Не	 могу	 представить	 никакого
рационального	мотива.


—	Вы	говорили,	что	сестра	Урсула	работала	в	заграничной	миссии.	В
Индии.


Внезапная	перемена	темы	разговора,	казалось,	удивила	Мэри	Клемент.
Она	откинулась	на	спинку	кресла.


—	Какое	это	имеет	отношение	к	делу?
—	Расскажите	мне	поподробнее	о	ее	жизни	в	Индии.
—	Даже	не	представляю,	что	именно	вам	хочется	узнать.
—	Она	была	медсестрой?







—	 Да.	 Она	 работала	 в	 маленькой	 деревушке	 неподалеку	 от
Хайдарабада.	Пробыла	там	около	пяти	лет.


—	И	вернулась	в	Грейстоунз	год	назад?
—	В	январе.
—	Она	рассказывала	что-то	о	своей	работе?
—	Нет.
—	Она	 пробыла	 пять	 лет	 за	 границей	 и	 никогда	 не	 делилась	 своими


впечатлениями?
—	У	нас	здесь	ценится	молчание,	а	не	праздная	болтовня.
—	Вряд	ли	можно	считать	праздной	болтовней	рассказ	о	заграничной


миссии.
—	Вы	когда-нибудь	жили	за	границей,	доктор	Айлз?	Я	имею	в	виду,	не


в	шикарном	туристическом	отеле,	где	горничные	меняют	простыни	каждый
день.	Я	говорю	о	деревнях,	где	нечистоты	стекают	прямо	на	улицу,	а	дети
умирают	от	холеры.	Ее	впечатления	о	тамошней	жизни	были	малоприятной
темой	для	разговоров.


—	 Вы	 говорили,	 что	 там,	 в	 Индии,	 произошло	 какое-то	 страшное
событие.	Деревня,	где	она	работала,	подверглась	жестокому	нападению.


Аббатиса	уставилась	на	свои	руки,	шершавые	и	покрасневшие.
—	Мать-настоятельница,	—	напомнила	о	себе	Маура.
—	 Я	 не	 знаю	 всей	 истории.	 Она	 никогда	 не	 рассказывала	 мне.	 То


немногое,	что	мне	известно,	я	услышала	от	отца	Дулина.
—	Кто	это?
—	Он	служит	в	митрополии	в	Хайдарабаде.	Когда	все	это	случилось,


он	позвонил	мне	из	Индии	и	 сообщил,	 что	 сестра	Урсула	 возвращается	 в
Грейстоунз.	 Что	 она	 хочет	 вернуться	 к	 монастырской	 жизни.	 Разумеется,
мы	 с	 удовольствием	 приняли	 ее	 обратно.	 Ведь	 это	 ее	 дом.	 Естественно,
только	здесь	она	могла	найти	утешение	после…


—	После	чего,	мать-настоятельница?
—	После	резни	в	деревне	Бара.
Стекла	 вдруг	 задрожали	 от	 порыва	 ветра.	 День	 полностью	 утратил


свои	краски,	оставив	только	серый	цвет.
—	Там	она	работала?	—	спросила	Маура.
Мэри	Клемент	кивнула.
—	Деревня	была	настолько	бедной,	что	там	не	было	ни	телефона,	ни


электричества.	 Около	 сотни	 жителей,	 но	 мало	 кто	 из	 чужих	 осмеливался
туда	 наведываться.	 Вот	 такую	 жизнь	 выбрала	 наша	 сестра	 —	 служить
самым	обездоленным	на	земле.


Маура	 вспомнила	 вскрытие	 Крысиной	 леди.	 Ее	 череп,







деформированный	болезнью.	И	тихо	произнесла:
—	В	этой	деревне	жили	прокаженные.
Мэри	Клемент	кивнула.
—	В	Индии	их	 считают	 самыми	нечистыми.	Их	презирают	и	боятся.


Изгоняют	 из	 семей.	 Они	 живут	 в	 специальных	 деревнях,	 где	 могут
спрятаться	 от	 мира,	 где	 им	 не	 приходится	 скрывать	 свои	 лица.	 Там	 все
вокруг	одинаково	уродливы.	—	Она	посмотрела	на	Мауру.	—	Но	даже	это
не	уберегло	их	от	нападения.	Деревни	Бара	больше	не	существует.


—	Вы	сказали,	там	была	резня?
—	Так	сказал	отец	Дулин.	Массовое	убийство.
—	И	кто	его	устроил?
—	 Полиция	 так	 и	 не	 установила	 личностей	 нападавших.	 Это	 могла


быть	кастовая	резня.	А	может,	это	дело	рук	индусских	фундаменталистов,
разозлившихся	 на	 то,	 что	 среди	 их	 братьев	 по	 вере	 живет	 монахиня-
католичка.	 Могли	 быть	 и	 тамилы,	 и	 любая	 другая	 сепаратистская
группировка,	 постоянно	 воюющая	 там.	 Они	 убили	 всех,	 доктор	 Айлз.
Женщин,	детей,	двух	медсестер	из	клиники…


—	Но	Урсула	выжила.
—	Потому	что	в	ту	ночь	ее	не	было	в	деревне.	Она	уехала	накануне,


чтобы	 встретить	 груз	 с	 медикаментами	 в	 Хайдарабаде.	 Когда	 наутро	 она
вернулась,	на	месте	деревни	было	пепелище.	Там	уже	трудились	рабочие	с
местной	 фабрики,	 они	 искали	 живых,	 но	 так	 никого	 и	 не	 нашли.	 Даже
домашних	животных	—	кур,	коз	—	всех	вырезали,	а	трупы	сожгли.	Сестра
Урсула	 упала	 в	 обморок,	 когда	 увидела	 обожженные	 тела,	 и	 доктору	 с
фабрики	пришлось	поместить	ее	в	свою	больницу	до	приезда	отца	Дулина.
Она	 была	 единственной	 из	 деревни	 Бара,	 кто	 выжил,	 доктор	 Айлз.	 Ей
повезло.


«Повезло,	—	подумала	Маура.	—	Избежала	одной	резни,	только	чтобы
вернуться	 домой,	 в	 аббатство	 Грейстоунз,	 и	 обнаружить,	 что	 Смерть	 не
забыла	ее.	Что	даже	здесь	не	спрятаться	от	ее	карающей	руки».


Взгляды	Мэри	Клемент	и	Мауры	встретились.
—	Вы	не	найдете	ничего	постыдного	в	ее	прошлом.	Всю	свою	жизнь


она	 служила	 во	 славу	 Господа.	 Оставьте	 в	 покое	 память	 о	 нашей	 сестре,
доктор	Айлз.	Оставьте	ее	с	миром.


*	*	*


Маура	 и	 Риццоли	 стояли	 возле	 здания,	 которое	 раньше	 было







рестораном	 «Мама	 Кортина»,	 и	 ветер	 ледяными	 струями	 полосовал	 их
пальто.	 Маура	 впервые	 видела	 это	 место	 при	 дневном	 свете	 —	 улица
заброшенных	зданий	с	пустыми	глазницами	окон.


—	 В	 чудное	 местечко	 вы	 меня	 привезли,	 —	 сказала	 Риццоли	 и
посмотрела	на	выцветшую	вывеску	«Мама	Кортина».	—	Вашу	Джейн	Доу
здесь	нашли?


—	Да,	в	мужском	туалете.	Она	была	мертва	уже	тридцать	шесть	часов,
когда	я	осматривала	ее.


—	И	никаких	зацепок	для	установления	личности?
Маура	покачала	головой.
—	 Учитывая	 позднюю	 стадию	 болезни	 Гансена,	 велика	 вероятность


того,	что	она	недавно	иммигрировала.	Возможно,	без	документов.
Риццоли	плотнее	закуталась	в	пальто.
—	 «Бен-Гур»,	 —	 пробормотала	 она.	 —	 Вот	 что	 мне	 вспоминается.


Долина	прокаженных.
—	«Бен-Гур»	просто	фильм.
—	Но	 болезнь-то	 реальна.	 Только	 подумать,	 что	 она	 делает	 с	 лицом,


руками.
—	 Да,	 калечит	 со	 страшной	 силой.	 Вот	 почему	 она	 наводила	 такой


ужас	на	наших	предков.	От	одного	только	вида	прокаженного	люди	вопили
как	резаные.


—	 Господи.	 Страшно	 подумать,	 что	 она	 была	 здесь,	 в	 Бостоне.	 —
Риццоли	содрогнулась.	—	Холодно.	Давайте	войдем	внутрь.


Они	пошли	по	аллее,	ступая	по	обледеневшей	тропинке,	протоптанной
ботинками	многочисленных	служителей	порядка.	В	этом	мрачном	колодце
между	 зданиями	 было	 не	 так	 ветрено,	 зато	 заметно	 холоднее,	 а	 воздух,
казалось,	застыл	в	зловещей	тишине.	Лента	оцепления	болталась	на	двери
бокового	входа.


Маура	достала	ключ	и	вставила	 его	в	висячий	 замок,	но	он	никак	не
открывался.	Она	опустилась	на	корточки	и	попыталась	просунуть	ключ	во
врезной	замок	двери.


—	Почему	у	них	отваливаются	пальцы?	—	спросила	Риццоли.
—	Что?
—	Ну,	 я	 про	 лепру.	 Почему	 они	 теряют	 пальцы?	 Она	 что,	 поражает


кожу,	как	плотоядные	бактерии?
—	 Нет,	 разрушение	 происходит	 по-другому.	 Микробактерии	 лепры


атакуют	 периферийные	 нервы,	 поэтому	 пальцы	 рук	 и	 ног	 теряют
чувствительность.	 Ты	 просто	 не	 чувствуешь	 боли.	 Боль	—	 наша	 система
предупреждения,	 своеобразный	 механизм	 противодействия	 травме.	 Не







испытывая	 боли,	 ты	 можешь	 случайно	 обварить	 палец	 в	 кипятке	 и	 не
почувствовать	ожога.	Не	почувствуешь,	что	на	ноге	у	тебя	вырос	волдырь.
Ты	 можешь	 травмировать	 конечности	 снова	 и	 снова,	 а	 это	 приводит	 к
вторичным	 инфекциям.	 К	 гангрене,	 например.	 —	 Маура	 замолчала,
испытывая	раздражение	из-за	неподатливости	замка.


—	Дайте	я	попробую.
Маура	отошла	в	сторону	и	с	радостью	сунула	руки	в	карманы.	Риццоли


принялась	возиться	с	ключом.
—	В	бедных	странах,	—	продолжала	Маура,	—	крысы	могут	серьезно


повредить	кисти	рук	и	ступни.
Риццоли	нахмурилась	и	взглянула	на	доктора.
—	Крысы?
—	Ночью,	пока	ты	спишь,	они	забираются	в	постель	и	грызут	пальцы


рук	и	ног.
—	Серьезно?
—	А	ты	ничего	не	чувствуешь,	потому	что	лепра	лишила	 твою	кожу


чувствительности.	 Проснувшись	 утром,	 ты	 обнаруживаешь,	 что	 кончики
пальцев	исчезли.	Остались	лишь	окровавленные	култышки.


Риццоли	уставилась	на	нее,	потом	резко	провернула	ключ	в	замке.
Замок	 щелкнул.	 Дверь	 приоткрылась,	 впуская	 серые	 тени	 в


кромешную	темноту.
—	Добро	пожаловать	к	«Маме	Кортине»,	—	сказала	Маура.
Риццоли	замерла	на	пороге	и	посветила	вокруг	себя	фонариком.
—	Что-то	там	шевелится,	—	пробормотала	она.
—	Крысы.
—	Давайте	больше	не	будем	про	крыс.
Маура	 включила	 свой	фонарик	 и	 последовала	 за	 Риццоли	 в	 темноту,


провонявшую	прогорклым	жиром.
—	Он	протащил	 ее	 через	 эту	 комнату	 в	 столовую,	—	сказала	Маура,


освещая	 фонариком	 пол.	 —	 В	 пыли	 обнаружили	 следы	 волочения,
возможно,	оставленные	каблуками	ее	туфель.	Должно	быть,	он	держал	ее
под	мышкой	и	пятился	назад.


—	Вряд	ли	у	него	было	желание	прикасаться	к	ней.
—	Я	 полагаю,	 он	 был	 в	 перчатках,	 поскольку	 отпечатков	 пальцев	 не


обнаружено.
—	И	все	равно,	он	касался	ее	одежды.	Вполне	мог	заразиться.
—	Вы	рассуждаете,	как	наши	предки.	Думаете,	одного	прикосновения


к	прокаженному	достаточно,	чтобы	самому	заболеть?	Лепра	не	такая	уж	и
заразная.







—	Но	ведь	все	равно	можно	подхватить	ее.	Вполне	можно	заразиться.
—	Да.
—	А	потом	нос	и	пальцы	отвалятся.
—	Это	все	лечится.	Антибиотиками.
—	 Мне	 плевать,	 что	 это	 лечится,	 —	 сказала	 Риццоли,	 медленно


продвигаясь	по	кухне.	—	Мы	ведь	говорим	о	проказе.	Прямо	как	сюжет	из
Библии.


Они	 прошли	 в	 столовую.	 Риццоли	 очертила	 фонариком	 круг,	 и	 по
краям	 комнаты	 высветились	 стулья.	 Хотя	 паразитов	 и	 не	 было	 видно,
слышалось	их	шуршание.	Темнота	была	живой.


—	 Куда	 дальше?	 —	 спросила	 Риццоли.	 Ее	 голос	 уже	 опустился	 до
шепота,	как	будто	они	находились	на	вражеской	территории.


—	Идите	вперед.	Справа	будет	коридор.
Лучи	 их	 фонариков	 скользили	 по	 полу.	 Следы	 волочения	 уже	 были


полностью	 затерты	 подошвами	 криминалистов,	 которых	 здесь	 побывало
предостаточно.	В	ту	ночь,	когда	Маура	прибыла	на	место	преступления,	ее
встретили	 детективы	 Кроу	 и	 Слипер,	 и	 на	 подходе	 уже	 были	 бригады
экспертов	и	техников.	Тогда	здесь	не	было	страшно.


А	сейчас	она	ловила	себя	на	том,	что	ей	трудно	дышать.	Она	старалась
держаться	 поближе	 к	 Риццоли,	 сознавая,	 что	 со	 спины	 ее	 никто	 не
прикрывает.	 Она	 чувствовала,	 как	 по	 коже	 бегут	 мурашки,	 и	 чутко
прислушивалась	к	любым	шорохам	и	звукам.


Риццоли	остановилась,	посветив	фонариком	вправо.
—	Этот	коридор?
—	Туалет	в	самом	конце.
Риццоли	двинулась	вперед,	луч	ее	фонарика	дергался	от	одной	стены	к


другой.	 У	 последней	 двери	 она	 остановилась,	 словно	 предчувствуя,	 что
зрелище	предстоит	неприятное.	Она	осветила	помещение	и	уставилась	на
следы	 крови	 на	 кафельном	 полу.	 Луч	 скользнул	 по	 стенам,	 выхватывая
перегородки,	 фарфоровые	 писсуары	 и	 покрытые	 ржавчиной	 раковины.
Потом	 снова	 опустился	 на	 пол,	 словно	 его	 магнитом	 притягивало	 к	 тому
месту,	где	лежал	труп.


Место	 смерти	обладает	магией	притяжения.	И	 еще	долго	после	 того,
как	 труп	 вывезут	 и	 соскоблят	 следы	 крови,	 оно	 хранит	 память	 о
происшедшем.	 Хранит	 эхо	 криков,	 томительный	 запах	 страха.	 Словно
черная	 дыра	 оно	 затягивает	 в	 свою	 орбиту	 живых,	 которые	 не	 в	 силах
отвернуться,	побороть	искушение	заглянуть	в	ад.


Риццоли	 опустилась	 на	 корточки,	 чтобы	 рассмотреть	 забрызганные
кровью	плитки.







—	 Выстрел	 был	 чистым,	 прямо	 в	 сердце,	 —	 сказала	 Маура,
устраиваясь	 рядом.	 —	 Перикардиальная	 тампонада,	 приведшая	 к
мгновенной	остановке	сердца.	Вот	почему	так	мало	крови	на	полу.	Сердце
перестало	биться,	кровообращение	остановилось.	Ампутацию	он	проводил
уже	на	трупе.


Они	замолчали,	уставившись	на	бурые	пятна.	Здесь,	в	ванной,	не	было
окон.	Свет	отсюда	не	проникал	на	улицу.	У	того,	кто	орудовал	ножом,	было
достаточно	 времени,	 и	 он	 мог	 спокойно	 заниматься	 расчленением.	 Не
нужно	 было	 подавлять	 крики	жертвы,	 опасаться,	 что	 кто-то	 войдет	 в	 это
заброшенное	 здание.	Он	мог	 резать	 в	 свое	 удовольствие,	 кромсая	 кожу	 и
суставы,	чтобы	забрать	свой	трофей.


И	 когда	 все	 было	 кончено,	 он	 оставил	 тело	 в	 том	 месте,	 где
царствовали	паразиты,	пировали	крысы	и	тараканы.


Маура	 поднялась,	 с	 трудом	 дыша.	 Хотя	 в	 помещении	 было	 холодно,
руки	 вспотели	 под	 перчатками,	 и	 она	 чувствовала,	 как	 сильно	 бьется
сердце.


—	Теперь	можно	уходить?	—	спросила	она.
—	Подождите.	Позвольте	мне	все	осмотреть.
—	Больше	здесь	нечего	смотреть.
—	Но	мы	только	что	пришли,	доктор.
Маура	оглянулась	на	темный	коридор,	и	ее	затряс	озноб.	Она	уловила


какое-то	 странное	 шевеление	 в	 воздухе,	 холодное	 дыхание,	 от	 которого
мурашки	 побежали	 по	 коже.	 «Дверь,	 —	 была	 ее	 первая	 мысль.	 —	 Мы
оставили	дверь	открытой».


Риццоли	 все	 еще	 сидела	 на	 корточках,	 сосредоточенно	 разглядывая
пятна	крови.	«Она	даже	ухом	не	повела,	—	подумала	Маура.	—	А	что	же	я
так	разволновалась?	Спокойно.	Спокойно».


Она	 подошла	 к	 двери	 туалета.	 Размахивая	 перед	 собой	 фонариком,
словно	шашкой,	лихорадочно	осветила	коридор.


Ничего	не	увидела.
Но	волоски	на	затылке	встали	дыбом.
—	Риццоли,	—	прошептала	она.	—	Может,	все-таки	пора	уходить?
Только	 тогда	 Риццоли	 уловила	 напряжение	 в	 голосе	 Мауры,	 И


совершенно	спокойно	спросила:
—	А	в	чем	дело?
—	Я	хочу	уйти.
—	Почему?
Маура	уставилась	в	темный	коридор.
—	Что-то	здесь	не	так.







—	Какие-нибудь	странные	звуки?
—	Давайте	просто	уйдем,	хорошо?
Риццоли	поднялась.	И	мягко	произнесла:
—	Хорошо.
Она	 вышла	 в	 коридор.	 Остановилась,	 как	 будто	 принюхиваясь,	 не


исходит	 ли	 откуда	 запах	 угрозы.	 «Бесстрашная	 Риццоли	 всегда
впереди»,	 —	 думала	 Маура,	 следуя	 за	 детективом	 по	 коридору,	 а	 потом
через	 зал.	Они	зашли	на	кухню	—	два	ярких	луча	фонарика.	«Идеальные
мишени,	 —	 вдруг	 поняла	 Маура.	 —	 Скрипом	 половиц	 выдаем	 свое
приближение,	а	фонариками	подсвечиваем	цель».


Маура	 почувствовала	 дуновение	 холодного	 воздуха	 и	 уставилась	 на
силуэт	мужчины,	показавшийся	в	дверном	проеме.	Когда	 голоса	взорвали
тишину,	она	оцепенела	и	превратилась	в	ошеломленного	наблюдателя.


Риццоли,	уже	в	боевой	позе,	крикнула:
—	Стоять!	Бросай	оружие!	Я	сказала	стоять,	ублюдок!	—	командовала


Риццоли.	—	Бостонская	полиция!	Я	из	полиции!	Какого	черта…
Луч	от	фонарика	Риццоли	вдруг	упал	на	лицо	человека.	Он	заслонился


от	резкого	света,	сощурился.	Повисла	долгая	пауза.
Риццоли	раздраженно	фыркнула:
—	О,	черт!
—	Я	тоже	рад	вас	видеть,	—	сказал	детектив	Кроу.	—	Я	так	и	думал,


что	именно	здесь	происходит	самое	интересное.
—	 Я	 бы	 могла	 снести	 тебе	 башку,	—	 заявила	 Риццоли.	—	 Хоть	 бы


предупредил	о	том,	что	придешь…
Она	осеклась	и	замерла,	когда	в	поле	зрения	возник	еще	один	силуэт.


Высокий	мужчина	с	кошачьей	грацией	проскользнул	мимо	Кроу	и	оказался
в	луче	света.	Фонарик	задрожал	в	ее	разом	ослабевшей	руке.


—	Здравствуй,	Джейн,	—	сказал	Габриэль	Дин.
Темнота,	казалось,	растянула	и	без	того	долгое	молчание.
Когда	 Риццоли	 наконец	 обрела	 дар	 речи,	 ее	 голос	 прозвучал


бесстрастно.	По-деловому.
—	Я	не	знала,	что	ты	в	Бостоне.
—	Я	только	что	прилетел.
Она	убрала	пистолет	в	кобуру.	Расправила	плечи.
—	Что	ты	здесь	делаешь?
—	 То	 же,	 что	 и	 ты.	 Детектив	 Кроу	 показывает	 мне	 место


преступления.
—	ФБР	тоже	интересуется	этим?	С	чего	вдруг?
Дин	огляделся	по	сторонам.







—	Поговорим	 об	 этом	 в	 другом	 месте.	 Где	 по	 крайней	 мере	 не	 так
холодно.	Я	бы	хотел	понять,	как	ваше	дело	пересекается	с	этим,	Джейн.


—	 Если	 мы	 будем	 говорить,	 то	 это	 должен	 быть	 обмен
информацией,	—	сказала	Риццоли.


—	Разумеется.
—	Все	карты	на	стол.
Дин	кивнул.
—	Ты	будешь	знать	все,	что	знаю	я.
—	Послушай,	—	вмешался	Кроу.	—	Позволь	я	все-таки	проведу	агента


Дина	 по	 зданию.	 Встретимся	 в	 управлении.	 Там	 хотя	 бы	 светлее.	 И	 не
придется	морозить	задницы.


Риццоли	кивнула.
—	Хорошо,	в	конференц-зале	в	два.	До	встречи.
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Риццоли	сначала	рылась	в	сумке	в	поисках	ключей	от	машины,	потом


уронила	их	в	снег.	Чертыхаясь,	она	нагнулась	и	подняла	их.
—	Все	в	порядке?	—	спросила	Маура.
—	Он	застал	меня	врасплох.	Я	не	ожидала…	—	Джейн	выпрямилась,	и


тяжелый	вздох	вырвался	из	ее	рта	облаком	пара.	—	Господи,	что	он	здесь
делает?	Какого	черта	он	здесь	делает?


—	Думаю,	работает.
—	Я	не	готова.	Не	готова	снова	работать	с	ним.
—	Наверное,	у	вас	нет	выбора.
—	Знаю.	И	это	больше	всего	меня	бесит	—	то,	что	у	меня	нет	выбора.
Риццоли	 открыла	 машину,	 и	 обе	 женщины	 скользнули	 на	 ледяные


сиденья.
—	Вы	скажете	ему?	—	спросила	Маура.
Риццоли	с	мрачным	видом	завела	двигатель.
—	Нет.
—	Но	он	бы	хотел	узнать.
—	Не	уверена.	Не	уверена,	что	какой-нибудь	мужчина	обрадовался	бы


такому	известию.
—	Выходит,	вы	заранее	исключаете	счастливый	исход?	Даже	не	хотите


попробовать?
Риццоли	вздохнула.
—	Может,	если	бы	мы	были	другими,	стоило	бы	попробовать.
—	Но	это	случилось	не	с	другими,	а	с	вами.
—	Верно.	Какой	сюрприз,	да?
—	Почему	сюрприз?
Некоторое	время	Риццоли	молчала,	устремив	взгляд	на	дорогу.
—	Знаете,	как	звали	меня	в	детстве	братья?	—	тихо	произнесла	она.	—


Лягушкой.	 Они	 говорили,	 что	 ни	 один	 принц	 не	 захочет	 поцеловать
лягушку.	И	тем	более	жениться	на	ней.


—	Братья	бывают	жестокими.
—	Но	иногда	они	просто	говорят	жестокую	правду.
—	Когда	агент	Дин	смотрит	на	вас,	мне	не	кажется,	что	он	видит	перед


собой	лягушку.
Риццоли	пожала	плечами.
—	Кто	знает,	кого	он	видит?







—	Умную	женщину.
—	Да,	это	очень	сексуально.
—	Для	многих	мужчин	—	да.
—	Или	они	так	говорят.	Но	знаете	что?	Я	набила	себе	столько	шишек	в


те	 времена,	 когда	 еще	 верила	 в	 это.	 Если	 есть	 выбор,	 мужчина	 всегда
предпочтет	сиськи	и	задницу.


Риццоли	с	мрачной	решимостью	сосредоточилась	на	дороге.	Обочины
улиц	 уже	 обросли	 грязными	 сугробами,	 а	 окна	 припаркованных
автомобилей	покрылись	ледяной	коркой.


—	Что-то	он	все-таки	нашел	в	вас,	Джейн.	И	этого	было	достаточно,
чтобы	в	нем	проснулось	желание.


—	Скорее,	его	возбудило	дело,	по	которому	мы	вместе	работали.	Азарт
охоты.	 Знаете,	 как	 это	 разогревает	 чувства?	Адреналин	 заставляет	 видеть
все	по-другому,	чувствовать	иначе.	Ты	работаешь	с	кем-то	в	паре	сутками	и
в	 таком	 тесном	 контакте,	 что	 начинаешь	 узнавать	 партнера	 по	 запаху.	 Ты
знаешь,	 как	 он	 пьет	 кофе,	 завязывает	 галстук.	 Потом	 дело	 приобретает
опасный	поворот,	и	вы	вместе	начинаете	злиться,	вместе	бояться.	И	очень
скоро	 все	 это	 становится	 похожим	 на	 любовь.	Но	 это	 не	 любовь.	Просто
двое	 людей,	 работая	 в	 такой	 напряженной	 обстановке,	 уже	 не	 видят
разницы	между	страстью	и	азартом	погони.	Думаю,	то	же	самое	случилось
и	с	нами.	Мы	встречались	возле	нескольких	трупов.	И	со	временем	даже	я
начала	казаться	ему	красавицей.


—	И	у	вас	он	тоже	вызывал	подобные	ассоциации?	Стал	со	временем
казаться	красавцем?


—	Черт!	Он	действительно	красавец.
—	Если	бы	вы	не	любили	его,	если	бы	он	был	вам	безразличен,	тогда


вы	не	переживали	бы	встречу	с	ним	так	болезненно.	Разве	я	не	права?
—	Не	 знаю!	—	 с	 отчаянием	 в	 голосе	 воскликнула	 Риццоли.	—	Я	 не


знаю,	что	чувствую	к	нему!
—	Это	зависит	от	того,	как	он	к	вам	относится.
—	Уж	об	этом	я	его	точно	не	собираюсь	спрашивать.
—	Во	всяком	случае	это	единственная	возможность	получить	прямой


ответ.
—	 Как	 там	 говорится:	 если	 не	 хочешь	 слышать	 ответ,	 не	 задавай


вопроса?
—	Кто	знает.	Ответ	может	оказаться	приятным	сюрпризом.
Они	 зашли	 в	 кафетерий	 на	 Шредер-Плаза,	 взяли	 по	 чашке	 кофе	 и


поднялись	 наверх,	 в	 конференц-зал.	 Пока	 ждали	 Кроу	 и	 Дина,	 Маура
наблюдала	 за	 тем,	 как	 Риццоли	 судорожно	 рылась	 в	 бумагах	 и	 папках,







словно	 пытаясь	 отыскать	 содержавшиеся	 в	 них	 секретные	 сведения.	 В
начале	 третьего	 из	 коридора	 наконец	 донесся	 мелодичный	 сигнал
прибывшего	 лифта,	 а	 следом	 раскатистый	 смех	 Кроу.	 Риццоли	 заметно
напряглась.	 Мужские	 голоса	 звучали	 все	 ближе,	 а	 ее	 взгляд	 был	 по-
прежнему	прикован	к	бумагам.	Когда	в	дверях	показался	Дин,	она	не	сразу
подняла	голову,	как	будто	отказываясь	признавать	его	власть	над	ней.


Маура	 познакомилась	 с	 агентом	 Габриэлем	 Дином	 в	 конце	 августа,
когда	 он	 подключился	 к	 расследованию	 серии	 зверских	 убийств	 богатых
супружеских	 пар	 в	 районе	 Бостона.	 Статный,	 импозантный,	 умница,	 он
быстро	 занял	 лидирующее	 положение	 в	 следственной	 группе,	 и	 его
конфликт	 с	 Риццоли,	 возглавлявшей	 расследование,	 был	 неизбежен	 с
самого	начала.	Маура	первой	заметила,	что	конфликт	перерос	во	взаимное
влечение.	На	ее	глазах	разгорался	их	роман,	она	видела,	какими	взглядами
они	обменивались,	стоя	над	трупами	жертв.	От	Мауры	не	ускользнули	ни
смущенный	 вид	 Риццоли,	 ни	 ее	 растерянность.	 Рассвет	 любви	 всегда
окрашен	смущением.


Так	же,	как	и	ее	закат.
Дин	вошел	в	комнату,	и	взгляд	его	тотчас	упал	на	Риццоли.	Он	был	в


костюме	с	галстуком,	и	его	лощеный	внешний	вид	контрастировал	с	мятой
блузкой	 Риццоли	 и	 ее	 неприбранными	 волосами.	 Когда	 она	 наконец
взглянула	 на	 Дина,	 в	 ее	 глазах	 явственно	 читался	 вызов:	 «Я	 такая.	 Не
нравится	—	уходи».


Кроу	занял	место	во	главе	стола.
—	Итак,	вся	банда	в	сборе.	Обменяемся	мнениями.
Он	посмотрел	на	Риццоли.
—	Давайте	сначала	послушаем	ФБР,	—	сказала	она.
Дин	открыл	портфель,	который	принес	с	собой,	достал	оттуда	папку	и


передал	ее	через	стол	Риццоли.
—	 Эта	 фотография	 была	 сделана	 десять	 дней	 тому	 назад	 в


Провиденсе,	штат	Род-Айленд,	—	сказал	он.
Риццоли	 раскрыла	 папку.	 Мауре,	 которая	 сидела	 рядом,	 фотография


была	очень	хорошо	видна.	Это	был	снимок	с	места	преступления	—	труп
мужчины	 в	 позе	 зародыша	 в	 багажнике	 автомобиля.	 На	 желтовато-
коричневом	 коврике	 виднелись	 брызги	 крови.	 Лицо	 жертвы,	 что
удивительно,	 практически	 не	 пострадало,	 глаза	 были	 открыты,	 а	 кожа
приобрела	пурпурный	цвет	из-за	отека.


—	Жертва	—	Говард	Редфилд,	пятьдесят	один	год,	разведенный,	белый
мужчина,	 из	 Цинциннати,	—	 начал	 Дин.	—	 Причина	 смерти	—	 пулевое
ранение	 в	 левый	 висок.	 Кроме	 того,	 у	 него	 имеются	 множественные







переломы	 обеих	 коленных	 чашечек	 от	 ударов	 тупым	 предметом,
предположительно	 молотком.	 Также	 отмечены	 сильнейшие	 ожоги	 обеих
рук,	связанных	за	спиной	клейкой	лентой.


—	Его	пытали,	—	догадалась	Риццоли.
—	Да.	По	полной	программе.
Внезапно	 побледнев,	 Риццоли	 откинулась	 на	 спинку	 стула.	 Маура


единственная	из	присутствовавших	знала	причину	недомогания	и	потому	с
тревогой	 наблюдала	 за	 Джейн.	 Она	 видела,	 как	 на	 лице	 Риццоли
отражается	мучительная	борьба	с	подступающей	тошнотой.


—	 Его	 обнаружили	 мертвым	 в	 багажнике	 собственной	 машины,	 —
продолжал	 Дин.	 —	 Автомобиль	 был	 припаркован	 примерно	 в	 двух
кварталах	от	автобусной	станции	в	Провиденсе.	Это	всего	в	часе-полутора
езды	отсюда.


—	Но	это	уже	другой	штат,	—	заметил	Кроу.
Дин	кивнул.
—	Поэтому	вам	ничего	и	не	сообщали	по	факту	этой	смерти.	Убийца


вполне	мог	привезти	труп	в	багажнике	в	Провиденс,	оставить	там	машину
и	вернуться	на	автобусе	в	Бостон.


—	Вернуться	в	Бостон?	Почему	вы	решили,	что	он	выехал	отсюда?	—
спросила	Маура.


—	Это	 только	предположение.	Мы	даже	не	 знаем,	 где	на	 самом	деле
произошло	убийство.	Так	же,	как	нам	ничего	неизвестно	о	перемещениях
Редфилда	 за	 последние	 несколько	 недель.	 Его	 дом	 находится	 в
Цинциннати,	но	убитым	его	почему-то	находят	в	Новой	Англии.	Отследить
его	передвижения	по	кредитной	карте	или	регистрации	в	отелях,	где	он	мог
останавливаться,	 не	 удалось.	 Известно	 лишь,	 что	 месяц	 назад	 он	 снял
большую	сумму	наличных	со	своего	счета.	И	после	этого	уехал	из	дома.


—	 Похоже	 на	 человека,	 ударившегося	 в	 бега,	 —	 сказала	 Маура.	 —
Возможно,	он	был	сильно	напутан.


Дин	посмотрел	на	фотографию.
—	Очевидно,	у	него	были	на	то	причины.
—	Расскажи	подробнее	об	этом	человеке,	—	попросила	Риццоли.	Она


уже	справилась	с	собой	и	могла,	не	морщась,	смотреть	на	фотографию.
—	 В	 прошлом	 Редфилд	 был	 вице-президентом	 компании	 «Октагон


Кемикалз»,	 курировал	 международные	 проекты,	—	 сообщил	Дин.	—	Два
месяца	назад	он	ушел	в	отставку,	предположительно	по	личным	мотивам.


—	 «Октагон»?	 —	 переспросила	 Маура.	 —	 Про	 них	 был	 сюжет	 в
новостях.	Это	по	ним	ведет	расследование	Комиссия	по	ценным	бумагам	и
фондовому	рынку?







Дин	кивнул.
—	Комиссией	подан	гражданский	иск	к	компании	«Октагон»	в	связи	с


многочисленными	 нарушениями	 и	 незаконными	 сделками	 на	 миллиарды
долларов.


—	Миллиарды?	—	удивилась	Риццоли.	—	Надо	же!
—	«Октагон»	—	огромная	многонациональная	корпорация	с	годовым


оборотом	 в	 двадцать	 миллиардов	 долларов.	 Речь	 идет	 об	 очень	 крупной
рыбе.


Риццоли	снова	взглянула	на	фотографии.
—	 И	 жертва	 плавала	 в	 этом	 пруду.	 Наверняка	 он	 знал	 всю	 кухню.


Думаешь,	он	стал	проблемой	для	«Октагона»?
—	Три	недели	назад,	—	сказал	Дин,	—	Редфилд	договорился	о	встрече


с	официальными	лицами	из	Министерства	юстиции.
—	 Да	 уж,	 —	 усмехнулся	 Кроу.	 —	 Он	 определенно	 был	 для	 них


проблемой.
—	Он	договорился	встретиться	с	ними	здесь,	в	Бостоне.
—	Почему	не	в	Вашингтоне?	—	изумилась	Риццоли.
—	Он	сказал,	что	есть	и	другие	стороны,	готовые	сделать	заявления.	И


что	 встречу	 необходимо	 провести	 в	 Бостоне.	 Только	 вот	 мы	 не	 знаем,
почему	он	обратился	в	Министерство	юстиции,	а	не	напрямую	в	Комиссию
по	ценным	бумагам,	хотя	предположительно	дело	касалось	расследования
по	«Октагону».


—	Но	вы	в	этом	не	уверены?
—	Нет.	Потому	что	на	встречу	он	не	пришел.	К	тому	моменту	он	был


уже	мертв.
—	 Если	 это	 выглядит	 заказным	 убийством	 и	 пахнет	 заказным…	—


начал	было	Кроу.
—	 И	 какое	 отношение	 это	 имеет	 к	 Крысиной	 леди?	 —	 спросила


Риццоли.
—	Я	 как	 раз	 подхожу	 к	 этому,	—	 ответил	Дин.	 И	 перевел	 взгляд	 на


Мауру.	—	Вы	проводили	вскрытие.	Какова	причина	ее	смерти?
—	 Пулевое	 ранение	 в	 грудь,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Фрагменты	 пули


пробили	 сердце,	 произошло	 обширное	 кровоизлияние	 в	 околосердечную
сумку,	 что	 остановило	 работу	 сердца.	 Это	 называется	 перикардиальной
тампонадой.


—	А	какой	тип	пули	использовался?
Маура	 вспомнила	 рентгеновский	 снимок	 груди	 Крысиной	 леди.


Фонтан	 пулевых	 осколков,	 мерцающими	 звездочками	 разбросанных	 в
обоих	легких.







—	 Это	 был	 «глейзер»,	 —	 сказала	 она.	 —	 Медная	 пуля	 с
металлическими	 дробинками.	 Она	 разрывается	 внутри	 тела,	 исключая
сквозное	 ранение.	 —	 Она	 сделала	 паузу	 и	 добавила:	 —	 Это	 самая
разрушительная	из	всех	пуль.


Дин	 кивнул	 на	 фотографию	 Говарда	 Редфилда,	 свернувшегося
калачиком	в	багажнике	своего	автомобиля.


—	 Редфилда	 тоже	 убили	 «глейзером».	 Пулю	 выпустили	 из	 того	 же
оружия,	что	и	в	случае	с	Джейн	Доу.


На	какое-то	мгновение	воцарилось	молчание.
Наконец	Риццоли	недоуменно	произнесла:
—	 Но	 ты	 только	 что	 говорил	 о	 заказном	 убийстве,	 к	 которому


прибегнул	 «Октагон»	 для	 расправы	 со	 стукачом.	 Эта	 другая	 жертва,
Крысиная	леди…


—	 Детектив	 Риццоли	 права,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Представить
Крысиную	 леди	 в	 качестве	 жертвы	 заказного	 убийства	 совершенно
невозможно.


—	И	 тем	не	менее,	—	 заметил	Дин,	—	пуля,	 которая	 убила	 ее,	 была
выпущена	 из	 того	 же	 оружия,	 которое	 использовали	 для	 устранения
Говарда	Редфилда.


—	 Я	 объясню,	 как	 в	 этом	 деле	 появился	 агент	 Дин,	 —	 произнес
Кроу.	—	Я	 сделал	 запрос	 в	 общенациональную	базу	 «Драгфайр»	по	 типу
пули,	который	вы	извлекли	из	груди	жертвы.


Аналогично	общенациональной	системе	поиска	по	отпечаткам	пальцев
АФИС	«Драгфайр»	представляла	собой	общенациональную	базу	данных	по
огнестрельному	оружию.	Метки	и	бороздки	на	пулях,	найденных	на	месте
преступлений,	 хранились	 в	 компьютерной	 базе	 данных,	 что	 позволяло
проследить	цепочку	убийств,	совершенных	из	одного	оружия.


—	«Драгфайр»	подтвердила	идентичность,	—	сказал	Дин.
Риццоли	покачала	головой,	все	еще	не	веря	в	то,	что	услышала.
—	Почему	эти	две	жертвы?	Я	не	вижу	связи.
—	Вот	почему	смерть	Джейн	Доу	так	интересна,	—	сказал	Дин.
Мауре	 не	 понравилось	 слово	 «интересна».	 Оно	 предполагало,	 что


какие-то	 смерти	 были	 неинтересными,	 не	 заслуживающими	 особого
внимания.	 Жертвы	 наверняка	 не	 согласились	 бы	 с	 подобным
утверждением.


Она	 снова	 взглянула	 на	 фотографию	 —	 кровавое	 пятно	 на	 столе
конференц-зала.


—	Наша	Джейн	Доу	не	вписывается	в	эту	картину,	—	сказала	она.
—	Доктор	Айлз.







—	 Для	 убийства	 Говарда	 Редфилда	 есть	 логическая	 причина.
Возможно,	 он	 был	 стукачом	 в	 расследовании	 Комиссии	 по	 ценным
бумагам.	 Факт	 пыток	 подтверждает,	 что	 его	 смерть	 —	 результат	 не
банального	 грабежа.	 Убийца	 явно	 чего-то	 хотел	 от	 него.	 Может	 быть,
расплаты.	Или	информации.	Но	при	чем	здесь	наша	Джейн	Доу	—	скорее
всего	нелегальная	иммигрантка?	Кому	понадобилась	ее	смерть?


—	Вот	 ведь	 вопрос,	 а?	—	Дин	 посмотрел	 на	 Риццоли.	—	Насколько
мне	 известно,	 вы	 расследуете	 еще	 одно	 дело,	 которое	 тоже	 может
переплетаться	с	этим.


Его	взгляд,	казалось,	смущал	Джейн.	Она	нервно	тряхнула	головой.
—	Нет,	оно	совершенно	из	другой	оперы.
—	 Детектив	 Кроу	 сказал	 мне,	 что	 в	 монастыре	 было	 совершено


нападение	на	двух	монахинь,	—	сказал	Дин.	—	На	Ямайка-Плейн.
—	 Но	 тот	 преступник	 не	 стрелял.	 Монахини	 были	 избиты,


предположительно	 молотком.	 Похоже	 на	 приступ	 ярости.	 Какой-то	 псих,
ненавидящий	женщин.


—	Может,	 он	 хотел,	 чтобы	 вы	 так	 думали.	 Ему	 нужно	 было	 скрыть
связь	с	двумя	другими	убийствами.


—	 Что	 ж,	 ему	 это	 удалось.	 Пока	 доктор	 Айлз	 не	 диагностировала
проказу	у	Джейн	Доу.	Выясняется,	что	одна	из	монахинь,	на	которую	было
совершено	 нападение,	 сестра	 Урсула,	 когда-то	 работала	 в	 деревне	 для
прокаженных	в	Индии.


—	В	деревне,	которой	больше	не	существует,	—	сказала	Маура.
Дин	взглянул	на	нее.
—	Что?
—	 Возможно,	 это	 была	 резня	 на	 религиозной	 почве.	 Около	 сотни


человек	 были	 уничтожены,	 а	 деревню	 спалили	 дотла.	—	Маура	 немного
помолчала.	—	Сестра	Урсула	единственная,	кто	уцелел.


Никогда	 еще	 она	 не	 видела	 Габриэля	 Дина	 таким	 потрясенным.
Обычно	 именно	 он	 владел	 секретами	 и	 делал	 разоблачения.	 Новая
информация	повергла	его	в	глубокое	молчание.


Она	подкинула	ему	еще	одну	новость:
—	Думаю,	наша	Джейн	Доу	могла	быть	из	той	самой	деревни	в	Индии.
—	 Вы	 же	 раньше	 говорили,	 что	 она	 латиноамериканка,	—	 удивился


Кроу.
—	Это	была	лишь	гипотеза,	основанная	на	пигментации	кожи.
—	А	теперь	на	вашу	гипотезу	повлияли	открывшиеся	обстоятельства?
—	 Нет,	 на	 нее	 повлияли	 результаты	 вскрытия.	 Помните	 ту	 желтую


нитку,	прилипшую	к	ее	запястью?







—	Да.	В	лаборатории	подтвердили,	что	это	хлопок.	Возможно,	просто
кусок	шнурка.


—	 Шнурок	 на	 запястье	 носят	 от	 дурного	 глаза.	 Это	 индийская
традиция.


—	Опять	Индия,	—	вздохнул	Дин.
Маура	кивнула.
—	Мы	все	время	возвращаемся	к	Индии.
—	Монахиня	и	прокаженная	нелегалка?	—	удивился	Кроу.	—	Как	мы


привяжем	 их	 к	 корпоративной	 заказухе?	 —	 Он	 покачал	 головой.	 —
Профессиональных	 киллеров	 нанимает	 только	 тот,	 кто	 рассчитывает
выиграть	по-крупному.


—	Или	кому	есть	что	терять,	—	заметила	Маура.
—	 Если	 все	 эти	 убийства	 заказные,	 —	 сказал	 Дин,	 —	 можно	 быть


уверенным	в	одном:	ваше	расследование	будет	внимательно	отслеживаться.
Вам	необходимо	исключить	утечку	какой-либо	информации	по	этим	делам.
Потому	 что	 кто-то	 очень	 пристально	 наблюдает	 за	 работой	 бостонской
полиции.


«И	за	мной	тоже»,	—	подумала	Маура,	содрогнувшись	от	этой	мысли.
А	 она	 была	 все	 время	 на	 виду.	 На	 месте	 преступления,	 в	 выпусках
новостей.	Все	видели,	как	она	шла	к	машине.	Она	привыкла	находиться	под
прицелом	телекамер,	но	сейчас	вдруг	подумала	о	том,	что	за	ней	наблюдали
и	 другие	 глаза.	 Они	 следили	 за	 ней.	 Маура	 вспомнила,	 какое	 жуткое
чувство	 испытала	 в	 темноте	 ресторана	 «Мама	 Кортина»:	 ощущение
надвигающейся	 угрозы.	 То	 же	 самое	 испытывает	 добыча,	 которую
выслеживает	хищник.


—	Мне	нужно	осмотреть	место	преступления.	Монастырь,	где	напали
на	монахинь,	—	сказал	Дин	и	посмотрел	на	Риццоли.	—	Сможешь	показать
мне?


Какое-то	мгновение	Риццоли	молчала.	Она	сидела,	не	шелохнувшись,
и	смотрела	на	фотографию	Говарда	Редфидда,	скрючившегося	в	багажнике.


—	Джейн!
Она	вздохнула	и	выпрямилась,	как	будто	вдруг	нашла	в	себе	источник


силы.	Зарядилась	энергией.	И	твердостью.
—	Поехали,	—	 сказала	 она	 и	 встала	 из-за	 стола.	 Взглянув	 на	 Дина,


произнесла:	—	Я	так	понимаю,	мы	снова	одна	команда.
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«Я	справлюсь	с	этим.	Я	справлюсь	с	ним».
Риццоли	вела	машину	в	направлении	Ямайка-Плейн;	она	не	отрывала


взгляда	от	дороги,	но	мысли	ее	были	сосредоточены	на	Габриэле	Дине.	Без
всякого	предупреждения	он	вновь	вторгся	в	ее	жизнь,	и	она	была	настолько
ошеломлена	 этой	 внезапностью,	 что	 даже	 не	 могла	 разобраться	 в	 своих
чувствах.	В	горле	стоял	ком,	руки	стали	вялыми.	Еще	вчера	она	решила	для
себя,	 что	 самое	 худшее	 позади	 и	 со	 временем	 она	 сможет	 забыть	 об	 их
романе.	С	глаз	долой	—	из	сердца	вон.


И	вот	теперь	он	снова	и	на	глазах,	и	в	сердце.
Джейн	первой	приехала	в	аббатство	Грейстоунз.	Припарковав	машину,


она	сидела,	ожидая	Дина,	и	чувствовала,	что	нервы	на	пределе,	а	волнение
грозит	обернуться	приступом	тошноты.


«Черт	возьми,	соберись	же!	Сосредоточься	на	работе».
Она	 видела,	 как	 Габриэль	 подъехал	 на	 арендованном	 автомобиле.


Риццоли	 сразу	же	 вышла	из	машины	и	 с	 наслаждением	 ощутила	 на	 лице
грубое	 дыхание	 ветра.	 Чем	 крепче	 был	 мороз,	 тем	 лучше,	 он	 как	 будто
отрезвлял	 ее.	 Джейн	 увидела,	 как	Дин	 выходит	 из	 машины,	 и	 сдержанно
кивнула	ему	головой.


Потом	торопливо	отвернулась	и	позвонила	в	колокол	у	ворот.	Никаких
разговоров	и	 смущенного	молчания	в	поисках	подходящих	слов.	Риццоли
перешла	 сразу	 к	 делу,	 потому	 что	 не	 знала	 другого	 способа	 выйти	 из
неловкого	 положения.	 Она	 с	 облегчением	 вздохнула,	 увидев	 монахиню,
которая	вышла	из	монастыря	и	направилась	им	навстречу.


—	Это	сестра	Изабель,	—	пояснила	Риццоли.	—	Веришь	или	нет,	но
она	самая	молодая	из	сестер.


Изабель,	 прищурившись,	 поглядела	 на	 них	 сквозь	 решетку	 ворот,
уделив	особое	внимание	компаньону	Риццоли.


—	Это	 агент	 Габриэль	 Дин	 из	ФБР,	—	 представила	 своего	 спутника
Риццоли.	—	Я	хочу	показать	ему	часовню.	Мы	вас	не	побеспокоим.


Изабель	 открыла	 ворота,	 пропуская	 гостей	 во	 двор.	 Решетка	 с
грохотом	 захлопнулась	 за	 ними.	 Этот	 холодный	 металлический	 звук
символизировал	 обреченность.	 Как	 перед	 заточением.	 Сестра	 Изабель
вернулась	в	здание,	оставив	посетителей	во	дворе.	Наедине	друг	с	другом.


Риццоли	 сразу	 же	 взяла	 ситуацию	 под	 контроль	 и	 начала
пересказывать	суть	дела.







—	 Мы	 до	 сих	 пор	 не	 знаем,	 откуда	 он	 зашел,	 —	 начала	 она.	 —
Снегопад	 уничтожил	 все	 следы;	 нам	 не	 удалось	 найти	 сломанные	 ветки
плюща,	поэтому	мы	не	уверены	и	в	том,	что	он	перелез	через	забор.	Ворота
все	 время	 закрыты,	 так	 что	 если	 предположить,	 что	 преступник	 проник
этим	путем,	значит,	кто-то	из	обитателей	впустил	его.	Это	было	бы	грубым
нарушением	 монастырского	 устава.	 Такое	 можно	 сделать	 только	 ночью,
когда	никто	не	видит.


—	Свидетелей	нет?
—	Ни	 одного.	 Поначалу	 мы	 думали,	 что	 это	 молоденькая	 монахиня,


Камилла,	открыла	ворота.
—	Почему	Камилла?
—	Потому	что	вскрытие	кое-что	показало.	—	Риццоли	отвела	взгляд	в


сторону,	 избегая	 смотреть	 на	 Дина.	 —	 Она	 недавно	 родила.	 Мы	 нашли
мертвого	ребенка	в	пруду	за	аббатством.


—	А	отец?
—	Разумеется,	первый	подозреваемый,	кто	бы	он	ни	был.	Но	мы	еще


не	установили	его	личность.	Анализ	ДНК	пока	не	готов.	Но	теперь,	после
того	 что	 ты	 нам	 рассказал,	 мне	 кажется,	 мы	 вообще	 роем	 не	 в	 том
направлении.


Джейн	 оглядела	 стены,	 окружавшие	 их,	 ворота,	 отгораживающие
монастырь	 от	 внешнего	 мира,	 и	 перед	 ней	 начала	 выстраиваться
совершенно	 иная	 последовательность	 событий.	 Она	 не	 совпадала	 с	 той
картиной,	 которую	 она	 создала	 в	 своем	 воображении,	 когда	 впервые
оказалась	на	месте	преступления.


«Если	ворота	открыла	не	Камилла…»
—	Так	кто	же	впустил	убийцу	в	монастырь?	—	произнес	Дин,	словно


читая	ее	мысли.
Она	хмуро	уставилась	на	ворота,	вспоминая	снегопад,	разыгравшийся


в	тот	день.
—	Урсула	была	в	пальто	и	сапогах…
Риццоли	 развернулась	 и	 посмотрела	 на	 здание.	 Представила	 его	 в


темные	 предрассветные	 часы,	 когда	 окна	 еще	 черны,	 а	 монахини	 спят	 в
своих	кельях.	Во	дворе	было	тихо,	только	ветер	свистел.


—	Шел	 снег,	 когда	 она	 вышла	 на	 улицу,	 —	 продолжала	 Джейн.	 —
Сестра	Урсула	была	одета	по	погоде.	Она	прошла	через	двор,	к	воротам,	где
ее	уже	кто-то	ждал.


—	 Кто-то,	 кого	 она	 знала,	 —	 подхватил	 Дин.	 —	 С	 кем	 она
договорилась	о	встрече.


Риццоли	 кивнула.	 И	 двинулась	 к	 часовне,	 протаптывая	 дорожку	 в







снегу.	Дин	шел	сзади,	но	Джейн	думала	не	о	нем;	сейчас	она	шла	по	следам
обреченной	женщины.


«Ночь	первого	снегопада.	Камни	под	ногами	скользкие.	Ты	ступаешь
тихо,	потому	что	не	хочешь,	чтобы	сестры	знали,	что	ты	идешь	встретить
кого-то.	Человека,	ради	которого	ты	готова	нарушить	монастырский	устав.


Во	дворе	темно,	 а	ворота	не	освещаются.	Поэтому	ты	не	видишь	его
лица.	Ты	не	уверена,	что	это	именно	тот,	кого	ты	ждешь…»


У	фонтана	Риццоли	вдруг	резко	остановилась	и	посмотрела	вверх,	на
ряд	окон,	выходящих	во	двор.


—	Что	такое?	—	спросил	Дин.
—	Келья	Камиллы,	—	сказала	она,	указывая	наверх.	—	Она	прямо	над


нами.
Дин	 устремил	 взгляд	 на	 окно.	 На	 ветру	 его	 лицо	 раскраснелось,


волосы	разметались.	С	ее	стороны	было	ошибкой	смотреть	на	него,	потому
что	 ей	 вдруг	 так	 страстно	 захотелось	 его	 прикосновения,	 что	 пришлось
отвернуться	 и	 прижать	 к	 животу	 кулак,	 чтобы	 хоть	 как-то	 заполнить
пустоту,	образовавшуюся	внутри.


—	Она	могла	что-то	увидеть	оттуда,	из	своей	комнаты,	—	сказал	Дин.
—	Свет	в	часовне.	Он	горел,	когда	нашли	тела.
Риццоли	 посмотрела	 на	 окно	 Камиллы	 и	 вспомнила	 окровавленные


простыни.
«Она	проснулась	оттого,	что	промокла	гигиеническая	прокладка.	Она


вскочила	 с	 постели,	 чтобы	 пойти	 в	 туалет	 и	 поменять	 ее.	 И,	 когда
вернулась,	 заметила	 свет,	 пробивавшийся	 сквозь	 тусклые	 окна	 часовни.
Свет,	которого	быть	не	должно».


Риццоли	повернулась	к	часовне,	словно	наблюдая	за	призраком	юной
Камиллы.	Она	представила	себе,	как	та	вышла	из	здания	монастыря,	дрожа
от	 холода	 и,	 возможно,	 сожалея	 о	 том,	 что	 не	 надела	 пальто	 для	 этой
короткой	прогулки.


Риццоли	последовала	за	призраком	и	вошла	в	часовню.
Там,	в	полумраке,	она	остановилась.	Свет	не	горел,	и	скамьи	казались


горизонтальными	тенями.	Дин	молча	остановился	рядом,	сам	как	призрак,
пока	она	досматривала	финальный	акт	драмы.


Камилла,	 переступающая	 порог	 часовни,	 легкая	 и	 худенькая,	 с
бледным	личиком.


«Она	 в	 ужасе	 смотрит	 вниз.	 Сестра	 Урсула	 лежит	 на	 полу,	 а	 камни
забрызганы	кровью».


Возможно,	 Камилла	 не	 сразу	 поняла,	 что	 случилось,	 и	 сперва
подумала,	 что	 Урсула	 просто	 поскользнулась	 и	 разбила	 голову.	 А	 может,







она	догадалась	по	виду	крови,	что	зло	проникло	в	эти	стены.	Что	оно	уже
стояло	сзади,	возле	двери.	И	следило	за	ней.


А	потом	двинулось	на	нее.
«От	первого	удара	она	пошатнулась.	Парализованная	ужасом,	она	все-


таки	пыталась	убежать.	И	бросилась	вперед,	в	единственный	проход	между
рядами	 скамей.	 К	 алтарю.	 Там	 она	 споткнулась	 и	 упала	 на	 колени	 в
ожидании	финального	удара.


И	 вот	 удар	 нанесен,	юная	Камилла	 мертва,	 а	 убийца	 возвращается	 к
своей	первой	жертве.	К	Урсуле.


Но	не	доводит	дело	до	конца,	оставляет	ее	в	живых.	Почему?»
Риццоли	посмотрела	вниз,	на	камни,	где	лежала	Урсула.	Она	мысленно


представила	убийцу,	наклонившегося,	чтобы	добить	жертву.
И	вдруг	замерла,	вспоминая,	что	сказала	доктор	Айлз.
—	Убийца	не	нащупал	пульс,	—	сказала	она.
—	Что?
—	У	сестры	Урсулы	отсутствует	пульс	правой	каротидной	артерии.	—


Она	посмотрела	на	Дина.	—	Он	подумал,	что	она	мертва.


*	*	*


Они	 двинулись	 по	 проходу	 между	 рядами,	 повторяя	 последний	 путь
Камиллы.	Подошли	к	 алтарю,	 возле	которого	она	упала.	Постояли	молча,
глядя	 на	 пол.	 Хотя	 в	 полумраке	 этого	 было	 не	 видно,	 следы	 крови	 еще
оставались	в	трещинах	между	камнями.


Чувствуя,	что	ее	знобит,	Риццоли	подняла	голову	и	увидела,	что,	Дин
наблюдает	за	ней.


—	 Все,	 больше	 здесь	 нечего	 смотреть,	 —	 сказала	 она.	 —	 Если,
конечно,	ты	не	хочешь	поговорить	с	сестрами.


—	Я	хочу	поговорить	с	тобой.
—	Я	здесь,	перед	тобой.
—	 Нет,	 это	 не	 ты.	 Здесь	 детектив	 Риццоли.	 А	 я	 хочу	 поговорить	 с


Джейн.
Она	рассмеялась.	Звук,	неуместный	в	этих	стенах.
—	Ты	так	говоришь,	будто	у	меня	началось	раздвоение	личности.
—	Это	не	так	уж	далеко	от	истины.	Ты	так	упорно	стараешься	играть


роль	 полицейского,	 что	 похоронила	 в	 себе	 женщину.	 А	 я	 приехал	 к
женщине.


—	Ты	слишком	долго	медлил.







—	Почему	ты	злишься	на	меня?
—	Я	не	злюсь.
—	Странно	ты	встречаешь	меня	в	Бостоне.
—	 Может,	 потому,	 что	 ты	 даже	 не	 удосужился	 сообщить	 о	 своем


приезде.
Он	 вздохнул,	 снова	 став	 похожим	 на	 призрака,	 окутанного	 облаком


пара.
—	Давай	просто	сядем	и	поговорим.
Риццоли	 опустилась	 на	 деревянную	 скамейку	 в	 первом	 ряду.	 Когда


Дин	сел,	она	продолжала	смотреть	прямо	перед	собой,	не	смея	взглянуть	на
него.	Опасаясь	 тех	 чувств,	 которые	 он	 пробуждал	 в	 ней.	 Ей	 было	 больно
даже	 вдыхать	 его	 запах,	 который	 вызывал	 у	 нее	 приступ	 желания.	 Этот
мужчина	был	 в	 ее	 постели,	 и	 его	прикосновения,	 вкус	и	 смех	до	 сих	пор
преследовали	 ее	 во	 сне.	 Плод	 этой	 страсти	 рос	 в	 ней	 и	 сейчас,	 и	 она
приложила	руку	к	животу,	чтобы	унять	внезапную	боль.


—	Как	ты,	Джейн?
—	Все	хорошо.	Работаю.
—	А	повязка	на	голове?	Что	случилось?
—	А,	это.	—	Она	дотронулась	до	лба	и	пожала	плечами.	—	Маленький


инцидент	в	морге.	Поскользнулась	и	упала.
—	У	тебя	усталый	вид.
—	Ты	не	слишком	щедр	на	комплименты.
—	Просто	говорю,	что	вижу.
—	 Да,	 я	 устала.	 Конечно,	 устала.	 Неделя	 была	 трудной,	 как	 и	 все


остальные.	Тут	еще	Рождество,	а	я	даже	не	купила	подарков	своим.
Он	 пристально	 посмотрел	 на	 нее,	 и	 Джейн	 отвернулась,	 не	 в	 силах


выдержать	его	взгляда.
—	Ты	не	рада	тому,	что	придется	опять	работать	со	мной?
Она	промолчала.	Не	стала	отрицать.
—	Почему	 ты	 просто	 не	 скажешь	 мне,	 в	 чем	 дело,	 черт	 возьми?	—


рявкнул	он.
Злость,	прозвучавшая	в	его	голосе,	удивила	Джейн.	Дин	был	не	из	тех,


кто	поддавался	эмоциям.	Когда-то	это	ее	бесило	—	получалось	так,	что	она
не	 умеет	 держать	 себя	 в	 руках	 и	 закипает	 по	 любому	 поводу.	 Их	 роман
начался,	 потому	 что	 она	 сделала	 первый	шаг,	 а	 не	 он.	 Она	 наплевала	 на
гордыню,	 рискнула	 быть	 женщиной,	 и	 куда	 это	 ее	 привело?	 Полюбила
мужчину,	 который	 по-прежнему	 оставался	 для	 нее	 загадкой.	 Мужчину,	 у
которого	 единственным	 проявлением	 чувств	 была	 злость,	 прозвучавшая
только	что	в	его	голосе.







И	это	ее	тоже	разозлило.
—	Нет	смысла	толочь	воду	в	ступе,	—	сказала	она.	—	Нам	придется


работать	вместе.	У	нас	нет	выбора.	А	все	остальное	—	у	меня	сейчас	нет
сил	с	этим	разбираться.


—	А	с	чем	нужно	разбираться?	С	тем,	что	мы	спали	вместе?
—	Да.
—	Кажется,	раньше	ты	была	не	против.
—	Это	случилось,	и	все.	Я	уверена,	для	тебя	это	было	так	же	важно,


как	и	для	меня.
Он	 замолчал.	 «Задела?	—	 подумала	 она.	—	 Обидела?»	 Ей	 казалось,


невозможно	обидеть	мужчину,	лишенного	эмоций.
Риццоли	удивилась,	когда	он	вдруг	рассмеялся.
—	Сколько	же	в	тебе	дури,	Джейн,	—	сказал	он.
Она	 повернулась	 и	 посмотрела	 на	 него	 как	 будто	 со	 стороны,	 —


поразившись	 тому,	 что	 видит	 в	 нем	 все	 то	 же,	 что	 когда-то	 находила
привлекательным.	 Волевой	 подбородок,	 умные	 серые	 глаза.	 Аура
командира.	 Можно	 как	 угодно	 оскорблять	 его,	 но	 все	 равно	 будешь
сознавать	его	превосходство.


—	Чего	ты	боишься?	—	спросил	он.
—	Не	знаю,	о	чем	ты.
—	Что	я	тебя	обижу?	Что	уйду	первым?
—	Для	этого	надо	хотя	бы	появиться.
—	Да,	ты	права.	Я	не	мог.	Сама	знаешь,	с	нашей	работой…
—	С	этого	и	надо	начинать.	—	Она	поднялась,	чувствуя,	как	хлынула


кровь	 к	 онемевшим	 ногам.	 —	 Ты	 в	 Вашингтоне,	 я	 здесь.	 У	 тебя	 своя
работа,	 от	 которой	 ты	 никогда	 не	 откажешься.	 У	 меня	 тоже	 работа.
Компромисс	невозможен.


—	Звучит	как	объявление	войны.
—	 Нет,	 простая	 логика.	 Я	 пытаюсь	 быть	 практичной.	 —	 Она


развернулась	и	направилась	к	выходу.
—	И	еще	пытаешься	защититься.
—	А	разве	это	плохо?
Она	обернулась.
—	Тебя	ничем	не	прошибешь,	Джейн.
—	Потому	что	я	этого	не	позволю.
Они	покинули	часовню.	Пересекли	двор	и	вышли	за	ворота,	которые	с


лязгом	захлопнулись	за	ними.
—	Думаю,	не	стоит	биться	головой	об	стену,	—	сказал	он.	—	Я	готов


на	многое	ради	тебя.	Но	ты	тоже	должна	идти	навстречу.	Ты	тоже	должна







чем-то	жертвовать.
Он	развернулся	и	направился	к	своей	машине.
—	Габриэль!	—	окликнула	она.
Дин	остановился	и	обернулся.
—	А	как	ты	представлял	себе	нашу	встречу?
—	Не	знаю.	Но	мне	казалось,	что	ты	по	крайней	мере	будешь	мне	рада.
—	А	что	еще?
—	Что	мы	опять	будем	трахаться	как	кролики.
Она	 усмехнулась	 и	 покачала	 головой.	 «Не	 искушай	 меня.	 Не


напоминай	мне	о	том,	чего	мне	так	не	хватает».
Он	посмотрел	на	нее.
—	Я	бы	согласился	и	на	первое,	Джейн,	—	сказал	он.	Потом	скользнул


в	машину	и	захлопнул	дверцу.
Она	 смотрела	 ему	 вслед	 и	 думала:	 «Трахались	 как	 кролики,	 вот	 и


началась	эта	неразбериха».
Она	 поежилась	 и	 взглянула	 на	 небо.	 Всего	 четыре	 часа,	 а	 казалось,


ночь	 уже	 вступает	 в	 свои	 права,	 отбирая	 у	 дня	 последние	 мазки	 серого
света.	У	Джейн	не	было	перчаток,	а	ветер	так	свирепствовал,	что	обжигал
пальцы,	 пока	 она	 доставала	 ключи	 и	 открывала	 дверцу	 машины.	 Сев	 за
руль,	она	попыталась	вставить	ключ	в	замок	зажигания,	но	пальцы	онемели
и	не	слушались.


Она	замерла,	держа	ключ	в	замке.
Вдруг	 вспомнились	 руки	 прокаженной,	 пальцы,	 изъеденные	 до


култышек.
И	 из	 глубин	 подсознания	 внезапно	 всплыл	 вопрос	 о	 женских	 руках.


Что-то	мелькнуло	в	разговоре,	а	она	это	упустила.
«Она	сказала,	что	я	грубая,	потому	что	я	спросила,	почему	у	той	тети


нет	пальцев».
Джейн	 вышла	 из	 машины,	 вернулась	 к	 воротам	 и	 долго	 звонила	 в


колокол.
Наконец	появилась	сестра	Изабель.	Выцветшие	глаза	неодобрительно


глядели	на	Риццоли	сквозь	решетку.
—	Мне	нужно	поговорить	с	девочкой,	—	сказала	Риццоли.	—	С	дочкой


миссис	Отис.


*	*	*


Нони	оказалась	в	старой	аудитории	в	конце	коридора;	она	сидела	там







одна,	 болтая	 ногами,	 за	 старым	 преподавательским	 столом,	 который	 был
усыпан	цветными	карандашами.	На	монастырской	кухне,	где	миссис	Отис
готовила	 ужин,	 было	 значительно	 теплее,	 и	 аромат	 свежеиспеченного
печенья	 с	шоколадной	крошкой	доносился	даже	до	 этого	дальнего	крыла,
тем	 не	 менее	 Нони	 предпочла	 спрятаться	 в	 этой	 холодной	 комнате,
подальше	от	ядовитого	языка	и	неодобрительных	взглядов	матери.	Девочка,
казалось,	 даже	 не	 замечала	 холода.	 Она	 зажала	 в	 ручонке	 ярко-зеленый
карандаш	 и,	 высунув	 от	 усердия	 язык,	 рисовала	 искры,	 сыплющиеся	 из
головы	человечка.


—	Он	сейчас	взорвется,	—	сказала	Нони.	—	Смертельные	лучи	плавят
его	 мозги.	 От	 этого	 он	 должен	 взорваться.	 Если	 готовить	 еду	 в
микроволновке,	она	иногда	взрывается,	и	это	выглядит	так	же.


—	Смертельные	лучи	зеленого	цвета?	—	поинтересовалась	Риццоли.
Нони	подняла	на	нее	взгляд.
—	А	разве	они	должны	быть	другого	цвета?
—	Не	знаю.	Я	всегда	думала,	что	они…	мм…	серебристые.
—	У	меня	нет	такого	карандаша.	Конрад	забрал	его	у	меня	в	школе	и


не	отдал.
—	Думаю,	и	зеленые	сгодятся.
Нони	 успокоилась	 и	 снова	 принялась	 рисовать.	 Она	 взяла	 голубой


карандаш	и	добавила	лучам	красок,	так	что	они	стали	похожими	на	стрелы,
нацеленные	в	 голову	несчастной	жертвы.	На	 столе	уже	скопилось	немало
таких	несчастных.	Целая	серия	рисунков	изображала	космические	корабли,
стреляющие	 огнем,	 и	 голубых	 пришельцев,	 у	 которых	 отваливаются
головы.	 Тематику	 творчества	 девочки	 нельзя	 было	 назвать	 мирной.	 Да	 и
сама	 Нони	 казалась	 Риццоли	 странной	 —	 эдакий	 маленький	 гремлин	 с
цыганистыми	карими	глазами,	жмущийся	по	углам.


Она	выбрала	мрачное	место	для	укрытия.	Аудиторией,	судя	по	всему,
давно	 не	 пользовались,	 ее	 беленые	 стены	 были	 испещрены	 шрамами	 от
бесчисленных	кнопок	и	пожелтели	от	скотча.	Ветхие	парты	были	сдвинуты
в	дальний	 угол,	 так	 что	 середина	 была	 абсолютно	пустой.	Единственным
источником	 света	 оставались	 окна,	 и	 сейчас	 они	 пропускали	 лишь	 серые
тени.


Нони	 начала	 следующий	 рисунок	 из	 инопланетной	 серии.	 В	 голове
жертвы	 зеленых	 лучей	 теперь	 зияла	 дыра,	 из	 которой	 выпрыгивали
пурпурные	шарики.	В	пузыре	над	ним	появилась	надпись	с	восклицанием:
«ААААААААА!»


—	Нони,	помнишь	тот	вечер,	когда	мы	беседовали	с	тобой?
Темные	кудряшки	подпрыгнули,	когда	девочка	кивнула.







—	Вы	так	и	не	пришли	потом	навестить	меня.
—	Да,	извини,	я	просто	замоталась.
—	Хватит	вам	мотаться.	Нужно	сесть	и	расслабиться.
В	 ее	 заявлении	 слышалось	 эхо	 взрослых	 нотаций:	 «Хватит	 сновать


туда-сюда,	Нони!»
—	И	нельзя	быть	такой	грустной,	—	добавила	Нони,	потянувшись	за


новым	карандашом.
Риццоли	 молча	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 на	 листке	 появляются	 ярко-


красные	 искры,	 вырывающиеся	 из	 взорвавшейся	 головы.	 «Господи,	 —
подумала	она,	—	эта	девочка	все	видит.	Бесстрашный	маленький	гремлин
видит	больше,	чем	кто	бы	то	ни	было».


—	 У	 тебя	 очень	 хороший	 глаз,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Ты	 многое
замечаешь,	верно?


—	Я	однажды	видела,	как	взорвалась	картофелина.	В	микроволновке.
—	 Ты	 в	 прошлый	 раз	 нам	 что-то	 рассказывала	 про	 сестру	 Урсулу.


Говорила,	что	она	отругала	тебя.
—	Да,	отругала.
—	Она	сказала,	что	ты	грубая,	потому	что	ты	спросила	про	руки	какой-


то	женщины.	Помнишь?
Нони	подняла	голову,	и	из-за	кудряшек	выглянул	темный	глаз.
—	Я	думала,	вам	интересно	только	про	сестру	Камиллу.
—	 Я	 хочу	 спросить	 и	 про	 Урсулу	 тоже.	 И	 еще	 про	 ту	 женщину,	 у


которой	что-то	не	то	с	руками.	Что	ты	имела	в	виду?
—	 У	 нее	 не	 было	 пальцев.	 —	 Нони	 взяла	 черный	 карандаш	 и


нарисовала	 птицу	 над	 головой	 человечка.	 Стервятника	 с	 огромными
черными	 крыльями.	 —	 Грифы,	 —	 сказала	 она.	 —	 Они	 питаются
мертвечиной.


«Докатилась,	—	подумала	о	себе	Риццоли,	—	принимаю	на	веру	слова
девочки,	которая	рисует	инопланетян	и	смертоносные	лучи».


Она	наклонилась	ниже.	И	тихо	спросила:
—	Где	ты	видела	эту	женщину,	Нони?
Нони	отложила	карандаш	в	сторону	и	устало	вздохнула.
—	Ладно.	Если	уж	вам	так	нужно	это	знать.
Девочка	соскочила	со	стула.
—	Куда	ты?
—	Показать,	где	была	та	тетя.


*	*	*







Куртка	 была	 настолько	 велика	 Нони,	 что	 она	 выглядела	 в	 ней	 как
персонаж	 мультика,	 семенящий	 по	 снегу.	 Риццоли	шла	 за	 ней,	 ступая	 по
следам,	 оставленным	 резиновыми	 сапогами	 девочки,	 и	 чувствовала	 себя
робким	адъютантом,	поспешающим	за	важным	генералом.	Нони	провела	ее
через	 монастырский	 двор,	 мимо	 фонтана,	 который	 под	 снегом	 смотрелся
как	свадебный	торт.	У	калитки	девочка	остановилась	и	показала	пальцем	в
сторону	улицы.


—	Вон	там	она	была.
—	За	воротами?
—	Ага.	У	нее	лицо	было	замотано	большим	шарфом.	Как	у	грабителя.
—	Выходит,	ты	не	видела	ее	лица?
Девочка	покачала	головой,	и	кудряшки	запрыгали.
—	Эта	тетя	разговаривала	с	тобой?
—	Нет,	дядя	разговаривал.
—	Так	с	ней	был	дядя?	—	изумилась	Риццоли.
—	 Он	 попросил	 меня	 впустить	 их,	 потому	 что	 им	 нужно	 было


поговорить	 с	 сестрой	Урсулой.	Но	 это	 не	 положено,	 я	 ему	 так	 и	 сказала.
Если	сестра	нарушит	правила,	ее	выгонят.	Моя	мама	говорит,	что	сестрам
некуда	идти,	 поэтому	они	никогда	не	нарушают	правила	и	боятся,	 что	их
выгонят.	—	Нони	немного	помолчала,	потом	подняла	голову	и	добавила	с
оттенком	гордости:	—	А	я	все	время	выхожу	на	улицу.


«Это	потому,	что	ты	ничего	не	боишься,	—	подумала	Риццоли.	—	Ты
бесстрашная».


Нони	 начала	 утрамбовывать	 ногами	 снег,	 и	 ее	 маленькие	 розовые
сапожки	 маршировали	 с	 солдатской	 четкостью.	 Она	 протоптала	 одну
тропинку,	 потом	 вернулась	 и	 принялась	 выстраивать	 параллель.	 «Считает
себя	 неуязвимой,	 —	 подумала	 Риццоли.	 —	 Но	 она	 такая	 маленькая	 и
беззащитная.	Просто	девочка-пылинка	в	безразмерной	куртке».


—	А	что	было	потом,	Нони?
Девочка	 перестала	 трамбовать	 снег	 и	 резко	 остановилась,	 устремив


взгляд	на	свои	сапоги,	которые	покрылись	снежной	коркой.
—	 Тетя	 кинула	 письмо	 через	 решетку.	 —	 Нони	 приблизилась	 к


Риццоли	и	прошептала:	—	И	тогда	я	увидела,	что	у	нее	нет	пальцев.
—	Ты	передала	письмо	сестре	Урсуле?
Девочка	кивнула.
—	И	она	сразу	вышла.	Прямо	за	ворота.
—	Она	говорила	с	теми	людьми?
Нони	покачала	головой.
—	Почему	нет?







—	Потому	что,	когда	она	вышла,	их	уже	не	было.
Риццоли	уставилась	на	дорожку,	где	когда-то	стояли	двое	посетителей,


умоляя	непокорную	девочку	впустить	их.
Она	почувствовала,	как	по	спине	пробежала	дрожь.
«Крысиная	леди.	Она	была	здесь».
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Риццоли	 вышла	 из	 больничного	 лифта	 и,	 не	 обращая	 внимания	 на


вывеску:	 «Все	 посетители	 должны	 пройти	 регистрацию»,	 стремительной
походкой	 направилась	 прямо	 в	 отделение	 интенсивной	 терапии.	 Был	 час
ночи,	 и	 свет	 в	 отделении	 приглушили,	 чтобы	 пациенты	 могли	 спокойно
спать.	 После	 ярко	 освещенного	 коридора	 медсестры	 в	 полумраке
выглядели	безликими	силуэтами.	Только	в	одном	боксе	горел	свет,	и	Джейн
направилась	туда,	как	на	маяк.


—	 Привет,	 детектив.	 Вы	 быстро	 добрались,	 —	 приветствовала
Риццоли	черная	женщина-полицейский,	дежурившая	у	входа	в	бокс.


—	Она	уже	что-нибудь	сказала?
—	 Пока	 не	 может.	 У	 нее	 в	 гортани	 дыхательная	 трубка.	 Но	 она	 в


полном	сознании.	Глаза	открыты,	и	я	слышала,	как	медсестра	говорила,	что
она	выполняет	все	указания.	Все	очень	удивлены,	что	она	вообще	очнулась.


Тревожный	 сигнал	 аппарата	 искусственного	 дыхания	 заставил
Риццоли	 заглянуть	 в	 бокс,	 где	 она	 увидела	 столпившихся	 вокруг
больничной	 койки	 медиков.	 Она	 узнала	 нейрохирурга,	 доктора	 Юэня,	 и
терапевта,	доктора	Сатклиффа	с	его	неизменным	конским	хвостом,	который
смотрелся	особенно	нелепо	на	фоне	мрачного	собрания	профессионалов.


—	Что	там	происходит?
—	Не	знаю.	Что-то	с	давлением.	Доктор	Сатклифф	прибыл	сразу	же,


как	только	началась	вся	эта	суматоха.	Следом	за	ним	явился	доктор	Юэнь,	и
с	 тех	 пор	 они	 там	 суетятся	 возле	 нее.	—	Дежурная	 покачала	 головой.	—
Наверное,	что-то	случилось.	Аппараты	пищат,	как	бешеные.


—	Господи,	только	не	говорите,	что	мы	ее	теряем	именно	тогда,	когда
она	очнулась!


Риццоли	проскользнула	в	бокс.	Ослепительный	свет	больно	резанул	ее
уставшие	 глаза.	 Она	 не	 могла	 разглядеть	 сестру	 Урсулу	 в	 плотном
окружении	 медперсонала,	 зато	 видела	 установленные	 над	 ее	 кроватью
мониторы,	 на	 экранах	 которых	 отражались	 резкие	 скачки	 сердечного
ритма.


—	Она	пытается	вытащить	эндотрахеальную	трубку!	—	воскликнула
медсестра.


—	Привяжите	руку	покрепче!
—	Урсула,	расслабьтесь.	Попытайтесь	расслабиться.
—	Систолическое	опустилось	почти	до	восьмидесяти…







—	Почему	она	такая	красная?	—	спросил	Юэнь.	—	Посмотрите	на	ее
лицо.	—	Он	покосился	на	визжащий	сервовентилятор.


—	Сопротивление	 дыхательных	 путей,	—	 сказала	медсестра.	—	Она
сражается	с	вентилятором.


—	Давление	падает,	доктор	Юэнь.	Систолическое	восемьдесят.
—	Нужно	ввести	допамин.	Ставьте	капельницу.
Медсестра	вдруг	заметила	Риццоли,	стоявшую	в	дверях.
—	Мэм,	вам	придется	выйти.
—	Она	в	сознании?	—	спросила	Риццоли.
—	Выйдите	из	бокса.
—	Я	все	улажу,	—	сказал	Сатклифф.
Он	довольно	грубо	взял	Риццоли	за	руку	и	вывел	ее	из	бокса.	Потом


задернул	штору	 в	 боксе,	 и	 пациентка	 исчезла	 из	 виду.	 Стоя	 в	 сумрачном
холле,	она	ощущала	на	себе	взгляды	дежурных	медсестер.


—	 Детектив	 Риццоли,	 —	 сказал	 Сатклифф,	 —	 позвольте	 нам
поработать.


—	Но	я	тоже	работаю.	Она	наш	единственный	свидетель.
—	И	находится	в	критическом	состоянии.	Мы	должны	вывести	ее	из


кризиса,	прежде	чем	с	ней	кто-либо	будет	разговаривать.
—	Она	хотя	бы	в	сознании?
—	Да.
—	И	понимает,	что	происходит?
Он	немного	помолчал.	При	слабом	освещении	нельзя	было	разглядеть


выражение	 его	 лица.	 Риццоли	 видела	 лишь	 широкоплечий	 силуэт	 и
отражавшиеся	 в	 глазах	 доктора	 зеленые	 огоньки	 мониторов	 на	 пультах
медсестер.


—	Не	уверен.	Честно	говоря,	я	вообще	не	надеялся,	что	она	придет	в
сознание.


—	Почему	у	нее	падает	давление?	Что-нибудь	еще	случилось?
—	 Совсем	 недавно	 она	 начала	 паниковать,	 возможно,	 из-за


эндотрахеальной	 трубки.	 Трубка,	 действительно,	 вызывает	 неприятные
ощущения	 и	 страх,	 но	 ее	 нельзя	 убрать,	 она	 помогает	 дышать.	 Когда
давление	 подскочило,	 мы	 дали	 Урсуле	 валиум.	 Но	 потом	 давление	 резко
упало.


Медсестра	отдернула	штору	и	выглянула	из	бокса:
—	Доктор	Сатклифф!
—	Да?
—	Давление	не	меняется	даже	с	допамином.
Сатклифф	вернулся	в	бокс.







В	открытую	дверь	Риццоли	наблюдала	разыгрывавшуюся	на	ее	глазах
драму.	 Руки	 монахини	 были	 зажаты	 в	 кулаки,	 сухожилия	 выделялись
тугими	шнурами	—	она	боролась	с	фиксирующими	ремнями,	которыми	ее
пристегнули	 к	 поручням	 кровати.	 Ее	 голова	 была	 забинтована,	 а	 рот
закрывала	 эндотрахеальная	 трубка,	 но	 лицо	 было	 хорошо	 видно.	 Оно
выглядело	 опухшим,	 щеки	 полыхали	 ярко-красным.	 Замотанная,	 словно
мумия,	 в	 массу	 бинтов	 и	 трубок,	 Урсула	 смотрела	 глазами	 загнанного
животного,	зрачки	были	расширены	от	страха,	безумный	взгляд	метался	из
стороны	 в	 сторону	 так,	 словно	 она	 искала	 лазейку	 из	 западни.	 Поручни
кровати	дрожали,	как	решетки	клетки,	когда	она	предпринимала	очередную
попытку	 вырваться.	 Вдруг	 ее	 тело	 выгнулось	 над	 кроватью,	 и
кардиомонитор	издал	протяжный	писк.


Риццоли	 тут	 же	 метнула	 взгляд	 на	 экран,	 по	 которому	 плыла
совершенно	прямая	линия.


—	 Все	 нормально!	 Нормально!	—	 сказал	 Сатклифф.	—	 Она	 просто
сорвала	один	из	датчиков.


Доктор	 вернул	 датчик	 на	 место,	 и	 на	 экране	 снова	 появился	 ритм.
Частое	бип-бип-бип.


—	 Увеличьте	 дозу	 допамина,	 —	 сказал	 Юэнь.	 —	 Будем	 вливать
растворы.


Риццоли	 смотрела,	 как	 медсестра	 открывает	 клапан,	 подавая	 в	 вену
Урсулы	солевой	раствор.	Когда	сознание	уже	покидало	монахиню,	ее	взгляд
упал	 на	 Риццоли.	 И	 прежде	 чем	 ее	 глаза	 начали	 затуманиваться,	 прежде
чем	в	них	погасла	последняя	искорка	сознания,	Риццоли	успела	увидеть	во
взгляде	Урсулы	смертельный	страх.


—	Давление	не	поднимается!	Упало	до	шестидесяти…
Мышцы	 на	 лице	 Урсулы	 расслабились,	 и	 руки	 замерли.	 Под


нависающими	веками	глаза	смотрели	в	никуда.	Взгляд	стал	невидящим.
—	Тахикардия,	—	сказала	медсестра.	—	Я	вижу	сигналы!
Взгляды	 врачей	 тотчас	 устремились	 на	 кардиомонитор.	 Кривая,


которая	только	что	была	относительно	равномерной,	теперь	исказилась	так,
будто	кто-то	вонзал	в	нее	кинжал.


—	Фибрилляция	желудочков!	—	воскликнул	Юэнь.
—	Я	не	могу	поймать	давление!	У	нее	нет	перфузии.
—	Уберите	этот	поручень.	Быстрей,	быстрей,	начинаем	компрессию.
Риццоли	 отпрянула	 от	 двери,	 когда	 одна	 из	 медсестер	 бросилась	 в


коридор	с	криком:
—	У	нас	синий	сигнал!
В	 окошко	 бокса	 Риццоли	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 вокруг	 Урсулы	 все







завертелось	 в	 страшном	 вихре.	 Она	 наблюдала,	 как	 голова	 Юэня	 то
появлялась,	 то	 исчезала	 из	 виду,	 пока	 он	 делал	 искусственное	 дыхание.
Видела,	 как	 одно	 за	 другим	 вливаются	 в	 капельницу	 лекарства	 и
стерильные	упаковки	постепенно	устилают	пол.


Риццоли	уставилась	на	монитор.	Зубчатая	линия	прорезала	экран.
—	Разряд	на	двести!
Все	расступились,	пропуская	медсестру,	которая	наклонилась	к	телу	с


дефибриллятором.	Риццоли	увидела	обнаженные	груди	Урсулы,	кожа	была
красной	 и	 в	 пятнах.	 В	 голову	 вдруг	 пришла	 совершенно	 нелепая	 мысль:
«Зачем	монахине	такие	большие	груди?»


Прошел	электрический	разряд.
Тело	Урсулы	дернулось,	будто	его	стянули	веревками.
Женщина-полицейский,	стоявшая	рядом	с	Риццоли,	тихо	произнесла:
—	У	меня	дурное	предчувствие.	Похоже,	она	не	выкарабкается.
Сатклифф	снова	посмотрел	на	монитор,	потом	на	Риццоли.	Их	взгляды


встретились.	Он	покачал	головой.


*	*	*


Часом	позже	в	госпиталь	приехала	Маура.	После	звонка	Риццоли	она
выскочила	из	постели,	стараясь	не	разбудить	Виктора,	который	спал	на	ее
подушке,	 и	 быстро	 оделась,	 даже	 не	 приняв	 душ.	 Поднимаясь	 в	 лифте	 в
отделение	реанимации,	она	ощущала	запах	Виктора	на	своей	коже,	и	тело
еще	 ныло	 после	 любовной	 агонии.	Она	 ехала	 в	 госпиталь,	 от	 нее	 разило
сексом,	и	мысли	были	сосредоточены	на	теплых	телах,	а	не	на	холодных.
На	живых,	а	не	на	мертвых.	Прислонившись	к	стенке	лифта,	она	закрыла
глаза	 и	 позволила	 себе	 еще	 немного	 посмаковать	 сладкие	 воспоминания.
Растянуть	удовольствие.


Когда	 двери	 лифта	 распахнулись,	 она	 немного	 удивилась.	 Даже
отпрянула,	увидев	двух	медсестер,	ожидавших,	пока	она	выйдет.	И	тут	же
выскочила	 из	 кабины,	 чувствуя,	 как	 полыхают	 щеки.	 «Интересно,	 они
заметили?	—	думала	она,	спеша	по	коридору.	—	Конечно,	любой	увидел	бы
преступный	румянец	страсти	на	моем	лице».


Риццоли	 сидела	на	 диване	 в	 комнате	 ожидания	и	потягивала	 кофе	из
пластикового	стаканчика.	Когда	Маура	вошла,	Риццоли	посмотрела	на	нее
долгим	 взглядом,	 как	 будто	 тоже	 обнаружила	 что-то	 новое	 в	 ее	 облике.
Возможно,	 румянец	на	щеках,	 столь	неуместный	в	 эту	 трагическую	ночь,
которая	вновь	свела	их.







—	Говорят,	у	нее	был	сердечный	приступ,	—	сказала	Риццоли.	—	Дело
плохо.	Она	подключена	к	системе	жизнеобеспечения.


—	В	котором	часу	был	приступ?
—	Около	часа	ночи.	Они	почти	час	бились	над	ней,	и	в	конце	концов


удалось	вернуть	сердечный	ритм.	Но	теперь	она	в	коме.	Никаких	попыток
спонтанного	 дыхания.	 Зрачки	 не	 реагируют	 на	 свет.	 —	 Она	 покачала
головой.	—	Думаю,	это	конец.


—	Что	говорят	врачи?
—	Мнения	разделились.	Доктор	Юэнь	пока	не	хочет	отключать	ее.	Но


хиппи	считает,	что	мозг	уже	мертв.
—	Ты	имеешь	в	виду	доктора	Сатклиффа?
—	 Ну	 да.	 Мальчишку	 с	 хвостом.	 Он	 заказал	 на	 утро


электроэнцефалограмму,	проверить	степень	активности	мозга.
—	Если	результат	 окажется	 отрицательным,	 трудно	будет	 обосновать


необходимость	поддержания	жизнеобеспечения.
Риццоли	кивнула.
—	Я	так	и	знала,	что	ты	это	скажешь.
—	Были	свидетели	остановки	сердца?
—	Что?
—	 Кто-нибудь	 из	 медперсонала	 присутствовал	 в	 тот	 момент,	 когда


остановилось	сердце?
Риццоли	уже	начала	раздражаться	от	вопросов	Мауры.	Она	отставила


стакан,	капнув	кофе	на	стол.
—	Да	там	целая	толпа	была.	Я,	кстати,	тоже.
—	Что	привело	к	остановке	сердца?
—	Они	сказали,	сначала	у	нее	подскочило	давление	и	участился	пульс.


К	 тому	 времени,	 как	 я	 приехала,	 давление	 стало	 падать.	 А	 потом	 сердце
остановилось.	И	все	это	происходило	буквально	на	глазах.


Они	 немного	 помолчали.	 Телевизор	 работал,	 но	 без	 звука.	 Взгляд
Риццоли	упал	на	 экран	как	раз	во	время	выпуска	новостей	Си-эн-эн.	Она
стала	читать	бегущую	строку.	«Служащий	в	приступе	раздражения	убивает
четырех	человек	на	 автозаводе	 в	Северной	Каролине…	Разлив	 токсичных
веществ	 в	 результате	 крушения	 поезда	 в	 Колорадо…»	 Казалось,
трагические	 новости	 сыплются	 отовсюду.	 Вот	 и	 они,	 две	 усталые
женщины,	с	трудом	пытаются	пережить	эту	ночь.


Маура	присела	на	диван	рядом	с	Риццоли.
—	Как	вы,	Джейн?	Выглядите	как	выжатый	лимон.
—	 Чувствую	 себя	 ужасно.	 Он	 как	 будто	 выкачивает	 из	 меня	 всю


энергию.	И	мне	ничего	не	остается.	—	Она	залпом	допила	остатки	кофе	и







швырнула	 пустой	 стакан	 в	 мусорную	 корзину.	 Промахнулась.	 И	 молча
уставилась	на	стаканчик,	не	чувствуя	в	себе	сил	даже	на	то,	чтобы	встать	и
поднять	его	с	пола.


—	Девочка	опознала	его,	—	сказала	Риццоли.
—	Что?
—	Нони.	—	Она	помолчала.	—	Габриэль	поладил	с	ней.	Меня	это	даже


удивило.	Я	не	ожидала,	что	он	может	ладить	с	детьми.	Ты	ведь	знаешь,	по
его	лицу	ничего	не	угадаешь.	Он	всегда	так	сдержан.	Но	он	сел	рядом	с	ней
и	так	быстро	расположил	ее	к	себе,	прямо	приручил…	—	Взгляд	Риццоли
стал	печальным,	но	она	почти	сразу	же	взяла	себя	в	руки	и	встряхнулась.	—
Она	узнала	Говарда	Редфилда	на	фотографии.


—	Так	это	он	приходил	в	Грейстоунз	с	Джейн	Доу?
Риццоли	кивнула.
—	 Они	 приходили	 вместе.	 Пытались	 пройти	 в	 монастырь,	 чтобы


встретиться	с	ней.
Маура	покачала	головой.
—	Ничего	не	понимаю.	Что	общего	может	быть	у	этих	трех	людей?
—	 На	 этот	 вопрос	 могла	 бы	 ответить	 только	 Урсула.	 —	 Риццоли


поднялась	 и	 надела	 пальто.	 У	 двери	 она	 остановилась,	 оглянулась	 на
Мауру.	—	Знаешь,	она	была	в	сознании.


—	Сестра	Урсула?
—	 Буквально	 за	 мгновение	 до	 того,	 как	 сердце	 остановилось,	 она


открыла	глаза.
—	Ты	уверена,	что	она	была	в	сознании?	Понимала,	что	происходит?
—	Она	сжимала	руку	медсестры.	Она	выполняла	указания.	Но	мне	так


и	 не	 удалось	 поговорить	 с	 ней.	Я	 стояла	 рядом,	 и	 она	 смотрела	 на	меня,
перед	 тем	 как…	—	 Риццоли	 осеклась,	 словно	 содрогнувшись	 от	 мысли,
вдруг	пришедшей	в	голову.	—	Я	последняя,	кого	она	видела.


*	*	*


Маура	 прошла	 в	 отделение	 интенсивной	 терапии,	 мимо	мониторов	 с
прыгающими	 на	 экранах	 зелеными	 линиями,	 мимо	 медсестер,	 которые
перешептывались,	 стоя	 возле	 боксов.	 Когда	 она	 была	 врачом-интерном,
поздние	вызовы	в	реанимацию	всегда	были	поводами	для	беспокойства	—
значит,	 пациент	 в	 критическом	 состоянии,	 и	 от	 нее	 требуется	 принятие
срочного	 решения.	 Даже	 спустя	 годы	 столь	 поздний	 визит	 в	 отделение
интенсивной	терапии	заставил	ее	пульс	участиться.	Но	сегодня	ее	ожидал







не	кризис;	ей	предстояло	наблюдать	его	последствия.
Она	 застала	 доктора	 Сатклиффа	 возле	 кровати	 Урсулы,	 он	 что-то


записывал	 в	 карту.	 На	 мгновение	 кончик	 пера	 замер	 на	 бумаге,	 словно
доктор	затруднялся	сформулировать	следующее	предложение.


—	 Доктор	 Сатклифф!	 —	 окликнула	 она.	 Он	 обернулся,	 и	 Маура
заметила,	 что	 на	 его	 загорелом	 лице	 от	 усталости	 залегли	 новые
морщинки.	 —	 Детектив	 Риццоли	 попросила	 меня	 подойти	 к	 вам.	 Она
сказала,	что	вы	собираетесь	отключить	систему	жизнеобеспечения.


—	Вы	опять	несколько	преждевременно,	—	сказал	он.	—	Доктор	Юэнь
решил	 подождать	 еще	 день-два.	 Он	 хочет	 сначала	 изучить	 ЭЭГ.	 —
Сатклифф	опять	углубился	в	свои	записи.	—	Какая	ирония	судьбы,	вы	не
находите?	Ее	последним	дням	на	земле	посвящены	целые	страницы.	А	вся
жизнь	 уместится	 в	 один	 короткий	 параграф.	 Есть	 в	 этом	 что-то
неправильное.	Оскорбительное.


—	Вы	по	крайней	мере	знакомитесь	со	своими	пациентами,	пока	они
еще	дышат.	Я	даже	такой	привилегии	лишена.


—	Мне	вряд	ли	пришлась	бы	по	душе	ваша	работа,	доктор	Айлз.
—	Бывают	дни,	когда	я	тоже	не	в	восторге	от	нее.
—	Тогда	почему	вы	ее	выбрали?	Почему	предпочли	мертвых	живым?
—	Они	тоже	заслуживают	внимания.	И	хотят,	чтобы	мы	узнали,	отчего


они	умерли.
Доктор	посмотрел	на	Урсулу.
—	 Если	 вам	 интересно,	 что	 произошло	 в	 данном	 случае,	 могу


ответить.	Мы	проявили	нерасторопность.	Стояли	вокруг	и	наблюдали	за	ее
паникой,	вместо	того	чтобы	дать	успокоительное.	Если	бы	мы	раньше	это
сделали…


—	Хотите	сказать,	что	причиной	остановки	сердца	была	паника?
—	 С	 этого	 все	 началось.	 Сначала	 резкий	 скачок	 давления	 и	 пульса.


Потом	 точно	 так	 же	 давление	 упало,	 и	 началась	 аритмия.	 Нам
понадобилось	двадцать	минут,	чтобы	вернуть	в	норму	сердечный	ритм.


—	Что	показывает	ЭКГ?
—	Острый	инфаркт	миокарда.	Сейчас	она	в	глубокой	коме.	Зрачки	не


реагируют.	Нулевая	реакция	на	боль.	Скорее	всего	произошло	необратимое
повреждение	мозга.


—	По-моему,	еще	рано	так	говорить.
—	 Я	 реалист.	 Доктор	 Юэнь	 надеется	 вытащить	 ее,	 но	 на	 то	 он	 и


хирург.	 Ему	 нужна	 хорошая	 статистика.	 Если	 пациент	 выживает	 после
операции,	он	может	записать	это	себе	в	актив.	Даже	если	пациент	до	конца
дней	своих	обречен	на	растительное	существование.







Маура	подошла	к	койке	и,	нахмурившись,	посмотрела	на	пациентку.
—	Почему	она	такая	отечная?
—	 Мы	 закачали	 в	 нее	 много	 жидкости,	 пытаясь	 поднять	 давление.


Поэтому	и	лицо	такое	опухшее.
Маура	 посмотрела	 на	 руки	Урсулы	 и	 увидела	 вспухшие	 красноватые


волдыри.
—	 Похоже	 на	 угасающую	 крапивницу.	 Какие	 препараты	 вы


применяли?
—	Обычный	коктейль,	который	применяют	при	сердечных	приступах.


Антиаритмические.	Допамин.
—	Мне	кажется,	нужно	заказать	токсикологическую	экспертизу.
—	Что,	простите?
—	 Произошла	 совершенно	 необъяснимая	 остановка	 сердца.	 А	 эта


крапивница	напоминает	реакцию	на	лекарства.
—	 У	 нас	 как-то	 не	 принято	 делать	 токсикологическую	 экспертизу


сразу	после	инфаркта.
—	В	данном	случае	ее	нужно	провести.
—	Почему?	 Вы	 считаете,	 мы	 допустили	 ошибку?	Применили	 не	 тот


препарат?	—	Теперь	он	уже	защищался,	и	усталость	сменилась	злостью.
—	Она	свидетель	преступления,	—	заметила	Маура.	—	Единственный


свидетель.
—	Мы	целый	час	боролись	за	ее	жизнь.	А	теперь	вы	обвиняете	нас	в


непрофессионализме.
—	Послушайте,	я	всего	лишь	пытаюсь	разобраться	в	случившемся.
—	Хорошо.	—	Он	захлопнул	карту.	—	Я	распоряжусь,	чтобы	сделали


токсикологию,	специально	для	вас,	—	добавил	он	и	вышел.
Маура	 осталась	 в	 боксе	 наедине	 с	 Урсулой,	 которая	 лежала


неподвижно	 под	 тусклым,	 едва	 ли	 не	 погребальным	 светом	 лампочки.
Маура	не	увидела	мусора,	обычно	скапливающегося	в	процессе	экстренной
реанимации.	Использованные	шприцы,	ампулы	с	лекарствами,	стерильные
упаковки	—	все	было	выметено.	Грудь	пациентки	мягко	вздымалась	только
за	счет	воздуха,	вдуваемого	в	ее	легкие	аппаратом	искусственного	дыхания.


Маура	достала	ручку-фонарик	и	посветила	им	в	глаза	Урсулы.
Зрачки	не	реагировали	на	свет.
Выпрямляясь,	 она	 вдруг	 почувствовала	 на	 себе	 чей-то	 взгляд.	 Она


обернулась	и	остолбенела,	увидев	в	дверях	отца	Брофи.
—	Меня	вызвали	медсестры,	—	сказал	он.	—	Они	подумали,	уже	пора.
Темные	круги	залегли	у	него	под	глазами,	и	уже	проглядывала	щетина


на	лице.	Как	всегда,	он	был	в	своей	клерикальной	одежде,	но	в	этот	ранний







час	 рубашка	 выглядела	 мятой.	 Маура	 представила,	 как	 святой	 отец
вскакивает	 с	 постели,	 судорожно	 ищет	 одежду.	 Автоматически	 берет	 эту
рубашку	и	покидает	свою	теплую	спальню.


—	 Вы	 хотите,	 чтобы	 я	 ушел?	 —	 спросил	 он.	 —	 Я	 могу	 вернуться
позже.


—	 Нет,	 пожалуйста,	 входите,	 святой	 отец.	 Я	 просто	 хотела
просмотреть	записи	в	ее	карте.


Брофи	 кивнул	 и	 зашел	 в	 бокс.	 Расстояние	 между	 ними	 сразу	 же
уменьшилось,	стало	слишком	интимным.


Маура	взяла	карту,	 которую	оставил	Сатклифф.	Устраиваясь	на	 стуле
возле	кровати,	она	вдруг	вспомнила	о	запахе,	который	источает	ее	тело,	и
задалась	 вопросом,	 почувствовал	 ли	 его	 Брофи.	 Запах	 Виктора.	 Секса.
Когда	 святой	 отец	 начал	 бормотать	 молитву,	 она	 заставила	 себя
сосредоточиться	на	записях,	сделанных	медсестрой.


«00.15:	 Давление	 до	 130/90,	 пульс	 80.	 Глаза	 открыты.
Выполняет	 осмысленные	 движения.	 Сжимает	 правую	 руку	 по
команде.	Доктора	Юэнь	и	Сатклифф	извещены	о	положительной
динамике.


00.43:	 Давление	 до	 180/100,	 пульс	 120.	 Доктор	 Сатклифф
здесь.	 Пациентка	 взволнована	 и	 пытается	 вытащить
эндотрахеальную	трубку.


00.50:	 Систолическое	 давление	 упало	 до	 110.	 Очень
взволнована,	покраснела.	Прибыл	доктор	Юэнь.


00.55:	 Систолическое	 85,	 пульс	 180.	 Поставлена
капельница…»


По	 мере	 того	 как	 давление	 падало,	 записи	 становились	 все	 короче,
почерк	 все	 торопливее,	 пока	 не	 превратился	 в	 неразборчивые	 каракули.
Маура	 уже	 могла	 представить	 себе,	 как	 разворачивались	 события	 в	 этом
боксе.	Медсестры	суетились	в	поисках	пластиковых	мешочков	с	раствором
для	 внутривенного	 вливания,	 шприцев.	 Кто-то	 из	 них	 бегал	 на	 склад	 за
лекарствами.	 Вскрывались	 стерильные	 упаковки,	 опустошались	 ампулы,
правильные	 дозы	 просчитывались	 неточно,	 в	 спешке.	 И	 все	 это	 на	 фоне
возраставшего	 беспокойства	 пациентки	 и	 бешеного	 падения	 кровяного
давления.


«01.00:	Синий	сигнал».







Почерк	 сменился.	 Видимо,	 другая	 медсестра	 принялась	 описывать
последовательность	 событий.	 Новые	 записи	 были	 аккуратными	 и
методичными.	 Чувствовалось,	 что	 эту	 работу	 выполняла	 сестра,
обязанностью	 которой	 во	 время	 сигнала	 тревоги	 было	 наблюдать	 и
документировать.


«Желудочковая	 фибрилляция.	 Кардиоверсия	 в	 300	 джоулей.
Внутривенно	лидотин	увеличен	до	4	мг/мин.


Кардиоверсия	 повторена,	 400	 джоулей.	 Желудочковая
фибрилляция	продолжается.


Зрачки	расширены,	но	еще	реагируют	на	свет…»


Еще	 не	 сдается,	 подумала	 Маура.	 Пока	 зрачки	 реагируют,	 остается
шанс.


Она	вызвала	в	памяти	первую	кризисную	ситуацию,	когда	руководила
как	 врач-интерн.	Вспомнила,	 как	не	 хотелось	признавать	 свое	поражение,
даже	 когда	 стало	 ясно,	 что	 пациента	 спасти	 невозможно.	 Но	 его	 семья
находилась	 за	 дверью	 —	 жена	 и	 двое	 сыновей-подростков,	 и	 лица	 этих
мальчиков	 стояли	 у	 нее	 перед	 глазами,	 когда	 она	 вновь	 и	 вновь
прикладывала	 к	 груди	 электроды	 дефибриллятора.	 Оба	 мальчика	 были
высокими,	 как	 взрослые	мужчины,	 с	 огромными	 ступнями	 и	 прыщавыми
лицами,	 но	 плакали	 они	 детскими	 слезами,	 и	 Маура	 все	 продолжала
напрасные	 попытки	 реанимировать	 умирающего,	 думая:	 «Еще	 один
разряд…	Всего	один».


До	 нее	 вдруг	 дошло,	 что	 отец	 Брофи	 замолчал.	 Подняв	 голову,	 она
увидела,	 что	 святой	 отец	 наблюдает	 за	 ней,	 и	 взгляд	 его	 был	 таким
пристальным,	что,	казалось,	проникал	в	душу.


И	в	тот	же	момент	она	ощутила	странное	возбуждение.
Она	 закрыла	 карту,	 приняв	 деловитый	 вид,	 чтобы	 скрыть	 свое


замешательство.	 Она	 только	 что	 выбралась	 из	 постели	 Виктора,	 и	 вот	 ее
уже	 тянет	 к	 другому	мужчине.	Известно,	 что	 возбужденные	 кошки	могут
притягивать	 котов	 своим	 запахом.	 Неужели	 и	 она	 подавала	 такой	 сигнал,
источая	 особый	 запах	 чувственности?	 Запах	женщины,	 которая	 так	 долго
жила	без	секса,	что	теперь	никак	не	может	им	насытиться?


Маура	поднялась	и	потянулась	за	пальто.
Отец	Брофи	шагнул	к	ней,	чтобы	помочь	надеть	пальто.	Встал	почти


вплотную	у	нее	за	спиной,	придерживая	пальто,	пока	она	просовывала	руки
в	 рукава.	 Она	 почувствовала,	 как	 его	 рука	 коснулась	 ее	 волос.	 Это	 было
случайное	 прикосновение,	 не	 более	 того,	 но	 спровоцировало	 сладкую







дрожь	в	ее	теле.	Маура	отступила	в	сторону	и	быстро	застегнулась.
—	Прежде	чем	вы	уйдете,	—	сказал	он,	—	я	хочу	вам	кое-что	показать.


Пойдемте	со	мной.
—	Куда?
—	Вниз,	на	четвертый	этаж.
Заинтригованная,	 она	 последовала	 за	 ним	 к	 лифту.	 Они	 зашли	 в


кабинку,	 вновь	 оказавшись	 вдвоем	 в	 слишком	 тесном	 пространстве.	 Она
стояла,	засунув	руки	в	карманы,	напряженно	вглядывалась	в	сменявшиеся
на	 табло	 цифры	 этажей	 и	 задавалась	 вопросом:	 грех	 ли	 это	—	 находить
священника	привлекательным?


Если	это	и	не	грех,	то	определенно	безумие.
Наконец	 двери	 лифта	 открылись,	 и	 она	 двинулась	 следом	 за	 святым


отцом	 по	 коридору	 в	 отделение	 кардиологии.	 Как	 и	 в	 хирургическом
отделении,	 свет	 здесь	 был	 приглушен	 на	 ночь.	 Брофи	 провел	 ее	 сквозь
полумрак	к	пульту	с	мониторами	ЭКГ.


Дородная	медсестра	 сидела	 за	 пультом	и	 отслеживала	 линии	ЭКГ	на
экранах.	Увидев	священника,	она	заулыбалась:


—	Отец	Брофи,	делаете	ночной	обход?
Он	тронул	медсестру	за	плечо	—	запросто,	по-дружески,	что	говорило


об	 их	 доверительных	 отношениях.	 Маура	 сразу	 вспомнила	 свое	 первое
впечатление	 о	 Брофи,	 когда	 она	 увидела	 его	 во	 дворе	 монастыря	 из	 окна
кельи	 Камиллы.	 Он	 точно	 так	 же	 положил	 руку	 на	 плечо	 пожилой
монахине,	 которая	 встретила	 его	 у	 ворот.	 Этот	 человек	 явно	 не	 боялся
предлагать	людям	тепло	общения.


—	Добрый	вечер,	Кэтлин,	—	сказал	он,	и	в	его	речи	вдруг	прозвучал
легкий	ирландский	акцент.	—	Как	ночка	сегодня,	спокойная?


—	Пока	да,	тьфу-тьфу.	Что,	вас	вызвали	к	кому-то	из	пациентов?
—	 Нет,	 не	 к	 вашим.	Мы	 были	 наверху,	 в	 хирургии.	 Я	 просто	 хотел


привести	сюда	доктора	Айлз	на	экскурсию.
—	В	два	часа	ночи?	—	Кэтлин	рассмеялась	и	посмотрела	на	Мауру.	—


Он	вас	уморит.	Этот	человек	никогда	не	отдыхает.
—	Отдыхать?	—	сказал	Брофи.	—	Что	это	такое?
—	Это	то,	что	делаем	мы,	простые	смертные.
Брофи	взглянул	на	монитор.
—	Как	поживает	наш	господин	Демарко?
—	О,	 ваш	 любимый	 пациент.	 Завтра	 его	 переводят	 в	 общую	 палату.


Так	что,	наверное,	хорошо.
Брофи	 показал	 на	 монитор	 под	 номером	 шесть,	 который	 посылал


мирные	сигналы.







—	Вот,	—	сказал	он,	тронув	Мауру	за	руку,	и	прошептал	ей	на	ухо:	—
Вот	что	я	хотел	вам	показать.


—	Зачем?	—	удивилась	Маура.
—	Господин	Демарко	—	 тот	 человек,	 которого	 мы	 с	 вами	 спасли	 на


улице.	 —	 Брофи	 посмотрел	 на	 Мауру.	 —	 Человек,	 которому	 вы
предсказывали	смерть.	Это	наше	чудо.	Ваше	и	мое.


—	Почему	же	чудо?	Я	тоже	могу	ошибаться.
—	 Вы	 ничуть	 не	 удивлены,	 что	 этого	 человека	 скоро	 выпишут	 из


больницы?
Маура	посмотрела	на	святого	отца.
—	Прошу	прощения,	но	меня	мало	что	удивляет	в	этой	жизни.	—	Она


не	хотела	показаться	циничной,	но	реплика	прозвучала	именно	так,	и	она
подумала,	 что,	 возможно,	 разочаровала	 Брофи.	 Казалось,	 для	 него	 было
важно,	 чтобы	 она	 выразила	 хоть	 какое-то	 изумление,	 а	 она	 лишь	 сухо
пожала	плечами.


Спускаясь	в	лифте	на	первый	этаж,	Маура	сказала:
—	Я	бы	хотела	верить	в	чудеса,	святой	отец.	Действительно	хотела	бы.


Но	боюсь,	что	уже	невозможно	изменить	старого	скептика.
Он	улыбнулся	в	ответ.
—	Бог	дал	вам	блестящий	ум,	и,	разумеется,	вы	должны	применять	его


по	 назначению.	 Задавать	 свои	 собственные	 вопросы	 и	 находить	 на	 них
собственные	ответы.


—	Я	уверена,	что	и	вы	задаете	такие	вопросы.
—	Каждый	день.
—	И	все-таки	 верите	 в	 божественный	промысел.	Неужели	ваша	вера


никогда	не	колеблется?
Последовала	пауза.
—	Только	не	моя	вера,	нет.	Меня	вера	еще	никогда	не	подводила.
Маура	уловила	нотку	неуверенности	и	посмотрела	на	него.
—	Тогда	в	чем	же	вы	сомневаетесь?
Его	 взгляд,	 казалось,	 проник	 прямо	 в	 ее	 мысли	 и	 смог	 прочитать


именно	те,	которые	она	старательно	прятала	от	него.
—	 В	 своей	 силе,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Иногда	 я	 сомневаюсь	 в


собственной	силе.
Выйдя	 на	 улицу,	 Маура	 с	 наслаждением	 вдохнула	 холодный	 воздух.


Небо	 было	 ясным,	 звезды	 мерцали	 холодным	 блеском.	 Она	 забралась	 в
машину	и	немного	посидела,	прогревая	двигатель	и	пытаясь	понять,	что	же
произошло	 между	 ней	 и	 отцом	 Брофи.	 Собственно,	 ничего,	 но	 она
чувствовала	 себя	 виноватой,	 как	 будто	 действительно	 что-то	 произошло.







Виноватой	и	одновременно	веселой.
Она	 ехала	 домой	 по	 улицам,	 сверкающим	 ледяной	 полировкой,	 и


думала	 об	 отце	 Брофи	 и	 Викторе.	 Уезжая	 из	 дома,	 она	 чувствовала	 себя
разбитой;	теперь	же	чувствовала	себя	как	натянутая	струна.	Никогда	еще	за
последние	месяцы	она	не	ощущала	себя	такой	живой	и	энергичной.


Она	заехала	в	гараж	и	прошла	в	дом,	на	ходу	снимая	пальто.	Она	уже
расстегивала	блузку,	когда	подходила	к	спальне.	Виктор	храпел	во	сне,	не
догадываясь	 о	 том,	 что	 она	 стоит	 возле	 него,	 снимая	 с	 себя	 одежду.	 В
последние	несколько	дней	он	чаще	бывал	у	нее,	нежели	в	своем	номере	в
отеле,	и	 сейчас	уже	казался	 завсегдатаем	ее	постели.	Ее	жизни.	Дрожа	от
холода,	 она	 юркнула	 под	 одеяло	 и	 ощутила	 благостное	 тепло.
Прикосновение	ее	прохладной	кожи	разбудило	Виктора.


Несколько	объятий,	несколько	поцелуев,	и	он	окончательно	проснулся
и	возбудился.


Она	с	радостью	приняла	его	в	себя,	подгоняя	и	провоцируя,	и,	хотя	он
был	 сверху,	 она	 не	 чувствовала	 себя	 покоренной	 или	 подчиненной.	 Она
получала	 удовольствие,	 так	 же	 как	 и	 он,	 с	 тихим	 криком	 победителя
взявший	свое.	Но,	когда	она	закрыла	глаза	и	ощутила,	как	внутри	разлилась
волна	наслаждения,	в	сознании	всплыло	не	только	лицо	Виктора,	но	и	отца
Брофи.	Образ	был	нечетким	и	порхающим,	так	что	она	уже	и	не	знала,	чье
это	лицо.


Оба	сразу.	И	ни	одного.
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Зимой	 ясные	 дни	 холодней	 пасмурных.	 Маура	 проснулась	 от


солнечного	 света,	 который	 искрился	 на	 белом	 снегу,	 и	 обрадовалась
голубому	небу.	Правда,	ветер	был	таким	свирепым,	что	рододендрон	под	ее
окном	сгорбился,	как	старичок,	свернув	поникшие	от	мороза	листья.


Она	 пила	 кофе	 по	 дороге	 на	 работу	 и	 щурилась	 от	 яркого	 солнца.
Больше	 всего	 ей	 хотелось	 развернуться	 и	 поехать	 домой.	 Забраться	 с
Виктором	 в	 постель	 и	 не	 вылезать	 оттуда	 целый	 день,	 ощущая	 его	 тепло
под	 одеялом.	Прошлой	 ночью	 они	 распевали	 рождественские	 песенки	—
он	 густым	 баритоном,	 а	 она,	 пытаясь	 попасть	 в	 такт	 своим	 плохо
поставленным	 альтом.	 Дуэт	 был	 ужасным,	 и	 они	 больше	 смеялись,	 чем
пели.


Вот	 и	 сейчас	 она	 пела	 невпопад,	 проезжая	 по	 улицам,	 украшенным
гирляндами,	 мимо	 витрин	 магазинов	 с	 манекенами	 в	 сверкающих
праздничных	 платьях.	 Вдруг	 обнаружилось,	 что	 все	 в	 этом	 городе
напоминает	о	Рождестве.	Гирлянды	и	венки	висели	уже	несколько	недель,
только	 она	 их	 не	 замечала.	 Когда	 же	 в	 последний	 раз	 город	 казался	 ей
таким	нарядным?	Когда	солнце	сияло	так	ярко?


Она	 вошла	 в	 здание	 Бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы	 на
Элбани-стрит.	В	холле	был	вывешен	огромный	плакат	«МИР	НА	ЗЕМЛЕ».


Луиза	взглянула	на	нее	и	улыбнулась.
—	Вы	сегодня	выглядите	такой	счастливой.
—	Просто	радуюсь	солнцу.
—	 Радуйтесь,	 пока	 оно	 светит.	 Я	 слышала,	 завтра	 ночью	 опять


ожидается	снегопад.
—	 Ничего	 не	 имею	 против	 снега	 на	 Рождество.	 —	 Маура	 взяла


несколько	шоколадных	сердечек	из	вазочки	на	столе	Луизы.	—	Что	у	нас	на
сегодня?


—	Ночью	 никого	 не	 привозили.	Похоже,	 никому	 не	 хочется	 умирать
под	Рождество.	Доктор	Бристол	должен	быть	в	суде	в	десять,	а	сразу	после
этого	он	хотел	бы	пойти	домой,	если	вы	подмените	его.


—	Если	все	будет	тихо,	думаю,	я	и	сама	уйду	пораньше.
Луиза	удивленно	подняла	брови.
—	Надеюсь,	развлекаться?
—	 Еще	 как,	 —	 рассмеялась	 Маура.	 —	 Я	 собираюсь	 пройтись	 по


магазинам.







Она	 зашла	 в	 свой	 кабинет,	 где	 даже	 высокая	 стопка	 лабораторных
отчетов	 и	 диктофонных	 записей,	 которые	 следовало	 пересмотреть,	 не
смогла	 испортить	 ей	 настроение.	 За	 столом	 она	 радостно	 лакомилась
шоколадом,	 намереваясь	 поработать	 и	 во	 время	 обеденного	 перерыва,
чтобы	к	трем	освободиться	и	отправиться	прямиком	в	«Сакс».


Визит	 Габриэля	 Дина	 совершенно	 не	 входил	 в	 ее	 планы.	 Когда	 в
половине	третьего	он	вошел	в	ее	кабинет,	она	и	представить	себе	не	могла,
что	 распорядок	 ее	 дня	 в	 корне	 изменится.	 Как	 всегда,	 он	 был	 сдержан	 и
невозмутим,	 и	 она	 в	 очередной	 раз	 удивилась	 тому,	 как	 вообще	 мог
случиться	 роман	 между	 темпераментной	 Риццоли	 и	 этим	 холодным
загадочным	человеком.


—	Сегодня	я	возвращаюсь	в	Вашингтон,	—	сказал	он,	поставив	на	пол
свой	 портфель.	 —	 Прежде	 чем	 я	 уеду,	 мне	 бы	 хотелось	 услышать	 ваше
мнение	по	одному	вопросу.


—	Да,	конечно.
—	Первое:	могу	я	взглянуть	на	останки	Джейн	Доу?
—	Все	отражено	в	моем	отчете.
—	Тем	не	менее	мне	бы	хотелось	посмотреть	самому.
Маура	встала	из-за	стола.
—	 Должна	 вас	 предупредить,	 —	 сказала	 она,	 —	 зрелище	 будет


тяжелым.
Холод	 мог	 лишь	 замедлить,	 но	 не	 остановить	 процесс	 разложения.


Когда	Маура	расстегнула	белый	пластиковый	мешок,	ей	на	мгновение	стало
дурно	 от	 сильного	 запаха.	 Она	 заранее	 предупредила	 Дина	 о	 том,	 как
выглядит	 труп,	 и	 он	 даже	 не	 поморщился,	 увидев	 сырое	 мясо	 на	 месте
лица.


—	 Его	 просто	 содрали,	 —	 прокомментировала	 Маура.	 —	 Кожу
надрезали	 вдоль	 линии	 роста	 волос	 на	 темени,	 а	 потом	 содрали	 рывком
вниз.	Под	подбородком	был	еще	один	надрез,	вспомогательный.	В	общем,
лицо	было	сорвано,	как	маска.


—	И	он	взял	кожу	с	собой?
—	И	не	только	ее.	—	Маура	расстегнула	молнию	на	мешке	до	упора,	и


оттуда	вырвался	запах	такой	силы,	что	она	пожалела	о	том,	что	не	надела
маску.	 Но	 Дин	 просил	 только	 о	 поверхностном	 осмотре,	 поэтому	 они
надели	только	перчатки.


—	Руки,	—	заметил	он.
—	 Обе	 кисти	 были	 удалены,	 так	 же	 как	 и	 ступни	 на	 обеих	 ногах.


Поначалу	мы	решили,	что	имеем	дело	с	коллекционером,	который	собирает
части	 тела	 в	 качестве	 трофеев.	 Другая	 версия	 состояла	 в	 том,	 что	 он







пытался	затруднить	опознание.	Ни	отпечатков	пальцев,	ни	лица.	Это	было
бы	вполне	логично.


—	Но	при	чем	здесь	ступни?
—	 Да,	 это	 казалось	 абсолютной	 бессмыслицей.	 Вот	 тогда	 я	 и


подумала,	что	может	быть	и	другая	причина	ампутации.	Цель	состояла	не	в
том,	чтобы	затруднить	опознание	личности,	 а	в	 том,	чтобы	замаскировать
диагноз.


—	А	эти	уплотнения	на	коже?	Они	тоже	следствие	болезни	Гансена?
—	Такое	 состояние	 кожи	называется	 узловатая	 эритема.	Это	 реакция


на	 лекарственные	 препараты.	 Очевидно,	 она	 все-таки	 принимала
антибиотики	 для	 лечения	 болезни	 Гансена.	 Поэтому	 на	 пробах	 биопсии
кожи	мы	не	увидели	активных	бактерий.


—	Выходит,	не	сама	болезнь	вызывает	такие	высыпания?
—	Нет.	Это	побочный	эффект	недавней	терапии	антибиотиками.	Судя


по	 рентгеновским	 снимкам,	 она	 была	 больна,	 может	 быть,	 в	 течение
многих	лет,	прежде	чем	ее	начали	лечить.	—	Маура	посмотрела	на	Дина.	—
Вы	все	увидели,	что	хотели?


Он	кивнул.
—	А	теперь	я	хочу	вам	кое-что	показать.
Когда	 они	 вернулись	 в	 кабинет,	 агент	 Дин	 открыл	 свой	 портфель	 и


достал	папку.
—	Вчера	после	нашего	совещания	я	позвонил	в	Интерпол	и	запросил


информацию	 по	 резне	 в	 деревне	 Бара.	 И	 вот	 что	 я	 получил	 по	 факсу	 из
Особого	 отдела	 преступлений	 Центрального	 бюро	 расследований	 Индии.
По	 электронной	 почте	 они	 прислали	 и	 несколько	 цифровых	 снимков,
которые	я	хотел	бы	вам	показать.


Маура	раскрыла	папку	и	увидела	титульный	лист.
—	Это	полицейское	досье.
—	 Да,	 составлено	 полицией	 индийского	 штата	 Андхра-Прадеш,	 где


находилась	деревня	Бара.
—	И	каков	статус	этого	расследования?
—	 Дело	 не	 закрыто.	 Но	 за	 год,	 который	 прошел	 с	 момента


преступления,	 они	 не	 слишком-то	 продвинулись.	 Я	 сомневаюсь,	 что	 это
дело	вообще	раскроют.	Я	даже	не	уверен	в	том,	что	оно	находится	в	списке
первоочередных.


—	Около	сотни	людей	были	зверски	уничтожены,	агент	Дин.
—	Да,	но	это	событие	нужно	рассматривать	в	контексте	прочих.
—	Землетрясение	—	это	событие.	Ураган	—	событие.	А	уничтожение


целой	 деревни	 —	 это	 уже	 не	 событие?	 Это	 преступление	 против







человечности.
—	 Да	 мало	 ли	 что	 еще	 происходит	 в	 Южной	 Азии.	 В	 Кашмире


массовые	 погромы	 и	 со	 стороны	 индусов,	 и	 со	 стороны	 мусульман.	 В
Индии	убивают	и	тамилы,	и	сикхи.	А	еще	и	кастовые	убийства.	Бомбежки,
осуществляемые	партизанами	из	маоистско-ленинских	группировок…


—	Мать	Мэри	Клемент	полагает,	что	это	резня	на	религиозной	почве.
Атака	на	христиан.


—	Да,	 такие	нападения	 там	действительно	случаются.	Но	клиника,	 в
которой	 работала	 сестра	 Урсула,	 была	 основана	 светским	 фондом,	 не
церковным.	 Две	 другие	 медсестры	 —	 те,	 которые	 погибли	 во	 время
резни,	—	не	принадлежали	ни	к	одной	церкви.	Вот	почему	полиция	штата
Андхра-Прадеш	 сомневается	 в	 религиозной	 подоплеке	 преступления.
Скорее,	здесь	была	политика.	Или	же	это	преступление	на	почве	ненависти,
поскольку	 жертвами	 были	 прокаженные.	 Это	 ведь	 деревня	 изгоев.	—	Он
указал	 на	 папку,	 которую	 Маура	 держала	 в	 руках.	 —	 Я	 хочу,	 чтобы	 вы
посмотрели	протоколы	вскрытий	и	фотографии	с	места	событий.


Она	перевернула	страницу	и	взглянула	на	фотоснимок.	От	ужаса	она
лишилась	дара	речи	и	не	могла	оторвать	взгляд.


Это	был	настоящий	Армагеддон.
На	 дымящихся	 кучах	 тлели	 опаленные	 тела.	 Жар	 огня	 вызвал


сокращение	 сгибающих	 мышц,	 и	 тела	 застыли	 в	 неестественных	 позах.
Среди	 человеческих	 останков	 виднелись	 и	 трупы	 коз	 с	 выжженным
дочерна	мехом.


—	Они	 уничтожили	 все	 и	 вся,	—	 сказал	Дин.	—	Людей.	Животных.
Даже	кур	зарезали	и	сожгли.


Маура	заставила	себя	взглянуть	на	следующее	фото.
И	увидела	другие	трупы,	уже	обгоревшие	до	костей.
—	Нападение	произошло	ночью,	—	пояснил	Дин.	—	Тела	обнаружили


лишь	 на	 следующее	 утро.	 Рабочие	 дневной	 смены	 с	 местной	 фабрики
заметили	густой	дым,	поднимавшийся	из	долины.	Когда	на	место	прибыли
следователи,	 они	 увидели	 такую	картину.	Девяносто	 семь	 трупов,	многие
из	 них	 женщины	 и	 дети,	 а	 также	 две	 медсестры	 из	 клиники	 —	 обе
американки.


—	Из	той	клиники,	где	работала	Урсула?
Дин	кивнул.
—	И	вот	еще	одна	очень	интересная	деталь,	—	сказал	он.
Маура	подняла	голову	и	внутренне	напряглась	от	внезапной	смены	его


интонации.
—	Да?







—	Эта	фабрика,	близ	деревни.
—	Что	с	ней?
—	Она	принадлежала	компании	«Октагон	Кемикалз».
Она	уставилась	на	агента.
—	«Октагон»?	Это	же	компания,	в	которой	работал	Говард	Редфилд!
Дин	кивнул.
—	Да,	 та	 самая,	 в	 отношении	 которой	Комиссия	 по	 ценным	бумагам


проводит	 расследование.	Эти	 три	жертвы	 связаны	 столькими	нитями,	 что
мне	все	это	уже	представляется	гигантской	паутиной.	Мы	знаем,	что	Говард
Редфилд	 был	 вице-президентом	 по	 заграничным	 проектам	 компании
«Октагон»,	 в	 чьей	 собственности	 находилась	фабрика	 близ	 деревни	 Бара.
Мы	 знаем,	 что	 сестра	 Урсула	 работала	 в	 деревне	 Бара.	 Мы	 знаем,	 что
Джейн	Доу	страдала	от	болезни	Гансена,	поэтому	тоже	могла	жить	в	этой
деревне.


—	Все	сходится	на	этой	деревне,	—	согласилась	она.
—	На	этой	резне.
Взгляд	Мауры	вновь	упал	на	фотографии.
—	 Что	 вы	 надеетесь	 найти	 с	 моей	 помощью	 в	 этих	 протоколах


вскрытия?
—	 Посмотрите,	 не	 пропустили	 ли	 чего	 индийские	 патологоанатомы.


Возможно,	 вам	 удастся	 найти	 нечто,	 способное	 пролить	 свет	 на	 эту
историю.


Она	посмотрела	на	сгоревшие	тела	и	покачала	головой.
—	 Это	 будет	 сложно.	 Огонь	 слишком	 разрушителен.	 В	 случаях	 с


пожарами	 установить	 причину	 смерти	 бывает	 практически	 невозможно,
если	только	нет	других	доказательств.	Например,	пуль	или	переломов.


—	 Согласно	 этим	 протоколам,	 некоторые	 черепа	 были	 проломлены.
Полиция	пришла	к	выводу,	что	люди	были	убиты	во	сне.	После	чего	трупы
вытащили	из	хижин	и	сложили	в	кучи	для	сожжения.


Она	обратилась	к	следующей	фотографии.	Это	был	еще	один	кадр	из
ада.


—	Столько	 жертв,	—	 пробормотала	Маура.	—	И	 никому	 не	 удалось
бежать?


—	 Должно	 быть,	 все	 произошло	 очень	 быстро.	Многие	 из	 жителей,
возможно,	 были	 искалечены	 болезнью	 и	 уже	 не	 могли	 бегать.	 В	 конце
концов,	это	ведь	обитель	немощных.	Деревня	была	полностью	отрезана	от
мира,	 располагалась	 в	 глухом	 углу.	 Группа	 нападавших	 могла
беспрепятственно	проникнуть	в	деревню	и	легко	перерезать	сотню	людей.
И	никто	бы	не	услышал	криков.







Маура	 дошла	 до	 последней	 фотографии.	 На	 ней	 был	 запечатлен
маленький	 домик	 с	жестяной	 крышей	и	 белеными	 стенами,	 облизанными
огнем.	 На	 пороге	 лежала	 еще	 одна	 груда	 тел	 с	 изуродованными	 до
неузнаваемости	лицами.


—	 Это	 здание	 клиники.	 Оно	 единственное	 уцелело,	 поскольку	 было
построено	из	шлакобетонных	блоков,	—	пояснил	Дин.	—	В	этой	куче	тел
были	 обнаружены	 останки	 двух	 американских	 медсестер.	 Судебному
антропологу	пришлось	идентифицировать	их.	Он	сказал,	что	тела	сгорели
практически	 дотла,	 и	 у	 него	 сложилось	 впечатление,	 что	 убийцы
использовали	 воспламеняющееся	 вещество.	 Вы	 бы	 согласились	 с	 этим
утверждением,	доктор	Айлз?


Маура	 не	 ответила.	 Она	 уже	 не	 смотрела	 на	 тела.	 Взгляд	 ее	 был
устремлен	 на	 другой	 предмет,	 который	 волновал	 ее	 куда	 больше.
Настолько,	что	у	нее	перехватило	дыхание.


Над	 дверью	 клиники	 уцелела	 вывеска	 с	 характерной	 эмблемой:
летящий	голубь	заботливо	распростер	свои	крылья	над	голубым	глобусом.
Она	сразу	узнала	эту	эмблему.


Клиника	«Одной	Земли».
—	Доктор	Айлз!	—	окликнул	ее	Дин.
Она	подняла	на	 агента	изумленный	взгляд	и	вдруг	поняла,	 что	он	до


сих	пор	ждет	ответа.
—	 Трупы…	 не	 так	 просто	 сжечь,	 —	 проговорила	 она.	 —	 Из-за


высокого	содержания	воды.
—	Но	эти	тела	были	сожжены	до	костей.
—	 Да.	 Это	 верно.	 Так	 что	 воспламеняющееся	 вещество	 —	 да,	 вы


правы,	его	вполне	могли	использовать.
—	Бензин?
—	Может	быть,	и	бензин.	Тем	более	что	его	легко	достать.	—	Взгляд


Мауры	вернулся	к	изображениям	сожженной	клиники.	—	К	тому	же	здесь
просматриваются	фрагменты	погребального	костра,	который	впоследствии
рухнул.	Эти	обгоревшие	ветки…


—	 А	 разве	 это	 имеет	 какое-то	 значение?	 Погребальный	 костер?	 —
спросил	он.


Она	откашлялась.
—	Когда	 тела	 подняты	над	 землей,	жир	начинает	 стекать	 в	 пламя.	И


это…	 поддерживает	 высокую	 температуру.	—	Она	 вдруг	 быстро	 собрала
фотографии	и	вернула	их	в	папку.	Потом	сложила	руки	на	ее	шероховатой
поверхности	 и	 на	 мгновение	 замолчала,	 прислушиваясь	 к	 биению	 своего
сердца.	—	Если	вы	не	возражаете,	агент	Дин,	я	бы	на	время	оставила	эти







протоколы	 у	 себя,	 чтобы	 изучить	 повнимательнее.	 Я	 верну.	 Можно	 мне
взять	всю	папку?


—	 Конечно.	 —	 Дин	 поднялся	 со	 стула.	 —	 Вы	 можете	 связаться	 со
мной	в	Вашингтоне.


Она	так	и	сидела,	уставившись	на	папку,	и	даже	не	заметила,	как	Дин
направился	 к	 двери.	 Не	 заметила	 и	 того,	 что	 у	 двери	 он	 обернулся	 и
посмотрел	на	нее.


—	Доктор	Айлз!
Маура	подняла	голову.
—	Да.
—	 Меня	 беспокоит	 еще	 один	 вопрос.	 Это	 не	 связано	 с	 делом,	 он,


скорее,	личный.	Я	не	уверен,	что	поступаю	правильно,	обращаясь	именно	к
вам.


—	Что	такое,	агент	Дин?
—	Вы	много	общаетесь	с	Джейн?
—	Естественно.	В	ходе	расследования…
—	Это	не	по	работе.	А	по	поводу	того,	что	ее	беспокоит.
Маура	колебалась.	«Я	могла	бы	сказать	ему,	—	подумала	она.	—	Кто-


то	же	должен	сказать».
—	 Она	 всегда	 была	 как	 натянутая	 струна,	 —	 продолжал	 он.	 —	 Но


сейчас	что-то	другое.	Я	вижу,	на	нее	что-то	давит.
—	Нападение	в	монастыре	оказалось	слишком	трудным	делом.
—	 Дело	 не	 в	 расследовании.	 Ее	 что-то	 беспокоит.	 Но	 она	 не	 хочет


говорить.
—	Не	меня	нужно	спрашивать	об	этом.	А	саму	Джейн.
—	Я	пытался.
—	И?
—	 Она	 напускает	 на	 себя	 деловой	 вид.	 Вы	 ведь	 знаете,	 какой	 она


может	быть.	Робот-полицейский.	—	Он	вздохнул.	И	произнес	тихо:	—	Мне
кажется,	я	потерял	ее.


—	Ответьте	мне	на	один	вопрос,	агент	Дин.
—	Да?
—	Она	дорога	вам?
Он	твердо	встретил	взгляд	Мауры.
—	Я	бы	не	начал	этого	разговора,	если	бы	было	иначе.
—	 Тогда	 вы	 должны	 мне	 поверить.	 Вы	 ее	 не	 потеряли.	 Если	 она


кажется	вам	излишне	холодной,	это	только	потому,	что	она	боится.
—	 Джейн?	 —	 Он	 покачал	 головой	 и	 рассмеялся.	 —	 Она	 ничего	 не


боится.	И	уж	тем	более	меня.







Маура	 смотрела	 ему	 вслед	 и	 думала:	 «Ошибаетесь.	 Мы	 все	 боимся
людей,	которые	могут	причинить	нам	боль».


*	*	*


В	детстве	Риццоли	любила	зиму.	Она	все	лето	ждала	первых	снежинок
и	 того	 волшебного	 утра,	 когда	 она	 откроет	 шторы	 в	 спальне	 и	 увидит
белую,	 девственно-чистую,	 еще	 не	 затоптанную	 землю.	 Тогда	 Джейн	 со
смехом	выбегала	из	дома	и	ныряла	в	сугроб.


Сейчас,	 торча	 в	предпраздничных	пробках,	 она	 задавалась	 вопросом:
куда	подевалась	зимняя	сказка?


Перспектива	 провести	 завтрашнюю	 рождественскую	 ночь	 в	 кругу
семьи	 совсем	 не	 радовала.	 Она	 заранее	 знала,	 как	 пройдет	 вечер:	 все
набьют	рты	индейкой,	так	что	даже	разговора	не	получится.	Брат	Фрэнки,
перебрав	эггнога,	станет	еще	более	шумным	и	несносным.	Отец,	сжимая	в
руках	 пульт,	 включит	 телевизор	 на	 максимальную	 громкость,	 заглушив
беседу.	А	мать,	Анжела,	после	суточного	бдения	у	плиты,	будет	дремать	в
кресле-качалке.	Ритуал	оставался	неизменным	из	года	в	год,	но	именно	эта
незыблемость	и	делала	семью	семьей,	считала	Риццоли.	Мы	делаем	одно	и
то	же,	нравится	нам	это	или	нет.


Хотя	 у	 нее	 не	 было	 ни	 малейшего	 желания	 ходить	 по	 магазинам,
оттягивать	этот	момент	было	невозможно;	явиться	в	дом	Риццоли	в	канун
Рождества	 без	 реквизита	 в	 виде	 подарков	 было	 непростительно.	 Если
подарки	 красиво	 упакованы	 и	 приобретены	 для	 каждого,	 совершенно
неважно,	что	именно	находится	в	ярких	коробках	с	блестящими	лентами.	В
прошлом	 году	 негодяй	 Фрэнки	 подарил	 ей	 мексиканский	 кошелек	 из
сушеной	жабы.	 Это	 было	 жестокое	 напоминание	 о	 ее	 детском	 прозвище.
Лягушка	для	лягушки.


В	этом	году	Фрэнки	следовало	бы	отомстить.
Она	толкала	впереди	себя	тележку,	протискиваясь	в	толпе	покупателей


универсама	«Таргет»	и	глядя	по	сторонам	в	поисках	эквивалента	сушеной
лягушки.	 Из	 громкоговорителей	 лилась	 рождественская	 музыка,
механические	Санта-Клаусы	кланялись	и	пели	песенки,	а	Джейн	двигалась
мимо	 полок,	 украшенных	 праздничными	 гирляндами.	 Отцу	 она	 купила
мокасины.	 Матери	 —	 заварочный	 чайник	 из	 Ирландии,	 декорированный
крошечными	 бутонами	 роз.	Младшему	 брату	Майклу	—	 банный	 халат,	 а
его	 новой	 подружке	 Айрин	 —	 сережки	 из	 ярко-красного	 австрийского
хрусталя.	 Она	 даже	 купила	 подарки	 для	 малышей-близнецов	 Айрин	 —







одинаковые	спортивные	костюмчики	для	зимних	прогулок.
Но	для	мерзавца	Фрэнки	как	назло	ничего	не	попадалось.
Она	 направилась	 в	 отдел	 мужского	 нижнего	 белья.	 Здесь	 было	 чем


поживиться.	 Фрэнки,	 настоящий	 мачо	 военно-морского	 флота,	 в	 розовом
трогательном	 исподнем?	 Нет,	 слишком	 пошло;	 при	 всей	 неприязни	 к
братцу	она	не	могла	опуститься	так	низко.	Джейн	продолжала	осматривать
полки	и	притормозила,	дойдя	до	боксерских	трусов,	почему-то	подумав	не
о	 Фрэнки,	 а	 о	 Габриэле	 в	 его	 серых	 костюмах	 и	 унылых	 галстуках.
Мужчина	 консервативных	 вкусов,	 вплоть	 до	 нижнего	 белья.	 Мужчина,
который	мог	 свести	женщину	 с	 ума,	 заставляя	 ее	 страдать	 от	 сомнений	 в
том,	 как	 он	 к	 ней	 относится	 и	 есть	 ли	 вообще	 сердце	 под	 его	 серым
костюмом.


Она	 резко	 свернула	 в	 сторону	 и	 пошла	 дальше.	 Сосредоточься,	 черт
возьми!	 Что-то	 для	 Фрэнки.	 Книгу?	 Подходящими	 представлялись	 лишь
несколько	 названий,	 в	 том	 числе	 руководство	 «Как	 не	 быть	 мерзавцем».
Жаль,	 что	 такой	 книги	 еще	не	 написали,	можно	 было	 бы	 сделать	 бизнес.
Она	все	колесила	между	полками	и	искала,	искала,	искала.


И	 вдруг	 остановилась,	 чувствуя,	 что	 дыхание	перехватило,	 а	 пальцы,
сжимавшие	ручку	тележки,	разом	онемели.


Она	оказалась	в	отделе	детского	белья.	На	глаза	попались	фланелевые
ползунки	 с	 вышивкой	 в	 виде	 уточек.	 Кукольные	 рукавички	 и	 сапожки,
смешные	шапочки	с	помпонами.	Стопки	голубых	и	розовых	одеял,	чтобы
заворачивать	 новорожденных.	 Она	 вдруг	 вспомнила,	 как	 Камилла
завернула	свое	мертвое	дитя	в	нежно-голубое	шерстяное	одеяло,	вложив	в
этот	сверток	всю	свою	материнскую	любовь	и	печаль.


Из	транса	ее	вывел	надрывный	звонок	сотового	телефона,	который	она
услышала	не	сразу.	Она	достала	его	из	сумочки	и	рассеянно	произнесла	в
трубку:


—	Риццоли.
—	Привет,	детектив.	Это	Уолт	Де	Грот.
Де	Грот	 работал	 в	 лаборатории	ДНК.	Обычно	Риццоли	 сама	 звонила


ему,	 поторапливая	 с	 результатами.	 Сегодня	 она	 ответила	 на	 его	 звонок
довольно	равнодушно,	без	прежнего	азарта.


—	Ну,	что	у	 тебя?	—	спросила	она,	 возвращаясь	взглядом	к	детским
одеялам.


—	 Мы	 сравнили	 материнскую	 ДНК	 с	 ДНК	 ребенка,	 которого	 вы
нашли	в	пруду.


—	Ну?
—	Жертва,	Камилла	Маджинес,	 определенно	 является	матерью	 этого







ребенка.
Риццоли	устало	вздохнула.
—	Спасибо,	Уолт,	—	пробормотала	она.	—	Мы	так	и	думали.
—	Подожди.	Это	еще	не	все.
—	Что	еще?
—	 Есть	 еще	 кое-что,	 этого	 вы	 вряд	 ли	 ожидали.	 Это	 касается	 отца


ребенка.
Джейн	 мгновенно	 сосредоточилась	 на	 разговоре.	 И	 с	 нетерпением


ждала,	что	скажет	Уолт.
—	Что	насчет	отца?	—	спросила	она.
—	Я	знаю,	кто	он.
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Ослепленная	 яростью,	 Риццоли	 гнала	 машину	 в	 сгущающиеся


сумерки.	Купленные	подарки	лежали	на	заднем	сиденье	вместе	с	рулонами
оберточной	бумаги	и	лентами,	но	Рождество	уже	не	занимало	ее.	Мысленно
она	 была	 с	 девочкой,	 которая	 бродила	 босиком	 по	 снегу,	 сознательно
подвергая	 себя	 боли,	 лишь	 бы	 только	 замаскировать	 агонию	 внутренней
борьбы.	 Но	 ни	 обморожение,	 ни	 самобичевание	 не	 могли	 заглушить
пронзительные	крики	душевной	боли.


Когда	наконец	она	миновала	гранитные	колонны	и	въехала	во	владения
семьи	 Камиллы,	 было	 уже	 пять	 вечера,	 и	 плечи	 ломило	 после	 долгой
утомительной	поездки.	Она	вышла	из	машины	и	глубоко	вдохнула	соленый
воздух.	Потом	поднялась	по	ступенькам	и	позвонила	в	дверь.


Темноволосая	экономка	Мария	вышла	на	звонок.
—	Мне	очень	жаль,	детектив,	но	миссис	Маджинес	нет	дома.	Вы	с	ней


договаривались	о	встрече?
—	Нет.	Когда	она	вернется?
—	Они	с	мальчиками	отправились	за	покупками.	Должны	вернуться	к


ужину.	Думаю,	через	час.
—	Тогда	я	подожду	ее.
—	Я	не	уверена…
—	 Я	 просто	 составлю	 компанию	 мистеру	 Маджинесу.	 Если	 вы	 не


возражаете.
Мария	 неохотно	 впустила	 ее	 в	 дом.	 Привыкшая	 отказывать


нежданным	гостям,	она	все-таки	робела	перед	служителями	закона.
Риццоли	 уже	 не	 нужно	 было	 показывать	 дорогу;	 она	 прошла	 через


знакомый	 вестибюль,	 мимо	 тех	 же	 полотен	 на	 морскую	 тему	 и	 вошла	 в
Морскую	комнату.	Суровые	волны	в	белых	барашках	смотрелись	одинаково
зловеще	и	захватывающе.	Ренделл	Маджинес	лежал	на	правом	боку,	лицом
к	 окну,	 наблюдая	 надвигающуюся	 бурю.	 Словно	 зритель	 в	 первом	 ряду
театра	природы,	он	сполна	наслаждался	живой	стихией.


Частная	сиделка	встала	со	своего	стула	навстречу	гостье.
—	Здравствуйте.
—	 Я	 детектив	 Риццоли,	 бостонская	 полиция.	 Я	 жду	 возвращения


миссис	Маджинес.	 Решила	 пока	 заглянуть	 к	 мистеру	Маджинесу.	Узнать,
как	он	себя	чувствует.


—	Без	изменений.







—	Он	постепенно	оправляется	после	удара?
—	 Вот	 уже	 несколько	 месяцев	 мы	 проводим	 физиотерапию.	 Но


неврологические	нарушения	очень	серьезные.
—	Никакой	надежды?
Сиделка	 взглянула	на	 своего	пациента	и	жестом	пригласила	Риццоли


выйти	в	коридор.
—	 Я	 не	 хочу,	 чтобы	 он	 слышал	 наш	 разговор.	 Я	 знаю,	 что	 он	 все


понимает.
—	Как	вы	это	определили?
—	По	его	взгляду.	По	реакции.	Он	не	может	говорить,	но	голова	у	него


работает.	Сегодня	днем	я	ставила	ему	компакт-диск	с	его	любимой	оперой
«Богема».	И	видела	слезы	в	его	глазах.


—	Может,	 дело	не	 в	музыке.	Вполне	 вероятно,	 он	просто	 в	 ужасе	 от
своего	состояния.


—	 Конечно,	 причин	 для	 отчаяния	 более	 чем	 достаточно.	 Прошло
восемь	 месяцев,	 и	 никакого	 улучшения.	 Прогноз	 очень	 мрачный.	 Уже
можно	сказать,	что	он	никогда	не	сможет	ходить.	И	одна	сторона	останется
парализованной.	 А	 что	 касается	 речи…	 —	 Она	 печально	 покачала
головой.	—	Удар	был	очень	сильным.


Риццоли	повернулась	к	двери	в	Морскую	комнату.
—	 Если	 вам	 захочется	 выпить	 кофе	 или	 просто	 передохнуть,	 я	 с


удовольствием	посижу	с	ним.
—	Это	не	составит	вам	труда?
—	Нет,	конечно,	если	ему	не	потребуется	какого-нибудь	специального


ухода.
—	Нет,	 вам	 ничего	 не	 нужно	 делать.	 Просто	 поговорите	 с	 ним.	 Ему


будет	приятно.
—	Да.	Хорошо.
Риццоли	вернулась	в	комнату	и	придвинула	стул	к	кровати.	Она	села


так,	 чтобы	 видеть	 глаза	 Ренделла	 Маджинеса.	 И	 чтобы	 ему	 пришлось
смотреть	на	нее.


—	 Здравствуйте,	 Ренделл,	 —	 сказала	 она.	 —	 Помните	 меня?	 Я
детектив	 Риццоли.	 Я	 расследую	 убийство	 вашей	 дочери.	 Вы	 ведь	 знаете,
что	Камилла	погибла,	да?


В	 его	 серых	 глазах	 промелькнула	 грусть.	 Значит,	 он	 понимал.	 И
скорбел.


—	Она	была	красивая,	ваша	девочка,	Камилла.	Но	вы	и	без	меня	это
знаете,	так	ведь?	Разве	можно	не	заметить	такое?	Она	ведь	постоянно	была
у	вас	на	глазах.	Вы	наблюдали,	как	она	росла,	превращаясь	в	женщину.	—







Риццоли	 немного	 помолчала.	 —	 И	 на	 ваших	 глазах	 происходило	 ее
падение.


Ренделл	неотрывно	смотрел	на	Джейн,	впитывая	каждое	слово.
—	Так	когда	ты	начал	трахать	ее,	Ренделл?
За	окном	ветер	 гнал	волны	вдоль	 залива.	В	надвигающихся	сумерках


яркими	вспышками	выделялись	белые	барашки,	и	море	казалось	еще	более
угрожающим.


Ренделл	Маджинес	уже	не	смотрел	на	Риццоли.	Теперь	он	старательно
избегал	ее	взгляда.


—	Ей	было	всего	восемь	лет,	когда	ее	мать	покончила	с	собой.	И	вдруг
оказывается,	 что	 у	 Камиллы	 больше	 никого	 нет,	 кроме	 папочки.	 Она
нуждается	 в	 тебе.	 Доверяет	 тебе.	 И	 что	 же	 ты	 сделал?	 —	 Риццоли	 с
презрением	покачала	головой.	—	Ты	знал,	какая	она	ранимая.	Знал,	почему
она	ходила	босиком	по	снегу.	Почему	запиралась	в	своей	комнате.	Почему
сбежала	в	монастырь.	Она	сбежала	от	тебя.	—	Риццоли	наклонилась	ближе
к	нему.	Настолько	близко,	что	уловила	едкий	запах	мочи,	пропитавшей	его
памперс.	—	В	тот	приезд	домой,	она,	возможно,	думала,	что	ты	не	тронешь
ее.	 Что	 хотя	 бы	 на	 этот	 раз	 оставишь	 ее	 в	 покое.	 В	 доме	 было	 полно
родственников,	приехавших	на	похороны.	Но	и	это	тебя	не	остановило.	Так
ведь?


Взгляд	Ренделла	был	по-прежнему	устремлен	вниз.	Джейн	присела	на
корточки	 возле	 его	 постели.	 Приблизилась	 так,	 что	 ему	 волей-неволей
пришлось	смотреть	ей	в	лицо.


—	 Это	 был	 твой	 ребенок,	 Ренделл,	—	 сказала	 она.	—	 Нам	 даже	 не
потребовался	 образец	 ДНК,	 чтобы	 доказать	 это.	 ДНК	 ребенка	 слишком
близка	 к	 ДНК	 его	 матери.	 Это	 ребенок	 инцеста.	 Ты	 знал,	 что	 сделал	 ее
матерью?	Знал,	что	погубил	собственную	дочь?


На	 мгновение	 она	 замолчала	 и	 просто	 смотрела	 на	 больного.	 В
воцарившейся	 тишине	 было	 слышно,	 как	 участилось	 его	 дыхание	 —
шумное	сопение	человека,	которому	очень	хотелось	бежать,	но	лишенного
такой	возможности.


—	Знаешь,	Ренделл,	я	ведь	не	очень-то	верующая.	Но,	 глядя	на	тебя,
начинаю	думать,	что,	возможно,	ошибалась.	Только	посмотри,	что	стало	с
тобой.	В	марте	ты	изнасиловал	свою	дочь.	В	апреле	тебя	хватил	удар.	Ты
уже	 не	 встанешь.	И	 никогда	 не	 сможешь	 говорить.	 Ты	—	просто	 сгусток
мозга	в	мертвом	теле,	Ренделл.	Если	это	не	божья	кара,	тогда	я	не	знаю,	как
это	назвать.


Он	захныкал,	отчаянно	пытаясь	пошевелить	конечностями.
Риццоли	нагнулась	к	нему	и	прошептала	на	ухо:







—	 Чувствуешь,	 как	 от	 тебя	 воняет	 разложением?	 Пока	 ты	 здесь
валяешься,	 мочишься	 под	 себя,	 чем,	 ты	 думаешь,	 занимается	 твоя	 жена
Лорен?	Наверное,	хорошо	проводит	время.	Думаю,	нашла	себе	кого-нибудь
для	компании.	Подумай	об	 этом.	Тебе	и	умирать	не	нужно,	чтобы	узнать,
что	 такое	 ад.	 —	 Удовлетворенно	 вздохнув,	 она	 поднялась	 со	 стула.	 —
Наслаждайся	жизнью,	Ренделл,	—	заключила	она	и	вышла	из	комнаты.


У	самой	двери	ее	окликнула	Мария:
—	Вы	уже	уходите,	детектив?
—	Да.	Я	решила	не	дожидаться	миссис	Маджинес.
—	Что	ей	сказать?
—	 Просто	 передайте,	 что	 я	 заезжала.	 —	 Риццоли	 оглянулась	 и


посмотрела	в	сторону	Морской	комнаты.	—	И	вот	еще	что.
—	Что?
—	 Мне	 кажется,	 Ренделл	 тоскует	 по	 Камилле.	 Почему	 бы	 вам	 не


поставить	ее	фотографию	возле	его	постели,	чтобы	она	все	время	была	у
него	перед	глазами?	—	Джейн	улыбнулась	и	открыла	дверь.	—	Ему	будет
приятно.


*	*	*


В	гостиной	сверкали	рождественские	огоньки.
Дверь	 гаража	 поехала	 вверх,	 и	Маура	 увидела,	 что	 машина	 Виктора


стоит	справа,	на	своем	привычном	месте.	Как	будто	теперь	это	был	и	его
дом.	Она	въехала	в	гараж,	припарковавшись	рядом,	и	заглушила	двигатель,
со	злостью	повернув	ключ	в	замке	зажигания.	Подождала,	пока	опустится
дверь	гаража,	пытаясь	успокоиться	перед	тем,	что	ждало	ее	впереди.


Потом	схватила	свой	портфель	и	вышла	из	машины.
Войдя	в	дом,	она	нарочито	долго	снимала	пальто,	вешала	его	в	шкаф,


ставила	на	место	сумку.	После	чего	с	портфелем	в	руке	прошла	на	кухню.
Виктор	улыбнулся	ей,	загружая	лед	в	шейкер.
—	 Привет.	 Я	 как	 раз	 готовлю	 твой	 любимый	 коктейль.	 Ужин	 уже	 в


духовке.	 Я	 пытаюсь	 доказать,	 что	 мужчина	 может	 быть	 полезен	 в
домашнем	хозяйстве.


Маура	смотрела,	как	он	взбивает	лед	в	шейкере	и	разливает	коктейли
по	бокалам.	Один	из	них	он	протянул	Мауре.


—	 Для	 трудолюбивой	 хозяйки	 этого	 дома,	 —	 провозгласил	 он	 и
прижался	губами	к	ее	рту.


Она	не	шелохнулась.







Виктор	медленно	отстранился,	вглядываясь	в	ее	лицо.
—	В	чем	дело?
Она	поставила	бокал	на	стол.
—	Пора	поговорить	начистоту.
—	Думаешь,	я	тебя	обманывал?
—	Не	знаю.
—	Если	речь	о	том,	что	произошло	между	нами…	о	моих	ошибках…
—	Нет,	не	об	этом.	Поговорим	о	том,	что	происходит	сейчас.	Выясним,


насколько	ты	честен	со	мной.
У	него	вырвался	изумленный	смешок.
—	Что	я	сделал	не	так	на	этот	раз?	За	что	я	должен	просить	прощения?


Собственно,	я	с	радостью	извинюсь,	 только	скажи,	 за	что.	Черт	возьми,	я
готов	просить	прощения	даже	за	то,	чего	не	совершал!


—	Я	не	прошу	от	тебя	извинений,	Виктор.	—	Она	достала	из	портфеля
папку,	 которую	 ей	 передал	 Габриэль	 Дин,	 и	 протянула	 ему.	—	 Я	 просто
хочу	послушать,	что	ты	скажешь	мне	по	этому	поводу.


—	Что	это?
—	 Это	 полицейское	 досье,	 переданное	 из	 Интерпола.	 Касается


массового	 убийства,	 совершенно	 в	 прошлом	 году	 в	 Индии.	 В	 маленькой
деревушке	близ	Хайдарабада.


Он	 раскрыл	 папку	 и,	 увидев	 первую	 фотографию,	 поморщился.	 Ни
слова	не	говоря,	он	взглянул	на	следующую,	потом	еще	на	одну.


—	Виктор!
Он	закрыл	папку	и	посмотрел	на	Мауру.
—	И	что	я	должен	сказать?
—	Ты	ведь	знал	об	этом,	так	ведь?
—	 Конечно,	 знал.	 Это	 наша	 клиника.	 Мы	 потеряли	 там	 двух


добровольцев.	Медсестер.	Моя	обязанность	быть	в	курсе.
—	Но	ты	ничего	не	сказал	мне	об	этом.
—	Это	случилось	год	назад.	С	чего	вдруг	я	стал	бы	тебе	рассказывать?
—	Это	имеет	отношение	к	нашему	расследованию.	Одна	из	монахинь,


на	которую	было	совершено	нападение	в	аббатстве	Грейстонуз,	работала	в
той	самой	клинике.	Ты	ведь	это	знал,	верно?


—	Ты	 хоть	 представляешь,	 сколько	 добровольцев	 работает	 на	 «Одну
Землю»?	У	нас	тысячи	медработников	более	чем	в	восьмидесяти	странах.


—	Просто	скажи	мне,	Виктор.	Ты	знал,	что	сестра	Урсула	работала	на
«Одну	Землю»?


Он	 отвернулся	 и	 подошел	 к	 мойке.	 Уставился	 в	 окно,	 хотя,	 кроме
темноты,	оттуда	ничего	не	было	видно.







—	 Интересно,	 —	 заметила	 она,	 —	 после	 развода	 от	 тебя	 не	 было
вестей.	Ни	слова.


—	Стоит	 ли	 говорить,	 что	 ты	 сама	 ни	 разу	 не	 пыталась	 связаться	 со
мной?


—	Ни	письма,	ни	телефонного	звонка.	Чтобы	узнать	что-нибудь	о	тебе,
проще	 было	 заглянуть	 в	 журнал	 «Пипл».	 Виктор	 Бэнкс,	 спаситель
человечества.


—	Я	не	делал	себе	рекламу,	Маура.	Меня	нельзя	в	этом	упрекнуть.
—	 И	 вдруг,	 ни	 с	 того,	 ни	 с	 сего	 ты	 объявляешься	 здесь,	 в	 Бостоне.


Жаждешь	встречи	со	мной.	Как	раз	в	тот	момент,	когда	я	начинаю	работать
по	этому	делу.


Он	обернулся	к	ней.
—	Тебе	не	приходило	в	голову,	что	я	просто	хотел	тебя	увидеть?
—	Ты	ждал	три	года.
—	Да.	Три	года	—	это	слишком	долго.
—	Почему	сейчас?
Виктор	 вгляделся	 в	 ее	 лицо,	 словно	 надеясь	 увидеть	 в	 нем	 хоть


немного	понимания.
—	Я	скучал	по	тебе,	Маура.	Поверь	мне.
—	Но	ведь	это	не	основная	причина	твоего	приезда.	Я	права?
Долгая	пауза.
—	Да.	Права.
Вдруг	почувствовав	невероятную	слабость,	 она	 опустилась	на	 стул	и


взглянула	на	папку	с	проклятыми	фотографиями.
—	Тогда	почему	ты	все-таки	явился?
—	 Я	 был	 в	 своем	 номере,	 одевался,	 телевизор	 был	 включен.	 Я


услышал	новости	о	нападении	в	монастыре.	И	увидел	тебя	там.	На	месте
преступления.


—	Это	было	в	 тот	день,	когда	ты	оставил	первое	сообщение	у	моего
секретаря.	После	обеда.


Он	кивнул.
—	Господи,	ты	была	так	хороша	на	экране.	Вся	в	черном.	Я	уже	забыл,


какая	ты	красивая.
—	Но	ты	ведь	не	поэтому	позвонил	мне?	Тебя	интересовало	убийство.


Ты	позвонил,	потому	что	я	работаю	судмедэкспертом	по	этому	делу.
Он	не	ответил.
—	Ты	знал,	что	одна	из	жертв	когда-то	работала	в	«Одной	Земле».	Ты


хотел	выяснить,	что	известно	полиции.	Что	известно	мне.
Ответа	опять	не	последовало.







—	Почему	 ты	 просто	 не	 спросил	 меня	 об	 этом?	 Что	 ты	 пытаешься
скрыть?


Виктор	выпрямился	и	с	вызовом	посмотрел	на	нее.
—	Ты	представляешь,	сколько	жизней	мы	спасаем	каждый	год?
—	Ты	не	ответил	на	мой	вопрос.
—	 Знаешь,	 сколько	 детей	 мы	 прививаем	 от	 болезней?	 Сколько


беременных	женщин	получают	помощь	в	наших	клиниках?	Они	зависят	от
нас,	 потому	 что	 у	 них	 нет	 альтернативы.	 И	 «Одна	 Земля»	 существует
только	 благодаря	 доброй	 воле	 своих	 спонсоров.	 Наша	 репутация	 должна
быть	 безупречной.	Один	 только	 намек,	шепоток	 в	 прессе,	 и	 наши	 гранты
испарятся	только	так.	—	Он	щелкнул	пальцами.


—	И	какое	это	имеет	отношение	к	расследованию?
—	Я	потратил	 двадцать	 лет	 своей	жизни,	 создавая	 «Одну	 Землю»	из


ничего,	 но	 речь	 не	 обо	 мне.	 Главное	 —	 они,	 люди,	 о	 которых	 больше
некому	 позаботиться.	О	 них	 я	 думаю	 в	 первую	 очередь.	Вот	 почему	 я	 не
позволю	ставить	под	угрозу	наше	финансирование.


«Деньги,	—	подумала	Маура.	—	Все	дело	в	деньгах».
Она	пристально	посмотрела	на	него.
—	Вашего	крупного	жертвователя.
—	Что?
—	Ты	рассказывал	мне.	О	том,	что	в	прошлом	году	получил	огромный


грант	от	одной	корпорации.
—	Мы	получаем	гранты	из	разных	источников…
—	Этот	был	из	«Октагон	Кемикалз»?
Выражение	 шока	 на	 его	 лице	 явилось	 ответом	 на	 ее	 вопрос.	 Он


судорожно	 глотнул	 воздух,	 будто	 приготовился	 все	 отрицать,	 но	 тут	 же
выдохнул,	не	сказав	ни	слова,	понимая	всю	бесполезность	оправданий.


—	 Это	 несложно	 доказать,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Почему	 бы	 тебе
просто	не	сказать	мне	правду?


Виктор	опустил	глаза.	Устало	кивнул.
—	«Октагон»	—	один	из	основных	спонсоров	нашего	фонда.
—	И	 что	 они	 получают	 взамен?	 Что	 должна	 делать	 «Одна	 Земля»	 в


обмен	на	деньги?
—	Почему	ты	считаешь,	что	мы	обязаны	что-то	делать?	Наша	работа


говорит	 сама	 за	 себя.	 Почему,	 как	 ты	 думаешь,	 нас	 так	 ждут	 во	 многих
странах?	Потому	что	люди	доверяют	нам.	Мы	никого	не	обращаем	в	свою
веру,	 не	 участвуем	 в	 местных	 политических	 разборках.	 Мы	 просто
помогаем	 людям.	 Ведь,	 в	 конечном	 счете,	 только	 это	 имеет	 значение.
Спасение	человеческой	жизни.







—	А	жизнь	сестры	Урсулы?	Она	для	вас	что-то	значит?
—	Конечно!
—	 Сейчас	 она	 подключена	 к	 системе	 жизнеобеспечения.	 Еще	 одна


ЭЭГ,	и	ее,	вероятно,	отключат	от	системы.	Кому	нужна	ее	смерть,	Виктор?
—	Откуда	мне	знать?
—	Похоже,	 ты	 знаешь	 гораздо	 больше,	 чем	 рассказываешь.	 Ты	 знал


одну	из	жертв	нападения.
—	Я	не	думал,	что	это	важно.
—	Позволь	мне	решать,	важно	это	или	нет.
—	 Ты	 говорила,	 что	 вас	 интересует	 другая	 монахиня.	 Молодая.	 Вы


проверяли	все,	что	касалось	ее.	Я	так	понял,	что	нападение	не	было	связано
с	Урсулой.


—	Ты	скрывал	информацию.
—	 Ты	 говоришь	 как	 настоящий	 коп,	 черт	 возьми.	 И	 что	 дальше?


Предъявишь	мне	ордер	на	арест	и	закуешь	в	наручники?
—	Я	пытаюсь	дать	тебе	шанс	все	объяснить,	не	привлекая	полицию.
—	К	чему	такая	забота?	Ты	ведь	уже	вынесла	мне	приговор.
—	А	ты	уже	ведешь	себя,	как	виновный.
Виктор	стоял	возле	стола,	ухватившись	за	край	гранитной	столешницы


и	 отведя	 взгляд	 в	 сторону.	 Время	 тянулось	 в	 молчании.	 Взгляд	 Мауры
случайно	упал	на	деревянную	подставку	для	ножей,	до	которой	Виктор	мог
свободно	дотянуться.	Восемь	кухонных	ножей	«Вустхоф»,	которые	всегда
были	 хорошо	 наточены.	 Никогда	 прежде	 она	 не	 боялась	 Виктора.	 Но
человек,	который	стоял	сейчас	в	такой	близости	от	ножей,	был	ей	незнаком,
она	его	не	узнавала.


—	Я	думаю,	тебе	лучше	уйти,	—	тихо	произнесла	она.
Он	взглянул	на	нее.
—	Что	ты	собираешься	делать?
—	Просто	уходи,	Виктор.
Он	не	шелохнулся.	Она	наблюдала	за	ним,	чувствуя,	как	стучит	сердце,


как	 напряжен	 каждый	 нерв.	 Смотрела	 на	 его	 руки,	 ожидала	 следующего
движения	 и	 думала:	 «Нет,	 он	 не	 тронет	 меня.	 Не	 верю,	 что	 он	 способен
поднять	на	меня	руку».


И	в	 то	же	 время	Маура	 с	 пугающей	отчетливостью	вспоминала	 силу
его	 рук.	 И	 спрашивала	 себя:	 могли	 бы	 эти	 руки	 поднять	 молоток	 и
раскрошить	женский	череп?


—	Я	люблю	тебя,	Маура,	—	произнес	он.	—	Но	есть	вещи	важнее	нас
с	 тобой.	 Прежде	 чем	 ты	 что-либо	 предпримешь,	 подумай	 о	 том,	 что	 ты
разрушаешь.	Скольких	людей	—	невинных	людей	—	ты	обездолишь.







Она	 вздрогнула,	 когда	 Виктор	 шагнул	 ей	 навстречу.	 Но	 он	 не
остановился,	 прошел	 мимо.	 Она	 слышала	 звук	 его	 шагов	 в	 коридоре,	 а
потом	громко	хлопнула	входная	дверь.


Она	тут	же	поднялась	и	прошла	в	гостиную.	В	окно	было	видно,	как
его	 машина	 отъезжает	 от	 дома.	 Маура	 подошла	 к	 входной	 двери	 и
задвинула	щеколду.	Потом	заперла	дверь,	ведущую	в	гараж.	Отгородилась
от	Виктора.


Она	вернулась	на	кухню,	чтобы	запереть	дверь	черного	хода;	ее	руки
дрожали,	 когда	 она	 навешивала	 цепочку.	 Она	 обернулась	 и	 оглядела
комнату,	 которая	 теперь	 казалась	 ей	 странно	 чужой,	 наполненной	 эхом
угрозы.	Стакан	с	коктейлем,	который	приготовил	Виктор,	все	еще	стоял	на
столе.	Маура	взяла	его	и	вылила	уже	не	ледяную	жидкость	в	раковину,	как
будто	она	была	отравлена.


На	 самом	 деле	 Маура	 сама	 чувствовала	 себя	 отравленной.	 Его
объятиями.	Его	любовью.


Она	 направилась	 в	 ванную,	 стянула	 с	 себя	 одежду	 и	 залезла	 в	 душ.
Потом	долго	 стояла	под	потоком	 горячей	 воды,	 пытаясь	 смыть	 с	 себя	 его
следы.	Но	что	было	делать	с	памятью?	Маура	закрывала	глаза	и	видела	его
лицо,	вспоминала	его	прикосновения.


В	 спальне	 она	 откинула	 одеяло	 и	 почувствовала	 запах	 Виктора,
пропитавший	 простыни.	 Еще	 одно	 болезненное	 напоминание.	 Она
постелила	 чистое	 белье,	 которое	 не	 знало	 запаха	 их	 страсти.	 Заменила
полотенца	 в	 ванной,	 полотенца,	 которыми	 он	 пользовался.	 Вернулась	 на
кухню,	 достала	 из	 духовки	 кастрюльку	 с	 баклажанами	 под	 пармезаном,
которую	он	поставил	разогревать,	и	выбросила	ее	содержимое.


В	тот	вечер	она	осталась	без	ужина;	просто	налила	себе	бокал	вина	и
пошла	с	ним	в	 гостиную.	Там	она	включила	 газовый	камин	и	устроилась
перед	рождественской	елкой.


«Чудесные	 праздники,	 —	 думала	 она.	 —	 Я	 могу	 вскрыть	 грудную
клетку	и	обнажить	внутренние	органы.	Могу	взять	частичку	легкого	и	под
микроскопом	 диагностировать	 рак,	 туберкулез	 или	 эмфизему.	 Но	 тайну
человеческого	сердца	не	постичь	с	помощью	скальпеля».


Вино	оказалось	хорошим	анестетиком	и	притупило	боль.	Она	осушила
бокал	и	пошла	спать.


Среди	 ночи	 она	 внезапно	 проснулась.	 Казалось,	 от	 ветра	 сотрясался
весь	 дом.	 Дышать	 было	 тяжело,	 сердце	 колотилось,	 когда	 последние
обрывки	 кошмара	 уносились	 прочь.	 Обгоревшие	 трупы,	 словно	 черные
чучела,	 были	 свалены	 на	 погребальном	 костре.	 Пламя	 выхватывало	 из
темноты	 стоявшие	 вокруг	 фигуры.	 И	 она	 пыталась	 укрыться	 в	 тени,







спрятаться	 от	 огня.	 «Даже	 во	 сне,	 —	 подумала	 она,	 —	 я	 не	 могу
отрешиться	от	этих	образов.	В	голове	поселился	мой	собственный	Дантов
ад».


Маура	протянула	руку	и	ощупала	прохладное	белье	на	том	месте,	где
еще	недавно	спал	Виктор.	И	вдруг	так	затосковала	по	нему,	почувствовала
такую	боль	одиночества,	что	даже	скрестила	руки	на	 груди,	пытаясь	хоть
как-то	заполнить	возникшую	там	пустоту.


Что	если	она	ошиблась?	Что	если	он	говорил	ей	правду?
На	рассвете	она	наконец	встала	с	постели,	усталая	и	опустошенная.	В


сером	свете	утра	она	пошла	на	кухню,	сварила	себе	кофе	и,	потягивая	его,
уселась	 за	стол.	Взгляд	ее	остановился	на	папке	с	фотографиями,	которая
так	и	лежала	на	столе.


Она	 раскрыла	 ее	 и	 взглянула	 на	 источник	 своих	 ночных	 кошмаров.
Обгоревшие	 тела,	 дымящиеся	 остатки	 хижин.	 Как	 много	 людей,	 думала
она,	 убито	 всего	 за	 одну	ночь	 в	 приступе	 ярости.	Насколько	 сильна	 была
ненависть,	 если	 они	 резали	 даже	 животных?	 Маура	 смотрела	 на	 груды
трупов,	в	которых	смешались	и	козы,	и	люди.


Козы.	Почему	козы?
Она	задумалась,	пытаясь	понять	мотив	бессмысленной	резни.
Мертвые	животные.
Маура	 вгляделась	 в	 следующую	 фотографию.	 На	 ней	 запечатлена


клиника	«Одной	Земли»	с	обгоревшими	стенами	и	погребальным	костром	у
порога.	 Но	 ее	 внимание	 привлекли	 не	 тела,	 а	 крыша,	 сделанная	 из
рифленого	железа,	 которая	осталась	практически	нетронутой.	Она	 толком
не	разглядела	эту	крышу,	когда	в	первый	раз	смотрела	фотографии.	Теперь
она	принялась	рассматривать	ее	поверхность,	устланную,	как	ей	показалось
вначале,	 опавшими	 листьями.	 В	 самом	 деле,	 металл	 был	 усеян	 темными
пятнами.	Они	были	слишком	мелкими,	чтобы	различить	форму.


Она	 отнесла	 фотографию	 в	 кабинет	 и	 включила	 свет.	 Села	 за	 стол,
вооружившись	лупой.	Под	ярким	светом	настольной	лампы	она	принялась
изучать	 поверхность	 кровли,	 вглядываясь	 в	 опавшие	 листья.	 Внезапно
темные	пятна	приобрели	новую,	зловещую	форму.	Холодок	пробежал	у	нее
по	спине.	Она	выронила	лупу	и	замерла,	ошарашенная	своим	открытием.


Птицы.	Это	были	мертвые	птицы.
Маура	 вернулась	 на	 кухню,	 сняла	 трубку	 телефона	 и	 набрала	 номер


пейджера	 Риццоли.	 Когда	 через	 несколько	 минут	 раздался	 телефонный
звонок,	она	вздрогнула	от	резкого	звука.


—	Мне	нужно	кое-что	вам	сказать,	—	произнесла	Маура.
—	В	половине	седьмого?







—	 Мне	 следовало	 сказать	 об	 этом	 агенту	 Дину	 еще	 вчера,	 до	 его
отъезда.	Но	я	не	хотела	ничего	говорить.	Нужно	было	сначала	объясниться
с	Виктором.


—	Виктором?	Вашим	бывшим	мужем?
—	Да.
—	При	чем	здесь	он?
—	Я	думаю,	он	знает,	что	произошло	в	Индии.	В	той	деревне.
—	Он	вам	это	сказал?
—	Пока	нет.	Поэтому	вам	придется	допросить	его.
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Они	 сидели	 в	 машине	 Барри	 Фроста	 у	 входа	 в	 отель	 «Колоннада»:


Фрост	и	Риццоли	—	спереди,	Маура	—	на	заднем	сиденье.
—	Позвольте	мне	первой	поговорить	с	ним,	—	попросила	Маура.
—	Будет	лучше,	если	вы	останетесь	здесь,	доктор,	—	сказал	Фрост.	—


Неизвестно,	как	он	себя	поведет.
—	 Если	 я	 поговорю	 с	 ним,	 он,	 всего	 вероятней,	 не	 окажет


сопротивления.
—	Но	если	он	вооружен…
—	Он	 меня	 не	 тронет,	—	 сказала	Маура.	—	И	 мне	 бы	 не	 хотелось,


чтобы	вы	его	трогали,	понимаете?	Вы	не	должны	арестовывать	его.
—	Что	если	он	откажется	ехать	с	нами?
—	Он	поедет.	—	Маура	открыла	дверцу	машины.	—	Я	все	улажу.
Они	 поднялись	 на	 лифте	 на	 четвертый	 этаж	 в	 компании	 молодой


супружеской	 пары,	 у	 которой,	 вероятно,	 мрачная	 троица	 вызвала
удивление.	 В	 сопровождении	 Риццоли	 и	 Фроста	 Маура	 прошла	 по
коридору	и	постучала	в	дверь	номера	426.


Прошло	несколько	минут.
Она	собиралась	постучать	еще	раз,	когда	дверь	наконец	распахнулась,


и	на	пороге	появился	Виктор.	Взгляд	его	был	усталым,	а	выражение	лица
бесконечно	печальным.


—	Мне	 было	 интересно,	 что	 же	 ты	 решила,	—	 сказал	 он.	—	Я	 уже
начал	надеяться,	что…	—	Он	покачал	головой.


—	Виктор…
—	 Впрочем,	 удивляться,	 наверное,	 нечему…	 —	 Он	 посмотрел	 на


Риццоли	и	Фроста,	маячивших	за	спиной	у	Мауры.	Горько	усмехнулся:	—
Вы	с	наручниками?


—	В	наручниках	нет	необходимости,	—	сказала	Маура.	—	Они	просто
хотят	поговорить	с	тобой.


—	Да,	конечно.	Просто	поговорить.	Мне	следует	вызвать	адвоката?
—	Как	хочешь.
—	Нет,	ты	скажи.	Мне	понадобится	адвокат?
—	На	этот	вопрос	можешь	ответить	только	ты,	Виктор.
—	Это	что,	проверка?	Только	виновные	настаивают	на	адвокате.
—	Адвокат	никогда	не	помешает.
—	 Тогда,	 просто	 чтобы	 тебе	 кое-что	 доказать,	 я	 не	 стану	 вызывать







адвоката.	—	Виктор	перевел	взгляд	на	детективов.	—	Мне	нужно	обуться.
Если	вы	не	возражаете.	—	Он	отвернулся	и	пошел	к	шкафу.


Маура	взглянула	на	Риццоли.
—	Вы	можете	подождать	здесь?
Она	 прошла	 в	 номер	 Виктора	 и	 закрыла	 за	 собой	 дверь,	 чтобы	 в


последний	раз	остаться	с	ним	наедине.	Он	сидел	в	кресле,	шнуруя	ботинки.
Маура	заметила,	что	на	кровати	лежит	его	чемодан.


—	Ты	собираешься,	—	сказала	она.
—	Мой	 самолет	 улетает	 в	 четыре.	Но,	 как	 я	 понимаю,	 моим	 планам


суждено	измениться,	верно?
—	Я	была	вынуждена	сказать	им.	Прости.
—	Уверен,	что	ты	поступила	правильно.
—	У	меня	не	было	выбора.
Он	поднялся.
—	У	тебя	был	выбор,	и	ты	его	сделала.	Думаю,	этим	все	сказано.
Он	подошел	к	двери	и	распахнул	ее.
—	Я	готов,	—	объявил	он	и	вручил	Риццоли	связку	ключей.	—	Я	так


понимаю,	 вам	 нужно	 обыскать	 мою	 арендованную	 машину.	 Голубая
«Тойота»,	стоит	в	гараже,	третий	этаж.	И	не	говорите,	что	я	не	сотрудничал
со	следствием.


Фрост	повел	Виктора	в	коридор	к	лифтам.	Риццоли	потянула	Мауру	за
рукав,	сдерживая	ее	порыв	последовать	за	мужчинами.


—	Здесь	вам	придется	отступить,	—	сказала	Риццоли.
—	Но	ведь	это	же	я	сдала	его	вам.
—	Поэтому	вам	не	стоит	участвовать	в	этом	деле.
—	Он	был	моим	мужем.
—	Вот	именно.	Поэтому	вам	стоит	отступиться	и	позволить	нам	самим


разобраться	с	ним.	Вы	и	сами	знаете	это.
Разумеется,	она	знала.
Но	 все	 равно	 последовала	 за	 ними	 вниз	 по	 лестнице.	 Потом	 села	 в


свою	машину	и	сопровождала	их	до	Шредер-Плаза.	Она	видела	Виктора	на
заднем	сиденье.	Только	однажды,	когда	полицейская	машина	остановилась
на	 светофоре,	 он	 обернулся	 и	 посмотрел	 на	 нее.	Их	 взгляды	 встретились
всего	на	мгновение.	Потом	он	отвернулся	и	уже	больше	не	оборачивался.


*	*	*


Пока	 Маура	 искала	 место	 для	 парковки	 возле	 Шредер-Плаза,







детективы	 уже	 увели	 Виктора	 наверх.	 Она	 поднялась	 в	 лифте	 на	 второй
этаж	и	направилась	прямо	в	отдел	по	расследованию	убийств.


Барри	Фрост	остановил	ее.
—	Вам	нельзя	туда,	доктор.
—	Его	уже	допрашивают?
—	Риццоли	и	Кроу	занимаются	им.
—	Я	сдала	его	вам,	черт	возьми.	Дайте	мне	хотя	бы	послушать,	что	он


говорит.	Я	могу	понаблюдать	из	соседней	комнаты?
—	Вы	должны	подождать	здесь,	—	заявил	детектив.	И	мягко	добавил:


—	Пожалуйста,	доктор	Айлз.
Она	 встретила	 его	 сочувственный	 взгляд.	 Из	 всех	 детективов	 Фрост


был	единственным,	кому	одним	лишь	теплым	участием	удавалось	погасить
ее	протест.


—	Почему	 бы	 вам	 не	 присесть	 за	 мой	 стол?	—	 предложил	 он.	—	Я
принесу	вам	чашечку	кофе.


Маура	опустилась	на	стул	и	взглянула	на	фотографию	на	столе	Фроста
—	 судя	 по	 всему,	 это	 была	 его	 жена.	 Миловидная	 блондинка	 с
аристократическими	скулами.	Через	мгновение	Фрост	принес	кофе	и	сел	за
стол	напротив	Мауры.


Она	так	и	не	притронулась	к	напитку.	И	все	смотрела	на	фотографию
жены	Фроста,	думая	о	чужих	браках.	О	счастливых	исходах.


*	*	*


Виктор	Бэнкс	не	нравился	Риццоли.
Он	сидел	за	столом	в	комнате	для	допросов,	спокойно	потягивал	воду


из	чашки,	и	вся	его	поза	была	расслабленной	и	непринужденной.	«Хорош
собой,	—	 думала	 Риццоли.	—	И	 знает	 об	 этом.	 Пожалуй,	 даже	 слишком
хорош».	Она	смотрела	на	его	потертую	кожаную	куртку,	брюки	цвета	хаки
и	 почему-то	 вспоминала	 Индиану	 Джонса,	 только	 без	 кнута.	 Бэнкс	 мог
похвастать	 и	 ученой	 медицинской	 степенью,	 и	 солидной	 репутацией
филантропа.	Разумеется,	девчонки	падки	на	это.	Даже	доктор	Айлз,	всегда
такая	 холодная	 и	 рассудительная	 обитательница	 секционного	 зала,
потеряла	из-за	него	голову.


«А	ты	предал	ее,	сукин	сын».
Даррен	 Кроу	 сидел	 справа	 от	 нее.	 Как	 они	 заранее	 договорились,


основной	 допрос	 должна	 была	 вести	 Риццоли.	 До	 сих	 пор	 Виктор	 был
холоден,	 но	шел	 на	 контакт;	 отвечая	 на	 поставленные	 вопросы	 коротко	 и







ясно,	он	давал	понять,	что	ему	хочется	как	можно	скорее	покончить	с	этим.
Этот	человек	не	слишком-то	уважал	полицию.


«Но	к	концу	допроса,	—	думала	Риццоли,	—	ты	меня	зауважаешь».
—	Итак,	как	давно	вы	в	Бостоне,	мистер	Бэнкс?	—	спросила	она.
—	 Доктор	 Бэнкс.	 Как	 я	 уже	 сказал,	 я	 здесь	 почти	 девять	 дней.


Прилетел	в	прошлую	субботу	вечером.
—	Вы	сказали,	что	в	Бостоне	у	вас	была	назначена	встреча.
—	Да.	С	деканом	Гарвардской	школы	общественного	здоровья.
—	Какова	цель	этой	встречи?
—	У	моей	организации	соглашения	о	 сотрудничестве	 с	целым	рядом


учебных	заведений.
—	Ваша	организация	называется	«Одна	Земля»?
—	Да.	Мы	—	международный	благотворительный	фонд	медицинской


помощи.	 Наши	 клиники	 работают	 по	 всему	 миру.	 Разумеется,	 мы	 с
радостью	 принимаем	 всех	 студентов-медиков	 и	 медсестер,	 которые	 хотят
добровольно	работать	в	наших	клиниках.	Студенты	приобретают	реальный
опыт	работы	в	полевых	условиях.	Мы,	в	свою	очередь,	выигрываем	от	их
знаний	и	навыков.


—	А	кто	был	инициатором	встречи	в	Гарварде?
Бэнкс	пожал	плечами.
—	Это	был	плановый	визит.
—	От	кого	исходила	инициатива?
Молчание.	Попался.
—	 От	 вас,	 так	 ведь?	 —	 подытожила	 она.	 —	 Две	 недели	 назад	 вы


позвонили	в	Гарвард.	Сказали	декану,	что	приезжаете	в	Бостон	и	могли	бы
заглянуть	к	нему.


—	Мне	нужно	поддерживать	контакты.
—	Так	зачем	же	вы	все-таки	приехали	в	Бостон,	доктор	Бэнкс?	Разве


не	было	другой	причины?
Пауза.
—	Была.
—	И	какая	же?
—	Моя	бывшая	жена	живет	здесь.	Я	хотел	повидать	ее.
—	Но	вы	ведь	не	общались	с	ней…	сколько?	Почти	три	года.
—	Думаю,	 она	 уже	 все	 вам	 рассказала.	 Зачем	 тогда	 вы	 спрашиваете


меня?
—	Вам	вдруг	так	отчаянно	захотелось	повидать	ее,	что	вы	летите	через


всю	страну,	даже	не	зная,	примет	ли	она	вас?
—	Иногда	любовь	заставляет	нас	рисковать.	Это	вопрос	веры.	Веры	в







то,	что	нельзя	увидеть	и	пощупать.	Просто	нужно	взять	препятствие.	—	Он
посмотрел	в	глаза	Риццоли.	—	Согласны,	детектив?


Риццоли	 почувствовала,	 что	 краснеет,	 и	 замешкалась	 с	 ответом.
Виктор	 перевернул	 вопрос	 с	 ног	 на	 голову,	 так	 что	 у	 нее	 возникло
ощущение,	будто	это	ее	допрашивают.	Любовь	заставляет	рисковать.


—	Да,	ваша	бывшая	жена	очень	симпатичная	дама,	—	вмешался	Кроу.
Тон	 его	 был	 каким-то	 непринужденным,	 а	 вовсе	 не	 враждебным,	 словно
они,	 двое	 мужчин,	 теперь	 объединились	 против	 Риццоли.	—	Я	 понимаю,
почему	вы	проделали	такой	долгий	путь.	Так	удалось	вам	навести	мосты?


—	У	нас	все	стало	налаживаться.
—	Да,	я	слышал,	что	вы	жили	у	нее	последние	несколько	дней.	Похоже


на	успех.
—	Почему	бы	вам,	в	конце	концов,	не	сказать	правду?	—	прервала	их


диалог	Риццоли.
—	Правду?	—	удивился	Виктор.
—	Истинную	причину	вашего	приезда	в	Бостон.
—	 Просто	 скажите,	 какого	 ответа	 вы	 от	 меня	 добиваетесь,	 и	 я	 с


радостью	дам	его.	Это	сэкономит	нам	кучу	времени.
Риццоли	выложила	на	стол	папку.
—	Взгляните	на	это.
Виктор	 открыл	 ее	 и	 увидел	 все	 тот	 же	 набор	 фотографий	 из


разрушенной	деревни.
—	 Я	 это	 уже	 видел,	—	 сказал	 он	 и	 захлопнул	 папку.	—	Маура	 мне


показывала.
—	Вас,	кажется,	это	не	слишком	заинтересовало.
—	Не	слишком	приятное	зрелище.
—	Оно	и	не	должно	быть	приятным.	Посмотрите	еще	раз.	—	Риццоли


открыла	 папку,	 выудила	 один	 из	 снимков	 и	 швырнула	 его	 на	 стол.	 —
Например,	эту.


Виктор	 взглянул	 на	 Кроу,	 словно	 искал	 союзника	 перед	 лицом	 этой
неприятной	женщины,	но	Кроу	просто	пожал	плечами,	словно	говоря:	«Что
я	могу	сделать?».


—	Взгляните	на	фото,	доктор	Бэнкс,	—	сказала	Риццоли.
—	И	что	я	должен	сказать	по	этому	поводу?
—	В	этой	деревне	была	клиника	«Одной	Земли».
—	 И	 что	 в	 этом	 удивительного?	 Мы	 работаем	 там,	 где	 в	 нас


нуждаются.	И	это	значит,	что	иногда	мы	оказываемся	в	некомфортных	или
даже	 опасных	 условиях.	 —	 Он	 по-прежнему	 отводил	 взгляд	 в	 сторону,
избегая	смотреть	на	жуткую	фотографию.	—	Это	цена,	которую	мы	платим







как	миссионеры.	Мы	рискуем	так	же,	как	и	наши	пациенты.
—	Что	случилось	в	той	деревне?
—	Думаю,	все	и	так	понятно.
—	Посмотрите	на	фото.
—	Я	уверен,	все	отражено	в	полицейском	отчете.
—	Посмотрите	 на	 эту	 проклятую	фотографию!	Скажите	мне,	 что	 вы


видите.
Наконец	 взгляд	 Виктора	 сосредоточился	 на	 фотографии.	 Через


мгновение	он	произнес:
—	Сгоревшие	тела,	сваленные	на	пороге	клиники.
—	И	как	умерли	эти	люди?
—	Мне	сказали,	что	там	была	резня.
—	Вы	это	точно	знаете?
Виктор	в	упор	посмотрел	на	Риццоли.
—	Меня	там	не	было,	детектив.	Я	был	дома,	в	Сан-Франциско,	когда


мне	 позвонили	 из	 Индии.	 Так	 что	 вы	 вряд	 ли	 можете	 рассчитывать	 на
подробности	с	моей	стороны.


—	Откуда	вам	известно,	что	там	было	массовое	убийство?
—	Мы	получили	 отчет	 из	 полиции	штата	Андхра-Прадеш.	Это	 было


нападение	либо	на	политической,	либо	на	религиозной	почве,	и	свидетелей
не	 оказалось,	 поскольку	 деревня	 относительно	 изолирована.	 Люди
стараются	не	контактировать	с	прокаженными.


—	И	все-таки	они	сожгли	трупы.	Вы	не	находите	это	странным?
—	Что	здесь	странного?
—	Прежде	 чем	 поджечь	 тела,	 их	 свалили	 в	 большие	 кучи.	 Вы	 сами


сказали:	 вряд	 ли	 кому	 захочется	 прикасаться	 к	 прокаженным.	 Так	 зачем
нападавшие	стали	собирать	тела?


—	Это	эффективнее.	Сжигать	их	группами.
—	Эффективнее?
—	Я	пытаюсь	рассуждать	логически.
—	А	какая	логика	в	сожжении	трупов?
—	Ярость.	Вандализм.	Я	не	знаю.
—	 Зачем	 таскать	 трупы,	 тратить	 на	 них	 столько	 бензина,	 сооружать


погребальные	костры?	Их	ведь	могли	в	любой	момент	застукать.
—	К	чему	вы	клоните?
—	 К	 тому,	 что	 тела	 необходимо	 было	 сжечь.	 Чтобы	 уничтожить


доказательства.
—	Доказательства	чего?	Ясно	же,	что	там	была	резня.	Никаким	огнем


этого	не	скроешь.







—	Огонь	мог	скрыть	тот	факт,	что	никакой	резни	не	было.
Она	 не	 удивилась,	 когда	 Виктор	 отвел	 взгляд	 в	 сторону.	 Теперь	 ему


совсем	не	хотелось	смотреть	на	Риццоли.
—	Я	не	понимаю,	почему	вы	задаете	мне	все	эти	вопросы,	—	сказал


он.	—	Почему	вы	не	доверяете	отчету	полиции?
—	Потому	что	они	либо	ошиблись,	либо	получили	взятку.
—	Вы	это	знаете	наверняка?
Она	ткнула	пальцем	в	фотографию.
—	Посмотрите	еще	раз,	доктор	Бэнкс.
—	Я	бы	предпочел	не	смотреть.
—	 Сожжены	 не	 только	 человеческие	 тела.	 Козы	 и	 куры	 тоже	 были


убиты	 и	 сожжены.	 Как	 нерационально	 —	 уничтожать	 столько	 ценного
питательного	мяса.	Зачем	было	убивать	коз	и	кур,	а	потом	сжигать	их?


Виктор	саркастически	рассмеялся.
—	А	вдруг	у	них	тоже	была	проказа?	Я	не	знаю!
—	Но	что	тогда	случилось	с	птицами?
Виктор	покачал	головой.
—	Что?
Риццоли	указала	на	рифленую	крышу	клиники.
—	 Готова	 поспорить,	 вы	 даже	 не	 заметили	 этого.	 А	 доктор	 Айлз


заметила.	Эти	темные	пятна	на	крыше.	На	первый	взгляд,	опавшие	листья.
Но	разве	это	не	странно	—	листья,	а	деревьев	нет?


Виктор	не	ответил.	Он	сидел,	не	двигаясь,	 опустив	 голову	так	низко,
что	Риццоли	не	могла	видеть	выражение	его	лица.	Только	поза	говорила	о
том,	что	доктор	Бэнкс	готов	к	неизбежному.


—	Это	не	листья,	доктор	Бэнкс.	Это	мертвые	птицы.	Какие-то	вороны,
я	думаю.	Три	из	них	видны	вон	там,	с	краю.	Как	вы	это	объясните?


Он	безучастно	пожал	плечами.
—	Думаю,	их	могли	подстрелить.
—	Полиция	не	упоминает	о	выстрелах.	В	стенах	 здания	нет	пулевых


отверстий,	 не	 обнаружено	 ни	 гильз,	 ни	 патронов.	 Да	 и	 в	 телах	 жертв	 не
найдено	осколков	пуль.	В	отчете	отражено,	что	у	нескольких	человек	были
раскрошены	 черепа,	 из	 чего	 был	 сделан	 вывод	 о	 том,	 что	 всех	 жителей
убили	во	сне.


—	Я	бы	тоже	так	предположил.
—	Тогда	как	объяснить	наличие	дохлых	птиц?	Трудно	представить,	что


эти	вороны	просто	сидели	на	крыше,	дожидаясь,	пока	кто-нибудь	взберется
туда	и	забьет	их	палками.


—	Я	не	понимаю,	к	чему	вы	клоните.	Какое	отношение	к	делу	имеют







эти	птицы?
—	Самое	прямое.	Их	не	забили	палками,	в	них	не	стреляли.
Виктор	усмехнулся.
—	Может,	дыма	наглотались?
—	Когда	деревню	подожгли,	птицы	уже	были	мертвы.	Все	погибли	—


птицы,	домашний	скот,	люди.	Ни	одного	движения,	ни	одного	дыхания.	Это
стерильная	зона.	Все	живое	уничтожено.


Виктор	не	нашелся	что	ответить.
Риццоли	придвинулась	поближе	к	нему.
—	 Сколько	 пожертвовал	 вашей	 организации	 «Октагон	 Кемикалз»	 в


этом	году,	доктор	Бэнкс?
Виктор	поднес	чашку	к	губам	и	принялся	медленно	потягивать	воду.
—	Сколько?	—	повторила	она.
—	Сумма	исчисляется…	десятками	миллионов.	—	Он	перевел	взгляд


на	Кроу.	—	Можно	мне	еще	воды?
—	 Десятками	 миллионов?	—	 переспросила	 Риццоли.	—	 Почему	 бы


вам	не	назвать	сумму	в	восемьдесят	пять	миллионов	долларов?
—	Вполне	возможно.
—	А	за	год	до	этого	они	не	дали	вам	ни	цента.	Так	что	же	изменилось?


Неужели	 руководители	 «Октагона»	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего	 стали
филантропами?


—	Вам	лучше	спросить	у	них.
—	Я	спрашиваю	вас.
—	Мне	действительно	хочется	еще	воды.
Кроу	 вздохнул,	 взял	 пустую	 чашку	 и	 вышел	 из	 комнаты.	 Риццоли	 и


Виктор	остались	одни.
Она	придвинулась	еще	ближе.
—	 Все	 дело	 в	 деньгах,	 так	 ведь?	 Восемьдесят	 пять	 миллионов


долларов	 —	 хорошие	 отступные.	 Должно	 быть,	 «Октагону»	 было	 что
терять.	 А	 вы,	 очевидно,	 могли	 неплохо	 подзаработать,	 согласившись	 на
сотрудничество	с	ними.


—	О	каком	сотрудничестве	идет	речь?
—	О	молчании.	Неразглашении	 их	 тайны.	—	Риццоли	 потянулась	 за


другой	папкой	и	 выложила	 ее	на	 стол.	—	Это	был	 завод	по	производству
пестицидов.	 Всего	 в	 нескольких	 километрах	 от	 деревни	 Бара.	 «Октагон»
хранил	 там	 тонны	метилизоцианата.	 В	 прошлом	 году	 они	 закрыли	 завод,
вы	в	курсе?	Сразу	после	резни	в	деревне	Бара.	Персонал	прекратил	работу,
а	 завод	 сровняли	 с	 землей.	 Официальное	 объяснение	 —	 страх	 перед
угрозой	терроризма.	Но	вы	ведь	этому	не	верите,	правда?







—	Мне	больше	нечего	добавить.
—	Деревню	уничтожили	не	террористы.	И	никакой	резни	не	было.	—


Риццоли	 немного	 помолчала.	 И	 добавила	 еле	 слышно:	 —	 Это	 была
промышленная	катастрофа.
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Виктор	сидел	неподвижно.	Не	глядя	на	Риццоли.
—	Название	«Бхопал»	что-нибудь	вам	говорит?	—	спросила	она.
Доктор	Бэнкс	ответил	не	сразу.
—	Разумеется,	—	тихо	произнес	он	наконец.
—	Расскажите	мне	все,	что	вам	известно.
—	Бхопал,	Индия.	Авария	на	«Юнион	Карбид»	в	1984	году.
—	Вы	знаете,	сколько	людей	погибло?
—	Думаю,	порядка	нескольких	тысяч.
—	 Шесть	 тысяч	 человек,	 —	 сказала	 она.	 —	 Пестицидный	 завод


«Юнион	Карбид»	 случайно	 выпустил	 токсичное	 облако,	 которое	 накрыло
спящий	 город	 Бхопал.	 К	 утру	шесть	 тысяч	жителей	 были	мертвы.	 Сотни
тысяч	 получили	 увечья.	 При	 таком	 количестве	 выживших	 свидетелей
невозможно	 скрыть	 правду,	 замять	 скандал.	 —	 Она	 посмотрела	 на
фотографию.	—	Как	это	было	сделано	в	деревне	Бара.


—	Я	могу	только	еще	раз	повторить.	Меня	там	не	было.	Я	ничего	не
видел.


—	 Но	 я	 уверена,	 вы	 догадывались	 о	 том,	 что	 там	 произошло.	 Мы
сейчас	ожидаем	от	«Октагона»	список	служащих	того	завода.	Кто-то	из	них
наверняка	даст	показания.	И	подтвердит	факт	аварии.	Была	ночная	смена,	и
работники	 могли	 потерять	 бдительность	 после	 напряженного	 трудового
дня.	Или	кто-то	заснул	за	пультом.	Вот	и	ухнуло!	В	небо	вырывается	облако
ядовитого	 газа,	 его	 разносит	 ветер.	 —	 Она	 немного	 помолчала.	 —	 Вам
известно,	что	делает	с	человеком	метилизоцианат,	доктор	Бэнкс?


Конечно,	известно.	Должно	быть	известно.	Но	он	не	ответил.
—	Это	едкое	вещество,	одно	прикосновение	к	которому	вызывает	ожог


на	коже.	Только	представьте,	что	происходит	с	сосудами,	легкими,	когда	вы
вдыхаете	его	пары.	Начинается	кашель,	жжение	в	горле.	Тошнота.	А	потом
вы	просто	не	можете	дышать,	потому	что	газ	в	буквальном	смысле	съедает
слизистую	 оболочку.	Жидкость	 просачивается	 в	 легкие,	 заполняя	 их.	 Это
вызывает	отек	легких.	И	вы,	доктор	Бэнкс,	тонете	в	собственной	секреции.
Но	я	уверена,	что	вы	все	это	знаете,	ведь	вы	врач.


Он	покорно	склонил	голову.
—	 На	 заводе	 «Октагона»	 тоже	 это	 знали.	 Они	 довольно	 быстро


поняли,	что	допустили	чудовищную	ошибку.	Известно,	что	метилизоцианат
плотнее	 воздуха.	 И	 будет	 скапливаться	 в	 нижних	 слоях.	 Поэтому	 они







спешно	 отправляются	 проверить	 деревню	 прокаженных,	 расположенную
неподалеку,	с	подветренной	стороны.	Деревню	Бара.	И	обнаруживают	там
мертвую	 зону.	 Люди,	 животные	—	 все	 погибли.	 Они	 видят	 трупы	 почти
сотни	 людей	 и	 понимают,	 что	 несут	 ответственность	 за	 эти	 смерти.	 Они
понимают,	что	их	ждут	неприятности.	Разумеется,	будут	и	судебные	иски,	и
возможные	 аресты.	 И	 что	 они	 предпринимают,	 как	 вы	 думаете,	 доктор
Бэнкс?


—	Не	знаю.
—	 Конечно,	 они	 испугались.	 А	 вы	 бы	 не	 испугались?	 Они	 решили


срочно	избавиться	от	проблемы.	Но	что	делать	с	такими	уликами?	Сотню
тел	не	спрячешь.	Деревни	просто	так	не	исчезают	с	лица	земли.	К	тому	же
среди	 погибших	 две	 американки	 —	 медсестры.	 Их	 гибель	 не	 останется
незамеченной.


Риццоли	разложила	на	столе	фотографии,	чтобы	все	они	были	хорошо
видны.	Три	ракурса,	три	груды	тел.


—	 Они	 сожгли	 их,	 —	 сказала	 она.	 —	 Хорошо	 поработали,	 чтобы
скрыть	 свои	 ошибки.	Может,	 даже	 раскрошили	несколько	 черепов,	 чтобы
сбить	 следствие	 с	 толку.	 То,	 что	 случилось	 в	 деревне	 прокаженных,
изначально	не	было	уголовным	преступлением,	доктор	Бэнкс.	Но	в	ту	ночь
стало	таковым.


Виктор	резко	отодвинулся	на	стуле.
—	Я	арестован,	детектив?	Мне	нужно	уйти	сейчас	же.	Чтобы	успеть	на


самолет.
—	Вот	уже	год,	как	вы	знаете	об	этом,	так	ведь?	Но	храните	молчание,


потому	что	«Октагон»	заплатил	вам.	Подобная	катастрофа	могла	бы	стоить
им	сотни	миллионов	долларов.	И	это	не	считая	судебных	исков	и	биржевых
потерь,	 не	 говоря	 уже	 об	 уголовной	 ответственности.	 Подкупить	 вас
оказалось	гораздо	дешевле.


—	 Вы	 обращаетесь	 не	 по	 адресу.	 Я	 еще	 раз	 повторяю:	 меня	 там	 не
было.


—	Но	вы	все	знали.
—	Я	не	единственный.
—	Кто	вам	сказал,	доктор	Бэнкс?	Как	вы	узнали	правду?	—	Риццоли


подалась	 вперед,	 в	 упор	 глядя	 на	 него	 через	 стол.	—	Почему	 бы	 вам	 не
сказать	нам	правду,	и,	может	быть,	вы	еще	успеете	на	свой	самолет	до	Сан-
Франциско?


Какое-то	время	Виктор	молчал,	уставившись	на	фотографии,	которые
лежали	на	столе.


—	Она	позвонила	мне,	—	произнес	он	наконец.	—	Из	Хайдарабада.







—	Сестра	Урсула?
Он	кивнул.
—	Это	было	спустя	два	дня	после…	этого	события.	К	тому	времени	я


уже	получил	сигнал	от	индийских	властей	о	том,	что	в	деревне	произошло
массовое	 убийство.	 Что	 две	 наши	 медсестры	 погибли	 в	 ходе,	 как	 они
полагали,	атаки	террористов.


—	А	сестра	Урсула	сказала	что-то	другое?
—	 Да,	 но	 я	 не	 знал,	 как	 реагировать	 на	 ее	 звонок.	 Она	 была	 так


напугана,	взволнована.	Местный	доктор	дал	ей	какие-то	транквилизаторы,
и	думаю,	это	усугубило	ее	состояние.


—	Что	именно	она	вам	сказала?
—	Что	следствие	ведется	как-то	странно.	Люди	не	говорят	правду.	Она


заметила	несколько	пустых	канистр	из-под	бензина	в	одном	из	грузовиков
«Октагона».


—	Она	сказала	об	этом	полиции?
—	Вы	должны	понять	ситуацию,	в	которой	она	оказалась.	Когда	утром


она	вернулась	в	деревню,	повсюду	лежали	сгоревшие	тела	—	тела	людей,
которых	 она	 знала.	 Она	 одна	 осталась	 в	 живых.	 Ее	 тут	 же	 окружили
рабочие.	 Потом	 приехала	 полиция.	 Она	 отвела	 в	 сторону	 одного	 из
полицейских	и	указала	ему	на	канистры.	Полагала,	что	это	обстоятельство
будет	учтено	при	расследовании.


—	Но	этого	не	случилось.
Он	кивнул.
—	 Вот	 тогда	 она	 по-настоящему	 испугалась.	 И	 стала	 сомневаться	 в


том,	 что	 полиции	 можно	 доверять.	 Только	 когда	 отец	 Дулин	 отвез	 ее	 в
Хайдарабад,	она	почувствовала	себя	в	безопасности	и	позвонила	мне.


—	И	что	вы	сделали	после	этого	звонка?
—	Что	я	мог	сделать?	Я	был	на	другом	краю	земли.
—	 Да	 будет	 вам,	 доктор	 Бэнкс.	 Я	 не	 поверю,	 что	 вы	 так	 и	 сидели,


сложа	руки,	у	себя	в	офисе	в	Сан-Франциско.	Вы	не	из	тех,	кто	оставит	без
внимания	такое	событие.


—	А	что	я	должен	был	сделать?
—	То,	что	вы	в	итоге	и	сделали.
—	Интересно,	что	же?
—	Для	этого	мне	понадобится	всего	лишь	проверить	ваши	телефонные


звонки.	 Среди	 них	 наверняка	 отыщется	 один	 любопытный.	 Звонок	 в
Цинциннати.	В	штаб-квартиру	корпорации	«Октагон».


—	 Естественно,	 я	 позвонил	 им!	 Мне	 ведь	 сообщили,	 что	 их
сотрудники	сожгли	деревню	с	двумя	моими	добровольцами.







—	С	кем	вы	говорили	в	«Октагоне»?
—	С	каким-то	мужчиной.	Кажется,	вице-президентом.
—	Вы	помните	его	имя?
—	Нет.
—	Это	был	Говард	Редфилд,	не	так	ли?
—	Я	не	помню.
—	Что	вы	ему	сказали?
Виктор	покосился	на	дверь.
—	Почему	так	долго	не	несут	воду?
—	Что	вы	ему	сказали,	доктор	Бэнкс?
Виктор	вздохнул.
—	 Я	 сказал	 ему,	 что	 ходят	 слухи	 о	 резне	 в	 деревне	 Бара.	 Что,


возможно,	 в	 этом	 замешаны	 работники	 их	 завода.	 Он	 сказал,	 что	 ему	 об
этом	ничего	неизвестно,	и	пообещал	проверить.


—	Что	было	потом?
—	 Примерно	 через	 час	 мне	 позвонил	 исполнительный	 директор


«Октагона».	Он	хотел	знать,	откуда	ползут	такие	слухи.
—	 Не	 тогда	 ли	 он	 предложил	 вашему	 фонду	 многомиллионную


взятку?
—	Никто	не	позиционировал	это	как	взятку!
—	 Я	 не	 могу	 обвинять	 вас	 в	 том,	 что	 вы	 пошли	 на	 сделку	 с


«Октагоном»,	доктор	Бэнкс,	—	сказала	Риццоли.	—	В	конце	концов,	самое
страшное	уже	произошло.	И	мертвых	было	не	вернуть,	так	что	вы	вполне
могли	воспользоваться	трагедией	в	благих	целях.	—	Она	заговорила	тише,
почти	 доверительно:	—	 Вы	 ведь	 так	 рассуждали?	 Чем	 сотни	 миллионов
долларов	 пойдут	 в	 карманы	 адвокатов,	 пусть	 лучше	 послужат	 хорошему
делу?	Разумно.


—	Вы	это	сказали,	детектив.	Не	я.
—	А	как	они	купили	молчание	сестры	Урсулы?
—	Этот	вопрос	вам	следует	адресовать	митрополии	Бостона.	Я	уверен,


сделку	заключили	и	с	ними.
Риццоли	 замолчала	 и	 подумала	 про	 аббатство	 Грейстоунз.	 Новая


крыша,	 ремонт.	 Откуда	 у	 нищей	 обители	 средства	 на	 реставрацию	 этого
бесценного	 объекта?	 Она	 вспомнила	 слова	 Мэри	 Клемент	 о	 том,	 что
объявился	щедрый	спонсор.


Открылась	дверь,	и	вошел	Кроу	с	чашкой	воды,	которую	поставил	на
стол.	 Виктор	 сразу	 схватился	 за	 нее	 и	 нервно	 глотнул	 воды.	 Мужчина,
который	 поначалу	 держался	 так	 уверенно	 и	 даже	 нагловато,	 теперь
выглядел	жалким	и	потерянным.







Пришло	время	выжать	из	него	последние	капли	правды.
Риццоли	приготовилась	к	последней	атаке.
—	Так	зачем	вы	все-таки	приехали	в	Бостон,	доктор	Бэнкс?
—	Я	уже	сказал	вам.	Я	хотел	увидеть	Мауру…
—	«Октагон»	просил	вас	приехать.	Так	ведь?
Он	сделал	еще	глоток.
—	Так?
—	Они	были	обеспокоены.
—	Чем?
—	 В	 отношении	 компании	 Комиссией	 по	 ценным	 бумагам	 ведется


расследование.	Это	не	имеет	никакого	отношения	к	тому,	что	случилось	в
Индии.	 Но	 в	 связи	 с	 размером	 гранта,	 выделенного	 «Одной	 Земле»,	 у
«Октагона»	 возникли	 опасения,	 как	 бы	 это	 не	 привлекло	 внимания
Комиссии.	 Могли	 возникнуть	 вопросы.	 Они	 хотели,	 чтобы	 в	 наших
показаниях	не	было	разночтений	в	случае,	если	нас	вызовут	для	беседы.


—	Они	просили	вас	дать	ложные	показания?
—	 Нет.	 Просто	 промолчать.	 И	 все.	 Просто…	 не	 поднимать	 тему


Индии.
—	А	 если	 бы	 вас	 попросили	 дать	 показания	 под	 присягой?	 Если	 бы


дошло	до	суда?	Вы	бы	скрыли	правду,	доктор	Бэнкс?	Что	взяли	деньги	за
помощь	в	сокрытии	преступления?


—	 Речь	 идет	 не	 о	 преступлении.	 Мы	 говорим	 об	 аварии	 на
производстве.


—	И	поэтому	вы	приехали	в	Бостон?	Чтобы	убедить	Урсулу	хранить
молчание.	Построить	оборонительный	рубеж	из	лжи.


—	Не	лжи,	а	молчания.	Есть	разница.
—	Но	все	осложнилось.	Старший	вице-президент	«Октагона»	Говард


Редфилд	решает	сдать	корпорацию	и	обращается	в	министерство	юстиции.
Более	того,	у	него	есть	свидетель.	Женщина,	которую	он	привез	из	Индии
для	дачи	показаний	в	суде.


Виктор	 вскинул	 голову	 и	 уставился	 на	 Риццоли	 с	 неподдельным
изумлением.


—	Какой	еще	свидетель?
—	Она	была	 там,	 в	 деревне.	Одна	из	прокаженных,	 которая	 выжила.


Это	вас	удивляет?
—	Я	не	знаю	ни	о	каких	свидетелях.
—	Она	видела,	что	произошло	в	деревне.	Видела,	как	рабочие	таскали


трупы,	 складывали	 их	 в	 кучи	 и	 поджигали.	 Видела,	 как	 они	 крошили
черепа	ее	друзей	и	родных.	Ее	показания	могли	нанести	сокрушительный







удар	по	«Октагону».
—	Мне	ничего	об	этом	неизвестно.	Мне	не	говорили	о	том,	что	кто-то


выжил.
—	Все	это	грозило	всплыть	на	поверхность.	Авария,	укрывательство,


отступные.	 Вы,	 может,	 и	 готовы	 были	 солгать,	 но	 что	 делать	 с	 сестрой
Урсулой?	Как	 заставить	монахиню	лгать	 под	присягой?	Вот	 ведь	 задачка,
правда?	Одна	честная	монахиня	могла	все	испортить.	Открой	она	рот	—	и
прощайте,	восемьдесят	пять	миллионов.	Да	еще	весь	мир	будет	свидетелем
позора	святого	Виктора.


—	 Думаю,	 хватит.	 Я	 все	 сказал.	 —	 Он	 поднялся.	 —	 Мне	 пора	 на
самолет.


—	У	вас	была	возможность.	Был	мотив.
—	Мотив?	—	Он	 расхохотался.	—	Убить	монахиню?	Вы	 с	 таким	же


успехом	можете	обвинить	архиепископа	—	я	не	сомневаюсь	в	том,	что	им
тоже	прилично	заплатили.


—	Что	обещал	вам	«Октагон»?	Еще	больше	денег,	если	вы	приедете	в
Бостон	и	решите	за	них	и	эту	проблему?


—	 Сначала	 вы	 обвиняете	 меня	 в	 убийстве.	 Теперь	 говорите,	 что
«Октагон»	 нанял	 меня.	 Вы	 можете	 представить,	 чтобы	 кто-либо	 из
ответственных	 лиц	 пошел	 на	 риск	 убийства,	 только	 чтобы	 скрыть	 факт
несчастного	 случая	 на	 производстве?	—	 Виктор	 покачал	 головой.	—	 Ни
один	 американец	 не	 оказался	 за	 решеткой	 после	 Бхопала.	 И	 за	 деревню
Бара	тоже	никто	не	сядет.	А	теперь	я	свободен	или	нет?


Риццоли	 вопросительно	 взглянула	 на	 Кроу.	 Тот	 ответил	 унылым
кивком	 головы,	 и	 это	 означало,	 что	 у	 него	 уже	 были	 сведения	 от
криминалистов.	 Пока	 она	 допрашивала	 Виктора,	 бригада	 экспертов
обыскивала	его	машину,	взятую	напрокат.	Ничего	не	обнаружили.


И	значит,	не	было	оснований	задерживать	его.
—	 Пока	 вы	 свободны,	 доктор	 Бэнкс,	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 Но	 нам


необходимо	точно	знать	ваше	местонахождение.
—	Я	 лечу	 прямо	 домой,	 в	 Сан-Франциско.	У	 вас	 есть	 мой	 адрес.	—


Виктор	направился	к	двери.	У	порога	он	обернулся	и	посмотрел	на	нее:	—
Прежде	чем	я	уйду,	мне	бы	хотелось	сообщить	вам	кое-что	о	себе.


—	Что,	доктор	Бэнкс?
—	Я	врач.	Помните	об	этом,	детектив.	Я	спасаю	жизни,	а	не	отбираю


их.


*	*	*







Маура	видела,	как	Виктор	выходил	из	комнаты	для	допросов.	Он	шел,
глядя	прямо	перед	собой,	и	даже	не	взглянул	в	ее	сторону,	когда	поравнялся
со	столом,	где	она	сидела.


Она	встала	со	стула.
—	Виктор!
Он	 остановился,	 но	 не	 повернулся	 к	 ней;	 ему	 как	 будто	 была


невыносимо	смотреть	на	нее.
—	Что	случилось?	—	спросила	она.
—	 А	 что,	 по-твоему,	 должно	 было	 случиться?	 Я	 сказал	 им	 все,	 что


знал.	Сказал	правду.
—	Я	тебя	только	об	этом	и	просила.	Я	всегда	просила	только	правды.
—	А	теперь	мне	пора	на	самолет.
У	нее	зазвонил	сотовый	телефон.	Она	с	раздражением	посмотрела	на


аппарат,	который,	будь	ее	воля,	выбросила	бы	сейчас	же.
—	Ответь	уж,	—	произнес	он	с	оттенком	злости	в	голосе.	—	Мало	ли


какому	трупу	ты	понадобишься.
—	Мертвые	тоже	заслуживают	нашего	внимания.
—	Знаешь,	Маура,	в	этом	разница	между	нами.	Тебя	волнуют	мертвые.


Меня	волнуют	живые.
Она	молча	смотрела	ему	вслед.	Он	так	и	не	оглянулся.
Ее	телефон	перестал	звонить.
Маура	 открыла	 крышку	 мобильного	 и	 увидела,	 что	 звонили	 из


госпиталя	 Святого	 Франциска.	 Она	 ждала	 результатов	 повторной	 ЭЭГ
Урсулы,	 но	 сейчас	 и	 думать	не	могла	 об	 этом:	 в	 голове	 засели	последние
слова	Виктора.


Риццоли	вышла	из	комнаты	для	допросов	и	направилась	к	ней.	Вид	у
нее	был	виноватый.


—	Извините,	 что	 мы	 не	 пустили	 вас	 туда,	—	 сказала	 она.	—	Вы	же
понимаете,	почему?


—	Нет,	не	понимаю.	—	Маура	кинула	телефон	в	сумочку	и	встретилась
взглядом	с	Риццоли.	—	Я	отдала	его	вам.	Я	подсказала	вам	ответ.


—	 И	 он	 все	 подтвердил.	 Сценарий	 Бхопала.	 Вы	 были	 правы	 насчет
мертвых	птиц.


—	 И	 тем	 не	 менее	 вы	 вышвырнули	 меня	 за	 дверь.	 Как	 будто	 не
доверяете	мне.


—	Я	пыталась	уберечь	вас.
—	 От	 чего,	 от	 правды?	 Что	 он	 использовал	 меня?	—	Маура	 горько


усмехнулась	и	повернулась,	чтобы	уйти.	—	Это	я	и	так	знала.







*	*	*


Руки	 Мауры	 уверенно	 держали	 руль,	 когда	 она	 ехала	 в	 госпиталь
Святого	 Франциска.	 Королева	 мертвых	 готовилась	 заполучить	 нового
подданного.	К	тому	времени	как	она	въехала	в	подземный	гараж,	она	уже
настроилась	 предстать	 перед	 публикой	 в	 привычном	 образе	 и	 сыграть	 ту
роль,	которая	ей	лучше	всего	удавалась.


Вся	 в	 черном,	 она	 вышла	 из	 «Лексуса»	 и	 направилась	 к	 лифту.
Натриевые	светильники	придавали	машинам	странный	блеск,	ей	казалось,
будто	она	бредет	в	оранжевой	дымке.	И	стоит	только	протереть	глаза,	как
дымка	рассеется.	Она	была	одна	в	 гараже	и	слышала	только	собственные
шаги,	эхом	отдававшиеся	от	бетонного	пола.


В	 больничном	 вестибюле	Маура	 прошла	мимо	 рождественской	 елки,
сверкавшей	 разноцветными	 огоньками,	 мимо	 столика	 дежурной,	 за
которым	 сидела	 пожилая	 женщина	 в	 красном	 колпачке	 гномика.	 В	 холле
еле	слышно	звучала	песня	«Радость	миру».


Даже	 в	 отделении	 интенсивной	 терапии	 царила	 предпраздничная
атмосфера.	 Пульт	 медсестер	 был	 украшен	 гирляндами	 из	 искусственной
сосны,	 а	 в	 ушах	 дежурной	 поблескивали	 крошечные	 сережки	 в	 форме
рождественских	лампочек.


—	 Я	 доктор	 Айлз	 из	 Бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы,	 —
представилась	Маура.	—	Здесь	доктор	Юэнь?


—	 Его	 только	 что	 срочно	 вызвали	 в	 реанимацию	 хирургии.	 Он
попросил	доктора	Сатклиффа	прийти	и	отключить	сервовентилятор.


—	Для	меня	сделали	копию	медицинской	карты?
—	 Да,	 она	 уже	 готова.	 —	 Дежурная	 указала	 на	 пухлый	 конверт	 с


надписью	«Только	для	медэксперта»,	лежавший	на	конторке.
—	Спасибо.
Маура	вскрыла	конверт	и	достала	копию	карты.	Она	бегло	прочитала


печальную	констатацию	факта	безнадежного	состояния	сестры	Урсулы:	две
ЭЭГ	 подтвердили	 отсутствие	 мозговой	 активности.	 Запись,	 сделанная
рукой	нейрохирурга	доктора	Юэня,	признавала	его	поражение:


«Пациентка	 невосприимчива	 к	 сильной	 боли,
самостоятельное	 дыхание	 отсутствует.	 Зрачки	 зафиксированы	 в
среднем	 положении.	 Повторная	 ЭЭГ	 показывает	 отсутствие
мозговой	активности.	Сердечные	энзимы	подтверждают	инфаркт
миокарда.	 Доктору	 Сатклиффу	 известить	 семью	 о	 состоянии







пациентки.
Заключение:	 необратимая	 кома	 вследствие	 длительной


церебральной	аноксии	после	недавней	остановки	сердца».


Наконец	 она	 дошла	 до	 странички	 с	 результатами	 лабораторных
анализов.	Перед	глазами	поплыли	столбики	цифр	химических	показателей
крови	 и	 мочи.	 Какая	 ирония	 судьбы,	 подумала	 она,	 закрывая	 карту,	 —
умереть	с	хорошими	результатами	анализа	крови!


Маура	 прошла	 к	 боксу	 номер	 десять,	 где	 пациентку	 омывали	 перед
прощанием.	 Стоя	 в	 изножье	 кровати,	 Маура	 смотрела,	 как	 медсестра
откинула	одеяло	и	подняла	сорочку	Урсулы,	открывая	взору	тело	отнюдь	не
аскета,	а	женщины,	которая	любила	вкусно	поесть:	пышные	груди,	бледные
тяжелые	бедра.	В	жизни	она,	наверное,	смотрелась	внушительно,	тем	более
в	 просторных	 монашеских	 одеждах.	 Сейчас,	 обнаженная,	 она	 выглядела
самой	обычной	пациенткой.	Смерть	не	признает	дискриминации:	и	святые,
и	грешники	равны	перед	ней.


Медсестра	 отжала	 губку	 и	 протерла	 тело,	 от	 чего	 кожа	 заблестела	 и
залоснилась.	 Потом	 она	 начала	 протирать	 ноги,	 сгибая	 колени,	 чтобы
промыть	 голени.	 Застарелые	 шрамы	 портили	 кожу	 —	 уродливые
последствия	укусов	заразных	насекомых.	Сувениры	из	заграничной	жизни.
Закончив	с	омовением,	медсестра	забрала	тазик	и	вышла	из	бокса,	оставив
Мауру	наедине	с	пациенткой.


«Что	же	ты	знала,	Урсула?	Что	ты	могла	нам	рассказать?»
—	Доктор	Айлз!
Она	обернулась	и	увидела	доктора	Сатклиффа,	который	стоял	у	нее	за


спиной.	Его	взгляд	был	куда	более	настороженным,	чем	в	первый	день	их
знакомства.	От	 былого	 дружелюбия	 доктора-хиппи	 с	 конским	 хвостом	 не
осталось	и	следа.


—	Я	не	знал,	что	вы	приедете,	—	сказал	он.
—	Мне	позвонил	доктор	Юэнь.	Наше	бюро	займется	вскрытием.
—	 Зачем?	 Причина	 смерти	 очевидна.	 Достаточно	 взглянуть	 на	 ее


кардиограмму.
—	Это	чистая	формальность.	Мы	всегда	проводим	вскрытие,	если	есть


криминальный	аспект.
—	 Думаю,	 в	 данном	 случае	 это	 пустая	 трата	 денег


налогоплательщиков.
Она	оставила	его	реплику	без	комментариев	и	посмотрела	на	Урсулу.
—	Я	так	понимаю,	вы	говорили	с	ее	родными	по	поводу	отключения	от


системы	жизнеобеспечения?







—	 Племянник	 согласился.	 Нам	 осталось	 только	 дождаться
священника.	Сестры	из	аббатства	попросили,	чтобы	это	был	отец	Брофи.


Маура	 смотрела,	 как	 размеренно	 вздымается	 грудь	 Урсулы	 в	 такт
движению	 сервовентилятора.	 Сердце	 продолжало	 биться,	 органы
функционировали.	Если	сейчас	взять	кровь	из	вены	Урсулы	и	отправить	в
лабораторию,	ни	один	из	анализов,	даже	на	самых	мудреных	аппаратах,	не
подтвердил	бы,	что	душа	уже	покинула	ее	тело.


—	 Буду	 вам	 признательна,	 если	 вы	 направите	 в	 мой	 офис
окончательное	заключение	о	смерти,	—	сказала	она.


—	Доктор	Юэнь	продиктует.	Я	дам	ему	знать.
—	И	самые	последние	лабораторные	анализы.
—	Они	должны	быть	в	карте.
—	Я	не	нашла	там	результата	по	токсинам.	Анализ	ведь	делали,	не	так


ли?
—	Должны	были.	Я	проверю	в	лаборатории	и	сообщу	вам	результаты


по	телефону.
—	 Лаборатория	 должна	 прислать	 результаты	 мне	 напрямую.	 Если


анализа	не	было,	мы	сделаем	его	в	морге.
—	 Вы	 делаете	 токсикологию	 по	 всем	 трупам?	 —	 Он	 покачал


головой.	—	Еще	одна	пустая	трата	денег	налогоплательщиков.
—	Мы	делаем	эти	анализы	по	мере	необходимости.	Я	все	думаю	про


крапивницу,	которую	наблюдала	у	нее	в	ту	ночь,	когда	случилась	остановка
сердца.	Я	попрошу	доктора	Бристола	сделать	анализ	на	токсины	во	время
вскрытия.


—	Я	думал,	вы	сами	будете	проводить	вскрытие.
—	Нет.	Я	собираюсь	передать	это	дело	одному	из	моих	коллег.	Если	у


вас	возникнут	какие-то	вопросы	после	праздников,	обращайтесь	к	доктору
Эйбу	Бристолу.


Она	была	рада	тому,	что	он	не	спросил,	почему	не	она	будет	проводить
вскрытие.	Что	бы	она	ответила?	«Мой	бывший	муж	подозревается	в	смерти
этой	 женщины.	 Я	 не	 могу	 допустить	 даже	 намека	 на	 то,	 что	 провела
вскрытие	без	особой	тщательности.	Непрофессионально».


—	Священник	прибыл,	—	сказал	Сатклифф.	—	Думаю,	пора.
Маура	 повернулась	 к	 двери	 и	 почувствовала,	 как	 вспыхнули	 щеки,


когда	она	увидела	отца	Брофи.	Их	взгляды	на	мгновение	встретились,	это
были	 взгляды	 двух	 людей,	 которые	 в	 столь	 печальный	 момент	 вдруг
ощутили	 искру,	 пробежавшую	 между	 ними.	 Она	 опустила	 глаза,	 когда
священник	 вошел	 в	 бокс.	 Маура	 и	 Сатклифф	 удалились,	 предоставив
священнику	право	провести	последние	приготовления.







В	окно	бокса	она	видела,	как	отец	Брофи	стоит	у	изножья	кровати,	и
его	 губы	 шевелятся	 в	 молитве	 —	 он	 отпускал	 монахине	 грехи.	 «А	 как
насчет	 моих	 грехов,	 святой	 отец?	 —	 мысленно	 обратилась	 она	 к	 его
четкому	профилю.	—	Будете	ли	вы	шокированы,	когда	узнаете,	что	я	думаю
и	чувствую,	глядя	на	вас?	Отпустите	ли	вы	мне	мои	прегрешения,	простите
ли	мои	слабости?»


Брофи	 помазал	 миром	 лоб	 Урсулы,	 прочертив	 рукой	 крест.	 Потом
поднял	взгляд.


Пора	было	отпустить	Урсулу.
Отец	Брофи	вышел	и	встал	рядом	с	Маурой	возле	окна.	В	бокс	зашли


Сатклифф	и	медсестра.
Процедура	оказалась	будничной.	Щелкнули	несколько	выключателей,


и	на	этом	все	было	кончено.	Сервовентилятор	стих,	его	лопасти	перестали
гнать	воздух.	Медсестра	посмотрела	на	кардиомонитор,	 сигналы	которого
звучали	все	реже.


Маура	почувствовала,	что	отец	Брофи	приблизился	к	ней,	словно	хотел
поддержать,	если	ей	понадобится	утешение.	Но	не	утешение	он	внушал,	а
смятение.	 Влечение.	 Она	 не	 сводила	 глаз	 с	 разыгрывавшейся	 за	 стеклом
драмы,	думая:	«Как	всегда,	не	тот	мужчина.	Почему	меня	тянет	к	тем,	кто
мне	противопоказан?»


На	 мониторе	 появился	 первый	 сбивчивый	 сигнал,	 следом	 другой.
Лишенное	 кислорода	 сердце	 отчаянно	боролось	 за	жизнь,	 пусть	 даже	 его
клетки	умирали.	Удары	сбились	до	трепетания.	Мауре	пришлось	подавить
в	 себе	 инстинктивное	 желание	 броситься	 на	 помощь,	 выработавшееся	 за
долгие	 годы	 медицинской	 практики.	 Но	 эту	 аритмию	 уже	 нельзя	 было
вылечить,	это	сердце	нельзя	было	спасти.


Линия	наконец	выпрямилась.
Маура	 задержалась	 у	 бокса,	 наблюдая	 последствия	 ухода	 Урсулы.


Никто	не	тратил	времени	на	скорбное	молчание	или	размышления.	Доктор
Сатклифф	приложил	стетоскоп	к	 груди	Урсулы,	покачал	 головой	и	вышел
из	 бокса.	 Медсестра	 отключила	 монитор,	 отсоединила	 кардиодатчики	 и
капельницы,	 приготовив	 покойную	 к	 перевозке.	 Бригада	 санитаров	 из
морга	была	на	подходе.


Мауре	больше	нечего	было	здесь	делать.
Она	оставила	отца	Брофи	возле	бокса	и	вернулась	к	пульту	дежурной.
—	 Я	 забыла	 кое-что	 спросить,	 —	 обратилась	 она	 к	 дежурной


медсестре.
—	Да?
—	 Нам	 понадобится	 информация	 для	 контактов	 с	 ближайшими







родственниками.	В	карте	покойной	указан	только	телефон	аббатства.	Я	так
понимаю,	что	у	нее	есть	племянник.	У	вас	есть	его	телефон?


—	Доктор	Айлз!
Она	обернулась	и	увидела	отца	Брофи,	который	стоял	у	нее	за	спиной,


застегивая	пальто.	Он	виновато	улыбнулся.
—	Прошу	прощения,	я	не	собирался	подслушивать,	но	я	могу	помочь


вам.	 У	 нас	 в	 приходском	 офисе	 есть	 вся	 информация	 о	 родственниках
монахинь.	Я	поищу	нужный	вам	телефон,	а	вы	мне	потом	позвоните.


—	Очень	любезно	с	вашей	стороны.	Спасибо.	—	Маура	забрала	копию
карты	и	направилась	к	выходу.


—	Доктор	Айлз!
Она	оглянулась.
—	Да?
—	 Я	 знаю,	 сейчас	 неподходящий	 момент	 для	 этого,	 но	 я	 все	 равно


хотел	бы	сказать	вам	кое-что.	—	Он	улыбнулся.	—	Счастливого	Рождества.
—	И	вам	тоже,	святой	отец.
—	Не	заглянете	как-нибудь?	Просто	поздороваться?
—	Я	постараюсь,	—	ответила	она.	Зная,	что	это	была	вежливая	ложь.


И	что	от	этого	мужчины	ей	нужно	бежать	без	оглядки.
Что	она	и	сделала.
На	 выходе	 из	 госпиталя	 ее	 обдало	 волной	 холодного	 воздуха.	 Она


прижала	 к	 груди	 карту	 и	 ринулась	 в	 ледяные	 объятия	 ветра.	 В	 эту
священную	 ночь	 она	 шла	 одна,	 и	 ее	 единственным	 компаньоном	 была
пачка	 бумаги	 в	 руках.	 В	 гараже	 опять	 было	 безлюдно,	 и	 она	 слышала
только	собственные	шаги	и	их	эхо.


Маура	 ускорила	 шаг.	 Пару	 раз	 остановилась	 и	 оглянулась,	 чтобы
убедиться,	что	ее	никто	не	преследует.	До	машины	она	добралась,	тяжело
дыша.	«Я	видела	слишком	много	смерти,	—	подумала	она.	—	И	теперь	она
мерещится	мне	повсюду».


Маура	забралась	в	машину	и	закрыла	двери.
«С	 Рождеством,	 доктор	 Айлз.	 Что	 посеешь,	 то	 и	 пожнешь,	 как


говорится,	и	сегодня	ночью	ты	будешь	пожинать	одиночество».
Выезжая	 из	 гаража,	 она	 сощурилась	 от	 яркого	 света	 фар,	 которые


отражались	 в	 зеркале	 заднего	 вида.	 Следом	 за	 ней	 выехала	 еще	 одна
машина.	«Отец	Брофи?	—	подумала	она.	—	И	куда	же	он	поедет	в	эту	ночь
перед	Рождеством?	Домой,	в	свою	приходскую	резиденцию?	Или	же	будет
бродить	по	церкви,	привечая	одиноких	прихожан,	которые	могут	забрести
туда?»


Зазвонил	ее	сотовый	телефон.







Она	выудила	его	из	сумочки	и	ответила:
—	Доктор	Айлз.
—	 Привет,	 Маура,	 —	 прозвучал	 в	 трубке	 голос	 ее	 коллеги	 Эйба


Бристола.	—	Что	это	за	сюрприз	ты	мне	посылаешь	из	госпиталя	Святого
Франциска?


—	Я	не	могу	проводить	это	вскрытие,	Эйб.
—	Значит,	вручаешь	его	мне	на	Рождество?	Прекрасно.
—	Извини,	что	 так	получилось.	Ты	же	 знаешь,	не	 в	моих	привычках


перекладывать	ответственность	на	других.
—	Это	та	самая	монахиня?
—	 Да.	 Никакой	 срочности	 нет.	 Вскрытие	 можно	 провести	 после


праздника.	 Все	 это	 время	 она	 находилась	 в	 госпитале,	 и	 только	 что	 ее
отключили	 от	 системы	 жизнеобеспечения.	 Там	 была	 крупная
нейрохирургическая	операция.


—	Значит,	внутричерепной	осмотр	нам	не	поможет.
—	Нет,	там	послеоперационные	изменения.
—	Причина	смерти?
—	 Вчера	 утром	 у	 нее	 остановилось	 сердце	 вследствие	 инфаркта


миокарда.	Поскольку	я	знакома	с	делом,	я	уже	все	для	тебя	подготовила.	У
меня	копия	ее	больничной	карты,	и	я	принесу	ее	тебе	послезавтра.


—	Могу	я	спросить,	почему	ты	сама	не	участвуешь?
—	Мое	имя	не	должно	фигурировать	в	протоколе	вскрытия.
—	Почему?
Она	молчала.
—	Маура,	почему	ты	самоустранилась	от	этого	дела?
—	Личные	причины.
—	Ты	знала	пациентку?
—	Нет.
—	Тогда	что?
—	Я	знакома	с	одним	из	подозреваемых,	—	ответила	она.	—	Я	была


его	женой.
Она	 захлопнула	 крышку,	 швырнула	 телефон	 на	 сиденье	 и


сосредоточилась	на	дороге	и	скором	возвращении	домой.	Там	она	окажется
в	безопасности.


К	 тому	 времени	 как	 она	 свернула	 на	 свою	 улицу,	 снежные	 хлопья,
падавшие	 с	 неба,	 стали	 похожи	 на	 шарики	 хлопка.	 Зрелище	 было
волшебное	 —	 плотный	 серебристый	 занавес	 покрывалом	 ложился	 на
лужайки.	Ощущение	чуда	усиливалось	тишиной	и	покоем	священной	ночи.


Она	разогрела	духовку	и	приготовила	будничный	ужин,	состоявший	из







томатного	супа	и	тоста	с	сыром.	Налила	бокал	вина	и	прошла	в	гостиную,
где	посверкивали	рождественские	огоньки.	Но	не	смогла	съесть	даже	этот
скромный	 ужин.	 Отодвинув	 поднос,	 Маура	 допила	 вино,	 не	 отрывая
взгляда	 от	 огня	 в	 камине.	 Она	 отчаянно	 боролась	 с	 желанием	 схватить
телефонную	 трубку	 и	 позвонить	 Виктору.	 Успел	 ли	 он	 на	 самолет?	 Она
даже	 не	 знала,	 где	 он	 проводит	 сегодняшнюю	ночь,	 не	 знала,	 что	 скажет
ему.	 Мы	 предали	 друг	 друга,	 подумала	 она;	 никакая	 любовь	 не	 сможет
пережить	это.


Она	встала,	погасила	свет	и	пошла	спать.
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Кастрюля	с	телятиной	под	соусом	вот	уже	два	часа	томилась	на	плите,


и	запахи	помидоров,	чеснока	и	нежнейшего	жаркого	соперничали	в	своей
соблазнительности	с	пикантным	ароматом	девятикилограммовой	индейки,
которая	посверкивала	своей	поджаристой	корочкой	на	противне,	готовая	к
подаче	на	стол.	Риццоли	сидела	за	столом	на	кухне	матери,	взбивая	теплый
картофель,	который	только	что	сварила	и	размяла,	с	яйцом	и	растопленным
маслом.	У	себя	дома	она	редко	готовила,	и	ее	трапеза	состояла	из	того,	что
удавалось	 выудить	 из	 закромов	 кухонных	шкафчиков	 или	 морозилки.	 Но
здесь,	 у	 матери,	 приготовление	 еды	 всегда	 было	 процессом	 неспешным.
Это	 было	 целое	 действо	 во	 славу	 пищи	 как	 таковой,	 независимо	 от	 ее
ингредиентов.	 Каждый	 шаг,	 начиная	 с	 нарезки	 продуктов	 и	 заканчивая
украшением	 блюда,	 был	 частью	 торжественного	 ритуала,	 и	 вынос
кулинарных	шедевров	к	столу	неизменно	сопровождался	одобрительными
возгласами	гостей.	На	кухне	Анжелы	спешка	не	приветствовалась.


Джейн	 не	 спеша	 всыпала	 немного	 муки	 в	 плошку	 с	 картофельным
пюре	 и	 стала	 месить	 тесто	 руками.	 Ей	 нравилось	 перемешивать	 теплое
тесто	 с	 сознанием	 того,	 что	 оно	 не	 терпит	 спешки.	 Она	 не	 так-то	 много
позволяла	себе	в	этой	жизни.	Тратила	слишком	много	энергии	на	то,	чтобы
быть	 быстрее,	 лучше,	 полезнее	 других.	 Поэтому	 иногда	 очень	 приятно
сдаться	в	плен	чему-то	неизбежному	и	просто	приготовить	ньокки.


Она	 добавила	 еще	 немного	 муки	 и	 продолжила	 месить	 тесто,
наслаждаясь	 его	 шелковистой	 консистенцией.	 В	 соседней	 комнате,	 где
собрались	 мужчины,	 как	 всегда,	 на	 полную	 громкость	 был	 включен
телевизор,	 настроенный	 на	 спортивный	 канал.	 Но	 здесь,	 на	 кухне,
изолированная	закрытой	дверью	от	рева	стадионов	и	болтовни	спортивных
комментаторов,	 она	наслаждалась	покоем,	и	 ее	руки	неспешно	разминали
теперь	уже	эластичное	тесто.	Ее	уединение	было	нарушено	лишь	однажды,
когда	один	из	сыновей	Айрин,	влетев	на	кухню,	стукнулся	головой	об	стол
и	разревелся.


Айрин	вбежала	следом	за	ним,	схватила	малыша	на	руки.
—	Анжела,	ты	уверена,	что	мне	не	нужно	вам	помогать?	—	спросила


Айрин,	которой,	похоже,	не	терпелось	вырваться	из	шумной	гостиной.
—	 Даже	 не	 думай!	 Занимайся	 своими	 мальчишками,	 —	 отозвалась


Анжела,	обжаривавшая	на	сковороде	канноли.
—	Майкл	может	последить	за	ними.	Он	ведь	ничего	не	делает,	только







телевизор	смотрит.
—	Нет,	иди,	сядь	в	гостиной	и	расслабься.	Мы	с	Джейн	справимся.
—	Ну,	если	ты	так	считаешь…
—	Да,	я	так	считаю.
Айрин	вздохнула	и	вышла	из	кухни	с	малышом	под	мышкой.
Риццоли	начала	раскатывать	тесто.
—	Знаешь,	мам,	она	ведь	действительно	хочет	помочь	нам.
Анжела	 выудила	 из	 масла	 канноли	 и	 выложила	 их	 для	 просушки	 на


бумажное	полотенце.
—	 Будет	 лучше,	 если	 она	 присмотрит	 за	 детьми.	 У	 меня	 здесь	 своя


система.	Она	все	равно	не	разберется,	что	делать.
—	Да.	Не	то	что	я.
Анжела	обернулась	и	посмотрела	на	дочь.
—	Конечно,	ты	все	знаешь.
—	Только	то,	чему	ты	меня	научила.
—	А	разве	этого	недостаточно?	Я	что-то	упустила?
—	Ты	знаешь,	что	я	не	то	имела	в	виду.
Анжела	критически	посмотрела,	как	дочь	нарезает	полосками	тесто.
—	Думаешь,	мать	Айрин	научила	ее	делать	такие	ньокки?
—	Сомневаюсь,	мам.	Она	ведь	ирландка.
Анжела	фыркнула.
—	Это	еще	одна	причина	не	пускать	ее	на	кухню.
—	 Эй,	 мам!	 —	 В	 дверь	 заглянул	 Фрэнки.	 —	 У	 тебя	 есть	 еще	 чего


поклевать?
Риццоли	отвлеклась	от	 теста	и	взглянула	на	старшего	брата,	который


уже	зашел	на	кухню.	Он	выглядел	настоящим	моряком	—	широкоплечий	и
здоровый,	как	холодильник,	куда	он	как	раз	полез.


—	Вы	что	же,	целый	поднос	уже	умяли?
—	 Эти	 мелкие	 негодники	 облапили	 всю	 еду	 своими	 грязными


ручонками.	Я	не	могу	это	есть.
—	На	нижней	полке	есть	сыр	и	салями,	—	сказала	Анжела.	—	И	вот


еще	жареный	перец	в	миске.	Сложи	все	это	на	поднос.
Фрэнки	схватил	пиво	из	холодильника	и	откупорил	бутылку.
—	 Может,	 ты	 сделаешь	 это,	 мам?	 Я	 боюсь	 пропустить	 последнюю


четверть	тайма.
—	Джени,	приготовишь	им	поднос	с	закусками,	хорошо?
—	 Почему	 я?	 От	 него	 будет	 хоть	 какая-то	 польза?	 —	 огрызнулась


Риццоли.
Но	 Фрэнки	 уже	 ушел	 с	 кухни	 и,	 скорее	 всего,	 уселся	 перед







телевизором,	посасывая	свое	пиво.
Она	подошла	к	раковине	сполоснуть	руки.	Душевный	покой,	которым


она	 наслаждалась	 всего	 несколько	 минут	 назад,	 сменился	 знакомым
чувством	 раздражения.	 Она	 нарезала	 кубиками	 свежую	 моццареллу	 и
тонкими	 кусочками	 салями	 и	 выложила	 их	 на	 блюдо.	 Добавила	 горку
жареного	 перца	 и	 ложку	 оливок.	 Если	 положить	 больше,	 мужчины
перебьют	себе	аппетит,	рассудила	она.


«Господи,	 я	 становлюсь	 похожей	 на	 маму.	 С	 какой	 стати	 я	 должна
беспокоиться,	что	кто-то	перебьет	аппетит?»


Она	отнесла	поднос	в	гостиную,	где	на	диване	расположились	отец	и
двое	 ее	 братьев,	 стеклянными	 глазами	 уставившись	 в	 телевизор.	 Айрин
ползала	на	коленях	возле	елки,	подбирая	крошки	от	печенья.


—	Извини,	—	сказала	Айрин.	—	Дуги	уронил	печенье	на	ковер,	а	я	не
успела	подхватить…


—	Эй,	Джени!	—	завопил	Фрэнки.	—	Не	можешь	отойти	от	экрана?	Я
не	вижу	игры.


Риццоли	 поставила	 закуски	 на	 кофейный	 столик	 и	 забрала	 старый
поднос,	который	теперь	кишел	микробами	с	ручонок	малышей.


—	Знаете,	—	сказала	она.	—	Кто-нибудь	из	вас	мог	бы	помочь	Айрин
присматривать	за	мальчиками.


Майкл	 наконец	 оторвался	 от	 экрана	 и	 посмотрел	 на	 сестру
затуманенным	взглядом.


—	А?	Ну	да…
—	Джени,	сгинь,	—	заныл	Фрэнки.
—	Не	уйду,	пока	не	скажешь	спасибо.
—	За	что?
Она	 схватила	 блюдо	 с	 закусками,	 которое	 только	 что	 поставила	 на


стол.
—	Поскольку	ты	даже	не	заметил…
—	Ладно,	ладно.	Черт	возьми!	Спасибо	тебе.
—	Пожалуйста.
Джейн	 опять	 поставила	 блюдо	 на	 столик	 и	 отправилась	 на	 кухню.	В


дверях	 она	 остановилась	 и	 окинула	 взглядом	 сцену	 в	 гостиной.	 Под
рождественской	 елкой,	 мигающей	 огоньками,	 высилась	 гора	 подарков	—
подношения	богу	изобилия.	Трое	мужчин	перед	телевизором	набивали	себе
рты	 салями.	 Близнецы	 сновали	 по	 комнате,	 словно	 два	 волчка.	 А	 бедная
Айрин	 скрупулезно	 обшаривала	 пол	 в	 поисках	 крошек,	 и	 ее	 красивые
рыжие	волосы	совсем	растрепались,	выбившись	из	конского	хвоста.


«Нет,	 это	не	для	меня,	—	подумала	Риццоли.	—	Лучше	умереть,	чем







жить	в	таком	кошмаре».
Она	вернулась	на	кухню	и	поставила	поднос	на	стол.	Ей	вдруг	стало


трудно	 дышать,	 затрясло	 от	 жуткого	 приступа	 клаустрофобии.	 И	 еще
чувствовалась	 тяжесть,	 которая	 сдавливала	 мочевой	 пузырь.	 «Я	 не	 хочу,
чтобы	 это	 было	 со	мной,	—	подумала	 она.	—	Я	 не	могу	 превращаться	 в
Айрин,	измотанную	и	задерганную	неряшливыми	маленькими	ручонками».


—	Что	такое?	—	забеспокоилась	Анжела.
—	Ничего,	мам.
—	Как	ничего?	Я	же	вижу,	что-то	не	так.
Джейн	вздохнула.
—	Просто	Фрэнки	бесит	меня,	понимаешь?
—	Ты	не	могла	бы	подыскать	слово	помягче?
—	Нет,	именно	бесит.	Разве	ты	не	видишь,	какой	он	мерзавец?
Анжела	 молча	 извлекла	 последнюю	порцию	 канноли	 и	 выложила	 на


полотенце.
—	 Знаешь,	 что	 он	 гонялся	 за	 мной	 и	 Майком	 по	 всему	 дому	 с


пылесосом?	 Ему	 нравилось	 пугать	 Майка	 угрозами,	 что	 его	 затянет	 в
шланг.	Майк	 орал	 как	 резаный.	Но	 ты	никогда	 не	 слышала	 этого,	 потому
что	 Фрэнки	 проделывал	 это	 в	 твое	 отсутствие.	 Ты	 и	 не	 знала,	 как	 он
издевался	над	нами.


Анжела	 опустилась	 на	 стул	 и	 уставилась	 на	 полоски	 теста,	 которые
нарезала	ее	дочь.


—	Знала,	—	сказала	она.
—	Что?
—	Я	знала,	что	он	груб	с	вами.	И	что	он	плохой	брат.
—	Но	ты	ему	все	прощала.	Вот	что	нас	всегда	задевало,	мама.	И	Майк


до	сих	пор	переживает	из-за	того,	что	Фрэнки	твой	любимчик.
—	Ты	просто	не	понимаешь	Фрэнки.
Риццоли	расхохоталась.
—	Я	прекрасно	понимаю	его.
—	Сядь,	Джени.	Давай	делать	ньокки	вместе.	Так	получится	быстрее.
Риццоли	 вздохнула	 и	 села	 к	 столу	 напротив	 матери.	 Молча,


раздраженно,	она	стала	посыпать	тесто	мукой,	а	потом	придавать	полоскам
форму,	выдавливая	на	них	выемку.	А	как	еще	шеф-повар	может	выместить
свое	негодование?


—	Ты	должна	быть	снисходительной	к	Фрэнки,	—	сказала	Анжела.
—	С	чего	это?	Он	же	не	делает	мне	уступок.
—	Ты	не	знаешь,	что	ему	пришлось	пережить.
—	Я	слышала	больше	чем	достаточно	о	службе	в	морской	пехоте.







—	Нет,	я	о	том,	что	ему	пришлось	пережить,	когда	он	был	маленьким.
Совсем	маленьким.


—	Что-то	случилось?
—	 Меня	 до	 сих	 пор	 бросает	 в	 дрожь,	 когда	 я	 вспоминаю,	 как	 он


ударился	головой	об	пол.
—	Он	 что,	 выпал	 из	 люльки?	—	Она	 рассмеялась.	—	Что	 ж,	 это	 во


многом	объясняет	его	ай-кью.
—	Нет,	это	не	смешно.	Все	было	серьезно,	очень	серьезно.	Твоего	отца


не	было	в	 городе,	и	мне	пришлось	 срочно	везти	Фрэнки	в	больницу.	Там
сделали	 рентген	 и	 обнаружили	 трещину,	 вот	 здесь.	 —	 Анжела	 провела
рукой	по	голове,	и	на	ее	темных	волосах	остался	белый	след	от	муки.	—	В
черепе.


—	Я	всегда	говорила,	что	у	него	дырка	в	голове.
—	Говорю	же	тебе,	Джени,	это	не	смешно.	Он	чуть	не	умер.
—	Он	слишком	гадкий,	чтобы	умереть.
Анжела	уставилась	на	миску	с	мукой.
—	Ему	было	всего	четыре	месяца.
Риццоли	 замерла,	 впившись	 пальцами	 в	 мягкое	 тесто.	 Она	 никак	 не


могла	представить	Фрэнки	младенцем.	Беспомощным,	беззащитным.
—	 Врачам	 пришлось	 откачать	 немного	 крови	 из	 его	 мозга.	 Они


сказали,	что	была	опасность…	—	Анжела	запнулась.
—	Что?
—	Что	он	не	будет	нормальным.
В	 голове	Риццоли	тут	же	пронеслась	 саркастическая	реплика,	но	она


промолчала.	Понимая,	что	сарказм	сейчас	неуместен.
Теперь	 Анжела	 смотрела	 на	 свою	 руку,	 сжимавшую	 комочек	 теста.


Она	старательно	избегала	взгляда	дочери.
Четырехмесячный	ребенок,	подумала	Риццоли.	Здесь	что-то	не	так.	В


четыре	 месяца	 он	 еще	 не	 мог	 ползать.	 Он	 даже	 не	 мог	 ни	 выбраться	 из
люльки,	 ни	 соскочить	 с	 высокого	 стульчика.	 Такой	маленький	 ребенок	 не
может	упасть,	его	можно	только	уронить.


Она	 другими	 глазами	 посмотрела	 на	 мать.	 И	 сразу	 представила,
сколько	бессонных	ночей	провела	Анжела,	вспоминая	то	мгновение,	когда
она	 расслабилась,	 выронив	 ребенка	 из	 рук.	 Золотой	 мальчик	 Фрэнки,
которого	чуть	не	убила	беспечная	мать.


Она	потянулась	к	матери	и	коснулась	ее	руки.
—	Ну	ничего.	Он	ведь	выжил,	правда?
Анжела	 судорожно	 вздохнула.	 И	 принялась	 с	 удвоенной	 скоростью


лепить	ньокки.







—	Мама,	из	всех	нас	Фрэнки	самый	трудный	ребенок.
—	 Нет.	 —	 Анжела	 выложила	 ньокки	 на	 поднос	 и	 посмотрела	 на


дочь.	—	Ты	самая	трудная.
—	Как	же.
—	 Да,	 Джейн.	 Когда	 ты	 только	 родилась,	 я	 посмотрела	 на	 тебя	 и


подумала:	 вот	 о	 ком	 мне	 не	 придется	 беспокоиться.	 Эта	 не	 даст	 себя	 в
обиду,	что	бы	ни	произошло.	Майка,	наверное,	мне	следовало	бы	оберегать
получше.	Он	не	из	тех,	кто	может	постоять	за	себя.


—	Майк	вырос	жертвой.	И	всегда	будет	вести	себя	как	жертва.
—	Не	 то	что	 ты.	—	Легкая	улыбка	коснулась	 губ	Анжелы,	 когда	она


посмотрела	 на	 дочь.	—	Когда	 тебе	 было	 три	 годика,	 ты	 упала	 и	 разбила
лицо	о	кофейный	столик.	Порезалась	вот	здесь,	под	подбородком.


—	Да,	у	меня	до	сих	пор	шрам.
—	 Рана	 была	 такая	 глубокая,	 что	 пришлось	 накладывать	 швы.	 Ты


залила	кровью	весь	ковер.	И	знаешь,	что	ты	сделала?	Догадайся.
—	Наверное,	завопила.
—	 Нет.	 Ты	 начала	 стучать	 по	 столику.	 Колотить	 его,	 вот	 так!	 —


Анжела	 стукнула	 кулаком	по	 столу,	 взметнув	 облачко	муки.	—	Как	 будто
разозлилась	на	него.	Ты	не	побежала	ко	мне.	И	не	заплакала	от	вида	крови.
Ты	 была	 занята	 дракой	 с	 предметом,	 который	 ударил	 тебя.	 —	 Анжела
рассмеялась	 до	 слез	 и	 вытерла	 глаза	 рукой,	 оставляя	 белые	 разводы	 на
щеках.	—	Ты	была	удивительной	девчушкой.	Из	всех	детей	больше	всего	я
гордилась	тобой.


Риццоли	удивленно	уставилась	на	мать.
—	Я	никогда	не	знала	об	этом.	Даже	не	догадывалась.
—	Ха!	Дети!	Вы	не	представляете,	 сколько	переживаний	доставляете


своим	родителям.	Вот	подожди,	будут	у	тебя	свои,	узнаешь.	Вот	тогда	ты
по-настоящему	поймешь,	что	это	за	чувство.


—	Какое	чувство?
—	Любовь,	—	сказала	Анжела.
Риццоли	 посмотрела	 на	 натруженные	 руки	 матери,	 и	 глазам	 вдруг


стало	больно,	а	в	горле	пересохло.	Она	встала	и	подошла	к	мойке.	Налила	в
кастрюлю	 воды	 для	 ньокки.	 Стоя	 над	 плитой,	 она	 думала:	 «Может,	 я	 и
впрямь	 не	 знаю,	 что	 такое	 любовь.	 Потому	 что	 слишком	 долго
сопротивлялась	ей.	Как	и	всему,	что	может	причинить	боль».


Она	оставила	кастрюлю	на	плите	и	вышла	из	кухни.
Наверху,	 в	 родительской	 спальне,	 она	подсела	к	 телефону.	Некоторое


время	просто	держала	трубку	в	руке,	собираясь	с	силами.
«Сделай	это.	Ты	должна	сделать	это».







Она	набрала	телефонный	номер.
Трубка	 отозвалась	 четырьмя	 гудками,	 после	 чего	 заработал


автоответчик:
—	 Это	 Габриэль.	 Сейчас	 меня	 нет	 дома.	 Пожалуйста,	 оставьте


сообщение.
Она	дождалась	звукового	сигнала	и	сделала	глубокий	вдох.
—	Это	Джейн,	—	произнесла	она	в	трубку.	—	Я	должна	тебе	кое-что


сказать	 и,	 наверное,	 даже	 лучше	 сделать	 это	 по	 телефону.	 Так	 легче,	 чем
говорить	в	глаза,	потому	что	я	не	уверена,	что	хочу	видеть	твою	реакцию.
Так	 вот,	 я…	 совершила	 ошибку.	 —	 Она	 неожиданно	 рассмеялась.	 —
Господи,	 я	 совсем	 глупая,	 несу	 такую	 чушь.	 Больше	 никогда	 не	 буду
шутить	о	красивых	дурочках.	А	случилось	то,	что	я…	беременна.	Вот	уже
восемь	недель,	я	так	думаю.	И	это	означает	—	так,	на	всякий	случай,	чтобы
ты	не	сомневался,	—	что	ребенок	твой.	Я	не	прошу	у	тебя	ничего.	Не	хочу,
чтобы	ты	чувствовал	себя	обязанным.	Ты	даже	можешь	не	отвечать	на	этот
звонок.	Просто	 я	 подумала,	 что	 ты	имеешь	право	 знать,	 потому	 что…	—
Она	сделала	паузу,	 чувствуя,	 что	 говорить	 стало	 тяжело	от	подступивших
слез.	Она	откашлялась.	—	Потому	что	я	решила	оставить	ребенка.


Она	повесила	трубку.
И	долго	 сидела,	 не	 двигаясь,	 уставившись	на	 свои	руки	и	переживая


целую	бурю	эмоций.	Облегчение.	Страх.	Ожидание.	Но	только	не	сомнения
—	она	сделала	выбор,	который	сочла	единственно	верным.


Джейн	 поднялась,	 чувствуя	 невероятную	 легкость	 во	 всем	 теле,	 как
будто	 ее	 избавили	 от	 тяжкой	 ноши	 неопределенности.	 Впереди	 было
столько	забот,	столько	новых	дел,	но	она	как	будто	обрела	второе	дыхание
и,	вспорхнув,	сбежала	по	лестнице	на	кухню.


Вода	на	плите	уже	закипела.	Поднимавшийся	из	кастрюли	пар	согрел
ее	лицо	материнской	лаской.


Она	 добавила	 две	 чайные	 ложки	 оливкового	 масла,	 после	 чего
выложила	ньокки	в	кастрюлю.	Остальные	три	кастрюли	медленно	кипели
на	 огне,	 и	 каждая	 источала	 собственный	 аромат.	 Это	 был	 букет
материнской	 кухни.	Она	 вдыхала	 эти	 запахи,	 проникаясь	 новым	 смыслом
этого	священного	места,	где	еда	готовилась	с	любовью.


Когда	картофельные	клецки	всплыли	на	поверхность,	она	выложила	их
на	блюдо	вместе	с	телятиной	под	соусом.	Потом	открыла	духовку	и	достала
кастрюли,	 в	 которых	 подогревались	 другие	 блюда:	 жареный	 картофель,
зеленая	 фасоль,	 мясные	 фрикадельки,	 маникотти.	 Все	 это
гастрономическое	 великолепие	 они	 с	 матерью	 понесли	 в	 столовую.	 И,
конечно,	 индейку,	 которая	 заняла	 королевское	 место	 в	 центре	 стола	 в







окружении	 своих	 итальянских	 подданных.	 Это	 был	 не	 просто	 семейный
обед;	сегодня	это	было	изобилие	еды	и	любви.


Джейн	 сидела	 за	 столом	напротив	Айрин	и	наблюдала	 за	 тем,	 как	 та
кормит	близнецов.	Всего	лишь	час	назад,	 глядя	на	Айрин	в	гостиной,	она
видела	перед	собой	усталую	молодую	женщину,	чья	жизнь	была	кончена,	а
юбка	 смята	 из-за	 постоянного	 одергивания	 маленькими	 ручками.	 Сейчас
она	 смотрела	 на	 ту	 же	 женщину	 и	 видела	 совсем	 другую	Айрин:	 она	 со
смехом	 запихивала	 клюквенный	 соус	 в	 маленькие	 ротики	 и	 блаженно
улыбалась,	прижимаясь	губами	к	нежным	кудрявым	головкам.


«Я	 вижу	 другую	женщину,	 потому	 что	 сама	 стала	 другой,	—	думала
она.	—	Изменилась	я,	а	вовсе	не	Айрин».


После	 обеда,	 когда	Джейн	 помогала	Анжеле	 варить	 кофе	 и	 начинять
взбитыми	 сливками	 канноли,	 она	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 и	 на	 мать
смотрит	иначе.	Она	увидела	серебристые	пряди	седины	в	ее	волосах,	лицо,
уже	обвисающее	на	скулах.	«Ты	когда-нибудь	жалела	о	том,	что	мы	у	тебя
есть,	мама?	—	подумала	она.	—	Ты	когда-нибудь	задумывалась	о	том,	что
совершила	 ошибку?	И	 была	 ли	 ты	 так	же,	 как	 я	 сейчас,	 уверена	 в	 своем
решении	оставить	ребенка?»


—	Эй,	Джени!	—	заорал	Фрэнки	из	гостиной.	—	Твой	сотовый	в	сумке
звонит.


—	Ты	не	можешь	достать	его?
—	Мы	смотрим	игру!
—	У	меня	все	руки	в	креме!	Может,	все-таки	ответишь?
Он	пришел	на	кухню	и	деловито	сунул	ей	телефон	под	ухо.
—	Это	какой-то	парень.
—	Фрост?
—	Откуда	мне	знать?
«Габриэль,	 —	 была	 ее	 первая	 мысль.	 —	 Он	 прослушал	 мое


сообщение».
Она	подошла	к	раковине	и	не	спеша	сполоснула	руки.	Когда	наконец


она	взяла	трубку,	голос	ее	звучал	уже	спокойно:
—	Алло!
—	Детектив	Риццоли?	Это	отец	Брофи.
Напряжение	 разом	 спало.	 Джейн	 тяжело	 опустилась	 на	 стул.	 Она


чувствовала	 на	 себе	 взгляд	 матери	 и	 пыталась	 не	 показывать	 своего
разочарования.


—	Да,	святой	отец.
—	 Простите,	 что	 надоедаю	 в	 Рождество,	 но	 я	 не	 могу	 дозвониться


доктору	Айлз,	а	тут…	всплыли	кое-какие	обстоятельства,	о	которых	я	счел







нужным	вас	информировать.
—	Что	такое?
—	 Доктор	 Айлз	 спрашивала	 контактные	 телефоны	 родственников


сестры	Урсулы,	и	я	предложил	ей	свою	помощь.	Но	вышло	так,	что	наши
приходские	записи	немного	устарели.	У	нас	есть	старый	телефонный	номер
ее	брата	в	Денвере,	но	он	уже	давно	отключен.


—	Мать	Мэри	Клемент	говорила	мне,	что	ее	брат	умер.
—	 А	 она	 говорила,	 что	 у	 сестры	 Урсулы	 есть	 племянник,	 который


живет	за	пределами	нашего	штата?
—	Аббатиса	не	упоминала	о	нем.
—	Судя	по	всему,	он	связывался	с	врачами.	Так	во	всяком	случае	мне


сказали	медсестры.
Она	 посмотрела	 на	 блюдо	 с	 канноли,	 которые	 уже	 пропитались


кремом.
—	К	чему	вы	клоните,	святой	отец?
—	Я	понимаю,	это	кажется	незначительным	—	разыскивать	какого-то


племянника,	который	вот	уже	много	лет	не	виделся	с	тетушкой.	И	я	знаю,
как	это	сложно	—	найти	человека,	живущего	за	пределами	штата,	особенно
если	не	знать	его	имени.	Но	у	церкви	есть	свои	каналы,	которыми	не	может
похвастать	 даже	 полиция.	 Хороший	 священник	 знает	 свой	 приход,
детектив.	 Он	 знает	 все	 семьи	 и	 имена	 их	 детей.	 Поэтому	 я	 позвонил	 в
Денвер	священнику	прихода,	в	котором	проживал	брат	сестры	Урсулы.	Он
хорошо	помнит	ее	брата.	Он	служил	похоронную	мессу.


—	Вы	спросили	у	него	насчет	родственников?	Про	племянника?
—	Да,	спросил.
—	И	что	же?
—	Никакого	племянника	нет,	детектив.	Его	не	существует.







22	
Мауре	снились	погребальные	костры.
Она	 притаилась	 в	 тени	 и	 наблюдала,	 как	 оранжевые	 языки	 пламени


лижут	тела,	сложенные	словно	поленья,	как	плавится	в	огне	мертвая	плоть.
Вокруг	 костров	 —	 силуэты	 людей,	 молчаливый	 круг	 свидетелей,	 лиц
которых	не	видно.	И	никто	не	видит	ее,	спрятавшуюся	в	темноте.


Искры	 разлетались	 от	 костра	 и	 уносились	 в	 черное	 небо,	 освещая
пространство	 и	 открывая	 взорам	 еще	 более	 жуткое	 зрелище:	 тела	 еще
двигались.	 Обуглившиеся	 конечности	 вздрагивали	 в	 мучительной	 пытке
огнем.


Один	 из	 тех,	 кто	 стоял	 возле	 костра,	 медленно	 повернул	 голову	 и
уставился	 на	 Мауру.	 Она	 узнала	 это	 лицо,	 лицо	 с	 глазами,	 лишенными
души.


Виктор.
Она	 тут	 же	 проснулась.	 Сердце	 билось	 со	 страшной	 силой,	 ночная


сорочка	 была	 мокрой	 от	 пота.	 Ветер	 сотрясал	 дом,	 и	 она	 слышала
скелетное	бряцание	дрожащих	окон,	 стоны	стен.	Еще	пребывая	во	власти
ночного	 кошмара,	 она	 лежала	 в	 постели,	 чувствуя,	 как	 остывающий	 пот
начинает	 холодить	 кожу.	 Ветер	 ли	 разбудил	 ее?	 Она	 прислушалась,	 и	 в
каждом	скрипе	дома	ей	чудились	чьи-то	шаги.	Они	звучали	все	ближе.


Она	вдруг	напряглась,	встревоженная	совершенно	другим	звуком.	Что-
то	 скреблось	 о	 стену	 дома,	 как	 будто	 зверь	 царапал	 ее	 когтями,	 пытаясь
пробраться	внутрь.


Она	бросила	взгляд	на	часы:	без	четверти	двенадцать.
Маура	вынырнула	из	постели,	и	комната	показалась	ей	холодной.	Она


нашарила	 халат,	 не	 зажигая	 света,	 чтобы	 лучше	 видеть	 в	 темноте.	Потом
подошла	к	окну	спальни	и	выглянула	на	улицу.	Снегопад	прошел,	и	белая
безмятежная	земля	мерцала	под	луной.


И	вот	опять	повторился	этот	звук	—	как	будто	что-то	терлось	о	стену.
Она	прижалась	как	можно	плотнее	к	стеклу	и	заметила	какое-то	движение
тени	в	углу	дома.	Зверь?


Она	вышла	из	спальни	и	босиком	двинулась	по	коридору	к	гостиной.
Обогнув	елку,	она	выглянула	в	окно.


И	сердце	едва	не	остановилось.
По	ступенькам	на	крыльцо	поднимался	мужчина.
Она	не	могла	разглядеть	его	лицо,	поскольку	оно	было	в	тени.	Словно







почувствовав,	 что	 за	 ним	 наблюдают,	 человек	 повернулся	 к	 окну,	 возле
которого	 она	 стояла,	 и	 она	 смогла	 разглядеть	 силуэт.	 Широкие	 плечи,
конский	хвост.


Маура	отпрянула	от	окна	и	прижалась	к	колючим	веткам	ели,	пытаясь
понять,	почему	Мэтью	Сатклифф	оказался	здесь,	возле	ее	двери.	Почему	он
пришел	 в	 такой	 час,	 не	 предупредив	 ее?	 Из	 памяти	 еще	 не	 выветрился
ночной	 кошмар,	 и	 этот	 поздний	 визит	 был	 особенно	 неприятен.	 Она
задумалась,	 стоит	 ли	 открывать	 дверь	 кому	 бы	 то	 ни	 было	 —	 даже
человеку,	которого	она	знала	в	лицо	и	по	имени.


Раздался	звонок	в	дверь.
Она	вздрогнула,	стеклянный	шар	упал	с	ветки	и	разбился	об	пол.
Из	окна	было	видно,	что	тень	метнулась	к	окну.
Она	не	 двигалась,	 все	 еще	не	 зная,	 что	делать.	 «Я	просто	не	 включу


свет,	—	подумала	она.	—	Он	постоит-постоит	да	уйдет».
Снова	звонок	в	дверь.
«Уходи,	—	мысленно	просила	она.	—	Уходи	и	позвони	мне	утром».
Она	вздохнула	с	облегчением,	когда	до	нее	донесся	звук	удаляющихся


шагов.	 Она	 прильнула	 к	 окну,	 но	 никого	 не	 увидела.	 Не	 видела	 она	 и
машины,	припаркованной	перед	домом.	Куда	же	он	делся?


Теперь	она	слышала	шаги	—	вернее,	хруст	снега	под	его	ботинками	—
уже	за	стеной	дома.	Какого	черта	он	бродит	по	ее	собственности?


«Он	пытается	проникнуть	в	дом».
Маура	выбралась	из-за	елки	и	едва	не	вскрикнула	от	боли,	наступив	на


разбитый	шар.	Осколок	стекла	вонзился	в	ее	голую	ступню.
Силуэт	Сатклиффа	неожиданно	возник	в	боковом	окне.	Он	прижался	к


стеклу,	вглядываясь	в	темноту	гостиной.
Она	отступила	в	коридор,	морщась	от	каждого	шага,	чувствуя,	что	ее


подошва	уже	намокла	от	крови.
«Пора	звонить	в	полицию.	Звони	911».
Она	 добрела	 до	 кухни	 и	 принялась	 ощупывать	 стену	 в	 поисках


телефона.	В	спешке	она	спихнула	трубку	с	рычага,	и	та	упала.	Она	подняла
ее	и	приложила	к	уху.


Гудка	не	было.
Что	такое,	неужели	она	забыла	положить	трубку	телефона	в	спальне	на


рычаг?
Она	 повесила	 трубку	 на	 кухне	 и,	 прихрамывая,	 поковыляла	 по


коридору.	Осколок	все	глубже	проникал	в	ступню,	и	пол	уже	был	в	крови.
Вернувшись	в	спальню,	Маура	попыталась	разглядеть	что-либо	в	темноте,
двигаясь	теперь	по	ковру,	пока	не	ударилась	щиколоткой	об	угол	кровати.







Перебирая	руками	по	матрасу,	она	добралась	до	изголовья.	До	телефона	на
тумбочке.


Гудка	не	было.
Ужас	сковал	ее	ледяным	холодом.	«Он	обрезал	телефонный	провод».
Маура	бросила	трубку	и	прислушалась,	отчаянно	пытаясь	понять,	что


он	собирается	делать	дальше.	Дом	скрипел	от	ветра,	и	этот	звук	заглушал
все	прочие,	кроме	ее	сердцебиения.


«Где	он?	Где	он?»
И	вдруг	ее	осенило:	сотовый.
Она	 поспешила	 к	 туалетному	 столику,	 где	 оставила	 свою	 сумочку.


Полезла	в	нее,	переворошила	все	содержимое	в	поисках	телефона.	Достала
бумажник	и	ключи,	ручки	и	расческу.	Телефон,	где	же	этот	чертов	телефон?


«В	машине.	Я	оставила	его	на	сиденье	машины».
Она	содрогнулась	от	звона	разбитого	стекла.
Где	 он	 разбил	 окно,	 в	 какой	 части	 дома?	 С	 какой	 стороны	 он


пробрался?
Маура	выскочила	из	спальни	и	бросилась	в	коридор,	уже	не	чувствуя


боли	 от	 впившегося	 в	 ногу	 осколка.	 Дверь	 в	 гараж	 находилась	 в	 конце
коридора.	 Она	 проскользнула	 в	 нее	 как	 раз	 в	 тот	 момент,	 когда	 вновь
зазвенели	стекла.


Она	закрыла	за	собой	дверь.	Начала	пятиться	к	машине,	задыхаясь	от
нервного	 напряжения.	 «Только	 тихо.	 Тихо».	 Она	 осторожно	 взялась	 за
ручку	 дверцы	 и	 поморщилась,	 услышав,	 как	 щелкнул	 замок.	 Открыла
дверцу	и	скользнула	за	руль.	И	застонала,	вспомнив,	что	ключи	от	машины
оставила	 в	 спальне.	 Она	 не	 могла	 вот	 так	 просто	 завести	 двигатель	 и
уехать.	Взглянув	на	пассажирское	сиденье,	она	увидела	знакомое	мерцание
лампочки	телефона,	завалившегося	в	щель	между	сиденьями.


Она	открыла	крышку	и	с	радостью	отметила,	что	батарейка	заряжена
полностью.


«Слава	тебе,	Господи!»	—	подумала	она	и	набрала	911.
—	Оператор	службы	спасения.
—	 Двадцать	 один-тридцать	 по	 Букминстер-роуд,	 —	 прошептала


она.	—	Кто-то	ломится	ко	мне	в	дом!
—	Можете	повторить	адрес?	Я	вас	не	слышу.
—	 Двадцать	 один-тридцать,	 Букминстер-роуд!	 Вторжение…	 —	 Она


замерла,	 уставившись	 на	 дверь,	 ведущую	 в	 дом.	 Из-под	 нее	 пробивалась
полоска	света.


«Он	уже	пробрался	внутрь.	Обыскивает	дом».
Маура	 выбралась	 из	 машины	 и	 тихонько	 закрыла	 дверцу.	 И	 вновь







оказалась	 в	 темноте.	Распределительная	коробка	была	всего	 в	нескольких
шагах	на	стене	гаража,	и	она	могла	бы	отключить	весь	свет,	чтобы	застать
его	врасплох	темнотой.	Но	тогда	он	догадается,	где	она	находится,	и	сразу
же	направится	в	гараж.


«Сиди	 тихо,	 —	 подумала	 она.	 —	 Может,	 он	 решит,	 что	 никого	 нет
дома.	Подумает,	что	дом	пуст».


И	тут	она	вспомнила	про	кровь.	Она	оставила	кровавый	след.
Маура	 слышала	 его	 шаги.	 Он	 шел	 по	 деревянному	 полу,	 следуя	 из


кухни	 по	 ее	 кровавым	 отпечаткам.	 Их	 было	 много,	 и	 они	 могли	 сбить	 с
толку,	поскольку	тянулись	во	всех	направлениях.


Но	в	конечном	итоге	они	должны	были	привести	его	в	гараж.
Она	вспомнила,	как	умерла	Крысиная	леди,	вспомнила	россыпь	ярких


осколков	«глейзера»	у	нее	в	груди.	Почему-то	подумала	о	разрушительном
эффекте	 «глейзера»	 в	 медной	 оболочке.	 Один	 выстрел	 —	 взрыв	 внутри
тела,	 поражающий	 внутренние	 органы.	 Разрыв	 сосудов,	 обширное
кровоизлияние	в	грудную	полость.


«Беги.	Выбирайся	из	дома!»
А	что	потом?	Кричать	соседям?	Стучать	в	двери?	Маура	не	знала,	кто


из	соседей	сегодня	дома.
Шаги	приближались.
Сейчас	или	никогда.
Она	 бросилась	 к	 боковой	 двери,	 распахнула	 ее,	 в	 лицо	 ударил	 поток


ледяного	воздуха.	Она	протиснулась	за	дверь	и	голыми	ногами	провалилась
в	сугроб.	Запереть	за	собой	дверь	ей	уже	не	удалось.


Она	 оставила	 ее	 приоткрытой,	 устремилась	 к	 воротам	 и	 подняла
заиндевевшую	 щеколду.	 Сотовый	 телефон	 выпал	 из	 рук,	 пока	 она
сражалась	 с	 воротами,	 которые	 увязли	 в	 глубоком	 снегу.	 Наконец	 ей
удалось	 сдвинуть	 их	 с	 места,	 и,	 проскользнув	 в	 щель,	 она	 оказалась	 на
лужайке	перед	домом.


Во	всех	домах	было	темно.
Она	побежала	босиком	по	снегу.	И	уже	у	самого	тротуара	услышала,


что	ее	преследователь	тоже	ломится	в	ворота.
Улица,	 к	 несчастью,	 хорошо	 просматривалась.	 Прижимаясь	 к


изгородям,	 она	 добралась	 до	 палисадника	 соседа	 Телушкина.	 Но	 здесь
сугробы	 были	 еще	 глубже,	 и	 двигаться	 стало	 трудней.	 Ступни	 онемели,
ноги	уже	не	слушались.	На	снегу,	под	лунным	светом,	ее	одинокая	фигурка
была	идеальной	мишенью.	С	трудом	преодолевая	сугробы,	она	все	думала,
не	целится	ли	он	в	этот	момент.


Она	провалилась	в	глубокий	сугроб	и	упала	лицом	в	снег.	Но	все-таки







поднялась	 на	 колени	 и	 поползла,	 отказываясь	 сдаваться.	 Отказываясь
принимать	смерть.	Она	уже	не	чувствовала	своих	ног,	зато	слышала	шаги.
Он	приближался,	чтобы	убить	ее.


Внезапно	темноту	прорезал	луч	света.
Она	подняла	голову	и	увидела	святящиеся	фары.	Машина.
«Мой	единственный	шанс».
Всхлипнув,	 она	 вскочила	 на	 ноги	 и	 бросилась	 на	 проезжую	 часть.


Размахивая	руками,	крича	что	есть	мочи.
Машина	 резко	 затормозила	 прямо	 перед	 ней.	 Вышел	 водитель	 —


высокий	внушительный	силуэт	—	и	направился	к	ней	по	белому	полотну
дороги.


Она	не	поверила	своим	глазам.	И	начала	пятиться	назад.
Это	был	отец	Брофи.
—	Все	хорошо,	—	бормотал	он.	—	Все	хорошо.
Она	 обернулась	 и	 посмотрела	 в	 сторону	 своего	 дома,	 но	 никого	 не


увидела.	«Где	он?	Куда	он	делся?»
Между	тем	огней	вокруг	становилось	все	больше.	Подъехали	еще	две


машины.	Она	увидела	свет	проблескового	маячка	полицейского	патруля	и
заслонила	 глаза	 рукой,	 пытаясь	 разглядеть	 приближающиеся	 к	 ней
силуэты.


—	Доктор!	Вы	в	порядке?	—	услышала	она	голос	Риццоли.
—	Я	позабочусь	о	ней,	—	сказал	отец	Брофи.
—	Где	Сатклифф?
—	Я	его	не	видел.
—	В	доме,	—	сказала	Маура.	—	Он	был	в	моем	доме.
—	 Посадите	 ее	 к	 себе	 в	 машину,	 святой	 отец,	 —	 попросила


Риццоли.	—	Просто	побудьте	с	ней.
Маура	все	еще	не	могла	двинуться	с	места.	Она	как	будто	заледенела.


Отец	 Брофи	 снял	 с	 себя	 пальто	 и	 накинул	 ей	 на	 плечи.	 Потом	 обнял	 ее
одной	рукой	и	усадил	на	пассажирское	сиденье	своего	автомобиля.


—	Я	не	понимаю,	—	прошептала	она.	—	Почему	вы	здесь?
—	Ш-ш-ш.	Давайте	сначала	спрячемся	от	ветра.
Священник	 сел	 рядом.	 Когда	 печка	 начала	 гнать	 теплый	 воздух	 к	 ее


коленям	и	лицу,	она	еще	плотнее	закуталась	в	пальто,	пытаясь	согреться,	но
зубы	стучали	так	громко,	что	она	не	могла	говорить.


Сквозь	 лобовое	 стекло	 она	 видела,	 как	 по	 улице	 разбрелись	 темные
фигуры.	Она	узнала	силуэт	Барри	Фроста	возле	двери	своего	дома.	Увидела
Риццоли	 и	 патрульного	 полицейского,	 которые	 направились	 к	 боковым
воротам	с	оружием	наизготовку.







Она	 повернула	 голову	 и	 взглянула	 на	 отца	 Брофи.	 Она	 не	 видела
выражения	 его	 лица,	 но	 чувствовала	 на	 себе	 пристальный	 взгляд,
чувствовала	его	кожей,	как	и	тепло	пальто.


—	Как	вы	узнали?	—	прошептала	она.
—	Я	 не	 смог	 дозвониться	 вам	 по	 телефону	 и	 связался	 с	 детективом


Риццоли.	—	Он	взял	ее	руку	и	держал	в	своих	ладонях,	а	она	готова	была
расплакаться	от	этого	прикосновения.	Маура	больше	не	могла	смотреть	на
него	 и	 уставилась	 в	 окно,	 а	 потом,	 сквозь	 пелену	 разноцветных	 огней,
увидела,	 как	 он	 поднес	 ее	 руку	 к	 своим	 губам	 и	 прижался	 к	 ней	 теплым
долгим	поцелуем.


Она	 сморгнула	 слезы,	 и	 улица	 опять	 стала	 четкой.	 Зрелище
встревожило	ее.	Бегущие	фигуры.	Риццоли	метнулась	через	дорогу.	Фрост
с	оружием	в	руке	присел	на	корточки	за	патрульной	машиной.


«Почему	 все	 они	 двигаются	 по	 направлению	 к	 нам?	 Что	 они	 знают
такого,	чего	не	знаем	мы?»


—	Закройте	двери,	—	сказала	она.
Брофи	в	недоумении	уставился	на	нее.
—	Что?
—	Закройте	двери!
Риццоли	 что-то	 кричала	 им	 с	 улицы,	 подавая	 сигналы


предупреждения.
«Он	здесь.	Он	притаился	за	нашей	машиной!»
Маура	 повернулась	 и	 стала	 обшаривать	 дверцу	 в	 поисках	 кнопки


замка,	нервничая	оттого,	что	никак	не	могла	найти	ее	в	темноте.
Тень	 Мэтью	 Сатклиффа	 мелькнула	 за	 ее	 окном.	 Она	 поморщилась,


когда	дверь	распахнулась	и	в	салон	ворвался	холодный	воздух.
—	Выходите	из	машины,	святой	отец,	—	сказал	Сатклифф.
Священник	напрягся.	Но	произнес	ровным	и	тихим	голосом:
—	Ключ	в	замке	зажигания.	Берите	машину,	доктор	Сатклифф.	Мы	с


Маурой	освободим	ее	для	вас.
—	Нет,	только	вы.
—	Я	не	выйду	из	машины	без	нее.
—	Проваливай,	отец!
Дуло	пистолета	упиралось	Мауре	в	висок.
—	 Пожалуйста,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Сделайте,	 что	 он	 просит.


Уходите.
—	 Хорошо!	 —	 в	 панике	 воскликнул	 Брофи.	 —	 Я	 выхожу!


Выхожу…	—	Он	распахнул	дверь	и	вышел	из	машины.
—	Садитесь	за	руль,	—	обратился	Сатклифф	к	Мауре.







Дрожа	от	холода,	Маура	неуклюже	перелезла	через	коробку	передач	на
водительское	 сиденье.	 Покосилась	 в	 окно	 и	 увидела	 Брофи,	 который	 все
еще	 стоял	 возле	 машины,	 беспомощно	 глядя	 на	 нее.	 Риццоли	 кричала,
чтобы	он	уходил,	но	его	словно	парализовало.


—	Поехали,	—	сказал	Сатклифф.
Маура	опустила	ручку	тормоза.	Потом	нажала	голой	ступней	на	педаль


газа,	но,	словно	передумав,	убрала	ногу.
—	Вы	не	можете	меня	убить,	—	сказала	она.	В	ней	вновь	проснулась


доктор	 Айлз,	 которая	 рассуждала	 логически	 и	 контролировала
ситуацию.	 —	 Мы	 окружены	 полицией.	 Я	 вам	 нужна	 как	 заложница.
Поэтому	вы	хотите,	чтобы	я	вела	машину.


Прошло	несколько	секунд.	Вечность.
Она	судорожно	втянула	воздух,	когда	он	убрал	пистолет	с	 ее	виска	и


больно	вдавил	дуло	в	бедро.
—	 Левая	 нога	 вам	 не	 понадобится,	 чтобы	 вести	 машину.	 Хотите


сохранить	свое	колено?
Она	с	трудом	сглотнула.
—	Да.
—	Тогда	поехали.
Она	нажала	на	акселератор.
Машина	 медленно	 двинулась	 вперед,	 проехала	 мимо	 патрульного


автомобиля,	 за	 которым	 спрятался	 Фрост.	 Перед	 ними	 лежала	 темная
улица,	лишенная	всяких	препятствий.	Машина	продолжала	движение.


В	зеркале	заднего	вида	она	вдруг	увидела	отца	Брофи,	который	бежал
за	ними,	освещаемый	вспышками	проблесковых	маячков.	Он	схватился	за
ручку	двери	со	стороны	Сатклиффа	и	распахнул	ее.	Потом	вцепился	в	рукав
доктора,	пытаясь	вытащить	его	из	салона.


Выстрел	отбросил	священника	назад.
Маура	открыла	свою	дверцу	и	спрыгнула	на	ходу.
Она	приземлилась	на	ледяную	мостовую,	ударилась	головой	о	землю	и


искры	посыпались	из	глаз.
Некоторое	 время	 она	 не	 могла	 пошевелиться.	 Просто	 лежала	 в


темноте,	 ничего	 не	 чувствуя	 —	 ни	 боли,	 ни	 страха.	 Только	 холодное
дыхание	ветра,	который	засыпал	снежинками	лицо.	Потом	услышала	чей-
то	далекий	голос.


Он	звучал	все	громче.	Ближе.
—	Доктор!	Доктор!
Маура	открыла	глаза	и	поморщилась	от	света	фонарика	Риццоли.	Она


повернула	 голову	 и	 метрах	 в	 десяти	 от	 себя	 увидела	 машину,	 передним







бампером	врезавшуюся	в	дерево.	Сатклифф	лежал	на	тротуаре	лицом	вниз
с	заломленными	назад	руками	и	отчаянно	пытался	подняться.


—	Отец	Брофи,	—	пробормотала	она.	—	Где	отец	Брофи?
—	Мы	уже	вызвали	«скорую».
Маура	медленно	приподнялась	и	посмотрела	туда,	где	Фрост	сидел	на


корточках	возле	священника.	«Нет,	—	подумала	она.	—	Нет».
—	Вам	пока	нельзя	вставать,	—	сказала	Риццоли,	пытаясь	удержать	ее.
Но	Маура	оттолкнула	Джейн	и	поднялась,	едва	удержавшись	на	ногах.


Сердце	 застряло	 где-то	 в	 горле.	 Она	 ковыляла	 к	 тому	 месту,	 где	 лежал
Брофи,	 и	 уже	 не	 чувствовала	 ледяной	 мостовой	 под	 своими	 босыми
ногами.


Фрост	поднял	на	нее	взгляд.
—	Ранение	в	грудь,	—	тихо	произнес	он.
Упав	 на	 колени	 возле	 священника,	 Маура	 разорвала	 его	 рубашку	 и


увидела	 место	 проникновения	 пули.	 Она	 слышала	 зловещий	 звук
всасываемого	 в	 грудь	 воздуха.	 Прижала	 руку	 к	 ране	 и	 ощутила	 теплую
кровь	и	мягкую	ткань.	Священник	дрожал	от	холода.	Ветер	разгуливал	по
улице,	 и	 его	 порывы	жалили,	 словно	насекомые.	 «А	 я	 в	 твоем	пальто,	—
подумала	она.	—	В	пальто,	которое	ты	мне	дал,	чтобы	я	согрелась».


Сквозь	завывание	ветра	она	услышала	вой	«скорой».
Его	взгляд	уже	не	фокусировался,	сознание	покидало	его.
—	 Останься	 со	 мной,	 Даниэл,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Слышишь


меня?	—	Ее	голос	дрогнул.	—	Ты	будешь	жить.	—	Она	нагнулась	к	нему	и
оросила	 слезами	 его	 лицо,	шепча	 на	 ухо:	—	Пожалуйста,	 сделай	 это	 для
меня,	Даниэл.	Ты	должен	жить.	Ты	должен	жить…
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Телевизор	 в	 комнате	 ожидания	 операционного	 отделения	 был,	 как


всегда,	настроен	на	канал	Си-эн-эн.
Маура	 сидела	 там	 уже	 с	 перевязанной	 ступней,	 уставившись	 на


бегущую	 строку,	 но	 не	 понимала	 ни	 слова.	 Хотя	 сейчас	 она	 была	 в
шерстяном	свитере	и	теплых	плисовых	брюках,	ее	все	равно	знобило,	и	она
сомневалась	 в	 том,	 что	 когда-нибудь	 согреется.	 «Четыре	 часа,	—	 думала
она.	—	 Его	 оперируют	 уже	 четыре	 часа».	 Она	 смотрела	 на	 свою	 руку	 и
снова	 видела	 кровь	 Даниэла	 Брофи	 под	 ногтями,	 чувствовала	 пульсацию
его	сердца,	которое	словно	птица	билось	об	ее	ладонь.	Ей	не	нужно	было
смотреть	на	рентгеновский	снимок,	чтобы	представить,	какие	повреждения
нанес	 этот	 патрон;	 она	 видела	 летальный	 след	 «глейзера»	 в	 груди
Крысиной	 леди	 и	 знала,	 каково	 сейчас	 хирургам.	 Легкое,	 изрешеченное
взорвавшейся	 шрапнелью.	 Кровь,	 сочащаяся	 из	 десятка	 самых	 разных
сосудов.	 Паника,	 которой	 охвачен	 персонал	 в	 операционной	 при	 виде
обильного	кровотечения,	с	которым	не	справляются	врачи.


Она	 подняла	 голову,	 когда	 в	 комнату	 с	 чашкой	 кофе	 и	 сотовым
телефоном	в	руке	вошла	Риццоли.


—	Мы	нашли	ваш	телефон	у	ворот,	—	сказала	она,	протягивая	сотовый
Мауре.	—	А	это	кофе	для	вас.	Выпейте.


Маура	 сделала	 глоток.	 Напиток	 был	 очень	 сладким,	 но	 сегодня
вечером	ей	хотелось	сахара.	Любого	источника	энергии	для	ее	усталого	и
израненного	тела.


—	 Принести	 что-нибудь	 еще?	 —	 спросила	 Риццоли.	 —	 Что-нибудь
еще	вам	нужно?


—	Да.	—	Маура	оторвалась	от	кофе.	—	Я	хочу,	чтобы	вы	сказали	мне
правду.


—	Я	всегда	говорю	правду,	доктор.	Вы	же	знаете.
—	 Тогда	 скажите	 мне,	 что	 Виктор	 не	 имеет	 к	 этому	 никакого


отношения.
—	Он	здесь	ни	при	чем.
—	Вы	абсолютно	уверены?
—	 Абсолютно.	 Ваш	 бывший	 муж	 —	 сволочь	 высшей	 марки.


Возможно,	 он	 все-таки	 обманывал	 вас.	 Но	 я	 уверена,	 что	 он	 никого	 не
убивал.


Маура	 откинулась	 на	 спинку	 дивана	 и	 вздохнула.	 Уставившись	 на







дымящуюся	чашку,	она	спросила:
—	А	Мэтью	Сатклифф?	Он	в	самом	деле	врач?
—	 Да,	 между	 прочим.	 Доктор	 медицины,	 выпускник	 Вермонтского


университета.	Работал	в	Бостоне	по	контракту	с	клиникой.	Интересно	все-
таки.	 Стоит	 только	 поставить	 заветную	 аббревиатуру	 доктора	 медицины
после	своего	имени,	и	ты	для	всех	становишься	светилом.	Можешь	прийти
в	госпиталь,	сказать	персоналу,	что	твоего	пациента	разрешили	отключить
от	 системы	жизнеобеспечения,	 и	 никто	 не	 задаст	 никаких	 вопросов.	 Тем
более	что	на	словах	есть	подтверждение	от	родственника.


—	Врач,	который	работает	наемным	убийцей?
—	Мы	не	знаем,	платил	ли	ему	«Октагон».	Честно	говоря,	я	вообще	не


думаю,	 что	 компания	 как-то	 связана	 с	 этими	 убийствами.	 Сатклифф	 мог
совершить	их	по	собственным	причинам.


—	Например?
—	Чтобы	защитить	себя.	Похоронить	правду	о	том,	что	произошло	в


Индии.	—	 Заметив	 недоуменный	 взгляд	Мауры,	 Риццоли	 продолжила:	—
«Октагон»	наконец	предоставил	нам	список	персонала,	который	работал	на
заводе	в	Индии.	И	среди	них	был	доктор.


—	Это	он?
Риццоли	кивнула.
—	Мэтью	Сатклифф,	доктор	медицины.
Маура	уставилась	на	экран,	но	мысли	ее	были	сосредоточены	вовсе	не


на	 изображениях,	 которые	 там	 мелькали.	 Она	 думала	 о	 погребальных
кострах,	об	искореженных	черепах.	И	еще	вспоминала	свой	ночной	кошмар
—	корчащиеся	в	пламени	тела.


—	В	Бхопале	погибли	шесть	тысяч	человек,	—	сказала	она.
Риццоли	кивнула.
—	 Но	 на	 следующее	 утро	 сотни	 тысяч	 других	 жителей	 проснулись


живыми.	—	Маура	взглянула	на	Риццоли.	—	Выжил	ли	кто-нибудь	в	Бара?
Не	может	быть,	чтобы	только	одна	Крысиная	леди.


—	И,	если	она	была	не	одна,	что	стало	с	остальными?
Они	 взглянули	 друг	 на	 друга,	 теперь	 отчетливо	 понимая,	 что	 так


стремился	скрыть	Сатклифф.	Не	само	событие,	а	его	последствия.	И	свою
роль	в	них.	Маура	подумала	о	том,	какой	ужас	он,	вероятно,	испытал	в	ту
ночь,	 когда	 ядовитое	 облако	 накрыло	 деревню.	 Целые	 семьи	 умерли	 в
своих	постелях.	Тела,	 распростертые	на	 улице,	 застывшие	 в	мучительной
агонии.	Заводского	врача	первым	послали	оценить	степень	вреда.


Возможно,	он	не	понял,	что	некоторые	жертвы	еще	были	живы,	когда
принималось	решение	сжечь	трупы.	Возможно,	его	насторожили	стоны	или







судороги	конечностей,	когда	тела	волокли	к	погребальным	кострам.
Но	только	лишь	в	воздухе	запахло	смертью	и	обугленной	плотью,	он,


должно	быть,	испытал	дикий	страх	перед	живыми.	Однако	к	тому	времени
остановиться	было	невозможно:	они	зашли	слишком	далеко.


«Вот	 что	 ты	 хотел	 скрыть	 от	 мира:	 правду	 о	 том,	 что	 сделал	 с
живыми».


—	Почему	он	напал	на	тебя?	—	спросила	Риццоли.
Маура	покачала	головой.
—	Не	знаю.
—	Ты	видела	его	в	больнице.	Говорила	с	ним.	Что	произошло	потом?
Маура	задумалась	о	своем	разговоре	с	Сатклиффом.	Они	возле	койки


Урсулы	 и	 говорили	 о	 вскрытии.	 О	 лабораторных	 тестах	 и	 заключении	 о
смерти.


А	еще	о	тесте	на	токсины.
—	 Думаю,	 мы	 получим	 ответ,	 когда	 проведем	 вскрытие,	 —


предположила	она.
—	Что	ты	рассчитываешь	узнать?
—	 Причину	 остановки	 сердца.	 Вы	 ведь	 были	 там	 той	 ночью.	 И


говорили,	что	перед	самым	приступом	пациентка	была	в	панике.	Выглядела
перепуганной.


—	Потому	что	он	тоже	был	там.
Маура	кивнула.
—	Она	знала,	что	произойдет,	но	трубка	в	гортани	мешала	ей	говорить.


Я	видела	немало	таких	ситуаций	с	остановкой	сердца	и	знаю,	как	все	это
выглядит.	 В	 палате	 толпится	 столько	 народу,	 все	 в	 смятении,	 суетятся.
Одновременно	вводится	много	лекарств.	—	Она	немного	помолчала.	—	У
Урсулы	была	аллергия	на	пенициллин.


—	Это	проявится	в	тесте	на	токсины?
—	 Не	 знаю.	 Но	 он	 забеспокоился,	 так	 ведь?	 Я	 одна	 настаивала	 на


проведении	этого	анализа.
—	Детектив	Риццоли!
Обе	 женщины	 обернулись	 и	 увидели	 медсестру,	 которая	 стояла	 в


дверях.
—	 Доктор	 Деметриос	 просил	 вам	 передать,	 что	 операция	 прошла


успешно.	 Сейчас	 накладывают	 швы.	 Пациента	 переведут	 в	 палату
интенсивной	терапии	в	течение	часа.


—	Доктор	Айлз	хотела	бы	его	увидеть.
—	 Боюсь,	 к	 нему	 сейчас	 не	 пустят.	 Он	 еще	 интубирован	 и	 под


наркозом.	 Будет	 лучше,	 если	 вы	 придете	 попозже.	 Может	 быть,	 после







обеда.
Маура	кивнула	и	медленно	поднялась	с	дивана.
Следом	за	ней	встала	и	Риццоли.
—	Я	отвезу	вас	домой,	—	предложила	она.
Солнце	уже	взошло,	когда	Маура	вошла	в	свой	дом.	Она	посмотрела	на


кровавую	 дорожку,	 которая	 тянулась	 по	 полу,	—	 живое	 свидетельство	 ее
мучений.	 Прошлась	 по	 всем	 комнатам,	 словно	 подтверждая	 право	 быть
здесь	 хозяйкой	 и	 ничего	 не	 бояться	 в	 этих	 стенах.	 Зайдя	 на	 кухню,	 она
увидела,	 что	 разбитое	 окно	 уже	 заколочено	 досками,	 чтобы	 в	 дом	 не
проникал	холодный	воздух.


Джейн	распорядилась,	не	иначе.
Где-то	зазвонил	телефон.
Она	 схватила	 со	 стены	 телефонную	 трубку,	 но	 там	 было	 тихо.	Связь


еще	не	восстановили.
«Мой	сотовый»,	—	подумала	она.
Маура	 вернулась	 в	 гостиную,	 где	 оставила	 свою	 сумочку.	 К	 тому


времени,	 как	 она	 достала	 телефон,	 звонки	 прекратились.	 Она	 нажала
кнопку,	чтобы	прослушать	сообщение.


Звонок	 был	 от	 Виктора.	 Она	 опустилась	 на	 диван,	 с	 удивлением
вслушиваясь	в	его	голос.


—	 Я	 знаю,	 что	 слишком	 поспешил	 со	 звонком.	 И	 ты,	 наверное,
думаешь,	 какого	 черта	 ты	 должна	 слушать	 меня	 после…	ну,	 после	 всего,
что	произошло.	Но	зато	сейчас	между	нами	все	ясно.	Ты	знаешь,	что	я	не
преследовал	 никакой	 цели.	 Поэтому,	 может	 быть,	 поверишь	 мне,	 если	 я
скажу,	 что	 мне	 тебя	 очень	 не	 хватает,	 Маура.	 Я	 думаю,	 мы	 могли	 бы
попробовать	начать	все	сначала.	Пусть	это	будет	последний	шанс.	Дай	мне
этот	шанс.	Пожалуйста.


Она	 долго	 сидела	 на	 диване,	 держа	 телефон	 в	 онемевших	 руках,	 и
смотрела	 на	 холодный	 камин.	 Не	 всякий	 огонь	 можно	 разжечь	 заново,
думала	она.	Иногда	его	лучше	оставить	потухшим.


Она	убрала	телефон	в	сумочку.	Поднялась	с	дивана.	И	пошла	оттирать
кровь	с	пола.


*	*	*


К	 десяти	 утра	 солнце	 наконец	 пробилось	 сквозь	 тучи,	 и	 по	 дороге
домой	Риццоли	щурилась	от	сияния	снега.	На	улицах	было	тихо,	тротуары
блестели	 первозданной	 чистотой.	 В	 это	 рождественское	 утро	 она







чувствовала	себя	обновленной.	Очистилась	от	всяких	сомнений.
Она	коснулась	своего	живота	и	подумала:	«Мы	вместе,	малыш».
Затормозила	 у	 своего	 дома	 и	 вышла	 из	 машины.	 Какое-то	 время


постояла	на	солнышке,	глубоко	вдыхая	кристальный	воздух.
—	С	Рождеством,	Джейн.
Риццоли	словно	оцепенела,	и	сердце	ее	тяжело	ухнуло.	Она	медленно


обернулась.
Габриэль	Дин	стоял	у	подъезда	ее	дома.	Он	двинулся	к	ней,	а	она	даже


не	знала,	что	сказать	ему.	Когда-то	они	были	настолько	близки,	что	могли
говорить	о	чем	угодно,	а	сейчас	стояли	друг	перед	другом	словно	чужие.


—	Я	думала,	ты	в	Вашингтоне,	—	вымолвила	она	наконец.
—	 Я	 прилетел	 час	 назад.	 Вылетел	 первым	 же	 рейсом.	 —	 Пауза.	 —


Спасибо,	что	сказала	мне,	—	тихо	произнес	он.
—	Ну,	да.	—	Джейн	пожала	плечами.	—	Я	не	была	уверена	в	том,	что


тебе	вообще	захочется	знать	об	этом.
—	Почему	ты	так	решила?
—	Это	проблема.
—	Жизнь	 состоит	 из	 проблем.	Мы	должны	преодолевать	 их	 по	мере


поступления.
Какой	 непринужденный	 ответ.	 Человек	 в	 сером	 костюме	 —	 таково


было	ее	первое	впечатление	о	Габриэле,	и	таким	же	она	видела	его	сейчас,
хотя	 он	 стоял	 перед	 ней	 в	 черном	 пальто.	 Такой	 спокойный	 и
невозмутимый.


—	Ты	давно	узнала	об	этом?	—	спросил	он.
—	 Я	 не	 была	 уверена.	 Но	 несколько	 дней	 назад	 я	 сделала	 тест	 на


беременность.	Хотя	подозревала	в	течение	нескольких	недель.
—	Почему	ты	сразу	не	сказала	мне?
—	Я	вообще	не	собиралась	тебе	говорить.	Потому	что	не	была	уверена


в	том,	что	захочу	его	оставить.
—	Почему?
Она	рассмеялась.
—	 Во-первых,	 я	 не	 умею	 обращаться	 с	 детьми.	 Когда	 мне	 кто-то


вручает	 ребенка,	 я	 совершенно	 теряюсь.	 То	 он	 отрыгнет,	 то	 ему	 памперс
сменить.	И	как	я	буду	работать,	если	у	меня	появится	ребенок?


—	Я	не	знал,	что	полицейские	дают	обет	бездетности.
—	Но	это	так	тяжело,	ты	же	знаешь.	Я	смотрю	на	других	мамочек	и	не


представляю,	 как	 они	 справляются.	 Не	 знаю,	 получится	 ли	 у	 меня.	 —
Риццоли	выпустила	облачко	пара	изо	рта	и	расправила	плечи.	—	Ладно,	по
крайней	 мере	 у	 меня	 есть	 родные.	 Я	 уверена,	 мама	 будет	 счастлива







понянчить	внука.	А	тут	неподалеку	есть	ясли.	Я	хочу	зайти	узнать,	с	какого
возраста	они	принимают	детей.


—	Выходит,	ты	уже	все	спланировала.
—	Более	или	менее.
—	Вплоть	до	того,	кто	будет	присматривать	за	нашим	ребенком.
«Нашим	ребенком».	Она	с	трудом	сглотнула,	подумав	о	жизни,	которая


зарождалась	в	ней.	Частичка	самого	Габриэля.
—	Есть	некоторые	детали,	которые	мне	еще	нужно	выяснить.
Перед	 ней	 стоял	 все	 тот	же	 человек	 в	 сером.	Но	 когда	 он	 заговорил,


Джейн	уловила	в	его	голосе	нотки	злости	и	очень	удивилась.
—	И	где	мое	место?	—	возмущался	он.	—	Ты	рассказываешь	о	своих


планах,	но	ни	разу	не	упомянула	обо	мне.	Впрочем,	меня	это	не	удивляет.
Она	покачала	головой.
—	Почему	ты	так	расстроился?
—	Потому	что	идет	все	та	же	игра,	Джейн.	Риццоли	командует.	Сама


распоряжается	 своей	 жизнью.	 И	 кому	 тут	 нужен	 мужчина?	 Черт	 возьми,
только	не	тебе!


—	А	что,	по-твоему,	я	должна	говорить?	«Пожалуйста,	ну	пожалуйста,
спаси	меня!	Я	не	смогу	вырастить	этого	ребенка	без	мужчины!»


—	Нет,	ты	все	сможешь	сделать	сама.	Ты	найдешь	способ.
—	Так	что	ты	хочешь	сказать?
—	У	тебя	есть	выбор.
—	И	я	его	сделала.	Я	тебе	сказала,	что	оставляю	ребенка.
Риццоли	 двинулась	 к	 дому,	 решительно	 ступая	 по	 сугробам.	 Он


схватил	ее	за	руку.
—	Я	говорю	не	о	ребенке.	Я	говорю	о	нас	с	тобой.	—	И	добавил	тихо:


—	Выбери	меня,	Джейн.
Она	посмотрела	на	него.
—	Что	это	значит?
—	Это	 значит,	 что	 мы	 все	 можем	 делать	 вместе.	 Это	 значит,	 что	 ты


впустишь	 меня	 в	 свою	 жизнь.	 Только	 так	 все	 получится.	 Боль	 за	 боль,
обида	за	обиду.


—	Отлично.	И	все	кончится	тем,	что	мы	друг	друга	покалечим.
—	Или	же	просто	научимся	доверять	друг	другу.
—	Мы	едва	знакомы.
—	Но	знаем	друг	друга	достаточно	хорошо,	раз	сделали	ребенка.
Она	 почувствовала,	 как	 вспыхнули	 ее	 щеки,	 и	 ей	 вдруг	 стало


невмоготу	смотреть	на	него.	Она	уставилась	себе	под	ноги.
—	Я	не	хочу	сказать,	что	нам	будет	легко,	—	продолжил	Габриэль.	—







Я	 даже	 не	 представляю,	 как	 это	 все	 получится:	 ты	 здесь,	 я	 в
Вашингтоне.	—	Он	немного	помолчал.	—	Давай	начистоту.	Иногда,	Джейн,
ты	бываешь	настоящей	стервой.


Она	расхохоталась.	И	смахнула	подступившие	слезы.
—	Я	знаю.	Господи,	я	знаю.
—	Но	иногда…	—	Он	протянул	руку	и	коснулся	ее	лица.	—	Иногда…
«Иногда,	—	подумала	она,	—	ты	видишь	меня	настоящую».
И	это	пугает	меня.	Нет,	это	приводит	меня	в	ужас.
Возможно,	это	самый	смелый	поступок	в	моей	жизни.
Наконец	она	подняла	голову	и	посмотрела	ему	в	глаза.	Набрала	в	грудь


побольше	воздуха.
И	сказала:
—	Мне	кажется,	я	люблю	тебя.
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Три	месяца	спустя
Маура	 сидела	 в	 церкви	 Святого	 Антония	 во	 втором	 ряду,	 и	 звуки


органа	пробуждали	в	ней	воспоминания	далекого	детства.	Она	вспоминала
воскресную	 мессу,	 которую	 посещала	 с	 родителями,	 вспоминала,	 какими
жесткими	 казались	 скамейки,	 как	 тяжело	 было	 высиживать	 получасовую
службу.	 Как	 она	 ерзала,	 стараясь	 устроиться	 поудобнее.	 Потом	 отец
усаживал	 ее	 на	 колени,	 и	 это	 было	 самое	 уютное	 место,	 потому	 что	 она
чувствовала	 себя	 защищенной	 в	 его	 сильных	 руках.	 Она	 смотрела	 на
витражные	 окна,	 на	 образы,	 которые	 находила	 пугающими.	Жанна	 д'Арк,
привязанная	 к	 столбу	 на	 костре.	 Распятый	 на	 кресте	 Христос.	 Святые,
склонившие	 головы	 перед	 своими	 мучителями.	 И	 кровь.	 Столько	 крови,
пролитой	за	веру.


Сегодня	 церковь	 не	 вызывала	 в	 ней	 страха.	 Органная	 музыка	 была
светлой	 и	 веселой.	 Гирлянды	 розовых	 цветов	 украшали	 проходы	 между
рядами.	 Она	 видела	 детей,	 радостно	 подпрыгивавших	 на	 коленях	 у
родителей.	Этих	малышей	не	пугали	образы	мучеников,	навечно	застывшие
в	витражах.


Орган	заиграл	«Оду	радости»	Бетховена.
По	проходу	двинулись	две	подружки	невесты	в	светло-серых	брючных


костюмах.	Маура	узнала	их	—	обе	служили	в	бостонской	полиции.	Сегодня
в	 церкви	 было	 много	 полицейских.	 Оглянувшись,	 она	 заметила	 Барри
Фроста	 и	 детектива	 Слипера,	 оба	 выглядели	 счастливыми	 и
расслабленными.	 Ведь	 обычно	 полицейские	 и	 их	 семьи	 собирались	 в
церкви,	чтобы	оплакивать	кого-то	из	погибших	сослуживцев.	Сегодня	она
видела	их	улыбающимися	и	нарядно	одетыми.


И	вот	появилась	Джейн	под	руку	со	своим	отцом.	Впервые	ее	темные
волосы	 были	 укрощены	 и	 уложены	 в	 стильный	 пучок.	 Белый	 атласный
брючный	 костюм	 с	 безразмерным	 пиджаком	 не	 мог	 скрыть	 заметно
округлившийся	 живот.	 Когда	 она	 подошла	 к	 ряду,	 где	 сидела	 Маура,	 их
взгляды	 на	 мгновение	 встретились,	 и	Маура	 прочитала	 в	 глазах	 невесты:
«Можешь	поверить,	что	это	я?».	Потом	взгляд	Джейн	устремился	к	алтарю.


К	Габриэлю.
«Бывают	минуты	 в	жизни,	—	 подумала	Маура,	—	 звезды	 правильно


встают	 на	 небосклоне,	 боги	 улыбаются,	 и	 у	 любви	 появляется	 шанс.
Просто	шанс	—	на	большее	не	стоит	надеяться.	Никаких	гарантий,	никакой







уверенности».	 Она	 смотрела,	 как	 Габриэль	 взял	 Джейн	 за	 руку.	 И	 они
повернулись	к	алтарю.	Сегодня	они	едины,	но,	конечно,	будут	у	них	и	дни,
когда	обидные	слова	или	напряженное	молчание	омрачат	их	единение.	Дни,
когда	 любовь	 не	 сможет	 вспорхнуть,	 словно	 раненая	 птица.	 Дни,	 когда
резкий	нрав	Джейн	и	холодность	Габриэля	разведут	их	по	разным	углам,	и
они	оба	поставят	под	сомнение	правильность	сделанного	ими	выбора.


Но	обязательно	будут	и	такие	дни,	как	сегодня.	Дни	полной	идиллии.
Близился	 вечер,	 когда	 Маура	 вышла	 из	 церкви	 Святого	 Антония.


Светило	солнце,	и	впервые	она	уловила	в	воздухе	дыхание	тепла.	Первый
шепот	 весны.	 Она	 ехала	 домой,	 открыв	 окно	 в	 машине,	 и	 в	 салон
врывались	запахи	и	шум	города.	Но	она	ехала	не	домой,	а	в	Ямайка-Плейн.
В	церковь	Пресвятой	Богородицы.


Открыв	 массивную	 дверь,	 она	 оказалась	 в	 молчаливом	 полумраке.
Витражные	 окна	 играли	 в	 последних	 лучах	 солнца.	 Она	 увидела	 только
двух	женщин,	которые	сидели	на	первой	скамье,	склонив	головы	в	молитве.


Маура	тихо	прошла	к	алькову.	Там	она	зажгла	три	свечи	и	поставила
их	 за	 упокой	 души	 трех	 женщин.	 Одну	—	 за	 сестру	 Урсулу.	 Одну	—	 за
сестру	 Камиллу.	 И	 еще	 одну	—	 за	 несчастную	 прокаженную	 без	 лица	 и
имени.	Она	не	верила	ни	в	рай,	ни	в	ад;	она	даже	сомневалась	в	том,	что
душа	бессмертна.	И	все-таки,	стоя	здесь,	в	этом	храме,	она	ощущала	покой,
потому	 что	 точно	 верила	 в	 силу	 человеческой	 памяти.	 По-настоящему
мертвы	только	те,	кто	забыт.


Она	отошла	от	алькова	и	увидела	отца	Брофи,	который	приблизился	к
женщинам,	 чтобы	шепнуть	им	 слова	утешения.	Он	поднял	 голову.	И	в	 то
мгновение,	когда	последняя	искорка	солнечного	света	впорхнула	в	окно,	их
взгляды	встретились.	Всего	на	мгновение	они	оба	 забыли,	 где	 они.	И	кто
они.


Маура	махнула	рукой	на	прощание.
И	вышла	из	церкви,	чтобы	вернуться	в	свой	мир.
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Annotation


Работа	судмедэксперта	Мауры	Айлз	всегда	была	вплотную	связана	со
смертью,	но	на	этот	раз	она	впервые	поняла,	что	значит	выражение	«кровь
стынет	в	жилах»,	—	когда	увидела	на	секционном	столе	тело	женщины,	как
две	 капли	 воды	 похожей	 на	 нее.	 Кто	 она	 такая?	 Зачем	 кому-то
понадобилось	 убивать	 ее?	—	 все	 это	 предстоит	 понять	Мауре	 Айлз	 и	 ее
коллегам-полицейским,	 а	 заодно	 выйти	на	 след	жестоких	убийц,	 которым
долгие	годы	удавалось	скрываться	от	правосудия.
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Тесс	Герритсен	
Двойник	







Благодарности	
Труд	писателя	—	 это	 труд	 одиночки,	 но	 в	 действительности	ни	 один


автор	 не	 работает	 сам	 по	 себе.	Мне	 посчастливилось	 получать	 помощь	 и
поддержку	 от	 Линды	 Марроу	 и	 Джины	 Сентрелло	 из	 издательства
«Баллантайн	Букс»,	Мег	Рули,	Джейн	Берки,	Дона	Клири	и	великолепной
команды	 Агентства	 Джейн	 Ротрозен,	 а	 также	 от	 Селины	 Уокер	 из
издательства	 «Трансуорлд»	 и	 конечно	 же	 от	 самого	 главного	 человека	—
моего	мужа	Джекоба.	Я	глубоко	признательна	всем	вам!







Пролог	
Этот	парень	опять	наблюдал	за	ней.
Четырнадцатилетняя	 Алиса	 Роуз	 попыталась	 сосредоточиться	 на


десяти	 экзаменационных	 вопросах,	 лежавших	 перед	 ней	 на	 парте,	 но
мысли	 ее	 были	 далеки	 от	 начального	 курса	 английского;	 думала	 она	 об
Элайдже.	 Она	 чувствовала	 на	 себе	 взгляд	 мальчика,	 который	 словно	 луч
солнца	падал	на	ее	лицо,	обжигал	щеку,	и	она	знала,	что	краснеет.


«Сосредоточься,	Алиса!»
Следующий	 вопрос	 экзаменационного	 листа,	 размноженного	 на


ротаторе,	 был	 пропечатан	 нечетко,	 и	 ей	 пришлось	 сощуриться,	 чтобы
прочитать	его.


«Чарльз	 Диккенс	 зачастую	 подбирает	 имена,	 соответствующие
характеристикам	 его	 героев.	Приведите	 несколько	 примеров	 и	 объясните,
почему	герои	получили	именно	такие	имена».


Алиса	 грызла	 кончик	 карандаша,	 вымучивая	 ответ.	 Но	 она	 не	 могла
думать,	когда	за	соседней	партой	сидел	он,	так	близко,	что	она	улавливала
исходящие	 от	 него	 ароматы	 хвойного	 мыла	 и	 костра.	 Мужские	 запахи.
Диккенс,	 Диккенс…	 Разве	 можно	 думать	 о	 Чарльзе	 Диккенсе,	 Николасе
Никльби	и	 скучном	английском,	 когда	на	 тебя	 смотрит	 красавец	Элайджа
Лэнк?	 Господи,	 он	 такой	 красивый,	 этот	 брюнет	 с	 голубыми	 глазами!
Глазами	 Тони	 Кертиса.	 Да,	 именно	 так	 подумала	 она,	 когда	 впервые
увидела	 Элайджу:	 копия	 Тони	 Кертиса,	 который	 улыбался	 со	 страниц	 ее
любимых	журналов	«Современный	экран»	и	«Фотоплей».


Алиса	 опустила	 голову,	 волосы	 упали	 на	 лицо,	 и	 она	 украдкой,	 за
ширмой	светлых	прядей	скосила	взгляд	в	 его	 сторону.	Убедившись	в	 том,
что	он	действительно	смотрит	на	нее,	и	совсем	не	тем	пренебрежительным
взглядом,	 которым	 ее	 окидывали	 другие	 мальчишки	 в	 школе,	 эти	 злые
пакостники,	 в	 присутствии	 которых	 она	 становилась	 неуклюжей	 и	 тупой,
девочка	 почувствовала,	 как	 заколотилось	 сердце.	 Мальчишки	 всегда
насмешливо	 шептались	 у	 нее	 за	 спиной,	 но	 так	 тихо,	 что	 она	 не	 могла
разобрать	ни	слова.	Она	знала:	шепчутся	о	ней,	потому	что	смотрят	на	нее.
Эти	 же	 мальчишки	 прикрепили	 к	 ее	 шкафчику	 в	 раздевалке	 фотографию
коровы,	 они	 же	 мычали,	 когда	 попадались	 Алисе	 в	 коридоре.	 Но
Элайджа…	 Он	 смотрел	 совсем	 по-другому.	 Обволакивающим	 взглядом.
Взглядом	кинозвезды.


Она	медленно	подняла	голову	и	смело	встретилась	с	ним	глазами,	на







этот	 раз	 не	 прячась	 за	 спасительной	 завесой	 волос.	 Его	 экзаменационная
работа	 уже	 была	 написана	 и	 лежала	 лицевой	 стороной	 вниз,	 карандаш
отложен	 в	 сторону.	 Его	 внимание	 было	 приковано	 к	 Алисе;	 девочка	 едва
дышала,	околдованная	его	пристальным	взглядом.


«Я	ему	нравлюсь.	Я	это	знаю.	Я	нравлюсь	ему».
Она	 прижала	 руку	 к	 шее	 над	 верхней	 пуговицей	 блузки.	 Ее	 пальцы


пробежали	по	коже,	оставляя	на	ней	теплый	след.	Алиса	вспомнила	пылкий
взгляд	Тони	Кертиса,	устремленный	на	Лану	Тернер,	—	взгляд,	от	которого
пропадает	дар	речи	и	дрожат	колени.	Взгляд,	за	которым	неизменно	следует
поцелуй.	 Почему-то	 именно	 в	 такие	 моменты	 изображение	 на	 экране
становится	размытым.	Почему	так?	Почему	четкость	пропадает	именно	на
том	эпизоде,	который	больше	всего	хочется	увидеть?..


—	Класс,	время	вышло!	Пожалуйста,	сдавайте	работы.
Внимание	 девочки	 снова	 вернулось	 к	 экзаменационному	 листу,


лежавшему	на	парте;	на	половину	вопросов	она	так	и	не	ответила.	О	нет!
Когда	 же	 прошло	 время?	 Она	 ведь	 знает	 ответы.	 Ей	 не	 хватило	 всего
нескольких	минут…


—	Алиса!	Алиса!
Девочка	подняла	голову	и	увидела,	что	госпожа	Мериуэзер	уже	тянет	к


ней	руку.
—	Ты	что,	не	слышишь	меня?	Пора	сдавать	работу.
—	Но	я…
—	Никаких	оправданий!	Пора	научиться	слушать,	Алиса.	—	Госпожа


Мериуэзер	выхватила	у	девочки	листок	и	двинулась	дальше	по	рядам.
Хотя	Алиса	и	не	слышала,	о	чем	шептались	девчонки	на	задней	парте,


она	не	сомневалась,	что	сплетничают	о	ней.	Девочка	обернулась	и	увидела,
как	 они	 склонили	 друг	 к	 другу	 головы,	 заговорщически	 прикрывая	 рты
ладонями,	и	хихикают.	«Алиса	может	понять	по	губам,	что	мы	говорим	о
ней,	она	не	должна	этого	видеть».


Вот	 уже	 и	 мальчишки	 начали	 смеяться,	 показывая	 на	 нее	 пальцами.
Что	здесь	смешного?


Алиса	 посмотрела	 на	 себя.	 И	 с	 ужасом	 обнаружила,	 что	 верхняя
пуговица	оторвалась	и	блузка	разошлась	на	груди.


Прозвенел	звонок,	возвещая	об	окончании	уроков.
Алиса	 подхватила	 портфель,	 прижала	 его	 к	 груди	 и	 выбежала	 из


класса.	Она	 не	 осмеливалась	 поднять	 глаз,	 просто	шла,	 опустив	 голову	 и
чувствуя,	 как	 к	 горлу	 подступают	 рыдания.	 Она	 бросилась	 в	 туалет	 и
заперлась	 в	 одной	 из	 кабинок.	 Пока	 другие	 девочки	 весело	 щебетали,
прихорашиваясь	 перед	 зеркалами,	 Алиса	 пряталась	 за	 закрытой	 дверью.







Она	 улавливала	 запахи	 их	 духов	 и	 каждый	 раз,	 когда	 открывалась	 дверь,
чувствовала,	 как	 врывается	 в	 помещение	 струя	 воздуха.	 Эти	 «золотые»
девочки	в	новеньких	свитерах	по	последней	моде!	Они	никогда	не	теряли
пуговиц,	 никогда	 не	 приходили	 в	 школу	 в	 юбках,	 которые	 просились	 на
помойку,	в	туфлях	с	картонными	подошвами.


«Уходите.	Пожалуйста,	уходите	отсюда».
Наконец	дверь	туалета	перестала	открываться.
Прижавшись	ухом	к	двери	кабинки,	Алиса	пыталась	расслышать,	есть


ли	кто-нибудь	в	помещении.	Сквозь	щелку	она	увидела,	что	перед	зеркалом
никого	нет.	И	только	тогда	осмелилась	выйти.


В	коридоре	тоже	было	пусто,	все	разошлись	по	домам.	Больше	некому
мучить	ее.	Она	шла,	съежившись,	словно	желая	защититься,	по	длинному
коридору	 с	 обшарпанными	 раздевалками	 и	 постерами,	 объявлявшими	 о
предстоящем	через	две	недели	танцевальном	вечере	по	случаю	Хэллоуина.
Вечере,	 на	 который	 она,	 разумеется,	 не	 пойдет.	 Унижение,	 которое	 она
испытала	 на	 дискотеке	 неделю	назад,	 до	 сих	 пор	жгло	 душу	и,	 наверное,
останется	 с	 ней	 навсегда.	 Два	 часа	 она	 подпирала	 стену	 в	 ожидании,	 в
надежде,	что	кто-нибудь	из	мальчиков	пригласит	ее	на	танец.	Наконец	к	ней
все-таки	подошел	парень,	но	вовсе	не	для	того,	чтобы	потанцевать.	Вместо
этого	он	вдруг	согнулся,	и	его	вырвало	прямо	ей	на	туфли.	Все,	с	тех	пор	с
танцами	покончено.	Она	прожила	в	этом	городе	всего	два	месяца,	но	ей	уже
хотелось,	чтобы	мать	в	очередной	раз	собрала	их	пожитки	и	они	переехали
на	 новое	 место,	 где	 можно	 было	 бы	 начать	 все	 сначала.	 Где	 все	 наконец
пошло	бы	по-другому.


«Только	всегда	все	оставалось	по-прежнему».
Она	 вышла	 из	 школы	 и	 зажмурилась	 от	 яркого	 осеннего	 солнца.


Склонившись	 над	 своим	 велосипедом,	 она	 так	 сосредоточилась	 на
отпирании	 замка,	 что	 не	 услышала	шагов.	Только	 когда	 на	 лицо	 ее	 упала
тень,	она	поняла,	что	рядом	стоит	Элайджа.


—	Привет,	Алиса.
Она	резко	вскочила,	опрокинув	велосипед	на	землю.	О,	Господи,	какая


же	она	идиотка!	Как	можно	быть	такой	неуклюжей?
—	Трудный	был	экзамен,	правда?	—	Он	говорил	медленно	и	внятно.


Это	 было	 еще	 одно	 достоинство	 Элайджи;	 в	 отличие	 от	 других	 детей	 он
выражался	 предельно	 ясно,	 и	 голос	 его	 звучал	 уверенно.	 И	 никогда	 не
прятал	от	нее	губы.	Он	знает	мой	секрет,	подумала	она.	И	все	равно	хочет
со	 мной	 дружить.	 —	 Ты	 успела	 ответить	 на	 все	 вопросы?	 —	 спросил
мальчик.


Она	нагнулась,	чтобы	поднять	велосипед.







—	 Я	 знала	 ответы.	 Мне	 просто	 не	 хватило	 времени.	 —
Выпрямившись,	 девочка	 заметила,	 что	 Элайджа	 смотрит	 на	 ее	 блузку,
которая	разошлась	из-за	оторванной	пуговицы.	Вспыхнув,	она	скрестила	на
груди	руки.


—	У	меня	есть	английская	булавка,	—	сказал	он.
—	Что?
Он	полез	в	карман.
—	Я	сам	всегда	теряю	пуговицы.	Это	здорово	достает.	Давай	я	помогу


тебе	застегнуть.
Алиса	затаила	дыхание,	когда	он	потянулся	к	ее	блузке.	Она	с	трудом


сдерживала	дрожь,	пока	Элайджа	прокалывал	 ткань	и	 застегивал	булавку.
«Интересно,	 он	 чувствует,	 как	 бьется	 мое	 сердце?	 —	 думала	 она.	 —
Догадывается	ли,	что	у	меня	кружится	голова	от	его	прикосновений?»


Когда	 он	 отступил,	 девочка	 перевела	 дух.	 Опустив	 взгляд,	 она
заметила,	что	теперь	блузка	выглядит	вполне	пристойно.


—	Так	лучше?	—	спросил	он.
—	Да.	—	Алиса	помолчала,	чтобы	собраться	с	силами.	И	произнесла	с


королевским	 достоинством:	 —	 Спасибо	 тебе,	 Элайджа.	 Ты	 очень
внимателен.


Прошло	 немного	 времени.	 Над	 ними	 каркали	 вороны,	 а	 осенние
листья	казались	яркими	языками	пламени,	охватившего	ветки	деревьев.


—	Ты	могла	бы	мне	кое	в	чем	помочь,	Алиса?	—	спросил	он.
—	В	чем?
«Какой	глупый-преглупый	ответ!	Ты	должна	была	сказать	„да“.	Да,	 я


все	для	тебя	сделаю,	Элайджа	Лэнк».
—	Я	готовлю	один	проект	по	биологии.	Мне	нужен	помощник,	и	я	не


знаю,	к	кому	еще	обратиться.
—	А	что	это	за	проект?
—	Я	тебе	покажу.	Пойдем	ко	мне	домой.
К	нему	домой.	Она	никогда	еще	не	была	в	гостях	у	мальчика.
Она	кивнула.
—	Я	только	заброшу	домой	учебники.
Элайджа	взял	свой	велосипед.	Он	был	почти	такой	же	разбитый,	как	у


Алисы,	 с	 ржавыми	 крыльями	 и	 драным	 виниловым	 сиденьем.	 За	 этот
старый	велосипед	она	полюбила	его	еще	больше.	«Мы	идеальная	пара,	—
подумала	она.	—	Тони	Кертис	и	я».


Сначала	 они	 поехали	 к	 Алисе.	 Она	 не	 пригласила	 его	 зайти;	 ей	 не
хотелось,	чтобы	он	видел	обшарпанную	мебель	и	облупившуюся	краску	на
стенах.	Она	забежала	в	дом,	бросила	портфель	с	учебниками	на	кухонный







стол	и	тут	же	выскочила	на	улицу.
К	сожалению,	за	ней	увязался	Бадди,	пес	брата.	Когда	она	выходила	за


дверь,	он	черно-белой	молнией	успел	прошмыгнуть	следом.
—	Бадди!	—	рявкнула	она.	—	Сейчас	же	домой!
—	Похоже,	он	не	очень-то	слушается,	—	сказал	Элайджа.
—	Потому	что	он	глупый	пес.	Бадди!
Дворняга	оглянулся,	вильнул	хвостом	и	рванул	на	дорогу.
—	 Ничего	 страшного,	 —	 сказала	 она.	 —	 Он	 вернется	 домой,	 когда


нагуляется.	—	Алиса	села	на	велосипед.	—	Так	где	ты	живешь?
—	На	Скайлайн-роуд.	Ты	бывала	там	когда-нибудь?
—	Нет.
—	Придется	долго	ехать	в	гору.	Ты	готова?
Она	кивнула.	«Для	тебя	я	готова	на	все».
Они	отъехали	от	дома.	Алиса	надеялась,	что	он	свернет	на	Мэйн-стрит


и	 они	 проедут	 мимо	 кафешки,	 где	 после	 школы	 часто	 собирались
одноклассники	 —	 гоняли	 любимые	 песни	 в	 музыкальном	 автомате,
потягивали	 газировку.	 «Они	 увидят	 нас	 вместе,	 —	 думала	 она,	 —	 и	 у
девчонок	 от	 зависти	 челюсти	 отвалятся.	 Вы	 только	 посмотрите:	 Алиса	 с
голубоглазым	Элайджей!»


Но	он	не	повез	ее	по	Мэйн-стрит.	Вместо	этого	он	свернул	на	Локаст-
лейн,	 где	почти	не	было	жилых	домов;	 вдоль	переулка	 тянулись	 задворки
нескольких	 офисных	 зданий	 и	 служебная	 автостоянка	 консервного	 завода
«Дары	Нептуна».	Что	ж,	какая	разница.	Ведь	главное,	что	она	едет	с	ним.
Держась	чуть	позади,	она	рассматривала	его	зад	на	пружинящем	сиденье	и
напряженные	бедра.


Элайджа	обернулся	к	ней,	его	черные	волосы	танцевали	на	ветру.
—	Все	нормально,	Алиса?
—	Отлично.	—	По	правде	 говоря,	 девочка	уже	 выдохлась,	 поскольку


дорога	на	выезде	из	городка	резко	пошла	в	гору.
Элайджа,	должно	быть,	каждый	день	штурмовал	Скайлайн-роуд,	и	ему


было	 не	 привыкать;	 казалось,	 он	 ничуть	 не	 устал	—	 его	 ноги	 двигались
словно	 мощные	 поршни.	 А	 вот	 она	 с	 трудом	 заставляла	 себя	 крутить
педали.	 Что-то	 мохнатое	 привлекло	 ее	 внимание.	 Она	 скосила	 взгляд	 и
увидела,	что	Бадди	бежит	следом.	Пес	тоже	выглядел	уставшим;	высунув
язык,	он	изо	всех	сил	старался	не	отстать.


—	Иди	домой!
—	Что	ты	сказала?	—	оглянулся	Элайджа.
—	Опять	эта	глупая	собака,	—	еле	дыша,	вымолвила	Алиса.	—	Он	не


отстанет.	Еще	потеряется…







Она	 свирепо	 взглянула	 на	 Бадди,	 но	 тот	 продолжал	 петлять	 вокруг
велосипеда.	 «Что	 ж,	 валяй,	 —	 подумала	 она.	 —	 Изматывай	 себя.	 Мне
наплевать».


Они	взбирались	на	гору	по	причудливому	серпантину.	Сквозь	деревья
проглядывал	 Фокс-Харбор,	 оставшийся	 далеко	 внизу;	 послеполуденное
солнце	окрашивало	воду	в	медный	цвет.	Заросли	становились	все	гуще,	и
вскоре	Алиса	могла	видеть	только	лес	в	ярко-красных	и	оранжевых	тонах.
Впереди	извивалась	дорога,	устланная	опавшей	листвой.


Наконец	Элайджа	затормозил.	У	Алисы	от	усталости	дрожали	ноги,	и
она	едва	стояла.	Бадди	пропал	из	поля	зрения;	она	надеялась	только	на	то,
что	пес	сумеет	найти	дорогу	домой,	потому	что	не	собиралась	искать	его.
Только	 не	 сейчас,	 когда	 рядом	 стоит	 Элайджа,	 улыбается	 ей	 и	 смотрит
своим	 лучистым	 взглядом.	 Мальчик	 прислонил	 велосипед	 к	 дереву	 и
перекинул	через	плечо	рюкзак.


—	Ну	и	где	твой	дом?	—	спросила	она.
—	 Вон	 там,	 дальше.	 —	 Он	 показал	 на	 дорогу,	 на	 обочине	 которой


стоял	столб	с	ржавым	почтовым	ящиком.
—	Разве	мы	не	пойдем	к	тебе?
—	Нет,	у	меня	двоюродная	сестра	болеет.	Ее	всю	ночь	рвало,	так	что


домой	 нельзя.	 В	 любом	 случае	 мой	 проект	 здесь,	 в	 лесу.	 Оставляй	 свой
велосипед.	Дальше	пойдем	пешком.


Алиса	поставила	велосипед	и	последовала	 за	ним.	После	подъема	на
гору	ноги	казались	 ватными.	Они	углубились	 в	 лес.	Деревья	росли	 густо,
земля	под	ногами	была	покрыта	толстым	ковром	листвы.	Алиса	храбро	шла
за	мальчиком,	отмахиваясь	от	комаров.


—	Так	значит,	сестра	живет	с	тобой?	—	спросила	она.
—	Да,	она	приехала	к	нам	в	прошлом	году.	Боюсь,	это	надолго,	если	не


навсегда.	Ей	негде	больше	жить.
—	А	твои	родители	не	возражают?
—	У	меня	только	отец.	Мама	умерла.
—	 Ох!	—	 Она	 не	 знала,	 что	 сказать.	 В	 конце	 концов	 пробормотала


банальное:	«Мне	очень	жаль»,	но	он,	похоже,	не	расслышал.
Заросли	 становились	 все	 гуще,	 и	 кусты	 ежевики	 больно	 царапали


голые	 ноги.	Она	 с	 трудом	поспевала	 за	 ним.	Юбка	 цеплялась	 за	 колючие
ветки,	и	вскоре	Алиса	сильно	отстала.


—	Элайджа!
Он	 не	 ответил.	 Словно	 отважный	 путешественник,	 мальчик	 упрямо


шел	вперед	с	рюкзаком	на	плече.
—	Подожди!







—	Ты	хочешь	увидеть	это	или	нет?
—	Да,	но…
—	Тогда	иди.	—	В	голосе	Элайджи	чувствовалось	нетерпение,	и	это	ее


удивило.	Стоя	в	нескольких	метрах	от	него,	девочка	заметила,	что	его	руки
сжались	в	кулаки.


—	Хорошо,	—	слабым	голосом	пролепетала	она.	—	Я	иду.
Вскоре	 показался	 просвет,	 и	 они	 вышли	 на	 поляну.	 Алиса	 увидела


старый	каменный	фундамент	—	все,	что	осталось	от	заброшенной	фермы.
Элайджа	 обернулся	 к	 ней,	 и	 лицо	 его	 озарилось	 отблеском	 вечернего
солнца.


—	Это	здесь,	—	сказал	он.
—	Что	это?
Он	 нагнулся	 и	 отодвинул	 две	 деревянные	 доски,	 за	 которыми


показалась	глубокая	яма.
—	Загляни	сюда,	—	сказал	он.	—	Я	три	недели	ее	выкапывал.
Алиса	 медленно	 подошла	 к	 углублению	 и	 посмотрела	 вниз.	 Солнце


уже	садилось	за	деревья,	и	дно	ямы	утопало	в	тени.	В	самом	низу	девочка
смогла	 различить	 лишь	 слой	 опавших	 листьев.	 По	 краю	 ямы	 спускалась
веревка.


—	Это	что,	ловушка	для	медведя	или	что-то	в	этом	роде?
—	Можно	 и	 так	 сказать.	 Если	 яму	 забросать	 сверху	 ветками,	 можно


много	кого	поймать.	Даже	оленя.	—	Он	показал	рукой	на	дно.	—	Видишь
это?


Девочка	 нагнулась.	 Что-то	 белое	 поблескивало	 сквозь	 листья	 на	 дне
ямы.


—	Что	это?
—	Это	и	есть	мой	проект.	—	Мальчик	взялся	за	веревку	и	потянул.
На	дне	ямы	зашуршали	потревоженные	листья.	Алиса	наблюдала,	как


натянулась	веревка,	когда	Элайджа	вытаскивал	что-то	из	тени.	Корзина.	Он
вытащил	 ее	 и	 поставил	 на	 землю.	 Когда	 мальчик	 смахнул	 листья,	 она
поняла,	что	белело	в	глубине	ямы.


Это	был	маленький	череп.
Когда	Элайджа	разгреб	все	листья,	показались	кусочки	черного	меха	и


тонкие	 ребра.	 Узловатый	 хребет.	 Кости	 конечностей,	 тонкие	 словно
прутики.


—	 Ну,	 как	 тебе?	 Уже	 и	 не	 пахнет,	—	 сказал	 он.	—	 Пролежал	 здесь
почти	семь	месяцев.	Когда	я	проверял	в	последний	раз,	на	нем	оставалось
немного	 мяса.	 А	 теперь	 все	 чисто.	 В	 мае,	 когда	 стало	 тепло,	 процесс
разложения	пошел	быстрее.







—	Что	это?
—	Не	догадываешься?
—	Нет.
Элайджа	 приподнял	 череп	 и	 слегка	 провернул	 его,	 отделяя	 от


позвоночника.	Девочка	поморщилась,	когда	он	пихнул	череп	ей	в	лицо.
—	Не	надо!	—	вскрикнула	она.
—	Мяу!
—	Элайджа!
—	Ну,	ты	же	сама	спрашивала,	что	это.
Она	уставилась	в	пустые	глазницы.
—	Кошка?
Он	достал	из	рюкзака	полиэтиленовый	пакет	и	начал	складывать	туда


кости.
—	Что	ты	собираешься	делать	с	этим	скелетом?
—	Это	мой	научный	проект.	От	котенка	до	скелета	за	семь	месяцев.
—	Где	ты	взял	кошку?
—	Нашел.
—	Ты	нашел	дохлую	кошку?
Он	 взглянул	 на	 нее.	 Голубые	 глаза	 улыбались.	 Но	 взгляд	 уже	 не


напоминал	о	Тони	Кертисе;	этот	взгляд	пугал	ее.
—	Кто	сказал,	что	она	была	дохлой?
У	нее	вдруг	сильно	забилось	сердце.	Она	попятилась.
—	Знаешь,	мне,	пожалуй,	пора	домой.
—	Зачем?
—	Уроки.	Мне	надо	делать	уроки.
Он	 легко	 вскочил	 на	 ноги.	 Улыбка	 исчезла,	 сменившись	 тайным


предвкушением.
—	 Я…	 увидимся	 в	 школе,	 —	 пробормотала	 Алиса,	 продолжая


пятиться	 назад	 и	 оглядываясь	 по	 сторонам.	 Кругом	 был	 все	 тот	 же	 лес.
Откуда	они	вышли?	Куда	теперь	идти?


—	Но	мы	ведь	только	пришли,	Алиса.
Он	что-то	держал	в	руке.	Только	когда	он	занес	предмет	над	головой,


девочка	поняла,	что	это.
Камень.
От	 удара	 Алиса	 упала	 на	 колени.	 Она	 оказалась	 в	 грязи,	 в	 глазах


почернело,	 руки	 и	 ноги	 онемели.	 Она	 не	 чувствовала	 боли,	 только	 тупое
удивление	от	того,	что	он	ударил	ее.	Она	поползла	куда-то,	ничего	не	видя
перед	собой.	Элайджа	схватил	ее	за	щиколотки	и	потащил	назад.	Волоча	ее
за	 ноги,	 он	 расцарапал	 ей	 лицо	 о	 землю.	 Она	 пыталась	 брыкаться	 и







кричать,	 но	 рот	 забился	 грязью	 и	 травой,	 а	 Элайджа	 все	 тянул	 ее	 к	 яме.
Когда	 она	 почувствовала,	 что	 уже	 падает	 туда,	 девочка	 уцепилась	 за
молодое	деревцо	и	изо	всех	сил	старалась	удержаться.


—	Отпусти,	Алиса,	—	сказал	он.
—	Вытащи	меня!	Вытащи	меня!
—	Я	же	 сказал,	 отпусти.	—	Элайджа	 схватил	 камень	 и	 ударил	 ее	 по


руке.
Она	 закричала,	 ослабила	 хватку	 и	 тут	 же	 провалилась	 в	 яму,


приземлившись	на	подстилку	из	листьев.
—	Алиса!	Алиса!
Ошеломленная	 падением,	 она	 посмотрела	 вверх	 и	 увидела	 кусочек


неба	над	головой.	На	его	фоне	выделялся	силуэт	Элайджи.	Он	заглядывал	в
яму.


—	Зачем	ты	это	делаешь?	—	всхлипнула	она.	—	Зачем?
—	Лично	 против	 тебя	 я	 ничего	 не	 имею.	Я	 просто	 хочу	 посмотреть,


сколько	 времени	 это	 займет.	 Котенку	 хватило	 семи	 месяцев.	 А	 сколько
понадобится	тебе?


—	Ты	не	сможешь	так	поступить	со	мной!
—	Прощай,	Алиса.
—	Элайджа!	Элайджа!
Доски	закрыли	дыру,	и	свет	померк.	Больше	она	не	видела	неба.	«Это


неправда,	—	 подумала	 она.	—	 Это	 шутка.	 Он	 просто	 пытается	 напугать
меня.	 Он	 подержит	 меня	 здесь	 несколько	 минут,	 а	 потом	 вернется	 и
выпустит.	Конечно	же	он	вернется».


Потом	 что-то	 застучало	 по	 доскам.	 «Камни.	 Он	 заваливает	 доски
камнями».


Алиса	 встала	 на	 ноги	 и	 попыталась	 вскарабкаться	 наверх,
ухватившись	 за	 сухую	 лозу,	 которая	 тут	 же	 рассыпалась	 в	 ее	 руках.	 Она
стала	 скрести	 землю	 ногтями,	 но	 так	 и	 не	 нашла,	 за	 что	 зацепиться	 —
всякий	 раз,	 чуть	 приподнявшись,	 девочка	 скатывалась	 назад.	 Ее	 крики
пронзали	темноту.


—	Элайджа!	—	орала	она.
Но	ответом	ей	был	только	грохот	камней	по	дереву.







1	
Pensez	le	matin	que	vous	n'irez	peut-etre	pas	jusqu'	au


soir,
Et	au	soir	que	vous	n'irez	peut-etre	pas	jusqu'au	matin.
Каждое	 утро	 помни	 о	 том,	 что	 можешь	 не


дожить	до	вечера,
А	каждый	вечер	—	о	том,	что	можешь	не	дожить


до	утра.


Памятная	доска	в	парижских	катакомбах


Выставленные	 в	 ряд	 поверх	 причудливого	 нагромождения	 больших
берцовых	 и	 бедренных	 костей,	 черепа	 свирепо	 таращились	 пустыми
глазницами.	 В	 двухстах	 метрах	 над	 ней	 парижские	 улицы	 были	 залиты
июньским	солнцем,	а	доктор	Маура	Айлз	ежилась	от	холода,	путешествуя
по	 мрачной	 галерее,	 стены	 которой	 до	 самого	 потолка	 были	 выложены
человеческими	 останками.	 Она	 была	 знакома	 со	 смертью	 даже	 чересчур
хорошо	и	неоднократно	встречалась	с	ней	лицом	к	лицу,	проводя	вскрытия
на	 секционном	 столе,	 но	 эта	 экспозиция	 поражала	 ее	 своим	 размахом.
Сколько	 же	 костей	 хранилось	 в	 системе	 туннелей	 под	 Городом	 Света!
Маршрут	 протяженностью	 в	 километр	 позволил	 ей	 увидеть	 лишь	 малую
часть	 парижских	 катакомб.	 Недоступными	 для	 туристов	 оставались
многочисленные	боковые	туннели	и	набитые	костями	камеры,	чьи	зияющие
пасти	манили	даже	через	запертые	ворота.	Здесь	покоились	останки	шести
миллионов	 парижан,	 которые	 когда-то	 ощущали	 тепло	 солнца,	 голодали,
мучились	 от	 жажды,	 любили,	 чувствовали	 биение	 собственных	 сердец,
движение	воздуха	в	легких.	Они	и	представить	себе	не	могли,	что	придет
день,	 когда	 их	 кости	 выкопают	 из	 священных	 могил	 и	 переместят	 в	 этот
мрачный	подземный	склеп.


Когда	 они	 станут	 экспонатами,	 на	 которые	 будут	 дивиться	 толпы
туристов.


Полтора	 века	 назад,	 чтобы	 расчистить	 место	 для	 свежего	 притока
покойников	 на	 переполненные	 парижские	 кладбища,	 отцы	 города
распорядились	 эксгумировать	 кости	 и	 перевезти	 их	 в	 просторные	 ячейки
древних	подземных	 каменоломен.	 Рабочие,	 перевозившие	 кости,	 не	 стали
бездумно	 сваливать	 их	 в	 кучи,	 а	 выполнили	 свою	 скорбную	 миссию	 с







фантазией,	создав	из	останков	причудливые	композиции.	Словно	искусные
каменотесы	они	выстроили	высокие	стены	из	чередующихся	рядов	черепов
и	 костей,	 превратив	 разложение	 в	 произведение	 искусства.	 И	 они	 же
повсеместно	 развесили	 дощечки	 с	 выгравированными	 на	 них	 мрачными
изречениями,	 чтобы	 напомнить	 всем,	 кто	 бродил	 по	 этим	 коридорам	 —
Смерть	не	щадит	никого.


Одна	из	таких	дощечек	попалась	на	глаза	Мауре,	и	она	остановилась,
чтобы	прочитать	ее.	Она	силилась	вспомнить	значение	французских	слов,
которые	 когда-то	 учила	 в	 высшей	 школе,	 а	 тем	 временем	 по	 коридорам
пронеслось	 гулкое	 эхо	неуместного	детского	 смеха,	прошелестел	обрывок
фразы,	произнесенной	мужским	голосом	с	техасским	акцентом:


—	Как	тебе	это	местечко,	Шерри?	У	меня	мурашки	по	коже…
Пара	 из	 Техаса	 прошла	 мимо,	 и	 голоса	 растворились	 в	 тишине.	 На


мгновение	 Маура	 осталась	 одна	 в	 камерах,	 дышащих	 пылью	 веков.	 В
тусклом	 мерцании	 лампочки	 была	 заметна	 зеленоватая	 плесень,
проступившая	на	черепах.	Во	лбу	одного	из	них	зияла	одинокая	дырка	от
пули,	похожая	на	третий	глаз.


«Я	знаю,	как	ты	умер».
Холод	 туннеля	 пробирал	 ее	 до	 костей.	 Но	 она	 продолжала	 стоять,


полная	 решимости	 понять	 надпись,	 подавить	 в	 себе	 страх	 с	 помощью
бесполезной	 интеллектуальной	 головоломки.	 Давай,	 Маура.	 Три	 года
изучала	французский	 и	 не	можешь	 справиться?	 Теперь	 это	 стало	 для	 нее
делом	 чести,	 и	 все	 мысли	 о	 смертности	 на	 время	 ушли	 на	 второй	 план.
Постепенно	 слова	 стали	 приобретать	 смысл,	 и	 она	 почувствовала,	 как
кровь	стынет	в	жилах…


Счастлив	тот,	кто	знает	час	своей	смерти
И	каждый	день	готовится	к	концу.


Она	вдруг	заметила,	что	вокруг	стало	очень	тихо.	Ни	голосов,	ни	эха
шагов.	 Она	 развернулась	 и	 вышла	 из	 мрачного	 помещения.	 Как	 же	 она
отстала	 от	 группы?	 Осталась	 одна	 в	 этом	 туннеле,	 наедине	 с	 мертвыми.
Сразу	 возникли	 мысли	 о	 неожиданных	 сбоях	 в	 электроснабжении,	 о
перспективе	заблудиться	в	кромешной	тьме.	Маура	слышала	рассказ	о	том,
как	сто	лет	назад	парижские	рабочие	заблудились	в	катакомбах	и	умерли	с
голода.	Она	ускорила	шаг,	чтобы	догнать	туристов,	вновь	оказаться	среди
живых.	 В	 этом	 лабиринте	 особенно	 остро	 ощущалось	 дыхание	 Смерти.
Казалось,	черепа	смотрят	на	нее	с	негодованием,	и	шестимиллионный	хор







бранит	ее	за	праздное	любопытство.
«Когда-то	мы	были	живыми,	как	ты.	Думаешь,	тебе	удастся	избежать


нашей	участи?»
Наконец	она	выбралась	из	катакомб	на	залитую	солнцем	улицу	Реми-


Дюмонсель	и	жадно	глотнула	свежего	воздуха.	Впервые	она	обрадовалась
шуму	 городского	 транспорта,	 плотной	 толпе	 прохожих,	 как	 будто	 заново
родилась.	Краски	казались	ярче,	лица	приветливее.	«Мой	последний	день	в
Париже,	 —	 подумала	 она,	 —	 а	 я	 только	 сейчас	 по-настоящему	 оценила
красоту	этого	города».	Прошедшую	неделю	она	в	основном	провела	в	залах
заседаний,	 участвуя	 в	 работе	 Международной	 конференции	 по	 судебно-
медицинской	 патологии.	 Времени	 на	 осмотр	 достопримечательностей
выдалось	 крайне	 мало,	 и	 даже	 те	 экскурсии,	 которые	 предложили
организаторы	 конференции,	 были	 так	 или	 иначе	 связаны	 со	 смертью	 и
болезнями:	медицинский	музей,	старый	анатомический	театр.


Катакомбы.
Какая	 ирония	 судьбы	 —	 самым	 ярким	 воспоминанием	 о	 Париже


останется	 то,	 что	 связано	 с	 человеческими	 останками.	 «Нет,	 в	 этом	 есть
что-то	 нездоровое,	—	 пришла	 она	 к	 выводу,	 пока	 сидела	 в	 кафе,	 смакуя
последнюю	чашечку	эспрессо	и	клубничное	пирожное.	—	Всего	через	пару
дней	 я	 снова	 окажусь	 в	 секционном	 зале	 среди	 нержавеющей	 стали,	 без
солнечного	 света.	 А	 дышать	 придется	 холодным	 кондиционированным
воздухом.	И	сегодняшний	день	покажется	раем».


Никуда	 не	 торопясь,	 она	 старалась	 запечатлеть	 в	 памяти	 приятные
мелочи,	 которые	 ее	 окружали.	 Аромат	 кофе,	 вкус	 сдобной	 выпечки.
Опрятные	 бизнесмены,	 деловито	 прижимающие	 к	 уху	 мобильники,
затейливые	 узлы	 шарфов	 на	 шеях	 дам.	 Она	 даже	 позволила	 себе
пофантазировать,	 как	 это	 делают	 все	 американцы,	 попадающие	 в	Париж:
«А	может,	опоздать	на	самолет?	И	задержаться	здесь,	в	этом	кафе,	в	этом
восхитительном	городе,	до	конца	дней	своих?»


Но	все-таки	Маура	поднялась	из-за	столика	и	взяла	такси	до	аэропорта.
Она	 оставила	 и	 свои	 фантазии,	 и	 сам	 Париж,	 мысленно	 пообещав	 себе
непременно	вернуться	сюда.	Только	вот	не	знала,	когда	это	случится.


*	*	*


Обратный	 рейс	 задержали	 на	 три	 часа.	 «Эти	 три	 часа	 я	 могла	 бы
гулять	 вдоль	 Сены,	—	 ворчала	 про	 себя	Маура,	 томясь	 в	 зале	 ожидания
аэропорта	 Шарль	 де	 Голль.	 —	 Или	 бродила	 бы	 по	 кварталу	 Марэ,	 а	 то







заглянула	бы	в	„Ле	Аль“».[1]	Вместо	этого	она	была	вынуждена	торчать	в
аэропорте,	настолько	переполненном,	что	даже	негде	было	присесть.	Когда
наконец	она	оказалась	на	борту	самолета	«Эр	Франс»,	настроения	уже	не
было,	 впрочем,	 как	 и	 сил.	 Одного	 бокала	 вина	 и	 бортпайка	 ей	 хватило,
чтобы	провалиться	в	глубокий	сон	без	сновидений.


Она	проснулась,	только	когда	самолет	начал	снижаться	над	Бостоном.
Голова	 раскалывалась,	 и	 заходящее	 солнце	 било	 прямо	 в	 глаза.	 Головная
боль	 усилилась,	 когда	 Маура,	 уставившись	 на	 конвейерную	 ленту,	 по
которой	 один	 за	 другим	 плыли	 чужие	 чемоданы,	 ждала	 багажа.
Безжалостный	стук	в	висках,	сменивший	боль,	сопровождал	ее	томление	в
очереди	на	оформление	претензии	по	утере	багажа.	К	тому	времени,	когда
она	 наконец	 села	 в	 такси	 с	 единственной	 сумкой	 ручной	 клади,	 уже
стемнело,	и	ей	хотелось	только	лечь	в	горячую	ванну	и	принять	солидную
дозу	анальгина.	Она	откинулась	на	спинку	сиденья	и	снова	задремала.


Ее	разбудил	внезапный	скрип	тормозов.
—	Что	такое?	—	услышала	она	голос	таксиста.
Взволнованная	 Маура	 уставилась	 туманным	 взглядом	 на	 мигающие


синие	огни.	До	нее	не	сразу	дошел	смысл	происходившего.	Но	когда	стало
понятно,	что	такси	уже	находится	на	ее	улице,	она	очнулась	и	не	на	шутку
взволновалась.	 Дорогу	 перегородили	 четыре	 патрульные	 машины	 с
включенными	проблесковыми	маячками.


—	Похоже,	что-то	случилось,	—	заметил	водитель.	—	Это	ведь	ваша
улица,	верно?


—	Да,	и	вон	мой	дом.	В	центре	квартала.
—	Где	стоят	полицейские	машины?	Вряд	ли	нам	дадут	проехать.
И	 словно	 в	 подтверждение	 слов	 таксиста	 к	 машине	 приблизился


полицейский,	знаком	показывая,	что	следует	развернуться.
Водитель	высунул	голову	из	окна.
—	Мне	нужно	высадить	пассажирку.	Она	живет	на	этой	улице.
—	Извини,	приятель.	Но	весь	квартал	оцеплен.
—	 Знаете,	 я	 выйду	 здесь,	 —	 сообщила	 Маура,	 наклонившись	 к


таксисту.
Она	расплатилась,	подхватила	сумку	и	вылезла	из	машины.	Только	что


она	 была	 вялой	 и	 сонной;	 но,	 окунувшись	 в	 тепло	 июньской	 ночи,
почувствовала	 витавшее	 в	 воздухе	 напряжение.	 Маура	 двинулась	 по
тротуару;	ощущение	тревоги	нарастало	по	мере	того,	как	она	приближалась
к	дому,	возле	которого	и	были	припаркованы	патрульные	машины.	Неужели
с	кем-то	из	ее	соседей	случилась	беда?	В	голове	возникли	самые	мрачные
гипотезы.	 Суицид.	 Убийство.	 Она	 подумала	 о	 Телушкине,	 холостом







инженере-робототехнике,	 который	 жил	 по	 соседству.	 Не	 был	 ли	 он
мрачным,	 когда	 они	 виделись	 в	 последний	 раз?	 Вспомнила	 о	 лесбиянках
Лили	 и	 Сьюзан,	 занимавшихся	 адвокатурой	 и	 обитавших	 с	 другой
стороны,	 —	 их	 излишняя	 активность	 в	 деле	 защиты	 прав	 сексуальных
меньшинств	могла	привести	к	печальным	последствиям.	Но	вскоре	Маура
различила	абсолютно	живых	соседок	в	толпе	зевак,	и	ее	мысли	вернулись	к
Телушкину,	которого	среди	зрителей	не	было.


Лили	 обернулась	 и	 заметила	 Мауру.	 Вместо	 того	 чтобы	 помахать
рукой,	она	застыла,	уставившись	на	соседку,	и	толкнула	Сьюзан	локтем.	Та
тоже	обернулась,	при	виде	Мауры	у	нее	отвисла	челюсть.	Спустя	некоторое
время	на	нее	с	крайним	изумлением	смотрели	уже	все	соседи.


«Почему	 они	 глазеют	 на	 меня?	—	 подумала	Маура.	—	 Что	 я	 такого
сделала?»


—	 Доктор	 Айлз?	 —	 Бруклинский	 патрульный	 тоже	 вылупился	 на
нее.	—	Это…	это	ведь	вы?	—	пробормотал	он.


«Что	за	глупый	вопрос»,	—	подумала	она.
—	Это	мой	дом.	Что	происходит,	офицер?
—	Мм…	—	пропыхтел	патрульный,	—	пожалуй,	вам	лучше	пойти	со


мной.
Полицейский	взял	Мауру	за	руку	и	повел	через	толпу.	Соседи	мрачно


расступались	 перед	 ней,	 словно	 освобождали	 проход	 приговоренному
узнику.	 Их	 молчание	 казалось	 странным;	 тишину	 нарушало	 лишь
потрескивание	 полицейских	 раций.	 Они	 подошли	 к	 желтой	 ленте
оцепления,	 которую	 натянули	 между	 колышками,	 —	 несколько	 штук
красовались	 на	 лужайке	 господина	 Телушкина.	 «Он	 так	 гордится	 своим
газоном	 и	 вряд	 ли	 этому	 обрадуется»,	 —	 пронеслась	 у	 нее	 в	 голове
спонтанная	 и	 нелепая	 мысль.	 Патрульный	 приподнял	 ленту,	 и	 Маура
нырнула	под	нее,	осознав,	что	попала	на	место	преступления.


Она	 поняла,	 что	 это	 место	 преступления,	 заметив	 посреди	 лужайки
знакомую	фигуру.	Даже	издалека	Маура	узнала	детектива	Джейн	Риццоли
из	 отдела	 убийств.	 На	 восьмом	месяце	 беременности	 маленькая	 Риццоли
выглядела	спелой	грушей	в	брючном	костюме.	Ее	присутствие	еще	больше
смутило	Мауру.	 Что	 делает	 здесь,	 в	 Бруклине,	 бостонский	 детектив,	 ведь
это	не	ее	территория?	Риццоли	не	замечала	приближения	Мауры;	ее	взгляд
был	 прикован	 к	 автомобилю,	 припаркованному	 перед	 домом	 Телушкина.
Явно	расстроенная,	она	качала	головой,	ее	растрепанные	темные	кудряшки
прыгали	во	все	стороны.


Первым	Мауру	заметил	детектив	Барри	Фрост,	напарник	Риццоли.	Он
мельком	взглянул	на	нее,	потом	быстро	отвел	взгляд,	а	затем	резко,	словно







спохватившись,	 обернулся	 и,	 разом	 побледнев,	 уставился	 на	 Мауру.	 Не
говоря	ни	слова,	он	потянул	Риццоли	за	руку.


Джейн	 остолбенела,	 и	 на	 ее	 лице,	 которое	 то	 и	 дело	 озаряли	 синие
вспышки	 проблесковых	 маячков,	 отразилось	 недоверие.	 Словно	 в	 трансе
она	двинулась	навстречу	Мауре.


—	Доктор,	—	тихо	произнесла	Риццоли,	—	это	вы?
—	А	кто	же	еще?	Почему	меня	все	об	этом	спрашивают?	Почему	все


глядят	на	меня,	как	на	призрак?
—	Потому	что…	—	Риццоли	запнулась.	Тряхнула	головой,	потревожив


непокорные	кудряшки.	—	Господи!	Я	и	сама	чуть	было	не	решила,	что	вы
призрак.


—	Что?
Риццоли	повернула	голову	и	крикнула	в	темноту:
—	Отец	Брофи!
Маура	не	заметила	священника,	который	одиноко	стоял	в	стороне.	Он


выплыл	 из	 тени,	 в	 темноте	 промелькнула	 белая	 стойка	 воротничка.	 Его
обычно	 красивое	 лицо	 осунулось	 и	 приобрело	 выражение	 сильного
потрясения.	 Что	 здесь	 делает	 Даниэл?	 Священников	 вызывали	 на	 место
преступления	 только	 по	 просьбе	 родственников	 жертвы,	 если	 им
требовались	 совет	 и	 утешение.	 Господин	 Телушкин	 был	 не	 католиком,	 а
иудеем.	Ему	священник	был	ни	к	чему.


—	 Вы	 не	 могли	 бы	 проводить	 ее	 в	 дом,	 святой	 отец?	—	 попросила
Риццоли.


—	Кто-нибудь	объяснит	мне	в	конце	концов,	что	здесь	происходит?	—
не	выдержала	Маура.


—	Идите	в	дом,	док.	Пожалуйста.	Мы	объясним	позже.
Маура	 почувствовала,	 как	 рука	 отца	 Брофи	 скользнула	 по	 ее	 талии,


этим	он	как	бы	говорил:	 сейчас	сопротивляться	ни	к	чему.	Нужно	просто
подчиниться	 просьбе	 детектива.	 Доктор	 Айлз	 позволила	 священнику
отвести	 себя	 к	 передней	 двери	 дома,	 испытывая	 тайное	 возбуждение	 от
тесного	контакта	с	ним,	от	его	теплого	объятия.	Он	стоял	так	близко,	что	от
волнения	 ей	 никак	 не	 удавалось	 справиться	 с	 замком.	 Хотя	 они	 были
друзьями	 вот	 уже	 несколько	 месяцев,	 никогда	 еще	Маура	 не	 приглашала
отца	Брофи	к	себе,	и	ее	нынешняя	реакция	на	его	присутствие	лишний	раз
напомнила	 о	 том,	 почему	 она	 так	 старательно	 держала	 дистанцию.	 Они
вошли	 в	 гостиную,	 где	 уже	 горели	 светильники,	 включенные
автоматическими	 таймерами.	 Маура	 остановилась	 возле	 дивана,	 не	 зная,
что	делать	дальше.


Ситуацию	спас	отец	Брофи.







—	Сядьте,	—	 сказал	 он,	 указывая	 на	 диван.	—	 Я	 принесу	 вам	 что-
нибудь	выпить.


—	Вы	 гость	 в	моем	доме.	И	 это	мне	 следовало	предложить	 вам	что-
нибудь,	—	сказала	она.


—	Только	не	при	нынешних	обстоятельствах.
—	Я	даже	не	знаю,	что	это	за	обстоятельства.
—	Вам	расскажет	детектив	Риццоли.
Священник	 вышел	 из	 комнаты	 и	 вернулся	 со	 стаканом	 воды;	 сейчас


Маура	 предпочла	 бы	 другой	 напиток,	 но	 как-то	 неловко	 просить
священника	принести	бутылку	водки.	Она	потягивала	воду,	смущаясь	от	его
взгляда.	Отец	Брофи	устроился	в	кресле	напротив	и	неотрывно	смотрел	на
нее,	словно	опасаясь,	что	она	исчезнет.


Наконец	 Маура	 услышала,	 как	 в	 дом	 зашли	 Риццоли	 и	 Фрост	 и
зашептались	в	холле	с	кем-то	третьим,	чей	голос	был	ей	незнаком.	«Какие-
то	 секреты,	 —	 подумала	 она.	 —	 Почему	 все	 от	 меня	 что-то	 скрывают?
Почему	не	хотят	мне	говорить?»


Она	 подняла	 взгляд,	 когда	 детективы	 вошли	 в	 гостиную.	 Третьим
оказался	 мужчина,	 который	 представился	 детективом	 Эккертом	 из
бруклинской	 полиции.	Это	 имя	 ни	 о	 чем	 не	 говорило	Мауре,	 и	 она	 была
уверена,	 что	 забудет	 его	 уже	 через	 пять	 минут.	 Ее	 внимание	 было
приковано	исключительно	к	Риццоли.	Им	уже	доводилось	вместе	работать,
и	она	испытывала	к	этой	женщине	симпатию	и	уважение.


Детективы	уселись	в	кресла	напротив	Мауры.	Она	чувствовала	себя	в
меньшинстве	—	одна	под	прицелом	четырех	пар	 глаз.	Фрост	достал	свой
блокнот	 и	 ручку.	 Что	 он	 собирается	 записывать?	 Почему	 все	 это	 так
напоминает	начало	допроса?


—	Как	вы	себя	чувствуете,	док?	—	спросила	Риццоли	тихим	голосом,
исполненным	участия.


Маура	рассмеялась	столь	банальному	вопросу.
—	Мне	было	бы	значительно	лучше,	если	бы	я	знала,	что	происходит.
—	Могу	я	спросить	вас,	где	вы	были	сегодня	вечером?
—	Я	только	что	из	аэропорта.
—	Что	вы	делали	в	аэропорте?
—	Я	прилетела	из	Парижа.	Из	аэропорта	Шарль	де	Голль.	У	меня	был


долгий	перелет,	и	я	совершенно	не	настроена	на	игру	в	двадцать	вопросов.
[2]


—	Как	долго	вы	были	в	Париже?
—	Неделю.	Я	 улетела	 в	 прошлую	 среду.	—	Мауре	 показалось,	 что	 в


жестких	 вопросах	Риццоли	 есть	 оттенок	 обвинения,	 и	 почувствовала,	 как







нарастает	 в	 ней	 раздражение,	 переходящее	 в	 злость.	 —	 Если	 вы	 мне	 не
верите,	 можете	 спросить	 у	 моего	 секретаря	 Луизы.	 Она	 заказывала	 для
меня	билеты.	Я	ездила	на	конференцию…


—	Международную	конференцию	по	судебно-медицинской	патологии.
Верно?


—	Вы	уже	знаете?	—	опешила	Маура.
—	Нам	сказала	Луиза.
«Они	задавали	вопросы	обо	мне.	Еще	до	моего	приезда	они	наводили


справки	у	секретаря».
—	 Она	 сказала,	 что	 ваш	 самолет	 должен	 был	 приземлиться	 в	 пять


вечера	в	аэропорте	Логан,	—	сказала	Риццоли.	—	Сейчас	почти	десять.	Где
вы	были	все	это	время?


—	Рейс	задержали	в	Париже.	Из-за	какой-то	дополнительной	проверки
безопасности.	 Теперь	 все	 авиалинии	 страдают	 паранойей,	 и	 нам	 еще
повезло,	что	мы	вылетели	с	опозданием	всего	на	три	часа.


—	Выходит,	ваш	рейс	был	отложен	на	три	часа.
—	Я	же	вам	только	что	сказала.
—	В	котором	часу	вы	приземлились?
—	Не	знаю.	Примерно	в	половине	девятого.
—	 Вам	 понадобилось	 полтора	 часа,	 чтобы	 добраться	 до	 дома	 из


Логана?
—	 Мой	 чемодан	 потерялся.	 Пришлось	 заполнять	 бланк	 заявления	 в


«Эр	 Франс».	 —	 Маура	 замолчала,	 решив,	 что	 с	 нее	 довольно.	 —
Послушайте,	в	чем	дело,	черт	возьми?	Прежде	чем	отвечать	на	дальнейшие
вопросы,	я	имею	право	знать,	что	происходит.	Вы	меня	в	чем-то	обвиняете?


—	Нет,	док.	Мы	вас	ни	в	чем	не	обвиняем.	Просто	пытаемся	очертить
временные	рамки.


—	Временные	рамки	для	чего?
—	Вам	кто-нибудь	угрожал,	доктор	Айлз?	—	спросил	Фрост.
Маура	изумленно	взглянула	на	него.
—	Что?
—	У	кого-нибудь	есть	причины	навредить	вам?
—	Нет.
—	Вы	уверены?
—	 Разве	 в	 наше	 время	 можно	 быть	 в	 чем-то	 уверенной?	 —


усмехнулась	Маура.
—	Вам	наверняка	не	раз	приходилось	давать	показания	в	суде,	которые


могли	здорово	разозлить	кого-нибудь,	—	сказала	Риццоли.
—	Только	если	этот	кто-нибудь	разозлился	на	правду.







—	 Вы	 нажили	 себе	 немало	 врагов.	 Среди	 преступников,	 которым
вынесли	приговор	с	вашей	помощью.


—	Уверена,	что	и	вы	тоже,	Джейн.	Это	же	ваша	работа.
—	 Вы	 получали	 какие-нибудь	 конкретные	 угрозы?	 Письма	 или


телефонные	звонки?
—	 Номер	 моего	 телефона	 в	 справочниках	 не	 значится.	 А	 Луиза


никогда	не	дает	моего	адреса.
—	А	как	насчет	писем,	которые	поступают	на	служебный	адрес?
—	Иногда	попадаются	странные.	Но	они	наверняка	приходят	и	вам.
—	Странные?
—	 Люди	 пишут	 об	 инопланетянах	 или	 тайных	 заговорах.	 Бывает,


упрекают	нас	в	том,	что	мы	не	говорим	правды	о	результатах	вскрытия.	Мы
подшиваем	 такие	 письма	 в	 отдельную	 папку.	 Если,	 конечно,	 в	 них	 не
содержится	явная	угроза.	В	таких	случаях	мы	передаем	их	в	полицию.


Маура	 наблюдала,	 как	 Фрост	 строчит	 в	 своем	 блокноте,	 и	 ей	 стало
интересно,	 что	 же	 он	 пишет.	 Она	 уже	 настолько	 разозлилась,	 что	 ей
хотелось	 перегнуться	 через	 разделявший	 их	 журнальный	 столик	 и
выхватить	блокнот	из	его	рук.


—	Док,	у	вас	есть	сестра?	—	спокойно	поинтересовалась	Риццоли.
Вопрос,	 прозвучавший	 как	 гром	 среди	 ясного	 неба,	 потряс	 Мауру


настолько,	что	она	разом	забыла	о	раздражении	и	уставилась	на	Риццоли.
—	Что,	простите?
—	У	вас	есть	сестра?
—	Почему	вы	об	этом	спрашиваете?
—	Просто	мне	нужно	знать.
—	 Нет,	 у	 меня	 нет	 сестры,	 —	 выдохнула	 Маура.	 —	 К	 тому	 же	 вы


знаете,	что	меня	удочерили.	Когда,	черт	возьми,	вы	намерены	сказать	мне,	в
чем	дело?


Риццоли	и	Фрост	переглянулись.
Фрост	захлопнул	блокнот.
—	Думаю,	пришла	пора	показать	ей	все.


*	*	*


Риццоли	первой	направилась	к	двери.	Маура	вышла	из	дома	в	теплую
летнюю	 ночь,	 расцвеченную	 словно	 на	 карнавале	 вспышками
проблесковых	маячков	 на	 патрульных	машинах.	 Ее	 организм	 еще	жил	 по
парижскому	 времени,	 где	 сейчас	 было	 четыре	 утра,	 так	 что	 она







воспринимала	 происходящее	 сквозь	 дымку	 усталости	 —	 ночь	 казалась
нереальной	 и	 больше	 напоминала	 дурной	 сон.	 Стоило	 ей	 очутиться	 на
пороге,	 как	на	нее	устремились	изумленные	взоры	всех	присутствующих.
Она	 снова	 увидела	 своих	 соседей,	 собравшихся	 на	 улице	 и
разглядывающих	ее	из-за	ленты	оцепления.	Как	любой	судмедэксперт,	она
привыкла	быть	на	виду	—	за	каждым	ее	шагом	следили	полиция	и	пресса,
но	 сегодня	 внимание	 публики	 было	 совсем	 иным.	 Назойливым,	 даже
пугающим.	Она	была	рада	тому,	что	ее	сопровождают	Риццоли	и	Фрост	—
детективы	прикрывали	ее	от	любопытных	глаз	по	пути	к	темному	«Форду
Таурусу»,	припаркованному	перед	домом	Телушкина.


Маура	 не	 узнала	 машину,	 зато	 узнала	 стоявшего	 рядом	 бородатого
мужчину	 с	 пухлыми	 руками	 в	 латексных	 перчатках.	 Это	 был	 доктор	Эйб
Бристол,	 ее	 коллега	 из	 бюро	 судебно-медицинской	 экспертизы.	 Эйб
славился	 отменным	 аппетитом:	 его	 полнота	 выдавала	 любовь	 к	 обильной
пище,	а	обрюзгший	живот	нависал	над	ремнем.


—	 Боже,	 мистика	 какая,	 —	 произнес	 он,	 не	 сводя	 глаз	 с	 доктора
Айлз.	—	Так	 и	 свихнуться	 недолго.	—	Он	 кивнул	 в	 сторону	машины.	—
Надеюсь,	ты	готова	к	этому,	Маура.


«Готова	к	чему?»
Она	 посмотрела	 на	 припаркованный	 «Таурус».	 Очередная	 синяя


вспышка	 высветила	 силуэт	 человека,	 навалившегося	 на	 руль.	 Ветровое
стекло	в	темных	подтеках.	«Кровь».


Риццоли	направила	фонарик	на	пассажирскую	дверь.	Маура	не	сразу
поняла,	 куда	 нужно	 смотреть:	 ее	 внимание	 было	 приковано	 к
забрызганному	кровью	стеклу	и	фигуре	на	водительском	сиденье.	Наконец
она	 увидела,	 что	 освещал	 фонарь	 Риццоли.	 Под	 дверной	 ручкой	 были
отчетливо	 видны	 три	 параллельные	 царапины,	 сильно	 повредившие
полировку.


—	 Как	 будто	 процарапали	 ногтями,	—	 сказала	 Риццоли	 и	 скрючила
пальцы,	словно	пытаясь	воспроизвести	след.


Маура	уставилась	на	отметины.	«Нет,	не	ногтями,	—	подумала	она,	и
холодок	пробежал	у	нее	по	спине.	—	Это	следы	когтей	хищника».


—	А	теперь	подойдем	к	водительской	двери,	—	сказала	Риццоли.
Последовав	за	Джейн,	Маура	без	лишних	вопросов	обошла	автомобиль


сзади.
—	Массачусетские	номера,	—	заметила	Риццоли,	посветив	фонариком


на	задний	бампер.	Она	остановилась	у	водительской	двери	и	взглянула	на
Мауру:	—	Вот	что	нас	всех	шокировало,	—	произнесла	она.	И	посветила
фонариком	в	глубь	салона.







Луч	 света	 упал	 на	 лицо	 женщины	 с	 устремленным	 в	 окно
неподвижным	взглядом.	Правая	щека	прижата	к	рулю,	глаза	открыты.


Маура	лишилась	дара	речи.	Раскрыв	рот,	она	смотрела	на	фарфоровую
кожу,	 черные	 волосы,	 удивленно	 приоткрытые	 полные	 губы.	 Она
пошатнулась,	чувствуя,	как	тело	стало	безвольным	и	отрывается	от	земли.
Кто-то	 успел	 подхватить	 ее	 под	 руки.	 Это	 был	 стоявший	 за	 спиной	 отец
Брофи.	 Она	 даже	 не	 заметила,	 что	 все	 это	 время	 священник	 находился
рядом.


Теперь	Маура	понимала,	почему	ее	появление	обернулось	потрясением
для	 окружающих.	 Она	 пристально	 глядела	 на	 труп	 в	 машине,	 на	 лицо,
которое	Риццоли	освещала	фонариком.


«Это	я.	Эта	женщина	—	я».







2	
Она	 сидела	 на	 диване,	 потягивая	 водку	 с	 содовой;	 кубики	 льда


позвякивали	 в	 стакане.	 К	 черту	 минеральную	 воду!	 Потрясение,	 которое
она	 перенесла,	 требовало	 более	 действенного	 лекарства;	 отец	 Брофи
отнесся	к	 этому	с	пониманием	и	приготовил	Мауре	крепкий	коктейль.	Не
каждый	день	видишь	себя	мертвой.	И	не	каждый	день,	оказавшись	на	месте
преступления,	сталкиваешься	со	своим	бездыханным	двойником.


—	 Простое	 совпадение,	 —	 прошептала	 она.	 —	 Эта	 женщина	 очень
похожа	на	меня,	вот	и	все.	Мало	ли	у	кого	черные	волосы.	А	лицо…	разве
можно	как	следует	разглядеть	ее	лицо?


—	Не	 знаю,	 док,	—	 сказала	 Риццоли.	—	Но	 сходство	 пугающее.	—
Она	 опустилась	 в	 кресло	 и	 застонала,	 когда	 ее	 тяжелое	 тело	 утонуло	 в
мягких	подушках.


«Бедная	 Риццоли,	 —	 подумала	 Маура.	 —	 Женщины	 на	 восьмом
месяце	беременности	не	должны	расследовать	убийства».


—	У	нее	другая	прическа,	—	заметила	доктор	Айлз.
—	Волосы	чуть	длиннее,	вот	и	все.
—	У	меня	челка.	А	у	нее	нет.
—	 Разве	 вам	 не	 кажется,	 что	 все	 это	 незначительные	 детали?


Посмотрите	на	ее	лицо.	Она	может	оказаться	вашей	сестрой.
—	Давайте	не	будем	торопиться	и	сначала	посмотрим	на	нее	при	свете.


Возможно,	она	совсем	на	меня	не	похожа.
—	Сходство	очевидно,	Маура,	—	произнес	отец	Брофи.	—	Мы	все	это


заметили.	Она	точная	твоя	копия.
—	К	 тому	 же	 ее	 обнаружили	 в	 машине	 недалеко	 от	 твоего	 дома,	—


добавила	Риццоли.	—	Практически	напротив	него.	На	заднем	сиденье	мы
нашли	 вот	 это.	 —	 Джейн	 достала	 пакет	 с	 вещдоками.	 Сквозь	 пластик
Маура	 разглядела	 страницу	 со	 статьей	 из	 «Бостон	 глоуб».	 Заголовок	 был
набран	 достаточно	 крупным	 шрифтом,	 и	 она	 смогла	 прочитать	 его,	 не
вставая	 с	 дивана:	 «Младенец	 Роулинзов	 подвергался	 избиениям,
свидетельствует	судмедэксперт».


—	Это	ваша	фотография,	док,	—	сказала	Риццоли.	—	И	вот	подпись
под	 ней:	 «Судмедэксперт	 доктор	 Маура	 Айлз	 покидает	 зал	 суда,	 дав
показания	по	делу	Роулинзов».	—	Она	перевела	взгляд	на	Мауру.	—	Жертва
держала	это	в	машине.


—	Почему?	—	Доктор	Айлз	покачала	головой.







—	Для	нас	это	тоже	загадка.
—	Процесс	по	делу	Роулинзов…	это	было	недели	две	назад.
—	Не	помните,	была	ли	эта	женщина	в	зале	суда?
—	Нет.	Я	никогда	раньше	ее	не	видела.
—	Но	совершенно	очевидно,	что	она	видела	вас.	Во	всяком	случае,	в


газете.	 И	 вот	 она	 объявляется	 здесь.	 Чтобы	 найти	 вас?	 Чтобы	 выследить
вас?


Маура	 уставилась	 на	 свой	 стакан.	 От	 водки	 мысли	 слегка	 путались.
«Еще	 вчера	 я	 бродила	 по	 улицам	 Парижа,	 —	 подумала	 она.	 —
Наслаждалась	 солнцем	 и	 ароматами	 уличных	 кафе.	 Как	 же	 я	 умудрилась
вляпаться	в	такой	кошмар?»


—	У	вас	есть	оружие,	док?	—	спросила	Риццоли.
—	Что	вы	имеете	в	виду?	—	напряглась	Маура.
—	Ничего.	Я	ни	в	чем	вас	не	обвиняю.	Просто	хотела	узнать,	сможете


ли	вы	в	случае	чего	защитить	себя?
—	Оружия	у	меня	нет.	Я	видела,	 во	что	оно	превращает	 тела	людей,


поэтому	никогда	не	стала	бы	хранить	его	дома.
—	Хорошо.	Я	просто	спросила.
Маура	 глотнула	 еще	 немного	 водки,	 чтобы	 набраться	 мужества	 для


следующего	вопроса:
—	Что	вам	известно	о	жертве?
Фрост	достал	свой	блокнот	и	принялся	листать	его	словно	суетливый


клерк.	Барри	Фрост	во	многом	напоминал	Мауре	образцового	бюрократа,	у
которого	ручка	всегда	наготове.


—	Согласно	водительскому	удостоверению,	найденному	в	ее	сумочке,
жертву	 зовут	 Анна	 Джессоп,	 сорок	 лет,	 место	 жительства	 Брайтон.
Автомобиль	зарегистрирован	на	то	же	имя.


—	Это	же	всего	в	нескольких	милях	отсюда!	—	встрепенулась	Маура.
—	Она	жила	в	многоквартирном	доме.	Соседи,	похоже,	мало	что	могут


сказать.	Мы	пытаемся	связаться	 с	хозяйкой	 здания,	чтобы	нас	впустили	в
квартиру.


—	 Имя	 Джессоп	 не	 вызывает	 никаких	 ассоциаций?	 —	 спросила
Риццоли.


Доктор	Айлз	покачала	головой.
—	Я	не	знаю	никого	с	таким	именем.
—	А	есть	у	вас	знакомые	в	штате	Мэн?
—	Почему	вы	спрашиваете?
—	 В	 ее	 сумочке	 мы	 нашли	 талон	 предупреждения	 за	 превышение


скорости.	 Судя	 по	 всему,	 она	 прибыла	 сюда	 из	 Мэна	 два	 дня	 назад	 по







автостраде.
—	Нет,	в	Мэне	у	меня	нет	 знакомых.	—	Маура	глубоко	вздохнула.	И


спросила:	—	Кто	обнаружил	ее?
—	 Звонок	 поступил	 от	 вашего	 соседа,	 господина	 Телушкина,	 —


сообщила	Риццоли.	—	Он	выгуливал	собаку	и	заметил	припаркованный	у
тротуара	«Таурус».


—	В	котором	часу	это	было?
—	Около	восьми	вечера.
«Ну	 конечно,	—	 подумала	Маура.	—	 Телушкин	 каждый	 вечер	 в	 это


время	 выгуливает	 собаку.	 Инженеры	 все	 такие	 —	 пунктуальные	 и
предсказуемые.	 Но	 на	 этот	 раз	 ему	 пришлось	 столкнуться	 с
непредсказуемым».


—	Он	ничего	не	слышал?	—	поинтересовалась	Маура.
—	 Говорит,	 что	 примерно	 минут	 за	 десять	 до	 этого	 услышал	 звук,


который	принял	 за	 «выстрел»	из	 выхлопной	 трубы	автомобиля.	Но	никто
из	соседей	не	видел,	как	все	произошло.	Обнаружив	«Таурус»,	он	позвонил
девять-один-один.	Сообщил,	 что	 кто-то	 только	 что	 застрелил	 его	 соседку,
доктора	 Айлз.	 Первыми	 прибыли	 полицейские	 из	 Бруклина	 вместе	 с
детективом	Эккертом.	Мы	с	Фростом	приехали	около	девяти.


—	Но	почему	вы?	—	Маура	наконец	задала	вопрос,	который	мучил	ее
с	того	самого	момента,	как	она	увидела	Риццоли	на	месте	преступления.	—
Почему	вы	оказались	в	Бруклине?	Это	же	не	ваша	территория.


Риццоли	бросила	взгляд	на	детектива	Эккерта.
Слегка	замявшись,	он	произнес:
—	Видите	 ли,	 у	 нас	 в	 Бруклине	 за	 прошедший	 год	 было	 совершено


всего	одно	убийство.	И	мы	подумали,	что,	учитывая	обстоятельства,	имеет
смысл	пригласить	коллег	из	Бостона.


Действительно,	 смысл	 в	 этом	 был,	 и	Маура	 понимала	 это	 как	 никто
другой.	Бруклин	всего	лишь	спальный	пригород	Бостона.


В	 прошлом	 году	 бостонская	 полиция	 расследовала	 шестьдесят
убийств.	Практика,	конечно,	великое	дело.


—	Мы	бы	все	равно	подключились	к	следствию,	узнав,	кто	жертва,	—
заметила	 Риццоли.	 —	 Или	 кто	 считался	 жертвой.	 —	 Она	 немного
помолчала.	 —	 Признаюсь,	 мне	 даже	 в	 голову	 не	 приходило,	 что	 ею
окажетесь	не	вы.	При	первом	же	взгляде	на	жертву	я	предположила…


—	Мы	все	так	подумали,	—	добавил	Фрост.
Воцарилось	молчание.
—	 Мы	 знали,	 что	 вы	 прилетаете	 из	 Парижа	 сегодня	 вечером,	 —


продолжала	Риццоли.	—	Так	сказала	ваша	секретарша.	Единственное,	что







вызывало	 у	 нас	 сомнение,	 —	 машина.	 Почему	 вы	 сидели	 в	 машине,
принадлежавшей	другой	женщине?


Маура	осушила	стакан	и	поставила	его	на	столик.	Одного	коктейля	ей
сегодня	 вполне	 хватило.	 В	 ногах	 ощущалась	 слабость,	 да	 и
сосредоточиться	 было	 тяжеловато.	 Все	 предметы	 в	 комнате	 приобрели
неясные	 очертания	 в	 теплом	 свечении	 электрических	 ламп.	 «Это
неправда,	—	подумала	она.	—	Я	сплю	в	самолете,	пролетающем	где-то	над
Атлантикой,	и,	когда	он	приземлится,	я	проснусь	и	пойму,	что	ничего	этого
на	самом	деле	не	было».


—	 Нам	 пока	 ничего	 неизвестно	 об	 Анне	 Джессоп,	 —	 сказала
Риццоли.	—	Одно	мы	знаем	наверняка	—	мы	все	это	видели	собственными
глазами	—	кто	бы	ни	была	эта	женщина,	она	как	две	капли	воды	похожа	на
вас,	док.	Может,	волосы	у	нее	и	длиннее.	Может,	обнаружатся	еще	какие-
нибудь	отличия.	Но	суть	в	том,	что	нас	ввели	в	заблуждение.	Всех	нас.	Но
мы	знаем	вас.	—	Она	немного	помолчала.	—	Улавливаете,	к	чему	я	веду?


Да,	 Маура	 улавливала,	 но	 не	 хотела	 произносить	 это	 вслух.	 Она
безотрывно	глядела	на	пустой	стакан.	На	тающие	кубики	льда.


—	Если	нас	можно	было	ввести	в	 заблуждение,	 то	и	любого	другого
тоже,	—	продолжала	Риццоли.	—	В	том	числе	и	того,	кто	всадил	пулю	ей	в
голову.	 Это	 случилось	 около	 восьми	 вечера,	 когда	 ваш	 сосед	 услышал
«выстрелы»	из	выхлопной	трубы.	Уже	смеркалось.	А	она	сидела	в	машине,
припаркованной	 возле	 вашего	 дома.	 Любой	 заметивший	 ее	 предположил
бы,	что	это	вы.


—	Вы	считаете,	пуля	предназначалась	мне?	—	уточнила	Маура.
—	Это	вполне	логично,	вам	так	не	кажется?
Маура	покачала	головой.
—	Я	вообще	не	вижу	в	этом	никакой	логики.
—	 По	 роду	 деятельности	 вы	 всегда	 на	 виду.	 Даете	 показания	 на


заседаниях	суда.	Ваше	имя	мелькает	в	газетах.	Вы	наша	Королева	мертвых.
—	Не	называйте	меня	так.
—	 Но	 все	 копы	 вас	 так	 называют.	 Да	 и	 пресса	 тоже.	 Вы	 ведь	 это


знаете,	верно?
—	 Это	 не	 значит,	 что	 прозвище	 мне	 нравится.	 Честно	 говоря,	 я	 его


терпеть	не	могу.
—	Но	все-таки	вы	фигура	заметная.	И	дело	не	только	в	работе,	но	и	в


вашей	 внешности.	 Вы	 ведь	 знаете,	 что	 мужчины	 вас	 замечают?	 Нужно
быть	 слепой,	 чтобы	 не	 видеть	 этого.	 Красивые	 женщины	 всегда
привлекают	внимание	мужчин.	Верно,	Фрост?


Фрост	 растерялся,	 явно	 не	 ожидая,	 что	 его	 заставят	 высказаться	 по







этому	 поводу,	 и	 щеки	 его	 предательски	 вспыхнули.	 Бедняга	 Фрост,	 как
легко	он	краснеет!


—	Такова	уж	человеческая	натура,	—	признался	Барри.
Маура	 посмотрела	 на	 отца	 Брофи,	 но	 тот	 отвел	 взгляд.	 Ей	 стало


интересно:	а	что,	если	святой	отец	подчиняется	тем	же	законам	влечения?
Ей	 хотелось	 так	 думать;	 хотелось	 верить	 в	 то,	 что	 Даниэлу	 приходили	 в
голову	те	же	мысли,	что	и	ей.


—	 Красивая	 женщина,	 все	 время	 на	 виду,	 —	 снова	 заговорила
Риццоли.	—	Ее	 выслеживают,	 а	 потом	нападают	прямо	у	порога	 ее	 дома.
Такое	 уже	 бывало.	Как	 звали	 ту	 актрису	 из	Лос-Анджелеса?	Ну,	 которую
убили?


—	Ребекка	Шефер,	—	подсказал	Фрост.
—	Точно.	А	 вот	 еще	недавнее	 убийство	Лори	Хванг.	Вы	помните	 ее,


док?
Да,	Маура	помнила:	она	сама	проводила	вскрытие	трупа	телеведущей


шестого	 канала.	 Лори	 Хванг	 проработала	 в	 эфире	 всего	 год,	 а	 потом	 ее
застрелили	 на	 пороге	 студии.	 Она	 даже	 не	 догадывалась,	 что	 за	 ней
следили.	Преступник	смотрел	ее	передачи,	написал	ей	несколько	писем.	И
однажды	подкараулил	ее	на	выходе	из	телестудии.	Когда	Лори	шла	к	своей
машине,	он	выстрелил	ей	в	голову.


—	 В	 этом	 заключается	 опасность	 жизни	 на	 виду,	 —	 заметила
Риццоли.	—	Никогда	не	знаешь,	кто	наблюдает	за	тобой	по	телевизору.	Кто
следит	 за	 твоей	 машиной,	 когда	 ты	 вечером	 едешь	 домой	 с	 работы.	 Нам
даже	в	 голову	не	приходит,	что	кто-то	может	нас	преследовать.	Что	о	нас
кто-то	 мечтает.	 —	 Риццоли	 немного	 помолчала.	 И	 тихо	 добавила:	 —	 Я
прошла	через	это.	Я	знаю,	что	такое	быть	чьей-то	навязчивой	идеей.	Хотя
моя	 внешность	 далека	 от	 идеала,	 со	 мной	 это	 уже	 случалось.	 —	 Она
вытянула	руки,	демонстрируя	шрамы	на	ладонях.	Сувениры,	оставленные
навечно	 человеком,	 который	 дважды	 пытался	 отнять	 у	 нее	 жизнь.	 Пусть
паралич	отнял	у	него	способность	передвигаться,	но	этот	человек	все	еще
был	жив.


—	 Поэтому	 я	 и	 спросила,	 не	 получали	 ли	 вы	 странных	 писем,	 —
объяснила	Риццоли.	—	Я	подумала	о	ней.	О	Лори	Хванг.


—	Но	убийцу	арестовали,	—	заметил	отец	Брофи.
—	Да.
—	Значит,	вы	не	имели	в	виду,	что	это	его	рук	дело.
—	Нет,	я	просто	провела	параллель.	Один	выстрел	в	голову.	Женщины


публичных	профессий.	Все	 это	наводит	на	некоторые	мысли.	—	Риццоли
попыталась	подняться.	Ей	нелегко	было	выкарабкаться	из	мягкого	кресла.







Фрост	поспешил	предложить	 ей	 руку,	 но	 она	проигнорировала	 этот	жест.
Даже	на	последних	сроках	беременности	Риццоли	упрямо	отказывалась	от
помощи.	Она	перекинула	 сумку	через	плечо	и	испытующе	посмотрела	на
Мауру.	—	Вы	не	хотите	переночевать	где-нибудь	в	другом	месте?


—	Это	мой	дом.	С	чего	вдруг	мне	уходить?
—	Я	 просто	 спросила.	Думаю,	 нет	 необходимости	 напоминать	 вам	 о


том,	что	нужно	запереть	двери	на	все	замки.
—	Я	всегда	это	делаю.
Риццоли	посмотрела	на	Эккерта.
—	Бруклинская	полиция	сможет	обеспечить	наблюдение	за	домом?
Он	кивнул.
—	 Я	 распоряжусь,	 чтобы	 патрульная	 машина	 курсировала	 здесь	 как


можно	чаще.
—	Очень	вам	признательна,	—	сказала	Маура.	—	Спасибо.
Маура	проводила	детективов	до	дверей	и	дождалась,	пока	они	сядут	в


свои	машины.	Время	перевалило	 за	полночь.	Улица	вновь	превратилась	в
тихую	 окраину.	 Бруклинские	 патрульные	 машины	 разъехались,	 «Таурус»
отогнали	 в	 криминалистическую	 лабораторию.	 Даже	 желтую	 ленту
оцепления	 убрали.	 Утром,	 подумала	 она,	 я	 проснусь	 и	 решу,	 что	 все	 это
мне	приснилось.


Она	обернулась	и	увидела	отца	Брофи,	который	по-прежнему	стоял	в
холле.	 Никогда	 еще	 его	 присутствие	 не	 смущало	 Мауру	 так	 сильно,	 как
сейчас,	когда	они	остались	вдвоем	в	ее	доме.	Мысли	о	возможности	побыть
наедине	крутились	в	головах	обоих.


«Или	только	в	моей?	Ночью,	когда	ты	один	лежишь	в	своей	постели,
думаешь	ли	ты	обо	мне,	Даниэл?	Так,	как	я	думаю	о	тебе?»


—	Ты	точно	не	боишься	остаться	одна?	—	спросил	он.
—	 Все	 в	 порядке.	 —	 «А	 разве	 есть	 альтернатива?	 Ты	 что,	 можешь


провести	эту	ночь	со	мной?	Ты	это	предлагаешь?»
Священник	направился	к	двери.
—	Кто	вызвал	тебя	сюда,	Даниэл?	—	поинтересовалась	она.	—	Как	ты


узнал?
Он	обернулся.
—	Детектив	Риццоли	сказала	мне…	—	Он	замолчал.	—	Знаешь,	мне


постоянно	 звонят	 из	 полиции.	 Кто-то	 где-то	 умирает,	 кому-то	 нужен
священник.	 Я	 всегда	 охотно	 откликаюсь	 на	 такие	 просьбы.	 Но	 на	 этот
раз…	—	Он	запнулся.	—	Запри	все	двери,	Маура,	—	прибавил	он.	—	Еще
одной	такой	ночи	я	не	вынесу.


Святой	отец	вышел	из	дома	и	направился	к	своей	машине.	Он	не	сразу







завел	 двигатель;	 подождал	 какое-то	 время,	 чтобы	 убедиться:	 Маура	 в
безопасности.


Она	захлопнула	дверь	и	щелкнула	замком.
Из	 окна	 гостиной	 она	 наблюдала,	 как	 отъезжал	 Даниэл.	 Потом


несколько	 секунд	 разглядывала	 опустевшую	 обочину	 тротуара,	 чувствуя
себя	одинокой	и	брошенной.	Ей	вдруг	захотелось	позвать	его	назад.	И	что
тогда?	Что	бы	тогда	произошло	между	ними?	Нет,	от	некоторых	искушений
лучше	 держаться	 подальше,	 решила	 она.	 Маура	 напоследок	 оглядела
темную	 улицу	 и	 отошла	 от	 окна,	 сознавая,	 что	 ее	 силуэт	 хорошо
просматривается	 на	 фоне	 освещенной	 гостиной.	 Она	 задернула	 шторы	 и
прошлась	по	всем	комнатам,	проверяя	замки	и	задвижки	на	окнах.	Теплыми
ночами	 она	 обычно	 спала	 с	 открытым	 окном,	 но	 сегодня	 предпочла
включить	кондиционер.


Маура	 проснулась	 ранним	 утром,	 дрожа	 от	 потока	 холодного
кондиционированного	 воздуха.	 Ей	 снился	 Париж.	 Прогулки	 под	 голубым
небом,	среди	клумб	с	розами	и	лилиями.	Очнувшись	от	грез,	она	не	сразу
сообразила,	где	находится.	Ни	в	каком	не	Париже,	а	в	собственной	постели,
поняла	она	наконец.	И	еще	случилось	что-то	страшное.


Было	всего	лишь	пять	утра,	но	сон	как	рукой	сняло.	«В	Париже	сейчас
одиннадцать,	—	подумала	 она.	—	Там	 светит	 солнце,	 и	 я	 бы	уже	 выпила
вторую	 чашку	 кофе».	 Маура	 знала,	 что	 джет-лэг	 будет	 мучить	 ее	 целый
день,	 и	 эта	 утренняя	 вспышка	 бодрости	 погаснет	 уже	 к	 полудню,	 но
заставить	себя	заснуть	так	и	не	смогла.


Она	встала	и	оделась.
Улица	выглядела	так	же,	как	всегда.	В	небе	появились	первые	полоски


рассвета.	Она	заметила,	что	в	окнах	господина	Телушкина	зажегся	свет.	Он
рано	 вставал	 и	 обычно	 уходил	 на	 работу	 на	 час	 раньше,	 чем	 Маура,	 но
сегодня	 она	 проснулась	 первой	 и	 вот	 теперь	 вновь	 окидывала	 взглядом
округу.	 По	 улице	 проплыли	 поливальные	 машины,	 с	 шипением	 орошая
водой	 окрестные	 лужайки.	 Мальчик	 —	 разносчик	 газет	 в	 бейсболке
козырьком	 назад	 проехал	 мимо	 на	 велосипеде,	 и	 Маура	 услышала,	 как
«Бостон	глоуб»	шлепнулась	на	ее	порог.	«Вроде	все	как	всегда,	—	подумала
она,	—	но	это	не	так.	Здесь	побывала	Смерть,	и	люди	уже	не	забудут	этого.
Они	 будут	 смотреть	 из	 своих	 окон	 на	 то	 место,	 где	 стоял	 „Таурус“,	 и
содрогаться	при	мысли	о	том,	что	Смерть	подобралась	так	близко	к	ним».


Из-за	 угла	 показались	 светящиеся	 фары,	 и	 на	 улицу	 вырулил
автомобиль,	 медленно	 приближаясь	 к	 дому	Мауры.	Патруль	 бруклинской
полиции.


«Нет,	теперь	все	по-другому»,	—	подумала	она,	наблюдая	за	тем,	как







проезжает	мимо	ее	дома	патрульная	машина.
И	уже	никогда	не	будет	по-прежнему.


*	*	*


Она	 приехала	 на	 работу	 еще	 до	 прихода	 секретаря.	 В	 шесть	 утра
Маура	 уже	 сидела	 за	 своим	 столом	 и	 разбиралась	 с	 материалами,
скопившимися	 в	 электронном	 почтовом	 ящике	 за	 время	 ее	 недельного
отсутствия.	Она	просмотрела	треть	документов,	когда	до	нее	донесся	звук
приближающихся	шагов.	Подняв	взгляд,	Маура	увидела	в	дверях	Луизу.


—	Вы	здесь,	—	пробормотала	секретарь.
Маура	приветствовала	ее	улыбкой.
—	Bonjour![3]	Я	решила	с	утра	пораньше	заняться	бумажной	работой.
Какое-то	время	Луиза	молча	разглядывала	начальницу,	потом	зашла	в


кабинет	 и	 тяжело	 опустилась	 на	 стул	 напротив	 Мауры,	 как	 будто
почувствовала	 внезапную	 усталость.	 Пятидесятилетняя	 Луиза,	 в	 два	 раза
более	 выносливая	 и	 стойкая,	 чем	 Маура,	 которая	 была	 на	 десять	 лет
моложе,	сегодня	выглядела	изможденной,	и	лицо	в	свете	флуоресцентных
ламп	казалось	худым	и	болезненным.


—	С	вами	все	в	порядке,	доктор	Айлз?	—	тихо	спросила	Луиза.
—	Да.	Только	тяжеловато	из-за	разницы	во	времени.
—	 Я	 имею	 в	 виду…	 после	 того,	 что	 произошло	 вчера	 вечером.


Детектив	Фрост	с	такой	уверенностью	сказал,	что	в	той	машине	были	вы…
Маура	кивнула,	и	улыбка	померкла	на	ее	губах.
—	Как	в	кино,	Луиза.	Приехать	домой	и	обнаружить	такое	скопление


полицейских…
—	 Это	 было	 ужасно.	 Мы	 все	 подумали…	 —	 Луиза	 судорожно


сглотнула	 и	 опустила	 взгляд.	—	Я	 испытала	 такое	 облегчение,	 когда	 мне
позвонил	доктор	Бристол.	И	сообщил,	что	это	была	ошибка.


В	воцарившейся	тишине	чувствовался	упрек.	До	Мауры	вдруг	дошло,
что	 это	 ей	 следовало	 позвонить	 своему	 секретарю.	 Она	 должна	 была
догадаться,	что	Луиза	взволнована	и	ей	было	бы	приятно	услышать	голос
начальницы.	 «Наверное,	 я	 слишком	 долго	 жила	 одинокой	 незамужней
жизнью,	—	подумала	Маура.	—	Мне	никогда	и	в	голову	не	приходило,	что
есть	люди,	которым	не	все	равно,	что	происходит	со	мной».


Луиза	поднялась	со	стула.
—	 Я	 так	 рада,	 что	 вы	 вернулись,	 доктор	 Айлз.	 Собственно,	 это	 я	 и


хотела	сказать.







—	Луиза!
—	Да?
—	 Я	 кое-что	 привезла	 тебе	 из	 Парижа.	 Понимаю,	 оправдание


неубедительное,	 но	 это	 кое-что	 находится	 в	 моем	 чемодане.	 А	 багаж
потерялся.


—	Если	это	шоколад,	для	моих	бедер	он	будет	лишним,	—	рассмеялась
Луиза.


—	 Ничего	 калорийного,	 обещаю.	 —	 Маура	 бросила	 взгляд	 на
настольные	часы.	—	Доктор	Бристол	еще	не	пришел?


—	Только	что	подъехал.	Я	видела	его	на	стоянке.
—	Ты	знаешь,	когда	он	проводит	вскрытие?
—	Какое?	У	него	сегодня	два	трупа.
—	Вчерашнее	огнестрельное	ранение.	Та	женщина.
Луиза	одарила	Мауру	долгим	взглядом.
—	Кажется,	это	вскрытие	проводится	вторым.
—	Есть	какие-то	новые	сведения	об	убитой?
—	Не	знаю.	Вам	лучше	спросить	у	доктора	Бристола.
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Хотя	 в	 тот	 день	 ей	 не	 надо	 было	 проводить	 вскрытие,	 в	 два	 часа


пополудни	 Маура	 спустилась	 вниз	 и	 переоделась	 в	 костюм
патологоанатома.	 В	 женской	 раздевалке	 больше	 никого	 не	 было;	 она	 не
спеша	сняла	с	себя	уличную	одежду,	аккуратно	сложила	в	шкафчик	блузку
и	 брюки.	 Накрахмаленная	 униформа	 приятно	 холодила	 кожу,	 как
свежевыстиранные	 простыни,	 и	 она	 находила	 особое	 удовольствие	 в
знакомой	до	боли	рутине,	подвязывая	брюки	и	убирая	волосы	под	шапочку.
В	 этом	 хлопчатобумажном	 скафандре	 она	 чувствовала	 себя	 защищенной,
наделенной	особым	статусом.	Она	посмотрела	в	зеркало	на	свое	отражение
—	 холодное	 и	 отстраненное	 лицо,	 лишенное	 всяких	 эмоций.	 Закрыв	 за
собой	 дверь	 раздевалки,	 доктор	Айлз	 прошла	 по	 коридору	 в	 секционный
зал.


Риццоли	 и	 Фрост	 уже	 стояли	 возле	 стола	 в	 халатах	 и	 перчатках,	 их
спины	 загораживали	 Мауре	 обзор.	 Первым	 ее	 появление	 заметил	 доктор
Бристол.	Он	стоял	к	ней	лицом	в	хирургическом	халате	огромного	размера,
куда	 едва	 умещалось	 его	 грузное	 тело,	 так	 что	 они	 сразу	 встретились
взглядами.	Она	заметила,	что	брови	коллеги	хмуро	сдвинулись,	а	в	глазах
промелькнул	вопрос.


—	Я	подумала,	что	мне	стоит	поприсутствовать,	—	объяснила	она.
Теперь	и	Риццоли,	обернувшись,	смотрела	на	нее.	И	тоже	нахмурясь.
—	Вы	уверены?
—	А	разве	вам	не	было	бы	любопытно?
—	 Но	 я	 все	 равно	 не	 стала	 бы	 присутствовать.	 Учитывая


обстоятельства.
—	Я	просто	посмотрю.	Ты	не	возражаешь,	Эйб?
Бристол	пожал	плечами.
—	Пожалуй,	мне	бы	тоже	было	любопытно,	—	согласился	он.	—	Что


ж,	прошу	к	нашему	столу.
Она	прошла	в	зал	и	встала	рядом	с	Эйбом.	От	одного	взгляда	на	труп	у


нее	 пересохло	 в	 горле.	 За	 время	 работы	 в	 лаборатории	 она	 насмотрелась
всякого:	плоть	в	самых	разных	стадиях	разложения,	тела,	изуродованные	и
обезображенные	 огнем	 до	 такой	 степени,	 что	 мало	 напоминали
человеческие.	 Труп,	 который	 лежал	 сейчас	 на	 секционном	 столе,	 был
практически	нетронутым.	Кровь	уже	смыли,	а	рана	от	пули	на	левом	виске
скрывалась	под	темными	волосами.	Лицо	не	имело	повреждений,	лишь	на







теле	 появились	 первые	 признаки	 разложения	 в	 виде	 небольших	 трупных
пятен.	 На	 шее	 и	 в	 паху	 виднелись	 свежие	 отметины	 там,	 где	 лаборант
морга	Йошима	делал	забор	крови	на	анализ;	других	следов	прикосновения
к	трупу	не	было:	скальпель	Эйба	еще	не	сделал	ни	единого	надреза.	Если
бы	грудная	полость	была	уже	вскрыта	и	обнажена,	вид	трупа	не	вызвал	бы
у	нее	такого	волнения.	Вскрытые	тела	анонимны.	Сердце,	легкие,	селезенка
—	 всего-навсего	 лишенные	 индивидуальности	 органы,	 которые	 можно
пересадить	 из	 одного	 организма	 в	 другой	 совсем	 как	 запчасти	 для
автомобилей.	Но	эта	женщина	пока	еще	цела,	и	черты	ее	лица	удивительно
знакомы.	 Прошлой	 ночью	 Маура	 видела	 одетый	 труп,	 выхваченный	 из
темноты	лучом	фонаря	Риццоли.	Сейчас	в	лицо	жертвы	безжалостно	били
лабораторные	лампы,	тело	было	обнажено,	и	женщина	казалась	еще	более
знакомой.


«Господи,	это	же	мое	лицо,	это	же	мое	тело	на	столе».
Только	 она	 знала,	 насколько	 близко	 сходство.	 Никто	 из


присутствующих	 не	 видел	 формы	 обнаженных	 грудей	 Мауры,	 изгиба	 ее
бедер.	 Они	 видели	 только	 то,	 что	 она	 позволяла,	 —	 лицо,	 волосы.
Разумеется,	никто	не	знал,	что	сходство	между	ней	и	жертвой	простирается
до	 таких	 интимных	 особенностей,	 как	 рыжевато-коричневый	 оттенок
лобковых	волос.


Маура	 посмотрела	 на	 руки	 женщины	 с	 длинными	 и	 изящными
пальцами	—	в	 точности	как	у	нее.	Руки	пианистки.	С	пальцев	уже	 сняли
отпечатки.	 Рентгеновские	 снимки	 черепа	 и	 зубов	 тоже	 были	 готовы,	 и	 на
экране	 проектора	 уже	 светились	 два	 ряда	 белых	 зубов	 —	 ухмылка
Чеширского	 кота.	 «Интересно,	 мои	 снимки	 будут	 выглядеть	 так	 же?	 —
задалась	она	вопросом.	—	Неужели	у	нас	и	эмаль	на	зубах	одинаковая?»


—	Удалось	 еще	 что-нибудь	 узнать	 о	 ней?	—	 спросила	Маура	 и	 сама
удивилась	неестественному	спокойствию	своего	голоса.


—	 Мы	 пока	 наводим	 справки	 об	 этом	 имени,	 Анна	 Джессоп,	 —
сообщила	 Риццоли.	 —	 В	 нашем	 распоряжении	 только	 водительское
удостоверение	 четырехмесячной	 давности,	 выданное	 в	 Массачусетсе.	 В
нем	 указано,	 что	 ей	 сорок	 лет.	 Рост	 сто	 семьдесят	 четыре	 сантиметра,
волосы	 черные,	 глаза	 зеленые.	 Вес	шестьдесят	 килограммов.	—	Риццоли
смерила	 взглядом	 труп.	 —	 Я	 бы	 сказала,	 что	 она	 подходит	 под	 это
описание.


«Я	бы	тоже,	—	подумала	Маура.	—	Мне	тоже	сорок,	и	рост	такой	же.
Только	 вес	 другой	—	шестьдесят	 три	 килограмма.	 Но	 какая	 женщина	 не
приврет	насчет	своего	веса,	оформляя	водительское	удостоверение?»


Она	 молча	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 Эйб	 завершает	 поверхностный







осмотр.	По	ходу	дела	он	заносил	данные	в	распечатку	схемы	женского	тела.
Пулевое	отверстие	в	левом	виске.	Трупные	пятна	в	нижней	части	туловища
и	 на	 бедрах.	 Шрам	 от	 аппендицита.	 Отложив	 в	 сторону	 дощечку	 с
диаграммой,	 он	 направился	 к	 изножью	 стола,	 чтобы	 взять	 вагинальные
мазки.	 Пока	 они	 с	 Йошимой	 раздвигали	 бедра,	 открывая	 промежность,
Маура	сосредоточила	взгляд	на	животе	жертвы.	Ее	заинтересовал	шрам	от
аппендицита	—	тонкая	белая	полоска	на	коже	цвета	слоновой	кости.


«У	меня	такой	же».
Когда	мазки	были	собраны,	Эйб	подошел	к	лотку	с	инструментами	и


взял	скальпель.
Наблюдать	за	первым	надрезом	было	практически	невыносимо.	Маура


инстинктивно	поднесла	руку	к	груди,	словно	это	в	нее	впивалось	стальное
лезвие.	«Я	погорячилась,	—	подумала	она,	когда	Эйб	завершил	Y-образный
надрез.	—	Не	 знаю,	 смогу	 ли	 я	 все	 это	 выдержать».	Но	 ноги	 приросли	 к
полу,	 и	 она	 не	 могла	 отвести	 глаз,	 с	 отвращением	 наблюдая,	 как	 Эйб
отделяет	лоскуты	кожи	от	грудной	стенки,	словно	свежует	добычу.	Он	был
полностью	 поглощен	 работой	 и	 не	 замечал	 ее	 ужаса.	 Опытный
патологоанатом	 тратит	 не	 более	 часа	 на	 несложное	 вскрытие,	 потому	 на
этой	 стадии	 исследования	 Эйб	 не	 тратил	 времени	 на	 бесполезное
изящество	 разрезов.	 Маура	 всегда	 симпатизировала	 Эйбу	 и	 считала	 его
обаятельным	 жизнелюбом,	 знающим	 толк	 в	 еде,	 напитках	 и	 опере,	 но
сейчас	смотрела	на	него	 совсем	другими	глазами:	 с	огромным	животом	и
толстой	бычьей	шеей	он	выглядел	мясником,	вспарывающим	тушу.


И	 вот	 из-под	 снятой	 с	 грудной	 клетки	 кожи	 и	 замаскированных	 под
кожными	 лоскутами	 грудей	 обнажились	 ребра	 и	 мышцы.	 Йошима	 с
секатором	 в	 руке	 наклонился	 над	 трупом	 и	 начал	 резать	 ребра.	 Маура
морщилась	от	каждого	щелчка.	«Как	легко	сломать	человеческую	кость,	—
думала	она.	—	Мы	полагаем,	что	наше	сердце	защищено	прочной	клеткой
ребер,	а	выходит,	достаточно	только	сдавить	кольца	ножниц,	и	ребра	одно
за	 другим	 уступят	 давлению	 закаленной	 стали.	 Из	 какого	 же	 хрупкого
материала	мы	сделаны!»


Йошима	рассек	последнюю	кость,	 а	Эйб	перерезал	 уцелевшие	пряди
хрящей	 и	 мышц.	 Затем	 они	 вдвоем	 приподняли	 грудину,	 будто	 сняли
крышку	с	коробки.


В	 распахнутой	 грудной	 клетке	 поблескивали	 сердце	 и	 легкие.
«Молодые	органы»,	—	мелькнуло	в	 голове	у	Мауры.	Впрочем,	нет,	 сорок
лет	—	это	уже	не	молодость.	Нелегко	признаваться	даже	самой	себе	в	том,
что	 в	 сорок	 лет	 половина	 жизни	 уже	 прожита.	 И	 что	 ее,	 так	 же	 как	 эту
женщину	на	секционном	столе,	уже	нельзя	считать	молодой.







Обнаженные	 органы	 внешне	 казались	 нормальными,	 без	 очевидных
признаков	патологии.	Несколькими	быстрыми	надрезами	Эйб	иссек	легкие
и	сердце	и	выложил	их	в	металлический	лоток.	Затем	сделал	срезы	легких
и	под	ярким	светом	лампы	исследовал	их	паренхиму.


—	Не	курила,	—	сообщил	он	детективам.	—	Эдемы	нет.	Прекрасные
здоровые	ткани.


Однако	женщина	была	мертва.
Он	опустил	легкие	в	лоток,	где	они	осели	розовым	холмиком,	и	взялся


за	сердце.	Оно	легко	уместилось	на	массивной	ладони	Эйба.	Маура	вдруг
особенно	 остро	 ощутила	 биение	 собственного	 сердца.	 Оно	 бы	 тоже
уместилось	 в	 руке	 патологоанатома.	 К	 горлу	 подступила	 тошнота,	 когда
Маура	 представила	 себе,	 что	 он	 держит	 его	 на	 ладони,	 переворачивает,
рассматривая	 коронарные	 сосуды,	 —	 это	 сейчас	 Эйб	 и	 проделывал	 с
сердцем	 жертвы.	 Пусть	 с	 точки	 зрения	 механики	 сердце	 представляет
собой	 обычный	 насос,	 однако	 он	 находится	 в	 самой	 сокровенной	 части
человеческого	 организма,	 поэтому	 при	 взгляде	 на	 обнаженный	 и
беззащитный	 орган	 доктор	 Айлз	 ощутила	 пустоту	 в	 своей	 собственной
груди.	 Она	 сделала	 глубокий	 вдох,	 но	 от	 запаха	 крови	 тошнота	 лишь
усилилась.	Маура	отвернулась	от	трупа	и	встретилась	взглядом	с	Риццоли.
Детектив	 как	 никто	 понимала	 ее.	 Они	 были	 знакомы	 вот	 уже	 два	 года,
работали	 вместе	 по	 большому	 количеству	 дел	 и	 успели	 убедиться	 в
профессионализме	 друг	 друга.	 Однако	 в	 этом	 взаимном	 уважении
присутствовала	 и	 толика	 почтительной	 настороженности.	 Маура	 знала:
интуиция	 у	Джейн	развита	прекрасно,	 и	 она	 хорошо	понимает,	 насколько
доктор	 Айлз	 близка	 к	 тому,	 чтобы	 сбежать	 из	 секционного	 зала.	 Немой
вопрос	 в	 глазах	 Риццоли	 заставил	 Мауру	 взять	 себя	 в	 руки.	 Королева
мертвых	вновь	обрела	свойственную	ее	рангу	невозмутимость.


Она	снова	обратила	внимание	на	труп.
Эйб	 не	 замечал	 подспудного	 напряжения	 в	 зале	 и	 спокойно	 изучал


желудочки	сердца.
—	 Клапаны	 выглядят	 вполне	 сносно,	 —	 заявил	 он.	 —	 Коронарные


сосуды	мягкие.	Чистые.	Черт,	хотел	бы	я,	чтобы	мое	сердце	выглядело	так
же!


Маура	бросила	взгляд	на	необъятное	брюхо	коллеги	и,	зная	его	страсть
к	фуа-гра	и	жирным	соусам,	усомнилась	в	том,	что	его	надежды	сбудутся.
«Наслаждайся	 жизнью,	 пока	 есть	 возможность,	—	 вот	 к	 чему	 сводилась
философия	Эйба.	—	Потворствуй	своим	аппетитам	сейчас,	потому	что	рано
или	поздно	мы	 все	 плохо	 кончим,	 как	 наши	друзья	 на	 секционном	 столе.
Что	хорошего	в	чистых	коронарных	сосудах,	если	ты	всю	жизнь	отказывал







себе	в	удовольствиях?»
Он	 положил	 сердце	 в	 лоток	 и	 принялся	 за	 живот	 жертвы,	 сделав


глубокий	 надрез	 брюшины.	 Взору	 открылись	 печень,	 селезенка	 и
поджелудочная	 железа.	 Маура	 давно	 привыкла	 к	 запаху	 смерти	 и
охлажденных	органов,	но	сегодня	он	действовал	ей	на	нервы.	Как	будто	она
впервые	присутствовала	на	вскрытии.	Сегодня	она	смотрела	на	процедуру
не	 как	 искушенный	 патологоанатом:	 безжалостность	 Эйба,	 орудовавшего
ножницами	и	скальпелем,	приводила	ее	в	дикий	ужас.	«Боже,	а	ведь	я	это
проделываю	каждый	день,	правда,	мой	скальпель	режет	плоть	незнакомых
людей».


А	эта	женщина	совсем	не	кажется	незнакомкой.
Словно	 оцепенев,	 Маура	 отстраненно	 наблюдала	 за	 работой	 Эйба.


Измотанная	 бессонной	 ночью	 и	 сбоем	 биологических	 часов,	 она	 уже	 не
могла	сопереживать	тому,	что	творилось	на	секционном	столе.	Ей	удалось
убедить	себя	в	том,	что	перед	ней	всего	лишь	труп.	Никаких	ассоциаций	и
тем	более	переживаний.	Эйб	быстро	освободил	 завитки	кишок	и	опустил
их	 в	 лоток.	 С	 помощью	 ножниц	 и	 кухонного	 ножа	 он	 выпотрошил
брюшную	полость.	Затем	отнес	лоток,	наполненный	брюшными	органами,
на	 столик	 из	 нержавеющей	 стали,	 где	 один	 за	 другим	 принялся	 их
исследовать.


На	 препаровочном	 столике	 он	 вскрыл	 желудок	 и	 выложил	 его
содержимое	 в	 отдельный	 лоток.	 Запах	 непереваренной	 пищи	 заставил
Риццоли	и	Фроста	отвернуться	—	оба	поморщились	от	отвращения.


—	Похоже	на	остатки	ужина,	—	сказал	Эйб.	—	Я	бы	предположил,	что
она	 ела	 салат	 из	 морепродуктов.	 Вижу	 листья	 салата	 и	 помидоры.	 И,
возможно,	креветки…


—	 За	 сколько	 часов	 до	 смерти	 она	 принимала	 пищу?	 —	 спросила
Риццоли	 гнусавым	 голосом:	 она	 старалась	 оградить	 себя	 от	 запахов	 и
потому	зажала	рукой	нос.


—	За	час,	а	может,	и	больше.	Я	полагаю,	она	ела	не	дома,	поскольку
салат	 из	 морепродуктов	—	 пища	 явно	 не	 домашняя.	—	 Эйб	 взглянул	 на
Риццоли.	—	Вы	не	нашли	ресторанных	чеков	в	ее	сумочке?


—	 Нет.	 Она	 могла	 заплатить	 и	 наличными.	 Мы	 еще	 не	 получили
информации	по	ее	кредитной	карте.


—	Боже	правый,	—	произнес	Фрост,	по-прежнему	избегая	взгляда	на
лоток.	—	Вряд	ли	я	теперь	отважусь	съесть	креветку.


—	Послушай,	не	стоит	принимать	это	так	близко	к	 сердцу,	—	сказал
Эйб,	надрезая	поджелудочную	железу.	—	Если	разобраться,	все	мы	сделаны
из	 одного	 и	 того	 же	 материала.	 Жиры,	 углеводы,	 белки.	 Поедая	 сочный







стейк,	ты	на	самом	деле	жуешь	мышечную	ткань.	Думаешь,	я	отказываюсь
от	 мяса	 только	 потому,	 что	 каждый	 день	 приходится	 его	 анатомировать?
Любая	 мышечная	 ткань	 состоит	 из	 одних	 и	 тех	 же	 биохимических
элементов,	просто	пахнет	иногда	хуже	или	лучше.	—	Он	взялся	за	почки.
Отрезал	 от	 каждой	 понемногу	 и	 опустил	 образцы	 ткани	 в	 сосуд	 с
формалином.	—	Пока	все	выглядит	нормально,	—	прокомментировал	он.	И
перевел	взгляд	на	Мауру.	—	Ты	согласна?


Она	механически	кивнула,	не	сказав	ни	слова.	Ее	внимание	привлекла
новая	 серия	 рентгеновских	 снимков,	 которые	 Йошима	 развешивал	 на
экране	проектора.	Это	 были	изображения	черепа.	На	 латеральном	 снимке
просматривались	очертания	мягкой	ткани,	словно	полупрозрачный	призрак
профиля.


Маура	 подошла	 к	 экрану	 и	 принялась	 разглядывать	 пятно	 в	 форме
звездочки,	 которое	 казалось	 ярким	 на	 фоне	 более	 темной	 кости.	 Оно
расплылось	 по	 всему	 своду	 черепа.	 Небольшое	 входное	 отверстие	 было
обманчивым:	оно	не	давало	представления	о	повреждениях	мозга.


—	Господи,	—	пробормотала	она.	—	Это	же	пуля	«Черный	коготь».
Эйб	поднял	взгляд	от	лотка	с	брюшными	органами.
—	Давно	 я	 их	 не	 видел.	 Нужно	 быть	 поосторожнее.	Металлические


осколки	 от	 этой	 пули	 острые,	 как	 бритва.	Ими	можно	 пораниться	 даже	 в
перчатках.	 —	 Он	 взглянул	 на	 Йошиму.	 Тот	 проработал	 в	 бюро
судмедэкспертизы	 дольше	 всех	 нынешних	 патологоанатомов	 и	 потому
служил	им	корпоративной	памятью.	—	Когда	в	последний	раз	у	нас	была
жертва	с	пулей	«Черный	коготь»?


—	Примерно	года	два	назад,	—	отозвался	Йошима.
—	Так	недавно?
—	Насколько	я	помню,	вскрытие	делал	доктор	Тирни.
—	 Попроси,	 пожалуйста,	 Стеллу	 поднять	 архив.	 Пусть	 посмотрит,


закрыли	 ли	 дело.	 Пуля	 необычная,	 так	 что	 нелишне	 проверить,	 нет	 ли
связи.


Йошима	 снял	 перчатки	 и	 направился	 к	 интеркому,	 чтобы	 связаться	 с
секретарем	Эйба.


—	Алло,	 Стелла?	 Доктор	 Бристол	 просит	 поднять	 последнее	 дело,	 в
котором	 фигурировала	 пуля	 «Черный	 коготь».	 По-моему,	 с	 этим	 делом
работал	доктор	Тирни…


—	 Я	 слышал	 про	 эту	 пулю,	 —	 сказал	 Фрост,	 подходя	 к	 экрану	 и
вглядываясь	в	снимки.	—	Но	первый	раз	сталкиваюсь	с	ней	в	работе.


—	 Это	 экспансивная	 пуля	 от	 «Винчестера»,	 —	 сказал	 Эйб.	 —
Проникая	 в	 мягкие	 ткани,	 медная	 оболочка	 раскрывается,	 образуя	 что-то







вроде	шестигранника.	Каждая	 грань	 острая,	 как	 коготь.	—	Он	подошел	 к
изголовью	секционного	 стола.	—	Пули	были	изъяты	 с	 рынка	 в	 девяносто
третьем	 году,	 после	 того	 как	 какой-то	 псих	 из	 Сан-Франциско	 устроил
пальбу	и	порешил	девять	человек.	Это	была	настолько	плохая	реклама	для
«Винчестера»,	что	они	сняли	пули	с	производства.	Но	какое-то	количество,
конечно,	 осталось	 в	 обороте.	Время	от	 времени	жертвы	случаются,	но	их
становится	все	меньше.


Маура	 никак	 не	 могла	 оторвать	 глаз	 от	 рентгеновского	 снимка,	 от
смертоносного	белого	шестигранника.	Она	думала	над	тем,	что	сказал	Эйб:
«Каждый	 кончик	 острый,	 как	 коготь».	 И	 вспоминала	 отметины,
оставленные	 на	 дверце	 автомобиля	 жертвы.	 «Царапины	 от	 когтей
хищника».


Она	вернулась	к	столу,	где	Эйб	как	раз	заканчивал	надрез	кожи	черепа.
В	 тот	 краткий	 миг,	 когда	 он	 снимал	 лоскут	 кожи,	Маура	 успела	 бросить
последний	 взгляд	на	 лицо	мертвой	женщины.	Смерть	 окрасила	 ее	 губы	 в
серовато-синий	цвет.	Глаза	были	открыты,	обнаженная	роговица	высохла	и
помутнела	от	воздействия	воздуха.	Прижизненный	блеск	в	глазах	на	самом
деле	есть	не	что	иное,	как	отражение	света	от	влажной	роговицы;	когда	же
веки	 перестают	 моргать	 и	 роговица	 уже	 не	 омывается	 жидкостью,	 глаза
высыхают	и	 тускнеют.	Безжизненность	 взгляда	 объясняется	 вовсе	не	 тем,
что	 душа	 отлетает,	 просто	 отключается	 мигательный	 рефлекс.	 Маура
посмотрела	на	две	затуманенные	каемки,	защищенные	роговицей	глаз,	и	на
мгновение	представила	 себе,	 как	могли	 они	 выглядеть	 при	жизни.	В	 этот
момент	 ей	 показалось,	 что	 она	 смотрит	 на	 свое	 зеркальное	 отражение.
Совершенно	внезапная	головокружительная	мысль	возникла	в	ее	голове:	а
что,	если	это	она	лежит	на	секционном	столе	и	это	ее	тело	анатомируют?
Ведь	призраки	часто	задерживаются	именно	в	тех	местах,	где	обитали	при
жизни.	 «Вот	 мое	 пристанище,	—	 подумала	 она.	—	Судебно-медицинская
лаборатория.	Я	обречена	провести	здесь	вечность».


Эйб	потянул	кожу	черепа	вперед,	и	лицо	съежилось	словно	резиновая
маска.


Маура	содрогнулась.	Отвернувшись,	она	заметила,	что	Риццоли	опять
наблюдает	за	ней.	«На	кого	она	смотрит	—	на	меня	или	на	мой	призрак?»


Жужжание	 хирургической	 пилы	 «Стайкер»	 пронимало	 до	 мозга
костей.	 Эйб	 отпиливал	 свод	 обнаженного	 черепа,	 старательно	 обходя
сегмент	с	пулевым	отверстием.	Затем	осторожно	отделил	и	снял	верхнюю
часть	 кости.	 Пуля	 «Черный	 коготь»	 выпала	 из	 открытого	 черепа	 и	 со
звоном	шлепнулась	в	лоток,	который	подставил	Йошима.	Ее	металлические
шипы	поблескивали	в	свете	лампы	и	напоминали	лепестки	смертоносного







цветка.
Мозг	был	залит	темной	кровью.
—	Обширное	кровоизлияние	в	оба	полушария.	Собственно,	это	можно


было	предположить	 по	 снимкам,	—	 заметил	Эйб.	—	Пуля	 вошла	 сюда,	 в
левую	височную	кость.	Но	не	вышла.	На	снимках	это	хорошо	видно.	—	Он
указал	 на	 экран	 проектора,	 на	 котором	 пуля	 высвечивалась	 ярким
шестигранником,	 упиравшимся	 во	 внутренний	 изгиб	 левой	 части
затылочной	кости.


—	 Странно,	 что	 она	 осталась	 с	 той	 же	 стороны	 черепа,	—	 заметил
Фрост.


—	 Возможно,	 возник	 внутренний	 рикошет.	 Пуля	 пронзила	 череп	 и
начала	 кувыркаться,	 прорезая	 мозг.	Потратила	 всю	 свою	мощь	 на	 мягкие
ткани.	Можно	сравнить	с	вращением	ножей	в	блендере.


—	 Доктор	 Бристол!	 —	 прозвучал	 по	 интеркому	 голос	 Стеллы,	 его
секретаря.


—	Да.
—	Я	 нашла	 то	 дело	 с	 пулей	 «Черный	 коготь».	Имя	жертвы	Василий


Титов.	Вскрытие	проводил	доктор	Тирни.
—	А	кто	из	детективов	вел	дело?
—	М-м…	а,	вот,	нашла.	Детективы	Ванн	и	Данливи.
—	Я	свяжусь	с	ними,	—	пообещала	Риццоли.	—	Попробую	выяснить,


помнят	ли	они	подробности.
—	 Спасибо,	 Стелла!	 —	 крикнул	 Бристол	 и	 взглянул	 на	 Йошиму,


который	уже	держал	фотоаппарат:	—	Можно	приступать.
Йошима	начал	фотографировать	мозг,	чтобы	запечатлеть	его	состояние


в	 момент,	 предшествующий	 его	 извлечению	 из	 костяного	 дома.	 Вот	 где
покоятся	 воспоминания	 всей	 жизни,	 думала	 Маура,	 глядя	 на	 блестящие
складки	 серого	 вещества.	 Алфавит	 детства.	 Четырежды	 четыре	 —
шестнадцать.	 Первый	 поцелуй,	 первая	 влюбленность,	 первая	 несчастная
любовь.	 Все	 это	 оседает	 в	 виде	 групп	 РНК-посредников	 в	 этом	 сложном
сплетении	 нейронов.	 Несмотря	 на	 то,	 что	 память	 —	 биохимический
процесс,	именно	она	определяет	индивидуальность	человека.


Несколько	взмахов	скальпеля	—	и	Эйб	высвободил	мозг;	он	понес	его
в	 обеих	 руках,	 словно	 бесценное	 сокровище,	 на	 столик	 из	 нержавеющей
стали.	Он	не	станет	анатомировать	его	сегодня,	а	просто	поместит	отмокать
в	тазик	с	формалином,	чтобы	заняться	им	позже.	Впрочем,	и	без	изучения
под	 микроскопом	 повреждения	 были	 налицо;	 о	 них	 свидетельствовали
кровяные	пятна	на	поверхности.


—	Итак,	входная	рана	у	нас	на	левом	виске,	—	подытожила	Риццоли.







—	 Да,	 и	 отверстия	 на	 коже	 и	 кости	 черепа	 идеально	 совпадают,	 —
ответил	Эйб.


—	 Это	 подтверждает,	 что	 мы	 имеем	 дело	 с	 прямым	 выстрелом	 в
височную	часть	головы.


Эйб	кивнул.
—	 Вероятно,	 убийца	 целился	 через	 водительское	 окно.	 Оно	 было


открыто,	так	что	стекло	не	могло	исказить	траекторию	пули.
—	 Значит,	 она	 сидела	 за	 рулем,	—	 начала	 размышлять	 Риццоли.	—


Теплый	 вечер.	 Окно	 открыто.	 Восемь	 часов,	 темнеет.	 Он	 подходит	 к
машине.	Наводит	на	нее	дуло	пистолета	и	стреляет.	—	Джейн	встряхнула
головой.	—	Зачем?


—	Ее	сумочку	он	не	забрал,	—	сказал	Эйб.
—	Выходит,	не	грабеж,	—	согласился	Фрост.
—	Остается	преступление	на	почве	страсти.	Или	заказное	убийство.	—


Риццоли	 взглянула	 на	 Мауру.	 Ну	 вот,	 опять	 эта	 вероятность
целенаправленного	убийства!


«Ту	ли	цель	поразил	убийца?»
Эйб	опустил	мозг	в	ковш	с	формалином.
—	Пока	никаких	 сюрпризов,	—	постановил	он,	 возвращаясь	 к	 столу,


чтобы	начать	препаровку	органов	шеи.
—	 Вы	 будете	 проводить	 токсикологическое	 исследование?	 —


поинтересовалась	Риццоли.
Эйб	пожал	плечами.
—	Можно,	конечно,	но	я	не	уверен,	что	есть	необходимость.	Причина


смерти	 очевидна.	 —	 Он	 кивнул	 на	 экран	 проектора,	 где	 поблескивал
шестигранник	пули.	—	У	вас	есть	какие-то	иные	соображения?	Почему	вы
заинтересовались	 токсикологией?	 Разве	 в	 машине	 обнаружили	 наркотики
или	какую-то	атрибутику?


—	Нет,	ничего.	В	машине	все	чисто.	Ну,	если	не	считать	крови.
—	И	вся	кровь	принадлежит	жертве?
—	 В	 любом	 случае,	 вся	 кровь	 третьей	 группы,	 резус-фактор


положительный.
Эйб	взглянул	на	Йошиму.
—	Ты	проверил	нашу	девушку?
Йошима	кивнул.
—	Все	сходится.	У	нее	третья	группа,	резус-фактор	положительный.
На	 Мауру	 никто	 не	 посмотрел.	 Никто	 не	 заметил,	 как	 задрожал	 ее


подбородок,	 как	 судорожно	 она	 глотнула	 воздух.	 Она	 резко	 отвернулась,
чтобы	никто	не	увидел	ее	лица,	и,	развязав	маску,	рывком	сдернула	ее.







Когда	доктор	Айлз	направилась	к	мусорной	корзине,	Эйб	окликнул	ее:
—	Мы	тебя	уже	утомили,	Маура?
—	 Это	 все	 проклятый	 джет-лэг,	 —	 сказала	 она,	 стягивая	 халат.	 —


Пожалуй,	уйду	домой	пораньше.	До	завтра,	Эйб.
Она	сбежала	из	секционного	зала,	даже	не	оглянувшись.


*	*	*


Домой	 Маура	 ехала	 как	 в	 тумане.	 Только	 когда	 впереди	 замаячили
окраины	 Бруклина,	 ее	 немного	 отпустило.	 Только	 тогда	 ей	 удалось
вырваться	из	лассо	тягостных	мыслей,	которые	крутились	в	ее	голове.	«Не
думай	 о	 вскрытии.	 Выброси	 все	 это	 из	 головы.	Подумай	 об	 обеде,	 о	 чем
угодно,	только	не	о	том,	что	видела	сегодня».


Она	 остановилась	 у	 супермаркета.	В	 ее	 холодильнике	 было	пусто,	 и,
чтобы	 не	 питаться	 сегодня	 вечером	 тунцом	 и	 мороженым	 горошком,
следовало	 зайти	 в	 магазин.	 Маура	 испытала	 облегчение	 от	 возможности
сосредоточиться	 на	 покупках.	 С	 маниакальным	 упорством	 она	 заполняла
продуктовую	 тележку.	 Размышлять	 о	 еде	 и	 о	 том,	 что	 приготовить	 на
неделю,	 было	 гораздо	 безопаснее.	 «Хватит	 думать	 о	 кровяных	 брызгах	 и
женских	органах	в	стальных	лотках.	Мне	нужны	грейпфруты	и	яблоки.	И,
по-моему,	здесь	хорошие	баклажаны».	Она	взяла	пучок	свежего	базилика	и
жадно	 вдохнула	 его	 пряный	 аромат,	 который,	 пусть	 даже	 на	 минуту,
чудесным	 образом	 перебил	 запахи	 морга.	 После	 недели	 легкой
французской	 пищи	 ей	 особенно	 сильно	 захотелось	 специй.	 «Сегодня,	 —
решила	она,	—	я	приготовлю	тайский	зеленый	карри,	такой	острый,	чтобы
обжигал	рот».


Дома	 она	 переоделась	 в	 шорты	 и	 футболку	 и	 кинулась	 к	 плите.
Потягивая	 охлажденное	 белое	 бордо,	 она	 резала	 цыпленка,	 лук	 и	 чеснок.
Вскоре	 кухня	 наполнилась	 ароматом	 жасминового	 риса.	 Думать	 о	 крови
группы	 III	 с	 положительным	 резус-фактором	 и	 темноволосой	 женщине
было	 некогда	—	 в	 кастрюле	 закипело	масло.	Пора	 загружать	 цыпленка	 и
пасту	 карри.	 А	 потом	 опорожнить	 туда	 банку	 кокосового	 молока.	 Она
накрыла	кастрюлю	крышкой	и	установила	медленный	огонь.	Посмотрела	в
кухонное	окно	и	вдруг	увидела	свое	отражение	на	стекле.


«Я	очень	похожа	на	нее.	Вылитая	она».
Холодок	 пробежал	 по	 спине,	 словно	 из	 окна	 смотрело	 вовсе	 не	 ее


собственное	отражение,	 а	некий	призрак.	Крышка	на	кастрюле	 задрожала
от	 поднимающегося	 пара.	 Это	 призраки	 пытаются	 вырваться	 наружу.







Стараются	привлечь	ее	внимание.
Она	 выключила	 газ,	 подошла	к	 телефону	и	набрала	номер	пейджера,


который	знала	наизусть.
Спустя	 мгновение	 Джейн	 Риццоли	 перезвонила.	 Фоном	 ее	 голосу


служили	 отдаленные	 телефонные	 звонки.	 Значит,	 Риццоли	 звонила	 не	 из
дома,	 а,	 вероятно,	 все	 еще	 сидела	 за	 своим	 рабочим	 столом	 в	 главном
управлении	на	Шредер-Плаза.


—	Извините,	 что	надоедаю,	—	сказала	Маура.	—	Просто	мне	нужно
кое-что	узнать	у	вас.


—	У	вас	все	нормально?
—	Все	хорошо.	Я	просто	хочу	знать	о	ней	кое-что	еще.
—	Об	Анне	Джессоп?
—	 Да.	 Вы	 сказали,	 что	 у	 нее	 было	 массачусетское	 водительское


удостоверение.
—	Верно.
—	Какая	дата	рождения	в	нем	указана?
—	Что?
—	Сегодня	в	 секционном	 зале	 вы	сказали,	 что	 ей	 сорок	лет.	В	какой


день	она	родилась?
—	Зачем	это	вам?
—	Пожалуйста,	скажите.	Мне	просто	нужно	знать.
—	Хорошо.	Не	вешайте	трубку.
До	 слуха	 Мауры	 донеслось	 шуршание	 страниц,	 а	 затем	 в	 трубке


раздался	голос	Риццоли:
—	 Согласно	 водительскому	 удостоверению	 она	 родилась	 двадцать


пятого	ноября.
Маура	молчала.
—	Вы	еще	слушаете?	—	забеспокоилась	Риццоли.
—	Да.
—	В	чем	проблема,	доктор?	Что	происходит?
Маура	судорожно	сглотнула.
—	Мне	нужна	ваша	помощь,	Джейн.	Я	понимаю,	это	может	показаться


бредом.
—	Попытайтесь	объяснить.
—	Я	хочу,	чтобы	в	лаборатории	сравнили	мою	ДНК	и	ее.
Отдаленные	 телефонные	 звонки	 смолкли,	 и	 на	 том	 конце	 провода


установилась	тишина.
—	Еще	раз.	Я	что-то	не	поняла,	—	наконец	произнесла	Риццоли.
—	Я	хочу	знать,	соответствует	ли	ДНК	Анны	Джессоп	моей	ДНК.







—	Послушайте,	я	согласна,	сходство	поразительное…
—	Дело	не	только	в	нем.
—	Что	еще	вы	имеете	в	виду?
—	У	нас	одна	группа	крови.	Третья,	резус-фактор	положительный.
—	 И	 как	 вы	 думаете,	 у	 скольких	 еще	 людей	 третья	 группа,	 резус-


фактор	 положительный?	 —	 вполне	 резонно	 возразила	 Риццоли.	 —	 У
десяти	процентов	населения,	так	ведь?


—	И	дата	ее	рождения.	Вы	сказали,	что	она	родилась	двадцать	пятого
ноября.	Джейн,	я	родилась	в	этот	же	день.


Повисло	гробовое	молчание.
—	Слушайте,	у	меня	от	этой	информации	волосы	под	мышками	дыбом


встали,	—	мягко	проговорила	Риццоли.
—	Теперь	вы	понимаете,	почему	я	хочу	сделать	этот	анализ?	Все	в	ней


—	 начиная	 с	 внешности,	 группы	 крови,	 даты	 рождения…	 —	 Маура
запнулась.	—	Она	—	это	я.	Я	хочу	знать,	откуда	она	родом.	Я	хочу	знать,
кто	эта	женщина.


Повисла	долгая	пауза.	Потом	Риццоли	сказала:
—	Ответить	на	этот	вопрос,	похоже,	сложнее,	чем	мы	думали.
—	Почему?
—	 Сегодня	 днем	 мы	 получили	 выписку	 с	 ее	 кредитной	 карты.	 И


выяснилось,	что	счет	для	ее	«Мастеркард»	открыт	всего	полгода	назад.
—	И	что	из	этого?
—	 Водительское	 удостоверение	 выдано	 четыре	 месяца	 назад.	 А


номерным	знакам	ее	автомобиля	всего-то	три	месяца.
—	А	что	ее	место	жительства?	Она	ведь	жила	в	Брайтоне,	так	ведь?	Вы


уже	наверняка	говорили	с	соседями.
—	Вчера	поздно	вечером	мы	наконец	связались	с	хозяйкой	дома.	Она


говорит,	что	сдала	квартиру	Анне	Джессоп	три	месяца	назад.	Она	впустила
нас	в	квартиру.


—	И	что?
—	 Квартира	 пуста,	 доктор.	 Ни	 мебели,	 ни	 сковородки,	 даже	 зубной


щетки	нет.	Кто-то	оплатил	кабельное	 телевидение	и	 телефон,	но	жильцов
там	не	было.


—	А	что	соседи?
—	Никто	ее	не	видел.	Они	назвали	ее	призраком.
—	 Но	 ведь	 раньше	 она	 жила	 где-то.	 И	 наверняка	 у	 нее	 был	 другой


банковский	счет…
—	Мы	проверяли.	И	не	нашли	никаких	более	ранних	сведений	об	этой


женщине.







—	И	что	это	значит?
—	 Это	 значит,	—	 сказала	 Риццоли,	—	 что	 еще	 полгода	 назад	 Анны


Джессоп	не	существовало.







4	
Когда	Риццоли	вошла	в	заведение	Джей	Пи	Дойла,	его	завсегдатаи	уже


толпились	 вокруг	 барной	 стойки.	 Большинство	 постоянных	 посетителей
были	полицейскими,	которые	за	пивом	и	орешками	делились	друг	с	другом
байками	 о	 похождениях	 на	 службе.	 Расположенный	 неподалеку	 от
полицейской	 подстанции	Ямайка-Плейн,	 бар	Дойла	 был,	 наверное,	 самой
безопасной	 пивной	 в	 городе.	 Одно	 неверное	 движение	 —	 и	 на	 тебя
обрушится	сразу	с	десяток	копов.	Джейн	знала	всю	эту	братию,	и	ее	здесь
тоже	 хорошо	 знали.	 Полицейские	 расступились	 перед	 беременной
коллегой,	и	на	нескольких	лицах	промелькнули	ухмылки,	когда	она	словно
пароход	вклинилась	в	их	ряды,	неся	впереди	себя	огромный	живот.


—	Бог	мой,	Риццоли,	—	выкрикнул	кто-то,	—	ты	все	толстеешь?
—	Да.	—	Она	рассмеялась.	—	Но	в	отличие	от	тебя	к	августу	я	снова


буду	тощей.
Она	 направилась	 к	 детективам	 Ванну	 и	 Данливи,	 которые	 стояли	 у


барной	 стойки	 и	 махали	 ей	 руками.	 Сэм	 и	 Фродо[4]	 —	 такое	 прозвище
приклеилось	к	этой	парочке.	Тощий	и	толстый	—	они	работали	вместе	так
давно,	что	стали	вести	себя	как	супружеская	пара	со	стажем	и,	возможно,
проводили	больше	времени	друг	с	другом,	чем	со	своими	женами.	Риццоли
редко	 видела	 их	 порознь	 и	 даже	 думала,	 что	 недалек	 тот	 день,	 когда	 они
станут	одеваться	как	близнецы.


Они	 улыбнулись	 и	 приветствовали	 ее	 одинаковыми	 пинтами
«Гиннеса».


—	Эй,	Риццоли,	—	начал	Ванн.
—	…	ты	опоздала,	—	продолжил	Данливи.
—	Мы	уже	по	второй…
—	…	Будешь	с	нами?
Господи,	каждый	из	них	мог	закончить	мысль	другого!
—	Здесь	слишком	шумно,	—	сказала	она.	—	Пошли	в	другой	зал.
Они	 направились	 в	 обеденный	 зал,	 за	 излюбленный	 столик	 под


ирландским	 флагом.	 Данливи	 и	 Ванн	 расположились	 на	 одной	 скамейке
напротив	Джейн.	Она	 подумала	 о	 своем	 напарнике	 Барри	Фросте,	 милом
парне,	 даже	 замечательном	 —	 правда,	 у	 них	 не	 было	 ничего	 общего.	 В
конце	 рабочего	 дня	 каждый	 из	 них	 шел	 своей	 дорогой.	 Они
симпатизировали	друг	другу,	но	слишком	тесное	общение	Риццоли	вряд	ли
вынесла	бы.	Во	всяком	случае,	не	смогла	бы	проводить	с	Фростом	столько







времени,	сколько	проводят	вдвоем	эти	парни.
—	Так	у	тебя	жертва	с	«Черным	когтем»?	—	уточнил	Данливи.
—	Да,	обнаружили	вчера	вечером	в	Бруклине,	—	сказала	она.	—	Это


первый	«Коготь»	после	вашего	дела.	Сколько	лет	прошло,	года	два?
—	Да,	около	того.
—	Оно	закрыто?
—	Закрыто	и	похоронено,	—	усмехнулся	Данливи.
—	Кто	стрелял?
—	Парень	по	имени	Антонин	Леонов.	Украинский	иммигрант,	пешка,


метившая	в	дамки.	Русская	мафия	рано	или	поздно	добралась	бы	до	него,
но	мы	арестовали	его	раньше.


—	Идиот	тот	еще,	—	фыркнул	Ванн.	—	Даже	не	подозревал,	что	мы
его	пасем.


—	А	с	чего	вы	взялись	его	пасти?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	 Поступил	 сигнал,	 что	 он	 ждет	 партию	 наркотиков	 из


Таджикистана,	 —	 объяснил	 Данливи.	 —	 Героин.	 Мы	 сидели	 у	 него	 на
хвосте	почти	неделю,	а	он	нас	так	и	не	вычислил.	Короче,	он	привел	нас	к
дому	сообщника,	Василия	Титова.	Тот,	должно	быть,	разозлил	Леонова	или
что-то	 в	 этом	 роде.	 Мы	 видели,	 как	 Леонов	 зашел	 в	 дом	 Титова.	 Потом
прогремели	выстрелы,	и	Леонов	вышел.


—	Тут	мы	его	и	сцапали,	—	вставил	Ванн.	—	Я	же	говорю,	идиот.
Данливи	торжествующе	поднял	кружку	с	пивом.
—	Короче,	 все	 было	 ясно.	 Преступник	 схвачен	 на	 месте	 с	 оружием.


Мы	 были	 свидетелями.	 Не	 знаю,	 с	 чего	 ему	 вдруг	 пришло	 в	 голову
доказывать	 свою	 невиновность.	 Суду	 присяжных	 потребовалось	 меньше
часа,	чтобы	вынести	приговор.


—	 Он	 так	 и	 не	 сказал	 вам,	 откуда	 у	 него	 эти	 пули?	 —	 спросила
Риццоли.


—	Шутишь?	—	удивился	Ванн.	—	Он	вообще	ничего	нам	не	 сказал.
Он	с	трудом	говорил	по-английски,	но	слово	«Миранда»[5]	знал	назубок.


—	 Мы	 провели	 обыск	 в	 его	 доме,	 проверили	 его	 делишки,	 —
продолжил	 Данливи.	 —	 У	 него	 на	 складе	 нашли,	 между	 прочим,	 около
восьми	 ящиков	 с	 «Черным	 когтем».	 Как	 тебе	 это	 нравится?	 Понятия	 не
имею,	 как	 ему	 удалось	 заполучить	 такой	 арсенал,	 но	 запас,	 конечно,
внушительный.	—	Данливи	 пожал	 плечами.	—	Вот,	 собственно,	 и	 все	 по
этому	 Леонову.	 Честно	 говоря,	 я	 не	 вижу,	 как	 он	 может	 быть	 связан	 с
вашим	огнестрелом.


—	 За	 пять	 лет	 в	 наших	 краях	 «Черный	 коготь»	 использовали	 всего
дважды,	—	возразила	она.	—	В	вашем	случае	и	в	моем.







—	 Ну,	 наверное,	 какое-то	 количество	 этих	 пуль	 еще	 крутится	 на
черном	рынке.	Проверь	на	eBay.[6]	Я	знаю	только	одно:	мы	взяли	Леонова,
и	надолго.	—	Данливи	осушил	свою	пинту.	—	Так	что	у	тебя	стрелял	кто-то
другой.


Это	 было	 и	 так	 понятно.	 Разборки	 между	 русскими	 мафиози
двухлетней	 давности	 вряд	 ли	 могли	 иметь	 отношение	 к	 убийству	 Анны
Джессоп.	Выходит,	пуля	«Черный	коготь»	никуда	не	вывела.


—	Дадите	посмотреть	дело	Леонова?	—	попросила	она.	—	Мне	все-
таки	хочется	взглянуть.


—	Завтра	будет	у	тебя	на	столе.
—	Спасибо,	ребята.	—	Джейн	неуклюже	выбралась	из-за	стола.
—	Когда	разродишься?	—	спросил	Ванн,	кивая	на	ее	живот.
—	Не	очень	скоро.
—	Знаешь,	ребята	тут	делают	ставки.	На	пол	ребенка.
—	Шутишь.
—	Уже	поставили	семьдесят	баксов	на	девочку	и	сорок	на	мальчика.
—	И	двадцать	баксов	на	третий	вариант,	—	хихикнул	Ванн.


*	*	*


Переступив	 порог	 своей	 квартиры,	 Риццоли	 почувствовала,	 как
ребенок	 толкнул	 ее	 ножкой.	 Успокойся,	 малыш,	 подумала	 она.	 Ты	 и	 так
весь	день	меня	колошматил,	а	теперь	намерен	продолжить	это	ночью?	Она
не	знала,	кого	носит	под	сердцем	—	мальчика,	девочку	или	кого-то	еще;	но
знала	наверняка,	что	ребенок	рвется	наружу.


«Хватит	упражняться	в	кун-фу,	слышишь	меня?»
Джейн	 швырнула	 сумочку	 и	 ключи	 на	 кухонный	 столик,	 скинула	 у


двери	туфли	и	повесила	форменный	пиджак	на	спинку	стула.	Два	дня	назад
ее	муж	Габриэль	уехал	в	Монтану	в	составе	бригады	ФБР,	расследующей
дело	 о	 тайных	 складах	 оружия.	 С	 его	 отъездом	 в	 квартире	 воцарилась
прежняя	 уютная	 анархия,	 правившая	 здесь	 до	 свадьбы.	Пока	 не	 вселился
Габриэль,	 который	 ввел	 некоторое	 подобие	 дисциплины.	 Впрочем,	 чего
можно	ожидать	от	бывшего	морского	пехотинца?	У	него	даже	кастрюли	и
сковородки	были	рассортированы	по	размеру.


В	спальне	она	увидела	свое	отражение.	Джейн	едва	узнавала	себя	—
щекастую,	неуклюжую,	 с	 огромным	животом	в	 безразмерных	брюках	для
беременных.	 «Когда	 я	 умудрилась	 исчезнуть?	—	 подумала	 она.	—	Или	 я
все	еще	здесь,	прячусь	где-то	в	этом	бесформенном	теле?»	Она	принялась







разглядывать	незнакомку	в	 зеркале,	 вспоминая	о	 том,	 каким	плоским	был
когда-то	ее	живот.	Ей	не	нравилось	располневшее	лицо,	по-детски	розовые
щеки.	Габриэль	называл	это	сиянием	беременности,	пытаясь	убедить	жену
в	том,	что	она	вовсе	не	похожа	на	лоснящуюся	самку	кита.	«Эта	женщина
не	я,	—	думала	Риццоли.	—	Она	не	может	быть	копом,	который	вышибает
двери	и	ловит	преступников».


Джейн	плюхнулась	на	 кровать,	 расставив	руки	 словно	птица,	 готовая
взлететь.	 Белье	 пахло	 Габриэлем.	 «Я	 соскучилась	 по	 тебе»,	—	 подумала
она.	Нет,	не	таким	должен	быть	брак.	Две	профессии,	двое	помешанных	на
работе	людей.	Габриэль	в	разъездах,	она	дома	одна.	Но	ведь	она	с	самого
начала	знала,	что	будет	нелегко.	Что	будет	много	таких	ночей,	как	сегодня,
когда	 работа	 разлучит	 их.	 Она	 хотела	 опять	 позвонить	 ему,	 но	 сегодня
утром	 они	 уже	 два	 раза	 общались	 по	 телефону,	 и	 эти	 разговоры	 были
весьма	разорительны.


Да	черт	с	ними,	с	деньгами.
Она	перекатилась	на	бок,	приподнялась	и	уже	потянулась	к	телефону,


стоявшему	 на	 тумбочке,	 но	 вдруг	 раздался	 звонок.	 Она	 удивленно
взглянула	на	определитель.	Номер	был	незнакомым	—	не	Габриэля.


Она	сняла	трубку.
—	Алло.
—	Детектив	Риццоли?	—	произнес	мужской	голос.
—	Да,	слушаю.
—	Прошу	прощения	за	поздний	звонок.	Я	только	что	вернулся	в	город


и…
—	Кто	это	говорит?
—	 Детектив	 Баллард,	 Ньютонское	 полицейское	 управление.	 Я	 так


понимаю,	 вы	 возглавляете	 расследование	 по	 вчерашнему	 убийству	 в
Бруклине.	Жертва	по	имени	Анна	Джессоп.


—	Да,	верно.
—	В	прошлом	году	я	вел	одно	дело.	В	нем	фигурировала	женщина	по


имени	Анна	Джессоп.	Не	знаю,	та	ли	это	женщина,	но…
—	Вы	сказали,	что	вы	из	ньютонской	полиции?
—	Да.
—	Вы	могли	бы	опознать	мисс	Джессоп,	если	бы	увидели	ее	останки?
Последовала	пауза.
—	Думаю,	это	необходимо.	Мне	нужно	убедиться	в	том,	что	это	она.
—	А	если	окажется,	что	это	она?
—	Тогда	я	знаю,	кто	ее	убил.







*	*	*


Еще	 до	 того	 как	 детектив	 Рик	 Баллард	 достал	 свое	 удостоверение,
Риццоли	догадалась,	что	этот	человек	из	полиции.	Как	только	она	вошла	в
приемную	бюро	судмедэкспертизы,	он	сразу	же	встал	по	стойке	«смирно».
Взгляд	 его	 ярко-голубых	 глаз	 был	 прямым,	 русые	 волосы	 аккуратно
подстрижены,	 а	 рубашка	 по-военному	 идеально	 отглажена.	 Своей
сдержанностью	 и	 уверенностью	 он	 напоминал	 Габриэля,	 а	 его	 твердый
взгляд,	 казалось,	 говорил:	 на	 меня	 можно	 положиться.	 Ей	 вдруг	 на
мгновение	 захотелось	 выглядеть	 привлекательной	 и	 иметь	 прежнюю
тонкую	талию.	Во	время	приветствий	—	пока	они	жали	друг	другу	руки,	а
она	 рассматривала	 его	 удостоверение	 —	 Джейн	 чувствовала,	 что	 Рик
изучает	ее	лицо.


«Полицейский	до	мозга	костей»,	—	решила	она.
—	Вы	готовы?	—	спросила	Риццоли.	Ньютонский	детектив	кивнул,	и


она	обратилась	к	секретарю:	—	Доктор	Бристол	уже	внизу?
—	Да,	он	как	раз	заканчивает	вскрытие.	Просил,	чтобы	вы	спускались.
На	 лифте	 они	 спустились	 в	 вестибюль	 морга,	 где	 в	 шкафчиках


хранились	бахилы,	маски	и	бумажные	колпаки.	Сквозь	большое	смотровое
окно	 они	 могли	 видеть	 секционный	 зал,	 где	 доктор	 Бристол	 и	 Йошима
работали	 над	 трупом	 костлявого	 старика.	 Бристол	 заметил	 их	 и
приветственно	помахал	рукой.


—	Еще	десять	минут!	—	сказал	он.
Риццоли	кивнула.
—	Мы	подождем.
Бристол	только	что	сделал	надрез	кожи	черепа.	И	теперь	отделял	ее	от


кости,	разрушая	лицо.
—	Ненавижу	 эту	 часть	 вскрытия,	—	 сказала	 Риццоли.	—	Когда	 они


начинают	уродовать	лицо.	Остальное	еще	терпимо.
Баллард	 промолчал.	 Джейн	 взглянула	 на	 него	 и	 заметила,	 как


напряглась	 у	 него	 спина,	 а	 на	 лице	 появилось	 выражение	 мрачной
стойкости.	 Поскольку	 он	 не	 занимался	 расследованием	 убийств,	 в	 морге
ему	вряд	ли	приходилось	бывать	часто	и	предстоящее	 зрелище	наверняка
вызывало	у	него	ужас.	Она	вспомнила	свой	первый	визит	в	секционный	зал
во	 время	 учебы	 в	 академии.	Единственная	женщина,	 она	 была	ниже	 всех
шестерых	мускулистых	курсантов	мужского	пола.	Все	ждали,	что	девчонка
не	выдержит	и	сбежит.	Но	она	заняла	место	в	первом	ряду,	в	самом	центре
и	даже	ни	разу	не	поморщилась,	пока	шло	вскрытие.	А	вот	самый	крепкий







из	 курсантов	 побледнел	 и,	 шатаясь,	 опустился	 на	 ближайший	 стул.
Интересно,	 а	 вдруг	 то	 же	 самое	 произойдет	 и	 с	 Баллардом?	 В	 свете
флуоресцентных	ламп	его	кожа	приобрела	мертвенно-бледный	оттенок.


Между	тем	в	секционном	зале	Йошима	начал	отпиливать	свод	черепа.
Казалось,	звук,	производимый	движущимся	лезвием	при	соприкосновении
с	костью,	доконал	Балларда.	Он	отвернулся	от	смотрового	окна	и	принялся
разглядывать	 коробки	 с	 перчатками	 разных	 размеров,	 расставленные	 на
полках.	 Риццоли	 не	 сочувствовала	 ему.	 Стыдно	 такому	 мужественному	 с
виду	парню	расклеиваться	на	глазах	у	женщины-полицейского.


Она	сунула	ему	табуретку,	а	затем	подвинула	еще	одну	для	себя.
—	Мне	сейчас	тяжеловато	подолгу	стоять	на	ногах.
Баллард	 уселся,	 явно	 испытывая	 облегчение	 оттого,	 что	 можно	 не


смотреть	на	пилу.
—	Это	ваш	первый?	—	спросил	он,	кивая	на	живот.
—	Ага.
—	Мальчик	или	девочка?
—	Не	знаю.	Мы	будем	рады	в	любом	случае.
—	Я	 тоже	 так	 думал,	 когда	 родилась	 моя	 дочь.	 Десять	 пальчиков	 на


руках	 и	 десять	 на	 ногах	 —	 вот	 все,	 о	 чем	 я	 мечтал…	 —	 Он	 немного
помолчал	и	с	трудом	сглотнул,	когда	снова	заработала	пила.


—	 И	 сколько	 сейчас	 вашей	 девочке?	—	 спросила	 Риццоли,	 пытаясь
отвлечь	его.


—	Четырнадцать,	из	молодых	да	ранних.	Теперь	нам	уже	не	до	смеха.
—	Да,	трудный	возраст.
—	Видите,	сколько	у	меня	седых	волос?
Риццоли	рассмеялась.
—	Моя	 мама	 тоже	 всегда	 так	 делала.	 Показывала	 на	 свою	 голову	 и


говорила:	«Эти	седые	волосы	—	на	твоей	совести».	Должна	признаться,	в
четырнадцать	лет	я	не	была	ангелом.	Что	поделаешь,	переходный	возраст.


—	Да,	и	к	тому	же	у	нас	свои	проблемы.	В	прошлом	году	мы	с	женой
разъехались.	Кэти	разрывается	между	нами.	Двое	работающих	родителей,
два	дома.


—	Должно	быть,	это	очень	тяжело	для	ребенка.
К	счастью,	пила	смолкла.	Риццоли	видела,	как	Йошима	отделяет	свод


черепа,	а	Бристол	осторожно	достает	из	черепной	коробки	мозг.	Баллард	не
смотрел	в	секционный	зал,	сосредоточив	внимание	на	Риццоли.


—	Трудно,	наверное,	да?	—	произнес	он.
—	О	чем	вы?
—	Работать	в	полиции.	Ну,	в	вашем	положении.







—	По	крайней	мере	теперь	никто	не	заставляет	меня	вышибать	двери.
—	Моя	жена	только	начинала	работать	в	полиции,	когда	забеременела.
—	Она	тоже	из	ньютонского	управления?
—	Нет,	из	бостонского.	Ее	хотели	сразу	же	отстранить	от	дежурств.	Но


она	 сказала,	 что	 беременность	 имеет	 свои	 преимущества.	 Преступники
становятся	любезнее.


—	Преступники?	Со	мной	они	не	любезничают.
В	 соседней	 комнате	 Йошима	 уже	 зашивал	 труп,	 орудуя	 иглой	 и


кетгутом,	 словно	портной	 смерти,	 который	оттачивает	 свое	мастерство	не
на	 полотне,	 а	 на	 мертвых	 человеческих	 тканях.	 Бристол	 снял	 перчатки,
помыл	руки	и,	тяжело	передвигаясь,	вышел	навстречу	посетителям.


—	Извините,	что	заставил	вас	ждать.	Вскрытие	немного	затянулось.	У
этого	 парня	 опухоли	 по	 всей	 брюшной	 полости,	 но	 он	 никогда	 не
обращался	к	врачам.	Что	ж,	в	итоге	достался	мне.	—	Он	протянул	Балларду
еще	 влажную	 мясистую	 руку.	 —	 Детектив,	 я	 так	 понимаю,	 вы	 пришли
посмотреть	наш	огнестрел.


Риццоли	заметила,	как	напрягся	Баллард.
—	Детектив	Риццоли	попросила	меня	сделать	это.
Бристол	кивнул.
—	Что	ж,	пойдемте.	Она	в	морозильной	камере.
Патологоанатом	 провел	 их	 через	 секционный	 зал	 к	 другой	 двери,


которая	 вела	 в	 морозильное	 отделение.	 Оно	 напоминало	 обычное
помещение	для	 хранения	мяса	 с	 температурными	датчиками	и	массивной
стальной	дверью.	На	стене	висела	таблица	с	указанием	времени	доставки
трупов.	Старик,	которого	только	что	вскрывал	Бристол,	тоже	фигурировал	в
списке;	 его	привезли	вчера	в	одиннадцать	часов	вечера.	Вряд	ли	нашлись
бы	желающие	попасть	в	такой	реестр.


Бристол	открыл	дверь,	и	наружу	вырвались	несколько	облачков	пара.
Детективы	шагнули	в	помещение,	и	от	запаха	охлажденного	мяса	Риццоли
едва	 не	 стошнило.	 Забеременев,	 Риццоли	 утеряла	 способность
адаптироваться	 к	 омерзительным	 запахам:	 стоило	 ей	 почувствовать	 дух
разложения,	как	она	оказывалась	у	ближайшего	умывальника.	На	этот	раз
ей	 удалось	 сдержать	 приступ	 тошноты,	 и	 она	 с	 мрачной	 решимостью
принялась	 изучать	 ряд	 стоявших	 перед	 ними	 каталок.	 Там	 было	 пять
трупов,	упакованных	в	белые	пластиковые	мешки.


Бристол	стал	изучать	прикрепленные	к	мешкам	ярлыки.	У	четвертого
трупа	он	остановился.


—	Вот	наша	девушка,	—	сказал	Эйб	и	расстегнул	мешок	до	середины,
открывая	верхнюю	часть	 туловища	с	уже	 зашитым	Y-образным	надрезом.







Еще	один	портняжный	шедевр	Йошимы.
Когда	расстегнули	мешок,	Риццоли	взглянула	не	на	мертвую	женщину,


а	 на	 Рика	 Балларда.	 Он	 молча	 смотрел	 на	 труп.	 Судя	 по	 всему,	 зрелище
повергло	его	в	шок.


—	Ну?	—	спросил	Бристол.
Баллард	моргнул,	словно	вышел	из	транса.
—	Это	она,	—	выдохнул	он.
—	Вы	абсолютно	уверены?
—	Да.	—	Баллард	 с	 трудом	 сглотнул.	—	Что	же	 случилось?	Что	 вам


удалось	обнаружить?
Бристол	 взглянул	 на	 Риццоли,	 как	 бы	 испрашивая	 разрешение	 на


разглашение	информации.	Она	кивнула.
—	 Одиночный	 выстрел	 в	 левый	 висок,	 —	 начал	 Эйб,	 указывая	 на


входную	рану.	—	Сильные	повреждения	левого	полушария,	а	также	обеих
теменных	 долей	 большого	 мозга	 вследствие	 внутричерепного	 рикошета.
Обширное	внутричерепное	кровоизлияние.


—	Это	единственная	рана?
—	Верно.	Смерть	наступила	мгновенно.
Взгляд	 Балларда	 скользнул	 ниже,	 по	 груди	 убитой.	 Это	 обычная


реакция	мужчины	при	виде	обнаженной	женщины,	но	Риццоли	все	равно
возмутилась.	Живая	или	мертвая,	Анна	Джессоп	имела	право	на	уважение.
Джейн	 испытала	 облегчение,	 когда	 доктор	 Бристол	 с	 обыденным	 видом
застегнул	мешок,	возвращая	усопшей	право	на	покой.


Они	вышли	из	морозильной	камеры,	и	Эйб	закрыл	тяжелую	стальную
дверь.


—	Вам	известно,	есть	ли	у	нее	родственники?	—	спросил	он.	—	Мы
должны	кому-нибудь	сообщить	о	ее	смерти?


—	У	нее	никого	нет,	—	сказал	Баллард.
—	Вы	так	в	этом	уверены?
—	 У	 нее	 нет	 живых…	—	 Он	 вдруг	 осекся	 и	 замер,	 уставившись	 в


смотровое	окно.
Риццоли	обернулась,	чтобы	проследить	за	направлением	его	взгляда,	и


сразу	 же	 поняла,	 что	 привлекло	 его	 внимание.	 В	 секционный	 зал	 зашла
доктор	 Маура	 Айлз	 с	 ворохом	 рентгеновских	 снимков.	 Она	 подошла	 к
экрану	 проектора,	 развесила	 снимки	 и	 включила	 свет.	 Разглядывая
очертания	 раздробленных	 костей,	 она	 и	 не	 догадывалась,	 что	 за	 ней
наблюдают.	Три	пары	глаз	смотрели	на	нее	сквозь	стекло.


—	Кто	это?	—	пробормотал	Баллард.
—	 Это	 одна	 из	 наших	 патологоанатомов,	 —	 объяснил	 Бристол.	 —







Доктор	Маура	Айлз.
—	Сходство	пугающее,	верно?	—	заметила	Риццоли.
Баллард	медленно	покачал	головой.
—	В	первый	момент	я	подумал…
—	Мы	все	так	подумали,	когда	впервые	увидели	жертву.
В	 соседнем	 помещении	 Маура	 складывала	 снимки	 в	 конверт.	 Она


вышла	из	 зала,	 так	и	не	узнав,	 что	 все	 это	 время	была	объектом	чьего-то
внимания.	 «Как	 легко	 следить	 за	 другими,	 —	 подумала	 Риццоли.	 —	 У
человека	 нет	 шестого	 чувства,	 которое	 подсказало	 бы,	 что	 за	 ним
наблюдают.	Мы	не	чувствуем	взглядов	преследователей	на	наших	спинах;
только	уловив	движение,	мы	понимаем,	что	там	кто-то	есть».


Риццоли	обернулась	к	Балларду.
—	Итак,	 вы	увидели	Анну	Джессоп.	И	подтвердили,	что	 знали	ее.	А


теперь	скажите	нам,	кем	она	была	на	самом	деле.







5	
Чудо	 автомобильной	 техники.	 В	 таких	 восторженных	 тонах


расписывали	этот	мощный	автомобиль	рекламные	плакаты,	так	называл	его
Дуэйн,	 и	 вот	 сейчас	 Мэтти	 Первис	 пилотировала	 его	 по	 Вест-Сентрал-
стрит,	смаргивая	слезы;	в	ее	голове	стучало:	«Ты	должен	быть	там,	Дуэйн.
Пожалуйста,	 будь	 там».	 Беда	 в	 том,	 что	 она	 не	 знала,	 застанет	 ли	 его.	 В
последнее	 время	 с	 мужем	 творилось	 что-то	 странное,	 ей	 непонятное,	 как
будто	его	место	занял	незнакомец,	чужой	человек,	которому	не	было	до	нее
никакого	 дела.	Он	 даже	 не	 смотрел	 в	 ее	 сторону.	 «Я	 хочу	 вернуть	 своего
мужа.	Но	ведь	я	даже	не	знаю,	как	потеряла	его».


Впереди	 замаячила	 вывеска	 «ПЕРВИС	 БМВ»;	 Мэтти	 свернула	 на
стоянку	и,	проехав	мимо	других	таких	же	сверкающих	шедевров,	заметила
автомобиль	Дуэйна,	 припаркованный	 прямо	 у	 входа	 в	 демонстрационный
зал.


Она	поставила	машину	рядом	и	заглушила	двигатель.	Какое-то	время
сидела	 в	 машине,	 выполняя	 дыхательные	 упражнения.	 Очистительное
дыхание	 по	 методике	 Ламаза,	 которому	 ее	 обучили	 на	 курсах.	 Дуэйн
перестал	 посещать	 занятия	 с	 месяц	 назад,	 сказав,	 что	 считает	 это	 пустой
тратой	времени.	«Ты	же	рожаешь,	а	не	я.	Зачем	мне	туда	ходить?»


Уф,	пожалуй,	она	слишком	увлеклась	упражнениями.	Испытав	легкое
головокружение,	Мэтти	 оперлась	 на	 руль.	Нечаянно	 нажала	 на	 клаксон	 и
вздрогнула	от	пронзительного	звука.	Она	выглянула	в	окно	и	заметила,	что
на	 нее	 смотрит	 один	 из	 механиков.	 На	 идиотку	 жену	 Дуэйна,	 которая
сигналит	 без	 толку.	 Ее	 лицо	 вспыхнуло.	 Толкнув	 дверцу,	Мэтти	 бережно
высвободила	 из	 салона	 свой	 огромный	 живот	 и	 прошла	 в
демонстрационный	зал	«БМВ».


Внутри	 пахло	 кожей	 и	 автомобильным	 воском.	 «Афродизиак	 для
настоящих	мужчин»	—	так	называл	Дуэйн	эту	смесь	запахов,	вызвавшую	у
Мэтти	 легкую	 тошноту.	 Она	 остановилась	 среди	 роскошных
соблазнительниц	демонстрационного	 зала:	 в	 свете	прожекторов	новейшие
модели	сверкали	чувственно	изогнутыми	хромированными	боками.	В	этом
зале	 мужчина	 просто	 терял	 голову.	 Оглаживая	 крылья	 с	 оттенком
«металлик»,	 подолгу	 разглядывая	 свое	 отражение	 в	 лобовом	 стекле,	 он
попадал	в	мечту.	И	на	мгновение	становился	тем,	кем	бы	он	мог	быть,	если
бы	владел	одной	из	этих	машин.


—	Госпожа	Первис!







Мэтти	 обернулась	 и	 увидела	 Барта	 Тейера,	 менеджера	 по	 продажам,
который	махал	ей	рукой.


—	Привет,	—	кивнула	она.
—	Ищете	Дуэйна?
—	Да.	Где	он?
—	Я	думаю,	м-м…	—	Барт	бросил	взгляд	на	дверь	офиса.	—	Сейчас	я


посмотрю.
—	Не	стоит,	я	сама	найду	его.
—	Нет!	То	 есть,	 я	 хотел	 сказать,	м-м,	 давайте	 я	 позову	 его,	 хорошо?


Вам	лучше	присесть,	 расслабиться.	В	 вашем	положении	нельзя	 так	долго
стоять.	—	Смешно	было	слышать	это	от	Барта,	чей	живот	был	больше,	чем
у	Мэтти.


Она	с	трудом	выдавила	улыбку.
—	Я	просто	беременна,	Барт.	Но	я	не	калека.
—	И	когда	же	это	случится?
—	 Через	 две	 недели.	 Во	 всяком	 случае	 мы	 так	 думаем.	 А	 там	 как


получится.
—	И	 то	правда.	Мой	первый	 сын	никак	не	 хотел	появляться	 на	 свет.


Родился	на	три	недели	позже	срока	и	с	тех	пор	всю	жизнь	опаздывает.	—
Он	подмигнул	Мэтти.	—	Я	все-таки	пойду	поищу	Дуэйна.


Барт	 направился	 к	 офису.	Она	 поплелась	 следом,	 издалека	 наблюдая,
как	 он	 стучит	 в	 дверь	 кабинета	 Дуэйна.	 Ответа	 не	 последовало,	 Барт
постучал	 снова.	 Наконец	 дверь	 открылась,	 и	 Дуэйн	 высунул	 голову.	 Он
вздрогнул,	когда	увидел	в	зале	Мэтти,	махавшую	ему	рукой.


—	Можно	с	тобой	поговорить?	—	крикнула	она.
Дуэйн	вышел	из	кабинета,	закрыв	за	собой	дверь.
—	Что	ты	здесь	делаешь?	—	рявкнул	он.
Барт	 поочередно	 взглянул	 на	 каждого	 из	 супругов	 и	 начал	 медленно


пятиться	к	выходу.
—	Э-э,	Дуэйн,	я,	пожалуй,	пойду	выпью	чашечку	кофе.
—	Да,	да,	—	пробормотал	Дуэйн.	—	Не	возражаю.
Барт	удалился.	Муж	и	жена	посмотрели	друг	на	друга.
—	Я	ждала	тебя,	—	сказала	Мэтти.
—	Что?
—	Я	 была	 у	 врача,	Дуэйн.	 Ты	 сказал,	 что	 придешь.	Доктор	Фишман


ждала	 двадцать	 минут,	 дольше	 она	 не	 могла.	 Ты	 пропустил	 сеанс
ультразвука.


—	О,	Господи.	Совсем	забыл.	—	Дуэйн	коснулся	рукой	своих	волос	и
пригладил	черные	пряди.	Он	очень	трепетно	относился	и	к	своей	стрижке,







и	 к	 рубашке	 с	 галстуком.	 «Когда	 имеешь	 дело	 с	 продуктом	 высшего
качества,	—	любил	повторять	он,	—	и	сам	должен	выглядеть	на	все	сто».	—
Прости.


Она	полезла	в	сумочку	и	достала	поляроидный	снимок.
—	Ты	даже	не	хочешь	взглянуть	на	фотографию?
—	Что	это?
—	Наша	дочка.	Это	снимок	сонограммы.
Он	взглянул	на	фотографию	и	пожал	плечами.
—	Ничего	не	видно.
—	 Ну,	 вот	 же	 ее	 ручка,	 а	 это	 ножка.	 Если	 присмотреться,	 можно


увидеть	даже	личико.
—	 Да,	 здорово.	 —	 Он	 вернул	 ей	 снимок.	 —	 Я	 сегодня	 немного


задержусь,	 хорошо?	 К	 шести	 придет	 клиент	 на	 тест-драйв.	 Я	 поужинаю
где-нибудь	сам.


Мэтти	убрала	снимок	в	сумочку	и	вздохнула.
—	Дуэйн…
Он	торопливо	чмокнул	ее	в	лоб.
—	Пойдем,	я	провожу	тебя.
—	Мы	не	могли	бы	пойти	выпить	где-нибудь	по	чашечке	кофе	или	еще


чего-нибудь?
—	У	меня	клиенты.
—	Но	в	зале	никого	нет.
—	Мэтти,	прошу	тебя,	не	мешай	мне	работать,	хорошо?
Внезапно	открылась	дверь	кабинета	Дуэйна.	Мэтти	резко	обернулась	и


увидела	 долговязую	 блондинку,	 которая	 быстро	 шмыгнула	 в	 соседний
кабинет.


—	Кто	это?	—	спросила	Мэтти.
—	Что?
—	Эта	женщина,	которая	только	что	была	у	тебя	в	кабинете.
—	А,	 эта?	—	Он	откашлялся.	—	Новая	сотрудница.	Я	так	подумал	и


решил,	 что	 неплохо	 бы	 нанять	 менеджера-женщину.	 Ну,	 понимаешь,
немножко	 разбавить	 команду.	 Она	 оказалась	 бесценным	 кадром.	 В
прошлом	месяце	продала	машин	больше,	чем	Барт,	а	это	кое-что	да	значит.


Мэтти	 смотрела	на	 закрытую	дверь	 кабинета	Дуэйна	и	 думала:	 «Вот
когда	это	началось.	Месяц	назад.	Вот	когда	все	изменилось	между	нами,	и	в
Дуэйна	вселился	чужой	человек».


—	Как	ее	зовут?	—	спросила	она.
—	Послушай,	мне	действительно	некогда.
—	Я	просто	хочу	знать	ее	имя.	—	Она	обернулась,	посмотрела	на	мужа







и	в	то	же	мгновение	увидела	виноватый	блеск	в	его	глазах,	яркий,	как	свет
неоновых	огней.


—	О,	Господи.	—	Он	отвернулся.	—	Этого	мне	еще	не	хватало.
—	 Э-э,	 госпожа	 Первис,	 —	 раздался	 голос	 Барта,	 который	 ожидал


Мэтти	у	выхода.	—	Знаете,	у	вас	спустило	колесо.	Мне	только	что	механик
показал.


Она	удивленно	посмотрела	на	него.
—	Нет.	Я…	я	не	заметила.
—	Как	можно	не	заметить,	что	спущено	колесо?	—	встрял	Дуэйн.
—	Ну,	может	быть…	да,	пожалуй,	машину	слегка	заносило,	но…
—	 Поразительная	 беспечность.	 —	 Дуэйн	 уже	 отвернулся	 от	 нее	 и


зашагал	к	выходу.
«Уходит	 от	 меня,	 как	 всегда,	 —	 подумала	 она.	 —	 А	 теперь	 еще	 и


рассердился.	Как	так	получилось,	что	я	кругом	виновата?»
Они	с	Бартом	последовали	за	Дуэйном	к	ее	машине.	Он	уже	сидел	на


корточках	возле	правого	заднего	колеса	и	качал	головой.
—	Можешь	 поверить,	 что	 она	 этого	 не	 заметила?	—	 обратился	 он	 к


Барту.	—	Ты	только	взгляни	на	эту	шину!	Она	просто	уничтожила	ее,	черт
возьми!


—	 Ничего,	 бывает,	 —	 сказал	 Барт.	 И	 сочувственно	 взглянул	 на
Мэтти.	 —	 Послушай,	 я	 попрошу	 Эда	 установить	 новую	 шину.	 Никаких
проблем.


—	Но	ты	только	взгляни	на	диск,	он	же	покорежен.	Как	ты	думаешь,
сколько	миль	она	так	промоталась?	Разве	можно	быть	такой	темной?


—	Да	ладно	тебе,	Дуэйн,	—	попытался	успокоить	его	Барт.	—	Ничего
страшного.


—	Я	не	знала,	—	пробормотала	Мэтти.	—	Извини.
—	И	ты	ехала	на	таком	колесе	от	врача?	—	Дуэйн	бросил	на	нее	взгляд


через	плечо,	и	злость,	полыхавшая	в	его	глазах,	всерьез	напугала	ее.	—	Ты
что,	мечтала?


—	Дуэйн,	я	не	знала.
Барт	похлопал	Дуэйна	по	плечу.
—	Да	хватит	тебе	сердиться,	а?
—	А	тебя	вообще	никто	не	спрашивает!	—	огрызнулся	Дуэйн.
Барт	ретировался,	жестом	показав,	что	сдается.
—	 Хорошо,	 хорошо.	 —	 Он	 мельком	 взглянул	 на	 Мэтти,	 посылая


молчаливый	сигнал:	«Удачи	тебе,	дорогуша!»,	после	чего	удалился.
—	Это	всего	лишь	шина,	—	сказала	Мэтти.
—	 От	 тебя,	 наверное,	 искры	 сыпались	 по	 дороге.	 Как	 ты	 думаешь,







сколько	народу	видело,	как	ты	едешь?
—	Какое	это	имеет	значение?
—	 Здравствуйте!	 Это	 же	 «Бумер».	 Сидя	 за	 рулем	 такой	 машины,	 ты


должна	 держать	 марку.	 Люди	 видят	 автомобиль	 и	 думают,	 что	 за	 рулем
тоже	кто-то	стильный	и	классный.	А	ты	мчишься	со	спущенным	колесом,
это	же	антиреклама.	Из-за	тебя	обо	всех	водителях	«Бумера»	будут	думать
плохо.	И	обо	мне.


—	Но	это	всего	лишь	шина.
—	Вот	заладила	одно	и	то	же!
—	Но	это	правда.
Дуэйн	брезгливо	поморщился	и	выпрямился.
—	Сдаюсь.
Она	сглотнула	слезы.
—	Дело	ведь	не	в	шине.	Верно,	Дуэйн?
—	Что?
—	Ну,	эта	стычка.	Между	нами	что-то	происходит.
Его	молчание	лишь	усугубило	ситуацию.	Он	не	смотрел	ей	в	глаза,	а


обернулся	на	механика,	который	направлялся	к	ним.
—	Эй!	—	крикнул	механик.	—	Барт	велел	поменять	шину.
—	 Да,	 займись,	 пожалуйста.	 —	 Дуэйн	 замолчал:	 его	 внимание


привлекла	 «Тойота»,	 которая	 только	 что	 въехала	 на	 стоянку.	 Из	 машины
вышел	 мужчина	 и	 принялся	 разглядывать	 одну	 из	 новеньких	 «БМВ».
Пригнулся,	 чтобы	 прочитать	 дилерскую	 маркировку	 на	 лобовом	 стекле.
Дуэйн	 пригладил	 волосы,	 поправил	 галстук	 и	 направился	 к
потенциальному	покупателю.


—	Дуэйн!	—	окликнула	его	Мэтти.
—	У	меня	клиент.
—	Но	я	твоя	жена.
Он	обернулся	и	пробуравил	ее	ядовитым	взглядом.	«Хватит.	Прекрати,


Мэтти».
—	 Что	 мне	 нужно	 сделать,	 чтобы	 привлечь	 твое	 внимание?	 —


крикнула	 она.	 —	 Купить	 в	 твоем	 салоне	 машину?	 Тебя	 только	 этим
проймешь?	 Во	 всяком	 случае,	 другого	 способа	 я	 не	 вижу.	 —	 Ее	 голос
дрогнул.	—	Не	вижу.


—	 Может,	 лучше	 оставить	 эти	 попытки?	 По-моему,	 они
бессмысленны.


Она	посмотрела	ему	вслед.	Видела,	как	на	полпути	к	покупателю	он	на
мгновение	 остановился,	 расправил	 плечи,	 нацепил	 улыбку.	 Его	 голос
неожиданно	 стал	 мягким	 и	 дружелюбным,	 когда	 он	 поприветствовал







клиента.
—	Госпожа	Первис!	Мэм!
Она	сморгнула	слезы	и	повернулась	к	механику.
—	 Мне	 понадобятся	 ваши	 ключи,	 если	 не	 возражаете.	 Я	 отгоню


машину	 в	 бокс	 и	 поменяю	 резину.	—	Он	 протянул	 ей	 свою	 замасленную
руку.


Не	 говоря	 ни	 слова,	 она	 передала	 ему	 связку	 ключей	 и	 обернулась,
чтобы	еще	раз	увидеть	Дуэйна.	Но	он	даже	не	взглянул	в	ее	сторону.	Как
будто	Мэтти	была	невидимкой.	Пустым	местом.


Она	не	помнила,	как	доехала	домой.
Опомнилась	 лишь	 за	 кухонным	 столом	 перед	 стопкой	 с	 почтой,	 в	 ее


руках	 все	 еще	 были	 ключи.	 Сверху	 лежал	 конверт	 с	 банковским	 счетом,
выписанный	 на	 имя	 господина	 и	 госпожи	 Дуэйн	 Первис.	 Господин	 и
госпожа.	 Она	 вспомнила	 тот	 день,	 когда	 ее	 впервые	 назвали	 госпожой
Первис,	 и	 ту	 радость,	 которая	 охватила	 ее	 при	 этом.	 Госпожа	 Первис,
госпожа	Первис.


«Госпожа	Никто».
Ключи	упали	на	пол.	Она	уронила	голову	на	руки	и	заплакала.	Малыш


брыкался	 у	 нее	 в	 животе,	 а	 она	 все	 плакала	 и	 плакала,	 пока	 не	 заболело
горло,	пока	стопка	почты	не	намокла	от	слез.


«Хочу,	чтобы	он	стал	таким,	как	прежде,	когда	любил	меня».
Сквозь	 собственные	 всхлипывания	 она	 услышала	 скрип	 гаражной


двери.	Слезы	разом	высохли,	в	сердце	всколыхнулась	надежда.
«Он	дома!	Вернулся,	чтобы	попросить	прощения».
Мэтти	 так	 резко	 вскочила	 со	 стула,	 что	 опрокинула	 его.	 Вне	 себя	 от


счастья,	 она	 бросилась	 к	 двери.	 И	 с	 недоумением	 уставилась	 на
единственный	 автомобиль,	 стоявший	 в	 полумраке	 гаража.	 Это	 была	 ее
машина.


—	Дуэйн!	—	позвала	она.
Краем	 глаза	 она	 увидела	 узкую	 полоску	 солнечного	 света,	 которая


пробивалась	из	приоткрытой	боковой	двери.	Мэтти	направилась	к	двери	и,
уже	 захлопывая	 ее,	 услышала	 за	 спиной	 шаги.	 Ужас	 сковал	 ее,	 и	 сердце
бешено	забилось,	когда	она	догадалась,	что	в	гараже	есть	кто-то	еще.


Она	повернула	голову.	И	в	то	же	мгновение	ее	встретила	темнота.







6	
Маура	сделала	шаг,	и	яркое	полуденное	солнце	сменилось	прохладным


полумраком	 церкви	 Пресвятой	 Богородицы.	 Поначалу	 она	 смогла
различить	 лишь	 тени:	 смутные	 очертания	 скамей	 и	 одинокий	 силуэт
прихожанки,	 сидевшей	 в	 первом	 ряду	 со	 склоненной	 головой.	 Маура
скользнула	 в	 проход	 и	 опустилась	 на	 скамейку.	 Пока	 глаза	 привыкали	 к
темноте,	 она	 позволила	 себе	 расслабиться,	 наслаждаясь	 благословенной
тишиной.	Прямо	над	ней	находилось	витражное	окно,	в	насыщенных	тонах
изображавшее	 женщину	 с	 пышными	 локонами;	 она	 с	 вожделением
смотрела	 на	 дерево,	 на	 котором	 висело	 кроваво-красное	 яблоко.	 Ева	 в
райском	 саду.	 Женщина-искусительница,	 соблазнительница.
Разрушительница.	Маура	ощутила	прилив	беспокойства	и	перевела	взгляд
на	 другой	 витраж.	 Хотя	 она	 и	 воспитывалась	 в	 католической	 семье,	 в
церкви	 ей	 всегда	 было	 неуютно.	 Разглядывая	 изображения	 святых
мучеников,	 она	не	могла	отделаться	от	мысли,	 что,	 сотканные	из	плоти	и
крови,	они	не	могли	быть	безгрешными.	И	их	жизненный	путь	наверняка
был	 усеян	 и	 пороками,	 и	 ошибками,	 и	 мелочными	 желаниями.	 Она,	 как
никто	другой,	знала,	что	совершенство	не	свойственно	природе	человека.


Она	 поднялась	 со	 скамьи,	 повернулась	 к	 проходу	 и	 замерла.	 Прямо
перед	 ней	 стоял	 отец	 Брофи,	 и	 свет,	 лившийся	 из	 витражных	 окон,
окрашивал	 его	 лицо	 разноцветными	 тенями.	 Он	 подошел	 очень	 тихо	 —
Маура	не	слышала	его	шагов	—	и	вот	теперь	они	стояли	друг	перед	другом,
не	решаясь	нарушить	молчание.


—	Надеюсь,	вы	еще	не	уходите,	—	наконец	произнес	Даниэл.
—	Я	зашла	на	минутку,	просто	чтобы	отвлечься,	подумать.
—	В	таком	случае	я	рад,	что	успел	застать	вас.	Поговорим?
Она	 оглянулась	 на	 дверь,	 словно	 обдумывая	 возможность	 улизнуть.


Потом	вздохнула.
—	Да.	Пожалуй.
Женщина,	 которая	 сидела	 в	 первом	ряду,	 обернувшись,	 наблюдала	 за


ними.	 «Интересно,	 как	 это	 выглядит	 со	 стороны?	—	подумала	Маура.	—
Молодой	священник.	Привлекательная	женщина.	Шепчутся	под	взглядами
святых».


Отец	Брофи,	казалось,	разделял	неловкость	Мауры.	Он	бросил	взгляд
на	прихожанку	и	произнес:


—	Лучше	не	здесь.







*	*	*


Они	 вышли	 в	 парк	 Ямайка-Ривервей	 и	 побрели	 по	 тенистой	 аллее
вдоль	 реки.	 В	 этот	 теплый	 день	 компанию	 им	 составляли	 бегуны,
велосипедисты	 и	 мамаши	 с	 колясками.	 В	 таком	 многолюдном	 месте
священник	и	встревоженная	прихожанка	вряд	ли	могли	стать	причиной	для
сплетен.	 «Так	 у	 нас	 и	 должно	 быть,	 —	 думала	 Маура,	 ныряя	 под
развесистые	 ветви	 ивы.	—	Никаких	 поводов	 для	 скандала,	 ни	 намека	 на
грех.	 То,	 чего	 я	 больше	 всего	 хочу	 от	 него,	 он	 не	может	мне	 дать.	И	 все
равно	я	здесь,	рядом	с	ним».


Все	равно	мы	вместе.
—	Я	все	думал,	когда	же	ты	зайдешь,	—	сказал	он.
—	Я	собиралась.	Но	неделя	была	очень	тяжелая.	—	Она	остановилась


и	 устремила	 взгляд	 на	 реку.	 Гул	 городского	 транспорта	 заглушал	 плеск
бегущей	воды.	—	Сейчас	я	все	время	думаю	о	смерти.


—	А	раньше	не	думала?
—	Думала,	 но	не	 так.	Когда	на	прошлой	неделе	 я	 присутствовала	на


вскрытии…
—	Ты	присутствовала	на	них	много	раз.
—	Да,	но	я	не	просто	присутствовала,	Даниэл.	Я	сама	проводила	их.


Держала	 в	 руках	 скальпель,	 резала.	 Я	 делаю	 это	 почти	 каждый	 день	 и
никогда	еще	не	тревожилась	по	этому	поводу.	Может,	я	и	огрубела	на	этой
работе	и	уже	не	задумываюсь	о	том,	что	на	самом	деле	режу	человеческую
плоть.	Но	в	тот	день	вскрытие	коснулось	меня	лично.	Я	смотрела	на	труп	и
видела	 себя	 на	 секционном	 столе.	 И	 теперь	 я	 не	 могу	 взять	 в	 руки
скальпель,	 не	 вспомнив	 о	 ней.	 О	 том,	 какой	 была	 ее	 жизнь,	 что	 она
чувствовала,	 о	 чем	 думала	 в	 тот	 момент,	 когда…	—	 Маура	 запнулась	 и
вздохнула.	—	В	общем,	тяжело	возвращаться	к	работе.	Вот	и	все.


—	А	это	обязательно?
Вопрос	святого	отца,	казалось,	озадачил	ее.
—	А	разве	у	меня	есть	выбор?
—	Ты	так	говоришь,	будто	это	рабская	повинность.
—	Это	моя	работа.	Это	я	умею.
—	Но	это	не	значит,	что	ты	должна	так	работать.	Зачем	тебе	это?
—	А	зачем	ты	стал	священником?
Настала	его	очередь	растеряться.	Отец	Брофи	на	мгновение	задумался,


и	блеск	его	голубых	глаз	приглушила	тень	от	ивовых	ветвей.
—	 Я	 принял	 это	 решение	 так	 давно,	 —	 произнес	 он,	 —	 что	 уже







перестал	задумываться	и	задавать	себе	вопросы.
—	Ты,	должно	быть,	очень	верил.
—	Я	до	сих	пор	верую.
—	Разве	этого	не	достаточно?
—	Неужели	 ты	 в	 самом	 деле	 считаешь,	 что	 достаточно	 одной	 лишь


веры?
—	 Нет,	 конечно,	 нет.	 —	 Она	 развернулась	 и	 пошла	 дальше	 по


тропинке,	 испещренной	 солнечными	 бликами.	 Избегая	 встречаться	 с	 ним
взглядом,	опасаясь,	что	он	прочтет	слишком	много	в	ее	глазах.


—	 Иногда	 полезно	 оказаться	 лицом	 к	 лицу	 со	 смертью,	 —	 сказал
он.	—	Это	заставляет	нас	заново	взглянуть	на	собственную	жизнь.


—	Я	бы	предпочла	не	делать	этого.
—	Почему?
—	 Я	 не	 сильна	 в	 самоанализе.	 Уроки	 философии	 меня	 всегда


раздражали.	 На	 эти	 вопросы	 нет	 ответов.	 Вот	 физика	 и	 химия	—	 другое
дело.	 Это	 я	 могу	 понять.	 Естественные	 науки	 действуют	 на	 меня
успокаивающе,	потому	что	их	законы	воспроизводимы	и	упорядочены.	—
Она	остановилась	и	проводила	взглядом	женщину	на	роликах,	толкавшую
перед	 собой	коляску	 с	младенцем.	—	Я	не	 люблю	того,	 что	не	поддается
объяснению.


—	 Понимаю.	 Ты	 всегда	 стремишься	 решить	 уравнение.	 Вот	 почему
убийство	этой	женщины	выбило	тебя	из	колеи.


—	Это	убийство	—	вопрос	без	ответа.	Именно	то,	что	меня	бесит.
Она	присела	на	скамейку	лицом	к	реке.	День	угасал,	и	в	сгущающихся


тенях	 вода	 казалась	 черной.	 Даниэл	 опустился	 рядом,	 и,	 хотя	 они	 не
касались	друг	друга,	она	так	остро	ощущала	его	присутствие,	что,	казалось,
его	тепло	обжигало	ее	обнаженную	руку.


—	Ты	узнала	что-нибудь	новое	от	детектива	Риццоли?
—	Похоже,	она	не	очень-то	хочет	держать	меня	в	курсе.
—	А	ты	ожидала,	что	она	поступит	иначе?
—	Как	 полицейский	 она,	 конечно,	 не	 имеет	 права	 посвящать	 меня	 в


подробности.
—	А	как	друг?
—	Вот-вот,	и	я	думала,	что	мы	друзья…	Но	она	сказала	так	мало.
—	 Нельзя	 осуждать	 ее.	 Жертва	 была	 найдена	 убитой	 возле	 твоего


дома.	Вполне	резонно	предположить…
—	Что?	Что	я	подозреваемая?
—	 Или	 что	 хотели	 убить	 тебя.	 Именно	 так	 мы	 все	 и	 подумали	 той


ночью.	Что	в	машине	ты.	—	Он	устремил	взгляд	на	воду.	—	Ты	сказала,	что







не	можешь	забыть	вскрытие.	А	я	не	могу	забыть	ту	ночь,	когда	стоял	возле
твоего	дома	в	окружении	полицейских	патрулей.	Я	не	мог	поверить,	что	все
это	происходит	наяву.	Я	отказывался	верить.


Оба	 замолчали.	 Перед	 ними	 текла	 полноводная	 темная	 река,	 а	 за	 их
спинами	—	река	автомашин.


—	Ты	поужинаешь	со	мной	сегодня?	—	внезапно	спросила	Маура.
Он	 ответил	 не	 сразу,	 и	 она	 вспыхнула	 от	 смущения.	 Какой	 глупый


вопрос!	 Ей	 захотелось	 забрать	 слова	 назад,	 прожить	 заново	 последние
шестьдесят	 секунд.	 Насколько	 проще	 было	 бы	 попрощаться	 и	 уйти.	 Но
вместо	 этого	 она	 выпалила	 безумное	 приглашение,	 которое,	 как	 они	 оба
знали,	ему	не	следовало	принимать.


—	Извини,	—	пробормотала	она.	—	Я	понимаю,	это	не	самая	удачная
идея…


—	Отчего	же,	—	сказал	он.	—	С	удовольствием.


*	*	*


Она	 резала	 помидоры	 для	 салата,	 и	 нож	 дрожал	 в	 ее	 руке.	На	 плите
дымилась	 кастрюля	 с	 цыпленком	 в	 винном	 соусе,	 и	 кухня	 постепенно
наполнялась	 ароматами	 красного	 вина	 и	 курицы.	 Простое	 и	 знакомое
блюдо,	 которое	 она	 могла	 приготовить	 быстро	 и	 легко,	 не	 заглядывая	 в
кулинарную	 книгу.	 Да	 она	 и	 не	 смогла	 бы	 приготовить	 ничего	 более
изысканного.	Ее	мысли	были	 заняты	мужчиной,	 который	сейчас	разливал
по	бокалам	пино	нуар.


—	Что	 еще	 я	 могу	 сделать?	—	 спросил	 он,	 поставив	 один	 бокал	 на
столик	перед	ней.


—	Ничего.
—	Приготовить	соус	для	салата?	Помыть	зелень?
—	 Я	 пригласила	 тебя	 сюда	 не	 для	 того,	 чтобы	 ты	 готовил.	 Просто


подумала,	что	здесь	уютнее,	чем	в	ресторане,	где	так	многолюдно.
—	Ты,	должно	быть,	устала	все	время	быть	на	виду,	—	сказал	он.
—	В	данном	случае	я	больше	думала	о	тебе.
—	Даже	священники	ужинают	в	ресторанах,	Маура.
—	Нет,	я	имела	в	виду…	—	Она	почувствовала,	что	краснеет,	и	снова


занялась	помидорами.
—	 Думаю,	 люди	 удивились	 бы,	 увидев	 нас	 вместе,	 —	 сказал	 он	 и


устремил	взгляд	на	Мауру.	На	какое-то	время	на	кухне	воцарилась	тишина,
нарушаемая	лишь	стуком	ножа	по	разделочной	доске.







«Что	 делать	 со	 священником	 на	 кухне?	—	 гадала	 она.	—	Попросить
его	благословить	пищу?»	Ни	один	мужчина	так	не	смущал	ее,	ни	с	кем	она
не	чувствовала	себя	такой	уязвимой	и	порочной.	«А	есть	ли	у	тебя	пороки,
Даниэл?	—	 подумала	 она,	 высыпая	 нарезанные	 помидоры	 в	 салатницу	 и
поливая	их	оливковым	маслом	и	бальзамическим	уксусом.	—	Защищает	ли
белый	воротник	от	искушения?»


—	Позволь	мне	хотя	бы	нарезать	огурец,	—	попросил	он.
—	Ты	что,	не	можешь	по-настоящему	расслабиться?
—	Не	могу	сидеть	сложа	руки,	когда	другие	трудятся.
Маура	рассмеялась.
—	Тогда	подключайся.
—	 Я	 безнадежный	 трудоголик.	 —	 Он	 вынул	 нож	 из	 деревянной


подставки	 и	 принялся	 нарезать	 огурец,	 чей	 свежий	 летний	 аромат	 тотчас
наполнил	 кухню.	 —	 Когда	 у	 тебя	 пятеро	 братьев	 и	 сестра,	 все	 время
приходится	помогать.


—	Так	вас	семеро	детей?	Боже	мой!
—	 Уверен,	 то	 же	 самое	 говорил	 мой	 отец,	 когда	 узнавал,	 что	 на


подходе	очередной	ребенок.
—	И	каким	по	счету	был	ты?
—	Четвертым.	В	самой	серединке.	И,	по	утверждению	психологов,	это


означает,	что	я	прирожденный	примиритель.	Вечно	пытаюсь	сохранить	мир
и	покой.	—	Даниэл	с	улыбкой	взглянул	на	нее.	—	А	еще	это	означает,	что	я
умею	быстро	принимать	душ.


—	И	как	же	ты	превратился	из	четвертого	ребенка	в	священника?
Он	перевел	взгляд	на	разделочную	доску.
—	Как	ты	сама	понимаешь,	это	долгая	история.
—	О	которой	тебе	не	хочется	говорить?
—	Возможно,	мои	мотивы	покажутся	тебе	нелогичными.
—	 Забавно,	 но	 самые	 важные	 решения,	 как	 правило,	 бывают


совершенно	нелогичными.	Взять,	например,	выбор	спутника	жизни.	—	Она
глотнула	 вина	 и	 снова	 поставила	 бокал	 на	 столик.	 —	 Я,	 например,	 не
смогла	бы	найти	логичные	доводы,	чтобы	оправдать	свой	брак.


Даниэл	поднял	взгляд.
—	Страсть?
—	 Именно.	 Вот	 так	 я	 совершила	 самую	 большую	 ошибку	 в	 своей


жизни.	Пока	самую	большую.	—	Она	снова	глотнула	вина.	«А	ты	можешь
стать	 следующей.	 Если	 бы	 Господь	 хотел	 от	 нас	 повиновения,	 Он	 не
должен	был	создавать	искушение».


Даниэл	выложил	нарезанные	огурцы	в	салатницу.	Маура	наблюдала	за







тем,	 как	 он,	 стоя	 к	 ней	 спиной,	 ополаскивал	 нож	 в	 раковине.	 Высокий	 и
стройный,	он	напоминал	марафонца.	«Зачем	мне	все	это?	—	думала	она.	—
Почему	я	выбрала	именно	его	из	всех	мужчин,	достойных	внимания?»


—	Ты	спрашивала,	почему	я	стал	священником,	—	произнес	он.
—	И	почему	же?
Он	обернулся	и	взглянул	на	нее.
—	У	моей	сестры	была	лейкемия.
В	 замешательстве	 она	 не	 знала	 что	 сказать.	 Не	 нашла	 подходящих


слов.
—	Софии	было	шесть	лет,	—	продолжал	Даниэл.	—	Она	была	самой


младшей	 в	 нашей	 семье	 и	 единственной	 девочкой.	 —	 Он	 потянулся	 к
полотенцу	 и	 вытер	 руки,	 потом	 аккуратно	 и	 неспешно	 повесил	 его	 на
крючок,	словно	обдумывая,	что	сказать	дальше.	—	Острая	лимфоцитарная
лейкемия.	 Наверное,	 этот	 вид	 болезни	 можно	 назвать	 удачным,	 если	 к
лейкемии	вообще	применимы	такие	понятия.


—	 У	 детей	 эта	 болезнь	 с	 благоприятным	 прогнозом.	 Восемьдесят
процентов	больных	вылечиваются.	—	Достоверное	с	научной	точки	зрения
утверждение,	 но	 она	 тотчас	 пожалела	 о	 том,	 что	 высказала	 его.
Бесстрастная	 доктор	 Айлз,	 привыкшая	 оперировать	 фактами	 и
безжалостной	 статистикой.	 Вот	 так	 всегда	 она	 реагировала	 на	 чужие
страдания,	 привычно	 играя	 роль	 ученого.	 Друг	 только	 что	 умер	 от	 рака
легких?	Родственник	покалечился	в	автокатастрофе?	Для	каждой	трагедии
у	 нее	 находились	 нужные	 статистические	 данные,	 которые	 вселяли
оптимизм	и	уверенность.


Она	гадала,	не	показалось	ли	Даниэлу,	что	она	отреагировала	слишком
безразлично	и	бессердечно.	Но	он	не	казался	обиженным.	Просто	кивнул,
приняв	ее	статистические	сведения	так,	как	она	их	и	преподнесла,	—	в	виде
констатации	факта.


—	 В	 то	 время	 пятилетние	 дети	 выживали	 значительно	 реже,	 чем
сейчас,	—	сказал	он.	—	К	тому	моменту,	когда	ей	поставили	диагноз,	она
уже	была	плоха.	Не	могу	передать,	насколько	мучительно	это	было	для	всех
нас.	 Особенно	 для	 матери.	 Ее	 единственная	 девочка.	 Ее	 малышка.	 Мне
тогда	было	четырнадцать,	и	я	взял	на	себя	ответственность	присматривать
за	Софией.	Несмотря	на	повышенное	внимание	к	себе,	она	никогда	не	была
испорченным	и	избалованным	ребенком.	И	всегда	оставалась	на	редкость
милым	ребенком.	—	Он	не	смотрел	на	Мауру,	а	уставился	в	пол,	как	будто
не	хотел	раскрывать	перед	ней	всю	глубину	своей	боли.


—	Даниэл!	—	позвала	она.
Брофи	глубоко	вздохнул	и	выпрямился.







—	Не	знаю,	как	рассказывать	эту	историю	такому	скептику,	как	ты.
—	Что	было	потом?
—	Доктор	 сообщил,	 что	 она	 безнадежна.	В	 те	 времена	мнение	 врача


воспринималось	 как	 окончательный	 приговор.	 Вечером	 того	 же	 дня
родители	 и	 братья	 пошли	 в	 церковь.	 Молиться	 о	 чуде.	 Так	 я	 думаю.	 Я
остался	 в	 больнице	 у	 Софии.	 Она	 уже	 совсем	 облысела	 после	 курса
химиотерапии.	 Помню,	 она	 заснула	 у	 меня	 на	 коленях.	 А	 я	 молился.
Молился	 часами,	 давая	 самые	 нелепые	 клятвы	 Господу.	 Если	 бы	 она
умерла,	думаю,	я	бы	уже	никогда	не	переступил	порог	церкви.


—	Но	она	выжила,	—	тихо	произнесла	Маура.
Он	посмотрел	на	нее	и	улыбнулся.
—	 Да,	 выжила.	 А	 я	 сдержал	 все	 данные	 мной	 обещания.	 Все	 до


одного.	Потому	что	в	тот	день	Он	услышал	меня.	Я	в	этом	не	сомневаюсь.
—	И	где	сейчас	София?
—	 Счастлива	 в	 браке,	 живет	 в	 Манчестере.	 У	 нее	 двое	 приемных


детей.	—	Он	сел	за	кухонный	стол	напротив	Мауры.	—	А	я	это	я.
—	Отец	Брофи.
—	Теперь	ты	знаешь,	почему	я	поступил	именно	так.
«Правильно	ли?»	—	хотела	спросить	Маура,	но	не	решилась.
Они	 снова	 наполнили	 бокалы.	 Маура	 нарезала	 хрустящий


французский	батон	и	перемешала	салат.	Разложила	по	тарелкам	цыпленка	в
винном	соусе.	Путь	к	сердцу	мужчины	лежит	через	желудок	—	не	к	сердцу
ли	Даниэла	Брофи	она	стремилась,	не	его	ли	хотела	завоевать?


«Может	быть,	именно	от	сознания	невозможности	обладать	им	я	себя
чувствую	так	спокойно.	Он	недосягаем,	поэтому	не	может	навредить	мне,
как	это	сделал	Виктор».


Но,	выходя	замуж	за	Виктора,	она	тоже	не	думала,	что	он	когда-нибудь
причинит	ей	боль.


«Мы	только	думаем,	что	мы	неуязвимы».
Трапеза	 уже	 подошла	 к	 концу,	 когда	 раздался	 звонок	 в	 дверь,	 от


которого	они	оба	вздрогнули.	Хотя	вечер	прошел	невинно,	они	обменялись
тяжелыми	взглядами,	словно	любовники,	застигнутые	врасплох.


На	 пороге	 стояла	 Джейн	 Риццоли,	 от	 влажного	 воздуха	 ее	 волосы
превратились	 в	 неуправляемый	 взрыв	 черных	 кудряшек.	 Хотя	 вечер	 был
теплым,	на	ней	был	один	из	тех	темных	брючных	костюмов,	который	она
обычно	носила	на	работе.	По	мрачному	взгляду	Риццоли	Маура	догадалась,
что	она	пришла	не	для	светской	беседы.	В	руке	у	Риццоли	был	портфель.


—	 Извините,	 что	 беспокою	 вас	 дома,	 доктор.	 Но	 нам	 необходимо
поговорить.	Я	подумала,	лучше	увидеться	здесь,	чем	у	вас	в	офисе.







—	Это	связано	с	тем	делом?
Риццоли	кивнула.	Излишне	было	уточнять,	о	каком	деле	идет	речь;	они


обе	 знали.	 Хотя	 доктор	 Айлз	 и	 Риццоли	 уважали	 друг	 друга	 как
профессионалы,	 их	 отношения	 по-прежнему	 нельзя	 было	 назвать
дружескими,	 и	 сейчас	 обе	 испытывали	 некоторую	 неловкость.	 «Что-то
случилось,	—	подумала	Маура.	—	Она	меня	в	чем-то	подозревает».


—	Входите,	пожалуйста.
Риццоли	зашла	в	дом	и	остановилась,	учуяв	ароматы	еды.
—	Я	помешала	ужину?
—	Нет,	мы	уже	поели.
Слово	«мы»	не	ускользнуло	от	внимания	Риццоли.	Она	вопросительно


посмотрела	на	Мауру.	Услышала	шаги	и,	обернувшись,	увидела	в	коридоре
Даниэла,	который	нес	на	кухню	бокалы.


—	Добрый	вечер,	детектив!	—	воскликнул	он.
Риццоли	удивленно	заморгала.
—	Отец	Брофи.
Даниэл	 продолжил	 свой	 путь	 на	 кухню,	 а	 Риццоли	 повернулась	 к


Мауре.	Хотя	Джейн	ничего	 не	 сказала,	 было	 совершенно	 ясно,	 о	 чем	 она
думает.	То	же	самое	подумала	и	прихожанка	в	церкви.	«Да,	со	стороны	это
выглядит	дурно,	но	ничего	ведь	не	было.	Ничего,	кроме	ужина	и	светской
беседы.	Какого	черта	ты	так	на	меня	смотришь?»


—	 Что	 ж,	 —	 выдохнула	 Риццоли.	 Слишком	 большой	 смысл	 был
вложен	 в	 эту	 скупую	 реплику.	 С	 кухни	 донеслось	 позвякивание	 посуды.
Даниэл	загружал	ее	в	посудомоечную	машину.	Священник,	который	у	нее
на	 кухне	 чувствовал	 себя	 как	 дома.	—	Я	 бы	 хотела	 поговорить	 с	 вами	 с
глазу	на	глаз,	если	это	возможно,	—	добавила	Риццоли.


—	Это	обязательно?	Отец	Брофи	мой	друг.
—	Разговор	будет	не	из	легких,	доктор.
—	Я	же	не	могу	выставить	его	за	дверь.	—	Маура	замолчала,	заслышав


приближающиеся	шаги	Даниэла.
—	 Но	 мне	 действительно	 пора,	 —	 сказал	 он.	 И,	 бросив	 взгляд	 на


портфель	Риццоли,	добавил:	—	Тем	более,	что	у	вас	деловой	разговор.
—	Да,	вы	правы,	—	подтвердила	Риццоли.
Он	улыбнулся	Мауре.
—	Спасибо	за	ужин.
—	Подожди,	—	сказала	Маура.	—	Даниэл!	—	Она	вышла	вместе	с	ним


на	крыльцо	и	закрыла	за	собой	дверь.	—	Тебе	не	нужно	уходить.
—	Она	хочет	поговорить	с	тобой	наедине.
—	Извини,	пожалуйста.







—	За	что?	Вечер	был	чудесный.
—	У	меня	такое	чувство,	будто	я	тебя	выгоняю.
Он	взял	ее	руку	и	сжал	в	своих	теплых	ладонях.
—	Позвони	мне,	когда	снова	захочешь	поговорить,	—	сказал	он.	—	В


любое	время.
Она	 взглядом	 проводила	 его	 до	 машины.	 Когда	 Даниэл	 обернулся,


чтобы	 махнуть	 ей	 рукой,	 в	 темноте	 мелькнул	 его	 воротник	 —	 белая
вспышка	в	ночи.


Маура	 вернулась	 в	 дом.	 Риццоли	 все	 еще	 стояла	 в	 коридоре	 и
наблюдала	за	ней.	Разумеется,	гадая	об	их	отношениях	с	Даниэлом.	Она	не
слепая	и	прекрасно	понимает,	что	их	дружба	перерастает	в	нечто	большее.


—	Будете	что-нибудь	пить?	—	спросила	Маура.
—	 С	 удовольствием.	 Только	 что-нибудь	 безалкогольное.	 —	 Риццоли


погладила	свой	живот.	—	Малыш	еще	слишком	мал,	чтобы	пьянствовать.
—	Конечно.
Маура	 провела	 гостью	 по	 коридору,	 старательно	 играя	 роль


гостеприимной	хозяйки.	На	кухне	она	разложила	по	стаканам	лед,	налила
апельсиновый	сок.	Себе	в	стакан	плеснула	немного	водки.	Обернувшись	к
столу,	она	увидела,	что	Риццоли	выкладывает	из	портфеля	папку.


—	Что	это?	—	поинтересовалась	Маура.
—	Может,	сначала	присядем,	доктор?	Потому	что	мои	новости	могут


огорчить	вас.
Маура	 опустилась	 на	 стул	 возле	 кухонного	 стола,	 Риццоли


последовала	 ее	 примеру.	 Они	 оказались	 друг	 против	 друга,	 между	 ними
лежала	 папка.	 «Ящик	 Пандоры,	 —	 думала	 Маура,	 разглядывая	 ее.	 —
Может,	мне	лучше	не	знать,	что	внутри?»


—	Помните,	что	я	говорила	вам	об	Анне	Джессоп	на	прошлой	неделе?
Что	 самые	 ранние	 сведения	 о	 ней	—	 шестимесячной	 давности	 и	 что	 ее
местожительством	числится	пустая	квартира?


—	Вы	называли	ее	фантомом.
—	В	некотором	смысле	это	правда.	Анны	Джессоп	на	самом	деле	не


существовало.
—	Как	это?
—	 А	 так.	 Анны	 Джессоп	 не	 было.	 Это	 вымышленное	 имя.	 А


настоящее	 —	 Анна	 Леони.	 Примерно	 полгода	 назад	 она	 поменяла	 имя.
Начала	закрывать	счета	и	покинула	свой	дом.	С	новыми	документами	она
сняла	 квартиру	 в	 Брайтоне,	 в	 которую	 и	 не	 думала	 вселяться.	 Это	 был
ложный	след	на	случай,	если	кому-то	удастся	узнать	ее	новое	имя.	Потом
она	собрала	свои	вещи	и	переехала	в	штат	Мэн.	Поселилась	в	маленьком







городке	на	побережье.	Там	и	прожила	последние	два	месяца.
—	Как	вам	удалось	это	узнать?
—	Я	говорила	с	полицейским,	который	помог	ей	это	сделать.
—	С	полицейским?
—	Детектив	Баллард	из	Ньютона.
—	Выходит,	 вымышленное	 имя	—	не	потому,	 что	 она	 скрывалась	 от


правосудия?
—	Нет.	Наверное,	 вы	и	 сами	 догадываетесь,	 от	 чего	 она	 скрывалась.


Это	старо	как	мир.
—	Мужчина?
—	К	сожалению,	очень	богатый.	Доктор	Чарльз	Касселл.
—	Мне	незнакомо	это	имя.
—	«Касл	Фармасетикалз».	Он	основал	эту	компанию.	Анна	работала	у


него	научным	сотрудником.	У	них	началась	связь,	но	спустя	три	 года	она
попыталась	уйти	от	него.


—	А	он	ее	не	отпустил.
—	Похоже,	доктор	Касселл	не	из	тех,	от	кого	можно	уйти	просто	так.


Однажды	 она	 объявилась	 в	 ньютонском	 травмопункте	 с	 фингалом	 под
глазом.	 А	 потом	 стало	 еще	 страшнее.	 Началась	 слежка.	 Угрозы.	 В	 своем
почтовом	ящике	она	нашла	дохлую	канарейку.


—	Господи!
—	Да,	 вот	 такая	 любовь.	Иногда,	 чтобы	 остановить	мужчину,	 нужно


либо	застрелить	его,	либо	сбежать.	Может,	она	бы	осталась	жива,	если	бы
выбрала	первый	вариант.


—	Он	нашел	ее.
—	Нам	остается	только	доказать	это.
—	А	это	возможно?
—	 Пока	 нам	 не	 удалось	 встретиться	 с	 доктором	 Касселлом.


Естественно,	 он	 покинул	 Бостон	 наутро	 после	 убийства.	 Всю	 неделю	 он
находится	 в	 командировке,	 а	 дома	 его	 ожидают	 не	 ранее	 чем	 завтра.	 —
Риццоли	поднесла	к	губам	стакан	с	соком,	и	звон	ледяных	кубиков	вызвал	у
Мауры	нервную	дрожь.	Джейн	поставила	стакан	на	стол	и	какое-то	время
молчала.	Казалось,	она	тянула	время,	но	для	чего?	Маура	не	понимала.	—
Вам	нужно	знать	про	эту	Анну	Леони	еще	кое-что,	—	сказала	Риццоли.	И
кивнула	на	папку,	лежавшую	на	столе.	—	Я	принесла	это	для	вас.


Маура	раскрыла	досье	и	вновь	увидела	до	боли	знакомое	лицо.	Перед
ней	была	цветная	копия	с	небольшой	фотографии	—	такие	обычно	носят	в
бумажнике.	 Черноволосая	 девчушка	 с	 серьезным	 взглядом	 в	 окружении
заботливо	обнимающих	ее	пожилых	мужчины	и	женщины.







—	И	я	могла	бы	оказаться	на	ее	месте,	—	тихо	произнесла	она.
—	Фотографию	Анна	носила	в	своем	портмоне.	Мы	полагаем,	что	ей


здесь	лет	десять,	а	это	ее	родители,	Рут	и	Уильям	Леони.	Их	обоих	уже	нет
в	живых.


—	Это	ее	родители?
—	Да.
—	Но…	они	такие	старые.
—	 Да.	 Матери,	 Рут,	 на	 этой	 фотографии	 шестьдесят	 два	 года.	 —


Риццоли	немного	помолчала.	—	Анна	была	их	единственным	ребенком.
Единственный	 ребенок.	 Пожилые	 родители.	 «Я	 знаю,	 к	 чему	 она


клонит,	—	подумала	Маура.	—	И	боюсь	того,	что	она	собирается	сказать.
Собственно,	поэтому	она	и	пришла	сегодня.	Дело	не	в	Анне	Леони	и	не	в	ее
агрессивном	 любовнике;	 боюсь,	 у	 нее	 в	 запасе	 более	 интригующие
новости».


Маура	взглянула	на	Риццоли.
—	Ее	удочерили?
Риццоли	кивнула.
—	Госпоже	Леони	исполнилось	пятьдесят	два,	когда	родилась	Анна.
—	 Старовата.	 В	 агентствах	 по	 усыновлению	 таких	 обычно	 не


рассматривают.
—	 Вот	 поэтому	 они,	 вероятно,	 и	 организовали	 частное	 удочерение,


через	адвоката.
Маура	 подумала	 о	 своих	 родителях,	 уже	 покойных.	 Они	 тоже	 были


немолоды,	обоим	далеко	за	сорок.
—	Что	вы	знаете	о	своем	удочерении,	доктор?
Маура	глубоко	вздохнула.
—	После	 смерти	 отца	 я	 нашла	 документы	 по	 удочерению.	Все	 было


оформлено	 через	 здешнего,	 бостонского	 адвоката.	 Несколько	 лет	 назад	 я
позвонила	ему,	чтобы	узнать	имя	своей	биологической	матери.


—	И	он	назвал	его?
—	Нет,	он	сказал,	что	мои	документы	опечатаны.	И	отказался	давать


информацию.
—	И	вы	оставили	попытки?
—	Да.
—	Имя	адвоката	Теренс	Ван	Гейтс?
Маура	 лишилась	 дара	 речи.	Не	 нужно	 было	 отвечать	 на	 вопрос;	 она


знала:	Риццоли	прочтет	ответ	в	ее	изумленном	взгляде.
—	Откуда	вы	знаете?	—	спросила	Маура.
—	За	два	дня	до	смерти	Анна	зарегистрировалась	в	отеле	«Тремонт»







здесь,	 в	 Бостоне.	 Из	 своего	 номера	 она	 сделала	 два	 телефонных	 звонка.
Один	—	детективу	Балларду,	которого	в	городе	в	тот	момент	не	оказалось.
Второй	 —	 в	 адвокатскую	 контору	 Ван	 Гейтса.	 Мы	 не	 знаем,	 зачем	 она
хотела	с	ним	связаться,	он	до	сих	пор	так	и	не	перезвонил	мне.


«Вот	 сейчас	 все	 и	 выяснится,	 —	 подумала	 Маура.	 —	 И	 я	 узнаю,
почему	она	здесь,	у	меня	на	кухне».


—	Мы	знаем,	что	Анну	Леони	удочерили.	У	нее	та	же	группа	крови,
что	 и	 у	 вас,	 и	 та	 же	 дата	 рождения.	 Незадолго	 до	 своей	 смерти	 она
разговаривала	 с	 Ван	 Гейтсом	 —	 адвокатом,	 который	 занимался	 вашим
удочерением.	Совпадения	прямо-таки	невероятные.


—	Давно	вы	все	это	знаете?
—	Вот	уже	несколько	дней.
—	И	ничего	мне	не	говорили?	Держали	от	меня	в	тайне?
—	Я	не	хотела	огорчать	вас	раньше	времени.
—	Знаете,	я	огорчена	уже	тем,	что	вы	так	долго	выжидали.
—	 У	 меня	 не	 было	 другого	 выхода,	 поскольку	 необходимо	 было


выяснить	еще	одну	вещь.	—	Риццоли	глубоко	вздохнула.	—	Сегодня	днем	я
беседовала	 с	 Уолтом	Де	 Гротом	 из	 лаборатории	ДНК.	 В	 начале	 недели	 я
попросила	его	срочно	сделать	анализ	по	вашему	запросу.	И	вот	сегодня	он
продемонстрировал	 мне	 радиоавтограммы.	 У	 него	 на	 исследовании	 были
два	профиля.	Один	—	Анны	Леони.	Второй	—	ваш.


Маура	оцепенела	в	ожидании	следующего	удара,	который	—	она	уже
знала	—	должен	обрушиться	на	нее.


—	 Они	 —	 пара,	 —	 заключила	 Риццоли.	 —	 Генетические	 профили
идентичны.
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На	стене	кухни	тикали	часы.	В	стаканах	медленно	таяли	кубики	льда.


Время	неумолимо	шло	вперед,	но	для	Мауры	оно	остановилось,	и	в	голове
бесконечно	прокручивались	слова	Риццоли.


—	 Извините,	 —	 нарушила	 молчание	 Риццоли.	 —	 Я	 не	 знала,	 как
сказать	вам	об	этом.	Но	потом	подумала,	что	вы	имеете	право	знать	о	том,
что	у	вас	есть…	—	Риццоли	осеклась.


«Была.	 У	 меня	 была	 сестра.	 А	 я	 даже	 не	 подозревала	 о	 ее
существовании».


Риццоли	потянулась	через	стол	и	взяла	руку	Мауры.	Это	было	так	не
похоже	на	нее:	Риццоли	редко	утешала	или	обнимала	кого-то.	И	вот	сейчас
она	 держала	 руку	 Мауры	 и	 смотрела	 на	 нее	 так,	 словно	 та	 могла
развалиться	на	куски.


—	 Расскажите	 мне	 о	 ней,	 —	 тихо	 попросила	 Маура.	 —	 Какой	 она
была?


—	Вам	лучше	поговорить	с	детективом	Баллардом.
—	С	кем?
—	Рик	Баллард.	Он	из	Ньютона.	Ему	было	поручено	вести	дело	Анны,


после	того	как	доктор	Касселл	избил	ее.	Думаю,	он	неплохо	знал	ее.
—	И	что	он	вам	о	ней	рассказывал?
—	 Она	 выросла	 в	 Конкорде.	 В	 двадцать	 пять	 лет	 у	 нее	 был


скоротечный	брак.	С	мужем	разошлись	мирно,	детей	не	было.
—	Бывший	муж	вне	подозрений?
—	Да.	После	этого	он	еще	раз	женился,	сейчас	живет	в	Лондоне.
«Разведенная,	 как	 и	 я.	 Интересно,	 существует	 ли	 ген,


предопределяющий	неудачный	брак?»
—	Как	я	уже	сказала,	она	работала	в	компании	Чарльза	Касселла	«Касл


Фармасетикалз».	 Она	 была	 микробиологом,	 занималась	 научно-
исследовательской	работой.


—	Ученая.
—	Да.
«Еще	 одно	 совпадение,	 —	 подумала	 Маура,	 вглядываясь	 в	 лицо	 на


фотографии.	—	Значит,	она,	так	же	как	я,	ценила	разум	и	логику.	Учеными
руководит	 интеллект.	 Им	 привычнее	 оперировать	 фактами.	Мы	 бы	 с	 ней
поняли	друг	друга».


—	 Я	 понимаю,	 это	 сложно	 осознать,	 —	 продолжала	 Риццоли.	 —	 Я







пытаюсь	поставить	себя	на	ваше	место	и	даже	не	могу	представить,	что	бы
я	 чувствовала.	 Это	 все	 равно	 что	 открыть	 для	 себя	 параллельный	 мир,	 в
котором	живет	твое	второе	«я».	Оказывается,	все	это	время	она	жила	здесь,
в	том	же	городе.	Если	бы	только…	—	Риццоли	замолчала.


«Все	бесполезные	фразы	начинаются	с	этого	„если	бы	только…“».
—	Извините,	—	спохватилась	Риццоли.
Маура	глубоко	вздохнула	и	выпрямилась	на	стуле,	давая	понять,	что	не


нуждается	в	утешении.	И	способна	справиться	с	этим.	Она	закрыла	папку	и
вернула	ее	Риццоли.


—	Спасибо	вам,	Джейн.
—	Нет,	оставьте	это	у	себя.	Эту	копию	я	сделала	для	вас.
Они	обе	встали	из-за	стола.	Риццоли	полезла	в	карман	и	выложила	на


стол	визитную	карточку.
—	 Возможно,	 это	 вам	 тоже	 понадобится.	 Он	 сказал,	 вы	 можете


позвонить	с	любыми	вопросами.
Маура	взглянула	на	имя,	отпечатанное	на	визитке:	«Ричард	Д.	Баллард,


детектив,	Ньютонское	полицейское	управление».
—	Вам	стоит	с	ним	поговорить,	—	заметила	Риццоли.
Они	 вместе	 прошли	 к	 двери.	 Маура	 уже	 взяла	 себя	 в	 руки	 и	 вновь


играла	 роль	 радушной	 хозяйки.	 Проводив	 гостью,	 она	 долго	 стояла	 на
крыльце,	 потом	 захлопнула	 дверь	 и	 прошла	 в	 гостиную.	 Постояла,
прислушиваясь	 к	 звуку	 отъезжающей	 машины	 и	 наступившей	 потом
тишине.	«Совсем	одна,	—	подумала	она.	—	Опять	одна».


Она	 подошла	 к	 книжному	 стеллажу	 и	 сняла	 с	 полки	 альбом	 со
старыми	фотографиями.	Маура	уже	много	лет	не	листала	 его;	пожалуй,	 в
последний	раз	это	было	спустя	несколько	недель	после	похорон	отца,	когда
она	 убиралась	 в	 его	 доме.	Маура	 обнаружила	 этот	 альбом	 на	 его	 ночном
столике	 и	 представила	 себе,	 как	 он	 сидел	 на	 кровати	 в	 последний	 вечер
своей	 жизни,	 один	 в	 большом	 доме,	 рассматривая	 фотографии	 своей
некогда	молодой	семьи.	Последнее,	что	он	видел,	перед	тем	как	выключил
свет,	были	счастливые	лица	близких.


Она	 раскрыла	 альбом	 и	 снова	 вгляделась	 в	 эти	 лица.	 Страницы	 от
времени	стали	хрупкими,	некоторым	снимкам	было	уже	больше	сорока	лет.
Она	 долго	 разглядывала	 фото	 матери	 —	 лучезарно	 улыбающейся	 в
объектив	женщины	с	темноволосым	младенцем	на	руках.	За	ее	спиной	был
дом,	который	Маура	не	помнила,	—	в	викторианском	стиле	с	эркерами.	Под
фотографией	 аккуратным	 почерком	 Джинни	 —	 так	 звали	 мать	 —	 было
выведено:	«Мауру	привезли	домой».


Фотографий	 из	 роддома	 не	 было,	 как	 не	 было	 и	 фотографий







беременной	Джинни.	Только	этот	неожиданный	снимок	счастливой	матери
с	 ребенком	 на	 руках.	 Она	 подумала	 о	 другом	 темноволосом	 младенце	 на
руках	другой	матери.	Возможно,	в	тот	самый	день	еще	один	гордый	отец	в
другом	 городе	 фотографировал	 свою	 новорожденную	 дочь.	 Девочку	 по
имени	Анна.


Маура	 продолжала	 листать	 страницы.	 Увидела	 себя	 карапузом,
делающим	первые	шаги,	и	воспитанницей	детского	сада.	Вот	она	на	новом
велосипеде,	 который	 поддерживает	 крепкая	 рука	 отца.	 А	 вот	 и	 первый
концерт	 по	фортепиано:	 темные	 волосы	 забраны	 в	 хвост	 зеленой	 лентой,
руки	застыли	на	клавишах.


Последняя	 страница.	 Рождество.	 Здесь	 ей	 около	 семи;	 она	 стоит	 в
окружении	 заботливых,	 нежно	обнимающих	 ее	 родителей.	 За	 их	 спинами
украшенная	 елка,	 сверкающая	 мишурой.	 Все	 улыбаются.	 Счастливое
мгновение,	подумала	Маура.	Но	они	длятся	недолго,	они	приходят	и	уходят,
и	мы	не	в	силах	вернуть	их;	остается	лишь	ждать	новых.


Альбом	кончился.	Разумеется,	он	был	не	единственным;	существовало
по	 крайней	 мере	 еще	 четыре	 тома	 истории	 Мауры,	 где	 каждое	 событие
было	 бережно	 сохранено	 и	 каталогизировано	 ее	 родителями.	 Но	 именно
этот	 альбом	 отец	 держал	 в	 изголовье	 своей	 постели,	 с	 фотографиями,
запечатлевшими	то	время,	когда	Маура	была	младенцем,	а	они	с	Джинни	—
полными	 сил,	 веселыми	 и	 счастливыми,	 когда	 седина	 еще	 не	 тронула	 их
волос.	Когда	их	жизней	еще	не	коснулось	горе	и	смерть	Джинни.


Маура	 вглядывалась	 в	 лица	 родителей	 и	 думала:	 «Какое	 счастье,	 что
вы	 выбрали	 меня.	 Я	 скучаю	 о	 вас.	 Мне	 так	 не	 хватает	 вас	 обоих».	 Она
закрыла	альбом	и	сквозь	слезы	взглянула	на	кожаную	обложку.


«Если	 бы	 только	 вы	 были	 рядом.	 И	 смогли	 рассказать	 мне,	 кто	 я	 на
самом	деле».


Она	вернулась	на	кухню	и	взяла	визитную	карточку,	которую	Риццоли
оставила	на	столе.	На	лицевой	стороне	был	помещен	служебный	телефон
Рика	Балларда	в	Ньютонском	полицейском	управлении.	Маура	перевернула
карточку	и	увидела	приписку:	 «Звоните	 в	 любое	время.	Днем	или	ночью.
Р.Б.»	—	и	домашний	телефон	детектива.


Маура	 подошла	 к	 телефону	 и	 набрала	 домашний	 номер	 Балларда.
После	третьего	гудка	последовал	ответ:


—	 Баллард.	 —	 Всего	 одно	 слово,	 произнесенное	 с	 жесткой
деловитостью.


«Человек	 прямолинейный,	 —	 подумала	 она.	 —	 Женщина	 в
растрепанных	 чувствах	 придется	 ему	 не	 по	 душе».	 На	 заднем	 фоне
слышались	 звуки	 телевизионной	 рекламы.	 Он	 был	 дома,	 отдыхал,	 и,







наверное,	ему	совсем	не	хотелось,	чтобы	его	беспокоили.
—	Алло,	—	произнес	он	уже	с	оттенком	раздражения.
Маура	откашлялась.
—	Извините,	что	 звоню	вам	домой.	Вашу	визитку	дала	мне	детектив


Риццоли.	Меня	зовут	Маура	Айлз,	и	я…	—	«Что	я?	Хочу,	чтобы	вы	помогли
мне	пережить	эту	ночь?»


—	Я	ждал	вашего	звонка,	доктор	Айлз,	—	сказал	он.
—	Я	понимаю,	мне	бы	следовало	дождаться	утра,	но…
—	Ничего	страшного.	Должно	быть,	у	вас	много	вопросов.
—	Мне	действительно	сейчас	очень	тяжело.	Я	и	не	подозревала,	что	у


меня	есть	сестра.	И	вдруг…
—	 Все	 для	 вас	 изменилось.	 Верно?	 —	 Голос,	 который	 еще	 минуту


назад	 казался	 жестким,	 теперь	 звучал	 спокойно	 и	 участливо,	 и	 Маура	 с
трудом	сдержала	слезы.


—	Да,	—	прошептала	она.
—	Наверное,	 нам	 лучше	 встретиться.	 Вы	 можете	 приехать	 ко	 мне	 в


любой	день	на	следующей	неделе.	Или,	если	вы	предпочитаете	вечером…
—	А	сегодня	никак	нельзя?
—	У	меня	сегодня	дочь.	Я	не	могу	уехать	прямо	сейчас.
Разумеется,	у	него	есть	семья,	подумала	она.	И	смущенно	засмеялась:
—	Извините.	Я	что-то	плохо	соображаю…
—	Почему	бы	вам	не	приехать	ко	мне	домой?
Она	немного	помолчала,	чувствуя,	как	застучало	в	висках.
—	Где	вы	живете?	—	спросила	она.


*	*	*


Он	 жил	 в	 Ньютоне,	 уютном	 предместье	 большого	 Бостона,	 всего	 в
шести	километрах	от	дома	Мауры	в	Бруклине.	Его	жилище	не	отличалось
от	 прочих	 домов	 на	 этой	 тихой	 улице	 —	 такой	 же	 ничем	 не
примечательный,	но	ухоженный	дом.	Еще	с	улицы	Маура	заметила	в	окне
голубое	свечение	телеэкрана	и	услышала	монотонный	грохот	поп-музыки.
MTV.	Ничего	не	скажешь	—	странный	выбор	для	полицейского.


Она	нажала	кнопку	звонка.	Дверь	распахнулась,	и	на	пороге	появилась
белокурая	 девчушка	 в	 линялых	 голубых	 джинсах	 и	 короткой	 майке,
обнажавшей	 пупок.	Весьма	 провокационный	 наряд	 для	 девочки,	 которой,
судя	 по	 узким	 бедрам	 и	 едва	 наметившейся	 груди,	 было	 не	 больше
четырнадцати.	Девочка	молчала,	сурово	глядя	на	Мауру,	как	будто	охраняла







жилище	от	непрошеной	гостьи.
—	 Здравствуйте,	—	 сказала	 Маура.	—	Меня	 зовут	 Маура	 Айлз,	 я	 к


детективу	Балларду.
—	Папа	ждет	вас?
—	Да.
—	Кэти,	это	ко	мне!	—	крикнул	из	глубины	дома	мужской	голос.
—	Я	думала,	это	мама.	Она	уже	должна	прийти.
За	 спиной	 дочери	 показался	 Баллард.	Мауре	 с	 трудом	 верилось,	 что


этот	 мужчина	 с	 консервативной	 стрижкой	 и	 в	 наглаженной	 строгой
рубашке	мог	быть	отцом	эдакой	штучки.	Он	крепко	пожал	Мауре	руку.


—	Рик	Баллард.	Входите,	доктор	Айлз.
Когда	 Маура	 прошла	 в	 дом,	 девочка	 развернулась	 и	 направилась	 в


гостиную,	где	плюхнулась	в	кресло	перед	телевизором.
—	Кэти,	хотя	бы	поздоровайся	с	гостьей.
—	Я	пропущу	передачу.
—	Разве	нельзя	отвлечься	хотя	бы	на	минутку	и	проявить	вежливость?
Кэти	тяжело	вздохнула	и	удостоила	Мауру	кивком	головы.
—	Здравствуйте,	—	буркнула	она	и	вновь	уткнулась	в	телевизор.
Баллард	поглядел	на	дочь,	словно	раздумывая,	стоит	ли	тратить	силы


на	увещевания.
—	Хотя	бы	сделай	потише,	—	произнес	он.	—	Нам	с	доктором	Айлз


нужно	поговорить.
Девочка	 схватила	пульт	 и	 направила	 его,	 будто	 орудие,	 на	 телевизор.


Звук	стал	немного	тише.
Баллард	взглянул	на	Мауру.
—	Хотите	кофе?	Чаю?
—	Нет,	спасибо.
Он	понимающе	кивнул.
—	Вам	просто	хочется	послушать	про	Анну.
—	Да.
—	У	меня	в	кабинете	копия	ее	досье.
Если	верно	утверждение,	что	кабинет	отражает	вкусы	своего	хозяина,


то	Рика	Балларда	можно	было	бы	назвать	таким	же	солидным	и	надежным,
как	 дубовый	 стол,	 что	 занимал	почти	 все	 пространство	 комнаты.	Баллард
предпочел	 не	 прятаться	 за	 массивным	 столом;	 вместо	 этого	 он	 жестом
пригласил	Мауру	 сесть	 на	 диван,	 а	 сам	 устроился	 в	 кресле	 напротив.	Их
разделял	 только	 кофейный	 столик,	 на	 котором	 лежала	 одинокая	 папка.
Даже	сквозь	закрытую	дверь	проникал	навязчивый	грохот	телевизора.


—	Я	должен	извиниться	за	грубость	своей	дочери,	—	сказал	он.	—	У







Кэти	 сейчас	 сложный	 период,	 и	 я	 даже	 не	 знаю,	 как	 обращаться	 с	 ней.
Преступники	—	это	пожалуйста,	но	четырнадцатилетние	девочки…	—	Он
грустно	усмехнулся.


—	Надеюсь,	мой	визит	не	доставит	вам	лишних	хлопот.
—	 Поверьте,	 это	 никак	 не	 связано	 с	 вами.	 Просто	 в	 нашей	 семье


сейчас	 происходят	 серьезные	 изменения.	 В	 прошлом	 году	 мы	 с	 женой
расстались,	 и	 Кэти	 отказывается	 смириться	 с	 этим.	 Вот	 почему	 такая
напряженная	обстановка.


—	Мне	очень	жаль.
—	Развод	никогда	не	бывает	приятным.
—	У	меня	он	тоже	проходил	тяжело.
—	Но	вам	удалось	справиться.
Она	подумала	о	Викторе,	который	совсем	недавно	вновь	вторгся	в	ее


жизнь.	 И	 на	 какое-то	 время	 вновь	 заронил	 в	 ее	 душу	 надежду	 на
примирение.


—	 Я	 не	 уверена,	 что	 кому-то	 удается	 справиться	 с	 этим,	—	 сказала
она.	—	Человек,	с	которым	ты	однажды	связал	свою	жизнь,	так	или	иначе
остается	 ее	 частью,	 плохой	 или	 хорошей.	 Главное	 —	 помнить	 только
хорошее.


—	Иногда	это	бывает	нелегко.
На	мгновение	они	замолчали.	Тишину	нарушал	лишь	навязчивый	ритм


подростковой	 агрессивной	 музыки.	 Потом	 Рик	 выпрямился	 в	 кресле,
расправил	 плечи	 и	 взглянул	 на	 Мауру.	 Его	 пристальный	 взгляд
красноречиво	говорил	о	том,	что	сейчас	только	она	в	центре	его	внимания.


—	Итак,	вы	пришли,	чтобы	узнать	про	Анну.
—	Да.	Детектив	Риццоли	 сказала	мне,	 что	 вы	были	 знакомы.	Что	 вы


пытались	уберечь	ее.
—	 Как	 видите,	 я	 не	 справился,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 В	 его	 глазах


промелькнула	боль,	и	он	взглянул	на	папку,	лежавшую	на	столике.	Потом
взял	ее	в	руки	и	протянул	Мауре.	—	Смотреть	на	это	не	очень	приятно.	Но
вы	имеете	право	видеть	это.


Она	раскрыла	папку	и	взглянула	на	фотографию	Анны	Леони	на	фоне
белой	стены.	На	ней	был	бумажный	больничный	халат.	Один	подбитый	глаз
почти	 не	 открывался,	 а	 по	 щеке	 растекся	 лиловый	 синяк.	 Здоровый	 глаз
удивленно	смотрел	в	объектив.


—	Так	она	выглядела,	когда	я	впервые	встретил	ее,	—	произнес	Рик.	—
Этот	 снимок	 было	 сделан	 в	 травмопункте	 год	 назад,	 после	 того	 как	 ее
избил	сожитель.	Она	покинула	его	дом	в	Марблхэде	и	снимала	жилье	здесь,
в	Ньютоне.	Однажды	вечером	он	появился	на	пороге	ее	дома	и	попытался







уговорить	 вернуться.	Анна	попросила	 его	 уйти.	Но	Чарльз	Касселл	не	 из
тех,	кому	можно	указывать,	что	делать.	И	вот	что	из	этого	вышло.


Маура	 почувствовала	 злость	 в	 голосе	 Балларда	 и	 взглянула	 на	 него.
Увидела,	что	губы	его	плотно	сжаты.


—	Я	так	понимаю,	она	выступила	с	иском.
—	 Черт	 возьми,	 да.	 Я	 руководил	 каждым	 ее	 шагом	 в	 этом	 деле.


Мужчина,	 который	 способен	 поднять	 руку	 на	 женщину,	 понимает	 только
одно:	наказание.	Я	был	готов	сделать	все	от	меня	зависящее,	чтобы	он	не
ушел	от	ответственности.	Мне	постоянно	приходится	заниматься	делами	о
насилии	 в	 семье,	 и	 каждый	 эпизод	 приводит	 меня	 в	 бешенство.	 Во	 мне
словно	что-то	вспыхивает,	и	я	горю	желанием	призвать	обидчика	к	ответу.
То	же	самое	я	пытался	проделать	и	с	Чарльзом	Касселлом.


—	И	что	произошло?
Баллард	с	отвращением	покачал	головой.
—	Для	него	все	ограничилось	одной	ночевкой	в	камере.	Когда	у	тебя


есть	деньги,	можно	от	чего	угодно	откупиться.	Я	надеялся,	что	на	этом	все
закончится,	он	отстанет	от	нее.	Но	этот	человек	не	привык	проигрывать.	Он
продолжал	 звонить	 ей,	 наведывался	 к	 ней	 домой.	 Анна	 дважды	 меняла
местожительство,	 но	 каждый	 раз	 он	 находил	 ее.	 Наконец	 она	 добилась
письменного	 предписания	 от	 суда,	 но	 это	 не	 остановило	 его	 от	 попыток
встречи.	И	вот	полгода	назад	дело	приобрело	серьезные	масштабы.


—	А	именно?
Он	кивнул	на	папку.
—	 Посмотрите	 сами.	 Как-то	 утром	 она	 нашла	 это	 на	 пороге	 своего


дома.
Маура	посмотрела	на	ксерокопию.	На	листе	бумаги	было	напечатано


всего	три	слова:
«Тебе	не	жить».
От	страха	у	Мауры	мурашки	побежали	по	спине.	Она	представила,	как


просыпается	ранним	утром,	открывает	дверь	дома,	чтобы	забрать	газету,	и
видит	 на	 пороге	 листок	 бумаги.	 Разворачивает	 его	 и	 читает	 страшные
слова.


—	Это	было	лишь	первое	предупреждение,	—	сказал	он.	—	Остальные
пришли	позже.


Маура	перевернула	страницу.	И	опять	лист	бумаги	с	теми	же	словами:
«Тебе	не	жить».
Третий,	четвертый	листки.
«Тебе	не	жить».
«Тебе	не	жить».







У	нее	пересохло	в	горле.	Она	посмотрела	на	Балларда.
—	Можно	было	что-то	сделать,	чтобы	остановить	его?
—	Мы	пытались,	 но	 так	 и	 не	 смогли	 доказать,	 что	 это	 его	 рук	 дело.


Точно	 так	же,	 как	не	 смогли	доказать,	 что	 это	он	поцарапал	 ее	машину	и
изрезал	ставни.	А	однажды	она	открыла	свой	почтовый	ящик.	Там	лежала
дохлая	 канарейка	 со	 скрученной	 шеей.	 И	 вот	 тогда	 она	 решила	 навсегда
покинуть	Бостон.	Она	хотела	исчезнуть.


—	И	вы	помогли	ей.
—	 Я	 постоянно	 помогал	 ей.	 Она	 звонила	 мне	 каждый	 раз,	 когда


Касселл	являлся	с	угрозами.	Я	помог	ей	добиться	судебного	приказа.	Когда
она	решила	уехать	из	города,	я	помог	ей	и	в	этом.	Нелегко	скрыться,	когда
за	 тобой	 охотится	 кто-то	 вроде	 Касселла	 с	 его	 неограниченными
возможностями.	Она	не	только	сменила	имя,	но	и	зарегистрировалась	под
этим	именем	на	новом	месте.	Сняла	квартиру,	но	так	и	не	вселилась	туда	—
это	 был	 ложный	 след	 для	 ее	 преследователя.	 Нужно	 было	 направиться	 в
совершенно	 другое	 место	 и	 расплачиваться	 только	 наличными.	 Навсегда
оставить	всех	и	вся.	Иначе	бесполезно.


—	Но	он	все	равно	нашел	ее.
—	 Думаю,	 поэтому	 она	 и	 вернулась	 в	 Бостон.	 Она	 поняла,	 что	 уже


нигде	не	может	быть	в	безопасности.	Вы	ведь	уже	знаете,	что	она	звонила
мне	вечером,	накануне	убийства?


Маура	кивнула.
—	Так	сказала	Риццоли.
—	 Она	 оставила	 сообщение	 на	 автоответчике:	 сказала,	 что


остановилась	 в	 отеле	 «Тремонт».	 Я	 был	 в	 Денвере	 у	 сестры,	 так	 что
сообщение	прослушал,	лишь	вернувшись	домой.	Но	к	тому	времени	Анна
уже	 была	 мертва.	—	Он	 встретил	 взгляд	Мауры.	—	Касселл,	 разумеется,
будет	отрицать,	что	это	его	рук	дело.	Но,	если	ему	удалось	найти	ее	в	Фокс-
Харборе,	наверняка	кто-то	в	этом	городе	видел	его.	Вот	этим	я	и	собираюсь
заняться	 в	 ближайшее	 время	 —	 доказать,	 что	 он	 там	 появлялся.	 Нужно
уточнить,	помнит	ли	его	кто-нибудь.


—	Но	ее	убили	не	в	Мэне.	Ее	убили	возле	моего	дома.
Баллард	покачал	головой.
—	Я	 не	 знаю,	 как	 получилось,	 что	 в	 этом	 деле	 возникли	 вы,	 доктор


Айлз.	Но	думаю,	что	смерть	Анны	не	имеет	к	вам	никакого	отношения.
Раздался	звонок	в	дверь.	Баллард	не	сделал	попытки	подняться	и	по-


прежнему	 сидел	 в	 кресле,	 не	 сводя	 глаз	 с	Мауры.	 Его	 взгляд	 был	 таким
пристальным,	что	она	не	смогла	отвернуться	и	уставилась	на	него	в	упор.
«Я	 хочу	 ему	 верить,	 —	 думала	 она.	 —	 Потому	 что	 мысль	 о	 том,	 что	 я







каким-то	образом	виновата	в	ее	гибели,	невыносима».
—	Я	хочу	упрятать	Касселла	за	решетку,	—	сказал	он.	—	И	сделаю	все,


чтобы	помочь	 Риццоли.	Эта	 драма	 разворачивалась	 на	моих	 глазах,	 и	 я	 с
самого	 начала	 знал,	 чем	 все	 кончится.	И	 все	 равно	 не	мог	 предотвратить
страшный	 конец.	 Я	 в	 долгу	 перед	 Анной,	 —	 произнес	 он.	 —	 Мне
необходимо	довести	это	дело	до	конца.


Вдруг	 их	 внимание	 привлекли	 возбужденные	 голоса.	 Телевизор	 в
соседней	 комнате	 затих,	 и	 оттуда	 послышались	 крики	 Кэти	 и	 какой-то
женщины.	Когда	они	стали	громче,	Баллард	покосился	на	дверь.


—	Что	ты	себе	думаешь,	черт	возьми?	—	кричала	женщина.
Баллард	поднялся.
—	Извините,	 пойду	 выясню,	 в	 чем	 дело.	—	 Рик	 вышел	 в	 соседнюю


комнату	и	спросил:	—	Кармен,	что	происходит?
—	Спроси	это	у	своей	дочери!	—	отозвалась	женщина.
—	Успокойся,	мам.	Успокойся,	черт	возьми!
—	Расскажи	отцу,	что	сегодня	произошло.	Ну	же,	расскажи,	что	нашли


в	твоем	шкафу	в	раздевалке.
—	Ничего	особенного.
—	Расскажи	ему,	Кэти.
—	Ты	все	преувеличиваешь.
—	Что	случилось,	Кармен?	—	поинтересовался	Баллард.
—	 Меня	 вызывал	 директор.	 В	 школе	 сегодня	 проводили	 плановую


проверку	раздевалок,	и	угадай,	что	нашли	в	шкафу	нашей	дочери?	Косячок
марихуаны.	Как	тебе	это	нравится?	Мы	оба	работаем	в	полиции,	а	у	нее	в
шкафу	 наркотики.	 Нам	 еще	 повезло,	 что	 директор	 предложил	 нам	 самим
разобраться	 в	 этом.	А	что,	 если	 бы	он	 сообщил	 куда	 следует?	Дожить	 до
ареста	собственной	дочери!


—	О	Господи!
—	Нужно	что-то	делать,	Рик.	Давай	решать	вместе.
Маура	 встала	 с	 дивана	 и	 подошла	 к	 двери,	 размышляя,	 как	 бы


повежливей	 удалиться.	 Ей	 совсем	 не	 хотелось	 вмешиваться	 в	 чужую
семейную	 жизнь,	 но	 что	 делать,	 если	 она	 оказалась	 невольной
свидетельницей	 сцены,	 которую	 ей	 не	 следовало	 видеть.	 «Мне	 нужно
попрощаться	 и	 уйти,	—	 решила	 она.	—	Оставить	 измученных	 родителей
наедине».


Она	 вышла	 в	 коридор	 и	 замерла	 возле	 дверей	 гостиной.	 Мать	 Кэти
подняла	 удивленный	 взгляд	на	 гостью.	Если	 бы	по	 облику	матери	можно
было	 предсказать,	 как	 будет	 выглядеть	 взрослая	 Кэти,	 то	 девочке	 явно
предстояло	стать	фигуристой	блондинкой.	Женщина	была	почти	такой	же







высокой,	 как	 Баллард,	 с	 той	 же	 атлетической	 статью.	 Волосы	 стянуты	 в
конский	 хвост,	 на	 лице	 ни	 следа	 макияжа;	 впрочем,	 женщине	 с	 такими
потрясающими	скулами	и	не	нужно	ничего	приукрашивать.


—	Извините,	что	вмешиваюсь,	—	сказала	Маура.
Обернувшись,	Баллард	устало	усмехнулся.
—	Боюсь,	вы	еще	не	знаете,	что	такое	настоящая	ссора.	Это	мама	Кэти,


Кармен.	А	это	доктор	Маура	Айлз.
—	Я	уже	ухожу,	—	сказала	Маура.
—	Но	мы	ведь	так	и	не	поговорили.
—	Я	 позвоню	 в	 другой	 раз.	 Вам	 сейчас	 не	 до	меня.	—	Она	 кивнула


Кармен.	—	Рада	была	познакомиться.	Всего	доброго.
—	Позвольте	я	провожу	вас,	—	предложил	Баллард.
Они	вышли	на	крыльцо,	и	Рик	вздохнул,	 словно	испытал	облегчение


оттого,	что	его	избавили	от	семейных	разборок.
—	Извините,	что	я	так	не	вовремя,	—	сказала	она.
—	Мне	очень	жаль,	что	вам	пришлось	все	это	выслушивать.
—	Вы	заметили,	что	мы	без	конца	извиняемся	друг	перед	другом?
—	Вам	не	за	что	просить	прощения,	Маура.
Они	подошли	к	ее	машине	и	остановились.
—	Мне	так	и	не	удалось	рассказать	вам	о	вашей	сестре,	—	посетовал


он.
—	Ну,	может,	в	следующий	раз?
Он	кивнул.
—	В	следующий	раз.
Маура	 села	 в	 машину	 и	 захлопнула	 дверцу.	 Потом	 опустила	 стекло,


увидев,	что	Рик	наклонился	и	хочет	что-то	сказать.
—	Я	вам	все-таки	кое-что	скажу	про	нее,	—	произнес	он.
—	Да?
—	Вы	так	похожи	на	Анну,	что	у	меня	дух	захватывает.


*	*	*


Сидя	в	гостиной,	Маура	изучала	фотографию	юной	Анны	Леони	и	ее
родителей	 и	 все	 время	 думала	 о	 том,	 что	 сказал	 Рик.	 «Все	 эти	 годы,	—
размышляла	она,	—	тебя	недоставало	в	моей	жизни,	а	я	и	не	догадывалась
об	 этом.	 Но	 я	 должна	 была	 догадываться,	 подсознательно	 ощущать
отсутствие	сестры».


«Вы	так	похожи	на	Анну,	что	у	меня	дух	захватывает».







«Да,	 действительно,	 —	 думала	 Маура,	 касаясь	 лица	 Анны	 на
фотографии.	—	 И	 у	 меня	 тоже	 дух	 захватывает».	 У	 них	 с	 Анной	 общая
ДНК,	 а	 что	 еще?	 Анна	 тоже	 выбрала	 карьеру	 ученого,	 работу,	 в	 которой
главенствовали	 разум	и	 логика.	Должно	 быть,	 она	 тоже	 была	 отличницей
по	математике.	Интересно,	играла	ли	она	на	фортепиано?	Любила	ли	книги,
австралийские	вина	и	канал	«Дискавери»?


«Я	хочу	узнать	о	тебе	как	можно	больше».
Было	поздно.	Маура	погасила	лампу	и	пошла	в	спальню.
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Кромешная	тьма.	Голова	раскалывается	от	боли.	Запах	дерева	и	сырой


земли	 и…	 чего-то	 еще	 непонятного.	Шоколада.	 Она	 почувствовала	 запах
шоколада.


Мэтти	Первис	широко	 раскрыла	 глаза,	 но	 с	 таким	же	 успехом	могла
продолжать	 жмуриться,	 поскольку	 все	 равно	 ничего	 не	 видела.	 Ни
проблеска	света,	ни	игры	теней.	«О	Боже,	я	что,	ослепла?»


«Где	я?»
Точно	 не	 в	 собственной	 постели.	 Она	 лежала	 на	 чем-то	 жестком,	 от


чего	 ломило	 спину.	 Пол?	 Нет,	 она	 чувствовала,	 что	 под	 ней	 вовсе	 не
полированный	паркет,	скорее	грубые	доски,	шершавые	и	грязные.


Если	бы	только	ушла	эта	изнуряющая	головная	боль.
Она	 закрыла	 глаза,	 с	 трудом	 сдерживая	 тошноту.	 Превозмогая	 боль,


пыталась	 вспомнить,	 как	 могла	 оказаться	 в	 этом	 странном	 месте,	 где	 все
было	 таким	 чужим.	 Дуэйн,	 подумала	 она.	 У	 нас	 была	 ссора,	 потом	 я
поехала	домой.	Она	старалась	сложить	мозаику	из	осколков	воспоминаний.
Вспомнила	стопку	почты	на	столе.	Вспомнила,	как	плакала,	и	слезы	капали
прямо	на	конверты.	Как	вскочила	из-за	стола,	опрокинув	стул	на	пол.


«Я	услышала	шум.	Пошла	в	гараж.	Я	услышала	шум	и	пошла	в	гараж,
и…»


Ничего.	Больше	она	ничего	не	могла	вспомнить.
Она	 открыла	 глаза.	 Все	 так	 же	 темно.	 «Плохо	 дело,	 Мэтти,	 —


подумала	она,	—	очень,	 очень	плохо.	Голова	болит,	память	пропала,	и	 ты
ослепла».


—	Дуэйн!	—	 позвала	 она.	 Но	 расслышала	 только	 стук	 собственного
пульса.


Нужно	было	встать.	Обязательно.	Нужно	позвать	на	помощь,	хотя	бы
найти	телефон.


Она	 перекатилась	 на	 правый	 бок,	 чтобы	 оттолкнуться	 от	 земли,	 и
ударилась	 лицом	 о	 стену.	 Удар	 вновь	 отбросил	 ее	 на	 спину.	 Она	 лежала
изумленная,	 чувствуя,	 как	 пульсирует	 разбитый	 нос.	 Откуда	 здесь	 стена?
Она	 протянула	 руку	 и	 ощупала	 неструганые	 деревянные	 доски.	 Ладно,
подумала	 она,	 повернемся	 в	 другую	 сторону.	 Она	 перекатилась	 на	 левый
бок.


И	столкнулась	с	другой	стеной.
Сердце	 забилось	 громче,	 быстрее.	 Она	 снова	 лежала	 на	 спине	 и







думала:	 «С	 обеих	 сторон	 стены.	 Этого	 не	 может	 быть.	 Это	 сон».
Оттолкнувшись	 от	 пола,	 она	 села	 и	 тут	 же	 стукнулась	 головой.	 И	 вновь
рухнула	на	спину.


«Нет,	нет,	нет!»
Ее	 охватила	 паника.	 Размахивая	 руками,	 она	 всюду	 натыкалась	 на


препятствия.	Царапала	дерево	ногтями,	чувствуя,	как	в	пальцы	впиваются
занозы.	Она	 слышала	крики,	но	не	узнавала	 собственного	 голоса.	Крутом
были	стены.	Она	брыкалась,	долбила	по	дереву	кулаками,	пока	не	разбила
руки	 в	 кровь,	 пока	 не	 обессилела	 настолько,	 что	 уже	 не	 могла	 шевелить
конечностями.	 Постепенно	 ее	 крики	 сменились	 всхлипываниями.	 И
наконец	воцарилась	мертвая	тишина.


«Ящик.	Я	в	заколоченном	ящике».
Она	 сделала	 глубокий	 вдох	 и	 уловила	 запах	 собственного	 пота,


собственного	 страха.	Почувствовала,	 как	шевельнулся	 в	ней	ребенок,	 еще
один	 узник,	 заточенный	 в	 замкнутом	 пространстве.	 Ей	 вспомнились
русские	матрешки,	которые	когда-то	подарила	ей	бабушка.	Кукла,	в	ней	еще
одна	кукла,	а	в	ней	еще	одна.


«Мы	умрем	здесь.	Мы	оба	умрем	—	мой	ребенок	и	я».
Закрыв	 глаза,	 она	 попыталась	 подавить	 новый	 приступ	 паники.


«Прекрати.	Прекрати	сейчас	же.	Думай,	Мэтти».
Дрожащей	 рукой	 она	 коснулась	 правой	 стенки.	 Потом	 потянулась


влево.	 Коснулась	 другой	 стенки.	 Какое	 расстояние	 между	 ними?	 Может,
метр,	 а	 может,	 больше.	 А	 какая	 длина	 ящика?	 Она	 протянула	 руку	 над
головой	 и	 ощутила	 свободное	 пространство	 примерно	 в	 тридцать
сантиметров.	Неплохо.	Ее	пальцы	уткнулись	во	что-то	мягкое,	лежавшее	в
изголовье.	Подтянув	к	 себе	неизвестный	предмет,	 она	догадалась,	 что	 это
простыня.	 Когда	 она	 развернула	 ее,	 что-то	 тяжелое	 вывалилось	 и	 с
грохотом	 упало	 на	 пол.	Холодный	металлический	цилиндр.	Сердце	 вновь
забилось,	но	уже	не	от	паники,	а	от	надежды.


Фонарик.
Она	 нащупала	 кнопку.	 И	 с	 облегчением	 вздохнула,	 когда	 яркий	 луч


света	 прорезал	 темноту.	 «Я	 вижу,	 я	 вижу!»	 Луч	 скользнул	 по	 стенкам
ящика.	 Посветив	 на	 потолок,	 она	 поняла,	 что	 сможет	 присесть,	 только
пригнувшись.


С	огромным	животом,	неуклюжая,	она	с	трудом	приподнялась	и	села.
Только	тогда	она	смогла	разглядеть,	что	было	у	нее	в	ногах:	пластмассовое
ведро	 и	 «утка».	 Два	 больших	 кувшина	 с	 водой.	 Пакет	 из	 бакалейного
магазина.	Она	подтянула	его	к	себе	и	заглянула	внутрь.	Вот	почему	пахло
шоколадом,	 подумала	 она.	 В	 пакете	 лежали	 шоколадные	 батончики







«Херши»,	упаковки	с	нарезанной	говядиной,	соленые	крекеры.	И	батарейки
—	целых	три	комплекта	новых	батареек.


Она	 привалилась	 к	 стенке.	 Вдруг	 расслышала	 собственный	 смех.
Безумный,	 пугающий,	 вовсе	 не	 похожий	 на	 ее	 смех.	 Смеялась
сумасшедшая.	«Нет,	все	это	очень	странно.	У	меня	есть	все	необходимое,
чтобы	выжить,	кроме…»


Воздуха.
Смех	 угас.	 Она	 сидела,	 прислушиваясь	 к	 собственному	 дыханию.


Кислород	вдыхаем,	углекислый	газ	выдыхаем.	Дыхательная	гимнастика.	Но
кислород	 скоро	 кончится.	Его	 запас	 в	 ящике	 ограничен.	Кажется,	 дышать
уже	стало	труднее.	Да	к	тому	же	она,	поддавшись	панике,	сделала	столько
лишних	движений.	Наверняка	израсходовала	много	кислорода.


И	 тут	Мэтти	 почувствовала	 легкое	 дуновение	 на	 своих	 волосах.	Она
подняла	 голову.	 Направила	 на	 потолок	 луч	 фонарика	 и	 увидела	 решетку.
Она	была	совсем	небольшая,	всего	несколько	сантиметров	в	диаметре,	но
этого	 было	 достаточно	 для	 притока	 свежего	 воздуха.	 Она	 в	 изумлении
уставилась	 на	 решетку.	 «Я	 в	 ловушке,	—	 подумала	Мэтти.	—	Но	 у	 меня
есть	еда,	вода	и	воздух».


Тот,	кто	поместил	ее	сюда,	явно	хотел	сохранить	ей	жизнь.
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Рик	Баллард	 говорил	 ей,	 что	доктор	Чарльз	Касселл	богат,	 но	Джейн


Риццоли	никак	не	предполагала,	 что	настолько.	Поместье	Марблхэд	было
обнесено	 высокой	 кирпичной	 стеной,	 и	 сквозь	 чугунную	 решетку	 ворот
они	 с	 Фростом	 увидели	 огромное	 белое	 здание	 в	 георгианском	 стиле,
окруженное	 гектарами	 изумрудно-зеленого	 газона.	 Вдалеке	 за	 домом
поблескивали	воды	залива	Массачусетс.


—	 Ого!	 —	 воскликнул	 Фрост.	 —	 И	 это	 все	 заработано	 на
фармацевтике?


—	 Он	 начинал	 с	 продвижения	 на	 рынок	 одного-единственного
средства	 для	 похудения,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 За	 двадцать	 лет	 создал
целую	 империю.	 Баллард	 говорит,	 что	 с	 этим	 парнем	 лучше	 не
ссориться.	 —	 Она	 взглянула	 на	 Фроста.	 —	 А	 женщине	 уж	 точно
противопоказано	бросать	его.


Джейн	 опустила	 стекло	 автомобильного	 окна	 и	 нажала	 кнопку
интеркома.


—	Назовите	ваше	имя,	—	протрещал	в	динамике	мужской	голос.
—	Детективы	 Риццоли	 и	Фрост,	 бостонская	 полиция.	Мы	 к	 доктору


Касселлу.
Ворота	 открылись,	 и	 они	 въехали	 на	 извилистую	подъездную	 аллею,


которая	 привела	 их	 к	 величественному	 портику.	 Риццоли	 припарковала
машину	 возле	 огненно-красного	 «Феррари»	 —	 вряд	 ли	 когда-нибудь	 ее
старенькой	 «Субару»	 суждено	 было	 еще	 раз	 приблизиться	 к	 такому
роскошному	 авто.	 Парадная	 дверь	 распахнулась,	 прежде	 чем	 они	 успели
постучаться,	и	на	пороге	возник	здоровенный	детина,	во	взгляде	которого
не	 было	 ни	 дружелюбия,	 ни	 враждебности.	 Даже	 рубашка-поло	 и
ботинки-«докеры»	 цвета	 загара	 не	 придавали	 его	 облику
непринужденности.


—	Меня	зовут	Пол,	я	помощник	доктора	Касселла,	—	представился	он.
—	Детектив	Риццоли.	—	Джейн	протянула	ему	руку,	но	мужчина	даже


не	удостоил	ее	взгляда,	как	будто	она	не	заслуживала	его	внимания.
Пол	 впустил	 посетителей	 в	 дом,	 который	 оказался	 совсем	 не	 таким,


как	себе	представляла	Риццоли.	Хотя	фасад	был	выдержан	в	традиционном
георгианском	 стиле,	 интерьер	был	ультрасовременным,	 даже	холодным,	и
более	 походил	 на	 галерею	 абстрактного	 искусства.	 Холл	 занимала
бронзовая	 скульптура	 со	 смутным	 намеком	 на	 эротизм,	 представлявшая







собой	сплетенные	дуги.
—	Вам,	 конечно,	 известно,	 что	 доктор	Касселл	 только	 вчера	 вечером


вернулся	из	поездки,	—	напомнил	Пол.	—	Он	еще	неважно	себя	чувствует
из-за	джет-лэга.	Так	что	попрошу	вас	быть	краткими.


—	У	него	была	деловая	поездка?	—	поинтересовался	Фрост.
—	 Да.	 Она	 была	 запланирована	 еще	 месяц	 назад,	 если	 вас	 это


интересует.
«Что	вовсе	ничего	не	значит,	—	подумала	Риццоли,	—	кроме	того,	что


Касселл	умеет	заранее	планировать	свои	действия».
Пол	провел	их	через	гостиную,	решенную	в	черном	и	белом	цветах,	с


единственным	алым	пятном	в	виде	вазы,	которая	сразу	бросалась	в	 глаза.
Одну	 стену	 полностью	 занимал	 домашний	 кинотеатр	 —	 за	 дымчатыми
стеклами	шкафа	искрились	уникальные	образцы	электроники.	«Идеальное
пристанище	холостяка»,	—	подумала	Риццоли.	Ни	намека	на	присутствие
женщины,	типично	мужская	обстановка.	До	ее	слуха	донеслась	музыка,	и
Джейн	предположила,	что	включена	стереосистема.	Звуки	джаза	печально
рассыпались	по	клавишам.	Это	не	была	ни	мелодия,	ни	песня,	просто	ноты,
сложенные	 в	 горестное	 стенание.	 Музыка	 зазвучала	 громче,	 когда	 Пол
подвел	их	к	раздвижным	дверям.	Открыв	их,	он	объявил:


—	Полиция	явилась,	доктор	Касселл.
—	Спасибо.
—	Вы	хотите,	чтобы	я	присутствовал?
—	Нет,	Пол,	можешь	идти.
Риццоли	и	Фрост	вошли	в	комнату,	и	Пол	задвинул	за	ними	двери.	В


помещении	было	так	 сумрачно,	что	они	едва	различили	силуэт	мужчины,
сидевшего	 за	 огромным	 роялем.	 Выходит,	 это	 была	 живая	 музыка,	 а	 не
стереосистема.	 Окна	 были	 задернуты	 тяжелыми	 шторами,	 не
пропускавшими	ни	лучика	дневного	света.	Касселл	потянулся	к	настольной
лампе	и	включил	ее.	Свет	от	круглого	светильника	в	абажуре	из	японской
рисовой	бумаги	был	тусклым,	но	даже	от	него	хозяин	зажмурился.	На	рояле
стоял	бокал	с	чем-то,	напоминавшим	виски.	Небритый,	с	красными	глазами
—	совсем	не	холодная	акула	бизнеса,	а	убитый	горем	человек,	которому	нет
никакого	 дела	 до	 того,	 как	 он	 выглядит.	 Но	 даже	 в	 таком	 виде	 доктор
Касселл	был	вызывающе	красив,	а	его	глубокий	взгляд,	казалось,	прожигал
насквозь.	Риццоли	никак	не	ожидала,	что	магнат,	который	сделал	себя	сам,
может	быть	таким	молодым;	ему	явно	еще	не	было	пятидесяти.	Достаточно
молод	и	наверняка	все	еще	верит	в	собственную	несокрушимость.


—	Доктор	Касселл,	—	начала	она.	—	Я	детектив	Риццоли,	Бостонское
управление	полиции.	А	это	детектив	Фрост.	Вы,	вероятно,	догадываетесь,







почему	мы	здесь?
—	Потому	что	он	натравил	вас	на	меня.	Не	так	ли?
—	Кто?
—	Этот	детектив	Баллард.	Чертов	питбуль.
—	Мы	здесь	потому,	что	вы	были	знакомы	с	Анной	Леони.	Убитой.
Он	 потянулся	 к	 бокалу	 с	 виски.	 Судя	 по	 его	 потрепанному	 виду,	 за


сегодняшний	день	это	была	уже	не	первая	доза.
—	 Позвольте	 мне	 кое-что	 рассказать	 вам	 про	 детектива	 Балларда,


прежде	 чем	 вы	 будете	 верить	 всему,	 что	 он	 наговорит.	 Это	 сущий
говнюк.	—	Доктор	залпом	допил	остатки	виски.


Джейн	вспомнила	Анну	Леони,	ее	подбитый	глаз,	пурпурный	синяк	во
всю	щеку.	«Думаю,	мы	знаем,	кто	на	самом	деле	говнюк».


Касселл	отставил	пустой	бокал.
—	Расскажите	мне,	как	это	произошло,	—	попросил	он.	—	Я	должен


знать.
—	У	нас	к	вам	есть	несколько	вопросов,	доктор	Касселл.
—	Сначала	расскажите,	что	произошло.
«Вот	 почему	 он	 согласился	 принять	 нас,	 —	 подумала	 она.	 —	 Ему


нужна	информация.	Он	хочет	выяснить,	что	нам	известно».
—	 Я	 так	 понимаю,	 она	 была	 убита	 выстрелом	 в	 голову,	 —	 сказал


он.	—	И	ее	нашли	в	машине?
—	Совершенно	верно.
—	 Это	 я	 уже	 прочитал	 в	 «Бостон	 глоуб».	 Какой	 тип	 оружия


использовался?	Какого	калибра?
—	Вы	же	понимаете,	я	не	могу	раскрывать	тайну	следствия.
—	Это	случилось	в	Бруклине?	Какого	черта	она	там	делала?
—	И	этого	я	вам	сказать	не	могу.
—	Не	можете	сказать?	—	Касселл	взглянул	на	нее.	—	Или	не	знаете?
—	Мы	не	знаем.
—	С	ней	был	кто-то,	когда	это	произошло?
—	Других	жертв	не	обнаружено.
—	Ну	и	кого	вы	подозреваете	помимо	меня?
—	Мы	здесь	для	того,	чтобы	задавать	вопросы	вам,	доктор	Касселл.
Он	 неуверенно	 поднялся	 на	 ноги	 и	 подошел	 к	 бару.	 Достал	 бутылку


виски	и	вновь	наполнил	свой	бокал.	Нарочито	не	предлагая	выпить	гостям.
—	 Пожалуй,	 я	 отвечу	 вам	 на	 единственный	 вопрос,	 который	 вас


волнует,	—	сказал	он,	возвращаясь	к	роялю.	—	Нет,	я	не	убивал	ее.	Я	даже
не	виделся	с	ней	вот	уже	несколько	месяцев.


—	 Когда	 вы	 в	 последний	 раз	 видели	 госпожу	 Леони?	 —	 спросил







Фрост.
—	Кажется,	 в	марте.	Как-то	днем	я	проезжал	мимо	ее	дома.	Она	как


раз	вышла,	чтобы	забрать	почту	из	ящика.
—	 Случайно	 не	 после	 этого	 она	 добилась	 судебного	 приказа	 в


отношении	вас?
—	Я	не	выходил	из	машины,	ясно?	Я	даже	не	разговаривал	с	ней.	Она


увидела	меня	и	сразу	же	ушла	в	дом,	не	сказав	ни	слова.
—	 Тогда	 в	 чем	 была	 цель	 вашего	 визита?	—	 спросила	 Риццоли.	—


Припугнуть?
—	Нет.
—	Тогда	в	чем?
—	Я	просто	хотел	увидеть	ее,	вот	и	все.	Я	тосковал	по	ней.	Я	до	сих


пор…	—	Он	сделал	паузу	и	откашлялся.	—	Я	до	сих	пор	тоскую	по	ней.
«Сейчас	он	скажет,	что	любил	ее».
—	Я	любил	ее,	—	сказал	он.	—	Зачем	бы	я	стал	вредить	ей?
Как	 будто	 они	 никогда	 не	 слышали	 подобных	 высказываний	 от


мужчин!
—	Да	и	как	бы	я	мог	это	сделать?	Я	даже	не	знал,	где	она.	С	тех	пор


как	она	в	последний	раз	переехала,	я	не	мог	отыскать	ее.
—	Но	пытались?
—	Да,	пытался.
—	Вы	знали,	что	она	живет	в	Мэне?	—	осведомился	Фрост.
Пауза.	Доктор	поднял	голову,	нахмурился.
—	Где	в	Мэне?
—	В	маленьком	городке	под	названием	Фокс-Харбор.
—	Нет,	я	этого	не	знал.	Я	думал,	она	скрывается	где-то	в	Бостоне.
—	Доктор	Касселл,	—	вмешалась	Риццоли,	—	где	вы	были	в	прошлый


четверг	вечером?
—	Я	был	здесь,	дома.
—	Весь	вечер?
—	С	пяти	часов.	Я	собирался	в	поездку.
—	Кто-нибудь	может	подтвердить,	что	вы	были	здесь?
—	Нет.	В	тот	вечер	я	отпустил	Пола.	Я	признаю,	что	у	меня	нет	алиби.


Я	 был	 здесь	 совершенно	 один,	 за	 роялем.	 —	 Он	 пробежал	 руками	 по
клавишам,	 и	 они	 откликнулись	 диссонансом.	 —	 Я	 улетел	 утром
следующего	дня.	Рейсом	«Нортуэст	Эйрлайнз»,	если	захотите	проверить.


—	Обязательно	проверим.
—	 Билеты	 были	 зарезервированы	 шесть	 недель	 назад.	 У	 меня	 даже


были	распланированы	все	встречи.







—	Это	нам	уже	сказал	ваш	помощник.
—	В	самом	деле?	Ну,	так	это	правда.
—	У	вас	есть	оружие?	—	поинтересовалась	Риццоли.
Касселл	замер,	устремив	на	нее	взгляд	своих	темных	глаз.
—	Вы	действительно	думаете,	что	это	сделал	я?
—	Вы	не	могли	бы	ответить	на	мой	вопрос?
—	Нет.	У	меня	нет	оружия.	Ни	пистолета,	ни	ружья,	ни	пугача.	И	я	не


убивал	ее.	Я	не	сделал	и	половины	того,	в	чем	она	меня	обвиняла.
—	Вы	хотите	сказать,	что	она	солгала	полиции?
—	Я	хочу	сказать,	что	она	преувеличила.
—	Мы	видели	ее	фотографию,	сделанную	в	травмопункте	в	тот	вечер,


когда	вы	подбили	ей	глаз.	Это	она	тоже	преувеличила?
Он	опустил	глаза,	словно	был	не	в	силах	выдержать	укоряющий	взгляд


Риццоли.
—	 Нет,	 —	 тихо	 произнес	 он.	 —	 Я	 не	 отрицаю,	 что	 ударил	 ее.	 И


сожалею	об	этом.	Но	не	отрицаю.
—	А	 как	 насчет	 того,	 что	 вы	 постоянно	 курсировали	 возле	 ее	 дома?


Нанимали	 частного	 детектива,	 чтобы	 тот	 следил	 за	 ней?	Являлись	 к	 ней,
требуя	разговора?


—	Она	не	отвечала	на	мои	звонки.	Что	мне	оставалось	делать?
—	Может	быть,	понять	намек?
—	Я	не	из	тех,	кто	плывет	по	течению,	детектив.	Я	никогда	не	сидел,


сложа	 руки.	Вот	 почему	 у	меня	 такой	 дом,	 и	 этот	 вид	 из	 окна.	 Если	мне
чего-то	 очень	 хочется,	 я	 тружусь	 в	 поте	 лица,	 чтобы	 получить	 это.	 И
никогда	не	отдаю	завоеванного.	Я	не	мог	вот	так	просто	позволить	ей	уйти
из	моей	жизни.


—	И	чем	же	была	для	вас	Анна?	Еще	одним	приобретением?
—	Не	приобретением.	—	Доктор	встретился	с	ней	взглядом,	в	котором


ощущалась	боль	потери.	—	Анна	Леони	была	любовью	всей	моей	жизни.
Риццоли	 опешила	 от	 его	 ответа.	 Эти	 простые	 слова,	 произнесенные


таким	тихим	голосом,	могли	быть	только	правдой.
—	Я	так	понимаю,	вы	были	вместе	три	года?	—	уточнила	она.
Касселл	кивнул.
—	 Она	 была	 микробиологом,	 работала	 в	 моем	 исследовательском


отделе.	 Так	 мы	 и	 познакомились.	 Однажды	 она	 выступала	 на	 совете
директоров	 с	 докладом	 о	 результатах	 испытаний	 антибиотиков.	 Я	 лишь
взглянул	 на	 нее	 и	 сразу	 понял:	 это	 она.	Вы	 знаете,	 каково	 это	—	любить
кого-то	больше	жизни,	а	потом	наблюдать,	как	любимый	человек	уходит	от
тебя?







—	Почему	она	ушла?
—	Я	не	знаю.
—	Должно	быть,	у	вас	есть	предположения.
—	 Нет.	 Посмотрите	 сами,	 что	 у	 нее	 было!	 Этот	 дом,	 все,	 что	 она


только	 хотела.	 Мне	 кажется,	 что	 и	 я	 не	 урод.	 Любая	 женщина	 была	 бы
счастлива	на	ее	месте.


—	А	потом	вы	подняли	на	нее	руку.
Тишина.
—	Как	часто	это	бывало,	доктор	Касселл?
Он	вздохнул.
—	У	меня	нервная	работа…
—	Вы	так	это	объясняете?	Избили	свою	женщину,	потому	что	выдался


тяжелый	день	в	офисе?
Он	 не	 ответил.	 Вместо	 этого	 потянулся	 к	 стакану.	 И	 в	 этом	 тоже,


несомненно,	 кроется	 часть	 проблемы,	 подумала	 Риццоли.	 Возьмите
высокопоставленного	 бизнесмена	 с	 пристрастием	 к	 алкоголю	 —	 и
получите	женщину	с	фингалом	под	глазом.


Доктор	поставил	стакан	на	крышку	рояля.
—	Я	просто	хотел,	чтобы	она	вернулась	домой.
—	 А	 убедить	 ее	 решили	 путем	 подсовывания	 под	 дверь	 записок	 с


угрозами?
—	Я	этого	не	делал.
—	Она	не	раз	обращалась	в	полицию.
—	Этого	не	было.
—	Детектив	Баллард	утверждает	обратное.
Касселл	фыркнул.
—	Этот	идиот	верил	всему,	что	она	говорила.	Он	любит	играть	в	сэра


Галахада,	 так	 он	 подчеркивает	 свою	 значимость.	 Вам	 известно,	 что
однажды	 он	 явился	 сюда	 и	 пригрозил,	 что,	 если	 я	 еще	 раз	 трону	 ее,	 он
вышибет	мне	мозги.	Вот	уж	поистине	жалкий	тип.


—	Она	заявляла,	что	вы	изрезали	ставни	на	ее	окнах.
—	Это	неправда.
—	Вы	хотите	сказать,	что	она	сама	это	сделала?
—	Я	хочу	сказать	только	то,	что	я	этого	не	делал.
—	И	вы	не	царапали	ее	машину?
—	Что?
—	Вы	не	оставляли	отметин	на	двери	ее	автомобиля?
—	Это	для	меня	новость.	И	когда	это	случилось?
—	А	дохлая	канарейка	в	почтовом	ящике?







Касселл	от	души	расхохотался.
—	 Я	 что,	 похож	 на	 извращенца?	 Меня	 даже	 в	 городе	 не	 было	 в	 то


время,	когда	это	произошло.	Где	доказательства,	что	это	сделал	я?
Некоторое	 время	 Риццоли	 молча	 разглядывала	 его	 и	 думала:


«Разумеется,	он	отрицает	это,	и	он	прав.	У	нас	нет	доказательств,	что	это
он	 разбил	 ставни,	 поцарапал	 машину,	 подбросил	 дохлую	 канарейку.
Человек,	добившийся	такого	могущества,	не	может	быть	глупым».


—	С	чего	бы	вдруг	Анне	лгать?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	Не	знаю,	—	ответил	он.	—	Но	она	лгала.
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К	 полудню	 Маура	 уже	 была	 на	 автостраде	 —	 еще	 одна


путешественница,	 застрявшая	 в	 плотном	 потоке	 автомашин,	 который,
словно	 идущие	 на	 нерест	 лососи,	 двигался	 из	 знойного	 города	 на	 север.
Замурованные	 в	 своих	 автомобилях,	 с	 ноющими	 на	 задних	 сиденьях
детьми,	любители	путешествий	по	выходным	угрюмо	двигались	на	север,	к
манящим	 прохладой	 пляжам	 и	 просоленному	 воздуху.	 Именно	 они
окружали	Мауру,	 которая	 томилась	 в	 растянувшейся	 до	 самого	 горизонта
пробке.	 Она	 никогда	 не	 была	 в	Мэне.	 Знала	 его	 только	 по	 картинкам	 из
каталога	 «Л.Л.	 Бина»,[7]	 с	 которых	 улыбались	 загорелые	 мужчины	 и
женщины	 в	 парках	 и	 кедах,	 а	 в	 траве	 у	 их	 ног	 резвились	 золотистые
ретриверы.	По	каталогам	«Л.Л.	Бина»	штат	Мэн	представлялся	краем	лесов
и	туманных	берегов,	мифическим	местом,	красивым,	как	мечта.	«Похоже,
меня	 ждет	 разочарование»,	 —	 подумала	 Маура,	 жмурясь	 от	 солнечного
света,	 который	 отражала	 бесконечная	 вереница	 машин.	 Но	 именно	 в	 тех
краях	предстояло	искать	ответы	на	мучившие	ее	вопросы.


Несколько	месяцев	назад	этим	же	маршрутом	двигалась	на	север	Анна
Леони.	Вероятно,	 это	было	ранней	весной,	промозглым	днем,	и	движение
было	не	 таким	напряженным,	 как	 сегодня.	Выезжая	из	Бостона,	 она	 тоже
пересекла	мост	Тобин-Бридж,	а	далее	следовала	по	автостраде	номер	95	в
направлении	границы	штатов	Массачусетс	и	Нью-Хэмпшир.


«Я	 иду	 по	 твоим	 следам.	Мне	 нужно	 узнать,	 кем	 ты	 была	 на	 самом
деле.	Только	тогда	я	смогу	узнать,	кто	я».


В	два	часа	пополудни	она	пересекла	границу	штатов	Нью-Хэмпшир	и
Мэн;	 там	 автомобильный	 поток	 чудесным	 образом	 рассосался,	 словно
предшествовавшая	этому	пытка	на	дороге	была	испытанием	на	прочность,
и	 вот	 теперь	 самых	 достойных	 ожидало	 вознаграждение.	 Маура
остановилась	лишь	однажды	и	быстро	перекусила	сандвичем.	К	трем	часам
она	свернула	с	федеральной	трассы	и	теперь	двигалась	по	автостраде	номер
один	штата	Мэн	вдоль	побережья	на	север.


«Ты	тоже	ехала	здесь».
Пейзаж,	 который	 наблюдала	Анна,	 определенно	 был	 другим	—	 поля


лишь	начинали	зеленеть,	а	деревья	еще	стояли	голые.	Но	наверняка	Анна
проезжала	мимо	этой	же	лачуги,	 где	 торгуют	сандвичами	из	лобстеров,	и
этой	 же	 лавки	 старьевщика,	 во	 дворе	 которой	 были	 выставлены
проржавевшие	 каркасы	 пружинных	 кроватей,	 вызвавшие	 у	 нее	 такое	 же,







как	 и	 Мауры,	 изумление.	 Кто	 знает,	 может,	 она	 тоже	 свернула	 с	 дороги
возле	городка	Рок-порт,	чтобы	размять	затекшие	ноги	и	постоять	у	статуи
тюленя	 Андрэ,	 любуясь	 видом	 на	 гавань.	 Ежилась	 от	 пронизывающего
ветра	с	моря.


Маура	вернулась	в	машину	и	продолжила	путь	на	север.
Когда	она	миновала	прибрежный	городок	Бакспорт	и	свернула	на	юг,	к


полуострову,	 солнечный	 свет	 уже	 золотил	 верхушки	 деревьев.	 Маура
наблюдала,	как,	неумолимо	приближаясь	к	берегу,	на	море	словно	голодное
животное	 наплывает	 туман.	 К	 закату	 он	 накроет	 мою	 машину,	 подумала
она.	 Маура	 не	 резервировала	 для	 себя	 отель	 в	 Фокс-Харборе,
легкомысленно	решив,	что	остановится	на	ночь	в	каком-нибудь	мотеле.	Но
мотелей	в	прибрежной	полосе	было	крайне	мало,	да	и	те,	что	попадались
на	пути,	пестрели	вывесками	«Мест	нет».


Между	тем	солнце	опускалось	все	ниже.
Дорога	 резко	 свернула,	 и	 Маура	 крепче	 вцепилась	 в	 руль,	 огибая


скалистый	 выступ.	 Узкая	 колея	 была	 зажата	 с	 одной	 стороны	 зарослями
тощих	деревцев,	а	с	другой	—	крутым	обрывом	в	море.


И	 вот	 неожиданно	 впереди	 показался	 Фокс-Харбор	 —	 уютный
городок,	 гнездившийся	 в	 небольшой	 бухте.	 Маура	 не	 ожидала,	 что	 он
окажется	 таким	 маленьким,	 чуть	 больше	 морского	 причала,	 с	 острым
шпилем	церкви	и	цепочкой	белых	домиков,	обращенных	фасадами	к	морю.
На	 воде	 покачивались	 пришвартованные	 рыбацкие	 лодки,	 обреченно
ожидавшие,	когда	их	проглотит	туман.


Медленно	 двигаясь	 по	 Мэйн-стрит,	 она	 разглядывала	 унылые
крылечки	 домов,	 требующих	 срочной	 покраски,	 линялые	 занавески	 на
окнах.	 Городок	 уж	 точно	 нельзя	 было	 назвать	 процветающим,	 особенно
если	 судить	 по	 ржавым	 пикапам,	 припаркованным	 во	 дворах.	 Более	 или
менее	современные	автомобили	оказались	только	на	стоянке	у	мотеля	«Вид
на	пристань»,	но	все	они	имели	номера	штатов	Нью-Йорк,	Массачусетс	и
Коннектикут.	Городские	жители,	сбежавшие	от	жары	поближе	к	лобстерам
и	прохладному	раю.


Маура	 остановилась	 у	 приемной	 мотеля.	 «Прежде	 всего	 нужно
подумать	о	ночлеге»,	—	решила	она,	а	это	место,	похоже,	единственное	в
городе.	Она	 вышла	 из	машины,	 размяла	 затекшие	 конечности	 и	 вдохнула
влажный	 солоноватый	 воздух.	 Хотя	 Бостон	 тоже	 был	 портовым	 городом,
она	 редко	 дышала	 морем	 дома;	 городские	 запахи	 дизельного	 топлива,
выхлопов	и	горячего	асфальта	отравляли	любое	дуновение	бриза.	Здесь	она
могла	 по-настоящему	 ощутить	 соленое	 дыхание	 моря.	 Остановившись	 у
дверей	 мотеля,	 она	 подставила	 лицо	 ласковому	 ветру,	 и	 у	 нее	 возникло







ощущение,	 будто	 она	 очнулась	 после	 глубокого	 сна,	 снова	 проснулась,
снова	ожила.


Интерьер	 мотеля	 был	 в	 точности	 таким,	 как	 она	 и	 ожидала:
деревянные	 панели	 в	 духе	 шестидесятых,	 унылый	 зеленый	 ковер,
настенные	 часы	 в	 форме	 штурвала	 корабля.	 За	 стойкой	 регистрации	 не
было	ни	души.


Маура	перегнулась	через	нее.
—	Здравствуйте,	есть	тут	кто-нибудь?
Скрипнула	 дверь,	 и	 возле	 стойки	 появился	 мужчина,	 толстый	 и


лысоватый,	 на	 его	 мясистом	 носу	 красовались	 изящные	 очки,
напоминавшие	стрекозу.


—	У	вас	есть	свободный	номер	на	одну	ночь?	—	спросила	Маура.
Ее	 вопрос	был	встречен	мертвым	молчанием.	Мужчина	уставился	на


нее,	разинув	рот.
—	Простите,	—	произнесла	она,	 решив,	что	 ее	не	расслышали.	—	У


вас	есть	свободные	места?
—	Вам…	нужна	комната?
«Разве	я	спрашивала	о	чем-то	другом?»
Он	заглянул	в	регистрационную	книгу,	потом	опять	перевел	взгляд	на


нее.
—	Я,	м-м,	сожалею.	Все	номера	заняты.
—	Я	проделала	 долгий	 путь	 из	 Бостона.	Может	 быть,	 вы	 знаете,	 где


можно	переночевать?
Он	с	трудом	сглотнул.
—	 На	 выходные	 съехалось	 столько	 народу!	 Час	 назад	 здесь	 была


семейная	 пара,	 тоже	 спрашивали	 комнату.	 Я	 обзвонил	 все	 гостиницы,
пришлось	отослать	их	в	Элсуорт.


—	Где	это?
—	Километров	сорок	пять	отсюда.
Маура	посмотрела	на	часы-штурвал.	Без	четверти	пять;	поиски	мотеля


придется	отложить.
—	Мне	нужно	найти	офис	риэлторской	компании	«Земля	и	Море»,	—


сказала	она.
—	Это	на	Мэйн-стрит.	Проедете	пару	кварталов	и	свернете.


*	*	*


Переступив	 порог	 офиса	 «Земли	 и	 Моря»,	 Маура	 обнаружила	 еще







одну	вымершую	приемную.	Кто-нибудь	в	этом	городе	ходит	на	работу?	В
помещении	 пахло	 табачным	 дымом,	 на	 стойке	 администратора	 стояла
пепельница,	 полная	 окурков.	 Стены	 были	 увешаны	 рекламными
листовками	 фирмы	 с	 предложениями	 объектов	 недвижимости,	 многие
фотографии	 изрядно	 пожелтели.	 Судя	 по	 всему,	 здешний	 рынок
недвижимости	не	отличался	деловой	активностью.	На	фотографиях	Маура
увидела	полуразрушенную	конюшню	(«Идеальный	вариант	конефермы!»),
домик	с	покосившимся	крыльцом	(«Идеальное	предложение	для	мастера	на
все	 руки!»),	 маленькую	 рощицу	 —	 одни	 деревья	 («Тихо	 и	 спокойно!
Идеальное	место	для	строительства	дома!»)	«Интересно,	есть	в	этом	городе
что-нибудь	не	идеальное?»	—	задалась	она	вопросом.


Вдруг	Маура	услышала	 скрип	 задней	двери	и,	 обернувшись,	 увидела
мужчину	 с	 кофейником	 в	 руках,	 который	 он	 тут	 же	 водрузил	 на	 стойку.
Ростом	 он	 был	 ниже	 Мауры,	 большеголовый,	 с	 седым	 ежиком	 волос.
Одежда	 была	 ему	 слишком	 велика	 —	 рукава	 рубашки	 и	 брючины	 он
подвернул,	как	будто	донашивал	одежду	великана.	Гремя	связкой	ключей,
которые	болтались	у	него	на	поясе,	он	ринулся	приветствовать	Мауру.


—	Извините,	нужно	было	помыть	кофейник.	Вы,	должно	быть,	доктор
Айлз.


Услышав	 его	 голос,	 Маура	 опешила.	 Хотя	 и	 хриплый	 —	 еще	 бы,
столько	окурков	в	пепельнице,	—	он	явно	был	женским.	Только	сейчас	она
обратила	внимание	на	характерные	округлости	 грудей,	 выделявшиеся	под
мешковатой	рубашкой.


—	 Это…	 с	 вами	 я	 разговаривала	 сегодня	 утром?	 —	 осведомилась
Маура.


—	 Бритта	 Клаузен.	 —	 Она	 крепко	 и	 деловито	 пожала	 руку
посетительницы.	—	Харви	сообщил	мне,	что	вы	приехали.


—	Харви?
—	Ну,	из	мотеля	«Вид	на	пристань».	Он	позвонил	мне	сказать,	что	вы


едете.	 —	 Женщина	 немного	 помолчала,	 окидывая	 Мауру	 оценивающим
взглядом.	 —	 Пожалуй,	 нет	 смысла	 спрашивать	 у	 вас	 удостоверение
личности.	Глядя	на	вас,	сразу	можно	догадаться,	чья	вы	сестра.	Поедем	к
дому	вместе?


—	Я	поеду	за	вами	в	своей	машине.
Мисс	 Клаузен	 тряхнула	 связкой	 ключей	 на	 поясе	 и	 удовлетворенно


хмыкнула.
—	Ага,	 вот.	Скайлайн-драйв.	Полиция	 уже	 закончила	 с	 обыском,	 так


что,	думаю,	вас	можно	провести.







*	*	*


Маура	следовала	за	пикапом	мисс	Клаузен	по	дороге,	которая,	сделав
резкий	поворот,	взмыла	вверх	по	крутому	холму.	Береговая	линия	осталась
далеко	 внизу,	 и	 воду	 уже	накрыло	 густой	пеленой	 тумана.	 Городок	Фокс-
Харбор	скрылся	из	виду.	Пикап	мисс	Клаузен	вдруг	полыхнул	огнем	стоп-
сигнала,	и	Маура	едва	успела	затормозить.	Ее	«Лексус»	занесло	на	мокрых
листьях,	и	бампер	уперся	в	колышек	с	табличкой	«ПРОДАЕТСЯ».


Мисс	Клаузен	высунула	голову	из	окна.
—	Эй,	вы	там	в	порядке?
—	Все	нормально.	Извините,	я	просто	не	обратила	внимания.
—	Да,	последний	поворот	лихой.	Нам	сейчас	направо.
—	Я	за	вами.
—	 Только	 не	 слишком	 прижимайтесь,	 договорились?	 —	 хохотнула


мисс	Клаузен.
Грязную	 дорогу	 так	 тесно	 обступали	 деревья,	 что	 Мауре	 казалось,


будто	 она	 едет	 по	 туннелю.	 Совершенно	 неожиданно	 впереди	 открылась
лужайка	 и	 на	 ней	 —	 маленький,	 обшитый	 кедром	 коттедж.	 Маура
припарковалась	 рядом	 с	 пикапом	 мисс	 Клаузен	 и	 вышла	 из	 «Лексуса».
Некоторое	 время	 она	 стояла,	 упиваясь	 тишиной	 и	 разглядывая	 домик.
Деревянные	 ступеньки	 вели	 к	 крытому	 крыльцу,	 с	 которого	 свисали
неподвижные	 качели	 на	 веревках.	 В	 маленьком	 тенистом	 садике	 упорно
стремились	 к	 росту	наперстянка	и	 лилейник.	Казалось,	 со	 всех	 сторон	на
домик	 напирал	 лес,	 и	 Маура	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 ей	 стало	 трудно
дышать,	словно	она	оказалась	запертой	в	маленькой	комнате.	Как	будто	не
хватало	воздуха.


—	Здесь	так	тихо,	—	произнесла	Маура.
—	Да,	до	города	далеко.	Вот	почему	этот	холм	в	цене.	Знаете,	скоро	и


сюда	придет	настоящий	бум	на	недвижимость.	Через	несколько	лет	вдоль
этой	дороги	все	будет	застроено.	Так	что	сейчас	самое	время	покупать.


Идеальное.	 Маура	 подумала,	 что	 сейчас	 Бритта	 вставит	 именно	 это
словечко.


—	 Я	 тут	 по	 соседству	 расчищаю	 новый	 участок	 под	 застройку,	 —
сообщила	 мисс	 Клаузен.	—	 После	 того	 как	 сюда	 въехала	 ваша	 сестра,	 я
решила,	 что	 пора	 готовить	 к	 продаже	 и	 остальные	 участки.	 Знаете,	 как
бывает:	 стоит	 одному	 вселиться,	 и	 пошло-поехало.	 Всем	 почему-то	 сразу
хочется	 купить	 дом	 по	 соседству.	 —	 Она	 задумчиво	 посмотрела	 на
Мауру.	—	А	вы	какой	доктор?







—	Патологоанатом.
—	Это	что	значит?	Вы	работаете	в	лаборатории?
Женщина	 начинала	 раздражать	 Мауру.	 Она	 ограничилась	 скупым


комментарием:
—	Я	работаю	с	трупами.
Этот	ответ,	казалось,	нисколько	не	смутил	мисс	Клаузен.
—	 Ну,	 значит,	 у	 вас	 нормированный	 рабочий	 день.	 А	 выходные


свободны.	Возможно,	 вас	 заинтересует	 наше	 летнее	 предложение.	 Знаете,
тут	 рядом	 скоро	 построят	 отличные	 домики.	 Если	 у	 вас	 есть	 желание
подыскать	хорошее	местечко	для	отдыха,	дешевле	вы	не	найдете.


Маура	поняла,	что	оказалась	в	крепких	тисках	агента	по	продаже	тайм-
шеров.


—	Мне	это	совсем	неинтересно,	мисс	Клаузен.
—	 Ах!	 —	 Женщина	 вздохнула,	 потом	 отвернулась	 и	 ступила	 на


крыльцо.	—	Ну,	 тогда	проходите.	И	раз	уж	вы	здесь,	 то	 скажите,	что	мне
делать	с	вещами	вашей	сестры.


—	Я	не	совсем	уверена	в	том,	что	имею	на	это	право.
—	 Я	 тоже	 не	 знаю,	 что	 с	 ними	 делать.	 И	 уж,	 конечно,	 совсем	 не


хочется	 платить	 за	 их	 хранение.	Мне	 нужно	 полностью	 освободить	 дом,
чтобы	 продать	 его	 или	 сдать	 в	 аренду.	—	Она	 зазвенела	 связкой	 ключей,
выбирая	нужный.	—	Я	контролирую	большую	часть	рынка	недвижимости
в	городе,	и	это	место	было	не	так-то	легко	сдать.	Ваша	сестра,	 знаете	ли,
подписала	договор	на	полгода.


«Неужели	она	именно	 так	 относится	 к	 смерти	Анны?	—	спрашивала
себя	 доктор	 Айлз.	 —	 Прекращение	 аренды,	 поиск	 нового	 постояльца?»
Мауре	не	нравилась	эта	женщина	с	позвякивающими	ключами	на	поясе	и
алчным	 взглядом.	 Королева	 недвижимости	 Фокс-Харбора,	 чья
единственная	забота	—	сбор	ежемесячной	арендной	платы.


Наконец	мисс	Клаузен	толкнула	дверь.
—	Входите.
Маура	ступила	в	дом.	Хотя	окна	гостиной	были	большими,	от	близости


леса	и	сгущающихся	сумерек	в	доме	было	довольно	мрачно.	Она	увидела
темные	 сосновые	 полы,	 потертый	 ковер,	 продавленный	 диван.	 Тусклые
обои	с	рисунком	в	виде	виноградной	лозы	только	усиливали	отвращение	к
листве.


—	Я	сдавала	его	вместе	с	мебелью,	—	пояснила	мисс	Клаузен.	—	Но,
несмотря	на	это,	немного	снизила	цену.


—	И	какова	цена?	—	спросила	Маура,	выглядывая	в	окно,	к	которому
почти	вплотную	прижималась	стена	деревьев.







—	Шестьсот	в	месяц.	Я	могла	бы	брать	в	четыре	раза	дороже,	будь	это
место	 ближе	 к	 воде.	 Но	 человек,	 который	 строил	 этот	 дом,	 ценил
уединение.	—	Мисс	Клаузен	обвела	комнату	долгим	изучающим	взглядом,
как	 будто	 до	 этого	 у	 нее	 не	 было	 времени	 рассмотреть	 помещение.	 —
Знаете,	я	немного	удивилась,	когда	она	позвонила	и	спросила	насчет	этого
домика,	 тем	 более	 что	 у	 меня	 были	 и	 другие	 предложения,	 ближе	 к
побережью.


Маура	 обернулась	 к	 ней.	 Дневной	 свет	 стремительно	 угасал,	 и	 мисс
Клаузен	почти	растворилась	в	тени.


—	Моя	сестра	интересовалась	именно	этим	домом?
Мисс	Клаузен	пожала	плечами:
—	Думаю,	ее	привлекла	цена.
Они	покинули	мрачную	гостиную	и	оказались	в	коридоре.	Если	верно


утверждение,	 что	 дом	 —	 отражение	 индивидуальности	 его	 обитателей,
тогда	 в	 этих	 стенах	 должно	было	 сохраниться	 что-то	 от	Анны	Леони.	Но
поскольку	 здесь	 жили	 и	 другие	 люди,	 Маура	 с	 интересом	 разглядывала
обстановку,	 пытаясь	 угадать,	 какие	 именно	 безделушки	 и	 картины	 на
стенах	принадлежали	Анне,	 а	 какие	остались	от	прежних	хозяев.	Вон	тот
рисунок	 пастелью	 с	 изображением	 заката	 повесила	 явно	 не	Анна.	 «Такая
мерзость	 не	 могла	 понравиться	 моей	 сестре»,	 —	 подумала	 она.	 И	 этот
застоявшийся	 запах	 сигарет	 —	 вряд	 ли	 Анна	 курила.	 Однояйцевые
близнецы	 зачастую	 невероятно	 похожи;	 Анна	 наверняка	 разделяла
свойственное	 Мауре	 отвращение	 к	 сигаретам.	 Тоже	 хлюпала	 носом	 и
заходилась	в	кашле	от	табачного	дыма.


Они	подошли	к	спальне,	где	стояла	кровать	с	полосатым	матрацем.
—	 Похоже,	 она	 не	 пользовалась	 этой	 комнатой,	 —	 заметила	 мисс


Клаузен.	—	Шкаф	и	ящики	комода	пусты.
Настала	 очередь	 ванной.	 Маура	 вошла	 в	 нее	 и	 открыла	 шкафчик


аптечки.	На	полках	лежали	адвил,	судафед	и	средство	от	кашля	«Рикола»	—
удивительно	 хорошо	 знакомые	 названия.	 Точно	 такие	 же	 лекарства	 она
хранила	в	своей	аптечке.	«Надо	же,	даже	в	выборе	средств	от	простуды	мы
похожи»,	—	мелькнуло	у	нее	в	голове.


Она	 закрыла	шкафчик.	И	 продолжила	 путь	 по	 коридору	 к	 последней
двери.


—	Это	ее	спальня,	—	сообщила	мисс	Клаузен.
Комната	 была	 чисто	 прибрана,	 постель	 аккуратно	 заправлена,	 на


комоде	 ничего	 лишнего.	 «Как	 в	 моей	 спальне»,	—	 подумала	Маура.	 Она
подошла	 к	 шкафу	 и	 открыла	 дверцу.	 На	 вешалках	 висели	 отглаженные
брюки,	блузки	и	платья.	Сорок	шестой	размер.	Тот	же,	что	у	Мауры.







—	На	прошлой	неделе	полиция	провела	здесь	обыск,	все	перевернули
вверх	дном.


—	Нашли	что-нибудь	интересное?
—	 Во	 всяком	 случае,	 мне	 ничего	 не	 сказали.	 Вряд	 ли	 она	 здесь


держала	 что-то	 ценное.	 Она	 ведь	 прожила	 в	 этом	 доме	 всего	 несколько
месяцев.


Маура	 выглянула	 в	 окно.	 Хотя	 еще	 не	 стемнело,	 мрак	 окружающего
леса	усиливал	ощущение	неотвратимости	ночи.


Мисс	Клаузен	стояла	в	дверях	спальни	словно	с	твердым	намерением
не	выпускать	Мауру	до	тех	пор,	пока	она	не	внесет	плату	за	вход.


—	Дом	не	так	уж	плох,	—	сказала	она.
«Еще	как	плох,	—	подумала	Маура.	—	Он	просто	отвратителен».
—	 В	 это	 время	 года	 выбор	 небольшой.	 Все	 уже	 разобрано.	 Отели,


мотели.	Свободных	мест	нигде	нет.
Маура	неотрывно	 смотрела	на	 лес.	Все	 лучше,	 чем	разговоры	 с	 этой


ужасной	женщиной.
—	Ну,	это	просто	как	идея.	Наверняка	вы	уже	нашли,	где	переночевать


сегодня.
Так	вот	к	чему	она	клонит!	Маура	обернулась	и	посмотрела	на	нее.
—	 На	 самом	 деле	 мне	 негде	 остановиться.	 В	 мотеле	 «Вид	 на


пристань»	свободных	мест	нет.
Женщина	ответила	еле	заметной	улыбочкой.
—	И	так	везде.
—	Мне	сказали,	что	можно	поискать	в	Элсуорте.
—	Да?	Неужели	вам	охота	тащиться	в	такую	даль?	В	темноте	будете


ехать	еще	дольше.	Там	дорога	сплошь	серпантин.	—	Мисс	Клаузен	указала
на	кровать.	—	Я	могла	бы	предложить	вам	свежее	белье.	А	стоимость	будет
такая	же,	как	в	мотеле.	Если,	конечно,	вы	хотите.


Маура	 перевела	 взгляд	 на	 постель	 и	 почувствовала,	 как	 по	 спине
пробежал	холодок.	«Здесь	спала	моя	сестра».


—	Ну	что?	Согласны?
—	Я	не	знаю…
Мисс	Клаузен	хмыкнула.
—	Сдается	мне,	что	у	вас	нет	выбора.


*	*	*


Маура	 стояла	 на	 крыльце	 и	 наблюдала,	 как	 исчезают	 за	 пеленой







деревьев	огоньки	пикапа	Бритты	Клаузен.	Она	на	мгновение	задержалась	в
сгущающейся	темноте,	вслушиваясь	в	трели	сверчков,	шорохи	листьев.	За
спиной	 что-то	 скрипнуло,	 и,	 обернувшись,	 она	 увидела,	 как,	 словно
потревоженные	призраком,	дернулись	качели.	Она	вздрогнула,	зашла	в	дом
и,	 уже	 собираясь	 запереть	дверь,	 обмерла.	И	вновь	почувствовала,	 как	по
спине	пробежали	мурашки.


На	двери	было	четыре	замка.
Она	 уставилась	 на	 две	 цепочки,	щеколду	 и	 засов.	Медные	 пластины


блестели,	винты	еще	не	проржавели.	«Новые	замки».	Маура	заперла	дверь,
навесила	обе	цепочки.	Металл	под	ее	пальцами	казался	ледяным.


Она	 зашла	 на	 кухню	 и	 зажгла	 свет.	 Увидела	 потертый	 линолеум	 на
полу,	 маленький	 обеденный	 стол	 со	 старой	 посудой.	 В	 углу	 заворчал
холодильник.	 Но	 внимание	Мауры	 привлекла	 задняя	 дверь.	 На	 ней	 было
три	 замка,	 тускло	 поблескивали	 медные	 пластины	 засовов.	 Сердце
учащенно	 забилось,	 когда	 она	 запирала	 замки.	 Затем	 она	 обернулась	 и	 с
удивлением	увидела	на	кухне	еще	одну	запертую	дверь.	Куда	вела	эта?


Она	 отодвинула	 засов	 и	 открыла	 дверь.	 Узкая	 деревянная	 лестница
спускалась	 в	 темноту.	 Снизу	 подул	 прохладный	 ветерок,	 запахло	 сырой
землей.	Она	почувствовала	покалывание	с	задней	стороны	шеи.


«Подвал.	Зачем	было	запирать	дверь	в	подвал?»
Она	 закрыла	 дверь	 и	 задвинула	 засов.	 И	 только	 тогда	 заметила,	 что


этот	засов	отличался	от	остальных	—	он	был	ржавым,	старым.
Теперь	ей	захотелось	проверить,	надежно	ли	заперты	окна.	Анна	была


так	 напугана,	 что	 превратила	 этот	 дом	 в	 крепость,	 и	 Маура	 ощущала	 ее
страх	 в	 каждой	 комнате.	 Она	 осмотрела	 задвижки	 на	 кухонных	 окнах,
после	чего	направилась	в	гостиную.


Только	 убедившись	 в	 том,	 что	 во	 всем	 доме	 окна	 заперты,	 она
принялась	обследовать	спальню.	Начала	с	гардероба.	Медленно	передвигая
вешалки,	 она	 рассматривала	 каждый	предмет	одежды,	мысленно	отмечая,
что	 все	 наряды	 были	 ее	 размера.	 Она	 сняла	 с	 вешалки	 платье	—	 черное
трикотажное,	 элегантного	 кроя,	 ей	 и	 самой	 такие	 нравились.	 Она
представила	 себе,	 как	Анна	 стоит	 в	магазине	и	 рассматривает	 это	платье.
Изучает	ценник,	прикладывает	наряд	к	себе	и	смотрится	в	зеркало,	думая:
«Вот	это	мое».


Маура	расстегнула	свою	блузку,	сняла	брюки.	Влезла	в	черное	платье
и,	 застегивая	 молнию,	 ощутила	 нежное	 прикосновение	 ткани,	 которая
обтянула	ее	бедра	словно	вторая	кожа.	Она	повернулась	к	зеркалу.	«Вот	что
увидела	 Анна»,	—	 промелькнула	 в	 ее	 голове.	 То	 же	 лицо,	 та	 же	 фигура.
Интересно,	 она	 тоже	 сетовала	 по	 поводу	 полнеющих	 бедер,	 первых







признаков	 надвигающегося	 среднего	 возраста?	 Смотрела	 на	 себя	 сбоку,
проверяя,	 насколько	 плоский	 у	 нее	 живот.	 Все	 женщины	 исполняют	 у
зеркала	один	и	тот	же	ритуальный	танец,	поворачиваясь	то	так,	то	этак.	Не
кажусь	ли	я	толстой	сзади?


Оглядывая	 себя	 с	 правой	 стороны,	 она	 замерла	 и	 уставилась	 на
волосок,	прилипший	к	ткани.	Потом	сняла	его	и	поднесла	к	лампе.	Он	был
такой	же	черный,	как	у	нее,	но	длиннее.	Волос	покойницы.


Телефонный	 звонок	 заставил	 ее	 вздрогнуть.	Она	 подошла	 к	 ночному
столику	 и	 замерла,	 вслушиваясь	 в	 телефонную	 трель,	 казавшуюся
невыносимо	громкой	в	тишине	дома.	Не	дожидаясь	четвертого	звонка,	она
сняла	трубку.


—	Алло!	Алло!
Послышался	щелчок,	потом	частые	гудки.
«Наверное,	ошиблись	номером,	—	подумала	она.	—	Вот	и	все».
На	улице	усилился	ветер,	и	даже	сквозь	закрытые	окна	было	слышно,


как	 стонут	 деревья.	Но	 в	 доме	 было	 так	 тихо,	 что	 в	 ушах	 отдавался	 стук
собственного	 сердца.	 «Такими	 были	 твои	 ночи?	 —	 задалась	 она
вопросом.	—	В	этом	доме,	окруженном	темным	лесом?»


В	 ту	 ночь,	 прежде	 чем	 лечь	 в	 постель,	 она	 заперла	 дверь	 спальни	 и
забаррикадировала	 ее	 стулом.	 Испытывая	 легкий	 стыд	 из-за	 своей
трусости,	она	не	могла	не	признаться	в	том,	что	здесь	острее	чувствовала
опасность,	 нежели	 в	 Бостоне,	 городе,	 наводненном	 хищниками	 в
человеческом	 обличье,	 которые	 были	 куда	 опаснее	 любого	 зверя,
обитавшего	в	здешних	лесах.


«Анне	тоже	было	страшно».
Она	чувствовала	этот	страх,	до	сих	пор	витавший	в	доме	с	надежными


запорами	на	дверях.


*	*	*


Маура	проснулась	от	звука,	похожего	на	визг.	Какое-то	время	лежала	с
открытыми	 глазами,	 судорожно	 глотая	 воздух,	 пытаясь	 унять	 бешеное
сердцебиение.	Это	всего	лишь	клич	совы,	нет	причин	паниковать.	В	конце
концов,	 крутом	 лес,	 и	 немудрено,	 что	 здесь	 воют	 звери.	 Простыни	 были
влажными	от	пота.	Перед	сном	она	закрыла	окно,	и	воздух	в	спальне	был
спертым,	душным.	«Мне	нечем	дышать»,	—	подумала	она.


Она	встала	и	распахнула	окно.	Постояла,	жадно	глотая	свежий	воздух
и	 глядя	 на	 деревья,	 которые	 серебрились	 в	 лунном	 свете.	 Все	 казалось







неподвижным,	лес	снова	притих.
Она	вернулась	в	постель	и	на	этот	раз	проспала	до	рассвета.
Дневной	 свет	 разом	 все	 изменил.	 Она	 услышала	 пение	 птиц,	 а


выглянув	 в	 окно,	 увидела	 двух	 оленей,	 которые	 пробежали	 по	 лужайке	 в
лес,	 помахивая	 своими	 белыми	 хвостами.	 Теперь,	 когда	 в	 комнату
ворвалось	солнце,	стул,	приставленный	к	двери	накануне	ночью,	показался
Мауре	 нелепостью.	 «Никому	 не	 расскажу	 об	 этом»,	 —	 подумала	 она,
возвращая	его	на	место.


Зайдя	 на	 кухню,	 она	 сварила	 себе	 кофе	 из	 зерен,	 которые	 нашла	 в
холодильнике.	 Кофе	 Анны.	 Наливая	 крепкий	 напиток	 в	 кружку,	 она	 с
наслаждением	 вдыхала	 бодрящий	 аромат.	 Все,	 что	 ее	 окружало,	 было
приобретено	 Анной.	 Попкорн	 и	 спагетти.	 Просроченные	 упаковки
персикового	йогурта	и	молока.	Каждый	продукт	символизировал	мгновение
в	 жизни	 ее	 сестры,	 когда	 она	 стояла	 перед	 полками	 в	 супермаркете	 и
думала:	 «Это	 мне	 тоже	 пригодится».	 А	 потом,	 возвращаясь,	 выгружала
продукты	 из	 пакетов.	 Заглядывая	 в	 кухонные	 шкафчики,	 Маура	 словно
видела	 руку	 сестры,	 которая	 заботливо	 расставляла	 на	 полках,	 покрытых
цветастой	бумагой,	баночки	с	тунцом.


Она	 вышла	 с	 кружкой	 на	 крыльцо	 и,	 потягивая	 кофе,	 принялась
разглядывать	 садик,	 расцвеченный	 солнечными	 лучами.	 «Какое	 все
зеленое,	—	восхищалась	она.	—	Трава,	деревья,	сам	свет.	Наверху,	в	кронах
деревьев,	щебечут	 птицы.	 Теперь	 я	 понимаю,	 почему	 ей	 захотелось	жить
здесь.	Просыпаться	по	утрам	и	дышать	этим	лесом».


Внезапно	птицы	вспорхнули	с	деревьев,	встревоженные	посторонним
звуком	—	глухим	урчанием	бульдозера.	Маура	не	видела	самой	машины,	но
было	ясно,	что	отвратительно	грохочущий	бульдозер	работает	где-то	очень
близко.	 Она	 вспомнила,	 как	 мисс	 Клаузен	 говорила,	 что	 по	 соседству
расчищают	участок	для	строительства.	Прощай,	мирное	воскресное	утро.


Она	 спустилась	 с	 крыльца	 и	 обошла	 дом	 с	 другой	 стороны,	 пытаясь
разглядеть	 бульдозер	 сквозь	 деревья,	 но	 заросли	 были	 слишком	 густыми.
Посмотрев	под	ноги,	она	увидела	следы	зверей	и	сразу	же	вспомнила	двух
оленей,	проскочивших	мимо	окна	ее	спальни.	Она	пошла	по	следам	вдоль
дома,	 отмечая	 другие	 признаки	 их	 визита	 —	 помятые	 листья	 хосты,
высаженной	 по	 периметру	 дома,	 и	 удивляясь	 отваге	 этих	 животных,	 не
побоявшихся	 почти	 вплотную	 приблизиться	 к	 жилищу.	 Она	 дошла	 до
задней	 части	 дома	 и	 резко	 остановилась,	 увидев	 другую	 цепочку	 следов.
Они	 не	 были	 похожи	 на	 оленьи.	 На	 мгновение	 она	 оцепенела.	 Сердце
учащенно	 забилось,	 а	 руки	крепче	 сжали	чашку.	Ее	 взгляд	устремился	на
землю	под	одним	из	окон	и	остановился	на	цепочке	свежих	отпечатков.







Там,	где	следы	подошв	пропечатались	особенно	четко,	недавно	кто-то
стоял	и	заглядывал	в	окно.


В	окно	ее	спальни.
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Спустя	 сорок	 пять	 минут	 по	 грязной	 дороге	 подкатил	 патрульный


автомобиль	полиции	Фокс-Харбора.	Он	остановился	прямо	возле	дома,	и	из
него	 вышел	 полицейский	 лет	 пятидесяти	 с	 лишним,	 с	 бычьей	 шеей	 и
расползающейся	по	макушке	лысиной.


—	 Доктор	 Айлз?	 —	 Он	 протянул	 Мауре	 свою	 мясистую	 руку.	 —
Роджер	Грешэм,	комиссар	полиции.


—	Я	не	думала,	что	удостоюсь	визита	самого	комиссара.
—	 Знаете,	 мы	 как	 раз	 собирались	 заехать	 сюда,	 когда	 поступил	 ваш


звонок.
—	 Мы?	 —	 Она	 нахмурилась,	 заметив,	 как	 еще	 один	 автомобиль,


«Форд	 Эксплорер»,	 свернул	 с	 дороги	 и	 затормозил	 рядом	 с	 машиной
Грешэма.	Водитель	вышел	и	помахал	ей	рукой.


—	Здравствуйте,	Маура!	—	приветствовал	ее	Рик	Баллард.
Она	 немного	 помолчала,	 глядя	 на	 детектива	 и	 удивляясь	 его


внезапному	появлению.
—	Я	и	не	знала,	что	вы	здесь,	—	произнесла	она	наконец.
—	Я	приехал	вчера	вечером.	А	вы	давно	здесь?
—	Со	вчерашнего	дня.
—	Вы	ночевали	в	этом	доме?
—	 В	 мотеле	 не	 было	 свободных	 мест.	 Мисс	 Клаузен	 —	 местный


риэлтор	 —	 предложила	 мне	 переночевать	 здесь.	 —	 Она	 немного
помолчала.	И	добавила,	словно	оправдываясь:	—	Она	сказала,	что	полиция
закончила	с	формальностями.


Грешэм	фыркнул.
—	Бьюсь	об	заклад,	она	взяла	с	вас	плату	за	ночлег.	Я	прав?
—	Да.
—	Эта	Бритта	та	еще	штучка.	Дай	ей	волю,	она	сдерет	с	вас	даже	за


воздух.	—	Повернувшись	 к	 дому,	 он	 спросил:	—	Ну	 и	 где	 вы	 нашли	 эти
следы?


Маура	повела	полицейских	за	угол	дома.	Они	старались	не	сходить	с
дорожки,	внимательно	осматривая	землю	вокруг,	Бульдозер	затих,	и	теперь
тишину	нарушал	лишь	шорох	листьев	под	ногами.


—	Здесь	свежие	оленьи	следы,	—	заметил	Грешэм.
—	Да,	сегодня	утром	пробегала	пара	оленей,	—	сказала	Маура.
—	Возможно,	это	их	следы	сбили	вас	с	толку.







—	 Комиссар	 Грешэм,	 —	 вздохнула	 Маура.	 —	 Я	 способна	 отличить
человеческий	след	от	следа	оленя.


—	Нет,	я	имел	в	виду,	что	здесь	мог	побывать	какой-нибудь	охотник.
Правда,	сезон	охоты	еще	не	открыт.	Ну,	вы	же	понимаете.


Баллард	вдруг	резко	остановился	и	уставился	на	землю.
—	Вы	их	видите?	—	спросила	Маура.
—	Да,	—	кивнул	он.	Его	голос	звучал	на	удивление	спокойно.
Грешэм	 присел	 на	 корточки	 рядом	 с	 Баллардом.	 Прошло	 немного


времени.	 Почему	 они	 молчат?	 Ветерок	 потревожил	 деревья.	 Маура
поежилась	 и	 подняла	 голову,	 чтобы	 взглянуть	 на	 качающиеся	 ветви.
Прошлой	 ночью	 кто-то	 вышел	 из	 леса.	 Стоял	 под	 окном	 ее	 комнаты	 и
смотрел.


Баллард	поднял	взгляд	на	дом.
—	Это	окно	спальни?
—	Да.
—	Вашей?
—	Да.
—	Вы	задергивали	шторы	вчера	вечером?	—	Рик	бросил	на	нее	взгляд


через	плечо,	и	Маура	догадалась,	о	чем	он	думал:	«Не	устроили	ли	вы	тут
бесплатное	пип-шоу?»


Она	зарделась.
—	В	этой	комнате	нет	штор.
—	Следы	 большие,	 вряд	 ли	 это	 Бритта,	—	 заметил	 Грешэм.	—	Она


единственная,	 кто	 мог	 околачиваться	 возле	 дома,	 проверяя,	 все	 ли	 в
порядке.


—	Похоже	на	подошву	«Вибрам»,	—	сказал	Баллард.	—	Размер	сорок
первый,	 может,	 сорок	 второй.	 —	 Он	 проследил	 взглядом,	 куда	 вели
следы.	—	Там,	у	леса,	на	них	накладываются	отпечатки	оленьих	копыт.


—	 Это	 значит,	 что	 он	 был	 здесь	 раньше,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 До
оленей.	И	до	того	как	я	проснулась.


—	Да,	но	насколько	раньше?	—	Баллард	выпрямился	и	заглянул	в	окно
спальни.	Он	долго	молчал,	и	Маура	снова	заволновалась.	Ей	не	терпелось
получить	хотя	бы	какой-то	комментарий	от	этих	людей.


—	Знаете,	здесь	не	было	дождей	вот	уже	неделю,	—	сказал	Грешэм.	—
Так	что	эти	следы	могут	быть	не	такими	уж	свежими.


—	Но	кто	же	здесь	ходил,	заглядывал	в	окна?	—	спросила	она.
—	 Я	 позвоню	 Бритте.	 Может,	 она	 нанимала	 рабочих.	 Или	 кто-то


заглядывал	сюда	из	простого	любопытства.
—	Из	любопытства?	—	переспросила	Маура.







—	 Здесь	 все	 наслышаны	 о	 том,	 что	 произошло	 с	 вашей	 сестрой	 в
Бостоне.	Возможно,	кому-то	захотелось	заглянуть	в	ее	дом.


—	 Не	 понимаю	 этого	 нездорового	 любопытства.	 И	 никогда	 не
понимала.


—	Рик	сказал	мне,	что	вы	судмедэксперт,	верно?	Ну,	так	вам,	должно
быть,	 хорошо	 известны	 такие	 вещи.	 Все	 хотят	 знать	 подробности.	 Вы	 не
поверите,	 сколько	 народу	 приставало	 ко	 мне	 с	 расспросами.	И	 наверняка
кому-нибудь	захотелось	сунуть	нос	к	ней	в	дом.


Маура	 с	 недоумением	 уставилась	 на	 него.	 Тишину	 нарушил	 треск
рации	в	машине	Грешэма.


—	 Прошу	 прощения,	 —	 сказал	 он	 и	 направился	 к	 патрульному
автомобилю.


—	Я	так	понимаю,	мои	опасения	напрасны?	—	поинтересовалась	она.
—	Я-то	как	раз	очень	серьезно	к	ним	отношусь.
—	В	самом	деле?	—	Она	посмотрела	на	него.	—	Зайдите	в	дом,	Рик.	Я


хочу	вам	кое-что	показать.
Он	 поднялся	 за	 ней	 на	 крыльцо	 и	 вошел	 в	 дом.	 Маура	 захлопнула


дверь	и	обратила	внимание	детектива	на	новенькие	медные	замки.
—	Я	хотела,	чтобы	вы	это	увидели,	—	сказала	она.
Он	нахмурился.
—	Ничего	себе!
—	Есть	еще	кое-что.	Пойдемте	покажу.
Она	провела	Рика	на	кухню.	Показала	сверкающие	цепочки	и	засовы


на	задней	двери.
—	 Все	 они	 новые.	 Должно	 быть,	 их	 установила	 Анна.	 Она	 чего-то


боялась.
—	 Ей	 было	 чего	 бояться.	 Все	 эти	 угрозы.	 Она	 опасалась,	 что	 здесь


может	объявиться	Касселл.
Маура	взглянула	на	детектива.
—	Вы	ведь	здесь	по	этой	причине,	верно?	Выясняете,	не	его	ли	это	рук


дело?
—	Я	показывал	его	фотографию	горожанам.
—	И	что?
—	Пока	никто	его	не	вспомнил.	Но	это	не	означает,	что	его	 здесь	не


было.	—	Рик	указал	на	замки.	—	Мне	кажется,	это	многое	объясняет.
Вздохнув,	она	опустилась	на	стул.
—	Как	получилось,	 что	наши	жизни	 такие	 разные?	Пока	 я	 летела	из


Парижа,	 она…	—	Маура	 сглотнула	 подступившие	 слезы.	—	А	 если	 бы	 я
оказалась	 на	месте	Анны?	Неужели	 все	 было	 бы	 так	же?	В	 таком	 случае







она	могла	бы	сидеть	здесь	вместо	меня	и	беседовать	с	вами…
—	Вы	разные	люди,	Маура.	Пусть	у	вас	то	же	лицо,	тот	же	голос.	Но


вы	не	Анна.
Она	подняла	на	него	взгляд.
—	Расскажите	еще	что-нибудь	о	моей	сестре.
—	Я	не	знаю,	с	чего	начать.
—	С	любого	места.	 Рассказывайте	 все.	Вы	 только	 что	 сказали,	 что	 у


меня	такой	же	голос.
Он	кивнул.
—	Это	правда.	Те	же	интонации.	Тот	же	тембр.
—	Вы	так	хорошо	ее	помните?
—	Анна	—	та	женщина,	 которую	нелегко	 забыть,	—	сказал	Баллард.


Рик	 пристально	 посмотрел	 на	 нее,	 и	 Маура	 вернула	 его	 взгляд.	 Они	 не
прекращали	смотреть	друг	на	друга,	даже	когда	в	доме	послышался	грохот
шагов.	 Только	 когда	 Грешэм	 ввалился	 на	 кухню,	 она	 перевела	 взгляд	 на
комиссара	полиции.


—	Доктор	Айлз,	—	начал	Грешэм.	—	Не	окажете	ли	нам	любезность?
Проедемте	 со	 мной,	 здесь	 недалеко.	 Мне	 нужно,	 чтобы	 вы	 кое	 на	 что
посмотрели.


—	На	что	именно?
—	По	рации	передали,	что	в	отделение	поступил	сигнал	от	строителей,


которые	 работают	 тут	 неподалеку.	 Их	 бульдозер	 наткнулся	 на…	 ну,	 на
какие-то	кости.


Она	нахмурилась.
—	Человеческие?
—	Это-то	нам	и	нужно	узнать.


*	*	*


Маура	поехала	вместе	с	Грешэмом	на	патрульной	машине,	 а	Баллард
последовал	за	ними	на	своем	«Эксплорере».	Впрочем,	забираться	в	машину
не	 стоило:	 сразу	 за	 поворотом	 они	 увидели	 бульдозер,	 замерший	 перед
свежерасчищенным	 участком.	Четверо	 строителей	 в	 касках	 стояли	 в	 тени
возле	 своих	 пикапов.	 Когда	Маура,	 Грешэм	 и	 Баллард	 вышли	 из	 машин,
один	из	них	двинулся	навстречу.


—	Привет,	комиссар.
—	Привет,	Митч.	Ну,	где	это?
—	 Да	 вон,	 возле	 бульдозера.	 Я,	 как	 только	 увидел	 эту	 кость,	 сразу







заглушил	 двигатель.	 Когда-то	 на	 этом	 месте	 была	 старая	 ферма.	 Вот	 уж
совсем	не	хочется	раскапывать	семейное	кладбище.


—	 Пусть	 сначала	 доктор	 Айлз	 посмотрит,	 что	 это	 такое,	 а	 потом	 я
вызову	 экспертов.	 Не	 хочется	 заставлять	 ребят	 тащиться	 из	 Огасты	 ради
медвежьих	костей.


Митч	 повел	 их	 через	 поляну.	 Идти	 по	 разрытой	 земле,	 утыканной
вырванными	 корнями	 и	 перевернутыми	 камнями,	 было	 нелегко.	 Лодочки
Мауры	 явно	 не	 предназначались	 для	 таких	 прогулок,	 и,	 как	 она	 ни
старалась	 обходить	 препятствия,	 все	 равно	 запачкала	 свои	 черные
замшевые	туфли.


Грешэм	хлопнул	себя	по	щеке.
—	Чертовы	гнусы!	Набросились,	кровопийцы!
Поляну	окружали	плотные	заросли	деревьев;	воздух	здесь	был	густым


и	неподвижным.	Насекомые	учуяли	запах	пришельцев	и	кружили	в	поисках
крови.	К	счастью,	Маура	была	в	брюках;	впрочем,	незащищенные	лицо	и
руки	тотчас	превратились	в	кормушку	для	мошкары.


К	тому	времени,	как	они	добрались	до	бульдозера,	отвороты	на	брюках
уже	 были	 в	 грязи.	 Яркий	 свет	 солнца	 отражался	 от	 осколков	 стекла.
Выкорчеванный	розовый	куст	медленно	умирал	на	жаре.


—	Вот,	—	сказал	Митч,	указывая	на	кость.
Еще	не	нагнувшись,	чтобы	тщательно	осмотреть	предмет,	 торчавший


из	земли,	Маура	уже	знала,	что	это	такое.	Не	притрагиваясь	ни	к	чему,	она
опустилась	на	корточки,	утопая	подошвами	в	разрытой	земле.	Сквозь	корку
сухой	грязи	поблескивала	бледная	кость.	Заслышав	карканье,	она	подняла
голову	и	увидела	рассевшихся	на	ветках	деревьев	ворон.	«Они	тоже	знают,
что	это».


—	Что	скажете?	—	поинтересовался	Грешэм.
—	Это	подвздошная	кость.
—	Что	это	такое?
—	Вот	эта	кость.	—	Она	показала	ее	на	себе,	дотронувшись	до	бедра.


И	 тут	же	 поймала	 себя	 на	 мрачной	мысли	 о	 том,	 что	 и	 сама	 является	 не
более	чем	скелетом,	обтянутым	кожей	и	мышцами.	Хрупкой	конструкцией
из	 пористого	 кальция	 и	 фосфора,	 которая	 надолго	 останется	 нетронутой,
после	того	как	сгниют	мягкие	ткани.	—	Человеческая,	—	добавила	она.


Некоторое	 время	 все	 молчали.	 Тишину	 ясного	 июньского	 дня
нарушали	 лишь	 вороны,	 висевшие	 на	 ветках	 словно	 черные	 плоды.	 Они
таращились	на	людей	своими	умными	глазами,	а	их	карканье	переросло	в
оглушительный	хор.	И	вдруг,	как	по	команде,	он	смолк.


—	 Что	 вам	 известно	 об	 этом	 месте?	 —	 спросила	 Маура







бульдозериста.	—	Что	здесь	было	раньше?
—	Какие-то	старые	каменные	стены,	—	ответил	Митч.	—	Фундамент


дома.	Мы	 сгребли	 камни	 в	 одну	 кучу	—	 подумали,	 что	 кому-нибудь	 они
могут	пригодиться.	—	Он	указал	на	глыбы,	сложенные	у	края	участка.	—
Стены	 как	 стены.	 Если	 тут	 пройтись	 по	 лесам,	 можно	 найти	 немало
заброшенных	 строений.	 Когда-то	 по	 всему	 побережью	 были	 разбросаны
овцефермы.	Сейчас	уж	не	осталось.


—	Значит,	здесь	могла	быть	старая	могила,	—	предположил	Баллард.
—	Но	эту	кость	мы	обнаружили	как	раз	под	одной	из	старых	стен,	—


сказал	 Митч.	 —	 Вряд	 ли	 кто	 стал	 бы	 хоронить	 свою	 матушку	 в	 такой
близости	от	дома.	Я	бы	не	отважился.	Плохая	примета.


—	А	для	кого-то,	наоборот,	хорошая,	—	возразила	Маура.
—	Что?
—	В	древние	времена	считалось,	что	младенец,	заживо	похороненный


под	угловым	камнем	здания,	оберегает	дом.
Митч	воззрился	на	нее	с	изумлением.	В	его	взгляде	читалось:	«Кто	вы


такая,	черт	возьми?»
—	 Я	 просто	 хочу	 сказать,	 что	 похоронные	 ритуалы	 меняются	 со


временем,	—	 объяснила	Маура.	—	 Вполне	 возможно,	 это	 как	 раз	 и	 есть
старая	могила.


Над	 их	 головами	 что-то	 захлопало.	 Вороны	 разом	 вспорхнули	 с
деревьев,	 сотрясая	 воздух	 крыльями.	 Маура	 смотрела	 на	 них,
взволнованная	 зрелищем:	 множество	 черных	 крыльев,	 расправленных
словно	по	команде.


—	Странно,	—	произнес	Грешэм.
Маура	 выпрямилась	 и	 посмотрела	 на	 деревья.	Вспомнила,	 как	 утром


ревел	бульдозер	и	каким	близким	казался	этот	звук.
—	В	какой	стороне	находится	дом?	Тот,	 где	 я	ночевала?	—	спросила


она.
Грешэм	взглянул	на	солнце,	чтобы	сориентироваться,	потом	указал:
—	Вон	там.	Вы	как	раз	стоите	лицом	в	ту	сторону.
—	Далеко	отсюда?
—	Сразу	за	деревьями.	Можно	дойти	пешком.


*	*	*


Судмедэксперт	 штата	 Мэн	 прибыл	 из	 Огасты	 спустя	 полтора	 часа.
Когда	он	вышел	из	машины	с	чемоданчиком	в	руке,	Маура	сразу	же	узнала







мужчину	 в	 белом	 тюрбане,	 с	 аккуратно	 подстриженной	 бородкой.	 Она
познакомилась	с	доктором	Далджитом	Сингхом	год	назад	на	конференции
патологоанатомов,	 а	 в	феврале	 они	 вместе	 ужинали,	 когда	 он	 приезжал	 в
Бостон	 на	 региональное	 совещание	 по	 судебной	 медицине.	 Он	 был
невысок,	 но	 в	 своем	 безупречном	 одеянии	 и	 традиционном	 сикхском
головном	 уборе	 казался	 более	 крупным	 и	 внушительным.	 Маура	 всегда
восхищалась	 его	 спокойствием	 и	 высоким	 профессионализмом.	 А	 еще	 у
него	 были	 очень	 выразительные	 глаза:	 блестящие,	 карие,	 с	 такими
длинными	ресницами,	каких	она	никогда	не	встречала	у	мужчин.


Они	 обменялись	 рукопожатием	 —	 теплое	 приветствие	 двух	 коллег,
явно	симпатизирующих	друг	другу.


—	Ну,	и	что	ты	здесь	делаешь,	Маура?	Мало	тебе	работы	в	Бостоне?
Хочешь	отнять	мой	хлеб?


—	Просто	выходные	обернулись	рабочими	буднями.
—	Ты	осмотрела	останки?
Она	кивнула,	и	улыбка	померкла	на	ее	губах.
—	Там	в	земле	зарыт	левый	подвздошный	гребень.	Мы	еще	не	трогали


его.	Я	знала,	что	для	начала	тебе	захочется	увидеть	все	как	есть.
—	Других	костей	не	обнаружили?
—	Пока	нет.
—	Ну	 что	ж…	—	Он	 окинул	 взглядом	 расчищенную	 поляну,	 словно


размышляя,	как	лучше	добраться	до	места.	Маура	отметила,	что	он	приехал
подготовленный	—	в	сапогах	из	каталога	«Л.	Л.	Бин»,	на	вид	совсем	новых,
еще	не	знавших	грязи.	—	Посмотрим,	что	там	нарыл	ваш	бульдозер.


Время	 перевалило	 за	 полдень,	 и	 жара	 усилилась,	 так	 что	 лицо
Далджита	 очень	 скоро	 покрыл	 пот.	 Когда	 они	 двинулись	 через	 поляну,
насекомые	радостно	набросились	на	новенького,	упиваясь	свежей	кровью.
Детективы	 Корсо	 и	 Йейтс	 из	 полиции	 штата	Мэн,	 прибывшие	 минут	 на
двадцать	раньше,	уже	рыскали	по	полю	вместе	с	Баллардом	и	Грешэмом.


Корсо	помахал	рукой	и	крикнул:
—	Не	так,	наверное,	хотелось	провести	воскресный	денечек,	а,	доктор


Сингх?
Далджит	отмахнулся	в	ответ	и	присел	на	корточки	возле	находки.
—	Здесь	когда-то	стоял	дом,	—	сказала	Маура.	—	Рабочие	обнаружили


старый	фундамент.
—	Но	остатков	гроба	нет?
—	Мы	не	нашли.
Доктор	бросил	взгляд	на	груду	грязных	камней,	выкорчеванные	пни	и


истребленные	сорняки.







—	Этот	бульдозер	мог	разбросать	кости	повсюду.
—	Я	нашел	кое-что	еще!	—	раздался	возглас	детектива	Йейтса.
—	 Так	 далеко?	 —	 удивился	 Далджит,	 и	 они	 с	 Маурой	 пересекли


поляну	и	подошли	к	нему.
—	Я	 осматривал	 этот	 участок,	 и	 нога	 застряла	 в	 корнях	 ежевики,	—


объяснял	Йейтс.	—	Я	споткнулся,	упал	и	вдруг	вижу…	—	Маура	присела
на	 корточки	 рядом	 с	 ним,	 и	 Йейтс	 осторожно	 раздвинул	 колючие	 корни.
Целое	 облако	 москитов	 поднялось	 с	 влажной	 почвы,	 едва	 не	 ослепив
Мауру,	 которая	 разглядывала	 полузасыпанный	 землей	 предмет.	 Череп.	 Из
смотрящей	 на	 нее	 пустой	 глазницы	 торчали	 усики	 корней	 ежевики,
пробившиеся	там,	где	когда-то	находились	глаза.


Она	взглянула	на	Далджита.
—	У	тебя	есть	секатор?
Доктор	 открыл	 свой	 чемоданчик.	 Извлек	 оттуда	 перчатки,	 садовые


секатор	 и	 совок.	 Они	 вместе	 принялись	 высвобождать	 череп.	 Маура
обрезала	 корни,	 а	 Далджит	 осторожно	 копал	 землю.	 Солнце	 нещадно
палило,	 да	 и	 сама	 земля,	 казалось,	 источала	 жар.	 Маура	 несколько	 раз
прерывалась,	 чтобы	 отереть	 пот.	 Средство	 от	 насекомых,	 которое	 она
нанесла	час	назад,	давно	испарилось,	и	гнусы	вновь	устремились	в	атаку.


Маура	и	Далджит	отложили	инструменты	и	начали	рыть	землю	руками
в	 перчатках,	 то	 и	 дело	 сталкиваясь	 головами.	 Пальцы	 все	 глубже
погружались	 в	 прохладную	 почву,	 которая	 уже	 становилась	 податливей.
Череп	 был	 виден	 уже	 почти	 полностью,	 и	 Маура,	 прекратив	 рыть,
устремила	взор	на	височную	кость.	На	обширную	трещину,	которая	теперь
хорошо	просматривалась.


Они	 с	Далджитом	 переглянулись,	 одновременно	 подумав	 об	 одном	 и
том	же:	«Эта	смерть	не	была	естественной».


—	 Думаю,	 мы	 уже	 все	 разгребли,	 —	 сказал	 Далджит.	 —	 Давай
вытаскивать.


Он	расстелил	пластиковую	простыню,	а	потом	обеими	руками	полез	в
яму.	 Бережно	 извлек	 оттуда	 череп	 и	 нижнюю	 челюсть,	 которые	 в
нескольких	 местах	 были	 скреплены	 завитками	 корней.	 Он	 выложил
сокровище	на	салфетку.


Некоторое	 время	 все	 молчали.	 И	 смотрели	 на	 раздробленную
височную	кость.


Детектив	Йейтс	указал	на	блеснувший	металлом	коренной	зуб.
—	Это,	наверное,	пломба?	В	том	зубе?	—	поинтересовался	он.
—	 Да.	 Но	 дантисты	 использовали	 амальгамные	 пломбы	 сто	 лет


назад,	—	сказал	Далджит.







—	Выходит,	это	все-таки	старое	захоронение.
—	 Но	 где	 фрагменты	 гроба?	 Если	 это	 традиционное	 захоронение,


должен	быть	гроб.	И	есть	еще	одна	маленькая	деталь.	—	Далджит	указал
на	 трещину	 в	 черепе.	 И	 поднял	 взгляд	 на	 склонившихся	 над	 ним
детективов.	—	Каков	бы	ни	был	возраст	этих	останков,	думаю,	они	связаны
с	преступлением.


Все	присутствовавшие	столпились	вокруг	патологоанатомов,	и	воздух
стал	 таким	 тяжелым,	 будто	 из	 него	 выкачали	 весь	 кислород.	 Жужжание
москитов	казалось	теперь	пульсирующим	гулом.


«Какая	 жара»,	 —	 подумала	 Маура.	 Она	 поднялась,	 двинулась	 на
непослушных	ногах	к	опушке	леса,	где	раскидистый	дуб	и	клен	предлагали
столь	 желанную	 тень.	 Присев	 на	 камень,	 она	 обхватила	 голову	 руками	 и
подумала:	«Вот	что	значит	не	позавтракать».


—	Маура!	—	окликнул	ее	Баллард.	—	С	вами	все	в	порядке?
—	Это	все	жара.	Мне	нужно	немного	остыть.
—	Может,	воды?	Я	принесу	из	машины,	если,	конечно,	вы	не	брезгуете


пить	из	моей	бутылки.
—	Спасибо.	Было	бы	неплохо.
Она	 смотрела	 ему	 вслед,	 пока	 Рик	 шел	 к	 машине;	 на	 спине	 его


рубашки	 расплылись	 пятна	 пота,	 напоминавшие	 крылья.	 Он	 не	 стал
обходить	 поляну	 по	 краю,	 а	 шел	 напролом,	 по	 грязи.	 Решительный	 и
целеустремленный.	 Только	 так	 мог	 ходить	 Баллард	 —	 человек,	 который
знал,	что	нужно	делать,	и	просто	делал	это.


Бутылка,	 которую	 он	 принес	 из	 автомобиля,	 была	 теплой.	 Маура
сделала	жадный	 глоток,	 и	 вода	 потекла	 по	 подбородку.	Опустив	 бутылку,
она	 обнаружила,	 что	 Баллард	 наблюдает	 за	 ней.	 На	 мгновение	 она
перестала	 слышать	 назойливое	 жужжание	 насекомых	 и	 бормотание
мужчин,	 которые	 работали	 в	 отдалении.	 Здесь,	 в	 тенистых	 зарослях
деревьев,	она	могла	смотреть	только	на	него.	Ощущать	его	прикосновение,
когда	он	забирал	бутылку.	Разглядывать	его	волосы,	в	которых	золотилось
солнце,	паутинку	морщин	в	уголках	глаз.	Маура	слышала,	как	ее	окликнул
Далджит,	но	не	ответила	и	даже	не	обернулась;	так	же	как	и	Баллард,	для
которого,	казалось,	время	тоже	замерло.	«Один	из	нас	должен	разорвать	это
наваждение,	—	пронеслось	у	нее	в	голове.	—	Один	из	нас	должен	очнуться.
Но,	похоже,	я	на	это	не	способна».


—	Маура!	—	Далджит	внезапно	оказался	рядом,	хотя	она	не	слышала,
как	он	подошел.	—	У	нас	проблема	весьма	интересная,	—	заявил	он.


—	Какая	проблема?
—	Пойдем	еще	раз	взглянем	на	подвздошную	кость.







Она	 медленно	 поднялась,	 уже	 более	 уверенно	 держась	 на	 ногах;	 в
голове	 заметно	 прояснилось.	 Глоток	 воды	 и	 прохлада	 придали	 ей	 сил.
Маура,	 Баллард	 и	 Далджит	 вернулись	 к	 месту	 первой	 находки,	 и	 она
заметила,	 что	 доктор	 Сингх	 уже	 провел	 раскопки:	 из-под	 земли	 теперь
торчали	и	другие	кости	таза.


—	С	 этой	 стороны	 я	 докопался	 до	 крестца,	—	 сказал	 он.	—	Так	 что
можно	увидеть	и	выход	из	таза,	и	седалищный	бугор,	вот	здесь.


Маура	 опустилась	 на	 корточки	 рядом.	 Немного	 помолчала,
разглядывая	кость.


—	В	чем	проблема?	—	спросил	Баллард.
—	 Нужно	 извлечь	 ее	 полностью,	 —	 сказала	 она.	 И	 взглянула	 на


Далджита.	—	У	тебя	есть	еще	один	совок?
Сингх	 передал	 ей	 совок	 —	 на	 мгновение	 ей	 показалось,	 что	 она


сжимает	в	руке	ручку	скальпеля.	Маура	вновь	окунулась	в	работу	со	всеми
ее	 мрачными	 подробностями.	 Стоя	 на	 коленях,	 с	 совками	 в	 руках,	 они	 с
Далджитом	 принялись	 разгребать	 каменистую	 почву.	 Корни	 деревьев
проросли	 сквозь	 кости,	 намертво	 закрепляя	 их	 на	 месте	 погребения,
поэтому,	чтобы	освободить	кость,	пришлось	обрубать	клубок,	похожий	на
спутанный	моток	проволоки.	Чем	глубже	они	копали,	тем	сильнее	билось
сердце	 у	Мауры.	Кладоискатели	пытались	 нарыть	 в	 земле	 золото;	 она	же
искала	секреты.	Ответы	на	вопросы,	которые	скрывала	могила.	С	каждым
взмахом	 совка	 кости	 таза	 обнажались	 все	 больше.	Они	 работали	 с	 диким
азартом,	загоняя	совки	все	глубже	и	глубже.


Когда	 наконец	 кость	 целиком	 открылась	 их	 глазам,	 оба	 от	 удивления
онемели.


Маура	поднялась	 и	 направилась	 туда,	 где	 до	 сих	пор	на	 пластиковой
простыне	лежал	череп,	чтобы	взглянуть	на	него	еще	раз.	Опустившись	на
колени	 возле	 него,	 она	 сняла	 перчатки	 и	 провела	 пальцами	 по	 глазнице,
ощущая	 шершавый	 изгиб	 надбровной	 дуги.	 Затем	 перевернула	 череп,
чтобы	осмотреть	затылочный	выступ.


Она	решительно	ничего	не	понимала.
Маура	чувствовала,	как	от	напряжения	дрожат	колени.	Влажная	блузка


противно	 липла	 к	 телу.	 На	 поляне	 воцарилась	 тишина,	 если	 не	 считать
жужжания	 насекомых.	 Со	 всех	 сторон	 ее	 обступали	 деревья,	 строго
охраняющие	свои	тайны.	Вглядываясь	в	эту	непроницаемую	зеленую	стену,
она	как	будто	встречала	ответный	взгляд.	Лес	наблюдал	за	ней.	Ждал	от	нее
следующего	шага.


—	Что	такое,	доктор	Айлз?
Она	подняла	взгляд	на	детектива	Корсо.







—	У	нас	проблема,	—	ответила	она.	—	Этот	череп…
—	Что	с	ним?
—	 Видите	 эти	 тяжелые	 дуги	 над	 глазницами?	 А	 теперь	 посмотрите


сюда,	 на	 основание	 черепа.	 Если	 вы	 проведете	 по	 нему	 пальцем,	 то
почувствуете	шишку.	Она	называется	затылочным	выступом.


—	Ну	и…
—	 В	 этом	 месте	 к	 черепу	 крепится	 выйная	 связка,	 соединяющая


голову	с	мышцами	задней	стороны	шеи.	Тот	факт,	что	выпуклость	слишком
большая,	 свидетельствует	 о	 крепкой	 мускулатуре.	 С	 большой	 долей
вероятности	можно	предположить,	что	это	череп	мужчины.


—	Ну	и	в	чем	проблема?
—	Кости	таза,	которые	мы	обнаружили,	принадлежат	женщине.
Корсо	ошалело	уставился	на	нее.	Потом	перевел	взгляд	на	Сингха.
—	Я	полностью	согласен	с	доктором	Айлз,	—	сказал	Далджит.
—	Но	это	означает…
—	Что	мы	имеем	дело	с	останками	двух	совершенно	разных	людей,	—


закончила	 за	 него	Маура.	—	Мужчины	 и	 женщины.	—	Она	 поднялась	 и
встретилась	взглядом	с	Корсо.	—	Вопрос	в	том,	сколько	еще	людей	здесь
погребено.


На	мгновение	Корсо,	казалось,	лишился	дара	речи.	Потом	повернулся
и	окинул	поляну	медленным	взглядом,	словно	впервые	видел	ее.


—	Комиссар	Грешэм,	—	сказал	он,	—	нам	понадобятся	люди.	И	много.
Полицейские,	пожарные.	Я	вызову	бригаду	из	Огасты,	но	их	нам	мало.	Во
всяком	случае,	на	такой	объем	работ.


—	И	сколько,	по-вашему,	нужно	людей?
—	 А	 сколько	 нужно,	 чтобы	 все	 здесь	 осмотреть?	 —	 Корсо	 оглядел


заросли	 деревьев.	—	 Нам	 придется	 прочесывать	 всю	 местность.	 Поляну,
леса.	Если	 здесь	и	вправду	погребено	больше,	чем	двое,	 я	намерен	найти
всех	остальных.
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Джейн	 Риццоли	 выросла	 в	 бостонском	 пригороде	 Ревер,	 прямо	 за


мостом	 Тобин-Бридж.	 Это	 рабочий	 район,	 застроенный	 приземистыми
домиками	с	малюсенькими	участками,	где	каждый	год	четвертого	июля	на
задних	 дворах	 жарились	 хот-доги,	 а	 над	 крылечками	 гордо	 развевались
американские	 флаги.	 Семья	 Риццоли	 знавала	 взлеты	 и	 падения,	 в	 числе
которых	 было	 несколько	 кошмарных	 месяцев,	 когда	 отец	 потерял	 работу.
Джейн	 тогда	 было	 десять	 лет.	 В	 этом	 возрасте	 она	 уже	 понимала	 страх
матери	 и	 проникалась	 злобным	 отцовским	 отчаянием.	 Она	 и	 двое	 ее
братьев	знали,	что	такое	жизнь	на	грани	краха,	и,	хотя	у	Джейн	уже	давно
был	стабильный	достаток,	далекое	детство	нет-нет,	да	и	напоминало	о	себе
тревожным	шепотком.	Она	никогда	не	 забывала	 своих	корней,	и	 в	ней	до
сих	пор	жила	девчонка	из	Ревера,	мечтавшая	о	большом	доме	с	 красивой
лужайкой,	в	котором	будет	несколько	ванных	комнат	и	не	придется	каждое
утро	 колотить	 в	 дверь,	 заявляя	 свои	 права	 на	 очередь	 в	 душ.	 О	 доме	 с
кирпичной	 трубой,	 двустворчатой	 входной	 дверью	 и	 медным	 дверным
молотком.	 Жилище,	 которое	 она	 сейчас	 разглядывала	 из	 окна	 своего
автомобиля,	 имело	 все	 эти	 атрибуты	 и	 даже	 больше:	 медный	 молоток,
двустворчатая	дверь	и	не	одна	труба,	а	целых	две.	Все,	о	чем	она	когда-то
мечтала.


Но	более	уродливого	дома	она	еще	не	встречала.
Остальные	 строения	 на	 Ист-Дедхам-стрит	 вполне	 соответствовали


уровню	среднего	класса:	гаражи	на	две	машины	и	аккуратные	лужайки.	У
ворот	 припаркованы	 автомобили	 последних	 моделей.	 Никакой
помпезности,	ничего	кричащего:	«Посмотри	на	меня!».	А	этот	дом	—	нет,
он	не	просто	 обращал	на	 себя	 внимание.	Он	 словно	бы	вопил,	 чтобы	 его
заметили.


Так	бы	наверняка	выглядел	особняк	Тара	из	«Унесенных	ветром»,	если
бы	вдруг	торнадо	перенес	его	на	городской	участок.


Двора	как	такового	не	было	и	в	помине	—	так,	узкая	полоска	земли	по
периметру,	 на	 которую	 даже	 нельзя	 было	 втиснуть	 газонокосилку.	 Белые
колонны	 поддерживали	 парадное	 крыльцо,	 с	 которого	 Скарлет	 О'Хара
могла	 бы	 любоваться	 движением	 транспорта	 по	 Спраг-стрит.	 Дом	 навеял
воспоминания	об	их	реверском	соседе	Джонни	Сильве,	 который	потратил
весь	 свой	 первый	 заработок	 на	 вишнево-красный	 «Корветт».	 «Пускает
пыль	 в	 глаза,	 —	 сказал	 тогда	 ее	 отец.	 —	 Денег	 нет	 даже	 на	 то,	 чтобы







съехать	от	родителей,	а	он	покупает	себе	роскошную	спортивную	машину.
Самые	большие	неудачники	покупают	самые	крутые	машины».


«Или	строят	себе	самые	большие	дома»,	—	подумала	она,	разглядывая
Тару	на	Спраг-стрит.


Она	ловко	высвободила	свой	огромный	живот	из-под	рулевого	колеса.
Когда	она	поднималась	по	ступеням	крыльца,	ребенок	исполнял	чечетку	на
ее	мочевом	 пузыре.	 «Никуда	 не	 денешься,	—	подумала	 она.	—	Придется
проситься	в	туалет».	Дверной	звонок	не	просто	звонил,	он	издавал	долгий
низкий	звук	словно	колокол,	созывающий	на	молебен.


Блондинка,	 открывшая	 дверь,	 казалось,	 была	 здесь	 совершенно	 не	 к
месту.	Ничего	общего	со	Скарлет	О'Хара	—	скорее,	классическая	Барби	с
пышными	 волосами,	 пышным	 бюстом,	 утянутая	 в	 розовый	 капроновый
спортивный	костюм.	Лицо	ее	было	напрочь	лишено	выразительности	—	не
иначе	как	после	инъекций	ботокса.


—	 Я	 детектив	 Риццоли,	 хотела	 бы	 встретиться	 с	 Теренсом	 Ван
Гейтсом.	Я	вам	уже	звонила.


—	Да-да,	Терри	ждет	вас.	—	Девичий	голос,	высокий	и	слащавый.	В
малых	 дозах	 вполне	 сносный,	 но	 уже	 через	 час	 он	 покажется	 вам
отвратительнее,	чем	поскребывание	ногтей	по	школьной	доске.


Риццоли	 шагнула	 в	 холл,	 где	 сразу	 же	 наткнулась	 на	 гигантскую
картину	 маслом.	 Она	 изображала	 Барби	 в	 зеленом	 вечернем	 платье,
стоящую	 возле	 огромной	 вазы	 с	 орхидеями.	 Все	 в	 этом	 доме	 казалось
безразмерным.	Картины,	потолки,	груди.


—	В	его	офисе	идет	ремонт,	так	что	он	сегодня	работает	дома.	Прямо
по	коридору	и	направо.


—	Простите…	мне	очень	неловко,	но	я	не	знаю	вашего	имени.
—	Бонни.
Бонни,	Барби.	Вполне	созвучно.
—	Вы,	видимо…	госпожа	Ван	Гейтс?	—	спросила	Риццоли.
—	Ага.
Жена-трофей.	Ван	Гейтсу,	должно	быть,	около	семидесяти.
—	Могу	 я	 воспользоваться	 туалетом?	Мне	 сейчас	 приходится	 бегать


туда	каждые	десять	минут.
И	тут	Бонни	заметила,	что	Риццоли	беременна.
—	Ах,	дорогуша!	Конечно.	Уборная	вон	там.
Риццоли	никогда	еще	не	видела	туалета	в	карамельно-розовых	тонах.


Унитаз	 возвышался	 на	 подиуме	 словно	 трон,	 а	 рядом	 на	 стене	 висел
телефон.	 Неужели	 кому-то	 приспичит	 вести	 деловые	 переговоры,	 не
отрываясь	 от	 других	 дел,	 не	 менее	 важных?	 Она	 вымыла	 руки	 розовым







мылом	над	розовой	мраморной	раковиной,	вытерла	их	розовым	полотенцем
и	вышла	в	коридор.


Бонни	 исчезла,	 но	 сверху	 доносились	 звуки	 музыки	 и	 топот	 ног.
Вероятно,	Бонни	выполняла	свои	упражнения.	«Мне	тоже	потом	придется
попотеть,	 чтобы	 вернуть	 форму,	—	 подумала	 Риццоли.	—	Но	 я	 не	 стану
делать	это	в	таком	розовом	скафандре».


Она	направилась	по	коридору	в	поисках	кабинета	Ван	Гейтса.	Сначала
заглянула	в	просторную	гостиную	с	белым	роялем,	белым	ковром	и	белой
мебелью.	 Белая	 комната,	 розовая	 комната.	 Что	 дальше?	 В	 коридоре	 ей
встретился	еще	один	портрет	Бонни,	на	этот	раз	в	образе	греческой	богини
—	 белое	 платье-туника,	 сквозь	 прозрачную	 ткань	 просвечивают	 соски.
Боже,	этим	людям	место	в	Лас-Вегасе!


Наконец	она	добралась	до	кабинета.
—	Господин	Ван	Гейтс!	—	окликнула	она	хозяина.
Мужчина,	сидевший	за	столом	вишневого	дерева,	оторвался	от	бумаг,	и


Джейн	 увидела	 водянистые	 голубые	 глаза,	 немолодое	 лицо	 в	 складках,	 с
отвисшим	подбородком,	волосы…	Боже,	что	за	оттенок?	—	то	ли	желтые,
то	ли	оранжевые.	Окрас	явно	получился	по	недоразумению,	плохая	работа
парикмахера.


—	Детектив	Риццоли?	—	осведомился	он	и	уставился	на	ее	живот.	Как
будто	никогда	не	видел	беременного	копа!


«Смотри	 на	 меня,	 а	 не	 на	 живот».	 Риццоли	 подошла	 к	 столу	 и
протянула	 руку	 для	 пожатия.	 Заметила	 предательски	 торчащие	 на	 его
голове	 клочки	 пересаженных	 волос	 —	 последняя	 отчаянная	 попытка
повернуть	время	вспять.	Издержки	обладания	женой-трофеем.


—	Присаживайтесь,	присаживайтесь,	—	сказал	он.
Джейн	 устроилась	 в	 гладком	 кожаном	 кресле.	 Оглядевшись	 по


сторонам,	 она	 отметила,	 что	 декор	 кабинета	 радикально	 отличался	 от
интерьера	 остальных	 помещений.	 Он	 был	 выполнен	 в	 традиционном
адвокатском	 стиле,	 с	 обилием	 кожи	и	 темного	 дерева.	Полки	 из	 красного
дерева	были	забиты	юридической	литературой.	Ни	намека	на	розовый	цвет.
Было	 совершенно	 очевидно,	 что	 это	 его	 вотчина	 —	 зона,	 свободная	 от
Бонни.


—	 Даже	 не	 знаю,	 чем	 могу	 вам	 помочь,	 детектив,	 —	 начал	 он.	 —
Удочерение,	которое	вас	интересует,	состоялось	сорок	лет	назад.


—	Ну,	не	такая	уж	древняя	история.
Он	рассмеялся.
—	Думаю,	вас	в	то	время	еще	и	на	свете	не	было.
Интересно,	 это	 намек?	 Пытается	 сказать:	 ты,	 мол,	 слишком	 молода,







чтобы	беспокоить	меня	такими	расспросами?
—	Разве	вы	не	помните	имена	участвовавших	в	сделке	людей?
—	 Я	 просто	 хочу	 сказать,	 что	 это	 было	 очень	 давно.	 В	 то	 время	 я


только-только	стал	юристом.	Работал	в	арендуемом	офисе	с	арендованной
мебелью	 и	 даже	 без	 секретаря.	 Сам	 отвечал	 на	 телефонные	 звонки.	 Я
брался	 за	 любые	 дела	—	 будь	 то	 разводы,	 усыновления	 или	 вождение	 в
нетрезвом	состоянии.	За	все,	что	позволяло	мне	оплачивать	аренду.


—	 И,	 разумеется,	 у	 вас	 сохранились	 все	 материалы	 по	 этим	 делам.
Даже	самым	давним.


—	Они	в	архиве.
—	В	каком?
—	В	Квинси.	 Но,	 прежде	 чем	 мы	 продолжим,	 я	 должен	 вам	 кое-что


сказать.	Стороны,	участвовавшие	в	интересующей	вас	сделке,	просили	об
абсолютной	конфиденциальности.	Биологическая	мать	не	хотела,	чтобы	ее
имя	было	предано	огласке.	Все	материалы	давно	опечатаны.


—	Речь	идет	о	расследовании	убийства,	господин	Ван	Гейтс.	Одна	из
приемных	дочерей	погибла.


—	 Да,	 я	 знаю.	 Но	 я	 не	 вижу	 связи	 с	 удочерением	 сорокалетней
давности.	Какое	это	может	иметь	отношение	к	вашему	расследованию?


—	Зачем	вам	звонила	Анна	Леони?
Он	 явно	 опешил.	 И,	 что	 бы	 он	 потом	 ни	 говорил,	 это	 не	 могло


замаскировать	 первоначальную	 реакцию	 —	 выражение	 крайней
растерянности.


—	Простите?	—	переспросил	он.
—	За	 день	 до	 убийства	Анна	Леони	позвонила	 вам	 в	 офис	из	 своего


номера	 в	 отеле	 «Тремонт».	 Мы	 получили	 распечатку	 ее	 телефонных
звонков.	Ваш	разговор	длился	тридцать	семь	минут.	Так	вот	мне	кажется,
что	эти	тридцать	семь	минут	вы	должны	были	о	чем-то	говорить.	Не	могли
же	вы	заставить	бедняжку	так	долго	ждать	на	линии?


Он	не	ответил.
—	Господин	Ван	Гейтс!
—	Этот…	этот	разговор	был	конфиденциальным.
—	Мисс	Леони	была	вашей	клиенткой?	Вы	выставили	ей	счет	 за	эту


консультацию	по	телефону?
—	Нет,	но…
—	 Выходит,	 вы	 не	 связаны	 обязательствами	 по	 отношению	 к	 этому


клиенту.
—	Да,	но	 я	 связан	обязательством	по	отношению	к	другому	клиенту,


который	просил	о	конфиденциальности.







—	К	биологической	матери.
—	 Да,	 она	 была	 моей	 клиенткой.	 Она	 отказалась	 от	 своих	 детей	 с


одним	условием	—	что	ее	имя	навсегда	останется	в	тайне.
—	Это	было	сорок	лет	назад.	Возможно,	она	уже	передумала.
—	Понятия	не	имею.	Я	не	знаю,	где	она	сейчас.	Я	даже	не	знаю,	жива


ли	она	вообще.
—	Поэтому	звонила	Анна?	Узнать	о	своей	матери?
Он	откинулся	на	спинку	кресла.
—	 Усыновленные	 дети	 часто	 интересуются	 своим	 происхождением.


Для	 некоторых	 оно	 становится	 навязчивой	 идеей.	 И	 тогда	 они	 начинают
охотиться	 за	 документами.	 Вбухивают	 тысячи	 долларов,	 доводят	 себя	 до
инфаркта	в	поисках	матерей,	которые	вовсе	не	желают	быть	найденными.
И,	если	они	все-таки	находят	их,	конец	редко	бывает	как	в	сказке.	Но	она
искала	 именно	 это,	 детектив.	 Сказку.	 Иногда	 лучше	 забыть	 о	 корнях	 и
продолжать	жить	своей	жизнью.


Риццоли	подумала	 о	 своем	детстве,	 о	 своей	 семье.	Она	 всегда	 знала,
кто	она.	Видела	своих	бабушек	и	дедушек,	родителей,	замечала	в	их	лицах
свои	 черты.	Она	 была	 одной	из	 них,	 вплоть	 до	ДНК,	 и,	 как	 бы	порой	ни
раздражали	ее	родственники,	Джейн	знала,	что	они	одной	крови.


А	вот	Маура	Айлз	никогда	не	видела	своих	родных.	Может	быть,	идя
по	улице,	она	искала	в	лицах	прохожих	похожие	черты?


Знакомый	 изгиб	 губ	 или	 носа?	 Риццоли	 очень	 хорошо	 понимала
отчаянное	 желание	 докопаться	 до	 своих	 корней.	 Узнать,	 что	 ты	 не
оторванный	побег,	а	ветка	дерева	с	глубокими	корнями.


Она	посмотрела	в	глаза	Ван	Гейтсу.
—	Кто	мать	Анны	Леони?
Он	покачал	головой.
—	Я	вынужден	вновь	повторить.	Это	никак	не	связано	с	вашим…
—	Позвольте	мне	решать.	Назовите	имя.
—	 Зачем?	 Чтобы	 вы	 разрушили	жизнь	женщины,	 которой	 совсем	 не


хочется	вспоминать	об	ошибках	молодости?	При	чем	здесь	ваше	убийство?
Риццоли	 подалась	 вперед,	 опершись	 ладонями	 о	 стол.	 Агрессивно


вторгаясь	 на	 его	 территорию.	 Слащавая	 малышка	 Барби,	 возможно,	 не
решилась	 бы	 на	 такое,	 но	 ей,	 полицейской	 девчонке	 из	 Ревера,	 все	 было
нипочем.


—	Мы	можем	через	суд	поднять	ваши	документы.	Но	сейчас	я	прошу
вас	об	этом	вежливо.


Некоторое	время	они	в	упор	смотрели	друг	на	друга.	Потом	он	издал
вздох,	означающий	капитуляцию.







—	Хорошо,	 я	 больше	 не	 вынесу	 этого.	 Я	 скажу	 вам,	 и	 на	 этом	 все,
договорились?	Имя	матери	Амальтея	Лэнк.	Ей	было	двадцать	четыре	года.
И	ей	очень	нужны	были	деньги,	очень.


Риццоли	нахмурилась.
—	Вы	хотите	сказать,	что	она	получила	деньги	за	то,	что	отказалась	от


своих	детей?
—	Ну…
—	Сколько?
—	 Сумма	 была	 значительная.	 Достаточная	 для	 того,	 чтобы	 начать


новую	жизнь.
—	Сколько?
Он	моргнул.
—	Двадцать	тысяч	долларов	за	каждую.
—	За	каждую	дочь?
—	 Две	 счастливые	 семьи	 получили	 по	 ребенку.	 Она	 ушла	 с


наличными.	 Поверьте	 мне,	 приемные	 родители	 платят	 сегодня	 намного
больше.	 Знаете,	 как	 трудно	 в	 наше	 время	 усыновить	 здорового	 белого
ребенка?	Тем	более	что	его	еще	поискать	надо.	В	общем,	есть	спрос	и	есть
предложение,	вот	и	все.


Риццоли	 откинулась	 в	 кресле,	 с	 ужасом	 представляя	 себе	 женщину,
которая	 смогла	 продать	 собственных	 детей	 за	 холодную	 твердую
наличность.


—	Это	все,	что	я	могу	рассказать	вам,	—	произнес	Ван	Гейтс.	—	Если
вы	хотите	узнать	больше,	возможно,	вам,	полицейским,	лучше	поговорить
между	собой.	Вы	сэкономите	много	времени.


Последние	 слова	 озадачили	 ее.	 Потом	 она	 вспомнила,	 что	 он	 сказал
чуть	раньше:	«Я	больше	не	вынесу	этого».


—	Кто	 еще	наводил	 справки	 об	 этой	женщине?	—	поинтересовалась
она.


—	 Вы	 все	 действуете	 по	 одной	 схеме.	 Приходите,	 угрожаете,	 что
сделаете	мою	жизнь	несчастной,	если	я	не	стану	сотрудничать…


—	Это	был	полицейский?
—	Да.
—	Кто?
—	Я	не	помню.	Это	было	несколько	месяцев	назад.	Я	запамятовал	его


имя.
—	А	почему	он	интересовался?
—	 Потому	 что	 она	 подключила	 его	 к	 этому	 делу.	 Они	 приходили


вместе.







—	Анна	Леони	приходила	с	ним?
—	Он	помогал	ей.	Делал	любезность.	—	Ван	Гейтс	фыркнул.	—	Всем


бы	нам	таких	любезных	полицейских!
—	Это	было	несколько	месяцев	назад?	Они	приходили	к	вам	вместе?
—	Я	же	только	что	сказал.
—	И	вы	назвали	ей	имя	матери?
—	Да.
—	 Тогда	 зачем	 Анна	 звонила	 вам	 на	 прошлой	 неделе,	 если	 она	 уже


знала	имя	матери?
—	Потому	что	 увидела	 какую-то	фотографию	в	 «Бостон	 глоуб».	Там


была	женщина,	похожая	на	нее	как	две	капли	воды.
—	Доктор	Маура	Айлз.
Он	кивнул.
—	Мисс	Леони	напрямую	спросила	меня,	и	я	ей	сказал.
—	Что	сказали?
—	Что	у	нее	есть	сестра.
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Кости	изменили	все.
Маура	планировала	 в	 тот	же	вечер	вернуться	 в	Бостон.	Вместо	 этого


она	забежала	в	коттедж,	переоделась	в	джинсы	и	майку,	а	потом	на	своей
машине	 вернулась	 на	 поляну.	 «Побуду	 еще	 немного,	—	решила	 она,	—	 а
часа	 в	 четыре	 уеду».	 Но	 день	 уже	 был	 в	 разгаре,	 а	 когда	 прибывшая	 из
Огасты	 бригада	 криминалистов	 и	 поисковые	 группы	 принялись
прочесывать	местность,	Маура	и	вовсе	потеряла	счет	времени.	Прервалась
лишь	на	минутку,	чтобы	с	жадностью	уплести	сандвич	с	курицей,	который
привезли	вновь	прибывшие.	Еда	сильно	отдавала	средством	от	насекомых,
которым	Маура	 обильно	 сбрызнула	 лицо,	 но	 она	 была	 так	 голодна,	 что	 с
удовольствием	вгрызалась	в	хрустящую	корочку	хлеба.	Утолив	голод,	она
снова	 натянула	 перчатки,	 схватила	 совок	и	 опустилась	 на	 колени	 рядом	 с
доктором	Сингхом.


Так	миновало	время	запланированного	отъезда.
Картонные	 коробки	 постепенно	 наполнялись	 останками.	 Ребра	 и


поясничные	позвонки.	Бедренные	и	большеберцовые	кости.	На	самом	деле
бульдозер	раскидал	кости	не	так	уж	далеко.	Женские	останки	оказались	в
радиусе	 двух	 метров;	 мужские	 застряли	 в	 паутине	 ежевичных	 корней	 и
лежали	 довольно	 компактно.	 Похоже,	 трупов	 было	 всего	 два,	 но	 на	 то,
чтобы	 откопать	 их,	 ушел	 весь	 день.	 Увлекшись	 раскопками,	 Маура	 не
смогла	 заставить	 себя	 уехать,	 ведь	 каждое	 движение	 совка	 сулило	 новый
трофей.	 А	 вдруг	 найдется	 пуговица,	 пуля	 или	 зуб?	 Студенткой
Стэнфордского	 университета	 она	 провела	 целое	 лето	 на	 археологических
раскопках	 в	 Баха.	 Хотя	 жара	 тогда	 стояла	 не	 чета	 нынешней	 и
единственным	 источником	 тени	 служила	 ее	 широкополая	 шляпа,	 она	 не
прекращала	 работу	 даже	 в	 самое	 пекло,	 одержимая	 азартом
кладоискателей,	 которые	 верили,	 что	 до	 бесценного	 сокровища	 рукой
подать.	 Вот	 и	 сейчас	 она	 была	 во	 власти	 той	 же	 горячки,	 несмотря	 на
колючие	сорняки	и	жадную	до	крови	мошкару.	Она	же	заставила	ее	копать
целый	 день,	 а	 потом	 и	 вечер,	 когда	 небо	 заволокло	 грозовыми	 тучами.	И
вдалеке	прогремел	гром.


К	 этому	 азарту	 примешивалось	 еще	 и	 тайное	 волнение,	 которое	 она
испытывала	всякий	раз,	когда	к	ней	приближался	Рик	Баллард.


Даже	 ковыряясь	 в	 грязи,	 распутывая	 корни,	 она	 ощущала	 его
присутствие.	 Его	 голос,	 его	 близость.	 Это	 он	 принес	 ей	 бутылку	 воды,







передал	сандвич.	Он	положил	руку	ей	на	плечо	и	поинтересовался,	как	она
себя	чувствует.	Ее	коллеги-мужчины	редко	прикасались	к	ней.	Возможно,
причиной	 тому	 была	 ее	 холодность	 или	 исходивший	 от	 нее	 молчаливый
сигнал,	который	предупреждал,	что	физический	контакт	ей	неприятен.	Но
Баллард	без	тени	смущения	обнимал	ее	за	плечи,	клал	руку	ей	на	спину.


Она	вспыхивала	от	его	прикосновений.
Когда	 криминалисты	 начали	 убирать	 свои	 инструменты,	 она	 с


удивлением	обнаружила,	что	уже	семь	вечера	и	смеркается.	Мышцы	ныли,
одежда	была	мокрой	и	грязной.	Она	встала,	ощущая	неимоверную	слабость
в	ногах.	Далджит	заклеил	скотчем	обе	коробки	с	останками,	и	они	понесли
их	через	участок	к	машине	Сингха.


—	С	тебя	ужин,	Далджит,	—	сказала	она.
—	В	ресторане	«Жульен»,	обещаю.	Как	только	приеду	в	Бостон.
—	Учти,	я	все	помню.
Он	 загрузил	 коробки	 в	 багажник	 и	 захлопнул	 дверцу.	 Потом	 они


пожали	 друг	 другу	 руки	—	 одинаково	 грязные.	Она	 помахала	 ему	 вслед.
Поисковые	 группы	 в	 основном	 разъехались;	 на	 поле	 осталось	 всего
несколько	машин.


Среди	них	был	и	«Эксплорер»	Балларда.
Она	 задержалась	 в	 сгущающихся	 сумерках	 и	 оглядела	 поляну.	 Он


стоял	 у	 кромки	 леса	 спиной	 к	 ней	 и	 беседовал	 с	 детективом	 Корсо.	 Она
помедлила	еще	немного,	надеясь,	что	он	заметит	ее.


И	что	потом?	Что	между	ними	может	быть?
«Убирайся	отсюда,	если	не	хочешь	выглядеть	идиоткой».
Она	резко	развернулась	и	поспешила	к	своей	машине.	Завела	стартер	и


сорвалась	с	места	так	быстро,	что	взвизгнули	шины.
Вернувшись	 в	 коттедж,	 она	 скинула	 с	 себя	 грязную	 одежду.	 Долго


стояла	 под	 душем	 и	 дважды	 намыливалась,	 чтобы	 смыть	 остатки
маслянистого	средства	от	москитов.	Выйдя	из	ванной,	она	обнаружила,	что
переодеться	 не	 во	 что.	 Она	 ведь	 планировала	 провести	 в	 Фокс-Харборе
всего	одну	ночь.


Она	 открыла	 дверцу	 шкафа	 и	 оглядела	 гардероб	 Анны.	 Вся	 одежда
была	ее	размера.	А	что	еще	оставалось	делать?	Она	достала	летнее	платье
из	 белого	 хлопка,	 немного	 девчоночье,	 как	 ей	 показалось,	 но	 весьма
подходящее	 для	 теплого	 вечера.	 Надевая	 его,	 она	 ощутила	 ласковое
прикосновение	 ткани	 и	 задалась	 вопросом:	 когда	 в	 последний	 раз	 оно
скользило	 по	 бедрам	Анны,	 когда	 она	 завязывала	 пояс	 на	 талии?	Он	 был
замят	 на	 том	 месте,	 где	 находился	 узел.	 «Все,	 что	 я	 вижу	 здесь,	 к	 чему
прикасаюсь,	хранит	ее	отпечаток»,	—	пронеслось	в	голове	у	Мауры.







Телефонный	 звонок	 заставил	 ее	обернуться.	Еще	не	 сняв	 трубку,	 она
уже	знала,	что	это	Баллард.


—	Я	не	заметил,	как	вы	уехали,	—	сказал	он.
—	Я	торопилась	в	душ.	Вид	у	меня	был	неважный.
Он	рассмеялся.
—	Я	выгляжу	не	лучше.
—	Когда	вы	возвращаетесь	в	Бостон?
—	Сегодня	уже	поздно.	Думаю,	останусь	еще	на	одну	ночь.	А	вы?
—	Мне	тоже	не	хочется	уезжать	сегодня.
Короткая	пауза.
—	Вы	нашли,	где	остановиться?	—	спросила	она.
—	 У	 меня	 с	 собой	 палатка	 и	 спальный	 мешок.	 Остановлюсь	 в


кемпинге	по	дороге.
Ей	хватило	пяти	секунд,	чтобы	принять	решение.	Пять	секунд,	чтобы


взвесить	все.	Обдумать	последствия.
—	 Здесь	 есть	 свободная	 комната,	 —	 сказала	 она.	 —	 Можете


переночевать	в	ней,	если	хотите.
—	Мне	совсем	не	хочется	обременять	вас	своим	присутствием.
—	Но	она	все	равно	пустует,	Рик.
Пауза.
—	Я	с	радостью	соглашусь.	Но	с	одним	условием.
—	Что	такое?
—	Я	привезу	вам	ужин.	Здесь	на	Мэйн-стрит	есть	ресторан,	который


торгует	на	вынос.	Правда,	там	нет	ничего	особенного,	разве	что	отварные
лобстеры.


—	Не	знаю,	как	насчет	вас,	Рик.	Но	в	моем	понимании	лобстеры	—	это
нечто	особенное.


—	Что	будете	пить	—	вино	или	пиво?
—	Сегодня	хочется	пива.
—	Я	буду	через	час.	Не	перебивайте	аппетит.
Она	повесила	трубку	и	вдруг	поняла,	что	умирает	с	голоду.	Еще	совсем


недавно	 она	 чувствовала	 себя	 настолько	 усталой,	 что	 не	 могла	 думать	 о
поездке	 в	 город,	 решила	 обойтись	 без	 ужина	 и	 просто	 плюхнуться	 в
постель.	Но	теперь	ей	хотелось	не	только	поужинать,	но	еще	и	пообщаться.


Она	 слонялась	 по	 дому,	 раздираемая	 противоречивыми	 желаниями.
Всего	 несколько	 дней	 назад	 она	 ужинала	 в	 компании	Даниэла	 Брофи.	Но
церковь	уже	давно	наложила	запрет	на	святого	отца,	и	она	даже	не	смела
надеяться	 на	 какое	 бы	 то	 ни	 было	 продолжение.	 Безнадежные	 варианты,
возможно,	соблазнительны,	но	редко	приносят	счастье.







С	улицы	послышались	раскаты	грома,	и	Маура	подошла	к	обтянутой
сеткой	 двери.	 Сумерки	 сгустились,	 и	 стало	 совсем	 темно.	 Хотя	 вспышек
молнии	видно	не	было,	но	сам	воздух,	казалось,	был	наэлектризован.	В	нем
сгустились	надежды	и	желания.	По	крыше	застучали	первые	капли	дождя.
Поначалу	 это	 были	 робкие	 удары,	 но	 вскоре	 небо	 как	 будто	 разверзлось,
обрушив	 на	 дом	 сотню	 барабанщиков,	 которые	 нещадно	 колотили	 по
крыше.	 Потрясенная	 мощью	 грозы,	 она	 вышла	 на	 крыльцо,	 чтобы
поглядеть	 на	 стену	 дождя	 и	 ощутить,	 как	 долгожданные	 порывы
прохладного	ветра	колышут	ее	платье	и	волосы.


Серебристую	пелену	ливня	прорезал	свет	фар.
Маура	 замерла,	 и,	 когда	 машина	 притормозила	 у	 дома,	 ее	 сердце


застучало	 в	 такт	 дождю.	 Из	 автомобиля	 выбрался	 Баллард	 с	 большим
пакетом	и	упаковкой	пивных	бутылок.	Пригнув	голову,	он	резво	взбежал	по
ступенькам	на	крыльцо.


—	Вот	уж	не	думал,	что	здесь	придется	плавать,	—	сказал	Рик.
Она	рассмеялась.
—	Проходите,	я	дам	вам	полотенце.
—	Вы	не	возражаете,	если	я	запрыгну	в	ваш	душ?	Мне	ведь	так	и	не


удалось	ополоснуться.
—	 Вперед.	 —	 Она	 взяла	 у	 него	 пакет	 с	 едой.	 —	 Ванная	 прямо	 по


коридору.	В	шкафу	чистые	полотенца.
—	Только	достану	свою	сумку	из	багажника.
Маура	 отнесла	 пакет	 на	 кухню,	 поставила	 пиво	 в	 холодильник.	 Она


слышала,	 как	 хлопнула	 входная	 дверь,	 когда	 Рик	 вернулся	 в	 дом.	 И	 уже
через	мгновение	в	душе	зашумела	вода.


Она	присела	к	 столу	и	 глубоко	вздохнула.	 «Это	всего	лишь	ужин,	—
подумала	она.	—	Всего	лишь	ночь	под	одной	крышей».	Она	вспомнила,	как
недавно	 готовила	 ужин	Даниэлу,	 и	 тот	 вечер	 с	 самого	 начала	 был	 совсем
другим.	 Глядя	 на	 Даниэла,	 она	 понимала,	 что	 он	 недостижим.	 «А	 что	 я
понимаю,	 глядя	 на	 Рика?	 Может	 быть,	 я	 возомнила	 себе	 больше,	 чем
следует».


Шум	 воды	 в	 ванной	 стих.	Маура	 сидела	 неподвижно,	 вслушиваясь	 в
воцарившуюся	тишину,	и	ее	чувства	обострились	до	предела,	 так	что	она
кожей	 ощущала	 даже	 движение	 воздуха.	 Скрипнули	 половицы,	 и
благоухающий	 мылом	 Баллард,	 одетый	 в	 голубые	 джинсы	 и	 свежую
рубашку,	внезапно	возник	в	дверях	кухни.


—	Надеюсь,	 вы	не	против	 компании	босоногого	мужчины,	—	сказал
он.	—	Мои	ботинки	такие	грязные,	что	в	них	нельзя	ходить	по	дому.


Маура	рассмеялась.







—	 Тогда	 я	 тоже	 буду	 бегать	 босиком.	 Сделаем	 вид,	 что	 у	 нас
пикник.	 —	 Она	 скинула	 сандалии	 и	 прошла	 к	 холодильнику.	 —	 Готовы
выпить	пива?


—	Я	был	готов	уже	несколько	часов	назад.
Она	 откупорила	 две	 бутылки,	 одну	 из	 которых	 протянула	 Рику.


Потягивая	 пиво,	 она	 наблюдала,	 как	 он	 задрал	 голову	 и	 сделал	 долгий
жадный	глоток.	«Даниэла	я	никогда	не	увижу	таким,	—	отметила	она	про
себя.	—	Беззаботным	и	босым,	с	волосами,	влажными	после	душа».


Она	отвернулась	и	заглянула	в	пакет	с	едой.
—	Ну,	и	чем	будете	угощать?
—	 Позвольте	 мне.	 —	 Подойдя	 к	 ней,	 он	 полез	 в	 пакет	 и	 принялся


выкладывать	 на	 рабочую	 поверхность	 кухонного	 столика	 завернутые	 в
фольгу	 формочки.	 —	 Печеный	 картофель.	 Сливочное	 масло.	 Кукуруза	 в
початках.	 И	 главное	 блюдо.	 —	 Он	 извлек	 большой	 контейнер	 и,	 сняв
крышку,	продемонстрировал	двух	ярко-красных	лобстеров,	 еще	пышущих
паром.


—	Как	же	мы	их	разделаем?
—	Не	знаете,	как	управляться	с	этими	чудовищами?
—	Надеюсь	на	вас.
—	Ничего	сложного.	—	Он	достал	из	пакета	два	комплекта	щипцов.	—


Готовы	к	хирургической	операции,	доктор?
—	Ну	вот,	теперь	я	начинаю	нервничать.
—	Все	дело	в	технике.	Но	сначала	нам	нужно	приодеться.
—	Что,	простите?
Он	опять	 полез	 в	 пакет	 и	 на	 этот	 раз	 извлек	 оттуда	 два	 пластиковых


нагрудника.
—	Да	вы	что!
—	 Думаете,	 в	 ресторанах	 выдают	 эти	 штуки,	 чтобы	 выставить


туристов	идиотами?
—	Да.
—	Давайте-ка,	включайтесь	в	игру.	Не	стоит	пачкать	это	изумительное


платье.	 —	 Он	 встал	 у	 нее	 за	 спиной	 и	 принялся	 повязывать	 нагрудник.
Пока	 он	 возился	 с	 тесемками,	 она	 чувствовала	 его	 дыхание	 на	 своих
волосах.	От	прикосновений	его	пальцев	по	спине	пробежала	дрожь.


—	Теперь	ваша	очередь,	—	тихо	произнесла	она.
—	Моя?
—	Не	одной	же	мне	выглядеть	нелепо.
Он	вздохнул	и	повязал	себе	нагрудник.	Они	посмотрели	друг	на	друга,


в	 одинаковых	 слюнявчиках	 с	 мультяшными	 лобстерами	 на	 груди,	 и







прыснули	 от	 смеха.	Так,	 смеясь,	 они	и	 устроились	 за	 столом.	 «Несколько
глотков	 пива	 на	 голодный	 желудок,	 и	 я	 уже	 себя	 не	 контролирую,	 —
подумала	она.	—	Но	это	так	здорово!»


Он	взял	щипцы.
—	Итак,	доктор	Айлз,	приступим.	Готовы	к	операции?
Она	 сжала	 в	 руке	 щипцы,	 как	 сжимает	 скальпель	 хирург,


собирающийся	сделать	первый	надрез.
—	Готова.
Дождь	все	еще	барабанил	по	крыше,	когда	они	отламывали	клешни	и


крошили	 панцири,	 чтобы	 добраться	 до	 лакомых	 кусочков	 мяса.	 Они	 ели
руками,	 словно	 забыв	 о	 вилках,	 маслянистыми	 пальцами	 откупоривали
новые	 бутылки	 пива,	 разламывали	 теплые	 печеные	 картофелины.	 В	 этот
вечер	 хорошие	 манеры	 были	 благополучно	 позабыты;	 это	 был	 пикник,	 и
они,	босые,	сидели	за	столом,	облизывая	пальцы.	И	украдкой	поглядывали
друг	на	друга.


—	Так	гораздо	веселее,	чем	с	ножом	и	вилкой,	—	призналась	она.
—	Вы	никогда	раньше	не	ели	лобстер	руками?
—	Хотите	верьте,	хотите	нет,	но	мне	впервые	приходится	иметь	дело	с


неочищенным	лобстером.	—	Она	потянулась	к	салфетке	и	обтерла	жирные
пальцы.	 —	 Я	 ведь	 не	 из	 Новой	 Англии.	 Переехала	 сюда	 всего	 два	 года
назад	из	Сан-Франциско.


—	Вы	меня	немного	удивили.
—	Чем?
—	Вы	производите	впечатление	настоящей	янки.
—	В	каком	смысле?
—	Самодостаточная.	Сдержанная.
—	Я	стараюсь.
—	Хотите	сказать,	что	на	самом	деле	вы	другая?
—	Все	мы	играем	роли.	На	работе	я	прячусь	за	маской	официоза.	Там	я


исключительно	доктор	Айлз.
—	А	когда	вы	с	друзьями?
Она	отхлебнула	пива	и	медленно	опустила	бутылку	на	стол.
—	Пока	у	меня	не	так	много	друзей	в	Бостоне.
—	Да,	для	этого	нужно	время.	Особенно	приезжим.
Приезжая.	Да,	именно	так	она	чувствовала	себя	в	Бостоне.	Она	видела,


как	 полицейские	 похлопывают	 друг	 друга	 по	 спинам.	 Слышала,	 как	 они
обсуждают	 барбекю	 и	 софтбол,	 на	 которые	 ее	 никогда	 не	 приглашали,
потому	 что	 она	 не	 была	 копом.	 Ученая	 степень	 доктора	 медицины
отгораживала	 ее	 от	 других	 невидимой	 стеной.	 Коллеги	 медики	 из	 бюро







судмедэкспертизы,	 все	 женатые,	 тоже	 не	 знали,	 что	 с	 ней	 делать.
Симпатичные	разведенные	женщины	неудобны	в	компании.	Представляют
собой	 либо	 угрозу,	 либо	 искушение,	 и	 никому	 не	 хотелось	 лишних
проблем.


—	Так	что	привело	вас	в	Бостон?	—	поинтересовался	он.
—	Мне	казалось,	что	нужно	круто	изменить	жизнь.
—	Карьерный	рост?
—	Нет,	совсем	не	это.	Я	была	вполне	счастлива	в	медицинской	школе.


Занималась	 вскрытиями	 в	 университетском	 госпитале.	 К	 тому	же	 у	 меня
была	возможность	работать	с	талантливой	молодежью.


—	Ну,	если	не	работа,	тогда	любовь.
Она	оглядела	стол	с	остатками	ужина.
—	Вы	угадали.
—	Сейчас	вы	скажете,	что	это	не	мое	дело.
—	Я	разошлась	с	мужем,	вот	и	все.
—	Что-нибудь	хотите	рассказать?
Она	пожала	плечами.
—	Что	рассказывать?	Виктор	—	яркая,	харизматическая	личность…
—	Эй,	я	уже	начинаю	ревновать.
—	 Но	 быть	 женой	 такого	 человека	 трудно.	 Жизнь	 слишком


насыщенна.	В	большом	огне	быстро	сгораешь.	А	он…	—	Маура	запнулась.
—	Что?
Она	 потянулась	 за	 пивом.	 Медленно	 отпила	 из	 бутылки,	 потом


поставила	ее	на	стол.
—	Он	был	не	до	конца	честен	со	мной,	—	закончила	она.	—	Вот	и	все.
Она	понимала,	что	Рику	хочется	узнать	больше,	но	он	все	же	уловил


нотку	завершенности	в	ее	голосе:	«Все,	достаточно	расспросов».	Он	встал
из-за	стола	и	залез	в	холодильник	за	пивом.	Откупорил	еще	две	бутылки	и
поставил	одну	перед	ней.


—	 Если	 мы	 станем	 говорить	 о	 наших	 бывших	 супругах,	 —	 сказал
он,	—	нам	понадобится	еще	много	пива.


—	Тогда	не	будем.	Если	это	больно.
—	Возможно,	нам	больно,	потому	что	мы	не	говорим	об	этом.
—	Еще	ни	у	кого	не	возникало	желания	слушать	про	мой	развод.
Он	сел	к	столу	и	в	упор	посмотрел	на	нее.
—	Значит,	я	буду	первым.
«Никогда	еще	мужчина	не	смотрел	на	меня	так	пристально»,	—	думала


Маура,	не	в	силах	отвести	взгляд.	Она	стала	дышать	глубже,	втягивая	в	себя
запахи	 дождя	 и	 жирный	 чувственный	 аромат	 расплавленного	 сливочного







масла.	Она	смотрела	на	него	и	видела	как	будто	впервые,	подмечая	детали,
на	 которые	 прежде	 не	 обращала	 внимания.	Проблески	 седины	 в	 волосах.
Шрам	на	подбородке	—	еле	 заметная	белая	ниточка	под	 губой.	Передний
зуб	 со	 щербинкой.	 «Я	 встретилась	 с	 ним	 совсем	 недавно,	 —	 подумала
она,	 —	 а	 он	 смотрит	 на	 меня	 так,	 будто	 мы	 знакомы	 всю	 жизнь».	 Из
спальни	 донеслась	 слабая	 телефонная	 трель,	 но	 ей	 не	 хотелось	 вставать.
Телефон	звонил	долго,	потом	замолк.	Не	в	ее	правилах	пропускать	звонки,
но	 сегодня	 все	 было	 по-другому.	 Она	 сама	 была	 другой.	 Беспечной.
Женщиной,	которая	не	подходит	к	телефону	и	ест	руками.


Женщиной,	которая	может	переспать	с	почти	незнакомым	мужчиной.
Телефон	вновь	напомнил	о	себе.
На	этот	раз	звонки	были	слишком	настойчивыми,	и	их	непросто	было


проигнорировать.	Она	неохотно	встала	из-за	стола.
—	Думаю,	лучше	ответить.
К	тому	времени	как	она	дошла	до	спальни,	телефон	затих.	Она	вызвала


голосовую	почту	и	услышала	два	новых	сообщения,	оба	от	Риццоли.
—	Доктор,	мне	необходимо	поговорить	с	вами.	Перезвоните	мне.
Второе	сообщение	прозвучало	ворчливо:
—	Это	опять	я.	Почему	не	отвечаете?
Маура	села	на	кровать.	И,	глядя	на	матрас,	невольно	поймала	себя	на


мысли,	что	вдвоем	здесь	не	уместиться.	Она	встряхнула	головой,	стремясь
выбросить	 из	 нее	 все	 эти	 глупости,	 и,	 глубоко	 вздохнув,	 набрала	 номер
Риццоли.


—	Вы	где?	—	осведомилась	Риццоли.
—	Все	еще	в	Фокс-Харборе.	Извините,	я	не	успела	снять	трубку.
—	Вы	уже	виделись	с	Баллардом?
—	Да,	 мы	 только	 что	 закончили	 ужинать.	 Откуда	 вы	 узнали,	 что	 он


здесь?
—	Он	звонил	мне	вчера,	спрашивал,	куда	вы	уехали.	Я	так	поняла,	что


он	собирался	в	те	же	края.
—	Он	в	соседней	комнате.	Хотите,	чтобы	я	позвала	его?
—	Нет,	я	хочу	поговорить	с	вами.	—	Риццоли	немного	помолчала.	—


Сегодня	я	была	у	Теренса	Ван	Гейтса.
Неожиданная	смена	темы	подействовала	на	Мауру	как	удар	плетью.
—	Что?	—	удивленно	спросила	она.
—	У	Ван	Гейтса.	Вы	же	сами	сказали,	что	он	тот	адвокат,	который…
—	Да,	я	знаю,	кто	это.	И	что	он	сказал?
—	Кое-что	интересное.	Об	удочерении.
—	Неужели	он	говорил	с	вами	об	этом?







—	Да,	просто	поразительно,	как	некоторые	типы	раскрываются,	стоит
показать	им	удостоверение.	Так	вот	он	поведал,	что	ваша	сестра	приходила
к	нему	несколько	месяцев	назад.	Так	же,	как	и	вы,	пыталась	отыскать	свою
родную	 мать.	 Он	 дал	 ей	 от	 ворот	 поворот,	 как	 и	 вам.	 Мол,	 документы
опечатаны,	 мать	 просила	 сохранить	 конфиденциальность,	 ну	 и	 все	 такое
прочее.	Вскоре	она	вернулась	со	своим	другом,	который	в	итоге	убедил	Ван
Гейтса	в	том,	что	в	его	же	интересах	назвать	имя	матери.


—	И	он	назвал?
—	Да.
Маура	 так	 крепко	 прижимала	 трубку	 к	 уху,	 что	 слышала,	 как


пульсирует	кровь	в	висках.
—	Вы	знаете,	кто	моя	мать,	—	тихо	произнесла	она.
—	Да.	Но	это	еще	не	все…
—	Назовите	мне	ее	имя,	Джейн.
Пауза.
—	Лэнк.	Ее	зовут	Амальтея	Лэнк.
«Амальтея.	Мою	мать	зовут	Амальтея».
Маура	шумно	выдохнула.
—	Спасибо	вам!	Господи,	даже	не	верится,	что	я	наконец	знаю…
—	Подождите.	Я	еще	не	закончила.
В	 голосе	 Риццоли	 Маура	 уловила	 угрожающие	 нотки.	 Должно


последовать	что-то	плохое.	Что-то	неприятное	для	нее.
—	Что	еще?
—	 Хотите	 знать,	 кто	 тот	 приятель	 Анны,	 который	 говорил	 с	 Ван


Гейтсом?
—	Да.
—	Рик	Баллард.
Маура	оцепенела.	С	кухни	доносился	звон	посуды,	шипение	льющейся


из-под	крана	воды.	«Я	провела	с	ним	целый	день,	и	вдруг	оказывается,	что
я	совершенно	не	знаю,	какой	он	человек».


—	Доктор!
—	Тогда	почему	он	не	сказал	мне	об	этом?
—	Я	знаю,	почему.
—	Почему?
—	 Будет	 лучше,	 если	 вы	 сами	 спросите	 у	 него.	 Заодно	 попросите


рассказать	и	все	остальное.


*	*	*







Вернувшись	на	кухню,	Маура	обнаружила,	что	Рик	уже	убрал	со	стола,
а	 панцири	 лобстеров	 выбросил	 в	 мусорную	 корзину.	 Он	 мыл	 руки	 под
краном	и	не	замечал,	что	она	наблюдает	за	ним,	стоя	в	дверях.


—	Что	вам	известно	об	Амальтее	Лэнк?	—	спросила	Маура.
Он	 не	 обернулся,	 но	 было	 заметно,	 как	 напряглась	 его	 спина.


Последовала	 долгая	 пауза.	 Он	 потянулся	 к	 кухонному	 полотенцу	 и	 стал
медленно	 вытирать	 руки.	 «Нарочно	 тянет	 время,	 чтобы	 как-нибудь
выкрутиться»,	 —	 подумала	 она.	 Сейчас	 она	 не	 смогла	 бы	 принять	 ни
единого	довода,	и	что	бы	он	ни	сказал,	ничего	уже	не	могло	растопить	лед
ее	недоверия.


Наконец	Рик	повернулся	к	ней.
—	Я	надеялся,	что	вы	этого	не	узнаете.	Знакомство	с	Амальтеей	Лэнк


не	доставит	вам	удовольствия,	Маура.
—	 Она	 действительно	 моя	 мать?	 Черт	 возьми,	 скажите	 мне	 правду


наконец.
Он	неохотно	кивнул.
—	Да.	Она	ваша	мать.
Ну,	 вот	 он	 и	 сказал	 это.	 Все	 подтвердил.	 Она	 молчала,	 пытаясь


осмыслить	тот	факт,	что	он	скрывал	от	нее	столь	важную	информацию.	Он
смотрел	на	нее	с	участием.


—	Почему	вы	не	сказали	мне	раньше?	—	спросила	она.
—	 Я	 думал	 исключительно	 о	 вас,	 Маура.	 Все	 это	 в	 ваших	 же


интересах…
—	Правда	не	входит	в	число	моих	интересов?
—	В	данном	случае	нет.	Не	входит.
—	Что	это	значит,	черт	возьми?
—	Я	совершил	ошибку	с	вашей	сестрой,	 серьезную	ошибку.	Она	так


отчаянно	 хотела	 найти	 свою	 мать,	 что	 я	 решил	 помочь	 ей.	 Я	 понятия	 не
имел,	чем	все	это	обернется.	—	Он	шагнул	к	ней.	—	Я	пытался	уберечь	вас,
Маура.	 Я	 видел,	 что	 стало	 с	 Анной.	 И	 не	 хотел,	 чтобы	 то	 же	 самое
произошло	с	вами.


—	Я	не	Анна.
—	Но	вы	такая	же,	как	она.	Вы	настолько	похожи	на	нее,	что	это	меня


пугает.	Дело	даже	не	во	внешнем	сходстве,	а	в	том,	что	вы	думаете	так	же,
как	она.


Она	саркастически	усмехнулась.
—	Так	вы	уже	способны	читать	мои	мысли?
—	Не	мысли.	Ваш	характер.	Анна	была	упрямой.	Если	хотела	что-то


узнать,	она	шла	напролом.	И	вы	тоже	не	остановитесь,	пока	не	докопаетесь







до	истины.	Точно	так	же,	как	сегодня	копали	в	лесу.	Это	ведь	была	не	ваша
работа,	вы	не	несете	за	нее	ответственность.	Вы	могли	и	не	участвовать	в
этом	 деле,	 если	 бы	 не	 ваше	 обостренное	 любопытство.	И	 упрямство.	Вы
хотели	найти	 эти	 кости,	 и	 вы	 это	 сделали.	Такой	же	 была	и	Анна.	—	Он
вздохнул.	—	Мне	просто	жаль,	что	она	все-таки	нашла	то,	что	искала.


—	Каким	человеком	была	моя	мать,	Рик?
—	Женщина,	знакомству	с	которой	вы	не	обрадуетесь.
До	Мауры	не	сразу	дошел	смысл	его	ответа.	«Он	говорит	в	настоящем


времени».
—	Моя	мать	жива?
Он	неохотно	кивнул.
—	И	вы	знаете,	где	ее	найти.
Он	не	ответил.
—	 Черт	 возьми,	 Рик!	 —	 взорвалась	 она.	 —	 Почему	 вы	 не	 можете


просто	сказать	мне?
Он	 подошел	 к	 столу	 и	 сел,	 как	 будто	 у	 него	 уже	 не	 было	 сил


продолжать	эту	битву.
—	Потому	что	я	знаю:	это	причинит	вам	боль.	Тем	более	учитывая,	кто


вы.	Я	имею	в	виду	вашу	работу.
—	При	чем	здесь	моя	работа?
—	 Вы	 связаны	 с	 правоохранительными	 структурами.	 Помогаете


вершить	правосудие	над	убийцами.
—	Я	не	вершу	правосудие.	Я	только	предоставляю	факты.	Иногда	эти


факты	оказываются	неприятными	для	вас,	полицейских.
—	Но	вы	работаете	на	нашей	стороне.
—	Нет.	На	стороне	жертвы.
—	Хорошо,	 пусть	 будет	 так.	 Именно	 поэтому	 вам	 не	 понравится	 то,


что	я	расскажу	о	ней.
—	Пока	вы	мне	ни	слова	не	сказали.
Он	вздохнул.
—	Хорошо.	Может,	для	начала	лучше	сказать	вам,	где	она	находится?
—	Расскажите.
—	Амальтея	Лэнк	—	женщина,	которая	отказалась	от	вас,	—	находится


в	 заключении	 в	 исправительной	 колонии	 города	 Фрэмингэм,	 штат
Массачусетс.


Почувствовав	 слабость	 в	 ногах,	 Маура	 опустилась	 на	 стул.	 Локоть
заскользил	 в	 лужице	 растопленного	 масла,	 которая	 растеклась	 по	 столу.
Воспоминание	 о	 веселом	 ужине,	 которым	 они	 наслаждались	 всего	 час
назад,	прежде	чем	в	ее	жизни	произошел	резкий	поворот.







—	Моя	мать	в	тюрьме?
—	Да.
Маура	 уставилась	 на	 него,	 не	 в	 силах	 задать	 следующий	 очевидный


вопрос,	опасаясь	услышать	ответ.	Но	она	уже	ступила	на	этот	путь	и,	хотя
не	знала,	куда	он	приведет,	повернуть	назад	уже	не	могла.


—	Что	она	сделала?	—	спросила	Маура.	—	Почему	она	в	тюрьме?
—	Она	 отбывает	 пожизненный	 срок,	—	 ответил	 Рик.	—	 За	 двойное


убийство.


*	*	*


—	Именно	 это	 я	 пытался	 скрыть	 от	 вас,	—	 объяснил	 Баллард.	—	Я
видел,	что	творилось	с	Анной,	когда	она	узнала,	в	чем	обвиняется	ее	мать.
Когда	 она	 поняла,	 чья	 кровь	 течет	 в	 ее	 жилах.	 Никому	 не	 хочется	 иметь
такую	 родословную	 —	 убийца	 в	 семье.	 Естественно,	 она	 отказывалась
верить	 в	 это.	 Она	 думала,	 что	 это	 ошибка,	 что,	 возможно,	 ее	 мать
невиновна.	И	после	того	как	они	увиделись…


—	Постойте.	Анна	видела	нашу	мать?
—	Да.	Мы	с	ней	вместе	ездили	во	Фрэмингэм.	В	женскую	тюрьму.	Это


была	 еще	 одна	 моя	 ошибка,	 потому	 что	 после	 этого	 визита	 Анна
окончательно	запуталась.	Она	просто	не	могла	смириться	с	тем,	что	ее	мать
оказалась	чудов…	—	Он	осекся.


«Чудовище.	Моя	мать	чудовище».
О	 недавнем	 ливне	 напоминало	 лишь	 легкое	 постукивание	 капель	 по


крыше.	 Хотя	 гроза	 прошла,	 со	 стороны	 моря	 еще	 доносились	 далекие
раскаты	грома.	Но	здесь,	на	кухне,	царила	тишина.	Они	сидели	за	столом,	и
Рик	смотрел	на	нее	с	молчаливым	беспокойством,	словно	опасаясь,	что	она
вот-вот	рассыплется	на	куски.	«Он	не	знает	меня,	—	думала	Маура.	—	Я	не
Анна.	Я	не	дрогну.	И	мне	не	нужен	никакой	помощник».


—	Рассказывайте	все	остальное.
—	Остальное?
—	 Вы	 сказали,	 что	 Амальтея	 Лэнк	 была	 осуждена	 за	 двойное


убийство.	Когда	это	было?
—	Пять	лет	назад.
—	Кого	она	убила?
—	Мне	нелегко	говорить	об	этом.	А	вам	нелегко	будет	это	услышать.
—	Вы	уже	 сказали,	 что	моя	мать	 убийца.	Кажется,	 я	 восприняла	 это


относительно	спокойно.







—	Лучше,	чем	Анна,	—	признал	он.
—	 Так	 что	 выкладывайте,	 кого	 она	 убила,	 и	 не	 вздумайте	 ничего


утаивать.	Я	категорически	не	выношу	одного,	Рик:	когда	от	меня	скрывают
правду.	 Я	 была	 замужем	 за	 человеком,	 который	 имел	 слишком	 много
секретов	от	меня.	Это	погубило	наш	брак.	Больше	я	не	потерплю	такого.


—	Хорошо.	—	Он	подался	вперед,	пристально	глядя	ей	в	глаза.	—	Вы
хотите	 подробностей,	 тогда	 я	 открою	 вам	 жестокую	 правду.	 Потому	 что
подробности	 на	 самом	 деле	 жестоки.	 Убитые	 —	 две	 сестры,	 Тереза	 и
Никки	Уэллс,	тридцати	пяти	и	двадцати	восьми	лет	от	роду	из	Фитчбурга,
штат	Массачусетс.	У	машины	спустило	колесо,	и	они	застряли	на	обочине.
Дело	 было	 в	 конце	 ноября,	 и	 внезапно	 разыгралась	 настоящая	 снежная
буря.	 Они,	 должно	 быть,	 очень	 обрадовались,	 когда	 к	 ним	 подъехала
попутная	машина	с	предложением	подвезти.	Спустя	два	дня	их	трупы	были
обнаружены	 за	 двадцать	 километров	 оттуда,	 в	 сгоревшем	 дотла	 сарае.
Неделей	 позже	 полиция	 Вирджинии	 остановила	 Амальтею	 Лэнк	 за
нарушение	правил	дорожного	движения.	Выяснилось,	что	у	нее	на	машине
краденые	 номера.	 Потом	 на	 заднем	 бампере	 обнаружили	 пятна	 крови.
Полиция	 обыскала	 машину.	 В	 багажнике	 нашли	 бумажники	 погибших	 и
домкрат	с	отпечатками	пальцев	Амальтеи.	Позже	экспертиза	обнаружила	на
нем	 и	 следы	 крови	Никки	 и	 Терезы.	И	 последним	 доказательством	 стала
видеозапись,	сделанная	камерой	наблюдения	на	автозаправочной	станции	в
Массачусетсе.	 На	 ней	 видно,	 как	 Амальтея	 Лэнк	 заливает	 бензин	 в
пластиковую	 канистру.	 Бензин,	 которым	 она	 облила	 тела	 жертв.	 —	 Он
снова	 посмотрел	 на	 нее	 в	 упор.	 —	 Вот	 и	 все.	 Я	 открыл	 вам	 жестокую
правду.	Вы	этого	хотели?


—	Какова	была	причина	смерти?	—	спросила	она.	Ее	голос	прозвучал
со	 странным,	 ледяным	спокойствием.	—	Вы	сказали,	 что	 тела	 сожгли,	 но
как	были	убиты	женщины?


Некоторое	 время	 он	 с	 интересом	 смотрел	 на	 нее,	 как	 будто
пораженный	ее	выдержкой.


—	Рентгеновские	снимки	обгоревших	останков	показали	трещины	на
черепах	 обеих	 женщин,	 нанесенные,	 по	 всем	 признакам,	 тем	 самым
домкратом.	Младшая	сестра,	Никки,	получила	такой	сильный	удар	в	лицо,
что	он	пробил	лицевые	кости	и	оставил	глубокую	вмятину.	Это	к	вопросу	о
жестокости	убийства.


Она	 мысленно	 представила	 себе	 картину,	 которую	 он	 только	 что
нарисовал.	 Заснеженная	 дорога,	 у	 обочины	 две	 сестры,	 мечущиеся	 возле
спущенного	 колеса.	 Когда	 рядом	 останавливается	 женщина	 и	 предлагает
помощь,	они	нисколько	не	сомневаются	в	ее	добрых	намерениях,	тем	более







что	 она	 уже	 в	 возрасте.	 Убеленная	 сединой.	Женщины	 должны	 помогать
друг	другу.


Маура	взглянула	на	Балларда.
—	Вы	сказали,	что	Анна	не	верила	в	ее	виновность.
—	Я	просто	пересказал	вам	то,	что	было	предъявлено	суду.	Домкрат,


видеозапись	 с	 автозаправки.	 Украденные	 бумажники.	 Любой	 присяжный
счел	бы	эти	улики	достаточными	для	обвинения.


—	Это	случилось	пять	лет	назад.	Сколько	тогда	было	Амальтее?
—	Не	помню	точно.	Лет	шестьдесят.
—	 И	 ей	 удалось	 справиться	 с	 двумя	 женщинами,	 которые	 были


намного	моложе	ее?
—	 Господи,	 вы	 идете	 тем	 же	 путем,	 что	 и	 Анна.	 Подвергаете


сомнению	очевидное.
—	Очевидное	не	всегда	является	правдой.	Любой	физически	здоровый


человек	 мог	 оказать	 сопротивление	 и	 убежать.	 Почему	 этого	 не	 сделали
Тереза	и	Никки?


—	Должно	быть,	нападение	застало	их	врасплох.
—	 Обеих	 сразу?	 Если	 напали	 сначала	 на	 одну,	 почему	 вторая	 не


убежала?
—	Одна	из	них	была	не	совсем	здорова.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	Младшая	сестра,	Никки,	была	на	девятом	месяце	беременности.
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Мэтти	Первис	не	знала,	день	сейчас	или	ночь.	Часов	у	нее	не	было,	и


она	 не	 могла	 определить,	 сколько	 прошло	 часов	 или	 дней.	 Пожалуй,	 это
было	самое	трудное	—	мучиться	в	неведении,	не	зная,	сколько	времени	она
провела	в	заточении;	сколько	ударов	сердца,	сколько	вдохов	и	выдохов	она
была	наедине	со	своим	страхом.	Она	пыталась	отсчитывать	секунды,	потом
минуты,	 но	 уже	 после	 пятой	 сдалась.	 Бесполезное	 занятие,	 хоть	 и
отвлекает.


Она	уже	исследовала	каждый	сантиметр	своей	клетки.	Но	не	нашла	ни
одной	 проплешины	 или	 трещины,	 которые	 можно	 было	 бы	 расковырять.
Она	расстелила	под	собой	одеяло,	и	теперь	жесткие	доски	не	впивались	в
спину.	Научилась	пользоваться	судном	так,	чтобы	ничего	не	расплескивать.
Даже	 в	 ящике	 жизнь	 идет	 по	 своим	 правилам,	 превращаясь	 в	 рутину.
Поспать.	 Глотнуть	 воды.	Пописать.	Мерилом	 времени	 стал	 для	 нее	 запас
пищи.	Сколько	шоколадных	батончиков	съедено,	сколько	осталось.


В	пакете	она	насчитала	еще	десяток.
Она	 сунула	 в	 рот	 кусочек	 шоколадки,	 но	 жевать	 не	 стала.	 Пока	 он


плавился	 на	 языке,	 смаковала	 мускусную	 сладость.	 Она	 всегда	 любила
шоколад	 и,	 проходя	 мимо	 кондитерской,	 непременно	 останавливалась	 у
витрины,	 чтобы	 полюбоваться	 трюфелями,	 которые	 словно	 темные
драгоценные	 камни	 покоились	 в	 уютных	 бумажных	 гнездышках.	 Она
вспомнила	горькую	какао-пудру,	кисловатую	вишневую	начинку	и	ромовый
сироп,	обычно	капавший	на	подбородок	—	совсем	не	то,	что	этот	простой
шоколадный	батончик.	Но	шоколад	есть	шоколад,	и	она	наслаждалась	тем,
что	было.


Тем	более	что	навечно	его	не	хватит.
Она	 посмотрела	 на	 смятые	 обертки,	 устилавшие	 пол	 ящика,	 и


ужаснулась	 своей	 невоздержанности.	 Скоро	 ее	 запасы	 иссякнут,	 и	 что
дальше?	Разумеется,	что-то	должно	произойти.	Зачем	похитителю	снабжать
ее	едой	и	питьем	—	неужели	для	того,	чтобы	на	несколько	дней	отодвинуть
ее	голодную	смерть?


Нет,	нет,	нет.	Меня	оставили	жить,	а	не	умирать.
Она	приблизила	лицо	к	решетке	и	сделала	несколько	глубоких	вдохов.


«Мне	 сохранили	 жизнь,	—	 в	 который	 раз	 повторила	 она	 про	 себя.	—	 Я
должна	жить».


Но	почему?







Она	привалилась	к	стенке	ящика,	прокручивая	в	голове	мучивший	ее
вопрос.	Выкуп	—	только	такой	ответ	приходил	на	ум.	Боже,	какой	глупый
похититель.	 Попался	 на	 уловки	 Дуэйна.	 «БМВ»,	 часы	 «Брайтлинг»,
дизайнерские	 галстуки.	 «За	 рулем	 машины	 такого	 класса	 ты	 должен
поддерживать	имидж».	Ее	охватил	истерический	смех.	Меня	похитили	из-
за	 имиджа,	 созданного	 с	 помощью	 денег,	 взятых	 в	 долг.	 Дуэйн	 не	 в
состоянии	заплатить	выкуп.


Она	представила	себе,	как	он	приходит	домой	и	 замечает,	что	ее	нет.
«Он	увидит	мою	машину	в	гараже,	стул,	валяющийся	на	полу,	—	подумала
она.	—	Он	 ничего	 не	 поймет,	 пока	 не	 обнаружит	 записку	 от	 похитителя.
Пока	не	прочтет	требование	о	выкупе.	Ты	ведь	заплатишь,	правда?»


«Заплатишь?»
Свет	 фонарика	 стал	 слабее.	 Она	 схватила	 его	 и	 потрясла.	 Лампочка


вспыхнула	ярче,	но	всего	на	мгновение,	потом	вновь	стала	угасать.	О	Боже,
батарейки.	 Идиотка,	 нельзя	 было	 так	 надолго	 оставлять	 фонарь
включенным!	Она	порылась	в	пакете	и	вскрыла	новую	упаковку	батареек.
Они	высыпались	и	закатились	в	разные	углы.


Свет	погас.
Темноту	 наполняло	 ее	 собственное	 дыхание.	 Свидетельство


нарастающей	паники.	 «Спокойно,	Мэтти,	 прекрати.	Ты	же	 знаешь,	 у	 тебя
есть	новые	батарейки.	Ты	просто	должна	правильно	их	вставить».


Она	 ощупала	 пол,	 собирая	 рассыпавшиеся	 батарейки.	 Глубоко
вздохнув,	 она	 раскрутила	фонарик	 и	 осторожно	пристроила	 крышечку	 на
согнутом	 колене.	 Вытащив	 старые	 батарейки,	 отложила	 их	 в	 сторону.
Каждое	движение	совершалось	в	кромешной	тьме.	Если	бы	она	обронила
какую-то	 нужную	 деталь,	 то	 уже	 не	 смогла	 бы	 найти	 ее	 без	 света.	 «Не
торопись,	Мэтти.	Ты	же	умеешь	менять	батарейки.	Вставляй	их	по	одной,
начиная	с	плюса.	Одна,	вторая.	А	теперь	накручивай	крышку…»


Свет	 вспыхнул	 внезапно,	 яркий	 и	 прекрасный.	 Она	 вздохнула	 с
облегчением	 и	 откинулась	 на	 спину,	 обессилевшая,	 словно	 бежала
полуторакилометровую	дистанцию.	«Свет	у	тебя	есть,	теперь	береги	его».
Она	выключила	фонарик	и	погрузилась	в	темноту.	Дыхание	стало	ровным	и
спокойным.	Никакой	паники.	Да,	она	ничего	не	видит,	но	палец	лежит	на
выключателе,	 и	 в	 любую	 минуту	 можно	 зажечь	 свет.	 «Я	 контролирую
ситуацию».


Единственное,	 что	 ей	 не	 удавалось	 держать	 под	 контролем,	 так	 это
страх,	который	все	сильнее	охватывал	ее.	«Дуэйн	уже,	должно	быть,	знает,
что	 меня	 похитили,	 —	 думала	 она.	 —	 Он	 прочитал	 записку,	 или	 ему
позвонили.	 „Деньги	 или	 жена“.	 Он	 заплатит,	 конечно,	 заплатит».	 Она







представила	 себе,	 как	 он	 умоляет	 своего	 анонимного	 собеседника	 по
телефону:	«Только	не	трогайте	ее,	пожалуйста,	не	трогайте!»	Представила,
как	он	в	слезах	сидит	 за	кухонным	столом	и	кается	во	всех	своих	грехах.
Мысленно	просит	прощения	за	все	обидные	слова,	которые	говорил	ей.	За
то,	 что	 унижал	 ее,	 предавал.	 Теперь	 он	 хотел	 только	 одного:	 забрать	 все
свои	слова	обратно	и	сказать	о	том,	как	много	она	для	него	значит…


«Ты	размечталась,	Мэтти».
Ее	одолела	такая	сильная	душевная	боль,	которая,	казалось,	пронзала


все	 ее	 тело	 и	 безжалостным	 кулаком	 сдавливала	 сердце,	 что	 она	 крепко
зажмурилась,	пытаясь	защититься.


«Ты	знаешь,	что	он	тебя	не	любит.	Знаешь	давно».
Мэтти	окружила	руками	свой	живот,	обнимая	себя	и	ребенка.	Здесь,	в


этой	темнице,	она	уже	не	могла	закрывать	глаза	на	правду.	Она	вспомнила,
с	каким	отвращением	он	разглядывал	ее	живот	однажды	вечером,	когда	она
вышла	из	душа.	Вспомнила	дни,	когда	подходила	к	нему	со	спины,	чтобы
поцеловать	в	шею,	 а	он	только	отмахивался.	Вечеринку	в	доме	Эвереттов
два	месяца	назад,	когда	она	долго	не	могла	найти	его,	а	потом	обнаружила	в
беседке,	 флиртующим	 с	 Джен	 Хокмайстер.	 И	 таких	 улик	 было	 много,
слишком	 много,	 но	 она	 старалась	 не	 замечать	 их,	 потому	 что	 верила	 в
настоящую	 любовь.	 Верила	 с	 того	 самого	 дня,	 когда	 ее	 впервые
представили	Дуэйну	Первису	на	каком-то	дне	рождения	и	она	поняла,	что
это	 ее	 мужчина,	 пусть	 даже	 в	 нем	 были	 некоторые	 вещи,	 которые	 ей	 не
нравились.	 Например,	 когда	 они	 начали	 встречаться,	 он	 всегда	 делил
ресторанный	счет	на	двоих,	 а	 еще	останавливался	 возле	 каждого	 зеркала,
чтобы	 поправить	 прическу.	 Все	 эти	 мелочи	 казались	 не	 стоящими
внимания,	 ведь	 у	 них	 была	 любовь,	 которая	 должна	 была	 навечно
соединить	 их.	 Эту	 милую	 ложь	 она	 приберегала	 для	 себя,	 лелея
романтические	 чувства,	 увиденные,	 возможно,	 в	 кино,	 но	 не	 имеющие
никакого	отношения	к	ее	жизни.


Вот	она,	ее	жизнь.	Сидение	в	ящике,	тягостное	ожидание,	что	ее	муж,
который	вовсе	не	жаждал	получить	ее	обратно,	все-таки	заплатит	выкуп.


Она	 подумала	 о	 настоящем,	 а	 не	 вымышленном	 Дуэйне,	 который
сейчас,	 возможно,	 сидел	 на	 кухне	 и	 читал	 требование	 о	 выкупе.	 «Ваша
жена	у	нас.	Пока	Вы	не	заплатите	миллион	долларов…»


Нет,	пожалуй,	миллион	—	это	чересчур.	Ни	один	похититель,	будь	он	в
своем	 уме,	 не	 стал	 бы	 запрашивать	 такую	 сумму.	 Сколько	 же	 сегодня
требуют	за	жен?	Сто	тысяч,	пожалуй,	куда	более	разумная	цена.	Но	Дуэйн
стал	бы	 артачиться	 даже	из-за	 такой	 суммы.	Он	бы	взвесил,	 что	 у	него	 в
активе.	«Бумеры»,	дом.	Стоит	ли	жена	таких	трат?







«Если	 ты	 меня	 любишь,	 если	 когда-нибудь	 любил,	 ты	 заплатишь.
Пожалуйста,	пожалуйста,	заплати».


Она	вытянулась	на	полу,	обнимая	свой	живот	и	погружаясь	в	отчаяние.
Этот	ящик	—	ее	тюрьма,	самая	темная	и	страшная	из	всех	существующих.


—	Дамочка!	Дамочка!
Она	уже	собиралась	всхлипнуть,	но	оцепенела.	Это	был	чей-то	шепот,


или	ей	показалось?	Ну	вот,	начинается.	Она	слышит	голоса.	Значит,	сходит
с	ума.


—	Скажите	мне	что-нибудь,	дамочка.
Она	 зажгла	 фонарик	 и	 направила	 луч	 света	 вверх.	 Голос	 доносился


именно	оттуда,	из	вентиляционной	решетки.
—	 Вы	 меня	 слышите?	 —	 Это	 был	 мужской	 голос.	 Низкий,


вкрадчивый.
—	Кто	вы?	—	спросила	она.
—	Вы	нашли	еду?
—	Кто	вы?
—	Не	торопитесь.	Этого	должно	хватить	надолго.
—	 Мой	 муж	 вам	 заплатит.	 Я	 знаю,	 что	 заплатит.	 Пожалуйста,


выпустите	меня	отсюда!
—	У	вас	нет	никаких	болей?
—	Что?
—	Нигде	не	болит?
—	Я	хочу	выбраться	отсюда!	Выпустите	меня!
—	Всему	свое	время.
—	 И	 как	 долго	 вы	 намерены	 держать	 меня	 здесь?	 Когда	 вы	 меня


выпустите?
—	Позже.
—	Что	это	значит?
Ответа	не	последовало.
—	Эй,	вы!	Эй,	господин!	Сообщите	моему	мужу,	что	я	жива.	Скажите


ему,	что	он	должен	заплатить	вам!
Она	услышала	скрип	половиц	—	шаги	удалялись.
—	 Не	 уходите!	 —	 закричала	 Мэтти.	 —	 Выпустите	 меня!	 —	 Она


подняла	 руку	 и	 стала	 барабанить	 в	 потолок,	 продолжая	 кричать:	 —	 Вы
должны	выпустить	меня!


Шаги	стихли.	Она	уставилась	на	решетку.	«Он	сказал,	что	вернется,	—
подумала	 она.	 —	 Завтра	 он	 вернется.	 Когда	 Дуэйн	 заплатит	 ему,	 он
выпустит	меня».


Она	снова	подумала	о	Дуэйне.	И	ей	пришло	на	ум,	что	голос	ни	разу	не







упомянул	о	ее	муже.
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Джейн	 Риццоли	 вела	 себя	 на	 дороге	 как	 настоящий	 бостонский


водитель:	 чуть	 что,	 не	 колеблясь,	 жала	 на	 клаксон,	 виртуозно	 лавируя	 на
своем	 «Субару»	 в	 плотном	 потоке	 автомобилей,	 выезжавших	 на
автомагистраль	 Тернпайк.	 Беременность	 нисколько	 не	 смягчила	 ее
агрессии;	 во	 всяком	 случае,	 пробки,	 поджидавшие	 их	 на	 каждом
перекрестке,	вызывали	в	ней	бурю	негодования.


—	 Я	 не	 знала	 об	 этом,	 доктор,	 —	 объясняла	 она,	 нетерпеливо
постукивая	 пальцами	 по	 рулевому	 колесу	 в	 ожидании	 переключения
светофора.	—	 Представляю,	 как	 это	 на	 вас	 подействовало.	 Думаете,	 вам
станет	легче	после	встречи	с	ней?


—	По	крайней	мере,	я	узнаю,	кто	моя	мать.
—	 Вам	 известно	 ее	 имя.	 Вы	 знаете,	 какое	 преступление	 она


совершила.	Разве	этого	не	достаточно?
—	Нет.
Сзади	загудела	машина.	На	светофоре	загорелся	зеленый.
—	 Козел!	 —	 выругалась	 Риццоли,	 и	 «Субару»	 с	 ревом	 проскочил


перекресток.
Они	 выехали	 на	 автостраду	 Массачусетс—Тернпайк	 и	 двинулись	 в


западном	 направлении,	 на	 Фрэмингэм.	 Автомобиль	 Риццоли	 казался
карликом	 в	 окружении	 угрожающего	 вида	 фур	 и	 внедорожников.	 После
уик-энда	 на	 спокойных	 дорогах	 Мэна	 Маура	 испытала	 потрясение,
оказавшись	 на	 привычно	 загруженной	 по	 будням	 трассе,	 где	 малейшая
оплошность	 или	 невнимательность	 водителя	могли	 стоить	 ему	жизни.	От
скоростной	 и	 бесстрашной	 езды	 Риццоли	 ей	 было	 не	 по	 себе;	 она,
избегавшая	риска,	а	потому	выбравшая	для	себя	самую	надежную	модель
автомобиля	с	двойными	подушками	безопасности,	всегда	следившая	за	тем,
чтобы	 стрелка	 бензобака	 не	 опускалась	 ниже	 предельно	 допустимой
отметки,	 неуверенно	 чувствовала	 себя	 в	 роли	 пассажира,	 лишенная
возможности	 контролировать	 ситуацию.	 Тем	 более,	 когда	 ревущие
двухтонные	грузовики	притирались	почти	вплотную	к	окну.


Только	 когда	 они	 свернули	 на	 автостраду	 номер	 126	 в	 направлении
центра	 Фрэмингэма,	 Маура	 откинулась	 на	 спинку	 сиденья	 и	 несколько
расслабилась,	 уже	 не	 стремясь	 вцепиться	 в	 торпеду.	 Но	 теперь	 ее
поджидали	 другие	 страхи,	 уже	 не	 в	 виде	 груженых	 фур	 или	 скрипа
тормозов.	Больше	всего	она	боялась	предстоящей	встречи.







И	своей	реакции.
—	Вы	всегда	можете	передумать,	—	заметила	Риццоли,	словно	читая


ее	мысли.	—	Только	скажите,	и	я	тут	же	развернусь.	Можем	вместо	этого
поехать	 в	 «Френдлиз»,	 выпить	 по	 чашечке	 кофе.	 Еще	 и	 пирог	 яблочный
прихватить.


—	Беременные	женщины	когда-нибудь	забывают	о	еде?
—	Только	не	та	беременная	женщина,	что	перед	вами.
—	Я	не	передумаю.
—	 Хорошо,	 хорошо.	 —	 Риццоли	 замолчала,	 но	 только	 на


мгновение.	—	Сегодня	утром	ко	мне	приходил	Баллард.
Маура	посмотрела	на	нее,	но	взгляд	Риццоли	был	устремлен	на	дорогу.
—	Зачем?
—	 Хотел	 объяснить,	 почему	 не	 рассказал	 нам	 о	 вашей	 матери.


Послушайте,	 доктор,	 я	 понимаю,	 что	 вы	 злитесь	 на	 него.	 Но	 думаю,	 он
действительно	пытался	уберечь	вас.


—	Это	он	так	сказал?
—	Я	ему	верю.	Может,	даже	согласна	с	ним.	У	меня	ведь	тоже	были


мысли	скрыть	от	вас	эту	информацию.
—	Но	вы	этого	не	сделали.	Вы	позвонили	мне.
—	Я	хочу	сказать,	что	мне	понятны	мотивы	его	поступка.
—	Невозможно	оправдать	то,	что	он	скрыл	от	меня	эту	информацию.
—	 Понимаете,	 это	 логика	 мужчины.	 А	 может,	 еще	 и	 полицейского.


Ими	всегда	движет	желание	защитить	хрупкую	женщину…
—	И	поэтому	они	скрывают	правду?
—	Я	просто	хочу	сказать,	что	понимаю	его.
—	А	вас	это	не	разозлило	бы?
—	Еще	как.
—	Тогда	почему	вы	его	защищаете?
—	Может,	потому	что	он	вам	нравится?
—	Я	вас	умоляю!
—	Я	просто	хотела	сказать,	что	он	действительно	очень	сожалеет.	Но


думаю,	он	вам	и	сам	уже	все	объяснил.
—	Я	была	не	в	настроении	выслушивать	его	извинения.
—	И	что,	так	и	будете	беситься?
—	Почему	мы	вообще	это	обсуждаем?
—	Не	 знаю.	Может,	 все	 дело	 в	 том,	 как	 он	 говорил	 о	 вас.	Как	 будто


между	вами	там	уже	что-то	было.	Я	угадала?
Маура	чувствовала	на	себе	проницательный	взгляд	копа	и	знала,	что,


если	солжет,	Риццоли	обязательно	заметит	это.







—	Мне	сейчас	не	нужны	лишние	сложности.
—	И	что	это	за	сложности?	Ну,	кроме	того,	что	вы	злитесь	на	него?
—	Дочь.	Бывшая	жена.
—	Мужчины	его	возраста	—	все	бывшие	в	употреблении.	У	всех	есть


прежние	жены.
Маура	взглянула	на	дорогу.
—	Знаете,	Джейн,	не	каждая	женщина	создана	для	замужества.
—	 Я	 тоже	 так	 думала,	 и	 посмотрите,	 что	 со	 мной	 стало.	 Сегодня


мужчина	меня	бесит,	а	завтра	я	без	ума	от	него.	Кто	бы	мог	подумать,	что	у
меня	все	кончится	свадьбой.


—	Габриэль	хороший	человек.
—	 Да,	 он	 парень	 честный.	 Но,	 знаете,	 своими	 поступками	 он	 очень


напоминает	мне	Балларда.	Все	эти	игры	в	мачо.	Поначалу	меня	это	жутко
злило.	Никогда	не	угадаешь,	каким	твой	парень	окажется	на	самом	деле.


Маура	подумала	о	Викторе.	О	своем	несчастном	браке.
—	Это	точно.
—	Но	для	начала	 стоит	 обратить	 внимание	на	 тех,	 с	 кем	может	 хоть


что-то	получиться.	И	выбросить	из	головы	безнадежные	варианты.	—	Хотя
они	не	обсуждали	его,	Маура	знала,	что	обе	они	думают	о	Даниэле	Брофи.
Недосягаемая	цель,	запретное	желание.	Соблазнительный	мираж,	который
может	преследовать	всю	жизнь,	до	глубокой	старости.	И	посадит	на	мель	в
полном	одиночестве.


—	А	вот	и	выезд,	—	сказала	Риццоли,	сворачивая	на	Лоринг-драйв.
У	 Мауры	 сильнее	 забилось	 сердце,	 когда	 она	 увидела	 указатель	 на


исправительную	колонию	Фрэмингэма.	«Ну	вот,	пора	узнать,	кто	я	есть	на
самом	деле».


—	Все	еще	можно	передумать,	—	повторила	Риццоли.
—	Мы	уже	закрыли	эту	тему.
—	Да.	Я	просто	хотела	сказать,	что	здесь	можно	развернуться.
—	 А	 вы	 бы	 отступили,	 Джейн?	 Всю	 жизнь	 мучиться	 вопросом,	 кто


твоя	мать,	как	она	выглядит,	а	потом	отступить?	В	тот	самый	момент,	когда
вплотную	приблизились	к	разгадке?


Риццоли	 повернулась	 и	 взглянула	 на	 Мауру.	 Риццоли	 —	 сгусток
энергии,	 вечный	 двигатель	 —	 сейчас	 смотрела	 на	 нее	 спокойно	 и	 с
пониманием.


—	Нет,	—	призналась	она.	—	Я	бы	не	смогла.


*	*	*







В	 административном	 корпусе	 здания	 «Бетти	 Коул	 Смит»	 они
предъявили	 свои	 удостоверения	 и	 зарегистрировались.	 Вскоре	 к	 ним
спустилась	 суперинтендант	 Барбара	 Герли.	 Маура	 ожидала	 увидеть
внушительную	тюремную	надзирательницу,	но	женщина	больше	походила
на	 библиотекаря	 —	 коротко	 стриженные	 седеющие	 каштановые	 волосы,
изящная	фигурка	в	юбке	цвета	загара	и	розовой	хлопчатобумажной	блузке.


—	 Рада	 познакомиться	 с	 вами,	 детектив	 Риццоли,	 —	 произнесла
Герли.	И	повернулась	к	Мауре:	—	А	вы	доктор	Айлз?


—	Да.	Спасибо,	что	согласились	принять	нас.	—	Маура	тоже	пожала
ей	 руку,	 отметив,	 что	 рукопожатие	 коменданта	 было	 сдержанным.	 «Она
знает,	кто	я,	—	подумала	Маура.	—	Знает,	почему	я	здесь».


—	Пойдемте	в	мой	кабинет.	Я	приготовила	для	вас	ее	досье.
Герли	повела	гостий	по	коридору.	Спина	прямая,	шаг	четкий,	никаких


лишних	 движений,	 даже	 ни	 разу	 не	 обернулась,	 чтобы	 посмотреть,	 не
отстали	ли	посетители.	Они	зашли	в	лифт.


—	Это	заведение	четвертого	уровня?	—	спросила	Риццоли.
—	Да.
—	 Разве	 четвертый	 —	 это	 не	 средний	 уровень	 надежности?	 —


поинтересовалась	Маура.
—	Мы	еще	только	работаем	над	созданием	заведения	шестого	уровня.


Наше	учреждение	—	единственная	женская	колония	в	штате	Массачусетс,
так	 что	пока	нам	приходится	 содержать	преступников	 всех	мастей.	У	нас
тут	представлен	весь	спектр.


—	Даже	серийные	убийцы?	—	спросила	Риццоли.
—	 Если	 они	 женского	 пола,	 то	 их	 привозят	 сюда.	 Правда,	 мы	 не


оснащены	 такими	 серьезными	 системами	 безопасности,	 как	 мужские
тюрьмы.	К	тому	же	у	нас	и	подход	к	заключенным	другой.	Мы	делаем	упор
на	 воспитательной	 работе	 и	 реабилитации.	 Многие	 наши	 подопечные	 не
вполне	адекватны	или	имеют	серьезные	проблемы,	связанные	с	насилием.
К	тому	же	среди	них	много	матерей,	страдающих	в	разлуке	с	детьми,	так
что	 нам	 приходится	 сталкиваться	 с	 дополнительными	 психологическими
проблемами.	Знаете,	сколько	детских	слез	мы	видим,	когда	кончается	время
свиданий?


—	А	что	Амальтея	Лэнк?	С	ней	есть	какие-то	особые	проблемы?
—	 Да…	—	 Герли	 замялась,	 устремив	 взгляд	 прямо	 перед	 собой.	—


Есть	кое-что.
—	Что	именно?
Двери	лифта	открылись,	и	Герли	вышла	первой.
—	Вот	мой	кабинет.







Они	 прошли	 в	 приемную.	 Две	 секретарши	 стрельнули	 глазами	 на
Мауру	 и	 тут	 же	 снова	 вперились	 в	 экраны	 своих	 компьютеров.	 «Все
избегают	 смотреть	 мне	 в	 глаза,	 —	 подумала	 она.	 —	 Интересно,	 что	 я
должна	прочесть	в	их	взглядах?»


Герли	провела	посетителей	в	свой	кабинет	и	закрыла	дверь.
—	Присаживайтесь,	пожалуйста.
Обстановка	 кабинета	 выглядела	 неожиданно.	Маура	 думала,	 что	 она


будет	отражать	сущность	хозяйки,	деловитой	и	строгой.	Но	здесь	повсюду
висели	 фотографии	 улыбающихся	 людей.	 Женщины	 с	 младенцами	 на
руках,	 дети,	 аккуратно	 причесанные	 и	 в	 отглаженных	 костюмчиках.
Новобрачные	в	окружении	стайки	детишек.	Много-много	фотографий.


—	 Мои	 девочки,	 —	 пояснила	 Герли,	 с	 улыбкой	 глядя	 на	 стену	 с
фотографиями.	 —	 Те,	 кто	 вернулся	 к	 нормальной	 жизни.	 Сделали
правильный	 выбор	 и	 стали	 полноправными	 членами	 общества.	 К
сожалению,	—	улыбка	померкла	на	ее	губах,	—	фотографии	Амальтеи	Лэнк
никогда	не	будет	на	этой	стене.	—	Она	села	за	стол	и	в	упор	взглянула	на
Мауру.	—	Я	не	уверена	в	том,	что	ваш	визит	сюда	—	удачная	идея,	доктор
Айлз.


—	Я	никогда	не	видела	свою	родную	мать.
—	 Это	 меня	 и	 беспокоит.	 —	 Герли	 откинулась	 на	 спинку	 кресла	 и


какое-то	время	пристально	разглядывала	Мауру.	—	Все	мы	хотим	любить
своих	 матерей.	 Хотим	 видеть	 в	 них	 женщин	 особенных,	 потому	 что	 это
делает	и	нас,	их	дочерей,	особенными.


—	Я	не	надеюсь	на	то,	что	смогу	полюбить	ее.
—	А	на	что	вы	надеетесь	в	таком	случае?
Этот	 вопрос	 озадачил	Мауру.	 Она	 вспомнила	 образ	 матери,	 который


рисовала	 в	 своем	 воображении	 еще	 ребенком,	 даже	после	 того,	 как	 кузен
выдал	ей	жестокую	правду	о	том,	что	ее	удочерили.	Это	наконец	объяснило
ей,	 почему	 в	 семье,	 где	 все	 блондины,	 только	 у	 нее	 черные	 волосы.	 Вот
почему	 она	 сочинила	 свою	 сказку,	 объяснявшую	 природу	 этих	 темных
волос.	В	 этой	сказке	 ее	мать	была	итальянской	принцессой,	 которая	была
вынуждена	 отказаться	 от	 дочери,	 зачатой	 от	 простолюдина.	 Или	 же
испанской	 красавицей,	 которую	 бросил	 любимый,	 и	 она	 умерла	 от	 горя.
Герли	была	права,	когда	сказала,	что	девочки	наделяют	маму	особенными,
даже	волшебными	качествами.	И	вот	сейчас	ей	предстояло	встретиться	не	с
фантазией,	а	с	реальной	женщиной,	и	от	этой	перспективы	ей	было	не	по
себе.


—	 Почему	 вы	 считаете,	 что	 им	 не	 следует	 встречаться?	 —
поинтересовалась	Риццоли	у	Герли.







—	Нет,	вы	меня	неправильно	поняли.	Я	всего	лишь	прошу	отнестись	к
этому	свиданию	с	определенной	долей	осторожности.


—	Почему?	Она	что,	опасна?
—	Не	в	том	смысле,	что	она	вдруг	вскочит	и	бросится	на	вас.	На	самом


деле	внешне	она	очень	спокойна.
—	А	внутренне?
—	Подумайте	 о	 том,	 что	 она	 совершила,	 детектив.	 С	 какой	 яростью


нужно	было	обрушить	удар,	чтобы	размозжить	череп?	А	теперь	ответьте	на
вопрос:	 что	 скрывается	 в	 душе	 Амальтеи?	 —	 Герли	 перевела	 взгляд	 на
Мауру.	—	Я	 должна	 была	 открыть	 вам	 глаза,	 чтобы	 вы	 понимали,	 с	 кем
имеете	дело.


—	 Пусть	 у	 нас	 с	 ней	 общая	 ДНК,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Но	 я	 не
испытываю	душевной	привязанности	к	этой	женщине.


—	Выходит,	вами	движет	исключительно	любопытство.
—	Я	должна	пройти	через	это.	Чтобы	успокоиться	и	жить	дальше.
—	Возможно,	так	же	считала	и	ваша	сестра.	Вы	ведь	знаете,	что	она


приезжала	к	Амальтее?
—	Да,	слышала.
—	Не	думаю,	что	она	успокоилась	после	этой	встречи.	Мне	кажется,


это	ее	еще	больше	расстроило.
—	Почему?
Герли	протянула	Мауре	папку,	лежавшую	на	столе.
—	Это	данные	ее	психиатрического	обследования.	Все,	что	вам	нужно


знать	о	ней,	содержится	в	этой	папке.	Почему	бы	вам	просто	не	прочитать
эти	документы?	Прочитать,	уйти	и	забыть	о	ней	навсегда.


Маура	даже	не	притронулась	к	папке.	Вместо	нее	это	сделала	Риццоли,
которая	осведомилась:


—	Она	что,	под	наблюдением	психиатра?
—	Да,	—	ответила	Герли.
—	Почему?
—	Потому	что	Амальтея	страдает	шизофренией.
Маура	посмотрела	на	суперинтенданта.
—	 Тогда	 почему	 ее	 осудили?	Шизофреников	 не	 должны	 сажать.	 Их


должны	лечить.
—	Как	и	многих	других	наших	подопечных.	Скажите	это	суду,	доктор


Айлз,	я	уже	пыталась	пробить	эту	стену.	Сама	система	ненормальная.	Будь
вы	 хоть	 трижды	 псих,	 совершающий	 убийство,	 на	 суде	 редко	 удается
доказать	это.


—	 Вы	 считаете,	 что	 она	 действительно	 душевнобольная?	 —	 тихо







спросила	Риццоли.
Маура	 повернулась	 к	 Джейн.	 Увидела,	 что	 та	 внимательно	 читает


записи	психиатра.
—	У	вас	вызывает	сомнения	ее	диагноз?
—	 Я	 знаю	 психиатра,	 которая	 осматривала	 ее.	 Доктор	 Джойс


О'Доннел.	Она	не	из	тех,	кто	тратит	время	на	заурядных	шизофреников.	—
Джейн	взглянула	на	Герли.	—	Почему	именно	ее	привлекли	к	делу?


—	Вас	это,	похоже,	беспокоит,	—	заметила	Герли.
—	Если	бы	вы	были	 знакомы	с	 доктором	О'Доннел,	 вас	 бы	 это	 тоже


обеспокоило.	—	Риццоли	 захлопнула	 папку	 и	 глубоко	 вздохнула.	—	Есть
что-нибудь	 еще,	 что	 должна	 знать	 доктор	 Айлз,	 прежде	 чем	 увидится	 с
заключенной?


Герли	посмотрела	на	Мауру.
—	Я	так	понимаю,	вы	не	изменили	своего	решения?
—	Нет.	Я	готова	встретиться	с	ней.
—	Тогда	я	провожу	вас	вниз,	в	приемную	для	посетителей.
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«Я	еще	могу	передумать».
Эта	мысль	крутилась	в	голове	Мауры,	когда	она	проходила	процедуру


регистрации.	 Когда	 снимала	 часы	 и	 прятала	 их	 вместе	 с	 сумочкой	 в
шкафчик.	 В	 комнату	 свиданий	 запрещалось	 проносить	 драгоценности	 и
бумажники,	 и	 она	 чувствовала	 себя	 голой	 без	 сумочки,	 лишенная
удостоверения	 личности	 и	 всех	 пластиковых	 карточек,	 которые	 могли	 бы
сообщить	миру,	кто	она.	Маура	захлопнула	дверцу	шкафа,	и	металлический
скрежет	 напомнил	 ей	 о	 том	 мире,	 в	 который	 ей	 предстояло	 вторгнуться:
мире,	где	двери	были	на	замке,	а	его	обитатели	коротали	жизнь	в	камерах.


Маура	 надеялась,	 что	 свидание	 будет	 приватным,	 но,	 когда
надзирательница	 провела	 ее	 в	 комнату,	 поняла,	 что	 ошиблась.
Послеобеденные	 свидания	 начались	 часом	 раньше,	 и	 в	 комнате	 царил
сущий	 хаос	 —	 шумели	 дети,	 громко	 кричали	 взрослые.	 Монеты	 звонко
сыпались	 в	 торговый	 автомат,	 который	 выдавал	 завернутые	 в	 целлофан
сандвичи,	чипсы	и	шоколадки.


—	 Амальтею	 сейчас	 приведут,	 —	 сообщила	 надзирательница.	 —
Почему	бы	вам	пока	не	поискать	свободное	место?


Маура	подошла	к	незанятому	 столу	и	 села.	Пластиковая	поверхность
была	 липкой	 от	 пролитого	 сока;	 она	 сложила	 руки	 на	 коленях	 и	 стала
ждать.	 Сердце	 учащенно	 билось,	 в	 горле	 пересохло.	 «Первая	 реакция
организма	 на	 стресс	 —	 „дерись	 или	 беги“,	 —	 подумала	 она.	 —	 Какого
черта	я	так	разнервничалась?»


Она	встала	и	подошла	к	умывальнику.	Наполнила	водой	пластиковый
стакан	 и	 залпом	 осушила	 его.	 Но	 в	 горле	 все	 равно	 было	 сухо.	 Такую
жажду	 нельзя	 утолить	 водой;	 жажда,	 учащенный	 пульс,	 потливость
ладоней	 —	 тот	 же	 самый	 рефлекс,	 подготовка	 организма	 к	 неминуемой
угрозе.	«Расслабься,	расслабься.	Ты	встретишься	с	ней,	скажешь	несколько
слов,	удовлетворишь	свое	любопытство	и	уйдешь.	Какие	сложности?»	Она
смяла	стаканчик,	обернулась	и	застыла	на	месте.


Дверь	 как	 раз	 открылась,	 и	 в	 комнату	 вошла	 женщина	 —	 спина
прямая,	 плечи	 расправлены,	 подбородок	 горделиво	 вскинут.	 Ее	 взгляд
выделил	 из	 толпы	Мауру	 и	 на	мгновение	 остановился	 на	 ней.	Но	 стоило
Мауре	 подумать:	 «Это	 она»,	 как	 женщина	 отвернулась	 и	 с	 улыбкой
раскрыла	объятия,	в	которые	устремился	ребенок.


Маура	смутилась,	не	 зная,	 сесть	ли	ей	или	продолжать	стоять.	Дверь







снова	открылась,	и	надзирательница,	с	которой	она	говорила	ранее,	за	руку
ввела	 в	 помещение	женщину.	Она	не	шла,	 а	 едва	 волочила	ноги	по	полу;
ссутулившись,	она	все	время	смотрела	под	ноги,	как	будто	что-то	искала	на
полу.	 Надзирательница	 подвела	 ее	 к	 столу	 Мауры	 и,	 выдвинув	 стул,
усадила.


—	 Вот,	 Амальтея.	 Эта	 дама	 пришла	 к	 тебе	 на	 свидание.	 Почему	 бы
тебе	не	поболтать	с	ней,	а?


Амальтея	 по-прежнему	 не	 поднимала	 головы,	 уставившись	 на
поверхность	стола.	Спутанные	пряди	волос	сальным	занавесом	спадали	ей
на	 лицо.	 Густо	 испещренные	 сединой,	 они	 явно	 когда-то	 были	 черными.
«Как	у	меня,	—	подумала	Маура.	—	Как	у	Анны».


Надзирательница	пожала	плечами	и	посмотрела	на	Мауру.
—	Ну,	я	оставлю	вас?	Когда	закончите,	махните	мне	рукой,	и	я	уведу


ее.
Когда	надзирательница	отошла,	Амальтея	даже	не	поглядела	ей	вслед.


Она	 как	 будто	 и	 не	 замечала	 женщину,	 сидевшую	 прямо	 перед	 ней	 за
столом.	Она	 пребывала	 в	 каком-то	 странном	 оцепенении,	 спрятавшись	 за
вуалью	грязных	волос.	Арестантская	роба	свисала	с	ее	плеч,	и	казалось,	что
тело	 под	 одеждой	 усохло.	 Рука,	 лежавшая	 на	 столе,	 сотрясалась	 в
бесконечной	дрожи.


—	Здравствуйте,	Амальтея,	—	произнесла	Маура.	—	Вы	знаете,	кто	я?
Ответа	не	последовало.
—	Меня	зовут	Маура	Айлз.	Я…	—	Маура	судорожно	сглотнула.	—	Я


очень	долго	искала	вас.	—	«Всю	жизнь».
Женщина	 дернула	 головой.	 Но	 не	 в	 ответ	 на	 слова	 Мауры,	 это	 был


непроизвольный	 тик.	 Импульс,	 пронесшийся	 по	 нервным	 окончаниям	 и
мышцам.


—	Амальтея,	я	ваша	дочь.
Маура	 замерла	 в	 ожидании	 реакции.	Она	 дрожала	 от	 нетерпения.	 Ей


казалось,	что	они	одни	в	этой	комнате,	она	уже	не	замечала	ни	какофонии
детских	 голосов,	 ни	 грохота	 автомата,	 ни	 скрипа	 стульев.	 Центром	 ее
вселенной	стала	эта	измученная,	разбитая	женщина.


—	Вы	можете	посмотреть	на	меня?	Пожалуйста,	посмотрите	на	меня.
Наконец	голова	медленно	поднялась	—	рывками,	как	у	заводной	куклы


с	 ржавым	механизмом.	Нечесаные	 волосы	 упали	 с	 лица,	 и	 взгляд	 ее	 глаз
остановился	 на	 Мауре.	 Непостижимые	 глаза.	 Маура	 не	 видела	 в	 них
ничего,	 в	 них	 не	 было	 осознанности.	 Не	 было	 души.	 Губы	 Амальтеи
дрогнули,	 но	 беззвучно.	 Очередная	 судорога,	 непреднамеренная,
бессмысленная.







Мимо	 проковылял	 маленький	 мальчик,	 от	 которого	 пахнуло	 мокрым
памперсом.	За	соседним	столом	помойного	вида	блондинка	в	арестантской
робе,	 закрыв	 лицо	 руками,	 тихо	 всхлипывала,	 а	 сидевший	 напротив
мужчина	безучастно	наблюдал	за	ней.	В	комнате	свиданий	разыгрывались
десятки	 семейных	 драм;	Маура	 была	 всего	 лишь	 одним	 из	 действующих
лиц.


—	К	вам	приезжала	моя	сестра	Анна,	—	сказала	Маура.	—	Она	похожа
на	меня.	Вы	ее	помните?


У	 Амальтеи	 задвигались	 челюсти,	 словно	 она	 пережевывала	 пищу.
Воображаемую	пищу,	вкус	которой	могла	оценить	только	она.


«Нет,	 конечно,	 она	 не	 помнит,	 —	 подумала	 Маура,	 в	 раздражении
разглядывая	безучастное	лицо	Амальтеи.	—	Она	вообще	не	соображает,	кто
я	и	зачем	я	здесь.	Я	кричу	в	пустоту,	а	в	ответ	слышу	лишь	эхо».


Решив	добиться	хоть	какой-то	реакции,	Маура	произнесла	с	нарочитой
жестокостью:


—	Анна	мертва.	Ваша	вторая	дочь	погибла.	Вы	знаете	об	этом?
Никакого	ответа.
«Какого	черта	я	настаиваю?	У	нее	явно	не	все	дома.	Глаза	совершенно


пустые».
—	Хорошо,	—	сказала	Маура.	—	Я	приду	в	другой	раз.	Может,	тогда


вы	поговорите	со	мной.	—	Вздохнув,	Маура	поднялась	из-за	стола	и	стала
искать	глазами	надзирательницу.	Та	была	в	другом	конце	комнаты.


Маура	подняла	руку,	 чтобы	махнуть	 ей,	 когда	 вдруг	 услышала	 голос.
Вернее,	еле	слышный	шепот:


—	Уходи.
Маура	потрясенно	уставилась	на	Амальтею,	которая	сидела	все	в	той


же	 позе	 и	 с	 отсутствующим	 взглядом	 шамкала	 губами.	 Маура	 медленно
опустилась	на	стул.


—	Что	вы	сказали?
Амальтея	 подняла	 на	 нее	 взгляд.	 И	 на	 мгновение	 в	 нем	 появились


признаки	сознания.	Проблеск	разума.
—	Уходи.	Пока	он	тебя	не	увидел.
Маура	оцепенела.	Мурашки	пробежали	у	нее	по	спине,	и	волоски	на


затылке	встали	дыбом.
За	 соседним	 столом	 по-прежнему	 плакала	 блондинка.	 Мужчина,


навещавший	ее,	встал	из-за	стола	и	сказал:
—	 Мне	 очень	 жаль,	 но	 ты	 должна	 смириться	 с	 этим.	 Ничего	 не


поделаешь.	—	Он	развернулся	и	пошел	прочь,	возвращаясь	в	свою	жизнь
на	 воле,	 где	 женщины	 носят	 красивые	 блузки,	 а	 не	 синие	 арестантские







рубахи.	Где	запертые	двери	можно	открыть	поворотом	ключа.
—	Кто?	—	тихо	спросила	Маура.
Амальтея	не	ответила.
—	Кто	меня	увидит,	Амальтея?	—	настаивала	Маура.	—	Что	вы	хотите


этим	сказать?
Но	 взгляд	 Амальтеи	 снова	 затуманился.	 Короткая	 вспышка	 сознания


погасла,	и	Маура	вновь	смотрела	в	пустоту.
—	 Ну	 что,	 свидание	 окончено?	 —	 прозвучал	 бодрый	 голос


надзирательницы.
—	 Она	 всегда	 такая?	 —	 спросила	 Маура,	 наблюдая	 за	 тем,	 как


шевелятся	губы	Амальтеи,	беззвучно	произнося	какие-то	слова.
—	Очень	часто.	Бывает	то	лучше,	то	хуже.
—	Она	практически	не	говорила	со	мной.
—	Когда	привыкнет	к	вам,	заговорит.	Она	очень	замкнутая,	но	иногда


выходит	из	этого	состояния.	Пишет	письма,	даже	звонит	по	телефону.
—	И	кому	она	звонит?
—	Не	знаю.	Наверное,	своему	психиатру.
—	Доктору	О'Доннел?
—	 Блондиночка	 такая.	 Она	 несколько	 раз	 бывала	 здесь,	 и	 Амальтея


чувствует	себя	с	ней	комфортно.	Правда,	милая?	—	Взяв	заключенную	под
руку,	 надзирательница	 сказала:	—	Ну,	 пойдем,	 божий	 одуванчик.	Назад	 в
твою	каморку.


Амальтея	послушно	встала	и	позволила	надзирательнице	увести	ее	от
стола.	Она	сделала	всего	несколько	шагов	и	вдруг	остановилась.


—	Амальтея,	пойдем.
Но	арестантка	не	двигалась.	Она	стояла,	как	будто	у	нее	вдруг	онемели


конечности.
—	Милая,	я	не	могу	ждать	тебя	целый	день.	Пойдем.
Амальтея	медленно	повернулась.	Ее	взгляд	был	по-прежнему	пустым.


И	слова,	которые	прозвучали	в	следующий	момент,	казалось,	произнес	не
человек,	а	заводной	механизм.	Заключенная	взглянула	на	Мауру.


—	Теперь	и	ты	тоже	умрешь,	—	сказала	она.	После	чего	отвернулась	и
побрела	назад,	в	свою	камеру.


*	*	*


—	 У	 нее	 поздняя	 дискинезия,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Вот	 почему
суперинтендант	 Герли	 пыталась	 отговорить	 меня	 от	 свидания.	 Она	 не







хотела,	чтобы	я	видела	Амальтею	в	таком	состоянии.	И	узнала,	что	они	с
ней	сделали.


—	И	что	же	они	с	ней	сделали?	—	спросила	Риццоли.	Она	вновь	была
за	рулем,	бесстрашно	лавируя	среди	грузовиков,	которые	заставляли	дорогу
вибрировать	 и	 неистово	 сотрясали	 маленький	 «Субару».	 —	 Вы	 хотите
сказать,	что	они	превратили	ее	в	зомби?


—	 Вы	 видели	 заключение	 психиатра.	 Сначала	 врачи	 лечили	 ее
фенотиазинами.	 Это	 группа	 антипсихотических	 лекарственных	 средств.
Для	 пожилых	 женщин	 они	 могут	 иметь	 разрушительные	 побочные
эффекты.	Один	из	них	называется	поздней	дискинезией	—	непроизвольные
движения	 рта	 и	 лицевых	 мышц.	 Пациентка	 как	 будто	 постоянно	 что-то
жует,	надувает	щеки	или	высовывает	 язык.	Она	не	может	контролировать
себя.	 Представляете,	 какое	 впечатление	 это	 производит	 на	 окружающих?
Все	глазеют	на	то,	как	ты	постоянно	корчишь	рожи.	И	выглядишь	полным
дураком.


—	И	как	это	остановить?
—	Это	 невозможно.	Они	 должны	 были	 отменить	 эти	 препараты,	 как


только	проявились	первые	симптомы.	Но	они	слишком	долго	ждали.	Потом
к	 лечению	 подключилась	 доктор	 О'Доннел.	 Она	 наконец	 отменила	 этот
курс.	 Поняла,	 что	 происходит.	 —	 Маура	 сердито	 вздохнула.	 —	 Поздняя
дискинезия,	 к	 сожалению,	 неизлечима.	—	 Она	 устремила	 взгляд	 в	 окно.
Сейчас	 она	 не	 испытывала	 беспокойства	 при	 виде	 несущихся	 мимо
многотонных	грузовиков.	Ее	мысли	крутились	вокруг	Амальтеи	Лэнк;	она
снова	 видела	 ее	 беспокойные	 губы,	 будто	 нашептывающие	 какие-то
секреты.


—	Вы	хотите	сказать,	что	ей	вообще	не	требовались	эти	лекарства?
—	Нет,	просто	их	нужно	было	отменить	как	можно	раньше.
—	Так	она	сумасшедшая?	Или	все-таки	нет?
—	Таков	был	первоначальный	диагноз.	Шизофрения.
—	А	каков	ваш	диагноз?
Маура	вспомнила	безучастный	взгляд	Амальтеи,	ее	загадочные	слова.


Слова,	 казалось	 бы,	 лишенные	 всякого	 смысла,	 более	 похожие	 на
параноидальный	бред.


—	 Наверное,	 я	 бы	 согласилась	 с	 их	 диагнозом,	 —	 сказала	 она	 и,
вздохнув,	 откинулась	 на	 спинку	 сиденья.	 —	 В	 ней	 нет	 ничего	 моего,
Джейн.	Все	в	этой	женщине	чужое.


—	Ну	разве	это	не	облегчение,	учитывая	обстоятельства?
—	Но	 ведь	 связь	между	 нами	 существует.	Невозможно	 отказаться	 от


собственной	ДНК.







—	Помните	старую	поговорку:	«Свой	своему	поневоле	брат»?	Все	это
ерунда,	доктор.	У	вас	нет	ничего	общего	с	этой	женщиной.	Она	родила	вас
и	сразу	же	отказалась.	Вот	и	все.	Конец	всяким	отношениям.


—	Она	знает	столько	ответов	на	мои	вопросы!	Кто	мой	отец.	Кто	я.
Риццоли	 метнула	 взгляд	 в	 ее	 сторону,	 потом	 опять	 уставилась	 на


дорогу.
—	Пожалуй,	я	дам	вам	совет.	Знаю,	вы	удивитесь,	с	чего	я	это	взяла.


Поверьте,	 это	 не	 высосано	 из	 пальца.	Вам	нужно	 держаться	 подальше	 от
этой	 Амальтеи	 Лэнк.	 Не	 встречайтесь	 с	 ней,	 не	 разговаривайте.	 Даже	 не
думайте	о	ней.	Она	опасна.


—	Да	она	же	просто	залеченная	шизофреничка.
—	Я	в	этом	не	очень	уверена.
Маура	посмотрела	на	Риццоли.
—	Что	вы	знаете	о	ней	такого,	чего	не	знаю	я?
Некоторое	время	Риццоли	вела	машину	молча.	Но	не	потому,	что	была


слишком	 увлечена	 дорогой;	 казалось,	 она	 тщательно	 обдумывала,	 как	 ей
лучше	построить	ответ.


—	Помните	Уоррена	Хойта?	—	спросила	она	наконец.	Хотя	ее	вопрос
прозвучал	непринужденно,	Маура	заметила,	как	окаменело	ее	лицо,	а	руки
крепче	сжали	руль.


«Уоррен	Хойт,	—	подумала	Маура.	—	Хирург».
Такое	прозвище	дали	 ему	полицейские.	Он	 заслужил	его	 зверствами,


которым	 подвергал	 свои	 жертвы.	 Его	 инструментами	 были	 скотч	 и
скальпель,	а	добычей	становились	мирно	спавшие	женщины,	которые	и	не
подозревали	 о	 том,	 что	 в	 темноте	 над	 ними	 склонился	 убийца,
предвкушавший	 удовольствие	 от	 первого	 надреза.	 Джейн	 Риццоли	 стала
последним	объектом	его	фантазий,	оппонентом	в	игре	разума,	проиграть	в
которой	он	не	собирался.


Но	 именно	 Риццоли	 обезвредила	 его	 единственным	 выстрелом,
поразившим	 позвоночник.	 Вселенная	 парализованного	 Уоррена	 Хойта
усохла	 до	 размеров	 больничной	 койки,	 и	 его	 единственной	 радостью
остались	фантазии,	игры	ума,	столь	же	блестящего	и	опасного,	как	прежде.


—	Конечно,	я	помню	его,	—	ответила	Маура.	Она	видела	результаты
его	работы,	ужасные	увечья,	которые	его	скальпель	оставил	на	теле	одной
из	жертв.


—	 Я	 ведь	 постоянно	 навожу	 о	 нем	 справки,	 —	 продолжила
Риццоли.	—	Ну,	просто	для	того,	чтобы	убедиться:	хищник	по-прежнему	в
клетке.	Да,	он	действительно	прикован	к	постели.	И	каждую	среду	вот	уже
в	течение	восьми	месяцев	его	кое-кто	навещает.	Доктор	Джойс	О'Доннел.







Маура	нахмурилась.
—	Зачем?
—	 Она	 уверяет,	 что	 это	 необходимо	 для	 ее	 исследований	 в	 области


психологии	 жестокого	 поведения.	 По	 ее	 теории,	 убийцы	 не	 несут
ответственности	за	свои	действия.	Корни,	дескать,	в	родовых	травмах	или
тяжелом	детстве,	которые	вызывают	у	них	тягу	к	насилию.	Разумеется,	для
адвокатов	 она	 просто	 находка.	 Ее	 послушать,	 так	Джеффри	Дамер[8]	 был
попросту	не	понят,	а	Джона	Уэйна	Гэйси[9]	слишком	часто	били	по	голове.
Она	оправдает	кого	угодно.


—	Видимо,	она	выполняет	работу,	за	которую	платят.
—	Я	не	думаю,	что	она	делает	это	из-за	денег.
—	Тогда	из-за	чего?
—	 Ей	 просто	 хочется	 личного	 контакта	 с	 теми,	 кто	 убивает.	 Она


говорит,	 что	 это	 ее	 исследовательская	 работа,	 что	 она	 делает	 это	 ради
науки.	 Ну	 да,	 Йозеф	 Менгеле[10]	 тоже	 убивал	 ради	 науки.	 Все	 это
отговорки,	она	просто	стремится	придать	лоск	респектабельности	тому,	что
она	делает.


—	И	что	же	она	делает?
—	 Ищет	 источник	 возбуждения.	 Она	 балдеет,	 когда	 слушает	 о


фантазиях	убийцы.	Ей	нравится	погружаться	в	его	душу,	смотреть	на	мир
его	глазами.	Понимать,	что	значит	быть	чудовищем.


—	Вы	так	говорите,	будто	она	и	сама	такая.
—	Возможно,	 ей	 хочется	 быть	 такой.	 Я	 видела	 письма,	 которые	 она


писала	Хойту,	когда	тот	находился	в	тюрьме.	Она	просила	его	поделиться	с
ней	деталями	совершенных	убийств.	О	да,	она	обожает	детали.


—	Многие	люди	любопытствуют	по	поводу	того,	что	касается	смерти.
—	Она	не	просто	любопытна.	Ей	хочется	 знать,	 каково	это	—	резать


кожу	 и	 наблюдать,	 как	жертва	 истекает	 кровью.	Что	 значит	 наслаждаться
бесконечной	 властью.	 Она	 жаждет	 подробностей,	 как	 вампир	 жаждет
крови.	—	 Риццоли	 немного	 помолчала.	 Потом	 усмехнулась:	—	 Знаете,	 я
только	 сейчас	 поняла	 кое-что.	 А	 ведь	 она	 и	 в	 самом	 деле	 вампир.	 Они	 с
Хойтом	питают	друг	друга	энергией.	Он	пересказывает	ей	свои	фантазии,	а
она	 говорит,	 что	 в	 них	 нет	 ничего	 плохого.	 Что	 абсолютно	 нормально
заводиться	от	мысли	о	чьей-то	перерезанной	глотке.


—	И	вот	теперь	она	навещает	мою	мать.
—	Да.	—	Риццоли	взглянула	на	нее.	—	Интересно,	какими	фантазиями


делится	с	ней	ваша	мать?
Маура	подумала	о	тех	преступлениях,	в	которых	обвинили	Амальтею







Лэнк.	Интересно,	что	она	думала,	когда	подбирала	двух	сестер	на	дороге?
Возбуждало	ли	ее	предвкушение	убийства,	пьянящая	доза	власти?


—	 Сам	 факт,	 что	 О'Доннел	 сочла	 Амальтею	 достойной	 своего
внимания,	кое	о	чем	говорит,	—	заметила	Риццоли.


—	И	о	чем	же?
—	 О'Доннел	 не	 тратит	 время	 на	 заурядных	 убийц.	 Ей	 неинтересен


вооруженный	грабитель,	который	палит	из	пистолета.	Или	муж,	который	в
порыве	ярости	сбрасывает	жену	с	лестницы.	Нет,	она	предпочитает	иметь
дело	только	с	теми,	кому	нравится	убивать.	Кто	лишний	раз	прокручивает
нож	в	теле	жертвы,	потому	что	ему	нравится	скрести	лезвием	по	кости.	Она
проводит	время	только	с	особенными	убийцами.	С	чудовищами.


«С	 моей	 матерью,	 —	 подумала	 Маура.	 —	 Выходит,	 она	 тоже
чудовище?»
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Дом	 доктора	 Джойс	 О'Доннел	 в	 Кембридже	 —	 белый	 особняк	 в


колониальном	 стиле	 —	 ничем	 не	 отличался	 от	 своих	 впечатляющих
собратьев,	 украшавших	 престижную	 Браттл-стрит.	 Чугунные	 ворота
открывались	во	двор	с	идеальной	лужайкой	и	мульчированными	древесной
корой	клумбами,	на	которых	послушно	цвели	розы.	В	саду	царил	строгий
порядок,	и	Маура	на	выложенной	гранитными	плитами	дорожке	по	пути	к
парадному	 крыльцу	 уже	 представляла	 себе	 обитательницу	 дома.
Ухоженная,	аккуратно	одетая.	В	мыслях	порядок,	такой	же,	как	и	в	саду.


Женщина,	 открывшая	 дверь,	 оказалась	 в	 точности	 такой,	 какой	 ее
нарисовала	себе	Маура.


Доктор	О'Доннел	была	пепельной	блондинкой	с	бледной,	безупречной
кожей.	 Голубая	 хлопчатобумажная	 рубашка,	 заправленная	 в	 отутюженные
белые	 брюки,	 была	 скроена	 так,	 чтобы	 подчеркнуть	 тонкую	 талию.	 Во
взгляде,	 которым	 она	 окинула	 Мауру,	 тепла	 было	 мало.	 Скорее,	 в	 нем
угадывалось	 любопытство.	 Взгляд	 ученого,	 рассматривающего	 новый
экземпляр.


—	Доктор	О'Доннел?	Я	Маура	Айлз.
О'Доннел	ответила	деловым	рукопожатием.
—	Проходите.
Маура	 зашла	в	дом,	 такой	же	холодно-элегантный,	как	и	его	хозяйка.


Теплый	 оттенок	 придавали	 лишь	 восточные	 ковры	 на	 темных	 тиковых
полах.	О'Доннел	провела	гостью	в	строгую	гостиную,	где	Маура	осторожно
присела	на	краешек	дивана,	обитого	белым	шелком.	О'Доннел	устроилась	в
кресле	напротив.	На	разделявшем	их	журнальном	столике	палисандрового
дерева	стопкой	лежали	папки	и	цифровой	диктофон.	Хотя	и	выключенный,
он	излучал	невидимую	угрозу	и	добавлял	Мауре	неловкости.


—	Спасибо,	что	согласились	принять	меня,	—	начала	Маура.
—	 Мне	 стало	 любопытно.	 Хотелось	 посмотреть,	 как	 выглядит	 дочь


Амальтеи.	 Я	 ведь	 знаю	 о	 вас,	 доктор	 Айлз,	 но	 только	 из	 газет.	 —	 Она
откинулась	на	спинку	кресла,	чувствуя	себя	в	высшей	степени	комфортно.
Преимущество	хозяйки	дома.	Она	делала	одолжение,	в	то	время	как	Маура
выступала	в	роли	просительницы.	—	А	вот	о	вашем	характере	я	ничего	не
знаю.	Но	очень	хочу	узнать.


—	Почему?
—	Я	хорошо	знакома	с	Амальтеей.	И	мне	интересно…







—	…похожа	ли	дочь	на	мать?
О'Доннел	приподняла	красивую	бровь.
—	Заметьте,	вы	это	сказали,	а	не	я.
—	Так	я	угадала	причину	вашего	любопытства?
—	А	в	чем	причина	вашего	любопытства?	Что	привело	вас	ко	мне?
Взгляд	Мауры	 скользнул	 по	 картине,	 висевшей	 над	 камином.	 Строго


современное,	написанное	маслом	полотно,	испещренное	 ярко-красными	и
черными	полосами.


—	 Я	 хочу	 знать,	 кто	 на	 самом	 деле	 эта	 женщина,	 —	 наконец
произнесла	она.


—	Вы	знаете,	кто	она.	Просто	не	хотите	в	это	поверить.	Ваша	сестра
тоже	не	верила.


Маура	нахмурилась.
—	Вы	встречались	с	Анной?
—	 Нет,	 мы	 не	 встречались.	 Но	 месяца	 четыре	 назад	 мне	 позвонила


женщина,	 которая	 назвалась	 дочерью	 Амальтеи.	 Я	 уезжала	 в
двухнедельную	 командировку	 в	 Оклахому,	 поэтому	 не	 смогла	 с	 ней
встретиться.	Мы	просто	поговорили	по	телефону.	Она	как	раз	вернулась	из
Фрэмингэма,	 поэтому	 знала,	 что	 я	психиатр	Амальтеи.	Она	хотела	узнать
как	можно	больше	о	матери.	О	детстве	Амальтеи,	ее	семье.


—	А	вам	все	это	известно?
—	Кое-что	я	узнала	из	архива	ее	школы.	Что-то	она	сама	рассказывала


в	минуты	просветления.	Я	знаю,	что	она	родилась	в	Лоуэлле.	Когда	ей	было
девять	 лет,	 умерла	 ее	 мать,	 и	 она	 переехала	 жить	 к	 дяде	 и	 двоюродному
брату	в	Мэн.


—	В	Мэн?	—	напряглась	Маура.
—	Да.	Она	окончила	среднюю	школу	в	городке	Фокс-Харбор.
«Теперь	я	понимаю,	почему	Анна	выбрала	этот	город.	Я	шла	по	следам


Анны,	а	она	—	по	следам	матери».
—	 После	 средней	 школы	 записи	 обрываются,	 —	 продолжала


О'Доннел.	—	Мы	 не	 знаем,	 уехала	 ли	 она	 оттуда,	 как	 вообще	 она	 жила.
Скорее	всего,	именно	в	этот	период	у	нее	начала	развиваться	шизофрения.
Как	 правило,	 эта	 болезнь	 проявляется	 в	 юности.	 Видимо,	 с	 годами	 она
прогрессировала,	 и	 сегодня	 вы	 сами	 видите,	 чем	 все	 закончилось.	 Она
совершенно	невменяема.	—	О'Доннел	посмотрела	на	Мауру.	—	Довольно
мрачная	 картина.	 Ваша	 сестра	 очень	 тяжело	 переживала	 это,	 никак	 не
могла	поверить	в	то,	что	это	ее	мать.


—	Я	смотрю	на	нее	и	не	нахожу	ничего	знакомого.	Ничего	общего	со
мной.







—	А	я	вижу	сходство.	У	вас	тот	же	цвет	волос.	Тот	же	овал	лица.
—	Мы	совершенно	не	похожи.
—	Вы	действительно	не	видите	этого?	—	О'Доннел	подалась	вперед	и


пристально	 посмотрела	 на	Мауру.	—	Скажите,	 пожалуйста,	 доктор	Айлз,
почему	вы	выбрали	патанатомию?


Сбитая	 с	 толку	 вопросом,	 Маура	 молча	 устремила	 взгляд	 на
собеседницу.


—	 Вы	 ведь	 могли	 выбрать	 любую	 область	 медицины.	 Гинекологию,
педиатрию.	 Могли	 работать	 с	 живыми	 пациентами,	 но	 предпочли
патанатомию.	И	именно	судебно-медицинскую.


—	Почему	вас	это	интересует?
—	Понимаете,	это	доказывает,	что	так	или	иначе	вас	тянет	к	мертвым.
—	Но	это	абсурд.
—	Тогда	почему	вы	выбрали	эту	область?
—	 Потому	 что	 я	 люблю	 полные	 ответы	 на	 все	 вопросы.	 Не	 люблю


головоломок.	Предпочитаю	видеть	диагноз	под	микроскопом.
—	То	есть	вы	не	любите	неопределенности.
—	А	разве	кто-то	любит?
—	В	таком	случае	вы	могли	бы	выбрать	математику	или	инженерное


дело.	Есть	много	профессий,	которые	требуют	точности.	И	полных	ответов.
Но	 вы	 все-таки	 стали	 судмедэкспертом	 и	 имеете	 дело	 с	 трупами.	 —
О'Доннел	немного	помолчала.	И	тихо	спросила:	—	Вы	получаете	от	этого
удовольствие?


Маура	в	упор	посмотрела	на	нее.
—	Нет.
—	 Выходит,	 вы	 выбрали	 профессию,	 которая	 не	 доставляет	 вам


радости?
—	Я	 выбрала	 сложную	работу.	Я	испытываю	от	 нее	 удовлетворение.


Даже	если	то,	что	я	делаю,	не	очень	приятно.
—	 Но	 вы	 ведь	 понимаете,	 к	 чему	 я	 веду?	 Вы	 говорите,	 что	 не


замечаете	 сходства	 между	 собой	 и	 Амальтеей	 Лэнк.	 Глядя	 на	 нее,	 вы,
возможно,	 видите	 ужасное	 существо.	 Или,	 по	 крайней	 мере,	 женщину,
которая	 совершила	 ужасное	 преступление.	 Но	 ведь	 найдутся	 люди,
которые,	глядя	на	вас,	доктор	Айлз,	подумают	то	же	самое.


—	Вы	не	можете	нас	сравнивать.
—	Вам	известно,	в	чем	обвинили	вашу	мать?
—	Да,	мне	сказали.
—	А	вы	видели	отчеты	о	вскрытии	трупов?
—	Еще	нет.







—	 А	 я	 видела.	 В	 процессе	 суда	 адвокаты	 попросили	 меня	 дать
заключение	 по	 психическому	 состоянию	 вашей	 матери.	 Я	 видела
фотографии	 с	 места	 преступления,	 изучила	 всю	 доказательную	 базу.	 Вы
ведь	знаете,	что	жертвами	были	две	сестры?	Молодые	женщины,	которые
застряли	на	дороге.


—	Да.
—	Младшая	была	на	девятом	месяце	беременности.
—	Все	это	мне	известно.
—	Тогда	вы	знаете,	что	ваша	мать	подобрала	их	на	шоссе.	Она	увезла


их	за	сорок	пять	километров	в	лесной	сарай.	Разбила	им	головы	домкратом.
И	после	этого	совершила	удивительный,	пугающе	логичный	поступок.	Она
поехала	 на	 заправку	 и	 наполнила	 канистру	 бензином.	 Потом	 вернулась	 к
сараю	и	подожгла	его	вместе	с	трупами.	—	О'Доннел	подняла	голову.	—	Вы
не	находите	это	занятным?


—	Я	нахожу	это	отвратительным.
—	Да,	но,	возможно,	на	каком-то	уровне	подсознания	вы	испытываете


что-то	 другое,	 в	 чем	 не	 хотите	 себе	 признаваться.	 Что	 вы	 заинтригованы
этими	поступками,	и	не	 только	как	простой	 загадкой.	Возможно,	 что-то	 в
этом	вас	завораживает,	даже	возбуждает.


—	Так,	как,	судя	по	всему,	это	возбуждает	вас?
О'Доннел	 нисколько	 не	 смутилась	 от	 этой	 реплики.	 Напротив,	 она


улыбнулась,	с	легкостью	принимая	вызов.
—	Мой	интерес	чисто	профессиональный.	Это	моя	работа	—	изучать


убийства.	 Сейчас	 я	 просто	 хочу	 понять	 причины	 вашего	 интереса	 к
Амальтее	Лэнк.


—	 Два	 дня	 назад	 я	 не	 знала,	 кто	 моя	 мать.	 Теперь	 я	 пытаюсь
примириться	с	правдой.	Я	пытаюсь	понять…


—	…кто	вы	есть?	—	тихо	спросила	О'Доннел.
Маура	выдержала	ее	взгляд.
—	Я	знаю,	кто	я.
—	 Вы	 уверены?	 —	 О'Доннел	 наклонилась	 ближе.	 —	 Когда	 вы	 в


секционном	 зале	 рассматриваете	 раны	 жертвы,	 описываете	 удары	 ножа
убийцы,	разве	вы	никогда	не	испытываете	хотя	бы	намека	на	возбуждение?


—	С	чего	вы	взяли,	что	я	должна	его	испытывать?
—	Вы	ведь	дочь	Амальтеи.
—	 Я	 всего	 лишь	 биологическая	 случайность.	 Она	 не	 воспитывала


меня.
О'Доннел	вновь	откинулась	на	спинку	кресла	и	уставилась	на	гостью


холодным	оценивающим	взглядом.







—	Вам	известно,	что	предрасположенность	к	насилию	закладывается
генетически?	И	многие	наследуют	ее?


Маура	вспомнила,	что	говорила	Риццоли	о	докторе	О'Доннел:	«Она	не
просто	 любопытна.	 Ей	 хочется	 знать,	 каково	 это	 —	 резать	 кожу	 и
наблюдать,	 как	 жертва	 истекает	 кровью.	 Что	 значит	 наслаждаться
бесконечной	 властью.	 Она	 жаждет	 подробностей,	 как	 вампир	 жаждет
крови».	Теперь	Маура	и	сама	видела	этот	жадный	блеск	в	глазах	О'Доннел.
«Эта	 женщина	 получает	 удовольствие	 от	 общения	 со	 злодеями,	 —
подумала	Маура.	—	Надеется,	что	и	я	из	их	числа».


—	Я	пришла	поговорить	об	Амальтее,	—	напомнила	Маура.
—	А	разве	не	ее	мы	сейчас	обсуждаем?
—	 Во	 Фрэмингэме	 нам	 сказали,	 что	 вы	 навещали	 ее	 как	 минимум


десять	раз.	Почему	так	часто?	Ясно	же,	что	не	ради	ее	блага.
—	 Амальтея	 интересует	 меня	 как	 ученого.	 Я	 хочу	 понять,	 что


заставляет	человека	убивать.	Почему	это	доставляет	удовольствие.
—	Вы	хотите	сказать,	что	она	убила	тех	женщин	ради	удовольствия?
—	А	вы	знаете,	почему	она	убила?
—	У	нее	явные	признаки	психического	заболевания.
—	Уверяю	вас,	большинство	психов	не	совершают	убийств.
—	Но	вы	согласны	с	тем,	что	она	нездорова?
О'Доннел	помедлила	с	ответом.
—	Очень	может	быть.
—	Вы	говорите	как-то	неуверенно.	Даже	после	столь	частых	визитов	к


ней.
—	 В	 случае	 с	 вашей	 матерью	 речь	 идет	 не	 только	 о	 психозе.	 В	 ее


преступлении	есть	и	другое.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	Вы	уже	 знаете,	 что	 она	 совершила.	Или,	 по	 крайней	мере,	 что	 ей


инкриминировано.
—	Приговор	основывался	на	серьезных	доказательствах.
—	 Да,	 доказательств	 было	 в	 избытке.	 Номерные	 знаки	 ее	 машины,


зафиксированные	камерой	видеонаблюдения	на	заправке.	Кровь	женщин	на
домкрате.	 Их	 бумажники	 в	 багажном	 отделении.	 Но	 кое	 о	 чем	 вы	 не
знаете.	 —	 О'Доннел	 взяла	 в	 руки	 одну	 из	 папок,	 лежавших	 на	 столе,	 и
протянула	 ее	Мауре.	—	Это	 отчет	 из	 криминалистической	 лаборатории	 в
Вирджинии,	где	была	арестована	Амальтея.


Маура	 раскрыла	 папку	 и	 увидела	 фотографию	 белого	 седана	 с
массачусетскими	номерными	знаками.


—	Это	машина,	на	которой	ездила	Амальтея,	—	сказала	О'Доннел.







Маура	 перевернула	 страницу.	 Перед	 ней	 был	 краткий	 отчет
дактилоскопической	экспертизы.


—	В	 салоне	 автомобиля	 были	 обнаружены	несколько	 пар	 отпечатков
пальцев,	 —	 сказала	 О'Доннел.	 —	 Обе	 жертвы,	 Никки	 и	 Тереза	 Уэллс,
оставили	 свои	 отпечатки	 на	 ремнях	 безопасности	 заднего	 сиденья.	 Это
значит,	 что	 они	 уселись	 сзади	 и	 пристегнулись.	 Разумеется,	 на	 рулевом
колесе	 и	 коробке	 передач	 остались	 отпечатки	 пальцев	 Амальтеи.	 —
О'Доннел	выдержала	паузу.	—	Но	есть	и	четвертая	пара	отпечатков.


—	Четвертая?
—	Да,	 так	указано	в	отчете.	Отпечатки	были	обнаружены	на	крышке


бардачка.	На	обеих	дверях,	на	рулевом	колесе.	Эти	отпечатки	так	и	не	были
идентифицированы.


—	Но	это	ничего	не	значит.	Может,	машину	чинил	механик	и	оставил
свои	отпечатки.


—	Возможно.	 А	 теперь	 взгляните	 на	 результаты	 экспертизы	 волос	 и
волокон.


Маура	перевернула	страницу	и	прочитала,	что	на	заднем	сиденье	были
обнаружены	светлые	волосы.	Волосы	Терезы	и	Никки	Уэллс.


—	Я	не	вижу	в	этом	ничего	удивительного.	Нам	известно,	что	жертвы
находились	в	машине.


—	Но	 вы	можете	 заметить,	 что	 на	 переднем	 сиденье	 таких	 волос	 не
обнаружено.	 Подумайте	 сами.	 Две	 женщины	 застряли	 на	 дороге.
Останавливается	 машина,	 водитель	 предлагает	 помощь.	 И	 что	 делают
сестры?	Они	обе	садятся	на	заднее	сиденье.	Выглядит	немного	невежливо,
вы	согласны?	Водитель	остается	один	впереди.	Если	только…


Маура	взглянула	на	нее.
—	Если	только	не	предположить,	что	на	переднем	сиденье	уже	сидел


какой-то	пассажир.
О'Доннел	откинулась	в	кресле,	удовлетворенная	улыбка	появилась	на


ее	губах.
—	 Вот	 это	 самый	 интригующий	 вопрос.	 На	 него	 в	 ходе	 судебного


разбирательства	 так	 и	 не	 был	 дан	 ответ.	 Вот	 почему	 я	 упорно	 навещаю
вашу	мать.	 Я	 хочу	 узнать	 то,	 что	 не	 удосужилась	 выяснить	 полиция:	 кто
сидел	рядом	с	Амальтеей?


—	Она	вам	не	сказала?
—	Его	имени	она	не	назвала.
Маура	уставилась	на	нее.
—	Его?
—	Насчет	 пола	—	 это	 пока	 только	 мои	 предположения.	 Но	 я	 почти







уверена,	что	в	машине	находился	еще	кто-то	в	тот	момент,	когда	Амальтея
подобрала	 на	 дороге	 этих	 женщин.	 Кто-то	 помог	 ей	 справиться	 с	 ними.
Причем	этот	человек	был	достаточно	сильным,	ведь	нужно	было	затащить
женщин	в	сарай,	а	потом	поджечь	его.	—	О'Доннел	немного	помолчала.	—
Он	меня	интересует,	доктор	Айлз.	Я	хочу	найти	его.


—	 Выходит,	 ваши	 визиты	 к	 Амальтее…	 не	 связаны	 с	 интересом
именно	к	ней.


—	Безумие	меня	не	интересует.	Меня	интересует	зло.
Маура	 безотрывно	 глядела	 на	 нее	 и	 думала:	 «Да,	 это	 вам	 интересно.


Вам	так	и	хочется	прикоснуться	к	нему,	вдохнуть	его	запах.	Амальтея	вам
неинтересна.	Она	 лишь	промежуточное	 звено,	 посредник,	 который	может
вывести	вас	на	настоящий	объект	вашего	желания».


—	Выходит,	был	сообщник,	—	произнесла	Маура.
—	Мы	не	знаем,	кто	он,	как	он	выглядит.	Но	ваша	мать	знает.
—	Тогда	почему	она	не	называет	его	имени?
—	 В	 том-то	 и	 вопрос:	 почему	 она	 покрывает	 его?	 Боится	 его?


Защищает	его?
—	Вы	даже	не	знаете,	существует	ли	этот	человек.	Все,	что	у	вас	есть


—	это	неопознанные	отпечатки	пальцев.	И	предположения.
—	 Это	 больше,	 чем	 предположения.	 Зверь	 существует.	—	 О'Доннел


подалась	 вперед	 и	 произнесла	 тихо,	 почти	 доверительно:	 —	 Она	 сама
назвала	 его	 так	 в	 момент	 ареста	 в	 Вирджинии.	 Вот	 что	 она	 сказала,
дословно:	«Это	Зверь	заставил	меня	убивать».	Он	толкнул	ее	на	убийство.


В	последовавшей	тишине	Маура	слышала,	как	бьется	ее	собственное
сердце	—	ускоряющаяся	барабанная	дробь.	Она	судорожно	сглотнула.


—	Мы	 говорим	 о	 страдающей	 шизофренией	 женщине.	 Возможно,	 у
нее	слуховые	галлюцинации.


—	Или	же	она	говорит	о	реально	существующем	человеке.
—	 Зверь?	 —	 Маура	 выдавила	 из	 себя	 смешок.	 —	 Может	 быть,	 это


воображаемый	демон.	Чудовище	из	ее	ночных	кошмаров.
—	Которое	оставляет	отпечатки	пальцев.
—	Но	это	обстоятельство	не	произвело	впечатления	на	суд.
—	 Они	 просто	 проигнорировали	 эту	 улику.	 Я	 присутствовала	 на


судебном	 заседании.	 И	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 выстраивается	 обвинение
против	 психически	 больной	 женщины.	 Всем	 было	 очевидно,	 что	 она	 не
отвечает	 за	 свои	 действия.	 Но	 она	 была	 легкой	 мишенью,	 и	 приговор
вынесли	очень	быстро.


—	Даже	с	учетом	того,	что	налицо	были	признаки	душевной	болезни.
—	О,	никто	не	сомневался	в	том,	что	она	психопатка	и	слышит	голоса.







Голоса,	 которые	 приказывают	 крошить	 черепа,	 сжигать	 трупы.	 Но
присяжные	 не	 приняли	 это	 во	 внимание.	 Амальтея	 стала	 точным
попаданием	 обвинителя,	 вот	 и	 все.	Они	 ничего	 не	 поняли.	Они	 упустили
его.	—	О'Доннел	откинулась	в	кресле.	—	И	только	ваша	мать	знает,	кто	он.


*	*	*


Было	 около	 шести,	 когда	 Маура	 подъехала	 к	 зданию	 бюро
судмедэкспертизы.	 На	 парковке	 все	 еще	 стояли	 две	 машины	 —	 голубая
«Хонда»	Йошимы	и	 черный	 «Сааб»	 доктора	Костаса.	 «Наверное,	 позднее
вскрытие»,	—	 подумала	 она,	 вдруг	 почувствовав	 себя	 виноватой:	 сегодня
день	ее	дежурства,	но	она	попросила,	чтобы	ее	заменили.


Она	 открыла	 дверь	 черного	 хода,	 прошла	 в	 здание	 и	 направилась	 в
свой	 кабинет,	 не	 встретив	 никого	 по	 пути.	 На	 столе	 она	 обнаружила	 то,
ради	чего	и	вернулась:	две	папки	с	наклеенной	на	них	запиской	от	Луизы:
«Досье,	 которые	 вы	 просили».	 Маура	 села	 за	 стол,	 глубоко	 вздохнула	 и
открыла	первую	папку.


Это	 было	 досье	 Терезы	Уэллс,	 старшей	 сестры.	 На	 титульном	 листе
значились	 имя	жертвы,	 номер	 дела,	 дата	 вскрытия.	Имя	патологоанатома,
проводившего	вскрытие,	—	доктор	Джеймс	Хобарт	—	было	ей	незнакомо;
впрочем,	 она	 ведь	 работала	 здесь	 всего	 два	 года,	 а	 этот	 отчет	пятилетней
давности.	 Она	 принялась	 читать	 расшифровку	 устного	 отчета	 доктора
Хобарта.


«Умершая	 —	 женщина	 нормального	 телосложения	 неопределенного
возраста,	 рост	 сто	 шестьдесят	 четыре	 сантиметра,	 вес	 пятьдесят	 два
килограмма.	Личность	установлена	по	рентгеновским	снимкам	зубов;	взять
отпечатки	 пальцев	 невозможно.	 Отмечены	 обширные	 ожоги	 туловища	 и
конечностей,	сильное	обугливание	кожи	с	обнажением	участков	мышечной
ткани.	 Лицо	 и	 фронтальная	 часть	 туловища	 относительно	 целы.	 Остатки
одежды	на	месте,	представляют	собой	синие	джинсы	„Гэп“	сорок	второго
размера,	 с	 застегнутой	 молнией	 и	 кнопками,	 обугленный	 свитер	 и
бюстгальтер	 с	 застегнутыми	 крючками.	 Осмотр	 дыхательных	 путей	 не
выявил	осадка	копоти,	уровень	карбоксигемоглобина	минимальный».


Когда	 тело	 Терезы	 Уэллс	 загорелось,	 она	 уже	 не	 дышала.	 Причина
смерти	 следовала	 из	 заключения,	 сделанного	 доктором	 Хобартом	 по
результатам	рентгена:


«Латеральные	 и	 теменно-фронтальные	 снимки	 черепа	 показывают
сплющенный	 осколочный	 перелом	 правой	 теменной	 части	 вследствие







удара	клиновидным	предметом	шириной	в	четыре	сантиметра».
Судя	по	всему,	удар	по	голове	и	явился	причиной	смерти.
В	 самом	конце	 расшифровки	отчета,	 под	подписью	доктора	Хобарта,


Маура	 увидела	 знакомые	 инициалы.	 Текст	 был	 отпечатан	 Луизой.
Патологоанатомы	 могут	 меняться,	 а	 Луиза	 неизменно	 остается	 в	 этом
офисе.


Маура	 пролистала	 страницы	 досье.	 Там	 нашлась	 стандартная	 форма
для	 регистрации	 всех	 исследований:	 рентгеновских	 снимков,	 экспертизы
крови,	 остатков	 жидкости	 и	 других	 веществ.	 Описи	 вещественных
доказательств,	 личных	 вещей,	 имена	 присутствовавших	 при	 вскрытии.
Ассистентом	 Хобарта	 значился	 Йошима.	 Детектива	 Свигерта,	 офицера
фитчбургской	полиции,	Маура	не	знала.


Она	 долистала	 папку	 до	 последней	 страницы	 —	 фотографии.	 И
замерла,	 с	 отвращением	 глядя	 на	 снимок.	 Огонь	 испепелил	 конечности
Терезы	 Уэллс,	 обнажив	 мышечные	 ткани	 туловища,	 но	 лицо,	 как	 ни
странно,	 уцелело	 и	 несомненно	 принадлежало	 женщине.	 Ей	 всего	 лишь
тридцать	 пять.	 «Я	 уже	 пережила	 Терезу	 Уэллс	 на	 пять	 лет,	—	 подумала
Маура.	 —	 Сейчас	 ей	 было	 бы	 столько	 же,	 сколько	 и	 мне.	 Если	 бы	 она
осталась	жива.	Если	 бы	не	 спустила	шина	 в	 тот	 злосчастный	ноябрьский
день».


Она	 закрыла	 досье	 Терезы	 и	 взялась	 за	 следующую	 папку.	 И	 снова
помедлила,	 не	 решаясь	 заглянуть	 в	 ее	 страшное	 содержимое.	 Она
вспомнила	 обгоревший	 труп,	 вскрытие	 которого	 производила	 год	 назад,
запахи,	 которые	 оставались	 на	 ее	 волосах	 и	 одежде	 даже	 после	 того,	 как
она	 покинула	 секционный	 зал.	 В	 то	 лето	 она	 больше	 ни	 разу	 не	 развела
огонь	 в	 гриле	 на	 заднем	 дворе,	 не	 в	 силах	 вынести	 запах	 мяса	 барбекю.
Открывая	 досье	Никки	Уэллс,	 она	 почти	 ощущала	 этот	 запах,	 мгновенно
воскресший	в	памяти.


Если	 лицо	 Терезы	 огонь	 пощадил,	 то	 с	 младшей	 сестрой	 обошелся
куда	более	жестоко.	Казалось,	пламя	обрушило	всю	свою	ярость	на	плоть
Никки	Уэллс.


«Объект	 сильно	 обгоревший,	 некоторые	 участки	 груди	 и	 брюшной
стенки	полностью	выгорели,	 в	результате	чего	обнажились	внутренности.
Мягкие	 ткани	 лица	 и	 черепа	 тоже	 выгорели.	 Просматриваются	 участки
свода	 черепа	 и	 переломы	 лицевых	 костей.	 Остатков	 одежды	 не
сохранилось,	 но	 на	 рентгеновском	 снимке	 на	 уровне	 пятого	 ребра
просматриваются	 металлические	 пятнышки,	 похожие	 на	 крючки
бюстгальтера,	 а	 также	металлический	фрагмент	 в	 области	 лобка.	 Рентген
брюшной	 полости	 показывает	 останки	 скелета	 утробного	 плода,	 по







диаметру	черепа	соответствующего	сроку	беременности	в	тридцать	шесть
недель…»


Беременность	 Никки	 Уэллс	 была	 очевидна	 для	 убийцы.	 Но	 это	 не
вызвало	жалости	и	снисхождения	ни	к	ней,	ни	к	ее	неродившемуся	ребенку.
Они	оказались	в	лесном	погребальном	костре.


Маура	 перевернула	 страницу.	 И	 нахмурилась,	 прочитав	 следующее
предложение	в	отчете	патологоанатома:


«На	 рентгеновском	 снимке	 у	 плода	 заметно	 отсутствие	 правых
большеберцовой,	малоберцовой	костей	и	костей	предплюсны».


В	 конце	 предложения	 кто-то	 ручкой	 поставил	 звездочку	 и	 наспех
приписал:	«Смотри	приложение».	Маура	открыла	приложенную	страницу	и
прочла:


«Аномалия	 плода	 отмечена	 в	 акушерской	 карточке	 пациентки	 тремя
месяцами	ранее.	Ультразвук,	сделанный	на	шестом	месяце,	показал,	что	у
плода	 отсутствует	 правая	 нижняя	 конечность,	 скорее	 всего	 вследствие
синдрома	амниотических	тяжей».


Порок	развития	плода.	За	несколько	месяцев	до	смерти	Никки	Уэллс
уже	знала,	что	ее	ребенок	родится	без	правой	ноги,	и	все-таки	решила	не
прерывать	беременность.	Сохранить	ребенка.


Последние	 страницы	 досье,	 как	 Маура	 и	 ожидала,	 были	 самыми
страшными.	 Усилием	 воли	 она	 заставила	 себя	 взглянуть	 на	 снимки.
Увидела	обугленные	конечности	и	 туловище.	Не	хорошенькая	беременная
женщина,	 разрумянившаяся	 и	 светящаяся	 счастьем,	 а	 скалящийся	 сквозь
обугленную	 маску	 череп	 со	 сплющенными	 от	 удара	 убийцы	 лицевыми
костями.


«Это	сделала	Амальтея	Лэнк.	Моя	мать.	Она	размозжила	им	головы	и
заволокла	тела	в	сарай.	Неужели	она	испытывала	возбуждение,	обливая	их
бензином,	чиркая	спичкой?	Неужели	стояла	у	горящего	сарая,	смакуя	запах
паленых	волос	и	плоти?»


Не	в	силах	смотреть	на	ужасающие	фотографии,	Маура	закрыла	папку.
И	взялась	за	конверты	с	рентгеновскими	снимками,	которые	тоже	лежали	у
нее	на	столе.	Она	отнесла	их	к	проектору	и	разместила	на	экране	снимки
головы	и	шеи	Терезы	Уэллс.	Вспыхнул	 свет,	 выхватив	 причудливые	 тени
костей.	 Рентгеновские	 снимки	 не	 вызывали	 такого	 отвращения,	 как
фотографии.	 Лишенные	 узнаваемой	 плоти,	 трупы	 теряли	 возможность
ужасать.	 Все	 скелеты	 похожи.	 Череп,	 который	 она	 сейчас	 рассматривала,
мог	 принадлежать	 любой	 женщине,	 как	 близкой,	 так	 и	 незнакомой.	 Она
уставилась	на	проломленный	свод,	на	 треугольник	вдавленной	кости.	Это
явно	 был	 не	 скользящий	 удар;	 только	 направленный	 и	 яростный	 размах







руки	мог	загнать	осколок	кости	в	теменную	долю	мозга.
Она	 убрала	 снимки	Терезы,	 достала	 из	 второго	 конверта	 новую	пару


пленок	 и	 разместила	 их	 на	 экране.	 Еще	 один	 череп	 —	 на	 этот	 раз
принадлежавший	Никки.	Как	и	сестру,	Никки	тоже	ударили	по	голове,	но
этот	удар	пришелся	на	лоб,	сокрушив	лобную	кость	и	так	сильно	раздробив
глазницы,	 что	 глаза,	 должно	 быть,	 разорвались	 в	 своих	 впадинах.	 Никки
Уэллс	наверняка	видела	приближение	удара.


Маура	 сняла	 пленки	 с	 видами	 черепа	 и	 поместила	 на	 экран
следующую	 серию	 снимков	 —	 позвоночника	 и	 таза,	 которые,	 как	 ни
странно,	 уцелели	 под	 обугленными	 тканями.	 В	 области	 таза	 проступали
кости	плода.	Хотя	огонь	смешал	мать	и	дитя	в	единую	обугленную	массу,
на	 рентгеновском	 снимке	 отчетливо	 просматривались	 два	 отдельных
человека.	Два	комплекта	костей,	две	жертвы.


Маура	 увидела	 и	 еще	 кое-что:	 яркое	 пятнышко,	 которое	 выделялось
даже	в	клубке	теней.	Словно	серебряная	иголочка	на	лобковой	кости	Никки
Уэллс.	Что	это,	осколок	металла?	Вероятно,	что-то	связанное	с	одеждой	—
например,	 микроскопический	 фрагмент	 застежки-молнии,	 приставший	 к
обожженной	коже.


Маура	 полезла	 в	 конверт	 и	 нашла	 боковой	 снимок	 туловища.	 Она
поместила	 его	 рядом	 с	 фронтальным	 видом.	 Металлический	 фрагмент
просматривался	 и	 на	 боковом	 снимке,	 но	 теперь	 она	 видела,	 что	 он	 не
лежал	на	лобковой	кости,	казалось,	он	врос	в	нее.


Маура	вынула	из	конверта	все	рентгеновские	снимки	Никки	и	попарно
развесила	их	на	проекторе.	Она	различила	пятна	на	снимке	грудной	клетки,
которые	 отметил	 доктор	 Хобарт,	 —	 металлические	 петельки	 и	 крючки
бюстгальтера.	 На	 боковых	 снимках	 было	 заметно,	 что	 петельки	 лежат	 на
мягких	 тканях.	 Она	 снова	 вгляделась	 в	 снимки	 тазовой	 области,	 где
просматривался	 металлический	 осколок,	 вросший	 в	 лобковую	 кость.
Доктор	Хобарт	упомянул	об	этом	в	своем	отчете,	однако	о	своих	выводах
так	и	не	сообщил.	Возможно,	счел	эту	находку	незначительной	деталью.	Да
и	в	самом	деле,	на	фоне	всех	прочих	ужасов,	связанных	с	убитой,	на	такую
мелочь	он	мог	не	обратить	внимания.


Йошима	ассистировал	Хобарту	во	время	вскрытия;	возможно,	он	еще
помнит	подробности.


Маура	 вышла	 из	 кабинета,	 спустилась	 по	 лестнице	 и,	 толкнув
распашные	двери,	вошла	в	секционный	зал.	Там	никого	не	было,	рабочие
столы	после	вечерней	смены	уже	протерли.


—	Йошима!	—	позвала	она.
Потом	 надела	 бахилы	 и	 прошла	 через	 зал,	 мимо	 пустых	 столов	 из







нержавеющей	стали,	распахнула	следующие	двери	и	оказалась	в	приемной
морга.	 Толкнув	 дверь	 в	 морозильную	 камеру,	 заглянула	 внутрь.	 Увидела
лишь	два	трупа	—	упакованные	в	белые	мешки,	они	покоились	на	каталках.


Маура	закрыла	дверь	и	прислушалась	к	тишине,	пытаясь	уловить	хотя
бы	какие-то	 голоса,	шаги.	Но	услышала	лишь	 гул	морозильной	камеры	и
отдаленный	вой	сирены	«скорой	помощи»,	доносившийся	с	улицы.


Должно	быть,	Костас	и	Йошима	уже	ушли	домой.
Выйдя	 из	 здания,	 она	 увидела,	 что	 «Сааб»	 и	 «Хонда»	 действительно


уехали,	а	на	стоянке	остались	лишь	ее	черный	«Лексус»	да	три	труповозки
с	 надписями	 «Бюро	 судмедэкспертизы	 штата	 Массачусетс».	 Было	 уже
темно;	 ее	 автомобиль	 стоял	 особняком	 на	 островке	 желтого	 света,
исходившего	от	уличного	фонаря.


Образы	 Терезы	 и	 Никки	 Уэллс	 по-прежнему	 преследовали	 ее.
Направляясь	 к	 своему	«Лексусу»,	 она	настороженно	 вглядывалась	 в	 тень,
прислушивалась	 к	 звукам	и	шорохам.	В	 нескольких	шагах	 от	 автомобиля
она	вдруг	остановилась,	уставившись	на	пассажирскую	дверь.	Дикий	ужас
сковал	 ее.	Папки	выскользнули	из	 онемевших	рук,	 бумаги	разлетелись	по
асфальту.


Три	 параллельные	 царапины	 избороздили	 сверкающую	 полировку
автомобиля.	Следы	когтей.


«Беги.	Прячься».
Она	 развернулась	 и	 бросилась	 назад,	 к	 зданию.	 Остановилась	 у


запертой	двери,	судорожно	нащупывая	в	сумке	ключи.	Где	же	они?	Наконец
отыскав	нужный	ключ,	она	вставила	его	в	замок,	ворвалась	в	здание	и	резко
захлопнула	 за	 собой	 дверь.	 Привалилась	 к	 ней	 спиной,	 словно	 создавая
своим	телом	дополнительную	преграду.


В	пустом	помещении	было	слышно	лишь	ее	тяжелое	хриплое	дыхание.
Маура	бросилась	по	коридору	к	своему	кабинету	и	закрылась	изнутри.


Только	 здесь,	 в	 окружении	 знакомых	 вещей,	 она	 испытала	 некоторое
облегчение,	 чувствуя,	 как	 восстанавливается	 дыхание,	 уходит	 дрожь.	Она
подошла	 к	 столу,	 схватила	 телефонную	 трубку	 и	 набрала	 номер	 Джейн
Риццоли.
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—	Вы	все	правильно	сделали.	Убрались	оттуда	в	надежное	место,	—


одобрила	ее	Риццоли.
Маура	 сидела	 за	 своим	 столом,	 уставившись	 на	 смятые	 бумаги,


которые	Риццоли	подобрала	на	стоянке.	Досье	Никки	Уэллс,	растрепанное,
в	панике	затоптанное	в	грязь.	Даже	в	компании	Риццоли	Маура	чувствовала
себя	не	вполне	спокойно.


—	Нашли	какие-нибудь	отпечатки	на	двери?	—	спросила	Маура.
—	Довольно	много.	Как	на	двери	любого	автомобиля.
Риццоли	подкатила	 кресло	 к	 столу	Мауры	и	 села.	Положила	 руки	на


свой	 выступающий	 живот.	 «Мама	 Риццоли	 —	 беременная	 и
вооруженная,	—	 заметила	 про	 себя	Маура.	—	И	 надо	 же	—	 именно	 она
выступает	в	роли	моей	спасительницы!»


—	 Как	 долго	 ваша	 машина	 там	 стояла?	 Вы	 сказали,	 что	 приехали
около	шести.


—	 Но	 царапины	 могли	 появиться	 и	 раньше.	 Я	 не	 каждый	 день
открываю	 пассажирскую	 дверь.	 Только	 если	 ставлю	 сумки	 или	 другую
поклажу.	 Сегодня	 я	 обратила	 на	 нее	 внимание	 только	 потому,	 что
автомобиль	был	припаркован	прямо	под	фонарем.


—	Когда	в	последний	раз	вы	смотрели	на	эту	дверь?
Маура	потерла	виски.
—	Я	точно	знаю,	что	вчера	утром	все	было	в	порядке.	Когда	уезжала	из


Мэна,	я	ставила	свою	сумку	на	переднее	сиденье.	Царапины	я	бы	заметила.
—	Хорошо.	Вчера	вы	ехали	домой.	А	потом?
—	Всю	ночь	машина	стояла	в	гараже.	А	сегодня	утром	я	приезжала	к


вам	на	Шредер-Плаза.
—	Где	вы	припарковались?
—	 В	 гараже	 рядом	 с	 главным	 управлением	 полиции.	 На	 Коламбус-


авеню.
—	Значит,	 всю	вторую	половину	дня	машина	стояла	в	 том	гараже.	А


мы	ездили	в	тюрьму.
—	Да.
—	В	гараже	круглосуточное	видеонаблюдение.
—	Правда?	Я	что-то	не	заметила…
—	 А	 потом	 вы	 куда	 поехали?	 После	 того	 как	 мы	 вернулись	 из


Фрэмингэма?







Маура	заколебалась.
—	Доктор!
—	 Я	 ездила	 к	 Джойс	 О'Доннел.	 —	 Она	 встретилась	 взглядом	 с


Риццоли.	 —	 Не	 смотрите	 на	 меня	 так.	 Мне	 необходимо	 было	 с	 ней
встретиться.


—	А	меня	вы	собирались	поставить	в	известность?
—	Конечно.	Послушайте,	мне	необходимо	узнать	как	можно	больше	о


своей	матери.
Риццоли	 откинулась	 на	 спинку	 кресла,	 поджала	 губы.	 «Она


недовольна	мной,	—	подумала	Маура.	—	Она	ведь	просила	меня	держаться
подальше	от	О'Доннел,	а	я	не	послушалась».


—	Как	долго	вы	пробыли	у	нее?	—	спросила	Риццоли.
—	 Около	 часа.	 Джейн,	 она	 рассказала	 мне	 кое-что	 интересное.


Амальтея	выросла	в	Фокс-Харборе.	Вот	почему	Анна	отправилась	в	Мэн.
—	А	после	того	как	вы	вышли	из	дома	О'Доннел?	Что	было	дальше?
Маура	вздохнула.
—	Я	приехала	прямо	сюда.
—	Вы	не	заметили,	за	вами	никто	не	ехал?
—	С	чего	бы	это	вдруг?	У	меня	голова	забита	совсем	другим.
Какое-то	 время	 они	 молча	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 и	 напряжение,


вызванное	визитом	Мауры	к	О'Доннел,	как	будто	висело	между	ними.
—	Вы	знали,	что	у	вас	сломана	камера	видеонаблюдения?	—	спросила


Риццоли.	—	Та,	что	на	парковке.
Маура	усмехнулась.	Пожала	плечами.
—	А	 вы	 знали,	 на	 сколько	 сократили	 наш	 бюджет	 в	 этом	 году?	 Эта


камера	 не	 работает	 вот	 уже	 несколько	 месяцев.	 По-моему,	 даже	 заметно,
что	провода	висят.


—	Я	имею	в	виду,	что	она	бы	отпугнула	вандалов.
—	К	сожалению,	не	отпугнула.
—	Кто	 еще	 знает	 о	 том,	 что	 камера	 сломана?	 Все	 ваши	 сотрудники,


верно?
—	Мне	не	нравится	ваш	намек.	—	Маура	внезапно	заволновалась.	—


Многие	видели,	что	камера	неисправна.	Копы.	Водители.	Все,	кто	привозил
сюда	трупы.	Достаточно	лишь	поднять	голову,	чтобы	это	заметить.


—	 Вы	 говорили,	 когда	 вы	 сюда	 подъехали,	 на	 стоянке	 стояли	 две
машины.	Доктора	Костаса	и	Йошимы.


—	Да.
—	А	когда	выходили	из	здания	около	восьми,	машин	уже	не	было.
—	Да,	они	уехали.







—	У	вас	хорошие	отношения	с	ними?
Маура	хохотнула.
—	Вы	шутите,	верно?	Потому	что	ваши	вопросы	смехотворны.
—	Я	должна	задать	их.
—	Но	почему?	Вы	же	знаете	доктора	Костаса,	Джейн.	И	Йошиму.	Не


можете	же	вы	подозревать	их,	в	самом	деле.
—	Они	оба	были	на	стоянке.	Проходили	мимо	вашей	машины.	Доктор


Костас	вышел	первым,	примерно	в	шесть	сорок	пять.	Йошима	вскоре	после
него,	возможно,	в	семь	пятнадцать.


—	Вы	говорили	с	ними?
—	Они	оба	сказали,	что	не	видели	царапин	на	вашей	машине.	По	идее,


они	 должны	 были	 их	 увидеть.	Йошима	 наверняка	 бы	 заметил,	 поскольку
его	машина	стояла	рядом	с	вашей.


—	Мы	работаем	вместе	вот	уже	два	года.	Я	знаю	его.	И	вы	его	знаете.
—	Мы	думаем,	что	знаем.
«Не	 надо,	 Джейн,	 —	 подумала	 Маура	 —	 Не	 заставляйте	 меня


опасаться	собственных	коллег».
—	Он	проработал	в	этом	здании	восемнадцать	лет,	—	сказала	Риццоли.
—	Эйб	практически	столько	же.	И	Луиза.
—	Вы	знали,	что	Йошима	живет	один?
—	Я	ведь	тоже	живу	одна.
—	 Ему	 сорок	 восемь	 лет,	 он	 никогда	 не	 был	 женат	 и	 живет	 один.


Каждый	день	приходит	на	работу,	а	 тут	вы,	такая	близкая	и	 знакомая.	Вы
оба	 работаете	 с	 трупами.	 Занимаетесь	 довольно	 мрачным	 ремеслом.	 Это
предполагает	 некую	 связь	между	 вами.	 Те	 ужасы,	 которые	 видели	 только
вы	и	он.


Маура	подумала	о	том,	как	много	времени	они	с	Йошимой	проводили
вместе	в	лаборатории,	среди	стальных	столов	и	острых	инструментов.	Он,
казалось,	всегда	предугадывал	ее	желания	и	мысли.	Да,	разумеется,	между
ними	существовала	невидимая	связь,	ведь	они	были	единой	командой.	Но,
снимая	перчатки	и	бахилы,	они	расходились	в	разные	стороны,	у	каждого
была	 своя	 жизнь.	 Они	 не	 общались	 вне	 бюро,	 даже	 ни	 разу	 не	 выпили
после	рабочего	дня.	«В	этом	мы	с	ним	похожи,	—	подумала	она.	—	Двое
отшельников,	которые	встречаются	только	у	стола	с	трупами».


—	 Знаете,	 я	 симпатизирую	 Йошиме,	 —	 вздохнув,	 призналась
Риццоли.	 —	 Мне	 противно	 даже	 думать	 о	 такой	 возможности.	 Но	 есть
вещи,	которые	я	должна	просчитывать,	это	моя	работа.


—	Ваша	работа?	Она	состоит	в	том,	чтобы	сделать	из	меня	параноика?
Я	и	так	достаточно	напугана,	Джейн.	Не	заставляйте	меня	бояться	тех,	кому







я	должна	доверять.	—	Маура	собрала	со	стола	бумаги.	—	Вы	закончили	с
моей	машиной?	Я	бы	хотела	уехать	домой.


—	Да,	мы	закончили.	Но	я	не	уверена	в	том,	что	вам	стоит	ехать	домой.
—	А	что	вы	прикажете	мне	делать?
—	 Есть	 другие	 варианты.	 Вы	 можете	 отправиться	 в	 отель.	 Или


переночевать	 у	 меня	 на	 диване.	 Я	 только	 что	 говорила	 с	 детективом
Баллардом,	и	он	обмолвился,	что	у	него	есть	свободная	комната.


—	С	какой	стати	вы	общаетесь	с	Баллардом?
—	Он	каждый	день	справляется	у	меня,	 как	идет	расследование.	Час


назад	звонил,	и	я	рассказала,	что	случилось	с	вашей	машиной.	Он	приехал
посмотреть.


—	Так	он	сейчас	на	стоянке?
—	Да,	недавно	подъехал.	Он	очень	обеспокоен,	 доктор.	И	 я	 тоже.	—


Риццоли	немного	помолчала.	—	Так	что	вы	решили?
—	Я	не	знаю…
—	 Ну,	 у	 вас	 есть	 несколько	 минут	 подумать.	 —	 Риццоли	 с	 трудом


поднялась	на	ноги.	—	Пойдемте,	я	провожу	вас.
«Абсурд	какой-то,	—	думала	Маура,	пока	они	шли	по	коридору.	—	В


роли	моей	защитницы	женщина,	которой	трудно	даже	подняться	с	кресла».
Но	 Риццоли	 ясно	 дала	 понять,	 что	 она	 здесь	 главная	 и	 отвечает	 за
безопасность.	Так	что	именно	она	открыла	дверь	и	первой	вышла	на	улицу.


Маура	проследовала	за	ней	к	«Лексусу»,	возле	которого	стояли	Фрост
и	Баллард.


—	Как	вы,	Маура?	—	осведомился	Баллард.	Его	лицо	было	в	тени,	и
она	не	могла	ничего	прочитать	в	его	глазах.


—	Хорошо.
—	Все	могло	обернуться	гораздо	хуже.	—	Он	взглянул	на	Риццоли.	—


Вы	сказали	ей,	что	мы	думаем?
—	Я	порекомендовала	ей	не	ехать	сегодня	домой.
Маура	 посмотрела	 на	 свою	 машину.	 Три	 царапины	 отчетливо


выделялись	 на	 дверце	 и	 казались	 еще	 более	 угрожающими.	 Они
напоминали	 раны,	 оставленные	 когтями	 хищника.	 «Убийца	 Анны
разговаривает	 со	 мной.	 А	 я	 даже	 не	 догадывалась,	 насколько	 близко	 он
подобрался».


—	Эксперты	заметили	небольшую	вмятину	на	водительской	двери,	—
сообщил	Фрост.


—	Она	давняя.	Кто-то	врезался	в	меня	на	 стоянке	несколько	месяцев
назад.


—	Значит,	 нас	 интересуют	 только	 царапины.	 Ребята	 сняли	 несколько







отпечатков	 пальцев.	 Им	 понадобятся	 и	 ваши,	 доктор.	 Снимите	 их	 как
можно	быстрее.


—	Конечно.	—	Она	подумала	 о	 тех	пальцах,	 с	 которых	они	 снимали
отпечатки	 в	морге.	 «Мои	 они	 получат	 раньше	 времени.	 Еще	 при	жизни».
Она	 обхватила	 руками	 грудь	 и,	 хотя	 вечер	 был	 теплым,	 почувствовала
озноб.	 Представила,	 как	 войдет	 в	 свой	 пустой	 дом	 и	 запрется	 в	 спальне.
Пусть	 даже	 она	 забаррикадируется,	 но	 ее	 дом	 все	 равно	 не	 станет
крепостью.	Окна	легко	можно	разбить,	а	сетки	на	них	вырезать	ножом.


—	Вы	сказали,	что	это	Чарльз	Касселл	расцарапал	машину	Анны.	—
Маура	 взглянула	 на	 Риццоли.	 —	 Касселл	 не	 стал	 бы	 делать	 это	 с	 моей
машиной.


—	Нет,	 у	 него	 нет	 на	 это	 причин.	Эти	царапины	—	предупреждение
именно	 вам,	 —	 сказала	 Риццоли.	 И	 тихо	 добавила:	 —	 Возможно,	 Анна
была	ошибкой.


«Мне.	Я	должна	была	умереть».
—	Так	куда	вы	решили	ехать,	доктор?	—	поинтересовалась	Риццоли.
—	Не	знаю,	—	ответила	Маура.	—	Я	не	знаю,	что	делать…
—	Может,	для	начала	уйти	отсюда?	—	предложил	Баллард.	—	Чтобы


не	маячить	на	всеобщем	обозрении?
Маура	 бросила	 взгляд	 на	 тротуар.	 Различила	 силуэты	 прохожих,


привлеченных	 светом	 проблесковых	 маячков	 полицейского	 патруля.	 Лиц
этих	 людей	 она	 не	 видела,	 они	 были	 в	 тени,	 в	 то	 время	 как	 она	 стояла	 в
лучах	света	словно	актриса	на	сцене.


—	У	меня	есть	свободная	спальня,	—	сказал	Баллард.
Она	упорно	не	смотрела	на	него,	сосредоточившись	на	безликих	тенях


уличных	 зевак.	 «Все	 развивается	 слишком	 быстро,	 —	 подумала	 она.	 —
Слишком	много	решений	нужно	принять	сразу,	в	одно	мгновение.	Сделать
выбор,	о	котором	потом,	возможно,	придется	пожалеть».


—	Доктор!	—	окликнула	ее	Риццоли.	—	О	чем	задумались?
Наконец	 Маура	 перевела	 взгляд	 на	 Балларда.	 И	 вновь	 ощутила


знакомое	волнение.
—	Похоже,	больше	мне	некуда	пойти,	—	произнесла	она.


*	*	*


Он	 ехал	 следом	 за	 ней,	 держась	 на	 таком	 близком	 расстоянии,	 что
фары	 его	 автомобиля	 светили	 в	 ее	 зеркало	 заднего	 вида.	 Он	 как	 будто
боялся,	 что	 она	 передумает	 и	 свернет	 с	 пути,	 затеряется	 в	 водовороте







дорожного	 движения.	 Не	 отставал,	 даже	 когда	 они	 оказались	 в	 тихом
пригороде	 Ньютона	 и	 Маура,	 следуя	 его	 инструкции,	 дважды	 объехала
квартал,	 чтобы	 убедиться:	 за	 ними	 никто	 не	 увязался.	 Не	 успела	 она
остановиться	перед	его	домом,	как	Рик	уже	постучал	ей	в	стекло.


—	Заезжайте	в	мой	гараж,	—	сказал	он.
—	Я	же	займу	ваше	место.
—	Ну	и	что?	Я	не	хочу,	чтобы	ваша	машина	стояла	на	улице.	Сейчас


открою	дверь.
Маура	подъехала	к	гаражу	и	стала	наблюдать	за	тем,	как	дверь	ползет


вверх,	 приоткрывая	 безупречно	 чистое	 помещение	 с	 развешанными	 на
перфорированной	 плите	 инструментами	 и	 встроенными	 полками,	 на
которых	 рядами	 стояли	 банки	 с	 краской.	 Даже	 бетонный	 пол,	 казалось,
блестел.	 Она	 осторожно	 въехала	 в	 гараж,	 и	 дверь	 бесшумно	 опустилась.
Некоторое	 время	 она	 не	 двигалась	 с	 места,	 прислушиваясь	 к	 гудению
остывающего	 двигателя	 и	 готовясь	 к	 предстоящему	 вечеру.	 Еще	 совсем
недавно	 идея	 вернуться	 домой	 казалась	 необдуманной	 и	 небезопасной.
Сейчас	она	сомневалась:	а	правильней	ли	было	приехать	сюда?


—	 Проходите,	 —	 сказал	 Баллард,	 открыв	 дверцу	 ее	 машины.	 —	 Я
покажу	 вам,	 как	 привести	 в	 действие	 охранную	 систему.	На	 случай,	 если
меня	не	будет.


Он	провел	ее	в	дом	и	в	холле	показал	панель,	установленную	рядом	с
входной	дверью.


—	Эта	обновленная	система	у	меня	всего	несколько	месяцев.	Сначала
вы	 набираете	 секретный	 код,	 потом	 нажимаете	 кнопку	 «Вкл.».	 Если
система	приведена	в	действие,	при	вторжении	в	дом	через	дверь	или	окно
раздастся	 такой	 громкий	 сигнал	 тревоги,	 что	 у	 вас	 уши	 заложит.	 Она
автоматически	оповещает	охранную	компанию,	и	те	тут	же	выезжают	сюда.
Чтобы	 отключить	 систему,	 вы	 набираете	 тот	 же	 код	 и	 нажимаете	 кнопку
«Выкл.».	Пока	все	понятно?


—	Да.	Вы	хотите	назвать	мне	код?
—	 Я	 как	 раз	 подхожу	 к	 этому.	—	 Он	 бросил	 на	 нее	 взгляд.	—	 Вы,


конечно,	понимаете,	что	я	собираюсь	вручить	вам	числовой	ключ	от	моего
дома.


—	Вы	сомневаетесь,	что	мне	можно	доверять?
—	Просто	 обещайте,	 что	 не	 передадите	 его	 своим	 неблагонадежным


приятелям.
—	О	да,	у	меня	их	полно.
—	Да	 уж.	—	Он	 рассмеялся.	—	И	 все	 наверняка	 с	 удостоверениями


полицейских.	 Итак,	 код:	 двенадцать-семнадцать.	 День	 рождения	 моей







дочери.	Вы	запомните,	или	хотите	записать?
—	Запомню.
—	Хорошо.	А	теперь	подойдите	и	включите	систему,	поскольку,	как	я


полагаю,	мы	сегодня	больше	никуда	не	пойдем.
Пока	 она	 набирала	 цифры,	 он	 стоял	 так	 близко,	 что	Маура	 ощущала


тепло	 его	 дыхания.	 Когда	 она	 нажала	 кнопку	 «Вкл.»,	 раздался	 тихий
звуковой	сигнал.	На	дисплее	появилась	надпись:	«Система	включена».


—	Ну	вот,	теперь	дом	превратился	в	крепость,	—	сказал	он.
—	Это	оказалось	довольно	просто.	—	Обернувшись,	она	натолкнулась


на	 его	 пристальный	 взгляд.	 Ей	 вдруг	 захотелось	 отступить	 назад	 и	 снова
оказаться	на	безопасном	расстоянии.


—	Вы	ужинали?	—	спросил	Рик.
—	 До	 ужина	 так	 и	 не	 дошло.	 Слишком	 много	 событий	 сегодня


вечером.
—	Тогда	пошли.	Я	не	могу	позволить	вам	умереть	с	голоду.
Его	 кухня	 выглядела	 в	 точности	 так,	 как	 Маура	 и	 представляла:


крепкие	 шкафы	 кленового	 дерева	 с	 надежными	 деревянными	 рабочими
поверхностями.	 Кастрюли	 и	 сковороды	 свисали	 с	 подвесной	 полки,
закрепленной	 на	 потолке,	 и	 были	 строго	 рассортированы	 по	 размеру.
Никаких	экстравагантных	излишеств,	рабочее	место	практичного	человека.


—	 Я	 не	 хочу	 доставлять	 вам	 лишние	 хлопоты,	 —	 сказала	 она.	 —
Яичницы	и	тоста	будет	вполне	достаточно.


Он	открыл	холодильник	и	достал	упаковку	яиц.
—	Болтунья?
—	Я	сама	могу	приготовить,	Рик.
—	Может,	 вы	 лучше	 тосты	 сделаете?	Хлеб	 вон	 там.	Я	 бы	 тоже	 съел


один	с	удовольствием.
Она	 достала	 из	 пакета	 два	 ломтика	 хлеба	 и	 бросила	 их	 в	 тостер.


Повернулась	и	стала	наблюдать,	как	Баллард	хлопочет	у	плиты,	взбивая	в
миске	яйца.	Вспомнился	их	последний	совместный	ужин,	когда	они	сидели
босые	 и	 хохотали.	 Наслаждались	 обществом	 друг	 друга.	 А	 потом
телефонный	 звонок	 Джейн	 изменил	 ее	 отношение	 к	 Рику.	 Интересно,	 не
позвони	 тогда	 Джейн,	 чем	 бы	 закончился	 вечер?	 Маура	 смотрела,	 как
Баллард	 выливает	 омлет	 в	 сковороду,	 включает	 газ.	 Почувствовала,	 как
вспыхнуло	ее	лицо,	словно	вместе	с	конфоркой	он	зажег	и	другое	пламя,	то,
что	у	нее	внутри.


Она	отвернулась	и	 устремила	 свой	 взгляд	на	дверцу	холодильника,	 к
которой	были	прикреплены	фотографии	Балларда	и	его	дочери.	Вот	Кэти,
еще	младенец,	на	руках	у	матери.	Вот	она	же,	уже	постарше,	на	высоком







стульчике.	Целая	галерея	образов	девчушки,	постепенно	превратившейся	в
блондинку-подростка	с	недовольной	гримасой	на	лице.


—	Она	так	быстро	меняется,	—	заметил	Рик.	—	Мне	даже	не	верится,
что	на	этих	фотографиях	один	и	тот	же	ребенок.


Маура	обернулась	к	нему.
—	Что	вы	решили	насчет	того	косяка,	что	нашли	в	ее	шкафчике?
—	А,	это.	—	Он	вздохнул.	—	Кармен	наказала	ее.	Лишила	телевизора


на	месяц.	 Теперь	 и	мне	 придется	 спрятать	 свой,	 чтобы	Кэти	 не	 смотрела
исподтишка,	пока	меня	нет	дома.


—	Вы	с	Кармен	выступаете	единым	фронтом.
—	 А	 что	 остается	 делать?	 Каким	 бы	 горьким	 ни	 был	 развод,


приходится	действовать	сообща	во	благо	ребенка.	—	Он	отошел	от	плиты	и
разложил	дымящуюся	яичницу	по	тарелкам.	—	У	вас	нет	детей?


—	Нет,	к	счастью.
—	К	счастью?
—	Мы	с	Виктором	не	смогли	бы	вести	себя	так	же	цивилизованно,	как


вы.
—	Это	не	так	легко,	как	кажется	со	стороны.	Особенно	с	тех	пор,	как…
—	Да?
—	Мы	просто	стараемся	соблюдать	внешние	приличия.	Вот	и	все.
Они	 накрыли	 на	 стол	 и	 сели	 друг	 против	 друга.	 Тема	 их	 неудачных


браков	 вызвала	 некоторое	 напряжение.	 «Мы	 оба	 еще	 не	 оправились	 от
душевных	травм,	—	подумала	она.	—	И,	несмотря	на	взаимную	симпатию,
сейчас	не	время	завязывать	какие	бы	то	ни	было	отношения».


Но	уже	после	ужина,	поднимаясь	по	лестнице,	она	догадывалась,	что
оба	думают	об	одном	и	том	же.


—	Вот	ваша	комната,	—	сказал	Рик,	открывая	перед	ней	дверь	комнаты
Кэти.


Она	вошла	и	сразу	же	встретилась	с	зовущим	взглядом	Бритни	Спирс,
которая	 взирала	 с	 огромного	 постера	 на	 стене.	 На	 книжных	 полках
теснились	куклы	Бритни	вперемежку	с	компакт-дисками.	«В	этой	комнате
меня	будут	мучить	кошмары»,	—	подумала	Маура.


—	 Здесь	 есть	 своя	 ванная,	 вон	 за	 той	 дверью,	 —	 указал	 он.	 —	 В
шкафчике	найдете	новую	зубную	щетку.	Можете	воспользоваться	халатом
Кэти.


—	Она	не	будет	против?
—	Эту	неделю	она	живет	у	Кармен.	Она	даже	не	узнает,	что	вы	здесь


были.
—	Спасибо,	Рик.







Он	 замешкался,	 словно	 ожидая	 услышать	 от	 нее	 что-то	 еще.	 Слова,
которые	изменили	бы	все.


—	Маура,	—	произнес	он.
—	Да?
—	Я	буду	 оберегать	 вас.	Я	 просто	 хочу,	 чтобы	 вы	 это	 знали.	То,	 что


случилось	 с	 Анной…	 я	 не	 позволю,	 чтобы	 это	 случилось	 с	 вами.	—	Он
повернулся,	чтобы	уйти.	Тихо	произнес:	—	Спокойной	ночи,	—	и	закрыл	за
собой	дверь.


«Я	буду	оберегать	вас».
«Не	 этого	 ли	 мы	 все	 хотим?	 —	 подумала	 она.	 —	 Чтобы	 кто-то


заботился	о	нас,	охранял».	Она	уже	забыла,	что	это	такое.	Даже	замужем	за
Виктором	 она	 никогда	 не	 чувствовала	 заботы	 с	 его	 стороны;	 он	 был
слишком	 поглощен	 собой	 и	 своим	 делом,	 чтобы	 обращать	 внимание	 на
других.


Лежа	в	постели,	она	прислушивалась	к	тиканью	часов	на	тумбочке.	К
шагам	 Балларда	 за	 стеной.	 Дом	 постепенно	 погрузился	 в	 тишину.	 Она
наблюдала,	 как	 ползут	 стрелки	 часов.	 Полночь.	 Час	 ночи.	 А	 она	 все	 не
могла	 заснуть.	 Хотя	 и	 понимала,	 что	 завтра	 будет	 чувствовать	 себя
разбитой.


«Интересно,	он	тоже	не	спит?»
Она	едва	знала	этого	человека,	точно	так	же,	как	едва	знала	Виктора,


когда	выходила	за	него	замуж.	Каким	кошмаром	обернулись	потом	три	года
совместной	жизни,	и	все	из-за	проклятых	гормонов.	Искрой	вспыхнувшего
чувства.	 Теперь	 она	 не	 доверяла	 своим	 эмоциям,	 когда	 дело	 касалось
мужчин.	 Тот,	 с	 кем	 очень	 хотелось	 лечь	 в	 постель,	 мог	 оказаться	 самым
неудачным	вариантом.


Два	часа.
По	 окну	 скользнул	 луч	 фар.	 Заурчал	 мотор.	 Маура	 напряглась,


мысленно	 успокаивая	 себя:	 «Это	 ничего	 не	 значит,	 просто	 сосед	 поздно
вернулся	домой».	На	крыльце	проскрипели	чьи-то	шаги.	Она	оцепенела.	И
вдруг	 тишину	 дома	 взорвал	 оглушительный	 вой	 сирены.	 Она	 резко
подскочила	на	постели.


«Сигнализация!	Кто-то	проник	в	дом».
Баллард	забарабанил	в	дверь.
—	Маура!	Маура!	—	раздался	его	крик.
—	Я	здесь!
—	Заприте	дверь!	Не	выходите.
—	Рик!
—	Оставайтесь	в	комнате!







Она	 спрыгнула	 с	 кровати	 и	 закрыла	 дверь	 на	 ключ.	 Опустилась	 на
корточки,	 зажала	 уши	 ладонями,	 чтобы	 не	 слышать	 пронзительного	 воя
сирены,	который	заглушал	все.	Она	думала	о	Балларде,	который	бежал	вниз
по	 лестнице.	 Ей	 представлялся	 дом,	 наводненный	 тенями.	 И	 кто-то
невидимый	 на	 пороге.	 «Где	 ты,	 Рик?»	 Она	 не	 слышала	 ничего,	 кроме
пронзительного	 сигнала	 тревоги.	 Сейчас	 она	 была	 глухой,	 слепой	 и
беспомощной	перед	надвигающимся	ужасом.


Сирена	 внезапно	 смолкла.	 В	 воцарившейся	 тишине	 она	 наконец
услышала	свое	тяжелое	дыхание,	стук	сердца.


И	голоса.
—	Боже	правый!	—	громко	кричал	Рик.	—	Я	же	мог	убить	тебя!	О	чем


ты	думала,	черт	возьми?
Следом	прозвучал	девичий	голос.	Обиженный,	злой.
—	 Ты	 закрыл	 дверь	 на	 цепочку!	 Я	 не	 могла	 войти	 и	 отключить


сигнализацию!
—	Перестань	орать	на	меня.
Маура	 открыла	 дверь	 и	 вышла	 в	 коридор.	 Злые	 голоса	 звучали	 все


громче.	Перегнувшись	через	перила,	она	посмотрела	вниз	и	увидела	Рика:
он	 стоял	 внизу,	 без	 рубашки,	 в	 голубых	 джинсах,	 с	 пистолетом,	 уже
заткнутым	за	пояс.	Его	дочь	свирепо	смотрела	на	него.


—	Два	часа	ночи,	Кэти.	Как	ты	вообще	сюда	добралась?
—	Меня	подвез	друг.
—	Среди	ночи?
—	Я	приехала	забрать	рюкзак,	ясно?	Я	вспомнила,	что	он	мне	завтра


понадобится.	А	маму	будить	не	хотела.
—	Скажи,	кто	этот	друг.	Кто	привез	тебя?
—	Да	он	уже	уехал!	Твоя	сирена	его,	наверное,	до	смерти	перепутала.
—	Это	парень?	Кто?
—	Я	не	собираюсь	доставлять	ему	неприятности!
—	Кто	этот	парень?
—	Хватит,	пап.	Хватит.
—	Стой	здесь	и	отвечай	на	мои	вопросы.	Кэти,	не	ходи	туда…
Ее	шаги	уже	застучали	по	лестнице	и	вдруг	смолкли.	Кэти	застыла	на


месте,	уставившись	на	Мауру.
—	Вернись	немедленно!	—	закричал	Рик.
—	Да,	папа,	—	пробормотала	Кэти,	не	сводя	глаз	с	Мауры.	—	Теперь	я


понимаю,	почему	ты	заперся	от	меня	на	цепь.
—	 Кэти!	 —	 рявкнул	 Рик.	 Но	 его	 прервал	 телефон.	 Он	 повернулся,


чтобы	снять	трубку.	—	Алло!	Да,	это	Рик	Баллард.	Все	в	порядке.	Нет,	не







нужно	никого	присылать.	Моя	дочь	пришла	домой	и	не	успела	отключить
сигнализацию…


Девочка	 по-прежнему	 смотрела	 на	 Мауру	 с	 неприкрытой
враждебностью.


—	Выходит,	вы	его	новая	подружка.
—	Не	стоит	так	расстраиваться,	—	тихо	произнесла	Маура.	—	Я	ему


не	подружка.	Мне	просто	негде	переночевать.
—	Ну	конечно.	Почему	бы	не	переночевать	с	моим	отцом?
—	Кэти,	это	правда…
—	В	этой	семье	никто	никогда	не	говорит	правду.
Внизу	снова	зазвонил	телефон.	И	Рик	снова	взял	трубку.
—	Кармен,	Кармен,	успокойся!	Кэти	у	меня.	Да,	с	ней	все	в	порядке.


Какой-то	мальчик	привез	ее	сюда,	чтобы	она	забрала	рюкзак…
Девочка	на	прощание	метнула	ядовитый	взгляд	на	Мауру	и	спустилась


вниз	по	лестнице.
—	Твоя	мама	звонит,	—	сказал	Рик.
—	 Ты	 собираешься	 рассказать	 ей	 о	 своей	 новой	 пассии?	 Как	 ты


можешь	так	поступать	с	ней,	папа?
—	Давай	поговорим	спокойно.	Ты	должна	смириться	с	тем,	что	мы	с


мамой	больше	не	муж	и	жена.	Все	изменилось	между	нами.
Маура	вернулась	в	 спальню	и	 захлопнула	дверь.	Пока	она	одевалась,


внизу	продолжалась	перебранка	между	отцом	и	дочерью.	Голос	Рика	звучал
уверенно	 и	 твердо,	 девочка	 срывалась	 на	 крик.	 Маура	 собралась	 в
считанные	 минуты.	 Спустившись	 вниз,	 она	 застала	 их	 в	 гостиной.	 Кэти
забилась	в	угол	дивана,	словно	разъяренный	дикобраз.


—	Рик,	я,	пожалуй,	поеду,	—	сказала	Маура.
Он	вскочил	на	ноги.
—	Но	это	невозможно.
—	Нет,	все	нормально.	Вам	нужно	побыть	с	семьей.
—	Но	для	вас	небезопасно	возвращаться	домой.
—	Я	не	поеду	домой.	Переночую	в	отеле.	Не	волнуйтесь,	со	мной	все


будет	в	порядке.
—	Маура,	подождите…
—	 Она	 хочет	 уехать,	 не	 видишь?	—	 огрызнулась	 Кэти.	 —	 Ну	 и	 не


мешай	ей.
—	Я	вам	позвоню	из	отеля,	—	пообещала	Маура.
Пока	она	выезжала	из	гаража,	Рик	стоял	во	дворе	и	наблюдал	за	ней.


Их	 взгляды	 встретились	 на	 мгновение,	 и	 он	 даже	 шагнул	 ей	 навстречу,
словно	в	попытке	удержать,	вернуть	в	свое	безопасное	убежище.







Улицу	 осветила	 еще	 одна	 пара	 автомобильных	 фар.	 Кармен
затормозила	 у	 тротуара	 и	 вышла	 из	 машины	 —	 светлые	 волосы	 в
беспорядке,	 из-под	 халата	 выглядывает	 ночная	 сорочка.	 Еще	 одна
родительница,	 выдернутая	 из	 постели	 нерадивым	 подростком.	 Кармен
стрельнула	 глазами	 в	 сторону	 Мауры,	 потом	 сказала	 несколько	 слов
Балларду	и	прошла	в	дом.	Через	окно	гостиной	Маура	увидела,	как	мать	и
дочь	обнялись.


Баллард	 задержался	 во	 дворе.	 Бросил	 взгляд	 в	 сторону	 дома,	 потом
снова	воззрился	на	Мауру,	словно	разрываясь	меж	двух	огней.


Она	приняла	решение	за	него.	Вырулила	на	улицу	и	надавила	на	газ.	В
зеркало	 заднего	 вида	 она	 успела	 увидеть,	 как	 Рик	 заходит	 в	 дом.
Возвращается	к	своей	семье.	«Даже	развод,	—	подумала	она,	—	не	может
окончательно	 разорвать	 узы	 брака».	 Они	 остаются	 даже	 после	 того,	 как
подписаны	 все	 бумаги,	 исполнены	 все	 формальности.	 Но	 самая	 прочная
связь	остается	в	крови	и	плоти	ребенка.


Она	 глубоко	 вздохнула.	 И	 вдруг	 почувствовала	 себя	 очищенной	 от
искушения.	Свободной.


Как	 и	 обещала	 Балларду,	 домой	 она	 не	 поехала.	 А	 вместо	 этого
двинулась	на	запад,	в	направлении	автострады	номер	95,	которая	широким
полукругом	 огибала	 окраины	 Бостона.	 Она	 остановилась	 в	 первом
попавшемся	мотеле.	В	номере	пахло	сигаретами	и	мылом.	Крышка	унитаза
была	 опоясана	 стерильной	 лентой,	 в	 ванной	 стояли	 пластиковые
стаканчики.	 Сквозь	 тонкие	 стены	 слышался	 шум	 транспорта.	 Она	 не
помнила,	 когда	 в	 последний	 раз	 останавливалась	 в	 таком	 дешевом
захудалом	 мотеле.	 Позвонила	 Рику	 —	 короткий	 разговор	 на	 полминуты,
только	 чтобы	 сообщить,	 где	 она	 находится.	 После	 чего	 она	 отключила
мобильник	и	легла	в	постель	на	обтрепанное	белье.


В	ту	ночь	она	впервые	за	неделю	спала	абсолютно	спокойно.
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«Меня	никто	не	любит,	меня	все	ненавидят.	Наемся-ка	червей,	червей,


червей,	червей!»
Прекрати!
Мэтти	закрыла	глаза,	стиснула	зубы,	но	дурацкая	детская	песенка	все


не	 отставала.	 Назойливая	 мелодия	 все	 крутилась	 в	 голове,	 вызывая	 в
памяти	слова	о	червях.


«Правда,	не	я	буду	есть	червей,	а	они	меня».
Эй,	 подумай	 же	 о	 чем-то	 другом!	 О	 приятном,	 красивом.	 Цветы,


платья.	 Белые	 платья	 из	 шифона,	 расшитые	 бисером.	 День	 свадьбы.	 Да,
думай	об	этом.


Она	 вспомнила	 себя	 в	 комнате	 для	 невест	 методистской	 церкви
Святого	Иоанна.	Разглядывая	себя	в	зеркале,	она	думала:	«Сегодня	лучший
день	 в	 моей	 жизни.	 Я	 выхожу	 замуж	 за	 человека,	 которого	 люблю».
Вспомнила,	как	мама	зашла	в	комнату,	чтобы	помочь	прикрепить	фату.	Она
склонилась	над	ней	и,	вздохнув	с	облегчением,	произнесла:


—	Я	и	не	надеялась	дожить	до	этого	дня.
Дня,	когда	наконец	ее	дочь	возьмут	в	жены.
И	вот	сейчас,	спустя	семь	месяцев,	Мэтти	вспомнились	слова	матери,


которые	 показались	 ей	 не	 слишком-то	 добрыми.	 Но	 в	 тот	 день	 ничто	 не
могло	омрачить	ее	радости.	Ни	утренняя	тошнота,	ни	убийственно	высокие
шпильки.	Ее	не	смутило	даже	то,	что	Дуэйн	выпил	много	шампанского	и
уснул	в	отеле	еще	до	того,	как	она	вышла	из	ванной.	Все	казалось	пустяком
по	сравнению	с	тем,	что	она	стала	госпожой	Первис	и	вот-вот	начнется	ее
новая,	настоящая	жизнь.


«И	вот	теперь	она	закончится	здесь,	в	этом	ящике,	если	только	Дуэйн
не	 придет	 на	 помощь.	 Он	 ведь	 спасет	 меня,	 правда?	 Он	 хочет,	 чтобы	 я
вернулась».


Думать	об	этом	было	еще	тяжелее,	чем	о	червях.	Смени	тему,	Мэтти!
«А	что,	если	он	не	хочет	вернуть	меня?	А	вдруг	он	все	время	ждал,	что


я	исчезну	и	он	останется	с	той	женщиной?	Что,	если	это	он…»
Нет,	только	не	Дуэйн.	Если	бы	он	хотел	ее	смерти,	стал	бы	он	держать


ее	в	этом	ящике?	Живую?
Она	 глубоко	 вздохнула,	 и	 ее	 глаза	 наполнились	 слезами.	 Она	 хотела


жить.	 Она	 была	 готова	 изо	 всех	 сил	 бороться	 за	 жизнь,	 но	 не	 знала,	 как
выбраться	из	этого	проклятого	ящика.	Вот	уже	целую	вечность	она	думала







только	 об	 этом.	 Барабанила	 по	 стенкам,	 стучала	 по	 крышке.	 Мелькнула
мысль	разобрать	фонарик	на	части	и	смастерить…	но	что?


Бомбу.
Она	как	будто	слышала	смех	Дуэйна,	его	издевки.	«Да	уж,	Мэтти,	ты


настоящий	Макгайвер!»
«Ну	так	что	же	мне	делать?»
«Черви…»
Они	 опять	 заползли	 в	 ее	 мысли.	 В	 ее	 будущее.	 Проникли	 под	 кожу,


впились	в	ее	плоть.	Они	уже	ждали	ее	в	земле,	за	стенками	ящика.	Ждали,
когда	она	умрет.	Тогда	они	набросятся	на	нее,	устроят	себе	праздник.


Она	перевернулась	на	бок	и	вздрогнула.
«Должен	быть	выход».
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Йошима	 склонился	 над	 трупом,	 зажав	 в	 руке	 шприц	 с	 иглой	 номер


шестнадцать.	На	секционном	столе	лежало	тело	молодой	женщины,	такой
тощей,	что	ее	впалый	живот	провисал	на	тазовых	костях.	Натянув	кожу	в
области	 паха,	 Йошима	 ввел	 иглу	 в	 бедренную	 вену.	 Оттянул	 поршень,	 и
темная,	почти	черная	кровь	медленно	наполнила	шприц.


Когда	Маура	 вошла	 в	 лабораторию,	 ее	 ассистент	 даже	 не	 оглянулся,
настолько	 был	 поглощен	 своей	 работой.	 Она	 молча	 смотрела,	 как	 он
аккуратно	 снимает	 иглу	 и	 разливает	 кровь	 по	 разнообразным	 пробиркам.
Он	действовал	 со	 сноровкой	профессионала,	 через	руки	которого	прошло
бессчетное	 количество	 пробирок	 с	 кровью	 бесконечного	 числа	 трупов.
«Если	 я	 королева	мертвых,	—	подумала	 она,	—	 то	Йошима,	 несомненно,
король.	Это	 он	 раздевает	 покойников,	 взвешивает	 их,	 прощупывает	 пах	 и
шею	 в	 поисках	 вен,	 раскладывает	 извлеченные	 органы	 по	 банкам	 с
формалином.	И,	 когда	 вскрытие	 окончено,	 когда	 я	 откладываю	 в	 сторону
скальпель,	 именно	 он	 берет	 в	 руки	 иглу	 и	 нить	 и	 зашивает	 иссеченные
тела».


Йошима	 бросил	 использованный	 шприц	 в	 мусорное	 ведро.	 На
мгновение	 замер,	 взглянув	 на	 женщину,	 чью	 кровь	 только	 что	 забрал	 на
анализ.


—	 Она	 поступила	 сегодня	 утром,	 —	 объяснил	 он.	 —	 Любовник
проснулся	и	обнаружил	ее	мертвой	на	диване.


Маура	увидела	следы	от	иглы	на	руках	женщины.
—	Жаль	ее.
—	Всегда	жаль.
—	Кто	проводит	вскрытие?
—	 Доктор	 Костас.	 Доктор	 Бристол	 сегодня	 в	 суде.	 —	 Йошима


подкатил	тележку	к	столу	и	начал	выкладывать	инструменты.
В	 воцарившемся	 неловком	 молчании	 клацанье	 металла	 казалось


болезненно	 громким.	 Их	 краткий	 разговор	 был	 как	 всегда	 деловым,	 но
сегодня	 Йошима	 не	 смотрел	 на	 нее.	 Он	 как	 будто	 избегал	 ее	 взгляда,
стараясь	 даже	 не	 поворачиваться	 к	 Мауре.	 Опасаясь	 невольного
упоминания	о	том,	что	произошло	вчера	вечером	на	парковке.	Но	эта	тема
все	 равно	 витала	 в	 воздухе,	 нависала	 над	 ними,	 и	 игнорировать	 ее	 было
невозможно.


—	 Я	 так	 понимаю,	 детектив	 Риццоли	 звонила	 тебе	 домой	 вчера







вечером,	—	сказала	Маура.
Он	 замер	 вполоборота	 к	 ней,	 его	 руки	 застыли	 над	 металлическим


подносом.
—	Йошима,	мне	очень	жаль,	если	она	преподнесла	это…
—	 Вам	 известно,	 сколько	 я	 проработал	 в	 бюро	 судмедэкспертизы,


доктор	Айлз?	—	прервал	он	ее.
—	Я	знаю,	что	ты	работаешь	здесь	гораздо	дольше,	чем	любой	из	нас.
—	Восемнадцать	лет.	Доктор	Тирни	взял	меня	на	работу	сразу	после


армии.	Я	служил	в	морге	санитарной	части.	Это	было,	знаете	ли,	нелегко	—
вскрывать	 трупы	 молодых	 ребят.	 Большинство	 из	 них	 были	 жертвами
несчастных	случаев	или	суицида,	в	армии	это	не	редкость.	Молодые	ребята
любят	 рисковать.	 Ввязываются	 в	 драки,	 лихачат	 на	 дорогах.	 Или	 же	 их
бросают	жены,	 и	 тогда	 они	 берутся	 за	 ружье	 и	 стреляют	 себе	 в	 грудь.	 Я
думал:	 по	 крайней	 мере	 я	 могу	 сделать	 хоть	 что-то	 для	 них,	 старался
относиться	к	ним	с	уважением,	достойным	солдат.	Некоторые	из	них	были
совсем	детьми,	еще	безусыми.	Это	было	тяжко	—	видеть,	как	они	молоды,
но	я	справлялся.	Так	же,	как	справляюсь	здесь,	потому	что	это	моя	работа.
Даже	не	помню,	когда	 в	последний	раз	 я	 отсутствовал	по	болезни.	—	Он
немного	 помолчал.	 —	 Но	 сегодня	 мне	 впервые	 не	 хотелось	 приходить
сюда.


—	Почему?
Он	обернулся	и	взглянул	на	Мауру.
—	А	вы	знаете,	каково	это,	проработав	здесь	восемнадцать	лет,	вдруг


ощутить	себя	в	роли	подозреваемого?
—	Мне	очень	жаль,	что	после	разговора	с	ней	у	тебя	возникло	такое


ощущение.	Я	знаю,	она	может	быть	резкой…
—	 Нет,	 напротив,	 она	 была	 очень	 вежлива,	 дружелюбна.	 Просто	 по


характеру	 ее	 вопросов	 я	 догадался,	 в	 чем	 дело.	 «Как	 вам	 работается	 с
доктором	 Айлз?	 Вы	 хорошо	 ладите	 друг	 с	 другом?»	 —	 Йошима
рассмеялся.	—	Как	вы	думаете,	почему	она	спрашивала	меня	об	этом?


—	Она	просто	выполняла	свою	работу,	вот	и	все.	Она	не	собиралась	ни
в	чем	обвинять	тебя.


—	 Но	 прозвучало	 это	 именно	 так.	 —	 Йошима	 подошел	 к	 рабочему
столу	и	принялся	расставлять	банки	с	формалином	для	образцов	ткани.	—
Мы	проработали	вместе	почти	два	года,	доктор	Айлз.


—	Да.
—	И	ни	разу	не	было	такого,	по	крайней	мере,	я	не	припомню,	чтобы


вы	были	недовольны	моей	работой.
—	Никогда.	Я	бы	не	хотела	работать	ни	с	кем	другим.







Он	 повернулся	 и	 в	 упор	 посмотрел	 на	 нее.	 Под	 ярким	 светом
флуоресцентных	 ламп	 Маура	 заметила,	 как	 много	 седины	 в	 его	 черных
волосах.	 Когда-то	 она	 думала,	 что	 Йошиме	 едва	 за	 тридцать.	 С	 гладким
лицом,	 стройный,	 он	 казался	 мужчиной	 без	 возраста.	 Сейчас,	 заметив
лучики	 морщинок	 вокруг	 его	 глаз,	 она	 поняла,	 кто	 он	 на	 самом	 деле:
человек,	плавно	переходящий	в	средний	возраст.	«Как	я».


—	Ни	на	минуту,	—	сказала	она,	—	ни	на	мгновение	я	не	сомневалась
в	том,	что	ты…


—	Но	теперь-то	вы	сомневаетесь,	так	ведь?	Раз	уж	детектив	Риццоли
заговорила	 об	 этом,	 вам	 придется	 подумать	 о	 том,	 что	 я	 мог	 изуродовать
вашу	машину.	Что	это	я	охочусь	за	вами.


—	Нет,	Йошима.	Не	сомневаюсь.	Я	отказываюсь	от	всех	сомнений.
Он	продолжал	буравить	ее	взглядом.
—	В	таком	случае	вы	нечестны	либо	с	 собой,	либо	со	мной.	Потому


что	 вы	 наверняка	 думали	 об	 этом.	 И	 пока	 существует	 хотя	 бы	 малейшее
недоверие,	 вам	 будет	 нелегко	 работать	 со	 мной.	 Я	 это	 чувствую,	 и	 вы
тоже.	—	Он	снял	перчатки,	отвернулся	от	Мауры	и	принялся	надписывать
этикетки.	Она	видела,	как	напряжены	его	спина	и	мышцы	шеи.


—	Мы	справимся	с	этим,	—	сказала	она.
—	Возможно.
—	 Не	 возможно,	 а	 непременно	 справимся.	 Мы	 должны	 работать


вместе.
—	Ну,	это	зависит	от	вас.
Несколько	секунд	она	смотрела	на	него,	размышляя	о	том,	как	вернуть


прежнюю	искреннюю	дружбу.	 «А	может,	 это	 дружба	 и	 не	 была	 такой	 уж
искренней,	—	подумала	Маура.	—	Это	я	так	считала,	хотя	все	это	время	он
скрывал	от	меня	свои	эмоции,	а	я	—	свои.	Надо	же	какой	тандем	—	дуэт
непроницаемых	 лиц!	 Каждую	 неделю	 перед	 нашими	 глазами
разворачивается	трагедия,	но	я	ни	разу	не	видела,	чтобы	он	плакал,	а	он	не
видел	слез	в	моих	глазах.	Для	нас	смерть	—	это	работа,	мы	похожи	на	двух
фабричных	работяг».


Йошима	 закончил	 надписывать	 банки	 с	 образцами	 и,	 обернувшись,
увидел	Мауру	у	себя	за	спиной.


—	Вам	что-нибудь	нужно,	доктор	Айлз?	—	спросил	он.	В	его	голосе,
как	и	в	выражении	лица,	уже	не	было	и	намека	на	то,	что	произошло	между
ними.	 Перед	 ней	 стоял	 тот	 самый	 Йошима,	 которого	 она	 всегда	 знала:
спокойный	и	умелый,	готовый	в	любой	момент	предложить	помощь.


Она	 ответила	 тем	 же.	 Достала	 из	 конверта	 рентгеновские	 пленки,
которые	 принесла	 с	 собой,	 и	 разместила	 на	 экране	 проектора	 те,	 что







принадлежали	Никки	Уэллс.
—	 Надеюсь,	 ты	 помнишь	 это	 дело,	 —	 сказала	 она	 и	 включила	 на


проекторе	свет.	—	Это	снимки	пятилетней	давности.	Дело	из	Фитчбурга.
—	Имя	жертвы?
—	Никки	Уэллс.
Нахмурившись,	 он	 посмотрел	 на	 снимки.	 И	 сразу	 его	 внимание


привлекли	кости	плода	в	области	материнского	таза.
—	Это	та	беременная	женщина?	Убитая	вместе	с	сестрой?
—	Значит,	ты	помнишь.
—	Оба	трупа	сожгли?
—	Верно.
—	Я	помню,	вскрытие	делал	доктор	Хобарт.
—	Я	незнакома	с	доктором	Хобартом.
—	Конечно,	он	ушел	от	нас	за	два	года	до	того,	как	пришли	вы.
—	А	где	он	сейчас?	Я	бы	хотела	поговорить	с	ним.
—	Ну,	это	проблематично.	Он	умер.
Она	нахмурилась.
—	Что?
Йошима	печально	покачал	головой.
—	Доктор	Тирни	очень	тяжело	переживал	его	смерть.	Чувствовал	себя


виноватым,	хотя	выбора	у	него	не	было.
—	Что	случилось?
—	 Были	 некоторые…	 проблемы	 с	 доктором	 Хобартом.	 Сначала	 он


подевал	 куда-то	 несколько	 предметных	 стекол	 со	 срезами,	 потом	 потерял
какие-то	органы,	и	семья	убитого	узнала	об	этом.	Они	подали	на	нас	в	суд.
Был	 скандал,	 о	 нас	 пошла	 дурная	 слава,	 но	 доктор	 Тирни	 горой	 стоял	 за
него.	А	потом	из	сумки	одного	из	наших	работников	пропали	лекарства,	и
выбора	 у	 него	 не	 осталось.	 Он	 попросил	 доктора	 Хобарта	 написать
заявление	об	уходе.


—	А	что	было	дальше?
—	Доктор	Хобарт	пошел	домой	и	проглотил	пригоршню	оксиконтина.


Его	хватились	только	через	три	дня.	—	Йошима	сделал	паузу.	—	Никто	из
наших	не	хотел	делать	вскрытие.


—	А	его	компетентность	подвергалась	сомнению?
—	У	него	могли	быть	ошибки.
—	Серьезные?
—	Я	не	совсем	понимаю,	что	вы	имеете	в	виду.
—	Я	думаю,	может,	он	пропустил	это.	—	Она	ткнула	в	рентгеновский


снимок.	На	яркое	серебро	в	лобковой	кости.	—	Его	отчет	по	Никки	Уэллс







не	объясняет	этого	металлического	просветления.
—	 На	 снимке	 просматриваются	 и	 другие	 металлические	 тени,	 —


заметил	 Йошима.	 —	 Вот	 здесь	 виден	 крючок	 от	 бюстгальтера.	 А	 это
похоже	на	застежку.


—	 Да,	 но	 посмотри	 на	 латеральный	 вид.	 Этот	 кусочек	 металла
находится	 внутри	 кости,	 а	 не	 лежит	 на	 ней.	 Доктор	 Хобарт	 ничего	 не
говорил	тебе	по	этому	поводу?


—	Что-то	не	припоминаю.	А	в	отчете	ничего	не	сказано?
—	Нет.
—	Должно	быть,	он	не	придал	этому	значения.
«Выходит,	 на	 судебном	 процессе	 против	 Амальтеи	 этот	 вопрос	 не


поднимался»,	 —	 подумала	 Маура.	 Йошима	 вернулся	 к	 своим	 делам,
расставляя	 емкости	 и	 лотки,	 собирая	 необходимые	 бумаги.	 Хотя	 в
нескольких	 шагах	 на	 столе	 лежала	 мертвая	 женщина,	 внимание	 Мауры
было	 приковано	 не	 к	 свежему	 трупу,	 а	 к	 снимкам	 Никки	 Уэллс	 и	 ее
нерожденного	ребенка,	соединенных	огнем	в	однородную	обгорелую	массу.


«Зачем	 ты	 сожгла	 их?	 В	 чем	 смысл?»	 Возможно,	 Амальтея	 с
удовольствием	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 их	 пожирает	 пламя.	 А	 может,
надеялась	 на	 то,	 что	 огонь	 уничтожит	 что-то	 еще	—	 улики,	 которые	 она
хотела	скрыть.


Маура	 перевела	 взгляд	 с	 дугообразного	 черепа	 зародыша	 на	 яркий
осколок,	внедренный	в	лобковую	кость	Никки.	Осколок	был	тонким,	как…


«Кончик	ножа.	Обломок	лезвия».
Но	Никки	 погибла	 от	 удара	 в	 голову.	 Зачем	 ковырять	 ножом	жертву,


которой	только	что	домкратом	размозжили	череп?	Маура	еще	раз	взглянула
на	серебристый	осколок,	и	вдруг	ее	поразила	страшная	догадка	—	догадка,
от	которой	холодок	пробежал	по	спине.


Она	прошла	к	телефону	и	нажала	кнопку	интеркома.
—	Луиза!
—	Да,	доктор	Айлз.
—	Ты	не	могла	бы	соединить	меня	с	доктором	Далджитом	Сингхом?


Это	судмедэксперт	из	Огасты,	штат	Мэн.
—	Не	кладите	трубку.	—	И	уже	через	мгновение:	—	Доктор	Сингх	на


линии.
—	Далджит!	—	воскликнула	Маура.
—	Нет,	я	не	забыл,	что	должен	тебе	ужин!	—	ответил	он.
—	Возможно,	это	я	буду	должна	тебе	ужин,	если	ты	сможешь	ответить


на	один	вопрос.
—	О	чем	речь?







—	 О	 тех	 останках,	 что	 мы	 откопали	 в	 Фокс-Харборе.	 Ты	 еще	 не
идентифицировал	их?


—	Нет.	Это	может	занять	некоторое	время.	В	сводках	о	пропавших	по
округам	Уолду	или	Ханкок	нет	никого	подходящего.	Либо	эти	кости	очень
старые,	либо	люди	не	местные.


—	Ты	еще	не	запрашивал	НЦКИ?	—	спросила	она.
Национальный	 центр	 криминальной	 информации	 под	 эгидой	 ФБР


представляет	собой	банк	данных	по	всем	пропавшим	гражданам	страны.
—	Запросил,	но,	поскольку	я	не	могу	сузить	поиск	до	определенного


десятилетия,	мне	пришла	целая	кипа	списков.	Все	записи	по	региону	Новая
Англия.


—	Возможно,	я	смогу	помочь	тебе	сузить	параметры	поиска.
—	Каким	образом?
—	Укажи	им	период	с	пятьдесят	пятого	по	шестьдесят	пятый	годы.
—	Могу	я	спросить,	почему	ты	вышла	именно	на	это	десятилетие?
«Потому	 что	 в	 этот	 период	 моя	 мать	 жила	 в	 Фокс-Харборе,	 —


подумала	она.	—	Моя	мать,	которая	убила	и	тех	людей».
Но	она	ответила	совсем	иначе:
—	Простая	гипотеза.
—	Ты	страшно	загадочна.
—	Все	объясню	при	встрече.


*	*	*


Риццоли	 наконец	 уступила	 руль,	 но	 только	 потому,	 что	 они	 ехали	 в
«Лексусе»	 Мауры,	 двигаясь	 на	 север	 в	 направлении	 трассы	 Мэн—
Тернпайк.	Ночью	с	запада	подошел	грозовой	фронт,	и	Маура	проснулась	от
шума	 дождя,	 барабанившего	 по	 крыше.	 Она	 приготовила	 себе	 кофе,
прочитала	 газету	 —	 привычный	 утренний	 ритуал.	 Как	 быстро
возвращаются	старые	привычки,	пусть	даже	перед	лицом	страха.	Прошлой
ночью	она	решила	не	оставаться	в	мотеле	и	вернулась	домой.	Заперла	все
двери,	оставила	зажженным	свет	на	крыльце	—	пусть	слабая,	но	все-таки
защита	 от	 ночных	 опасностей.	 Несмотря	 на	 разыгравшуюся	 бурю,	 спала
она	 спокойно	 и	 проснулась	 с	 ощущением,	 что	 вновь	 стала	 хозяйкой
собственной	жизни.


«Я	 устала	 бояться,	 —	 подумала	 она.	 —	 Больше	 не	 позволю	 страху
гнать	меня	из	собственного	дома».


И	 вот	 они	 с	 Риццоли	 направлялись	 в	 Мэн,	 откуда	 надвигались	 еще







более	 мрачные	 грозовые	 тучи,	 но	 она	 уже	 была	 готова	 к	 любому
противостоянию.	«Кто	бы	ты	ни	был,	я	намерена	выследить	тебя	и	поймать.
Я	тоже	умею	быть	охотником».


*	*	*


Когда	они	подъехали	к	зданию	бюро	судмедэкспертизы	в	Огасте,	было
два	 часа	 пополудни.	 Доктор	 Далджит	 Сингх	 встретил	 их	 в	 приемной	 и
проводил	вниз	по	лестнице	в	секционный	зал,	где	на	столе	уже	стояли	две
коробки	с	костями.


—	Я	не	считал	это	дело	первоочередным,	—	признался	он,	стряхивая	с
коробок	целлофан.	Пленка,	словно	парашютный	шелк,	с	тихим	шуршанием
опустилась	 на	 стол.	 —	 Кости	 пролежали	 в	 земле	 десятилетия,	 еще
несколько	дней	ничего	не	изменят.


—	Ты	получил	ответ	на	новый	запрос	из	НЦКИ?	—	спросила	Маура.
—	Сегодня	утром.	Я	распечатал	список	имен.	Он	там,	на	столе.
—	А	рентгеновские	снимки	зубов?
—	Я	загрузил	файлы,	которые	мне	прислали	по	электронной	почте.	Но


пока	еще	не	просматривал.	Решил	дождаться	вашего	приезда.	—	Он	открыл
первую	картонную	коробку	и	начал	доставать	кости,	бережно	выкладывая
их	 на	 пластиковую	 салфетку.	 Череп	 с	 вмятиной.	 Сильно	 загрязненный
скелет	таза,	длинные	кости,	позвоночник.	Связка	ребер,	которые	клацнули,
как	 музыкальная	 подвеска	 из	 бамбука.	 Это	 был	 единственный	 звук,
нарушивший	 тишину	 лаборатории	 Далджита,	 где	 было	 так	 же	 пусто	 и
светло,	 как	 в	 секционном	 отделении	 в	 Бостоне,	 где	 обитала	 Маура.
Хорошие	 патологоанатомы	 по	 природе	 своей	 перфекционисты,	 и	 доктор
Сингх	 как	 нельзя	 лучше	 соответствовал	 этому	 имиджу.	 Он	 приплясывал
вокруг	 стола	 с	 почти	 женственной	 грациозностью,	 бережно	 выкладывая
кости	в	анатомическом	порядке.


—	Это	чьи	кости?	—	поинтересовалась	Риццоли.
—	Это	мужские,	—	пояснил	он.	—	По	длине	бедренной	кости	можно


определить,	 что	 ростом	 он	 был	 примерно	 от	 ста	 шестидесяти	 до	 ста
восьмидесяти	 сантиметров.	Очевидна	 черепная	 травма	 от	 удара	 в	 правую
височную	 кость.	 Просматривается	 также	 старый,	 хорошо	 залеченный
перелом	 Коллиса.	 —	 Он	 покосился	 на	 Риццоли,	 которая	 выглядела	 явно
озадаченной.	—	Это	перелом	запястья.


—	Почему	все	врачи	такие?
—	Какие?







—	Придумываете	какие-то	 странные	названия.	Отчего	не	назвать	 это
просто	переломом	запястья?


Далджит	улыбнулся.
—	 На	 некоторые	 вопросы	 не	 существует	 простых	 ответов,	 детектив


Риццоли.
Джейн	взглянула	на	кости.
—	Что	еще	нам	о	нем	известно?
—	 Очевидных	 остеопорозных	 или	 артрозных	 изменений	 в


позвоночнике	не	наблюдается.	Это	молодой	мужчина	европеоидной	расы.
Вот	 следы	 работы	 стоматолога	 —	 серебряные	 амальгамовые	 пломбы	 на
нижних	шестом	и	седьмом	зубах.


Риццоли	указала	на	вмятину	в	височной	кости.
—	Это	причина	смерти?
—	 Такой	 удар	 вполне	 мог	 быть	 смертельным.	 —	 Он	 повернулся	 ко


второй	 коробке.	 —	 А	 теперь	 перейдем	 к	 останкам	 женщины.	 Они	 были
обнаружены	примерно	в	двадцати	метрах	от	мужских.


Он	 принялся	 расстилать	 пластиковую	 простыню	 на	 другом
секционном	 столе.	 Затем	 они	 с	Маурой	 извлекли	 следующую	 коллекцию
костей,	 расположив	 их	 в	 анатомическом	 порядке.	 Со	 стороны	 они
напоминали	 парочку	 суетливых	 официантов,	 сервирующих	 стол	 к	 ужину.
Кости	 с	 грохотом	 опускались	 на	 стол.	 Скелет	 таза	 с	 налетом	 грязи.	 Еще
один	 череп,	 поменьше,	 с	 более	 изящными	 надбровными	 дугами,	 чем	 у
мужчины.	 Кости	 ног,	 рук,	 грудина.	 Связка	 ребер,	 два	 бумажных	 пакета	 с
костями	запястья	и	предплюсны.


—	Вот	она,	наша	Джейн	Доу,	—	заявил	Далджит,	оглядывая	 готовую
композицию.	—	Здесь	я	не	могу	назвать	вам	причину	смерти,	поскольку	не
за	что	зацепиться.	Судя	по	всему,	она	тоже	молода,	европеоидной	расы.	От
двадцати	 до	 тридцати	 пяти	 лет.	 Рост	 примерно	 сто	 шестьдесят
сантиметров,	 переломов	нет.	Состояние	 зубов	очень	хорошее.	Небольшой
скол	вот	здесь,	на	клыке,	и	золотая	коронка	на	пятом	верхнем	зубе.


Маура	 бросила	 взгляд	 на	 экран	 проектора,	 где	 были	 развешаны
рентгеновские	пленки.


—	Это	снимки	их	зубов?
—	 Слева	—	 мужчины,	 справа	—	 женщины.	—	 Далджит	 подошел	 к


умывальнику,	вымыл	руки	и	выдернул	бумажное	полотенце.	—	Итак,	перед
вами	оба,	Джон	и	Джейн	Доу.


Риццоли	 взяла	 распечатку	 со	 списком	 имен,	 который	 прислали	 из
НЦКИ	с	утренней	электронной	почтой.


—	Господи!	Здесь	же	десятки	имен.	Как	много	пропавших!







—	И	это	только	по	Новой	Англии.	Причем	только	европеоидной	расы
и	от	двадцати	до	сорока	пяти	лет.


—	Здесь	данные	только	за	пятидесятые	и	шестидесятые	годы.
—	 Маура	 указала	 этот	 временной	 отрезок.	 —	 Далджит	 подошел	 к


своему	 ноутбуку.	 —	 Итак,	 давайте	 посмотрим,	 что	 за	 снимки	 нам
прислали.	—	Он	открыл	файл,	переданный	по	электронной	почте	из	НЦКИ.
На	 экране	 появился	 ряд	 иконок,	 под	 каждой	 значился	 номер	 дела.	 Он
кликнул	мышью	на	первом	кадре,	и	рентгеновский	снимок	заполнил	экран.
Щербатая	 линия	 зубов,	 похожих	 на	 беспорядочно	 разбросанные	 белые
костяшки	домино.


—	 Ну,	 этот	 точно	 не	 наш	 клиент,	 —	 сказал	 он.	 —	 Вы	 только
посмотрите	на	его	зубы!	Какой-то	кошмарный	сон	ортодонта.


—	Или	золотая	жила	ортодонта,	—	заметила	Риццоли.
Далджит	 кликнул	мышью	на	 следующей	иконке.	Появился	 еще	 один


рентгеновский	снимок,	на	этот	раз	с	выразительной	щербинкой	в	верхнем
ряду	зубов.


—	Не	похоже,	—	сказал	он.
Маура	 вновь	 устремилась	 к	 столу.	 К	 костям	 безымянной	 женщины.


Она	вгляделась	в	череп	с	изящной	надбровной	дугой	и	линией	скул.	Лицо
благородных	пропорций.


—	Вот	 те	 на!	—	 донесся	 до	 нее	 возглас	 Далджита.	—	 Кажется,	 эти
зубки	мне	знакомы.


Она	повернулась	к	экрану	компьютера.	На	снимке	проступали	нижние
коренные	зубы	и	ярко	светились	пломбы.


Далджит	поднялся	со	своего	стула	и	подошел	к	столу,	на	котором	был
выложен	мужской	скелет.	Взяв	в	руки	челюсть,	он	поднес	ее	к	компьютеру
для	сравнения.


—	Амальгамная	пломба	на	шестом	и	седьмом	зубах,	—	заметил	он.	—
Да.	Да,	подходит…


—	Что	за	имя	стоит	под	этим	снимком?	—	осведомилась	Риццоли.
—	Роберт	Садлер.
—	Садлер…	Садлер…	—	Риццоли	полистала	страницы	компьютерных


распечаток.	—	Вот,	 нашла.	Садлер,	 Роберт.	Мужчина	 европеоидной	 расы,
двадцать	девять	лет.	Сто	семьдесят	девять	сантиметров,	шатен,	глаза	карие.


Она	взглянула	на	Далджита,	и	тот	кивнул.
—	Сопоставимо	с	нашими	останками.
Риццоли	продолжила	читать.
—	Он	был	подрядчиком-строителем.	В	последний	раз	его	видели	в	его


родном	городе	Кеннебанкпорте,	штат	Мэн.	Считается	пропавшим	без	вести







с	третьего	июля	тысяча	девятьсот	шестидесятого	года	вместе	со	своей…	—
Она	 замолчала.	 Повернулась	 к	 столу,	 где	 были	 выложены	 останки
женщины.	—	Вместе	со	своей	женой.


—	Как	ее	имя?	—	спросила	Маура.
—	Карен.	Карен	Садлер.	Здесь	указан	и	номер	дела.
—	 Давайте	 сюда,	—	 сказал	 Далджит,	 возвращаясь	 к	 компьютеру.	—


Посмотрим,	 есть	 ли	 здесь	 снимки	 ее	 зубов.	 —	 Маура	 встала	 у	 него	 за
спиной	и	 устремила	 взгляд	 на	 экран.	Он	 кликнул	мышью,	 и	 на	мониторе
высветился	рентгеновский	снимок	Карен	Садлер,	сделанный,	когда	она	еще
была	жива	 и	 сидела	 в	 кресле	 своего	 стоматолога.	Наверное,	 волновалась,
ожидая	диагноза	«кариес»	и	неизбежного	жужжания	бормашины.	Сжимая	в
руке	 картонный	держатель	 рентгеновской	пленки,	 она	и	представить	 себе
не	могла,	что	снимок,	который	стоматолог	проявит	в	тот	день,	спустя	годы
высветится	на	экране	компьютера	патологоанатома.


Маура	 увидела	 ряд	 коренных	 зубов,	 яркий	 металлический	 блеск
коронки.	Она	подошла	к	проектору,	на	экране	которого	Далджит	разместил
посмертные	 дентальные	 снимки	 неизвестной	 женщины.	 И	 тихо
произнесла:


—	Да,	это	она.	Это	кости	Карен	Садлер.
—	Что	ж,	выходит,	мы	их	опознали,	—	сказал	Далджит.	—	И	мужа,	и


жену.
Риццоли	 вновь	 принялась	 листать	 распечатки,	 выискивая	 отчет	 об


исчезновении	Карен	Садлер.
—	 Ага,	 вот	 она.	 Женщина	 европеоидной	 расы,	 двадцать	 пять	 лет.


Блондинка,	 голубоглазая…	—	И	вдруг	 замолчала.	—	Здесь	 что-то	 не	 так.
Давайте-ка	еще	раз	проверим	снимки.


—	Что	такое?	—	заволновалась	Маура.
—	Просто	проверьте.
Маура	 вгляделась	 в	 снимки	 на	 экране	 проектора,	 потом	 перевела


взгляд	на	компьютер.
—	Они	совпадают,	Джейн.	Что	вас	смущает?
—	Не	хватает	еще	одного	комплекта	костей.
—	Чьих	костей?
—	Плода.	—	Риццоли	озадаченно	взглянула	на	Мауру.	—	Карен	Садлер


была	на	восьмом	месяце	беременности.
Повисло	долгое	молчание.
—	Мы	не	нашли	других	останков,	—	сказал	наконец	Далджит.
—	Вы	могли	не	заметить	их,	—	подсказала	Риццоли.
—	Мы	буквально	просеивали	землю.	Все	там	перекопали.







—	Их	могли	растащить	звери.
—	Да,	это	возможно.	Но	все-таки	эта	женщина	—	Карен	Садлер.
Маура	 подошла	 к	 столу	 и	 взглянула	 на	 скелет	 таза	 жертвы,	 думая	 о


другой	женщине.	«Никки	Уэллс	тоже	была	беременна».
Она	вооружилась	лупой	и	включила	свет	над	столом.	Направила	лупу


на	 лобковую	 кость.	 Красноватая	 грязь	 присохла	 к	 симфизу,	 где	 хрящ
соединял	две	ветви	лобковой	кости.


—	Далджит,	можно	попросить	влажную	салфетку	или	марлю?	Нужно
стереть	эту	грязь.


Он	 налил	 в	 емкость	 воды	 и	 вскрыл	 упаковку	 марлевых	 салфеток.
Поставил	на	лоток	возле	Мауры.


—	Что	ты	хочешь	увидеть?
Она	не	ответила.	Сейчас	ее	задачей	было	стереть	грязь	и	разглядеть	то,


что	скрывалось	под	ней.	По	мере	того	как	исчезала	корка	засохшей	земли,
ее	пульс	учащался.	И	вот	наконец	отвалился	последний	кусочек	грязи.	Она
устремила	 взгляд	 в	 лупу,	 разглядывая	 очищенный	 участок.	 Потом
выпрямилась	и	посмотрела	на	Далджита.


—	Ну	что?	—	поинтересовался	он.
—	Взгляни	сам.	Это	прямо	с	краю,	на	месте	сочленения	костей.
Он	наклонился	и	посмотрел	в	лупу.
—	Ты	имеешь	в	виду	маленькую	трещинку?	Это	о	ней	ты	говорила?
—	Да.
—	Она	едва	заметна.
—	И	все-таки	она	 есть.	—	Маура	 глубоко	 вдохнула.	—	Я	привезла	 с


собой	 рентгеновские	 снимки.	 Они	 в	 машине.	 Думаю,	 тебе	 стоит	 на	 них
посмотреть.


Дождь	 хлестал	 по	 зонту,	 когда	 она	 шла	 к	 месту	 парковки.	 Нажимая
кнопку	автоматического	замка	на	своем	брелке,	Маура	не	удержалась	и	еще
раз	 взглянула	 на	 поцарапанную	 пассажирскую	 дверь.	 Эта	 отметина
предназначалась	для	устрашения.	«Но	меня	она	только	разозлила.	И	теперь
мне	хочется	дать	сдачи».	Она	забрала	с	заднего	сиденья	конверт	и,	спрятав
его	под	куртку,	поспешила	обратно.


Далджит	 с	 удивлением	наблюдал	 за	Маурой,	 пока	 та	 развешивала	на
экране	проектора	снимки	Никки	Уэллс.


—	Что	за	дело	ты	мне	хочешь	показать?
—	 Убийство	 пятилетней	 давности	 в	 Фитчбурге,	 штат	 Массачусетс.


Жертве	раскроили	череп,	а	потом	сожгли	тело.
Далджит	нахмурился,	разглядывая	снимки.
—	Беременная	женщина.	Практически	на	грани	родов.







—	 Но	 вот	 что	 привлекло	 мое	 внимание.	 —	 Она	 указала	 на	 яркое
серебристое	пятнышко,	внедренное	в	лобковый	симфиз	Никки	Уэллс.	—	Я
полагаю,	это	обломок	лезвия	ножа.


—	 Но	 Никки	 Уэллс	 была	 убита	 ударом	 домкрата,	 —	 возразила
Риццоли.	—	Ей	размозжили	череп.


—	Верно,	—	подтвердила	Маура.
—	Тогда	зачем	было	орудовать	ножом?
Маура	показала	на	рентгеновский	снимок.	На	кости	плода	на	скелете


таза	Никки	Уэллс.
—	А	вот	зачем.	Вот	что	на	самом	деле	нужно	было	убийце.
Некоторое	время	Далджит	молчал.	Но	Маура	и	без	слов	знала,	что	ему


был	 понятен	 ход	 ее	 мыслей.	 Он	 вновь	 повернулся	 к	 останкам	 Карен
Садлер.	Взял	в	руки	скелет	таза.


—	 Срединный	 надрез	 брюшной	 полости,	—	 сказал	 он.	—	 А	 лезвие
задело	бы	кость	как	раз	там,	где	эта	трещинка…


Маура	 представила	 себе,	 как	 Амальтея	 ножом	 вспарывает	 живот
женщины	с	такой	силой	и	яростью,	что	ее	смогла	остановить	только	кость.
Она	подумала	и	о	своей	профессии,	в	которой	ножи	играют	столь	значимую
роль,	вспомнила,	сколько	надрезов	сделала	за	свою	жизнь.	«Мы	обе	режем,
моя	мать	и	я.	Но	я	—	мертвую	плоть,	а	она	живую».


—	Вот	почему	мы	не	нашли	костей	плода	в	могиле	Карен	Садлер,	—
сказала	Маура.


—	Но	то,	другое	дело…	—	Сингх	указал	на	снимки	Никки	Уэллс.	—
Тот	 плод	 не	 изъяли.	 Он	 сгорел	 вместе	 с	 матерью.	 Зачем	 сначала	 делать
надрез,	а	потом,	так	и	не	изъяв	плода,	убивать	его?


—	 Потому	 что	 у	 ребенка	 Никки	 Уэллс	 был	 врожденный	 дефект.
Амниотические	перетяжки.


—	Что	это	такое?	—	спросила	Риццоли.
—	Тканевые	тяжи,	которые	иногда	проходят	через	полость	амниона,	—


пояснила	Маура.	—	Если	 они	 опутывают	 конечность	 зародыша,	 то	могут
ограничить	кровоснабжение	и	даже	ампутировать	конечность.	Дефект	был
диагностирован	 у	 Никки	 на	 шестом	 месяце	 беременности.	—	 Она	 снова
указала	 на	 снимок.	 —	 Здесь	 видно,	 что	 у	 ребенка	 отсутствует	 правая
конечность	ниже	колена.


—	Это	не	смертельный	дефект?
—	Нет,	ребенок	родился	бы	живым.	Но	убийца	сразу	заметила	дефект.


Увидела,	что	ребенок	ненормальный.	Думаю,	поэтому	она	его	и	не	взяла.	—
Маура	 обернулась	 и	 посмотрела	 на	 Риццоли.	 Невольно	 поймала	 себя	 на
том,	что	думает	о	ее	беременности.	Огромный	живот,	эстрогенный	румянец







на	щеках.	—	Ей	нужен	был	здоровый	ребенок.
—	 Но	 Карен	 Садлер	 тоже	 не	 идеальный	 вариант,	 —	 заметила


Риццоли.	—	Она	ведь	была	только	на	восьмом	месяце	беременности.	В	этот
период	легкие	еще	не	сформированы,	верно?	Ребенок	мог	выжить	только	в
инкубаторе.


Маура	 перевела	 взгляд	 на	 кости	Карен	Садлер.	 Вспомнила	 то	 место,
где	они	были	обнаружены.	Кости	мужа,	найденные	в	двадцати	метрах.	Они
лежали	не	в	одной	могиле,	а	на	некотором	расстоянии	друг	от	друга.	Зачем
копать	две	ямы?	Почему	не	похоронить	мужа	и	жену	вместе?


В	горле	вдруг	пересохло.	Догадка	повергла	ее	в	смятение.
«Они	были	похоронены	в	разное	время».
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Коттедж	 съежился	под	 тяжелыми	от	 дождя	 ветвями	деревьев,	 словно


прогибаясь	от	их	прикосновения.	Когда	Маура	впервые	увидела	его	неделю
назад,	 она	 посчитала	 его	 просто	 унылым	 —	 так,	 мрачная	 хижина,
задыхающаяся	 в	 наступающих	 лесных	 зарослях.	 Сейчас,	 когда	 она
смотрела	на	него	из	автомобиля,	ей	казалось,	что	дом	тоже	разглядывает	ее
злобными	окнами-глазами.


—	 В	 этом	 доме	 выросла	 Амальтея,	—	 пояснила	Маура.	—	 Анне	 не
составило	труда	добыть	эту	информацию.	Ей	достаточно	было	заглянуть	в
школьный	 архив	 Амальтеи.	 Или	 же	 разыскать	 в	 старом	 телефонном
справочнике	 фамилию	 Лэнк.	 —	 Она	 посмотрела	 на	 Риццоли.	 —
Домовладелица	мисс	Клаузен	сказала	мне,	что	Анна	захотела	снять	именно
этот	дом.


—	Выходит,	Анна	уже	знала,	что	Амальтея	жила	здесь	когда-то.
«И	 так	 же,	 как	 я,	 горела	 желанием	 разузнать	 как	 можно	 больше	 о


нашей	матери,	—	подумала	Маура.	—	Понять	женщину,	которая	дала	нам
жизнь,	а	потом	бросила».


Дождь	 барабанил	 по	 крыше	 автомобиля	 и	 серебристой	 пеленой
застилал	ветровое	стекло.


Риццоли	застегнула	молнию	на	своем	дождевике	и	накинула	на	голову
капюшон.


—	Ну	что	ж,	пойдемте	заглянем	внутрь.
Они	 побежали	 под	 дождем	 к	 дому	 и,	 поднявшись	 на	 крыльцо,


отряхнули	свои	мокрые	плащи.	Маура	достала	ключ,	который	ей	только	что
выдали	в	агентстве	мисс	Клаузен,	и	вставила	его	в	замок.	Тот	поддался	не
сразу,	 как	 будто	 дом	 сопротивлялся,	 не	 хотел	 впускать	 ее.	 Когда	 дверь
наконец	 удалось	 открыть,	 она	 угрожающе	 заскрипела,	 с	 неохотой
признавая	свое	поражение.


Внутри	 было	 еще	 более	 мрачно,	 и	 Маура	 вновь	 испытала	 приступ
клаустрофобии.	В	воздухе	стоял	кислый	запах	плесени,	как	будто	сырость
просочилась	 сквозь	 стены	 и	 впиталась	 в	 шторы,	 мебель.	 Свет,
проникавший	в	окно,	окрашивал	гостиную	в	унылые	серые	тона.	«Этот	дом
противится	 нашему	 присутствию,	 —	 подумала	 она.	 —	 Он	 не	 хочет
открывать	нам	свои	тайны».


Она	тронула	Риццоли	за	руку.
—	 Посмотрите,	 —	 сказала	 она,	 указывая	 на	 две	 щеколды	 и







сверкающие	медные	цепочки.
—	Совсем	новые	замки.
—	Это	Анна	их	установила.	Напрашивается	вопрос:	почему?	От	кого


она	пыталась	запереться?
—	 Если	 это	 был	 не	 Чарльз	 Касселл.	—	 Риццоли	 подошла	 к	 окну	 и


взглянула	 на	 зеленую	 завесу	 из	 мокрых	 листьев.	 —	 Да,	 местечко	 на
редкость	уединенное.	Никого	по	соседству.	И	ничего,	кроме	деревьев.	Я	бы
тоже	 врезала	 дополнительные	 замки.	 —	 Она	 невесело	 усмехнулась.	 —
Знаете,	мне	 никогда	 не	 нравилась	 эта	 лесная	 романтика.	Однажды,	 еще	 в
школе,	мы	отправились	в	поход.	Доехали	до	Нью-Хэмпшира	и	в	каком-то
лесу	 устроились	 на	 ночлег	 в	 спальных	 мешках.	 Я	 всю	 ночь	 глаз	 не
сомкнула.	 И	 все	 время	 думала:	 мало	 ли	 кто	 там	 наблюдает	 за	 мной	 на
деревьях	или	в	кустах?


—	 Пойдемте,	 —	 предложила	 Маура.	 —	 Я	 хочу	 показать	 вам	 весь
дом.	—	Она	привела	Джейн	на	 кухню	и	щелкнула	 выключателем.	Лампы
дневного	 света	 отозвались	 зловещим	 гулом.	 Резкий	 свет	 обнажил	 все
трещинки	 и	 бугорки	 на	 старом	 линолеуме.	 Маура	 посмотрела	 на	 его
шахматный	узор,	пожелтевший	от	времени,	и	подумала	о	том,	что	на	этом
полу	 наверняка	 сохранились	 микроскопические	 частички	 и	 пролитого
молока,	 и	 въевшейся	 грязи.	 Что	 еще	 проникло	 в	 эти	 трещинки	 и	 швы?
Какие	страшные	события	оставили	здесь	свое	наследие?


—	 Здесь	 тоже	 совершенно	 новые	 цилиндровые	 замки,	 —	 заметила
Риццоли,	остановившись	у	черного	хода.


Маура	подошла	к	двери,	ведущей	в	подвал.
—	Вот	что	я	хотела	вам	показать.
—	Очередной	замок?
—	Да,	но	видите,	какой	он	старый?	Весь	проржавел.	Этот	замок	стоит


здесь	 давно.	 Мисс	 Клаузен	 сказала,	 что	 он	 уже	 был	 на	 двери,	 когда	 она
покупала	 этот	 дом	 на	 аукционе	 двадцать	 восемь	 лет	 назад.	 И	 вот	 что
странно…


—	Что?
—	 Эта	 дверь	 ведет	 только	 в	 подвал.	 —	 Маура	 посмотрела	 на


Риццоли.	—	Здесь	тупик.
—	И	зачем	понадобилось	запирать	эту	дверь?
—	Вот	это	меня	и	удивляет.
Риццоли	открыла	дверь,	и	из	темноты	пахнуло	сыростью.
—	О	Боже,	—	пробормотала	она.	—	Ненавижу	спускаться	в	подвалы.
—	Там	есть	шнур	выключателя,	прямо	над	вашей	головой.
Риццоли	протянула	руку	и	дернула	шнур.	Зажглась	тусклая	лампочка,







ее	слабое	сияние	разливалось	по	узкой	лестнице.	Снизу	проступали	лишь
тени.


—	Вы	уверены,	что	это	единственный	вход	в	подвал?	—	спросила	она,
вглядываясь	 в	 полумрак.	—	Может,	 кладовка	 для	 угля	 или	 что-то	 в	 этом
роде?


—	Я	обошла	дом	со	всех	сторон.	И	не	нашла	ни	одной	двери,	которая
могла	бы	вести	в	подвал.


—	А	вы	сами	спускались	туда?
—	Я	не	видела	в	этом	смысла.	—	«До	сегодняшнего	дня».
—	 Ладно.	 —	 Риццоли	 достала	 из	 кармана	 фонарик	 и	 глубоко


вздохнула.	—	Думаю,	стоит	заглянуть	туда.
Когда	 они	 спускались	 по	 скрипучим	 ступенькам,	 лампочка


покачивалась	под	потолком,	и	по	подвалу	плясали	тени.	Риццоли	двигалась
медленно,	 как	 будто	 испытывая	 каждую	 ступеньку	 на	 прочность,	 прежде
чем	 опуститься	 на	 нее	 всем	 своим	 весом.	 Никогда	 прежде	 Маура	 не
замечала	 в	 Риццоли	 такой	 осторожности,	 и	 это	 усиливало	 ощущение
опасности.	 К	 тому	 времени,	 когда	 они	 спустились	 на	 дно	 подвала,	 дверь
кухни	казалась	совсем	далекой,	словно	существующей	в	другом	измерении.


Лампочка,	висевшая	у	основания	лестницы,	перегорела.	Луч	фонарика
Риццоли	 выхватил	 утоптанную	 землю,	 влажную	 от	 просочившейся
дождевой	воды.	Высветил	банки	с	краской,	свернутый	в	рулон	ковер,	уже
покрывшийся	плесенью.	В	углу	в	деревянном	ящике	помещались	вязанки
дров	 для	 камина,	 который	 находился	 в	 гостиной.	 Собственно,	 ничего
особенного	 здесь	не	было,	ничто	не	вызывало	ощущения	угрозы,	которое
Маура	испытывала	наверху.


—	Да,	вы	правы,	—	заметила	Риццоли.	—	Похоже,	отсюда	нет	другого
выхода.


—	Только	эта	дверь,	ведущая	на	кухню.
—	А	значит,	в	новом	замке	не	было	необходимости.	Разве	что…	—	Луч


фонарика	замер	на	дальней	стене.
—	Что	это?
Риццоли	пересекла	подвал	и	остановилась	в	изумлении.
—	Зачем	здесь	эта	штука?	Для	чего	она	могла	понадобиться?
Маура	 подошла	 ближе.	 И,	 увидев,	 что	 освещает	 фонарик	 Риццоли,


почувствовала,	 как	 по	 спине	пробежал	 озноб.	Это	 было	железное	 кольцо,
вмонтированное	 в	 одну	 из	 массивных	 стен	 подвала.	 «Для	 чего	 она	 могла
понадобиться?»	 —	 спросила	 Риццоли.	 Ответ,	 который	 пришел	 в	 голову
Мауре,	заставил	ее	в	ужасе	отшатнуться.


«Это	не	подвал,	а	подземная	тюрьма».







Фонарик	дернулся	в	руке	Риццоли.
—	В	доме	кто-то	есть,	—	прошептала	она.
Сквозь	 стук	 собственного	 сердца	 Маура	 расслышала	 скрип	 половиц


над	 головой.	 Тяжелые	 шаги	 ступали	 по	 дому.	 Приблизились	 к	 кухне.	 В
проеме	двери	внезапно	возник	чей-то	силуэт,	и	в	подвал	хлынул	яркий	свет.
Мауре	пришлось	отвернуться,	чтобы	не	ослепнуть.


—	Доктор	Айлз!	—	раздался	мужской	голос.
Маура	сощурилась.
—	Я	вас	не	вижу.
—	Детектив	Йейтс.	 Здесь	 бригада	 криминалистов.	 Вы	 покажете	 нам


дом,	прежде	чем	мы	начнем?
Маура	судорожно	выдохнула.
—	Мы	поднимаемся.
Когда	Маура	и	Риццоли	вышли	из	подвала	на	кухню,	они	обнаружили


там	 четверых	 мужчин.	 Маура	 познакомилась	 с	 детективами	 Корсо	 и
Йейтсом	из	полиции	штата	Мэн	неделю	назад,	на	лесной	поляне.	Сейчас	с
ними	 были	 два	 криминалиста,	 которые	 представились	 просто	 как	 Пит	 и
Гари.	Все	обменялись	рукопожатиями.


—	Так	это	что-то	вроде	поисков	сокровищ?	—	пошутил	Йейтс.
—	 Нет	 никаких	 гарантий,	 что	 мы	 что-нибудь	 найдем,	 —	 сказала


Маура.
Криминалисты	оглядели	кухню,	пол.
—	Линолеум	изрядно	потрепанный,	—	заметил	Пит.	—	Какой	период


времени	нас	интересует?
—	 Садлеры	 пропали	 сорок	 пять	 лет	 назад.	 Подозреваемая	 все	 это


время	 жила	 здесь	 со	 своим	 двоюродным	 братом.	 После	 того	 как	 они
уехали,	 дом	 пустовал	 в	 течение	 многих	 лет,	 а	 потом	 его	 продали	 на
аукционе.


—	Сорок	пять	лет	назад?	Пожалуй,	 этот	 линолеум	лежит	 здесь	 с	 тех
пор.


—	Я	знаю,	что	ковер	в	гостиной	поновей,	ему	лет	двадцать,	—	сказала
Маура.	—	Нам	придется	его	поднять,	чтобы	исследовать	пол.


—	Мы	еще	не	работали	с	объектами	старше	пятнадцати	лет.	Это	наш
новый	рекорд.	—	Пит	 выглянул	 в	 кухонное	окно.	—	Стемнеет	не	 раньше
чем	через	два	часа.


—	 Тогда	 давайте	 начнем	 с	 подвала,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Там	 уже
темно.


Криминалисты	отправились	выгружать	из	машины	свое	оборудование:
видео-	 и	фотокамеры	 со	штативами,	 коробки	 с	 реактивами,	 аэрозолями	 и







дистиллированной	 водой,	 сумку-холодильник	 «Иглу»	 с	 бутылочками
химикатов,	 электрические	 шнуры	 и	 фонарики.	 Все	 это	 они	 спустили	 по
узкой	лестнице	в	подвал,	где	сразу	стало	тесно.	Всего	лишь	полчаса	назад
Маура	испытывала	тревогу,	находясь	в	этом	мрачном	помещении.	Сейчас,
наблюдая	 за	 тем,	 как	 мужчины	 непринужденно	 выставляют	 штативы	 и
разматывают	шнуры,	она	уже	не	ощущала	страха.	Подвал	стал	для	нее	не
более	чем	каменным	мешком	с	земляным	полом.	И	никаких	привидений	в
нем	не	было.


—	 Этого	 я	 не	 учел,	 —	 сказал	 Пит,	 переворачивая	 свою	 бейсболку
козырьком	назад.	—	Пол	здесь	земляной.	Значит,	содержание	железа	будет
повышенным.	 Может	 светить	 везде.	 Трудно	 будет	 интерпретировать
сигнал.


—	 Меня	 больше	 интересуют	 стены,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Пятна,
брызги.	—	Она	показала	на	стену	с	железным	кольцом.	—	Давайте	начнем
отсюда.


—	Сначала	нам	нужно	сделать	снимок.	Позвольте	я	выставлю	штатив.
Детектив	 Корсо,	 можете	 установить	 линейку	 на	 той	 стене?	 Она
люминесцентная.	Это	будет	нашей	точкой	отсчета.


Маура	взглянула	на	Риццоли.
—	 Вам	 лучше	 подняться	 наверх,	 Джейн.	 Они	 будут	 разводить


люминол.	Для	вас	это	вредно.
—	Я	и	не	знала,	что	он	токсичен.
—	И	все-таки	не	стоит	рисковать.	В	вашем	положении.
Риццоли	вздохнула.
—	Ладно.	—	Она	медленно	поднялась	по	ступенькам.	—	Но	мне	так	не


хочется	пропускать	это	световое	шоу.
Дверь	подвала	захлопнулась	за	Джейн.
—	Ей	разве	еще	не	пора	в	декрет?	—	поинтересовался	Йейтс.
—	У	нее	еще	есть	шесть	недель,	—	ответила	Маура.
Один	из	экспертов	хохотнул.
—	 Прямо-таки	 полисменша	 из	 «Фарго»,	 а?	 Как	 же	 в	 таком	 виде


преследовать	преступника?
Из-за	двери	донесся	вопль	Риццоли:
—	Эй,	хоть	я	и	беременна,	но	не	глуха!
—	И	к	тому	же	вооружена,	—	заметила	Маура.
—	Что,	может,	начнем?	—	произнес	детектив	Корсо.
—	Вон	там	в	коробке	маски	и	очки,	—	сказал	Пит.	—	Вам	всем	лучше


надеть	их.
Корсо	 передал	 респиратор	 и	 очки	 Мауре.	 Она	 надела	 их	 и	 стала







наблюдать	за	тем,	как	Гари	отмеряет	химикаты.
—	Мы	будем	работать	с	веществом	Вебера,	—	сказал	он.	—	Оно	более


чувствительно	 и,	 думаю,	 с	 ним	 безопаснее.	 Другие	 вещества	 здорово
раздражают	кожу	и	глаза.


—	Вы	 смешиваете	 уже	 готовые	 растворы?	—	 спросила	Маура.	Из-за
маски	ее	голос	казался	глухим.


—	 Да,	 мы	 держим	 их	 в	 лабораторном	 холодильнике.	 Потом,	 уже	 на
месте,	 смешиваем	 три	 компонента	 и	 разбавляем	 дистиллированной
водой.	—	Он	накрыл	крышкой	мерный	стакан	и	взболтал	смесь.	—	Никто
из	присутствующих	не	носит	контактных	линз?


—	Я	ношу,	—	сказал	Йейтс.
—	 Тогда	 вам	 лучше	 выйти,	 детектив.	 Даже	 с	 защитными	 очками	 вы


можете	получить	раздражение.
—	Нет,	я	хочу	посмотреть.
—	Тогда	отойдите	в	сторону,	когда	мы	начнем	распылять	вещество.	—


Он	 еще	 раз	 встряхнул	 бутыль,	 после	 чего	 вылил	 содержимое	 в	 емкость
распылителя.	—	Все,	мы	готовы.	Только	сначала	сделаем	снимок.	Детектив,
можете	отойти	от	стены?


Корсо	 отошел	 в	 сторону,	 и	 Пит	 нажал	 на	 кабель	 удаленного	 спуска
фотокамеры.	 Вспышка	 осветила	 стену,	 которую	 собирались	 опрыскивать
люминолом.


—	Теперь	нужно	выключить	свет?	—	уточнила	Маура.
—	 Сначала	 Гари	 займет	 свою	 позицию.	 В	 темноте	 мы	 все	 будем


тыркаться	 как	 слепые	 котята.	 Так	 что	 сейчас	 каждый	 пусть	 займет	 свое
место	и	не	покидает	его,	договорились?	Двигается	только	Гари.


Гари	 подошел	 к	 стене	 и	 поднял	 баллон	 распылителя,	 заправленный
люминолом.	 В	 защитных	 очках	 и	 маске	 он	 был	 похож	 на	 работника
санэпидстанции,	вышедшего	на	борьбу	с	вредителями.


—	Выключите	свет,	доктор	Айлз.
Маура	дотянулась	до	прожектора	и	щелкнула	выключателем.	В	тот	же


миг	в	подвале	разлилась	кромешная	тьма.
—	Давай,	Гари.
Они	 расслышали	 свист	 пульверизатора.	 Засияли	 зеленовато-голубые


хлопья,	 похожие	 на	 звезды	 в	 ночном	 небе.	 Показался	 призрачный	 круг,
который	как	будто	парил	в	воздухе.	Железное	кольцо.


—	 Возможно,	 это	 вовсе	 и	 не	 кровь,	 —	 заметил	 Пит.	 —	 Люминол
реагирует	 на	 массу	 вещей.	 Ржавчину,	 металлы.	Щелочные	 растворы.	 Это
железное	 кольцо	 может	 светиться	 независимо	 от	 того,	 есть	 на	 нем	 кровь
или	нет.	Гари,	можешь	отойти	чуть	в	сторону,	чтобы	я	сделал	следующий







снимок?	Здесь	выдержка	сорок	секунд,	так	что	стой,	не	дергайся.	—	Когда
наконец	щелкнул	затвор	камеры,	он	скомандовал:	—	Свет,	доктор	Айлз.


Маура	нашарила	в	темноте	выключатель	прожектора.	Когда	вспыхнул
свет,	она	уставилась	на	каменную	стену.


—	Ну,	что	скажете?	—	спросил	Корсо.
Пит	пожал	плечами.
—	 Не	 слишком	 впечатляюще.	 Здесь	 будет	 много	 ошибочной


информации.	 Во-первых,	 на	 этих	 камнях	 слой	 земли.	 Мы,	 конечно,
исследуем	и	другие	стены,	но	в	лучшем	случае	найдем	лишь	отпечатки	рук
или	крупные	брызги.	Обнаружить	кровь	на	таком	фоне	вряд	ли	удастся.


Маура	 заметила,	 что	 Корсо	 поглядывает	 на	 часы.	 Детективам
пришлось	преодолеть	 долгий	путь,	 и	 наверняка	 он	уже	подумывал	о	 том,
что	все	это	пустая	трата	времени.


—	Давайте	продолжим,	—	попросила	она.
Пит	передвинул	штатив	и	сфокусировал	фотокамеру	на	другой	стене.


Сделал	снимок	со	вспышкой,	потом	произнес:
—	Свет.
И	подвал	вновь	погрузился	в	темноту.
Зашипел	пульверизатор.	В	темноте	как	по	волшебству	снова	возникли


голубовато-зеленые	искорки,	похожие	на	мигающих	во	тьме	светлячков,	—
это	 люминол	 вступил	 в	 реакцию	 с	 окисленными	 металлами,
содержащимися	в	камне,	и	обратился	в	сверкающие	точки.	Гари	распылил
по	 стене	 свежую	 струю,	 родив	 новую	 стаю	 звездочек,	 а	 затем	 двинулся
дальше,	 затмив	ее	собственной	тенью.	Послышался	грохот,	и	силуэт	Гари
резко	шатнулся	вперед.


—	Черт!
—	Что	случилось,	Гари?	—	заволновался	Йейтс.
—	Ударился	 обо	 что-то	 голенью.	Похоже,	 это	 лестница.	Ни	 черта	 не


вижу	 в	 этой…	 —	 Он	 запнулся.	 Потом	 пробормотал:	 —	 Эй,	 ребята.	 Вы
только	посмотрите	на	это.


Когда	 он	 отошел	 в	 сторону,	 все	 увидели	 голубовато-зеленое	 пятно
неправильной	формы,	которое	светилось,	напоминая	призрачный	бассейн	с
эктоплазмой.


—	Что	за	черт?	—	произнес	Корсо.
—	Свет!	—	выкрикнул	Пит.
Маура	включила	прожектор.	Пятно	исчезло.	На	его	месте	она	увидела


лишь	деревянную	лестницу,	ведущую	на	кухню.
—	 Оно	 было	 вот	 на	 этой	 ступеньке,	 —	 сказал	 Гари.	 —	 Когда	 я


споткнулся,	сюда	случайно	упали	капли	раствора.







—	Дай-ка	я	переставлю	камеру.	Потом	ты	поднимешься	на	самый	верх
лестницы.	Как	думаешь,	ты	сможешь	спуститься	в	полной	темноте?


—	Не	знаю.	Если	буду	двигаться	медленно…
—	Опрыскивай	ступеньки	по	мере	продвижения.
—	 Нет.	 Думаю,	 лучше	 начать	 снизу	 и	 двигаться	 наверх.	 Мне	 не


улыбается	пятиться	назад,	да	еще	по	лестнице	и	в	темноте.
—	Ну,	как	тебе	удобнее.	—	Щелкнул	затвор	фотокамеры.	—	Отлично,


Гари.	Я	сфотографировал.	Дай	знак,	когда	будешь	готов.
—	Можете	гасить	свет,	доктор.
Маура	выключила	прожектор.
И	 вновь	 они	 услышали	шипение	 пульверизатора,	 распрыскивающего


люминол.	 У	 самой	 земли	 вспыхнуло	 голубовато-зеленое	 пятно,	 над	 ним
еще	одно.	В	тишине	было	слышно,	как	тяжело	дышит	Гари	через	маску	и
как	скрипят	ступеньки	под	его	ногами.	Он	поднимался	наверх,	распыляя	за
собой	 аэрозоль,	 и	 за	 ним	 ослепительным	 каскадом	 тянулись	 светящиеся
озерца.


«Кровавый	водопад».
«Это	может	быть	 только	кровью»,	—	подумала	Маура.	Кровью	были


залиты	все	ступени,	забрызганы	стены	по	краям	лестницы.
—	Господи,	—	пробормотал	Гари.	—	Здесь,	на	верхней	ступеньке,	она


еще	 ярче.	 Похоже,	 лилась	 с	 кухни.	 Просочилась	 под	 дверь	 и	 стекала	 по
ступенькам.


—	Всем	оставаться	на	своих	местах.	Я	делаю	снимок.	На	сорок	пять
секунд	все	замрите.


—	 На	 улице	 уже,	 наверное,	 стемнело,	 —	 сказал	 Корсо.	 —	 Можно
обследовать	и	остальные	помещения	в	доме.


Когда	 они	 вышли	 из	 подвала,	 нагруженные	 оборудованием,	 Риццоли
по-прежнему	сидела	на	кухне.


—	Похоже,	у	вас	было	настоящее	световое	шоу,	—	сказала	она.
—	Думаю,	у	нас	все	еще	впереди,	—	заметила	Маура.
—	Откуда	вы	хотите	начать?	—	спросил	Пит	у	Корсо.
—	Давай	прямо	отсюда.	С	пола	возле	двери	в	подвал.
На	 этот	 раз	 Риццоли	 не	 вышла	 из	 комнаты,	 когда	 погас	 свет.	 Она


отошла	 в	 сторону	 и	 издалека	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 разбрызгивают
люминол.	На	полу	высветился	геометрический	узор	—	голубовато-зеленая
шахматная	 доска,	 нарисованная	 застарелой	 кровью,	 застрявшей	 в
расщелинах	линолеума.	Узор	разрастался,	захватывая	уже	и	вертикальную
поверхность,	 поднимаясь	 вверх	 фонтаном,	 образуя	 арки	 из	 светящихся
капель.







—	 Включите	 свет,	 —	 попросил	 Йейтс,	 и	 Корсо	 щелкнул
выключателем.


Пятна	исчезли.	Они	смотрели	на	стену,	которая	уже	не	светилась.	На
потертый	 линолеум	 в	 черно-белую	 шашечку.	 Кухня	 выглядела	 вполне
безобидной,	 с	пожелтевшим	полом	и	 старой	утварью.	Но	всего	несколько
секунд	назад	повсюду,	куда	бы	ни	падал	взгляд,	они	видели	кровь.


Маура	 все	 не	 могла	 отвести	 взгляд	 от	 стены	 под	 впечатлением	 от
увиденного.


—	Это	 был	фонтан	 артериальной	 крови,	—	 тихо	 произнесла	 она.	—
Вот	здесь,	на	кухне,	все	и	произошло.	Здесь	они	погибли.


—	Но	вы	видели	кровь	и	в	подвале,	—	возразила	Риццоли.
—	На	ступеньках.
—	Хорошо.	Теперь	мы	знаем,	что	по	крайней	мере	одна	жертва	была


убита	 в	 этой	 комнате,	 поскольку	 на	 стене	 следы	 артериальной	 крови.	—
Риццоли	 прошлась	 по	 кухне,	 рассматривая	 линолеум.	 Она	 вдруг
остановилась.	—	Почему	мы	уверены,	что	не	было	других	жертв?	Почему
мы	считаем,	что	это	кровь	Садлеров?


—	Мы	так	не	считаем.
Риццоли	 подошла	 к	 подвалу	 и	 открыла	 дверь.	 Там	 она	 постояла


немного,	вглядываясь	в	темноту.	Потом	обернулась	и	посмотрела	на	Мауру.
—	В	этом	подвале	земляной	пол.
На	мгновение	воцарилось	молчание.
Гари	сказал:
—	 У	 нас	 в	 машине	 есть	 подземный	 радар.	 Мы	 использовали	 его


несколько	дней	назад	на	ферме	в	Мачиасе.
—	Несите	его	сюда,	—	скомандовала	Риццоли.	—	Давайте	посмотрим,


что	скрывается	там	под	землей.
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Подземный	 радар,	 или	 радар	 подповерхностного	 зондирования,


использует	 электромагнитные	 волны	 для	 исследования	 подземного
пространства.	 Аппарат	 «SIR	 System-2»,	 который	 эксперты	 выгрузили	 из
машины,	 был	 оснащен	 двумя	 антеннами,	 одна	 из	 которых	 посылала
высокочастотный	 электромагнитный	 сигнал	 под	 землю,	 а	 вторая
регистрировала	волны,	отраженные	от	залегающих	под	землей	предметов.
На	 мониторе	 компьютера	 запечатлевалась	 вся	 информация;	 различные
пласты	 земли	 отображались	 в	 виде	 ряда	 горизонтально	 расположенных
слоев.	 Пока	 эксперты	 затаскивали	 аппарат	 в	 подвал,	 Йейтс	 и	 Корсо
расчертили	земляной	пол	квадратами	метр	на	метр.


—	После	такого	дождя	земля	будет	чертовски	влажной,	—	сказал	Пит,
разматывая	электрический	кабель.


—	А	разве	это	имеет	значение?	—	удивилась	Маура.
—	 Радар	 реагирует	 на	 уровень	 влажности	 земли.	 Нужно	 специально


налаживать	частоту	электромагнитного	излучения.
—	Двухсот	мегагерц	хватит?	—	спросил	Гари.
—	Да,	я	бы	начал	с	этой	отметки.	Выше	не	стоит,	иначе	мы	получим


слишком	 много	 избыточной	 информации.	 —	 Пит	 подсоединил	 кабели	 к
рюкзаку-пульту	 и	 включил	 ноутбук.	 —	 Здесь,	 в	 лесу,	 конечно,	 придется
нелегко.


—	А	при	чем	здесь	лес?	—	изумилась	Риццоли.
—	 Дом	 построен	 на	 месте	 вырубки.	 Поэтому	 под	 землей	 наверняка


много	 пустот,	 образовавшихся	 после	 отмирания	 корней.	Это	 будет	 путать
картину.


—	Помоги	мне	нацепить	этот	рюкзак,	—	попросил	Гари.
—	Что,	подтянуть	ремни?
—	Нет,	все	в	порядке.	—	Гари	вздохнул	и	огляделся	по	сторонам.	—	Я


начну	с	того	конца.
По	мере	того	как	Гари	продвигался	с	радаром	по	земляному	полу,	на


экране	 компьютера	 волнистыми	 полосками	 вырисовывался	 подземный
профиль.	Будучи	медиком,	Маура	была	хорошо	знакома	с	ультразвуковыми
исследованиями	 человеческого	 тела,	 но	 понятия	 не	 имела	 о	 том,	 как
трактовать	мелкую	рябь,	испещрявшую	монитор.


—	Что	вы	видите?	—	спросила	она	у	Гари.
—	 Вот	 эти	 темные	 участки	 —	 положительный	 отраженный	 сигнал.







Белые	участки	—	сигнал	отрицательный.	Мы	ищем	аномалию.	Например,
гиперболическое	отражение.


—	Что	это	такое?	—	спросила	Риццоли.
—	На	 экране	 оно	 выглядит	 как	 выпуклость,	 распирающая	 несколько


слоев.	 Это	 происходит,	 когда	 в	 почве	 находятся	 какие-то	 предметы.
Сигналы	 радара	 начинают	 рассеиваться	 во	 все	 стороны.	—	Он	 замолчал,
уставившись	на	экран.	—	Вот	здесь,	видите?	На	глубине	трех	метров	что-то
есть,	раз	появилось	гиперболическое	отражение.


—	Ну	и	что	ты	на	это	скажешь?	—	спросил	Йейтс.
—	Может	быть,	это	просто	корень	дерева.	Давайте	отметим	это	место


и	продолжим.
Пит	вбил	в	землю	колышек,	чтобы	пометить	находку.
Гари	следовал	дальше,	ходя	взад-вперед	по	расчерченным	линиям,	а	на


экране	компьютера	перемещались	отраженные	сигналы.	Время	от	времени
он	 останавливался,	 просил	 вбить	 очередной	 колышек,	 чтобы	 пометить
место	повторного	исследования.	Он	уже	дошел	до	центрального	квадрата	и
вдруг	резко	остановился.


—	А	вот	это	уже	интересно,	—	произнес	он.
—	Что	там?	—	спросил	Йейтс.
—	Стойте.	Дайте-ка	я	еще	раз	проверю.	—	Гари	отошел	назад	и	вновь


двинулся	по	квадрату,	который	только	что	обследовал.	Сделав	шаг,	он	снова
уставился	 в	 экран	 компьютера.	 И	 опять	 замер.	 —	 Здесь	 серьезное
отклонение.


Йейтс	приблизился	к	нему.
—	Покажи-ка.
—	Что-то	 залегает	на	 глубине	меньше	метра.	Большой	карман	прямо


здесь,	 у	 нас	 под	 ногами.	 Видите?	 —	 Гари	 ткнул	 пальцем	 в	 экран,	 где
обозначилась	 заметная	 выпуклость.	 Уставившись	 под	 ноги,	 он	 сказал:	—
Это	 здесь.	 И	 совсем	 неглубоко.	 —	 Он	 взглянул	 на	 Йейтса.	 —	 Что	 вы
намерены	делать?


—	У	вас	в	машине	есть	лопаты?
—	Да,	одна	точно	есть.	И	еще	пара	совков.
Йейтс	кивнул.
—	 Отлично.	 Давай	 принесем	 их	 сюда.	 И	 нам	 понадобится


дополнительный	свет.
—	В	машине	есть	еще	один	прожектор.	И	шнуры.
Корсо	направился	к	лестнице.
—	Я	принесу.
—	Я	вам	помогу,	—	сказала	Маура	и	проследовала	за	ним	на	кухню.







Ливень	 стих,	 сменившись	 изморосью.	 Они	 залезли	 в	 фургон
криминалистов,	отыскали	лопату	и	прожектор,	и	Корсо	отнес	все	это	в	дом.
Держа	 в	 руках	 коробку	 с	 совками,	 Маура	 закрыла	 дверь	 фургона	 и	 уже
собиралась	 последовать	 за	 детективом,	 но	 вдруг	 заметила	 свет	 фар,
мелькнувший	 за	 деревьями.	 Она	 задержалась,	 и	 уже	 через	 мгновение	 из
леса	 вырулил	 знакомый	 пикап,	 подъехал	 к	 дому	 и	 остановился	 рядом	 с
фургоном	криминалистов.


Мисс	 Клаузен	 вышла	 из	 машины	 в	 огромном	 дождевике,	 полы
которого	волочились	за	ней	по	земле.


—	Я	подумала,	что	вы	уже	должны	были	закончить.	И	забеспокоилась:
ведь	вы	не	вернули	мне	ключ.


—	Мы	побудем	здесь	еще	немного.
Мисс	Клаузен	оглядела	машины,	припаркованные	возле	дома.
—	Я	думала,	вы	просто	хотите	еще	раз	взглянуть	на	дом.	А	что	здесь


делает	криминалистическая	лаборатория?
—	 Это	 займет	 больше	 времени,	 чем	 я	 рассчитывала.	 Возможно,	 мы


пробудем	здесь	всю	ночь.
—	Зачем?	Ведь	вещи	вашей	сестры	уже	давно	вывезены	отсюда.	Я	все


упаковала	в	коробки,	чтобы	вы	могли	их	забрать.
—	Дело	не	в	моей	сестре,	мисс	Клаузен.	Полиция	здесь	совершенно	по


другому	поводу.	Что-то	случилось	в	этом	доме	много	лет	назад.
—	И	как	давно?
—	Лет	сорок	пять	назад.	Еще	до	того	как	вы	купили	этот	дом.
—	Сорок	пять	лет?	Так	это	когда…	—	Женщина	замолчала.
—	Когда	что?
Взгляд	 мисс	 Клаузен	 упал	 на	 коробку	 с	 инструментами,	 которую


держала	в	руках	Маура.
—	А	зачем	вам	совки?	Что	вы	делаете	в	моем	доме?
—	Полиция	проводит	обыск	в	подвале.
—	Обыск?	Вы	хотите	сказать,	что	они	там	копают?
—	Возможно,	им	придется	это	сделать.
—	 Я	 не	 давала	 вам	 разрешения.	—	 Она	 развернулась	 и	 решительно


направилась	 к	 крыльцу.	 Дождевик	 шлейфом	 потянулся	 за	 ней	 по
ступенькам.


Маура	последовала	за	ней	на	кухню.	Она	поставила	коробку	с	совками
на	рабочий	столик.


—	Постойте.	Вы	не	понимаете…
—	 Я	 никому	 не	 позволю	 разрушать	 мой	 подвал!	 —	 Мисс	 Клаузен


широко	 распахнула	 дверь	 и	 свирепо	 уставилась	 на	 детектива	 Йейтса,







который	 держал	 в	 руках	 лопату.	 Он	 уже	 начал	 копать	 пол,	 и	 у	 его	 ног
высилась	куча	земли.


—	Мисс	Клаузен,	не	мешайте	им	работать,	—	попросила	Маура.
—	 Дом	 принадлежит	 мне,	—	 закричала	 женщина.	—	 Вы	 не	 имеете


права	копать	без	моего	разрешения!
—	Мэм,	мы	обещаем,	что	закопаем	яму,	когда	закончим,	—	уверил	ее


Корсо.	—	Мы	просто	заглянем	туда	и	все.
—	Зачем?
—	Наш	радар	дает	мощную	отраженку.
—	Что	это	еще	за	мощная	отраженка?	Что	там	внизу?
—	Это	мы	и	пытаемся	выяснить.	Если	вы	позволите.
Маура	оттащила	женщину	в	сторону	и	закрыла	дверь	в	подвал.
—	Пожалуйста,	не	мешайте	им.	Если	вы	нам	откажете,	они	все	равно


вернутся	сюда	с	ордером.
—	Какого	черта	они	вообще	начали	копать	здесь?
—	Здесь	была	кровь.
—	Какая	еще	кровь?
—	Вся	кухня	залита	кровью.
Женщина	оглядела	пол.
—	Я	никакой	крови	не	вижу.
—	 И	 не	 увидите.	 Ее	 можно	 обнаружить	 только	 с	 помощью


специального	 вещества.	 Но	 поверьте	 мне,	 она	 есть.	 Микроскопические
частички	 остались	 и	 на	 полу,	 и	 на	 этой	 стене.	Кровавые	 следы	 тянутся	 к
подвалу,	 а	 потом	 вниз	 по	 ступенькам.	 Кто-то	 пытался	 оттереть	 кровь,
тщательно	 вымыл	 пол	 и	 стены.	 Наверное,	 этот	 кто-то	 подумал,	 что
уничтожил	 все	 следы,	 поскольку	 крови	 действительно	 не	 видно.	 Но	 она
все-таки	есть.	Она	просочилась	в	трещины,	в	расщелины	дерева.	Там	она
останется	на	долгие	годы,	и	от	нее	не	избавиться.	Она	надолго	поселилась
в	этом	доме.	Осталась	на	стенах.


Мисс	Клаузен	обернулась	и	взглянула	на	Мауру.
—	Чья	кровь?	—	тихо	спросила	она.
—	Именно	это	полиция	и	пытается	выяснить.
—	Вы	ведь	не	думаете,	что	я	имею	к	этому	какое-то	отношение…
—	Нет.	Мы	думаем,	что	кровь	очень	старая.	Возможно,	она	уже	была


здесь,	когда	вы	покупали	дом.
Женщина	тяжело	опустилась	на	стул,	словно	пребывая	в	прострации.


Капюшон	дождевика	соскользнул	с	ее	головы,	обнажив	ежик	седых	волос.
В	 этом	 безразмерном	 балахоне	 она	 казалась	 еще	 более	 миниатюрной	 и
старой.	Женщина,	съежившаяся	от	возраста,	одной	ногой	стоящая	в	могиле.







—	Теперь	никто	не	захочет	купить	у	меня	этот	дом,	—	пробормотала
она.	—	Все	узнают	о	том,	что	здесь	произошло.	И	я	не	смогу	избавиться	от
этой	чертовой	недвижимости.


Маура	села	напротив	нее.
—	 Почему	 моя	 сестра	 захотела	 снять	 именно	 этот	 дом?	 Она	 вам


сказала?
Ответа	не	последовало.	Мисс	Клаузен	все	трясла	головой,	не	в	силах


оправиться	от	потрясения.
—	 Вы	 сказали,	 что	 она	 увидела	 на	 дороге	 табличку	 с	 надписью


«Продается».	И	позвонила	в	ваше	агентство.
Она	наконец	кивнула.
—	Совершенно	случайно.
—	Что	она	вам	сказала?
—	Она	 хотела	 узнать	 как	 можно	 больше	 об	 этом	 доме.	 Кто	жил	 там


раньше,	кто	владел	им	до	меня.	Сказала,	что	подыскивает	недвижимость	в
наших	краях.


—	Вы	рассказали	ей	про	Лэнков?
Мисс	Клаузен	напряглась.
—	Вы	про	них	знаете?
—	 Я	 знаю,	 что	 когда-то	 они	 владели	 этим	 домом.	 Отец	 и	 сын.	 И


племянница	хозяина,	девочка	по	имени	Амальтея.	Моя	сестра	тоже	про	них
расспрашивала?


Женщина	вздохнула.
—	 Да,	 она	 интересовалась	 ими.	 Я	 с	 пониманием	 отнеслась	 к	 ее


интересу.	Если	собираешься	купить	дом,	то	наверняка	захочешь	узнать,	кто
его	строил.	Кто	в	нем	жил.	—	Она	посмотрела	на	Мауру.	—	Это	все	из-за
них,	да?	Из-за	Лэнков?


—	Вы	выросли	в	этом	городе?
—	Да.
—	Значит,	вы	должны	знать	семью	Лэнк.
Мисс	Клаузен	ответила	не	сразу.	Вместо	этого	она	встала	и	сняла	свой


плащ.	Потом	не	без	труда	повесила	его	на	один	из	крючков	возле	кухонной
двери.


—	 Он	 учился	 со	 мной	 в	 одном	 классе,	 —	 произнесла	 она,	 не
поворачиваясь	к	Мауре.


—	Кто?
—	Элайджа	Лэнк.	Я	не	слишком	хорошо	знала	его	двоюродную	сестру


Амальтею,	 поскольку	 она	 была	 на	 пять	 лет	 младше	 нас,	 совсем	 еще
ребенок.	Но	мы	все	знали	Элайджу.	—	Ее	голос	опустился	до	шепота,	как







будто	она	не	отваживалась	произнести	вслух	это	имя.
—	И	насколько	хорошо	вы	его	знали?
—	Насколько	это	было	необходимо.
—	Похоже,	вы	не	слишком-то	симпатизировали	ему.
Мисс	Клаузен	повернулась	и	взглянула	на	Мауру.
—	Трудно	симпатизировать	людям,	которых	боишься	до	смерти.
Из-за	 двери	 подвала	 доносились	 глухие	 удары.	 Лопата	 копалась	 в


секретах	 этого	 дома.	 Дома,	 который	 даже	 годы	 спустя	 оставался
молчаливым	свидетелем	чего-то	страшного.


—	 Городок	 был	 совсем	 маленьким,	 доктор	 Айлз.	 Это	 сейчас	 в	 нем
много	 приезжих,	 которые	 покупают	 летние	 домики.	 А	 тогда	 здесь	 жили
только	местные,	и	все	друг	друга	знали.	Знали,	какие	семьи	приличные,	а
от	каких	лучше	держаться	подальше.	Мне	было	лет	четырнадцать,	когда	я
узнала	 про	 Элайджу	 Лэнка.	 Он	 был	 как	 раз	 одним	 из	 тех	 мальчишек,
общаться	с	которыми	было	опасно.	—	Она	вернулась	к	столу	и	опустилась
на	 стул,	 как	 будто	 выбившись	 из	 сил.	 Уставилась	 на	 пластиковую
поверхность	 стола,	 словно	 разглядывая	 в	 ней	 свое	 отражение.	Отражение
четырнадцатилетней	девочки,	 которая	боялась	мальчика,	жившего	на	 этой
горе.


Маура	 ждала,	 не	 отрывая	 взгляда	 от	 поникшей	 головы	 с	 жестким
ежиком	седых	волос.


—	Почему	вы	его	боялись?
—	Не	я	одна.	Мы	все	боялись	Элайджу.	После	того	как…
—	После	чего?
Мисс	Клаузен	подняла	взгляд.
—	После	того	как	он	заживо	похоронил	одну	девочку.


*	*	*


На	 некоторое	 время	 в	 кухне	 воцарилось	 молчание.	 Маура	 слышала
глухое	бормотание	мужских	голосов,	доносившихся	из	подвала,	где	кипела
работа.	 Она	 чувствовала,	 как	 сильно	 бьется	 ее	 сердце,	 как	 будто	 вот-вот
выпрыгнет	из	груди.	«Господи,	—	думала	она.	—	Что	же	они	там	найдут?»


—	 Она	 была	 новенькой	 в	 нашем	 городе,	 —	 продолжала	 мисс
Клаузен.	—	Алиса	Роуз.	Девчонки	шептались	 у	 нее	 за	 спиной,	 отпускали
шуточки.	 Про	 Алису	 можно	 было	 говорить	 всякие	 гадости,	 причем
безнаказанно,	потому	что	она	плохо	слышала.	Она	даже	не	догадывалась	о
том,	что	мы	над	ней	смеялись.	Я	знаю,	что	это	жестоко,	но	таковы	уж	дети







в	четырнадцать	лет.	Они	еще	не	могут	поставить	себя	на	чужое	место.	Еще
не	знают,	что	такое	большая	жизнь.	—	Она	вздохнула,	сожалея	об	ошибках
далекого	детства	и	уроках,	усвоенных	чересчур	поздно.


—	Что	случилось	с	Алисой?
—	 Элайджа	 сказал,	 что	 это	 была	 всего	 лишь	 шутка.	 Сказал,	 что


планировал	 отпустить	 ее	 через	 несколько	 часов.	 Но	 можете	 себе
представить,	каково	это	—	оказаться	на	дне	глубокой	ямы?	Когда	от	страха
мочишься	под	себя?	И	никто	не	слышит	твоих	криков.	Никто	не	знает,	что
ты	там,	кроме	мальчика,	который	тебя	туда	засадил.


Маура	 молча	 слушала,	 не	 перебивая.	 И	 с	 ужасом	 ожидая	 конца
истории.


Мисс	Клаузен	увидела	испуг	в	ее	глазах	и	покачала	головой.
—	 Нет,	 Алиса	 не	 умерла.	 Ее	 спасла	 собака.	 Пес	 знал,	 где	 она.	 И


истошно	лаял,	пока	не	привел	людей	прямо	к	яме.
—	Значит,	она	выжила.
Женщина	кивнула.
—	Ее	нашли	поздно	ночью.	К	тому	времени	она	просидела	в	яме	много


часов.	 Когда	 ее	 достали,	 она	 с	 трудом	 говорила.	 Как	 зомби.	 Спустя
несколько	недель	ее	семья	переехала	из	нашего	города.	Не	знаю,	куда	они
подались.


—	А	что	случилось	с	Элайджей?
Мисс	Клаузен	пожала	плечами.
—	А	что	могло	с	ним	случиться?	Он	продолжал	настаивать	на	том,	что


это	 была	 шутка.	 Примерно	 то	 же	 самое,	 что	 ежедневно	 проделывали	 с
Алисой	 все	 другие	 ребята	 в	школе.	И	 это	 правда,	 мы	 все	 издевались	 над
ней.	Все	делали	ее	несчастной.	Но	Элайджа	всех	перещеголял.


—	Его	не	наказали?
—	 В	 четырнадцать	 лет	 тебе	 обязательно	 дадут	 шанс	 исправиться.


Особенно	если	ты	нужен	дома.	Если	твой	отец	пьет,	не	просыхая,	а	в	доме
живет	девятилетняя	двоюродная	сестра.


—	Амальтея,	—	тихо	подсказала	Маура.
Мисс	Клаузен	кивнула.
—	 Представьте,	 каково	 было	 маленькой	 девочке	 расти	 в	 этом	 доме.


Жить	среди	зверей.
«Среди	зверей».
В	 воздухе	 вдруг	 разлилось	 напряжение.	 У	 Мауры	 похолодели	 руки.


Она	вспомнила	бред	Амальтеи	Лэнк:	«Уходи,	пока	он	не	увидел	тебя».
Вспомнила	и	царапину	на	двери	своей	машины.	«Отметина	Зверя».
Скрип	двери	подвала	вывел	Мауру	из	оцепенения.	Она	повернулась	и







увидела	Риццоли.
—	Они	на	что-то	наткнулись,	—	сообщила	Джейн.
—	На	что?
—	На	деревяшку.	Какая-то	доска	на	глубине	около	метра.	Теперь	они


пытаются	 очистить	 ее	 от	 земли.	—	Риццоли	 кивнула	 на	 ящик	 с	 совками,
стоявший	на	прилавке.	—	Они	нам	понадобятся.


Маура	 снесла	 ящик	 по	 ступеням	 в	 подвал.	 Она	 увидела,	 что	 груды
выкопанной	земли	тянутся	по	периметру	траншеи	длиной	почти	два	метра.


Размером	с	гроб.
Детектив	Корсо,	 который	в	 тот	момент	работал	лопатой,	 обернулся	 к


Мауре.
—	Доска	довольно	 толстая.	Но	послушайте.	—	Он	постучал	лопатой


по	дереву.	—	Звук	не	глухой.	Под	ней	воздушное	пространство.
—	Сменить	тебя?	—	спросил	Йейтс.
—	Да,	 у	 меня	 уже	 спина	 отваливается.	—	 Корсо	 передал	 напарнику


лопату.
Йейтс	 спрыгнул	 в	 яму,	 и	 подошвы	 его	 ботинок	 стукнулись	 о	 дерево.


Звук	как	от	удара	по	ящику.	Йейтс	угрюмо	и	решительно	принялся	воевать
с	 землей,	 отшвыривая	 ее	 на	 быстро	 растущий	 холмик.	 Все	 молча
наблюдали	 за	 тем,	 как	 из-под	 земли	 появляется	 деревянная	 панель.	 Два
прожектора	светили	прямо	в	яму,	и	тень	Йейтса	плясала	на	стенах	подвала
словно	марионетка.	Остальные	ждали	 словно	 расхитители	 гробниц,	 когда
же	можно	будет	заглянуть	в	могилу.


—	Я	один	край	расчистил,	—	сообщил	Йейтс,	тяжело	дыша.	—	Похоже
на	какой-то	ящик.	Я	уже	задел	его	лопатой.	Боюсь,	попорчу	дерево.


—	Я	принесла	совки	и	щетки,	—	сказала	Маура.
Йейтс	распрямился,	перевел	дух	и	выбрался	из	ямы.
—	Отлично.	Может,	 вам	 удастся	 снять	 этот	 слой	 земли	 с	 крышки.	И


мы	сможем	сделать	снимки,	а	потом	откроем	ящик.
Маура	и	Гари	 спрыгнули	в	 траншею,	и	она	почувствовала,	 как	доска


слегка	 прогнулась	 под	 их	 тяжестью.	 Она	 подумала	 о	 том,	 какие	 ужасы
могут	 скрываться	 под	 этим	 грязным	 деревом,	 и	 на	 миг	 представила,	 что
древесина	 вдруг	 проваливается,	 и	 они	 падают	 на	 разлагающуюся	 плоть.
Отбросив	 все	 страхи,	 Маура	 опустилась	 на	 колени	 и	 принялась	 счищать
грязь	с	доски.


—	 Дайте	 мне	 тоже	 щетку,	 —	 попросила	 Риццоли,	 приготовившись
лезть	в	яму.


—	Нет,	только	не	вам,	—	возразил	Йейтс.	—	Отдыхайте.
—	Я	же	не	инвалид.	Терпеть	не	могу	слоняться	без	дела.







—	А	нам	совсем	не	улыбается	принимать	у	вас	роды	прямо	в	яме,	—
невесело	усмехнулся	Йейтс.	—	И	уж	тем	более	не	хочется	объясняться	по
этому	поводу	с	вашим	мужем.


—	Джейн,	здесь	негде	развернуться,	—	добавила	Маура.
—	Ну	тогда	я	хотя	бы	настрою	вам	лампы.	Чтобы	вам	было	видно,	что


вы	делаете.
Риццоли	передвинула	прожектор,	и	луч	света	упал	как	раз	в	тот	угол,


где	работала	Маура.	Стоя	на	коленях,	она	щеточкой	счищала	с	доски	грязь,
из-под	которой	начали	проступать	пятна	ржавчины.


—	Тут	видны	шляпки	старых	гвоздей,	—	сообщила	она.
—	У	меня	в	машине	есть	лом,	—	сказал	Корсо.	—	Пойду	принесу.
Маура	продолжала	чистить	доски,	и	ржавых	гвоздей	обнаруживалось


все	 больше.	 В	 яме	 было	 тесно,	 и	 очень	 скоро	 у	 нее	 разболелись	 шея	 и
плечи.	 Она	 с	 трудом	 распрямила	 спину.	 И	 услышала,	 как	 сзади	 что-то
лязгнуло.


—	Эй!	—	воскликнул	Гари.	—	Вы	только	посмотрите!
Маура	 обернулась	 и	 увидела,	 что	 лопата	Гари	 уперлась	 в	 небольшой


участок	сломанной	трубы.
—	Похоже,	она	выходит	прямо	из-под	доски,	—	сказал	Гари.	Голыми


руками	он	осторожно	ощупал	ржавый	выступ,	отколупнул	слой	присохшей
земли.	 —	 Зачем	 запихивать	 трубу	 в…	—	 Он	 замолчал.	 И	 посмотрел	 на
Мауру.


—	Чтобы	туда	поступал	воздух,	—	объяснила	она.
Гари	посмотрел	под	ноги.	И	тихо	произнес:
—	Что	же	там	внутри,	черт	возьми?
—	 Эй	 вы,	 вылезайте	 из	 ямы!	 —	 крикнул	 Пит.	 —	 Нужно	 все


сфотографировать.
Йейтс	протянул	Мауре	руку	и	помог	выбраться.	От	резкого	подъема	у


нее	 слегка	 закружилась	 голова.	 Она	 заморгала,	 ослепленная	 яркими
вспышками	 фотокамеры.	 От	 сюрреалистичного	 света	 прожекторов	 и
плясок	 теней	 на	 стенах.	Она	 подошла	 к	 лестнице	 и	 села	 на	 ступеньку.	И
только	тогда	вспомнила,	что	ступенька,	на	которой	она	решила	отдохнуть,
испещрена	призрачными	пятнами	крови.


—	Все,	давайте	открывать,	—	скомандовал	Пит.
Корсо	 склонился	 над	 ямой	 и	 подсунул	 лом	 под	 угол	 доски.


Поднатужившись,	 он	 попытался	 приподнять	 деревянную	 крышку,	 что
вызвало	скрежет	ржавых	гвоздей.


—	Она	не	двигается,	—	сказала	Риццоли.
Корсо	сделал	паузу	и	рукавом	отер	пот	со	лба,	оставив	на	нем	грязный







след.
—	 Господи,	 моя	 спина	 завтра	 припомнит	 мне	 это.	 —	 Он	 опять


пристроил	конец	лома	под	крышкой.	На	этот	раз	ему	удалось	просунуть	его
чуть	дальше.	Он	сделал	глубокий	вдох	и	навалился	на	ручку	лома.


Гвозди	скрипнули	и	поддались.
Корсо	 отбросил	 лом	 в	 сторону.	 Вдвоем	 с	 Йейтсом	 они	 спрыгнули	 в


яму,	ухватились	за	край	крышки	и	приподняли	ее.	На	мгновение	в	подвале
воцарилось	 молчание.	 Все	 устремили	 взгляды	 в	 яму,	 освещенную
прожекторами.


—	Ничего	не	понимаю,	—	наконец	произнес	Йейтс.
Ящик	был	пустым.


*	*	*


Ночью	 они	 возвращались	 домой	 по	 блестящему	 от	 дождя	шоссе.	По
затуманенному	 ветровому	 стеклу	 «Лексуса»	 в	 медленном	 гипнотическом
ритме	скользили	дворники.


—	 Вся	 эта	 кровь	 на	 кухне,	 —	 сказала	 Риццоли.	 —	 Ясно,	 что	 она
означает.	Амальтея	убивала	и	раньше.	Никки	и	Тереза	не	первые	ее	жертвы.


—	Она	не	одна	жила	в	этом	доме,	Джейн.	Там	был	и	ее	двоюродный
брат	Элайджа.	Возможно,	это	его	рук	дело.


—	 Ей	 было	 девятнадцать	 лет,	 когда	 пропали	 Садлеры.	 Она	 должна
была	знать,	что	происходит	у	нее	на	кухне.


—	И	все	равно	это	не	означает,	что	убивала	она.
Риццоли	взглянула	на	Мауру.
—	Вы	верите	в	теорию	О'Доннел	о	существовании	Зверя?
—	 Амальтея	 страдает	 шизофренией.	 Скажите,	 как	 человек	 с	 таким


нервным	расстройством	мог	убить	двух	женщин,	а	потом	совершить	очень
логичный	поступок	—	сжечь	их	тела	и	уничтожить	все	улики?


—	Она	не	так	уж	ловко	замела	следы.	Ее	ведь	поймали,	не	забывайте.
—	Просто	полиции	штата	Вирджиния	повезло.	То,	что	ее	задержали	на


трассе	за	нарушение,	вовсе	не	говорит	о	блестящей	работе	детективов.	—
Маура	безотрывно	смотрела	вперед	на	пустынную	автостраду,	над	которой
смыкались	пальцы	тумана.	—	Она	не	одна	убивала	тех	женщин.	Там	был
кто-то	еще,	кто	оставил	отпечатки	пальцев	в	ее	машине.	Кто-то	был	с	ней	с
самого	начала.


—	Ее	двоюродный	брат?
—	 Элайдже	 было	 всего	 четырнадцать,	 когда	 он	 заживо	 похоронил







девочку.	 Разве	 нормальный	 мальчик	 может	 выкинуть	 такое?	 Какой	 же	 из
него	вырос	мужчина?


—	Даже	страшно	представить.
—	 Думаю,	 мы	 с	 вами	 знаем,	—	 заметила	 Маура.	—	Мы	 же	 видели


кровь	на	кухне.
«Лексус»	шуршал	по	асфальту.	Дождь	прекратился,	но	воздух	еще	был


напоен	влагой,	и	ветровое	стекло	окутывал	туман.
—	 Если	 они	 действительно	 убили	 Садлеров,	 —	 снова	 заговорила


Риццоли,	—	тогда	встает	вопрос…	—	Она	бросила	взгляд	на	Мауру.	—	Что
они	сделали	с	ребенком	Карен	Садлер?


Маура	 не	 ответила.	 Она	 упорно	 смотрела	 на	 дорогу	 и	 вела	 машину
прямо,	никуда	не	сворачивая.	Просто	вела	машину.


—	Вы	понимаете,	куда	я	клоню?	—	спросила	Риццоли.	—	Сорок	пять
лет	 назад	 брат	 и	 сестра	 Лэнк	 убили	 беременную	 женщину.	 Останков
ребенка	 не	 найдено.	 Пять	 лет	 спустя	 Амальтея	 Лэнк	 появляется	 в	 офисе
Ван	Гейтса	в	Бостоне	и	предлагает	продать	двух	новорожденных	дочерей.


Маура	почувствовала,	как	онемели	пальцы,	сжимавшие	руль.
—	 Что,	 если	 это	 были	 не	 ее	 дети?	—	 продолжала	 Риццоли.	—	 Что,


если	Амальтея	на	самом	деле	не	ваша	мать?
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Мэтти	Первис	сидела	в	темноте,	размышляя	о	том,	как	скоро	наступает


смерть	 от	 голода.	 Она	 слишком	 быстро	 расправлялась	 с	 запасами	 еды.	 В
мешке	 остались	 всего	 шесть	 шоколадных	 батончиков,	 полпакетика
крекеров	 и	 несколько	 кусочков	 вяленой	 говядины.	 «Мне	 нужно
распределить	 это,	—	 подумала	 она.	—	 Растянуть	 запасы,	 чтобы	 хватило
еще	на…»


«На	сколько?	А	потом	умереть	от	жажды?»
Она	 откусила	 немного	 драгоценного	 шоколада,	 и	 ей	 мучительно


захотелось	отхватить	еще	один	кусочек,	но	она	все-таки	устояла,	проявила
силу	 воли.	 Она	 аккуратно	 завернула	 остаток	 батончика.	 «Если	 уж	 будет
совсем	 невмоготу,	 можно	 есть	 бумагу,	 —	 подумала	 она.	 —	 Бумага	 ведь
съедобная?	 Она	 сделана	 из	 дерева,	 а	 голодные	 олени	 объедают	 кору	 с
деревьев,	 значит,	 в	 ней	 есть	 пищевая	 ценность.	 Да,	 береги	 бумагу.	 Не
пачкай	 ее».	Она	 неохотно	 убрала	 недоеденный	 батончик	 обратно	 в	 пакет.
Закрывая	 глаза,	 она	 думала	 о	 гамбургерах,	 жареной	 курице	 и	 всех
запретных	продуктах,	 от	которых	ей	пришлось	отказаться,	после	 того	как
Дуэйн	 сказал,	 что	 беременные	 женщины	 напоминают	 ему	 коров.	 Имея	 в
виду,	 что	 она	 напоминает	 ему	 корову.	В	 течение	 двух	 недель	 после	 этого
Мэтти	не	ела	ничего,	кроме	салатов,	пока	однажды	ей	не	стало	плохо	и	она
не	 упала	 в	 обморок	 прямо	 в	 магазине	 «Мейсиз».	 Дуэйн	 побагровел	 от
ярости,	когда	встревоженные	продавщицы	кинулись	к	ним,	спрашивая,	все
ли	 в	 порядке	 с	 его	женой.	Он	 прогнал	 их	 и	 зашипел	 на	Мэтти,	 чтобы	 та
поднималась.	 «Имидж	 —	 все»,	 —	 любил	 повторять	 он,	 и	 вот	 —
представьте	себе	—	он,	господин	БМВ,	и	его	развалившаяся	на	полу	жена-
корова	 в	 безразмерных	 брюках.	 «Да,	 я	 корова,	 Дуэйн.	 Большая	 красивая
корова,	 вынашивающая	 твоего	 ребенка.	 Так	 приди	 и	 спаси	 нас,	 черт
возьми!	Спаси	нас,	спаси	нас».


Откуда-то	сверху	послышались	шаги.
Когда	 ее	 похититель	приблизился,	Мэтти	перевела	 взгляд	на	 крышку


ящика.	 Она	 уже	 узнавала	 его	 походку	 —	 легкую	 и	 осторожную,	 как	 у
крадущейся	 кошки.	 Каждый	 раз,	 когда	 он	 появлялся,	 она	 умоляла
выпустить	ее.	И	каждый	раз	он	уходил,	оставляя	ее	в	ящике.	И	вот	сейчас
ее	запасы	еды	и	воды	были	на	исходе.


—	Дамочка!
Она	не	ответила.	«Пусть	побеспокоится,	—	решила	она.	—	Он	захочет







узнать,	все	ли	со	мной	в	порядке,	и	откроет	крышку.	Я	должна	быть	живой,
иначе	он	не	получит	выкуп».


—	Поговорите	со	мной,	дамочка.
Мэтти	 молчала.	 «Ничто	 другое	 не	 помогало,	 —	 подумала	 она.	 —


Может,	мое	молчание	испугает	его?	Может,	теперь	он	выпустит	меня?»
Послышался	глухой	удар	о	землю.
—	Вы	там?
«А	где	мне	еще	быть,	говнюк?»
Долгая	пауза.
—	Хорошо.	 Если	 вы	 уже	 мертвы,	 тогда	 нет	 смысла	 вас	 выкапывать.


Так	ведь?	—	Шаги	двинулись	прочь.
—	Постойте!	Постойте!	—	Она	включила	фонарик.	Начала	барабанить


по	 потолку.	 —	 Вернитесь,	 черт	 бы	 вас	 побрал!	 Вернитесь!	 —	 Она
прислушалась.	Ее	сердце	бешено	колотилось.	Мэтти	едва	не	рассмеялась	от
облегчения,	 когда	 услышала,	 что	 шаги	 возвращаются.	 Насколько	 же	 она
жалка!	 Унизилась	 до	 того,	 чтобы	 выпрашивать	 у	 него	 знаки	 внимания
словно	отвергнутая	любовница.


—	Вы	проснулись,	—	сказал	он.
—	Вы	говорили	с	моим	мужем?	Когда	он	собирается	заплатить	вам?
—	Как	вы	себя	чувствуете?
—	Почему	вы	не	отвечаете	на	мои	вопросы?
—	Ответьте	сначала	на	мой.
—	О,	я	чувствую	себя	просто	превосходно!
—	А	как	малыш?
—	У	меня	кончается	еда.	Мне	нужно	еще.
—	Еды	у	вас	достаточно.
—	Простите,	но	здесь,	в	яме,	сижу	я,	а	не	вы!	Я	умираю	с	голоду.	Как


вы	получите	деньги,	если	я	умру?
—	Успокойтесь,	дамочка.	Отдыхайте.	Все	будет	хорошо.
—	Но	все	совсем	не	так	хорошо,	как	вам	кажется!
Ответа	не	последовало.
—	Эй	вы!	Эй!	—	закричала	она.
Шаги	уже	удалялись.
—	Постойте!	—	Она	забарабанила	по	потолку.	—	Вернитесь!	—	Она


стучала	по	 дереву	 кулаками.	Ее	 вдруг	 охватила	 страшная	 ярость,	 которой
она	 никогда	 прежде	 не	 испытывала.	 Она	 завопила:	 —	 Вы	 не	 можете
поступить	 так	 со	 мной!	 Я	 же	 не	 животное!	—	 Когда	 заболели	 руки,	 она
привалилась	 к	 стене,	 сотрясаясь	 от	 рыданий.	 Рыданий	 ярости,	 а	 не
поражения.	—	К	черту	вас,	—	всхлипывала	она.	—	К	черту	вас.	И	к	черту







Дуэйна.	И	будьте	прокляты	вы	все,	ублюдки!
В	 изнеможении	 она	 откинулась	 на	 спину.	 Закрыла	 рукой	 глаза,


вытирая	слезы.	Чего	он	от	нас	хочет?	Дуэйн	уже	должен	был	заплатить	ему.
Тогда	почему	я	до	сих	пор	здесь?	Чего	он	ждет?


Ребенок	 брыкнулся.	 Она	 прижала	 руку	 к	 животу	—	 успокаивающий
жест,	который	должен	был	передать	ее	тепло	малышу.	Она	почувствовала,
как	 напряглось	 все	 внутри,	 и	 ей	 показалось,	 что	 прошла	 первая	 схватка.
Бедняжка.	Бедный…


Ребенок.
Она	 замерла,	 раздумывая.	 Вспоминая	 все	 разговоры,	 которые	 вела	 с


незнакомцем.	Ни	слова	о	Дуэйне.	Ни	слова	о	деньгах.	Полный	бред.	Если
бы	 этот	 ублюдок	 хотел	 денег,	 ему	 следовало	 бы	 идти	 к	 Дуэйну.	 Но	 он
ничего	не	спрашивает	о	муже.	Он	не	говорит	о	Дуэйне.	Что,	если	он	даже
не	звонил	ему?	Что,	если	он	и	не	требовал	выкупа?


«Тогда	чего	он	хочет?»
Фонарик	постепенно	угасал.	Второй	комплект	батареек	был	на	исходе.


Оставалось	 еще	 два,	 а	 потом	 —	 кромешная	 тьма.	 На	 этот	 раз	 она	 не
испытывала	 паники,	 когда	 лезла	 в	 пакет	 за	 свежими	 батарейками	 и
вскрывала	новую	упаковку.	Я	уже	делала	это,	я	снова	смогу.	Она	отвернула
крышку	фонарика,	спокойно	извлекла	старые	батарейки	и	вставила	новые.
Снова	вспыхнул	яркий	свет	—	отсрочка	перед	долгой	ночью,	наступления
которой	она	так	боялась.


«Все	 умирают.	 Но	 я	 не	 хочу	 умирать	 в	 этом	 ящике,	 где	 никто	 не
отыщет	даже	моих	костей».


Экономь	 свет,	 экономь	 свет,	 сколько	 сможешь.	 Она	 выключила
фонарик	и	лежала	в	темноте,	чувствуя,	как	страх	все	сильнее	сжимает	ее	в
своих	 жестоких	 объятиях.	 «Никто	 не	 знает,	 —	 думала	 она.	—	 Никто	 не
знает,	что	я	здесь».


Перестань,	Мэтти.	Возьми	себя	в	руки.	Ты	можешь	положиться	только
на	себя.


Она	повернулась	на	бок	и	 свернулась	клубком.	Услышала,	 как	что-то
покатилось	по	полу.	Одна	из	батареек,	теперь	уже	бесполезная.


«А	вдруг	никто	не	знает,	что	меня	похитили?	Вдруг	никто	не	знает,	что
я	еще	жива?»


Она	 обхватила	 руками	 живот	 и	 еще	 раз	 прокрутила	 в	 голове	 свои
разговоры	с	похитителем.	«Как	вы	себя	чувствуете?»	Именно	это	он	всегда
и	 спрашивал:	 как	 она	 себя	 чувствует?	 Как	 будто	 его	 это	 волновало.	 Как
будто	 злодею,	 засадившему	 в	 ящик	 беременную	 женщину,	 есть	 дело	 до
того,	как	она	себя	чувствует.	И	тем	не	менее	он	постоянно	интересовался	ее







здоровьем,	а	Мэтти	умоляла	выпустить	ее.
«Он	ждет	другого	ответа».
Она	 поближе	 подтянула	 колени,	 и	 ее	 ступня	 ударилась	 о	 какой-то


предмет,	тут	же	откатившийся	в	сторону.	Она	присела	и	включила	фонарик.
Начала	 шарить	 по	 полу	 в	 поисках	 использованных	 батареек.	 Их	 было
четыре,	 да	 еще	 две	 новые	 в	 упаковке.	 И	 две	 в	 фонарике.	 Она	 снова
выключила	фонарь.	Экономь	свет,	экономь	свет.


В	темноте	она	начала	расшнуровывать	ботинок.
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Доктор	 Джойс	 О'Доннел	 вошла	 в	 зал	 совещаний	 полицейского


управления	 с	 таким	 видом,	 будто	 была	 его	 хозяйкой.	 Ее	 блестящий
трикотажный	 костюм	 «Сент-Джон»	 стоил,	 наверное,	 больше,	 чем	 вся
одежда	 Риццоли,	 купленная	 в	 нынешнем	 году.	 Восьмисантиметровые
каблуки	усиливали	впечатление	от	ее	и	без	того	величественного	роста.	Ее
ничуть	не	смущало,	что	трое	полицейских	внимательно	наблюдают	за	тем,
как	 она	 устраивается	 за	 столом.	Она	 умела	 завоевывать	 аудиторию,	 и	 это
качество	вызывало	у	Риццоли	невольную	зависть,	даже	притом	что	Джейн
презирала	эту	женщину.


Неприязнь	явно	была	взаимной.	О'Доннел	бросила	ледяной	взгляд	на
Риццоли,	потом	взглянула	на	Барри	Фроста	и	в	конце	концов	сосредоточила
свое	 внимание	 на	 лейтенанте	 Маркетте,	 старшем	 офицере	 отдела	 по
расследованию	 убийств.	 Иначе	 и	 быть	 не	 могло,	 О'Доннел	 не
разменивалась	на	мелких	сошек.


—	 Признаюсь,	 ваше	 приглашение	 было	 для	 меня	 неожиданностью,
лейтенант,	—	сказала	она.	—	Меня	нечасто	вызывают	в	Шредер-Плаза.


—	Я	последовал	совету	детектива	Риццоли.
—	 Тогда	 оно	 еще	 более	 неожиданно.	 Учитывая	 некоторые


обстоятельства.
«Учитывая	 то,	 что	 мы	 играем	 в	 разных	 командах,	 —	 подумала


Риццоли.	—	Я	ловлю	чудовищ,	а	ты	их	защищаешь».
—	 Однако,	 как	 я	 уже	 сказала	 детективу	 Риццоли	 по	 телефону,	 —


продолжила	 О'Доннел,	—	 я	 смогу	 помочь	 вам,	 только	 если	 вы	 поможете
мне.	 Если	 вы	 хотите	 от	 меня	 помощи	 в	 поисках	 Зверя,	 вам	 придется
поделиться	со	мной	информацией,	которой	вы	владеете.


В	ответ	Риццоли	подвинула	О'Доннел	папку.
—	Вот	все,	что	нам	пока	известно	об	Элайдже	Лэнке.	—	Она	увидела,


как	вспыхнул	огонек	в	глазах	психиатра,	когда	та	потянулась	к	материалам.
Знакомство	 с	 чудовищем	—	 вот	 ради	 чего	 жила	 О'Доннел.	 Возможность
приблизиться	к	самому	сердцу	зла.


О'Доннел	открыла	папку.
—	Это	его	документы	из	школы.
—	Из	Фокс-Харбора.
—	 Коэффициент	 умственного	 развития	 —	 сто	 тридцать	 шесть.	 Но


отметки	самые	средние.







—	 Классический	 пример	 троечника.	 «Способен	 на	 многое,	 если
приложит	 старания»,	 —	 написала	 какая-то	 учительница,	 даже	 не
подозревая	о	том,	куда	заведут	Элайджу	его	способности.	—	После	смерти
матери	 его	 воспитывал	 отец,	 Хьюго,	 который	 подолгу	 нигде	 не	 работал.
Большую	 часть	 времени	 проводил	 за	 бутылкой	 и	 умер	 от	 панкреатита,
когда	Элайдже	было	восемнадцать.


—	Там	же	росла	Амальтея.
—	Да.	Она	переехала	к	дяде,	когда	ей	было	девять	лет,	после	смерти


матери.	Никто	не	 знает,	кто	ее	отец.	Такова	семья	Лэнк	из	Фокс-Харбора:
дядя-пьяница,	 двоюродный	 брат-психопат	 и	 девочка-шизофреничка.
Крепкая	американская	семья,	как	видите.


—	Вы	назвали	Элайджу	психопатом.
—	А	как	еще	назвать	мальчика,	который	шутки	ради	заживо	хоронит


свою	одноклассницу?
О'Доннел	 перевернула	 страницу.	 Любой	 другой,	 читая	 это	 досье,


испытал	 бы	 ужас,	 но	 на	 ее	 лице	 было	 лишь	 выражение	 крайней
заинтересованности.


—	Девочке,	которую	он	зарыл	в	землю,	было	всего	четырнадцать,	—
сказала	Риццоли.	—	Алиса	Роуз	была	новенькой	в	школе.	Одноклассники
издевались	 над	 слабослышащей	 девочкой.	 И,	 видимо,	 поэтому	 Элайджа
выбрал	именно	ее.	Она	была	беззащитной,	легкой	добычей.	Он	пригласил
ее	 к	 себе	 домой,	 а	 потом	 завел	 в	 лес	 и	 сбросил	 в	 яму,	 которую	 заранее
выкопал.	Потом	завалил	яму	досками,	присыпал	камнями.	Когда	позже	его
спросили,	зачем	он	это	сделал,	он	ответил,	что	это	была	всего	лишь	шутка.
Но	я	думаю,	что	он	действительно	решил	убить	ее.


—	Судя	по	этим	документам,	девочка	не	пострадала.
—	Не	пострадала?	Ну,	это	как	сказать.
О'Доннел	оторвалась	от	папки.
—	Но	ведь	она	выжила.
—	 В	 течение	 последующих	 пяти	 лет	 Алиса	 Роуз	 лечилась	 от


сильнейшей	 депрессии	 и	 приступов	 страха.	 Ей	 было	 девятнадцать,	 когда
она	легла	в	ванну	и	перерезала	себе	вены.	Лично	я	считаю,	что	виноват	в	ее
смерти	Элайджа	Лэнк.	Она	была	его	первой	жертвой.


—	Вы	можете	доказать,	что	были	и	другие?
—	Сорок	пять	лет	назад	 в	Кеннебанкпорте	пропали	 супруги	Карен	и


Роберт	Садлер.	Карен	Садлер	 была	на	 восьмом	месяце	 беременности.	Их
останки	обнаружили	только	на	прошлой	неделе,	на	том	же	участке	земли,
где	 Элайджа	 живьем	 закопал	 Алису	 Роуз.	 Я	 думаю,	 убийство	 Садлеров
дело	рук	Элайджи.	Его	и	Амальтеи.







О'Доннел	замерла,	как	будто	у	нее	перехватило	дыхание.
—	 Вы	 первая	 выдвинули	 эту	 версию,	 доктор	 О'Доннел,	 —	 сказал


лейтенант	Маркетт.	—	Вы	сказали,	что	у	Амальтеи	был	сообщник,	которого
она	 называет	 Зверем.	 Он	 помогал	 ей	 во	 время	 убийства	 Никки	 и	 Терезы
Уэллс.	Вы	ведь	так	сказали	доктору	Айлз?


—	Больше	никто	не	поверил	в	мою	теорию.
—	 Что	 ж,	 теперь	 мы	 с	 вами	 согласны,	 —	 заявила	 Риццоли.	 —	 Мы


считаем,	что	Зверь	—	это	ее	двоюродный	брат	Элайджа.
О'Доннел	удивленно	приподняла	брови.
—	Дело	о	кузенах-убийцах?
—	 Это	 не	 первый	 случай	 в	 истории	 криминалистики,	 —	 заметил


Маркетт.
—	 Верно,	 —	 согласилась	 О'Доннел.	 —	 Кеннет	 Бьянки	 и	 Анджело


Буоно	—	Хиллсайдские	душители	—	тоже	были	двоюродными	братьями.
—	 Как	 видите,	 прецеденты	 были,	 —	 повторил	 Маркетт.	 —	 Кузены,


убивающие	на	пару.
—	Выходит,	вы	и	без	меня	обошлись.
—	 Вы	 узнали	 о	 существовании	 Зверя	 раньше	 всех,	 —	 сказала


Риццоли.	—	Вы	пытались	отыскать	его,	выйти	на	него	через	Амальтею.
—	Но	безуспешно.	Так	что	я	не	 знаю,	чем	могу	быть	вам	полезна.	Я


даже	 не	 понимаю,	 зачем	 вы	 пригласили	 меня	 сюда,	 детектив,	 учитывая
ваше	невысокое	мнение	о	моих	исследованиях.


—	 Я	 знаю,	 что	 Амальтея	 общается	 с	 вами.	 Мне	 она	 не	 сказала	 ни
слова,	когда	я	виделась	с	ней	вчера.	Но	в	тюрьме	мне	сообщили,	что	с	вами
она	разговаривает.


—	Наши	беседы	конфиденциальны.	Она	моя	пациентка.
—	Но	ее	двоюродный	брат	никогда	не	был	вашим	пациентом.	А	найти


мы	хотим	именно	его.
—	 Хорошо,	 где	 его	 видели	 в	 последний	 раз?	 У	 вас	 наверняка	 есть


какая-то	информация,	за	которую	можно	зацепиться.
—	Почти	никакой.	Десятилетиями	его	никто	не	видел.
—	Вы	даже	не	знаете,	жив	ли	он?
Риццоли	вздохнула.	И	призналась:
—	Нет.
—	 Сейчас	 ему	 должно	 быть	 около	 семидесяти,	 так	 ведь?	 Пожалуй,


староват	для	серийного	убийцы.
—	 Амальтее	 шестьдесят	 пять,	 —	 возразила	 Риццоли.	 —	 И	 тем	 не


менее	 никто	 не	 усомнился	 в	 том,	 что	 она	 убила	 Терезу	 и	 Никки	 Уэллс.
Проломила	им	головы,	облила	трупы	бензином	и	подожгла.







О'Доннел	 откинулась	 на	 спинку	 стула	 и	 пристально	 посмотрела	 на
Риццоли.


—	 Скажите,	 а	 почему	 вдруг	 бостонская	 полиция	 взялась	 ловить
Элайджу	Лэнка?	Это	ведь	старые	убийства	и	к	тому	же	совершенные	не	на
вашей	территории.	В	чем	ваш	интерес?


—	Убийство	Анны	Леони	может	быть	связано	с	этим	делом.
—	Каким	образом?
—	 Незадолго	 до	 убийства	 Анна	 наводила	 справки	 об	 Амальтее.


Возможно,	она	узнала	слишком	много.	—	Риццоли	передала	О'Доннел	еще
одну	папку.


—	Что	это?
—	Вы	слышали	о	фэбээровском	Национальном	центре	криминальной


информации?	 У	 них	 есть	 банк	 данных	 о	 пропавших	 без	 вести	 по	 всей
стране.


—	Да,	я	знаю	о	НЦКИ.
—	Мы	послали	 запрос	на	поиск	 с	 ключевыми	словами	«женщина»	и


«беременная».	 И	 вот	 что	 мы	 получили	 из	 ФБР.	 Все	 данные,	 начиная	 с
шестидесятых	 годов.	 По	 всем	 беременным	 женщинам,	 пропавшим	 без
вести	на	территории	США.


—	Почему	вы	выделили	именно	беременных	женщин?
—	Потому	 что	 Никки	 Уэллс	 была	 на	 девятом	 месяце	 беременности,


Карен	Садлер	на	восьмом.	Вам	не	кажется,	что	это	не	просто	совпадение?
О'Доннел	 открыла	 папку,	 в	 которой	 обнаружила	 целую	 кипу


компьютерных	распечаток.	Она	удивленно	взглянула	на	присутствовавших.
—	Да	здесь	же	десятки	имен!
—	 Учтите	 тот	 факт,	 что	 ежегодно	 в	 этой	 стране	 пропадают	 тысячи


людей.	 Если	 время	 от	 времени	 исчезает	 беременная	 женщина,	 это	 всего
лишь	 эпизод	 на	 фоне	 общей	 картины;	 никто	 не	 станет	 бить	 тревогу.	 Но,
если	на	протяжении	сорока	пяти	лет	каждый	месяц	исчезает	по	женщине,
это	уже	настораживает.


—	А	есть	ли	связь	между	этими	исчезновениями,	Амальтеей	Лэнк	и	ее
двоюродным	братом?


—	Мы	вас	и	пригласили,	чтобы	ее	установить.	Вы	провели	с	ней	около
дюжины	сеансов.	Она	ничего	не	рассказывала	вам	о	своих	путешествиях?
Где	она	жила,	где	работала?


О'Доннел	закрыла	папку.
—	Вы	 просите	 меня	 о	 разглашении	 конфиденциальной	 информации.


Почему	я	должна	пойти	на	это?
—	Потому	что	убийства	продолжаются.







—	Моя	пациентка	не	может	никого	убить.	Она	находится	в	тюрьме.
—	Зато	ее	сообщник	на	свободе.	—	Риццоли	подалась	вперед,	чтобы


приблизиться	 к	 женщине,	 которую	 глубоко	 презирала.	 Сейчас	 О'Доннел
была	нужна	ей,	и	Джейн	сумела	подавить	отвращение.	—	Зверь	привлекает
вас,	 верно?	 Вы	 хотите	 знать	 о	 нем	 как	 можно	 больше.	 Вы	 хотите
проникнуть	в	его	мысли,	понять,	что	заставляет	его	убивать.	Вам	нравится
слушать	подробности.	Вот	почему	вы	должны	помочь	нам.	Только	так	вы
сможете	пополнить	свою	коллекцию	очередным	чудовищем.


—	А	вдруг	мы	ошибаемся?	Возможно,	Зверь	—	это	всего	лишь	плод
нашего	воображения.


Риццоли	перевела	взгляд	на	Фроста.
—	Включи,	пожалуйста,	диапроектор.
Фрост	 щелкнул	 выключателем.	 В	 век	 компьютеров	 и	 презентаций


«ПауерПойнт»	 диапроектор	 казался	 пережитком	 каменного	 века.	 Но
Риццоли	и	ее	напарник	намеренно	выбрали	самый	быстрый	и	доходчивый
вариант.	Фрост	раскрыл	папку	и	достал	кипу	диапозитивов,	на	которых	они
заранее	сделали	пометки	разноцветными	чернилами.


Фрост	 вставил	 пленку	 в	 проектор.	 На	 экране	 высветилась	 карта
Соединенных	Штатов.	После	этого	он	наложил	на	нее	первый	диапозитив,
и	на	карте	обозначились	шесть	черных	точек.


—	Что	означают	эти	точки?	—	спросила	О'Доннел.
—	 Это	 данные	 из	 НЦКИ	 за	 первые	 шесть	 месяцев	 восемьдесят


четвертого	 года,	 —	 пояснил	 Фрост.	 —	 Мы	 выбрали	 этот	 год,	 поскольку
именно	 тогда	 компьютерная	 база	 данных	ФБР	 начала	 работать	 в	 полную
силу.	 Так	 что	 сведения	 более	 или	 менее	 полные.	 Каждая	 из	 этих	 точек
указывает	 на	 сообщение	 о	 пропавшей	 беременной	 женщине.	 —	 Он
направил	 лазерную	 указку	 на	 экран.	 —	 Здесь	 наблюдается	 некоторый
географический	 разброс.	 Один	 случай	 зафиксирован	 в	 Орегоне,	 один	 в
Атланте.	 Но	 обратите	 внимание	 на	 скопление	 точек	 в	 юго-западной
части.	—	Фрост	очертил	 соответствующий	угол	 карты.	—	Одна	женщина
пропала	в	Аризоне,	одна	в	Нью-Мексико.	Две	на	юге	Калифорнии.


—	И	какой	вывод	я	должна	сделать?
—	Хорошо,	 давайте	 рассмотрим	 данные	 за	 последующие	 полгода.	 С


июля	по	декабрь	восемьдесят	четвертого.	Возможно,	картина	будет	яснее.
Фрост	 наложил	 на	 карту	 следующий	 слайд.	 Появилась	 новая	 серия


точек,	на	этот	раз	красного	цвета.
—	И	опять	наблюдается	разброс	по	всей	стране,	—	сказал	он.	—	Но


заметьте,	 вот	 тут	 еще	 одно	 скопление.	 —	 Он	 очертил	 группу	 из	 трех
красных	точек.	—	Сан-Хосе,	Сакраменто	и	Юджин,	штат	Орегон.







—	А	вот	это	уже	интересно,	—	тихо	произнесла	О'Доннел.
—	А	сейчас	вы	увидите	данные	за	следующий	полугодовой	период,	—


пообещала	Риццоли.
Третий	 слайд	 представил	 серию	 точек,	 на	 этот	 раз	 помеченных


зеленым.	Теперь	уже	схема	просматривалась	четко.	О'Доннел	вглядывалась
в	изображение	с	нескрываемым	интересом.


—	Боже,	—	произнесла	она.	—	Скопление	точек	все	время	смещается.
Риццоли	кивнула.	И	мрачно	уставилась	на	экран.
—	 Из	 Орегона	 оно	 перемещается	 на	 северо-восток.	 В	 последующие


полгода	 две	 беременные	 женщины	 исчезают	 в	 Вашингтоне,	 третья	 —	 в
соседнем	штате,	в	Монтане.	—	Джейн	повернулась	к	О'Доннел.	—	Но	это
еще	не	конец.


О'Доннел	подалась	вперед	и	 стала	похожей	на	кошку,	 готовящуюся	к
прыжку.


—	И	куда	оно	смещается	потом?
Риццоли	посмотрела	на	карту.
—	 За	 лето	 и	 осень	 оно	 передвигается	 на	 восток,	 к	 Иллинойсу	 и


Мичигану,	Нью-Йорку	и	Массачусетсу.	А	потом	резко	спускается	на	юг.
—	В	каком	месяце?
Риццоли	взглянула	на	Фроста,	и	тот	принялся	листать	распечатки.
—	 Следующее	 дело	 заведено	 в	 Вирджинии	 четырнадцатого


декабря,	—	сказал	он.
—	Оно	перемещается	в	зависимости	от	погоды,	—	заметила	О'Доннел.
Риццоли	посмотрела	на	нее.
—	От	чего?
—	 От	 погоды.	 Видите?	 Летом	 скопление	 наблюдается	 на	 севере


Среднего	 Запада.	 К	 осени	 оно	 уже	 в	Новой	Англии.	 А	 потом,	 в	 декабре,
внезапно	смещается	на	юг.	Как	только	погода	становится	холоднее.


Риццоли	 нахмурилась,	 уставившись	 на	 карту.	 «Господи,	—	 подумала
она.	—	А	ведь	эта	женщина	права.	Как	же	мы	ничего	не	заметили?!»


—	И	что	же	дальше?	—	спросила	О'Доннел.
—	Вырисовывается	полный	круг,	—	сказал	Фрост.	—	Скопление	точек


движется	 по	 южным	 штатам	 —	 от	 Флориды	 до	 Техаса.	 И	 в	 итоге
возвращается	в	Аризону.


О'Доннел	 встала	 из-за	 стола	 и	 подошла	 к	 экрану.	 Некоторое	 время
постояла	возле	него,	изучая	карту.


—	 Сколько	 времени	 занял	 весь	 цикл?	 Сколько	 понадобилось,	 чтобы
замкнуть	круг?


—	В	тот	раз	он	занял	три	с	половиной	года,	—	ответила	Риццоли.







—	Весьма	неспешный	ритм.
—	Да.	Но	обратите	внимание	на	то,	что	они	никогда	не	задерживаются


надолго	в	одном	штате,	никогда	не	проводят	массовых	охот	в	одном	районе.
Они	пребывают	 в	 постоянном	движении,	 чтобы	власти	не	 поняли	модель
их	поведения,	чтобы	до	них	не	дошло,	что	преступления	длятся	годами.


—	Что?	—	О'Доннел	обернулась.	—	Цикл	повторяется?
Риццоли	кивнула.
—	Все	начинается	снова,	идет	тем	же	маршрутом.	Так	же,	как	когда-то


кочевники	следовали	за	стадами	буйволов.
—	И	власти	так	и	не	поняли	этой	схемы?
—	Потому	 что	 охотники	никогда	 не	 останавливались.	 Разные	штаты,


разные	подведомственные	территории.	Несколько	месяцев	в	одном	районе
—	и	снова	в	путь.	К	следующему	месту	охоты.	К	месту,	куда	возвращались
вновь	и	вновь.


—	Знакомая	территория.
—	 «Куда	 нам	 идти,	 зависит	 от	 того,	 какие	 места	 мы	 знаем,	 а	 места,


которые	 мы	 знаем,	 зависят	 от	 того,	 куда	 мы	 идем»,	 —	 процитировала
Риццоли	 один	 из	 принципов	 составления	 географического	 портрета
преступника.


—	А	какие-нибудь	трупы	находили?
—	Ни	одного.	Все	эти	дела	до	сих	пор	не	закрыты.
—	 Выходит,	 должны	 быть	 какие-то	 тайные	 захоронения.	 Места,	 где


они	прятали	жертв,	а	потом	избавлялись	от	трупов.
—	 Мы	 полагаем,	 что	 это	 какие-нибудь	 труднодоступные	 места,	 —


сказал	Фрост.	—	В	сельской	местности	или	вблизи	водоемов.	Поскольку	ни
одна	из	женщин	так	и	не	была	найдена.


—	Но	Никки	и	Терезу	Уэллс	нашли,	—	заметила	О'Доннел.	—	Их	тела
не	похоронили,	а	сожгли.


—	 Сестры	 были	 найдены	 двадцать	 пятого	 ноября.	 Мы	 проверили
сводки	погоды	на	эту	дату.	В	те	дни	начался	неожиданный	снегопад	—	за
одни	 сутки	 намело	 сорокапятисантиметровые	 сугробы.	 Массачусетс	 был
буквально	 парализован,	 многие	 дороги	 заблокированы.	 Возможно,	 они
просто	не	смогли	добраться	до	своих	тайных	захоронений.


—	И	поэтому	сожгли	тела?
—	Как	вы	заметили,	география	похищений	изменяется	в	зависимости


от	 погоды,	—	 сказала	 Риццоли.	—	 Как	 только	 становится	 холоднее,	 она
смещается	 к	 югу.	 В	 ноябре	 восемьдесят	 четвертого	 года	 природа
преподнесла	 Новой	 Англии	 сюрприз.	 Никто	 не	 ожидал	 такого	 раннего
снегопада.	—	Джейн	посмотрела	на	О'Доннел.	—	Итак,	вот	ваш	Зверь.	Это







его	 следы	 на	 карте.	 Думаю,	 Амальтея	 сопровождала	 его	 на	 всем
протяжении	этого	пути.


—	 Вы	 хотите,	 чтобы	 я	 составила	 психологический	 портрет
преступников?	Объяснила,	почему	они	убивали?


—	 Мы	 знаем,	 почему	 они	 делали	 это.	 Они	 убивали	 не	 ради
удовольствия,	не	ради	возбуждения.	Это	не	простые	серийные	убийцы.


—	Тогда	какой	у	них	мотив?
—	 Абсолютно	 прозаический,	 доктор	 О'Доннел.	 Собственно,	 он


совершенно	неинтересен	для	ваших	исследований.
—	Ну,	для	меня	все	убийства	интересны.	Так	почему,	вы	думаете,	они


убивали?
—	Вам	известно,	что	ни	Амальтея,	ни	Элайджа	нигде	не	работали?	Мы


не	нашли	никаких	свидетельств	того,	что	они	когда-либо	устраивались	на
работу,	платили	социальные	взносы,	налоги.	У	них	не	было	ни	кредитных
карт,	ни	банковских	счетов.	В	течение	десятилетий	они	оставались	людьми-
невидимками,	 существовали	 как	 бы	 вне	 общества.	 Так	 на	 что	 они	жили?
Как	они	оплачивали	еду,	газ,	проживание?


—	Наличными,	я	так	думаю.
—	Да,	но	откуда	у	них	наличные?	—	Риццоли	повернулась	к	карте.	—


Вот	как	они	зарабатывали.
—	Я	что-то	не	понимаю.
—	Кто-то	ловит	рыбу,	кто-то	собирает	яблоки.	Амальтея	и	ее	сообщник


тоже	снимали	урожай.	—	Риццоли	посмотрела	на	О'Доннел.	—	Сорок	лет
назад	 Амальтея	 продала	 двух	 новорожденных	 дочерей	 приемным
родителям.	 Ей	 заплатили	 сорок	 тысяч	 долларов.	 Я	 не	 думаю,	 что	 она
продала	своих	детей.


О'Доннел	нахмурилась.
—	Вы	имеете	в	виду	доктора	Айлз	и	ее	сестру?
—	Да.	—	Риццоли	испытала	легкое	удовлетворение,	увидев	выражение


лица	 О'Доннел.	 «Эта	 женщина	 даже	 не	 представляет,	 с	 кем	 она	 имеет
дело»,	—	подумала	Джейн.	Психиатр,	регулярно	общающаяся	с	монстрами,
была	явно	озадачена	таким	поворотом	событий.


—	Я	осматривала	Амальтею,	—	сказала	О'Доннел.	—	И	согласилась	с
мнением	других	психиатров…


—	…что	она	психопатка?
—	 Да.	 —	 О'Доннел	 резко	 выдохнула.	 —	 То,	 что	 вы	 мне	 здесь


показываете…	это	совершенно	другое	существо.
—	Вовсе	не	сумасшедшая.
—	Я	не	знаю.	Я	не	знаю,	кто	она.







—	 Она	 и	 ее	 двоюродный	 брат	 убивали	 из-за	 денег.	 С	 холодным
трезвым	расчетом.	Лично	мне	кажется,	что	это	признак	здравого	ума.


—	Возможно…
—	 Вы	 ладите	 с	 убийцами,	 доктор	 О'Доннел.	 Вы	 беседуете	 с	 ними,


проводите	долгие	часы	с	людьми,	подобными	Уоррену	Хойту.	—	Риццоли
немного	помолчала.	—	Вы	понимаете	их.


—	Я	пытаюсь.
—	Так	к	какому	типу	убийц	можно	отнести	Амальтею?	Она	чудовище?


Или	деловая	женщина?
—	Она	моя	пациентка.	Это	все,	что	я	могу	о	ней	сказать.
—	 Но	 сейчас	 вы	 ставите	 под	 сомнение	 свой	 диагноз,	 так	 ведь?	 —


Риццоли	 показала	 на	 экран.	 —	 То,	 что	 вы	 здесь	 видите,	 —	 признаки
поведения	 разумного	 человека.	 Кочующие	 охотники,	 выслеживающие
добычу.	Вы	по-прежнему	считаете,	что	она	психически	нездорова?


—	Я	повторяю,	она	моя	пациентка.	Я	должна	защищать	ее	интересы.
—	Нас	не	интересует	Амальтея.	Нам	нужен	ее	сообщник,	Элайджа.	—


Риццоли	 приблизилась	 к	О'Доннел,	 так	 что	 они	 оказались	 почти	 лицом	 к
лицу.	—	Он	не	прекратил	охоту,	понимаете?


—	Что?
—	Амальтея	 вот	 уже	 пять	 лет	 за	 решеткой.	—	Риццоли	 взглянула	 на


Фроста.	—	Покажи	данные	за	период	после	ареста	Амальтеи	Лэнк.
Фрост	придвинул	новую	кипу	диапозитивов	и	наложил	на	карту	один


из	них.
—	 Январь	 месяц,	 —	 пояснил	 он.	 —	 В	 Южной	 Каролине	 исчезает


беременная	женщина.	В	феврале	—	пропавшая	 без	 вести	 в	Джорджии.	В
марте	 —	 в	 Дайтона-Бич.	 —	 Барри	 вставил	 следующий	 диапозитив.	 —
Спустя	шесть	месяцев	то	же	самое	повторяется	в	Техасе.


—	 Все	 эти	 месяцы	 Амальтея	 находилась	 в	 тюрьме,	 —	 сказала
Риццоли.	—	Но	похищения	продолжались.	Зверь	не	остановился.


О'Доннел	 застыла,	 уставившись	 на	 точки,	 символизирующие
бесконечный	маршрут	убийцы.	Одна	точка	—	одна	женщина.	Одна	жизнь.


—	В	какой	стадии	цикла	он	сейчас?	—	еле	слышно	спросила	она.
—	Год	 назад,	—	 сказал	Фрост,	—	 он	 дошел	 до	Калифорнии	 и	 вновь


устремился	на	север.
—	А	сейчас?	Где	он	сейчас?
—	 Последнее	 похищение	 зарегистрировано	 месяц	 назад.	 В	 Олбани,


штат	Нью-Йорк.
—	Олбани?	—	О'Доннел	взглянула	на	Риццоли.	—	Это	означает…
—	 Сейчас	 он	 уже	 в	 Массачусетсе,	 —	 кивнула	 Риццоли.	 —	 Зверь







приближается	к	городу.
Фрост	отключил	проектор,	и	без	урчания	его	вентилятора	в	зале	стало


очень	тихо.	Хотя	экран	погас,	картинка	с	картой	по-прежнему	стояла	перед
глазами	 каждого	 из	 присутствовавших,	 словно	 въелась	 в	 память.
Внезапный	 звонок	 мобильника	 Фроста	 в	 тихом	 помещении,	 казалось,
поразил	всех.


—	Прошу	прощения,	—	сказал	Фрост	и	вышел	из	комнаты.
—	Расскажите	нам	про	Зверя,	—	обратилась	Риццоли	к	О'Доннел.	—


Как	нам	отыскать	его?
—	 Так	 же,	 как	 любого	 другого	 человека	 из	 плоти	 и	 крови.	 Разве	 не


этим	 занимается	 полиция	 каждый	день?	Вы	уже	 знаете	 имя.	Начинайте	 с
него.


—	У	него	нет	ни	кредитной	карты,	ни	банковского	счета.	Его	трудно
выследить.


—	Но	я	не	собака-ищейка.
—	Вы	общаетесь	с	самым	близким	ему	человеком.	Человеком,	который


может	знать,	где	его	искать.
—	Наши	беседы	конфиденциальны.
—	Она	никогда	не	называет	его	по	имени?	Не	намекает	на	то,	что	это


ее	двоюродный	брат	Элайджа?
—	Я	не	вправе	раскрывать	вам	содержание	своих	бесед	с	пациентом.
—	Но	Элайджа	Лэнк	не	ваш	пациент.
—	Зато	Амальтея	моя	пациентка,	а	вы	пытаетесь	выстроить	обвинение


против	нее.	Обвинение	в	многократных	убийствах.
—	Нас	не	интересует	Амальтея.	Мне	нужен	только	он.
—	Я	не	обязана	оказывать	вам	помощь	в	поисках	преступника.
—	А	как	насчет	вашей	чертовой	гражданской	ответственности?
—	Детектив	Риццоли,	—	одернул	ее	Маркетт.
Риццоли	не	сводила	глаз	с	О'Доннел.
—	 Подумайте	 об	 этой	 карте.	 Обо	 всех	 этих	 метках,	 о	 пропавших


женщинах.	Он	сейчас	здесь.	В	поисках	следующей	жертвы.
Взгляд	О'Доннел	упал	на	выступающий	живот	Риццоли.
—	В	таком	случае	вам	следует	быть	поосторожнее,	детектив.	Так	ведь?
В	 напряженном	 молчании	 Риццоли	 наблюдала	 за	 О'Доннел,	 которая


уже	потянулась	к	своему	портфелю.
—	 Думаю,	 я	 вряд	 ли	 чем-то	 могу	 быть	 вам	 полезна,	—	 произнесла


доктор.	 —	 Как	 вы	 сами	 сказали,	 этому	 преступнику	 важнее	 логика	 и
практическая	 выгода,	 а	 не	 жажда	 убийства.	 Он	 убивает	 не	 ради
удовольствия.	 Ему	 нужно	 зарабатывать	 на	 жизнь,	 только	 и	 всего.	 Так	 уж







вышло,	что	род	его	занятий	несколько	необычен.	Психологический	портрет
не	поможет	вам	поймать	его.	Потому	что	он	не	чудовище.


—	А	если	бы	он	им	был,	вы	бы,	конечно,	сразу	же	признали	его.
—	Я	училась	этому.	И	вы	тоже.	—	О'Доннел	направилась	к	выходу.	У


двери	она	остановилась	и	оглянулась,	вкрадчиво	улыбаясь.	—	Кстати,	раз
уж	 речь	 зашла	 о	 чудовищах,	 детектив.	 Ваш	 старый	 друг	 спрашивает	 про
вас.	Каждый	раз,	когда	я	его	навещаю.


О'Доннел	не	нужно	было	называть	имя,	они	обе	знали,	что	она	имеет	в
виду	 Уоррена	 Хойта.	 Человека,	 который	 до	 сих	 пор	 являлся	 Риццоли	 в
кошмарных	 снах	 и	 чей	 скальпель	 оставил	шрамы	 на	 ее	 ладонях	 два	 года
назад.


—	Он	по-прежнему	думает	о	вас,	—	продолжала	О'Доннел.	На	ее	лице
появилась	другая	улыбка,	спокойная	и	лукавая.	—	Я	подумала,	вы	должны
знать,	что	о	вас	помнят.	—	С	этими	словами	доктор	вышла	из	комнаты.


Риццоли	 чувствовала	 на	 себе	 взгляд	 Маркетта,	 ожидавшего	 ее
реакции.	Он	 явно	 рассчитывал	 на	 то,	 что	 она	 не	 выдержит,	 даст	 слабину.
Джейн	испытала	облегчение,	 когда	лейтенант	 вышел	из	 комнаты,	 оставив
ее	 один	 на	 один	 с	 диапроектором.	 Она	 собрала	 диапозитивы,	 отключила
аппарат	и	смотала	шнур	в	тугой	моток	вокруг	руки,	вложив	в	это	занятие
всю	 свою	 злость.	 Потом	 вывезла	 проектор	 в	 коридор,	 где	 едва	 не
столкнулась	 с	 Фростом,	 который	 как	 раз	 захлопывал	 крышку	 своего
мобильника.


—	Едем,	—	сказал	он.
—	Куда?
—	В	Нэтик.	У	них	пропавшая	женщина.
В	ответ	Риццоли	нахмурилась.
—	Она…
Барри	кивнул:
—	На	девятом	месяце	беременности.







25	
—	 Если	 хотите	 знать	 мое	 мнение,	 —	 начал	 детектив	 Сармьенто	 из


Нэтика,	—	это	история	вроде	дела	Лэйси	Петерсон.[11]	Брак	идет	под	откос,
муж	заводит	любовницу.


—	Он	признает,	что	у	него	есть	пассия?	—	спросила	Риццоли.
—	Пока	нет,	но	я	носом	чую	это,	понимаете?	—	Сармьенто,	словно	в


доказательство,	 стукнул	 себя	 по	 носу	 и	 расхохотался.	 —	 Запах	 другой
женщины.


«Да,	 возможно,	 этот	 парень	 и	 впрямь	 смог	 учуять	 его»,	 —	 думала
Риццоли,	 когда	 Сармьенто	 вел	 их	 с	 Фростом	 мимо	 столов,	 на	 которых
светились	 мониторы	 компьютеров.	 Он	 был	 похож	 на	 человека,	 хорошо
знакомого	 с	 запахом	 женщин.	 Сармьенто	 шел	 с	 важным	 видом	 крутого
парня,	 слегка	 оттопыривая	 правую	 руку	—	 признак	 того,	 что	 он	 годами
носит	кобуру	на	бедре,	—	изгиб,	словно	бы	кричащий:	полицейский!	Барри
Фросту	 далеко	 до	 этого	 щеголя.	 Рядом	 с	 вальяжным	 черноволосым
красавцем	 Сармьенто	 Фрост	 со	 своим	 блокнотом	 и	 неизменной	 ручкой
выглядел	жалким	клерком.


—	Имя	пропавшей	женщины	Матильда	Первис,	—	сказал	Сармьенто,
остановившись	 у	 своего	 стола,	 чтобы	 взять	 оттуда	 папку	 и	 передать	 ее
Риццоли.	 —	 Тридцать	 один	 год,	 европеоидной	 расы.	 Семь	 месяцев
замужем	 за	 Дуэйном	 Первисом.	 Он	 владеет	 агентством	 по	 продаже
автомобилей	«БМВ»	в	нашем	городе.	Последний	раз	он	видел	свою	жену	в
пятницу	—	 она	 заезжала	 к	 нему	 на	 работу.	 Судя	 по	 всему,	 между	 ними
произошла	ссора,	поскольку	свидетели	утверждают,	что	его	жена	уехала	в
слезах.


—	И	когда	он	заявил	об	исчезновении?	—	уточнил	Фрост.
—	В	воскресенье.
—	Он	собирался	целых	два	дня?
—	 Как	 он	 объяснил,	 после	 той	 ссоры	 ему	 захотелось,	 чтобы	 все


улеглось	 и	 забылось,	 поэтому	 снял	 номер	 в	 отеле.	 Домой	 он	 вернулся
только	 в	 воскресенье.	 Обнаружил	 в	 гараже	 машину	 жены,	 а	 в	 почтовом
ящике	субботнюю	почту.	И	понял:	что-то	не	так.	Мы	приняли	его	заявление
в	воскресенье	 вечером.	И	вот	 сегодня	утром	пришел	ваш	сигнал	 тревоги,
ну,	 о	 пропавших	 без	 вести	 беременных	женщинах.	Правда,	 я	 не	 уверен	 в
том,	 что	 наш	 случай	 укладывается	 в	 вашу	 схему.	 Больше	 похоже	 на
бытовую	ссору.







—	Вы	 навели	 справки	 в	 отеле,	 где	 он	 останавливался?	—	 спросила
Риццоли.


Сармьенто	ухмыльнулся.
—	 В	 прошлый	 раз,	 когда	 я	 говорил	 с	 ним,	 он	 не	 мог	 вспомнить


название	отеля.
Риццоли	открыла	папку	и	увидела	свадебную	фотографию	Матильды


Первис	и	ее	мужа.	Если	они	были	женаты	всего	семь	месяцев,	выходит,	на
этой	 фотографии	 она	 уже	 на	 втором	месяце	 беременности.	 Невеста	 была
миловидной	кареглазой	и	темноволосой	женщиной	с	круглыми	девичьими
щеками.	 Ее	 улыбка	 свидетельствовала	 о	 бесконечном	 счастье.	 Она
производила	впечатление	женщины,	которая	только	что	осуществила	мечту
всей	своей	жизни.	Стоявший	рядом	с	ней	Дуэйн	Первис,	напротив,	казался
усталым	и	унылым.	Под	этим	снимком	можно	было	бы	поставить	подпись:
«Впереди	проблемы».


Сармьенто	провел	их	 дальше	по	 коридору	 в	 темную	комнату.	Сквозь
зеркальное	 окно	 они	 увидели	 пустую	 комнату	 для	 допросов.
Оштукатуренные	 белые	 стены,	 стол,	 три	 стула,	 видеокамера	 в	 углу	 под
потолком.	Комната,	где	заставляют	говорить	правду.


Через	окно	детективы	наблюдали,	как	открылась	дверь	и	вошли	двое
мужчин.	 Один	 из	 них	 был	 полицейский	—	 грудь	 колесом,	 лысина,	 лицо,
лишенное	 всякого	 выражения.	 Такие	 лица	 вызывают	 жгучее	 желание
пробудить	в	человеке	хоть	какие-то	эмоции.


—	 Сегодня	 допрос	 ведет	 детектив	 Лайджетт,	 —	 пробормотал
Сармьенто.	—	Посмотрим,	удастся	ли	выудить	что-нибудь	новенькое.


—	Садитесь,	—	донесся	до	них	голос	Лайджетта.
Дуэйн	 сел	 на	 стул	 лицом	 к	 окну.	 Для	 него	 это	 было	 просто	 зеркало.


Знал	 ли	 он,	 что	 сквозь	 стекло	 за	 ним	 наблюдают	 три	 пары	 глаз?	 На
мгновение	 показалось,	 что	 его	 взгляд	 уперся	 прямо	 в	 Риццоли.	 Она	 с
трудом	подавила	невольное	желание	отступить,	ретироваться	в	темноту.	Но
вовсе	 не	 потому,	 что	 Дуэйн	Первис	 представлял	 собой	 угрозу.	 Ему	 было
тридцать	 с	 небольшим,	 вид	 у	 него	 был	 вполне	 повседневный	—	 простая
белая	 рубашка	 без	 галстука	 и	 рыжевато-коричневые	 брюки	 из
хлопчатобумажного	 твида.	 Запястье	 украшали	 часы	 «Брайтлинг»	 —
неосмотрительный	 шаг	 с	 его	 стороны	 являться	 на	 допрос	 с	 роскошным
аксессуаром,	 который	 не	 может	 себе	 позволить	 ни	 один	 коп.	 Дуэйн	 был
недурен	собой,	а	его	дерзкую	самоуверенность	многие	женщины	наверняка
находили	 привлекательной	 —	 конечно,	 если	 им	 нравились	 мужчины,
кичащиеся	дорогими	часами.


—	Должно	быть,	продал	немало	«БМВ»,	—	предположила	Джейн.







—	 По	 уши	 в	 долгах,	 —	 ответил	 Сармьенто.	 —	 Дом	 принадлежит
банку.


—	Жена	застрахована?
—	На	двести	пятьдесят	тысяч.
—	Не	та	сумма,	из-за	которой	стоило	бы	убивать	ее.
—	 И	 все-таки	 это	 двести	 пятьдесят	 кусков.	 Но,	 пока	 тело	 не


обнаружено,	ему	все	равно	не	видать	этих	денег.	А	трупа	мы	до	сих	пор	не
нашли.


—	 Итак,	 Дуэйн,	 мне	 бы	 хотелось	 еще	 раз	 уточнить	 некоторые
детали,	 —	 продолжал	 в	 соседней	 комнате	 детектив	 Лайджетт.	 Его	 голос
был	таким	же	невыразительным,	как	и	лицо.


—	Я	уже	все	рассказал	вашему	коллеге,	—	сказал	Дуэйн.	—	Забыл	его
имя.	Парень,	что	похож	на	того	актера.	Ну,	этого,	Бенджамина	Братта.


—	Детектив	Сармьенто?
—	Да.
Риццоли	 слышала,	 как	 Сармьенто,	 стоявший	 возле	 нее,


удовлетворенно	 усмехнулся.	 Всегда	 приятно	 узнать,	 что	 ты	 похож	 на
Бенджамина	Братта.


—	Не	понимаю,	что	вы	здесь	делаете,	—	сказал	Дуэйн.	—	Лучше	бы
искали	мою	жену.


—	Мы	ищем,	Дуэйн.
—	И	чем	поможет	этот	допрос?
—	Как	знать.	Возможно,	вы	вспомните	какую-нибудь	деталь,	которая


облегчит	поиски.	—	Лайджетт	сделал	паузу.	—	Например…
—	Что?
—	Тот	отель,	 в	котором	вы	останавливались.	Вы	так	и	не	вспомнили


название?
—	Просто	какой-то	отель.
—	Как	вы	расплачивались?
—	Это	не	имеет	отношения	к	делу!
—	Вы	платили	кредитной	картой?
—	Возможно.
—	Возможно	или	точно?
Дуэйн	раздраженно	фыркнул.
—	Хорошо.	Я	расплачивался	кредитной	картой.
—	 Значит,	 название	 отеля	 должно	 быть	 указано	 в	 выписке	 с	 вашего


счета.	Нам	остается	только	проверить.
Молчание.
—	Ладно,	я	вспомнил.	Отель	«Краун	Плаза».







—	В	Нэтике?
—	Нет.	В	Уэллесли.
Сармьенто	 тут	 же	 потянулся	 к	 телефонной	 трубке	 на	 стене.	 И


пробурчал:
—	 Это	 детектив	 Сармьенто.	 Мне	 нужен	 отель	 «Краун	 Плаза»	 в


Уэллесли…
За	стеклом	продолжался	допрос.
—	Уэллесли…	далековато	от	дома,	верно?	—	заметил	Лайджетт.
Дуэйн	вздохнул.
—	 Мне	 нужно	 было	 как-то	 отвлечься,	 вот	 и	 все.	 Побыть	 одному.


Понимаете,	Мэтти	 в	 последнее	 время	была	 очень	нервной.	А	у	меня	 еще
работа,	где	тоже	приходится	выкладываться.


—	Тяжелая	жизнь,	да?	—	Лайджетт	произнес	это	просто,	без	всякого
намека	на	сарказм.


—	Все	хотят	совершить	выгодную	сделку.	Мне	приходится	сквозь	зубы
улыбаться	клиентам,	которые	просят	достать	им	луну	с	неба.	Но	я	не	могу
достать	луну.	Такая	роскошная	машина,	как	«БМВ»,	 стоит	денег.	И	у	них
есть	эти	деньги,	вот	что	меня	убивает.	Денег	полно,	а	они	все	равно	хотят
вытрясти	из	меня	хотя	бы	цент.


«У	 него	 жена	 пропала.	 Возможно,	 ее	 уже	 нет	 в	 живых,	 —	 думала
Риццоли.	—	А	он	бесится	из-за	клиентов,	которые	хотят	выгодней	купить
„Бумер“».


—	Вот	почему	я	сорвался.	И	в	этом	причина	нашей	ссоры.
—	Ссоры	с	вашей	женой?
—	Да.	Это	не	из-за	нас.	Из-за	работы.	У	меня	сейчас	туго	с	деньгами,


понимаете?	И	поссорились	мы	на	этой	почве.	Просто	тяжелые	времена.
—	Служащие,	которые	были	свидетелями	вашей	ссоры…
—	Какие	еще	служащие?	С	кем	вы	разговаривали?
—	С	продавцом	и	механиком.	Они	оба	сказали,	что	ваша	жена	уезжала


очень	расстроенная.
—	Ну,	она	в	положении.	И	расстраивается	по	всяким	пустякам.	Знаете,


эти	 гормоны,	 они	 совершенно	 неуправляемы.	 Беременным	 женщинам
вообще	трудно	угодить.


Риццоли	 почувствовала,	 как	 у	 нее	 запылали	 щеки.	 Неужели	 Фрост
думает	то	же	самое	про	нее?


—	 К	 тому	 же	 она	 очень	 устает,	—	 продолжал	 Дуэйн.	—	 Плачет	 по
любому	поводу.	То	у	нее	спина	болит,	то	ноги.	Каждые	десять	минут	бегает
в	туалет.	—	Он	пожал	плечами.	—	Мне	кажется,	я	еще	вполне	сносно	с	ней
обхожусь.







—	Сколько	сочувствия	в	этом	парне,	—	усмехнулся	Фрост.
Сармьенто	 резко	 повесил	 трубку	 телефона	 и	 вышел	 в	 коридор.


Риццоли	и	Фрост	увидели	его	уже	через	стекло:	он	заглянул	в	комнату	для
допросов	 и	 сделал	 знак	 Лайджетту.	 Оба	 детектива	 удалились.	 Дуэйн,
оставшись	 один	 в	 комнате,	 посмотрел	 на	 часы	и	 заерзал	 на	 стуле.	Потом
поглядел	в	зеркало	и	нахмурился.	Достал	из	кармана	расческу	и	орудовал
ею	 до	 тех	 пор,	 пока	 прическа	 вновь	 не	 стала	 идеальной.	 Безутешный
супруг,	готовящийся	к	съемкам	пятичасовых	новостей.


Сармьенто	 вернулся	 к	 Риццоли	 и	 Фросту	 и	 многозначительно
подмигнул	им.


—	Попался,	—	прошептал	он.
—	Что	там?
—	Сейчас	увидите.
Лайджетт	вернулся	в	комнату	для	допросов.	Он	закрыл	за	собой	дверь


и	 остановился,	 пристально	 глядя	 на	Дуэйна.	Тот	 напрягся,	 и	 было	 видно,
как	забилась	жилка	на	его	шее.


—	Итак,	—	начал	Лайджетт.	—	Теперь	вы	хотите	сказать	мне	правду?
—	О	чем?
—	О	тех	двух	ночах	в	отеле	«Краун	Плаза».
Дуэйн	расхохотался	—	не	 совсем	адекватная	реакция	в	 сложившейся


ситуации.
—	Не	понимаю,	о	чем	вы.
—	Детектив	Сармьенто	 только	что	 связался	 с	 отелем	«Краун	Плаза».


Нам	подтвердили,	что	вы	провели	там	две	ночи.
—	Ну	вот,	видите!	Я	же	сказал	вам…
—	 Что	 за	 женщина	 была	 с	 вами,	 Дуэйн?	 Блондинка,	 хорошенькая.


Завтракала	с	вами	в	ресторане	два	утра	подряд.
Дуэйн	затих.	С	трудом	сглотнул.
—	 Ваша	 жена	 знает	 о	 блондинке?	 Это	 из-за	 нее	 вы	 поссорились	 с


Мэтти?
—	Нет…
—	Значит,	не	знала?
—	Нет!	Я	имею	в	виду,	что	мы	поссорились	не	из-за	этого.
—	Конечно,	из-за	этого.
—	Вы	все	время	пытаетесь	извратить	мои	слова!
—	 Так,	 выходит,	 этой	 девушки	 не	 существует?	 —	 Лайджетт	 почти


вплотную	приблизился	к	Дуэйну.	—	Ее	нетрудно	будет	разыскать.	Вполне
возможно,	она	сама	позвонит	нам.	Увидит	вас	в	новостях	и	поймет,	что	ей
выгоднее	сказать	правду.







—	 Это	 не	 имеет	 никакого	 отношения…	 я	 хочу	 сказать:	 да,	 это
выглядит	дурно,	но…


—	Конечно,	дурно.
—	Хорошо.	—	Дуэйн	вздохнул.	—	Хорошо,	я	ходил	налево,	ясно?	Да,


многие	 поступают	 точно	 так	же	 в	моей	 ситуации.	Когда	жена	 становится
такой	 огромной,	 с	 ней	 нельзя	 заниматься	 этим.	 Этот	 необъятный	 живот
торчит.	И	все	это	ее	совсем	не	интересует.


Риццоли	напряженно	глядела	в	смотровое	окно,	 гадая,	 смотрят	ли	на
нее	Фрост	и	Сармьенто.	Да,	вот	такая	я.	Еще	одна	тетка	с	животом.	И	мужа
нет	рядом.	Она	уставилась	на	Дуэйна	и	представила,	что	на	его	месте	сидит
Габриэль	 и	 говорит	 те	 же	 слова.	 «Господи,	 хватит	 себя	 накручивать,	 —
подумала	она.	—	Это	вовсе	не	Габриэль,	а	болван	по	имени	Дуэйн	Первис,
который	завел	себе	пассию	и	не	подумал	о	последствиях.	Твоя	жена	узнает
про	 цыпочку	 на	 стороне,	 и	 ты	 думаешь:	 „Прощайте,	 часы	 „Брайтлинг“,
полдома	 и	 алименты	 за	 восемнадцать	 лет“.	 Этот	 говнюк	 определенно
виноват».


Она	взглянула	на	Фроста.	Тот	покачал	головой.	Им	обоим	уже	не	раз
доводилось	быть	свидетелями	подобной	драмы.


—	Она	угрожала	вам	разводом?	—	спросил	Лайджетт.
—	Нет.	Мэтти	ничего	не	знала	о	ней.
—	 Выходит,	 она	 просто	 так	 приехала	 к	 вам	 на	 работу	 и	 устроила


скандал?
—	Ссора	была	глупой.	Я	уже	говорил	Сармьенто.
—	Так	почему	тогда	вы	так	разозлились,	Дуэйн?
—	Да	потому	что	она	ездит	по	городу	на	спущенной	шине	и	даже	не


замечает	 этого!	 Я	 хочу	 сказать,	 какой	 же	 надо	 быть	 темной,	 чтобы	 не
заметить,	 что	 ты	 уродуешь	 диск!	 Мой	 менеджер	 первым	 обратил	 на	 это
внимание.	Новая	шина	—	и	вся	порвана	в	клочья.	Я	увидел	это	и,	наверное,
вспылил.	Она	сразу	в	слезы,	а	я	от	этого	еще	больше	завожусь,	потому	что
начинаю	чувствовать	себя	ничтожеством.


«Ты	 и	 есть	 ничтожество»,	 —	 подумала	 Риццоли.	 И	 взглянула	 на
Сармьенто:


—	Думаю,	мы	уже	все	услышали.
—	Ну,	что	я	вам	говорил?
—	Вы	дадите	нам	знать,	если	появится	что-то	новое?
—	Да,	конечно.	—	Сармьенто	вновь	устремил	взгляд	на	Дуэйна.	—	С


такими	дураками	легко	работать.
Риццоли	и	Фрост	направились	к	выходу.
—	 Кто	 знает,	 сколько	 километров	 она	 проехала	 на	 такой	 шине?	 —







донесся	до	них	голос	Дуэйна.	—	Черт,	наверняка	колесо	спустило	еще	по
дороге	к	врачу.


Риццоли	резко	остановилась.	Она	повернулась	к	окну	и	нахмурилась,
глядя	на	Дуэйна.	Почувствовала,	 как	 в	 висках	 вдруг	 застучало.	 «Господи.
Ведь	я	могла	пропустить	это!»


—	О	каком	враче	он	говорит?	—	спросила	она	у	Сармьенто.
—	О	докторе	Фишман.	Я	говорил	с	ней	вчера.
—	А	зачем	Матильда	Первис	приходила	к	ней?
—	Плановый	осмотр,	ничего	особенного.
Риццоли	посмотрела	на	Сармьенто.
—	Доктор	Фишман	—	акушер?
Он	кивнул.
—	У	нее	кабинет	в	женской	клинике.	На	Бейкон-стрит.


*	*	*


Доктор	Сьюзан	Фишман	встретила	их	после	ночного	дежурства,	и	ее
лицо	выдавало	крайнюю	степень	усталости.	Немытые	темные	волосы	были
стянуты	в	конский	хвост,	а	карманы	белого	халата,	надетого	поверх	мятого
хирургического	костюма,	были	так	нагружены	различными	инструментами,
что,	казалось,	тянули	ее	к	земле.


—	Ларри	из	охранной	фирмы	приготовил	записи	видеонаблюдения,	—
сказала	она,	 ведя	Риццоли	и	Фроста	по	 коридору	от	приемного	покоя.	Ее
теннисные	 туфли	 поскрипывали	 по	 линолеуму.	 —	 Он	 сейчас	 как	 раз
устанавливает	оборудование	для	просмотра.	Слава	Богу,	мне	не	пришлось
делать	это	самой.	У	меня	дома	даже	видеомагнитофона	нет.


—	 В	 клинике	 сохранились	 записи	 недельной	 давности?	 —
поинтересовался	Фрост.


—	У	 нас	 договор	 с	 фирмой	 «Активист	 безопасности».	 У	 них	 всегда
есть	записи	по	меньшей	мере	за	неделю.	Мы	сами	попросили	их	об	этом,
потому	что	нам	часто	угрожают.


—	Кто	угрожает?
—	Понимаете,	наша	клиника	выступает	за	разрешение	абортов.	Мы	не


делаем	 аборты	 прямо	 здесь,	 но	 сам	факт,	 что	 мы	 называем	 себя	женской
клиникой,	 сильно	 бесит	 правых.	 Поэтому	 мы	 предпочитаем	 следить	 за
входом	в	здание.


—	Выходит,	у	вас	уже	были	проблемы?
—	 А	 как	 вы	 думаете?	 Письма	 с	 угрозами.	 Конверты	 с	 порошком.







Какие-то	 типы	 болтаются	 возле	 клиники,	 фотографируют	 наших
пациенток.	Вот	почему	мы	установили	на	парковке	видеокамеру.	Мы	хотим
видеть	 всех,	 кто	 подходит	 к	 двери	 нашей	 клиники.	 —	 Они	 свернули	 в
следующий	коридор,	на	стенах	которого	висели	жизнерадостные	плакаты,
какие	обычно	украшают	все	акушерские	клиники.	Диаграммы	по	грудному
вскармливанию,	 детскому	 питанию,	 «пяти	 признакам	 риска	 домашнего
насилия».	 Анатомические	 иллюстрации,	 изображающие	 беременную
женщину,	 ее	 живот	 в	 поперечном	 разрезе.	 Риццоли	 было	 неловко	шагать
рядом	 с	 Фростом.	 Ей	 казалось,	 что	 это	 ее	 внутренности	 выставили	 на
всеобщее	 обозрение.	 Мочевой	 пузырь,	 кишечник,	 матку.	 Зародыша	 в
характерной	позе.	Всего	неделю	назад	мимо	 этого	плаката	шла	Матильда
Первис.


—	Мы	все	очень	переживаем	за	Мэтти,	—	сказала	доктор	Фишман.	—
Она	милейшее	создание.	И	с	таким	нетерпением	ожидала	первенца.


—	 Во	 время	 ее	 последнего	 посещения	 все	 было	 нормально?	 —
спросила	Риццоли.


—	О	да.	Отчетливое	сердцебиение,	правильное	положение	плода.	Все
было	отлично.	—	Фишман	оглянулась	на	Риццоли.	И	мрачно	спросила:	—
Думаете,	это	ее	муж?


—	А	почему	вы	спрашиваете?
—	Как	правило,	злодеями	оказываются	мужья,	так	ведь?	Он	приходил


с	ней	всего	один	раз,	в	самом	начале	беременности.	И	вид	у	него	был	явно
скучающий.	После	этого	Мэтти	всегда	ходила	одна.	Для	меня	это	уже	знак.
Если	 вы	 сделали	 ребенка,	 то	 должны	 вместе	 являться	 на	 прием	 к	 врачу.
Впрочем,	 это	 мое	 личное	 мнение.	 —	 Она	 открыла	 дверь.	 —	 Вот	 наша
переговорная.


Ларри	из	«Активиста	безопасности»	уже	ожидал	их.
—	Все	готово	к	просмотру,	—	сообщил	он.	—	Я	отобрал	пленки	за	тот


период,	 который	 вас	 интересует.	 Доктор	Фишман,	 нам	 понадобится	 ваша
помощь.	Вы	скажете,	когда	увидите	пациентку	на	экране.


Фишман	вздохнула	и	села	в	кресло	перед	монитором.
—	Я	никогда	раньше	не	просматривала	эти	пленки.
—	Вам	повезло,	—	сказал	Ларри.	—	В	основном	они	крайне	скучные.
Риццоли	и	Фрост	расположились	по	обе	стороны	от	Фишман.
—	Ну,	давайте	посмотрим,	что	у	вас	тут,	—	предложила	Риццоли.
Ларри	нажал	на	кнопку	воспроизведения	записи.
На	 мониторе	 появился	 вид	 главного	 входа	 в	 клинику.	 Ясный	 день,


солнце	освещает	ряды	машин,	припаркованных	перед	зданием.
—	Эта	камера	установлена	на	фонаре,	—	пояснил	Ларри.	—	Вот	здесь,







внизу,	вы	видите	время	съемки.	Два	ноль	пять	пополудни.
В	 кадре	 появился	 «Сааб»,	 который	 въехал	 на	 стоянку	 и	 остановился.


Открылась	 водительская	 дверца,	 и	 из	 машины	 вышла	 высокая	 брюнетка.
Она	направилась	к	главному	входу	и	исчезла	за	дверью.


—	У	Мэтти	 было	 назначено	 на	 половину	 второго,	—	 сказала	 доктор
Фишман.	—	Может	быть,	перемотаете	пленку	чуть	назад?


—	 Вы	 пока	 просто	 смотрите,	 —	 сказал	 Ларри.	 —	 Вот.	 Половина
третьего.	Это	она?


Из	здания	вышла	женщина.	Она	постояла	на	солнышке,	прикрыв	глаза
рукой,	словно	ослепленная	ярким	светом.


—	Это	она,	—	кивнула	Фишман.	—	Мэтти.
Мэтти	 двинулась	 вперед	 неуклюжей	 утиной	 походкой,	 столь


характерной	 для	 беременных	 женщин	 на	 последних	 сроках.	 Она	 шла
медленно,	 роясь	 в	 сумочке	 в	 поисках	 ключей	 от	 машины,	 и,	 по	 всей
видимости,	 не	 обращала	 ни	 на	 что	 внимания.	 Вдруг	 она	 остановилась	 и
недоуменно	 огляделась	 по	 сторонам,	 как	 будто	 забыла,	 где	 оставила
машину.	 «Да,	 такая	женщина	определенно	могла	не	 заметить	 спущенного
колеса»,	—	подумала	 Риццоли.	Потом	Мэтти	 развернулась	 и	 двинулась	 в
противоположном	направлении,	исчезая	из	поля	зрения.


—	Это	все,	что	у	вас	есть?	—	спросила	Риццоли.
—	Ну,	вам	ведь	это	было	нужно?	—	ответил	Ларри.	—	Подтверждение,


что	она	покинула	здание	именно	в	это	время.
—	Но	где	ее	машина?	Мы	не	видим,	как	она	садится	в	машину.
—	А	что,	есть	какие-то	сомнения	в	том,	что	она	в	нее	села?
—	Я	просто	хочу	видеть,	как	она	выезжает	со	стоянки.
Ларри	поднялся	со	стула	и	подошел	к	видеосистеме.
—	 Я	 могу	 поставить	 пленку,	 снятую	 другой	 камерой	 с


противоположной	 стороны,	 —	 сказал	 он,	 переставляя	 кассету.	 —	 Но	 не
думаю,	что	вам	это	поможет,	поскольку	камера	находится	очень	далеко.	—
Он	взял	пульт	и	снова	нажал	кнопку	воспроизведения	записи.


На	мониторе	появилась	другая	картинка.	На	этот	раз	просматривался
только	 один	 угол	 здания;	 остальную	 часть	 экрана	 занимали
припаркованные	машины.


—	На	 этой	 стоянке	 паркуются	 также	 машины	медико-хирургической
клиники,	 что	 через	 дорогу,	—	 объяснил	 Ларри.	—	 Вот	 почему	 здесь	 так
много	автомобилей.	Итак,	смотрите.	Это	не	она?


Вдалеке	 виднелась	 голова	 Мэтти,	 которая	 мелькала	 между	 рядами
машин.	 Вот	 она	 исчезла	 из	 виду.	 Спустя	 мгновение	 голубая	 машина
выехала	с	парковочного	места	и	скрылась	из	вида.







—	 Вот	 все,	 что	 у	 нас	 есть,	 —	 произнес	 Ларри.	 —	 Она	 выходит	 из
здания,	садится	в	машину,	уезжает.	Что	бы	с	ней	ни	случилось,	это	было	не
на	стоянке.	—	Он	потянулся	к	пульту	видеосистемы.


—	Постойте,	—	сказала	Риццоли.
—	Что	такое?
—	Перемотайте	назад.
—	На	сколько?
—	Примерно	на	тридцать	секунд.
Ларри	нажал	на	кнопку	перемотки,	и	цифровые	пиксели	пустились	в


обратный	ход,	в	итоге	снова	трансформировавшись	в	ряды	автомобилей.	И
вновь	Мэтти	садилась	в	свою	машину.	Риццоли	встала	со	стула,	подошла	к
монитору	и	еще	раз	проследила	за	тем,	как	Мэтти	выезжает	со	стоянки.	Как
следом	за	ней	промелькнуло	что-то	белое.


—	 Стоп,	 —	 скомандовала	 Риццоли.	 Кадр	 замер,	 и	 Джейн	 ткнула
пальцем	в	экран.	—	Вот.	Тот	белый	фургон.


—	 Он	 движется	 параллельно	 машине	 жертвы,	 —	 сказал	 Фрост.
«Жертвы».	Как	будто	участь	Мэтти	уже	была	предрешена.


—	Ну	и	что	из	того?	—	не	понял	Ларри.
Риццоли	взглянула	на	Фишман.
—	Вы	знаете	этот	автомобиль?
Доктор	пожала	плечами.
—	 Я	 вообще	 не	 обращаю	 внимания	 на	 автомобили.	 Совершенно	 не


разбираюсь	в	марках	и	моделях.
—	Но	раньше	вы	видели	этот	белый	фургон?
—	Не	знаю.	По	мне,	он	выглядит	как	все	остальные	белые	фургоны.
—	Почему	вас	так	заинтересовал	тот	фургон?	—	спросил	Ларри.	—	Я


хочу	сказать:	вы	же	видели,	как	она	села	в	свою	машину	и	уехала	целая	и
невредимая.


—	Перемотайте	пленку,	—	попросила	Риццоли.
—	Вы	хотите	еще	раз	посмотреть	этот	кусок?
—	Нет.	Я	хочу	посмотреть	более	ранние	кадры.	—	Она	 взглянула	на


Фишман.	—	Вы	сказали,	ей	было	назначено	на	половину	второго?
—	Да.
—	Вернитесь	к	часу	дня.
Ларри	 нажал	 на	 кнопку	 перемотки.	 На	 мониторе	 вновь	 запрыгали


пиксели,	перегруппировываясь	в	новый	кадр.	Внизу	стояло	время	1:02.
—	Отлично,	—	одобрила	Риццоли.	—	Давайте	посмотрим.
Пошел	отсчет	времени,	и	на	экране	замелькали	машины,	въезжающие


и	 выезжающие	 со	 стоянки.	 Какая-то	женщина	 высадила	 из	 машины	 двух







малышей	и,	крепко	схватив	обоих	за	руки,	направилась	к	главному	входу.
В	 1.08	 появился	 белый	 фургон.	 Он	 медленно	 ехал	 вдоль	 рядов


автомобилей,	затем	исчез	из	поля	зрения.
В	 1.25	 на	 стоянку	 въехала	 голубая	 «БМВ»	Мэтти	Первис.	На	 экране


мелькнула	 лишь	макушка	Мэтти,	 когда	 та	 вылезла	из	машины	и	пошла	 к
зданию.


—	Достаточно?	—	спросил	Ларри.
—	Нет,	не	выключайте.
—	Что	мы	ищем?
Риццоли	почувствовала,	как	участился	пульс.
—	Вот	это,	—	тихо	произнесла	она.
На	 экране	 вновь	 возник	 белый	 фургон.	 Он	 медленно	 объезжал	 ряды


машин.	 А	 затем	 остановился	 между	 камерой	 наблюдения	 и	 голубой
«БМВ».


—	 Черт!	 —	 воскликнула	 Риццоли.	 —	 Он	 загораживает	 нам	 вид!
Непонятно,	что	делает	водитель.


Через	 несколько	 секунд	 фургон	 двинулся	 с	 места.	 Они	 не	 сумели
разглядеть	лицо	водителя,	не	говоря	уже	о	номерах.


—	В	чем	все-таки	дело?	—	поинтересовалась	доктор	Фишман.
Риццоли	обернулась	и	посмотрела	на	Фроста.	Слова	были	излишни	—


они	оба	поняли,	что	произошло	на	стоянке.	«Спущенное	колесо.	У	Терезы
и	Никки	Уэллс	тоже	спустило	колесо».


Вот	 как	 он	 их	 находит,	 подумала	 Джейн.	 Парковка	 возле	 клиники.
Беременные	 женщины,	 приезжающие	 к	 врачам.	 Молниеносный	 прокол
шины,	 а	 потом	 нужно	 лишь	ждать.	 Преследовать	 добычу,	 после	 того	 как
она	покинет	стоянку.	И	когда	она	остановится,	ты	окажешься	совсем	рядом.


С	предложением	о	помощи.


*	*	*


Фрост	вел	машину,	а	Риццоли	думала	о	той	жизни,	что	росла	в	ней.	О
том,	 какая	 тонкая	 стеночка	 из	 кожи	 и	 мышц	 служит	 защитой	 ее	 ребенку.
Достаточно	неглубокого	надреза.	Нужно	провести	лезвием	вниз	по	животу,
от	грудины	до	лобковой	кости,	и	не	надо	волноваться	о	шрамах,	поскольку
здоровье	 матери	 никого	 не	 интересует.	 Она	 лишь	 одноразовая	 оболочка,
вспоротая	 ради	 спрятанного	 в	 ней	 сокровища.	 Джейн	 прижала	 руки	 к
животу,	и	 ей	 стало	не	по	 себе	при	мысли	о	 том,	что	в	 этот	момент	могла
испытывать	Мэтти	Первис.	Разумеется,	разглядывая	себя	в	зеркале,	Мэтти







и	 не	 думала,	 что	 возможно	 такое	 надругательство	 над	 ее	 телом.
Рассматривая	 растяжки	 на	 животе,	 она,	 наверное,	 сожалела	 о	 том,	 что
утратила	свою	привлекательность.


И	 расстраивалась	 из-за	 того,	 что	 муж	 смотрит	 на	 нее	 без	 всякого
интереса,	без	страсти.	Без	любви.


«Знала	ли	ты	о	том,	что	у	Дуэйна	роман	на	стороне?»
Она	посмотрела	на	Фроста.
—	Ему	нужен	посредник.
—	Что?
—	 Когда	 у	 него	 на	 руках	 новорожденный	 ребенок,	 что	 он	 с	 ним


делает?	 Он	 должен	 отнести	 его	 посреднику.	 Тому,	 кто	 занимается
усыновлением,	готовит	бумаги.	И	платит	ему	наличные.


—	Ван	Гейтс.
—	Нам	известно,	что,	по	крайней	мере,	один	раз	он	оказал	Амальтее


такую	услугу.
—	Это	было	сорок	лет	назад.
—	Сколько	 подобных	 сделок	 он	 провернул	 с	 тех	 пор?	Скольких	 еще


детей	пристроил	в	семьи,	готовые	платить	деньги?	Это	же	целый	бизнес.	—
«Бизнес,	позволяющий	содержать	жену	в	розовом	трико».


—	Ван	Гейтс	не	пойдет	на	сотрудничество.
—	Да	уж,	это	точно.	Зато	теперь	мы	знаем,	что	искать.
—	Белый	фургон.
Какое-то	время	Фрост	молчал.
—	Знаешь,	—	произнес	он,	—	если	фургон	окажется	возле	его	дома,


это	означает…	—	Он	не	договорил.
«Что	Мэтти	Первис	уже	мертва»,	—	подумала	Риццоли.







26	
Мэтти	 прижалась	 спиной	 к	 одной	 стенке	 ящика,	 уперлась	 ногой	 в


стенку	 напротив	 и	 принялась	 давить	 на	 нее.	 Считала	 секунды,	 пока	 не
задрожали	 ноги	 и	 лицо	 не	 покрылось	 потом.	 «Давай,	 еще	 пять	 секунд.
Десять».	 Она	 расслабилась,	 переводя	 дух,	 икры	 и	 бедра	 приятно
покалывало.	Мэтти	почти	не	двигалась	в	ящике	и	провела	слишком	много
времени,	 свернувшись	 клубком	 или	 рыдая	 от	 жалости	 к	 себе,	 а	 тем
временем	 ее	 мышцы	 превращались	 в	 кашу.	Она	 вспомнила,	 как	 однажды
заболела	гриппом	и	несколько	дней	провалялась	в	лихорадке	и	бреду.	Когда
она	наконец	встала	с	постели,	слабость	была	такая,	что	она	еле	доползла	до
ванной.	 Неподвижность	 коварна:	 она	 забирает	 силы.	 Но	 вскоре	 они	 ей
понадобятся,	нужно	быть	готовой	к	его	возвращению.


Потому	что	он	обязательно	вернется.
Хватит	отдыхать.	Ступня	вновь	уперлась	в	стенку.	Жми!
Она	 стиснула	 зубы,	 пот	 заливал	 ей	 лицо.	 Она	 вспомнила	 фильм


«Солдат	 Джейн»,	 в	 котором	 упругая	 и	 натренированная	 Деми	Мур	 легко
поднимала	тяжести.	Мэтти	держала	в	голове	этот	образ,	продавливая	стену
своей	 тюрьмы.	 Накачивай	 мышцы.	 Готовься	 к	 сражению.	 Тебе	 нужно
побороть	этого	ублюдка.


Резко	 выдохнув,	 она	 вновь	 откинулась	 к	 стенке,	 чтобы	 отдохнуть	 и
отдышаться,	пока	утихнет	боль	в	ногах.	Она	уже	приготовилась	повторить
упражнение,	но	вдруг	почувствовала,	как	сжалось	все	внутри.


Очередная	схватка.
Она	 задержала	дыхание,	надеясь,	что	схватка	скоро	пройдет.	Вот	она


уже	начала	отступать.	Ее	матка	тоже	тренируется,	как	и	она	сама.	Схватка
не	была	болезненной,	просто	напоминала	о	том,	что	роды	близки.


«Подожди,	малыш.	Тебе	придется	еще	немного	подождать».







27	
Маура	 вновь	 проходила	 процедуру	 обезличивания,	 складывая	 в


шкафчик	 раздевалки	 свои	 вещи	 и	 документы.	 Портмоне,	 часы,	 ремень,
ключи	 от	 машины.	 «Впрочем,	 даже	 с	 документами	—	 кредитной	 картой,
водительским	 удостоверением,	 полисом	 страхования	 —	 я	 все	 равно	 не
знаю,	кто	я	такая.	Единственный	человек,	который	может	дать	ответ	на	этот
вопрос,	ждет	меня	по	ту	сторону	решетки».


Она	 зашла	 в	 приемную,	 сняла	 туфли	 и	 оставила	 их	 на	 стойке	 для
осмотра,	потом	прошла	через	металлоискатель.


Надзирательница	уже	ждала	ее.
—	Доктор	Айлз?
—	Да.
—	Вы	просили	предоставить	вам	комнату	для	допросов?
—	Мне	необходимо	поговорить	с	заключенной	наедине.
—	Но	мы	все	равно	будем	наблюдать	за	вами.	Вы	это	понимаете?
—	Главное,	чтобы	нашей	беседе	никто	не	мешал.
—	 В	 этой	 комнате	 заключенные	 встречаются	 со	 своими	 адвокатами.


Так	 что	 конфиденциальность	 вам	 гарантирована.	 —	 Надзирательница
провела	Мауру	по	 коридору	мимо	общей	комнаты	для	 свиданий.	Там	она
ключом	открыла	одну	из	дверей	и	жестом	пригласила	войти	внутрь.	—	Мы
сейчас	приведем	ее.	Присаживайтесь.


Маура	 зашла	 в	 помещение,	 где	 стояли	 стол	 и	 два	 стула.	Она	 села	 на
стул	 лицом	 к	 двери.	 В	 коридор	 выходило	 окно	 из	 плексигласа,	 по	 углам
камеры	были	установлены	две	камеры	видеонаблюдения.	Несмотря	на	то,
что	работал	кондиционер,	Маура	почувствовала,	как	вспотели	ладони.	Она
подняла	 взгляд	 и	 замерла,	 увидев,	 что	 через	 окно	 на	 нее	 смотрят	 темные
безучастные	глаза	Амальтеи.


Надзирательница	провела	Амальтею	в	комнату	и	усадила	на	стул.
—	Сегодня	 она	 неразговорчивая.	Не	 знаю,	 чего	 вы	 от	 нее	 добьетесь,


но,	 как	 бы	 то	 ни	 было,	 она	 перед	 вами.	 —	 Надзирательница	 нагнулась,
щелкнула	 стальным	 наручником	 на	 щиколотке	 Амальтеи,	 приковав	 ее	 к
ножке	стола.


—	Это	обязательно?	—	спросила	Маура.
—	Таковы	правила,	 для	 вашей	же	безопасности.	—	Надзирательница


выпрямилась.	—	Когда	 закончите,	 нажмите	 вот	 эту	 кнопку	 на	 стене.	Мы
придем	за	ней.	—	Она	похлопала	Амальтею	по	плечу.	—	А	теперь	поговори







с	 этой	 дамой,	 хорошо,	 милая?	 Она	 проделала	 долгий	 путь,	 чтобы
встретиться	 с	 тобой.	 —	 Взглядом	 она	 пожелала	 Мауре	 удачи	 и	 вышла,
закрыв	за	собой	дверь.


Некоторое	время	они	молчали.
—	 Я	 приезжала	 к	 вам	 на	 прошлой	 неделе,	—	 начала	Маура.	—	 Вы


помните?
Амальтея	 сидела,	 сгорбившись,	 и	 безотрывно	 смотрела	 на	 крышку


стола.
—	Когда	я	уходила,	вы	мне	кое-что	сказали.	«Теперь	ты	тоже	умрешь».


Что	это	значит?
Молчание.
—	Вы	ведь	 хотели	напугать	меня,	 правда?	Хотели,	 чтобы	 я	 оставила


вас	в	покое.	Перестала	копаться	в	вашем	прошлом.
Снова	молчание.
—	Нас	никто	не	 слышит,	Амальтея.	Мы	с	вами	одни	в	 этой	комнате,


только	вы	и	я.	—	Маура	положила	руки	на	стол,	показывая,	что	у	нее	нет	ни
диктофона,	 ни	 блокнота.	—	Я	не	 из	 полиции.	Я	не	 прокурор.	Вы	можете
говорить	 мне	 все	 что	 хотите,	 и	 никто	 этого	 не	 услышит.	 —	 Маура
наклонилась	к	ней	и	тихо	добавила:	—	Я	знаю,	что	вы	понимаете	каждое
мое	слово.	Так	посмотрите	же	на	меня,	черт	возьми.	Мне	надоело	играть	в
эту	игру.


Хотя	 Амальтея	 не	 подняла	 головы,	 было	 видно,	 как	 напряглись	 ее
руки,	 как	 дрогнули	 мышцы.	 «Она	 слышит	 меня.	 И	 ждет,	 что	 я	 скажу
дальше».


—	 Это	 была	 угроза,	 верно?	 Когда	 вы	 сказали	 мне,	 что	 я	 должна
умереть,	вы	имели	в	виду,	что	мне	нужно	остановиться,	иначе	я	кончу,	как
Анна.	Я	 сначала	подумала,	 что	 это	бред,	 но	 ведь	 вы	 говорили	осознанно.
Вы	хотите	уберечь	его,	правда?	Вы	защищаете	Зверя.


Амальтея	медленно	подняла	голову.	Темные	глаза	впились	в	нее	таким
холодным	и	пустым	взглядом,	 что	Маура	невольно	отпрянула,	 а	по	 спине
побежали	мурашки.


—	Мы	знаем	про	него,	—	сказала	Маура.	—	Мы	знаем	про	вас	обоих.
—	Что	вы	знаете?
Маура	не	 ожидала,	 что	 она	 заговорит.	Вопрос	 был	произнесен	почти


шепотом,	 так	 что	 она	 даже	 усомнилась	 в	 том,	 что	 он	 на	 самом	 деле
прозвучал.	Она	сглотнула.	Глубоко	вздохнула,	ужаснувшись	черной	пустоте
этих	глаз.	В	них	не	было	безумия,	только	пустота.


—	Вы	такая	же	нормальная,	как	и	я,	—	сказала	Маура.	—	Но	не	хотите
это	 показывать.	 Вам	 легче	 прятаться	 за	 маской	 шизофренички.	 Удобно







играть	 в	 психопатку,	 потому	 что	 таких	 обычно	 оставляют	 в	 покое.	 Вас
никто	 не	 допрашивает.	Не	 копается	 в	 вашем	прошлом	—	думают,	 что	 вы
все	равно	несете	бред.	Сейчас	вас	даже	не	лечат,	потому	что	вы	научились
разыгрывать	 побочные	 эффекты.	 —	 Маура	 заставила	 себя	 заглянуть	 в
пустоту	 ее	 глаз.	—	Они	не	 знают,	 что	 Зверь	 существует.	Но	 вы	 знаете.	И
знаете,	где	он.


Амальтея	 по-прежнему	 молчала,	 но	 в	 лице	 ее	 было	 заметно
напряжение.	Плотнее	сжались	губы,	натянулись	жилы	на	шее.


—	 Это	 был	 ваш	 единственный	 выход,	 так	 ведь?	 Притвориться
сумасшедшей.	 Вы	 не	 могли	 оспорить	 улики	 —	 кровь	 на	 домкрате,
украденные	 бумажники.	Но	 как	 только	 ты	 убеждаешь	 всех	 в	 том,	 что	 ты
ненормальная,	 появлялся	 шанс	 избежать	 дальнейшего	 расследования.
Может,	так	никто	и	не	узнал	бы	о	других	жертвах.	Женщинах,	которых	вы
убили	 во	 Флориде	 и	 Вирджинии.	 Техасе	 и	 Арканзасе.	 В	 штатах,	 где
существует	высшая	мера	наказания.	—	Маура	придвинулась	еще	ближе.	—
Почему	вы	не	хотите	сдать	его,	Амальтея?	В	конце	концов,	он	ведь	повесил
всю	 вину	 на	 вас.	 А	 сам	 на	 свободе	 и	 продолжает	 убивать.	 Он	 вполне
обходится	 без	 вас,	 ездит	 по	 тем	 же	 местам	 охоты.	 Совсем	 недавно	 он
похитил	 еще	 одну	 женщину	 в	 Нэтике.	 Вы	 можете	 остановить	 его,
Амальтея.	Можете	положить	конец	убийствам.


Амальтея,	казалось,	замерла,	ожидая	продолжения.
—	Посмотрите	на	себя.	Вы	сидите	в	тюрьме,	—	Маура	усмехнулась.	—


Типичная	 неудачница.	 Почему	 вы	 должны	 сидеть	 здесь,	 в	 то	 время	 как
Элайджа	на	свободе?


Амальтея	 моргнула.	 В	 одно	 мгновение	 напряжение,	 казалось,
отступило,	и	она	обмякла.


—	 Поговорите	 со	 мной,	 —	 настаивала	 Маура.	 —	 В	 этой	 комнате
никого	нет.	Только	вы	и	я.


Взгляд	женщины	устремился	на	одну	из	видеокамер	под	потолком.
—	Да,	они	нас	видят,	—	сказала	Маура.	—	Но	не	слышат.
—	Они	нас	слышат,	—	прошептала	Амальтея.	И	уставилась	на	Мауру.


Пустой	 взгляд	 стал	 жестким,	 хладнокровным.	 И	 пугающе	 осмысленным,
как	будто	теперь	этими	глазами	смотрело	совершенно	другое	существо.	—
Зачем	ты	здесь?


—	Я	хочу	знать	правду.	Мою	сестру	убил	Элайджа?
Долгая	 пауза.	 И	 вдруг	 в	 глазах	 Амальтеи	 проскочила	 странная


усмешка.
—	С	чего	бы	ему	убивать	ее?
—	Вы	знаете,	почему	убили	Анну.	Верно?







—	 Почему	 ты	 не	 задашь	 мне	 вопрос,	 на	 который	 только	 я	 могу
ответить?	 Вопрос,	 который	 тебя	 по-настоящему	 волнует.	 —	 Голос
Амальтеи	был	низким,	доверительным.	—	Речь	ведь	о	тебе,	Маура,	верно?
Что	ты	сама	хочешь	узнать?


Маура	 посмотрела	 на	 Амальтею,	 чувствуя,	 как	 забилось	 сердце.
Единственный	вопрос,	которым	она	терзалась,	костью	застрял	в	горле.


—	Я	хочу,	чтобы	вы	сказали	мне…
—	Да?	—	донеслось	до	нее	еле	слышное	бормотание.
—	Кто	моя	настоящая	мать.
Улыбка	тронула	губы	Амальтеи.
—	Ты	хочешь	сказать,	что	не	видишь	сходства?
—	Скажите	мне	правду.
—	Посмотри	на	меня.	А	потом	в	зеркало.	Вот	тебе	и	правда.
—	Я	совсем	не	вижу	вас	в	себе.
—	Зато	я	узнаю	себя	в	тебе.
Маура	рассмеялась,	удивляясь	тому,	что	еще	способна	на	это.
—	Не	 знаю,	 зачем	 я	 пришла.	 Все	 это	 пустая	 трата	 времени.	—	Она


подвинула	стул	и	собралась	встать	с	него.
—	Тебе	нравится	работать	с	мертвыми,	Маура?
Опешив	от	этого	вопроса,	Маура	так	и	застыла,	едва	привстав	со	стула.
—	 Ты	 ведь	 этим	 занимаешься?	 —	 произнесла	 Амальтея.	 —


Вскрываешь	 их	 тела.	 Извлекаешь	 органы.	 Разрезаешь	 сердца.	 Почему	 ты
это	делаешь?


—	Это	моя	работа.
—	Но	почему	ты	выбрала	эту	работу?
—	Я	здесь	не	для	того,	чтобы	обсуждать	себя.
—	Нет,	именно	для	этого.	Все	это	касается	тебя.	Ты	ведь	хочешь	знать,


кто	ты	на	самом	деле.
Маура	медленно	опустилась	на	стул.
—	Почему	вы	не	можете	просто	сказать	мне	правду?
—	Ты	 вспарываешь	 животы.	 Окунаешь	 руки	 в	 их	 кровь.	 Почему	 ты


считаешь,	что	мы	разные?	—	Женщина	незаметно	придвигалась	все	ближе
и	 ближе,	 пока	 Маура	 с	 удивлением	 не	 обнаружила,	 что	 их	 лица	 почти
соприкасаются.	—	Посмотри	в	зеркало.	Ты	увидишь	меня.


—	Мы	представители	разных	пород.
—	Если	тебе	так	хочется	в	это	верить,	разве	я	могу	разубедить	тебя?	—


Амальтея,	не	мигая,	смотрела	на	Мауру.	—	Но	ДНК	еще	никто	не	отменял.
Маура	 оцепенела.	 Блеф,	 подумала	 она.	 Амальтея	 хочет	 понять,


куплюсь	ли	я	на	 это.	Или	действительно	хочу	 знать	правду.	Ведь	ДНК	не







лжет.	Достаточно	мазка	ее	слюны,	и	я	получу	ответ.	И	тогда	подтвердятся
мои	худшие	опасения.


—	 Ты	 знаешь,	 где	 меня	 найти,	 —	 произнесла	 Амальтея.	 —
Возвращайся,	 когда	 захочешь	 узнать	 правду.	 —	 Она	 поднялась,	 зазвенев
оковами,	и	устремила	взгляд	в	видеокамеру.	Сигнал	охране,	что	она	хочет
уйти.


—	 Если	 вы	 моя	 мать,	 —	 сказала	 Маура,	 —	 тогда	 скажите,	 кто	 мой
отец.


Амальтея	опять	посмотрела	на	нее,	и	улыбка	вновь	тронула	ее	губы.
—	А	разве	ты	еще	не	догадалась?
Открылась	дверь,	и	в	камеру	заглянула	надзирательница.
—	Все	в	порядке?
Преображение	 было	 разительным.	 Несколько	 секунд	 назад	 Амальтея


смотрела	на	Мауру	холодным	расчетливым	взглядом.	И	вот	уже	этот	образ
исчез,	 сменившись	 маской	 безумной	 старухи,	 которая	 все	 тянула	 ногой
цепь,	не	понимая,	почему	не	может	освободиться.


—	Идти,	—	бормотала	она.	—	Хочу	идти.
—	Да,	конечно,	дорогая,	сейчас	пойдем.	—	Надзирательница	взглянула


на	Мауру.	—	Я	так	понимаю,	вы	закончили?
—	На	сегодня	—	да,	—	ответила	Маура.


*	*	*


Риццоли	 не	 ожидала	 визита	 Чарльза	 Касселла,	 поэтому	 чрезвычайно
удивилась,	 когда	 позвонил	 дежурный	 офицер	 и	 сообщил,	 что	 в	 холле	 ее
ожидает	доктор	Касселл.	Когда	Джейн	вышла	из	лифта	и	увидела	его,	она
была	 потрясена	 переменой,	 которая	 произошла	 в	 его	 облике.	 Всего	 за
неделю	он	как	будто	состарился	лет	на	десять.	Похудел,	лицо	вытянулось	и
побледнело.	Его	костюм,	несомненно	сшитый	у	дорогого	портного,	теперь
висел	на	нем,	как	на	вешалке.


—	Мне	нужно	поговорить	с	вами,	—	сказал	он.	—	Я	должен	знать,	что
происходит.


Она	кивнула	дежурному	офицеру.
—	Мы	поднимемся	наверх.
Когда	они	зашли	в	лифт,	он	посетовал:
—	Никто	ничего	мне	не	рассказывает.
—	 Вы,	 разумеется,	 понимаете,	 что	 это	 стандартная	 практика	 в


процессе	следствия.







—	 Вы	 собираетесь	 выдвинуть	 против	 меня	 обвинение?	 Детектив
Баллард	говорит,	что	это	всего	лишь	вопрос	времени.


Джейн	взглянула	на	него.
—	Когда	он	вам	это	сказал?
—	 Да	 всякий	 раз,	 когда	 звонит.	 Это	 что,	 такая	 стратегия,	 детектив?


Запугать	меня,	повесить	на	меня	всех	собак?
Риццоли	промолчала.	Ее	удивило,	что	Баллард	постоянно	названивает


Касселлу.
Они	вышли	из	лифта,	и	она	провела	Кассела	в	комнату	для	допросов,


где	они	сели	за	стол	друг	против	друга.
—	Вы	хотите	сказать	мне	что-то	новое?	—	осведомилась	она.	—	Если


нет,	я	не	вижу	смысла	в	этой	встрече.
—	Я	не	убивал	ее.
—	Вы	это	уже	говорили.
—	Мне	кажется,	в	тот	раз	вы	меня	не	услышали.
—	Что	еще	вы	хотели	мне	сказать?
—	 Вы	 ведь	 проверили	 маршрут	 моей	 поездки?	 Я	 сам	 дал	 вам	 эту


информацию.
—	В	компании	«Нортуэст	Эйрлайнз»	подтвердили,	что	вы	летели	тем


рейсом.	Но	у	вас	все	равно	нет	алиби	на	вечер	убийства	Анны.
—	А	тот	инцидент	с	дохлой	птицей	в	ее	почтовом	ящике	—	вы	хотя	бы


потрудились	выяснить,	где	я	был	тогда?	Я	знаю,	что	меня	не	было	в	городе.
Мой	секретарь	может	это	подтвердить.


—	 Вы	 же	 понимаете,	 что	 это	 все	 равно	 не	 доказывает	 вашу
невиновность.	 Вы	могли	 нанять	 человека,	 который	 скрутил	 птице	шею	 и
подбросил	в	почтовый	ящик	Анны.


—	Я	же	не	отрицаю	того,	что	я	действительно	делал.	Да,	я	преследовал
ее.	Ездил	мимо	ее	дома	десятки	раз.	Да,	я	ударил	ее	в	тот	вечер	—	мне	до
сих	 пор	 стыдно.	 Но	 я	 никогда	 не	 писал	 ей	 писем	 с	 угрозами.	 И	 не
подбрасывал	дохлых	птиц.


—	 Это	 все,	 что	 вы	 хотели	 мне	 рассказать?	 Если	 да,	 то…	 —	 Она
приготовилась	встать	из-за	стола.


К	ее	ужасу,	он	потянулся	и	схватил	ее	за	предплечье,	да	так	сильно,	что
ей	пришлось	прибегнуть	к	самообороне.	Она	ловко	вывернула	его	руку.


Он	застонал	от	боли	и	откинулся	на	спинку	стула,	удивленно	глядя	на
Джейн.


—	Хотите,	чтобы	я	руку	вам	сломала?	—	сказала	она.	—	Тогда	можете
попробовать	еще	раз.


—	Извините,	—	 пробормотал	 он,	 глядя	 на	 Риццоли	 глазами	 убитого







горем	человека.	Злость,	от	которой	он	захлебывался	во	время	беседы,	разом
улетучилась.	—	Господи,	простите	меня…


Она	 посмотрела,	 как	 он	 съежился	 на	 стуле,	 и	 подумала:	 «Он	 горюет
по-настоящему».


—	Мне	просто	нужно	знать,	что	происходит,	—	объяснил	он.	—	Мне
нужно	знать,	что	вы	что-то	делаете.


—	Я	выполняю	свою	работу,	доктор	Касселл.
—	Вы	только	и	делаете,	что	пытаетесь	уличить	меня.
—	Неправда.	Расследование	ведется	по	многим	направлениям.
—	Баллард	сказал…
—	Расследованием	руковожу	я,	а	не	детектив	Баллард.	И,	поверьте,	я


рассматриваю	все	возможные	версии.
Он	кивнул.	Глубоко	вздохнул	и	выпрямился.
—	Собственно,	это	все,	что	я	хотел	услышать.	Что	вы	работаете.	Что


вы	ничего	не	пропустите.	Что	бы	вы	обо	мне	ни	думали,	клянусь	вам	всем
святым,	 я	 любил	 ее.	—	Он	пригладил	 свои	 волосы.	—	Это	 ужасно,	 когда
уходит	любимый	человек.


—	Да,	это	верно.
—	 Когда	 любишь,	 естественно,	 хочешь	 удержать	 любимую	 любой


ценой.	Совершаешь	безумные	поступки…
—	Даже	убийство?
—	Я	 не	 убивал	 ее.	—	Он	 посмотрел	 Риццоли	 в	 глаза.	—	Но	 да,	 вы


отчасти	правы.	Я	мог	бы	убить	за	нее.
Зазвонил	сотовый	Риццоли.	Она	встала.
—	Извините,	—	сказала	она	и	вышла	из	комнаты.
Звонил	Фрост.
—	Наблюдение	зафиксировало	белый	фургон	у	ворот	резиденции	Ван


Гейтса,	—	сообщил	он.	—	Фургон	проехал	мимо	минут	пятнадцать	назад,
но	 не	 остановился.	 Возможно,	 водитель	 заметил	 наших	 ребят,	 им	 даже
пришлось	сменить	точку.


—	Почему	ты	решил,	что	это	тот	самый	фургон?
—	У	него	краденые	номера.
—	Что?
—	Ребята	 успели	разглядеть	номера.	Они	 сняты	с	 «Доджа	Каравана»


три	недели	назад	в	Питсфилде.
«Питсфилд,	—	подумала	она,	—	совсем	недалеко	от	Олбани».
«Где	в	прошлом	месяце	пропала	женщина».
Она	стояла,	прижав	трубку	к	уху,	чувствуя,	как	стучит	в	висках.
—	Где	сейчас	этот	фургон?







—	Ребята	сидели	в	засаде	и	не	стали	преследовать	его.	К	тому	времени
как	 они	 получили	 информацию	 о	 номерах,	 фургона	 и	 след	 простыл.	 Он
больше	не	возвращался.


—	Давай	сменим	машину	наблюдения	и	поставим	ее	на	параллельной
улице.	 Вызови	 вторую	 бригаду	 для	 наблюдения	 за	 домом.	 Если	 фургон
вновь	появится,	можно	установить	попеременную	слежку.	Из	двух	машин
поочередно.


—	Хорошо,	я	выезжаю	туда.
Она	 отключила	 связь.	 Вернулась	 в	 комнату,	 где	 все	 еще	 сидел


поникший	 Чарльз	 Касселл.	 «Интересно,	 что	 это	 —	 любовь	 или
одержимость?»	—	подумала	Джейн.


Иногда	трудно	уловить	разницу.
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Когда	 Риццоли	 мчалась	 по	 парковой	 автостраде	 Дедхэм,	 уже


смеркалось.	 Она	 заметила	 машину	Фроста	 и	 припарковалась	 позади	 нее.
Вышла	из	машины	и	пересела	к	нему	на	пассажирское	сиденье.


—	Ну,	—	спросила	она,	—	что	происходит?
—	Ни	черта.
—	Проклятье.	Прошло	уже	больше	часа.	Неужели	мы	его	спугнули?
—	Возможно,	это	был	не	Лэнк.
—	Белый	фургон	с	крадеными	номерами	из	Питсфилда?
—	Ну,	судя	по	тому,	что	он	больше	не	появлялся…
—	Когда	Ван	Гейтс	в	последний	раз	выходил	из	дома?
—	Где-то	в	полдень	они	с	женой	выходили	в	магазин.	А	теперь	сидят


дома.
—	Давай-ка	прокатимся.	Я	хочу	сама	посмотреть.
Фрост	 проехал	 мимо	 дома,	 двигаясь	 достаточно	 медленно,	 чтобы


Риццоли	могла	 как	 следует	 разглядеть	 особняк	 Тара	 на	Спраг-стрит.	Они
миновали	машину	наблюдения,	припаркованную	в	другом	конце	квартала,
потом	свернули	за	угол	и	встали	у	обочины.


—	Ты	уверен,	что	они	дома?	—	уточнила	Риццоли.
—	Ребята	не	видели,	чтобы	кто-то	из	супругов	выходил	после	полудня.
—	Дом	показался	мне	чересчур	темным.
Пока	они	сидели	в	машине,	сумерки	сгустились.	Риццоли	волновалась


все	 больше.	 Ни	 в	 одном	 окне	 свет	 не	 загорался.	 Неужели	 оба	 супруга
заснули?	Или	им	все-таки	удалось	незаметно	выбраться	из	дома?


«Что	делал	здесь	тот	фургон?»
Она	взглянула	на	Фроста.
—	Хватит.	Я	не	собираюсь	больше	ждать.	Нужно	наведаться	к	ним.
Фрост	снова	обогнул	дом	и	остановил	машину	у	ворот.	Они	позвонили


в	 дверь,	 потом	 постучали.	 Никто	 не	 ответил.	 Риццоли	 спустилась	 с
крыльца,	 вышла	 на	 подъездную	 аллею	 и	 стала	 разглядывать	 роскошный
фасад	с	приапическими	белыми	колоннами.	На	верхних	этажах	света	тоже
не	было.	«Фургон,	—	подумала	Джейн.	—	Он	был	здесь	неспроста».


—	Что	будем	делать?	—	спросил	Фрост.
Риццоли	 уже	 чувствовала,	 как	 участился	 пульс,	 и	 ощущение	 тревоги


усилилось.	Она	наклонила	голову	набок,	и	Фрост	понял:	«Обойдем	сзади».
Она	 зашла	 за	 угол	 и	 открыла	 ворота.	 Увидела	 узкую	 кирпичную







дорожку,	 бегущую	 вдоль	 забора.	 Здесь	 не	 было	 места	 для	 сада,	 удалось
втиснуть	 лишь	 два	мусорных	 бака.	 Риццоли	 двинулась	 дальше.	У	 них	 не
было	ордера,	но	что-то	здесь	было	не	так,	она	это	чувствовала	по	тому,	как
чесались	 ладони,	 однажды	 изрезанные	 скальпелем	 Уоррена	 Хойта.
Чудовище	оставляет	отметины	на	твоей	коже	и	интуиции.	Раз	испытав	это,
ты	уже	никогда	не	пройдешь	мимо	его	собрата.


Риццоли	впереди,	Фрост	следом,	они	двинулись	мимо	темных	окон	и
кондиционера,	 от	 которого	 на	 внезапно	 озябшую	Джейн	 пахнуло	 теплом.
Тихо,	тихо.	Сейчас	они	нарушали	закон,	но	ей	было	необходимо	заглянуть	в
окна,	в	дверь	черного	хода.


За	 углом	 она	 обнаружила	 небольшой	 задний	 дворик,	 огороженный
забором.	Задние	ворота	были	открыты.	Она	прошла	через	дворик	к	воротам
и	выглянула	в	переулок.	Никого.	Она	вернулась	к	дому	и	уже	возле	черного
хода	заметила,	что	дверь	приоткрыта.


Они	 с	 Фростом	 переглянулись.	 И	 тут	 же	 выхватили	 пистолеты.	 Все
произошло	так	быстро,	почти	автоматически,	что	Риццоли	даже	не	отдала
себе	отчета	в	этом.	Фрост	толкнул	дверь,	и	она	открылась,	обнажив	участок
кухонной	плитки.


И	кровь.
Фрост	 первым	 шагнул	 внутрь	 и	 щелкнул	 настенным	 выключателем.


Кухню	озарил	 свет.	Кровью	было	 залито	 все	—	стены,	 столешницы;	 алая
пестрота	 ослепляла	 и	 отталкивала	 до	 такой	 степени,	 что	 Риццоли	 даже
пошатнулась.	Ребенок	взволнованно	брыкнулся	в	ее	чреве.


Фрост	 шагнул	 из	 кухни	 в	 коридор.	 А	 Риццоли	 замерла	 на	 месте,
разглядывая	 Теренса	 Ван	 Гейтса,	 который,	 словно	 купальщик	 с
остекленевшими	глазами,	плавал	в	красном	пруду.	«Кровь	даже	высохнуть
не	успела».


—	Риццоли!	—	донесся	до	нее	крик	Фроста.	—	Жена…	она	еще	жива!
Неуклюжая,	 огромная	Джейн	 едва	не	поскользнулась,	 бросившись	из


кухни	в	коридор.	В	бесконечную	спираль	ужаса.	Стены	украшали	следы	от
фонтана	 артериальной	 крови.	 Кровавый	 шлейф	 тянулся	 от	 гостиной,	 где
Фрост,	опустившись	на	колени,	рукой	зажимал	артерию	на	шее	Бонни	Ван
Гейтс	 и	 одновременно	 вызывал	 по	 рации	 «скорую	 помощь».	 Кровь
сочилась	меж	его	пальцев.


Риццоли	 опустилась	 на	 колени	 возле	 упавшей	 женщины.	 Широко
раскрытые	глаза	Бонни	закатились	от	ужаса,	будто	она	видела	саму	Смерть,
нависшую	над	ней	и	готовую	заключить	ее	в	свои	объятия.


—	 Я	 не	 могу	 остановить	 кровотечение!	—	 воскликнул	Фрост;	 с	 его
руки	тонкой	струйкой	капала	кровь.







Риццоли	 схватила	 с	 кушетки	 покрывало	 и	 скомкала	 его	 в	 кулаке.
Потом	 нагнулась,	 чтобы	 прижать	 импровизированную	 повязку	 к	 шее
Бонни.	 Фрост	 убрал	 руку,	 и,	 прежде	 чем	 Риццоли	 успела	 заткнуть	 рану,
горло	женщины	снова	покрыла	кровь.	Повязка	тут	же	промокла.


—	У	нее	и	рука	кровоточит!	—	воскликнул	Фрост.
Посмотрев	 под	 ноги,	 Риццоли	 увидела,	 что	 из	 порезанной	 ладони


Бонни	вытекает	кровавый	ручеек.	«Нам	не	остановить	этот	поток…»
—	Где	«скорая»?	—	спросила	она.
—	Едет.
Бонни	подняла	руку	и	ухватилась	за	Риццоли.
—	Лежите	смирно!	Не	двигайтесь!
Бонни	 дернулась,	 теперь	 уже	 обеими	 руками	 хватая	 воздух,	 словно


отбиваясь	от	нападения.
—	Держи	ее,	Фрост!
—	Господи,	какая	она	сильная.
—	Бонни,	прекратите!	Мы	пытаемся	помочь	вам!
Женщина	 снова	 дернулась,	 и	 Риццоли	 ослабила	 хватку.	 Лицо	 обдало


теплом,	 и	 она	 почувствовала	 на	 губах	 кровь.	 Джейн	 стало	 дурно	 от	 ее
железистого	 привкуса.	 Бонни	 вывернулась	 на	 бок	 и	 засучила	 ногами,	 как
поршнями.


—	Она	умирает,	—	сказал	Фрост.
Риццоли	 с	 силой	 прижала	 щеку	 Бонни	 к	 ковру	 и	 вновь	 заткнула


тряпкой	 рану.	 Кровь	 теперь	 была	 повсюду	 —	 когда	 Риццоли	 пыталась
восстановить	давление	на	 скользкую	поверхность	раны,	 она	 забрызгала	и
рубашку	 Фроста,	 и	 свой	 пиджак.	 Так	 много	 крови.	 Господи,	 сколько	 же
крови	может	потерять	человек?


По	 дому	 загремели	 шаги.	 Это	 были	 двое	 ребят	 из	 бригады
наблюдения.	 Риццоли	 даже	 не	 подняла	 взгляд	 на	 ворвавшихся	 в	 комнату
мужчин.	 Фрост	 крикнул,	 чтобы	 они	 держали	 Бонни.	 Но	 их	 помощь	 уже
была	не	нужна:	судороги	сменились	агонией.


—	Она	не	дышит,	—	сказала	Риццоли.
—	Перекати	ее	на	спину!	Давай	быстрей.
Фрост	 накрыл	 губами	 рот	 Бонни	 и	 принялся	 делать	 искусственное


дыхание.	Потом	поднял	окровавленное	лицо.
—	Пульса	нет!
Один	 из	 копов	 положил	 ладони	 на	 грудь	 жертвы	 и	 начал	 массаж


сердца.	 Его	 руки	 безжалостно	 давили	 на	 голливудскую	 грудь	 Бонни.	 С
каждым	нажатием	из	раны	вытекала	лишь	тонкая	струйка	крови.	В	ее	венах
осталось	 слишком	 мало	 крови,	 чтобы	 питать	 жизненно	 важные	 органы.







Они	откачивали	пересохший	колодец.
Бригада	«скорой»	прибыла	 с	 трубками,	мониторами	и	 капельницами.


Риццоли	 отошла	 в	 сторону,	 чтобы	не	мешать	их	 работе,	 и	 ей	 вдруг	 стало
так	 нехорошо,	 что	 пришлось	 присесть.	Она	 рухнула	 в	 кресло	 и	 опустила
голову.	 До	 нее	 вдруг	 дошло,	 что	 она	 сидит	 на	 белой	 ткани	 и	 пачкает	 ее
кровью	 со	 своей	 одежды.	Когда	Джейн	 вновь	 подняла	 голову,	 Бонни	 уже
подключили	 к	 капельнице.	 Ее	 блузка	 была	 порвана,	 лифчик	 разрезан.
Провода	ЭКГ	опутывали	ее	грудь.	Всего	неделю	назад	Риццоли	думала	об
этой	женщине	как	о	кукле	Барби,	тупой	и	пластмассовой,	в	розовом	трико
из	 спандекса	 и	 босоножках	 на	 шпильках.	 Сейчас	 она	 и	 впрямь	 казалась
пластмассовой,	 восковой,	 с	 безжизненными	 глазами.	 Риццоли	 заметила
одну	из	босоножек	Бонни,	которая	валялась	в	стороне,	и	представила,	как
женщина	 пыталась	 убежать	 в	 этой	 немыслимой	 обуви.	 Как	 клацала	 по
коридору	 высоченными	 каблуками,	 а	 потом	 боролась	 с	 убийцей.	 Даже
после	 того	 как	 медики	 увезли	 Бонни,	 Джейн	 все	 сидела,	 разглядывая
бесполезную	туфлю.


—	Она	не	оклемается,	—	констатировал	Фрост.
—	Знаю.	—	Риццоли	взглянула	на	него.	—	У	тебя	весь	рот	в	крови.
—	 Ты	 бы	 на	 себя	 посмотрела	 в	 зеркало.	 Я	 бы	 сказал,	 что	 мы	 оба


хороши.
Джейн	подумала	о	крови	и	о	том,	что	в	ней	может	содержаться.	ВИЧ.


Гепатит.
—	 На	 вид	 она	 казалась	 здоровой.	 —	 Это	 было	 все,	 что	 смогла


выдавить	из	себя	Джейн.
—	Все	равно,	—	возразил	Фрост.	—	Ты	ведь	беременна	и	все	такое…
«Ну	и	 какого	 черта	 я	 здесь	 делаю,	 по	щиколотку	 в	 крови?	Я	 должна


лежать	дома	у	телевизора	с	поднятыми	вверх	опухшими	ногами,	—	думала
она.	—	Будущая	мать	не	может	так	жить.	Никто	не	может	так	жить».


Она	попыталась	встать	из	кресла.	Фрост	протянул	ей	руку,	и	впервые
она	 не	 отвергла	 его	 помощь.	 «Иногда	 приходится	 принимать	 руку
помощи,	—	подумала	она.	—	Иногда	стоит	признаться	в	том,	что	сама	ты
не	 справишься».	 Ее	 блузка	 окаменела	 от	 запекшейся	 крови,	 руки
покрылись	 бурой	 коркой.	 Скоро	 появятся	 криминалисты,	 а	 за	 ними	 и
пресса.	Как	всегда,	эта	чертова	пресса!


Пора	было	привести	себя	в	порядок	и	приступить	к	работе.


*	*	*







Маура	вышла	из	машины,	тут	же	оказавшись	под	прицелом	фотокамер
и	 микрофонов.	 Проблесковые	 маячки	 полицейских	 патрульных	 машин
полыхали	 голубыми	 и	 белыми	 огнями,	 освещая	 толпу	 зевак,	 которые
выстроились	 по	 периметру	 ленты	 оцепления.	 Она	 без	 колебаний
направилась	к	дому,	не	давая	журналистам	шанса	приблизиться.	У	дома	она
кивнула	патрульному,	охранявшему	место	преступления.


Он	удивленно	кивнул	ей	в	ответ:
—	Э-э…	здесь	уже	доктор	Костас…
—	И	я	тоже,	—	сказала	она	и	скользнула	под	ленту	оцепления.
—	Доктор	Айлз!
—	Он	там?
—	Да,	но…
Маура	 продолжала	 свой	 путь,	 зная,	 что	 полицейский	 не	 отважится


противоречить	 ей.	 Ее	 авторитетный	 вид	 служил	 пропуском	 повсюду.	 У
входа	в	дом	она	надела	перчатки	и	бахилы	—	необходимые	аксессуары	для
работы	 с	 кровью.	 Потом	 вошла	 в	 дом,	 где	 уже	 работали	 эксперты,	 едва
покосившиеся	 в	 ее	 сторону.	Она	 беспрепятственно	 прошла	 из	 коридора	 в
гостиную	 и	 увидела	 залитый	 кровью	 ковер	 и	 медицинский	 мусор,
оставшийся	 после	 визита	 «скорой	 помощи».	 Шприцы,	 надорванные
упаковки,	окровавленные	марлевые	повязки.	Тела	не	было.


Она	вышла	в	коридор,	стены	которого	еще	хранили	отпечаток	насилия.
Одна	 стена	 была	 залита	 брызгами	 артериальной	 крови.	 Другая	—	 усеяна
каплями	крови	с	орудия	убийства.


—	Доктор?	—	В	конце	коридора	показалась	Риццоли.
—	Почему	вы	не	позвонили	мне?	—	спросила	Маура.
—	Костас	занимается	этим	делом.
—	Я	это	уже	слышала.
—	Вам	не	нужно	здесь	находиться.
—	 Вы	 могли	 бы	 сказать	 мне,	 Джейн.	 Могли	 бы	 поставить	 меня	 в


известность.
—	Но	это	не	имеет	к	вам	отношения.
—	Это	имеет	отношение	к	моей	сестре.	А	значит,	и	ко	мне.
—	Вот	поэтому	вас	и	не	привлекают	к	делу.	—	Риццоли	приблизилась


к	 Мауре	 и	 уставилась	 на	 нее	 немигающим	 взглядом.	 —	 Думаю,	 нет
необходимости	объяснять	это.	Вы	и	сами	все	знаете.


—	Я	не	прошу,	чтобы	меня	назначили	судмедэкспертом	по	этому	делу.
Меня	возмущает	то,	что	вы	даже	не	позвонили	мне.


—	У	меня	не	было	возможности,	ясно?
—	Это	оправдание?







—	 Но	 это	 правда,	 черт	 возьми!	 —	 Риццоли	 жестом	 показала	 на
залитые	кровью	стены.	—	Здесь	было	две	жертвы.	Я	еще	даже	не	обедала.
Еще	кровь	не	смыла	со	своих	волос.	Черт	возьми,	мне	даже	пописать	было
некогда.	—	Она	отвернулась.	—	Ладно,	мне	некогда	оправдываться,	тут	дел
по	горло.


—	Джейн!
—	Идите	домой,	доктор.	Не	мешайте	мне	работать.
—	Джейн!	Извините.	Мне	не	следовало	говорить	всего	этого.
Риццоли	 обернулась	 к	 ней,	 и	 Маура	 увидела	 то,	 чего	 прежде	 не


заметила.	 Уставшие	 глаза,	 поникшие	 плечи.	 «Да	 она	 едва	 держится	 на
ногах!»


—	Вы	меня	тоже	извините.	—	Риццоли	посмотрела	на	залитую	кровью
стену.	 —	 Мы	 упустили	 его,	 и	 это	 непростительно.	 У	 нас	 была	 группа
наблюдения,	 они	 контролировали	 дом.	 Не	 знаю,	 как	 он	 распознал	 их
машину,	 но	 он	 проехал	 мимо,	 а	 потом	 зашел	 с	 черного	 хода.	 —	 Она
покачала	 головой.	 —	 Как-то	 он	 узнал.	 Узнал,	 что	 мы	 его	 караулим.	 Вот
почему	Ван	Гейтс	стал	для	него	проблемой…


—	Она	предупредила	его.
—	Кто?
—	Амальтея.	Это	наверняка	она.	Телефонным	звонком,	письмом.	Или


запиской,	 переданной	 через	 кого-то	 из	 охранников.	 Она	 оберегает	 своего
сообщника.


—	Думаете,	она	способна	на	такие	разумные	поступки?
—	Да,	 я	 уверена.	—	Маура	 помедлила	 и	 добавила:	—	Я	 была	 у	 нее


сегодня.
—	И	когда	вы	собирались	рассказать	мне	об	этом?
—	Она	знает	мою	тайну.	У	нее	есть	разгадка.
—	Ради	Бога,	она	же	слышит	голоса!
—	Нет.	Я	уверена	 в	 том,	 что	она	 абсолютно	вменяема	и	 точно	 знает,


что	 делает.	 Она	 оберегает	 своего	 партнера,	 Джейн.	Она	 никогда	 не	 сдаст
его.


Какое-то	мгновение	Риццоли	молча	смотрела	на	нее.
—	Может,	 вам	 все-таки	 стоит	 увидеть	 это.	 Вам	 необходимо	 знать,	 с


кем	мы	имеем	дело.
Маура	 проследовала	 за	 ней	 на	 кухню	 и	 остановилась	 в	 дверях,


оцепенев	 от	 ужасного	 зрелища.	 Ее	 коллега	 доктор	 Костас	 склонился	 над
трупом.	Он	озадаченно	взглянул	на	Мауру.


—	Я	не	знал,	что	ты	приедешь.
—	Я	здесь	по	другому	поводу.	Мне	просто	нужно	посмотреть…	—	Она







уставилась	на	Теренса	Ван	Гейтса	и	с	трудом	сглотнула.
Костас	поднялся.
—	Он	скончался	в	одно	мгновение.	Никаких	ран,	свидетельствующих


о	 сопротивлении.	 У	 жертвы	 даже	 не	 было	шанса	 постоять	 за	 себя.	 Один
разрез,	 от	 уха	 до	 уха.	 Убийца	 подошел	 сзади.	 Удар	 нанесен	 слева,
пересекает	трахею	и	опускается	чуть	ниже	справа.


—	Убийца-правша.
—	 И	 очень	 сильный.	 —	 Костас	 нагнулся	 и	 аккуратно	 запрокинул


голову	жертвы,	показывая	зияющую	рану,	в	которой	посверкивал	хрящ.	—
Тут	разрезано	почти	до	позвоночного	столба.	—	Он	отпустил	голову,	и	края
раны	вновь	сомкнулись,	словно	в	поцелуе.


—	Казнь,	—	пробормотала	Маура.
—	Очень	похоже.
—	Вторая	жертва…	в	гостиной…
—	Его	жена.	Она	скончалась	в	реанимации	час	назад.
—	Но	со	второй	жертвой	ему	повезло	меньше,	—	заявила	Риццоли.	—


Мы	полагаем,	что	убийца	сначала	расправился	с	мужчиной.	Возможно,	Ван
Гейтс	ожидал	визита.	Может	быть,	даже	впустил	его	на	кухню,	рассчитывая
на	деловой	разговор.	Но	никак	не	ожидал	нападения.	Мы	не	видим	следов
борьбы.	Он	повернулся	спиной	к	убийце,	и	его	зарезали,	как	ягненка.


—	А	жена?
—	С	Бонни	 все	 было	по-другому.	—	Риццоли	 опустила	 глаза	 на	Ван


Гейтса,	 на	 крашеные	 пучки	 пересаженных	 волос,	 символ	 стариковского
тщеславия.	—	Я	думаю,	Бонни	случайно	попалась.	Она	вошла	на	кухню	и
увидела	кровь.	И	своего	мужа	на	полу	с	перерезанной	шеей.	Убийца	здесь
же,	еще	с	ножом	в	руке.	Работает	кондиционер,	все	окна	плотно	закрыты.
Двойные	 рамы	 для	 надежной	 звукоизоляции.	 Вот	 почему	 наши	 ребята,
дежурившие	 на	 улице,	 не	 слышали	 криков.	 Если	 она	 вообще	 успела
крикнуть.


Риццоли	 повернулась	 к	 двери,	 ведущей	 в	 коридор.	 Остановилась,
словно	сама	погибшая	показалась	на	пороге	кухни.


—	Она	видит,	как	убийца	надвигается	на	нее.	Но,	в	отличие	от	мужа,
оказывает	 сопротивление.	 Все,	 что	 она	 может	 сделать,	 это	 схватиться	 за
лезвие	 ножа.	 Оно	 прорезает	 ей	 ладонь,	 вспарывая	 кожу,	 сухожилия,
добираясь	 до	 кости.	 Порез	 настолько	 глубокий,	 что	 артерия	 тоже
повреждена.


Риццоли	указала	в	коридор.
—	Она	убегает	туда,	рука	ее	кровоточит.	Он	преследует	ее,	настигает	в


гостиной.	Но	даже	там	она	продолжает	бороться,	пытается	перехватить	нож







руками.	 Он	 наносит	 еще	 один	 удар,	 на	 этот	 раз	 в	 горло.	 Рана	 не	 такая
глубокая,	как	у	мужа,	но	тоже	достаточно	серьезная.	—	Риццоли	взглянула
на	Мауру.	—	Она	была	еще	жива,	когда	мы	нашли	ее.	Вот	как	близко	мы
подобрались	к	нему.


Маура	 уставилась	 на	 Теренса	 Ван	 Гейтса,	 распластанного	 на	 полу
возле	кухонного	шкафа.	Подумала	о	маленьком	домике	в	лесу,	где	родилась
отвратительная	 связь	 между	 братом	 и	 сестрой.	 «Связь,	 которая	 не
оборвалась	до	сих	пор».


—	Помните,	 что	 сказала	Амальтея	 в	 день	 вашей	 первой	 встречи?	—
спросила	Риццоли.


Маура	кивнула.	«Теперь	ты	тоже	умрешь».
—	Мы	обе	решили,	что	это	бред	сумасшедшей,	—	произнесла	Риццоли


и	 вновь	 посмотрела	 на	 Ван	 Гейтса.	 —	 Сейчас	 уже	 ясно,	 что	 это	 было
предупреждение.	Угроза.


—	Но	почему?	Ведь	я	знаю	не	больше	того,	что	знаете	вы.
—	Может,	это	связано	с	тем,	кто	вы,	доктор.	Дочь	Амальтеи.
Холодок	пробежал	по	спине	Мауры.
—	Мой	отец,	—	тихо	произнесла	она.	—	Если	я	действительно	ее	дочь,


тогда	кто	мой	отец?
Риццоли	не	было	нужды	называть	имя	Элайджи	Лэнка;	все	было	и	так


понятно.
—	 Вы	 живое	 доказательство	 их	 союза,	 —	 подытожила	 Риццоли.	 —


Половина	вашей	ДНК	принадлежит	ему.


*	*	*


Маура	 заперла	входную	дверь	на	 засов.	Постояла,	 вспоминая	Анну	и
многочисленные	 замки	 и	 цепочки	 в	 маленьком	 домике	 в	 Мэне.	 «Я
превращаюсь	 в	 свою	 сестру,	 —	 подумала	 она.	 —	 Скоро	 начну
баррикадировать	двери	или	сбегу	в	другой	город	и	сменю	имя».


Сквозь	 задернутые	шторы	 просочился	 свет	 автомобильных	 фар.	 Она
выглянула	 в	 окно	 и	 увидела	 полицейскую	 машину,	 проезжающую	 мимо
дома.	На	 этот	 раз	 это	 не	 бруклинская	 полиция,	 а	 Бостонское	 управление.
«Должно	быть,	Риццоли	постаралась»,	—	подумала	она.


Маура	отправилась	на	кухню	и	приготовила	себе	коктейль.	Сегодня	не
хотелось	 возиться,	 смешивая	 привычный	 космополитен,	 —	 просто
апельсиновый	 сок,	 водка	 и	 лед.	Она	 села	 за	 стол	 и	 принялась	 потягивать
коктейль.	Пить	в	одиночку,	конечно,	нездоровый	признак,	ну	и	черт	с	ним.







Ей	необходима	анестезия,	нужно	прекратить	думать	о	том,	что	она	видела
сегодня.	С	потолка	доносилось	шипящее	дыхание	 кондиционера.	Сегодня
все	 окна	 закрыты,	 все	 надежно	 заперто.	 Стакан	 с	 коктейлем	 холодил	 ей
пальцы.	Она	поставила	его	на	стол	и	посмотрела	на	свою	ладонь	со	слабым
румянцем	капилляров.	«Неужели	в	моих	жилах	течет	их	кровь?»


Раздался	звонок	в	дверь.
Она	резко	вскинула	голову	и	повернулась	в	сторону	гостиной;	сердце


бешено	 забилось,	 каждая	 мышца	 напряглась.	 Она	 медленно	 встала	 и
бесшумно	 прошла	 в	 холл,	 к	 двери.	 Остановилась,	 размышляя	 о	 том,	 как
легко	пуля	может	пробить	дерево.	Подойдя	к	боковому	окну,	она	увидела	на
крыльце	Балларда.


Вздохнув	с	облегчением,	она	открыла	дверь.
—	Я	узнал	про	Ван	Гейтса,	—	сказал	Рик.	—	С	вами	все	в	порядке?
—	Немного	не	в	себе.	Но	в	целом	ничего.	—	«Нет,	я	не	в	порядке.	Мои


нервы	на	пределе,	и	я	пью	в	одиночку	на	кухне».	—	Зайдете?
Баллард	никогда	не	бывал	в	ее	доме.	Переступив	порог,	он	закрыл	за


собой	дверь	и	взглянул	на	цилиндровый	замок.
—	Вам	нужно	поставить	сигнализацию,	Маура.
—	Я	собираюсь.
—	Не	затягивайте	с	этим,	хорошо?	—	Баллард	посмотрел	на	нее.	—	Я


могу	помочь	вам	выбрать	самую	надежную.
Она	кивнула.
—	Спасибо	за	совет.	Хотите	выпить?
—	Не	сегодня,	спасибо.
Они	зашли	в	гостиную.	Рик	остановился,	заметив	в	углу	рояль.
—	Я	не	знал,	что	вы	музицируете.
—	В	детстве	играла.	Но	сейчас	почти	не	сажусь.
—	 Знаете,	 Анна	 тоже	 играла…	—	Он	 запнулся.	—	Просто	 подумал,


что	вы	могли	не	знать	этого.
—	Я	и	не	 знала.	Так	 странно,	Рик,	 я	 каждый	раз	узнаю	что-то	новое


про	нее,	и	оказывается,	что	она	очень	похожа	на	меня.
—	 Она	 замечательно	 играла.	—	 Он	 подошел	 к	 инструменту,	 поднял


крышку	и	 тронул	несколько	клавиш.	Снова	 закрыл	крышку	и	взглянул	на
блестящую	черную	поверхность.	Потом	перевел	взгляд	на	доктора	Айлз.	—
Я	 беспокоюсь	 за	 вас,	 Маура.	 Особенно	 после	 того,	 что	 случилось	 с	 Ван
Гейтсом.


Она	вздохнула	и	села	на	диван.
—	 Я	 больше	 не	 хозяйка	 своей	 жизни.	 Теперь	 не	 могу	 даже	 спать	 с


открытыми	окнами.







Рик	 тоже	 присел.	 Выбрал	 кресло	 напротив	 нее,	 так	 чтобы	 Маура,
подняв	голову,	могла	смотреть	прямо	на	него.


—	Думаю,	вам	сегодня	нельзя	оставаться	одной.
—	Это	мой	дом.	И	я	не	хочу	отсюда	уходить.
—	Тогда	не	уходите.	—	Он	помолчал.	—	Хотите,	я	останусь	с	вами?
Она	подняла	на	него	взгляд.
—	Зачем	вам	это,	Рик?
—	Просто	за	вами	нужно	присматривать.
—	И	делать	это	должны	вы?
—	А	кто	еще?	Посмотрите	на	себя!	Вы	живете	так	одиноко,	сами	себе


предоставлены.	Когда	я	подумаю,	что	вы	одна	в	этом	доме,	мне	становится
страшно.	Но	 я	могу	 быть	 с	 вами.	—	Он	потянулся	 и	 взял	 ее	 руки	 в	 свои
ладони.	—	Я	могу	быть	в	вашем	полном	распоряжении.


Она	посмотрела	на	его	руки.
—	Вы	ведь	любили	ее,	да?
Он	не	ответил,	и	Маура,	подняв	глаза,	поймала	его	взгляд.
—	Так	ведь,	Рик?
—	Она	нуждалась	во	мне.
—	Я	не	об	этом	спрашивала.
—	 Я	 не	 мог	 стоять	 в	 стороне,	 оставив	 ее	 без	 защиты.	 С	 этим


мужчиной.
«Я	должна	была	сразу	догадаться,	—	подумала	она.	—	Это	сквозило	во


всем	—	в	том,	как	он	смотрел	на	меня,	как	прикасался	ко	мне».
—	Если	бы	вы	видели	ее	в	 ту	ночь	в	больнице,	—	продолжал	он.	—


Подбитый	глаз,	синяки.	Я	лишь	взглянул	на	ее	лицо,	и	мне	сразу	захотелось
вытрясти	 душу	 из	 негодяя,	 который	 сотворил	 с	 ней	 такое.	 Меня	 трудно
разозлить,	 Маура,	 но	 мужчина,	 поднявший	 руку	 на	 женщину…	 —	 Рик
судорожно	 вздохнул.	—	Я	 не	 мог	 позволить,	 чтобы	 это	 произошло	 с	 ней
еще	раз.	Но	Касселл	не	отпускал	ее.	Он	продолжал	звонить,	следил	за	ней,
и	мне	пришлось	вмешаться.	Я	помог	ей	установить	замки.	Стал	навещать
ее	 каждый	день,	 проверяя,	 все	 ли	 в	порядке.	И	 вот	 однажды	вечером	она
пригласила	меня	остаться	на	ужин	и…	—	Он	виновато	пожал	плечами.	—
Так	 это	 началось.	 Она	 была	 напугана,	 и	 я	 был	 нужен	 ей.	 Это	 инстинкт,
понимаете?	Возможно,	инстинкт	полицейского.	Желание	защищать.


«Особенно	если	речь	идет	о	привлекательной	женщине».
—	 Я	 просто	 пытался	 уберечь	 ее,	 вот	 и	 все.	 —	 Он	 посмотрел	 на


Мауру.	—	Да.	Все	кончилось	тем,	что	я	влюбился.
—	 А	 это	 что	 значит,	 Рик?	—	 Она	 посмотрела	 на	 его	 руки,	 все	 еще


сжимавшие	 ее	 ладони.	—	 Что	 происходит	 сейчас?	 Эти	 чувства	 для	 меня







или	для	нее?	Я	ведь	не	Анна.	Я	не	могу	ее	заменить.
—	Я	здесь,	потому	что	вы	нуждаетесь	во	мне.
—	Такое	 впечатление,	 что	 вы	 снова	 играете	 ту	же	 пьесу.	Вы	 опять	 в


роли	охранника.	А	я	—	актриса	из	второго	состава,	заменившая	Анну.
—	Это	не	так.
—	 А	 если	 бы	 вы	 никогда	 не	 знали	 мою	 сестру,	 если	 бы	 мы	 с	 вами


просто	 встретились	 на	 какой-нибудь	 вечеринке?	 Вы	 бы	 все	 равно	 были
здесь	сейчас?


—	Да.	—	Он	приблизился	к	ней,	не	отпуская	ее	рук.	—	Я	точно	знаю.
Некоторое	время	оба	молчали.	«Я	хочу	ему	верить,	—	думала	она.	—


Так	легко	было	бы	поверить	ему!»
Но	вместо	этого	она	произнесла:
—	Думаю,	вам	не	стоит	оставаться	здесь	сегодня.
Баллард	медленно	выпрямился.	Его	взгляд	был	по-прежнему	прикован


к	Мауре,	но	теперь	между	ними	была	пропасть.	И	разочарование.
Она	поднялась	с	дивана;	он	тоже	встал.
Они	молча	прошли	к	двери.	У	порога	Рик	остановился	и	обернулся	к


ней.	 Нежно	 поднес	 руку	 к	 ее	 лицу	 и	 дотронулся	 до	 него.	 Маура	 не
отвернулась	и	не	поморщилась.


—	Будьте	осторожны,	—	сказал	он	и	вышел.
Маура	закрыла	за	ним	дверь.
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Мэтти	 доедала	 последний	 кусочек	 говядины.	Она	 вгрызалась	 в	 него,


как	дикое	животное	в	высохшую	падаль,	и	думала:	«Белок	—	чтобы	быть
сильнее.	 Чтобы	 победить!»	 Она	 вспомнила	 об	 атлетах,	 готовящихся	 к
марафону,	 тренирующихся	 для	 спортивных	 выступлений.	 «Мне	 тоже
предстоит	марафон.	Единственный	шанс	выжить».


«Проигрыш	—	смерть».
Вяленая	 говядина	 напоминала	 резину,	 и	 она	 едва	 не	 подавилась,


проглатывая	 ее,	 но	 протолкнуть	 вязкий	 кусок	 все-таки	 удалось,	 запив	 его
глотком	 воды.	 Вторая	 банка	 с	 водой	 была	 почти	 пуста.	 «Мне	 грозит
страшная	смерть,	—	думала	она,	—	долго	я	не	продержусь».	К	тому	же	у
Мэтти	 появились	 новые	 причины	 для	 волнения:	 схватки	 все	 чаще
напоминали	 о	 себе	 и	 становились	 все	 более	 мучительными.	 Это	 еще	 не
роды,	но	их	предвестники.


Где	же	он,	черт	возьми?	Почему	он	оставил	ее	 так	надолго?	Потеряв
счет	 времени,	 она	 не	 знала,	 сколько	 часов,	 а	может,	 и	 дней	 прошло	 с	 его
последнего	 визита.	 Мелькнула	 мысль:	 не	 разозлила	 ли	 она	 его	 своей
истерикой?	 Или	 он	 решил	 наказать	 ее?	 А	 может,	 пытался	 припугнуть,
заставить	 понять,	 что	 нужно	 быть	 вежливой	 с	 ним,	 проявлять	 уважение?
Всю	свою	жизнь	она	была	вежливой,	и	вот	к	чему	это	привело.	Вежливых
девочек	 все	шпыняют.	Они	 всегда	 оказываются	 в	 хвосте	 очереди,	 на	 них
никто	не	обращает	внимания.	Они	выходят	замуж	за	мужчин,	которые	тут
же	 забывают	об	их	 существовании.	Все,	 хватит	быть	вежливой,	подумала
она.	Если	мне	удастся	выбраться	отсюда,	я	перестану	быть	бесхребетной.


Но	прежде	надо	выбраться.	А	это	значит,	что	я	должна	притвориться
вежливой.


Она	 сделала	 еще	 один	 глоток.	И	 ощутила	 странный	прилив	 сытости,
как	 будто	 съела	 настоящий	 обед	 и	 выпила	 вина.	Жди,	 подумала	 она.	 Он
вернется.


Завернувшись	в	одеяло,	она	закрыла	глаза.
И	проснулась	от	сильной	схватки.	О	нет,	это	уже	больно.	Определенно


больно.	Она	лежала	в	темноте,	взмокшая	от	пота,	пытаясь	вспомнить	все,
чему	 учили	 на	 курсах	 для	 беременных,	 но	 эти	 уроки,	 казалось,	 были	 в
прошлой	жизни.	Чьей-то	жизни,	не	ее.


«Вдох,	выдох.	Очищение…»
—	Дамочка!







Она	 оцепенела.	 Взглянула	 на	 решетку,	 из	 которой	 доносился	 шепот.
Пульс	 участился.	 «Пора	 действовать,	 солдат	 Джейн».	 Но,	 вдыхая	 запах
собственного	 страха	 в	 темноте,	 вдруг	 подумала:	 «Я	 еще	 не	 готова.	 Я
никогда	не	буду	готова.	С	чего	я	решила,	что	у	меня	получится?»


—	Дамочка,	ответьте	мне.
«Это	твой	шанс.	Давай».
Она	глубоко	вздохнула.
—	Мне	нужна	помощь,	—	захныкала	она.
—	Почему?
—	Мой	ребенок…
—	Рассказывайте.
—	Он	просится	наружу.	У	меня	схватки.	Пожалуйста,	выпустите	меня


отсюда!	 Я	 не	 знаю,	 сколько	 еще	 смогу	 выдержать	 это…	 —	 Она
всхлипнула.	—	Выпустите	меня.	Мне	нужно.	Я	рожаю.


Ответом	ей	было	молчание.
Она	 вцепилась	 в	 одеяло,	 боясь	 дышать,	 боясь	 не	 услышать,	 если	 он


будет	 говорить	шепотом.	Почему	 он	 не	 отвечает?	Он	 что,	 опять	 ушел?	И
тут	она	услышала	грохот,	а	потом	скрежет.


Лопата.	Он	начал	копать.
«Единственный	шанс,	—	подумала	она.	—	Другого	не	будет».
Снова	 грохот.	 Лопата	 загребала	 землю,	 ее	 поскребывание	 о	 ящик


напоминало	 скрип	 мела	 по	 доске.	 Она	 задышала	 чаще,	 и	 сердце	 готово
было	выпрыгнуть	из	груди.	«Или	я	выживу,	или	умру,	—	подумала	она.	—
Все	решится	через	секунду».


Поскребывание	прекратилось.
Ее	 руки	 похолодели,	 онемевшие	 пальцы	 впились	 в	 одеяло,	 которым


она	 укуталась.	 Она	 слышала,	 как	 скрипнуло	 дерево	 и	 взвизгнули	 петли.
Земля	посыпалась	в	ее	темницу,	попала	в	глаза.	«О,	Боже,	Боже,	я	ничего	не
вижу.	Мне	надо	видеть!»	Мэтти	отвернулась,	пряча	лицо	от	грязи,	которая
сыпалась	ей	на	голову.	Долго	моргала,	пытаясь	вытряхнуть	соринки	из	глаз.
Она	 опустила	 голову	 и	 поэтому	 не	 видела	 его,	 того,	 кто	 стоял	 наверху	 и
склонялся	 над	 ней.	 А	 что	 видел	 он,	 глядя	 в	 яму?	 Свою	 пленницу,
укутанную	в	одеяло,	грязную,	жалкую.	Скрюченную	от	родовых	схваток.


—	 Пора	 вылезать,	 —	 сказал	 он,	 на	 этот	 раз	 уже	 не	 через	 решетку.
Тихий	голос,	вполне	обычный.	Неужели	зло	может	звучать	так	невинно?


—	Помогите	мне.	—	Она	снова	всхлипнула.	—	Я	не	смогу	подняться.
Она	 услышала	 стук	 дерева,	 поняла:	 какой-то	 предмет	 упал	 рядом	 с


ней.	 Лестница.	 Открыв	 глаза,	 она	 подняла	 голову	 и	 увидела	 всего	 лишь
силуэт	на	фоне	звездного	неба.	После	кромешной	тьмы,	которая	царила	в







ее	тюрьме,	ночное	небо	показалось	светлым.
Он	посветил	фонариком	вниз.
—	Здесь	всего	несколько	ступенек,	—	сказал	он.
—	Мне	очень	больно.
—	Я	подам	вам	руку.	Но	вы	должны	встать	на	ступеньку.
Всхлипывая,	 она	 медленно	 поднялась	 на	 ноги.	 Покачнулась	 и	 снова


рухнула	на	колени.	Вот	уже	много	дней	она	не	вставала	и	теперь	с	ужасом
думала	о	том,	как	ослабла	за	это	время,	несмотря	на	гимнастику,	несмотря
на	бешеный	всплеск	адреналина.


—	Если	вы	хотите	выбраться,	—	сказал	он,	—	вам	придется	встать.
Она	 застонала	 и	 неуклюже	 поднялась	 на	 ноги,	 шатаясь	 словно


новорожденный	 теленок.	 Ее	 правая	 рука	 оставалась	 под	 одеялом	 которое
она	прижимала	к	груди.	Левой	рукой	она	ухватилась	за	лестницу.


—	Вот	так.	Поднимайтесь.
Она	 встала	 на	 нижнюю	 ступеньку	 и	 выдержала	 паузу,	 чтобы


приготовиться	к	дальнейшему	восхождению.	Сделала	еще	один	шаг	наверх.
Яма	была	неглубокой,	всего	несколько	ступенек	—	и	она	на	свободе.	Вот
уже	ее	голова	и	плечи	на	уровне	его	пояса.


—	Помогите	мне,	—	взмолилась	она.	—	Вытащите	меня.
—	Отпустите	одеяло.
—	Мне	очень	холодно.	Пожалуйста,	вытащите	меня!
Он	положил	свой	фонарик	на	землю.
—	 Дайте	 руку,	 —	 сказал	 он	 и	 нагнулся	 к	 ней	 —	 безликая	 тень	 с


протянутой	рукой.
«Ну	вот.	Он	совсем	близко».
До	 его	 головы	 можно	 дотянуться	 рукой.	 В	 какое-то	 мгновение	 она


дрогнула,	с	отвращением	подумав	о	том,	что	ей	предстояло	сделать.
—	Хватит	тянуть	время,	—	скомандовал	он.	—	Вылезай!
Она	вдруг	явственно	увидела	перед	собой	лицо	Дуэйна.	Это	его	голос


чудился	ей	—	голос,	исполненный	упрека,	вечного	упрека.	«Имидж	—	это
главное,	Мэтти.	 Ты	 только	 посмотри	 на	 себя!»	 Корова	Мэтти	 повисла	 на
лестнице,	не	может	спасти	себя.	Не	может	спасти	своего	ребенка.	«Ты	не
нужна	мне	такая».


«Нет,	я	не	такая.	Я	не	такая!»
Мэтти	 отпустила	 одеяло.	 Оно	 упало	 с	 ее	 плеч,	 открыв	 то,	 что	 она


прятала	 под	 ним,	—	 носок,	 набитый	 восемью	 батарейками.	 Она	 подняла
руку	и	взмахнула	носком	как	молотом,	вложив	в	этот	удар	всю	силу	своей
ярости.	Пусть	он	был	диким,	неуклюжим,	но	она	испытала	восторг,	когда
батарейки	с	хрустом	обрушились	на	его	голову.







Тень	пошатнулась	и	опрокинулась.
В	 считанные	 секунды	 она	 вскарабкалась	 по	 лестнице	 и	 вылезла	 из


ямы.	 Ужас	 заставляет	 тебя	 забыть	 о	 собственной	 нерасторопности,	 он
обостряет	чувства,	делает	тебя	быстрой,	как	газель.	Едва	ступив	ногами	на
твердую	землю,	она	тут	же	оценила	обстановку,	отметив	десятки	деталей.
Месяц,	выглядывающий	из-за	деревьев.	Запах	почвы	и	влажной	листвы.	И
деревья,	 кругом	 деревья,	 похожие	 на	 грозных	 стражей,	 загораживающих
все,	кроме	звездного	купола	над	головой.	«Я	в	лесу».	Одного	взгляда	было
достаточно,	чтобы	принять	молниеносное	решение,	и	она	ринулась	вперед,
в	 узкую	 расщелину	 между	 деревьями.	 И	 тут	 же	 провалилась	 в	 овраг,
скатившись	 вниз	 по	 диким	 зарослям	 ежевики	 и	 молодым	 деревцам,
которые	яростно	хлестали	ее	по	лицу.


Она	приземлилась	на	четвереньки.	В	одно	мгновение	вновь	вскочила
на	 ноги	 и	 побежала,	 правда,	 теперь	 уже	 прихрамывая,	—	 правое	 колено
пульсировало	 от	 вывиха.	 «Я	 слишком	 шумная,	 —	 подумала	 она.	 —	 Я
топаю,	как	слон.	Не	останавливайся,	не	останавливайся,	он	может	оказаться
сзади.	Продолжай	движение!»


Но	 она	 была	 словно	 слепая	 в	 этом	 лесу,	 дорогу	 ей	 указывали	 лишь
звезды	и	слабая	луна.	Ни	света,	ни	указателей.	Она	и	понятия	не	имела,	где
можно	найти	помощь.	Место	было	совершенно	незнакомое,	она	блуждала,
словно	 в	 страшном	 сне.	 Продираясь	 сквозь	 заросли	 кустарников,
инстинктивно	 двигаясь	 вниз	 по	 склону,	 отдав	 себя	 на	 милость	 силе
притяжения.	 Горы	 всегда	 ведут	 в	 долины.	 Долины	 ведут	 к	 рекам.	 Реки
ведут	к	людям.	О	черт,	звучит	здорово,	но	так	ли	это	на	самом	деле?	Колени
уже	ломило,	 сказывалось	недавнее	падение.	Еще	раз	оступиться	—	и	она
уже	не	встанет.


Очередной	приступ	резкой	боли.	Она	остановилась,	переводя	дыхание.
Схватка.	Мэтти	согнулась,	выжидая,	пока	утихнет	боль.	Когда	наконец	она
выпрямилась,	пот	лил	с	нее	градом.


Что-то	 зашуршало	 у	 нее	 за	 спиной.	 Она	 обернулась,	 но	 не	 смогла
увидеть	 ничего,	 кроме	 непроницаемой	 тени.	 Она	 чувствовала,	 что	 зло
приближается.	 И	 снова	 бросилась	 бежать	 сквозь	 ветки	 деревьев,
подгоняемая	паникой.	«Быстрей.	Быстрей!»


На	склоне	холма	она	уже	шаталась,	едва	удерживая	равновесие.	Если
бы	не	молодое	деревце,	она	бы	так	и	рухнула	животом	на	землю.	«Бедный
малыш,	 я	 чуть	 не	 придавила	 тебя!»	 За	 спиной	 не	 было	 слышно	 никаких
звуков,	 но	 она	 знала,	 что	 он	 где-то	 рядом,	 идет	 по	 следу.	 Страх	 гнал	 ее
вперед,	сквозь	паутину	веток.


И	 вот	 деревья	 как	 будто	 испарились.	 Мэтти	 прорвалась	 сквозь







последний	 пучок	 веток	 и	 ощутила	 утоптанную	 почву.	 Зачарованная,	 она
остановилась	и	огляделась	вокруг.	Водная	 гладь	в	отблесках	луны.	Озеро.
Дорога.


И	вдалеке	маленькой	точкой	вырисовывался	силуэт	хижины.
Она	сделала	несколько	шагов	и	застонала	—	очередная	схватка	сжала


ее	в	кулак;	Мэтти	не	могла	дышать,	двигаться,	ей	оставалось	только	лечь	на
дорогу	и	скорчиться	от	боли.	Тошнота	подступала	к	горлу.	С	озера	до	нее
донесся	плеск	воды	и	крик	птицы.	Она	чувствовала	себя	ужасно	и	боялась,
что,	 упав,	 уже	 не	 встанет.	 «Только	 не	 здесь!	 Не	 оставайся	 здесь,	 на
открытом	пространстве!»


Она	побрела	 вперед,	 боль	немного	 отступила.	Мэтти	 заставляла	 себя
двигаться	дальше,	к	призрачной	надежде	—	хижине.	Она	снова	побежала,
превозмогая	боль	в	колене.	«Быстрее,	—	уговаривала	она	себя.	—	Он	может
увидеть	 твое	 отражение	 в	 воде.	 Беги	 скорей,	 пока	 снова	 не	 начались
схватки.	Сколько	минут	осталось	до	следующей?	Пять?	Десять?»	Хижина
казалась	такой	далекой.


Она	 сделала	 отчаянный	 рывок	 вперед	 —	 ноги	 топотали	 по	 земле,
воздух	 ревел,	 врываясь	 в	 легкие	 и	 вырываясь	 из	 них.	 Надежда	 была	 ее
реактивным	двигателем.	«Я	буду	жить.	Я	буду	жить».


Окна	хижины	были	темными.	Мэтти	постучала	в	дверь,	не	смея	подать
голос,	который	мог	эхом	отозваться	в	горах.	Ответа	не	последовало.


Она	 колебалась	 всего	 секунду.	 «К	 черту	 приличия,	 игры	 в	 хороших
девочек!	Бей	это	чертово	окно!»	Она	схватила	булыжник,	валявшийся	возле
двери,	и	ударила	им	по	дверному	окну.	Звон	битого	стекла	взорвал	ночную
тишину.	 С	 помощью	 все	 того	 же	 камня	 она	 отколола	 остатки	 стекла,
просунула	руку	и	открыла	дверь.


«Разбить	и	ворваться!	Вперед,	солдат	Джейн!»
Затхлый	 воздух	 в	 домике	 пах	 кедром.	 Эта	 летняя	 хижина,	 должно


быть,	давно	была	заперта	и	покинута.	Осколки	стекла	хрустели	под	ногами,
когда	она	бродила	по	комнате	в	поисках	выключателя.	И,	уже	включив	свет,
осознала:	он	увидит.	«Слишком	поздно.	Надо	хотя	бы	найти	телефон».


Она	 оглядела	 комнату,	 увидела	 камин,	 сложенные	 поленья,	 мягкую
мебель,	накрытую	пледами,	но	телефонного	аппарата	нигде	не	было.


Она	 кинулась	 на	 кухню	 и	 увидела	 телефонную	 трубку	 на	 рабочем
столике.	Схватила	ее	и	начала	набирать	911,	но	вдруг	до	нее	дошло,	что	нет
гудка.	Линия	отключена.


В	гостиной	захрустело	битое	стекло.
«Он	в	доме.	Выбирайся!	Сейчас	же».
Мэтти	 выскользнула	 из	 кухни	 и	 тихо	 закрыла	 за	 собой	 дверь.







Оказалась	в	тесном	гараже.	Лунный	свет	струился	в	одинокое	оконце,	и	она
сумела	 различить	 контуры	 весельной	 лодки,	 которая	 лежала	 на	 прицепе.
Больше	 негде	 укрыться,	 негде	 спрятаться.	 Она	 попятилась	 от	 кухонной
двери,	чтобы	оказаться	в	тени.	Плечом	ударилась	о	металлическую	полку,	с
которой	посыпалась	давняя	пыль.	Она	вслепую	обшарила	полку	в	поисках
какого-нибудь	 оружия,	 но	 под	 руку	 попадались	 лишь	 старые	 банки	 от
краски	 с	 присохшими	 крышками,	 малярные	 кисти	 с	 намертво	 склеенной
щетиной.	Наконец	ее	пальцы	нащупали	отвертку,	и	она	схватила	ее.	Жалкое
оружие,	 такое	же	 опасное,	 как	 пилка	 для	 ногтей.	Пожалуй,	 одноименный
коктейль	посильнее	будет.


Под	 кухонной	 дверью	 показалась	 полоска	 света.	 Мелькнула	 тень.
Замерла.


Как	и	дыхание	Мэтти.	Она	попятилась	к	гаражной	двери,	чувствуя,	что
сердце	вот-вот	разорвется.	Выбора	не	было.


Она	 нажала	 на	 ручку	 двери	 и	 приоткрыла	 ее.	 Дверь	 предательски
заскрипела,	словно	завопив:	«Она	здесь!	Здесь	она!»


В	 тот	 самый	момент,	 когда	 распахнулась	 дверь	 кухни,	 она	 бросилась
вон	из	 гаража	и	 опять	побежала	 в	 ночь.	Мэтти	 знала,	 что	 он	 видит	 ее	 на
этом	безжалостно	открытом	берегу.	Знала,	что	бежит	медленней	его.	И	все
равно	неслась	к	залитому	луной	озеру,	увязая	ботинками	в	грязи.	За	спиной
шуршали	 камыши	 —	 он	 неумолимо	 приближался.	 Остается	 плыть,
подумала	она.	И	ринулась	к	воде.


Но	 уже	 через	 мгновение	 скорчилась	 от	 новой	 схватки.	 Такой	 боли
Мэтти	 еще	 не	 испытывала.	 Она	 упала	 на	 колени,	 прямо	 в	 воду.	 Боль
достигла	пика,	 зажав	 ее	 в	 тиски,	 так	что	на	мгновение	у	нее	почернело	в
глазах	и	она	почувствовала,	что	заваливается	на	бок.	В	рот	набилась	грязь.
Она	корчилась,	кашляла,	валяясь	на	спине,	словно	перевернутая	черепаха.
Схватка	стихла.	Наверху,	в	небе,	ярко	светили	звезды.	Она	чувствовала,	как
вода	ласкает	ее	волосы,	щеки.	Совсем	не	холодная,	наоборот,	теплая,	как	в
ванне.	Она	слышала,	как	приближаются	его	шаги.	Видела,	как	расступается
перед	ним	камыш.


И	вот	он	остановился	над	ней,	возвышаясь	на	фоне	неба.	Победитель,
предъявляющий	права	на	награду.


Он	опустился	на	 колени	возле	Мэтти,	 и	 вода	отразилась	 в	 его	 глазах
искорками	 света.	 То,	 что	 он	 держал	 в	 руке,	 тоже	 блестело:	 серебристое
лезвие	ножа.	Казалось,	он	уже	знал,	что	она	покорилась.	Что	ее	душа	ждет
того	момента,	когда	сможет	вырваться	из	оболочки	измученного	тела.


Он	 схватился	 за	 пояс	 ее	 безразмерных	 брюк	 и	 стащил	 их,	 обнажая
белый	 купол	 живота.	 Она	 даже	 не	 шевельнулась,	 словно	 застыла.	 Уже







сдавшаяся,	уже	мертвая.
Он	положил	одну	руку	на	ее	живот;	а	другой	схватил	нож	и	нагнулся,


чтобы	сделать	первый	надрез.
Вдруг	 вода	 взметнулась	 серебристым	фонтаном,	и	 ее	рука	 выскочила


из	 грязи.	 Отвертка	 устремилась	 ему	 в	 лицо.	 Налившись	 яростью,	 она
запустила	свое	жалкое	оружие	прямо	в	его	глаз.


«Это	тебе	за	меня,	ублюдок!»
«А	это	за	моего	ребенка!»
Отвертка	 проникла	 глубоко,	 Мэтти	 чувствовала,	 как	 ее	 орудие


пронзило	кость	и	мозг	и	ушло	туда	по	самую	рукоятку.
Он	рухнул,	не	проронив	ни	звука.
Некоторое	 время	 она	 не	 могла	 пошевелиться.	 Он	 упал	 ей	 прямо	 на


бедра,	 и	 Мэтти	 чувствовала,	 как	 ее	 одежда	 пропитывается	 кровью.
Мертвые	тяжелые,	гораздо	тяжелее	живых.	Она	принялась	с	отвращением
спихивать	 его.	 Наконец	 ей	 удалось	 свалить	 тело,	 и	 оно	 опрокинулось	 на
спину,	распластавшись	в	камышах.


Она	с	трудом	поднялась	на	ноги	и,	шатаясь,	побрела	к	твердому	берегу.
Подальше	от	воды,	подальше	от	крови.	Там	она	упала	на	траву.	И	лежала,
пока	 не	 пришла	 следующая	 схватка.	 А	 потом	 еще	 одна,	 и	 еще	 одна.
Затуманенным	от	боли	взглядом	она	наблюдала	за	тем,	как	плывет	по	небу
четвертинка	 луны.	 Как	 меркнут	 звезды	 и	 розовый	 рассвет	 подступает	 с
востока.


Когда	солнце	поднялось	над	горизонтом,	Мэтти	Первис	произвела	на
свет	дочь.







30	
Грифы-индейки	 лениво	 кружили	 в	 небе	 в	 предвкушении	 свежей


добычи.	 Мертвые	 не	 остаются	 без	 внимания	 Матушки	 Природы.	 Запах
тлена	 влечет	 мясных	 мух	 и	 жуков,	 ворон	 и	 грызунов,	 собирающихся	 на
устроенную	Смертью	пирушку.	«Ну	и	чем	я	отличаюсь	от	них?»	—	думала
Маура,	 спускаясь	 к	 воде.	 Ее	 тоже	 влекло	 к	 мертвым,	 и	 она,	 как	 любой
представитель	 фауны,	 питающийся	 падалью,	 терзала	 остывшую	 плоть.
Место	было	слишком	красиво	для	 того,	 чтобы	 заниматься	 столь	мрачным
делом.	 Безоблачное	 небо	 сияло	 голубизной,	 озеро	 отливало	 серебристым
блеском.	 Но	 у	 кромки	 воды	 под	 белой	 простыней	 лежало	 то,	 что	 так
привлекало	грифов.


Джейн	 Риццоли,	 которая	 стояла	 рядом	 с	 Барри	 Фростом	 и	 двумя
полицейскими	 из	 Массачусетского	 управления,	 сделала	 шаг	 навстречу
Мауре.


—	 Тело	 лежало	 в	 воде,	 на	 расстоянии	 нескольких	 сантиметров	 от
берега,	вон	в	тех	камышах.	Мы	вытащили	его	на	берег.	Просто	хотела	вам
сказать,	что	его	переместили.


Маура	посмотрела	на	закрытый	труп,	но	не	прикоснулась	к	нему.	Она
еще	не	была	готова	к	встрече	с	тем,	что	скрывалось	под	простыней.


—	С	женщиной	все	в	порядке?
—	 Я	 навестила	Матильду	 Первис	 в	 реанимации.	 Она,	 конечно,	 не	 в


лучшем	 виде,	 но	жить	 будет.	А	малышка	 чувствует	 себя	 превосходно.	—
Риццоли	показала	на	островок	 травы.	—	Она	родила	 ее	 вон	 там.	Сама	 со
всем	справилась.	Когда	лесничий	объезжал	хозяйство	около	семи	утра,	она
уже	сидела	у	дороги	и	нянчила	малышку.


Маура	 взглянула	 на	 берег	 и	 подумала	 о	 женщине,	 рожавшей	 в
одиночку	под	открытым	небом.	Никто	не	слышал	ее	криков.	А	в	это	время	в
двадцати	ярдах	от	нее	остывал	труп.


—	Где	он	держал	ее?
—	В	яме	в	трех	километрах	отсюда.
Маура	нахмурилась.
—	Она	шла	оттуда	пешком?
—	Да.	Представляете	—	бежать	в	темноте	через	лес.	Прямо	накануне


родов.	Из	леса	она	выбралась	вон	по	тому	склону.
—	Даже	представить	себе	не	могу.
—	 Вы	 бы	 видели	 ящик,	 в	 котором	 он	 ее	 держал.	 Совсем	 как	 гроб.







Неделю	была	заживо	погребенной	—	не	знаю,	как	она	не	рехнулась.
Маура	 подумала	 об	 Алисе	 Роуз,	 которую	 посадили	 в	 яму	 много	 лет


назад.	Всего	одна	ночь	отчаяния	и	темноты	преследовала	ее	на	протяжении
всей	 короткой	 жизни.	 И	 в	 конце	 концов	 убила.	Мэтти	 Первис	 сумела	 не
только	сохранить	рассудок,	но	и	оказать	сопротивление.	Выжить.


—	Мы	нашли	белый	фургон,	—	сообщила	Риццоли.
—	Где?
—	Он	был	припаркован	там,	в	тридцати-сорока	метрах	от	той	ямы,	где


он	держал	ее.	Сами	мы	бы	ее	никогда	не	нашли.
—	А	других	останков	не	обнаружили?	Там	ведь	наверняка	захоронены


и	другие	жертвы.
—	Мы	 только	приступили	 к	 осмотру	местности.	Там	 густой	 лес,	 так


что	зона	поисков	большая.	Придется	перекопать	весь	холм.
—	 Столько	 лет	 и	 столько	 пропавших	 женщин.	 Одна	 из	 них	 могла


быть…	—	Маура	 запнулась	и	окинула	взглядом	лесистый	холм.	«Одна	из
них	могла	быть	моей	матерью.	Может,	в	моих	жилах	вовсе	не	течет	кровь
чудовищ.	Может,	моя	настоящая	мать	мертва	вот	уже	много	лет.	Очередная
жертва,	погребенная	в	этих	лесах».


—	 Прежде	 чем	 делать	 выводы,	 —	 заметила	 Риццоли,	 —	 вам
необходимо	осмотреть	труп.


Маура	 нахмурилась.	 Посмотрела	 под	 ноги,	 на	 укрытый	 простыней
труп.	Потом	опустилась	на	колени	и	приподняла	уголок	простыни.


—	Постойте.	Я	должна	предупредить	вас…
—	Да?
—	Вы	увидите	совсем	не	то,	чего	ожидали.
Маура	 застыла	 в	 нерешительности.	 Над	 ухом	 жужжали	 насекомые,


изголодавшиеся	 по	 свежему	 мясу.	 Она	 глубоко	 вздохнула	 и	 откинула
простыню.


Некоторое	 время	 она	 молча	 смотрела	 на	 мертвое	 лицо,	 не	 в	 силах
произнести	 ни	 слова.	 Ее	 шокировали	 не	 выдавленный	 левый	 глаз	 и	 не
рукоятка	 отвертки,	 торчавшая	 из	 него.	 Все	 это	 детали	 для	 протокола
вскрытия.	Нет,	ее	ужаснуло	лицо	мертвеца.


—	 Он	 слишком	 молод,	 —	 пробормотала	 она.	 —	 Этот	 мужчина
слишком	молод	для	Элайджи	Лэнка.


—	Я	бы	сказала,	что	ему	лет	тридцать,	тридцать	пять.
Маура	судорожно	выдохнула.
—	Я	не	понимаю…
—	Вы	ведь	заметили,	верно?	—	тихо	произнесла	Риццоли.	—	Черные


волосы,	зеленые	глаза.







«Как	у	меня».
—	Я	хочу	сказать…	конечно,	у	миллиона	парней	волосы	и	глаза	такого


же	 цвета.	 Но	 сходство…	 —	 Джейн	 немного	 помолчала.	 —	 Фрост	 тоже
заметил.	Мы	все	обратили	внимание.


Маура	накрыла	труп	простыней	и	отшатнулась,	словно	решив	сбежать
от	правды,	которая	неумолимо	пялилась	на	нее	с	мертвого	мужского	лица.


—	Доктор	Бристол	уже	в	пути,	—	сказал	Фрост.	—	Мы	подумали,	что
вам	не	захочется	делать	это	вскрытие.


—	Тогда	зачем	вы	меня	вызвали?
—	 Вы	 ведь	 сами	 сказали,	 что	 хотите	 быть	 в	 курсе,	 —	 объяснила


Риццоли.	 —	 И	 я	 вам	 обещала.	 И	 еще	 потому…	—	 Джейн	 взглянула	 на
закрытое	 тело.	—	Потому	что	рано	или	поздно	вы	все	равно	узнаете,	 кто
этот	человек.


—	Но	мы	ведь	не	знаем,	кто	он.	Сходство	всего	лишь	домыслы.	Но	не
доказательство.


—	Есть	кое-что	еще.	Мы	узнали	об	этом	сегодня	утром.
Маура	взглянула	на	нее.
—	Что?
—	 Мы	 пытались	 разыскать	 Элайджу	 Лэнка.	 Перелопатили	 кучу


информации,	 где	 могло	 промелькнуть	 его	 имя.	 Аресты,	 транспортные
билеты,	 все.	 Сегодня	 утром	 пришел	 факс	 из	 Северной	 Каролины.
Свидетельство	о	смерти.	Элайджа	Лэнк	умер	восемь	лет	назад.


—	Восемь	лет	назад?	Выходит,	это	не	он	был	с	Амальтеей,	когда	она
убивала	Терезу	и	Никки	Уэллс.


—	Нет.	К	тому	времени	Амальтея	уже	работала	с	другим	партнером.
Который	заменил	Элайджу.	Чтобы	продолжить	семейный	бизнес.


Маура	отвернулась	к	озеру.	Зеркальная	гладь	воды	слепила	глаза.	«Я	не
хочу	слышать	продолжения,	—	подумала	она.	—	Я	не	хочу	этого	знать».


—	 Восемь	 лет	 назад	 Элайджа	 умер	 от	 сердечного	 приступа	 в
госпитале	Гринвиля,	—	продолжала	Риццоли.	—	Он	обратился	в	отделение
скорой	помощи	с	жалобой	на	боль	в	груди.	Согласно	записям,	в	госпиталь
его	доставили	члены	семьи.


«Семьи».
—	Его	жена	Амальтея,	—	произнесла	Риццоли.	—	И	их	сын	Сэмюэл.
Маура	 глубоко	 вдохнула	 воздух,	 который	 пах	 разложением	 и	 летом.


Жизнь	и	смерть	сплелись	в	едином	аромате.
—	Извините,	—	сказала	Риццоли.	—	Извините,	что	пришлось	сказать


вам	 это.	 Впрочем,	 вполне	 вероятно,	 что	 мы	 ошибаемся	 насчет	 этого
человека.	Возможно,	он	вовсе	не	имеет	к	ним	отношения.







Нет,	они	не	ошибались,	и	Маура	это	знала.
«Я	все	поняла,	когда	увидела	его	лицо».


*	*	*


Когда	в	тот	же	вечер	Риццоли	и	Фрост	вошли	в	бар	Джей	Пи	Дойла,
полицейские,	 толпившиеся	 у	 барной	 стойки,	 встретили	 их	 громкими
приветственными	 возгласами	 и	 аплодисментами,	 отчего	 Джейн	 даже
смущенно	 вспыхнула.	 Черт,	 даже	 те,	 кто	 не	 испытывал	 к	 ней	 симпатий,
проявили	 профессиональную	 солидарность	 и	 аплодировали	 ее	 успеху,
который	 как	 раз	 в	 этот	 момент	 освещался	 на	 телеэкране	 в	 пятичасовом
выпуске	новостей.	Когда	Риццоли	и	Фрост	подошли	к	стойке,	толпа	начала
скандировать	их	имена,	а	радушный	бармен	уже	выставил	для	них	стаканы
с	напитками.	Для	Фроста	—	порцию	виски,	а	для	Риццоли…


Большой	стакан	молока.
Когда	 все	 кругом	 зашлись	 от	 хохота,	 Фрост	 наклонился	 к	 Джейн	 и


прошептал	на	ухо:
—	 Знаешь,	 у	 меня	 сегодня	 что-то	 желудок	 расстроился.	 Хочешь,


махнемся?
Самое	 забавное	 заключалось	 в	 том,	 что	Фрост	 действительно	 любил


молоко.	Она	подвинула	ему	свой	стакан	и	попросила	у	бармена	колы.
Пока	 Риццоли	 и	 Фрост	 лакомились	 орешками	 и	 потягивали	 свои


целомудренные	 напитки,	 коллеги	 по	 очереди	 подходили	 к	 ним,	 чтобы
пожать	 руку	 или	 похлопать	 по	 плечу.	 Джейн	 тосковала	 по	 своему
излюбленному	элю	«Адамс».	Ей	вообще	многого	не	хватало	—	мужа,	пива.
И	тонкой	талии.	И	все-таки	сегодня	был	хороший	день.	День,	когда	одним
преступником	становится	меньше,	всегда	удачный.


—	Привет,	Риццоли!	Мы	тут	принимаем	ставки.	Двести	баксов	за	то,
что	у	тебя	будет	девочка,	и	сто	двадцать	—	что	мальчик.


Она	оглядела	бар	и	заметила,	что	к	стойке	подошли	детективы	Ванн	и
Данливи.	 Толстый	 хоббит	 и	 тонкий	 хоббит	 держали	 в	 руках	 одинаковые
пинты	«Гиннеса».


—	А	если	рожу	двойню?	—	спросила	она.	—	Близнецов?
—	Хм,	—	произнес	Данливи.	—	Этого	мы	не	учли.
—	И	кто	тогда	выиграет?
—	Думаю,	никто.
—	Или	все?	—	засомневался	Ванн.
Оба	глубоко	задумались.	Настоящие	Сэм	и	Фродо,	размышляющие	над







разгадкой	великой	тайны	на	Роковой	горе.
—	Что	ж,	—	подвел	итог	Ванн,	—	думаю,	нам	следует	добавить	еще


одну	категорию.
Риццоли	рассмеялась.
—	Да,	ребята,	пора.
—	Кстати,	отличная	работа,	—	заметил	Данливи.	—	Подожди,	скоро	о


тебе	напишут	в	журнале	«Пипл».	И	преступник,	и	все	эти	женщины.	Какой
сюжет!


—	Хочешь,	скажу	тебе	правду?	—	Риццоли	вздохнула	и	отставила	свой
стакан	с	колой.	—	Это	не	наша	заслуга.


—	Как	это?
Фрост	посмотрел	на	Ванна	и	Данливи.
—	Это	не	мы	его	обезвредили.	А	жертва.
—	Обыкновенная	 домохозяйка,	—	 пояснила	 Риццоли.	—	 Запуганная


беременная	 домохозяйка.	 Ей	 не	 понадобились	 ни	 пушка,	 ни	 дубинка,
только	носок,	набитый	батарейками.


По	 телевизору	 закончились	 местные	 новости,	 и	 бармен	 переключил
канал.	На	экране	замелькали	девушки	в	мини-юбках.	Женщины	с	тонкими
талиями.


—	 Ну	 а	 что	 насчет	 пули	 «Черный	 коготь»?	 —	 поинтересовался
Данливи.	—	Как	она	вписывается	в	это	дело?


Риццоли	немного	помолчала,	потягивая	колу.
—	Мы	пока	не	знаем.
—	Нашли	орудие	убийства?
Джейн	перехватила	взгляд	Фроста,	и	на	душе	снова	стало	неспокойно.


Это	был	вопрос,	который	мучил	обоих.	В	фургоне	они	не	нашли	пистолета.
В	багажнике	обнаружили	лишь	мотки	веревки	и	окровавленные	ножи.	Да
еще	блокнот,	в	котором	были	аккуратно	записаны	имена	и	телефоны	девяти
других	 посредников	 по	 усыновлению	 —	 Теренс	 Ван	 Гейтс	 был	 не
единственным.	 Нашлись	 также	 расписки	 в	 получении	 наличных,
переданных	 Лэнкам	 за	 все	 годы,	 —	 кладезь	 информации,	 которую
следователям	 предстояло	 отрабатывать	 не	 один	 год.	 Но	 вот	 оружия,	 из
которого	была	убита	Анна	Леони,	в	фургоне	не	оказалось.


—	 Да	 ладно,	—	 разрядил	 обстановку	 Данливи.	—	Может,	 всплывет
где-нибудь.	Или	же	он	уже	избавился	от	него.


«Может	быть.	А	может,	мы	все-таки	что-то	упустили».
Было	уже	темно,	когда	Риццоли	и	Фрост	покинули	бар	Дойла.	Вместо


того	чтобы	ехать	домой,	Джейн	вернулась	на	Шредер-Плаза	—	разговор	с
Ванном	и	Данливи	все	не	шел	из	головы	—	и	уселась	за	стол,	заваленный







папками.	 Сверху	 лежали	 файлы	 из	 НЦКИ	 о	 пропавших	 без	 вести,
собранные	 в	 процессе	 охоты	 на	 Зверя.	 Но	 ведь	 толчок	 к	 расследованию
дало	убийство	Анны	Леони.	Оно	было	тем	брошенным	в	реку	камешком,	от
которого	по	воде	разошлись	широкие	круги.	Убийство	Анны	вывело	их	на
Амальтею,	а	потом	и	на	Зверя.	И	тем	не	менее	смерть	Анны	так	и	осталась
вопросом	без	ответа.


Риццоли	убрала	файлы	НЦКИ	и	принялась	разбирать	папки	в	поисках
досье	 на	 Анну	 Леони.	 Уже	 не	 раз	 она	 читала	 это	 дело,	 но	 сейчас	 вновь
принялась	 просматривать	 свидетельские	 показания,	 протоколы	 вскрытия,
отчеты	 из	 лабораторий	 по	 волокнам	 и	 тканям,	 дактилоскопии,	 ДНК.
Очередь	дошла	до	баллистической	экспертизы,	и	Джейн	снова	наткнулась
на	 знакомые	слова:	 «Черный	коготь».	Она	вспомнила,	 как	выглядела	пуля
на	 рентгеновском	 снимке	 черепа	 Анны	 Леони.	 Вспомнила	 и
разрушительные	последствия	ее	взрыва	в	головном	мозге.


Пуля	«Черный	коготь».	Где	же	оружие,	из	которого	ее	выпустили?
Она	 закрыла	 папку	 и	 уставилась	 на	 картонную	 коробку,	 которая	 вот


уже	неделю	стояла	возле	ее	стола.	В	ней	были	документы,	переданные	ей
для	изучения	Ванном	и	Данливи	по	делу	об	убийстве	Василия	Титова.	Он
был	единственной,	помимо	Анны,	жертвой	«Черного	когтя»	в	бостонском
округе	за	последние	пять	лет.	Она	достала	из	коробки	файлы	и	сложила	их
на	 столе,	 вздохнув	 при	 виде	 внушительной	 стопки.	 Даже	 самое	 простое
расследование	оставляет	после	себя	кипы	бумаг.	Ванн	и	Данливи	собрали
для	 нее	 самые	 важные	 доказательные	 документы,	 и,	 ознакомившись	 с
ними,	Риццоли	пришла	к	выводу,	что	детективы	произвели	задержание	по
всем	 канонам	 жанра.	 Последовавший	 за	 этим	 суд	 и	 скорое	 вынесение
приговора	Антонину	Леонову	 лишь	 подтверждали	 этот	факт.	И	 вот	 она	 в
очередной	 раз	 принялась	 перечитывать	 документы	 по	 делу,	 которое	 не
оставляло	сомнений	в	том,	что	арестован	именно	убийца.


Итоговый	отчет	детектива	Данливи	был	подробным	и	убедительным.
Леонов	в	течение	недели	находился	под	наблюдением	полиции	в	ожидании
поставки	 героина	 из	 Таджикистана.	 Двое	 детективов	 видели	 из	 машины,
как	Леонов	подъехал	к	дому,	где	проживал	Титов,	постучал	в	дверь	и	был
впущен	 внутрь.	 Через	 несколько	 мгновений	 в	 доме	 прозвучали	 два
выстрела.	 Леонов	 вышел,	 сел	 в	 свою	 машину	 и	 уже	 собирался	 отъехать,
когда	Ванн	и	Данливи	перегородили	 дорогу	 и	 арестовали	 его.	В	 доме,	 на
кухне,	 был	 обнаружен	 труп	 Титова,	 убитого	 в	 голову	 двумя	 пулями
«Черный	 коготь».	 Позже	 баллистики	 подтвердили,	 что	 обе	 пули	 были
выпущены	из	пистолета	Леонова.


Дело	 открыто	 и	 закрыто.	 Преступник	 осужден,	 пистолет	 изъят







полицией.	 Риццоли	 не	 видела	 никакой	 связи	 между	 убийствами	 Василия
Титова	 и	 Анны	 Леони	 за	 исключением	 того,	 что	 в	 обоих	 делах
фигурировали	пули	«Черный	коготь».	Очень	редкая	разновидность	пули,	но
этой	детали	недостаточно,	чтобы	связать	оба	преступления.


Она	упорно	продолжала	листать	документы,	забыв	даже	про	ужин.	К
тому	времени,	когда	она	добралась	до	последней	папки,	у	нее	уже	не	было
сил	 переворачивать	 страницы.	 «Нет,	 все-таки	 я	 ее	 добью,	 чтобы	 спать
спокойно»,	—	подумала	она.


Она	открыла	папку	и	наткнулась	на	протокол	обыска,	произведенного
на	 складе	 Антонина	 Леонова.	 В	 протоколе	 содержалось	 описание	 рейда,
составленное	 детективом	 Ванном,	 список	 арестованных	 служащих
Леонова,	 а	 также	 подробный	 перечень	 конфискованного	 имущества,
начиная	 от	 контейнеров	 и	 наличности	 и	 заканчивая	 бухгалтерскими
книгами.	 Она	 просмотрела	 протокол	 до	 конца,	 остановившись	 на	 списке
офицеров	 полиции	 —	 участников	 операции.	 Десять	 полицейских	 из
Бостонского	 управления.	 Ее	 взгляд	 застыл	 на	 одном	 имени	 —	 имени,
которое	 она	 не	 заметила,	 когда	 читала	 протокол	 неделю	 назад.	 «Просто
совпадение.	Это	совсем	не	значит…»


Она	 задумалась.	 Вспомнила	 рейд	 по	 изъятию	 наркотиков,	 в	 котором
участвовала,	будучи	еще	патрульным	офицером.	Много	шума,	еще	больше
эмоций.	 И	 полная	 неразбериха.	 Когда	 десяток	 взбудораженных
адреналином	 полицейских	 врываются	 во	 вражеское	 здание,	 суетятся,
нервничают,	 стремятся	 быть	 осторожными.	 В	 такой	 суматохе	 непонятно,
что	 делает	 твой	 коллега.	 Что	 сует	 в	 свой	 карман.	 Наличные,	 наркотики.
Коробку	 с	 пулями,	 которой	 никто	 никогда	 не	 хватится.	 Это	 всегда
присутствует	 —	 искушение	 прихватить	 сувенир.	 Сувенир,	 который
впоследствии	может	пригодиться.


Она	сняла	телефонную	трубку	и	набрала	номер	Фроста.
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В	компании	мертвых	было	не	очень	уютно.
Маура	сидела	у	микроскопа,	вглядываясь	в	образцы	легких,	печени	и


поджелудочной	—	кусочки	ткани,	взятые	с	останков	жертвы	самоубийства
и	 окрашенные	 в	 ярко-розовый	 и	 пурпурный	 цвета	 гематоксилин-эозином.
Тишину	 нарушали	 лишь	 позвякивание	 предметных	 стекол	 да	 слабое
шипение	кондиционера.	В	то	же	время	она	была	в	здании	не	одна:	внизу,	в
холодильном	 отделении	 морга	 ожидали	 своей	 очереди	 полдюжины
молчаливых	 посетителей	 в	 застегнутых	 на	 молнии	 мешках.
Непритязательные	 гости,	 каждый	 из	 которых	 может	 многое	 о	 себе
рассказать,	но	только	тому,	кто	захочет	прощупать	и	сделать	надрез.


На	 ее	 столе	 зазвонил	 телефон,	 но	 она	 не	 стала	 брать	 трубку,
предоставив	 возможность	 поработать	 автоответчику,	 включенному	 по
окончании	рабочего	дня.	«Здесь	никого	нет,	кроме	мертвых.	И	меня».


История,	 которую	 Маура	 изучала	 сейчас	 под	 микроскопом,	 была	 не
нова.	 Молодые	 органы,	 здоровые	 ткани.	 Тело,	 которое	 прожило	 бы	 еще
долгую	жизнь,	 если	 бы	 только	 душа	 того	 пожелала,	 если	 бы	 внутренний
голос	шепнул	отчаявшемуся	человеку:	«Постой,	подожди	минутку,	горе	не
беда.	Боль	уйдет,	и	однажды	ты	встретишь	и	полюбишь	другую	девушку».


Маура	 рассмотрела	 последнее	 предметное	 стекло	 и	 убрала	 его	 в
коробку.	Какое-то	время	сидела,	задумавшись,	но	не	о	той	судьбе,	которую
только	 что	 изучала	 под	 микроскопом.	 Перед	 глазами	 возник	 молодой
человек	с	темными	волосами	и	зелеными	глазами.	Она	не	присутствовала
на	его	вскрытии;	в	тот	день,	когда	его	тело	анатомировал	доктор	Бристол,
Маура	 осталась	 наверху	 в	 своем	 кабинете.	Но,	 допоздна	 диктуя	 отчеты	и
рассматривая	 предметные	 стекла,	 она	 думала	 только	 о	 нем.	 «Хочу	 ли	 я
знать,	кто	он	на	самом	деле?»	Она	так	и	не	смогла	ответить	на	этот	вопрос.
Даже	собираясь	домой	и	нагружая	сумку	папками,	она	не	была	уверена	в
ответе.


И	вновь	зазвонил	телефон,	и	вновь	она	проигнорировала	звонок.
Маура	 побрела	 по	 тихому	 коридору,	 мимо	 закрытых	 дверей	 и


опустевших	 кабинетов.	 Ей	 вспомнился	 другой	 вечер,	 когда	 она	 так	 же
покидала	 пустынное	 здание	 и,	 выйдя	 на	 улицу,	 обнаружила	 на	 своей
машине	отметину	Зверя.	Сердце	учащенно	забилось	от	этих	воспоминаний.


«Но	его	больше	нет.	Зверь	мертв».
Она	 вышла	 с	 черного	 хода,	 окунувшись	 в	 теплую	 летнюю	 ночь.	 На







мгновение	 остановилась	 под	 фонарным	 столбом,	 оглядывая	 полутемную
автостоянку.	Устремившиеся	на	 свет	мотыльки	кружили	вокруг	фонаря,	и
она	слышала,	как	шуршат	их	крылья	при	столкновении	с	лампой.	И	вдруг
тишину	нарушил	другой	звук:	захлопнулась	дверца	автомобиля.	Прямо	на
нее	надвигался	силуэт,	постепенно	приобретая	четкие	очертания.


Она	вздохнула	с	облегчением,	когда	увидела,	что	это	Баллард.
—	Вы	что,	ждали	меня?
—	Я	увидел	вашу	машину	на	стоянке.	Пытался	дозвониться	вам.
—	После	пяти	я	включаю	автоответчик.
—	Вы	и	по	сотовому	не	отвечали.
—	Я	его	отключила.	Не	надо	пасти	меня,	Рик.	Со	мной	все	в	порядке.
—	В	самом	деле?
Маура	 вздохнула,	 когда	 они	 шли	 к	 машине.	 Она	 взглянула	 на	 небо,


усеянное	 звездами,	 которые	 казались	 бледными	 по	 сравнению	 с
городскими	огнями.


—	Я	должна	принять	решение	насчет	анализа	ДНК.	Понять,	хочу	ли	я
знать	правду.


—	Тогда	не	делайте	его.	В	конце	концов,	неважно,	родные	они	вам	или
нет.	Амальтея	же	не	принимала	участия	в	вашем	воспитании.


—	 Раньше	 я	 тоже	 так	 говорила.	 —	 «Прежде	 чем	 узнала,	 чья	 кровь
течет	в	моих	жилах.	Прежде	чем	узнала,	что	мои	родители	чудовища».


—	Зло	не	передается	по	наследству.
—	 И	 все	 равно	 не	 очень-то	 приятно	 сознавать,	 что	 твоя	 мать	 имеет


отношение	к	серийным	убийствам.
Она	 открыла	 дверцу	 автомобиля	 и	 села	 за	 руль.	 Баллард	 заглянул	 в


салон	как	раз	тогда,	когда	она	вставляла	ключ	в	замок	зажигания.
—	Маура,	поужинайте	со	мной,	—	предложил	он.
Она	 замерла,	 не	 глядя	на	него.	Уставившись	на	 зеленоватое	 свечение


торпеды,	раздумывала	над	его	приглашением.
—	Вчера	вечером,	—	продолжил	он,	—	вы	задали	мне	вопрос.	Проявил


бы	 я	 к	 вам	 интерес,	 если	 бы	 не	 любил	 вашу	 сестру.	Мне	 кажется,	 вы	 не
поверили	моему	ответу.


Она	повернулась	и	посмотрела	на	него.
—	Мне	и	не	нужен	ваш	ответ.	Вы	ведь	ее	любили.
—	Так	дайте	мне	шанс	узнать	вас.	Мне	ведь	это	не	приснилось	там,	в


лесу.	 Вы	 это	 почувствовали,	 я	 это	 почувствовал.	 Что-то	 между	 нами
было.	—	Он	еще	ближе	наклонился	к	ней.	И	тихо	произнес:	—	Мы	просто
поужинаем,	Маура.


Она	подумала	о	тех	долгих	часах,	которые	провела	в	этом	стерильном







здании	в	окружении	мертвых.	«Сегодня	я	не	хочу	быть	одна.	Я	хочу	быть	с
живыми	людьми».


—	Здесь	неподалеку	китайский	квартал,	—	сказала	она.	—	Почему	бы
нам	не	поехать	туда?


Рик	 скользнул	 на	 пассажирское	 сиденье,	 и	 на	 мгновение	 их	 взгляды
встретились.	Свет	 уличного	фонаря	 падал	 сбоку,	 освещая	 часть	 его	 лица.
Он	 протянул	 руку	 и	 коснулся	 ее	 щеки.	 Потом	 попытался	 притянуть	 ее
ближе,	 но	 этого	 и	 не	 надо	 было	 делать:	 она	 сама	 придвинулась	 к	 нему.
Почти	прижалась.	Его	рот	отыскал	ее	губы,	и	она	услышала	собственный
вздох.	Почувствовала,	как	смыкаются	вокруг	нее	его	теплые	руки.


Она	вздрогнула	от	взрыва.
Поморщилась,	 чувствуя,	 как	 осколками	 стекла	 обожгло	 щеку.	 Она


открыла	 глаза	 и	 уставилась	 на	 Рика.	 Вернее,	 на	 то,	 что	 осталось	 от	 его
лица.	Кровавое	месиво.	 Его	 тело	медленно	 оседало	 прямо	 на	 нее.	 Голова
упала	ей	на	колени,	и	теплая	кровь	пропитала	брюки.


—	Рик!	Рик!
Ее	испуганный	взгляд	был	устремлен	в	окно.	Из	темноты	вынырнула


фигура	в	черном,	неумолимо	надвигаясь	на	нее	с	оперативностью	робота.
«Приближается,	чтобы	убить	меня».
«Ехать.	Нужно	ехать».
Маура	подхватила	тело	Рика,	пытаясь	сдвинуть	его	с	коробки	передач.


Его	лицо	истекало	кровью,	и	ее	руки	тут	же	стали	скользкими.	Ей	все-таки
удалось	 сдвинуть	 рычаг	 в	 положение	 заднего	 хода,	 а	 потом	 нажать	 на
педаль	газа.


«Лексус»	дал	задний	ход	и	выехал	с	парковки.
Убийца	надвигался	откуда-то	сзади.
Всхлипывая	от	стараний,	она	столкнула	лицо	Рика	с	коробки	передач,


и	ее	пальцы	утонули	в	кровавом	месиве.	Она	включила	переднюю	передачу.
Когда	 взорвалось	 стекло	 заднего	 вида,	 на	 ее	 волосы	 дождем


обрушились	осколки,	заставив	ее	зажмуриться.
Она	 вдавила	 педаль	 газа	 в	 пол.	 «Лексус»	 с	 визгом	 рванул	 вперед.


Стрелок	перекрыл	ей	ближайший	выезд	со	стоянки,	оставалось	только	одно
направление,	 куда	 она	 могла	 двигаться,	 —	 примыкающая	 автостоянка
Медицинского	 центра	 Бостонского	 университета.	 Парковки	 разделяла
полоса	 бордюрного	 камня.	 Она	 ехала	 прямо	 на	 него,	 готовясь	 к
неизбежному	столкновению.	Подпрыгнула	на	сиденье,	стиснула	зубы,	когда
автомобиль	перевалил	через	бетонное	препятствие.


Просвистела	еще	одна	пуля;	треснуло	ветровое	стекло.
Маура	 инстинктивно	 пригнулась,	 когда	 осколки	 посыпались	 на







торпеду	и	 ей	в	лицо.	 «Лексус»	несся	вперед,	 выйдя	из-под	контроля.	Она
лишь	на	мгновение	подняла	взгляд	и	увидела	прямо	перед	собой	фонарный
столб.	Удара	 не	 избежать.	Она	 закрыла	 глаза,	 и	 в	 тот	же	миг	 выстрелила
подушка	безопасности,	прихлопнув	ее	к	спинке	сиденья.


Она	медленно	открыла	глаза,	не	понимая,	что	произошло.	Надрывался
клаксон.	 Он	 не	 замолк,	 даже	 когда	 она	 выбралась	 из-под	 подушки
безопасности,	открыла	дверцу	и	вывалилась	на	тротуар.


Она	еле	держалась	на	ногах,	в	ушах	звенело	от	надрывного	гудка.	Ей
удалось	 доковылять	 до	 припаркованного	 поблизости	 автомобиля.	 Она	 с
трудом	передвигалась	между	рядами	машин	и	вдруг	остановилась.


Прямо	перед	ней	простиралось	открытое	пространство	парковки.
Она	 упала	 на	 колени,	 спрятавшись	 за	 ближайшей	 машиной,	 и


осторожно	 выглянула	 из-за	 бампера.	 Кровь	 застыла	 в	 жилах,	 когда	 она
увидела,	как	из	тени	выплывает	темная	фигура,	неумолимо	приближаясь	к
искореженному	 «Лексусу».	 Фигура	 остановилась	 на	 островке	 света	 под
фонарем.


Маура	уловила	мерцание	светлых	волос,	стянутых	в	конский	хвост.
Стрелок	распахнул	пассажирскую	дверь	и	заглянул	в	салон,	где	лежало


тело	 Балларда.	 Потом	 снова	 показалась	 голова,	 и	 фигура	 медленным
взглядом	обвела	полутемную	автостоянку.


Маура	снова	спряталась	за	колесо.	В	висках	стучало,	она	не	дышала,	а
в	панике	ловила	воздух.	И	безотрывно	глядела	на	открытое	пространство,
освещаемое	 другим	 уличным	 фонарем.	 На	 противоположной	 стороне
улицы	 на	 здании	 медицинского	 центра	 ярко-красным	 светилась	 вывеска
«Скорая	 помощь».	 Нужно	 было	 лишь	 перебежать	 на	 ту	 сторону	 Олбани-
стрит.	 Наверняка	 гудок	 клаксона	 уже	 привлек	 внимание	 персонала
больницы.


«Так	близко.	Помощь	так	близко».
С	 бешено	 колотящимся	 сердцем	 она	 балансировала	 на	 подушечках


пальцев	 ног.	 Она	 боялась	 двигаться,	 боялась	 стоять.	 Она	 осторожно
выглянула	из-за	шины.


Черные	ботинки	уже	стояли	с	другой	стороны	автомобиля.
«Беги!»
Она	 бросилась	 вперед	 и	 в	 одно	 мгновение	 оказалась	 на	 открытой


площадке.	 Здесь	 уже	 негде	 было	 прятаться,	 оставалось	 только	 в	 панике
мчаться	вперед.	Туда,	где	призывно	светила	вывеска	«Скорая	помощь».


«Я	смогу,	—	думала	она.	—	Я	смогу…»
Пуля	 врезалась	 ей	 в	 плечо.	 И	 тут	 же	 опрокинула	 на	 асфальт.	Маура


попыталась	встать	на	колени,	но	левая	рука	предательски	повисла.	«Что	с







моей	рукой,	—	подумала	Маура,	—	почему	она	не	 слушается?»	Застонав,
она	 перекатилась	 на	 спину	 и	 увидела	 прямо	 над	 собой	 слепящий	 свет
фонаря.


А	потом	в	этом	круге	света	возникло	лицо	Кармен	Баллард.
—	 Один	 раз	 я	 уже	 убила	 тебя,	 —	 произнесла	 Кармен.	 —	 Теперь


придется	повторить.
—	Пожалуйста.	Рик	и	я…	мы	никогда…
—	Никто	не	разрешал	тебе	трогать	его.	—	Кармен	подняла	пистолет.


Дуло	 уставилось	 на	 Мауру	 темным	 немигающим	 глазом.	 —	 Чертова
шлюха.	—	Ее	рука	напряглась,	собираясь	нажать	спусковой	крючок.


И	вдруг	прозвучал	другой	голос	—	на	этот	раз	мужской.
—	Бросай	оружие!
Кармен	удивленно	моргнула,	покосилась	в	сторону.
Всего	 в	 нескольких	 метрах	 стоял	 охранник	 госпиталя	 с	 пистолетом,


нацеленным	на	Кармен.
—	Вы	слышите	меня?	—	рявкнул	он.	—	Бросайте!
У	 Кармен	 дрогнула	 рука.	 Она	 посмотрела	 на	 Мауру,	 потом	 опять


уставилась	 на	 охранника.	 Ее	 ярость	 и	жажда	мести	 боролись	 со	 здравым
смыслом,	реально	оценивающим	последствия.


—	Мы	с	Риком	никогда	не	были	любовниками,	—	произнесла	Маура.
Ее	голос	был	слабым,	и	она	усомнилась	в	том,	что	Кармен	расслышала	его
на	 фоне	 надрывающегося	 клаксона.	 —	 И	 Анна	 тоже	 не	 была	 его
любовницей.


—	Лгунья!	—	Кармен	вновь	впилась	взглядом	в	Мауру.	—	Ты	такая	же,
как	она.	Он	ушел	от	меня	к	ней.	Он	бросил	меня.


—	Анна	не	виновата…
—	Нет,	виновата.	И	ты	тоже	виновата.	—	Она	не	отрывала	от	Мауры


взгляда,	даже	когда	скрипнули	шины.	И	другой	голос	прокричал:
—	Офицер	Баллард!	Бросайте	оружие!
«Риццоли».
Кармен	 покосилась	 в	 сторону	 —	 последний	 взгляд,	 оценивающий


ситуацию.	 Теперь	 она	 стояла	 под	 прицелом	 сразу	 двух	 пистолетов.	 Она
проиграла:	какой	бы	выбор	она	ни	сделала,	ее	жизнь	была	кончена.	Когда
Кармен	вновь	посмотрела	на	Мауру,	та	прочитала	в	ее	глазах	уже	принятое
решение.	 Маура	 смотрела,	 как	 убийца	 прицеливается	 для	 финального
выстрела.	 Видела,	 как	 пальцы	Кармен	 все	 крепче	 впиваются	 в	 спусковой
крючок.


Выстрел	потряс	Мауру.	Кармен	покачнулась.	Упала.
Потом	 послышался	 топот	шагов,	 крещендо	 сирен.	И	 знакомый	 голос







пробормотал:
—	О,	Господи.	Доктор!
Маура	 увидела	 прямо	 над	 собой	 лицо	 Риццоли.	 Улица	 полыхала


огнями.	Со	всех	сторон	на	нее	надвигались	тени.	Призраки	приветствовали
ее	в	другом	мире.
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Теперь	на	все	можно	посмотреть	другими	глазами.	Глазами	пациентки,


а	не	врача.	Вот	под	потолком	замелькали	лампы	—	это	ее	каталку	везут	по
коридору;	потом	над	ней	склонилась	медсестра	в	пышном	белом	колпаке,	в
ее	 взгляде	 сквозило	 беспокойство.	 Колеса	 поскрипывали,	 и	 медсестре
пришлось	 потрудиться,	 вталкивая	 тележку	 в	 распашные	 двери
операционной.	 Теперь	 над	 головой	 другие	 лампы	 —	 яркие,	 слепящие.
Совсем	как	в	секционном	зале.


Маура	 закрыла	 глаза,	 чтобы	 не	 видеть	 их.	 Пока	 медсестры
перекладывали	 ее	 на	 операционный	 стол,	 она	 думала	 об	 Анне,	 которая
лежала	 обнаженная	 под	 такими	 же	 лампами,	 ее	 тело	 вскрывали	 и
разглядывали	 чужие	 люди.	 Она	 вдруг	 почувствовала,	 что	 над	 ней	 витает
душа	 Анны,	 наблюдает	 сверху,	 так	 же	 как	 однажды	 Маура	 смотрела	 на
Анну.	«Моя	сестра,	—	подумала	она,	пока	пентобарбитал	растекался	по	ее
венам	и	меркли	лампы.	—	Ты	ждешь	меня?»


Но,	 проснувшись,	 она	 увидела	 вовсе	 не	 Анну,	 а	 Джейн	 Риццоли.
Дневной	свет	проникал	сквозь	жалюзи,	отбрасывая	яркие	горизонтальные
полосы	на	лицо	Риццоли.


—	Привет,	доктор!
—	Привет,	—	прошептала	Маура.
—	Как	вы	себя	чувствуете?
—	Неважно.	Рука…	—	Маура	поморщилась.
—	Похоже,	пора	вколоть	лекарство.	—	Риццоли	потянулась	и	нажала


на	кнопку	вызова	медсестры.
—	Спасибо.	Спасибо	вам	за	все.
Они	замолчали,	когда	вошла	медсестра,	чтобы	добавить	в	капельницу


дозу	 морфина.	 Молчание	 продлилось	 и	 после	 ухода	 медсестры,	 когда
лекарство	начало	оказывать	свое	магическое	действие.


—	Рик…	—	тихо	произнесла	Маура.
—	Мне	очень	жаль.	Вы	ведь	знаете,	что	он…
«Я	знаю».	Она	сглотнула	подступившие	слезы.
—	У	нас	так	ничего	и	не	было.
—	Она	бы	все	равно	не	позволила	вам	быть	вместе.	Эти	царапины	на


вашей	 двери	 из-за	 него.	 Кармен	 предупреждала,	 чтобы	 вы	 держались
подальше	от	ее	мужа.	Разбитые	ставни,	дохлая	птица	в	почтовом	ящике	—
все	 эти	 угрозы,	 которые	 Анна	 приписывала	 Касселлу,	 думаю,	 дело	 рук







Кармен,	попытка	запугать	Анну	и	заставить	ее	уехать	из	города.	Подальше
от	Рика.


—	Но	потом	Анна	все-таки	вернулась	в	Бостон.
Риццоли	кивнула.
—	Она	вернулась,	потому	что	узнала,	что	у	нее	есть	сестра.
«Я».
—	Кармен	узнает,	что	подружка	мужа	опять	в	городе,	—	продолжила


Риццоли.	—	Помните,	 Анна	 оставила	 сообщение	 на	 автоответчике	 Рика?
Дочь	прослушала	его	и	рассказала	матери.	И	Кармен	вновь	теряет	надежду
на	 воссоединение.	 Другая	 женщина	 снова	 вторгается	 на	 ее	 территорию.
Посягает	на	ее	семью.


Маура	 вспомнила,	 что	 сказала	 ей	 Кармен:	 «Никто	 не	 разрешал	 тебе
трогать	его».


—	 Чарльз	 Касселл	 однажды	 рассказал	 мне	 кое-что	 про	 любовь,	 —
снова	 заговорила	 Риццоли.	 —	 Он	 сказал:	 есть	 такая	 любовь,	 которая
никогда	не	отпускает,	ни	под	каким	предлогом.	Звучит	романтично,	правда?
«Пока	 смерть	 не	 разлучит	 нас».	 А	 потом	 вспоминаешь,	 скольких	 людей
убивают	из-за	того,	что	возлюбленные	не	хотят	отпустить	их,	не	сдаются.


Морфин	 уже	 сделал	 свое	 дело,	 и	 Маура	 закрыла	 глаза,	 блаженно
погружаясь	в	его	объятия.


—	Как	вы	узнали?	—	пробормотала	она.	—	Почему	вы	подумали	про
Кармен?


—	«Черный	коготь».	Вот	улика,	которую	мне	следовало	отрабатывать	с
самого	 начала.	 Пуля.	 Но	 меня	 сбило	 со	 следа	 семейство	 Лэнк.	 Охота	 на
Зверя.


—	 Меня	 тоже,	 —	 прошептала	 Маура.	 Она	 почувствовала,	 как
неудержимо	ее	клонит	в	сон.	—	Думаю,	я	готова	узнать	ответ,	Джейн.


—	Ответ	на	что?
—	Амальтея.	Мне	необходимо	знать.
—	Является	ли	она	вашей	матерью?
—	Да.
—	Если	даже	окажется,	что	она	ваша	мать,	это	ничего	не	значит.	Это


всего	лишь	биология.	Зачем	вам	знать	это?
—	 Мне	 нужна	 правда.	 —	 Маура	 вздохнула.	 —	 По	 крайней	 мере,	 я


узнаю	правду.


*	*	*







«Правда,	—	думала	Риццоли	по	пути	к	 своей	машине,	—	это	 то,	 что
людям	 так	 редко	 хочется	 слышать.	Может,	 лучше	 оставить	 себе	 хрупкую
надежду	 на	 то,	 что	 ты	 не	 имеешь	 отношения	 к	 чудовищам?»	 Но	 Маура
хотела	доказательств,	 а	Риццоли	знала,	что	они	будут	жестокими.	Поиски
на	 склонах	 холма	 уже	 дали	 первые	 результаты:	 нашлись	 останки	 двух
женщин,	которые	были	 захоронены	неподалеку	от	места	 заточения	Мэтти
Первис.	 Сколько	 еще	 беременных	 женщин	 познали	 ужасы	 такого	 плена?
Сколько	 их,	 просыпавшихся	 в	 темноте,	 кричавших,	 царапавших
непробиваемые	стены	ящика?	Сколько	их,	осознавших,	как	и	Мэтти,	что	их
ждет	 страшный	 конец,	 когда	 они	 выполнят	 свою	 миссию	 живого
инкубатора?


«Смогла	бы	я	пережить	этот	кошмар?	Я	никогда	не	узнаю	этого.	Если,
конечно,	не	окажусь	в	таком	же	ящике».


Подойдя	 к	 своей	машине,	Джейн	поймала	 себя	 на	 том,	 что	 невольно
оглядывает	все	четыре	колеса,	проверяя,	не	 спущены	ли	шины,	озирается
по	 сторонам	 —	 не	 следит	 ли	 кто	 за	 ней.	 «Вот	 что	 делает	 работа,	 —
подумала	она,	—	начинаешь	повсюду	искать	зло,	даже	если	его	нет	рядом».


Она	 села	 в	 свой	 «Субару»	 и	 завела	 двигатель.	 Посидела	 немного,
слушая	 урчание	 работающего	 мотора,	 ожидая,	 пока	 кондиционер	 начнет
подавать	 прохладный	 воздух.	 Она	 полезла	 в	 сумочку	 за	 сотовым
телефоном:	«Мне	необходимо	услышать	голос	Габриэля.	Мне	необходимо
знать,	 что	 я	 не	 Мэтти	 Первис,	 что	 мой	 муж	 любит	 меня.	 Так	 же,	 как	 я
люблю	его».


Он	сразу	ответил	на	ее	звонок.
—	Агент	Дин.
—	Привет,	—	сказала	она.
Габриэль	удивленно	усмехнулся.
—	Надо	же,	а	я	как	раз	собирался	звонить	тебе.
—	Я	скучаю	по	тебе.
—	Я	надеялся	услышать	именно	это.	Я	уже	на	пути	в	аэропорт.
—	В	аэропорт?	Значит	ли	это…
—	 Я	 вылетаю	 в	 Бостон	 первым	 же	 рейсом.	 Как	 насчет	 свидания	 с


мужем?	Надеюсь,	ты	впишешь	меня	в	свой	график?
—	Несмываемыми	чернилами.	Просто	приезжай	домой.	Пожалуйста,


приезжай	домой.
Пауза.
—	Как	ты,	Джейн?	—	тихо	спросил	он.
Неожиданные	слезы	заволокли	ее	глаза.
—	О,	это	все	чертовы	гормоны.	—	Она	отерла	слезы	и	рассмеялась.	—







Думаю,	ты	мне	необходим	прямо	сейчас.
—	Не	отпускай	эту	мысль.	Потому	что	я	уже	лечу.


*	*	*


Риццоли	 улыбалась,	 когда	 ехала	 в	 Нэтик	—	 в	 другой	 госпиталь	 и	 к
другой	больной.	Еще	одной	выжившей	в	этой	страшной	истории.	«Они	обе
удивительные	 женщины,	 —	 думала	 она,	 —	 и	 мне	 выпало	 счастье	 быть
знакомой	с	обеими».


Судя	 по	 количеству	 телевизионных	 фургонов,	 съехавшихся	 к
госпиталю,	и	толпе	репортеров	при	входе,	пресса	тоже	решила,	что	Мэтти
Первис	 достойна	 всеобщего	 внимания	 и	 восхищения.	 Риццоли	 с	 трудом
протиснулась	в	холл.	История	про	женщину,	заживо	погребенную	в	ящике,
лихорадила	 все	 средства	 массовой	 информации.	 Риццоли	 пришлось
предъявить	 удостоверение	 на	 двух	 постах	 охраны,	 прежде	 чем	 ей
разрешили	постучаться	в	палату	Мэтти	Первис.	Ответа	не	последовало,	и
она	вошла	в	комнату.


Телевизор	работал,	но	без	 звука.	На	 экране	мелькали	кадры,	которые
никто	не	 смотрел.	Мэтти	лежала	на	кровати	 с	 закрытыми	глазами	и	была
совсем	 не	 похожа	 на	 холеную	 невесту	 со	 свадебного	 фото.	 Ее	 опухшие
губы	 были	 изранены,	 лицо	 напоминало	 причудливую	 карту	 из	 царапин	 и
порезов.	 Трубка	 капельницы	 тянулась	 к	 руке	 с	 ободранными	 пальцами	 и
сломанными	 ногтями.	 Она	 напоминала	 лапу	 дикого	 животного.	 Но
выражение	 лица	 Мэтти	 было	 умиротворенным	—	 значит,	 ей	 не	 снились
кошмары.


—	Госпожа	Первис!	—	тихо	окликнула	ее	Риццоли.
Мэтти	открыла	глаза	и	заморгала,	пытаясь	разглядеть	посетителя.
—	А,	детектив	Риццоли,	это	снова	вы.
—	Я	решила	вас	проведать.	Как	вы	сегодня	себя	чувствуете?
Мэтти	глубоко	вздохнула.
—	Намного	лучше.	Который	час?
—	Скоро	полдень.
—	Я	проспала	все	утро?
—	Вам	было	необходимо	поспать.	Нет,	не	поднимайтесь,	расслабьтесь.
—	 Но	 я	 так	 устала	 лежать	 на	 спине.	 —	 Мэтти	 откинула	 одеяло	 и


присела.	Нечесаные	волосы	упали	спутанными	прядями	на	ее	лицо.
—	Я	видела	вашу	малышку	через	окно	детской.	Она	красавица.
—	 Правда?	 —	 Мэтти	 улыбнулась.	 —	 Я	 хочу	 назвать	 ее	 Роуз.	 Мне







всегда	нравилось	это	имя.
Роуз.	Риццоли	слегка	поежилась.	Это	просто	совпадение,	одно	из	тех


необъяснимых	 совпадений,	 которые	 случаются	 в	 этой	 вселенной.	 Алиса
Роуз.	 Роуз	Первис.	 Одна	 девочка	 давно	 умерла,	 а	 вторая	 только	 начинает
жить.	 Но	 еле	 заметная	 хрупкая	 связь	 протянулась	 между	 ними	 сквозь
десятилетия.


—	У	вас	есть	ко	мне	еще	вопросы?	—	поинтересовалась	Мэтти.
—	 Ну,	 как	 вам	 сказать…	 —	 Риццоли	 подвинула	 к	 кровати	 стул	 и


села.	 —	 Я	 вчера	 задала	 вам	 очень	 много	 вопросов,	 Мэтти.	 Но	 так	 и	 не
спросила,	как	вам	удалось	это	сделать.	Как	у	вас	хватило	сил.


—	Что	удалось?
—	Не	сойти	с	ума.	Не	пасть	духом.
Улыбка	померкла	на	губах	Мэтти.	Она	посмотрела	на	Риццоли	широко


раскрытыми	испуганными	глазами	и	пробормотала:
—	 Даже	 не	 знаю.	 Я	 никогда	 не	 думала,	 что	 смогу…	 —	 Она


замолчала.	 —	 Я	 хотела	 жить,	 вот	 и	 все.	 Я	 хотела,	 чтобы	 выжил	 мой
ребенок.


Некоторое	время	они	молчали.
А	потом	Риццоли	сказала:
—	Я	бы	хотела	предупредить	вас	в	отношении	прессы.	Они	так	и	ждут


момента	 прорваться	 к	 вам.	 Я	 с	 трудом	 протиснулась	 сквозь	 толпу
журналистов.	Пока	работникам	больницы	удается	сдерживать	их	напор,	но,
когда	 вы	 вернетесь	 домой,	 будет	 совсем	 по-другому.	 Особенно	 после
того…	—	Риццоли	не	договорила.


—	После	чего?
—	Я	просто	хотела,	чтобы	вы	подготовились,	вот	и	все.	Не	позволяйте


никому	давить	на	вас	и	заставлять	делать	что-то.
Мэтти	нахмурилась.	Потом	ее	взгляд	устремился	к	экрану	телевизора,


где	беззвучно	мелькал	полуденный	выпуск	новостей.
—	Его	уже	по	всем	каналам	показали,	—	заметила	она.
На	 экране	 Дуэйн	 Первис	 утопал	 в	 море	 микрофонов.	 Мэтти


потянулась	к	пульту	и	включила	звук.
—	Это	самый	счастливый	день	в	моей	жизни,	—	вещал	Дуэйн	в	толпу


репортеров.	—	Моя	замечательная	жена	и	дочка	снова	со	мной.	Это	была
пытка,	 которую	 не	 описать	 словами.	 Кошмар,	 который	 невозможно	 себе
представить.	Слава	Богу,	слава	Богу,	что	все	так	хорошо	кончилось.


Мэтти	выключила	телевизор.	Но	ее	взгляд	был	по-прежнему	прикован
к	темному	экрану.


—	 Не	 могу	 поверить,	 что	 все	 это	 наяву,	 —	 сказала	 она.	 —	 Мне







кажется,	что	этого	не	было.	Вот	почему	я	сейчас	так	спокойна.	Мне	просто
не	верится,	что	я	действительно	была	там,	в	этом	ящике.


—	 Но	 вы	 были	 там,	 Мэтти.	 Пройдет	 время,	 прежде	 чем	 вы	 это
осознаете.	 Возможно,	 вас	 будут	 мучить	 кошмары.	 Страшные
воспоминания.	Заходя	в	лифт	или	заглядывая	в	шкаф,	вы	можете	внезапно
почувствовать,	 что	 снова	 оказались	 в	 том	 ящике.	 Но	 постепенно	 это
пройдет,	я	вам	обещаю.	Просто	помните,	что	все	пройдет.


Мэтти	взглянула	на	Джейн.	В	ее	глазах	блестели	слезы.
—	Вы	это	знаете.
«Да,	 я	 знаю,	 —	 подумала	 Риццоли,	 ощупывая	 шрамы	 на	 своих


ладонях.	Они	были	свидетельством	пытки,	через	которую	пришлось	пройти
ей	самой,	чтобы	выжить.	—	Выжить	—	это	только	начало».


Раздался	стук	в	дверь.	Риццоли	поднялась,	когда	в	палату	вошел	Дуэйн
Первис	с	охапкой	красных	роз.	Он	устремился	прямо	к	постели	жены.


—	Привет,	малышка.	Я	бы	поднялся	быстрее,	 но	 там	 внизу	 творится
какое-то	безумие.	Они	все	хотят	интервью.


—	Мы	видели	 вас	по	 телевизору,	—	сказала	Риццоли.	Она	 старалась
сохранять	 нейтральный	 тон,	 хотя,	 глядя	 на	 него,	 не	 могла	 не	 вспомнить
допрос	в	полицейском	участке	Нэтика.	«Ах,	Мэтти,	—	подумала	она.	—	Вы
могли	бы	найти	кого-нибудь	получше».


Дуэйн	обернулся	к	Риццоли,	и	она	обратила	внимание	на	его	идеально
скроенный	 костюм	 и	 аккуратно	 завязанный	шелковый	 галстук.	 Запах	 его
одеколона	перебивал	аромат	роз.


—	Ну	и	как	я	выглядел?	—	разволновался	он.
Она	сказала	правду:
—	Настоящим	телевизионщиком.
—	 Да?	 Удивительно	 —	 там	 внизу	 столько	 камер.	 Такой	 ажиотаж


вокруг.	 —	 Он	 посмотрел	 на	 жену.	 —	 Знаешь,	 дорогая,	 нам	 надо	 все
документировать.	Чтобы	осталось	для	истории.


—	Что	ты	имеешь	в	виду?
—	 Ну	 вот	 хотя	 бы	 этот	 момент.	 Мы	 должны	 сфотографироваться:	 я


приношу	 тебе	 цветы	 в	 больничную	 палату.	 Я	 уже	 сфотографировал
ребенка.	 Нянечка	 поднесла	 ее	 к	 окошку.	 Но	 нам	 нужны	 крупные	 планы.
Например,	ты	держишь	ее	на	руках.


—	Ее	зовут	Роуз.
—	И	потом,	 у	 нас	 нет	фотографий,	 где	мы	 вместе.	Нам	 определенно


нужно	сфотографироваться.	Я	принес	фотоаппарат.
—	 Я	 не	 причесана,	 Дуэйн.	 Ужасно	 выгляжу.	 Я	 не	 хочу	 никаких


фотографий.







—	Да	ладно	тебе.	Они	так	ждут.
—	Кто	они?	Для	кого	эти	фотографии?
—	Ну,	 это	 мы	 решим	 позже.	 У	 нас	 будет	 время,	 чтобы	 взвесить	 все


предложения.	Историю	с	фотографиями	можно	продать	гораздо	дороже.	—
Он	достал	из	кармана	фотоаппарат	и	вручил	его	Риццоли.	—	Вы	не	будете
так	любезны	сделать	снимок?


—	Это	решать	вашей	жене.
—	Все	нормально,	 нормально,	—	настаивал	 он.	—	Просто	щелкните


нас.	—	Он	наклонился	к	Мэтти	и	протянул	ей	букет	роз.	—	Может,	вот	так?
Я	 вручаю	 ей	 цветы.	По-моему,	 замечательно.	—	Он	 улыбнулся,	 сверкнув
белыми	зубами.	Идеальный	муж,	оберегающий	свою	жену.


Риццоли	 взглянула	 на	 Мэтти.	 Она	 не	 увидела	 протеста	 в	 ее	 глазах,
лишь	странный	лихорадочный	блеск,	смысл	которого	был	непонятен.	Она
подняла	фотоаппарат,	навела	его	на	семейную	парочку	и	нажала	на	кнопку.


Вспышка	сработала	как	раз	вовремя,	чтобы	запечатлеть	такую	сцену:
Мэтти	Первис	ударяет	мужа	по	лицу	букетом	роз.







33	
Четыре	недели	спустя
На	 этот	 раз	 не	 было	 никакого	 актерства,	 никакого	 мнимого	 безумия.


Амальтея	Лэнк	вошла	в	комнату	для	частных	бесед	и	села	за	стол.	Взгляд,
устремленный	 на	 Мауру,	 был	 ясным	 и	 осмысленным.	 Прежде
растрепанные	волосы	были	аккуратно	убраны	в	жидкий	хвостик,	и	черты
лица	 стали	 более	 явными.	 Всматриваясь	 в	 высокие	 скулы	Амальтеи	 и	 ее
прямой	 взгляд,	 Маура	 недоумевала:	 «Почему	 я	 раньше	 отказывалась
замечать	это?	Это	ведь	так	очевидно.	Глядя	на	нее,	я	вижу	себя,	только	на
двадцать	пять	лет	старше».


—	Я	знала,	что	ты	вернешься,	—	заявила	Амальтея.	—	И	вот	ты	здесь.
—	Вы	знаете,	почему	я	здесь?
—	Получила	 результаты	 анализа,	 так	 ведь?	 Теперь	 ты	 знаешь,	 что	 я


говорила	правду.	Хотя	ты	отказывалась	верить	мне.
—	Мне	были	нужны	доказательства.	Люди	постоянно	лгут,	а	ДНК	—


нет.
—	И	 все	 равно	 ты	 наверняка	 знала	 ответ.	 Еще	 до	 того	 как	 получила


результаты	 своего	 драгоценного	 анализа.	—	 Амальтея	 подалась	 вперед	 и
посмотрела	 на	 гостью	 с	 почти	 доверительной	 улыбкой.	 —	 У	 тебя
отцовский	рот,	Маура.	Представляешь?	А	еще	мои	глаза	и	скулы.	Глядя	на
твое	лицо,	я	вижу	себя	и	Элайджу.	Мы	семья.	В	наших	жилах	течет	одна
кровь.	Ты,	 я,	Элайджа	и	 твой	брат.	—	Она	 замолчала.	—	Ты	ведь	 знаешь
про	него?


Маура	судорожно	сглотнула.
—	Да.	—	«Единственный	ребенок,	которого	ты	оставила.	Ты	продала


нас	с	сестрой,	а	сына	оставила».
—	Ты	так	и	не	сказала,	как	умер	Сэмюэл,	—	произнесла	Амальтея.	—


Как	его	убила	та	женщина.
—	 Это	 была	 самооборона.	 Больше	 вам	 знать	 и	 не	 нужно.	 У	 нее	 не


было	другого	выхода,	кроме	как	защищаться.
—	И	 кто	 эта	женщина,	Матильда	Первис?	Я	 бы	 хотела	 узнать	 о	 ней


больше.
Маура	промолчала.
—	 Я	 видела	 ее	 по	 телевизору.	 Она	 мне	 не	 показалась	 какой-то


особенной.	Даже	не	представляю,	как	она	могла	такое	сделать.
—	Люди	способны	на	многое,	чтобы	выжить.







—	Где	она	живет?	На	какой	улице?	По	телевизору	сказали,	что	она	из
Нэтика.


Маура	вгляделась	в	темные	глаза	матери,	и	ей	вдруг	стало	страшно.	Не
за	себя,	а	за	Мэтти	Первис.


—	Зачем	вам	это?
—	Я	имею	право	знать.	Как	мать.
—	 Мать?	 —	 Маура	 едва	 не	 расхохоталась.	 —	 Вы	 действительно


думаете,	что	вас	можно	так	назвать?
—	Но	 я	 его	 мать.	 А	 ты	 сестра	 Сэмюэла.	—	Амальтея	 придвинулась


ближе.	—	Мы	 имеем	 право	 знать.	 Мы	—	 его	 семья,	 Маура.	 Нет	 ничего
крепче	в	жизни,	чем	узы	крови.


Маура	посмотрела	в	 ее	 глаза,	до	ужаса	похожие	на	ее	 собственные	и
такие	же	умные,	даже	блестели	они	так	же.	Но	этот	свет	был	извращен,	как
отражение	в	кривом	зеркале.


—	Кровные	узы	ничего	не	значат,	—	заявила	Маура.
—	Тогда	почему	ты	здесь?
—	Я	пришла,	чтобы	в	последний	раз	взглянуть	на	вас.	А	потом	я	уйду


навсегда.	Потому	что	я	уже	решила:	что	бы	ни	показал	анализ	ДНК,	вы	не
моя	мать.


—	А	кто	же	твоя	мать?
—	Женщина,	которая	любила	меня.	Вы	не	умеете	любить.
—	 Я	 любила	 твоего	 брата.	 Могла	 бы	 и	 тебя	 любить.	 —	 Амальтея


протянула	 руку	 и	 коснулась	 щеки	Мауры.	 Прикосновение	 было	 нежным,
почти	материнским.	—	Только	дай	мне	шанс,	—	прошептала	она.


—	Прощайте,	Амальтея.	—	Маура	поднялась	и	нажала	кнопку	вызова
охраны.	—	Мы	 закончили,	—	 сообщила	 она	 по	 интеркому.	—	И	 я	 готова
уйти.


—	Ты	вернешься,	—	сказала	Амальтея.
Маура	 не	 удостоила	 ее	 взглядом,	 даже	 не	 обернулась,	 выходя	 из


комнаты.	А	в	спину	ей	прозвучал	крик	Амальтеи:
—	Маура!	Ты	вернешься!
В	 раздевалке	 доктор	 Айлз	 достала	 из	 шкафчика	 свой	 бумажник,


водительские	права,	 кредитные	 карточки.	Документы,	 удостоверяющие	 ее
личность.	«А	ведь	я	уже	знаю,	кто	я»,	—	решила	она.


«И	знаю,	кем	я	точно	никогда	не	буду».
Выйдя	 на	 улицу,	 Маура	 остановилась	 и	 сделала	 глубокий	 вдох.


Почувствовала,	как	тепло	летнего	дня	снимает	с	легких	тюремный	налет.	И
как	исчезает	из	ее	жизни	яд	Амальтеи	Лэнк.


Пусть	ее	лицо	и	глаза	доказывают,	что	они	с	Амальтеей	дочь	и	мать.







Пусть	 в	 ней	 течет	 кровь	 убийц.	 Но	 зло	 не	 передается	 по	 наследству.
Возможно,	 в	 ее	 генах	 скрывается	 этот	 потенциал,	 но	 то	 же	 самое	 можно
сказать	о	любом	ребенке.	«В	этом	я	ничем	не	отличаюсь	от	других.	Мы	все
произошли	от	зверей».


Маура	пошла	прочь	от	здания,	где	обитали	одинокие	узники.	Впереди
ее	ждали	автомобиль	и	дорога	к	дому.	Она	даже	не	оглянулась.


notes







Примечания	







1	
«Ле	Аль»	—	самый	большой	торговый	центр	Парижа.	 (Здесь	и	далее


—	прим.	ред.)







2	
Популярная	в	англоязычных	странах	игра:	водящий	загадывает	слово,


а	 участники	 пытаются	 отгадать	 его	 при	 помощи	 вопросов,	 на	 которые
можно	ответить	«да»	или	«нет».







3	
Здравствуй!	(фр.)







4	
Сэм	 (Сэмуайз	 Гэмджи)	 и	 Фродо	 (Фродо	 Бэггинс)	 —	 хоббиты,


персонажи	эпоса	Дж.	P.P.	Толкина	«Властелин	колец».







5	
Имеется	в	виду	т.	н.	«предупреждение	Миранды»:	«Вы	имеете	право


хранить	 молчание;	 все	 сказанное	 вами	 может	 быть	 использовано	 против
вас;	 вы	 имеете	 право	 на	 присутствие	 на	 допросе	 адвоката,	 и	 если	 вы	 не
можете	 позволить	 себе	 нанять	 адвоката,	 то	 он	 будет	 вам	 предоставлен».
Полицейские	США	обязаны	оглашать	эту	формулу	при	совершении	ареста.







6	
eBay	—	крупнейший	в	мире	онлайн-аукцион	и	Интернет-магазин,	где


миллионы	людей	из	множества	стран	покупают	и	продают	товары	и	услуги.







7	
«Л.Л.	 Бин,	 Инк.»	 —	 частная	 компания,	 в	 розницу	 и	 по	 почтовым


каталогам	 торгующая	 одеждой	 и	 оборудованием	 для	 отдыха	 на	 воздухе;
находится	в	городе	Фрипорт	штата	Мэн.







8	
Дамер	 Джеффри	 (1960–1994)	 —	 американский	 серийный	 убийца;


убивал	 только	 гомосексуалистов	 и	 «цветных»,	 занимался	 некрофилией	 и
каннибализмом.







9	
Гэйси	 Джон	 Уэйн	 (1942–1994)	 —	 американский	 серийный	 убийца.


Был	подвергнут	смертной	казни	за	убийство	и	изнасилование	33	мальчиков
и	молодых	людей.







10	
Менгеле	Йозеф	(1911–1979)	—	нацистский	врач,	проводивший	опыты


на	узниках	лагеря	Освенцим	во	время	Второй	мировой	войны.







11	
Имеется	 в	 виду	 судебный	 процесс	 2003	 г.,	 за	 которым	 следила	 вся


Америка.	 Скотт	 Петерсон,	 позднее	 приговоренный	 к	 смертной	 казни,
задушил	свою	беременную	жену	Лэйси	и	выбросил	ее	труп	в	воды	залива
Сан-Франциско.
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Annotation


Радостное	 событие	 превращается	 в	 кошмар	 для	 бостонского
полицейского	Джейн	Риццоли.	Вместо	того	чтобы	спокойно	произвести	на
свет	 своего	 первого	 ребенка,	 она	 вынуждена	 рисковать	 не	 только	 своей
собственной	 жизнью,	 но	 и	 жизнью	 еще	 не	 родившегося	 малыша.	 Вскоре
становится	 ясно,	 что	 история	 с	 захватом	 заложников,	 в	 которую	 попала
Джейн,	 имеет	 более	 серьезную	 подоплеку,	 чем	 могли	 предположить
Габриэль	Дин,	Маура	Айлз	и	другие	сослуживцы	Риццоли.	Но	только	она
способна	довести	дело	до	конца…


Напряженный	 стиль	 повествования,	 мастерское	 владение	 интригой,
блестящее	 знание	 медицины	 и	 психологии	 преступников,	 вера	 в	Добро	 и
неизбежное	 наказание	 Зла	 —	 все	 это	 делает	 Тесс	 Герритсен	 мастером
современного	медицинского	триллера.
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Тесс	Герритсен	
Смертницы	


И	снова	Джекобу







Благодарности	
Глубокая	 благодарность	 моей	 путеводной	 звезде	 и	 литературному


агенту	Мег	Рули,	а	также	Джейн	Берки	и	Дону	Клири	из	Агентства	Джейн
Ротрозен,	Линде	Марроу	и	Джине	Сентрелло	из	издательства	«Баллантайн
Букс»	и	Селине	Уокер	из	издательства	 «Трансуорлд».	Всем	 вам	 я	 обязана
тем,	что	роман	появился	на	свет.







1	
Меня	зовут	Мила,	а	вот	моя	история.
Этот	рассказ	можно	было	бы	начать	с	чего	угодно.	Скажем,	с	поселка


Кривичи	Мядельского	района,	что	на	берегу	реки	Сервечь,	где	я	выросла.
Можно	начать	с	того	дня,	когда	умерла	моя	мама,	мне	тогда	было	восемь.
Или	с	 того,	 как	в	двенадцать	лет	я	потеряла	отца:	он	погиб	под	колесами
соседского	 грузовика.	Но,	 пожалуй,	 я	 начну	 свой	 рассказ	 вот	 с	 чего	—	 с
мексиканской	пустыни,	куда	меня	занесло	из	далекой	родной	Белоруссии.
Здесь	я	потеряла	невинность.	И	здесь	умерли	мои	мечты.


Безоблачный	ноябрьский	день,	большие	черные	птицы	кружат	высоко
в	 небе.	 Такого	 голубого	 неба	 я	 еще	 никогда	 не	 видела.	Мы	 едем	 в	 белом
фургоне	с	двумя	мужчинами,	которые	не	знают	моего	настоящего	имени	и,
похоже,	 их	 это	 совершенно	 не	 смущает.	 Они	 просто	 гогочут	 и	 называют
меня	 Рыжей	Соней.	Почему-то	 они	 именно	 так	 окрестили	 меня,	 впервые
увидев	в	аэропорту	Мехико.	Аня	говорит,	что	это	из-за	моих	волос.	«Рыжая
Соня»	—	есть	такой	фильм,	но	я	его	не	видела,	а	Аня	видела.	Она	шепотом
объясняет	 мне,	 что	 фильм	 этот	 про	 красивую	 женщину-воительницу,
которая	 разит	 мечом	 своих	 врагов.	 Теперь	 мне	 кажется,	 что	 мужчины
придумали	это	прозвище	в	насмешку,	потому	что	я	вовсе	не	красавица;	и
уж	тем	более	не	воительница.	Мне	всего	семнадцать,	и	я	страшно	напугана
—	ведь	я	не	знаю,	что	будет	дальше.


Мы	держимся	за	руки,	Аня	и	я,	а	фургон	везет	нас	и	еще	пять	девчонок
по	 бесплодной	 пустыне.	 «Туристическая	 поездка	 по	Мексике»	—	вот	 что
обещала	та	женщина	в	Минске,	но	мы	понимали	истинный	смысл	ее	слов:
спасение.	Счастливый	случай.


—	 Вы	 летите	 самолетом	 до	 Мехико,	 —	 объясняла	 женщина-
организатор,	 —	 в	 аэропорту	 вас	 встретят	 и	 помогут	 перебраться	 через
границу,	 где	 для	 вас	 откроется	 новая	 жизнь.	 Чего	 здесь	 хорошего?	 Ни
нормальной	работы	для	девушек,	ни	жилья,	ни	достойных	мужчин.	У	вас
нет	 родителей,	 которые	 могли	 бы	 поддержать	 вас.	 А	 вы,	 Мила,	 —
обратилась	 она	 ко	 мне,	 —	 вы	 так	 хорошо	 говорите	 по-английски.	 В
Америке	 вы	 приспособитесь	 только	 так.	 —	 Она	 щелкнула	 пальцами.	 —
Смелее!	Не	упускайте	свой	шанс.	Работодатели	оплатят	вам	дорогу,	чего	ж
вам	еще	надо?


«Только	 не	 этого»,	—	 думаю	 я,	 с	 тоской	 вглядываясь	 в	 бесконечные
пески	за	окном.	Аня	крепче	прижимается	ко	мне,	остальные	девчонки	тоже







сидят	тихо.	Каждая	из	нас	задает	себе	вопрос:	«Что	я	наделала?»
Все	 утро	 мы	 провели	 в	 дороге.	 Двое	 мужчин,	 сидящих	 впереди,	 не


разговаривают	 с	 нами,	 но	 тот,	 что	 на	 пассажирском	 сиденье,	 постоянно
оборачивается	и	оглядывает	нас.	Его	глаза	все	время	ищут	Аню,	и	мне	не
нравится,	как	он	пялится	на	нее.	Аня	этого	не	замечает,	потому	что	дремлет
у	меня	на	плече.	Мышка	—	так	мы	звали	ее	в	школе,	потому	что	она	очень
стеснительная.	Вспыхивает	от	одного	лишь	взгляда	мальчишки.	Мы	с	ней
ровесницы,	но,	глядя	на	личико	спящей	Ани,	я	вижу	ребенка.	И	думаю:	мне
не	 следовало	 брать	 ее	 с	 собой.	 Нужно	 было	 уговорить	 ее	 остаться	 в
Кривичах.


Наконец	 фургон	 сворачивает	 с	 автострады	 на	 грунтовую	 дорогу.
Остальные	девчонки	бодрствуют,	уставившись	в	окна	на	бурые	холмы,	по
склонам	 которых,	 словно	 старые	 кости,	 разбросаны	 валуны.	 У	 нас	 в
поселке	уже	выпал	первый	снег,	а	 здесь,	в	этом	бесснежном	краю,	только
пыль,	 голубое	 небо	 да	 сухой	 колючий	 кустарник.	Мы	останавливаемся,	 и
мужчины	оборачиваются	к	нам.


—	Пора	выходить,	—	говорит	водитель	по-русски.	—	Дальше	пешком.
Иначе	границу	не	перейти.


Они	 отодвигают	 дверь	 фургона,	 и	 мы	 выходим	 одна	 за	 другой,	 семь
девчонок,	потягиваясь	и	разминая	 затекшие	после	долгой	дороги	мышцы.
Несмотря	 на	 яркое	 солнце,	 здесь	 прохладно,	 гораздо	 холоднее,	 чем	 я
думала.	Аня	тоже	дрожит;	ее	ладонь	скользнула	в	мою.


—	Сюда,	—	командует	водитель	и	увлекает	нас	в	сторону	от	грунтовой
дороги,	на	тропинку,	бегущую	вверх	по	холму.


Мы	 пробираемся	 через	 валуны	 и	 колючие	 кустарники,	 которые
впиваются	нам	в	ноги.	Аня	в	открытых	сандалиях,	и	ей	приходится	часто
останавливаться,	вытряхивая	острые	камешки.	Мы	все	изнываем	от	жажды,
но	 проводники	 разрешают	 нам	 сделать	 только	 одну	 остановку,	 чтобы
попить	воды.	После	чего	мы	вновь	карабкаемся	вверх	по	каменистой	тропе,
словно	неуклюжие	козы.	Мы	достигаем	вершины	холма	и	начинаем	спуск,
держа	 курс	 на	 заросли	 деревьев.	 Только	 у	 подножия	 холма	 мы	 замечаем,
что	перед	нами	русло	пересохшей	реки.	Берег	усеян	мусором,	оставленным
нашими	 предшественниками:	 пластиковые	 бутылки,	 грязный	 памперс,
старый	 ботинок	 с	 виниловым	 покрытием,	 растрескавшимся	 на	 солнце.	 С
ветки	свисает	лоскут	синего	брезента.	Как	много	мечтателей	прошло	этим
путем,	и	вот	теперь	еще	семеро	идут	в	Америку	по	их	следам.	Мои	страхи
вдруг	 рассеиваются,	 потому	 что	 здесь,	 среди	 куч	мусора,	 мне	 становится
ясно,	что	цель	близка.


Мужчины	 указывают	 нам	 путь	 вперед,	 и	 мы	 взбираемся	 на







противоположный	берег.
Аня	тянет	меня	за	руку.
—	Мила,	я	больше	не	могу	идти,	—	шепчет	она.
—	Ты	должна.
—	Но	у	меня	на	ноге	кровь!
Я	смотрю	на	ее	израненные	пальцы	и	кричу	проводникам:
—	Моя	подруга	поранила	ногу!
—	Мне	плевать,	—	отвечает	водитель.	—	Продолжайте	идти.
—	Мы	не	можем.	Ей	нужно	перевязать	ногу.
—	Либо	вы	идете,	либо	мы	оставляем	вас	здесь.
—	Дайте	ей	хотя	бы	переобуться!
Мужчина	 оборачивается.	 Его	 лицо	 мгновенно	 меняется.	 Взглянув	 на


него,	 Аня	 испуганно	 отступает	 назад.	 Остальные	 девочки,	 словно
затравленные	овцы,	сбиваются	в	кучку	и	с	 замиранием	следят	 за	тем,	как
он	направляется	ко	мне.


Удар	обрушивается	так	быстро,	что	я	даже	не	успеваю	среагировать.	Я
вдруг	 оказываюсь	 на	 коленях	 и	 на	 несколько	 секунд	 погружаюсь	 в
кромешную	 тьму.	 Откуда-то	 издалека	 доносятся	 крики	 Ани.	 Потом	 я
чувствую	боль,	пульсирующую	в	скуле.	Во	рту	привкус	крови.	Я	вижу,	как
она	капает	на	речные	камни.


—	Вставай!	Давай	же,	поднимайся.	Мы	и	так	потеряли	кучу	времени.
Пошатываясь,	 я	 встаю	 на	 ноги.	 Аня	 смотрит	 на	 меня	 широко


раскрытыми	от	ужаса	глазами.
—	 Мила,	 не	 спорь!	 —	 шепчет	 она.	 —	 Нужно	 делать	 то,	 что	 они


говорят!	У	меня	уже	не	болят	ноги,	правда.	Я	могу	идти.
—	Теперь	до	тебя	дошло?	—	говорит	мне	мужчина.	Он	оборачивается


и	 бросает	 свирепый	 взгляд	 на	 девчонок:	 —	 Видите,	 что	 бывает,	 если
разозлить	меня,	возразить	мне?	А	теперь	пошли!


Девчонки	 с	 трудом	 пересекают	 русло	 пересохшей	 реки.	 Аня	 хватает
меня	 за	 руку	 и	 тащит	 за	 собой.	Я	 слишком	 слаба,	 чтобы	 сопротивляться,
поэтому	плетусь	за	ней,	сглатывая	кровь,	не	разбирая	дороги.


Остается	 преодолеть	 совсем	 немного.	 Мы	 оказываемся	 на	 другом
берегу,	 вновь	 пробираемся	 через	 заросли	 деревьев,	 и	 вдруг	 перед	 нами
открывается	грунтовая	дорога.


У	обочины	нас	ждут	два	фургона.
—	 Выстраивайтесь	 в	 шеренгу!	 —	 командует	 водитель.	 —	 Давайте,


поторапливайтесь.	На	вас	хотят	посмотреть.
Сбитые	 с	 толку	 его	 приказом,	 мы	 выстраиваемся	 в	шеренгу	—	 семь


усталых	девчонок	с	ноющими	ногами	и	в	пыльной	одежде.







Из	 фургонов	 вылезают	 четверо	 мужчин	 и	 приветствуют	 нашего
водителя	по-английски.	Они	американцы.	Один	из	них,	в	бейсболке,	самый
крупный,	медленно	проходится	вдоль	шеренги,	оглядывая	нас.	Он	похож	на
обожженного	 солнцем	 фермера,	 инспектирующего	 своих	 коров.
Американец	останавливается	передо	мной	и	хмурится,	 вглядываясь	в	мое
лицо.


—	Что	с	этой?
—	Дерзит,	—	объясняет	наш	водитель.	—	Это	просто	синяк.
—	И	все	равно	она	какая-то	дохлая.	Кто	ее	захочет?
Знает	ли	он,	что	я	понимаю	английский?	Или	ему	все	равно?	Может,	я


и	дохлая,	думаю	я,	зато	у	тебя	поросячья	морда.
Его	взгляд	уже	двинулся	дальше,	к	другим	девчонкам.
—	 Хорошо,	 —	 говорит	 он,	 и	 на	 его	 лице	 появляется	 ухмылка.	 —


Посмотрим,	что	там	у	них.
Водитель	смотрит	на	нас.
—	Раздевайтесь,	—	приказывает	он	по-русски.
Мы	 потрясенно	 глядим	 на	 него.	 До	 этого	 момента	 во	 мне	 еще


теплилась	 надежда	 на	 то,	 что	 женщина	 в	 Минске	 говорила	 правду	 и	 в
Америке	нас	ждет	работа.	Что	Аня	будет	нянчить	трех	маленьких	девочек,
а	я	стану	продавщицей	в	магазине	свадебного	платья.	Даже	после	того	как
водитель	 отобрал	 у	 нас	 паспорта,	 даже	 после	 того	 как	 мы,	 спотыкаясь,
прошли	 весь	 этот	 путь,	 я	 по-прежнему	 верила:	 «Все	 наладится.	 Все	 еще
может	оказаться	правдой».


Никто	 из	 нас	 даже	 не	 двинулся.	 Мы	 все	 еще	 не	 можем	 поверить	 в
приказание,	которое	только	что	прозвучало.


—	 Вы	 что,	 не	 слышите	 меня?!	 —	 рявкает	 водитель.	 —	 Хотите
выглядеть,	как	она?	—	Он	тычет	в	мое	разбитое	лицо,	которое	до	сих	пор
ноет	от	удара:	—	Делайте	что	я	сказал!


Одна	 из	 девочек	 потрясла	 головой	 и	 заплакала.	 Это	 приводит	 его	 в
ярость.	 От	 его	 пощечины	 девушка	 покачнулась,	 голова	 ее	 дернулась.
Водитель	 хватает	 девчонку	 за	 блузку	 и	 разрывает	 ее.	 Она	 с	 криками
отбивается	 от	 него.	 Второй	 удар	 опрокидывает	 ее	 на	 четвереньки.	 Для
пущей	убедительности	он	с	силой	бьет	ее	ботинком	по	ребрам.


—	 Ну?	 —	 Он	 оборачивается	 к	 остальным.	 —	 Кто	 хочет	 быть
следующей?


Одна	из	девушек	начинает	судорожно	расстегивать	блузку.	Следом	за
ней	 мы	 все	 послушно	 стягиваем	 рубашки,	 расстегиваем	 юбки	 и	 брюки.
Даже	Аня,	стеснительная	Анечка,	послушно	задирает	топ.


—	 Все!	 —	 приказывает	 наш	 водитель.	 —	 Снимайте	 все!	 Что	 вы







копаетесь,	суки?	Ну	ничего,	скоро	научитесь	делать	это	быстро.
Он	 приближается	 к	 девушке,	 которая	 стоит,	 скрестив	 на	 груди	 руки.


Она	не	сняла	нижнее	белье.	Девушка	морщится,	когда	он	хватает	ее	за	боди
и	срывает	его.


Четверо	 американцев	 окружают	 нас,	 словно	 голодные	 волки,	 их
взгляды	 жадно	 впиваются	 в	 наши	 тела.	 Аня	 дрожит	 так	 сильно,	 что
слышно,	как	стучат	ее	зубы.


—	Вот	эту	я,	пожалуй,	обкатаю.
Одна	 из	 девушек	 всхлипывает,	 когда	 ее	 выдергивают	 из	 шеренги.


Мужчина	 даже	 не	 пытается	 скрыть	 свои	 намерения.	 Он	 прижимает
девушку	лицом	к	одному	из	фургонов,	расстегивает	ширинку	и	насилует	ее.
Она	кричит.


Другие	мужчины	тоже	делают	свой	выбор.	Аню	вдруг	оттаскивают	от
меня.	Я	пытаюсь	удержать	ее,	но	водитель	заламывает	мне	руку.


—	Ты	никому	не	нужна,	—	говорит	он.	После	чего	запихивает	меня	в
фургон	и	запирает.


Из	 окна	 я	 вижу	 все,	 слышу	 все.	 Хохот	 мужчин,	 отчаянную	 борьбу
девушек,	 их	 крики.	 Невыносимо	 смотреть	 на	 это,	 но	 и	 отвернуться
невозможно.


—	Мила!	—	кричит	Аня.	—	Мила,	помоги	мне!
Я	бросаюсь	к	запертой	двери,	отчаянно	пытаюсь	выбраться.	Мужчина


уже	опрокинул	ее	на	землю	и	силой	раздвинул	бедра.	Она	лежит,	прижатая
к	 земле,	 крепко	 зажмурившись	 от	 боли.	 Я	 тоже	 кричу,	 стучу	 кулаками	 в
окно,	но	выбраться	не	могу.


Когда	 мужчина	 отрывается	 от	 нее,	 я	 вижу	 на	 нем	 ее	 кровь.	 Он
застегивает	брюки	и	громко	объявляет:


—	Замечательно!	Просто	замечательно.
Я	смотрю	на	Аню.	Поначалу	мне	кажется,	что	она	мертва,	потому	что


девушка	не	двигается.	Мужчина	даже	не	обернулся	к	ней,	он	лезет	в	рюкзак
за	 бутылкой	 воды.	 Жадно	 глотает.	 Он	 не	 видит,	 как	 Аня	 возвращается	 к
жизни.


Внезапно	она	вскакивает	на	ноги.	И	бросается	бежать.
Она	несется	 через	 пески,	 а	 я	 прижимаю	руки	 к	 стеклу,	 чтобы	лучше


видеть.	«Беги,	Аня!	Беги.	Беги!»
—	Эй!	—	орет	один	из	мужчин.	—	Вон	та	убежала.
Аня	 по-прежнему	 мчится.	 Она	 босиком,	 голая,	 и	 острые	 камни


наверняка	 врезаются	 в	 ее	 ступни.	Но	 впереди	 лишь	 открытая	 пустыня,	 и
она	движется	решительно.


«Не	оглядывайся.	Не	останавливайся!	Беги…»







От	выстрела	у	меня	стынет	кровь	в	жилах.
Аня	 покачнулась	 и	 упала	 на	 землю.	Но	 она	 не	 собирается	 сдаваться.


Она	пытается	подняться,	шатаясь,	словно	пьяная,	делает	несколько	шагов,
потом	 падает	 на	 колени.	 Теперь	 она	 передвигается	 ползком,	 каждый
сантиметр	 для	 нее	 —	 это	 борьба,	 победа.	 Она	 приподнимается,	 будто
пытается	ухватиться	за	руку	невидимого	для	нас	спасителя.


Раздается	второй	выстрел.
На	этот	раз	Аня	падает	и	уже	больше	не	поднимается.
Водитель	 фургона	 затыкает	 пистолет	 за	 пояс	 и	 смотрит	 на	 девушек.


Они	плачут,	съежившись	и	с	ужасом	глядя	туда,	где	лежит	тело	Ани.
—	Это	издержки,	—	говорит	мужчина,	который	насиловал	Аню.
—	Гнаться	за	ними	слишком	много	возни,	—	соглашается	водитель.	—


Можете	выбирать	из	шести	оставшихся.
Товар	 проверен,	 теперь	 мужчины	 начинают	 торговаться.


Договорившись,	 они	 делят	 нас,	 как	 стадо.	 По	 три	 девушки	 в	 каждый
фургон.	Я	не	слышу,	какую	цену	за	нас	заплатили;	знаю	только	то,	что	я	—
товар,	купленный	по	дешевке,	довесок	к	основной	сделке.


Когда	 мы	 отъезжаем,	 я	 оглядываюсь	 назад,	 туда,	 где	 осталось	 тело
Ани.	 Ее	 даже	 не	 потрудились	 похоронить;	 она	 лежит,	 открытая	 солнцу	 и
ветрам,	 и	 голодные	 стервятники	 уже	 кружат	 над	 ней.	 Пройдет	 несколько
недель,	и	от	нее	не	останется	и	следа.	Она	исчезнет,	так	же,	как	исчезну	я,	в
этой	стране,	где	никто	не	знает	моего	имени.	В	Америке.


Мы	выезжаем	на	автостраду.	Я	вижу	указатель:	«US	94».







2	
За	целый	день	Маура	так	и	не	глотнула	свежего	воздуха.	С	семи	утра


она	 дышала	 смертью	 и	 так	 свыклась	 с	 этим	 ароматом,	 что	 даже	 не
морщилась,	 когда	 ее	 нож	 вспарывал	 холодную	 плоть,	 заставляя
обнаженные	 органы	 источать	 запах	 разложения.	 Офицеры	 полиции,
присутствуя	 на	 вскрытиях,	 не	 проявляли	 такой	 стойкости.	 Иногда	Маура
улавливала	 аромат	 ментоловой	 мази,	 которой	 они	 обрабатывали	 носы,
чтобы	защититься	от	зловония.	Некоторых	не	спасал	даже	ментол,	и	время
от	 времени	 кто-нибудь	 из	 присутствовавших,	 пошатываясь,	 отходил	 от
секционного	стола	и	склонялся	над	умывальником.	Копы,	в	отличие	от	нее,
не	 привыкли	 к	 остропахнущему	 и	 вязкому	 формалину	 и	 сернистому
аромату	разлагающихся	тканей.


Сегодня	 к	 обычному	 букету	 запахов	 добавилась	 совершенно
неуместная	сладковатая	нотка:	аромат	кокосового	масла,	который	источала
кожа	 Глории	Ледер,	 которая	 сейчас	 как	 раз	 лежала	 на	 секционном	 столе.
Пятидесятилетняя	 дама,	 разведенная,	 с	 широкими	 бедрами,	 пышной
грудью	 и	 перламутрово-розовым	 педикюром.	 Контуры	 купальника,	 в
котором	женщину	нашли	мертвой	у	бассейна	возле	ее	дома,	подчеркивали
темные	 линии	 глубокого	 загара.	 Бикини	 не	 совсем	 удачный	 выбор	 для
увядающего	 тела.	 «Когда	 я	 в	 последний	 раз	 надевала	 купальник?»	 —
подумала	 Маура,	 и	 в	 ней	 вдруг	 шевельнулась	 совершенно	 неуместная
зависть	 по	 отношению	 к	 Глории	 Ледер,	 которая	 в	 последние	 мгновения
своей	 жизни	 наслаждалась	 солнечными	 ваннами.	 Август	 не	 за	 горами,	 а
Маура	 так	 ни	 разу	 и	 не	 выбралась	 ни	 на	 пляж,	 ни	 в	 бассейн,	 да	 что	 там
говорить	—	даже	не	позагорала	на	лужайке	во	дворе	своего	дома.


—	 Ром	 с	 колой,	 —	 произнес	 молодой	 коп,	 стоявший	 у	 изножья
стола.	 —	 Думаю,	 эта	 смесь	 была	 у	 нее	 в	 стакане.	 Он	 стоял	 рядом	 с
шезлонгом.


Маура	 впервые	 видела	 у	 себя	 в	 морге	 офицера	 Бушанана.	 Он
нервировал	 ее	 тем,	 что	 постоянно	 теребил	 свою	 бумажную	 маску,
переминался	 с	 ноги	 на	 ногу.	 Мальчишка	 выглядел	 слишком	 молодо	 для
полицейского.	Теперь	все	полицейские	казались	ей	чересчур	молодыми.


—	 Вы	 сохранили	 содержимое	 ее	 стакана?	—	 спросила	 она	 офицера
Бушанана.


—	Мм…	нет,	мэм.	Зато	понюхал.	Она	определенно	пила	ром	с	колой.
—	В	девять	утра?	—	Маура	взглянула	на	 своего	ассистента	Йошиму,







который	стоял	напротив.	Он,	как	всегда,	хранил	молчание,	но	она	увидела,
как	 поползла	 вверх	 его	 темная	 бровь	 —	 красноречивый	 комментарий,
которого	только	и	можно	было	добиться	от	Йошимы.


—	Она	 выпила	 немного,	—	 заявил	 офицер	 Бушанан.	—	Стакан	 был
почти	полон.


—	Хорошо,	—	сдалась	Маура.	—	Давайте-ка	посмотрим	на	ее	спину.
Йошима	помог	ей	перевернуть	тело	на	бок.
—	Тут	на	бедре	 татуировка,	—	заметила	Маура.	—	Маленькая	 синяя


бабочка.
—	С	ума	сойти!	—	воскликнул	Бушанан.	—	В	ее-то	возрасте?!
Маура	подняла	взгляд.
—	Вы	думаете,	пятьдесят	уже	глубокая	старость,	так,	что	ли?
—	Я	просто	хотел	сказать…	ну,	моей	маме	столько	же.
«Поаккуратней,	мальчик.	Я	всего	лишь	на	десять	лет	моложе».
Она	взяла	нож	и	начала	резать.	Сегодня	это	было	уже	пятое	вскрытие,


и	 она	 работала	 быстро.	Так	 совпало,	 что	 доктор	Костас	 ушел	 в	 отпуск,	 а
накануне	ночью	произошла	автокатастрофа	с	большим	количеством	жертв,
и	уже	с	утра	морозильная	комната	была	набита	мешками	с	трупами.	Мауре
удалось	разгрести	 этот	 завал,	но	в	 течение	дня	в	морг	доставили	еще	два
трупа.	Этим	предстояло	ждать	до	завтра.	Персонал	морга	уже	разошелся,	да
и	Йошима	то	и	дело	поглядывал	на	часы,	явно	торопясь	домой.


Она	 надрезала	 кожу,	 вскрыла	 грудную	 клетку	 и	 брюшную	 полость.
Извлекла	 влажные	 внутренние	 органы	 и	 выложила	 их	 на	 препаровочный
столик	 для	 иссечения.	 Потихоньку	 Глория	 Ледер	 начала	 раскрывать	 свои
секреты:	 заплывшая	 жиром	 печень	—	 признак	 злоупотребления	 ромом	 и
колой.	Узловатая	матка	с	фиброзной	опухолью.


Когда	 они	 вскрыли	 череп,	 наконец	 прояснилась	 причина	 смерти.
Маура	 увидела	 ее	 сразу,	 как	 только	 мозг	 оказался	 в	 ее	 облаченных	 в
перчатки	руках.


—	 Субарахноидальное	 кровоизлияние,	 —	 констатировала	 она	 и
взглянула	 на	 Бушанана.	 Он	 был	 заметно	 бледнее,	 чем	 в	 самом	 начале
вскрытия.	—	Возможно,	у	этой	женщины	была	мешковидная	аневризма	—
слабое	место	в	одной	из	артерий	у	основания	мозга.	Гипертония	усугубила
это	состояние.


Бушанан	 сглотнул,	 уставившись	 на	 лоскут	 кожи,	 некогда
обтягивавший	 череп	 Глории	 Ледер,	 а	 теперь	 отделенный	 от	 него	 и
откинутый	 на	 лицо.	 Эта	 часть	 вскрытия,	 когда	 лицо	 превращалось	 в
съежившуюся	 резиновую	 маску,	 обычно	 приводила	 в	 ужас	 слабонервных
—	многие	морщились	или	попросту	отворачивались.







—	То	есть…	вы	считаете,	она	умерла	естественной	смертью?	—	тихо
спросил	он.


—	Совершенно	верно.	Больше	мы	с	вами	здесь	ничего	не	увидим.
Пятясь	от	стола,	молодой	человек	уже	начал	развязывать	свой	халат.
—	Пожалуй,	мне	лучше	выйти	на	воздух…
«Мне	бы	тоже	не	мешало,	—	подумала	Маура.	—	Летний	вечер,	пора


сад	поливать,	а	я	весь	день	торчу	в	этом	помещении».
Но	 спустя	 час	 она	 все	 еще	 сидела	 в	 здании	 бюро	 судмедэкспертизы,


просматривая	 у	 себя	 в	 кабинете	 предметные	 стекла	 и	 расшифровки
записанных	 на	 диктофон	 отчетов.	 Хотя	 она	 переоделась,	 от	 нее	 по-
прежнему	 пахло	 моргом,	 и	 против	 этого	 запаха	 были	 бессильны	 любые
количества	 мыла	 и	 воды,	 потому	 что	 его	 хранила	 память.	 Она	 включила
диктофон	и	начала	записывать	отчет	о	вскрытии	Глории	Ледер.


—	Пятидесятилетняя	 белая	женщина,	 найдена	 мертвой	 в	шезлонге	 у
бассейна	 возле	 своего	 дома.	 Женщина	 развитая,	 нормального
телосложения,	 без	 видимых	 травм.	 Внешним	 осмотром	 выявлен	 старый
хирургический	 шрам	 на	 животе,	 возможно,	 оставшийся	 после	 удаления
аппендикса.	Имеется	маленькая	 татуировка	в	форме	бабочки	на…	—	Она
замолчала,	 мысленно	 представляя	 себе	 татуировку.	 На	 каком	 она	 была
бедре	—	на	левом	или	на	правом?


«Господи,	 я	 так	 устала,	 —	 подумала	 она.	 —	 Не	 могу	 вспомнить».
Такая	 пустяковая	 деталь	 никоим	образом	не	 влияла	 на	 выводы,	 но	Маура
терпеть	не	могла	неточностей	в	работе.


Она	встала	из-за	стола	и	прошла	по	пустынному	коридору	к	лестнице.
Ее	шаги	гулко	застучали	по	бетонным	ступеням.	Войдя	в	секционный	зал,
она	включила	свет	и	увидела,	что	Йошима,	как	всегда,	оставил	помещение
в	безукоризненном	порядке	—	тщательно	протертые	блистающие	чистотой
столы	и	свежевымытый	пол.	Она	прошла	к	морозильной	камере	и	открыла
тяжелую	дверь.	Из-за	нее	вырвались	клубы	холодного	воздуха.	Она	сделала
глубокий	 вдох,	 словно	 собираясь	 нырнуть	 в	 сточную	 воду,	 и	 вошла	 в
камеру.


Восемь	 тележек	 были	 заняты;	 большую	 часть	 трупов	 в	 скором
времени	 заберут	 похоронные	 агентства.	 Она	 медленно	 двигалась	 вдоль
ряда,	проверяя	таблички	с	именами,	пока	не	нашла	труп	Глории	Ледер.	Она
расстегнула	мешок,	просунула	руки	под	ягодицы	и	перевалила	тело	на	бок,
чтобы	рассмотреть	татуировку.


Бабочка	была	на	левом	бедре.
Она	застегнула	мешок	и	уже	собиралась	закрыть	за	собой	дверь,	когда


вдруг	 застыла	 на	 месте.	 Обернувшись,	 она	 устремила	 взгляд	 в







морозильную	камеру.
«Я	что-то	слышала,	или	мне	показалось?»
Включился	 вентилятор,	 нагоняя	 своими	 лопастями	 холодный	 воздух.


Да,	 в	 нем	 все	 дело,	 подумала	 она.	 Это	 вентилятор.	 Или	 компрессор
холодильника.	Или	вода	журчит	в	трубах.	Пора	домой.	Она	так	устала,	что
ей	уже	мерещится	всякое.


И	она	вновь	собралась	закрыть	дверь.
И	 вновь	 застыла.	 Обернувшись,	 уставилась	 на	 каталки	 с	 мешками.


Теперь	ее	сердце	так	колотилось,	что	она	слышала	только	этот	стук.
«Там	что-то	шевелится.	Я	уверена».
Она	 расстегнула	 первый	 мешок	 и	 увидела	 труп	 мужчины	 с	 зашитой


грудной	 клеткой.	 Уже	 исследованный,	 подумала	 она.	 Определенно
мертвый.


«Откуда?	Откуда	исходил	шум?»
Она	 раскрыла	 следующий	 мешок	 и	 увидела	 изуродованное	 лицо,


проломленный	череп.	Мертвый.
Трясущимися	 руками	 она	 расстегнула	 третий	 мешок.	 Пластиковые


половинки	разъехались,	и	Маура	увидела	бледное	лицо	молодой	женщины
с	черными	волосами	и	синюшными	губами.	Расстегнув	молнию	до	конца,
она	 обнажила	 мокрую	 блузку	—	 материя	 прилипла	 к	 белому	 телу,	 кожа
блестела	 каплями	 ледяной	 воды.	 Распахнув	 блузку,	 она	 увидела	 полные
груди	и	тонкую	талию.	Тело	было	нетронутым,	к	нему	еще	не	прикасался
скальпель	 патологоанатома.	 Пальцы	 рук	 и	 ног	 были	 фиолетовыми,
предплечья	покрыты	голубым	мраморным	узором.


Маура	прижала	пальцы	к	шее	женщины	и	почувствовала,	как	холодна
ее	кожа.	Нагнулась	к	самым	губам,	ожидая	почувствовать	слабое	дыхание,
ощутить	едва	заметное	движение	воздуха	на	своей	щеке.


Труп	открыл	глаза.
Маура	 вздрогнула	 и	 отпрянула.	 Столкнулась	 с	 тележкой,	 стоявшей


позади,	и	чуть	не	упала,	когда	та	откатилась	от	нее.	Обретя	равновесие,	она
увидела,	 что	 глаза	 женщины	 по-прежнему	 открыты,	 но	 взгляд	 не
сфокусирован.	Синие	губы	двигались,	складывая	беззвучные	слова.


«Вывези	ее	из	холодильника!	Согрей	ее!»
Маура	толкнула	тележку	вперед,	но	безуспешно:	в	панике	она	забыла


разблокировать	 колеса.	 Она	 нагнулась,	 высвободила	 рычаг	 и	 снова
толкнула	тележку.	На	этот	раз	она	покатилась,	с	грохотом	перемещаясь	из
морозильной	камеры	в	более	теплую	приемную	морга.


Веки	 женщины	 снова	 сомкнулись.	 Наклонившись	 к	 ней,	 Маура	 не
уловила	никаких	признаков	дыхания.	«О	Господи!	Я	не	могу	потерять	тебя







теперь!»
Она	 ничего	 не	 знала	 об	 этой	 женщине	 —	 ни	 имени,	 ни	 истории


болезни.	 Незнакомка	 могла	 оказаться	 носителем	 целой	 кучи	 вирусов,	 но
Маура	все	равно	накрыла	своими	губами	ее	рот,	едва	не	задохнувшись	от
привкуса	 холодной	 плоти.	 Трижды	 глубоко	 вдохнув	 и	 выдохнув,	 она
прижала	пальцы	к	шее,	нащупывая	каротидный	пульс.


«Может,	 это	 моя	 выдумка?	 Может,	 я	 просто	 ощущаю	 пульсацию	 в
своих	пальцах?»


Она	 схватила	 трубку	 телефона,	 установленного	 на	 стене,	 и	 набрала
911.


—	Оператор	службы	спасения.
—	 Это	 доктор	 Айлз	 из	 бюро	 судмедэкспертизы.	 Мне	 срочно	 нужна


карета	«скорой	помощи».	Здесь	женщина	с	остановкой	дыхания…
—	Простите,	вы	сказали,	бюро	судмедэкспертизы?
—	 Да!	 Я	 нахожусь	 в	 задней	 части	 здания,	 со	 стороны	 приемного


отделения.	Это	на	Олбани-стрит,	прямо	напротив	медицинского	центра!
—	Высылаю	«скорую».
Маура	 повесила	 трубку.	 И	 вновь,	 преодолев	 отвращение,	 накрыла


губами	рот	женщины.	Еще	 три	резких	 выдоха,	 и	пальцы	 снова	нащупали
сонную	артерию.


Пульс.	Она	определенно	чувствовала	пульс!
Вдруг	 Маура	 услышала	 хрип,	 кашель.	 Женщина	 задышала,	 в	 горле


заклокотала	слизь.
«Не	уходи.	Дыши,	милая.	Дыши!»
Громкая	 сирена	 возвестила	 о	 прибытии	 «скорой».	 Она	 распахнула


задние	 двери	 и	 сощурилась	 от	 полыхающих	 огней	 машины,	 которая
парковалась	 во	 дворе	 у	 погрузочной	 площадки.	 Из	 фургона	 выпрыгнули
двое	медиков	с	чемоданчиками.


—	Она	здесь!	—	крикнула	Маура.
—	Все	еще	не	дышит?
—	Нет,	уже	дышит.	И	я	чувствую	пульс.
Мужчины	вбежали	в	помещение	и	замерли,	уставившись	на	каталку	с


телом.
—	 Господи,	 —	 пробормотал	 один	 из	 них.	 —	 Это	 что,	 мешок	 для


трупа?
—	Я	нашла	 ее	 в	 холодильной	камере,	—	объяснила	Маура.	—	У	нее


уже,	наверное,	гипотермия.
—	О	Боже!	Такое	только	в	страшном	сне	приснится!
В	 ход	 пошли	 кислородная	 маска	 и	 капельница.	 Тело	 женщины







облепили	датчики	ЭКГ.	По	экрану	монитора	неспешно	поползла	синусоида
сердечного	 ритма,	 похожая	на	 след	 карандаша	ленивого	 карикатуриста.	У
женщины	билось	сердце,	она	дышала,	но	при	этом	выглядела	мертвой.


—	А	что	с	ней	случилось?	Как	она	сюда	попала?	—	поинтересовался
врач,	перетягивая	жгутом	безвольную	руку.


—	 Мне	 ничего	 неизвестно	 о	 ней,	 —	 ответила	 Маура.	 —	 Я	 пришла
сюда	проверить	другой	труп	и	услышала,	как	она	шевелится.


—	Мм…	у	вас	часто	такое	бывает?
—	 Первый	 раз	 в	 моей	 практике,	 —	 сказала	 она,	 про	 себя


понадеявшись,	что	этот	первый	раз	окажется	и	последним.
—	Долго	она	пролежала	в	холодильнике?
Маура	 посмотрела	 на	 табличку	 с	 информацией	 о	 доставке	 трупов	 и


обнаружила,	 что	 неизвестную	 привезли	 в	 морг	 около	 полудня.	 «Восемь
часов	назад.	Восемь	часов	в	застегнутом	мешке.	Что	если	бы	она	попала	ко
мне	 на	 стол?	Что,	 если	 бы	 я	 начала	 резать	 ее	 грудь?»	Маура	 пошарила	 в
лотке	входящей	документации	и	отыскала	конверт	с	бумагами	незнакомки.


—	Ее	привезли	спасатели	из	Уэймаута,	—	произнесла	она.	—	Якобы
она	утонула…


—	Эй,	милая!	—	Не	 успел	 врач	 вставить	 иглу	 в	 вену,	 как	 пациентка
вернулась	 к	 жизни,	 резко	 дернувшись	 на	 тележке.	 Игла	 выскочила,	 и	 из
проколотой	вены	засочилась	кровь.


—	Черт,	потерял	вену.	Помоги	мне	придержать	ее!
—	Похоже,	девчонка	сейчас	встанет	и	пойдет	домой.
—	Она	и	впрямь	сопротивляется.	Я	не	могу	подключить	капельницу.
—	Тогда	давай	переложим	ее	на	носилки	и	увезем.
—	Куда	вы	собираетесь	ее	везти?	—	спросила	Маура.
—	 Да	 вон,	 напротив.	 В	 реанимацию.	 Если	 у	 вас	 есть	 какие-либо


бумаги,	им	понадобится	копия.
Она	кивнула:
—	Встретимся	там.


*	*	*


Длинная	 очередь	 пациентов	 выстроилась	 у	 окошка	 регистратуры,	 и
медсестра	приемного	покоя	упорно	не	замечала	попыток	Мауры	поймать	ее
взгляд.	 В	 эту	 беспокойную	 ночь	 только	 сломанная	 нога	 или	 обильное
кровотечение	 помогли	 бы	 прорваться	 без	 очереди,	 но	 Маура,	 игнорируя
возмущенные	взгляды	других	пациентов,	все-таки	протиснулась	к	окошку.







И	постучала	в	стекло.
—	В	порядке	очереди,	—	отрезала	медсестра.
—	 Я	 доктор	 Айлз.	 Привезла	 документы	 на	 пациентку.	 Они


понадобятся	врачу.
—	Что	за	пациентка?
—	Женщина,	которую	только	что	доставили	из	дома	напротив.
—	Вы	имеете	в	виду	ту	даму	из	морга?
Маура	 замолчала,	 внезапно	 осознав,	 что	 пациенты,	 стоявшие	 в


очереди,	слышат	каждое	слово.
—	Да,	—	только	и	произнесла	она.
—	 Тогда	 проходите.	 Они	 хотят	 поговорить	 с	 вами.	 У	 них	 там


неприятности.
Замок	 с	 пищанием	 открылся,	 Маура	 толкнула	 дверь	 и	 вошла	 в


лечебное	отделение.	Она	сразу	поняла,	что	имела	в	виду	медсестра,	говоря
о	проблемах.	Незнакомку	еще	не	переместили	в	палату,	она	так	и	лежала	в
коридоре,	 правда,	 теперь	 накрытая	 термоодеялом.	 Два	 врача	 «скорой
помощи»	и	медсестра	отчаянно	пытались	усмирить	ее.


—	Подтяни	ремень!
—	Черт…	она	опять	вырвала	руку…
—	Оставь	ты	в	покое	кислородную	маску!	Она	ей	больше	не	нужна.
—	Смотри	за	капельницей!	Там	сейчас	игла	выскочит!
Маура	бросилась	к	носилкам	и	схватила	запястье	пациентки,	помешав


ей	 вытащить	 внутривенный	 катетер.	 Длинные	 черные	 волосы	 хлестнули
Мауру	по	лицу,	когда	женщина	попыталась	высвободиться.	Всего	двадцать
минут	 назад	 незнакомка	 была	 синюшным	 трупом	 в	 пластиковом	 мешке.
Сейчас	врачи	с	трудом	сдерживали	ее	возрождающуюся	жизненную	силу.


—	Держите!	Держите	ее	руку!
Из	 горла	 женщины	 вырвался	 звук,	 подобный	 стону	 раненого


животного.	Потом	она	запрокинула	голову	и	издала	дикий	вопль.	«Человек
не	 может	 так	 кричать,	 —	 в	 ужасе	 подумала	 Маура.	 —	 Господи,	 кого	 я
вернула	к	жизни?»


—	 Послушайте	 меня.	 Слушайте	 же!	 —	 скомандовала	 Маура.	 Она
обхватила	 голову	 женщины	 руками	 и	 посмотрела	 в	 искаженное	 паникой
лицо.	—	Я	не	дам	вас	в	обиду.	Обещаю.	Вы	должны	позволить	нам	помочь.


Голос	Мауры	успокоил	женщину,	и	она	замерла.	Голубые	глаза	в	упор
смотрели	 на	 доктора	 Айлз,	 и	 расширенные	 зрачки	 казались	 огромными
черными	лужами.


Одна	 из	 медсестер	 принялась	 затягивать	 смирительный	 ремень	 на
запястье	женщины.







«Нет,	—	подумала	Маура.	—	Не	надо	этого	делать».
Почувствовав	прикосновение	ремня,	пациентка	тут	же	отдернула	руку,


словно	ошпаренная.	Удар	высвобожденной	руки	пришелся	прямо	по	щеке
Мауры,	она	даже	покачнулась.


—	 На	 помощь!	 —	 закричала	 медсестра.	 —	 Можете	 позвать	 сюда
доктора	Катлера?


Щека	у	Мауры	пульсировала	от	боли;	она	отступила	в	сторону,	когда
доктор	 и	 еще	 одна	 медсестра	 выбежали	 из	 палаты.	 Суматоха	 привлекла
внимание	пациентов,	ожидавших	своей	очереди	в	приемной.	Маура	видела,
как	они	столпились	у	стеклянной	перегородки,	с	интересом	наблюдая	сцену
почище	 тех,	 что	 разыгрывались	 в	 нашумевшем	 телесериале	 «Скорая
помощь».


—	У	нее	есть	аллергия	на	какие-нибудь	препараты?	—	спросил	доктор.
—	Истории	болезни	нет,	—	ответила	сестра.
—	В	чем	дело?	Почему	она	так	реагирует?
—	Понятия	не	имеем.
—	 Хорошо.	 Давайте	 попробуем	 ввести	 ей	 внутривенно	 пять


миллиграммов	галдола.
—	Внутривенно	не	получается!
—	Тогда	вкалывайте	внутримышечно.	Вместе	с	валиумом,	чтобы	она


себя	не	покалечила.
Женщина	завопила,	когда	игла	шприца	вонзилась	в	ее	кожу.
—	Об	этой	женщине	что-нибудь	известно?	Кто	она?	—	Доктор	наконец


заметил	Мауру,	стоявшую	в	сторонке.	—	Вы	родственница?
—	Я	вызывала	неотложку.	Я	доктор	Айлз.
—	Вы	ее	лечащий	врач?
—	Она	патологоанатом,	—	объяснил	коллеге	 один	из	 врачей	«скорой


помощи»,	 прежде	 чем	 Маура	 успела	 открыть	 рот.	 —	 А	 эта	 больная
очнулась	в	морге.


Врач	уставился	на	Мауру.
—	Вы	шутите.
—	Я	 была	 в	 морозильной	 камере	 и	 заметила,	 что	 она	шевелится,	—


сказала	Маура.
Доктор	удивленно	усмехнулся.
—	И	кто	признал	ее	мертвой?
—	В	морг	ее	доставили	спасатели	из	Уэймаута.
Он	перевел	взгляд	на	пациентку.
—	Ну,	сейчас-то	она	определенно	живая.
—	 Доктор	 Катлер,	 освободилась	 вторая	 палата!	 —	 крикнула







медсестра.	—	Можно	везти	ее	туда.
Маура	 двинулась	 по	 коридору	 следом	 за	 каталкой,	 которую	 везли	 в


палату.	 Пациентка	 заметно	 присмирела	 под	 воздействием	 галдола	 и
валиума.	Медсестры	 взяли	 у	 нее	 кровь	 и	 подсоединили	 датчики	ЭКГ.	На
мониторе	обозначился	сердечный	ритм.


—	 Итак,	 доктор	 Айлз,	 —	 произнес	 врач-реаниматолог,	 посветив
фонариком	в	глаза	пациентки.	—	Рассказывайте.


Маура	открыла	конверт	с	бумагами,	сопровождавшими	тело.
—	 Позвольте	 мне	 пересказать	 то,	 что	 написано	 в	 сопроводительных


документах,	 —	 сказала	 она.	 —	 В	 восемь	 утра	 в	 спасательную	 службу
Уэймаута	 поступил	 сигнал	 из	 яхт-клуба	 «Санрайз»	 о	 том,	 что	 в	 заливе
Хингхэм	 лодочники	 обнаружили	 какой-то	 плывущий	 объект.	 Когда
женщину	достали	из	воды,	она	не	дышала	и	пульс	у	нее	не	прощупывался.
Личность	утопленницы	не	установлена.	На	место	был	вызван	следователь
из	 полиции	штата,	 который	посчитал,	 что	 произошел	несчастный	 случай.
Ее	доставили	в	наш	морг	около	полудня.


—	И	в	морге	никто	не	заметил,	что	она	жива?
—	 Ее	 доставили	 в	 тот	 момент,	 когда	 все	 были	 заняты	 другими


трупами.	Как	раз	произошла	автокатастрофа	на	шоссе	I-95.	К	тому	же	еще
оставались	неосмотренные	трупы	с	прошлой	ночи.


—	Сейчас	почти	девять.	За	целый	день	так	никто	и	не	посмотрел	эту
женщину?


—	Мертвым	не	нужна	срочная	помощь.
—	Значит,	они	просто	лежат	в	холодильнике?
—	До	тех	пор,	пока	до	них	не	дойдет	очередь.
—	А	если	бы	вы	не	услышали,	что	она	шевелится?	—	Врач	повернулся


к	Мауре.	—	Она	бы	так	и	лежала	там	до	утра?
Маура	почувствовала,	как	вспыхнули	ее	щеки.
—	Да,	—	пришлось	признать	ей.
—	Доктор	Катлер,	в	реанимационном	боксе	есть	свободная	койка,	—


сообщила	медсестра.	—	Вы	хотите	перевести	ее	туда?
Он	кивнул.
—	 Мы	 не	 знаем,	 какие	 лекарства	 она	 принимала,	 поэтому	 я	 хочу


понаблюдать	за	ней.	—	Он	взглянул	на	пациентку.	Глаза	ее	были	закрыты,
но	губы	продолжали	шевелиться,	словно	она	неслышно	читала	молитву.	—
Эта	 бедняжка	 однажды	уже	 умерла.	Постараемся,	 чтобы	 этого	 больше	не
повторилось.







*	*	*


Пока	Маура	рылась	в	сумочке	в	поисках	ключей,	чтобы	открыть	дверь,
в	доме	надрывался	телефон.	Когда	она	наконец	вбежала	в	гостиную,	звонки
прекратились.	 Звонивший	 не	 оставил	 сообщения	 на	 автоответчике.	 Она
заглянула	 в	 память	 определителя	 номера,	 но	 имя	 последнего	 абонента
показалось	ей	незнакомым:	Зоя	Фосси.	Может,	ошиблись?


«Даже	не	буду	морочить	себе	голову»,	—	подумала	она	и	направилась
на	кухню.


Теперь	зазвонил	ее	сотовый.	Она	достала	его	из	сумочки,	и	на	дисплее
увидела	имя	своего	коллеги	доктора	Эйба	Бристола.


—	Здравствуй,	Эйб.
—	Маура,	может,	расскажешь,	что	там	произошло	сегодня	вечером?
—	Ты	уже	в	курсе?
—	 Получил	 три	 звонка.	 Из	 двух	 газет	 —	 «Глоуб»	 и	 «Геральд»	 и	 с


какого-то	местного	телеканала.
—	И	что	говорят	репортеры?
—	 Они	 все	 спрашивают	 про	 женщину,	 которая	 очнулась	 в	 морге.


Говорят,	ее	доставили	в	реанимацию	медцентра.	Я	понятия	не	имею,	в	чем
дело.


—	О	Господи!	Откуда	пресса-то	узнала	так	быстро?
—	Так	это	правда?
—	Я	собиралась	позвонить	тебе…	—	Она	не	договорила.	В	гостиной


опять	 звонил	 телефон.	—	Послушай,	 мне	 звонят	 на	 городской.	Можно,	 я
перезвоню	тебе,	Эйб?


—	Если	обещаешь,	что	расскажешь	все	без	утайки.
Она	побежала	в	гостиную	и	схватила	телефонную	трубку.
—	Доктор	Айлз.
—	 Это	 Зоя	 Фосси,	 новости	 шестого	 канала.	 Вы	 не	 могли	 бы


прокомментировать…
—	 Сейчас	 почти	 десять,	 —	 отрезала	 Маура.	 —	 Вы	 звоните	 на


домашний	номер.	Если	хотите	 говорить	 со	мной,	 вам	придется	позвонить
мне	в	офис	в	рабочее	время.


—	Мы	так	понимаем,	что	сегодня	вечером	в	морге	очнулась	женщина.
—	Я	не	буду	ничего	комментировать.
—	 Источники	 утверждают,	 что	 и	 следователь	 из	 полиции	 штата,	 и


спасатели	из	Уэймаута	констатировали	смерть.	В	вашем	офисе	кто-нибудь
делал	такие	же	заключения?







—	Бюро	судмедэкспертизы	этим	не	занимается.
—	Но	женщина	поступила	в	ваше	учреждение,	так	ведь?
—	У	нас	никто	не	занимается	констатацией	смерти.
—	Вы	 хотите	 сказать,	 что	 это	 вина	Уэймаутской	 службы	 спасения	 и


полиции	 штата?	 Как	 могла	 произойти	 такая	 ошибка?	 Как	 можно	 не
заметить,	что	человек	еще	жив?


Маура	повесила	трубку.
Телефон	тут	же	зазвонил	снова.	На	дисплее	высветился	другой	номер.
Она	сняла	трубку.
—	Доктор	Айлз.
—	Это	Дейв	Роузен,	«Ассошиэйтед	Пресс».	Извините	за	беспокойство,


но	мы	получили	 сообщение	о	 том,	 что	молодая	женщина,	 доставленная	 в
морг,	очнулась.	Это	правда?


—	Откуда	вам	все	это	известно?	Вы	уже	не	первый	звоните.
—	Боюсь,	и	не	последний.
—	И	какой	информацией	вы	располагаете?
—	Нам	известно,	что	сегодня	днем	ее	доставили	в	морг	спасатели	из


Уэймаута.	 Вы	 обнаружили,	 что	 она	 жива,	 и	 вызвали	 «скорую».	 Я	 уже
говорил	 с	 персоналом	 больницы,	 они	 считают	 ее	 состояние	 тяжелым,	 но
стабильным.	Все	верно?


—	Да,	но…
—	Она	действительно	была	в	мешке	для	трупа,	когда	вы	нашли	ее?	И


он	был	застегнут	на	молнию?
—	Вы	пытаетесь	слепить	из	этого	сенсацию.
—	А	 в	 вашем	 бюро	 кто-нибудь	 осматривает	 вновь	 прибывшие	 тела?


Просто	чтобы	удостовериться,	что	это	покойники?
—	Утром	я	выступлю	с	заявлением.	Спокойной	ночи.	—	Она	повесила


трубку.	 И,	 прежде	 чем	 успел	 прозвучать	 очередной	 звонок,	 отключила
аппарат.	 Только	 это	 позволит	 ей	 хоть	 немного	 поспать.	 Уставившись	 на
смолкший	телефон,	она	подумала:	«Откуда	они	так	быстро	все	узнали,	черт
возьми?»


И	 тут	 же	 вспомнила	 о	 многочисленных	 свидетелях	 —
администраторах,	 медсестрах,	 санитарах.	 О	 пациентах,	 наблюдавших	 за
происходившим	 из	 холла.	 Любой	 из	 них	 мог	 схватиться	 за	 телефонную
трубку.	 Один	 звонок	—	 и	 слух	 полетел.	 Ничто	 не	 распространяется	 так
быстро,	 как	 сплетни.	 Завтрашний	 день	 будет	 сущей	 пыткой,	 и	 я	 должна
быть	готова	к	ней.


Эйбу	она	перезвонила	с	сотового.
—	У	нас	неприятности,	—	сказала	она.







—	Я	догадался.
—	Не	общайся	 с	прессой.	Я	сама	выступлю	с	 заявлением.	На	ночь	я


отключила	 свой	 домашний	 телефон.	 Если	 я	 понадоблюсь,	 звони	 на
сотовый.


—	Ты	готова	пройти	через	все	это?
—	А	кому	же	еще	расхлебывать?	Ведь	это	я	ее	нашла.
—	 Маура,	 ты	 ведь	 знаешь,	 что	 это	 будет	 новостью	 национального


масштаба.
—	Мне	уже	звонили	из	«Ассошиэйтед	Пресс».
—	О	Боже!	Ты	не	 говорила	с	ребятами	из	Управления	общественной


безопасности?	Расследованием	наверняка	займутся	они.
—	Я	им	позвоню.
—	Тебе	помочь	с	заявлением	для	прессы?
—	Мне	 нужно	 какое-то	 время,	 чтобы	 подготовиться.	 Завтра	 с	 утра	 я


задержусь.	Просто	придержи	их	до	моего	прихода.
—	На	нас,	наверное,	заведут	дело.
—	 Нас	 не	 в	 чем	 упрекнуть,	 Эйб.	 Мы	 не	 совершили	 ничего


противозаконного.
—	И	все	равно.	Нужно	подготовиться	и	к	этому.







3	
—	 Поклянитесь	 именем	 Господа,	 что	 показания,	 которые	 вы


собираетесь	дать	суду	по	настоящему	делу,	будут	содержать	в	себе	правду,
только	правду	и	ничего,	кроме	правды?


—	Клянусь,	—	ответила	Джейн	Риццоли.
—	Спасибо.	Можете	сесть.
Тяжело	опускаясь	в	свидетельское	кресло,	Джейн	чувствовала	на	себе


пристальные	 взгляды	 всех,	 кто	 находился	 на	 заседании	 суда.	 Они
таращились	 на	 нее	 с	 того	 самого	 момента,	 как	 она	 вплыла	 в	 зал	 —	 с
опухшими	ногами	и	огромным	животом,	выпиравшим	из-под	необъятного
платья	для	беременных.	Сейчас	она	ерзала	в	кресле,	устраиваясь	поудобнее
и	в	то	же	время	пытаясь	выглядеть	солидно,	но	в	зале	было	душно,	и	она
уже	 чувствовала,	 как	 лоб	 покрывается	 капельками	пота.	Потная,	 нервная,
беременная	полисменша.	Да	уж,	фигура	авторитетная.


Гари	Сперлок,	 помощник	 окружного	 прокурора	Суффолка,	 поднялся,
чтобы	приступить	к	допросу	свидетелей.	Джейн	знала	его	как	спокойного	и
методичного	 прокурора	 и	 совершенно	 не	 волновалась	 по	 поводу
предстоящей	 процедуры.	 Она	 устремила	 взгляд	 на	 Сперлока,	 избегая
смотреть	на	ответчика,	Билли	Уэйна	Ролло,	который	сидел,	ссутулившись,
рядом	со	своим	адвокатом	и	не	сводил	глаз	с	Джейн.	Она	знала,	что	Ролло
пытается	 смутить	 ее	 своим	 злобным	 взглядом.	 Запугать,	 вывести	 из
равновесия.	 В	 этом	 он	 ничем	 не	 отличался	 от	 других	 негодяев,	 и	 такие
«приемчики»	были	для	нее	не	внове.	Так,	последняя	надежда	неудачника.


—	Не	могли	бы	вы	назвать	суду	ваше	имя	и	фамилию	по	буквам?	—
попросил	Сперлок.


—	Детектив	Джейн	Риццоли.	Р-И-Ц-Ц-О-Л-И.
—	Ваша	профессия?
—	 Я	 детектив	 отдела	 по	 расследованию	 убийств	 из	 Бостонского


управления	полиции.
—	Сообщите,	пожалуйста,	о	вашей	квалификации	и	опыте	работы.
Джейн	снова	заерзала,	чувствуя,	как	ноет	спина	от	жесткого	сиденья.
—	 Я	 получила	 диплом	 специалиста	 по	 уголовному	 праву


Общественного	колледжа	Массачусетс-Бэй.	После	стажировки	в	Академии
Бостонского	 полицейского	 управления	 служила	 патрульным	 офицером	 в
Бэк-Бэй	и	Дорчестере.	—	Она	поморщилась,	когда	ребенок	у	нее	в	животе
брыкнулся.	 «Сиди	 тихо.	 Мама	 выступает	 в	 суде».	 Между	 тем	 Сперлок







ожидал	продолжения.	—	В	течение	двух	лет	я	работала	детективом	в	отделе
по	 расследованию	 преступлений,	 связанных	 с	 проституцией	 и
наркоманией.	Потом,	два	с	половиной	года	назад,	меня	перевели	в	отдел	по
расследованию	убийств,	где	я	числюсь	до	настоящего	момента.


—	 Спасибо,	 детектив.	 А	 теперь	 я	 хотел	 бы	 задать	 вам	 вопросы,
касающиеся	событий,	имевших	место	третьего	февраля	нынешнего	года.	В
рамках	 исполнения	 своих	 служебных	 обязанностей	 вы	посетили	 здание	 в
Роксберри.	Верно?


—	Да,	сэр.
—	 Адрес	 здания:	 сорок	 два	 —	 восемьдесят	 по	 бульвару	 Малколма


Экса,	верно?
—	Да.	Это	многоквартирный	дом.
—	Расскажите	нам	про	этот	визит.
—	 Примерно	 в	 половине	 третьего	 пополудни	 мы	 —	 мой	 партнер,


детектив	 Барри	 Фрост,	 и	 я	 —	 прибыли	 по	 указанному	 адресу,	 чтобы
опросить	жильца	квартиры	два-Б.


—	По	какому	поводу?
—	По	поводу	 расследования	 убийства.	Хозяйка	 квартиры	два-Б	была


знакома	с	жертвой.
—	Значит,	она	не	была	подозреваемой	по	этому	делу?
—	Нет,	сэр.	Мы	не	рассматривали	ее	в	качестве	подозреваемой.
—	И	что	произошло	дальше?
—	Мы	постучали	в	дверь	квартиры	два-Б	и	услышали	женские	крики.


Они	доносились	из	квартиры	напротив.	Два-Е.
—	Не	могли	бы	вы	описать	эти	крики?
—	 Я	 бы	 сказала,	 это	 были	 крики	 отчаяния.	 Страха.	 И	 еще	 мы


расслышали	 несколько	 громких	 ударов,	 как	 будто	 переворачивали	мебель
или	били	кого-то	об	пол.


—	Протестую!	—	Адвокат,	высокая	блондинка,	поднялась	с	места.	—
Это	просто	предположение.	Она	не	находилась	в	квартире	не	видела	того,
что	там	происходило.


—	 Протест	 принимается,	 —	 объявил	 судья.	 —	 Детектив	 Риццоли,
пожалуйста,	 воздержитесь	 от	 догадок	 по	 поводу	 событий,	 которых	 вы	 не
могли	видеть.


«А	 если	 это	 не	 просто	 догадка?	Ведь	 именно	 так	 все	 и	 было.	 Билли
Уэйн	Ролло	бил	свою	подружку	головой	об	пол».


Джейн	сдержала	свое	раздражение	и	изменила	показания:
—	Мы	расслышали	громкий	стук,	доносившийся	из	квартиры.
—	И	что	вы	предприняли?







—	Мы	с	детективом	Фростом	тут	же	постучали	в	дверь	квартиры	два-
Е.


—	Вы	сообщили,	что	являетесь	офицерами	полиции?
—	Да,	сэр.
—	И	что	произошло…
—	Это	наглая	ложь,	—	возразил	ответчик.	—	Они	не	сказали,	что	они


копы!
Все	посмотрели	на	Билли	Уэйна	Ролло;	он	же	не	сводил	глаз	с	Джейн.
—	Воздержитесь	от	комментариев,	господин	Ролло,	—	приказал	судья.
—	Но	она	врет.
—	Адвокат,	 либо	 вы	 контролируете	 поведение	 своего	 подзащитного,


либо	он	будет	выдворен	из	зала	суда.
—	Тсс,	Билли,	—	пробормотала	адвокат.	—	Это	не	поможет.
—	Хорошо,	—	сказал	судья.	—	Господин	Сперлок,	продолжайте.
Помощник	окружного	прокурора	кивнул	и	снова	обратился	к	Джейн:
—	Что	произошло	после	того,	как	вы	постучали	в	дверь	квартиры	два-


Е?
—	Нам	никто	не	ответил.	Но	мы	по-прежнему	слышали	крики.	Грохот.


Мы	 решили,	 что	 существует	 реальная	 угроза	 чьей-то	 жизни	 и	 что	 нам
необходимо	войти	в	квартиру,	даже	без	разрешения.


—	И	вы	вошли?
—	Да,	сэр.
—	Они	вышибли	мою	дверь,	черт	возьми!	—	воскликнул	Ролло.
—	 Замолчите,	 господин	 Ролло!	 —	 рявкнул	 судья,	 и	 ответчик	 снова


ссутулился	на	своем	стуле,	прожигая	взглядом	Джейн.
«Пялься	на	меня	сколько	хочешь,	ублюдок.	Думаешь,	я	тебя	боюсь?»
—	Детектив	Риццоли,	—	продолжал	Сперлок,	—	что	вы	увидели,	когда


оказались	в	квартире?
Джейн	вновь	переключила	внимание	на	окружного	прокурора.
—	Мы	 увидели	мужчину	 и	женщину.	Женщина	 лежала	 на	 спине.	 Ее


лицо	 было	 разбито,	 губа	 кровоточила.	 Мужчина	 склонился	 над	 ней	 и
обеими	руками	обхватил	ее	шею.


—	Этот	мужчина	сейчас	находится	в	зале	суда?
—	Да,	сэр.
—	Пожалуйста,	укажите	на	него.
Она	показала	на	Билли	Уэйна	Ролло.
—	Что	было	дальше?
—	Мы	с	детективом	Фростом	оттащили	господина	Ролло	от	женщины.


Она	 была	 в	 сознании.	 Господин	 Ролло	 оказал	 сопротивление	 и	 в







завязавшейся	драке	нанес	тяжелый	удар	в	живот	детективу	Фросту.	После
этого	 господин	 Ролло	 выбежал	 из	 квартиры.	 Я	 погналась	 за	 ним	 по
лестнице.	Мне	удалось	задержать	его.


—	Своими	силами?
—	Да,	сэр.	—	Она	замолчала.	И	добавила,	без	всякого	намека	на	юмор:


—	 После	 того	 как	 он	 упал	 с	 лестницы.	 Как	 оказалось,	 он	 находился	 в
состоянии	алкогольного	опьянения.


—	Она	столкнула	меня,	черт	возьми!	—	взвился	Ролло.
Судья	стукнул	молотком	по	столу.
—	 Я	 достаточно	 наслушался	 вас!	 Судебный	 пристав,	 выведите


ответчика	из	зала.
—	 Ваша	 честь.	—	 Адвокат	 поднялась	 со	 своего	 места.	—	 Я	 берусь


держать	его	под	контролем.
—	 До	 сих	 пор	 вы	 не	 слишком	 успешно	 с	 этим	 справлялись,	 мисс


Кинлан.
—	 Он	 будет	 молчать.	—	 Адвокат	 посмотрела	 на	 своего	 клиента.	—


Верно?
Ролло	злобно	усмехнулся.
—	У	меня	больше	нет	вопросов,	 ваша	честь,	—	заключил	Сперлок	и


сел.
Судья	обратился	к	адвокату:
—	Мисс	Кинлан?
Виктория	 Кинлан	 встала	 для	 перекрестного	 допроса.	 Джейн	 еще	 не


доводилось	 иметь	 дело	 с	 этой	 адвокатшей,	 и	 она	 не	 знала,	 чего	 ожидать.
Пока	 Кинлан	 шла	 к	 свидетельскому	 месту,	 Джейн	 думала:	 «Молодая,
роскошная	блондинка.	Какого	черта	ты	взялась	защищать	этого	подонка?»
Женщина	 двигалась	 как	 топ-модель	 по	 подиуму;	 ее	 длинные	 ноги	 были
подчеркнуты	 короткой	 юбкой	 и	 высокими	 шпильками.	 От	 одного	 только
взгляда	 на	 эти	 каблуки	 у	 Джейн	 заныли	 ступни.	 Такие	 женщины,	 как
Кинлан,	всегда	в	центре	внимания,	и	сейчас	она	прекрасно	сознавала,	что
взгляды	всех	мужчин	в	этом	зале	прикованы	к	ее	упругой	маленькой	попке.


—	 Доброе	 утро,	 детектив,	 —	 пропела	 Кинлан.	 Сладко.	 Слишком
сладко.	Особенно	если	учесть,	что	блондинка	готовилась	показать	клыки.


—	Доброе	утро,	мэм,	—	ответила	Джейн,	сохраняя	нейтральный	тон.
—	 Вы	 сказали,	 что	 в	 настоящее	 время	 несете	 службу	 в	 отделе	 по


расследованию	убийств.
—	Да,	мэм.
—	И	какие	дела	вы	расследуете	в	данный	момент?
—	В	данный	момент	у	меня	нет	новых	дел.	Но	я	продолжаю…







—	Все-таки	 вы	 являетесь	 детективом	 бостонской	 полиции.	 Неужели
сейчас	 нет	 ни	 одного	 преступления,	 требующего	 тщательного
расследования?


—	Я	нахожусь	в	декретном	отпуске.
—	О!	Вы	в	отпуске.	Значит,	в	настоящее	время	вы	не	работаете?
—	Я	исполняю	административные	обязанности.
—	 Давайте	 все-таки	 уточним.	 Вы	 не	 являетесь	 действующим


детективом.	—	Кинлан	улыбнулась.	—	В	настоящий	момент.
Джейн	почувствовала,	как	у	нее	вспыхнули	щеки.
—	Как	я	уже	сказала,	я	нахожусь	в	декретном	отпуске.	Даже	у	копов


бывают	 дети,	—	добавила	 она	 с	 оттенком	 сарказма	 и	 тотчас	 пожалела	 об
этом.	«Не	подыгрывай	ей.	Держи	себя	в	руках».	Но	это	легче	сказать,	чем
сделать	 в	 душном	 зале	 суда.	 Господи,	 что	 же	 у	 них	 с	 кондиционером?
Почему	все	так	спокойно	переносят	жару?


—	Когда	у	вас	роды,	детектив?
Джейн	выдержала	паузу,	недоумевая,	к	чему	она	клонит.
—	Ребенок	должен	был	родиться	на	прошлой	неделе,	—	ответила	она


наконец.	—	Роды	задерживаются.
—	Возвращаясь	к	 третьему	февраля,	когда	вы	впервые	встретились	с


моим	подзащитным,	господином	Ролло…	Выходит,	вы	были…	на	третьем
месяце	беременности?


—	Протестую,	—	 вмешался	 Сперлок.	—	 Это	 не	 имеет	 отношения	 к
делу.


—	 Адвокат,	 —	 обратился	 к	 Кинлан	 судья,	 —	 в	 чем	 смысл	 вашего
вопроса?


—	 Это	 имеет	 отношение	 к	 предыдущим	 показаниям,	 ваша	 честь.	 О
том,	 что	 детективу	 Риццоли	 каким-то	 образом	 удалось	 в	 одиночку
задержать	моего	физически	сильного	подзащитного.


—	А	при	чем	здесь	беременность?
—	Третий	месяц	беременности	—	сложный	период	для	женщины…
—	Она	офицер	полиции,	мисс	Кинлан.	Задерживать	нарушителей	—	ее


работа.
«Молодец,	судья!	Так	ей!»
Виктория	Кинлан	вспыхнула	от	его	замечания.
—	 Хорошо,	 ваша	 честь.	 Я	 снимаю	 свой	 вопрос.	 —	 Она	 снова


повернулась	 к	 Джейн.	 И	 некоторое	 время	 смотрела	 на	 нее,	 обдумывая
следующий	 шаг.	 —	 Вы	 сказали,	 что	 были	 на	 месте	 событий	 вместе	 с
детективом	 Фростом.	 И	 приняли	 совместное	 решение	 войти	 в	 квартиру
два-Б.







—	Речь	шла	не	о	квартире	два-Б,	мэм.	А	о	квартире	два-Е.
—	Да,	конечно.	Я	ошиблась.
«Да	уж.	Как	будто	ты	не	пытаешься	подловить	меня!»
—	 Вы	 сказали,	 что	 постучали	 в	 дверь	 и	 представились	 офицерами


полиции,	—	продолжила	Кинлан.
—	Да,	мэм.
—	И	это	действие	не	имело	ничего	общего	с	причиной	вашего	визита	в


тот	дом.
—	Нет,	мэм.	Это	простое	совпадение,	что	мы	оказались	там	именно	в


этот	момент.	Но,	когда	мы	понимаем,	что	жизнь	гражданина	в	опасности,
наша	обязанность	—	вмешаться.


—	И	поэтому	вы	постучали	в	дверь	квартиры	два-Б.
—	Два-Е.
—	И,	когда	никто	не	ответил,	вы	выломали	дверь.
—	Мы	 решили,	 что	жизни	женщины	 угрожают,	 судя	 по	 тем	 крикам,


что	мы	слышали.
—	А	почему	вы	решили,	что	это	крики	отчаяния?	Не	могли	они	быть


криками,	ну,	скажем,	счастья,	страсти?
Джейн	хотелось	расхохотаться	от	этого	вопроса,	но	она	сдержалась.
—	Нет,	мы	слышали	совсем	другие	звуки.
—	 А	 вы	 точно	 можете	 определить	 их	 характер?	 Вы	 улавливаете


разницу?
—	Женщина	с	разбитой	губой	—	лучшее	доказательство.
—	Суть	в	том,	что	тогда	вы	этого	 знать	не	могли.	Вы	не	дали	моему


подзащитному	 возможности	 открыть	 дверь.	 Вы	 молниеносно	 приняли
решение	и	просто	взломали	ее.


—	Мы	остановили	избиение.
—	А	вам	известно,	что	так	называемая	жертва	отказалась	предъявить


иск	господину	Ролло	и	они	по-прежнему	любящая	пара?
Джейн	стиснула	зубы.
—	Это	ее	право.	—	«Дура,	конечно».	—	То,	что	я	видела	в	тот	день	в


квартире	два-Е,	было	очевидным	избиением.	Там	была	кровь.
—	А	моя	кровь	не	в	счет?	—	снова	возмутился	Ролло.	—	Вы	столкнули


меня	с	лестницы!	У	меня	до	сих	пор	шрам	на	подбородке.
—	Тишина,	господин	Ролло,	—	приказал	судья.
—	 Посмотрите!	 Видите,	 как	 я	 ударился	 о	 нижнюю	 ступеньку?	 Мне


пришлось	накладывать	швы!
—	Господин	Ролло!
—	Вы	толкнули	моего	подзащитного,	детектив?	—	спросила	Кинлан.







—	Протестую!	—	крикнул	Сперлок.
—	Нет,	не	толкала,	—	ответила	Джейн.	—	Он	был	пьян	и	сам	свалился


с	лестницы.
—	Она	врет!	—	воскликнул	ответчик.
Судья	вновь	стукнул	молотком.
—	Замолчите,	господин	Ролло!
Но	Билли	Уэйн	Ролло	уже	разошелся	не	на	шутку.
—	 Она	 и	 ее	 напарник	 вытащили	 меня	 на	 лестницу,	 чтобы	 никто	 не


видел,	 чем	 они	 занимаются.	 Вы	 что,	 думаете,	 она	 смогла	 бы	 арестовать
меня,	эта	беременная	девчонка?	Какой	бред	она	тут	несет!


—	Сержант	Джайвенс,	выведите	ответчика.
—	 Это	 полицейский	 произвол!	 —	 завопил	 Ролло,	 когда	 судебный


пристав	поднял	его	на	ноги.	—	Эй	вы,	присяжные,	вы	что,	идиоты?	Разве
не	видите,	что	все	сфабриковано?	Эти	два	копа	сбросили	меня	с	лестницы!


Раздался	удар	молотка.
—	Перерыв.	Пожалуйста,	проводите	присяжных	из	зала.
—	 Конечно!	 Давайте	 сделаем	 перерыв!	 —	 Ролло	 расхохотался	 и


отпихнул	пристава.	—	Как	раз	в	тот	момент,	когда	они	наконец	услышали
правду!


—	Выведите	его	из	зала,	сержант	Джайвенс.
Джайвенс	 схватил	 Ролло	 за	 руку.	 Ответчик	 в	 ярости	 развернулся	 и,


пригнувшись,	 ударил	пристава	 головой	в	живот.	Они	оба	упали	на	пол,	и
завязалась	 драка.	 Виктория	 Кинлан,	 открыв	 рот	 от	 изумления,	 смотрела,
как	 ее	 клиент	и	пристав	 кувыркаются	 в	непосредственной	близости	от	 ее
дорогущих	туфель	на	шпильках.


«О	Боже!	Кто-то	же	должен	остановить	этот	бардак».
Джейн	тяжело	поднялась	со	стула.	Отодвинув	перепуганную	Кинлан,


она	подняла	наручники,	которые	пристав	в	суматохе	бросил	на	пол.
—	Требуется	помощь!	—	закричал	судья,	стуча	молотком	по	столу.	—


Позовите	еще	одного	пристава!
Сержант	 Джайвенс	 уже	 лежал	 на	 спине,	 придавленный	 к	 полу


ответчиком,	который	как	раз	занес	для	удара	правый	кулак.	Джейн	схватила
поднятую	руку	Ролло	и	защелкнула	на	запястье	один	наручник.


—	Какого	черта?	—	взревел	Ролло.
Джейн	 наступила	 на	 него	 ногой,	 заломила	 руку	 за	 спину	 и	 уложила


поверх	 пристава.	 Еще	 один	 щелчок,	 и	 второе	 кольцо	 наручников
сомкнулось	на	левом	запястье	Ролло.


—	 Слезь	 с	 меня,	 чертова	 корова!	 —	 орал	 Ролло.	 —	 Сломаешь	 мне
спину!







Сержант	Джайвенс,	лежавший	в	самом	низу	этой	кучи-малы,	выглядел
так,	будто	вот-вот	задохнется.


Джейн	убрала	ногу	со	спины	Ролло.	И	вдруг	поток	горячей	жидкости
хлынул	 у	 нее	 между	 ног,	 капая	 прямо	 на	 Ролло,	 на	 Джайвенса.	 Она
попятилась	назад,	в	ужасе	уставившись	на	свое	мокрое	платье.	На	лужицу,
растекавшуюся	под	ней	на	полу.


Ролло	перевернулся	на	бок	и	уставился	на	нее.	Он	вдруг	расхохотался.
Зашелся	в	хохоте,	завалившись	на	спину.


—	 Эй!	—	 закричал	 он.	—	 Вы	 только	 посмотрите	 на	 нее!	 Эта	 сучка
обоссала	свое	платье!







4	
Маура	 стояла	 на	 светофоре	 в	 Брукли-Виллидж,	 когда	 ей	 на	 сотовый


позвонил	Эйб	Бристол.
—	Смотрела	утренние	новости?	—	осведомился	он.
—	Только	не	говори,	что	эта	история	стала	темой	номер	один.
—	Шестой	канал.	Имя	репортера	Зоя	Фосси.	Ты	с	ней	общалась?
—	Вчера	вечером	перекинулась	парой	слов.	Ну	и	что	она	говорит?
—	 Если	 в	 двух	 словах,	 «женщину	 нашли	 живой	 в	 морге.


Судмедэксперт	 обвиняет	 службу	 спасения	 Уэймаута	 и	 полицию	 штата	 в
ошибочной	констатации	смерти».


—	О	Господи.	Этого	я	не	говорила.
—	Знаю.	Но	теперь	на	нас	ополчился	шеф	службы	спасения	Уэймаута,


да	 и	 полиция	 штата	 не	 в	 восторге.	 Луиза	 с	 трудом	 отбивается	 от	 их
телефонных	звонков.


На	 светофоре	 зажегся	 зеленый.	 Проезжая	 перекресток,	 Маура	 вдруг
поймала	себя	на	том,	что	ей	хочется	развернуться	и	поехать	обратно	домой.
Страшно	представить,	что	ждет	на	службе.


—	Ты	в	офисе?	—	спросила	она.
—	С	семи	утра.	Думал,	ты	уже	на	подходе.
—	Я	сейчас	в	машине.	С	утра	готовила	текст	заявления.
—	Хотел	тебя	предупредить:	когда	подъедешь,	будь	готова	к	тому,	что


тебя	атакуют	прямо	на	парковке.
—	Они	что,	там	дежурят?
—	 Да,	 репортеры,	 фургоны	 телевизионщиков.	 Заполонили	 всю


Олбани-стрит.	Снуют	между	нашим	зданием	и	больницей.
—	Повезло	им!	Все	новости	в	одной	точке.
—	Ты	больше	ничего	не	слышала	о	пациентке?
—	 Сегодня	 утром	 звонила	 доктору	 Катлеру.	 Он	 сказал,	 что


токсикология	выявила	положительную	реакцию	на	барбитураты	и	алкоголь.
Должно	быть,	она	прилично	накачалась.


—	Возможно,	это	объясняет,	почему	она	оказалась	в	воде.	А	поскольку
она	 была	 накачана	 барбитуратами,	 неудивительно,	 что	 ее	 нашли	 без
видимых	признаков	жизни.


—	Но	почему	такой	ажиотаж	вокруг	этого?
—	Потому	что	новость	 достойна	первых	полос	 «Нэшнл	Инкуайрер».


Мертвая	встает	из	могилы.	К	тому	же	она	молода,	так	ведь?







—	Я	бы	сказала,	ей	лет	двадцать	с	небольшим.
—	Симпатичная?
—	Какая	разница?
—	 Да	 ладно	 тебе.	 —	 Эйб	 засмеялся.	 —	 Сама	 знаешь,	 что	 разница


большая.
Маура	вздохнула.
—	Да,	—	признала	она.	—	Очень	симпатичная.
—	Ну,	 вот	 тебе	 и	 ответ	 на	 вопрос.	Молодая,	 сексапильная	 и	 едва	 не


загремевшая	на	секционный	стол.
—	Но	ведь	не	загремела.
—	Я	просто	предупреждаю,	какая	будет	реакция	у	публики.
—	Может,	 мне	 сказаться	 больной?	 Или	 вылететь	 первым	 рейсом	 на


Бермуды?
—	А	мне	расхлебывать?	Не	смей.
Когда	 минут	 через	 двадцать	 Маура	 свернула	 на	 Олбани-стрит,	 она


сразу	заметила	два	фургона	телевидения,	припаркованных	у	входа	в	здание
бюро	судмедэкспертизы.	Как	и	предупреждал	Эйб,	репортеры	уже	были	во
всеоружии,	 Она	 вышла	 из	 кондиционированной	 прохлады	 своего
«Лексуса»,	 окунувшись	во	влажное	утро,	и	к	ней	 сразу	же	устремилось	 с
полдюжины	репортеров.


—	Доктор	Айлз!	—	крикнул	один	из	них.	—	Я	из	«Бостон	Трибьюн».
Несколько	слов	о	незнакомке.


В	 ответ	 Маура	 полезла	 в	 свой	 портфель	 и	 достала	 несколько
экземпляров	заявления,	которое	сочинила	утром.	Это	был	краткий	отчет	о
событиях	 последней	 ночи	 и	 предпринятых	 ею	 действиях.	 Она	 протянула
репортерам	копии.


—	Вот	мое	заявление,	—	сказала	она.	—	Больше	мне	нечего	добавить.
Но	это	не	остановило	поток	вопросов.
—	Как	могла	случиться	подобная	ошибка?
—	Имя	женщины	еще	неизвестно?
—	Нам	сказали,	что	факт	смерти	был	констатирован	службой	спасения


Уэймаута.	Вы	могли	бы	назвать	имена?
—	 Вам	 нужно	 обратиться	 в	 их	 пресс-службу,	 —	 покачала	 головой


Маура.	—	Я	не	могу	отвечать	за	других.
—	 Вы	 должны	 признать,	 доктор	 Айлз,	 что	 речь	 идет	 о


некомпетентности	некоторых	лиц,	—	заявила	одна	из	женщин.
Маура	 узнала	 этот	 голос.	 Она	 обернулась	 и	 увидела	 блондинку,


которая	проталкивалась	вперед.
—	Вы	репортер	шестого	канала?







—	Зоя	Фосси.	—	Женщина	начала	расплываться	в	улыбке,	польщенная
тем,	что	ее	узнали,	но	под	взглядом	Мауры	ее	улыбка	тут	же	померкла.


—	Вы	 исказили	мои	 слова,	—	 сказала	Маура.	—	Я	 не	 говорила,	 что
обвиняю	службу	спасения	или	полицию	штата.


—	Но	кто-то	же	виноват	в	этом.	Если	не	они,	тогда	кто?	Может	быть,
вы,	доктор	Айлз?


—	Нет.
—	 Живую	 женщину	 упаковали	 в	 мешок	 для	 трупа.	 Восемь	 часов


держали	 в	 холодильнике	 морга.	 И	 никто	 не	 несет	 за	 это
ответственность?	—	Фосси	немного	помолчала.	—	Не	кажется	ли	вам,	что
кто-то	может	вылететь	с	работы	за	такие	дела?	Скажем,	тот	же	следователь
из	полиции	штата?


—	По-моему,	вы	чересчур	торопитесь	с	обвинениями.
—	Эта	ошибка	могла	стоить	женщине	жизни.
—	Но	ведь	не	стоила.
—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 такие	 ошибки	 допустимы?	 —	 Фосси


рассмеялась.	—	Неужели	так	трудно	установить,	что	человек	жив?
—	Труднее,	чем	вам	кажется,	—	огрызнулась	Маура.
—	Выходит,	вы	их	защищаете.
—	Я	передала	вам	свое	заявление.	Я	не	могу	комментировать	действия


других	служб.
—	Доктор	Айлз!	—	Это	снова	был	репортер	из	«Бостон	Трибьюн».	—


Вы	 сказали,	 что	 установить	 факт	 смерти	 не	 всегда	 легко.	 Я	 знаю,	 что
подобные	ошибки	совершались	и	в	других	моргах	страны.	Не	могли	бы	вы
просветить	нас:	почему	иногда	бывает	трудно	определить,	жив	человек	или
мертв?	 —	 Он	 говорил	 уважительным	 и	 спокойным	 тоном.	 Это	 был	 не
вызов,	а	вдумчивый	вопрос,	заслуживающий	ответа.


Она	 пристально	 посмотрела	 на	 репортера.	 Увидела	 умные	 глаза,
взъерошенные	ветром	волосы,	аккуратную	бородку	и	вдруг	подумала,	что
он	 напоминает	 моложавого	 профессора	 колледжа.	 С	 такой	 внешностью
можно	разбить	сердце	не	одной	студентки.


—	Как	ваше	имя?	—	спросила	она.
—	Питер	Лукас.	Я	веду	колонку	в	«Трибьюн».
—	Я	побеседую	с	вами,	господин	Лукас.	И	только	с	вами.	Проходите.
—	 Постойте!	 —	 запротестовала	 Фосси.	 —	 Многие	 из	 нас	 ожидали


гораздо	дольше.
Маура	смерила	ее	ледяным	взглядом.
—	 В	 данном	 случае,	 госпожа	 Фосси,	 Бог	 подает	 не	 тому,	 кто	 рано


встает.	А	 тому,	 кто	 вежлив.	—	Она	 отвернулась	 и	 направилась	 к	 зданию.







Репортер	из	«Трибьюн»	последовал	за	ней.
Ее	 секретарь	 Луиза	 говорила	 по	 телефону.	 Зажав	 трубку	 рукой,	 она


шепнула	Мауре	с	оттенком	отчаяния	в	голосе:
—	Телефон	не	смолкает.	Что	им	говорить?
Маура	положила	перед	ней	на	стол	копию	своего	заявления.
—	Отправляй	всем	по	факсу.
—	Это	все,	что	мне	нужно	делать?
—	 Не	 соединяй	 меня	 ни	 с	 кем	 из	 журналистов.	 Я	 согласилась


поговорить	 с	 господином	 Лукасом	 и	 больше	 ни	 с	 кем.	 Я	 не	 буду	 давать
других	интервью.


Луиза	окинула	взглядом	репортера,	и	по	выражению	ее	лица	нетрудно
было	прочитать:	«Я	вижу,	вы	выбрали	самого	симпатичного».


—	Это	не	займет	много	времени,	—	сказала	Маура.
Она	провела	Лукаса	 в	 свой	кабинет	и	 закрыла	дверь.	Указала	 ему	на


стул.
—	Спасибо,	что	согласились	побеседовать	со	мной,	—	поблагодарил	ее


журналист.
—	Там,	на	улице,	меня	не	раздражали	только	вы.
—	Но	это	не	значит,	что	я	вообще	не	вызываю	раздражения.
Она	слегка	улыбнулась	этому	замечанию.
—	 Это	 всего	 лишь	 стратегия	 самовыживания,	 —	 объяснила	 она.	 —


Может,	если	я	дам	вам	интервью,	добычей	для	них	станете	именно	вы.	Они
оставят	меня	в	покое	и	начнут	преследовать	вас.


—	Боюсь,	это	не	сработает.	Они	все	равно	от	вас	не	отстанут.
—	 Есть	 столько	 всего	 интересного,	 о	 чем	 вы	 могли	 бы	 написать,


господин	Лукас.	Почему	вы	выбрали	именно	эту	историю?
—	Потому	что	она	затрагивает	наше	подсознание.	Пробуждает	самые


худшие	страхи.	Ведь	каждому	приходит	в	голову	мысль	о	том,	что	он	тоже
может	 оказаться	 в	 подобной	 ситуации.	 Когда	 его,	 живого,	 примут	 за
мертвого.	 Или,	 того	 хуже,	 похоронят	 заживо.	 Согласитесь,	 такие	 случаи
бывали.


Она	кивнула.
—	Да,	история	сохранила	несколько	документальных	свидетельств.	Но


эти	случаи	имели	место	еще	до	того,	как	изобрели	бальзамирование.
—	А	пробуждение	в	моргах?	Это	ведь	не	далекая	история.	Я	выяснил,


что	за	последние	годы	было	несколько	случаев.
Она	заколебалась.
—	Да,	возможно.
—	И	чаще,	чем	публика	может	себе	представить.	—	Он	достал	блокнот







и	принялся	листать	страницы.	—	Тысяча	девятьсот	восемьдесят	четвертый
год,	 Нью-Йорк.	 Мужчина	 лежит	 на	 секционном	 столе.	 Патологоанатом
берется	за	скальпель	и	уже	собирается	сделать	первый	надрез,	когда	труп
вдруг	 просыпается	 и	 хватает	 врача	 за	 горло.	 Врач	 падает	 замертво	 от
разрыва	сердца.	—	Лукас	взглянул	на	нее.	—	Вам	известен	этот	случай?


—	Вы	ухватились	за	самый	сенсационный	пример.
—	Но	это	правда.	Разве	нет?
Она	вздохнула.
—	Да.	Этот	случай	мне	известен.
Журналист	перевернул	страницу.
—	 Спрингфилд,	 Огайо,	 тысяча	 девятьсот	 восемьдесят	 девятый	 год.


Женщину	 в	 доме	 престарелых	 признают	 умершей	 и	 перевозят	 в	 морг
похоронного	 бюро.	 Она	 лежит	 на	 столе,	 а	 работник	 похоронного	 бюро
готовит	ее	к	похоронам.	Вдруг	труп	начинает	говорить.


—	Похоже,	вы	хорошо	подготовились.
—	В	самом	деле,	эта	тема	меня	очень	волнует.	—	Он	пролистал	свой


блокнот.	 —	 Вчера	 ночью	 я	 составил	 целый	 список.	 Девочка	 в	 Южной
Дакоте	 очнулась	 в	 открытом	 гробу.	 Мужчина	 в	 ДеМойне	 ожил	 при
вскрытии	грудной	клетки.	Только	тогда	патологоанатом	вдруг	осознал,	что
сердце	 еще	 бьется.	 —	 Лукас	 посмотрел	 на	 Мауру.	 —	 Это	 не	 городские
легенды.	Это	документально	подтвержденные	факты,	и	их	немало.


—	 Послушайте,	 я	 не	 утверждаю,	 что	 таких	 случаев	 не	 было.	 Глупо
отрицать	 очевидное.	 Да,	 трупы	 просыпались	 в	 моргах.	 При	 вскрытии
старых	могил	обнаруживали,	что	крышка	гроба	исцарапана	изнутри.	Люди
настолько	напуганы,	что	некоторые	производители	 гробов	уже	оборудуют
свою	продукцию	датчиками	вызова	помощи.	На	 случай,	 если	кого-нибудь
решат	похоронить	живым.


—	Звучит	ободряюще.
—	 Да,	 такое	 может	 произойти.	 Я	 уверена,	 вы	 слышали	 теорию	 о


Христе.	 Что	 распятие	 Христа	 на	 самом	 деле	 не	 было	 распятием.	 А
классическим	примером	погребения	заживо.


—	Почему	же	 так	 сложно	 определить,	мертв	 человек	 или	 нет?	 Разве
это	не	очевидно?


—	 Иногда	 нет.	 Люди,	 подвергшиеся	 переохлаждению	 или,	 скажем,
утонувшие	 в	 холодной	 воде,	 могут	 выглядеть	 мертвыми.	 Нашу
неизвестную	 нашли	 в	 холодной	 воде.	 И	 к	 тому	 же	 есть	 определенные
препараты,	которые	маскируют	признаки	жизни	и	затрудняют	обнаружение
дыхания	и	пульса.


—	 Как	 в	 «Ромео	 и	 Джульетте».	 Джульетта	 выпила	 какое-то	 зелье,







чтобы	выглядеть	мертвой.
—	 Да.	 Я	 не	 знаю,	 что	 это	 было	 за	 зелье,	 но	 сценарий	 вполне


правдоподобный.
—	И	какие	препараты	могут	вызвать	подобный	эффект?
—	 Например,	 барбитураты.	 Они	 подавляют	 дыхание,	 и	 трудно


определить,	дышит	ли	человек.
—	Именно	 это	и	 выявил	 анализ	на	 токсины,	 который	 сделали	нашей


незнакомке?	Следы	фенобарбитала.
Она	нахмурилась.
—	Откуда	вы	это	узнали?
—	Из	проверенных	источников.	Но	ведь	это	правда,	так	ведь?
—	Без	комментариев.
—	 Она	 лечилась	 у	 психиатра?	 Почему	 у	 нее	 передозировка


фенобарбитала?
—	Мы	не	знаем	даже	имени	этой	женщины,	не	говоря	уже	об	истории


ее	болезни.
Некоторое	 время	 репортер	 изучающе	 глядел	 на	 Мауру,	 и	 от	 его


пристального	 взгляда	 ей	 было	 не	 по	 себе.	 Зря	 я	 согласилась	 на	 это
интервью,	 подумала	 она.	 Еще	 совсем	 недавно	 Питер	 Лукас	 производил
впечатление	 вежливого	 и	 серьезного	 журналиста	 —	 как	 раз	 такого,	 кто
отнесся	 бы	 к	 этой	 истории	 с	 должным	 уважением.	 Но	 характер	 его
вопросов	 ей	 не	 нравился.	 Он	 пришел	 на	 эту	 встречу,	 хорошо
подготовленный	 и	 подкованный	 как	 раз	 в	 тех	 деталях,	 углубляться	 в
которые	 ей	 совсем	 не	 хотелось:	 именно	 эти	 детали	 могли	 привлечь
внимание	широкой	публики.


—	Я	так	понимаю,	эту	женщину	достали	из	вод	залива	Хингхэм	вчера
утром,	 —	 продолжал	 он.	 —	 Первой	 на	 вызов	 откликнулась	 служба
спасения	Уэймаута.


—	Совершенно	верно.
—	Почему	на	место	не	пригласили	судмедэксперта?
—	 У	 нас	 нет	 столько	 людей,	 чтобы	 выезжать	 на	 каждое	 место


происшествия.	К	тому	же	это	случилось	в	Уэймауте,	да	и	не	было	никаких
очевидных	признаков	убийства.


—	Так	решила	полиция	штата?
—	 Их	 детектив	 подумал,	 что,	 скорее	 всего,	 произошел	 несчастный


случай.
—	 Или	 попытка	 самоубийства,	 учитывая	 результаты	 анализа	 на


токсины.
Она	не	видела	смысла	отрицать	то,	что	ему	уже	известно.







—	Да,	у	нее	могла	быть	передозировка.
—	 Передозировка	 барбитуратом.	 И	 переохлаждение	 в	 воде.	 Две


причины,	 которые	 могли	 осложнить	 констатацию	 смерти.	 Разве	 не
следовало	учесть	эти	факторы?


—	Да,	пожалуй,	это	стоило	принять	во	внимание.
—	Но	ни	полиция,	 ни	 спасатели	 этого	не	 сделали.	Уже	выглядит	как


ошибка.
—	Такое	случается.	Это	все,	что	я	могу	сказать.
—	 А	 лично	 вы,	 доктор	 Айлз,	 когда-нибудь	 совершали	 подобные


ошибки?	Объявляли	мертвым	того,	кто	был	еще	жив?
Маура	 задумалась,	 мысленно	 возвращаясь	 к	 годам	 интернатуры.


Однажды	 ночью	 ее,	 дежурного	 врача,	 разбудил	 телефонный	 звонок.	 Как
сказала	 медсестра,	 только	 что	 скончалась	 пациентка	 койки	 336А.	 Нужно
прийти	 и	 констатировать	 смерть.	 Пока	 Маура	 шла	 к	 палате,	 она	 не
испытывала	 ни	 беспокойства,	 ни	 неуверенности.	 В	 институте	 не	 было
специального	курса	по	методике	констатации	смерти;	предполагалось,	что
смерть	 можно	 установить	 сразу,	 едва	 увидев	 тело.	 В	 ту	 ночь	 она	шла	 по
больничному	 коридору,	 думая	 о	 том,	 что	 быстро	 справится	 с	 задачей	 и
вернется	 в	 постель.	 Смерть	 пациентки	 не	 была	 неожиданностью;	 в
медицинской	 карте	 женщины	 на	 последней	 стадии	 рака	 значилось:
«неизлечима».	Надежды	на	выздоровление	не	было.


Войдя	 в	 палату	 336,	 Маура	 с	 удивлением	 обнаружила,	 что	 кровать
окружена	плотным	кольцом	рыдающих	родственников,	которые	собрались
попрощаться	 с	 покойной.	 Ей	 предстояло	 работать	 на	 глазах	 целой
аудитории,	в	то	время	как	она	рассчитывала	на	тет-а-тет	с	покойной.	На	нее
с	 горечью	 смотрели	 глаза	 родных,	 пока	 она,	 извинившись	 за	 вторжение,
подходила	к	больничной	койке.	Пациентка	лежала	на	спине,	лицо	ее	было
умиротворенным.	 Маура	 достала	 из	 кармана	 стетоскоп	 и,	 просунув
мембрану	 под	 больничную	 сорочку,	 прижала	 ее	 к	 хилой	 груди.
Склонившись	 над	 телом,	 она	 чувствовала,	 как	 плотнее	 сжимается	 кольцо
родственников,	 как	 давит	 на	 нее	 их	 повышенное	 внимание.	Она	 не	 стала
долго	 слушать	 пациентку,	 как	 это	 было	 положено.	 Медсестры	 уже
установили,	что	она	мертва;	вызов	врача	был	всего	лишь	формальностью.
Отметка	 в	 карте,	 подпись	 —	 все,	 что	 им	 нужно	 было	 для	 отправки
пациентки	 в	 морг.	 Напряженно	 вслушиваясь	 в	 тишину,	 Маура	 думала
только	 о	 том,	 как	 бы	поскорее	 уйти	из	 палаты.	Она	 выпрямилась,	 придав
лицу	приличествующее	случаю	скорбное	выражение,	и	перевела	взгляд	на
мужчину,	который,	как	она	предположила,	был	мужем	покойной.	Она	уже
собиралась	пробормотать:	«Мне	очень	жаль,	но	она	скончалась».







Но	еле	слышное	дыхание	остановило	ее.
В	изумлении	она	перевела	взгляд	на	пациентку	и	увидела,	что	грудная


клетка	 слегка	 приподнимается.	 Еще	 один	 вдох	 —	 и	 она	 снова	 замерла.
Типичный	 случай	 агонального	 дыхания	 —	 никаких	 чудес,	 просто	 мозг
посылает	 последние	 электрические	 импульсы,	 которые	 приводят	 в
движение	диафрагму.	Родственники,	толпившиеся	в	палате,	открыли	рты	от
изумления.


—	О	Боже!	—	пролепетал	муж.	—	Она	еще	жива.
—	 Это…	 произойдет	 очень	 скоро,	 —	 все,	 что	 смогла	 вымолвить


Маура.
Она	вышла	из	палаты,	потрясенная	тем,	как	близка	была	к	ошибке.	С


тех	пор	она	проявляла	особую	осторожность	в	констатации	смерти.
Доктор	Айлз	взглянула	на	журналиста.
—	Все	 совершают	 ошибки,	—	 сказала	 она.	—	Установить	 смерть	 не


так	легко,	как	вам	кажется.
—	Выходит,	вы	защищаете	спасателей?	И	полицию	штата?
—	 Я	 говорю,	 что	 ошибки	 случаются.	 Вот	 и	 все.	 —	 «Одному	 Богу


известно,	сколько	ошибок	совершила	я	сама».	—	Я	могу	представить	себе
картину	 происшествия.	 Женщину	 нашли	 в	 холодной	 воде.	 В	 ее	 крови
обнаружили	 барбитураты.	 Эти	 факторы	 могли	 обеспечить	 внешние
признаки	 смерти.	 В	 сложившихся	 обстоятельствах	 ошибка	 не
представляется	 столь	 уж	 грубой.	 Спасатели	 просто	 старались	 выполнить
свою	 работу,	 и	 я	 надеюсь,	 вы	 будете	 справедливы	 по	 отношению	 к	 ним,
когда	 станете	 писать	 свой	 репортаж.	 —	 Она	 встала	 из-за	 стола,	 давая
понять,	что	интервью	окончено.


—	Я	всегда	стараюсь	быть	справедливым,	—	сказал	он.
—	Не	каждый	журналист	может	этим	похвастать.
Лукас	тоже	поднялся	и,	уже	стоя,	глядел	на	нее.
—	Дайте	мне	знать,	если	мои	старания	не	увенчаются	успехом.	После


того	как	прочтете	мою	колонку.
Доктор	Айлз	проводила	его	до	двери.	И	пронаблюдала,	как	он	прошел


мимо	стола	Луизы	и	вышел	из	офиса.
Луиза	подняла	глаза	от	клавиатуры.
—	Как	все	прошло?
—	Не	знаю.	Может,	и	не	следовало	давать	ему	интервью.
—	 Ну,	 скоро	 мы	 это	 узнаем,	 —	 заметила	 Луиза,	 возвращаясь	 к


работе.	—	Когда	в	пятницу	в	«Трибьюн»	выйдет	его	колонка.







5	
Джейн	 не	могла	 определить,	 какие	 новости	 ее	ждут	—	 хорошие	 или


плохие.
Доктор	 Стефания	 Тэм	 склонилась	 над	 ней	 с	 доплеровским


стетоскопом,	и	блестящие	черные	волосы	полностью	скрывали	ее	лицо,	так
что	Джейн	не	могла	видеть	его	выражения.	Лежа	на	спине,	Джейн	следила
за	тем,	как	головка	стетоскопа	скользит	по	ее	огромному	животу.	У	доктора
Тэм	 были	 изящные	 руки,	 руки	 хирурга,	 и	 она	 держала	 прибор	 нежно	 и
осторожно,	как	музыкант	арфу.	Рука	вдруг	замерла,	и	Тэм	сосредоточенно
склонилась	 ниже.	 Джейн	 взглянула	 на	 своего	 мужа	 Габриэля,	 который
сидел	 рядом,	 и	 увидела,	 что	 в	 его	 глазах	 тоже	 появилось	 тревожное
выражение.


«Что	с	нашим	ребенком?»
Наконец	 доктор	 Тэм	 выпрямилась,	 взглянула	 на	 Джейн	 и	 мягко


улыбнулась.
—	 Послушайте	 сами,	 —	 предложила	 она	 и	 увеличила	 громкость


стетоскопа.
Из	 динамика	 доносились	 ритмичные	 посвистывания,	 уверенные	 и


энергичные.
—	Здоровое	сердцебиение	плода,	—	пояснила	Тэм.
—	Значит,	с	моим	ребенком	все	в	порядке?
—	Пока	все	хорошо.
—	Пока?	Что	это	значит?
—	 Понимаете,	 ему	 больше	 нельзя	 оставаться	 там.	 —	 Тэм	 свернула


стетоскоп	и	убрала	его	в	футляр.	—	После	разрыва	амниотического	мешка
роды	начинаются	самопроизвольно.


—	Но	ничего	же	не	происходит.	Я	не	чувствую	схваток.
—	 Вот	 именно.	 Ваш	 ребенок	 отказывается	 действовать.	 У	 вас	 на


редкость	упрямый	малыш,	Джейн.
—	Как	и	его	мамочка,	—	вздохнул	Габриэль.	—	Она	готова	бороться	с


преступниками	 до	 самых	 родов.	 Пожалуйста,	 скажите	 моей	 жене,	 что
сейчас	она	официально	находится	в	декретном	отпуске.


—	 Работать	 вам	 категорически	 запрещено,	 —	 подтвердила	 Тэм.	 —
Сейчас	мы	сделаем	ультразвук	и	посмотрим,	что	там	творится.	А	потом,	я
думаю,	пора	начинать	стимуляцию.


—	А	что,	само	не	начнется?	—	спросила	Джейн.







—	У	вас	отошли	воды.	Теперь	там	открыт	путь	для	любой	инфекции.
Прошло	два	часа,	а	схваток	все	нет.	Придется	поторопить	малыша.	—	Тэм
решительно	направилась	к	двери.	—	Сейчас	вам	поставят	капельницу.	А	я
пока	 проверю,	 свободен	 ли	 кабинет	 ультразвука.	 Потом	 нам	 нужно	 будет
достать	этого	озорника,	чтобы	вы	наконец	стали	мамочкой.


—	Все	происходит	так	быстро.
Тэм	рассмеялась.
—	У	вас	было	девять	месяцев,	чтобы	свыкнуться	с	этой	мыслью.	Так


что	рождение	ребенка	не	будет	такой	уж	неожиданностью,	—	сказала	она	и
вышла	из	комнаты.


Джейн	уставилась	в	потолок.
—	Я	не	уверена,	что	готова	к	этому.
Габриэль	сжал	ее	руку.
—	А	я	уже	давно	готов.	Мне	кажется,	целую	вечность.	—	Он	поднял	ее


больничную	сорочку	и	приложил	ухо	к	 голому	животу.	—	Эй,	малыш!	—
позвал	он.	—	У	папы	уже	нет	сил	терпеть,	так	что	хватит	нас	дурачить.


—	Фу!	Ты	сегодня	плохо	побрился.
—	Я	побреюсь	еще	раз,	специально	для	тебя.	—	Габриэль	выпрямился


и	посмотрел	ей	в	глаза.	—	Я	правду	говорю,	Джейн,	—	подтвердил	он.	—	Я
так	долго	мечтал	о	ней.	О	собственной	маленькой	семье.


—	А	что	если	она	окажется	совсем	не	такой,	как	ты	хотел?
—	А	чего	я	хотел,	по-твоему?
—	Сам	знаешь.	Идеальный	ребенок,	идеальная	жена.
—	 Зачем	 мне	 идеальная	 жена,	 если	 у	 меня	 есть	 ты?	—	 сказал	 он	 и,


смеясь,	увернулся,	когда	Джейн	замахнулась	на	него.
«А	 вот	 мне	 все-таки	 удалось	 заполучить	 идеального	 мужа,	 —


подумала	она,	глядя	в	его	улыбающиеся	глаза.	—	До	сих	пор	не	понимаю,
почему	 мне	 так	 повезло.	 Ума	 не	 приложу,	 как	 девчонке	 с	 прозвищем
Лягушка	удалось	выйти	замуж	за	мужчину,	на	которого,	стоит	только	ему
войти	в	комнату,	сворачивают	головы	все	находящиеся	там	женщины».


Габриэль	нагнулся	к	ней	и	тихо	произнес:
—	 Ты	 ведь	 до	 сих	 пор	 мне	 не	 веришь?	 Я	 могу	 хоть	 тысячу	 раз	 это


повторять,	 а	 ты	 все	 равно	 не	 поверишь.	 Ты	 именно	 то,	 что	 мне	 нужно,
Джейн.	 Ты	 и	 ребенок.	—	Он	 чмокнул	 ее	 в	 нос.	—	Итак.	 Что	 мне	 нужно
принести	вам,	мамочка?


—	О	черт!	Не	называй	меня	так.	Это	совсем	не	сексуально.
—	А	мне	кажется,	очень	сексуально.	По	правде	говоря…
Рассмеявшись,	она	хлопнула	его	по	руке.
—	 Иди.	 Поешь	 что-нибудь.	 И	 принеси	 мне	 гамбургер	 с	 жареной







картошкой.
—	Доктор	не	велела.	Никакой	еды.
—	Ей	не	обязательно	об	этом	знать.
—	Джейн!
—	Ладно,	 ладно.	 Иди	 домой	 и	 приготовь	 мне	 сумку	 с	 больничными


принадлежностями.
Он	отсалютовал	ей:
—	К	вашим	услугам.	Именно	для	этого	я	и	взял	целый	месяц	отпуска.
—	И	может,	дозвонишься	моим	родителям?	Они	так	и	не	отвечают	по


телефону.	Да,	и	принеси	мне	ноутбук.
Габриэль	вздохнул	и	покачал	головой.
—	Что?	—	не	поверила	она.
—	Ты	собираешься	рожать	и	просишь	меня	принести	тебе	компьютер?
—	Мне	надо	разобраться	с	кучей	документов.
—	Ты	безнадежна,	Джейн.
Она	послала	ему	воздушный	поцелуй:
—	Ты	это	знал,	когда	женился	на	мне.


*	*	*


—	Знаете,	—	произнесла	Джейн,	глядя	на	инвалидную	коляску,	—	я	и
сама	могу	 дойти	до	 кабинета	 диагностической	 визуализации,	 если	 только
вы	мне	скажете,	где	он	находится.


Санитарка	покачала	головой	и	поставила	коляску	на	тормоз.
—	 Таковы	 правила,	 мэм,	 никаких	 исключений.	 Пациентов	 надлежит


перевозить	в	колясках.	Еще	не	хватало,	чтобы	вы	оступились	и	упали.
Джейн	 посмотрела	 на	 кресло-каталку,	 потом	 перевела	 взгляд	 на


убеленную	 сединой	 медсестру,	 которая	 собиралась	 везти	 ее.	 Бедная
старушка,	 подумала	 Джейн,	 это	 я	 ее	 должна	 возить.	 Потом	 неохотно
сползла	с	кровати	и	устроилась	в	коляске,	а	медсестра	закрепила	на	каталке
капельницу.	Только	сегодня	утром	Джейн	мерилась	силами	с	Билли	Уэйном
Ролло,	 а	 сейчас	чувствовала	 себя	царицей	Шеба.	Как-то	неловко.	Пока	 ее
катили	по	коридору,	Джейн	вслушивалась	в	свистящее	дыхание	санитарки,
которое	 неприятно	 пахло	 сигаретами.	А	 вдруг	 старушке	 станет	 плохо?	А
вдруг	 ей	 потребуется	 реанимация?	 Тогда-то	 я	 смогу	 встать,	 или	 это	 тоже
против	 правил?	 Джейн	 вжалась	 в	 кресло,	 избегая	 встречаться	 взглядом	 с
теми,	кто	попадался	им	по	пути.	«Не	смотрите	на	меня,	—	думала	она.	—
Мне	и	так	стыдно	за	то,	что	я	заставляю	бедную	бабулю	надрываться».







Санитарка	 втолкнула	 кресло	 в	 лифт,	 пристроив	 его	 по	 соседству	 с
другим	 пациентом.	 Это	 был	 седой	 старик,	 который	 бормотал	 что-то	 себе
под	 нос.	 Джейн	 заметила,	 что	 он	 был	 привязан	 к	 креслу	 ремнем,	 и
подумала:	«Господи,	да	они	и	впрямь	серьезно	относятся	к	этим	правилам.
Если	попытаешься	выбраться,	тебя	привяжут».


Старик	сердито	глянул	на	нее.
—	На	что	это	вы	смотрите,	дамочка?
—	Ни	на	что,	—	спохватилась	Джейн.
—	Тогда	перестаньте	смотреть.
—	Хорошо!
Чернокожий	санитар,	стоявший	за	спинкой	его	кресла,	ухмыльнулся.
—	Господин	Бодин	так	со	всеми	разговаривает,	мэм.	Так	что	не	берите


в	голову.
Джейн	пожала	плечами.
—	 На	 работе	 со	 мной	 обращаются	 и	 похуже.	 —	 «О	 том,	 что	 там


постреливают,	 я	 уж	 помолчу».	 Она	 стала	 смотреть	 прямо	 перед	 собой,
наблюдая	 за	 тем,	 как	 меняются	 цифры	 этажей	 на	 табло,	 и	 старательно
избегала	взгляда	господина	Бодина.


—	 Все	 суют	 нос	 не	 в	 свое	 дело,	 —	 продолжал	 ворчать	 старик.	 —
Кругом	любопытные.	Пялятся	без	конца!


—	 Господин	 Бодин,	 —	 одернул	 его	 медбрат,	 —	 никто	 на	 вас	 не
пялится.


—	Она	пялилась.
«Неудивительно,	что	тебя	связали,	старый	дурак!»	—	подумала	Джейн.
Когда	 лифт	 открыл	 двери	 на	 цокольном	 этаже,	 санитарка	 вывезла


Джейн	из	кабины.	Пока	они	ехали	по	коридору	к	кабинету	ультразвука,	она
чувствовала	 на	 себе	 взгляды	 попадавшихся	 по	 пути	 людей.	 Те,	 кто
способен	был	передвигаться	на	своих	двоих,	с	любопытством	разглядывали
больную	 с	 огромным	 животом.	 Неужели	 так	 чувствуют	 себя	 все,	 кто
прикован	 к	 инвалидному	 креслу?	 Постоянно	 ощущают	 на	 себе
сочувственные	взгляды?


Сзади	донесся	все	тот	же	надтреснутый	голос:
—	Какого	черта	вы	уставились	на	меня?
«Только	не	это,	—	подумала	она.	—	Неужели	господину	Бодину	тоже


нужно	 на	 ультразвук?»	 Брюзжание	 старика	 не	 смолкло,	 даже	 когда	 они
свернули	за	угол	и	въехали	в	приемное	отделение.


Санитарка	оставила	Джейн	в	холле,	рядом	со	стариком.	«Не	смотри	на
него,	—	мысленно	приказала	она	себе.	—	Даже	не	коси	в	его	сторону».


—	Такая	гордячка,	что	даже	поговорить	со	мной	не	хочешь?	—	вдруг







заговорил	ворчун.
«Сделай	вид,	что	его	тут	нет».
—	Ну	вот,	теперь	делает	вид,	будто	меня	здесь	вовсе	нет.
Она	 вздохнула	 с	 облегчением,	 когда	 открылась	 дверь	 и	 медсестра	 в


голубом	костюме	вышла	в	холл.
—	Джейн	Риццоли!
—	Это	я.
—	Доктор	Тэм	спустится	через	несколько	минут.	А	я	пока	отвезу	вас	в


кабинет.
—	А	как	же	я?	—	захныкал	старик.
—	 Мы	 еще	 не	 готовы	 принять	 вас,	 господин	 Бодин,	 —	 ответила


медсестра	и	покатила	коляску	Джейн.	—	Потерпите	немножко.
—	Но	я	хочу	писать,	черт	возьми!
—	Да,	я	знаю,	знаю.
—	Ничего	вы	не	знаете.
—	Знаю	достаточно,	чтобы	не	распинаться	тут	с	вами,	—	пробурчала


себе	под	нос	медсестра,	толкая	перед	собой	кресло	с	Джейн.
—	Я	вам	тут	ковер	описаю!	—	завопил	старик.
—	Любимый	пациент?	—	осведомилась	Джейн.
—	О	да.	—	Медсестра	вздохнула.	—	Всеобщий	любимец.
—	Думаете,	ему	действительно	нужно	в	туалет?
—	 Постоянно.	 У	 него	 простата	 размером	 с	 мой	 кулак,	 но	 он	 не


разрешает	хирургам	прикасаться	к	ней.
Женщина	ввезла	Джейн	в	процедурный	кабинет	и	поставила	коляску


на	тормоз.
—	А	теперь	я	помогу	вам	лечь	на	стол.
—	Я	сама.
—	Милая,	 с	 таким	животом	 нужно	 принимать	 помощь.	—	Женщина


подхватила	 Джейн	 под	 руку	 и	 помогла	 ей	 встать	 с	 кресла.	 Она	 стояла
рядом,	 поддерживая	 пациентку,	 когда	 та	 забиралась	 на	 стол.	—	А	 теперь
расслабьтесь,	хорошо?	—	попросила	она,	поправляя	капельницу.	—	Когда
спустится	доктор	Тэм,	мы	приступим	к	сонограмме.


Женщина	вышла,	оставив	Джейн	одну	в	комнате.	Смотреть	здесь	было
не	 на	 что,	 кроме	 как	 на	 аппарат	 ультразвука.	 Ни	 окон,	 ни	 постеров	 на
стенах,	ни	журналов.	Даже	ни	одной	газетенки	вроде	«Гольф	дайджест».


Джейн	поудобнее	устроилась	на	столе	и	уставилась	на	голый	потолок.
Положив	 руки	 на	 живот,	 она	 стала	 ждать	 уже	 привычных	 толчков	 или
возни,	 но	ничего	не	 было.	Давай,	малыш.	Поговори	 со	мной.	Скажи	мне,
что	все	будет	хорошо.







Холодный	воздух	струился	из	кондиционера,	и	она	поежилась	в	своей
тонкой	сорочке.	Она	машинально	взглянула	на	часы,	вдруг	поймав	себя	на
том,	 что	 вместо	 часов	 смотрит	 на	 пластиковый	 браслет.	 «Имя	 пациента:
Риццоли	 Джейн».	 Этому	 пациенту	 уже	 невтерпеж.	 Давайте	 быстрее,
ребята!


По	 коже	 живота	 вдруг	 пробежал	 озноб,	 и	 она	 почувствовала,	 как
напряглась	 матка.	 Мышцы	 слегка	 сжались,	 замерли	 в	 этом	 положении,
потом	вновь	расслабились.	Наконец-то.	Схватка.


Она	посмотрела	на	висевшие	на	стене	часы:	11:50.
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К	 полудню	 температура	 воздуха	 перевалила	 за	 тридцать,	 асфальт


раскалился,	 а	 над	 городом	 повисла	 удушливая	 дымка.	 Репортеры,	 с	 утра
осаждавшие	здание	бюро	судмедэкспертизы,	разъехались,	и	Маура	наконец
смогла	без	эскорта	пройти	в	больницу,	находившуюся	на	противоположной
стороне	Олбани-стрит.	В	лифте	она	оказалась	в	компании	свежеиспеченных
интернов,	 и	 сразу	же	 вспомнился	 урок,	 усвоенный	 в	медицинской	школе:
«Главное	—	пережить	июль».	Какие	они	все	молодые,	думала	она,	глядя	на
гладкие	 лица	 и	 волосы,	 не	 тронутые	 сединой.	 В	 последнее	 время	Маура
почему-то	стала	обращать	на	 это	внимание,	общаясь	 с	копами	и	врачами.
Как	 молодо	 они	 выглядят!	 Ей	 вдруг	 стало	 интересно:	 а	 что	 эти	 интерны
думают,	глядя	на	нее?	Какая-то	стареющая	тетка,	без	халата,	без	таблички
на	лацкане	пиджака.	Возможно,	принимают	ее	за	родственницу	пациента	и
даже	не	удостаивают	взглядом.	Да,	когда-то	и	она	была	таким	же	врачом-
интерном	в	белом	халате,	молоденькой	и	дерзкой.	Прежде	чем	узнала,	что	в
жизни	бывают	не	только	победы,	но	и	поражения.


Открылись	 двери	 лифта,	 и	 Маура	 проследовала	 за	 интернами	 в
лечебное	 отделение.	 Они	 прошли	 мимо	 поста	 медсестры,
неприкосновенные	 в	 своих	 белых	 халатах.	 Зато	 Мауру,	 которая	 была	 в
обычной	одежде,	притормозил	дежурный	администратор.


—	Простите,	вы	кого-нибудь	ищете?
—	 Я	 к	 пациентке,	 —	 ответила	 Маура.	 —	 Ее	 доставили	 в	 больницу


вчера	ночью,	по	«скорой	помощи».	Насколько	мне	известно,	сегодня	утром
ее	перевели	из	реанимации.


—	Как	ее	имя?
Маура	заколебалась.
—	Я	полагаю,	она	до	сих	пор	значится	как	Джейн	Доу.	Доктор	Катлер


сообщил	мне,	что	она	находится	в	палате	четыреста	тридцать	один.
Администратор	прищурился.
—	Прошу	прощения.	Нам	целый	день	звонят	репортеры.	Мы	больше


не	можем	дать	никакой	информации	об	этой	пациентке.
—	Я	не	репортер.	Я	доктор	Айлз	из	бюро	судмедэкспертизы.	Доктор


Катлер	предупрежден	о	том,	что	я	приду	ее	проведать.
—	Могу	я	попросить	ваши	документы?
Маура	 полезла	 в	 сумочку	 и	 предъявила	 свое	 удостоверение.	 Вот	 что


значит	 явиться	 без	 халата,	 подумала	 она.	Мимо	 нее,	 словно	 стадо	 гусей,







сновали	интерны	в	белых	одеждах.
—	Вы	можете	 позвонить	 доктору	Катлеру,	—	 предложила	Маура.	—


Он	меня	знает.
—	Ну,	я	полагаю,	в	этом	нет	необходимости,	—	сказал	администратор,


возвращая	Мауре	удостоверение.	—	С	этой	пациенткой	столько	хлопот,	что
пришлось	даже	выставить	охранника	возле	ее	палаты.


Когда	 Маура	 направилась	 по	 коридору,	 администратор	 крикнул	 ей
вслед:


—	Он	наверняка	тоже	попросит	у	вас	документы!
Направляясь	 к	 палате	 431,	 она	 была	 готова	 выдержать	 очередную


серию	вопросов	и	не	стала	убирать	удостоверение,	но	никакого	охранника	у
дверей	 не	 оказалось.	 Маура	 уже	 собиралась	 постучать	 в	 дверь,	 но	 вдруг
услышала	какой-то	грохот,	словно	там	упало	что-то	металлическое.


Она	ворвалась	 в	палату	и	увидела	обескураживающую	картину.	Врач
стоял	 возле	 койки,	 придерживая	 капельницу.	 Охранник	 склонился	 над
пациенткой,	пытаясь	удержать	ее	за	запястья.	Прикроватная	тумбочка	была
перевернута,	пол	залит	водой.


—	Вам	нужна	помощь?	—	громко	спросила	Маура.
Доктор	 бросил	 на	 нее	 взгляд	 через	 плечо,	 и	 она	 успела	 заметить	 его


голубые	глаза	и	ежик	светлых	волос.
—	Нет,	все	в	порядке.	Мы	ее	держим,	—	сказал	он.
—	Давайте	я	затяну	ремень,	—	предложила	она	и	подошла	к	койке	со


стороны	 охранника.	 В	 тот	 момент,	 когда	 она	 потянулась	 к	 болтавшемуся
ремню,	женщина	отдернула	руку.	Охранник	что-то	промычал.


От	прогремевшего	взрыва	Маура	зажмурилась.	В	лицо	хлынуло	что-то
теплое,	 охранник	 вдруг	 покачнулся	 и	 завалился	 прямо	 на	 нее.	 Маура	 не
устояла	 под	 тяжестью	 его	 веса	 и	 вместе	 с	 ним	 рухнула	 на	 пол.	 Блузка
тотчас	 пропиталась	 холодной	 водой	 с	 пола,	 а	 сверху	 сквозь	 ткань
просачивалась	 теплая	 кровь.	 Она	 попыталась	 сбросить	 навалившееся	 на
нее	 тело,	 но	 охранник	 оказался	 таким	 тяжелым,	 что	 ей	 трудно	 было
дышать.


Охранник	 забился	 в	 агонии.	 Теплая	 кровь	 вновь	 окатила	 ее	 лицо,
залилась	 в	 рот,	 и	 она	 едва	 не	 поперхнулась.	 «Я	 сейчас	 захлебнусь».	 С
криком	она	подтолкнула	тело,	и	оно,	скользкое	от	крови,	сползло	с	нее.


Маура	с	трудом	поднялась	с	пола	и	взглянула	на	женщину,	теперь	уже
полностью	 освободившуюся	 от	 ремней.	 И	 только	 тогда	 поняла,	 что
пациентка	держит	в	руках.


«Пистолет.	У	нее	пистолет	охранника».
Доктор	 исчез.	Маура	 осталась	 наедине	 с	 неизвестной,	 и,	 пока	 они	 в







упор	 смотрели	 друг	 на	 друга,	 с	 устрашающей	 ясностью	 запомнила	 все
черты	 лица	 женщины.	 Спутанные	 черные	 волосы,	 безумный	 взгляд.
Натянутые	сухожилия	рук,	сжимающих	пистолет.


«Боже	правый,	она	собирается	стрелять».
—	 Пожалуйста,	 не	 надо,	—	 прошептала	Маура.	—	 Я	 просто	 хотела


помочь	вам.
Звук	 торопливых	 шагов	 отвлек	 женщину,	 и	 она	 резко	 обернулась	 к


двери.	 Возникшая	 на	 пороге	 медсестра	 так	 и	 застыла	 с	 открытым	 от
изумления	ртом	при	виде	следов	побоища.


Джейн	 Доу	 вдруг	 соскочила	 с	 кровати.	 Все	 произошло	 настолько
быстро,	 что	 Маура	 даже	 не	 успела	 среагировать.	 Она	 оцепенела,	 когда
женщина	схватила	ее	за	руку,	приставив	к	шее	дуло	пистолета.	Еле	живая
от	ужаса,	Маура	позволила	увлечь	себя	к	двери.	Медсестра	шарахнулась	в
сторону,	 не	 вымолвив	 ни	 слова.	Мауру	 вытолкнули	 из	 палаты	 в	 коридор.
Где	 же	 охрана?	 Позвал	 ли	 кто-нибудь	 на	 помощь?	 Они	 продолжали
двигаться	 по	 больничному	 коридору,	 приближаясь	 к	 посту	 медсестры,	 и
она	чувствовала,	как	прижимается	к	ней	потное	тело	пациентки	и	свистит	в
ушах	ее	сдавленное	паникой	дыхание.


—	Осторожно!	Уйдите	с	дороги,	у	нее	оружие!	—	донесся	до	Мауры
чей-то	 возглас.	 Краем	 глаза	 она	 увидела	 группку	 интернов,	 которых
встречала	 ранее.	 Сейчас	 они	 уже	 не	 казались	 дерзкими	 в	 своих	 белых
халатах,	напротив	—	с	выпученными	глазами	они	выглядели	напуганными.
Так	много	свидетелей;	так	много	бесполезных	людей.


«Кто-нибудь,	помогите	же	мне,	черт	возьми!»
Джейн	 Доу	 и	 ее	 пленница	 уже	 приблизились	 к	 посту,	 и	 теперь


изумленные	 медсестры	 молча	 наблюдали	 за	 ними,	 застыв	 словно
бессловесные	 восковые	 фигуры.	 Зазвонил	 телефон,	 но	 никто	 не	 снял
трубку.


Прямо	перед	ними	был	лифт.
Женщина	 нажала	 кнопку	 вызова.	 Двери	 открылись,	 неизвестная


втолкнула	Мауру	в	кабину,	зашла	следом	и	ткнула	в	кнопку	первого	этажа.
Четыре	этажа.	«Буду	ли	я	жива,	когда	эти	двери	снова	откроются?»
Женщина	 отступила	 к	 противоположной	 стенке	 кабины.	 Маура


смотрела	 на	 нее,	 не	 моргая.	 «Пусть	 видит,	 кто	 перед	 ней.	Пусть	 смотрит
мне	в	глаза,	когда	будет	нажимать	на	курок».	В	лифте	было	прохладно;	хотя
на	Джейн	Доу	была	лишь	тонкая	больничная	сорочка,	 ее	лицо	покрывали
блестящие	капельки	пота,	а	руки,	сжимавшие	пистолет,	дрожали.


—	Зачем	вы	это	делаете?	—	спросила	Маура.	—	Я	ведь	не	сделала	вам
ничего	плохого!	Вчера	ночью	я	пыталась	помочь	вам.	Это	я	спасла	вас.







Женщина	 не	 ответила.	 Не	 произнесла	 ни	 слова,	 ни	 звука.	 Маура
слышала	только	ее	дыхание,	хриплое	и	прерывистое	от	страха.


Лифт	 остановился,	 и	 взгляд	 женщины	 метнулся	 к	 дверям.	 Маура
судорожно	 пыталась	 вспомнить	 план	 больничного	 вестибюля.	 Стойка
информации	 у	 самой	 двери,	 в	 ней	 старушка	 с	 серебрящимися	 сединой
волосами.	Сувенирный	магазинчик.	Ряд	телефонных	будок.


Двери	открылись.	Женщина	схватила	Мауру	за	руку	и	вытолкнула	из
лифта.	 И	 вновь	 дуло	 пистолета	 уперлось	 ей	 в	 шею.	 В	 горле	 у	 нее
пересохло.	 Она	 посмотрела	 по	 сторонам,	 но	 никого	 не	 увидела,	 в
вестибюле	 было	 безлюдно.	 Потом	 она	 заметила	 одинокого	 охранника,
трусливо	 спрятавшегося	 за	 стойкой	 информации.	Маура	 взглянула	 на	 его
седую	 голову,	 и	 сердце	 у	 нее	 ушло	 в	 пятки.	 Помощи	 от	 него	 ждать	 не
приходилось;	 это	 был	 просто	 испуганный	 старик,	 пусть	 и	 в	 форме
охранника.	Его	самого	ничего	не	стоило	взять	в	заложники.


А	на	улице	уже	выла	сирена,	как	привидение,	накликающее	смерть.
Женщина	с	такой	силой	потянула	ее	за	волосы,	что	Маура	запрокинула


голову	и	тут	же	уловила	жаркое	дыхание,	сдобренное	запахом	страха.	Они
двигались	 к	 выходу,	 и	 Маура	 краем	 глаза	 увидела	 старика	 охранника,
серебристые	 воздушные	шары	 в	 витрине	 магазина	 и	 телефонную	 трубку,
болтавшуюся	 на	 шнуре.	 И	 вот	 уже	 ее	 выпихнули	 за	 дверь,	 прямо	 в
полуденную	духоту.


У	тротуара	затормозил	патрульный	автомобиль	бостонской	полиции,	и
оттуда	 выскочили	 двое	 полицейских	 с	 оружием	 в	 руках.	 Они	 застыли,
вперившись	в	Мауру,	которая	закрывала	им	линию	огня.


Все	ближе	становились	завывания	другой	сирены.
Женщина	 отчаянно	 ловила	 воздух,	 видя,	 как	 стремительно


ограничиваются	ее	возможности.	Путь	вперед	был	отрезан;	и	она	потянула
Мауру	назад,	в	холл	только	что	покинутого	здания.


—	Я	вас	прошу,	—	прошептала	Маура.	—	Другого	выхода	нет.	Уберите
пистолет.	 Просто	 уберите	 его,	 и	 мы	 вместе	 встретим	 их,	 хорошо?	 Мы
поговорим	с	ними,	они	вас	не	тронут…


Маура	 увидела,	 как	 двое	 полицейских	 короткими	 перебежками
приближаются	 к	 зданию.	 Она	 по-прежнему	 загораживала	 им	 мишень,
поэтому	 копам	 только	 и	 оставалось,	 что	 беспомощно	 наблюдать	 за
действиями	 незнакомки,	 которая,	 отступая	 все	 глубже	 в	 холл,	 тянула	 за
собой	заложницу.	До	Мауры	донесся	сдавленный	вздох,	и	краем	глаза	она
увидела	группку	замерших	на	месте	потрясенных	зевак.


—	Посторонитесь!	—	закричал	один	из	копов.	—	Освободите	дорогу!
Сейчас	 все	 будет	 кончено,	 подумала	 Маура.	 Мы	 приперты	 к	 стенке







вместе	 с	 этой	 сумасшедшей,	 которую	невозможно	уговорить	 сдаться.	Она
слышала,	 что	 дыхание	 женщины	 участилось	 до	 истошных	 всхлипов,	 и
ощутила,	 как	 по	 ее	 рукам,	 словно	 электрический	 ток	 по	 проводам,
пробежал	 ужас.	 Маура	 чувствовала,	 что	 близится	 кровавая	 развязка,	 и
читала	 приговор	 в	 глазах	 полицейских,	 неумолимо	 приближающихся	 к
ним.	Один	выстрел	—	и	кровь	фонтаном	хлещет	из	головы	заложницы.	И
вслед	за	этим	шквал	пуль,	который	обрушивается	со	стороны	полицейских.
Но	пока	время	как	будто	замерло.	И	Джейн	Доу,	зажатая	в	тисках	паники,
была	бессильна	изменить	ход	событий.


«Только	я	могу	изменить	ситуацию.	Пора	сделать	это».
Маура	 глубоко	 втянула	 воздух	 в	 легкие.	 А	 выдыхая,	 расслабила


мышцы.	Ноги	подкосились,	и	она	осела	на	пол.
Женщина	удивленно	замычала,	изо	всех	сил	пытаясь	удержать	Мауру.


Но	расслабленное	тело	оказалось	слишком	тяжелым,	и	вот	уже	заложница
сползла	 на	 пол,	 лишив	 ее	 живого	 щита.	 Освободившись,	 Маура	 ловко
вырвалась	 и	 перекатилась	 на	 бок.	 Она	 обхватила	 голову	 руками	 и
свернулась	калачиком,	ожидая	шквального	огня.	Но	услышала	лишь	топот
ног	и	крики.


—	Черт!	Не	могу	поймать	цель!
—	Да	отойдите	же,	черт	возьми!
Чья-то	рука	схватила	ее,	встряхнула.
—	Леди!	Как	вы?	Все	в	порядке?
Превозмогая	 дрожь,	 она	 наконец	 взглянула	 в	 лицо	 полицейского.


Слышался	 треск	 раций,	 а	 сирены	 выли,	 словно	 плакальщицы	 над
покойником.


—	Вставайте,	вам	нужно	уйти	отсюда.	—	Полицейский	схватил	Мауру
за	руку	и	помог	подняться.	Ее	так	трясло,	что	она	едва	держалась	на	ногах,
поэтому	 коп	 обхватил	 ее	 за	 талию	 и	 провел	 к	 выходу.	 —	 А	 ну-ка	 все
немедленно	выйдите	из	здания!	—	крикнул	он	зевакам.


Маура	оглянулась.	Джейн	Доу	и	след	простыл.
—	Можете	идти?	—	спросил	полицейский.
Не	в	силах	вымолвить	ни	слова,	она	лишь	кивнула.
—	 Тогда	 идем!	 Нужно	 всех	 эвакуировать.	 Там	 никому	 нельзя


оставаться.
«Еще	бы,	ведь	может	пролиться	кровь».
Она	сделала	несколько	шагов.	Оглянулась	в	последний	раз	и	увидела,


что	коп	уже	бросился	по	коридору.	Судя	по	указателю	—	в	 то	крыло,	 где
скрылась	Джейн	Доу.


Отделение	диагностической	визуализации.







*	*	*


Джейн	 Риццоли	 внезапно	 проснулась	 и,	 удивленно	 поморгав,
уставилась	 в	 потолок.	 Она	 не	 ожидала,	 что	 заснет,	 но	 стол	 в	 кабинете
диагностической	 визуализации	 оказался	 на	 удивление	 удобным,	 а	 она
действительно	устала:	полноценного	сна	у	нее	не	было	вот	уже	несколько
дней.	 Она	 посмотрела	 на	 настенные	 часы	 и	 поняла,	 что	 вот	 уже	 более
получаса	находится	одна	в	кабинете.	И	сколько	еще	ждать?	Уже	закипая	от
раздражения,	она	подождала	еще	пять	минут.


«Все,	с	меня	хватит.	Пойду	выясню,	что	происходит.	И	обойдусь	без	их
кресла-каталки».


Она	слезла	со	стола,	босыми	ногами	ступив	на	холодный	пол.	Сделав
два	 шага,	 она	 поняла,	 что	 рука	 по-прежнему	 привязана	 к	 капельнице	 с
солевым	 раствором.	 Она	 отстегнула	 мешочек	 с	 жидкостью,	 подвесила	 к
передвижному	штативу	и	покатила	его	к	двери.	Выглянув	в	коридор,	Джейн
никого	не	увидела.	Ни	медсестры,	ни	санитарки,	ни	рентгенолога.


Ну,	это	уж	слишком.	Похоже,	про	нее	забыли.
Она	 двинулась	 по	 коридору,	 толкая	 перед	 собой	 штатив,	 колеса


которого	 дребезжали	 по	 линолеуму.	 Она	 прошла	 мимо	 одной	 открытой
двери,	 потом	 другой,	 но	 не	 увидела	 ничего,	 кроме	 пустых	 процедурных
столов.	Куда	все	подевались?	Она	спала	всего-то	ничего,	и	за	это	время	все
как	сквозь	землю	провалились.


«Может,	прошло	гораздо	больше,	чем	полчаса?»
Джейн	на	мгновение	остановилась	в	пустом	коридоре,	и	совсем	как	в


фильме	«Сумеречная	зона»	ей	пришла	в	голову	мысль,	что,	пока	она	спала,
все	живое	исчезло	с	лица	земли.	Она	оглядела	коридор,	пытаясь	вспомнить,
с	 какой	 стороны	 находится	 приемное	 отделение.	 Жаль,	 что	 она	 не
запоминала	 маршрут,	 когда	 медсестра	 везла	 ее	 на	 ультразвук.	 Открыв
первую	попавшуюся	дверь,	 она	увидела	пустой	кабинет.	Открыла	другую
дверь,	за	которой	оказался	архив.


Никого.
Она	 зашагала	 быстрее	 по	 лабиринту	 коридоров,	 волоча	 за	 собой


капельницу.	 Что	 же	 это	 за	 больница,	 где	 бедную	 беременную	 женщину
бросают	 на	 произвол	 судьбы?	 Она	 будет	 жаловаться	—	 да,	 черт	 возьми,
пора	скандалить.	Она	могла	бы	уже	родить!	Или	вообще	умереть!	Как	бы
то	ни	было,	но	она	была	вне	себя	от	злости,	а	это	вовсе	не	то	настроение,	в
котором	должна	пребывать	беременная.	Во	всяком	случае	она.


Наконец	Джейн	увидела	табличку	«выход»	и,	уже	готовая	произнести







пару	 ласковых,	 толкнула	 дверь.	Оглядев	 приемную,	 она	 не	 сразу	 оценила
обстановку.	 В	 углу	 все	 так	 же	 сидел	 в	 своей	 коляске	 господин	 Бодин.
Медсестра	 из	 кабинета	 ультразвука	 и	 администратор,	 прижавшись	 друг	 к
другу,	сидели	на	одном	из	диванов.


На	 другом	 диване	 располагались	 доктор	 Тэм	 и	 чернокожий	 санитар.
Что	это	у	них	—	чаепитие?	Оставили	ее	одну	где-то	на	задворках,	а	сами
отдыхают	тут,	на	диванчиках?


Она	вдруг	заметила,	что	на	полу	валяется	медицинская	карта,	а	чуть	в
стороне,	на	ковре	—	перевернутая	кружка	и	разлитый	кофе.	И	тут	до	нее
дошло,	что	поза	у	доктора	Тэм	вовсе	не	расслабленная:	спина	напряжена,	а
лицо	искажено	страхом.	И	взгляд	ее	устремлен	вовсе	не	на	Джейн.


Только	тогда	Джейн	поняла:	«Кто-то	стоит	у	меня	за	спиной».
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Маура	 сидела	 в	 трейлере	 передвижного	 командного	 пункта,	 в


окружении	 телефонных	 аппаратов,	 телевизоров,	 ноутбуков.	 Кондиционер
не	 работал,	 и	 в	 трейлере	 были	 те	 же	 тридцать	 градусов,	 что	 и	 на	 улице.
Офицер	Имертон,	радиооператор,	жадно	глотнул	воды,	обмахиваясь	рукой.
А	 капитан	 Хейдер,	 офицер	 бостонской	 полиции,	 ответственный	 за
спецоперацию,	с	невозмутимым	видом	изучал	план	здания,	выведенный	на
экране	 компьютера.	 Рядом	 с	 ним	 сидел	 инженер	 больницы	 и
комментировал	представленную	схему.


—	 Сейчас	 она	 отсиживается	 в	 отделении	 диагностической
визуализации,	 —	 пояснил	 инженер.	 —	 Раньше	 в	 этом	 крыле	 находился
рентген,	а	потом	его	перевели	в	новую	пристройку.	Боюсь,	здесь	вас	ждут
большие	проблемы,	капитан.


—	Что	за	проблемы?	—	спросил	Хейдер.
—	С	внешней	стороны	стены	этого	крыла	защищены	свинцом,	к	тому


же	здесь	нет	ни	окон,	ни	дверей,	ведущих	наружу.	С	улицы	вам	никак	туда
не	пробраться.	И	баллон	со	слезоточивым	газом	не	забросить.


—	Получается,	единственный	вход	в	диагностическое	отделение	через
этот	коридор?


—	Совершенно	 верно.	—	Инженер	 посмотрел	 на	 Хейдера.	—	 Я	 так
понимаю,	она	заперла	эту	дверь?


Хейдер	кивнул.
—	Это	означает,	что	она	в	ловушке.	Мы	велели	своим	людям	отступить


к	холлу,	чтобы	убрать	их	с	линии	огня	на	случай,	если	она	решит	бежать.
—	 Она	 в	 тупике.	 Единственный	 выход	 —	 мимо	 ваших	 людей.	 Она


надежно	 изолирована.	 Но,	 с	 другой	 стороны,	 вам	 непросто	 будет
пробраться	внутрь.


—	Похоже,	мы	в	безвыходном	положении.
Инженер	кликнул	мышью,	увеличивая	фрагмент	плана.
—	 Здесь	 есть	 одна	 лазейка,	 но	 все	 зависит	 от	 того,	 в	 какой	 именно


точке	 она	 засела.	 Свинцовая	 защита	 имеется	 на	 стенах	 всех
диагностических	отделений.	Но	здесь,	в	комнате	ожидания,	защиты	нет.


—	А	здесь	что	за	стройматериалы?
—	 Штукатурка.	 Сухая	 кладка.	 Так	 что	 с	 верхнего	 этажа	 можно


пробурить	 потолок.	 —	 Инженер	 посмотрел	 на	 Хейдера.	 —	 Но	 в	 этом
случае	она	может	переместиться	в	зону	свинцовой	обшивки	и	тогда	снова







станет	недоступной.
—	Прошу	прощения,	—	вмешалась	в	их	разговор	Маура.
Хейдер	обернулся.	В	его	голубых	глазах	промелькнуло	раздражение.
—	Да!	—	рявкнул	он.
—	Я	могу	идти,	капитан	Хейдер?	Больше	мне	вам	нечего	рассказать.
—	Пока	нет.
—	Долго	еще?
—	Дождитесь	беседы	с	нашим	переговорщиком.	Ему	понадобятся	все


свидетели.
—	Буду	 рада	 побеседовать	 с	 ним,	 но	 не	 вижу	 смысла	 торчать	 здесь.


Мой	офис	на	другой	стороне	улицы.	Вы	знаете,	где	найти	меня.
—	 Это	 не	 так	 уж	 близко,	 доктор	 Айлз.	 Так	 что	 вам	 придется


остаться.	 —	 Хейдер	 уже	 отвернулся	 к	 дисплею,	 давая	 понять,	 что	 ее
возражения	бессмысленны.	—	События	разворачиваются	слишком	быстро,
и	мы	не	можем	тратить	время	на	розыск	свидетелей.


—	Я	же	никуда	не	денусь.	И	я	не	единственный	свидетель.	Есть	еще
медсестры,	которые	ухаживали	за	ней.


—	Мы	их	тоже	задержали.	И	будем	беседовать	со	всеми	сразу.
—	И	еще	тот	доктор	в	ее	палате.	Все	произошло	у	него	на	глазах.
—	 Капитан	 Хейдер!	 —	 Имертон	 оторвался	 от	 рации.	 —	 Первые


четыре	 этажа	 эвакуированы.	 На	 верхних	 этажах	 остались	 пациенты,
находящиеся	в	критическом	состоянии,	а	всех	остальных	уже	увели.


—	Что	наши	укрепления?
—	 Внутренний	 периметр	 оцеплен.	 Коридор	 забаррикадирован.	 Мы


ждем	людей,	чтобы	укрепить	внешний	периметр.
Телевизор	над	головой	Хейдера	был	настроен	на	местный	бостонский


канал	и	работал	без	звука.	Шел	прямой	репортаж	с	места	событий,	и	кадры,
мелькавшие	 на	 экране,	 были	 до	 боли	 знакомыми.	 «Вот	 Олбани-стрит,	—
подумала	Маура.	—	А	вот	и	трейлер	командного	пункта,	где	меня	держат,
как	 пленницу».	 В	 то	 время	 как	 весь	 Бостон	 следил	 за	 разыгрывавшейся
драмой	по	телевизору,	она	находилась	в	самой	гуще	событий.


Трейлер	вдруг	задрожал,	и	на	пороге	возник	мужчина.	Еще	один	коп,
подумала	 она,	 заметив	 у	 него	 на	 поясе	 кобуру	 пистолета,	 но	 этот
полицейский	 был	 ниже	 ростом	 и	 не	 такой	 внушительный,	 как	 Хейдер.
Взмокшие	от	пота	редкие	каштановые	волосы	липли	к	 его	 ярко-красному
черепу.


—	Боже,	здесь	душегубка	хуже,	чем	на	улице,	—	заметил	мужчина.	—
У	вас	что,	кондиционер	не	работает?


—	 Работает,	 —	 ответил	 Имертон.	 —	 Но	 толку	 чуть.	 Все	 некогда







отвезти	его	в	сервис.	С	этой	электроникой	прямо	беда.
—	 Да	 и	 с	 людьми	 тоже,	 —	 добавил	 вошедший,	 и	 взгляд	 его


остановился	на	Мауре.	Он	протянул	ей	руку.	—	Вы	доктор	Айлз,	верно?	Я
лейтенант	 Лерой	 Стилман.	 Меня	 вызвали,	 чтобы	 разрядить	 обстановку.
Посмотреть,	можно	ли	обойтись	без	насилия.


—	Вы	переговорщик?
Он	скромно	пожал	плечами.
—	Так	меня	называют.
Они	 обменялись	 рукопожатиями.	 Возможно,	 все	 дело	 было	 в	 его


непритязательной	внешности	—	виноватое	выражение	лица,	лысина	во	всю
голову,	но	Маура	почему-то	сразу	прониклась	к	нему	симпатией.	В	отличие
от	 Хейдера,	 который,	 казалось,	 бурлил	 тестостероном,	 этот	 человек
смотрел	на	нее	со	спокойной	и	терпеливой	улыбкой.	Как	будто	готов	был
посвятить	беседе	с	ней	все	свое	время.	Он	повернулся	к	Хейдеру.


—	В	этом	трейлере	невозможно	находиться.	Зачем	ей	сидеть	здесь?
—	Ты	сам	просил	не	отпускать	свидетелей.
—	 Да,	 но	 не	 зажаривать	 их	 живьем.	 —	 Он	 распахнул	 дверь.	 —	 В


любом	другом	месте	будет	намного	приятнее,	чем	здесь.
Они	 вышли,	 и	 Маура	 глубоко	 вздохнула,	 радуясь	 своему


освобождению.	Здесь,	на	улице,	было	хотя	бы	какое-то	подобие	ветерка.	За
то	 время,	 что	 она	 пребывала	 в	 заточении,	 Олбани-стрит	 превратилась	 в
море	полицейских	машин.	Все	подъезды	к	зданию	бюро	судмедэкспертизы
были	 перекрыты,	 и	 она	 не	 знала,	 удастся	 ли	 ей	 выехать	 с	 парковки.	 А	 в
отдалении,	 за	 линией	 полицейского	 оцепления,	 маячили	 спутниковые
тарелки,	 нависшие	 над	 крышами	 телевизионных	 фургонов.	 Интересно,
репортеры	 так	 же	 изнывают	 от	 жары,	 как	 она	 в	 полицейском	 трейлере?
Маура	надеялась,	что	это	так.


—	Спасибо,	что	подождали,	—	сказал	Стилман.
—	Выбора	мне	не	предоставили.
—	 Я	 понимаю,	 что	 причинил	 вам	 неудобство,	 но	 мы	 вынуждены


задерживать	 всех	 свидетелей,	 чтобы	 коротко	 допросить	 их.	 Сейчас
ситуация	 под	 контролем,	 и	 мне	 нужно	 хорошенько	 разобраться	 в
происходящем.	Мы	не	 знаем	 ее	мотивов.	Не	 знаем,	 сколько	 людей	может
находиться	 с	 ней.	Мне	 необходимо	 понять,	 с	 кем	 мы	 имеем	 дело,	 чтобы
найти	правильный	подход,	когда	мы	начнем	переговоры.


—	Она	пока	молчит?
—	Да.	Мы	изолировали	 три	 телефонные	линии	 в	 том	крыле,	 где	 она


забаррикадировалась,	 так	 что	 можем	 контролировать	 все	 ее	 звонки.	 Мы
неоднократно	 пытались	 связаться	 с	 ней,	 но	 она	 все	 время	 вешает	 трубку.







Впрочем,	пройдет	время,	и	ей	захочется	общения.	Так	бывает	почти	всегда.
—	Вы	полагаете,	она	такая	же,	как	все	террористы?
—	 Как	 правило,	 если	 дело	 касается	 заложников,	 преступники	 ведут


себя	одинаково.
—	И	как	много	среди	них	женщин?
—	Должен	признать,	это	нетипично.
—	 Вам	 когда-нибудь	 приходилось	 иметь	 дело	 с	 женщиной-


террористкой?
Он	задумался.
—	 По	 правде	 говоря,	 —	 сказал	 он,	 —	 в	 моей	 практике	 это	 первый


случай.	Первый	для	всех	нас.	Здесь	мы	имеем	дело	с	редким	исключением.
Женщины	не	захватывают	заложников.


—	Но	эта	захватила.
Он	кивнул.
—	И,	пока	я	не	располагаю	информацией,	мне	приходится	действовать


по	 старой	 схеме.	 Прежде	 чем	 я	 вступлю	 в	 переговоры,	 мне	 необходимо
знать	о	ней	как	можно	больше.	Кто	она,	почему	это	делает.


Маура	покачала	головой.
—	Не	знаю,	смогу	ли	я	вам	помочь.
—	Вы	последняя,	кто	вступал	с	ней	в	контакт.	Расскажите	мне	все,	что


помните.	Каждое	слово,	произнесенное	ею,	каждое	ее	движение.
—	Я	была	с	ней	наедине	очень	недолго.	Всего	несколько	минут.
—	Вы	разговаривали?
—	Я	пыталась.
—	Что	вы	ей	говорили?
Маура	 почувствовала,	 что	 ладони	 вновь	 стали	 влажными,	 стоило	 ей


вспомнить	 ту	 поездку	 в	 лифте.	 Вспомнить,	 как	 дрожала	 рука	 женщины,
сжимавшая	пистолет.


—	Я	пыталась	успокоить	ее,	урезонить.	Я	сказала,	что	хочу	ей	помочь.
—	И	как	она	реагировала?
—	 Она	 молчала.	 Не	 проронила	 ни	 звука.	 И	 это	 было	 самое


страшное.	—	Она	взглянула	на	Стилмана.	—	Ее	абсолютное	молчание.
Он	нахмурился.
—	Она	что,	вообще	никак	не	реагировала	на	ваши	слова?	Вы	уверены


в	том,	что	она	вас	слышала?
—	Она	не	глухая.	Она	реагировала	на	звуки.	Я	уверена	в	том,	что	она


слышала	вой	сирен.
—	И	тем	не	менее	не	произнесла	ни	слова?	—	Он	покачал	головой.	—


Странно.	Может,	мы	имеем	дело	с	языковым	барьером?	Тогда	это	осложнит







переговоры.
—	Мне	показалось,	что	она	не	расположена	к	переговорам.
—	 Давайте	 с	 самого	 начала,	 доктор	 Айлз.	 Расскажите	 все,	 что	 она


делала,	все,	что	делали	вы.
—	 Я	 уже	 все	 рассказала	 капитану	 Хейдеру.	 Бесконечно	 задавая	 мне


одни	и	те	же	вопросы,	вы	не	продвинетесь	ни	на	шаг.
—	Я	знаю,	что	вам	приходится	повторяться.	Но,	может	быть,	что-то	из


того,	 что	 вы	 вспомните,	 окажется	 чрезвычайно	 важной	 деталью.
Единственной	зацепкой	для	меня.


—	Она	целилась	мне	 в	 голову.	Мне	 трудно	 было	 сосредоточиться	 на
чем-то.	Я	думала	только,	как	бы	остаться	в	живых.


—	 И	 все-таки	 вы	 были	 с	 ней.	 Вы	 лучше	 всех	 знаете,	 в	 каком	 она
состоянии.	 У	 вас	 есть	 какие-то	 соображения,	 почему	 она	 это	 сделала?	 И
собирается	ли	она	расправиться	с	заложниками?


—	Она	уже	убила	одного	человека.	Это	вам	ни	о	чем	не	говорит?
—	 Но	 с	 тех	 пор	 мы	 не	 слышали	 других	 выстрелов,	 так	 что	 можно


считать,	 первые	 критические	 полчаса	 миновали,	 а	 это	 самый	 опасный
период.	Именно	в	это	время	захватчик	находится	под	воздействием	страха
и	 может	 убить	 заложника.	 Прошел	 уже	 час,	 а	 она	 не	 совершила	 больше
никаких	действий.	Никто	не	пострадал,	насколько	нам	известно.


—	Тогда	что	она	там	делает?
—	Понятия	 не	 имею.	Мы	по-прежнему	 пытаемся	 выяснить,	 кто	 она,


откуда	 взялась.	 Убойный	 отдел	 проверяет,	 что	 предшествовало	 ее
появлению	 в	 морге.	 В	 больничной	 палате	 сняты,	 как	 мы	 надеемся,	 ее
отпечатки	пальцев.	Пока	никто	не	пострадал,	 время	работает	на	нас.	Чем
дольше	будет	пауза,	тем	больше	информации	о	ней	мы	сможем	получить.	И
тем	 выше	 вероятность	 того,	 что	 все	 обойдется	 без	 кровопролития	 и
героизма.	 —	 Он	 бросил	 взгляд	 в	 сторону	 больницы.	—	 Видите	 вон	 там
полицейских?	Они	уже	 готовы	штурмовать	 здание.	Если	 дойдет	 до	 этого,
тогда	можно	считать	мою	миссию	неудачной.	У	меня	есть	золотое	правило:
не	спешить.	Мы	блокировали	ее	в	крыле,	где	нет	ни	окон,	ни	выходов,	так
что	 ей	не	уйти.	Во	всяком	случае	 своими	ногами.	Так	что	пусть	посидит,
обдумает	ситуацию.	И	со	временем	поймет,	что	нет	другого	выбора,	кроме
как	сдаться.


—	Если	она	достаточно	разумна,	чтобы	это	понять.
Некоторое	время	Стилман	молча	смотрел	на	Мауру.	Словно	взвешивал


ее	слова.
—	Как	вы	считаете,	она	в	здравом	уме?
—	Я	считаю,	что	она	до	смерти	напугана,	—	сказала	Маура.	—	Когда







мы	были	одни	в	лифте,	я	видела	ее	взгляд.	В	нем	была	паника.
—	И	поэтому	она	стреляла?
—	 Должно	 быть,	 она	 почувствовала	 угрозу.	 Нас	 было	 трое	 возле	 ее


кровати,	и	мы	все	пытались	усмирить	ее.
—	 Трое?	 Медсестра,	 с	 которой	 я	 беседовал,	 сказала,	 что,	 когда	 она


вошла	в	палату,	увидела	только	вас	и	охранника.
—	Был	еще	врач.	Молодой	человек,	блондин.
—	Медсестра	его	не	видела.
—	 Да,	 он	 сбежал.	 После	 того	 как	 прогремел	 выстрел,	 он	 бросился


наутек,	словно	трусливый	заяц.	—	Маура	замолчала,	все	еще	переживая	тот
факт,	 что	 она	 была	 брошена	 на	 произвол	 судьбы.	 —	 Я	 осталась	 одна	 в
ловушке.


—	Как	 вы	 думаете,	 почему	 пациентка	 стреляла	 только	 в	 охранника?
Вас	ведь	было	трое	там,	возле	ее	койки?


—	Он	наклонился	к	ней.	И	стоял	ближе	всех.
—	А	может,	все	дело	в	его	униформе?
Маура	нахмурилась.
—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	 Подумайте	 сами.	 Униформа	 —	 это	 символ	 власти.	 Она	 могла


принять	его	за	полицейского.	Это	наводит	на	мысль,	что	у	нее	могло	быть
криминальное	прошлое.


—	Многие	люди	боятся	полиции.	Для	этого	вовсе	не	обязательно	быть
преступником.


—	Почему	она	не	выстрелила	в	доктора?
—	Я	же	сказала	вам,	он	убежал.	Его	уже	не	было	в	палате.
—	Но	она	и	вас	не	убила.
—	Потому	что	ей	нужен	был	заложник.	Я	подвернулась	под	руку.
—	Как	вы	думаете,	она	бы	убила	вас,	будь	такая	возможность?
Маура	посмотрела	ему	в	глаза.
—	 Я	 думаю,	 эта	 женщина	 не	 остановится	 ни	 перед	 чем,	 лишь	 бы


остаться	в	живых.
Внезапно	 распахнулась	 дверь	 трейлера.	 Капитан	 Хейдер	 высунул


голову	и	обратился	к	Стилману:
—	Пожалуй,	тебе	стоит	зайти	к	нам	и	кое-что	послушать,	Лерой.
—	Что	там?
—	Только	что	поймали	в	эфире.
Маура	 вернулась	 следом	 за	 Стилманом	 в	 трейлер,	 где,	 как	 ей


показалось,	стало	совсем	нечем	дышать.
—	Прокрути	эту	передачу	еще	раз,	—	попросил	Хейдер	Имертона.







Из	динамика	раздался	взволнованный	мужской	голос:
—	 …вы	 слушаете	 радиостанцию	 «КБУР»,	 и	 с	 вами	 я,	 Роб	 Рой,


ведущий	программы	этого	странного	дня.	Друзья,	у	нас	тут	прелюбопытная
ситуация.	Только	что	к	нам	поступил	звонок	от	дамы,	которая	утверждает,
будто	 она	 удерживает	 заложников	 в	 медицинском	 центре.	 Я	 поначалу	 не
поверил,	но	наш	оператор	как	раз	сейчас	беседует	с	ней.	Мы	думаем,	что
она	не	обманывает…


—	 Какого	 черта?	 —	 возмутился	 Стилман.	 —	 Это	 же	 наверняка
мистификация.	Мы	полностью	изолировали	все	телефонные	линии.


—	Слушай	дальше,	—	перебил	его	Хейдер.
—	 …итак,	 здравствуйте,	 мисс,	 —	 прозвучал	 голос	 ди-джея.	 —	 Мы


готовы	выслушать	вас.	Назовите	свое	имя.
—	 Мое	 имя	 знать	 не	 обязательно,	 —	 отозвался	 хриплый	 женский


голос.
—	Хорошо.	Ну	и	зачем	вы	все	это	делаете?
—	Жребий	брошен.	Это	все,	что	я	хотела	сказать.
—	И	что	это	значит?
—	Передайте	им.	Просто	передайте:	жребий	брошен.
—	Хорошо,	хорошо.	Что	бы	это	ни	означало,	весь	Бостон	это	услышал.


Друзья,	если	вы	нас	слушаете,	знайте,	что	жребий	брошен.	Это	Роб	Рой,	и
мы	находимся	на	прямой	связи	с	дамой,	из-за	которой	разгорелся	весь	этот
сыр-бор…


—	Скажите	 полиции,	 чтобы	 убирались,	—	 продолжала	 женщина.	—
Здесь,	в	этой	комнате,	у	меня	шестеро	заложников.	И	пуль	хватит	на	всех.


—	Эй,	мэм!	Вам	нужно	успокоиться.	Не	трогайте	никого.
Стилман	побагровел	от	злости.
—	 Как	 такое	 могло	 произойти?!	—	 воскликнул	 он,	 повернувшись	 к


Хейдеру.	—	Я	думал,	мы	изолировали	телефонные	линии.
—	Так	и	есть.	Но	она	звонила	с	сотового.
—	С	чьего	сотового?
—	Номер	зарегистрирован	на	имя	Стефании	Тэм.
—	Нам	известно,	кто	это?
—	 …ой!	 Друзья,	 у	 меня	 проблемы,	 —	 сказал	 Роб	 Рой.	 —


Звукорежиссер	 только	 что	 сообщил	 мне,	 что	 нам	 поступил	 приказ
прекратить	 переговоры.	 Полиция	 перекрывает	 нам	 эфир,	 друзья,	 и	 мне
приходится	 сворачивать	 разговор.	 Вы	 все	 еще	 на	 связи,	 мэм?	 Алло!	 —
Пауза.	 —	 Похоже,	 мы	 потеряли	 связь.	 Ну,	 я	 надеюсь,	 она	 успокоится.
Дамочка,	если	вы	все	еще	слышите	меня,	пожалуйста,	не	трогайте	никого.
Мы	 можем	 помочь	 вам.	 А	 всем	 нашим	 слушателям	 напоминаю:	 с	 вами







радиостанция	«КБУР».	«Жребий	брошен…»
Имертон	выключил	запись.
—	Все,	—	сказал	он.	—	Вот	что	нам	удалось	записать	на	пленку.	Мы


тут	же	перекрыли	этот	звонок,	как	только	поняли,	с	кем	говорит	ди-джей.
Но	эта	часть	разговора	все-таки	просочилась.


На	 Стилмане	 лица	 не	 было.	 Он	 стоял,	 уставившись	 на	 теперь	 уже
немую	аппаратуру.


—	 Черт	 возьми,	 что	 она	 задумала,	 Лерой?	 —	 обратился	 к	 нему
Хейдер.	 —	 Что	 это	 было	 —	 попытка	 привлечь	 внимание?	 Она	 ищет	 у
публики	сочувствия?


—	Не	знаю.	Все	это	очень	странно.
—	 Почему	 она	 не	 разговаривает	 с	 нами?	 Почему	 звонит	 на


радиостанцию?	 Мы	 пытаемся	 связаться	 с	 ней,	 а	 она	 постоянно	 вешает
трубку!


—	Она	говорит	с	акцентом.	—	Стилман	взглянул	на	Хейдера.	—	Она
явно	не	американка.


—	 И	 что	 значит	 эта	 фраза:	 «Жребий	 брошен»?	 Что	 она	 хочет	 этим
сказать?	Что	игра	началась?


—	Это	цитата	из	Юлия	Цезаря,	—	подсказала	Маура.
Все	посмотрели	на	нее.
—	Что?
—	 Эти	 слова	 произнес	 Юлий	 Цезарь,	 стоя	 на	 берегу	 Рубикона.


Перейдя	через	реку,	он	объявил	гражданскую	войну	Риму.	Он	знал:	сделай
он	этот	шаг,	и	обратной	дороги	не	будет.


—	При	чем	здесь	Юлий	Цезарь?	—	удивился	Хейдер.
—	Я	просто	рассказываю	вам,	откуда	взялась	эта	цитата.	Когда	Цезарь


отдавал	 своим	 воинам	 приказ	 перейти	 реку,	 он	 понимал,	 что	 возврата	 не
будет.	Это	был	большой	риск,	но	Цезарь	слыл	азартным	игроком	и	любил
бросать	кости.	Приняв	решение,	он	произнес:	«Жребий	брошен».	—	Маура
помолчала	и	добавила:	—	И	вошел	в	историю.


—	Так	вот	что	значит	перейти	Рубикон,	—	наконец	понял	Стилман.
Маура	кивнула.
—	 Наша	 террористка	 приняла	 решение.	 Она	 дала	 нам	 понять,	 что


обратной	дороги	для	нее	нет.
—	 Мы	 получили	 информацию	 по	 этому	 сотовому	 телефону!	 —


раздался	 возглас	 Имертона.	 —	 Стефания	 Тэм	 —	 одна	 из	 докторов
медицинского	 центра.	 Отделение	 акушерства	 и	 гинекологии.	 Она	 не
отвечает	на	звонки,	и	в	последний	раз	ее	видели,	когда	она	направлялась	в
отделение	 диагностической	 визуализации	 к	 своей	 пациентке.	 В	 больнице







сейчас	 проверяют	 расписание	 дежурств	 и	 наличие	 персонала,	 пытаясь
установить,	кто	может	находиться	в	числе	заложников.


—	Похоже,	одно	имя	нам	уже	известно,	—	заметил	Стилман.
—	А	что	с	сотовым?	Мы	пытались	дозвониться	по	нему,	но	никто	не


отвечает	на	наши	звонки.	Отключить	его	или	оставить?
—	 Если	 мы	 обрубим	 ей	 связь,	 она	 может	 разозлиться.	 Пока	 пусть


телефон	работает.	А	мы	просто	будем	отслеживать	ее	звонки.	—	Стилман
немного	 помолчал	 и,	 достав	 носовой	 платок,	 промокнул	 вспотевший
лоб.	—	По	крайней	мере	она	начала	общаться,	только	вот	не	с	нами.


Я	 уже	 задыхаюсь,	 подумала	 Маура,	 глядя	 на	 распаренное	 лицо
Стилмана.	А	день	обещает	быть	еще	горячее.	Она	вдруг	почувствовала,	что
ее	качает,	и	поняла:	ей	нельзя	оставаться	здесь	ни	минуты.


—	Мне	нужно	на	воздух,	—	произнесла	Маура.	—	Могу	я	уйти?
Стилман	окинул	ее	рассеянным	взглядом.
—	Да.	Да,	идите.	Постойте…	у	нас	есть	ваш	контактный	телефон?
—	У	капитана	Хейдера	есть	и	домашний,	и	сотовый	номера.	Можете


звонить	в	любое	время.
Она	 вышла	 на	 улицу	 и	 остановилась,	 зажмурившись	 от	 яркого


послеполуденного	солнца.	Затуманенным	взглядом	окинула	Олбани-стрит.
По	этой	улице	она	каждый	день	подъезжала	к	работе,	и	все	здесь	было	до
боли	знакомо.	Но	сегодня	на	Олбани-стрит	царил	хаос;	она	превратилась	в
бурлящее	море	полицейских	патрулей	и	больше	напоминала	место	боевых
учений.	Все	ждали	следующего	шага	со	стороны	женщины,	ступившей	на
тропу	войны.	Женщины,	личность	которой	до	сих	пор	оставалась	загадкой
для	всех.


Она	 направилась	 к	 своему	 офису,	 пробираясь	 среди	 припаркованных
полицейских	 машин.	 Нырнула	 под	 ленту	 оцепления	 и,	 выпрямившись,
заметила	 знакомую	фигуру,	 двигавшуюся	 ей	 навстречу.	 Вот	 уже	 два	 года
она	была	 знакома	с	Габриэлем	Дином	и	никогда	еще	не	видела	его	таким
взволнованным.	Он	 редко	 поддавался	 эмоциям.	Но	 сейчас	 по	 выражению
его	лица	можно	было	сказать,	что	он	в	дикой	панике.


—	Какие-нибудь	имена	уже	известны?	—	спросил	он.
—	Имена?	—	переспросила	Маура,	в	недоумении	покачав	головой.
—	Имена	заложников.	Кто	в	здании?
—	Пока	я	слышала	только	одно	имя.	Доктора.
—	Какого?
Она	замолчала,	удивленная	его	бурной	реакцией.
—	Доктор	Тэм.	С	ее	сотового	звонили	на	радиостанцию.
Дин	повернулся	и	взглянул	на	больницу:







—	О	Господи!
—	А	в	чем	дело?
—	Я	не	могу	найти	Джейн.	Ее	нет	среди	пациентов,	эвакуированных	с


этажа.
—	Когда	она	попала	в	больницу?
—	 Сегодня	 утром,	 после	 того	 как	 у	 нее	 отошли	 воды.	 —	 Габриэль


посмотрел	на	Мауру.	—	Ее	принимала	доктор	Тэм.
Маура	уставилась	на	него,	вдруг	вспомнив	то,	что	слышала	в	трейлере.


Доктора	Тэм	в	последний	раз	видели,	когда	она	направлялась	в	отделение
диагностической	визуализации	к	своей	пациентке.


«Джейн.	Доктор	как	раз	спускалась	к	Джейн».
—	Думаю,	вам	лучше	пойти	со	мной,	—	сказала	Маура.
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«Я	 приезжаю	 в	 больницу	 рожать.	 Кажется,	 вместо	 ребенка	 я	 получу


пулю	в	голову».
Джейн	 сидела	 на	 диване,	 зажатая	 между	 доктором	 Тэм	 с	 одной


стороны	 и	 чернокожим	 санитаром	 с	 другой.	 Она	 чувствовала,	 как	 он
дрожит,	 а	 его	 кожа	 в	 этом	 помещении	 с	 кондиционированным	 воздухом
была	холодной	и	влажной.	Доктор	Тэм	казалась	совершенно	спокойной,	ее
лицо	 напоминало	 каменную	 маску.	 На	 другом	 диване	 съежилась
администратор,	 а	 рядом	 с	 ней	 тихо	 плакала	 медсестра.	 Никто	 не	 смел
вымолвить	 ни	 слова;	 единственным	 источником	 звука	 был	 работающий
телевизор.	 Джейн	 огляделась,	 изучая	 именные	 таблички	 на	 халатах
медперсонала.	 «Мак».	 «Доменика».	 «Гленна».	 «Доктор	 Тэм».	 Потом
посмотрела	 на	 больничный	 браслет,	 болтавшийся	 у	 нее	 на	 запястье.
«Риццоли	Джейн».	Как	мы	все	хорошо	подготовлены	для	морга.	Никаких
проблем	 с	 установлением	 личности.	 Она	 представила,	 как	 завтра	 утром
жители	 Бостона	 раскроют	 свои	 газеты	 и	 увидят	 те	 же	 имена,	 набранные
жирным	 шрифтом	 на	 первой	 странице.	 «Жертвы	 захвата	 заложников	 в
больнице».	Читатели	скользнут	взглядом	по	имени	«Риццоли	Джейн»	и	тут
же	устремятся	к	страничке	спортивных	новостей.


Неужели	 так	 все	 и	 закончится?	 По	 глупости.	 Просто	 потому,	 что
оказалась	 не	 в	 том	месте	 и	 не	 в	 то	 время.	 «Эй,	 стойте!	—	 захотелось	 ей
крикнуть.	 —	 Я	 беременная!	 В	 кино	 никто	 не	 стреляет	 в	 беременных
заложников!»


Но	 это	 не	 кино,	 и	 она	 не	 может	 предугадать,	 что	 выкинет	 эта
сумасшедшая	 с	 пистолетом.	 Так	 Джейн	 мысленно	 окрестила	 ее:
Сумасшедшая.	 А	 как	 еще	 можно	 назвать	 женщину,	 которая	 расхаживает
взад-вперед,	 размахивая	 пистолетом?	 Лишь	 иногда	 женщина
останавливалась,	вглядываясь	в	экран	телевизора,	настроенного	на	шестой
канал.	Там	шел	прямой	репортаж	с	места	 событий.	Смотри,	мама,	 я	 тоже
попала	 в	 ящик,	 подумала	 Джейн.	 Одна	 из	 счастливчиков,	 оказавшихся	 в
заложниках.	Похоже	на	реалити-шоу	«Остаться	в	живых»,	только	с	пулями.


И	настоящей	кровью.
Она	заметила,	что	на	руке	Сумасшедшей	болтается	такой	же	браслет,


как	 у	 нее.	 Может,	 сбежала	 из	 психиатрического	 отделения?	 Попробуй
заставь	 такую	 послушно	 сидеть	 в	 инвалидной	 коляске.	 Женщина	 была
босой,	 а	 под	 больничной	 сорочкой	 выделялась	 ее	 округлая	 попка.	 У	 нее







были	длинные	ноги,	мускулистые	бедра	и	роскошная	грива	черных	волос.
Одень	 ее	 в	 сексуальный	 кожаный	 прикид,	 и	 будет	 вылитая	 Зена	 —
Королева	воинов.


—	Я	хочу	писать,	—	заныл	господин	Бодин.
Сумасшедшая	даже	не	удостоила	его	взглядом.
—	Эй!	Кто-нибудь	слышит	меня?	Я	же	сказал,	что	хочу	писать!
«О	 Господи,	 ну	 и	 писай	 себе,	 старикан,	 —	 подумала	 Риццоли.	 —


Прямо	в	кресло.	Не	раздражай	того,	кто	вооружен».
На	 телеэкране	 появилась	 блондинка-журналистка.	 Зоя	 Фосси	 вела


репортаж	с	Олбани-стрит.
—	 До	 сих	 пор	 нам	 неизвестно,	 сколько	 заложников	 находится	 в


больнице.	Полиция	оцепила	все	здание.	К	настоящему	моменту	известно	об
одной	жертве,	это	охранник,	которого	застрелили,	когда	он	пытался	связать
пациентку…


Сумасшедшая	остановилась,	 уставившись	на	 экран.	Одной	ногой	она
наступила	на	медицинскую	карту,	валявшуюся	на	полу.	Только	тогда	Джейн
обратила	 внимание	 на	 имя,	 выведенное	 на	 титульном	 листе:	 «Риццоли
Джейн».


Репортаж	 окончился,	 и	 Сумасшедшая	 возобновила	 свое	 хождение	 по
комнате,	 периодически	 наступая	 на	 медицинскую	 карту.	 Это	 была	 карта
Джейн;	 возможно,	 доктор	 Тэм	 взяла	 ее	 с	 собой,	 направляясь	 в
диагностическое	 отделение.	 Сейчас	 ее	 безжалостно	 топтали	 босые	 ноги
Сумасшедшей.	Ей	достаточно	было	нагнуться,	поднять	карту	и,	перевернув
первую	 страницу,	 прочитать	 информацию	 о	 пациентке.	 Имя,	 дату
рождения,	семейное	положение,	номер	страхового	полиса.


И	 род	 занятий.	 «Детектив.	 Отдел	 по	 расследованию	 убийств.
Бостонское	управление	полиции».


«Здание	 блокировано	 спецподразделением	 бостонской	 полиции,	 —
подумала	Джейн.	—	Когда	она	узнает,	что	я	тоже	коп…»


Ей	 не	 хотелось	 развивать	 эту	 мысль,	 она	 понимала,	 куда	 заведут
логические	рассуждения.	Она	вновь	посмотрела	на	свою	руку,	на	именной
браслет	пациента:	«Риццоли	Джейн».	Если	бы	удалось	незаметно	снять	его,
засунуть	 между	 подушками	 дивана,	 тогда	 Сумасшедшая	 не	 узнает,	 с	 кем
имеет	дело.	Да,	пожалуй,	стоит	избавиться	от	опасного	браслета.	Тогда	она
станет	 обыкновенной	 беременной	 пациенткой.	 Не	 полисменшей,	 не
источником	угрозы.


Она	просунула	палец	под	браслет	и	потянула,	но	безрезультатно.	Она
потянула	 сильнее,	 но	 браслет	 отказывался	 покидать	 запястье.	 Из	 чего	 он
сделан,	черт	возьми?	Из	титана,	что	ли?	Ну	да,	разумеется,	он	должен	быть







прочным.	 Иначе	 такие	 стариканы,	 как	 господин	 Бодин,	 начнут
безымянными	 свободно	 расхаживать	 по	 коридорам.	 Стиснув	 зубы,	 она
вновь	 уперлась	 пальцем	 в	 непокорный	 пластик.	 Придется,	 наверное,
грызть,	подумала	она.	Когда	Сумасшедшая	отвернется,	можно	будет…


Джейн	 замерла.	 Женщина	 стояла	 прямо	 напротив	 нее,	 и	 босая	 нога
вновь	оказалась	на	медицинской	карте	Риццоли.	Джейн	медленно	подняла
голову	и	посмотрела	в	лицо	женщины.	До	сих	пор	она	избегала	смотреть	на
нее,	 боялась	 привлекать	 к	 себе	 внимание.	 Теперь,	 к	 своему	 ужасу,	 она
видела,	 что	 женщина	 сосредоточилась	 на	 ней,	 только	 на	 ней,	—	 и	 вдруг
ощутила	 себя	 одинокой	 газелью,	 которую	 хищник	 избрал	 своей	 добычей.
Женщина	 и	 в	 самом	 деле	 была	 похожа	 на	 пантеру	 —	 длинноногая	 и
грациозная,	 с	 черными	 волосами,	 блестящими,	 как	 шкура	 пантеры.	 Ее
голубые	глаза	горели	как	два	прожектора,	и	Джейн	оказалась	словно	бы	в
круге	света.


—	 Вот	 что	 они	 делают,	 —	 сказала	 женщина,	 разглядывая	 бирку
Джейн.	—	Вешают	на	вас	ярлыки.	Как	в	концлагере.	—	Она	показала	свой
браслет,	на	котором	значилось	имя:	«Доу	Джейн».


«Как	оригинально	тебя	назвали,	—	подумала	Джейн,	и	ей	 захотелось
рассмеяться.	 —	Меня	 захватила	 в	 заложники	 Джейн	 Доу.	 Джейн	 против
Джейн.	Настоящая	против	вымышленной.	Разве	в	больнице	не	знали,	кого
принимают?»	Судя	по	нескольким	произнесенным	фразам,	женщина	была
явно	не	американкой.	Похоже,	из	Восточной	Европы.	Возможно,	русская.


Женщина	 сорвала	 со	 своей	 руки	 браслет	 и	 швырнула	 его	 в	 сторону.
Потом	схватила	руку	Джейн	и	резко	дернула	браслет.	Он	разорвался.


—	Вот	так.	Больше	никаких	ярлыков,	—	произнесла	она.	И	взглянула
на	браслет	Джейн.	—	Риццоли.	Итальянская	фамилия.


—	Да.	—	Джейн	не	спускала	глаз	с	лица	женщины,	избегая	смотреть
на	медицинскую	карту.	Незнакомка	восприняла	ее	прямой	взгляд	как	знак
некоего	 союза	 между	 ними.	 До	 сих	 пор	 Сумасшедшая	 не	 обмолвилась	 и
словом	ни	с	кем	из	них.	Теперь	она	заговорила.


«Это	хорошо,	—	подумала	Джейн.	—	Уже	какая-то	попытка	разговора.
Постарайся	 установить	 с	 ней	 контакт,	 наладить	 отношения.	 Стань	 ее
другом.	Она	ведь	не	убьет	друга,	правда?»


Женщина	посмотрела	на	огромный	живот	Джейн.
—	У	меня	первый	ребенок,	—	пояснила	Риццоли.
Женщина	 взглянула	 на	 настенные	 часы.	 Она	 чего-то	 ждала.	 Считала


минуты.
Джейн	решила	завязать	разговор.
—	Как…	как	вас	зовут?	—	рискнула	спросить	она.







—	А	что?
—	 Просто	 хотела	 узнать.	 —	 «Хотя	 бы	 чтоб	 перестать	 называть	 вас


Сумасшедшей».
—	 Какая	 разница,	 как	 меня	 зовут.	 Я	 уже	 покойница.	 —	 Женщина


взглянула	на	Риццоли.	—	Как	и	вы.
Джейн	 посмотрела	 в	 горящие	 глаза	 незнакомки,	 и	 ей	 вдруг	 стало


страшно.	Что	если	это	правда?	Что	если	мы	и	впрямь	уже	покойники,	и	все
это	происходит	в	аду?


—	 Пожалуйста,	 —	 пробормотала	 администратор.	 —	 Пожалуйста,
отпустите	нас.	Зачем	мы	вам?	Просто	откройте	дверь,	и	мы	выйдем.


Женщина	 вновь	 принялась	 расхаживать	 взад-вперед,	 периодически
наступая	на	медицинскую	карту.


—	 Думаете,	 они	 оставят	 вас	 в	 живых?	 После	 того	 как	 вы	 были	 со
мной?	Все,	кто	рядом	со	мной,	умирают.


—	О	чем	она	говорит?	—	прошептала	доктор	Тэм.
«Да	у	нее	паранойя,	—	подумала	Джейн.	—	Мания	преследования».
Женщина	 вдруг	 остановилась	 и	 устремила	 взгляд	 на	 медицинскую


карту,	валявшуюся	у	нее	под	ногами.
«Не	открывай.	Пожалуйста,	не	открывай	ее».
Женщина	подняла	с	пола	карту	и	принялась	разглядывать	обложку.
«Отвлеки	ее	сейчас	же!»
—	Простите,	—	начала	Джейн.	—	Мне	действительно…	очень	нужно	в


туалет.	Понимаете,	 беременность…	—	Она	 показала	 на	 дверь	 туалета.	—
Пожалуйста,	можно	мне	выйти?


Женщина	швырнула	карту	на	журнальный	столик,	так	что	Джейн	уже
было	не	дотянуться	до	нее.


—	Только	дверь	не	запирайте.
—	Не	буду.	Обещаю.
—	Идите.
Доктор	Тэм	тронула	Джейн	за	руку.
—	Вам	помочь?	Хотите,	я	пойду	с	вами?
—	Нет.	Все	нормально,	—	ответила	Джейн	и	неуверенно	поднялась	с


дивана.	 Ей	 ужасно	 хотелось	 прихватить	 со	 столика	 свою	 карту,	 но
Сумасшедшая	не	спускала	с	нее	глаз.


Она	 прошла	 в	 туалет,	 включила	 свет	 и	 закрыла	 дверь.	 Испытала
внезапное	облегчение	от	того,	что	оказалась	одна	и	не	под	дулом	пистолета.


«А	можно	ведь	запереть	дверь.	И	остаться	здесь,	дождаться,	когда	все
это	кончится».


Но	 она	 подумала	 о	 докторе	 Тэм,	 санитаре,	 Гленне	 и	 Доменике,







оставшихся	в	комнате.	Если	я	разозлю	Сумасшедшую,	им	достанется.	А	я
буду	малодушной,	если	стану	прятаться	за	закрытой	дверью.


Она	сходила	в	туалет	и	вымыла	руки.	Набрала	в	рот	воды,	поскольку
не	 знала,	 когда	 еще	 представится	 возможность	 попить.	 Вытирая	 мокрый
подбородок,	она	оглядела	туалетную	комнату	в	поисках	предмета,	который
можно	 было	 бы	 использовать	 в	 качестве	 оружия,	 но	 не	 увидела	 ничего,
кроме	 бумажных	 полотенец,	 мыльного	 дозатора	 и	 мусорной	 корзины	 из
нержавейки.


Дверь	 вдруг	 распахнулась.	 Она	 обернулась	 и	 встретилась	 взглядом	 с
Сумасшедшей.	«Она	не	доверяет	мне.	Конечно,	не	доверяет».


—	 Я	 закончила,	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 Выхожу.	 —	 Она	 покинула
туалетную	комнату	и	вернулась	к	дивану.	Краем	глаза	она	заметила,	что	ее
карта	 все	 еще	 лежит	 на	 журнальном	 столике.	 —	 Чего	 мы	 ждем?	 —
поинтересовалась	Джейн.


Женщина	в	упор	посмотрела	на	нее.	И	произнесла	спокойно:
—	Конца.
Джейн	содрогнулась.	И	в	то	же	время	почувствовала,	как	напрягся	ее


живот,	 словно	 пальцы	 в	 кулаке.	 Она	 задержала	 дыхание,	 когда	 схватка
стала	болезненной	и	на	лбу	выступила	испарина.	Пять	секунд.	Десять.	Боль
медленно	отступила,	и	она	откинулась	на	спинку	дивана,	задышала	глубже.


Доктор	Тэм	нахмурилась.
—	Вам	плохо?
Джейн	сглотнула.
—	Кажется,	я	рожаю.


*	*	*


—	Там	полицейский?	—	переспросил	капитан	Хейдер.
—	Эта	информация	ни	в	коем	случае	не	должна	просочиться,	—	сказал


Габриэль.	 —	 Никто	 не	 должен	 знать	 ее	 профессию.	 Если	 преступница
узнает,	 что	 среди	 заложников	 есть	 коп…	—	Габриэль	 глубоко	 вздохнул	 и
тихо	произнес:	—	Короче,	прессе	ни	слова.	Это	все.


Лерой	Стилман	кивнул.
—	 Мы	 этого	 не	 допустим.	 После	 того,	 что	 случилось	 с


охранником…	—	Он	замолчал.	—	Нужно	держать	это	в	строжайшей	тайне.
—	То,	что	там	полицейский,	нам	на	пользу,	—	заметил	Хейдер.
—	 Простите?	 —	 Маура	 была	 изумлена,	 что	 Хейдер	 посмел	 заявить


такое	в	присутствии	Габриэля.







—	 У	 детектива	 Риццоли	 есть	 голова	 на	 плечах.	 И	 она	 умеет
обращаться	с	оружием.	От	нее	во	многом	зависит	исход	этой	операции.


—	Ко	всему	прочему	она	на	девятом	месяце	беременности	и	должна
родить	с	минуты	на	минуту.	Каких	действий	вы	от	нее	ждете?


—	Я	просто	хочу	сказать,	что	у	нее	есть	инстинкт	полицейского.	А	это
уже	хорошо.


—	Сейчас	я	хочу,	чтобы	моя	жена	следовала	только	одному	инстинкту
—	 инстинкту	 самосохранения,	 —	 возразил	 Габриэль.	 —	 Мне	 нужно
получить	 ее	 живой	 и	 невредимой.	 Так	 что	 не	 рассчитывайте	 на	 ее
геройство.	Лучше	думайте,	как	вызволить	ее	оттуда,	черт	возьми!


—	Мы	 сделаем	 все	 возможное,	 чтобы	 обезопасить	 вашу	жену,	 агент
Дин,	—	заверил	его	Стилман.	—	Обещаю	вам.


—	Кто	эта	женщина?
—	Мы	все	еще	пытаемся	установить	ее	личность.
—	Чего	она	хочет?
—	Может	быть,	агент	Дин	и	доктор	Айлз	покинут	трейлер	и	дадут	нам


возможность	спокойно	работать?	—	вмешался	Хейдер.
—	Нет,	пусть	остаются,	—	возразил	Стилман.	—	Ему	нужно	знать,	что


происходит.	Это	 естественно.	—	Он	 взглянул	 на	 Габриэля.	—	Сейчас	мы
пытаемся	тянуть	время,	чтобы	дать	ей	возможность	успокоиться	и	вступить
в	переговоры.	Пока	никто	не	пострадал,	можно	подождать.


Габриэль	кивнул.
—	 Все	 правильно.	 Никаких	 штурмов,	 никаких	 выстрелов.	 Они	 все


должны	остаться	в	живых.
—	Капитан,	у	нас	есть	список!	—	воскликнул	Имертон.	—	Имена	до


сих	пор	не	обнаруженных	сотрудников	и	пациентов.
Стилман	выхватил	из	принтера	страницу	и	пробежал	глазами	список.
—	Она	там?	—	спросил	Габриэль.
После	паузы	Стилман	кивнул.
—	Боюсь,	что	да.	—	Он	протянул	список	Хейдеру.	—	Шесть	имен.	Эту


же	цифру	назвала	преступница,	когда	звонила	на	радио.	Она	сказала,	что	у
нее	шестеро	заложников.	—	Он	не	решился	произнести	то,	что	прозвучало
вслед	за	этим:	«И	пуль	хватит	на	всех».


—	Кто	видел	этот	список?	—	спросил	Габриэль.
—	 Администратор	 больницы,	 —	 ответил	 Хейдер.	 —	 И	 тот,	 кто


помогал	составлять	его.
—	Прежде	чем	его	увидит	кто-нибудь	еще,	вычеркните	мою	жену.
—	Это	просто	имена.	Никто	не	знает…
—	 Любой	 репортер	 за	 десять	 секунд	 выяснит,	 что	 Джейн	 служит	 в







полиции.
—	Он	прав,	—	подтвердила	Маура.	—	Все	репортеры	криминальной


хроники	знают	это	имя.
—	Убери	ее	имя	из	списка,	Марк,	—	попросил	Стилман.	—	Пока	его


никто	не	увидел.
—	А	как	же	наши	ребята	из	группы	захвата?	Если	они	ворвутся	внутрь,


им	нужно	знать,	кто	там	находится.	Сколько	людей	спасать.
—	 Если	 вы	 хорошо	 поработаете,	 —	 заметил	 Габриэль,	 —	 никакой


группы	захвата	не	потребуется.	Нужно	уговорить	эту	женщину	выйти.
—	 Пока	 нам	 не	 слишком-то	 везет	 по	 части	 переговоров,	 верно?	 —


Хейдер	 взглянул	 на	 Стилмана.	 —	 Наша	 девушка	 отказывается	 даже
здороваться.


—	Прошло	всего	лишь	три	часа,	—	сказал	Стилман.	—	Нужно	дать	ей
время.


—	 А	 что	 будет	 через	 шесть	 часов?	 Через	 двенадцать?	 —	 Хейдер
перевел	взгляд	на	Габриэля.	—	Ваша	жена	может	родить	в	любую	минуту.


—	 Думаете,	 я	 забыл	 об	 этом?	 —	 огрызнулся	 Габриэль.	 —	 Там	 не
только	моя	жена,	 но	и	 ребенок.	Возможно,	 рядом	 с	ними	доктор	Тэм,	 но,
если	 роды	 будут	 сложными,	 у	 них	 ведь	 нет	 ни	 оборудования,	 ни
операционной.	Да,	я	хочу,	чтобы	все	это	закончилось	как	можно	скорее.	Но,
если	вы	собираетесь	устроить	кровавую	баню,	тогда	лучше	не	торопиться.


—	 Все	 будет	 зависеть	 от	 нее.	 Только	 она	 может	 решить,	 что	 будет
дальше.


—	Тогда	не	 заставляйте	 ее	 действовать	раньше,	 чем	она	хочет.	У	вас
есть	 переговорщик.	Используйте	 его.	И	 держите	 свою	 группу	 захвата	 как
можно	 дальше	 от	 моей	 жены.	 —	 Габриэль	 развернулся	 и	 вышел	 из
трейлера.


Маура	догнала	его	уже	возле	дверей	больницы.	Ей	пришлось	дважды
окликнуть	его,	прежде	чем	он	наконец	остановился	и	обернулся.


—	Если	они	напортачат,	—	сказал	он,	—	если	ворвутся	туда	слишком
рано…


—	 Вы	 же	 слышали,	 что	 сказал	 Стилман.	 Он	 хочет	 действовать
медленно	и	осторожно,	так	же,	как	вы.


Габриэль	 уставился	 на	 трио	 спецназовцев,	 стоявших	 у	 входа	 в
больницу.


—	Посмотрите	на	этих	ребят.	Они	уже	рвутся	в	бой.	Я	знаю,	что	это
такое,	 сам	 участвовал	 в	 таких	 операциях.	 Знаю,	 как	 это	 мучительно	 —
ждать,	 пока	 тянутся	 переговоры.	 Они	 просто	 хотят	 быстрее	 сделать	 свое
дело,	то,	чему	они	обучены.	Им	не	терпится	нажать	на	спусковой	крючок.







—	Стилман	думает,	что	ему	удастся	выманить	ее.
Габриэль	посмотрел	на	Мауру.
—	Вы	были	с	этой	женщиной.	Станет	ли	она	его	слушать?
—	Не	знаю.	По	правде	говоря,	нам	о	ней	ничего	неизвестно.
—	Я	слышал,	спасатели	вытащили	ее	из	воды.	И	привезли	в	морг.
Маура	кивнула.
—	 По	 всем	 признакам	 это	 утопленница.	 Ее	 вытащили	 из	 залива


Хингхэм-Бэй.
—	Кто	нашел	ее?
—	Какие-то	 ребята	 из	 уэймаутского	 яхт-клуба.	 Бостонские	 копы	 уже


работают	по	этому	делу.
—	Но	они	не	знают	про	Джейн.
—	Пока	нет.	—	«Для	них	это	важно,	—	подумала	Маура.	—	Знать,	что


одна	из	заложниц	служит	в	полиции.	Если	нужно	спасать	своих,	это	меняет
дело».


—	Что	это	за	яхт-клуб?	—	спросил	Габриэль.
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На	 окнах	 решетки.	 Сегодня	 с	 утра	 мороз,	 и	 стекло	 затянуто
хрустальной	паутиной.	 За	 окном	деревья,	много	деревьев,	 и	 я	 понятия	не
имею,	 что	 скрывается	 за	 ними.	 Я	 знаю	 только	 эту	 комнату	 и	 этот	 дом,
который	стал	нашей	вселенной	с	той	самой	ночи,	когда	нас	привезли	сюда	в
том	 фургоне.	 За	 окном	 на	 солнце	 мерцает	 иней.	 Это	 красивый	 лес,	 и	 я
представляю	себе,	 что	 гуляю	среди	деревьев.	Под	ногами	хрустят	 листья,
искрятся	обледеневшие	ветки.	Прохладно	и	чисто,	как	в	раю.


А	в	этом	доме	ад.
Я	вижу,	какой	след	он	оставил	на	лицах	девушек,	которые	сейчас	спят


на	 грязных	 койках.	 Я	 слышу	 муку	 в	 их	 беспокойных	 стонах,	 жалобных
всхлипах.	Нас	 в	 этой	 комнате	шестеро.	Алена	 здесь	 дольше	 всех,	 и	 на	 ее
щеке	 безобразный	 синяк	 —	 сувенир,	 оставленный	 клиентом-садистом.
Однако	Алена	иногда	все-таки	оказывает	сопротивление.	Она	единственная
из	нас,	кто	это	делает,	единственная,	кого	им	не	удается	сломить,	несмотря
на	наркотики	и	прочие	инъекции.	Несмотря	на	побои.


Я	слышу,	как	во	двор	заезжает	машина,	и	с	ужасом	жду,	что	раздастся
звонок	в	дверь.	Это	как	удар	током.	Девочки	разом	просыпаются	от	этого
звука	и	вскакивают,	прижимая	к	груди	одеяла.	Мы	знаем,	что	будет	дальше.
Поворачивается	ключ	в	замке,	и	дверь	в	комнату	распахивается.


На	пороге	появляется	Мамаша,	похожая	на	жирную	повариху,	которая
отбирает	овцу	на	заклание.	Она,	как	всегда,	хладнокровно	оглядывает	свое
стадо,	 и	 ее	 изъеденное	 оспинами	 лицо	 не	 выражает	 никаких	 эмоций.	 Ее
взгляд	скользит	по	девушкам,	а	потом	перескакивает	к	окну,	где	стою	я.


—	Ты,	—	говорит	она	по-русски.	—	Им	хочется	новенькую.
Я	смотрю	на	девушек.	Но	вижу	в	их	глазах	лишь	облегчение	от	того,


что	на	этот	раз	не	они	выбраны	жертвами.
—	Чего	ты	ждешь?	—	спрашивает	Мамаша.
У	меня	холодеют	руки,	и	я	чувствую,	как	к	горлу	подступает	тошнота.
—	Я…	мне	что-то	нездоровится.	И	у	меня	там	еще	не	зажили	раны…
—	 Всего	 неделю	 здесь,	 и	 уже	 все	 болит?	 —	 Мамаша	 фыркает.	 —


Ничего,	привыкнешь.
Девушки	смотрят	в	пол	или	на	свои	руки,	но	только	не	на	меня.	Они







избегают	моего	взгляда.	Только	Алена	глядит	на	меня,	и	в	ее	глазах	я	вижу
жалость.


Я	робко	плетусь	следом	за	Мамашей.	Я	уже	знаю,	что	сопротивление
наказуемо,	 а	 у	 меня	 еще	 не	 зажили	 синяки	 с	 прошлого	 раза,	 когда	 я
пыталась	дать	отпор.	Мамаша	указывает	мне	на	комнату	в	дальнем	конце
коридора.


—	Там	на	кровати	платье.	Надень	его.
Я	захожу	в	комнату,	и	Мамаша	закрывает	за	мной	дверь.	Окно	выходит


прямо	во	двор,	 где	 стоит	 голубая	машина.	На	 этом	окне	 тоже	решетки.	Я
смотрю	 на	 широкую	 медную	 кровать	 и	 вижу	 перед	 собой	 не	 предмет
мебели,	а	приспособление	для	пыток.	Я	беру	платье.	Оно	белое,	как	будто
кукольное,	 с	 кружевной	 оборкой.	 Я	 сразу	 понимаю,	 что	 это	 значит,	 и
тошнота	 усиливается	 от	 страха.	 Когда	 тебя	 просят	 играть	 ребенка,
предупреждала	меня	Алена,	это	значит,	что	от	тебя	ждут	испуга.	Им	нужно,
чтобы	ты	кричала.	А	лучше	всего,	если	ты	будешь	истекать	кровью.


Я	не	хочу	надевать	это	платье,	но	боюсь	ослушаться.	Когда	за	дверью
раздается	звук	приближающихся	шагов,	я	уже	одета	и	готова	к	испытанию.
Открывается	 дверь,	 и	 заходят	 двое	 мужчин.	 Некоторое	 время	 они
оглядывают	меня,	и	я	надеюсь	на	их	разочарование.	Надеюсь,	они	решат:	я
слишком	 худа	 или	 некрасива,	 развернутся	 и	 уйдут.	 Но	 они	 закрывают	 за
собой	дверь	и	надвигаются	на	меня,	словно	голодные	волки.


Нужно	 забыться.	 Так	 учила	 меня	 Алена.	 Забыться,	 чтобы	 не
чувствовать	боли.	Это	я	и	пытаюсь	сделать,	пока	мужчины	сдирают	с	меня
кукольное	 платье,	 а	 их	 грубые	 руки	 смыкаются	 на	 моих	 запястьях,
заставляя	меня	корчиться	от	боли.	Моя	боль	—	вот	за	что	они	заплатили,	и
они	 не	 получат	 удовлетворения,	 пока	 я	 не	 закричу,	 пока	 мое	 лицо	 не
покроется	испариной	и	слезами.


«Ах,	Аня,	как	тебе	повезло,	что	ты	умерла!»
Когда	 все	 кончено,	 и	 я	 возвращаюсь	 в	 нашу	 темницу,	 Алена


подсаживается	на	мою	койку	и	гладит	меня	по	волосам.
—	Сейчас	тебе	нужно	поесть,	—	говорит	она.
Я	трясу	головой.
—	Я	хочу	только	одного	—	умереть.
—	Если	ты	умрешь,	значит,	они	победили.	Мы	не	можем	позволить	им


победить.
—	Они	и	так	уже	победили.	—	Я	поворачиваюсь	на	бок	и	подтягиваю


колени	 к	 груди,	 превращаясь	 в	 тугой	 комок,	 чтобы	 укрыться	 от	 всего	 и
вся.	—	Они	уже	победили…


—	Мила,	посмотри	на	меня.	Ты	думаешь,	я	сдалась?	Думаешь,	я	уже







умерла?
Я	вытираю	слезы.
—	Я	не	такая	сильная,	как	ты.
—	Это	не	сила.	Это	ненависть.	Вот	что	заставляет	меня	жить.	—	Она


наклоняется	ближе,	и	ее	длинные	волосы	спадают	каскадом	черного	шелка.
То,	что	я	вижу	в	ее	глазах,	пугает	меня.	В	ее	глазах	горит	огонь;	она	не	в
своем	уме.	Вот	так	Алена	и	живет	—	на	наркотиках	и	безумии.


Дверь	 снова	 открывается,	 и	 мы	 все	 съеживаемся	 под	 взглядом
Мамаши.	Она	указывает	пальцем	на	одну	из	девушек.


—	Ты,	Катя.	Твоя	очередь.
Катя	просто	смотрит	на	нее	и	не	двигается.
В	два	шага	Мамаша	пересекает	комнату	и	бьет	Катю	в	ухо.
—	 Иди!	 —	 приказывает	 она,	 и	 Катя,	 пошатываясь,	 выходит	 из


комнаты.
Мамаша	запирает	дверь.
—	Не	забывай,	Мила,	—	шепчет	Алена.	—	Не	забывай,	что	заставляет


тебя	жить.
Я	смотрю	в	ее	глаза	и	вижу	ненависть.







10	
—	Нельзя	 допустить,	 чтобы	 эта	 информация	 просочилась,	—	 сказал


Габриэль.	—	Это	может	стоить	ей	жизни.
Детектив	 отдела	 убийств	 Барри	 Фрост	 ответил	 агенту	 ошалелым


взглядом.	 Они	 стояли	 на	 парковке	 яхт-клуба	 «Санрайз».	 Воздух	 был
неподвижен,	 и	 в	 водах	 залива	 Хингхэм-Бэй	 дрейфовали	 казавшиеся
мертвыми	парусные	шлюпки.	Взмокшие	на	жаре	волосы	липкими	прядями
нависали	 на	 бледный	 лоб	 Фроста.	 В	 заполненном	 людьми	 помещении
Барри	Фроста	легко	было	не	 заметить,	он	предпочитал	молча	отступать	в
угол	 и,	 улыбаясь,	 оставался	 там,	 тихий	 и	 незаметный.	 Его
доброжелательность	помогала	 выдерживать	порой	очень	бурный	характер
Джейн,	в	паре	с	которой	он	работал,	и	за	два	с	половиной	года	совместной
службы	они	прониклись	друг	к	другу	доверием.	И	вот	сейчас	двое	мужчин,
которым	была	далеко	не	безразлична	судьба	Джейн,	—	ее	муж	и	коллега	—
смотрели	друг	на	друга	с	нескрываемой	тревогой.


—	Нам	никто	не	сообщил,	что	она	там,	—	пробормотал	Фрост.	—	Мы
даже	не	догадывались.


—	Нельзя	допустить,	чтобы	пресса	это	разнюхала.
—	Это	было	бы	катастрофой,	—	шумно	выдохнул	Фрост.
—	Расскажи	мне,	кто	такая	эта	Джейн	Доу.	Расскажи	все,	что	знаешь.
—	Поверь	мне,	мы	в	лепешку	разобьемся,	чтобы	спасти	ее.	Ты	должен


нам	доверять.
—	Но	я	не	могу	оставаться	в	неведении.	Мне	необходимо	знать	все.
—	Ты	не	способен	оставаться	беспристрастным.	Она	твоя	жена.
—	Вот	именно.	Она	моя	жена.	—	В	голосе	Габриэля	прозвучали	нотки


паники.	Он	помолчал,	пытаясь	взять	себя	в	руки,	и	тихо	произнес:	—	Что
бы	ты	делал,	если	бы	твоя	Элис	оказалась	там?


Фрост	некоторое	время	пристально	смотрел	на	Дина.	Наконец	кивнул.
—	Ладно,	 заходи.	Мы	сейчас	беседуем	с	президентом	яхт-клуба.	Это


он	достал	ее	из	воды.
Из	палящего	зноя	они	попали	в	прохладный	полумрак	яхт-клуба.	Здесь


пахло	 так	 же,	 как	 и	 в	 любом	 прибрежном	 баре,	 —	 смесью	 соленого
океанского	воздуха	с	лимоном	и	алкоголем.	Это	было	хрупкое	сооружение,
выстроенное	на	деревянном	пирсе,	с	видом	на	залив.	В	окнах	жужжали	два
портативных	 кондиционера,	 заглушая	 звон	 стаканов	 и	 тихий	 гул
разговоров.	Половицы	скрипели	у	них	под	ногами,	пока	они	шли	в	комнату







отдыха.
Габриэль	узнал	двух	детективов	бостонской	полиции,	которые	стояли


у	бара,	беседуя	с	лысым	мужчиной.	Оба	они,	и	Даррен	Кроу,	и	Томас	Мур
—	 коллеги	 Джейн	 из	 отдела	 убийств	 —	 встретили	 появление	 Габриэля
удивленными	взглядами.


—	Ого!	—	 воскликнул	Кроу.	—	А	 я	 и	 не	 знал,	 что	 этим	 занимается
ФБР.


—	ФБР?	—	переспросил	лысый.	—	Ух	ты,	похоже,	это	серьезно.	—	Он
протянул	 руку	 Габриэлю.	 —	 Скип	 Бойнтон.	 Президент	 яхт-клуба
«Санрайз».


—	Агент	Габриэль	Дин,	—	представился	Габриэль,	пожимая	ему	руку.
Пытаясь,	 насколько	 возможно,	 сохранять	 официальный	 вид.	 Но	 он
чувствовал	 на	 себе	 озадаченный	 взгляд	 Томаса	 Мура.	 Мур	 догадывался:
что-то	здесь	не	так.


—	Да,	так	вот	я	рассказываю	детективам,	как	мы	нашли	ее.	Для	нас	это
было	 потрясение,	 скажу	 я	 вам,	 когда	 мы	 увидели	 в	 воде	 тело.	 —	 Он
замолчал.	—	Может,	выпьете	чего-нибудь,	агент	Дин?	За	счет	заведения.


—	Нет,	благодарю.
—	Ах	 да!	 На	 службе,	 понимаю.	—	 Скип	 сочувственно	 хохотнул.	—


Вы,	 ребята,	 работаете	 серьезно.	 Ни	 грамма	 спиртного.	 Ну	 что	 ж,	 а	 я
выпью.	—	 Он	 скользнул	 за	 барную	 стойку	 и	 бросил	 в	 стакан	 несколько
кубиков	 льда.	 Сверху	 плеснул	 водки.	 Габриэль	 огляделся	 по	 сторонам	 и
заметил,	 что	 в	 баре	 сидит	 с	 десяток	 членов	 яхт-клуба,	 преимущественно
мужчины.	«Они	что,	все	яхтсмены?	—	задался	он	вопросом.	—	Или	просто
приходят	сюда	выпить?»


Скип	вышел	из-за	барной	стойки	со	стаканом	водки	в	руке.
—	Такое	ведь	не	каждый	день	случается,	—	продолжил	он.	—	Я	до	сих


пор	не	могу	в	себя	прийти.
—	Вы	рассказывали	нам	о	том,	как	нашли	тело,	—	подсказал	ему	Мур.
—	 Ах	 да.	 Примерно	 в	 восемь	 утра.	 Я	 пришел	 рано,	 чтобы	 сменить


свой	спинакер.	У	нас	через	две	недели	регата,	и	я	собираюсь	участвовать	с
новым	 парусом.	 Уже	 логотип	 нанес.	 Зеленый	 дракон,	 смотрится
потрясающе.	Ну	 так	 вот,	 иду	 я	 к	 пристани,	 тащу	 свой	 новый	 спинакер	 и
вдруг	 вижу:	 какой-то	 манекен	 болтается	 на	 воде,	 вроде	 как	 налетел	 на
камень.	Я	сажусь	в	лодку,	подгребаю	поближе,	чтобы	рассмотреть,	—	и	на
тебе,	женщина.	Кстати,	чертовски	красивая.	Ну,	я	позвал	ребят,	и	мы	втроем
ее	 вытащили.	Потом	позвонили	девять-один-один.	—	Он	 глотнул	 водки	и
шумно	 выдохнул.	—	Нам	 даже	 в	 голову	 не	 пришло,	 что	 она	 может	 быть
жива.	То	есть	я	хочу	сказать,	девчонка	выглядела	совсем	как	мертвая.







—	 Должно	 быть,	 она	 и	 спасателям	 показалась	 мертвой,	 —	 заметил
Кроу.


Скип	рассмеялся.
—	 А	 ведь	 они	 в	 этом	 деле	 спецы.	 Если	 уж	 спасатели	 не	 смогли


определить,	что	она	живая,	какой	же	с	нас	спрос?
—	Покажите	нам,	где	вы	нашли	ее,	—	попросил	Габриэль.
Все	 вместе	 они	 вышли	 из	 бара	 на	 пирс.	 Солнце,	 отражаясь	 в	 воде,


слепило	глаза,	и	Габриэлю	пришлось	сощуриться,	чтобы	разглядеть	камни,
на	которые	указывал	Скип.


—	Видите	 вон	 ту	 отмель?	Мы	отметили	 ее	 буйками,	 потому	 что	 она
опасна	для	судов.	Во	время	прилива	там	глубина	всего	несколько	дюймов.
Ничего	не	стоит	сесть	на	мель.


—	В	какое	время	вчера	был	прилив?	—	спросил	Габриэль.
—	Не	знаю.	Думаю,	часов	в	десять	утра.
—	Отмель	была	видна?
—	Да.	 Если	 бы	 я	 не	 заметил	женщину,	 через	 несколько	 часов	 ее	 бы


отнесло	в	море.
Некоторое	время	мужчины	молчали	и,	щурясь,	вглядывались	в	залив.


Мимо	пронеслась	моторка,	подняв	волну,	и	пришвартованные	яхты	мягко
закачались	на	воде.


—	 Вы	 никогда	 прежде	 не	 видели	 эту	 женщину?	 —	 продолжал
расспросы	Мур.


—	Нет.
—	Вы	уверены?
—	Чтоб	я	не	запомнил	такую	девчонку?	Невозможно.
—	И	никто	из	вашего	клуба	не	узнал	ее?
—	Во	всяком	случае	никто	не	признался,	—	усмехнулся	Скип.
Габриэль	посмотрел	на	него.
—	А	почему	они	не	хотели	признаваться?
—	Ну,	сами	знаете.
—	Может,	поделитесь?
—	 Ребята	 из	 клуба…	 —	 Скип	 издал	 нервный	 смешок.	 —	 Я	 хочу


сказать,	видите	все	эти	яхты?	Кто,	как	вы	думаете,	ходит	на	них?	Не	жены
ведь.	Яхты	—	это	страсть	мужчин,	а	не	женщин.	И	здесь	собираются	только
мужчины.	Яхта	—	это	дом	вдали	от	дома.	—	Скип	помолчал	и	добавил:	—
Во	всех	отношениях.


—	 Вы	 думаете,	 она	 была	 чьей-то	 подружкой?	 —	 поинтересовался
Кроу.


—	 Черт,	 я	 не	 знаю.	 Мне	 просто	 пришла	 в	 голову	 такая	 мысль.







Представьте	себе:	кто-то	привел	сюда	цыпочку	поздно	вечером.	Покатал	ее
на	яхте,	немножко	напоил	и	все	такое.	За	борт	свалиться	совсем	нетрудно.


—	Или	оказаться	там	с	чьей-то	помощью.
—	Нет,	минуточку,	—	 встревожился	Скип.	—	Не	 стоит	 торопиться	 с


такими	выводами.	У	нас	в	клубе	ребята	хорошие.	Отличные,	можно	сказать.
«Которые	потрошат	цыпочек	у	себя	на	яхтах»,	—	подумал	Габриэль.
—	Зря	я	вообще	подал	эту	идею,	—	сказал	Скип.	—	Вы	не	подумайте,


что	 у	 нас	 тут	 люди	 пьянствуют,	 а	 потом	 падают	 за	 борт.	Собственно,	 это
могла	быть	чья	угодно	яхта,	не	обязательно	из	нашего	клуба.	—	Он	показал
на	 Хингхэм-Бэй,	 по	 ослепительной	 воде	 которого	 скользил
комфортабельный	 катер.	 —	 Видите,	 сколько	 тут	 судов?	 Девушка	 могла
упасть	с	какой-нибудь	моторки.	А	потом	ее	просто	отнесло	течением.


—	И	 тем	 не	менее,	—	 заявил	Мур,	—	нам	 понадобится	 список	 всех
членов	вашего	клуба.


—	Это	действительно	необходимо?
—	 Да,	 господин	 Бойнтон,	 —	 произнес	 Мур	 тихо,	 но	 с	 явным


нажимом.	—	Необходимо.
Скип	залпом	допил	водку.	От	жары	его	лысая	голова	приобрела	ярко-


красный	оттенок.	Он	отер	пот.
—	 Ну,	 насчет	 членов	 клуба	 это	 уж	 слишком.	 Мы	 исполнили	 свой


гражданский	 долг,	 вытащили	 женщину	 из	 воды.	 И	 теперь	 становимся
подозреваемыми?


Габриэль	 взглянул	 в	 сторону	 причала,	 куда	 как	 раз	 подкатил
автомобиль	 с	 моторкой	 на	 багажнике.	 Еще	 три	 машины	 выстроились	 на
парковке,	ожидая	своей	очереди,	чтобы	спустить	лодки	на	воду.


—	 А	 как	 у	 вас	 организована	 ночная	 охрана,	 господин	 Бойнтон?	 —
спросил	он.


—	Охрана?	—	Скип	пожал	плечами.	—	В	полночь	мы	закрываем	двери
клуба.


—	А	пирс?	Яхты?	Их	что,	никто	не	охраняет?
—	До	сих	пор	у	нас	не	было	ни	одной	кражи.	Все	яхты	на	замках.	К


тому	же	здесь	место	тихое.	Ближе	к	городу	—	да,	там	действительно	полно
народу	шатается	по	пляжу	всю	ночь.	А	у	нас	тут	маленький	элитный	клуб.
Место	уединенное.


«Место,	 куда	 можно	 подкатить	 ночью	 на	 машине,	 —	 подумал
Габриэль.	 —	 Стать	 задом	 к	 самой	 воде,	 и	 никто	 не	 увидит,	 как	 ты
открываешь	 багажник.	 Как	 вытаскиваешь	 тело	 и	 швыряешь	 его	 в	 залив.
Если	вода	уже	прибыла,	тело	отнесет	отливом	прямо	в	Массачусетс-Бэй».


Во	время	прилива	этого	не	сделаешь.







Зазвонил	его	сотовый.	Он	отошел	в	сторону,	пройдя	несколько	шагов
вдоль	пирса,	и	ответил	на	звонок.


Это	была	Маура.
—	 Думаю,	 вам	 лучше	 вернуться	 сюда,	 —	 сказала	 она.	 —	 Мы


собираемся	делать	вскрытие.
—	Какое	вскрытие?
—	Охранника	из	больницы.
—	Причина	смерти	очевидна,	разве	не	так?
—	Возник	еще	один	вопрос.
—	Какой?
—	Мы	не	знаем,	кто	этот	человек.
—	Разве	никто	из	медперсонала	не	может	опознать	его?	Он	же	был	у


них	на	службе.
—	В	том-то	и	дело,	что	не	был,	—	сказала	Маура.


*	*	*


Труп	еще	не	раздели.
Габриэлю	было	не	впервой	присутствовать	на	вскрытии,	и	он	был	не


понаслышке	 знаком	 со	 всеми	 ужасами	 этой	 процедуры.	 На	 левой	 щеке
мертвого	 охранника	 просматривалось	 единственное	 входное	 отверстие	 от
пули,	других	повреждений	на	лице	не	было.	Мужчина	был	лет	тридцати	с
небольшим,	 с	 аккуратной	 короткой	 стрижкой,	 волевым	 подбородком.	 Его
полуоткрытые	 карие	 глаза	 уже	 заволокло	 мутной	 пеленой.	 К	 нагрудному
карману	 его	 униформы	 крепилась	 именная	 бирка	 с	 фамилией	 Перрин.
Габриэля	 при	 виде	 трупа	 больше	 всего	 взволновали	 вовсе	 не	 запекшаяся
кровь	или	невидящие	глаза;	но	сознание	того,	что	тот	же	пистолет,	который
оборвал	жизнь	этого	мужчины,	теперь	угрожал	жизни	Джейн.


—	Мы	ждали	вас,	—	сказал	доктор	Эйб	Бристол.	—	Маура	подумала,
что	вам	захочется	увидеть	все	с	самого	начала.


Габриэль	взглянул	на	Мауру,	которая	стояла	в	рабочей	форме	и	маске,
но	у	изножья	стола,	а	не	на	привычном	для	нее	месте	по	правую	сторону	от
трупа.	Прежде,	когда	ему	доводилось	бывать	в	этом	секционном	зале,	она
руководила	вскрытием,	она	держала	в	руке	нож.	Странно	было	видеть	ее	в
ином	качестве,	передавшей	кому-то	другому	бразды	правления	там,	где	она
привыкла	править.


—	Разве	не	вы	проводите	вскрытие?	—	удивился	агент.
—	Я	не	могу.	Я	свидетель,	—	объяснила	Маура.	—	Вскрытие	проведет







Эйб.
—	До	сих	пор	не	выяснили,	кто	он	такой?
Она	покачала	головой.
—	 Среди	 служащих	 больницы	 нет	 никого	 с	 фамилией	 Перрин.


Начальник	охраны	приходил	на	опознание.	Этот	человек	ему	незнаком.
—	А	отпечатки	пальцев?
—	 Мы	 отослали	 их	 в	 информационную	 службу	 Минобороны.	 Пока


никаких	новостей.	Как	и	по	отпечаткам	пальцев	убийцы.
—	Выходит,	 у	 нас	Джон	Доу	и	Джейн	Доу?	—	Габриэль	 взглянул	на


труп.	—	Кто	эти	люди,	черт	возьми?
—	Давай	разденем	его,	—	сказал	Эйб	Йошиме.
Мужчины	сняли	с	трупа	ботинки	и	носки,	расстегнули	ремень,	стянули


брюки,	выкладывая	все	предметы	одежды	на	отдельную	чистую	простыню.
Эйб	 обыскал	 карманы	 брюк,	 но	 они	 оказались	 пустыми.	Ни	 расчески,	 ни
бумажника,	ни	ключей.


—	Даже	никакой	мелочи,	—	заметил	он.
—	 Ты	 рассчитывал	 найти	 хотя	 бы	 парочку	 десятицентовиков?	 —


фыркнул	Йошима.
—	 В	 карманах	 пусто.	—	 Эйб	 поднял	 голову.	—	 Похоже,	 абсолютно


новая	форма.
Следующей	на	очереди	была	рубашка.	На	ткани	запеклась	кровь,	и	им


пришлось	 отдирать	 рубашку	 от	 кожи.	 Обнажилась	 мускулистая	 грудь	 с
густой	растительностью.	И	шрамы.	Толстый,	как	скрученная	веревка,	рубец
прямо	 под	 правым	 соском;	 а	 второй	 тянулся	 по	 диагонали	 от	 живота	 к
левой	бедренной	кости.


—	Это	не	хирургические	шрамы.	—	Маура	нахмурилась.
—	Я	бы	сказал,	что	этому	парню	пришлось	поучаствовать	в	серьезной


драке,	—	заметил	Эйб.	—	Похоже	на	старые	ножевые	раны.
—	Отрезать	рукава?	—	спросил	Йошима.
—	Нет,	мы	и	так	их	стащим.	Давай	перекатим	его.
Они	 перевернули	 труп	 на	 левый	 бок,	 чтобы	 стянуть	 рукав	 рубашки.


Увидев	спину	мужчины,	Йошима	воскликнул:
—	Ого!	Вы	только	посмотрите.
Всю	 левую	 лопатку	 покрывала	 татуировка.	 Маура	 подошла	 ближе	 и


едва	не	отскочила	—	настолько	живой	была	картинка.	Казалось,	животное
вот-вот	бросится	и	обратит	против	нее	свой	яд.	Панцирь	был	ярко-голубым.
Две	клешни	тянулись	прямо	к	шее.	А	закрученный	в	кольцо	хвост	обрамлял
цифру	13.


—	Скорпион,	—	тихо	констатировала	Маура.







—	Впечатляющее	тавро,	—	сказал	Йошима.
—	Что?	—	нахмурилась	Маура.
—	Так	мы	называли	это	в	армии.	Я	видел	настоящие	шедевры,	когда


работал	 в	 военном	 морге.	 Кобры,	 тарантулы.	 У	 одного	 парня	 было	 имя
девушки	на…	—	Йошима	запнулся.	—	Я	бы	к	себе	и	на	пушечный	выстрел
не	подпустил	с	иголкой.


Они	стянули	второй	рукав	и	перевернули	теперь	уже	обнаженный	труп
на	 спину.	 Хотя	 мужчина	 был	 молодым,	 его	 тело	 хранило	 следы
многочисленных	травм.	Шрамы,	татуировка.	И	последнее	повреждение	—
пулевое	ранение	в	левую	щеку.


Эйб	осмотрел	рану	через	увеличительное	стекло.
—	Я	 вижу	 обожженные	 края.	—	Он	 поднял	 глаза	 на	Мауру.	—	Что,


стреляли	с	близкого	расстояния?
—	Он	наклонился	над	женщиной,	пытаясь	затянуть	ремни	на	ее	руках,


и	тогда	она	выстрелила.
—	Мы	можем	посмотреть	рентгеновские	снимки	черепа?
Йошима	 достал	 из	 конверта	 снимки	 и	 разместил	 их	 на	 экране


проектора.	Они	были	сделаны	в	двух	ракурсах	—	верхнем	и	боковом	Эйб,
ловко	 управляя	 своим	 объемистым	 телом,	 вышел	 из-за	 стола,	 чтобы
поближе	 рассмотреть	 призрачные	 тени	 свода	 черепа	 и	 лицевых	 костей.
Некоторое	время	он	молчал.	Потом	обернулся	к	Мауре.


—	Сколько	выстрелов,	ты	говоришь,	она	произвела?	—	спросил	он.
—	Один.
—	Хочешь	взглянуть?
Маура	подошла	к	проектору.
—	Ничего	не	понимаю,	—	пробормотала	она.	—	Я	же	была	там,	когда


это	произошло.
—	Здесь	явно	две	пули.
—	Я	уверена,	что	был	один	выстрел.
Эйб	вернулся	к	столу	и	взглянул	на	голову	трупа.	На	овальное	пулевое


отверстие	с	обожженными	краями.
—	Входное	отверстие	одно.	Если	пистолет	выстрелил	два	раза	подряд,


это	могло	бы	объяснить	наличие	одной	раны.
—	Но	я	слышала	только	один	выстрел,	Эйб.
—	В	такой	суматохе	ты	могла	и	не	расслышать	второго.
Она	не	 сводила	 глаз	 с	 рентгеновских	 снимков.	Габриэль	 еще	никогда


не	 видел	 Мауру	 в	 такой	 растерянности.	 Сейчас	 она	 отчаянно	 пыталась
совместить	 то,	 что	 она	 помнила,	 с	 неоспоримыми	 доказательствами,
высвеченными	на	экране	проектора.







—	Опишите,	что	произошло	в	палате,	Маура,	—	попросил	Габриэль.
—	 Нас	 было	 трое,	 мы	 пытались	 усмирить	 ее,	 —	 начала	 доктор


Айлз.	—	 Я	 не	 видела,	 как	 она	 выхватила	 у	 охранника	 пистолет.	 Я	 была
занята	тем,	что	пыталась	поймать	болтавшийся	ремень	и	закрепить	его	на
ее	запястье.	Только	я	схватила	его,	как	прозвучал	выстрел.


—	А	другой	свидетель?
—	Это	был	врач.
—	Что	он	помнит?	Один	выстрел	или	два?
Маура	обернулась,	встретившись	взглядом	с	Габриэлем.
—	Полиция	не	допрашивала	его.
—	Почему?
—	Потому	что	никто	не	 знает,	 кто	он.	—	Дин	впервые	уловил	нотки


беспокойства	в	ее	голосе.	—	Кажется,	я	единственная,	кто	помнит	его.
Йошима	направился	к	телефону.
—	Позвоню	баллистикам,	—	сказал	он.	—	Они	должны	знать,	сколько


гильз	валялось	на	месте	преступления.
—	 Давайте	 начнем,	 —	 предложил	 Эйб	 и	 взял	 нож	 из	 лотка	 с


инструментами.
Об	убитом	почти	ничего	не	было	известно.	Ни	настоящего	имени,	ни


истории,	ни	откуда	он	взялся,	ни	как	появился	на	том	месте	и	в	то	время.
Вскрытие	 предоставляло	 возможность	 познакомиться	 с	 ним	 поближе,
узнать	все,	вплоть	до	самых	интимных	подробностей.


Сделав	первый	надрез,	Эйб	начал	знакомство.
Его	 лезвие	 рассекало	 кожу	 и	 мышцы,	 царапая	 ребра,	—	 он	 делал	Y-


образный	надрез.	Следы	его	ножа	потянулись	под	утлом	от	каждого	плеча,
соединяясь	 на	 уровне	 мечевидного	 отростка,	 откуда	 вниз	 по	 животу
спускалась	уже	одна	линия,	которая	раздваивалась,	только	чтобы	обогнуть
пупок.	 В	 отличие	 от	 Мауры,	 которая	 вскрывала	 трупы	 с	 присущей	 ей
элегантностью	 и	 мягкостью,	 Эйб	 работал	 с	 брутальной	 деловитостью,
орудуя	своими	огромными,	как	у	мясника,	ручищами.	Его	слишком	толстые
пальцы	трудно	было	назвать	изящными.	Он	отделил	плоть	от	кости,	после
чего	 потянулся	 за	 секатором.	 Мощными	 нажатиями	 он	 обрубал	 ребро	 за
ребром.	 Можно	 долгие	 годы	 совершенствовать	 свои	 физические	 данные,
как,	несомненно,	делал	этот	убитый	мужчина,	накачивая	мышцы	штангой	и
гантелями.	Но	 все	 тела	—	мускулистые	 и	 не	 очень	—	 бессильны	 против
ножа	и	секатора.


Эйб	 перерезал	 последнее	 ребро	 и	 поднял	 треугольник,	 обнажая
грудину.	 Лишенные	 своего	 костяного	щита,	 сердце	 и	 легкие	 теперь	 были
беззащитны	 перед	 его	 скальпелем,	 и	 он	 приготовился	 извлечь	 их	 для







последующего	иссечения.
—	 Доктор	 Бристол,	 —	 обратился	 к	 нему	 Йошима,	 положив	 трубку


телефона.	 —	 Я	 только	 что	 говорил	 с	 баллистиками.	 Они	 сказали,	 что
эксперты	передали	им	только	одну	гильзу.


Эйб	выпрямился.
—	Они	что	же,	не	нашли	вторую?
—	Это	все,	что	получила	лаборатория.	Только	одну	гильзу.
—	И	я	слышала	только	один	выстрел,	Эйб,	—	подтвердила	Маура.
Габриэль	приблизился	к	экрану	проектора.	Он	рассматривал	снимки	с


нарастающим	беспокойством.	 «Один	 выстрел	—	две	 пули,	—	размышлял
он.	—	Это	может	все	изменить».	Он	обернулся	и	взглянул	на	Эйба.


—	Мне	необходимо	видеть	эти	пули.
—	Думаете,	что-то	обнаружите?
—	Кажется,	я	знаю,	почему	их	было	две.
Эйб	кивнул.
—	Позвольте,	я	сначала	закончу.	—	Его	нож	ловко	прорезал	сосуды	и


сухожилия.	Он	извлек	сердце	и	легкие,	чтобы	потом	взвесить	и	осмотреть
их,	после	чего	принялся	за	брюшину.	Все	выглядело	вполне	нормальным.
Это	 были	 здоровые	 органы	 мужчины,	 чье	 тело	 готово	 было	 безотказно
служить	не	один	десяток	лет.


Наконец	Бристол	добрался	до	головы.
Габриэль	бесстрастно	наблюдал	за	тем,	как	Эйб	надрезает	кожу	головы


и	отделяет	ее	от	черепа,	обезображивая	лицо.
Йошима	включил	пилу.
Габриэль	 не	 поморщился,	 даже	 когда	 завизжала	 пила,	 крошившая


кость.	 Он	 даже	 наклонился	 ближе,	 чтобы	 первым	 заглянуть	 в	 черепную
коробку.	Йошима	отпилил	 свод	черепа,	 и	из-под	него	просочилась	 тонкая
струйка	 крови.	 Эйб	 вооружился	 скальпелем,	 чтобы	 высвободить	 мозг.	Не
успел	 он	 извлечь	 его,	 как	 Габриэль	 уже	 оказался	 рядом,	 держа	 наготове
лоток,	чтобы	поймать	выскочившую	оттуда	первую	пулю.


Он	взглянул	на	нее	сквозь	лупу	и	тут	же	сказал:
—	Мне	нужно	увидеть	другую.
—	Есть	идеи,	агент	Дин?
—	 Просто	 найдите	 вторую	 пулю.	—	 Его	 бесцеремонное	 требование


вызвало	 у	 всех	 удивление,	 и	 он	 заметил,	 что	 Эйб	 и	 Маура	 обменялись
недоуменными	 взглядами.	 Но	 он	 сгорал	 от	 нетерпения,	 ему	 необходимо
было	все	выяснить.


Эйб	 выложил	 мозг	 на	 препаровочный	 столик.	 Изучая	 рентгеновские
снимки,	 он	 точно	 определил	 местонахождение	 второй	 пули	 и	 первым	же







надрезом	высвободил	ее	из	углубления	в	истекшей	кровью	ткани.
—	Что	вы	ищете?	—	поинтересовался	Эйб,	 когда	Габриэль	поместил


обе	пули	под	увеличительное	стекло.
—	Один	калибр.	Обе	около	восьми	граммов…
—	Они	 и	 должны	 быть	 одинаковыми.	 Ведь	 их	 выпустили	 из	 одного


пистолета.
—	Но	они	не	идентичны.
—	Что?
—	Посмотрите,	какое	основание	у	второй	пули.	Это	не	очень	заметно,


но	все-таки.
Эйб	подался	вперед	и,	нахмурившись,	уставился	в	лупу.
—	Немного	скошенное.
—	Вот	именно.	Скошенное.
—	Возможно,	деформация	произошла	при	столкновении.
—	Нет,	 пуля	 сделана	 так	 изначально.	 Основание	 скошено	 под	 углом


девять	 градусов,	 чтобы	 ее	 траектория	 немного	 отличалась	 от	 траектории
первой.	Две	пули	изготовлены	так,	чтобы	в	полете	они	расходились.


—	Но	гильза	была	одна.
—	И	входное	отверстие	тоже	одно.
Маура	хмуро	разглядывала	рентгеновские	снимки	черепа,	вывешенные


на	проекторе.	Две	пули	ярко	выделялись	на	фоне	более	бледных	очертаний
черепа.


—	Двойной	патрон,	—	догадалась	она.
—	 Вот	 почему	 вы	 слышали	 только	 один	 выстрел,	 —	 сказал


Габриэль.	—	Потому	что	выстрел	и	был	один.
Маура	молчала,	не	сводя	глаз	с	экрана.	Рентгеновские	снимки	при	всей


их	 выразительности	 не	 давали	 представления	 о	 тех	 кошмарных
разрушениях,	 которые	вызвали	пули	в	мягких	 тканях.	Порванные	 сосуды,
поврежденное	серое	вещество.	Память	целой	жизни	растерзана	на	куски.


—	 Двойной	 патрон	 предназначен	 для	 максимального	 поражения,	 —
констатировала	она.


—	В	этом	и	смысл.
—	С	чего	бы	охраннику	вооружаться	такими	пулями?
—	 Думаю,	 нам	 уже	 ясно,	 что	 этот	 человек	 не	 был	 служащим


больницы.	Он	вошел	в	здание	в	фальшивой	форме,	с	подделанной	биркой,
вооруженный	 пулями	 не	 для	 обороны,	 а	 для	 убийства.	 Это	 единственное
разумное	объяснение,	которое	приходит	на	ум.


—	Эта	женщина	должна	была	умереть,	—	тихо	произнесла	Маура.
Воцарилось	молчание.







Его	нарушил	голос	секретаря	Мауры.
—	Доктор	Айлз!	—	донеслось	из	интеркома.
—	Да,	Луиза.
—	Извините,	что	беспокою	вас,	но	я	подумала,	что	вам	и	агенту	Дину


следует	знать…
—	В	чем	дело?
—	Что-то	происходит	на	той	стороне	улицы.







11	
Они	 выбежали	 на	 улицу,	 в	 такую	 удушливую	 жару,	 что	 Габриэлю


показалось,	будто	он	погрузился	в	горячую	ванну.	На	Олбани-стрит	царил
хаос.	 Офицер	 полиции,	 руководивший	 оцеплением,	 истошно	 вопил:
«Назад!	 Назад!»,	 сдерживая	 толпу	 репортеров,	 которая	 все	 напирала,
угрожая	 смести	 все	 на	 своем	 пути.	 Взмокшие	 спецназовцы
рассредоточились	по	периметру	здания.	Один	из	них	обернулся	к	толпе,	и
Габриэль	заметил	выражение	растерянности	на	его	лице.


«Этот	офицер	тоже	не	знает,	что	происходит».
Дин	обернулся	к	женщине,	стоявшей	в	нескольких	шагах	от	него.
—	Что	случилось?
Она	покачала	головой.
—	Не	знаю.	Копы	словно	взбесились	и	ринулись	к	зданию.
—	Там	стреляли?	Вы	слышали	выстрелы?
—	Я	ничего	не	слышала.	Я	просто	подошла	к	клинике,	и	тут	поднялся


этот	крик.
—	Тут	все	как	с	ума	посходили,	—	заметил	Эйб.	—	Никто	ничего	не


знает.
Габриэль	 бросился	 к	 трейлеру	 командного	 пункта,	 но	 путь	 туда


преграждала	 толпа	 репортеров.	 В	 отчаянии	 он	 схватил	 за	 руку	 какого-то
телеоператора	и	оттащил	его	в	сторону.


—	Что	случилось?
—	Эй,	парень,	полегче!
—	Скажи	только,	что	произошло!
—	Кто-то	прорвал	их	чертово	оцепление.	Просто	прошел	через	него.
—	Вооруженная	женщина	сбежала?
—	Нет.	Кто-то	пробрался	внутрь.
Габриэль	уставился	на	оператора.
—	Кто?
—	Никто	не	знает.


*	*	*


Половина	служащих	бюро	судмедэкспертизы	собралась	в	конференц-
зале	 у	 телевизора,	 настроенного	 на	 местный	 канал.	 В	 кадре	 на	 фоне







полицейского	 оцепления	 появилась	 блондинистая	 корреспондентка	 по
имени	 Зоя	 Фосси.	 У	 нее	 за	 спиной	 среди	 припаркованных	 машин
мельтешили	 полицейские,	 наперебой	 звучали	 смятенные	 возгласы.
Габриэль	выглянул	в	окно	на	Олбани-стрит	и	увидел	ту	же	картинку,	что	на
экране.


—	…совершенно	 неожиданный	 поворот	 в	 развитии	 событий,	 такого
явно	никто	не	ожидал.	Только	что	какой-то	человек	прошел	в	здание,	прямо
в	зону	оцепления,	которая	начинается	прямо	за	моей	спиной.	Он	держался
спокойно	и	невозмутимо,	и,	видимо,	это	сбило	полицию	с	толку.	К	тому	же
человек	 был	 вооружен	 и	 одет	 в	 черную	 униформу,	 очень	 похожую	 на
полицейскую.	 Его	 легко	 можно	 было	 принять	 за	 офицера	 войск
специального	назначения…


—	 Какой-то	 парень	 прошел	 в	 здание	 с	 улицы,	 и	 никто	 его	 не
остановил!	—	фыркнул	Эйб	Бристол,	не	веря	своим	ушам.


—	…нам	сообщили,	что	оцепление	идет	и	по	внутреннему	периметру.
Но,	поскольку	оно	находится	в	самом	здании,	его	отсюда	не	видно.	У	нас
пока	нет	информации	о	том,	удалось	ли	неизвестному	пройти	через	вторую
линию.	 Но,	 если	 учесть,	 что	 он	 довольно	 легко	 миновал	 внешнее
оцепление,	можно	предположить,	что	ему	не	составит	труда	пройти	внутрь.
Я	уверена,	что	полиция	сосредоточила	все	свое	внимание	на	террористке.
И,	видимо,	не	ожидала,	что	в	здание	войдет	вооруженный	посторонний.


—	 Они	 должны	 были	 это	 учесть!	 —	 возмутился	 Габриэль,	 с
недоверием	глядя	на	телеэкран.	—	Этого	следовало	ожидать.


—	…прошло	уже	двадцать	минут,	но	мужчина	до	сих	пор	не	вышел.
Сначала	 предполагалось,	 что	 это	 какой-то	 Рэмбо-самозванец,
предпринявший	попытку	в	одиночку	провести	спасательную	операцию.	Не
нужно	 говорить,	 последствия	 таких	 действий	 могут	 быть
катастрофическими.	Но	 до	 сих	 пор	 не	 слышно	 никакой	 стрельбы,	 и	 пока
нет	признаков	того,	что	вторжение	спровоцировало	новый	виток	насилия.


—	 Зоя,	 сейчас	 мы	 прервемся	 на	 ретрансляцию,	 —	 перебил
журналистку	 ведущий	 новостей,	 —	 чтобы	 зрители,	 которые	 только	 что
присоединились	 к	 нам,	 могли	 увидеть	 начало	 событий.	 Итак,	 мы
возвращаемся	на	двадцать	минут	назад.	Наши	камеры	поймали	тот	момент,
когда	это	произошло…


Зоя	 Фосси	 исчезла	 с	 экрана,	 и	 вместо	 нее	 дали	 кадр	 с	 видом	 на
Олбани-стрит.	 Поначалу	 Габриэль	 даже	 не	 сообразил,	 на	 чем	 следует
сосредоточиться.	 Но	 вот	 на	 экране	 появилась	 стрелочка	 —	 графический
помощник,	 услужливо	 предоставленный	 телестанцией,	 —	 которая
указывала	 на	 темную	 фигуру,	 двигавшуюся	 вдоль	 нижнего	 края	 экрана.







Мужчина	 целеустремленно	 шагал	 мимо	 патрульных	 автомобилей	 и
трейлера	 командного	 пункта.	 Никто	 из	 полицейских,	 стоявших	 в
оцеплении,	 не	 остановил	 его,	 хотя	 один	 из	 них	 как-то	 неуверенно
покосился	в	сторону	незнакомца.


—	 Мы	 увеличили	 изображение,	 чтобы	 вы	 могли	 лучше	 разглядеть
этого	субъекта,	—	пояснил	ведущий.	Картинка	застыла,	и	экран	заслонила
фигура	самозванца.	—	Судя	по	всему,	у	него	за	спиной	винтовка	и	какая-то
сумка.	 Темная	 форма	 практически	 такая	 же,	 как	 у	 окружающих,	 так	 что
наш	оператор	не	сразу	понял,	кого	снимает.	На	первый	взгляд	это	обычная
униформа	 полицейского	 спецназа.	 Но,	 если	 приглядеться,	 на	 спине
отсутствует	эмблема,	указывающая	на	принадлежность	к	этой	команде.


Кадр	 сменился,	 и	 на	 экране	 застыло	 лицо	 мужчины,	 пойманное	 в
момент,	когда	он	обернулся.	У	него	были	редеющие	темные	волосы	и	узкое,
сильно	вытянутое	лицо.	Совсем	не	похож	на	Рэмбо.	Телекамере	только	на
мгновение	 удалось	 запечатлеть	 его	 черты.	 В	 следующий	 момент	 в
объективе	вновь	показалась	спина.	Мужчина	подошел	к	зданию	и	исчез	за
дверью.


Зоя	Фосси	вернулась	на	экран.
—	 Мы	 пытались	 получить	 официальный	 комментарий	 по	 поводу


случившегося,	но	никто	не	хочет	говорить	с	нами,	Дейв.
—	Ты	думаешь,	полиция	пребывает	в	некотором	замешательстве?
—	Мягко	говоря,	да.	Кроме	того,	я	слышала,	что	к	делу	подключилось


ФБР.
—	Есть	хотя	бы	намек	на	то,	что	ситуацию	удастся	взять	под	контроль?
—	Пока	здесь	царит	сущий	хаос.
—	А	как	насчет	точного	числа	заложников?	Есть	подтверждения?
—	Ранее	похитительница	 заявила,	что	удерживает	шесть	человек.	По


моей	информации	из	нескольких	источников,	цифра	эта,	вполне	возможно,
точная.	 Трое	 служащих	 больницы,	 доктор	 и	 два	 пациента.	 Мы	 сейчас
пытаемся	узнать	их	имена…


Габриэль	 напрягся,	 в	 ярости	 уставившись	 на	 экран.	 На	 женщину,
которой	не	 терпелось	установить	личность	Джейн.	И	тем	самым	вынести
ей	смертный	приговор.


—	 …как	 вы	 можете	 слышать,	 здесь	 по-прежнему	 раздаются	 крики.
Страсти	накаляются.	Телеоператора	одной	из	компаний	сбили	с	ног,	когда
он	пытался	подобраться	ближе	к	линии	оцепления.	Один	нарушитель	уже
прорвался,	 и	 полиция	 не	 намерена	 повторять	 свои	 ошибки.	 Но	 это	 все
равно	 что	 запереть	 ворота	 конюшни,	 когда	 лошадь	 уже	 сбежала.	 Или,	 в
данном	случае,	когда	она	уже	вбежала.







—	Есть	какие-то	идеи	насчет	того,	кто	этот	Рэмбо?
—	 Как	 я	 уже	 сказала,	 все	 отказываются	 от	 комментариев.	 Но	 мы


слышали,	 что	 сейчас	 полиция	 в	 паре	 кварталов	 отсюда	 проверяет
автомобиль,	припаркованный	не	по	правилам.


—	Они	думают,	что	это	машина	Рэмбо?
—	Вероятно.	Есть	свидетель,	который	видел,	как	мужчина	вылезал	из


этого	автомобиля.	Думаю,	даже	Рэмбо	нужно	средство	передвижения.
—	Но	каков	его	мотив?
—	Можно	рассматривать	два	варианта.	Первый	—	неизвестный	хочет


прослыть	героем.	Возможно,	он	знаком	с	кем-то	из	заложников	и	пытается
провести	собственную	спасательную	операцию.


—	А	второй	вариант?
—	 Второй	 жутковатый.	 Что	 этот	 человек	 —	 подкрепление.	 Явился


поддержать	преступницу.
Ошеломленный	 внезапной	 догадкой,	 Габриэль	 откинулся	 на	 спинку


кресла.
—	Так	вот	что	это	значило,	—	тихо	произнес	он.	—	«Жребий	брошен».
—	Это	что-то	значило?	—	обернулся	к	нему	Эйб.
Габриэль	резко	вскочил.
—	Мне	необходимо	увидеться	с	капитаном	Хейдером.


—	Это	зашифрованный	сигнал,	—	объяснял	Габриэль.	—	Джейн	Доу
позвонила	 на	 радио,	 чтобы	 передать	 в	 эфир	 эту	 фразу.	 Чтобы	 все	 ее
услышали.


—	Сигнал	к	чему?	—	не	понял	Хейдер.
—	Призыв	прислать	подкрепление.
Хейдер	фыркнул.
—	Почему	бы	ей	просто	не	сказать:	«Ребята,	выручайте!».	Зачем	этот


шифр?
—	Вы	ведь	оказались	не	готовы	к	такому	развитию	событий?	Никто	из


вас	 не	 ожидал	 этого.	 —	 Габриэль	 взглянул	 на	 Стилмана,	 чье	 лицо	 от
долгого	 пребывания	 в	 этом	 трейлере-парилке	 покрылось	 блестящей
пленкой	 пота.	 —	 Незнакомец	 спокойно	 пересек	 ваше	 оцепление,	 с
рюкзаком,	 напичканным	 бог	 знает	 каким	 оружием.	 Вы	 не	 были	 готовы	 к
этому,	вам	даже	в	голову	не	пришло,	что	кто-то	может	войти	внутрь	здания.


—	Мы	всегда	учитываем	такую	возможность,	—	возразил	Стилман.	—
Потому	и	устанавливаем	оцепление	по	периметрам.


—	Тогда	как	получилось,	что	он	прошел	в	здание?
—	Потому	 что	 он	 точно	 знал,	 как	 это	 сделать.	 Одежда,	 вооружение.







Все	 было	 тщательно	 продумано,	 агент	 Дин.	 Этот	 человек	 хорошо
подготовился.


—	В	отличие	от	бостонской	полиции.	Вот	почему	они	воспользовались
шифром.	Чтобы	застать	вас	врасплох.


Раздраженный	Хейдер	уставился	в	открытую	дверь	трейлера.	Хотя	они
уже	 запаслись	 двумя	 вращающимися	 вентиляторами,	 а	 день	 клонился	 к
вечеру,	 в	 трейлере	 было	 по-прежнему	 нестерпимо	 жарко.	 Стоявшие	 на
Олбани-стрит	 полицейские	 покрылись	 потом	 и	 покраснели,	 а	 репортеры
постепенно	расползались	по	своим	фургонам	с	кондиционерами.	Все	ждали
развития	событий.	Затишье	перед	новой	бурей.


—	Теперь	просматривается	хоть	какая-то	логика,	—	заявил	Стилман.
Слушая	 доводы	 Габриэля,	 он	 все	 больше	 хмурился:	 —	 Проследим
последовательность	 событий.	 Джейн	 Доу	 отказывается	 вступать	 в
переговоры.	Она	даже	со	мной	не	хочет	говорить.	А	все	потому,	что	она	не
готова	 —	 ей	 прежде	 нужно	 заручиться	 поддержкой.	 Укрепить	 свои
позиции.	 Она	 звонит	 на	 радио,	 и	 в	 эфир	 передают	 ее	 зашифрованный
сигнал.	Спустя	пять	часов	появляется	незнакомец	с	рюкзаком.	Он	приходит,
потому	что	его	вызвали.


—	 И	 с	 радостью	 берет	 на	 себя	 миссию	 самоубийцы?	 —	 возразил
Хейдер.	—	Неужели	у	кого-то	есть	настолько	преданные	друзья?


—	 Этот	 поступок	 вполне	 в	 духе	 морского	 пехотинца,	 —	 заметил
Габриэль.


—	Боевое	братство?	Сомнительно	все	это.
—	Я	так	понимаю,	вы	никогда	не	служили.
Хейдер	вспыхнул	и	стал	еще	более	красным.
—	 Вы	 хотите	 сказать,	 это	 какая-то	 военная	 операция?	 Тогда	 каким


будет	следующий	шаг?	Если	вы	видите	в	этом	логику,	тогда	скажите,	что	у
них	значится	по	плану.


—	 Переговоры,	 —	 сказал	 Габриэль.	 —	 Похитители	 укрепили	 свои
позиции.	Думаю,	скоро	они	заговорят.


—	 Разумное	 предположение,	 агент	 Дин,	 —	 одобрил	 его	 чей-то
голос.	—	Возможно,	вы	правы.


Все	 обернулись	 и	 увидели	 только	 что	 переступившего	 порог
коренастого	мужчину.	Как	всегда,	агент	Джон	Барсанти	был	в	застегнутой
на	 все	 пуговицы	 рубашке	 с	 шелковым	 галстуком;	 и,	 как	 всегда,	 одежда
сидела	 на	 нем	мешковато.	На	 удивленный	 взгляд	 узнавшего	 его	Габриэля
он	ответил	приветственным	кивком.


—	Мне	 очень	 жаль	 Джейн,	—	 сказал	 он.	—	Мне	 сообщили,	 что	 вы
оказались	замешанными	в	этом	безобразии.







—	А	мне	никто	не	сообщал,	что	вы	тоже	замешаны	в	нем,	Джон.
—	 Мы	 просто	 наблюдаем	 за	 ситуацией.	 Готовы	 оказать	 помощь	 в


случае	необходимости.
—	 К	 чему	 было	 посылать	 человека	 из	 Вашингтона?	 Почему	 не


привлекли	бостонского	наблюдателя?
—	Потому	что	дело	явно	идет	к	переговорам.	А	здесь	нужен	человек	с


опытом.
Некоторое	 время	 агенты	 молча	 смотрели	 друга	 на	 друга.	 Вряд	 ли


только	 опыт	 был	 причиной	 появления	 здесь	 Джона	 Барсанти,	 подумал
Габриэль.	ФБР	не	стало	бы	посылать	человека	из	аппарата	руководства	для
наблюдения	за	ходом	местных	переговоров	по	освобождению	заложников.


—	 Так	 кто	 в	 итоге	 руководит	 операцией?	 —	 поинтересовался
Габриэль.	—	ФБР?	Или	бостонская	полиция?


—	Капитан	Хейдер!	—	раздался	возглас	Имертона.	—	У	нас	звонок	из
больницы!	На	одной	из	изолированных	линий!


—	 Они	 готовы	 к	 переговорам,	 —	 констатировал	 Габриэль.	 Все
складывалось	так,	как	он	предсказывал.


Стилман	и	Барсанти	переглянулись.
—	Начинайте,	лейтенант,	—	уступил	Барсанти.
Стилман	кивнул	и	подошел	к	телефону.
—	Я	включил	динамик,	—	сказал	Имертон.
Стилман	глубоко	вдохнул	воздух,	потом	нажал	на	кнопку	соединения.
—	Алло,	—	спокойно	произнес	он.	—	Говорит	Лерой	Стилман.
Ответил	 мужской	 голос,	 такой	 же	 спокойный.	 В	 нем	 угадывался


легкий	акцент	южанина.
—	Вы	из	полиции?
—	Да.	 Я	 лейтенант	 Стилман	 из	 бостонского	 управления	 полиции.	 С


кем	я	говорю?
—	Вы	уже	знаете	моя	имя.
—	Боюсь,	что	нет.
—	Почему	бы	вам	не	спросить	у	фэбээровца?	Он	ведь	рядом	с	вами	в


трейлере,	верно?
Стилман	 обернулся	 к	 Барсанти.	 «Откуда	 ему	 известно,	 черт


возьми?»	—	читалось	в	его	взгляде.
—	Прошу	прощения,	сэр,	—	продолжал	Стилман.	—	Я	действительно


не	знаю	вашего	имени,	но	мне	бы	хотелось	знать,	с	кем	я	говорю.
—	С	Джо.
—	Хорошо.	С	Джо.	—	Стилман	еле	слышно	выдохнул.	Пока	все	идет


нормально.	По	крайней	мере	есть	имя.







—	Сколько	человек	с	вами	в	трейлере,	Лерой?
—	Давайте	поговорим	о	вас,	Джо…
—	Но	ФБР	наверняка	там.	Я	прав?
Стилман	промолчал.
Джо	расхохотался.
—	Я	знал,	что	они	объявятся.	ФБР,	ЦРУ,	военная	разведка,	Пентагон.


Да,	все	они	знают,	кто	я.
Габриэлю	 не	 составило	 труда	 прочитать	 мысль	 Стилмана	 по


выражению	 его	 лица:	 «Мы	 имеем	 дело	 с	 человеком,	 одержимым	 манией
преследования».


—	 Джо,	 —	 снова	 обратился	 к	 террористу	 Стилман,	 —	 нет	 смысла
затягивать	это	дело.	Может,	обсудим,	как	нам	уладить	его	без	шума?


—	 Мы	 хотим,	 чтобы	 здесь	 установили	 телекамеру.	 Нам	 нужно
обратиться	к	средствам	массовой	информации	в	прямом	эфире,	у	нас	есть
что	сказать.	А	еще	мы	хотим	показать	вам	видеокассету.


—	Подождите.	Давайте	сначала	поближе	познакомимся.
—	Я	не	хочу	с	вами	знакомиться.	Пришлите	сюда	телекамеру.
—	 Это	 будет	 непросто.	 Мне	 нужно	 согласовать	 этот	 вопрос	 с


руководством.
—	Оно	стоит	рядом	с	вами,	верно?	Почему	бы	вам	не	обернуться	и	не


спросить	у	них,	Лерой?	Попросите	свое	руководство,	чтобы	дело	пошло.
Стилман	 замолчал.	 Джо	 имел	 четкое	 представление	 о	 том,	 что


происходит.
—	Мы	не	можем	разрешить	прямой	эфир,	—	наконец	произнес	он.
—	Даже	невзирая	на	то,	что	я	предложу	взамен?
—	О	чем	идет	речь?
—	 О	 двух	 заложниках.	 Мы	 выпустим	 их	 в	 знак	 нашей


добросовестности.	Вы	присылаете	оператора	и	репортера,	и	мы	попадаем	в
прямой	 эфир.	 Как	 только	 наше	 сообщение	 попадет	 на	 телевидение,	 мы
выпустим	 еще	 двух	 заложников.	 Итак,	 мы	 отдаем	 вам	 четверых,	 Лерой.
Четыре	жизни	в	обмен	на	десять	минут	телеэфира.	Я	обещаю	вам	шоу,	от
которого	у	вас	волосы	на	голове	зашевелятся.


—	Зачем	вам	это	нужно,	Джо?
—	 Это	 нужно	 для	 того,	 чтобы	 нас	 выслушали.	 Никто	 не	 хочет	 нас


слушать.	Никто	не	верит	нам.	Мы	устали	жить	в	бегах,	мы	хотим	вернуть
себе	 право	 на	 жизнь.	 У	 нас	 нет	 другого	 выхода.	 Только	 так	 люди	 в	 этой
стране	узнают,	что	мы	говорим	правду.


Хейдер	 провел	 пальцем	 по	 шее	—	 это	 был	 знак	 Стилману	 прервать
разговор.







—	 Подождите	 секунду,	 Джо.	 —	 Стилман	 прикрыл	 трубку	 рукой.	 И
вопросительно	взглянул	на	Хейдера.


—	Думаешь,	 он	 узнает,	живой	 это	 репортаж	 или	 запись?	—	 спросил
Хейдер.	—	Если	мы	все	как	следует	обставим…


—	Этот	человек	неглуп,	—	перебил	его	Габриэль.	—	Даже	не	думайте
затевать	с	ним	игру.	Вы	только	разозлите	его.


—	Агент	Дин,	может,	вы	выйдете	отсюда?
—	Они	хотят	 только	внимания	прессы,	и	все!	Дайте	им	возможность


высказаться.	Пусть	общаются	с	публикой,	если	это	все,	что	им	нужно!
—	Так	 вы	 готовы	 пойти	 на	 сделку,	 Лерой?	—	 раздался	 из	 динамика


голос	 Джо.	 —	 Мы	 ведь	 можем	 поступить	 и	 по-другому.	 Вместо	 живых
заложников	 получите	 мертвых.	 У	 вас	 десять	 секунд,	 чтобы	 принять
решение.


—	Я	вас	слушаю,	Джо,	—	произнес	Стилман.	—	Проблема	в	том,	что	я
не	могу	вот	так	запросто	организовать	прямой	эфир.	Мне	нужно	получить
согласие	от	телеканала.	А	если	вы	запишете	свое	заявление?	Мы	передадим
вам	видеокамеру.	Говорите	все	что	хотите,	сколько	хотите…


—	А	потом	вы	похороните	эту	пленку?	Ее	даже	никто	не	увидит.
—	Это	мое	предложение,	Джо.
—	Мы	оба	 знаем,	 что	 вы	можете	 сделать	 гораздо	больше.	И	все,	 кто


сейчас	рядом	с	вами,	тоже	это	знают.
—	Прямой	эфир	не	обсуждается.
—	Тогда	нам	больше	нечего	сказать.	До	свидания.
—	Постойте…
—	Да?
—	Вы	серьезно?	Насчет	освобождения	заложников?
—	 Если	 вы	 не	 нарушите	 условия.	 Нам	 нужен	 оператор	 и


корреспондент,	они	будут	свидетелями	того,	что	здесь	происходит.	Только
настоящий	репортер,	а	не	какой-нибудь	коп	с	фальшивым	удостоверением
журналиста.


—	 Сделайте	 это,	 —	 попросил	 Габриэль.	 —	 Возможно,	 это	 и	 есть
выход.


Стилман	прикрыл	трубку	рукой.
—	Прямой	 эфир	 не	 так-то	 просто	 обеспечить,	 агент	Дин.	Это	 всегда


сложно.
—	Черт	возьми,	если	это	все,	о	чем	они	просят,	устройте	им	это!
—	Лерой!	—	вновь	прозвучал	голос	Джо.	—	Вы	еще	там?
Стилман	набрал	в	грудь	воздуха	и	произнес:
—	 Джо,	 вы	 должны	 понять.	 Нам	 понадобится	 время.	 Мы	 должны







найти	 репортера,	 который	 согласится	 это	 сделать.	 Кто	 решится	 рискнуть
своей	жизнью…


—	Есть	только	один	журналист,	с	которым	мы	будем	говорить.
—	Постойте.	Вы	ведь	не	называли	имени.
—	Он	знает	суть	вопроса.	Он	подготовлен.
—	Мы	не	можем	гарантировать,	что	этот	журналист…
—	Питер	Лукас	из	«Бостон	Трибьюн».	Позвоните	ему.
—	Джо…
Раздался	щелчок,	затем	длинный	гудок.
Стилман	посмотрел	на	Хейдера.
—	Мы	не	можем	посылать	гражданских.	Заложников	станет	больше.
—	Он	сказал,	что	сначала	отпустит	двоих,	—	сказал	Габриэль.
—	Вы	верите	этому?
—	Одной	из	них	может	оказаться	моя	жена.
—	Откуда	мы	знаем,	согласится	ли	этот	репортер?
—	 Сделать	 самый	 громкий	 репортаж	 в	 своей	 жизни?	 Ни	 один


журналист	не	упустит	такую	возможность.
—	 Думаю,	 здесь	 интересен	 другой	 вопрос,	 на	 который	 пока	 нет


ответа,	—	заметил	Барсанти.	—	Кто	такой	этот	Питер	Лукас,	черт	возьми?
Журналист	«Бостон	Трибьюн»?	Почему	именно	он?


—	 Давайте	 позвоним	 ему,	—	 предложил	 Стилман.	—	 Возможно,	 он
знает.
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«Ты	жива.	Ты	должна	быть	жива.	Я	бы	знал,	почувствовал	бы,	если	бы


это	было	не	так».
Разве	нет?
Габриэль	 сидел	 на	 диване	 в	 кабинете	 Мауры	 и,	 обхватив	 голову


руками,	 пытался	 думать	 о	 том,	 что	 еще	 можно	 предпринять,	 но	 страх
заглушал	 всякую	 логику.	 В	 морской	 пехоте	 ему	 удавалось	 сохранять
хладнокровие	 даже	 под	 пулями.	 Сейчас	 он	 не	 мог	 сосредоточиться,	 его
преследовал	 образ	 убитого	 охранника,	 чей	 труп	 он	 недавно	 видел	 на
секционном	столе.


«Говорил	ли	я	когда-нибудь,	как	сильно	я	тебя	люблю?»
Он	не	заметил,	как	открылась	дверь.	Только	когда	Маура	села	в	кресло


напротив	 и	 поставила	 на	 кофейный	 столик	 две	 чашки,	 он	 поднял	 голову.
«Какая	 она	 собранная,	 уравновешенная»,	 —	 подумал	 Габриэль,	 глядя	 на
Мауру.	Как	не	похожа	она	на	его	дерзкую	и	темпераментную	жену.	Такие
разные	женщины	и	тем	не	менее	сумели	подружиться.	Это	оставалось	для
него	загадкой.


Маура	показала	ему	на	кофе.
—	Вы	ведь	любите	черный?
—	Да.	Спасибо.	—	Он	сделал	глоток,	потом	отставил	чашку.	Кофе	ему


совсем	не	хотелось.
—	Вы	обедали?	—	осведомилась	она.
Он	потер	руками	лицо.
—	Я	не	голоден.
—	Вид	у	вас	измученный.	Я	принесу	вам	одеяло,	может,	вы	захотите


немного	отдохнуть.
—	Я	все	равно	не	усну.	Пока	не	вызволю	ее	оттуда.
—	Вы	дозвонились	ее	родителям?
—	О	Боже!	—	Он	покачал	 головой.	—	Это	было	испытанием.	Самое


трудное	—	убедить	их	в	том,	что	нужно	держать	информацию	в	тайне.	Они
не	 могут	 приехать	 сюда,	 не	 могут	 позвонить	 своим	 друзьям.	 Не	 знаю,
может,	лучше	было	бы	не	говорить	им?


—	Риццоли	из	тех,	от	кого	нельзя	что-либо	скрывать.
—	Но	вряд	ли	они	умеют	держать	язык	за	зубами.	А	если	информация


просочится,	это	убьет	их	дочь.
Какое-то	 время	 они	 сидели	молча.	 Тишину	 нарушало	 лишь	шипение







кондиционера.	 Со	 стен	 смотрели	 гравюры	 с	 изображением	 цветов	 в
изящных	 рамках.	 Кабинет	 был	 отражением	 характера	 хозяйки	 —
аккуратной,	педантичной,	интеллектуальной.


—	Джейн	никогда	не	 сдается,	—	тихо	произнесла	Маура.	—	Мы	оба
это	знаем.	Она	сделает	все	возможное,	чтобы	выжить.


—	Я	просто	хочу,	чтобы	она	не	лезла	под	пули.
—	Она	же	не	дура.
—	Да,	но	она	коп.
—	Разве	это	плохо?
—	А	сколько	полицейских	погибло	из-за	геройства?
—	Она	беременна.	И	не	станет	рисковать.
—	Да	ну?	—	Он	взглянул	на	Мауру.	—	А	знаете,	почему	она	оказалась


в	 больнице	 сегодня	 утром?	 Ответчик	 вышел	 из-под	 контроля,	 когда	 она
выступала	в	суде.	И	моя	жена	—	моя	умнейшая	жена	—	полезла	в	драку,
чтобы	усмирить	его.	Вот	тогда	у	нее	и	отошли	воды.


—	Это	правда?	—	опешила	Маура.
—	Именно	таких	поступков	и	стоит	ожидать	от	Джейн.
—	Думаю,	вы	правы,	—	согласилась	Маура,	покачав	головой.	—	Это	та


Джейн,	которую	мы	оба	знаем	и	любим.
—	 Всего	 лишь	 раз,	 один-единственный	 раз,	 я	 хочу,	 чтобы	 она	 была


трусихой.	Хочу,	чтобы	забыла,	что	она	коп.	—	Габриэль	засмеялся.	—	Я	так
говорю,	как	будто	она	когда-нибудь	слушалась	меня.


Маура	не	смогла	сдержать	улыбки.
—	Что,	ни	разу	такого	не	было?
Он	взглянул	на	нее.
—	Вы	ведь	знаете,	как	мы	познакомились?
—	В	парке	Стоуни-Брук,	верно?
—	 Да,	 на	 месте	 преступления.	 И	 уже	 через	 полминуты	 вступили	 в


перепалку.	 А	 через	 пять	 минут	 она	 приказала	 мне	 убираться	 с	 ее
территории.


—	Не	слишком	обнадеживающее	начало.
—	А	спустя	несколько	дней	она	уже	целилась	в	меня	из	пистолета.	—


Заметив	 недоуменный	 взгляд	Мауры,	 он	 поспешил	 добавить:	—	 За	 дело,
конечно.


—	Удивительно,	что	вас	это	не	отпугнуло.
—	Да,	она	из	тех	женщин,	которые	могут	отпугнуть	кого	угодно.
—	Вы,	наверное,	единственный	мужчина,	который	ее	не	боится.
—	 Знаете,	 именно	 это	 мне	 в	 ней	 и	 понравилось,	 —	 продолжал


Габриэль.	—	Джейн	—	образец	честности	и	отваги.	Я	вырос	в	 семье,	 где







никто	 не	 говорил	 то,	 что	 думает.	 Мать	 ненавидела	 отца,	 отец	 ненавидел
мать.	Но	 на	 поверхности	 все	 было	 гладко,	 вплоть	 до	 самой	 их	 смерти.	Я
думал,	что	все	люди	так	живут,	во	лжи.	Но	Джейн	не	такая.	Она	не	боится
говорить	 то,	 что	 думает,	 независимо	 от	 того,	 какими	 неприятностями	 это
может	 для	 нее	 обернуться.	—	Он	 замолчал.	 Потом	 тихо	 добавил:	—	Это
меня	и	беспокоит.


—	Думаете,	она	скажет	что-то	такое,	чего	говорить	не	следует?
—	Если	Джейн	что-то	не	нравится,	она	не	смолчит.	Надеюсь,	хотя	бы


раз	 в	 жизни	 она	 будет	 сидеть	 тихо.	 И	 притворится	 перепуганной
беременной	дамочкой.	Это	единственное,	что	может	ее	спасти.


Зазвонил	 его	 сотовый.	 Он	 сразу	 потянулся	 к	 трубке;	 номер,	 который
высветился	на	дисплее,	бешено	усилил	его	пульс.


—	Габриэль	Дин,	—	ответил	он.
—	Где	ты?	—	осведомился	детектив	Томас	Мур.
—	Сижу	в	кабинете	доктора	Айлз.
—	Я	еду	к	тебе.
—	Постой,	Мур.	В	чем	дело?
—	 Мы	 знаем,	 кто	 такой	 этот	 Джо.	 Его	 полное	 имя	 Джозеф	 Роук,


возраст	 тридцать	девять	лет.	Последнее	место	жительства	—	Перселвиль,
Вирджиния.


—	Как	вам	удалось	его	вычислить?
—	Он	бросил	свою	машину	в	двух	кварталах	от	больницы.	У	нас	есть


свидетельница,	 которая	 видела,	 как	 из	 машины	 выходил	 вооруженный
мужчина,	 и	 она	 утверждает,	 что	 именно	 этого	 человека	 видела	 по
телевизору,	 когда	 транслировали	 запись.	На	рулевом	колесе	отпечатки	 его
пальцев.


—	Постой.	Пальчики	Джозефа	Роука	есть	в	картотеке?
—	В	военном	архиве.	Послушай,	я	сейчас	буду	у	тебя.
—	 Что	 еще	 тебе	 известно?	 —	 спросил	 Габриэль.	 Он	 уловил


напряженность	в	голосе	Мура	и	чувствовал,	что	детектив	рассказал	все.	—
Скажи	в	двух	словах.


—	Есть	ордер	на	его	арест.
—	В	чем	он	обвиняется?
—	Там	было…	убийство.	Огнестрел.
—	Кто	жертва?
—	Я	буду	через	двадцать	минут.	Мы	поговорим	об	этом	при	встрече.
—	Кто	жертва?	—	повторил	Габриэль.
Мур	вздохнул.
—	Полицейский.	Два	месяца	назад	Джозеф	Роук	убил	копа.







*	*	*


—	Все	 началось	 с	 обычной	 проверки	 на	 дорогах,	—	 сказал	Мур.	—
Это	событие	автоматически	снималось	на	видеокамеру,	установленную	на
крыше	патрульного	автомобиля.	Из	полиции	Нью-Хевена	не	прислали	всю
запись,	 но	 вот	 несколько	 стоп-кадров,	 которые	 я	 получил	 по	 электронной
почте.	 —	 Мур	 щелкнул	 мышью,	 и	 на	 экране	 его	 ноутбука	 появилась
фотография.	Этот	стоп-кадр	запечатлел	тот	момент,	когда	офицер	полиции
Нью-Хевена	находился	на	полпути	к	остановленному	автомобилю.	На	нем
просматривались	 номерные	 знаки	 машины	 нарушителя.	 —	 Номерные
знаки	штата	 Вирджиния,	—	 пояснил	Мур.	—	При	 увеличении	 их	 можно
хорошо	 рассмотреть.	 Это	 та	 же	 машина,	 что	 мы	 обнаружили	 сегодня	 на
Харрисон-стрит	 в	 нескольких	 кварталах	 от	 медицинского	 центра.	 —	 Он
взглянул	на	Габриэля.	—	Джозеф	Роук	ее	официальный	владелец.


—	Ты	сказал,	что	он	из	Вирджинии.
—	Да.
—	А	что	он	делал	в	Коннектикуте	два	месяца	назад?
—	Мы	не	знаем.	Как	не	знаем	и	того,	что	он	сейчас	делает	в	Бостоне.	В


моем	распоряжении	лишь	его	краткие	биографические	данные,	собранные
полицией	Нью-Хевена.	—	Он	указал	на	экран	ноутбука.	—	И	это.	Выстрел,
зафиксированный	видеокамерой.	Но	на	фотографиях	видно	не	только	это.


Габриэль	принялся	разглядывать	автомобиль	Роука.	Его	заднее	стекло.
—	Там	пассажир,	—	догадался	он.	—	Рядом	с	Роуком	кто-то	сидит.
Мур	кивнул.
—	При	увеличении	снимка	отчетливо	видно,	что	у	пассажира	длинные


темные	волосы.
—	Это	она,	—	сказала	Маура,	глядя	на	экран.	—	Джейн	Доу.
—	Значит,	они	были	вместе	в	Нью-Хевене	два	месяца	назад.
—	Покажи	нам	остальные	кадры,	—	попросил	Габриэль.
—	Позволь,	я	сразу	перейду	к	последнему…
—	Я	хочу	видеть	все.
Мур	остановился,	его	рука	замерла	на	мышке.	И	взглянул	на	Габриэля.
—	Не	надо	тебе	это	смотреть,	—	тихо	возразил	он.
—	А	может	быть,	и	надо.	Покажи	мне	все	кадры.
Поколебавшись,	 Мур	 щелкнул	 мышью	 и	 перешел	 к	 следующей


фотографии.	 Офицер	 полиции	 теперь	 стоял	 возле	 водительского	 окна,
наклонившись	к	человеку,	который	в	следующие	секунды	лишит	его	жизни.
Рука	 полицейского	 лежала	 на	 кобуре.	 Простая	 мера	 предосторожности?







Или	он	уже	чувствовал,	что	заглядывает	в	лицо	потенциального	убийцы?
И	 вновь	 Мур	 помедлил	 в	 нерешительности,	 прежде	 чем	 перейти	 к


следующему	 кадру.	 Он	 уже	 видел	 все	 это	 и	 знал,	 какие	 ужасы	 ожидают
впереди.	Он	щелкнул	мышью.


Новый	 кадр	 запечатлел	 страшное	 мгновение	 во	 всех	 его	 жутких
подробностях.	Офицер	стоял,	но	уже	с	пистолетом	в	руке.	Его	голова	была
запрокинута	 от	 удара	 пули,	 а	 лицо,	 пойманное	 в	 момент	 поражения,
напоминало	кровавую	маску.


Четвертое	фото	было	завершающим	в	серии	стоп-кадров.	Теперь	тело
полицейского	 лежало	 на	 дороге	 возле	 машины	 стрелявшего.	 Это	 был
постскриптум,	 но	 именно	 этот	 снимок	 настолько	 привлек	 внимание
Габриэля,	что	он	даже	подался	вперед.	Взгляд	его	был	устремлен	на	заднее
окно	 машины.	 На	 силуэт,	 который	 не	 просматривался	 на	 предыдущих
фотографиях.


Маура	тоже	увидела	его.
—	На	заднем	сиденье	кто-то	есть,	—	сказала	она.
—	 Вот	 это	 я	 и	 хотел	 показать	 вам	 обоим,	 —	 пояснил	 Мур.	 —	 В


машине	 Роука	 был	 кто-то	 еще.	 Возможно,	 прятался	 или	 спал	 на	 заднем
сиденье.	 Трудно	 сказать,	 мужчина	 это	 или	 женщина.	 Все,	 что	 можно
разглядеть,	 —	 чья-то	 коротко	 стриженная	 голова,	 которая	 внезапно
появилась	в	кадре	сразу	после	выстрела.	—	Он	посмотрел	на	Габриэля.	—
Выходит,	 есть	 третий	 соучастник,	 о	 котором	 нам	 до	 сих	 пор	 ничего
неизвестно.	Кто-то	был	с	ними	в	Нью-Хевене.	Кодовый	сигнал,	возможно,
был	предназначен	не	одному	Роуку.


Габриэль	не	сводил	глаз	с	экрана.	С	таинственного	силуэта.
—	Ты	сказал,	что	у	него	военное	прошлое.
—	Да,	это	помогло	нам	при	идентификации	отпечатков.	Он	служил	в


армии	с	девяностого	по	девяносто	второй	год.
—	В	каких	войсках?	—	Не	дождавшись	от	Мура	немедленного	ответа,


Габриэль	вопросительно	взглянул	на	него:	—	Чему	он	обучался?
—	Обезвреживанию	неразорвавшихся	бомб	и	снарядов.
—	Бомб?	—	переспросила	Маура	и	удивленно	посмотрела	на	Мура.	—


Если	он	знает,	как	обезвреживать	их,	возможно,	он	знает,	и	как	их	делать.
—	Ты	говорил,	что	он	отслужил	всего	два	года,	—	заметил	Габриэль	и


сам	 не	 узнал	 собственного	 голоса.	 Таким	 он	 был	 спокойным,
хладнокровным,	чужим.


—	 У	 него	 были…	 неприятности	 за	 границей	 во	 время	 службы	 в
Кувейте,	—	сказал	Мур.	—	Он	был	уволен	с	лишением	прав	и	привилегий.


—	Почему?







—	 Нарушал	 приказы.	 Ударил	 офицера.	 Постоянно	 конфликтовал	 с
сослуживцами.	 Возникли	 даже	 опасения,	 что	 у	 него	 не	 все	 в	 порядке	 с
психикой.	Похоже,	он	страдал	паранойей.


Слова	 Мура	 сыпались	 одно	 за	 другим,	 как	 жестокие	 удары,
выгоняющие	воздух	из	легких	Габриэля.


—	Боже,	—	пробормотал	он.	—	Это	все	меняет.
—	Что	ты	имеешь	в	виду?	—	поинтересовалась	Маура.
Дин	взглянул	на	нее.
—	Мы	больше	не	можем	терять	ни	минуты.	Необходимо	вытащить	ее


оттуда	немедленно.
—	А	как	же	переговоры?	Мы	же	хотели	тянуть	время.
—	Здесь	это	не	годится.	Этот	человек	не	просто	психопат,	он	уже	убил


полицейского.
—	Он	не	знает,	что	Джейн	коп,	—	сказал	Мур.	—	И	мы	не	позволим


ему	 узнать	 об	 этом.	 Послушай,	 в	 нашем	 случае	 действуют	 все	 те	 же
принципы.	Чем	дольше	удерживают	заложников,	тем	лучше	бывает	исход.
Переговоры	приносят	свои	плоды.


Габриэль	указал	на	экран	компьютера.
—	 Как,	 черт	 возьми,	 ты	 собираешься	 вести	 переговоры	 с	 таким


ублюдком?
—	Это	можно	сделать.	И	нужно.
—	 Правильно,	 там	 ведь	 не	 твоя	 жена!	 —	 Дин	 заметил	 удивленный


взгляд	Мауры	и	отвернулся,	пытаясь	взять	себя	в	руки.
Когда	заговорил	Мур,	его	голос	прозвучал	тихо	и	мягко.
—	 То,	 что	 ты	 сейчас	 испытываешь…	 то,	 что	 тебе	 приходится


переживать…	знаешь,	я	прошел	через	это.	Я	прекрасно	понимаю	тебя.	Два
года	 назад	 мою	 жену	 Кэтрин	 похитил	 человек,	 тебе	 хорошо	 знакомый.
Уоррен	Хойт.


Хирург.	Конечно,	Габриэль	помнил	его.	Преступник,	который	по	ночам
пробирался	в	дома	к	спящим	женщинам,	и	те,	просыпаясь,	обнаруживали	в
своих	 спальнях	 чудовище.	 Именно	 последствия	 деяний	 Хойта	 впервые
привели	Габриэля	в	Бостон	год	назад.	Сейчас	он	вдруг	понял,	что	Хирург
—	 та	 самая	 нить,	 которой	 все	 они	 связаны.	 Мур	 и	 Габриэль,	 Джейн	 и
Маура.	Все	они	так	или	иначе	соприкоснулись	со	злом.


—	 Я	 знал,	 что	 она	 у	 Хойта,	 —	 сказал	 Мур.	 —	 И	 не	 мог	 ничего
поделать.	 Даже	 придумать	 не	 мог,	 как	 спасти	 ее.	 Я	 бы,	 не	 задумываясь,
отдал	свою	жизнь	за	нее.	Но	все,	что	я	мог,	—	это	сидеть	и	ждать.	Самое
ужасное,	 что	 я	 знал,	 какую	 участь	 он	 ей	 уготовил.	 Я	 был	 на	 вскрытиях
других	 жертв.	 Видел,	 какие	 следы	 оставляет	 его	 скальпель.	 Да,	 я	 очень







хорошо	понимаю	 твои	 чувства.	И	 поверь	мне,	 я	 сделаю	 все	 возможное	 и
невозможное,	 чтобы	 спасти	Джейн.	Не	потому,	 что	 она	моя	 коллега,	 и	 не
потому,	 что	 она	 твоя	 жена.	 А	 потому,	 что	 именно	 ей	 я	 обязан	 своим
счастьем.	Это	она	нашла	Кэтрин.	Джейн	спасла	ей	жизнь.


Габриэль	наконец	поднял	голову	и	посмотрел	на	Томаса.
—	Как	нам	вести	переговоры	с	этими	людьми?
—	Необходимо	выяснить,	чего	они	хотят.	Они	знают,	что	находятся	в


ловушке.	 У	 них	 нет	 выхода,	 кроме	 переговоров,	 поэтому	 мы	 будем
продолжать	 говорить	 с	 ними.	 Ты	 сам	 бывал	 в	 таких	 ситуациях	 и	 знаешь
сценарий	 переговорного	 процесса.	 Правила	 не	 могли	 измениться	 только
потому,	что	ты	теперь	на	другой	стороне	баррикад.	Ты	должен	вывести	за
скобки	и	свою	жену,	и	свои	эмоции.


—	Ты	бы	смог?
Мур	промолчал	в	ответ.	Конечно,	не	смог	бы.
«Вот	и	я	не	могу».
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МИЛА


Сегодня	мы	собираемся	на	вечеринку.
Мамаша	говорит,	что	соберутся	важные	персоны,	поэтому	мы	должны


выглядеть	 на	 все	 сто,	 и	 выдает	 нам	 новые	 наряды.	 Я	 надеваю	 черное
бархатное	платье	с	такой	узкой	юбкой,	что	ходить	в	нем	почти	невозможно,
и	 приходится	 задирать	 его	 почти	 до	 бедер,	 чтобы	 забраться	 в	 фургон.
Вокруг	 меня	 рассаживаются	 другие	 девочки,	 шурша	 шелками	 и	 атласом;
ароматы	 их	 духов	 перебивают	 один	 другой.	 Мы	 несколько	 часов
вымазывались	 тональным	кремом,	помадой	и	 тушью	для	ресниц	и	 теперь
похожи	на	кукол	из	театра	Кабуки.	Наши	лица	—	маски.	Длинные	ресницы,
красные	губы,	румяные	щеки	—	ничего	натурального.	В	фургоне	холодно,
и	мы	ждем	Алену,	дрожа	и	прижимаясь	друг	к	другу.


Шофер-американец	 кричит	 из	 окна,	 что	 пора	 ехать,	 иначе	 опоздаем.
Наконец	Мамаша	вытаскивает	из	дома	Алену.	Та	со	злостью	отпихивает	ее
руку	и	оставшуюся	часть	пути	проделывает	сама.	На	ней	длинное	зеленое
шелковое	платье	с	высоким	китайским	воротником	и	боковым	разрезом	до
самого	бедра.	Прямые	черные	волосы	струятся	по	плечам.	Никогда	еще	я	не
видела	 таких	 красавиц	 и	 с	 восхищением	 наблюдаю	 за	 тем,	 как	 она
приближается	к	фургону.	Как	всегда,	наркотики	сделали	свое	дело:	она	тиха
и	 послушна,	 хотя	 походка	 неровная,	 и	 Алена	 пошатывается	 на	 высоких
каблуках.


—	Садитесь,	садитесь,	—	командует	водитель.
Мамаше	приходится	помочь	Алене	забраться	в	фургон.	Алена	садится


передо	мной	 и	 сразу	же	 прислоняется	 к	 окну.	Мамаша	 задвигает	 дверь	 и
усаживается	рядом	с	водителем.


—	Опаздываем,	—	говорит	он,	и	мы	отъезжаем	от	дома.
Я	знаю,	зачем	мы	едем	на	эту	вечеринку;	знаю,	чего	от	нас	хотят.	И	все


равно	 поездка	 кажется	 мне	 глотком	 свободы:	 ведь	 впервые	 за	 несколько
недель	мы	покидаем	 этот	 дом	—	и	 я	жадно	приникаю	к	 окну,	 как	 только
фургон	выруливает	на	мощеную	дорогу.	У	обочины	указатель:	«Дирфилд-
роуд».


Едем	долго.
Я	 слежу	 за	 дорожными	 указателями,	 читаю	 названия	 городков,







которые	мы	проезжаем.	«Рестон»,	«Арлингтон»,	«Вудбридж».	Я	смотрю	на
людей	в	попутных	машинах.	Видят	ли	они	просьбу	о	помощи,	застывшую
на	моем	лице?	Или	им	все	равно?	Вот	женщина	за	рулем	бросает	взгляд	в
мою	 сторону,	 и	 на	мгновение	 наши	 глаза	 встречаются.	В	 следующий	миг
она	 снова	 вглядывается	 в	 дорогу.	 Что	 она	 увидела?	 Просто	 рыжую
девчонку	 в	 черном	 платье,	 которая	 собирается	 хорошо	 провести	 время.
Люди	видят	то,	что	хотят	увидеть.	Им	и	в	голову	не	приходит,	что	с	виду
даже	самые	жуткие	вещи	могут	казаться	привлекательными.


Вдали	 я	 вижу	 светлую	 полоску	 воды.	 Когда	 фургон	 наконец
останавливается,	 нас	 высаживают	 на	 пристани,	 у	 которой	 стоит	 большая
яхта.	 Я	 не	 ожидала,	 что	 сегодняшняя	 вечеринка	 будет	 на	 яхте.	 Девчонки
вытягивают	 шеи,	 чтобы	 рассмотреть	 ее,	 им	 интересно,	 как	 это	 огромное
судно	выглядит	внутри.	Ну	и	побаиваются,	конечно.


Мамаша	отодвигает	дверь	фургона.
—	 Это	 очень	 важные	 люди.	 Вы	 все	 должны	 улыбаться	 и	 выглядеть


счастливыми.	Понятно?
—	Да,	—	бормочем	мы.
—	Вылезайте.
Выбираясь	 из	 фургона,	 я	 слышу,	 как	 Алена	 заплетающимся	 языком


произносит:
—	А	пошла	ты,	Мамаша…
Но,	кроме	меня,	никто	этого	не	слышит.
Покачиваясь	 на	 высоких	 каблуках,	 дрожа	 в	 своих	 тоненьких


платьицах,	 мы	 гуськом	 поднимаемся	 по	 трапу.	 На	 палубе	 нас	 встречает
мужчина.	 Мамаша	 торопится	 ему	 навстречу.	 Я	 знаю,	 что	 это	 важный
господин.	 Он	 небрежно	 оглядывает	 нас	 и	 одобрительно	 кивает.	 А	 потом
обращается	к	Мамаше	по-английски:


—	Заводи	их	внутрь	и	взбодри	алкоголем.	Мне	нужно,	чтобы	к	приезду
гостей	они	были	в	тонусе.


—	Хорошо,	господин	Десмонд.
Взгляд	мужчины	останавливается	на	Алене.	Она	стоит,	покачиваясь,	у


бортика.
—	От	этой	опять	ждать	неприятностей?
—	Она	приняла	таблетки.	Будет	тихой.
—	Хорошо	бы.	Сегодня	ее	выходки	совсем	ни	к	чему.
—	Заходите,	—	приказывает	нам	Мамаша.	—	Заходите	внутрь.
Мы	 проходим	 в	 кают-компанию,	 и	 я	 застываю	 в	 изумлении.


Хрустальная	 люстра	 искрится	 под	 потолком.	 Я	 вижу	 обшитые	 темным
деревом	 стены,	 диваны,	 обитые	 кремовой	 замшей.	 Бармен	 откупоривает







бутылку,	и	официант	в	белом	кителе	подносит	нам	бокалы	с	шампанским.
—	Пейте,	—	говорит	Мамаша.	—	Рассаживайтесь	и	расслабляйтесь.
Мы	все	берем	по	бокалу	и	разбредаемся	по	салону.	Алена	садится	на


диван	 рядом	 со	 мной	 и	 потягивает	 шампанское,	 положив	 ногу	 на	 ногу,
разрез	на	платье	обнажает	ее	изящное	бедро.


—	Я	наблюдаю	за	тобой,	—	предупреждает	ее	Мамаша	по-русски.
Алена	пожимает	плечами.
—	Меня	этим	не	удивишь.
—	Гости	прибыли,	—	объявляет	бармен.
На	прощание	Мамаша	посылает	Алене	угрожающий	взгляд	и	исчезает


за	дверью.
—	 Видишь,	 ей	 приходится	 прятать	 свою	 жирную	 рожу,	—	 замечает


Алена.	—	Никто	не	хочет	смотреть	на	нее.
—	Ш-ш-ш,	—	шепчу	я.	—	Не	надо,	а	то	у	нас	будут	неприятности.
—	 Если	 ты	 еще	 не	 заметила,	 моя	 дорогая	 Милочка,	 неприятности


начались	уже	давно.
Мы	 слышим	 смех	 мужчин	 и	 их	 радостные	 приветствия	 друг	 другу.


Американцы.	 Дверь	 распахивается,	 и	 все	 девочки	 разом	 оборачиваются,
улыбаясь	гостям.	Их	четверо.	Один	из	них	—	хозяин	вечеринки,	господин
Десмонд,	 который	 встречал	 нас	 на	 палубе.	 Остальные	—	 трое	 мужчин	 в
дорогих	костюмах	и	при	 галстуках.	Двое	из	них	молоды	и	подтянуты,	их
движения	уверенны	и	грациозны,	как	у	атлетов.	Третий	гость	значительно
старше,	годится	мне	в	деды,	полноватый,	в	тонких	очках,	с	редеющей	седой
шевелюрой.	Вновь	прибывшие	с	явным	интересом	разглядывают	нас.


—	Я	вижу,	ты	привел	новеньких,	—	замечает	пожилой.
—	 Тебе	 стоит	 почаще	 бывать	 у	 нас,	 Карл.	 —	 Господин	 Десмонд


жестом	 приглашает	 гостей	 к	 бару.	 —	 Как	 насчет	 того,	 чтобы	 выпить,
джентльмены?


—	Неплохо	бы	скотча,	—	соглашается	дед.
—	А	ты,	Фил?	Ричард?
—	То	же	самое.
—	А	мне	шампанского.
Раздается	 урчание	 двигателя.	 Я	 выглядываю	 в	 окно	 и	 вижу,	 что	 мы


удаляемся	 от	 причала.	 Поначалу	 мужчины	 держатся	 особняком.	 Стоят	 у
бара,	 потягивают	 свои	 напитки,	 переговариваются	 друг	 с	 другом.	 Мы	 с
Аленой	понимаем	по-английски,	а	остальные	девочки	почти	нет,	и	вскоре
натянутые	 улыбки	 на	 их	 лицах	 сменяются	 выражением	 скуки.	 Мужчины
обсуждают	 бизнес.	 Я	 слышу,	 что	 они	 говорят	 о	 контрактах	 и	 заказах,	 о
ситуации	 на	 дорогах	 и	 авариях.	 О	 том,	 кто	 какой	 контракт	 получил	 и







сколько	 заработал.	 Собственно,	 это	 и	 есть	 цель	 вечеринки	 —	 сначала
бизнес,	 потом	 развлечения.	 Они	 выпивают,	 и	 бармен	 наливает	 им	 по
второму	бокалу.	Небольшая	разминка	перед	тем,	как	трахать	шлюх.	Я	вижу
блеск	обручальных	колец	на	пальцах	троих	гостей,	и	представляю,	как	эти
мужчины	занимаются	любовью	со	своими	женами	на	больших	кроватях	с
чистыми	простынями.	Женам	невдомек,	что	вытворяют	их	мужья	в	других
постелях	с	такими	девчонками,	как	я.


Время	от	 времени	мужчины	поглядывают	на	нас,	и	у	меня	начинают
потеть	ладони	в	предчувствии	ночной	пытки.	Старикан	упорно	косится	на
Алену.


Она	улыбается	ему,	еле	слышно	обращаясь	ко	мне	по-русски:
—	Какая	свинья!	Наверняка	хрюкает,	когда	кончает?
—	Он	может	услышать,	—	шепчу	я.
—	Он	ни	слова	не	поймет.
—	Откуда	ты	знаешь?
—	Посмотри,	он	улыбается.	Думает,	что	я	восхищаюсь	его	красотой.
Мужчина	ставит	пустой	стакан	на	стойку	бара	и	направляется	к	нам.


Мне	 показалось,	 что	 он	 стремится	 к	 Алене,	 поэтому	 я	 встаю,	 чтобы
освободить	место	на	диване.	Но	он	хватает	меня	за	руку	и	останавливает.


—	Здравствуй,	—	говорит	он.	—	Ты	говоришь	по-английски?
Я	киваю;	в	горле	у	меня	пересохло,	и	я	не	могу	произнести	ни	слова.


Алена	встает	с	дивана,	сочувственно	смотрит	на	меня	и	удаляется.
—	Сколько	тебе	лет?	—	спрашивает	он.
—	Мне…	семнадцать.
—	 Ты	 выглядишь	 гораздо	 моложе.	 —	 В	 его	 голосе	 сквозит


разочарование.
—	Эй,	Карл!	—	кричит	ему	господин	Десмонд.	—	Почему	бы	тебе	не


прогуляться	с	ней?
Двое	других	гостей	уже	выбрали	себе	пару.	Один	из	них	выводит	Катю


в	коридор.
—	Идите	в	любую	каюту,	—	бросает	ему	вслед	хозяин.
Карл	смотрит	на	меня.	Потом	его	рука	крепче	сжимает	мое	запястье,	и


он	 уводит	 меня	 в	 коридор.	 Затаскивает	 в	 красивую	 каюту,	 отделанную
полированным	 деревом.	 С	 бешено	 бьющимся	 сердцем	 я	 прижимаюсь	 к
стенке,	 а	 старикан	 запирает	 дверь.	 Когда	 он	 оборачивается	 ко	 мне,	 я
замечаю,	что	его	штаны	уже	топорщатся.


—	Ты	знаешь,	что	делать.
Но	я	не	 знаю;	понятия	не	имею,	чего	он	хочет,	и	его	внезапный	удар


повергает	меня	в	шок.	Я	падаю	на	колени	и	съеживаюсь	у	его	ног	в	испуге







и	удивлении.
—	Ты	что,	не	слышишь?	Тупая	шлюха.
Я	киваю,	послушно	утыкаюсь	носом	в	пол.	Я	начинаю	понимать,	в	чем


заключается	игра,	чего	он	добивается.
—	Я	очень	плохо	себя	вела,	—	шепчу	я.
—	Тебя	нужно	наказать.
«О	Боже.	Пусть	это	закончится	побыстрее».
—	Скажи	это!	—	рявкает	он.
—	Меня	нужно	наказать.
—	Раздевайся.
Дрожа	 от	 страха,	 я	 послушно	 расстегиваю	 платье,	 стягиваю	 чулки	 и


нижнее	белье.	Я	не	смею	поднять	глаза;	хорошая	девочка	должна	уважать
старших.	В	полном	молчании	 я	 вытягиваюсь	на	 кровати,	 подставляю	 ему
свое	тело.	Никакого	сопротивления,	полное	подчинение	и	покорность.


Раздеваясь,	 он	 неотрывно	 смотрит	 на	 меня,	 наслаждаясь	 видом
податливой	 плоти.	 Я	 подавляю	 в	 себе	 отвращение,	 когда	 он	 залезает	 на
меня,	дыша	мне	в	лицо	перегаром.	Я	закрываю	глаза	и	сосредоточиваюсь
на	реве	двигателя,	на	плеске	воды	за	бортом.	Моя	душа	покидает	тело,	и	я
не	испытываю	ничего,	когда	он	входит	в	меня.	Когда	рычит	от	удовольствия
и	кончает.


Потом	он	просто	встает	с	меня,	одевается	и	выходит	из	каюты.	Даже
не	 дожидаясь,	 пока	 я	 оденусь.	 Я	 медленно	 поднимаюсь.	 Рев	 двигателя
ослаб	и	превратился	в	тихое	урчание.	Выглянув	в	окно,	я	понимаю,	что	мы
возвращаемся	к	берегу.	Вечеринка	окончена.


Когда	я	наконец	выползла	из	каюты,	яхту	уже	пришвартовали,	а	гости
разошлись.	 Господин	 Десмонд	 допивает	 шампанское	 у	 стойки	 бара,	 а
Мамаша	собирает	своих	девочек.


—	Что	он	тебе	говорил?	—	спрашивает	она	меня.
Я	пожимаю	плечами.	Чувствуя	на	себе	пристальный	взгляд	Десмонда,


я	боюсь	ляпнуть	лишнее.
—	Почему	он	выбрал	тебя?	Он	сказал?
—	Он	просто	поинтересовался,	сколько	мне	лет.
—	И	это	все?
—	Его	только	это	волновало.
Мамаша	оборачивается	к	господину	Десмонду,	который	все	это	время


с	интересом	наблюдал	за	нами.
—	 Видишь?	 Я	 же	 тебе	 говорила,	 —	 обращается	 она	 к	 нему.	 —	 Он


всегда	 выбирает	 самую	 молоденькую.	 Ему	 неважно,	 как	 они	 выглядят.
Главное,	чтобы	были	юными.







Господин	Десмонд	погружается	в	раздумья.	Потом	кивает.
—	Наша	задача	—	доставить	ему	удовольствие.


*	*	*


Когда	 Алена	 просыпается,	 я	 стою	 у	 окна	 и	 смотрю	 на	 улицу	 сквозь
решетку.	Я	приподняла	раму,	и	в	комнату	струится	холодный	воздух,	но	мне
все	равно.	Просто	хочется	подышать	свежим	воздухом.	Хочется	очистить	от
ядовитых	воспоминаний	тело	и	душу.


—	Очень	холодно,	—	говорит	Алена.	—	Закрой	окно.
—	Я	задыхаюсь.
—	Да,	но	я	замерзаю.	—	Она	подходит	к	окну	и	закрывает	его.	—	Я	не


могу	заснуть.
—	Я	тоже,	—	шепчу	я.
Она	 разглядывает	 меня	 в	 лунном	 свете,	 проникающем	 в	 комнату


сквозь	 грязное	 окно.	 Кто-то	 из	 девочек	 застонал	 во	 сне.	 Мы
прислушиваемся	 к	 дыханию	 остальных	 девчонок,	 и	 мне	 вдруг	 начинает
казаться,	 что	 в	 этой	 комнате	 не	 осталось	 воздуха	 для	 меня.	 Я	 отчаянно
стремлюсь	восстановить	дыхание.	Толкаю	оконную	раму,	пытаясь	поднять
ее,	но	Алена	не	дает	мне	сделать	это.


—	Прекрати,	Мила.
—	Я	умираю!
—	У	тебя	истерика.
—	Пожалуйста,	открой	окно.	Открой!	—	Я	вцепляюсь	в	оконную	раму,


захлебываясь	рыданиями.
—	Хочешь	разбудить	Мамашу?	Хочешь	неприятностей?
У	меня	сводит	пальцы	и	уже	нет	сил	ухватиться	за	раму.	Алена	крепко


хватает	меня	за	запястья.
—	 Послушай,	 —	 говорит	 она.	 —	 Тебе	 нужен	 воздух?	 Я	 тебе	 это


устрою.	 Но	 только	 не	 шуми.	 Никто	 не	 должен	 узнать	 об	 этом.	 —	 Я
слишком	взвинчена,	чтобы	понять	смысл	ее	слов.	Она	поворачивает	меня	к
себе.	—	Ты	этого	не	видела,	—	шепчет	она.	И	достает	из	кармана	какой-то
предмет,	слабо	блеснувший	в	темноте.


Ключ.
—	Как	тебе…
—	Ш-ш-ш!	—	Алена	 хватает	 одеяло	 со	 своей	 койки	 и	 тащит	меня	 к


двери.	У	порога	она	оглядывается	на	девочек	—	убедиться	в	том,	что	они
не	 проснулись,	 и	 вставляет	 ключ	 в	 замочную	 скважину.	 Дверь







распахивается,	и	она	увлекает	меня	в	коридор.
Я	ошеломлена.	Я	вдруг	 забываю	о	 тяжелом	дыхании,	потому	что	мы


вырвались	 из	 тюрьмы,	 мы	 на	 свободе.	 Я	 подхожу	 к	 лестнице,	 собираясь
бежать	вниз,	но	Алена	резко	одергивает	меня.


—	Не	сюда,	—	говорит	она.	—	Так	не	выбраться.	У	меня	нет	ключа	от
входной	двери.	Ее	может	открыть	только	Мамаша.


—	Тогда	куда?
—	Я	покажу.
Она	 тянет	 меня	 по	 коридору.	 Я	 почти	 ничего	 не	 вижу.	 Всецело


доверяюсь	 ей	 и	 послушно	 иду	 следом.	 В	 лунном	 свете	 она	 скользит	 по
спальне	 словно	 привидение,	 берет	 стул	 и	 почти	 беззвучно	 ставит	 его
посреди	комнаты.


—	Что	ты	делаешь?
Алена	не	отвечает,	а	просто	встает	на	стул	и	тянется	к	потолку.	Над	ее


головой	приоткрывается	люк,	и	оттуда	выпадает	веревочная	лестница.
—	Куда	она	ведет?	—	спрашиваю	я.
—	Ты	же	хотела	свежего	воздуха?	Так	пойдем	поищем,	—	говорит	она


и	начинает	взбираться	по	лестнице.
Я	 карабкаюсь	 за	 ней	 по	 ступенькам,	 пролезаю	 в	 люк	 и	 попадаю	 на


чердак.	 Сквозь	 единственное	 оконце	 струится	 лунный	 свет,
высвечивающий	контуры	коробок	и	старой	мебели.	Воздух	здесь	затхлый,	а
вовсе	не	свежий.	Алена	открывает	окно	и	выбирается	наружу.	Внезапно	до
меня	 доходит:	 на	 этом	 окне	 нет	 решеток.	Когда	 я	 высовываю	 голову,	мне
становится	 ясно,	 почему.	 Окно	 чердака	 расположено	 слишком	 высоко.
Побег	отсюда	невозможен,	это	все	равно	что	самоубийство.


—	Ну?	—	говорит	Алена.	—	Ты	собираешься	выходить?
Я	 поворачиваю	 голову	 и	 вижу,	 что	 она,	 сидя	 на	 крыше,	 прикуривает


сигарету.	 Я	 снова	 смотрю	 на	 землю	 где-то	 там	 внизу,	 и	 руки	 становятся
влажными	при	мысли,	что	придется	вылезать	на	узкий	выступ	крыши.


—	Не	 будь	 такой	 трусихой,	—	 ободряет	меня	Алена.	—	Это	 ерунда.
Самое	 страшное,	 что	 может	 случиться,	 это	 если	 ты	 упадешь	 и	 сломаешь
шею.


Я	вижу	огонек	ее	сигареты	и	чувствую	табачный	дым.	Она	совсем	не
нервничает.	 Мне	 хочется	 сейчас	 быть	 такой	 же,	 как	 она.	 Хочется	 быть
бесстрашной.


Я	 вылезаю	 из	 окна	 и,	 осторожно	 перебравшись	 по	 выступу,	 с
облегчением	 усаживаюсь	 на	 крышу	 рядом	 с	 Аленой.	 Она	 встряхивает
одеяло,	 накидывает	 его	 нам	 на	 плечи,	 и	 мы	 прижимаемся	 друг	 к	 другу,
греясь	под	уютной	шерстяной	накидкой.







—	 Это	 мой	 секрет,	 —	 говорит	 она.	 —	 Ты	 единственная,	 кому	 я
доверяю.


—	Почему	мне?
—	Катя	продаст	меня	за	коробку	конфет.	А	Надя	слишком	тупа,	чтобы


держать	 язык	 за	 зубами.	 Ты	 —	 другое	 дело.	 —	 Она	 смотрит	 на	 меня
задумчивым	взглядом.	Почти	нежным.	—	Может,	 ты	и	 трусиха.	Но	 ты	не
глупая	и	не	предательница.


От	 ее	 похвалы	 у	 меня	 вспыхивают	 щеки,	 и	 это	 удовольствие	 не
сравнимо	ни	с	какими	наркотиками.	Даже	с	любовью.	Я	готова	на	все	ради
тебя,	 Алена.	 Я	 крепче	 прижимаюсь	 к	 ней,	 мне	 так	 хочется	 ее	 тепла.
Мужчины	 всегда	 были	 грубы	 со	 мной.	 А	 с	 Аленой	 мне	 уютно.	 Приятно
прикосновение	 ее	 мягких	 бедер,	 шелковистых	 волос.	 Я	 смотрю,	 как
вспыхивает	ее	сигарета,	как	элегантно	она	стряхивает	пепел.


—	Хочешь	затянуться?	—	спрашивает	она.
—	Я	не	курю.
—	Умница.	От	этого	один	вред,	—	говорит	Алена	и	делает	затяжку.	—


Но	я	все	равно	не	брошу.
—	Где	ты	их	достала?
—	На	яхте.	Взяла	целую	пачку,	и	никто	не	заметил.
—	Ты	украла	их?
—	Я	много	чего	ворую,	—	смеется	она,	—	Как	ты	думаешь,	откуда	у


меня	ключ?	Мамаша	думает,	что	потеряла	его,	тупая	корова.	—	Алена	снова
затягивается,	 и	 ее	 лицо	 на	миг	 освещается	 оранжевым	 светом.	—	Я	 этим
еще	в	Москве	промышляла.	У	меня	здорово	получалось.	Если	ты	говоришь
по-английски,	 тебя	 впустят	 в	 любой	 отель,	 где	 можно	 прокрутить	 массу
трюков.	 Почистить	 карманы.	 —	 Она	 выпустила	 целое	 облако	 дыма.	 —
Поэтому	я	не	могу	вернуться	домой.	Меня	там	хорошо	знают.


—	Неужели	ты	не	хочешь	вернуться?
Алена	пожимает	плечами	и	стряхивает	пепел.
—	Мне	там	ничего	не	светит.	Поэтому	я	и	уехала.
Я	смотрю	в	небо.	Звезды	кажутся	злыми	и	колючими.
—	Здесь	тоже	ничего	хорошего.	Я	не	думала,	что	будет	так.
—	Ты	подумываешь	о	побеге,	верно,	Мила?
—	А	ты?
—	И	куда	же	ты	вернешься?	Думаешь,	родные	примут	тебя	обратно?


После	того	как	узнают,	чем	ты	здесь	занималась?
—	У	меня	только	бабушка.
—	 И	 что	 ты	 будешь	 делать	 в	 Кривичах,	 если	 вдруг	 все	 твои	 мечты


сбудутся?	Что,	станешь	богатой,	выйдешь	замуж	за	хорошего	человека?







—	У	меня	нет	мечты,	—	шепчу	я.
—	 Тем	 лучше.	 —	 Алена	 горько	 усмехается.	 —	 Значит,	 не	 будет


разочарований.
—	Но	все	равно	здесь	хуже,	чем	где	бы	то	ни	было.
—	 Ты	 так	 думаешь?	—	 Она	 смотрит	 на	 меня.	—	 Я	 знаю	 девчонку,


которая	 сбежала.	 Мы	 были	 на	 вечеринке	 вроде	 сегодняшней.	 В	 доме
господина	Десмонда.	Она	выскочила	в	окно	и	сбежала,	И	это	только	начало
ее	несчастий.


—	Почему?
—	Чем	 ты	 собираешься	 питаться	 на	 воле?	 Где	 будешь	жить?	 Если	 у


тебя	 нет	 документов,	 придется	 крутиться	 и	 обманывать,	 но	 этим	 можно
заниматься	и	 здесь.	В	общем,	в	итоге	она	оказалась	в	полиции,	и	 знаешь,
что	 было	 дальше?	 Ее	 депортировали	 обратно	 в	 Белоруссию.	 —	 Алена
выпустила	 облако	 дыма	 и	 посмотрела	 на	 меня.	 —	 Никогда	 не	 доверяй
полиции.	Они	нам	не	товарищи.


—	Но	ведь	она	уехала.	Вернулась	домой.
—	А	ты	знаешь,	что	будет,	если	сбежишь	и	вернешься	домой?	Они	все


равно	тебя	найдут.	И	твоих	родных	тоже.	И	когда	они	сделают	это,	смерть
покажется	 тебе	 счастьем.	 —	 Алена	 затушила	 сигарету.	 —	 Да,	 здесь,
конечно,	ад.	Но	по	крайней	мере	с	тебя	не	сдерут	кожу	живьем,	как	с	нее.


Меня	 трясет,	 но	 не	 от	 холода.	 Я	 снова	 думаю	 об	 Ане.	 Я	 часто
вспоминаю	бедную	Аню,	которая	попыталась	сбежать.	Неужели	ее	тело	до
сих	пор	лежит	в	пустыне?	Или	уже	разложилось	и	сгнило?


—	Значит,	выбора	нет,	—	шепчу	я.	—	Никакого	выбора.
—	 Конечно,	 есть.	 Ты	 играешь	 по	 их	 правилам.	 Трахаешься	 каждый


день	 с	 несколькими	 мужиками,	 даешь	 им	 все,	 чего	 они	 хотят.	 Через
несколько	месяцев,	через	год,	Мамаша	получит	свежую	партию	девчонок,	а
ты	станешь	отработанным	материалом.	Вот	тогда	они	отпустят	тебя.	Тогда
ты	 станешь	 свободной.	 Но,	 если	 ты	 сначала	 попытаешься	 сбежать,	 тебя
четвертуют	в	назидание	другим.	—	Она	смотрит	на	меня.	Я	замираю,	когда
она	вдруг	касается	моего	лица,	и	ее	рука	задерживается	на	моей	щеке.	Ее
пальцы	оставляют	горячий	след	на	моей	коже.	—	Живи,	Мила,	—	говорит
она.	—	Все	когда-нибудь	кончается.
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Даже	 по	 высоким	 меркам	 Бикон-Хилл	 особняк	 был	 роскошным	 —


самый	 большой	 на	 улице,	 состоящей	 из	 величественных	 резиденций
бостонской	элиты.	Габриэль	впервые	явился	в	этот	дом	с	визитом	и	в	иных
обстоятельствах,	 возможно,	 остановился	 бы	 на	 мощеном	 тротуаре
полюбоваться	 в	 свете	 умирающего	 дня	 затейливыми	 оконными	 рамами,
металлическим	литьем	и	причудливым	медным	кольцом	на	входной	двери.
Но	сегодня	мысли	его	были	далеки	от	архитектуры,	и	он,	не	задерживаясь,
взбежал	на	крыльцо	и	позвонил	в	дверь.


Открыла	 молодая	 женщина	 —	 очки	 в	 роговой	 оправе,	 холодный
оценивающий	 взгляд.	 «Мелкая	 сошка»,	 —	 подумал	 он.	 Он	 прежде	 не
встречал	 эту	 девушку,	 но	 она	 в	 точности	 соответствовала	 требованиям,
которые	 предъявлял	 к	 своему	 аппарату	 Конвей:	 сообразительная,	 хваткая
—	 возможно,	 выпускница	 Гарварда.	 Умники	 Конвея	 —	 так	 называли	 в
Капитолии	его	служащих	—	молодых	мужчин	и	женщин,	отличавшихся	не
только	блестящим	умом,	но	и	абсолютной	преданностью	сенатору.


—	Я	Габриэль	Дин,	—	представился	он.	—	У	меня	встреча	с	сенатором
Конвеем.


—	Они	ждут	вас	в	кабинете,	агент	Дин.
«Они?»
—	Следуйте	 за	 мной.	—	Она	 развернулась	 и,	 показывая	 посетителю


дорогу,	 быстрым	 шагом	 проследовала	 по	 коридору.	 Ее	 невысокие	 и
немодные	 практичные	 каблуки	 глухо	 стучали	 по	 темному	 дубовому
паркету,	 когда	 они	 проходили	 мимо	 развешанных	 по	 стенам	 портретов.
Среди	 них	 был	 суровый	 основатель	 рода,	 позировавший	 за	 письменным
столом.	 Человек	 в	 напудренном	 парике,	 облаченный	 в	 черную	 судейскую
мантию.	Еще	один	представитель	семейного	клана	был	увековечен	на	фоне
драпировки	из	зеленого	бархата.	В	этом	коридоре	выдающаяся	родословная
Конвея	 была	 представлена	 во	 всей	 красе.	 Происхождение,	 которое	 он
предпочитал	 не	 выставлять	 напоказ	 в	 своем	 родном	 Джорджтауне,	 где
голубая	кровь	—	помеха	для	политика.


Девушка	осторожно	постучала	в	дверь,	а	потом	заглянула	в	кабинет.
—	Здесь	агент	Дин.
—	Спасибо,	Джилиан.
Габриэль	вошел	в	кабинет,	и	дверь	бесшумно	закрылась	за	ним.	В	тот


же	миг	сенатор	поднялся	из-за	массивного	стола	вишневого	дерева	и	вышел







к	нему	навстречу.	Седовласый	Конвей,	которому	было	уже	 за	шестьдесят,
сохранил	 выправку	 морского	 пехотинца,	 и	 их	 твердое	 рукопожатие
символизировало	боевое	братство	и	взаимоуважение.


—	Как	ты,	держишься?	—	тихо	спросил	сенатор.
В	 его	 голосе	 было	 столько	 участия,	 что	 у	 Габриэля	 на	 глаза


неожиданно	навернулись	слезы.	Он	откашлялся.
—	По	правде	говоря,	—	признался	он,	—	очень	боюсь,	что	не	выдержу.
—	Я	так	понимаю,	она	легла	в	больницу	сегодня	утром.
—	 Ребенок	 должен	 был	 родиться	 на	 прошлой	 неделе.	 Но	 сегодня


утром	 у	 нее	 отошли	 воды	 и…	—	 Дин	 запнулся,	 чувствуя,	 что	 краснеет.
Солдатские	 беседы	 редко	 касались	 интимных	 подробностей	 женской
анатомии.


—	Поэтому	нам	нужно	вызволить	ее	оттуда.	Как	можно	скорее.
—	Да,	 сэр.	—	«И	не	 только	 как	можно	 скорее.	Но	 еще	и	живой».	—


Надеюсь,	вы	расскажете	мне,	что	там	происходит.	Потому	что	бостонская
полиция	мямлит	что-то	невразумительное.


—	За	эти	годы	вы	не	раз	выручали	меня,	агент	Дин.	Я	обещаю	сделать
все,	что	от	меня	зависит.	—	Он	повернулся	и	жестом	пригласил	его	пройти
к	 большому	 кирпичному	 камину,	 напротив	 которого	 теснилась	 мягкая
мебель.	—	Возможно,	господин	Силвер	сможет	помочь.


Только	 сейчас	 Габриэль	 заметил	 мужчину,	 который	 так	 тихо	 сидел	 в
кожаном	 кресле,	 что	 его	 можно	 было	 и	 не	 увидеть.	 Мужчина	 встал,
оказавшись	 необычайно	 высоким,	 с	 редеющими	 темными	 волосами	 и
добрыми	глазами	за	стеклами	профессорских	очков.


—	 Наконец-то	 вы	 встретились,	 —	 сказал	 Конвей.	 —	 Это	 Дэвид
Силвер,	 заместитель	 директора	 Национального	 совета	 по	 разведке.	 Он
только	что	прилетел	из	Вашингтона.


«Вот	 так	 сюрприз»,	 —	 подумал	 Габриэль,	 пожимая	 руку	 Дэвиду
Силверу.	Директор	Национального	совета	по	разведке	—	ключевая	фигура
кабинета	 министров,	 контролирующая	 все	 разведывательные	 службы
страны,	начиная	от	Федерального	бюро	расследований	и	Службы	военной
разведки	 и	 заканчивая	 Центральным	 разведывательным	 управлением.	 А
Дэвид	Силвер	был	его	заместителем.


—	Как	только	нам	стало	известно	о	случившемся,	—	сказал	Силвер,	—
господин	Уинн,	директор,	попросил	меня	вылететь	на	место.	В	Белом	доме
полагают,	что	это	не	простой	захват	заложников.


—	 Если	 захват	 заложников	 вообще	 можно	 назвать	 «простым»,	 —
добавил	Конвей.


—	Мы	уже	установили	прямую	связь	с	комиссаром	полиции,	—	сказал







Силвер.	—	И	внимательно	следим	за	тем,	как	продвигается	расследование.
Но	 сенатор	 Конвей	 говорит,	 что	 у	 вас	 есть	 дополнительная	 информация,
которая	может	иметь	решающее	значение	в	данной	ситуации.


Конвей	жестом	указал	на	диван.
—	Давайте	присядем.	Нам	предстоит	долгий	разговор.
—	 Вы	 сказали,	 что	 не	 считаете	 эту	 ситуацию	 обычным	 захватом


заложников,	—	начал	Габриэль,	расположившись	на	диване.	—	Я	тоже	так
думаю.	И	не	только	потому,	что	моя	жена	оказалась	в	заложниках.


—	И	что	вам	кажется	необычным?
—	 А	 разве	 так	 часто	 террористы	 бывают	 женщинами	 и	 к	 ним


присоединяются	 вооруженные	 сообщники?	 Разве	 часто	 они	 передают	 в
эфир	закодированные	сообщения?


—	Это	как	раз	и	вызвало	обеспокоенность	господина	Уинна,	—	сказал
Силвер.	—	Кроме	того,	 есть	 еще	одна	деталь,	 которая	нас	настораживает.
Должен	 признаться,	 я	 и	 сам	 не	 придал	 ей	 значения,	 когда	 впервые
прослушал	запись.


—	Какую	запись?
—	 Звонка	 на	 радиостанцию.	 Мы	 попросили	 лингвиста	 из	 военной


разведки	 проанализировать	 ее	 речь.	 Грамматика	 была	 идеальной,	 даже
чересчур.	 Ни	 пропуска	 звуков,	 ни	 сленга.	 Совершенно	 очевидно,	 что
женщина	не	американка	и	родилась	за	границей.


—	 Переговорщик	 из	 бостонской	 полиции	 тоже	 пришел	 к	 такому
выводу.


—	Это	нас	особенно	беспокоит.	Если	внимательно	прослушать	то,	что
она	 сказала,	 в	 частности,	 фразу	 «жребий	 брошен»,	 —	 можно	 уловить
акцент.	 Он	 явно	 присутствует.	 Возможно,	 русский,	 украинский	 или	 еще
какой-то	 восточноевропейский	 язык.	 Трудно	 точно	 установить	 ее
национальность,	но	акцент	славянский.


—	Вот	что	вызывает	тревогу	у	Белого	дома,	—	подытожил	Конвей.
Габриэль	нахмурился.
—	Они	предполагают	террористическую	атаку?
—	 Если	 конкретно,	 со	 стороны	 Чечни,	—	 сказал	 Силвер.	—	Мы	 не


знаем,	кто	эта	женщина	и	как	она	попала	в	нашу	страну.	Нам	известно,	что
чеченцы	часто	используют	женщин	для	проведения	терактов.	В	Москве	при
захвате	 театрального	 центра	 несколько	 женщин	 были	 обвязаны	 поясами
смертниц.	 Несколько	 лет	 назад	 на	 юге	 России	 в	 воздухе	 взорвались	 два
пассажирских	 самолета,	 летевших	 из	 Москвы.	 Мы	 полагаем,	 оба	 взрыва
были	 осуществлены	 пассажирками-террористками.	 В	 общем,	 чеченские
террористы,	 как	 правило,	 используют	 в	 своих	 атаках	 женщин.	 И	 этого







больше	 всего	 опасается	 директор	 Национального	 совета	 по	 разведке.
Поскольку	 мы	 имеем	 дело	 с	 людьми,	 которые	 не	 заинтересованы	 в
переговорах.	Они	готовы	умереть,	устроив	из	этого	представление.


—	Но	Чечня	конфликтует	с	Москвой.	А	не	с	нами.
—	 Террористическая	 война	 глобальна.	 Именно	 с	 этой	 целью	 и	 был


создан	Национальный	совет	по	разведке	—	чтобы	не	допустить	повторения
одиннадцатого	 сентября.	 Наша	 задача	 —	 координировать	 работу	 всех
разведок,	 исключить	 всякие	 противоречия,	 что	 не	 редкость.	 Отныне
никакого	 соперничества,	 никакой	 конкуренции.	 Теперь	 мы	 все	 в	 одной
упряжке.	И	наше	общее	мнение	заключается	в	том,	что	Бостонская	гавань
—	соблазнительная	мишень	для	 террористов.	Они	могут	поставить	 своей
задачей	 поджог	 нефтехранилищ	 или	 танкера.	 Одна	 моторка,	 груженная
взрывчаткой,	может	вызвать	катастрофу.	—	Он	помолчал.	—	Эта	женщина-
террористка	была	найдена	в	воде,	верно	ведь?


—	Я	вижу,	вы	колеблетесь,	агент	Дин?	—	заметил	Конвей.	—	Что	вас
беспокоит?


—	Речь	идет	о	женщине,	которая	случайно	оказалась	в	этой	ситуации.
Вам	 известно,	 что	 ее	 сочли	 утопленницей	 и	 отправили	 в	 морг,	 а	 потом,
когда	она	очнулась,	перевезли	в	больницу?


—	Да,	—	кивнул	Силвер.	—	Это	странная	история.
—	Она	была	одна…
—	Но	теперь	она	не	одна.	У	нее	есть	сообщник.
—	 Это	 не	 похоже	 на	 заранее	 спланированную	 террористическую


операцию.
—	Мы	и	не	 говорим	о	 том,	 что	 захват	 заложников	был	 спланирован.


Их	 поджимало	 время,	 и	 они	 были	 вынуждены	 действовать	 второпях.
Возможно,	все	началось	с	несчастного	случая.	Предположим,	она	упала	за
борт	во	время	переброски	в	 страну.	Очнулась	в	больнице,	поняла,	что	ею
заинтересуются	власти,	и	запаниковала.	Она	могла	быть	всего	лишь	одним
из	 щупалец	 осьминога,	 частью	 гораздо	 более	 грандиозной	 операции.
Операции,	которая	сейчас	и	разворачивается.


—	Джозеф	Роук	не	русский.	Он	американец.
—	 Да,	 нам	 кое-что	 известно	 о	 Роуке	 из	 военного	 архива,	 —	 сказал


Силвер.
—	Вряд	ли	его	можно	назвать	сторонником	чеченцев.
—	А	вам	известно,	что	господин	Роук	обучался	обезвреживанию	бомб


и	снарядов	во	время	службы	в	армии?
—	 Да,	 но	 такое	 же	 обучение	 прошли	 сотни	 других	 солдат,	 которых


нельзя	отнести	к	террористам.







—	 В	 послужном	 списке	 господина	 Роука	 значатся	 и	 выходки
антиобщественного	 характера.	 У	 него	 были	 дисциплинарные	 взыскания.
Вы	в	курсе?


—	Да,	мне	известно,	что	он	был	уволен	из	армии.
—	 За	 то,	 что	 ударил	 офицера,	 агент	 Дин.	 За	 систематическое


неисполнение	 приказов.	 Там	 даже	 стоял	 вопрос	 о	 серьезном	 нарушении
психики.	 Один	 из	 армейских	 психиатров	 поставил	 ему	 диагноз
параноидальной	шизофрении.


—	Его	лечили?
—	Роук	отказался	от	лечения.	После	увольнения	из	армии	он	ушел	в


подполье.	 Речь	 идет	 о	 человеке	 вроде	 Юнабомбера,[1]	 который
изолировался	 от	 общества	 и	 в	 одиночестве	 лелеет	 свою	 извращенную
злобу.	 Роук	 одержим	 идеей	 правительственных	 заговоров,	 манией
преследования.	 Этот	 помешанный	 считает,	 что	 правительство	 плохо
обращалось	 с	 ним.	 Он	 так	 забросал	 ФБР	 письмами,	 что	 на	 него	 завели
специальное	 досье.	 —	 Силвер	 взял	 со	 столика	 папку	 и	 протянул	 ее
Габриэлю.	 —	 Вот	 образец	 его	 творчества.	 Написано	 в	 июне	 две	 тысячи
четвертого	года.


Габриэль	открыл	папку	и	прочитал	письмо.
«…Я	 уже	 предоставил	 вам	 документальные	 доказательства	 целого


ряда	 инфарктов,	 вызванных	 PRC-25,	 смешанным	 с	 табачным	 дымом.	Как
хорошо	 известно	 нашей	 военной	 разведке,	 сочетание	 этих	 веществ	 дает
смертельный	 нервно-паралитический	 газ.	 Сотни	 ветеранов	 были
уничтожены	 таким	 образом,	 так	 что	 Управлению	 по	 делам	 ветеранов
удалось	 сэкономить	 миллионы	 долларов,	 выделенных	 на	 их	 лечение.
Неужели	никого	в	ФБР	это	не	интересует?»


—	Это	лишь	одно	из	множества	писем,	которые	он	написал	в	ФБР,	в
Конгресс,	 в	 газеты,	 на	 телевидение.	 В	 «Вашингтон	 пост»	 уже	 скопилась
целая	 груда	 подобного	 хлама,	 теперь	 они	 просто	 выкидывают	 любую
корреспонденцию,	 подписанную	 его	 именем.	 Как	 вы	 видите	 из	 этого
образца,	 парень	 далеко	 не	 глуп.	 Он	 четко	 формулирует	 свои	 мысли.	 И
твердо	убежден	в	том,	что	правительство	—	это	зло.


—	Но	почему	за	ним	не	наблюдает	психиатр?
—	 Он	 не	 считает	 себя	 сумасшедшим.	 Хотя	 другим	 совершенно


очевидно,	что	у	него	не	все	дома.
—	Террористы	не	стали	бы	нанимать	психа.
—	Стали	бы,	если	бы	он	показался	им	полезным…
—	Таких	людей	нельзя	контролировать.	Их	поведение	непредсказуемо.
—	 Но	 зато	 их	 можно	 настроить	 на	 террор.	 Убедить	 в	 том,	 что







правительство	 —	 враг	 номер	 один.	 И	 одновременно	 использовать	 их
навыки.	 Роук,	 возможно,	 параноик,	 но	 зато	 умеет	 обращаться	 со
взрывчатыми	 веществами.	 Он	 —	 озлобленный	 одиночка	 с	 военным
прошлым.	 Идеальный	 кадр	 для	 террористов.	 Агент	 Дин,	 пока	 у	 нас	 нет
доказательств	 обратного,	 мы	 вынуждены	 считать,	 что	 эта	 ситуация
является	угрозой	национальной	безопасности.	Нет	оснований	полагать,	что
бостонская	полиция	справится	с	ней	собственными	силами.


—	Так	вот	почему	здесь	Джон	Барсанти.
—	Кто?	—	Силвер	явно	удивился.
—	 Агент	 Барсанти	 из	 ФБР.	 Бюро	 обычно	 не	 присылает	 людей	 из


Вашингтона,	если	в	городе	есть	местное	отделение.
—	Я	не	знал,	что	к	делу	подключилось	ФБР,	—	сказал	Силвер.
Это	признание	озадачило	Габриэля.	Национальный	совет	по	разведке


контролировал	ФБР;	Силвер	должен	был	знать	о	миссии	Барсанти.
—	 Освобождением	 заложников	 ФБР	 не	 занимается,	 —	 заявил


Силвер.	—	Мы	 вызвали	 специальную	 антитеррористическую	 команду	 из
Отдела	стратегической	поддержки.


—	 Вы	 привлекли	 Пентагон?	 —	 изумился	 Габриэль.	 —	 К	 военной
операции	на	территории	США?


—	Я	понимаю,	это	кажется	противозаконным,	агент	Дин,	—	вмешался
сенатор	 Конвей.	 —	 Но	 существует	 недавняя	 директива	 «Общий	 план
ОКНШ	 0300-97».	 Она	 позволяет	 Пентагону	 привлекать
антитеррористические	 военные	 формирования	 для	 урегулирования
конфликтов	на	территории	страны,	если	того	требует	ситуация.	Директива
совсем	свежая.	Так	что	о	ней	мало	кому	известно.


—	И	вы	считаете,	это	хорошая	идея?
—	 Честно?	 —	 Сенатор	 вздохнул.	 —	 Меня	 самого	 она	 пугает.	 Но


директива	есть	директива.	И	военные	могут	вмешаться.
—	 Тому	 есть	 причины,	 —	 принялся	 объяснять	 Силвер.	 —	 Если	 вы


этого	 еще	 не	 заметили,	 наша	 страна	 находится	 под	 прицелом
международных	 террористов.	 Сейчас	 у	 нас	 есть	 шанс	 предотвратить	 их
атаку,	уничтожить	врага	в	зародыше.	Не	допустить	массовой	гибели	людей.
В	масштабе	страны,	возможно,	это	наш	счастливый	случай.


—	Счастливый?
Силвер	слишком	поздно	понял,	что	повел	себя	нетактично.	И	принялся


извиняться:
—	Простите,	 я	 сказал	 ужасную	 вещь.	 Просто	 я	 так	 сосредоточен	 на


своей	задаче,	что	порой	зацикливаюсь	на	ней.
—	Возможно,	это	мешает	вам	правильно	оценить	ситуацию.







—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	Вы	в	первую	очередь	думаете	о	терроризме.
—	Но	я	должен	учитывать	и	этот	вариант.	Нас	вынудили	реагировать


подобным	образом.	Не	забывайте	об	этом.
—	Вынудили	исключать	все	другие	возможности?
—	Разумеется,	 нет.	 Вполне	 вероятно,	 что	мы	 имеем	 дело	 с	 парочкой


психов.	 Которые	 просто	 пытаются	 избежать	 ареста	 после	 убийства
полицейского	в	Нью-Хевене.	Мы	и	этот	вариант	учитываем.


—	И	тем	не	менее	думаете	только	о	терроризме.
—	 Господин	 Уинн	 не	 может	 реагировать	 иначе.	 Как	 директор


Национального	совета	по	разведке,	он	серьезно	подходит	к	своей	работе.
—	Я	так	понимаю,	вас	не	слишком	устраивает	этот	террористический


уклон,	—	заметил	Конвей,	 внимательно	наблюдавший	 за	Габриэлем	и	 его
реакцией.


—	Я	думаю,	это	слишком	простая	версия,	—	сказал	Габриэль.
—	 А	 какие	 версии	 есть	 у	 вас?	 Чего	 добиваются	 эти	 люди?	 —


поинтересовался	Силвер.	Он	откинулся	на	спинку	кресла,	закинул	ногу	на
ногу,	а	руки	положил	на	подлокотники.	В	его	расслабленной	позе	не	было	и
намека	 на	 напряженность.	 «Похоже,	 его	 совсем	 не	 интересует	 мое
мнение,	—	подумал	Габриэль,	—	он	уже	все	для	себя	решил».


—	 Пока	 у	 меня	 нет	 ответа,	 —	 признался	 Габриэль.	—	 Но	 есть	 ряд
загадочных	 деталей,	 которые	 я	 никак	 не	 могу	 объяснить.	 Поэтому	 я	 и
позвонил	сенатору	Конвею.


—	Что	это	за	детали?
—	 Я	 присутствовал	 при	 вскрытии	 трупа	 охранника.	 Человека,


которого	 застрелила	 Джейн	 Доу.	 Получается,	 что	 он	 вовсе	 не	 был
служащим	больницы.	И	нам	неизвестно,	кто	он	такой.


—	Прокатали	его	пальчики?
—	По	базе	данных	Информационного	центра	Министерства	обороны


он	не	проходит.
—	Значит,	у	него	нет	криминального	прошлого.
—	Нет.	Его	отпечатки	не	проходят	ни	по	одной	базе	данных.
—	В	этом	нет	ничего	удивительного.
—	 Этот	 человек	 прошел	 в	 больницу	 с	 пистолетом,	 заряженным


двойными	патронами.
—	А	вот	это	интересно,	—	заметил	Конвей.
—	 Что	 такое	 двойной	 патрон?	—	 осведомился	 Силвер.	—	 Я	 юрист,


поэтому	вам	придется	объяснить	мне	это.	Боюсь,	я	безграмотен	в	том,	что
касается	оружия.







—	Это	патрон,	в	котором	находится	не	одна	пуля,	а	две,	—	пришел	ему
на	помощь	Конвей.	—	Разработан	для	максимального	поражения.


—	Я	только	что	беседовал	с	баллистиками	из	лаборатории	бостонской
полиции,	—	сообщил	Габриэль.	—	Они	исследовали	 гильзу,	 найденную	в
больничной	палате.	Это	патрон	М-198.


Конвей	поднял	на	него	взгляд.
—	 Такие	 используют	 вооруженные	 силы	 США.	 И	 они	 уж	 точно	 не


предназначены	для	обычного	охранника.
—	Лжеохранника.	—	Габриэль	полез	в	нагрудный	карман	и	извлек	из


него	сложенный	лист	бумаги.	Он	расправил	его	на	кофейном	столике.	—	И
вот	еще	одна	деталь,	которая	меня	беспокоит.


—	Что	это?	—	спросил	Силвер.
—	Это	рисунок,	который	я	 сделал	на	вскрытии.	Татуировка	на	 спине


убитого.
Силвер	придвинул	листок	к	себе.
—	Скорпион?
—	Да.
—	 И	 вы	 объясните	 мне,	 почему	 это	 так	 важно?	 Я	 полагаю,	 такая


татуировка	вовсе	не	редкость.
Конвей	потянулся	к	рисунку.
—	 Вы	 сказали,	 это	 было	 у	 него	 на	 спине?	 А	 у	 нас	 нет	 никаких


сведений	о	личности	погибшего?
—	По	отпечаткам	пальцев	установить	его	личность	не	удалось.
—	Меня	это	удивляет.
—	Почему?	—	удивился	Силвер.
Габриэль	взглянул	на	него.
—	Потому	что	скорее	всего	этот	человек	из	военных.
—	Вы	это	можете	определить	по	татуировке?
—	Это	не	совсем	обычная	татуировка.
—	Что	же	в	ней	особенного?
—	Она	не	на	руке,	 а	на	спине.	В	морской	пехоте	их	называют	тавро,


они	 помогают	 идентифицировать	 трупы.	 При	 взрыве	 запросто	 может
оторвать	 конечности.	 Поэтому	 многие	 солдаты	 предпочитают	 делать
татуировки	на	груди	и	спине.


Силвер	поморщился.
—	Ужасно!
—	Зато	практично.
—	А	скорпион?	В	нем	тоже	есть	какой-то	смысл?
—	 Мое	 внимание	 привлекла	 цифра	 тринадцать,	 —	 объяснил







Габриэль.	 —	 Она	 вот	 здесь,	 в	 центре	 кольца,	 которое	 образует	 хвост.
Думаю,	она	означает	принадлежность	к	тринадцатому	батальону.


—	Это	что,	воинская	единица?
—	Экспедиционный	полк	морской	пехоты.	Особого	назначения.
—	Вы	хотите	сказать,	что	убитый	—	бывший	морской	пехотинец?
—	Бывших	морских	пехотинцев	не	бывает,	—	заметил	Конвей.
—	Ну	да.	Конечно,	—	поправился	Силвер.	—	Он	погибший	пехотинец.
—	 И	 вот	 теперь	 мы	 подходим	 к	 детали,	 которая	 беспокоит	 меня


больше	всего,	—	продолжал	Габриэль.	—	Его	отпечатков	пальцев	нет	ни	в
одной	базе	данных.	Этот	человек	не	состоит	на	учете	в	армии.


—	Тогда,	возможно,	вы	ошибаетесь	насчет	значения	его	татуировки.	И
двойного	патрона.


—	Или,	напротив,	я	прав.	И	его	отпечатки	были	намеренно	стерты	из
системы,	 чтобы	 исключить	 возможность	 его	 опознания	 силами
правопорядка.


В	кабинете	повисло	долгое	молчание.
У	Силвера	округлились	глаза,	когда	он	понял,	к	чему	ведет	Габриэль.
—	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 одна	 из	 наших	 разведывательных	 служб


стерла	из	системы	его	отпечатки?
—	 Чтобы	 скрыть	 факт	 секретных	 военных	 операций	 на	 территории


нашей	страны.
—	И	 кого	 вы	 обвиняете?	ЦРУ?	Военную	 разведку?	 Если	 он	 один	 из


наших,	мне	об	этом	точно	ничего	не	докладывали.
—	 Кто	 бы	 ни	 был	 этот	 человек,	 на	 кого	 бы	 он	 ни	 работал,	 теперь


совершенно	 очевидно,	 что	 он	 и	 его	 сообщник	 появились	 в	 больничной
палате	только	с	одной	целью.	—	Габриэль	перевел	взгляд	на	Конвея.	—	Вы
входите	 в	 состав	 сенатской	 комиссии	 по	 безопасности.	 У	 вас	 есть
возможность	это	выяснить.


—	 Но	 я	 не	 допущен	 к	 такого	 рода	 информации.	—	 Конвей	 покачал
головой.	—	Если	одна	из	наших	служб	 заказала	убийство	 этой	женщины,
разразится	серьезный	скандал.	Заказное	убийство	на	территории	США?


—	 Но	 сценарий	 убийства	 был	 нарушен	 изначально,	 —	 сказал
Габриэль.	—	Они	 не	 смогли	 завершить	 операцию,	 потому	 что	 вмешалась
доктор	Айлз.	И	объект	их	охоты	не	только	выжил,	но	еще	и	успел	захватить
заложников.	 Теперь	 это	 получило	 огласку.	 Представляете	 себе	 заголовки
газет?	«Крах	секретной	операции».	Факты	все	равно	выплывут	наружу,	так
что,	если	вам	что-нибудь	известно	об	этом,	можете	рассказать	мне.	Кто	эта
женщина,	и	почему	нашей	стране	понадобилось	убивать	ее?


—	 Это	 простое	 предположение,	—	 сказал	 Силвер.	—	 Вы	 пытаетесь







связать	события	слишком	тонкой	нитью,	агент	Дин.	Татуировка	и	пули	еще
не	доказывают,	что	речь	идет	об	убийстве	по	заказу	правительства.


—	 Моя	 жена	 в	 заложниках	 у	 этих	 людей,	 —	 тихо	 произнес
Габриэль.	 —	 Я	 готов	 отрабатывать	 любую	 версию,	 пусть	 даже	 самую
хрупкую.	Я	должен	понять,	как	действовать,	чтобы	обойтись	без	жертв.	Я
хочу	только	одного:	чтобы	никто	не	пострадал.


Силвер	кивнул.
—	Мы	все	этого	хотим.
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Уже	 стемнело,	 когда	Маура	 свернула	 на	 Бруклин-стрит	—	улицу,	 где


она	жила.	Она	ехала	мимо	знакомых	домов,	 знакомых	дворов.	Все	тот	же
рыжий	 мальчишка	 пытался	 закинуть	 мяч	 в	 баскетбольную	 корзину,
подвешенную	над	гаражом.	И,	как	всегда,	промахивался.	Все	выглядело	в
точности	как	вчера	—	обычный	летний	вечер	в	пригороде.	И	тем	не	менее
сегодня	все	было	по-другому.	Сегодня	она	не	станет	пить	прохладное	вино
и	читать	глянцевый	журнал.	Как	можно	предаваться	привычным	радостям,
зная,	что	приходится	переживать	Джейн?


Если	она	вообще	жива.
Маура	 заехала	 в	 гараж	 и	 прошла	 в	 дом,	 окунувшись	 в	 блаженную


прохладу	 кондиционированного	 помещения.	 Она	 не	 собиралась	 надолго
задерживаться;	домой	она	приехала,	только	чтобы	перекусить,	принять	душ
и	 переодеться.	 Но	 даже	 и	 за	 эту	 короткую	 передышку	 ей	 было	 стыдно.
«Захвачу	сандвичи	и	для	Габриэля»,	—	подумала	она.	Хотя	и	сомневалась,
что	он	способен	думать	о	еде.


Только	 она	 вышла	 из	 душа,	 как	 раздался	 звонок	 в	 дверь.	 Накинув
халат,	она	поспешила	в	прихожую.


На	пороге	стоял	Питер	Лукас.	Сегодня	утром	они	уже	виделись,	и,	судя
по	его	мятой	рубашке	и	воспаленным	глазам,	день	у	него	выдался	тяжелым.


—	 Прошу	 прощения	 за	 беспокойство,	 —	 начал	 он.	 —	 Я	 пытался
дозвониться	вам.


—	Я	не	слышала	телефона.	Была	в	душе.
Его	взгляд	всего	лишь	на	мгновение	задержался	на	ее	халате.	Потом	он


стал	 глядеть	 куда-то	 в	 сторону,	 поверх	 ее	 плеча,	 как	 будто	 ему	 было
неловко	смотреть	на	полуодетую	женщину.


—	Мы	не	могли	бы	поговорить?	Мне	нужен	ваш	совет.
—	Совет?
—	По	поводу	того,	о	чем	меня	просит	полиция.
—	Вы	говорили	с	капитаном	Хейдером?
—	И	с	тем	парнем	из	ФБР.	Агентом	Барсанти.
—	Значит,	вам	уже	известно,	чего	хотят	похитители.
Лукас	кивнул.
—	Поэтому	я	здесь.	Мне	нужно	знать	ваше	мнение	об	этой	безумной


затее.
—	Вы	думаете	над	их	предложением?







—	Мне	необходимо	 знать,	 что	бы	вы	 сделали	на	моем	месте,	 доктор
Айлз.	Я	доверяю	вашей	интуиции.	—	Он	наконец	посмотрел	ей	в	глаза,	и
Маура	 почувствовала,	 как	 вспыхнули	 ее	щеки,	 а	 руки	 сами	 потянулись	 к
халату,	чтобы	запахнуть	его	поплотнее.


—	Проходите,	—	пригласила	 она.	—	Позвольте	мне	 одеться,	 и	 тогда
мы	поговорим.


Пока	Лукас	 ожидал	 в	 гостиной,	Маура	 судорожно	 рылась	 в	шкафу	 в
поисках	 чистых	 брюк	 и	 блузки.	 Остановившись	 у	 зеркала,	 она
поморщилась,	увидев	свое	отражение	—	размазанная	тушь,	всклокоченные
волосы.	«Он	всего	лишь	репортер,	—	подумала	она.	—	Это	не	свидание.	И
совершенно	не	важно,	как	я	выгляжу».


Появившись	 наконец	 в	 гостиной,	 Маура	 застала	 гостя	 у	 окна.	 Он
смотрел	на	темную	улицу.


—	 Знаете,	 это	 стало	 событием	 национального	 масштаба,	 —	 начал
Лукас,	обернувшись.	—	Сейчас	нас	смотрят	даже	в	Лос-Анджелесе.


—	 Поэтому	 вы	 раздумываете	 над	 их	 предложением?	 Хотите
прославиться?	Увидеть	свое	имя	в	заголовках	газет?


—	О	 да,	 я	 уже	 знаю,	 как	 это	 будет	 выглядеть:	 «Журналист	 получает
пулю	в	лоб».	И	такой	заголовок	меня	особенно	впечатляет.


—	Так	вы	считаете,	что	это	не	самый	мудрый	поступок?
—	Я	еще	ничего	не	решил.
—	Если	хотите	моего	совета…
—	Я	хочу	не	только	совета.	Мне	необходима	информация.
—	Что	я	могу	рассказать	вам?
—	Начните	хотя	бы	с	того,	что	здесь	делает	ФБР.
—	Вы	сказали,	 что	уже	общались	 с	 агентом	Барсанти.	Почему	вы	не


спросили	его?
—	Я	 слышал,	 в	 деле	 участвует	 и	 агент	Дин.	 Барсанти	мне	 о	 нем	 ни


слова	 не	 сказал.	 С	 чего	 вдруг	 Бюро	 прислало	 из	 Вашингтона	 сразу	 двух
агентов	 для	 урегулирования	 кризиса,	 который	 входит	 в	 компетенцию
местной	полиции?


Его	вопрос	взволновал	Мауру.	Если	он	уже	знает	про	Габриэля,	ему	не
составит	труда	узнать	и	про	Джейн.


—	Понятия	 не	 имею,	—	 солгала	 она,	 с	 трудом	 выдержав	 его	 взгляд.
Лукас	 так	 пристально	 смотрел	 на	 нее,	 что	 ей	 наконец	 пришлось
отвернуться	и	сесть	на	диван.


—	Если	есть	нечто,	что	мне	следует	 знать,	—	сказал	он,	—	надеюсь,
вы	мне	расскажете.	Я	бы	хотел	заранее	понять,	во	что	ввязываюсь.


—	Сейчас	вам	известно,	наверное,	столько	же,	сколько	и	мне.







Журналист	 устроился	 в	 кресле	 напротив	 Мауры,	 и	 под	 его	 цепким
взглядом	она	чувствовала	себя	пришпиленной	бабочкой.


—	Чего	хотят	эти	люди?
—	Что	вам	сказал	Барсанти?
—	 Он	 рассказал	 об	 их	 предложении.	 О	 том,	 что	 они	 обещали


отпустить	двух	заложников.	Потом	я	должен	буду	зайти	туда	с	оператором,
побеседовать	 с	 этим	 парнем,	 и	 они	 отпустят	 еще	 двоих.	 Таковы	 условия.
Что	будет	дальше	—	можно	только	догадываться.


Этот	человек	мог	бы	спасти	жизнь	Джейн,	думала	она,	глядя	на	гостя.
Если	 он	 пойдет	 туда,	 Джейн	 может	 оказаться	 в	 числе	 освобожденных
заложников.	 «Я	 пошла	 бы.	 Но	 нельзя	 просить	 человека	 рисковать	 своей
жизнью,	пусть	даже	во	спасение	Джейн».


—	Не	 каждый	 день	 человеку	 выпадает	шанс	 стать	 героем,	—	 сказал
он.	 —	 То,	 что	 мне	 предлагают,	 безусловно,	 такой	 шанс.	 Многие
журналисты	ухватились	бы	за	него.


—	 Весьма	 соблазнительно,	—	 рассмеялась	 она.	—	 Напишете	 книгу,
постоянно	будете	мелькать	 на	 экране	 телевизора.	Почему	бы	не	 рискнуть
жизнью	ради	славы	и	денег?


—	 Ну	 да,	 там,	 во	 дворе	 стоит	 моя	 старая	 ржавая	 «Тойота»,	 и
закладную	 выкупать	 еще	 двадцать	 девять	 лет,	 так	 что	 слава	 и	 деньги	 не
помешали	бы.


—	Если	доживете	до	того	момента,	когда	сможете	насладиться	этим.
—	 Вот	 поэтому	 я	 и	 пришел	 к	 вам.	 Вы	 были	 с	 этой	 женщиной.	 Вы


знаете,	что	это	за	люди.	В	своем	ли	они	уме?	Способны	ли	держать	слово?
Отпустят	ли	они	меня,	после	того	как	интервью	будет	записано?


—	Этого	я	предсказать	не	могу.
—	Ответ	не	слишком	убедительный.
—	Я	не	хочу	брать	на	себя	ответственность	за	то,	что	может	случиться


с	вами.	Я	не	могу	предсказать	их	действия.	Я	даже	не	знаю,	чего	они	хотят.
Он	вздохнул.
—	Я	боялся,	что	вы	скажете	именно	это.
—	 А	 теперь	 у	 меня	 вопрос	 к	 вам.	 Полагаю,	 вы	 можете	 на	 него


ответить.
—	Что	за	вопрос?
—	Почему	из	всех	журналистов	они	выбрали	именно	вас?
—	Понятия	не	имею.
—	Должно	быть,	раньше	у	вас	уже	были	контакты	с	ними.
Маура	заметила,	что	Лукас	колеблется.	Она	подалась	вперед.
—	Эти	люди	уже	обращались	к	вам.







—	Поймите,	к	журналистам	кто	только	не	обращается,	в	том	числе	и
всякие	психопаты.	Каждую	неделю	я	получаю	по	крайней	мере	несколько
странных	писем	или	телефонных	звонков	о	секретных	правительственных
заговорах.	Тут	и	«грязные»	нефтяные	деньги,	и	таинственные	вертолеты,	и
секретные	планы	ООН.	Поэтому	я	не	обращаю	на	них	особого	внимания.	И
это	был	очередной	безумный	звонок.


—	Когда?
—	Несколько	 дней	назад.	Один	из	моих	 коллег	 только	 что	 напомнил


мне	 об	 этом,	 потому	что	именно	он	подходил	 к	 телефону.	Честно	 говоря,
тогда	 я	 был	 слишком	 занят	 другим	 материалом	 и	 слушал	 вполуха.	 Было
поздно,	 мне	 нужно	 было	 срочно	 доделать	 работу,	 и	 было	 совсем	 не	 до
разговоров	с	психами.


—	Звонил	мужчина?
—	 Да.	 Звонок	 поступил	 в	 редакцию	 «Трибьюн».	 Мужчина	 спросил,


видел	 ли	 я	 посылку,	 которую	он	послал	мне.	Я	 не	 понял,	 о	 чем	 речь.	Он
сказал,	что	несколько	недель	назад	отослал	мне	по	почте	какие-то	бумаги,
но	я	ничего	не	получал.	Тогда	он	сказал,	что	сегодня	же	какая-то	женщина
оставит	 для	меня	 в	 приемной	 еще	 один	 пакет.	И	 как	 только	 он	 поступит,
мне	 необходимо	 немедленно	 спуститься	 вниз	 и	 забрать	 его,	 потому	 что
материал	в	высшей	степени	деликатный.


—	И	вы	получили	этот	второй	пакет?
—	Нет.	Охранник	 в	приемной	 сказал,	 что	женщина	не	появлялась.	Я


пошел	домой	и	забыл	об	этом.	Вспомнил	только	сейчас.	—	Он	помолчал.	—
Теперь	я	думаю,	не	Джо	ли	звонил	мне	в	тот	вечер?


—	Почему	он	выбрал	вас?
—	Понятия	не	имею.
—	Похоже,	эти	люди	вас	знают.
—	Может,	они	читали	мою	колонку.	Может,	они	мои	поклонники.	—


Когда	Маура	 не	 ответила,	 он	 самоуничижительно	 усмехнулся:	—	 Звучит
неправдоподобно,	да?


—	Вы	когда-нибудь	появлялись	на	телеэкране?	—	спросила	она,	думая
про	себя:	«В	нем	что-то	есть,	он	мог	просто	понравиться».


—	Никогда.
—	Вы	публикуетесь	только	в	«Бостон	трибьюн»?
—	Только?	Неплохо	сказано,	доктор	Айлз.
—	Я	не	то	имела	в	виду.
—	 Я	 занимаюсь	 журналистикой	 с	 двадцати	 двух	 лет.	 Начинал


внештатным	корреспондентом	в	«Бостон	Феникс»	и	«Бостон	мэгэзин».	Это
было	 здорово,	 но	 внештатником	 долго	 не	 протянешь,	 денег	 не	 хватало,







поэтому	 я	 был	 счастлив,	 когда	 поступило	 предложение	 поработать	 в
«Трибьюн».	 Сначала	 вел	 городскую	 хронику,	 проработал	 несколько	 лет	 в
Вашингтоне	 собкором.	 Потом	 вернулся	 в	 Бостон,	 где	 мне	 предложили
вести	 еженедельную	 колонку.	 Так	 что	 я	 довольно	 давно	 варюсь	 в	 этом.
Конечно,	состояния	не	сколотил,	но	у	меня	есть	свои	читатели.	Видите,	вот
и	Джозеф	Роук	знает	меня.	—	Он	запнулся.	—	По	крайней	мере,	я	надеюсь
на	то,	что	он	мой	поклонник.	А	не	какой-нибудь	оскорбленный	читатель.


—	Даже	если	он	ваш	поклонник,	все	равно	вы	ввязываетесь	в	опасную
игру.


—	Я	знаю.
—	Вам	известна	схема?
—	Нас	будет	двое:	оператор	и	я.	Репортаж	в	прямом	эфире	на	местном


телеканале.	 Я	 полагаю,	 у	 похитителей	 будет	 возможность	 проверить,
действительно	ли	мы	работаем	в	эфире.	Я	также	понимаю,	что	они	не	будут
возражать	 против	 стандартной	 пятисекундной	 задержки	 в	 случае,
если…	—	Он	замолчал.


«В	случае	если	произойдет	что-то	страшное».
Лукас	глубоко	вздохнул.
—	Что	бы	сделали	вы,	доктор	Айлз?	На	моем	месте?
—	Я	не	журналист.
—	Значит,	вы	бы	отказались.
—	Ни	один	нормальный	человек	не	захочет	оказаться	у	террористов.
—	Вы	хотите	сказать,	что	журналисты	ненормальные?
—	Я	просто	призываю	вас	подумать.
—	Я	поделюсь	с	 вами	своими	мыслями.	Я	думаю	о	 том,	что	четверо


заложников	могут	оказаться	на	свободе.	Хотя	бы	раз	в	жизни	я	сделаю	то,	о
чем	действительно	захочется	написать.


—	И	вы	готовы	рисковать	жизнью?
—	 Я	 хочу	 воспользоваться	 возможностью,	 —	 сказал	 он.	 И	 добавил


тихим	 и	 проникновенным	 голосом:	—	И	 конечно,	 ужасно	 боюсь.	—	 Его
откровенность	 была	 обезоруживающей:	 мало	 кто	 из	 мужчин	 отважится
признаться	 в	 том,	 что	 испытывает	 страх.	—	Капитан	Хейдер	 ждет	 моего
ответа	к	девяти	вечера.


—	Что	вы	собираетесь	делать?
—	 Оператор	 уже	 согласился.	 Если	 я	 откажусь,	 буду	 выглядеть


последним	 трусом.	 Тем	 более	 что	 речь	 идет	 о	 спасении	 жизни	 четырех
заложников.	 Я	 все	 думаю	 о	 тех	 репортерах,	 которые	 сейчас	 работают	 в
Багдаде,	 о	 том,	 с	 чем	 им	 приходится	 сталкиваться	 каждый	 день.	 По
сравнению	 с	 этим	 мой	 поступок	 выглядит	 пустяковой	 прогулкой.	 Я







прихожу	 в	 больницу,	 беседую	 с	 преступниками,	 даю	 им	 высказаться	 и
удаляюсь.	 Может,	 это	 все,	 чего	 они	 добиваются,	—	 быть	 услышанными.
Возможно,	я	помогу	справиться	с	этой	ситуацией.


—	Хотите	стать	спасителем?
—	 Нет!	 Нет.	 Я	 просто…	 —	 Он	 рассмеялся.	 —	 Просто	 хочу	 найти


разумное	объяснение	своему	безумному	поступку.
—	Это	вы	его	так	назвали.	Не	я.
—	По	правде	говоря,	я	не	герой.	И	никогда	не	видел	смысла	рисковать


жизнью.	Но	 эта	 ситуация	 застала	 меня	 врасплох.	 Так	же,	 как	 и	 вас.	Мне
интересно,	почему	они	выбрали	меня.	—	Лукас	взглянул	на	часы.	—	Почти
девять.	Пожалуй,	пора	звонить	Барсанти.	—	Поднявшись,	он	направился	к
двери.	Но	вдруг	остановился	на	полпути	и	оглянулся.


В	гостиной	зазвонил	телефон.
Маура	сняла	трубку	и	услышала	голос	Эйба	Бристола:
—	Ты	смотришь	телевизор?	—	спросил	он.
—	А	что	там?
—	Включи	шестой	канал.	Дело	дрянь.
Лукас	наблюдал	за	тем,	как	она	шла	к	телевизору.	Она	чувствовала,	как


гулко	 бьется	 сердце.	 «Что	 случилось?	 Что	 значит	 „дело	 дрянь“?»	 Она
нажала	на	кнопку	пульта,	и	на	экране	возникло	лицо	Зои	Фосси.


—	…официальные	 лица	 отказываются	 от	 комментариев,	 но	 мы	 уже
точно	 установили,	 что	 одна	 из	 заложниц	—	офицер	 бостонской	 полиции.
Детектив	 Джейн	 Риццоли	 была	 героиней	 хроники	 в	 прошлом	 месяце,	 во
время	расследования	дела	о	похищении	домохозяйки	в	Нэтике.	Мы	пока	не
имеем	сведений	о	состоянии	заложников	и	о	том,	каким	образом	среди	них
оказалась	детектив	Риццоли…


—	 Боже,	—	 пробормотал	 Лукас,	 стоявший	 за	 спиной	 у	Мауры.	 Она
даже	 не	 заметила,	 что	 журналист	 подошел	 так	 близко.	—	Так	 там	 еще	 и
коп?


Маура	взглянула	на	Лукаса.
—	Очень	может	быть,	что	там	уже	мертвый	коп.
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«Ну,	все.	Мне	конец».
Джейн	 замерла	 на	 диване	 в	 ожидании	 выстрела.	 Джо	 отвернулся	 от


экрана	 и	 посмотрел	 на	 нее.	 Но	 именно	 женщина	 первой	 двинулась	 к
Джейн,	 ее	 приближение	 казалось	 пугающе	 медленным.	 Алена	 —	 так
называл	свою	напарницу	Джо.	По	крайней	мере	теперь	я	знаю	имена	своих
убийц,	 подумала	 Джейн.	 Она	 почувствовала,	 как	 санитар	 отодвинулся	 от
нее,	 словно	боялся	 запачкаться	 ее	 кровью.	Джейн	 смотрела	прямо	 в	 лицо
Алене;	 она	 не	 осмеливалась	 опустить	 глаза	 на	 пистолет.	 Ей	 не	 хотелось
видеть,	 как	 целятся	 ей	 в	 голову,	 как	 палец	 прижимается	 к	 спусковому
крючку.	Лучше	не	видеть,	как	летит	пуля,	подумала	она.	Лучше	смотреть	ей
в	 глаза,	 пусть	 знает,	 кому	 она	 собирается	 разнести	 череп.	 Но	 в	 глазах
женщины	 не	 отражалось	 никаких	 эмоций,	 они	 были	 пусты,	 как	 у	 куклы.
Голубые	 стекляшки.	Алена	 уже	 успела	 переодеться,	 отыскав	 в	 раздевалке
халат	и	брюки.	Убийца	в	костюме	лекаря.


—	Это	правда?	—	тихо	спросила	Алена.
Джейн	 почувствовала,	 как	 напряглась	 матка,	 и	 закусила	 губу,


превозмогая	 боль	 новой	 схватки.	 «Мой	 бедный	 ребенок,	 —	 подумала
она.	—	Тебе	не	удастся	сделать	первый	вздох».	Доктор	Тэм	взяла	ее	за	руку,
пытаясь	утешить	пациентку.


—	Это	правда,	что	говорят	по	телевизору?	Вы	из	полиции?
Джейн	судорожно	сглотнула.
—	Да,	—	прошептала	она.
—	Они	сказали,	что	вы	детектив,	—	вмешался	Джо.	—	Это	правда?
Джейн	 качнулась	 вперед,	 застигнутая	 болью	 очередной	 схватки,	 в


глазах	потемнело.
—	Да,	—	застонала	она.	—	Да,	черт	возьми!	Я…	из	отдела	убийств.
Алена	взглянула	на	больничный	браслет,	который	чуть	раньше	сорвала


с	запястья	Джейн.	Он	все	еще	валялся	на	полу	возле	дивана.	Она	подняла
его	и	передала	Джо.


—	«Риццоли	Джейн»,	—	прочитал	он.
Боль	отступила.	Джейн	резко	выдохнула	и	снова	откинулась	на	спинку


дивана;	 ее	 больничная	 сорочка	 насквозь	 промокла	 от	 пота.	 Она	 была
слишком	 измучена	 и	 не	 могла	 сопротивляться,	 даже	 чтобы	 спасти	 свою
жизнь.	Да	и	о	каком	сопротивлении	могла	идти	речь?	«Я	даже	подняться	не
могу	 с	 этого	 дивана	 без	 посторонней	 помощи».	 Сознавая	 свое	 бессилие,







она	 молча	 смотрела,	 как	 Джо	 поднимает	 с	 пола	 ее	 медицинскую	 карту	 в
светло-желтой	обложке	и	перелистывает	страницы.


—	«Риццоли	Джейн»,	—	зачитал	он	вслух.	—	«Замужем,	проживает	на
Клермонт-стрит.	 Род	 занятий:	 детектив,	 отдел	 по	 расследованию	 убийств,
Бостонское	 полицейское	 управление».	—	 Взгляд	 темных	 глаз	 террориста
проникал	 так	 глубоко,	 что	 ей	 захотелось	 съежиться.	 В	 отличие	 от	Алены
мужчина	держался	на	удивление	спокойно	и	уверенно.	И	это	больше	всего
пугало	 Джейн	 —	 казалось,	 он	 полностью	 отдавал	 себе	 отчет	 в	 своих
действиях.	—	Детектив	из	отдела	убийств.	И	вы	здесь	оказались	случайно?


—	Повезло	просто,	—	пробормотала	она.
—	Что?
—	Так,	ничего.
—	Отвечайте.	Как	получилось,	что	вы	оказались	здесь?
Джейн	вскинула	голову.
—	Если	вы	еще	не	заметили,	я	собираюсь	рожать.
—	Я	 ее	 врач,	—	 вмешалась	 доктор	 Тэм.	—	Я	 принимала	 ее	 сегодня


утром.
—	Совпадение	—	вот	что	мне	не	нравится,	—	сказал	Джо.	—	Что-то


здесь	не	так.
Джейн	 поморщилась,	 когда	 Джо	 схватил	 ее	 сорочку	 и	 резко	 задрал


вверх.	Некоторое	время	он	таращился	на	огромный	живот	и	тяжелые	груди,
которые	выставил	на	всеобщее	обозрение.	Ни	слова	не	говоря,	он	отпустил
сорочку.


—	 Доволен,	 ублюдок?	 —	 выпалила	 Джейн.	 Щеки	 ее	 полыхали	 от
унижения.	—	Что	ты	ожидал	увидеть	—	подушку	вместо	пуза?	—	Слишком
поздно	 она	 поняла,	 что	 ляпнула	 лишнее.	 Первое	 правило	 выживания	 для
заложников	гласило:	«Никогда	не	зли	того,	кто	вооружен».	Но	ведь,	задрав
ее	 сорочку,	 он	 унизил	 ее,	 а	 этого	Джейн	 не	 могла	 стерпеть.	—	Думаешь,
мне	очень	хочется	сидеть	тут	с	вами,	бездельниками?


Она	почувствовала,	как	доктор	Тэм	крепче	сжала	ее	запястье,	жестом
умоляя	 ее	 замолчать.	 Джейн	 стряхнула	 ее	 руку	 и	 обрушила	 на	 своих
мучителей	новую	порцию	ярости.


—	Да,	 я	коп.	И	знаете,	что	я	вам	скажу?	Вы	здорово	подставляетесь.
Только	попробуйте	убить	меня	и	увидите,	что	будет.	Вам	известно,	как	мои
дружки	расправляются	с	убийцами	копов?


Джо	 и	Алена	 переглянулись.	 Решают?	Думают,	 оставить	 ее	 в	 живых
или	прикончить?


—	Ошибка,	—	сказал	Джо.	—	Вот	что	с	вами	произошло,	детектив.	Вы
чертовски	просчитались	—	оказались	не	в	том	месте	и	не	в	то	время.







«И	без	тебя	знаю,	ублюдок».
Она	опешила,	когда	Джо	вдруг	рассмеялся.	Он	прошел	в	другой	конец


комнаты,	заливаясь	от	хохота	и	тряся	головой.	Когда	он	обернулся,	Джейн
заметила,	что	он	опустил	пистолет.	Больше	не	целился	в	нее.


—	Так	вы	хороший	коп?	—	поинтересовался	он.
—	Что?
—	 По	 телевизору	 сказали,	 что	 вы	 расследовали	 дело	 о	 похищении


домохозяйки.
—	Беременной	женщины.	Ее	похитили.
—	И	чем	дело	кончилось?
—	Она	осталась	жива.	Преступник	мертв.
—	Значит,	хороший	коп.
—	Я	просто	выполняла	свою	работу.
Алена	и	Джо	снова	обменялись	взглядами.
Террорист	направился	к	Джейн	и	приблизился	к	ней	почти	вплотную.
—	 А	 что,	 если	 я	 расскажу	 вам	 об	 одном	 преступлении?	 О	 том,	 как


попирался	закон?	О	том,	что	на	закон	всем	плевать?
—	Это	еще	почему?
Джо	подвинул	себе	стул	и	уселся	напротив	нее.	Теперь	их	глаза	были


на	одном	уровне.	Он	неотрывно	смотрел	на	Джейн.
—	 Потому	 что	 преступление	 было	 совершено	 нашим	 собственным


правительством.
«Ух	ты!	Приехали».
—	 У	 вас	 есть	 доказательства?	 —	 спросила	 Джейн,	 стараясь


выдерживать	нейтральный	тон.
—	У	нас	есть	свидетель,	—	ответил	он	и	указал	на	Алену.	—	Она	все


видела	собственными	глазами.
—	Бывает,	 что	 свидетельских	показаний	недостаточно.	—	«Особенно


если	свидетель	сумасшедший».
—	 А	 вам	 известно,	 сколько	 криминальных	 дел	 на	 счету	 нашего


правительства?	 Сколько	 преступлений	 оно	 совершает	 ежедневно?
Убийства,	 похищения	 людей?	 Как	 травит	 своих	 граждан	 ради	 прибыли?
Этой	 страной	 правит	 большой	 бизнес,	 и	 все	 мы	—	 расходный	 материал.
Возьмем,	к	примеру,	безалкогольные	напитки.


—	Что,	простите?
—	Диетические	безалкогольные	напитки.	Американское	правительство


закупает	их	контейнерами	для	своих	войск	в	Заливе.	Я	был	там	и	видел	эти
миллионы	банок,	 хранящихся	на	жаре.	Как	вы	думаете,	 что	происходит	 с
ингредиентами	 напитков	 под	 воздействием	 высоких	 температур?	 Они







становятся	токсичными.	Превращаются	в	яд.	Вот	почему	тысячи	ветеранов
войны	в	Заливе	вернулись	домой	больными.	Да,	наше	правительство	знает
об	 этом,	 но	 мы	 этого	 никогда	 не	 узнаем.	 Индустрия	 безалкогольных
напитков	слишком	велика,	и	там	хорошо	знают,	кому	давать	взятки.


—	То	есть…	все	дело	в	шипучих	напитках?
—	Нет.	Это	гораздо	хуже.	—	Он	придвинулся	ближе.	—	На	этот	раз	мы


наконец	прижали	их,	детектив.	У	нас	есть	свидетель	и	есть	доказательства.
Теперь	к	нам	приковано	внимание	всей	страны.	Вот	чем	мы	их	напугали.
Вот	почему	они	хотят	нашей	смерти.	Как	бы	вы	поступили,	детектив?


—	В	каком	смысле?	Я	все	еще	не	понимаю,	о	чем	речь.
—	Если	бы	вы	узнали	о	преступлении,	совершенном	членами	нашего


правительства.	 И	 о	 том,	 что	 оно	 осталось	 безнаказанным.	 Что	 бы	 вы
предприняли?


—	Очень	просто.	Я	бы	взялась	за	работу.	Как	всегда.
—	Вы	бы	добились	соблюдения	закона?
—	Да.
—	Независимо	от	того,	кто	встанет	у	вас	на	пути?
—	А	кто	может	остановить	меня?
—	Вы	не	знаете	этих	людей.	Не	знаете,	на	что	они	способны.
Джейн	 напряглась,	 когда	 подступила	 очередная	 схватка,	 невидимой


рукой	стиснув	матку.	Она	снова	почувствовала,	как	доктор	Тэм	взяла	ее	за
руку,	 и	 в	 ответ	 сжала	 ладонь	 врача.	 И	 вдруг	 все	 поплыло	 у	 нее	 перед
глазами	 от	 дикой	 боли,	 и	 уже	 невозможно	 было	 сдержать	 мучительный
стон.	О	 Господи,	 чему	же	 учили	 на	 курсах	 по	методике	Ламаза?	Она	 все
забыла.


—	 Очистительное	 дыхание,	 —	 пробормотала	 доктор	 Тэм.	 —
Сосредоточься.


Ах,	ну	да!	Джейн	вспомнила.	«Сделай	вдох.	Сосредоточься	на	какой-
нибудь	точке».	Эти	сумасшедшие	не	станут	стрелять	в	нее	прямо	сейчас.	Ей
просто	нужно	перетерпеть	эту	боль.	«Дыши	и	сосредоточивайся.	Дыши	и
сосредоточивайся…»


Алена	подошла	ближе,	и	вдруг	ее	лицо	приблизилось	почти	вплотную
к	лицу	Джейн.


—	Посмотрите	на	меня,	—	сказала	Алена	и	показала	на	свои	глаза.	—
Смотрите	сюда,	прямо	на	меня.	Скоро	все	пройдет.


«Не	могу	поверить.	Сумасшедшая	хочет	стать	моим	инструктором».
Джейн	 дышала	 тем	 тяжелее,	 чем	 сильнее	 становилась	 боль.	 Алена


сидела	напротив	нее,	 не	 отводя	 глаз.	Холодная	 голубая	 вода.	Вот	 что	 они
напомнили	Джейн.	Воду.	Чистую	и	спокойную.	Застывшую	гладь	пруда.







—	Хорошо,	—	пробормотала	женщина.	—	Вы	все	хорошо	делаете.
Джейн	вздохнула	с	облегчением	и	снова	откинулась	на	подушки.	Пот


струился	по	ее	щеке.	Еще	пять	блаженных	минут,	чтобы	прийти	в	себя.	Она
подумала	обо	всех	рожавших	женщинах,	вспомнила	и	свою	мать,	которая
тридцать	четыре	года	назад,	жаркой	летней	ночью	страдала,	производя	на
свет	 Джейн.	 «Я	 никогда	 не	 думала	 о	 том,	 что	 ты	 вынесла.	 Теперь	 я
понимаю.	 Это	 цена,	 которую	 женщины	 вынуждены	 платить	 за	 каждого
рожденного	ребенка».


—	Кому	 вы	 доверяете,	 детектив	 Риццоли?	—	 снова	 заговорил	 с	 ней
Джо.


Джейн	подняла	голову,	еще	не	совсем	понимая,	чего	от	нее	хотят.
—	Должен	быть	человек,	которому	вы	доверяете,	—	сказал	он.	—	Кто-


нибудь	из	ваших	коллег.	Тоже	коп.	Например,	ваш	напарник.
Она	слабо	покачала	головой.
—	Я	не	понимаю,	о	чем	вы.
—	А	если	я	приставлю	пистолет	к	вашей	голове?
Она	оцепенела,	когда	Джо	вдруг	поднял	пистолет	и	приставил	дуло	к


ее	виску.	Риццоли	слышала,	как	охнула	администратор.	Почувствовала,	как
отшатнулись	в	сторону	заложники,	сидевшие	по	бокам.


—	А	 теперь	 скажите,	—	потребовал	Джо	холодным,	 рассудительным
тоном.	—	Есть	человек,	который	ради	вас	подставил	бы	свой	лоб	под	пулю?


—	Зачем	вы	это	делаете?	—	прошептала	она.
—	Я	просто	спрашиваю.	Кто	бы	рискнул	своей	жизнью	ради	вас?	Кому


бы	вы	доверили	свою	жизнь?
Она	 уставилась	 на	 руку,	 сжимавшую	 пистолет,	 и	 подумала:	 это


проверка.	Но	я	не	знаю	ответа.	Я	не	знаю,	что	он	хочет	услышать	от	меня.
—	Скажите,	детектив.	Есть	человек,	которому	вы	безгранично	верите?
—	Габриэль…	—	Она	сглотнула.	—	Мой	муж.	Я	доверяю	своему	мужу.
—	Я	 не	 имею	 в	 виду	 вашу	 семью.	 Я	 говорю	 о	 человеке	 с	 такой	 же


корочкой,	 как	 у	 вас.	 Мне	 нужен	 кристально	 чистый	 человек.	 Тот,	 кто
выполнит	свой	долг.


—	Почему	вы	спрашиваете?
—	Отвечайте	на	вопрос!
—	Я	уже	сказала	вам.	Я	дала	ответ.
—	Вы	сказали,	это	ваш	муж.
—	Да!
—	Он	полицейский?
—	Нет,	он…	—	Она	запнулась.
—	Кто	он?







Джейн	выпрямилась.	И	посмотрела	теперь	уже	не	на	пистолет,	а	прямо
в	глаза	человеку,	который	держал	его.


—	Он	агент	ФБР,	—	сказала	она.
Некоторое	время	Джо	молча	смотрел	на	нее.	Потом	перевел	взгляд	на


свою	напарницу.
—	Это	меняет	дело,	—	произнес	он.
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МИЛА


У	нас	появилась	новенькая.
Сегодня	утром	к	дому	подкатил	фургон,	и	мужчины	внесли	ее	в	нашу


комнату.	 Весь	 день	 она	 отсыпалась	 на	 Алениной	 койке,	 отходила	 от
таблеток,	которыми	ее	напичкали	перед	поездкой.	Мы	все	разглядываем	ее
—	лицо	 у	 нее	 бледное,	 будто	 высеченное	 из	 полупрозрачного	мрамора,	 и
совсем	не	похоже	на	живое.	Дышит	она	 еле	 слышно,	но,	 когда	 выдыхает,
прядка	 ее	 светлых	 волос	 приходит	 в	 движение.	У	 нее	маленькие	 руки	—
совсем	 кукольные,	 думаю	 я,	 разглядывая	 кулачок	 и	 большой	 палец,
прижатый	 к	 губам.	 Даже	 когда	 в	 комнату	 заходит	 Мамаша,	 девушка	 не
шевелится.


—	Разбудите	ее,	—	приказывает	Мамаша.
—	Сколько	ей	лет?	—	спрашивает	Алена.
—	Я	же	сказала,	разбудите	ее.
—	Она	совсем	ребенок.	Сколько	ей?	Двенадцать?	Тринадцать?
—	 Достаточно	 взрослая,	 чтобы	 работать.	 —	 Мамаша	 подходит	 к


кушетке	и	 трясет	девушку.	—	Вставай!	—	рявкает	она,	 срывая	одеяло.	—
Слишком	долго	спишь.


Девушка	 вздрагивает	 и	 переворачивается	 на	 спину.	 И	 вот	 тогда	 я
замечаю	 синяки	 на	 ее	 предплечье.	 Она	 открывает	 глаза,	 видит	 нас,
склонившихся	 над	 ней,	 и	 в	 тот	 же	 миг	 ее	 хрупкое	 тельце	 напрягается	 в
испуге.


—	Не	заставляй	его	ждать,	—	говорит	Мамаша.
Мы	 слышим,	 как	 к	 дому	 подъезжает	 машина.	 Уже	 стемнело,	 и,


выглянув	 в	 окно,	 я	 вижу	 свет	 фар,	 мерцающий	 за	 деревьями.	 Хрустя
колесами	по	гравию,	машина	тормозит	во	дворе.	Первый	вечерний	клиент,
с	 ужасом	 думаю	 я,	 но	 Мамаша	 даже	 не	 смотрит	 на	 нас.	 Она	 хватает
новенькую	 за	 руку	 и	 стаскивает	 с	 кровати.	 Полусонная	 девушка,
пошатываясь,	бредет	за	ней	следом.


—	Откуда	они	взяли	такую	малявку?	—	шепчет	Катя.
Мы	слышим	звонок	в	дверь.	Мы	привыкли	вздрагивать	от	этого	звука,


возвещающего	 о	 прибытии	 очередного	 мучителя.	 Мы	 замираем,
прислушиваясь	 к	 голосам	 внизу.	 Мамаша	 приветствует	 клиента	 по-







английски.	 Мужчина	 немногословен.	 Потом	 на	 лестнице	 раздаются	 его
тяжелые	шаги,	и	мы	пятимся	от	двери.	Он	проходит	мимо	нашей	комнаты	и
идет	дальше	по	коридору.


Снизу	 доносится	 протестующий	 вопль	 девушки.	 Мы	 слышим	 звук
пощечины,	всхлипывание.	И	вновь	шаги	по	лестнице	—	это	Мамаша	тащит
девушку	 в	 комнату	 клиента.	 Хлопает	 дверь,	 и	 Мамаша	 уходит,	 оставляя
девочку	с	мужчиной.


—	Сука,	—	бормочет	Алена.	—	Гореть	ей	в	аду.
Но	по	крайней	мере	сегодня	мне	не	придется	страдать.	От	этой	мысли


мне	сразу	становится	стыдно.	И	все-таки	я	не	могу	от	нее	отделаться.	Пусть
лучше	она,	чем	я.	Я	подхожу	к	окну	и	устремляю	взгляд	в	ночь,	в	темноту,
которая	не	 видит	моего	 стыда.	Катя	натягивает	на	 голову	одеяло.	Мы	все
пытаемся	 не	 слушать,	 но	 даже	 закрытая	 дверь	 не	 заглушает	 девичьих
криков,	и	мы	можем	себе	представить,	что	он	сейчас	с	ней	делает,	потому
что	сами	прошли	через	это.	Меняются	только	лица	мужчин;	боль,	которую
они	причиняют,	неизменна.


Когда	 все	 кончено	 и	 крики	 смолкают,	 мы	 слышим,	 как	 мужчина
спускается	 по	 лестнице	 и	 выходит	 из	 дома.	 Я	 вздыхаю	 с	 облегчением.
Больше	 не	 надо,	 думаю	 я.	 Пожалуйста,	 пусть	 сегодня	 больше	 не	 будет
клиентов.


Мамаша	поднимается	по	лестнице,	чтобы	привести	девушку	назад,	и
надолго	 воцаряется	 тишина.	 И	 вдруг	 Мамаша	 опять	 проносится	 мимо
нашей	двери	и	снова	бежит	вниз	по	лестнице.	Мы	слышим,	как	она	говорит
с	 кем-то	 по	 мобильному	 телефону.	 Голос	 тихий,	 но	 взволнованный.	 Я
смотрю	 на	 Алену;	 интересно,	 поняла	 ли	 она,	 в	 чем	 дело.	 Но	 Алена	 не
смотрит	на	меня.	Она	 сидит	на	 своей	койке,	 ссутулившись	и	 сжав	руки	в
кулаки.	За	окном	что-то	порхает	и	кружится,	словно	белые	мотыльки.


Начинается	снегопад.
Девушка	 нам	 не	 подошла.	 Она	 расцарапала	 клиенту	 лицо,	 и	 он


разозлился.	 Такая	 не	 годится	 для	 дела,	 поэтому	 ее	 отослали	 обратно	 на
Украину.	 Так	 сказала	 нам	 Мамаша	 вчера	 вечером,	 когда	 новенькая	 не
вернулась	в	комнату.


По	крайней	мере	так	нам	объяснили.
—	Может,	 это	 и	 правда,	—	 говорю	 я,	 и	 облачко	 пара	 вырывается	 из


моего	 рта.	 Мы	 с	 Аленой	 опять	 сидим	 на	 крыше.	 Сегодня	 ночью	 кровля
искрится	 под	 лунным	 светом,	 словно	 глазурь.	 Вчера	 ночью	 шел	 снег,	 и
землю	 покрыл	 почти	 сантиметровый	 слой,	 но	 и	 этого	 достаточно,	 чтобы
вспомнить	о	доме.	У	нас	снег	лежит	неделями.	Я	радуюсь	тому,	что	снова
вижу	звезды	и	что	могу	делить	это	небо	с	Аленой.	Сегодня	мы	вытащили







оба	одеяла	и	уселись,	прижавшись	друг	к	другу.
—	Неужели	ты,	дурочка,	и	впрямь	в	это	веришь?	—	удивляется	Алена.


Она	 закуривает	последнюю	сигарету	из	пачки,	 которую	украла	на	 яхте,	 и
смакует	 ее,	 выпуская	 дым	 в	 небо,	 словно	 благодарит	 небеса	 за
ниспосланный	табак.


—	А	почему	ты	не	веришь?
—	Они	могут	продать	тебя	в	другой	бордель	или	другому	сутенеру,	но


никогда	не	отошлют	домой,	—	смеется	Алена.	—	Как	бы	то	ни	было,	я	не
верю	ни	одному	слову	этой	старой	шлюхи.	Да	и	можно	ли	ей	верить?	Она
ведь	сама	мошенничала	сто	лет	назад.	Когда	еще	не	была	жирной	коровой.


Я	 не	 могу	 представить	 Мамашу	 ни	 молодой,	 ни	 изящной	 и	 уж	 тем
более	в	роли	обольстительницы.	Мне	кажется,	она	всю	жизнь	была	такой
отвратительной.


—	 Только	 самые	 хладнокровные	 шлюхи	 становятся	 хозяйками
борделей,	—	 говорит	 Алена.	—	 Они	 хуже	 сутенеров.	 Она	 знает,	 как	 мы
страдаем,	 потому	 что	 сама	 это	 испытала.	 Но	 сейчас	 ее	 волнуют	 только
деньги.	Много	денег.	—	Алена	стряхивает	пепел.	—	Мир	—	это	зло,	Мила,
и	 мы	 не	 в	 силах	 изменить	 его.	 Лучшее,	 что	 ты	 можешь	 сделать	 —	 это
остаться	в	живых.


—	И	не	быть	злой.
—	Не	всегда	есть	выбор.	Иногда	приходится	становиться	злой.
—	Ты	не	такая.
—	Откуда	ты	знаешь?	—	Она	смотрит	на	меня.	—	Откуда	ты	знаешь,


кто	я,	что	я	сделала	в	своей	жизни?	Поверь,	если	бы	мне	пришлось,	я	бы
убила.	Даже	тебя.


Алена	 смотрит	 на	 меня	 в	 упор,	 и	 в	 лунном	 свете	 ее	 глаза	 кажутся
злыми.	И	всего	лишь	мгновение	—	одно	мгновение	—	я	верю	ей.	Она	могла
бы	убить	меня,	она	готова	на	все,	чтобы	выжить.


Мы	слышим,	как	шуршат	колеса	по	гравию,	и	замираем.
Алена	тотчас	тушит	свою	драгоценную,	еще	недокуренную	сигарету.
—	Кого	это	черт	несет?
Я	 встаю	 на	 корточки	 и	 осторожно	 сползаю	 вниз	 по	 крыше,	 чтобы


перегнуться	через	карниз	и	заглянуть	во	двор.
—	Ничего	не	видно.
Алена	подползает	ко	мне	и	тоже	смотрит	вниз.
—	Вон	 они,	—	шепчет	 она,	 когда	 из	 леса	 появляется	машина,	Фары


выключены,	 только	 тускло	 горят	 желтые	 габаритные	 огни.	 Машина
останавливается	 у	 дома,	 и	 из	 нее	 выходят	 двое	 мужчин.	 Через	 несколько
секунд	 раздается	 звонок	 в	 дверь.	 Даже	 в	 такой	 поздний	 час	 мужчинам







неймется.	Они	требуют	удовлетворения.
—	Проклятье,	—	шипит	Алена.	—	Теперь	они	ее	разбудят.	Нам	нужно


вернуться,	а	то	она	поймет,	что	нас	нет.
Мы	 скатываемся	 по	 крыше,	 забыв	 про	 одеяла;	 Алена	 первой


проскальзывает	в	темное	окно	чердака.
В	 дверь	 опять	 звонят,	 и	 мы	 слышим	 голос	 Мамаши:	 она	 открывает


дверь	и	приветствует	припозднившихся	клиентов.
Я	проскакиваю	в	окно	следом	за	Аленой,	и	мы	бежим	к	своей	лазейке.


Лестница	 болтается	 внизу,	 словно	 подсказывая,	 где	 нас	 искать.	 Алена
начинает	спускаться	—	и	вдруг	в	ужасе	замирает.


Это	кричит	Мамаша.
Алена	 бросает	 на	 меня	 взгляд	 из	 люка.	 Даже	 в	 полутьме	 я	 вижу


безумный	 блеск	 ее	 глаз.	 До	 нас	 доносятся	 грохот	 и	 треск	 дерева.	 На
лестнице	раздаются	тяжелые	шаги.


Крики	Мамаши	сменяются	истошными	воплями.
Алена	мгновенно	взбирается	вверх	по	лестнице	и,	отталкивая	меня	в


сторону,	 залезает	 в	 люк.	 Потом	 хватает	 лестницу	 и	 тащит	 ее	 вверх.	 Люк
закрывается.


—	Назад,	—	шепчет	она.	—	На	крышу!
—	Что	случилось?
—	Иди	же,	Мила!
Мы	 бежим	 обратно	 к	 окну.	 Я	 первая	 вылезаю	 наружу,	 но	 так


тороплюсь,	 что	 моя	 нога	 соскальзывает	 с	 карниза.	 Я	 охаю	 и	 падаю,	 в
панике	цепляясь	за	подоконник.


Алена	хватает	меня	за	руку.	И	держит,	пока	я	болтаюсь,	еле	живая	от
ужаса.


—	Держи	другую	руку!	—	шепчет	она.
Я	 тянусь	 к	 ней,	 и	 Алена	 поднимает	 меня	 так,	 чтобы	 я	 могла


перегнуться	 через	 подоконник.	 Кажется,	 что	 сердце	 вот-вот	 выскочит	 из
груди.


—	Не	будь	же	такой	неуклюжей	дурой!	—	шипит	она.
Я	 встаю	 на	 ноги	 и,	 хватаясь	 вспотевшими	 руками	 за	 карниз,	 снова


двигаюсь	 на	 крышу.	 Алена	 ловко,	 как	 кошка,	 выпрыгивает	 из	 окна,
закрывает	его	и	карабкается	вслед	за	мной.


В	 доме	 уже	 горит	 свет.	 Он	 льется	 из	 окна,	 находящегося	 прямо	 под
нами.	 Оттуда	 доносятся	 быстрые	шаги	 и	 грохот	 распахиваемой	 двери.	 А
потом	 крик	 —	 но	 на	 этот	 раз	 не	 Мамашин.	 Одинокий	 пронзительный
вопль,	который	внезапно	обрывается	зловещей	тишиной.


Алена	хватает	одеяла.







—	 Лезь,	 —	 командует	 она.	 —	 Быстрее,	 на	 самый	 верх,	 там	 нас	 не
увидят!


Я	 карабкаюсь	 по	 черепице,	 а	 Алена	 тем	 временем	 заметает	 одеялом
наши	 следы,	 оставленные	 на	 припорошенном	 снегом	 карнизе	 и	 на	 том
месте,	где	мы	сидели.	Потом	ползет	следом	за	мной,	на	конек	крыши.	Там
мы	усаживаемся,	как	окоченевшие	горгульи.


—	Стул,	—	внезапно	вспоминаю	я.	—	Мы	оставили	стул	под	люком!
—	Поздно.
—	Если	они	его	увидят,	то	догадаются,	что	мы	здесь.
Она	хватает	меня	за	руку	и	так	сильно	сжимает	ее,	что,	кажется,	сейчас


треснут	кости.	На	чердаке	зажегся	свет.
Мы	съеживаемся,	не	 смея	шевельнуться.	Достаточно	слабого	 скрипа,


упавшего	 с	 крыши	 снега,	 и	 они	 узнают,	 где	 мы.	 Мне	 кажется,	 что	 мое
сердце	бьется	так	сильно,	что	этот	стук	проникает	сквозь	крышу	и	потолок
и	слышен	на	чердаке.


Вдруг	 кто-то	 открывает	 окно.	 Проходит	 некоторое	 время.	 Что	 видит
этот	 человек,	 выглядывая	 наружу?	 Остатки	 следов?	 Улику,	 которую
случайно	 оставила	 Алена,	 когда	 пыталась	 смести	 следы	 одеялами?	 Окно
снова	 захлопывается.	 Я	 с	 облегчением	 всхлипываю,	 но	 пальцы	 Алены
снова	впиваются	мне	в	руку.	Она	хочет	предостеречь	меня.


«Возможно,	он	не	ушел.	Может	быть,	прислушивается».
Мы	слышим	звук	удара	и	следом	за	ним	вопль,	который	не	заглушает


даже	 закрытое	 окно.	 В	 этом	 вопле	 слышна	 такая	 мучительная	 боль,	 что
меня	бросает	в	пот	и	дрожь.	Мужчина	кричит	по-английски:


—	Где	они?	Их	должно	быть	шесть!	Шесть	шлюх.
Они	ищут	пропавших.
Мамаша	рыдает,	умоляет	его	о	пощаде.	Она	ведь	и	вправду	не	знает.
Еще	удар.
Мне	кажется,	что	крики	Мамаши	проникают	прямо	в	мозг.	Я	затыкаю


уши	 руками	 и	 прижимаюсь	 лицом	 к	 ледяной	 кровле.	 Я	 не	 могу	 это
слушать,	 но	 у	 меня	 нет	 выбора.	 Похоже,	 этому	 не	 будет	 конца.	 Удары
сменяются	 криками,	 и	 кажется,	 так	 будет	 до	 рассвета,	 когда	 нас	 найдут
здесь,	 примерзших	 к	 крыше.	 Я	 закрываю	 глаза,	 борясь	 с	 приступом
тошноты.	 «Ничего	 не	 вижу,	 ничего	 не	 слышу».	 Я	 напеваю	 про	 себя	 эти
строчки,	 прогоняя	 мысли	 о	 продолжающейся	 внизу	 пытке.	 «Ничего	 не
вижу,	ничего	не	слышу».


Когда	крики	наконец	стихают,	я	уже	не	ощущаю	рук,	а	зубы	стучат	от
холода.	Я	поднимаю	голову	и	чувствую	ледяные	слезы	на	щеках.


—	Они	уходят,	—	шепчет	Алена.







До	нас	доносятся	скрип	входной	двери	и	шаги	на	крыльце.	С	крыши
нам	 видно,	 что	 они	 идут	 к	 машине.	 Теперь	 это	 не	 просто	 размытые
силуэты;	 из	 окон	 дома	 льется	 свет,	 и	 мы	 видим,	 что	 это	 двое	 мужчин	 в
темных	одеждах.	Один	из	них	останавливается,	и	свет	фонаря	падает	на	его
короткие	светлые	волосы.	Он	оборачивается	к	дому,	и	взгляд	его	скользит
вверх,	к	крыше.	У	меня	замирает	сердце	при	мысли,	что	он	видит	нас.	Но
свет	бьет	ему	в	глаза,	и	мы	остаемся	в	тени.


Они	садятся	в	машину	и	уезжают.
Мы	 еще	 долго	 не	 двигаемся.	 Лунный	 свет	 льется	 с	 неба	 ледяным


сиянием.	 Ночь	 такая	 тихая,	 что	 я	 слышу	 собственный	 пульс,	 слышу,	 как
стучат	мои	зубы.	Наконец	Алена	пошевелилась.


—	Нет,	—	шепчу	я.	—	Что,	если	они	еще	там?	Что,	если	наблюдают?
—	Мы	не	можем	оставаться	всю	ночь	на	крыше.	Окоченеем.
—	Подожди	еще	немножко.	Алена,	пожалуйста!
Но	 она	 уже	 скользит	 вниз	 по	 крыше,	 подбираясь	 к	 чердачному	 окну.


Мне	страшно	оставаться	одной,	и	ничего	не	остается,	кроме	как	следовать
за	 ней.	 Когда	 я	 заползаю	 обратно	 на	 чердак,	 Алена	 уже	 спускается	 по
веревочной	лестнице.


Мне	 хочется	 крикнуть:	 «Пожалуйста,	 подожди	 меня!»,	 но	 я	 боюсь
нарушить	 тишину.	 Я	 тоже	 спускаюсь	 по	 лестнице	 и	 спешу	 за	 Аленой	 в
коридор.


Она	 остановилась	 как	 вкопанная	 на	 лестничной	 площадке,
уставившись	 вниз.	 Только	 оказавшись	 рядом	 с	 ней,	 я	 вижу	 причину	 ее
ужаса.


На	 ступеньках	 лежит	 мертвая	 Катя.	 Ее	 кровь	 темным	 водопадом
стекает	вниз,	и	кажется,	будто	она	ныряет	в	этот	омут.


—	Не	заглядывай	в	спальню,	—	говорит	Алена.	—	Они	все	мертвы.	—
Ее	 голос	 лишен	 всякого	 выражения.	 Не	 человеческий,	 а	 какой-то
механический,	 холодный	 и	 чужой.	 Я	 не	 знаю	 такую	Алену,	 и	 она	 пугает
меня.	Она	спускается	вниз	по	лестнице,	обходя	кровь,	обходя	безжизненное
тело.	 Следуя	 за	 ней,	 я	 не	 могу	 оторвать	 взгляд	 от	 Кати.	 Я	 вижу,	 где,
разорвав	со	спины	футболку	—	ту	самую,	которую	она	всегда	надевала	на
ночь,	 —	 в	 ее	 тело	 вошла	 пуля.	 На	 ней	 рисунок	 из	 желтых	 ромашек	 и
надпись:	 «Будь	 счастлива».	 «Эх,	Катя!	—	думаю	я.	—	Ты	уже	никогда	не
будешь	 счастлива».	 Под	 лестницей,	 куда	 стекла	 кровь,	 я	 вижу	 отпечатки
огромных	подошв	и	кровавые	следы,	которые	тянутся	к	входной	двери.


Только	тогда	я	замечаю,	что	дверь	приоткрыта.
Первая	мысль	—	бежать.	Прочь	из	этого	дома,	бежать	прямо	в	лес.	Это


наше	спасение,	наш	шанс	обрести	свободу.







Но	Алена	не	торопится.	Вместо	того	чтобы	бежать,	она	направляется	в
столовую.


—	Куда	ты?	—	шепчу	я.
Она	не	отвечает,	но	идет	дальше,	на	кухню.
—	 Алена!	 —	 канючу	 я,	 семеня	 за	 ней.	 —	 Бежим	 прямо	 сейчас,	 а


то…	—	Я	замираю	в	дверях	и	зажимаю	рот	рукой	—	мне	кажется,	что	меня
сейчас	 вырвет.	 Кровью	 забрызганы	 все	 стены,	 холодильник.	 Это	 кровь
Мамаши.	Она	сидит	за	кухонным	столом,	и	окровавленные	обрубки	ее	рук
вытянуты	 вперед.	 Ее	 глаза	 открыты,	 и	 мне	 почему-то	 кажется,	 что	 она
может	увидеть	нас,	но	конечно	же	это	не	так.


Алена	проходит	мимо	нее,	через	кухню,	в	дальнюю	спальню.
Я	 так	 отчаянно	 хочу	 убежать,	 что	 готова	 бежать	 одна,	 без	 Алены.


Пусть	остается	здесь,	повинуясь	своей	непонятной	безумной	идее.	Но	она
идет	 вперед	 так	 решительно,	 что	 я	 невольно	 плетусь	 следом	 в	 спальню
Мамаши,	которая	прежде	всегда	была	закрыта.


Я	 впервые	 в	 этой	 комнате	 и	 с	 изумлением	 смотрю	 на	 огромную
постель	 с	 атласными	 простынями,	 на	 комод,	 застланный	 кружевной
салфеткой,	 на	 выложенные	 рядком	 серебряные	 расчески.	 Алена
направляется	прямиком	к	комоду,	открывает	ящики	и	роется	в	них.


—	Что	ты	ищешь?	—	спрашиваю	я.
—	Нам	нужны	деньги.	Иначе	мы	не	выживем.	Она	должна	хранить	их


где-то	 здесь.	 —	 Алена	 достает	 из	 ящика	 шерстяную	 шляпу	 и	 швыряет
мне.	—	Держи.	Тебе	понадобятся	теплые	вещи.


Мне	противно	даже	прикасаться	к	шляпе,	поскольку	она	принадлежала
Мамаше	и	я	вижу	ее	мерзкие	волосы,	прилипшие	к	шерсти.


Алена	подходит	к	тумбочке,	открывает	ящик	и	достает	оттуда	сотовый
телефон	и	небольшую	сумму	наличными.


—	Это	наверняка	не	все,	—	говорит	она.	—	Должно	быть	больше.
Единственное,	чего	я	хочу,	—	бежать,	но	я	понимаю,	что	Алена	права:


деньги	нам	нужны.	Я	подхожу	к	шкафу,	дверцы	которого	открыты;	убийцы
обыскивали	 его	 и	 сбросили	 несколько	 вешалок	 на	 пол.	 Но	 они	 искали
беглянок,	а	не	деньги,	и	не	тронули	верхнюю	полку.	Я	вытаскиваю	обувную
коробку,	 и	 оттуда	 сыплются	 старые	 фотографии.	 Я	 гляжу	 на	 московские
пейзажи,	 улыбающиеся	 лица	 и	 молодую	 женщину	 с	 удивительно
знакомыми	 глазами.	И	 думаю:	 даже	Мамаша	 когда-то	 была	молодой.	Вот
доказательство.


Я	 достаю	 с	 полки	 огромную	 сумку.	 В	 ней	 тяжелый	 мешок	 с
драгоценностями,	 видеокассета,	 десяток	 паспортов.	 И	 деньги.	 Толстая
пачка	долларов,	перетянутая	резинкой.







—	Алена!	Я	нашла	их.
Она	подходит	ко	мне	и	заглядывает	в	сумку.
—	 Бери	 все,	 —	 командует	 она.	 —	 Потом	 посмотрим,	 что	 в	 этой


сумке.	 —	 Она	 кидает	 сверху	 сотовый	 телефон.	 Потом	 хватает	 из	 шкафа
свитер	и	сует	его	мне.


Я	 не	 хочу	 надевать	 Мамашины	 вещи;	 они	 хранят	 ее	 запах,	 запах
кислых	 дрожжей.	 Но	 все	 равно	 надеваю,	 превозмогая	 отвращение.
Водолазку,	 свитер,	 шарф	—	 все	 поверх	 блузки.	 Мы	 одеваемся	 быстро	 и
молча,	 натягивая	 на	 себя	 одежду	 женщины,	 труп	 которой	 находится	 в
соседней	комнате.


На	 пороге	 мы	 останавливаемся	 в	 нерешительности,	 смотрим	 на	 лес.
Нет	ли	там	засады?	Не	поджидают	ли	нас	убийцы	на	дороге,	зная,	что	рано
или	поздно	мы	объявимся?


—	Не	туда,	—	решает	Алена,	словно	читая	мои	мысли.	—	Только	не	на
дорогу.


Мы	выскакиваем	из	дома,	огибаем	его	и	ныряем	в	лес.
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Габриэль	рванул	в	толпу	репортеров,	не	отводя	взгляда	от	блондинки	с


идеальной	 укладкой,	 которая	 стояла	 в	 свете	 прожекторов	 в	 нескольких
метрах	от	него.	Подойдя	ближе,	он	увидел,	что	Зоя	Фосси	вещает	что-то	в
камеру.	Заметив	Дина,	она	замерла,	прижав	микрофон	к	онемевшим	губам.


—	Выключите	его,	—	приказал	Габриэль.
—	Тишина!	—	гаркнул	оператор.	—	У	нас	прямой…
—	Отключите	свой	проклятый	микрофон!
—	Эй!	Кто	вы	такой	и	что	себе	позволяете…
Габриэль	 отодвинул	 камеру	 в	 сторону	 и	 вырвал	 провода,	 разом


отключив	прожекторы.
—	Уберите	его	отсюда!	—	закричала	Зоя.
—	Вы	понимаете,	что	вы	наделали?!	—	воскликнул	Габриэль.	—	Вы


хотя	бы	что-то	понимаете?
—	Я	просто	работаю,	—	отрезала	она.
Дин	 двинулся	 на	 журналистку;	 в	 его	 глазах	 она	 увидела	 нечто,


заставившее	 ее	 отшатнуться;	 она	 пятилась	 назад	 до	 тех	 пор,	 пока	 не
натолкнулась	спиной	на	телевизионный	фургон.


—	Вы	подписали	смертный	приговор	моей	жене.
—	 Я?	 —	 Она	 покачала	 головой	 и	 произнесла	 с	 оттенком


пренебрежения:	—	Не	я	же	размахивала	пистолетом.
—	Вы	только	что	сообщили	им,	что	она	полицейский.
—	Я	всего	лишь	излагала	факты.
—	Невзирая	на	последствия?
—	Это	ведь	новости,	верно?
—	Вы	знаете,	кто	вы	после	этого?	—	Дин	приблизился	к	репортерше	и


едва	 устоял	 перед	 искушением	 ударить	 ее.	—	Шлюха!	 Нет,	 это	 слишком
мягко	сказано.	Вы	хуже,	чем	шлюха.	Вы	не	только	себя	готовы	продать.	Вы
готовы	продать	любого.


—	Боб!	—	закричала	она	оператору.	—	Убери	от	меня	этого	идиота!
—	 Отойдите!	 —	 Тяжелая	 рука	 оператора	 опустилась	 на	 плечо


Габриэля.	 Дин	 стряхнул	 ее,	 не	 отрывая	 взгляда	 от	 Зои:	—	Если	 с	 Джейн
что-нибудь	случится,	клянусь,	я…


—	 Я	 же	 сказал:	 отойдите!	 —	 Оператор	 снова	 схватил	 Габриэля	 за
плечо.


И	 вдруг	 все	 страхи	 и	 отчаяние	 Габриэля	 слились	 в	 ослепляющей







вспышке	ярости.	Он	развернулся	и	нанес	оператору	сокрушительный	удар
в	 челюсть.	 Тот	 захрипел	 и,	 попятившись,	 рухнул	 на	 мотки	 проводов.	 В
следующее	мгновение	Габриэль	уже	навис	над	ним	с	занесенным	для	удара
кулаком.	 В	 голове	 прояснилось,	 и	 он	 увидел	 съежившегося	 от	 страха
противника.	 А	 вокруг	 уже	 столпились	 зеваки	 в	 предвкушении	 зрелища.
Всем	хочется	зрелищ.


Тяжело	дыша,	Габриэль	поднялся.	Он	увидел	Зою,	которая	стояла	чуть
в	стороне,	ее	лицо	горело	от	волнения.


—	 Ты	 снял	 это?	 —	 крикнула	 она	 другому	 оператору.	 —	 Черт,	 кто-
нибудь	успел	снять	это	на	пленку?


Превозмогая	 отвращение,	 Габриэль	 развернулся	 и	 пошел	 прочь.	 Он
шел	долго,	пока	не	оказался	вдали	от	оголтелой	толпы	и	яростного	блеска
софитов.	В	паре	кварталов	от	больницы	он	остановился	и	обнаружил,	что
кругом	 нет	 ни	 души.	 Даже	 на	 этой	 темной	 улице	 не	 было	 спасения	 от
летней	жары,	которая	уже	успела	раскалить	асфальт.	Ему	вдруг	показалось,
что	он	врос	в	тротуар,	придавленный	горем	и	отчаянием.


«Я	 не	 знаю,	 как	 спасти	 тебя.	 Это	 моя	 работа	—	 выручать	 людей	 из
беды,	 но	 я	 даже	 не	 в	 силах	 защитить	 человека,	 которого	 люблю	 больше
всех	на	свете».


Зазвонил	его	сотовый.	Он	узнал	номер,	высветившийся	на	дисплее,	и
не	стал	отвечать	на	звонок.	Звонили	родители	Джейн.	Они	уже	связывались
с	ним,	как	только	репортаж	Зои	прошел	в	эфир.	Он	еле	выдержал	истерику
Анжелы	 Риццоли	 и	 призывы	 Фрэнка	 к	 действию.	 Я	 не	 могу	 сейчас
общаться	 с	ними,	подумал	он.	Может,	 через	пять	минут,	 через	десять.	Но
только	не	сейчас.


Он	стоял	один	в	ночи,	пытаясь	собраться	с	силами.	Он	был	не	из	тех,
кто	 теряет	 самообладание,	 и	 все-таки	 только	 что	 ударил	 человека.	Джейн
была	 бы	 в	шоке,	 подумал	 он.	И	может,	 ее	 бы	позабавил	 тот	факт,	 что	 он
наконец	потерял	выдержку.	Серый	Костюм	—	так	однажды	она	назвала	его,
доведенная	 до	 отчаяния	 его	 невозмутимостью	 и	 хладнокровием.	 Ты	 бы
гордилась	 мной,	 Джейн,	 подумал	 он.	 Наконец-то	 я	 доказал,	 что	 ничто
человеческое	мне	не	чуждо.


«Только	вот	ты	этого	не	видишь.	И	даже	не	знаешь,	что	все	это	из-за
тебя».


—	Габриэль!
Он	обернулся	и	увидел	Мауру.	Доктор	Айлз	подошла	так	тихо,	что	он


даже	не	заметил.
—	 Я	 предпочел	 убраться	 подальше	 от	 этого	 балагана,	 —	 объяснил


он.	—	Иначе	я	бы	не	сдержался	и	свернул	шею	этой	дамочке.	Жаль,	вместо







нее	досталось	оператору.
—	 Я	 слышала.	 —	 Она	 замолчала.	 —	 Приехали	 родители	 Джейн.	 Я


видела	их	на	стоянке.
—	Они	звонили	мне	сразу	после	репортажа.
—	Они	ищут	вас.	Надо	бы	пойти	к	ним.
—	Я	не	могу	сейчас	с	ними	разговаривать.
—	Боюсь,	у	вас	еще	одна	проблема.
—	Какая?
—	Здесь	детектив	Корсак.	Он,	мягко	говоря,	недоволен	тем,	что	его	не


поставили	в	известность.
—	О	Боже!	Только	его	здесь	не	хватало.
—	Корсак	ее	друг.	Он	знаком	с	ней	столько	же,	сколько	вы.	Может,	вам


он	и	несимпатичен,	но	ему	небезразлична	судьба	Джейн.
—	Да,	я	знаю.	—	Он	вздохнул.	—	Я	знаю.
—	 Здесь	 собрались	 все,	 кто	 ее	 любит.	 Вы	 не	 одни,	 Габриэль.	 Барри


Фрост	 маячит	 здесь	 весь	 вечер.	 Даже	 детектив	 Кроу	 явился.	 Мы	 все
переживаем	за	нее.	—	Маура	помолчала.	И	добавила:	—	Я	боюсь	за	нее.


Он	посмотрел	в	сторону	больницы.
—	И	вы	хотите,	чтобы	я	всех	их	утешил?	Меня	самого	впору	утешать.
—	 Вот	 именно.	 Вы	 взвалили	 всю	 тяжесть	 на	 свои	 плечи.	—	Маура


тронула	 Дина	 за	 руку.	 —	 Пойдемте	 к	 ее	 родителям.	 К	 ее	 друзьям.	 Вы
сейчас	нужны	друг	другу.


Он	кивнул.	И,	глубоко	вздохнув,	зашагал	обратно	к	больнице.
Первым	 его	 заметил	 Винс	 Корсак.	 Ньютонский	 детектив	 в	 отставке


решительно	двинулся	Габриэлю	навстречу.	В	свете	фонаря	Корсак	казался
сердитым	троллем	с	бычьей	шеей	и	свирепым	взглядом.


—	Почему	ты	мне	даже	не	позвонил?	—	сурово	спросил	он.
—	 Так	 получилось,	 Винс.	 События	 разворачивались	 слишком


быстро…
—	Мне	сказали,	она	уже	целый	день	там.
—	Послушай,	ты	прав.	Я	должен	был	позвонить	тебе.
—	Должен,	не	должен	—	все	это	слова.	Какого	черта,	Дин?	Ты	совсем


меня	 в	 расчет	 не	 берешь?	 Думаешь,	 меня	 не	 касается	 все,	 что	 здесь
происходит?


—	Винс,	успокойся.	—	Он	протянул	Корсаку	руку,	но	тот	со	злостью
отмахнулся.


—	Она	мой	друг,	черт	возьми!
—	 Я	 знаю.	 Но	 мы	 пытались	 пресечь	 утечку	 информации.	 Мы	 не


хотели,	чтобы	пресса	разнюхала,	что	среди	заложников	есть	коп.







—	Думаешь,	я	бы	кому-нибудь	разболтал?	Неужели	ты	считаешь	меня
таким	болваном?


—	Нет,	конечно,	нет.
—	Тогда	ты	должен	был	позвонить	мне.	Пусть	ты	ей	муж,	Дин.	Но	я


тоже	 переживаю	 за	 нее!	 —	 Голос	 Корсака	 дрогнул.	 —	 Я	 тоже
переживаю,	—	повторил	он	тихо	и	отвернулся.


«Я	 это	 знаю.	 Я	 знаю	 и	 то,	 что	 ты	 влюблен	 в	 нее,	 хотя	 никогда	 и	 не
признаешься	 в	 этом.	 Вот	 почему	 мы	 никогда	 не	 сможем	 стать	 друзьями.
Мы	оба	хотели	быть	с	ней,	но	женился	на	ней	я».


—	Что	там	происходит?	—	спросил	Корсак	сдавленным	голосом,	все
еще	не	глядя	на	Дина.	—	Кто-нибудь	знает?


—	Нам	ничего	неизвестно.
—	Эта	сука	проболталась	в	эфире	полчаса	назад.	С	тех	пор	похитители


не	 проявлялись?	 Никаких	 выстрелов…	 —	 Корсак	 запнулся.	 —	 Никакой
реакции?


—	Может,	 они	 не	 смотрели	 телевизор.	 И	 не	 знают,	 что	 удерживают
копа.	Я	надеюсь	только	на	это.


—	Когда	они	выходили	на	связь	в	последний	раз?
—	Они	позвонили	около	пяти,	предложили	сделку.
—	Что	за	сделка?
—	Они	хотят	интервью	в	телеэфире.	В	обмен	на	двух	заложников.
—	Так	сделайте	это!	Чего	вы	ждете?
—	 Полиция	 не	 хочет	 запускать	 туда	 гражданских.	 Ведь	 репортер	 и


оператор	окажутся	под	угрозой.
—	 Я	 сойду	 за	 оператора,	 если	 мне	 покажут,	 как	 управляться	 с	 этой


чертовой	камерой.	А	ты	сыграешь	репортера.	Пусть	пошлют	нас.
—	Речь	шла	о	конкретном	журналисте.	Его	зовут	Питер	Лукас.
—	Ты	имеешь	в	виду	того	парня,	что	пишет	для	«Трибьюн»?	Почему


его?
—	Это	мы	и	хотим	выяснить.
—	Что	ж,	так	давай	действовать.	Надо	вызволять	ее	оттуда,	а	не	то…
Зазвонил	 сотовый	 Габриэля,	 и	 он	 поморщился,	 подумав,	 что	 это


наверняка	 родители	Джейн.	 Разговор	 с	 ними	 больше	 нельзя	 откладывать.
Он	 достал	 телефон	 и	 нахмурился,	 взглянув	 на	 дисплей.	 Номер	 был	 ему
незнаком.


—	Габриэль	Дин,	—	ответил	он.
—	Агент	Дин?	Из	ФБР?
—	Кто	говорит?
—	Это	Джо.	Думаю,	вы	знаете,	кто	я.







Габриэль	оцепенел.	Он	видел,	как	насторожился	Корсак,	наблюдавший
за	ним.


—	Нам	нужно	поговорить,	агент	Дин.
—	Откуда	вы	узнали…
—	Ваша	жена	говорит,	что	вам	можно	доверять.	Что	вы	держите	слово.


Мы	надеемся,	что	это	правда.
—	Дайте	мне	поговорить	с	ней.	Дайте	услышать	ее	голос.
—	Через	минуту.	Как	только	вы	дадите	обещание.
—	О	чем	вы?	Скажите,	чего	вы	добиваетесь!
—	 Справедливости.	 Мы	 хотим,	 чтобы	 вы	 дали	 обещание	 исполнить


свой	долг.
—	Не	понимаю.
—	Нам	нужно,	чтобы	вы	были	свидетелем.	Чтобы	вы	нас	выслушали,


потому	что	вряд	ли	нам	удастся	пережить	эту	ночь.
Дин	почувствовал,	что	его	знобит.	«Они	самоубийцы.	Неужели	и	всех


остальных	потащат	за	собой?»
—	Мы	хотим,	чтобы	вы	сказали	миру	правду,	—	продолжил	Джо.	—


Вас	 послушают.	 Заходите	 вместе	 с	 репортером,	 агент	 Дин.	 Поговорите	 с
нами.	А	потом	расскажете	всем	то,	что	услышали.


—	Вы	не	должны	умирать.	Так	нельзя.
—	Думаете,	нам	самим	хочется?	Мы	пытались	скрыться	от	них,	но	это


невозможно.	У	нас	нет	другого	выбора.
—	 Но	 зачем	 идти	 этим	 путем?	 Зачем	 ставить	 под	 угрозу	 жизнь


невинных	людей?
—	Иначе	нас	никто	не	послушает.
—	Вам	просто	нужно	выйти!	Освободить	заложников	и	сдаться.
—	Но	живыми	мы	не	останемся.	Они	найдут	логическое	объяснение


нашей	гибели.	Как	всегда.	Сами	увидите	это	в	новостях.	Они	заявят,	что	мы
совершили	 самоубийство.	Мы	 умрем	 в	 тюрьме,	 не	 дожив	 до	 суда.	 И	 все
подумают:	 «Что	 ж,	 тюрьма	 есть	 тюрьма».	 Это	 наш	 последний	 шанс
привлечь	к	себе	внимание	мировой	общественности,	агент	Дин.	Рассказать
людям	правду.


—	Какую	правду?
—	О	том,	что	произошло	в	Эшбурне.
—	Послушайте,	я	не	понимаю,	о	чем	вы	говорите.	Но	я	сделаю	все	что


захотите,	если	вы	отпустите	мою	жену.
—	Она	здесь,	рядом.	С	ней	все	в	порядке.	Я	даже	позволю	вам…
Связь	внезапно	оборвалась.
—	Джо!	Джо!







—	Что	случилось?	—	встрепенулся	Корсак.	—	Что	он	сказал?
Габриэль	 не	 слушал	 его,	 он	 отчаянно	 пытался	 восстановить	 связь.


Отыскав	номер	абонента,	он	нажал	на	кнопку	вызова.
—	…абонент	не	отвечает	или	временно	недоступен.
—	Что	происходит,	черт	возьми?	—	заорал	Корсак.
—	Я	не	могу	дозвониться.
—	Он	повесил	трубку?
—	Нет,	 нас	 прервали.	Сразу	 после	 того	 как…	—	Габриэль	 замолчал.


Обернулся	 и	 посмотрел	 на	 командный	 трейлер.	 «Они	 нас	 слушали,	 —
подумал	он.	—	Кто-то	слышал	то,	что	говорил	Джо».


—	Эй!	—	окликнул	его	Корсак.	—	Куда	ты?
Но	 Габриэль	 уже	 бежал	 к	 трейлеру.	 Он	 даже	 не	 стал	 стучаться,	 а


просто	распахнул	дверь	и	вошел	в	фургон.	Хейдер	и	Стилман	оторвались	от
видеомониторов	и	обернулись	к	нему.


—	Мы	заняты,	агент	Дин.
—	Я	иду	в	здание.	Я	намерен	освободить	свою	жену.
—	 Ну	 да.	 —	 Хейдер	 рассмеялся.	 —	 Уверен,	 вас	 встретят	 с


распростертыми	объятиями.
—	 Джо	 звонил	 мне	 на	 сотовый.	 Они	 приглашают	 меня.	 Хотят


поговорить	со	мной.
Стилман	 резко	 выпрямился,	 и	 на	 его	 лице	 застыло	 выражение


крайнего	удивления.
—	Когда	он	вам	звонил?	Нам	никто	не	доложил.
—	Несколько	минут	назад.	Джо	знает,	кто	я.	Он	знает,	что	Джейн	моя


жена.	Я	смогу	найти	общий	язык	с	этими	людьми.
—	Об	этом	не	может	быть	и	речи,	—	отрезал	Хейдер.
—	Вы	же	собирались	послать	туда	репортера.
—	 Они	 знают,	 что	 вы	 из	 ФБР.	 И	 вероятно,	 вы	 ассоциируетесь	 в	 их


сознании	с	этим	мифическим	правительственным	заговором,	которого	они
так	боятся.	В	лучшем	случае	вы	проживете	там	пять	минут.


—	Я	готов	рискнуть.
—	 Вы	 для	 них	 бесценный	 трофей,	—	 сказал	 Стилман.	—	 Заложник


высокого	ранга.
—	 Вы	 же	 переговорщик.	 И	 сами	 всегда	 твердите	 о	 том,	 что	 нужно


тянуть	время.	Так	вот,	эти	люди	настроены	на	переговоры.
—	Почему	с	вами?
—	Потому	что	они	знают	—	я	готов	на	все,	чтобы	уберечь	Джейн.	Я	не


стану	 выкидывать	 фортели,	 не	 приведу	 с	 собой	 вооруженный	 отряд.	 Я
приду	один	и	буду	играть	по	их	правилам.







—	 Слишком	 поздно,	 Дин,	 —	 покачал	 головой	 Стилман.	 —	 Мы	 не
намерены	 продолжать	 это	 шоу.	 Группа	 захвата	 уже	 в	 полной	 боевой
готовности.


—	Что	за	группа?
—	 Федералы	 прислали	 из	 Вашингтона.	 Какая-то	 особая


антитеррористическая	команда.
Именно	об	этом	предупреждал	его	сенатор	Конвей.	Время	переговоров


прошло.
—	 Бостонской	 полиции	 приказано	 держать	 внешнюю	 линию


оцепления,	 —	 объяснил	 Хейдер.	 —	 Наша	 задача	 —	 обеспечить
безопасность	по	внешнему	периметру.


—	И	когда	начнется	штурм?
—	Понятия	не	имеем.	Они	теперь	сами	командуют.
—	А	как	же	договоренность	с	Джо?	Оператор,	репортер?	Он	ждет	их.
—	Нет,	ничего	не	будет.
—	Кто	отозвал	этот	план?
—	Федералы.	Мы	просто	пока	не	сказали	об	этом	Джо.
—	Но	он	уже	согласился	отпустить	двух	заложников.
—	И	мы	надеемся,	что	он	так	и	сделает.	По	крайней	мере	две	жизни


будут	спасены.
—	Если	вы	не	выполните	свою	часть	сделки,	если	не	пошлете	Питера


Лукаса,	там	останутся	еще	четверо	заложников,	которых	уже	не	спасешь.
—	К	тому	времени,	я	надеюсь,	группа	захвата	уже	будет	там.
Габриэль	в	ужасе	уставился	на	него.
—	 Вы	 что,	 хотите	 устроить	 бойню?	 Потому	 что	 именно	 этим	 все	 и


кончится!	 Эти	 параноики	 решат,	 что	 их	 опасения	 справедливы.	 Что	 вы
действительно	собираетесь	убить	их.	Черт	возьми,	выходит,	они	правы!


—	Теперь	и	вы	начинаете	походить	на	параноика.
—	Мне	 кажется,	 здесь	 только	 я	 один	 пребываю	 в	 здравом	 уме.	—	С


этими	словами	Габриэль	развернулся	и	вышел	из	трейлера.
До	него	донесся	оклик	переговорщика:
—	Агент	Дин!
Но	Габриэль	не	остановился,	продолжая	идти	к	линии	оцепления.
—	Дин!	—	Стилман	наконец	догнал	его.	—	Я	просто	хотел,	чтобы	вы


знали:	я	был	не	согласен	с	планом	штурма.	Вы	правы,	все	это	приведет	к
кровопролитию.


—	Тогда	почему,	черт	возьми,	вы	допускаете	это?
—	 Вы	 так	 говорите,	 будто	 я	 способен	 остановить	 эту	 махину!	 И


Хейдера!	 Теперь	 всем	 заправляют	 люди	 из	 Вашингтона.	 Мы	 должны







посторониться	и	уступить	им	дорогу.
И	 в	 этот	 момент	 в	 толпе	 послышался	 странный	 гул.	 Журналисты


сгрудились,	подались	вперед.
«Что	происходит?»
Раздался	крик,	и	из	распахнувшихся	дверей	больницы	вышел	высокий


афроамериканец	 в	 униформе	 санитара,	 его	 сопровождали	 два	 офицера
спецназа.	 Он	 остановился	 на	 мгновение,	 сощурившись	 от	 резкого	 света
прожекторов,	и	поспешил	к	ожидавшему	его	автомобилю.	Через	несколько
секунд	полицейский	вывез	из	больницы	старика	в	инвалидном	кресле.


—	 Они	 это	 сделали,	 —	 пробормотал	 Стилман.	 —	 Освободили	 двух
заложников.


«Но	не	Джейн.	Джейн	все	еще	там.	А	штурм	может	начаться	с	минуты
на	минуту».


Габриэль	двинулся	к	линии	оцепления.
—	Дин!	—	Стилман	схватил	его	за	руку.
Габриэль	резко	обернулся	к	нему.
—	Со	 всем	 этим	 можно	 покончить	 без	 единого	 выстрела.	 Позвольте


мне	войти.	Позвольте	поговорить	с	ними.
—	Федералы	никогда	не	пойдут	на	это.
—	 Периметр	 контролирует	 бостонская	 полиция.	 Прикажите	 своим


людям	пропустить	меня.
—	Вы	можете	оказаться	в	ловушке.
—	 Моя	 жена	 там.	 —	 Их	 взгляды	 встретились.	 —	 Вы	 знаете,	 что	 я


должен	это	сделать.	И	понимаете,	что	для	нее	это	единственный	шанс.	Как,
впрочем,	и	для	каждого	из	них.


Стилман	вздохнул.	И	устало	кивнул.
—	Удачи.
Габриэль	 нырнул	 под	 ленту	 оцепления.	 Офицер	 бостонской	 полиции


жестом	остановил	его.
—	Пропустите	его,	—	сказал	Стилман.	—	Он	идет	в	здание.
—	Сэр…
—	Агент	Дин	—	наш	новый	переговорщик.
Габриэль	 благодарно	 кивнул	 Стилману.	 Потом	 развернулся	 и


решительно	двинулся	к	дверям	вестибюля.
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МИЛА


Ни	Алена,	ни	я	не	знаем,	куда	идти.
Мы	впервые	в	этом	лесу	и	даже	не	представляем,	где	вынырнем.	Я	без


носков,	и	ноги	быстро	замерзают	в	тонких	туфельках.	Даже	в	водолазке	и
свитере	 Мамаши	 я	 замерзаю	 и	 дрожу.	 Дом	 остался	 далеко	 позади,	 и,
оборачиваясь,	 я	 вижу	 только	 темные	 заросли.	 Ступая	 окоченевшими
ногами	по	мерзлым	листьям,	я	стараюсь	не	потерять	из	виду	силуэт	Алены,
которая	 идет	 впереди	 с	 сумкой	 в	 руке.	 Дыхание	 вырывается	 изо	 рта
облаком	пара.	Лед	потрескивает	под	ногами.	Я	вспоминаю	фильм	о	войне,
который	видела	в	школе.	Там	холодные	и	голодные	немецкие	солдаты	так
же	пробирались	по	снегу	навстречу	своей	гибели	на	русском	фронте.	«Не
останавливайся.	 Не	 задавай	 вопросов.	 Просто	 маршируй».	 Должно	 быть,
так	 думали	 эти	 отчаявшиеся	 солдаты.	 И	 так	 же	 думаю	 я,	 пробираясь	 по
темному	лесу.


Вдруг	где-то	впереди	за	деревьями	промелькнул	лучик	света.
Алена	 резко	 останавливается	 и	 подает	 мне	 знак.	 Мы	 стоим,	 не


шелохнувшись,	 и	 наблюдаем	 за	 тем,	 как	 проплывают	 мимо	 огни	 фар,
слушаем	шуршание	 колес	 по	 мокрому	 асфальту.	Мы	 продираемся	 сквозь
последние	заросли	кустов	и	ступаем	на	асфальт.


Мы	на	шоссе.
Мои	 ноги	 уже	 онемели	 от	 холода,	 я	 бреду,	 спотыкаясь,	 стараясь	 не


отставать	 от	 Алены.	 Она,	 как	 робот,	 упорно	 идет	 вперед.	 Впереди
виднеются	дома,	но	она	не	останавливается.	Она	—	генерал,	а	я,	как	тупой
солдат,	следую	за	девушкой,	которая	знает	не	больше	моего.


—	Мы	же	не	можем	вечно	идти,	—	говорю	я	ей.
—	Но	здесь	тоже	нельзя	оставаться.
—	 Смотри,	 вон	 в	 том	 доме	 горит	 свет.	 Мы	 могли	 бы	 попросить


помощи.
—	Не	сейчас.
—	И	как	долго	ты	намерена	идти?	Ночь,	неделю?
—	Столько,	сколько	потребуется.
—	Ты	хотя	бы	знаешь,	куда	мы	идем?
Она	 вдруг	 оборачивается.	 На	 ее	 лице	 написана	 такая	 ярость,	 что	 я







невольно	застываю	на	месте.
—	 Знаешь	 что?	 Я	 устала	 от	 тебя!	 Ты	 как	 маленькая.	 Глупый,


трусливый	кролик.
—	Я	просто	хочу	знать,	куда	мы	идем.
—	 Ты	 только	 и	 знаешь,	 что	 ныть	 да	 жаловаться!	 Послушай,	 с	 меня


довольно.	 Ты	 мне	 надоела.	—	Она	 лезет	 в	 сумку	 и	 достает	 оттуда	 пачку
долларов.	Разрывает	резинку	и	швыряет	мне	половину	наличности.	—	На,
и	убирайся	с	глаз	долой.	Если	ты	такая	умная,	иди	своей	дорогой.


—	Зачем	 ты	 так?	—	Я	чувствую,	 как	 слезы	подступают	к	 глазам.	Не
потому,	что	мне	страшно,	просто	она	мой	единственный	друг.	И	я	понимаю,
что	теряю	ее.


—	Ты	 для	меня	 обуза,	Мила.	 Ты	меня	 тормозишь.	Мне	 надоело	 всю
дорогу	на	тебя	оглядываться.	Я	же	не	мать	тебе,	черт	возьми!


—	Я	и	не	хотела,	чтобы	ты	была	мне	матерью.
—	Тогда	почему	ты	никак	не	повзрослеешь?
—	А	почему	ты	не	перестанешь	вести	себя,	как	последняя	сука?
Появление	машины	на	дороге	застает	нас	врасплох.	Мы	так	увлечены


перебранкой,	 что	 не	 замечаем	 ее	 приближения.	 Машина	 выезжает	 из-за
поворота	и	ослепляет	нас	 светом	фар.	Визжат	 тормоза.	Машина	 старая,	и
двигатель	стучит	на	холостом	ходу.


Водитель	высовывает	голову	из	окна.
—	 Вам	 нужна	 помощь,	 девушки,	 —	 говорит	 он.	 Это	 скорее


утверждение,	 а	 не	 вопрос,	 но,	 собственно,	 ситуация	 очевидна.	 Морозная
ночь.	 Две	 девушки	 стоят	 на	 пустынной	 дороге.	 Разумеется,	 им	 нужна
помощь.


Я	смотрю	на	него,	открыв	рот.	Решение,	как	всегда,	принимает	Алена.
В	 мгновение	 ока	 она	 преображается.	 Ее	 походка,	 голос,	 провокационный
изгиб	бедра	—	все	работает	на	обольщение.	Она	улыбается	и	с	хрипотцой
произносит	по-английски:


—	У	нас	мотор	сдох.	Может,	подвезете?
Мужчина	изучает	ее.	Может,	насторожился?	Похоже,	он	догадывается:


что-то	 здесь	не	так.	Я	уже	готова	броситься	обратно	в	лес,	не	дожидаясь,
пока	он	позвонит	в	полицию.


Когда	он	наконец	отвечает,	его	голос	звучит	бесстрастно;	кажется,	его
ничуть	не	тронули	чары	Алены.


—	Там	дальше	есть	сервисный	центр.	Мне	все	равно	останавливаться
на	заправку.	Я	спрошу	насчет	буксира.


Мы	 забираемся	 в	 машину.	 Алена	 садится	 вперед,	 я	 сзади.	 Деньги	 я
засунула	в	карман,	и	пачка	жжет	мне	бедро,	словно	раскаленный	уголь.	Я







все	еще	злюсь	на	Алену,	меня	задела	ее	жестокость.	С	такими	деньгами	я
смогу	обойтись	и	без	нее,	мне	вообще	никто	не	нужен.	Я	справлюсь	одна.


Мужчина	молча	ведет	машину.	Поначалу	мне	кажется,	что	он	просто
игнорирует	нас,	мы	ему	совершенно	неинтересны.	И	тут	я	ловлю	его	взгляд
в	зеркале	заднего	вида	и	понимаю,	что	он	изучает	меня,	изучает	нас	обеих.
В	его	молчании	чувствуется	напряжение.


Впереди	 светятся	 огни	 сервисного	 центра.	 Мы	 заезжаем	 и
останавливаемся	у	бензоколонки.	Наш	водитель	выходит,	чтобы	заправить
бак,	потом	говорит	нам:


—	Я	спрошу	насчет	буксира.	—	И	уходит	в	здание	сервиса.
Мы	с	Аленой	остаемся	в	машине,	не	зная,	что	делать	дальше.	Из	окна


мы	видим,	как	наш	водитель	говорит	с	кассиром.	Он	показывает	на	нас,	и
кассир	снимает	телефонную	трубку.


—	 Он	 звонит	 в	 полицию,	 —	 шепчу	 я	 Алене.	 —	 Нам	 надо	 бежать.
Сейчас	же.	—	Я	хватаюсь	за	ручку	двери	и	уже	собираюсь	открыть	ее,	как
вдруг	 на	 заправку	 въезжает	 черная	 машина	 и	 останавливается	 рядом	 с
нами.	Из	машины	выходят	 двое	мужчин,	 оба	 в	 темных	одеждах.	Один	из
них	яркий	блондин	с	коротким	ежиком.	Они	смотрят	на	нас.


У	меня	кровь	стынет	в	жилах.
Мы	словно	зверьки	в	капкане	чужой	машины,	и	теперь	нас	окружают


охотники.	Блондин	стоит	рядом	с	моей	дверцей	и	 таращится	на	меня,	 а	 я
тупо	 смотрю	 ему	 в	 лицо	 —	 последнее	 лицо,	 которое	 Мамаша	 увидела
перед	смертью.	Возможно,	и	для	меня	оно	станет	последним.


Внезапно	 блондин	 вскидывает	 голову,	 и	 его	 взгляд	 устремляется	 к
зданию	 заправки.	 Я	 поворачиваюсь	 и	 вижу,	 что	 наш	 водитель	 только	 что
вышел	и	направляется	к	машине.	Он	заплатил	за	бензин	и	сует	кошелек	в
карман.	 Он	 замедляет	 шаг,	 хмурясь	 при	 виде	 двух	 мужчин,	 которые
толкутся	возле	его	машины.


—	Могу	я	вам	чем-нибудь	помочь,	господа?	—	спрашивает	водитель.
—	Можно	задать	вам	несколько	вопросов?	—	отзывается	блондин.
—	Кто	вы?
—	Я	особый	агент	Стив	Ульман.	Федеральное	бюро	расследований.
Кажется,	 на	 водителя	 это	 не	 производит	 особого	 впечатления.	 Он


тянется	 к	 ведру	 с	 водой	 и	 достает	 оттуда	 губку.	Отжимает	 ее	 и	 начинает
протирать	лобовое	стекло.


—	Ну	и	о	чем	вы	хотели	со	мной	поговорить,	ребята?	—	интересуется
он.


Блондин	 наклоняется	 к	 нему	 и	 что-то	 говорит.	 Я	 разбираю	 только
слова	«беглянки»	и	«опасные».







—	Ну	и	при	чем	здесь	я?	—	спрашивает	водитель.
—	Это	ведь	ваша	машина,	верно?
—	Да.	—	Наш	водитель	вдруг	заливается	смехом.	—	О,	я	только	сейчас


понял!	 Если	 вам	 это	 интересно,	 в	 машине	 моя	 жена	 и	 ее	 кузина.	 Они
выглядят	очень	опасными	преступницами,	правда?


Блондин	смотрит	на	своего	приятеля.	В	его	взгляде	сквозит	удивление.
Они	не	знают,	что	сказать.	Наш	водитель	бросает	губку	в	ведро.


—	Удачи,	ребята,	—	говорит	он	и	открывает	дверь.	Садясь	за	руль,	он
громко	обращается	Алене:	—	Извини,	дорогая.	У	них	нет	адвила.	Поищем
на	другой	заправке.


Когда	мы	отъезжаем,	я	оглядываюсь	и	вижу,	что	мужчины	смотрят	нам
вслед.	Один	из	них	записывает	номера	машины.


Некоторое	время	мы	все	молчим.	Я	до	сих	пор	парализована	страхом	и
не	 могу	 вымолвить	 ни	 слова.	 Я	 сижу,	 уставившись	 в	 затылок	 нашему
водителю.	Мужчине,	который	только	что	спас	нам	жизнь.


Наконец	он	нарушает	молчание:
—	Так	вы	расскажете	мне,	в	чем,	собственно,	дело?
—	Они	вам	солгали,	—	говорит	Алена.	—	Мы	не	опасны!
—	И	они	не	из	ФБР.
—	Вы	это	уже	знаете?
Мужчина	поворачивает	к	ней	голову.
—	Послушайте,	я	не	идиот.	Я	понимаю,	что	к	чему.	И	сразу	вижу,	когда


меня	дурачат.	Так	как	насчет	того,	чтобы	рассказать	мне	правду?
Алена	устало	вздыхает.	И	произносит	шепотом:
—	Они	хотят	убить	нас.
—	Это	я	уже	понял.	—	Он	качает	головой	и	смеется,	но	в	этом	смехе


нет	 и	 намека	 на	 веселье.	 Это	 смех	 человека,	 который	 понимает,	 что
вляпался.	—	Господи,	уж	не	везет	так	не	везет,	—	говорит	он.	—	Ну,	так	кто
они	и	почему	хотят	вас	убить?


—	Потому	что	мы	кое-что	видели	сегодня	ночью.
—	И	что	вы	видели?
Она	смотрит	в	окно.
—	Много	чего,	—	бормочет	она.	—	Больше,	чем	следовало.
Он	 довольствуется	 этим	 ответом,	 и	 мы	 сворачиваем	 с	 шоссе.


Подпрыгивая	 на	 грунтовой	 дороге,	 машина	 углубляется	 в	 лес.	 И	 вскоре
останавливается	 перед	 ветхим	 домиком,	 окруженным	 деревьями.	 Он
больше	похож	на	бедняцкую	хижину.	Но	на	крыше	установлена	гигантская
спутниковая	тарелка.


—	Это	ваш	дом?	—	спрашивает	Алена.







—	Это	место,	где	я	живу,	—	последовал	странный	ответ.
Он	 открывает	 входную	 дверь	 тремя	 разными	 ключами.	 Стоя	 на


крыльце,	 я	 замечаю,	 что	 на	 всех	 окнах	 решетки.	Мне	 боязно	переступать
порог	этого	дома,	потому	что	вспоминается	другой	дом,	откуда	мы	только
что	 сбежали.	 Но	 эти	 решетки	 совсем	 другие;	 они	 предназначены	 не	 для
того,	чтобы	держать	людей	взаперти;	они	отпугивают	непрошеных	гостей.


Внутри	пахнет	древесным	углем	и	 сырой	шерстью.	Наш	водитель	не
зажигает	 света,	 но	 ведет	 нас	 по	 темной	 комнате	 уверенно,	 как	 будто
ориентируется	вслепую.


—	 Когда	 я	 уезжаю	 на	 несколько	 дней,	 здесь	 становится	 не	 очень
уютно.	—	Он	 чиркает	 спичкой,	 и	 я	 вижу,	 что	 он	 стоит	 на	 коленях	 возле
очага.	Там	уже	 сложены	поленья,	 и	 вскоре	 разгорается	пламя.	В	отблеске
огня	лицо	мужчины	кажется	еще	более	худым	и	мрачным.	Когда-то,	думаю
я,	это	лицо	наверняка	было	красивым,	но	сейчас	глаза	ввалились,	а	челюсть
заросла	темной	щетиной.


Огонь	 разгорается	 ярче,	 и	 теперь	 можно	 разглядеть	 комнату.	 Она
маленькая	 и	 кажется	 еще	 более	 тесной	 из-за	 того,	 что	 завалена	 кипами
газет	 и	 журналов,	 стены	 в	 ней	 оклеены	 многочисленными	 вырезками	 из
прессы.	Они	напоминают	пожелтевшую	шелуху	и	я	представляю	себе,	как
день	 за	 днем,	 месяц	 за	 месяцем	 он	 сидит	 в	 этой	 хижине,	 лихорадочно
вырезая	статьи,	значение	которых	понятно	только	ему	одному.	Я	смотрю	на
зарешеченные	окна	и	вспоминаю	три	замка	на	входной	двери.	И	думаю:	это
жилище	напуганного	человека.


Он	подходит	к	шкафу	и	открывает	 замок.	Я	с	удивлением	смотрю	на
десяток	ружей,	что	стоят	в	нем.	Он	достает	одно	из	них	и	снова	запирает
шкаф.	При	виде	ружья	в	его	руках	я	невольно	пячусь	назад.


—	 Все	 нормально.	 Не	 надо	 бояться,	 —	 говорит	 он,	 глядя	 на	 мое
перепуганное	лицо.	—	Просто	сегодня	вечером	лучше	держать	ружье	под
рукой.


Мы	слышим	звонок,	напоминающий	удар	колокола.
Мужчина	 резко	 вскидывает	 голову.	 С	 ружьем	 в	 руках	 он	 подходит	 к


окну	и	смотрит	в	лес.
—	Что-то	потревожило	сенсор,	—	объясняет	он.	—	Может	быть,	зверь.


А	может…	—	Он	долго	глядит	в	окно,	не	опуская	ружье.	Я	вспоминаю	тех
двоих	на	заправке,	что	смотрели	нам	вслед.	И	записывали	номера	машины.
Сейчас	 они	 уже,	 должно	 быть,	 знают	 имя	 владельца.	И	 наверняка	 знают,
где	он	живет.


Мужчина	подходит	к	поленнице,	достает	свежее	полено	и	бросает	его
в	 огонь.	Потом	устраивается	 в	 кресле-качалке	и	 смотрит	на	нас,	 положив







ружье	на	колени.	Потрескивают	дрова,	искорки	пляшут	в	очаге.
—	Меня	зовут	Джо,	—	объявляет	он.	—	А	теперь	вы	представьтесь.
Я	 смотрю	 на	 Алену.	 Мы	 обе	 молчим.	 Хотя	 этот	 человек	 спас	 нам


жизнь,	мы	все	еще	боимся	его.
—	Послушайте,	вы	сделали	выбор.	Сели	в	мою	машину.	—	Его	кресло


поскрипывает,	раскачиваясь	на	деревянном	полу.	—	Поздно	трусить,	милые
дамы.	Жребий	брошен.


Проснувшись,	 я	 вижу,	 что	 за	 окном	 еще	 темно,	 а	 огонь	 догорел.
Последнее,	 что	мне	 запомнилось,	 перед	 тем	 как	 я	 провалилась	 в	 сон,	 это
тихие	 голоса	Алены	и	Джо.	Сейчас	я	 вижу	Алену,	 которая	 спит	рядом	со
мной	на	вязаном	пледике.	Я	все	еще	сердита	на	нее	и	не	простила	тех	слов,
что	она	мне	сказала.	Несколько	часов	сна	помогли	мне	осознать	очевидное.
Мы	не	можем	оставаться	вместе	навеки.


Скрип	кресла	привлек	мое	внимание;	я	вижу,	как	поблескивает	ружье
Джо,	 и	 чувствую,	 что	 он	 смотрит	 на	 меня.	 Наверное,	 он	 уже	 давно
наблюдает	за	нами.


—	Разбуди	ее,	—	командует	он.	—	Нам	нужно	ехать.
—	Зачем?
—	Они	здесь.	Следят	за	домом.
—	Что?	—	Я	 вскакиваю	 и	 с	 бьющимся	 сердцем	 подхожу	 к	 окну.	Но


вижу	только	темный	лес.	Потом	я	вдруг	понимаю,	что	звезды	тускнеют,	а
это	значит,	что	скоро	рассвет.


—	 Я	 думаю,	 они	 караулят	 нас	 на	 дороге.	 Поскольку	 они	 еще	 не
миновали	 вторую	 линию	 детекторов,	—	 объясняет	 он.	—	 Но	 нам	 нужно
уходить	сейчас,	пока	не	рассвело.	—	Джо	встает,	идет	к	шкафу	и	достает
рюкзак.	Его	содержимое	издает	металлический	звон.	—	Алена,	—	зовет	он
девушку	и	подталкивает	ее	носком	ботинка.	Она	вздрагивает	и	смотрит	на
него.	—	Пора	ехать,	—	говорит	он.	—	Если	хочешь	остаться	в	живых.


Он	 ведет	 нас	 не	 к	 двери.	 Вместо	 этого	 Джо	 поднимает	 половицы,
выпуская	 из	 подпола	 запах	 сырой	 земли.	 Он	 спускает	 в	 яму	 лестницу	 и
обращается	к	нам:


—	Прошу	вас!
Я	 передаю	 ему	 Мамашину	 сумку	 и	 спускаюсь	 вниз.	 Свет	 от	 его


фонарика	выхватывает	ящики,	расставленные	вдоль	каменных	стен.
—	 Во	 Вьетнаме	 некоторые	 рыли	 такие	 же	 туннели	 под	 домами,	 —


заявляет	 он,	 увлекая	 нас	 по	 узкому	 проходу.	 —	 Главным	 образом	 для
хранения	 еды.	Но	 иногда	 они	 спасали	 им	жизнь.	—	Он	 останавливается,
отпирает	 навесной	 замок	 и	 выключает	 фонарик.	 Затем	 поднимает







деревянную	крышку	люка.
Мы	выбираемся	из	туннеля	и	оказываемся	в	лесу.	Деревья	обступают


нас	 со	 всех	 сторон,	 прикрывая	 от	 чужих	 глаз.	 Мы	 идем	 молча,	 не
осмеливаемся	произнести	ни	звука.	И	опять	я	слепо	повинуюсь	чужой	воле
—	как	всегда,	рядовой	солдат,	а	не	генерал.	Но	на	этот	раз	я	доверяю	тому,
кто	ведет	меня.	Джо	двигается	бесшумно,	уверенной	походкой	человека,	в
точности	 знающего,	 что	 он	 делает.	 Я	 следую	 за	 ним	 и,	 когда	 светает,
замечаю,	 что	 он	 прихрамывает.	 Он	 чуть	 подволакивает	 левую	 ногу,	 и	 в
какой-то	 момент,	 когда	 он	 оглядывается,	 я	 даже	 замечаю	 на	 его	 лице
гримасу	боли.	Но	все	равно	он	продолжает	идти.


Наконец	 за	 деревьями	 показывается	 заброшенная	 ферма.	 Подойдя
ближе,	 мы	 понимаем,	 что	 там	 никто	 не	 живет.	 Стекла	 в	 окнах	 разбиты,
крыша	 провалилась.	Но	Джо	 не	 заходит	 в	 дом;	 он	 направляется	 к	 сараю,
который,	 судя	 по	 виду,	 того	 и	 гляди	 рухнет	 Он	 отпирает	 замок	 и
распахивает	дверь.


В	сарае	стоит	автомобиль.
—	 Я	 все	 гадал,	 понадобится	 ли	 он	 мне	 когда-нибудь,	 —	 задумчиво


произносит	он,	усаживаясь	за	руль.
Я	 забираюсь	на	 заднее	 сиденье.	 Здесь	одеяло	и	подушка,	 а	 в	ногах	у


меня	сложены	консервы.	Запас	еды	на	несколько	дней.
Джо	 включает	 зажигание.	 Мотор	 кашляет,	 неохотно	 возвращаясь	 к


жизни.
—	Жаль	покидать	это	место,	—	признается	он.	—	Но,	может,	пришло


время.
—	Вы	это	делаете	из-за	нас?	—	спрашиваю	я.
Он	бросает	на	меня	взгляд	через	плечо.
—	Я	это	делаю,	чтобы	избежать	неприятностей.	Похоже,	вы	принесли


с	собой	массу	хлопот.
Мы	 выезжаем	 из	 сарая	 и	 трясемся	 по	 проселочной	 дороге,	 оставляя


позади	 заброшенную	 ферму,	 стоячий	 пруд.	 Вдруг	 раздается	 страшный
грохот.	Джо	 тут	же	 останавливает	машину,	 опускает	 стекло	 и	 смотрит	 на
лес,	туда,	откуда	мы	только	что	выбрались.


Над	деревьями	поднимается	черный	дым,	злыми	клубами	устремляясь
в	 светлеющее	 небо.	 Я	 слышу,	 как	 вскрикивает	 Алена.	 У	 меня	 потеют
ладони,	 и	 я	 содрогаюсь	 от	 мысли,	 что	 хижина,	 которую	 мы	 только	 что
покинули,	теперь	объята	пламенем.	И	я	могла	бы	сгореть	в	нем.	Джо	ничего
не	говорит;	он	только	с	ужасом	смотрит	на	дым,	и,	наверное,	клянет	судьбу
за	то,	что	встретил	нас.


Потом	он	глубоко	вздыхает.







—	Господи,	—	бормочет	он.	—	Кем	бы	ни	были	эти	люди,	они	играют
в	 серьезные	игры.	—	Он	вновь	 сосредоточивается	на	дороге.	Я	 знаю,	что
ему	 страшно,	 я	 вижу	 это	 по	 тому,	 как	 впиваются	 в	 руль	 его	 руки.	 Как
побелели	 костяшки	 его	 пальцев.	 —	 Дамы,	 —	 тихо	 произносит	 он,	 —
думаю,	нам	пора	исчезнуть.







20	
Джейн	 закрыла	 глаза,	 пытаясь	 подчинить	 себе	 боль,	 как	 серфер	 —


гребень	волны.	«Пожалуйста,	пусть	это	пройдет	как	можно	быстрее.	Пусть
она	 уйдет,	 пусть	 уйдет!»	 Она	 чувствовала,	 как	 струится	 по	 лицу	 пот,	 а
схватка	 все	 нарастала,	 зажимая	 ее	 в	 своих	 тисках,	 так	 что	Джейн	 уже	 не
могла	не	только	стонать,	но	даже	дышать.	Свет	померк,	посторонние	звуки
растворились	 в	 громком	 биении	 пульса.	 В	 сумерках	 сознания	 всплыло
ощущение	 какой-то	 тревоги,	 поселившейся	 в	 комнате.	 Стук	 в	 дверь.
Настороженный	окрик	Джо.


И	 вдруг	 она	 ощутила	 чье-то	 прикосновение	 к	 своей	 руке,	 теплое	 и
знакомое.	 Этого	 не	 может	 быть,	 подумала	 она,	 когда	 боль	 отступила	 и
прояснилось	 в	 глазах.	 Она	 вгляделась	 в	 лицо,	 склонившееся	 над	 ней,	 и
замерла	в	изумлении.


—	Нет,	—	прошептала	она.	—	Нет,	ты	не	мог	оказаться	здесь.
Он	обхватил	ее	лицо	ладонями,	прижался	губами	ко	лбу,	к	волосам.
—	Все	будет	хорошо,	любимая.	Очень	хорошо.
—	Это	самая	большая	глупость,	которую	ты	когда-либо	совершал.
Он	улыбнулся.
—	Когда	 ты	 выходила	 за	 меня	 замуж,	 ты	 знала,	 что	 я	 не	 отличаюсь


большим	умом.
—	О	чем	ты	думал?
—	О	тебе.	Только	о	тебе.
—	Агент	Дин!	—	позвал	его	Джо.
Габриэль	 медленно	 поднялся	 на	 ноги.	 Глядя	 на	 своего	 мужа,	 Джейн


частенько	думала,	что	ей	несказанно	повезло,	но	никогда	эта	мысль	не	была
такой	 пронзительной,	 как	 сейчас.	 Он	 был	 без	 оружия,	 не	 имел	 никаких
преимуществ	 перед	 террористами	 и	 все-таки	 повернулся	 к	 Джо,	 излучая
спокойную	решимость.


—	Я	здесь.	Теперь	вы	отпустите	мою	жену?
—	После	того	как	мы	поговорим.	После	того	как	вы	нас	выслушаете.
—	Слушаю	вас.
—	Вы	должны	пообещать,	что	не	оставите	это	безнаказанным	Что	это


не	умрет	вместе	с	нами.
—	Я	же	сказал,	что	выслушаю	вас.	Это	все,	о	чем	вы	просили.	И	вы


обещали,	что	отпустите	 заложников.	Может,	вы	и	готовы	умереть,	но	они
—	нет.







—	Мы	не	хотим	ничьей	смерти,	—	возразила	Алена.
—	Тогда	докажите	это.	Освободите	людей.	А	я	останусь	здесь	и	буду


слушать	 вас	 столько,	 сколько	 потребуется.	 Часы,	 дни.	 Я	 в	 вашем	 полном
распоряжении.	—	Он	смотрел	на	похитителей,	не	мигая.


На	мгновение	в	воздухе	повисло	молчание.
Джо	вдруг	схватил	за	руку	доктора	Тэм	и	резко	поднял	ее	с	дивана.
—	Идите	к	двери,	доктор,	—	приказал	он.	Потом	повернулся	и	указал


на	женщин,	сидевших	на	другом	диване.	—	И	вы	тоже	вставайте.
Женщины	даже	не	шелохнулись;	они	в	изумлении	уставились	на	Джо,


словно	 опасаясь,	 что	 все	 это	шутка,	 что,	 если	 они	 двинутся,	 последствия
будут	печальными.


—	Ну	же!	Вставайте!
Администратор	 всхлипнула	 и,	 пошатываясь,	 поднялась	 с	 дивана.


Только	 после	 этого	 к	 ней	 присоединилась	 соседка.	 Они	 обе	 подошли	 к
двери,	где	в	оцепенении	стояла	доктор	Тэм.	За	долгие	часы	заточения	они
натерпелись	 страха	 и	 теперь	 не	 могли	 поверить	 в	 то,	 что	 их	 мучениям
может	прийти	конец.	Даже	взявшись	за	ручку	двери,	Тэм	робко	посмотрела
на	Джо,	как	будто	ожидая	его	команды	остановиться.


—	Вы	трое	можете	идти,	—	объявил	Джо.
Как	 только	 женщины	 вышли	 в	 коридор,	 Алена	 захлопнула	 за	 ними


дверь	и	заперла	ее	на	замок.
—	А	моя	жена?	—	спросил	Габриэль.	—	Отпустите	и	ее.
—	Я	не	могу.	Пока.
—	Но	мы	договорились…
—	Я	согласился	отпустить	заложников,	агент	Дин.	Но	не	сказал,	кого


именно.
Габриэль	вспыхнул	от	злости.
—	И	вы	рассчитываете,	что	после	этого	я	могу	вам	доверять?	Думаете,


я	стану	слушать	вашу	брехню?
Джейн	тронула	мужа	за	руку	и	почувствовала,	как	он	напряжен.
—	Выслушай	его.	Пусть	скажет	то,	что	хочет.
Габриэль	вздохнул.
—	Хорошо,	Джо.	Что	вы	хотите	рассказать	мне?
Джо	 схватил	 два	 стула,	 поставил	 их	 в	 центр	 комнаты	 один	 напротив


другого.
—	Давайте	присядем.
—	Моя	жена	рожает.	Она	не	может	здесь	находиться.
—	Алена	присмотрит	 за	ней.	—	Он	жестом	указал	на	 стулья.	—	А	я


расскажу	вам	одну	историю.







Габриэль	посмотрел	на	Джейн.	В	его	глазах	она	увидела	и	любовь,	и
тревогу.	«Кому	вы	доверяете?	—	вспомнился	ей	вопрос	Джо.	—	Кто	готов
умереть	за	вас?»	Глядя	на	своего	мужа,	она	подумала:	«Никому	на	свете	я
не	смогла	бы	доверять	больше,	чем	тебе».


Габриэль	 неохотно	 переключил	 свое	 внимание	 на	 Джо,	 и	 мужчины
заняли	 места	 друг	 против	 друга.	 Со	 стороны	 это	 выглядит	 вполне
цивилизованной	 светской	 беседой,	 если	 не	 считать	 того,	 что	 один	 из
собеседников	держит	на	коленях	ружье.	Алена,	которая	устроилась	рядом	с
Джейн	на	диване,	тоже	сжимала	в	руках	смертоносное	оружие.	Ни	дать	ни
взять	—	мирные	посиделки	двух	парочек.	И	кто	же	останется	в	живых?


—	Что	они	вам	рассказали	обо	мне?	—	поинтересовался	Джо.	—	Что
говорят	в	ФБР?


—	Кое-что	рассказали.
—	Что	я	сумасшедший,	да?	Одиночка.	Параноик.
—	Да.
—	И	вы	им	верите?
—	У	меня	нет	причин	не	верить.
Джейн	 внимательно	 следила	 за	 выражением	 лица	 мужа.	 Он	 говорил


спокойно,	 но	 она	 чувствовала	 напряжение	 в	 его	 глазах,	 в	 натянутых
мышцах	шеи.	«Ты	знал,	что	этот	парень	не	в	себе,	—	думала	она,	—	и	все
равно	 пришел	 сюда.	 Все	 ради	 меня…»	 Она	 успела	 подавить	 стон,	 когда
подошла	новая	схватка.	«Молчи.	Не	отвлекай	Габриэля;	дай	ему	сделать	то,
что	он	должен	сделать».	Она	откинулась	на	спинку	дивана	и	стиснула	зубы
в	молчаливом	страдании.


Взглядом	 уперлась	 в	 потолок,	 вглядываясь	 в	 темное	 пятнышко	 на
звукоизолирующей	плитке.	«Смотри	в	точку.	Не	думай	о	боли».	И	вот	все
поплыло	 перед	 глазами,	 и	 пятнышко	 растворилось	 в	 зыбкой	 белизне.	 Ее
вдруг	 затошнило.	 Джейн	 закрыла	 глаза,	 чувствуя	 себя	 матросом,
страдающим	от	качки.


Только	 когда	 схватка	 отступила,	 когда	 боль	 наконец	 разжала	 свои
тиски,	она	открыла	глаза.	Взгляд	снова	сосредоточился	на	потолке.	Что-то
изменилось	за	это	время.	Рядом	с	пятнышком	теперь	виднелась	маленькая
дырка,	почти	незаметная	на	пористой	акустической	плитке.


Она	взглянула	на	Габриэля,	но	он	смотрел	в	другую	сторону.	Он	был
сосредоточен	на	своем	собеседнике.


—	Вы	действительно	считаете	меня	сумасшедшим?	—	спросил	Джо.
Габриэль	ответил	не	сразу.
—	Я	не	психиатр.	И	не	могу	ставить	диагнозы.
—	 Когда	 вы	 шли	 сюда,	 наверное,	 рассчитывали	 увидеть	 психа,







размахивающего	пистолетом,	так	ведь?	—	Он	подался	вперед.	—	Ведь	так
вам	сказали?	Если	честно?


—	Вы	действительно	хотите,	чтобы	я	был	честен	с	вами?
—	Разумеется.
—	Мне	сказали,	что	придется	иметь	дело	с	двумя	террористами.	И	я


был	настроен	на	это.
Джо	откинулся	на	спинку	стула,	лицо	его	помрачнело.
—	Так	вот	как	они	настроены,	—	тихо	произнес	он.	—	Ну,	конечно.	И


что	 мы	 за	 террористы,	 по	 их	 мнению?	 —	 Он	 обернулся	 к	 Алене	 и
расхохотался.	—	А!	Наверное,	чеченские.


—	Да.
—	Операцией	руководит	Джон	Барсанти?
Габриэль	нахмурился.
—	Вы	его	знаете?
—	 Он	 выслеживает	 нас	 от	 самой	 Вирджинии.	 Где	 бы	 мы	 ни


объявились,	 он	 непременно	 оказывается	 рядом.	 Я	 знал,	 что	 он	 и	 сюда
примчится.	Наверное,	не	терпится	упаковать	нас	в	мешки	для	трупов.


—	Вы	не	 должны	 умирать.	Отдайте	мне	 ваше	 оружие,	 и	мы	 выйдем
все	вместе.	Не	будет	никаких	выстрелов,	никакой	крови.	Даю	вам	слово.


—	Да	уж,	серьезная	гарантия.
—	Вы	позволили	мне	войти	сюда.	Значит,	в	какой-то	степени	вы	мне


доверяете.
—	Я	не	могу	себе	позволить	доверять	кому	бы	то	ни	было.
—	Тогда	зачем	я	здесь?
—	Потому	что	я	не	хочу	идти	в	могилу	без	надежды	на	возмездие.	Мы


пытались	 донести	 свою	 правду	 до	 прессы.	Мы	 передали	 им	 все	 чертовы
доказательства.	 Но	 на	 них	 всем	 плевать.	 —	 Джо	 взглянул	 на	 Алену.	 —
Покажи	 им	 свою	 руку.	 Покажи,	 что	 с	 тобой	 сделали	 эти	 звери	 из
«Баллентри».


Алена	задрала	рукав	повыше	локтя	и	показала	на	уродливый	шрам.
—	Видите?	—	сказал	Джо.	—	Что	они	зашили	ей	в	руку?
—	«Баллентри»?	Вы	говорите	про	оборонную	фирму?
—	Это	новейшая	микрочиповая	технология.	Так	«Баллентри»	помечает


свою	 собственность.	 Живой	 груз,	 доставленный	 прямо	 из	 Москвы.
Маленький	бизнес,	который	«Баллентри»	ведет	на	стороне.


Джейн	снова	устремила	взгляд	на	потолок.	До	нее	вдруг	дошло,	что	в
акустических	плитках	появились	новые	дырки.	Она	посмотрела	на	мужчин,
но	те	были	слишком	заняты	друг	другом.	Никто	не	смотрел	наверх;	никто
не	видел,	что	потолок	буквально	испещрен	отверстиями.







—	Выходит,	 все	 это	 так	 или	 иначе	 связано	 с	 оборонной	фирмой?	—
уточнил	Габриэль.	Голос	его	оставался	ровным,	лишенным	всякого	намека
на	скептицизм.


—	 Не	 с	 какой-то	 там	 фирмой.	 Мы	 говорим	 конкретно	 о	 компании
«Баллентри».	 Напрямую	 связанной	 с	 Белым	 домом	 и	 Пентагоном.	 Мы
говорим	 о	 фирме,	 которая	 зарабатывает	 миллиарды	 долларов	 на	 каждой
военной	операции.	Как	вы	думаете,	почему	имя	«Баллентри»	фигурирует	в
самых	крупных	военных	заказах?	Потому	что	они	хозяева	в	Белом	доме.


—	Мне	неприятно	говорить	вам	об	этом,	Джо,	но	ваша	теория	заговора
не	 нова.	 Сегодня	 только	 ленивый	 не	 пинает	 «Баллентри».	 Очень	 многие
пытаются	низвергнуть	их.


—	Но	Алена	может	помочь	в	этом.
Габриэль	вопросительно	взглянул	на	женщину.
—	Каким	образом?
—	 Она	 знает,	 что	 они	 сделали	 в	 Эшбурне.	 Она	 видела,	 на	 что	 они


способны.
Джейн	 все	 смотрела	 на	 потолок,	 пытаясь	 понять,	 в	 чем	 дело.	 Из


мелких	 пор	 еле	 заметно	 струился	 какой-то	 пар.	 «Газ.	 Они	 закачивают	 в
комнату	газ».


Она	взглянула	на	мужа.	Знал	ли	он,	что	должно	случиться?	Был	ли	в
курсе	 этого	 плана?	 Казалось,	 никто	 другой	 не	 замечал	 вторжения
невидимого	 врага.	 Никто	 не	 догадывался,	 что	 штурм	 уже	 начинается.
Струйки	газа	были	его	предвестниками.


«Мы	все	им	дышим».
Она	 напряглась,	 почувствовав	 приближение	 новой	 схватки.	 О	 Боже,


только	не	сейчас,	подумала	она.	Только	не	в	этом	аду.	Джейн	вцепилась	в
диванную	 подушку	 и	 съежилась	 в	 ожидании	 новых	 страданий.	 Боль	 уже
начала	 сжимать	 свои	 челюсти.	 Эта	 схватка	 будет	 ужасной,	 подумала	 она.
Просто	ужасной.


Но	 боль	 так	 и	 не	 достигла	 пика.	 Подушка	 как	 будто	 растаяла	 в	 ее
руках.	Она	почувствовала,	что	ее	тянет	куда-то	вниз,	в	сладкий	сон.	Сквозь
забвение	 она	 слышала	 стук,	 мужские	 крики.	 И	 откуда-то	 издалека
приглушенный	голос	Габриэля	выкрикивал	ее	имя.


Боль	почти	ушла.
И	 тут	 она	 ощутила	 чье-то	 нежное	 прикосновение	 на	 своей	 щеке.


Прикосновение	 чьей-то	 руки.	 А	 потом	 шепот,	 но	 слов	 она	 не	 понимала,
звуки	 тонули	 в	 грохоте,	 в	 треске	 выламываемой	 двери.	 Секрет,	 подумала
она.	Она	шепчет	мне	какой-то	секрет.


«Мила.	Мила	знает».







Раздался	 оглушительный	 выстрел,	 и	 лицо	 Джейн	 окатило	 теплой
волной.


«Габриэль,	—	подумала	она.	—	Где	ты?»
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Первые	 звуки	 выстрелов	 заставили	 вздрогнуть	 стоящих	 на	 улице


людей.	 У	 Мауры	 замерло	 сердце.	 Когда	 в	 здании	 вновь	 загрохотало,
спецназовцы	плотнее	сомкнули	свои	ряды.	Она	видела	смятение	на	лицах
полицейских;	 казалось,	 все	 ждали	 объяснений	 тому,	 что	 происходит
внутри.	Никто	из	них	не	двигался;	никто	не	атаковал	здание.


«Чего	они	ждут?»
Вдруг	затрещали	полицейские	рации:
—	Здание	освобождено!	Группа	захвата	выходит,	здание	освобождено!


Срочно	вызывайте	врачей.	Нужны	носилки…
Медики	 «скорой	 помощи»	 прорвали	 ленту	 оцепления,	 словно


спринтеры,	достигшие	финиша.	Прорыв	желтой	ленты	послужил	началом
хаоса.	 Журналисты	 и	 операторы	 ринулись	 к	 зданию,	 бостонские
полицейские	 с	 трудом	 сдерживали	натиск.	Над	больницей	 завис	 вертолет,
тарахтя	пропеллером.


Сквозь	какофонию	звуков	до	Мауры	донесся	вопль	Корсака:
—	Я	полицейский,	черт	возьми!	Мой	друг	 там!	Пропустите	меня!	—


Корсак	обернулся	к	Мауре	и	крикнул:	—	Доктор,	узнайте,	что	с	ней!
Маура	 бросилась	 вперед,	 к	 линии	 оцепления.	 Полицейский	 бегло


взглянул	на	ее	удостоверение	и	покачал	головой.
—	Сначала	нужно	заняться	живыми,	доктор	Айлз.
—	Я	врач.	Я	могу	помочь.
Ее	 голос	 утонул	 в	 реве	 вертолета,	 который	 как	 раз	 приземлился	 на


площадку	 перед	 зданием.	 Отвлекшись	 на	 мгновение,	 коп	 крикнул
репортеру:


—	Эй,	ты!	Убирайся	отсюда!
Воспользовавшись	 моментом,	 Маура	 проскользнула	 мимо


полицейского	и	вбежала	в	здание,	с	ужасом	представляя	себе,	что	ее	ждет
впереди.	 Как	 только	 она	 свернула	 в	 коридор,	 который	 вел	 к	 отделению
диагностики,	прямо	на	нее	выехала	каталка,	которую	везли	врачи	«скорой
помощи»,	и	она	инстинктивно	зажала	рот	рукой,	сдерживая	крик.	Заметив
огромный	живот	и	темные	волосы,	Маура	подумала:	«Нет.	Только	не	это!»


Джейн	Риццоли	была	вся	в	крови.
Самообладание	 разом	 покинуло	 Мауру.	 Поселившаяся	 в	 ней	 паника


заставляла	думать	о	крови	и	только	о	крови.	Сколько	же	ее!	И	лишь	когда
каталку	 провезли	 мимо,	 доктор	 Айлз	 заметила,	 что	 грудь	 Джейн







вздымается.	И	рука	шевелится.
—	Джейн!	—	крикнула	Маура.
Но	 врачи	 уже	 вывезли	 пациентку	 в	 холл.	 Мауре	 пришлось	 бежать,


чтобы	догнать	их.
—	Постойте!	Что	с	ней?
—	Эта	рожает,	—	бросил	через	плечо	один	из	врачей.	—	Мы	отправим


ее	в	Брайхэм.
—	Но	столько	крови…
—	Это	не	ее.
—	А	чья	же?
—	Там	осталась	эта	девчонка.	—	Он	жестом	показал	за	спину,	в	глубь


коридора.	—	Она	уже	никуда	не	торопится.
Доктор	Айлз	 застыла,	 наблюдая	 за	 каталкой,	 которая	 увозила	Джейн.


Потом	 развернулась	 и	 бросилась	 по	 коридору,	 мимо	 врачей	 «скорой»	 и
бостонских	полицейских,	туда,	где	находились	заложники.


—	Маура!	—	окликнул	ее	голос,	удивительно	далекий	и	сдавленный.
Она	 увидела	 Габриэля,	 который	 пытался	 приподняться	 на	 носилках.


На	 лице	 его	 красовалась	 кислородная	 маска,	 а	 к	 руке	 была	 прикреплена
капельница	с	солевым	раствором.


—	Как	вы?
Застонав,	он	откинулся	на	носилки:
—	Так…	голова	немного	кружится.
—	 Это	 последствия	 отравления	 газом,	—	 пояснил	 врач.	—	 Я	 ввожу


ему	 наркан	 внутривенно.	 Нужно	 немного	 подождать.	 Это	 как	 после
анестезии.


Габриэль	поднял	маску.
—	Джейн…
—	Я	 только	 что	 видела	 ее,	—	 кивнула	Маура.	—	Она	 в	 порядке.	 Ее


везут	в	больницу	Брайхэм.
—	Я	больше	не	могу	здесь	находиться.
—	Что	там	было?	Мы	слышали	выстрелы.
Габриэль	покачал	головой.
—	Не	помню.
—	Наденьте	маску,	—	велел	ему	врач.	—	Вам	сейчас	нужен	кислород.
—	 Зря	 они	 это	 сделали,	 —	 сокрушался	 Габриэль.	 —	 Я	 бы	 смог


уговорить	их	выйти.	Убедил	бы	сдаться.
—	Сэр,	вам	нужно	надеть	маску.
—	 Нет,	—	 огрызнулся	 Габриэль.	—	 Я	 должен	 быть	 рядом	 со	 своей


женой.	Вот	что	мне	действительно	нужно.







—	Вам	еще	нельзя	ходить.
—	Габриэль,	он	прав,	—	сказала	Маура.	—	Посмотрите,	вы	еле	сидите.


Прилягте	ненадолго.	Я	сама	отвезу	вас	в	Брайхэм,	но	только	после	того,	как
вы	придете	в	себя.


—	 Ладно,	 я	 полежу	 немножко,	 —	 слабым	 голосом	 согласился
Габриэль,	укладываясь	на	носилки.	—	Мне	скоро	полегчает…


—	Я	сейчас	вернусь.
Маура	 направилась	 к	 двери,	 ведущей	 в	 диагностическое	 отделение.


Переступив	порог,	 она	 сразу	 увидела	 кровь.	Именно	 кровь	первым	делом
привлекала	 ее	 внимание,	 когда	 она	 оказывалась	 на	 месте	 преступления.
Красные	 брызги	 словно	 кричали:	 «Здесь	 был	 кошмар!»	 Хотя	 в	 комнате
было	 не	 протолкнуться,	 а	 пол	 уже	 устилал	 медицинский	 мусор,
оставленный	 бригадой	 «скорой	помощи»,	Маура	 никак	 не	могла	 оторвать
глаз	 от	 забрызганных	 кровью	 стен.	 Наконец	 взгляд	 ее	 упал	 на	 тело
женщины,	 распластанное	 на	 диване.	 Черные	 волосы	 свисали	 на	 пол,	 и	 с
них	 тоже	 капала	 кровь.	 Никогда	 еще	 ей	 не	 становилось	 плохо	 при	 виде
трупа,	 но	 сейчас	 она	 поймала	 себя	 на	 том,	 что	 смотрит	 в	 сторону,
вцепившись	 в	 дверной	 косяк.	 Наверное,	 это	 газ	 на	 меня	 действует,
подумала	она.	Еще	не	выветрился.


Послышался	 шорох	 пластика,	 и,	 пытаясь	 справиться	 с
головокружением,	 Маура	 увидела,	 как	 на	 полу	 расстилают	 белую
простыню.	Заметила	стоявших	чуть	в	стороне	агента	Барсанти	и	капитана
Хейдера.	Они	наблюдали	 за	 тем,	 как	 двое	мужчин	 в	 латексных	перчатках
заваливают	на	простыню	окровавленный	труп	Джозефа	Роука.


—	Что	вы	делаете?	—	спросила	она.
Казалось,	ее	присутствие	осталось	незамеченным.
—	Почему	вы	убираете	тела?
Мужчины,	склонявшиеся	над	трупом,	замерли	и	покосились	в	сторону


Барсанти.
—	Они	полетят	в	Вашингтон,	—	заявил	Барсанти.
—	 Здесь	 ничего	 нельзя	 трогать	 до	 тех	 пор,	 пока	 наши	 эксперты	 не


осмотрят	место	происшествия.	—	Доктор	Айлз	перевела	взгляд	на	мужчин,
которые	уже	приготовились	застегивать	мешок	с	трупом.	—	Кто	вы?	Вы	у
нас	не	работаете.


—	Они	из	ФБР,	—	пояснил	Барсанти.
В	 голове	 наконец	прояснилось,	 и	 недомогание	 выветрилось	 порывом


ярости.
—	Почему	вы	их	забираете?
—	Вскрытие	сделают	наши	патологоанатомы.







—	Я	не	давала	разрешения	забирать	тела.
—	Нужно	только	оформить	бумаги,	доктор	Айлз.
—	Которые	я	не	подпишу.
Теперь	 все	 взгляды	 устремились	 на	 нее.	 Большинство


присутствовавших	были,	как	и	Хейдер,	офицерами	бостонской	полиции.
—	Доктор	Айлз,	—	вздохнув,	 произнес	Барсанти,	—	к	 чему	 затевать


эту	мышиную	возню?
Она	посмотрела	на	Хейдера.
—	Смерть	произошла	на	нашей	территории.	Вы	же	понимаете,	что	мы


должны	заниматься	этими	трупами.
—	Вы	как	будто	не	доверяете	ФБР,	—	заметил	Барсанти.
«Я	не	доверяю	вам,	а	не	ФБР».
Маура	шагнула	к	нему.
—	Я	так	и	не	услышала	вразумительного	объяснения	по	поводу	вашего


присутствия	здесь,	агент	Барсанти.	Чем	вызван	ваш	интерес	к	этому	делу?
—	 Эти	 двое	 подозреваются	 в	 убийстве	 полицейского	 в	 Нью-Хевене.


Полагаю,	 вам	 уже	 известно	 об	 этом.	 Они	 совершили	 преступление
федерального	масштаба.


—	И	все	равно	это	не	объясняет	вашего	желания	забрать	трупы.
—	Вы	получите	окончательные	протоколы	вскрытия.
—	Вы	боитесь,	я	найду	что-то	нежелательное?
—	Знаете,	 доктор	Айлз,	 вы	 рассуждаете	 так	же,	 как	 эти	 двое.	—	Он


повернулся	к	мужчинам,	стоявшим	над	трупом	Роука.	—	Пакуйте	их.
—	Вы	не	прикоснетесь	к	ним,	—	твердо	заявила	Маура.	Она	достала


сотовый	телефон	и	позвонила	Эйбу	Бристолу.	—	У	нас	здесь	трупы,	Эйб.
—	Да,	я	смотрю	телевизор.	Сколько?
—	Два.	Оба	террориста	были	убиты	во	время	штурма.	ФБР	собирается


увезти	трупы	в	Вашингтон.
—	 Постой-ка.	 Сначала	 федералы	 перестреляли	 их,	 а	 теперь	 хотят


проводить	вскрытие?	Какого	черта?
—	 Именно	 это	 я	 и	 надеялась	 услышать	 от	 тебя.	 Спасибо	 за


поддержку.	—	Маура	отключила	связь	и	посмотрела	на	Барсанти:	—	Бюро
судмедэкспертизы	отказывает	вам	в	выдаче	трупов.	Пожалуйста,	покиньте
помещение.	После	того	как	 здесь	поработают	эксперты,	наши	сотрудники
перенесут	останки	в	морг.


Барсанти,	 казалось,	 готов	 был	 возразить,	 но	 она	 смерила	 его	 таким
холодным	взглядом,	что	стало	понятно:	доктор	Айлз	не	сдастся	без	боя.


—	Капитан	Хейдер,	—	обратилась	она	к	полицейскому.	—	Мне	нужно
звонить	губернатору	по	этому	вопросу?







—	 Нет,	 это	 ваше	 право.	 —	 Хейдер	 вздохнул.	 И	 взглянул	 на
Барсанти.	—	Похоже,	теперь	здесь	командует	судмедэксперт.


Ни	слова	не	говоря,	Барсанти	и	его	люди	вышли	из	комнаты.
Маура	последовала	 за	ними	и	проследила	за	тем,	как	они	прошли	по


коридору.	«Это	преступление,	—	подумала	она,	—	будет	расследоваться	так
же,	 как	и	любое	другое.	Не	 агентами	ФБР,	 а	отделом	убийств	бостонской
полиции».	Она	 уже	 собиралась	 сделать	 следующий	 звонок	—	на	 этот	 раз
детективу	 Муру,	 когда	 вдруг	 заметила	 в	 коридоре	 пустую	 каталку.
Санитары	«скорой»	уже	паковали	инвентарь.


—	 А	 где	 агент	 Дин?	 —	 осведомилась	 Маура.	 —	 Человек,	 который
здесь	лежал?


—	Не	захотел	лежать.	Встал	и	ушел.
—	И	вы	не	могли	остановить	его?
—	Мэм,	 этого	 парня	 невозможно	 остановить.	Он	 сказал,	 что	 должен


быть	со	своей	женой.
—	Как	он	доберется	туда?
—	Какой-то	лысый	толстяк	взялся	подвезти	его.	Из	копов,	думаю.
«Винс	Корсак»,	—	догадалась	она.
—	Они	направились	в	Брайхэм.


*	*	*


Джейн	 не	 помнила,	 как	 оказалась	 в	 ярко	 освещенном	 помещении	 с
блестящими	стенами,	окруженная	лицами	в	стерильных	масках.	В	памяти
всплывали	 только	 разрозненные	 эпизоды.	 Крики	 мужчин,	 скрип	 каталок.
Вспышки	 проблесковых	 маячков	 патрульных	 машин.	 И	 белый	 потолок,
проплывавший	 над	 ней,	 когда	 ее	 везли	 по	 коридору.	 Она	 снова	 и	 снова
спрашивала	про	Габриэля,	но	никто	не	мог	ей	сказать,	где	он.


Или	боялись	сказать.
—	У	вас	все	хорошо,	мамочка,	—	сказал	доктор.
Джейн	 уставилась	 в	 голубые	 глаза,	 которые	 улыбались	 ей	 поверх


хирургической	маски.	Нет,	ничего	хорошего,	думала	она.	Мой	муж	должен
быть	здесь.	Он	нужен	мне.


«И	перестаньте	называть	меня	мамочкой».
—	 Когда	 вы	 снова	 почувствуете	 схватку,	 —	 продолжал	 доктор,	 —


тужьтесь,	хорошо?	Тужьтесь	изо	всех	сил.
—	Пусть	 кто-нибудь	 позвонит	 туда,	—	 попросила	Джейн.	—	Я	 хочу


узнать,	что	с	Габриэлем.







—	Сначала	вам	нужно	родить	ребенка.
—	Нет,	 сначала	 вы	должны	сделать	 то,	 что	 я	 хочу!	Вы	должны…	вы


должны…	—	 Она	 едва	 не	 задохнулась	 от	 новой	 схватки.	 Боль	 достигла
пика,	как	и	ее	ярость.	Почему	эти	люди	не	слушают	ее?


—	Тужьтесь,	мамочка!	Осталось	совсем	немного!
—	Боже…	черт	возьми…
—	Ну	же.	Тужьтесь!
Когда	боль	снова	вонзилась	в	нее,	она	ахнула.	Но	ярость	заставляла	ее


бороться,	 и	 она	 тужилась	 с	 такой	 силой,	 что	 в	 глазах	 темнело,	Джейн	 не
слышала,	как	распахнулась	дверь,	и	не	видела,	как	в	палату	проскользнул
мужчина	в	голубом	хирургическом	костюме.	С	диким	криком	она	уперлась
спиной	 в	 стол	 и	 стала	 жадно	 глотать	 воздух.	 Только	 тогда	 она	 увидела
силуэт	склонившегося	над	ней	мужчины.


—	Габриэль,	—	прошептала	она.
Он	взял	ее	за	руку	и	погладил	по	голове.
—	Я	здесь.	Я	рядом.
—	Я	ничего	не	помню.	Я	не	помню,	что	случилось…
—	Это	сейчас	неважно.
—	Нет,	важно.	Мне	нужно	знать.
Подоспела	 новая	 схватка.	 Джейн	 сделала	 вдох	 и	 крепко	 сжала	 руку


мужа.	Вцепилась	так,	будто	балансировала	на	краю	пропасти.
—	Тужьтесь,	—	настаивал	доктор.
Джейн	 подалась	 вперед,	 заскрежетала	 зубами,	 напрягшись	 каждой


мышцей.	Пот	хлынул	в	глаза.
—	Хорошо,	—	похвалил	ее	врач.	—	Еще	чуть-чуть…
«Давай	же,	малыш!	Перестань	упрямиться.	Помоги	своей	мамочке!»
Она	 чуть	 было	 не	 закричала,	 ее	 горло	 чуть	 не	 разорвалось	 от


напряжения.	И	вдруг	она	почувствовала,	как	кровь	хлынула	между	ног.	И
услышала	злые	крики,	похожие	на	возмущенное	кошачье	мяуканье.


—	А	вот	и	она!	—	воскликнул	доктор.
«Она?»
Габриэль	засмеялся	охрипшим	от	слез	голосом.	Он	прижался	губами	к


волосам	Джейн.
—	Девочка!	У	нас	девчонка.
—	И	такая	боевая,	—	заметил	доктор.	—	Только	посмотрите.
Джейн	повернула	голову	и	увидела	крохотные	кулачки	и	покрасневшее


от	 злости	 личико.	 И	 темные	 волосы	—	 пучок	 темных	 мокрых	 кудряшек,
прилипших	 к	 голове.	Она	 в	 изумлении	 смотрела,	 как	медсестра	 вытирает
младенца	и	заворачивает	его	в	одеяло.







—	Хотите	подержать	ее,	мамочка?
Джейн	 не	могла	 вымолвить	 ни	 слова	—	 ей	 будто	 горло	 перехватило.


Она	молча	смотрела,	как	ей	в	руки	укладывают	смешной	сверток.	Потом	ее
взгляд	 упал	 на	 опухшее	 от	 слез	 личико.	 Малышка	 корчилась,	 словно
пытаясь	вырваться	из	одеяла.	Или	из	материнских	рук.


«Неужели	 ты	 действительно	 моя?»	 Джейн	 всегда	 думала,	 что,	 едва
взглянув	в	 глаза	новорожденного	ребенка,	 узнает	 в	нем	родную	душу.	Но
сейчас	все	было	по-другому,	никакого	узнавания,	лишь	неловкость	оттого,
что	 никак	 не	 удается	 совладать	 с	 непокорным	 свертком.	 Глядя	 на	 свою
дочь,	 она	 видела	 лишь	 разгневанное	 существо	 с	 опухшими	 глазами	 и
сжатыми	кулачками.	Существо,	которое	своим	криком	выражало	протест.


—	 У	 вас	 замечательная	 малышка,	—	 сказала	 медсестра.	—	 И	 очень
похожа	на	вас.
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Джейн	 проснулась	 от	 солнечного	 света,	 струившегося	 в	 окно	 ее


палаты.	Она	взглянула	на	Габриэля,	который	спал	на	соседней	койке.	В	его
волосах	она	увидела	седые	пряди,	которых	прежде	не	замечала.	Он	был	во
вчерашней	рубашке	с	забрызганным	кровью	рукавом.


«Чья	это	кровь?»
Словно	почувствовав	на	себе	ее	взгляд,	Габриэль	открыл	глаза	и	тут	же


зажмурился	от	яркого	солнца.
—	Доброе	утро,	папочка,	—	сказала	она.
Он	устало	улыбнулся.
—	Я	думаю,	мамочке	нужно	еще	поспать.
—	Я	не	могу.
—	 Возможно,	 это	 последняя	 возможность	 выспаться.	 Когда	 мы	 с


ребенком	вернемся	домой,	нам	уже	вряд	ли	удастся	отдохнуть.
—	 Мне	 нужно	 знать,	 Габриэль.	 Ты	 мне	 так	 и	 не	 рассказал,	 что


произошло.
Улыбка	померкла	на	его	губах.	Он	сел	на	кушетке,	провел	руками	по


лицу	и	сразу	же	показался	Джейн	измученным	и	постаревшим.
—	Они	погибли.
—	Оба?
—	Их	застрелили	во	время	штурма.	Так	сказал	капитан	Хейдер.
—	Когда	ты	говорил	с	ним?
—	Он	приходил	вчера	вечером.	Ты	уже	спала,	и	я	не	хотел	тебя	будить.
Джейн	легла	на	спину	и	уставилась	в	потолок.
—	 Я	 пытаюсь	 вспомнить.	 Господи,	 почему	 же	 я	 не	 могу	 ничего


вспомнить?
—	Я	 тоже	 не	могу,	Джейн.	Они	 применили	 газ	фентанил.	Во	 всяком


случае	так	сказали	Мауре.
Джейн	взглянула	на	мужа.
—	Выходит,	ты	не	видел,	как	все	было?	И	даже	не	знаешь,	правду	ли


сказал	Хейдер?
—	 Я	 знаю,	 что	 Алена	 и	 Джо	 мертвы.	 Их	 трупы	 доставлены	 в	 морг


бюро	судмедэкспертизы.
Джейн	 задумалась,	 пытаясь	 вспомнить	 последние	 минуты,


проведенные	в	том	помещении.	Она	помнила,	что	Габриэль	и	Джо	сидели
друг	против	друга	и	беседовали.	Джо	что-то	хотел	нам	рассказать,	подумала







она.	Ему	так	и	не	удалось	закончить…
—	 Почему	 все	 так	 закончилось?	 —	 спросила	 она.	 —	 Зачем	 нужно


было	убивать	их	обоих?
Габриэль	поднялся	и	подошел	к	окну.	Глядя	на	улицу,	произнес:
—	Это	был	самый	радикальный	вариант	решения	проблемы.
—	 Но	 мы	 все	 были	 без	 сознания.	 Убивать	 их	 было	 вовсе	 не


обязательно.
—	Очевидно,	группа	захвата	думала	иначе.
Джейн	взглянула	на	спину	мужа.
—	 Все	 эти	 безумные	 вещи,	 о	 которых	 говорил	 Джо.	 Это	 ведь	 все


неправда,	так	ведь?
—	Не	знаю.
—	 Микрочип	 в	 руке	 Алены?	 Слежка	 со	 стороны	 ФБР?	 Это	 же


классические	симптомы	паранойи.
Он	не	ответил.
—	Ладно,	—	сказала	она.	—	Скажи	мне,	что	ты	думаешь.
Он	обернулся.
—	Почему	там	оказался	Джон	Барсанти?	Я	так	и	не	получил	ответа	на


этот	вопрос.
—	Ты	проверял	в	Бюро?
—	В	офисе	 заместителя	директора	мне	удалось	выяснить	только,	что


Барсанти	 находится	 на	 спецзадании	 по	 линии	 департамента	 юстиции.
Больше	 мне	 никто	 ничего	 не	 мог	 сказать.	 А	 из	 вчерашнего	 разговора	 с
Дэвидом	Силвером	 в	 доме	 сенатора	Конвея	 я	 понял,	 что	 тот	 вообще	не	 в
курсе	участия	ФБР	в	этом	деле.


—	Джо	явно	не	доверял	людям	из	ФБР.
—	И	теперь	Джо	мертв.
Она	взглянула	на	него.
—	Ты	меня	пугаешь.	Я	начинаю	думать,	что…
От	внезапного	стука	в	дверь	она	даже	подскочила.	Нервно	повернулась


к	двери	и	увидела,	что	в	палату	заглядывает	Анжела	Риццоли.
—	Джени,	ты	проснулась?	Можно	к	тебе?
—	Ой!	—	Джейн	рассмеялась.	—	Привет,	мам.
—	 Она	 красавица,	 просто	 красавица!	 Мы	 видели	 ее	 в	 окошко.	 —


Анжела	 энергично	 шагнула	 через	 порог	 палаты,	 сжимая	 в	 руках	 свою
большую,	 видавшую	 виды	 кастрюлю	 и	 наполнив	 помещение	 ароматом,
который	Джейн	почитала	больше	всего	на	свете,	—	ароматом	материнской
кухни.	Следом	за	женой	вошел	Фрэнк	Риццоли	с	таким	огромным	букетом,
что	казался	первопроходцем,	затерявшимся	в	джунглях.







—	Ну	как	моя	девочка?!	—	воскликнул	Фрэнк.
—	Отлично,	пап.
—	Малышка	произвела	фурор	в	детской.	Легкие	у	нее	что	надо.
—	 Майк	 заглянет	 к	 тебе	 после	 работы,	 —	 объявила	 Анжела.	 —


Слушай,	я	принесла	тебе	спагетти	с	ягнятиной.	Уж	я-то	знаю,	как	кормят	в
больнице.	Кстати,	что	тебе	давали	на	завтрак?	—	Она	подошла	к	подносу	и
подняла	крышку.	—	Боже,	только	посмотри	на	эту	яичницу,	Фрэнк!	Кусок
резины!	Это	же	надо	постараться,	чтобы	так	испортить	еду!


—	Как	здорово,	что	родилась	дочка,	—	сказал	Фрэнк.	—	Девчонки	—
это	здорово,	правда,	Габриэль?	Хотя	за	ними	нужен	глаз	да	глаз.	Когда	ей
исполнится	шестнадцать,	тебе	придется	разгонять	ухажеров.


—	Шестнадцать?	—	фыркнула	Джейн.	—	К	тому	времени	пташка	уже
вылетит	из	гнезда.


—	 Чего-чего?	 Только	 не	 говори	 мне,	 что	 когда	 тебе	 было
шестнадцать…


—	 …ну,	 и	 как	 ты	 хочешь	 ее	 назвать,	 милая?	 Наверняка	 уже	 имя
подобрала.


—	Мы	еще	думаем.
—	А	что	тут	раздумывать?	Назови	ее	в	честь	своей	бабушки	Реджиной.
—	Знаешь,	у	нее	ведь	есть	и	другая	бабушка,	—	заметил	Фрэнк.
—	Разве	можно	называть	девочку	Игнатией?
—	Мою	маму	вполне	устраивало	это	имя.
Джейн	посмотрела	на	Габриэля	и	поняла,	что	его	взгляд	по-прежнему


устремлен	в	окно.	«Он	все	думает	о	Джозефе	Роуке.	Ему	не	дает	покоя	эта
смерть».


В	 дверь	 снова	 постучали,	 и	 из-за	 нее	 возникла	 еще	 одна	 знакомая
голова.


—	Привет,	Риццоли!	—	воскликнул	Винс	Корсак.	—	Опять	тощая?	—
Он	зашел,	зажав	в	руке	три	воздушных	шара	на	веревочке.	—	Здравствуйте,
госпожа	 Риццоли,	 господин	 Риццоли!	 Поздравляю	 новоиспеченных
бабушку	и	дедушку!


—	Детектив	Корсак,	—	обратилась	к	нему	Анжела.	—	Вы	не	голодны?
Я	 принесла	 любимые	 спагетти	 Джейн.	 У	 нас	 тут	 и	 одноразовые	 тарелки
есть.


—	Я	вообще-то	на	диете,	мэм.
—	Это	спагетти	с	ягнятиной.
—	 Ух,	 шалунья,	 вы	 заставляете	 людей	 нарушать	 диеты!	 —	 Корсак


погрозил	 Анжеле	 толстым	 пальцем,	 и	 та	 залилась	 счастливым	 девичьим
смехом.







«Бог	мой,	—	подумала	Джейн.	—	Корсак	флиртует	с	моей	мамочкой.
Даже	не	знаю,	как	реагировать».


—	Фрэнк,	можешь	достать	тарелки?	Они	в	сумке.
—	Сейчас	только	десять	утра.	До	обеда	еще	далеко.
—	Но	детектив	Корсак	проголодался.
—	Он	же	только	что	сказал,	что	он	на	диете.	Почему	ты	не	слушаешь?
Очередной	стук	в	дверь.	На	этот	раз	вошла	нянечка	с	колыбелькой	на


колесах.	Подкатив	ее	к	кровати	Джейн,	она	объявила:
—	 Пришло	 время	 навестить	 мамочку,	 —	 и,	 достав	 из	 кроватки


спеленатого	младенца,	передала	его	Джейн.
Анжела	тут	же	нависла	над	ними.
—	Ой,	посмотри	на	нее,	Фрэнк!	Боже,	она	так	прелестна!	Взгляни	на


это	личико!
—	Как	я	могу	взглянуть,	если	ты	мне	все	загораживаешь?
—	У	нее	рот	как	у	моей	мамы…
—	Ну,	этим	я	бы	не	стал	хвастаться.
—	 Джени,	 ты	 должна	 попытаться	 покормить	 ее	 сейчас.	 Тебе	 нужно


практиковаться,	пока	не	пришло	молоко.
Джейн	оглядела	многочисленных	зрителей,	столпившихся	возле	нее.
—	Ма,	мне	сейчас	не	 слишком	удобно…	—	Она	 замолчала,	 взглянув


на	малышку,	которая	вдруг	подала	голос.	«А	теперь	что	мне	делать?»
—	Может,	ее	мучают	газики,	—	предположил	Фрэнк.	—	У	маленьких


всегда	газы.
—	А	может,	 голодная,	—	добавил	Корсак.	Уж	 кто-кто,	 а	 он	 знал	 что


такое	голод.
Между	тем	ребенок	заплакал	еще	громче.
—	Дай-ка	я	возьму	ее	на	руки,	—	предложила	Анжела.
—	Кто	здесь	мама?	—	возразил	Фрэнк.	—	Ей	нужна	практика.
—	Нельзя	же	позволять	ребенку	кричать!
—	Может,	ты	положишь	палец	ей	в	рот?	—	предложил	Фрэнк.	—	Мы	с


тобой	всегда	так	поступали,	Джени.	Смотри…
—	Постой!	—	крикнула	Анжела.	—	Ты	мыл	руки,	Фрэнк?
В	 этом	 бедламе	 звонок	 сотового	 телефона	 Габриэля	 казался	 едва


уловимым.	Джейн	взглянула	на	мужа	и	увидела,	что	тот	ответил	на	звонок
и	 теперь	 хмурится,	 глядя	 на	 часы.	 Потом	 услышала,	 как	 он	 произнес	 в
трубку:


—	Думаю,	сейчас	я	не	смогу.	Может,	обойдетесь	без	меня?
—	Габриэль!	—	окликнула	его	Джейн.	—	Кто	звонит?
—	Маура	начинает	вскрытие	Алены.







—	Тебе	нужно	поехать.
—	Мне	не	хочется	оставлять	тебя.
—	Нет,	ты	должен	быть	там.	—	Ребенок	кричал	все	громче	и	корчился,


как	 будто	 отчаянно	 пытался	 выскользнуть	 из	 материнских	 объятий.	 —
Одному	из	нас	непременно	нужно	это	увидеть.


—	Ты	правда	не	обидишься,	если	я	уеду?
—	Посмотри,	какая	у	меня	тут	компания.	Иди.
Габриэль	наклонился,	чтобы	поцеловать	жену.
—	Увидимся	позже,	—	пробормотал	он.	—	Люблю	тебя.
—	Вы	можете	себе	представить?	—	неодобрительно	покачала	головой


Анжела,	когда	Габриэль	вышел	из	палаты.	—	Даже	не	могу	поверить.
—	Что,	мама?
—	Бросает	жену	с	ребенком	и	бежит	смотреть,	как	вскрывают	чей-то


труп?
Джейн	взглянула	на	дочь,	которая	надрывалась	от	крика,	и	вздохнула.


«Кто	бы	знал,	как	мне	хочется	пойти	с	ним!»


*	*	*


К	 тому	 времени,	 как	 Габриэль	 переоделся	 и	 вошел	 в	 лабораторию,
Маура	 уже	 подняла	 кость	 грудины	 и	 принялась	 за	 исследование	 грудной
полости.	 Они	 с	 Йошимой	 работали	 молча:	 нет	 необходимости	 болтать,
когда	скальпель	надрезает	сосуды	и	связки,	высвобождая	сердце	и	легкие.
Доктор	Айлз	 работала	 тихо	 и	 четко,	 и	 взгляд	 ее	 оставался	 бесстрастным.
Если	бы	Габриэль	не	знал	ее	так	хорошо,	он	ужаснулся	бы	ее	холодности.


—	Вы	все-таки	сумели	выбраться,	—	заметила	она.
—	Я	пропустил	что-то	важное?
—	Пока	никаких	сюрпризов.	—	Она	бросила	взгляд	на	Алену.	—	То	же


помещение,	 тот	 же	 труп.	 Страшно	 подумать,	 что	 мне	 уже	 второй	 раз
приходится	видеть	эту	женщину	мертвой.


«На	этот	раз,	—	подумал	Габриэль,	—	она	уже	не	воскреснет».
—	Как	Джейн?
—	 Прекрасно.	 Правда,	 сейчас	 ей	 нелегко	 под	 натиском


многочисленных	посетителей.
—	 А	 как	 малышка?	 —	 Маура	 опустила	 в	 лоток	 розовые	 легкие.


Легкие,	 которые	уже	никогда	не	наполнятся	 воздухом	и	не	насытят	кровь
кислородом.


—	 Красавица.	 Три	 килограмма	 семьсот	 граммов,	 десять	 пальцев	 на







руках	и	столько	же	на	ногах.	Очень	похожа	на	Джейн.
Впервые	в	глазах	Мауры	промелькнула	улыбка.
—	Как	назвали?
—	Пока	остается	Малышкой	Риццоли-Дина.
—	Надеюсь,	скоро	у	нее	появится	имя.
—	 Не	 знаю.	 Я	 уже	 начинаю	 привыкать	 к	 этому	 прозвищу.	 —


Обсуждение	 счастливых	подробностей	над	 лежащим	между	ними	 трупом
выглядело	неуместным.	Но	даже	рядом	с	остывающим	телом	Алены	он	не
мог	не	думать	о	своей	новорожденной	дочери,	о	ее	первом	вздохе	и	первом
взгляде	на	мир.


—	Я	сегодня	заеду	к	ней,	—	пообещала	Маура.	—	Или	она	уже	устала
от	визитов?


—	Поверьте,	вы	будете	самой	желанной	гостьей.
—	Детектив	Корсак	уже	объявлялся?
Дин	вздохнул.
—	Шары	и	все	прочее.	Старый	добрый	дядя	Винс.
—	Не	отталкивайте	его.	Может,	он	когда-нибудь	посидит	с	ребенком.
—	Да	 уж,	 только	 этого	 ребенку	 и	 не	 хватало.	 Чтобы	 ему	 преподали


искусство	громко	отрыгивать.
Маура	рассмеялась.
—	Корсак	славный	парень.	Правда.
—	Да,	если	забыть	о	том,	что	он	влюблен	в	мою	жену.
Маура	отложила	нож	и	взглянула	на	Габриэля.
—	Значит,	он	желает	ей	добра.	И	видит,	что	вы	счастливы	вместе.	—


Вновь	взявшись	за	скальпель,	она	добавила:	—	Вы	с	Джейн	даете	всем	нам
надежду.


«Всем	нам».	То	есть	всем	одиноким	в	этом	мире,	подумал	он.	Не	так
давно	он	был	одним	из	них.


Дин	 наблюдал,	 как	 Маура	 препарирует	 коронарные	 артерии.	 Как
невозмутимо	 держит	 в	 руках	 сердце	 погибшей	 женщины.	 Как	 вскрывает
скальпелем	 оба	 желудочка.	 Она	 измеряла,	 взвешивала,	 брала	 пробы.	 Но
сердце	самой	Мауры	Айлз	было	надежно	заперто	от	окружающих.


Его	 взгляд	 упал	 на	 лицо	 женщины,	 о	 которой	 было	 известно	 только
одно	—	что	 ее	 звали	Алена.	Несколько	часов	назад	 я	 разговаривал	 с	 ней,
подумал	он,	и	эти	глаза	смотрели	на	меня,	видели	меня.	Теперь	они	пусты	и
безжизненны.	Кровь	уже	смыли,	и	рана	превратилась	в	розоватое	отверстие
в	левом	виске.


—	Похоже	на	казнь,	—	сказал	он.
—	Есть	и	другие	ранения	с	левой	стороны.	—	Она	показала	на	экран







проектора.	—	На	снимке	видны	две	пули	в	области	позвоночника.
—	Но	эта	пуля	в	висок.	—	Он	взглянул	на	лицо	девушки.	—	Прямо-


таки	контрольный	выстрел.
—	Группа	захвата	явно	не	церемонилась.	Джозеф	Роук	тоже	был	убит


выстрелом	в	голову.
—	Вы	уже	проводили	вскрытие?
—	Доктор	Бристол	закончил	час	назад.
—	Зачем	было	убивать	их?	Они	же	были	без	сознания.	Мы	все	были


без	сознания.
Маура	 подняла	 глаза	 от	 легких,	 с	 которых	 капало	 на	 препаровочный


столик.
—	Кто	знал,	а	вдруг	на	них	были	пояса	смертников?
—	Никакой	взрывчатки	у	них	не	было.	Эти	люди	не	террористы.
—	 Но	 группа	 захвата	 этого	 не	 знала.	 К	 тому	 же	 у	 них	 могли	 быть


опасения	насчет	фетанила.	Вы	ведь	знаете,	что	этот	газ	использовали	при
освобождении	заложников	в	московском	театральном	центре?


—	Да.
—	В	Москве	его	применение	привело	к	многочисленным	жертвам.	И


вот	представьте	—	они	пустили	газ,	зная,	что	среди	заложников	беременная
женщина.	Они	не	могли	долго	ждать,	поскольку	газ	представлял	опасность
для	плода.	Штурм	должен	был	пройти	быстро	и	 чисто.	Во	 всяком	 случае
такое	объяснение	мы	от	них	услышали.


—	Значит,	они	утверждают,	что	эти	выстрелы	были	необходимы.
—	 Так	 сказали	 лейтенанту	 Стилману.	 Бостонская	 полиция	 не


участвовала	в	планировании	штурма.
Повернувшись	 к	 экрану	 проектора,	 на	 котором	 были	 развешаны


рентгеновские	снимки,	Габриэль	спросил:
—	Это	снимки	Алены?
—	Да.
Он	 подошел	 ближе.	 Увидел	 яркое	 пятно	 в	 форме	 запятой	 на	 фоне


костей	головы,	рассеянные	по	всей	полости	черепа	осколки.
—	Внутренний	рикошет,	—	пояснила	Маура.
—	А	это	затемнение	в	форме	буквы	«с»?
—	Это	фрагмент,	застрявший	между	кожей	головы	и	черепом.	Просто


кусочек	свинца	—	откололся,	когда	пуля	пробила	кость.
—	Известно,	 кто	 из	 членов	 группы	 захвата	 произвел	 этот	 выстрел	 в


голову?
—	Даже	 у	Хейдера	 нет	 списка	 участников	штурма.	 К	 тому	 времени,


когда	 наши	 эксперты	 прибыли	 на	 место,	 группа	 захвата	 уже	 вылетела	 в







Вашингтон.	Они	хорошенько	подчистили	за	собой,	забрали	все,	что	можно.
Оружие,	гильзы.	Даже	рюкзак,	который	Джозеф	Роук	пронес	в	здание.	Нам
оставили	только	трупы.


—	 Вот	 как	 теперь	 дела	 делаются,	 Маура.	 Пентагон	 имеет	 право
посылать	своих	коммандос	в	любой	американский	город.


—	 Я	 хотела	 вам	 кое-что	 сказать.	 —	 Она	 отложила	 скальпель	 и
взглянула	на	него.	—	Это	меня	больше	всего	пугает.


Раздался	 сигнал	 интеркома.	 Маура	 оторвалась	 от	 работы,	 чтобы
послушать	сообщение	секретаря:


—	Доктор	Айлз,	снова	звонит	агент	Барсанти.	Он	хочет	поговорить	с
вами.


—	Что	ты	ему	сказала?
—	Ничего.
—	 Хорошо.	 Скажи,	 что	 я	 перезвоню.	 —	 Она	 помолчала.	 —	 Может


быть.	Когда	у	меня	будет	время.
—	Понимаете,	он	уже	грубит.
—	Тогда	и	ты	не	церемонься.	—	Маура	взглянула	на	Йошиму.	—	Давай


заканчивать,	а	то	нас	снова	отвлекут.
Она	 устремилась	 в	 глубины	 брюшной	 полости	 и	 начала	 резекцию


органов	 брюшины.	 Извлекла	 желудок,	 печень,	 поджелудочную	 и
бесконечную	 спираль	 тонкой	 кишки.	 Надрезав	 желудок	 Маура	 не
обнаружила	 в	 нем	 остатков	 пищи;	 в	 лоток	 стекали	 лишь	 зеленоватые
выделения.


—	Печень,	селезенка	и	поджелудочная	без	особенностей,	—	отметила
она.


Габриэль	 смотрел	 на	 дурно	 пахнувшие	 потроха	 в	 лотке,	 и	 ему	 вдруг
стало	 нехорошо	 от	 мысли,	 что	 и	 у	 него	 в	 животе	 находятся	 такие	 же
поблескивающие	 органы.	 Вновь	 взглянув	 на	 лицо	 Алены,	 он	 подумал:
«Стоит	только	надрезать	кожу,	и	даже	самая	красивая	женщина	становится
такой	же,	как	все.	Скопление	органов	в	оболочке	из	мышц	и	костей».


—	 Вот	 так,	 —	 пробормотала	 Маура,	 разглядывая	 брюшную
полость.	—	Теперь	я	вижу,	где	прошли	остальные	пули.	Вот	здесь	пробит
позвоночник,	 и	 налицо	 ретроперитонеальное	 кровоизлияние.	—	Брюшная
полость	уже	была	полностью	освобождена	от	внутренних	органов,	и	теперь
она	 заглядывала	 в	 практически	 пустую	 оболочку.	 —	 Можно	 посмотреть
снимки	 брюшной	 полости	 и	 грудины?	Я	 хочу	 проверить	 положение	 двух
других	пуль.


Йошима	 подошел	 к	 проектору,	 снял	 снимки	 черепа	 и	 разместил	 на
экране	 новую	 серию.	 Призрачные	 тени	 сердца	 и	 легких	 обозначились	 в







костяной	 клетке	 ребер.	 В	 туннеле	 кишечника	 скопления	 газа	 казались
выстроенными	 в	 ряд	 детскими	 машинками.	 На	 слегка	 затемненном	 фоне
органов	и	поясничного	отдела	позвоночника	яркими	осколками	выделялись
пули.


Габриэль	 некоторое	 время	 разглядывал	 снимки	 и	 вдруг	 прищурился,
вспомнив,	что	говорил	ему	Джо.


—	Здесь	нет	снимков	рук,	—	заметил	он.
—	 Как	 правило,	 если	 нет	 видимых	 повреждений,	 мы	 не	 делаем


рентген	конечностей,	—	объяснил	Йошима.
—	А	может,	следует	сделать.
Маура	подняла	взгляд	на	Дина.
—	Зачем?
Габриэль	 вернулся	 к	 секционному	 столу	 и	 внимательно	 осмотрел


левую	руку.
—	Взгляните	на	этот	шрам.	Что	вы	о	нем	думаете?
Маура	приблизилась	к	трупу	и	взглянула	на	руку.
—	Вот	он,	 чуть	повыше	локтя.	Давно	 зажил.	Я	не	чувствую	никаких


уплотнений.	—	Она	посмотрела	на	Габриэля.	—	А	что	вас	смущает?
—	Джо	мне	кое-что	рассказал.	Я	знаю,	это	кажется	бредом.
—	Что	именно?
—	 Он	 уверял,	 что	 ей	 в	 руку	 вшит	 микрочип.	 Вот	 здесь,	 прямо	 под


кожей.	Чтобы	следить	за	ее	передвижениями.
Несколько	 секунд	 Маура	 молча	 разглядывала	 его.	 И	 вдруг


расхохоталась.
—	Это	не	слишком	оригинальная	фантазия.
—	Я	знаю,	знаю,	что	это	звучит	нелепо.
—	Это	классика	жанра.	Микрочип,	вшитый	по	указке	правительства.
Габриэль	вновь	повернулся	к	рентгеновским	снимкам.
—	 Почему,	 как	 вы	 считаете,	 Барсанти	 так	 торопился	 увезти	 трупы?


Боялся,	вы	что-то	обнаружите?
Маура	помолчала,	продолжая	разглядывать	руку	Алены.
—	 Я	 могу	 прямо	 сейчас	 сделать	 рентген	 этой	 руки,	 —	 предложил


Йошима.	—	Это	займет	всего	несколько	минут.
Маура	вздохнула	и	стянула	грязные	перчатки.
—	Скорее	всего	это	пустая	трата	времени,	но	зато	мы	сразу	же	снимем


этот	вопрос.


*	*	*







Выйдя	 в	 приемную	морга,	Маура	 и	 Габриэль	 в	 окно	 наблюдали,	 как
Йошима	 колдует	 над	 рентгеновским	 аппаратом.	 Маура	 права,	 думал
Габриэль,	 возможно,	 это	 пустая	 трата	 времени,	 но	 необходимо	 нащупать
границу	между	страхом	и	паранойей,	правдой	и	заблуждением.	Он	заметил,
что	 Маура	 поглядывает	 на	 стенные	 часы,	 и	 понимал,	 что	 ей	 нужно
продолжить	 вскрытие.	 Впереди	 была	 самая	 важная	 процедура	 —
исследование	головы	и	шеи.


Йошима	вынул	кассету	с	пленкой	и	исчез	в	проявочной.
—	Все,	он	закончил.	Давайте	вернемся	к	работе,	—	предложила	Маура.


Она	 надела	 новые	 перчатки	 и	 вернулась	 к	 столу.	 Встав	 в	 изголовье,	 она
погрузила	 руки	 в	 спутанную	 копну	 черных	 волос	 и	 начала	 пальпировать
череп.	Затем	одним	точным	движением	скальпеля	надрезала	кожу	головы.
Габриэль	с	отвращением	наблюдал,	как	искажалось	это	красивое	лицо.	Оно
было	 всего	 лишь	 натянутой	 на	 мышцы	 и	 хрящи	 кожей,	 которая	 без
сопротивления	 подчинилась	 ножу	 патологоанатома.	 Маура	 подхватила
надрезанные	 края	 кожи	 и	 потянула	 их	 вперед.	Волосы	 черным	 занавесом
упали	на	то,	что	некогда	было	лицом.


Из	проявочной	вышел	Йошима.
—	Доктор	Айлз!
—	Снимки	готовы?
—	Да.	И	здесь	кое-что	есть.
Маура	подняла	глаза	на	ассистента.
—	Что	такое?
—	Это	видно	под	кожей.	—	Он	поместил	снимок	на	экран.	—	Вот,	—


указал	он.
Маура	 подошла	 к	 проектору	 и	 молча	 уставилась	 на	 тонкую	 белую


полоску,	 проходящую	 сквозь	 мягкую	 ткань.	 Таким	 прямым	 и	 ровным
естественное	образование	быть	не	могло.


—	 Это	 что-то	 искусственное,	 —	 заметил	 Габриэль.	 —	 Как	 вы
думаете…


—	Это	не	микрочип,	—	возразила	Маура.
—	Но	там	что-то	есть.
—	Это	не	металл.	Плотность	не	та.
—	Ну,	и	что	это?
—	 Давайте	 посмотрим.	 —	 Маура	 вернулась	 к	 трупу	 и	 взялась	 за


скальпель.	Развернув	левую	руку,	она	обнажила	шрам.	Надрез,	который	она
сделала,	 был	 на	 удивление	 быстрым	 и	 глубоким	 —	 едва	 взмахнув
скальпелем,	она	прорезала	кожу	и	подкожный	жир	до	самой	мышцы.	Эта
пациентка	 уже	 никогда	 не	 пожалуется	 на	 уродливый	 рубец	 или







поврежденный	 нерв;	 ее	 плоть	 бесчувственна	 к	 мучениям,	 которым	 она
подвергалась	в	этой	комнате,	на	этом	столе.


Маура	взяла	в	руки	пинцет	и	просунула	его	в	рану.	Габриэль	с	ужасом
наблюдал	за	тем,	как	она	копалась	в	истерзанных	тканях,	но	и	отвернуться
не	 мог.	 Услышав	 ее	 удовлетворенное	 бормотание,	 Дин	 увидел,	 как
вынырнул	пинцет,	сжимавший	какую-то	блестящую	спичку.


—	Я	 знаю,	 что	 это,	—	 заявила	 она,	 выкладывая	 предмет	 в	 лоток.	—
Это	резиноподобная	трубка.	Просто	она	опустилась	глубже,	чем	следовало.
И	 заросла	 рубцовой	 тканью.	 Вот	 почему	 не	 удалось	 ее	 прощупать	 под
кожей.	Чтобы	обнаружить	ее,	понадобился	рентген.


—	И	для	чего	эта	штука?
—	 Это	 норплант.	 В	 этой	 трубке	 помещается	 прогестин,	 который


постепенно	выходит	в	организм,	предотвращая	овуляцию.
—	Контрацептив.
—	 Да.	 Сейчас	 такие	 уже	 не	 вживляются.	 В	 Штатах	 это	 вообще


запрещено.	 Как	 правило,	 их	 вживляют	 сразу	 по	 шесть	 штук,	 по
веерообразной	 схеме.	 Похоже,	 их	 удаляли,	 а	 этот	 по	 какой-то	 причине
забыли.


Вновь	раздался	сигнал	интеркома.
—	Доктор	Айлз!	—	снова	произнес	голос	Луизы.	—	Вам	звонят.
—	Ты	можешь	принять	сообщение?
—	Думаю,	вам	нужно	ответить	на	этот	звонок.	Это	Джоан	Анстед	из


приемной	губернатора.
Маура	резко	вскинула	голову.	Посмотрела	на	Габриэля,	и	он	впервые


увидел	промелькнувшее	в	ее	глазах	напряжение.	Она	отложила	скальпель,
сдернула	перчатки	и	подошла	к	телефону.


—	Доктор	Айлз	слушает,	—	произнесла	она	в	трубку.	Хотя	Габриэль	не
мог	 слышать	 ее	 собеседника,	 по	 виду	 Мауры	 можно	 было	 понять,	 что
разговор	 был	 не	 из	 приятных.	 —	 Да,	 я	 уже	 начала.	 Это	 наша	 работа.
Почему	ФБР	считает,	что	они	могут…	—	Долгая	пауза.	Маура	отвернулась
лицом	 к	 стене,	 и	 было	 видно,	 как	 напряжена	 ее	 спина.	 —	 Но	 я	 еще	 не
закончила	вскрытие.	Я	приступаю	к	исследованию	черепа.	Если	вы	дадите
мне	еще	полчаса…	—	Опять	пауза.	И	ее	холодный	голос:	—	Понимаю.	Мы
подготовим	 останки	 к	 отправке	 в	 течение	 часа.	—	 Она	 повесила	 трубку.
Глубоко	 вздохнула	 и	 повернулась	 к	 Йошиме.	 —	 Пакуй	 ее.	 Они	 хотят
получить	ее	и	Джозефа	Роука.


—	Что	происходит?	—	удивился	Йошима.
—	Трупы	отправляют	в	лабораторию	ФБР.	Им	нужно	все	—	и	органы,


и	образцы	тканей.	Агент	Барсанти	берет	это	дело	под	свой	контроль.







—	Такого	еще	никогда	не	было,	—	заметил	Йошима.
Маура	сняла	маску	и	принялась	развязывать	халат.	Стянув,	бросила	его


в	бак	для	грязного	белья.
—	Приказ	пришел	прямо	от	губернатора.
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Джейн	 резко	 проснулась,	 напрягшись	 каждой	 клеточкой	 своего	 тела.


Она	 уставилась	 в	 темноту,	 прислушиваясь	 к	 отдаленному	 рычанию
автомобиля	на	улице,	к	ровному	дыханию	Габриэля,	который	крепко	спал
рядом.	Я	дома,	подумала	она.	Я	в	своей	постели,	в	своей	квартире,	и	мы	все
в	 безопасности.	 Все	 трое.	 Она	 жадно	 втянула	 воздух	 и	 подождала,	 пока
утихнет	 сердцебиение.	 Пропитанная	 потом	 ночная	 сорочка	 начинала
холодить	кожу.	Со	временем	эти	кошмары	уйдут,	подумала	она.	Это	всего
лишь	угасающее	эхо	ужаса.


Она	повернулась	к	мужу,	чтобы	ощутить	тепло	его	тела,	ощутить	его
такой	 знакомый	 запах.	 Но	 едва	 она	 успела	 обнять	 его,	 как	 в	 соседней
комнате	заплакал	ребенок.	Только	не	сейчас,	подумала	она.	Всего	три	часа
прошло	 с	 тех	 пор,	 как	 я	 тебя	 покормила.	 Дай	 мне	 поспать	 еще	 минут
двадцать.	Ну	хотя	бы	десять.	Дай	полежать	 еще	чуть-чуть,	 прийти	в	 себя
после	всех	этих	кошмарных	снов.


Но	плач	не	смолкал,	напротив,	становился	все	громче	и	настойчивее.
Джейн	встала	и	выскользнула	из	темной	спальни,	плотно	прикрыв	за


собой	 дверь,	 чтобы	 не	 потревожить	 Габриэля.	 Она	 включила	 ночник	 в
детской	 и	 посмотрела	 на	 красное	 личико	 орущей	 дочери.	 Тебе	 всего	 три
дня	от	роду,	а	я	уже	без	сил,	подумала	она.	Подняв	дитя	из	колыбели,	она
почувствовала,	как	жадный	маленький	ротик	ищет	ее	грудь.	Стоило	Джейн
опуститься	в	кресло-качалку,	как	розовые	челюсти	сомкнулись	на	ее	соске.
Но	грудное	молоко	оказалось	лишь	временным	утешением;	вскоре	ребенок
опять	завозился,	и,	сколько	Джейн	ее	ни	баюкала,	девочка	не	затихала.	«Что
я	делаю	не	так?»	—	недоумевала	она,	глядя	на	разочарованного	младенца.
Почему	я	такая	неуклюжая?	Никогда	еще	Джейн	не	чувствовала	себя	такой
никчемной	 и	 беспомощной,	 и	 вот	 сейчас,	 в	 четыре	 утра,	 ей	 вдруг
неудержимо	 захотелось	 позвонить	 маме	 и	 попросить	 поделиться
материнской	мудростью.


Той	 самой	 мудростью,	 которая	 должна	 быть	 врожденной,	 Джейн
почему-то	не	досталась.	Хватит	плакать,	малыш,	хватит	плакать,	подумала
она.	Я	так	устала.	Мне	хочется	только	одного	—	вернуться	в	постель,	но	ты
меня	не	отпускаешь.	И	я	не	знаю,	как	успокоить	тебя.


Она	встала	с	кресла	и	начала	бродить	по	комнате,	укачивая	дочь.	Чего
она	 хочет?	 Почему	 плачет?	 Она	 пошла	 на	 кухню	 и,	 измученная,
полусонная,	уставилась	на	неприбранный	стол.	Она	вспомнила	свою	жизнь







до	материнства,	до	замужества,	когда	приходила	домой	с	работы,	открывала
бутылку	пива	и	усаживалась	с	ней	на	диван,	задрав	ноги.	Она	любила	свою
дочь,	 любила	 мужа,	 но	 усталость	 затмевала	 все	 чувства,	 и	 сейчас	 ей
хотелось	только	одного:	спать.	Ночь	казалась	бесконечной	пыткой.


«Я	не	выдержу.	Мне	нужна	помощь».
Она	 открыла	 кухонный	 шкаф	 и	 уставилась	 на	 банки	 с	 детским


питанием	—	 бесплатные	 образцы,	 которые	 ей	 дали	 в	 больнице.	 Детский
плач	усилился.	Она	уже	не	знала,	что	делать.	В	смятении	она	потянулась	к
банке.	Налила	смесь	в	бутылочку,	поставила	ее	в	кастрюлю	с	теплой	водой
—	 такой	 вот	 памятник	 собственному	 поражению.	 Символ	 ее	 полной
несостоятельности	как	матери.


Стоило	ей	предложить	ребенку	бутылку	со	смесью,	как	розовые	губки
сразу	 же	 впились	 в	 резиновую	 соску,	 и	 кроха	 принялась	 жадно	 и	шумно
сосать.	Девочка	была	счастлива.


Ух	ты!	Волшебная	баночка.
Джейн	устало	опустилась	на	стул.	Сдаюсь,	подумала	она,	наблюдая	за


тем,	как	быстро	опорожняется	бутылка.	Банки	победили.	Взгляд	ее	упал	на
книгу	 «Выбираем	 ребенку	 имя»,	 лежавшую	 на	 кухонном	 столе.	 Она	 все
еще	была	раскрыта	на	букве	Л	—	здесь	Джейн	остановила	поиск	имени	для
девочки.	 В	 больнице	 они	 так	 и	 не	 дали	 ребенку	 имени,	 и	 Джейн	 уже
отчаялась	от	долгих	поисков.


«Кто	ты,	малышка?	Подскажи	мне,	как	тебя	зовут».
Но	 дочь	 не	 желала	 выдавать	 своих	 секретов;	 она	 была	 слишком


увлечена	новым	лакомством.
«Лора?	 Лорель?	 Лорелия?»	 Слишком	 нежно,	 слишком	 сладко.	 Эта


девочка	совсем	не	такая.	Ее	стихия	—	огонь.
Бутылка	уже	была	наполовину	пуста.
«Поросенок.	Вот	это	подходящее	имя!»
Джейн	 перевернула	 страницу,	 открыв	 букву	 «М».	 Мутным	 взглядом


она	скользила	по	списку	имен,	обдумывая	каждое	из	них	и	примеряя	его	к
своему	неистовому	ребенку.


«Мерси?	Мерил?	Миньон?»	 Нет,	 не	 годится.	 Она	 опять	 перевернула
страницу.	Глаза	были	такими	усталыми,	что	она	едва	могла	сфокусировать
взгляд.	 Почему	 это	 так	 трудно?	 Девочке	 нужно	 имя,	 так	 выбери	 какое-
нибудь!	Джейн	дошла	до	конца	страницы	и	замерла.


«Мила».
Она	 оцепенела.	 Холодок	 пробежал	 по	 спине.	 Она	 осознала,	 что


произнесла	это	имя	вслух.
«Мила».







На	кухне	вдруг	стало	холодно,	как	будто	призрак	проскользнул	в	дверь
и	 навис	 над	 ней.	Она	 боялась	 обернуться.	Дрожа,	Джейн	 поднялась	 из-за
стола	 и	 понесла	 уснувшую	 девочку	 в	 кроватку.	 Но	 ощущение	 ужаса	 не
покидало	ее,	и	она	задержалась	в	детской,	устроившись	в	кресле-качалке.
Она	все	пыталась	понять,	почему	ее	 знобит.	Почему	имя	Мила	вызвало	у
нее	 такое	 беспокойство,	 Ребенок	 мирно	 спал,	 а	 она	 все	 раскачивалась	 в
кресле.


—	Джейн!
Она	вздрогнула	от	неожиданности	и,	подняв	голову,	увидела	Габриэля,


который	стоял	в	дверях.
—	Почему	ты	не	ложишься?	—	спросил	он.
—	Я	не	могу	спать.	—	Она	покачала	головой.	—	Не	знаю,	что	со	мной.
—	Думаю,	ты	просто	устала.	—	Он	вошел	в	комнату	и	поцеловал	ее	в


голову.	—	Тебе	нужно	лечь	в	постель.
—	Боже,	у	меня	ничего	не	получается.
—	О	чем	ты?
—	Никто	не	предупредил	меня	о	 том,	что	 так	 тяжело	быть	мамой.	У


меня	 не	 получается	 кормить	 грудью.	 Даже	 безмозглая	 кошка	 знает,	 как
накормить	своих	котят,	а	я	такая	беспомощная.	Она	все	время	плачет.


—	Кажется,	она	прекрасно	спит.
—	 Потому	 что	 я	 дала	 ей	 детское	 питание.	 Из	 бутылки.	 —	 Она


фыркнула.	—	 Я	 больше	 не	 могла	 с	 этим	 бороться.	 Она	 была	 голодная	 и
кричала,	 и	 я	 достала	 эту	 банку.	 Черт,	 кому	 нужна	 мама,	 если	 есть
«Симилак»?


—	Ой,	Джейн!	И	ты	расстроилась	из-за	этого?
—	Это	не	смешно.
—	А	я	и	не	смеюсь.
—	Но	ты	говоришь	таким	тоном!	Мол,	подумаешь,	какая	ерунда.
—	Я	думаю,	ты	просто	устала,	вот	и	все.	Сколько	раз	ты	вставала	за


ночь?
—	Два.	Нет,	три.	Господи,	я	даже	не	помню.
—	Могла	бы	меня	толкнуть.	Я	и	не	знал,	что	ты	здесь.
—	Дело	не	только	в	ребенке.	Это	еще…	—	Джейн	замолчала.	И	тихо


добавила:	—	Из-за	снов.
Габриэль	придвинул	стул	и	уселся	рядом.
—	О	каких	снах	ты	говоришь?
—	Мне	снится	один	и	тот	же	сон.	Про	тот	вечер	в	больнице.	Во	сне	я


понимаю,	что	произошло	нечто	 страшное,	но	не	могу	двинуться,	не	могу
произнести	ни	звука.	Я	чувствую	кровь	на	своем	лице,	я	ощущаю	ее	вкус.	И







мне	так	страшно,	что…	—	Она	глубоко	вдохнула	воздух.	—	Мне	до	ужаса
страшно,	что	это	твоя	кровь.


—	 Прошло	 всего	 три	 дня,	 Джейн.	 Ты	 все	 еще	 переживаешь
случившееся.


—	Я	просто	хочу,	чтобы	это	прошло.
—	Это	пройдет	со	временем.	—	Он	тихо	добавил:	—	У	нас	обоих.
Она	посмотрела	в	его	усталые	глаза	на	его	небритом	лице.
—	Тебе	тоже	снятся	кошмары?
Он	кивнул.
—	Это	последствия	шока.
—	Ты	мне	не	рассказывал.
—	Было	бы	удивительно,	если	бы	мне	не	снились	кошмары.
—	А	тебе	что	снится?
—	Ты.	Ребенок…	—	Он	замолчал	и	отвел	взгляд.	—	Знаешь,	мне	бы	не


хотелось	пересказывать	это.
Некоторое	 время	 они	 молчали,	 стараясь	 не	 смотреть	 друг	 на	 друга.


Рядом	в	своей	кроватке	тихо	спала	их	дочка	—	единственный	член	семьи,
которого	 не	 мучили	 кошмары.	 Вот	 что	 делает	 с	 нами	 любовь,	 думала
Джейн.	 Она	 заставляет	 бояться,	 превращает	 нас	 в	 трусов.	 Окружающий
мир	 начинает	 казаться	 злобным	 чудовищем	 со	 страшными	 клыками,
которые	в	любой	момент	могут	разорвать	твою	жизнь	на	куски.


Габриэль	потянулся	к	ней,	взял	ее	за	руки.
—	Пойдем,	любимая,	—	нежно	произнес	он.	—	Пойдем	в	постель.
Они	погасили	свет	в	детской	и	вернулись	в	свою	спальню.
Под	 прохладными	 простынями	 он	 обнял	 ее.	 За	 окном	 темнота


сменилась	 серостью,	 и	 послышались	 первые	 звуки	 рассвета.	 Для	 Джейн,
городской	девчонки,	грохот	мусоровозов,	рев	автомобильного	радио	давно
стали	колыбельной.	Когда	Бостон	проснулся	навстречу	новому	дню,	Джейн
наконец	заснула.


*	*	*


Ее	разбудили	звуки	пения.	Она	подумала,	не	сон	ли	это,	такой	далекий,
сотканный	из	детских	воспоминаний.	Она	открыла	глаза	и	зажмурилась	от
солнечного	света,	струившегося	сквозь	жалюзи.	Было	уже	два	часа	дня,	и
Габриэль	давно	ушел.


Она	 вылезла	 из	 постели	 и	 босиком	 побрела	 на	 кухню.	 В	 изумлении
замерла	в	дверях	—	за	столом	сидела	ее	мать	с	ребенком	на	руках.	Анжела







подняла	голову	и	посмотрела	на	свою	растерянную	дочь.
—	Уже	две	бутылки.	Эта	кроха	определенно	знает	толк	в	еде.
—	Мама.	Ты	здесь.
—	Я	тебя	разбудила?	Извини.
—	Когда	ты	приехала?
—	Еще	утром.	Габриэль	сказал,	что	тебе	нужно	выспаться.
Джейн	рассмеялась.
—	Это	он	тебя	вызвал?
—	А	кого	еще	он	должен	был	позвать?	У	тебя	есть	еще	одна	мама?
—	Нет,	просто…	—	Джейн	села	на	стул	и	потерла	глаза.	—	Я	еще	не


проснулась.	А	где	он?
—	Ушел	недавно.	Ему	позвонил	этот	детектив	Мур,	и	он	сорвался.
—	А	по	какому	поводу	звонил?
—	Не	знаю.	Какие-то	полицейские	дела.	Вон	там	свежий	кофе.	И	тебе


нужно	помыть	 голову.	Ты	похожа	на	 пещерную	женщину.	Когда	 ты	 ела	 в
последний	раз?


—	 Кажется,	 за	 ужином.	 Габриэль	 принес	 что-то	 из	 китайского
ресторана.


—	Китайского?	Ну,	 этим	 не	 наешься.	Приготовь	 себе	 завтрак,	 выпей
кофе.	У	меня	здесь	все	под	контролем.


«Да	уж,	мамочка.	Это	как	всегда».
Джейн	 не	 сразу	 встала	 со	 стула,	 некоторое	 время	 она	 наблюдала	 за


тем,	 как	 Анжела	 нянчит	 свою	 большеглазую	 внучку.	 Ребенок	 протянул
крохотные	ручки,	чтобы	исследовать	улыбающееся	лицо	бабушки.


—	Как	тебе	это	удалось,	мам?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	Я	просто	накормила	ее.	Спела	ей.	Она	требует	внимания,	вот	и	все.
—	Нет,	 я	 не	 это	 имела	 в	 виду.	Как	 тебе	 удалось	 вырастить	 троих?	Я


никогда	 не	 задумывалась	 над	 тем,	 насколько	 это	 тяжело	—	 родить	 троих
детей	за	пять	лет.	—	И	добавила	с	улыбкой:	—	Особенно	если	учесть,	что
один	из	нас	был	Фрэнки.


—	Ха!	Твой	брат	был	совсем	не	трудным	ребенком.	Ты	—	другое	дело.
—	Я?
—	 Все	 время	 плакала.	 Просыпалась	 каждые	 три	 часа.	 Спит	 как


младенец	—	 это	 не	 про	 тебя.	Фрэнки	 тогда	 еще	 ползал	 в	 памперсах,	 а	 я
ночи	напролет	качала	тебя	на	руках.	Отец	совсем	не	помогал.	Тебе	повезло,
Габриэль	 по	 крайней	 мере	 пытается	 что-то	 делать.	 А	 твой	 папаша?	 —
Анжела	 фыркнула.	 —	 Говорил,	 что	 от	 запаха	 подгузников	 его	 тошнит,
поэтому	 отказывался	 их	 менять.	 Можно	 подумать,	 у	 меня	 был	 выбор.
Каждое	утро	он	убегал	на	работу,	а	я	оставалась	с	вами,	да	еще	Майк	был







на	 подходе.	 Фрэнки	 всюду	 лазал,	 хватал	 все	 подряд	 своими	 маленькими
ручонками.	А	ты	всю	дорогу	орала.


—	Почему	я	так	много	плакала?
—	Некоторые	дети	рождаются	крикунами.	Они	не	терпят	невнимания


к	себе.
Так	 вот	 в	 чем	 дело,	 подумала	 Джейн,	 глядя	 на	 своего	 ребенка.	 Я


получила	то,	что	заслужила.	Дочь,	похожую	на	меня.
—	 И	 как	 же	 ты	 выдержала?	 —	 снова	 спросила	 Джейн.	 —	 Я


спрашиваю,	 потому	 что	 мне,	 например,	 совсем	 невмоготу.	 Я	 даже	 не
соображаю,	что	делаю.


—	 Тебе	 нужно	 делать	 то	 же	 самое,	 что	 делала	 я,	 когда	 думала,	 что
схожу	с	ума.	Когда	свет	становился	не	мил.


—	И	что	ты	делала?
—	 Я	 брала	 телефонную	 трубку	 и	 звонила	 своей	 маме.	 —	 Анжела


взглянула	на	дочь.	—	Звони	мне,	Джени.	Я	ведь	всегда	готова	помочь	тебе.
Бог	создал	матерей	именно	для	этого.	Нет,	я	не	хочу	сказать,	что	вырастить
ребенка	 —	 это	 непосильная	 задача.	 —	 Она	 снова	 перевела	 взгляд	 на
внучку.	—	Но	бабушка	—	это	великое	подспорье.


Джейн	смотрела,	как	Анжела	воркует	с	внучкой,	и	думала:	«Ох,	мама,
я	 никогда	 не	 задумывалась	 о	 том,	 что	 до	 сих	 пор	 настолько	 в	 тебе
нуждаюсь.	Да	разве	когда-нибудь	мамы	становятся	ненужными?»


Смахнув	подступившие	слезы,	Джейн	резко	встала	со	стула	и	подошла
к	 столику	 налить	 себе	 кофе.	 Потом	 долго	 пила	 его,	 с	 наслаждением
потягиваясь,	 разминая	 затекшие	 мышцы.	 Впервые	 за	 три	 дня	 она
чувствовала,	 что	 отдыхает,	 становится	 самой	 собой.	 «Если	 только	 не
считать,	что	все	изменилось,	—	думала	она.	—	Теперь	я	стала	мамой».


—	Ты	ведь	самое	прелестное	существо	на	свете,	так	ведь,	Реджина?
Джейн	взглянула	на	мать.
—	Мы	еще	не	выбрали	ей	имя.
—	Но	 все	 равно	 придется	 как-то	 ее	 называть.	Почему	 бы	не	 именем


твоей	бабушки?
—	 Понимаешь,	 имя	 должно	 соответствовать	 ей.	 Если	 уж	 девочке


придется	носить	его	всю	жизнь,	нужно,	чтобы	оно	ей	подходило.
—	Реджина	—	красивое	имя.	Оно	означает	королева.
—	Чтобы	она	и	вела	себя	как	королева?
—	Ну	хорошо,	как	ты	хочешь	назвать	ее?
Джейн	 бросила	 взгляд	 на	 книгу	 с	 именами,	 лежавшую	 на	 столике.


Налив	себе	свежего	кофе,	она	снова	принялась	листать	страницы,	чувствуя,
как	 подступает	 отчаяние.	 «Если	 я	 сейчас	 же	 не	 выберу	 имя,	 придется







признать	свое	поражение	и	назвать	дочку	Реджиной»,	—	подумала	она.
«Иоланта.	Изольда.	Зерлена».
О	Боже.	Имя	Реджина	нравилось	ей	все	больше.	Девочка-королева.
Она	 отложила	 книгу.	 Нахмурилась,	 вновь	 потянулась	 к	 книге	 и


раскрыла	 ее	 на	 букве	 М.	 Отыскала	 имя,	 которое	 попалось	 ей	 на	 глаза
прошлой	ночью.


«Мила».
И	 снова	 холодок	 пробежал	 по	 спине.	 «Я	 знаю,	 что	 слышала	 это	 имя


прежде,	—	пронеслось	у	нее	в	голове.	—	Но	почему	оно	вызывает	во	мне
дрожь?	Мне	нужно	вспомнить.	Это	важно…»


Телефонный	звонок	встревожил	ее.	Она	бросила	книгу,	и	та	упала	на
пол.


Анжела	нахмурилась.
—	Ты	что,	будешь	отвечать?
Джейн	вздохнула	и	сняла	трубку.	Это	был	Габриэль.
—	Надеюсь,	я	не	разбудил	тебя.
—	Нет,	я	как	раз	пью	кофе	с	мамой.
—	Ничего,	что	я	позвал	ее?
Она	взглянула	на	Анжелу,	которая	понесла	ребенка	в	детскую	сменить


подгузники.
—	Ты	гений.	Я	тебе	никогда	об	этом	не	говорила?
—	Думаю,	мне	следует	почаще	приглашать	маму	Риццоли.
—	 Я	 проспала	 целых	 восемь	 часов.	 Ты	 даже	 не	 представляешь,


насколько	все	изменилось	после	этого.	Мой	мозг	снова	включился	в	работу.
—	Тогда,	возможно,	ты	готова	воспринять	то,	что	я	тебе	скажу.
—	Что	такое?
—	Мне	звонил	Мур.
—	Да,	я	уже	знаю.
—	 Мы	 сейчас	 здесь,	 на	 Шредер-Плаза.	 Джейн,	 они	 нашли


соответствие	с	помощью	поисковой	системы	изображений.	В	базе	данных
АТО[2]	обнаружена	гильза	с	идентичным	следом	бойка.


—	Постой,	о	какой	гильзе	мы	говорим?
—	О	той,	 что	была	найдена	 в	 больничной	палате	Алены.	После	 того


как	 она	 застрелила	 охранника,	 на	 месте	 преступления	 была	 обнаружена
только	одна	гильза.


—	Да,	он	был	убит	из	своего	же	оружия.
—	 И	 только	 что	 стало	 известно,	 что	 этот	 пистолет	 использовали	 и


раньше.
—	Где?	Когда?







—	Третьего	января.	Массовое	убийство	в	Эшбурне,	штат	Вирджиния.
Джейн	 так	 вцепилась	 в	 трубку,	 так	 крепко	 прижала	 ее	 к	 уху	 что


слышала	 собственное	 сердцебиение.	 «Эшбурн.	 Джо	 хотел	 рассказать	 нам
про	Эшбурн».


Анжела	вернулась	на	кухню	с	ребенком	на	руках.	Кудряшки	на	голове
девочки	напоминали	черную	корону.	Реджина,	девочка-королева.	Имя	вдруг
показалось	как	нельзя	более	подходящим.


—	 А	 что	 нам	 известно	 об	 этом	 массовом	 убийстве?	 —	 спросила
Джейн.


—	Досье	у	Мура	на	столе.
Джейн	взглянула	на	мать.
—	Мама,	мне	нужно	ненадолго	уехать.	Ничего?
—	 Езжай.	 Нам	 очень	 хорошо	 вдвоем.	 Разве	 не	 так,	 Реджина?	 —


Анжела	наклонилась	и	потерлась	о	носик	ребенка.	—	А	совсем	скоро	у	нас
будут	водные	процедуры.


—	Дай	мне	двадцать	минут.	Я	буду,	—	пообещала	Джейн	Габриэлю.
—	Нет.	Встретимся	где-нибудь	в	другом	месте.
—	Почему?
—	Не	стоит	здесь	говорить	об	этом.
—	Габриэль,	что	происходит,	черт	возьми?
Последовала	 пауза,	 и	 издалека	 до	 нее	 донесся	 голос	 Мура.	 Затем


Габриэль	вернулся	на	линию.
—	Приходи	в	бар	Дойла.	Встретимся	там.
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Она	 даже	 не	 стала	 принимать	 душ,	 просто	 наспех	 оделась	 в	 то,	 что


попалось	 под	 руку	 —	 мешковатые	 брюки	 для	 беременных	 и	 майку	 с
вышитой	 на	 животе	 надписью	 «Мама-коп»,	 которую	 ей	 презентовали
коллеги-детективы.	По	пути	в	Ямайка-Плейн	она	съела	два	тоста	с	маслом.
Последний	 разговор	 с	 Габриэлем	 встревожил	 ее,	 и,	 останавливаясь	 на
светофорах,	она	поглядывала	в	зеркало	заднего	вида,	обращая	внимание	на
автомобили	 сзади.	Не	 этот	ли	 зеленый	«Таурус»	она	 видела	 в	нескольких
кварталах	 отсюда?	 И	 не	 тот	 ли	 это	 белый	 фургон,	 что	 был	 припаркован
напротив	ее	дома?


Бар	 Дойла	 был	 давно	 облюбован	 полицейскими	 бостонского
управления,	 и	 вечерами	 здесь	 было	 не	 протолкнуться.	 Но	 сейчас,	 в	 три
пополудни,	у	стойки	бара	сидела	лишь	одинокая	женщина	с	бокалом	белого
вина,	 а	 на	 экране	 телевизора	 под	 потолком	 мелькали	 сюжеты	 местных
новостей.	 Джейн	 прошла	 через	 бар	 в	 обеденный	 зал,	 стены	 которого
напоминали	 об	 ирландском	 наследии	 Бостона.	 Газетные	 вырезки	 о	 клане
Кеннеди,	 Типе	 О'Ниле[3]	 и	 других	 знаменитых	 жителях	 Бостона	 висели
здесь	 с	 незапамятных	 времен	 и	 уже	 пожелтели,	 а	 ирландский	 флаг,
водруженный	 над	 одним	 из	 столов,	 приобрел	 грязновато-желтый
никотиновый	 оттенок.	 В	 этот	 час	 затишья	 между	 обедом	 и	 ужином
занятыми	оказались	только	два	стола.	За	одним	из	них	устроилась	пожилая
супружеская	 пара	—	 явно	 туристы,	 судя	 по	 разложенной	 на	 столе	 карте
Бостона.	Риццоли	прошла	мимо	них	и	устремилась	к	угловому	столу,	где	ее
ожидали	Мур	и	Габриэль.


Джейн	примостилась	рядом	с	мужем	и	взглянула	на	папку,	лежавшую
на	столе.


—	Ну	и	что	вы	хотели	мне	показать?
Мур	не	ответил,	лишь	поднял	взгляд	и	механически	улыбнулся	завидев


приближение	официантки.
—	 Здравствуйте,	 детектив	 Риццоли.	 Вы	 опять	 похудели,	 —


приветствовала	ее	официантка.
—	Ну,	не	такая	худая,	как	хотелось	бы.
—	Я	слышала,	у	вас	родилась	девочка.
—	Да,	совсем	не	дает	спать	по	ночам.	Возможно,	сегодня	мне	впервые


удастся	поесть	спокойно.
Официантка	рассмеялась	и	достала	из	кармана	блокнот.







—	Ну,	тогда	давайте	накормим	вас.
—	Я	буду	только	кофе	и	ваш	фирменный	яблочный	пирог.
—	Чудесно.	—	Официантка	взглянула	на	мужчин.	—	А	вам,	ребята?
—	 Нам	 кофе,	 и	 все,	 —	 отозвался	 Мур.	 —	 Мы	 просто	 посидим	 и


посмотрим,	как	она	ест.
Они	 хранили	 молчание,	 пока	 официантка	 разливала	 кофе.	 Только


после	 того	 как	 она	принесла	 яблочный	пирог	и	 удалилась,	Мур	подвинул
папку	к	Джейн.


Внутри	 лежал	 листок	 с	 цифровыми	фотографиями.	Она	 сразу	 узнала
фотомикрографии	 гильзы	 с	 отпечатком	 бойка	 на	 капсюле	 и	 царапинами,
оставленными	на	латуни	при	обратном	ходе	затвора.


—	Это	гильза	из	больничной	палаты?	—	спросила	она.
Мур	кивнул.
—	Пуля	была	выпущена	из	оружия,	которое	Джон	Доу	принес	в	палату


Алены.	Из	этого	оружия	она	его	и	убила.	Баллистики	проверили	гильзу	по
базе	данных	и	получили	подтверждение.	Этот	же	пистолет	фигурировал	в
массовом	убийстве	в	Эшбурне,	штат	Вирджиния.


Она	перешла	к	следующей	серии	фотомикрографий	гильзы.
—	Есть	сходство?
—	Отпечатки	бойка	идентичны.	Итак,	у	нас	две	гильзы,	обнаруженные


на	двух	разных	местах	преступлениях.	Обе	пули	были	выпущены	из	одного
оружия.


—	И	теперь	у	нас	есть	это	оружие.
—	Боюсь,	что	нет.
Риццоли	вопросительно	посмотрела	на	Мура.
—	Его	должны	были	найти	возле	тела	Алены.	Она	последняя	держала


его	в	руках.
—	На	месте	штурма	его	не	оказалось.
—	Но	разве	вы	не	осматривали	это	помещение?
—	 Там	 не	 нашли	 никакого	 оружия.	 Федералы	 конфисковали	 все


баллистические	доказательства.	Они	забрали	с	собой	оружие,	рюкзак	Джо,
даже	гильзы.	Когда	в	помещение	была	допущена	бостонская	полиция,	там
уже	все	было	стерильно.


—	Они	 что	же,	 подчистили	 все	 за	 собой?	И	 как	 бостонская	 полиция
намерена	реагировать	на	это?


—	 Фактически	 мы	 ничего	 не	 можем	 сделать,	 —	 сказал	 Мур.	 —
Федералы	 присвоили	 этому	 делу	 статус	 секретного,	 ссылаясь	 на	 то,	 что
речь	идет	о	национальной	безопасности	и	что	они	не	могут	допустить	ни
малейшей	утечки	информации.







—	Выходит,	они	не	доверяют	бостонской	полиции?
—	Никто	никому	не	доверяет.	Мы	не	единственные,	кого	отлучили	от


информации.	 Агент	 Барсанти	 тоже	 хотел	 ознакомиться	 с	 результатами
баллистической	 экспертизы	 и	 был,	 мягко	 говоря,	 недоволен,	 когда
обнаружил,	что	группа	захвата	прихватила	с	собой	все	улики.	Как	видишь,
федералы	 против	 федералов.	 А	 бостонская	 полиция	 —	 это	 всего	 лишь
мышка,	наблюдающая	за	схваткой	двух	слонов.


Джейн	снова	взглянула	на	фотомикрографии.
—	Ты	сказал,	что	этот	схожий	патрон	изъят	на	месте	преступления	в


Эшбурне.	 Незадолго	 до	 штурма	 Джозеф	 Роук	 пытался	 что-то	 рассказать
нам	про	Эшбурн.


—	Роуку	наверняка	было	что	рассказать.	—	Мур	полез	в	портфель	и,
достав	еще	одну	папку,	положил	ее	на	стол.	—	Я	получил	это	сегодня	утром
из	 полицейского	 управления	Лисбурга.	Эшбурн	—	маленький	 городишко.
Делом	занималась	полиция	Лисбурга.


—	Зрелище	не	из	приятных,	Джейн,	—	предупредил	Габриэль.
Его	 предупреждение	 было	 неожиданным.	 В	 морге	 им	 обоим


доводилось	 видеть	 самые	 жуткие	 картины,	 и	 ни	 разу	 она	 не	 замечала,
чтобы	Габриэль	хотя	бы	поморщился.	Но,	если	эти	снимки	вызывали	ужас
даже	 у	 него,	 стоит	 ли	 ей	 смотреть?	 Поколебавшись,	 Джейн	 все-таки
раскрыла	папку	и	уставилась	на	первую	фотографию	с	места	преступления.
«Не	 так	 уж	 все	 плохо,	 —	 подумала	 она.	 —	 Бывало	 и	 похуже».	 На
ступеньках	лестницы	лицом	вниз	лежала	изящная	темноволосая	женщина.
Впечатление	было	такое,	будто	она	спрыгнула	с	верхней	ступеньки.	Поток
крови	стекал	вниз,	образуя	лужу	у	подножия	лестницы.


—	Это	неизвестная	номер	один,	—	пояснил	Мур.
—	Ее	так	и	не	идентифицировали?
—	Не	идентифицирована	ни	одна	из	жертв,	обнаруженных	в	том	доме.
Джейн	 взглянула	 на	 следующую	 фотографию.	 Лежащая	 на	 койке


молодая	блондинка;	ее	руки	вцепились	в	одеяло,	натянутое	до	подбородка,
как	 будто	 оно	 могло	 защитить	 ее.	 Струйка	 крови	 вытекала	 из	 входного
отверстия	на	лбу.	Она	была	убита	быстро	и	всего	одной	пулей.


—	 Это	 неизвестная	 номер	 два,	 —	 сказал	 Мур.	 Перехватив
встревоженный	взгляд	Джейн,	он	добавил:	—	Будут	и	другие.


Джейн	 различила	 нотки	 предостережения	 в	 его	 голосе.	 Она	 вновь
испытала	 волнение,	 переворачивая	 страницу.	 Уставившись	 на	 третий
снимок,	 она	 подумала:	 «Да,	 с	 каждым	 разом	 все	 страшнее,	 но	 я	 пока
держусь».	На	снимке	был	запечатлен	вход	в	чулан,	залитый	кровью.	Внутри
сидели	 две	 полуголые	 девушки;	 сплетение	 рук	 и	 волос	 напоминало







предсмертные	объятия.
—	Неизвестные	номер	три	и	номер	четыре,	—	пояснил	Мур.
—	Ни	одна	из	этих	женщин	не	идентифицирована?
—	Ни	в	одной	базе	данных	нет	отпечатков	их	пальцев.
—	Четыре	привлекательные	женщины.	Неужели	никто	их	не	хватился,


не	заявил	об	исчезновении?
Мур	покачал	головой.
—	Мы	проверяли	сводки	о	пропавших	без	вести.	Ни	одна	из	девушек


не	подходит	по	описанию.	—	Он	кивнул	на	последний	снимок.	—	Схожая
гильза,	 которая	фигурирует	 в	 базе	 данных	баллистиков,	 была	 обнаружена
как	раз	 в	 этом	чулане.	Так	что	можно	утверждать:	 эти	две	 девушки	были
убиты	из	 того	пистолета,	 который	охранник	пронес	 в	 больничную	палату
Алены.


—	 А	 остальные	 жертвы	 в	 этом	 доме?	 Они	 тоже	 убиты	 из	 этого
оружия?


—	Нет.	В	них	стреляли	из	другого	пистолета.
—	Две	пушки?	Двое	убийц?
—	Да.
До	сих	пор	ни	один	из	снимков	не	испугал	ее.	Без	малейших	колебаний


она	 потянулась	 к	 последней	 фотографии,	 жертвы	 номер	 пять.	 Но	 на	 этот
раз	зрелище	повергло	ее	в	ужас,	и,	вздрогнув,	она	резко	отпрянула	от	стола.
И	 все	 равно	 не	 могла	 отвести	 взгляд.	 Смертельная	 агония,	 застывшая	 на
лице	жертвы,	приковывала	к	себе	внимание.	Эта	женщина	была	старше	и
полнее,	на	вид	лет	сорока.	Тело	ее	было	привязано	к	стулу	белым	шнуром.


—	 Это	 пятая	 и	 последняя	 жертва,	 —	 сказал	 Мур.	 —	 С	 первыми
четырьмя	женщинами	расправились	быстро.	Пуля	в	голову	—	и	все.	—	Он
бросил	взгляд	на	 снимок.	—	Эту	 тоже	потом	добили	выстрелом	в	 голову.
Но	только	после	того…	—	Мур	запнулся.	—	После	того	как	сделали	это.


—	Как	долго…	—	Джейн	сглотнула.	—	Как	долго	она	была	жива?
—	 Судя	 по	 количеству	 переломов	 на	 руках	 и	 запястьях,	 а	 также	 с


учетом	того,	что	все	кости	были	практически	раскрошены,	 судмедэксперт
предположил,	 что	 ей	 нанесли	 от	 сорока	 до	 пятидесяти	 ударов	 молотком.
Головка	 молотка	 была	 небольшой,	 так	 что	 одним	 ударом	 можно	 было
раздробить	лишь	малую	часть	кости.	Но	целыми	не	остались	ни	одна	кость,
ни	один	палец.


Джейн	 резко	 захлопнула	 папку,	 не	 в	 силах	 больше	 смотреть	 на
фотографию.	 Но	 след	 в	 памяти	 остался,	 и	 стереть	 его	 уже	 было
невозможно.


—	Убийц	было	как	минимум	двое,	—	продолжал	Мур.	—	Один	держал







ее,	когда	ее	привязывали	к	стулу.	А	потом	прижимал	запястья	к	столу,	пока
второй	орудовал	молотком.


—	 Она	 наверняка	 кричала,	—	 пробормотала	 Джейн.	 И	 взглянула	 на
Мура:	—	Почему	никто	не	слышал	ее	криков?


—	 Дом	 стоит	 на	 частной	 проселочной	 дороге,	 довольно	 далеко	 от
соседей.	И	не	забывай,	что	дело	было	в	январе.


Зимой	люди	держат	окна	закрытыми.	Жертва,	должно	быть,	понимала,
что	никто	не	услышит	ее	криков.	И	помощи	ждать	неоткуда.	Ей	оставалось
только	надеяться	на	спасительную	пулю.


—	Чего	они	от	нее	добивались?	—	спросила	Джейн.
—	Мы	не	знаем.
—	Должна	быть	какая-то	причина.	Вероятно,	она	что-то	знала.
—	Мы	даже	 не	 представляем,	 кто	 она.	У	 нас	 пять	штук	 этих	Джейн


Доу.	 И	 ни	 одна	 из	 жертв	 не	 подходит	 под	 описание	 тех,	 кто	 значится	 в
списке	пропавших	без	вести.


—	 Как	 такое	 возможно,	 что	 о	 них	 ничего	 неизвестно?	 —	 Риццоли
посмотрела	на	мужа.


Габриэль	покачал	головой.
—	 Они	 словно	 призраки,	 Джейн.	 Ни	 имен,	 ни	 каких-либо	 других


зацепок.
—	А	что	известно	насчет	дома?
—	В	то	время	он	был	арендован	некоей	Маргаритой	Фишер.
—	Кто	это?
—	Такой	женщины	не	существует.	Имя	вымышленное.
—	 Господи.	 Какой-то	 тупик.	 Безымянные	 жертвы.	 Несуществующие


арендаторы.
—	 Зато	 мы	 знаем,	 кому	 принадлежит	 дом,	 —	 сказал	 Габриэль.	 —


Компании	«КТЕ	Инвестментс».
—	Это	важно?
—	Да.	Полиция	Лисбурга	 целый	месяц	 билась,	 чтобы	 выйти	на	 след


хозяина.	«КТЕ»	—	подпольная	«дочка»	компании	«Баллентри».
Джейн	показалось,	что	холодные	пальцы	ужаса	коснулись	ее	шеи.
—	 Опять	 Джозеф	 Роук,	 —	 пробормотала	 она.	 —	 Он	 говорил	 про


«Баллентри».	Про	Эшбурн.	Что,	если	он	вовсе	не	сумасшедший?
Они	снова	замолчали,	когда	официантка	вернулась	с	кофейником.
—	Не	понравился	яблочный	пирог,	детектив?	—	поинтересовалась	она,


заметив,	что	Джейн	не	притронулась	к	десерту.
—	Нет,	он	превосходный.	Только	вот	боюсь,	я	не	так	голодна,	как	мне


казалось.







—	 Да,	 похоже,	 ни	 у	 кого	 нет	 аппетита,	 —	 сказала	 официантка,
потянувшись	 за	 чашкой	 Габриэля.	 —	 Сегодня	 здесь	 собрались	 одни
любители	кофе.


Габриэль	взглянул	на	девушку.
—	Кто	еще?	—	поинтересовался	он.
—	 Да	 вон	 тот	 парень…	 —	 Официантка	 нахмурилась,	 взглянув	 на


опустевший	соседний	столик.	Потом	пожала	плечами.	—	Наверное,	кофе	не
понравился,	—	сказала	она	и	удалилась.


—	 Так,	 ребята,	 —	 тихо	 произнесла	 Джейн.	 —	 Я	 уже	 начинаю
волноваться.


Мур	торопливо	собрал	папки	и	поместил	их	в	большой	конверт.
—	Нам	лучше	уйти,	—	решил	он.
Они	вышли	из	бара	Дойла,	окунувшись	в	послеполуденную	жару.	На


парковке	 они	 остановились	 у	 машины	 Мура,	 огляделись	 по	 сторонам.
«Надо	 же,	 двое	 копов	 и	 агент	 ФБР,	 —	 подумала	 Джейн,	 —	 и	 все	 трое
озираемся».


—	И	что	теперь?	—	спросила	Джейн.
—	Что	 касается	 бостонской	 полиции,	 у	 нее	 руки	 связаны,	—	 заявил


Мур.	—	Я	получил	приказ	не	соваться	в	это	дело.
—	 А	 эти	 папки?	 —	 Она	 бросила	 взгляд	 на	 конверт,	 который	 Мур


держал	в	руках.
—	Я	вообще	не	должен	был	их	видеть.
—	А	 я	 по-прежнему	 в	 декретном	 отпуске.	 И	 мне	 никто	 приказов	 не


давал.	—	Риццоли	забрала	у	него	конверт.
—	Джейн,	—	произнес	Габриэль.
Она	повернулась	к	своей	«Субару».
—	Увидимся	дома.
—	Джейн!
Когда	 она	 села	 за	 руль,	 Габриэль	 распахнул	 дверцу	 и	 скользнул	 на


пассажирское	сиденье.
—	Ты	не	представляешь,	во	что	ввязываешься,	—	сказал	он.
—	А	ты?
—	Ты	видела,	что	они	сделали	с	руками	той	женщины?	Вот	с	кем	мы


имеем	дело.
Джейн	выглянула	в	окно	и	увидела,	как	Мур	садится	в	свою	машину	и


отъезжает.
—	Я	думала,	все	позади,	—	тихо	произнесла	она.	—	Я	думала,	слава


Богу,	мы	 выжили,	 и	 теперь	можно	 продолжать	жить	 спокойно.	Но	 это	 не
кончилось.	—	Она	повернулась	к	нему.	—	Мне	необходимо	знать,	почему







все	это	произошло.	Я	должна	понять,	в	чем	дело.
—	Я	сам	покопаюсь	в	этом.	Выясню,	что	смогу.
—	А	мне	что	делать?
—	Ты	только	что	из	больницы.
Джейн	 вставила	 ключ	 в	 замок	 зажигания	 и	 завела	 двигатель;	 из


кондиционера	вырвался	горячий	воздух.
—	Но	 мне	 ведь	 не	 делали	 операций,	—	 возразила	 она.	—	 Я	 просто


родила	ребенка.
—	По-моему,	веская	причина	держаться	подальше	от	этой	истории.
—	Но	это	мешает	мне	жить,	Габриэль.	Из-за	этого	я	не	могу	спать!	—


Она	откинулась	на	спинку	сиденья.	—	Вот	почему	не	проходят	кошмары.
—	На	это	нужно	время.
—	 Я	 не	 перестаю	 думать	 об	 этом.	 —	 Джейн	 снова	 оглядела


парковку.	—	Я	начинаю	кое-что	вспоминать.
—	Что	именно?
—	Шум,	крики,	стрельбу.	И	кровь	на	моем	лице…
—	Ты	мне	рассказывала	этот	сон.
—	Но	он	снится	постоянно.
—	Да,	там	действительно	были	крики	и	шум.	И	кровь	на	твоем	лице	—


кровь	Алены.	Ничего	удивительного	в	том,	что	ты	это	помнишь.
—	Но	есть	кое-что	еще.	Я	тебе	не	говорила,	потому	что	никак	не	могла


вспомнить.	Перед	самой	смертью	Алена	пыталась	мне	что-то	рассказать.
—	Что?
Джейн	посмотрела	на	Габриэля.
—	Она	назвала	имя.	Мила.	И	сказала:	«Мила	знает».
—	И	что	это	значит?
—	Не	знаю.
Взгляд	 Габриэля	 внезапно	 скользнул	 в	 сторону.	 Он	 заметил	 машину,


которая	медленно	 проплыла	мимо,	 потом	 свернула	 за	 угол	 и	 скрылась	 из
виду.


—	Почему	ты	не	едешь	домой?	—	спросил	он.
—	А	ты?
—	 Я	 скоро	 приеду.	 —	 Он	 наклонился	 поцеловать	 ее.	 —	 Люблю


тебя,	—	сказал	он	и	вышел	из	машины.
Джейн	наблюдала,	как	муж	идет	к	своей	машине,	припаркованной	чуть


поодаль.	 Он	 остановился	 и	 полез	 в	 карман,	 словно	 пытался	 отыскать
ключи.	Она	слишком	хорошо	знала	Габриэля	и	поэтому	сразу	догадалась,
что	 значат	 напряженная	 спина	 и	 быстрый	 взгляд,	 которым	 он	 окинул
автостоянку.	 Она	 редко	 видела	 его	 взволнованным,	 и	 это	 беспокойство







передалось	 ей.	 Он	 завел	 машину	 и	 подождал,	 пока	 Джейн	 вырулит	 со
стоянки.


Только	после	этого	его	машина	тоже	тронулась.	Он	проехал	следом	за
ней	 несколько	 кварталов.	 «Проверяет,	 нет	 ли	 за	 мной	 хвоста»,	 —
догадалась	Джейн.	Даже	после	того	как	Габриэль	наконец	оставил	ее,	она
ловила	себя	на	том,	что	поглядывает	в	зеркало	заднего	вида,	хотя	понятия
не	имела,	зачем	кому-то	следить	за	ней.	Что	она,	в	сущности,	знает?	Ничего
такого,	 чего	 не	 знали	 бы	Мур	 или	 любой	 другой	 детектив	 из	 их	 отдела.
Разве	что	шепот	Алены.


«Мила.	Кто	такая	Мила?»
Она	 через	 плечо	 взглянула	 на	 конверт	 Мура,	 который	 оставила	 на


заднем	сиденье.	У	нее	не	было	ни	малейшего	желания	вновь	рассматривать
фотографии	 с	 места	 преступления.	 «Но	 я	 должна	 преодолеть	 страх,	 —
подумала	она.	—	Я	должна	узнать,	что	произошло	в	Эшбурне».







25	
Маура	Айлз	была	по	локоть	в	крови.	Стоя	за	стеклянной	перегородкой,


Габриэль	наблюдал	за	тем,	как	Маура	погружает	руки	в	брюшную	полость,
достает	 спирали	 кишечника	 и	 выкладывает	 их	 в	 лоток.	На	 ее	 лице	 он	 не
увидел	ни	отвращения,	ни	брезгливости	—	это	было	сосредоточенное	лицо
ученого,	 занятого	 поисками	 нового	 и	 необычного	 в	 самом	 заурядном.
Наконец	 она	 передала	 Йошиме	 лоток,	 снова	 потянулась	 за	 скальпелем	 и
вдруг	заметила	Габриэля.


—	 Осталось	 еще	 минут	 двадцать,	—	 сказала	 она.	—	 Заходите,	 если
хотите.


Агент	Дин	надел	 бахилы	и	 халат	 и	 вошел	 в	 лабораторию.	Хотя	 он	 и
старался	 не	 смотреть	 на	 труп,	 игнорировать	 его	 было	 невозможно.
Женщина	с	тощими	конечностями	и	сильно	выпирающими	костями	таза,	на
которых	кожа	висела,	как	куски	крепа.


—	 Типичный	 случай	 нервной	 анорексии.	 Была	 найдена	 мертвой	 в
своей	квартире,	—	ответила	Маура	на	его	немой	вопрос.


—	Такая	молодая.
—	 Двадцать	 семь	 лет.	 Сотрудники	 «скорой»	 сказали,	 что	 у	 нее	 в


холодильнике	 были	 только	 пучок	 салата	 и	 диетическая	 пепси.	 Голодная
смерть	в	стране	изобилия.	—	Маура	вновь	углубилась	в	брюшную	полость,
чтобы	 исследовать	 забрюшинное	 пространство.	 Между	 тем	 Йошима
занялся	 надрезом	 кожи	 головы.	 Как	 всегда,	 они	 работали	 практически
молча,	без	слов	понимая	друг	друга.


—	Вы	хотели	мне	что-то	рассказать?	—	спросил	Габриэль.
Маура	замерла.	В	руке	она	держала	почку,	похожую	на	комок	черного


желатина.	 Они	 с	 Йошимой	 нервно	 переглянулись.	 В	 тот	 же	 момент
ассистент	 включил	 хирургическую	 пилу	 «Страйкер»,	 визг	 которой	 почти
заглушил	ответ	Мауры.


—	Не	здесь,	—	тихо	произнесла	она.	—	И	не	сейчас.
Йошима	вскрыл	череп.
Нагнувшись,	чтобы	извлечь	мозг,	Маура	спросила	бодрым	голосом:
—	Ну	и	каково	вам	в	роли	счастливого	папаши?
—	Даже	лучше,	чем	я	думал.
—	Вы	остановились	на	имени	Реджина?
—	Мама	Риццоли	уговорила	нас.
—	 Что	 ж,	 прекрасное	 имя.	 —	 Маура	 выложила	 мозг	 в	 сосуд	 с







формалином.	—	Достойное.
—	Джейн	уже	сократила	его	до	Реджи.
—	Ну,	это	звучит	уже	не	так	величественно.
Маура	стянула	перчатки	и	взглянула	на	Йошиму.	Тот	молча	кивнул.
—	Мне	нужно	на	воздух,	—	сказала	она.	—	Давай	прервемся.
Маура	и	Габриэль	сняли	халаты	и	вышли	из	лаборатории	в	приемное


отделение.	 Только	 когда	 они	 вышли	 из	 здания	 морга	 и	 остановились	 на
парковке,	она	снова	заговорила.


—	 Извините,	 что	 пришлось	 ходить	 вокруг	 да	 около,	 —	 произнесла
она.	 —	 У	 нас	 взломана	 система	 защиты.	 Так	 что	 в	 бюро	 сейчас	 не
поговоришь.


—	Что	случилось?
—	 Вчера	 ночью,	 около	 трех	 часов,	 служба	 спасения	 из	 Медфорда


привезла	труп	с	места	происшествия.	Обычно	мы	держим	внешние	двери
приемника	 запертыми,	 и	 при	 доставке	 трупа	 нужно	 звонить	 ночному
оператору,	чтобы	узнать	код	доступа.	Но	в	этот	раз	спасатели	обнаружили,
что	двери	уже	открыты,	и,	войдя	внутрь,	увидели	свет	в	секционном	зале.
Они	 сказали	 об	 этом	 оператору,	 и	 для	 проверки	 здания	 была	 вызвана
служба	безопасности.	Тот,	кто	проник	в	здание,	должно	быть,	покидал	его	в
спешке,	потому	что	ящик	моего	рабочего	стола	был	открыт.


—	В	вашем	кабинете?
Маура	кивнула.
—	И	компьютер	доктора	Бристола	был	включен.	Он	всегда	выключает


его	 вечером,	 когда	 уходит.	—	 Она	 сделала	 паузу.	—	 На	 нем	 был	 открыт
файл	с	отчетом	о	вскрытии	Джозефа	Роука.


—	Из	кабинетов	что-то	унесли?
—	 Пока	 мы	 не	 обнаружили	 пропажи.	 Но	 теперь	 стараемся	 не


обсуждать	ничего	щекотливого	в	кабинетах.	И	в	секционном	зале.	К	тому
же	мы	не	знаем,	что	они	искали.


Неудивительно,	 что	 Маура	 отказалась	 обсуждать	 это	 с	 ним	 по
телефону.	 Теперь	 даже	 хладнокровная	 доктор	 Айлз	 испытывала
необъяснимый	страх.


—	Я	не	сильна	в	теории	тайных	заговоров,	—	продолжала	Маура.	—
Но	 смотрите,	 что	 получается.	 Оба	 трупа	 у	 нас	 забрали.	 Баллистические
улики	конфискованы	Вашингтоном.	Кто	стоит	за	всем	этим?


Габриэль	обвел	взглядом	автостоянку.
—	Ниточка	тянется	на	самый	верх,	—	сказал	он.	—	Я	это	чувствую.
—	И	значит,	мы	до	них	не	доберемся.
Он	перевел	взгляд	на	Мауру.







—	Но	это	не	значит,	что	мы	не	будем	пытаться.


*	*	*


Джейн	проснулась	в	темноте,	все	еще	слушая	отзвуки	сна.	Снова	голос
Алены	шептал	ей	что-то	из	небытия.	«Зачем	ты	меня	мучаешь?	Скажи	мне
то,	что	ты	хочешь	сказать,	Алена.	Скажи	мне,	кто	такая	Мила».


Но	шепот	смолк,	и	теперь	Джейн	слышала	только	дыхание	Габриэля.	В
следующее	 мгновение	 его	 прервал	 негодующий	 вопль	 дочери.	 Она
спрыгнула	с	кровати,	решив	не	будить	мужа.	Ей	все	равно	не	заснуть	—	эхо
ночного	кошмара	не	позволит.


Малышка	 отчаянно	 брыкалась	 под	 одеялом	 и	 размахивала	 розовыми
кулачками,	словно	вызывая	мать	на	битву.


—	Ах,	Реджина,	Реджина,	—	вздохнула	Джейн,	поднимая	дочурку	из
кроватки,	 и	 вдруг	 осознала,	 как	 естественно	 звучит	 это	 имя.	 Девочка
действительно	была	рождена	королевой;	просто	Джейн	не	сразу	поняла	то,
что	Анжела	уже	давно	знала.


Нелегко	 было	 в	 этом	признаваться,	 но	Анжела	 права	 во	многом.	И	 в
выборе	имени	не	ошиблась,	и	вовремя	подсказала,	что	нельзя	отказываться
от	 помощи.	 Как	 раз	 с	 этим	 у	 Джейн	 и	 была	 проблема:	 она	 не	 могла
свыкнуться	 с	 мыслью	 о	 собственной	 беспомощности.	 Да,	 она	 могла
расследовать	 убийства,	 могла	 выследить	 чудовище,	 но	 успокоить	 этот
орущий	комок	было	для	нее	все	равно	что	обезвредить	ядерную	бомбу.	Она
оглядела	 детскую,	 тщетно	 надеясь	 увидеть	 притаившуюся	 в	 углу	 фею,
которая	помогла	бы	угомонить	плачущего	ребенка.


«Никаких	фей	тут	нет.	Есть	только	я».
Реджина	пососала	минут	пять	правую	грудь,	еще	столько	же	левую,	а


потом	 настал	 черед	 молочной	 смеси.	 Что	 ж,	 не	 вышло	 из	 твоей	 мамы
дойной	 коровы,	 думала	 Джейн,	 неся	 ребенка	 на	 кухню.	 Так	 что	 можете
выгнать	 меня	 из	 стада	 и	 пристрелить.	 Пока	 Реджина	 радостно	 сосала	 из
бутылки,	Джейн	наслаждалась	блаженной	тишиной,	пусть	даже	с	оттенком
горечи.	 Взгляд	 ее	 упал	 на	 черные	 кудряшки	 дочери.	 Совсем	 как	 у	 меня,
подумала	она.	Однажды	Анжела	в	пылу	гнева	бросила:	«Когда-нибудь	ты
получишь	дочь,	которую	заслуживаешь».	И	вот	ее	пророчество	сбылось	—
я	получила	ненасытную	капризную	девочку,	подумала	она.


Часы	на	кухне	показывали	три.
Она	потянулась	к	папкам,	которые	вчера	вечером	привез	детектив	Мур.


Джейн	 уже	 ознакомилась	 со	 всеми	 материалами	 по	 Эшбурну;	 сейчас	 она







открыла	 новую	папку	 и	 увидела	 в	 ней	 совсем	 другие	 документы.	Они	 не
касались	 жертв	 массового	 убийства	 в	 Эшбурне;	 это	 были	 материалы	 по
автомобилю	Джозефа	Роука,	который	он	бросил	в	нескольких	кварталах	от
больницы,	собранные	бостонской	полицией.	Она	нашла	записи,	сделанные
Муром,	 фотографии	 салона	 автомобиля,	 дактилоскопический	 отчет	 и
свидетельские	показания.	Пока	Джейн	находилась	в	заложниках,	ее	коллеги
из	 отдела	 убийств	 не	 сидели	 сложа	 руки.	 Они	 буквально	 по	 крупицам
собирали	информацию	о	террористах.	«Я	была	вовсе	не	одна,	—	подумала
она,	—	мои	друзья	делали	все	возможное,	чтобы	спасти	меня,	и	вот	тому
доказательство».


Она	 увидела	 подпись	 детектива	 под	 одним	 из	 протоколов	 допроса
свидетеля	 и	 не	 удержалась	 от	 смешка.	 Черт	 возьми,	 даже	 заклятый	 враг
Даррен	 Кроу	 работал	 на	 ее	 спасение,	 хотя	 почему	 нет?	 Не	 будь	 ее	 в
команде,	он	бы	лишился	объекта	для	издевок.


Джейн	 принялась	 рассматривать	 фотографии	 салона	 автомобиля.
Увидела	смятые	обертки	от	шоколадных	батончиков	и	пустые	банки	из-под
«Ред	Була»,	разбросанные	по	полу.	Сахар	и	кофеин	в	больших	количествах
—	 вот	 что	 нужно	 психопату,	 чтобы	 успокоиться.	 На	 заднем	 сиденье
валялись	 скомканное	одеяло,	 грязная	подушка	и	желтая	 газетенка	«Уикли
Конфиденшл»;	 на	 первой	 полосе	 красовалась	 Мелани	 Гриффит.	 Джейн
попыталась	представить	себе,	как	Джо	лежит	на	заднем	сиденье	и	листает
газету,	 просматривая	 последние	 сплетни	 о	 восходящих	 и	 падающих
звездах,	 но	 картинка	 почему-то	 не	 складывалась.	 Неужели	 он
интересовался,	 чем	 занимаются	 эти	 голливудские	 придурки?	А	 может,	 на
фоне	 их	 порочной,	 сдобренной	 кокаином	 жизни	 его	 собственное
существование	 казалось	 вполне	 сносным?	 Как	 бы	 то	 ни	 было,	 «Уикли
Конфиденшл»	служила	отдушиной	в	тяжелые	моменты.


Джейн	отложила	в	сторону	досье,	 собранное	бостонской	полицией,	и
потянулась	 к	 папке	 с	материалами	 по	 преступлению	 в	Эшбурне.	И	 вновь
перед	 ней	 возникли	 фотографии	 убитых	 женщин.	 И	 вновь	 ее	 взгляд
остановился	 на	 жертве	 номер	 пять.	 Она	 вдруг	 поймала	 себя	 на	 том,	 что
больше	 не	может	 смотреть	 на	 кровь,	 на	 смерть.	Похолодев	 от	 ужаса,	 она
закрыла	папку.


Реджина	уснула.
Она	 отнесла	 ребенка	 в	 кроватку,	 потом	 нырнула	 в	 свою	 постель,	 но


дрожь	не	уходила,	и	даже	тепло	Габриэля	не	согревало.	Она	понимала,	что
ей	 необходимо	 поспать,	 но	 хаос	 в	 голове	 мешал	 уснуть.	 Слишком	 много
образов	теснилось	в	сознании.	Она	впервые	поняла,	что	значит	бессонница
от	 усталости.	 Она	 слышала,	 что	 от	 недостатка	 сна	 люди	 сходят	 с	 ума;







может,	 и	 она	 уже	 на	 грани	 помешательства	 от	 бесконечных	 кошмаров	 и
вечно	орущего	ребенка?	«Я	должна	избавиться	от	этих	снов».


Она	почувствовала,	как	рука	Габриэля	обвила	ее	шею.
—	Джейн!
—	Да,	—	пробормотала	она.
—	Ты	вся	дрожишь.	Тебе	холодно?
—	Немножко.
Он	прижал	ее	покрепче,	делясь	своим	теплом.
—	Реджина	просыпалась?
—	Да,	недавно.	Я	уже	покормила	ее.
—	Была	ведь	моя	очередь.
—	Я	все	равно	не	спала.
—	Почему?
Джейн	не	ответила.
—	Опять	этот	сон?	Да?	—	спросил	он.
—	Она	 как	 будто	 преследует	 меня.	 Не	 хочет	 оставить	 меня	 в	 покое.


Черт	возьми,	каждую	ночь	она	приходит	ко	мне	и	не	дает	уснуть.
—	Алена	погибла,	Джейн.
—	Значит,	это	ее	призрак.
—	Ты	ведь	не	веришь	в	призраки.
—	Раньше	не	верила.	Но	сейчас…
—	Что-то	изменилось?
Джейн	 перевернулась	 на	 бок	 и,	 посмотрев	 на	 мужа,	 увидела	 в	 его


глазах	 слабый	отблеск	 городских	огней.	Ее	красавец	Габриэль.	Как	же	 ей
так	 повезло?	 Что	 она	 сделала,	 чтобы	 заслужить	 его?	 Она	 коснулась	 его
лица,	 провела	 пальцами	 по	 колючей	 щетине.	 Даже	 спустя	 полгода	 после
свадьбы	 ей	 все	 не	 верилось,	 что	 она	 делит	 супружеское	 ложе	 с	 этим
мужчиной.


—	Я	просто	хочу,	чтобы	все	снова	стало	как	прежде,	—	сказала	она.	—
Как	будто	не	было	того	страшного	дня.


Он	крепче	прижал	 ее	 к	 себе,	и	Джейн	ощутила	 запах	мыла	и	 теплой
кожи.	Запах	ее	мужа.


—	 Потерпи	 еще	 немного,	 —	 сказал	 он.	 —	 Возможно,	 эти	 сны
необходимы	тебе.	Ты	переживаешь	заново	то,	что	случилось.	Так	проходят
травмы.


—	А	может,	мне	просто	нужно	что-то	сделать.
—	Что	сделать?
—	То,	о	чем	просила	Алена.
Он	вздохнул.







—	Ты	опять	о	призраках.
—	Но	ведь	она	говорила	со	мной.	Я	же	это	не	выдумала.	Это	не	сон,


это	 память,	 реальные	 события.	 —	 Джейн	 перевернулась	 на	 спину	 и
уставилась	 в	 потолок.	 —	 «Мила	 знает».	 Вот	 что	 она	 сказала.	 И	 я	 это
запомнила.


—	Что	знает	Мила?
Она	посмотрела	на	Габриэля.
—	Я	думаю,	Алена	имела	в	виду	Эшбурн.







26	
К	тому	времени,	как	они	оказались	на	борту	самолета,	вылетающего	в


Вашингтон,	 ее	 груди	 набухли	 и	 разболелись,	 и	 тело	 отчаянно	 просило
облегчения,	 которое	 мог	 принести	 только	 грудной	 ребенок.	 Но	 Реджины
рядом	не	было;	сегодня	она	проводит	время	в	заботливых	руках	Анжелы,	и
сейчас	ее	баюкают	и	развлекают	так,	как	действительно	нужно	баюкать	и
развлекать	 младенца.	 Уставившись	 в	 окошко	 иллюминатора,	 Джейн
подумала:	«Моей	дочери	всего	две	недели,	а	я	уже	бросила	ее.	Плохая	из
меня	 мать».	 Но	 когда	 Бостон	 остался	 далеко	 внизу,	 она	 испытала	 уже	 не
чувство	 вины,	 а	 внезапную	 легкость,	 как	 будто	 избавилась	 от	 груза
материнства,	 бессонных	 ночей	 и	 бесконечных	 хождений	 взад-вперед	 по
комнате.	 «Что	 со	 мной?	 —	 удивлялась	 она.	 —	 Почему	 я	 испытываю
облегчение	от	того,	что	нахожусь	вдали	от	ребенка?»


«Плохая	из	меня	мать».
Габриэль	взял	ее	за	руку.
—	Все	в	порядке?
—	Да.
—	Не	переживай.	Твоя	мама	прекрасно	с	ней	справляется.
Она	кивнула	и	снова	устремила	взгляд	в	окно.	Как	она	могла	сказать


своему	мужу	о	том,	что	у	его	ребенка	такая	плохая	мать	—	радуется	тому,
что	 выбралась	 из	 дома	 и	 снова	 вернулась	 к	 охоте	 на	 преступников?	 Как
признаться	 в	 том,	 что	 она	 так	 скучает	 по	 работе,	 что	 у	 нее	 сжимается
сердце,	когда	на	экране	телевизора	мелькают	люди	в	полицейской	форме?


Откуда-то	 сзади	 донесся	 детский	 плач,	 и	 у	 Джейн	 запульсировало	 в
грудях,	тяжелых	от	молока.	«Мое	тело	наказывает	меня	за	то,	что	я	бросила
Реджину»,	—	подумала	она.


Лишь	 только	 они	 вышли	 из	 самолета,	 Джейн	 нырнула	 в	 дамскую
комнату.	В	кабинке	она	уселась	на	стульчак	и	принялась	сцеживать	молоко
в	марлевые	салфетки,	задаваясь	вопросом:	испытывают	ли	коровы	такое	же
облегчение,	когда	их	доят?	Какое	расточительство,	думала	она,	отжимая	в
унитаз	и	смывая	драгоценное	молоко.


Габриэль	ждал	ее	у	газетного	киоска.
—	Чувствуешь	себя	лучше?	—	поинтересовался	он.
—	Му-у-у.







*	*	*


Детектив	 из	Лисбурга	Эдди	Уордлоу	 не	 выказал	 особого	 восторга	 от
встречи	 с	 ними.	 Он	 оказался	 мужчиной	 лет	 сорока	 с	 кислым	 лицом	 и
глазами,	 которые	 не	 улыбались	 даже	 тогда,	 когда	 это	 пытались	 сделать
губы.	 Джейн	 не	 могла	 понять:	 то	 ли	 он	 слишком	 устал,	 то	 ли	 просто
раздражен	 их	 визитом.	 Вместо	 приветствия	 он	 попросил	 их	 предъявить
удостоверения	и	унизительно	долго	изучал	каждое,	как	будто	сомневаясь	в
подлинности.	 Только	 после	 этого	 он	 неохотно	 пожал	 им	 руки	 и	 провел
через	пост	охраны.


—	Сегодня	 утром	 я	 говорил	 с	 детективом	Муром,	—	начал	Уордлоу,
когда	они	шли	по	коридору.


—	Мы	сообщили	ему,	что	летим	на	встречу	с	вами,	—	сказала	Джейн.
—	Он	сказал,	что	вам	можно	доверять.	—	Уордлоу	полез	в	карман	за


ключами,	но	вдруг	 замер	и	взглянул	на	посетителей.	—	Мне	нужно	было
узнать,	кто	вы	такие,	поэтому	я	наводил	справки.	Значит,	вы	понимаете,	что
происходит.


—	На	самом	деле	мы	совершенно	не	в	курсе,	—	возразила	Джейн.	—
Мы	как	раз	пытаемся	разобраться.


—	 Да?	 —	 Уордлоу	 усмехнулся.	 —	 Ну,	 тогда	 мы	 друзья	 по
несчастью.	—	Он	открыл	дверь	и	пригласил	их	в	маленький	конференц-зал.
На	 столе	 стояла	 картонная	 коробка	 с	 папками,	 помеченная	 номером	 дела.
Уордлоу	показал	на	нее.	—	Видите,	сколько	у	нас	материалов.	Я	не	смог	все
скопировать.	 Муру	 я	 отослал	 только	 то,	 что	 счел	 самым	 важным	 на
сегодняшний	 день.	 Это	 дело	 с	 самого	 начала	 дурно	 пахло,	 и	 мне	 нужно
быть	полностью	уверенным	в	тех,	кто	увидит	эти	материалы.


—	Может,	 вам	нужны	еще	 какие-нибудь	 рекомендации?	—	вспылила
Джейн.	—	Что	ж,	пожалуйста,	поговорите	с	любым	полицейским	из	нашего
отдела.	Они	все	обо	мне	знают.


—	 Речь	 не	 о	 вас,	 детектив.	 С	 копами	 у	 меня	 нет	 проблем.	 А	 вот	 с
ребятами	из	Бюро…	—	Он	посмотрел	на	Габриэля.	—	…вынужден	держать
ухо	востро.	Особенно	с	учетом	того,	что	здесь	творится.


Габриэль	ответил	холодным	непроницаемым	взглядом.	Это	выражение
лица	было	хорошо	знакомо	Джейн	со	дня	их	первой	встречи.	Оно	помогало
Габриэлю	держать	людей	на	расстоянии.


—	Если	у	 вас	 есть	 сомнения	насчет	меня,	 детектив,	 давайте	обсудим
это	сразу,	а	потом	уж	перейдем	к	делу.


—	Почему	 вы	 здесь,	 агент	 Дин?	 Ваши	 люди	 уже	 изучили	 все	 наши







материалы.
—	Что,	ФБР	и	здесь	подсуетилось?	—	изумилась	Джейн.
Уордлоу	взглянул	на	нее.
—	Они	 попросили	 копии	 всех	 документов.	Каждой	 бумажки	 из	 этой


коробки.	Якобы	они	не	доверяют	нашей	криминалистической	лаборатории,
поэтому	 привезли	 своих	 специалистов	 для	 изучения	 вещественных
доказательств.	Федералы	 все	 осмотрели.	—	Детектив	 снова	 повернулся	 к
Габриэлю.	 —	 Если	 у	 вас	 есть	 вопросы,	 почему	 бы	 вам	 не	 обратиться	 к
своим	коллегам?


—	Поверьте	мне,	я	ручаюсь	за	агента	Дина,	—	сказала	Джейн.	—	Я	его
жена.


—	Да,	Мур	мне	говорил.	—	Уордлоу	рассмеялся	и	покачал	головой.	—
Федерал	и	коп.	По	мне,	это	все	равно	что	кошка	замужем	за	собакой.	—	Он
полез	 в	 коробку.	 —	 Ладно,	 вот	 то,	 что	 вы	 просили.	 Следственные
материалы.	Протоколы	осмотра	места	преступления.	—	Он	доставал	папки
одну	 за	 другой	 и	 выкладывал	 их	 на	 стол.	 —	 Отчеты	 из	 лабораторий,
протоколы	 вскрытия.	 Фотографии	 жертв.	 Ежедневные	 отчеты.	 Пресс-
релизы,	 вырезки	 из	 газет…	 —	 Он	 остановился,	 словно	 вдруг	 что-то
вспомнил.	—	У	меня	есть	еще	кое-что	интересное	для	вас,	—	сказал	он	и
направился	к	двери.	—	Сейчас	принесу.


Вскоре	он	вернулся	с	видеокассетой.
—	Я	держу	ее	у	себя	в	столе	на	замке,	—	пояснил	он.	—	Поскольку	в


этой	коробке	рылись	федералы,	я	подумал,	что	лучше	сохранить	кассету	в
надежном	 месте.	 —	 Он	 подошел	 к	 шкафу	 и	 вывез	 оттуда	 столик	 с
телевизором	и	видеомагнитофоном.	—	Поскольку	мы	находимся	недалеко
от	Вашингтона,	нам	иногда	приходится	сталкиваться	с	делами,	которые…
отдают	политическими	проблемами,	—	признался	он,	разматывая	шнур.	—
Знаете,	 народные	 избранники	 иногда	 пошаливают.	 Несколько	 лет	 назад
погибла	 жена	 сенатора	 —	 ее	 «Мерседес»	 перевернулся	 на	 дороге.
Проблема	была	в	том,	что	мужчина,	сидевший	за	рулем,	не	был	ее	мужем.
Хуже	того,	тот	парень	работал	в	русском	посольстве.	Вы	бы	видели,	с	какой
скоростью	ФБР	село	нам	на	хвост.	—	Он	подключил	телевизор	и	обернулся
к	посетителям.	—	С	этим	делом	у	меня	возникает	ощущение	дежа-вю.


—	Вы	думаете,	здесь	пахнет	политикой?	—	поинтересовался	Габриэль.
—	Вам	известно,	кто	является	настоящим	владельцем	того	дома?	Нам


понадобилось	несколько	недель,	чтобы	выяснить	это.
—	Дочерняя	компания	«Баллентри».
—	Это	 и	 есть	 политика.	 Речь	 идет	 о	 неком	 Голиафе	 из	 Вашингтона.


Большом	друге	Белого	дома.	Крупнейшем	военном	подрядчике.	В	тот	день







я	и	понятия	не	имел,	во	что	ввязываюсь.	Пять	убитых	женщин	уже	ЧП.	А
если	добавить	сюда	политику,	вмешательство	ФБР	—	черт	возьми,	можно
готовиться	к	досрочному	выходу	на	пенсию.	—	Уордлоу	вставил	кассету	в
магнитофон,	 взял	 пульт	 управления	 и	 нажал	 на	 кнопку	 воспроизведения
записи.


На	 телеэкране	 замелькали	 запорошенные	 снегом	деревья.	 Был	 ясный
день,	и	лед	искрился	на	солнце.


—	Звонок	в	службу	девять-один-один	поступил	около	десяти	утра,	—
пояснил	Уордлоу.	—	Звонил	мужчина,	назвать	себя	отказался.	Просто	хотел
сообщить:	 что-то	 случилось	 в	 доме	 на	 Дирфилд-роуд	 и	 просил	 прислать
наряд	 полиции.	 На	 Дирфилд-роуд	 домов	 не	 так	 много,	 так	 что
полицейскому	патрулю	не	составило	труда	отыскать	это	здание.


—	Откуда	был	сделан	звонок?
—	Из	таксофона,	который	находится	примерно	в	тридцати	километрах


от	 Эшбурна.	 Отпечатки,	 которые	 мы	 сняли	 с	 телефонной	 трубки,	 не
помогли	нам	установить	личность	звонившего.


На	 телеэкране	 возникло	 несколько	 припаркованных	 автомобилей.	 На
фоне	 гула	 мужских	 голосов	 выделился	 голос	 оператора,	 который	 начал
комментировать:


—	 Сегодня	 четвертое	 января,	 съемка	 начата	 в	 одиннадцать	 часов
тридцать	пять	минут.	Адрес	дома	—	Дирфилд-роуд,	девять,	Эшбурн,	штат
Вирджиния.	 Присутствуют	 детектив	 Эд	 Уордлоу	 и	 я,	 детектив	 Байрон
Макмэон…


—	Мой	партнер	снимал	все	на	камеру,	—	пояснил	Уордлоу.	—	Это	вид
подъездной	 аллеи,	 ведущей	 к	 дому.	 Как	 видите,	 кругом	 лес.	 Никаких
соседей	поблизости.


Камера	медленно	проплыла	мимо	двух	карет	«скорой	помощи».	Врачи
сбились	 в	 кучку,	 их	 дыхание	 вырывалось	 облачками	 пара.	 Видеокамера
завершила	медленный	обход	территории	и	остановилась	перед	домом.	Это
был	 двухэтажный	 кирпичный	 особняк	 внушительного	 вида,	 в	 прошлом
явно	величественное	 сооружение,	но	 сейчас	уже	 с	 видимыми	признаками
запустения.	 Белая	 краска	 на	 ставнях	 и	 подоконниках	 облупилась.	 Перила
крыльца	 покосились.	 Окна	 были	 зарешечены	 —	 архитектурная	 деталь,
более	характерная	для	городских	строений,	но	никак	не	для	дома	в	тихой
сельской	местности.	В	объектив	попал	детектив	Уордлоу,	который	стоял	на
ступеньках	 крыльца	 словно	 мрачный	 хозяин,	 ожидающий	 гостей.	 Камера
скользнула	вниз,	когда	детектив	Макмэон	стал	натягивать	бахилы.	Потом	в
объективе	 вновь	 показалась	 входная	 дверь.	 Камера	 проследовала	 за
Уордлоу	в	дом.







Первой	 в	 кадр	 попала	 залитая	 кровью	 лестница.	 Джейн	 уже
догадывалась,	 что	 последует	 дальше,	 —	 она	 видела	 снимки	 с	 места
преступления	 и	 знала,	 как	 умерла	 каждая	 из	женщин.	И	 все	 равно,	 когда
камеру	 направили	 на	 ступеньки,	 Джейн	 почувствовала,	 что	 пульс
участился,	предвещая	кошмары.


На	экране	возникла	первая	жертва,	лежавшая	лицом	вниз	на	лестнице.
—	 В	 эту	 стреляли	 дважды,	 —	 пояснил	 Уордлоу.	 —	 Судмедэксперт


сказал,	 что	 первая	 пуля	 попала	 в	 спину,	 вероятно,	 в	 тот	 момент,	 когда
девушка	 пыталась	 бежать	 вниз.	 Пуля	 задела	 полую	 вену	 и	 вышла	 из
брюшины.	Судя	по	количеству	крови,	которое	она	потеряла,	девушка	была
жива	минут	пять-десять,	а	потом	ее	добили	выстрелом	в	голову.	Как	я	это
себе	представляю,	убийца	сначала	выстрелил	в	нее,	а	потом	переключился
на	 других	женщин.	Вернувшись	 на	 лестницу,	 заметил,	 что	 первая	жертва
еще	 жива.	 И	 сделал	 контрольный	 выстрел.	 —	 Уордлоу	 взглянул	 на
Джейн.	—	Скрупулезный	парень.


—	Столько	крови,	—	пробормотала	Джейн.	—	Должно	быть,	осталось
много	отпечатков	подошв.


—	Да,	и	наверху,	и	внизу.	Но	у	подножия	лестницы	картина	получается
путаная.	Мы	 обнаружили	 два	 комплекта	 следов	 обуви	 большого	 размера,
которые,	как	мы	понимаем,	принадлежат	убийцам.	Но	есть	и	другие	следы.
Меньшего	размера,	и	тянутся	они	на	кухню.


—	Полицейские	наследили?
—	 Нет.	 Первый	 патруль	 был	 на	 месте	 спустя	 как	 минимум	 шесть


часов.	Кровь	 на	 кухне	 уже	 подсохла.	А	маленькие	 следы	 оставили,	 когда
кровь	еще	не	была	свежей.


—	Так	чьи	же	это	следы?
Уордлоу	посмотрел	на	Джейн.
—	Мы	до	сих	пор	не	знаем.
Теперь	 оператор	 поднимался	 по	 лестнице,	 и	 было	 слышно,	 как


шаркают	 по	 ступенькам	 бумажные	 бахилы.	 На	 лестничной	 площадке
камера	 свернула	 налево,	 устремляясь	 в	 дверной	 проем.	 В	 спальне
теснилось	шесть	коек,	на	полу	валялись	одежда,	 грязная	посуда,	большой
пакет	картофельных	чипсов.	Камера	скользнула	по	комнате	и	остановилась
на	койке,	где	лежала	жертва	номер	два.


—	Похоже,	 у	 этой	 вообще	 не	 было	 возможности	 бежать,	—	 заметил
Уордлоу.	—	Она	лежала	в	постели,	там	ее	и	настигла	пуля.


Камера	 устремилась	 к	 чулану.	 Оператор	 остановился	 в	 дверях,	 и	 на
экране	появились	две	прижавшиеся	друг	к	другу	погибшие	девушки.	Они
забились	в	самый	угол,	тщетно	надеясь	на	то,	что	их	не	заметят.	Но	убийца







увидел	их	сразу,	как	только	распахнул	дверь,	и	рука	его,	не	дрогнув,	навела
пистолет	на	их	склоненные	головы.


—	 Каждой	 досталось	 по	 пуле,	 —	 объяснил	 Уордлоу.	 —	 Эти	 ребята
действовали	 быстро,	 методично	 и	 аккуратно.	 Открыли	 каждую	 дверь,
обыскали	каждый	уголок.	Собственно,	в	доме	и	негде	было	спрятаться.	У
этих	девушек	не	было	шанса	на	спасение.


Он	взял	в	руки	пульт	и	нажал	на	кнопку	быстрой	перемотки.	На	экране
заплясали	кадры	маниакальной	гонки	по	спальням,	вверх	по	лестнице,	на
чердак.	 И	 такой	 же	 нервный	 спуск	 вниз,	 Уордлоу	 нажал	 кнопку
воспроизведения	 записи.	 Движение	 камеры	 замедлилось,	 и	 она	 плавно
поплыла	в	столовую	и	оттуда	на	кухню.


—	Вот,	—	тихо	произнес	он,	нажимая	на	паузу.	—	Последняя	жертва.
Ей	досталось	по	полной	программе.


Женщина	 была	 привязана	 шнуром	 к	 стулу.	 Пуля	 прошла	 прямо	 над
правой	 бровью,	 и	 голова	 откинулась	 назад.	 Она	 умерла,	 воздев	 очи	 горе;
смерть	 стерла	 все	 краски	 с	 ее	 лица.	 Обе	 руки,	 лежавшие	 на	 столе,	 были
вытянуты	вперед.


Окровавленный	 молоток	 лежал	 рядом	 с	 раздробленными
конечностями.


—	Конечно,	они	что-то	хотели	от	нее,	—	сказал	Уордлоу.	—	А	она	то
ли	не	могла,	то	ли	не	хотела	дать	им	это.	—	Детектив	посмотрел	на	Джейн,
и	 по	 его	 взгляду	 она	 поняла,	 что	 он	 тоже	 мысленно	 представляет,	 как
пытали	жертву.	Как	сыпались	удары	молотка,	кроша	кости	и	суставы.	Как
разносилось	эхо	криков	по	дому,	заваленному	мертвыми	телами.


Он	нажал	кнопку	воспроизведения	записи,	и	камера	продолжила	свой
путь,	 оставляя	 позади	 окровавленный	 стол,	 истерзанную	 плоть.	 Еще	 не
оправившись	 от	 ужаса,	 они	 молча	 смотрели	 на	 экран,	 где	 уже	 появились
спальня	первого	этажа,	затем	гостиная	с	продавленным	диваном	и	зеленым
ковром	на	полу.	Наконец	камера	вернулась	в	холл,	к	подножию	лестницы,
откуда	и	началось	путешествие	по	дому.


—	Вот	что	мы	имеем,	—	заключил	Уордлоу.	—	Пять	убитых	женщин,
все	 неопознанные.	 Два	 вида	 оружия,	 из	 которого	 произведены	 выстрелы.
Мы	 полагаем,	 что	 убийц	 было	 как	 минимум	 двое	 и	 действовали	 они
сообща.


«И	спрятаться	в	этом	доме	совершенно	негде»,	—	пронеслось	в	голове
у	 Джейн.	 Она	 подумала	 о	 двух	 девушках,	 затаившихся	 в	 чулане.
Представила	себе,	как	по	мере	приближения	шагов	их	дыхание	сменяется
всхлипами	и	руки	сплетаются	в	прощальном	объятии.


—	 Они	 врываются	 в	 дом	 и	 убивают	 пять	 женщин,	 —	 сказал







Габриэль.	—	Не	менее	получаса	проводят	на	кухне,	кроша	молотком	руки
последней	 жертвы.	 И	 у	 вас	 ничего	 нет	 на	 этих	 убийц?	 Ни	 улик,	 ни
отпечатков	пальцев?


—	 Ну,	 отпечатков	 по	 всему	 дому	 мы	 нашли	 несметное	 количество.
Только	 идентифицировать	 их	 невозможно.	 Даже	 если	 убийцы	 оставили
свои	 пальчики,	 их	 все	 равно	 нет	 в	 базе	 данных.	—	Уордлоу	 взял	 пульт	 и
остановил	запись.


—	Постойте!	—	воскликнул	Габриэль,	не	отрывая	взгляд	от	экрана.
—	Что	такое?
—	Перемотайте	пленку	назад.
—	На	сколько?
—	Секунд	на	десять.
Уордлоу	 нахмурился,	 недоумевая,	 что	 могло	 привлечь	 внимание


агента.	Он	протянул	Габриэлю	пульт.
—	Пожалуйста,	распоряжайтесь.
Габриэль	 перемотал	 пленку,	 затем	 нажал	 кнопку	 воспроизведения


записи.	 Камера	 вернулась	 в	 гостиную,	 и	 вновь	 перед	 ними	 были
продавленный	диван,	грубый	ковер.	Потом	камера	двинулась	в	холл	и	вдруг
резко	 дернулась	 в	 сторону	 входной	 двери.	Во	 дворе	 искрились	 на	 солнце
обледеневшие	 ветки	 деревьев.	 У	 крыльца	 о	 чем-то	 беседовали	 двое
мужчин.	Один	из	них	обернулся.


Габриэль	нажал	на	паузу,	и	в	кадре	застыло	лицо	какого-то	мужчины.
—	Это	Джон	Барсанти,	—	произнес	он.
—	Вы	его	знаете?	—	спросил	Уордлоу.
—	Он	и	в	Бостоне	появлялся,	—	ответил	Габриэль.
—	Да,	похоже,	вездесущий	тип.	Не	прошло	и	часа,	после	того	как	мы


приехали	 на	 место,	 и	 тут	 объявился	 Барсанти	 со	 своей	 командой.	 Они
пытались	вклиниться	в	расследование,	и	у	нас	даже	завязалась	перебранка.
Пока	 нам	 не	 позвонили	 из	 департамента	 юстиции	 с	 просьбой	 о
сотрудничестве	с	федералами.


—	Как	ФБР	удалось	так	быстро	разнюхать	об	этом	деле?	—	удивилась
Джейн.


—	Мы	так	и	не	узнали	ответа	на	этот	вопрос.	—	Уордлоу	подошел	к
видеомагнитофону,	извлек	кассету	и	обернулся	к	ней.	—	Итак,	вы	поняли,	с
чем	мы	имеем	дело.	Пять	убитых	женщин,	идентифицировать	которых	по
отпечаткам	пальцев	не	удается.	Никто	не	заявлял	об	их	исчезновении.	Все
они	остаются	неизвестными.


—	Нелегалки	без	документов,	—	сказал	Габриэль.
Уордлоу	кивнул.







—	Я	предполагаю,	что	они	из	Восточной	Европы.	В	спальне	на	первом
этаже	 валялись	 газеты	 на	 русском	 языке.	 Еще	 мы	 нашли	 коробку	 из-под
обуви,	 набитую	 московскими	 фотографиями.	 По	 тем	 уликам,	 что	 мы
обнаружили	в	доме,	можно	судить	о	роде	деятельности	его	обитательниц.	В
кладовке	 хранились	 запасы	 пенициллина.	 Пилюли	 от	 похмелья	 и	 целая
коробка	презервативов.	—	Он	взял	со	стола	папку	с	протоколами	вскрытия
и	передал	ее	Габриэлю.	—	Посмотрите	на	результаты	анализа	ДНК.


Габриэль	 пролистал	 бумаги	 и	 остановился	 на	 результатах
лабораторных	анализов.


—	Многочисленные	сексуальные	партнеры,	—	сказал	он.
Уордлоу	кивнул.
—	А	теперь	 сопоставим	факты.	Компания	молодых	привлекательных


женщин,	 проживающих	 под	 одной	 крышей.	 Развлекающих	 мужчин.	 В
общем,	монастырем	этот	дом	при	всем	желании	не	назовешь.







27	
Частная	 дорога,	 усеянная	 пятнышками	 солнечного	 света,	 петляла	 в


зарослях	 дуба,	 сосны	 и	 гикори.	 А	 в	 глубине	 леса	 было	 совсем	 темно,	 и
молодые	 деревца	 с	 трудом	 пробивались	 сквозь	 мощные	 заросли
кустарника.


—	Неудивительно,	что	соседи	ничего	не	слышали	в	ту	ночь,	—	сказала
Джейн,	оглядываясь	по	сторонам.	—	Я	даже	и	не	вижу	этих	соседей.


—	Наверное,	дома	где-то	там,	за	деревьями.
Метров	через	тридцать	дорога	внезапно	расширилась,	и	они	въехали	в


полосу	послеполуденного	солнца.	Прямо	перед	ними	возник	двухэтажный
дом.	Хотя	вид	у	него	был	заброшенный,	но	порода	угадывалась:	фасад	из
красного	 кирпича,	 широкое	 крыльцо.	 При	 этом	 здание	 было	 лишено
всякого	 намека	 на	 гостеприимность.	 Тягостное	 впечатление	 усугубляли
чугунные	решетки	на	окнах	и	таблички	«Посторонним	вход	воспрещен»	на
придорожных	столбиках.	Гравиевая	дорожка,	ведущая	к	дому,	уже	заросла
сорняками	—	 первые	 захватчики,	 предвестники	 надвигающегося	 со	 всех
сторон	 леса.	 Как	 сказал	 Уордлоу,	 начатая	 было	 реконструкция	 дома
внезапно	 закончилась	 пару	 месяцев	 назад,	 когда	 строительное
оборудование	спровоцировало	небольшой	пожар	в	спальне	верхнего	этажа.
Пламя	 оставило	 свои	 черные	 метки	 на	 оконной	 раме,	 листы	 фанеры
закрывали	поврежденное	стекло.	Возможно,	пожар	был	предупреждением,
подумала	Джейн.	«Этот	дом	не	любит	чужаков».


Они	 вышли	 из	 машины,	 которую	 взяли	 напрокат.	 Всю	 дорогу	 они
ехали	с	включенным	кондиционером,	и	Джейн	удивилась	тому,	как	жарко
было	на	 улице.	Тут	же	 вспотев,	 она	 остановилась	 на	 дорожке	 и	 вдохнула
густой	 воздух.	 Хотя	 москитов	 не	 было	 видно,	 она	 слышала	 их	 писк	 и,
хлопнув	 себя	 по	 щеке,	 увидела	 на	 ладони	 свежую	 кровь.	 Жужжание
насекомых	было,	пожалуй,	единственным	звуком,	нарушавшим	тишину.	Ни
шума	 транспорта,	 ни	 пения	 птиц;	 даже	 деревья	 замерли.	 По	 спине
пробежали	 мурашки	 —	 но	 не	 от	 жары,	 а	 от	 инстинктивного	 желания
покинуть	 это	 место.	 Хотелось	 забраться	 в	 машину,	 запереть	 все	 двери	 и
уехать	прочь.	Ей	совсем	не	хотелось	заходить	в	дом.


—	 Ну,	 давай	 посмотрим,	 подходит	 ли	 ключ,	 который	 дал	 нам
Уордлоу,	—	сказал	Габриэль	и	направился	к	крыльцу.


Джейн	неохотно	поднялась	следом	за	ним	по	скрипучим	ступенькам,	в
щели	 которых	 уже	 пробивалась	 трава.	 На	 видеопленке	 Уордлоу	 был







запечатлен	 зимний	 пейзаж,	 и	 двор	 казался	 голым.	 Сейчас	 перила	 увивал
плющ,	а	крыльцо,	словно	желтый	снег,	покрывала	пыльца.


У	 двери	 Габриэль	 остановился,	 хмуро	 глядя	 на	 то,	 что	 осталось	 от
петель	висячего	замка.


—	 Давно	 не	 пользовались,	 —	 констатировал	 он,	 показывая	 на
ржавчину.


Решетки	 на	 окнах.	 Висячий	 замок	 на	 двери.	 Это	 не	 защита	 от
непрошеных	 гостей,	 подумала	 она;	 замок	 явно	 предназначался	 для	 того,
чтобы	держать	взаперти	обитателей	дома.


Габриэль	 провернул	 ключ	 в	 замке	 и	 слегка	 толкнул	 дверь.	 Она
подалась	 со	 скрипом,	 и	 наружу	 вырвался	 запах	 застарелой	 гари	 —
последствие	 пожара,	 устроенного	 строителями.	 Можно	 вымыть	 дом,
перекрасить	 стены,	 заменить	 шторы,	 ковры	 и	 мебель,	 но	 от	 зловония
пожара	не	избавиться.	Габриэль	вошел	внутрь.


Поколебавшись,	 вошла	 туда	 и	 Джейн.	 Удивилась	 при	 виде	 голых
деревянных	 полов:	 видеопленка	 запечатлела	 уродливый	 зеленый	 ковер,
который,	 видимо,	 сняли	 при	 уборке.	 Перила	 лестницы	 поражали
высокохудожественной	 резьбой,	 а	 трехметровые	 потолки	 гостиной
украшала	лепнина	—	все	эти	детали	остались	без	внимания	видеокамеры.
По	потолку,	словно	темные	тучи,	плыли	грязные	потеки.


—	 У	 того,	 кто	 строил	 этот	 дом,	 определенно	 водились	 денежки,	 —
заметил	Габриэль.


Джейн	подошла	к	окну	и	посмотрела	сквозь	решетку	на	деревья.	День
клонился	к	вечеру;	еще	час	—	и	дневной	свет	погаснет.


—	 Должно	 быть,	 этот	 дом	 был	 очень	 красивым,	 когда	 его	 только
построили,	—	предположила	она.	Но	это	было	очень	давно.	До	того,	как	в
нем	 появились	 зеленые	 ковры	 и	 чугунные	 решетки.	 До	 того,	 как	 в	 нем
пролилась	кровь.


Они	 прошли	 в	 гостиную.	 Всю	 мебель	 уже	 вывезли.	 Цветастые	 обои
хранили	 отпечаток	 прожитых	 лет	 —	 потеки,	 загнувшиеся	 уголки,
желтоватый	 налет	 никотина.	 Миновав	 столовую,	 они	 остановились	 на
кухне.	 Стола	 и	 стульев	 уже	 не	 было;	 остался	 лишь	 потертый,
потрескавшийся	 и	 вздыбившийся	 по	 углам	 линолеум.	 Послеполуденное
солнце	косыми	лучами	заглядывало	в	зарешеченное	окно.	Здесь	умерла	та
женщина,	 подумала	 Джейн.	 Она	 сидела	 в	 центре	 кухни,	 привязанная	 к
стулу,	 подставив	 нежные	 пальцы	 безжалостному	 молотку.	 Пусть	 сейчас
Джейн	оглядывала	опустевшую	кухню,	в	памяти	все	равно	всплывал	образ,
запечатленный	 на	 пленке.	 Образ,	 который,	 казалось,	 навеки	 поселился	 в
этих	стенах.







—	Пойдем	наверх,	—	предложил	Габриэль.
Они	 покинули	 кухню	 и	 остановились	 у	 подножия	 лестницы.	 Глядя


вверх,	 на	 площадку	 второго	 этажа,	 Джейн	 думала:	 «А	 здесь,	 на	 этих
ступеньках,	погибла	еще	одна	несчастная.	Женщина	с	темными	волосами».
Джейн	 взялась	 за	 дубовые	 перила	 и	 почувствовала,	 как	 запульсировало	 в
кончиках	 пальцев.	 Ей	 не	 хотелось	 подниматься	 наверх.	 Но	 в	 ушах	 снова
зазвучал	шепот.


«Мила	знает».
Я	должна	что-то	увидеть	там,	наверху,	подумала	она.	Голос	ведь	не	зря


направляет	меня	туда.
Габриэль	уже	поднимался	по	ступенькам.	Джейн	медленно	двинулась


следом	за	ним,	глядя	под	ноги,	неуклюже	сжимая	ладонью	перила.	И	вдруг
остановилась,	уставившись	на	небольшой	участок	светлого	дерева.	Присев
на	корточки	и	коснувшись	рукой	ступеньки,	она	почувствовала,	как	холодок
пробежал	по	ее	шее.	Если	зашторить	окна	и	распылить	здесь	люминол,	этот
кусочек	 дерева	 засветится	 ярко-зеленым.	 Как	 ни	 старались	 уборщики,
очищая	ступени,	свидетельство	чьей-то	смерти	все	равно	осталось	там,	где
некогда	пролилась	кровь.	Здесь	она	умерла,	растянувшись	на	ступеньках,	и
этого	места	сейчас	касалась	Джейн.


Габриэль	уже	осматривал	комнаты	на	втором	этаже.
Она	поднялась	на	лестничную	площадку.	Здесь	запах	дыма	ощущался


еще	сильнее.	Стены	коридора	украшали	тускло-зеленые	обои,	пол	был	из
темного	 дуба.	 Двери	 комнат	 оставили	 приоткрытыми,	 они	 пропускали	 в
коридор	 полоски	 света.	 Джейн	 заглянула	 в	 первую	 же	 дверь	 —	 стены
пустой	 комнаты	 были	 отмечены	 призрачными	 квадратами	 некогда
висевших	 там	 картин.	 Это	 была	 типичная	 опустевшая	 комната	 в
заброшенном	 доме,	 покинутом	 его	 обитателями.	 Она	 подошла	 к	 окну,
приподняла	 оконную	 раму.	 Чугунные	 решетки	 были	 на	 месте	 и	 казались
прочно	приваренными.	Не	спасешься	даже	во	время	пожара,	подумала	она.
Если	 и	 выпрыгнешь	 из	 окна,	 рухнешь	 с	 пятиметровой	 высоты	 прямо	 на
голый	гравий,	и	никакие	кусты	не	смягчат	падения.


—	Джейн!	—	окликнул	ее	Габриэль.
Она	 устремилась	 на	 зов	 и,	 пройдя	 по	 коридору,	 оказалась	 в	 другой


спальне.
Габриэль	стоял,	уставившись	в	открытый	чулан.
—	Здесь,	—	тихо	произнес	он.
Джейн	 подошла	 к	 мужу	 и,	 присев	 на	 корточки,	 коснулась	 рукой


деревянного	 пола.	 Она	 не	 могла	 не	 вспомнить	 еще	 один	 кадр	 недавнего
видео.	 Две	 женщины,	 обнявшиеся	 словно	 любовницы.	 Как	 долго	 они







прятались	 здесь?	 Чулан	 был	 небольшой,	 и	 запах	 страха,	 должно	 быть,
усиливал	ощущение	кромешной	тьмы.


Она	резко	выпрямилась.	Ей	вдруг	показалось,	что	в	комнате	слишком
жарко	и	нечем	дышать;	она	вышла	в	коридор,	ноги	онемели	от	сидения	на
корточках.	 «Это	 какой-то	 дом	 ужасов,	 —	 подумала	 она.	 —	 Если
хорошенько	прислушаться,	можно	даже	услышать	эхо	криков».


В	 конце	 коридора	 оставалась	 еще	 одна	 комната	 —	 именно	 там	 и
начался	 пожар.	 Джейн	 в	 нерешительности	 замерла	 на	 пороге,	 испытывая
отвращение	 от	 стойкого	 запаха	 гари.	 Треснувшие	 окна	 были	 забиты
фанерными	 листами,	 и	 в	 комнате	 было	 темно.	 Она	 достала	 из	 сумочки
фонарик	 и	 посветила	 по	 сторонам.	 Пламя	 слизало	 обшивку	 со	 стен	 и
потолка,	 оставив	 лишь	 обуглившийся	 брус.	 Она	 еще	 раз	 осветила
фонариком	 встроенный	 шкаф	 с	 отсутствующей	 дверью.	 Внезапно	 луч
выхватил	 какой-то	 овал	 на	 задней	 стенке	 шкафа,	 который	 быстро	 исчез.
Нахмурившись,	она	снова	направила	туда	свет	фонаря.


И	опять	на	стене	замерцал	яркий	овал.
Она	 подошла	 ближе,	 чтобы	 осмотреть	 шкаф.	 Увидела	 отверстие,	 в


которое	 без	 труда	 можно	 было	 просунуть	 палец.	 Дырка	 была	 круглой	 и
ровной.	Кто-то	просверлил	отверстие	в	стене	между	встроенным	шкафом	и
спальней.


Над	 головой	 заскрипели	 балки.	 Она	 удивленно	 подняла	 взгляд.
Габриэль	уже	был	на	чердаке.


Джейн	 вернулась	 в	 коридор.	 Дневной	 свет	 быстро	 угасал,	 наводняя
дом	серыми	тенями.


—	Эй!	—	крикнула	она.	—	Где	люк,	ведущий	на	чердак?
—	В	другой	спальне.
Она	 заметила	 веревочную	 лестницу	 и	 полезла	 наверх.	 Просунув


голову	в	люк,	она	увидела	луч	фонарика	Габриэля,	прорезающий	темноту
чердака.


—	Что-нибудь	нашел?	—	спросила	она.
—	Дохлую	белку.
—	Я	имею	в	виду,	что-нибудь	интересное?
—	Ничего.
Она	 залезла	 на	 чердак	 и	 едва	 не	 ударилась	 головой	 о	 низкую	 балку.


Длинноногому	 Габриэлю	 приходилось	 передвигаться	 на	 корточках.	 Он
внимательно	 осматривал	 помещение	 чердака,	 освещая	 лучом	 своего
фонарика	самые	дальние	утолки.


—	 Держись	 подальше	 от	 того	 угла,	 —	 предупредил	 он.	 —	 Доски
сильно	обгорели.	Думаю,	пол	может	провалиться.







Джейн	перешла	в	противоположный	угол,	к	одинокому	окну,	в	которое
проникали	 последние	 лучи	 заходящего	 солнца.	 На	 этом	 окне	 не	 было
решеток;	да	они	и	не	были	нужны.	Она	подняла	оконную	раму	и,	высунув
голову,	увидела	узкий	карниз,	за	которым	стена	резко	обрывалась.	Да,	этот
путь	 к	 бегству	 только	 для	 самоубийцы.	 Она	 захлопнула	 окно	 и	 замерла,
глядя	на	лес.


Словно	светлячок	вспыхнул	среди	деревьев.
—	Габриэль!
—	Просто	здорово.	Еще	одна	мертвая	белка.
—	Там	снаружи	что-то	есть.
—	Что	такое?
—	Там,	в	лесу.
Габриэль	 подошел	 к	 жене,	 остановился	 рядом	 и	 вгляделся	 в


сгущающиеся	сумерки.
—	Где?
—	Я	секунду	назад	видела	что-то.
—	Может,	машина	проехала.	—	Он	отвернулся	от	окна	и	пробормотал:


—	 Проклятье.	 У	 меня	 батарейки	 на	 исходе.	 —	 Он	 с	 силой	 потряс	 свой
фонарик.	Свет	вспыхнул	ярче,	потом	снова	стал	угасать.


Джейн	 все	 смотрела	 в	 окно	 на	 лес,	 который,	 казалось,	 все	 плотнее
обступал	 их	 со	 всех	 сторон,	 превращая	 в	 пленников	 этого	 дома	 с
привидениями.	 Мурашки	 пробежали	 у	 нее	 по	 спине.	 Она	 повернулась	 к
мужу.


—	Я	хочу	уехать.
—	Нужно	было	заменить	батарейки	еще	до	отъезда…
—	Прямо	сейчас.	Ну,	пожалуйста.
Он	наконец	уловил	беспокойство	в	голосе	жены.
—	Что	такое?
—	Я	не	думаю,	что	это	машина.
Габриэль	 снова	 повернулся	 к	 окну	 и	 некоторое	 время	 просто	 стоял


возле	 него.	 Загораживая	 своей	 мощной	 фигурой	 скудный	 источник
освещения	 полутемного	 чердака.	 Его	 молчание	 еще	 больше	 взволновало
Джейн,	и	сердце	забилось	сильнее.


—	Хорошо,	—	тихо	согласился	он.	—	Поехали.
Они	 спустились	 по	 веревочной	 лестнице	 и	 вернулись	 в	 коридор,


прошли	мимо	спальни	с	забрызганным	кровью	чуланом.	Потом	спустились
по	 лестнице,	 деревянные	 ступени	 которой	 до	 сих	 пор	 отзывались	 эхом
ужаса.	 Пять	 женщин	 уже	 умерли	 в	 этом	 доме,	 и	 никто	 не	 слышал	 их
криков.







«Не	услышат	и	наших».
Они	толкнули	входную	дверь,	вышли	на	крыльцо.
И	застыли	на	месте,	ослепленные	ярким	светом.	Джейн	подняла	руку,


чтобы	 защитить	 глаза.	 Она	 слышала,	 как	 скрипит	 гравий	 под	 чьими-то
ногами,	с	трудом	различая	контуры	трех	темных	фигур,	которые	неумолимо
приближались	к	ним.


Габриэль	 вышел	 вперед	 и	 заслонил	 ее	 собой.	 Все	 произошло	 так
быстро,	 что	она	даже	не	успела	понять,	 как	получилось,	 что	 его	широкая
спина	заслонила	ее	от	света.


—	Не	двигайтесь	с	места,	—	скомандовал	голос.
—	Могу	я	узнать,	с	кем	я	говорю?	—	осведомился	Габриэль.
—	Назовите	себя.
—	Только	после	того,	как	вы	уберете	свет.
—	Ваши	удостоверения.
—	Хорошо.	Хорошо,	сейчас	достану,	—	пообещал	Габриэль.	Голос	его


оставался	спокойным.	Рассудительным.	—	Я	без	оружия,	моя	жена	тоже.	—
Он	медленно	достал	из	кармана	бумажник	и	протянул	его	вперед.	Тут	же
его	схватила	рука	невидимки.	—	Меня	зовут	Габриэль	Дин.	А	это	моя	жена
Джейн.


—	 Детектив	 Джейн	 Риццоли,	 —	 добавила	 она.	 —	 Бостонское
полицейское	 управление.	 —	 Она	 зажмурилась,	 когда	 луч	 фонаря	 вдруг
ударил	 ей	 в	 лицо.	 Она	 не	 видела	 этих	 людей,	 но	 чувствовала	 на	 себе	 их
изучающие	взгляды.	И	страх	внезапно	сменился	злостью.


—	Что	здесь	делает	бостонская	полиция?	—	спросил	мужчина.
—	А	что	здесь	делаете	вы?	—	выпалила	она.
Она	не	рассчитывала	получить	ответ;	она	его	и	не	получила.	Мужчина


вернул	 Габриэлю	 бумажник,	 потом	 махнул	 своим	 фонариком	 в	 сторону
темного	седана,	припаркованного	рядом	с	их	машиной.


—	Садитесь.	Вам	придется	проехать	с	нами.
—	Зачем?	—	спросил	Габриэль.
—	Нам	нужно	проверить	ваши	документы.
—	Мы	должны	лететь	назад	в	Бостон,	—	возразила	Джейн.
—	Придется	отложить	отъезд.







28	
Джейн	 сидела	 одна	 в	 комнате	 для	 допросов	 и,	 уставившись	 на	 свое


отражение	в	зеркальной	перегородке,	думала:	«Как	же	противно	находиться
по	эту	сторону	стекла».	Вот	уже	час	она	провела	здесь,	время	от	времени
подходя	 к	 двери	 и	 проверяя,	 не	 открылась	 ли	 она	 ни	 с	 того	 ни	 с	 сего.
Разумеется,	 их	 с	 Габриэлем	 посадили	 в	 разные	 комнаты;	 это	 обычный
порядок,	она	и	сама	так	делала,	когда	проводила	допросы.	Но	в	остальном
ситуация	 была	 для	 нее	 новой	 и	 совершенно	 непривычной.	 Мужчины,
арестовавшие	их,	так	и	не	представились,	не	предъявили	удостоверений,	не
назвали	ни	своих	 званий,	ни	серийных	номеров.	С	таким	же	успехом	они
могли	 быть	 Людьми	 в	 Черном,	 защищающими	 Землю	 от	 отбросов
Вселенной.	 Они	 провели	 сюда	 своих	 пленников	 через	 подземный	 гараж,
так	 что	 Джейн	 понятия	 не	 имела,	 на	 какое	 управление	 они	 работают.
Поняла	только,	что	здание,	в	котором	они	находятся,	расположено	где-то	в
Рестоне.


—	Эй!	—	Джейн	 встала	 и	 постучала	 в	 зеркальную	 стену.	—	Между
прочим,	 вы	 даже	 не	 зачитали	 мои	 права.	 К	 тому	 же	 отобрали	 у	 меня
сотовый	 телефон,	 и	 я	 не	 могу	 позвонить	 адвокату.	 У	 вас	 будут
неприятности,	ребята.


Ответа	не	последовало.
Груди	 опять	 разболелись,	 и	 Джейн	 чувствовала	 себя	 коровой,


нуждающейся	в	дойке,	но	не	станет	же	она	задирать	перед	ними	рубашку	и
сцеживаться.	 Она	 постучала	 в	 зеркало,	 на	 этот	 раз	 сильнее.	 Она	 уже	 не
испытывала	страха,	поскольку	знала,	что	эти	ребята	из	правительственной
службы	просто	упиваются	 своей	властью,	пытаясь	 запугать	 ее.	Она	 знала
свои	права;	как	полицейский	она	всегда	следила	за	соблюдением	гарантий
прав	преступников,	а	уж	за	себя	тем	более	была	готова	постоять.


Из	зеркала	на	нее	смотрело	ее	собственное	отражение.	Копна	темных
кудряшек,	упрямый	квадратный	подбородок.	Присмотритесь	внимательнее,
ребятки,	подумала	она.	Кто	бы	вы	ни	были,	стоящие	по	ту	сторону	зеркала,
знайте,	что	перед	вами	разгневанный	коп,	который	все	меньше	настроен	на
сотрудничество.


—	Эй!	—	крикнула	она	и	ударила	по	зеркалу.
Внезапно	 дверь	 распахнулась;	 Джейн	 была	 поражена,	 увидев


входящую	в	комнату	женщину.	Хотя	лицо	у	нее	было	моложавое	—	на	вид
ей	 нельзя	 было	 дать	 больше	 пятидесяти,	 —	 в	 волосах	 уже	 серебрилась







седина,	 резко	 контрастирующая	 с	 темными	 глазами.	 Как	 и	 ее	 коллеги-
мужчины,	она	была	одета	в	консервативный	костюм	—	неизменный	выбор
женщин,	освоивших	мужскую	профессию.


—	Детектив	Риццоли,	—	обратилась	к	ней	женщина.	—	Извините,	что
заставили	вас	так	долго	ждать.	Я	очень	торопилась	приехать,	но,	знаете,	в
округе	 Колумбия	 сплошные	 пробки.	 —	 Она	 протянула	 руку	 для
пожатия.	—	Рада,	что	наконец	встретилась	с	вами.


Джейн	 проигнорировала	 протянутую	 руку	 и	 вгляделась	 в	 лицо
женщины.


—	Мы	знакомы?
—	Хелен	Глассер.	Департамент	юстиции.	И	да,	я	согласна,	у	вас	есть


все	 основания	 для	 недовольства.	—	Она	 снова	 протянула	 руку,	 как	 будто
приглашая	к	перемирию.


На	 этот	 раз	 Джейн	 подала	 руку,	 получив	 ответ	 в	 виде	 по-мужски
твердого	пожатия.


—	Где	мой	муж?	—	потребовала	ответа	Риццоли.
—	Мы	встретимся	с	ним	наверху.	Я	просто	хотела	сначала	установить


перемирие	 с	 вами,	 а	 потом	 мы	 все	 перейдем	 к	 делу.	 То,	 что	 произошло
сегодня	вечером,	просто	недоразумение.


—	То,	что	произошло	—	это	грубейшее	нарушение	наших	прав.
Глассер	указала	на	дверь.
—	Пожалуйста,	давайте	поднимемся	наверх	и	все	обсудим.
Они	прошли	по	коридору	к	лифту,	где	Глассер	вставила	в	электронный


замок	карту-ключ	и	нажала	кнопку	верхнего	этажа.	В	одно	мгновение	они
взмыли	из	подвала	в	пентхаус.	Двери	лифта	распахнулись,	и	они	вышли	в
комнату	 с	 огромными	 окнами	 и	 панорамным	 видом	 на	 город	 Рестон.
Комната	 была	 обставлена	 безликой	 мебелью	 в	 стиле,	 характерном	 для
правительственных	 учреждений	—	 серый	 диван	 и	 кресла,	 унылый	 ковер,
столик	 с	 кофеваркой,	 поднос	 с	 посудой.	 На	 стене	 располагался
единственный	 элемент	 декора	 —	 абстрактная	 картина	 с	 нелепым
оранжевым	шаром.	 «Повесь	 такую	 в	 полиции,	—	 подумала	 Джейн,	—	 и
какой-нибудь	 остряк-коп	 непременно	 превратит	 ее	 в	 мишень	 для
стрельбы».


Она	обернулась	на	шум	и	увидела,	что	из	лифта	выходит	Габриэль.
—	Все	в	порядке?	—	спросил	он.
—	Электрошок	 не	 произвел	 на	 меня	 впечатления.	 А	 так	 я…	—	Она


осеклась,	 узнав	 человека,	 который	 вышел	 из	 лифта	 следом	 за	 Габриэлем.
Его	 лицо	 совсем	 недавно	 промелькнуло	 на	 видеопленке	 с	 места
преступления.







Джон	Барсанти	кивнул	ей.
—	Детектив	Риццоли.
Джейн	посмотрела	на	мужа.
—	А	ты	знаешь,	что	происходит?
—	 Давайте	 присядем,	 —	 предложила	 Глассер.	 —	 Пора	 прояснить


ситуацию.
Джейн	устало	опустилась	на	диван	рядом	с	Габриэлем.	Все	молчали,


пока	 Глассер	 разливала	 кофе	 и	 передавала	 чашки	 по	 кругу.	 После	 тех
испытаний,	 которым	 их	 сегодня	 подвергли,	 это	 был	 запоздалый	 жест
гостеприимства,	 и	Джейн	 совсем	не	 хотелось	 сдаваться,	 разменивая	 свою
праведную	 злость	 на	 улыбку	 и	 чашку	 кофе.	 Она	 молча	 поставила	 свою
чашку	на	стол,	словно	отвергая	попытки	примирения.


—	Мы	имеем	право	задавать	вопросы?	—	спросила	Джейн.	—	Или	это
будет	односторонний	допрос?


—	Боюсь,	мы	не	 сможем	ответить	на	все	ваши	вопросы.	Существует
тайна	 следствия,	 —	 сказала	 Глассер.	 —	 На	 вас,	 конечно,	 это	 не
распространяется.	Мы	 провели	 проверку	 ваших	 досье.	 И	 вы,	 детектив,	 и
агент	Дин	хорошо	зарекомендовали	себя.


—	И	тем	не	менее	вы	нам	не	доверяете.
Глассер	смерила	ее	стальным	взглядом.
—	Мы	 не	 можем	 себе	 позволить	 доверять	 кому	 бы	 то	 ни	 было.	 Тем


более	 в	 таком	 щепетильном	 деле.	 Мы	 с	 агентом	 Барсанти	 приложили
максимум	усилий	к	тому,	чтобы	сохранить	в	тайне	нашу	работу,	но	каждый
наш	шаг	 отслеживался.	 Компьютеры	 кто-то	 потихоньку	 взламывал,	 было
вторжение	и	в	мой	офис,	я	также	не	уверена,	что	мой	телефон	не	поставлен
на	прослушку.	Кто-то	явно	в	курсе	нашего	расследования.	—	Она	отставила
свою	 чашку.	—	 И	 теперь	 мне	 необходимо	 знать,	 что	 вы	 здесь	 делаете	 и
почему	оказались	в	том	доме.


—	 Вероятно,	 по	 той	 же	 причине,	 по	 которой	 вы	 держите	 его	 под
наблюдением.


—	Вы	знаете,	что	там	произошло.
—	Да,	мы	просмотрели	файлы	детектива	Уордлоу.
—	 Вы	 проделали	 такой	 долгий	 путь.	 Что	 вас	 так	 интересует	 в	 этом


деле?
—	Почему	бы	вам	для	начала	не	ответить	на	наш	вопрос?	—	возразила


Джейн.	 —	 Чем	 вызван	 интерес	 департамента	 юстиции	 к	 смерти	 пяти
проституток?


Глассер	 молчала,	 ее	 лицо	 оставалось	 непроницаемым.	 Она	 спокойно
отхлебнула	кофе,	как	будто	и	не	слышала	адресованного	ей	вопроса.	Джейн







не	могла	не	восхититься	выдержкой	этой	женщины.	Было	совершенно	ясно,
что	здесь	всем	заправляет	именно	Глассер.


—	Вам	известно,	что	личности	жертв	так	и	не	были	установлены?	—
сказала	Глассер.


—	Да.
—	 Мы	 полагаем,	 что	 они	 нелегальные	 иммигрантки.	 И	 пытаемся


выяснить,	каким	образом	они	проникли	на	территорию	нашей	страны.	Кто
привез	их,	и	каким	образом	они	пересекали	нашу	границу.


—	И	вы	хотите	сказать,	что	все	это	имеет	отношение	к	национальной
безопасности?	—	Джейн	не	удержалась	от	скептицизма.


—	 Это	 только	 часть	 проблемы.	 Считается,	 что	 после	 одиннадцатого
сентября	 мы	 усилили	 охрану	 наших	 границ	 и	 перекрыли	 каналы
нелегальной	 иммиграции.	 Но	 это	 не	 так.	 Незаконные	 передвижения	 из
Мексики	 в	 США	 до	 сих	 пор	 существуют.	 У	 нас	 есть	 огромные
неконтролируемые	 участки	 побережья.	 Канадская	 граница,	 которая	 едва
патрулируется.	И	проводники	 знают	 все	 лазейки,	 все	 наши	 слабые	места.
Доставить	 в	 страну	 девочек	 совсем	 несложно.	 И	 как	 только	 они
оказываются	 в	 стране,	 их	 сразу	 же	 заставляют	 работать.	 —	 Глассер
поставила	на	стол	чашку	с	кофе.	Ее	глаза	сверкнули	словно	полированный
эбонит.	 —	 Вам	 известно,	 сколько	 нелегалов	 трудится	 в	 секс-индустрии
нашей	 страны?	Нашей	 так	 называемой	 цивилизованной	 страны?	Порядка
пятидесяти	 тысяч.	 Речь	 не	 о	 проститутках.	 Я	 говорю	 о	 тех	 рабынях,
которых	 заставляют	 обслуживать	 клиентов	 против	 их	 воли.	 О	 тысячах
девушек,	 которых	 привозят	 в	 Соединенные	 Штаты,	 где	 они	 попросту
исчезают.	Они	становятся	невидимками.	И	это	при	том,	что	они	находятся
среди	нас	в	больших	городах	и	маленьких	поселках.	Запертые	в	борделях
или	частных	квартирах.	Мало	кто	вообще	знает	об	их	существовании.


Джейн	вспомнила	решетки	на	окнах,	дом	в	Эшбурне,	изолированный
от	 всех.	 Неудивительно,	 что	 у	 нее	 возникла	 ассоциация	 с	 тюрьмой;	 он	 и
был	тюрьмой.


—	Эти	 девушки	 слишком	 запуганы,	 чтобы	 сотрудничать	 с	 властями.
Если	 они	 и	 решатся	 на	 это,	 последствия	 для	 них	 будут	 ужасными.	 Даже
если	им	удается	бежать	и	вернуться	на	родину,	их	все	равно	выслеживают.
Хозяевам	 выгоднее	 убить	 их,	 нежели	 оставить	 на	 свободе.	 —	 Она
замолчала.	 —	 Вы	 читали	 протокол	 вскрытия	 пятой	 жертвы.	 Той,	 что
постарше.


Джейн	сглотнула.
—	Да.
—	То,	что	с	ней	сделали,	имеет	совершенно	четкий	подтекст.	Вот	что







тебя	 ждет,	 если	 пойдешь	 наперекор	 нам.	 Мы	 не	 знаем,	 чем	 она	 их	 так
разозлила,	какую	грань	перешла.	Может,	прикарманила	деньги,	которые	ей
не	принадлежали.	Может,	промышляла	бизнесом	на	стороне.	Ясно,	что	она
была	 содержательницей	 притона,	 обладала	 определенной	 властью,	 но	 это
ее	не	спасло.	В	чем	бы	ни	заключалась	ее	ошибка,	она	за	нее	заплатила.	И
вместе	с	ней	и	ее	подопечные.


—	Выходит,	 ваше	 расследование	 вовсе	 не	 связано	 с	 терроризмом,	—
заметил	Габриэль.


—	При	чем	здесь	терроризм?	—	удивился	Барсанти.
—	 Нелегальные	 мигранты	 из	 Восточной	 Европы.	 Вероятность


чеченского	следа.
—	 Эти	 женщины	 были	 доставлены	 в	 страну	 исключительно	 с


коммерческой	целью,	других	причин	нет.
Глассер	нахмурилась,	взглянув	на	Габриэля.
—	Кто	вам	сказал	про	терроризм?
—	Сенатор	Конвей.	И	заместитель	директора	Национального	совета	по


разведке.
—	Дэвид	Силвер?
—	Он	прилетел	 в	Бостон,	 когда	произошел	 захват	 заложников.	В	 тот


момент	считалось,	что	существует	угроза	чеченского	терроризма.
Глассер	фыркнула.
—	Дэвид	Силвер	 помешался	 на	 террористах,	 агент	Дин.	Они	 ему	 на


каждом	углу	мерещатся.
—	Он	сказал,	что	этим	делом	озабочены	на	самом	верху.	Поэтому	его	и


прислал	директор	Уинн.
—	 Ну,	 за	 это	 им	 и	 деньги	 платят.	 Надо	 же	 как-то	 оправдывать	 свое


существование.	Их	послушать,	так	во	всем	всегда	виноват	терроризм.
—	Сенатор	Конвей	тоже	выражал	обеспокоенность	по	этому	поводу.
—	Вы	доверяете	сенатору?
—	А	не	должен?
—	 Вы	 ведь	 работали	 с	 сенатором	 Конвеем,	 так	 ведь?	 —	 уточнил


Барсанти.
—	 Сенатор	 Конвей	 является	 членом	 комитета	 по	 разведке.	 Мы


неоднократно	 встречались,	 когда	 я	 работал	 в	 Боснии.	 Занимался
расследованием	военных	преступлений.


—	Но	насколько	хорошо	вы	его	знаете,	агент	Дин?
—	Вы	хотите	сказать,	что	недостаточно	хорошо?
—	Он	заседает	в	Сенате	вот	уже	третий	срок,	—	заметила	Глассер.	—


Чтобы	 продержаться	 так	 долго,	 нужно	 уметь	 договариваться,	 идти	 на







компромисс.	Мы	лишь	хотим	предупредить	вас,	чтобы	вы	были	осторожнее
с	теми,	кому	доверяете.	Мы	давно	усвоили	этот	урок.


—	Выходит,	в	этом	деле	вас	беспокоит	вовсе	не	терроризм,	—	сказала
Джейн.


—	Меня	беспокоят	пятьдесят	тысяч	исчезнувших	женщин.	Речь	идет	о
рабстве	 на	 территории	 нашей	 страны.	 О	 людях,	 униженных	 и
оскорбленных	 теми,	 кому	 важнее	 всего	 трахаться.	 —	 Она	 запнулась,	 а
потом	глубоко	вздохнула.	—	Вот	в	чем	дело,	—	тихо	добавила	она.


—	Похоже,	вы	объявили	им	священную	войну.
Глассер	кивнула.
—	Вот	уже	четыре	года	я	занимаюсь	этой	проблемой.
—	 Тогда	 почему	 вы	 не	 спасли	 тех	 женщин	 в	 Эшбурне?	 Вы	 ведь


должны	были	знать,	что	происходит	в	том	доме.
Глассер	 не	 ответила;	 да	 в	 этом	 и	 не	 было	 необходимости.	 Горестное


выражение	ее	лица	подтвердило	то,	о	чем	Риццоли	уже	догадалась.
Джейн	перевела	взгляд	на	Барсанти.
—	 Вот	 почему	 вы	 так	 скоро	 появились	 на	 месте	 преступления.


Практически	 одновременно	 с	 полицией.	 Вы	 уже	 знали,	 что	 там
происходило.	Должны	были	знать.


—	 Мы	 получили	 наводку	 всего	 за	 несколько	 дней	 до	 трагедии,	 —
объяснил	Барсанти.


—	И	не	вмешались	сразу	же?	Не	попытались	спасти	этих	женщин?
—	 К	 тому	 времени	 мы	 еще	 не	 установили	 прослушивающие


устройства.	 И	 у	 нас	 не	 было	 возможности	 следить	 за	 тем,	 что	 там
происходит.


—	 Но	 вы	 ведь	 знали,	 что	 там	 бордель.	 Что	 девушки	 находятся	 в
заточении.


—	 На	 кону	 стояло	 гораздо	 больше,	 чем	 вы	 себе	 представляете,	 —
вмешалась	Глассер.	—	Речь	шла	не	только	о	пяти	женщинах.	Мы	должны
были	обеспечить	 секретность	более	масштабного	расследования.	Если	бы
мы	вступили	в	игру	раньше	времени,	о	секретности	можно	было	бы	забыть.


—	И	вот	теперь	пять	женщин	мертвы.
—	 Думаете,	 я	 этого	 не	 знаю?	 —	 Исполненная	 страдания	 реплика


Глассер	поразила	присутствующих.	Она	резко	встала	с	кресла,	подошла	к
окну	и	взглянула	на	огни	города.	—	Знаете,	что	Америка	ни	в	коем	случае
не	 должна	 была	 продавать	 в	 Россию?	 Всего	 одну	 вещь	 —	 но	 как	 бы	 я
хотела,	 чтобы	 она	 там	 никогда	 не	 оказалась.	 Я	 говорю	 о	 фильме
«Красотка».	Ну,	знаете,	с	Джулией	Робертс.	Проститутка	в	роли	Золушки.	В
России	 этот	 фильм	 просто	 обожают.	Девушки	 смотрят	 его	 и	 думают:	 вот







поеду	в	Америку	и	встречу	Ричарда	Гира.	Он	женится	на	мне,	и	я	буду	жить
с	 ним	 богато	 и	 счастливо.	 Пусть	 даже	 девушка	 подозревает	 подвох	 и
сомневается	в	том,	что	в	Штатах	ее	ждет	легальная	работа,	она	все	равно
надеется:	вот	обслужу	нескольких	клиентов,	а	потом	объявится	Ричард	Гир
и	 спасет	 меня.	 И	 вот	 она	 садится	 в	 самолет	 и	 летит	 в	 Мехико.	 Оттуда
пароходом	 добирается	 до	 Сан-Диего.	 Или	 же	 здешние	 дельцы
переправляют	ее	на	машине	через	границу.	Если	она	блондинка	и	говорит
по-английски,	 это	 вообще	 не	 проблема.	 Иногда	 ее	 ведут	 через	 границу
пешком.	Она	думает,	что	скоро	заживет	жизнью	Красотки.	Но	вместо	этого
ее	 покупают	 и	 продают	 как	 кусок	 мяса.	 —	 Глассер	 обернулась	 и
посмотрела	на	Джейн.	—	Вы	знаете,	сколько	может	заработать	сутенер	на
красивой	девушке?


Джейн	покачала	головой.
—	 Тридцать	 тысяч	 долларов	 в	 неделю.	 В	 неделю!	—	 Глассер	 снова


отвернулась	 к	 окну.	—	Никакие	 пентхаусы	 и	 Ричарды	 Гиры	 вас	 не	ждут.
Вас	сажают	под	замок	в	доме	или	квартире,	за	вами	наблюдают	настоящие
монстры	 этого	 бизнеса.	 Только	 в	 женском	 обличье.	 Они	 обучают	 вас,
насаждают	дисциплину,	ломают	вашу	психику.


—	Жертва	номер	пять,	—	подсказал	Габриэль.
Глассер	кивнула.
—	Мамаша.	Так	называемая.
—	Ее	убили	те,	на	кого	она	работала?	—	спросила	Джейн.
—	Когда	плаваешь	с	акулами,	будь	готов	к	тому,	что	тебя	покусают.
Или	к	тому,	что	тебе	раздробят	кисти	рук,	подумала	Джейн.	Наказание


за	проступок,	предательство.
—	 Пять	 женщин	 убиты	 в	 том	 доме,	 —	 сказала	 Глассер.	 —	 Но


пятьдесят	 тысяч	 других	 по-прежнему	 томятся	 в	 заточении	 в	 нашей
свободной	 стране.	 Их	 насилуют	 мужчины,	 которым	 нужен	 только	 секс	 и
дела	нет	до	страданий	какой-то	там	шлюхи.	Мужчины,	которым	наплевать
на	тех,	кем	они	пользуются.	Возможно,	такой	мужчина	возвращается	домой
к	 жене	 и	 детям,	 играет	 роль	 примерного	 семьянина.	 Но	 через	 несколько
дней	 или	 недель	 он	 опять	 идет	 в	 бордель,	 чтобы	 трахнуть	 девочку	 —
ровесницу	 его	 дочери.	 И	 ему	 никогда	 не	 приходит	 в	 голову,	 что,	 глядя	 в
зеркало,	 он	 видит	 перед	 собой	 чудовище.	—	Голос	 Глассер	 опустился	 до
шепота.	Она	 глубоко	 вздохнула	и	 потерла	 рукой	 затылок,	 словно	пытаясь
таким	образом	снять	накопившуюся	ярость.


—	Кем	была	Алена?	—	спросила	Джейн.
—	Ее	полное	имя?	Вероятно,	мы	никогда	этого	не	узнаем.
Джейн	перевела	взгляд	на	Барсанти.







—	Вы	следовали	за	ней	до	самого	Бостона	и	так	и	не	узнали	ее	имени?
—	Но	мы	узнали	о	ней	другое,	—	ответил	Барсанти.	—	Мы	знали,	что


она	свидетель.	Она	была	в	том	доме	в	Эшбурне.
«Вот	 оно,	 —	 подумала	 Джейн.	 —	 Связь	 между	 Эшбурном	 и


Бостоном».
—	Как	вы	узнали	об	этом?	—	поинтересовалась	она.
—	По	отпечаткам	пальцев.	Эксперты	собрали	на	месте	преступления


десятки	 неидентифицированных	 отпечатков.	 Они	 не	 соответствовали
отпечаткам	 пальцев	 жертв.	 Возможно,	 их	 оставили	 клиенты	 борделя.	 Но
один	комплект	отпечатков	совпал	с	пальчиками	Алены.


—	Минутку,	—	вмешался	Габриэль.	—	Бостонская	полиция	сразу	же
отправила	 отпечатки	 пальцев	 Алены	 в	 СИВС.[4]	 Никакого	 соответствия
обнаружено	 не	 было.	 И	 в	 то	 же	 время	 вы	 говорите,	 что	 ее	 отпечатки
оказались	 на	 месте	 преступления	 в	 январе?	Почему	 тогда	 СИВС	 не	 дали
нам	никакой	информации?


Глассер	 и	 Барсанти	 переглянулись.	 Их	 красноречивые	 взгляды	 были
ответом	на	вопрос	Габриэля.


—	 Вы	 не	 передавали	 ее	 отпечатки	 в	 СИВС,	 —	 ответил	 за	 них
Габриэль.	 —	 Этой	 информацией	 могла	 бы	 воспользоваться	 бостонская
полиция.


—	Ею	могли	воспользоваться	и	другие,	—	возразил	Барсанти.
—	Черт	возьми,	кто	эти	другие,	о	которых	вы	все	время	говорите?	—


вмешалась	 Джейн.	—	 Я	 была	 заложницей	 этой	 женщины	 в	 больнице.	 К
моей	 голове	 было	 приставлено	 дуло	 пистолета.	 Вы	 хотя	 бы	 немножко
думали	о	заложниках?


—	Конечно,	думали,	—	заявила	Глассер.	—	Но	мы	хотели,	чтобы	все
вышли	оттуда	живыми.	В	том	числе	и	Алена.


—	Прежде	 всего	Алена,	—	добавила	Джейн.	—	Поскольку	 она	 была
вашим	свидетелем.


Глассер	кивнула.
—	 Она	 видела	 то,	 что	 произошло	 в	 Эшбурне.	 Вот	 почему	 те	 двое


появились	в	больничной	палате.
—	Кто	их	послал?
—	Мы	не	знаем.
—	 У	 вас	 есть	 отпечатки	 пальцев	 человека,	 которого	 она	 застрелила.


Кто	он?
—	Этого	мы	тоже	не	знаем.	Он	бывший	военный,	а	Пентагон	не	дает


сведений	о	своих.
—	Вы	же	департамент	юстиции.	И	даже	вы	не	можете	получить	доступ







к	этой	информации?
Глассер	отошла	от	окна	и	села	в	кресло	напротив	Джейн.
—	Теперь	вы	понимаете,	с	какими	трудностями	мы	сталкиваемся.	Мы


с	агентом	Барсанти	вынуждены	вести	это	дело	в	обстановке	максимальной
секретности.	Мы	 не	 хотели	 привлекать	 к	 себе	 внимания,	 потому	 что	 они
тоже	ее	искали.	Но	мы	надеялись	найти	ее	первыми.	И	подобрались	совсем
близко.	Из	Балтимора	до	Коннектикута,	потом	до	Бостона	агент	Барсанти
следовал	за	ней	по	пятам.


—	 Как	 вам	 удавалось	 отслеживать	 ее	 передвижения?	 —	 спросил
Габриэль.


—	 Поначалу	 это	 было	 легко.	 Мы	 просто	 шли	 по	 следу,	 который
оставляла	кредитка	Джозефа	Роука.	Он	снимал	наличные	в	банкоматах.


—	Я	 постоянно	 пытался	 связаться	 с	 ним,	—	признался	 Барсанти.	—
Оставлял	 ему	 на	 мобильном	 голосовые	 сообщения.	 Даже	 попросил	 его
старую	 тетушку	 из	 Пенсильвании	 передать	 ему	 кое-какую	 информацию.
Наконец	 Роук	 перезвонил	 мне,	 и	 я	 попытался	 уговорить	 его	 встретиться.
Но	он	мне	не	доверял.	Потом	он	застрелил	полицейского	в	Нью-Хевене,	и
мы	потеряли	его	след.	Вот	тогда,	я	думаю,	они	и	расстались.


—	Откуда	вы	узнали,	что	они	путешествуют	вместе?
—	В	 ночь	 массового	 убийства	 в	 Эшбурне,	—	 объяснила	 Глассер,	—


Джозеф	Роук	останавливался	на	ближайшей	автозаправке.	Он	расплатился
кредиткой,	 потом	 спросил	 служащего,	 нет	 ли	 у	 них	 машины	 техпомощи,
поскольку	 он	 подобрал	 на	 дороге	 двух	 женщин,	 у	 которых	 возникли
проблемы.


Воцарилось	молчание.	Габриэль	и	Джейн	переглянулись.
—	Двух	женщин?	—	переспросила	Джейн.
Глассер	кивнула.
—	 Камера	 видеонаблюдения	 на	 автозаправке	 зафиксировала


автомобиль	 Роука.	 Сквозь	 лобовое	 стекло	 просматривается	 женщина	 на
переднем	сиденье.	Это	Алена.	Именно	в	 эту	ночь	их	пути	пересеклись,	и
Джозеф	Роук	стал	ее	соучастником.	В	ту	самую	минуту,	когда	он	посадил
девушек	 в	 свою	 машину,	 впустил	 их	 в	 свою	 жизнь,	 он	 стал	 меченым.
Спустя	пять	часов	после	остановки	на	заправке	его	дом	подожгли.	И	тогда
он	понял,	что	попал	в	большую	беду.


—	А	вторая?	Вы	сказали,	что	он	подобрал	на	дороге	двух	женщин.
—	О	ней	нам	ничего	неизвестно.	Только	то,	что	она	ехала	с	ними	до


самого	Нью-Хевена.	Это	было	два	месяца	назад.
—	Вы	говорите	о	съемке	из	патрульной	машины.	На	ней	зафиксирован


момент	убийства	офицера	полиции.







—	Да,	 на	 пленке	 видно,	 как	 над	 задним	 сиденьем	 автомобиля	 Роука
поднимается	чья-то	голова.	Но	мы	видели	только	затылок,	лицо	ни	разу	не
мелькнуло.	Так	что	никакой	информации	об	этой	женщине	у	нас	нет.	Лишь
несколько	рыжих	волос,	оставшихся	на	сиденье.	Мы	полагаем,	что	ее	уже
нет	в	живых.


—	 А	 если	 она	 все-таки	 жива,	 —	 добавил	 Барсанти,	 —	 тогда	 она
остается	нашим	последним	свидетелем.	Только	она	видела,	что	произошло
в	Эшбурне.


—	Я	могу	назвать	ее	имя,	—	тихо	произнесла	Джейн.
Глассер	нахмурилась.
—	Что?
—	Это	я	о	том	сне.	—	Джейн	взглянула	на	Габриэля.	—	Я	помню,	что


сказала	мне	Алена.
—	Ее	преследуют	кошмары,	—	пояснил	Габриэль.	—	О	захвате	здания


больницы.
—	 И	 что	 в	 этом	 сне?	 —	 спросила	 Глассер,	 не	 отрывая	 взгляда	 от


Джейн.
Джейн	сглотнула.
—	Я	слышу,	как	барабанят	в	дверь,	потом	в	комнату	врываются	люди.


И	она	наклоняется	ко	мне.	Хочет	мне	что-то	сказать.
—	Алена?
—	Да.	 Она	 говорит:	 «Мила	 знает».	 Это	 все,	 что	 она	 сказала.	 «Мила


знает».
Глассер	внимательно	посмотрела	на	Джейн.
—	 Мила	 знает?	 В	 настоящем	 времени?	 —	 Она	 перевела	 взгляд	 на


Барсанти.	—	Наша	свидетельница	еще	жива.
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—	Я	удивлен,	что	вы	пришли,	доктор	Айлз,	—	сказал	Питер	Лукас.	—


Я	 так	 и	 не	 смог	 вам	 дозвониться.	—	 Его	 рукопожатие	 было	 кратким	—
прохладное	 деловое	 приветствие,	 что	 было	 вполне	 объяснимо,	 поскольку
Маура	 так	 и	 не	 удосужилась	 ответить	 на	 его	 звонки.	Он	 провел	 ее	 через
вестибюль	«Бостон	Трибьюн»	к	посту	охраны,	где	ей	вручили	оранжевую
бирку	посетителя.


—	 Не	 забудьте	 сдать,	 когда	 будете	 уходить,	 мэм,	 —	 напомнил
охранник.


—	 Да	 уж,	 это	 в	 ваших	 интересах,	 —	 добавил	 Лукас,	 —	 иначе	 этот
парень	будет	гнаться	за	вами,	как	охотничий	пес.


—	 Приму	 к	 сведению,	 —	 отозвалась	 Маура,	 прикрепляя	 бирку	 к
блузке.	—	У	вас	тут	охрана	серьезнее,	чем	в	Пентагоне.


—	 Вы	 знаете,	 сколько	 недовольных	 бывает	 после	 каждой	 газетной
публикации?	—	Он	вызвал	лифт	и,	обернувшись,	взглянул	на	ее	серьезное
лицо.	—	Ох-хо-хо.	Думаю,	вы	тоже	из	их	числа.	Поэтому	и	не	отвечали	на
мои	звонки?


—	 Статья,	 которую	 вы	 написали	 обо	 мне,	 многим	 испортила
настроение.


—	Из-за	меня	или	из-за	вас?
—	Из-за	меня.
—	Я	неправильно	вас	процитировал?	Исказил	ваши	мысли?
Поколебавшись,	она	призналась:
—	Нет.
—	Тогда	почему	вы	на	меня	сердитесь?	Я	же	вижу,	что	сердитесь.
Она	посмотрела	ему	в	глаза.
—	Я	была	слишком	откровенна	с	вами.	И	напрасно.
—	Знаете,	а	мне	было	интересно	брать	интервью	у	женщины,	которая


откровенна,	—	признался	он.	—	Приятное	исключение.
—	 Вы	 представляете,	 сколько	 звонков	 я	 получила?	 По	 поводу	 моей


теории	о	воскрешении	Христа.
—	А!	Вы	об	этом.
—	Звонили	даже	из	Флориды.	Люди	возмущены	моим	богохульством.
—	Вы	ведь	всего	лишь	высказали	свое	мнение.
—	Когда	ты	все	время	на	виду,	это	бывает	опасно.
—	Ну,	это	как	посмотреть,	доктор	Айлз.	Вы	фигура	публичная,	и,	если







говорите	 что-то	 интересное,	 это	 сразу	 привлекает	 внимание.	 По	 крайней
мере,	 вам	 есть	 что	 сказать,	 в	 отличие	 от	 многих	 других,	 кого	 мне
приходится	интервьюировать.


Двери	 лифта	 открылись,	 и	 они	 вошли	 в	 кабину.	 Наедине	 с	 Лукасом
Маура	чувствовала	себя	неловко	от	его	чрезмерной	близости	и	откровенно
изучающего	взгляда.


—	Так	зачем	вы	мне	звонили?	—	поинтересовалась	она.	—	Пытаетесь
навлечь	на	меня	еще	большие	неприятности?


—	Я	хотел	знать,	как	прошло	вскрытие	трупов	Джо	и	Алены.	Вы	так	и
не	распространили	пресс-релиз.


—	 Мне	 не	 удалось	 завершить	 вскрытие.	 Трупы	 перевезли	 в
лабораторию	ФБР.


—	Но	 они	 временно	 находились	 в	 вашем	 морге.	 Не	 поверю,	 что	 вы
просто	держали	их	в	холодильнике	и	даже	не	осмотрели.	Это	не	в	вашем
характере.


—	А	какой	у	меня	характер?	—	Она	вопросительно	взглянула	на	него.
—	Вы	скрупулезны.	Требовательны.	—	Он	улыбнулся.	—	Настойчивы.
—	Как	вы?
—	Моя	настойчивость	совершенно	не	помогает	мне	в	общении	с	вами.


Но	 я	 подумал,	 что	 мы	 могли	 бы	 стать	 друзьями.	 Это	 не	 означает,	 что	 я
рассчитываю	на	какие-то	особые	привилегии.


—	А	на	что	вы	рассчитываете?
—	Ужин.	Танцы.	Коктейль,	на	худой	конец!
—	Вы	серьезно?
В	ответ	на	ее	вопрос	он	робко	пожал	плечами.
—	Попытка	не	пытка.
Двери	лифта	открылись,	и	они	вышли.
—	 Она	 умерла	 от	 огнестрельных	 ранений	 в	 голову,	 —	 сказала


Маура.	—	Думаю,	вы	это	хотели	узнать.
—	Сколько	было	ран?	И	сколько	убийц?
—	Вы	хотите	знать	все	чудовищные	подробности?
—	 Просто	 хочу	 быть	 точным.	 Люблю	 оперировать	 данными	 из


первоисточника,	пусть	даже	для	этого	приходится	кому-то	надоедать.
Они	вошли	в	редакцию,	 где	 за	 клавиатурами	компьютеров	 трудились


многочисленные	журналисты,	и	подошли	к	 столу,	 заваленному	папками	и
бумагами.	Здесь	не	было	ни	одной	фотографии	—	ни	ребенка,	ни	женщины,
ни	даже	собаки.	Сугубо	рабочее	пространство,	хотя	Маура	не	могла	взять	в
толк,	как	можно	работать	среди	такого	хлама.


Лукас	утащил	свободный	стул	из-за	соседнего	стола	и	подкатил	его	к







Мауре.	Стул	отчаянно	заскрипел,	когда	она	опустилась	на	него.
—	 Итак,	 вы	 не	 отвечаете	 на	 мои	 звонки,	 —	 сказал	 он,	 устраиваясь


рядом.	—	Зато	приходите	 ко	мне	на	 работу.	В	 этом	 есть	 какой-то	 особый
смысл?


—	Дело	усложнилось.
—	И	теперь	вам	нужно	что-то	от	меня.
—	Мы	все	пытаемся	понять,	что	произошло	той	ночью.	И	почему.
—	 Если	 у	 вас	 были	 ко	 мне	 вопросы,	 достаточно	 было	 просто	 снять


телефонную	 трубку.	 —	 Он	 буравил	 ее	 взглядом.	 —	 Уж	 вам	 бы	 я	 точно
перезвонил,	доктор	Айлз.


Оба	замолчали.	В	редакции	стоял	гул	от	телефонных	звонков	и	стука
по	 клавишам	 компьютеров,	 но	 Маура	 и	 Лукас	 просто	 смотрели	 друг	 на
друга,	и	воздух	между	ними	был	пронизан	раздражением	с	примесью	чего-
то	непонятного.	Она	отказывалась	признаться	себе	в	том,	что	это	взаимное
влечение.	«Или	я	это	просто	придумала?»


—	 Простите,	 —	 наконец	 произнес	 он.	 —	 Я	 болван.	 То	 есть	 я	 хочу
сказать,	вы	здесь.	И	это	главное.


—	 Вы	 должны	 понять	 меня,	 —	 сказала	 она.	 —	 Будучи	 лицом
официальным,	я	постоянно	получаю	звонки	от	репортеров.	Некоторым	из
них	—	многим	—	совершенно	наплевать	на	права	покойного	и	страдания
его	семьи,	на	тайну	следствия.	Я	научилась	быть	осторожной	и	следить	за
тем,	 что	 говорю.	 Потому	 что	 не	 раз	 меня	 подводили	 ваши	 коллеги,
обещавшие	не	разглашать	мои	комментарии.


—	 Именно	 это	 удерживало	 вас	 от	 того,	 чтобы	 позвонить	 мне?
Профессиональная	скрытность?


—	Да.
—	И	другой	причины	нет?
—	А	какая	может	быть	другая	причина?
—	Не	 знаю.	 Я	 подумал,	 может,	 я	 вам	 неприятен.	—	 Его	 взгляд	 был


столь	пристальным,	что	Маура	с	трудом	выдержала	его.	Ей	было	неловко.
—	Я	не	могу	сказать,	что	вы	мне	неприятны,	господин	Лукас.
—	Уф!	Вы	не	 представляете,	 как	 лестно	 слышать	 от	 вас	 даже	 такую


похвалу.
—	Я	думала,	у	журналистов	более	толстая	кожа.
—	 Всем	 нам	 хочется	 нравиться,	 особенно	 людям,	 которыми	 мы


восхищаемся.	—	Он	придвинулся	ближе.	—	И	кстати,	не	господин	Лукас.	А
Питер.


Последовала	 очередная	 пауза.	 Маура	 пыталась	 понять	 —	 флирт	 это
или	попытка	манипуляции.	Возможно,	для	Лукаса	это	одно	и	то	же.







—	Похоже,	я	что-то	не	так	сказал,	—	смутился	он.
—	Мне,	конечно,	тоже	приятна	похвала,	но	я	бы	предпочла,	чтобы	вы


были	со	мной	честны.
—	По-моему,	я	как	раз	и	был	честен.
—	Вам	нужна	от	меня	информация.	Мне	от	вас	 тоже.	Просто	мне	не


хотелось	говорить	об	этом	по	телефону.
Он	понимающе	кивнул.
—	Хорошо.	Значит,	речь	идет	о	банальной	сделке.
—	Мне	необходимо	знать	вот	что…
—	Что,	 сразу	 к	 делу?	И	 я	 даже	 не	 могу	 предложить	 вам	 для	 начала


чашку	кофе?	—	Он	встал	и	направился	к	офисной	кофеварке.
Увидев,	какая	гуща	осталась	в	кофейнике,	она	поспешила	отказаться:
—	Спасибо,	мне	не	надо.
Он	налил	себе	кофе	и	вернулся	к	столу.
—	Так	почему	вы	не	хотели	обсуждать	это	по	телефону?
—	Кое-что…	случилось.
—	 Случилось?	 Вы	 хотите	 сказать,	 что	 опасаетесь	 говорить	 по


собственному	телефону?
—	Как	я	уже	сказала,	дело	осложнилось.
—	 Вмешательство	 федералов.	 Конфискованные	 баллистические


доказательства.	 ФБР	 и	 Пентагон	 играют	 в	 перетягивание	 каната.
Террористка,	 захватившая	 заложников,	 до	 сих	 пор	 не	 опознана.	 —	 Он
засмеялся.	—	Да,	я	бы	сказал,	дело	чрезвычайно	осложнилось.


—	Вам	все	это	известно?
—	Ну,	не	зря	же	нас	называют	репортерами.
—	С	кем	вы	говорили?
—	 Неужели	 вы	 в	 самом	 деле	 рассчитываете,	 что	 я	 отвечу	 на	 ваш


вопрос?	 Скажем	 так,	 у	 меня	 есть	 друзья	 в	 органах	 правопорядка.	 И	 есть
свои	версии.


—	О	чем?
—	О	Джозефе	Роуке	и	Алене.	И	о	захвате	заложников.
—	Никто	не	может	сказать	ничего	определенного.
—	Но	я	знаю,	к	чему	склоняются	органы	правопорядка.	Я	знаю,	какие


у	 них	 версии.	—	 Он	 поставил	 чашку	 с	 кофе	 на	 стол.	—	 Джон	 Барсанти
общался	 со	 мной	 в	 течение	 трех	 часов,	 вам	 это	 известно?	 Прощупывал,
выспрашивал,	 пытаясь	 понять,	 почему	 именно	 со	 мной	 хотел	 говорить
Джозеф	 Роук.	 Забавная	 штука	 эти	 допросы.	 Человек,	 которого
допрашивают,	 может	 почерпнуть	 массу	 полезной	 информации,
основываясь	на	задаваемых	вопросах.	Я	знаю,	что	два	месяца	назад	Алена







и	Джо	 вместе	 были	 в	Нью-Хевене,	 где	 он	 убил	полицейского.	Возможно,
они	были	любовниками,	а	может,	просто	друзьями	по	несчастью,	но	после
этого	 инцидента	 они	 предпочли	 разбежаться.	 По	 крайней	 мере,	 это	 было
самое	разумное	в	той	ситуации,	если,	конечно,	считать	их	людьми	умными,
а	 я	 не	 думаю,	 что	 они	 были	 болванами.	Но	 у	 них,	 должно	 быть,	 остался
какой-то	 канал	 связи.	 На	 экстренный	 случай.	 И	 они	 выбрали	 местом
встречи	Бостон.


—	Почему	Бостон?
Он	в	упор	посмотрел	на	нее.
—	Вы	зрите	в	корень.
—	Причина	в	вас?
—	 Не	 хочу	 показаться	 тщеславным.	 Я	 просто	 излагаю	 вам	 точку


зрения	 Барсанти.	 Он	 считает,	 что	 Джо	 и	 Алена	 по	 какой-то	 причине
выбрали	меня	в	качестве	благородного	рыцаря.	И	приехали	в	Бостон,	чтобы
встретиться	со	мной.


—	И	 это	 подводит	 нас	 к	 вопросу,	 ради	 которого	 я	 пришла	 сюда.	—
Маура	приблизилась	к	Лукасу.	—	Почему	вы?	Они	ведь	не	с	неба	ваше	имя
взяли.	Джо,	может,	и	был	психически	неуравновешен,	но	далеко	не	дурак.
Он	 постоянно	 читал	 газеты.	 Должно	 быть,	 что-то	 из	 написанного	 вами
привлекло	его	внимание.


—	 Я	 могу	 ответить	 на	 ваш	 вопрос.	 Барсанти,	 сам	 того	 не	 ведая,
подкинул	мне	 эту	мысль,	 когда	 спросил	 о	 статье,	 что	 я	 написал	 в	 начале
июня.	В	ней	речь	шла	о	компании	«Баллентри».


Оба	 замолчали,	 когда	 мимо	 них	 прошла	 какая-то	 журналистка,
решившая	 сварить	 себе	 кофе.	 Они	 подождали,	 пока	 она	 наполнит	 свою
чашку,	 и	 все	 это	 время	 неотрывно	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 Только	 когда
женщина	отошла	на	почтительное	расстояние,	Маура	попросила:


—	Покажите	мне	эту	статью.
—	 Она	 должна	 быть	 в	 «Лексис-Нексис».	 Сейчас	 выудим.	 —	 Он


развернулся	 к	 своему	 компьютеру,	 вызвал	 программу	 поиска	 архива
новостей,	ввел	свое	имя	и	нажал	клавишу	поиска.


Экран	заполонили	заголовки	и	даты	статей.
—	Нужно	найти	дату,	—	сказал	он,	просматривая	страницу.
—	Здесь	все,	что	вы	написали?
—	Да,	еще	со	времен	снежного	человека.
—	Как	вы	сказали?
—	 К	 тому	 времени,	 как	 я	 окончил	 школу	 журналистики,	 у	 меня


накопилась	куча	студенческих	долгов.	Поэтому	я	хватался	за	любые	заказы,
в	 том	 числе	 и	 за	 освещение	 симпозиума	 по	 снежному	 человеку	 в







Калифорнии.	—	Он	перевел	взгляд	на	Мауру.	—	Признаю,	это	была	халява.
Но	счета	нужно	было	оплачивать.


—	А	теперь	вы	стали	уважаемым	человеком?
—	 Ну,	 скажем,	 так	 далеко	 я	 бы	 уже	 не	 зашел…	 —	 Он	 кликнул


мышью.	—	Вот	эта	статья,	—	сказал	Лукас	и	поднялся	со	стула,	приглашая
Мауру	занять	его	место.	—	Вот	что	я	написал	в	июне	про	«Баллентри».


Она	 устроилась	 перед	 компьютером	 и	 погрузилась	 в	 текст	 на
светящемся	экране.


Война	как	источник	прибыли:	Процветающий	бизнес
«Баллентри».


В	то	время	как	экономика	Соединенных	Штатов	пребывает	в
упадке,	деятели	одного	из	ее	секторов	по-прежнему	гребут	деньги
лопатой.	 У	 крупного	 военного	 подрядчика	 «Баллентри»	 новых
сделок	хоть	отбавляй…


—	 Разумеется,	 «Баллентри»	 были	 не	 в	 восторге	 от	 этой	 статьи,	 —
пояснил	 Лукас.	 —	 Но	 я	 не	 единственный,	 кто	 писал	 подобные	 вещи.
Подобную	критику	можно	найти	и	в	репортажах	других	журналистов.


—	И	все-таки	Джо	выбрал	вас.
—	Может,	 просто	 так	 совпало.	Может,	 ему	 на	 глаза	 попался	 именно


этот	номер	«Трибьюн»,	а	в	нем	моя	статья	о	злодеях	из	«Баллентри».
—	Можно	посмотреть	и	другие	ваши	материалы?
—	Пожалуйста,	все	в	вашем	распоряжении.
Она	вернулась	в	главное	меню	и	вызвала	список	статей.
—	Вы	плодовиты.
—	 Я	 пишу	 вот	 уже	 более	 двадцати	 лет,	 освещая	 массу	 событий,	 от


криминальных	разборок	до	свадеб	геев.
—	И	снежного	человека.
—	Не	напоминайте.
Она	 просмотрела	 первые	 две	 страницы	 списка,	 затем	 перешла	 к


третьей.	И	задержалась	на	ней.
—	Это	статьи	из	вашингтонской	прессы.
—	 Кажется,	 я	 вам	 говорил.	 Я	 работал	 вашингтонским


корреспондентом	«Трибьюн».	Правда,	продержался	там	всего	два	года.
—	Почему?
—	 Ненавижу	 округ	 Колумбия.	 И,	 признаюсь,	 по	 натуре	 я	 янки.







Называйте	 меня	 мазохистом,	 но	 я	 скучал	 по	 здешней	 зиме,	 поэтому	 в
феврале	перебрался	обратно	в	Бостон.


—	Ну,	и	о	чем	вы	писали	в	Вашингтоне?
—	 Да	 обо	 всем.	 Писал	 ударные	 статьи.	 О	 политике,	 об	 уголовных


преступлениях.	—	Он	помолчал.	—	Какой-нибудь	циник,	может,	и	скажет,
что	 между	 этими	 двумя	 темами	 нет	 никакой	 разницы.	 Но	 лично	 мне
интереснее	освещать	смачную	уголовщину,	нежели	ходить	тенью	за	каким-
нибудь	напомаженным	сенатором.


Маура	бросила	на	него	взгляд	через	плечо.
—	Вы	когда-нибудь	имели	дело	с	сенатором	Конвеем?
—	Конечно.	Это	же	один	из	наших	сенаторов.	—	Он	задумался.	—	А


почему	 вы	 спросили	 про	 Конвея?	 —	 Маура	 не	 ответила,	 тогда	 он
придвинулся	 ближе,	 ухватившись	 в	 спинку	 ее	 стула.	—	Доктор	 Айлз,	—
сказал	он,	и	его	голос	внезапно	опустился	до	глухого	шепота.	—	Вы	хотите
что-то	сказать	мне?


Ее	взгляд	был	по-прежнему	прикован	к	экрану.
—	Я	просто	пытаюсь	провести	некие	параллели.
—	Екнуло?
—	Что?
—	Я	так	обозначаю	свое	ощущение,	которое	испытываю,	когда	вдруг


натыкаюсь	 на	 что-то	 интересное.	 Это	 еще	 называется	 экстрасенсорным
восприятием	 или	 шестым	 чувством.	 Скажите	 мне,	 почему	 вас	 так
интересует	сенатор	Конвей?


—	Он	член	комитета	по	разведке.
—	Я	брал	у	него	интервью	в	ноябре	или	декабре.	Там	 где-то	должна


быть	эта	статья.
Она	пробежала	 глазами	 заголовки,	 в	 которых	упоминались	 заседания


Конгресса,	 террористическая	 угроза,	 арест	 массачусетского	 конгрессмена
за	 вождение	 в	 нетрезвом	 виде,	 и	 наконец	 отыскала	 статью	 о	 сенаторе
Конвее.	 Потом	 ее	 взгляд	 упал	 на	 заголовок	 другого	 материала,
датированного	пятнадцатым	января.


«Рестон.	 На	 борту	 яхты	 найден	 труп	 мужчины.	 Бизнесмен	 считался
пропавшим	без	вести	со	второго	января».


Именно	 дата	 привлекла	 ее	 внимание.	 Второе	 января.	 Она	 щелкнула
мышью,	 и	 экран	 заполнился	 текстом.	 Только	 что	 Лукас	 говорил	 о	 своих
ощущениях.	Сейчас	у	нее	действительно	екнуло.


Она	повернулась	и	посмотрела	на	Питера.
—	Расскажите	мне	про	Чарльза	Десмонда.
—	Что	вы	хотите	знать	о	нем?







—	Все.







30	
«Кто	ты,	Мила?	Где	ты?»
Ведь	 где-то	же	 остался	 ее	 след.	 Джейн	 налила	 себе	 еще	 одну	 чашку


кофе	 и	 села	 за	 кухонный	 стол,	 заваленный	 папками,	 которые	 ей	 удалось
собрать	с	момента	возвращения	домой	из	больницы.	Здесь	были	протоколы
вскрытия,	 отчеты	 о	 вскрытиях	 и	 информация	 из	 криминалистических
лабораторий	 бостонской	 полиции,	 документы	 по	 массовому	 убийству	 в
Эшбурне,	 предоставленные	 полицией	 Лисбурга,	 досье	 Джозефа	 Роука	 и
Алены,	 подготовленные	Муром.	 Она	 уже	 несколько	 раз	 просмотрела	 эти
папки	в	поисках	следа	Милы	—	женщины,	которую	никто	не	знал	в	лицо.
Единственным	доказательством	ее	существования	были	волосы,	найденные
на	 заднем	 сиденье	 автомобиля	Джозефа	 Роука,	 которые	 не	 принадлежали
ни	самому	Роуку,	ни	Алене.


Джейн	отхлебнула	кофе	и	снова	потянулась	к	папке	с	материалами	по
брошенной	 машине	 Джозефа	 Роука.	 Она	 уже	 приспособилась	 работать	 в
часы	затишья,	когда	Реджина	спала,	и	вот	сейчас,	едва	дочь	задремала,	она,
не	тратя	времени,	вернулась	к	поискам	Милы.	Пробежала	 глазами	список
вещей,	 обнаруженных	 в	 автомобиле.	 Это	 был	 вещевой	 мешок,	 забитый
грязной	одеждой,	и	полотенца,	украденные	из	мотеля	«Сикс».	В	отдельном
пакете	 обнаружили	 плесневелый	 хлеб,	 пачку	 орехового	 масла	 и	 десяток
банок	с	венскими	сосисками.	Рацион	человека,	которому	некогда	готовить.
Человека	в	бегах.


Она	 вернулась	 к	 отчетам	 лаборатории	 по	 исследованию	 волос	 и
волокон.	 Салон	 автомобиля	 был	 невероятно	 грязным	 —	 на	 сиденьях
оказалось	 множество	 самых	 разных	 волокон,	 искусственных	 и
натуральных,	человеческих	волос.	Джейн	интересовали	волосы,	найденные
на	заднем	сиденье,	и	она	углубилась	в	изучение	отчета.


Волос	человеческий.	А02/В00/С02	(7	cm)/D42.
Волос	 с	 головы.	 Слегка	 завитый,	 длина	 семь	 сантиметров,	 пигмент


средне-рыжий.
Вот	и	все,	что	мы	пока	о	тебе	знаем,	подумала	Джейн.	У	тебя	короткие


рыжие	волосы.
Она	перешла	к	фотографиям	автомобиля.	Она	уже	видела	их	раньше,


но	 сейчас	 вновь	 принялась	 рассматривать	 пустые	 банки	 из-под	 напитка
«Ред	 Булл»,	 смятые	 обертки	 от	 шоколадок,	 скомканное	 одеяло,	 грязную
подушку.	Взгляд	 ее	упал	на	бульварную	газетенку,	 валявшуюся	на	 заднем







сиденье.
«Уикли	Конфиденшл».
Она	вновь	поймала	себя	на	мысли	о	том,	насколько	нелепо	выглядела


эта	газета	в	машине	мужчины.	Неужели	Джо	могли	волновать	переживания
Мелани	 Гриффит	 или	 похождения	 чьего-то	 неверного	 мужа?
«Конфиденшл»	был	чисто	женским	таблоидом;	вряд	ли	кому-то	из	мужчин
были	интересны	подробности	личной	жизни	кинозвезд.


Она	 вышла	 из	 кухни	 и	 заглянула	 в	 детскую.	 Реджина	 еще	 спала	—
редкие	 мгновения	 покоя,	 к	 сожалению,	 коротки.	 Джейн	 тихо	 прикрыла
дверь	в	детскую,	выскользнула	из	квартиры	и	устремилась	по	коридору	к
квартире	соседки.


Госпожа	 О'Брайен	 не	 сразу	 открыла	 дверь,	 но	 явно	 обрадовалась
гостье.	Чувствовалось,	что	она	изнывает	от	одиночества.


—	Извините,	что	побеспокоила,	—	начала	Джейн.
—	Входите,	входите!
—	Я	на	минутку.	Я	оставила	Реджину	в	кроватке	и…
—	Как	она?	Я	слышала,	ночью	она	опять	плакала.
—	Мне	очень	жаль,	что	мы	вас	беспокоим.	Она	неважно	спит.
—	Бренди,	—	доверительно	шепнула	ей	соседка.
—	Как	вы	сказали?
—	 На	 пустышке.	 Я	 брызгала	 своим	 мальчишкам,	 и	 она	 спали,	 как


ангелы.
Джейн	хорошо	 знала	 обоих	 сыновей	 соседки.	Ангелами	их	при	 всем


желании	нельзя	было	назвать.
—	Госпожа	О'Брайен,	—	сказала	она,	предвосхищая	очередные	советы


по	воспитанию	детей,	—	вы	ведь	выписываете	«Уикли	Конфиденшл»?
—	Только	 что	 получила	 свежий	 номер.	 «Избалованные	 голливудские


питомцы!»	 Вы	 знали,	 например,	 что	 в	 некоторых	 отелях	 предусмотрены
специальные	номера	для	их	собак?


—	А	у	 вас	 сохранились	 выпуски	 за	прошлый	месяц?	Я	ищу	номер	 с
Мелани	Гриффит	на	обложке.


—	Я	знаю,	о	чем	вы	говорите.	—	Госпожа	О'Брайен	жестом	пригласила
ее	 войти.	 Джейн	 проследовала	 за	 соседкой	 в	 гостиную	 и	 с	 удивлением
уставилась	 на	 кипы	 журналов,	 которыми	 были	 завалены	 все
горизонтальные	 поверхности.	 Похоже,	 здесь	 были	 собраны	 подшивки
журналов	 «Пипл»,	 «Энтертеймент	 Уикли»	 и	 «ЮЭс»	 за	 последние	 десять
лет.


Госпожа	 О'Брайен	 уверенно	 направилась	 к	 нужной	 стопке	 и,
порывшись	в	номерах	«Конфиденшл»,	достала	номер	с	Мелани	Гриффит.







—	Да,	 я	 помню,	 тот	 номер	 был	 особенно	 хорош,	—	 сказала	 она.	—
«Ужасы	пластической	хирургии».	Если	вам	когда-нибудь	захочется	сделать
подтяжку,	 советую	 прежде	 прочитать	 этот	 выпуск.	 Сразу	 выбросите	 из
головы	эту	затею.


—	Вы	не	возражаете,	если	я	позаимствую	у	вас	этот	номер?
—	Но	вы	ведь	вернете	его?
—	Да,	конечно.	Я	возьму	на	денек-другой.
—	Потому	что	он	мне	нужен.	Я	люблю	их	перечитывать.
Возможно,	она	даже	помнила	их	наизусть.
Вернувшись	 за	 свой	 кухонный	 стол,	 Джейн	 отыскала	 дату	 выпуска


газеты:	20	июля.	Номер	поступил	в	продажу	всего	за	неделю	до	того,	как
Алену	 вытащили	 из	 вод	 залива	 Хингхэм.	 Она	 открыла	 газету	 и	 начала
читать.	И	незаметно	для	себя	увлеклась,	хотя	периодически	и	ловила	себя
на	мысли:	 «Боже,	 какая	 помойка,	 но	 забавно.	Я	 и	 не	 подозревала,	 что	 он
гей,	 а	 у	 нее	 вот	 уже	 четыре	 года	 не	 было	 секса.	 И	 с	 чего	 вдруг	 все
помешались	 на	 клизмах?»	 Она	 на	 минутку	 задержалась	 на	 ужасах
пластической	хирургии,	потом	пробежала	 глазами	новости	моды	и	 статьи
«Я	 видела	 ангела»	 и	 «Храбрая	 кошка	 спасает	 семью».	 Неужели	 Джозеф
Роук	 тратил	 время	 на	 эти	 сплетни	 и	 вести	 с	 подиумов?	 Изучал	 лица,
изуродованные	 пластическими	 хирургами,	 и	 думал:	 «Это	 не	 для	 меня.	 Я
буду	стареть	красиво».


Нет,	конечно,	нет.	Джозеф	Роук	вряд	ли	заинтересовался	бы	всем	этим
бредом.


«Тогда	почему	газета	оказалась	в	его	машине?»
Джейн	дошла	до	рекламных	объявлений,	размещенных	на	последних


двух	 страницах.	 Колонки	 пестрели	 именами	 психологов,	 целителей,
предложениями	 о	 работе	 на	 дому.	 Интересно,	 отвечал	 ли	 кто-то	 на	 эти
объявления?	 И	 неужели	 кто-то	 всерьез	 рассчитывал	 получать	 «до	 250
долларов	 в	 день,	 раскладывая	материалы	в	 конверты»?	Вскоре	она	дошла
до	 колонки	 личных	 объявлений,	 и	 ее	 взгляд	 замер	 на	 одном	 из	 них.	 На
знакомых	словах.


«Жребий	брошен».
Ниже	были	указаны	время,	дата	и	телефонный	номер	с	кодом	региона


617.	Бостон.
Это	может	оказаться	простым	совпадением,	подумала	она.	Возможно,


некая	влюбленная	парочка	договаривалась	о	будущем	свидании.	Или	кто-то
согласовывал	 время	 и	место	 передачи	 партии	 наркотиков.	Да	 вряд	 ли	 это
имеет	отношение	к	Алене,	Джо	и	Миле.


Чувствуя,	 как	 сильно	 забилось	 сердце,	 она	 схватила	 телефонную







трубку	 и	 набрала	 номер,	 указанный	 в	 рекламе.	 Гудки.	 Три,	 четыре,	 пять
гудков.	 Ни	 сигнала	 автоответчика,	 ни	 голоса.	 В	 трубке	 раздавались
бесконечные	гудки.	«Может,	хозяин	этого	телефона	давно	умер?»


—	 Алло,	 —	 ответил	 какой-то	 мужской	 голос,	 когда	 Джейн	 уже
собиралась	повесить	трубку.


Джейн	замерла.	И	снова	прижала	трубку	к	уху.
—	Вас	не	слышно,	—	раздраженно	буркнул	мужчина.
—	Алло,	—	отозвалась	Джейн.	—	Кто	это?
—	А	вы	кто?	Вы	же	звоните.
—	Прошу	 прощения.	 Я…	мм…	мне	 дали	 этот	 номер,	 но	 не	 назвали


имени.
—	Здесь	никого	и	нет,	—	сказал	мужчина.	—	Это	телефон-автомат.
—	Где	вы	находитесь?
—	У	Фаней-холла.	Я	просто	проходил	мимо	и	услышал	звонок.	Так	что


если	вы	кого-то	ищете,	ничем	не	могу	вам	помочь.	Всего	хорошего.	—	И	он
повесил	трубку.


Джейн	снова	взглянула	на	рекламное	объявление.	На	эти	два	слова.
«Жребий	брошен».
Она	снова	потянулась	к	телефонной	трубке	и	набрала	номер.
—	 «Уикли	 Конфиденшл»,	 —	 ответил	 женский	 голос.	 —	 Рекламная


служба.
—	 Здравствуйте,	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 Я	 бы	 хотела	 разместить


рекламное	объявление.


*	*	*


—	 Ты	 должна	 была	 сначала	 обсудить	 это	 со	 мной,	 —	 вздохнул
Габриэль.	—	Не	могу	поверить,	что	ты	все	решила	сама.


—	Некогда	было	звонить	тебе,	—	попыталась	оправдаться	Джейн.	—
Они	 прекращают	 прием	 рекламных	 объявлений	 в	 пять	 часов	 вечера.
Пришлось	принимать	решение	на	ходу.


—	 Ты	 даже	 не	 знаешь,	 ответят	 ли	 на	 него.	 К	 тому	 же	 теперь	 твой
сотовый	номер	появится	в	газете.


—	Самое	худшее,	что	меня	ждет,	—	это	несколько	звонков	от	психов,
вот	и	все.


—	Или	тебя	втянут	в	гораздо	более	опасную	авантюру,	чем	мы	можем
себе	 представить.	 —	 Габриэль	 швырнул	 таблоид	 на	 кухонный	 стол.	 —
Нужно	 сообщить	 Муру.	 Бостонская	 полиция	 поможет	 отследить	 звонки.







Нет,	сначала	все	нужно	тщательно	продумать.	—	Он	взглянул	на	жену.	—
Аннулируй	свой	заказ,	Джейн.


—	Не	могу.	Я	же	сказала,	уже	поздно.
—	Господи.	Я	всего	на	пару	часов	отлучился	в	региональный	офис	и,


вернувшись	домой,	обнаруживаю,	что	моя	жена,	сидя	на	кухне,	забавляется
опасными	телефонными	играми.


—	 Габриэль,	 это	 всего	 лишь	 рекламное	 объявление	 из	 двух	 строк.
Либо	мне	кто-нибудь	перезвонит,	либо	вообще	никто	не	клюнет.


—	А	что	если	все-таки	клюнет?
—	Тогда	я	позволю	Муру	заняться	этим.
—	Ты	позволишь?	—	Габриэль	расхохотался.	—	Это	его	работа,	 а	не


твоя.	Ты	в	декретном	отпуске,	еще	не	забыла?
И	 словно	 в	 поддержку	 его	 слов	 из	 детской	 донесся	 громкий	 плач.


Джейн	пошла	к	дочери	и,	как	всегда,	обнаружила,	что	Реджина	выбралась
из-под	одеяла	и	 яростно	размахивает	кулачками,	 гневаясь,	 что	 ее	 запросы
не	были	немедленно	удовлетворены.	«Сегодня	все	мною	недовольны»,	—
подумала	 Джейн,	 доставая	 Реджину	 из	 кроватки.	 Она	 подставила	 грудь
жадному	 ротику	 ребенка	 и	 поморщилась,	 когда	 маленькие	 челюсти
сомкнулись	 вокруг	 нее.	 «Я	 стараюсь	 быть	 хорошей	 мамой,	 —	 думала
она,	—	стараюсь	изо	всех	сил,	но	мне	надоело	пахнуть	кислым	молоком	и
тальком.	Постоянная	усталость	измучила	меня».


«Я	ведь	привыкла	охотиться	за	плохими	мальчишками».
Она	 вернулась	 с	 ребенком	 на	 кухню	 и	 остановилась,	 раскачиваясь


взад-вперед,	 чтобы	 ублажить	 Реджину,	 в	 то	 время	 как	 в	 ней	 самой	 все
клокотало	от	гнева.


—	Даже	если	бы	я	могла,	все	равно	не	стала	бы	отменять	заказ,	—	с
вызовом	 бросила	 она.	 Увидев,	 что	 Габриэль	 направляется	 к	 телефону,
спросила:	—	Кому	ты	хочешь	звонить?


—	Муру.	С	этого	момента	он	командует	парадом.
—	Это	мой	сотовый	номер.	Моя	идея.
—	Но	расследованием	занимаешься	не	ты.
—	 Я	 и	 не	 собираюсь	 действовать	 в	 одиночку.	 Я	 просто	 указала


определенное	время	и	дату.	Почему	бы	нам	всем	вместе	не	собраться	и	не
узнать,	кто	позвонит?	Ты,	я,	Мур.	Я	просто	хочу	присутствовать	в	момент,
когда	зазвонит	телефон.


—	Тебе	нельзя	лезть	в	это	дело,	Джейн.
—	Но	я	уже	стала	его	частью.
—	У	тебя	есть	Реджина.	Ты	мать.
—	 Но	 я	 же	 еще	 не	 умерла.	 Ты	 слышишь	 меня?	 Я	—	 еще	—	 не	—







умерла.
Ее	 слова,	 казалось,	 повисли	 в	 воздухе,	 который	 звенел	 от	 ее	 злости,


будто	 кто-то	 играл	 на	 цимбалах.	 Реджина	 вдруг	 перестала	 сосать	 грудь	 и
широко	 распахнутыми	 глазами	 удивленно	 таращилась	 на	 мать.
Холодильник	вздрогнул	и	замер.


—	Я	никогда	и	не	говорил,	что	ты	умерла,	—	тихо	произнес	Габриэль.
—	Но	ты	так	разговариваешь	со	мной,	будто	меня	вовсе	не	существует.


«У	тебя	ведь	Реджина.	Это	более	важная	работа.	Тебе	нужно	сидеть	дома,
кормить	ее	молоком	и	ждать,	пока	твои	мозги	сгниют».	Я	полицейский,	и
мне	 необходимо	 вернуться	 к	 работе.	 Я	 скучаю	 по	 ней.	 Мне	 не	 хватает
привычного	 жужжания	 пейджера.	 —	 Она	 вздохнула	 и	 села	 к	 столу,
всхлипнув	от	досады.	—	Я	полицейский,	—	прошептала	она.


Он	сел	напротив	нее.
—	Я	знаю,	что	ты	полицейский.
—	 Сомневаюсь.	 —	 Она	 провела	 рукой	 по	 лицу.	 —	 Ты	 совсем	 не


понимаешь,	 кто	 я.	 Тебе	 кажется,	 что	 ты	 женился	 на	 ком-то	 другом.	 На
какой-то	идеальной	мамаше.


—	Я	прекрасно	знаю,	на	ком	я	женат.
—	Реальность	оказалась	поганой,	правда?	И	я	тоже.
—	Ну…	—	Он	кивнул.	—	Иногда	бывает.
—	Только	не	говори,	что	я	тебя	не	предупреждала.	—	Джейн	поднялась


из-за	 стола.	 Реджина	 как-то	 странно	 затихла,	 по-прежнему	 не	 отрывая
взгляда	от	Джейн,	как	будто	ей	вдруг	стало	интересно	наблюдать	за	своей
мамочкой.	—	Ты	знаешь,	какая	я,	поэтому	либо	принимай	меня	такой,	либо
уходи.	—	Она	направилась	к	двери.


—	Джейн!
—	Реджине	нужно	поменять	памперс.
—	Черт	возьми,	ты	хочешь	дезертировать?
Она	обернулась	к	мужу.
—	Я	никогда	не	дезертировала.
—	Тогда	посиди	со	мной.	Потому	что	я	никуда	не	собираюсь	уходить.
Некоторое	время	она	молча	смотрела	на	него.	И	думала:	«Как	же	это


тяжело!	Брак	—	это	такое	тяжелое	и	страшное	испытание,	и	он	прав	—	мне
действительно	 хочется	 дезертировать.	 Спрятаться	 куда-нибудь,	 где	 меня
никто	не	сможет	задеть».


Она	выдвинула	стул	и	села.
—	Понимаешь,	многое	изменилось,	—	сказал	он.	—	Теперь	все	не	так,


как	прежде,	теперь	у	нас	есть	Реджина.
Джейн	молчала,	все	еще	сердясь	на	него	за	то,	что	он	не	опроверг	ее







слов,	не	сказал,	что	она	вовсе	не	поганая.	Даже	если	это	и	правда.
—	Теперь,	если	с	тобой	что-то	случится,	это	коснется	не	только	тебя.	У


тебя	есть	дочь.	Есть	и	другие	люди,	о	которых	следует	подумать.
—	Я	решила	стать	матерью,	а	не	тюремным	заключенным.
—	Ты	жалеешь,	что	у	нас	есть	ребенок?
Она	 посмотрела	 на	 Реджину.	 Дочь	 по-прежнему	 таращилась	 на	 нее


широко	раскрытыми	глазами,	как	будто	понимала	каждое	слово.
—	Нет,	конечно,	нет.	Просто…	—	Она	покачала	головой.	—	Я	ведь	не


только	 мать.	 Я	 —	 это	 я.	 Но	 я	 чувствую,	 что	 теряю	 себя,	 Габриэль.	 С
каждым	днем	меня	становится	все	меньше.	Я	исчезаю,	как	Чеширский	Кот
в	Стране	чудес.	С	каждым	днем	мне	все	труднее	вспомнить,	кем	я	была.	И
вот	ты	приходишь	домой	и	начинаешь	отчитывать	меня	за	эту	рекламу.	А
ведь	 признайся,	 это	 блестящая	 идея.	 И	 тогда	 я	 думаю:	 «Ну	 вот,	 теперь	 я
окончательно	исчезла.	Даже	мой	муж	забыл,	кто	я».


Он	подался	вперед,	прожигая	ее	своим	взглядом.
—	Ты	знаешь,	каково	мне	было,	когда	ты	оказалась	в	заложниках?	Ты


хотя	 бы	 представляешь,	 что	 я	 пережил?	 Ты	 думаешь,	 что	 ты	 железная.
Стоит	тебе	достать	оружие,	и	ты	сразу	превратишься	в	сверхженщину.	Но
если	с	тобой	что-то	случится,	Джейн,	плохо	будет	не	только	тебе.	Мне	тоже.
Ты	когда-нибудь	думала	обо	мне?


Она	промолчала.
Габриэль	засмеялся,	но	его	смех	напоминал	стон	раненого	зверя.
—	Да,	я	зануда,	все	пытаюсь	защитить	тебя	от	тебя	самой.	Но	кто-то


же	 должен	 это	 сделать,	 потому	 что	 ты	—	 злейший	 враг	 самой	 себе.	 Ты
никогда	 не	 оставишь	 попыток	 доказать	 что-то	 самой	 себе.	 Ты	 все	 еще
остаешься	 униженной	 сестренкой	 Фрэнки	 Риццоли.	 Девчонкой.	 Ты	 по-
прежнему	недостойна	играть	с	мальчишками	в	их	игры,	и	так	будет	всегда.


Она	смотрела	на	него,	возмущенная	тем,	что	он	так	хорошо	ее	знает.	И
что	его	жестокие	слова	бьют	точно	в	цель.


—	Джейн.	—	Габриэль	потянулся	к	ней.	Она	не	успела	отстраниться,	и
его	ладонь	накрыла	ее	руку	—	муж	явно	не	собирался	ее	отпускать.	—	Тебе
не	нужно	доказывать	ничего	ни	мне,	ни	Фрэнки,	ни	кому	бы	то	ни	было.	Я
знаю,	тебе	сейчас	трудно,	но	ты	вернешься	к	работе	даже	раньше,	чем	ты
думаешь.	А	пока	дай	адреналину	успокоиться.	Дай	мне	покоя.	Позволь	мне
насладиться	 сознанием	 того,	 что	 мои	 жена	 и	 дочь	 находятся	 дома	 в
безопасности.


Он	не	убирал	свою	ладонь.	Джейн	смотрела	на	их	сплетенные	руки	и
думала:	«Этот	человек	никогда	не	дрогнет.	Как	бы	я	ни	давила	на	него,	он
всегда	будет	моей	опорой.	Пусть	даже	я	этого	не	заслуживаю».	Медленно







их	пальцы	сомкнулись	в	молчаливом	примирении.
Зазвонил	телефон.
Реджина	ответила	истошным	воплем.
—	Что	ж,	—	Габриэль	вздохнул.	—	Покой	длился	недолго.	—	Покачав


головой,	он	поднялся	из-за	стола	и	подошел	к	телефону.
Джейн	 уже	 понесла	 Реджину	 в	 детскую	 и	 вдруг	 услышала,	 как	 муж


сказал	в	трубку:
—	Вы	правы.	Не	стоит	обсуждать	это	по	телефону.
Она	тут	же	насторожилась	и	обернулась,	чтобы	увидеть	выражение	его


лица,	 угадать,	 почему	 вдруг	 его	 голос	 опустился	до	шепота.	Но	Габриэль
стоял	лицом	к	стене,	и	она	видела	лишь	его	напряженную	спину.


—	Ждем	вас,	—	сказал	он	и	повесил	трубку.
—	Кто	это?
—	Маура.	Она	едет	к	нам.
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Маура	приехала	не	одна.	Рядом	с	ней	на	пороге	стоял	привлекательный


брюнет	с	аккуратной	бородкой.
—	Это	Питер	Лукас,	—	представила	она	своего	спутника.
Джейн	бросила	Мауре	скептический	взгляд.
—	Вы	привели	журналиста?
—	Он	нам	нужен,	Джейн.
—	С	каких	это	пор	нам	стали	нужны	журналисты?
Лукас	приветливо	махнул	рукой.
—	Я	тоже	рад	вас	видеть,	детектив	Риццоли,	агент	Дин.	Можно	войти?
—	Нет,	 говорить	 мы	 будем	 не	 здесь,	—	 сказал	 Габриэль	 и	 вместе	 с


Джейн,	которая	держала	на	руках	Реджину,	они	вышли	в	коридор.
—	Куда	мы	идем?	—	поинтересовался	Лукас.
—	Следуйте	за	мной.
Габриэль	повел	гостей	вверх	по	лестнице,	и	они	оказались	на	крыше


дома.	 Здесь	 жильцы	 разбили	 настоящий	 сад	 из	 горшечных	 растений,	 но
городская	жара	и	испарения	от	асфальта	уже	начали	уничтожать	этот	оазис.
Кусты	 томатов	 поникли,	 а	 побуревшие	 стебли	 ипомеи	 цеплялись	 за
шпалеру,	словно	заскорузлые	пальцы.	Джейн	устроила	Реджину	в	детском
стульчике	под	тенью	зонтика,	и	девочка	быстро	задремала,	разомлев	от	еды
и	 тепла.	 С	 террасы	 открывался	 вид	 на	 крыши	 соседних	 домов,	 где
бетонный	ландшафт	тоже	украшали	зеленые	островки	садов.


Лукас,	 устроившись	 рядом	 со	 спящим	 ребенком,	 выложил	 на	 стол
папку.


—	Доктор	Айлз	посчитала,	что	вам	будет	интересно	взглянуть	на	это.
Габриэль	 раскрыл	 папку.	 В	 ней	 лежала	 вырезка	 из	 газеты	 с


фотографией	 улыбающегося	 мужчины	 и	 заголовком:	 «Рестон.	 На	 борту
яхты	найден	труп	мужчины.	Бизнесмен	считался	пропавшим	без	вести	со
второго	января».


—	Кто	такой	этот	Чарльз	Десмонд?	—	осведомился	Габриэль.
—	 Человек-загадка.	 Мало	 кто	 знал	 его	 по-настоящему,	 —	 сказал


Лукас.	 —	 Собственно,	 меня	 именно	 это	 и	 заинтриговало,	 потому	 я	 и
занялся	 его	 историей.	 Хотя	 судмедэксперт	 предложил	 весьма	 удобную
версию	самоубийства.


—	У	вас	она	вызывает	сомнения?
—	 Доказать	 что-либо	 невозможно.	 Десмонд	 был	 найден	 мертвым	 в







ванной	комнате	своей	яхты,	которая	стояла	на	якоре	у	пристани	на	берегу
реки	Потомак.	Он	 лежал	 в	 ванне	 с	 перерезанными	 запястьями,	 а	 в	 каюте
нашли	предсмертную	записку.	Его	обнаружили	спустя	десять	суток	после
наступления	смерти.	Бюро	судмедэкспертизы	так	и	не	представило	никаких
фотографий,	но	сами	можете	представить,	каково	было	состояние	трупа.


Джейн	поморщилась.
—	Я	даже	и	представлять	не	хочу.
—	 Его	 предсмертная	 записка	 маловразумительна.	 «Я	 в	 депрессии,


жизнь	 достала,	 больше	 не	 могу».	 Говорят,	 Десмонд	 крепко	 выпивал	 и
находился	 в	 разводе	 в	 течение	 пяти	 лет.	 Так	 что	 причины	 для	 депрессии
были.	Внешне	все	выглядит	гладко	и	вполне	тянет	на	самоубийство,	верно?


—	Но	вас	это,	кажется,	не	убеждает?
—	 У	 меня	 срабатывает	 чутье.	 Журналистское	 шестое	 чувство


подсказывает	 мне,	 что	 в	 этом	 деле	 не	 все	 чисто.	 Посудите	 сами:	 богач,
владелец	 яхты,	 и	 в	 течение	 десяти	 дней	 его	 никто	 не	 хватился.	 Дату	 его
исчезновения	 —	 второе	 января	 —	 удалось	 установить	 только	 по
парковочному	 талону,	 который	 был	 прикреплен	 к	 его	 автомобилю,
обнаруженному	на	стоянке	возле	пристани.	Его	соседи	утверждают,	что	он
часто	 ездил	 за	 границу,	 поэтому	 их	 совершенно	 не	 обеспокоило	 его
недельное	отсутствие.


—	Ездил	за	границу?	—	переспросила	Джейн.	—	Зачем?
—	Никто	мне	не	ответил	на	этот	вопрос.
—	А	может,	не	захотели	ответить?
—	Вы	очень	подозрительны,	детектив,	—	улыбнулся	Лукас.	—	Я	тоже.


Вот	почему	меня	все	больше	и	больше	интересовала	личность	Десмонда.	И
я	 стал	 задаваться	 вопросом:	 не	 кроется	 ли	 за	 его	 смертью	 нечто	 более
серьезное?	 Знаете,	 ведь	 история	 в	 отеле	 «Уотергейт»[5]	 тоже	 начиналась
совсем	непримечательно.	Обычная	кража	вылилась	в	грандиозный	скандал.


—	Ну,	и	что	особенного	вы	видите	в	этой	истории?
—	Личность	убитого,	Чарльза	Десмонда.
Джейн	 взглянула	 на	 фотографию	 Десмонда.	 Приятная	 улыбка,


аккуратно	 завязанный	 галстук.	 Такие	 фото	 обычно	 публикуются	 в
корпоративных	отчетах.	Должностное	лицо,	излучающее	профессионализм
и	компетентность.


—	 Чем	 больше	 вопросов	 я	 задавал	 о	 нем,	 тем	 больше	 интересных
фактов	 всплывало.	 Чарльз	 Десмонд	 никогда	 не	 учился	 в	 колледже.	 Он
отслужил	 двадцать	 лет	 в	 армии,	 по	 большей	 части	 в	 военной	 разведке.
Спустя	пять	лет	после	выхода	в	отставку	он	приобретает	шикарную	яхту	и
большой	 дом	 в	 Рестоне.	 Сразу	 же	 вопрос:	 на	 чем	 он	 сколотил	 столь







внушительное	состояние?
—	В	вашей	статье	говорится,	что	он	работал	на	компанию	«Пирамида


Сервисиз»,	—	заметила	Джейн.	—	Что	это	за	компания?
—	Меня	 это	 тоже	 заинтересовало.	 Пришлось	 покопаться,	 и	 вскоре	 я


узнал,	 что	 «Пирамида	 Сервисиз»	 является	 дочерним	 предприятием…
угадайте,	какой	компании?


—	Только	не	говорите,	что	это	«Баллентри»,	—	выдохнула	Джейн.
—	Угадали,	детектив.
Джейн	перевела	взгляд	на	мужа.
—	Это	название	всплывает	слишком	часто,	ты	не	находишь?
—	 И	 обратите	 внимание	 на	 дату	 его	 исчезновения,	 —	 вступила	 в


разговор	Маура.	—	Именно	она	привлекла	мое	внимание.	Второе	января.
—	За	день	до	убийства	в	Эшбурне.
—	Интересное	совпадение,	вам	не	кажется?
—	 Расскажите	 нам	 поподробнее	 про	 «Пирамиду»,	 —	 попросил


Габриэль	журналиста.
Лукас	кивнул.
—	 Это	 филиал	 «Баллентри»,	 занимающийся	 вопросами


транспортировки	 и	 безопасности	 в	 зонах	 военных	 конфликтов.
«Баллентри»	 полностью	 обеспечивает	 наши	 вооруженные	 силы	 за
границей	 всем	необходимым	—	охраной,	 транспортным	 сопровождением,
частной	полицией.	Как	правило,	эти	службы	задействованы	в	тех	странах,
где	нет	действующих	правительств.


—	Военные	барышники,	—	подвела	итог	Джейн.
—	 Ну,	 а	 почему	 бы	 нет?	 На	 войне	 можно	 сколотить	 приличный


капитал.	 Во	 время	 конфликта	 в	 Косове	 частный	 военный	 контингент
«Баллентри»	 обеспечивал	 охрану	 строительных	 объектов.	 Сейчас	 их
полицейские	отряды	работают	в	Кабуле	и	Багдаде,	в	городах	у	Каспийского
побережья.	И	все	это	оплачивается	американскими	налогоплательщиками.
Вот	откуда	у	Чарльза	Десмонда	средства	на	яхту.


—	Я	 служу	 не	 в	 той	 полиции,	 черт	 возьми,	—	 вздохнула	 Джейн.	—
Может,	мне	податься	в	Кабул,	тогда	и	у	меня	появится	яхта.


—	 Вы	 не	 захотите	 работать	 на	 этих	 людей,	 Джейн,	 —	 заметила
Маура.	—	Тем	более,	когда	узнаете,	чем	они	занимаются.


—	Вы	имеете	в	виду	их	работу	в	зоне	конфликтов?
—	 Нет,	 —	 возразил	 Лукас.	 —	 Дело	 в	 том,	 что	 у	 них	 весьма


сомнительные	партнеры.	Когда	работаешь	в	зоне	вооруженного	конфликта,
неизбежно	 приходится	 иметь	 дело	 с	 местной	 мафией.	 Так	 возникают
совместные	компании	с	участием	криминальных	элементов.	Черный	рынок







существует	 в	 любом	 бизнесе	 —	 будь	 то	 наркотики,	 оружие,	 алкоголь,
женщины.	 Всякая	 война	 —	 это	 возможность	 создать	 новый	 рынок,	 и
каждый	 хочет	 урвать	 свой	 куш.	 Вот	 почему	 такая	 острая	 конкуренция	 в
борьбе	 за	 военные	 контракты.	 Интересны	 не	 контракты	 сами	 по	 себе,	 а
доступ	 к	 черному	 рынку,	 который	 они	 открывают.	 В	 прошлом	 году
«Баллентри»	 заключил	 сделок	 больше,	 чем	 какой-либо	 иной	 военный
подрядчик.	—	 Он	 помолчал.	—	 Во	 многом	 благодаря	 виртуозной	 работе
Чарльза	Десмонда.


—	И	в	чем	она	заключалась?
—	Он	был	посредником.	Человек	со	связями	в	Пентагоне,	а	возможно,


и	в	других	местах.
—	И	так	с	ним	расплатились,	—	сказала	Джейн,	глядя	на	фотографию


Десмонда.	 Человека,	 труп	 которого	 лежал	 на	 яхте	 десять	 дней.	 Человека,
который	пропал,	и	никто	его	не	хватился.


—	Вопрос	в	следующем,	—	продолжил	Лукас.	—	Почему	он	должен
был	 умереть?	 Не	 угодил	 тем	 самым	 друзьям	 из	 Пентагона?	 Или	 кому-то
еще?


На	мгновение	все	замолчали.	Крыша	на	жаре	и	теперь	блестела	словно
водная	гладь,	а	снизу,	с	улицы,	поднимались	выхлопные	газы,	смешанные	с
шумом	 городского	 транспорта.	 Джейн	 вдруг	 заметила,	 что	 Реджина
проснулась	 и	 смотрит	 на	 нее.	 «Удивительно,	 сколько	 ума	 в	 глазах	 моей
дочери».	 Со	 своего	 места	 Джейн	 видела	 женщину,	 которая	 загорала	 на
крыше	соседнего	дома.	Лиф	ее	бикини	был	развязан,	и	смазанная	маслом
спина	 на	 солнце	 блестела.	 На	 балконе	 по	 сотовому	 болтал	 мужчина,	 а
сидящая	у	окна	девушка	мучила	скрипку.	Высоко	в	небе	прочертил	белую
стрелу	 пролетевший	 самолет.	 «Сколько	 людей	 видят	 нас	 сейчас?	 —
подумала	 она.	 —	 Сколько	 камер	 или	 спутников	 нацелены	 своими
антеннами	на	нашу	крышу?»	Бостон	давно	стал	городом	всевидящего	ока.


—	 Я	 уверена,	 эти	 же	 вопросы	 возникли	 у	 каждого,	 —	 прервала
тишину	Маура.	—	 Чарльз	 Десмонд	 когда-то	 работал	 в	 военной	 разведке.
Человек,	 которого	 Алена	 застрелила	 в	 больнице,	 скорее	 всего	 тоже	 был
военным,	 к	 тому	же	 его	 отпечатки	 были	 стерты	из	 всех	 баз	 данных.	Мой
кабинет	 взломали.	Возможно,	мы	имеем	дело	 с	 невидимым	противником.
Или	целой	организацией.


—	 «Баллентри»	 и	 ЦРУ	 всегда	 были	 в	 одной	 упряжке,	 —	 сказал
Лукас.	 —	 И	 это	 никого	 не	 удивляет.	 Они	 работают	 в	 одних	 и	 тех	 же
странах,	 берут	 на	 службу	 одних	 и	 тех	 же	 парней.	 Кормятся	 из	 единого
источника	информации.	—	Он	взглянул	на	Габриэля.	—	И	сегодня	они	суют
нос	даже	во	внутренние	дела	на	родной	территории.	Стоит	только	объявить







о	террористической	угрозе,	и	правительство	Штатов	даст	добро	на	любые
акции,	 любые	 расходы.	 Тайные	 фонды	 плавно	 перетекают	 во
внебюджетные	программы.	И	такие,	как	Десмонд,	в	итоге	покупают	яхты.


—	Или	плохо	кончают,	—	подытожила	Джейн.
Солнце	 сместилось,	 и	 его	 косые	 лучи	 обжигали	 плечо	 Джейн.	 Пот


струйкой	 стекал	 в	 ложбинку	 между	 грудей.	 «Тебе	 здесь	 слишком	 жарко,
малыш»,	—	подумала	она,	глядя	на	пылающие	щеки	Реджины.


«Здесь	всем	нам	слишком	жарко».







32	
Детектив	Мур	бросил	взгляд	на	часы,	которые	уже	показывали	восемь


вечера.	 В	 последний	 раз,	 когда	 Джейн	 присутствовала	 на	 совещании	 в
отделе	 по	 расследованию	 убийств,	 она	 была	 на	 девятом	 месяце
беременности,	усталая	и	раздраженная,	с	нетерпением	ожидавшая	ухода	в
декретный	 отпуск.	 Сейчас	 она	 вновь	 была	 в	 этом	 зале	 вместе	 со	 своими
коллегами,	 но	 теперь	 все	 было	 по-другому.	 Воздух	 в	 комнате	 казался
наэлектризованным,	и	напряжение	нарастало	с	каждой	минутой.	Джейн	и
Габриэль	сидели	напротив	Мура;	детективы	Фрост	и	Кроу	расположились
во	главе	стола.	По	центру	находился	объект	всеобщего	внимания:	сотовый
телефон	Джейн,	подсоединенный	к	системе	громкой	связи.


—	Время	подходит,	—	объявил	Мур.	—	Ты	уверена,	что	справишься?
Мы	можем	поручить	Фросту	отвечать	на	звонки.


—	 Нет,	 я	 должна	 это	 сделать	 сама,	 —	 возразила	 Джейн.	 —	 Если	 к
телефону	подойдет	мужчина,	это	может	ее	спугнуть.


Кроу	пожал	плечами.
—	Если	эта	загадочная	особа	вообще	позвонит.
—	Если	ты	считаешь,	что	все	это	пустая	трата	времени,	мог	бы	и	не


приходить,	—	огрызнулась	Джейн.
—	 Нет	 уж,	 я	 останусь	 —	 интересно	 посмотреть,	 что	 из	 этого


получится.
—	Нам	бы	не	хотелось	утомлять	тебя.
—	 Три	 минуты	 осталось,	 ребята,	 —	 вмешался	 Фрост.	 Как	 всегда


выступая	в	роли	миротворца.
—	Может,	она	вообще	не	видела	этого	объявления,	—	хмыкнул	Кроу.
—	Этот	выпуск	уже	пять	дней	продается,	—	возразил	Мур.	—	Должна


была	увидеть.	Если	не	позвонит,	значит,	решила	не	проявляться.
«Или	погибла»,	—	подумала	Джейн.	Эта	мысль	наверняка	приходила	в


голову	всем	присутствующим,	но	никто	не	посмел	ее	озвучить.
Зазвонил	 сотовый	 телефон	Джейн,	 и	 все	 взгляды	 устремились	 к	 ней.


На	дисплее	высветился	номер,	зарегистрированный	в	Форт-Лодердейл.	Это
был	 всего	 лишь	 телефонный	 звонок,	 но	 сердце	 Джейн	 забилось	 как	 от
страха.


Она	сделала	глубокий	вдох	и	посмотрела	на	Мура,	который	кивнул.
—	Алло!	—	ответила	она.
В	трубке	раздался	мужской	голос:







—	Ну	и	что	все	это	значит,	а?	—	Ему	вторил	дружный	хохот.	Похоже,
собралась	веселая	компания.


—	Кто	вы?	—	спросила	Джейн.
—	Мы	тут	голову	ломаем.	Что	бы	это	значило	—	«Жребий	брошен»?
—	Вы	звоните,	чтобы	спросить	меня	об	этом?
—	Да.	Это	что,	какая-то	игра?	Мы	должны	угадывать?
—	Мне	сейчас	некогда	с	вами	разговаривать.	Я	жду	другого	звонка.
—	Эй!	Эй,	дамочка!	Мы	звоним	издалека,	черт	возьми.
Джейн	нажала	отбой	и	взглянула	на	Мура.
—	Придурок.
—	 Если	 все	 читатели	 «Конфиденшл»	 такие	 умники,	 ночка	 выдастся


забавной,	—	заметил	Кроу.
—	Таких	звонков	будет,	наверное,	немало,	—	предупредил	Мур.
Снова	зазвонил	телефон.	На	этот	раз	звонок	был	из	Провиденса.
От	мощного	выброса	адреналина	у	Джейн	вновь	участился	пульс.
—	Алло!
—	Привет,	—	прозвучал	бодрый	женский	голос.	—	Я	прочитала	наше


объявление	в	«Конфиденшл».	Я	провожу	исследование	в	области	частных
объявлений.	И	хотела	бы	знать,	ваша	цель	—	знакомство	или	коммерческая
деятельность?


—	 Ни	 то,	 ни	 другое,	 —	 огрызнулась	 Джейн	 и	 нажала	 отбой.	 —
Господи,	что	за	люди?


В	8.05	телефон	зазвонил	снова.	Звонок	был	из	Ньюарка:
—	Вы	проводите	какой-то	конкурс?	Мне	полагается	приз	за	звонок?
В	8.07:
—	Я	просто	хотела	узнать,	ответит	ли	кто-то	по	этому	номеру.
В	8.15:
—	Вы	кто,	шпионка	или	вроде	того?
К	 8.30	 звонки	 наконец	 прекратились.	 В	 течение	 двадцати	 минут	 все


сидели	молча,	уставившись	на	затихший	телефон.
—	Я	думаю,	все,	—	сказал	Кроу,	вставая	из-за	стола	и	потягиваясь.	—


Что	ж,	вечерок	мы	скоротали	с	пользой.
—	 Подожди,	 —	 остановил	 его	 Фрост.	 —	 Наступает	 пора


Центральноамериканского	времени.
—	Что?
—	В	 объявлении	 Риццоли	 не	 указан	 часовой	 пояс.	В	Канзасе	 сейчас


как	раз	восемь	вечера.
—	Он	прав,	—	согласился	Мур.	—	Продолжаем	работать.
—	 Если	 речь	 идет	 о	 всех	 часовых	 поясах,	 то	 мы	 и	 до	 полуночи







просидим,	—	возмутился	Кроу.
—	Даже	дольше,	—	заметил	Фрост.	—	Если	захватить	и	Гавайи.
Кроу	фыркнул.
—	Может,	пиццу	закажем?
В	 конце	 концов	 так	 и	 сделали.	 В	 час	 затишья	 между	 десятью	 и


одиннадцатью	вечера	Фрост	вышел	на	улицу	и	вернулся	с	двумя	большими
пепперони	 из	 ближайшей	 пиццерии.	 Все	 открыли	 банки	 с	 газировкой,
разложили	салфетки	и	принялись	 за	пиццу,	не	 спуская	 глаз	 с	молчавшего
телефона.	Хотя	Джейн	вот	уже	месяц	не	работала,	сегодня	у	нее	было	такое
чувство,	 что	 она	 и	 не	 уходила.	 Она	 сидела	 за	 тем	 же	 самым	 столом,	 в
компании	тех	же	самых	усталых	копов,	и	Даррен	Кроу,	как	всегда,	трепал
ей	нервы.	«Как	я	 соскучилась	по	 этому,	—	думала	она.	—	Даже	по	Кроу.
Как	мне	всего	этого	не	хватало!»


Телефонный	звонок	раздался	в	тот	момент,	когда	она	поднесла	ко	рту
кусок	пиццы.	Она	схватила	салфетку,	чтобы	промокнуть	жирные	пальцы,	и
бросила	взгляд	на	часы.	Ровно	одиннадцать	вечера.	На	дисплее	высветился
бостонский	номер.	Звонок	задержался	на	три	часа.


—	Алло!	—	ответила	она.
Ответом	было	молчание.
—	Алло,	—	снова	произнесла	Джейн.
—	Кто	вы?	—	отозвался	женский	голос,	почти	шепот.
Джейн	перевела	удивленный	взгляд	на	Габриэля	и	поняла,	что	он	тоже


уловил	эту	деталь.	Женщина	говорила	с	акцентом.
—	Я	друг,	—	сказала	Джейн.
—	Я	вас	не	знаю.
—	Алена	рассказала	мне	про	вас.
—	Алена	умерла.
«Это	 она».	 Джейн	 оглядела	 присутствующих	 и	 увидела	 застывшие	 в


изумлении	 лица.	 Даже	 Кроу	 подался	 вперед,	 выражая	 крайнюю	 степень
нетерпения.


—	Мила,	—	обратилась	к	собеседнице	Джейн.	—	Скажите	мне,	где	мы
можем	 встретиться.	 Пожалуйста,	 мне	 необходимо	 поговорить	 с	 вами.
Обещаю,	 с	 вами	ничего	 не	 случится.	Назовите	 любое	место.	—	В	 трубке
раздался	 щелчок,	 и	 связь	 оборвалась.	 —	 Черт!	 —	 Джейн	 взглянула	 на
Мура.	—	Нам	нужно	установить	ее	местонахождение!


—	Ты	успел	зафиксировать?	—	спросил	Мур	у	Фроста.
Фрост	повесил	трубку	аппарата,	стоявшего	в	конференц-зале.
—	Уэст-энд.	Телефон-автомат.
—	Недалеко	отсюда,	—	заметил	Кроу,	уже	направляясь	к	двери.







—	Когда	 ты	туда	доберешься,	 ее	и	 след	простынет,	—	остановил	 его
Габриэль.


—	Патрульная	машина	домчит	туда	за	пять	минут,	—	сказал	Мур.
Джейн	покачала	головой.
—	 Никаких	 людей	 в	 форме.	 Увидев	 их,	 она	 поймет,	 что	 все


подстроено.	И	я	упущу	последний	шанс	увидеться	с	нею.
—	Ну	и	что	ты	предлагаешь?	—	Кроу	замер	в	дверях.
—	Дадим	ей	время,	пусть	подумает.	У	нее	есть	мой	номер.	Она	знает,


как	меня	найти.
—	Но	она	не	знает,	кто	ты,	—	возразил	Мур.
—	И	это	ее	пугает.	Она	не	хочет	рисковать.
—	Послушай,	она	может	и	не	перезвонить,	—	сказал	Кроу.	—	Может,


это	наш	единственный	шанс	привлечь	ее.	Давай	сделаем	это	сейчас	же.
—	Он	 прав,	—	 согласился	Мур	 и	 взглянул	 на	 Джейн.	—	Это	 может


быть	нашим	единственным	шансом.
Поколебавшись,	Джейн	кивнула.
—	Хорошо.	Действуйте.
Фрост	 и	 Кроу	 вышли.	 Шли	 минуты,	 а	 Джейн	 все	 смотрела	 на


молчавший	телефон	и	думала:	«Может,	мне	следовало	пойти	с	ними?	Это	я
должна	 ее	 искать».	 Она	 представила	 себе,	 как	 Фрост	 и	 Кроу	 бродят	 по
оживленным	улицам	Уэст-энда	в	поисках	женщины,	которую	они	и	в	лицо
не	видели.


Зазвонил	 сотовый	 телефон	 Мура,	 и	 он	 резко	 схватил	 трубку.	 По
выражению	его	лица	Джейн	поняла,	что	дела	плохи.	Он	отключил	связь	и
покачал	головой.


—	Ее	там	не	оказалось?	—	спросила	Джейн.
—	 Они	 вызвали	 бригаду	 криминалистов,	 чтобы	 те	 сняли	 отпечатки


пальцев	с	трубки.	—	Мур	увидел	горькое	разочарование,	отразившееся	на
лице	 Риццоли.	 —	 Послушай,	 по	 крайней	 мере	 мы	 знаем,	 что	 она
существует.	Что	она	жива.


—	Пока	жива,	—	возразила	Джейн.


*	*	*


Даже	полицейским	приходится	покупать	молоко	и	памперсы.
Джейн	 стояла	 возле	 полок	 с	 детским	 питанием,	 прижимая	 к	 себе


Реджину,	 которая	 уютно	 устроилась	 в	 рюкзачке-кенгуру,	 и	 усталым
взглядом	изучала	питательную	ценность	 каждой	баночки.	Все	предлагали







стопроцентное	удовлетворение	потребностей	ребенка	в	витаминах	от	А	до
цинка.	«Любое	питание	подходит,	—	подумала	она,	—	так	почему	я	никак
не	могу	избавиться	от	чувства	вины?	Реджине	нравится	детское	питание.	А
мне	 необходимо	 включить	 свой	 пейджер	 и	 вернуться	 на	 работу.	 Пора
подняться	с	дивана	и	прекратить	смотреть	сериалы	про	копов».


«Нужно	сматываться	из	этого	магазина».
Она	 загрузила	 в	 тележку	 две	 упаковки	 по	 шесть	 банок	 «Симилака»,


прихватила	пачку	памперсов	и	направилась	к	кассе.
На	улице	стояла	такая	жара,	что,	загружая	покупки	в	багажник,	Джейн


взмокла.	 На	 раскаленных	 сиденьях	 можно	 было	 зажариться	 живьем;
прежде	 чем	 усадить	 Реджину	 в	 детское	 кресло,	 она	 открыла	 все	 двери,
чтобы	 проветрить	 салон.	 Мимо	 грохотали	 продуктовые	 тележки,	 куда-то
спешили	 распаренные	покупатели.	Взвизгнул	 клаксон,	 и	 водитель	 заорал:
«Смотри,	 куда	 прешь,	 болван!»	 Да,	 в	 городе	 сейчас	 было	 тяжко.	 Всем
хотелось	 оказаться	 на	 берегу	 моря	 с	 мороженым	 в	 руках,	 а	 не	 торчать	 в
городской	ловушке	вместе	с	другими	обезумевшими	от	жары	бостонцами.


Реджина	 расплакалась,	 ее	 кудряшки	 липли	 к	 вспотевшему	 розовому
личику.	Еще	одна	обезумевшая	жительница	Бостона.	Девочка	продолжала
вопить,	 когда	Джейн	 усаживала	 ее	 в	 кресло,	 пристегивала	 ремнями,	 и	 не
унималась	 всю	дорогу.	Остановившись	на	 очередном	 светофоре,	Джейн	 в
отчаянии	подумала:	«Боже,	дай	мне	пережить	этот	день».


Зазвонил	сотовый	телефон.
Она	могла	бы	и	не	отвечать	на	звонок,	но	все-таки	полезла	в	сумку	и,	с


трудом	выудив	трубку,	увидела	на	дисплее	незнакомый	номер.
—	Алло,	—	ответила	она.
Сквозь	истошные	вопли	Реджины	она	едва	расслышала	вопрос:
—	Кто	вы?	—	Голос	был	тихим,	но	Риццоли	сразу	же	узнала	его.
Она	разом	встрепенулась,	нервы	натянулись,	как	струны.
—	Мила?	Не	вешайте	трубку!	Пожалуйста.	Поговорите	со	мной!
—	Вы	из	полиции.
Светофор	 переключился	 на	 зеленый,	 и	 сзади	 злобно	 загудел


автомобиль.
—	Да,	—	призналась	Джейн.	—	Я	 работаю	 в	 полиции.	И	 я	 пытаюсь


помочь	вам.
—	Откуда	вы	узнали	мое	имя?
—	Я	была	с	Аленой,	когда…
—	Когда	полиция	убила	ее?
Сзади	 снова	 загудел	 автомобиль,	 истошно	 требуя,	 чтобы	 машина


Джейн	 убралась	 с	 дороги.	 «Говнюк!»	 Она	 надавила	 на	 газ	 и	 проскочила







перекресток,	не	отрываясь	от	телефона.
—	Мила,	—	 продолжала	 она.	—	Алена	 рассказала	 мне	 про	 вас.	 Это


было	последнее,	что	она	успела	сказать…	она	просила,	чтобы	я	нашла	вас.
—	Вчера	вечером	вы	прислали	за	мной	полицейских.
—	Я	не	посылала…
—	Двое	мужчин.	Я	их	видела.
—	Это	мои	друзья,	Мила.	Мы	все	пытаемся	защитить	вас.	Вам	опасно


оставаться	одной.
—	Вы	даже	не	представляете,	насколько	опасно.
—	Нет,	представляю!	—	Она	выдержала	паузу.	—	Я	знаю,	почему	вы


скрываетесь,	 почему	 так	 напутаны.	 Вы	 были	 в	 том	 доме,	 когда	 убивали
ваших	подруг.	Ведь	так,	Мила?	Вы	видели,	как	это	случилось.


—	Я	одна	уцелела.
—	Вы	можете	выступить	свидетелем	в	суде.
—	Прежде	они	убьют	меня.
—	Кто?
Последовало	 молчание.	 «Пожалуйста,	 только	 не	 вешайте	 трубку,	 —


думала	Джейн.	—	Оставайтесь	на	линии».	Она	заметила	свободное	место	у
обочины	и	резко	притормозила.	Крепко	прижала	трубку	к	уху,	ожидая,	пока
девушка	заговорит.	На	заднем	сиденье	продолжала	надрываться	Реджина,	с
каждой	минутой	все	больше	злясь	на	свою	маму,	которая	ее	игнорировала.


—	Мила!
—	Чей	это	ребенок	плачет?
—	Это	моя	дочка.	Она	со	мной	в	машине.
—	Но	вы	сказали,	что	вы	из	полиции.
—	 Да,	 я	 из	 полиции.	 Я	 же	 сказала	 вам,	 кто	 я.	 Меня	 зовут	 Джейн


Риццоли.	 Я	 детектив.	 Вы	 можете	 это	 проверить,	 Мила.	 Позвоните	 в
бостонское	полицейское	управление	и	спросите	обо	мне.	Я	была	с	Аленой,
когда	 она	 умирала.	 Я	 была	 в	 заложниках	 в	 том	 здании.	 —	 Она
помолчала.	—	Я	не	смогла	спасти	ее.


Последовала	 очередная	 пауза.	 В	 машине	 шумел	 кондиционер,
включенный	 на	 полную	 мощность,	 все	 так	 же	 истошно	 вопила	 Реджина,
исполненная	решимости	добавить	матери	седых	волос.


—	В	городском	парке,	—	сказала	Мила.
—	Что?
—	Сегодня	вечером.	В	девять.	Ждите	у	пруда.
—	Вы	придете?	Алло!
Связь	прервалась.







33	
Джейн	ощущала	непривычную	тяжесть	пистолета	на	бедре.	Некогда	ее


лучший	 друг,	 в	 последнее	 время	 он	 был	 надежно	 заперт	 в	 ящике	 комода.
Она	неохотно	зарядила	его	и	вложила	в	кобуру.	С	почтением	относившаяся
к	 боевому	 оружию,	 она	 никогда	 прежде	 не	 колебалась,	 доставая	 его.
Должно	 быть,	 это	 влияние	 материнства,	 подумала	 она.	 Глядя	 сейчас	 на
пистолет,	 она	 почему-то	 думала	 только	 о	 Реджине.	 Ведь	 одно	 движение
пальцем,	один	выстрел,	могут	разлучить	нас.


—	Совсем	не	обязательно,	чтобы	шла	именно	ты,	—	сказал	Габриэль.
Они	 сидели	 в	 его	 «Вольво»,	 припаркованном	 на	 Ньюбери-стрит,	 где


модные	 бутики	 уже	 закрывались	 на	 ночь.	 У	 ресторана	 по	 соседству
слонялась	 разодетая	 публика,	 разогретая	 ужином	 и	 вином.	 Чего	 нельзя
было	 сказать	 о	 Джейн	—	 от	 волнения	 она	 едва	 сумела	 впихнуть	 в	 себя
кусочек	 жареного	 мяса,	 которое	 приготовила	 и	 принесла	 к	 ним	 в	 дом
Анжела.


—	Можно	 было	 бы	 послать	 другую	женщину	 из	 полиции,	—	 сказал
Габриэль.	—	Зачем	тебе	соваться?


—	Мила	знает	мой	голос.	Она	знает,	как	меня	зовут.	Я	должна	сама.
—	Ты	месяц	была	вне	игры.
—	И	 теперь	 мне	 пора	 возвращаться.	—	Она	 посмотрела	 на	 часы.	—


Четыре	минуты,	—	передала	она	по	рации.	—	Все	готовы?
Ответил	Мур:
—	Мы	на	месте.	Фрост	на	углу	Бикон	и	Хантингтон-стрит.	У	входа	в


отель	«Времена	года».
—	Я	буду	прикрывать	тебя	сзади,	—	пообещал	Габриэль.
—	Хорошо.	—	Джейн	вышла	из	машины	и	 одернула	 легкий	пиджак,


чтобы	 прикрыть	 кобуру.	 По	 Ньюбери-стрит	 она	 двинулась	 на	 запад,
лавируя	в	толпе	туристов	выходного	дня.	Беззаботные	люди,	им	не	нужно
носить	 на	 поясе	 пистолеты.	 На	 Арлингтон-стрит	 она	 остановилась,
пережидая	 поток	 транспорта.	 Через	 дорогу	 начинался	 городской	 парк,	 а
слева	тянулась	Бикон-стрит,	где	дежурил	Фрост.	Джейн	даже	не	покосилась
в	 его	 сторону.	 Она	 не	 стала	 оборачиваться	 и	 смотреть,	 идет	 ли	 Габриэль
сзади.	И	так	было	понятно,	что	он	там.


Риццоли	перешла	Арлингтон-стрит	и	углубилась	в	парк.
После	суеты	Ньюбери-стрит	здесь	было	тихо	и	спокойно.	На	лавочке	у


пруда	сидели	в	обнимку	влюбленные,	в	порыве	страсти	не	замечая	никого







вокруг.	У	мусорного	бака	возился	мужчина,	выуживая	алюминиевые	банки
и	складывая	их	в	холщовый	рюкзак.	На	лужайке	под	деревьями	развалилась
компания	 подростков,	 по	 очереди	 тренькавших	 на	 гитаре.	 Джейн
остановилась	у	пруда	и	вгляделась	в	прибрежные	тени.	«Здесь	ли	она?	Уже
наблюдает	за	мной?»


Никто	не	подходил	к	ней.
Джейн	 стала	 медленно	 бродить	 вокруг	 пруда.	 Днем	 здесь	 катали	 на


лодочках,	 счастливые	 семейства	 ели	 мороженое,	 а	 музыканты	 долбили	 в
свои	барабаны.	Вечером	вода	была	спокойной	—	черная	дыра,	в	которой	не
дрожали	 отблески	 городских	 огней.	 Риццоли	 дошла	 до	 северной	 части
пруда	 и	 остановилась,	 прислушиваясь	 к	 шуму	 машин	 на	 Бикон-стрит.
Сквозь	кусты	она	различила	силуэт	мужчины,	притаившегося	под	деревом.
Барри	Фрост.	Она	развернулась	и	продолжила	обход	пруда,	пока	наконец	не
остановилась	под	фонарем.


«Я	здесь,	Мила.	Посмотри	на	меня	как	следует.	Убедись	в	том,	что	я
одна».


Постояв	немного,	Джейн	опустилась	на	скамейку	и	под	светом	фонаря
ощутила	 себя	 звездой	 спектакля	 одного	 актера.	 Она	 чувствовала
устремленный	на	нее	взгляд,	вторгавшийся	в	ее	личное	пространство.


Сзади	 что-то	 зашуршало,	 и	 она	 резко	 обернулась,	 автоматически
потянувшись	 к	 пистолету.	 Рука	 замерла	 на	 кобуре,	 когда	 Джейн	 увидела
перед	 собой	 того	 самого	 бродягу	 с	 мешком	 клацающих	 алюминиевых
банок.	Несколько	успокоившись,	она	снова	откинулась	на	спинку	скамейки.
Налетел	легкий	бриз,	потревожив	зеркальную	гладь	пруда,	и	в	ней	зарябили
искорки	 света.	 Мужчина	 добрел	 до	 помойки,	 поставил	 свой	 мешок	 и
принялся	копаться	в	мусорном	баке.	Он	был	так	увлечен	своим	занятием,
как	 будто	 рылся	 в	 сокровищнице,	 и	 каждая	 его	 находка	 сопровождалась
громким	 клацаньем	 алюминия.	 Неужели	 он	 никогда	 не	 исчезнет?	 В
раздражении	она	поднялась	со	скамьи,	чтобы	уйти	от	него	подальше.


И	тут	зазвонил	ее	сотовый.
Она	сунула	руку	в	карман	и	выхватила	телефон.
—	Алло!	Алло!
Молчание.
—	Я	здесь,	—	сказала	она.	—	Я	сижу	у	пруда,	как	вы	просили,	Мила.
Но	в	ответ	услышала	только	стук	собственного	сердца.	Связи	не	было.
Она	 огляделась	 по	 сторонам,	 но	 увидела	 все	 те	 же	 лица.	 Парочку,


обнявшуюся	 на	 скамейке,	 и	 подростков	 с	 гитарой.	 А	 еще	—	 человека	 с
мешком.	Он	 застыл	возле	бака,	 как	будто	увидел	ювелирное	украшение	в
ворохе	газет	и	пищевых	упаковок.







«Да	он	подслушивает!»
—	Эй!	—	окликнула	его	Джейн.
Мужчина	 тотчас	 выпрямился.	 И	 двинулся	 прочь	 от	 бака,	 волоча	 за


собой	мешок	с	жестяными	банками.
Джейн	пошла	следом	за	ним.
—	Я	хочу	поговорить	с	вами!
Человек	 даже	 не	 оглянулся,	 продолжая	 идти	 вперед.	 И	 ускорил	 шаг,


зная,	 что	 его	 преследуют.	Она	 поспешила	 за	 ним	и	 нагнала	 как	 раз	 в	 тот
момент,	 когда	 он	 свернул	на	 тропинку.	Схватив	 его	 за	 полу	 куртки,	 она	 с
силой	 развернула	 его	 к	 себе.	 Оказавшись	 в	 луче	 света	 от	 фонаря,	 они
уставились	друг	на	друга.	Джейн	увидела	пьяные	глаза	и	грязную	бороду	с
проседью.	В	нос	 ей	 ударило	 зловонное	дыхание,	 смесь	 алкоголя	и	 запаха
гниющих	зубов.


Он	отпихнул	ее	руку.
—	Что	вы	делаете?	Какого	черта,	дамочка?
—	Риццоли!	—	рявкнул	у	нее	в	наушниках	голос	Мура.	—	Тебе	нужна


помощь?
—	Нет,	нет,	все	в	порядке.
—	С	кем	это	ты	разговариваешь?	—	удивился	бродяга.
Она	со	злостью	отмахнулась	от	него.
—	Проваливай.	Давай,	проваливай	отсюда.
—	Да	кто	ты	такая,	чтоб	мною	командовать?
—	Уходи,	вот	и	все.
—	Да	уж.	—	Он	фыркнул	и	пошел	прочь,	волоча	за	собой	мешок.	—


Сколько	психов	стало	в	парке…
Она	 обернулась	 и	 вдруг	 поняла,	 что	 попала	 в	 окружение.	 Габриэль,


Мур	и	Фрост	вышли	из	своих	укрытий	и	рассредоточились	по	периметру,
словно	защищая	ее	со	всех	сторон.


—	О	Боже,	—	вздохнула	она.	—	Я	разве	звала	на	помощь?
—	Мы	не	знали,	что	происходит,	—	объяснил	Габриэль.
—	Ну,	 теперь	 все	 пропало.	—	Она	 оглядела	 парк,	 и	 он	 показался	 ей


совсем	 опустевшим.	 Парочка	 уже	 покинула	 скамейку,	 только	 подростки
гоготали	на	лужайке.	—	Если	Мила	наблюдала	за	мной,	она	поняла,	что	это
ловушка.	Теперь	она	точно	ко	мне	не	подойдет.


—	Уже	девять	сорок	пять,	—	заметил	Фрост.	—	Что	будем	делать?
Мур	покачал	головой.
—	Давайте	сворачиваться.	Сегодня	уже	ничего	не	произойдет.







*	*	*


—	 Все	 шло	 нормально,	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 Зачем	 вы	 стали
изображать	кавалерию?


Габриэль	заехал	на	парковку	возле	их	дома	и	заглушил	двигатель.
—	Мы	не	знали,	что	происходит.	Мы	увидели,	что	ты	побежала	за	этим


мужиком,	а	потом	нам	показалось,	что	он	тебе	угрожает.
—	Он	просто	пытался	вырваться.
—	Я	же	не	знал.	Я	только	подумал,	что…	—	Он	замолчал	и	взглянул	на


нее.	—	Просто	я	так	отреагировал.	Вот	и	все.
—	Наверное,	мы	потеряли	ее.
—	Значит,	потеряли.
—	Ты	так	говоришь,	как	будто	тебе	все	равно.
—	 Знаешь,	 для	 меня	 главное,	 что	 с	 тобой	 все	 в	 порядке.	 А	 на


остальное	мне	плевать.	—	Он	вышел	из	машины.	Она	за	ним	следом.
—	Ты	случайно	не	 забыл,	чем	я	 зарабатываю	на	жизнь?	—	спросила


она.
—	Стараюсь	не	забывать.
—	Моя	работа	вдруг	перестала	тебя	устраивать.
Он	 хлопнул	 дверцей	 и	 устремил	 на	 нее	 взгляд	 поверх	 крыши


автомобиля.
—	Признаюсь,	это	так.
—	Ты	хочешь,	чтобы	я	оставила	ее?
—	Как	будто	от	моего	мнения	что-то	зависит.
—	И	что	прикажешь	мне	делать?
—	Есть	свежая	идея.	Ты	могла	бы	сидеть	дома	с	Реджиной.
—	Опять	за	старое?	Даже	не	верится,	что	я	слышу	это	от	тебя.
Он	вздохнул	и	покачал	головой.
—	Мне	и	самому	не	верится.
—	 Ты	 знал,	 кто	 я,	 когда	 женился	 на	 мне,	 Габриэль.	 —	 Джейн


отвернулась	и	вошла	в	подъезд.
Уже	поднимаясь	по	лестнице,	она	услышала	его	голос:
—	Возможно,	я	просто	не	знал,	кто	я.
Джейн	обернулась	к	нему.
—	Что	ты	хочешь	этим	сказать?
—	 Ты	 и	 Реджина	 —	 все,	 что	 у	 меня	 есть.	 —	 Габриэль	 медленно


поднялся	 по	 ступенькам,	 и	 они	 оказались	 лицом	 к	 лицу	 на	 лестничной
площадке.	—	Раньше	мне	не	о	ком	было	беспокоиться,	некого	было	терять.







Я	 и	 не	 знал,	 что	 это	 так	 страшно.	 А	 теперь	 у	 меня	 появилась	 огромная
ахиллесова	пята,	и	я	думаю	только	о	том,	как	бы	защитить	ее.


—	Ты	не	сможешь	защитить	ее,	—	возразила	Джейн.	—	Тебе	придется
с	этим	жить.	Так	всегда	происходит,	когда	появляется	семья.


—	Для	меня	она	слишком	много	значит.
Дверь	 их	 квартиры	 внезапно	 распахнулась,	 и	 Анжела	 высунулась	 на


лестничную	клетку.
—	Мне	показалось,	что	я	слышу	ваши	голоса.
Джейн	обернулась.
—	Здравствуй,	мам.
—	Я	только	что	уложила	ее	спать,	так	что	говорите	тише.
—	Как	она	себя	вела?
—	В	точности	так,	как	и	ты	в	ее	возрасте.
—	Что,	так	плохо?	—	Войдя	в	квартиру,	Джейн	удивилась	безупречной


чистоте.	Посуда	была	вымыта	и	расставлена	по	местам,	кухонные	столики
сияли.	Кружевная	скатерть	украшала	обеденный	стол.	Откуда	взялась	такая
красота?


—	 Что,	 поссорились?	 —	 поинтересовалась	 Анжела.	 —	 Я	 сразу
догадалась,	стоило	мне	вас	увидеть.


—	 Просто	 у	 нас	 был	 неудачный	 вечер,	 вот	 и	 все.	 —	 Джейн	 сняла
пиджак	 и	 повесила	 его	 в	 шкаф.	 Снова	 повернувшись	 к	 матери,	 она
заметила,	что	взгляд	Анжелы	застыл	на	кобуре	пистолета.


—	Ты	ведь	уберешь	эту	штуку	подальше?
—	Я	всегда	ее	убираю.
—	Потому	что	дети	и	оружие…
—	Хорошо,	хорошо.	—	Джейн	отстегнула	кобуру	и	убрала	пистолет	в


ящик.	—	Ей	ведь	еще	и	месяца	нет.
—	 Но	 она	 такая	 же	 шустрая,	 как	 ты.	 —	 Анжела	 взглянула	 на


Габриэля.	—	Я	тебе	когда-нибудь	рассказывала,	что	Джейн	вытворяла	в	три
года?


—	Мам,	ему	это	совсем	неинтересно.
—	Очень	даже	интересно,	—	возразил	Габриэль.
Джейн	вздохнула.
—	Это	рассказ	 о	 зажигалке	и	шторах	 в	 гостиной.	А	 еще	о	пожарной


охране	Реверы.
—	Ах,	 это,	—	 всплеснула	 руками	Анжела.	—	А	 я	 и	 забыла	 про	 эту


историю.
—	 Может,	 расскажете	 мне	 по	 дороге?	 —	 предложил	 Габриэль	 и


потянулся	к	шкафу	за	джемпером	Анжелы.







За	 стеной	 вдруг	 раздался	 победный	 вопль	 Реджины,	 возвещавший	 о
том,	 что	 она	 вовсе	 не	 собирается	 спать.	Джейн	 пошла	 в	 детскую	 и	 взяла
ребенка	на	руки.	Когда	она	вернулась	в	гостиную,	Габриэля	с	матерью	уже
не	было.	Покачивая	Реджину	на	одной	руке,	она	налила	в	кастрюлю	теплой
воды,	 чтобы	 подогреть	 бутылочку	 с	 молочной	 смесью.	 Раздался	 звонок
домофона.


—	Джени!	—	затрещал	голос	Анжелы.	—	Впусти	меня,	пожалуйста.	Я
забыла	свои	очки.


—	Поднимайся,	мам.	—	Джейн	нажала	на	кнопку	и	подошла	к	двери,
чтобы	передать	матери	очки.


—	 Я	 совсем	 не	 могу	 читать	 без	 них,	 —	 сказала	 Анжела.	 Она
задержалась	на	минутку,	чтобы	чмокнуть	внучку	в	щеку.	—	Побегу.	Он	уже
завел	машину.


—	Пока,	мам.
Джейн	вернулась	на	кухню	к	кипящей	кастрюле.	Поставила	бутылочку


в	 горячую	 воду	 и,	 пока	 смесь	 нагревалась,	 ходила	 взад-вперед,	 укачивая
плачущую	дочь.


Снова	зазвенел	домофон.
«Эх,	 мама,	 что	 ты	 забыла	 на	 этот	 раз?»	 —	 подумала	 она	 и	 снова


нажала	на	кнопку	домофона.
Бутылочка	со	смесью	уже	нагрелась.	Она	сунула	ее	дочери	в	рот,	но	та


просто	 выплюнула	 ее,	 словно	 в	 отвращении.	 «Чего	 ты	 хочешь,
малышка?	 —	 раздраженно	 подумала	 Джейн,	 возвращаясь	 в	 гостиную	 с
Реджиной	на	руках.	—	Если	бы	ты	только	могла	сказать,	чего	ты	хочешь!»


Джейн	открыла	дверь,	чтобы	встретить	мать.
Но	на	пороге	стояла	не	Анжела.
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Не	проронив	ни	слова,	девушка	прошмыгнула	мимо	Джейн	в	квартиру


и	закрыла	за	собой	дверь.	Потом	на	глазах	у	изумленной	хозяйки	побежала
к	 окнам	 и,	 быстро	 переходя	 от	 одного	 к	 другому,	 принялась	 опускать
жалюзи.


—	Что	вы	себе	позволяете?
Гостья	 обернулась	 и	 прижала	 палец	 к	 губам.	 Она	 была	 маленькой,


скорее	 ребенок,	 нежели	 женщина,	 ее	 хрупкая	 фигурка	 утопала	 в
безразмерном	 свитере.	 Руки,	 выглядывавшие	 из	 широких	 рукавов,	 были
тоненькими,	 словно	 птичьи	 лапки,	 а	 огромная	 бесформенная	 сумка
оттягивала	ее	хрупкое	плечо.	Рыжие	волосы	были	подстрижены	неровно	и
торчали	 клоками,	 как	 будто	 она	 сама	 орудовала	 ножницами,	 причем
вслепую.	Глаза	были	бесцветными	и	прозрачными	словно	стекло.	Она	была
похожа	 на	 голодного	 дикого	 зверька,	 рыскающего	 взглядом	 по	 углам	 в
поисках	расставленных	силков.


—	Мила!	—	догадалась	Джейн.
Девушка	 снова	 поднесла	 палец	 к	 губам.	И	 окинула	Джейн	 взглядом,


который	был	понятен	без	слов.
«Не	шумите!	Кругом	опасность!»
Казалось,	даже	Реджина	поняла	этот	тайный	знак.	Она	вдруг	 затихла


на	руках	у	Джейн	и	испуганно	вытаращила	глазки.
—	Здесь	тебе	ничего	не	угрожает,	—	попыталась	успокоить	ее	Джейн.
—	Мне	везде	что-то	угрожает.
—	 Давай	 я	 позвоню	 своим	 друзьям.	 Мы	 обеспечим	 тебе	 надежную


охрану	полиции.
Мила	покачала	головой.
—	 Я	 знаю	 этих	 людей.	 Я	 с	 ними	 работаю.	 —	 Джейн	 потянулась	 к


трубке.
Девушка	метнулась	к	ней	и	схватила	за	руку.
—	Не	надо	полиции.
Джейн	посмотрела	в	ее	глаза,	в	которых	читалась	паника.
—	Хорошо,	—	 пробормотала	 она,	 отходя	 от	 телефона.	—	Я	 тоже	 из


полиции.	Почему	тогда	ты	доверяешь	мне?
Взгляд	 Милы	 упал	 на	 Реджину.	 И	 Джейн	 поняла:	 «Вот	 почему	 она


рискнула	прийти	ко	мне.	Она	знает,	что	я	мать.	Это	отчего-то	все	меняет».
—	Я	знаю,	почему	ты	в	бегах,	—	сказала	Джейн.	—	Мне	известно	про







Эшбурн.
Мила	подошла	к	дивану	и	опустилась	на	подушки.	Она	как	будто	стала


еще	 меньше,	 съежившись	 под	 взглядом	 Джейн.	 Плечи	 поникли.	 И	 она
уронила	голову	на	руки,	словно	была	не	в	силах	держать	ее	поднятой.


—	Я	так	устала,	—	прошептала	она.
Джейн	 приблизилась	 к	 ней	 и	 встала	 рядом,	 уставившись	 на


склоненную	головку	с	клокастыми	рыжими	волосами.
—	Ты	видела	убийц.	Помоги	нам	опознать	их.
Мила	подняла	на	нее	затравленный	взгляд.
—	Я	долго	не	проживу.
Джейн	 опустилась	 на	 диван,	 так	 что	 их	 глаза	 оказались	 на	 одном


уровне.	 Реджина	 тоже	 во	 все	 глаза	 смотрела	 на	 Милу,	 увлеченная
наблюдением	за	новым	экзотическим	существом.


—	Почему	ты	пришла,	Мила?	О	чем	ты	хочешь	меня	попросить?
Мила	 полезла	 в	 свою	 грязную	 сумку	 и	 принялась	 рыскать	 в	 ворохе


мятой	одежды,	шоколадных	батончиков	и	бумажных	салфеток.	Наконец	она
достала	видеокассету	и	протянула	ее	Джейн.


—	Что	это?
—	Я	боюсь	держать	ее	у	себя.	Я	отдаю	ее	вам.	Скажите	им,	что	пленок


больше	нет.	Это	последняя	копия.
—	Где	ты	это	взяла?
—	 Просто	 возьмите	 ее	 и	 все!	 —	 Она	 держала	 кассету	 в	 вытянутой


руке,	 словно	 та	 была	 отравленной	 и	 Мила	 боялась	 заразиться.	 Девушка
вздохнула	с	облегчением,	когда	Джейн	наконец	взяла	у	нее	кассету.


Джейн	уложила	Реджину	в	коляску	и	подошла	к	телевизору.	Вставила
кассету	в	видеомагнитофон	и	нажала	кнопку	воспроизведения	записи.


На	 экране	 появился	 первый	 кадр.	 Большая	 медная	 кровать,	 стул,
тяжелые	 шторы	 на	 окне.	 За	 кадром	 послышался	 скрип	 шагов	 и	 женский
смех.	 Хлопнула	 дверь,	 и	 на	 экране	 появились	 мужчина	 и	 женщина.	 У
женщины	 были	 густые	 белокурые	 волосы,	 глубокое	 декольте	 открывало
красивую	грудь.	Мужчина	был	одет	в	рубашку	поло	и	брюки	цвета	хаки.


—	 О	 да,	—	 выдохнул	 мужчина,	 когда	 женщина	 начала	 расстегивать
блузку.	 Она	 выскользнула	 из	 юбки,	 сорвала	 нижнее	 белье.	 Потом	 игриво
толкнула	 мужчину	 на	 постель,	 и	 он	 лениво	 плюхнулся	 на	 спину,	 а	 она
принялась	расстегивать	ему	брюки.	Склонившись	над	ним,	она	взяла	в	рот
его	возбужденный	пенис.


«Это	же	порнофильм,	—	подумала	Джейн.	—	Зачем	мне	это?»
—	Не	то,	—	покачала	головой	Мила	и	взяла	у	Джейн	пульт.	Нажала	на


кнопку	быстрой	перемотки.







Голова	 блондинки	 дергалась	 вверх-вниз,	 пока	 она	 с	 маниакальной
скоростью	 выполняла	 свою	 работу.	 Потом	 экран	 погас.	 И	 через	 какое-то
мгновение	 в	 кадре	 возникла	 новая	 парочка.	 Едва	 увидев	 длинные	 черные
волосы,	Джейн	оцепенела.	Это	была	Алена.


Одежда	 волшебным	 образом	 испарилась.	 Обнаженные	 тела	 на
сверхскорости	 рухнули	 на	 кровать	 и	 начали	 корчиться	 на	 простынях.
Джейн	вдруг	поняла,	что	уже	видела	эту	спальню	с	просверленной	в	стене
дыркой.	 Так	 вот	 как	 снималось	 видео:	 во	 встроенном	 шкафу	 была
установлена	камера.	Теперь	она	узнала	и	блондинку	из	первого	клипа.	Это
была	 неизвестная	 жертва	 номер	 два,	 которую	 она	 видела	 на	 пленке
детектива	Уордлоу	—	девушка,	пытавшаяся	спрятаться	под	одеялом	в	своей
постели.


«Все	женщины,	запечатленные	на	этой	пленке,	уже	мертвы».
Экран	вновь	погас.
—	Вот,	—	тихо	произнесла	Мила.	И	нажала	сначала	на	«стоп»,	а	потом


на	кнопку	воспроизведения	записи.
Это	была	та	же	кровать	в	той	же	комнате,	но	на	этот	раз	застеленная


другими	 простынями:	 с	 цветочным	 рисунком,	 к	 которому	 совершенно	 не
подходила	 расцветка	 наволочек.	 В	 кадре	 появился	 пожилой	 мужчина,
лысеющий,	в	очках	с	тонкой	оправой,	в	белой	рубашке	и	красном	галстуке.
Он	снял	галстук	и	бросил	его	на	стул,	потом	расстегнул	рубашку,	обнажив
бледный	дряблый	живот.	Хотя	он	стоял	лицом	к	камере,	было	очевидно,	что
он	 не	 догадывается	 о	 ее	 существовании,	 уж	 очень	 непринужденными	 и
бесстыдными	 были	 его	 движения.	 Внезапно	 он	 выпрямился	 —	 его
внимание	привлекло	нечто,	еще	не	попавшее	в	камеру.	Это	была	девушка.
Ее	 появление	 предварили	 крики,	 протестующие	 вопли	 —	 похоже	 на
русском.	Она	явно	не	хотела	заходить	в	комнату.	Рыдания	были	прерваны
резкой	пощечиной	и	грубым	женским	окриком.	И	вот	девушка	появилась	в
кадре;	ее	как	будто	втолкнули	в	помещение,	и	она	распласталась	на	полу	у
ног	мужчины.	Дверь	захлопнулась,	и	послышались	удаляющиеся	шаги.


Мужчина	 посмотрел	 на	 девушку	 сверху	 вниз.	 Под	 его	 серыми
брюками	уже	угадывалась	эрекция.


—	Поднимайся,	—	скомандовал	он.
Девушка	не	шелохнулась.
—	Вставай,	—	повторил	он	и	пихнул	ее	ногой.
Наконец	 девушка	 подняла	 голову.	 Медленно,	 как	 будто	 ей	 мешало


земное	 притяжение,	 она	 поднялась	 на	 ноги.	 Ее	 светлые	 волосы
растрепались.


Джейн	 невольно	 приблизилась	 к	 экрану.	 Она	 начинала	 приходить	 в







ярость,	но	была	не	в	силах	отвести	взгляд.	Девушка	казалась	даже	младше
подросткового	 возраста.	 На	 ней	 были	 трогательная	 розовая	 блузка	 и
короткая	 джинсовая	 юбка,	 из-под	 которой	 торчали	 болезненно	 худые
ножки.	 На	 щеке	 по-прежнему	 полыхала	 красная	 отметина	 от	 пощечины.
Побледневшие	синяки	на	голых	руках	свидетельствовали	о	других	ударах,
еще	 более	 жестоких.	 Хотя	 мужчина	 был	 значительно	 выше	 нее,	 хрупкая
девчушка	смотрела	на	него	с	молчаливым	вызовом.


—	Снимай	блузку.
Девушка	продолжала	смотреть	на	него.
—	Ты	что,	тупая?	Не	понимаешь	по-английски?
Девушка	 распрямила	 плечи,	 и	 ее	 подбородок	 горделиво	 вздернулся.


«Нет,	она	понимает.	И	посылает	тебя	к	черту,	старый	говнюк».
Мужчина	шагнул	к	ней,	обеими	руками	схватил	за	блузку	и	сорвал	ее,


не	 расстегивая;	 оторванные	 пуговицы	 разлетелись	 в	 разные	 стороны.
Девушка	судорожно	втянула	воздух	и	влепила	ему	пощечину,	так	что	очки
полетели	 в	 сторону.	 И	 звонко	 приземлились	 на	 пол.	 Некоторое	 время
мужчина	 удивленно	 таращился	 на	 нее.	 Потом	 его	 лицо	 исказила	 такая
ярость,	 что	 Джейн,	 поморщившись,	 отвернулась	 от	 экрана	 —	 она	 уже
знала,	что	последует	дальше.


Удар	пришелся	в	челюсть	и	оказался	настолько	сильным,	что	девушка
как	 будто	 подпрыгнула.	 И	 рухнула	 на	 пол.	 Он	 обхватил	 ее	 за	 талию,
поволок	к	кровати	и	швырнул	на	матрас.	Резкими	движениями	стянул	с	нее
юбку,	потом	расстегнул	свои	брюки.


Хотя	 удар	 временно	 парализовал	 ее,	 девушка	 вовсе	 не	 собиралась
сдаваться.	 Она	 вдруг	 вернулась	 к	 жизни	 и,	 закричав,	 обрушилась	 на
обидчика	 с	 кулаками.	 Он	 схватил	 ее	 за	 запястья	 и	 взгромоздился	 на	 нее,
прижав	своей	тушей	к	постели.	Пытаясь	раздвинуть	ее	бедра,	он	ослабил
хватку,	 и	 правая	 рука	 девушки	 оказалась	 на	 свободе.	 Она	 тотчас	 впилась
ему	 в	 лицо	 и	 оцарапала	 кожу.	 Он	 отпрянул	 и	 схватился	 за	 разодранную
щеку.	В	изумлении	уставился	на	свои	пальцы.	Сквозь	них	сочилась	кровь.


—	Дрянь!	Маленькая	дрянь!
Удар	 его	 кулака	 пришелся	 ей	 в	 висок.	 Джейн	 зажмурилась.


Почувствовала,	как	подступает	тошнота.
—	Я	заплатил	за	тебя,	сука!
Девушка	уперлась	ему	в	грудь,	но	силы	явно	покидали	ее.	Левый	глаз


опух,	 кровь	 струилась	 из	 уголка	 рта,	 но	 она	 все	 равно	 продолжала
бороться.	 Впрочем,	 ее	 сопротивление,	 казалось,	 только	 возбуждало	 его.
Силы	были	неравны,	и	она	не	могла	противостоять	неизбежности.	Когда	он
все-таки	вошел	в	нее,	она	издала	истошный	вопль.







—	Заткнись.
Но	она	продолжала	кричать.
—	 Заткнись!	 —	 Он	 снова	 ударил	 ее.	 И	 снова,	 и	 снова.	 Наконец	 он


зажал	 ей	 рот	 рукой,	 не	 прекращая	 насилия.	Казалось,	 он	 уже	 не	 замечал,
что	 она	 затихла	 и	 лежала	 неестественно	 смирно.	 Теперь	 было	 слышно
только	 ритмичное	 поскрипывание	 кровати	 и	 мерзкое	 хрюканье,
вырывавшееся	из	его	горла.	Он	издал	финальный	стон	и	выгнулся	в	спазме
облегчения.	Потом	со	вздохом	рухнул	на	девушку.


Некоторое	время	он	лежал	в	изнеможении	и	тяжело	дышал.	Потом	до
него	стало	доходить,	что	с	девушкой	что-то	не	так.	Он	бросил	на	нее	взгляд.


Она	не	двигалась.
Он	потряс	ее	за	плечо.
—	Эй!	—	Он	потрепал	девушку	по	щеке,	и	в	его	голосе	проскользнула


нотка	беспокойства.	—	Очнись!	Черт	возьми,	очнись	же!
Девушка	не	двигалась.
Мужчина	 встал	 с	 кровати	 и	 молча	 уставился	 на	 нее.	 Потом	 прижал


пальцы	к	шее,	прощупывая	пульс.	Было	видно,	как	напряглось	его	тело.	Он
в	панике	попятился	от	кровати,	его	дыхание	участилось.


—	О	Господи,	—	прошептал	он.
Он	огляделся	вокруг,	как	будто	решение	проблемы	находилось	где-то	в


этой	 комнате.	 Охваченный	 паникой,	 он	 судорожно	 оделся;	 когда	 он
застегивал	ремень	и	пуговицы,	руки	его	дрожали.	Опустившись	на	колени,
он	 стал	 искать	 очки,	 которые	 отлетели	 под	 кровать.	 Нацепив	 их,	 он	 в
последний	 раз	 оглядел	 девушку	 и	 убедился	 в	 своих	 самых	 худших
подозрениях.


Тряся	головой,	он	медленно	пятился	назад	и	вскоре	оказался	вне	кадра.
Скрипнула	 дверь,	 и	 по	 коридору	 застучали	 торопливые	 шаги.	 Прошла
целая	вечность,	а	кровать	с	распластанным	на	ней	безжизненным	телом	все
еще	оставалась	в	кадре.


Послышались	 другие	 шаги,	 затем	 раздался	 стук	 в	 дверь,	 и	 какой-то
голос	крикнул	что-то	по-русски.	Джейн	узнала	женщину,	 которая	 зашла	в
комнату.	Это	была	содержательница	притона,	которая	умерла	привязанной
к	кухонному	стулу.


«Я	знаю,	что	с	тобой	произойдет.	Что	они	сделают	с	твоими	руками.	Я
знаю,	что	ты	умрешь	в	муках».


Женщина	 подошла	 к	 кровати	 и	 потрясла	 девушку.	 Потом	 что-то
рявкнула.	Девушка	не	откликнулась.	Женщина	отступила	назад,	зажав	рот
рукой.	Потом	резко	развернулась	и	уставилась	прямо	в	объектив	камеры.


«Она	знает.	Знает,	что	идет	съемка».







Она	двинулась	прямо	на	камеру,	было	слышно,	как	распахнулась	дверь
встроенного	шкафа.	Экран	погас.


Мила	выключила	видеомагнитофон.
Джейн	 не	 могла	 выговорить	 ни	 слова.	 Она	 опустилась	 на	 диван	 и


некоторое	 время	 сидела	 в	 тупом	 молчании.	 Реджина	 тоже	 затихла,	 как
будто	 понимала,	 что	 сейчас	 не	 время	 устраивать	 скандал.	 Что	 матери
сейчас	 не	 до	 нее.	 «Габриэль,	—	 подумала	 Джейн.	—	 Как	 ты	 мне	 сейчас
нужен».	 Взгляд	 ее	 упал	 на	 журнальный	 столик,	 где	 лежал	 его	 сотовый
телефон,	 она	 догадалась,	 что	 муж	 забыл	 его,	 так	 что	 дозвониться	 ему	 в
машину	невозможно.


—	Он	важная	шишка,	—	вдруг	произнесла	Мила.
Джейн	обернулась	к	ней.
—	Что?
—	Джо	говорит,	этот	человек,	должно	быть,	в	вашем	правительстве.	—


Мила	жестом	показала	на	экран.
—	Джо	видел	эту	пленку?
Мила	кивнула.
—	Он	отдал	мне	копию,	когда	я	уходила.	Так	чтобы	у	каждого	из	нас


было	 по	 одной,	 на	 случай…	—	 Она	 замолчала.	 —	 На	 случай,	 если	 мы
больше	не	встретимся,	—	еле	слышно	добавила	она.


—	Откуда	эта	пленка?	Где	вы	ее	взяли?
—	Мамаша	держит	записи	у	себя	в	комнате.	Мы	не	знали.	Нам	нужны


были	только	деньги.
Вот	в	чем	причина	резни,	подумала	Джейн;	вот	почему	были	убиты	те


женщины.	Они	знали,	что	произошло	в	той	комнате.	И	эта	видеопленка	—
доказательство.


—	Кто	он?	—	спросила	Мила.
Джейн	уставилась	на	темный	экран.
—	Я	не	знаю.	Но	догадываюсь,	кто	это	может	быть.	—	Она	подошла	к


телефону.
Мила	испуганно	наблюдала	за	ней.
—	Не	надо	полиции!
—	Я	звоню	не	в	полицию.	Я	хочу	пригласить	сюда	друга.	Журналиста.


Он	 знает	 людей	 в	 Вашингтоне.	 Он	 там	 жил.	 И	 наверняка	 узнает	 этого
человека.	 —	 Она	 полистала	 телефонный	 справочник	 и	 отыскала	 Питера
Лукаса.	 Он	 проживал	 в	 Милтоне,	 южном	 пригороде	 Бостона.	 Набирая
номер,	она	чувствовала	на	себе	взгляд	Милы,	которая	явно	была	не	готова
довериться	ей.	«Если	я	сделаю	хоть	одно	неверное	движение,	—	подумала
Джейн,	 —	 девчонка	 сбежит.	 Нужно	 действовать	 осторожно,	 чтобы	 не







спугнуть	ее».
—	Алло,	—	ответил	Питер	Лукас.
—	Вы	можете	приехать	прямо	сейчас?
—	Детектив	Риццоли?	А	в	чем	дело?
—	Это	не	телефонный	разговор.
—	Звучит	серьезно.
—	Вам	светит	Пулитцеровская	премия,	Лукас.	—	Джейн	замолчала.
Кто-то	звонил	в	домофон.
Мила	 в	 панике	 уставилась	 на	 Риццоли.	 Подхватив	 свою	 сумку,


девушка	метнулась	к	окну.
—	Постой,	Мила,	не	надо…
—	Риццоли!	—	насторожился	Лукас.	—	Что	там	происходит?
—	Подождите	немного.	Я	вам	сейчас	перезвоню,	—	пообещала	Джейн


и	повесила	трубку.
Мила	 бегала	 от	 окна	 к	 окну,	 отчаянно	 пытаясь	 отыскать	 пожарную


лестницу.
—	Все	нормально,	—	пыталась	утихомирить	ее	Джейн.	—	Успокойся.
—	Они	знают,	что	я	здесь!
—	Мы	даже	не	в	курсе,	кто	там	звонит.	Давай	сначала	выясним.	—	Она


нажала	кнопку	интеркома.	—	Да!
—	Детектив	Риццоли,	это	Джон	Барсанти.	Я	могу	подняться?
Реакция	 Милы	 была	 мгновенной.	 Она	 ринулась	 в	 спальню,	 надеясь


найти	пожарный	выход	там.
—	 Подожди!	 —	 окликнула	 ее	 Джейн,	 поспешив	 следом	 за	 ней	 по


коридору.	—	Этому	человеку	можно	доверять!
Но	девушка	уже	открывала	окно	спальни.
—	Ты	не	сможешь	уйти.
И	 снова	 раздался	 звонок	 домофона.	 Для	Милы	 он	 стал	 сигналом	 на


старт,	и	она	уже	вылезала	в	окно,	устремляясь	к	пожарной	лестнице.	«Если
она	 уйдет,	 я	 больше	 никогда	 ее	 не	 увижу,	 —	 подумала	 Джейн.	 —	 Ей
удалось	 так	 долго	 оставаться	 в	 живых	 на	 слепом	 инстинкте.	Может,	 мне
следует	прислушаться	к	ней?»


Она	схватила	Милу	за	руку.
—	Я	с	тобой,	хорошо?	Мы	уйдем	вместе.	Только	не	убегай	без	меня!
—	Быстрее,	—	прошептала	Мила.
Джейн	обернулась.
—	Ребенок.
Мила	 вернулась	 вместе	 с	 ней	 в	 гостиную	 и	 нервно	 поглядывала	 на


дверь,	 пока	 Джейн	 вытаскивала	 видеокассету	 и	 прятала	 ее	 в	 мешок	 с







памперсами.	 Потом	 она	 отперла	 выдвижной	 ящик	 с	 пистолетом,	 достала
оружие	и	тоже	сунула	его	в	мешок.	«На	всякий	случай».


Снова	зазвенел	домофон.
Джейн	подхватила	Реджину	на	руки.
—	Пошли.
Мила	проворно,	словно	обезьянка,	спустилась	по	пожарной	лестнице.


Когда-то	 и	 Джейн	 была	 такой	 же	 ловкой	 и	 неутомимой.	 Но	 сейчас	 ей
приходилось	 следить	 за	 каждым	 своим	шагом,	 потому	 что	 в	 руках	 у	 нее
была	Реджина.	«Бедная	малышка,	у	меня	нет	выбора,	—	думала	она.	—	Я
вынуждена	и	 тебя	 втягивать	 в	 эту	 авантюру».	Наконец	 она	 спустилась	 на
землю	 и	 устремилась	 к	 своему	 «Субару».	Открывая	 дверцу	машины,	 она
все	 еще	 слышала	 настойчивый	 звон	 домофона,	 вырывавшийся	 из
открытого	окна	ее	квартиры.


Следуя	на	запад	по	Тремонт-стрит,	она	поглядывала	в	зеркало	заднего
вида,	но	не	обнаружила	погони.	Теперь	нужно	найти	безопасное	убежище
для	Милы,	думала	она.	Где	не	будет	людей	в	полицейской	форме.	И	где	я
смогу	оставить	Реджину.


—	Куда	мы	едем?	—	спросила	Мила.
—	Я	думаю,	думаю.	—	Джейн	бросила	взгляд	на	сотовый	телефон,	но


не	осмелилась	позвонить	матери.	Теперь	она	вообще	боялась	звонить	кому
бы	то	ни	было.


Внезапно	Джейн	свернула	на	юг,	на	Коламбус-авеню.
—	Я	знаю	одно	безопасное	место,	—	заверила	она.







35	
Питер	Лукас	молча	наблюдал	страшную	сцену,	которая	разыгрывалась


на	экране	его	телевизора.	Когда	пленка	кончилась,	он	даже	не	шелохнулся.
Джейн	 уже	 выключила	 магнитофон,	 а	 Лукас	 по-прежнему	 сидел,
уставившись	 на	 темный	 экран,	 словно	 все	 еще	 видел	 перед	 собой
изуродованное	тело	девушки	и	простыни	в	пятнах	крови.	В	комнате	царило
молчание.	Реджина	дремала	на	диване;	Мила	стояла	у	окна,	поглядывая	на
дорогу.


—	Мила	 так	и	не	 узнала,	 как	 звали	девушку,	—	пояснила	Джейн.	—
Скорее	всего	тело	закопали	где-то	в	лесу	около	дома.	Место	там	глухое,	и
есть	 где	 спрятать	 труп.	 Одному	 Богу	 известно,	 сколько	 еще	 таких	 же
девчонок	захоронено	в	тех	лесах.


Лукас	опустил	голову.
—	Меня	сейчас	вырвет.
—	Не	только	вас.
—	Кому	понадобилось	снимать	все	это	на	пленку?
—	 Судя	 по	 всему,	 этот	 человек	 не	 догадывался,	 что	 его	 снимают.


Камера	 была	 установлена	 в	 шкафу,	 и	 клиенты	 не	 могли	 ее	 видеть.
Возможно,	это	еще	один	источник	доходов.	Сначала	продавать	секс-услуги
и	 снимать	 все	 это	 на	 пленку,	 а	 потом	 сбывать	 эти	 фильмы	 любителям
порно.	 И	 на	 всем	 можно	 неплохо	 заработать.	 Если	 так	 разобраться,	 этот
бордель	 был	 их	 очередным	 филиалом.	 —	 Она	 помолчала	 и	 добавила	 с
горечью:	—	Похоже,	 «Баллентри»	 творчески	 подходит	 к	 диверсификации
бизнеса.


—	Но	 это	же	 фильм	 с	 реальным	 убийством!	 Если	 его	 размножить	 и
продать,	«Баллентри»	конец.


—	 Да,	 материал	 слишком	 взрывоопасный.	 И	 хозяйка	 борделя
определенно	 знала	 об	 этом.	Она	 прятала	 кассету	 в	 большой	 сумке.	Мила
говорит,	 они	 месяцами	 таскали	 ее,	 даже	 не	 догадываясь	 о	 содержании
пленки.	Пока	однажды	Джо	не	прокрутил	ее	в	каком-то	мотеле.	—	Джейн
взглянула	на	экран.	—	Теперь	мы	знаем,	почему	были	убиты	те	женщины	в
Эшбурне.	 Почему	 был	 убит	 Чарльз	 Десмонд.	 Девушки	 знали	 своего
клиента	и	могли	его	опознать.	Поэтому	все	они	должны	были	умереть.


—	Выходит,	 все	 это	 затеяно	для	 того,	чтобы	скрыть	изнасилование	и
убийство?


Она	кивнула.







—	Джо	вдруг	осознает,	что	у	него	в	руках	бомба.	Но	что	делать	с	такой
уликой?	 Он	 не	 знал,	 кому	 довериться.	 Да	 и	 кто	 станет	 слушать	 чудака,
которого	 однажды	 уже	 объявили	 параноиком?	 Должно	 быть,	 именно	 он
отправил	вам	копию	видеопленки.


—	Но	я	ее	так	и	не	получил.
—	К	тому	времени	они	уже	разделились,	 так	было	легче	скрываться.


Но	 каждый	 взял	 себе	 по	 одной	 копии.	 Алену	 поймали,	 прежде	 чем	 она
успела	 доставить	 свою	 кассету	 в	 «Трибьюн».	 Пленку	 Джо,	 вероятно,
уничтожили	 после	 захвата	 заложников	 в	 больнице.	 —	 Она	 кивнула	 на
экран.	—	Эта	последняя.


Лукас	 повернулся	 к	Миле,	 которая	 забилась	 в	 угол	 комнаты,	 словно
затравленный	зверек.


—	Ты	сама	видела	этого	человека,	Мила?	Он	приходил	в	тот	дом?
—	 На	 яхте,	 —	 произнесла	 она,	 вздрогнув.	 —	 Я	 видела	 его	 на


вечеринке,	на	яхте.
Лукас	перевел	взгляд	на	Джейн.
—	Вы	думаете,	она	имеет	в	виду	яхту	Чарльза	Десмонда?
—	Я	думаю,	что	именно	так	вел	свой	бизнес	«Баллентри»,	—	сказала


Джейн.	—	Десмонд	устраивал	так	называемые	мальчишники.	Собирались
люди,	 вхожие	 в	Пентагон,	 имеющие	 отношение	 к	 военным	подрядам.	Но
там,	 где	 большие	 мальчики	 и	 большие	 деньги,	 непременно	 присутствует
секс.	 Логическое	 завершение	 любой	 сделки.	 —	 Она	 извлекла	 из
магнитофона	 кассету	 и	 повернулась	 к	 Лукасу.	 —	 Вы	 знаете,	 кто	 этот
человек?	Тот,	что	на	пленке?


Лукас	судорожно	сглотнул.
—	Прошу	прощения.	Мне	просто	до	сих	пор	не	верится,	что	я	видел


все	это	своими	глазами.
—	 Он,	 видимо,	 крупный	 игрок.	 Посмотрите,	 как	 лихо	 он	 действует,


какие	 ресурсы	 ему	 удалось	 подтянуть,	 чтобы	 изъять	 эту	 пленку.	 —	 Она
встала	перед	Лукасом.	—	Кто	он?


—	Вы	его	не	узнали?
—	А	должна	была?
—	 Если	 следили	 за	 последними	 назначениями	 в	 правительстве.	 Это


Карлтон	Уинн.	Новый	директор	Национального	совета	по	разведке.
Она	резко	выдохнула	и	опустилась	на	стул.
—	 Господи!	 Ведь	 этот	 парень	 отвечает	 за	 работу	 всех


разведывательных	служб.
Лукас	кивнул.
—	ФБР.	ЦРУ.	Военная	разведка.	В	общей	сложности	пятнадцать	служб,







включая	службу	национальной	безопасности	и	департамент	юстиции.	Этот
человек	может	 задействовать	 все	механизмы.	Вы	не	 узнали	Уинна	 только
потому,	 что	 он	 не	 слишком	 публичный	 человек.	 Он	 из	 тех,	 кого	 мы
называем	 людьми	 в	 серых	 костюмах.	Два	 года	 назад	 оставил	 свой	 пост	 в
ЦРУ,	чтобы	возглавить	новый	Отдел	стратегической	поддержки	Пентагона.
После	 вынужденной	 отставки	 предыдущего	 директора	 Национального
совета	по	разведке	Белый	дом	назначил	на	эту	должность	Уинна.	Его	только
что	утвердили.


—	Прошу	прощения,	—	подала	голос	Мила.	—	Мне	нужно	в	ванную.
—	Прямо	по	коридору,	—	пробормотал	Лукас,	даже	не	обернувшись	к


ней.	Его	взгляд	был	прикован	к	Джейн.	—	Этого	человека	не	так-то	легко
прижать,	—	сказал	он.


—	С	этой	записью	можно	прижать	и	Кинг-Конга.
—	В	распоряжении	Уинна	вся	сеть	контактов	Пентагона	и	компании.


Он	человек	президента.
—	А	теперь	он	мой.	И	я	прижму	его	к	стенке.
Раздался	 звонок	 в	 дверь.	 Джейн	 встрепенулась	 и	 вопросительно


посмотрела	на	журналиста.
—	Расслабьтесь,	—	сказал	Лукас,	поднимаясь	с	дивана.	—	Наверное,


сосед	пришел.	Я	обещал,	что	присмотрю	за	его	котом	в	выходные.
Несмотря	 на	 его	 заверения,	 Джейн	 напряглась	 и	 передвинулась	 на


краешек	 стула,	 прислушиваясь	 к	 тому,	 что	 происходит	 у	 двери.	 Лукас
непринужденно	приветствовал	гостя:


—	А,	это	ты,	заходи.
—	Все	под	контролем?	—	спросил	мужской	голос.
—	Да,	мы	просто	смотрели	видео.
В	этот	момент	ей	следовало	бы	уловить	подвох,	но	расслабленный	тон


Лукаса	обезоружил	ее,	создал	иллюзию	полной	безопасности.	Гость	вошел
в	 комнату.	 У	 него	 были	 коротко	 стриженные	 светлые	 волосы	 и	 мощная
мускулатура.	Даже	увидев	в	его	руке	пистолет,	Джейн	не	сразу	поняла,	что
происходит.	Она	медленно	встала,	чувствуя,	что	сердце	уже	стучит	в	горле.
Она	 повернулась	 к	 Лукасу,	 но	 тот	 в	 ответ	 на	 ее	 молчаливый	 укор	 в
предательстве	лишь	равнодушно	пожал	плечами.	«Мне	жаль,	но	ничего	не
поделаешь».


Блондин	 оглядел	 комнату,	 и	 его	 взгляд	 остановился	 на	 Реджине,
которая	 мирно	 спала	 среди	 диванных	 подушек.	 В	 тот	 же	 миг	 он	 навел
пистолет	 на	 ребенка,	 и	 в	 сердце	 Джейн,	 словно	 острый	 нож,	 проник
панический	ужас.


—	Молчать.	—	Он	 знал,	 чем	 взять	 ее,	 нашел	 самое	 уязвимое	 место







матери.	—	Где	эта	шлюха?	—	спросил	он	у	Лукаса.
—	В	ванной.	Сейчас	приведу.
Милу	уже	не	предупредишь,	подумала	Джейн.	Даже	если	я	крикну,	ей


все	равно	не	убежать.
—	Так,	значит,	ты	тот	самый	коп,	о	котором	я	уже	наслышан,	—	сказал


блондин.
Коп.	 Шлюха.	 Да	 знал	 ли	 он	 вообще	 имена	 двух	 женщин,	 которых


собирался	убить?
—	Меня	зовут	Джейн	Риццоли,	—	ответила	она.
—	Вам	не	повезло	с	местом	и	временем,	детектив.	—	Конечно,	он	знал


ее	 имя.	 Профессионал	 должен	 был	 знать.	 А	 он	 был	 явно	 не	 новичок,
поскольку	держался	от	нее	на	расстоянии,	чтобы	контролировать	каждое	ее
движение.	Даже	если	бы	он	не	был	вооружен,	 справиться	 с	ним	было	бы
нелегко.	 Его	 уверенная	 поза	 и	 то,	 как	 он	 быстро	 и	 умело	 овладел
ситуацией,	не	оставляли	безоружной	женщине	шансов	одолеть	его.


Но	ведь	у	нее	есть	оружие…
Она	 посмотрела	 на	 пол.	 Где	 она	 бросила	 мешок	 с	 памперсами,	 черт


возьми?	За	диваном,	что	ли?	Мешка	не	было	видно.
—	Мила!	—	 кричал	Лукас,	 стуча	 в	 дверь	 ванной.	—	У	 тебя	 там	 все


нормально?
Реджина	 вдруг	 проснулась	 и	 издала	 тревожный	 вопль,	 как	 будто


почувствовала	неладное.	Почувствовала,	что	мама	в	опасности.
—	Позвольте	мне	взять	ее	на	руки,	—	попросила	Джейн.
—	Ей	и	там	неплохо.
—	Если	вы	не	дадите	мне	взять	 ее	на	руки,	она	будет	кричать.	А	уж


она-то	умеет	кричать.
—	Мила!	—	Лукас	уже	стучал	в	дверь	ванной.	—	Открой!	Мила!
Реджина,	 как	 и	 положено,	 взвилась	 от	 крика.	 Джейн	 посмотрела	 на


блондина,	и	тот	наконец	сдался,	кивнув.	Она	схватила	ребенка	на	руки,	но	и
в	материнских	объятиях	Реджина	не	нашла	утешения.	«Она	чувствует,	как
стучит	мое	сердце.	Ей	передается	мой	страх».


Из	коридора	донесся	грохот,	потом	страшный	треск	—	Лукас	все-таки
выломал	 дверь.	 Через	 несколько	 секунд	 он	 вбежал	 в	 гостиную,	 лицо	 его
полыхало.


—	Она	сбежала.
—	Что?
—	Окно	в	ванной	открыто.	Должно	быть,	ей	удалось	выбраться.
Блондин	лишь	пожал	плечами.
—	 Значит,	 отловим	 ее	 в	 другой	 раз.	 Собственно,	 ему	 нужна	 только







кассета.
—	Она	у	нас.
—	Ты	уверен,	что	это	последняя	копия?
—	Последняя.
Джейн	уставилась	на	Лукаса.
—	Так	вы	все-таки	знали	про	видеокассету.
—	 Вы	 хотя	 бы	 представляете	 себе,	 сколько	 мусора	 журналисты


получают	по	почте?	—	хмыкнул	Лукас.	—	Сколько	вокруг	помешанных	на
заговорах	 и	 параноиков,	 которые	 отчаянно	 бьются	 за	 внимание	 публики?
Мне	стоило	написать	единственную	статью	про	«Баллентри»,	и	я	сразу	же
стал	 лучшим	 другом	 всех	 джозефов	 роуков	 нашей	 страны.	 Этих	 чудаков.
Они	 думают,	 что	 стоит	 им	 поделиться	 со	мной	 своими	 иллюзиями,	 как	 я
сразу	возьмусь	за	перо.	Стану	их	Вудвордом	и	Бернштайном.[6]


—	Но	так	и	должно	быть.	Это	ведь	и	есть	работа	журналиста.
—	 А	 вы	 знаете	 хотя	 бы	 одного	 богатого	 репортера?	 Ну,	 за


исключением	 редких	 суперзвезд,	 сколько	 имен	 вы	 можете	 назвать?
Реальность	 такова,	 что	 публике	 плевать	 на	 правду.	 Ну,	 может,	 сенсация
продержится	несколько	недель.	Публикации	на	первых	полосах.	«Директор
Национального	 совета	 по	 разведке	 обвиняется	 в	 убийстве».	 Белый	 дом
выразит	 приличествующий	 случаю	 ужас,	 Карлтон	 Уинн	 признает	 себя
виновным	и	раскается,	а	потом	все	сойдет	на	нет,	как	это	бывает	с	любым
другим	скандалом	в	Вашингтоне.	Через	несколько	месяцев	публика	забудет
о	нем.	А	я	снова	вернусь	к	своей	колонке,	долгам	и	буду	ездить	на	все	той
же	 битой	 «Тойоте».	—	Он	 покачал	 головой.	—	Как	 только	 я	 просмотрел
кассету,	 которую	 мне	 оставила	 Алена,	 я	 понял,	 что	 она	 стоит	 гораздо
дороже	Пулитцера.	И	я	знал,	кто	мне	за	нее	заплатит.


—	 Это	 кассета,	 которую	 вам	 послал	 Джо.	 Значит,	 вы	 все-таки
получили	ее.


—	 Чуть	 не	 выбросил,	 как	 обычно	 поступаю	 со	 всем	 этим	 хламом.
Потом	подумал:	ладно,	черт	с	ней,	посмотрю,	что	там	такое.	Я	сразу	узнал
Карлтона	 Уинна.	 Пока	 я	 не	 позвонил	 ему,	 он	 даже	 не	 догадывался	 о
существовании	 этой	 записи.	 Он-то	 думал,	 что	 просто	 охотится	 за	 парой
проституток.	И	вдруг	все	стало	гораздо	серьезнее.	И	дороже.


—	И	он	решился	пойти	на	сделку	с	вами?
—	А	вы	бы	не	пошли?	Ясно	же,	что	с	вами	сделает	такая	запись.	И	что


где-то	блуждают	еще	две	копии.
—	Неужели	 вы	 всерьез	 рассчитываете	 на	 то,	 что	Уинн	 оставит	 вас	 в


живых?	После	того	как	вы	сдали	ему	Джо	и	Алену?	Ему	же	больше	ничего
от	вас	не	нужно.







—	Мне	нужна	лопата,	—	вмешался	блондин.
Но	Лукас	по-прежнему	не	отрывал	взгляда	от	Джейн:
—	Я	не	дурак.	И	Уинн	это	знает.
—	Лопата,	—	повторил	блондин.
—	Там,	в	гараже,	—	ответил	Лукас.
—	Принеси.
Когда	Лукас	направился	в	гараж,	Джейн	крикнула	ему	вслед:
—	Ты	идиот,	если	думаешь,	что	доживешь	до	того	дня,	когда	с	тобой


расплатятся.	 —	 Реджина	 затихла,	 словно	 материнская	 ярость	 ее
успокаивала.	 —	 Ты	 видишь,	 как	 действуют	 эти	 люди.	 Знаешь,	 как	 умер
Чарльз	Десмонд.	Тебя	найдут	в	твоей	ванне	с	перерезанными	венами.	Или
накачают	фенобарбиталом	и	сбросят	в	залив,	как	это	сделали	с	Аленой.	А
может,	вот	этот	парень	просто	пустит	тебе	пулю	в	лоб	—	красиво	и	чисто.


Лукас	вернулся	в	дом	с	лопатой	в	руке.	Вручил	ее	блондину.
—	Там,	за	домом,	большой	лес?	—	спросил	он.
—	Это	часть	заповедника	Блю-Хиллз.	Километра	два	в	ширину.
—	Нам	придется	увести	ее	довольно	далеко.
—	 Послушай,	 я	 не	 хочу	 иметь	 к	 этому	 никакого	 отношения.	 Тебе


платят	за	это.
—	Тогда	позаботься	о	ее	машине.
—	 Постой.	 —	 Лукас	 полез	 за	 диван,	 поднял	 с	 пола	 мешок	 с


памперсами	и	протянул	его	блондину.	—	Чтобы	никаких	ее	следов	у	меня	в
доме	не	оставалось.


«Отдай	 же	 его	 мне,	 —	 подумала	 Джейн.	 —	 Отдай	 мне	 этот	 чертов
мешок».


Но	блондин	уже	закинул	его	за	спину	и	сказал:
—	Давайте	прогуляемся	по	лесу,	детектив.
Джейн	повернулась	к	Лукасу	и	бросила	ему	на	прощание:
—	Ты	свое	получишь.	Считай,	что	ты	покойник.
В	 звездном	 небе	 светился	 месяц.	 С	 Реджиной	 на	 руках,	 спотыкаясь,


Джейн	пробиралась	сквозь	заросли	кустов.	Узкую	тропку	едва	освещал	луч
фонарика,	которым	светил	у	нее	за	спиной	блондин.	Сам	он	держался	сзади
на	 почтительном	 расстоянии,	 не	 давая	 ей	 шанса	 наброситься	 на	 него.
Впрочем,	 она	 все	 равно	 не	 смогла	 бы	 этого	 сделать	 с	 ребенком	на	 руках.
Бедняжка	Реджина,	она	ведь	только	начинает	жить.


—	Мой	ребенок	не	причинит	вам	вреда,	—	сказала	Джейн.	—	Ей	еще	и
месяца	нет.


Мужчина	 промолчал.	 Тишину	 леса	 нарушали	 их	 шаги.	 Треск	 веток,
шуршание	листьев.	Столько	шума,	но	никто	его	не	слышит.	«Если	женщина







погибает	в	лесу	и	никто	ее	не	слышит…»[7]
—	 А	 может,	 вы	 все-таки	 заберете	 ее,	 —	 продолжала	 Джейн,	 —	 и


оставите	там,	где	ее	кто-нибудь	найдет?
—	Это	не	моя	проблема.
—	 Но	 она	 же	 еще	 младенец!	 —	 Голос	 Джейн	 дрогнул.	 Она


остановилась,	 прижимая	 дочь	 к	 груди	 и	 чувствуя,	 что	 ее	 душат	 слезы.
Реджина	 тихонько	 заворковала,	 словно	 пытаясь	 утешить	 мать,	 и	 Джейн
прижалась	лицом	к	детской	головке,	вдыхая	сладкий	запах	волос,	ощущая
тепло	шелковистых	щечек.	 «Как	 я	могла	 втянуть	 тебя	 в	 это?	—	подумала
она.	—	Это	самая	страшная	ошибка,	которую	может	совершить	мать.	И	вот
теперь	ты	умрешь	вместе	со	мной».


—	Не	останавливаться,	—	скомандовал	блондин.
«Я	всегда	боролась	до	конца	и	побеждала,	—	подумала	она.	—	Я	могу


это	сделать	и	сейчас.	Я	должна	это	сделать,	для	тебя».
—	Или	хочешь,	чтобы	я	тебя	здесь	прикончил?	—	рявкнул	он.	Джейн


набрала	 в	 грудь	 воздуха,	 втянув	 запах	 деревьев	 и	 сырой	 листвы.
Вспомнились	 человеческие	 останки,	 которые	 она	 осматривала	 в
заповеднике	Стоуни-Брук	 прошлым	 летом.	Протянувшиеся	 сквозь	 пустые
глазницы	 вьюны,	 обвивавшие	 череп	 своими	 жадными	 стеблями.
Недостающие	 конечности,	 обглоданные	 и	 растащенные	 хищниками.	 Она
ощущала	 биение	 сердца	 в	 кончиках	 пальцев	 и	 думала	 о	 том,	 из	 каких
маленьких	и	хрупких	костей	состоит	кисть	человеческой	руки.	И	как	легко
им	затеряться	в	лесу.


Она	 снова	 пошла	 вперед,	 углубляясь	 в	 лес.	 «Не	 теряй	 голову,	 —
думала	 она.	 —	 Стоит	 поддаться	 панике,	 и	 упустишь	 шанс	 застать	 его
врасплох.	 Шанс	 на	 спасение	 Реджины».	 Ее	 чувства	 обострились	 до
предела.	 Кровь	 пульсировала	 в	 икрах,	 и	 кожа	 жадно	 впитывала	 каждую
молекулу	 воздуха.	 «Когда	 смерть	 рядом,	 в	 тебе	 вдруг	 просыпается	жажда
жизни».


—	Думаю,	можно	остановиться,	—	заявил	мужчина.
Они	 стояли	 на	 небольшой	 полянке.	 Со	 всех	 сторон	 их	 обступали


деревья	 —	 темное	 кольцо	 молчаливых	 свидетелей.	 Звезды	 сверкали
холодным	 блеском.	 «И	 ничего	 не	 изменится,	 когда	 меня	 не	 станет,	 —
подумала	она.	—	Звездам	все	равно.	И	деревьям	все	равно».


Он	швырнул	ей	под	ноги	лопату.
—	Начинай	копать.
—	А	ребенок?
—	Положи	его	на	землю	и	копай.
—	Но	земля	такая	жесткая.







—	У	нас	есть	матрац	для	нее.	—	Блондин	бросил	ей	к	ее	ногам	мешок
с	памперсами.	—	Подстели	ей	это.


Джейн	 опустилась	 на	 колени,	 и	 сердце	 забилось	 с	 такой	 силой	 что,
казалось,	 вот-вот	 выпрыгнет	 из	 груди.	 «Это	 мой	 единственный	 шанс.
Залезть	в	мешок,	достать	оружие.	Обернуться	и	выстрелить,	прежде	чем	он
поймет,	в	чем	дело.	Безжалостно	высадить	ему	мозги».


—	Бедная	малышка,	—	пробормотала	Джейн,	склоняясь	над	мешком	и
осторожно	просовывая	руку	внутрь.	—	Мамочка	сейчас	тебя	уложит…	—
Рука	 нащупала	 бумажник,	 бутылочку,	 памперсы.	 «Мой	 пистолет.	 Где	 же,
черт	возьми,	пистолет?»


—	Клади	ребенка.
«Его	 нет.	 —	 Она	 даже	 всхлипнула.	 —	 Конечно,	 он	 взял	 его.	 Он	 не


дурак.	Я	же	коп;	он	знал,	что	у	меня	может	оказаться	оружие».
—	Копай.
Джейн	 поцеловала	 Реджину,	 погладила	 по	 голове	 и	 положила	 на


мешок	с	памперсами.	Потом	взяла	в	руки	лопату	и	медленно	выпрямилась.
Ноги	были	ватными	—	казалось,	вместе	с	надеждой	их	покинули	и	силы.
Он	стоял	слишком	далеко,	и	кинуться	на	него	с	лопатой	не	получилось	бы.
Даже	 если	 она	 просто	 швырнет	 ее,	 это	 отвлечет	 блондина	 всего	 на	 пару
секунд.	За	это	время	она	не	успеет	схватить	Реджину	и	убежать.


Джейн	 посмотрела	 под	 ноги.	 Тусклый	 свет	 полумесяца	 освещал
россыпь	опавших	листьев	на	замшелой	земле.	Вот	где	она	обретет	вечный
покой.	«Габриэль	никогда	не	найдет	нас	здесь.	Никогда	не	узнает».


Она	 вонзила	 лопату	 в	 землю	 и,	 начав	 копать,	 почувствовала,	 как
заструились	по	щекам	первые	слезы.
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Дверь	в	квартиру	была	приоткрыта.
Тревожное	предчувствие	 заставило	Габриэля	 замереть	на	лестничной


площадке.	Он	слышал	голоса,	доносившиеся	из	квартиры,	и	топот	шагов.
Осторожно	толкнув	дверь,	он	вошел	в	прихожую.


—	Что	вы	здесь	делаете?
Стоявший	 у	 окна	 Джон	 Барсанти	 повернул	 к	 нему	 голову.	 И	 задал


вопрос,	от	которого	Габриэль	опешил:
—	Вы	знаете,	где	ваша	жена,	агент	Дин?
—	Разве	ее	здесь	нет?	—	Его	взгляд	скользнул	к	другой	гостье,	которая


вышла	 из	 детской.	 Ею	была	Хелен	Глассер	 из	 департамента	юстиции.	 Ее
серебристые	 волосы	 были	 забраны	 в	 тугой	 хвост,	 и	 оттого	 морщины	 на
лице	казались	еще	более	глубокими.


—	Окно	спальни	распахнуто	настежь,	—	констатировала	она.
—	Как	вы	сюда	попали?
—	Нас	впустил	ваш	вахтер,	—	объяснила	Глассер.	—	Мы	больше	не


могли	ждать.
—	Где	Джейн?
—	Именно	это	мы	и	хотим	узнать.
—	Она	должна	быть	здесь.
—	Вы	надолго	уезжали?	Когда	вы	в	последний	раз	видели	жену?
Габриэль	 уставился	 на	 Глассер,	 чувствуя,	 что	 начинает	 терять


самообладание.
—	Меня	не	было	всего	час.	Я	отвозил	домой	ее	мать.
—	Джейн	не	звонила	вам?
—	Нет.	—	Он	направился	к	телефону.
—	Ее	 сотовый	не	отвечает,	 агент	Дин,	—	остановила	 его	Глассер.	—


Мы	уже	пытались	дозвониться.	Нам	необходимо	связаться	с	ней.
Он	обернулся	и	взглянул	на	посетителей.
—	Что	происходит,	черт	возьми?
—	Она	сейчас	с	Милой?	—	спокойно	поинтересовалась	Глассер.
—	Девушка	 так	 и	 не	 пришла	 в…	—	Он	 замолчал.	—	Вы	 знали.	 Вы


тоже	следили	за	парком.
—	Эта	девушка	наш	последний	свидетель,	—	кивнула	Глассер.	—	Если


она	сейчас	с	вашей	женой,	нам	это	необходимо	знать.
—	Джейн	была	одна	с	ребенком,	когда	я	уезжал.







—	Тогда	где	же	они?
—	Не	знаю.
—	Вы	же	понимаете,	агент	Дин,	что,	если	с	ней	сейчас	Мила,	Джейн	в


большой	опасности.
—	 Моя	 жена	 сумеет	 позаботиться	 о	 себе.	 Она	 не	 станет	 рисковать,


если	не	готова	к	этому.	—	Он	подошел	к	комоду,	где	Джейн	обычно	хранила
свой	пистолет,	и	обнаружил,	что	ящик	не	заперт.	Он	открыл	его	и	уставился
на	пустую	кобуру.


«Она	взяла	пистолет».
—	Агент	Дин.
Габриэль	 резко	 задвинул	 ящик	 и	 направился	 в	 спальню.	 Как	 и


говорила	Глассер,	окно	было	широко	распахнуто.	Вот	теперь	он	испугался
по-настоящему.	Дин	вернулся	 в	 гостиную	и	встретил	испытующий	взгляд
Глассер.	Она	почувствовала	его	страх.


—	Куда	она	могла	пойти?	—	спросила	Хелен.
—	Она	бы	в	любом	случае	позвонила	мне.
—	Да,	если	бы	была	уверена	в	том,	что	ее	телефон	не	прослушивается.
—	Тогда	она	отправилась	бы	в	полицию.	Она	поехала	бы	прямиком	в


Шредер-Плаза.
—	Мы	уже	звонили	в	бостонское	управление.	Ее	там	нет.
—	Нам	необходимо	найти	девушку,	—	сказал	Барсанти.	—	Она	нужна


нам	живой.
—	Позвольте,	я	еще	раз	попытаюсь	дозвониться	ей.	Возможно,	ничего


и	 не	 случилось.	 Может,	 она	 просто	 выбежала	 в	 магазин	 за	 молоком.	 —
«Вот	 именно.	 И	 прихватила	 с	 собой	 пистолет».	 Он	 поднял	 телефонную
трубку	 и	 уже	 собирался	 набрать	 номер,	 когда	 вдруг	 нахмурился,
уставившись	на	телефонные	клавиши.	«Вряд	ли,	—	подумал	он.	—	Но	чем
черт	не	шутит…»


Он	нажал	кнопку	повторного	вызова.
После	третьего	гудка	ответил	мужской	голос.
—	Алло.
Габриэль	 выдержал	 паузу,	 пытаясь	 вспомнить	 голос.	 Он	 чувствовал,


что	уже	слышал	его	раньше.	И	тут	он	вспомнил.
—	Это…	Питер	Лукас?
—	Да.
—	Говорит	Габриэль	Дин.	Джейн	случайно	не	у	вас?
Последовала	долгая	пауза.	Странная	пауза.
—	Нет.	А	почему	вы	спрашиваете?
—	Ваш	номер	сохранился	в	памяти	телефона.	Должно	быть,	она	вам







звонила.
—	А,	ну	да.	—	Лукас	хохотнул.	—	Да,	она	просила	у	меня	кое-какие


записи	по	делу	«Баллентри».	Я	сказал,	что	покопаюсь,	попробую	найти.
—	Когда	это	было?
—	Дайте	вспомнить.	Примерно	час	назад.
—	И	это	все?	Она	больше	ничего	не	сказала?
—	Нет.	А	в	чем	дело?
—	Я	еще	перезвоню.	Спасибо.	—	Он	повесил	 трубку	и	уставился	на


телефонный	 аппарат.	 Вспоминал	 паузу,	 которую	 выдержал	Лукас,	 прежде
чем	ответить	на	его	вопрос.	«Что-то	здесь	не	так».


—	Агент	Дин,	—	окликнула	его	Глассер.
Он	обернулся.
—	Что	вам	известно	о	Питере	Лукасе?


*	*	*


Яма	была	уже	глубиной	по	колено.
Джейн	загребла	очередную	порцию	земли	и	высыпала	ее	из	лопаты	на


все	увеличивающуюся	черную	кучу.	Слезы	уже	высохли,	и	теперь	по	лицу
обильно	 струился	 пот.	 Она	 работала	 молча.	 Слышно	 было	 только
поскребывание	 лопаты	 и	 грохот	 камней.	 Реджина	 тоже	 затихла,	 словно
понимая,	что	теперь	бесполезно	требовать	к	себе	внимания.	Что	ее	судьба,
как	и	судьба	матери,	уже	решена.


«Нет	уж,	дудки.	Ничего	еще	не	решено».
Джейн	опустила	лопату	в	 каменистую	почву	и,	 хотя	 спину	ломило,	 а


руки	 дрожали	 от	 напряжения,	 почувствовала,	 как	 по	 телу	 разливается
горячая	волна	ярости,	словно	заряжая	его	энергией.	«Ты	не	тронешь	моего
ребенка,	 —	 подумала	 она.	 —	 Прежде	 я	 оторву	 тебе	 голову».	 Она	 все
копала,	 уже	 не	 испытывая	 ни	 боли,	 ни	 усталости;	 голова	 лихорадочно
работала,	 обдумывая,	 что	 делать	 дальше.	Силуэт	 убийцы	маячил	на	фоне
деревьев.	 Хотя	 Джейн	 не	 видела	 его	 лица,	 она	 знала,	 что	 блондин
наблюдает	 за	 ней.	Но	 она	 копала	 вот	 уже	 около	 часа,	 и	 он,	 видя,	 что	 она
выбивается	из	сил,	уже	должен	был	бы	ослабить	внимание.	В	конце	концов,
какое	 сопротивление	 могла	 оказать	 вооруженному	 мужчине	 измученная
женщина?	Все	было	против	нее.


Кроме	какой-нибудь	неожиданности.	И	материнской	ярости.
Первый	выстрел	не	сразит	наповал.	Сначала	он	выстрелит	в	тело,	а	не


в	голову.	«Что	бы	ни	случилось,	не	останавливайся,	—	думала	она.	—	Пуля







убивает	не	сразу,	и	даже	у	падающего	тела	есть	инерция».
Джейн	нагнулась,	чтобы	в	очередной	раз	 зачерпнуть	землю,	и	лопата


исчезла	 в	 тени	 ямы,	 скрывшись	 от	 луча	 его	фонарика.	Он	не	мог	 видеть,
как	 напряглись	 ее	 мышцы,	 как	 ее	 ботинок	 уперся	 в	 край	 ямы.	 Он	 не
заметил,	 как	 она	 втянула	 воздух	 и	 вцепилась	 в	 черенок	 лопаты.	 Она
согнулась,	напрягая	конечности.


«Это	для	тебя,	моя	дорогая	малышка.	Все	для	тебя».
Подняв	 лопату	 в	 воздух,	 она	 швырнула	 землю	 в	 лицо	 убийцы.


Застигнутый	врасплох,	он	рыкнул	и	попятился,	а	она	выпрыгнула	из	ямы.	И
тут	же	ринулась	на	него,	нанося	удар	в	живот.


Оба	оказались	на	земле,	и	ветки	отчаянно	захрустели	под	тяжестью	их
тел.	Джейн	пыталась	нащупать	его	пистолет,	но	вдруг	поняла,	что	пистолет
выпал	у	него,	когда	они	рухнули	на	землю.


Пистолет.	Ищи	пистолет!
Она	извернулась	и	принялась	шарить	под	кустами	в	поисках	оружия.
Удар	 завалил	 ее	 на	 бок.	 Она	 откинулась	 на	 спину,	 чувствуя,	 что


задыхается.	Поначалу	она	не	ощущала	боли,	лишь	тупой	шок	от	сознания
того,	что	бой	закончился	так	быстро.	И	вот	лицо	защипало,	и	резкая	боль
обручем	 сковала	 голову.	 Она	 видела,	 что	 он	 стоит	 над	 ней,	 загораживая
своей	 головой	 мерцающие	 звезды.	 До	 нее	 донесся	 плач	 Реджины,
последний	 плач	 в	 ее	 короткой	 жизни.	 «Бедная	 малышка!	 Ты	 так	 и	 не
узнаешь,	как	сильно	я	тебя	любила».


—	Лезь	в	яму,	—	велел	он.	—	Она	уже	глубокая.
—	Не	трогайте	ребенка,	—	прошептала	она.	—	Она	такая	маленькая…
—	Лезь	в	яму,	сука.
Удар	его	ботинка	пришелся	прямо	по	ребрам,	и	Джейн	завалилась	на


бок,	не	в	силах	даже	крикнуть	от	боли.
—	Шевелись,	—	скомандовал	он.
Джейн	 с	 трудом	 встала	 на	 колени	 и	 поползла	 к	 Реджине.


Почувствовала,	 как	 что-то	 теплое	 сочится	 из	 носа.	 Схватив	 ребенка	 на
руки,	она	прижалась	губами	к	теплым	прядкам	волос	и	замерла,	а	кровь	все
капала	 на	 детскую	 головку.	 «Мамочка	 с	 тобой.	 Мамочка	 никому	 тебя	 не
отдаст».


—	Пора,	—	сказал	он.
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Габриэль	 увидел	 припаркованный	 «Субару»	 Джейн,	 и	 сердце	 его


защемило.	 Ее	 сотовый	 телефон	 лежал	 на	 торпеде,	 а	 на	 заднем	 сиденье
возвышалось	детское	кресло.	Он	повернулся	и	направил	луч	фонаря	прямо
в	лицо	Питера	Лукаса.


—	Где	она?
Лукас	 покосился	 на	 Барсанти	 и	 Глассер,	 которые	 стояли	 в	 сторонке,


молча	наблюдая	сцену.
—	Это	ее	машина,	—	сказал	Габриэль.	—	Где	Джейн?
Лукас	поднял	руку,	загораживаясь	от	слепящего	света.
—	Должно	быть,	она	стучала	в	дверь,	когда	я	был	в	душе.	Я	даже	и	не


заметил,	что	она	оставила	здесь	машину.
—	Сначала	она	вам	звонит,	потом	приезжает	к	вам.	Зачем?
—	Я	не	знаю…
—	Зачем?	—	повторил	Габриэль.
—	Она	ваша	жена.	Вы	и	должны	знать.
Габриэль	столь	молниеносно	схватил	его	за	горло,	что	Лукас	даже	не


успел	 среагировать.	 Он	 попятился	 назад,	 ударившись	 головой	 об
автомобиль	Барсанти.	Жадно	заглатывая	воздух,	он	пытался	высвободиться
из	рук	Габриэля,	но	ему	это	не	удалось,	и	он	беспомощно	обмяк.


—	Дин,	—	попытался	одернуть	Габриэля	Барсанти.	—	Дин!
Габриэль	 отпустил	 Лукаса	 и,	 тяжело	 дыша,	 отступил,	 стараясь	 не


поддаваться	панике.	Но	она	уже	вцепилась	ему	в	глотку,	так	же	крепко,	как
он	 только	 что	 держал	 Лукаса,	 который	 теперь	 стоял	 на	 коленях,
откашливаясь	 и	 приходя	 в	 себя.	 Габриэль	 бросился	 к	 дому.	 Взбежал	 по
ступенькам	 на	 крыльцо,	 распахнул	 дверь	 и	 стал	 метаться	 по	 комнатам,
открывая	 дверцы	 шкафов	 и	 чуланов.	 Только	 вернувшись	 в	 гостиную,	 он
заметил	 то,	 что	 поначалу	 ускользнуло	 от	 его	 взгляда:	 ключи	 от	 машины
Джейн	 валялись	 на	 ковре	 за	 диваном.	 Он	 уставился	 на	 них,	 и	 паника
постепенно	 сменилась	 ужасом.	 «Ты	 была	 здесь,	 —	 понял	 он.	 —	 С
Реджиной…»


Отдаленные	выстрелы	заставили	его	вздрогнуть.
Он	выбежал	на	крыльцо.
—	Стреляли	в	лесу,	—	сказал	Барсанти.
От	третьего	выстрела	все	оцепенели.
И	 вот	 Габриэль	 уже	 несся	 сквозь	 заросли,	 углубляясь	 в	 лес.	 Луч	 его







фонаря	 бешено	 дергался,	 выхватывая	 из	 темноты	 мертвые	 листья	 и
упавшие	стволы.	Куда	бежать?	В	какую	сторону?


Нога	 зацепилась	 за	 корягу,	 он	 споткнулся	 и	 упал	 на	 колени.	 Тут	 же
поднялся,	с	трудом	дыша.


—	 Джейн!	 —	 закричал	 он.	 Голос	 оборвался,	 и	 он	 произнес	 ее	 имя
почти	шепотом:	—	Джейн…


«Помоги	мне	найти	тебя.	Покажи	мне	дорогу».
Он	замер,	прислушиваясь.	Окруженный	плотным	кольцом	деревьев,	он


чувствовал	себя	узником	тюремной	камеры.	Впереди,	куда	не	доставал	луч
фонаря,	царила	такая	густая	тьма,	что	казалось,	сквозь	нее	нельзя	пройти.


Где-то	в	стороне	хрустнула	ветка.
Габриэль	 обернулся	 на	 шум,	 но,	 кроме	 луча	 света,	 ничего	 не	 смог


разглядеть.	 Он	 выключил	 фонарь,	 напряженно	 вглядываясь	 в	 темноту.	 И
вот	 где-то	 вдалеке	 промелькнул	 отблеск,	 но	 такой	 слабый,	 будто	 это
мотыльки	плясали	среди	деревьев.	И	снова	хруст	ветки.	Свет	двигался	по
направлению	к	нему.


Он	 вытащил	 пистолет.	 Направив	 дуло	 к	 земле,	 Дин	 наблюдал	 за
приближением	 огонька,	 который	 становился	 все	 ярче.	 Он	 не	 видел,	 кто
держал	в	руке	фонарик,	но	слышал	шаги,	шорох	листьев.


Он	поднял	пистолет.	Включил	свой	фонарь.
В	 луче	 света	 хрупкая	 фигурка	 съежилась,	 словно	 испуганное


животное.	 Он	 уставился	 на	 бледное	 лицо,	 всклокоченные	 рыжие	 волосы.
«Она	же	совсем	девочка,	—	подумал	он.	—	Перепуганный	тощий	ребенок».


—	Мила!	—	окликнул	он	ее.
И	тут	он	увидел	другой	силуэт,	выплывший	из	тени	деревьев.	Еще	не


разглядев	лица,	он	уже	узнал	и	походку,	и	копну	непослушных	кудряшек.
Он	выронил	фонарь	и,	распахнув	объятия,	бросился	к	жене	и	дочери.


Джейн,	дрожа	и	прижимая	к	себе	Реджину,	упала	к	нему	на	грудь.	Объятие
внутри	объятия	—	вся	семья	снова	оказалась	под	его	крылом.


—	Я	слышал	выстрелы,	—	произнес	он.	—	Я	подумал…
—	Это	Мила,	—	прошептала	Джейн.
—	Что?
—	Она	взяла	мой	пистолет.	И	шла	за	нами	следом…	—	Джейн	вдруг


напряглась	и	подняла	на	него	взгляд.	—	Где	Питер	Лукас?
—	Барсанти	караулит	его.	Он	никуда	не	денется.
Джейн	судорожно	вздохнула	и	повернулась	к	лесу.
—	 Сейчас	 звери	 сбегутся	 на	 труп.	 Нужно	 вызвать	 бригаду


криминалистов.
—	Чей	труп?







—	Я	тебе	покажу.


*	*	*


Габриэль	стоял	у	кромки	леса,	чтобы	не	мешать	работе	детективов	и
криминалистов,	и	разглядывал	яму,	которая	должна	была	стать	могилой	для
его	жены	и	дочери.	Поляна	была	оцеплена	полицейской	лентой,	и	мощные
прожектора	освещали	тело	мужчины.	Закончив	осмотр	трупа,	Маура	Айлз
поднялась	на	ноги	и	повернулась	к	детективам	Муру	и	Кроу.


—	Я	вижу	три	пулевых	ранения,	—	сказала	она.	—	Два	в	грудь,	одно	в
лоб.


—	Да,	их-то	мы	и	слышали,	—	подтвердил	Габриэль.	—	Три	выстрела.
Маура	взглянула	на	Дина.
—	Какой	интервал	был	между	выстрелами?
Габриэль	 задумался,	 и	 в	 памяти	 вновь	 ожило	 эхо	 былой	 паники.	 Он


вспомнил,	как	нырнул	в	лес,	где	ужас	нарастал	с	каждым	шагом.
—	 Первые	 прозвучали	 один	 за	 другим,	 —	 сказал	 он.	 —	 Третий


последовал	секунд	через	пять-десять.
Маура	 молча	 перевела	 взгляд	 на	 труп.	 Взглянула	 на	 светлые	 волосы


мужчины,	 его	 мощные	 плечи.	 На	 пистолет,	 валявшийся	 возле	 его	 правой
руки.


—	Что	ж,	—	нарушил	молчание	Кроу,	—	 я	 бы	 назвал	 это	 типичным
случаем	самообороны.


Никто	 не	 сказал	 ни	 слова	—	 ни	 о	 следах	 пороха	 на	 его	 лице,	 ни	 о
задержке	 между	 вторым	 и	 третьим	 выстрелами.	 Все	 было	 понятно	 и	 без
слов.


Габриэль	развернулся	и	направился	обратно	к	дому.
Улица	уже	была	запружена	патрульными	машинами.	Он	остановился,


зажмурившись	 от	 вспышек	 голубых	 маячков.	 Потом	 заметил,	 как	 Хелен
Глассер	усаживает	девушку	на	переднее	сиденье	своего	автомобиля.


—	Куда	вы	ее	везете?	—	спросил	он.
Глассер	повернулась	к	нему,	и	в	отсветах	патрульных	огней	ее	волосы


заискрились,	словно	голубая	фольга.
—	В	безопасное	место.
—	Разве	найдется	для	нее	такое?
—	 Поверьте	 мне,	 я	 найду.	 —	 Глассер	 остановилась	 у	 водительской


двери	 и	 бросила	 последний	 взгляд	 на	 дом	 журналиста.	 —	 Знаете,
видеопленка	 все	 меняет.	 И	 мы	можем	 заставить	Лукаса	 говорить.	 У	 него







теперь	 нет	 выбора,	 и	 он	 будет	 сотрудничать	 с	 нами.	 Так	 что,	 как	 вы
понимаете,	девушка	теперь	не	единственное	наше	оружие.


—	Но	достаточно	ли	этого,	чтобы	призвать	к	ответу	Карлтона	Уинна?
—	 Никто	 не	 может	 быть	 выше	 закона,	 агент	 Дин.	 —	 Глассер


посмотрела	на	него	стальным	взглядом.	—	Никто,	—	повторила	она	и	села
за	руль.


—	 Постойте,	—	 окликнул	 ее	 Габриэль.	—	Мне	 нужно	 поговорить	 с
девушкой.


—	Но	нам	нужно	ехать.
—	 Мне	 нужна	 всего	 минута.	 —	 Габриэль	 распахнул	 пассажирскую


дверцу	и	посмотрел	на	Милу.	Она	вся	съежилась,	вжавшись	в	кресло,	как
будто	 боялась	 его.	 «В	 сущности,	 совсем	 ребенок,	 —	 подумал	 он,	 —	 но
оказалась	 сильнее	 всех	 нас,	 вместе	 взятых.	Похоже,	 она	 может	 выжить	 в
любой	ситуации».


—	Мила,	—	нежно	произнес	он.
Она	 устремила	 на	 него	 недоверчивый	 взгляд;	 наверное,	 девушка	 уже


никогда	не	сможет	доверять	мужчине,	да	и	как	иначе?	«Она	видела	самое
худшее	из	того,	что	мы	делаем».


—	Я	хочу	поблагодарить	тебя,	—	сказал	он	просто.	—	Спасибо,	что	ты
вернула	мне	семью.


На	ее	губах	он	заметил	легкий	намек	на	улыбку.	Но	и	это	превзошло
все	его	ожидания.


Он	хлопнул	дверцей	и	кивнул	Глассер.
—	Прижмите	его,	—	крикнул	он	напоследок.
—	 За	 это	 мне	 и	 платят	 большие	 деньги,	 —	 рассмеялась	 она	 и


тронулась	с	места,	сопровождаемая	эскортом	бостонской	полиции.
Габриэль	поднялся	по	лестнице	в	дом.	Барри	Фрост	что-то	обсуждал	с


Барсанти,	а	группа	по	сбору	вещественных	доказательств	из	ФБР	изымала
компьютер	 Лукаса	 и	 коробки	 с	 его	 документами.	 Теперь	 это	 было	 делом
федералов,	 и	 бостонская	 полиция	 слагала	 с	 себя	 руководство	 следствием.
«Но	смогут	ли	федералы	довести	дело	до	конца?»	—	задавался	 вопросом
Габриэль.	 И	 вот	 Барсанти	 поднял	 на	 него	 взгляд,	 в	 котором	 Дин	 увидел
такую	же	сталь,	как	и	в	глазах	Глассер.	Он	заметил,	что	Барсанти	держит	в
руках	видеокассету.	Держит	бережно,	словно	это	Святой	Грааль.


—	Где	Джейн?	—	осведомился	Фрост.
—	На	кухне.	Малышка	проголодалась.
Риццоли	сидела	спиной	к	двери	и	не	видела,	как	он	вошел.	Габриэль


остановился	у	нее	за	спиной	и	стал	наблюдать,	как	она,	тихонько	напевая
что-то,	кормит	Реджину	грудью.	У	Джейн	совсем	нет	слуха,	подумал	он	с







улыбкой.	Но	 Реджина,	 казалось,	 не	 возражала	 против	 такого	 исполнения;
она	 чувствовала	 себя	 спокойно	 в	 теперь	 уже	 уверенных	 руках	 матери.
«Любовь	приходит	сама	собой,	—	подумал	Габриэль.	—	А	на	все	остальное
нужно	время.	Этому	приходится	учиться».


Он	 опустил	 руки	 на	 плечи	 Джейн	 и,	 нагнувшись,	 поцеловал	 ее	 в
волосы.	Жена	подняла	на	него	счастливый	взгляд.


—	Поехали	домой,	—	попросила	она.
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МИЛА


Женщина	 добра	 ко	 мне.	 Пока	 мы	 едем	 по	 проселочной	 дороге,	 она
берет	 меня	 за	 руку	 и	 сжимает	 ее	 в	 своей.	 С	 ней	 я	 чувствую	 себя	 в
безопасности,	хотя	знаю,	что	она	не	всегда	будет	рядом;	есть	еще	столько
девчонок,	 о	 которых	 ей	 надо	 позаботиться,	 девчонок,	 затерявшихся	 в
темных	уголках	этой	страны.	Но	пока	она	со	мной.	Она	моя	защитница,	и	я
кладу	голову	ей	на	плечо	в	надежде,	что	она	меня	обнимет.	Но	она	думает	о
чем-то	 своем,	 и	 взгляд	 ее	 устремлен	 на	 пустыню,	 по	 которой	 мы	 сейчас
едем.	Волос	 с	 ее	 головы	упал	на	мой	рукав	и	 блестит,	 словно	 серебряная
нить.	Я	снимаю	его	и	прячу	в	карман.	В	память	о	нашей	встрече.


Машина	останавливается.
—	 Мила,	 —	 говорит	 она,	 легонько	 толкнув	 меня	 локтем.	 —	 Мы


приближаемся?	Ты	узнаешь	место?
Я	 поднимаю	 голову	 с	 ее	 плеча	 и	 смотрю	 в	 окно.	Мы	 стоим	 у	 русла


пересохшей	 речки,	 где	 растут	 низенькие	 измученные	 деревца.	 Над	 нами
возвышаются	бурые	холмы,	усеянные	валунами.


—	Не	знаю,	—	отвечаю	я.
—	Но	это	место	похоже?
—	Да,	но…	—	Я	вглядываюсь	в	пейзаж,	заставляя	себя	вспомнить	то,


что	я	так	упорно	пыталась	забыть.
Один	из	мужчин	с	переднего	сиденья	оборачивается	к	нам.
—	Вот	здесь	обнаружили	тропу,	по	той	стороне	от	русла,	—	поясняет


он.	—	Задержали	группу	девушек,	переправлявшихся	на	прошлой	неделе.
Может,	ей	лучше	выйти	и	посмотреть	самой.	Глядишь,	узнает	что-то.


—	Пойдем,	Мила.	—	Женщина	открывает	дверь	машины	и	выходит,	но
я	не	двигаюсь.	Она	заглядывает	в	машину.	—	Только	так	мы	сможем	что-то
сделать,	 —	 тихо	 поясняет	 она.	 —	 Ты	 должна	 помочь	 нам	 найти	 это
место.	—	Она	протягивает	мне	руку.	Я	неохотно	подаю	ей	свою.


Один	из	мужчин	ведет	нас	через	заросли	кустарника	и	деревьев	вниз
по	 узкой	 тропе,	 которая	 спускается	 к	 сухому	 руслу	 реки.	 Здесь	 он
останавливается	и	смотрит	на	меня.	Он	и	женщина	оба	наблюдают	за	мной,
ждут	 моей	 реакции.	 Я	 смотрю	 на	 берег	 и	 вижу	 старый	 ботинок,
потрескавшийся	 на	 жаре.	 Память	 проясняется,	 и	 в	 сознании	 встают







картинки	 из	 прошлого.	 Я	 смотрю	 на	 противоположный	 берег,	 усеянный
пластиковыми	бутылками,	 и	 вижу	 болтающийся	 на	 ветке	 обрывок	 синего
брезента.


Еще	один	кадр	из	прошлого	всплывает	в	сознании.
Вот	здесь	он	ударил	меня.	А	здесь	стояла	Аня,	разбившая	в	кровь	ноги


в	открытых	сандалиях.
Ни	 слова	 не	 говоря,	 я	 разворачиваюсь	 и	 карабкаюсь	 назад.	 Сердце


бешено	бьется,	и	ужас	смыкает	пальцы	на	моем	горле,	но	теперь	у	меня	нет
выбора.	 Я	 вижу	 ее	 призрак,	 он	 маячит	 прямо	 передо	 мной.	 Я	 вижу
развевающиеся	на	ветру	волосы.	Грустный	взгляд,	брошенный	через	плечо.


—	Мила!	—	окликает	меня	женщина.
Но	я	продолжаю	двигаться	вперед,	продираясь	 сквозь	кусты,	пока	не


оказываюсь	на	дороге.	«Здесь,	—	проносится	у	меня	в	голове.	—	Вот	здесь
стояли	 фургоны.	 Здесь	 нас	 ждали	 мужчины».	 Память	 оживает,	 и	 в	 мозгу
всплывают	 страшные	 картины.	 Мужчины,	 с	 вожделением	 оглядывающие
нас,	когда	мы	раздеваемся.	Девочка,	которую	насилуют	прямо	у	фургона.	И
Аня.	 Я	 вижу	 Аню,	 которая	 неподвижно	 лежит	 на	 спине,	 а	 мужчина,
изнасиловавший	ее,	застегивает	штаны.


Аня	 шевелится,	 неуверенно	 встает	 на	 ноги,	 словно	 новорожденный
теленок.	Такая	бледная,	такая	худенькая,	просто	тень.


Я	 бреду	 за	 призраком	 Ани.	 Пустыня	 усеяна	 острыми	 камнями.
Колючая	трава	пробивается	сквозь	песок,	и	Аня	бежит	по	этим	колючкам,
наступая	 на	 них	 своими	 окровавленными	 ногами.	 Задыхаясь	 от	 рыданий,
она	бежит,	как	ей	кажется,	навстречу	свободе.


—	Мила!
Я	слышу	тяжелое	дыхание	Ани,	вижу	ее	светлые	волосы,	струящиеся


по	 плечам.	 Перед	 ней	 простирается	 пустыня.	 Если	 бы	 она	 могла	 бежать
быстрее,	если	бы	она	могла…


Раздается	выстрел.
Я	вижу,	как	она	спотыкается	и	ее	кровь	брызжет	на	песок.	Но	она	все


равно	 встает	 на	 колени	 и	 ползет	 по	 колючкам,	 по	 камням,	 острым,	 как
осколки	стекла.


Гремит	второй	выстрел.
Аня	падает,	белая	кожа	на	буром	песке.	Здесь	она	упала?	Или	там?	Я


хожу	кругами,	лихорадочно	пытаясь	отыскать	то	место.	«Где	ты,	Аня,	где?»
—	Мила,	скажи	нам	что-нибудь.
Я	 вдруг	 останавливаюсь,	 не	 отводя	 глаз	 от	 песка.	 Женщина	 что-то


говорит,	но	я	почти	не	слышу	ее.	Я	могу	только	смотреть	на	то,	что	лежит	у
моих	ног.







—	Отойди,	Мила.	Не	надо	смотреть,	—	ласково	просит	меня	женщина.
Но	я	не	могу	двинуться	с	места.	Я	стою	как	вкопанная,	а	двое	мужчин


опускаются	на	корточки	рядом	со	мной.	Один	из	них	натягивает	перчатки	и
разгребает	песок,	под	которым	обнаруживаются	обтянутые	кожей	ребра	и
коричневый	череп.


—	Похоже,	женский,	—	говорит	он.
Некоторое	время	все	молчат.	Горячий	ветер	несет	нам	в	лица	пыль,	и	я


зажмуриваюсь.	Вновь	открыв	глаза,	я	замечаю,	что	из-под	песка	показалась
большая	 часть	 тела	 Ани.	 Изгиб	 ее	 тазовой	 кости,	 коричневое	 бедро.
Пустыня	решила	отпустить	ее,	и	она	вновь	выбирается	на	свет.


Исчезнувшие	иногда	возвращаются	к	нам.
—	Пойдем,	Мила.
Я	 смотрю	 на	 женщину.	 Она	 кажется	 такой	 строгой	 и	 неприступной.


Серебристые	волосы	сверкают,	как	рыцарский	шлем.	Она	обнимает	меня	за
плечи,	и	мы	вместе	возвращаемся	к	машине.


*	*	*


—	 Пора,	 Мила,	 —	 тихо	 говорит	 женщина.	 —	 Пришло	 время	 все
рассказать.


Мы	сидим	за	столом	в	комнате	без	окон.	Я	смотрю	на	стопку	бумаги,
которая	 лежит	 перед	 ней.	 Чистые	 страницы	 ждут,	 когда	 их	 коснется
стержень	 ее	 ручки.	 Ждут,	 когда	 на	 них	 лягут	 мои	 слова,	 которые	 я	 так
боюсь	произнести.


—	Я	уже	все	рассказала.
—	Я	так	не	думаю.
—	Я	ответила	на	все	ваши	вопросы.
—	 Да,	 ты	 очень	 помогла	 нам.	 Ты	 сообщила	 нам	 все	 необходимое.


Карлтон	Уинн	отправится	за	решетку.	Он	заплатит	за	все.	Теперь	весь	мир
узнает,	что	он	совершил,	и	мы	благодарны	тебе	за	это.


—	Я	не	знаю,	что	еще	вы	хотите	услышать	от	меня.
—	 Я	 хочу	 знать,	 что	 спрятано	 здесь.	 —	 Она	 тянется	 через	 стол	 и


касается	 моей	 груди	 со	 стороны	 сердца.	 —	 Я	 хочу	 знать	 то,	 о	 чем	 ты
боишься	рассказать	мне.	Это	поможет	мне	понять	схему	их	действий,	и	мне
будет	легче	бороться	с	ними.	Я	смогу	спасти	других	девушек,	таких	же,	как
ты.	Ты	должна	это	сделать,	Мила.


Я	сглатываю	слезы.
—	И	вы	отошлете	меня	обратно.







—	 Нет.	 Нет.	 —	 Она	 придвигается	 ближе,	 смотрит	 на	 меня
выразительным	взглядом.	—	Теперь	это	твой	дом,	если	ты	захочешь	здесь
остаться.	Тебя	не	станут	депортировать,	даю	тебе	слово.


—	Даже	если…	—	Я	замолкаю.	Я	больше	не	могу	смотреть	ей	в	глаза.
Я	краснею	от	стыда	и	опускаю	глаза.


—	Ты	не	виновата	в	том,	что	с	тобой	случилось.	Все,	что	вытворяли	с
тобой	 эти	люди,	 все,	 что	 заставляли	делать,	 было	помимо	твоей	воли.	Но
это	 касается	 только	 тела.	 Но	 не	 души.	 Твоя	 душа,	 Мила,	 по-прежнему
чиста.


Я	не	в	силах	смотреть	ей	в	глаза.	Я	сижу,	уставившись	в	стол,	и	вижу,
как	капают	на	столешницу	мои	слезы,	чувствую,	как	истекает	кровью	мое
сердце,	и	мне	кажется,	что	с	каждой	слезой	я	теряю	саму	себя.


—	Почему	ты	боишься	смотреть	на	меня?	—	мягко	спрашивает	она.
—	Мне	стыдно,	—	шепчу	я.	—	То,	что	вы	хотите	услышать…
—	 Тебе	 будет	 легче,	 если	 меня	 не	 будет	 в	 этой	 комнате?	 Если	 ты


останешься	одна?
Я	по-прежнему	избегаю	ее	взгляда.
Она	вздыхает.
—	 Хорошо,	 Мила,	 вот	 что	 мы	 сделаем.	 —	 Она	 ставит	 на	 стол


диктофон.	—	Я	включу	это	и	выйду	из	комнаты.	Тогда	ты	сможешь	сказать
все,	что	захочешь.	Все,	что	вспомнишь.	Можешь	говорить	по-русски,	если
тебе	так	легче.	Любые	мысли,	любые	воспоминания.	Рассказывай	все,	что	с
тобой	произошло.	Ты	будешь	 говорить	не	 с	человеком,	 а	 с	машиной.	Она
тебя	не	обидит.


Она	встает,	нажимает	кнопку	записи	и	выходит	из	комнаты.
Я	 смотрю	 на	 красную	 лампочку,	 которая	 горит	 на	 диктофоне.	 Лента


медленно	крутится,	ожидая	моих	признаний.	Ожидая	моей	боли.	Я	глубоко
вздыхаю	и	закрываю	глаза.	А	потом	начинаю	говорить:


—	Меня	зовут	Мила,	а	вот	моя	история.


notes







Примечания	







1	
Юнабомбер	 (Теодор	 Качинский,	 род.	 1942)	 —	 американский


террорист,	 посылавший	 в	 1970-1990-х	 гг.	 бомбы	 по	 почте.	 Обещал
прекратить	 свои	 бесчинства,	 если	 в	 прессе	 опубликуют	 его	 манифест	—
пространный	 документ	 с	 критикой	 в	 адрес	 современного	 общественного
устройства	 и	 призывами	 решительно	 воспрепятствовать	 научно-
техническому	прогрессу.	Здесь	и	далее	—	прим.	ред.







2	
Бюро	 по	 контролю	 за	 продажей	 алкогольных	 напитков,	 табачных


изделий	и	оружия	(Bureau	of	Alcohol,	Tobacco	and	Firearms	—	ATF).







3	
О'Нил,	 Томас	 Филипп	 (Тип)	 (1912–1994)	 —	 американский	 политик,


представлял	Массачусетс	в	Конгрессе.







4	
СИВС	 (AFIS	 —	 American	 Forces	 Information	 Service)	 —	 Служба


информации	Вооруженных	сил	США.







5	
Имеется	в	виду	т.	н.	уотергейтское	дело	—	разбирательство	в	связи	с


попыткой	 установить	 подслушивающие	 устройства	 в	 штаб-квартире
Демократической	 партии	 в	 отеле	 «Уотергейт»	 в	 Вашингтоне	 во	 время
избирательной	 кампании	 1972	 г.	 Оно	 привело	 к	 разоблачению	 других
злоупотреблений	 властью,	 в	 частности,	 к	 расследованию	 незаконной
деятельности	Центрального	разведывательного	управления	внутри	страны
и	за	рубежом.







6	
Боб	 Вудворд	 и	 Карл	 Бернштайн	—	 журналисты	 «Вашингтон	 пост»,


проводившие	расследование	уотергейтского	дела.







7	
Джейн	 перефразирует	 популярную	 англоязычную	 загадку:	 «Если


дерево	падает	в	лесу	и	никто	этого	не	слышит,	означает	ли	это,	что	оно	не
трещит?»
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Annotation


В	 дни	 рождественских	 каникул	 полагается	 отдыхать,	 веселиться	 и
верить	 в	 добрые	 сказки.	 Так	 думали	 детектив	 Джейн	 Риццоли	 и
патологоанатом	 Маура	 Айлз,	 пока	 в	 канун	 светлого	 праздника	 не
столкнулись	с	самым	пугающим	и	невероятным	делом	в	своей	карьере.	Им
придется	 расшифровывать	 латинские	 надписи	 и	 сатанинские	 символы,
окунуться	 в	 историю	 и	 древние	 тексты,	 а	 еще	 —	 проникнуть	 в	 самую
сердцевину	зла	и	встретиться	с	изощренным	убийцей-хищником,	который
только	начал	свою	охоту…
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Тесс	Герритсен	
Клуб	Мефисто	


Уничтожь	 все	 духи	 незаконнорожденных	 и	 сынов
стражей,	 потому	 что	 они	 стали	 причиной	 того,	 что
люди	начали	поступать	нечестиво.


Книга	 Еноха,	 X:	 14–15,	 древний	 еврейский
текст,	II	в.	до	Р.Х.







Благодарности	
Написать	 книгу	 —	 задача	 очень	 непростая,	 похожая	 на	 покорение


вершины,	до	которой,	как	поначалу	кажется,	добраться	невозможно.	Но	как
бы	ни	был	сложен	творческий	процесс,	всегда	ободряет	и	утешает	мысль	о
том,	 что	 рядом	 с	 тобой	 коллеги	 и	 друзья.	 Большое	 спасибо	 моему
несравненному	 агенту	 Мег	 Рули	 и	 всему	 коллективу	 Литературного
агентства	 Джейн	 Ротрозен.	 Вы	 всегда	 были	 моей	 путеводной	 звездой.	 Я
благодарна	 своему	 потрясающему	 редактору	 Линде	 Марроу,	 которая
заставит	блистать	любого	писателя,	Джине	Сентрелло	 за	 ее	неугасающий
восторг	 и	 Джилли	 Хейлперн	 за	 любезное	 внимание.	 А	 еще	 —	 Селине
Уокер	из	издательства	«Трансуорлд»,	что	находится	по	ту	сторону	океана,
за	неослабевающую	поддержку.


И,	 наконец,	 я	 должна	 поблагодарить	 человека,	 который	 был	 рядом
дольше	 всех.	 Мой	 муж	 Джекоб	 лучше	 других	 знает,	 как	 тяжело	 быть
супругом	писательницы.	Но	он	по-прежнему	со	мной.







1	
«Какая	образцовая	семейка!..»
Так	думал	мальчик,	стоя	возле	зияющей	могилы	своего	отца	и	слушая,


как	приглашенный	священник	зачитывал	избитые	строфы	из	Библии.	В	тот
жаркий,	муторный	июньский	день	оплакать	смерть	Монтагю	Соула	пришла
лишь	жалкая	кучка	людей,	человек	десять,	—	многих	из	них	мальчик	уже
встречал	 раньше.	 Однако	 последние	 полгода	 он	 провел	 вдали	 от	 дома,	 в
школе-интернате,	—	 и	 некоторых	 видел	 впервые.	 Впрочем,	 большинство
присутствующих	его	совершенно	не	интересовало.


Зато	дядюшкино	семейство	очень	даже	интересовало.	Он	не	сводил	с
них	глаз.


Доктор	Питер	Соул	как	две	капли	воды	походил	на	своего	покойного
брата	Монтагю:	 такой	же	 сухощавый,	 с	 виду	 интеллигентный,	 в	 совиных
очках,	с	темными,	заметно	редеющими	волосами.	Его	жена	Эми,	с	круглым
приятным	лицом,	тревожно	поглядывала	на	пятнадцатилетнего	племянника
мужа	 и	 крепко	 прижимала	 его	 к	 себе,	 словно	 стараясь	 утешить	 в	 своих
объятиях.	Их	десятилетний	сын	Тедди	был	совсем	худосочный	—	кожа	да
кости.	 Точная	 копия	 доктора	 Соула,	 только	 маленькая,	 и	 тоже	 в	 совиных
очках.


Наконец,	была	с	ними	и	Лили.	Их	шестнадцатилетняя	дочь.
От	жары	 завитки	 ее	 волос,	 выбившиеся	 из	 хвоста,	 прилипли	 к	 лицу.


Она	как	будто	чувствовала	себя	неловко	в	черном	платье	—	беспрестанно
вертелась	 и,	 казалось,	 была	 готова	 сорваться	 с	 места	 и	 бежать	 куда	 глаза
глядят.	 Она,	 наверное,	 предпочла	 бы	 оказаться	 в	 любом	 другом	 месте,
только	 не	 на	 кладбище,	 где	 приходилось	 то	 и	 дело	 отмахиваться	 от
назойливых	букашек.


«Они	такие	простые,	такие	обыкновенные,	—	думал	мальчик.	—	И	так
не	 похожи	 на	 меня».	 Тут	 его	 глаза	 встретились	 с	 глазами	 Лили,	 и	 он
вздрогнул.	Оттого	что	угадал	в	ней	родственную	душу.	В	тот	миг	он	даже
почувствовал,	 как	 ее	 взгляд	 погружается	 в	 самые	 мрачные	 глубины	 его
сознания	и	ощупывает	там	самые	потайные	уголки,	куда	еще	не	проникал
ни	один	другой	взгляд.	Потому	что	он	никому	бы	этого	не	позволил.


В	 тревоге	 он	 отвел	 глаза	 в	 сторону.	 И	 принялся	 разглядывать
остальных	 людей,	 обступивших	 могилу.	 Домработницу	 отца.	 Адвоката.
Двух	 соседей.	 И	 просто	 знакомых,	 оказавшихся	 здесь	 скорее	 из
соображений	приличия,	нежели	из	чувства	сострадания.	О	Монтагю	Соуле







они	знали	только,	что	он	скромный	ученый,	недавно	вернулся	с	Кипра	и	все
время	 ковырялся	 в	 своих	 книжках	 и	 картах	 да	 глиняных	 черепках.	 На
самом	же	деле	они	совсем	его	не	знали.	Как,	впрочем,	и	его	сына.


Наконец	 отпевание	 закончилось,	 и	 все	 сборище,	 похожее	 на
расплывшуюся	амебу,	медленно	поползло	к	мальчику,	готовясь	засыпать	его
словами	 сочувствия	 и	 соболезнованиями	 по	 поводу	 смерти	 отца.
Постигшей	его	почти	сразу	же	по	прибытии	в	Штаты.


—	 Во	 всяком	 случае,	 у	 тебя	 есть	 родня,	 она	 поможет,	 —	 сказал
священник.


«Родня?	 Да	 уж,	 конечно»,	 —	 подумал	 мальчик,	 глядя	 на	 робко
приближающегося	малыша	Тедди,	которого	сзади	подталкивала	мать.


—	Теперь	ты	будешь	моим	братом,	—	сказал	Тедди.
—	Я?
—	Мама	уже	приготовила	тебе	комнату.	Рядом	с	моей.
—	Я	остаюсь	здесь.	Буду	жить	в	отцовском	доме.
Тедди,	сбитый	с	толку,	поглядел	на	мать.
—	Разве	он	с	нами	не	поедет?
Эми	Соул	тотчас	спохватилась:
—	Да	как	же	ты	будешь	тут	один,	дорогой!	Тебе	только	пятнадцать.	А	в


Пьюрити	 тебе,	 может,	 так	 понравится,	 что	 ты	 и	 уезжать-то	 никуда	 не
захочешь.


—	Моя	школа	в	Коннектикуте.
—	Да,	но	ведь	учебный	год	уже	закончился.	В	сентябре,	если	захочешь


обратно	в	свой	интернат,	что	ж,	пожалуйста.	А	лето	погости	у	нас.
—	Я	не	буду	тут	один.	Ко	мне	приедет	мама.
Повисла	 долгая	 тишина.	 Эми	 с	 Питером	 переглянулись,	 и	 мальчик


живо	смекнул,	о	чем	они	подумали.	«Мать	давно	его	бросила».
—	Она	обязательно	приедет	за	мной,	—	стоял	он	на	своем.
Тогда	дядя	Питер	мягко	заметил:
—	Поговорим	об	этом	после,	сынок.


*	*	*


Ночью	мальчик	лежал	не	 смыкая	 глаз	 в	постели,	 в	отцовском	доме	и
прислушивался	 к	 голосам	 тетушки	 и	 дядюшки,	 шептавшимся	 внизу,	 в
кабинете.	В	 том	 самом,	 где	Монтагю	Соул	 корпел	 последние	месяцы	над
переводом	какого-то	жалкого	клочка	папируса.	В	том	самом,	где	пять	дней
назад	 его	 хватил	 удар	 и	 он	 умер	 прямо	 за	 рабочим	 столом.	 «Этим







людишкам	 не	 пристало	 быть	 там,	 среди	 отцовских	 сокровищ,	 —	 думал
мальчик.	—	Они	чужие	в	моем	доме».


—	…он	же	совсем	еще	ребенок,	Питер.	Ему	нужна	семья.
—	Не	силком	же	нам	тащить	его	в	Пьюрити,	раз	он	не	хочет.
—	В	пятнадцать	лет	не	тебе	выбирать	—	за	тебя	решают	взрослые.
Мальчик	встал	 с	постели,	 тихонько	вышел	из	 комнаты.	Спустившись


по	лестнице,	он	остановился	на	полпути	к	кабинету	и	стал	слушать	дальше.
—	…а	 много	 ли	 взрослых	 он	 знал?	 Братец	 твой	 не	 в	 счет.	 Он	 же	 с


головой	 закутывался	 в	 свои	 ветхие	 пелены,	 точно	 мумия,	 и	 как	 будто	 не
замечал,	что	у	него	под	боком	ребенок.


—	И	как	только	у	тебя	язык	поворачивается	говорить	такое,	Эми?	Брат
был	хороший.


—	Хороший,	да	бестолковый.	Ума	не	приложу,	какой	женщине	могло
взбрести	в	голову	родить	от	Монти	ребенка.	А	потом	оставить	мальчишку
ему	 на	 воспитание!	 Представить	 себе	 не	 могу	 женщину,	 способную	 на
такое.


—	Монти	 воспитал	 его	 совсем	 не	 плохо.	 Мальчик	 в	 школе	 круглый
отличник.


—	И	на	этом	основании	ты	считаешь	братца	хорошим	отцом?	Только
потому,	что	мальчишка	круглый	отличник?


—	 К	 тому	 же	 мальчик	 вполне	 уравновешенный.	 Вспомни,	 как	 он
держался	на	похоронах.


—	Да	он	просто	оцепенел,	Питер.	Ты	заметил	за	весь	день	хоть	тень
волнения	у	него	на	лице?


—	И	Монти	был	такой	же.
—	Ты	имеешь	в	виду	—	хладнокровный?
—	Нет,	разумный.	Рассудительный.
—	Да	 за	 всем	 этим	 у	мальчишки,	 сам	 знаешь,	 скрывается	 горе.	Мне


жалко	его	до	слез,	 ведь	именно	сейчас	мать	нужна	ему	как	никто	другой.
Он	упорно	считает,	что	она	за	ним	вернется,	но	мы-то	знаем,	что	этому	не
бывать.


—	Ничего	мы	не	знаем.
—	 Мы	 даже	 ни	 разу	 не	 видели	 эту	 женщину!	 Единственно,	 Монти


однажды	 написал	 из	 Каира	 —	 сообщил,	 что	 у	 него	 откуда	 ни	 возьмись
появился	 сын.	 Как	 будто	 он	 нашел	 его	 в	 тростнике,	 словно	 младенца
Моисея…


Тут	мальчик	услыхал,	как	у	него	над	головой	скрипнули	половицы,	—
он	 глянул	 наверх,	 на	 лестничную	 площадку.	 И	 вздрогнул,	 заметив,	 что
через	перила	на	него	смотрит	двоюродная	сестра	Лили.	Она	наблюдала	за







ним,	 разглядывала	 его,	 как	 невиданную,	 диковинную	 зверушку,	 будто
пытаясь	понять,	опасен	он	или	нет.


—	О!	—	вдруг	воскликнула	тетя	Эми.	—	Да	ты	не	спишь!
Они	 с	 дядюшкой	 только	 что	 вышли	 из	 кабинета	 и,	 остановившись


внизу,	 у	 лестницы,	 смотрели	 на	 него.	 Смотрели	 с	 той	 же	 едва	 уловимой
тревогой,	словно	боялись:	что,	если	он	ненароком	услышал	их	разговор.


—	Как	ты	себя	чувствуешь,	дорогой?	—	спросила	Эми.
—	Хорошо,	тетушка.
—	Уже	довольно	поздно.	Может,	пойдешь	обратно	в	постель?
Но	 он	 не	шелохнулся.	 Стоял	 на	 лестнице	 и	 думал,	 каково	 оно	 будет


жить	 с	 этими	 людишками.	 Чему	 у	 них	 стоит	 научиться.	 Лето	 можно
провести	очень	даже	интересно,	а	потом	за	ним	приедет	мама.	И	тогда	он
сказал:


—	Тетя	Эми,	я	все	решил.
—	Ты	это	о	чем?
—	О	лете	и	о	том,	где	бы	мне	хотелось	его	провести.
Она	вдруг	предположила	самое	худшее.
—	 Только,	 прошу,	 ничего	 не	 решай	 второпях!	 Дом	 у	 нас	 и	 правда


чудесный,	стоит	у	самого	озера,	и	у	тебя	будет	своя	комната.	Приезжай	для
начала	просто	в	гости,	а	там	посмотришь.


—	Но	я	уже	решил	—	еду	с	вами,	буду	жить	у	вас.
Тетя	вдруг	смолкла	в	нерешительности,	словно	язык	проглотила.	Затем


ее	лицо	озарилось	улыбкой,	она	быстро	поднялась	по	лестнице	и	крепко	его
обняла.	От	нее	пахло	мылом	«Дав»	и	шампунем	«Брек».	Какая	же	она	все-
таки	простая	—	самая	обыкновенная!	Потом	подошел	улыбающийся	дядя
Питер	 и	 ласково	 похлопал	 его	 по	 плечу,	 приветствуя	 таким	 вот
своеобразным	 жестом	 новообретенного	 сына.	 Своими	 счастливыми
улыбками,	приторно-липкими,	как	волокна	сахарной	ваты,	они	заманивали
его	в	свой	мир,	где	царили	любовь,	свет	и	радость.


—	 Дети	 будут	 просто	 счастливы,	 когда	 узнают,	 что	 ты	 едешь	 с
нами!	—	воскликнула	Эми.


Он	 глянул	 наверх	—	 на	 лестничную	 площадку,	 но	 Лили	 там	 уже	 не
было.	 Она	 исчезла	 незаметно.	 «С	 ней	 надо	 быть	 начеку,	 —	 решил
мальчик.	—	Она	точно	следит	за	мной».


—	Теперь	ты	член	нашей	семьи,	—	прибавила	Эми.
И	пока	они	все	вместе	поднимались	наверх,	она	уже	строила	планы	на


лето.	 Говорила,	 куда	 они	 его	 повезут,	 какой	 вкуснятиной	 будут	 угощать,
когда	вернутся	домой.	Она	выглядела	счастливой,	словно	и	впрямь	была	на
седьмом	небе,	как	мать,	воркующая	с	новорожденным	младенцем.







Эми	 Соул	 даже	 не	 представляла	 себе,	 кого	 они	 собирались	 взять	 с
собой.
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Двенадцать	лет	спустя
Быть	может,	это	ошибка.
Доктор	 Маура	 Айлз	 стояла	 у	 церкви	 Пресвятой	 Богородицы	 и	 все


никак	 не	 решалась	 войти.	Прихожане	 уже	 давно	 собрались	 внутри,	 а	 она
так	 и	 стояла	 одна	 во	 мгле,	 под	 снегом,	 с	 непокрытой	 головой.	 Через
закрытую	 дверь	 церкви	 она	 услышала,	 как	 зазвучал	 орган,	 как	 раздались
первые	 аккорды	 «Adeste	 Fidelis»,[1]	 и	 поняла	 —	 все,	 наверное,	 уже
рассаживаются	по	местам.	Так	что,	если	она	хочет	к	ним	присоединиться,
пора	и	ей	идти	внутрь.


Она	немного	поколебалась	—	потому	что	не	принадлежала	в	полном
смысле	 слова	 к	 числу	 верующих,	 собравшихся	 в	 церкви.	 Но	 музыка,
надежда	 согреться	 и	 знакомые	 обряды,	 способные	 ободрить	 и	 утешить,
звали	 ее.	 Здесь	 же,	 на	 темной	 улице,	 ей	 было	 одиноко.	 Одиноко	 —	 в
сочельник.


Она	поднялась	по	ступенькам	паперти	и	вошла	в	здание.
Даже	 в	 столь	 поздний	 час	 все	 скамьи	 в	 церкви	 были	 заняты:	 люди


сидели	 семьями,	 вместе	 со	 спящими	 детишками,	 которых	 подняли	 с
постелек	 ради	 полуночной	 мессы.	 На	 запоздавшую	 Мауру	 покосилось
несколько	прихожан,	и,	когда	стихла	волнующая	мелодия	«Adeste	Fidelis»,
она	прошмыгнула	на	первое	попавшееся	свободное	место	в	задних	рядах.
Но	 ей	 почти	 сразу	 же	 пришлось	 снова	 встать	 вместе	 со	 всей	 паствой,
поскольку	 зазвучала	 вступительная	 песнь.	 И	 к	 алтарю,	 творя	 крестное
знамение,	подошел	отец	Даниэл	Брофи.


—	Да	 пребудет	 с	 вами	 благодать	 и	мир	Бога	Отца	 нашего	 и	Господа
Иисуса	Христа!	—	возгласил	он.


—	 И	 с	 вами,	 —	 проговорила	 Маура	 в	 один	 голос	 с	 остальными
прихожанами.


Даже	после	стольких	лет,	что	она	не	была	в	церкви,	отклики	слетали	с
ее	 губ	 непринужденно:	 она	 помнила	 все	 с	 детства,	 когда	 ходила	 в
воскресную	школу.


—	Господи,	помилуй.	Христе,	помилуй.	Господи,	помилуй…
Даниэл	 даже	 не	 догадывался,	 что	 она	 здесь,	 а	 Маура	 была


сосредоточена	на	нем	одном.	На	его	темных	волосах	и	легких	движениях,
его	сочном	баритоне.	«Сейчас	я	могу	смотреть	на	тебя	без	всякого	стыда	и
стеснения,	—	думала	она.	—	Сегодня	это	не	зазорно».







—	 Воздай	 нам	 радость	 в	 Царствии	 Небесном,	 где	 Он	 пребывает	 и
властвует	с	Тобою	и	Духом	Святым,	Боже	единый	во	веки	веков…


Снова	 примостившись	 на	 скамье,	 Маура	 услышала	 глухое
покашливание	и	хныканье	измотанных	детишек.	На	алтаре	мерцали	свечи	в
ознаменование	света	и	надежды,	осиявших	эту	зимнюю	ночь.


Даниэл	начал	читать:
—	«И	сказал	им	Ангел:	не	бойтесь;	я	возвещаю	вам	великую	радость,


которая	будет	всем	людям…»
«Святой	Лука,	—	подумала	Маура,	услыхав	знакомые	строфы.	—	Врач


Лука».
—	«…И	вот	вам	знак:	вы	найдете	Младенца	в…»
Тут	 он	 осекся	—	 взгляд	 его	 остановился	 на	Мауре.	И	 она	 подумала:


«Что,	не	ожидал	увидеть	меня	здесь	сегодня?»
Он	откашлялся	—	и	стал	читать	дальше:
—	«…вы	найдете	Младенца	в	пеленах,	лежащего	в	яслях».
Хотя	теперь	он	знал,	что	она	сидит	среди	других	прихожан,	их	взгляды


больше	 не	 встретились.	 Ни	 во	 время	 исполнения	 «Cantate	 Domino»[2]	 и
«Dies	Sanctificatus»,[3]	ни	во	время	дароприношения	и	таинства	евхаристии.
Когда	 сидевшие	 рядом	 с	 нею	 прихожане	 встали	 и	 направились
причащаться,	 Маура	 осталась	 на	 своем	 месте.	 Если	 не	 веришь	 —	 не
пристало	лицемерить,	деля	гостию	и	вино	с	истинно	верующими.


«Тогда	зачем	я	здесь?»
И	 все	 же	 она	 осталась	 посмотреть	 на	 заключительные	 обряды,	 на


благословение	и	напутствие	прихожанам.
—	Идите	с	миром,	Христос	с	вами.
—	Слава	Тебе,	Господи,	—	откликнулись	прихожане.
На	этом	служба	закончилась,	и	люди	вереницей	потянулись	к	выходу,


застегивая	на	ходу	пальто	и	куртки,	натягивая	перчатки.
Маура	 тоже	 встала	 и,	 уже	 ступив	 в	 проход	 между	 рядами,	 заметила,


что	Даниэл	старается	привлечь	ее	внимание.	Безмолвно	умоляя	не	уходить.
И	 она	 снова	 села,	 ощущая	 на	 себе	 взгляды	 проходящих	 мимо	 прихожан.
Она	 догадывалась,	 что	 они	 видят,	 вернее,	 что	 пытаются	 разглядеть.
Одинокую	женщину,	жаждущую	пасторского	утешения	в	сочельник.


А	может,	они	заметили	еще	что-нибудь?
Маура	 не	 поднимала	 на	 них	 глаз.	 И	 когда	 церковь	 почти	 опустела,


взгляд	ее	устремился	вперед	—	и	остановился	на	алтаре.	И	она	подумала:
«Уже	поздно,	пора	бы	домой.	Да	и	что	толку	здесь	высиживать».


—	Здравствуй,	Маура.







Она	 подняла	 глаза	 и	 поймала	 взгляд	 Даниэла.	 В	 церкви	 все	 еще
оставались	 люди.	 Органистка	 все	 еще	 собирала	 свои	 ноты,	 последние
хористы	все	еще	облачались	в	свои	пальто,	но	Даниэл	не	обращал	на	них
внимания	—	 он	 смотрел	 только	 на	Мауру,	 как	 будто,	 кроме	 нее,	 в	 храме
больше	никого	не	было.


—	Ты	давно	не	приходила,	—	сказал	он.
—	Похоже,	что	так.
—	Если	точно	—	с	августа.	Верно?
«Ты,	значит,	месяцы	считал».
Он	присел	рядом.
—	Я	был	приятно	удивлен,	когда	увидел	тебя	здесь.
—	Сегодня	сочельник,	в	конце	концов.
—	Так	ты	же	неверующая.
—	Зато	люблю	церковные	обряды	и	пение.
—	 И	 только	 поэтому	 пришла?	 Ради	 двух-трех	 гимнов?	 Пропеть


«Аминь»	и	«Хвала	Господу»?
—	Просто	хотелось	послушать	музыку.	Побыть	среди	людей.
—	Только	не	говори,	что	тебе	не	с	кем	скоротать	вечер.
Она	пожала	плечами	и	улыбнулась.
—	Ты	же	знаешь,	Даниэл.	Я	не	большая	любительница	вечеринок.
—	Просто	я	решил…	В	смысле	—	подумал…
—	Что	же?
—	Что,	наверно,	ты	будешь	не	одна.	В	такой-то	вечер.
«А	я	не	одна.	Я	же	с	тобой».
Когда	мимо	проходила	органистка	с	большой	нотной	папкой,	они	оба


замолчали.
—	Доброй	ночи,	отец	Брофи.
—	Доброй	ночи,	госпожа	Истон.	Спасибо	за	чудесную	игру.
—	 Рада	 была	 доставить	 удовольствие,	 —	 сказала	 органистка,


напоследок	пристально	глянув	на	Мауру,	и	направилась	к	выходу.
Было	слышно,	как	за	нею	закрылась	дверь,	—	наконец-то	они	остались


одни.
—	Так	куда	ты	запропастилась?	—	спросил	он.
—	Ну,	 сам	 знаешь,	 сплошные	 покойники.	Их	 не	 становится	меньше.


Потом,	один	из	наших	патологов	пару	недель	назад	загремел	в	больницу,	в
хирургию,	с	болями	в	спине	—	приходится	его	подменять.	Словом,	дел	по
горло,	так-то	вот.


—	Могла	хотя	бы	позвонить.
—	Да,	могла.







Он	тоже	мог,	но	не	позвонил.	Даниэл	Брофи	ни	за	что	не	переступил
бы	 черту	 дозволенного,	 и,	 наверное,	 это	 было	 правильно.	 Ей	 было
достаточно	 собственного	 искушения,	 которого	 с	 лихвой	 хватило	 бы	 и	 на
двоих.


—	А	как	у	тебя	дела?	—	спросила	она.
—	Месяц	назад	отца	Роя	хватил	удар	—	может,	 слышала?	Пришлось


подвизаться	еще	и	полицейским	капелланом.
—	Да,	детектив	Риццоли	рассказывала.
—	Пару	недель	назад	я	выезжал	на	место	преступления	в	Дорчестер.


Где	застрелили	полицейского.	Я	тебя	там	видел.
—	А	я	тебя	не	видела.	Мог	бы	и	поздороваться.
—	 Ну,	 ты	 же	 была	 занята.	 Вся	 в	 делах,	 как	 обычно,	 —	 улыбнулся


он.	—	А	ты	бываешь	довольно	суровой,	Маура.	Знаешь?
Она	усмехнулась:
—	Наверно,	отсюда	и	мои	проблемы.
—	Проблемы?
—	Я	отпугиваю	мужчин.
—	Но	меня-то	ты	не	отпугнула.
«Да	разве	можно?	—	подумала	она.	—	Тебя	ничем	не	прошибешь».
Маура	мельком	взглянула	на	часы	и	встала.
—	Уже	поздно,	я	и	так	отняла	у	тебя	слишком	много	времени.
—	Нисколько,	да	и	срочных	дел	у	меня	нет,	—	сказал	он,	провожая	ее	к


выходу.
—	В	 твоей	 пастве	 столько	 душ,	 и	 за	 всеми	 нужно	 присматривать.	 К


тому	же	сегодня	сочельник.
—	Как	видишь,	я	никуда	не	спешу.
Маура	 остановилась.	 И	 посмотрела	 на	 Брофи.	 Они	 стояли	 в	 церкви


одни,	 вдыхая	 запах	 свечного	 воска	 и	 ладана,	 знакомый	 запах	 детства	—
таких	же	сочельников	и	таких	же	рождественских	служб.	Когда	появление	в
церкви	еще	не	вызывало	у	нее	такого	душевного	смятения,	как	сейчас.


—	Спокойной	ночи,	Даниэл,	—	сказала	она,	поворачиваясь	к	двери.
—	Значит,	 до	 новой	 встречи	 через	 четыре	месяца?	—	крикнул	 он	 ей


вслед.
—	Не	знаю.
—	А	я	так	соскучился	по	нашим	беседам,	Маура.
Она	снова	остановилась,	подняв	руку	и	уже	собираясь	открыть	дверь.
—	И	я	тоже.	Наверно,	поэтому	нам	больше	нельзя	беседовать.
—	Но	ведь	мы	не	сделали	ничего	предосудительного.
—	Пока	нет,	—	тихо	проговорила	она,	глядя	не	на	него,	а	на	тяжелую







резную	дверь,	которая	закрывала	ей	выход.
—	 Маура,	 давай	 не	 будем	 бросать	 все	 вот	 так.	 Разве	 нельзя


поддерживать	что-то	вроде…	—	Он	вдруг	осекся.
Зазвонил	сотовый	телефон.
Доставая	его	из	сумочки,	Маура	подумала:	телефонный	звонок	в	такое


время	 не	 сулит	 ничего	 хорошего.	Ответив	 в	 трубку,	 она	 ощутила	 на	 себе
взгляд	Даниэла.	И	ее	бросило	в	дрожь.


—	Доктор	Айлз,	—	проговорила	она	нарочито	сухим	голосом.
—	Счастливого	Рождества!	—	сказала	детектив	Джейн	Риццоли.	—	Я


немного	 удивилась,	 не	 застав	 тебя	 дома	 в	 это	 время.	Сперва	 я	 позвонила
туда.


—	Я	на	полуночной	мессе.
—	Бог	ты	мой,	уже	час	ночи.	Служба	что,	еще	не	закончилась?
—	Да,	Джейн.	Закончилась,	я	уже	собралась	домой,	—	ответила	Маура


тоном,	пресекающим	дальнейшие	расспросы.	—	Что	там	у	тебя?	—	тут	же
спросила	 она.	 Потому	 что	 уже	 знала,	 ей	 позвонили	 не	 за	 здорово
живешь,	—	значит,	она	снова	понадобилась.


—	Адрес	—	 два-десять,	 Прескот-стрит.	 Восточный	 Бостон.	 Частный
дом.	Мы	с	Фростом	тут	уже	с	полчаса.


—	Подробности?
—	Жертва	предположительно	одна	—	молодая	женщина.
—	Убийство?
—	Ну	да.
—	Звучит	самоуверенно.
—	Приедешь	—	сама	увидишь.
Маура	нажала	на	отбой	и	заметила,	что	Даниэл	все	еще	наблюдает	за


ней.	Однако	время	рискнуть	и	наговорить	друг	другу	кучу	слов,	о	которых
потом	пришлось	бы	сожалеть,	было	упущено.	Этому	помешала	смерть.


—	Дела	зовут?
—	Я	сегодня	работаю.	—	Она	сунула	телефон	обратно	в	сумочку.	—	У


меня	же	здесь	из	родственников	никого,	вот	я	и	записалась	в	добровольцы.
—	Именно	сегодня	ночью?
—	Какая	разница	—	подумаешь,	Рождество!
Она	 застегнула	 воротник	 пальто	 и	 вышла	 из	 церкви	 в	 ночь.	 Даниэл


пошел	 следом,	 остановился	 у	 порога	 и	 смотрел,	 как	 она	 идет	 по
свежевыпавшему	 снегу	 к	 машине;	 его	 белую	 ризу	 трепал	 ветер.
Оглянувшись,	Маура	увидела,	как	он	поднял	руку	и	машет	ей	на	прощание.


Он	 продолжал	 махать	 ей	 вслед	 даже	 после	 того,	 как	 ее	 машина	 уже
тронулась.
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Сквозь	 тончайшую	 пелену	 падающего	 снега	 пробивались	 мигающие


синие	 огни	 трех	 патрульных	 полицейских	 машин,	 давая	 знать	 всем
проходящим	 мимо	 только	 одно:	 здесь	 что-то	 случилось,	 что-то	 ужасное.
Маура	 почувствовала,	 как	 царапнула	 передним	 бампером	 по	 льду,	 когда
припарковывала	 «Лексус»	 поближе	 к	 сугробу,	 чтобы	 освободить	 проезд
другим	машинам.	Впрочем,	в	такой	час,	да	еще	в	сочельник,	здесь,	на	узкой
улочке,	могли	появиться	 разве	 что	 такие	же	машины,	 как	 ее,	—	из	 свиты
Смерти.	 Какое-то	 время	 она	 собиралась	 с	 духом	 перед	 долгой
изнурительной	 работой,	 глядя,	 точно	 зачарованная,	 на	 мерцающие	 тут	 и
там	 проблесковые	 огни.	 Ноги	 у	 нее	 окоченели,	 кровь	 в	 жилах	 застыла.
«Очнись!	—	велела	она	себе.	—	Пора	за	работу».


Маура	 вышла	 из	 машины,	 и	 резкий	 порыв	 холодного	 воздуха	 мигом
освежил	ей	голову.	И	она	пошла	по	свежевыпавшему	снегу,	шуршавшему	у
нее	под	ногами,	словно	ковер	из	белых	перьев.	Хотя	было	уже	полвторого
ночи,	в	некоторых	домах	на	улице,	с	виду	довольно	скромных,	горел	свет,	и
в	 одном	 окне,	 украшенном	 праздничными	 фигурками	 летучих	 оленей	 и
конфетами,	 она	 заметила	 силуэт	 любопытствующего	 соседа	 —	 он
выглядывал	 из	 теплого	 дома	 в	 ночь,	 которая	 уже	 не	 была	 ни	 тихой,	 ни
святой.


—	 Эй,	 доктор	 Айлз!	 —	 окликнул	 Мауру	 патрульный.	 Смутно
знакомый	полицейский	в	годах.	Зато	он	ее	определенно	признал.	Они	все	ее
узнавали.	—	Как	же	это	вам	так	повезло	сегодня,	а?


—	То	же	самое	можно	спросить	и	у	вас,	офицер.
—	Похоже,	нам	достался	несчастливый	билет,	—	улыбнулся	он.	—	С


Рождеством,	будь	оно	неладно!
—	Детектив	Риццоли	в	доме?
—	Да,	они	там	с	Фростом	делают	видеозапись.	—	Он	указал	на	здание,


где	 во	 всех	 окнах	 горел	 свет,	 —	 приземистый	 домик,	 втиснутый	 между
более	 старыми	 обветшалыми	 строениями.	—	Наверно,	 они	 уже	 готовы	 к
вашему	приходу.


Тут	до	 слуха	Мауры	донеслись	какие-то	 странные	 звуки	—	будто	бы
кого-то	 сильно	 рвало.	 Она	 бросила	 взгляд	 на	 улицу	 и	 увидела
светловолосую	женщину	—	та	стояла,	склонившись	к	сугробу	и	подобрав
полы	длинного	пальто,	чтобы	не	испачкать	его	рвотой.


Патрульный	 брезгливо	 фыркнул.	 И	 тихонько	 сообщил	 Мауре	 по







секрету:
—	 Из	 этой	 выйдет	 детектив	 что	 надо,	 особенно	 по	 убойным	 делам.


Прямо	как	из	«Кегни	и	Лейси»[4]	сбежала.	Все	командовала	тут.	Настырная
такая.	А	после	заходит	в	дом,	глядит	одним	глазком…	ну	а	дальше	вон	—
выскакивает,	и	на	тебе…	прямо	на	снег.	—	Он	расхохотался.


—	Я	ее	раньше	не	видела.	Она	что,	из	Отдела	убийств?
—	 Слыхал,	 ее	 только	 недавно	 перевели	 из	 Отдела	 по	 борьбе	 с


наркотиками	 и	 проституцией.	 У	 них	 там	 в	 комиссариате	 возникла
замечательная	идейка	набрать	побольше	девиц.	—	Он	покачал	головой.	—
Хотя	нет,	она	тут	не	задержится.	Помяните	мое	слово.


Женщина-детектив	 вытерла	 рот	 и	 неуверенно	 двинулась	 к	 ступеням
крыльца	—	там	ее	снова	вырвало.


—	 Эй,	 детектив!	 —	 кликнул	 патрульный.	 —	 Может,	 вам	 держаться
подальше	 от	 места	 преступления?	 Тошните	 себе	 на	 здоровье,	 только,	 по
крайней	мере,	не	там,	где	собирают	улики.


Стоявший	рядом	молоденький	полицейский	хихикнул.
Блондинка	 резко	 повернулась,	 и	 в	 свете	 огней	 патрульной	 машины


мелькнуло	ее	мертвенно-бледное	лицо.
—	Пойду	лучше	посижу	в	машине,	—	пробормотала	она.
—	Да	уж.	Так-то	оно	лучше,	мэм.
Маура	 наблюдала,	 как	 женщина-детектив	 отступила	 в	 тень	 своей


машины.	И	подумала:	«Что	же	такого	ужасного	меня	там	ожидает?»
—	Док!	—	позвал	детектив	Барри	Фрост.
Он	 секунду	 назад	 вышел	 из	 дома	 и	 стоял	 на	 крыльце	 в	 ветровке,


втянув	голову	в	плечи.	Его	светлые	волосы	топорщились,	словно	он	только
что	с	постели.	Лицо	у	него	всегда	было	землистого	оттенка,	а	в	желтоватых
отблесках	 висевшего	 на	 крыльце	 фонаря	 оно	 казалось	 и	 вовсе
болезненным.


—	Как	я	понимаю,	дело	совсем	дрянь,	—	предположила	Маура.
—	Не	то,	что	ожидаешь	увидеть	на	Рождество.	Вот	я	и	подумал:	лучше


выйти	и	малость	подышать.
Маура	остановилась	на	нижней	ступеньке,	заметив	на	припорошенном


снегом	крыльце	беспорядочные	следы.
—	Ничего,	если	я	пройду?
—	Да.	Тут	наследили	только	наши,	полицейские.
—	А	как	насчет	отпечатков	по	делу?
—	Почти	ничего.
—	Он	что,	в	окно	впорхнул	и	выпорхнул?
—	Похоже,	тщательно	прибрал	за	собой.	Остались	следы	от	метелки.







Она	нахмурилась.
—	Преступник	обращает	внимание	на	детали.
—	Ты	погляди,	что	там	внутри.
Маура	 поднялась	 по	 ступеням,	 натянула	 на	 ноги	 бахилы,	 а	 на	 руки


перчатки.	 Вблизи	 Фрост	 выглядел	 еще	 хуже:	 на	 исхудалом	 лице	 ни
кровинки.	Однако	он	вздохнул	и	весело	предложил:


—	Могу	проводить.
—	Не	стоит,	побудь	лучше	на	воздухе.	Риццоли	все	покажет.
Фрост	 кивнул,	 не	 глядя	 на	 нее:	 он	 уставился	 на	 улицу	 с	 таким


напряженным	 видом,	 как	 будто	 его	 с	 души	 воротило,	 а	 он	 держался	 из
последних	 сил.	Маура	 оставила	 его	 бороться	 с	 самим	 собой	 и	 взялась	 за
круглую	дверную	ручку.	Она	приготовилась	к	худшему.	Надо	же,	только	что
она	подъехала	в	полном	изнеможении	и	тщетно	пыталась	проснуться	—	а
теперь	вот	нервы	у	нее	так	накалились,	будто	по	ним	прошел	разряд	тока.


Маура	 ступила	 в	 дом.	 Остановилась,	 чувствуя,	 как	 заколотилось
сердце,	и	оглядела	не	предвещавшую	ничего	тревожного	обстановку	дома.
В	 передней	 —	 обшарпанный	 дубовый	 пол.	 Через	 дверной	 проем	 видна
гостиная,	обставленная	дешевенькой,	плохо	подобранной	мебелью:	диван-
кровать	 с	 продавленным	 матрасом-периной,	 кресло	 с	 большой	 круглой
подушкой,	 набитой	 полистиролом,	 книжный	шкаф,	 собранный	 частью	 из
широких	 обшивочных	 досок,	 частью	 из	 цельных	 секций.	 Ничего	 такого,
что	напоминало	бы	место	преступления.	Но	самое	страшное	было	впереди;
она	знала,	страх	затаился	здесь,	в	доме,	—	это	было	видно	по	глазам	Барри
Фроста	и	мертвенно-бледному	лицу	той	блондинки,	детектива.


Маура	прошла	через	гостиную	в	столовую	и	увидела	сосновый	стол	с
четырьмя	стульями.	Однако	ее	внимание	привлекла	не	мебель,	а	столовые
приборы,	расставленные	как	будто	для	семейного	ужина.	На	четверых.


Одна	 широкая	 тарелка	 была	 накрыта	 льняной	 салфеткой,
забрызганной	кровью.


Маура	 осторожно	 дотронулась	 до	 салфетки.	Приподняла	 за	 краешек,
взглянула	 на	 то,	 что	 лежало	 под	 нею,	 на	 тарелке.	 Затем	 вдруг	 бросила
салфетку	и	с	тяжким	вздохом	отпрянула.


—	Вижу,	нашла	кисть	левой	руки,	—	послышался	чей-то	голос.
Маура	резко	обернулась.
—	Фу	ты,	черт,	как	же	ты	меня	напугала!
—	Хочешь	испугаться	по-настоящему?	—	сказала	Джейн	Риццоли.	—


Тогда	пошли.
Она	повернулась	и	повела	Мауру	через	коридор.	Джейн,	как	и	Фрост,


выглядела	 так,	 будто	 только	что	 встала	 с	 постели.	Слаксы	мятые,	 темные







жесткие	 волосы	 спутаны.	 Правда,	 в	 отличие	 от	 Фроста,	 держалась	 она
мужественно	и	бойко	—	ее	ботинки	в	бахилах	так	и	шуршали	по	полу.	Из
всех	 детективов,	 регулярно	 наведывавшихся	 в	 секционный	 зал,	 пожалуй,
только	 Джейн	 и	 отваживалась	 близко	 подходить	 к	 столу,	 чтобы	 получше
разглядеть,	 что	 на	 нем,	 —	 вот	 и	 сейчас	 она	 двигалась	 по	 коридору	 с
обычной	решимостью.	Маура	шла	следом,	опустив	голову,	и	рассматривала
брызги	крови	на	полу.


—	 Держись	 этой	 стороны,	 —	 попросила	 Джейн.	 —	 Тут	 остались
нечеткие	 следы,	 ведут	 в	 обоих	 направлениях.	 Похоже,	 от	 спортивных
ботинок.	Они	едва	заметны,	и	я	не	хочу	ничего	затирать.


—	Кто	сообщил	об	убийстве?
—	Звонили	девять-один-один.	Сразу	после	полуночи.
—	Откуда?
—	Прямо	отсюда.
Маура	нахмурилась.
—	Жертва?	Может,	пыталась	позвать	на	помощь?
—	 На	 линии	 молчали.	 Кто-то	 просто	 набрал	 номер	 и	 не	 положил


трубку.	 Первая	 машина	 подоспела	 минут	 через	 десять	 после	 звонка.
Патрульный	 увидел,	 что	 дверь	 не	 заперта,	 зашел	 в	 спальню	 —	 и	 пулей
обратно.


Джейн	 остановилась	 у	 дверного	 проема	 и	 глянула	 на	 Мауру	 через
плечо.	Взгляд-предостережение.


—	Ну	вот,	самое	страшное	—	здесь.
«Отрезанной	кисти	руки	было	достаточно,	чтобы	напутаться».
Джейн	посторонилась,	позволив	Мауре	 заглянуть	в	спальню.	Жертвы


видно	не	было	—	крутом	была	только	кровь.	В	среднем	в	теле	человека	ее
содержится	литров	пять.	Такого	же	количества	красной	краски	хватило	бы
с	лихвой,	чтобы	выкрасить	небольшую	комнату	от	пола	до	потолка.	Когда
Маура	заглянула	в	дверной	проем,	больше	всего	ее	поразили	невероятные
брызги	 в	 форме	 длинных	 узких	 дорожек,	 оставленные	 рукой	 какого-то
безумца	на	белых	стенах,	мебели	и	белье.


—	Артериальная,	—	заметила	Риццоли.
Маура	 лишь	 молча	 кивнула,	 разглядывая	 дугообразные	 кровавые


подтеки	 —	 кошмар,	 описанный	 красным	 на	 стенах.	 Однажды,	 еще	 на
четвертом	курсе	медицинского	факультета,	она	стажировалась	в	Отделении
неотложной	 хирургии	 и	 видела	 пациента	 с	 огнестрельным	 ранением,
истекавшего	кровью	на	 травматологическом	столе.	У	 того	пациента	резко
упало	 кровяное	 давление,	 и	 хирург-стажер	 с	 отчаяния	 начал	 срочно
проводить	 лапаротомию,	 надеясь	 остановить	 внутреннее	 кровотечение.







Когда	 он	 разрезал	 живот,	 из	 брюшной	 полости	 фонтаном	 ударила
артериальная	 кровь	 и	 забрызгала	 халаты	 и	 лица	 других	 врачей.	 И	 в
последние	 лихорадочные	 секунды,	 пока	 они	 производили	 откачку	 и
обрабатывали	 рану	 стерильными	 тампонами,	 Маура	 не	 замечала	 ничего,
кроме	 крови.	 Ее	 лоснящегося	 глянца	 и	мясного	 запаха.	Она	 потянулась	 к
брюшной	полости,	чтобы	взяться	за	ранорасширитель,	и	тут	почувствовала
сквозь	 рукава	 халата	 тепло	 —	 оно	 подействовало	 на	 нее	 как
успокаивающая	ванна.	В	тот	день	в	операционной	Маура	впервые	увидела,
какую	 сильную	 струю	 крови	 вызывает	 даже	 самое	 слабое	 артериальное
давление.


И	 сейчас,	 когда	 она	 осматривала	 стены	 спальни,	 ее	 внимание	 снова
привлекла	кровь,	которая	запечатлела	последние	мгновения	жизни	жертвы.
«Когда	был	сделан	первый	надрез,	сердце	жертвы	еще	билось	и	нагнетало
кровяное	давление».	Туда,	на	стену,	прямо	над	кроватью,	и	ударила	дугой,
точно	 из	 пулемета,	 первая	 струя	 крови.	 Затем,	 после	 нескольких
сильнейших	толчков,	дугообразные	струи	стали	ослабевать.	Тело,	должно
быть,	пыталось	компенсировать	падающее	давление	—	артерии	сжимались,
пульс	 учащался.	 Но	 с	 каждым	 сокращением	 сердца	 жертва	 теряла	 все
больше	крови,	приближая	свою	смерть.	Когда	же	наконец	давление	совсем
упало	и	сердце	остановилось,	кровотечение	почти	прекратилось	—	из	тела
вытекли	последние	капли	крови.	Явление	смерти	—	вот	что	прочла	Маура
на	стенах	и	на	кровати.


Потом	 ее	 взгляд	 остановился	 —	 замер,	 различив	 среди	 всех	 этих
кровавых	брызг	нечто	такое,	чего	она	сперва	не	заметила.	То,	от	чего	у	нее
по	 спине	 вдруг	 пробежали	 мурашки.	 На	 одной	 из	 стен	 виднелись	 три
перевернутых	 креста,	 нарисованные	 кровью.	 А	 под	 ними	 какие-то
загадочные	знаки:


—	Что	это	значит?	—	тихо	спросила	Маура.
—	Понятия	не	имеем.	Вот	бьемся,	пробуем	разгадать.
Маура	не	могла	отвести	глаз	от	надписи.	К	горлу	подступил	комок.
—	Что	это,	черт	возьми,	за	шарада?
—	Погоди,	 тут	 есть	 еще	 кое-что.	—	Джейн	обошла	 кровать	 с	 другой


стороны	и	указала	на	пол.	—	А	вот	и	жертва.	Вернее,	большая	ее	часть.







Маура	тоже	обошла	кровать	и	лишь	тогда	увидела	женщину.	Та	лежала
на	спине,	раздетая.	Из-за	обескровливания	кожа	ее	была	точно	гипсовая,	и
тут	Маура	вспомнила,	как	однажды	на	выставке	в	Британском	музее	видела
множество	 разбитых	 древнеримских	 статуй.	 За	 долгие	 столетия	 мрамор
потрескался,	 головы	 отбились,	 руки	 отломились	 —	 и	 в	 конце	 концов
скульптуры	превратились	в	жалкие	безликие	обрубки.	Сейчас,	взглянув	на
лежащее	 на	 полу	 тело,	 она	 увидела	 то	 же	 самое.	 Разбитую	 Венеру.	 Без
головы.


—	Похоже,	здесь	ее	и	убили,	на	кровати,	—	предположила	Джейн.	—
Поэтому	 забрызгало	 только	 одну	 стену,	 остальная	 же	 кровь	 на	 матрасе.
Затем	ее	повалили	на	пол,	наверно	потому,	что	убийце	нужна	была	твердая
поверхность,	чтобы	закончить	резню…	—	Джейн	вздохнула	и	отвернулась,
словно	дошла	до	предела	и	уже	не	могла	глядеть	на	тело	жертвы.


—	Значит,	говоришь,	первая	патрульная	машина	прибыла	через	десять
минут	после	того,	как	позвонили	девять-один-один,	—	сказала	Маура.


—	Точно.
—	Да,	но	на	все	это	—	на	ампутации	и	отсечение	головы	—	ушло	бы


не	десять	минут,	а	куда	больше.
—	Понятное	дело.	И	звонила,	по-моему,	не	жертва.
Услышав	 за	 спиной	 шаги,	 они	 обе	 обернулись	 и	 увидели	 Барри


Фроста:	он	стоял	в	дверях,	не	решаясь	войти	в	спальню.
—	Криминалисты	пожаловали.
—	 Пусть	 заходят,	 —	 сказала	 Джейн	 и,	 помолчав,	 прибавила:	 —


Неважнецки	выглядишь.
—	А	по-моему,	я	держусь	молодцом.	Особенно	учитывая	ситуацию.
—	Как	там	Кассовиц?	Оклемалась?	Нам	тут	нужна	помощь.
Фрост	покачал	головой.
—	 Все	 еще	 сидит	 в	 машине.	 По-моему,	 больше	 она	 не	 выдержит.


Пойду	лучше	схожу	за	криминалистами.
—	Скажи	ей	бога	ради,	чтобы	училась	сдерживаться!	—	крикнула	ему


вдогонку	Джейн.	—	Терпеть	не	могу,	когда	женщины	ведут	себя	подобным
образом.	Это	портит	всем	нам	репутацию.


Маура	снова	посмотрела	на	пол,	где	лежало	туловище	жертвы.
—	А	вы	нашли?..
—	Все	остальное?	—	уточнила	Джейн.	—	Ах	да,	левую	кисть	ты	уже


видела.	А	правая	—	в	ванне.	Думаю,	пора	тебе	заглянуть	на	кухню.
—	А	там	что?
—	Еще	сюрпризы.
Джейн	прошла	через	спальню	в	коридор.







Маура	 было	 двинулась	 следом	 и	 тут	 вдруг	 увидела	 себя	 в	 зеркале.
Собственное	 отражение	 глядело	 на	 нее	 уставшими	 глазами	 из-под
слипшихся	от	растаявшего	снега	темных	волос.	Она	так	и	застыла	на	месте
—	но	не	оттого,	что	увидела	свое	лицо.


—	Джейн,	—	прошептала	она.	—	Ты	только	взгляни!
—	На	что?
—	На	зеркало.	Знаки…	—	Маура	оглянулась	и	посмотрела	на	надпись


на	 стене.	 —	 Видишь?	 Обратное	 изображение!	 Это	 не	 знаки,	 а	 буквы,	 и
прочесть	их	можно	с	помощью	зеркала.


—	Это	что,	какое-то	слово?
—	Да.	Здесь	написано	—	Peccavi.
Джейн	покачала	головой.
—	Даже	если	изображение	перевернуть,	мне	это	все	равно	ни	о	чем	не


говорит.
—	Это	же	латынь,	Джейн.
—	И	что	означает?
—	Я	согрешил.
Женщины	какое-то	время	молча	смотрели	друг	на	друга.	Потом	Джейн


вдруг	усмехнулась.
—	 Надо	 же,	 ну	 прямо	 чистосердечное	 признание!	 Думаешь,


достаточно	 пропеть	 пару	 раз	 «Аве	 Мария!»	 и	 снова	 станешь	 белым	 и
пушистым,	после	такого-то	прегрешения?


—	 Может,	 это	 относится	 не	 к	 убийце.	 Может,	 к	 жертве.	 —	 Маура
посмотрела	на	Джейн.	—	Я	согрешила.


—	Наказание?	—	предположила	Джейн.	—	Месть?
—	 Мотив	 вполне	 возможный.	 Она	 натворила	 что-то	 такое,	 что


взбесило	убийцу.	Согрешила	против	него.	Вот	он	с	ней	и	рассчитался.
Джейн	глубоко	вздохнула.
—	Пойдем	на	кухню.
Она	 провела	 Мауру	 дальше	 по	 коридору.	 В	 дверях	 на	 кухню


остановилась	и	посмотрела	на	доктора	Айлз	—	та	тоже	застыла	на	пороге,
онемев	от	того,	что	увидела.


Там,	 на	 кафельном	 полу,	 был	 нарисован	 большой	 красный	 крут	 —
рисовали,	 похоже,	 мелом.	 По	 кругу,	 в	 пяти	 местах,	 виднелись	 лужицы
расплавленного	и	застывшего	черного	воска.	«Свечи»,	—	решила	Маура.	А
посреди	круга	была	установлена	отрезанная	голова	—	глаза	глядели	прямо
на	них.


Круг.	Пять	черных	свечей.	«Ритуальное	жертвоприношение».
—	А	ведь	мне	сейчас	нужно	возвращаться	домой	к	дочурке,	—	сказала







Джейн.	—	Утром	рассядемся	дружно	вокруг	елки,	раскроем	подарки,	и	все
будут	 считать,	 что	 на	 земле	 царят	 мир	 и	 покой.	 Только	 я	 не	 смогу
отделаться	 от	 мысли…	 что	 вот	 эта	 штуковина…	 смотрит	 на	 меня.
Счастливого	Рождества,	черт	возьми!


Маура	проглотила	комок.
—	Узнали,	кто	она	такая?
—	 Ну,	 я	 пока	 не	 притаскивала	 сюда	 на	 опознание	 ни	 друзей,	 ни


соседей.	 «А	 вы	 узнали	 голову	 на	 полу	 в	 кухне?»	 Но	 судя	 по	 фото	 на
водительском	 удостоверении,	 можно	 сказать,	 что	 это	 Лори-Энн	 Такер.
Двадцать	 восемь	 лет.	 Шатенка,	 глаза	 карие.	 —	 Джейн	 отрывисто
рассмеялась.	 —	 Сложим	 вместе	 все	 части	 тела	 —	 примерно	 это	 и
получится.


—	Что	еще	о	ней	известно?
—	Мы	 нашли	 у	 нее	 в	 сумочке	 корешок	 чековой	 книжки.	 Работала	 в


Музее	 науки.	 Кем	 —	 неизвестно,	 но,	 судя	 по	 обстановке	 в	 доме	 и
мебели…	—	Джейн	заглянула	в	столовую,	—	зарабатывала	негусто.


Тут	 послышались	 голоса	 и	 шаркающие	 шаги	 —	 пришли
криминалисты.	 Джейн	 тут	 же	 поприветствовала	 их	 с	 присущей	 ей
нарочитой	 самоуверенностью.	 Такая	 вот	 она,	 решительная	 детектив
Риццоли,	которую	все	знают.


—	Салют,	ребята,	—	сказала	она	двум	криминалистам,	которые	вместе
с	Фростом	осторожно	прошли	в	кухню.	—	У	нас	тут	есть	для	вас	кое-что
интересное.


—	 Господи,	 —	 прошептал	 один	 из	 криминалистов.	 —	 А	 где	 же
остальное?


—	В	разных	комнатах.	Может,	хотите	начать	с…	—	она	вдруг	осеклась
и	вся	напружинилась.


На	кухонном	столике	зазвенел	телефон.
Фрост	стоял	к	нему	ближе	всех.
—	Что	скажешь?	—	спросил	он,	взглянув	на	Риццоли.
—	Ответь.
Рукой	в	перчатке	Фрост	осторожно	снял	трубку.
—	Алло!	Алло!..
И	через	какое-то	время	положил	ее	обратно.
—	Повесили	трубку.
—	А	что	на	определителе?
Фрост	нажал	на	кнопку	просмотра	входящих	звонков.
—	Номер	бостонский.
Джейн	достала	сотовый	телефон	и	взглянула	на	номер,	высветившийся







на	дисплее	кухонного	телефона.
—	 Попробую	 перезвонить,	 —	 сказала	 она,	 набирая	 номер.	 И	 стала


ждать.	Длинные	гудки.	—	Не	отвечает.
—	 Сейчас	 гляну,	 может,	 с	 этого	 номера	 звонили	 и	 раньше,	 —


предположил	 Фрост.	 И	 стал	 отрабатывать	 звонки	 в	 обратном	 порядке,
просматривая	все	входящие	и	исходящие	номера.	—	Так,	а	вот	и	звонок	по
девять-один-один.	Был	в	десять	минут	первого	ночи.


—	Это	наш	потрошитель	докладывал	о	проделанной	работе.
—	А	 вот	 еще	 звонок,	 перед	 тем.	Номер	 кембриджский.	—	Он	 снова


посмотрел	на	него.	—	Звонили	в	двенадцать	ноль	одну.
—	Наш	потрошитель	что,	звонил	с	этого	телефона	два	раза?
—	Если	только	это	был	он.
Джейн	посмотрела	на	телефон.
—	 Дайте-ка	 подумать.	 Вот	 он	 стоит	 здесь,	 на	 кухне.	 Он	 только	 что


прикончил	 ее	 и	 расчленил.	Отрезал	 кисть,	 руку.	 Затем	 водрузил	 здесь,	 на
полу,	голову.	Зачем	же	еще	звонить?	Может,	чтобы	похвастаться?	Кому	же?


—	Надо	выяснить,	—	сказала	Маура.
Джейн	опять	позвонила	по	сотовому	—	на	сей	раз	по	кембриджскому


номеру.
—	Гудки…	Так,	 там	 автоответчик…	—	Она	 вдруг	 осеклась	 и	 тут	же


перевела	 взгляд	 на	 Мауру:	 —	 Ты	 не	 поверишь,	 когда	 узнаешь,	 чей	 это
номер.


—	Чей	же?
Джейн	 нажала	 на	 отбой	 и	 снова	 набрала	 номер.	И	 протянула	 трубку


Мауре.
Маура	 услышала	 четыре	 гудка,	 потом	 пикнул	 автоответчик	 и


послышался	голос.	Очень	знакомый,	до	боли	знакомый	голос.
«Вы	 позвонили	 доктору	 Джойс	 О'Доннелл.	 Поскольку	 мне	 хочется


узнать,	 зачем	 вы	 звонили,	 пожалуйста,	 оставьте	 сообщение,	 и	 я	 вам
перезвоню…»


Маура	 нажала	 на	 отбой	 и	 с	 не	 меньшим	 удивлением	 воззрилась	 на
Джейн.


—	Зачем	убийце	понадобилось	звонить	Джойс	О'Доннелл?
—	Вы	шутите,	—	не	поверил	Фрост.	—	Это	что,	правда	ее	номер?
—	А	кто	она	такая?	—	поинтересовался	один	из	криминалистов.
Джейн	повернулась	к	нему.
—	Джойс	О'Доннелл	—	вампирша,	—	пояснила	она.
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Рождественское	 утро	 Джейн	 предпочла	 бы	 встретить	 где	 угодно,


только	не	здесь.
Они	 с	 Фростом	 сидели	 в	 ее	 «Субару»,	 припаркованной	 на	 Брэттл-


стрит,	глядя	на	большое	белое	здание	в	колониальном	стиле.	Последний	раз
она	 была	 здесь	 летом,	 когда	 перед	 домом	 зеленел	 безупречно	 ухоженный
сад.	 Сейчас	 же,	 в	 разгар	 зимы,	 Джейн	 лишний	 раз	 оценила	 изящество
каждой	его	детали	—	от	отделки	из	серого	шифера	до	изысканных	резных
завитушек	 на	 парадной	 двери.	Кованые	 чугунные	 ворота	 были	 украшены
еловыми	 ветками	 и	 красными	 лентами,	 а	 в	 переднем	 окне	 виднелась
сверкающая	 украшениями	 елка.	 «Надо	 же,	 —	 подумала	 Джейн,	 —
кровопийцы	и	те	справляют	Рождество!»


—	Если	не	хочешь,	—	предложил	Фрост,	—	я	сам	с	ней	поговорю.
—	Думаешь,	не	справлюсь?
—	Думаю,	тебе	придется	нелегко.
—	Нелегко	будет	удержаться	и	не	придушить	ее.
—	 Вот	 видишь!	 И	 я	 о	 том	 же.	 Твое	 отношение	 к	 ней	—	 вот	 в	 чем


проблема.	 Вас	 связывает	 прошлая	 история,	 она	 же	 определяет	 и	 все
остальное.	Ты	не	сможешь	относиться	к	ней	нейтрально.


—	Никто	не	сможет	относиться	к	ней	нейтрально,	зная,	кто	она.	Чем
она	занимается.


—	Риццоли,	она	просто	делает	то,	за	что	ей	платят.
—	Этим	же	занимаются	шлюхи.
«Только	 шлюхи	 не	 причиняют	 вреда»,	—	 подумала	 Джейн,	 глядя	 на


дом	 Джойс	 О'Доннелл.	 Дом,	 оплаченный	 кровью	 невинно	 убиенных.
Шлюхи	 не	 входят,	 пританцовывая,	 в	 зал	 суда	 в	 блестящих	 костюмах	 от
«Сент-Джона»	и	не	свидетельствуют	в	защиту	безжалостных	убийц.


—	 Я	 просто	 хочу	 сказать	 —	 постарайся	 держать	 себя	 в	 руках,
ладно?	—	 сказал	 Фрост.	—	Мы	 не	 обязаны	 любить	 ее.	 Но	 и	 показывать
свою	ненависть	нам	нельзя.


—	По-твоему,	это	и	есть	мой	план?
—	Погляди	на	себя.	Коготки	ты	уже	выпустила.
—	Исключительно	в	целях	самообороны.	—	Джейн	распахнула	дверь


автомобиля.	—	Потому	что	знаю:	эта	стерва	постарается	запустить	в	меня
свои.


Джейн	вышла	из	машины	и	оказалась	по	икры	в	снегу	—	но	почти	не







ощутила	 заползшего	 к	 ней	 в	 носки	 холода;	 ее	 озноб	 был	 не	 физического
свойства.	Она	неотрывно	смотрела	на	дом,	думала	о	предстоящей	встрече	с
женщиной,	 слишком	хорошо	 знакомой	 с	 самыми	 сокровенными	 страхами
Джейн.	И	лучше,	чем	кто	бы	то	ни	было,	знавшей,	как	на	них	сыграть.


Фрост	распахнул	настежь	калитку,	и	они	пошли	к	дому	по	очищенной
от	снега	дорожке.	Каменные	плиты	обледенели,	и	Джейн	так	старалась	не
поскользнуться,	 что	 у	 лестницы	 на	 крыльцо	 окончательно	 потеряла
уверенность	в	себе	и	своей	устойчивости.	Не	самое	лучшее	состояние	для
встречи	с	Джойс	О'Доннелл.	А	тут	еще	передняя	дверь	распахнулась,	и	на
пороге	 выросла	 сама	 хозяйка	 во	 всей	 своей	 красе:	 светлые	 волосы	 —
коротко	 острижены	 и	 прекрасно	 уложены,	 розовая	 блузка	 с	 воротом	 на
пуговицах	и	 защитного	цвета	брюки	—	безупречно	облегают	спортивную
фигуру.	Джейн,	в	своем	помятом	черном	костюме	и	брюках	с	промокшими
от	растаявшего	снега	отворотами,	чувствовала	себя	жалкой	побирушкой	у
ворот	дома	знатной	сеньоры.	«Именно	такой	она	и	мечтает	меня	видеть».


О'Доннелл	холодно	кивнула.
—	Детективы.
Она	 не	 сразу	 пригласила	 их	 в	 дом	—	 какое-то	 время	 стояла	молча	 в


дверях,	показывая	всем	своим	видом,	что	она	здесь	полновластная	хозяйка.
—	Можно	 войти?	—	наконец	 спросила	Джейн,	 зная,	 что	 их	 все-таки


пустят	за	порог.	Что	игра	уже	началась.
О'Доннелл	жестом	пригласила	их	войти.
—	Не	думала,	что	меня	ждет	такое	Рождество,	—	сказала	она.
—	Мы	тоже	не	думали,	—	парировала	Джейн.	—	А	жертва	и	подавно.
—	 Я	 же	 говорила,	 все	 записи	 на	 автоответчике	 стерты,	 —	 сказала


О'Доннелл,	 провожая	 их	 в	 гостиную.	—	Можете	 все	 прослушать,	 правда,
там	уже	ничего	нет.


С	тех	пор	как	Джейн	была	в	этом	доме	в	последний	раз,	здесь	ничего
не	изменилось.	На	стенах	—	та	же	абстрактная	живопись	и	те	же	цветастые
восточные	ковры.	Единственной	новинкой	была	рождественская	елка.	Елки
из	 детства	 Джейн	 украшались	 абы	 как:	 ветки	 провисали	 под	 тяжестью
плохо	 сочетавшихся	 игрушек,	 редко	 доживавших	 до	 конца	 Рождества.	 Те
елки	так	и	сверкали	мишурой	—	целым	ее	ворохом.	Елки	из	Лас-Вегаса	—
так	их	называла	Джейн.


На	 этой	 же	 не	 висело	 ни	 одной	 мишуринки.	 Не	 было	 в	 этом	 доме
маленького	 Лас-Вегаса.	 Вместо	 мишуры	 с	 веток	 свисали	 хрустальные
призмочки	да	серебристые	слезинки,	отбрасывавшие	на	стены	свет	зимнего
солнца,	который	распадался	на	множество	крохотных	пляшущих	зайчиков.
«Даже	ее	чертова	елка	заставляет	меня	чувствовать	себя	неуютно».







О'Доннелл	прошла	к	автоответчику.
—	Вот	все,	что	есть,	—	сказала	она	и	нажала	на	воспроизведение.
—	Новых	сообщений	нет,	—	объявил	электронный	голос.
Она	посмотрела	на	детективов.
—	 Боюсь,	 интересующая	 вас	 запись	 пропала.	 Вчера	 вечером	 я,	 как


пришла,	 сразу	прокрутила	все	 сообщения.	А	когда	уходила	—	все	 стерла.
Когда	я	получила	вашу	просьбу	ничего	не	стирать,	было	уже	поздно.


—	Сколько	всего	было	сообщений?	—	спросила	Джейн.
—	Четыре.	Ваше	—	последнее.
—	Интересующий	нас	звонок	поступил	где-то	в	двенадцать	десять.
—	 Ну	 да,	 и	 номер	 сохранился	 здесь,	 в	 журнале	 регистрации.	 —


О'Доннелл	нажала	на	просмотр	и	отыскала	звонок,	 зарегистрированный	в
00:10.	—	Только	вот	тот,	кто	звонил,	не	сказал	ни	слова.	—	Она	посмотрела
на	Джейн.	—	И	никакого	сообщения	не	было,	совсем.


—	Вы	хоть	что-нибудь	слышали?
—	Говорю	же	—	ни	слова.
—	И	никаких	внешних	шумов?	Телевизора	или	уличного	движения?
—	Даже	ни	 единого	 тяжкого	 вздоха.	Только	 тишина,	 короткая,	 потом


щелчок	—	положили	трубку.	Поэтому	я	и	стерла	его.	Чего	там	слушать!
—	 Может,	 вам	 показался	 знакомым	 номер	 звонившего?	 —	 спросил


Фрост.
—	А	должен	был?
—	Это	мы	у	вас	спрашиваем,	—	откровенно	съязвила	Джейн.
О'Доннелл	 посмотрела	 ей	 прямо	 в	 глаза,	 и	 в	 этом	 взгляде	 Джейн


заметила	искру	презрения.	«Как	будто	я	даже	мизинца	ее	не	стою».
—	Нет,	незнаком,	—	ответила	О'Доннелл.
—	А	имя	Лори-Энн	Такер?
—	Нет.	Кто	это?
—	 Прошлой	 ночью	 была	 убита	 у	 себя	 дома.	 И	 звонили	 вам	 с	 ее


телефона.
О'Доннелл	помолчала.	Потом	заметила	вполне	резонно:
—	Может,	ошиблись	номером.
—	Не	думаю,	доктор	О'Доннелл.	Звонок,	похоже,	предназначался	вам.
—	 Зачем	 же	 было	 звонить	 и	 молчать	 в	 трубку?	 Не	 исключено,	 она


услышала	 мой	 автоответчик,	 решила,	 что	 ошиблась	 номером,	 и	 просто
положила	трубку.


—	Думаю,	вам	звонила	не	жертва.
О'Доннелл	снова	замолчала,	на	сей	раз	надолго.
—	Ясно,	—	вдруг	сказала	она.	Подошла	к	креслу	и	села,	но	не	потому,







что	 была	 потрясена.	 Она	 выглядела	 совершенно	 невозмутимой,	 сидела	 в
своем	кресле,	 точно	императрица	на	приеме.	—	По-вашему,	выходит,	мне
звонил	убийца.


—	И	вас	это	как	будто	нисколько	не	тревожит.
—	Не	понимаю,	с	чего	вдруг	я	должна	тревожиться.	Я	совершенно	не	в


курсе	дела.	Может,	просветите?	—	Она	махнула	рукой	на	диван,	приглашая
незваных	гостей	сесть.	То	был	первый	знак	радушия,	выказанный	ею.


«Не	иначе	как	потому,	что	мы	можем	выложить	кое-что	интересное,	—
подумала	Джейн.	—	Почуяла	запах	крови.	Только	на	него	и	клюет».


Диван	 был	 ослепительно	 белым,	 и	 Фрост	 остановился	 перед	 ним	 в
нерешительности,	прежде	чем	сесть,	потому	как	боялся	его	испачкать.	Зато
Джейн	не	колебалась	ни	секунды.	Она	плюхнулась	на	него	в	своих	мокрых
от	талого	снега	брюках,	не	сводя	глаз	с	О'Доннелл.


—	Жертва	—	двадцативосьмилетняя	женщина,	—	 сказала	Джейн.	—
Убита	прошлой	ночью,	около	полуночи.


—	Подозреваемые?
—	Пока	никого	не	задержали.
—	Значит,	кто	убийца,	вы	понятия	не	имеете.
—	 Я	 говорю	 только,	 мы	 пока	 что	 никого	 не	 задержали.	 Ищем


свидетелей.
—	И	я	одна	из	них.
—	Кто-то	звонил	вам	из	дома	убитой.	Может,	даже	сам	убийца.
—	О	чем	же	ему	со	мной	говорить,	если	это	действительно	был	он?
Джей	подалась	вперед.
—	 Мы	 обе	 прекрасно	 знаем	 о	 чем,	 доктор.	 О	 том,	 чем	 вы


зарабатываете	 себе	 на	 хлеб.	У	 вас,	 верно,	 и	 небольшой	 такой,	миленький
клуб	 поклонников	 имеется	 —	 сплошь	 одни	 убийцы,	 и	 все	 водят	 с	 вами
дружбу.	 Сами	 знаете,	 вы	 у	 них	 знаменитость,	 у	 этих	 душегубов.	 Вы	 же
великий	 психоаналитик	 в	 юбке	 и	 всегда	 находите	 общий	 язык	 с
чудовищами.


—	Я	пытаюсь	их	понять,	только	и	всего.	Я	их	изучаю.
—	И	защищаете.
—	Я	психоневролог.	И	гораздо	больше	подготовлена	к	выступлениям	в


суде,	 чем	 любой	 другой	 специалист.	 Не	 каждый	 убийца	 должен	 сидеть	 в
тюрьме.	Среди	них	есть	серьезно	больные	люди.


—	Ну	да,	 знаю	я	вашу	теорию.	Стоит	только	трахнуть	какого-нибудь
парнишку	 по	 голове,	 деформировать	 фронтальные	 доли	 его	 мозга	—	 и	 с
этого	 момента	 он	 свободен	 от	 всякой	 ответственности	 за	 содеянное.	 Он
может	убить	женщину,	разрезать	на	куски,	а	вы	будете	защищать	его	в	суде.







—	С	 той	 женщиной	 случилось	 то	 же	 самое?	—	 на	 лице	 О'Доннелл
мелькнула	тревога,	глаза	мрачно	сверкнули.	—	Ее	расчленили?


—	Почему	вы	спрашиваете?
—	Просто	хочется	знать.
—	Профессиональное	любопытство?
О'Доннелл	откинулась	на	спинку	кресла.
—	 Детектив	 Риццоли,	 я	 опросила	 тьму	 убийц.	 И	 за	 многие	 годы


составила	 обширную	 статистику	 мотивов,	 методов	 и	 типов	 совершенных
ими	убийств.	Так	что	вы	правы	—	это	профессиональное	любопытство.	—
Она	 задумалась.	—	Расчленение	не	 такое	 уж	редкое	 дело.	Особенно	 если
таким	способом	легче	избавиться	от	жертвы.


—	В	нашем	случае	причина	другая.
—	Вы	это	точно	знаете?
—	Это	ясно	как	божий	день.
—	 Он	 что,	 специально	 выставил	 части	 тела	 напоказ?	 Это	 была


инсценировка?
—	С	 чего	 вы	 взяли?	Или,	может,	 среди	 ваших	шизанутых	 приятелей


есть	 такой,	 который	 уже	 проделывал	 подобные	 фокусы?	Может,	 назовете
имя,	 или	 он	 у	 вас	 такой	не	 один?	Вам	 ведь	пишут	письма?	Ваше	имя	им
известно.	Имя	доктора,	который	хочет	знать	все	подробности.


—	 Если	 и	 пишут,	 то	 большей	 частью	 анонимно.	 Имен	 своих	 не
указывают.


—	Но	письма	вы	все	же	получаете.
—	И	от	людей	кое-что	узнаю.
—	От	тех	же	убийц.
—	Или	выдумщиков.	Поди	тут	разбери,	правду	они	говорят	или	нет.
—	По-вашему,	кое-кто	просто	делится	с	вами	своими	фантазиями?
—	Которые	к	тому	же,	скорее	всего	никогда	не	осуществятся.	Просто


им	 бывает	 невтерпеж	 выразить	 свои	 самые	 порочные	 желания.	 А	 такие
желания	есть	у	всех.	Любой,	даже	самый	благовоспитанный	человек	порой
придумывает,	 что	 бы	 такое	 эдакое	 сотворить	 с	 женщиной.	 Но	 своими
извращенными	 фантазиями	 он	 ни	 с	 кем	 не	 посмеет	 поделиться.	 Держу
пари,	и	у	вас	в	голове	водятся	кое-какие	непристойные	мыслишки,	детектив
Фрост.	—	Она	бросила	на	него	пронзительный	взгляд	с	явным	намерением
выбить	из	седла.	Но	Фрост,	надо	отдать	ему	должное,	и	бровью	не	повел.


—	 Кто-нибудь	 делился	 с	 вами	 в	 письмах	 фантазиями,	 связанными	 с
расчленением?	—	спросил	он.


—	Это	было	давно.
—	Но	все	же	было?







—	Я	уже	говорила,	расчленение	—	дело	не	такое	уж	редкое.
—	В	фантазиях	или	в	действительности?
—	Так	и	эдак.
—	Так	кто	же	все-таки	делился	с	вами	в	письмах	своими	фантазиями,


доктор	О'Доннелл?	—	решила	уточнить	Джейн.
Хозяйка	дома	посмотрела	Риццоли	прямо	в	глаза.
—	Эти	письма	—	вещь	конфиденциальная.	Именно	поэтому	люди	не


боятся	поведать	мне	о	своих	тайнах.	Желаниях,	фантазиях.
—	Они	вам	звонят?
—	Редко.
—	И	вы	с	ними	разговариваете?
—	Я	их	не	избегаю.
—	У	вас	есть	список	людей,	с	которыми	вы	разговаривали?
—	Вряд	ли	бы	у	меня	получился	список.	Я	не	помню,	когда	это	было	в


последний	раз.
—	Это	было	прошлой	ночью.
—	Ну,	меня	же	не	было	дома,	и	я	не	смогла	ответить	на	тот	звонок.
—	Вас	и	в	два	часа	ночи	не	было	дома,	—	заметил	Фрост.	—	Мы	вам


как	раз	звонили	и	попали	на	автоответчик.
—	Так	где	вы	были	прошлой	ночью?	—	поинтересовалась	Джейн.
О'Доннелл	пожала	плечами.
—	Не	здесь.
—	В	два	часа	ночи,	в	сочельник?
—	Я	была	у	друзей.
—	А	домой	когда	пришли?
—	Около	половины	третьего,	кажется.
—	 У	 вас,	 наверно,	 замечательные	 друзья.	 Может,	 назовете	 нам	 их


имена?
—	Нет.
—	Почему	же?
—	 Разве	 у	 меня	 нет	 права	 на	 личную	 жизнь?	 Я	 что,	 обязана	 вам


отвечать?
—	 Расследуется	 дело	 об	 убийстве.	 Прошлой	 ночью	 убили	 женщину.


Это	 одно	 из	 самых	 жутких	 мест	 преступления,	 где	 мне	 приходилось
бывать.


—	И	вам	нужно	знать,	есть	ли	у	меня	алиби.
—	Просто	интересно,	почему	вы	ничего	нам	не	говорите.
—	 Я	 что,	 под	 подозрением?	 Или	 вы	 стараетесь	 показать,	 кто	 здесь


заправляет?







—	Вас	не	подозревают.	Пока.
—	 Значит,	 я	 могу	 вообще	 не	 говорить	 с	 вами.	 —	 О'Доннелл	 резко


поднялась	и	направилась	к	двери.	—	А	теперь	всего	хорошего.
Фрост	тоже	было	встал,	но,	заметив,	что	Джейн	даже	не	шелохнулась,


уселся	обратно.
Джейн	сказала:
—	Если	б	вам	не	было	наплевать	на	убитую,	если	б	вы	только	видели,


что	он	сделал	с	Лори-Энн	Такер…
О'Доннелл	повернулась	к	ней	лицом.
—	А	вы	почему	мне	ничего	не	говорите?	Что	именно	с	ней	сделали?
—	Хотите	знать	подробности,	так?
—	Это	предмет	моих	исследований.	Мне	нужно	знать	подробности.	—


Она	двинулась	к	Джейн.	—	Это	помогает	разобраться.
«Вернее,	 возбуждает.	 Поэтому	 ты	 вдруг	 так	 заинтересовалась.	 Тебе


просто	неймется».
—	Так	вы	говорите,	ее	расчленили,	—	сказала	О'Доннелл.	—	А	голову


отрезали?
—	Риццоли,	—	попытался	предостеречь	коллегу	Фрост.
Но	 Джейн	 даже	 не	 пришлось	 раскрывать	 никакой	 тайны:	 О'Доннелл


сама	обо	всем	догадалась	и	сделала	собственные	выводы.
—	 Голова	 довольно	 яркий	 символ.	 Очень	 личный.	 Совершенно


особый.	 —	 О'Доннелл	 подбиралась	 все	 ближе,	 точно	 хищница.	 —	 Он
забрал	ее	с	собой	в	качестве	трофея?	На	память	об	убийстве?..


—	Скажите	лучше,	где	вы	были	прошлой	ночью.
—	 Или	 оставил	 на	 месте	 преступления?	 Там,	 где	 она	 должна	 была


произвести	 самое	 сильное	 впечатление?	 Где	 ее	 нельзя	 было	 не	 заметить?
Например,	на	кухонном	столе?	Или	на	полу,	на	видном	месте?..


—	Так	у	кого	вы	были?
—	Это	мощный	посыл	—	выставленная	напоказ	голова,	лицом	вперед.


Таким	 образом	 убийца	 дает	 вам	 знать,	 что	 он	 полностью	 владеет
ситуацией.	 Он	 показывает,	 сколь	 вы	 бессильны,	 детектив.	 И	 насколько
силен	он	сам.


«Так	у	кого	вы	были?»	—	как	только	эти	слова	слетели	с	ее	губ,	Джейн
уже	поняла,	что	сделала	промах.	Она	позволила	О'Доннелл	спровоцировать
ее	—	и	сразу	вышла	из	себя.	Дала	слабину.


—	 Друзья	 —	 мое	 личное	 дело,	 —	 сказала	 О'Доннелл.	 И,
усмехнувшись,	прибавила:	—	За	исключением	одного,	и	вы	его	прекрасно
знаете.	 Нашего	 общего	 знакомого.	 Он,	 видите	 ли,	 до	 сих	 пор	 про	 вас
спрашивает.	 Интересуется,	 как	 вы	 поживаете.	 —	 Ей	 даже	 не	 пришлось







называть	его	имя:	они	обе	знали,	что	речь	идет	об	Уоррене	Хойте.
«Не	реагируй!	—	велела	себе	Джейн.	—	Не	вздумай	показать	ей,	как


глубоко	она	вонзила	когти».	Но	при	этом	Риццоли	почувствовала,	как	у	нее
на	лице	напрягся	каждый	мускул,	и	заметила,	что	Фрост	уже	поглядывает
на	нее	с	явной	тревогой.	Шрамы,	которые	Хойт	оставил	на	руках	Джейн,	—
всего	лишь	то,	что	заметно	окружающим:	у	нее	были	куда	более	глубокие
раны.	И	даже	сейчас,	спустя	два	года,	она	вздрагивала	при	упоминании	его
имени.


—	Он	большой	ваш	поклонник,	детектив,	—	вставила	О'Доннелл.	—	И
хотя	 благодаря	 вам	он	больше	никогда	не	 сможет	 ходить,	 неприязни	он	 к
вам	не	испытывает.


—	Мне	плевать,	что	он	там	обо	мне	думает.
—	 Я	 навещала	 его	 на	 прошлой	 неделе.	 Он	 показывал	 мне	 подборку


газетных	вырезок.	«Дело	Джени»,	как	он	это	называет.	Когда	вы	прошлым
летом	 оказались	 в	 захваченной	 клинике,	 он	 всю	 ночь	 не	 выключал
телевизор.	Ни	на	миг.	—	О'Доннелл	немного	помолчала.	—	Он	сказал,	у	вас
родилась	дочурка.


У	 Джейн	 напряглась	 спина.	 «Только	 не	 давай	 ей	 волю.	 Не	 позволяй
еще	глубже	впиться	в	тебя	когтями».


—	И	зовут	вашу	дочурку,	кажется,	Реджиной.	Верно?
Джейн	 встала,	 и,	 хотя	 ростом	 она	 был	 ниже	 О'Доннелл,	 глаза	 ее


полыхнули	так,	что	та	даже	отпрянула.
—	Мы	еще	позвоним,	—	сказала	Джейн.
—	 Звоните	 сколько	 хотите,	 —	 ответила	 О'Доннелл,	 —	 мне	 больше


нечего	вам	сказать.
—	Врет	она	все,	—	буркнула	Джейн.
Она	 дернула	 дверь	 машины,	 скользнула	 на	 водительское	 сиденье.	 И


замерла,	 уставившись	 на	 пейзаж	 точно	 с	 рождественской	 открытки:	 на
солнце,	 сверкавшее	 в	 сосульках,	 на	 облепленные	 снегом,	 заиндевевшие
дома,	 убранные	 венками	 из	 ветвей	 остролиста.	На	 этой	 улице	 не	 хватало
только	вычурных	Санта-Клаусов	с	оленями	да	причудливого	убранства	на
крышах,	 как	 в	 Ревере,	 где	 она	 выросла.	 Джейн	 вспомнился	 дом	 Джонни
Сильвы,	 стоявший	 чуть	 поодаль	 от	 дома	 ее	 родителей,	 и	 толпы	 зевак,
съезжавшихся	 к	 ним	 со	 всей	 округи,	 чтобы	 поглазеть	 на	 красочную
феерию,	 которую	 семейство	 Сильва	 устраивало	 у	 себя	 в	 палисаднике
каждый	год	в	декабре.	Были	там	и	Санта,	и	три	волхва,	и	ясли	с	Марией	и
Иисусом,	и	целый	зверинец,	который	запросто	потопил	бы	Ноев	ковчег.	Все
там	 горело	 и	 сверкало,	 как	 на	 карнавале.	 Столько	 электричества,	 сколько
семейство	Сильва	сжигало	каждое	Рождество,	хватило	бы	с	лихвой,	чтобы







осветить	какое-нибудь	маленькое	африканское	государство.
Нет,	не	было	здесь,	на	Брэттл-стрит,	такого	яркого	зрелища	—	только


сдержанное	изящество.	Да	и	Джонни	Сильвы	с	его	домочадцами	здесь	не
было.	 «Уж	 лучше	 жить	 по	 соседству	 с	 недоумком	 Джонни,	—	 подумала
Джейн,	—	чем	с	этой	женщиной».


—	Ей	известно	об	этом	деле	гораздо	больше,	чем	она	говорит.
—	Как	ты	пришла	к	этому	выводу?	—	спросил	Фрост.
—	Чутье	подсказывает.
—	А	я	думал,	ты	не	доверяешь	чутью.	Сама	же	твердишь	постоянно.


Нет,	дескать,	ничего	лучше	удачного	предположения.
—	Зато	я	хорошо	знаю	эту	женщину.	И	что	волнует	ее	больше	всего	на


свете.	 —	 Она	 поглядела	 на	 Фроста,	 казавшегося	 бледнее	 обычного	 в
тусклом	 дневном	 свете.	—	Там	 было	 еще	 что-то,	 помимо	 ночного	 звонка
убийцы.


—	Это	просто	догадка.
—	Зачем	она	его	стерла?
—	А	почему	бы	и	нет?	Раз	не	оставили	никакого	сообщения.
—	Это	она	так	говорит.
—	О-о!	Она	добралась	до	тебя.	—	Фрост	покачал	головой.	—	Я	так	и


знал.
—	Еще	чего!
—	 А	 то	 нет?	 Стоило	 ей	 заговорить	 о	 Реджине,	 как	 у	 тебя	 чуть	 не


вышибло	предохранители.	Она	же	психиатр.	И	умеет	задеть	за	живое.	Тебе
нельзя	больше	общаться	с	ней.


—	А	кто	будет	с	ней	общаться?	Ты,	что	ли?	Или	соплюшка	Кассовиц?
—	 Тот,	 кого	 с	 нею	 ничего	 не	 связывает.	 Кого	 она	 еще	 не	 успела


достать.	—	Барри	бросил	на	Джейн	испытующий	взгляд,	и	она	отвернулась.
Фрост	 и	 Риццоли	 работали	 в	 паре	 уже	 два	 года,	 но	 так	 и	 не	 стали


близкими	 друзьями;	 между	 ними	 установилось	 взаимопонимание,	 какое
бывает	 не	 у	 всех	 друзей	 и	 даже	 любовников,	 поскольку	 им	 приходилось
делить	на	двоих	одни	и	 те	же	ужасы,	 радость	побед	и	 горечь	поражений.
Фрост	 лучше	 любого,	 даже	 лучше	 собственного	 мужа	 Джейн,	 Габриэля,
знал	историю	ее	отношений	с	Джойс	О'Доннелл.


И	с	убийцей	по	прозвищу	Хирург.
—	Ты	до	сих	пор	ее	боишься,	правда?	—	спокойно	спросил	он.
—	Она	меня	просто	бесит.
—	Потому	 что	 она	 знает,	 чего	 ты	 боишься.	 И	 она	 всегда	 будет	 тебе


напоминать	о	нем	и	при	случае	стараться	ввернуть	его	имя.
—	Думаешь,	я	хоть	на	секунду	испугаюсь	какого-то	придурка,	который







теперь	не	в	состоянии	и	пальцем	пошевелить?	Который	даже	пописать	на
может,	пока	нянька	не	подключит	к	нему	мочевыводную	трубку?	Ну	да,	я
до	ужаса	боюсь	Уоррена	Хойта.


—	Тебе	по-прежнему	снятся	кошмары?
Этот	вопрос	вышиб	ее	из	седла.	Соврать	ему	она	бы	не	смогла:	он	бы


мигом	ее	раскусил.	И	Джейн	не	сказала	ни	слова	—	просто	глядела	вперед
—	на	эту	образцовую	улицу	с	ее	образцовыми	домами.


—	А	мне	бы	снились,	—	сказал	он.	—	Случись	со	мной	такое.
«Так	ведь	не	случилось	же,	—	подумала	она.	—	Это	мне	к	горлу	Хойт


приставил	лезвие,	это	у	меня	остались	отметины	от	его	скальпеля.	Это	обо
мне	он	помышляет	денно	и	нощно	—	спит	и	видит,	что	бы	эдакое	со	мной
сотворить».	Хотя	теперь	ему	уже	не	добраться	до	Джейн,	от	одной	только
мысли	 о	 том,	 что	 она	 является	 объектом	 его	 желаний,	 у	 нее	 по	 спине
пробегали	мурашки.


—	С	чего	это	мы	все	о	нем	да	о	нем?	—	спросила	Джейн	—	Ведь	речь
об	О'Доннелл.


—	О	них	нельзя	говорить	по	отдельности.
—	Я	больше	не	собираюсь	обсасывать	его	имя.	Давай	о	деле,	ладно?	О


Джойс	О'Доннелл	и	почему	убийца	решил	позвонить	именно	ей.
—	Мы	же	не	знаем	точно,	он	звонил	или	кто	еще.
—	Для	любого	извращенца	разговор	с	О'Доннелл	—	все	равно	что	секс


по	 телефону.	Они	могут	поделиться	 с	нею	своими	 гнусными	фантазиями,
ведь	 она	 просто	 упивается	 ими,	 только	 успевай	 подавать,	 и	 берет	 все	 на
заметку.	 Вот	 он	 ей	 и	 позвонил.	 Хотел	 с	 гордостью	 поведать	 о	 своих
подвигах.	 Хотел	 найти	 чуткого	 слушателя,	 вот	 и	 нашел	 —	 лучше	 не
придумаешь.	 Доктора	 Смерть.	 —	 Джейн	 резко	 повернула	 ключ	 в	 замке
зажигания	 и	 завела	 машину	 —	 из	 отверстий	 обогревателя	 их	 обдало
холодным	 воздухом.	 —	 Вот	 и	 позвонил.	 Чтобы	 похвастаться.	 И	 сполна
насладиться	ее	вниманием.


—	Зачем	ей	было	врать?
—	А	почему	бы	ей	не	рассказать,	где	она	была	прошлой	ночью?	Вот	и


думай	 теперь,	 у	 кого	 она	 была.	 Может,	 этот	 самый	 звонок	 был
приглашением?


Фрост	глянул	на	нее	с	сомнением.
—	Я	тебя	правильно	понял?
—	 Незадолго	 до	 полуночи	 наш	 потрошитель	 разрезает	 Лори-Энн


Такер	 на	 куски.	 Потом	 звонит	 О'Доннелл.	 Она	 уверяет,	 что	 ее	 не	 было
дома…	и	 сработал	 автоответчик.	А	что,	 если	она	 все	же	была	дома?	Что,
если	на	самом	деле	они	мило	поболтали?







—	Мы	же	звонили	ей	в	два	часа	ночи.	И	она	не	отвечала.
—	Потому	что	ее	уже	не	было	дома.	Она	сказала,	что	была	у	друзей.	—


Джейн	 посмотрела	 на	 Фроста.	 —	 А	 что,	 если	 друг	 был	 только	 один?
Великолепный	такой,	замечательный	новоиспеченный	дружок.


—	Да	 брось.	 Неужели,	 по-твоему,	 она	 и	 впрямь	 стала	 бы	 покрывать
этого	потрошителя?


—	По-моему,	она	на	все	способна.	—	Джейн	отпустила	педаль	тормоза
и	откатила	от	обочины.	—	На	все.







5	
—	Так	Рождество	не	встречают,	—	посмотрев	на	дочь,	сказала	Анжела


Риццоли,	которая	стояла	у	плиты.
На	 конфорках	 медленно	 закипали	 четыре	 высокие	 кастрюли,	 мерно


позвякивая	крышками	—	в	такт	с	шумом	вырывавшегося	из-под	них	пара,
который	 клубился	 вокруг	 намокших	 от	 пота	 волос	 Анжелы.	 Она	 сняла	 с
одной	 кастрюли	 крышку	 и	 высыпала	 в	 кипяток	 полную	 тарелку
самодельных	 ньокки.	 Они	 шлепнулись	 со	 всплеском,	 возвестившим,	 что
близится	 начало	 обеда.	 Джейн	 оглядела	 кухню,	 заставленную
всевозможными	блюдами.	Больше	всего	на	свете	Анжела	Риццоли	боялась,
что	в	один	прекрасный	день	кто-нибудь	уйдет	из	ее	дома	голодным.


Но	сегодня	был	явно	не	тот	день.
На	 рабочем	 столике	 красовалась	 запеченная	 баранья	 нога,


приправленная	ореганом	и	чесноком,	а	рядом	стояла	огромная	сковорода	с
жареной	 картошкой,	 сдобренной	 розмарином.	 Фасолевый	 салат	 был
единственным	вкладом	Джейн	и	Габриэля	в	общее	пиршество.	Из	кастрюль
на	 плите	 струились	 дивные	 ароматы,	 в	 кипящей	 воде,	 булькая,
переворачивались	ньокки.


—	Мам,	может,	помочь?	—	предложила	Джейн.
—	Не	надо.	Ты	же	с	работы.	Посиди	в	комнате.
—	Может,	сыр	натереть?
—	 Нет-нет.	 Ты	 же	 устала.	 Габриэль	 говорит,	 всю	 ночь	 была	 на


ногах.	—	Анжела	быстро	помешала	в	кастрюле	деревянной	ложкой.	—	Ума
не	 приложу,	 зачем	 было	 выходить	 на	 работу	 еще	 и	 сегодня.	 Это	 уж
слишком.


—	Работа	есть	работа.
—	Так	ведь	сегодня	же	Рождество.
—	Скажи	это	всяким	злодеям.	—	Джейн	достала	из	кухонного	шкафа


терку,	 взяла	кусок	пармезана	и	принялась	 тереть.	Она	не	могла	 сидеть	на
этой	 кухне	 сложа	 руки.	 —	 И	 все-таки,	 почему	 Майк	 и	 Фрэнки	 тебе	 не
помогают?	Ты,	поди,	с	самого	утра	на	кухне.


—	Ты	же	знаешь	своих	братьев.
—	Да,	—	фыркнула	Джейн.	«Увы».
В	другой	комнате	по	телевизору	смотрели	футбол,	как	обычно.	Крики


мужчин	 временами	 сливались	 с	 гулом	 толпы	 зрителей	 на	 стадионе	 —
причиной	одобрительных	возгласов	служил	какой-то	парень	с	тугой	попкой







и	мячом	из	свиной	кожи.
Анжела	походя	глянула	на	фасолевый	салат.
—	О,	с	виду	недурственно!	Чем	приправлен?
—	Не	знаю.	Габриэль	делал.
—	Повезло	тебе,	Джени.	Попался	мужчина,	который	умеет	готовить.
—	 А	 ты	 не	 корми	 папулю	 пару-другую	 деньков,	 глядишь,	 и	 он


научится.
—	Да	нет,	не	научится.	Он	так	и	помрет	за	столом	в	ожидании	обеда,


который	 должен	 появиться	 сам	 собой.	 —	 Анжела	 сняла	 кастрюлю	 с
кипящей	водой	и	перевернула,	ссыпав	готовые	ньокки	в	дуршлаг.	Когда	пар
рассеялся,	 Джейн	 увидела	 потное	 лицо	 Анжелы,	 обрамленное	 завитками
волос.	Снаружи,	по	обледенелым	улицам,	вовсю	гулял	ветер	—	здесь	же,	на
маминой	кухне,	их	лица	раскраснелись	от	жара,	а	окна	запотели	от	пара.


—	 А	 вот	 и	 наша	 мамуля,	 —	 сказал	 Габриэль,	 войдя	 на	 кухню	 с
проснувшейся	Реджиной	на	руках.	—	Глядите,	кто	уже	встал.


—	А	она	недолго	проспала,	—	заметила	Джейн.
—	 С	 футболом-то?	 —	 усмехнулся	 Габриэль.	 —	 Наша	 дочурка	 явно


болеет	за	«Патриотов».	Слышали	бы	вы,	как	она	взвыла,	когда	«Долфинз»
им	забили.


—	Дай-ка	ее	сюда.
Джейн	 раскрыла	 объятия	 и	 прижала	 копошащуюся	Реджину	 к	 груди.


«Всего-то	четыре	месяца,	—	подумала	она,	—	а	так	и	норовит	вырваться	из
рук».	 Несносная	 малышка	 Реджина	 появилась	 на	 свет,	 вовсю	 размахивая
кулачками,	с	лиловым	от	крика	личиком.	«Неужели	тебе	так	уж	невтерпеж
стать	взрослой?	—	удивлялась	Джейн,	укачивая	дочурку.	—	Оставалась	бы
ты	подольше	такой	вот	крошкой,	я	держала	бы	тебя	на	руках,	развлекала,	а
уж	после,	через	много-много	лет,	ступай	своей	дорогой».


Реджина	схватила	Джейн	за	волосы	и	больно	дернула.	Поморщившись,
Джейн	 отцепила	 маленькие	 пальчики,	 взглянула	 на	 ручонку	 дочери.	 И
вдруг	представила	себе	другую	руку,	холодную	и	безжизненную.	Руку	чьей-
то	дочери	—	тело	ее	расчленили,	и	теперь	оно	лежит	в	морге.	«А	ведь	на
дворе	 Рождество.	 Сегодня	 я	 не	 должна	 думать	 о	 погибшей!»	Даже	 целуя
Реджину	 в	 шелковистые	 волосики	 и	 вдыхая	 запах	 детского	 мыла	 и
шампуня,	она	не	могла	избавиться	от	воспоминания	о	другой	кухне	—	от
того,	что	глядело	на	нее	с	покрытого	плиткой	пола.


—	Эй,	мам,	тайм	уже	закончился.	Когда	же	мы	будем	есть?
Джейн	поглядела	на	ввалившегося	на	кухню	старшего	брата	Фрэнки.


Последний	 раз	 она	 виделась	 с	 ним	 год	 назад,	 когда	 он	 прилетал	 из
Калифорнии	домой	на	Рождество.	С	тех	пор	его	плечи	стали	еще	мощнее.	С







каждым	 годом	 Фрэнки,	 казалось,	 раздавался	 все	 больше	 —	 его
мускулистые	руки	стали	до	того	огромными,	что	свисали	уже	не	прямо,	а
дугообразно,	как	у	обезьяны.	«Часами	ворочал	гири	в	тренажерном	зале,	—
подумала	 Джейн,	 —	 и	 что	 это	 ему	 дало?	 Он	 стал	 мощнее,	 но	 явно	 не
умнее».	 Она	 бросила	 благодарный	 взгляд	 на	 Габриэля,	 который
откупоривал	 кьянти.	 Высокий	 и	 стройный,	 не	 в	 пример	 Фрэнки,	 он
напоминал	статью	скакуна,	а	не	тяжеловеса.	«Если	у	тебя	варит	голова,	—
подумала	она,	—	зачем	тебе	огромные	мускулы?»


—	Обед	через	десять	минут,	—	объявила	Анжела.
—	Значит,	до	третьей	четверти	не	закончим,	—	буркнул	Фрэнки.
—	 А	 почему	 бы	 вам,	 ребята,	 просто	 не	 выключить	 телевизор?	 —


спросила	Джейн.	—	Ведь	это	рождественский	обед.
—	Ну	да,	мы	бы	все	уже	давно	поели,	если	б	ты	пришла	вовремя.
—	Фрэнки,	—	резко	 оборвала	 его	Анжела,	—	 твоя	 сестра	 вкалывала


всю	ночь	напролет.	И	сейчас	вот	помогает.	Так	что	отвяжись	от	нее!
В	 кухне	 вдруг	 стало	 тихо	—	брат	 и	 сестра	 удивленно	 уставились	 на


Анжелу.	«Неужели	мама	вдруг	перешла	на	мою	сторону?»
—	Ладно.	 Ну	 и	 Рождество	 у	 нас!	—	 проворчал	Фрэнки	 и	 вышел	 из


кухни.
Анжела	вывалила	ньокки,	с	которых	успела	стечь	вода,	из	дуршлага	в


сервировочную	миску	и	полила	дымящимся	соусом	с	телятиной.
—	Никакого	внимания	к	тому,	что	делают	женщины,	—	буркнула	она.
Джейн	усмехнулась:
—	А	ты	только	сейчас	заметила?
—	 Неужто	 мы	 не	 заслуживаем	 ни	 капельки	 уважения?	 —	 Анжела


взяла	 нож	 для	 резки	 зелени	 и	 принялась	 мельчить	 пучок	 петрушки	 с
дробным	 стуком,	 точно	 пулемет.	 —	 Я	 сама	 виновата.	 Надо	 было	 с	 ним
построже.	 Хотя	 на	 самом	 деле	 это	 все	 от	 вашего	 папаши.	 Он	 подавал
пример.	За	всю	жизнь	не	слыхала	от	него	ни	слова	благодарности…


Джейн	посмотрела	на	Габриэля	—	он,	улучив	минуту,	решил	тактично
выйти	из	кухни.


—	М-м-м…	мам!	Папа	что,	трепал	тебе	нервы?
Анжела,	 с	 зависшим	 над	 искромсанной	 петрушкой	 ножом	 в	 руке,


глянула	через	плечо	на	Джейн.
—	Не	нужно	тебе	этого	знать.
—	Нужно.
—	 Не	 желаю	 обсуждать	 эту	 тему,	 Дженни.	 Да	 ни	 за	 что.	 По-моему,


любой	отец	заслуживает	уважения	своих	детей,	что	бы	он	там	ни	вытворял.
—	Значит,	он	все	же	что-то	там	вытворял.







—	Еще	раз	говорю,	я	не	желаю	обсуждать	эту	тему.	—	Анжела	сгребла
нашинкованную	петрушку	 в	 кучку	 и	 высыпала	 в	 миску	 с	 ньокки.	Потом,
громко	 топая,	 подошла	 к	 двери	 и	 возвестила	 во	 весь	 голос,	 чтобы
перекричать	телевизор:	—	Обед	готов!	Садитесь!


Однако,	невзирая	на	команду	Анжелы,	прошла	не	одна	минута,	прежде
чем	 Фрэнк	 Риццоли	 и	 двое	 его	 отпрысков	 наконец	 оторвались	 от
телевизора.	 Закончился	 очередной	 тайм,	 и	 в	 перерыве	 началось
представление	 с	 длинноногими	 девочками	 в	 коротких	 юбчонках	 с
блестками.	 Мужская	 половина	 семейства	 Риццоли,	 все	 трое,	 так	 и
прилипли	к	экрану.	Только	Габриэль	встал,	чтобы	помочь	Джейн	и	Анжеле
перенести	блюда	с	кушаньями	в	столовую.	Хотя	он	не	вымолвил	ни	слова,
Джейн	все	прочла	по	его	глазам.


«С	 каких	 это	 пор	 рождественский	 стол	 превратился	 в	 поле	 брани?»
Анжела	с	шумом	водрузила	на	стол	миску	с	жареным	картофелем,	прошла
в	гостиную	и	схватила	пульт.	Одним	щелчком	выключила	телевизор.


—	 Ну,	 мам!	 —	 рявкнул	 Фрэнки.	 —	 Ведь	 у	 них	 будет	 Джессика
Симпсон	через	десять…	—	Посмотрев	Анжеле	в	лицо,	он	мигом	прикусил
язык.


Майк	 первым	 вскочил	 с	 дивана.	 И,	 ни	 слова	 не	 говоря,	 покорно
прошмыгнул	 в	 столовую,	 а	 следом	 за	 ним	 угрюмо	 поплелись	 его	 братец
Фрэнки	и	Фрэнк-старший.


Стол	был	накрыт	великолепно.	В	хрустальных	подсвечниках	мерцали
свечи.	 Анжела	 достала	 голубую	 с	 позолотой	 китайскую	 фарфоровую
посуду,	 постелила	 льняную	 скатерть,	 поставила	 новехонькие	 бокалы	 для
вина,	только	что	купленные	в	фирменном	магазине	«Данск».	Анжела	села	и
оглядела	стол	—	но	не	с	гордостью,	а	скорее	с	досадой.


—	 Все	 просто	 восхитительно,	 госпожа	 Риццоли,	 —	 похвалил
Габриэль.


—	Ну,	спасибо	тебе.	Знаю,	ты	понимаешь,	сколько	нужно	было	трудов,
чтобы	состряпать	все	это.	Ведь	ты	и	сам	умеешь	готовить.


—	Ну,	просто	у	меня	не	было	выбора.	Ведь	я	столько	лет	промыкался
один-одинешенек.	—	Он	прикоснулся	 под	 столом	 к	 руке	Джейн	 и	 крепко
сжал	 ее.	—	 А	 потом	 мне	 повезло	—	 я	 встретил	 девушку,	 которая	 умеет
готовить.	—	 «Когда	 у	 нее	 доходят	 до	 этого	 руки»,	—	 следовало	 бы	 ему
прибавить.


—	Я	научила	Джейн	всему,	что	умею.
—	Мам,	передай	ягненка!	—	попросил	Фрэнки.
—	Что,	прости?
—	Ягненка.







—	 А	 как	 насчет	 «пожалуйста»?	 Не	 передам,	 пока	 не	 услышу
волшебного	слова.


Отец	Джейн	вздохнул:
—	Фу-ты	ну-ты,	Анжи!	Рождество	ведь.	Просто	накорми	мальчика	—


и	все.
—	Я	кормлю	этого	мальчика	уже	целых	тридцать	шесть	лет.	И	он	не


помрет	с	голода,	оттого	что	я	прошу	его	быть	полюбезнее.
—	 Гм…	 мам,	—	 рискнул	 попросить	 Майк.	—	 Не	 могла	 бы	 ты,	 э-э,


пожалуйста,	 передать	 картошечки?	 —	 И	 он	 тут	 же	 еще	 раз	 кротко
прибавил:	—	Пожалуйста!


—	 Конечно,	 Майки.	 —	 Анжела	 пододвинула	 к	 нему	 миску	 с
картошкой.


Некоторое	время	за	столом	царила	тишина.	Было	слышно	только,	как
усердно	работают	челюсти	да	столовое	серебро	постукивает	о	фарфоровую
китайскую	посуду.	Джейн	посмотрела	на	отца,	сидевшего	на	одном	конце
стола,	потом	на	мать	—	она	сидела	на	другом	конце.	Родители	же	друг	на
друга	 не	 глядели	 вовсе;	 им	 вообще	 было	 впору	 разойтись	 по	 разным
комнатам	—	до	того	стали	они	далеки.	Джейн	нечасто	наблюдала	за	своими
родителями,	но	сейчас	она	почувствовала,	что	это	необходимо,	однако	то,
что	 она	 увидела,	 не	 очень-то	 ее	 обрадовало.	 И	 когда	 только	 они	 успели
состариться?	 Когда	 начали	 блекнуть	 мамины	 глаза,	 когда	 папа	 растерял
свою	шевелюру,	от	которой	осталось	одно	лишь	название?


Когда	они	возненавидели	друг	друга?
—	А	ну-ка,	Джени,	 расскажи	нам,	 что	 заставило	 тебя	 вкалывать	 всю


прошлую	 ночь	 напролет?	—	 попросил	 папа,	 поглядывая	 на	 дочь.	 И	 при
этом	упорно	стараясь	не	смотреть	на	Анжелу.


—	Гм,	да	кому	это	интересно,	папа!
—	Мне,	—	вставил	Фрэнки.
—	Сегодня	же	Рождество.	Думаю,	вряд	ли…
—	Так	кого	там	у	вас	укокошили?
Джейн	поглядела	через	стол	на	старшего	брата.
—	Одну	девицу.	Не	самая	приятная	история.
—	А	мне	это	совсем	не	противно,	—	сказал	Фрэнки,	отправляя	в	рот


кусок	розовой	ягнятины.
Надо	же,	старший	сержант	Фрэнки	бросает	ей	вызов!
—	Эта	история	будет	противна.	Противнее	некуда.
—	Девушка	была	симпатичная?
—	Тебе-то	что?
—	Просто	интересно.







—	Дурацкий	вопрос.
—	Почему	же?	Если	она	была	симпатюлька,	легче	понять	мотив	того


парня.
—	Который	ее	убил?	Боже	мой,	Фрэнки!
—	Джейн,	—	одернул	ее	отец,	—	сегодня	же	Рождество.
—	Но	ведь	Джейн	права,	—	огрызнулась	Анжела.
Фрэнк	с	изумлением	уставился	на	жену.
—	 Твоя	 дочь	 разводит	 ругань	 за	 праздничным	 столом,	 и	 ты	 еще	 на


меня	нападешь!
—	А	ты	считаешь,	убивают	только	красоток?
—	Мам,	я	же	этого	не	говорил,	—	сказал	Фрэнки.
—	Да,	не	говорил,	—	подтвердил	отец.
—	Зато	подумал.	Вы	оба	подумали.	Внимания,	мол,	достойны	только


красавицы.	 Любить	 или	 убивать	 женщин	 интересно,	 только	 если	 они
хорошенькие.


—	Ну	пожалуйста!
—	Да	что	«пожалуйста»,	Фрэнк?	Сам	знаешь,	так	оно	и	есть.	Погляди


на	себя.
Джейн	с	братьями	посмотрели	на	отца.
—	А	зачем	на	него	глядеть?	—	удивился	Майк.
—	Анжела,	—	сказал	Фрэнк,	—	сегодня	же	Рождество.
—	Да,	знаю!	—	Анжела	вскочила	с	места	и	всхлипнула.	—	Знаю.	—	И


направилась	из	столовой	в	кухню.
Джейн	взглянула	на	отца.
—	Что	тут	происходит?
Фрэнк	пожал	плечами.
—	Сложный	возраст	для	женщины.	Жизнь	меняется.
—	 Дело	 не	 только	 в	 этом!	 Я	 хочу	 узнать,	 что	 случилось.	—	 Джейн


встала	из-за	стола	и	следом	за	матерью	вышла	в	кухню.
—	Мам!
Анжела	сделала	вид,	будто	не	слышит.	Она	стояла	спиной	к	дочери	и


взбивала	 сливки	 в	 кастрюльке-нержавейке.	 Миксер	 позвякивал	 о	 стенки
кастрюльки,	разбрызгивая	по	столу	белые	жирные	капли.


—	Мам,	что	с	тобой?
—	Десерт	готовлю.	Совсем	забыла	про	сливки,	теперь	вот	взбиваю.
—	Что	случилось?
—	 Надо	 было	 их	 приготовить	 до	 того,	 как	 все	 сели	 за	 стол.	 Сама


знаешь,	твой	братец	Фрэнки	весь	как	на	иголках,	когда	слишком	долго	ждет
следующего	блюда.	Если	он	просиживает	так	больше	пяти	минут,	то,	сама







знаешь,	его	опять	тянет	к	этому	злосчастному	телевизору.	—	Анжела	взяла
сахар,	 высыпала	полную	ложку	в	кастрюльку	и	 снова	принялась	взбивать
сливки.	 —	 Хоть	 Майки	 старается	 хорошо	 себя	 вести.	 Даже	 когда	 видит
плохие	примеры.	А	тут,	куда	ни	глянь,	одни	плохие	примеры.


—	Послушай,	я	же	понимаю:	что-то	не	так.
Анжела	 выключила	 миксер	 и,	 тяжело	 опустив	 плечи,	 уставилась	 на


сливки	—	они	до	того	загустели,	что	уже	больше	походили	на	масло.
—	Тебя	это	не	касается,	Джени.
—	Все,	что	касается	тебя,	касается	и	меня.
Мать	повернулась	и	посмотрела	на	нее.
—	Быть	замужем	тяжелее,	чем	ты	думаешь.
—	Папа	что-то	натворил?
Анжела	развязала	передник	и	бросила	на	стол.
—	Может,	отнесешь	торт	вместо	меня?	А	то	голова	что-то	разболелась.


Пойду	наверх	прилягу.
—	Мам,	давай	поговорим.
—	 Мне	 больше	 не	 о	 чем	 говорить.	 Я	 не	 такая	 мать,	 как	 другие.	 И


никогда	не	заставляла	детей	вставать	на	чью-то	сторону.
Анжела	вышла	из	кухни	и	направилась	наверх,	к	себе	в	спальню.
Джейн	в	недоумении	вернулась	в	столовую.	Фрэнки	был	занят	тем,	что


поглощал	 вторую	 порцию	 баранины,	 и	 на	 сестру	 даже	 не	 взглянул.	 Зато
Майк	посмотрел	на	нее	с	тревогой.	Фрэнки	—	тот	толстокожий,	а	Майки	—
он	ясно	понял:	сегодня	в	доме	случилось	неладное.	Джейн	посмотрела	на
отца	—	тот	наливал	себе	остатки	кьянти	из	бутылки.


—	Пап,	может,	ты	объяснишь,	что	все	это	значит?
Отец	отпил	большой	глоток	вина.
—	Нет.
—	Она	очень	расстроена.
—	Это	наше	дело,	ее	и	мое,	ясно?	—	Он	встал	и	хлопнул	Фрэнки	по


плечу.	—	Пошли.	Может,	еще	третий	тайм	досмотрим.


*	*	*


—	 Это	 было	 самое	 дурацкое	 Рождество	 в	 моей	 жизни,	 —	 сказала
Джейн,	когда	они	возвращались	домой.	Реджина	уснула	на	детском	сиденье
в	машине,	и	Джейн	с	Габриэлем	впервые	за	весь	вечер	могли	поговорить,
ни	на	кого	и	ни	на	что	не	отвлекаясь.	—	Обычно	все	не	так.	Я	имею	в	виду
—	 мы	 часто	 пререкаемся	 и	 все	 такое,	 но	 в	 конце	 концов	 мама	 обычно







распекает	нас	всех	заодно.	—	Она	посмотрела	на	мужа,	но	в	машине	было
темно,	и	его	лица	было	не	разглядеть.	—	Прости.


—	За	что?
—	Ты	небось	и	не	думал,	когда	на	мне	женился,	что	попадешь	в	ту	еще


семейку	—	настоящий	сумасшедший	дом.	И	теперь,	наверно,	диву	даешься,
с	кем	связался.


—	Ну	да.	Уже	подумываю,	не	пора	ли	обзаводиться	новой	женушкой.
—	Ну	ведь	у	тебя	возникают	такие	мыслишки,	верно?
—	Не	смеши,	Джейн.
—	Черт,	случается,	что	я	сама	хочу	сбежать	из	этого	дома.
—	Ну	а	я	решительно	не	намерен	никуда	сбегать	от	тебя.	—	Габриэль


снова	 посмотрел	 на	 дорогу,	 где	 в	 свете	 передних	 фар	 кружила	 метель.
Какое-то	время	они	ехали	молча.	Потом	он	сказал:	—	Знаешь,	я	никогда	не
слышал,	чтобы	мои	предки	спорили.	Ни	разу	в	жизни.


—	Валяй,	прикладывай	дальше.	Знаю,	моя	семейка	—	куча	крикунов.
—	Ты	родилась	в	семье,	где	привыкли	выражать	свои	чувства,	только	и


всего.	Твои	хлопают	дверями,	вопят	и	дико	хохочут.
—	О,	час	от	часу	не	легче.
—	Жаль,	мои	предки	были	не	такие.
—	Ну	да.
—	Мои	 родители,	 Джейн,	 никогда	 не	 повышали	 голоса,	 не	 хлопали


дверями,	 и	 смеялись	 они	 нечасто.	 Да	 уж,	 семья	 полковника	 Дина	 была
слишком	дисциплинированна	и	не	имела	права	на	такие	простые	вещи,	как
выражение	чувств.	Не	помню,	чтобы	отец	хоть	раз	сказал	«я	люблю	тебя»
мне	или	маме.	Мне	пришлось	самому	учиться	это	говорить.	И	я	до	сих	пор
учусь.	—	Он	посмотрел	на	нее.	—	У	тебя.


Джейн	прикоснулась	к	его	бедру.	Даже	этого	крутого	непроницаемого
парня	можно	кое-чему	научить.


—	Никогда	больше	не	извиняйся	за	своих,	—	продолжал	Габриэль.	—
Ведь	благодаря	им	ты	и	стала	такой.


—	Иной	раз	сомневаюсь.	Гляжу	на	Фрэнки	и	думаю:	Боженька,	сделай
так,	чтобы	я	оказалась	найденышем,	которого	обнаружили	на	крыльце.


Габриэль	рассмеялся.
—	Да	уж,	вечерок	выдался	довольно	напряженный.	Кстати,	а	что	там	у


них	стряслось?
—	Не	знаю.	—	Джейн	откинулась	на	спинку	сиденья.	—	Но	рано	или


поздно	мы	об	этом	узнаем.
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Джейн	 нацепила	 поверх	 ботинок	 специальные	 бумажные	 бахилы,


набросила	хирургический	халат	и	завязала	его	сзади,	на	поясе,	на	тесемки.
Глянув	через	окошко	в	секционный	зал,	она	подумала:	«Я	совсем	не	хочу
туда».	Но	Фрост	 уже	 был	 там,	 в	 халате	 и	маске,	 закрывавшей	лицо	 лишь
наполовину,	 так	 что	 Джейн	 не	 могла	 не	 заметить	 его	 выражения.
Помощник	 Мауры,	 Йошима,	 вынул	 рентгеновские	 снимки	 из	 конверта	 и
разложил	 их	 на	 просмотровом	 столе.	 Маура	 стояла	 к	 Джейн	 спиной,
заслоняя	то,	что	лежало	на	столе	и	что	самой	ей	видеть	совсем	не	хотелось.
Еще	 какой-нибудь	 час	 назад	 она	 сидела	 дома,	 за	 столом	 на	 кухне,	 с
воркующей	Реджиной	на	руках,	а	Габриэль	готовил	завтрак.	Сейчас	же	она
чувствовала,	как	яичница	переворачивается	у	нее	в	желудке,	—	ей	хотелось
скорее	сбросить	халат	и	бежать	из	этого	здания	на	очищающий	морозный
воздух.


Однако	она	все	равно	толкнула	дверь	и	вошла	в	секционную.
Маура	 посмотрела	 на	 нее	 через	 плечо;	 судя	 по	 выражению	 ее	 лица,


доктор	 Айлз	 не	 испытывала	 ни	 малейшего	 беспокойства	 по	 поводу
предстоящей	 процедуры.	 Как	 любой	 другой	 профессионал,	 она	 хорошо
знала	свое	дело.	И	хотя	им	обеим	приходилось	соприкасаться	со	смертью,
Маура	была	с	ней	на	близкой	ноге:	ей	было	проще	смотреть	смерти	прямо	в
лицо.


—	Мы	как	раз	собирались	начать,	—	сказала	Маура.
—	В	пробке	пришлось	поторчать.	Дороги	сегодня	какой-то	кошмар.	—


Джейн	 надела	 маску	 и	 направилась	 к	 изножью	 стола.	 На	 останки	 она
старалась	 не	 смотреть,	 обратив	 взор	 к	 просмотровому	 столу	 с
рентгеновскими	снимками.


Йошима	щелкнул	выключателем	—	загорелись	лампы,	и	высветились
изображения	на	двух	рядах	пленок.	Снимки	черепа.	Только	они	совсем	не
походили	на	те,	что	Джейн	случалось	видеть	раньше:	там,	где	должен	был
находиться	 шейный	 отдел	 позвоночника,	 она	 разглядела	 лишь	 несколько
позвонков…	и	больше	ничего.	Одни	неровные	затемнения	—	следы	мягких
тканей	в	том	месте,	где	была	перерезана	шея.	Джейн	представила	себе,	как
Йошима	 крутил	 эту	 самую	 голову,	 располагая	 ее	 так	 и	 эдак,	 когда	 делал
снимки.	 Может,	 она	 качалась,	 как	 береговой	 сигнальный	 шар,	 когда	 он
устанавливал	 ее	 на	 кассете	 с	 пленкой	 и	 наводил	 коллиматор?	 Джейн
отвернулась	от	просмотрового	стола.







И	 вдруг	 поняла,	 что	 смотрит	 на	 стол.	 На	 останки,	 расположенные	 в
анатомическом	 порядке.	 Туловище	 покоилось	 на	 спине,	 а	 рядом	 лежали
отсеченные	части	тела	—	примерно	в	 тех	местах,	 где	им	следовало	быть.
Зловещий	паззл	из	плоти	и	костей,	ожидавший,	когда	его	соберут	воедино.
Хотя	Джейн	совсем	не	хотелось	смотреть	на	нее,	она	была	тут	как	тут	—
голова,	наклоненная	чуть	влево,	как	будто	убитая	повернула	ее	и	глядела	в
сторону.


—	 Надо	 сопоставить	 края	 вот	 этой	 раны,	 —	 сказала	 Маура.	 —
Поможешь	подержать	вот	так?	—	Пауза.	—	Джейн!


Риццоли	удивленно	посмотрела	на	Мауру.
—	Что?
—	 Йошима	 будет	 делать	 снимки,	 а	 мне	 нужно	 посмотреть	 в


увеличитель.	 —	 Маура	 сжала	 череп	 руками	 в	 перчатках	 и	 развернула
голову	убитой	так,	чтобы	края	раны	совпали.	—	Вот	так	и	держи.	Надень
перчатки	и	встань	с	этой	стороны.


Джейн	 посмотрела	 на	 Фроста.	 «Лучше	 ты,	 чем	 я»,	 —	 говорили	 его
глаза.	Она	двинулась	к	изголовью	стола.	Остановилась,	надела	перчатки	и
протянула	руки,	чтобы	обхватить	голову	трупа.	Джейн	поймала	себя	на	том,
что	 смотрит	 убитой	 прямо	 в	 глаза	 —	 на	 роговицы,	 матовые,	 словно
восковые.	 За	 полтора	 дня	 в	 холодильнике	 плоть	 остыла,	 и	 Джейн,
придерживая	 голову,	 почему-то	 вспомнила	 мясной	 прилавок	 в
супермаркете	 возле	 ее	 дома,	 заваленный	 морожеными	 цыплятами	 в
целлофане.	Так	или	иначе,	все	мы	состоим	из	мяса.


Маура	 склонилась	 над	 раной	 и	 принялась	 рассматривать	 ее	 через
увеличитель.


—	 Полоснули,	 похоже,	 один	 раз,	 спереди.	 Очень	 острым	 лезвием.
Зарубки	 видно	 только	 в	 двух	 метах,	 под	 ушами.	 Похоже	 на	 маленький
хлебный	нож.


—	 Хлебный	 нож	 не	 настолько	 острый,	 —	 заметил	 Фрост	 откуда-то
издалека.


Джейн	 подняла	 глаза	 и	 увидела,	 что	 он	 отступил	 от	 стола	 и	 стоял
теперь	ближе	к	раковине,	прикрывая	рукой	маску.


—	 Под	 хлебным	 ножом	 я	 имею	 в	 виду	 не	 лезвие,	 —	 пояснила
Маура,	 —	 а	 структуру	 разреза.	 Повторные	 срезы	 уходят	 вглубь	 в	 одной
плоскости.	 Здесь	 виден	 один	 довольно	 глубокий	 первичный	 разрез	—	 от
щитовидного	 хряща	 до	 позвоночника.	 Затем	 —	 быстрое	 расчленение,
между	 вторым	 и	 третьим	 шейными	 позвонками.	 Так	 что	 на
обезглавливание,	вероятно,	ушло	меньше	минуты.


Йошима	 поднес	 цифровую	 камеру	 и	 сделал	 несколько	 снимков







предполагаемой	 раны.	 Вид	 спереди,	 сбоку.	 Какой	 ракурс	 ни	 возьми	 —
сплошной	ужас.


—	 Так,	 Джейн,	 —	 продолжала	 Маура,	 —	 а	 теперь	 взглянем	 на
плоскость	разреза.	—	Она	взяла	голову	и	перевернула	ее	макушкой	вниз.	—
Вот	так	и	держи.


Джейн	 увидела	 разрезанную	 плоть,	 открытую	 трахею	 и,	 тут	 же
отвернувшись,	продолжала	держать	голову,	уже	не	глядя	на	нее.


Маура	 снова	 прильнула	 к	 увеличителю	 и	 принялась	 рассматривать
поверхность	разреза.


—	 На	 щитовидном	 хряще	 заметна	 бороздчатость.	 Думаю,	 от
зазубренного	лезвия.	Сделай-ка	и	тут	несколько	снимков.


И	 снова	 защелкала	 фотокамера,	 когда	 Йошима	 взялся	 делать	 новые
снимки.	«На	пленке	останутся	и	мои	руки,	—	подумала	Джейн,	—	пойдут	в
одну	кучу	с	другими	уликами.	Вместе	с	ее	головой».


—	 Вы	 говорили…	 вы	 говорили,	 на	 стену	 брызнула	 артериальная
кровь,	—	сказал	Фрост.


Маура	кивнула.
—	В	спальне.
—	Она	была	еще	жива.
—	Да.
—	И	на	это…	обезглавливание…	ушло	всего	лишь	несколько	секунд?
—	Острым	ножом	да	умелой	рукой	убийца,	конечно,	управился	бы	и	за


несколько	 секунд.	 Только	 с	 позвоночником	 ему,	 верно,	 пришлось
повозиться.


—	Значит,	она	все	понимала,	так?	И	чувствовала.
—	Сильно	сомневаюсь.
—	Когда	человеку	отрезают	голову,	он	находится	в	сознании	секунды


две-три,	не	больше.	Сам	слышал	в	шоу	Арта	Белла.[5]	Он	как-то	позвал	к
себе	на	программу	врача,	и	они	обсуждали	тему	гильотинирования.	Так	вот,
судя	 по	 некоторым	 наблюдениям,	 человек	 еще	 остается	 жив,	 когда	 его
голова	падает	в	корзину.	Ему	даже	кажется,	что	это	он	сам	туда	падает.


—	Может,	и	так,	только…
—	 Тот	 врач	 сказал,	 что	 Мария	 Шотландская[6]	 даже	 пыталась


разговаривать	 после	 того,	 как	 ей	 отрубили	 голову.	 У	 нее	 все	 еще
шевелились	губы.


—	 Черт	 возьми,	 Фрост!	 —	 воскликнула	 Джейн.	 —	 Мне	 и	 так
достаточно	ужасов!


—	Но	 ведь	 такое	 возможно?	 То,	 что	 эта	 бедняга	 чувствовала,	 как	 ей







отрезают	голову?
—	Весьма	сомнительно,	—	сказала	Маура.	—	И	я	 говорю	это	не	для


того,	 чтобы	успокоить	 вас.	—	Она	перевернула	лежащую	на	 столе	 голову
набок.	—	Пощупайте	череп.	Вот	здесь.


Фрост	в	ужасе	уставился	на	доктора	Айлз.
—	Нет-нет,	и	так	верю.	Не	стоит.
—	Да	ладно	вам.	Наденьте	перчатки	и	пощупайте	височные	кости.	Тут


прощупывается	 рана	 на	 коже.	 Я	 не	 заметила,	 пока	 мы	 не	 смыли	 кровь.
Пощупайте	и	скажите,	что	чувствуете.


Фросту	это	было	явно	не	по	душе,	но	он	все	же	нацепил	одну	перчатку
и	робко	провел	пальцами	по	черепу.


—	Тут	это…	ага…	какая-то	впадина	на	кости.
—	 Вдавленный	 перелом	 черепа.	 На	 снимке	 он	 виден.	 —	 Маура


подошла	 к	 просмотровому	 столу	 и	 показала	 на	 снимок	 свода	 черепа.	—
Боковой	снимок	показывает	трещины,	которые	веером	расходятся	от	точки,
куда	был	нанесен	удар.	Они	образуют	паутину	на	височной	кости.	На	самом
деле	подобный	тип	переломов	мы	так	и	называем.	Мозаикой	или	паутиной.
Это	 место	 особенно	 уязвимое	 —	 как	 раз	 под	 ним	 проходит	 средняя
менингеальная	артерия.	Когда	она	разрывается,	происходит	кровоизлияние
—	 кровь	 заполняет	 черепную	 полость.	 Когда	 вскроем	 череп,	 мы	 увидим,
так	 это	 или	 нет.	 —	 Она	 посмотрела	 на	 Фроста.	 —	 В	 нашем	 случае	 по
голове	 был	 нанесен	 сильнейший	 удар.	 Так	 что,	 думаю,	 жертва	 была	 без
сознания,	когда	ее	начали	резать.


—	Но	пока	живая.
—	Да.	Определенно	живая.
—	Однако	сказать	наверняка,	была	ли	она	без	сознания,	вы	не	можете.
—	На	 конечностях	 у	 нее	 нет	 никаких	повреждений,	 полученных	при


самообороне.	 Никаких	 физических	 следов	 того,	 что	 она	 пыталась
защищаться.	 Вряд	 ли	 кто-нибудь	 позволит	 перерезать	 себе	 горло	 без
малейшего	сопротивления.	Думаю,	этим	ударом	ее	попросту	оглушили.	И
прикосновения	 лезвия	 она,	 по-моему,	 даже	 не	 почувствовала.	 —	 Маура
задумалась,	 потом	 спокойно	прибавила:	—	По	крайней	мере,	 надеюсь.	—
Она	подошла	к	телу	с	правой	стороны,	взяла	отсеченную	руку	и	поднесла	с
резаного	 конца	 к	 увеличителю.	 —	 На	 хрящевой	 поверхности,	 в	 месте
отчленения	 локтевого	 сустава,	 следы	 орудия	 видно	 лучше,	 —	 заметила
она.	 —	 Похоже,	 орудовали	 одним	 и	 тем	 же	 лезвием.	 Очень	 острым,	 с
зазубренным	краем.


Маура	 приложила	 отчлененную	 руку	 к	 суставу,	 как	 будто	 собирая
манекен,	и	осмотрела	результат.	На	лице	у	нее	не	было	ни	тени	ужаса	—







только	 сосредоточенность.	 С	 таким	 выражением	 обычно	 рассматривают
какую-нибудь	 деталь	 или	 шарнир,	 но	 не	 рассеченную	 плоть.	 Не	 руку
женщины,	которая	с	ее	помощью	откидывала	волосы	со	лба,	махала	кому-
нибудь	вслед	и	танцевала.


И	 как	 только	 Мауре	 это	 удается?	 Как	 она	 может	 приходить	 сюда
каждое	 утро,	 зная,	 что	 ее	 ждет?	 День	 за	 днем	 брать	 в	 руки	 скальпель	 и
рассекать	на	части	трагедию	чьих-то	внезапно	оборвавшихся	жизней.	«Я	и
сама	 имею	 дело	 с	 этими	 трагедиями,	—	 подумала	 Джейн.	—	Но	 мне	 не
приходится	 разглядывать	 вскрытые	 черепа	 или	 копаться	 во
внутренностях».


Маура	 обогнула	 стол,	 подойдя	 к	 телу	 с	 левой	 стороны.	И	 без	 всяких
колебаний	взяла	отсеченную	кисть	руки.	Охлажденная,	отмытая	от	крови,
она,	 казалось,	 была	 из	 воска,	 а	 не	 из	 плоти,	—	как	 будто	 ее	 принесли	на
киносъемочную	 площадку	 из	 реквизиторской.	 Маура	 навела	 на	 нее
увеличитель	 и	 принялась	 рассматривать	 поверхность	 разреза	 с	 рваными
краями.	Некоторое	время	она	молчала,	а	потом	у	нее	на	лбу	обозначилась
складка.


Маура	положила	кисть	и	взяла	левую	культю,	чтобы	осмотреть	 ее	 со
стороны	запястья.	Складка	у	нее	на	лбу	сделалась	глубже.	Она	снова	взяла
кисть	и	приложила	ее	к	запястью,	чтобы	проверить,	совпадают	ли	резаные
поверхности:	кисть	—	к	запястью,	края	восковой	кожи	—	к	краям	восковой
кожи.


Затем	она	вдруг	отложила	все	это	в	сторону	и	посмотрела	на	Йошиму.
—	Не	мог	бы	ты	достать	снимки	запястья	и	кисти?
—	Снимки	черепа	больше	не	нужны?
—	Вернемся	к	ним	позже.	Сейчас	мне	надо	посмотреть	левую	кисть	и


запястье.
Йошима	 убрал	 первую	 серию	 рентгеновских	 снимков	 и	 выложил


новую.	 На	 светящейся	 поверхности	 просмотрового	 стола	 стали	 видны
кости	кисти	и	фаланги	пальцев	—	столбики,	похожие	на	тонкие	стебельки
бамбука.	 Маура	 стянула	 перчатки,	 подошла	 к	 просмотровому	 столу	 и
впилась	 взглядом	 в	 изображения.	 Хотя	 она	 не	 сказала	 ни	 слова,	 по	 ее
молчанию	Риццоли	поняла	—	здесь	явно	что-то	не	так.


Маура	повернулась	к	Джейн.
—	Вы	полностью	обыскали	дом	убитой?
—	Да,	конечно.
—	Все	углы?	Каждый	шкаф,	каждый	ящик?
—	 Там	 почти	 ничего	 не	 было.	 Она	 ведь	 въехала	 туда	 несколько


месяцев	назад.







—	И	в	холодильнике	смотрели?	В	морозилке?
—	Криминалисты	залезали	и	туда.	А	что?
—	Подойди-ка	взгляни	вот	на	этот	снимок.
Джейн	сняла	запачканные	перчатки,	подошла	к	просмотровому	столу	и


глянула	 на	 снимки.	 Но	 не	 увидела	 ничего	 такого,	 что	 могло	 объяснить
внезапную	 настороженность	 Мауры,	 —	 ничего	 такого,	 что	 не
соответствовало	бы	тому,	что	она	видела	на	столе.


—	На	что	мне	нужно	смотреть?
—	Видишь	вот	это	изображение	кисти?	Эти	маленькие	косточки,	вот


здесь,	 называются	 запястными.	 Они	 образуют	 основание	 кисти	 перед
разветвлением	фаланг	пальцев.


Маура	 взяла	 руку	 Джейн	 и	 перевернула	 вверх	 ладонью,	 где	 остался
шрам,	 который	 теперь	 всегда	 будет	 напоминать	 ей,	 Джейн,	 о	 том,	 что
сделал	 с	 нею	 другой	 убийца.	 След	 насилия,	 оставленный	 на	 ее	 руке
Уорреном	Хойтом.	Но	Маура	ничего	не	сказала	по	поводу	шрама	—	вместо
этого	она	указала	на	мясистое	основание	ладони	Джейн,	возле	запястья.


—	 Здесь	 расположены	 кости	 запястья.	 На	 снимке	 они	 выглядят	 как
восемь	камушков.	Эти	маленькие	костяшки	скреплены	связками,	мышцами
и	 соединительными	 тканями.	 Они-то	 и	 придают	 рукам	 гибкость	 и
позволяют	 им	 выполнять	 самую	 разную	 работу	—	 и	 лепить,	 и	 играть	 на
пианино.


—	Так-так.	Ну	и	что?
—	Вот	 эта	 костяшка,	 в	 первом	 ряду…	—	Маура	 показала	 на	 снимке


ближайшую	к	 запястью	кость	—…она	называется	ладьевидной.	Под	нею,
как	видишь,	находится	сустав,	и	здесь,	на	снимке,	отчетливо	виден	осколок
другой	 кости.	 Это	 часть	шиловидного	 отростка.	 Вместе	 с	 кистью	 убийца
отсек	и	часть	кости	верхней	конечности.


—	Я	все	равно	пока	ничего	не	понимаю.
—	А	теперь	взгляни	на	снимок	культи	верхней	конечности.	—	Маура


показала	на	другую	пленку.	—	Это	периферические	окончания	двух	костей
предплечья.	 Тонкая	 кость	 —	 локтевая,	 внутренний	 мыщелок	 плечевой
кости.	А	толстая,	со	стороны	большого	пальца	кисти,	—	лучевая.	Ну	а	это
—	шиловидный	отросток,	о	котором	я	говорила	вначале.	Понимаешь,	о	чем
я?


Джейн	нахмурилась.
—	Целехонькая.	На	этом	снимке	культи	кость	видна	вся	целиком.
—	Верно.	Не	просто	целая,	но	и	соединенная	с	концом	другой	кости.	С


шиловидным	отростком.
Внезапно	Джейн	почувствовала,	что	в	этом	ледяном	помещении	у	нее







окоченело	лицо.
—	О	боже,	—	тихо	проговорила	она.	—	Кажется,	дело	совсем	плохо.
—	Да,	плохо.
Повернувшись,	 Джейн	 снова	 подошла	 к	 столу.	 И	 посмотрела	 на


отчлененную	кисть	руки,	лежавшую	рядом	с	культей	верхней	конечности,	с
которой,	 как	 она	 думала	—	 вернее,	 они	 все	 думали,	—	 та	 когда-то	 была
соединена.


—	Поверхности	разреза	не	совпадают,	—	заметила	Маура.	—	Да	и	на
снимке	это	отчетливо	видно.


—	Вы	хотите	сказать	—	это	не	ее	рука?	—	спросил	Фрост.
—	Чтобы	 это	 доказать,	 нужен	 анализ	ДНК.	Хотя	 доказательство,	 по-


моему,	налицо,	—	сказала	Маура	и,	взглянув	на	Джейн,	прибавила:	—	Есть
еще	одна	жертва,	но	вы	ее	пока	не	нашли.	У	нас	есть	ее	левая	рука.
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15	июля,	среда.	Фаза	Луны:	новолуние.
Вот	обычаи	семейства	Соул.
В	 час	 пополудни	 дядя	 Питер	 приходит	 домой	 из	 больницы	 после


неполного	 рабочего	 дня.	 Переодевается	 в	 джинсы,	 футболку	 и
направляется	 в	 огород	 —	 там	 в	 большом	 количестве	 произрастают
помидоры	и	подвязанные	огурцы.


В	 два	 часа	 на	 пригорке	 появляется	 малыш	 Тедди	 с	 удочкой	 —	 он
возвращается	 с	 озера.	Без	 улова.	Еще	ни	разу	 не	 видел,	 чтобы	он	 принес
домой	хоть	одну	рыбешку.


В	четверть	третьего	на	пригорке	показываются	две	подружки	Лили,
с	купальниками	и	полотенцами.	У	той,	что	повыше,	—	ее,	кажется,	зовут
Сарой,	—	еще	и	радиоприемник.	Из	него	звучит	странная	ухающая	музыка,
нарушающая	 послеполуденную	 тишину.	 Они	 расстилают	 на	 лужайке
полотенца	 и	 ложатся	 загорать,	 как	 ленивые	 кошки.	 Кожа	 у	 них	 так	 и
лоснится	от	лосьона	для	 загара.	Лили	садится	и	тянется	за	бутылкой	с
водой.	 Подносит	 ее	 к	 губам	 и	 вдруг,	 замерев,	 смотрит	 на	 мое	 окно.	 И
видит,	как	я	за	ней	наблюдаю.


Это	уже	не	первый	раз.
Она	 медленно	 опускает	 бутылку	 и	 говорит	 что-то	 подружкам.


Теперь	 и	 те	 садятся	 и	 смотрят	 в	 мою	 сторону.	 Некоторое	 время	 они
глядят	 на	 меня,	 а	 я	 на	 них.	 Сара	 выключает	 приемник.	 Они	 втроем
встают,	отряхивают	полотенца	и	направляются	в	дом.


Через	некоторое	время	в	мою	дверь	стучится	Лили.	И,	не	дожидаясь
ответа,	входит	ко	мне	в	комнату.


—	Почему	ты	наблюдаешь	за	нами?	—	спрашивает	она.
—	Я	просто	смотрел	в	окно.
—	Ты	смотрел	на	нас.
—	Это	просто	вы	были	там,	куда	я	смотрел.
Ее	взгляд	падает	на	мой	стол.	Там	лежит	раскрытая	книга,	которую


мама	 подарила	 мне	 на	 десятый	 день	 рождения.	 Она	 известна	 под
названием	 «Египетская	 книга	 мертвых».	 Это	 собрание	 погребальных
текстов.	 Всех	 заклинаний	 и	 магических	 формул,	 позволяющих
путешествовать	по	 загробному	миру.	Лили	подошла	поближе	к	книге,	 но
дотронуться	побоялась,	будто	бы	страницы	могли	обжечь	ей	пальцы.


—	Тебе	интересны	обряды,	связанные	со	смертью?	—	спрашиваю	я.







—	Это	все	суеверие.
—	Откуда	ты	знаешь,	если	никогда	не	пробовала?
—	И	ты	умеешь	читать	эти	иероглифы?
—	 Меня	 мама	 научила.	 Но	 это	 все	 слабые	 заклинания.	 Не	 по-


настоящему	мощные.
—	А	что	бывает	от	мощных?
Она	 бросила	 на	 меня	 прямой,	 решительный	 взгляд,	 и	 мне	 даже


показалось,	 что	 силы	 в	 ней	 гораздо	 больше,	 чем	 я	 думал.	 Что,	 если	 я
недооценил	ее?


—	 С	 помощью	 самых	 мощных	 заклинаний,	 —	 говорю	 я,	 —	 можно
воскресить	мертвеца.


—	Да	ну,	как	в	«Мумии»[7],	что	ли?	—	смеется	она.
Смешки	 слышатся	 и	 у	 меня	 за	 спиной,	 я	 поворачиваюсь	 и	 вижу	 в


дверях	обеих	ее	подружек.	Они	подслушивали	и	теперь	смотрят	на	меня	с
презрением.	 Как	 на	 чудака,	 каких	 сроду	 не	 видели.	 Они	 даже	 не
подозревают,	что	я	и	впрямь	не	такой,	как	все.


Лили	закрывает	«Книгу	мертвых».
—	Девчонки,	пошли	купаться,	—	говорит	она	и	выходит	из	комнаты,


оставляя	за	собой	сладкий	аромат	лосьона	для	загара.
Из	 окна	 мне	 видно,	 как	 они	 спускаются	 с	 пригорка	 к	 озеру.	 В	 доме


воцаряется	тишина.
Я	иду	в	комнату	Лили.	Снимаю	с	ее	щетки	для	волос	длинные	темные


пряди	 и	 прячу	 к	 себе	 в	 карман.	 Потом	 открываю	 пузырьки	 и	 баночки	 с
лосьонами	 и	 кремами	 и	 нюхаю;	 каждый	 запах	 навевает	 мимолетные
воспоминания:	вот	Лили	завтракает	за	столом,	вот	сидит	рядом	со	мной
в	 машине.	 Раскрываю	 платяной	 шкаф,	 выдвигаю	 ящики	 и	 трогаю	 ее
одежду.	 Такую	 же,	 как	 и	 у	 всех	 американских	 девчонок.	 Ведь	 она	 всего
лишь	девчонка,	в	конце-то	концов.	Но	за	ней	нужно	приглядывать.


Что	я	по	мере	сил	и	делаю.
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Сиена,	Италия.	Август.
Лили	Соул	очнулась	мгновенно	—	ее	словно	вырвали	из	глубокого	сна


—	 и	 теперь,	 тяжело	 дыша,	 лежала	 среди	 сбившихся	 простыней.	 В	 щель
между	 чуть	 приоткрытыми	 деревянными	 ставнями	 просачивался
желтоватый	 предвечерний	 свет.	 В	 полумраке	 над	 постелью	 жужжала,
описывая	 замысловатые	 круги,	 муха,	 привлеченная	 запахом	 ее	 влажного
тела.	 И	 страха.	 Она	 села	 на	 тонкий	 матрас,	 откинула	 назад	 спутанные
волосы	и	принялась	массировать	голову	—	сердце	мало-помалу	перестало
колотиться.	Из-под	мышек	у	нее	струился	пот,	впитывавшийся	в	футболку.
Она	ухитрилась	заснуть	в	самое	пекло	—	в	комнате	все	еще	стояла	духота,
и	 от	 спертого	 воздуха	 впору	 было	 задохнуться.	 «Нет,	 больше	 так	 не
могу,	—	подумала	она,	—	эдак	просто	свихнусь».


«А	может,	я	уже	свихнулась».
Она	 встала	 с	 постели	 и	 подошла	 к	 окну.	 Жаром	 дышали	 даже


керамические	плитки	у	нее	под	ногами.	Открыв	 ставни,	 она	 взглянула	на
маленькую	 площадь,	 на	 дома,	 раскалившиеся	 на	 солнце,	 точно	 каменные
печи.	 Золотистая	 дымка	 окрасила	 умброй	 купола	 и	 плоские	 крыши.
Благоразумные	жители	Сиены	искали	спасения	от	летнего	зноя	у	себя	дома;
на	 улицах	 же	 сейчас,	 наверное,	 остались	 одни	 только	 туристы	 —	 они
бродили	тараща	глаза	по	узеньким	улочкам,	пыхтели	и	обливались	потом,
взбираясь	 по	 крутому	 склону	 к	 базилике,	 или	 фотографировались	 на
Пьяцца	 дель	 Кампо,	 топчась	 на	 месте	 и	 прилипая	 расплавленными
подошвами	 к	 раскаленной	 брусчатке.	 Обычные	 туристические	 хлопоты,
которым	 предавалась	 и	 она	 сама,	 когда	 впервые	 приехала	 в	 Сиену,	—	 до
того	 как	 переняла	 уклад	 местных	 жителей.	 Еще	 до	 того,	 как	 на	 этот
средневековый	город	опустился	августовский	зной.


На	маленькой	площади,	у	нее	под	окном,	не	было	ни	души.	Повернув
голову,	она	заметила	в	полутемном	закутке,	у	двери,	резкое	движение.	Она
так	 и	 замерла,	 не	 сводя	 глаз	 с	 того	 места.	 «Я	 его	 не	 вижу,	 а	 он	 меня?»
Следом	 за	 тем	 из	 темного	 закутка	 вынырнула	 странная	 тень	 —	 она
потрусила	прямиком	через	площадь	и	скоро	скрылась	из	виду.


Всего	лишь	собака.
Усмехнувшись,	 она	 отвернулась	 от	 окна.	 «Не	 каждая	 тень	 скрывает


чудовище,	—	подумала	она.	—	Только	некоторые.	Бывает,	что	тени	следуют
за	тобой	по	пятам	и	угрожают,	куда	ни	пойди».







В	маленькой	ванной	она	ополоснула	лицо	едва	теплой	водой	и	забрала
темные	волосы	в	хвост.	Она	не	тратила	время	на	макияж:	за	последний	год
ей	 пришлось	 отказаться	 от	 всех	 привычек,	 мешавших	 быстро
передвигаться.	Она	вполне	обходилась	маленьким	чемоданчиком,	рюкзаком
и	всего	лишь	двумя	парами	обуви	—	сандалиями	да	кроссовками.	Джинсы,
футболки	 и	 свитера	 защищали	 ее	 и	 от	 жары	 летом,	 и	 от	 мокрого	 снега
зимой.	 Если	 уж	 речь	 заходит	 о	 выживании,	 то	 здесь	 главное
многослойность	 защиты	 —	 это	 относится	 и	 к	 одежде,	 и	 к	 эмоциям.
Сторонись	стихии,	опасайся	привязанностей.


Оставайся	в	безопасности.
Она	взяла	рюкзак	и	вышла	из	комнаты	в	темную	прихожую.	Там	она


остановилась	и,	закрывая	за	собой	дверь,	всунула	внизу,	между	косяком	и
створом,	картонную	спичку	без	серной	головки,	после	чего	 заперла	дверь
на	 ключ.	 Правда,	 старенький	 запор	 вряд	 ли	 мог	 служить	 защитой	 от
незваных	 гостей.	 Ему,	 как	 и	 самому	 дому,	 была,	 вероятно,	 не	 одна	 сотня
лет.


Приготовившись	 терпеть	 зной,	 она	 вышла	 из	 дома	 на	 площадь.
Остановилась	и	оглядела	пустое	пространство.	Большинству	горожан	было
пока	 рановато	 выбираться	 на	 свет	 божий,	 но	 пройдет	 час-другой,	 они
очнутся	от	послеобеденной	дремоты	и	снова	разбредутся	кто	по	магазинам,
кто	по	конторам.	У	Лили	еще	было	в	запасе	время,	перед	тем	как	вернуться
на	работу,	где	ее	ждал	Джорджо.	Так	что	можно	немного	тряхнуть	стариной
и	 пройтись	 по	 любимым	 местам	 любимого	 города.	 Лили	 жила	 в	 Сиене
только	три	месяца	и	уже	чувствовала	—	близок	день,	когда	ей	придется	с
нею	распрощаться.	Скоро	придется	покинуть	и	этот	город,	как	это	было	со
всеми	другими	местами,	где	ей	очень	нравилось.


«Я	пробыла	здесь	слишком	долго».
Она	прошла	через	площадь	и	двинулась	дальше	по	переулку	к	улице


Фонтебранда.	 Путь	 ее	 лежал	 к	 старинному	 городскому	 источнику,	 мимо
домов,	 где	 когда-то	 жили	 средневековые	 ремесленники,	 а	 позднее
размещались	 скотобойни.	 Фонтебранда	 —	 один	 из	 символов	 Сиены,
воспетый	 однажды	 Данте;	 его	 воды	 остались	 такими	 же	 прозрачными	 и
манящими,	 как	 сотни	 лет	 назад.	 Один	 раз	 она	 наведалась	 сюда	 в
полнолуние.	По	 легенде,	 как	 раз	 в	 это	 время	 в	 водах	 источника	 купались
оборотни,	 перед	 тем	 как	 снова	 принять	 человеческий	 облик.	 Той	 ночью,
правда,	 она	 не	 видела	 ни	 одного	 оборотня	 —	 только	 подвыпивших
туристов.	Что,	возможно,	одно	и	то	же.


Теперь	 Лили	 направилась	 вверх	 по	 склону,	 шлепая	 прочными
сандалиями	 по	 пылающей	 жаром	 брусчатке,	 миновала	 святилище	 и	 дом







святой	 Екатерины,	 сиенской	 святой,	 которая	 долгое	 время	 ничего	 не	 ела,
живя	 только	 лишь	 святым	 причастием.	 Святой	 Екатерине	 были	 ясные
видения	 ада,	 чистилища	 и	 рая,	 и	 она	 возжелала	 себе	 славную	 и	 горькую
участь	 великомученицы.	 Однако	 ж	 после	 многих	 лет	 болезни	 она	 смогла
добиться	всего	лишь	самой	обычной	смерти.	Поднимаясь	по	склону,	Лили
подумала:	 «А	 ведь	 мне	 тоже	 были	 видения	 ада.	 Вот	 только	 участь
великомученицы	 меня	 совсем	 не	 прельщает.	 Я	 хочу	 жить.	 И	 сделаю	 для
этого	все	возможное».


Когда	она	поднялась	к	базилике	Сан-Доменико,	ее	футболка	насквозь
промокла	 от	 пота.	 На	 вершине	 холма	 она	 остановилась	 и,	 с	 трудом
переводя	 дух,	 окинула	 взглядом	 простиравшийся	 внизу	 город	 с	 его
черепичными	 крышами,	 размытыми	 в	 дымке	 летнего	 зноя.	 От	 этого
зрелища	у	нее	 защемило	в	 груди:	она	понимала	—	скоро	ей	предстоит	со
всем	 этим	 расстаться.	 Она	 и	 так	 задержалась	 в	 Сиене	 дольше,	 чем
следовало,	 и	 теперь	 ясно	 чувствовала	 —	 зло	 приближается;	 его	 едва
уловимый	аромат	уже	ощущается	в	воздухе.	Лили	окружали	добравшиеся-
таки	до	вершины	холма	и	одуревшие	от	усталости	туристы,	и	она	стояла	в
их	 толпе,	 безмолвная	 и	 одинокая,	 точно	 призрак	 среди	 живых.	 «Уже
мертвая,	—	подумала	она,	—	или	почти».


—	Простите,	мисс!	Вы	говорите	по-английски?
Лили	 испуганно	 оглянулась	 на	 средних	 лет	 мужчину	 и	 женщину	 в


одинаковых	 футболках	 с	 эмблемой	 Пенсильванского	 университета	 и
мешковатых	 шортах.	 Мужчина	 сжимал	 в	 руках	 хитроумный	 с	 виду
фотоаппарат.


—	Хотите,	чтобы	я	вас	сфотографировала?	—	спросила	Лили.
—	Было	бы	здорово!	Спасибо.
Лили	взяла	фотоаппарат.
—	Он,	наверно,	особенный?
—	Да	нет,	просто	нажмите	на	кнопку.
Парочка	 взялась	 за	 руки	 и	 замерла	 на	 фоне	 живописной	 панорамы


Сиены,	расстилавшейся	у	них	 за	 спиной	 точно	 громадный	средневековый
гобелен.	В	память	об	их	изнурительном	восхождении	в	этот	жаркий	день.


—	Вы	ведь	тоже	американка?	—	осведомилась	женщина	у	Лили,	когда
та	 вернула	 фотоаппарат.	 —	 И	 откуда?	 —	 Это	 был	 самый	 обычный
дружеский	вопрос	—	его	бесконечно	задают	друг	другу	туристы,	особенно
соотечественники,	 путешествующие	 по	 дальним	 странам.	 Однако	 Лили
тотчас	 же	 насторожилась.	 «Скорее	 всего,	 это	 вполне	 безобидное
любопытство.	Но	 откуда	мне	 знать,	 кто	 они	 такие.	Ни	 в	 чем	нельзя	 быть
уверенной».







—	Из	Орегона,	—	соврала	она.
—	Правда?	У	нас	там	сын	живет.	А	в	каком	городе?
—	В	Портленде.
—	 Надо	 же,	 как	 тесен	 мир!	 Он	 живет	 на	 Нортвест-Ирвинг-стрит.


Может,	вы	с	ним	соседи?
—	Нет.	—	Лили	уже	подалась	назад,	отступая	от	навязчивой	парочки,


которой	следом	за	тем,	не	исключено,	захочется	пригласить	ее	выпить	кофе,
расспросить,	 что	 да	 как,	 и	 выведать	 еще	 какие-нибудь	 подробности,	 а	 ей
вовсе	не	хотелось	ими	ни	с	кем	делиться.	—	Приятных	впечатлений!


—	Погодите,	может…
—	 У	 меня	 еще	 встреча.	 —	 Она	 помахала	 им	 рукой	 и	 спешно


ретировалась.
Впереди	виднелись	двери	гостеприимного	убежища	—	базилики.	Лили


вошла	 внутрь,	 в	 прохладную	 тишину,	 и	 облегченно	 вздохнула.	 Церковь
была	почти	пуста	—	лишь	несколько	туристов	блуждало	по	внутреннему	ее
пространству,	 благоговейно	 перешептываясь.	 Она	 вышла	 под	 готический
свод,	 где	 солнечный	 свет	 разбивался	 в	 витражном	 стекле	 на	 мириады
разноцветных	 лучей,	 озарявших	 радужным	 светом	 гробницы	 сиенской
знати,	 которые	 примыкали	 рядами	 к	 обеим	 стенам.	 Свернув	 в	 нишу
часовни,	 она	 остановилась	 перед	 позолоченным	 мраморным	 алтарем	 и
взглянула	 на	 раку,	 где	 хранилась	 голова	 святой	 Екатерины	 Сиенской.	 Ее
посмертные	останки	разделили	на	части:	тело	отправили	в	Рим,	а	ступню
—	в	Венецию.	Думала	ли	Екатерина,	что	ее	постигнет	такая	участь?	Что	ее
голову	 отделят	 от	 бренного	 тела	 и	 выставят	 иссохший	 лик	 напоказ
бесчисленным	потным	туристам	да	болтающим	без	умолку	школьникам?


Из-под	застекленной	раки	на	нее	смотрели	кожистые	глазницы	святой.
«Вот	так	и	выглядит	смерть.	Ты	ведь	уже	знаешь	это,	верно,	Лили	Соул?»


Лили	дрожа	вышла	из	ниши	и	быстрым	шагом,	отдававшимся	гулким
эхом	под	сводами	церкви,	направилась	к	выходу.	Оказавшись	на	улице,	она
с	 радостью	нырнула	 в	 пекло.	Неприятны	 ей	 были	 только	 туристы.	Толпы
чужаков	с	фото-	и	кинокамерами.	Любой	из	них	мог	походя	ее	щелкнуть.


От	 базилики	 она	 пошла	 обратно	 —	 вниз	 по	 склону	 холма,	 через
площадь	 Салимбени	 и	 дворец	 Толомеи.	 В	 замысловатом	 переплетении
узких	 улочек	могли	 запросто	 заблудиться	 туристы	—	Лили	же	 знала	 этот
лабиринт	 как	 свои	 пять	 пальцев,	 поэтому	 она	 быстро	 и	 решительно	шла
своей	дорогой.	Она	уже	опаздывала,	поскольку	слишком	долго	задержалась
на	 холме,	 и	 Джорджо	 конечно	 же	 будет	 ей	 выговаривать.	 Впрочем,	 это
ничуть	ее	не	пугало:	поворчит-поворчит	—	и	успокоится.


Так	 что,	 опоздав	 на	 работу	 на	 четверть	 часа,	 она	 ни	 капельки	 не







волновалась.	 Звякнул	 дверной	 колокольчик,	 возвестивший	 о	 ее	 приходе	 в
лавку,	 и	 Лили	 тут	 же	 вдохнула	 знакомые	 запахи	 —	 запыленных	 книг,
камфары	и	 табачного	 дыма.	Джорджо	и	 его	 сын	Паоло	 стояли,	 склоняясь
над	 столом	 в	 дальнем	 конце	 лавки,	 у	 обоих	 перед	 глазами	 было	 по	 лупе,
специально	крепившейся	на	голове.	Оторвавшись	от	своего	занятия,	Паоло
посмотрел	на	Лили	одним	огромным,	как	у	циклопа,	глазом.


—	Взгляни-ка	на	это!	—	обратился	он	к	ней	по-итальянски.	—	Только
что	принесли.	Прислал	один	коллекционер	из	Израиля.


Они	оба	были	до	того	возбуждены,	что	даже	не	обратили	внимания	на
ее	 опоздание.	 Она	 положила	 рюкзак	 на	 пол,	 рядом	 со	 своим	 столом,	 и
направилась	 к	 ним	 мимо	 антикварного	 столика	 и	 дубовой	 монастырской
скамьи.	 Мимо	 римского	 саркофага,	 служившего	 теперь,	 к	 их	 стыду,
заурядным	 хранилищем	 для	 разных	 папок.	 Она	 перешагнула	 через
вскрытую	упаковочную	клеть,	откуда	на	пол	просыпалась	упаковочная	же
стружка,	и	взглянула	на	то,	что	лежало	у	Джорджо	на	столе.	Это	был	кусок
резного	 мрамора	—	 вероятно,	 обломок	 какой-нибудь	 древней	 постройки.
На	 двух	 прилегающих	 поверхностях	 мрамора	 она	 разглядела	 патину,
тончайший	налет	времени,	образовавшийся	под	действием	ветра,	дождя	и
солнца.	«Угловой	камень»,	—	решила	она.


Юный	Паоло	снял	с	головы	лупу,	взъерошив	волосы.	Своей	широкой
улыбкой,	больше	похожей	на	оскал,	и	торчащими	в	форме	острых	звериных
ушей	пучками	волос	он	вполне	мог	бы	сойти	за	одного	из	тех	легендарных
сиенских	 оборотней,	 пусть	 даже	 совершенно	 безобидных	 и	 притом
довольно	 симпатичных.	 В	 душе	 у	 Паоло,	 как	 и	 у	 его	 отца,	 не	 было	 ни
грамма	жестокости,	и	Лили	могла	бы	запросто	в	него	влюбиться,	если	б	не
страх	сделать	его	несчастным,	что	было	неизбежно.


—	Думаю,	 тебе	 это	понравится,	—	сказал	он,	протягивая	 ей	лупу.	—
Это	как	раз	то,	что	тебя	всегда	интересует.


Лили	 склонилась	 над	 угловым	 камнем	 и	 принялась	 рассматривать
вырезанную	 на	 мраморе	 человекообразную	 фигурку.	 Та	 стояла	 прямо,	 в
юбке	 на	 талии	 и	 с	 браслетами	 на	 ногах.	 Только	 голова	 у	 нее	 была	 не
человеческая.	Лили	нацепила	на	голову	лупу	и	наклонилась	пониже.	Теперь
в	 увеличительное	 стекло	 ей	 стали	 видны	 все	 детали,	 и	 от	 этого	 ее	 вдруг
бросило	в	дрожь.	Она	ясно	увидела	собачьи	клыки	и	когтистые	пальцы.	И
рога.


Она	 выпрямилась,	 в	 горле	 у	 нее	 пересохло,	 голос	 сделался	 странно
отчужденным.


—	Коллекционер	из	Израиля,	говоришь?
Джорджо	кивнул,	снял	с	головы	лупу	—	и	превратился	в	Паоло,	только







постаревшего	 и	 облысевшего.	 Те	 же	 карие	 глаза,	 только	 тронутые
морщинками	в	уголках.


—	Какой-то	новенький.	Поэтому	мы	и	не	уверены	в	подлинности	этой
вещи.	Непонятно,	можно	ли	ему	доверять.


—	И	как	же	он	прислал	нам	этот	фрагмент?
Джорджо	пожал	плечами.
—	Только	сегодня	пришел	в	упаковочной	клети.	Вот	и	все,	что	я	знаю.
—	Он	что,	хочет	его	продать?
—	Нет,	просит	оценить,	и	все.	Ну,	что	скажешь?
Она	 провела	 пальцем	 по	 патине.	 И	 снова	 почувствовала	 холод,


исходивший	от	камня	и	проникавший	ей	под	кожу.
—	Он	сообщил,	откуда	это	у	него?
Джорджо	потянулся	к	пачке	бумаг.
—	 Говорит,	 купил	 восемь	 лет	 назад	 в	 Тегеране.	 Думаю,	 вывез


контрабандой.	—	Он	снова	пожал	плечами	и	подмигнул.	—	Но	нам-то	что
за	дело,	а?


—	Из	Персии,	—	проговорила	она.	—	Это	Ахриман.
—	А	что	такое	Ахриман?	—	спросил	Паоло.
—	 Не	 что,	 а	 кто.	 В	 Древней	 Персии	 Ахриман	 считался	 демоном.


Духом	разрушения.	—	Она	положила	лупу	на	стол	и	глубоко	вздохнула.	—
Воплощением	зла.


Джорджо	улыбнулся	и	радостно	потер	руки.
—	Видишь,	Паоло?	Я	же	говорил,	она	все	знает.	Дьяволы,	демоны	—


все	про	все.	Что	ни	спроси,	на	все	готов	ответ.
—	 Но	 откуда?	—	 Паоло	 посмотрел	 на	 нее.	 —	 Просто	 не	 понимаю,


откуда	у	тебя	такой	интерес	к	этой	чертовщине?
Что	 ей	 было	 ответить?	 Как	 объяснить,	 что	 однажды	 ей	 случилось


смотреть	Зверю	прямо	в	глаза,	а	Он	глядел	на	нее?	Он	заметил	ее.	И	с	тех
пор	шел	за	ней	по	пятам.


—	 Выходит,	 вещица	 подлинная?	 —	 спросил	 Джорджо.	 —	 Угловой
камень-то?


—	Да,	похоже.
—	 Тогда	 я	 ему	 прямо	 сейчас	 и	 отпишу,	 а?	 Нашему	 новоявленному


дружку	 из	 Тель-Авива.	 Скажу,	 он-де	 попал	 в	 яблочко,	 прислал	 камень
самым	толковым	экспертам,	знающим	ему	настоящую	цену.	—	Он	бережно
положил	 камень	 обратно	 в	 упаковочную	 клеть.	—	На	 такую-то	 диковину
покупатель	уж	непременно	найдется.


«Кому	 же	 взбредет	 в	 голову	 хранить	 у	 себя	 дома	 чудовище?	 —
подумала	 Лили.	 —	 Кто	 захочет,	 чтобы	 зло	 смотрело	 на	 него	 со	 стены







собственного	дома?»
—	Ах	да,	совсем	забыл,	—	сказал	Джорджо.	—	Ты	в	курсе,	что	у	тебя


есть	поклонник?
Лили	нахмурилась.
—	Что?
—	 Да	 заходил	 тут	 один	 в	 обед.	 Спрашивал,	 не	 работает	 ли	 у	 меня


американка.
Она	так	и	застыла.
—	И	что	вы	ему	сказали?
—	 Я	 остановил	 отца,	 и	 тот	 ничего	 не	 успел	 сказать,	 —	 сообщил


Паоло.	—	Мы	можем	влипнуть	в	историю,	ведь	у	тебя	нет	разрешения	на
работу.


—	 Но,	 немного	 поразмыслив,	 я	 могу	 сказать	 вот	 что,	—	 продолжал
Джорджо.	—	 По-моему,	 он	 в	 тебя	 втрескался.	 Потому	 и	 разыскивает.	—
Джорджо	подмигнул	Лили.


Она	нервно	сглотнула.
—	Он	сказал,	как	его	зовут?
Джорджо	весело	хлопнул	сына	по	руке.
—	Смотри!	—	буркнул	он.	—	Больно	нерасторопный	ты,	 сынок.	Вот


уже	и	новый	ухажер	объявился,	того	и	гляди	ее	уведет.
—	Как	его	звали?	—	снова	спросила	она,	более	резким	тоном.
Однако	отец	с	сыном	не	обратили	внимания	на	внезапную	перемену	в


ее	 состоянии.	 Они	 были	 слишком	 заняты	 подтруниванием	 друг	 над
дружкой.


—	 Имени	 он	 не	 назвал,	—	 ответил	 Джорджо.	—	 Похоже,	 и	 дальше
будет	действовать	инкогнито.	А	тебе	придется	угадывать.


—	Он	молодой?	Как	выглядит?
—	О!	Стало	быть,	клюнула.
—	Может,	в	нем	было…	—	она	задумалась,	—	что-нибудь	необычное?
—	Что	значит	«необычное»?
Нечеловеческое,	хотелось	ей	сказать.
—	Глаза	у	него	синие-синие,	—	вдруг	вспомнил	Паоло.	—	Странные


какие-то.	Светлые,	как	у	ангела.
«Как	у	противоположности	ангела».
Лили	 отвернулась,	 кинулась	 к	 окну	 и	 через	 запыленное	 стекло	 стала


вглядываться	в	прохожих.	«Он	здесь,	—	подумала	она.	—	И	в	Сиене	меня
нашел».


—	 Да	 вернется	 он,	 cara	 mia.[8]	 Потерпи	 немного,	 —	 успокоил	 ее
Джорджо.







«Только	меня	уже	здесь	не	будет».
Лили	схватила	рюкзак.
—	Простите,	—	сказал	она,	—	мне	что-то	нездоровится.
—	Что	случилось?
—	Кажется,	 из-за	 вчерашней	 рыбы.	Не	 прижилась	 чего-то.	Пойду-ка


лучше	домой.
—	Паоло	тебя	проводит.
—	 Нет!	 Не	 надо.	 —	 Она	 распахнула	 дверь,	 громко	 звякнув


колокольчиком.	—	Сама	дойду.
Она	 вышла	 из	 лавки,	 не	 оглядываясь,	 потому	 что	 боялась,	 как	 бы


Паоло	 не	 бросился	 за	 ней	 вдогонку,	 возомнив	 себя	 благородным
телохранителем.	 Ей	 нельзя	 было	 терять	 из-за	 него	 ни	 минуты.	 Сейчас
нужно	поторапливаться.


Домой	Лили	 возвращалась	 обходным	путем,	 сторонясь	многолюдных
площадей	и	больших	улиц.	Она	петляла	тесными	переулками,	поднималась
по	 втиснутым	 меж	 средневековых	 стен	 узким	 лестницам,	 продвигаясь	 к
району	Фонтебранда.	На	сборы	у	нее	уйдет	около	пяти	минут.	Она	давно
научилась	расторопности	и	свыклась	с	необходимостью	сниматься	с	места
в	 любую	 минуту,	 так	 что	 ей	 оставалось	 только	 бросить	 в	 чемоданчик
одежду	 и	 туалетные	 принадлежности	 и	 забрать	 пачку	 евро	 из	 тайника	 за
комодом.	Последние	три	месяца	Джорджо	платил	ей	наличными,	прекрасно
понимая,	что	у	нее	нет	разрешения	на	работу.	Но,	так	или	иначе,	ей	удалось
отложить	 на	 черный	 день	 кое-какую	 сумму,	 вполне	 достаточную,	 чтобы
перебраться	 в	 другой	 город	 и	 перебиться	 во	 время	 поисков	 очередного
места	 работы.	 «Заберу	 деньги,	 чемодан,	 и	 в	 путь,	 —	 решила	 она.	 —
Прямиком	на	автовокзал».


Нет.	Не	 годится,	 подумав	 хорошенько,	 спохватилась	 она,	 ведь	 там-то
он	точно	будет	меня	подстерегать.	Лучше	взять	такси.	Конечно,	это	дороже,
зато	 если	на	нем	 только	 выбраться	из	 города,	 к	 примеру,	 доехать	до	Сан-
Джиминьяно,	то	дальше	можно	пересесть	на	поезд	до	Флоренции.	А	там,
среди	несметных	толп,	она	уж	как-нибудь	да	затеряется.


В	 дом	 Лили	 вошла	 не	 со	 стороны	 площади,	 а	 через	 темную	 улочку,
заставленную	ржавыми	мусорными	баками	и	велосипедами	на	приколе,	и
стала	подниматься	по	лестнице.	В	коридоре	звучала	музыка,	доносившаяся
через	 приоткрытую	 дверь	 в	 одной	 из	 соседних	 квартир.	 «Это	 тот
ненормальный	 паренек-сосед,	 —	 догадалась	 она.	 —	 Тито	 со	 своим
чертовым	 радиоприемником».	 Она	 поймала	 застывший,	 точно	 у	 зомби,
взгляд	мальчишки,	сидевшего,	сгорбившись,	на	диване.	И	прошла	к	своей
квартире.	Уже	достав	из	кармана	ключи,	она	вдруг	обратила	внимание	на







спичку	—	и	застыла	как	вкопанная.
Между	дверью	и	косяком	ее	не	было	—	она	валялась	на	полу.
Лили	отпрянула,	 чувствуя,	 как	 у	нее	 заколотилось	 сердце.	Когда	она,


пятясь,	отступила	к	двери	Тито,	паренек	посмотрел	на	нее	и	помахал	рукой.
Не	 самое	 подходящее	 время	 для	 начала	 общения.	 «Только	 не	 говори	 ни
слова,	—	молча	молила	она.	—	Не	смей	говорить!»


—	Ты	что,	сегодня	не	на	работе?	—	обратился	он	к	ней	по-итальянски.
Она	развернулась	и	бросилась	вниз	по	лестнице.	И,	выбежав	на	улицу,


едва	 не	 споткнулась	 о	 велосипеды.	 «Черт,	 опоздала!»	 —	 подумала	 она,
свернув	 за	 угол	 и	 взбегая	 по	 короткому	 лестничному	 пролету.	Юркнув	 в
заросший	сад,	 она	припала	 к	 осыпающейся	 стене	и	 так	и	 замерла,	 затаив
дыхание.	 Пять	 минут,	 десять…	 Ни	 шагов,	 ни	 топота	—	 никаких	 других
звуков	погони.


«Может,	 спичка	 выпала	 сама	 по	 себе?	 Может,	 еще	 успею	 забрать
чемодан	и	деньги?»


Решившись	высунуться	из-за	стены,	она	оглядела	улицу.	Ни	души.
«Может,	повезет?	Может,	рискнуть?»
Она	осторожно	выбралась	на	ту	же	улочку.	И	затем	узкими	закоулками


добралась	 до	 площади.	 Но	 идти	 дальше	 в	 открытую	 она	 не	 решилась	—
украдкой	 выглянула	 из-за	 угла	 и	 посмотрела	 на	 окно	 своей	 квартиры.
Деревянные	 ставни	 —	 открыты,	 как	 до	 ее	 ухода.	 Но	 тут	 сквозь
сгущающиеся	 сумерки	 она	 уловила	 в	 окне	 движение.	 В	 проеме	 между
ставнями	мелькнул	силуэт	—	всего	лишь	на	миг.


Она	отскочила	обратно	за	угол.	Черт!	Проклятье!
Она	расстегнула	рюкзак	и	пошарила	в	бумажнике.	Сорок	восемь	евро.


Хватит,	чтобы	купить	билет	на	автобус	и	раза	два-три	перекусить.	А	может,
и	 на	 такси	 до	 Сан-Джиминьяно,	 но	 не	 больше.	 У	 нее	 была	 с	 собой
банковская	 карточка,	 но	 она	 решалась	 пользоваться	 ею	 только	 в	 больших
городах	—	там	можно	было	быстро	раствориться	 в	 толпе.	Последний	раз
она	использовала	ее	еще	во	Флоренции,	вечером	в	субботу,	когда	на	улицах
было	полно	народу.


«Только	не	здесь,	—	подумала	она.	—	Не	в	Сиене».
Она	покинула	площадь	и	углубилась	в	переулки	Фонтебранды.	Благо


там	 она	 ориентировалась	 лучше,	 чем	 где	 бы	 то	 ни	 было;	 там	 она	 могла
запросто	ускользнуть	от	кого	угодно.	Так	она	вышла	к	маленькой	кофейне,
которую	 открыла	 для	 себя	 несколько	 недель	 назад,	 —	 туда	 захаживали
разве	что	местные.	Внутри	было	мрачно,	как	в	пещере,	и	пахло	табачным
дымом.	Она	примостилась	за	угловым	столиком,	заказала	сандвич	с	сыром
и	помидорами	и	эспрессо.	Потом	еще	один	эспрессо.	Потом	еще.	Ночью	ей







вряд	ли	удастся	уснуть.	«Пойду	во	Флоренцию	пешком,	—	решила	она.	—
Расстояние	 небольшое	 —	 километров	 тридцать-сорок».	 Ей	 уже
приходилось	 ночевать	 в	 чистом	 поле.	 И	 воровать	 по	 ночам	 персики	 с
виноградом	тоже	случалось.	Так	почему	бы	не	попробовать	снова.


Она	 уплела	 сандвич	 —	 все	 до	 последней	 крошки.	 Кто	 знает,	 когда
снова	 выпадет	 случай	 поесть.	 Меж	 тем,	 когда	 она	 вышла	 из	 кофейни,
наступила	ночь,	и	по	темным	улочкам	уже	можно	было	передвигаться,	не
опасаясь,	 что	 тебя	 узнают.	 Впрочем,	 был	 еще	 один	 выход.	 Рискованный,
зато	избавлявший	от	сорокакилометровой	прогулки.


«Джорджо	непременно	поможет,	—	подумала	она.	—	И	отвезет	меня
во	Флоренцию».


Так	 она	 брела	 и	 брела,	 стараясь	 держаться	 подальше	 от	 городской
площади,	предпочитая	ближней	дороге	обходные	пути.	И	к	тому	времени,
когда	 она	 наконец	 добрела	 до	 дома	 Джорджо,	 от	 ходьбы	 по	 неровной
брусчатке	у	нее	гудели	ноги.	Под	прикрытием	тьмы	она	заглянула	в	окно.
Жена	Джорджо	умерла	несколько	лет	назад,	 и	 отец	 с	 сыном	жили	в	 доме
вдвоем.	 Внутри	 везде	 горел	 свет,	 однако	 никакого	 движения	 на	 первом
этаже	она	не	заметила.


Лили	 не	 была	 настолько	 отчаянной,	 чтобы	 стучаться	 в	 парадную
дверь.	Нет,	она	обошла	дом	сзади,	через	маленький	сад,	юркнула	в	калитку
и,	прошмыгнув	мимо	благоухающих	тимьяна	и	лаванды,	постучала	в	дверь
на	кухню.


В	ответ	—	ни	звука.
Она	прислушалась	—	может,	у	них	работает	телевизор,	поэтому	они	и


не	услышали	стука,	но	до	ее	слуха	доносился	только	шум	улицы.
Она	дернула	за	ручку	—	дверь	отворилась.
Ей	 хватило	 одного-единственного	 взгляда.	 Перед	 глазами	 мелькнула


кровь,	 выкрученные	 руки	 и	 искаженные	 лица	 отца	 и	 сына.	 Джорджо	 и
Паоло	так	и	застыли	в	последнем	объятии.


Она	отпрянула	назад,	прижимая	руки	ко	рту,	с	затуманенными	от	слез
глазами.	«Это	из-за	меня.	Все	из-за	меня.	Их	убили	из-за	меня».


Пятясь	задом	через	заросли	лаванды,	она	наткнулась	на	калитку.	И	от
удара	очнулась.


«Прочь!	Бегом!»
Лили	 выскочила	 из	 сада,	 даже	 не	 потрудившись	 закрыть	 за	 собой


калитку,	и	бросилась	бежать	по	улице,	шлепая	сандалиями	по	брусчатке.
Она	так	и	бежала	без	оглядки,	пока	не	оказалась	на	окраине	Сиены.
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—	Мы	точно	знаем,	что	есть	еще	одна	жертва?	—	спросил	лейтенант


Маркетт.	—	У	нас	же	пока	нет	подтверждения	—	результатов	анализа	ДНК.
—	 Зато	 есть	 две	 разные	 группы	 крови,	 —	 сказала	 Джейн.	 —


Отрезанная	 кисть	 принадлежала	 жертве	 с	 первой	 группой	 крови,	 резус-
фактор	 положительный.	 А	 у	 Лори-Энн	 Такер	 вторая	 группа	 с
положительным	резусом.	Значит,	доктор	Айлз	не	ошиблась.


В	зале	совещаний	воцарилась	долгая	тишина.
—	 Дело	 принимает	 все	 более	 интересный	 оборот,	—	 тихо	 произнес


доктор	Цукер.
Джейн	 посмотрела	 на	 него	 через	 стол.	 Под	 пристальным	 взглядом


доктора	Лоуренса	Цукера,	 судебного	психиатра,	 ей	 всегда	 становилось	не
по	себе.	Вот	и	сейчас	он	глядел	на	нее	так,	словно	она	была	единственным
объектом	его	внимания,	и	ей	казалось,	что	своим	взглядом	он	проникает	в
самые	глубины	ее	сознания.	Они	работали	вместе	еще	по	делу	Хирурга	—
два	с	половиной	года	назад,	и	Цукер	знал,	какие	мысли	и	чувства	терзали	ее
потом.	Знал	о	ночных	кошмарах	и	приступах	панического	страха.	И	видел,
как	она	то	и	дело	терла	рубцы	на	ладонях,	будто	стараясь	загладить	жуткие
воспоминания.	 За	 это	 время	 кошмарные	 сны	 об	 Уоррене	 Хойте	 почти
прошли.	 Но	 всякий	 раз,	 когда	 Цукер	 пронзал	 ее	 своим	 взглядом,	 она
чувствовала	себя	незащищенной,	потому	что	он	знал,	насколько	уязвимой
она	была	когда-то.	И	не	любила	его	за	это.


Джейн	 отвела	 взгляд	 в	 сторону	 и	 посмотрела	 на	 двух	 других
детективов	—	Барри	Фроста	и	Еву	Кассовиц.	«Взяв	Кассовиц	в	команду,	—
подумала	она,	—	мы	сделали	ошибку».	О	том,	как	ее	выворачивало	на	снег,
да	еще	прилюдно,	стало	известно	всему	отделу,	и	Джейн	заранее	знала,	как
над	 ней	 будут	 издеваться.	 На	 другой	 день	 после	 Рождества	 на	 столе	 в
приемной	 отдела	 странным	 образом	 появилось	 огромное	 пластмассовое
ведро	с	написанной	на	нем	фамилией	Кассовиц.	Любой	другой	посмеялся
бы	 над	 шуткой	 или	 разозлился.	 Она	 же	 с	 видом	 побитого	 тюленя	 тихо
сидела	 в	 своем	 кресле,	 не	 в	 силах	 вымолвить	 ни	 слова.	 «Да	 уж,	 в	 этом
мужском	клубе	Кассовиц	долго	не	протянет,	—	подумала	Джейн,	—	если
только	не	научится	давать	сдачи».


—	 Итак,	 у	 нас	 имеется	 убийца,	 который	 не	 просто	 расчленяет	 свои
жертвы,	 —	 сказал	 Цукер,	 —	 но	 и	 переносит	 части	 тела	 с	 одного	 места
преступления	на	другое.	У	вас	есть	фотография	кисти?







—	У	нас	 полно	фотографий,	—	ответила	Джейн.	И	 передала	Цукеру
папку	 с	 данными	 вскрытия.	 —	 По	 виду	 можно	 почти	 с	 полной
уверенностью	сказать	—	рука	женская.


От	 таких	 снимков	 кого	 угодно	 могло	 вывернуть	 наизнанку,	 однако
лицо	Цукера,	 пока	 он	 их	 быстро	 просматривал,	 оставалось	 все	 таким	же
бесстрастным	—	 ни	 тени	 отвращения.	 Только	 острое	 любопытство.	 Или,
может,	так	в	его	взгляде	отражалась	страсть?	Что,	если	ему	даже	нравилось
рассматривать	следы	жестокого	обращения	с	телом	девушки?


Наконец	Цукер	нашел	снимок	отрезанной	кисти.
—	 На	 ногтях	 никакого	 лака,	 хотя	 выглядят	 они	 ухоженными.	 Да,


согласен,	 рука,	 похоже,	 женская.	 —	 Он	 взглянул	 на	 Джейн;	 его	 бледно-
голубые	глаза	смотрели	поверх	очков	в	тонкой	металлической	оправе.	—	А
что	по	отпечаткам?


—	За	жертвой	по	картотеке	ничего	не	значится.	В	армии	не	служила.
Никаких	данных	и	по	НИКЦ.[9]


—	Неужели	ее	нет	ни	в	одной	базе	данных?
—	Во	всяком	случае,	отпечатки	пальцев	нигде	не	зарегистрированы.
—	А	что,	если	эта	кисть	из	медицинских	отходов?	Может,	ее	попросту


ампутировали	в	какой-нибудь	больнице?
—	 Я	 проверил	 во	 всех	 медицинских	 центрах	 по	 Бостону	 и	 в	 его


окрестностях,	 —	 вмешался	 Фрост.	 —	 За	 последние	 две	 недели	 было
произведено	 только	 две	 ампутации	 кистей	 рук:	 одну	 сделали	 в
Центральной	массачусетской	 больнице,	 другую	—	 в	 «Пилгриме».	Обе	—
результат	несчастного	случая.	Первая	травма	—	от	цепной	пилы,	вторая	—
от	укуса	собаки.	В	обоих	случаях	кисти	оказались	до	того	покалечены,	что
реплантация	 была	 невозможна.	 И	 в	 первом	 случае	 пострадавший	 —
мужчина.


—	Эту	кисть	откопали	не	в	больничных	отходах,	—	сказала	Джейн.	—
Да	и	не	покалеченная	 она	 совсем.	Ее	 отсекли	очень	 острым	 зазубренным
лезвием.	И	 сделал	 это	 явно	 опытный	 хирург.	Верхушка	 лучевой	 кости	—
срезана,	 да	 и	 кровопотерю	 даже	 не	 пытались	 остановить.	 Сосуды	 не
перетянуты,	никакого	послойного	рассечения	кожи.	Одним	махом	отрезано.


—	Может,	она	принадлежит	кому-нибудь	из	числящихся	в	розыске?
—	 Только	 не	 в	 Массачусетсе,	 —	 заметил	 Фрост.	—	Мы	 расширяем


область	 поисков.	 Теперь	 под	 условия	 поиска	 подпадают	 все	 белые
женщины.	А	жертва	исчезла,	судя	по	всему,	не	так	давно,	ведь	рука	даже	не
начала	разлагаться.


—	Ее	могли	заморозить,	—	предположил	Маркетт.
—	Нет,	—	 возразила	Джейн.	—	Под	микроскопом	 не	 видно	 никаких







клеточных	 повреждений.	 Так	 доктор	 Айлз	 говорит.	 При	 заморозке	 вода
расширяется	 и	 разрывает	 клетки,	 но	 она	 ничего	 такого	 не	 обнаружила.
Кисть	 могли	 охладить	 или	 положить	 в	 пакет	 со	 льдом,	 как	 делают	 при
перевозке	донорских	органов.	А	то,	что	она	не	была	заморожена,	это	точно.
Поэтому	 мы	 считаем,	 что	 жертва	 была	 убита	 всего	 лишь	 несколько	 дней
назад.


—	Если	только	ее	действительно	убили,	—	заметил	Цукер.
Присутствующие	 разом	 воззрились	 на	 него.	 Жуткий	 смысл	 его	 слов


заставил	всех	замолчать.
—	Думаете,	она	еще	может	быть	жива?	—	наконец	проговорил	Фрост.
—	Ампутация	не	всегда	приводит	к	смертельному	исходу.
—	О-о!	—	воскликнул	Фрост.	—	Отрезать	руку,	не	убивая…
Цукер	 просмотрел	 один	 за	 другим	 оставшиеся	 снимки	 из	 папки	 с


данными	 вскрытия,	 останавливая	 на	 каждом	 пытливый	 взгляд,	 точно
ювелир,	глядящий	в	лупу.	Наконец	он	отложил	их	в	сторону.


—	 Существуют	 две	 вероятные	 причины,	 побудившие	 убийцу
расчленить	 тело.	 Первая	 —	 чисто	 практическая.	 Ему	 нужно	 было
избавиться	от	него.	Среди	убийц	встречаются	личности	самоуглубленные	и
целенаправленные.	 Они	 понимают:	 от	 судебных	 улик	 необходимо
избавляться,	—	и	прячут	следы	своих	преступлений.


—	Организованные	убийцы,	—	кивнул	Фрост.
—	Если	убийца	расчленил	жертву,	а	потом	рассовал	отдельные	части


тела	 по	 разным	 местам	 или	 припрятал,	 значит,	 он	 распланировал	 все
заранее.	И	действовал	продуманно.


—	В	нашем	случае	они	даже	не	были	спрятаны,	—	сказала	Джейн.	—
Он	 разбросал	 их	 по	 всему	 дому,	 в	 таких	 местах,	 где	 их	 нельзя	 было	 не
заметить.	 —	 Она	 передала	 Цукеру	 другую	 пачку	 фотографий.	 —	 Это	 с
места	преступления.


Цукер	 раскрыл	 папку.	 И	 принялся	 задумчиво	 разглядывать	 первый
снимок.


—	Еще	интересней,	—	проговорил	он.
«Он	глядит	на	отрезанную	руку	на	столе,	и	на	ум	ему	приходит	только


такое	слово?»
—	 Кто	 накрыл	 стол?	 —	 Он	 посмотрел	 на	 нее.	 —	 Кто	 расставил


тарелки	с	бокалами	и	разложил	серебряные	приборы?
—	Мы	считаем	—	преступник.
—	Почему?
—	Да	черт	его	знает,	почему!
—	Я	имею	в	виду,	почему	вы	решили,	что	это	сделал	именно	он?







—	Потому	 что	 на	 тыльной	 стороне	 одной	 из	 тарелок,	 к	 которой	 он
прикасался,	было	пятно	крови.


—	Отпечатки?
—	К	сожалению,	не	остались.	Он	был	в	перчатках.
—	 Значит,	 спланировал	 все	 заранее.	 Действовал	 преднамеренно.	 —


Цукер	снова	перевел	взгляд	на	фотографию.	—	Накрыто	на	четверых.	Это
что-то	означает?


—	Нам	известно	не	больше	вашего.	В	шкафу	было	восемь	тарелок,	так
что	он	мог	поставить	и	больше.	Но	почему-то	предпочел	только	четыре.


—	Так	что	вы	об	этом	думаете,	доктор	Цукер?	—	спросил	лейтенант
Маркетт.


Психиатр	 ничего	 не	 ответил.	 Медленно	 перебрав	 фотографии,	 он
остановился	 на	 снимке	 отрезанной	 руки	 в	 ванной.	 Потом	 нашел
фотографию	с	кухни	и	снова	остановился.	Последовала	долгая	пауза	—	он
молча	рассматривал	оплывшие	свечи	по	краям	начерченного	на	полу	крута.
И	то,	что	было	в	середине	круга.


—	 Похоже	 на	 какой-то	 таинственный	 ритуал,	 мы	 так	 считаем,	 —
прокомментировал	Фрост.	—	Меловой	круг,	сгоревшие	свечи.


—	Безусловно,	все	это	напоминает	ритуал.	—	Цукер	поднял	глаза,	и	в
них	сверкнул	огонек,	от	которого	у	Джейн	мороз	прошел	по	коже.	—	Круг
начертил	преступник?


Джейн	задумалась,	смутившись	от	такого	вопроса.
—	Вы	что	же,	думаете…	это	могла	сделать	и	жертва?
—	Я	не	буду	давать	никаких	заключений.	Надеюсь,	вы	тоже.	Почему


вы	 так	 уверены,	 что	жертва	 не	 могла	 начертить	 круг?	И	 что	 она	 сама	 не
была	добровольной	участницей	ритуала?


Джейн	чуть	не	рассмеялась.	«Ну	да,	я	бы,	пожалуй,	тоже	добровольно
отдала	голову	на	отсечение!»	И	сказала:


—	Круг,	несомненно,	начертил	убийца,	он	же	зажег	свечи.	Потому	что
мы	не	нашли	в	доме	ни	одного	кусочка	мела.	После	того	как	он	разрисовал
пол	на	кухне,	он	забрал	мел	с	собой.


Цукер	откинулся	на	спинку	кресла	и	подытожил:
—	 Значит,	 убийца	 расчленяет	жертву,	 но	 части	 тела	 не	 прячет.	 Лицо


жертвы	 не	 обезображивает.	 Из	 улик	 не	 оставляет	 почти	 ничего,	 и	 это
указывает	на	то,	что	он	знает,	какие	улики	принимаются	в	суде,	а	какие	нет.
Тем	 не	 менее	 он	 нам	 подбрасывает	 —	 с	 позволения	 сказать	 —	 самую
весомую	улику	из	всех	—	часть	тела	другой	жертвы.	—	Он	задумался.	—
Следы	спермы	остались?


—	В	теле	жертвы	не	обнаружено.







—	А	на	месте	преступления?
—	 Криминалисты	 обшарили	 весь	 дом	 с	 ультрафиолетовым


спектроскопом.	Нашли	кучу	разных	волос	и	ни	капли	спермы.
—	 Вот	 вам	 еще	 характеристика	 вполне	 осознанного	 поведения.


Преступник	не	оставляет	следов	сексуальной	активности.	Если	он	и	впрямь
сексуальный	 маньяк,	 то	 ему	 удается	 отсрочивать	 семяизвержение	 ради
собственной	безопасности.


—	А	если	он	не	сексуальный	маньяк?	—	спросил	Маркетт.
—	 Тогда	 я	 не	 до	 конца	 понимаю,	 что	 все	 это	 значит,	 —	 ответил


Цукер.	 —	 Это	 расчленение	 жертвы,	 выставление	 напоказ	 частей	 тела.
Свечи,	меловой	круг…	—	Он	оглядел	сидящих	за	столом.	—	Полагаю,	мы
все	думаем	одно	и	то	же.	Некий	сатанинский	обряд.


—	Был	сочельник,	—	прибавил	Маркетт.	—	Святой	вечер.
—	И	наш	потрошитель	объявляется	вовсе	не	затем,	чтобы	чествовать


Дающего	Мир,	—	 заметил	 Цукер.	—	 Нет,	 он	 пытается	 взывать	 к	 Князю
тьмы.


—	Там	есть	еще	одна	фотография,	на	которую	вам	стоит	взглянуть,	—
заметила	Джейн,	указывая	на	пачку	снимков,	до	которых	у	Цукера	еще	не
дошли	 руки.	 —	 Там	 надпись	 —	 оставлена	 на	 стене.	 Выведена	 кровью
жертвы.


Цукер	нашел	фотографию.
—	 Три	 перевернутых	 креста,	 —	 сказал	 он.	 —	 Наверняка	 какой-то


сатанинский	смысл.	А	это	еще	что	за	знаки,	под	крестами?
—	Это	слово.
—	Что-то	не	разберу.
—	Обратное	изображение.	Можно	прочесть,	если	поднести	зеркало.
Цукер	вскинул	брови.
—	Вы	ведь	знаете,	что	обозначает	зеркальное	письмо,	верно?
—	Нет.	А	что	оно	обозначает?
—	 Когда	 дьявол	 заключает	 сделку,	 собираясь	 купить	 твою	 душу,


договор	 составляется	 и	 подписывается	 зеркальным	 способом.	 —
Насупившись,	он	снова	взглянул	на	слово.	—	Так	что	там	написано?


—	Peccavi.	Это	по-латыни.	Означает	—	«Я	согрешил».
—	Признание?	—	предположил	Маркетт.
—	 Или	 бахвальство,	 —	 сказал	 Цукер.	 —	 Признание	 Сатане:	 «Я-де


исполнил	 твою	 волю,	 повелитель».	—	 Он	 оглядел	 разложенные	 на	 столе
фотографии.	 —	 Очень	 бы	 хотелось	 встретиться	 с	 этим	 потрошителем	 в
комнате	 допросов.	 Символизма	 здесь	 с	 избытком.	 Почему	 он	 именно	 так
расположил	 части	 тела?	 Что	 означает	 кисть	 руки	 на	 блюде?	 И	 четыре







прибора	на	столе?
—	 Четыре	 всадника	 из	 Апокалипсиса,	 —	 тихо	 сказала	 детектив


Кассовиц.	Это	было	одно	из	редких	замечаний,	сделанных	ею	за	все	время
совещания.


—	С	чего	вы	взяли?	—	удивился	Цукер.
—	 Мы	 же	 говорим	 о	 Сатане.	 О	 грехе.	 —	 Кассовиц	 откашлялась,


стараясь	придать	голосу	твердости.	—	Это	библейская	тема.
—	 Четыре	 столовых	 прибора	 могут	 означать	 и	 трех	 его	 незримых


друзей,	приглашенных	на	полуночное	застолье,	—	предположила	Джейн.
—	Библейская	тематика	вас	не	убедила?	—	спросил	Цукер.
—	 Я	 понимаю,	 что	 все	 здесь	 указывает	 на	 сатанизм,	 —	 ответила


Джейн.	 —	 Ну,	 скажем…	 круг,	 свечи.	 Зеркальное	 письмо,	 перевернутые
кресты.	 Похоже,	 преступник	 и	 хотел,	 чтобы	 мы	 пришли	 к	 такому
заключению.


—	Думаете,	это	инсценировка?
—	Может,	 он	 хотел	 скрыть	 настоящую	 причину	 убийства	 Лори-Энн


Такер.
—	 Тогда	 каковы	 же	 его	 мотивы?	 У	 нее	 были	 проблемы	 в	 личной


жизни?
—	Она	разведена,	 бывший	муж	живет	 в	Нью-Мексико.	И	расстались


они	как	будто	мирно.	В	Бостон	она	перебралась	только	три	месяца	назад.
Других	мужчин	у	нее	вроде	бы	не	было.


—	А	работа	была?
—	Я	беседовала	с	ее	начальником	в	Музее	науки,	—	снова	заговорила


Ева	 Кассовиц.	 —	 Лори-Энн	 работала	 в	 сувенирной	 лавке.	 Ни	 с	 кем	 не
ссорилась.	Вела	себя	тихо-смирно.


—	Мы	это	точно	знаем?	—	переспросил	Цукер.
Свой	вопрос	он	адресовал	Джейн,	а	не	Кассовиц,	выказав	тем	самым


свое	 пренебрежение,	 отчего	 та	 вся	 зарделась.	 Еще	 один	 удар	 по	 ее	 и	 так
уже	уязвленному	самолюбию.


—	Детектив	Кассовиц,	кажется,	только	что	сказала	вам,	что	именно	мы
знаем,	—	ответила	Джейн,	поддерживая	члена	своей	команды.


—	 Ладно,	 —	 сказал	 Цукер.	 —	 Тогда	 почему	 убили	 эту	 женщину?
Зачем	было	обставлять	все	как	бы	под	сатанинский	обряд,	если	все	иначе?


—	Чтобы	было	интересней.	И	привлекало	внимание.
Цукер	усмехнулся.
—	Как	будто	бы	мы	могли	не	обратить	внимания!
—	Не	мы.	Расчет	был	на	того,	кто	имеет	вес	для	преступника.
—	Вы	имеете	в	виду	доктора	О'Доннелл,	верно?







—	Как	 известно,	 убийца	 звонил	О'Доннелл,	 хотя	 она	 уверяет,	 что	 ее
тогда	не	было	дома.


—	Вы	что	же,	ей	не	верите?
—	Мы	не	можем	это	доказать,	потому	что	она	стерла	все	телефонные


сообщения.	А	нам	сказала	—	звонок-де	был	ошибочный.
—	С	чего	вы	взяли,	что	это	неправда?
—	Вы	же	знаете	ее,	так	ведь?
Он	молча	посмотрел	на	Риццоли.
—	Знаю,	что	у	вас	с	ней	были	трения.	И	ее	дружба	с	Уорреном	Хойтом


не	дает	вам	покоя.
—	Речь	не	о	моих	взаимоотношениях	с	О'Доннелл…
—	 Да	 нет,	 о	 них	 самых.	 Она	 поддерживает	 дружбу	 с	 человеком,


который	вас	чуть	не	убил.	И	который	спит	и	видит,	как	бы	довести	дело	до
конца.


Джейн	подалась	вперед,	напрягшись	всем	телом.
—	Оставьте	это,	доктор	Цукер,	—	спокойно	проговорила	она.
Взглянув	 на	 нее,	 психиатр	 увидел	 в	 ее	 глазах	 нечто	 такое,	 что


вынудило	его	пойти	на	попятную.
—	Стало	быть,	вы	подозреваете	О'Доннелл?	—	уточнил	он.
—	 Я	 ей	 не	 доверяю.	 Она	 телохранительница	 для	 преступников.


Пообещайте	 ей	 кругленькую	 сумму,	 и	 она	 будет	 до	 хрипоты	 защищать	 в
суде	 любого	 убийцу.	 Заявит,	 что	 у	 него,	 мол,	 наличествуют
неврологические	нарушения	и	он	не	может	отвечать	за	свои	поступки.	Что
его	надо	лечить,	а	не	сажать.


—	Блюстители	правопорядка	ее	недолюбливают,	доктор	Цукер.	Что	ни
говори,	—	добавил	Маркетт.


—	Послушайте,	 даже	 если	 б	 мы	 любили	 ее,	—	 заметила	 Джейн,	—
вопросов	у	нас	 все	 равно	не	 стало	бы	меньше.	 Зачем	убийца	 звонил	 ей	 с
места	 преступления?	 Почему	 ее	 не	 было	 дома?	 И	 почему	 она	 не
признается,	где	была?


—	Потому	что	знает:	вы	уже	заранее	настроены	к	ней	враждебно.
«Она	даже	не	подозревает,	до	какой	степени	враждебности	она	может


меня	довести».
—	Детектив	Риццоли,	вы	что,	намекаете,	будто	доктор	О'Доннелл	как-


то	связана	с	этим	преступлением?
—	Нет.	Но	она	способна	играть	на	этом.	Питаться	этим.	Так	или	иначе,


а	она	вдохновительница.
—	Как	это?
—	Знаете,	кошка	иногда	убивает	мышку	и	приносит	ее	хозяину	домой







в	качестве	своеобразного	жертвоприношения.	В	знак	привязанности.
—	Так	вы	полагаете,	наш	убийца	пытается	произвести	впечатление	на


О'Доннелл?
—	 Поэтому	 он	 и	 позвонил	 ей.	 Поэтому	 и	 обставил	 убийство	 так


изощренно	 —	 чтобы	 привлечь	 ее	 внимание.	 А	 потом,	 чтобы	 его	 работу
точно	 заметили,	 позвонил	 по	 девять-один-один.	 Ну	 а	 еще	 через	 пару-
тройку	 часов,	 пока	 мы	 торчали	 на	 кухне,	 он	 позвонил	 в	 дом	 жертвы	 из
телефона-автомата,	 чтобы	 проверить,	 там	 мы	 или	 нет.	 Этот	 тип	 всех	 нас
приманил.	Стражей	порядка.	И	О'Доннелл.


—	 Неужели	 ей	 невдомек,	 в	 какой	 она	 опасности?	 —	 удивился
Маркетт.	—	Надо	же,	привлечь	к	себе	внимание	убийцы!


—	Похоже,	ее	это	нисколько	не	пугает.
—	Что	же	тогда	может	напутать	такую	дамочку?
—	Маленький	знак	привязанности,	который	он,	возможно,	ей	пришлет.


Что-нибудь	 вроде	 дохлой	 мышки.	 —	 Джейн	 задумалась.	 —	 Не	 будем
забывать.	Кисть	руки	Лоры-Энн	Такер	мы	так	и	не	нашли.
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Джейн	думала	об	этой	кисти	руки	даже	на	кухне,	нарезая	курицу	для


позднего	ужина.	Она	поставила	еду	на	стол,	 где	уже	как	обычно	сидел	ее
безукоризненно	 выглядящий	 муж,	 с	 засученными	 рукавами	 и	 с	 детской
слюной	 на	 воротничке.	 Что	 может	 быть	 привлекательней,	 чем	 мужчина,
терпеливо	 поглаживающий	 по	 спине	 свою	 отрыгивающую	 дочурку?
Реджина	 громко	 рыгнула,	 и	 Габриэль	 рассмеялся.	 Как	 же	 это	 прекрасно!
Когда	все	они	вместе,	в	целости	и	сохранности.


Потом	 Джейн	 взглянула	 на	 порезанную	 курицу	 и	 вспомнила	 то,	 что
лежало	 на	 другом	 блюде,	 на	 обеденном	 столе	 у	 другой	 женщины.	 И
отодвинула	тарелку	в	сторону.


«Мы	все	состоим	из	мяса.	Как	этот	цыпленок.	Как	говядина».
—	А	я	думал,	ты	голодна,	—	сказал	Габриэль.
—	Расхотелось	чего-то.	Она	перестала	мне	казаться	аппетитной.
—	Все	из-за	того	дела?
—	Хотела	бы	я	перестать	о	нем	думать.
—	 Я	 видел	 папки,	 которые	 ты	 сегодня	 принесла.	 Не	 удержался	 и


просмотрел.	Мне	бы	это	тоже	не	давало	покоя.
Джейн	покачала	головой.
—	У	тебя	же,	по-моему,	отпуск.	Зачем	тебе	разглядывать	фотографии


со	вскрытия?
—	 Они	 лежали	 прямо	 здесь,	 на	 кухонном	 столе.	 —	 Он	 пересадил


Реджину	на	детский	стульчик.	—	Хочешь	поговорить?	Так	выкладывай	все,
что	думаешь,	если	хочется.	Если	считаешь,	это	поможет.


Она	 посмотрела	 на	 Реджину,	 внимательно	 наблюдавшую	 за	 ними,	 и
вдруг	рассмеялась.


—	 Странно,	 когда	 она	 подрастет	 и	 будет	 все	 понимать,	 вот	 уж
действительно	 интересные	 у	 нас	 могут	 получиться	 семейные	 разговоры.
Ну	что,	дорогая,	сколько	обезглавленных	трупов	ты	видела	сегодня?


—	Она	еще	ничего	не	понимает.	Так	что	рассказывай.
Джейн	 встала	 и	 направилась	 к	 холодильнику.	 Достала	 бутылку


светлого	пива	и	хлопнула	пробкой.
—	Джейн!
—	Тебе	действительно	хочется	знать	подробности?
—	Я	хочу	знать,	что	тебя	так	беспокоит.
—	Ты	же	видел	фотографии.	И	знаешь,	что	меня	беспокоит.	—	Джейн







снова	села	и	глотнула	пива.	—	Иногда,	—	спокойно	продолжала	она,	глядя
на	 запотевшую	бутылку,	—	я	 думаю,	 какое	 безрассудство	 заводить	 детей.
Любить	их,	воспитывать.	А	потом	смотреть,	как	они	вступают	в	мир,	где	их
ждут	страдания.	И	встречаются	такие	типы,	как…


Как	 Уоррен	 Хойт,	 подумала	 она,	 но	 имени	 его	 не	 произнесла;	 она
почти	никогда	не	 произносила	 его	 имени	—	это	 все	 равно	 что	 воззвать	 к
самому	дьяволу.


Тут	вдруг	зазвонил	домофон	—	она	вздрогнула.	И	взглянула	на	стену,
где	висели	часы.


—	Половина	одиннадцатого.
—	 Сейчас	 поглядим,	 кого	 это	 еще	 принесло.	—	 Габриэль	 прошел	 в


гостиную	и	нажал	на	кнопку	домофона.	—	Да!
Из	динамика	послышался	нежданный	голос:
—	Это	я,	—	ответила	мать	Джейн.
—	 Заходите,	 госпожа	 Риццоли!	 —	 проговорил	 Габриэль,	 впуская


гостью	в	дом.	А	потом	с	удивлением	посмотрел	на	Джейн.
—	Уже	так	поздно.	Чего	это	она?
—	Даже	боюсь	спрашивать.
Они	услышали	на	лестнице	шаги	Анжелы,	непривычно	медленные	и


тяжелые,	сопровождавшиеся	каким-то	шумом,	словно	она	что-то	тащила	за
собой.	 И	 только	 когда	 госпожа	 Риццоли	 добралась	 до	 лестничной
площадки	третьего	этажа,	они	увидели,	что	это	было.


Чемодан.
—	Мам!	—	выговорила	Джейн,	но	даже	сказав	это,	не	могла	поверить,


что	женщина	с	растрепанными	волосами	и	безумным	взором	и	есть	ее	мать.
Пальто	у	Анжелы	было	расстегнуто,	край	воротника	замялся	внутрь,	брюки
промокли	до	колен,	как	будто	она	продиралась	к	их	дому	по	сугробам.	Она
схватилась	 за	 чемодан	 обеими	 руками,	 словно	 собираясь	 запустить	 им	 в
кого-нибудь.	Все	равно	в	кого.


Вид	у	нее	был	и	правда	грозный.
—	Мне	нужно	переночевать	у	вас	сегодня,	—	сказала	Анжела.
—	Что?
—	Так	можно	войти	или	нет?
—	Конечно,	мам.
—	Давайте	 помогу,	 госпожа	 Риццоли,	—	 сказал	 Габриэль,	 забирая	 у


нее	чемодан.
—	 Вот	 видишь!	—	 заметила	 Анжела,	 кивнув	 на	 Габриэля.	—	 Так	 и


должен	 вести	 себя	 мужчина!	 Стоит	 ему	 увидеть,	 что	 женщине	 нужна
помощь,	 как	 он	 тут	 же	 предлагает	 свои	 услуги.	 Именно	 так	 и	 должен







поступать	джентльмен.
—	Да	что	случилось,	мам?
—	Что	случилось,	что	случилось!	Даже	не	знаю,	с	чего	начать.
Тут	расхныкалась	Реджина,	в	знак	протеста,	что	про	нее	забыли.
Анжела	тотчас	же	кинулась	на	кухню	и	взяла	внучку	со	стульчика	на


руки.
—	 О	 крошка,	 бедная	 девочка!	 Ты	 даже	 не	 представляешь,	 что	 тебя


ждет,	когда	ты	вырастешь.
Анжела	присела	к	столу	и	принялась	укачивать	внучку,	прижимая	ее	к


груди	так	крепко,	что	Реджина	начала	извиваться,	силясь	высвободиться	из
удушающих	объятий	этой	ненормальной.


—	Ладно,	мам,	—	вздохнула	Джейн.	—	Ну	что	там	папа	натворил?
—	От	меня	ты	ничего	не	узнаешь.
—	Тогда	от	кого?
—	Я	не	собираюсь	настраивать	детей	против	отца.	Родители	не	вправе


обливать	друг	друга	грязью.
—	Я	уже	не	ребенок.	И	хочу	знать,	что	происходит.
Но	 Анжела	 и	 не	 собиралась	 ничего	 объяснять.	 Она	 сидела,


раскачиваясь	 взад-вперед,	 прижимая	 к	 груди	 ребенка.	 Судя	 по	 ее	 личику,
желание	 Реджины	 высвободиться	 из	 бабкиных	 объятий	 становилось	 все
более	невыносимым.


—	Гм…	и	сколько	ты	собираешься	у	нас	жить,	мам?
—	Не	знаю.
Джейн	взглянула	на	Габриэля	—	он	проявил	достаточно	мудрости	и	не


стал	участвовать	в	разговоре.	Но	в	его	глазах	она	заметила	искру	смятения.
—	Надо	бы	подыскать	новое	место	жительства,	—	сказала	Анжела.	—


Собственную	квартиру.
—	 Погоди,	 мам.	 Ты	 же	 не	 хочешь	 сказать,	 что	 больше	 никогда	 не


вернешься.
—	Как	 раз	 это	 я	 и	 хочу	 сказать.	 Я,	 Джени,	 собираюсь	 начать	 новую


жизнь.	 —	 Она	 посмотрела	 на	 дочь,	 вызывающе	 вскинув	 подбородок.	 —
Другие	 женщины	 поступают	 точно	 так	 же.	 Они	 бросают	 своих	 мужей	 и
живут	себе	спокойно.	Мужья	нам	не	нужны.	Можно	обойтись	и	без	них.


—	У	тебя	же	нет	работы,	мам.
—	Как	 ты	думаешь,	 чем	 я	 занималась	 последние	 тридцать	 семь	 лет?


Только	и	знала,	что	кормить	да	обстирывать	этого	мужчину!	А	он,	думаешь,
ценил	 мои	 труды?	 Являлся	 домой	 и	 заглатывал	 все,	 что	 я	 перед	 ним
ставила.	 Даже	 не	 задумывался,	 что	 в	 стряпню	 я	 всю	 душу	 вкладываю.
Знаешь,	сколько	людей	советовало	мне	открыть	свой	ресторан?







«И	то	верно,	—	подумала	Джейн,	—	знатный	был	бы	ресторанчик».	Но
она	предпочла	промолчать,	чтобы	не	потакать	безумству.


—	Так	что	никогда	не	говори	мне:	«У	тебя	нет	работы».	Моя	работа	—
забота	об	этом	мужчине,	и	я	ничего	не	просила	взамен.	Так	почему	бы	мне
не	 делать	 то	 же	 самое,	 только	 за	 деньги.	 —	 Она	 снова	 крепко	 прижала
Реджину	 к	 груди,	 и	 малышка	 недовольно	 пискнула.	 —	 Я	 поживу	 у	 вас
совсем	недолго.	Спать	буду	в	детской.	Мне	и	на	полу	будет	чудесно.	Ходите
себе	на	свою	работу,	а	я	буду	присматривать	за	внучкой.	Сама	знаешь,	с	ней
забот	не	оберешься.


—	Ладно,	мам,	—	вздохнула	Джейн	и	направилась	к	телефону.	—	Раз
ты	не	хочешь	говорить,	что	случилось,	спрошу	у	папы.


—	Что	ты	делаешь?
—	Звоню	 ему.	Держу	пари,	 он	 уже	 раскаялся	 и	 готов	 извиниться.	—


«Держу	пари,	он	сидит	голодный	как	волк	и	мечтает,	чтобы	его	шеф-повар
поскорей	вернулся».


Джейн	сняла	трубку	и	стала	набирать	номер.
—	Можешь	не	трудиться,	—	сказала	Анжела.
В	трубке	раздался	один	гудок,	другой.
—	Говорю	же,	он	не	возьмет	трубку.	Его	дома	нет.
—	Ну	и	где	же	он?	—	удивилась	Джейн.
—	У	нее.
Джейн	стояла	как	вкопанная,	вслушиваясь	в	долгие,	безответные	гудки


телефона	 в	 родительском	 доме.	 Затем	 она	 медленно	 положила	 трубку	 и
повернулась	к	матери.


—	У	кого?
—	У	нее.	У	этой	потаскушки.
—	Господи,	мам!
—	Господь	тут	ни	при	чем.
Анжела	вдруг	резко	вздохнула	и	всхлипнула.	А	потом	нагнулась,	еще


крепче	прижав	Реджину	к	груди.
—	Папа	что,	с	кем-то	встречается?
Анжела	безмолвно	кивнула.	Подняла	руку,	чтобы	утереть	лицо.
—	С	 кем?	 С	 кем	 он	 встречается?	—	Джейн	 села	 напротив	 матери	 и


поглядела	ей	в	глаза.	—	Кто	она,	мам?
—	С	работы…	—	прошептала	Анжела.
—	Так	у	них	же	там	одни	старики.
—	Она	новенькая.	Она…	она…	—	голос	у	Анжелы	вдруг	дрогнул.	—


Молодая.
Зазвонил	телефон.







Анжела	вскинула	голову.
—	Я	не	буду	разговаривать	с	ним.	Так	и	передай.
Джейн	взглянула	на	дисплей	определителя	—	номер	был	незнакомый.


Может,	и	правда	папа	звонит.	Только	с	ее	телефона.	С	потаскушкиного.
—	Детектив	Риццоли,	—	рявкнула	она	в	трубку.
И	после	короткой	паузы	услышала:
—	Что,	неважный	выдался	вечерок?
«Хуже	 не	 бывает»,	 —	 тут	 же	 ответила	 она	 сама	 себе,	 узнав	 голос


детектива	Даррена	Кроу.
—	Что	там	еще?	—	спросила	она.
—	Плохо	дело.	Мы	тут	в	Бикон-Хилле.	Вам	с	Фростом	тоже	надо	бы


подъехать.	Незавидная	выпала	мне	роль	—	сообщать	такое,	но…
—	Разве	сейчас	не	твое	дежурство?
—	Думаю,	 теперь	наше	общее,	Риццоли.	—	Голос	у	Кроу	 звучал	как


никогда	мрачно,	без	тени	свойственного	ему	сарказма.	Он	тихо	добавил:	—
На	сей	раз	жертва	из	наших.


Жертва	из	наших.	Полицейский.
—	Кто?	—	спросила	она.
—	Ева	Кассовиц.
Джейн	 не	 могла	 вымолвить	 ни	 слова.	 Стояла,	 крепко	 сжав	 пальцами


трубку	 телефона,	 и	 думала:	 «А	 я	 ведь	 видела	 ее	 всего	 несколько	 часов
назад».


—	Риццоли!
Джейн	откашлялась.
—	Давай	адрес.
Она	положила	трубку	и	заметила,	что	Габриель	уже	отнес	Реджину	в


детскую,	 и	 Анжела	 теперь	 сидела,	 печально	 понурившись,	 с	 пустыми
руками.


—	Прости,	мам,	—	сказала	Джейн.	—	Мне	надо	идти.
Анжела	сокрушенно	пожала	плечами.
—	Конечно.	Ступай.
—	Поговорим,	когда	вернусь.
Она	 наклонилась	 поцеловать	 маму	 в	 щеку,	 и	 только	 сейчас,	 вблизи,


разглядела,	какая	дряблая	у	Анжелы	кожа,	какие	потухшие	глаза.	«Когда	же
ты	успела	так	постареть?»


Джейн	 защелкнула	 кобуру	 с	 пистолетом	 и	 достала	 из	 шкафа	 куртку.
Застегиваясь,	она	услышала,	как	Габриэль	произнес:


—	Не	самое	подходящее	время.
Она	повернулась	к	нему.	«Что	будет,	когда	я	тоже	состарюсь,	как	мама?







Неужели	и	ты	бросишь	меня	ради	какой-нибудь	молоденькой	фифы?»
—	Я	могу	задержаться,	—	предупредила	она.	—	Так	что	не	ждите.







11	
Маура	 выбралась	 из	 своего	 «Лексуса»	 и	 ступила	 на	 заиндевелую


мостовую	—	 лед	 затрещал	 у	 нее	 под	 ногами,	 как	 разбитое	 стекло.	 Снег,
подтаявший	 за	 день,	 когда	 потеплело,	 снова	 смерзся	 на	 пронизывающе
холодном	ветру,	который	к	вечеру	усилился,	и	в	многочисленных	отсветах
огней	патрульных	машин	каждая	пядь	земли	лоснилась,	отливая	коварным
блеском.	 Маура	 увидела,	 как	 по	 тротуару,	 размахивая	 руками,	 скользит
полицейский,	 силясь	 удержаться	 на	 ногах,	 и	 как	 у	 обочины	 протащило
юзом	 фургон	 с	 бригадой	 криминалистов,	 так	 что	 тот	 едва	 не	 врезался	 в
задний	бампер	припаркованной	у	тротуара	патрульной	машины.


—	Осторожней	там,	док,	—	крикнул	патрульный	через	улицу.	—	Один
из	наших	тут	уже	навернулся.	Думали,	руку	сломал.


—	Могли	бы	и	солью	посыпать.
—	Угу,	—	буркнул	он.	—	Могли	бы.	Только	кому	это	сейчас	нужно	—


город	уже	давно	спит.
—	Где	детектив	Кроу?
Полицейский	 махнул	 рукой	 в	 сторону	 стоявших	 в	 ряд	 элегантных


частных	домиков.
—	Сорок	первый	номер.	Это	недалеко	—	через	несколько	домов.	Могу


проводить.
—	Не	стоит,	я	сама	как-нибудь.	Спасибо.
Маура	 остановилась,	 пропуская	 очередную	 патрульную	 машину,


которая	 свернула	 за	 угол,	 чуть	 было	 не	 наехав	 на	 край	 тротуара.	 Она
насчитала	 по	 меньшей	 мере	 восемь	 полицейских	 машин,	 запрудивших
улицу.


—	Понадобится	место	и	для	труповоза,	а	ему	тут	не	развернуться,	—
сказала	 она.	 —	 Неужели	 всем	 этим	 машинам	 так	 уж	 необходимо	 здесь
находиться?


—	Да,	необходимо,	—	бросил	полицейский.	Услышав	такой	тон,	Маура
оглянулась	 на	 него.	 В	 пульсирующих	 отблесках	 полицейских	 мигалок	 по
его	лицу	пробегали	мрачные	тени.	—	Нам	всем	надо	быть	здесь.	Мы	перед
нею	в	долгу.


Маура	вспомнила	тот	ужасный	вечер	в	сочельник	—	как	Ева	Кассовиц
стояла	на	улице,	скрючившись,	и	ее	выворачивало	наизнанку	прямо	на	снег.
Вспомнила	она	и	то,	как	патрульные	подтрунивали	над	слабой	девушкой-
детективом.	 Теперь	 она	 мертва,	 и	 насмешники	 притихли	 в	 скорбном







почтении	к	павшему	полицейскому.
Патрульный	тяжело	вздохнул.
—	Ее	приятель	тоже.
—	Полицейский?
—	Да.	Помогите	нам	поймать	этого	гада,	док.
Маура	кивнула:
—	Постараюсь.
И	 двинулась	 дальше	 по	 тротуару,	 чувствуя	 на	 себе	 взгляды	 всех


полицейских,	 конечно	же	 заметивших,	 как	 она	 подъехала.	 Они	 узнали	 ее
машину;	да	и	кто	она	сама,	они	тоже	знали.	Маура	видела,	как	они,	похожие
на	тени,	приветственно	кивали	ей,	сгрудившись	в	кучку,	и	как	изо	рта	у	них
валил	пар,	точно	дым	у	курильщиков,	собравшихся	перекурить	на	скорую
руку.	Они	 знали	о	 трагическом	поводе	 ее	приезда,	 равно	как	и	о	 том,	что
однажды	кто-нибудь	из	них	тоже	может	стать	объектом	ее	внимания.


Внезапный	порыв	ветра	поднял	облако	снега	—	Маура	зажмурилась	и
опустила	 голову,	 пряча	 лицо	 от	 жалящих	 снежинок.	 А	 когда	 снова	 ее
подняла,	заметила	человека,	которого	она	никак	не	ожидала	здесь	увидеть.
На	другой	стороне	улицы	стоял	отец	Даниэл	Брофи	и	тихо	разговаривал	с
молоденьким	полицейским,	привалившимся	спиной	к	патрульной	машине,
как	будто	его	ноги	не	держали.	Одной	рукой	Брофи	обхватил	плечо	другого
полицейского,	стараясь	его	успокоить,	—	тот	припал	к	его	груди,	рыдая,	и
Брофи	пришлось	обнять	 его	уже	обеими	руками.	Остальные	полицейские
стояли	чуть	поодаль	в	неловком	молчании,	шаркая	ногами	и	потупив	глаза,
оттого	 что	 чувствовали	 себя	 крайне	 неудобно	 при	 виде	 столь	 бурного
проявления	горя.	Хотя	Маура	не	могла	разобрать	слов	Брофи,	она	видела,
как	молоденький	полицейский	кивал.	И	слышала,	как	что-то	отвечал	сквозь
слезы.


«Никогда	 не	 смогла	 бы	 работать	 так,	 как	 Даниэл»,	—	 подумала	 она.
Куда	 легче	 резать	 мертвецов	 и	 распиливать	 кости,	 чем	 утешать	 в	 скорби
живых.	 Даниэл	 вдруг	 вскинул	 голову	 и	 заметил	 ее.	 Некоторое	 время	 они
смотрели	друг	на	друга.	Затем	она	отвернулась	и	пошла	дальше	—	к	дому,
где	 на	 крыльце,	 отделанном	 чугунной	 решеткой,	 уже	 трепетала	 на	 ветру
лента	 оцепления.	 У	 Брофи	 своя	 работа,	 а	 у	 нее	 —	 своя.	 Пора
сосредоточиться.	 Однако,	 хотя	 она	 и	 старалась	 смотреть	 прямо	 перед
собой,	 на	 тротуар,	 мысли	 ее	 возвращались	 к	 Даниэлу.	 Будет	 ли	 он	 еще
здесь,	когда	она	управится	с	делами?	И	если	да,	то	что	потом?	Пригласить
его	на	 чашечку	 кофе?	А	не	 будет	 ли	 это	поспешностью	или	проявлением
слабости	с	ее	стороны?	Может,	просто	пожелать	ему	доброй	ночи	и	пойти
своей	дорогой,	как	всегда?







«А	чего	я	вообще	хочу?»
Маура	 подошла	 к	 нужному	 зданию	 и	 остановилась	 на	 тротуаре,


оглядывая	 изящный	 трехэтажный	 особняк.	 Во	 всех	 окнах	 горел	 свет.
Кирпичные	 ступени	 вели	 к	 массивной	 парадной	 двери,	 на	 которой	 в
отсветах	 декоративных	 газовых	 фонарей	 поблескивало	 медное	 кольцо.
Несмотря	на	праздник,	никаких	украшений	на	крыльце	не	было.	Этот	дом
был	 единственным	 не	 украшенным	 строением	 на	 улице.	 Через	 широкие
эркеры	Маура	 заметила	проблески	пламени	в	растопленном	камине	—	но
ни	одного	рождественского	огонька.


—	Доктор	Айлз?
Она	услышала	скрежет	металлических	петель	и	увидела,	как	кто-то	из


детективов	распахнул	боковую	калитку	из	кованого	чугуна.	Это	был	Роланд
Трипп,	 один	 из	 старейших	 полицейских	 в	 отделе	 по	 расследованию
убийств,	 и	 сейчас	 он	 выглядел	 на	 свой	 возраст.	 Он	 стоял	 под	 газовым
фонарем,	 отбрасывавшим	желтоватые	отсветы	на	 его	 лицо,	 отчего	 кожа	у
него	под	глазами	и	на	опущенных	веках	казалась	еще	более	дряблой.	Хотя
на	 нем	 была	 просторная	 длинная	 куртка,	 он	 явно	 озяб,	 и	 говорил	 он,
стиснув	зубы,	словно	силясь	сдержать	их	стук.


—	 Жертва	 там,	 с	 задней	 стороны,	 —	 сказал	 Трипп,	 придерживая
калитку,	чтобы	она	могла	войти.


Маура	 прошла	 через	 калитку,	 и	 та	 со	 скрежетом	 захлопнулась.
Детектив	провел	ее	в	узкий	боковой	дворик,	подсвечивая	дорогу	пляшущим
лучом	 карманного	 фонарика.	 После	 недавнего	 снегопада	 широкую
кирпичную	 дорожку	 успели	 расчистить,	 и	 сейчас	 кирпичи	 были	 лишь
слегка	 припорошены	 свежим	 снегом.	 Трипп	 остановился	 и	 указал	 лучом
фонарика	 на	 низенький	 сугроб	 у	 края	 дорожки.	 Забрызганный	 чем-то
красным.


—	Это	и	насторожило	дворецкого.	Он	первый	увидел	кровь.
—	Здесь	что,	есть	дворецкий?
—	Ну	да.	Здесь	речь	идет	именно	о	таких	деньгах.
—	Чем	же	он	занимается?	Хозяин	дома?
—	Говорит	—	профессор	истории	на	пенсии.	Преподавал	в	Бостонском


колледже.
—	Не	думала,	что	профессора	истории	так	хорошо	живут.
—	Вам	лучше	заглянуть	внутрь.	Не	очень-то	похоже	на	профессорский


дом.	У	этого	парня	другие	деньги.	—	Трипп	указал	фонариком	на	боковую
дверь.	—	Дворецкий	вышел	отсюда	с	мешком	для	мусора.	Дальше	пошел
вон	к	тем	мусорным	бакам,	и	тут	заметил,	что	калитка	открыта.	Тогда-то	он
первый	 раз	 и	 заподозрил	 неладное.	Ну	 а	 после	 двинул	 обратно,	 по	 этому







дворику,	чтобы	оглядеться.	Увидел	кровь	и	смекнул	—	дело	и	правда	дрянь.
И	 вот	 здесь,	 на	 кирпичах,	 он	 разглядел	 следы	 крови	 —	 они	 вели	 на
задворки.


Маура	посмотрела	на	землю.
—	Значит,	жертву	волокли	по	этой	дорожке.
—	Сейчас	все	покажу.
И	 Трипп	 направился	 к	 задней	 части	 особняка,	 где	 располагался


небольшой	внутренний	дворик.	Луч	фонарика	скользнул	по	обледенелому
плитняку	 и	 клумбам,	 прикрытым	 от	 зимних	 холодов	 сосновыми	 ветками.
Посреди	 дворика	 стояла	 белая	 беседка.	 Должно	 быть,	 летом	 приятно
посидеть	 здесь,	 в	 теньке,	 потягивая	 кофе	 и	 вдыхая	 живительные	 запахи
сада.


Только	 нынешняя	 обитательница	 беседки	 уже	 ничего	 не	 могла
вдохнуть.


Маура	 сняла	шерстяные	перчатки	и	натянула	 резиновые.	Они	 совсем
не	 защищали	 от	 пронизывающего	 до	 костей	 ледяного	 ветра.	 Присев	 на
корточки,	она	отдернула	полиэтиленовую	пленку,	прикрывавшую	фигуру	в
смятой	одежде.


Детектив	 Ева	 Кассовиц	 лежала	 на	 спине,	 с	 вытянутыми	 по	 бокам
руками.	Ее	светлые	волосы	слиплись	от	крови.	Она	была	во	всем	черном	—
в	черных	шерстяных	 брюках,	 бушлате	 и	 ботинках.	 Бушлат	—	расстегнут,
свитер	задрался	кверху,	под	ним	—	испачканное	кровью	тело.	На	ней	была
кобура,	оружие	—	на	месте.	Маура	перевела	взгляд	на	ее	лицо	—	и	тут	же
отпрянула	в	ужасе.	У	девушки	были	отрезаны	веки	—	огромные	глаза	так	и
остекленели,	 ничем	 не	 прикрытые.	 На	 висках	 застыли	 струйки	 крови,
точно	красные	слезы.


—	Я	видела	ее	всего	лишь	шесть	часов	назад,	—	сказала	Маура.	—	На
другом	месте	 преступления.	—	Она	 взглянула	 на	 Триппа.	 Его	 лицо	 было
скрыто	 тенью,	 и	 единственное,	 что	 она	 увидела,	 —	 нависший	 над	 нею
нескладный	силуэт.	—	Там,	в	Восточном	Бостоне.


Трипп	кивнул.
—	Ева	пришла	к	нам	всего-то	несколько	недель	назад.	Перевелась	из


отдела	по	борьбе	с	наркотиками	и	проституцией.
—	Она	что,	живет	где-нибудь	по	соседству?
—	Нет,	мэм.	Квартира	у	нее	в	Маттапане.
—	Тогда	что	она	здесь	делала,	в	Бикон-Хилле?
—	 Этого	 даже	 ее	 парень	 не	 знает.	 Хотя	 кое-какие	 догадки	 у	 нас


имеются.
Маура	 вспомнила	 паренька-полицейского,	 который	 рыдал	 в	 объятиях







Даниэла.
—	Тот	полицейский	—	ее	парень?	Ну	тот,	что	был	с	отцом	Брофи?
—	Для	Бена	это	настоящий	удар.	Да	и	новость	эту	он	узнал	чертовски


мерзким	способом.	Был	на	патрулировании	и	услышал	по	радио.
—	И	он	совсем	без	понятия,	что	ее	занесло	в	этот	район?	Вся	в	черном,


да	еще	с	оружием.
Трипп	замялся	и	надолго	смолк	—	Маура	не	могла	не	обратить	на	это


внимания.
—	Детектив	Трипп!	—	окликнула	она.
Он	вздохнул.
—	 Мы	 не	 слишком	 хорошо	 с	 ней	 поступили.	 Сами	 знаете,	 как	 оно


вышло	в	сочельник.	Похоже,	с	насмешками	сильно	переборщили.
—	О	том,	что	ей	стало	плохо	на	месте	преступления?
—	Ну	да.	Знаю,	все	 это	ребячество.	У	нас	в	отделе	потешаются	друг


над	дружкой	каждый	божий	день.	Дурачатся,	подначивают	один	другого.	А
Ева,	боюсь,	приняла	все	близко	к	сердцу.


—	Но	это	не	объясняет	тот	факт,	что	она	оказалась	в	Бикон-Хилле.
—	Бен	говорит,	после	всех	этих	шуточек	она	решила	доказать,	на	что


способна.	Думаю,	она	здесь	что-то	копала.	И	не	стала	ничего	рассказывать
в	отделе.


Маура	посмотрела	на	 лицо	Евы	Кассовиц.	На	 ее	 вылупленные	 глаза.
Руками	в	перчатках	она	раздвинула	ее	слипшиеся	от	крови	волосы,	чтобы
нащупать	 на	 голове	 рваную	 рану,	 но	 никаких	 трещин	 на	 черепе	 не
обнаружила.	Удар,	от	которого	оторвался	лоскут	кожи	с	волосистой	части
головы,	 был	 не	 очень	 сильный	 и	 не	 мог	 повлечь	 за	 собой	 смерть.	 Тогда
Маура	 принялась	 обследовать	 туловище.	 Осторожно	 приподняла	 свитер,
обнажив	 грудную	 клетку,	 и	 осмотрела	 запачканный	 кровью	 бюстгальтер.
Глубокая	колотая	рана	располагалась	почти	под	самой	грудиной.	Кровь	уже
высохла	и	обрамляла	края	раны	смерзшейся	коркой.


—	Когда	ее	обнаружили?
—	Вечером,	часов	около	десяти.	Слуга	выходил	с	мусором	и	раньше,


часов	в	шесть,	но	ее	не	заметил.
—	Он	что,	выносил	мусор	дважды	за	вечер?
—	В	доме	был	обед	на	пять	персон.	Много	еды,	много	отходов.
—	 Получается,	 смерть	 наступила	 где-то	 между	 шестью	 и	 десятью


вечера.
—	Выходит,	так.
—	 Когда	 молодой	 человек	 детектива	 Кассовиц	 видел	 ее	 живой


последний	раз?







—	Днем,	часа	в	три.	Перед	тем	как	заступил	на	смену.
—	Значит,	у	него	алиби.
—	Железное.	Он	весь	вечер	был	с	напарником.	—	Трипп	замялся.	—


Хотите	 измерить	 у	 нее	 температуру	 тела	 или	 чего	 там	 еще?	 Температуру
воздуха,	 если	 хотите	 знать,	 мы	 уже	 измеряли.	 Одиннадцать	 градусов
мороза.


Маура	взглянула	на	тепло	одетое	тело.
—	Ректальную	 температуру	 я	 тут	 не	 измерю.	Не	 хочу	 раздевать	 ее	 в


темноте.	 Да	 и	 ваш	 свидетель	 уже	 помог	 установить	 примерное	 время
смерти.	Будем	считать,	что	он	прав.


Трипп	крякнул.
—	Кажись,	с	точностью	до	секунды	определил.	Вам	бы	поговорить	с


этим	малым,	дворецким	Джереми.	Теперь-то	я	точно	знаю,	что	значит	быть
зацикленным	на	деталях.


Внезапно	луч	света	прорезал	тьму.	И	Маура	увидела,	как	кто-то	идет	к
ним	через	двор,	подсвечивая	себе	путь	фонариком.


—	Привет,	док!	—	послышался	голос	Джейн.	—	Не	знала,	что	ты	уже
здесь.


—	 Только	 подъехала.	 —	 Маура	 выпрямилась.	 Но	 лица	 Джейн	 в
темноте	не	разглядела	—	только	ореол	ее	кудряшек.	—	Не	думала	встретить
тебя	здесь.	Мне	ведь	звонил	Кроу.


—	Он	и	мне	звонил.
—	А	сам-то	он	где?
—	В	доме,	хозяина	допрашивает.
Трипп	презрительно	фыркнул.
—	А	где	ж	ему	еще	быть!	Там	тепло.	Это	я	 только	должен	морозить


здесь	задницу.
—	 Бог	 мой,	 Трипп!	—	 воскликнула	 Джейн.	—	 Похоже,	 ты	 любишь


Кроу	так	же	горячо,	как	я.
—	 О	 да,	 он	 отличный	 парень!	 Неудивительно,	 что	 его	 прежний


напарник	подался	на	пенсию	раньше	срока.	—	Он	вздохнул,	и	спирали	пара
вырвались	в	темноту.	—	По	мне,	так	пора	бы	пустить	Кроу	по	кругу,	чтобы
всем	в	отделе	досталось	от	него	помаленьку.	Пускай	каждый	терпит	нашего
Красавчика	по	очереди.


—	 Уж	 поверь,	 я	 от	 него	 уже	 натерпелась	 выше	 крыши,	 —	 сказала
Джейн.	Она	взглянула	на	Еву	Кассовиц,	и	голос	ее	смягчился.	—	С	ней	он
повел	 себя	 как	 последняя	 сволочь.	 Ведь	 это	 была	 идея	 Кроу,	 верно?
Выставить	ведро	на	стол?


—	Ну	 да,	—	 согласился	 Трипп.	—	 Только	 мы	 все	 виноваты,	 как	 ни







крути.	Может,	она	бы	и	не	оказалась	здесь,	если	б…	—	он	вздохнул.	—	Ты
права.	Мы	все	сволочи.


—	 Значит,	 говорите,	 она	 пришла	 сюда	 выяснять	 что-то	 по	 делу,	 —
напомнила	Маура.	—	Был	повод?


—	О'Доннелл,	—	сказала	Джейн.	—	Она	была	здесь	сегодня	в	гостях,
обедала.


—	Кассовиц	следила	за	ней?
—	Разговор	 о	 слежке	 у	 нас	 с	 ней	 был,	 но	 так,	 в	 двух-трех	 словах.	О


своих	намерениях	она	ничего	мне	не	говорила.
—	Значит,	О'Доннелл	была	здесь,	в	этом	доме?
—	Она	и	сейчас	здесь,	ее	допрашивают.	—	Джейн	еще	раз	взглянула	на


тело.	 —	 По-моему,	 верный	 поклонник	 О'Доннелл	 сделал	 ей	 очередной
подарок.


—	Думаешь,	убийца	тот	же?
—	Я	это	знаю.
—	 Здесь	 изуродованы	 только	 глаза,	 а	 все	 части	 тела	 на	 месте.	 Да	 и


ритуальных	знаков	нет,	как	в	Восточном	Бостоне.
Джейн	посмотрела	на	Триппа.
—	Ты	что,	ничего	ей	не	показывал?
—	Как	раз	собирался.
—	Не	показывал	что?	—	насторожилась	Маура.
Джейн	вскинула	фонарик	и	осветила	черный	ход.	От	того,	что	Маура


там	увидела,	у	нее	по	спине	поползли	мурашки.	На	двери	были	нарисованы
три	 перевернутых	 креста.	 А	 под	 ними,	 красным	 мелом,	 —	 один-
единственный	выпученный	глаз.


—	По-моему,	это	дело	рук	нашего	мальчика,	—	заметила	Джейн.
—	Может,	 какой-нибудь	 подражатель?	 Ведь	 точно	 такие	 же	 знаки	 в


спальне	 Лори-Энн	 Такер	 видела	 куча	 народу.	 Потом,	 слухи	 среди
полицейских.


—	 Если	 тебе	 нужны	 еще	 доказательства…	—	 Джейн	 направила	 луч
фонарика	на	нижнюю	часть	двери.	На	единственной	гранитной	ступеньке,
ведущей	в	дом,	лежал	маленький,	завернутый	в	ткань	предмет.	—	Мы	едва
успели	 его	 развернуть,	 как	 все	 стало	 ясно,	—	сказала	Джейн.	—	Похоже,
нашлась	левая	кисть	Лори-Энн	Такер.


Внезапный	 порыв	 ветра,	 пронесшийся	 через	 задний	 двор,	 поднял
клубы	 снежной	 пыли,	 обжегшей	 Мауре	 глаза	 и	 щеки.	 Во	 внутреннем
дворике	зашуршала	опавшая	листва,	заскрипела	и	содрогнулась	беседка.


—	 Думаешь,	 Джойс	 О'Доннелл	 имеет	 отношение	 к	 сегодняшнему
убийству?	—	тихо	спросила	Маура.







—	 А	 то!	 Кассовиц	 следит	 за	 ней.	 Убийца	 видит	 ее	 и	 выбирает
следующей	жертвой.	Связь	с	О'Доннелл	по-прежнему	налицо.


—	А	может,	 он	 видел	Кассовиц	 в	 сочельник.	Она	 ведь	 тоже	 была	на
месте	 преступления.	 Не	 исключено,	 что	 он	 следил	 и	 за	 домом	Лори-Энн
Такер.


—	Думаете,	глядел	и	радовался?	—	спросил	Трипп.
—	 Да.	 Смотрел	 и	 наслаждался	 всей	 этой	 суетой,	 ведь	 из-за	 него


понаехало	столько	полицейских.	Из-за	того,	что	он	натворил.	Надо	же	было
почувствовать	свою	значимость.


—	 Выходит,	 он	 явился	 сюда	 следом	 за	 Кассовиц,	 —	 предположил
Трипп,	 —	 потому	 что	 заметил	 ее	 в	 прошлый	 раз?	 Черт,	 но	 тогда	 дело
принимает	уже	совсем	другой	оборот.


Джейн	взглянула	на	Мауру.
—	Значит,	он	мог	с	тем	же	успехом	выследить	любого	из	нас.	Теперь


он	знает	всех	нас	в	лицо.
Маура	наклонилась	и	снова	прикрыла	тело	пленкой.	Когда	она	стянула


резиновые	 перчатки,	 чтобы	 опять	 надеть	 шерстяные,	 руки	 у	 нее	 до	 того
замерзли,	что	пальцы	едва	сгибались.


—	Я	совсем	окоченела.	И	уже	вряд	ли	что	смогу	здесь	сделать.	Лучше
перевезти	ее	в	морг.	А	мне	надо	отогреть	руки.


—	Перевозку	вызвала?
—	Уже	 едут.	 Если	 не	 возражаешь,	 пойду	 подожду	 их	 в	 машине.	 Не


могу	больше	торчать	на	этом	ветрище.
—	По	мне,	так	нам	всем	пора	бы	от	него	укрыться,	—	заметил	Трипп.
Они	втроем	направились	через	боковой	двор	обратно	и,	пройдя	через


калитку,	вышли	к	крыльцу,	освещенному	изжелта-зеленым	светом	газового
фонаря.	На	другой	стороне	улицы	в	отблесках	мигалок	патрульных	машин
виднелась	 толпа	 полицейских.	 Даниэл	 стоял	 вместе	 с	 ними:	 он	 был	 на
голову	выше	их	всех,	руки	держал	в	карманах	пальто.


—	 Может,	 пойдешь	 с	 нами	 и	 подождешь	 в	 доме?	 —	 предложила
Джейн.


—	Да	нет,	—	ответила	Маура,	не	сводя	глаз	с	Даниэла.	—	В	машине
посижу.


Джейн	замолчала.	Она	тоже	заметила	Даниэла	и,	наверное,	догадалась,
почему	Мауре	захотелось	остаться	на	улице.


—	Если	 хочешь	 согреться,	 док,	—	 сказала	Джейн,	—	 то	 ловить	 тебе
здесь	 нечего.	 Впрочем,	 делай	 как	 знаешь.	 —	 Она	 похлопала	 Триппа	 по
плечу.	—	Идем.	Пошли	в	дом.	Поглядим,	как	поживает	наш	Красавчик.


И	они	поднялись	по	ступенькам	в	дом.







Маура	стала	на	тротуаре,	не	отрывая	взгляда	от	Даниэла.	А	он	ее	как
будто	 не	 замечал.	 Кругом	 стояло	 столько	 полицейских,	 и	 ей	 было	 как-то
неловко.	Хотя	что	тут,	собственно,	такого?	Она	здесь	для	того,	чтобы	делать
свое	 дело,	 а	 он	 —	 свое.	 Разве	 старые	 знакомые	 не	 могут	 просто
поприветствовать	друг	друга	—	это	же	так	естественно.


Она	перешла	улицу	и	направилась	прямиком	к	кучке	полицейских.	И
только	 тогда	 Даниэл	 увидел	 ее.	 Остальные	 тоже	 ее	 заметили	—	 и	 разом
смолкли,	когда	она	подошла.	Хотя	Маура	общалась	с	полицейскими	изо	дня
в	 день	 и	 видела	 их	 на	 каждом	 месте	 преступления,	 в	 их	 компании	 она
всегда	 чувствовала	 себя	 как-то	 неловко,	 а	 может,	 это	 им	 становилось
неловко	в	ее	присутствии.	Впрочем,	сейчас,	когда	она	чувствовала	на	себе
их	 взгляды,	 взаимная	 неловкость	 ощущалась	 как	 никогда	 прежде.	 Маура
догадывалась,	что	они	о	ней	думали.	Чопорная	доктор	Айлз	—	улыбки	от
нее	ни	в	жизнь	не	дождешься.	А	может,	они	просто	робеют;	может,	это	ее
титул	доктора	медицины	смущает	окружающих	и	делает	ее	неприступной.


«Или,	может,	дело	во	мне?	Может,	они	просто	боятся	меня?»
—	 Машина	 для	 перевозки	 трупов	 будет	 с	 минуты	 на	 минуту,	 —


сказала	она,	начав	разговор	на	авось.	—	Может,	освободите	для	нее	место
на	улице?


—	Само	 собой,	 док,	—	 сказал	 кто-то	 из	 полицейских	 и	 кашлянул.	И
снова	 наступила	 тишина	 —	 пританцовывая	 от	 холода	 на	 обледенелой
мостовой,	полицейские	смотрели	кто	куда,	только	не	на	нее.


—	 Что	 ж,	 спасибо,	 —	 поблагодарила	 она.	 —	 Я	 подожду	 в	 своей
машине.


На	 Даниэла	 она	 даже	 не	 взглянула	 —	 просто	 отвернулась	 и	 пошла
прочь.


—	Маура!
Она	 оглянулась	 на	 голос	 и	 увидела,	 что	 полицейские,	 все	 как	 один,


глядят	ей	вслед.	«Постоянно	кругом	какая-то	публика,	—	подумала	она.	—
Нам	с	Даниэлом,	видно,	не	судьба	побыть	наедине».


—	Есть	какие-нибудь	новости?	—	спросил	он.
Она	заколебалась,	зная,	что	за	ней	наблюдают	окружающие.
—	Пока	никаких	—	все	уже	все	знают.
—	 Может,	 поговорим?	 Возможно,	 я	 сумею	 как-нибудь	 утешить


офицера	Лайэлла,	если	узнаю	побольше	о	случившемся.
—	Это	не	совсем	удобно.	Не	думаю…
—	Можешь	сказать	только	то,	что	сочтешь	нужным.
Маура	задумалась.
—	Давай	посидим	в	машине.	Она	тут	недалеко.







И	они	направились	к	машине,	держа	руки	в	карманах	и	пряча	головы
от	 порывов	 ледяного	 ветра.	 Маура	 думала	 о	 Еве	 Кассовиц,	 одиноко
лежавшей	 во	 внутреннем	 дворике:	 тело	 ее	 уже	 окоченело,	 кровь	 в	жилах
застыла.	 В	 такую	 ночь	 да	 на	 таком	 ветру	 охотников	 составить	 компанию
убитой	не	нашлось.	Они	подошли	к	ее	машине	и	забрались	внутрь.	Маура
запустила	 двигатель	 и	 включила	 обогреватель,	 но	 воздух,	 хлынувший	 из
воздуховода,	тепла	не	принес.


—	Этот	Лайэлл	был	ее	молодым	человеком?	—	спросила	она.
—	 Для	 него	 это	 страшное	 горе.	 Не	 уверен,	 что	 мне	 удалось	 его


утешить.
—	Я	 бы	 не	 смогла	 так,	 как	 ты,	 Даниэл.	 Человеческое	 горе	 для	 меня


невыносимо.
—	Но	ведь	твоя	работа	связана	с	ним.	Тебе	приходится.
—	Но	не	на	такой	стадии,	как	тебе,	когда	надо	иметь	дело	с	совсем	еще


свежими	ранами.	От	меня	ждут	конкретных	ответов,	а	не	утешений.	—	Она
взглянула	на	Даниэла.	Но	в	полумраке	салона	смогла	разглядеть	лишь	его
силуэт.	—	Последний	полицейский	капеллан	продержался	здесь	только	два
года.	Думаю,	не	выдержал	стресса,	вот	с	ним	и	случился	удар.


—	Отцу	Рою,	чтоб	ты	знала,	было	шестьдесят	пять.
—	 Выдержать	 постоянные	 ночные	 вызовы,	 конечно,	 дело	 не	 из


легких,	—	согласился	он,	выдохнув	на	стекло,	которое	тут	же	запотело.	—
Полицейским	тоже	приходится	несладко.	Как	и	врачам,	и	пожарным.	Но	не
все	так	плохо,	—	прибавил	он	с	тихим	смешком,	—	тем	более	что	выезд	на
место	преступления	—	единственная	 для	меня	 возможность	повидаться	 с
тобой.


Хотя	Маура	не	видела	глаз	Даниэла,	она	ощущала,	что	он	смотрит	на
нее	—	и	благодарила	Бога,	что	в	салоне	темно.


—	Раньше	ты	навещала	меня,	—	заметил	он.	—	Отчего	же	теперь	не
приходишь?


—	Но	я	же	была	на	рождественской	службе,	верно?
Он	устало	усмехнулся.
—	На	Рождество	приходят	все.	Даже	те,	кто	не	верит.
—	Но	я	же	была	там.	И	не	пыталась	тебя	избежать.
—	Неужели,	Маура?	Неужели	ты	меня	избегаешь?
Она	не	ответила.	Некоторое	время	они	смотрели	друг	на	друга	сквозь


полумрак	 салона.	 Воздух,	 поступавший	 из	 обогревателя,	 мало-помалу
нагрелся,	 и,	 хотя	 окоченевшие	 пальцы	 у	 нее	 еще	 не	 отошли,	 щеки	 уже
пылали.


—	Я	знаю,	что	происходит,	—	тихо	проговорил	он.







—	Ничего	ты	не	знаешь.
—	Я	такой	же	человек,	как	ты,	Маура.
Она	вдруг	рассмеялась.	Это	был	горький	смех.
—	Ну,	это	же	банально.	Святой	отец	и	прихожанка.
—	Нет,	не	надо	так.
—	 Но	 ведь	 это	 же	 и	 впрямь	 банально.	 Такое	 было	 уже	 тысячу	 раз.


Священники	и	скучающие	домохозяйки.	Священники	и	одинокие	вдовы.	У
тебя	 это	 в	 первый	 раз,	 Даниэл?	 Лично	 у	 меня	 в	 первый,	 можешь	 не
сомневаться.


Ей	вдруг	стало	стыдно	за	то,	что	она	выплеснула	на	него	свою	досаду,
и	она	отвернулась.	Что	 такого	он	 ей	 сделал	—	только	предложил	дружбу,
заботу!	«Я	сама	разрушаю	свое	счастье».


—	Если	тебя	это	хоть	немного	утешит,	—	спокойно	ответил	он,	—	ты
не	одна	такая	несчастная.


Маура	 словно	 окаменела,	 прислушиваясь	 к	шуму	 обогревателя.	Хоть
она	 и	 смотрела	 прямо	 перед	 собой	 —	 на	 запотевшее	 изнутри	 лобовое
стекло,	все	остальные	органы	чувств	были	обращены	к	Даниэлу.	Даже	будь
она	 слепая	 и	 глухая,	 ничто	 не	 заставило	 бы	 ее	 усомниться	 в	 том,	 что	 он
здесь,	рядом,	—	настолько	остро	ощущала	она	его	присутствие.	Настолько
же	 остро,	 как	 ритм	 своего	 сердца	 и	 напряженные	 нервы.	 Ее	 охватило
постыдное	 возбуждение	 от	 признания	 Даниэла	 в	 том,	 что	 он	 тоже
несчастен.	Все-таки	не	только	она	страдает	и	не	спит	по	ночам.	Любовная
тоска	не	выносит	одиночества.


Раздался	громкий	стук	в	ветровое	стекло.	Вздрогнув,	Маура	повернула
голову	 и	 сквозь	 затуманенное	 стекло	 разглядела	 призрачный	 силуэт.	 Она
опустила	стекло	и	увидела	лицо	наклонившегося	к	ней	полицейского.


—	Доктор	Айлз!	Подъехал	труповоз.
—	Спасибо.	Сейчас	приду.
Маура	 снова	 подняла	 стекло,	 по	 которому	 струйками	 потекла	 вода.


Потом	выключила	двигатель	и	посмотрела	на	Даниэла.
—	 У	 нас	 есть	 выбор,	 —	 сказала	 она.	 —	 Мы	 оба	 можем	 быть


несчастными.	А	можем	и	дальше	жить	каждый	своей	жизнью.	Я	выбираю
второе.


Маура	 выбралась	 из	 машины,	 закрыла	 дверь.	 И	 глубоко	 вдохнула
ледяной	 воздух,	 который	 обжег	 ей	 горло.	 Но	 при	 этом	 освободил	 ум	 от
последних	 сомнений	 —	 освеженный,	 с	 возрожденной	 энергией	 он	 мог
снова	 приниматься	 за	 работу.	 Маура	 отошла	 от	 машины,	 даже	 не
оглянувшись.	И	пошла	обратно	по	тротуару,	продвигаясь	от	одного	фонаря
к	другому,	от	одной	лужи	света	к	следующей.	Даниэл	—	позади;	впереди	ее







ждет	 тело	 убитой.	 А	 вокруг	 по-прежнему	 стоят	 полицейские.	 Чего	 они
дожидаются?	Ответов,	которые,	вполне	вероятно,	она	не	сможет	им	дать?


Маура	плотнее	закуталась	в	пальто,	словно	стараясь	спрятаться	от	их
взглядов,	и	подумала	о	сочельнике,	вспомнив	другое	место	убийства.	И	Еву
Кассовиц,	которая	вышла	на	улицу,	где	ее	вывернуло	прямо	на	сугроб.	Было
ли	 тогда	 у	 Кассовиц	 хоть	 малейшее	 предчувствие,	 что	 в	 следующий	 раз
именно	ей	суждено	стать	объектом	внимания	Мауры?


Когда	 бригада	 из	 морга	 везла	 Еву	 Кассовиц	 через	 боковой	 двор,
полицейские	уже	молча	толпились	возле	дома.	Как	только	из-за	железной
калитки	показалась	каталка	с	ее	прикрытым	пленкой	телом,	они	обнажили
головы,	 невзирая	 на	 пронизывающий	 ветер,	 и	 опустили	 их	 в	 скорбном
поклоне,	 по-своему	 отдавая	 долг	 чести	 той,	 которая	 была	 одной	 из	 них.
Они	 стояли	 так	 и	 после	 того,	 как	 каталку	 погрузили	 в	 кузов	 машины	 и
дверцы	за	ней	захлопнулись.	И	только	когда	свет	задних	фар	фургона	исчез
во	 мраке	 ночи,	 они	 снова	 надели	 головные	 уборы	 и	 потянулись	 к	 своим
машинам.


Маура	тоже	было	направилась	к	своему	«Лексусу»,	как	вдруг	парадные
двери	 дома	 распахнулись.	 Она	 обернулась,	 заметив	 хлынувший	 изнутри
теплый	свет,	и	увидела	в	дверном	проеме	какого-то	мужчину	—	он	стоял	и
глядел	на	нее.


—	Простите.	Вы	доктор	Айлз?
—	Да.
—	Господин	Сансоне	приглашает	вас	зайти	в	дом.	Внутри	куда	теплее,


к	тому	же	я	заварил	свежего	кофе.
Маура	 остановилась	 у	 подножия	 лестницы	 и	 взглянула	 на	 фигуру


дворецкого	 в	 ореоле	 теплого	 света.	 Он	 стоял	 совершенно	 прямо	 и
неподвижно	 и	 смотрел	 на	 нее	 с	 пугающим	 спокойствием,	 так	 что	Маура
чуть	было	не	приняла	его	 за	истукана	в	натуральную	величину,	какого	ей
однажды	случилось	видеть	в	магазине	приколов.	Дворецкого	из	папье-маше
с	 импровизированными	 напитками	 на	 подносе.	 Она	 перевела	 взгляд	 на
улицу,	 туда,	 где	 стояла	 ее	машина.	Даниэл	 уже	 ушел,	 так	 что	 ее	 ожидало
только	одно	—	одинокое	возвращение	в	пустой	дом.


—	Благодарю,	—	сказала	она	и	поднялась	по	ступеням.	—	От	чашки
кофе	не	откажусь.
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Маура	прошла	в	теплую	переднюю.	Лицо	у	нее	еще	не	успело	отойти


от	 жгучих	 укусов	 ветра.	 Лишь	 после	 того,	 как	 она	 постояла	 у	 камина,
ожидая,	 когда	дворецкий	сообщит	 господину	Сансоне	о	 ее	приходе,	щеки
ее	 мало-помалу	 обрели	 прежнюю	 чувствительность	 —	 она	 ощутила
приятное	покалывание	пробуждающихся	нервных	окончаний	под	кожей,	к
которой	 снова	 прилила	 кровь.	 Из	 соседней	 комнаты	 доносились
приглушенные	 отзвуки	 разговора	 —	 голос	 детектива	 Кроу,	 задающего
вопросы,	и	тихие,	едва	различимые	ответы.	Второй	голос	был	женским.	В
камине	прыгали	искры	и	вился	дымок,	и	Маура	вдруг	поняла,	что	это	горят
настоящие	дрова	и	что	это	не	какой-нибудь	искусственный	газовый	камин,
как	 ей	 показалось	 сначала.	 Над	 камином	 висела	 средневековая	 картина
маслом	—	вполне	вероятно,	подлинная.	Это	был	портрет	мужчины	в	темно-
красной	 бархатной	 мантии,	 с	 золотым	 крестом	 на	 шее.	 Хотя	 мужчина
выглядел	немолодо	и	его	черные	волосы	уже	тронула	седина,	глаза	у	него
горели	юношеским	огнем.	В	мерцающих	отблесках	пламени,	освещавших
комнату,	эти	глаза	казались	поразительно	живыми.


Маура	вдруг	вздрогнула	и	отвернулась,	странным	образом	смутившись
под	взглядом	мужчины,	почти	наверняка	давным-давно	умершего.	К	тому
же	 были	 в	 комнате	 и	 другие	 диковины	—	 другие	 сокровища,	 достойные
восхищения.	 Кресла,	 обшитые	 полосатым	 шелком,	 китайская	 ваза,
покрытая	 мерцающим	 зеленоватым	 налетом	 времени,	 сервировочный
столик	 красного	 дерева,	 на	 котором	 помещались	 коробка	 для	 сигар	 и
хрустальный	 графин	 с	 бренди.	 Через	 весь	 ковер,	 на	 котором	 она	 стояла,
тянулась	протоптанная	дорожка,	свидетельствовавшая	о	его	древности	и	о
том,	что	по	нему	прошлось	несметное	количество	ног;	судя	по	практически
не	 тронутым	 краям,	 ковер	 этот	 был	 соткан	 руками	 искусного	 мастера	 из
добротной	 толстой	 шерсти.	 Маура	 посмотрела	 себе	 под	 ноги	 —	 на
замысловатый	узор	из	виноградных	лоз	на	бордовом	фоне,	переплетенных
вокруг	единорога,	тихо-смирно	возлежащего	под	сенью	деревьев.	Внезапно
Мауре	стало	стыдно	от	того,	что	она	топчет	этот	шедевр.	И	она	шагнула	с
ковра	на	деревянный	пол,	поближе	к	очагу.


И	вновь	увидела	портрет.	Снова	устремив	свой	взор	в	пронзительные
глаза	священника	в	мантии,	как	будто	неотрывно	наблюдавшего	за	ней.


—	Он	достался	мне	от	предков.	Изумительно,	не	правда	ли,	краски	по-
прежнему	яркие.	А	ведь	уже	прошло	четыре	сотни	лет.







Маура	обернулась	и	увидела,	как	в	комнату	вошел	какой-то	мужчина.
Вошел	 так	 тихо,	 словно	 материализовался	 из	 воздуха	 прямо	 у	 нее	 за
спиной;	 от	 удивления	 она	 даже	 не	 нашлась,	 что	 сказать.	 Одет	 он	 был	 в
черный	 свитер	 с	 высоким	 воротником,	 на	 фоне	 которого	 его	 седина
выглядела	 еще	 эффектней.	 Хотя	 на	 вид	 ему	 было	 не	 больше	 пятидесяти.
Если	бы	они	случайно	встретились	на	улице,	она	непременно	обратила	бы
на	 него	 внимание:	 уж	 очень	 привлекательным	 было	 его	 почему-то
казавшееся	 смутно	 знакомым	 лицо.	 Лоб	 —	 высокий,	 осанка	 —
благородная.	 В	 черных	 глазах	 отражались	 отблески	 горевшего	 в	 камине
огня,	 и	 создавалось	 такое	 впечатление,	 будто	они	 горят	 сами	по	 себе,	 как
бы	 изнутри.	 Он	 сказал,	 что	 портрет	—	фамильная	 ценность,	 и	 она	 сразу
подметила,	 что	 между	 ним,	 живым	 человеком,	 и	 мужчиной	 на	 портрете
есть	явное	сходство.	Глаза.


Он	протянул	ей	руку.
—	Здравствуйте,	доктор	Айлз.	Я	Энтони	Сансоне.
И	посмотрел	ей	в	лицо	так	пристально,	что	она	даже	подумала:	может,


они	и	правда	уже	где-то	встречались?
«Нет.	 Уж	 такого	 привлекательного	 мужчину	 я	 бы	 непременно


запомнила».
—	 Рад	 наконец-то	 с	 вами	 познакомиться,	 —	 сказал	 он,	 пожимая	 ей


руку.	—	После	всего,	что	о	вас	слышал.
—	От	кого	же?
—	От	доктора	О'Доннелл.
Маура	почувствовала,	как	у	нее	вдруг	похолодела	ладонь,	несмотря	на


его	теплое	пожатие,	и	она	тут	же	отдернула	руку.
—	Никогда	не	думала,	что	могу	быть	объектом	пересудов.
—	Она	говорила	о	вас	только	хорошее.
—	Это	несколько	неожиданно.
—	Почему	же?
—	Потому	что	я	не	могу	сказать	о	ней	то	же	самое,	—	ответила	Маура.
Он	понимающе	кивнул.
—	Порой	она	ведет	себя	обескураживающе.	Но	только	до	тех	пор,	пока


не	узнаешь	ее	ближе.	Не	научишься	ценить	ее	проницательность.
Тут	распахнулась	дверь	—	так	тихо,	что	Маура	даже	не	услышала.	И


только	 по	 легкому	 позвякиванию	 фаянсовой	 посуды	 она	 поняла,	 что	 в
комнату	 вошел	 дворецкий	 с	 чашками	 и	 кофейником	 на	 подносе.	 Он
поставил	поднос	на	край	столика,	вопросительно	посмотрел	на	Сансоне	и
засим	удалился.	Они	не	обменялись	ни	единым	словом	—	лишь	взглядами
и	 кивками.	 Им	 обоим,	 знавшим	 друг	 друга,	 очевидно,	 не	 один	 год,	 не







нужно	было	тратить	лишних	слов,	чтобы	общаться.
Сансоне	жестом	предложил	Мауре	сесть,	и	она	опустилась	в	кресло	в


стиле	ампир,	обитое	полосатым	шелком.
—	Простите,	что	приходится	держать	вас	в	передней,	—	сказал	он.	—


Но	все	другие	комнаты	оккупировала	бостонская	полиция	—	проводит	там
допросы.	—	Он	налил	в	чашку	кофе	и	передал	Мауре.	—	Вы,	кажется,	уже
осмотрели	жертву?


—	Только	мельком.
—	И	что	скажете?
—	Вы	же	знаете,	я	не	вправе	давать	какие	бы	то	ни	было	пояснения.
Он	откинулся	на	спинку	кресла	—	нисколько	не	смущаясь,	что	за	его


спиной	парча	в	сине-золотую	полоску.
—	 Я	 имею	 в	 виду	 не	 само	 тело,	 —	 заметил	 он.	 —	 Я	 прекрасно


понимаю,	 почему	 вы	 не	 можете	 делиться	 своими	 медицинскими
наблюдениями.	Я	говорю	только	о	месте.	О	форме	преступления	в	целом.


—	Спросите	у	старшего	следователя,	детектива	Риццоли.
—	Меня	больше	интересует	ваше	мнение.
—	Я	врач.	А	не	следователь.
—	Но,	как	я	догадываюсь,	у	вас	есть	свое,	личное	суждение	о	том,	что


произошло	сегодня	у	меня	в	саду.	—	Он	подался	вперед	и	посмотрел	на	нее
в	 упор	 своими	 угольно-черными	 глазами.	 —	 Вы	 видели	 знаки	 на	 двери
черного	хода?


—	Я	не	вправе	рассуждать…
—	Доктор	Айлз,	вам	не	придется	выдавать	никаких	секретов.	Я	видел


тело.	Доктор	О'Доннелл	тоже.	Когда	Джереми	нашел	ту	девушку,	он	сразу
же	пришел	и	все	рассказал.


—	И	вы	с	О'Доннелл	отправились	поглазеть	—	как	туристы?
—	Ваше	сравнение	совершенно	не	к	месту.
—	А	вы	не	подумали,	что	можете	стереть	следы?	Уничтожить	улики?
—	Мы	прекрасно	понимали,	что	делали.	Надо	было	осмотреть	место


преступления.
—	Надо?
—	Этот	особняк	не	просто	мое	жилище.	Я	еще	принимаю	здесь	коллег


со	 всего	 света.	И	 тот	факт,	 что	 насилие	 случилось	 на	 пороге	моего	 дома,
встревожило	нас.


—	Такое	любого	встревожит,	наткнись	он	у	себя	в	саду	на	труп.	Только
далеко	 не	 каждый	 станет	 собирать	 толпу	 гостей,	 чтобы	 полюбоваться
эдаким	зрелищем.


—	Мы	хотели	узнать,	случайно	ли	было	совершено	насилие.







—	Что	вы	имеете	в	виду?
—	 Это	 могло	 быть	 предупреждение,	 адресованное	 непосредственно


нам.	—	Он	отставил	свою	чашку,	сосредоточив	все	свое	внимание	на	гостье
—	его	взгляд	словно	пригвоздил	Мауру	к	шелковой	спинке	кресла.	—	Вы
видели	 на	 двери	 знаки,	 нарисованные	 мелом?	 Глаз.	 Три	 перевернутых
креста.


—	Да.
—	 Я	 так	 понимаю,	 в	 сочельник	 тоже	 произошло	 убийство.	 Убили


другую	 женщину.	 И	 на	 месте	 преступления,	 на	 стене	 в	 спальне,	 были
нарисованы	точно	такие	же	перевернутые	кресты.


Мауре	даже	не	пришлось	ничего	говорить:	этот	тип	прочел	ответ	у	нее
на	лице.	Она	почти	физически	ощутила,	как	глубоко	проник	в	ее	сознание
его	пытливый	взгляд	и	как	много	ему	там	открылось.


—	Мы	могли	бы	обсудить	и	 это,	—	предложил	он.	—	Тем	более	что
подробности	по	тому	делу	мне	известны.


—	Откуда?	Кто	вам	рассказал?
—	Люди,	которым	я	доверяю.
Она	недоверчиво	усмехнулась.
—	И	доктор	О'Доннелл	из	их	числа?
—	 Любите	 вы	 ее	 или	 нет,	 однако	 же	 в	 своей	 области	 она	 человек


авторитетный.	Посмотрите,	 сколько	 трудов	положила	на	 серийных	убийц.
Научилась	понимать	этих	субъектов.


—	Говорят,	она	даже	отождествляет	себя	с	ними.
—	 В	 некотором	 смысле	 не	 без	 того.	 Она	 пытается	 проникнуть	 в	 их


сознание.	Заглянуть	в	каждый	его	потайной	уголок.
В	точности	как	сам	Сансоне,	только	что	пытавшийся	пронзить	Мауру


насквозь	своим	взглядом.
—	 Чтобы	 понять	 чудовище,	 надо	 и	 самой	 быть	 чудовищем,	 —


заметила	Маура.
—	Вы	и	в	самом	деле	так	считаете?
—	Если	иметь	в	виду	Джойс	О'Доннелл	—	да.	Я	так	считаю.
Он	 наклонился	 к	 ней	 еще	 ближе,	 и	 голос	 его	 превратился	 во


вкрадчивый	шепот.
—	 Может,	 вы	 недолюбливаете	 Джойс	 исключительно	 по	 личным


причинам?
—	Личным?
—	Ведь	она	много	чего	о	вас	знает.	О	ваших	близких.
Маура	не	ответила,	потрясенно	гладя	на	собеседника.
—	Она	рассказывала	нам	об	Амальтее,	—	признался	он.







—	У	нее	нет	на	это	права.
—	Ни	для	кого	не	 секрет,	 что	 ваша	мать	 в	 тюрьме.	О	преступлениях


Амальтеи	нам	известно.
—	Это	моя	личная	жизнь…
—	Да,	и	ваш	личный	демон.	Понимаю.
—	Вас-то,	черт	возьми,	почему	это	интересует?
—	Меня	интересуете	 вы.	Вы	 столкнулись	 лицом	 к	 лицу	 со	 злом.	Вы


видели	 его	 в	 глазах	 матери.	 И	 знаете,	 оно	 никуда	 не	 делось,	 оно	 у	 вас	 в
крови.	И	вот	что	завораживает,	доктор	Айлз,	—	как	это	вы,	возникшая	из
злого	семени,	и	вдруг	на	стороне	ангелов.


—	Я	на	стороне	науки	и	разума,	господин	Сансоне.	Ангелы	тут	ни	при
чем.


—	Ну	хорошо,	значит,	в	ангелов	вы	не	верите.	А	в	их	соперников?
—	Вы	 имеете	 в	 виду	 демонов?	—	Она	 усмехнулась.	—	Конечно	же,


нет.
Некоторое	время	хозяин	особняка	смотрел	на	Мауру	с	едва	уловимым


разочарованием.
—	 Если,	 как	 вы	 сами	 говорите,	 ваша	 религия	—	 наука	 и	 разум,	 как


можно	научно	объяснить	то,	что	случилось	сегодня	у	меня	в	саду?	И	с	той
женщиной	—	в	сочельник?


—	Вы	просите	меня	объяснить	природу	зла.
—	Да.
—	Я	не	могу.	Наука	—	тоже.	Просто	зло	существует.
Он	кивнул.
—	Совершенно	верно.	Оно	просто	существует	и	всегда	было	с	нами.


Некая	 реальная	 сущность,	 живущая	 среди	 нас,	 преследующая	 нас.
Выжидающая	 удобного	 случая	 насытиться.	 Многие	 не	 знают	 о	 зле	 и	 не
узнают	 его,	 даже	 когда	 оно	 касается	 их,	 проходя	 по	 улице.	—	Говоря	 эту
фразу,	он	перешел	на	шепот.	На	мгновение	воцарилась	тишина,	и	до	слуха
Мауры	 донеслись	 потрескивание	 дров	 в	 очаге	 и	 приглушенные	 голоса	 в
соседней	комнате.	—	Но	вы	другое	дело,	—	прибавил	он.	—	Вы	видели	зло
своими	собственными	глазами.


—	Я	видела	только	то,	что	видят	детективы	по	расследованию	убийств.
—	 Я	 говорю	 не	 о	 повседневных	 преступлениях.	 Не	 о	 мужьях,


убивающих	 жен,	 и	 не	 о	 поставщиках	 наркотиков,	 отстреливающих
конкурентов.	 Я	 говорю	 о	 том,	 что	 вы	 видели	 в	 глазах	 своей	 матери.	 О
вспышке.	Искре.	Не	божественной	—	дьявольской.


В	 дымоходе	 загудел	 воздух	 —	 от	 усилившейся	 тяги	 из	 очага
взметнулось	 облачко	 пепла	 и	 тут	 же	 осело,	 наткнувшись	 на	 каминный







экран.	 Пламя	 задрожало,	 словно	 испугавшись	 незримого	 вторжения
незваного	гостя.	В	комнате	вдруг	повеяло	холодом,	как	будто	из	нее	разом
ушли	все	тепло	и	весь	свет.


—	 Прекрасно	 понимаю,	 —	 сказал	 он,	 —	 почему	 вам	 не	 хочется
говорить	об	Амальтее.	Ужасно,	когда	есть	такие	родственники.


—	 Она	 не	 имеет	 ко	 мне	 ни	 малейшего	 отношения,	 —	 возразила
Маура.	 —	 Не	 она	 воспитывала	 меня.	 И	 вообще	 о	 ее	 существовании	 я
узнала	лишь	несколько	месяцев	назад.


—	И	все-таки	для	вас	это	опасная	тема.
Она	перехватила	его	взгляд.
—	Мне	действительно	все	равно.
—	Странно,	если	вам	и	правда	все	равно.
—	 Грехи	 родителей	 не	 передаются	 нам	 по	 наследству.	 Как	 и


добродетели.
—	 Иные	 наследственные	 черты	 бывают	 слишком	 ярко	 выражены,


чтобы	 их	 не	 замечать.	 —	 Он	 указал	 на	 портрет	 над	 камином.	 —
Шестнадцать	поколений	отделяют	меня	от	этого	человека.	Но	даже	я	не	в
силах	избавиться	от	его	наследия.	Мне	никогда	не	отмыться	от	того,	что	он
содеял.


Маура	 поглядела	 на	 портрет.	 И	 снова	 ее	 поразило	 сходство	 между
сидящим	перед	нею	живым	человеком	и	лицом	на	холсте.


—	Вы	говорили,	эта	картина	—	ценная	фамильная	реликвия.
—	Не	могу	сказать,	что	я	был	рад	ее	унаследовать.
—	Кто	он?
—	Монсеньор	Антонино	Сансоне.	Портрет	был	написан	в	Венеции	в


тысяча	 пятьсот	 шестьдесят	 первом	 году.	 Когда	 монсеньор	 был	 в	 зените
могущества.	А	можно	сказать	—	в	бездне	безнравственности.


—	Антонино	Сансоне?	Это	же	ваше	имя!
—	Я	его	прямой	потомок.
Маура	присмотрелась	к	портрету.
—	Но	ведь	он	же…
—	Был	священником.	Вы	это	хотели	сказать,	верно?
—	Да.
—	На	рассказы	о	нем	может	уйти	вся	ночь.	Как-нибудь	в	другой	раз.


Скажу	 только,	 что	 Антонино	 не	 отличался	 благочестием.	 Он	 вытворял	 с
другими	людьми	такое,	что,	без	сомнения,	повергло	бы	вас	в	ужас…	—	Он
замолк.	—	Таким	предком	нельзя	гордиться.


—	И	тем	не	менее	в	вашем	доме	висит	его	портрет.
—	Как	напоминание.







—	О	чем?
—	Взгляните	на	него,	доктор	Айлз.	Похож	на	меня,	не	правда	ли?
—	Даже	страшно	как.
—	 В	 сущности,	 мы	 с	 ним	 как	 братья.	 Поэтому	 он	 здесь	 и	 висит.


Напоминает	 мне,	 что	 у	 зла	 человеческое	 лицо,	 и	 порой	 благообразное.
Можно	 пройти	 мимо	 такого	 человека,	 заметить,	 как	 он	 вам	 улыбается,	 и
при	 этом	 даже	 не	 догадываться,	 что	 он	 о	 вас	 думает.	 Вы	можете	 сколько
угодно	всматриваться	в	его	лицо	и	никогда	не	поймете,	что	на	самом	деле
скрывается	под	маской.	—	Он	наклонился	к	ней,	и	свет	от	камина	заиграл
на	седых	волосах,	как	на	серебряном	шлеме.	—	Они	похожи	на	нас,	доктор
Айлз,	—	тихо	проговорил	он.


—	Они?	Вы	говорите	о	них	как	об	отдельном	виде.
—	 Может,	 так	 и	 есть.	 Пережиток	 далекого	 прошлого.	 Все,	 что	 я


знаю,	 —	 они	 не	 такие,	 как	 мы.	 И	 единственный	 способ	 их	 узнать	 —
отслеживать	то,	что	они	творят.	Идти	по	кровавым	следам,	прислушиваться
к	 стонам	 и	 воплям.	 Искать	 то,	 что	 большинство	 полицейских	 в	 силу
непомерной	занятости	просто	не	замечают,	—	присущий	им	стиль.	На	фоне
отзвуков	 повседневных	 преступлений,	 обычных	 убийств	 мы	 видим	 точки
наивысшего	напряжения.	Ищем	следы	чудовищ.


—	Кто	эти	«мы»?
—	Люди,	собравшиеся	здесь	сегодня	вечером.
—	Ваши	гости?
—	Мы	 все	 верим,	 что	 зло	 не	 просто	 понятие.	 Оно	 реально	 и	 имеет


физическое	 воплощение.	 У	 него	 есть	 лицо.	—	Он	 немного	 помолчал.	—
Каждый	из	нас	хоть	раз	в	жизни	видел	его	во	плоти.


Маура	удивленно	приподняла	брови.
—	Сатану?
—	Называйте,	 как	хотите.	—	Он	пожал	плечами.	—	У	него	издревле


было	много	имен.	Люцифер,	Абигор,	Самаэль,	Мастема.	В	каждой	культуре
у	зла	есть	свое	имя.	Я	и	каждый	из	моих	друзей	сталкивались	с	ним	лично.
Мы	 видели	 его	 силу,	 и,	 признаться,	 нам	 страшно,	 доктор	 Айлз.	 —	 Он
поймал	ее	взгляд.	—	А	сегодня	больше,	чем	когда	бы	то	ни	было.


—	Так	вы	думаете,	убийство	в	вашем	саду…
—	 Имеет	 к	 нам	 самое	 прямое	 отношение.	 К	 тому,	 чем	 мы	 здесь


занимаемся.
—	И	чем	же?
—	Мы	изучаем	деяния	извергов.	У	нас	в	стране.	И	по	всему	свету.
—	Клуб	кабинетных	детективов?	Я	так	понимаю.
Маура	 снова	 посмотрела	 на	 портрет	 Антонино	 Сансоне,	 наверняка







стоивший	 целое	 состояние.	 Впрочем,	 ей	 хватило	 и	 первого	 взгляда	 на
гостиную,	 чтобы	 понять	 —	 у	 хозяина	 дома	 денег	 куры	 не	 клюют.	 И
времени	на	всякие	чудные	увлечения	—	хоть	отбавляй.


—	 Почему	 же	 все-таки	 эту	 девушку	 убили	 в	 моем	 саду,	 доктор
Айлз?	 —	 спросил	 он.	 —	 Почему	 выбор	 пал	 на	 мой	 дом	 и	 на	 этот
конкретный	вечер?


—	Так	вы	полагаете,	все	дело	в	вас	и	в	вашем	клубе?
—	Вы	же	видели	рисунки	у	меня	на	двери.	И	те,	 с	места	убийства	в


сочельник.
—	Но	я	понятия	не	имею,	что	они	означают.
—	Перевернутые	кресты	—	давно	известный	сатанинский	символ.	Но


меня	больше	интересует	круг,	начертанный	мелом	в	доме	Лори-Энн	Такер.
На	кухонном	полу.


Отрицать	факты	смысла	не	было:	этот	человек	все	уже	знал.
—	Что	же	означает	этот	круг?
—	 Может,	 это	 защитное	 кольцо.	 Еще	 один	 символ	 из	 сатанинских


обрядов.	 Начертив	 этот	 круг,	 Лори-Энн,	 вероятно,	 пыталась	 защищаться.
Может,	она	хотела	обуздать	высшие	силы	зла,	которые	сама	и	вызвала.


—	Погодите.	Вы	думаете,	его	начертила	сама	жертва,	чтобы	оградить
себя	от	дьявола?	—	Ее	тон	не	оставлял	никакого	сомнения	—	она	считала
его	теорию	полным	бредом.


—	Если	она	начертила	его	сама,	 значит,	у	нее	не	было	ни	малейшего
представления,	кого	—	или	что	—	она	вызывает.


Пламя	вдруг	задрожало	и	ярко	вспыхнуло.	Маура	повернулась	на	звук
открывшейся	 внутренней	 двери	 и	 увидела,	 как	 вошла	 доктор	 Джойс
О'Доннелл.	 Заметив	Мауру,	 она	остановилась	 в	полном	изумлении,	потом
обратилась	к	Сансоне.


—	Мне	повезло.	После	двухчасовых	расспросов	бостонские	молодцы
наконец-то	соблаговолили	отпустить	меня	восвояси.	Ты	устроил	чертовски
замечательную	 вечеринку,	 Энтони.	 Сегодняшний	 вечер	 тебе	 не	 удастся
превзойти.


—	Остается	надеяться,	что	ты	права,	—	заметил	Сансоне.	—	Позволь	я
подам	тебе	пальто.


Он	 встал	 и	 отодвинул	 деревянную	 панель,	 за	 которой	 помещался
встроенный	 шкаф.	 Подал	 О'Доннелл	 отороченное	 мехом	 пальто,	 и	 она
быстро,	 с	 кошачьей	 грацией	 накинула	 его	 на	 себя,	 скользнув	 по	 рукам
Сансоне	 своими	 светлыми	 волосами.	 Маура	 уловила	 в	 этом	 мимолетном
прикосновении	некую	фамильярность	—	незатейливую	игру	между	двумя
людьми,	хорошо	знающими	друг	друга.







Быть	может,	даже	слишком	хорошо.
Застегивая	пуговицы,	О'Доннелл	неотрывно	смотрела	на	Мауру.
—	Давно	не	виделись,	доктор	Айлз,	—	сказала	она.	—	Как	поживает


ваша	мать?
«Она	всегда	знает,	куда	бить.	Только	не	показывай,	что	она	задела	тебя


за	живое».
—	Понятия	не	имею,	—	ответила	Маура.
—	Вы	так	ни	разу	ее	и	не	проведали?
—	Нет.	Да	вы,	наверно,	и	без	меня	это	знаете.
—	О,	последний	раз	я	беседовала	с	Амальтеей	более	месяца	назад.	И	с


тех	пор	больше	ее	не	видела.	—	О'Доннелл	не	спеша	натягивала	шерстяные
перчатки	 на	 длинные	 изящные	 пальцы.	 —	 Во	 время	 той	 встречи	 она
выглядела	неплохо,	если	вам	это	интересно.


—	Ничуть.
—	 Ей	 дали	 работу	 в	 тюремной	 библиотеке.	 Она	 превратилась	 в


настоящего	 книжного	 червя.	 Прочла	 все	 учебники	 по	 психологии,
попавшие	 к	 ней	 в	 руки.	 —	 О'Доннелл	 замолчала,	 плотнее	 натягивая
перчатки	 напоследок.	 —	 Будь	 у	 нее	 раньше	 возможность	 учиться	 в
колледже,	она	бы	стала	настоящим	светилом.


«Но	 моя	 мать	 выбрала	 другую	 стезю.	 Хищницы.	 Безжалостной
убийцы».


И	 как	 ни	 пыталась	 Маура	 отстраниться,	 как	 ни	 старалась	 забыть
Амальтею,	всякий	раз,	смотрясь	в	зеркало,	она	видела	глаза	своей	матери,
ее	рот,	ее	подбородок.	Из	зеркала	на	нее	глядело	чудовище.


—	 Ее	 делу	 я	 собираюсь	 посвятить	 целую	 главу	 своей	 следующей
книги,	 —	 заявила	 О'Доннелл.	 —	 Если	 у	 вас	 будет	 желание	 как-нибудь
посидеть	 и	 поговорить	 со	 мной,	 это	 существенно	 дополнило	 бы	 ее
историю.


—	Мне	тут	совершенно	нечего	добавить.
О'Доннелл	только	улыбнулась	—	она	явно	ожидала	такого	ответа.
—	 Спросить	 никогда	 не	 вредно,	 —	 сказала	 она	 и	 посмотрела	 на


Сансоне.	 Посмотрела	 долгим	 взглядом,	 как	 будто	 хотела	 еще	 что-то
сказать,	но	в	присутствии	Мауры	не	могла.	—	Доброй	ночи,	Энтони.


—	Может,	распорядиться,	чтобы	Джереми	проводил	тебя	до	дома,	для
верности?


—	Не	 стоит.	—	Она	 одарила	 его	 лучезарной	 улыбкой,	 показавшейся
Мауре	откровенно	кокетливой.	—	Я	уж	как-нибудь	сама	о	себе	позабочусь.


—	Обстоятельства	изменились,	Джойс.
—	Боишься?







—	Не	бояться	в	нашем	положении	было	бы	полным	безрассудством.
Она	обмотала	шею	шарфом	—	этот	жест	был	нарочито	театральным,


словно	О'Доннелл	хотела	показать,	что	такая	ерунда,	как	страх,	не	способна
остановить	ее.


—	Завтра	позвоню.
Сансоне	 открыл	 дверь,	 впустив	 в	 дом	 стылый	 воздух	 с	 облаком


снежинок,	усеявших	старинный	ковер	яркими	блестками.
—	Будь	осторожна,	—	бросил	он	на	прощание,	стоя	в	дверях	и	глядя,


как	О'Доннелл	направляется	к	своей	машине.
Он	закрыл	дверь	лишь	после	того,	как	она	отъехала.	И	снова	обратил


взгляд	на	Мауру.
—	 Стало	 быть,	 вы	 с	 вашими	 друзьями	 ставите	 себя	 на	 сторону


ангелов,	—	сказала	Маура.
—	Так	и	есть.
—	А	она	на	чьей	стороне?
—	 Знаю,	 она	 не	 дружит	 с	 защитниками	 закона	 и	 порядка.	 Но	 у	 нее


такая	 работа	 как	 у	 свидетеля	 защиты	 —	 выступать	 против	 стороны
обвинения.	Только	я	знаком	с	Джойс	уже	три	года.	И	точно	знаю,	на	чьей
она	стороне.


—	Вы	в	этом	совершенно	уверены?
Маура	взяла	пальто,	которое	повесила	ранее	на	спинку	канапе.	Но	он


даже	 не	 попытался	 помочь	 ей	 одеться	—	 вероятно,	 почувствовал,	 что,	 в
отличие	 от	 О'Доннелл,	 ей	 вряд	 ли	 бы	 это	 понравилось.	 Застегивая
пуговицы,	она,	как	ей	показалось,	ощущала	на	себе	взгляд	двух	пар	глаз.	С
портрета	за	нею	наблюдал	и	Антонино	Сансоне,	пронзая	ее	взором	сквозь
пелену	четырех	 столетий,	—	она	не	 удержалась	и	 еще	раз	 посмотрела	на
портрет.	На	изображение	человека,	чьи	деяния	даже	спустя	века	ввергали	в
дрожь	его	прямого	потомка	и	тезку.


—	 Вы	 говорили,	 что	 смотрели	 злу	 прямо	 в	 глаза?	—	 уточнила	 она,
оборачиваясь	к	хозяину	дома.


—	Мы	оба	это	пережили.
—	В	 таком	 случае	 вы	 наверняка	 заметили,	—	прибавила	 она,	—	что


оно	чертовски	хорошо	маскируется.
Маура	 вышла	 из	 дома	 в	 ночную	 мглу	 и	 вдохнула	 ледяной	 воздух.


Впереди	 черной	 рекой	 тянулся	 тротуар;	 отсветы	 уличных	 фонарей
образовывали	 на	 нем	 островки	 бледного	 света.	На	 улице	 осталась	 только
одна	патрульная	машина	—	она	стояла	с	работающим	двигателем,	и	Маура
разглядела	за	рулем	полицейского.	Она	помахала	ему	рукой.


Он	махнул	в	ответ.







«Нервничать	нет	причины,	—	подумала	она,	 двинувшись	 с	места.	—
Машина	моя	тут,	неподалеку,	да	и	полицейский	рядом».	Сансоне	тоже.	Она
оглянулась	и	заметила,	что	он	все	еще	стоит	на	ступеньках	перед	входной
дверью	 и	 глядит	 ей	 вслед.	 И	 все	 же	 она	 достала	 брелок	 с	 ключами	 от
машины	 и	 приставила	 большой	 палец	 к	 кнопке	 аварийной	 сигнализации.
Двигаясь	 по	 тротуару,	 Маура	 приглядывалась	 к	 каждой	 тени,	 силясь
уловить	ее	движение.	И	только	оказавшись	в	машине	и	захлопнув	за	собой
дверцу,	она	почувствовала,	как	напряжение	покинуло	ее.


«Пора	домой.	Самое	время	хлебнуть	чего-нибудь	покрепче».
Оказавшись	дома,	Маура	обнаружила	на	автоответчике	два	сообщения.


Сперва	 она	 прошла	 на	 кухню	 и	 плеснула	 себе	 в	 бокал	 бренди.	 Потом
вернулась	в	гостиную,	потягивая	из	бокала,	подошла	к	телефону	и	нажала
на	 кнопку	 воспроизведения.	 Услышав	 голос	 первого	 звонившего,	 она
замерла.


«Это	Даниэл.	Неважно,	как	поздно	ты	вернешься	и	когда	прослушаешь
мое	 сообщение.	 Все	 равно	 позвони,	 прошу	 тебя.	 Мне	 так	 неприятно
думать,	 что	 мы	 с	 тобой…	 —	 Пауза.	 —	 Маура,	 нам	 надо	 поговорить.
Перезвони».


Она	 не	 шелохнулась.	 Стояла,	 сжимая	 пальцами	 бокал	 с	 бренди,	 и
ждала,	когда	прозвучит	второе	сообщение.


«Доктор	Айлз,	это	Энтони	Сансоне.	Я	просто	хотел	убедиться,	что	вы
добрались	 до	 дома	 без	 происшествий.	 Перезвоните	 мне,	 пожалуйста,	 и
подтвердите,	что	с	вами	действительно	все	в	порядке».


На	этом	автоответчик	смолк.	Маура	вздохнула,	сняла	трубку	и	набрала
номер.


—	Особняк	Сансоне.	Джереми	у	аппарата.
—	Это	доктор	Айлз.	Не	могли	бы	вы…
—	Здравствуйте,	доктор	Айлз.	Сейчас	я	его	позову.
—	Нет,	просто	передайте,	что	я	уже	дома.
—	Насколько	я	знаю,	ему	очень	хотелось	поговорить	с	вами	лично.
—	Не	стоит	его	беспокоить.	Доброй	ночи.
—	Доброй	ночи,	доктор.
Маура	 положила	 трубку	 и	 склонилась	 над	 аппаратом,	 раздумывая,


набирать	другой	номер	или	нет.
Тут	 на	 крыльце	 послышался	 громкий	 удар	—	Маура	 встрепенулась.


Прошла	 к	 входной	 двери	 и	 включила	 на	 крыльце	 свет.	 Снаружи	 ветер
вздымал	 клубы	 мельчайшего,	 точно	 пыль,	 снега.	 Там,	 на	 полу,	 валялась
разбившаяся	 на	 множество	 сверкающих	 осколков	 сосулька	 похожая	 на
расколовшийся	 кинжал.	 Маура	 выключила	 наружный	 свет,	 прильнула	 к







окну	 и	 увидела,	 как	 мимо	 ее	 дома	 проехал	 грузовик	 из	 службы
коммунального	хозяйства,	посыпая	обледенелую	дорогу	песком.


Она	 вернулась	 в	 гостиную,	 села	 на	 диван	 и	 уставилась	 на	 телефон,
допивая	остатки	бренди.


«Маура,	нам	надо	поговорить.	Перезвони».
Она	поставила	бокал,	потушила	свет	и	направилась	в	спальню.
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22	июля.	Фаза	Луны:	первая	четверть.
Тетя	 Эми	 стоит	 у	 плиты	 и	 с	 довольным,	 как	 у	 коровы,	 видом


помешивает	в	кастрюле	рагу.
День	 сегодня	 пасмурный,	 на	 западе	 сгущаются	 тучи,	 слышатся


отдаленные	 раскаты	 грома,	 а	 она	 как	 будто	 не	 обращает	 на	 них
внимания.	В	тетушкином	мире	каждый	день	—	солнечный.	Она	не	видит	и
не	 боится	 зла.	 Она	 похожа	 на	 домашнюю	 скотину,	 жиреющую	 на
придорожном	 фермерском	 клеверном	 поле,	 на	 эдакую	 овцу,	 не
подозревающую,	 что	 такое	 скотобойня.	 За	 отблесками	 счастья	 она	 не
видит	пропасти,	разверзшейся	у	нее	под	ногами.


Она	совсем	не	похожа	на	мою	маму.
Тетя	Эми	отворачивается	от	плиты	и	говорит:
—	Обед	почти	готов.
—	 Давайте	 накрою	 на	 стол,	—	 предлагаю	 я,	 и	 она	 одаривает	 меня


благодарной	улыбкой.
Как	же	мало	 надо,	 чтобы	 ей	 угодить.	Пока	 я	 расставляю	на	 столе


тарелки	и	раскладываю	салфетки	и	вилки	—	зубцами	вниз,	на	французский
манер,	 ловлю	 на	 себе	 ее	 любящий	 взгляд.	 Она	 видит	 перед	 собой	 только
тихого,	милого	мальчика	—	и	даже	не	представляет	себе,	кто	я	на	самом
деле.


Только	 моя	 мама	 это	 знает.	 Мама	 может	 проследить	 нашу
родословную	 до	 самых	 гиксосов[10],	 правивших	 Нижним	 Египтом	 в	 те
времена,	 когда	 священным	 считался	 Бог	 войны.	 «В	 твоих	 жилах	 течет
кровь	древних	охотников,	—	говорила	мама.	—	Только	никому	об	этом	не
рассказывай,	потому	что	люди	не	поймут».


За	 столом	 я	 почти	 все	 время	 молчу.	 Их	 болтовни	 о	 семейных	 делах
вполне	 хватает,	 чтобы	 заполнить	 тишину.	 А	 болтают	 они	 о	 том,	 что
Тедди	поделывал	сегодня	на	озере	и	что	Лили	слыхала	дома	у	Лори-Энн.	Да
какой	чудесный	урожай	помидоров	они	соберут	в	августе.


Когда	заканчиваем	есть,	дядя	Питер	спрашивает:
—	Кто	хочет	в	город	за	мороженым?
Я	единственный,	кто	предпочитает	остаться	дома.
Я	стою	у	входной	двери	и	смотрю,	как	отъезжает	их	машина.	И	как


только	она	скрывается	за	холмом,	поднимаюсь	по	лестнице	в	тетушкину	с
дядюшкиной	 спальню.	 Я	 давно	 ждал	 подходящего	 случая,	 чтобы







обследовать	 ее.	 Там	 все	 пропахло	 лимонной	 жидкостью	 для	 полировки
мебели.	 Постель	 аккуратно	 заправлена,	 хотя	 кое-где	 все	 же	 заметны
следы	 беспорядка	 —	 дядюшкины	 джинсы	 на	 спинке	 стула,	 пара-тройка
журналов	на	ночном	столике,	—	словно	в	доказательство	того,	что	в	этой
комнате	живут	настоящие	люди.


В	 ванной	 открываю	 аптечку	 и	 там,	 среди	 обычных	 таблеток	 от
головной	боли	и	капсул	от	простуды,	нахожу	рецепт	двухлетней	давности,
выписанный	на	имя	доктора	Питера	Соула:


«Валиум,	5	мг.	Принимать	по	одной	таблетке	три	раза	в	день	по	мере
ощущения	болей	в	спине».


В	пузырьке	осталась	по	меньшей	мере	дюжина	таблеток.
Возвращаюсь	 в	 спальню.	 Выдвигаю	 ящики	 комода	 и	 узнаю,	 что	 у


тетушки	размер	бюстгальтера	80В	и	что	она	носит	хлопчатобумажное
белье,	 а	 дядюшка	—	 длинные	трусы	 в	 обтяжку.	 В	 самом	 нижнем	 ящике
нахожу	еще	ключ.	Для	дверей	—	маловат.	Кажется,	я	знаю,	от	чего	он.


Внизу,	 в	 дядюшкином	 кабинете,	 вставляю	 ключ	 в	 замок,	 и	 дверцы
секретера	 широко	 распахиваются.	 Там,	 на	 полке,	 лежит	 его	 пистолет.
Старый	 такой,	 отцовское	 наследство,	 —	 наверное,	 поэтому	 он	 его
бережет.	 Никогда	 не	 достает	 и,	 по-моему,	 даже	 побаивается	 брать	 в
руки.


Запираю	секретер	и	кладу	ключ	обратно	в	нижний	ящик	комода.
Через	час	слышу,	как	к	дому	подъезжает	их	машина,	спускаюсь	вниз	и,


когда	они	проходят	в	дом,	всех	приветствую.
Тетушка	Эми	при	виде	меня	улыбается.
—	Какая	жалость,	 что	ты	 не	 поехал	 с	 нами.	Наверно,	 скучно	тебе


было?
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От	пронзительного	визга	тормозов	Лили	Соул	встрепенулась	и	тут	же


проснулась.	Подняла	голову,	застонав	от	боли	в	шее,	и	заспанными	глазами
оглядела	 простиравшуюся	 кругом	 сельскую	 местность.	 Уже	 занялся
рассвет,	 и	 утренний	 туман	 затянул	 золотистой	 дымкой	 склоны	 холмов,
поросшие	 виноградниками	 и	 росистыми	 фруктовыми	 садами.	 Она
надеялась,	 что	 бедные	 Паоло	 и	 Джорджо	 перенеслись	 в	 такие	 же
прелестные	края:	ведь	если	кто	и	заслуживает	места	на	небесах,	то	это	они.


«Но	я	их	не	увижу.	Это	мой	единственный	шанс	оказаться	в	раю.	Здесь
и	 сейчас.	 Краткий	 миг	 покоя,	 бесконечно	 сладостный,	 потому	 что
продлится	он	недолго,	уж	я-то	знаю».


—	Проснулась	наконец,	—	сказал	по-итальянски	шофер,	сверкнув	на
нее	своими	карими	глазами.


Прошлой	 ночью,	 когда	 он	 остановился	 на	 обочине,	 на	 выезде	 из
Флоренции,	 и	 предложил	 ее	 подвезти,	 она	 его	 как	 следует	 не	 разглядела.
Теперь,	 в	 утреннем	 свете,	 проникавшем	 в	 кабину	 грузовика,	 она	 увидела
грубоватые	 черты	 его	 лица,	 выступающий	 лоб	 и	 черную	 однодневную
щетину	 на	 подбородке	 и	 щеках.	 О,	 она	 прекрасно	 понимала	 его
красноречивый	взгляд.	«Так	да	или	нет,	синьорина?»	Американские	девицы
сговорчивые.	Стоит	их	подвезти,	предложить	ночлег,	—	и	они	уже	у	тебя	в
койке.


«Только	 шнурки	 поглажу»,	 —	 подумала	 Лили.	 Нет,	 ей,	 конечно	 же,
случалось	переспать	с	первым	встречным,	или	двумя.	А	может,	тремя,	если
к	тому	ее	вынуждали	обстоятельства.	Только	те	мужчины	не	были	лишены
обаяния	и	всегда	давали	ей	то,	в	чем	она	тогда	особенно	нуждалась,	—	не
крышу	 над	 головой,	 а	 тепло	 своих	 объятий.	 Возможность	 насладиться
коротким,	призрачным	счастьем	от	мысли,	что	кто-то	может	ее	защитить.


—	Если	тебе	негде	остановиться,	—	сказал	шофер,	—	у	меня	в	городе
есть	квартира.


—	Спасибо,	не	надо.
—	Тебе	есть	куда	податься?
—	У	меня	здесь…	друзья.	Они	предложили	погостить	у	них.
—	А	где	они	живут?	Подброшу	тебя	прямо	к	ним.
Он	знал,	что	она	врет.	Просто	решил	проверить.
—	Правда,	—	заверил	он.	—	Запросто.
—	Довезите	меня	до	вокзала.	Они	живут	неподалеку.







Он	снова	 скользнул	взглядом	по	ее	лицу.	Глаза	шофера	не	нравились
Лили.	 Она	 заметила	 в	 них	 коварный	 огонек,	 подобный	 блеску	 в	 глазках-
бусинках	свернувшейся	в	клубок	змеи,	в	любой	миг	готовой	к	броску.


Он	 вдруг	 пожал	 плечами	 и	 ухмыльнулся,	 прикидываясь,	 что	 ему,	 в
конце	концов,	все	равно.


—	Раньше	бывала	в	Риме?
—	Да.
—	Хорошо	говоришь	по-итальянски.
«Не	очень,	—	призналась	она	себе.	—	Не	успею	открыть	рот,	как	всем


сразу	ясно	—	иностранка».
—	Долго	пробудешь	в	Риме?
—	 Не	 знаю.	 —	 «Пока	 буду	 в	 безопасности.	 Пока	 не	 решу,	 куда


двинуться	дальше».
—	 Понадобится	 помощь	—	 звони.	—	 Он	 достал	 из	 кармана	 рубахи


визитную	карточку	и	протянул	ей.	—	Номер	моего	мобильного.
—	Как-нибудь	позвоню,	—	сказала	она,	запихивая	карточку	в	рюкзак.
Мечтать	не	вредно.	Только	бы	поскорее	от	него	отделаться.
У	римского	вокзала	Термини	она	выбралась	из	 грузовика	и	помахала


шоферу	на	прощание.	И	все	время,	пока	переходила	улицу	по	направлению
к	вокзалу,	ощущала	спиной	его	взгляд.	Не	оглядываясь,	она	вошла	в	здание
вокзала.	И	там	обернулась,	поглядев	назад	через	окно,	чтобы	проверить,	где
его	грузовик.	Он	стоял	на	прежнем	месте	и	чего-то	ждал.	«Убирайся	же,	—
мысленно	приказала	она.	—	Отвяжись,	черт	бы	тебя	побрал!»


Тут	 позади	 грузовика	 засигналило	 такси	 —	 лишь	 тогда	 он	 наконец
тронулся	с	места.


Она	вышла	из	здания	вокзала	и	направилась	к	площади	Республики	—
и	 там	 замешкалась,	 ошеломленная	 гулом	 толпы,	 шумом	 автомобилей	 и
зловонием	выхлопных	газов,	висевших	в	раскаленном	воздухе.	Перед	тем
как	 покинуть	Флоренцию,	Лили	 рискнула	 подойти	 к	 банкомату	 и	 снять	 с
карточки	триста	евро,	так	что	теперь	она	ощущала	себя	богачкой.	Если	не
шиковать,	 этих	 денег	 хватит	 недели	 на	 две.	 Правда,	 питаться	 придется
хлебом	 с	 сыром	 и	 кофе,	 а	 ютиться	 —	 в	 самых	 убогих	 туристических
гостиницах.	 Как	 раз	 здесь,	 в	 этом	 районе,	 можно	 найти	 что	 подешевле.
Среди	 толп	 иностранных	 туристов,	 входящих	 и	 выходящих	 из	 здания
вокзала,	затеряться	проще	простого.


Но	все	равно	надо	глядеть	в	оба.
Остановившись	 у	 магазина	 всякой	 всячины,	 она	 задумалась	 —	 как


проще	 всего	 изменить	 свою	 внешность.	 Перекраситься?	 Не	 годится.	 В
стране	 черноволосых	 красавиц	 лучше	 оставаться	 брюнеткой.	 Может,







переодеться?	 Чтобы	 не	 выглядеть	 такой	 уж	 явной	 американкой.	 Снять
джинсы	 и	 надеть	 какое-нибудь	 дешевенькое	 платьице?	 Она	 прошлась	 по
пыльной	 лавке	 и	 через	 полчаса	 вышла	 из	 нее	 в	 легком	 голубеньком
хлопчатобумажном	платье.


Вслед	за	тем	в	порыве	расточительности	она	позволила	себе	отведать
большущую	порцию	спагетти	с	болонским	соусом	—	первое	горячее	блюдо
за	последние	два	дня.	Соус	был	так	себе,	макароны	—	какие-то	водянистые,
переваренные.	 Но	 она	 проглотила	 эту	 кучу	 за	 милую	 душу,	 подобрав
ломтиком	черствого	 хлеба	 все	мясо	 до	последнего	 кусочка.	Насытившись
вдосталь	 и	 ощутив,	 как	 ей	 на	 плечи	 тяжким	 бременем	 опустилась	 жара,
она,	 засыпая	 на	 ходу,	 отправилась	 на	 поиски	 гостиницы.	 И	 нашла	 —	 в
одном	 из	 грязных	 переулков.	 У	 парадного	 входа	 собаки	 оставили	 свои
вонючие	 «сувениры».	 Из	 окон	 свисало	 белье,	 а	 над	 мусорным	 баком,
переполненным	отходами	и	битым	стеклом,	жужжал	несметный	рой	мух.


Блеск!
Окна	в	номере,	который	она	сняла,	выходили	в	тенистый	внутренний


дворик.	Раздеваясь	у	окна,	она	наблюдала	за	тощей	кошкой,	сцапавшей	что-
то	совсем	крошечное,	но	разглядеть,	что	именно,	Лили	не	смогла.	Может,
кусок	веревки?	Или	незадачливую	мышь?


Раздевшись	до	нижнего	белья,	она	легла	на	бугорчатую	кровать	и	стала
прислушиваться	 к	 дребезжанию	 висевших	 за	 окнами,	 со	 стороны	 двора,
кондиционеров,	к	звукам	клаксонов	и	рокоту	автобусов	Вечного	города.	«В
городе	 с	 четырехмиллионным	 населением	 легко	 затеряться,	 хотя	 бы	 на
какое-то	время,	—	подумала	она.	—	Так	просто	меня	здесь	не	найти».


Даже	самому	дьяволу.
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Дом	 Эдвины	 Фелуэй	 располагался	 на	 окраине	 Ньютона.	 Он	 стоял	 у


кромки	 заснеженных	 полей	 для	 гольфа,	 принадлежавших	 Брэбернскому
загородному	 клубу,	 и	 его	 окна	 выходили	 на	 восточный	 рукав	 Чизкейк-
Брука,	 напоминавший	 в	 это	 время	 года	 сверкающую	 обледенелую	 ленту.
Несмотря	 на	 то,	 что	 он	 не	 был	 самым	 большим	 домом	 в	 районе
величественных	 особняков,	 выглядел	 он	 довольно	 изысканно	 и
оригинально,	чем	и	отличался	от	большинства	других	местных	роскошных
строений.	 Стены	 его	 были	 увиты	 толстыми	 стеблями	 глицинии,
вцепившимися	 в	 дом,	 точно	 пораженные	 артритом	 длинные	 корявые
пальцы;	 они	 словно	 бы	ждали	 весны,	 когда	 солнце	 живительным	 теплом
отогреет	 их	 узловатые	 суставы	 и	 они	 снова	 расцветут	 пышным	 цветом.
Один	 из	 фронтонов	 был	 украшен	 широким	 округлым	 витражом,
напоминавшим	 огромный	 разноцветный	 глаз.	 По	 краям	 остроконечной
шиферной	 крыши	 неровными	 зубьями	 сверкали	 сосульки.	 Во	 дворе
возвышались	скульптуры	с	горделиво	воздетыми	обледенелыми	головами,
как	будто	очнувшиеся	посреди	зимней	спячки	и	вознесшиеся	над	снежной
пеленой:	крылатая	фея,	словно	на	лету	превратившаяся	в	ледышку;	дракон,
временно	 неспособный	 дышать	 пламенем;	 стройная	 дева	 с	 венчиком	 на
челе,	больше	похожим	на	припорошенную	снегом	ледяную	корону.


—	На	 сколько	 же	 это	 потянет?	—	 спросила	 Джейн,	 глядя	 на	 дом	 из
окна	машины.	—	Миллиона	на	два?	На	два	с	половиной?


—	 В	 этой	 местности,	 у	 самого	 поля	 для	 гольфа?	 Думаю,	 скорее,
четыре,	—	ответил	Барри	Фрост.


—	За	этот	чудной	старый	дом?
—	По-моему,	не	такой	уж	и	старый.
—	Ну,	тогда,	значит,	кто-то	здорово	постарался	его	состарить.
—	Дом	с	изюминкой.	Я	бы	так	сказал.
Точно.	Домик	семи	гномов.
Джейн	 вырулила	 на	 подъездную	 аллею	 и	 припарковалась	 рядом	 с


грузовичком.	Когда	они	вышли	из	машины	на	обильно	посыпанную	песком
булыжную	 мостовую,	 Джейн	 заметила	 на	 приборном	 щитке	 грузовичка
табличку	 «Инвалид».	 И,	 заглянув	 внутрь	 через	 заднее	 стекло,	 увидела
подъемное	устройство	для	инвалидной	коляски.


—	Ау!	Вы	следователи?	—	окликнул	их	чей-то	громкий	голос.
Женщина,	 стоявшая	 на	 крыльце	 и	 махавшая	 им	 рукой,	 выглядела







вполне	здоровой.
—	Осторожней	—	 мостовая	 скользкая.	 Аллею	 я	 стараюсь	 регулярно


посыпать	песком	—	для	гостей,	но	практичная	обувь	здесь	незаменима.
Эпитет	 «практичная»,	 заметила	Джейн,	 поднявшись	 по	 ступенькам	и


пожимая	 женщине	 руку,	 как	 нельзя	 лучше	 подходил	 к	 одежде	 Эдвины
Фелуэй.	 На	 ней	 была	 мешковатая	 твидовая	 куртка	 и	 шерстяные	 брюки,
заправленные	в	высокие	резиновые	сапоги,	—	словом,	полный	наряд	какой-
нибудь	 английской	 селянки.	 Впрочем,	 ей	 явно	 нравилось	 изображать	 из
себя	 таковую,	 о	 чем	 можно	 было	 судить	 не	 только	 по	 зеленым
непромокаемым	сапогам,	но	и	по	характерному	выговору.	Ей	уже	наверняка
было	шестьдесят,	но	выглядела	она	крепкой	и	стройной,	как	дерево;	у	нее
было	 миловидное	 лицо,	 раскрасневшееся	 на	 морозе,	 и	 широкие,	 как	 у
мужчины,	 плечи.	 Седые	 волосы,	 аккуратно	 подстриженные	 «под	 пажа»,
спереди	 скреплены	 черепаховой	 заколкой-пряжкой,	 поэтому	 ее	 скуластое
лицо	 целиком	 открыто,	 как	 и	 ярко-синие	 глаза.	 Косметика	 была	 ей	 ни	 к
чему:	она	и	без	того	выглядела	очень	эффектно.


—	 Я	 поставила	 чайник,	 —	 сообщила	 Эдвина,	 приглашая	 обоих
детективов	в	дом.	—	На	тот	случай,	если	вам	вдруг	захочется	чаю.	—	Она
закрыла	за	ними	дверь,	сняла	сапоги	и	сунула	ноги	в	носках	в	поношенные
тапочки.	 Тут	 откуда-то	 сверху	 послышался	 собачий	 лай.	 Собаки,	 судя	 по
тембру,	 были	 большие.	 —	 О,	 я	 закрыла	 их	 в	 спальне.	 Они	 не	 больно
жалуют	посторонних.	И	к	тому	же	довольно-таки	злые.


—	Нам	тоже	нужно	разуться?	—	осведомился	Фрост.
—	 Господи,	 и	 думать	 забудьте.	 Собаки	 вечно	 снуют	 туда-сюда,	 вон


сколько	песка	понанесли.	Так	что	за	пол	я	не	беспокоюсь.	Давайте-ка	сюда
ваши	куртки.


Раздеваясь,	Джейн	с	любопытством	рассматривала	сводчатый	потолок
над	головой.	Открытые	стропила	торчали,	точно	балки	над	залом	в	каком-
нибудь	 средневековом	 замке.	Округлый	 витраж,	 на	 который	 она	 обратила
внимание	 еще	 на	 улице,	 переливался	 всеми	 цветами	 радуги,	 словно
подсвеченные	 изнутри	 леденцы	 в	 стеклянной	 банке.	 Куда	 бы	 она	 ни
обратила	взгляд	—	везде	замечала	какие-нибудь	диковинные	вещицы.	Вот
ниша	 с	 деревянной	 Мадонной,	 украшенной	 золотом	 и	 разноцветным
стеклом.	А	 вот	 православный	 триптих,	 написанный	 в	 тонах	 самоцветных
камней.	Резные	фигурки	животных	и	тибетские	шали,	выстроенные	в	ряд
средневековые	церковные	скамьи.	У	одной	из	стен	громоздился	настоящий
индейский	 тотемный	 столб	 высотой	 в	 два	 этажа,	 достававший	 до	 самого
потолка.


—	Ну	и	ну!	—	изумился	Фрост.	—	У	вас	тут	очень	интересно,	мэм!







—	Мой	муж	был	антропологом.	И	коллекционером	—	собирал	всякие
древности,	пока	было	где	все	это	держать.	—	Она	указала	на	голову	орла,
венчавшую	тотемный	столб.	—	Это	его	любимая	вещица.	И	самая	ценная
из	всего,	что	тут	есть.	Стоит,	наверно,	целое	состояние,	только	мне	дорога
здесь	каждая	вещь,	какой	бы	страшной	она	ни	казалась,	и	лично	я	не	смогла
бы	расстаться	ни	с	одной.


—	А	ваш	муж…
—	 Умер,	 —	 сказала	 она	 без	 малейших	 колебаний.	 Констатировала


свершившийся	факт.	—	Он	был	немного	старше	меня.	Так	что	я	уже	давно
вдова.	Но	пятнадцать	лет	мы	все-таки	пожили	вместе.


Пока	она	вешала	их	куртки	в	стенной	шкаф,	Джейн	успела	разглядеть
среди	 царившего	 там	 беспорядка	 трость	 черного	 дерева	 со	 странным
набалдашником	 —	 человеческим	 черепом.	 «Такую	 гадость,	 —	 подумала
она,	—	я	бы	уже	давно	запихнула	куда-нибудь	подальше».


Эдвина	закрыла	дверцу	шкафа	и	снова	повернулась	к	гостям.
—	Думаю,	вы	по	уши	увязли	в	этом	расследовании.	Вот	мы	и	решили


облегчить	вам	труды.
—	Облегчить?	—	удивилась	Джейн.
Услышав	пронзительный	свист	чайника,	Эдвина	посмотрела	в	сторону


коридора.
—	 Давайте	 пройдем	 на	 кухню	 и	 присядем,	 —	 предложила	 она	 и


направилась	 в	 коридор,	шаркая	 тапочками	 по	 старому	 дубовому	 полу.	—
Энтони	предупредил,	у	вас	много	неясного,	так	что	мы	составили	для	вас
целое	расписание.	Всего,	что	мы	вспомнили	о	прошлом	вечере.


—	Господин	Сансоне	обсуждал	это	с	вами?
—	 Он	 позвонил	 мне	 вчера	 вечером	 и	 рассказал	 обо	 всем,	 что


случилось	после	моего	ухода.
—	И	очень	напрасно.	Лучше	бы	вы	не	говорили	с	ним	на	эту	тему.
Эдвина	остановилась	посреди	коридора.
—	Это	 еще	 почему?	 Эдак	 мы	 будем	 блуждать,	 как	 слепцы.	 Если	 мы


хотим	помочь	полиции,	надо	быть	уверенными	в	своих	показаниях.
—	 Я	 бы	 предпочла	 получить	 независимые	 показания	 от	 наших


свидетелей.
—	 Каждый	 член	 нашей	 группы	 вполне	 независим,	 уж	 поверьте.


Каждый	из	нас	придерживается	своей	собственной	точки	 зрения.	Другого
Энтони	и	не	надо.	Вот	почему	нам	так	хорошо	работается	вместе.


Свист	чайника	внезапно	стих,	и	Эдвина	глянула	в	сторону	кухни.
—	О,	кажется,	он	выключил	его.
Он?	В	доме	есть	еще	кто-то?







Эдвина	поспешила	на	кухню	и	сказала:
—	Погоди,	я	сама.
—	 Не	 беспокойся,	 Винни.	 Чай	 я	 уже	 заварил.	 Ты	 же	 хотела


«Ирландский	завтрак»,	так?
В	 инвалидной	 коляске	 спиной	 к	 гостям	 сидел	 мужчина.	 Владелец


грузовичка,	 стоявшего	 на	 подъездной	 аллее.	 Он	 развернул	 коляску,
собираясь	поздороваться,	и	первое,	что	бросилось	в	глаза	Джейн,	—	мягкие
темные	 волосы	 и	 очки	 в	 толстой	 черепаховой	 оправе.	 Его	 серые	 глаза
смотрели	 на	 нее	 пристально	 и	 с	 любопытством.	 Выглядел	 он	 довольно
молодо,	 лет	 на	 двадцать	 пять,	 и	 годился	Эдвине	 в	 сыновья.	 Говорил	 он	 с
американским	 акцентом,	 да	 и	 вообще	между	 ними	 не	 было	 родственного
сходства	 —	 между	 крепко	 сложенной,	 здоровой	 на	 вид	 Эдвиной	 и	 этим
бледным	юношей.


—	Позвольте,	я	вас	представлю	друг	другу,	—	сказала	Эдвина.	—	Это
детектив	Фрост	и	детектив	Риццоли.	А	это	Оливер	Старк.


Джейн	удивленно	взглянула	на	молодого	человека.
—	Вы	же	один	из	вчерашних	гостей!	В	доме	у	Сансоне.
—	Да,	—	подтвердил	Оливер	и	смолк,	изучающе	глядя	ей	в	лицо.	—	А


что	тут	такого?
—	Мы	думали	побеседовать	с	вами	отдельно.
—	Им	не	понравилось,	что	мы	успели	обсудить	дело	в	нашем	кругу,	—


объяснила	Эдвина.
—	А	я	что	тебе	говорил,	Винни!
—	 Но	 ведь	 так	 же	 гораздо	 продуктивнее	 —	 собрать	 все	 детали


воедино.	 Это	 экономит	 время.	—	Эдвина	 подошла	 к	 обеденному	 столу	 и
собрала	все	лежавшие	там	газеты	—	от	«Бангкок	пост»	до	«Айриш	таймс»
—	 в	 увесистую	 пачку.	Перенесла	 ее	 на	 буфетный	 стол	 и	 выдвинула	 пару
стульев.


—	Заходите,	 пожалуйста,	 присаживайтесь.	А	 я	 пока	 схожу	 наверх	 за
папкой.


—	За	папкой?	—	спросила	Джейн.
—	 Ну	 да,	 мы	 же	 тут	 целое	 дело	 завели.	 Энтони	 посчитал,	 что	 вам


понадобятся	копии.
Эдвина	вышла	из	кухни,	и	вслед	за	тем	на	лестнице	послышались	ее


громкие	шаги.
—	Крепка	как	дерево,	верно?	—	сказал	Оливер.	—	Никогда	не	думал,


что	англичанки	бывают	такие	здоровенные.	—	Он	подкатился	к	обеденному
столу	 и	 поманил	 их	 рукой.	—	 Понимаю,	 это	 против	 заведенных	 у	 вас	 в
полиции	правил.	Опрос	каждого	свидетеля	по	отдельности	и	все	такое.	Но







наш	метод	 действительно	 более	 продуктивный.	К	 тому	же	 сегодня	 утром
мы	 провели	 сеанс	 конференц-связи	 с	 Готтфридом,	 так	 что	 теперь	 у	 вас
будут	показания	сразу	трех	свидетелей.


—	 Вы	 имеете	 в	 виду	 Готтфрида	 Баума?	 —	 уточнила	 Джейн.	 —
Четвертого	гостя?


—	Да.	Вчера	 вечером	 он	 торопился	 на	 самолет	 в	 Брюссель,	 поэтому
они	с	Эдвиной	ушли	раньше.	Мы	созвонились	с	ним	несколько	часов	назад,
чтобы	 сравнить	 записи.	 И	 все	 наши	 показания	 почти	 полностью
совпадают.	 —	 Слабо	 улыбнувшись,	 он	 взглянул	 на	 Джейн.	 —	 На	 моей
памяти	это	первый	и	единственный	случай	за	все	время,	когда	мы	в	чем-то
проявили	полное	единодушие.


Джейн	вздохнула:
—	Видите	ли,	господин	Старк…
—	Меня	никто	так	не	зовет.	Я	—	Олли.
Джейн	села	—	теперь	их	глаза	были	на	одном	уровне.	Он	посмотрел	на


нее	 несколько	 насмешливо,	 и	 Риццоли	 это	 совсем	 не	 понравилось.	 Его
взгляд	как	бы	говорил:	«Я	умный	и	знаю	это.	Уж	конечно,	умнее	какой-то
там	дамочки-полицейского».	Раздражение	вызывал	и	тот	факт,	что,	скорее
всего,	 он	 был	 прав:	 он	 олицетворял	 стереотип	 этакого	 юного	 гения,	 с
которым	опасаешься	садиться	за	одну	парту	на	уроке	математики.	На	чудо-
мальчика,	который	уже	сдал	контрольную	по	алгебре,	пока	все	остальные
ломают	голову	над	первой	задачкой.


—	 Мы	 вовсе	 не	 стремимся	 нарушить	 ваши	 правила,	 —	 пояснил
Оливер.	—	Просто	хотим	помочь.	И	это	вполне	возможно,	если	мы	будем
работать	вместе.


Сверху	 послышались	 собачий	 лай,	 цоканье	 когтей	 по	 полу,	 строгий
окрик	Эдвины	и	скрип	запираемой	двери.


—	Вы	поможете	нам,	только	если	будете	отвечать	на	наши	вопросы,	—
возразила	Джейн.


—	Похоже,	вы	меня	не	совсем	понимаете.
—	И	чего	же	я	не	понимаю?
—	Насколько	полезными	мы	можем	быть	для	вас.	Наша	группа.
—	Ну	 да.	 Господин	Сансоне	 рассказывал	—	 у	 вас	же	 клуб	 борцов	 с


преступностью.
—	Это	общество.	А	не	клуб.
—	А	в	чем	разница?	—	поинтересовался	Фрост.
Оливер	перевел	на	него	взгляд.
—	Мы	 серьезная	 организация,	 детектив.	Объединяем	 людей	 со	 всего


мира.	Да	и	никакие	мы	не	любители.







—	 Вы	 что,	 служите	 в	 органах	 правопорядка,	 Олли?	 —	 удивилась
Джейн.


—	 На	 самом	 деле	 я	 математик.	 Но	 мое	 истинное	 призвание	 —
семиотика.


—	Простите?
—	Я	занимаюсь	толкованием	знаков	и	символов.	Их	происхождением


и	смыслом,	как	явным,	так	и	скрытым.
—	Ага.	А	госпожа	Фелуэй?
—	 Она	 антрополог.	 И	 только	 недавно	 к	 нам	 присоединилась.	 О	 ней


очень	высоко	отзывались	в	нашем	лондонском	отделении.
—	Ну	а	господин	Сансоне?	Уж	он-то	наверняка	не	служит	в	полиции.
—	А	мог	бы.
—	Он	говорил,	что	до	пенсии	был	профессором.	Преподавал	историю


в	Бостонском	колледже.	По-моему,	ничего	общего	с	полицейским.
Оливер	усмехнулся.
—	 Энтони	 всегда	 преуменьшает	 свою	 значимость.	 Очень	 на	 него


похоже.
Тут	на	кухню	вернулась	Эдвина	с	папкой	в	руках.
—	На	кого,	Олли?
—	 Мы	 говорим	 об	 Энтони.	 Полиция	 думает	 —	 он	 всего	 лишь


отставной	преподаватель	колледжа.
—	 И	 это	 его	 вполне	 устраивает.	 —	 Эдвина	 села.	 —	 Потому	 что	 не


создает	рекламы.
—	И	все-таки,	что	нам	следует	о	нем	знать?	—	поинтересовался	Фрост.
—	Ну,	что	он	человек	достаточно	состоятельный,	—	ответила	Эдвина.
—	Это	и	так	ясно.
—	Я	имею	в	виду	—	очень	состоятельный.	Этот	дом	в	Бикон-Хилле	не


идет	ни	в	какое	сравнение	с	его	имением	во	Флоренции.
—	Или	с	домом	в	Лондоне,	—	добавил	Олли.
—	И	это	должно	произвести	на	нас	впечатление?	—	спросила	Джейн.
Эдвина	 ответила	 ей	 холодным	 пристальным	 взглядом,	 после	 чего


пояснила:
—	Деньги	 сами	 по	 себе	 не	 способны	 впечатлить.	 То,	 как	 человек	 их


тратит,	 —	 вот	 что	 должно	 производить	 впечатление.	 —	 Она	 положила
папку	с	досье	на	стол	перед	Джейн	и	прибавила:	—	Это	вам,	детектив.


Джейн	 раскрыла	 папку	 на	 первой	 странице.	 Это	 была	 аккуратно
напечатанная	хронология	событий	минувшего	вечера,	восстановленных	по
памяти	 троих	 сотрапезников	 —	 Эдвины,	 Оливера	 и	 таинственного
Готтфрида	Баума:







(Время	указано	приблизительно)
18.00	—	Приезжают	Эдвина	и	Готтфрид.
18.15	—	Приезжает	Оливер	Старк.
18.20	—	Приезжает	Джойс	О'Доннелл.
18.40	—	Джереми	подает	первое	блюдо…


Дальше	полностью	излагалось	обеденное	меню.	За	консоме	следовали
заливное	 из	 лосося	 с	молодым	 салатом.	Вырезка	 из	 говядины	 с	жареным
хрустящим	 картофелем.	 После	 этого	—	 тонко	 нарезанный	 сыр	 реблошон
под	 бокал	 портвейна.	 И	 наконец	 под	 кофе-торт	 «Захер»	 со	 взбитыми
сливками.


В	21.30	—	Эдвина	и	Готтфрид	отправились	 в	 аэропорт	Логан	—	там
Эдвина	высадила	Готтфрида,	поскольку	ему	надо	было	лететь	в	Брюссель.


В	 21.45	—	Бикон-Хилл	 покинул	Оливер	—	 он	 направился	 прямиком
домой.


—	 Это	 все,	 что	 нам	 запомнилось	 в	 хронологическом	 порядке,	 —
пояснила	Эдвина.	—	Мы	старались	быть	как	можно	точнее.


«Да,	 вплоть	 до	 консоме»,	 —	 подумала	 Джейн,	 снова	 просматривая
хронологию	событий.	Ничего	полезного	тут	для	нее	не	было:	все	это	лишь
повторяло	 слова	 Сансоне	 и	 его	 дворецкого,	 только	 с	 дополнительными
кулинарными	подробностями.	В	общем,	картина	складывалась	следующая.
Зимний	 вечер.	 В	 Бикон-Хилл	 в	 течение	 двадцати	 минут	 съезжаются
четверо	 гостей.	 Они	 разделяют	 с	 хозяином	 дома	 изысканную	 трапезу	 и,
потягивая	 вино,	 обсуждают	 преступления,	 совершенные	 за	 день,	 даже	 не
подозревая,	 что	 в	 это	 самое	 время	 снаружи,	 в	 стылом	 саду	 за	 домом,
убивают	женщину.


«А	еще	клуб	борцов	с	преступностью!	Пользы	от	этих	любителей	ну
ни	на	грош!»


Следующая	 страница	 в	 папке	 представляла	 собой	 листок	 почтовой
бумаги,	увенчанный	одной-единственной	готической	буквой	«М».


А	 под	 нею	 —	 приписка,	 сделанная	 от	 руки:	 «Твое	 заключение,
Оливер?	Э.С.».	Энтони	Сансоне?	Джейн	перешла	к	следующей	странице	и
увидела	 фотографию	 —	 ее	 она	 тут	 же	 узнала:	 знаки,	 нарисованные	 на
двери	черного	хода	в	доме	Сансоне,	выходящей	в	сад.


—	Это	же	 со	 вчерашнего	 места	 преступления,	—	 сказала	Джейн.	—
Откуда	у	вас	фотография?


—	Энтони	прислал	сегодня	утром.	Это	один	из	снимков,	он	сделал	их
вчера.


—	Фотография	 не	 подлежит	 распространению,	—	 сказала	Джейн.	—







Это	же	улика.
—	И	весьма	любопытная,	—	заметил	Оливер.	—	Знаете,	что	это?	Эти


символы?
—	Сатанинские	знаки.
—	 О,	 ответ	 бессознательный.	 Вы	 видите	 на	 месте	 преступления


странные	 символы	 и	 приходите	 к	 заключению,	 что	 это	 дело	 рук
кровожадных	 сатанистов.	 Закоренелых	 злодеев,	 по	 общепринятому
мнению.


—	По-вашему,	здесь	еще	что-то	кроется?	—	поинтересовался	Фрост.
—	 Я	 не	 говорю,	 что	 сатанисты	 не	 могли	 сотворить	 такое.	 Они


действительно	используют	перевернутый	крест	как	символ	Антихриста.	И
то	 убийство	 в	 сочельник,	 когда	 жертву	 обезглавили,	 а	 вокруг	 головы
начертили	 на	 полу	 круг.	 И	 сгоревшие	 свечи.	 Конечно,	 это	 напоминает
сатанинский	обряд.


—	Откуда	вы	все	это	знаете?
Оливер	взглянул	на	Эдвину.
—	Они	и	впрямь	считают,	что	мы	в	полном	неведении,	верно?
—	 Неважно,	 откуда	 мы	 узнали	 все	 подробности,	 —	 произнесла


Эдвина.	—	Но	мы	осведомлены	об	этом	деле.
—	А	что	вы	думаете	вот	об	этом	символе?	—	спросил	Фрост,	указывая


на	фотографию.	—	Похожем	на	глаз?	Это	тоже	сатанинский	знак?
—	Как	сказать,	—	ответил	Оливер.	—	Сперва	давайте	рассмотрим	то,


что	 вы	 видели	 на	 месте	 убийства	 в	 сочельник.	 Там	 был	 нарисованный
красным	мелом	круг,	и	в	середину	его	убийца	поместил	отрезанную	голову
жертвы.	Еще	там	были	пять	сгоревших	свечей	по	периметру	круга.


—	И	что	это	значит?
—	В	общем	и	целом	круг	—	довольно-таки	примитивный	символ,	но


вместе	 с	 тем	 универсальный.	Он	может	 означать	 все	 что	 угодно.	Солнце,
луну.	 Защиту.	Вечность.	Возрождение,	жизненный	цикл.	Ну	и,	 конечно,	 в
сатанинских	культах	он,	кроме	того,	олицетворяет	женский	половой	орган.
Мы	 ведь	 не	 знаем,	 какой	 смысл	 вложил	 в	 него	 тот,	 кто	 начертил	 его	 той
ночью.


—	Но	это	могло	быть	и	чем-то	сатанинским,	—	заметил	Фрост.
—	Разумеется.	А	пять	свечей	могут	означать	пять	углов	пентаграммы.


Ну	 а	 теперь	 давайте	 поглядим	 на	 то,	 что	 было	 нарисовано	 прошлым
вечером	 на	 двери	 черного	 хода	 в	 доме	 Энтони.	 —	 Он	 указал	 на
фотографию.	—	Что	вы	здесь	видите?


—	Глаз.
—	Опишите	его	подробнее.







—	Из	него	как	бы	вытекает	слеза.	А	под	ним	как	будто	торчит	ресница.
Оливер	 достал	 из	 кармана	 рубашки	 ручку	 и	 перевернул	 листок


почтовой	бумаги	на	обратную,	чистую	сторону.
—	Я	изображу	его	более	четко,	и	тогда	вы	ясно	увидите	все	элементы


этого	символа.
И	он	воспроизвел	рисунок	на	листке	бумаги:


—	Все	равно	похоже	на	глаз,	—	заметил	Фрост.
—	Да,	 только	благодаря	всем	этим	деталям	—	реснице,	 слезе	—	глаз


выглядит	совершенно	особенно.	Этот	символ	называется	Уджат.[11]	Знатоки
сатанинских	 обрядов	 скажут	 вам,	 что	 это	 символ	 всевидящего	 ока
Люцифера.	А	слеза	—	потому	что	он	оплакивает	неподвластные	ему	души.
Некоторые	 теоретики	 тайных	 заговоров	 утверждают,	 что	 точно	 такой	 же
глаз	изображен	на	американских	купюрах.


—	Вы	имеете	в	виду	—	на	вершине	пирамиды?
—	Точно.	Так	называемое	доказательство	того,	что	в	мире	денег	всем


заправляют	поклонники	Сатаны.
—	 Мы	 снова	 возвращаемся	 к	 сатанинской	 символике,	 —	 сказала


Джейн.
—	Это	всего	лишь	одно	из	толкований.
—	А	как	насчет	других?
—	Этот	символ	также	использовало	древнее	братство	франкмасонов.	И


тут	 у	 него	 совершенно	 безобидный	 смысл.	 У	 масонов	 это	 символ
просвещения.	Озарения.


—	Стремления	к	познанию,	—	пояснила	Эдвина.	—	Постижению	тайн
ремесла.


—	 Уж	 не	 хотите	 ли	 вы	 сказать,	 что	 убийство	 совершил	 масон?	 —
удивилась	Джейн.


—	Боже	мой,	конечно	же	нет!	—	воскликнул	Оливер.	—	Я	имел	в	виду
совсем	 другое.	 Бедных	 масонов	 столько	 обвиняли	 в	 разных	 смертных
грехах,	 я	 не	 собираюсь	 уподобляться	 их	 обвинителям.	 Преподам	 вам
краткий	урок	истории.	Как	вы	уже	знаете,	мой	конек	—	толкование	знаков
и	символов.	Попытаюсь	объяснить,	что	этот	самый	символ,	Уджат,	очень-
очень	 древний.	 И	 на	 протяжении	 всей	 истории	 он	 служил	 для	 самых
разных	целей.	Для	некоторых	значение	его	было	священно.	Для	других	это







был	знак	ужаса,	символ	зла.	Однако	изначальное	его	значение,	восходящее
ко	 временам	 Древнего	 Египта,	 куда	 менее	 зловещее.	 Оно	 скорее	 даже
практическое.


—	И	каково	же	оно?
—	Он	изображает	глаз	Гора,	бога	Солнца.	На	рисунках	и	в	скульптуре


Гора	 обычно	 изображали	 с	 головой	 сокола.	 А	 его	 земной	 ипостасью	 был
фараон.


Джейн	вздохнула:
—	Значит,	это	может	быть	и	сатанинский	символ,	и	символ	озарения.


Или	же	глаз	какого-то	египетского	бога	с	птичьей	головой.
—	Существует	и	другая	возможность.
—	Надеюсь,	вы	ее	назовете.
Оливер	снова	достал	ручку	и	нарисовал	другой	вариант	глаза.
—	А	этот	символ,	—	снова	заговорил	он,	—	вошел	в	обиход	в	Египте


около	 тысяча	 двухсотого	 года	 до	 Рождества	 Христова.	 Он	 встречается	 в
иератическом	письме.[12]


—	Все	тот	же	глаз	Гора?	—	осведомился	Фрост.
—	 Да,	 только	 обратите	 внимание,	 здесь	 он	 состоит	 из	 отдельных


частей.	 Радужная	 оболочка	 изображена	 в	 виде	 круга	 между	 двумя
половинами	склеры.	А	вот	слеза	и	загнутая	ресница,	как	вы	ее	назвали.	В
целом	 все	 выглядит	 как	 стилизованный	 вариант	 Уджат,	 однако
практическое	 применение	 у	 него	 было	 совершенно	 особое	 —	 это
математический	символ.	Каждая	часть	глаза	представляет	собой	дробь.	—
Он	написал	на	рисунке	цифры:


—	Эти	дроби	образуются	путем	деления	последующих	чисел	пополам.
А	 весь	 глаз	 представляет	 собой	 целое	 число	—	 единицу.	 Левая	 половина
склеры	—	одну	вторую.	Ресница	—	одну	тридцать	вторую.


—	 Может,	 в	 этом	 кроется	 какой-то	 смысл?	 —	 полюбопытствовала
Джейн.


—	Разумеется.
—	И	какой	же?
—	 В	 этом	 глазу,	 возможно,	 заключено	 особое	 послание.	 На	 первом


месте	 убийства	 отрезанная	 голова	 была	 помещена	 в	 круг.	 На	 втором	 мы







имеем	изображение	Уджат	на	двери.	Что,	если	они	как-то	связаны,	два	этих
символа?	Что,	если	один	служит	ключом	к	толкованию	другого?


—	Вы	имеете	в	виду	математический	ключ?
—	Да.	И	круг	на	месте	первого	убийства	олицетворял	некий	элемент


Уджат.
Джейн	 присмотрелась	 к	 рисункам	 Оливера.	 К	 цифрам,	 которые	 он


набросал	в	разных	частях	всевидящего	ока.
—	 Значит,	 говорите,	 круг	 на	 месте	 первого	 убийства	 —	 возможно,


радужная	оболочка.
—	Да.	И	представляет	собой	какую-то	величину.
—	 Вы	 хотите	 сказать,	 отображает	 некое	 число?	 Дробь.	 —	 Она


взглянула	 на	Оливера	 и	 заметила,	 что,	 когда	 он	 наклонился	 к	 ней,	 на	 его
щеках	от	волнения	выступила	краска.


—	Совершенно	верно,	—	подтвердил	он.	—	И	что	же	это,	по-вашему,
за	дробь?


—	Четверть,	—	ответила	она.
—	Верно.	—	Он	улыбнулся.	—	Верно.
—	Четверть	чего?	—	спросил	Фрост.
—	Ну,	 пока	 мы	 этого	 не	 знаем.	Может,	 четверть	 луны.	 Или	 одно	 из


четырех	времен	года.
—	А	может,	это	значит,	что	он	завершил	лишь	четвертую	часть	своей


работы,	—	предположила	Эдвина.
—	 Да,	 —	 согласился	 Оливер.	 —	 Возможно,	 он	 дает	 нам	 знать,	 что


убийств	будет	больше.	В	общей	сложности	четыре,	как	он	планирует.
Джейн	взглянула	на	Фроста.
—	Стол	был	накрыт	на	четверых.
В	 наступившей	 следом	 за	 тем	 тишине	 у	 Джейн	 вдруг	 оглушительно


зазвонил	 мобильный	 телефон.	 Она	 тут	 же	 узнала	 номер	 —	 звонили	 из
криминалистической	лаборатории	—	и	сразу	ответила:


—	Риццоли.
—	Привет,	детектив.	Это	Эрин,	насчет	следов	на	месте	преступления.


Помнишь	тот	красный	круг	на	полу	в	кухне?
—	Ну	да.	Как	раз	сейчас	мы	о	нем	и	говорим.
—	 Так	 вот,	 я	 сравнила	 тот	 краситель	 из	 кухни	 со	 знаками	 с	 места


преступления	в	Бикон-Хилле.	С	рисунками	на	двери.	Красящее	вещество	и
тут	и	там	одно	и	то	же.


—	Выходит,	преступник	в	обоих	случаях	пользовался	одним	и	тем	же
красным	мелом.


—	В	общем,	поэтому	я	и	звоню.	Только	это	не	красный	мел.







—	А	что?
—	Кое-что	поинтереснее.
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Криминалистическая	 лаборатория	 размещалась	 в	 южном	 крыле


Бостонского	 полицейского	 управления	 на	 Шредер-Плаза	 —	 в	 том	 же
коридоре,	 что	 и	 отдел	 по	 расследованию	 убийств.	 Джейн	 и	 Фрост
проходили	 мимо	 окон	 с	 видом	 на	 унылый,	 обветшалый	 район	 Роксбери.
Сегодня,	под	сплошным	снежным	покровом,	все	казалось	чистым	и	белым:
даже	 небо	 очистилось,	 и	 воздух	 казался	 прозрачным.	 Но	 Джейн	 едва
обратила	внимание	на	сверкающие	контуры	зданий,	ее	мысли	были	уже	в
комнате	S269,	где	помещалась	трассологическая	лаборатория.


Криминалистка	 Эрин	 Волчко	 уже	 ждала	 их.	 Как	 только	 Джейн	 с
Фростом	 вошли	 в	 кабинет,	 она	 обернулась,	 оторвавшись	 от	 микроскопа,
над	 которым	 до	 этого	 склонялась,	 и	 взяла	 папку,	 лежавшую	 рядом	 на
рабочем	столе.


—	С	вас	обоих	причитается,	—	сказала	она.	—	Я	здорово	потрудилась
вот	над	этим.


—	Ты	всегда	так	говоришь,	—	заметил	Фрост.
—	 На	 этот	 раз	 я	 серьезно.	 Из	 всех	 следов	 с	 первого	 места


преступления	 вот	 с	 этими,	 я	 думала,	 хлопот	 будет	меньше	 всего.	Ан	 нет,
пришлось	 обшарить	 там	 все	 вдоль	 и	 поперек,	 чтобы	 определить,	 чем	 же
был	нарисован	тот	круг.


—	И	это	никакой	не	мел.
—	Не-а.	—	Эрин	протянула	ей	папку.	—	На	вот,	взгляни.
Джейн	 раскрыла	 папку.	 Там	 сверху	 лежал	 лист	 фотобумаги	 со


странными	изображениями.	Красные	шарики	на	пятнистом	фоне.
—	 Я	 начала	 с	 анализа	 под	 оптическим	 микроскопом	 с	 большим


увеличением,	 —	 сказала	 Эрин.	 —	 От	 шестисот	 до	 тысячи	 раз.	 Вот	 эти
шарики	—	частицы	пигмента,	собранного	с	того	самого	места	на	кухонном
полу,	где	был	нарисован	красный	круг.


—	И	что	это	значит?
—	 А	 вот	 что.	 Как	 видишь,	 степень	 окраски	 у	 них	 разная.	 Значит,


частицы	неоднородные.	Показатель	преломления	тоже	разный	—	от	двух	с
половиной	 до	 трех	 ноль-одной,	 к	 тому	 же	 большинство	 частиц
двоякопреломляющие.


—	То	есть?
—	 Это	 безводные	 частицы	 оксида	 железа.	 Вещества,	 широко


распространенного	 в	мире.	Оно-то	 и	 придает	 глине	 характерные	 оттенки.







Оно	же	 используется	 в	 художественных	 красках	 для	 получения	 красного,
желтого	или	коричневого	цвета.


—	Пока	не	вижу	ничего	особенного.
—	И	я	так	думала,	а	потом	копнула	глубже.	Сперва	я	решила,	что	это


частицы	 мелка	 или	 пастельного	 карандаша,	 и	 принялась	 сравнивать	 их	 с
образцами	 из	 двух	 магазинов	 художественных	 принадлежностей	 тут,	 по
соседству.


—	Есть	совпадения?
—	 Нет.	 Различие	 стало	 явным	 только	 под	 микроскопом.	 Во-первых,


гранулы	 красного	 пигмента	 в	 пастельных	 карандашах	 почти	 не
различаются	 по	 степени	 окраски	 и	 показателю	 преломления.	 Потому	 что
безводные	 частицы	 окиси	 железа,	 используемые	 во	 многих	 нынешних
красителях,	 синтетические	 —	 промышленного	 изготовления,	 а	 не
натуральные,	 добытые	 из	 земли.	 В	 промышленности	 применяется
соединение	 под	 названием	 «красный	 марс»	 —	 смесь	 железа	 с	 окисями
алюминия.


—	Выходит,	гранулы	пигмента	на	этих	снимках	не	синтетические?
—	Нет,	это	безводная	окись	железа	природного	происхождения.	Ее	еще


называют	 гематитом	—	 слово	 происходит	 от	 греческого	 «кровь».	 Потому
что	иногда	он	бывает	красного	цвета.


—	А	что-нибудь	натуральное	сейчас	производят?
—	Пришлось	порядком	потрудиться,	чтобы	найти	специальные	мелки


и	пастельные	карандаши,	где	в	качестве	красителя	использовался	гематит.
Но	в	мелках	содержится	углекислый	кальций.	А	в	пастельных	карандашах
промышленного	 изготовления	 для	 скрепления	 красителя	 используется
натуральный	 клей.	 Своего	 рода	 крахмал,	 вроде	 метилцеллюлозы	 или
камедь-трагаканта.	 Все	 это	 смешивается	 в	 пасту	 и	 пропускается	 через
пресс-форму,	 чтобы	 получился	 пастельный	 карандаш.	Но	 никаких	 следов
камедь-трагаканта	 или	 склеивающего	 крахмала	 в	 пробах	 с	 места
преступления	мы	не	обнаружили.	Не	нашли	мы	и	достаточного	количества
углекислого	 кальция,	 чтобы	 можно	 было	 с	 полной	 уверенностью
утверждать	—	да,	это	следы	цветного	мелка.


—	Выходит,	мы	имеем	дело	со	штуковиной,	которой	не	сыскать	ни	в
одном	художественном	магазине.


—	Здесь	—	точно.
—	Тогда	откуда	взялось	это	красное	вещество?
—	Ну,	давай	для	начала	поговорим	об	этом	самом	пигменте.	Что	же	он


такое	на	самом	деле?
—	Ты	сказала	—	гематит.







—	Правильно.	 Безводная	 окись	 железа.	 Но	 в	 составе	 цветной	 глины
она	называется	по-другому	—	охрой.


—	 Это	 что-то	 вроде	 той	 краски,	 которой	 американские	 индейцы
размалевывают	себе	лица?	—	уточнил	Фрост.


—	Человечество	пользуется	охрой	уже	по	меньшей	мере	триста	тысяч
лет.	 Ее	 находили	 даже	 в	 могилах	 неандертальцев.	 В	 частности,	 красная
охра,	 судя	 по	 всему,	 широко	 применялась	 во	 время	 погребальных
церемоний	—	наверно	потому,	что	очень	походила	на	кровь.	Ею	рисовали
на	пещерах	 в	 каменном	веке	и	на	 стенах	Помпеи.	Древние	 раскрашивали
ею	 свои	 тела	 —	 для	 красоты,	 а	 также	 использовали	 в	 качестве	 боевой
раскраски.	Применяли	ее	и	в	магических	ритуалах.


—	И	в	сатанинских	обрядах	тоже?
—	У	 нее	же	 цвет	 крови.	И	 какую	 религию	 ни	 возьми,	 в	 любой	 этот


цвет	 обладает	 символической	 силой,	 —	 ответила	 Эрин.	 —	 У	 вашего
убийцы	весьма	необычный	вкус.


—	Да	уж,	теперь	мы	это	знаем,	—	согласилась	Джейн.
—	Я	хочу	сказать	—	он	довольно	хорошо	знаком	с	историей.	Для	своих


ритуальных	 художеств	 он	 использует	 не	 обычный	 мел.	 А	 тот	 же
примитивный	 пигмент,	 который	 использовали	 во	 времена	 палеолита.	 И
откопал	он	его,	ясное	дело,	не	у	себя	на	участке.


—	 Но	 ты	 же	 сказала,	 красная	 охра	 встречается	 в	 обыкновенной
глине,	—	заметил	Фрост.	—	Так	что,	может,	он	ее	и	впрямь	выкопал.


—	 Не	 может,	 если	 его	 участок	 находится	 где-нибудь	 неподалеку.	—
Эрин	кивнула	на	папку,	которую	Джейн	все	еще	держала	в	руках.	—	Теперь
взгляни	 на	 результаты	 химического	 анализа.	 Нам	 кое-что	 удалось
обнаружить	 с	 помощью	 газохроматографического	 анализа	 и	 рамановской
спектроскопии.


Джейн	 раскрыла	 папку	 на	 следующей	 странице	 и	 увидела
компьютерную	 распечатку	—	 диаграмму	 с	 многочисленными	 всплесками
кривой.


—	Ты	объяснишь	нам	все	это?
—	Конечно.	Начнем	с	рамановской	спектроскопии.
—	Первый	раз	слышу.
—	 Такую	 технологию	 применяют	 археологи	 для	 исследования


исторических	артефактов.	Здесь	с	помощью	оптического	спектра	вещества
определяются	 его	 свойства.	 Величайшее	 преимущество	 такого	 способа	 в
том,	что	сам	предмет	при	этом	остается	целым	и	невредимым.	Так	можно
исследовать	пигменты	всего	что	угодно,	от	покровов	мумий	до	Туринской
плащаницы,	не	нанося	вреда	самому	материалу.	Я	попросила	доктора	Иэна







Макэвоя	 с	 археологического	 факультета	 Гарварда	 проанализировать
результаты	 нашей	 спектроскопии,	 и	 он	 подтвердил	 —	 в	 наших	 пробах
действительно	содержатся	окись	железа,	глина	и	кремний.


—	Значит,	это	красная	охра?
—	Да.	Красная	охра.
—	Но	ведь	ты	и	так	это	знала.
—	И	 все-таки	 приятно	 было	 получить	 и	 его	 подтверждение.	 Доктор


Макэвой	 даже	 предложил	 помочь	 установить	 ее	 происхождение.
Определить,	из	какой	части	света	эта	самая	красная	охра.


—	И	такое	действительно	возможно?
—	Эта	технология	пока	еще	в	стадии	разработки.	И	в	суде	в	качестве


доказательной	 базы,	 вероятно,	 будет	 признана	 не	 скоро.	 Но	 доктору
Макэвою	было	очень	интересно	 сравнить	наши	пробы	с	 образцами	охры,
которые	 он	 собрал	 в	 разных	 частях	 света.	 Он	 определяет	 концентрацию
других	одиннадцати	элементов	в	пробах,	таких	как	магний,	титан	и	торий.
Суть	его	теории	в	том,	что	каждому	конкретному	географическому	району
соответствует	определенный	набор	микроэлементов.	Это	то	же	самое,	что,
исследовав	 пробы	 почвы	 с	 автомобильных	 покрышек,	 установить,	 к
примеру,	 что	 в	 этих	 пробах	 содержатся	 частицы	 свинца	 и	 цинка	 с
добычного	участка	где-нибудь	в	Миссури.	В	нашем	же	случае	с	охрой	мы
изучаем	 пробу	 на	 предмет	 содержания	 в	 ней	 одиннадцати	 разных
элементов.


—	Тех	самых	других	элементов.
—	 Верно.	 Вот	 так	 археологи	 и	 составили	 целую	 базу	 данных	 об


источниках	охры.
—	Но	зачем?
—	С	помощью	такой	базы	можно	определить	происхождение	того	или


иного	предмета.	Например,	 каково	происхождение	 красителя	 с	Туринской
плащаницы?	 Франция	 или	 Израиль?	 Если	 найти	 ответ	 на	 этот	 вопрос,
можно	 установить	 происхождение	 плащаницы.	 Или,	 скажем,	 наскальные
рисунки	 —	 где	 древний	 художник	 брал	 охру?	 Если	 за	 несколько	 тысяч
километров	от	 тех	мест,	 где	рисовал,	 значит,	он	либо	сам	ходил	добывать
ее,	 либо	 приобрел	 у	 кого-то	—	 ведь	 определенные	 формы	 товарообмена
существовали	 еще	 в	 доисторические	 времена.	Вот	 почему	 эта	 база	 имеет
такое	важное	значение.	Она	позволяет	нам	заглянуть	в	жизнь	древних.


—	 Так	 что	 там	 выяснилось	 о	 наших	 пробах	 пигмента?	 —	 спросил
Фрост.


—	А	 вот	 что,	—	Эрин	 улыбнулась.	—	Во-первых,	 в	 них	 содержится
довольно	 значительное	 количество	 двуокиси	 марганца	 —	 пятнадцать







процентов,	что	придает	пигменту	более	глубокий,	насыщенный	оттенок.	В
таких	 же	 пропорциях	 двуокись	 марганца	 содержится	 и	 в	 красной	 охре,
которая	была	в	ходу	в	средневековой	Италии.


—	Значит,	это	итальянский	краситель?
—	Да	нет.	Венецианцы	привозили	его	из	других	мест.	После	того	как


доктор	 Макэвой	 сравнил	 профили	 всех	 элементов,	 он,	 в	 частности,
установил	одно	из	вероятных	мест	его	происхождения.	Красную	охру	там
добывают	и	поныне.	Остров	Кипр.


—	Мне	нужно	взглянуть	на	карту	мира,	—	сказала	Джейн.
—	На	всякий	случай	я	скачала	одну	из	Интернета,	—	сообщила	Эрин,


указав	на	папку.
Джейн	нашла	нужную	страницу.
—	Ага,	вот.	Это	в	Средиземном	море,	к	югу	от	Турции.
—	По-моему,	куда	проще	было	взять	красный	мел,	—	заметил	Фрост.
—	Да	и	куда	дешевле.	Ваш	убийца	выбрал	необычный	пигмент	—	из


малоизвестного	источника.	Может,	у	него	есть	связи	на	Кипре.
—	 Или	 он	 попросту	 затеял	 с	 нами	 игру,	—	 предположил	 Фрост.	—


Рисует	всякие	странные	знаки.	И	пользуется	странными	пигментами.	Вроде
как	хочет	заморочить	нам	голову.


Джейн	 продолжала	 разглядывать	 карту.	 И	 думала	 о	 знаке	 на	 двери
черного	 хода	 в	 доме	 Энтони	 Сансоне.	 Уджат,	 всевидящее	 око.	 Она
посмотрела	на	Фроста.


—	Египет	находится	как	раз	к	югу	от	Кипра.
—	Вспомнила	о	глазе	Гора?
—	А	это	еще	что?	—	спросила	Эрин.
—	 Знак,	 оставленный	 на	 месте	 преступления	 в	 Бикон-Хилле,	 —


пояснила	Джейн.	—	Гор	—	древнеегипетский	бог	Солнца.
—	Сатанинский	символ?
—	Пока	 неизвестно,	 какой	 смысл	 в	 него	 вкладывает	 преступник,	—


сказал	Фрост.	—	Каждый	думает	по-своему.	Что	он	сатанист.	Или	любитель
истории.	Или	всего-то	навсего	сумасшедший.


Эрин	кивнула:
—	 Что-то	 вроде	 Сына	 Сэма.[13]	 Помню,	 полиция	 потратила	 уйму


времени,	выясняя,	кто	он	такой,	этот	таинственный	Сэм.	А	оказалось,	что
это	всего	лишь	слуховая	галлюцинация	убийцы.	Говорящая	собака.


Джейн	закрыла	папку.
—	Знаете,	я	очень	надеюсь,	что	наш	преступник	тоже	полоумный.
—	Почему	же?	—	поинтересовалась	Эрин.
—	Потому	что	куда	страшнее,	если	это	не	так.	Если	он	совершенно	в







здравом	уме.
Джейн	 и	 Фрост	 сели	 в	 машину	 лишь	 после	 того,	 как	 прогрелся


двигатель,	а	дефростер	прояснил	запотевшее	лобовое	стекло.	«Вот	если	бы
так	же	просто	можно	было	расчистить	туман	вокруг	убийцы,	—	подумала
Джейн.	—	Никак	не	могу	составить	себе	его	портрет.	Представить,	как	он
выглядит.	 Кто	 он	—	мистификатор?	Художник?	Историк?	Я	 знаю	 только,
что	он	живодер».


Фрост	 надавил	на	 газ,	 и	 они	 тронулись	 в	 путь	—	на	 сей	 раз	 гораздо
медленнее	обычного,	поскольку	обледенелая	дорога	была	скользкой.	Небо
совсем	 расчистилось,	 и	 температура	 воздуха	 упала	 —	 нынешний	 вечер
обещал	 быть	 самым	 холодным	 за	 всю	 зиму.	 В	 такое	 время	 лучше	 всего
сидеть	 дома	и	 уплетать	 теплое	жаркое.	В	 такой	 вечер,	 надеялась	 она,	 зло
вряд	ли	выберется	на	улицы.


Фрост	поехал	по	Коламбус-авеню	на	восток,	 в	 сторону	Бикон-Хилла:
они	 с	 Джейн	 собирались	 еще	 разок	 осмотреть	 место	 преступления.	 В
салоне	наконец	стало	совсем	тепло,	и	Джейн	до	смерти	не	хотелось	снова
выходить	 наружу,	 где	 свирепствовал	 ветер.	 И	 идти	 на	 задний	 двор	 дома
Сансоне,	где	остались	замерзшие	следы	крови.


Заметив,	 что	 машина	 приближается	 к	 Массачусетс-авеню,	 Джейн
попросила:


—	Сверни-ка	направо!
—	А	мы	разве	не	к	Сансоне	едем?
—	Сверни,	пожалуйста.
—	Как	скажешь.	—	Фрост	повернул	направо.
—	Вот	так	и	езжай.	До	Олбани-стрит.
—	К	судмедэкспертам,	что	ли?
—	Нет.
—	Тогда	куда?
—	Тут	недалеко.	В	двух	кварталах.	—	Джейн	оглядывалась	на	номера


домов,	мимо	которых	они	проезжали,	и	вдруг	сказала:	—	Стой!	Приехали.
Она	глянула	на	другую	сторону	улицы.
Фрост	притормозил	у	края	тротуара	и	уставился	на	Джейн.
—	«Кинкос»?[14]
—	 У	 меня	 здесь	 отец	 работает.	 —	 Она	 взглянула	 на	 часы.	 —	 Так,


сейчас	около	полудня.
—	И	что	будем	делать?
—	Ждать.
—	Фу	ты,	Риццоли!	Ты	это	из-за	матери?
—	Эта	история	портит	мне	всю	жизнь.







—	Твои	предки	поссорились.	Что	ж,	бывает.
—	 Погоди,	 вот	 поселится	 твоя	 мать	 у	 тебя.	 Представляю,	 как	 это


понравится	Элис.
—	Я	уверен	—	все	это	скоро	кончится,	и	твоя	мама	вернется	к	себе.
—	 Если	 все	 дело	 в	 другой	 женщине	 —	 нет.	 —	 Она	 вдруг


выпрямилась.	—	А	вот	и	он.
Фрэнк	Риццоли	появился	из-за	дверей	«Кинкоса»,	застегивая	куртку	на


молнию.	Посмотрел	 на	 небо,	 заметно	 вздрогнул	 и	 выдохнул	 облако	 пара,
тут	же	побелевшее	на	холоде.


—	Похоже,	собрался	на	обеденный	перерыв,	—	заметил	Фрост.	—	Ну
и	что	из	этого?


—	А	вот	что,	—	тихо	проговорила	Джейн.	—	Вот	что	из	этого.
Тут	из	 дверей	 вышла	 какая-то	женщина.	Пышноволосая	 блондинка	 в


черной	кожаной	куртке	и	голубых	джинсах	в	обтяжку.	Фрэнк	улыбнулся	и
обхватил	ее	рукой	за	талию.	И	так,	в	обнимку,	они	направились	по	улице	в
противоположную	от	Джейн	и	Фроста	сторону.


—	Черт	возьми!	—	выругалась	Джейн.	—	Выходит,	все	правда!
—	Знаешь,	по-моему,	нам	пора	ехать…
—	Ты	только	погляди	на	них.	Только	погляди!
Фрост	включил	двигатель.
—	На	самом	деле	и	я	бы	не	отказался	перекусить.	Может,	поедем…
Джейн	открыла	дверь	и	выскочила	из	машины.
—	Ой,	Риццоли!	Брось!
Она	рванула	через	улицу	и	двинулась	по	тротуару	вслед	за	отцом.
—	Эй!	—	крикнула	она.	—	Эй!
Фрэнк	 остановился,	 и	 его	 рука	 непроизвольно	 соскользнула	 с	 талии


спутницы.	 Повернулся	 и,	 разинув	 от	 удивления	 рот,	 уставился	 на
приближавшуюся	дочь.	А	блондинка	все	еще	обнимала	Фрэнка,	несмотря
на	 его	 тщетные	 попытки	 высвободиться.	 Издалека	 женщина	 и	 правда
казалась	эффектной,	но,	подойдя	ближе,	Джейн	заметила	расходившиеся	от
уголков	 ее	 глаз	 глубокие	 морщины	 —	 их	 было	 не	 скрыть	 никакой
косметикой;	к	тому	же	от	нее	разило	табаком.	И	Фрэнк	положил	глаз	на	эту
толстозадую,	волосатую	потаскуху?	Ну	вылитая	сучка	золотого	ретривера!


—	Джени,	—	начал	Фрэнк.	—	Сейчас	не	время…
—	А	когда	оно	придет,	это	время?
—	Я	позвоню,	ладно?	Вечером	обо	всем	и	поговорим.
—	Фрэнки,	дорогой,	что	происходит?	—	удивилась	блондинка.
«Не	смей	называть	его	Фрэнки!»
Джейн	уставилась	на	женщину.







—	А	тебя	как	зовут?
Блондинка	вздернула	подбородок.
—	А	ты	кто	такая?
—	Отвечай,	черт	бы	тебя	побрал!
—	Ну	 давай,	 заставь	 меня!	—	 Блондинка	 посмотрела	 на	Фрэнка.	—


Это	еще	кто,	черт	возьми?
Фрэнк	схватился	рукой	за	голову	и	простонал,	словно	от	боли:
—	О	боже!
—	 Бостонская	 полиция,	—	 объявила	 Джейн.	 И,	 достав	 полицейский


жетон,	сунула	его	блондинке	в	лицо.	—	А	теперь	назови	свое	имя.
Блондинка	даже	не	взглянула	на	удостоверение:	она	не	могла	оторвать


испуганных	глаз	от	Джейн.
—	Сэнди,	—	пролепетала	она.
—	Фамилия?
—	Хаффингтон.
—	Удостоверение	личности!	—	потребовала	Джейн.
—	Джени,	—	обратился	к	ней	отец.	—	Брось	ты	это!
Сэнди	 безропотно	 достала	 бумажник	 и	 показала	 свои	 водительские


права.
—	 А	 что	 мы	 такого	 сделали?	 —	 Она	 подозрительно	 взглянула	 на


Фрэнка.	—	Что	ты	натворил?
—	Чушь	какая-то!	—	только	и	выговорил	он.
—	И	 когда	 эта	 чушь	 прекратится,	 а?	—	 наседала	 на	 него	 Джейн.	—


Когда	же	ты	наконец	образумишься?
—	Не	твое	собачье	дело.
—	Да	неужели!	Она	сейчас	сидит	в	моей	квартире	и,	наверно,	слезами


обливается.	И	все	потому,	что	твоя	проклятая	ширинка	нараспашку.
—	Она?	—	снова	удивилась	Сэнди.	—	О	ком	речь?
—	И	после	 тридцати	 семи	 лет	 совместной	жизни	 ты	променял	 ее	 на


эту	потаскуху?
—	Ничего	ты	не	понимаешь,	—	стоял	на	своем	Фрэнк.
—	О,	я	прекрасно	все	понимаю.
—	 Ты	 даже	 представить	 не	 можешь.	 Вкалываю	 всю	 жизнь	 как


проклятый,	 белого	 света	 не	 вижу.	А	 кто-то	 только	 стряпать	 и	 умеет.	Мне
уже	шестьдесят	 один	 год	—	и	 что	 я	 имею?	По-твоему,	 нельзя	 хоть	 раз	 в
жизни	порадоваться?


—	Думаешь,	у	мамы	много	радостей?
—	Это	уже	ее	трудности.
—	И	мои	тоже.







—	Да,	только	я	здесь	ни	при	чем.
—	 Ой,	 —	 снова	 заговорила	 Сэнди,	 —	 так	 это	 твоя	 дочь?	 —	 Она


посмотрела	на	Джейн.	—	Ты	же	сказала,	что	ты	коп.
Фрэнк	вздохнул.
—	Да,	она	у	нас	коп.
—	А	ты	 знаешь,	что	 ты	разбил	ей	 сердце?	—	продолжала	Джейн.	—


Или	тебе	все	равно?
—	А	как	насчет	моего	сердца?	—	вмешалась	Сэнди.
Джейн	 даже	 не	 обратила	 внимания	 на	 блондинку:	 она	 глядела	 на


Фрэнка	в	упор.
—	 Я	 не	 узнаю	 тебя,	 папа.	 Раньше	 я	 тебя	 уважала.	 А	 теперь	 —


посмотри	на	себя!	Какой	ты	жалкий,	просто	ужас!	Стоило	этой	белобрысой
потаскушке	 повертеть	 задом,	 и	 ты	 как	 тот	 глупый	 кобель	 повел	 носом.
Вперед,	папа,	трахайся!


Фрэнк	пригрозил	ей	пальцем.
—	Ну	я	тебе	покажу!
—	 Думаешь,	 эта	 шлюха	 позаботится	 о	 тебе,	 когда	 ты	 заболеешь	 и


сляжешь,	 а?	 Думаешь,	 станет	 нянчиться	 с	 тобой?	 Господи,	 да	 она	 хоть
готовить	умеет?


—	 Да	 как	 ты	 смеешь!	 —	 возмутилась	 Сэнди.	 —	 Меня	 жетоном	 не
запугаешь!


—	Мама	простит	тебя,	пап.	Точно	знаю.	Поговори	с	ней.
—	 Твои	 действия	 противозаконны,	 —	 всполошилась	 Сэнди.	 —	 Это


чистое	насилие!	Полицейский	произвол!
—	Сейчас	я	тебе	покажу,	что	такое	полицейский	произвол,	—	рявкнула


в	ответ	Джейн.	—	Если	ты	будешь	продолжать	давить	на	меня.
—	И	что	ты	сделаешь,	арестуешь	меня?	—	вдруг	стала	наседать	на	нее


Сэнди,	 сузив	 глаза	 до	 обрамленных	 тушью	 щелочек.	—	 А	 ну,	 давай!	—
Блондинка	изо	всех	сил	ткнула	пальцем	в	грудь	Джейн.	—	Попробуй!


Дальше	 последовало	 непроизвольное	 действие.	 Джейн	 среагировала
мгновенно,	не	задумываясь.	Она	схватила	Сэнди	за	запястье	и	вывернула	ей
руку.	 Сквозь	 шум	 в	 ушах	 от	 притока	 крови	 она	 услышала,	 как	 Сэнди
застонала,	ругаясь.	И	как	отец	воскликнул:


—	Прекрати!	Ради	Бога,	перестань!
Дальше	Джейн	действовала	чисто	машинально:	она	пихнула	Сэнди	со


всей	силы,	та	тут	же	упала	на	колени	—	так	Риццоли	обычно	обращалась	с
преступниками.	 Только	 на	 этот	 раз	 ею	 руководила	 настоящая	 ярость,
заставлявшая	 Джейн	 сильнее	 выкручивать	 руки,	 стремиться	 причинить
боль	этой	женщине.	Унизить	ее.







—	Риццоли!	Господи,	Риццоли,	хватит!
Окрик	Фроста	в	конце	концов	заглушил	удары	ее	собственного	пульса.


Она	 резко	 выпустила	 Сэнди,	 отступила	 назад	 и,	 тяжело	 дыша,	 тупо
уставилась	на	дамочку,	которая	так	и	стояла	на	коленях	посреди	тротуара	и
хныкала.	Фрэнк	опустился	на	колени	рядом	с	Сэнди	и	помог	ей	встать.


—	 И	 что,	 черт	 возьми,	 ты	 собираешься	 теперь	 делать?	 —	 Фрэнк
воззрился	на	дочь.	—	Арестуешь	ее?


—	Ты	же	видел.	Она	толкнула	меня.
—	Она	была	расстроена.
—	Она	первая	начала	выступать.
—	Риццоли!	—	тихо	проговорил	Фрост.	—	Может,	закончим	на	этом?
—	Я	могла	бы	арестовать	ее,	—	выдохнула	Джейн.	—	Могла	бы,	черт


ее	подери!
—	Ну	да,	—	согласился	Фрост.	—	Конечно,	могла	бы.	Но	неужели	это


необходимо?
Джейн	тяжело	вздохнула.
—	У	меня	есть	дела	поважнее,	—	пробормотала	она,	развернувшись	и


направившись	обратно	к	машине.
Не	 успела	 она	 забраться	 на	 пассажирское	 сиденье,	 как	 отец	 с


блондинкой	уже	скрылись	за	утлом.
Фрост	уселся	рядом	и	захлопнул	за	собой	дверь.
—	Не	надо	было	этого	делать,	—	сказал	он.
—	Давай	трогай.
—	Ты	как	будто	с	цепи	сорвалась.
—	Ты	хоть	ее	видел?	Мой	отец	спутался	с	какой-то	мерзкой	дешевкой!
—	Вот	поэтому	ты	должна	держаться	от	нее	как	можно	дальше.	Иначе


вы	укокошите	друг	дружку.
Джейн	вздохнула	и	уронила	голову	на	руки.
—	Что	я	скажу	маме?
—	Ничего.	—	Фрост	завел	машину	и	отъехал	от	края	тротуара.	—	Их


брак	—	не	твое	это	дело.
—	Придется	ехать	домой,	смотреть	ей	в	глаза.	И	видеть	там	боль.	Вот


почему	это	очень	даже	мое	дело.
—	 Тогда	 будь	 хорошей	 дочерью,	 —	 посоветовал	 он.	 —	 Пусть	 она


поплачется	тебе	в	жилетку.	Сейчас	ей	это	необходимо.


*	*	*







Что	я	скажу	маме?
Припарковавшись	 рядом	 с	 домом,	 Джейн	 какое-то	 время	 сидела	 в


машине	 и	 с	 ужасом	 размышляла	 о	 том,	 что	 будет	 дальше.	 Может,	 не
говорить	 ей	 о	 том,	 что	 случилось	 сегодня?	Ведь	Анжела	 и	 так	 знает,	 что
отец	 встречается	 с	 Золотой	 Ретривершей.	 Так	 зачем	 бередить	 ее	 рану?
Зачем	унижать	еще	больше?


«Будь	 я	 на	 ее	 месте,	 мне	 бы	 хотелось	 знать	 все.	 И	 очень	 бы	 не
хотелось,	чтобы	родная	дочь	от	меня	что-то	скрывала,	как	бы	больно	это	ни
было».


Джейн	вышла	из	машины,	все	еще	раздумывая,	что	же	сказать	матери,
хотя	понимала:	на	что	бы	она	ни	решилась,	вечер	все	равно	будет	испорчен,
и	 вряд	 ли	 какое-нибудь	 слово	 или	 дело	 способно	 облегчить	 мамины
страдания.	Будь	хорошей	дочерью,	как	сказал	Фрост,	пусть	она	поплачется
тебе	в	жилетку.	Ну	что	ж,	это	вполне	в	ее	силах.


Поднимаясь	 по	 лестнице	 на	 третий	 этаж,	 она	 чувствовала,	 что	 с
каждой	 ступенькой	 ей	 становится	 все	 тяжелей	 идти,	 и	 мысленно
проклинала	мисс	Сэнди	Хаффингтон,	перевернувшую	всю	их	жизнь	вверх
дном.	 «Уж	 теперь-то	 я	 не	 спущу	 с	 тебя	 глаз.	 Попробуй	 только	 перейти
дорогу	в	неположенном	месте,	я	буду	тут	как	тут.	Не	заплатишь	штраф	за
нарушение	правил	стоянки?	Что	ж,	пеняй	на	себя.	Если	мама	не	может	дать
сдачи,	 уж	 я-то,	 черт	 возьми,	 могу».	 Она	 вставила	 ключ	 в	 замок	 свой
квартиры	и	вдруг	оторопела,	прислушавшись	к	доносившемуся	из-за	двери
голосу	матери.	К	ее	смеху.


«Мама?»
Открыв	 дверь,	 она	 учуяла	 запах	 корицы	 и	 ванили.	 И	 тут	 услышала


другой	 смех,	 до	 боли	 знакомый.	 Мужской.	 Она	 прошла	 на	 кухню	 —	 и
увидела	отставного	детектива	Винса	Корсака:	тот	сидел	за	столом	с	чашкой
кофе	в	руке.	Перед	ним	стояла	огромная	тарелка	с	сахарным	печеньем.


—	Привет,	—	сказал	Винс,	поднимая	чашку	в	знак	приветствия.
Сидевшая	 рядом	 с	 ним	 на	 детском	 стульчике	малютка	 Реджина	 тоже


вскинула	 свою	 крохотную	 ручонку,	 как	 будто	 решила	 передразнить
взрослого.


—	Гм…	а	ты	что	тут	делаешь?
—	Джени!	—	проворчала	Анжела,	 доставая	из	духовки	противень	 со


свежей	 выпечкой	 и	 водружая	 его	 остывать	 на	 плиту.	 —	 Ну	 как	 ты
разговариваешь	с	Винсом!


«С	Винсом?	Она	называет	его	Винсом?»
—	 Он	 позвонил,	 чтобы	 позвать	 вас	 с	 Габриэлем	 на	 вечеринку,	 —


пояснила	Анжела.







—	 И	 вас	 тоже,	 госпожа	 Риццоли,	 —	 уточнил	 Корсак,	 подмигнув
Анжеле.	—	Чем	больше	цыпочек,	тем	лучше!


Анжела	так	и	вспыхнула	—	но	не	от	жара	духовки.
—	Держу	пари,	он	учуял	запах	печенья	по	телефону,	—	сказала	Джейн.
—	 Я	 тут	 как	 раз	 пекла	 печенье	 и	 говорю	 ему:	 если	 поторопишься,


глядишь,	и	тебе	перепадет.
—	 Да	 чтобы	 я	 отказался	 от	 такого	 предложения!	 —	 рассмеялся


Корсак.	—	Эй,	а	здорово,	когда	мама	живет	с	тобой,	верно	говорю?
Джейн	посмотрела	на	его	обсыпанную	крошками	мятую	рубашку.
—	Вижу,	ты	завязал	с	диетой.
—	А	ты,	я	вижу,	в	хорошем	настроении.	—	Корсак	отпил	кофе	и	утер


рот	пухлой	рукой.	—	Слыхал,	что	у	тебя	чертовски	таинственное	дело.	—
Он	 смолк	 и	 взглянул	 на	 Анжелу.	 —	 Извините	 за	 выражение,	 госпожа
Риццоли.


—	Да	 говорите	 что	 хотите,	—	 ответила	Анжела.	—	Чувствуйте	 себя
как	дома.


«Только,	пожалуйста,	не	потакай	ему!»
—	Какой-то	там	сатанинский	культ,	—	продолжал	Корсак.
—	И	это	ты	слышал?
—	Уйти	в	отставку	не	значит	стать	глухим.
Или	 немым.	 Пусть	 Корсак	 порядком	 раздражал	 ее	 своими	 грубыми


шуточками	 и	 неопрятным	 видом,	 он	 был	 одним	 из	 самых	 сметливых
следователей	из	 тех,	 кого	она	 знала.	Несмотря	на	 то,	что	в	прошлом	году
ему	 пришлось	 выйти	 в	 отставку	 из-за	 сердечного	 приступа,	 он	 так	 и	 не
смог	насовсем	расстаться	с	работой.	Вечерами	по	выходным	она	и	сейчас
частенько	заставала	его	в	баре	Дойла,	излюбленной	забегаловке	бостонских
полицейских,	 за	 разговорами	 о	 последних	 полицейских	 делах.	 Даже	 в
отставке	Винсу	Корсаку	суждено	умереть	полицейским.


—	А	еще	что	ты	слышал?	—	поинтересовалась	Джейн,	подсаживаясь	к
столу.


—	 Что	 ваш	 клиент	 художник.	 Оставляет	 после	 себя	 занятные
картинки.	 И	 обожает…	 —	 Корсак	 запнулся	 и	 взглянул	 на	 Анжелу,
ссыпавшую	печенье	с	противня.	—	…фигурную	резьбу.	Я	близок	к	истине?


—	Даже	слишком.
Высыпав	 остатки	 печенья	 в	 пакет	 с	 застежкой-молнией,	 Анжела


закрыла	 его.	 И	 театральным	 жестом	 водрузила	 перед	 Корсаком.	 Джейн
никак	 не	 ожидала,	 вернувшись	 домой,	 застать	 Анжелу	 в	 таком
расположении	 духа.	 Ее	 мать	 хлопотала	 на	 кухне,	 собирая	 сковородки	 и
миски,	 а	 потом	 мыла	 их	 в	 мыльной	 воде.	 Анжела	 совсем	 не	 выглядела







несчастной,	покинутой	или	подавленной:	она	словно	сбросила	десяток	лет.
«Неужели	так	бывает,	когда	тебе	изменяет	муж?»


—	 Расскажи	 Джейн	 про	 свою	 вечеринку,	 —	 попросила	 Анжела,
подливая	Корсаку	кофе.


—	 Ах,	 ну	 да.	 —	 Он	 громко	 отхлебнул	 из	 чашки.	 —	 Понимаешь,
неделю	 назад	 я	 подписал	 бумаги	 на	 развод.	 Почти	 год	 препирательств
насчет	 денег	 —	 и	 вот	 все	 позади.	 Ну	 и	 я	 тут	 подумал:	 может,	 пора
отпраздновать	 мое	 новое	 положение,	 ведь	 я	 теперь	 вольная	 птица.	 Я	 и
каморку	 свою	 уже	 украсил.	 Классный	 кожаный	 диванчик	 прикупил,
телевизор	 с	 большим	 экраном.	 Куплю	 еще	 пару	 ящиков	 пивка,	 позову
друзей,	и	мы	все	вместе	славно	потусуемся!


«Он	 превратился	 в	 подростка,	 только	 пятидесятипятилетнего,
толстопузого	и	лысеющего,	—	подумала	Джейн.	—	Какой	же	он	жалкий!»


—	Так	ты	придешь,	верно?	—	спросил	он	у	Джейн.	—	Вторая	суббота
января.


—	Надо	обсудить	с	Габриэлем.
—	Если	 он	 не	 сможет,	 приходи	 одна.	 Только	 не	 забудь	 прихватить	 с


собой	старшую	сестру.	—	Он	подмигнул	Анжеле,	и	та	хихикнула	в	ответ.
Обстановка	 становилась	 все	 более	 напряженной.	 И	 Джейн	 даже


почувствовала	облегчение,	услышав	приглушенный	звонок	своего	сотового
телефона.	Она	прошла	в	гостиную,	где	оставила	сумочку,	и	достала	из	нее
телефон.


—	Риццоли,	—	ответила	она.
Лейтенант	Маркетт	не	стал	тратить	время	на	красивые	слова.
—	Будьте	поучтивей	с	Энтони	Сансоне,	—	сказал	он.
Из	кухни	донесся	хохот	Корсака,	и	это	ударило	ее	по	нервам.	«Уж	коли


вздумал	 флиртовать	 с	 мамой,	 ради	 Бога,	 делай	 это	 где-нибудь	 в	 другом
месте!»


—	Слыхал,	вы	докучаете	ему	и	его	друзьям,	—	продолжал	Маркетт.
—	Тогда,	может,	объясните,	что,	по-вашему,	значит	докучать?
—	 Вы	 допрашивали	 его	 почти	 два	 часа.	 Изводили	 его	 дворецкого	 и


гостей.	И	сегодня	снова	возвращались	к	нему	с	вопросами.	Вы	обращаетесь
с	ним	как	с	подследственным.


—	 Ну…	 э-э…	 мне	 жаль,	 если	 я	 его	 обидела.	 Но	 мы	 работаем	 как
обычно.


—	Риццоли,	не	забывайте,	пожалуйста,	он	вне	подозрений.
—	Я	 пока	 не	 пришла	 к	 такому	 выводу.	У	 него	 была	О'Доннелл.	И	 у


него	же	в	саду	убили	Кассовиц.	Когда	дворецкий	находит	тело,	что	делает
ваш	 Сансоне?	 Фотографирует!	 И	 распространяет	 среди	 своих	 друзей.







Хотите	знать	правду?	Эти	люди	ненормальные.	Уж	Сансоне	точно.
—	Он	не	входит	в	число	подозреваемых.
—	Я	его	из	этого	числа	не	исключаю.
—	Можете	верить	мне.	Оставьте	его	в	покое.
Джейн	осеклась.
—	Может	быть,	поясните,	лейтенант?	—	тихо	попросила	она.	—	Чего


еще	я	не	знаю	об	Энтони	Сансоне?
—	Нам	не	нужно	таких	врагов.
—	Вы	его	знаете?
—	 Лично	 —	 нет.	 Просто	 мне	 спустили	 сверху	 указание.	 Велели


обходиться	с	ним	почтительно.
Джейн	отключила	телефон.	Подошла	к	окну	и	засмотрелась	на	заметно


поблекшее	 вечернее	 небо.	 Наверное,	 опять	 снег	 пойдет.	 Она	 подумала:
«Стоит	только	понадеяться,	что	крутом	ясно,	как	вдруг	на	небе	появляются
тучи,	закрывающие	обзор».


Она	снова	взяла	мобильный	телефон	и	принялась	набирать	номер.
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Маура	наблюдала	в	смотровое	окно,	как	Йошима	в	свинцовом	фартуке


устанавливает	коллиматор[15]	над	брюшной	полостью.	Некоторых	людей	по
приходе	на	работу	в	понедельник	утром	ждет	обычная	бумажная	рутина,	и
ничего	больше.	А	Мауру	в	это	утро	понедельника	ожидала	девушка	—	она
лежала	 на	 секционном	 столе,	 уже	 раздетая.	 Маура	 увидела,	 как	 Йошима
вынырнул	из-за	свинцового	экрана	и	извлек	из	коллиматора	рентгеновскую
кассету	 с	 пленкой,	 чтобы	 отнести	 ее	 на	 проявку.	 Он	 взглянул	 на	 нее	 и
кивнул.


Маура	открыла	дверь	и	вернулась	в	секционный	зал.
Вечером,	сидя	на	корточках	в	саду	Энтони	Сансоне	и	дрожа	от	холода,


она	 видела	 это	 самое	 тело	 лишь	 в	 свете	 карманных	 фонариков.	 Сейчас
обнаженное	 тело	 детектива	 Евы	 Кассовиц	 лежало	 перед	 ней	 под	 ярким
освещением,	 смывающим	 малейшие	 тени.	 Кровь	 с	 тела	 смыли,	 и	 свежие
розовые	 раны	 проступали	 на	 нем	 со	 всей	 отчетливостью.	 Рваная	 рана	 на
голове.	Колотая	—	в	области	грудной	клетки,	ниже	грудины.	Глаза	без	век,
с	 потускневшими	 под	 действием	 воздуха	 роговицами.	 Именно	 от	 них
Маура	не	могла	отвести	взгляд	—	от	этих	изувеченных	глаз.


Скрип	двери	возвестил	о	приходе	Джейн.
—	Еще	не	начинали?	—	спросила	она.
—	Нет.	Еще	кто-нибудь	будет?
—	Сегодня	только	я.	—	Джейн	остановилась,	запутавшись	в	халате,	и


взглянула	 на	 стол.	 На	 лицо	 мертвой	 коллеги.	 —	 Надо	 было	 ее	 как-то
поддержать,	—	 тихо	 проговорила	 она.	—	 Когда	 олухи	 из	 нашего	 отдела
затеялись	 доставать	 ее	 своими	 тупыми	 шуточками,	 я	 должна	 была
положить	этому	конец,	раз	и	навсегда.


—	Это	они	должны	чувствовать	себя	виноватыми,	Джейн,	а	не	ты.
—	Но	 ведь	 и	 со	 мной	 было	 такое.	 И	 я	 знаю,	 каково	 оно.	—	 Джейн


взглянула	на	открытые	роговицы	мертвой	девушки.	—	А	ведь	эти	глаза	не
получится	привести	в	порядок	для	похорон.


—	Понадобится	закрытый	гроб.
—	Глаз	Гора,	—	тихо	проговорила	Джейн.
—	Что?
—	 Тот	 рисунок	 на	 двери	 в	 доме	 Сансоне.	 Это	 древний	 символ	 —


египетский.	Называется	Уджат	—	всевидящее	око.
—	Кто	тебе	это	сказал?







—	Один	из	гостей	Сансоне.	—	Она	взглянула	на	Мауру.	—	Эти	люди
—	Сансоне	и	его	друзья,	—	странный	они	народ.	Чем	ближе	их	узнаю,	тем
сильнее	меня	бросает	в	дрожь.	Особенно	от	него.


Тут	из	проявочной	вернулся	Йошима	с	кипой	готовых	пленок.	Когда	он
стал	раскладывать	их	на	просмотровом	столе,	они	как	обычно	характерно
позвякивали.


Маура	 взяла	 масштабную	 линейку,	 измерила	 рваную	 рану	 головы	 и
быстро	занесла	размеры	на	бумагу,	закрепленную	на	планшете	с	зажимом.


—	Знаешь,	 а	 он	 звонил	мне	 той	 ночью,	—	 сказала	 она,	 не	 поднимая
глаз.	—	Хотел	убедиться,	что	я	добралась	домой	без	приключений.


—	Кто	—	Сансоне?
Маура	подняла	глаза.
—	Ты	считаешь	его	подозреваемым?
—	Сама	посуди.	Знаешь,	что	сделал	Сансоне,	когда	они	нашли	тело?


Еще	 до	 того,	 как	 он	 позвонил	 в	 полицию?	 Взял	 фотоаппарат	 и	 все
сфотографировал.	 А	 на	 следующее	 утро	 дворецкий	 разослал	 фотографии
его	друзьям.	Только	скажи,	что	тут	нет	ничего	странного.


—	И	ты	его	подозреваешь?
Помолчав	немного,	Джейн	призналась:
—	Нет.	А	если	бы	подозревала,	нажила	бы	себе	неприятности.
—	Ты	это	о	чем?
—	 Габриэль	 тут	 попробовал	 кое-что	 для	 меня	 выяснить.	 Обзвонил


своих	знакомых,	чтобы	разузнать	побольше	об	этом	субчике.	Но	он	и	рта	не
успел	 раскрыть,	 как	 все	 двери	 перед	 ним	 разом	 захлопнулись.	 ФБР,
Интерпол	—	никто	из	них	не	пожелал	обсуждать	Сансоне.	Похоже,	у	него
наверху	есть	друзья,	и	все	за	него	горой.


Маура	 вспомнила	 дом	 в	 Бикон-Хилле.	 Дворецкого,	 старинную
обстановку.


—	С	таким	состоянием	—	не	мудрено.
—	Все	это	перепало	ему	по	наследству.	Ясное	дело,	таких	деньжищ	на


одном	лишь	преподавании	истории	средних	веков	в	Бостонском	колледже
ни	в	жизнь	не	заработаешь.


—	О	каком	конкретно	состоянии	идет	речь?
—	Помнишь	дом	 в	Бикон-Хилле?	И	 это	 для	 него	 всего	 лишь	жалкая


хибара.	У	него	есть	дома	в	Лондоне	и	Париже,	 а	 еще	родовое	поместье	в
Италии	имеется.	Он	типичный	холостяк,	при	деньгах,	и	на	вид	ничего	себе.
Вот	 только	 в	 светских	 хрониках	 не	 мелькает.	 Не	 устраивает
благотворительных	балов,	не	собирает	деньги	ни	для	каких	благих	целей.
Прямо	затворник	какой-то.







—	Он	не	произвел	на	меня	впечатления	завсегдатая	светских	раутов.
—	Что	еще	о	нем	скажешь?
—	Да	мы	с	ним	недолго	разговаривали.
—	Но	все-таки	разговаривали?
—	 На	 улице	 было	 ужасно	 холодно,	 и	 он	 пригласил	 меня	 на	 чашку


кофе.
—	И	это	не	показалось	тебе	странным?
—	Что	именно?
—	А	то,	что	он	сделал	тебе	особое	приглашение.
—	И	 я	 была	 ему	 за	 это	 благодарна.	 И	 кстати	—	 в	 дом	 меня	 позвал


дворецкий.
—	Именно	тебя?	Сансоне	знал,	кто	ты?
—	Да,	—	немного	поколебавшись,	призналась	Маура.
—	И	что	он	от	тебя	хотел,	док?
Маура	перешла	к	туловищу,	измерила	колотую	рану	на	груди	и	вписала


размеры	в	протокол.	Вопросы	стали	слишком	резкими,	к	тому	же	ей	совсем
не	 нравился	 их	 скрытый	 смысл:	 что	 Энтони	 Сансоне	 якобы	 решил	 ею
воспользоваться	в	своих	личных	интересах.


—	Я	не	рассказала	ему	о	деле	ничего	особенного,	Джейн.	Если	ты	об
этом	спрашиваешь.


—	Но	ведь	ты	же	говорила	с	ним	об	этом?
—	Мы	 говорили	 о	 нескольких	 вещах.	Ну	 и	 ему,	 понятно,	 захотелось


узнать	 мое	 мнение.	 Неудивительно,	 ведь	 тело	 нашли	 у	 него	 в	 саду.	 Он,
конечно,	человек	любопытный.	И,	может,	даже	эксцентричный.


Маура	 ответила	 на	 пристальный	 взгляд	Джейн,	 и	 он	 показался	 ей	 до
неприятности	испытующим.	И	она	снова	переключилось	на	тело.	Вопросы
Джейн	доставляли	ей	куда	больше	беспокойства,	чем	раны.


—	Эксцентричный?	Только	это	слово	и	приходит	тебе	на	ум?
Маура	вспомнила,	как	пытливо	Сансоне	наблюдал	за	нею	ночью,	как	в


его	 глазах	 мерцало	 отраженное	 пламя	 камина,	 и	 на	 ум	 ей	 пришли	 уже
совсем	другие	слова.	Умный.	Привлекательный.	Пугающий.


—	А	тебе	не	показалось,	что	от	него	слегка	веет	жутью?	—	спросила
Джейн.	—	Лично	мне	показалось.


—	Почему?
—	 Ты	 была	 у	 него	 дома.	 Там	 как	 в	 фильме	 ужасов	 —	 разрывы	 и


искажения	времени.	Только	ты	не	видела	другие	комнаты,	со	всеми	этими
портретами	 —	 так	 и	 таращатся	 на	 тебя	 со	 стен.	 Ну	 прямо	 как	 в	 замке
Дракулы.


—	Он	же	преподаватель	истории.







—	В	прошлом.	И	больше	не	преподает.
—	 Возможно,	 это	 фамильные	 реликвии,	 не	 безделицы	 какие-нибудь.


Ясное	дело,	он	ценит	наследие	предков.
—	Ну	да,	наследие	предков.	С	этим	ему	повезло.	Он	богач	в	четвертом


поколении.
—	Однако	он	преуспел	и	на	академическом	поприще.	За	это	его	стоит


уважать.	Он	же	не	стал	никчемным	бездельником.
—	 В	 том-то	 весь	 фокус.	 Их	 семейный	 траст-фонд	 был	 основан	 его


прадедом	еще	в	тысяча	девятьсот	пятом	году.	Угадай,	как	он	называется?
—	Понятия	не	имею.
—	Фонд	Мефисто.
Маура	подняла	глаза	и	с	изумлением	посмотрела	на	Джейн.
—	Мефисто?	—	пробормотала	она.
—	 Что,	 удивилась?	 —	 сказала	 Джейн.	 —	 И	 о	 каком	 еще	 наследии


предков	можно	говорить	с	таким-то	названием?
—	А	что	такое	Мефисто?	—	поинтересовался	Йошима.
—	Я	посмотрела	в	словаре,	—	ответила	Джейн.	—	Это	сокращение	от


«Мефистофель».	Док,	верно,	знает,	кто	это.
—	Это	имя	из	легенды	о	докторе	Фаусте,	—	объяснила	Маура.
—	О	ком?	—	спросил	Йошима.
—	 Доктор	 Фауст	 —	 чародей,	 —	 пояснила	 Маура.	 —	 С	 помощью


таинственных	 знаков	 он	 вызвал	 дьявола.	 Явился	 злой	 дух	 по	 имени
Мефистофель	и	предложил	ему	заключить	с	ним	договор.


—	Какой	еще	договор?
—	Взамен	колдовских	познаний,	всех-всех,	доктор	Фауст	продал	душу


дьяволу.
—	Значит,	Мефисто…
—	Слуга	Сатаны.
—	 Доктор	 Айлз,	 —	 послышался	 в	 переговорном	 устройстве	 голос


Луизы,	 секретаря	Мауры,	—	вам	 звонят	по	 внешней	 связи,	 первая	 линия.
Какой-то	 господин	 Сансоне.	 Вас	 соединить	 или	 мне	 записать	 его
сообщение?


«Кстати,	о	дьяволе…»
Маура	 встретилась	 взглядом	 с	 Джейн	 и	 увидела,	 что	 та	 быстро


кивнула.
—	 Соедините,	 —	 попросила	 Маура.	 И,	 снимая	 на	 ходу	 перчатки,


направилась	к	висевшему	на	стене	телефону.	Сняла	трубку	и	проговорила:
—	Господин	Сансоне?


—	Надеюсь,	я	вас	не	очень	отвлекаю,	—	сказал	он.







Маура	взглянула	на	лежавшее	на	столе	тело.	«Ева	Кассовиц	не	станет
возражать,	—	подумала	она.	—	Мертвецы	—	терпеливее	всех	на	свете».


—	Минуту	могу	поговорить.
—	В	 эту	 субботу	 я	 устраиваю	 у	 себя	 званый	 ужин.	 И	 мне	 бы	 очень


хотелось,	чтобы	вы	к	нам	присоединились.
Маура	немного	помолчала,	кожей	чувствуя	взгляд	Джейн.
—	Мне	надо	подумать,	—	наконец	ответила	она.
—	Знаю,	вы	думаете,	с	чего	бы	это.
—	Да,	так	и	есть.
—	Обещаю,	ни	о	чем,	что	касается	следствия,	расспрашивать	не	буду.
—	Я	не	стала	бы	это	обсуждать	в	любом	случае.	Вы	ведь	знаете.
—	Разумеется.	Но	я	приглашаю	вас	не	за	этим.
—	Зачем	же?	—	Глупый	вопрос,	даже	бестактный,	но	не	задать	его	она


не	могла.
—	У	нас	с	вами	общие	интересы.	Общие	заботы.
—	Не	совсем	понимаю,	что	вы	имеете	в	виду.
—	Приходите	в	субботу,	часов	в	семь.	Тогда	и	поговорим.
—	Сперва	мне	нужно	посмотреть	в	свой	ежедневник.	Я	вам	сообщу.	—


И	она	повесила	трубку.
—	С	какой	стати	он	звонил?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	Просто	пригласил	меня	на	ужин.
—	Ему	что-то	от	тебя	надо.
—	Ничего	такого,	как	он	уверяет.
Маура	 подошла	 к	шкафу	 и	 вынула	 из	 ящика	 чистые	 перчатки.	Когда


она	их	надевала,	руки	у	нее	не	дрожали,	зато	лицо	горело,	и	напряженное
сердцебиение	ощущалось	в	кончиках	пальцев.


—	И	ты	веришь	в	это?
—	Конечно,	нет.	Поэтому	и	не	пойду.
—	А	может,	и	стоит,	—	спокойно	заметила	Джейн.
Маура	повернулась	и	посмотрела	на	нее.
—	Ты	это	серьезно?
—	Мне	бы	хотелось	побольше	разузнать	об	этом	Фонде	Мефисто.	Кто


они,	чем	занимаются	на	своих	сходках.	Думаю,	другим	способом	мне	вряд
ли	удастся	добыть	информацию.


—	Значит,	ты	хочешь,	чтобы	я	сделала	это	для	тебя?
—	Я	всего	лишь	говорю:	не	факт,	что	это	такая	уж	плохая	идея.	Только


будь	осторожна.
Маура	подошла	к	столу.	И,	взглянув	на	Еву	Кассовиц,	подумала:	«Эта


женщина	 служила	 в	 полиции	 и	 была	 при	 оружии.	 Но	 даже	 у	 нее	 не







получилось	быть	осторожной».
Маура	взяла	скальпель	и	принялась	за	работу.
Она	 сделала	 на	 туловище	 два	 разреза,	 образовавших	 букву	 «Y»,	 —


провела	 лезвием	 две	 линии	 от	 плеч	 вниз	 и	 свела	 их	 под	 грудиной,	 ниже
обычного.	Чтобы	не	задеть	колотую	рану.	Но	еще	не	перерезав	ребра	и	не
вскрыв	грудную	клетку,	Маура	уже	знала,	что	увидит	внутри.	Она	уже	все
разглядела	 на	 рентгеновских	 снимках	 грудной	 клетки,	 выложенных	 на
просмотровом	 столе:	 шарообразный	 контур	 сердца,	 куда	 более
увеличенного,	 чем	 должно	 быть	 у	 здоровой	 молодой	 женщины.	 Подняв
щит	из	грудины	и	ребер,	она	заглянула	в	грудную	клетку	и	просунула	руку
под	разбухшую	сердечную	сумку.


Чувствовалось,	что	там	было	полно	крови.
—	 Перикардиальная	 тампонада,	 —	 констатировала	 Маура	 и


посмотрела	 на	 Джейн.	 —	 Кровь	 заполнила	 околосердечную	 сумку.
Поскольку	пространство	внутри	ограниченное,	сумка	становится	настолько
плотной,	 что	 сердце	 перестает	 нагнетать	 кровь.	 А	 может,	 смертельная
аритмия	возникла	в	результате	колотого	ранения.	Во	всяком	случае,	убийца
действовал	 быстро	 и	 наверняка.	 Правда,	 для	 этого	 он	 должен	 был	 знать,
куда	бить	ножом.


—	Он	знал,	что	делает.
—	 Или	 ему	 повезло.	 —	 Маура	 указала	 на	 рану.	 —	 Видишь,	 лезвие


проникло	 под	 мечевидный	 отросток.	 Выше	 сердце	 надежно	 защищено
грудиной	 и	 ребрами.	 Но	 если	 попасть	 ножом	 вот	 сюда,	 где	 рана,	 и	 под
прямым	углом…


—	Получится	точно	в	сердце?
—	 Это	 нетрудно.	 Я	 сама	 проделывала	 такое,	 когда	 стажировалась	 в


«скорой	помощи».	Только	с	иглой,	конечно.
—	На	трупе,	надеюсь.
—	Нет,	 на	живой	женщине.	У	нее	 не	 прослушивалось	 сердцебиение,


падало	 давление,	 и	 сердце	 на	 рентгенограмме	 грудной	 клетки	 тоже
походило	на	шар.	Надо	же	было	что-то	делать.


—	И	ты	вонзила	в	нее	иглу?
—	Специальную	кардиальную	иглу.	Чтобы	удалить	из	сумки	лишнюю


кровь,	иначе	пациентку	не	довезли	бы	до	хирургии.
—	 Прямо	 как	 в	 шпионском	 романе	 «Игольное	 ушко»,	 —	 заметил


Йошима.	—	Там	преступник	убивает	свои	жертвы	уколом	прямо	в	сердце,
они	 умирают	 очень	 быстро	 и	 почти	 без	 крови.	 Довольно-таки	 чистое
убийство.


—	Спасибо	за	подсказку	—	пригодится,	—	поблагодарила	Джейн.







—	 На	 самом	 деле	 Йошима	 поднял	 правильную	 тему,	 —	 сказала
Маура.	—	Наш	преступник	решил	убить	Еву	Кассовиц	быстрым	способом.
А	с	Лори-Энн	Такер	он	не	торопился	—	не	спеша	отсек	кисть	руки,	саму
руку,	 голову.	 Потом	 еще	 знаки	 нарисовал.	 На	 эту	 жертву	 у	 него	 ушло
немного	времени.	И	это	наводит	меня	на	мысль,	что	Еву	Кассовиц	он	убил
больше	из	практических	соображений.	Может,	она	застала	его	врасплох	и
ему	 просто	 надо	 было	 избавиться	 от	 нее.	 И	 он	 проделал	 это	 самым
быстрым	способом.	Удар	по	голове.	И	тут	же	укол	в	сердце.


—	Он	потратил	время	на	то,	чтобы	нарисовать	знаки	на	двери.
—	Откуда	нам	знать,	может,	он	нарисовал	их	до	того?	Когда	оставлял


сверток	у	двери.
—	Ты	имеешь	в	виду	кисть	руки?
Маура	кивнула.
—	Свое	подношение.
И	 она	 вернулась	 к	 работе,	 продолжая	 надрезать	 и	 рассекать	 плоть.


Извлекла	 легкие	 и	 опустила	 их	 в	 тазик	 из	 нержавейки,	 где	 они
превратились	 в	 одну	 губчатую	 массу.	 После	 беглого	 осмотра	 розовой
поверхности	 и	 по	 срезам	 с	 каждой	 доли	 она	 поняла,	 что	 это	 легкие
совершенно	здоровой	женщины,	никогда	не	курившей,	и	что	они	могли	бы
исправно	 прослужить	 ей	 до	 самой	 старости.	 Потом	 Маура	 перешла	 к
брюшной	полости	и	запустила	руки	в	перчатках	внутрь,	чтобы	произвести
резекцию	 желудка,	 поджелудочной	 железы	 и	 печени.	 Живот	 у	 Евы
Кассовиц	 был	 на	 зависть	 плоский	 —	 несомненный	 результат	 упорных
приседаний	 и	 отжиманий.	И	 как	же	 запросто	 свел	 на	 нет	 все	 эти	 усилия
скальпель,	исполосовавший	кожу	и	мышцы!	Тазик	мало-помалу	заполнился
внутренними	органами	и	узлами	тонкой	кишки,	похожей	на	спутавшихся	в
клубок	 угрей,	 —	 все	 это	 плавало	 в	 кровавой	 жиже	 вместе	 с	 печенью	 и
селезенкой.	 И	 каждый	 орган	 был	 здоров-здоровехонек.	 Следом	 за	 тем
Маура	 проникла	 в	 забрюшинное	 пространство,	 извлекла	 бархатисто-
гладкие	 почки,	 сделала	 с	 них	 срезы	 и	 опустила	 их	 в	 банку	 для	 хранения
проб.	 Они	 погрузились	 в	 формалин,	 оставив	 за	 собой	 завихряющиеся
кровавые	струйки.


Маура	выпрямилась	и	посмотрела	на	Йошиму.
—	Можешь	выложить	снимки	черепа?	Сейчас	поглядим,	что	тут	у	нас.
Он	 убрал	 с	 просмотрового	 стола	 снимки	 туловища	 и	 принялся


выкладывать	 очередную	 порцию	 пленок,	 которую	 доктор	 Айлз	 еще	 не
изучила.	 Теперь	 на	 экране	 высветились	 снимки	 головы.	 Маура	 обратила
внимание	 на	 свод	 черепа,	 на	 то	 место,	 где	 находилась	 рваная	 рана,	 и
осмотрела	 контур	 черепной	 коробки,	 силясь	 разглядеть	 характерную







трещину	или	вмятину,	которые	она	не	 смогла	нащупать,	но	ничего	 такого
не	 заметила.	 Впрочем,	 жертву	 можно	 было	 свалить	 ударом,	 и	 не
проламывая	 череп.	 И	 потом,	 уже	 на	 бесчувственном	 теле,	 расстегнуть
куртку	и	задрать	свитер.


И	вонзить	нож	в	сердце.
Сначала	Маура	сосредоточилась	на	фронтальном	снимке	черепа.	Затем


перешла	к	боковой	его	проекции	и,	рассмотрев	шею,	остановила	взгляд	на
гиоидной	 дуге.	 Позади	 нее	 проступало	 странное	 конусообразное
затемнение	—	такого	она	раньше	никогда	не	видела.	Сдвинув	брови,	Маура
склонилась	 над	 просмотровым	 столом	 и	 принялась	 разглядывать
аномалию.	На	фронтальном	 виде	 та	 была	 почти	 полностью	 скрыта	 более
плотным	 пятном	 шейного	 позвонка.	 А	 на	 боковой	 —	 просматривалась
довольно	четко	и	явно	не	была	частью	скелета.


—	Что	же	это	такое?	—	пробормотала	она.
Сзади	к	ней	подошла	Джейн.
—	Что	ты	там	увидела?
—	Вот	эту	штуковину.	Это	не	кость.	Какой-то	инородный	предмет.
—	У	нее	в	горле	что-то	есть?
Маура	повернулась	к	столу	и	обратилась	к	Йошиме:
—	Можешь	принести	ларингоскоп?
Маура	встала	в	изголовье	стола,	приподняв	подбородок.	Впервые	она


взяла	в	руки	ларингоскоп,	 когда	училась	на	четвертом	курсе:	 в	 тот	раз	 ей
предстояло	 ввести	 эндотрахеальную	 трубку	 человеку,	 который	 не	 дышал.
Обстановка	была	довольно	напряженная,	у	пациента	остановилось	сердце.
Руководивший	 практикой	 ординатор	 дал	 ей	 на	 все	 про	 все	 только	 одну
попытку.	 «У	 вас	 десять	 секунд,	—	 предупредил	 он,	—	 если	 не	 сможете,
дайте	мне».	Она	вставила	ларингоскоп	пациенту	в	рот,	надеясь	разглядеть
горло	и	 голосовые	связки,	но	увидела	 только	язык	и	 слизистую	оболочку.
Секунды	 бежали	 неумолимо,	 сестра	 без	 устали	 надавливала	 на	 грудную
клетку,	 бригада	 экстренной	 помощи	 смотрела	 на	 нее	 во	 все	 глаза.	Маура
старалась	 совладать	 с	 прибором,	 понимая,	 что	 с	 каждой	 потерянной
секундой,	 которую	пациент	провел	без	кислорода,	 отмирает	все	больше	и
больше	клеток	мозга.	В	конце	концов	ординатор	взял	у	нее	из	рук	прибор	и,
слегка	отстранив	локтем,	 все	 сделал	сам.	Для	нее	 это	было	унизительной
демонстрацией	ее	собственной	некомпетентности.


Мертвый	 не	 нуждается	 в	 столь	 поспешном	 вмешательстве.	 Сейчас,
когда	Мауре	предстояло	ввести	клинок	ларингоскопа	в	рот	Евы	Кассовиц,
рядом	 не	 было	 ни	 кардиомонитора,	 ни	 смотрящих	 на	 нее	 сотрудников
бригады	экстренной	помощи,	да	и	ничья	жизнь	не	висела	на	волоске.	Ева







Кассовиц	была	мертвым	пациентом.	Маура	 сдвинула	 ее	 язык	 вбок,	 чтобы
не	мешал,	спокойно	ввела	ей	в	рот	прибор	и	заглянула	в	горло.	Шея	у	Евы
Кассовиц	была	длинная	и	 тонкая,	 и	Маура	 легко	 разглядела	 ее	 голосовые
связки,	похожие	на	бледно-розовые	полоски,	примыкающие	к	дыхательным
путям.	Между	связками	что-то	поблескивало.


—	Пинцет!	—	попросила	она,	протянув	руку.
Йошима	тут	же	вложил	ей	в	ладонь	инструмент.
—	Ты	видишь	предмет?	—	спросила	Джейн.
—	Да.
Маура	 подцепила	 блестяшку	 пинцетом	 и	 осторожно	 извлекла	 ее	 из


горла.	 Опустила	 в	 лоток	 для	 сбора	 проб,	 и	 она	 звякнула,	 упав	 на	 дно	 из
нержавеющей	стали.


—	Я	это	вижу	или	мне	снится?	—	изумилась	Джейн.
Маура	 перевернула	 странный	 предмет,	 и	 в	 ярком	 свете	 ламп	 он


сверкнул	жемчужным	блеском.
Морская	ракушка.







18	
Дневной	 свет	 поблек	 и	 превратился	 в	 серые	 сумерки,	 когда	 Джейн


въехала	 на	 территорию	 Гарвардского	 университета	 и	 остановилась	 возле
Конант-Холла.	 Парковка	 оказалась	 почти	 пустой.	 Выйдя	 из	 машины	 на
пронизывающий	ветер,	она	оглядела	старые	кирпичные	здания,	казавшиеся
заброшенными,	 посмотрела	 на	 снежинки,	 роем	 кружившие	 над
обледенелой	 мостовой,	 и	 поняла,	 что,	 когда	 покончит	 со	 своими	 делами,
уже	наверняка	будет	совсем	темно.


«А	 ведь	Ева	Кассовиц	 служила	 в	 полиции.	И	 все	 равно	 не	 заметила,
как	к	ней	подкралась	смерть».


Джейн	 застегнула	 на	 пуговицу	 воротник	 куртки	 и	 направилась	 к
корпусам	 университетского	 музея.	 Через	 несколько	 дней,	 когда	 студенты
вернутся	после	 зимних	каникул,	 здесь	 снова	 закипит	жизнь.	Сейчас	же,	 в
этот	 холодный	 день,	 Джейн	шла	 в	 полном	 одиночестве,	 сощурившись	—
пряча	 глаза	 от	 колючего	 ветра.	 Подойдя	 к	 боковому	 входу	 в	 музей,	 она
обнаружила,	 что	 дверь	 закрыта.	 Ничего	 удивительного:	 сегодня	 же
воскресенье.	 Она	 обогнула	 здание	 и	 зашла	 с	 главного	 входа,	 бредя	 по
проложенной	среди	грязных	сугробов	тропинке.	Остановившись	у	входа	со
стороны	 Оксфорд-стрит,	 она	 подняла	 взгляд,	 чтобы	 осмотреть	 большое
кирпичное	 здание.	 Над	 дверью	 красовалась	 надпись:	 «Музей
сравнительной	зоологии».


Она	поднялась	по	гранитной	лестнице,	вошла	в	здание	—	и	как	будто
очутилась	в	другой	эпохе.	Под	ногами	у	нее	скрипел	деревянный	пол.	Она
вдыхала	запах	многолетней	пыли	и	тепла	от	старых	батарей	и	разглядывала
стройные	ряды	деревянных	шкафов	с	выставленными	внутри	экспонатами.


И	ни	души.	В	вестибюле	—	пусто.
Джейн	 прошла	 в	 глубь	 здания,	 миновала	 застекленные	 стенды	 и


шкафы	 с	 разными	 экспонатами	 и	 остановилась	 возле	 коллекции
насаженных	 на	 булавки	 насекомых.	 Она	 засмотрелась	 на	 громадных
черных	жуков	с	клешнями,	способными	запросто	прокусить	нежную	кожу,
и	 на	 крылатых	 тараканов	 с	 блестящими	 щитковыми	 надкрыльями.
Содрогнувшись,	Джейн	двинулась	 дальше	—	мимо	бабочек,	 ярких,	 точно
драгоценные	 камни,	 мимо	шкафа	 с	 птичьими	 яйцами,	 из	 которых	 уже	 не
суждено	вылупиться	птенцам,	и	чучелами	навеки	умолкших	зябликов.


Тут	Джейн	услышала	скрип	шагов	—	и	поняла,	что	не	одна.
Она	повернулась	и	вгляделась	в	узкий	проход	между	двумя	высокими







шкафами.	Освещенный	сзади	пробивающимся	через	окно	слабым	зимним
светом	 человек,	 который	 вышел	 ей	 навстречу,	 больше	 походил	 на
согбенного	 безликого	 призрака.	 И	 только	 когда	 он	 подошел	 ближе,
выбравшись	 наконец	 из	 своего	 пыльного	 потайного	 убежища,	 она
разглядела	его	морщинистое	лицо	и	очки	в	тонкой	металлической	оправе.	И
уставившиеся	на	нее	искаженные	толстыми	линзами	голубые	глаза.


—	Вы	ведь	та	самая	дама	из	полиции,	верно?	—	осведомился	он.
—	Доктор	Фон	Шиллер?	Я	детектив	Риццоли.
—	Я	так	и	понял,	что	это	вы.	Да	и	кто	еще	может	бродить	здесь	в	такой


поздний	час.	В	это	время	двери	обычно	уже	на	 замке,	поэтому	у	вас	есть
шанс	 совершить	 небольшую	 частную	 экскурсию.	 —	 Он	 подмигнул	 ей,
словно	обещая,	что	это	особое	приглашение	останется	между	ними.	Редкая
возможность	 полюбоваться	 мертвыми	 жуками	 и	 чучелами	 птиц	 в
отсутствие	толп	посетителей.	—	Так	вы	принесли	ее?	—	уточнил	он.


—	Вот	она.	—	Джейн	достала	из	кармана	пакетик	для	улик,	и	при	виде
его	содержимого,	хорошо	различимого	через	прозрачный	целлофан,	глаза	у
доктора	живо	заблестели.


—	Ну	что	ж,	чудесно!	Идемте	ко	мне	в	кабинет,	у	меня	там	есть	лупа,	и
я	 смогу	 рассмотреть	 получше.	 Глаза	 уже	не	 те.	И	 хоть	 я	 терпеть	 не	могу
лампы	дневного	света,	без	них	тут	не	обойтись.


Джейн	 последовала	 за	 ним	 к	 лестничному	 колодцу,	 силясь
приноровиться	к	его	невыносимо	медленной	шаркающей	походке.	Неужели
этот	 чудак	 еще	 преподает?	 Он	 выглядел	 до	 того	 дряхлым,	 что,	 казалось,
вряд	 ли	 был	 в	 состоянии	 подняться	 по	 лестнице.	 Но	 Фон	 Шиллера	 ей
рекомендовали	на	кафедре	сравнительной	зоологии,	к	тому	же	в	его	глазах
мелькнул	 нескрываемый	 живой	 интерес,	 когда	 он	 увидел	 то,	 что	 она
извлекла	 из	 своего	 кармана.	 Ему	 явно	 не	 терпелось	 взять	 в	 руки	 этот
предмет.


—	Вы	что-нибудь	 знаете	о	морских	раковинах,	детектив?	—	спросил
Фон	 Шиллер,	 неспешно	 поднимаясь	 по	 ступеням	 и	 хватаясь
шишковидными	пальцами	за	резные	перила.


—	Только	то,	что	можно	узнать,	поедая	моллюсков.
—	То	есть	вы	никогда	их	не	собирали?	—	Он	оглянулся.	—	А	между


тем,	 да	 будет	 вам	 известно,	 Роберт	 Луис	 Стивенсон	 однажды	 заметил:
«Быть	 может,	 судьба	 более	 благосклонна	 к	 тому,	 кто	 любит	 собирать
ракушки,	чем	к	тому,	кто	родился	миллионером».


—	Надо	же!	—	«Думаю,	я	предпочла	бы	стать	миллионершей».
—	 И	 страсть	 эта	 у	 меня	 с	 раннего	 детства.	 Родители	 каждый	 год


возили	 нас	 к	 морю,	 на	 Амальфитанское	 побережье.	 И	 в	 спальне	 у	 меня







всегда	 скапливалось	 столько	 коробок	 с	 ракушками,	 что	 негде	 было
развернуться.	 Они,	 знаете	 ли,	 сохранились	 у	 меня	 до	 сих	 пор.	 Включая
дивный	экземпляр	Epitonium	celesti.	Довольно	 редкий.	 Я	 купил	 его,	 когда
мне	 было	 лет	 двенадцать,	 заплатил	 весьма	 приличную	 цену.	 Но	 я	 всегда
думал	 так:	 тратиться	 на	 раковины	 —	 значит	 удачно	 вкладывать	 деньги.
Ведь	это	изысканнейшее	из	творений	Матушки	Природы.


—	 Вы	 видели	 фотографии,	 которые	 я	 послала	 вам	 по	 электронной
почте?


—	 О	 да.	 И	 одну	 даже	 переслал	 старому	 моему	 приятелю	 Стефано
Руфини.	 Консультанту	 компании	 «Медшеллс».	 Они	 находят	 редкие
образчики	 раковин	 со	 всего	 света	 и	 продают	 состоятельным
коллекционерам.	 И	 он	 согласился	 со	 мной	 по	 поводу	 вероятного
происхождения	вашей	ракушки.


—	Так	что	это	за	раковина?
Фон	Шиллер	взглянул	на	нее	с	улыбкой.
—	 Думаете,	 я	 дам	 окончательный	 ответ,	 даже	 не	 осмотрев	 ее	 как


следует?
—	Да	вы,	похоже,	и	так	все	знаете.
—	Скажем	так:	примерно	знаю,	—	заключил	он,	поднимаясь	все	выше


по	 лестнице.	 —	 Класс	 гастропода,	 —	 продолжал	 он,	 перешагнув	 на
следующую	 ступеньку.	 —	 Отряд	 ценогастропода.	 —	 Еще	 шаг	 вверх,	 и
новое	мудреное	словечко.	—	Подсемейство	букцинацея.


—	Простите.	И	что	все	это	означает?
—	Это	 означает,	 что	 ваша	 ракушечка	 прежде	 всего	 гастропод,	 что	 в


переводе	 значит	 «брюхоногий	 моллюск».	 К	 этому	 же	 общему	 классу
моллюсков	относится	береговая	улитка,	или	блюдечко.	Это	одностворчатая
раковина	с	мощной	ногой.


—	Эта	ракушка	так	и	называется?
—	 Нет,	 это	 только	 филогенетический	 класс.	 В	 мире	 существует	 по


меньшей	мере	пятьдесят	тысяч	разновидностей	брюхоногих	моллюсков,	и
далеко	 не	 все	 из	 них	 обитают	 в	 океане.	 Обычный	 полевой	 слизень,	 к
примеру,	 тоже	 брюхоногий	 моллюск,	 хотя	 у	 него	 нет	 раковины.	 —	 Фон
Шиллер	поднялся	на	самую	верхнюю	лестничную	площадку	и	направился
дальше	по	коридору,	где	находилось	еще	больше	стендов	и	шкафов,	откуда
на	 Джейн	 с	 немым	 укором	 поглядывали	 безжизненными	 глазами
представители	 чучельного	 зверинца.	 При	 этом,	 однако,	 у	 Джейн	 было
настолько	 живое	 ощущение,	 будто	 за	 нею	 следят,	 что	 она	 даже
остановилась	 и,	 обернувшись,	 оглядела	 оставшуюся	 позади	 пустынную
галерею.	 Шкаф	 за	 шкафом,	 стенд	 за	 стендом	 с	 выставленными	 на







обозрение	чучелами	различных	животных.
«Никого	здесь	нет,	кроме	нас,	убитых	животных».
Джейн	повернулась,	чтобы	последовать	за	фон	Шиллером.
Но	тот	куда-то	исчез.
Некоторое	 время	 она	 стояла	 посреди	 длинной	 галереи	 в	 полном


одиночестве,	слыша	только	биение	своего	сердца	и	ловя	на	себе	недобрые
взгляды	всех	этих	существ	за	стеклом.


—	 Доктор	 фон	 Шиллер!	 —	 позвала	 она,	 и	 ее	 голос	 будто	 эхом
прокатился	по	бесконечным	пустынным	коридорам.


Из-за	шкафа	показалась	голова	ученого.
—	Ну,	так	вы	идете?	—	спросил	он.	—	Вот	мой	кабинет.
Кабинет	 —	 слишком	 громкое	 название	 для	 помещения,	 которое	 он


занимал.	 Дверь	 с	 табличкой	 «Доктор	 Генри	 фон	 Шиллер,	 заслуженный
профессор	в	отставке»	вела	в	уединенный	закуток	без	окон,	размером	чуть
больше	подсобки	уборщицы.	Все,	что	там	могло	уместиться,	это	стол,	два
стула	да	кое-что	по	мелочи.	Профессор	повернул	настенный	выключатель	и
зажмурился	от	ярко	полыхнувшего	дневного	света.


—	Давайте-ка	поглядим	на	нее,	—	сказал	он	и	жадно	схватил	пакетик
на	молнии,	который	Джейн	едва	успела	ему	протянуть.	—	Значит,	говорите,
нашли	ее	на	месте	преступления?


Риццоли	на	мгновение	задумалась.	Потом	ответила	положительно.	Ее
вогнали	в	горло	мертвой	женщине	—	вот	о	чем	она	умолчала.


—	Думаете,	это	имеет	какое-то	особое	значение?
—	Надеюсь,	вы	сможете	мне	сказать	что-нибудь	по	этому	поводу.
—	Можно	потрогать	ее?
—	Если	это	необходимо.
Профессор	 раскрыл	 пакетик	 и	 узловатыми	 пальцами	 извлек	 из	 него


ракушку.
—	Ну	да,	—	проговорил	он,	обойдя	стол	и	усаживаясь	на	скрипучий


стул.	 Включил	 настольную	 лампу	 на	 гнущейся	 ножке,	 достал	 лупу	 и
линейку.	—	Да,	 я	 так	и	 думал.	Похоже,	 э-э…	двадцать	 один	миллиметр	 в
длину.	Не	очень	хороший	экземпляр.	Ее	бороздчатость	не	так	уж	и	красива,
к	 тому	 же	 —	 видите?	 —	 она	 немного	 обколота.	 Возможно,	 это	 старая
ракушка,	 завалявшаяся	 в	 коробке	 какого-нибудь	 собирателя.	 —	 Он
посмотрел	на	Джейн	из-под	очков	своими	водянистыми	глазами.	—	Pisania
maculosa.


—	Она	так	называется?
—	Да.
—	Вы	точно	знаете?







Профессор	положил	лупу,	глухо	брякнувшую	об	стол,	и	встал.
—	Вы	что,	мне	не	верите?	—	резко	спросил	он.	—	Что	ж,	ваше	дело.
—	Я	не	говорила,	что	не	верю.
—	Да	нет,	вы	именно	так	и	сказали.
С	этими	словами	фон	Шиллер	опрометью	выскочил	из	кабинета	—	с


такой	быстротой,	на	какую,	как	ей	казалось,	он	был	вовсе	не	способен.	В
раздражении	 спеша	 доказать	 свою	правоту	 и	 увлекая	 за	 собой	Джейн,	 он
мчался	по	мрачному	лабиринту	коридоров,	заставленных	экспозиционными
стендами	 и	шкафами,	 откуда	 на	 них	 взирали	 мертвыми,	 остекленевшими
глазами	чучела	животных;	он	тянул	ее	в	самый	дальний	конец	здания.	Это
было	явно	не	самое	посещаемое	место	в	музее.	Машинописные	ярлыки	под
экспонатами	 пожелтели	 от	 времени,	 стекла	 стендов	 и	 шкафов	 изрядно
запылились.	 Фон	 Шиллер	 шмыгнул	 в	 узкий	 коридор	 между	 шкафами,
подскочил	к	одному	из	них,	выдвинул	ящик	и	достал	коробку	с	образцами.


—	Вот,	—	сказал	он,	раскрывая	коробку.	Вытащил	изнутри	пригоршню
ракушек	и	разложил	их	в	ряд	на	витрине.	—	Pisania	maculosa.	Вот	еще,	и
еще.	 А	 вот	 ваша.	 —	 Он	 взглянул	 на	 Джейн	 с	 негодующим	 видом
оскорбленного	ученого.	—	Ну	и	как?


Джейн	 внимательно	 оглядела	 груду	морских	 ракушек	 с	 одинаковыми
изящными	изгибами	и	спиралевидными	бороздками.


—	Все	они	похожи.
—	 Разумеется!	 Они	 же	 одного	 вида.	 Я	 знаю,	 что	 говорю.	 Это	 моя


область,	детектив.
«Ну	да,	область	—	а	толку-то?»	—	подумала	она,	доставая	из	кармана


блокнот.
—	Как,	еще	раз,	называется	этот	вид?
—	Дайте-ка	сюда.
Фон	Шиллер	выхватил	у	Джейн	блокнот	и	стал	записывать	название,


искоса	поглядывая	на	Риццоли.	Чудный	 старикашка!	Не	мудрено,	 что	 его
упекли	в	подсобку.


Профессор	вернул	ей	блокнот.
—	Вот.	Правильное	написание.
—	А	что	это	значит?
—	Название.
—	Нет,	я	хочу	сказать,	каково	значение	у	этой	самой	ракушки?
—	 По-вашему,	 у	 нее	 должно	 быть	 какое-то	 значение?	 Вы	 —	 Homo


sapiens,	а	это	—	Pisania	maculosa.	Только	и	всего.
—	Это	редкая	ракушка?
—	Отнюдь.	Можете	 запросто	купить	такую	через	Интернет	у	какого-







нибудь	посредника,	благо	их	тьма-тьмущая.
Следовательно,	 вычислить	 убийцу	 по	 ракушке	 дело	 почти


безнадежное.	Вздохнув,	Джейн	убрала	блокнот.
—	Их	очень	много	на	Средиземном	море,	—	прибавил	профессор.
Джейн	посмотрела	на	него.
—	На	Средиземном?
—	И	на	Азорских	островах.
—	Простите.	Я	не	совсем	в	курсе,	где	находятся	Азорские	острова.
Он	взглянул	на	нее	с	недоверием.	Затем	подозвал	знаком	к	одному	из


шкафов	 с	 выставленными	 на	 обозрение	 многочисленными	 раковинами	 и
заметно	поблекшей	картой	Средиземноморья.


—	Вот,	—	сказал	профессор	и	ткнул	пальцем	в	карту.	—	Это	острова	к
западу	 от	 Испании.	 И	 Pisania	 maculosa	 распространена	 по	 всей	 этой
области,	от	Азоров	до	Средиземноморского	бассейна.


—	И	больше	нигде?	Например,	в	Америке?
—	 Я	 же	 вам	 очертил	 район	 их	 распространения.	 А	 те	 ракушки,


которые	я	показывал,	—	они	из	Италии.
Джейн	некоторое	время	молча	разглядывала	содержимое	шкафа.	Она	и


не	помнила,	когда	последний	раз	смотрела	на	карту	Средиземного	моря.	В
конце	концов,	ее	миром	был	Бостон,	а	за	пределами	штата	для	нее	уже	была
заграница.	Почему	морская	ракушка?	И	почему	именно	эта?


Тут	ее	взгляд	остановился	на	восточной	части	Средиземного	моря.	На
острове	Кипр.


«Красная	охра.	Ракушка.	Что	же	убийца	пытается	нам	сказать?»
—	О!	—	проговорил	фон	Шиллер.	—	Не	думал,	что	сюда	еще	кого-то


занесло.
Джейн	 не	 слышала	 шагов,	 хотя	 полы	 кругом	 были	 скрипучие.	 Она


обернулась	и	увидела	паренька,	незаметно	подошедшего	сзади.	Наверняка
студент-дипломник,	судя	по	мятой	рубахе	и	линялым	джинсам.	Он	и	правда
походил	на	студента:	очки	в	толстой	черной	оправе,	бледное	лицо.	Парень
так	и	стоял,	не	проронив	ни	слова,	и	Джейн	было	подумала,	уж	не	немой	ли
он.


Потом	он	все-таки	заговорил,	но	так	сильно	заикаясь,	что	слушать	его
было	сущей	мукой.


—	П-п…	профессор	фон	Шиллер.	П-п-пора	з-з-закрываться.
—	 Мы	 уже	 заканчиваем,	 Малькольм.	 Я	 только	 хотел	 показать


детективу	Риццоли	кое-какие	экземпляры	Pisania.	—	Фон	Шиллер	положил
ракушки	обратно	в	коробку.	—	Я	сам	закрою.


—	Н-н-но	это	же	мои…







—	Знаю-знаю.	Надо	же,	стоит	дожить	до	седых	волос,	и	тебе	уже	не
могут	 доверить	 даже	 какой-то	 растреклятый	 ключ!	 Видишь	 ли,	 мне	 еще
нужно	разобрать	бумаги	на	столе.	А	ты,	может,	пока	проводишь	детектива?
Обещаю,	я	сам	все	закрою,	когда	буду	уходить.


Парень	колебался,	силясь,	как	видно,	подобрать	весомые	возражения.
Но	в	конце	концов	только	со	вздохом	кивнул.


Джейн	убрала	пакетик	со	своей	ракушкой	поглубже	в	карман.
—	Спасибо	за	помощь,	доктор	фон	Шиллер,	—	сказала	она.
Но	 старичок	 уже	 зашаркал	 к	 шкафу,	 намереваясь	 вернуть	 коробку	 с


ракушками	на	место	в	ящик.
Парень	 не	 сказал	 ни	 слова	 за	 все	 время,	 пока	 провожал	 Джейн	 к


выходу,	 ведя	 ее	 темными	выставочными	коридорами	мимо	оказавшихся	 в
застекленных	 ловушках	 животных;	 он	шел	 и	 молчал,	 и	 только	 скрип	 его
кроссовок	по	деревянному	полу	нарушал	царившую	кругом	беспробудную
тишину.	 «Не	 самое	 лучшее	 местечко	 он	 выбрал,	 чтобы	 скоротать
воскресный	 вечерок,	—	 подумала	 Джейн.	—	 Да	 еще	 в	 компании	 всяких
ископаемых	и	засушенных	бабочек».


Выйдя	 из	 музея	 в	 ранние	 вечерние	 сумерки,	 Джейн	 направилась
прямиком	к	стоянке,	шаркая	подошвами	по	мерзлому	затвердевшему	снегу.
Но	 на	 полпути	 она	 замедлила	 шаг,	 остановилась.	 И	 оглянулась	 на
окутанные	 мглой	 здания,	 на	 лужи	 света	 от	 уличных	 фонарей.	 Вокруг	 ни
души	—	ни	единого	шороха.


«Успела	ли	Ева	Кассовиц	заметить	перед	смертью,	как	к	ней	подкрался
убийца?»


Джейн	 ускорила	 шаг	 и,	 держа	 ключи	 наготове,	 чуть	 ли	 не	 бегом
устремилась	к	своей	одиноко	стоявшей	машине	—	других	на	стоянке	уже
не	 было.	 Только	 сев	 за	 руль	 и	 закрыв	 за	 собой	 дверь,	 она	 почувствовала
некоторое	 облегчение.	 «С	 этим	 делом	 нервы	 совсем	 стали	 ни	 к	 черту,	—
подумала	она.	—	Даже	на	стоянку	иду	с	таким	чувством,	словно	у	меня	за
спиной	сам	дьявол».


Так	и	дышит	в	затылок.
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1	августа.	Фаза	луны:	полнолуние.
Прошлой	 ночью	 во	 сне	 со	 мной	 разговаривала	 мама.	 Ругала.	 За	 то,


что	я	такой	непослушный.	«Я	научила	тебя	всем	древним	обрядам,	только
зачем?	—	спрашивала	она.	—	Чтобы	ты	их	не	уважал?	Всегда	помни,	кто
ты.	Ты	избранный».


Я	и	не	забывал.	Разве	можно?	Она	еще	в	детстве	рассказывала	мне
предания	наших	предков,	о	которых	Манефон	Себеннитский[16]	во	времена
Птолемея	 Второго	 писал:	 «И	 предали	 они	 города	 наши	 огню.	 И	 ввергли
народ	в	жесточайшие	тяготы.	И	вели	они	войны,	возжелав	истребить	все
наше	племя».


И	в	моих	венах	течет	священная	кровь	охотников.
В	эти	тайны	не	был	посвящен	даже	мой	бестолковый	и	беспамятный


отец.	Родителей	моих	связывали	чисто	практические	отношения.	А	маму
со	 мной	 —	 узы,	 которые	 простираются	 через	 века	 и	 континенты	 и
крепчают	в	моем	сознании	с	каждым	погружением	в	сон.	И	вот	она	мной
недовольна.


Так	что	сегодня	же	вечером	отведу	в	лес	козу.
Она	 подходит	 покорно,	 потому	 что	 еще	 не	 знает,	 какова	 на	 вкус


человеческая	 жестокость.	 Луна	 светит	 так	 ярко,	 что	 я	 и	 без	 фонаря
вижу,	 куда	 идти.	 Сзади	 слышу,	 как	 растерянно	 блеют	 другие	 козы,
которых	я	выпустил	из	загона,	но	за	мной	они	не	идут.	Их	голоса	стихают
по	мере	того,	как	я	забираюсь	все	глубже	в	лес,	и	теперь	я	слышу	только
собственные	шаги	и	поступь	козьих	копыт.


Когда	 мы	 заходим	 уже	 довольно	 далеко,	 привязываю	 козу	 к	 дереву.
Животное	 чувствует,	 что	 будет	 дальше,	 и,	 когда	 я	 раздеваюсь	 догола,
начинает	 блеять.	 Становлюсь	 на	 колени	 на	 мох.	 Ночь	 прохладная,	 но
дрожу	я	от	предвкушения.	Вскидываю	нож,	и	заклинания	слетают	с	моих
губ	так	же	легко,	как	и	раньше.	Славлю	бога	нашего	Сифа	—	повелителя
моих	предков.	Бога	смерти	и	разрушения.	Не	одну	тысячу	 лет	направлял
он	наши	десницы,	вел	нас	от	Леванта[17]	до	земель	финикийских	и	римских
во	все	уголки	земли.	И	теперь	мы	везде	и	всюду.


Кровь	брызжет	горячим	фонтаном.
Но	 вот	 все	 кончено	—	 спускаюсь	 голый,	 в	 одних	только	 ботинках,	 к


озеру.	В	лунном	сиянии	вхожу	в	воду	и	смываю	с	себя	козью	кровь.	Из	воды
выхожу	 очищенный	 и	 воспрянувший	 духом.	 И	 только	 одевшись	 целиком,







чувствую,	 как	 сердцебиение	 наконец	 унимается	 и	 на	 плечи	 опускается
тяжкое	бремя	усталости.	Я	готов	заснуть	прямо	на	траве,	но	не	смею:	я
до	того	изможден,	что,	боюсь,	не	смогу	проснуться	до	рассвета.


Тащусь	 обратно	 к	 дому.	 Поднимаюсь	 на	 холм	 —	 и	 вижу	 ее.	 Лили
стоит	на	 краю	 лужайки,	точно	 призрак	 с	 отливающими	 лунным	 светом
волосами.	И	смотрит	на	меня.


—	Где	был?	—	спрашивает.
—	Купаться	ходил.
—	В	темноте?
—	Это	самое	подходящее	время.
Медленно	приближаюсь.	Она	стоит,	не	шелохнувшись,	даже	когда	я


подхожу	так	близко,	что	могу	к	ней	прикоснуться.
—	Вода	теплая.	Можно	купаться	нагишом,	ведь	никто	не	видит.
Рука	 у	 меня	 после	 купания	 все	 еще	 холодная,	 и,	 когда	 я	 глажу	 ее	 по


щеке,	 она	 вздрагивает.	 Интересно,	 от	 чего	 —	 от	 страха	 или	 от
изумления?	 Не	 знаю.	 Знаю	 только,	 что	 последнее	 время	 она	 следит	 за
мной,	как	и	я	за	ней:	между	нами	что-то	происходит.	Не	случайно	говорят
—	бездна	взывает	к	бездне.	Что-то	мрачное	в	ее	душе	вняло	моему	зову	и
пробуждается	к	жизни.


Подхожу	к	ней	вплотную.	Хоть	она	и	старше	меня,	ростом	я	выше,	и
моя	рука,	когда	наклоняюсь	вперед,	легко	обхватывает	ее	за	талию.	Наши
бедра	соприкасаются.


От	пощечины	я	отшатываюсь.
—	 Не	 смей	 больше	 ко	 мне	 прикасаться,	 —	 говорит	 она.


Разворачивается	и	идет	к	дому.
Лицо	у	меня	горит	огнем.	Так	и	стою	в	темноте,	жду,	пока	не	сойдет


со	щеки	краснота	от	пощечины.	Она	и	не	подозревает,	кого	только	что
унизила.	И	чем	это	обернется.


Нынче	ночью	я	не	сплю.
Лежу	 с	 открытыми	 глазами	 и	 вспоминаю	 о	 том,	 чему	 меня	 учила


мама,	 —	 нужно	 набраться	 терпения	 и	 ждать,	 когда	 наступит
подходящее	 время.	 «Лучшая	 добыча,	 —	 говорила	 она,	 —	 та,	 которую
приходится	ждать».	На	следующее	утро,	когда	солнце	уже	высоко,	я	все
еще	 лежу	 в	 постели	 и	 обдумываю	 мамины	 слова.	 Думаю	 и	 о	 той
оскорбительной	 пощечине.	 Вспоминаю	 все	 те	 случаи,	 когда	 Лили	 с
подружками	пренебрегали	мной.


Внизу,	 на	 кухне,	 тетушка	 Эми	 готовит	 завтрак.	 Чувствую	 запах
свежезаваренного	 кофе	 и	 слышу,	 как	 на	 раскаленной	 сковородке	 шипит
грудинка.	Потом	до	меня	доносится	тетушкин	голос:







—	Питер!	Ты	не	видал	мой	обвалочный	нож?
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Как	обычно	в	летние	знойные	дни,	площадь	Испании	наводняли	толпы


обливающихся	потом	туристов.	Они	толклись	впритирку	друг	к	дружке,	с
дорогими	 фото-	 и	 видеокамерами	 на	 шеях,	 с	 багровыми	 лицами,
прикрытыми	 от	 солнца	 обвислыми	 полями	 шляп	 и	 продолговатыми
козырьками	бейсболок.	С	высоты	Испанской	лестницы	Лили	наблюдала	за
этим	 волнующимся	 людским	 морем,	 за	 отдельными	 водоворотами,	 то	 и
дело	 возникавшими	 вокруг	 торговцев	 сувенирами,	 и	 за	 встречными
потоками	 сталкивающихся	 туристических	 групп.	 Оглядевшись	 с	 опаской
по	сторонам	—	нет	ли	поблизости	воров-карманников,	она	перевела	взгляд
на	 лестницу,	 отстраняя	 рукой	 назойливых,	 как	 мухи,	 продавцов
безделушек.	 И	 заметила,	 что	 время	 от	 времени	 на	 нее	 поглядывают
проходящие	 мимо	 мужчины,	 удостаивая	 ее,	 впрочем,	 всего	 лишь
мимолетным	 вниманием.	 Взгляд,	 похотливый	 блеск	 в	 глазах	—	 и	 тут	 же
поиск	 очередного	 объекта	 внимания.	 Направляясь	 вниз	 по	 лестнице	 на
площадь,	мимо	 обнимающейся	 парочки,	мимо	 склонившегося	 над	 книгой
паренька,	 Лили	 уже	 и	 думать	 о	 них	 забыла.	 Она	 влилась	 в	 безудержный
людской	поток.	В	толпе	Лили	ощущала	себя	в	безопасности:	толпа	делала
ее	 безликой	 и	 таким	 образом	 защищала.	 Конечно,	 это	 была	 всего	 лишь
иллюзия:	 по-настоящему	 безопасного	 места	 для	 нее	 не	 существовало.	На
площади,	 протискиваясь	 меж	 без	 устали	 щелкающих	 фотоаппаратами
туристов	и	рьяно	уплетающих	мороженое	ребятишек,	она	вдруг	поняла,	что
как	раз	здесь-то	заметить	ее	проще	простого.	Толпа	служит	прикрытием	как
жертве,	так	и	хищнику.


Она	 перешла	 через	 площадь	 и	 миновала	 магазин,	 где	 торговали
дизайнерской	обувью	и	сумочками,	которые	она	никогда	в	жизни	не	сможет
себе	 позволить.	 За	 магазином	 располагался	 банк	 с	 банкоматом	 —	 возле
него	топтались	трое.	Она	встала	четвертой.	К	тому	времени,	когда	подошла
ее	 очередь,	 она	 успела	 хорошенько	 рассмотреть	 всех,	 кто	 маячил
поблизости,	но	воров	среди	них	не	заметила.	«Придется	снять	кругленькую
сумму»,	—	решила	Лили.	Она	жила	в	Риме	уже	целый	месяц,	но	работу	за
это	время	так	и	не	нашла.	Хотя	она	бегло	разговаривала	по-итальянски,	это
не	помогло	ей	устроиться	ни	в	одну	кофейню,	ни	в	одну	сувенирную	лавку,
так	что	в	кармане	у	нее	остались	последние	пять	евро.


Она	 вставила	 в	 банкомат	 свою	 пластиковую	 карточку,	 запросив	 три
сотни	 евро,	 и	 стала	 ждать,	 когда	 тот	 выдаст	 ей	 наличность.	 Однако







банкомат	вернул	ей	карточку	вместе	с	распечатанной	квитанцией.	И	только.
Лили	 уставилась	 на	 квитанцию,	 и	 тут	 почувствовала,	 как	 у	 нее	 засосало
под	 ложечкой.	 Она	 не	 нуждалась	 в	 переводчике,	 чтобы	 понять,	 что	 там
было	написано.


«Недостаточно	денежных	средств».
«Ладно,	—	решила	Лили,	—	наверно,	 я	 запросила	 слишком	много	 за


раз.	Без	паники!»
Она	снова	вставила	карточку,	набрала	код	и	запросила	двести	евро.
Вот	 уже	 какая-то	 дама	 у	 нее	 за	 спиной	 тяжело	 вздохнула,	 словно


хотела	сказать:	нельзя	ли	поживее!	Лили	в	третий	раз	вставила	карточку	в
банкомат.	Запросила	сотню.


«Недостаточно	денежных	средств».
—	Эй,	вы	когда-нибудь	там	закончите	возиться?	Или	вам	целый	день


нужен?	—	возмущенно	спросила	дамочка	у	нее	за	спиной.
Лили	 резко	 развернулась.	 Ей	 хватило	 одного	 только	 взгляда,	 полного


злости,	чтобы	дамочка	в	испуге	попятилась.	Лили	обошла	ее	и	направилась
обратно	к	площади,	двигаясь	вслепую	и	уже	нисколько	не	беспокоясь	о	том,
что	 за	 нею,	 может,	 следят	 или	 идут	 по	 пятам.	 Дотащившись	 кое-как	 до
Испанской	 лестницы,	 Лили	 вдруг	 поняла,	 что	 ноги	 больше	 ее	 не
слушаются.	Она	рухнула	прямо	на	ступени	и	уронила	голову	на	руки.


Деньги	 кончились.	 Она	 знала	 —	 счет	 ее,	 конечно,	 мало-помалу
убавлялся	 и	 в	 конце	 концов	 истощился	 бы	 совсем,	 но	 у	 нее	 была	 полная
уверенность,	что	еще	хотя	бы	месяц	она	кое-как	протянет.	Сейчас	же	денег
у	нее	осталось	только	на	то,	чтобы	пару	раз	перекусить,	и	все.	Ни	о	какой
гостинице	на	ночь,	ни	о	какой	постели	нечего	было	и	помышлять.	Ну	да	не
беда,	 здесь,	 на	 ступеньках,	 тоже	 можно	 устроиться	 с	 комфортом,	 и	 вид
отсюда	 прекрасный.	 А	 захочется	 есть,	 так	 на	 помойке	 всегда	 можно
разжиться	сандвичем,	недоеденным	каким-нибудь	туристом.


«Кого	я	пытаюсь	обмануть?	Надо	где-то	срочно	раздобыть	денег».
Она	 вскинула	 голову,	 оглядела	 площадь	 и	 увидела	 много	 одиноко


слоняющихся	 мужчин.	 «Эй,	 ребята,	 может,	 кто-нибудь	 из	 вас	 желает
раскошелиться	 за	 вечерок	 с	 горячей,	 отчаянной	 девчонкой?»	 Но	 тут	 она
заметила	 троих	 полицейских,	 патрулирующих	 площадь	 по	 периметру,	 и
решила,	что	здесь	не	самое	подходящее	место	«ловить	рыбку».	Угодить	за
решетку	 не	 самый	 лучший	 выход	 из	 положения;	 к	 тому	 же	 для	 нее	 он
может	стать	роковым.


Лили	 расстегнула	 рюкзак	 и	 принялась	 лихорадочно	 копаться	 в	 нем.
Может,	 на	 дне	 завалялась	 скомканная	 купюра,	 а	 она	 ее	 случайно	 не
заметила,	или	хотя	бы	пара-тройка	монет.	Тщетная	надежда.	Ведь	у	нее	на







счету	 был	 каждый	 грош.	 Она	 нашла	 упаковку	 ментоловых	 конфет	 и
шариковую	ручку.	Но	не	обнаружила	ни	одной	монетки.


Вдруг	 девушка	 наткнулась	 на	 визитную	 карточку	 —	 на	 ней	 было
напечатано	 имя:	 Филиппо	 Кавальи.	 Она	 сразу	 же	 вспомнила	 его	 лицо.
Водителя	 грузовика	 с	 похотливыми	 глазками.	 «Если	 тебе	 негде
остановиться,	—	говорил	он,	—	у	меня	есть	квартира	в	городе».


«Понимаете,	мне	негде	остановиться».
Лили	 снова	 опустилась	 на	 ступеньки,	 машинально	 теребя	 карточку


пальцами,	 пока	 вконец	 ее	 не	 истрепала.	 Думая	 о	 Филиппо	 Кавальи,
вспоминая	его	бесстыжие	глазенки	и	небритую	физиономию.	Какой	ужас!
Впрочем,	 в	 жизни	 ей	 случалось	 проделывать	 и	 кое-что	 похуже.	 Гораздо
хуже.


«И	до	сих	за	это	пор	расплачиваюсь».
Она	 застегнула	 рюкзак	 и	 огляделась	 в	 поисках	 телефона-автомата.


«Бесстыжие	 глазенки	 или	 какие	 там	 еще,	—	 рассудила	 она,	—	 а	 девочке
надо	кушать».


*	*	*


Лили	 остановилась	 в	 коридоре	 напротив	 квартиры	 4-G,	 нервно
оправила	 блузку,	 пригладила	 волосы.	 И	 тут	 же	 удивилась	 себе	—	 какого
черта	 еще	беспокоиться	о	 внешнем	виде,	памятуя	о	 том,	 каким	 грязнулей
был	этот	самый	Филиппо,	когда	она	видела	его	в	последний	раз.	«Господи,
только	бы	у	него	не	воняло	изо	рта!	—	мысленно	заклинала	она.	—	А	так
пусть	 хоть	 боров,	 хоть	 урод	 —	 сойдет.	 Главное	 —	 закрыть	 глаза	 и	 не
смотреть.	Но	если	воняет	изо	рта…»


Дверь	распахнулась.
—	Заходи!	—	пригласил	Филиппо.
Едва	она	 взглянула	на	него,	 как	 ей	 захотелось	развернуться	и	бежать


прочь.	Он	был	в	точности,	каким	она	его	запомнила:	колючий,	щетинистый
подбородок,	 плотоядный	 взгляд,	 пожирающий	 ее	 лицо.	 Он	 даже	 не	 счел
нужным	переодеться	в	приличную	одежду	перед	ее	приходом.	На	нем	были
только	майка-безрукавка	и	мешковатые	брюки.	Да	и	зачем	утруждать	себя
лишними	 заботами,	 наводить	 лоск?	 Ясное	 дело,	 он	 знал,	 что	 привело	 ее
сюда,	—	уж	точно	не	его	точеная	фигура	и	не	искрометный	ум.


Она	вошла	в	квартиру	—	там	пахло	чесноком	и	табаком,	причем	один
запах	 силился	 перебить	 другой.	 А	 так,	 в	 общем,	 ничего	 ужасного.	 Она
увидела	 тахту	 и	 стулья,	 аккуратную	 стопку	 газет	 и	 кофейный	 столик.







Балконное	 окно	 выходило	 на	 другой	 многоквартирный	 жилой	 дом.	 Было
слышно,	как	у	соседей	за	стеной	работает	телевизор.


—	Может,	вина,	Кэрол?
Кэрол…	Она	уже	и	забыла,	каким	именем	ему	представилась.
—	 Да,	 пожалуй,	 —	 согласилась	 она.	 —	 А…	 поесть	 случайно	 не


найдется?
—	Поесть?	Ну	конечно.
Он	 осклабился,	 глаза	 его	 смотрели	 все	 так	 же,	 с	 вожделением.	 Он


понимал	—	 это	 всего	 лишь	прелюдия	перед	 главным,	 достал	 хлеб,	 сыр	и
небольшую	миску	 с	 маринованными	 грибами.	Не	 бог	 весть	 какой	 пир	—
так,	 легкая	 закуска.	 Значит,	 большего	 она	 не	 заслужила.	 Вино	 было
дешевое,	 кислое	 и	 вяжущее,	 но	 под	 нехитрую	 снедь	 она	 выпила	 два
стакана.	 Уж	 лучше	 быть	 пьяной,	 чем	 трезвой,	 перед	 тем,	 что	 за	 этим
последует.	Он	сидел	за	столом	напротив	нее	и,	потягивая	вино,	наблюдал	за
нею.	Сколько	же	женщин	прошло	через	эту	квартиру,	сколько	из	них	сидело
за	этим	же	столом,	собираясь	с	духом,	прежде	чем	отправиться	в	спальню?
Наверняка	ни	одна	из	них	не	была	здесь	по	доброй	воле.	Им,	как	и	Лили,
тоже,	наверное,	нужно	было	выпить	пару-тройку	 стаканов	перед	 грязным
делом.


Он	 обошел	 вокруг	 стола.	 Она	 застыла	 точно	 каменная,	 когда	 он
расстегнул	 две	 верхние	 пуговицы	 у	 нее	 на	 блузке.	 Затем	 он	 вернулся	 на
свое	место	и	так	и	сидел,	любуясь	ложбинкой	на	ее	груди.


Она	 старалась	 не	 обращать	 на	 него	 внимания	 и	 взяла	 другой	 кусок
хлеба.	Осушила	стакан	и	налила	себе	еще.


Он	снова	поднялся,	обошел	стол	и	встал	у	нее	за	спиной.	Расстегнул	на
блузке	 остальные	 пуговицы,	 стащил	 блузку	 у	 нее	 с	 плеч.	 И	 принялся	 за
бюстгальтер.


Она	 положила	 в	 рот	 ломтик	 сыра,	 разжевала,	 проглотила.	 И	 едва	 не
поперхнулась,	 когда	 он	 обхватил	 ее	 грудь	 своими	 лапищами.	 Она
напряглась	в	струну	и	сжала	кулаки,	борясь	с	искушением	развернуться	и
со	всей	силы	отвесить	ему	оплеуху.	Но	вместо	этого	позволила	ему	зайти
спереди	и	расстегнуть	молнию	у	нее	на	джинсах.	Затем	он	притянул	ее	к
себе,	и	она	безропотно	встала	—	так	ему	было	сподручнее	стянуть	с	нее	все
остальное.	 Когда	 она,	 обнаженная,	 замерла	 посреди	 кухни,	 он	 подался
назад	и	оглядел	ее	всю	с	ног	до	головы	с	нескрываемой	похотью	в	глазах.
Сам	 же	 он	 даже	 не	 удосужился	 раздеться	 —	 развернул	 ее	 к	 столику,
расстегнул	свою	ширинку	и	тут	же	овладел	ею.	Так	резко,	что	аж	шкафы	с
посудой	заходили	ходуном.


«Давай	же!	Скорей	заканчивай	свое	дело,	черт	бы	тебя	побрал!»







Но	он	только	начал.	Развернул	ее,	поставил	на	колени	и	взял	так	прямо
на	кафельном	полу.	Потом	продолжил	в	гостиной,	перед	балконным	окном,
словно	 хотел,	 чтобы	 весь	 мир	 видел,	 что	 он,	 Филиппо,	 может	 отыметь
женщину	 в	 любой	 позе,	 в	 любой	 комнате.	 Она	 закрыла	 глаза	 и
прислушивалась	 только	 к	 звукам	 телевизора	 за	 стенкой.	 Радостная
музыкальная	 заставка	 какой-то	 телеигры,	 задорный	 ведущий.	 Она
сосредоточилась	 на	 телевизоре,	 лишь	 бы	 не	 слышать,	 как	 рычит	 и	 сопит
Филиппо,	сжав	ее	мертвой	хваткой.	И	вот	наконец	он	завершил	свое	дело.


И	 рухнул	 на	 нее	 всей	 своей	 тушей,	 грозя	 задушить.	 Она	 кое-как
вылезла	из-под	него	и	так	и	осталась	лежать	на	спине,	взмокшая	—	от	его
пота	и	своего	собственного.


А	еще	через	мгновение	он	уже	храпел	вовсю.
Она	оставила	его	там	же,	на	полу	в	гостиной,	а	сама	пошла	в	ванную


—	принять	душ.	И	простояла	там	целых	двадцать	минут,	смывая	с	себя	все
его	 следы.	 Потом	 вернулась	 с	 мокрыми	 волосами	 в	 гостиную,	 чтобы
убедиться,	что	он	все	еще	спит.	Так	оно	и	было.	Она	тихонько	пробралась	в
его	 спальню	 и	 принялась	 обшаривать	 ящики	 комода.	 И	 там,	 под	 грудой
носков,	 обнаружила	 пачку	 денег	 —	 сотен	 шесть	 евро,	 не	 меньше.
«Недосчитается	 сотни	 —	 не	 обеднеет,	 —	 подумала	 она,	 пересчитывая
купюры».	Уж	сотню-то	она	отработала.


Она	 оделась	 и	 уже	 нагнулась	 за	 рюкзаком,	 как	 вдруг	 услышала	 за
спиной	его	шаги.


—	Уже	уходишь?	—	спросил	он.	—	Тебе	что,	одного	раза	хватает?
Она	медленно	повернулась	и	выжала	из	себя	улыбку.
—	Один	раз	с	тобой,	Филиппо,	стоит	десяти	раз	с	любым	другим.
Он	осклабился.
—	Да,	все	женщины	так	говорят.
«Значит,	все	врут».
—	 Да	 оставайся.	 Я	 приготовлю	 обед.	 —	 Он	 подошел	 ближе	 и	 стал


теребить	прядь	ее	волос.	—	Оставайся,	может…
На	 раздумье	 у	 нее	 ушла	 пара	 секунд.	 Останься	 она	 здесь	 еще	 и	 на


ночь,	ей	это	стало	бы	слишком	дорого.
—	Мне	нужно	идти,	—	сказала	она,	поворачиваясь.
—	Ну,	пожалуйста,	останься.	—	Он	осекся.	И	с	отчаянием	прибавил:


—	Я	заплачу.
Она	остановилась.	И	оглянулась	на	него.
—	Ну	как,	договорились?	—	мягко	спросил	он.	Ухмылку	с	его	лица	как


рукой	 сняло	 —	 теперь	 на	 нем	 запечатлелась	 грустная	 мина.	 От
самодовольного	павлина	не	осталось	и	следа	—	жалкий,	понурый	увалень







средних	лет	с	толстым	брюхом,	совсем-совсем	одинокий.	Еще	недавно	его
глазки	 сверкали	 нездоровым	 блеском	 —	 теперь	 же	 они	 потухли	 от
усталости.	И	от	горечи	поражения.	—	Все	понятно,	—	вздохнул	он.	—	Ты
пришла	не	ради	меня.	Ради	денег.


Тут	 она	 впервые	 посмотрела	 на	 него	 без	 отвращения.	 И	 впервые
решилась	сказать	правду.


—	 Да,	—	 подтвердила	 она.	—	Мне	 нужны	 деньги.	—	 Я	 на	 мели,	 а
работу	в	Риме	найти	не	могу.


—	Но	ты	же	американка.	Можешь	поехать	домой.
—	Не	могу.
—	Почему	же?
Она	отвернулась.
—	Не	могу,	и	все.	Там	мне	ловить	нечего.
Немного	 поразмыслив	 над	 ее	 словами,	 он	 пришел	 к	 резонному


умозаключению.
—	Тебя	ищет	полиция?
—	Нет.	Не	полиция…
—	Тогда	от	кого	же	ты	бегаешь?
От	самого	дьявола,	сказала	она	себе.	Но	вслух	произнести	побоялась,


иначе	он	решил	бы,	что	она	спятила.	И	она	ответила	просто:
—	От	одного	типа.	Страшного	такого.
От	жестокого	поклонника	—	верно,	решил	он.	И	сочувственно	кивнул.
—	Значит,	тебе	нужны	деньги.	Ладно,	идем.	Дам	немного.
Он	повернулся	и	направился	в	спальню.
—	Погоди,	Филиппо.	—	Она	виновато	полезла	к	себе	карман	и	достала


сотню	евро,	которую	вытащила	у	него	из	ящика	с	носками.	И	как	только	у
нее	 рука	 поднялась	 ограбить	 парня,	 истосковавшегося	 по	 простому
человеческому	 общению!	 —	 Прости,	 —	 призналась	 она.	 —	 Это	 твое.
Честное	слово,	мне	очень	нужны	деньги,	но	я	не	должна	была	их	брать.	—
Она	 подошла	 к	 нему,	 взяла	 его	 руку	 и	 вложила	 в	 нее	 деньги,	 едва
осмелившись	посмотреть	ему	в	глаза.	—	Как-нибудь	перебьюсь.


Она	развернулась,	собираясь	уходить.
—	Кэрол…	Это	твое	настоящее	имя?
Она	остановилась,	держась	за	дверную	ручку.
—	Какая	разница,	оно	не	хуже	любого	другого.
—	Говоришь,	тебе	нужна	работа?	А	что	ты	умеешь?
Она	посмотрела	на	него.
—	 Все	 что	 угодно.	 Могу	 быть	 хоть	 уборщицей,	 хоть	 официанткой.


Лишь	бы	платили	наличными.







—	Ты	 хорошо	 говоришь	 по-итальянски.	—	Он	 задумчиво	 посмотрел
на	 нее.	 —	 У	 меня	 тут,	 в	 Риме,	 живет	 двоюродная	 сестрица,	 —	 наконец
сказал	он.	—	Экскурсии	всякие	устраивает.


—	Какие	экскурсии?
—	В	Форум,	 в	 базилику.	—	Он	 пожал	 плечами.	—	Сама	 знаешь,	 по


всяким	 разным	 местам,	 куда	 обычно	 ходят	 туристы.	 Иногда	 ей	 нужны
экскурсоводы,	 говорящие	 по-английски.	 Только	 у	 них	 должно	 быть
образование.


—	У	меня	есть!	Я	закончила	колледж	по	специальности	античность.	—
Новая	надежда	заставила	ее	сердце	биться	сильнее.	—	В	сущности,	я	много
всего	знаю	об	истории.	О	древнем	мире.


—	А	о	Риме?
Лили	вдруг	рассмеялась	и	поставила	рюкзак	на	пол.
—	Если	уж	на	то	пошло,	—	ответила	она,	—	то	да.
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Маура	 стояла	 на	 обледенелом	 тротуаре	 Бикон-Хилла	 и	 смотрела	 на


особняк,	 окна	 которого	 манили	 уютным	 светом.	 В	 передней	 мерцали
отблески	огня	в	камине,	как	в	тот	раз,	когда	она	впервые	переступила	порог
этого	 дома,	 соблазнившись	 теплом	 пляшущих	 языков	 пламени	 и
перспективой	 выпить	 чашечку	 кофе.	 Сейчас	 же	 ее	 влекло	 сюда
любопытство	 —	 желание	 больше	 узнать	 о	 человеке,	 который,	 впрочем,
вызывал	 у	 нее	 не	 только	 интерес,	 но	 и	 страх,	 чего	 там	 греха	 таить.	 Она
позвонила	 в	 дверь	 и	 услышала,	 как	 трель	 звонка	 раскатилась	 по	 всему
дому,	 по	 всем	 комнатам,	 которые	 ей	 еще	 только	 предстояло	 увидеть.	Она
ожидала,	что	на	звонок	выйдет	слуга,	и	вздрогнула,	когда	дверь	открыл	сам
Энтони	Сансоне.


—	А	я	уж	начал	было	сомневаться,	что	вы	придете,	—	сказал	он,	как
только	Маура	вошла	в	дом.


—	Я	тоже	сомневалась,	—	призналась	она.
—	Остальные	 появятся	 позже.	 Думаю,	 было	 бы	 неплохо	 нам	 с	 вами


сперва	поговорить	с	 глазу	на	 глаз.	—	Он	помог	ей	снять	пальто	и	открыл
потайную	створку	встроенного	шкафа.	В	доме	этого	человека	даже	в	стенах
таились	сюрпризы.	—	И	все	же,	почему	вы	решили	приехать?


—	 Вы	 же	 сами	 сказали,	 у	 нас	 с	 вами	 общие	 интересы.	 Вот	 мне	 и
захотелось	узнать,	что	вы	имели	в	виду.


Он	повесил	пальто	и	повернулся	к	ней	—	мощная	фигура	в	черном	и
лицо,	которое	каминный	огонь	окрасил	золотыми	бликами.


—	Зло,	—	произнес	он.	—	Вот	что	у	нас	с	вами	общее.	Мы	оба	видели
его	совсем	близко.	Смотрели	ему	в	лицо,	чувствовали	его	дыхание.	Ловили
на	себе	его	взгляд.


—	С	ним	многие	сталкивались.
—	Но	вы	ведь	познали	его	в	глубоко	личном	плане.
—	Опять	вы	о	моей	матери.
—	По	 словам	 Джойс,	 никто	 так	 и	 не	 смог	 установить	 точное	 число


жертв	Амальтеи.
—	Я	не	следила	за	ходом	расследования.	Держалась	подальше	от	этого


дела.	Последний	раз	виделась	с	Амальтеей	в	июле	и	не	собираюсь	больше
ее	навещать.


—	Не	замечать	зло	не	значит	изгнать	его.	Зло	все	равно	рядом,	оно	по-
прежнему	часть	вашей	жизни…







—	Только	не	моей…
—	…оно	у	вас	в	ДНК.
—	Случайность	рождения.	У	нас	с	ней	ничего	общего.
—	 Да,	 но	 в	 определенном	 смысле,	 Маура,	 злодеяния	 вашей	 матери,


должно	быть,	обременяют	вас.	Заставляют	вас	задумываться	об	этом.
—	О	том,	что	и	я	чудовище?
—	Вы	думаете	об	этом?
Она	помолчала	немного,	ощущая	на	себе	его	пристальный	взгляд.
—	 Я	 совсем	 не	 такая,	 как	 мать.	 Если	 уж	 на	 то	 пошло,	 я	 полная	 ее


противоположность.	Взять	хотя	бы	мою	профессию,	мою	работу.
—	Своего	рода	искупление	грехов?
—	Мне	нечего	искупать.
—	И	все	же	вы	решили	действовать	на	стороне	жертв.	И	правосудия.


Не	 каждому	 под	 силу	 сделать	 такой	 выбор	 и	 выполнять	 работу	 столь	 же
исправно	 и	 ревностно,	 как	 это	 делаете	 вы.	 Поэтому	 я	 и	 пригласил	 вас
сегодня.	—	Он	открыл	дверь	в	 соседнюю	комнату.	—	И	хочу	вам	кое-что
показать.


Она	проследовала	за	ним	в	обшитую	деревом	столовую,	где	уже	был
накрыт	к	ужину	массивный	стол.	Пять	приборов	—	успела	она	сосчитать,
взглянув	 на	 искрящиеся	 хрустальные	 бокалы	 и	 блестящие	 фарфоровые
чашки,	 окаймленные	 кобальтовой	 синью	 и	 позолотой.	 Там	 был	 еще	 один
камин,	 и	 в	 очаге	 горел	 огонь,	 но	 эта	 огромная	 комната	 с	 почти
четырехметровым	 потолком	 располагалась	 с	 холодной,	 наветренной
стороны,	и	Маура	порадовалась,	что	решила	не	снимать	свой	кашемировый
свитер.


—	Может,	для	начала	бокал	вина?	—	предложил	Сансоне,	беря	в	руки
бутылку	каберне.


—	Пожалуй.	Благодарю.
Он	 налил	 в	 бокал	 вина	 и	 передал	 гостье,	 но	 она	 тут	 же	 забыла	 о


напитке:	все	ее	внимание	было	обращено	к	висевшим	на	стене	портретам.
К	галерее	лиц,	мужских	и	женских,	взиравших	на	нее	из	туманной	глубины
веков.


—	Это	 лишь	малая	 часть,	—	пояснил	 хозяин	 дома.	—	Эти	 портреты
мои	 предки	 собирали	 годами.	 Некоторые	 из	 них	—	 современные	 копии,
другие	—	 всего	 лишь	 воспоминание	 о	 том,	 как	 они	 выглядели	 на	 самом
деле.	Но	 есть	 и	 подлинники.	 Так	 эти	 люди,	 должно	 быть,	 выглядели	 при
жизни.


Он	прошел	 через	 всю	 комнату	 и	 остановился	 возле	 одного	 портрета.
Молодой	женщины	с	блестящими	темными	глазами	и	черными	волосами,







аккуратно	 собранными	 на	 затылке.	 Ее	 бледное,	 овальной	 формы	 лицо
казалось	полупрозрачным	в	освещенной	неярким	пламенем	очага	комнате	и
таким	живым,	что	Мауре	даже	почудилось	биение	пульса	на	ее	белой	шее.
Девушка	 сидела	 чуть	 вполоборота	 к	 художнику,	 ее	 бордовое,	 расшитое
золотыми	нитями	платье	ярко	сверкало,	взгляд	—	прямой,	бесстрашный.


—	Ее	звали	Изабелла,	—	сказал	Сансоне.	—	Портрет	был	написан	за
месяц	до	ее	 свадьбы.	Его	пришлось	немного	отреставрировать.	На	холсте
были	подпалины.	Он	чудом	уцелел	в	огне,	спалившем	ее	дом	дотла.


—	Красавица.
—	Да.	На	свою	беду.
Маура	посмотрела	на	него	с	недоумением.
—	Почему?
—	 Она	 была	 женой	 Николо	 Контини,	 знатного	 венецианца.	 По


свидетельствам,	они	были	очень	счастливы	в	браке	до	тех	пор,	пока…	—
Он	немного	помолчал.	—	Пока	Антонино	Сансоне	не	погубил	их.


Маура	бросила	на	него	удивленный	взгляд.
—	Тот	самый	человек	на	портрете?	В	другой	комнате?
Он	кивнул.
—	Мой	 достославный	 пращур.	 О,	 все	 свои	 действия	 он	 оправдывал


только	 одним	 —	 борьбой	 за	 искоренение	 дьявола.	 Благо	 церковь
благословляла	 все	 —	 и	 пытки,	 и	 кровопускания.	 Сожжение	 заживо.
Венецианцы	 особенно	 преуспели	 по	 части	 истязаний,	 ведь	 это	 они
изобретали	 и	 доводили	 до	 ума	 самые	 изощренные	 инструменты	 пыток,
чтобы	вырывать	признания.	И	сколь	бы	невероятными	ни	были	обвинения,
после	 нескольких	 часов	 общения	 с	 монсеньором	 Сансоне	 в	 темнице
виновными	 признавали	 себя	 почти	 все.	 В	 чем	 бы	 вас	 ни	 обвиняли	—	 в
колдовстве	 ли,	 в	 заговоре	 соседей	 или	 в	 связях	 с	 дьяволом,	 только
безоговорочным	 признанием	 во	 всех	 грехах	 и	 можно	 было	 избавиться	 от
мук.	И	принять	милосердную	смерть.	Хотя,	в	сущности,	она	была	далеко	не
милосердной.	Ведь	 большинство	жертв	 сжигали	 заживо	 на	 костре.	—	Он
обвел	взглядом	комнату,	портреты.	Лики	смерти.	—	Все	люди,	которых	вы
здесь	 видите,	 пострадали	 от	 его	 рук.	 Мужчины,	 женщины,	 дети	 —	 ему
было	все	равно.	Говорили,	он	каждый	день	просыпался	с	одной	мыслью	—
как	 бы	 скорее	 взяться	 за	 дело.	 Мысль	 эта	 укрепляла	 его	 дух	 за
основательной	 утренней	 трапезой	 из	 хлеба	 и	 мяса.	 Засим	 он	 облачался	 в
запятнанные	 кровью	 одежды	 и	 отправлялся	 вершить	 свое	 дело	 —
искоренять	еретиков.	Люди,	проходившие	мимо	по	улице,	слышали	крики	и
стоны	даже	через	толстенные	каменные	стены.


Маура	 оглядела	 комнату,	 всматриваясь	 в	 лики	 обреченных,	 и	 вдруг







представила	их	иными	—	искалеченными,	искаженными	болью.	Долго	ли
терпели	 эти	 люди?	 Долго	 ли	 цеплялись	 за	 надежду	 избежать	 смерти	 и
выжить?


—	 Антонино	 уничтожил	 всех,	 —	 продолжал	 Сансоне.	 —	 Кроме
одной.	—	Он	снова	взглянул	на	женщину	с	ясными	глазами.


—	Изабелла	осталась	в	живых?
—	 О	 нет.	 По	 его	 милости	 она	 умерла,	 как	 и	 все	 остальные.	 Только


сломить	ее	он	так	и	не	смог.
—	Она	ни	в	чем	не	призналась?
—	Вернее,	не	покорилась.	От	нее	требовалось	всего-навсего	оговорить


мужа.	Отречься	от	него,	обвинить	в	колдовстве,	и	тогда,	вероятнее	всего,	ее
оставили	 бы	 в	 живых.	 Ведь	 на	 самом	 деле	 Антонино	 добивался	 от
Изабеллы	не	признания.	Он	хотел	получить	ее	саму.


«На	беду	она	была	красива».	Вот	что	он	имел	в	виду.
—	Год	и	месяц,	—	продолжал	он.	—	Столько	времени	провела	она	в


заточении,	 без	 света	 и	 тепла.	 И	 каждый	 день,	 снова	 и	 снова	 представала
перед	своим	мучителем.	—	Он	взглянул	на	Мауру.	—	Я	видел	инструменты
пыток	того	времени.	Даже	представить	себе	не	могу,	что	может	быть	хуже
этого	ада.


—	Но	он	так	и	не	сломил	ее?
—	 Изабелла	 сносила	 все	 стойко	 до	 конца.	 Даже	 когда	 у	 нее	 отняли


новорожденного	 ребенка.	 И	 когда	 сломали	 ей	 руки.	 И	 исполосовали	 на
спине	всю	кожу.	Когда	выбили	суставы.	Каждое	измывательство	Антонино
подробнейше	описывал	в	своих	дневниках.


—	Вы	и	правда	читали	его	дневники?
—	Да.	Они	же	переходили	у	нас	в	роду	из	поколения	в	поколение.	Я


храню	 их	 в	 тайнике	 вместе	 с	 другими	 малоприглядными	 семейными
реликвиями	той	поры.


—	Какое	жуткое	наследство!
—	Именно	 это	 я	 и	 имел	 в	 виду,	 когда	 сказал,	 что	 у	 нас	 с	 вами	 одни


интересы.	Одни	заботы.	Мы	оба	унаследовали	отравленную	кровь.
Она	снова	взглянула	на	лицо	Изабеллы	и	вдруг	вспомнила	о	том,	что


услышала	 всего	 лишь	 минуту	 назад.	 «У	 нее	 отняли	 новорожденного
ребенка».


Она	перевела	взгляд	на	Сансоне.
—	Вы	сказали,	с	нею	в	темнице	был	и	ребенок.
—	Да.	Сын.
—	А	с	ним	что	случилось?
—	Его	передали	в	местный	монастырь,	где	он	и	вырос.







—	Но	ведь	он	был	сыном	еретички.	Почему	же	его	оставили	в	живых?
—	Благодаря	отцу.
Ошеломленная	догадкой,	Маура	посмотрела	на	собеседника.
—	Антонино	Сансоне?
Он	кивнул.
—	 Мальчик	 появился	 на	 свет	 спустя	 одиннадцать	 месяцев	 после


заточения	матери	в	темницу.
«Дитя	насилия,	—	подумала	она.	—	Значит,	Сансоне	его	отпрыск.	И	в


жилах	его	течет	кровь	осужденной	на	смерть	женщины».
И	чудовища.
Маура	 в	 очередной	 раз	 оглядела	 комнату,	 всматриваясь	 в	 другие


холсты.
—	Ни	за	что	бы	не	хотела,	чтобы	такие	портреты	висели	в	моем	доме.
—	Полагаете,	это	отвратительно.
—	Они	 каждый	 день	 навевали	 бы	 на	 меня	 ужас.	 Напоминали,	 какой


жуткой	смертью	умерли	эти	люди.
—	И	 вы	 спрятали	 бы	 их	 в	шкаф?	Избегали	 бы	 смотреть	 на	 них,	 как


избегаете	мыслей	о	своей	матери?
Она	напряглась.
—	 У	 меня	 нет	 оснований	 думать	 о	 ней.	 В	 моей	 жизни	 для	 нее	 нет


места.
—	Наверняка	 есть.	И	 вы	порой	 вспоминаете	 о	 ней,	 разве	 нет?	Этого


невозможно	избежать.
—	Ее	портрет	у	себя	в	гостиной	я	бы	уж	точно	не	повесила.	—	Маура


поставила	бокал	на	 стол.	—	Странная	у	вас	манера	поклоняться	предкам.
Выставили	в	парадной	гостиной	портрет	родственника-мучителя,	как	будто
это	икона.	Словно	вы	гордитесь	им.	А	здесь,	в	столовой,	устроили	галерею
его	жертв.	Эти	лица	на	стене	напоминают	коллекцию	трофеев.	Такие	вещи
обычно…


«Выставляют	напоказ	охотники».
Она	 осеклась	 на	 полуслове	 и	 уставилась	 на	 пустой	 бокал.


Прислушалась	 к	 царившей	 в	 доме	 тишине.	На	 столе	 пять	 приборов,	 а	 из
гостей	—	только	она	одна.	Может,	он	и	вовсе	пригласил	только	ее?


Когда	Сансоне	вдруг	потянулся	за	ее	пустым	бокалом,	она	вздрогнула.
Он	отвернулся,	чтобы	наполнить	его	снова,	и	Маура	уперлась	взглядом	ему
в	 спину	 —	 подняла	 глаза	 и	 стала	 разглядывать	 его	 мускулистую	 шею,
обтянутую	 воротничком-стойкой.	 Затем	 он	 повернулся	 к	 ней	 и	 передал
наполненный	бокал.	Она	взяла	его,	но	вино	даже	не	пригубила,	хотя	в	горле
у	нее	внезапно	пересохло.







—	Знаете,	почему	я	держу	здесь	эти	портреты?	—	спокойно	спросил
Сансоне.


—	Мне	это	просто	кажется…	странным.
—	Я	 вырос	 среди	 них.	Они	 висели	 в	 доме	 моего	 отца,	 и	 в	 доме	 его


отца.	 В	 том	 числе	 и	 портрет	 Антонино,	 только	 он	 всегда	 помещался	 в
отдельной	комнате.	И	непременно	на	видном	месте.


—	Прямо	алтарь	какой-то.
—	В	некотором	роде.
—	И	вы	его	почитаете?	Этого	палача?
—	Мы	храним	память	о	нем.	И	никогда	не	позволяем	 себе	 забывать,


кем	он	был	и	чем	занимался.
—	Но	почему?
—	 Потому	 что	 это	 наша	 обязанность.	 Священный	 долг,	 который


семейство	Сансоне	приняло	на	себя	несколько	поколений	назад,	начиная	с
сына	Изабеллы.


—	Младенца,	рожденного	в	темнице.
Он	кивнул.
—	 К	 тому	 времени,	 когда	 Витторио	 повзрослел,	 монсеньор	 Сансоне


почил	в	бозе.	Но	репутация	чудовища	настолько	окрепла,	что	имя	Сансоне
было	уже	не	преимуществом,	а	проклятием.	Витторио	мог	бы	отречься	от
своего	 имени	 и	 отца.	 Однако	 он	 поступил	 иначе.	 Он	 оставил	 себе	 имя
Сансоне	и	взвалил	на	себя	это	тяжкое	бремя.


—	Вы	говорили	о	священном	долге.	Что	же	это	за	долг?
—	Витторио	дал	обет	искупить	грехи	отца.	Если	обратите	внимание	на


наш	семейный	гербовый	щит,	то	увидите	там,	сверху,	девиз:	«Sed	libera	nos
a	malo».


Латынь.	Она	удивленно	взглянула	на	Энтони.
—	Избави	нас	от	зла.
—	Совершенно	верно.
—	Но	что	конкретно	могли	сделать	потомки	Сансоне?
—	Охотиться	на	дьявола,	доктор	Айлз.	Этим	мы	и	занимаемся.
Маура	 даже	 не	 нашлась,	 что	 ответить.	 «Вряд	 ли	 это	 серьезно»,	 —


подумала	она,	хотя	взгляд	у	него	был	совершенно	непоколебимым.
—	Вы,	конечно,	выражаетесь	фигурально,	—	наконец	вымолвили	она.
—	Понимаю,	вы	не	верите,	что	он	действительно	существует.
—	Сатана?	—	не	сдержав	смешка,	спросила	она.
—	Люди	с	легкостью	верят	в	Бога,	—	сказал	Сансоне.
—	Ну	да,	и	называют	это	верой.	Она	не	требует	доказательств,	ведь	их


нет.







—	Если	верят	в	свет,	значит,	должны	верить	в	тьму.
—	Но	вы	же	говорите	о	сверхъестественном	существе.
—	 Я	 говорю	 о	 зле	 в	 чистом	 виде.	 Воплощенном	 в	 живой	 форме,	 в


существах	 из	 плоти	 и	 крови,	 живущих	 среди	 нас.	 Я	 имею	 в	 виду	 не
импульсивное	убийство.	Не	ревнивца	мужа,	дошедшего	до	белого	каления,
и	не	 перепуганного	насмерть	 солдата,	 палящего	по	 безоружному	 врагу.	Я
говорю	совсем	о	другом.	О	существах,	которые	выглядят	как	люди,	но	едва
ли	походят	на	них.


—	О	демонах?
—	Если	угодно,	называйте	их	так.
—	И	вы	серьезно	верите,	что	они	существуют?	Чудовища,	демоны	или


кто	там	еще?
—	Я	знаю,	что	они	существуют,	—	спокойно	проговорил	он.
От	внезапного	звонка	в	дверь	Маура	даже	вздрогнула.	И	посмотрела	в


сторону	передней,	однако	Сансоне	не	двинулся	с	места.	Вслед	за	тем	Маура
услышала	шаги	и	голос	слуги	в	прихожей:


—	Добрый	вечер,	госпожа	Фелуэй.	Позвольте	ваше	пальто.
—	Я	чуточку	опоздала,	Джереми.	Простите.
—	 Господин	 Старк	 и	 доктор	 О'Доннелл	 еще	 не	 подъехали,	 тоже


запаздывают.
—	Еще	не	подъехали?	Что	ж,	тем	лучше.
—	Господин	Сансоне	и	доктор	Айлз	в	столовой,	если	вам	угодно	к	ним


присоединиться.
—	Господи,	я	бы	с	радостью	чего-нибудь	выпила.
Вошедшая	 в	 столовую	 женщина	 была	 высока	 ростом,	 да	 и	 статью


отличалась	 завидной;	 квадратные	 плечи	 облегала	 твидовая	 спортивная
куртка	 с	 кожаными	 нашивками	 в	 виде	 эполет.	 Хотя	 волосы	 у	 нее	 были	 с
проседью,	в	движениях	угадывались	присущие	юному	возрасту	живость	и
самоуверенность.	Она,	не	колеблясь,	направилась	прямо	к	Мауре.


—	 Вы,	 должно	 быть,	 доктор	 Айлз,	 —	 сказала	 она	 и	 пожала	 Мауре
руку.	—	Эдвина	Фелуэй.


Сансоне	протянул	новоприбывшей	гостье	бокал	вина.
—	Как	обстановка	на	дорогах,	Винни?
—	Чудовищная.	—	Она	пригубила	из	бокала.	—	Странно,	что	Олли	до


сих	пор	нет.
—	Сейчас	ровно	восемь.	Он	приедет	вместе	с	Джойс.
Эдвина	 разглядывала	Мауру.	 Ее	 взгляд	 был	 прямым,	 даже	 несколько


навязчивым.
—	Ну	как	продвигается	дело?







—	Мы	об	этом	не	говорили,	—	заметил	Сансоне.
—	В	самом	деле?	Но	ведь	этот	случай	ни	у	кого	из	нас	не	выходит	из


головы.
—	 Я	 не	 могу	 его	 обсуждать,	 —	 сказала	 Маура.	 —	 Надеюсь,	 вы


понимаете,	почему.
Эдвина	взглянула	на	Сансоне.
—	То	есть	она	еще	не	дала	согласие?
—	Согласие	на	что?	—	полюбопытствовала	Маура.
—	Стать	членом	нашей	группы,	доктор	Айлз.
—	Винни,	ты	немного	торопишься.	Я	пока	еще	не	успел	объяснить.
—	…что	такое	Фонд	Мефисто?	—	закончила	за	него	Маура.	—	Вы	это


имеете	в	виду?
Наступила	тишина.	В	соседней	комнате	зазвонил	телефон.
Эдвина	вдруг	усмехнулась.
—	Она	на	шаг	впереди	тебя,	Энтони.
—	Откуда	вы	знаете	о	фонде?	—	спросил	он,	взглянув	на	Мауру.	—	И


тут	же	 догадавшись,	 вздохнул.	—	Ах,	 ну	 да,	 детектив	 Риццоли.	 Слышал,
что	она	наводила	справки.


—	Ей	за	это	платят,	—	заметила	Маура.
—	Она	наконец	успокоилась	и	поняла,	что	мы	вне	подозрений?
—	Она	не	любит	таинственности.	А	ваша	группа	очень	загадочна.
—	Поэтому	вы	приняли	мое	приглашение	и	пришли.	Чтобы	узнать,	кто


мы	такие.
—	 Похоже,	 я	 уже	 узнала	 то,	 что	 нужно,	—	 возразила	 Маура.	 —	 И,


кажется,	 услышала	 предостаточно,	 чтобы	 все	 для	 себя	 решить.	 —	 Она
снова	поставила	бокал	на	стол.	—	Меня	не	интересует	метафизика.	Знаю,
на	 свете	 есть	 зло,	 и	 было	 всегда.	 Но,	 чтобы	 это	 объяснить,	 вовсе	 не
обязательно	 верить	 в	Сатану	или	демонов.	Люди	 способны	 творить	 зло	и
своими	собственными	руками.


—	 Стало	 быть,	 у	 вас	 нет	 ни	 малейшего	 желания	 вступить	 в	 наш
фонд?	—	спросила	Эдвина.


—	Ни	малейшего.	К	тому	же	мне,	кажется,	пора.
Она	повернулась	—	и	увидела	в	дверях	Джереми.
—	 Господин	 Сансоне!	 —	 Слуга	 держал	 в	 руке	 портативную


телефонную	трубку.	—	Это	господин	Старк.	Он	очень	встревожен.
—	Что	случилось?
—	 За	 ним	 должна	 была	 заехать	 доктор	О'Доннелл,	 но	 ее	 до	 сих	 пор


нет.
—	Когда	она	должна	была	заехать?







—	Сорок	 пять	минут	 назад.	Он	 ей	 звонил,	 но	 она	 не	 отвечает	 ни	 по
домашнему	телефону,	ни	по	сотовому.


—	Дайте-ка	я	сам	попробую	ей	набрать.
Сансоне	 взял	 трубку	 и	 набрал	 номер.	 В	 ожидании	 ответа	 он


постукивал	 пальцами	 по	 столу.	 Потом	 отключил	 связь	 и,	 набрав	 номер
повторно,	принялся	отбивать	пальцами	уже	более	частую	дробь.	В	комнате
никто	 не	 проронил	 ни	 слова;	 присутствующие	 не	 сводили	 с	 него	 глаз,
прислушиваясь	к	дробному	стуку	его	пальцев.	В	ночь	гибели	Евы	Кассовиц
члены	 фонда	 сидели	 в	 этой	 самой	 комнате	 и	 даже	 не	 подозревали,	 что
Смерть	 совсем	 рядом.	 Что	 она	 уже	 проникла	 в	 сад	 и	 оставила	 на	 двери
странные	знаки.	Пометила	дом.


«А	быть	может,	и	людей,	которые	там	находились».
Сансоне	отключил	трубку.
—	Может,	лучше	позвонить	в	полицию?	—	предложила	Маура.
—	 О,	 Джойс	 могла	 просто	 забыть	 об	 уговоре,	 —	 предположила


Эдвина.	—	По-моему,	вмешивать	полицию	пока	рановато.
—	Что,	если	мне	съездить	к	доктору	О'Доннелл	домой	и	выяснить,	что


к	чему?	—	предложил	Джереми.
Сансоне	некоторое	время	молча	смотрел	на	телефон.
—	Нет,	—	наконец	проговорил	он.	—	Поеду	я.	А	вы	лучше	оставайтесь


—	вдруг	Джойс	сама	позвонит.
Маура	прошла	следом	за	ним	в	переднюю	—	там	он	достал	из	шкафа


пальто.	А	Маура	надела	свое.
—	Пожалуйста,	останьтесь	на	ужин,	—	попросил	он,	потянувшись	за


ключами	от	машины.	—	Вам	нет	надобности	торопиться	домой.
—	А	я	и	не	собираюсь	домой,	—	сказала	она.	—	Я	еду	с	вами.
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На	крыльце	дома	Джойс	О'Доннелл	 горел	 свет,	 но	на	 звонки	в	 дверь


никто	не	отвечал.
Сансоне	подергал	за	дверную	ручку.
—	 Заперто,	 —	 заключил	 он	 и	 достал	 из	 кармана	 сотовый.	 —


Попробую-ка	еще	раз	позвонить.
Пока	он	набирал	номер,	Маура	спустилась	с	крыльца,	отошла	назад,	на


тротуар,	и	оглядела	дом	О'Доннелл:	из	окна	второго	этажа	в	темноту	ночи
проливался	яркий	свет.	Внутри	приглушенно	звонил	телефон.	Потом	снова
наступила	тишина.


Сансоне	прекратил	звонить.
—	Срабатывает	автоответчик.
—	По-моему,	пора	звонить	Риццоли.
—	Рано	пока.
Он	достал	фонарик	и	направился	по	расчищенной	от	снега	дорожке	к


боковой	стороне	дома.
—	Вы	куда?
Он	молча	двигался	к	подъездной	аллее,	и	его	черное	пальто	сливалось


с	темнотой	ночи.	Вскоре	луч	фонарика,	скользнув	по	вымощенной	плиткой
дорожке,	скрылся	за	углом	дома.


Маура	 осталась	 в	 палисаднике	 одна;	 она	 стояла	 и	 слушала,	 как	 на
ветвях	у	нее	над	головой	шуршат	мертвые	листья.


—	Сансоне!	—	позвала	она.
Он	не	отвечал.
Теперь	Маура	слышала	только	стук	собственного	сердца.	Она	пошла	за


угол	 дома	 следом	 за	 Сансоне.	 Вышла	 на	 пустую	 подъездную	 аллею	 и
заметила	 едва	 проступавший	 из	 мрака	 гараж.	 Она	 было	 собралась	 снова
окликнуть	его,	но	что-то	ее	удержало.	Ей	вдруг	показалось,	что	за	нею	кто-
то	 наблюдает.	 Следит.	 Она	 повернулась,	 мельком	 оглядела	 улицу.	 И
увидела,	 как	 ветер	 гонит	 по	 мостовой	 газету,	 похожую	 на	 подраненную
призрачную	птицу.


Вдруг	кто-то	схватил	ее	за	руку.
Резко	вздохнув,	она	отпрянула.	И	оказалась	лицом	к	лицу	с	Сансоне,


тихо	возникшим	у	нее	за	спиной.
—	Машина	ее	на	месте,	в	гараже,	—	сообщил	он.
—	Так	где	же	она	сама?







—	Пойду	к	заднему	ходу.
На	сей	раз	Маура	решила	не	выпускать	его	из	виду	и	двинулась	за	ним


в	 боковой	 двор,	 пробираясь	 по	 глубокому	 снегу	 вдоль	 гаража.	 Когда	 они
наконец	 выбрались	 из	 сугробов	 на	 задний	 двор,	 брюки	 у	 нее	 были	 по
колено	 мокрыми	 —	 полурастаявший	 снег	 проник	 в	 ее	 ботинки,	 и	 ноги
начали	мерзнуть.	Луч	фонаря	полоснул	по	кустам	и	шезлонгам	—	все	было
покрыто	 бархатным	 белым	 одеялом.	 На	 снегу	 —	 никаких	 следов.	 Двор
заканчивался	 увитой	 виноградом	 стеной,	 полностью	 скрывавшей	 от
соседей	личное	пространство	обитательницы	дома.	И	Маура	была	тут	одна,
с	человеком,	которого	почти	не	знала.


Однако	 Сансоне	 на	 нее	 даже	 не	 смотрел:	 все	 его	 внимание	 было
сосредоточено	 на	 двери	 в	 кухню	—	 открыть	 ее	 он	 так	 и	 не	 смог,	 как	 ни
старался.	Некоторое	время	он	просто	глядел	на	нее,	обдумывая,	что	делать
дальше.	Затем	перевел	взгляд	на	Мауру.


—	Знаете	номер	детектива	Риццоли?	—	спросил	он.	—	Позвоните	ей.
Маура	 достала	 сотовый	 телефон,	 подошла	 к	 кухонному	 окну	—	 там


было	 светлее.	 И	 уже	 было	 принялась	 набирать	 номер	 Джейн,	 как	 вдруг
обратила	взгляд	на	мойку,	прямо	за	окном.


—	Сансоне,	—	прошептала	она.
—	Что?
—	Там	кровь…	возле	стока.
Сансоне	 глянул	 лишь	 мельком	—	 следующее	 его	 действие	 потрясло


Мауру.	Он	схватил	первый	попавшийся	шезлонг	и	со	всего	маху	ударил	им
по	 окну.	 Стекло	 треснуло	—	 осколки	 посыпались	 в	 кухню.	 Он	 забрался
внутрь	и	через	мгновение-другое	кухонная	дверь	распахнулась.


—	Здесь	и	на	полу	кровь,	—	сказал	он.
Маура	 посмотрела	 вниз	 —	 на	 красные	 пятна	 на	 кремовой	 плитке.


Сансоне	 же	 в	 следующий	 миг	 выскочил	 из	 кухни,	 хлопая	 длинными
черными	 полами	 пальто,	 точно	 крыльями,	 и	 не	 успела	 она	 подойти	 к
подножию	лестницы,	как	он	уже	взлетел	на	площадку	второго	этажа.	Она
опустила	глаза	и	снова	увидела	кровавые	разводы.	Они	были	и	на	дубовых
ступенях,	и	на	плинтусах,	как	будто	за	них	хватались	окровавленные	руки,
пока	само	тело	волокли	вверх	по	лестнице.


—	Маура!	—	вскричал	Сансоне.
Она	 бросилась	 вверх	 по	 лестнице.	 Взбежала	 на	 площадку	 второго


этажа	 —	 и	 там	 тоже	 заметила	 кровь,	 в	 виде	 блестящей	 алой	 лыжни,
тянувшейся	по	всему	коридору.	Вслед	за	тем	она	услышала	звуки,	похожие
на	 хлюпанье	 воды	 в	 дыхательной	 трубке.	 И	 еще	 прежде,	 чем	 войти	 в
спальню,	 поняла,	 что	 там	 увидит.	 Жертву	 —	 не	 мертвую,	 но	 отчаянно







цепляющуюся	за	жизнь.
Джойс	О'Доннелл	лежала	навзничь,	глаза	у	нее	были	широко	раскрыты


в	смертельном	ужасе,	из	шеи,	пульсируя,	била	красная	струя.	Дышала	она	с
присвистом,	 оттого	 что	 легкие	 заполнились	 кровью,	 и	 кашляла.	 Вдруг	 из
горла	 у	 нее	 ударил	 красный	фонтан	—	прямо	 в	 лицо	 склонившемуся	над
нею	Сансоне.


—	 Я	 присмотрю	 за	 ней!	 А	 вы	 звоните	 девять-один-один!	—	 велела
Маура,	вставая	на	колени	и	зажимая	пальцами	глубокую	рану	на	шее.


Она	 привыкла	 прикасаться	 к	 мертвой	 плоти,	 а	 не	 к	 живой,	 поэтому
кровь,	 сочившаяся	 ей	 на	 руки,	 казалась	 поразительно	 теплой.	 «ВДК»,	—
подумала	 она.	 Основные	 правила	 базовой	 реанимации.	 Воздушные	 пути,
дыхание,	 кровообращение.	 Но,	 сделав	 всего	 один	 страшный	 надрез	 по
всему	горлу,	преступник	подверг	риску	все	три.	«Я	врач,	но	вряд	ли	смогу
ее	спасти».


Сансоне	повесил	трубку.
—	«Скорая»	уже	выехала.	Я	чем-то	могу	помочь?
—	Принесите	полотенца.	Нужно	остановить	кровотечение!
Пальцы	О'Доннелл	вдруг	сомкнулись	на	запястье	Мауры,	в	ее	мощной


хватке	 чувствовалась	 сила	 страха.	 Кожа	 у	 нее	 была	 настолько	 осклизлая,
что	 пальцы	 Мауры	 тут	 же	 соскользнули	 с	 раны,	 откуда	 снова	 брызнула
струя	крови.	Снова	раздались	хрип	и	кашель	—	и	из	перерезанной	трахеи
опять	 брызнула	 кровь.	 О'Доннелл	 захлебывалась	 ею.	 С	 каждым	 вдохом
количество	 крови	 в	 легких	 увеличивалось.	 Она	 булькала	 в	 дыхательных
путях,	 бурлила	 в	 альвеолах.	Мауре	 уже	 приходилось	 изучать	 иссеченные
легкие	жертв	с	перерезанным	горлом,	и	она	знала,	как	наступает	смерть.


«Теперь	 я	 вижу	 это	 собственными	 глазами,	 но	 неспособна	 это
остановить».


Сансоне	 примчался	 в	 спальню	 с	 охапкой	 полотенец,	 Маура	 взяла
несколько	штук,	прижала	к	шее	О'Доннелл,	и	белоснежная	махровая	ткань,
точно	по	волшебству,	мигом	превратилась	в	красную.	Рука	О'Доннелл	еще
крепче	 сжала	 запястье	 Мауры.	 Губы	 ее	 зашевелились,	 но	 она	 не	 могла
вымолвить	 ни	 слова	 —	 изо	 рта	 у	 нее,	 сквозь	 пузыри	 крови,	 вырывался
только	хрип.


—	Все	 хорошо,	 хорошо,	—	проговорила	Маура.	—	«Скорая»	 вот-вот
приедет.


О'Доннелл	всю	затрясло,	словно	в	припадке.	Но	ее	глаза	с	абсолютно
осознанным	 выражением	 глядели	 на	 Мауру.	 «Неужели	 она	 понимает	 по
моим	глазам,	что	я	знаю	—	она	умирает?»


Услыхав	отдаленный	вой	сирены,	Маура	вскинула	голову.







—	Это	они,	—	подтвердил	Сансоне.
—	Входная	дверь	заперта!
—	Пойду	встречу	их	внизу.
Сансоне	вскочил	на	ноги,	и	вскоре	Маура	услышала,	как	он	спускается


по	лестнице	на	первый	этаж.
Глаза	 О'Доннелл	 смотрели	 пока	 еще	 осознанно.	 Губы	 вдруг


зашевелились	 быстрее.	 А	 пальцы	 сжали	 руку	 Мауры,	 точно	 клещи.	 Вой
сирены	слышался	все	громче,	но	здесь,	в	спальне,	 звучало	только	сиплое,
прерывистое	дыхание	умирающей	женщины.


—	Будь	со	мной,	Джойс!	—	призывала	Маура.	—	Я	знаю,	ты	можешь!
О'Доннелл	с	новой	силой	дернула	Мауру	за	запястье,	при	этом	ее	так


затрясло,	 что	 рука	Мауры	 опять	 чуть	 не	 соскользнула	 с	 раны.	 С	 каждым
прерывистым	 вздохом	 из	 горла	 вырывались	 ярко-красные	 капли.	 Глаза
О'Доннелл	расширились	еще	больше,	словно	перед	ними	вдруг	разверзлась
тьма.	«Нет,	—	казалось,	говорили	ее	губы.	—	Нет».


В	этот	миг	Маура	вдруг	поняла,	что	женщина	смотрит	уже	не	на	нее,	а
куда-то	поверх	ее	плеча.	И	только	тогда	услышала,	как	скрипнула	половица.


«Преступник	 никуда	 не	 уходил.	 Он	 все	 еще	 здесь,	 в	 доме.	 В	 этой
комнате».


Она	повернулась	в	то	самое	мгновение,	когда	на	нее	обрушился	удар.
Она	видела,	как	тьма	налетела	на	нее,	словно	шуршащая	крыльями	летучая
мышь,	 и	 в	 следующий	 миг	 сползла	 на	 пол.	 Ударилась	 лицом.	 Сознание
помутнело,	 в	 глазах	 стояла	 тьма.	 Однако	 в	 половицах	 ощущались	 звуки
удаляющихся	шагов,	 словно	у	дома	 тоже	было	 сердце	и	именно	 его	ритм
отдавал	 ей	 в	 щеку.	 Затем	 в	 голове	 колыхнулась	 боль	 и,	 постепенно
усиливаясь,	 превратилась	 в	 мощное,	 мерное	 биение	 молотков,	 которые,
казалось,	вбивают	гвозди	в	ее	череп.


Она	не	слышала,	как	Джойс	О'Доннелл	издала	последний	вздох.
За	 плечо	Мауры	 ухватилась	 чья-то	 рука.	 Внезапный	 приступ	 паники


включил	механизм	самообороны,	и	она	принялась	машинально	отбиваться
от	нападавшего.


—	Прекратите,	Маура!	Маура!
Он	 крепко	 схватил	 ее	 за	 руки,	 и	 все,	 что	 ей	 удалось,	—	 всего	 лишь


несколько	слабых	попыток	вырваться.	Тут	в	глазах	у	нее	прояснилось,	и	она
увидела	неотрывно	глядевшего	на	нее	Сансоне.	И	услышала	другие	голоса
и	 звуки,	 заметила	металлический	блеск	носилок.	Она	повернула	 голову	и
увидела	двух	санитаров,	склонившихся	над	телом	Джойс	О'Доннелл.


—	Пульс	не	прощупывается.	Дыхания	нет…
—	Капельница	готова.







—	Господи,	только	глянь,	сколько	крови	крутом!
—	Что	там	с	другой	женщиной?	—	Санитар	взглянул	на	Мауру.
—	С	ней,	кажется,	все	в	порядке,	—	заверил	его	Сансоне.	—	По-моему,


она	просто	потеряла	сознание.
—	Нет,	—	прошептала	Маура.	И	схватила	Энтони	за	руку.	—	Он	был


здесь.
—	Что?
—	Он	был	здесь.	В	этой	комнате!
Сансоне	вдруг	понял,	что	она	хочет	сказать,	в	изумлении	отпрянул,	а


потом	вскочил	на	ноги.
—	Нет…	подождем	полицию!
Но	Сансоне	уже	выскочил	за	дверь.
Маура	попыталась	 сесть	—	ее	 закачало,	 в	 глазах	помутнело.	А	 когда


снова	прояснилось,	она	увидела,	как	оба	санитара	стоят	на	коленях	перед
телом	Джойс	О'Доннелл,	а	вокруг	них,	прямо	на	залитом	ее	кровью	полу,
разложено	 всевозможное	 оборудование.	 На	 осциллоскопе	 высвечивалась
электрокардиограмма.


Ровная	линия.


*	*	*


Джейн	 быстро	 проскользнула	 к	Мауре	 на	 заднее	 сиденье	 патрульной
машины	 и	 тут	 же	 захлопнула	 за	 собой	 дверцу.	 Но	 и	 столь	 малого
количества	 холодного	 воздуха,	 проникшего	 в	 машину,	 вполне	 хватило,
чтобы	 выстудить	 нагревшийся	 было	 салон,	 и	Мауру	 снова	 затрясло	 как	 в
лихорадке.


—	 Ты	 точно	 в	 порядке?	 —	 осведомилась	 Джейн.	 —	 Может,	 лучше
отвезти	тебя	в	службу	экстренной	помощи?


—	Хочу	домой,	—	возразила	Маура.	—	Можно,	я	поеду	домой?
—	Еще	что-нибудь	запомнила?	Может,	какие-нибудь	детали	приходят


тебе	на	ум?
—	Говорю	же,	его	лица	я	не	разглядела.
—	Только	черную	одежду.
—	Что-то	черное.
—	Что-то?	Мы	говорим	о	человеке	или	о	звере?
—	Все	случилось	так	быстро…
—	Энтони	Сансоне	тоже	весь	в	черном.
—	 Это	 был	 не	 он.	 Да	 и	 в	 спальне	 его	 не	 было.	 Он	 пошел	 вниз







встречать	«скорую».
—	Ну	да,	мне	он	сказал	то	же	самое.
Лицо	Джейн	 высвечивалось	 в	 отблесках	мигалок	 припаркованных	на


улице	 патрульных	 машин.	 Прибыла	 обычная	 колонна	 служебных
автомашин,	 и	 палисадник,	 как	 всякое	 место	 преступления,	 огородили
специальной	 лентой,	 полоскавшейся	 на	 ветру	 меж	 двух	 вбитых	 в	 снег
кольев.	Маура	 просидела	 в	 машине	 так	 долго,	 что	 кровь	 у	 нее	 на	 пальто
успела	 высохнуть,	 отчего	 ткань	 сделалась	 твердой,	 как	пергамент.	Пальто
придется	выбросить:	она	его	уже	больше	никогда	не	наденет.


Маура	посмотрела	на	дом	—	во	всех	окнах	горел	свет.
—	Двери	были	заперты,	когда	мы	пришли.	Как	же	он	попал	внутрь?
—	Никаких	следов	взлома.	Только	на	кухне	выбито	окно.
—	Нам	пришлось	его	выбить.	Заметили	в	мойке	кровь.
—	И	Сансоне	все	время	был	с	тобой?
—	Мы	были	вместе	весь	вечер,	Джейн.
—	За	одним	исключением	—	когда	он	устроил	погоню.	Он	уверяет,	что


снаружи	 никого	 не	 видел.	 А	 сам	 затоптал	 весь	 снег,	 когда	 шарил	 вокруг
дома.	И	следы,	которые	могли	бы	нам	пригодиться.


—	Но	сейчас-то	он	вне	подозрений.
—	А	я	и	не	говорю,	что	подозреваю	его.
Маура	замолчала,	вдруг	вспомнив	недавнюю	фразу	Джейн.	«Никаких


следов	взлома».
—	 Джойс	 О'Доннелл	 сама	 его	 впустила.	 —	 Маура	 посмотрела	 на


Джейн.	—	Она	сама	открыла	дверь	убийце.
—	А	может,	просто	забыла	ее	запереть.
—	Она	наверняка	заперла	ее.	Она	же	не	дура.
—	 Не	 сказать,	 чтобы	 она	 была	 слишком	 уж	 осторожна.	 Когда


работаешь	 с	 извергами,	 невозможно	 предсказать,	 кто	 из	 них	 в	 один
прекрасный	день	выследит,	где	ты	живешь.	Все	эти	убийства	имели	к	ней
самое	 прямое	 отношение,	 док.	 Преступник	 с	 самого	 начала	 старался
привлечь	ее	внимание	своим	звонком.	Второе	убийство	произошло	рядом	с
домом,	где	она	обедала.	Так	что	все	сходится	к	одному.	К	самому	главному.


—	Но	зачем	было	впускать	его	в	дом?
—	Может,	она	решила,	что	в	силах	совладать	с	ним.	Вспомни,	сколько


тюрем	 она	 обошла,	 сколько	 изуверов,	 вроде	 Уоррена	 Хойта	 и	 Амальтеи
Лэнк,	 опросила.	 Она	 же	 сблизилась	 с	 ними	 со	 всеми,	 чуть	 ли	 не
сроднилась.


При	 упоминании	 имени	 матери	 Мауру	 передернуло,	 но	 она
промолчала.







—	 Она	 как	 цирковая	 укротительница	 тигров.	 Работаешь	 каждый
божий	день	 с	животными	и	 в	 конце	 концов	 начинаешь	 верить,	 что	 всеми
ими	 управляешь.	 Думаешь,	 стоит	 щелкнуть	 хлыстом,	 и	 они	 запрыгают
перед	тобой	на	задних	лапках,	как	ласковые	котята.	Или	даже	считаешь,	что
они	 любят	 тебя	 всей	 душой.	 Но	 вот	 однажды	 поворачиваешься	 к	 ним
спиной,	и	они	мигом	впиваются	клыками	тебе	в	шею.


—	Знаю,	она	никогда	тебе	не	нравилась,	—	сказала	Маура.	—	Но	если
б	ты	была	здесь…	и	видела,	как	она	умирает…	—	Маура	снова	взглянула	на
Джейн.	—	Она	была	в	диком	ужасе.


—	 То,	 что	 она	 умерла,	 —	 еще	 не	 причина	 любить	 ее.	 Теперь	 она
жертва,	и	я	должна	сделать	все	возможное.	Но	это	не	меняет	моего	мнения
—	она	сама	накликала	на	себя	беду.


В	стекло	постучали,	и	Джейн	чуточку	приоткрыла	окно.	Полицейский,
взглянув	на	них,	сказал:


—	Господин	Сансоне	там	интересуется,	закончили	его	опрашивать	или
нет.


—	Нет,	не	закончили.	Передайте,	пусть	подождет.
—	Судмедэксперт	уже	сворачивается.	К	нему	будут	еще	вопросы?
—	Если	будут,	позвоню.
Через	 стекло	 Маура	 увидела,	 как	 из	 дома	 вышел	 ее	 коллега	 Эйб


Бристол.	 Он	 проведет	 вскрытие	 тела	 О'Доннелл.	 Если	 Эйба	 что-то	 и
поразило	на	месте	преступления,	вида	он	не	показывал.	Он	остановился	на
крыльце	и,	беседуя	с	кем-то	из	полицейских,	спокойно	застегивал	пальто	и
натягивал	 теплые	перчатки.	 «Эйбу	не	 надо	 было	присутствовать	 при	 том,
как	она	умирает,	—	подумала	Маура.	—	На	его	пальто	нет	следов	ее	крови».


Джейн	открыла	дверцу	машины,	и	в	салон	тотчас	же	ворвалась	волна
холодного	воздуха.


—	Ладно,	док,	—	сказала	она,	выбираясь	из	машины.	—	Мы	отвезем
тебя	домой.


—	Моя	машина	осталась	в	Бикон-Хилле.
—	Позаботишься	 о	ней	потом.	Я	нашла	 тебе	провожатого.	—	Джейн


поглядела	куда-то	в	сторону	и	крикнула:	—	Отец	Брофи!	Она	готова	ехать.
Только	 сейчас	 Маура	 заметила	 его	 —	 он	 стоял	 в	 тени	 на	 другой


стороне	 улицы.	 Брофи	 направился	 к	 ним	 —	 сперва	 просто	 безликая
высокая	фигура;	его	лицо	удалось	разглядеть,	лишь	когда	он	поравнялся	с
патрульными	машинами,	отбрасывающими	мигающий	синий	свет.


—	С	тобой	точно	все	в	порядке?	—	осведомился	он,	помогая	ей	выйти
из	машины.	—	Может,	сначала	в	больницу?


—	Пожалуйста,	просто	отвези	меня	домой.







Хотя	он	подал	руку,	чтобы	поддержать	ее,	она	не	ухватилась	за	нее,	и
всю	дорогу,	пока	они	шли	к	машине,	держала	свои	руки	в	карманах	пальто.
Она	 чувствовала,	 как	 полицейские	 провожают	 их	 взглядами.	 Вот	 они	—
доктор	 Айлз	 и	 тот	 самый	 святой	 отец,	 опять	 вместе.	 Есть	 ли	 среди
окружающих	такие,	кто	ничего	не	заметил	и	не	проявлял	любопытства	по
поводу	их	отношений?


«Да	нет	в	этом	ни	черта	любопытного!»
Маура	 села	 на	 переднее	 сиденье	 и,	 когда	 он	 запустил	 двигатель,


уставилась	в	лобовое	стекло,	прямо	перед	собой.
—	Спасибо,	—	только	и	сказала	она.
—	Ты	ведь	знаешь,	я	бы	приехал	по	первому	твоему	зову.
—	Это	Джейн	тебе	позвонила?
—	Да,	чему	я	очень	рад.	Сегодня	тебя	должен	везти	домой	друг.	А	не


какой-нибудь	полицейский,	которого	ты	едва	знаешь.
Он	 отъехал	 от	 обочины,	 и	 вскоре	 ослепительные	 огни	 спецмашин


растаяли	далеко	позади.
—	Сегодня	ты	оказалась	слишком	близко,	—	мягко	заметил	он.
—	Поверь,	я	не	стремилась	к	этому.
—	 Не	 надо	 было	 тебе	 ходить	 в	 этот	 дом.	 Лучше	 позвонила	 бы	 в


полицию.
—	Может,	не	будем	об	этом?
—	 А	 есть	 хоть	 что-нибудь,	 о	 чем	 мы	 можем	 говорить,	 Маура?	 Или


теперь	всегда	будет	только	так?	Ты	перестанешь	бывать	у	меня,	не	будешь
отвечать	на	мои	звонки?


Наконец	Маура	посмотрела	на	него.
—	 Я	 не	 становлюсь	 моложе,	 Даниэл.	 Мне	 сорок	 один	 год,


единственный	мой	брак	закончился	катастрофой,	к	тому	же	у	меня	особый
талант	 заводить	 безнадежные	 романы.	 А	 я	 хочу	 замуж.	 Хочу	 быть
счастливой.	 И	 не	 могу	 позволить	 себе	 тратить	 время	 на	 отношения,
которые	ни	к	чему	не	ведут.


—	Даже	если	дружба	и	чувства	настоящие?
—	Дружба	может	разрушиться.	А	сердца	—	разбиться.
—	Да,	—	со	вздохом	вымолвил	он.	—	Верно.	—	Некоторое	время	они


ехали	молча.	Потом	он	сказал:	—	У	меня	не	было	намерения	разбивать	твое
сердце.


—	А	ты	его	и	не	разбивал.
—	Но	я	причинил	тебе	боль.	Знаю.
—	 Мы	 причинили	 боль	 друг	 другу.	 Иначе	 и	 быть	 не	 могло.	 —	 И,


помолчав,	 она	 с	 горечью	 прибавила:	 —	 Ведь	 этого	 требует	 твой







всемогущий	Бог,	верно?
Маура	 сказала	 это,	 чтобы	 задеть	 его,	 и,	 судя	 по	 тому,	 что	 он	 тут	 же


смолк,	она	поняла	—	ее	упрек	попал	в	цель.	Он	не	произнес	ни	слова,	даже
когда	 они	 уже	 подъехали	 к	 ее	 дому,	 и	 когда	 он	 свернул	 на	 подъездную
аллею,	и	когда	заглушил	двигатель.	Какое-то	время	он	так	и	сидел	молча,
потом	повернулся	к	ней.


—	Ты	права,	—	сказал	он.	—	Мой	Бог	требует	чертовски	много.
И	прижал	ее	к	себе.
Ей	бы	воспротивиться,	ей	бы	оттолкнуть	его	и	выскочить	из	машины.


Но	она	этого	не	сделала,	потому	что	слишком	долго	хотела	его	объятий,	его
поцелуев.	И	всего	остального.	Это	безумие,	 которое	не	может	обернуться
ничем	хорошим.	Но	в	этот	момент	ни	здравый	смысл,	ни	Бог	—	ничто	не
стояло	между	ними.


«Не	введи	нас	в	искушение».	Они	целовались	всю	дорогу,	пока	шли	от
машины	 до	 дверей	 ее	 дома.	 «Избавь	 нас	 от	 лукавого».	 Напрасные	 слова,
жалкие	 песчаные	 замки,	 противостоящие	 неумолимым	натискам	 прилива.
Они	вошли	в	дом.	Свет	она	не	включила,	и,	пока	они	стояли	в	полумраке
прихожей,	тьма,	казалось,	усиливала	звуки	—	их	прерывистого	дыхания	и
шуршания	 их	 одежд.	 Она	 сбросила	 с	 себя	 запятнанное	 кровью	 пальто,	 и
оно	 соскользнуло	 на	 пол,	 превратившись	 в	 черное	 пятно.	 Лишь	 слабые
отблески	уличных	фонарей,	 проникавшие	через	 окно,	 едва-едва	 освещали
коридор.	 Больше	 ничто	 не	 освещало	 их	 грехопадение,	 и	 ничьи	 глаза	 не
следили	за	тем,	как	они	сворачивают	с	пути	истинного.


Она	направилась	в	спальню.	К	своей	постели.
Уже	целый	год	кружили	они	в	этом	танце	и	с	каждым	шагом	все	ближе


подходили	к	этому	мгновению.	Она	знала	душу	этого	человека,	а	он	знал	ее
душу,	но	плоть	его	по-прежнему	оставалась	чужой,	ни	разу	не	тронутой,	не
испробованной	 на	 вкус.	 Пальцы	 скользнули	 по	 теплой	 коже,	 ощупывая
изгибы	 его	 спины.	 По	 новой	 территории,	 которую	 она	 жаждала
исследовать.


И	вот	соскользнули	остатки	одеяний	—	последняя	надежда	повернуть
назад.


—	 Маура,	 —	 шептал	 он,	 покрывая	 жаркими	 поцелуями	 ее	 шею,	 ее
грудь.	—	Моя	Маура.


Его	слова	звучали	тихо,	точно	молитва,	и	были	обращены	не	к	Господу,
а	к	ней.	Она	не	ощущала	вины,	заключая	его	в	объятия.	Ведь	не	она	давала
обет,	который	они	нарушали,	и	не	ее	ждали	угрызения	совести.	«Сегодня,
Бог,	сейчас	он	мой»,	—	думала	Маура,	упиваясь	своей	победой,	слыша,	как
застонал	 Даниэл,	 когда	 она	 обхватила	 его	 ногами,	 делая	 ему	 больно,







подгоняя	его.	«У	меня	есть	то,	что	ты	никогда	не	сможешь	дать	ему,	Бог.	Я
отняла	 его	 у	 тебя.	 Он	 мой.	 Давай	 же,	 вызывай	 своих	 демонов	 —	 мне
наплевать».


Той	ночью	и	Даниэлу	было	наплевать.
Когда	их	тела	наконец	достигли	разрядки,	он	упал	в	 ее	объятия.	Они


долго	лежали	молча.	Она	видела,	как	мерцают	его	глаза	в	отсветах	уличных
огней,	пробивавшихся	в	окна	спальни:	взор	его	был	устремлен	во	тьму.	Он
не	спал	—	просто	думал.	Может,	сожалел.	Через	некоторое	время	тишина
показалась	ей	невыносимой.


—	Жалеешь?	—	наконец	спросила	она.
—	Нет,	—	прошептал	Даниэл.	Его	пальцы	скользнули	по	руке	Мауры.
—	Что-то	не	верится.
—	А	тебе	непременно	нужно	верить?
—	Я	хочу,	чтобы	ты	радовался.	То,	что	произошло	между	нами,	вполне


естественно.	По-человечески.	—	Она	смолкла.	И,	вздохнув,	прибавила:	—
Но,	возможно,	это	всего	лишь	слабое	оправдание	греха.


—	Об	этом	я	как	раз	и	не	думаю.
—	А	о	чем	же	ты	думаешь?
Он	поцеловал	ее	в	лоб,	обдав	волосы	своим	теплым	дыханием.
—	О	том,	что	будет	дальше.
—	И	чего	же	ты	хочешь?
—	Я	не	хочу	тебя	потерять.
—	Не	теряй.	Выбор	за	тобой.
—	 Выбор…	—	 тихо	 проговорил	 он.	—	 Это	 все	 равно	 что	 выбирать


между	вдохом	и	выдохом.	—	Он	перевернулся	на	спину.	И	некоторое	время
молчал.	—	Помнится,	 однажды,	—	продолжал	 он,	—	 я	 рассказывал	 тебе,
как	принял	обет.


—	Ты	сказал,	что	твоя	сестра	умирала.	От	лейкемии.
—	 Тогда	 я	 и	 заключил	 эту	 сделку.	 Договор	 с	 Богом.	 Он	 выполнил


условие,	и	Софи	осталась	жива.	Я	тоже	исполнил	наш	уговор.
—	 Тебе	 же	 тогда	 было	 только	 четырнадцать.	 Слишком	 рано	 давать


обещания	на	всю	жизнь.
—	Но	 я	 все	же	пообещал.	К	 тому	же,	Маура,	 во	имя	Господа	можно


сделать	много	добра.	Я	был	счастлив	этим	обещанием.
—	А	потом	ты	встретил	меня.
Он	вздохнул.
—	А	потом	я	встретил	тебя.
—	Придется	выбирать,	Даниэл.
—	Иначе	ты	уйдешь	из	моей	жизни.	Знаю.







—	Я	не	хочу	этого.
Он	взглянул	на	нее.
—	 Тогда	 не	 уходи,	 Маура!	 Пожалуйста!	 Эти	 несколько	 месяцев	 без


тебя	я	был	сам	не	свой.	Испытывал	чувство	вины	из-за	того,	что	хотел	тебя.
Но	только	и	думал,	что	о	тебе.


—	И	 что	 же	 будет	 со	 мной,	 если	 я	 останусь	 в	 твоей	 жизни?	 У	 тебя
будет	церковь,	а	у	меня	что?	—	Она	уставилась	в	темноту.	—	Ведь	ничего
не	изменилось,	верно?


—	Все	изменилось.	—	Он	взял	ее	за	руку.	—	Я	люблю	тебя.
«Только	недостаточно	сильно.	Не	так,	как	ты	любишь	своего	Бога».
И	все	же	она	не	отстранилась,	позволила	Даниэлу	снова	заключить	ее


в	 свои	 объятия.	 И	 отвечала	 поцелуями	 на	 его	 поцелуи.	 На	 этот	 раз	 они
занимались	любовью	яростно,	нежное	соприкосновение	тел	превратилось	в
неистовое	 столкновение.	 То	 была	 не	 любовь,	 а	 кара.	 Сегодня	 они
пользуются	друг	другом.	Если	у	Мауры	не	может	быть	любви,	пускай	будет
страсть.	Пусть	у	него	останутся	воспоминания,	которые	будут	преследовать
его	 в	 те	 вечера,	 когда	 Бога	 вдруг	 покажется	 мало.	 «Именно	 от	 этого	 ты
откажешься,	покинув	меня.	Из	этого	рая	ты	стремишься	уйти».


И	 он	 ушел,	 когда	 все	 еще	 было	 темно.	 Она	 почувствовала,	 как	 он
зашевелился	и	проснулся	рядом	с	нею,	как	медленно	сел	на	край	кровати	и
начал	 одеваться.	 Все	 правильно	 —	 наступило	 воскресное	 утро,	 пора
возвращаться	к	пастве.


Он	наклонился,	поцеловал	ее	в	голову	и	прошептал:
—	Мне	нужно	идти.
—	Знаю.
—	Я	люблю	тебя,	Маура.	Никогда	не	думал,	что	скажу	это	женщине.	И


вот	теперь	говорю.
Он	погладил	ее	по	щеке,	и	она	отвернулась,	чтобы	Даниэл	не	увидел,


как	на	глазах	у	нее	выступили	слезы.
—	Давай	я	сварю	кофе,	—	сказала	она,	вставая.
—	Не	надо,	оставайся	в	теплой	постели.	Я	и	сам	могу	выйти.
Они	 снова	 поцеловались	—	и	Даниэл	 поднялся.	Маура	 слышала,	 как


он	прошел	по	коридору	и	как	за	ним	захлопнулась	входная	дверь.
И	все-таки	это	произошло.	Ей	не	удалось	выйти	за	рамки	клише.	Ева	и


яблоко.	Обольстительница,	которая	довела	священника	до	греха.	Но	на	этот
раз	 в	 качестве	 коварного	 змея-соблазнителя	 выступал	 не	 Сатана,	 а	 их
одинокие	 сердца.	 «Хотите	 отыскать	 дьявола,	 господин	 Сансоне?	 Тогда
взгляните	на	меня».


«Взгляните	на	любого	из	нас».







За	 окнами	 небо	 мало-помалу	 окрашивалось	 холодными,	 яркими
красками	 утренней	 зари.	Маура	 отбросила	 одело,	 и	 от	 постельного	 белья
повеяло	запахом	их	страсти.	Пьянящий	аромат	греха.	Она	не	стала	смывать
его	с	себя	—	просто	набросила	халат,	скользнула	ногами	в	тапочки	и	пошла
на	 кухню	 готовить	 кофе.	 Стоя	 у	 мойки	 и	 наполняя	 кофеварку	 водой,	 она
рассматривала	 на	 заиндевевшем	 оконном	 стекле	 замысловатые	 узоры	 в
виде	переплетенных	лиан,	цветов	и	листьев	и,	даже	не	глядя	на	термометр,
понимала	 —	 день	 сегодня	 обещает	 быть	 ужасно	 холодным.	 Она
представила	себе,	как	прихожане	Даниэла,	выбираясь	из	машин,	кутаются	в
пальто	и	куртки	и	спешат	к	церкви	Пресвятой	Богородицы,	чтобы,	невзирая
на	воскресную	стужу,	послушать	вдохновенные	проповеди	отца	Брофи.	Что
же	 он	 скажет	 им	 этим	 утром?	 Признается	 ли	 своей	 пастве,	 что	 он,	 ее
пастырь,	сошел	с	пути	истинного?


Маура	включила	кофеварку	и	направилась	к	входной	двери	за	газетой.
Едва	она	ступила	наружу,	как	ее	насквозь	пронизало	холодом.	Мороз	обжег
ей	горло	и	ноздри.	Она	без	лишних	проволочек	схватила	газету,	лежавшую
на	 дорожке,	 развернулась	 и	 быстро	 взбежала	 по	 ступеням	 на	 крыльцо.
Взявшись	 было	 за	 дверную	 ручку,	 она	 вдруг	 застыла	 как	 вкопанная	 и
уставилась	на	дверь.


На	слова	и	знаки,	нацарапанные	на	ней.
Маура	 обернулась	 и	 в	 ужасе	 оглядела	 улицу.	 Но	 увидела	 только


сверкающую	на	солнце	обледенелую	мостовую	и	услышала	только	тишину
воскресного	утра.


Она	 прошмыгнула	 в	 дом,	 захлопнула	 за	 собой	 дверь	 и	 заперла	 ее	 на
засов.	И	тут	же	бросилась	к	телефону	—	звонить	Джейн	Риццоли.
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—	Ты	уверена,	что	ничего	не	слышала	ночью?	Шаги	на	крыльце	или


что-нибудь	еще	необычное?	—	спросила	Джейн.
Маура	 сидела	 на	 диване	 и	 дрожала,	 хотя	 на	 ней	 были	 свитер	 и


широкие	шерстяные	брюки.	Она	так	и	не	позавтракала,	не	выпила	даже	ни
глотка	 кофе,	 но	 голода,	 однако,	 совсем	 не	 чувствовала.	 Все	 полчаса	 до
приезда	Джейн	и	Фроста	Маура	простояла	у	окна	в	гостиной,	наблюдая	за
улицей,	 прислушиваясь	 к	 малейшим	 звукам,	 присматриваясь	 к	 каждой
проезжающей	 мимо	 машине.	 «Убийца	 знает,	 где	 я	 живу.	 Знает,	 что	 было
ночью	у	меня	в	спальне».


—	Док!
Маура	подняла	глаза.
—	 Я	 ничего	 не	 слышала.	 Надпись	 уже	 была	 там,	 на	 двери,	 когда	 я


проснулась.	Когда	я	вышла	из	дома	за…
Она	вздрогнула	—	сердце	вдруг	учащенно	забилось.
Зазвонил	ее	телефон.
Трубку	снял	Фрост.
—	Дом	доктора	Айлз,	у	телефона	детектив	Фрост.	Простите,	господин


Сансоне,	мы	тут	как	раз	делами	занимаемся,	и	говорить	с	вами	она	пока	не
может.	Я	передам	ей,	что	вы	звонили.


Джейн	снова	посмотрела	на	Мауру.
—	Точно	помнишь,	что,	 когда	 ты	вернулась	вчера	домой,	надписи	на


двери	еще	не	было?
—	Тогда	я	ее	не	видела.
—	Ты	вошла	через	переднюю	дверь?
—	Да.	Обычно	я	вхожу	через	гараж.	Но	моя	машина	осталась	в	Бикон-


Хилле.
—	Отец	Брофи	проводил	тебя	до	самой	двери?
—	Было	темно,	Джейн.	Мы	вряд	ли	разглядели	бы,	что	там	написано.
«Ведь	мы	смотрели	только	друг	на	друга.	И	думали	только	о	том,	как


бы	скорее	добраться	до	спальни».
—	 Пойду-ка	 осмотрю	 тут	 все	 кругом,	—	 сказал	 Фрост.	—	 Погляжу,


может,	какие	следы	остались.
Он	вышел	через	переднюю	дверь.	И	хотя	теперь	уже	бродил	снаружи,


в	доме,	через	двойные	окна,	шагов	его	слышно	не	было.	Ночью	преступник
мог	преспокойно	разгуливать	под	окнами	спальни,	а	Маура	не	услышала	бы







ни	единого	звука.
—	 Как	 думаешь,	 может,	 он	 следил	 за	 тобой	 с	 самого	 начала?	 —


спросила	Джейн.	—	От	дома	О'Доннелл?
—	 Не	 знаю.	 Может,	 и	 так.	 Но	 ведь	 я	 была	 на	 всех	 трех	 местах


преступления.	Когда	 убили	Лори-Энн	Такер.	И	Еву	Кассовиц…	И	он	мог
видеть	меня	в	любом	из	тех	мест.


—	И	выследить,	где	ты	живешь.
Маура	обхватила	себя	руками,	силясь	унять	дрожь.
—	А	я	ничего	не	замечала.	И	не	осознавала,	что	за	мной	следят.
—	У	тебя	же	есть	охранная	система.	Ты	включала	ее	прошлой	ночью?
—	Нет.
—	Почему?
—	Я…	я	просто	забыла.
«Думала-то	я	совсем	о	другом».
Джейн	села	в	кресло	напротив	Мауры.
—	Почему	же	 он	 нарисовал	 эти	 знаки	 на	 твоей	 двери?	 Что	 они,	 по-


твоему,	значат?
—	Откуда	я	знаю?
—	И	надпись…	такая	же,	как	в	спальне	Лори-Энн	Такер.	Только	в	этот


раз	он	не	стал	мудрить	и	писать	по-латыни.	В	этот	раз	он	сделал	все,	чтобы
мы	 сразу	 поняли	 его	 послание.	 «Я	 согрешила».	—	Джейн	 задумалась.	—
Зачем	обращаться	к	тебе	именно	этими	словами?


Маура	промолчала.
—	 Думаешь,	 они	 действительно	 тебе	 адресованы?	 —	 Джейн	 вдруг


посмотрела	на	нее	настороженно.	Испытующе.
«Она	же	знает	меня	как	облупленную,	—	подумала	Маура.	—	И	видит,


я	говорю	далеко	не	все.	А	может,	уловила	исходящий	от	меня	запах	страсти.
Нужно	было	принять	душ,	перед	тем	как	их	впускать.	Нужно	было	смыть	с
себя	запах	Даниэла».


Маура	резко	встала.
—	Что-то	не	могу	сосредоточиться,	—	призналась	она.	—	Надо	выпить


кофе.
Она	 повернулась	 и	 направилась	 на	 кухню.	 Принялась	 варить	 кофе,


после	 чего	 разлила	 его	 по	 кружкам	 и	 достала	 из	 холодильника	 сливки.
Джейн	 прошла	 на	 кухню	 следом	 за	 ней,	 но	Маура	 избегала	 глядеть	 в	 ее
сторону.	 Она	 поставила	 перед	 Джейн	 дымящуюся	 кружку	 и,	 потягивая
кофе,	неотрывно	смотрела	в	окно.	Ей	хотелось	как	можно	больше	оттянуть
постыдное	признание.


—	Ты	хочешь	что-то	сказать	мне?	—	спросила	Джейн.







—	 Я	 уже	 все	 сказала.	 Утром	 проснулась	 и	 увидела	 на	 двери	 ту
надпись.	Даже	не	знаю,	что	еще	прибавить.


—	Отец	Брофи	довез	тебя	от	особняка	О'Доннелл	прямо	до	дома?
—	Да.
—	И	никакого	преследования	ты	не	заметила?
—	Нет.
—	Ну	что	ж,	может,	отец	Брофи	что-нибудь	заметил.	Поглядим,	вдруг


что	вспомнит.
—	 Говорить	 с	 ним	 совсем	 необязательно,	 —	 отрезала	 Маура.	 —


Думаю,	если	б	он	что	и	заметил	вчера,	то	непременно	сказал	бы	мне.
—	И	все	же	придется	его	расспросить.
Маура	повернулась	лицом	к	Джейн.
—	Сегодня	ведь	воскресенье.
—	Я	знаю,	какой	сегодня	день.
—	У	него	служба.
Глаза	 у	 Джейн	 сузились,	 и	 Маура	 почувствовала,	 как	 на	 ее	 лице


зажегся	румянец.
—	Что	было	прошлой	ночью?	—	с	нажимом	спросила	Джейн.
—	Говорю	же.	От	О'Доннелл	я	сразу	вернулась	домой.
—	И	провела	здесь	всю	ночь?
—	Я	не	выходила	из	дома.
—	А	отец	Брофи?
Вопрос,	произнесенный	так	невозмутимо,	огорошил	Мауру	настолько,


что	она	потеряла	дар	речи.	Через	некоторое	время	она	опустилась	на	стул,
стоявший	возле	кухонного	стола,	и	молча	уставилась	на	свою	кружку.


—	 Долго	 он	 пробыл	 у	 тебя?	 —	 спросила	 Джейн.	 Спросила
официальном	 тоном,	 как	 полицейский,	 но	 Маура	 уловила	 скрытое
осуждение,	и	собственная	вина	словно	пальцами	стиснула	ее	горло.


—	Он	был	здесь	почти	всю	ночь.
—	До	которого	часа?
—	Не	знаю.	Было	еще	темно,	когда	он	ушел.
—	И	что	вы	все	это	время	делали,	пока	он	был	здесь?
—	Это	к	делу	не	относится.
—	Сама	знаешь,	относится.	Мы	пытаемся	установить,	что	убийца	мог


разглядеть	через	окна.	Что	заставило	его	написать	у	тебя	на	двери	те	самые
слова.	 Свет	 в	 гостиной	 горел	 всю	 ночь?	 Вы	 с	 Брофи	 сидели	 там	 и
разговаривали?


Маура	тяжело	вздохнула.
—	Нет.	Свет…	не	горел.







—	Значит,	в	доме	было	темно.
—	Да.
—	 И	 некто,	 стоявший	 снаружи	 и	 наблюдавший	 за	 вами	 через	 окно,


вполне	мог	решить…
—	Сама,	черт	возьми,	знаешь,	что	ему	могло	взбрести	в	голову.
—	Он	не	ошибся?
Маура	встретила	ее	взгляд.
—	Вчера	я	была	сама	не	своя,	Джейн!	И	Даниэл	остался	со	мной.	Он


всегда	рядом	в	трудную	минуту.	Мы	и	не	думали,	что	так	выйдет.	Это	был
единственный	 раз…	 один	 только	 раз…	—	 Голос	 у	 нее	 дрогнул.	—	 Я	 не
хотела	оставаться	одна.


Джейн	тоже	подсела	к	столу.
—	 Понимаешь,	 теперь	 эти	 слова	 обретают	 новый	 смысл.	 «Я


согрешила».
—	Все	мы	грешим,	—	бросила	в	ответ	Маура.	—	Все	до	единого,	черт


возьми!
—	Я	тебя	ни	в	чем	не	упрекаю,	ясно?
—	Еще	как!	Думаешь,	я	не	слышу	упрека	в	твоем	голосе?
—	Если	чувствуешь	себя	виноватой,	док,	то	вовсе	не	из-за	моих	слов.
Маура	опять	встретила	неумолимый	взгляд	Джейн	и	подумала:	«А	ведь


она	права.	Все	дело	в	моей	собственной	вине».
—	 Сама	 понимаешь,	 с	 отцом	 Брофи,	 как	 ни	 крути,	 придется


поговорить.	О	том,	что	было	ночью.
Маура	смиренно	вздохнула.
—	Только,	пожалуйста,	будь	с	ним	потактичней.
—	Я	же	не	собираюсь	брать	с	собой	телевизионщиков.
—	Детективу	Фросту	необязательно	быть	в	курсе.
—	Да	нет,	как	раз	обязательно.	Мы	же	с	ним	напарники.
Маура	уронила	голову	на	руки.
—	О	Боже!
—	И	к	делу	это,	как	ты	понимаешь,	имеет	самое	прямое	отношение.	А


Фрост,	если	ему	ничего	не	сказать,	может	обвинить	нас	в	нарушении	этики
и	будет	прав.


«Значит,	 я	 уже	 не	 смогу	 смотреть	 Фросту	 в	 глаза,	 иначе	 всякий	 раз
буду	видеть	в	них	отражение	своей	вины»,	—	думала	Маура,	съеживаясь	от
стыда	при	мысли	о	реакции	Фроста.	Уж	больно	хрупкая	штука	репутация:
мало-мальская	промашка	—	и	все	летит	к	черту.


Вот	 уже	 два	 года	 к	 ней	 относятся	 как	 к	 королеве	 мертвых,
хладнокровному	судмедэксперту,	способной	без	дрожи	взирать	на	картины,







при	 одном	 лишь	 взгляде	 на	 которые	 даже	 видавших	 виды	 следователей
выворачивает	 наизнанку.	 Теперь	 же	 они	 будут	 видеть	 в	 ней	 одни	 только
слабости.	Ошибки	одинокой	женщины.


Тут	 на	 крыльце	 послышались	 шаги.	 Это	 вернулся	 Фрост.	 Мауре	 не
хотелось	 присутствовать	 при	 сцене,	 когда	 он	 узнает	 всю	 правду.
Бдительный	 и	 честный	 Барри	 Фрост	 будет	 потрясен	 до	 глубины	 души,
когда	услышит,	кто	спал	в	ее	постели.


Между	тем	в	дом	он	вошел	не	один.	Маура	услышала	голоса	и,	подняв
глаза,	 увидела,	 как	 в	 кухню	 вошел	 Энтони	 Сансоне,	 а	 следом	 за	 ним	—
Фрост.


—	Вы	в	порядке?	—	осведомился	Сансоне.
Вместо	нее	ответила	Джейн:
—	 Честно	 говоря,	 господин	 Сансоне,	 вы	 выбрали	 не	 самое	 удобное


время	для	визита.	Будьте	любезны	подождать	снаружи.
Однако	 он	 не	 обратил	 на	 Джейн	 никакого	 внимания:	 его	 взгляд	 был


прикован	к	Мауре.	Сегодня	Сансоне	был	не	в	черном,	а	в	темно-сером.	В
твидовой	куртке	поверх	пепельного	цвета	сорочки.	«Как	же	не	похож	он	на
Даниэла,	 —	 подумала	 она.	 —	 Не	 пойму	 я	 этого	 человека	 —	 стоит	 ему
появиться,	как	я	начинаю	чувствовать	себя	не	в	своей	тарелке».


—	Я	 только	 что	 видел	 отметки	 у	 вас	 на	 двери,	—	 продолжал	 он.	—
Когда	это	случилось?


—	Точно	не	знаю,	—	ответила	она.	—	Прошлой	ночью.
—	Надо	было	мне	самому	отвезти	вас	домой.
Тут	снова	вмешалась	Джейн:
—	Я	действительно	прошу	вас	уйти,	сейчас	же.
—	 Погоди,	 —	 возразил	 Фрост.	 —	 Тебе	 лучше	 послушать,	 что	 он


скажет	об	этих	знаках	на	двери.	Их	возможное	значение.
—	«Я	согрешила»?	По-моему,	тут	и	так	все	понятно.
—	 Да	 не	 в	 словах	 дело,	 —	 заметил	 Сансоне.	 —	 А	 в	 символах	 под


ними.
—	Мы	уже	слышали	про	всевидящее	око.	Ваш	дружок	Оливер	Старк


растолковал.
—	Он	мог	и	ошибаться.
—	Выходит,	по-вашему,	это	не	глаз	Гора?
—	Думаю,	 это	 означает	 совсем	 другое.	—	Он	 взглянул	 на	Мауру.	—


Идемте,	я	все	объясню.
У	 Мауры	 не	 было	 ни	 малейшего	 желания	 еще	 раз	 глядеть	 на


обличительные	слова	у	нее	на	двери,	однако	настойчивость	гостя	вынудила
ее	последовать	 за	ним.	Ступив	на	крыльцо,	 она	 вдруг	 замерла	на	месте	и







зажмурилась,	 ослепленная	 солнечным	 светом.	 Воскресное	 утро	 было
чудесным.	В	такое	утро	лучше	всего	сидеть	с	газеткой	да	потягивать	кофе.
А	 ей,	 напротив,	 страшно	 было	 находиться	 в	 собственном	 доме.	 Страшно
было	смотреть	на	собственную	парадную	дверь.


Маура	вздохнула,	повернулась	и	увидела	прямо	перед	собой	надпись	и
знаки,	начертанные	охрой,	очень	напоминавшей	запекшуюся	кровь.	Слова
«я	согрешила»	резали	Мауре	глаза	—	от	подобного	обвинения	ей	хотелось
провалиться	сквозь	землю,	спрятать	зардевшееся	от	стыда	лицо.


Однако	 внимание	 Сансоне	 было	 сосредоточено	 не	 на	 словах.	 Он
указывал	на	два	знака,	начертанные	под	ними.	Тот,	что	был	покрупнее,	они
уже	видели	—	на	двери	его	дома.


—	 По-моему,	 как	 две	 капли	 воды	 похож	 на	 всевидящее	 око,	 —
заметила	Джейн.


—	А	 теперь	 взгляните-ка	 вот	 на	 этот	 знак,	—	 сказал	Сансоне,	 ткнув
пальцем	в	рисунок	в	самой	нижней	части	двери.	Он	был	до	того	маленький,
что,	 казалось,	 преступник	 дорисовал	 его	 уже	 потом,	 по	 зрелом
размышлении.	 —	 Нарисовано	 охрой,	 как	 и	 в	 других	 местах,	 где	 были
совершены	убийства.


—	Откуда	вы	знаете	про	охру?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	Моим	коллегам	тоже	надо	взглянуть.	Чтобы	они	могли	подтвердить


мою	догадку	о	значении	этого	символа.
И	он	достал	свой	сотовый	телефон.
—	 Погодите-погодите,	 —	 вмешалась	 Джейн.	 —	 Здесь	 вам	 не


вернисаж.
—	А	 вы	 сами-то	 можете	 это	 истолковать,	 детектив?	 У	 вас	 есть	 хоть


малейшее	представление,	 от	 чего	 отталкиваться?	Если	 вы	хотите	поймать
убийцу,	вам	не	мешало	бы	сперва	понять	образ	его	мыслей.	Его	символы.


Он	начал	набирать	номер	телефона	—	на	сей	раз	Джейн	не	стала	его
удерживать.


Маура	 нагнулась,	 чтобы	 получше	 рассмотреть	 нижний	 рисунок
Изогнутые	рога.	Треугольную	голову	и	узкие	глаза.


—	Похож	на	козла,	—	проговорила	она.	—	Но	что	бы	это	значило?
Она	 взглянула	 на	 Сансоне.	 Его	 высокая	 фигура,	 подсвеченная	 со


спины	ярким	утренним	солнцем,	казалась	черной	и	безликой.
—	Это	Азазель,	—	пояснил	он.	—	Символ	стражей.


*	*	*







—	Азазель	 был	 предводителем	 сеирим,	 —	 сказал	 Оливер	 Старк.	 —
Козлоподобных	 духов,	 обитавших	 в	 древних	 пустынях	 еще	 до	Моисея	 и
фараонов.	В	эпоху	Лилит.


—	А	кто	такой	Лилит?
Эдвина	Фелуэй	удивленно	взглянула	на	Фроста.
—	Как,	вы	ничего	о	ней	не	знаете?
Фрост	смущенно	пожал	плечами.
—	Признаться,	я	не	большой	знаток	Библии.
—	А	в	Библии	вы	и	не	найдете	ничего	о	Лилит,	—	заметила	Эдвина.	—


Ее	 давно	 вычеркнули	 из	 общепринятого	 христианского	 учения,	 хотя	 в
древнееврейской	мифологии	у	нее	есть	свое	место.	Она	была	первой	женой
Адама.


—	У	Адама	была	другая	жена?
—	 Да,	 до	 Евы.	 —	 Эдвина	 улыбнулась,	 заметив	 у	 него	 на	 лице


изумление.	—	Что,	думаете,	в	Библии	рассказана	вся	история?
Они	 сидели	 у	 Мауры	 в	 гостиной	 —	 за	 журнальным	 столиком,	 где


среди	пустых	чашек	и	блюдец	лежал	блокнот	Оливера.	Через	полчаса	после
звонка	 Сансоне	 Эдвина	 и	 Оливер	 приехали	 взглянуть	 на	 знаки	 на	 двери.
Посовещавшись	 на	 крыльце	 всего	 лишь	 несколько	 минут,	 они	 все
продрогли	 и	 прошли	 в	 дом	 выпить	 горячего	 кофе	 и	 поделиться	 своими
предположениями.	 Их	 теории	 казались	 Мауре	 слишком	 заумными	 и
хладнокровными.	Убийца	пометил	ее	дом,	а	они	сидят	тут	преспокойно	у
меня	в	гостиной	и	обсуждают	чудные	теологические	темы.	Она	взглянула
на	Джейн	—	у	той	на	лице	было	ясно	написано:	они	все	с	приветом.	А	вот
Фрост	слушал	вновь	прибывших	с	открытым	ртом.


—	 Никогда	 не	 слыхал,	 что	 у	 Адама	 была	 какая-то	 там	 еще	 первая
жена,	—	признался	он.


—	 Это	 отдельная	 история,	 о	 которой	 Библия	 умалчивает,	 господин
сыщик,	—	сказала	Эдвина.	—	История	 эта	 загадочная,	 а	 узнать	 ее	можно
разве	 что	 из	 ханаанитских	 и	 древнееврейских	 преданий.	 В	 них
рассказывается	 о	 том,	 что	Адам	взял	 в	жены	одну	фривольную	женщину.
Коварную	 искусительницу,	 отказавшуюся	 потом	 повиноваться	 своему
мужу	и	ложиться	под	него,	как	подобает	послушной	супруге.	Вместо	того
она	 требовала	 безумного	 секса	 во	 всех	 позах,	 и,	 когда	 Адам	 был	 не	 в
состоянии	 удовлетворить	 ее,	 Лилит	 всячески	 насмехалась	 над	 ним.	 В
сущности,	она	была	первой	в	мире	эмансипированной	женщиной,	которая
не	боялась	искать	плотских	утех.


—	Забавная	штучка,	не	то	что	Ева,	—	заметил	Фрост.
—	С	 точки	 зрения	 церкви,	 Лилит	 отвратительна.	Женщина,	 которую







неспособен	 контролировать	 ни	 один	 мужчина,	 существо,	 ненасытное	 в
сексуальном	смысле.	В	конце	концов	она	бросила	надоевшего	мужа	Адама
и	 сбежала	 устраивать	 оргии	 с	 демонами.	 —	 Эдвина	 на	 мгновение
смолкла.	—	 В	 результате	 она	 породила	 самого	 могущественного	 демона.
Того	 самого,	 который	 с	 тех	 пор	 стал	 истинным	 наказанием	 рода
человеческого.


—	Вы	не	дьявола	ли	имеете	в	виду?
—	В	средние	века	и	правда	 все	 так	 считали,	—	пояснил	Сансоне.	—


Что	Лилит	была	матерью	Люцифера.
Эдвина	усмехнулась:
—	Вот	видите,	как	история	обходится	со	строптивыми	женщинами?	Не


желаешь	быть	послушной,	жаждешь	чрезмерных	плотских	утех	—	церковь
превращает	тебя	в	чудовище.	И	нарекает	матерью	дьявола.


—	Или	 же	 ты	 напрочь	 исчезаешь	 из	 истории,	—	 добавил	Фрост.	—
Ведь	не	случайно	я	только	сейчас	услышал	об	этой	самой	Лилит.	И	об	этом,
как	его	там	—	человеке-козле.


—	Об	Азазеле,	—	 подсказал	 Оливер.	 Он	 вырвал	 из	 блокнота	 самый
верхний	рисунок	и	положил	на	журнальный	столик	так,	чтобы	всем	было
видно.	Это	была	тщательно	прорисованная	копия	морды,	изображенной	на
двери	 у	 Мауры.	 Образ	 козла	 с	 рогами,	 раскосыми	 глазами	 и	 огненной
вспышкой	над	головой.	—	Козлоподобные	духи	упоминаются	в	Левите	и	в
Книге	 пророка	 Исайи.	 Это	 косматые	 существа,	 имевшие	 дело	 с
легкомысленными	 созданиями	 вроде	 Лилит.	 А	 имя	 Азазель	 восходит	 к
ханаанитским	преданиям	—	возможно,	оно	произошло	от	имени	одного	из
их	древних	богов.


—	И	к	нему	отсылает	символ	на	двери?	—	спросил	Фрост.
—	Это	и	есть	моя	догадка.
Джейн	усмехнулась,	не	в	силах	сдержать	своего	скептицизма.
—	Догадка?	Как	мы	здорово	уточняем	факты!	Верно?
—	А	по-вашему,	эта	дискуссия	—	пустая	трата	времени?	—	удивилась


Эдвина.
—	 По-моему,	 в	 зависимости	 от	 вашего	 желания	 этот	 символ	 может


означать	 что	 угодно.	Вот	 вы	 считаете,	 что	 это	 козлоподобный	дух.	А	 для
извращенца,	 его	 нарисовавшего,	 он	 может	 означать	 что-нибудь	 совсем
другое.	Помните,	 как	 вы	и	Оливер	 рассуждали	насчет	 глаза	Гора?	Насчет
всяких	 там	дробей,	 четвертей	луны?	Так	что	же,	 теперь,	 выходит,	 все	 это
выеденного	яйца	не	стоит?


—	 Я	 как	 раз	 и	 объяснил	 вам,	 что	 глаз	 может	 иметь	 много	 самых
разных	 значений,	 —	 возразил	 Оливер.	 —	 Это	 знак	 египетского	 бога.







Всевидящее	око	Люцифера.	Или	масонский	символ	озарения,	мудрости.
—	 Так	 это	 же	 совершенно	 противоположные	 значения,	 —	 заметил


Фрост.	—	Дьявол	и	мудрость.
—	 Однако	 они	 вовсе	 не	 противоречат	 друг	 другу.	 Вспомните,	 что


означает	имя	Люцифер.	В	переводе	это	значит	«Светоносный».
—	Звучит	совсем	не	страшно.
—	 А	 некоторые	 и	 не	 считают	 Люцифера	 воплощением	 зла,	 —


вмешалась	 Эдвина.	 —	 По	 некоторым	 представлениям,	 он	 олицетворяет
пытливый	разум,	эдакого	независимого	мыслителя.	А	в	былые	времена	как
раз	это	и	служило	главной	угрозой	церкви.


Джейн	снова	усмехнулась.
—	 Значит,	 Люцифер	 не	 такой	 уж	 и	 злодей?	 Просто	 больно


любопытный?
—	Представление	человека	о	дьяволе	зависит	от	его	мировоззрения,	—


ответила	Эдвина.	—	Мой	покойный	муж	был	антропологом.	Я	объездила	с
ним	 весь	 белый	 свет	 и	 собрала	 изрядную	 коллекцию	 изображений	 злых
духов	—	в	обличье	шакалов,	кошек	и	змей.	И	красивых	женщин.	В	каждой
культуре	есть	свое	собственное	представление	о	том,	как	выглядит	дьявол.
И	 почти	 все	 культуры,	 начиная	 с	 наидревнейших	 первобытных	 племен,
сходятся	в	одном	—	дьявол	действительно	существует.


Маура	 вспомнила	 о	 безликом	 черном	 вихре,	 которого	 она	 мельком
видела	 вчера	 вечером	 в	 спальне	 О'Доннелл,	 и	 по	 коже	 у	 нее	 пробежали
мурашки.	 Она	 не	 верила	 в	 Сатану.	 Зато	 верила	 в	 существование	 зла.	 «И
вчера	вечером	оно	было	рядом».	Она	взглянула	на	рисунок	Оливера	—	на
козла	с	рогами.


—	А	этот	самый…	Азазель…	он	тоже	считается	символом	дьявола?
—	Нет,	—	ответил	Оливер,	—	Азазель	 служит	в	основном	символом


стражей.
—	 А	 кто	 такие	 эти	 стражи,	 о	 которых	 вы	 все	 время	 твердите?	 —


поинтересовался	Фрост.
Эдвина	посмотрела	на	Мауру.
—	У	вас	есть	Библия,	доктор	Айлз?
Маура	удивилась	такому	вопросу.
—	Да.
—	Не	могли	бы	вы	ее	принести?
Маура	подошла	 к	 книжному	шкафу	и	 взглянула	на	 верхнюю	полку	 в


поисках	 знакомой	 потертой	 обложки.	 Библия	 принадлежала	 ее	 отцу,	 и	 за
последние	годы	Маура	ни	разу	ее	не	открывала.	Она	сняла	книгу	с	полки,
передала	Эдвине,	и	та	принялась	ее	листать,	подняв	легкое	облачко	пыли.







—	 Вот.	 Бытие,	 глава	 шестая.	 Стих	 первый	 и	 второй:	 «Когда	 люди
начали	умножаться	на	земле,	и	родились	у	них	дочери.	Тогда	сыны	Божии
увидели	дочерей	человеческих,	что	они	красивы,	и	брали	их	себе	в	жены,
какую	кто	избрал».


—	Сыны	Божии?	—	переспросил	Фрост.
—	В	этом	отрывке	речь	почти	наверняка	идет	об	ангелах,	—	пояснила


Эдвина.	—	Здесь	 сказано,	 что	 ангелы	возжелали	 земных	женщин	и	 стали
брать	 их	 себе	 в	 жены.	 Так	 совершались	 браки	 между	 божествами	 и
смертными.	—	Она	снова	заглянула	в	Библию.	—	А	вот	стих	четвертый:	«В
то	время	были	на	земле	исполины,	особенно	же	с	того	времени,	как	сыны
Божии	стали	входить	к	дочерям	человеческим,	и	они	стали	рождать	им.	Это
сильные,	издревле	славные	люди».


Эдвина	закрыла	книгу.
—	И	что	все	это	значит?	—	спросил	Фрост.
—	Здесь	сказано,	что	у	них	были	дети,	—	пояснила	Эдвина.	—	И	это


единственное	место	в	Библии,	где	упоминается	об	этих	детях.	Отпрысках,
рожденных	 в	 союзе	 людей	 и	 ангелов.	 Они-то	 впоследствии	 и	 образовали
смешанную	расу	демонов	—	так	называемых	«нефилим».


—	Известных	еще	как	стражи,	—	добавил	Сансоне.
—	Сведения	о	них	можно	найти	в	других,	более	ранних	источниках	—


добиблейских.	 В	 Книге	 Еноха.	 В	 Книге	 Юбилеев.	 Там	 они	 предстают	 в
обличье	чудовищ	—	отродья	падших	ангелов,	совокуплявшихся	с	дочерями
человеческими.	После	чего	на	свет	появилась	загадочная	смешанная	раса,
представители	которой,	возможно,	живут	среди	нас.	Говорят,	эти	существа
на	редкость	обаятельны,	талантливы	и	необычайно	красивы.	Почти	все	как
один	 высокорослые	 и	 харизматичные.	 Но	 при	 всем	 том,	 однако,	 они
демоны,	слуги	тьмы.


—	И	вы	во	все	это	верите?	—	изумилась	Джейн.
—	 Я	 лишь	 излагаю	 то,	 о	 чем	 упоминается	 в	 священных	 писаниях,


детектив.	Древние	верили	—	на	земле	живут	не	только	люди.	До	нас	здесь
жил	 кто-то	 другой,	 и	 потомки	 этих	 чудищ	 по-прежнему	 живут	 рядом	 с
нами.


—	Так	вы	же	говорите,	они	дети	ангелов.
—	Падших	ангелов.	Порочных	и	дурных.
—	Значит,	 эти	твари,	 эти	ваши	стражи,	вроде	как	мутанты,	—	решил


Фрост.	—	Некая	помесь.
Эдвина	взглянула	на	него.
—	Некий	подвид.	Жестокие	и	хищные.	А	все	прочие	из	нас	—	просто


их	добыча.







—	Как	написано,	когда	наступит	Армагеддон,	—	сказал	Оливер,	—	и
миру,	каким	мы	его	знаем,	придет	конец,	явится	Антихрист,	представитель
«нефилим».	Страж.


«И	они	оставили	метку	на	моей	двери».	Маура	вгляделась	в	набросок
козлиной	головы.	Что,	если	это	предупреждение?


«А	может,	приглашение?»
—	 Ладно,	 —	 сказала	 Джейн	 и	 многозначительно	 посмотрела	 на


часы.	—	Мы	действительно	провели	время	с	толком.
—	Вы	так	и	не	поняли	значения	символов?	—	уточнил	Сансоне.
—	 Ваша	 замечательная	 история	 больше	 годится	 для	 посиделок	 у


костра,	а	подойти	к	убийце	хоть	на	шаг	ближе	она	вряд	ли	мне	поможет.
—	Она	поможет	вам	постичь	образ	 его	мыслей.	А	нам	—	понять,	 во


что	он	верит.
—	 Ангелы	 и	 злые	 духи	 в	 образе	 козлов.	 Пусть	 так.	 А	 может,	 наш


преступник	 просто	 любит	 играть	 с	 полицией,	 вот	 и	 подбрасывает	 нам
всякие	головоломки.	Пускай-де	ломают	голову	и	гадают,	при	чем	тут	охра	с
ракушками.	 —	 Джейн	 встала.	 —	 Криминалисты	 прибудут	 с	 минуты	 на
минуту.	Так	что,	пожалуйста,	езжайте	по	домой	и	не	мешайте	нам	работать.


—	Подождите,	—	 вмешался	 Сансоне.	—	Вы	 только	 что	 сказали	 про
какие-то	ракушки?


Джейн	даже	не	обратила	на	него	внимания	и	посмотрела	на	Фроста.
—	Позвони-ка	криминалистам	и	узнай,	что	они	там	копаются.
—	 Детектив	 Риццоли,	 —	 продолжал	 свое	 Сансоне.	 —	 Что	 вы	 там


говорили	про	ракушки?
—	У	вас,	кажется,	есть	собственные	источники.	У	них	и	спросите.
—	Возможно,	 это	 очень	 важно.	 Почему	 вы	 не	 хотите	 облегчить	 нам


задачу	и	все	рассказать?
—	Сперва	вы	мне	скажите.	Что	может	значить	ракушка?
—	Какая	именно?	Двустворчатая,	колпачковидная?
—	Разве	есть	разница?
—	Да.
Джейн	задумалась.
—	Напоминает	спираль.	Колпачковидная,	кажется.
—	Ее	нашли	на	месте	убийства?
—	Можно	сказать	и	так.
—	Опишите	ракушку.
—	Послушайте,	да	нет	в	ней	ничего	особенного.	Я	тут	разговаривала	с


одним	 ученым	 малым,	 так	 он	 сказал,	 этого	 добра	 навалом	 по	 всему
Средиземноморью.	—	 Тут	 зазвонил	 ее	 сотовый,	 и	 Джейн	 прервалась.	—







Простите,	—	сказала	она	и	вышла	из	комнаты.
Некоторое	время	все	молчали.	Все	трое	членов	Фонда	Мефисто	лишь


поглядывали	друг	на	друга.
—	Так,	—	тихо	проговорила	Эдвина.	—	По-моему,	мы	дошли	до	сути.
—	До	сути	чего?	—	удивился	Фрост.
—	Такая	раковина,	—	пояснил	Оливер,	—	венчает	герб	семьи	Энтони.
Сансоне	поднялся	 с	 кресла	и	направился	 к	 окну.	Остановился	и	 стал


глядеть	на	улицу,	заслонив	широкой	темной	спиной	почти	все	окно.
—	Знаки	были	нарисованы	красной	охрой	с	Кипра,	—	сказал	он.	—	Вы


хоть	понимаете,	детектив	Фрост,	что	это	означает?
—	Без	понятия,	—	признался	Фрост.
—	 Убийца	 затеял	 игры	 не	 с	 полицией.	 А	 со	 мной.	 С	 Фондом


Мефисто.	 —	 Сансоне	 повернулся	 к	 сидящим	 лицом,	 но	 яркий	 утренний
свет	мешал	 разглядеть,	 какое	 у	 него	 было	 выражение.	—	В	 сочельник	 он
убивает	женщину	и	оставляет	на	месте	преступления	сатанинские	знаки…
расставляет	 свечи,	 чертит	 охрой	 круг.	 Но	 самое	 любопытное	 —	 той	 же
ночью	он	звонит	с	места	преступления	Джойс	О'Доннелл.	А	она	состоит	в
нашем	 фонде.	 Он	 словно	 дергает	 нас	 за	 рукав.	 Чтобы	 привлечь	 наше
внимание.


—	Ваше?	А	я	думал,	его	больше	интересовала	О'Доннелл.
—	 Затем	 он	 убивает	 в	 моем	 саду	 Еву	 Кассовиц.	 В	 тот	 самый	 вечер,


когда	мы	собрались	у	меня	дома.
—	В	тот	вечер	О'Доннелл	тоже	была	у	вас	в	гостях.	За	ней	он	и	шел	по


пятам.	Ее-то	и	выслеживал.
—	 Еще	 вчера	 вечером	 я	 бы	 с	 вами	 согласился.	 До	 сих	 пор	 все


указывало	 на	 то,	 что	 его	 целью	 была	 Джойс.	 Но	 эти	 знаки	 на	 двери	 у
Мауры…	 они	 говорят,	 что	 убийца	 свою	 работу	 еще	 не	 закончил.	 И
продолжает	охоту.


—	Он	все	о	нас	знает,	Энтони,	—	заметила	Эдвина.	—	И	уничтожает
по	одному.	Джойс	была	первой.	Вопрос	в	том,	кто	следующий.


Сансоне	взглянул	на	Мауру.
—	Боюсь,	он	думает,	что	вы	одна	из	нас.
—	Но	это	же	не	так,	—	возразила	она.	—	Я	не	имею	ничего	общего	с


верованиями	вашей	группы.
—	 Док!	 —	 окликнула	 ее	 Джейн.	 Маура	 не	 слышала,	 как	 Риццоли


вернулась	в	комнату.	Джейн	стояла	в	дверном	проеме	с	сотовым	телефоном
в	руке.	—	Пойдем-ка	на	кухню.	Надо	переговорить	с	глазу	на	глаз.


Маура	встала	и	прошла	за	нею	в	коридор.
—	Что	там	еще?	—	спросила	она,	когда	они	оказались	на	кухне.







—	 Можешь	 освободить	 завтрашний	 день?	 Сегодня	 вечером	 нам	 с
тобой	нужно	уехать	из	города.	Отправлюсь	домой	собирать	вещи.	За	тобой
заеду	где-нибудь	около	полудня.


—	Предлагаешь	 мне	 сбежать	 и	 спрятаться?	 И	 только	 потому,	 что	 на
моей	двери	что-то	там	написали?


—	 К	 твоей	 двери	 это	 не	 имеет	 никакого	 отношения.	 Просто	 мне
позвонили	 из	 полиции	 штата	 Нью-Йорк.	 Этой	 ночью	 они	 нашли	 тело
женщины.	Явное	убийство.


—	Но	какое	отношение	к	нам	имеет	убийство	в	Нью-Йорке?
—	У	жертвы	отсутствует	кисть	левой	руки.
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8	августа.	Фаза	луны:	последняя	четверть.
Тедди	каждый	день	ходит	на	озеро.
Утром	 слышу,	 как	 пронзительно	 скрипнула	 и	 хлопнула	 сетчатая


дверь,	 и	 вслед	 за	 тем	 до	 меня	 доносится	 глухой	 шум	 его	 шагов	 на
ступеньках	крыльца.	Из	окна	вижу,	как	он	бредет	от	дома	к	воде	с	удочкой
на	худеньком	плече	и	с	коробкой	для	рыболовных	снастей	в	руке.	Странный
ритуал	 и	 к	тому	же,	 по-моему,	 бесполезный:	 ведь	 он	 не	 приносит	 в	 дом
никаких	 плодов	 своего	 труда.	 Каждый	 вечер	 возвращается	 с	 пустыми
руками	и	чему-то	радуется.


Сегодня	я	иду	следом	за	ним.
Он	 пробирается	 сквозь	 кусты	 к	 воде	 и	 меня	 совсем	 не	 замечает.	 Я


держусь	от	него	на	почтительном	расстоянии,	так	что	он	и	моих	шагов
не	 слышит.	 Знай	 себе	 мурлычет	 под	 нос	 писклявым	 детским	 голоском
песенку	«Кукабурра»,	ужасно	фальшивя,	и	даже	не	догадывается,	что	за
ним	 следят.	 Вот	 он	 подходит	 к	 кромке	 воды,	 насаживает	 на	 крючок
наживку	 и	 забрасывает	 удочку.	Проходит	минута,	 другая…	 а	 он	 сидит-
посиживает	 на	 травке	 и	 таращится	 на	 тишайшую	 поверхность	 воды,
больше	похожую	на	зеркальную	гладь,	не	тронутую	ни	единым	дуновением
ветерка.


Удочка	начинает	подергиваться.
Тедди	наматывает	леску	на	катушку,	а	я	тем	временем	приближаюсь


к	 нему.	 На	 крючке	 у	 него	 судорожно	 бьется	 в	 смертельном	 ужасе
коричневатая	 рыбешка.	 Я	жду	 рокового	 удара	—	 священного	 мгновения,
когда	 вспыхнет	 божественная	 искра.	 Но,	 к	 моему	 удивлению,	 Тедди
хватает	 добычу,	 вытаскивает	 у	 нее	 изо	 рта	 крючок	 и,	 осторожно
наклоняясь,	 отпускает	 рыбешку	 обратно	 в	 воду.	Нагибается	 все	 ниже	 и
что-то	 бубнит	 себе	 под	 нос,	 словно	 извиняется	 за	 то,	 что	 омрачил	 ей
утро.


—	Зачем	же	ты	ее	отпустил?	—	спрашиваю	я.
Тедди	резко	поворачивается,	испугавшись	моего	голоса.
—	А,	—	говорит	он,	—	это	ты.
—	Ты	ее	выпустил.
—	Не	хочу	их	убивать.	И	потом,	это	ведь	всего	лишь	окунь.
—	Значит,	ты	всех	их	выпускаешь	обратно?
—	Угу.







Тедди	снова	насадил	наживку	на	крючок	и	забросил	удочку.
—	И	зачем	тогда	их	ловить?
—	Это	весело.	Вроде	игры.	Я	играю	с	рыбками,	а	они	со	мной.
Я	присаживаюсь	рядом	с	ним	на	берегу.	Вокруг	нас	жужжат	мошки,


и	Тедди	отмахивается	от	них	рукой.	Ему	уже	исполнилось	одиннадцать,	а
кожа	 у	 него	 все	 такая	 же	 гладенькая,	 как	 у	 младенца,	 и	 золотистый
детский	пушок	на	лице	поблескивает	на	солнце.	Я	сижу	довольно	близко	к
нему,	так,	что	даже	слышу	его	дыхание,	и	вижу,	как	бьется	жилка	на	его
тоненькой	шейке.	Кажется,	я	совсем	не	докучаю	ему	своим	присутствием,
и	 он	 даже	 робко	 улыбается	 мне,	 видимо,	 считая	 за	 честь,	 что	 я,	 его
старший	двоюродный	брат,	решил	скоротать	с	ним	беззаботное	утро.


—	Хочешь	попробовать?	—	спрашивает	он	и	протягивает	мне	удочку.
Я	беру	ее.	А	сам	не	свожу	глаз	с	Тедди	—	смотрю	на	легкую	испарину	у


него	на	лбу,	на	тени	от	ресниц	под	глазами.
Удочка	дергается.
—	Клюет!
Я	начинаю	наматывать	леску	на	катушку,	рыба	бьется	на	крючке,	и


от	предвкушения	добычи	на	ладонях	у	меня	выступает	пот.	Я	ощущаю	ее
страх,	отчаянное	желание	жить	—	все	это	передается	мне	через	леску	и
удилище.	Наконец	 она	 выныривает	 из	 воды	 и,	 когда	 я	 вытаскиваю	 ее	 на
берег,	 начинает	 молотить	 хвостом	 по	 воздуху.	 Я	 хватаю	 ее,	 сплошь
покрытую	скользкой	чешуей.


—	 Теперь	 снимай	 с	 крючка,	 —	 командует	 Тедди.	 —	 Только
осторожней,	смотри	не	порань	ее.


Я	заглядываю	в	открытую	коробку	для	снастей	и	вижу	нож.
—	 Она	 же	 задыхается	 без	 воды.	 Давай	 скорей!	 —	 поторапливает


меня	Тедди.
А	 я	 думаю,	 как	 бы	 добраться	 до	 ножа,	 как	 удержать	трепещущую


рыбешку,	 прижать	 ее	 к	траве	 и	 проткнуть	жабры.	Как	 распотрошить
ее,	 полоснув	 лезвием	 по	 всему	 брюху.	 Я	 хочу	 почувствовать,	 как	 она
дернется	 последний	 раз	 и	 как	 в	 меня	 животворной	 струей	 вольется	 ее
жизненная	 сила.	 Однажды	 я	 уже	 испытал	 такое	 чувство:	 когда	 мне
исполнилось	 десять	 лет	 и	 на	 меня	 наложили	 херем.	 Тогда	 мама	 наконец
поставила	меня	в	круг	и	дала	в	руки	нож.


—	Вот	ты	и	повзрослел,	—	сказала	она.	—	Пора	становиться	одним
из	нас.


Я	помню	последнюю	судорогу	жертвенного	 козла,	 помню	 гордость	 в
глазах	мамы	и	одобрительный	шепот	окружавших	меня	людей	в	мантиях.
Мне	хочется	снова	ощутить	этот	трепет.







Только	рыбы	мне	мало.
Я	вынимаю	крючок	и	отпускаю	дергающегося	окуня	обратно	в	озеро.


Он	бьет	по	воде	хвостом	и	уплывает	прочь.	Поднявшийся	легкий	ветерок
рябит	водную	гладь,	в	тростнике	жужжат	стрекозы.	Я	поворачиваюсь	к
Тедди.


—	Почему	ты	так	смотришь	на	меня?	—	спрашивает	он.
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Сорок	 два	 евро	 чаевых	 —	 неплохой	 навар	 для	 промозглого


декабрьского	 воскресенья.	 Распрощавшись	 с	 туристической	 группой,
которую	она	водила	по	римскому	Форуму,	Лили	почувствовала,	 как	 ей	на
лицо	шлепнулась	ледяная	капля	дождя.	Она	поглядела	на	низко	висевшие
мрачные	тучи	и	поежилась.	Завтра	ей	определенно	понадобится	плащ.


С	только	что	полученными	деньгами	в	кармане	Лили	отправилась	на
излюбленный	торговый	пятачок	всех	прижимистых	римских	студентов	—
блошиный	рынок	Порта-Портезе	 в	Трастевере.	Был	уже	час	пополудни,	и
торговцы,	 наверное,	 собирались	 закрывать	 свои	 лавки,	 но	 она	 еще	 могла
успеть	 отхватить	 что-нибудь	 по	 дешевке.	 Когда	 она	 добралась	 до	 рынка,
заморосил	 дождь.	Лили	 урвала	 себе	 на	 скорую	 руку	 ношеный	шерстяной
свитер	всего-навсего	за	три	евро.	От	него	разило	табаком,	но	добрая	стирка
могла	 поправить	 дело.	 Еще	 пару	 евро	 она	 выложила	 за	 дождевик	 с
капюшоном,	 подпорченный	 одной-единственной	 черной	 маслянистой
полоской.	 И	 вот,	 облачась	 в	 обновки,	 в	 которых	 ей	 было	 теплее,	 и	 с
оставшейся	 суммой	 в	 кармане	 она	 позволила	 себе	 роскошь	 разглядеть
витрины	лавок	уже	не	впопыхах.


Лили	 побрела	 по	 узкому	 проходу	 между	 лавками,	 останавливаясь	 у
развалов	 с	 дешевенькой	 бижутерией	и	фальшивыми	римскими	монетами,
перебирая	 побрякушки	 руками,	 затем	 двинулась	 к	 площади	 Ипполито
Ниево,	где	размещались	антикварные	лавочки.	Как-то	так	получалось,	что
каждое	 воскресенье	 ее	 прогулки	 неизменно	 заканчивались	 в	 этой	 части
рынка,	 потому	 что	 здесь	 торговали	 старинными	 вещами	—	 древностями,
которыми	 она	 интересовалась	 по-настоящему.	 При	 виде	 клочка
средневекового	 гобелена	 или	 простого	 обломка	 бронзовой	 вещицы	 у	 нее
порой	начинало	учащенно	биться	сердце.


Когда	 она	 добралась	 до	 антикварных	 развалов,	 большинство
продавцов	 уже	 свернуло	 торговлю,	 и	 лишь	 у	 некоторых	 прилавки
оставались	открытыми	под	моросящим	дождем.	Она	прошла	мимо	скудных
товаров,	мимо	уставших	продавцов	 с	 угрюмыми	лицами	и	 уже	 собралась
свернуть	 с	 площади,	 как	 вдруг	 ее	 взгляд	 упал	 на	 небольшую	деревянную
коробку.	Лили	остановилась	и	уставилась	на	нее.


На	крышке	были	вырезаны	три	перевернутых	креста.
На	мгновение	девушке	показалось,	 что	 ее	 влажное	от	измороси	лицо


сковало	 льдом.	 Потом	 Лили	 заметила:	 шкатулка	 стоит	 так,	 что	 железные







петли	 на	 крышке	 находятся	 ближе	 к	 ней,	 и,	 сконфуженно	 улыбнувшись,
переставила	коробку	как	надо.	Теперь	кресты	выглядели	правильно.	Когда
упорно	высматриваешь	зло,	то	видишь	его	везде	и	всюду.	«Даже	если	его
нет».


—	 Предметы	 религиозного	 культа	 ищете?	 —	 спросил	 торговец	 по-
итальянски.


Лили	 взглянула	 на	 его	 морщинистое	 лицо;	 складки	 почти	 целиком
скрывали	глаза.


—	Я	просто	смотрю,	спасибо.
—	 Вот.	 Тут	 есть	 еще	 кое-что.	—	Он	 подвинул	 к	 ней	 коробку,	 и	 она


увидела	там	запутавшиеся	бусинами	четки,	вырезанную	из	дерева	Мадонну
и	старинные	книги	со	сморщенными	от	сырости	страницами.	—	Поглядите,
поглядите!	Не	спешите.


На	первый	взгляд	Лили	не	увидела	в	коробке	ничего	примечательного.
Затем	она	обратила	внимание	на	корешок	одной	из	книг.	На	коже	золотыми
буквами	было	оттиснуто	название:	Книга	Еноха.


Лили	взяла	ее	и	раскрыла	на	странице	с	выходными	данными.	Это	был
английский	 перевод	 Р.Х.	 Чарлза,	 вышедший	 в	 1912	 году	 в	 издательстве
«Оксфорд	 Юниверсити	 Пресс».	 Два	 года	 назад	 в	 Парижском	 музее	 она
видела	фрагменты	древнеэфиопской	версии.	Книга	Еноха	—	древний	текст,
входящий	в	число	апокрифических.


—	Очень	старая,	—	пояснил	торговец.
—	Да,	—	пробормотала	Лили,	—	так	и	есть.
—	Написано	—	тысяча	девятьсот	двенадцатого	года.
«А	 содержание	 и	 того	 древнее»,	 —	 подумала	 она,	 поглаживая


пальцами	 пожелтевшие	 страницы.	 Этот	 текст	 появился	 за	 двести	 лет	 до
рождения	 Христа.	 Это	 предания	 о	 том,	 что	 было	 задолго	 до	 Ноя	 и	 его
ковчега	и	задолго	до	Мафусаила.	Полистав	книгу,	Лили	наткнулась	на	одно
место,	отчеркнутое	чернилами:


«Злые	существа	выходят	из	тела	их;	так	как	они	сотворены	свыше	и	их
начало	и	первое	происхождение	было	от	святых	стражей,	то	они	будут	на
земле	злыми	духами,	и	будут	называться	злыми	духами».


—	У	меня	есть	и	другие	его	вещи,	—	сказал	торговец.
Лили	подняла	на	него	глаза:
—	Чьи?
—	 Бывшего	 владельца	 книги.	 Это	 все	 его.	 —	 Он	 махнул	 рукой	 на


коробки.	—	Месяц	 назад	 он	 умер,	 и	 теперь	 все	 его	 добро	 выставлено	 на
продажу.	Если	вас	интересуют	всякие	такие	вещицы,	у	меня	есть	и	еще	кое-
что.	—	Он	наклонился,	порылся	в	другой	коробке	и	извлек	из	нее	тонкую







книжицу	 в	 кожаном	 переплете,	 с	 потрепанной	 обложкой	 в	 пятнах.	 —	 И
автор	тот	же,	—	сказал	он.	—	Р.Х.	Чарлз.


«Не	 автор,	 —	 подумала	 она,	 —	 а	 переводчик».	 Это	 была	 Книга
Юбилеев	1913	года	издания	—	еще	один	священный	текст	дохристианской
эпохи.	Хотя	название	«Юбилеи»	было	ей	знакомо,	именно	эту	книгу	Лили
никогда	 не	 читала.	 Она	 перевернула	 обложку,	 и	 книга	 раскрылась	 на
десятой	главе,	пятом	стихе:	это	место	тоже	было	подчеркнуто	чернилами:


«Ты	знаешь,	как	Твои	стражи,	отцы	этих	духов,	поступили	в	мои	дни.
И	 этих	духов,	 которые	живы,	 также	 заключи	и	 свяжи	в	месте	осуждения,
чтобы	они	не	производили	развращения	между	сынами	Твоего	раба,	Боже
мой,	ибо	они	злобны	и	созданы	на	погибель!»


На	 полях	 теми	же	 чернилами	 были	 нацарапаны	 слова:	 «Сыны	Сифа.
Дочери	Каина».


Лили	закрыла	книгу	и	тут	заметила	на	кожаной	обложке	бурые	пятна.
Кровь?


—	Брать-то	будете?
Лили	подняла	глаза.
—	А	что	случилось	с	тем	человеком?	Владельцем	книг?
—	Говорю	же.	Умер.
—	Как?
Торговец	пожал	плечами.
—	Жил	он	один.	Старый-старый	был	и	странный-престранный.	Нашли


его	 в	 собственной	 квартире,	 запертого,	 дверь	 завалена	 всеми	 этими
книгами.	Так	что	ему	даже	было	не	выйти.	Может,	свихнулся?


«Или	 боялся	 чего-то,	 —	 подумала	 она,	 —	 чего-то,	 что	 могло
проникнуть	в	дом».


Лили	уставилась	 на	 вторую	книгу,	 представляя	 себе,	 как	 ее	 владелец
лежит	мертвый	и	забаррикадированный	в	своей	загроможденной	квартире;
она	 даже	 почти	 явственно	 ощущала,	 как	 от	 страниц	 тянет	 смрадом
разлагающейся	плоти.	Но,	несмотря	на	отвратительные	пятна	на	кожаном
переплете,	 ей	 хотелось	 заполучить	 эту	 книгу.	 Хотелось	 узнать,	 зачем
владелец	вывел	на	полях	те	слова,	—	может,	он	написал	там	и	еще	кое-что.


—	Пять	евро,	—	запросил	торговец.
Она	не	стала	торговаться	—	просто	заплатила	запрашиваемую	цену	и


ушла	с	книгой.
Когда	 Лили	 поднималась	 к	 себе	 в	 квартиру	 по	 сырому	 лестничному


колодцу,	дождь	уже	лил	вовсю.	Он	поливал	весь	вечер,	пока	она	сидела	и
читала	 при	 сумрачно-бледном	 свете	 за	 окном.	 Читала	 о	 Сифе.	 Будучи
третьим	сыном	Адама,	Сиф	родил	Еноса,	который	родил	Каина.	Это	было







то	же	благородное	родословное	древо,	от	которого	потом	пошли	патриархи
Иаред	и	Енох,	Мафусаил	и	Ной.	Но	от	того	же	самого	древа	произошли	и
извращенные,	 злобные	 сыны,	 те,	 что	 совокуплялись	 с	 дочерьми
кровожадного	предка.


Дочери	Каина.
Лили	 остановилась	 на	 другом	 отчеркнутом	 отрывке:	 слова	 были


давным-давно	 помечены	 человеком,	 который,	 казалось,	 незримо
присутствовал	 в	 комнате,	 склоняясь	 над	 ее	 плечом,	 страстно	 желая
поделиться	с	нею	своими	тайнами	и	нашептать	какие-то	предостережения.


«И	неправда	усилилась	на	земле,	и	всякая	плоть	извратила	свой	путь,
от	людей	до	скота,	и	до	зверей,	и	до	птиц,	и	до	всего,	что	ходит	по	земле.
Все	извратили	свой	путь	и	свой	порядок,	и	начали	пожирать	друг	друга.	И
неправда	 усилилась	 на	 земле,	 и	 все	 помышления	 разума	 сынов
человеческих	сделались	столь	злыми	во	всякое	время».


На	 улице	 смеркалось.	 Лили	 просидела	 сиднем	 так	 долго,	 что	 не
чувствовала	ни	 рук,	 ни	ног.	Дождь	продолжал	барабанить	по	 стеклу,	 а	 на
улицах	 Рима	 грохотали	 и	 гудели	 машины.	 Зато	 здесь,	 у	 нее	 в	 комнате,
застыла	тишина.	За	сто	лет	до	Христа	и	Апостолов	предания	эти	уже	были
старыми,	 и	 рассказывали	 они	 о	 еще	 более	 древнем	 ужасе,	 о	 котором
нынешние	люди	и	не	вспоминают,	чье	присутствие	уже	перестали	замечать.


Лили	 снова	 взглянула	 на	Книгу	Юбилеев	—	на	 зловещие	 слова	Ноя,
говорившего	своим	сыновьям:


«Ибо	я	 вижу,	что	демоны	начали	обольщать	вас	и	 ваших	сыновей.	И
теперь	 я	 страшусь	 за	 вас,	 чтобы	 вы,	 когда	 я	 умру,	 не	 стали	 проливать	 на
земле	 кровь	 человеческую,	 а	 чтобы	 и	 вы	 не	 были	 истреблены	 с
поверхности	земли».


«И	 демоны	 по-прежнему	 среди	 нас,	 —	 подумала	 она.	 —	 И
кровопролитие	уже	началось».







26	
Джейн,	 сидевшая	 за	 рулем,	 и	 Маура	 ехали	 на	 запад	 по	 автостраде


Массачусетс—Тернпайк,	которую	окружали	снег	и	голые	деревья.	Даже	в
этот	воскресный	вечер	им	пришлось	делить	дорогу	с	вереницей	огромных
грузовиков,	казавшихся	настоящими	исполинами	рядом	с	«Субару»	Джейн,
но	 она,	 подобно	 отважной	 букашке,	 все	 равно	 обгоняла	 их	 одного	 за
другим.	 Наблюдать	 за	 этим	 было	 страшновато.	 Поэтому	 Маура
переключила	внимание	на	записи	Джейн.	Почерк	ее	напоминал	торопливые
каракули,	но	они	были	не	менее	разборчивы,	чем	каракули	врачей,	которые
Маура	уже	давно	научилась	расшифровывать.


«Сара	Пармли,	28	лет.	Последний	раз	видели	23.12	—	расплатилась	в
мотеле	„Оукмонт“	и	уехала».


—	Она	пропала	две	недели	назад,	—	заметила	Маура.	—	А	тело	нашли
только	сейчас?


—	 Ее	 обнаружили	 в	 заброшенном	 доме.	 Судя	 по	 всему,	 он	 стоит	 на
отшибе.	 Смотритель	 заметил	 рядом	 с	 домом	 ее	 машину.	 Входная	 дверь
оказалась	незапертой,	ну	он	и	зашел	проверить,	что	к	чему.	И	наткнулся	на
тело.


—	Что	же	она	забыла	в	заброшенном	доме?
—	Кто	бы	знал.	Сара	приехала	туда	двадцатого	декабря,	на	похороны


тетки.	И	все	думали,	что	сразу	после	службы	она	уехала	обратно	домой,	в
Калифорнию.	А	 потом	 вдруг	 ее	 начальник	 из	Сан-Диего	 начал	 звонить	 и
искать	ее.	Но	даже	тогда	никому	из	местных	и	в	 голову	не	могло	прийти,
что	Сара	так	никуда	и	не	уехала.


—	Взгляни	на	карту,	Джейн.	От	северной	границы	штата	Нью-Йорк	до
Бостона,	 между	 этим	 местом	 преступления	 и	 остальными,	 добрых	 три
сотни	 километров.	 Зачем	 убийце	 тащить	 кисть	 ее	 руки	 в	 эдакую	 даль?
Может,	она	совсем	не	ее?


—	Ее.	Точно	знаю.	Говорю	тебе,	под	рентгеном	они	сложатся	тютелька
в	тютельку,	как	части	составной	картинки-загадки.


—	Откуда	такая	уверенность?
—	Погляди,	как	называется	городок.	Где	нашли	тело	Сары.
—	 Пьюрити,[18]	 штат	 Нью-Йорк.	 Чудное	 название,	 но	 лично	 мне


ничего	не	говорит.
—	Сара	Пармли	выросла	в	Пьюрити.	Там	же	закончила	школу.
—	Ну	и	что?







—	А	теперь	угадай	с	трех	раз,	где	училась	Лори-Энн	Такер.
—	В	том	же	городке?
—	Угадала.	И	Лори-Энн	Такер	тоже	было	двадцать	восемь	лет.	Десять


лет	назад	они	закончили	одну	школу,	да	и	учились	в	одном	классе.
—	 Две	 жертвы	 из	 одного	 города,	 из	 одной	 школы.	 Они	 наверняка


дружили.
—	Может,	убийца	там	же	их	и	повстречал.	И	поэтому	выбрал.	Может,


они	 еще	 со	школы	 были	 его	 навязчивой	 идеей.	Может,	 воротили	 от	 него
нос,	 вот	 он	 десять	 лет	 и	 думал,	 как	 бы	 им	 отомстить.	 И	 тут	 вдруг	 в
Пьюрити,	 на	 похоронах	 своей	 тетки,	 объявляется	 Сара,	 и	 он	 видит	 ее.	 В
нем	пробуждаются	все	былые	обиды.	Он	убивает	ее	и	отрезает	кисть	руки,
на	память.	Ему	это	так	понравилось,	что	он	решает	повторить.


—	 И	 поэтому	 отправляется	 аж	 в	 Бостон,	 чтобы	 убить	 Лори-Энн?
Слишком	 далекое	 путешествие	 только	 ради	 того,	 чтобы	 пощекотать	 себе
нервы.


—	Но	не	для	старого	доброго	чувства	мести.
Маура	задумчиво	уставилась	на	дорогу.
—	 Если	 все	 дело	 в	 мести,	 зачем	 он	 звонил	 той	 ночью	 Джойс


О'Доннелл?	Зачем	было	вымещать	злобу	на	ней?
—	 Только	 она	 знала	 ответ	 на	 этот	 вопрос.	 Но	 не	 захотела	 с	 нами


поделиться.
—	И	зачем	было	царапать	на	моей	двери?	В	чем	смысл	этой	надписи?
—	Ты	имеешь	в	виду	«Я	согрешила»?
Маура	 вспыхнула.	 Закрыла	 папку	 и	 крепко	 сжала	 ее	 в	 руках.	 Опять


двадцать	пять!	На	эту	тему	ей	совсем	не	хотелось	говорить.
—	Я	все	рассказала	Фросту,	—	призналась	Джейн.
Маура	ничего	не	ответила	—	она	все	так	же	молча	смотрела	вперед.
—	Ему	нужно	было	знать.	Он	уже	разговаривал	с	отцом	Брофи.
—	 Для	 начала	 ты	 должна	 была	 позволить	 мне	 самой	 поговорить	 с


Даниэлом.
—	Зачем?
—	Чтобы	уж	совсем	его	не	огорошить.
—	Тем,	что	нам	известно	о	тебе	и	о	нем?
—	Почему	ты,	черт	возьми,	так	осуждаешь	меня?
—	И	не	думала.
—	Я	же	по	твоему	голосу	слышу.	Зачем	это?
—	Значит,	хорошо,	что	ты	не	слышала	реакции	Фроста.
—	Да	это	же	происходит	на	каждом	шагу!	Люди	влюбляются,	Джейн.


И	совершают	ошибки.







—	 Но	 только	 не	 ты!	 —	 Джейн	 произнесла	 это	 резко,	 так,	 будто
разговаривала	с	предательницей.	—	Я	всегда	думала,	что	ты	умнее.


—	В	этом	смысле	умных	не	бывает.
—	Ты	же	знаешь,	что	это	ни	к	чему	не	приведет.	Если	надеешься,	что


он	женится	на	тебе…
—	Не	 забывай:	 я	 уже	 пробовала	 быть	 замужней	женщиной.	 Счастья


поимела	выше	крыши.
—	И	как	думаешь,	чего	ты	этим	добьешься?
—	Не	знаю.
—	 Зато	 я	 знаю.	 Сперва	 поползут	 всякие	 слухи.	 Твои	 соседи


заинтересуются,	 с	 чего	 это	 вдруг	 машина	 святого	 отца	 все	 время	 торчит
возле	твоего	дома.	Потом	вам,	чтобы	встречаться,	придется	тайком	уезжать
из	города.	Но	в	конце	концов	кто-нибудь	вас	и	там	заметит.	И	тогда	пойдут
громкие	 суды	 да	 пересуды.	 Положение	 станет	 совсем	 неловким.	 И
затруднительным.	Как	долго	вы	сможете	продержаться?	Сколько	времени	у
вас	осталось	до	того	момента,	когда	ему	придется	сделать	выбор?


—	Не	хочу	говорить	об	этом.
—	Думаешь,	он	выберет	тебя?
—	Хватит	уже,	Джейн.
—	Ну,	ты	так	думаешь?
Вопрос	прозвучал	слишком	резко,	и	Маура	уже	подумывала,	чтобы	в


ближайшем	же	городке	выйти.	Взять	напрокат	машину	и	вернуться	домой
своим	ходом.


—	Я	уже	взрослая	и	могу	сама	сделать	выбор,	—	ответила	она.
—	А	он-то	сам	что	выбирает?
Маура	отвернулась	и	стала	смотреть	в	окно	—	на	заснеженные	поля	и


покосившиеся	изгороди,	наполовину	занесенные	снегом.	«Если	он	выберет
не	меня,	будет	ли	это	неожиданностью?	Он	может	снова	и	снова	уверять,
как	 сильно	 меня	 любит.	 Но	 хватит	 ли	 ему	 духу	 бросить	 ради	 меня	 свою
церковь?»


Джейн	вздохнула:
—	Ладно,	извини.
—	Это	моя	жизнь,	и	тебя	она	не	касается.
—	 Ну	 да,	 ты	 права.	 Это	 твоя	 жизнь.	 —	 Джейн	 покачала	 головой	 и


усмехнулась.	 —	 Ох,	 мир	 совсем	 свихнулся.	 Ни	 в	 чем	 нельзя	 быть
уверенной.	Ни	 в	 чем,	 черт	 возьми!	—	С	минуту	 она	 вела	машину	молча,
щурясь	 от	 яркого	 света	 заката.	 —	 Я	 тебе	 еще	 не	 рассказывала	 мои
собственные	чудные	новости.


—	Какие	еще	новости?







—	Мои	родители	разошлись.
Тут	Маура	наконец	посмотрела	на	Джейн.
—	Когда	это	произошло?
—	Сразу	после	Рождества.	Тридцать	семь	лет	прожили	вместе,	и	тут	на


тебе,	 папаша	 решил	 приударить	 за	 какой-то	 блондинкой-вертихвосткой	 с
работы.


—	Мне	очень	жаль.
—	А	тут	 еще	 твоя	история	 с	Брофи	—	как	будто	и	 впрямь	все	 с	 ума


посходили	на	сексуальной	почве.	Ты.	Мой	кретин	папаша.	И	даже	мама.	—
Джейн	умолкла.	—	Винс	Корсак	тут	пригласил	ее	на	свидание.	Ну	прямо
чудеса,	да	и	только!	—	Из	груди	Джейн	вдруг	вырвался	стон.	—	О	Господи!
Только	сейчас	пришло	в	голову.	Представляешь,	а	ведь	в	один	прекрасный
день	он	может	стать	моим	отчимом!


—	До	такой	степени	мир	еще	не	свихнулся.
—	А	ведь	это	вполне	может	произойти,	—	Джейн	вздрогнула.	—	Аж


мороз	подирает	по	коже,	когда	подумаю	о	них.
—	А	ты	не	думай.
Джейн	стиснула	зубы.
—	Пытаюсь.
«А	я	попытаюсь	больше	не	думать	о	Даниэле».
Однако	 всю	 дорогу,	 пока	 они	 ехали	 на	 запад	 вслед	 за	 заходящим


солнцем,	—	проехали	город	Спрингфилд,	а	потом	покатили	по	волнистому
взгорью	Беркшир-Хилс	—	Маура	только	о	нем	и	думала.	Она	вздохнула	—
и	 снова	 ощутила	 его	 запах.	 Скрестила	 руки	 на	 груди	 —	 и	 снова
почувствовала	 его	 прикосновение,	 словно	 воспоминания	 запечатлелись	 у
нее	на	теле.	И	тут	же	подумала:	«А	с	тобой	как,	Даниэл,	то	же	самое?	Когда
ты	 стоял	 сегодня	 утром	 перед	 своими	 прихожанами	 и	 смотрел	 на
обращенные	к	тебе	лица	людей,	ожидавших	твоих	проповедей,	искал	ли	ты
среди	них	меня,	думал	ли	обо	мне?»


К	 тому	 времени,	 когда	 они	 пересекли	 границу	 штата	 Нью-Йорк,
наступила	ночь.	У	Мауры	вдруг	зазвонил	сотовый,	но	в	темноте	салона	ей
понадобилось	некоторое	время,	чтобы	отыскать	его	в	сумке,	где	все	лежало
вперемешку.


—	Доктор	Айлз,	—	наконец	ответила	она.
—	Маура,	это	я.
Услышав	 голос	 Даниэла,	 она	 почувствовала,	 как	 на	 щеках	 у	 нее


выступила	краска,	и	порадовалась,	что	в	темноте	Джейн	не	видит	ее	лица.
—	Ко	мне	приходил	детектив	Фрост,	—	сказал	Даниэл.
—	Мне	пришлось	все	рассказать	им.







—	Ну	конечно,	пришлось.	Жаль	только,	что	ты	сначала	не	позвонила
мне	сама.	Ты	должна	была	мне	сказать.


—	Прости.	Тебе,	должно	быть,	и	правда	было	неловко	узнать	обо	всем
этом	от	него.


—	Да	нет,	я	имею	в	виду	надпись	на	твоей	двери.	Я	ведь	и	понятия	не
имел.	Я	сразу	приехал	бы	к	 тебе.	Нельзя	было	оставлять	 тебя	одну,	 когда
тут	такое.


Она	замолчала,	остро	ощутив,	как	Джейн	прислушивается	к	каждому
ее	слову.	И	наверняка	выразит	свое	«фи»,	когда	они	закончат	разговор.


—	Я	только	что	заезжал	к	тебе,	—	сказал	он.	—	Думал,	ты	дома.
—	Сегодня	ночью	меня	не	будет.
—	А	где	ты?
—	Еду	в	машине	вместе	с	Джейн.	Олбани	уже	проехали.
—	Вы	что,	в	штате	Нью-Йорк?	Каким	ветром	вас	туда	занесло?
—	Здесь	нашли	еще	одну	жертву.	Мы	думаем…
Джейн	 резко	 схватила	 Мауру	 за	 руку,	 как	 бы	 предостерегая	 —


слишком	много	рассказывать	не	стоит.	Джейн	ему	больше	не	доверяет,	ведь
он	повел	себя	как	обычный	человек.


—	Я	не	могу	говорить	об	этом,	—	сказала	она.
В	трубке	воцарилось	молчание.	Затем	тишину	нарушил	его	спокойный


голос:
—	Понимаю.
—	Некоторые	сведения	мы	не	вправе	разглашать.
—	Не	надо	ничего	объяснять.	Я	все	знаю.
—	 Можно	 я	 перезвоню	 тебе	 попозже?	 —	 «Когда	 никто	 не	 будет


подслушивать».
—	Это	вовсе	не	обязательно,	Маура.
—	Но	для	меня	это	желательно.	—	«Для	меня	это	необходимо».
Она	 нажала	 на	 отбой	 и	 опять	 уставилась	 в	 ночную	 мглу,	 которую


пронзал	свет	передних	фар	их	автомобиля.	Вскоре	они	свернули	с	шоссе,	и
теперь	их	путь	лежал	на	юго-запад	—	по	дороге,	 тянувшейся	через	 такие
же	 однообразные	 заснеженные	 поля.	 Правда,	 здесь	 вообще	 не	 было
никакого	освещения,	кроме	разве	что	редких	вспышек	фар	проносившихся
мимо	встречных	машин	да	едва	заметных	огоньков	отдаленных	ферм.


—	 Надеюсь,	 ты	 не	 собираешься	 обсуждать	 с	 ним	 подробности
дела?	—	спросила	Джейн.


—	Даже	если	мы	и	станем	обсуждать	что-то	—	он	умеет	держать	язык
за	зубами.	Я	всегда	ему	доверяла.


—	Да	и	я	тоже.







—	А	теперь,	значит,	не	доверяешь?
—	Тобою	руководит	страсть,	док.	И	сейчас	не	самое	подходящее	время


прислушиваться	к	твоему	мнению.
—	Мы	с	тобой	хорошо	его	знаем.
—	Только	я	никогда	не	думала…
—	Что	он	ляжет	со	мной	в	постель?
—	Я	просто	говорю:	вот	ты	думаешь,	что	знаешь	человека.	А	потом	он


тебя	удивляет.	Выкинет	чего-нибудь	эдакое,	чего	от	него	никак	не	ждешь,	и
ты	 вдруг	 начинаешь	 понимать,	 что	 совсем	 не	 разбираешься	 в	 людях.	 В
людях	 вообще!	 Скажи	 ты	 мне	 еще	 пару	 месяцев	 назад,	 что	 отец	 бросит
маму	 ради	 какой-то	 там	фифы,	 я	 бы	 решила,	 ты	 чокнулась.	 Говорю	 тебе,
люди	—	существа	чертовски	непостижимые.	Даже	те,	кого	мы	любим.


—	И	ты	перестала	доверять	Даниэлу.
—	Особенно	в	том,	что	касается	обета	безбрачия.
—	 Я	 не	 о	 том.	 А	 о	 расследовании.	 Почему	 его	 нельзя	 посвящать	 в


детали,	которые	касаются	нас	обоих.
—	 Он	 же	 не	 полицейский.	 И	 вникать	 в	 наши	 дела	 ему	 вовсе	 не


обязательно.
—	Он	был	у	меня	дома	прошлой	ночью.	И	надпись	на	двери	его	тоже


касается.
—	Ты	имеешь	в	виду	—	«Я	согрешила»?
Мауре	в	лицо	ударила	краска.
—	Да,	—	только	и	сказала	она.
Некоторое	 время	 они	 ехали	 молча,	 и	 единственное,	 что	 нарушало


тишину,	—	шуршание	 колес	 по	 дороге	 и	 легкое	 шипение	 обогревателя	 в
машине.


—	Я	уважала	Брофи,	ясно?	—	наконец	заговорила	Джейн.	—	Он	много
хорошего	 сделал	 для	 бостонской	 полиции.	 Когда	 на	 месте	 преступления
требовался	священник,	он	приезжал	без	всяких	разговоров	и	в	любое	время
дня	и	ночи.	Да,	он	мне	нравился.


—	Тогда	почему	вдруг	разонравился?
Джейн	взглянула	на	нее.
—	Дело	в	том,	что	и	ты	мне	нравишься.
—	Ну	да,	а	по	тебе	этого	не	скажешь.
—	Неужели?	 Видишь	 ли,	 когда	 ты	 вытворяешь	 что-то	 неожиданное,


как	 сейчас,	 саморазрушительное,	 это	 заставляет	 меня	 мучиться
сомнениями.


—	Какими?
—	Действительно	ли	хорошо	я	знаю	тебя.







*	*	*


В	 девятом	 часу	 они	 наконец	 въехали	 на	 стоянку	 больницы	Лурдской
Богоматери	 в	 Бингхэмтоне.	Маура	 была	 не	 расположена	 болтать	 попусту;
выйдя	 из	 машины,	 она	 почувствовала,	 что	 после	 долгой	 поездки	 у	 нее
онемели	 все	 мышцы.	 Перед	 тем	 они	 сделали	 всего	 лишь	 одну	 короткую
остановку	—	перекусить	в	«Макдональдсе».	И	сейчас	из-за	лихой	манеры
Джейн	 водить	 машину,	 после	 наспех	 проглоченной	 еды,	 но,	 главным
образом,	 из-за	 возникшей	 между	 ними	 напряженности	 ее	 слегка	 мутило;
что	 до	 напряженности,	 их	 взаимоотношения	 и	 правда	 вдруг	 до	 того
обострились,	что	казалось,	еще	чуть-чуть	—	и	ниточка	оборвется.	«Она	не
вправе	меня	судить»,	—	думала	Маура,	пока	они	брели	по	тропинке	между
сугробами.	 Джейн	 замужем,	 счастлива	 да	 еще	 демонстрирует	 тут	 свое
долбаное	нравственное	превосходство.	Откуда	ей	знать,	как	живется	Мауре,
как	вечера	напролет	сидит	она	одна-одинешенька	в	пустом	доме	и	смотрит
старые	фильмы	или	бренчит	на	пианино?	Между	ними	вдруг	разверзлась
такая	 широкая	 пропасть,	 что	 ее	 края	 уже	 никаким	 мостом	 было	 не
соединить.	 «И	 что	 общего	 может	 быть	 у	 меня	 с	 этой	 тупой
бескомпромиссной	сучкой?	Да	ничего!»


В	 больницу	 они	 прошли	 через	 автоматические	 двери	 пункта	 первой
помощи,	впустив	за	собой	порыв	холодного	воздуха.	Джейн,	направившись
прямиком	к	окошку	справочной,	позвала:


—	Ау!	Могу	я	кое-что	узнать?
—	 Вы	 детектив	 Риццоли?	 —	 послышался	 у	 них	 за	 спиной	 чей-то


голос.
Они	 не	 заметили	 человека,	 который	 сидел	 в	 приемном	 покое


совершенно	 один.	И	 вот	 он	 встал:	 это	 был	 мужчина	 с	 бледным	 лицом,	 в
твидовой	 куртке	 поверх	 темно-зеленого	 свитера.	 «Явно	 не
полицейский»,	 —	 подумала	 Маура,	 обратив	 внимание	 на	 его	 косматую
голову,	и	мужчина	тут	же	подтвердил	ее	догадку.


—	Я	доктор	Кибби,	—	отрекомендовался	он.	—	Решил	вас	подождать,
чтобы	вам	не	пришлось	самим	искать	дорогу	в	морг.


—	Спасибо	 за	 заботу,	—	 поблагодарила	 его	Джейн.	—	А	 это	 доктор
Айлз,	из	судебно-медицинской	службы.


Маура	пожала	ему	руку.
—	Вскрытие	производили?
—	Нет	еще.	Я	не	патологоанатом	—	всего-навсего	скромный	терапевт.


В	 округе	 Ченанго	 нас	 четверо	 коронеров,	 работаем	 посменно.	 Я	 только







предварительно	 устанавливаю	 причину	 смерти	 и	 решаю,	 нужно	 ли
производить	 вскрытие	 трупа.	 Само	 же	 вскрытие	 будут	 делать,	 наверно,
завтра,	 если	 судмедэксперт	 округа	 Онондага	 сможет	 приехать	 сюда	 из
Сиракьюза.


—	У	вас	в	округе	наверняка	есть	собственный	патологоанатом.
—	Да,	но	в	данном	конкретном	случае…	—	Кибби	покачал	головой.	—


К	 сожалению,	 мы	 понимаем,	 это	 убийство	 может	 наделать	 много	 шума.
Привлечь	 всеобщее	 внимание.	 К	 тому	 же	 в	 один	 прекрасный	 день	 дело
может	 закончиться	 громким	 уголовным	 процессом;	 вот	 наш
патологоанатом	 и	 решил	 пригласить	 еще	 одного	 судмедэксперта.	 Чтобы
избежать	вопросов	по	поводу	их	заключений.	Так	оно,	знаете	ли,	вернее.	—
Он	снял	с	кресла	пальто.	—	Лифт	там.


—	 А	 где	 детектив	 Джуревич?	 —	 поинтересовалась	 Джейн.	 —	 Я
думала,	он	нас	встретит.


—	К	сожалению,	Джо	вызвали	по	делам,	и	он	недавно	уехал,	так	что
сегодня	 вы	 вряд	 ли	 с	 ним	 повидаетесь.	 Он	 обещал	 встретиться	 с	 вами
утром,	 возле	 того	 дома.	 Просто	 позвоните	 ему	 завтра.	 —	 Кибби
вздохнул.	—	Ну,	готовы?


—	Неужели	все	так	скверно?
—	Скажем	так	—	надеюсь	больше	никогда	такого	не	увидеть.
Они	прошли	через	коридор	к	лифту,	и	Кибби	нажал	на	кнопку.
—	 Нетрудно	 догадаться,	 что	 спустя	 две	 недели	 она	 в	 плохом


состоянии,	—	предположила	Джейн.
—	На	самом	деле	следов	разложения	почти	нет.	Дом-то	заброшенный.


Ни	 отопления,	 ни	 электричества.	 Внутри,	 наверно,	 около	 нуля	 градусов.
Как	в	холодильном	шкафу	для	хранения	мяса.


—	Как	она	туда	попала?
—	Понятия	не	имеем.	Никаких	следов	взлома	—	выходит,	 у	нее	был


ключ.	А	может,	у	убийцы.
Двери	 лифта	 открылись,	 и	 они	 вошли	 в	 кабину	 —	 Кибби	 оказался


между	двумя	женщинами.	Как	буфер	между	Маурой	и	Джейн,	которые	так
и	не	обменялись	ни	словом,	с	тех	пор	как	вышли	из	машины.


—	Кому	принадлежит	заброшенный	дом?	—	спросила	Джейн.
—	Одной	женщине,	которая	сейчас	живет	не	здесь.	Она	унаследовала


его	от	родителей	и	вот	уже	несколько	лет	пытается	продать.	Связаться	с	ней
не	удалось.	Даже	агент	по	продаже	недвижимости	не	в	курсе,	где	она	может
быть.


Они	вышли	из	лифта	в	цокольном	этаже.	Кибби	сначала	провел	их	по
коридору,	а	потом	—	через	дверь	приемной	морга.







—	А,	это	вы,	доктор	Кибби!	—	Светловолосая	девушка	в	форменной
больничной	 одежде,	 отложив	 в	 сторонку	 любовный	 роман	 в	 мягкой
обложке,	который	перед	тем	читала,	встала	и	подошла	поздороваться.	—	А
я	уж	думала,	вы	больше	не	придете.


—	 Спасибо,	 что	 дождалась,	 Линдси.	 Эти	 две	 дамы…	 я	 тебе	 о	 них
говорил…	из	Бостона.	Детектив	Риццоли	и	доктор	Айлз.


—	 Вы	 ехали	 так	 долго	 только	 ради	 того,	 чтобы	 взглянуть	 на	 нашу
девочку?	 Я	 сейчас	 вывезу	 ее.	 —	 Она	 прошла	 через	 двойные	 двери	 в
секционную	 и	 нажала	 на	 кнопку	 настенного	 выключателя.	 Над	 столом
вспыхнули	лампы	дневного	света.	—	Доктор	Кибби,	мне	правда	надо	скоро
уходить.	 Может,	 вы	 потом	 сами,	 вместо	 меня,	 закатите	 ее	 обратно	 в
холодильник	 и	 все	 тут	 закроете?	 Просто	 захлопните	 за	 собой	 дверь	 в
коридор,	когда	будете	уходить.


—	Хочешь	успеть	на	окончание	игры?	—	поинтересовался	Кибби.
—	Если	не	приду,	Иэн	перестанет	со	мной	разговаривать.
—	А	Иэн	умеет	разговаривать?
Линдси	закатила	глаза.
—	Доктор	Кибби!	Ну,	пожалуйста!
—	 Говорю	 тебе,	 позвони	 моему	 племяннику.	 Он	 учится	 на


подготовительных	 курсах	 при	 медицинском	 колледже	 в	 Корнелле.	 Не	 то,
гляди,	поздно	будет	—	еще	подцепит	его	какая-нибудь	бойкая	девица.


Линдси	прыснула	и	открыла	дверь	холодильника.
—	Да	уж,	будто	бы	я	хочу	замуж	за	врача.
—	Ты	меня	сильно	обидела.
—	Я	хотела	 сказать,	мне	нужен	парень,	 который	всегда	 бы	приходил


ужинать	 домой.	 —	 Она	 потянула	 на	 себя	 каталку	 и	 вытащила	 ее	 из
холодильника.	—	Хотите,	переложим	на	стол?


—	И	так	сойдет.	Резать	мы	не	будем.
—	Дайте-ка	еще	раз	проверю,	ту	ли	я	достала.	—	Линдси	глянула	на


бирку,	прикрепленную	к	лежавшему	на	каталке	мешку,	взялась	за	застежку
молнии.	И	без	тени	колебания	или	смущения	расстегнула	мешок,	обнажив
лицо	жертвы.	—	Ага,	та	самая,	—	сказала	она	и,	выпрямившись,	откинула
назад	 свои	 светлые	 волосы,	 обнажив	 уже	 собственное	 цветущее	 молодое
личико.	 Как	 же	 не	 похоже	 было	 оно	 на	 безжизненный	 лик	 с	 высохшими
глазами,	глядевшими	из	отверстия	в	мешке.


—	Дальше	мы	сами	управимся,	Линдси,	—	сказал	доктор	Кибби.
Девушка	помахала	рукой.
—	Не	забудьте	как	следует	захлопнуть	дверь,	—	весело	сказала	она	и


ушла,	 оставив	 за	 собой	 запах	 духов,	 казавшийся	 здесь	 совершенно







неуместным.
Маура	 надела	 резиновые	 перчатки,	 взяв	 их	 из	 коробки	 на


вспомогательном	 столике,	 вернулась	 к	 каталке	 и	 расстегнула	 мешок	 до
конца.	Когда	полы	его	раздвинулись,	никто	не	проронил	ни	слова.	При	виде
того,	что	лежало	на	каталке,	они	словно	онемели.


При	 температуре	 четыре	 градуса	 по	 Цельсию	 рост	 бактерий
прекращается	 и	 разложение	 приостанавливается.	 Хотя	 прошло	 уже	 по
меньшей	 мере	 две	 недели,	 благодаря	 холоду,	 стоявшему	 в	 заброшенном
доме,	 мягкие	 ткани	 тела	 жертвы	 не	 пострадали,	 и	 ментоловая	 мазь,
заглушающая	 неприятные	 запахи,	 оказалась	 ни	 к	 чему.	 Однако	 в	 ярком
свете	ламп	им	открылась	картина	пострашнее	гнилостного	разложения.	На
горле	жертвы	зияла	глубокая	ножевая	рана,	трахея	тоже	была	перерезана	—
до	 самых	 шейных	 позвонков.	 Но	 взгляд	 Мауры	 привлекли	 даже	 не	 эти
роковые	 последствия	 удара	 лезвием,	 а	 обнаженное	 туловище.
Многочисленные	кресты	на	груди	и	животе	жертвы.	Священные	символы,
вырезанные	 на	 человеческой	 коже,	 точно	 на	 пергаменте.	 В	 разрезах
запеклась	 кровь,	 ее	 застывшие	 струйки	 виднелись	повсюду:	 они	 тянулись
кирпично-красными	 линиями	 от	 краев	 неглубоких	 разрезов	 к	 бокам	 и
спускались	по	обеим	сторонам	туловища.


Маура	 перевела	 взгляд	 на	 прижатую	 к	 левому	 боку	 руку	 жертвы.	 И
увидела	 кольцеобразные	 синяки,	 подобные	 жутким	 браслетам	 вокруг
запястья.	Она	подняла	глаза	и	встретила	взгляд	Джейн.	И	в	этот	короткий
миг	 злость	 друг	 на	 друга	 у	 них	 обеих	 разом	 прошла:	 ее	 затмила
воображаемая	картина	последних	мгновений	жизни	Сары	Пармли.


—	Он	сотворил	это	с	нею,	когда	она	была	еще	жива,	—	проговорила
Маура.


—	Все	эти	порезы…	—	Джейн	сглотнула.	—	На	такое,	должно	быть,
ушел	не	один	час.


—	Когда	мы	ее	нашли,	у	нее	вокруг	целого	запястья	и	обеих	лодыжек
была	 затянута	 нейлоновая	 веревка,	 —	 пояснил	 Кибби.	 —	 А	 концы	 ее
привязаны	 к	 гвоздям,	 вбитым	 в	 пол,	 так	 что	 бедняжке	 было	 не
пошевельнуться.


—	Он	не	сделал	такое	даже	с	Лори-Энн	Такер,	—	заметила	Маура.
—	С	той,	которую	убили	в	Бостоне?
—	Ее	расчленили.	Но	не	пытали.	—	Маура	обошла	вокруг	каталки	и,


подойдя	к	телу	с	левой	стороны,	взглянула	на	культю	запястья.
Рассеченная	 плоть	 ссохлась,	 потемнела	 и	 затвердела,	 мягкие	 ткани


сморщились,	и	сквозь	них	проглядывала	разрезанная	кость.
—	Возможно,	он	что-нибудь	хотел	от	нее,	—	предположила	Джейн.	—







Поэтому,	должно	быть,	и	пытал.
—	Думаете,	допрос?	—	изумился	Кибби.
—	А	может,	наказание,	—	сказала	Маура,	глядя	на	лицо	жертвы.
Она	 вспомнила	 слова,	 нацарапанные	 на	 ее	 собственной	 двери.	 И	 на


стене	в	спальне	Лори-Энн	Такер.	«Я	согрешила».
«И	это	расплата?»
—	 Это	 не	 случайные	 разрезы,	 —	 заметила	 Джейн.	 —	 А	 кресты.


Религиозные	символы.
—	Он	нарисовал	их	и	на	стенах,	—	сообщил	Кибби.
Маура	посмотрела	на	него.
—	На	стенах	еще	что-нибудь	было?	Другие	знаки?
—	 Ну	 да.	 Полно	 всякой	 чудной	 дребедени.	 Меня	 бросило	 в	 дрожь,


скажу	я	вам,	стоило	только	переступить	порог.	Джо	Джуревич	сам	вам	все
покажет,	когда	пойдете	с	ним	туда.	—	Он	глянул	на	тело.	—	Уже	по	всему
этому	можно	сказать,	что	вас	ждет	там.	И	так	понятно,	что	мы	имеем	дело	с
помешанным.


Маура	 закрыла	 мешок,	 застегнув	 молнию	 над	 запавшими	 глазами
жертвы,	 над	 роговицами,	 подернутыми	 пеленой	 смерти.	 Вскрытие
предстояло	делать	не	ей,	но	она	не	нуждалась	ни	в	скальпеле,	ни	в	зонде,
чтобы	понять,	как	умерла	бедняга:	ответ	был	вырезан	на	теле	жертвы,	и	она
это	увидела.


Они	задвинули	каталку	обратно	в	холодильник	и	сняли	перчатки.
Моя	руки	над	раковиной,	Кибби	сказал:
—	Десять	лет	назад,	когда	я	перебрался	в	округ	Ченанго,	думал,	это	и


правда	 благословенное	 местечко.	 Кругом	 чистый	 воздух,	 холмы.	 Люди
всегда	 приветливо	машут	 руками,	 угощают	 пирогами,	 когда	 приходишь	 к
ним	 с	 визитом	 на	 дом.	—	Он	 вздохнул	 и	 выключил	 воду.	—	Но	 от	 этого
никуда	не	денешься,	разве	нет?	Большой	город	или	маленький	—	везде	и
всюду	мужья	убивают	жен,	а	молодняк	колотит	друг	дружку	да	хапает	все
подряд.	 Но	 я	 и	 подумать	 не	 мог,	 что	 когда-нибудь	 увижу	 проделки
психопата.	—	Он	оторвал	бумажную	салфетку	и	вытер	руки.	—	Только	не	в
таком	захолустье,	как	Пьюрити.	Вот	сами	увидите,	тогда	и	поймете.


—	Это	далеко	отсюда?
—	Часа	полтора,	может,	два.	Зависит	от	того,	готовы	ли	вы	рисковать


жизнью	и	ехать	на	большой	скорости	по	проселкам.
—	Тогда	лучше	поспешить,	—	сказала	Джейн,	—	если	мы	хотим	найти


там	еще	и	мотель.
—	 Мотель?	 —	 Кибби	 усмехнулся.	 —	 Лично	 я	 на	 вашем	 месте


остановился	бы	в	Норвиче.	А	в	Пьюрити	вы	вряд	ли	что	найдете.







—	Неужели	он	такой	маленький?
Кибби	выбросил	салфетку	в	мусорный	бак.
—	Маленький.
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Стены	 в	 мотеле	 были	 тонкие,	 словно	 картонные.	 Лежа	 в	 постели,


Маура	слышала,	как	в	соседнем	номере	Джейн	разговаривает	по	телефону.
«Как,	 должно	 быть,	 приятно	 вот	 так	 позвонить	 мужу	 и	 вместе	 громко
смеяться.	 Или	 обниматься	 и	 целоваться	 на	 людях,	 не	 оглядываясь	 ни	 на
кого,	кто	мог	бы	узнать	и	осудить».	Ее	разговор	с	Даниэлом	был	кратким	и
будто	 краденым.	 В	 трубке	 слышались	 посторонние	 голоса:	 он	 был	 в
помещении	 не	 один	 —	 его	 слышали	 другие	 люди,	 и	 голос	 у	 него	 был
довольно	сдержанный.	И	она	недоумевала:	неужели	между	ними	теперь	так
будет	всегда?	Их	скрытая	личная	жизнь	и	та	жизнь,	которую	они	ведут	на
глазах	 у	 людей,	 будут	 всегда	 оторваны	 друг	 от	 друга	 и	 никогда	 не
пересекутся?	Это	и	есть	расплата	за	грех.	Не	адский	огонь	и	проклятие,	а
разбитое	сердце.


Меж	 тем	 в	 соседнем	 номере	 Джейн	 закончила	 болтать	 по	 телефону.
Спустя	некоторое	 время	 у	нее	 заработал	 телевизор,	 а	 вслед	 за	 тем	Маура
услышала	 шум	 воды	 в	 душе.	 Их	 разделяла	 всего	 лишь	 тонкая	 стенка,
однако	преграда,	вдруг	выросшая	между	ними,	была	крепче	любого	дерева
и	 гипса.	 По	 приезде	 в	 Бингхэмтон	 они	 почти	 не	 разговаривали,	 и	 сейчас
даже	 звук	 работавшего	 у	 Джейн	 телевизора	 действовал	Мауре	 на	 нервы.
Она	спрятала	голову	под	подушку,	чтобы	не	слышать	никакого	шума,	но	от
голоса	совести,	звучавшего	у	нее	в	голове,	ей	было	не	спрятаться.	И	даже
когда	 в	 номере	 у	Джейн	 все	 наконец	 стихло,	Маура	 лежала	 с	 открытыми
глазами	и	считала	минуты,	потом	часы…


Еще	 не	 было	 семи,	 когда	 она	 в	 конце	 концов	 выбралась	 из	 постели,
измученная	 бессонной	 ночью,	 и	 выглянула	 в	 окно.	 Небо	 показалось	 ей
уныло-серым	 и	 пугающе	 тяжелым.	 Всю	 ночь	 валил	 снег,	 и	 машины	 на
стоянке	будто	оделись	в	белые	чехлы.	«Хочу	домой,	—	подумала	она.	—	К
черту	мерзавца,	исписавшего	мне	дверь	—	хочу	в	свою	уютную	постель,	на
свою	 уютную	 кухню».	 Но	 впереди	 ее	 ждал	 муторно	 долгий	 день	—	 еще
один	 день	 негодующе-укоризненного,	 упрямого	 молчания	 Джейн.	 «Ну	 и
пусть,	стиснем	зубы	и	будем	терпеть».


Ей	пришлось	выпить	две	чашки	кофе,	прежде	чем	она	была	 готова	к
встрече	 с	 новым	 днем.	 Подкрепившись	 черствым	 сырником,	 любезно
предлагавшимся	 в	 качестве	 местного	 утреннего	 завтрака,	 она	 взяла
дорожную	 сумку	 и	 направилась	 к	 автостоянке,	 где	 в	 уже	 заведенной
машине	ее	ждала	Джейн.







—	Джуревич	ждет	нас	на	месте,	—	сообщила	Джейн.
—	Знаешь,	как	туда	добраться?
—	Он	объяснил.	—	Джейн	хмуро	 взглянула	на	Мауру.	—	О-о,	 да	 ты


выглядишь	как	выжатый	лимон.
—	Не	выспалась.
—	Матрас	ужасный,	да?
—	И	он	тоже.
Маура	 пристроила	 сумку	 на	 заднем	 сиденье	 и	 захлопнула	 дверь	 со


своей	 стороны.	 Некоторое	 время	 они	 сидели	 молча;	 их	 колени	 обдувало
теплым	воздухом	обогревателя.


—	Все	дуешься,	—	сказала	Джейн.
—	Если	честно,	сейчас	нет	настроения	болтать.
—	Я	же	по-дружески.	Когда	вижу,	что	жизнь	подруги	летит	под	откос,


считаю	своим	долгом	сказать	ей	об	этом.
—	Я	 тебя	 услышала.	—	Маура	 пристегнула	 ремень	 безопасности.	—


Может,	поедем	уже?
Они	выехали	из	Норвича	и	направились	на	северо-запад	по	скользкой


дороге,	 припорошенной	 свежевыпавшим	 снегом.	 Густые	 тучи	 обещали
очередной	 снегопад,	 да	 и	 виды	 в	 окне	 казались	 Мауре	 неприглядно
унылыми.	 Датский	 сыр	 превратился	 в	 камень	 в	 ее	 желудке	 —	 она
откинулась	назад	и	закрыла	глаза,	чтобы	ее	не	вырвало.


Очнулась	она	некоторое	время	спустя	и	обнаружила,	что	они	тащатся
по	разбитой,	сплошь	заснеженной	дороге.	По	обе	стороны	к	ней	подступал
густой	темный	лес,	да	и	тучи,	пока	Маура	дремала,	стали	еще	мрачнее.


—	Сколько	еще	до	Пьюрити?	—	спросила	она.
—	Городишко	уже	проехали.	Но	ты	ничего	не	потеряла.
—	Ты	точно	знаешь,	что	это	та	дорога?
—	Так	он	сказал.
—	Джейн,	по-моему,	мы	тут	застрянем.
—	У	меня	полноприводная	машина,	ясно?	Ну	а	в	случае	чего	вызовем


тягач.
Маура	достала	сотовый.
—	Сигнала	нет.	Прекрасно!
—	 Вот.	 Где-то	 здесь,	 похоже,	 есть	 поворот,	 —	 заметила	 Джейн,


указывая	 на	 знак,	 сообщавший	 о	 продаже	 недвижимости,	 наполовину
погребенный	 под	 снегом.	—	Дом	 ведь	 продается,	 помнишь?	—	Она	 дала
полный	газ,	«Субару»	слегка	занесло,	затем	колеса	выровнялись,	и	машина
рванула	в	гору.	Скоро	деревья	расступились,	и	на	пригорке	показался	дом.


Джейн	остановилась	на	подъездной	аллее	и	оглядела	громоздившееся







перед	ними	трехэтажное	строение	в	викторианском	стиле.
—	Ух	ты,	—	пробормотала	она,	—	какой	домище-то!
На	 перилах	 широкого	 крыльца	 с	 навесом	 висела	 желтая	 лента


полицейского	 ограждения,	 трепыхавшаяся	 на	 ветру.	 Хотя	 обшивочные
доски	 явно	 нуждались	 в	 покраске,	 признаки	 заброшенности	 не	 портили
общего	впечатления	о	доме,	который	когда-то	был	очень	красивым;	и	виды
вокруг	 него	 открывались	 тоже	 замечательные.	Джейн	и	Маура	 выбрались
из	 машины	 и,	 подставив	 лица	 под	 обстрел	 снежинок,	 поднялись	 по
ступенькам	 на	 крыльцо.	 Заглянув	 в	 окно,	 Маура	 с	 трудом	 разглядела
задрапированную	мебель	и	больше	ничего:	внутри	было	темно.


—	Дверь	заперта,	—	констатировала	Джейн.
—	Когда	он	собирался	быть	здесь?
—	Четверть	часа	назад.
Маура	выдохнула	облачко	пара.
—	Ветер	просто	ледяной.	Интересно,	сколько	еще	придется	ждать?
—	Погоди,	может,	смогу	поймать	сигнал.	—	Джейн	хмуро	взглянула	на


свой	сотовый	телефон.	—	Один	сегмент.	Возможно,	сработает.
—	Пойду	пока	посижу	в	машине.
Маура	спустилась	по	ступеням	и	уже	было	открыла	дверь	машины,	как


вдруг	услышала	голос	Джейн:
—	А	вот	и	он.
Маура	 оглянулась	 и	 увидела,	 как	 по	 дороге	 к	 ним	 приближается


красный	 джип	 «Чероки».	 А	 следом	 за	 ним	 —	 черный	 «Мерседес».
«Чероки»	 остановился	 возле	 «Субару»	 Джейн,	 из	 него	 вышел	 мужчина,
остриженный	под	ежик	и	одетый	по	погоде	в	короткую	куртку-пуховик	и
башмаки	 на	 толстой	 подошве.	Когда	 он	 протянул	Мауре	 руку	 в	 перчатке,
она	обратила	внимание	на	его	серьезное	лицо	и	холодные	серые	глаза.


—	Детектив	Риццоли?	—	осведомился	он.
—	Нет,	я	доктор	Айлз.	А	вы,	должно	быть,	детектив	Джуревич.
Он	кивнул,	и	они	пожали	друг	другу	руки.
—	 Я	 из	 департамента	 шерифа	 округа	 Ченанго.	 —	 Он	 взглянул	 на


Джейн,	 спускавшуюся	 ему	 навстречу	 по	 ступеням	 веранды.	 —	 Это	 вы
Риццоли?


—	 Да.	 Мы	 приехали	 несколько	 минут…	 —	 Джейн	 вдруг	 осеклась,
устремив	 взгляд	 на	 черный	 «Мерседес».	 И	 на	 вышедшего	 из	 него
человека.	—	А	ему-то	какого	черта	здесь	надо?


—	Он	предупреждал,	что	вы	так	скажете,	—	заметил	Джуревич.
Энтони	Сансоне	направился	прямо	к	ним	—	полы	его	черного	пальто


развевались	на	ветру.	Он	коротко	кивнул	Джейн	в	знак	приветствия,	однако







по	 ее	 виду	 можно	 было	 судить,	 что	 его	 присутствие	 здесь	 вовсе	 не
желательно.	Затем	он	перевел	взгляд	на	Мауру.


—	Тело	уже	видели?
Она	кивнула.
—	Вчера	вечером.
—	Думаете,	мы	имеем	дело	с	тем	же	убийцей?
—	Что	значит	«мы»?	—	резко	вмешалась	Джейн.	—	Не	знала,	что	вы


служите	в	правоохранительных	органах,	господин	Сансоне.
Он	посмотрел	на	нее	как	ни	в	чем	не	бывало.
—	Я	не	собираюсь	вам	мешать.
—	Это	место	преступления.	И	вам	нельзя	здесь	находиться.
—	Полагаю,	 округ	 Ченанго	 не	 входит	 в	 вашу	юрисдикцию.	 Главный


здесь	детектив	Джуревич.
Джейн	посмотрела	на	Джуревича.
—	Это	вы	ему	разрешили?
Джуревич	пожал	плечами.
—	Наши	криминалисты	тут	уже	поработали.	Так	что	он	вполне	может


составить	нам	компанию.
—	Значит,	у	нас	тут	что-то	вроде	экскурсии.
—	Вопрос	решен	в	департаменте	шерифа,	по	особому	запросу.
Джуревич	взглянул	на	Сансоне,	хранившего	полное	спокойствие.
—	Мы	только	 зря	 теряем	время,	—	заметил	Сансоне.	—	Думаю,	нам


всем	хотелось	бы	поскорее	укрыться	от	ветра.
—	Детектив!	—	обратилась	к	Джуревичу	Джейн.
—	Если	у	вас	есть	возражения,	—	сказал	Джуревич,	явно	недовольный


тем,	 что	 оказался	 меж	 двух	 огней,	—	можете	 обратиться	 в	 министерство
юстиции.	А	теперь,	с	вашего	позволения,	давайте	пройдем	в	дом,	пока	мы
все	тут	не	окоченели.


И	он	поднялся	по	ступеням	на	крыльцо,	Сансоне	—	за	ним.
Джейн	направилась	следом.	Ворча	себе	под	нос:
—	Интересно,	кто	же	ему	покровительствует?
—	Спроси	об	этом	лучше	его	самого,	—	сказала	Маура	и	направилась


вверх	по	лестнице.
Джуревич	уже	отпер	входную	дверь,	и	Маура	прошла	в	дом	следом	за


мужчинами.	 Внутри,	 как	 ей	 показалось,	 было	 лишь	 немного	 теплее,	 чем
снаружи,	зато	здесь,	по	крайней	мере,	они	могли	укрыться	от	ветра.	Джейн
вошла	 вслед	 за	 нею	 и	 закрыла	 за	 собой	 дверь.	 После	 сверкающего	 снега
глазам	Мауры	пришлось	некоторое	время	привыкать	к	царившему	в	доме
сумраку.	 Заглянув	 через	 дверной	 проем	 в	 переднюю,	 она	 разглядела







задрапированную	мебель	и	тускло	отсвечивающий	деревянный	пол.	Через
окна	 в	 комнату	 проникал	 бледный	 зимний	 свет,	 наполняя	 ее	 серыми
тенями.


Джуревич	указал	на	подножие	лестницы.
—	Так	не	видно,	но	с	помощью	люминола	на	ступеньках	и	в	прихожей


удалось	 разглядеть	 пятна	 крови	—	 их	 тут	 хоть	 отбавляй.	 Похоже,	 перед
уходом	 он	 прибрал	 за	 собой,	 поэтому	 следы	 обуви	 практически
неразличимы.


—	Вы	весь	дом	обошли	с	люминолом?	—	поинтересовалась	Джейн.
—	С	люминолом,	ультрафиолетовым	спектрометром	и	попеременным


освещением.	 Все	 комнаты	 обследовали.	 Там,	 за	 той	 дверью,	 кухня	 со
столовой.	 А	 за	 гостиной	 —	 кабинет.	 Кроме	 размытых	 следов	 обуви	 в
прихожей,	 на	 первом	 этаже	 нет	 больше	 ничего	 интересного.	 —	 Он
посмотрел	на	лестницу.	—	Все	произошло	наверху.


—	 Вы	 говорили,	 дом	 пустовал,	 —	 заметил	 Сансоне.	 —	 И	 как	 же
убийца	сюда	проник?	Следы	взлома	были?


—	 Нет,	 сэр.	 Окна	 были	 закрыты	 наглухо.	 И	 та	 женщина,	 агент	 по
продаже	недвижимости,	божится,	 что	и	входные	двери	всегда	 запирает	 за
собой,	когда	уходит.


—	У	кого	есть	ключ?
—	У	нее,	понятно.	Потом,	она	уверяет,	что	всегда	хранит	его	у	себя	в


кабинете.
—	Замок	старый?
—	Да	бог	его	знает.	Может,	лет	двадцать	назад	врезали.
—	Полагаю,	у	хозяйки	тоже	ключ	имеется.
—	Она	не	была	в	Пьюрити	уже	несколько	лет.	Слыхал,	живет	теперь


где-то	в	Европе.	А	связаться	с	ней	нет	возможности.	—	Джуревич	кивнул
на	 задрапированную	 мебель.	 —	 Все	 покрыто	 слоем	 пыли	 в	 палец
толщиной.	 Сами	 поглядите,	 здесь	 давненько	 никто	 не	 живет.	 Жаль,
конечно.	 Дом-то	 крепкий,	 еще	 лет	 сто	 простоит,	 и	 надо	 же,	 пустует.
Смотритель	заглядывает	сюда	раз	в	месяц	проверить,	все	ли	в	порядке.	Он-
то	 и	 нашел	 тело.	 Заметил	 на	 подъездной	 аллее	 машину,	 которую	 Сара
Пармли	взяла	напрокат,	а	после	увидел,	что	входная	дверь	открыта.


—	Смотрителя	проверяли?	—	спросила	Джейн.
—	Он	вне	подозрений.
—	Почему	же?
—	Ну,	 во-первых,	 ему	 семьдесят	 один	 год.	Во-вторых,	 он	 только	 три


недели	 как	 из	 больницы.	 После	 операции	 на	 предстательной	 железе.	 —
Джуревич	посмотрел	на	Сансоне.	—	Вот	что	ждет	нас,	мужчин.







—	 Итак,	 у	 нас	 несколько	 вопросов,	 на	 которые	 нет	 ответов,	 —
подытожил	 Сансоне.	 —	 Кто	 открыл	 входную	 дверь?	 И	 прежде	 всего	 —
зачем	сюда	приезжала	жертва?


—	Дом	ведь	продается,	—	заметила	Маура.	—	Так,	может,	она	увидела
объявление.	И	заехала	из	любопытства.


—	Послушайте,	 все	 это	 догадки,	—	 возразил	Джуревич.	—	Мы	 уже
сто	раз	это	обсуждали,	но	так	и	не	выяснили,	зачем	ее	сюда	занесло.


—	Расскажите	подробнее	о	Саре	Пармли,	—	попросил	Сансоне.
—	 Она	 выросла	 в	 Пьюрити.	 Здесь	 же	 закончила	 школу.	 Но,	 как	 и


большинство	ее	сверстников,	ничего	путного	для	себя	в	смысле	работы	тут
не	нашла,	вот	и	перебралась	в	Калифорнию.	А	сюда	приехала	только	из-за
смерти	своей	тетки.


—	От	чего	та	умерла?
—	А,	несчастный	случай.	Упала	с	лестницы	и	свернула	себе	шею.	Так


что	 Сара	 прилетала	 на	 похороны.	 Остановилась	 в	 мотеле,	 за	 городом,	 и
съехала	оттуда	в	тот	же	день,	после	похорон.	Тогда	же	ее	последний	раз	и
видели.	 А	 потом	 смотритель	 наткнулся	 на	 ее	 машину	 в	 субботу.	 —
Детектив	глянул	на	лестницу.	—	Сейчас	покажу	ту	комнату.


И	Джуревич	двинулся	по	лестнице	наверх.	Но	на	полпути	остановился
и	указал	на	стену.


—	Это	мы	заметили	раньше	всего	остального,	—	сказал	он.	—	Крест,
вот	здесь.	Такие	же	знаки	он	вырезал	у	нее	на	теле.	Нарисовано	вроде	как
красным	мелом.


Маура	присмотрелась	к	знаку,	и	у	нее	тут	же	похолодели	пальцы,	хотя
руки	были	в	перчатках.


—	Перевернутый	крест.
—	 Там,	 наверху,	 есть	 еще,	 —	 сообщил	 Джуревич.	 —	 Видимо-


невидимо.
Поднимаясь	 на	 лестничную	 площадку	 второго	 этажа,	 они	 видели	 на


стене	все	новые	и	новые	кресты.	Сначала	их	было	немного.	А	дальше	их
число	увеличивалось	—	словно	толпища	злобных	паразитов.	И	чем	ближе	к
дверному	проему,	тем	больше	их	было.


—	Дальше	и	того	хлеще,	—	предупредил	Джуревич.
Услышав	его	слова,	Маура	 замешкалась	перед	входом	в	комнату.	Она


не	решалась	войти	даже	после	 того,	 как	все	уже	прошли	в	дверь,	и	 так	и
стояла	 на	 пороге,	 собираясь	 с	 духом	 в	 предчувствии	 того,	 что	 ожидало	 в
комнате.


Наконец	она	переступила	порог	—	и	оказалась	в	камере	пыток.
Нет,	внимание	ее	привлекла	не	огромная	высохшая	лужа	крови	на	полу







—	 а	 отпечатки	 рук	 на	 всех	 стенах,	 словно	 целый	 сонм	 заблудших	 душ
оставил	свои	кровавые	следы,	проходя	по	этой	комнате.


—	 Все	 отпечатки	 от	 одной	 руки,	 —	 уточнил	 Джуревич.	 —	 Одна
ладонь,	 один	 рисунок.	 Не	 думаю,	 что	 наш	 убийца	 был	 настолько	 глуп,
чтобы	самому	наследить.	—	Он	взглянул	на	Джейн.	—	Держу	пари,	все	это
он	проделал	кистью	руки	Сары	Пармли.	Той	самой,	что	нашлась	там	у	вас
на	месте	преступления.


—	Господи,	—	проговорила	Джейн.	—	Он	использовал	ее	руку	вместо
штемпеля.


«А	 кровь	—	 вместо	 чернил»,	—	 подумала	Маура,	 осматривая	 стены
комнаты.	Сколько	же	времени	провел	он	в	этой	комнате,	макая	кисть	руки	в
лужу	 крови	 и	 прикладывая	 ее	 к	 стене,	 точно	 ребенок	 —	 игрушечный
штампик?	 Тут	 она	 обратила	 взгляд	 на	 одну	 из	 стен	 —	 на	 надпись,
заляпанную	 отпечатками	 окровавленной	 руки.	 Она	 подошла	 ближе,
приглядываясь	к	словам,	тянущимся	по	всей	стене.	Написаны	они	были	по-
латыни	 —	 три	 слова,	 повторявшиеся	 снова	 и	 снова.	 Маура	 читала	 их,
обводя	 глазами	 всю	 комнату:	 они	 складывались	 в	 одну	 непрерывную
линию,	пролегавшую	даже	через	углы,	как	 змея,	 сомкнувшаяся	в	плотное
кольцо	вокруг	них.


Abyssus	 abyssum	 invocat	 abyssus	 abyssum	 invocat	 abyssus
abyssum	invocat…


До	Мауры	вдруг	дошел	их	смысл,	и	она	отпрянула,	почувствовав,	как
ее	до	мозга	костей	пронзило	холодом.


—	Бездна	взывает	к	бездне,	—	пробормотал	Сансоне.
Она	даже	не	заметила,	как	он	подошел	сзади	и	встал	у	нее	за	спиной.
—	Это	и	есть	значение	надписи?	—	спросила	Джейн.
—	В	буквальном	смысле	—	да.	Но	у	них	есть	и	другой	смысл.
—	«Бездна	взывает	к	бездне»	—	звучит	довольно	зловеще.
—	Выражению	«abyssus	abyssum	invocat»	по	меньшей	мере	тысяча	лет.


И,	кроме	того,	оно	означает	—	«одно	злодейство	влечет	за	собой	другое».
Маура	снова	пригляделась	к	зловещим	словам.
—	Он	предупреждает	нас,	что	это	только	начало.	Что	он	только	начал.
—	 А	 эти	 кресты…	—	 Сансоне	 указал	 на	 целое	 скопище	 знаков	 на


одной	 из	 стен,	 этакое	 войско,	 готовое	 к	 атаке…	 —	 они	 все	 как	 один
перевернуты.	 Это	 издевательство	 над	 верой	 Христовой.	 Надругательство
над	церковью.


—	Да.	Нам	сказали,	что	это	сатанинский	символ,	—	сказал	Джуревич.







—	 Сначала	 он	 начертал	 слова	 и	 кресты,	 —	 заметила	 Маура,
осматривая	ручейки	крови	на	стене,	кое-где	смазавшие	надпись	на	латыни.
Приглядевшись	к	дугообразным	слезам	кровавых	капель,	 она	определила,
что	 это	 брызги	 артериальной	 крови.	 —	 Перед	 тем	 как	 ее	 убить	 —
перерезать	ей	горло,	он	потратил	некоторое	время	на	украшение	стен.


—	Вопрос	в	том,	—	сказал	Джуревич,	—	когда	он	написал	эти	слова:
когда	она	лежала	тут	и	ждала	смерти?	Или	подготовил	комнату	загодя,	еще
до	того,	как	жертва	попала	в	этот	дом?


—	А	потом	заманил	ее	сюда?
—	Вот	 явные	доказательства	 того,	 что	 он	 все	подготовил	 заранее.	—


Джуревич	 указал	 на	 деревянный	 пол,	 где	 виднелась	 застывшая	 лужа
запекшейся	 крови.	 —	 Видите	 гвозди?	 Он	 заявился	 сюда	 с	 молотком	 и
нейлоновой	веревкой.	Обездвижил	он	ее	так.	Затянул	веревку	на	запястьях
и	коленях.	А	концы	прикрепил	к	вбитым	в	пол	гвоздям.	После	того	как	он
связал	жертву	по	рукам	и	ногам,	торопиться	ему	было	некуда.


Маура	вспомнила,	что	было	вырезано	на	теле	Сары	Пармли.	И	еще	раз
посмотрела	на	точно	такие	же	знаки,	выведенные	на	стенах	красной	охрой.
Перевернутое	распятие.	Крест	Люцифера.


—	Но	как	ему	удалось	заманить	ее	в	дом?	—	спросил	Сансоне.	—	Что
могло	заставить	ее	приехать	сюда?


—	Мы	выяснили,	что	ей	в	мотель	звонили,	—	ответил	Джуревич.	—	В
тот	самый	день,	когда	она	выезжала.	Портье	переключил	звонок	на	телефон
в	ее	номере.


—	Раньше	вы	об	этом	не	упоминали,	—	заметила	Джейн.
—	Потому	что,	возможно,	это	не	так	уж	важно.	Я	имею	в	виду	—	Сара


Пармли	 ведь	 выросла	 в	 этом	 городе.	И	наверняка	 знала	многих	местных.
Вот	кто-то	из	них	и	позвонил	ей	после	теткиных	похорон.


—	Звонок	был	местный?
—	Нет,	с	автомата	на	автозаправке	в	Бингхэмтоне.
—	Это	же	в	нескольких	часах	езды	отсюда.
—	 Точно.	 И	 это	 одна	 из	 причин,	 почему	 мы	 решили,	 что	 звонил	 не


убийца.
—	А	есть	еще	и	другая?
—	Да.	Звонила	женщина.
—	Портье	точно	не	ошибается?	Это	же	было	две	недели	назад.
—	Совершенно	точно.	Мы	опрашивали	ее	не	раз.
—	Зло	не	имеет	пола,	—	проговорил	Сансоне.
—	Но	какова	вероятность,	что	все	это	и	правда	женских	рук	дело?	—


предположила	Джейн,	указывая	на	стену.	На	кровавые	отпечатки	ладони.







—	Я	не	стал	бы	сразу	же	отбрасывать	такую	возможность,	—	возразил
Сансоне.	 —	 Тем	 более	 что	 четкими	 отпечатками	 ног	 мы	 здесь	 не
располагаем.


—	Я	ничего	не	отбрасываю.	А	всего	лишь	предполагаю.
—	Вот	именно.	Это	только	предположения.
—	А	сколько	убийц	вы	лично	поймали?	—	парировала	Джейн.
Сансоне	взглянул	на	нее	с	олимпийским	спокойствием.
—	Думаю,	мой	ответ	удивил	бы	вас,	детектив.
—	Убийца	наверняка	провел	здесь,	в	доме,	не	один	час,	—	заключила


Маура,	 обращаясь	 к	 Джуревичу.	—	И	 после	 него	 должны	 были	 остаться
волосы,	волокна	ткани	от	одежды.


—	Наши	криминалисты	обошли	все	комнаты	с	излучателями.
—	Вряд	ли	они	ничего	не	нашли.
—	Да	 нет,	 они	много	 чего	 обнаружили.	Дом	 старый,	 и	 за	 последние


семьдесят	лет	он	использовался	и	в	хвост	и	в	гриву.	Мы	собрали	волосы	и
волокна	по	всем	комнатам.	И	нашли	кое-что	интересное.	Пойдемте	покажу
остальные	помещения.


Они	снова	вышли	в	коридор,	и	Джуревич	указал	на	другую	дверь.
—	 Еще	 одна	 спальня.	 Там	 сплошная	 пыль,	 несколько	 волосков


кошачьей	 шерсти,	 и	 больше	 ничего	 такого.	 —	 Он	 двинулся	 дальше	 по
коридору,	 миновал	 вторую	 спальню	 и	 ванную,	 которая	 была	 отделана
черно-белой	 плиткой,	 указывая	 на	 каждое	 помещение	 взмахом	 руки.
Наконец	они	подошли	к	последней	двери.	—	Вот,	—	сказал	он.	—	Очень
интересная	комната.


Маура	уловила	в	его	голосе	зловещую	нотку,	но,	войдя	в	спальню,	не
заметила	ничего	страшного:	самая	обычная	комната,	разве	что	без	мебели	и
с	голыми	стенами.	Деревянный	пол	здесь	выглядел	поновее,	чем	в	других
помещениях:	 судя	 по	 всему,	 его	 не	 так	 давно	 перестилали.	 Два
незашторенных	окна	выходили	на	лесистый	склон	холма,	спускавшийся	к
заледенелому	озеру.


—	И	что	же	здесь	такого	интересного?	—	спросила	Джейн.
—	Самое	интересное	мы	обнаружили	на	полу.
—	Да	я	тут	ничего	не	вижу.
—	Проступает,	 только	 если	опрыскать	люминолом.	Говорю	же,	наши


криминалисты	осмотрели	весь	дом,	пытаясь	отыскать,	где	еще	убийца	мог
наследить	 кровью.	 Оставил	 ли	 он	 незаметные	 для	 нас	 следы	 в	 других
комнатах.	 Так	 вот,	 мы	 обнаружили	 отпечатки	 его	 ног	 в	 коридоре,	 на
лестнице,	в	прихожей	—	и	невооруженным	глазом	они	не	видны.	Ведь,	как
мы	установили,	перед	тем	как	покинуть	дом,	он,	должно	быть,	постарался







их	смыть.	Но	кровь	ведь	не	спрячешь.	Стоит	побрызгать	люминолом,	и	она
тут	 же	 засветится.	 —	 Джуревич	 посмотрел	 на	 пол.	 —	 Ну	 а	 здесь	 они
проступили	чертовски	отчетливо.


—	Отпечатки	ног?	—	уточнила	Джейн.
—	Не	 только.	 Такое	 впечатление,	 что	 через	 эту	 комнату	 прокатилась


волна	крови	и	разбилась	о	стену.	Кровь	видна	в	щелях	между	половицами,
она	 впиталась	 в	 грунтовку	 пола.	 А	 вот	 эта	 стена	 сплошь	 в	 подтеках,	 как
будто	ее	пытались	отмыть	от	крови.	Но	все	без	толку.	И	хоть	сейчас	крови
не	видно,	 она	 здесь	повсюду.	Верно	 говорю,	мы	стояли	 тут,	посреди	 этой
проклятой	комнаты,	а	вокруг	нас	все	сверкало,	мы	просто	в	ужасе	были.	А
когда	 включили	 свет,	 все	 разом	 померкло	 —	 сделалось	 невидимым,	 как
сейчас.	 Вообще.	 Никаких	 следов	 крови,	 если	 смотреть	 невооруженным
глазом.


Сансоне	 обвел	 взглядом	 стены,	 словно	 силясь	 разглядеть	 жуткие
следы	 смерти.	 Затем	 перевел	 взгляд	 на	 пол	 —	 половицы	 выглядели
совершенно	гладкими.


—	Кровь,	должно	быть,	несвежая,	—	проговорил	он.	—	В	этом	доме
случилась	еще	какая-то	беда.


Маура	 вспомнила	 торчавший	 из	 сугроба,	 у	 подножия	 холма,	 столб	 с
табличкой	 «Продается».	 Вспомнила	 наружную	 обшивку	 дома,
облупившуюся	краску.	Отчего	же	 такой	милый	с	 виду	домик	уже	 столько
лет	стоит	заброшенный?


—	Так	вот	почему	никто	не	хочет	его	покупать,	—	догадалась	она.
Джуревич	кивнул.
—	Это	случилось	лет	двенадцать	назад,	незадолго	до	того,	как	я	сюда


перебрался.	А	узнал	я	все	только	со	слов	агента	по	продаже	недвижимости.
Хотя	история	эта	была	ей	совсем	не	на	руку	—	ведь	дом	был	выставлен	на
продажу	—	она	все	равно	всплывала	на	поверхность.	Небольшая	деталь,	о
которой	 было	 бы	 интересно	 узнать	 любому	 потенциальному	 покупателю.
И,	скорее	всего,	это	заставляло	их	отказываться	от	намерения	купить	дом.


Маура	 посмотрела	 на	 пол.	 На	 швы	 и	 щели,	 залитые	 невидимой
кровью.


—	Кто	же	здесь	умер?
—	В	этой	комнате	произошло	самоубийство.	Но,	если	вспомнить	обо


всем,	что	произошло	в	этом	доме,	он	покажется	проклятым.
—	Разве	тут	еще	кто-то	умер?
Джуревич	кивнул.
—	Тогда	здесь	жила	одна	семья.	Врач	с	женой,	сыном	и	дочерью.	Был


еще	и	племянник	—	приезжал	к	ним	на	лето.	По	словам	местных,	Соулы







были	хорошими	людьми.	Дружная	семья,	полно	друзей.
«А	на	 самом	деле	ничего	подобного,	—	подумала	Маура.	—	Так	оно


всегда	и	бывает».
—	 Сначала	 погиб	 их	 одиннадцатилетний	 сынишка.	 Ужасная	 была


трагедия.	Мальчонка	пошел	на	озеро	удить	рыбу	и	не	вернулся.	Все	думали
—	упал	 в	 воду,	 испугался…	Тело	 нашли	 на	 другой	 день.	С	 тех	 пор	 беды
посыпались	на	семью	одна	за	другой.	Через	неделю	мать	упала	с	лестницы
и	 сломала	 шею.	 Она	 вроде	 как	 принимала	 успокоительные,	 и	 родные
решили	—	оступилась.


—	Любопытное	совпадение,	—	проговорил	Сансоне.
—	Что?
—	Ведь	точно	так	же	погибла	и	тетка	Сары	Пармли?	Упала	с	лестницы


и	свернула	себе	шею.
Джуревич	задумался.
—	Ну	да.	А	я	и	не	подумал.	Но	это	просто	совпадение,	так?
—	Вы	ничего	не	рассказали	о	самоубийстве,	—	напомнила	Джейн.
Джуревич	кивнул.
—	Это	произошло	с	мужем.	Только	представьте,	каково	ему	пришлось.


Сначала	 тонет	 сын.	Потом	жена	падает	 с	 лестницы.	В	 общем,	 через	 пару
дней	 он	 взял	 пистолет,	 забрался	 в	 ванну	 и	 выстрелил	 себе	 в	 голову.	 —
Джуревич	посмотрел	 на	 пол.	—	Это	 его	 кровь	 на	 полу.	Только	 подумать!
Жила-была	семья	—	и	вдруг	за	несколько	недель	почти	вся	сгинула.


—	А	с	дочерью	что	стало?	—	спросила	Джейн.
—	Перебралась	жить	к	подругам.	Через	год	закончила	школу	и	уехала


отсюда.
—	Она	и	есть	та	самая	хозяйка	дома?
—	 Ну	 да.	 И	 он	 по-прежнему	 значится	 за	 нею.	 Все	 эти	 годы	 она


пыталась	 избавиться	 от	 него.	 Агент	 говорит,	 приезжало	 тут	 несколько
человек	поглядеть,	но	стоило	им	услышать	о	том,	что	здесь	стряслось,	как
их	 словно	 ветром	 сдувало.	 А	 вы-то	 сами	 согласились	 бы	 жить	 в	 таком
доме?	 Лично	 я	 —	 ни	 за	 какие	 деньги.	 И	 впрямь	 гиблое	 место.	 Это
чувствуешь	сразу,	как	только	входишь	в	парадную	дверь.


Маура	оглядела	стены	комнаты	и	содрогнулась.
—	Если	и	есть	дома	с	привидениями,	то	этот	уж	точно.
—	 Abyssus	 abyssum	 invocat,	 —	 спокойно	 проговорил	 Сансоне.	 —


Теперь	это	обретает	уже	другой	смысл.
Все	разом	посмотрели	на	него.
—	Что?	—	переспросил	Джуревич.
—	 Вот	 почему	 он	 выбрал	 для	 убийства	 именно	 это	 место.	 Он	 знал







историю	 дома.	 Знал,	 что	 здесь	 случилось,	 и	 его	 тянуло	 сюда.	 Можете
называть	 это	 входом	 в	 другое	 измерение.	 Или	 в	 пучину.	 На	 свете
действительно	 есть	 темные	 места,	 нечистые,	 которые	 обычно	 называют
проклятыми.


Джейн	тревожно	усмехнулась.
—	Вы	и	в	самом	деле	в	это	верите?
—	Неважно,	 во	 что	 я	 верю.	 Но	 если	 в	 это	 верит	 убийца,	 значит,	 он


выбрал	этот	дом	потому,	что	тот	взывал	к	нему.	Бездна	взывает	к	бездне.
—	О	боже!	—	воскликнул	Джуревич.	—	У	меня	от	ваших	слов	прямо


мурашки	по	коже.	—	Он	оглядел	голые	стены	вокруг	и	вздрогнул,	словно	от
них	повеяло	холодом.	—	Знаете,	что	я	вам	скажу?	Надо	бы	сжечь	этот	дом.
Спалить	дотла.	Ведь	ни	один	человек	в	здравом	уме	ни	за	что	не	решится
его	купить.


—	Вы	говорили,	здесь	жила	семья	врача,	—	напомнила	Джейн.
—	Ну	да.	Соулы.
—	И	у	них	еще	был	племянник	—	гостил	тем	летом.
Джуревич	кивнул.
—	Пятнадцатилетний	паренек.
—	А	с	мальчиком	что	сталось?	После	всех	тех	трагедий?
—	Агент	 говорит,	 вскоре	 после	 этого	 паренек	 уехал	 из	 Пьюрити.	 За


ним	приехала	мать.
—	Еще	что-нибудь	знаете	о	нем?
—	Не	забывайте,	дело	было	двенадцать	лет	назад.	Никто	толком	его	и


не	знал.	Да	и	жил	он	здесь	только	одно	лето.	—	Джуревич	смолк.	—	Знаю,
о	 чем	 вы	 думаете.	 Сейчас	 тому	 пареньку	 двадцать	 семь	 лет.	 И	 уж	 он-то
точно	в	курсе	всего,	что	здесь	произошло.


—	 У	 него	 ведь	 тоже	 может	 быть	 ключ	 от	 входной	 двери,	 —
предположила	Джейн.	—	Как	бы	разузнать	о	нем	побольше?


—	Кажется,	он	ее	двоюродный	брат.	Ну,	той	женщины,	хозяйки	дома
Лили	Соул.


—	А	как	ее	найти,	вы	не	знаете.
—	Агент	пробовала.
—	 Хотелось	 бы	 посмотреть	 полицейские	 отчеты	 по	 семье	 Соул,	 —


проговорила	 Джейн.	 —	 Надеюсь,	 следственные	 действия	 в	 связи	 с	 их
смертью	проводились.


—	 Я	 позвоню	 в	 отдел,	 пусть	 снимут	 для	 вас	 копии	 всех	 бумаг.	 На
обратном	 пути	 и	 заберете.	 Вы	 же	 собираетесь	 обратно	 в	 Бостон	 сегодня
вечером?


—	Да,	сразу	после	обеда.







—	Тогда	я	постараюсь	все	подготовить	к	вашему	отъезду.	А	пока,	если
хотите,	можно	проехать	в	кафе	«Роксанна».	Там	подают	чудесные	сандвичи
с	индейкой.	Это	прямо	напротив	нашей	конторы,	на	другой	стороне	улицы.


—	Вам	хватит	времени,	чтобы	сделать	копии	со	всех	документов?
—	 Да	 их	 не	 так	 уж	 много	 —	 протоколы	 вскрытия	 да	 полицейские


отчеты.	Во	всех	трех	случаях	вид	и	причина	смерти	совершенно	очевидны.
Сансоне	 постоял	 у	 окна,	 глядя	 наружу.	 И	 вдруг	 обратился	 к


Джуревичу:
—	А	как	называется	ваша	местная	газета?
—	 Почти	 все,	 что	 происходит	 в	 округе	 Ченанго,	 освещает	 «Ивнинг


сан».	Редакция	у	них	в	Норвиче.	—	Джуревич	глянул	на	часы.	—	А	здесь	и
вправду	больше	нечего	смотреть.


Выйдя	из	дома,	они	еще	некоторое	время	постояли	на	пронизывающем
ветру,	 ожидая,	 когда	 Джуревич	 закроет	 на	 ключ	 входную	 дверь	 и,
сопровождая	 процесс	 сильным	 грохотом,	 проверит,	 насколько	 крепко	 она
заперта.


—	 Если	 еще	 что	 разузнаем,	 —	 обратился	 он	 к	 Джейн,	 —	 я	 вам
позвоню.	Только,	 я	 думаю,	 поймаете	 убийцу	 именно	 вы.	—	Он	 застегнул
куртку	на	молнию	и	натянул	перчатки.	—	Ведь	сейчас	он	играет	на	вашем
поле.
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—	Надо	же,	явился	в	своей	крутой	машине	и	сразу	же	попал	на	место


преступления!	—	 возмущалась	 Джейн,	 размахивая	 перед	 носом	 у	Мауры
ломтиком	картошки	фри.	—	С	какой	еще	стати?	Интересно,	с	кем	из	шишек
в	министерстве	юстиции	связан	Сансоне?	Даже	Габриэль	не	смог	выяснить.


—	Неспроста	они	ему	доверяют.
—	Ну	 да.	—	Джейн	 засунула	 ломтик	 картошки	 в	 рот	 и	 тут	же	 взяла


следующий	 —	 как	 видно,	 от	 волнения	 у	 нее	 разгулялся	 аппетит.	 За
считанные	 минуты	 от	 ее	 огромного	 сандвича	 остались	 только	 крошки
булочки	 да	 два-три	 ломтика	 грудинки,	 и	 теперь	 она	 усердно	 водила
остатками	картошки	по	луже	кетчупа.	—	Доверяют	какому-то	миллионеру,
сыщику-любителю?


—	Мультимиллионеру.
—	Он	что,	возомнил	себя	Брюсом	Уэйном?[19]	Или	тем	лихим	малым


из	старого	телесериала.	Про	богача	полицейского.	Моя	мама	его	смотрела.
—	Ты	имеешь	в	виду	«Закон	Берка»?[20]
—	Ну	да.	А	ты	много	знаешь	богачей	полицейских?
Маура	вздохнула	и	взяла	чашку	с	чаем.
—	Ни	одного.
—	 То-то	 и	 оно.	 Все	 это	 выдумки.	 Какой-то	 изнывающий	 от	 скуки


проныра	при	деньгах	решает	позабавиться	—	поиграть	 в	Грязного	Гарри,
[21]	вот	только	заниматься	мелкой	грязной	работой	ему	совсем	не	по	душе.
Скажем,	патрулировать	окрестности	или	кропать	отчеты	о	происшествиях.
Зато	разъезжать	на	«Мерседесе»	и	учить	нас,	дурачков,	уму-разуму	—	это
пожалуйста.	 Думаешь,	 мне	 раньше	 не	 приходилось	 общаться	 с	 такими
умниками,	 как	 он?	 Многие	 считают,	 что	 дадут	 сто	 очков	 вперед
полицейским.


—	 Не	 думаю,	 Джейн,	 что	 он	 простой	 любитель.	 И,	 по-моему,
прислушаться	к	нему	стоит.


—	Ну	да.	Бывший	преподаватель	истории.	—	Джейн	допила	свой	кофе
и,	обернувшись,	стала	высматривать	официантку	в	переполненном	кафе.	—
Эй,	мисс!	Еще	кофе,	пожалуйста…	—	Она	вдруг	смолкла.	И	тут	же	сказала
Мауре:	—	Ты	погляди,	кто	пришел.


—	Кто?
—	Наш	общий	друг.
Маура	повернулась	к	двери	и	бросила	взгляд	на	дальний	конец	стойки,







у	 которой	 теснились	 мужчины	 в	 бейсболках,	 жадно	 поглощавшие	 кофе	 и
гамбургеры.	И	заметила	Сансоне,	а	он	в	тот	же	миг	увидел	ее.	Когда	он	шел
через	зал,	к	нему	повернулась	целая	дюжина	голов:	посетители	не	могли	не
обратить	внимание	на	видного	седоволосого	мужчину,	протискивающегося
мимо	к	столику,	где	сидела	Маура.


—	Рад,	что	застал	вас,	—	сказал	он.	—	Можно	присесть?
—	 Мы	 уже	 уходим,	 —	 ответила	 Джейн	 и,	 тут	 же	 забыв	 про	 кофе,


потянулась	за	кошельком.
—	Это	займет	всего	лишь	минуту.	Но,	если	угодно,	могу	переслать	вам


это	по	почте,	детектив.
Маура	взглянула	на	кипу	бумаг	у	него	в	руках.
—	Что	это	у	вас?
—	Кое-что	 из	 архива	 «Ивнинг	 сан».	—	И	 он	 положил	 бумаги	 перед


нею	на	стол.
Маура	 слегка	 подвинулась	 в	 сторону,	 освобождая	 ему	 место	 за


небольшим	столом,	и	он	уселся	рядом.	Оказавшись	вблизи	этого	мужчины,
который	 сразу	 же	 занял	 доминирующую	 позицию	 в	 их	 компании,	 она
почувствовала	себя	загнанной	в	угол.


—	 Они	 ведут	 цифровые	 архивы	 только	 последние	 пять	 лет,	 —
продолжал	Сансоне.	—	Здесь	фотокопии	из	обычных	газетных	подшивок,
так	что	качество	неважное.	Но	в	них	вся	история.


Маура	взглянула	на	верхнюю	страницу.	Это	была	копия	первой	полосы
номера	 «Ивнинг	 сан»	 от	 11	 августа	 двенадцатилетней	 давности.	 Ее
внимание	тут	же	привлекла	самая	верхняя	статья.


В	 ПЕЙСОНСКОМ	 ПРУДУ	 ВЫЛОВЛЕНО	 ТЕЛО
МАЛЬЧИКА


На	 фотографии	 был	 изображен	 широко	 улыбающийся	 мальчонка	 с
полосатой	 кошкой	 на	 руках.	 Подпись	 под	 фотографией	 гласила:	 «Тедди
Соулу	недавно	исполнилось	одиннадцать».


—	Его	сестра	Лили	была	последней,	кто	видел	его	живым,	—	пояснил
Сансоне.	—	Она	же	день	спустя	обнаружила	в	воде	его	тело.	Как	написано
в	статье,	всех	поразило	одно	обстоятельство	—	мальчик	хорошо	плавал.	Но
еще	одна	примечательная	подробность.


Маура	подняла	на	него	глаза.
—	Какая?
—	Предположительно,	он	пошел	на	озеро	порыбачить.	Но	его	коробку


для	 снастей	 вместе	 с	 удочкой	 нашли	 в	 добрых	 двух	 десятках	 метров	 от







берега.
Маура	передала	фотокопию	Джейн	и	взглянула	на	следующую	статью


—	 от	 18	 августа.	 Спустя	 неделю	 после	 того,	 как	 нашли	 тело	 маленького
Тедди,	семью	Соул	постигла	новая	трагедия.


СМЕРТЬ	 СКОРБЯЩЕЙ	 МАТЕРИ	 —	 СКОРЕЕ	 ВСЕГО,
НЕСЧАСТНЫЙ	СЛУЧАЙ


К	 этой	 статье	 тоже	 прилагалась	 фотография	 с	 не	 менее
душераздирающей	 подписью.	 Счастливая	 Эми	 Соул,	 улыбаясь	 в	 камеру,
держит	 на	 коленях	 младенца.	 Того	 самого	 малютку	 Тедди,	 который
одиннадцать	лет	спустя	утонет	в	Пейсонском	пруду.


—	 Обнаружена	 у	 подножия	 лестницы,	 —	 заметила	 Маура.	 И
посмотрела	на	Джейн.	—	Ее	дочерью	Лили.


—	 Опять	 она?	 Дочь	 нашла	 их	 обоих?	 —	 Джейн	 взяла	 фотокопию
статьи.	—	Это	уж	совсем	страшное	несчастье.


—	Вспомни	про	 звонок	 в	 номер	Сары	Пармли,	 в	мотель,	 две	 недели
назад.	Голос-то	был	женский.


—	 Прежде	 чем	 делать	 скоропалительные	 выводы,	 —	 проговорил
Сансоне,	 —	 замечу,	 что	 тело	 отца	 обнаружила	 не	 Лили	 Соул.	 А	 ее
двоюродный	 братец.	 То	 был	 первый	 и	 последний	 раз,	 когда	 в	 газетах
промелькнуло	имя	Доминика	Соула.


Маура	 обратилась	 к	 третьей	 фотокопии	 и	 взглянула	 на	 снимок
улыбающегося	 доктора	 Питера	 Соула.	 Под	 фотографией	 —	 несуразная
подпись:	«В	отчаянии	после	смерти	жены	и	сына».	Она	оторвала	глаза	от
снимка.


—	А	есть	хоть	одно	фото	Доминика	Соула?
—	 Нет.	 Он	 упоминается	 в	 статье	 лишь	 постольку,	 поскольку


обнаружил	тело	дяди.	И	сам	же	позвонил	в	полицию.
—	 А	 девочка?	 —	 спросила	 Джейн.	 —	 Где	 была	 Лили,	 когда	 это


случилось?
—	Здесь	не	сказано.
—	Полагаю,	в	полиции	проверили	ее	алиби.
—	Наверное.
—	Я	бы	не	стала	ограничиваться	предположениями.
—	Тогда	будем	надеяться,	что	это	записано	в	полицейских	отчетах,	—


сказал	 Сансоне.	—	 Потому	 что	 у	 следователя,	 который	 вел	 это	 дело,	 вы
ничего	не	узнаете.


—	Почему	же?







—	Он	 умер	 год	 назад,	 сердечный	 приступ.	 Некролог	 я	 обнаружил	 в
газетных	 архивах.	 Так	 что	 нам	 придется	 довольствоваться	 материалами
дела.	 Но	 представьте	 себе	 такую	 ситуацию.	 Допустим,	 вы	 местный
полицейский,	 которому	 приходится	 иметь	 дело	 с	 шестнадцатилетней
девчонкой,	только	что	потерявшей	брата,	мать	и	отца.	Она	наверняка	была	в
глубочайшем	потрясении.	Возможно,	в	истерике.	Так	неужели	вы	стали	бы
терзать	ее	еще	и	расспросами,	где	она	была,	когда	погиб	ее	отец?	Тем	более
если	все	выглядит	как	чистой	воды	самоубийство?


—	 У	 меня	 работа	 такая	 —	 обо	 всем	 расспрашивать,	 —	 ответила
Джейн.	—	Я	бы	спросила.


Да	 уж,	 она	 бы	 спросила,	 подумала	 Маура,	 глядя	 на	 лицо	 Джейн,
принявшее	категоричное	выражение,	и	вспомнила	безжалостные	вопросы,
которые	 она	 задавала	 ей	 вчера	 утром.	 Ни	 капли	 сострадания,	 никаких
поблажек.	 Уж	 коли	 Джейн	 Риццоли	 тебя	 в	 чем	 заподозрит,	 только	 на
Господа	Бога	тебе	и	остается	уповать.


Маура	снова	взглянула	на	снимок	Питера	Соула.
—	Тут	нет	и	ни	одной	фотографии	Лили.	Так	что,	как	она	выглядит,	мы


тоже	не	знаем.
—	 На	 самом	 деле	 есть,	 —	 возразил	 Сансоне.	 —	 И	 весьма


примечательная.
Он	 перелистнул	 страницу	 и,	 открыв	 очередную	 фотокопию,	 указал


статью.


НА	ПОХОРОНЫ	ВРАЧА	СЪЕХАЛИСЬ	СКОРБЯЩИЕ	СО
ВСЕГО	ОКРУГА


Друзья,	 коллеги	 и	 даже	 посторонние	 люди	 собрались	 на
Эшландском	кладбище	в	этот	чудесный	августовский	день,	чтобы
оплакать	 кончину	 доктора	 Питера	 Соула,	 который	 погиб	 в
минувшее	 воскресенье	 от	 смертельного	 ранения	 в	 результате
неосторожного	 обращения	 с	 огнестрельным	 оружием.	 Это	 уже
третья	трагедия,	обрушившаяся	на	семью	Соул	за	последние	две
недели…


—	 А	 вот	 и	 она.	 —	 Сансоне	 показал	 на	 помещенную	 в	 статье
фотографию.	—	Это	Лили	Соул.


Снимок	был	нечетким:	лицо	девочки	частично	закрывали	две	фигуры,
стоявшие	 по	 бокам.	 Все,	 что	 Маура	 смогла	 рассмотреть,	 —	 склоненный







профиль,	обрамленный	длинными	темными	волосами.
—	Здесь	же	почти	ничего	не	видно,	—	заметила	Джейн.
—	Я	хотел	показать	вам	не	фото,	—	возразил	Сансоне.	—	А	подпись.


Обратите	внимание	на	имена	девочек,	которые	стоят	рядом	с	Лили.
Только	 сейчас	Маура	 поняла,	 почему	Сансоне	 не	 терпелось	 показать


им	 эти	фотокопии.	В	 подписи	 под	фотографией	 подавленной	 горем	Лили
Соул	упоминались	два	знакомых	им	до	боли	имени:


«Лили	Соул	утешают	подруги	—	Лори-Энн	Такер	и	Сара	Пармли».
—	Вот	что	связывало	их,	—	проговорил	Сансоне.	—	Они	дружили.	И


теперь	 две	 из	 них	 мертвы.	 В	 живых	 осталась	 только	 Лили.	 —	 Он
задумался.	—	А	мы	даже	не	знаем,	что	с	ней.


Джейн	взяла	фотокопию	и,	взглянув	на	нее	поближе,	сказала:
—	Возможно,	она	сама	не	хочет,	чтобы	мы	узнали.
—	Ее	нужно	разыскать,	—	твердо	проговорил	Сансоне.	—	Только	она


знает	ответы	на	все	вопросы.
—	А	может,	она	сама	и	есть	ответ.	Мы	же	почти	ничего	не	 знаем	об


этой	девочке,	Лили.	Хорошо	ли	она	ладила	с	членами	своей	семьи?	Может,
она	получила	приличное	наследство	и	исчезла.


—	Ты	это	серьезно?	—	удивилась	Маура.
—	Я	всего	лишь	признаю	то,	что	недавно	подметил	господин	Сансоне.


Зло	не	имеет	пола.
—	Но	убить	всю	свою	родню,	Джейн?
—	Люди	часто	убивают	тех,	кого	любят.	Сама	знаешь.	—	Джейн	снова


взглянула	на	фотографию	трех	девочек.	—	И	не	исключено,	девчонки	тоже
это	 знали.	 Хранить	 тайну	 целых	 двенадцать	 лет	 дело	 нелегкое.	 —	 Она
посмотрела	 на	 часы.	 —	 Надо	 еще	 успеть	 порасспросить	 местных.
Поглядеть,	 может,	 они	 что	 подскажут	 насчет	 Лили.	 Наверняка	 уж	 кто-
нибудь	да	знает,	где	ее	разыскать.


—	 Когда	 будете	 расспрашивать,	 —	 сказал	 Сансоне,	 —	 не	 забудьте
узнать	и	про	это.


И	он	передал	Джейн	другую	фотокопию.	Под	следующим	заголовком:
«Мальчик	из	Южного	Плимута	становится	лауреатом	премии	„4-Н“[22]».


—	Угу…	Я	должна	расспрашивать	обо	всяких	там	умниках?
—	 Да	 нет,	 я	 имею	 в	 виду	 заметку	 в	 «Полицейских	 сводках»,	 —


пояснил	 Сансоне.	 —	 Я	 тоже	 чуть	 было	 не	 пропустил	 ее.	 Я	 бы	 ее	 и	 не
увидел,	 не	 будь	 она	 на	 первой	 полосе,	 под	 сообщением	 о	 гибели	 Тедди
Соула.


—	Вот	эта,	что	ли?	«Вандал	на	скотном	дворе:	пропала	коза»?
—	Да	вы	почитайте.







И	Джейн	принялась	читать	вслух:
—	 «В	 полицию	 поступила	 жалоба	 от	 Ибена	 Бонджерса,	 жителя


Пьюрити,	по	словам	которого	в	ночь	на	минувшую	субботу	на	его	скотный
двор	 забрались	 вандалы.	 Сбежали	 четыре	 козы	—	нашлись	 только	 три,	 а
четвертая	 по-прежнему	 отсутствует.	 На	 стенах	 хлева,	 кроме	 того,	 были
вырезаны…	—	Джейн	смолкла.	И	посмотрела	на	Мауру.	—	Кресты…»


—	Вы	дальше	читайте,	—	попросил	Сансоне.
Джейн	сглотнула.	И,	вернувшись	к	статье,	продолжала:
—	 «Точно	 такие	 же	 кресты,	 как	 позднее	 выяснилось,	 были


обнаружены	и	на	стенах	других	местных	построек.	Всех,	кто	располагает
какими-либо	 сведениями	 о	 происшедшем,	 просим	 обращаться	 в	 службу
шерифа	округа	Ченанго».


—	Убийца	орудовал	здесь	еще	тогда,	—	заметил	Сансоне.	—	Он	жил	в
этом	округе	двенадцать	лет	назад.	И	никому	даже	в	голову	не	могло	прийти,
кто	их	сосед.	Никто	и	понятия	не	имел,	что	таится	среди	них.


«Он	говорит	так,	словно	этот	убийца	и	не	человек	вовсе,	—	подумала
Маура.	—	Ведь	он	сказал	не	„кто“,	а	„что“.	Не	некто,	а	нечто».


—	И	 вот	 две	 недели	 назад,	—	 продолжал	 меж	 тем	Сансоне,	—	 этот
убийца	возвращается	в	дом,	где	жили	Соулы.	Разрисовывает	стены	все	теми
же	 знаками,	 вбивает	в	пол	 гвозди.	Готовится	к	очередной	жертве.	К	 тому,
что	он	собирается	сделать	с	Сарой	Пармли.	—	Сансоне	наклонился	вперед
и	посмотрел	в	лицо	Джейн.	—	Думаю,	Сара	Пармли	не	первая	его	жертва.
До	 нее	 были	 и	 другие.	 Сами	 видели,	 как	 изощренно	 обставил	 он	 смерть
Сары.	Как	четко	все	спланировал,	как	продумал	церемонию.	Это	—	зрелое
преступление,	 на	 такое	 способен	 лишь	 тот,	 кто	 оттачивал	 ритуальное
мастерство	не	месяц	и	не	год.


—	Мы	 запрашивали	 поиск	 в	 БАНСП.[23]	 Разыскивали	 более	 ранние
убийства.


—	По	каким	параметрам?
—	 Расчленение.	 Сатанинская	 символика.	 Всплывали,	 конечно,


похожие	 случаи	 и	 в	 других	штатах,	 но	 полного	 совпадения	 с	 нашими	 не
обнаружилось.


—	Тогда	расширьте	поиск.
—	 Чем	 он	 шире,	 тем	 бесполезней.	 Результат	 получится	 слишком


общий.
—	Я	имею	в	виду	—	международный	запрос.
—	А	международный	—	и	подавно.
—	 Для	 этого	 убийцы	 нет	 слишком	 общих	 результатов.	 Вспомните


улики,	 которые	 он	 после	 себя	 оставил.	 Латинские	 надписи.	 Рисунки







красной	охрой	с	Кипра.	Средиземноморскую	ракушку.	Он	почти	признался
вам,	что	жил	за	границей.	Может,	он	и	там	убивал.	Я	вам	гарантирую,	если
вы	 покопаетесь	 в	 базе	 данных	Интерпола,	 непременно	 отыщете	 и	 другие
его	убийства.


—	Откуда	у	вас	такая…	—	Джейн	вдруг	осеклась	и	прищурилась.	—
Вам	уже	все	известно.	Вы	сами	уже	все	проверили.


—	 Да,	 я	 позволил	 себе	 такую	 вольность.	 Этот	 убийца	 наследил
повсюду.	Ему	не	 страшна	никакая	полиция.	Он	на	все	 сто	уверен	в	 своей
способности	оставаться	невидимкой.	—	Сансоне	указал	на	фотокопии.	—	А
двенадцать	 лет	 назад	 он	 жил	 здесь.	 И	 уже	 тогда	 предавался	 своим
чудовищным	фантазиям	и	рисовал	все	эти	кресты.


Джейн	посмотрела	на	Мауру.
—	Я	останусь	тут	еще	на	одну	ночь.	Надо	с	людьми	поговорить.
—	Но	 ведь	 мне	 нужно	 домой,	—	 сказала	Маура.	—	Я	 не	 могу	 быть


здесь	так	долго.
—	Но	ведь	доктор	Бристол	может	тебя	подменить,	верно?
—	У	меня	и	другие	дела	есть.
Мауре	не	понравилось,	как	Джейн	на	нее	посмотрела.	«Другие	дела	—


это	Даниэл	Брофи,	что	ли?»
—	Я	возвращаюсь	сегодня	вечером	в	Бостон.	Могу	вас	подбросить,	—


предложил	Сансоне.







29	
—	 Детектив	 Риццоли	 была	 не	 очень	 рада,	 что	 вы	 приняли	 мое


предложение,	—	заметил	Сансоне.
—	Ей	много	 чего	 не	 нравится	 с	 недавних	 пор,	—	 отозвалась	Маура,


глядя	 на	 поля,	 покрытые	 белой	 кожей	 снега.	Дневной	 свет	 угас,	 и	 теперь
всходила	 луна;	 в	 ее	 отсветах	 снег	 сверкал,	 точно	 под	 громадным
фонарем.	—	И	я	в	том	числе.


—	Я	заметил	между	вами	некоторую	натянутость.
—	Неужели	это	так	бросается	в	глаза?
—	 Она	 же	 не	 привыкла	 скрывать	 свои	 чувства,	 верно?	 —	 Он


посмотрел	на	нее	сквозь	заполнявший	салон	мрак.	—	Вы	с	ней	совершенно
разные.


—	И	с	каждым	днем	я	все	больше	в	этом	убеждаюсь.
—	Вы	давно	с	ней	знакомы?
—	Пару	лет.	С	того	дня,	как	получила	работу	в	Бостоне.
—	И	между	вами	всегда	были	такие	непростые	отношения?
—	Нет.	 Это	 потому…	—	Маура	 внезапно	 смолкла.	 «Потому	 что	 она


осуждает	меня.	Потому	что	она	живет	по	законам	высокой	нравственности,
и	 для	 меня	 все	 человеческое	 непозволительная	 роскошь.	 Мне	 даже
влюбиться	 нельзя».	 —	 Последние	 недели	 были	 довольно
напряженными,	—	наконец	договорила	она.


—	Я	рад,	 что	нам	 с	 вами	выпала	 возможность	поговорить	 с	 глазу	на
глаз,	—	продолжал	Сансоне.	—	Поскольку	то,	что	я	собираюсь	вам	сказать,
прозвучит	 как	 нечто	 совершенно	 невероятное.	 А	 она	 все	 отвергает	 без
оглядки.	—	Сансоне	снова	взглянул	на	Мауру.	—	Надеюсь,	вы	выслушаете
меня	с	большей	охотой.


—	 Наверно,	 вы	 считаете,	 что	 я	 не	 настолько	 скептична?	 Не	 стоит
надеяться.


—	 Так	 что	 вы	 думаете	 о	 том,	 что	 мы	 видели	 сегодня	 на	 месте
убийства?	И	что,	исходя	из	этого,	можете	сказать	об	убийце?


—	По-моему,	тут	налицо	серьезное	психическое	расстройство.
—	Допустим.
—	А	как	по-вашему?
—	 За	 всем	 этим	 кроется	 скорее	 незаурядный	 интеллект.	 Он	 вам	 не


какой-нибудь	 психопат,	 которому	 просто	 доставляет	 наслаждение	 мучить
женщин.	Он	действует	методически,	логически	обоснованно.







—	Опять	вы	о	своих	мифических	демонах.
—	Знаю,	вы	не	верите	в	их	существование.	Но	вы	же	видели	заметку	в


сводках	 происшествий	 о	 скотном	 дворе,	 который	 кто-то	 изуродовал
двенадцать	лет	назад.	Вас	еще	что-нибудь	поразило	в	том	отчете?


—	Вы	имеете	в	виду	—	кроме	крестов,	вырезанных	на	стенах	хлева?
—	Я	имею	в	виду	пропавшую	козу.	Из	хлева	исчезли	четыре	козы,	но


фермер	нашел	только	трех.	А	четвертая	куда	подевалась?
—	Может,	убежала.	Может,	в	лесу	заблудилась.
—	 В	 Левите,	 в	 шестнадцатой	 главе,	 Азазель	 называется	 другим


именем	—	«козел	отпущения».	Он	тот,	кто	принимает	на	себя	все	грехи,	все
зло	 рода	 человеческого.	 По	 традиции,	 избранное	 животное	 выводили	 в
пустыню	и	вместе	с	ним	избавлялись	от	всех	грехов	человеческих.	Там,	в
пустыне,	его	и	бросали.


—	По-вашему,	мы	снова	имеем	дело	с	символом	Азазеля.
—	Его	голова	была	нарисована	у	вас	на	двери.	Вы	не	могли	забыть	об


этом.
«Я	и	не	забыла.	Разве	можно	забыть,	что	мой	дом	помечен	убийцей?»
—	 Знаю,	 вы	 не	 верите,	 —	 продолжал	 Сансоне.	 —	 Понимаю,	 вы


думаете,	 дело	 это	 закончится	 так	 же,	 как	 и	 многие	 другие	 подобные
истории.	 Следы	 в	 конечном	 итоге	 приведут	 к	 какому-нибудь	 жалкому
одиночке.	 Очередному	 Джеффри	 Дамеру[24]	 или	 Сыну	 Сэма.	 Возможно,
убийца	 слышит	 голоса.	Может,	 начитался	 «Сатанинской	 Библии»	Антона
ЛаВея[25]	и	она	глубоко	запала	ему	в	душу.	Но	давайте	рассмотрим	другую
возможность,	 куда	 более	 страшную.	 —	 Сансоне	 снова	 взглянул	 на
Мауру.	—	Что	«нефилим»	—	стражи	—	существуют	на	самом	деле.	Что	они
существовали	всегда	и	сегодня	живут	среди	нас.


—	Дети	падших	ангелов?
—	Это	всего	лишь	библейская	трактовка.
—	Это	же	все	взято	из	Библии.	А	я	человек	неверующий.
—	 Ветхий	 Завет	 не	 единственный	 источник,	 где	 говорится	 об	 этих


существах.	О	них	упоминается	и	в	мифах	более	ранних	культур.
—	У	каждой	цивилизации	есть	свои	легенды	о	злых	духах.
—	Я	говорю	не	о	духах,	а	о	плоти	и	крови,	о	существах	с	человеческим


лицом.	 О	 параллельном	 нам	 виде	 хищников,	 который	 развивался	 и
разрастался	одновременно	с	нами.	Скрещивался	с	нами.


—	В	этом	случае	мы	бы	уже	наверняка	знали	об	их	существовании.
—	Мы	знаем	о	них	по	их	злодеяниям.	Но	нам	неизвестно,	какие	они	в


действительности.	 Мы	 называем	 их	 социопатами	 или	 тиранами.	 Или







вампирами.	 С	 помощью	 обаяния	 и	 соблазна	 они	 оказываются	 у	 власти,
становятся	 могущественными.	 Они	 благоденствуют,	 развязывая	 войны,
революции	 и	 учиняя	 беспорядки.	 А	 мы	 даже	 не	 сознаем,	 что	 они
отличаются	 от	 нас.	 Основательно	 отличаются	 в	 том,	 что	 касается
генетического	 кода.	 Они	 рождаются	 хищниками,	 и	 весь	 мир	 для	 них	—
поле	охоты.


—	 Вот,	 значит,	 чем	 занимается	 ваш	Фонд	Мефисто?	 Поисками	 этих
мифических	 существ?	 —	 усмехнулась	 Маура.	 —	 А	 на	 единорогов	 не
пробовали	охотиться?


—	Многие	из	нас	тем	не	менее	в	них	верят.
—	 И	 что	 вы	 будете	 делать,	 когда	 найдете	 хотя	 бы	 одного	 такого?


Застрелите,	 а	 голову	 высушите	 и	 повесите	 на	 стенку	 как	 охотничий
трофей?


—	 Мы	 всего	 лишь	 исследовательская	 группа.	 Наша	 задача	 —
распознавать	и	изучать.	И	консультировать.


—	Кого?
—	 Правоохранительные	 органы.	 Мы	 снабжаем	 их	 сведениями	 и


результатами	 наших	 исследований.	 И	 они	 все	 это	 используют	 в	 своей
работе.


—	И	правоохранительные	органы	воспринимают	все	это	всерьез?	—	с
нескрываемой	ноткой	сомнения	спросила	Маура.


—	 Да.	 К	 нам	 прислушиваются,	 —	 только	 и	 произнес	 он.	 С
невозмутимостью	 человека,	 твердо	 уверенного	 в	 своих	 словах,	 которому
нет	никакой	нужды	их	отстаивать.


Маура	 вспомнила,	 с	 какой	 легкостью	 он	 заручился	 доступом	 к
конфиденциальным	сведениям	по	расследованию	этого	дела.	И	почему	на
запросы	 Джейн	 о	 Сансоне	 не	 последовало	 ответов	 ни	 из	 ФБР,	 ни	 из
Интерпола,	 ни	 из	 министерства	 юстиции.	 «Все	 они	 покровительствуют
ему».


—	Наши	труды	не	остаются	незамеченными,	—	снова	заговорил	он.	И
тихо	прибавил:	—	К	сожалению.


—	А	я	думала,	вы	именно	этого	и	хотите.	Чтобы	их	замечали.
—	Но	только	не	преступники.	А	они,	однако	ж,	каким-то	образом	нас


вычислили.	 Они	 знают,	 кто	 мы	 такие	 и	 чем	 занимаемся.	 —	 Сансоне
немного	помолчал.	—	И	думают,	вы	одна	из	нас.


—	Ведь	я	даже	не	верю,	что	они	существуют.
—	Но	они	пометили	ваш	дом.	А	значит,	отождествляют	вас	с	нами.
Маура	посмотрела	на	залитый	лунным	светом	снег,	поражавший	своей


белизной.	 Он	 делал	 сумерки	 почти	 такими	 же	 светлыми,	 как	 день.	 Ни







укрытия,	 ни	 тьмы.	 На	 фоне	 этого	 беспощадного	 пейзажа	 будет	 заметно
каждое	движение	добычи.


—	Я	же	не	состою	в	вашем	клубе,	—	возразила	она.
—	 А	 вполне	 могли	 бы.	 Вас	 видели	 у	 меня	 дома.	 Видели	 вместе	 со


мной.
—	Я	 была	 и	 на	 всех	 трех	 убийствах.	 Делала	 свою	 работу,	 и	 только.


Убийца	мог	меня	заметить	в	любую	из	тех	ночей.
—	 Я	 тоже	 так	 сначала	 думал.	 Что	 вы	 оказались	 в	 его	 поле	 зрения


ненароком,	 став	 дополнительной	 добычей.	 Точно	 так	же	 думал	 я	 и	 о	 Еве
Кассовиц	—	может,	он	ее	просто	заприметил	на	месте	преступления	еще	в
первый	раз,	в	сочельник,	почему-то	обратил	на	нее	внимание.


—	А	теперь	вы	так	не	думаете?
—	Нет.
—	Почему?
—	 Ракушка.	 Узнай	 я	 о	 ней	 раньше,	 мы	 сумели	 бы	 принять	 меры


предосторожности.	И	Джойс	была	бы	сейчас	жива.
—	Так	вы	считаете,	ракушка	была	для	вас	чем-то	вроде	послания?
—	Столетиями	мужчины	из	рода	Сансоне	шли	в	бой	под	 знаменем	с


изображением	 такой	 раковины.	 Это	 была	 насмешка,	 вызов,	 брошенный
фонду.	Предупреждение	о	том,	что	будет	дальше.


—	А	что	будет	дальше?
—	Нас	попросту	уничтожат.
Сансоне	 проговорил	 это	 тихо-тихо,	 как	 будто,	 произнеси	 он	 эти	 три


слова	громко,	они	тотчас	же	обратятся	в	разящий	меч,	готовый	обрушиться
ему	на	голову.	Но	страха	в	его	голосе	Маура	не	уловила	—	только	смирение
перед	 роковой	 неизбежностью.	 Она	 даже	 не	 нашлась,	 что	 ответить.	 Их
беседа	перешла	в	чуждое	 ей	русло,	и	она	не	 знала,	 как	реагировать.	Мир
Сансоне	 походил	 на	 мрачную	 пустыню,	 населенную	 кошмарами,	 и,	 даже
просто	сидя	рядом	с	ним	в	машине,	она	почувствовала,	что	ее	собственный
взгляд	 на	 мир	 изменился.	 Теперь	 кругом	 таились	 жуткие	 чудовища.
«Даниэл,	—	подумала	она,	—	ты	мне	так	сейчас	нужен.	Мне	так	нужна	твоя
поддержка,	 твоя	 надежда	 и	 вера	 в	 светлый	 мир.	 Этот	 человек	 —	 живое
воплощение	тьмы,	а	ты	—	олицетворение	света».


—	А	знаете,	как	умер	мой	отец?	—	вдруг	снова	заговорил	Сансоне.
Маура	посмотрела	на	него	в	полном	недоумении.
—	Простите?
—	 Поверьте,	 это	 имеет	 самое	 прямое	 отношение	 к	 делу.	 Да	 и	 вся


история	моего	рода	в	этом	смысле	весьма	показательна.	Я	пытался	забыть	о
ней,	 сбежать.	 Тринадцать	 лет	 преподавал	 в	 Бостонском	 колледже,	 думал,







смогу	 жить,	 как	 самый	 обыкновенный	 человек.	 Отца	 своего	 я	 считал
порядочным	чудаком,	как	и	деда.	А	все	те	странные	истории,	на	которых	я
вырос,	 казались	 мне	 забавными	 семейными	 байками.	 —	 Он	 взглянул	 на
нее.	—	Я	верил	им	не	больше,	чем	вы	сейчас	моим	словам.	Иначе	говоря,
не	верил	ни	на	грош.


«Его	 речи	 кажутся	 абсолютно	 разумными.	 Но	 это	 не	 так.	 Этого	 не
может	быть».


—	 Я	 преподавал	 историю,	 так	 что	 легенды	 и	 мифы	 древних	 знал
неплохо,	—	 продолжал	 между	 тем	 Сансоне.	—	 Вы	 ни	 за	 что	 не	 убедите
меня,	что	когда-то	на	свете	жили	сатиры,	русалки	или	крылатые	кони.	Так	с
чего	же	мне	было	верить	тогда	в	отцовские	россказни	про	«нефилим»?


—	И	что	же	произошло?
—	 О,	 я	 знал,	 что	 кое-какие	 из	 его	 рассказов	 —	 правда.	 Смерть


Изабеллы,	например.	Как-то	в	Венеции	мне	удалось	разыскать	сведения	о
ее	 заключении	и	 гибели	—	все	 это	 хранилось	 в	 церковных	 архивах.	Ее	 и
вправду	 сожгли	 заживо.	 И	 она	 действительно	 родила	 сына	 незадолго	 до
того,	 как	 ее	 казнили.	 Так	 что,	 как	 выяснилось,	 далеко	 не	 все,	 о	 чем
говорили	в	роду	Сансоне,	было	сказками.


—	А	то,	что	ваши	предки	охотились	на	демонов?
—	Отец	в	это	верил.
—	А	вы?
—	 Я	 верю,	 есть	 враждебные	 силы,	 готовые	 уничтожить	 Фонд


Мефисто.	И	они	нашли	нас.	Как	когда-то	нашли	моего	отца.
Маура	молча	смотрела	на	него,	ожидая	продолжения.
—	 Восемь	 лет	 назад,	 —	 снова	 заговорил	 Сансоне,	 —	 он	 полетел	 в


Неаполь.	На	встречу	со	старым	другом,	которого	знал	еще	со	студенческой
скамьи,	—	они	вместе	учились	в	Нью-Хейвене.	Оба	вдовцы,	оба	страстно
увлекались	 древней	 историей.	 Они	 собирались	 сходить	 в	 местный
Национальный	археологический	музей	и	обменяться	новостями.	Отец	мой
радовался	 в	предвкушении	поездки.	Я	 впервые	услышал	оживление	 в	 его
голосе	с	тех	пор,	как	умерла	мама.	Но,	когда	он	прилетел	в	Неаполь,	друга	в
аэропорту	не	оказалось.	В	 гостинице	 тоже.	Отец	позвонил	мне,	 сказал	—
стряслось	что-то	ужасное,	и	он	на	следующий	день	собирается	обратно.	По
его	 голосу	 я	 понял,	 что	 он	 сильно	 встревожен,	 но	 по	 телефону	 больше
ничего	не	сказал.	Наверно,	он	думал,	нас	подслушивают.


—	Он	что,	на	самом	деле	решил,	что	его	телефон	прослушивают?
—	Вот	 видите!	И	 вы	 восприняли	 это	 так	же,	 как	 я	 тогда.	Что	 это-де


очередные	 бредни	 чудака	 папочки,	 вообразившего,	 будто	 за	 ним	 снова
гоняются	 гоблины.	 Последнее,	 что	 он	 мне	 сказал:	 «Они	 нашли	 меня,







Энтони.	Они	знают,	кто	я	такой».
—	Они?
—	 Я	 сразу	 смекнул,	 что	 к	 чему.	 Та	 же	 бредятина,	 которую	 мне


рассказывали	 с	 самого	 детства.	Про	 зловещие	 силы	 в	 правительстве.	Про
всемирный	заговор	«нефилим»,	проталкивающих	друг	дружку	на	вершины
власти.	И	про	то,	что	если	им	удастся	прибрать	всю	политическую	власть,
они	поохотятся	на	славу,	не	страшась	возмездия.	Как	это	было	в	Косове.	В
Камбодже.	 В	 Руанде.	 Они	 расцветают	 во	 время	 войн,	 беспорядков,
кровопролитий.	 Подпитываются	 от	 всего	 этого.	 Армагеддон	 для	 них	 —
охотничий	рай.	Потому-то	им	не	терпится,	чтобы	он	скорей	настал,	—	они
с	наслаждением	предвкушают	этот	день	и	час.


—	Это	напоминает	параноидальный	бред.
—	 А	 еще	 —	 позволяет	 объяснить	 непостижимое:	 как	 люди


умудряются	причинять	друг	другу	столько	зла.
—	И	ваш	отец	во	все	это	верил?
—	И	хотел,	чтобы	я	тоже	поверил.	Но,	чтобы	убедить	меня	в	этом,	ему


понадобилось	умереть.
—	Что	же	с	ним	случилось?
—	Это	походило	на	заурядный	неудавшийся	грабеж.	Неаполь	еще	тот


город	 —	 туристам	 там	 надо	 держать	 ухо	 востро.	 Отец	 шел	 по	 улице
Партенопе,	 вдоль	Неаполитанского	 залива,	—	 там	 всегда	 полно	 туристов.
Но,	несмотря	на	многолюдье,	все	произошло	так	внезапно,	что	он	даже	не
успел	 позвать	 на	 помощь.	 Попросту	 упал.	 Никто	 и	 не	 заметил,	 как	 все
случилось.	Но	в	результате	мой	отец	истек	кровью	на	улице.	Лезвие	вошло
ему	 под	 самой	 грудиной,	 пронизало	 околосердечную	 сумку	 и	 правый
желудочек.


—	Так	умерла	Ева	Кассовиц,	—	тихо	проговорила	Маура.
Жестокое	и	стопроцентно	смертельное	ранение.
—	Самым	страшным	для	меня	было	то,	—	продолжал	Сансоне,	—	что


он	 умер,	 думая:	 я	 так	 ему	и	 не	 поверил.	Поговорив	 с	 ним	по	 телефону	 в
последний	 раз,	 я	 положил	 трубку	 и	 еще	 сказал	 одному	 из	 товарищей	 по
работе:	«Старику	давно	пора	колоть	торазин».


—	А	теперь	вы	ему	верите.
—	Даже	через	несколько	дней	прилетев	 в	Неаполь,	 я	 все	 еще	 считал


это	 происшествие	 случайным	нападением.	Незадачливый	 турист	 оказался
не	 в	 том	 месте,	 не	 в	 то	 время.	 И	 вот	 в	 полицейском	 участке,	 где	 я	 ждал
копию	отчета	о	происшествии,	ко	мне	подошел	какой-то	пожилой	господин
и	 не	 замедлил	 представиться.	 Его	 имя	 я	 слышал	 и	 раньше	 —	 отец
упоминал.	Но	я	и	не	знал,	что	Готтфрид	Баум	работает	на	Интерпол.







—	Откуда	я	знаю	его	имя?
—	Он	был	у	меня	в	гостях	в	тот	вечер,	когда	убили	Еву	Кассовиц.
—	Гость,	который	спешил	в	аэропорт?
—	Да,	на	ночной	рейс.	В	Брюссель.
—	Он	тоже	состоит	в	Фонде	Мефисто?
Сансоне	кивнул.
—	Это	 он	 заставил	 меня	 услышать.	 И	 поверить.	 Истории,	 которыми


пичкал	меня	отец,	бредовые	теории	насчет	«нефилим»	—	все	это	мне	снова
повторил	Баум.


—	Folie	a	deux,	—	заметила	Маура.	—	Парная	мания.
—	Мне	бы	очень	хотелось,	чтобы	это	была	мания.	И	я	бы	с	радостью


отбросил	ее	так	же,	как	это	делаете	вы.	Но	вы	не	видели	и	не	слышали	того,
что	довелось	увидеть	и	 услышать	мне,	Готтфриду	и	 остальным.	Мефисто
борется	 за	 свое	 существование.	 Минуло	 четыреста	 лет	 —	 мы	 остались
последние.	—	Сансоне	замолчал.	—	И	я	последний	из	рода	Изабеллы.


—	Последний	охотник	на	демонов,	—	проговорила	Маура.
—	Вижу,	я	не	убедил	вас	ни	на	йоту,	не	так	ли?
—	Я	вот	чего	понять	не	могу.	Убить	человека	не	так	уж	трудно.	И	если


они	 взяли	 вас	 на	 прицел,	 то	 почему	 до	 сих	 пор	 не	 убрали?	 Вы	 же	 не
прячетесь.	Достаточно	 всего	лишь	выстрелить	 вам	в	 окно	или	подложить
бомбу	 под	 машину.	 К	 чему	 эти	 дурацкие	 игры	 с	 ракушками?	 Зачем
предупреждать,	что	они	за	вами	наблюдают?


—	Не	знаю.
—	Сами	понимаете,	это	же	нелогично.
—	Да.
—	 И	 тем	 не	 менее	 считаете,	 что	 вокруг	 Фонда	 Мефисто	 вертятся


убийцы?
Сансоне	вздохнул.
—	Я	не	 стану	вас	ни	в	чем	убеждать.	Просто	мне	хочется,	 чтобы	вы


имели	в	виду	—	все,	что	я	вам	рассказал,	может	оказаться	правдой.
—	 Вы	 о	 всемирном	 братстве	 «нефилим»?	 И	 что,	 кроме	 Фонда


Мефисто,	больше	никто	не	знает	об	их	международном	заговоре?
—	К	нашему	голосу	начинают	прислушиваться.
—	 И	 как	 же	 вы	 собираетесь	 защищаться?	 Зарядите	 пистолет


серебряными	пулями?
—	Я	собираюсь	разыскать	Лили	Соул.
Маура	посмотрела	на	него	с	удивлением.
—	Ту	самую	девушку?
—	Не	кажется	ли	вам	странным,	что	никто	не	знает,	где	она	находится?







Никто	не	может	связаться	с	ней.	—	Он	взглянул	на	Мауру.	—	Лили	что-то
знает.


—	Почему	вы	так	решили?
—	Потому	что	ей	не	хочется,	чтобы	ее	нашли.


*	*	*


—	 Думаю,	 мне	 нужно	 зайти	 вместе	 с	 вами,	 —	 сказал	 Сансоне.	 —
Чтобы	удостовериться,	что	все	в	порядке.


Они	 остановились	 возле	 ее	 дома,	 и	 за	 зашторенными	 окнами	 в
гостиной	Маура	увидела	свет	—	он	включился	автоматически,	с	помощью
таймера.	 Вчера,	 перед	 отъездом,	 она	 стерла	 с	 двери	 все	 знаки.	 И	 теперь,
глядя	 сквозь	 мрак,	 гадала:	 что,	 если	 они	 появились	 там	 снова,	 а	 она	 их
просто	 не	 замечает,	 как	 и	 угрозу,	 которая,	 возможно,	 таится	 где-то	 там,	 в
тени.


—	 Я	 тоже	 думаю,	 мне	 будет	 спокойней,	 если	 вы	 зайдете	 вместе	 со
мной,	—	согласилась	она.


Сансоне	 достал	 из	 бардачка	фонарик,	 и	 они	 вышли	из	машины.	Они
больше	 не	 разговаривали	 —	 только	 озирались	 по	 сторонам.	 Оглядели
темную	 улицу,	 прислушались	 к	 отдаленному	 гулу	 машин.	 На	 тротуаре
Сансоне	остановился,	словно	принюхиваясь	к	чему-то	такому,	чего	пока	не
мог	 разглядеть.	 Затем	 они	 поднялись	 на	 крыльцо,	 он	 включил	 фонарь	 и
осмотрел	входную	дверь.


Все	чисто.
В	доме	зазвонил	телефон.	«Даниэл?»	Маура	отперла	входную	дверь	и


зашла	 внутрь.	 Ей	 хватило	 нескольких	 секунд,	 чтобы	 набрать	 на	 малой
клавишной	 панели	 код	 и	 отключить	 охранную	 систему,	 но	 дойти	 до
телефона	 Маура	 не	 успела	 —	 он	 уже	 смолк.	 Нажав	 на	 кнопку
определителя,	 она	 увидела	 номер	 сотового	 телефона	 Даниэла	 и
почувствовала	 страстное	 желание	 снять	 трубку	 и	 перезвонить	 ему.	 Но
Сансоне	уже	был	в	гостиной,	у	Мауры	за	спиной.


—	По-вашему,	все	в	порядке?
Она	быстро	кивнула.
—	В	полном.
—	Почему	бы	вам	сначала	не	осмотреться	как	следует?	Прежде	чем	я


уйду?
—	Ну	да,	—	согласилась	Маура	и	направилась	в	коридор.
Она	 спиной	 чувствовала	 взгляд	 Сансоне,	 следовавшего	 за	 ней.







Догадался	ли	он	обо	всем	по	выражению	ее	лица?	Понял	ли	по	ее	виду,	что
перед	 ним	 влюбленная	 женщина?	 Она	 переходила	 из	 комнаты	 в	 комнату,
проверяя	 окна	 и	 двери.	 Все	 было	 надежно	 заперто.	 После	 того	 как	 он
проявил	такую	любезность	—	подвез	до	дома,	надо	было	бы	выказать	хоть
капельку	 гостеприимства	—	предложить	Сансоне	чашку	кофе,	посидеть	 с
нем	хотя	бы	несколько	минут.	Но	она	была	вовсе	не	расположена	к	этому.


К	ее	облегчению,	Сансоне	и	не	намеревался	задерживаться	—	он	уже
собрался	уходить.


—	Завтра	утром	я	вам	позвоню,	—	пообещал	он.
—	Все	будет	хорошо.
—	 Будьте	 осторожней,	 Маура.	 Осторожность	 никому	 из	 нас	 не


помешает.
«Я	не	вы,	—	подумала	она.	—	И	никогда	не	хотела	бы	оказаться	одной


из	вас».
Раздался	звонок	в	дверь.	Маура	и	Сансоне	обменялись	взглядами.
—	Взгляните,	кто	это	там	еще,	—	тихо	предложил	он.
Маура,	затаив	дыхание,	прошла	в	прихожую.	Посмотрела	в	окно	и	тут


же	 открыла	 дверь.	 Даже	 порыв	 холодного	 воздуха	 не	 погасил	 горячий
румянец,	 вспыхнувший	 у	 нее	 на	 лице,	 когда	 Даниэл	 с	 распростертыми
объятиями	 вошел	 в	 дом.	 Заметив	 стоявшего	 в	 коридоре	 мужчину,	 отец
Брофи	замер	на	месте.


Сансоне	ступил	в	прихожую	и	нарушил	тишину:
—	 Вы,	 верно,	 отец	 Брофи,	 —	 сказал	 он,	 протягивая	 руку


священнику.	 —	 Меня	 зовут	 Энтони	 Сансоне.	 Я	 видел	 вас	 позапрошлой
ночью	у	дома	доктора	О'Доннелл.	Когда	вы	приезжали	за	Маурой.


Даниэл	кивнул.
—	Я	тоже	наслышан	о	вас.
И	они	пожали	друг	другу	руки	—	скованное,	осторожное	приветствие.


Сансоне	хватило	ума	поскорее	удалиться.
—	Не	забудьте	включить	охранную	систему,	—	напомнил	он	Мауре.
—	Не	забуду.
Перед	тем	как	переступить	порог	входной	двери,	он	в	последний	раз	с


любопытством	 взглянул	 на	 Брофи.	 Сансоне	 не	 был	 слепым	 и	 глупым	 и
наверняка	догадался,	зачем	священник	пожаловал	к	ней	в	дом.


—	Доброй	ночи,	—	сказал	он	и	ушел.
Маура	заперла	за	ним	дверь.
—	 Я	 соскучилась	 по	 тебе,	 —	 прошептала	 она,	 падая	 в	 объятия


Даниэла.
—	Как	же	долго	тянулся	этот	день!	—	пробормотал	он.







—	Я	только	и	думала,	как	бы	скорей	вернуться	домой.	И	снова	быть	с
тобой.


—	Я	тоже	только	об	этом	и	думал.	Прости	за	неожиданное	вторжение.
Но	я	не	мог	иначе.


—	Такие	неожиданности	я	люблю.
—	Я	ждал	тебя	намного	раньше.
—	По	дороге	мы	останавливались	перекусить.
—	Знаешь,	я	очень	беспокоился.	Что	ты	ехала	с	ним.
—	И	совершенно	напрасно.	—	Она	отступила	назад	и	улыбнулась.	—


Снимай	пальто.
Но	он	не	собирался	раздеваться.
—	Что	ты	узнала	о	нем,	пока	вы	ехали?	Вы	ведь	были	в	дороге	целый


день.
—	 По-моему,	 он	 просто	 чудак,	 только	 с	 кучей	 денег.	 И	 увлечение	 у


него	довольно	странное.
—	Искать	сатанинские	следы	везде,	где	только	можно?	По-моему,	это


даже	более	чем	странно.
—	По-настоящему	странно	то,	что	он	умудрился	собрать	круг	друзей,


которые	верят	в	то	же	самое.
—	 Тебя	 это	 не	 беспокоит?	 То,	 что	 он	 целиком	 поглощен	 темными


силами?	 Что	 ищет	 самого	 дьявола?	 Знаешь	 поговорку:	 «Если	 долго
смотреть	в	бездну…


—	…то	бездна	начинает	смотреть	в	тебя».	Да,	я	знаю,	эту	цитату.
—	 Надо	 помнить	 об	 этом,	 Маура.	 О	 том,	 как	 легко	 тьма	 может


поглотить	любого	из	нас.
Маура	засмеялась.
—	Звучит,	как	фраза	из	воскресной	проповеди.
—	Я	серьезно.	Ты	же	почти	не	знаешь	этого	человека.
«Я	знаю,	что	он	беспокоит	тебя.	Знаю,	что	ты	ревнуешь	к	нему».
Она	дотронулась	до	его	щеки.
—	Может,	не	будем	больше	о	нем.	Он	того	не	стоит.	Давай	лучше	свое


пальто.
Но	он	даже	не	шелохнулся.	Только	теперь	она	все	поняла.
—	Сегодня	ты	не	останешься,	—	догадалась	она.
Он	вздохнул.
—	Не	могу.	Прости.
—	Тогда	зачем	ты	приехал?
—	 Говорю	 же,	 я	 беспокоился.	 Хотел	 убедиться,	 что	 ты	 добралась


домой	в	целости	и	сохранности.







—	Может,	все-таки	останешься,	хоть	на	часок?
—	 Мне	 бы	 очень	 этого	 хотелось.	 Меня	 срочно	 вызвали	 на


конференцию	в	Провиденс.	Я	должен	быть	там	уже	сегодня.
Вызвали.	 Маура	 не	 имеет	 на	 него	 прав.	 Его	 жизнь	 целиком


подчиняется	церкви.	Он	принадлежит	только	ей.
Даниэл	обнял	ее,	обдав	волосы	своим	теплым	дыханием.
—	 Давай	 иногда	 уезжать	 отсюда,	 —	 проговорил	 он,	 —	 куда-нибудь


подальше?
«Где	нас	никто	не	знает».
Пока	 он	 шел	 к	 машине,	Маура	 стояла	 у	 распахнутой	 настежь	 двери


наперекор	холоду,	проникавшему	в	дом.	Даже	когда	Даниэл	уехал,	она	так	и
стояла	в	дверном	проеме,	не	обращая	внимания	на	безжалостно	жалящий
ветер.	 Словно	 в	 наказание	 за	 то,	 что	 хотела	 его.	 Вот	 что	 требует	 от	 них
церковь.	Спать	раздельно,	жить	раздельно.	Даже	в	самом	дьяволе	вряд	ли
есть	столько	жестокости.


«Если	б	 я	могла	 за	 твою	любовь	продать	 душу	Сатане,	 я	 бы	 сделала
это».







30	
Госпожа	Кора	Бонджерс	навалилась	всем	своим	внушительным	весом


на	 дверь	 хлева,	 и	 та	 с	 пронзительным	 визгом	 распахнулась.	 Изнутри,	 из
темноты,	послышалось	тревожное	блеяние	коз,	и	на	Джейн	резко	пахнуло
соломой	и	запахом	животных.


—	 Не	 знаю,	 что	 вы	 сможете	 сейчас	 разглядеть,	 —	 сказала	 госпожа
Бонджерс,	 направляя	 луч	 фонаря	 в	 глубину	 хлева.	 —	 Извините,	 что	 не
смогла	отреагировать	на	ваше	сообщение	раньше,	когда	было	еще	светло.


Джейн	включила	и	свой	фонарь.
—	Этого	достаточно.	Я	просто	хотела	взглянуть	на	отметины,	если	они


еще	остались.
—	Да	куда	им	деться-то.	Все	действовали	на	нервы	моему	мужу,	когда


он	приходил	сюда	и	видал	их.	Я	все	уговаривала	его	—	закрась,	мол,	чтоб	с
глаз	долой.	А	он	в	ответ	—	я	 еще	больше,	мол,	беситься	начну,	 если	мне
хлев	 изнутри	 придется	 красить.	 Еще	 не	 хватало	 козам	 дворец	 тут
устраивать.	 —	 Госпожа	 Бонджерс	 вошла	 внутрь,	 шаркая	 громоздкими
башмаками	по	заваленному	соломой	земляному	полу.	Даже	после	недолгой
ходьбы	 от	 дома	 до	 хлева	 она	 совсем	 выбилась	 из	 сил	 —	 остановилась,
громко	и	тяжело	дыша,	и	направила	луч	фонаря	на	деревянный	загон,	 где
теснилось	с	десяток	коз.	—	Знаете,	они	по-прежнему	скучают	по	нему.	А
Ибен	все	жаловался	—	как	тяжело-де	доить	их	каждое	утро.	Но	все	равно
обожал	 девочек.	 Уже	 полгода	 как	 его	 не	 стало,	 а	 они	 все	 никак	 не
привыкнут	 к	 чужим	 рукам.	—	Она	 отодвинула	 защелку,	 открыла	 загон	 и
глянула	на	попятившуюся	Джейн.	—	Надеюсь,	вы	не	боитесь	коз?


—	А	что,	надо	обязательно	туда	заходить?
—	Ай,	да	не	укусят	они	вас,	только	с	пальто	поосторожней.	Они	любят


что-нибудь	пощипать.
«А	теперь	ведите	себя	прилично,	козочки,	—	сказала	про	себя	Джейн,


когда	 вошла	 в	 загон,	 и	 дверца	 за	 ней	 захлопнулась.	—	Не	 сжуйте	 копа!»
Она	осторожно	прошла	по	соломе,	стараясь	не	испачкать	обувь.	Животные
наблюдали	 за	 ней	 без	 всякого	 любопытства	 —	 с	 полным	 безразличием.
Последний	 раз	 Джейн	 приближалась	 к	 козе,	 когда	 еще	 во	 втором	 классе
школы	пошла	на	 экскурсию	в	 зоопарк.	 Риццоли	и	 коза	 взглянули	друг	на
друга,	 и	 в	 следующее	 мгновение	 Джейн	 уже	 лежала	 на	 спине,	 а
одноклассники	 покатывались	 со	 смеху.	 Поэтому	 она	 не	 доверяла	 этим
животным,	 и	 козы	 отвечали	 ей	 тем	 же;	 пока	 Джейн	 пробиралась	 через







загон,	они	держались	от	нее	в	сторонке.
—	Вот	здесь.	—	Госпожа	Бонджерс	указала	лучом	фонаря	на	стену.	—


Кое-что	видно	здесь.
Джейн	подошла	ближе,	вглядываясь	в	знаки,	вырезанные	на	дощатых


стенах.	 Три	 Голгофских	 креста.	 Только	 искаженные,	 перевернутые	 вверх
тормашками.


—	А	вон	еще,	—	заметила	госпожа	Бонджерс,	скользнув	лучом	фонаря
вверх	 по	 стене,	 где	 чуть	 повыше	 виднелись	 другие	 кресты.	 —	 Чтобы
вырезать	 их,	 пришлось	 взобраться	 на	 кипы	 соломы.	 Надо	 ж	 было	 так
постараться!	Ничего	лучше	эта	проклятая	ребятня	придумать	не	могла.


—	Но	с	чего	вы	взяли,	что	это	сделала	ребятня?
—	А	кто	же	еще.	Летом	им	делать	нечего.	Вот	и	нашли	себе	забаву	—


всякую	 ерунду	 на	 стенах	 вырезать.	 Да	 развешивать	 на	 деревьях	 чудищ
всяких.


Джейн	посмотрела	на	нее.
—	Каких	еще	чудищ?
—	 Да	 вроде	 куколок	 из	 прутьев,	 и	 все	 такое	 прочее.	 Люди	 шерифа


просто	посмеялись	над	этим,	а	по	мне,	так	век	глаза	бы	мои	не	глядели	на
эти	висюльки.	—	Она	остановилась	возле	одного	из	знаков.	—	Вот,	навроде
этого.


Она	указала	на	человечка-мужчину,	держащего	в	одной	руке	меч.	Под
ним	была	вырезана	надпись:	«RXX–VII».


—	Что	бы	это	значило?	—	проговорила	госпожа	Бонджерс.
Джейн	повернулась	к	ней.
—	Я	читала	в	полицейских	сводках,	в	ту	самую	ночь	у	вас	еще	пропала


коза.	Вы	нашли	ее?
—	Нет,	как	в	воду	канула.
—	Что,	и	никаких	следов?
—	 Ну,	 у	 нас	 в	 округе,	 знаете,	 шарятся	 своры	 одичавших	 собак.


Наверняка	они	подчистили	останки.
«А	это	сделала	явно	не	собака»,	—	подумала	Джейн,	взглянув	еще	раз


на	вырезанные	на	дощатой	стене	знаки.
Тут	вдруг	зазвонил	ее	сотовый	—	и	козы,	заблеяв	от	страха	и	давя	друг


дружку,	метнулись	в	самый	дальний	угол	загона.
—	 Простите,	 —	 проронила	 Джейн.	 И	 достала	 из	 кармана	 телефон,


немало	 удивившись,	 что	 мобильная	 связь	 здесь	 все-таки	 работает.	 —
Риццоли.


—	Я	сделал	все,	что	мог,	—	сказал	Фрост.
—	А	говоришь	так,	будто	оправдываться	собираешься.







—	Потому	что	мне	не	удалось	обнаружить	Лили	Соул.	Похоже,	она	то
и	дело	переезжает	с	места	на	место.	По	нашим	данным,	последние	восемь
месяцев	 жила	 в	 Италии.	 Мы	 тут	 получили	 сводку,	 что	 за	 это	 время	 она
несколько	 раз	 снимала	 деньги	 со	 своего	 счета	 —	 в	 Риме,	 Флоренции	 и
Сорренто.	Но	кредитной	карточкой	она	пользуется	довольно	редко.


—	Восемь	месяцев	туристического	вояжа?	На	какие	это	деньги?
—	Она	дешево	перебивается.	То	есть	совсем	дешево.	Останавливается


только	 в	 третьеразрядных	 гостиницах.	 А	 кроме	 того,	 наверняка
подрабатывает	 нелегально.	 Я	 установил,	 она	 какое-то	 время	 работала	 во
Флоренции	помощницей	хранителя	музея.


—	Она	что,	обучена	этому?
—	Она	закончила	колледж	по	специальности	античная	история.	И	еще


студенткой	 работала	 на	 археологических	 раскопках	 в	Италии.	 В	 каком-то
Пестуме.[26]


—	Так	почему	же,	черт	возьми,	ее	никак	не	разыскать?
—	По-моему,	она	не	хочет,	чтобы	ее	разыскивали.
—	Ладно.	А	что	новенького	о	ее	двоюродном	братце	Доминике	Соуле?
—	О,	тут	совсем	глухо.
—	Похоже,	сегодня	у	тебя	нет	хороших	новостей,	так?
—	Я	раздобыл	копию	его	личного	дела	из	Путнэмской	академии.	Есть


такая	школа-интернат	в	Коннектикуте.	Его	зачислили	туда	в	десятый	класс,
и	он	пробыл	там	полгода.


—	Значит,	тогда	ему	было	лет	пятнадцать-шестнадцать?
—	Пятнадцать.	Он	закончил	там	учебный	год	и	должен	был	вернуться


осенью.	Но	он	так	и	не	появился.
—	Тем	летом	он	гостил	у	Соулов.	В	Пьюрити.
—	Точно.	Отец	паренька	только-только	умер,	и	доктор	Соул	забрал	его


на	 лето	 к	 себе.	 А	 в	 сентябре,	 когда	 мальчишка	 не	 вернулся	 на	 учебу,	 в
Путнэмской	академии	его	хватились	и	стали	разыскивать.	В	конце	концов
они	получили	письмо	от	матери	паренька	—	она	писала,	что	забирает	его
из	школы.


—	Где	же	он	учился	потом?
—	 Понятия	 не	 имею.	 В	 Путнэмской	 академии	 говорят	 —	 они	 не


получали	 никаких	 запросов	 по	 его	 личному	 делу.	 Вот	 и	 все,	 что	 мне
удалось	о	нем	раскопать.


—	А	как	насчет	его	матери?	Где	она?
—	Без	понятия.	О	ней	вообще	ничего	не	известно.	Да	и	в	школе	ее	ни


разу	не	видели.	Все,	что	у	них	есть,	—	письмо	за	подписью	Маргарет	Соул.
—	Такое	впечатление,	что	эти	люди	—	призраки.	Двоюродный	братец.







И	его	мать.
—	Да,	 кстати,	 я	 раздобыл	школьную	фотографию	Доминика.	Правда,


не	думаю,	что	она	нам	поможет,	ведь	на	ней	ему	всего	пятнадцать.
—	Как	он	выглядит?
—	Красивый	 паренек.	 Светловолосый,	 глаза	 голубые.	И,	 как	 говорят


учителя,	весьма	одаренный.	С	большими	способностями.	Но	в	его	личном
деле	есть	одна	примечательная	запись	—	похоже,	у	него	не	было	друзей.


Джейн	 наблюдала,	 как	 госпожа	 Бонджерс	 утешает	 коз.	 Она	 подошла
поближе	к	сбившимся	в	кучу	животным	и	принялась	ворковать	с	ними	—	в
том	самом	темном	хлеву,	где	двенадцать	лет	назад	кто-то	вырезал	на	стенах
странные	знаки.	Возможно,	он	же	потом	вырезал	их	на	теле	женщины.


—	 Ах	 да,	 вот	 еще	 кое-что	 любопытное,	 —	 продолжал	 меж	 тем
Фрост.	—	 У	 меня	 как	 раз	 перед	 глазами	 заявление	 о	 приеме	 паренька	 в
школу.


—	Ну	и?..
—	 В	 этом	 заявлении	 есть	 раздел	 особых	 заметок,	 заполненный	 его


отцом.	Пишет,	 что	Доминику	 впервые	 предстоит	 учиться	 в	 американской
школе.	Поскольку	большую	часть	жизни	он	провел	за	границей.


—	За	 границей?	—	Джейн	 вдруг	 почувствовала,	 как	 у	 нее	 участился
пульс.	—	Где?


—	 В	 Египте	 и	 Турции.	 —	 Фрост	 выдержал	 паузу.	 И	 вслед	 за	 тем
многозначительно	прибавил:	—	А	еще	—	на	Кипре.


Джейн	 снова	 повернулась	 к	 стене	 хлева.	И	 взглянула	 на	 вырезанную
надпись:	«RXX–VII».


—	Ты	где	сейчас?	—	внезапно	спросила	она.
—	Дома.
—	У	тебя	там	есть	Библия?
—	А	что?
—	Хочу,	чтобы	ты	кое-что	для	меня	уточнил.
—	Сейчас	спрошу	у	Элис,	где	она	лежит.	—	Джейн	услышала,	как	он


позвал	жену.	Потом	послышались	шаги,	и	наконец	Фрост	сказал:	—	Версия
короля	Якова	годится?


—	Сойдет.	А	 теперь	 загляни-ка	 в	 содержание.	И	 скажи,	 какой	раздел
начинается	с	буквы	«R».


—	В	Ветхом	Завете	или	в	Новом?
—	В	обоих.
Она	услышала	в	телефоне,	как	зашуршали	страницы.
—	Так…	Книга	Руфь.	Послание	к	Римлянам.	А	еще	—	Откровение.[27]
—	Теперь	зачитай	из	каждого	раздела	главу	двадцатую,	стих	седьмой.







—	Ладно,	сейчас	глянем.	Так,	в	Книге	Руфь	двадцатой	главы	нет.	Их
там	всего	четыре.


—	А	в	«Римлянах»?
—	Они	заканчиваются	на	шестнадцатой.
—	Ну	а	с	Откровением	что?
—	Погоди.	—	Снова	зашуршали	страницы.	—	Есть.	Откровение,	глава


двадцатая,	 стих	 седьмой:	 «Когда	 же	 окончится	 тысяча	 лет,	 сатана…	 —
Фрост	запнулся.	Голос	его	перешел	на	шепот:	—…сатана	будет	освобожден
из	темницы	своей».


Джейн	чувствовала,	 как	 громко	бьется	 ее	 сердце.	Она	посмотрела	на
стену	 хлева.	 На	 вырезанного	 там	 человечка	 с	 мечом.	 Это	 не	 меч.	 Это	—
коса.


—	Риццоли!	—	окликнул	ее	Фрост.
—	 Кажется,	 мы	 теперь	 знаем,	 как	 зовут	 убийцу,	 —	 проговорила


Джейн.
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Из	мрачного	подземелья	базилики	Святого	Климента	доносился	рокот


бурного	 потока.	 Лили	 осветила	 фонариком	 железную	 решетку,
преграждавшую	 вход	 в	 туннель,	 —	 луч	 света	 скользнул	 по	 древней
кирпичной	 кладке	 стен	 и	 упал	 на	 мерцающую	 поверхность	 подземной
речушки	под	нею.


—	Под	базиликой	находится	подземное	озеро,	—	сообщила	она.	—	А
здесь	 протекает	 подземная	 речка,	 она	 никогда	 не	 пересыхает.	 Под	 Римом
простирается	другой	мир	—	туннелей	и	катакомб.	—	Она	обвела	взглядом
изумленные	 лица,	 обращенные	 к	 ней	 в	 полумраке.	 —	 Так	 что,	 когда
поднимемся	наверх	и	вы	будете	прогуливаться	по	улицам,	вспоминайте	об
этом.	О	мрачных	потайных	местах	у	вас	прямо	под	ногами.


—	А	можно	взглянуть	на	речку	поближе?	—	полюбопытствовала	одна
дамочка.


—	 Да,	 конечно.	 Я	 посвечу,	 а	 вы	 по	 очереди	 можете	 заглянуть	 через
решетку.


И	 вот	 туристы	 из	 группы	 Лили,	 тесня	 друг	 дружку,	 стали	 один	 за
другим	продираться	у	нее	за	спиной	к	решетке,	силясь	заглянуть	в	черную
глубину	туннеля.	На	самом	деле	смотреть	там	особенно	было	не	на	что.	Но
когда	 приезжаешь	 туристом	 в	 Рим,	 и,	 может,	 один-единственный	 раз	 в
жизни,	 невольно	 считаешь	 святым	 долгом	 осмотреть	 все	 городские
закоулки.	Сегодня	Лили	сопровождала	группу	только	из	шести	человек	—
двоих	 американцев,	 двоих	 англичан	 и	 парочки	 немцев.	 Народ	 не	 самый
щедрый	—	 за	 сегодняшний	 день	 чаевых	 ей	 перепадет	 наверняка	 негусто.
Да	 и	 что	 можно	 ожидать	 от	 промозглого	 январского	 четверга?	 Сейчас
единственными	 посетителями	 лабиринта	 были	 подопечные	 Лили,	 и	 она,
решив	никого	не	подгонять,	позволила	всем	подойти	вплотную	к	решетке,
что	они	по	очереди	и	делали,	задевая	ее	шуршащими	плащами.	Из	туннеля
тянуло	сыростью	—	затхлым	запахом	мокрой	земли	и	камня.	Запахом	веков
минувших.


—	А	для	чего	служили	эти	стены	раньше?	—	поинтересовался	немец.
Лили	 классифицировала	 его	 как	 человека	 делового.	 Ему	 было


примерно	шестьдесят,	и	он	прекрасно	говорил	по-английски,	да	и	пальто	на
нем	было	превосходное	—	от	«Берберри».	А	вот	его	жена,	как	показалось
Лили,	 изъяснялась	 по-английски	 не	 очень,	 потому	 как	 за	 все	 утро	 не
проронила	почти	ни	слова.







—	Когда-то,	еще	во	времена	Нерона,	это	были	фундаменты	зданий,	—
пояснила	 Лили.	—	 Но	 во	 время	 великого	 пожара	 шестьдесят	 четвертого
года	от	Рождества	Христова	все	дома	в	округе	сгорели	дотла.


—	 Это	 во	 время	 того	 пожара	 Нерон	 играл	 на	 скрипке	 и	 глядел,	 как
горит	Рим?	—	спросил	американец.


Лили	 улыбнулась,	 поскольку	 этот	 вопрос	 она	 слышала	 уже	 добрый
десяток	 раз	 и	 почти	 всегда	 наверняка	 знала,	 кто	 из	 ее	 подопечных	 его
задаст.


—	На	самом	деле	Нерон	не	мог	играть	на	скрипке.	Этого	инструмента
в	те	времена	еще	не	было.	Говорят,	когда	горел	Рим,	он	играл	на	кифаре	и
пел.


—	 А	 после	 обвинил	 в	 поджоге	 христиан,	 —	 прибавила	 жена
американца.


Лили	выключила	фонарик.
—	 Ну	 все,	 давайте	 двигаться	 дальше.	 Нас	 еще	 ждет	 много


интересного.
И	 она	 двинулась	 вперед	 по	 сумрачному	 лабиринту.	 Наверху	 улицы


были	 запружены	 гудящим	 транспортом	 и	 торговцами,	 предлагавшими
открытки	и	всякие	безделушки	туристам,	слонявшимся	по	руинам	Колизея.
А	 здесь,	 под	 базиликой,	 слышался	 только	 рокот	 нескончаемого	 речного
потока	 да	 шуршание	 плащей	 ее	 подопечных,	 следовавших	 за	 нею	 по
мрачному	туннелю.


—	 Такой	 вид	 кладки	 называется	 opus	 reticulatum,[28]	 —	 указав	 на
стены,	пояснила	Лили.	—	Каменщики	чередовали	кирпичи	с	туфом.


—	 Туфтом?	 —	 снова	 заговорил	 американец.	 Все	 дурацкие	 вопросы
исходили	от	него.	—	Это	от	слова	«туфта»,	что	ли?


Засмеялась	 только	 его	 жена.	 Пронзительным	 смехом,	 похожим	 на
ржание	веселой	кобылы.


—	 Туф,	 —	 проговорил	 англичанин,	 —	 это	 спрессованный
вулканический	пепел.


—	 Совершенно	 верно,	 —	 подтвердила	 Лили.	 —	 Римляне	 часто
использовали	его	для	своих	построек.


—	 Как	 так	 получилось,	 что	 мы	 никогда	 про	 него	 не	 слыхали?	 —
спросила	мужа	американка,	всем	своим	видом	давая	понять:	раз	они	о	чем-
то	не	знают,	этого	просто	не	существует.


Даже	 в	 темноте	 Лили	 заметила,	 как	 англичанин	 закатил	 глаза.	 Она
только	удивленно	пожала	плечами.


—	 Вы	 же	 американка,	 правда?	 —	 обратилась	 дамочка	 к	 Лили.	 —
Мисс!







Лили	промолчала.	Она	не	любила	личных	вопросов.
—	На	самом	деле,	—	соврала	она,	—	я	канадка.
—	 А	 вы-то	 сами	 знали,	 что	 такое	 туф,	 до	 того	 как	 стали	 экскурсии


водить?	Или	это	специальное	европейское	слово?
—	 Большинство	 американцев	 действительно	 не	 знают	 такого


понятия,	—	признала	Лили.
—	 Ну	 вот,	 видите.	 Я	 и	 говорю,	 чисто	 европейское	 словечко,	 —


проговорила	дамочка,	вполне	довольная	собой.	Раз	американцы	чего-то	не
знают,	значит,	это	вряд	ли	что-нибудь	важное.


—	А	здесь,	—	походя	заметила	Лили,	—	вы	видите	все,	что	осталось
от	виллы	Тита	Флавия	Климента.[29]	В	первом	веке	от	Рождества	Христова
здесь	тайно	собирались	христиане,	еще	до	того	как	их	признали	открыто.	А
в	 ту	 пору	 это	 был	 всего	 лишь	 ранний	 культ,	 только-только	 начинавший
распространяться	 среди	 жен	 благородных	 граждан	 Рима.	 —	 Она	 снова
включила	 фонарик,	 чтобы	 привлечь	 внимание	 подопечных	 и	 указать
дорогу.	—	А	сейчас	мы	направляемся	в	самую	примечательную	часть	руин.
Ее	обнаружили	лишь	в	тысяча	восемьсот	семидесятом	году.	Там	мы	увидим
тайное	языческое	святилище.


Они	прошли	дальше	по	коридору	—	и	вот	уже	из	мрака	прямо	перед
ними	 выступили	 коринфские	 колонны.	 Это	 был	 притвор	 храма,
обрамленный	 каменными	 скамьями	 и	 украшенный	 древними	 фресками	 и
лепниной.	 Подопечные	 Лили	 прошли	 в	 глубь	 святилища,	 миновав	 две
затемненные	ниши	—	место	 обрядов	посвящения.	Там,	 в	 наземном	мире,
время	 изменило	 и	 городские	 улицы,	 и	 очертания	 городских	 построек	—
здесь	 же,	 в	 древней	 пещере,	 оно	 словно	 застыло.	 Здесь	 по-прежнему
красовались	 вырезанные	 на	 стенах	 картины	—	Митра,	 убивающий	 быка.
Здесь	все	так	же	слышались	из	тьмы	отзвуки	бегущей	в	реке	воды.


—	 Когда	 родился	 Христос,	 —	 сказала	 Лили,	 —	 культ	 Митры	 уже
существовал,	его	веками	исповедовали	персы.	А	теперь	давайте	вспомним
историю	жизни	Митры,	какой	представляли	ее	себе	персы.	Для	них	он	был
богом,	провозвестником	истины.	Родился	Митра	в	пещере	в	день	зимнего
солнцестояния.	Мать	Митры	Анахита	была	девственницей,	и	при	рождении
его	присутствовали	пастыри,	принесшие	ему	дары.	У	него	было	двенадцать
учеников,	и	они	сопровождали	его	во	всех	странствиях.	Похоронили	Митру
в	гробнице,	а	вскоре	он	воскрес	из	мертвых.	И	его	воскрешение	каждый	год
праздновали	 как	 возрождение.	 —	 Она	 замолчала,	 выдерживая	 паузу	 для
вящего	 впечатления,	 и	 обвела	 взглядом	 лица	 туристов.	—	Не	 кажется	 ли
вам	эта	история	знакомой?


—	Христианское	Евангелие,	—	сказала	американка.







—	А	между	тем	эта	традиция	существовала	у	персов	еще	за	несколько
столетий	до	рождения	Христа.


—	Никогда	не	слышала	об	этом.	—	Американка	взглянула	на	мужа.	—
А	ты?


—	Не-а.
—	 В	 таком	 случае	 вам	 стоит	 побывать	 в	 храмах	 Остии,	—	 заметил


англичанин.	 —	 Или	 в	 Лувре.	 Или	 во	 Франкфуртском	 археологическом
музее.	Возможно,	такие	экскурсии	покажутся	вам	весьма	поучительными.


Американка	обернулась	к	нему.
—	А	вот	умничать	совсем	необязательно.
—	 Поверьте,	 мадам.	 Наша	 чудесная	 экскурсовод	 не	 поведала	 нам


ничего	сенсационного	и	удивительного.
—	Но	ведь	и	вы,	и	 я	прекрасно	 знаем,	что	Христос	не	был	персом	в


смешном	тюрбане	и	никаких	быков	он	не	убивал.
—	 Просто	 мне	 хотелось	 указать	 на	 любопытные	 параллели	 в


иконографии,	—	пояснила	Лили.
—	В	чем?
—	Послушайте,	на	самом	деле	это	не	так	уж	важно,	—	ответила	Лили.


В	 тщетной	 надежде,	 что	 дамочка	 от	 нее	 отвяжется.	 И	 вместе	 с	 тем	 ясно
понимая,	 что	 щедрых	 чаевых	 от	 американской	 парочки	 ей	 не	 видать	 как
своих	ушей.	—	Это	всего	лишь	мифология.


—	Библия	никакая	вам	не	мифология.
—	Я	же	не	в	этом	смысле.
—	А	 что	 на	 самом-то	 деле	 известно	 про	 этих	 ваших	 персов?	Я	 хочу


сказать	—	у	них	что,	тоже	есть	Священное	писание?
Другие	туристы	молчали	и	явно	чувствовали	себя	неловко.
«Перестань!	Не	стоит	спорить».
Но	 дамочка	 все	 никак	 не	 унималась.	 Еще	 с	 утра,	 не	 успев	 сесть	 в


автобус,	 она	 принялась	 поносить	 Италию	 и	 итальянцев.	 Движение	 на
улицах	 Рима	 —	 полный	 бардак,	 не	 то	 что	 в	 Америке.	 Гостиницы
баснословно	дорогие,	не	то	что	в	Америке.	А	ванные	совсем	маленькие	—
опять	 же	 не	 то	 что	 в	 Америке.	 И	 вот	 наступил	 апогей	 раздражения.	 Она
пришла	в	базилику	Святого	Климента	посмотреть	на	одно	из	первых	мест
христианского	 культа,	 а	 вместо	 этого	 получила	 целую	 лекцию	 во	 славу
язычников.


—	 Откуда	 вы	 знаете,	 во	 что	 на	 самом	 деле	 верили	 эти	 ваши
митраисты?	—	продолжала	она.	—	И	где	они	теперь?


—	Их	уничтожили,	—	ответил	англичанин.	—	А	храмы	давным-давно
сровняли	 с	 землей.	Да	 и	 разве	могло	 быть	 иначе	 после	 того,	 как	 церковь







объявила	Митру	исчадьем	Сатаны?
—	Будто	историю	заново	переписали!
—	И	кто	же,	по-вашему,	ее	переписал?
В	спор	вмешалась	Лили:
—	На	 этом	наша	 экскурсия	 заканчивается.	Всем	 большое	 спасибо	 за


внимание.	Если	хотите,	можете	побыть	здесь	еще	немного.	Водитель	будет
ждать	 в	 автобусе.	 И	 потом	 развезет	 всех	 по	 гостиницам.	 Если	 есть	 еще
вопросы,	с	удовольствием	отвечу.


—	 Я	 считаю,	 что	 надо	 предупреждать	 заранее,	 —	 продолжала
возмущаться	американка.


—	Заранее?
—	Экскурсия	называется	 «Зарождение	 христианства».	Но	ни	 о	 какой


истории	я	так	и	не	услышала.	Сплошные	мифы.
—	 На	 самом	 деле,	—	 вздохнула	 Лили,	—	 это	 и	 есть	 история.	 Ведь


история	не	всегда	то,	что	мы	привыкли	слышать.
—	А	вы	что,	большой	специалист?
—	 Я	 закончила…	 —	 Лили	 осеклась.	 «Осторожней!»	 —	 Я	 изучала


историю.
—	И	только-то?
—	Кроме	того,	я	работала	в	разных	музеях	мира,	—	продолжала	Лили,


раздражившись	до	такой	степени,	что	даже	забыла	об	осторожности.	—	Во
Флоренции.	В	Париже.


—	И	вот	опустились	до	экскурсовода.
Хотя	 в	 подземелье	 было	 совсем	 не	 жарко,	 Лили	 почувствовала,	 как


лицо	у	нее	полыхнуло	огнем.
—	 Да,	 —	 после	 долгого	 молчания	 проговорила	 она.	 —	 Я	 простой


экскурсовод.	Всего	лишь.	А	сейчас,	простите,	мне	нужно	пойти	проверить,
на	месте	ли	водитель.


Она	повернулась	и	направилась	обратно	в	лабиринт	туннелей.	Чаевые
ей	 сегодня	 не	 светят,	 это	 уж	 как	 пить	 дать,	 так	 что	 назад	 пусть
возвращаются	сами:	не	маленькие	—	не	заблудятся.


Лили	 поднималась	 из	 храма	 Митры,	 с	 каждой	 ступенью	 как	 бы
перемещаясь	 во	 времени,	 и	 наконец	 оказалась	 на	 уровне	 византийского
фундамента.	Здесь,	под	нынешней	базиликой	Святого	Климента,	пролегали
заброшенные	 коридоры	 церкви	 четвертого	 века,	 куда	 на	 протяжении
восьми	столетий	не	заглядывала	ни	одна	живая	душа,	поскольку	над	ними	в
средние	 века	 воздвигли	 новую	 церковь.	 Вдруг	 Лили	 услышала	 голоса	—
разговаривали	 по-французски.	 В	 святилище	Митры	 спускалась	 очередная
группа	 туристов.	 Они	 шли	 ей	 навстречу	 по	 узкому	 коридору,	 и	 Лили







посторонилась,	чтобы	их	пропустить	—	трех	французов	в	сопровождении
экскурсовода.	 Когда	 голоса	 мало-помалу	 стихли,	 она	 остановилась	 под
облупившимися	фресками,	внезапно	почувствовав	угрызения	совести	за	то,
что	 бросила	 своих	 подопечных.	 И	 зачем	 только	 она	 позволила	 какой-то
невежде	довести	себя	до	белого	каления?	О	чем	она	думала?


Лили	 собралась	 было	 обратно.	 И	 тут	 же	 застыла	 как	 вкопанная,
заметив	в	дальнем	конце	коридора	силуэт	мужчины.


—	Надеюсь,	она	не	очень	вас	расстроила,	—	сказал	он.
Лили	 признала	 в	 нем	 немца	 из	 своей	 группы	 —	 и	 вздохнула	 с


облегчением,	вмиг	избавившись	от	охватившей	ее	тревоги.
—	 Да	 ничего	 страшного.	 Мне	 случалось	 выслушивать	 и	 кое-что


похлеще.
—	 Вы	 этого	 не	 заслужили.	 Ведь	 вы	 только	 объясняли	 исторические


факты.
—	Некоторые	предпочитают	иметь	собственное	мнение	на	этот	счет.
—	 Если	 не	 хочешь	 менять	 привычную	 точку	 зрения,	 нечего	 и


приезжать	в	Рим.
Лили	улыбнулась;	вряд	ли	ее	улыбку	можно	было	разглядеть	с	другого


конца	темного	туннеля.
—	Да	уж,	в	Риме	появляется	много	вопросов.
Немец	медленно,	но	твердо	направился	к	ней.
—	Можно	дать	вам	совет?
У	 нее	 снова	 сжалось	 сердце.	 Значит,	 немец	 тоже	 хочет	 ее


покритиковать.	Интересно,	что	скажет	он?	Неужели	сегодня	и	впрямь	не	ее
день	—	и	все	ею	недовольны?


—	У	меня	есть	идея,	—	продолжал	мужчина,	—	а	почему	бы	вам	не
включить	 в	 свою	 программу	 еще	 одну	 экскурсию?	 Которая	 наверняка
привлечет	внимание	самых	разных	туристических	групп.


—	И	на	какую	же	тему?
—	Вы	же	знакомы	с	библейской	историей.
—	Я	не	специалист,	но	в	свое	время	изучала	и	ее.
—	Любое	туристическое	агентство	предлагает	туры	по	святым	местам


для	 таких	 путешественников,	 как	 наши	 с	 вами	 американские	 друзья.	 Для
людей,	которые	горят	желанием	пройти	по	следам	святых.	А	некоторые	не
интересуются	 ни	 святыми,	 ни	 местами,	 связанными	 с	 ними.	 —	 Немец
подошел	к	ней	совсем	близко,	так,	что	она	даже	чувствовала	запах	табака,
пропитавший	 его	 одежду.	 —	 Некоторым,	 —	 уже	 тихо-тихо	 продолжал
он,	—	подавай	дьявола.


Лили	точно	окаменела.







—	Вы	же	читали	Откровение?
—	Да,	—	проговорила	она.
—	И	знаете	о	звере?
Она	сглотнула.	«Да».
—	И	кто	же	он,	по-вашему,	—	зверь?	—	допытывался	немец.
Лили	медленно	отступила	назад.
—	Это…	олицетворение	Рима.
—	Ага.	Значит,	вам	известна	научная	трактовка.
—	Зверь	—	это	Римская	империя,	—	пятясь	все	дальше,	проговорила


она.	—	А	число	шестьсот	шестьдесят	шесть	—	символ	Нерона.
—	И	вы	в	это	верите?
Лили	 глянула	 через	 плечо	 в	 сторону	 выхода.	 Дорогу	 ей	 никто	 не


преграждал.
—	А	может,	вы	считаете,	он	действительно	существует?	—	продолжал


свое	немец.	—	Из	плоти	и	крови?	Поговаривают,	будто	зверь	здесь,	в	этом
городе.	Выжидает	удобного	случая.	И	наблюдает.


—	Это…	это	философам	решать.
—	А	теперь	вы	скажите,	Лили	Соул,	во	что	вы	верите?
«Он	знает,	как	меня	зовут!»
Она	 резко	 развернулась,	 собираясь	 сбежать.	 Но	 тут	 у	 нее	 на	 пути,


прямо	посреди	туннеля,	откуда	ни	возьмись,	возник	еще	кто-то.	Это	была
монашка	—	та,	что	пропускала	Лили	и	ее	 группу	в	подземелье.	Монашка
стояла,	не	шелохнувшись,	и	пристально	смотрела	на	девушку.	Преграждая
путь	к	отступлению.


«Его	духи	выследили	меня».
Лили	приняла	решение	мгновенно.	Опустив	голову,	девушка	ринулась


прямо	на	монашку	в	черном	одеянии	и,	врезавшись	в	нее,	сбила	женщину	с
ног.	Та	вцепилась	ей	в	лодыжку,	но	Лили	что	было	силы	рванулась	вперед	и
высвободила	ногу.


«Скорей	на	улицу!»
Лили	 была	 по	 меньшей	 мере	 на	 три	 десятка	 лет	 моложе	 немца.


Выскочив	 наверх,	 она	 могла	 бы	 запросто	 убежать.	 И	 скрыться	 в	 толпе,
беспорядочно	двигавшейся	мимо	Колизея.	Взбежав	по	 ступеням	наверх	и
прошмыгнув	 через	 дверь	 в	 озаренную	 ярким	 светом	 верхнюю	 часть
базилики,	она	кинулась	в	сторону	нефа.	К	выходу.	Но	не	успела	сделать	и
двух	 шагов	 по	 сверкающему	 мозаичному	 полу,	 как	 в	 ужасе	 замерла	 на
месте.


Из-за	 мраморной	 колоннады	 ей	 навстречу	 вышли	 трое	 мужчин.	 Они
молча	надвигались	на	нее,	преграждая	дорогу.	За	спиной	у	Лили	хлопнула







дверь	и	послышались	шаги	—	все	ближе	и	ближе.	Немец	с	монашкой.
«Куда	подевались	другие	туристы?	Никто	не	услышит,	как	я	кричу».
—	Лили	Соул,	—	обратился	к	ней	немец.
Она	повернулась	к	нему	лицом.	Чувствуя,	как	те	трое	подошли	к	ней


почти	вплотную.	«Вот	и	конец,	—	решила	она.	—	В	святом	месте,	на	глазах
у	распятого	Христа».	Она	и	представить	себе	не	могла,	что	это	случится	в
церкви.	 Скорее	 где-нибудь	 в	 темном	 переулке	 или	 мрачном	 гостиничном
номере.	Но	только	не	там,	где	все	ищут	света.


—	Наконец-то	мы	вас	нашли,	—	сказал	он.
Лили	выпрямилась,	вскинула	подбородок.	Уж	если	суждено	заглянуть


в	лицо	дьяволу,	она	сделает	это	только	с	высоко	поднятой	головой.
—	Так	где	же	он?	—	спросил	немец.
—	Кто?
—	Доминик.
Лили	посмотрела	на	него	с	изумлением.	Такого	вопроса	она	никак	не


ожидала.
—	Где	ваш	двоюродный	брат?	—	проговорил	он.
Она	недоуменно	покачала	головой.
—	Это	разве	не	он	вас	послал?	—	спросила	она.	—	Убить	меня.
Немец	взглянул	на	нее	с	не	меньшим	удивлением.	И	подал	знак	одному


из	 тех	 мужчин,	 что	 стояли	 позади	 нее.	 Девушку	 схватили	 за	 руки	—	 от
неожиданности	она	вздрогнула	—	и,	заломив	их	ей	за	спину,	защелкнули	на
запястьях	наручники.


—	Вы	пойдете	с	нами,	—	приказал	немец.
—	Куда?
—	В	безопасное	место.
—	Значит…	вы	не	собираетесь…
—	 Убивать	 вас?	 Нет.	 —	 Он	 подошел	 к	 алтарю	 и	 открыл	 потайную


створку.	За	нею	был	вход	в	туннель,	о	существовании	которого	она	никогда
не	знала.	—	Но	кое-кто	вполне	может	это	сделать.







32	
Лили	 смотрела	 в	 затонированное	 окно	 лимузина	 на	 проносящиеся


мимо	 пейзажи	 Тосканы.	 Пять	 месяцев	 назад	 она	 ехала	 на	юг	 по	 этой	же
дороге,	правда,	при	других	обстоятельствах	—	в	грохочущем	грузовике,	с
небритым	 типом	 за	 рулем,	 у	 которого	 только	 и	 было	 на	 уме	 —	 как	 бы
поскорее	забраться	к	ней	в	трусики.	В	ту	ночь	она	была	голодная	и	вконец
уставшая;	ноги	ее	ныли,	потому	что	полночи	пришлось	идти	пешком.	И	вот
опять	та	же	дорога,	но	на	этот	раз	машина	двигалась	на	север	—	обратно	во
Флоренцию.	И	 на	 сей	 раз	 она	 путешествовала	 не	 автостпом,	 а	 роскошно.
Куда	 ни	 глянь	 —	 все	 дышит	 роскошью.	 Обивка	 из	 натуральной	 черной
кожи	была	мягкой	—	почти	как	человеческая.	В	кармане	переднего	сиденья
—	 поразительно	 разнообразная	 подборка	 газет:	 последние	 выпуски
«Интернэшнл	 геральд	 трибюн»,	 лондонской	 «Таймс»,	 «Фигаро»	 и
«Коррьере	делла	Сера».


Из	обогревателя	веяло	теплом,	в	баре	стояли	бутылки	с	газированной
водой	 и	 вином,	 а	 также	 фрукты,	 сыр	 и	 крекеры.	 Пусть	 удобная	 и
роскошная,	это	все	равно	тюрьма,	так	как	дверь	открыть	она	не	могла.	От
водителя	 и	 другого	 пассажира	 на	 переднем	 сиденье	 ее	 отделяло
пуленепробиваемое	стекло.	За	два	часа,	пока	они	ехали,	ни	один	из	них	на
нее	даже	не	оглянулся.	Может,	они	просто	роботы?	Девушка	видела	только
их	затылки.


Она	 повернулась	 и	 посмотрела	 в	 заднее	 стекло	 на	 ехавший	 за	 ними
«Мерседес».	И	увидела,	 что	немец	тоже	смотрит	на	нее	—	через	лобовое
стекло	своей	машины.	Итак,	ее	сопровождали	на	север	трое	мужчин	в	двух
дорогущих	 автомобилях.	 У	 этих	 людей	 есть	 средства,	 и	 они	 знают,	 что
делают.	Кто	она	против	них?


«Я	даже	не	знаю,	кто	они	такие».
Зато	они	знали,	кто	она.	Смогли	же	они	ее	вычислить,	несмотря	на	то,


что	последнее	время	девушка	была	очень	осторожна.
Вскоре	 лимузин	 свернул	 с	 шоссе.	 Значит,	 путь	 их	 лежал	 не	 во


Флоренцию.	 В	 самом	 деле,	 теперь	 они	 продвигались	 по	 холмистой
сельской	 местности	 Тосканы.	 Солнце	 почти	 зашло,	 и	 в	 сгущающихся
сумерках	Лили	едва	различала	лепившиеся	к	склонам	холмов	виноградники
и	 осыпающиеся	 каменные	 стены	 давно	 заброшенных	 домов.	 Почему	 они
выбрали	именно	эту	дорогу?	Ведь	здесь	кругом	одни	только	старые	фермы.


Может,	им	это	и	надо?	Здесь	не	будет	никаких	свидетелей.







Ей	 очень	 хотелось	 верить	 немцу	 —	 ведь	 он	 сказал,	 что	 собирается
отвезти	 ее	 в	 безопасное	 место,	 —	 хотелось	 так	 сильно,	 что	 она	 даже
немного	успокоилась	во	время	поездки,	в	окружении	всей	этой	роскоши.	И
вот	 сейчас,	 когда	лимузин	 свернул	на	 грязную	частную	дорогу,	 она	 вдруг
почувствовала,	 как	у	нее	бешено	 заколотилось	 сердце	и	вспотели	ладони,
так,	что	ей	даже	пришлось	вытереть	их	о	джинсы.	Между	тем	стало	совсем
темно.	Скоро	они	выведут	ее	в	поле.	И	всадят	пулю	в	лоб.	Вчетвером	они
живо	справятся	со	своим	черным	делом	—	и	могилу	выкопают,	и	бросят	ее
туда.


А	земля	в	январе,	должно	быть,	холоднющая.
Лимузин	въехал	на	пригорок,	петляя	меж	высоких	деревьев	и	упираясь


светом	 передних	 фар	 в	 сучковатые	 кустарники,	 сплоченные	 в	 густой
подлесок.	 Лили	 даже	 заметила,	 как	 в	 кустах	 полыхнули	 огненными
искорками	глаза	зайца.	Затем	деревья	расступились,	и	лимузин	остановился
возле	 железных	 ворот.	 Над	 панелью	 двусторонней	 оперативной	 связи	 на
ограде	 блеснул	 объектив	 камеры	наблюдения.	Водитель	 опустил	 стекло	и
сказал	по-итальянски:


—	У	нас	посылка.
Вспыхнули	 слепящие	 прожектора	 —	 и	 объектив	 видеокамеры


запечатлел	всех	пассажиров	лимузина.	Вслед	за	тем	ворота	открылись.
Они	въехали	в	ворота	—	«Мерседес»,	проделавший	с	ними	весь	путь


от	 Рима,	 по-прежнему	 двигался	 следом.	 Только	 сейчас,	 когда	 глаза	 Лили
снова	 пообвыкли	 в	 темноте,	 она	 заметила	 статуи	 и	 аккуратно
подстриженные	 кусты,	 живой	 изгородью	 обрамлявшие	 посыпанную
гравием	подъездную	аллею.	На	другом	ее	конце	возвышалась	освещенная
огнями	 вилла.	 Лили	 придвинулась	 к	 окну	 и	 принялась	 с	 изумлением
разглядывать	 каменные	 террасы,	 громадные	 каменные	 урны	 и	 высокие
кипарисы,	похожие	на	острые	черные	пики,	 нацеленные	в	небо.	Лимузин
остановился	у	мраморного	фонтана,	который,	поскольку	не	работал	зимой,
казался	спящим.	«Мерседес»	припарковался	рядом,	из	него	вышел	немец	и
открыл	ей	дверцу.


—	Мисс	Соул,	прошу	в	дом.
Лили	 взглянула	 на	 двух	 мужчин,	 стоявших	 слева	 и	 справа	 от	 немца.


Эти	 люди	 не	 давали	 ей	 ни	 малейшего	 шанса	 улизнуть.	 Ей	 ничего	 не
оставалось,	как	идти	с	ними.	Она	выбралась	из	машины,	почувствовав,	как
от	 долгой	 езды	 у	 нее	 затекли	 ноги,	 и,	 неловко	 ступая,	 последовала	 за
немцем	по	каменной	лестнице	на	террасу.	Холодный	ветер	поднял	с	земли
прошлогоднюю	 листву	 и	 принялся	 бросать	 ее	 в	 разные	 стороны,	 точно
горстки	пепла.	Не	успели	они	подойти	к	парадной	двери,	как	та	открылась







сама,	 и	 на	 пороге	 показался	 пожилой	 мужчина.	 Лили	 он	 удостоил	 всего
лишь	беглым	взглядом,	а	потом	перевел	глаза	на	немца.


—	 Комната	 для	 нее	 готова,	 —	 проговорил	 он	 по-английски	 с
итальянским	акцентом.


—	Я	тоже	останусь,	если	не	возражаете.	Он	приедет	завтра?
Старик	кивнул:
—	Ночным	рейсом.
«Кто	приедет	завтра?»	—	удивилась	Лили.
Они	 поднялись	 на	 второй	 этаж	 по	 лестнице	 с	 восхитительной


балюстрадой.	 Когда	 их	 компания	 быстрым	 шагом	 проходила	 мимо
гобеленов,	украшавших	каменные	стены,	декоративная	ткань	заколыхалась
и	 зашуршала,	 соприкасаясь	 с	 камнем.	 Лили	 не	 успела	 оценить	 эти
произведения	 искусства	 по	 достоинству:	 мужчины	 вели	 ее	 по	 длинному
коридору,	 увешанному	 портретами	 незнакомых	 людей,	 которые	 будто	 бы
следили	за	каждым	ее	шагом.


Пожилой	мужчина	отпер	тяжелую	дубовую	дверь	и	жестом	предложил
войти.	Лили	прошла	в	спальню,	где	кругом	были	массивная	темная	мебель
и	толстый	бархат.


—	Это	только	на	одну	ночь,	—	пояснил	немец.
Лили	обернулась	и	вдруг	поняла,	что	в	комнату	за	нею	никто	не	вошел.
—	Что	же	будет	завтра?	—	проговорила	она.
Дверь	закрылась,	и	Лили	услышала,	как	в	замке	повернулся	ключ	—	ее


заперли.
Оставшись	одна,	Лили	подошла	к	тяжелым	гардинам,	раздвинула	их	и


увидела	 за	 ними	 зарешеченное	 окно.	Она	 попыталась	 отогнуть	 прутья	—
тянула	 и	 давила,	 пока	 у	 нее	 не	 занемели	 руки,	 однако	 ж	 прутья	 были
чугунные	 и	 закрепили	 их	 на	 совесть,	 а	 она	 была	 очень	 слаба	—	 кожа	 да
кости.	В	отчаянии	Лили	отвернулась	от	окна	и	принялась	осматривать	свою
бархатную	 темницу.	 Она	 увидела	 огромную	 кровать	 резного	 дуба	 под
темно-красным	балдахином.	Потом	ее	взгляд	скользнул	вверх,	к	высокому,
обшитому	 деревом	 потолку,	 украшенному	 резными	 фигурками
херувимчиков	и	переплетением	виноградных	лоз.	«Хоть	здесь	и	тюрьма,	—
подумала	Лили,	—	но	в	такой	красивой	спальне	я,	черт	возьми,	ни	разу	не
спала.	Такие	покои	вполне	подошли	бы	для	Медичи».


На	 изысканно	 инкрустированном	 столе	 лежал	 накрытый	 крышкой
серебряный	поднос,	а	рядом	стояли	бокал	для	вина	и	бутылка	кьянти,	уже
откупоренная.	 Лили	 сняла	 с	 подноса	 крышку	 и	 увидела	 нарезанные
тонкими	 ломтиками	 мясо,	 салат	 из	 помидоров	 с	 моцареллой	 и	 батон
пресного	тосканского	хлеба.	Она	налила	себе	вина,	поднесла	его	к	губам	—







и	вдруг	замерла.
«Зачем	им	отравлять	меня,	если	куда	проще	пустить	пулю	в	лоб?»
Лили	осушила	бокал	и	налила	еще.	Уселась	за	стол	и	набросилась	на


поднос	 со	 снедью,	 разрывая	 хлеб	 на	 ломти,	 запихивая	 их	 тут	же	 в	 рот	 и
запивая	 кьянти.	 Говядина	 была	 до	 того	 нежная	 и	 тонко	 нарезанная,	 что
больше	 смахивала	 на	 стружку	 масла.	 Девушка	 проглотила	 все	 до
последнего	кусочка	и	почти	прикончила	бутылку	вина.	И	когда	поднялась
со	 стула,	 почувствовала	 себя	 настолько	 неуклюжей,	 что	 с	 трудом
доковыляла	 на	 заплетающихся	 ногах	 до	 постели.	 «Никто	 меня	 не
травил,	—	 подумала	 она.	—	 Я	 просто-напросто	 напилась».	 Лили	 уже	 не
волновало,	что	будет	завтра.	Она	даже	не	стала	раздеваться,	а	просто	упала
на	камчатное	покрывало.


*	*	*


Ее	разбудил	чей-то	голос.	Голос	был	мужской,	низкий	и	незнакомый	—
он	звал	ее	по	имени.	Лили	приоткрыла	один	глаз	и	тут	же	зажмурила	его,
ослепленная	 светом,	 вовсю	 хлеставшим	 в	 зарешеченное	 окно.	 А	 в
следующий	миг	закрыла	глаз	совсем.	Кто	отдернул	эти	чертовы	гардины?
Неужели	солнце	уже	взошло?


—	Проснитесь,	мисс	Соул.
—	Потом,	потом,	—	пробормотала	она.
—	Не	 для	 того	 же	 я	 летел	 всю	 ночь,	 чтобы	 любоваться,	 как	 вы	 тут


спите.	Нам	нужно	поговорить.
Она	повернулась	на	другой	бок	и	проворчала:
—	С	незнакомыми	мужчинами	не	разговариваю.
—	Меня	зовут	Энтони	Сансоне.
—	Откуда	мне	вас	знать?
—	Это	мой	дом.
Тут	Лили	наконец	открыла	глаза.	Немного	поморгала,	чтобы	прогнать


сон,	и,	повернувшись,	увидела	перед	собой	седого	мужчину	—	он	смотрел
на	нее	 сверху	 вниз.	Несмотря	на	похмелье,	 она	обратила	 внимание,	 что	 с
виду	 незнакомец	 был	 чертовски	 привлекателен,	 хотя	 и	 с	 явной	 печатью
усталости	в	глазах.	Он	сказал,	что	летел	всю	ночь,	и	Лили	в	этом	нисколько
не	 усомнилась,	 глянув	 на	 его	 помятую	 сорочку	 и	 темную	 щетину	 на
подбородке	и	щеках.	Сансоне	пришел	не	один	—	вместе	с	немцем,	но	тот
остался	стоять	у	двери.


Лили	 села	 в	 постели	 и	 прижала	 руки	 к	 разрывающимся	 от	 боли







вискам.
—	Вы	действительно	хозяин	этой	виллы?
—	Она	всегда	принадлежала	моей	семье.
—	Вам	повезло.	—	Она	помолчала.	—	Судя	по	речи,	вы	американец.
—	Да.
—	 А	 кто	 тот	 тип?	 —	 Она	 подняла	 голову	 и	 взглядом	 указала	 на


немца.	—	На	вас,	что	ли,	работает?
—	Нет.	Это	мой	друг,	господин	Баум.	А	работает	он	на	Интерпол.
Лили	замерла.	И	тут	же	опустила	взгляд	на	постель,	так,	чтобы	они	не


видели	ее	лица.
—	Мисс	Соул,	—	спокойно	продолжал	хозяин	дома,	—	у	меня	почему-


то	такое	ощущение,	что	вы	побаиваетесь	полиции,	верно?
—	Ничего	подобного.
—	Сдается	мне,	вы	говорите	неправду.
—	А	 мне	 сдается,	 вы	 плохой	 хозяин.	 Запираете	 гостей.	 Входите	 без


стука.
—	Мы	стучали.	Но	вы	не	проснулись.
—	Раз	 уж	 вы	пришли	меня	 арестовывать,	может,	 скажете,	 за	 что?	—


спросила	она.
Только	 сейчас	 Лили	 смекнула,	 что	 к	 чему.	 Они	 каким-то	 образом


прознали,	 что	 она	 натворила	 двенадцать	 лет	 назад,	 и	 в	 конце	 концов
выследили	 ее.	 Она	 воображала	 себе	 любой	 конец	 своим	 мытарствам,	 но
только	не	такой.	Холодную	безымянную	могилу	—	да,	но	полицию?	«Что
ж,	арестовывайте.	Я	видала	и	кое-что	пострашнее	тюрьмы».


—	 А	 что,	 разве	 есть	 повод	 вас	 арестовать?	 —	 полюбопытствовал
господин	Баум.


На	что,	интересно,	 он	рассчитывает	—	что	у	нее	ни	 с	 того	ни	 с	 сего
развяжется	язык	и	она	вот	так	сразу	начнет	каяться	во	всех	своих	грехах?
Нет	уж,	придется	им	как	следует	постараться	для	этого.


—	Лили,	—	 снова	 заговорил	 Сансоне	 и	 присел	 на	 краешек	 кровати.
Позволив	 себе	 вторгнуться	 в	 ее	 личное	 пространство,	 отчего	 она	 только
еще	 больше	 насторожилась.	 —	 Вы	 в	 курсе,	 что	 случилось	 в	 Бостоне
несколько	недель	назад?


—	В	Бостоне?	Понятия	не	имею,	о	чем	это	вы.
—	Вам	что-нибудь	говорит	имя	Лори-Энн	Такер?
Лили	 замерла,	 поразившись	 такому	 вопросу.	 Неужели	 Лори-Энн


проболталась	 полиции?	 Может,	 от	 нее-то	 они	 все	 и	 узнали?	 «Ты	 же
обещала,	Лори-Энн.	Обещала	держать	язык	за	зубами».


—	Ведь	она	была	вашей	подругой,	так?	—	осведомился	Сансоне.







—	Да,	—	призналась	Лили.
—	А	Сара	Пармли?	Она	тоже	была	вашей	подругой?
Лили	 вдруг	 заметила,	 что	 он	 дважды	 сказал	 «была».	 В	 прошедшем


времени	—	не	в	настоящем.	Дело	принимало	скверный	оборот.
—	Вы	же	хорошо	знали	их	обеих,	так?	—	допытывался	хозяин	дома.
—	Мы…	выросли	вместе.	Втроем.	А	почему	они	вас	интересуют?
—	Значит,	вы	ничего	не	знаете.
—	Я	потеряла	с	ними	связь.	И	вообще	несколько	месяцев	ни	с	кем	в


Штатах	не	разговаривала.
—	И	вам	никто	не	звонил?
—	Нет.	—	«Да	и	как?	Я	же,	черт	побери,	ото	всех	пряталась».	Сансоне


взглянул	на	Баума	и	снова	перевел	взгляд	на	нее.
—	Мне	жаль,	что	я	вынужден	вам	сообщить	это.	Но	ваши	подруги	—


обе	—	мертвы.
Лили	покачала	головой.
—	Не	понимаю.	Несчастный	случай?	Как	же	они	могли	обе	сразу?..
—	Никакого	несчастного	случая.	Их	убили.
—	Обеих	сразу?
—	По	отдельности.	На	Рождество.	Лори-Энн	убили	в	Бостоне.	А	Сару


—	в	Пьюрити,	 в	штате	Нью-Йорк.	 Тело	Сары	 обнаружили	 в	 доме	 ваших
родителей.	В	том	самом,	который	вы	пытаетесь	продать.	Поэтому	полиция
вас	и	разыскивает.


—	 Простите,	 —	 тихо	 проговорила	 Лили.	 —	 Кажется,	 меня	 сейчас
вырвет.


Она	 сползла	 с	 кровати	 и,	 шатаясь,	 направилась	 в	 примыкающую	 к
спальне	 ванную	 комнату.	 Закрыла	 за	 собой	 дверь	 и	 прислонила	 колени	 к
седлу	унитаза.	Выходившее	из	нее	вино,	выпитое	накануне	вечером,	жгло
горло,	точно	кислота.	Лили	простояла,	склонясь	над	унитазом	до	тех	пор,
пока	 ее	 желудок	 полностью	 не	 очистился,	 пока	 в	 нем	 не	 стало	 пусто.
Спустив	 воду,	 она,	 все	 так	 же	 пошатываясь,	 подошла	 к	 раковине,
прополоскала	рот,	умыла	лицо.	Глянув	на	свое	отражение	в	зеркале,	Лили	с
трудом	себя	узнала.	Когда	же	она	в	последний	раз	смотрелась	в	зеркало	—
по-настоящему?	 И	 когда	 успела	 превратиться	 в	 страшилище?
Нескончаемое	бегство	взяло	свое.	Если	долго	бегать,	можно	в	конце	концов
потерять	собственную	душу.


Лили	 вытерла	 лицо	 плотным	 хлопчатобумажным	 полотенцем,
пальцами	 забрала	 волосы	 назад	 и	 снова	 заколола	 их	 в	 конский	 хвост.	 Ее
дожидался,	 чтобы	 допросить,	 господин	 Богатенький	 Красавчик,	 и	 ей
надлежало	предстать	перед	ним	в	форме.	И	отвечать	на	 все	 вопросы	 так,







чтобы	он	остался	 собой	доволен.	 «Если	он	не	 знает,	 что	 я	 на	 самом	деле
натворила,	—	решила	она,	—	то	сама	не	скажу	ему	ни	слова».


Мало-помалу	 лицо	 у	 нее	 вновь	 приняло	 нормальный	 цвет.	 Она
вздернула	подбородок	и	увидела	в	зеркало,	как	ее	глаза	полыхнули	старым
добрым	 воинственным	 огнем.	 Ее	 подруги	 умерли.	 Теперь	 она	 осталась
совсем	 одна.	 «Помогите	же	 мне,	 девчонки!	Помогите	 пережить	 весь	 этот
кошмар!»	Лили	глубоко	вдохнула	и	вышла	из	ванной.


Мужчины	обеспокоенно	взглянули	на	нее.
—	 Простите,	 что	 выплеснул	 на	 вас	 такие	 вести	 вот	 так,	 сразу,	 —


извинился	Сансоне.
—	Расскажите	мне	все	в	подробностях,	—	прямо	попросила	Лили.	—


Что	стало	известно	полиции?
Сансоне,	похоже,	смутили	ее	хладнокровие	и	прямота.
—	Подробности	там	очень	неприятные.
—	Вряд	ли	могло	быть	иначе.	—	Лили	села	на	кровать.	—	Мне	просто


нужно	 знать,	 —	 тихо	 проговорила	 она.	 —	 Мне	 нужно	 знать,	 как	 они
погибли.


—	Позвольте	сперва	кое	о	чем	вас	спросить,	—	обратился	к	ней	немец,
господин	 Баум.	 И	 подошел	 поближе.	 Теперь	 они,	 мужчины,	 возвышаясь
над	 нею,	 смотрели	 Лили	 прямо	 в	 лицо.	 —	 Вам	 известно	 что	 означает
перевернутый	крест?


Несколько	мгновений	Лили	не	дышала.	А	потом	наконец	произнесла:
—	 Перевернутый	 крест…	 это	 символ,	 оскверняющий	 христианскую


веру.	Некоторые	считают	его	сатанинским	знаком.
Она	заметила,	как	Баум	и	Сансоне	удивленно	переглянулись.
—	А	этот	символ?	—	Баум	полез	к	себе	в	карман,	достал	ручку,	клочок


бумаги.	И,	наскоро	что-то	нарисовав,	показал	ей.	—	Иногда	его	называют
всевидящим	оком.	Знаете,	что	это	означает?


—	Это	Уджат,	—	сказала	она.	—	Глаз	Люцифера.
Баум	и	Сансоне	снова	переглянулись.
—	 Ну	 а	 если	 бы	 я	 нарисовал	 козлиную	 голову	 с	 рогами?	 —


допытывался	Баум.	—	Она	бы	сказала	вам	что-нибудь?
Лили	встретила	его	мягкий	взгляд.
—	Наверно,	вы	имеете	в	виду	знак	Бафомета.	Или	Азазеля.
—	Вы	знакомы	со	всеми	этими	символами.
—	Да.
—	Откуда?	Вы	сатанистка,	мисс	Соул?
Лили	чуть	не	рассмеялась.
—	 Навряд	 ли.	 Просто	 так	 получилось,	 что	 я	 их	 знаю.	 Мне	 было







интересно.
—	А	ваш	двоюродный	брат	Доминик	—	сатанист?
Лили	застыла	на	месте	—	ее	руки	буквально	примерзли	к	коленям.
—	Мисс	Соул?
—	Спросите	лучше	его	самого,	—	прошептала	она.
—	Мы	бы	с	радостью,	—	сказал	Сансоне.	—	Где	его	можно	найти?
Она	взглянула	на	свои	руки,	крепко	сцепленные	на	коленях.
—	Не	знаю.
Сансоне	вздохнул.
—	 Мы	 потратили	 много	 сил,	 чтобы	 найти	 вас.	 У	 нас	 ушло	 на	 это


целых	десять	дней.
«Всего	десять	дней?	Боже,	какая	же	я	беспечная!»
—	 Если	 вы	 скажете,	 где	 Доминик,	 вы	 избавите	 нас	 от	 многих


затруднений.
—	Говорю	же,	не	знаю.
—	Почему	вы	его	выгораживаете?	—	настаивал	на	своем	Сансоне.
При	этих	словах	она	упрямо	вскинула	подбородок.
—	Да	с	какой	стати	мне,	черт	возьми,	его	выгораживать?
—	Он	ваш	единственный	близкий	родственник.	И	вы	не	знаете,	где	он?
—	Я	не	виделась	с	ним	целых	двенадцать	лет,	—	бросила	она	в	ответ.
Сансоне	сощурился.
—	Вы	помните	с	точностью	до	года?
Лили	сглотнула.	«Это	я	зря.	Нужно	быть	осторожней».
—	 То,	 что	 случилось	 с	 Лори-Энн	 и	 Сарой,	 —	 дело	 рук	 Доминика,


Лили.
—	Откуда	вы	знаете?
—	Хотите	узнать,	что	он	сделал	с	Сарой?	Сколько	часов	она	кричала,


пока	он	вырезал	у	нее	на	теле	кресты?	Знаете,	что	он	нарисовал	на	стене	в
спальне	Лори-Энн?	В	той	самой,	где	расчленил	ее?	Перевернутые	кресты.
Те	же	знаки	он	вырезал	и	на	стене	хлева,	когда	ему	было	пятнадцать.	Когда
он	жил	у	вас	летом	в	Пьюрити.	—	Сансоне	подошел	к	ней	почти	вплотную,
угрожающе	 близко.	 —	 Может,	 от	 него	 вы	 и	 бегаете?	 От	 собственного
двоюродного	брата,	Доминика?


Лили	ничего	не	ответила.
—	Вы	же	явно	бежите	от	чего-то.	И	с	 тех	пор,	как	покинули	Париж,


нигде	дольше	чем	на	полгода	не	задерживались.	А	в	Пьюрити	вас	не	было
уже	Бог	весть	сколько	лет.	Так	что	же	произошло	тем	летом,	Лили,	когда	вы
потеряли	всех	своих	родных?


Лили	 обхватила	 себя	 руками,	 сжавшись	 в	 плотный	 комок.	 Ее	 вдруг







затрясло,	 и	 это	 в	 тот	 самым	 момент,	 когда	 ей	 как	 никогда	 надо	 было	 бы
собраться	в	кулак.


—	 Сначала	 тонет	 ваш	 брат	 Тедди.	 Затем	 с	 лестницы	 падает	 мать.
Потом	отец	пускает	себе	пулю	в	лоб.	И	все	—	в	течение	нескольких	недель.
Не	многовато	ли	напастей	на	голову	шестнадцатилетней	девочки?


Она	обхватила	себя	еще	крепче,	испугавшись,	что	в	противном	случае
рассыплется	на	кусочки	от	дрожи.


—	Неужели	это	просто	невезение,	Лили?
—	А	что	же	еще?	—	пролепетала	она.
—	 Или,	 может,	 тем	 летом	 произошло	 еще	 что-то?	 Между	 вами	 и


Домиником?
Она	вскинула	голову.
—	На	что	это	вы	намекаете?
—	Вы	отказываетесь	помочь	нам	найти	его.	Из	чего	я	и	заключаю	—


вы	его	попросту	выгораживаете.
—	 Вы	 что…	 думаете,	 между	 нами	 что-то	 было?	 —	 голос	 девушки


вдруг	перешел	в	истерический	крик.	—	Думаете,	я	желала	смерти	родным?
Брату	было	только	одиннадцать!	—	Она	осеклась.	И	шепотом	повторила:	—
Только	одиннадцать…


—	 Может,	 вы	 просто	 не	 отдавали	 себе	 отчет,	 насколько	 все	 это
опасно,	—	предположил	Сансоне.	—	Может,	участвовали	в	его	ритуалах	по
недомыслию,	 полагая,	 что	 они	 безобидные.	 Как	 многие	 дети	 —	 из
любопытства,	сами	знаете.	Чтобы	показать	—	они-де	особенные,	не	такие,
как	все.	Или	чтобы	поразить	родителей.	А	ваших	родителей	это	поразило?


—	Они	не	понимали	его,	—	проговорила	она.	—	Они	не	знали…
—	 А	 другие	 девочки?	 Ваши	 подруги	 —	 Лори-Энн	 и	 Сара?	 Они


участвовали	в	его	ритуалах?	И	когда	играть	стало	страшновато?	Когда	вы
поняли,	что	есть	силы,	которые	ни	в	коем	случае	нельзя	было	пробуждать?
Но	ведь	именно	это	и	случилось,	так?	Доминик	заманил	вас	в	ловушку.


—	Нет,	все	было	совсем	не	так.
—	А	потом	вы	испугались.	И	попробовали	выйти	из	игры,	но	было	уже


слишком	 поздно,	 потому	 что	 их	 глаза	 обратились	 на	 вас.	 И	 на	 ваших
родных.	Впустив	однажды	силы	тьмы	в	свою	жизнь,	от	них	уже	так	просто
не	 избавишься.	 Они	 проникают	 в	 ваше	 естество,	 становятся	 частью	 вас
самих.	А	вы	—	их	частью.


—	Нет.	—	Она	посмотрела	на	него.	—	Я	не	хотела	быть	их	частью.
—	Тогда	почему	вас	так	и	тянет	к	ним?
—	Вы	это	о	чем?
Сансоне	взглянул	на	Баума	—	тот	раскрыл	папку	и	достал	оттуда	кипу







бумаг.
—	 Мы	 тут	 составили	 отчеты	 о	 ваших	 передвижениях	 за	 последние


годы,	—	сказал	Баум.	—	А	также	записи	бесед	с	людьми,	с	которыми	вы	все
это	 время	 вместе	 работали.	 С	 хранителями	 музеев	 во	 Флоренции	 и	 в
Париже.	 С	 сотрудниками	 туристической	 фирмы	 в	 Риме.	 С	 торговцем
антиквариатом	 в	 Неаполе.	 Похоже,	 мисс	 Соул,	 вы	 произвели	 на	 них
неизгладимое	 впечатление	 своими	 глубокими	 познаниями.	 В
демонологии.	 —	 Он	 выложил	 на	 стол	 распечатку	 записей	 бесед.	 —	 Вы
действительно	неплохо	разбираетесь	в	этой	области.


—	Я	училась	этому	сама,	—	заметила	Лили.
—	Для	чего?	—	поинтересовался	Сансоне.
—	Я	хотела	его	понять.
—	Доминика?
—	Да.
—	Ну	и	как,	поняли?
—	 Нет.	 Думаю,	 уже	 никогда	 не	 пойму.	 —	 Она	 посмотрела	 ему	 в


глаза.	—	А	разве	можно	понять	то,	в	чем	нет	ничего	человеческого?
Он	спокойно	согласился:
—	 Нельзя,	 Лили.	 Но	 можно	 попробовать	 победить	 его.	 Так	 что


помогите	нам.
—	Вы	же	 его	 двоюродная	 сестра,	—	подхватил	 Баум.	—	И	 прожили


тогда	рядом	с	ним	целое	лето.	Наверняка	вы	знаете	его	лучше	других.
—	Это	было	двенадцать	лет	назад.
—	А	 вот	 он	 вас	 не	 забыл,	—	 продолжал	Сансоне.	—	Поэтому	 ваши


подруги	убиты.	Они	понадобились	ему,	чтобы	найти	вас.
—	Выходит,	он	убил	их	ни	за	что	ни	про	что,	—	проговорила	Лили.	—


Они	даже	не	знали,	где	я.	И	не	могли	ничего	рассказать.
—	Может,	как	раз	благодаря	этому	вы	еще	живы,	—	заметил	Баум.
—	Помогите	найти	его,	—	повторил	свою	просьбу	Сансоне.	—	Летим


вместе	со	мной	в	Бостон.
Лили	 долго	 сидела	 на	 кровати	 под	 их	 испытующими	 взглядами.	 «У


меня	нет	другого	выхода.	Придется	играть	по	их	правилам».
Она	глубоко	вздохнула	и	посмотрела	на	Сансоне.
—	Когда	мы	уезжаем?
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Лили	 Соул	 походила	 на	 наркоманку,	 которую	 притащили	 прямо	 с


улицы.	 Красные	 глаза,	 грязные	 темные	 волосы,	 кое-как	 забранные	 в
неряшливый	 конский	 хвост.	 Блузка	 измята	 так,	 будто	 в	 ней	 спали,	 синие
джинсы	обтрепанные	—	казалось,	еще	чуть-чуть,	и	превратятся	в	лохмотья.
А	может,	это	просто	мода	нынешних	подростков?	И	тут	Джейн	вспомнила,
что	 перед	 ней	 уже	 совсем	 не	 девчонка.	 Лили	 Соул	 28	 лет,	 она	 взрослая
женщина,	хотя	сейчас	и	выглядит	совсем	юной	и	беззащитной.	И	то	верно,
сидя	на	массивном	стуле	в	богато	убранной	столовой	дома	Энтони	Сансоне,
Лили	 ощущала	 себя	 жалкой	 пигалицей	 и	 явно	 не	 в	 своей	 тарелке.	 Она
лихорадочно	 переводила	 взгляд	 с	 Джейн	 на	 Сансоне,	 словно	 силясь
угадать,	с	какой	стороны	ждать	подвоха.


Джейн	раскрыла	папку	и	извлекла	оттуда	увеличенную	фотокопию	из
ежегодного	отчета	Путнэмской	академии.


—	 Вы	 подтверждаете,	 что	 это	 ваш	 двоюродный	 брат,	 Доминик
Соул?	—	спросила	она.


Лили	взглянула	на	фотографию	и	смотрела	на	нее	долго-долго,	словно
завороженная.	 От	 портрета	 и	 правда	 нельзя	 было	 оторвать	 глаз.	 Лицо	 с
безупречно	 правильными	 чертами,	 золотые	 волосы	 и	 голубые	 глаза	 —
рафаэлевский	ангел.


—	Да,	—	ответила	Лили.	—	Это	мой	двоюродный	брат.
—	Этой	фотографии	больше	двенадцати	лет.	А	других,	более	поздних,


у	нас	нет.	Не	знаете,	где	можно	достать	хотя	бы	одну?
—	Нет.
—	Ответ	довольно	категоричный.
—	Я	не	общаюсь	с	Домиником.	И	уже	давно	с	ним	не	виделась.
—	А	когда	это	было	в	последний	раз?
—	В	то	лето.	Он	уехал	сразу	после	похорон	отца.	Я	жила	у	Сары,	и	он


даже	не	зашел	проститься.	Только	записку	оставил	и	был	таков.	Написал,
что	за	ним	приехала	мать	и	они	срочно	уезжают.


—	И	с	тех	пор	вы	ничего	о	нем	не	слышали	и	его	самого	не	видели?
Лили	колебалась.	Всего-то	несколько	мгновений	—	но	Джейн,	тут	же


насторожившись,	подалась	вперед.
—	Видели,	верно?
—	Точно	не	знаю.
—	Как	это	понимать?







—	В	 прошлом	 году,	 когда	 я	 жила	 в	 Париже,	 мне	 пришло	 письмо	 от
Сары.	Она	получила	по	почте	открытку,	и	та	ее	очень	огорчила.	Открытку
она	переслала	мне.


—	От	кого	была	открытка?
—	 Там	 не	 было	 ни	 обратного	 адреса,	 ни	 подписи.	 На	 ней	 была


изображена	 репродукция	 картины	 из	 брюссельского	 Королевского	 музея.
Портрет	работы	Антуана	Вирца.[30]	«Ангел	Зла».


—	И	что	там	было	написано?
—	 Ничего.	 Одни	 только	 знаки.	 Но	 мы	 с	 Сарой	 сразу	 узнали	 эти


символы,	 потому	 что	 видели	 их	 тем	 летом	 —	 они	 были	 вырезаны	 на
деревьях.


Джейн	протянула	Лили	ручку	и	блокнот.
—	Нарисуйте	их.
Лили	 взяла	 ручку.	 Но	 тут	 же	 остановилась	 в	 нерешительности,	 как


будто	ей	было	противно	рисовать	то,	что	она	видела.	Наконец	она	поднесла
ручку	 к	 бумаге.	 Увидев	 рисунок,	 Джейн	 почувствовала,	 как	 ее	 обдало
холодом:	три	перевернутых	креста.	И	примечание:	R17:16.


—	Это	ссылка	на	цитату	из	Библии?	—	уточняла	Джейн.
—	Из	Откровения.
Джейн	посмотрела	на	Сансоне.
—	Можете	найти	ее?
—	 Я	 могу	 процитировать,	—	 тихо	 проговорила	 Лили.	—	 «И	 десять


рогов,	которые	ты	видел	на	звере,	сии	возненавидят	блудницу,	и	разорят	ее,
и	обнажат,	и	плоть	ее	съедят,	и	сожгут	ее	в	огне».


—	Вы	знаете	ее	наизусть.
—	Да.
Джейн	 открыла	 блокнот	 на	 чистой	 странице	 и	 снова	 передала	 его


Лили.
—	Можете	записать	ее	для	меня?
Некоторое	 время	 Лили	 просто	 смотрела	 на	 белую	 страницу.	 Затем	 с


неохотой	принялась	писать.	Медленно,	словно	каждое	слово	причиняло	ей
боль.	А	закончив,	вернула	блокнот	Джейн	со	вздохом	облегчения.


Риццоли	взглянула	на	запись	и	снова	почувствовала,	как	холод,	словно
игла,	пронзил	ее	спину.


«И	плоть	ее	съедят,	и	сожгут	ее	в	огне».
—	Похоже	на	предостережение.	На	угрозу,	—	заметила	Джейн.
—	А	это	и	есть	угроза.	Уверена,	что	она	предназначалась	мне.
—	Но	почему	открытка	пришла	Саре?
—	Потому	что	меня	не	так-то	просто	было	разыскать.	Я	же	столько	раз







переезжала	с	места	на	место,	из	города	в	город.
—	Значит,	 он	 послал	 ее	Саре.	А	 она	 знала,	 как	 вас	 найти.	—	Джейн


задумалась.	—	Ведь	это	он	писал,	так?
—	Не	знаю.
—	Да	бросьте,	Лили,	а	кто	же	еще,	как	не	Доминик?	Почти	наверняка


он	и	стену	хлева	исцарапал	двенадцать	лет	назад.	Почему	же	он	вас	ищет?
Почему	угрожает?


Лили	понуро	опустила	голову.	И	тихо	сказала:
—	Потому	что	я	знаю,	что	он	сделал	тем	летом.
—	С	вашими	родными?
Лили	подняла	глаза	—	в	них	сверкали	слезы.
—	Я	не	могу	доказать.	Но	я	знаю	это.
—	Откуда?
—	 Отец	 ни	 за	 что	 не	 смог	 бы	 застрелиться!	 Он	 знал,	 как	 был	 мне


нужен.	 Но	 меня	 тогда	 никто	 и	 слушать	 не	 хотел.	 Мало	 ли	 чего	 болтает
какая-то	шестнадцатилетняя	девчонка!


—	Где	же	эта	открытка?	Со	знаками?
Лили	вздернула	подбородок:
—	Я	сожгла	ее.	А	сама	уехала	из	Парижа.
—	Почему?
—	А	вы	бы	как	поступили,	если	бы	вам	грозили	смертью?	Сидели	бы


сложа	руки	и	ждали?
—	Надо	было	позвонить	в	полицию.	Почему	вы	не	сделали	этого?
—	И	что	бы	я	сказала?	Что	кто-то	прислал	мне	цитату	из	Библии?
—	 Значит,	 вы	 даже	 и	 не	 думали	 сообщить	 в	 правоохранительные


органы?	Вы	же	чувствовали,	что	ваш	двоюродный	брат	убийца.	И	даже	ни
разу	 не	 обратились	 к	 властям?	 Этого	 я	 не	 понимаю,	 Лили.	 Ведь	 он	 вам
угрожал.	И	до	того	запугал,	что	вам	пришлось	уехать	из	Парижа.	А	вы	даже
не	обратились	ни	к	кому	за	помощью.	Просто	убежали.


Лили	опустила	глаза.	Наступила	долгая	тишина.	Было	только	слышно,
как	в	другой	комнате	громко	тикают	часы.


Джейн	 посмотрела	 на	 Сансоне.	 Вид	 у	 него	 был	 озадаченный.	 Затем
она	перевела	взгляд	на	Лили,	которая	настойчиво	прятала	глаза.


—	Ладно,	—	проговорила	Джейн.	—	Что	вы	от	нас	скрываете?
Лили	промолчала	в	ответ.
Джейн	потеряла	терпение.
—	Почему,	черт	возьми,	вы	не	хотите	нам	помочь	поймать	его?
—	Вам	его	не	поймать,	—	проговорила	Лили.
—	Почему	же?







—	Потому	что	он	не	человек.
Снова	 наступила	 долгая	 тишина,	 и	 снова	 Джейн	 услышала	 тиканье


часов	в	 соседних	комнатах.	Холодные	иглы,	 вонзавшиеся	в	 спину	Джейн,
превратились	теперь	в	огромную	ледяную	глыбу.


Не	человек.	«И	десять	рогов,	которые	ты	видел	на	звере…»
Сансоне	придвинулся	ближе	к	девушке.	И	тихо	спросил:
—	Кто	же	он	тогда,	Лили?
Она	вздрогнула	и	обхватила	себя	руками.
—	Мне	не	убежать	от	него.	Он	всегда	меня	настигает.	Найдет	и	теперь.
—	Ну,	хорошо,	—	в	конце	концов	совладав	с	собой,	сказала	Джейн.
Разговор	 сильно	 отклонился	 от	 основной	 темы,	 и	 теперь	 Риццоли


засомневалась:	правду	ли	говорила	девушка	до	того.	Одно	из	двух	—	либо
Лили	 Соул	 морочила	 им	 голову,	 либо	 просто	 бредила;	 Сансоне	 же	 не
просто	 смаковал	 каждую	 путающую	 деталь,	 а	 прямо-таки	 подпитывал
иллюзии	девушки	своими.


—	Ладно,	хватит	морочить	мне	голову,	—	отрезала	Джейн.	—	Я	ищу
не	дьявола.	А	человека.


—	В	таком	случае	вам	никогда	его	не	поймать.	И	я	ничем	не	могу	вам
помочь.	—	Лили	посмотрела	на	Сансоне.	—	Мне	нужно	в	уборную.


—	Не	можете	помочь	нам?	—	спросила	Джейн.	—	Или	не	хотите?
—	 Послушайте,	 я	 устала,	 —	 резко	 отозвалась	 Лили.	 —	 Я	 прямо	 с


самолета,	у	меня	нарушен	суточный	ритм,	и	я	два	дня	не	принимала	душ.
Не	буду	больше	отвечать	на	ваши	вопросы.


С	этими	словами	Лили	вышла	из	комнаты.
—	Она	так	ничего	нам	и	не	сообщила,	—	констатировала	Джейн.
Сансоне	посмотрел	на	дверь,	за	которой	скрылась	Лили.
—	Ошибаетесь,	—	возразил	он.	—	По-моему,	кое-что	сообщила.
—	Она	что-то	скрывает.	—	Джейн	вдруг	смолкла.	Зазвонил	ее	сотовый


телефон.	—	Простите,	—	проговорила	она	и	полезла	к	себе	в	сумочку.
Винс	Корсак	начал	разговор	без	всяких	преамбул.
—	Ты	должна	приехать	прямо	сейчас,	—	выпалил	он.
В	 трубке	 слышались	 отдаленная	 музыка	 и	 шумный	 разговор.	 «О


Боже,	—	спохватилась	она,	—	совсем	забыла	про	эту	чертову	вечеринку».
—	 Послушай,	 мне	 и	 правда	 жаль,	 —	 сказала	 она.	 —	 Но,	 боюсь,


сегодня	никак	не	получится.	У	меня	допрос	в	самом	разгаре.
—	Да	только	ты	и	сможешь	тут	разобраться!
—	Винс,	я	очень	занята.
—	Это	ведь	твои	родители.	И	что,	черт	возьми,	прикажешь	мне	с	ними


делать?







Джейн	запнулась.
—	Что?
—	Что?
—	Они	тут	орут	друг	на	друга.	—	Он	вдруг	замолчал.	—	Ага!	Вот	уже


на	кухню	побежали.	Пойду	прятать	ножи.
—	Что,	папа	тоже	у	тебя?
—	Только-только	заявился.	Хоть	я	его	и	не	звал!	Сразу	за	твоей	мамой


пожаловал,	и	вот	уже	минут	двадцать	как	они	грызутся.	Так	ты	едешь,	нет?
Потому	что,	если	они	не	уймутся,	придется	мне	звонить	девять-один-один.


—	 Нет!	 Господи,	 только	 не	 это!	 —	 «Чтобы	 маму	 с	 папой	 увезли	 в
наручниках?	 Я	 этого	 не	 переживу!»	 —	 Ладно,	 сейчас	 приеду.	 —	 Она
отключила	телефон	и	посмотрела	на	Сансоне.	—	Мне	надо	ехать.


Он	проводил	ее	в	переднюю	—	там	она	надела	пальто.
—	Сегодня	еще	вернетесь?
—	Сейчас	она	не	очень-то	сговорчива.	Попробуем	продолжить	завтра.
Он	кивнул.
—	У	меня	она	будет	в	безопасности.
—	 В	 безопасности?	 —	 Она	 хмыкнула.	 —	 То	 есть	 не	 дадите	 ей


сбежать?
Джейн	 вышла	 в	 ночь	—	 холодную	 и	 ясную.	Перешла	 через	 улицу	 к


«Субару»	и	уже	собралась	запустить	двигатель,	как	вдруг	услышала,	что	у
стоявшей	рядом	машины	хлопнула	дверца.	Она	глянула	на	улицу	и	увидела,
как	к	ней	спешит	Маура.


—	А	ты-то	что	здесь	забыла?	—	удивилась	Джейн.
—	Узнала,	что	он	разыскал	Лили	Соул.
—	Да	уж	постарался.
—	Ты	ее	уже	допросила?
—	Она	ничего	такого	не	сказала.	В	общем,	мы	не	продвинулись	ни	на


шаг.	—	Джейн	 снова	 взглянула	 на	 улицу,	 заметив,	 как	 на	 стоянку	 въехал
фургон	Оливера	Старка.	—	Да	что	здесь	сегодня	происходит?


—	Просто	нам	хочется	поглядеть	на	Лили	Соул.
—	Нам?	Только	не	говори,	что	ты	примкнула	к	этим	психам!
—	Да	 никуда	 я	 не	 примыкала.	 Но	 дом	мой	 пометили,	 Джейн,	 и	 мне


хочется	знать	—	почему.	Хочется	послушать,	что	скажет	эта	девушка.
Маура	развернулась	и	направилась	к	дому	Сансоне.
—	Эй,	док!	—	окликнула	ее	Джейн.
—	Да?
—	Гляди	поосторожней	там	с	Лили	Соул.
—	А	что	такое?







—	Она	или	не	в	себе,	или	что-то	скрывает.	—	Джейн	задумалась.	—	А
может,	и	то	и	другое.


Хоть	 Корсак	 и	 закрыл	 дверь	 в	 свою	 квартиру,	 Джейн	 отчетливо
слышала	 дробный	 ритм	 музыки	 «диско»,	 будто	 бы	 за	 стеной	 бешено
колотилось	 сердце	 какого-нибудь	 великана.	Хозяину	 дома	 было	пятьдесят
пять,	 он	 перенес	 сердечный	 приступ,	 и,	 возможно,	 песня	 «Остаться	 в
живых»[31]	 подходила	 ему	 как	 нельзя	 лучше.	 Джейн	 постучала	 в	 дверь,
содрогаясь	при	мысли	увидеть	Корсака	в	домашнем	облачении.


Он	 открыл	 дверь,	 и	 она	 уставилась	 на	 его	 блестящую	 шелковую
рубашку	с	кругами	от	пота	под	мышками.	Воротник	расстегнут,	из-под	него
видна	 грудь	 —	 волосатая,	 как	 у	 гориллы.	 Единственное,	 чего	 ему
недоставало	для	завершения	образа,	—	золотой	цепочки	на	толстой	шее.


—	Слава	Богу,	—	вздохнул	он.
—	Где	они?
—	Все	там	же,	на	кухне.
—	И	все	еще	живы,	надеюсь?
—	Они	так	кричали,	так	кричали.	Ну	и	дела,	никогда	бы	не	подумал,


что	твоя	мама	может	так	выражаться!
Джейн	 прошла	 в	 дверь	 —	 и	 окунулась	 в	 полумрак,	 разреженный


яркими	 лучами	 света,	 отражавшегося	 от	 бессчетных	 сверкающих	 граней
кружившего	 под	 потолком	 шара.	 В	 полутьме	 она	 разглядела	 с	 десяток
скучающих	гостей:	одни	стояли	и	потягивали	спиртное,	другие	сидели	на
диване	 и	 машинально	 уплетали	 картофельные	 чипсы,	 предварительно
обмакивая	 их	 в	 соус.	 Джейн	 впервые	 оказалась	 в	 доме	 новоиспеченного
холостяка	 Корсака	 и	 тут	 же	 застыла	 на	 месте,	 потрясенная	 представшим
перед	ее	глазами	зрелищем.	Стальной	журнальный	столик	со	столешницей
из	 затемненного	 стекла	 и	 белый	 ворсистый	 ковер	 под	 ним.	 Большущий
телевизор	со	стереоколонками,	такими	огромными,	что,	казалось,	водрузи
на	одну	из	них	крышу,	и	вполне	сошло	бы	за	дом.	И	кругом	черная	кожа	—
везде-везде.	Даже	от	стен	тянуло	тестостероном.


Затем	 сквозь	 бодрый	 ритм	 песни	 Джейн	 расслышала	 два	 громких
голоса	—	на	кухне.


—	Ты	не	останешься	здесь	в	таком	виде.	Какого	черта!	Думаешь,	тебе
снова	стукнуло	семнадцать?!


—	Да	какое	ты	имеешь	право	мне	указывать,	Фрэнк!
Джейн	вошла	на	кухню,	но	родители	ее	даже	не	заметили	—	настолько


они	были	заняты	друг	другом.	«Что	же	она	с	собой	сделала!»	—	изумилась
Джейн,	глядя	на	Анжелу	в	узком	красном	платье.	С	каких	это	пор	она	стала
носить	туфли	на	шпильках	и	красить	веки	зелеными	тенями?







—	Ведь	ты	уже	бабка,	Господи	Боже	мой,	—	возмущался	Фрэнк.	—	И
как	 только	можно	показываться	 на	 людях	 в	 таком	наряде?	Ты	погляди	на
себя!


—	 По	 крайней	 мере	 хоть	 кто-то	 смотрит	 на	 меня.	 Ты	 ведь	 этого
никогда	не	делал.


—	Да	у	тебя	же	сиськи	из	платья	вываливаются!
—	Я	думаю	так:	если	есть	чем	гордиться	—	надо	гордиться.
—	И	что	ты	хочешь	этим	доказать?	Что	ты	и	этот	детектив	Корсак…
—	Спасибо.	Винс	хорошо	со	мной	обращается.
—	Мама!	—	воскликнула	Джейн.	—	Папа!
—	Винс?!	Значит,	ты	уже	зовешь	его	Винс?
—	Эй!	—	еще	раз	окликнула	их	Джейн.
Только	сейчас	родители	обратили	на	нее	внимание.
—	Ой,	Джени!	—	проговорила	Анжела.	—	Ты	все-таки	приехала!
—	И	ты	знала	об	этом?	—	изумился	Фрэнк,	глядя	на	дочь.	—	Ты	знала,


что	твоя	мать	пустилась	во	все	тяжкие?
—	Ха!	—	усмехнулась	Анжела.	—	Да	кто	бы	говорил!
—	И	ты	позволила	родной	матери	выйти	из	дома	в	таком	виде?
—	Ей	пятьдесят	семь,	—	сказала	Джейн.	—	И	что,	я	должна	измерять


длину	ее	платьев?
—	Это…	это	же	неприлично!
—	Хочешь,	я	скажу,	что	неприлично?	—	возмутилась	Анжела.	—	Это


ты	всегда	вел	себя	неприлично	—	украл	мою	молодость,	красоту	и	в	конце
концов	 вышвырнул	меня	 на	 помойку.	Это	 ты	 всегда	 норовил	 сунуть	 свой
член	в	первую	попавшуюся	бабью	задницу!


«Неужели	я	это	слышу	от	мамы?»
—	 И	 у	 тебя	 еще	 хватает	 наглости	 говорить	 мне,	 что	 неприлично!


Давай,	иди	к	ней.	А	я	остаюсь	здесь.	Хоть	раз	в	жизни	отведу	душу.	И	уж
повеселюсь	на	славу!


Анжела	повернулась	и,	цокая	шпильками,	вышла	из	кухни.
—	Анжела!	Вернись	немедленно!
—	Папа!	—	Джейн	схватила	Фрэнка	за	руку.	—	Не	трогай	ее!
—	Надо	же	ее	остановить,	пока	она	вконец	не	опозорилась!
—	Не	опозорила	тебя,	ты	хочешь	сказать.
Фрэнк	вырвал	руку.
—	Она	же	твоя	мать.	Ты	могла	бы	сделать	ей	внушение.
—	Она	пришла	на	вечеринку,	что	тут	такого?	Она	же	преступлений	не


совершала!
—	Ее	платье	—	вот	 где	преступление.	Хорошо,	 я	успел	вовремя,	она







еще	не	успела	выкинуть	ничего	такого,	о	чем	бы	потом	пришлось	жалеть.
—	А	ты-то	что	здесь	забыл?	Как	узнал,	куда	она	собралась?
—	Она	сама	сказала.
—	Кто	—	мама?
—	 Позвонила,	 сказала,	 что	 все	 мне	 прощает.	 Что	 я	 могу	 резвиться,


сколько	 мне	 заблагорассудится,	 и	 что	 она	 тоже	 собирается	 повеселиться.
Сегодня	 на	 вечеринке.	 А	 еще	 сказала,	 что	 мой	 уход	 для	 нее	—	 лучший
подарок	в	жизни.	И	вот	я	спрашиваю,	что,	черт	возьми,	у	нее	с	головой?


«А	то,	—	подумала	Джейн,	—	что	мама	решила	отомстить	по	полной
программе.	И	показывает,	ей-де	наплевать,	что	ты	смотал	удочки».


—	А	этот	малый,	Корсак,	—	спросил	Фрэнк,	—	он	ведь	моложе?
—	Всего	на	несколько	лет.
—	Ты	что,	перешла	на	ее	сторону?
—	Я	 ни	 на	 чью	 сторону	 не	 переходила.	 Просто,	 по-моему,	 вам	 пора


отдохнуть	друг	от	друга.	Пожить	какое-то	время	отдельно.	Уходи,	ладно?
—	Я	не	хочу	уходить.	Пока	мы	не	разберемся	до	конца.
—	Ты	не	имеешь	права	ни	в	чем	ее	упрекать.	Сам	знаешь.
—	Она	моя	жена.
—	А	что	скажет	на	это	твоя	подружка?
—	Не	называй	ее	так.
—	И	как	же	прикажешь	ее	называть?	Подстилка?
—	Ты	же	ничего	не	понимаешь.
—	Я	 знаю	 только,	 что	мама	 хочет	 немножко	 развлечься.	 Ей	 этого	 не


хватает.
Он	махнул	рукой	в	сторону	гостиной,	откуда	доносилась	музыка.
—	И	ты	называешь	это	развлечением?	Да	там	же	настоящая	оргия!
—	А	как	назвать	то,	чем	занимаешься	ты?
Фрэнк	тяжело	вздохнул,	опустился	на	стул.	И	уронил	голову	на	руки.
—	Беда-то	какая!	Вот	уж	жуткая	ебаная	ошибка!
Джейн	посмотрела	на	него,	потрясенная	тем,	что	он	употребил	слово


на	букву	«е»,	а	вовсе	не	сожалением,	прозвучавшим	в	его	голосе.
—	Ума	не	приложу,	что	теперь	делать,	—	проговорил	он.
—	А	чего	ты	хочешь,	папа?
Отец	вскинул	голову	и	посмотрел	глазами,	полными	боли.
—	Не	могу	решить.
—	Отлично.	Мама	очень	обрадуется,	услышав	такое.
—	 Я	 ее	 не	 узнаю!	 Она	 словно	 инопланетянка	 со	 вздыбленными


сиськами.	 И	 эти	 парни	 наверняка	 смотрят	 ей	 под	 платье.	 —	 Вдруг	 он
вскочил.	—	Точно.	Я	все-таки	добьюсь	своего.







—	Нет,	не	надо.	Лучше	уходи.	Прямо	сейчас.
—	Нет,	только	вместе	с	ней.
—	Ты	только	сделаешь	хуже.	—	Джейн	взяла	отца	за	руку	и	вывела	из


кухни.	—	Теперь	уходи,	папа.
Когда	они	проходили	через	гостиную,	он	посмотрел	на	Анжелу	—	она


стояла	с	бокалом	в	руке,	и	в	ярких	мигающих	лучах	света,	отражавшихся	от
шара,	платье	на	ней	вспыхивало	разноцветными	бликами.


—	Ты	должна	быть	дома	к	одиннадцати!	—	крикнул	он	жене.
И	вышел	из	дома,	громко	хлопнув	дверью.
—	Ха!	—	усмехнулась	Анжела.	—	Еще	чего!


*	*	*


Джейн	 сидела	 на	 кухне	 перед	 разложенными	 на	 столе	 бумагами	 и
поглядывала	 на	 часы:	 минутная	 стрелка	 уже	 показывала	 без	 десяти
одиннадцать.


—	Ты	же	не	можешь	тащить	ее	домой	силком,	—	сказал	Габриэль.	—
Она	человек	взрослый.	И	если	хочет	провести	там	всю	ночь,	что	ж,	ее	воля.


—	 Не	 смей	 даже	 заикаться	 об	 этом.	 —	 Джейн	 стиснула	 пальцами
виски,	силясь	подавить	мысль	о	том,	что	ее	мать	может	остаться	ночевать	у
Корсака.	Но	Габриэль	уже	раскрыл	шлюзы,	и	навязчивые	образы	хлынули
на	нее	неудержимым	потоком.	—	Сейчас	же	поеду	туда,	а	то	как	бы	чего	не
вышло.	Как	бы	чего…


—	А	чего?	Боишься,	что	она	слишком	хорошо	проведет	время?
Габриэль	 подошел	 к	 ней	 сзади,	 положил	 руки	 ей	 на	 плечи	 и	 начал


растирать	напрягшиеся	мышцы.
—	Брось,	 милая,	 не	 бери	 в	 голову.	Да	 и	 что	 ты	можешь	 поделать	—


ввести	комендантский	час?
—	Я	уже	думаю	об	этом.
Тут	из	детской	донесся	громкий	плач	Реджины.
—	Что-то	все	мои	дамы	сегодня	не	в	настроении,	—	вздохнул	Габриэль


и	вышел	из	кухни.
Джейн	 еще	 раз	 посмотрела	 на	 часы.	 Ровно	 одиннадцать.	 Корсак


обещал	 посадить	 Анжелу	 в	 такси	 в	 целости	 и	 сохранности.	 Может,	 уже
посадил.	«Может,	лучше	позвонить	и	узнать,	уехала	она	или	нет?»


Однако	 вместо	 этого	 она	 переключила	 внимание	 на	 бумаги,
разложенные	 на	 столе.	 Дело	 неуловимого	 Доминика	 Соула.	 Всего	 лишь
обрывочные	сведения	о	юноше,	который	двенадцать	лет	назад	просто	взял







и	 исчез,	 точно	 растворился	 в	 тумане.	Она	 снова	 и	 снова	 всматривалась	 в
школьную	фотографию	мальчика,	в	его	поистине	ангельской	красоты	лицо.
Золотистые	волосы,	ярко-голубые	глаза,	орлиный	нос.	«Падший	ангел».


Затем	Джейн	перевела	взгляд	на	письмо	от	Маргарет,	матери	мальчика,
в	 котором	 сообщалось	 о	 том,	 что	 она	 забирает	 сына	 из	 Путнэмской
академии.


«Доминик	не	сможет	продолжать	учебу	в	следующем	учебном	году.	Он
уезжает	вместе	со	мной	в	Каир…»


И	с	тех	пор	они	словно	в	воду	канули.	В	Интерполе	не	обнаружили	ни
одной	регистрационной	записи	об	их	въезде	в	страну,	да	и	вообще	никаких
сведений	 о	 том,	 что	Маргарет	 и	 Доминик	 Соул	 когда-либо	 появлялись	 в
Египте.


Джейн	 потерла	 глаза,	 уставшие	 от	 долгого	 чтения	 бумаг,	 потом
принялась	 собирать	 их	 и	 складывать	 обратно	 в	 папку.	 Дотронувшись	 до
блокнота,	она	вдруг	остановилась,	обратив	внимание	на	первую	страницу.
Перед	ней	была	цитата	из	Откровения,	записанная	рукой	Лили	Соул:


«И	 десять	 рогов,	 которые	 ты	 видел	 на	 звере,	 сии	 возненавидят
блудницу,	и	разорят	ее,	и	обнажат,	и	плоть	ее	съедят,	и	сожгут	ее	в	огне».


Но	не	слова	привлекли	внимание	Джейн,	заставив	ее	сердце	учащенно
забиться.	А	почерк.


Она	 порылась	 в	 папке	 и	 в	 очередной	 раз	 достала	 письмо	 Маргарет
Соул,	в	котором	та	сообщала,	что	забирает	сына	из	Путнэмской	академии.
Джейн	положила	письмо	рядом	с	блокнотом.	Сравнила	обе	записи	—	фразу
из	Библии	и	текст	письма	Маргарет	Соул.


Вскочила	на	ноги.	И	крикнула:
—	Габриэль!	Мне	нужно	ехать.
Он	вышел	из	детской	с	Реджиной	на	руках.
—	Ты	ведь	знаешь,	ей	это	вряд	ли	понравится.	Почему	бы	не	дать	ей


повеселиться	лишний	часок?
—	 Да	 не	 о	 маме	 речь.	 —	 Джейн	 прошла	 в	 гостиную.	 И	 Габриэль


заметил,	как	она	открыла	шкаф	и	достала	оттуда	пистолет	в	кобуре.	—	А	о
Лили	Соул.


—	Ну	а	с	ней-то	что	не	так?
—	Она	солгала.	Она	прекрасно	 знает,	 где	 скрывается	 ее	двоюродный


брат.







34	
—	Я	сообщила	все,	что	знаю,	—	заверила	Лили.
Джейн	 стояла	 в	 столовой	 дома	 Сансоне,	 где	 со	 стола	 еще	 не	 успели


убрать	тарелки	с	десертами.	Джереми	тихо	поставил	на	стол	перед	Джейн
чашку	кофе,	но	та	к	ней	даже	не	притронулась.	Риццоли	не	стала	смотреть
на	гостей	за	столом,	ее	взгляд	был	сосредоточен	только	на	Лили.


—	Почему	бы	нам	 с	 вами,	Лили,	 не	пройти	 в	 другую	комнату?	И	не
поговорить	с	глазу	на	глаз?


—	Мне	больше	нечего	добавить.
—	А	по-моему,	есть,	и	много	чего.
—	 Тогда	 задавайте	 свои	 вопросы	 прямо	 здесь,	 детектив,	 —


предложила	 Эдвина	 Фелуэй.	 —	 Нам	 всем	 тоже	 очень	 хотелось	 бы	 их
услышать.


Джейн	обвела	взглядом	стол	и	сидевших	за	ним	Сансоне	и	его	гостей.
Так	называемый	Клуб	Мефисто.	Даже	Маура,	хотя	она	в	нем	не	состояла,
была	там,	в	их	кругу.	Эти	люди,	наверное,	думают,	будто	знают,	что	такое
зло,	а	на	самом	деле	они	его	даже	не	замечают,	им	невдомек,	что	оно	здесь
—	сидит	с	ними	за	одним	столом.	Затем	взгляд	Джейн	снова	обратился	на
Лили	 Соул	 —	 она	 так	 и	 сидела,	 не	 шелохнувшись,	 точно	 прилипнув	 к
стулу,	 и	 вовсе	 не	 думала	 вставать.	 «Ладно,	—	 решила	 Джейн.	—	 Значит,
тебе	хочется	поиграть	со	мной?	Что	ж,	давай	поиграем	—	при	свидетелях».


Джейн	 раскрыла	 папку	 с	 делом,	 которую	 принесла	 с	 собой,	 достала
нужную	 бумагу	 и	 выложила	 ее	 перед	 Лили	 на	 стол,	 прихлопнув	 сверху
ладонью,	 да	 так,	 что	 зазвенели	 хрусталь	 и	 фарфор.	 Лили	 взглянула	 на
написанное	от	руки	письмо.


—	Это	писала	не	мать	Доминика,	—	заявила	Джейн.
—	А	что	это?	—	спросила	Эдвина.
—	 Уведомительное	 письмо	 о	 том,	 что	 пятнадцатилетнего	 Доминика


забирают	 из	 Путнэмской	 академии,	 школы-интерната	 в	 Коннектикуте.
Письмо	писала	предположительно	его	мать,	Маргарет	Соул.


—	Предположительно?
—	 Это	 письмо	 писала	 не	 Маргарет	 Соул.	 —	 Джейн	 взглянула	 на


Лили.	—	А	вы.
Лили	усмехнулась.
—	Неужели	по	моему	виду	можно	сказать,	что	я	гожусь	ему	в	матери?
Тогда	Джейн	положила	перед	ней	блокнот,	раскрытый	на	странице	со







строчкой	из	Откровения.
—	А	это,	Лили,	вы	писали	по	моей	просьбе	сегодня.	Мы	точно	знаем


—	это	ваш	почерк.	—	Джейн	ткнула	пальцем	в	письмо.	—	Совпадает.
Молчание.	 Лили	 напряглась,	 и	 ее	 губы	 превратились	 в	 две	 тонкие


полоски.
—	В	 то	 лето,	 когда	 вам	 было	шестнадцать,	 ваш	 двоюродный	 братец


Доминик	решил	скрыться,	—	снова	 заговорила	Джейн.	—	После	того	что
он	 натворил	 в	 Пьюрити	 ему,	 возможно,	 было	 необходимо	 скрыться.	 —
Взгляд	 Риццоли	 сузился.	 —	 И	 вы	 ему	 помогли.	 А	 чтобы	 прикрыть	 его,
придумали	 для	 всех	 историю	 про	 мать,	 которая	 якобы	 вдруг	 за	 ним
приехала.	 И	 куда-то	 там	 увезла.	 Но	 все	 это	 ложь,	 верно?	Маргарет	 Соул
никогда	 не	 приезжала	 за	 сыном.	 Она	 даже	 ни	 разу	 у	 вас	 не	 объявилась.
Разве	нет?


—	Я	не	буду	отвечать,	—	сказала	Лили.	—	Имею	право.
—	Так	где	же	он?	Доминик?
—	Когда	найдете,	дайте	знать.
Лили	отодвинула	стул	и	встала	из-за	стола.
—	Что	же	произошло	между	вами	в	то	лето?
—	Я	иду	спать.
Лили	повернулась	и	направилась	к	выходу.
—	 Может,	 он	 сделал	 за	 вас	 всю	 черную	 работу?	 Поэтому	 вы	 его	 и


выгораживаете?
Лили	 остановилась.	 Медленно	 повернулась	 —	 глаза	 ее	 грозно


сверкнули.
—	 После	 смерти	 родителей	 вам	 перепало	 приличное	 наследство,	—


настаивала	Джейн.
—	В	наследство	мне	достался	дом,	который	никто	не	хочет	покупать.


Да	счет	в	банке	—	деньги	я	потратила	на	учебу	в	колледже,	вот	и	все.
—	Лили,	вы	ладили	с	родителями?	Между	вами	были	разногласия?
—	Если	вы	думаете,	что	я	хоть	раз…
—	 Такое	 случается	 со	 всеми	 подростками.	 Но,	 может,	 ваши	 ссоры


зашли	 слишком	 далеко.	Может,	 вам	 не	 терпелось	 уехать	 из	 этой	 глуши	 и
зажить	 своей	жизнью.	И	 вот	 летом	 приезжает	 ваш	 двоюродный	 братец	 и
подбрасывает	кое-какие	мыслишки.	Как	сбежать	без	лишнего	шума.	И	без
лишних	проволочек.


—	Вы	и	понятия	не	имеете,	что	было	на	самом	деле.
—	Тогда	расскажите	сами.	Почему	именно	вы	обнаружили	тело	Тедди


в	озере.	Почему	именно	вы	нашли	свою	мать	под	лестницей.
—	Я	никогда	не	доставляла	им	неприятности.	Если	б	я	только	знала…







—	Вы	были	любовниками?	Вы	с	Домиником?
Лицо	у	Лили	аж	побелело	от	ярости.	И	Джейн	вдруг	показалось,	что


девушка,	того	и	гляди,	набросится	на	нее.
Тут	тишину	прорезал	громкий	звонок.	Все	посмотрели	на	Сансоне.
—	 Охранная	 сигнализация	 сработала	 от	 вторжения,	 —	 сказал	 он,


вставая	из-за	стола.	И	прошел	к	висевшему	на	стене	контрольному	щиту.	—
Пытались	влезть	в	окно,	выходящее	в	сад.


—	В	дом	кто-то	проник?	—	спросила	Джейн.
—	Это	он,	—	тихо	произнесла	Лили.
В	столовую	вошел	Джереми.
—	Я	только	что	проверил.	Окно	закрыто.
—	Может,	просто	ложный	сигнал.	—	Сансоне	посмотрел	на	гостей.	—


Думаю,	всем	лучше	оставаться	здесь,	пока	я	не	проверю	систему.
—	Нет,	—	сказала	Лили,	в	ужасе	поглядывая	то	на	одну	дверь,	 то	на


другую,	 словно	 ожидая,	 что	 в	 какую-нибудь	 из	 них	 вот-вот	 ворвется
преступник.	—	Я	не	собираюсь	здесь	оставаться.	В	этом	доме.


—	Вам	ничего	не	угрожает.	Мы	вас	защитим.
—	А	кто	защитит	вас?	—	Она	обвела	взглядом	комнату,	посмотрела	на


Мауру,	потом	на	Эдвину	с	Оливером.	—	Да-да,	всех	вас!	Вы	даже	не	знаете,
с	чем	имеете	дело!


—	Так,	всем	оставаться	на	местах!	—	велела	Джейн.	—	Я	сама	пойду
на	улицу	и	все	проверю.


—	Я	с	вами,	—	подхватил	Сансоне.
Джейн	собралась	было	отвергнуть	его	предложение.	Но	тут	вспомнила


Еву	Кассовиц,	которую	тащили	по	обледенелой	дорожке;	ее	пистолет	так	и
остался	нетронутым	на	поясе.


—	Ладно,	—	согласилась	она.	—	Пошли.
Они	 облачились	 в	 пальто	 и	 вышли	 из	 дома.	На	 улице	 под	фонарями


искрились	застывшие	лужицы	света.	Лед	был	везде	и	всюду	—	все	кругом
казалось	 гладким-гладким	 и	 сверкало	 точно	 стекло.	 Даже	 если
злоумышленник	 сюда	 и	 пробрался,	 следов	 бы	 они	 не	 увидели.	 Джейн
включила	 свой	 фонарь	 и	 провела	 лучом	 света	 по	 твердому,	 как	 алмаз,
плитняку.	 Они	 с	 Сансоне	 обошли	 дом,	 вышли	 к	 железным	 воротам	 и
проникли	 в	 узкий	 боковой	 дворик.	 Здесь	 убийца	 и	 нанес	 Еве	 Кассовиц
сокрушительный	удар.	По	этой	самой	дорожке	он	и	тащил	ее	тело,	а	из	ее
рассеченной	головы	ручьем	текла	кровь,	заливая	гранитные	плиты	и	тут	же
застывая	длинными	красными	полосами.


Джейн	машинально	достала	из	кобуры	оружие	и	держала	его	наготове:
пистолет	как	бы	стал	частью	ее	самой,	оказавшись	у	нее	в	руке	словно	по







волшебству.	 Она	 двинулась	 в	 сторону	 заднего	 сада,	 пронизывая	 лучом
фонаря	 тени	 и	 скользя	 подошвами	 по	 льду.	 И	 вот	 уже	 луч	 уперся	 в
припорошенные	снегом	ветви	разлапистого	плюща.	Джейн	знала,	Сансоне
у	нее	за	спиной,	но	он	передвигался	так	тихо,	что	она	даже	остановилась	и
оглянулась	 через	 плечо,	 чтобы	 удостовериться,	 действительно	 ли	 Энтони
идет	следом.


Риццоли	свернула	за	угол	дома	и	осветила	фонарем	запертую	калитку
в	 сад.	 И	 внутренний	 дворик,	 где	 всего	 лишь	 несколько	 недель	 назад	 в
застывшей	на	камнях	луже	крови	лежало	окоченевшее	тело	Евы.	Джейн	не
заметила	 ни	 малейших	 признаков	 движения,	 ни	 единой	 промелькнувшей
тени.	Ни	одного	демона	в	черном	капюшоне.


—	Здесь?	—	спросила	 она.	И	направила	 луч	фонаря	на	 окно,	 тут	же
увидев,	как	свет	отразился	от	стекла.	—	В	это	окно	пытались	залезть,	если
верить	вашей	сигнализации?


—	Да.
Джейн	перешла	через	дворик	и	приблизилась	к	окну.
—	Сетки	на	нем	нет?
—	Джереми	снимает	их	на	зиму.
—	И	оно	всегда	заперто	на	шпингалеты	изнутри?
—	Да.	Безопасность	для	нас	очень	важна.
Джейн	осветила	наружный	подоконник.	И	заметила	на	его	деревянной


поверхности	царапину.	«Свежая».
—	 Вот	 в	 чем	 все	 дело,	—	шепнула	 она.	—	 Кто-то	 пытался	 сломать


раму.
Сансоне	взглянул	на	подоконник.
—	От	 этого	 сигнализация	 не	 сработала	 бы.	 Она	 срабатывает,	 только


если	вскрыть	окно.
—	Так	ведь	ваш	дворецкий	сказал,	оно	заперто.
—	Значит…	—	Сансоне	осекся.	—	Господи!
—	Что	такое?
—	Он	забрался	в	окно,	а	потом	снова	запер	его.	Он	уже	в	доме!
Сансоне	развернулся	и	кинулся	по	боковому	дворику	обратно,	да	 так


быстро,	что	его	ботинки	чуть	не	разъехались	на	льду.	Он	едва	не	упал,	но
удержался	 и	 побежал	 дальше.	 Джейн	 едва	 успела	 подойти	 к	 парадной
двери,	а	он	уже	выводил	гостей	из	столовой.


—	Пожалуйста,	 одевайтесь,	—	 попросил	 он.	—	Всем	 нужно	 отсюда
уйти.	 Джереми,	 подкатите,	 пожалуйста,	 коляску	Оливера,	 а	 я	 помогу	 ему
спуститься	по	лестнице.


—	Да	что,	наконец,	происходит?	—	удивлялась	Эдвина.







—	Делайте	что	вам	говорят!	—	приказала	Джейн.	—	Берите	пальто	и
выходите	через	парадную	дверь.


Пистолет	Джейн	—	вот	что	привлекло	внимание	гостей.	Он	почему-то
был	не	в	кобуре,	а	в	руке.	И	эта	деталь	словно	бы	кричала:	«Это	не	игра!
Это	на	самом	деле!»


Лили	 очнулась	 первая.	 Она	 опрометью	 выскочила	 из	 столовой	 и
кинулась	 в	 переднюю	 —	 остальные	 последовали	 за	 нею	 и	 принялись
спешно	 натягивать	 верхнюю	 одежду.	 Когда	 гости	 высыпали	 из	 парадной
двери	 на	 холодную	 улицу,	 Джейн,	 прикрывая	 их	 сзади,	 уже	 звонила	 по
сотовому	 телефону	—	вызывала	подмогу.	Хотя	 она	и	 была	 вооружена,	 ей
совершенно	не	хотелось	рисковать	и	обыскивать	дом	в	одиночку.


И	вот	некоторое	время	спустя	появилась	первая	патрульная	машина	—
с	 мигалкой,	 но	 без	 сирены.	 Она	 затормозила,	 и	 из	 нее	 вышли	 двое
полицейских.


—	Окружите	 дом!	—	 приказала	Джейн.	—	Отсюда	 никто	 не	 должен
выйти.


—	А	кто	там,	в	доме?
—	Как	раз	это	мы	и	пытаемся	выяснить.	—	Она	глянула	на	улицу,	в	ту


сторону,	 откуда	 приближалась	 вторая	 патрульная	 машина.	 Значит,	 на
подмогу	 подъехали	 еще	 двое.	—	 Так,	 ты,	—	 обратилась	 она	 к	 молодому
полицейскому.	Сегодня	ей	были	нужны	быстрая	реакция	и	острый	глаз.	—
Ты	пойдешь	со	мной.


Джейн	вошла	в	дом	первая,	патрульный	с	оружием	на	изготовку	—	за
нею	 следом.	 В	 передней	 он	 немного	 задержался,	 разглядывая	 изящную
мебель	и	картину	над	камином.	Джейн	точно	знала,	о	чем	он	сейчас	думает:
«Дом	богача!»


Риццоли	отодвинула	потайную	панель	и	заглянула	в	стенной	шкаф	—
лишний	раз	удостовериться,	что	там	пусто.	Затем	они	двинулись	дальше	и,
пройдя	 через	 столовую	и	 кухню,	 попали	 в	 огромную	 библиотеку.	Однако
времени	 любоваться	 содержимым	 стеллажей,	 громоздившихся	 до	 самого
потолка,	у	них	не	было.	Они	охотились	на	чудовище.


Полицейские	двинулись	вверх	по	лестнице	вдоль	изогнутых	перил.	За
ними	 пристально	 следили	 глаза	 с	 написанных	 маслом	 портретов.	 Они
прошли	 под	 портретами	 какого-то	 мужчины	 с	 задумчивым	 взором	 и
женщины	 с	 миндалевидными	 глазами.	 Двух	 девочек	 с	 ангельскими
личиками,	 сидящими	 за	 клавесином.	 Поднявшись	 на	 верхнюю	 площадку,
они	глянули	вниз	—	на	устланный	ковром	коридор	со	множеством	дверей.
Джейн	не	знала	ни	планировки	дома,	ни	того,	что	могло	ждать	ее	впереди.
И	хотя	следом	за	нею	неотступно	шел	патрульный,	а	возле	дома	дежурили







еще	трое	полицейских,	она	чувствовала,	что	ее	ладони	вдруг	увлажнил	пот,
а	сердце	забилось	так	часто,	словно	готово	было	вырваться	из	груди.	Они
переходили	из	комнаты	в	комнату,	заглядывали	в	каждый	стенной	шкаф,	в
каждую	дверь.	Осмотрели	все	четыре	спальни,	все	три	ванные	комнаты.


И	наконец	вышли	к	узкой	лестнице.
Джейн	остановилась,	 глядя	на	дверь	мансарды.	«О	черт,	—	подумала


она,	—	не	хочется	туда	подниматься».
Тем	 не	 менее	 она	 ухватилась	 за	 перила	 и	 шагнула	 на	 первую


ступеньку.	Услышала,	как	та	скрипнула	под	тяжестью	ее	веса	и	поняла,	что
скрип	наверняка	услышал	и	тот,	кто,	возможно,	затаился	наверху,	и	знает:
кто-то	 поднимается	 по	 лестнице.	 У	 себя	 за	 спиной	 она	 слышала	 только
учащенное	дыхание	патрульного.


«Он	тоже	чувствует	это.	Присутствие	зла».
Риццоли	взобралась	вверх	по	скрипучим	ступеням	и	оказалась	у	двери.


Прикоснувшись	 потной	 ладонью	 к	 ручке,	 она	 оглянулась	—	 ее	 напарник
кивнул,	быстро	и	нервно.


Джейн	 распахнула	 дверь	 и	 шагнула	 в	 проем,	 пронзив	 лучом	 фонаря
мрак,	скрывавший	неясные	предметы.	Она	заметила,	как	медным	блеском
сверкнуло	нечто	бесформенное,	готовое	кинуться	на	нее.


Наконец	полицейский	у	нее	за	спиной	нащупал	на	стене	выключатель
и	зажег	свет.	Резкая	вспышка	ослепила	ее.	Но	уже	в	следующее	мгновение
приземистые	злобные	чудища,	готовые	на	нее	напасть,	вдруг	превратились
в	 мебель,	 торшеры	 и	 скатанные	 в	 рулоны	 ковры.	 То	 была	 настоящая
сокровищница	—	хранилище	всевозможных	древностей.	Сансоне	и	впрямь
был	чертовски	богат:	у	него	даже	ненужная	мебель,	похоже,	стоила	целое
состояние.	Джейн	 двинулась	 в	 глубь	мансарды,	 чувствуя,	 как	 пульс	 у	 нее
бьется	уже	не	так	часто,	а	страхи	мало-помалу	улетучиваются.	Чудовищ	не
оказалось	и	здесь,	наверху.


Джейн	сунула	пистолет	обратно	в	кобуру	и	так	и	осталась	стоять	среди
всех	 этих	 сокровищ,	 чувствуя	 себя	 дурой.	 Значит,	 охранная	 сигнализация
действительно	 дала	 сбой.	 «Но	 тогда	 откуда	 взялась	 свежая	 царапина	 на
деревянном	подоконнике?»


Внезапно	ожила	полицейская	радиосвязь.
—	Грэффам,	ну	что	там	у	вас?
—	Вроде	как	все	чисто.
—	Риццоли	с	тобой?
—	Да,	рядом.
—	У	нас	тут	неприятность.
Джейн	вопросительно	взглянула	на	полицейского.







—	Что	там	еще?	—	спросил	он	в	микрофон.
—	Доктор	Айлз	хочет	с	ней	поговорить	—	срочно.
—	Сейчас	идем.
Джейн	последний	раз	окинула	взглядом	мансарду,	и	они	направились


вниз	 по	 лестнице,	 обратно	 в	 коридор	 —	 мимо	 спален,	 которые	 уже
осмотрели,	 и	 ликов	 на	 портретах,	 которые	 наблюдали	 за	 ними	 всего
несколько	 минут	 назад.	 И	 снова	 у	 Джейн	 бешено	 заколотилось	 сердце,
когда	 она	 вышла	 из	 парадной	 двери	 в	 ночь,	 озаренную	 вспышками
полицейских	 мигалок.	 К	 тому	 времени	 подоспели	 еще	 две	 патрульные
машины	 —	 и	 беспрерывно	 мигающий	 резкий	 свет	 опять	 на	 несколько
мгновений	ослепил	Риццоли.


—	Джейн,	она	сбежала.
Джейн	 взглянула	 на	 Мауру,	 стоявшую	 в	 контражурном	 свете	 фар


патрульных	машин.
—	Что?
—	Лили	Соул.	Мы	стояли	тут,	на	тротуаре.	Потом	оглянулись	—	а	ее


уже	и	след	простыл.
—	Черт!
Джейн	окинула	пристальным	взором	улицу	—	осмотрела	сбившихся	в


кучки,	похожих	на	призраков	полицейских	и	просто	зевак,	выскочивших	из
дома	на	холод,	чтобы	поглазеть	на	захватывающее	зрелище.


—	 Это	 случилось	 всего-то	 несколько	 минут	 назад,	 —	 проговорила
Маура.	—	Она	не	могла	уйти	далеко.







35	
Лили	мчалась	стрелой	сначала	по	одному	переулку,	потом	по	другому,


все	 больше	 углубляясь	 в	 лабиринт	 незнакомого	 города.	 Она	 никогда	 не
бывала	в	Бостоне	и	не	имела	ни	малейшего	представления,	куда	бежит.	До
нее	 отовсюду	 доносился	 рев	 сирен	 патрульных	 машин,	 которые,	 точно
акулы,	 кружили	 где-то	 совсем	 неподалеку.	 Заметив	 свет	 фар,	 она	 тут	 же
бросилась	 в	 ближайший	 проулок.	 И	 спряталась	 за	 мусорными	 баками,
пережидая,	 пока	 наконец	 проедет	 патрульная	 машина,	 которая	 медленно
ползла	по	улице.	Как	только	она	повернула	за	угол,	Лили	снова	пустилась
наутек,	 только	 уже	 в	 другую	 сторону.	 Теперь	 она	 бежала	 под	 горку,	 то	 и
дело	 поскальзываясь	 на	 обледенелых	 булыжниках	 и	 чувствуя,	 как	 рюкзак
нещадно	 колотит	 ее	 по	 лопаткам.	Одета	 она	 была	 совсем	не	по	погоде,	 и
ноги	у	нее	очень	быстро	окоченели,	как,	 впрочем,	и	руки	без	перчаток.	В
очередной	раз	она	поскользнулась	в	своих	кроссовках	так,	что	не	устояла	и
плюхнулась	 на	 мягкое	 место.	 От	 удара	 при	 падении	 ее	 спину	 пронзила
острая	 боль.	 И	 несколько	 мгновений	 так	 и	 просидела,	 зажмурившись	 от
боли.	 Когда	 же	 в	 глазах	 у	 нее	 наконец	 прояснилось,	 она	 заметила,	 что
оказалась	 у	 подножия	 холма.	Прямо	 через	 улицу	 виднелся	 какой-то	 парк,
обрамленный	кустами	и	голыми	деревьями,	которые	отбрасывали	длинные,
тощие	 тени	 на	 затянутый	 ледяной	 коркой	 снег.	 Затем	 ее	 взгляд	 привлек
знакомый	светящийся	знак.


Знак	метро.
Нужно	 просто	 прыгнуть	 в	 поезд,	 и	 в	 считанные	 минуты	 можно


оказаться	в	другой	части	города.	К	тому	же	там	тепло.
Лили	встала	на	ноги,	превозмогая	боль	в	копчике	и	расцарапанных	при


падении	ладонях.	Перешла,	прихрамывая,	через	улицу	и,	не	успев	сделать	и
двух-трех	шагов	по	тротуару,	вдруг	остановилась.


Из-за	угла	показалась	полицейская	патрульная	машина.
Девушка	 тут	же	метнулась	 в	парк	и	нырнула	 в	 кусты.	 Затаившись	 за


ними	 с	 бешено	 бьющимся	 сердцем,	 она	 решила	 переждать,	 когда
полицейские	проедут	мимо,	—	но	 они	и	не	 думали	 ехать	 дальше.	Глянув
сквозь	кусты,	беглянка	увидела,	как	их	машина	остановилась	неподалеку	от
входа	в	подземку.	Черт!	Планы	меняются.


Лили	 огляделась	 вокруг	 и	 заметила	 мерцающий	 вдали	 знак	 другой
станции	метро,	располагавшейся	на	другой	стороне	парка.	Она	вскочила	на
ноги	и	двинулась	по	газону,	стараясь	держаться	в	тени	деревьев.	Снег	везде







был	 покрыт	 ледяной	 коркой,	 и	 с	 каждым	 ее	 шагом	 раздавался	 громкий
хруст,	 а	 ноги	 проваливались	 в	 глубокие	 сугробы.	 Но	 Лили	 упорно
продвигалась	вперед,	хотя	чуть	не	потеряла	одну	кроссовку	—	она	застряла
в	снегу	—	и	задыхалась,	оттого	что	выбилась	из	сил.	И	вдруг	сквозь	хрипы
собственного	 дыхания	 она	 услышала	 за	 спиной	 странные	 звуки.	 Хруст,
шорох.	 Она	 остановилась,	 оглянулась.	 И	 у	 нее	 едва	 не	 остановилось
сердце.


За	 деревом	 кто-то	 мелькнул.	 Безликий,	 нечеткий	 силуэт	 в	 черном,
больше	похожий	на	тень,	чем	на	нечто	телесное.	«Это	он».


Всхлипнув,	 Лили	 бросилась	 бежать	 дальше,	 продавливая	 подошвами
кроссовок	ледяной	наст.	Шум	ее	собственного	дыхания,	громкий	и	частый
стук	 ее	 собственного	 сердца	 заглушали	 посторонние	 звуки,	 но	 девушка
чувствовала	—	 он	 дышит	 ей	 в	 спину.	 Он	 всегда	 был	 у	 нее	 за	 спиной	—
каждую	минуту,	каждую	секунду;	он	шел	 за	нею	по	пятам	везде	и	всюду,
словно	 шепча	 проклятия.	 Но	 не	 так	 близко,	 еще	 никогда	 он	 не	 был	 так
близко!	 Она	 не	 оборачивалась,	 чтобы	 не	 видеть	 приближения	 твари	 из
терзавших	 ее	 кошмаров.	Она	просто	 рвалась	 вперед,	 даже	 когда	 потеряла
одну	кроссовку	и	когда	носок	на	ноге	промок	насквозь	и	обледенел.


И	вдруг	Лили	выскочила	из	сугроба	—	прямо	на	тротуар.	Прямо	перед
входом	 на	 станцию.	 Она	 бросилась	 вниз	 по	 лестнице,	 в	 ужасе
предчувствуя,	как	позади	вот-вот	захлопают	крылья	и	в	спину	ей	вонзятся
когти.	 Но	 тут	 девушка	 почувствовала,	 как	 из	 подземного	 туннеля	 на	 нее
пахнуло	теплом,	и	увидела	толпу	высыпавших	ей	навстречу	пассажиров.


«Возиться	с	деньгами	нет	времени.	Прыгай	через	турникет!»
Лили	 перемахнула	 через	 него,	 шлепнув	 мокрым	 носком	 по


вымощенному	плиткой	полу.	Два	шага	—	и	она	застыла	как	вкопанная.
Прямо	перед	ней	стояла	Джейн	Риццоли.
Лили	мигом	развернулась	—	назад	к	турникету,	через	который	только


что	перемахнула.	Но	путь	к	отступлению	ей	преградил	полицейский.
Она	лихорадочно	огляделась	вокруг,	в	ужасе	ожидая,	что	сейчас	перед


нею	 возникнет	 тварь,	 которая	 ее	 преследовала,	 но	 увидела	 только
пассажиров,	смотревших	на	нее	с	удивлением.


Наручники	сомкнулись	вокруг	запястий	Лили.


*	*	*


Девушка	сидела	в	припаркованной	возле	входа	в	метро	машине	Джейн
Риццоли;	 у	 нее	 больше	 не	 было	 сил	 планировать	 побег.	 Мокрый	 носок







затвердел	так,	что	сжимал	ей	ногу	ледяными	тисками;	она	никак	не	могла
отогреться	и	дрожала	всем	телом,	хотя	в	салоне	работал	обогреватель.


—	Ну	 ладно,	 Лили,	—	 заговорила	 Джейн.	—	 Теперь	 ты	 расскажешь
мне	всю	правду.


—	Да	вы	же	мне	не	поверите.
—	А	ты	попробуй.
Лили	сидела,	не	шелохнувшись,	ее	растрепанные	волосы	разметались


по	лицу.	Теперь	уже	все	равно.	Она	устала	бегать.	«Сдаюсь».
—	Где	Доминик?	—	спросила	Джейн.
—	Умер,	—	ответила	Лили.
Секунду-другую	Джейн	обдумывала	услышанное	и	делала	выводы.	За


закрытым	окном	провыла	сирена	проезжавшей	мимо	пожарной	машины	—
в	 салоне	 же,	 где	 сидели	 женщины,	 слышалось	 только	 шипение
обогревателя.


—	Это	ты	убила	его?	—	продолжала	задавать	вопросы	Джейн.
Лили	сглотнула.
—	Да.
—	Значит,	его	мать	не	приезжала	за	ним,	так?	И	не	увозила	ни	в	какую


заграницу.	Поэтому	ты	и	написала	в	школу	то	письмо.
Лили	опустила	голову	еще	ниже.	Какой	смысл	отрицать	что-либо!	Эта


женщина	уже	все	сложила	воедино.
—	 Из	 школы	 звонили.	 Они	 звонили	 каждый	 божий	 день	 —	 все


спрашивали,	 когда	 он	 вернется.	 Вот	 и	 пришлось	 им	 отписать,	 чтобы	 они
отвязались	и	не	допытывались,	где	он	да	что	с	ним.


—	Как	же	ты	его	убила?
Лили	вздохнула	и	содрогнулась.
—	Это	случилось	через	неделю	после	папиных	похорон.	Доминик	был


в	 нашем	 гараже.	 Разглядывал	 мамину	 машину.	 Он	 сказал,	 что	 ей	 она-де
больше	 не	 нужна	 и	 ему	 хотелось	 бы	 взять	 ее	 себе.	—	 Тут	 голос	 у	 Лили
сорвался	на	шепот.	—	Тогда	я	ему	и	сказала,	что	все	знаю.	Что	это	он	их
убил.


—	Как	ты	узнала?
—	Из	его	блокнота.	Он	прятал	его	у	себя	под	матрасом.
—	И	что	было	в	блокноте?
—	Все	 про	 нас.	 Целые	 страницы	 о	 нудном	 семействе	 Соул.	 Что	 мы


делали	 изо	 дня	 в	 день,	 о	 чем	 разговаривали	 между	 собой.	 Были	 там	 и
записи	о	том,	по	какой	тропинке	Тедди	ходил	на	озеро.	Какие	лекарства	мы
держали	 в	 аптечке,	 в	 ванной.	 Что	 ели	 на	 завтрак,	 как	 желали	 друг	 другу
спокойной	 ночи.	 —	 Лили	 замолчала.	 Сглотнула	 подступивший	 к	 горлу







комок.	—	А	еще	он	знал,	где	папа	хранил	ключ	от	ящика	с	пистолетом.	—
Она	посмотрела	на	Джейн.	—	Он	изучал	нас	вроде	как	ученый.	А	мы	были
для	него	вроде	как	подопытные	крысы.


—	Он	так	и	написал	в	своем	блокноте,	что	убил	твоих	родных?
Лили	заколебалась.
—	Нет.	Последняя	его	запись	была	помечена	восьмым	августа	—	как


раз	в	тот	день	Тедди…	—	Она	запнулась.	—	Он	же	прекрасно	понимал:	о
таком	лучше	не	писать.


—	А	где	сейчас	тот	блокнот?	У	тебя?
—	 Я	 сожгла	 его.	 Вместе	 со	 всеми	 остальными	 его	 книжками.	 Мне


было	противно	на	них	смотреть.
Лили	поняла	по	глазам	Джейн:	«Ты	уничтожила	улики.	Как	же	я	могу


тебе	верить?»
—	Ладно,	—	вздохнула	Риццоли.	—	Ты	сказала,	что	застала	Доминика


в	гараже.	И	предъявила	ему	обвинения.
—	Я	была	вне	себя	и	даже	не	представляла,	что	может	случиться.
—	И	что	же	случилось?
—	Когда	я	 ему	сказала,	 что	все	 знаю,	он	уставился	на	меня	как	ни	в


чем	не	бывало.	Ни	страха	в	глазах,	ни	раскаяния.	«Ты	не	сможешь	ничего
доказать»,	 —	 только	 и	 ответил	 он.	 —	 Лили	 вдохнула	 и	 медленно
выдохнула.	 —	 Даже	 если	 б	 я	 и	 сумела	 что-то	 доказать,	 ему	 тогда	 было
только	пятнадцать.	И	в	тюрьму	бы	его	не	посадили.	Через	несколько	лет	он
снова	был	бы	свободе!	А	моих	родных	было	уже	не	воскресить.


—	Так	что	же	тогда	случилось?
—	 Я	 спросила	 его	 —	 почему.	 Почему	 он	 поступил	 так	 жестоко.	 И


знаете,	что	он	ответил?
—	Что	же?
—	«Тебе	надо	было	быть	со	мной	поласковей».	Вот	что	он	сказал.	И


только.	 Потом	 осклабился	 и	 направился	 к	 выходу,	 как	 будто	 ему	 было
наплевать	на	все	на	свете.	—	Она	помолчала.	—	Тогда	я	и	сделала	это.


—	Как?
—	Я	 схватила	 лопату.	Она	 стояла	 у	 стенки.	Даже	 не	 помню,	 как	 она


оказалась	у	меня	в	руках.	Я	и	тяжести-то	ее	не	почувствовала.	Руки	у	меня
были	как	будто…	как	будто	чужие.	Он	упал,	но	был	все	еще	в	сознании	и
начал	 от	 меня	 отползать.	 —	 Лили	 глубоко	 вздохнула.	 И	 чуть	 слышно
прибавила:	—	Тогда	я	снова	ударила	его.


На	 улице	 стало	 тихо.	 Пронизывающий	 холод	 прогнал	 с	 улиц
последних	прохожих,	и	только	редкие	машины	проезжали	мимо.


—	А	потом?







—	Единственное,	 о	чем	я	 тогда	думала,	—	как	избавиться	от	 тела.	Я
запихнула	 его	 в	мамину	машину.	Подумала,	может,	 сойдет	 за	 несчастный
случай.	 Стояла	 ночь,	 поэтому	 никто	 ничего	 не	 видел.	 Села	 в	 машину	 и
поехала	 к	 карьеру,	 что	 в	 нескольких	 километрах	 от	 города.	 Подъехала	 к
самому	 краю	и	 столкнула	машину	 в	 воду.	Надеялась,	 рано	 или	 поздно	 ее
заметят.	И	сообщат	куда	следует.	—	Лили	горько	усмехнулась.	—	Но	никто
ничего	не	нашел	и	никуда	не	сообщил.	Можете	себе	такое	представить?	—
Она	посмотрела	на	Джейн.	—	Машину	так	и	не	нашли.


—	И	ты	продолжала	жить	дальше.
—	 Я	 закончила	 школу.	 И	 уехала	 из	 города,	 навсегда.	 Не	 хотела


оказаться	там	в	тот	момент,	когда	обнаружат	его	труп.
Некоторое	 время	 женщины	 молча	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 Потом


Джейн	сказала:
—	 Думаю,	 ты	 понимаешь:	 сейчас	 ты	 сама	 призналась	 в	 убийстве


Доминика	Соула.	И	я	вынуждена	тебя	арестовать.
Лили	и	бровью	не	повела.
—	Я	сделала	бы	это	снова.	Он	заслужил.
—	Кто	знал	об	этом?	Кому	еще	было	известно,	что	ты	его	убила?
Лили	 помолчала.	 Мимо	 них	 прошли	 двое,	 пряча	 головы	 от	 ветра,


кутаясь	в	воротники	пальто.
—	Сара	и	Лори-Энн	знали?
—	 Они	 были	 моими	 лучшими	 подругами.	 Пришлось	 им	 рассказать.


Они	поняли,	почему	я	это	сделала.	И	поклялись	хранить	тайну.
—	И	теперь	твои	подруги	мертвы.
—	Да.	—	Лили	вздрогнула	и	обхватила	себя	руками.	—	Это	я	виновата.
—	А	еще	кто-нибудь	об	этом	знал?
—	 Я	 больше	 никому	 не	 рассказывала.	 Думала,	 все	 кончено.	—	 Она


вздохнула.	—	Ну	а	потом	Сара	получила	ту	открытку.
—	С	отсылкой	к	Откровению?
—	Да.
—	Значит,	о	том,	что	ты	сделала,	знал	еще	кто-то.	Тот,	кто	видел	тебя


той	 ночью	 или	 где-то	 услышал	 об	 этом.	 И	 теперь	 забавляется,	 издеваясь
над	тобой.


Лили	покачала	головой.
—	Ту	открытку	мог	послать	только	Доминик.
—	Но	ведь	он	умер.	Как	же	он	мог?
Лили	 некоторое	 время	 молчала,	 отлично	 понимая	 —	 то,	 о	 чем	 она


собиралась	 рассказать,	 наверняка	 покажется	 этой	 женщине,	 доверяющей
только	логике,	полным	бредом.







—	Вы	верите	в	жизнь	после	смерти,	детектив?	—	спросила	она.
Как	Лили	и	догадывалась,	Джейн	только	хмыкнула.
—	Я	верю	в	 то,	 что	жизнь	дается	 только	раз.	И	прожить	 ее	надо	как


следует.
—	А	вот	древние	египтяне	верили	в	жизнь	после	смерти.	Они	считали,


что	 у	 каждого	 человека	 есть	 «ба»,	 они	 изображали	 ее	 в	 виде	 птицы	 с
человеческим	 лицом.	 Ба	 —	 это	 наша	 душа.	 После	 смерти	 человека	 она
высвобождается	из	его	тела	и	может	снова	вернуться	в	мир	живых	людей.


—	И	какое	же	отношение	вся	эта	египетская	дребедень	имеет	к	твоему
двоюродному	брату?


—	 Он	 же	 родился	 в	 Египте.	 От	 матери	 ему	 досталась	 куча	 книг,
некоторые	 из	 них	 —	 довольно-таки	 старые,	 с	 текстами	 из	 египетских
саркофагов.	Магические	заклинания,	позволяющие	вернуть	ба	к	жизни.	И	у
него,	думаю,	получилось.


—	Ты	это	о	чем	—	о	воскрешении?
—	Нет.	Об	одержимости.
Наступившая	вдруг	тишина,	казалось,	будет	длиться	вечно.
—	 Ты	 имеешь	 в	 виду	 одержимость	 дьяволом?	—	 наконец	 спросила


Джейн.
—	Да,	—	тихо	проговорила	Лили.	—	Ба	находит	новое	обиталище.
—	 И	 что,	 вот	 так	 завладевает	 чьим-то	 телом?	 Заставляет	 человека


убивать?
—	 У	 души	 нет	 физической	 формы.	 Она	 должна	 распоряжаться


настоящим,	 живым	 человеком.	 Понятие	 одержимости	 дьяволом	—	штука
не	новая.	Католическая	церковь	знала	об	этом	всегда,	они	даже	описывали
подобные	случаи.	У	них	есть	обряды	изгнания	дьявола.


—	 Ты	 хочешь	 сказать,	 эта	 самая	 «ба»	 твоего	 братца	 переселилась	 в
чье-то	тело?	И	таким	образом	он	за	тобой	гоняется.	И	таким	образом	ему
удалось	убить	двух	твоих	подруг.


Лили	уловила	в	голосе	Джейн	нотку	сомнения	и	вздохнула.
—	Какой	смысл	говорить	об	этом?	Ведь	вы	в	такие	вещи	не	верите.
—	А	ты?	Я	имею	в	виду	—	взаправду?
—	 Двенадцать	 лет	 назад	 не	 верила,	 —	 тихо	 проговорила	 Лили.	 И


посмотрела	на	Джейн.	—	А	теперь	верю.


*	*	*


«Двенадцать	лет	под	водой!»	—	думала	Джейн.







Она	 стояла	 на	 краю	 карьера,	 дрожа	 от	 холода	 и	 прислушиваясь	 к
мерному	 рокоту	 двигателя	 подъемного	 крана	 и	 скрипу	 троса,
натянувшегося	в	струну	под	тяжестью	давно	затонувшей	машины,	которую
теперь	доставали	со	дна.	А	что	происходит	с	телом,	пролежавшим	в	воде,
среди	 водорослей,	 зацветающих	 каждое	 лето	 двенадцать	 лет	 подряд,	 и	 в
холоде	 —	 за	 двенадцать	 зим?	 Люди,	 стоявшие	 позади	 Джейн,	 хранили
суровое	 молчание:	 они,	 как	 и	 Риццоли,	 конечно	 же	 с	 ужасом	 ожидали,
когда	 перед	 ними	 предстанет	 тело	 Доминика	 Соула.	 Окружной
судмедэксперт	 доктор	Кибби	поднял	 воротник	 пальто	 и	 прикрыл	шарфом
лицо	—	 почти	 целиком,	 будто	 прячась	 от	 того,	 что	 происходило	 вокруг,
будто	желая	оказаться	где	угодно,	только	не	здесь.	Где-то	наверху,	на	ветках
деревьев,	 каркали	 три	 вороны	 —	 им,	 как	 видно,	 не	 терпелось	 увидеть
добычу	и	отведать	мертвечины.	«Хоть	бы	на	костях	не	осталось	плоти»,	—
думала	 Джейн.	 Скелет	 еще	 куда	 ни	 шло.	 Скелеты	 —	 праздничное
украшение	для	Хэллоуина,	бряцающий	пластик.	Ничего	человеческого.


Она	мельком	глянула	на	Лили	—	та	стояла	рядом.	«Тебе-то,	поди,	еще
хуже.	Ведь	ты	знала	его.	И	убила	своими	собственными	руками».	Но	Лили
даже	 не	 отвернулась	 —	 она	 так	 и	 застыла	 возле	 Джейн,	 пристально
вглядываясь	в	глубину	карьера.


Трос	натянулся	еще	туже	—	из	черной	проруби,	где	плавали	мириады
осколков	льда,	вот-вот	должен	был	показаться	зловещий	груз.	Под	воду	уже
спускался	 водолаз,	 чтобы	 подтвердить:	 машина	 действительно	 находится
там,	но	вода	оказалась	до	того	темной,	а	всколыхнувшийся	со	дна	осадок	—
до	того	густым,	что	салон	пока	нельзя	было	разглядеть.	Вдруг	вода	словно
вскипела	 —	 и	 на	 поверхности	 наконец	 показалась	 машина.	 Благодаря
воздуху	в	шинах	при	погружении	она	перевернулась	колесами	вверх	—	и
сейчас	так	же	всплывала,	кверху	ржавым,	прохудившимся	днищем,	сплошь
в	щелях,	из	которых	вытекала	вода.	Вслед	 за	 тем,	напоминая	всплывшего
кита,	на	поверхности	показался	задний	бампер:	номерной	знак	на	нем	было
не	разглядеть	—	за	все	эти	годы	он	успел	зарасти	водорослями	и	покрыться
илом	и	песком.	Двигатель	подъемного	крана	оглушительно	взревел	и	завыл,
и	 вой	 механизмов,	 казалось,	 пронзил	 голову	 Джейн	 насквозь.	 Она
почувствовала,	как	Лили,	сжавшись,	прислонилась	к	ней,	и	подумала,	что
вот	 теперь-то	 девушка	 не	 выдержит	 и	 убежит	 в	 ее	машину.	Однако	Лили
выдержала:	 она	 стояла	 и	 молча	 наблюдала,	 как	 зловещий	 груз	 показался
над	краем	карьера	и	медленно	опустился	на	снег.


Рабочий	высвободил	трос.	Двигатель	рявкнул	еще	раз,	кран	дернулся
—	и	машина	перевернулась	на	 колеса.	Вода,	 вытекавшая	из	нее	 ручьями,
окрасила	снег	в	грязно-коричневый	цвет.







Некоторое	время	к	машине	никто	не	подходил.	Все	ждали,	когда	из	нее
полностью	 вытечет	 вода.	 Затем	 доктор	 Кибби	 натянул	 перчатки	 и,
осторожно	ступая	по	грязному	снегу,	направился	к	машине.	Взялся	за	ручку
дверцы,	 дернул,	 но	 дверца	 не	 открылась.	 Тогда	 он	 зашел	 со	 стороны
пассажирского	 сиденья	 и	 налег	 на	 ручку	 той	 дверцы.	И	 тут	же	 отскочил,
намочив	ботинки	и	брюки.


Доктор	 Кибби	 оглянулся	 на	 остальных	 и	 снова	 уставился	 на	 дверь,
откуда	 все	 еще	 струилась	 вода.	 Затем	 он	 перевел	 дух	 и,	 чуть	 помедлив,
заглянул	 внутрь	 машины.	 Какое-то	 время	 он	 так	 и	 стоял	—	 согнувшись,
выпятив	 зад	 наружу.	 Потом	 вдруг	 резко	 выпрямился	 и	 обернулся	 к
остальным.


—	Там	ничего	нет,	—	констатировал	он.
—	Что?	—	удивилась	Джейн.
—	Пусто.
—	Что,	никаких	останков?
Доктор	Кибби	покачал	головой.
—	Тела	в	машине	нет.


*	*	*


—	Водолазы	 тоже	 ничего	 не	 нашли,	 Лили.	 Ни	 тела,	 ни	 скелета.	 Ни
одного	доказательства,	что	твой	двоюродный	брат	был	в	воде.


Они	 сидели	 вдвоем	 в	 машине	 Джейн,	 а	 хлопья	 падающих	 снежинок
медленно	 ложились	 на	 лобовое	 стекло,	 затягивая	 его	 белой	 кружевной
вуалью,	которая	с	каждой	минутой	становилась	все	плотнее.


—	Но	мне	же	это	не	приснилось!	—	воскликнула	Лили.	—	Я	же	знаю,
что	это	случилось	на	самом	деле.	—	Она	бросила	на	Джейн	затравленный
взгляд.	 —	 Зачем	 мне	 было	 все	 придумывать?	 И	 признаваться,	 что	 я	 его
убила,	если	бы	это	была	неправда?


—	 То,	 что	 это	 машина	 твоей	 матери,	 мы	 установили.	 В	 течение
двенадцати	лет	регистрация	не	обновлялась.	Ключи	так	и	остались	в	замке
зажигания.


—	Я	же	говорила,	они	там.	И	точное	место,	 где	искать	машину,	тоже
указала.


—	 Да,	 все,	 что	 ты	 рассказала,	 подтвердилось,	 кроме	 одной	 мелочи.
Тело	отсутствует.


—	Оно	же	могло	разложиться,	совсем.
—	 Тогда	 остался	 бы	 скелет.	 Но	 ведь	 ничего	 же	 не	 осталось.	 Ни







одежды,	ни	костей.	—	Джейн	помолчала.	—	Сама	знаешь,	что	это	значит.
Лили	 сглотнула.	 И	 уставилась	 на	 лобовое	 стекло,	 теперь	 уже


полностью	засыпанное	снегом.
—	Он	жив.
—	И	убегаешь	ты	вовсе	не	от	призрака.	И	не	от	злого	духа.	Доминик


состоит	из	плоти	и	крови	и,	похоже,	сильно	рассержен	на	тебя	за	то,	что	ты
пыталась	 его	 убить.	 Так-то	 вот,	 Лили.	 Все	 дело	 в	 мести.	 Двенадцать	 лет
назад	 он	 был	 еще	 мальчик.	 А	 теперь	 стал	 мужчиной	 —	 и	 жаждет
отыграться.	В	августе	прошлого	года	он	потерял	твой	след	в	Италии	и	не
знал,	 где	 тебя	 искать.	 Вот	 он	 и	 отправился	 к	 Саре	 и	 Лори-Энн,	 чтобы
разузнать	о	тебе.	Но	они	тоже	не	знали,	где	ты,	—	от	них	не	было	никакого
толка.	Тогда	ему	пришлось	придумывать	другой	способ,	как	тебя	найти.


—	Через	Фонд	Мефисто,	—	пробормотала	Лили.
—	Если	Фонд	действительно	на	хорошем	счету,	значит,	о	нем	известно


не	только	правоохранительным	органам.	Ясное	дело,	и	Доминик	слыхал	о
них.	 И	 конечно	 же	 знал,	 чем	 привлечь	 их	 внимание.	 Вот	 он	 и	 позвонил
тогда	Джойс	О'Доннелл.	Исписал	стены	латинскими	словечками,	ракушку
подбросил,	начертал	сатанинские	знаки	—	и	все	только	для	того,	чтобы	в
Фонде	Мефисто	подумали:	без	Сатаны	тут	явно	не	обошлось.	А	я	думаю,
он	просто	играл	с	ними.


—	Они	были	нужны	Доминику,	чтобы	выйти	на	меня.
—	И	они	 славно	потрудились,	 верно?	Нашли	 тебя	 всего-то	 за	 десять


дней.
Лили	ненадолго	задумалась.	Потом	сказала:
—	Так,	тела	нет.	Значит,	в	убийстве	меня	теперь	не	обвиняют.	В	таком


случае	вы	не	можете	меня	больше	задерживать.
Джейн	 посмотрела	 в	 ее	 испуганные	 глаза	 и	 подумала:	 «Она	 хочет


сбежать».
—	Ведь	я	свободна,	так?
—	Свободна?	—	Джейн	усмехнулась.	—	И	ты	считаешь	это	свободой


—	жить,	как	затравленный	заяц?
—	Но	я	ведь	выжила,	верно?
—	 И	 как	 же	 ты	 собираешься	 защищаться?	 Неужели	 так	 и	 будешь


бегать	 без	 конца?	 Речь	 идет	 не	 о	 дьяволе	 —	 о	 человеке.	 Его	 можно
обезвредить.


—	Вам	легко	говорить.	Он	же	не	за	вами	охотится!
—	Верно,	это	я	охочусь	на	него,	и	мне	нужна	твоя	помощь.	Так	помоги


мне,	Лили.	Ты	же	знаешь	его	лучше,	чем	кто	бы	то	ни	было.
—	Поэтому	он	не	может	оставить	меня	в	живых.







—	Даю	слово,	ты	будешь	в	безопасности.
—	Вы	не	сможете	сдержать	обещание.	Думаете,	он	не	знает,	где	я?	Вы


даже	не	представляете,	какой	он	дотошный.	Не	упускает	ни	одной	мелочи,
ни	малейшей	возможности.	Пусть	он	живой	и	дышит	воздухом.	Только	вы
ни	за	что	не	убедите	меня,	что	он	человек.


Тут	у	Джейн	зазвонил	сотовый	телефон	—	и	обе	женщины	вздрогнули.
Отвечая	 на	 звонок,	 она	 чувствовала	 на	 себе	 взгляд	Лили	—	 напряженно-
вопросительный.	«Она	ждет	худшего».


Звонил	Барри	Фрост.
—	Вы	где	там?	—	спросил	он.
—	Все	еще	в	Норвиче.	Уже	поздно,	так	что	заночуем	здесь,	в	мотеле,	а


в	город	вернемся	только	завтра	утром.
—	Думаю,	лучше	не	привозить	ее	сюда.
—	Почему	это?
—	Потому	что	у	нас	тут	большая	неприятность.	Оливер	Старк	мертв.
—	Что?
—	 Кто-то	 позвонил	 с	 телефона	 Старка	 по	 девять-один-один	 и	 не


положил	трубку.	Так	мы	на	это	дело	и	вышли.	Сейчас	я	в	его	доме.	Господи,
да	здесь	настоящая	кровавая	бойня!	Он	так	и	сидит,	привязанный	к	креслу-
каталке,	 только	 его	 совсем	 не	 узнать.	 Бедный	 парень,	 вот	 не	 повезло!	—
Фрост	замолчал,	ожидая,	что	она	на	это	скажет.	—	Риццоли!


—	Надо	предупредить	остальных,	Сансоне	и	госпожу	Фелуэй.
—	Я	уже	звонил	им,	и	доктору	Айлз	тоже.	В	Европе	тоже	есть	члены


Фонда	 Мефисто,	 теперь	 и	 они	 там	 все	 начеку	 —	 принимают	 меры
предосторожности.


Джейн	вспомнила,	что	несколько	минут	назад	сказала	ей	Лили:	«Вы	ни
за	 что	 не	 убедите	 меня,	 что	 он	 человек».	 Какие	 же	 нужны	 меры
предосторожности	против	убийцы,	способного	проходить	чуть	ли	не	через
стены?


—	Он	устроил	на	них	охоту,	на	всех,	—	заметила	Джейн.
—	Похоже	на	то.	Положение	оказалось	хуже,	чем	мы	думали.	Дело	не


только	в	Лили	Соул.	Оно	касается	всех	членов	Фонда.
—	Какого	черта	он	заварил	всю	эту	кашу?	Почему	охотится	за	ними?
—	Знаешь,	как	это	назвал	Сансоне?	—	сказал	Фрост.	—	Истребление.


Может,	мы	просчитались	насчет	Лили	Соул.	Может,	главная	мишень	вовсе
не	она.


—	В	любом	случае	назад	я	ее	не	повезу.
—	 Лейтенант	Маркетт	 считает,	 в	 Бостоне	 ей	 будет	 небезопасно,	 и	 я


того	же	мнения.	Мы	тут	разрабатываем	кое-какие	долгосрочные	планы,	но







на	это	уйдет	пара	дней.
—	И	что	мне	все	это	время	с	ней	делать?
—	 Сансоне	 предлагает	 перевезти	 ее	 в	 Нью-Хэмпшир,	 в	 домик	 на


Белых	горах.	Говорит,	там	безопасно.
—	Чей	это	дом?
—	Какого-то	приятеля	госпожи	Фелуэй.
—	Думаешь,	мнению	Сансоне	можно	доверять?
—	Маркетт	уже	дал	«добро».	Сказал,	начальство	в	нем	не	сомневается.
«Выходит,	они	знают	о	Сансоне	побольше	моего».
—	Ладно,	—	согласилась	Джейн.	—	Как	найти	тот	дом?
—	Госпожа	Фелуэй	позвонит	тебе	и	все	растолкует.
—	А	как	же	Сансоне	с	Маурой?	Им-то	что	делать?
—	Они	тоже	туда	подъедут.	И	будут	ждать	вас	там.
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Был	час	пополудни,	когда	они	пересекли	границу	штата	Массачусетс	и


въехали	в	Нью-Хэмпшир.	Лили	не	проронила	и	двух	слов	с	тех	пор,	как	они
выехали	 из	 Онеонты,	 где	 ночевали	 в	 мотеле.	 Их	 путь	 лежал	 на	 север,	 к
Белым	горам,	и	единственное,	что	сейчас	нарушало	тишину	в	машине,	—
это	 шуршание	 стеклоочистителей,	 смахивавших	 снежинки	 с	 лобового
стекла.	 «Она	 слишком	 взволнована,	 чтобы	 болтать»,	 —	 решила	 Джейн,
взглянув	 на	 молчаливую	 попутчицу.	 Ночь	 они	 провели	 в	 двухместном
номере,	 и	 Джейн	 слышала,	 как	 Лили	 металась	 и	 крутилась	 на	 соседней
кровати;	теперь	глаза	девушки	казались	запавшими,	а	лицо	так	осунулось,
что	сквозь	бледную	кожу	проступали	скулы.	Прибавь	Лили	Соул	несколько
килограммов	 веса,	 и	 ее	 вполне	 можно	 было	 бы	 назвать	 хорошенькой.
Сейчас	же,	глядя	на	нее,	Джейн	видела	просто	живой	труп.


«Возможно,	это	так	и	есть».
—	Вы	и	этой	ночью	будете	рядом	со	мной?	—	Вопрос	прозвучал	так


тихо,	что	был	едва	различим	сквозь	мерное	шуршание	дворников.
—	Посмотрим,	как	там	дела	обстоят,	—	ответила	Джейн.	—	А	потом	я


решу.
—	То	есть	вы,	может,	и	не	будете	со	мной.
—	Там	ты	будешь	не	одна.
—	Вам	ведь	хочется	скорей	домой,	правда?	—	вздохнула	Лили.	—	А


муж	у	вас	есть?
—	Да,	я	замужем.
—	А	дети?
Джейн	помолчала.
—	Дочка.
—	Вам	не	очень-то	хочется	рассказывать	о	себе.	Выходит,	вы	мне	не


доверяете.
—	Я	же	тебя	плохо	знаю.
Лили	вздохнула	и	поглядела	в	окно.
—	Всех,	кто	меня	знал	хорошо,	уже	нет	в	живых.	—	Она	запнулась.	—


Кроме	Доминика.
Снегопад	 на	 улице	 напоминал	 белую	 вуаль,	 которая	 становилась	 все


плотнее.	Они	ехали	через	густой	сосновый	лес,	и	Джейн	впервые	ощутила
тревогу	 при	 мысли,	 что	 ее	 «Субару»	 не	 осилит	 дорогу,	 если	 снег	 будет
валить	и	дальше.







—	Да	и	с	какой	стати	вы	станете	мне	доверять?	—	горько	усмехнулась
Лили.	 —	 Ведь	 вы	 знаете	 обо	 мне	 только	 одно	—	 что	 я	 пыталась	 убить
своего	двоюродного	брата	и	не	сумела.


—	Та	надпись	на	стене	в	спальне	Лори-Энн,	—	сказала	Джейн,	—	она
предназначалась	тебе,	так?	«Я	согрешила».


—	Я	ведь	действительно	согрешила,	—	проговорила	Лили.	—	И	до	сих
пор	за	это	расплачиваюсь.


—	 А	 четыре	 столовых	 прибора	 у	 нее	 на	 столе.	 Это	 своего	 рода
олицетворение	семьи	Соул,	так?	Вас	же	было	четверо.


Лили	потерла	глаза	рукой	и	уставилась	в	окно.
—	Я	последняя.	Четвертый	прибор…
—	Знаешь	что?	—	вдруг	проговорила	Джейн.	—	Я	бы	тоже	убила	этого


сукиного	сына.
—	И	вам	бы	это	удалось.
Дорога	стала	круче.	«Субару»	с	трудом	ехала	в	гору,	пробуксовывая	в


свежевыпавшем	 снегу.	 Джейн	 глянула	 на	 свой	 сотовый	 —	 ни	 одного
сегмента.	Они	не	могли	проехать	мимо	домика	—	до	него	еще	по	меньшей
мере	километров	пять.	«Может,	повернуть	обратно?	—	подумала	Джейн.	—
Я	должна	сохранить	ее	живой	и	здоровой,	а	не	заморозить	насмерть	в	этих
горах».


Но	та	ли	это	дорога?
Она	прищурилась,	 вглядываясь	 в	 лобовое	 стекло	и	 силясь	разглядеть


горную	 вершину.	 И	 тут	 заметила	 домик,	 примостившийся	 на	 самой
верхотуре,	точно	орлиное	гнездо.	Другого	жилья	по	соседству	не	было	—	к
домику	 на	 вершине	 горы	 вела	 только	 эта,	 одна-единственная	 дорога.
Оттуда,	 должно	 быть,	 открывался	 захватывающий	 вид	 на	 долину.	 Вскоре
они	въехали	в	ворота,	оставленные	специально	для	них	открытыми.


—	Безопаснее	места,	похоже,	не	сыскать,	—	заметила	Джейн.	—	Если
запереть	 ворота,	 сюда	 никакими	 путями	 не	 пробраться.	 Здесь	 он	 тебя
достанет,	только	если	у	него	есть	крылья.


Лили	окинула	взглядом	скалу.
—	И	отсюда	не	сбежать,	—	тихо	заметила	она.
Перед	 входом	 в	 дом	 стояли	 две	 машины.	 Джейн	 припарковалась	 за


«Мерседесом»	 Сансоне,	 и	 женщины	 выбрались	 из	 «Субару».	 Ступив	 на
подъездную	 дорожку,	 Джейн	 оглядела	 фасад,	 сложенный	 из	 грубо
обтесанных	бревен	и	увенчанный	остроконечной	крышей,	устремленной	в
подернутое	 снежной	 пеленой	 небо.	Потом	 подошла	 к	 багажнику,	 достала
вещи,	громко	его	захлопнула	и	вдруг	услышала	у	себя	за	спиной	рычание.


Из	леса,	точно	тени,	выскочили	два	добермана	—	так	тихо,	что	она	их







даже	 не	 заметила.	 Псы,	 оскалившись,	 подбирались	 все	 ближе	 —	 обе
женщины	застыли	как	вкопанные.


—	Не	вздумай	бежать,	—	шепнула	Джейн	Лили.	—	Даже	не	двигайся.
Она	достала	пистолет.
—	Балан!	Баку!	Стоять!
Псы	 замерли	 и	 оглянулись	 на	 хозяйку	 —	 она	 только	 что	 вышла	 из


домика	и	теперь	стояла	на	крыльце.
—	 Простите,	 если	 они	 вас	 напугали,	 —	 извинилась	 госпожа


Фелуэй.	—	Пришлось	их	выпустить	побегать.
Джейн	 не	 стала	 убирать	 пистолет	 в	 кобуру.	 Она	 не	 доверяла	 этим


зверюгам,	 а	 они	 явно	 не	 доверяли	 ей.	 Доберманы	 так	 и	 остались	 стоять
напротив	нее,	наблюдая	за	ней	своими	черными	змеиными	глазками.


—	 У	 них	 очень	 сильно	 развит	 территориальный	 инстинкт,	 но	 они
мигом	 начинают	 отличать	 друзей	 от	 врагов.	 Так	 что	 теперь	 вам	 нечего
опасаться.	Спрячьте	пистолет	и	ступайте	ко	мне.	Только	не	очень	быстро.


Джейн	неохотно	сунула	пистолет	в	кобуру.	И	вместе	с	Лили	осторожно
двинулась	 мимо	 собак	 к	 крыльцу	 —	 доберманы	 меж	 тем	 следили	 за
каждым	их	шагом.	Эдвина	провела	женщин	в	дом	—	в	огромную	комнату,
где	 пахло	 дымом	 от	 камина.	 Под	 потолком	 тянулись	 огромные	 балки,	 на
стенах,	 обшитых	 сучковатой	 сосной,	 висели	 чучельные	 головы	 лосей	 и
оленей.	В	каменном	камине	горели,	потрескивая,	березовые	поленья.


Маура	встала	с	дивана,	чтобы	поприветствовать	вновь	прибывших.
—	Наконец-то	вы	приехали!	—	сказала	она.	—	А	то	из-за	бурана	мы


уже	начали	беспокоиться.
—	Дорога	сюда	просто	ужасная,	—	заметила	Джейн.	—	А	вы-то	сами


когда	добрались?
—	Вчера	вечером.	Сразу	после	того,	как	позвонил	Фрост.
Джейн	 подошла	 к	 окну	 и	 глянула	 на	 простиравшуюся	 внизу	 долину.


Сквозь	 густую	 пелену	 валившего	 снега	 она	 едва	 различала	 маячившие
вдалеке	другие	горные	вершины.


—	Продуктов-то	хватит?	—	поинтересовалась	она.	—	А	топлива?
—	 Хватит	 на	 несколько	 недель,	 —	 заверила	 ее	 Эдвина.	 —	 У	 моего


приятеля	 всегда	 полно	 запасов.	 Вплоть	 до	 вина	 в	 погребе.	 Дров	 тоже
предостаточно.	И	генератор	имеется,	если	будут	перебои	с	электричеством.


—	А	у	меня	есть	оружие,	—	вставил	Сансоне.
Джейн	 не	 слышала,	 как	 он	 вошел	 в	 комнату.	 Повернувшись,	 она


заметила,	 что	Сансоне	выглядит	довольно	мрачно.	За	последние	 сутки	он
здорово	 изменился.	 Теперь	 он	 и	 его	 друзья	 находились	 на	 осадном
положении,	и	это	читалось	на	его	изможденном	лице.







—	Рад,	что	вы	поживете	с	нами,	—	проговорил	он.
—	 На	 самом	 деле…	 —	 Джейн	 посмотрела	 на	 свои	 часы.	 —	 Мне


кажется,	здесь	и	впрямь	безопасно.
—	Надеюсь,	ты	не	собираешься	сегодня	уезжать,	—	снова	заговорила


Маура.
—	Надеялась,	что	смогу	уехать.
—	Через	час	стемнеет.	А	дороги	расчистят	только	к	утру.
—	В	 самом	 деле,	 вам	 лучше	 остаться,	—	 поддержал	 ее	 Сансоне.	—


Дороги	сейчас	действительно	ужасные.
Джейн	снова	выглянула	в	окно	—	снег	по-прежнему	валил	вовсю.	Она


вспомнила,	как	буксовала,	вспомнила	пустынные	горные	дороги.
—	Думаю,	вы	правы,	—	согласилась	она.
—	 Значит,	 вся	 шайка	 остается	 здесь?	—	 уточнила	 Эдвина.	—	 Тогда


пойду	запру	ворота.


*	*	*


—	Нам	нужно	выпить	—	помянуть	Оливера,	—	предложила	Эдвина.
Они	 сидели	 все	 вместе	 в	 просторной	 комнате	 возле	 огромного


каменного	камина.	Сансоне	подбросил	в	огонь	березовое	полено,	и	тонкая,
как	 бумага,	 кора	 вспыхнула,	 точно	 порох.	 Снаружи	 сгустилась	 тьма.	 За
окнами	свирепствовал	вихрь,	а	сами	окна	нещадно	дрожали;	резкий	порыв
ветра	 выдул	 облачко	 дыма	 из	 вытяжной	 трубы	 в	 комнату.	 «Как	 будто
Люцифер	заявляет	о	своем	прибытии»,	—	подумала	Джейн.	Оба	добермана,
лежавшие	 смирно	 возле	 кресла	 Эдвины,	 тут	 же	 вскинули	 головы,	 словно
почуяв	незваного	гостя.


Лили	 встала	 с	 дивана	 и	 подсела	 поближе	 к	 очагу.	 Хотя	 пламя
разгорелось	 во	 всю	 силу,	 в	 комнате	 было	 холодно	 —	 Лили	 укуталась	 в
одеяло	и	уставилась	на	пламя,	отбрасывавшее	на	ее	лицо	оранжевые	блики.
Все	 они	 как	 будто	 оказались	 в	 ловушке,	 но	 Лили	 —	 самая	 настоящая
пленница.	 Только	 вокруг	 нее	 действительно	 сомкнулась	 тьма.	Почти	 весь
вечер	 Лили	 молчала.	 К	 ужину	 едва	 притронулась,	 даже	 к	 вину	 не
прикоснулась,	в	отличие	от	всех	остальных.


—	За	Оливера!	—	проговорил	Сансоне.
Они	подняли	 бокалы	 в	молчаливо-скорбном	почтении.	Джейн	 только


пригубила	вино.	Риццоли	хотелось	пива,	и	она	пододвинула	 свой	бокал	к
Мауре.


—	Фонду	нужны	новые	силы,	Энтони,	—	снова	заговорила	Эдвина.	—







Я	уже	обдумываю	кандидатов.
—	Я	никому	не	могу	предложить	членство	в	нашем	фонде.	Во	всяком


случае	 пока.	 —	 Он	 посмотрел	 на	 Мауру.	 —	 Прошу	 прощения,	 что	 вы
оказались	втянуты	в	эту	историю.	Вы	ведь	этого	очень	не	хотели.


—	 Я	 знаю	 одного	 подходящего	 человека	 в	 Лондоне,	 —	 между	 тем
продолжала	Эдвина.	—	Уверена,	он	захочет	к	нам	присоединиться.	Я	уже	и
Готтфриду	о	нем	сказала.


—	Сейчас	не	время,	Винни.
—	 А	 когда	 же	 это	 время	 наступит?	 Человек	 этот	 много	 лет	 назад


работал	с	моим	мужем.	Он	египтолог	и	наверняка	сумеет	истолковать	все,
что	Оливер…


—	Никто	не	заменит	Оливера!
Резкий	ответ	Сансоне	поразил	Эдвину.
—	Ну,	разумеется,	—	наконец	сказала	она.	—	Я	же	в	другом	смысле.
—	 Он	 учился	 у	 вас	 в	 Бостонском	 колледже?	 —	 поинтересовалась


Джейн.
Сансоне	кивнул.
—	Ему	было	только	шестнадцать,	он	оказался	самым	юным	новичком


в	колледже.	Я	понял,	что	он	одарен,	в	тот	самым	момент,	когда	он	въехал	в
аудиторию	 на	 своем	 кресле.	 Он	 задавал	 вопросы	 чаще	 всех.	 То,	 что	 ему
хорошо	 давалась	 математика,	—	 и	 есть	 основная	 причина	 его	 успехов	 в
том,	 что	 он	 делал	 у	 нас	 в	Фонде.	 Стоило	 ему	 взглянуть	 на	 какой-нибудь
таинственный	 древний	 код	 —	 и	 ключ	 к	 разгадке	 мигом	 был	 готов.	 —
Сансоне	поставил	бокал.	—	Таких,	как	он,	я	никогда	больше	не	встречал.
Достаточно	только	познакомиться	с	ним,	и	 сразу	ясно	—	он	выдающийся
человек.


—	Не	то	что	все	прочие,	—	криво	ухмыльнулась	Эдвина.	—	Я	одна	из
заурядных	 членов,	 которых,	 прежде	 чем	 принимают,	 должен	 кто-то
порекомендовать.	—	Она	взглянула	на	Мауру.	—	Думаю,	вы	знаете,	что	вас
предложила	нам	Джойс	О'Доннелл?


—	Маура	испытывает	к	ней	смешанные	чувства,	—	заметил	Сансоне.
—	Вы	ведь	не	любили	Джойс,	верно?
Маура	допила	бокал	Джейн.
—	Не	люблю	плохо	отзываться	о	мертвых.
—	А	я	могу	честно	высказаться	на	этот	счет,	—	подхватила	Джейн.	—


Я	бы	не	стала	вступать	ни	в	один	клуб,	чьим	членом	оказалась	бы	Джойс
О'Доннелл.


—	 В	 любом	 случае,	 не	 уверена,	 что	 вы	 бы	 стали	 одной	 из	 нас,	 —
заметила	Эдвина,	откупоривая	новую	бутылку	вина.	—	Вы	же	не	верите.







—	В	Сатану?	—	усмехнулась	Джейн.	—	Его	не	существует.
—	 И	 вы	 говорите	 это	 после	 всех	 ужасов,	 которых	 насмотрелись	 во


время	работы,	детектив?	—	удивился	Сансоне.
—	Все	это	дело	рук	самых	обыкновенных	человеков.	И	в	одержимость


демонами	я	тоже	не	верю.
Сансоне	 наклонился	 к	 ней	 —	 лицо	 его	 осветилось	 отблесками


пламени.
—	Вы	когда-нибудь	слышали	о	деле	чайного	отравителя?
—	Нет.
—	Это	английский	мальчик	по	имени	Грэм	Янг.	В	четырнадцать	лет	он


начал	отравлять	своих	домочадцев.	Мачеху,	отца,	сестру.	В	конце	концов	за
убийство	матери	его	упекли	за	решетку.	А	после	того	как	выпустили	через
несколько	лет,	он	взялся	за	старое	—	продолжал	травить	людей.	Когда	его
спросили,	зачем	он	это	делает,	Янг	ответил	—	просто	так,	потехи	ради.	И
славы	тоже.	Он	был	не	совсем	обычным	человеком.


—	Просто	социопат,	—	заметила	Джейн.
—	 Прекрасное	 слово,	 утешает.	 Достаточно	 поставить


психиатрический	диагноз	—	и	непостижимое	тут	же	становится	ясным.	Но
деяния	 порой	 бывают	 столь	 ужасными,	 что	 объяснить	 их	 нельзя.	 Даже
постичь	 невозможно.	 —	 Сансоне	 помолчал.	 —	 Грэм	 Янг	 послужил
примером	 другому	 юному	 убийце,	 вернее,	 другой.	 Шестнадцатилетней
японской	 девочке	 —	 я	 разговаривал	 с	 ней	 в	 прошлом	 году.	 Она	 прочла
дневник	 Грэма	 Янга	 —	 он	 был	 опубликован	—	 и	 настолько	 прониклась
совершенными	им	 злодеяниями,	 что	 даже	 решила	 ему	 подражать.	Сперва
она	 убивала	 животных.	 Расчленяла	 их	 и	 играла	 с	 отрезанными	 частями.
Она	вела	электронный	дневник	—	во	всех	подробностях	описывала,	как	это
—	 вонзить	 нож	 в	 живую	 плоть.	 Теплая	 кровь,	 судороги	 умирающего
создания.	Потом	она	перешла	на	людей.	Отравила	таллием	родную	мать	и
описала	в	дневнике	все	ее	жуткие	муки,	одну	за	другой.	—	Он	откинулся	на
спинку	 стула,	 но	 глаз	 от	 Джейн	 не	 отвел.	 —	 И	 вы	 бы	 назвали	 ее
обыкновенной	социопаткой?


—	А	вы	—	демоном?
—	Для	таких,	как	она,	нет	другого	слова.	Или	для	таких,	как	Доминик


Соул.	И	они,	эти	демоны,	существуют	—	мы	точно	знаем.	—	Сансоне	отвел
глаза	в	сторону	и	посмотрел	на	огонь.	—	Но	беда	в	том,	—	тихо	добавил	он
он,	—	что	и	они	знают	о	нашем	существовании.


—	 Вы	 когда-нибудь	 слышали	 о	 Книге	 Еноха,	 детектив?	 —
поинтересовалась	Эдвина,	разливая	вино	по	бокалам.


—	Вы	уже	как-то	говорили	о	ней.







—	 Ее	 нашли	 среди	 других	 свитков	 Мертвого	 моря.	 Это	 древний,
дохристианский	текст.	Часть	так	называемой	апокрифической	литературы.
Так	 вот,	 там	 предрекается	 крушение	 мира.	 И	 что	 земля	 зачумлена	 иной
расой	—	так	называемыми	стражами,	которые	когда-то	научили	нас	делать
мечи,	 ножи	 и	 щиты.	 Они	 дали	 нам	 орудия	 самоуничтожения.	 Об	 этих
существах	люди	знали	еще	в	незапамятные	времена	—	знали	и	понимали:
они	не	такие,	как	мы.


—	Сыны	Сифа,	—	тихо	проговорила	Лили.	—	Отпрыски	третьего	сына
Адама.


Эдвина	посмотрела	на	девушку.
—	Вы	о	них	знаете?
—	А	еще	я	знаю,	что	у	них	много	названий.
—	Никогда	не	слышала,	что	у	Адама	был	третий	сын,	—	призналась


Джейн.
—	 Он	 упомянут	 в	 Книге	 Бытия,	 но	 Библия	 предусмотрительно


умалчивает	 о	 множестве	 вещей,	 —	 заметила	 Эдвина.	 —	 А	 подобных
историй,	 переписанных	 или	 попросту	 изъятых,	 действительно	 немало.
Только	 сейчас,	 спустя	 две	 тысячи	 лет,	 мы	 можем	 прочесть	 Евангелие	 от
Иуды.


—	Так	что,	потомки	Сифа	и	есть	эти	самые	стражи?
—	 В	 разные	 времена	 их	 и	 называли	 по-разному.	 «Элохим»,


«нефилим».	 В	 Египте	 —	 Шемсу-Гор.	 Все,	 что	 нам	 известно,	 —
родословная	у	них	очень	древняя,	и	корнями	она	уходит	в	Левант.


—	Куда?
—	В	Святую	землю.	В	конечном	итоге	Книга	Еноха	велит	нам	самим


сокрушить	их,	чтобы	выжить.	И	пророчит	страшные	беды,	пока	они	будут
безжалостно	убивать,	угнетать	и	разрушать.	—	Эдвина	прервалась,	чтобы
долить	Джейн	вина.	—	В	конце	концов	все	решится.	Будет	последняя	битва.
Апокалипсис.	—	Она	взглянула	на	Джейн.	—	Хотите	верьте,	хотите	нет,	а
буря	надвигается.


Вдруг	пламя	камина	перед	усталыми	глазами	Джейн	словно	померкло.
И	 на	 мгновение	 ей	 представилось	 целое	 море	 огня	 —	 всепожирающего
пламени.	«Вот,	значит,	в	каком	мире	вы	живете,	—	подумала	она.	—	Такой
мир	я	не	признаю».


Она	посмотрела	на	Мауру.
—	Только,	пожалуйста,	не	говори,	док,	что	и	ты	во	все	это	веришь.
Но	Маура	просто	допила	свой	бокал	и	встала.
—	Я	очень	устала,	—	призналась	она.	—	Пойду	спать.
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В	потайную	дверцу	сознания	Лили	кто-то	постучал	—	и	попросился	в


сокровенный	 мир	 ее	 снов.	 Она	 проснулась	 в	 темноте	 и	 на	 мгновение
испугалась,	совершенно	не	узнав	окружающую	обстановку.	Потом	увидела
слабый	отблеск	лунного	света	и	вспомнила,	где	находится.	Она	выглянула	в
окно	и	увидела	ослепительно	сверкающий	снег.	Буран	утих,	и	луна	озаряла
своим	 светом	 чистый,	 белый	 мир,	 безмолвный	 и	 волшебный.	 Впервые	 за
многие	 месяцы	 Лили	 почувствовала	 себя	 в	 безопасности.	 «Теперь	 я	 не
одна,	—	подумала	она.	—	Теперь	со	мной	люди,	которые	понимают,	чего	я
боюсь.	И	всегда	меня	защитят».


Тут	 Лили	 услыхала	 цокающий	 звук,	 который	 удалялся	 по	 коридору.
«Наверно,	 один	из	доберманов,	—	решила	она.	—	Баку	или	Балан.	Какие
отвратительные	 клички!»	 Она	 лежала	 в	 постели	 и	 прислушивалась	 —
может,	пес	процокает	обратно,	но	он	не	возвращался.


Вот	 и	 хорошо.	 Она	 собралась	 в	 туалет,	 и	 ей	 совсем	 не	 хотелось
столкнуться	в	коридоре	нос	к	носу	с	одной	из	этих	зверюг.


Лили	 выбралась	 из	 постели	 и	 прошла	 к	 двери.	 Высунула	 голову	 в
коридор	и	осмотрелась,	нет	ли	там	собак,	но	ничего	такого	не	заметила	и
даже	цоканья	их	когтей	не	расслышала.	На	лестнице	горел	слабый	свет,	и
его	 было	 вполне	 достаточно,	 чтобы	 найти	 дорогу	 в	 ванную	 комнату.	 Но,
едва	 переступив	 порог,	 угодила	 босой	 ногой	 во	 что-то	 мокрое.	 Лили
глянула	 вниз,	 увидела	 слабо	 мерцающую	 лужицу	 и	 брезгливо	 отдернула
ногу.	Ну,	конечно,	—	собаки.	Что	же	еще	могло	остаться	после	них	на	полу?
Ей	вовсе	не	улыбалось	вляпаться	в	кое-что	похуже.


Лили	нащупала	на	стене	выключатель,	 зажгла	свет,	осмотрела	пол.	И
заметила	 еще	 лужицы,	 и	 поняла,	 что	 это	 не	 собачьи	 неожиданности,	 а
талый	снег	—	следы	от	ботинок.	Она	посмотрела	в	зеркало	и	увидела	свои
собственные	глаза	—	сощуренные,	заспанные.	И	еще	кое-что	увидела	—	то,
от	чего	у	нее	волосы	встали	дыбом.	Отражение	чего-то	красного	на	стене,	у
нее	за	спиной.


«Три	перевернутых	креста».
Ловя	 ртом	 воздух,	 Лили	 отпрянула	 назад	—	 выскочила	 из	 ванной.	 В


ужасе	 ринулась	 по	 коридору,	 скользя	 босыми	 ногами	 на	 мокром	 полу,	 и
ворвалась	в	ближайшую	дверь.	Это	оказалась	спальня	Мауры.


—	Проснитесь!	—	шептала	Лили.	—	Вам	нужно	проснуться!
Она	 встряхнула	 спящую	 так,	 что	 аж	 затрещала	 спинка	 кровати,	 а







пружины	 нещадно	 завизжали.	 Но	 Маура	 только	 вздохнула	 и	 даже	 не
пошевельнулась.


«Да	что	с	вами?	Почему	я	не	могу	разбудить	вас?»
В	коридоре	что-то	 скрипнуло;	Лили	повернула	 голову	к	 двери.	Когда


она	 двинулась	 по	 направлению	 к	 коридору,	 сердце	 у	 нее	 колотилось	 так
неистово,	 что	 готово	 было	 выскочить	 из	 груди.	 Она	 остановилась	 и
прислушалась,	 силясь	 уловить	 хоть	 какие-нибудь	 звуки,	 помимо	 биения
собственного	сердца.


Тишина.
Она	просунула	голову	в	щель	между	дверью	и	косяком	и	выглянула	в


коридор.
Пусто.
«Надо	будить	остальных.	Пусть	знают	—	он	уже	в	доме!»
Лили	 прошмыгнула	 в	 коридор	 и,	 осторожно	 ступая	 босиком,


направилась	к	комнате,	где,	как	ей	казалось,	спала	Джейн.	Она	дернула	за
ручку	и,	обнаружив,	что	дверь	заперта,	тихо	всхлипнула.	«Может,	разбудить
ее	 стуком	в	 дверь?	Но	 стоит	 ли	поднимать	шум?»	Тут	 она	 услышала,	 как
заскулила	 собака	 и	 вслед	 за	 тем	 по	 полу	 в	 большой	 комнате,	 внизу,
зацокали	 когти.	 Лили	 бросилась	 к	 лестнице.	 Глянула	 через	 перила	—	 и,
облегченно	вздохнув,	чуть	не	рассмеялась.


Внизу	 ярко	 полыхал	 очаг.	 На	 диване	 лицом	 к	 огню	 сидела	 Эдвина
Фелуэй.


Когда	 Лили	 двинулась	 вниз	 по	 лестнице,	 оба	 добермана	 разом
вскинули	 головы,	 а	 один	 даже	 предостерегающе	 зарычал.	 У	 подножия
лестницы	Лили	замерла.


—	Ну,	ну	же,	Балан!	—	проговорила	Эдвина.	—	Что	с	тобой	опять?
—	Эдвина!	—	прошептала	Лили.
Эдвина	повернулась	и	посмотрела	на	нее.
—	О,	вы	не	спите!	А	я	как	раз	собиралась	еще	дровишек	подбросить.
Лили	глянула	на	огонь	—	он	уже	гудел	вовсю,	языки	пламени	лизали


непомерно	здоровенное	полено,	силясь	поглотить	его	целиком.
—	 Послушайте,	 —	 проговорила	 Лили,	 шагнув	 вперед.	 И	 тут	 же


остановившись,	 поскольку	один	пес	 уже	 вскочил	на	 лапы	и	 ощерился.	—
Он	в	доме!	Надо	всех	будить!


Эдвина,	как	ни	в	чем	не	бывало,	взяла	еще	два	полена	и	бросила	их	в
огонь,	разбушевавшийся,	точно	адский	пламень.


—	Я	 заметила,	 Лили,	 сегодня	 за	 столом	 вы	 даже	 не	 притронулись	 к
вину.


—	Доминик	здесь!







—	Вы	могли	 бы	 все	 проспать,	 как	 и	 остальные.	Но	 так	 даже	 лучше.
Что	вы	проснулись.


—	Что?
Пес	 снова	 зарычал,	 и	 Лили	 заметила,	 как	 в	 отсветах	 пламени	 его


клыки	сверкнули	оранжевым	блеском.	«Собаки,	—	вдруг	подумала	она.	—
Они	ни	разу	не	зарычали	ночью.	Он	забрался	в	дом.	Наследил	на	полу.	А
они	даже	не	гавкнули».


«Потому	что	они	знают	его».
Пока	Эдвина	 поворачивалась	 к	 ней	 лицом,	Лили	 бросилась	 вперед	 и


выхватила	из	камина	кочергу.
—	 Это	 вы	 его	 провели	 сюда,	 —	 сказала	 она,	 пятясь	 и	 размахивая


кочергой.	—	И	все	ему	рассказали.
—	 О,	 мне	 не	 пришлось	 делать	 это.	 Он	 уже	 был	 здесь,	 на	 горе,	 и


дожидался	нас.
—	Где	он?
—	Доминик	появится,	когда	сам	этого	захочет.
—	 Черт	 бы	 вас	 побрал!	 —	 воскликнула	 Лили,	 еще	 крепче	 сжимая


кочергу.	—	Где	он	прячется?
Она	не	сразу	 заметила	атаку.	Она	слышала	рычание	и	стук	когтей	по


деревянному	полу,	но	не	успела	оглянуться,	и	вот	уже	две	черные	молнии
налетели	 на	 нее.	 От	 молниеносного	 удара	 девушка	 рухнула	 как
подкошенная,	 выронила	 кочергу,	 и	 та	 глухо	 ударилась	 о	 пол.	 На	 руке	 у
Лили	 тут	 же	 сомкнулись	 челюсти.	 Клыки	 вонзились	 в	 ее	 плоть,	 и	 она
пронзительно	вскрикнула.


—	 Балан,	 Баку!	 Фу!	 —	 Команду	 выкрикнула	 не	 Эдвина	 —	 кто-то
другой.	То	был	голос	из	кошмаров,	которые	преследовали	Лили.


Псы	 отпустили	 девушку	 и	 попятились,	 оставив	 ее,	 ошеломленную,
истекающую	кровью,	лежать	на	полу.	Она	попробовала	встать,	но	ее	левая
рука	 обмякла	 и	 не	 слушалась:	 сухожилия	 были	 перекушены	 мощными
челюстями.	 Лили	 со	 стоном	 перевалилась	 на	 бок	 и	 увидела	 залитый	 ее
кровью	 пол.	 А	 за	 лужей	 крови	 —	 башмаки	 приближающегося	 к	 ней
человека.	 Тяжело	 дыша	 и	 всхлипывая,	 она	 заставила	 себя	 сесть.	 Он
остановился	у	камина	и	так	и	стоял	на	фоне	яркого	пламени,	похожий	на
восставший	из	ада	черный	призрак,	который	взирал	на	нее	сверху.


—	 У	 тебя	 почему-то	 это	 всегда	 здорово	 получалось,	 Лили,	 —
проговорил	он.	—	Приносить	мне	неприятности.


Девушка	стала	отползать	назад,	все	дальше	и	дальше,	но	тут	уткнулась
спиной	в	стул	—	путь	к	отступлению	был	отрезан.	Застыв	как	вкопанная,
она	уставилась	на	Доминика.	На	мужчину,	в	которого	он	превратился.	Те	же







золотистые	 волосы,	 те	же	пронзительно-голубые	 глаза.	Только	 он	подрос,
плечи	 стали	 шире,	 а	 некогда	 ангельское	 лицо	 заострилось	 и	 сделалось
жестоким.


—	Двенадцать	лет	назад,	—	продолжал	он,	—	ты	убила	меня.	И	вот	я
собираюсь	вернуть	долг.


—	 Приглядывай	 за	 ней,	—	 посоветовала	 Эдвина.	—	 Уж	 больно	 она
шустрая.


—	А	я	что	тебе	говорил,	мама?
Лили	 перевела	 взгляд	 на	 Эдвину,	 потом	 снова	 на	 Доминика.	 «Та	 же


стать.	Те	же	глаза».
Доминик	заметил	потрясенное	выражение	ее	лица.
—	 К	 кому	 же	 еще	 было	 обратиться	 пятнадцатилетнему	 мальчишке,


попавшему	 в	 беду?	 После	 того	 как	 он	 сумел-таки	 выбраться	 из	 тонущей
машины	и	остался	только	в	жалкой,	промокшей	насквозь	одежонке?	Вот	и
пришлось	 оставаться	 мертвым	 и	 невидимым,	 чтобы	 ты	 не	 натравила	 на
меня	 полицию.	 У	 меня	 не	 было	 другого	 выхода.	 Вернее,	 был	 —	 один-
единственный.


«Его	мать».
—	Мое	письмо	дошло	до	нее	только	через	несколько	месяцев.	Разве	я


не	говорил	всегда,	что	она	приедет	за	мной?	А	твои	родители	все	не	верили.
Эдвина	подошла	к	сыну	и	погладила	его	по	щеке.
—	Но	ты	знал,	что	я	приеду.
Он	улыбнулся.
—	Ты	всегда	держала	слово.
—	И	в	этот	раз	сдержала,	верно?	И	доставила	ее.	Тебе	надо	было	всего


лишь	запастись	терпением.	И	как	следует	подготовиться.
Лили	посмотрела	на	Эдвину.
—	Но	ведь	вы	же	состоите	в	Фонде	Мефисто!
—	Я	сумела	их	облапошить,	—	ответила	Эдвина,	—	и	вовлечь	в	свою


игру.	Думаешь	это	все	из-за	тебя	одной,	Лили?	Да	нет,	на	самом	деле	из-за
них.	 За	 эти	 годы	 они	 доставили	 нам	 столько	 неприятностей!	 Мы	 их
уничтожим.	 —	 Она	 посмотрела	 на	 огонь.	 —	 Нужны	 еще	 дрова.	 Пойду
принесу.


—	Не	стоит,	—	сказал	Доминик.	—	Домишко	сухой,	как	трутница.	Тут
и	одной	искры	хватит	—	полыхнет	будь	здоров!


Лили	покачала	головой.
—	Вы	что,	собираетесь	их	всех	сжечь	заживо?..
—	Мы	давно	 это	 задумали,	—	призналась	Эдвина.	—	Они	все	равно


все	проспят.







—	 Конечно,	 это	 не	 так	 забавно,	 как	 убивать	 Джойс	 О'Доннелл,	 —
вставил	 Доминик.	 —	 Зато,	 по	 крайней	 мере,	 ты	 порадуешься	 на	 славу,
Лили,	раз	уж	тебе	не	спится.	—	Он	поднял	кочергу	и	сунул	ее	поглубже	в
пылающий	очаг.	—	Огонь	—	очень	удобная	штука.	Плоть	сгорает	целиком
—	остаются	только	обугленные	кости.	Никто	и	не	узнает,	как	ты	умрешь,
ведь	никто	не	увидит	ни	резаных	ран,	ни	ожогов.	Все	подумают,	ты	погибла
во	 сне,	 как	 остальные.	 Несчастный	 случай	 —	 а	 спасется	 только	 мама.
Никто	никогда	не	узнает,	что	ты	часами	кричала	перед	смертью.


Он	вытащил	кочергу	из	огня.
Лили	с	огромным	трудом	встала	на	ноги	—	кровь	ручьем	текла	у	нее


из	 руки.	 Девушка	 заковыляла	 к	 двери,	 но,	 прежде	 чем	 успела	 до	 нее
добраться,	перед	нею	снова	выросли	два	добермана.	Она	замерла	на	месте,
не	в	силах	отвести	глаз	от	их	ощерившихся	пастей.


Но	тут	Эдвина	схватила	ее	сзади	за	руки	и	потащила	обратно	к	камину.
С	пронзительным	криком	Лили	вырвалась	и	хватила	ее	наотмашь	кулаком
—	вслепую.	К	счастью,	удар	пришелся	Эдвине	по	щеке.


Но	псы	опять	свалили	девушку	на	пол,	набросившись	со	спины	и	сбив
с	ног.


—	Фу!	—	одернул	их	Доминик.
Псы	 отстали.	 А	 Эдвина,	 потирая	 пострадавшую	 щеку,	 в	 отместку


пнула	Лили	по	ребрам	—	так,	что	девушка,	чуть	не	задохнувшись	от	боли,
откатилась	 в	 сторону.	 Затуманенными	 от	 нестерпимой	 муки	 глазами	 она
смотрела	 на	 ботинки	 Доминика	 —	 он	 подходил	 все	 ближе.	 И	 вдруг
почувствовала,	 как	 Эдвина	 схватила	 ее	 за	 запястья	 и	 прижала	 их	 к	 полу.
Лили	 посмотрела	Доминику	 в	 лицо.	 В	 его	 глаза,	 сверкавшие	 в	 отблесках
огня,	точно	два	уголька.


—	 Добро	 пожаловать	 в	 ад!	 —	 проговорил	 он.	 В	 руке	 он	 держал
раскаленную	кочергу.


Лили	 с	 воплем	 задергалась,	 силясь	 высвободиться,	 но	 Эдвина	 еще
крепче	 сдавила	 ей	 руки.	 Когда	 же	 Доминик	 опустил	 кочергу,	 девушка
отвернулась,	 прижавшись	 щекой	 к	 полу,	 и	 зажмурилась	 в	 предчувствии
адской	боли.


Вдруг	 грянул	 выстрел,	 и	 лицо	 ей	 обдало	 теплом.	 Вслед	 за	 тем	Лили
услышала,	 как	 Эдвина	 испустила	 тяжкий	 вздох	 и	 как	 на	 пол	 грохнулась
кочерга.	И	вдруг	ее	руки	высвободились	сами	собой.


Девушка	открыла	 глаза	и	 увидела,	 как	доберманы	рванули	через	 всю
комнату	к	Джейн	Риццоли.	Та	вскинула	пистолет	и	выстрелила	снова.	Один
пес	 упал,	 а	 другой	 уже	 был	 в	 воздухе	 —	 летел	 на	 нее	 черной	 ракетой.
Джейн	выстрелила	 в	последний	раз	—	в	 тот	 самый	миг,	 когда	пес	на	нее







набросился.	 Пистолет	 подпрыгнул	 и	 выпал	 из	 рук	 Риццоли,	 а	 она,
вцепившись	в	раненого	добермана,	так	и	рухнула	вместе	с	ним	на	пол.


—	Нет!	—	 простонала	Эдвина.	Она	 стояла	 на	 коленях,	 склонившись
над	распластанным	на	полу	сыном,	поддерживая	одной	рукой	его	голову,	а
другой	гладя	его	по	волосам.	—	Ты	не	умрешь!	Ведь	ты	избранный!


Лили	с	трудом	села,	и	комната	тут	же	поплыла	у	нее	перед	глазами.	В
отблесках	прожорливого	пламени	она	увидела,	как	Эдвина	встала	на	ноги,
точно	ангел-мститель.	Отошла	в	сторону,	нагнулась	и	подняла	валявшийся
на	полу	пистолет	Джейн.


Когда	же	Лили	поднялась	на	ноги,	вокруг	нее	все	закружилось.	Вихрь
предметов	 не	 желал	 останавливаться.	 Пламя.	 Эдвина.	 Лужа	 крови	 вокруг
Доминика,	мерцавшая	в	отсветах	огня.


И	кочерга.
Смертельно	 раненный	 пес	 дернулся	 в	 последний	 раз,	 и	 Джейн


отшвырнула	 его	 в	 сторону.	 Доберман,	 высунув	 язык,	 шлепнулся	 на	 пол.
Только	 тогда	 Джейн	 заметила	 возвышавшуюся	 над	 ней	 Эдвину.	 В	 руке
женщины	сверкал	ее	пистолет.


—	 Здесь	 всему	 конец.	 Этой	 ночью,	 —	 проговорила	 она.	 —	 Вам.	 И
Фонду	Мефисто.


Эдвина	подняла	пистолет,	крепко	сжимая	его	рукоятку.	Все	внимание
обезумевшей	женщины	было	сосредоточено	на	Джейн,	и	она	не	заметила,
как	смерть	обрушилась	на	ее	голову.


Кочерга	проломила	череп	Эдвины,	и	Лили	почувствовала,	как	от	удара
хрустнули	 кости,	 и	 звук	 этот	 передался	 через	 кованое	 железо	 прямо
девушке	в	руку.	Эдвина	рухнула	без	единого	звука.	Лили	выпустила	из	рук
кочергу,	и	та	тоже	грохнулась	на	пол.	Девушка	опустила	глаза	и	посмотрела
на	 то,	 что	 сделала.	 На	 проломленную	 голову	 Эдвины.	 На	 кровь,
растекавшуюся	 черной	 рекой.	 И	 вдруг	 комната	 у	 нее	 перед	 глазами
померкла,	ноги	подкосились.	Она	медленно	осела	на	пол.	Уронила	голову
на	колени	и	уже	ничего	больше	не	чувствовала.	Ни	боли,	ни	 своих	рук	и
ног.	Она	словно	отделилась	от	собственного	тела	и	застыла	на	пороге	тьмы.


—	Лили!	—	Джейн	тронула	ее	за	плечо.	—	Лили,	ты	вся	в	крови.	Дай
посмотрю	руку.


Лили	 тяжело	 вздохнула.	 В	 глазах	 у	 нее	 прояснилось.	 Она	 медленно
подняла	голову	и	посмотрела	Джейн	в	лицо.


—	Я	убила	ее,	—	прошептала	она.
—	Только	не	смотри	туда,	ладно?	Давай	помогу	сесть	на	диван.
Джейн	 наклонилась,	 собираясь	 помочь	 Лили	 подняться	 на	 ноги.	 И


вдруг	замерла,	стиснув	пальцами	руку	Лили.







До	слуха	Лили	тоже	донеслось	бормотанье	—	и	у	нее	в	жилах	застыла
кровь.	Она	взглянула	на	Доминика:	 глаза	у	него	были	открыты,	взгляд	—
осмысленный.	 Губы	 шевелились,	 но	 говорил	 он	 так	 тихо,	 что	 разобрать
слова	она	не	могла.


—	Не…	не…
Джейн	 склонилась	 над	 ним	 и	 прислушалась.	 Лили	 не	 рискнула


приблизиться,	 опасаясь,	 как	 бы	Доминик	 внезапно	 на	 нее	 не	 набросился,
точно	кобра.	Сколько	его	ни	убивай,	он	все	равно	появится	вновь.	Никогда
не	умрет.


«Зло	вечно».
Огонь	отражался	в	растекавшейся	вокруг	него	луже	крови,	и	казалось,


сам	пол	был	охвачен	адским	пламенем,	источником	которого	был	Доминик.
И	снова	губы	его	зашевелились.
—	Мы	не…
—	Ну	же,	—	сказала	Джейн,	—	говори!
—	Мы	не…	не…	одни.
—	Что?	—	Джейн	опустилась	на	колени,	схватила	Доминика	за	плечи	и


встряхнула	изо	всех	сил.	—	Здесь	еще	кто-то	есть?
Из	 легких	 Доминика	 вырвался	 последний	 вздох.	 Нижняя	 челюсть


медленно	 отвисла,	 лицо	 разгладилось,	 точно	 тающая	 восковая	 маска.
Джейн	отпустила	его,	выпрямилась.	И	посмотрела	на	Лили.


—	Что	же	он	имел	в	виду?
Лили	 заглянула	 в	 незрячие	 глаза	 Доминика,	 осмотрела	 его	 дряблое,


безжизненное	лицо.
—	Он	сказал,	—	прошептала	она,	—	что	еще	ничего	не	кончено.
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Снегоуборочная	 машина	 расчищала	 горную	 дорогу,	 и	 рокот	 ее


двигателя	разносился	эхом	по	всей	долине.	С	заснеженной	террасы	домика
Джейн	 силилась	 разглядеть	 пролегавшую	 внизу,	 за	 оградой,	 дорогу.	 Она
заметила	 снегоочиститель	—	 тот	 упорно	 пробивался	 к	 ним,	 прокладывая
путь	 сквозь	 снежные	 заносы.	 Вдохнув	 чистого	 морозного	 воздуха,	 она
подняла	голову	и	повернулась	лицом	к	солнцу,	пытаясь	прогнать	из	головы
последние	клочья	тумана.	Как	только	дорогу	полностью	расчистят,	сюда,	в
горы,	 нагрянет	 целый	 эскадрон	 служебных	 машин.	 Полиция	 штата,
судмедэксперт,	криминалисты.	Надо	собраться	с	мыслями	и	приготовиться
к	их	вопросам.


Хотя	не	на	все	у	нее	найдутся	ответы.
Джейн	сбила	с	башмаков	снег,	отодвинула	стеклянную	дверь	и	прошла


в	дом.
Оставшиеся	 в	 живых	 сидели	 за	 кухонным	 столом.	 Хотя	 в	 большой


комнате,	 где	 горел	 огонь,	 было	 теплее,	 никому	 не	 хотелось	 выходить	 с
кухни.	Никому	не	хотелось	оказаться	в	одной	комнате	с	мертвецами.


Маура	заканчивала	делать	перевязку	раненой	руки	Лили.
—	У	 тебя	 повреждены	флексорные	 сухожилия.	Похоже,	 понадобится


операция.	 По	 меньшей	 мере	 —	 антибиотики.	 —	 Она	 взглянула	 на
Джейн.	 —	 Как	 только	 расчистят	 дорогу,	 ее	 нужно	 сразу	 же	 отвезти	 в
больницу.


—	Ждать	 осталось	 недолго,	—	 заметила	Джейн.	—	Снегоочиститель
уже	почти	взобрался	на	гору.	—	Она	села	и	посмотрела	на	Лили.	—	Имей	в
виду,	у	полиции	будут	к	тебе	вопросы.	Целая	куча.


—	Подождут,	—	заметила	Маура.	—	Сначала	ей	необходима	врачебная
помощь.


—	Да,	конечно.	Но	приготовься,	Лили,	тебя	будут	расспрашивать	обо
всем,	что	здесь	произошло	ночью.


—	А	разве	ты	не	сможешь	подтвердить	ее	слова?	—	удивилась	Маура.
—	Я	видела	далеко	не	все,	—	ответила	Джейн.	—	Половину	того,	что


было,	я	проспала.
—	Слава	Богу,	ты	не	допила	вино.	А	то	от	нас	остался	бы	только	пепел.
—	 Это	 я	 виноват,	 —	 сокрушался	 Сансоне.	 —	 Не	 надо	 было	 мне


ложиться	спать.	И	зря	я	позволил	Эдвине	подливать	себе	это	вино.
Джейн	с	удивлением	поглядела	на	Сансоне.







—	Вы	что,	собирались	бодрствовать	всю	ночь?
—	По-моему,	кто-то	непременно	должен	был	оставаться	настороже.	На


всякий	случай.
—	Значит,	вы	и	раньше	подозревали	Эдвину?
—	Нет,	к	моему	стыду.	Вы	даже	не	представляете,	сколь	тщательно	мы


отбираем	новых	членов.	Только	с	безупречными	рекомендациями	и	только
от	 людей,	 которых	 сами	 хорошо	 знаем.	 Потом	 мы	 проводим	 наше
собственное	расследование	—	еще	раз	все	проверяем	и	перепроверяем.	В
Эдвине	я	даже	не	сомневался.	—	Он	посмотрел	на	Лили.	—	А	вот	вам	я	не
доверял.


—	Почему	же?	—	изумилась	Джейн.
—	Помните,	 в	 тот	 вечер,	 когда	 кто-то	 пытался	 открыть	 окно	 в	 моем


доме,	я	вам	сказал,	что	мы	всегда	держим	его	закрытым?
—	Да.
—	 А	 это	 означало,	 что	 кто-то	 открыл	 его	 изнутри.	 Тот,	 кто	 тогда


находился	в	моем	доме.	Я	думал,	это	сделала	Лили.
—	И	все-таки	странно,	—	сказала	Маура.	—	Уж	коли	вы	так	печетесь	о


чистоте	своих	рядов,	как	вы	могли	настолько	просчитаться	с	Эдвиной?
—	Именно	в	этом	нам	с	Готтфридом	и	предстоит	разобраться.	Как	ей


удалось	 втереться	 к	 нам	 в	 доверие.	 Как	 удалось	 все	 спланировать	 и
осуществить.	 Просто	 так	 она	 никогда	 не	 переступила	 бы	 мой	 порог	 —
стало	 быть,	 ей	 помог	 кто-то	 из	 наших.	И	 этот	 кто-то	 тщательно	 стер	 все
темные	места	из	ее	биографии.


—	 Как	 раз	 это	 Доминик	 и	 сказал	 нам	 ночью,	—	 заметила	 Лили.	—
«Мы	не	одни».


—	Уверен,	что	есть	еще.	—	Сансоне	посмотрел	на	Джейн.	—	Так	что
хотите	верьте,	детектив,	хотите	нет,	а	идет	война.	Идет	уже	много	веков,	и
этой	ночью	произошла	одна	из	битв.	Но	худшее	еще	впереди.


Джейн	покачала	головой	и	устало	усмехнулась.
—	Вижу,	вы	опять	о	демонах.
—	 А	 я	 в	 них	 верю,	 —	 решительно	 заявила	 Лили.	 —	 И	 знаю,	 они


действительно	существуют.
Вскоре	они	услышали	рокот	двигателя	снегоуборочной	машины	—	она


уже	 разгребала	 снежные	 завалы	 на	 вымощенной	 плитняком	 подъездной
аллее.	В	конце	концов	дорога	была	расчищена	—	они	могли	спуститься	с
этой	 горы	 и	 вернуться	 к	 обычной	 жизни.	 Маура	 —	 в	 объятия	 Даниэла
Брофи,	который	мог	разбить	ей	сердце	или	подарить	надежду.	Джейн	—	к
своим	обязанностям	примирительницы	матери	и	отца.


«И	поеду	домой,	к	Габриэлю.	Он	меня	ждет».







Джейн	 встала	 и	 подошла	 к	 окну.	 Снаружи	 на	 солнце	 искрился
девственно	белый	снег.	На	небе	ни	облачка,	и	теперь	дорога	домой	очищена
и	 посыпана	 песком.	 В	 такой	 чудесный	 день	 ехать	 домой	 еще	 приятней.
Равно	как	обнимать	мужа	и	целовать	ребенка.	«Просто	не	терпится	снова
вас	увидеть».


—	Вы	 все	 еще	мне	 не	 верите,	 детектив?	—	 спросил	Сансоне.	—	Не
верите,	что	идет	война?


Джейн	взглянула	на	небо	и	улыбнулась.
—	Сегодня,	—	сказала	она,	—	я	не	хочу	в	это	верить.
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Мрачные	 облака	 висели	 низко-низко,	 и	 Лили,	 стоя	 возле	 дома,	 где


прошло	 ее	 детство,	 ощущала	 в	 воздухе	 запах	 надвигавшегося	 снежного
бурана.	 Она	 никогда	 не	 представляла	 его	 таким	 —	 похожим	 на
заброшенную	хибару,	с	покосившимся	крыльцом	и	облупившейся	краской
на	стенах.	Нет,	она	воображала	его	совсем	другим,	таким,	каким	он	был	тем
летом,	—	 с	 увитой	 клематисом	 деревянной	 оградой,	 с	 горшками	 красной
герани,	свисающими	с	карниза.	Она	представляла	себе	Тедди,	выходящего
из	 дома	 и	 сбегающего	 по	 ступеням	 крыльца,	 слышала,	 как	 скрипела	 и
хлопала	за	ним	сетчатая	дверь.	Она	видела	маму,	машущую	из	окна	рукой	и
кричащую:	 «Тедди,	 не	 опаздывай	 к	 обеду!»	 И	 папу,	 обгоревшего	 на
солнце,	 —	 вот	 он	 идет	 с	 мотыгой	 в	 руках	 по	 направлению	 к	 своим
любимым	 грядкам	 с	 овощами,	 что-то	 насвистывая	 себе	 под	нос.	Когда-то
Лили	 была	 очень	 счастлива	 здесь.	 Эти	 дни	 она	 будет	 помнить	 всегда,
сохранит	память	о	них	навечно.


«А	все	остальное	—	все,	что	было	потом,	я	предам	огню».
—	Вы	не	передумали,	мисс	Соул?	—	спросил	бригадир	пожарных.
Его	 подчиненные	 стояли	 чуть	 поодаль	 в	 полном	 обмундировании,


ожидая	 приказа.	 А	 чуть	 дальше,	 у	 подножия	 холма,	 сбились	 в	 кучку
местные	жители,	собравшиеся	поглазеть.	Но	Лили	смотрела	не	на	них,	а	на
Энтони	Сансоне	и	Готтфрида	Баума.	Девушка	доверяла	им,	и	они	пришли
вместе	с	нею	посмотреть	на	изгнание	ее	демонов.


Лили	повернулась	к	дому	спиной.	Всю	мебель	уже	вынесли	и	передали
в	местную	благотворительную	организацию.	Так	что,	кроме	тюков	соломы,
которые	 пожарные	 сложили	 наверху,	 в	 спальне,	 в	 доме	 больше	 ничего	 не
осталось.


—	Мисс	Соул!	—	снова	обратился	к	девушке	бригадир	пожарных.
—	Поджигайте!	—	скомандовала	Лили.
Он	дал	сигнал,	и	его	подчиненные	двинулись	к	дому	с	брандспойтами


и	 канистрами	 со	 смесью	 керосина	 и	 дизельного	 топлива.	 Нечасто
пожарным	 случалось	 видеть,	 как	 такой	 солидный	 дом	 приносят	 в	жертву
учебному	пожару,	—	и	они	взялись	за	дело,	что	называется,	с	огоньком.	Для
практики	им	предстояло	поджечь	его	и	потушить,	потом	опять	поджечь	и
потушить,	 и	 так	 снова	 и	 снова,	 а	 потом	 позволить	 пламени	 одержать
окончательную	победу.


Когда	в	небо	взметнулись	клубы	черного	дыма,	Лили	отступила	назад







и	 встала	 между	 двумя	 мужчинами,	 которых	 отныне	 считала	 своими
покровителями	и	даже	отцами.	Сансоне	и	Баум	не	вымолвили	ни	слова,	но
Лили	 услышала,	 как	 громко	 вздохнул	 Баум,	 когда	 из	 верхнего	 окна	 дома
вырвались	 первые	 языки	 пламени,	 и	 тут	 же	 почувствовала,	 как	 Сансоне
положил	 ей	 на	 плечо	 руку	 —	 в	 знак	 утешения.	 Но	 ей	 была	 не	 нужна
поддержка	—	она	стояла,	выпрямив	спину,	не	сводя	глаз	с	пожара.	Внутри
огонь,	 должно	 быть,	 уже	 лизал	 половицы,	 пропитанные	 кровью	 Питера
Соула,	и	стены,	оскверненные	сатанинскими	крестами.	Нельзя	допустить,
чтобы	такие	места	продолжали	свое	существование.	Подобное	 зло	нельзя
смыть	—	его	можно	только	разрушить.


Вот	 и	 пожарные	 отошли	 от	 дома	 полюбоваться	 делом	 своих	 рук	—
великим	пожарищем.	Между	тем	пламя	прорвалось	сквозь	кровлю,	и	снег,
лежавший	 на	 крыше,	 начал	 таять,	 с	 шипением	 обращаясь	 в	 пар.	 Затем
огненно-оранжевыми	 клыками	 ощерились	 уже	 все	 окна,	 и	 от	 их	 укусов
затрещали	сухие	доски	наружной	обшивки.	Пламя	разгоралось	все	сильнее,
разрастаясь	 на	 глазах,	 воя,	 точно	 торжествующий	 победу	 зверь;	 и	 жар,
исходивший	от	него,	отогнал	пожарных	еще	дальше.


Лили	 вгляделась	 в	 самое	 сердце	 огня	 —	 и	 увидела,	 всего	 лишь	 на
мгновение,	 чарующую	 картину	 из	 прошлой	 жизни.	 Летний	 вечер.	 Мама,
папа	 и	 Тедди	 стоят	 на	 крыльце	 и	 смотрят,	 как	 она	 носится	 по	 лужайке,
размахивая	 сачком.	 А	 крутом	 —	 светляки,	 целый	 рой	 светящихся
насекомых,	 подобный	 созвездию	 из	 тысяч	 звезд,	 мерцающих	 в	 ночи.
«Гляди-ка,	твоя	сестренка	еще	одного	поймала!»	—	говорит	мама,	и	Тедди
смеется,	 выставляя	 вперед	 банку,	 чтобы	 принять	 добычу.	Они	 улыбаются
ей	через	годы	из	того	места,	которое	не	поглотит	никакое	пламя,	потому	что
место	это	—	в	самом	безопасном	уголке	ее	сердца.


Вот	 уже	 обрушилась	 кровля	 —	 в	 небо	 взметнулись	 искры,	 и	 Лили
услышала,	 как	 ахнули	 люди,	 потрясенные	 до	 глубины	 души
разбушевавшимся	 в	 разгар	 зимы	 пожаром.	 Когда	 же	 пламя	 мало-помалу
пошло	на	убыль,	местные	зеваки	неспешно	потянулись	к	своим	машинам:
главное	 представление	 сегодняшнего	 дня	 закончилось.	 А	 Лили	 и	 двое	 ее
друзей	остались	смотреть,	как	догорают	последние	очаги	пламени,	уступая
место	 дыму,	 окутывавшему	 густой	 пеленой	 черное	 пепелище.	После	 того
как	все	расчистят,	Лили	высадит	здесь	деревья.	Цветущие	вишни	и	дикие
яблони.	«Но	другому	дому	на	этом	холме	не	бывать	никогда».


Вдруг	 ее	 носа	 коснулось	 что-то	 холодное	 и	 мягкое	—	 она	 вскинула
голову	 и	 увидела,	 как	 с	 неба	 падают	 огромные	 хлопья	 снега.	 То	 было
заключительное	белое	благословение	—	святое	и	всеочищающее.


—	Ну	что,	идем,	Лили?	—	обратился	к	девушке	Баум.







—	Да.	—	Она	улыбнулась.	—	Пожалуй.
Лили	 повернулась	 и	 двинулась	 за	 мужчинами	 —	 три	 охотника	 на


демонов	начали	спускаться	по	склону	холма.







Послесловие	
Еще	 в	 Стэнфордском	 университете,	 где	 главным	 предметом	 моей


специализации	 была	 антропология,	 я	 увлекалась	 мифами	 древнего	 мира.
Хочется	 думать,	 что	 в	 легендах,	 дошедших	 до	 нас	 через	 столетия,	 есть
зерно	истины.	Возможно,	пройдя	через	мглу	веков,	частности	и	претерпели
изменения,	но	даже	за	самой	невероятной	легендой	почти	наверняка	стояли
настоящие	люди	и	события.


Несколько	лет	назад	в	Англии,	бродя	по	одному	из	книжных	магазинов
Оксфорда,	я	наткнулась	на	экземпляр	Книги	Еноха	в	переводе	Р.Х.	Чарлза
—	 не	 удержалась	 и	 купила.	 Книга	 Еноха	—	 древний	 текст,	 написанный,
вероятно,	 за	 двести	 лет	 до	 Рождества	 Христова.	 Хотя	 в	 этой	 книге
содержится	история	о	 ветхозаветном	патриархе	Енохе,	прадеде	Ноя,	 отцы
христианской	церкви	изъяли	ее	из	древнееврейского	Священного	писания
и,	 подвергнув	 сомнению,	 причислили	 к	 апокрифам.	 Так	 она	 оказалась
вычеркнута	 из	 истории	 и	 в	 течение	 столетий	 считалась	 утраченной
навсегда.


На	 самом	 же	 деле	 она	 не	 была	 потеряна.	 Спрятанная	 в	 нескольких
потайных	местах,	Книга	Еноха	сохранилась.	В	начале	XVIII	века	целые	и
невредимые	 экземпляры	 текста,	 переведенные	 с	 греческого,	 были
обнаружены	 в	 Эфиопии.	 А	 в	 1947	 году	 один	 пастух-бедуин	 сделал
замечательное	открытие:	в	пещере	на	северо-западном	побережье	Мертвого
моря	он	нашел	кувшины	с	древними	свитками.	Из	той	пещерной	системы
извлекли	семь	фрагментов	Книги	Еноха	на	арамейском	языке.


На	страницах	этого	текста,	долго	считавшегося	утраченным,	изложена
тайна,	над	которой	до	сих	пор	ломают	голову	ученые.	Это	история	стражей,
падших	 ангелов,	 совокуплявшихся	 с	 женщинами	 и	 породивших	 племя
нечестивцев,	 которым	 суждено	 было	 стать	 извечными	 врагами	 рода
человеческого.


«Злые	существа	выходят	из	 тела	их;	 так	как	они	сотворены
свыше	 и	 их	 начало	 и	 первое	 происхождение	 было	 от	 святых
стражей,	то	они	будут	на	земле	злыми	духами,	и	будут	называться
злыми	духами».


Об	этих	существах	смешанной	расы,	известных	также	как	«нефилим»,
упоминается	 еще	 в	 одном	 древнем	 тексте	—	 Книге	Юбилеев.	 Здесь	 они







также	 описываются	 как	 создания,	 несущие	 беды	 и	 зло.	 Большинство
«нефилим»	было	уничтожено	во	времена	Ноя,	но	десятой	части	от	их	числа
Бог	 позволил	 выжить	 как	 вассалам	 Сатаны.	 И	 потомки	 их	 продолжают
насаждать	на	земле	зло.


Ангелы	 и	 женщины,	 которые,	 совокупляясь,	 порождают	 извергов-
полукровок?	 Конечно,	 история	 эта	 просто	 невероятная,	 и	 некоторые
библиоведы	 вполне	 обоснованно	 полагают,	 что	 в	 действительности
подобные	 соития	 были	 всего	 лишь	 запрещенными	 браками	 между
уроженцами	 разных	 племен.	 Что	 «ангелами»	 были	 мужчины	 из
благородного	 рода	 Сифа,	 а	 женщины	 происходили	 из	 менее	 знатного
племени	потомков	Каина.


И	все	же	мне,	как	писательнице,	 трудно	отделаться	от	мысли	—	что,
если	легенда	о	стражах	вовсе	не	аллегория,	а	подлинная	история?	Что,	если
«нефилим»	 существовали	 на	 самом	 деле	 и	 потомки	 их	 до	 сих	 пор	живут
среди	нас	и	сеют	смуту?


В	 истории	 человечества	 некоторые	 люди	 совершали	 настолько
вопиющие	 злодеяния,	 что	 впору	 усомниться,	 в	 самом	 ли	 деле	 они
принадлежат	к	роду	людскому	или,	может,	это	некий	кровожадный	подвид,
управляемый	иными	потребностями	и	инстинктами.	Если	верить	тому,	что
написано	 в	 Книге	 Еноха	 и	 Книге	 Юбилеев,	 то	 деяния	 массовых	 убийц,
таких	 как	 палач	 Пол	 Пот	 и	 Влад	 Колосажатель,	 вполне	 объяснимы.
«Нефилим»	 попросту	 сосуществовали	 с	 нами	—	 как	 незримые	 хищники
среди	 своей	 добычи.	И	 вот,	 когда	 представляется	 случай,	 когда	 общество
раскалывается	во	время	войн	или	гражданских	распрей,	когда	закон	уже	не
в	силах	нас	защитить,	эти	хищники	выходят	на	охоту.


Лишь	тогда	мы	понимаем,	кто	же	они	такие	на	самом	деле.
Зло	 трудно	 поддается	 объяснению.	 И	 сегодня,	 спустя	 две	 с	 лишним


тысячи	лет	с	тех	пор,	как	была	написана	Книга	Еноха,	мы	по-прежнему	не
можем	постичь	до	конца,	почему	существует	зло.	Мы	знаем	только,	что	оно
существует.


notes







Примечания	







1	
«Adeste	Fidelis»	(лат.)	—	«Приидите,	верные»,	рождественский	гимн.


(Здесь	и	далее,	где	не	отмечено	особо,	—	примеч.	пер.)







2	
«Cantate	Domino»	(лат.)	—	«Воспойте	Господу»,	98-й	псалом.







3	
«Dies	Sanctificatus»	(лат.)	—	«Юбилей»,	рождественская	песнь.







4	
Популярное	 полицейское	 телешоу	 на	 канале	 «Си-би-эс»	 в	 1982–


1988	гг.







5	
Арт	 Белл,	 или	 Артур	 Белл	 (р.	 1945)	 —	 популярный	 американский


радиоведущий,	создатель	нескольких	авторских	программ,	посвященных,	в
частности,	паранормальным	явлениям.







6	
Имеется	в	виду	шотландская	королева	Мария	Стюарт	(1542–1578).







7	
«Мумия»	 —	 знаменитый	 американский	 фильм	 ужасов	 режиссера


Карла	Фройнда,	снятый	на	студии	«Юниверсал»	в	1932	г.







8	
Cara	mia	(ит.)	—	милочка.







9	
НИКЦ	(NCIC	—	National	Crime	Information	Center)	—	Национальный


информационно-криминологический	центр.	(Прим.	ред.)







10	
Гиксосы	—	кочевые	азиатские	племена,	ок.	1700	г.	до	н.	э.	захватившие


Египет.







11	
Уджат	—	Глаз	Света,	или	Око	Гора.	По	древнеегипетской	легенде,	бог


Гор	в	битве	с	богом	Сетом	теряет	свой	физический	глаз	и	получает	от	бога
Тота	глаз	Уджат	—	глаз	тайного	сокровенного	зрения	души.	(Прим.	ред.)







12	
Иератическое	письмо	—	одна	из	форм	древнеегипетского	письма.







13	
Имеется	в	виду	американский	серийный	убийца	Дэвид	Берковитц	(род.


1953),	 застреливший	 шесть	 человек.	 На	 одном	 из	 мест	 преступления
полиция	 обнаружила	 письмо;	 в	 нем	 содержалось	 признание:	 преступник
действует	не	по	собственной	воле,	убивать	его	заставляет	некий	папа	Сэм.
После	 психиатрической	 экспертизы	 полиция	 делает	 заключение:
преступник	 страдает	 параноидальной	шизофренией.	 И	 с	 этого	 момента	 у
пока	еще	неизвестного	убийцы	появляется	новое	имя	—	Сын	Сэма.	(Прим.
ред.)







14	
«Кинкос»	 —	 подразделение	 компании	 «ФедЭкс».	 Сеть	 «Кинкос»


оказывает	 копировальные,	 печатные	 и	 другие	 офисные	 услуги,	 а	 также
осуществляет	доставку.	(Прим.	ред.)







15	
Коллиматор	—	оптическая	 система	 в	 спектральных	и	измерительных


приборах,	в	частности	медицинских.







16	
Манефон	Себеннитский	(конец	IV	—	первая	половина	III	в.	до	н.	э.)	—


древнеегипетский	историк	и	жрец	из	города	Себеннита	в	дельте	Нила;	жил
в	эпоху	правления	в	Египте	эллинистической	династии	Птолемеев.







17	
Левант	 —	 историческое	 название	 стран	 восточной	 части


Средиземноморья.







18	
Пьюрити	(Purity)	—	в	переводе	с	англ.:	чистота,	непорочность.	(Прим.


peд).







19	
Брюс	Уэйн	—	главный	герой	американского	киносериала	и	комиксов	о


Бэтмане.







20	
«Закон	Берка»	—	американский	детективный	телесериал	о	миллионере


—	 начальнике	 сыскного	 агентства;	 демонстрировался	 по	 каналу	 «Эй-би-
си»	с	1963	по	1965	г.







21	
Грязный	 Гарри	 —	 герой	 одноименного	 американского	 триллера


режиссера	Дона	Сигела	(1971	г.),	с	Клинтом	Иствудом	в	главной	роли.







22	
«4-Н»	 —	 программа	 воспитания	 молодежи	 через	 привлечение	 к


сельскохозяйственному	труду.	(Прим.	ред.)







23	
БАНСП	 (VICAP	 —	 Violent	 Crime	 Apprehension	 Program)	 —	 База


арестов	за	насильственные	серийные	преступления.







24	
Дамер	 Джеффри	 (1960–1994)	 —	 американский	 серийный	 убийца;


убивал	 только	 гомосексуалистов	 и	 «цветных»,	 занимался	 некрофилией	 и
каннибализмом.







25	
ЛаВей,	Антон	Шандор	 (1930–1997)	—	основатель	 и	 верховный	жрец


Церкви	 Сатаны	 (была	 основана	 в	 1966	 г.	 в	 Сан-Франциско),	 автор
«Сатанинской	Библии»;	 сформулировал	положения	философии,	известной
как	сатанизм.







26	
Пестум	—	древний	город	в	Италии.







27	
По-английски	соответственно	—	Book	of	Ruth,	Epistles	 to	 the	Romans,


или	Romans,	и	Revelation.







28	
Opus	 reticulatum	 (лат.)	 —	 регулярная,	 или	 так	 называемая	 сетчатая


кладка.







29	
Климент	Тит	Флавий,	или	Климент	Александрийский,	святой	(ок.	150–


215)	—	христианский	учитель,	миссионер.







30	
Вирц,	Антуан-Жозеф	(1806–1865)	—	бельгийский	живописец.







31	
«Остаться	 в	живых»	 («Staying	Alive»)	—	 песня	 американской	 группы


«Bee	Gees».





		Тесс Герритсен Клуб Мефисто

		Благодарности

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		24

		25

		26

		27

		28

		29

		30

		31

		32

		33

		34

		35

		36

		37

		38

		39

		Послесловие

		Примечания

		1

		2

		3

		4

		5

		6

		7

		8

		9

		10

		11

		12

		13

		14

		15

		16

		17

		18

		19

		20

		21

		22

		23

		24

		25

		26

		27

		28

		29

		30

		31





7_Hranitel_smerti pdf.pdf






Annotation


Археологи	всего	мира	предвкушают	сенсацию:	в	запасниках	одного	из
бостонских	 музеев	 была	 найдена	 прекрасно	 сохранившаяся	 египетская
мумия,	 которую	 называют	 Госпожой	 Икс.	 При	 томографии	 находки
присутствует	специально	приглашенная	судмедэксперт	Маура	Айлз.	Каково
же	 удивление	 Мауры	 и	 других	 участников	 эксперимента,	 когда	 в	 ноге
древнего	 экспоната	 они	 обнаруживают…	 пулю!	 Как	 оказалось,	 Госпоже
Икс	вовсе	не	две	тысячи	лет…	Вскоре	детектив	Джейн	Риццоли	находит	в
музейных	 подвалах	 еще	 несколько	 пугающих	 артефактов,	 и	 становится
ясно,	что	мумифицированные	жертвы	–	это	дело	рук	убийцы,	обладающего
особыми	 знаниями	 и	 навыками.	 Роман	 «Хранитель	 смерти»	 –	 седьмой	 в
серии,	посвященной	Джейн	Риццоли	и	Мауре	Айлз.


Тесс	Герритсен
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Хранитель	смерти	
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*	*	*


Адаму	 и	 Джошуа	 –	 тем,	 ради	 которых	 светит
солнце


Каждая	мумия	–	это	целое	исследование,	никем	не
открытый	 континент,	 где	 вы	 оказались	 впервые	 в
жизни.


Доктор	Джонатан	Илайас,	египтолог
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Он	придет	за	мной.
Я	 чувствую	 это	 нутром.	 Ощущаю	 по	 аромату,	 висящему	 в	 воздухе,







такому	 же	 знакомому,	 как	 запах	 горячего	 песка,	 пряностей	 и	 сотен
вкалывающих	на	солнце	людей.	Так	пахнет	пустыня	на	западе	Египта,	и	я
по-прежнему	улавливаю	ее	запах,	пусть	даже	темную	спальню,	где	я	сейчас
лежу,	 и	 эту	 страну	 разделяет	 почти	 полмира.	 С	 тех	 пор	 как	 я	 ходила	 по
пустыне,	 прошло	пятнадцать	 лет,	 но	 стоит	 лишь	 закрыть	 глаза,	 и	 я	 снова
оказываюсь	 там,	 на	 краю	 палаточного	 лагеря,	 –	 стою,	 глядя	 в	 сторону
ливийской	 границы,	 наблюдаю	 закат.	 Попадая	 в	 вади,	 сухое	 русло,	 ветер
стонет,	 словно	женщина.	Я	 все	 еще	 слышу	 удары	 киркомотыг	 и	 звяканье
лопат,	 а	 перед	 глазами	 встает	 целая	 армия	 египетских	 чернорабочих	 –
заполонив	 место	 раскопок,	 они	 деловито,	 будто	 муравьи,	 вытаскивают
землю	 в	 ивовых	 корзинах.	 Тогда,	 пятнадцать	 лет	 назад,	 я	 стояла	 там,	 в
пустыне,	 с	 полным	 ощущением,	 что	 я	 актриса,	 снимающаяся	 в	фильме	 о
чьих-то	 похождениях.	 Но	 не	 о	 своих	 собственных.	 Скромная	 девочка	 из
Индио,	 штат	 Калифорния,	 конечно	 же,	 никогда	 не	 мечтала	 о	 таких
приключениях.


Слабый	 блеск	 фар	 проезжающей	 мимо	 машины	 проникает	 сквозь
закрытые	веки.	Я	распахиваю	глаза,	и	Египет	исчезает.	Я	больше	не	стою
посреди	пустыни	и	не	гляжу	на	небо,	измаранное	закатом-кровоподтеком.
Теперь	темную	спальню	в	Сан-Диего,	где	я	сейчас	лежу,	и	пустыню	снова
разделяет	полмира.


Поднявшись	 с	 кровати,	 я	 босиком	 иду	 к	 окну,	 чтобы	 выглянуть	 на
улицу.	 По	 соседству	 располагаются	 дома	 типовой	 застройки	 1950-х	 –
заурядные,	 оштукатуренные,	 они	 возведены	 еще	 до	 того,	 как	 частью
американской	мечты	стали	мини-особнячки	и	трехместные	гаражи.	В	этих
скромных,	но	прочных	домиках	ощущается	надежность	(внешний	вид	тут
не	 важен,	 главное	 –	 крыша	 над	 головой),	 и,	 к	 счастью,	 здесь	 я	 чувствую
себя	 безликой.	 Обычная	 мать-одиночка,	 с	 трудом	 воспитывающая
непослушную	девочку-подростка.


Выглядывая	 из-за	 шторы	 на	 улицу,	 я	 вижу,	 как,	 замедляя	 ход,	 мимо
соседних	домов	движется	какой-то	темный	седан.	Он	тормозит	у	тротуара,
фары	выключаются.	Я	жду,	когда	появится	водитель,	но	он	не	выходит.	Он
сидит	 в	 машине	 очень	 долго.	 Вероятно,	 просто	 слушает	 радио	 или	 же
поссорился	с	женой	и	боится	снова	увидеть	ее.	А	возможно,	в	автомобиле
укрылись	 влюбленные,	 которым	 больше	 некуда	 пойти.	 Я	 способна
выдумать	массу	совершенно	безобидных	объяснений,	но	колючий	ужас	все
равно	обдает	мою	кожу	горячей	волной.


Наконец	задние	габаритные	огни	седана	снова	оживают,	и,	отъехав	от
тротуара,	он	удаляется.


Автомобиль	 скрывается	 за	 углом,	 но	 даже	 после	 этого	 я	 нервничаю,







сжимая	 штору	 влажными	 пальцами.	 А	 затем	 возвращаюсь	 в	 постель	 и,
обливаясь	потом,	ложусь	прямо	на	одеяло,	но	заснуть	не	могу.	Даже	сейчас,
теплой	июльской	ночью,	я	наглухо	закрываю	окно	в	своей	спальне	и	всегда
настаиваю	 на	 том,	 чтобы	 моя	 дочь	 Тари	 тоже	 запирала	 свое	 на	 все
шпингалеты.	Но	Тари	не	всегда	меня	слушает.


С	каждым	днем	она	прислушивается	ко	мне	все	реже.
Я	 закрываю	 глаза	 и,	 как	 всегда,	 вижу	Египет.	В	мыслях	 я	 постоянно


возвращаюсь	туда.	И	даже	раньше,	еще	ни	разу	не	побывав	на	этой	земле,	я
мечтала	 там	 оказаться.	 Мне	 было	 всего	 шесть	 лет,	 когда	 я	 увидела
фотографию	 Долины	 царей	 на	 обложке	 «Нэшнл	 джиографик»,	 и	 у	 меня
сразу	возникло	чувство,	будто	я	уже	бывала	там,	будто	я	смотрю	в	знакомое
и	 почти	 забытое,	 но	 безумно	 любимое	 лицо.	 Дорогие	 черты,	 которые
жаждешь	увидеть	вновь,	–	именно	так	я	отношусь	к	этой	стране.


Шли	 годы,	 и	 я	 закладывала	 основы	 для	 возвращения.	 Работала	 и
училась.	Заслужив	полную	стипендию	и	оказавшись	в	Стэнфорде,	я	попала
под	 руководство	 профессора,	 который	 с	 удовольствием	 направил	меня	 на
летнюю	практику	–	раскопки	в	западной	пустыне	Египта.


В	 июне,	 по	 окончании	 третьего	 курса,	 я	 села	 в	 самолет,	 летевший	 в
Каир.


Даже	 сейчас,	 лежа	 во	 мраке	 своей	 калифорнийской	 спальни,	 я
прекрасно	 помню,	 как	 болели	 глаза	 от	 яркого	 солнца,	 освещавшего
раскаленный	 белый	 песок.	 Я	 по-прежнему	 ощущаю	 аромат	 защитного
крема,	 исходящий	 от	 моей	 кожи,	 и	 укусы	 ветра,	 бросающего	 песчинки
прямо	в	лицо.	От	этих	воспоминаний	я	чувствую	себя	счастливой.	Взять	в
руки	совок,	подставить	плечи	палящему	солнцу	–	вот	он,	предел	девичьих
мечтаний.


Но	 как	 же	 быстро	 мечты	 становятся	 страшным	 сном!	 В	 самолет	 до
Каира	я	села	счастливой	студенткой.	А	через	три	месяца	домой	вернулась
совсем	другая	женщина.


Из	пустыни	я	приехала	не	одна.	За	мной	увязалось	чудовище.
Мои	глаза	резко	распахиваются	в	темноте.	Может,	это	звук	шагов?	Или


скрип	 открываемой	 двери?	 Я	 лежу	 на	 влажном	 белье,	 а	 сердце	 так	 и
колотится	в	груди.	Мне	страшно	встать	с	кровати,	но	лежать	я	тоже	боюсь.


В	этом	доме	что-то	не	так.
Я	скрываюсь	уже	много	лет	и	точно	знаю:	не	стоит	игнорировать	еле


слышные	 предостережения,	 звучащие	 в	 голове.	 Я	 научилась	 обращать
внимание	 на	 любое	 нелогичное	 явление,	 на	 едва	 заметные	 признаки
беспокойства.	 Я	 замечаю	 незнакомые	 машины,	 проезжающие	 по	 моей
улице.	Вытягиваюсь	в	струну,	стоит	одному	из	сослуживцев	сообщить,	что







меня	 кто-то	 спрашивал.	 Я	 тщательно	 разрабатываю	 планы	 бегства,	 даже
если	 они	 мне	 долго	 не	 понадобятся.	 Через	 два	 часа	 мы	 с	 дочкой	 можем
пересечь	 границу	 и	 оказаться	 в	 Мексике	 с	 другими	 документами.	 Наши
паспорта	с	новыми	именами	уже	надежно	спрятаны	в	моем	чемодане.


Лучше	бы	мы	уехали	раньше.	Не	стоило	ждать	так	долго.
Но	 разве	 убедишь	 четырнадцатилетнюю	 девочку	 в	 том,	 что	 уехать


далеко	от	друзей	необходимо?	Вся	сложность	в	Тари	–	она	не	понимает,	что
мы	в	опасности.


Открыв	 ящик	 прикроватной	 тумбочки,	 я	 достаю	 пистолет.	 Он	 не
зарегистрирован	 легально,	 и	 я	 переживаю,	 что	 огнестрельное	 оружие
находится	под	одной	крышей	с	моей	дочерью.	Шесть	недель	подряд	я	по
выходным	 тренировалась	 в	 стрелковом	 тире	 и	 теперь	 знаю,	 как
пользоваться	этой	штукой.


Когда	 я	 выхожу	 из	 своей	 комнаты	 и	 двигаюсь	 по	 коридору	 мимо
спальни	 дочери,	 мои	 босые	 ноги	 ступают	 совершенно	 беззвучно.	 Как
всегда,	 во	 мраке,	 я	 провожу	 обычную	 проверку,	 которую	 совершала	 уже
тысячу	 раз.	 Безопаснее	 всего	 я	 чувствую	 себя	 в	 темноте	 –	 как	 любая
жертва.


На	кухне	я	проверяю	окна	и	дверь.	То	же	делаю	и	в	 гостиной.	Все	в
порядке.	 Возвращаясь	 по	 коридору,	 я	 останавливаюсь	 возле	 двери	 в
комнату	 дочери.	 Тари	 стала	 фанатично	 отстаивать	 свое	 личное
пространство,	 но	 на	 ее	 двери	 нет	 замка,	 и	 я	 ни	 за	 что	 не	 позволю	 ему
появиться.	 Я	 должна	 иметь	 возможность	 то	 и	 дело	 заглядывать	 к	 ней,
чтобы	убедиться:	она	в	безопасности.


Дверь	 громко	 взвизгивает,	 когда	 я	 открываю	 ее,	 но	 мою	 дочь	 так
просто	не	разбудишь.	Как	у	большинства	подростков,	ее	сон	сродни	коме.
Почувствовав	 легкий	 ветерок,	 я	 вздыхаю.	 Тари	 снова	 пренебрегла	 моим
наказом	и	оставила	окно	открытым,	как	бывало	уже	не	раз.


Визит	 в	 спальню	 дочки	 с	 пистолетом	 кажется	 мне	 почти
кощунственным,	 но	 окно	 закрыть	 необходимо.	 Шагнув	 в	 комнату,	 я
останавливаюсь	 возле	 кровати	 Тари,	 прислушиваюсь	 к	 равномерному
ритму	 ее	 дыхания	 и	 вспоминаю,	 как	 впервые	 увидела	 ее	 на	 руках	 у
акушерки	–	краснолицую	и	ревущую.	Роды	длились	восемнадцать	часов,	и
я	 настолько	 обессилела,	 что	 с	 трудом	 отрывала	 голову	 от	 подушки.	 Но,
бросив	 лишь	 один	 взгляд	 на	 свою	 малышку,	 я	 готова	 была	 подняться	 с
постели	 и	 встать	 на	 ее	 защиту,	 пусть	 даже	мне	 пришлось	 бы	 сразиться	 с
целым	легионом	злодеев.	Именно	в	тот	момент	я	поняла,	как	назову	ее.	Я
вспомнила	слова,	высеченные	на	стене	знаменитого	храма	в	Абу-Симбеле.
Рамзес	Великий	выбрал	их,	чтобы	объявить	о	своей	любви	к	супруге.







«НЕФЕРТАРИ	–	ТА,	РАДИ	КОТОРОЙ	СВЕТИТ	СОЛНЦЕ».
Моя	дочь	Нефертари	–	единственное	сокровище,	привезенное	мною	из


Египта.	И	мне	страшно	потерять	ее.
Тари	очень	похожа	на	меня.	Смотреть	на	нее	спящую	–	все	равно	что


наблюдать	 за	 собой.	 В	 десять	 лет	 она	 уже	 умела	 читать	 иероглифы.	 В
двенадцать	 –	 могла	 перечислить	 все	 династии	 вплоть	 до	 Птолемеев[1].
Выходные	Тари	проводит	в	Музее	человека[2].	Во	всех	смыслах	она	–	мой
клон,	и	даже	по	прошествии	времени	в	ней	не	проступают	черты	отца:	ни
во	внешности,	ни	в	голосе,	ни	–	что	самое	важное	–	в	душе.	Она	моя	дочь,
только	моя,	не	оскверненная	пороком	родителя.


А	 еще	 она	 обычная	 четырнадцатилетняя	 девочка.	 В	 этом	 и	 состоит
причина	моего	расстройства	последних	недель,	когда	я	начала	чувствовать,
что	 тьма	 смыкается	 вокруг	 нас,	 и	 перестала	 спать	 по	 ночам,
прислушиваясь,	 не	 доносятся	 ли	 шаги	 чудовища.	 Дочка	 не	 замечает
опасности,	потому	что	я	всегда	скрывала	от	нее	правду.	Я	хочу,	чтобы	Тари
выросла	 сильной	 и	 бесстрашной	 воительницей,	 которую	 не	 пугает	 мрак.
Она	 не	 понимает,	 зачем	 я	 хожу	 по	 дому	 среди	 ночи,	 зачем	 наглухо
закрываю	 окна	 и	 перепроверяю	 замки	 на	 дверях.	 Она	 считает	 меня
мнительной,	 и	 это	 правда	 –	 я	 взяла	 на	 себя	 беспокойство	 за	 нас	 обеих,
стремясь	сохранить	иллюзию,	что	вокруг	все	в	порядке.


Тари	в	это	верит.	Ей	нравится	в	Сан-Диего,	и	она	с	нетерпением	ждет
начала	занятий	в	средней	школе,	куда	впервые	пойдет	в	этом	году.	Здесь	ей
удалось	 завести	 знакомства,	 и	 да	 сохрани	 Господь	 родительницу,
рискнувшую	 встать	 между	 девочкой-подростком	 и	 ее	 друзьями.	 Тари
упряма	не	меньше	моего,	и	мы	не	смогли	уехать	отсюда	несколько	недель
назад	только	потому,	что	она	была	против.


В	комнату	врывается	ветерок,	холодит	потную	кожу.
Положив	 пистолет	 на	 прикроватную	 тумбочку,	 я	 иду	 к	 окну,	 чтобы


закрыть	его,	и	ненадолго	останавливаюсь	там,	вдыхая	прохладный	воздух.
Если	 не	 считать	 писка	 москитов,	 ночь	 потонула	 в	 тишине.	 Я	 чувствую
болезненный	укол	в	щеку.	Укус	москита	приобретает	смысл,	лишь	когда	я
тянусь	вверх,	чтобы	опустить	оконную	раму.	И	ощущаю	ледяное	дыхание
ужаса,	обдающее	мою	спину.


На	окне	нет	защитного	экрана.	«Где	он?»
Только	 сейчас	 я	 чую	 присутствие	 мрака.	 Он	 наблюдал,	 как	 я	 с


любовью	 смотрела	 на	 дочку.	 Постоянно	 следил	 за	 мной,	 выбирая	 время,
выжидая	момент,	когда	можно	будет	наброситься.	И	вот	он	настиг	нас.


Обернувшись,	я	оказываюсь	лицом	к	лицу	со	злом.
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Доктор	Маура	Айлз	никак	не	могла	решить,	остаться	ей	или	сбежать.
Она	задержалась	в	полумраке	автомобильной	стоянки	возле	больницы


«Пилгрим»	 –	 в	 стороне	 от	 света	 прожекторов,	 подальше	 от	 скопления
телекамер.	 Маура	 вовсе	 не	 хотела,	 чтобы	 ее	 увидели,	 ведь	 большинство
местных	 репортеров	 тут	 же	 узнает	 темноволосую	 женщину,	 прозванную
Королевой	мертвых	из-за	стрижки	каре	и	бледного	лица.	Однако	пока	никто
не	заметил	прибытия	доктора	Айлз	–	ни	одну	из	камер	не	повернули	в	ее
сторону.	 Вместо	 этого	 человек	 десять	 репортеров	 сосредоточили	 свое
внимание	 на	 белом	 фургоне	 –	 он	 только	 что	 остановился	 у	 входа	 в
приемное	 отделение	 клиники,	 чтобы	 выгрузить	 свою	 знаменитую
пассажирку.	 Задние	 дверцы	 фургона	 открылись,	 и	 под	 фотовспышками,
которые	 грозовым	 шквалом	 взорвали	 вечер,	 прославленную	 пациентку
осторожно	 перенесли	 из	 автомобиля	 на	 больничную	 каталку.	 Для	 прессы
свет	 этой	 недавно	 открытой	 звезды	 отбросил	 в	 тень	 всех	 прочих,	 что	 уж
там	говорить	о	самом	обыкновенном	судмедэксперте.	Сегодня	Маура	была
всего-навсего	 частью	 преисполненной	 благоговения	 публики	 –	 этим
теплым	воскресным	вечером	ее	влекло	в	клинику	то	же,	что	и	репортеров,
которые	сбежались	сюда,	словно	обезумевшие	фанаты.


Все	они	жаждали	взглянуть	на	Госпожу	Икс.
Мауре	 уже	 не	 раз	 приходилось	 сталкиваться	 с	 телевизионщиками,


однако	теперешняя	толпа	горела	таким	нетерпением,	что	ей	становилось	не
по	 себе.	 Она	 знала:	 стоит	 новой	 жертве	 попасть	 в	 их	 поле	 зрения,
журналисты	 тут	 же	 переключатся	 на	 нее,	 а	 сегодня	 доктор	 Айлз
чувствовала	себя	уязвленной	и	ранимой.	Маура	уже	подумывала	удрать	от
этой	оравы	–	просто	развернуться	и	снова	сесть	в	машину.	Но	бежать	было
некуда:	 дома	 ее	ждали	 лишь	 тишина	 и	 вино	 –	 возможно,	 даже	 несколько
лишних	 бокалов,	 ведь	 Дэниел	 Брофи	 не	 сможет	 остаться	 с	 ней	 сегодня
вечером.	 В	 последнее	 время	 такие	 вечера	 повторялись	 все	 чаще,	 но,
полюбив	Дэниела,	Маура	сама	пошла	на	эту	сделку.	Сердце	делает	выбор,
не	 заботясь	о	последствиях.	Оно	не	может	предвидеть	будущих	одиноких
ночей.


Каталку	 с	 Госпожой	 Икс	 вкатили	 в	 больницу,	 и	 репортеры	 волчьей
стаей	ринулись	следом.	Маура	осталась	на	стоянке	одна.	Некоторое	время
она	 смотрела	 сквозь	 стеклянные	 двери	 приемного	 отделения	 на	 яркие
прожекторы	и	взволнованные	лица,	затем	вошла	в	здание	и	последовала	за
свитой.







Каталку	 везли	 по	 приемному	 отделению	 мимо	 изумленных
посетителей,	мимо	взволнованных	служащих	больницы	–	те	уже	держали
наготове	 телефоны	 с	 фотокамерами,	 чтобы	 сделать	 снимки.	 Свернув	 в
коридор,	процессия	продолжила	свой	путь	в	сторону	отделения	визуальной
диагностики.	Но	 за	 двери	 отделения	 пропустили	 только	 каталку.	Один	 из
чиновников	 больницы,	 в	 костюме	 и	 галстуке,	 выйдя	 вперед,	 преградил
журналистам	путь.


–	Боюсь,	здесь	вам	придется	остановиться,	–	объявил	он.	–	Понимаю,
посмотреть	 на	 это	 хотят	 все,	 но	 помещение	 слишком	 мало.	 –	 Мужчина
поднял	руку,	пытаясь	усмирить	возмущенный	ропот.	–	Мое	имя	Фил	Лорд.
В	больнице	«Пилгрим»	я	руковожу	отделом	по	связям	с	общественностью.
Мы	 счастливы	 принять	 участие	 в	 этом	 исследовании,	 тем	 более	 что
пациентки	вроде	Госпожи	Икс	встречаются	не	чаще,	чем…	э-э-э…	раз	в	две
тысячи	 лет.	 –	 Он	 улыбнулся	 в	 ответ	 на	 вполне	 предсказуемый	 смех.	 –
Томография	 не	 займет	 много	 времени,	 так	 что,	 если	 хотите,	 можете
подождать.	Кто-нибудь	 из	 археологов	 сразу	же	 выйдет	 к	 вам	 и	 объявит	 о
результатах.	 –	 Фил	 обернулся	 к	 бледному	 мужчине	 лет	 сорока,	 который
отступил	 в	 угол,	 словно	 в	 надежде	 остаться	 незамеченным.	 –	 Доктор
Робинсон,	может	быть,	 вы	хотите	 сказать	несколько	слов,	прежде	чем	мы
приступим?


По-видимому,	 общаться	 с	 публикой	 человек	 в	 очках	 хотел	 меньше
всего,	 однако	 он	 смело	 выступил	 вперед,	 вздохнув	 и	 поправив	 очки,
которые	съехали	на	кончик	его	клювообразного	носа.	У	этого	археолога	не
было	сходства	с	Индианой	Джонсом.	Из-за	редеющих	волос	и	глаз,	немного
косивших	от	обильного	чтения,	он	гораздо	больше	смахивал	на	бухгалтера,
который	совсем	некстати	оказался	в	фокусе	телекамер.


–	Я	доктор	Николас	Робинсон,	–	представился	он.	–	Куратор…
–	Доктор,	а	можно	погромче?	–	выкрикнул	один	из	репортеров.
–	 О,	 простите.	 –	 Доктор	 Робинсон	 откашлялся.	 –	 Я	 куратор


Криспинского	 музея,	 это	 здесь,	 в	 Бостоне.	 Мы	 безмерно	 благодарны
больнице	«Пилгрим»	за	предложение	провести	компьютерную	томографию
Госпожи	Икс.	Это	потрясающая	возможность	заглянуть	в	прошлое,	и,	судя
по	 числу	 присутствующих,	 ваше	 воодушевление	 ничуть	 не	 уступает
нашему.	Моя	коллега	Джозефина	Пульчилло,	египтолог,	выйдет	к	вам	после
окончания	 томографии.	Она	 объявит	 о	 результатах	и	 ответит	на	 все	 ваши
вопросы.


–	Когда	публика	сможет	увидеть	Госпожу	Икс?	–	громко	спросил	один
из	журналистов.


–	 В	 течение	 недели,	 я	 полагаю,	 –	 ответил	 Робинсон.	 –	 Новая







экспозиция	уже	готова,	и…
–	О	ней	что-нибудь	известно?
–	Почему	ее	не	выставляли	ранее?
–	Она	может	быть	царских	кровей?
–	 Не	 знаю,	 –	 признался	 Робинсон,	 нервно	 замигав	 под	 градом


вопросов.	–	Для	начала	нужно	подтвердить,	что	она	женщина.
–	Вы	обнаружили	ее	полгода	назад	и	до	сих	пор	не	установили	пол?
–	Для	подобных	анализов	нужно	время.
–	Да	одного	взгляда	будет	достаточно!	–	воскликнул	какой-то	репортер,


и	вся	толпа	рассмеялась.
–	Все	не	так	просто,	как	вы	думаете,	–	возразил	Робинсон,	и	его	очки


снова	 поползли	 вниз.	 –	 Ей	 две	 тысячи	 лет,	 она	 чрезвычайно	 хрупкая	 и
требует	невероятной	осторожности.	Я	ужасно	нервничал	сегодня	уже	из-за
того,	что	 ее	перевозили	в	фургоне.	В	музее	мы	прежде	всего	 заботимся	о
сохранности	 экспонатов.	 Я	 считаю	 себя	 хранителем	 Госпожи	 Икс,	 и
защищать	ее	–	мой	долг.	Именно	поэтому	мы	не	спешили	соглашаться	на
предложенную	 больницей	 томографию.	 Мы	 действовали	 медленно,	 с
осторожностью.


–	 Доктор	 Робинсон,	 что	 вы	 надеетесь	 узнать	 в	 ходе	 сегодняшней
томографии?


Лицо	археолога	воодушевленно	вспыхнуло.
–	Что	 я	 надеюсь	 узнать?	Да	 все!	Возраст,	 состояние	 ее	 здоровья	 при


жизни.	Способ	мумификации.	А	если	повезет,	мы	даже	сможем	понять,	от
чего	она	умерла.


–	Именно	поэтому	здесь	присутствует	судмедэксперт?
И	 тут	 вся	 толпа,	 словно	 многоглазое	 чудище,	 обернулась	 к	 Мауре,


стоявшей	в	дальнем	конце	зала.	Теперь	телекамеры	были	нацелены	на	нее,
и	Мауре,	как	обычно,	захотелось	спрятаться	куда-нибудь	подальше.


–	Доктор	Айлз,	–	громко	обратился	к	ней	один	из	телевизионщиков,	–
вы	пришли	поставить	диагноз?


–	При	чем	здесь	вообще	судмедэкспертиза?	–	недоумевал	другой.
Этот	 вопрос	 требовал	 немедленного	 ответа,	 иначе	 пресса	 могла	 все


извратить.
–	Судмедэкспертиза	здесь	ни	при	чем,	–	твердо	возразила	Маура.	–	И


уж	конечно,	мое	пребывание	здесь	не	оплачивается.
–	Тем	не	менее	вы	здесь,	–	заметил	блондинистый	красавчик	с	«Пятого


канала».
Этот	тип	никогда	не	нравился	Мауре.
–	 По	 приглашению	 Криспинского	 музея.	 Доктор	 Робинсон







предположил,	 что	 в	 этом	 случае	 может	 быть	 полезен	 взгляд
судмедэксперта.	А	потому	позвонил	мне	на	прошлой	неделе	и	спросил,	не
хочу	 ли	 я	 присутствовать	 на	 томографии.	 Поверьте,	 любой	 патолог
немедленно	согласился	бы.	Госпожа	Икс	вызывает	у	меня	такой	же	восторг,
как	 и	 у	 вас,	 и	 мне	 не	 терпится	 с	 ней	 познакомиться.	 –	 Маура
многозначительно	 взглянула	 на	 куратора.	 –	 Не	 пора	 ли	 начинать,	 доктор
Робинсон?


Последняя	фраза	была	брошена,	словно	спасательный	круг,	и	куратор
тут	же	ухватился	за	нее.


–	Да.	Да,	уже	пора.	Пойдемте	со	мной,	доктор	Айлз.
Протиснувшись	 сквозь	 толпу,	 Маура	 последовала	 за	 Робинсоном	 в


отделение	 визуальной	 диагностики.	Когда	 дверь	 закрылась,	 отрезав	 их	 от
сборища	репортеров,	куратор	шумно	выдохнул.


–	 Боже,	 как	 я	 ненавижу	 публичные	 выступления!	 –	 признался	 он.	 –
Спасибо,	что	прервали	эти	мучения.


–	Я	уже	напрактиковалась	в	этом.	И	даже	слишком.
Они	пожали	друг	другу	руки.
–	 Доктор	 Айлз,	 я	 счастлив	 наконец	 познакомиться	 с	 вами,	 –	 сказал


Робинсон.	 –	 Господин	 Криспин	 тоже	 был	 бы	 рад	 знакомству,	 однако
несколько	 месяцев	 назад	 он	 перенес	 операцию	 на	 бедре	 и	 ему	 все	 еще
тяжело	стоять.	Он	просил	поклониться	вам.


–	Приглашая	меня,	вы	не	предупредили,	что	придется	протискиваться
сквозь	эту	ораву.


–	Сквозь	прессу?	–	Робинсон	страдальчески	взглянул	на	Мауру.	–	Это
неизбежное	зло.


–	Неизбежное	–	для	кого?
–	Для	музея	и	его	существования.	Как	только	вышла	статья	о	Госпоже


Икс,	 продажи	 билетов	 выросли	 до	 небес.	 А	 ведь	 мы	 ее	 пока	 что	 не
выставляли.


Робинсон	повел	Мауру	по	лабиринту	коридоров.	Воскресным	вечером
в	отделении	визуальной	диагностики	царила	тишина,	а	залы,	мимо	которых
они	проходили,	были	темными	и	пустыми.


–	 Похоже,	 будет	 тесновато,	 –	 пообещал	 Робинсон.	 –	 Там	 и	 для
нескольких	человек	не	очень	много	места.


–	А	кто	еще	присутствует?
–	 Моя	 коллега	 Джозефина	 Пульчилло,	 рентгенолог	 доктор	 Брайер	 и


техник-лаборант.	Ах	да,	еще	будет	съемочная	группа.
–	Вы	кого-то	наняли?
–	Нет.	Они	с	канала	«Дискавери».







Маура	изумленно	усмехнулась:
–	Что	ж,	теперь	я	и	вправду	потрясена.
–	 Впрочем,	 это	 означает,	 что	 нам	 придется	 следить	 за	 своими


словами.	–	Остановившись	перед	дверью	с	надписью	«КТ»,	Робинсон	тихо
добавил:	–	Думаю,	съемку	уже	начали.


Они	 бесшумно	 проскользнули	 в	 просмотровую	 часть	 кабинета
компьютерной	 томографии.	 Действительно,	 съемочная	 группа	 уже
работала	–	доктор	Брайер,	глядя	в	камеру,	объяснял,	как	будет	происходить
сканирование.


–	 Аббревиатура	 «КТ»	 означает	 «компьютерная	 томография».	 Наш
аппарат	 под	 разными	 углами	 направляет	 пучки	 рентгеновских	 лучей	 на
предмет	 исследования.	 Затем	 компьютер	 обрабатывает	 эту	 информацию,
создавая	трехмерное	изображение	внутренних	органов.	Вы	увидите	его	вот
на	этом	мониторе.	Оно	будет	состоять	из	серии	разрезов,	как	если	бы	мы	в
самом	деле	разделили	тело	на	куски.


Пока	шла	съемка,	Мауре	удалось	пробраться	к	просмотровому	окну.	И
там,	сквозь	стекло,	она	впервые	увидела	Госпожу	Икс.


Никто	 не	 станет	 спорить,	 что	 в	 изысканном	мире	 музеев	 египетские
мумии	всегда	были	звездами	первой	величины.	Именно	вокруг	этих	витрин
собираются	 толпы	школьников;	 завороженные	 редкостным	 видом	 смерти,
они	прямо-таки	прилипают	к	стеклу.	В	наше	время	только	изредка	можно
увидеть	 выставленный	 напоказ	 человеческий	 труп	 –	 и	 то	 лишь	 в
благообразном	 обличье	 мумии.	 Публика	 любит	 мумии,	 и	 в	 этом	 смысле
Маура	 не	 была	 исключением.	 Пусть	 она	 видела	 лишь	 сверток	 в	 форме
человеческого	 тела,	 лежавший	 в	 открытом	 ящике,	 пусть	 усохшая	 плоть
была	скрыта	под	полосками	старинной	льняной	ткани	–	все	равно	Маура,
замерев,	 безотрывно	 смотрела	 на	 Госпожу	 Икс.	 Голову	 мумии	 закрывала
картонная	маска,	изображавшая	женское	лицо	с	выразительными	темными
глазами.


Но	 тут	 внимание	 доктора	 Айлз	 привлекла	 еще	 одна	 женщина,
находившаяся	 в	 КТ-кабинете.	 Молодая	 особа	 в	 хлопчатобумажных
перчатках,	склонившись	над	ящиком,	убирала	разложенный	вокруг	мумии
пенопласт.	Лицо	женщины	обрамляли	черные	кудряшки.	Она	выпрямилась,
чтобы	убрать	волосы	с	 глаз	–	 таких	же	темных	и	прекрасных,	как	 те,	 что
были	 изображены	 на	 маске.	 Средиземноморские	 черты	 вполне	 могли	 бы
украсить	 стену	 любого	 египетского	 храма,	 а	 вот	 одежда	 была	 сугубо
современной	 –	 узкие	 голубые	 джинсы	 и	 футболка	 с	 надписью	 «Живая
помощь»[3].


–	 Красавица,	 правда?	 –	 пробормотал	 подошедший	 к	 Мауре	 доктор







Робинсон.
На	мгновение	доктор	Айлз	даже	засомневалась,	кого	он	имеет	в	виду	–


Госпожу	Икс	или	эту	молодую	женщину.
–	Похоже,	она	в	отличном	состоянии.	Остается	только	надеяться,	что


тело	сохранилось	так	же	хорошо,	как	бинты,	–	добавил	куратор.
–	Как	вы	думаете,	сколько	ей	лет?	Есть	какие-нибудь	предположения?
–	 Мы	 отправили	 образец	 внешнего	 слоя	 ткани	 на	 радиоуглеродный


анализ.	 Он	 съел	 почти	 все	 наши	 средства,	 но	 Джозефина	 настояла.	 И
пришел	ответ:	второй	век	до	нашей	эры.


–	То	есть	птолемеевский	период,	верно?
–	 Вы	 знаете	 египетские	 династии!	 –	 радостно	 улыбнувшись,


воскликнул	Робинсон.
–	 Я	 изучала	 антропологию	 в	 колледже,	 но,	 боюсь,	 уже	 ничего	 не


помню,	кроме	египетских	династий	и	племен	яномама.
–	И	все	равно	я	потрясен.
Глядя	на	обмотанное	тканью	тело,	Маура	не	переставала	изумляться:


неужели	лежащей	в	 ящике	мумии	больше	двух	 тысяч	лет?	Какой	путь	 ей
довелось	проделать	сквозь	века,	через	океан	–	и	все	лишь	для	того,	чтобы
оказаться	на	КТ-столе	в	бостонской	больнице	под	пристальными	взглядами
любопытных.


–	Разве	вы	не	станете	вынимать	ее	из	ящика	на	время	сканирования?	–
удивилась	Маура.


–	Лучше	прикасаться	к	ней	как	можно	реже.	А	ящик	не	помешает.	Мы
все	равно	увидим,	что	находится	под	льняной	тканью.


–	Так	вы	еще	ни	разу	туда	не	заглядывали?
–	 Хотите	 спросить,	 не	 пытался	 ли	 я	 размотать	 ее?	 –	 Добрые	 глаза


Робинсона	округлились	от	ужаса.	 –	Бог	мой,	нет.	Вероятно,	 сто	лет	назад
археологи	 поступали	 именно	 так,	 потому-то	 и	 уничтожили	 столько
образцов.	Под	верхним	покрытием	наверняка	есть	несколько	слоев	смолы,
и	 просто	 так	 снять	 ткань	 не	 получится.	 Возможно,	 придется	 просто
прорубаться	 сквозь	 смолу.	 А	 это	 не	 только	 разрушительно,	 но	 и
неуважительно.	Я	ни	 за	что	так	не	поступил	бы.	–	Робинсон	посмотрел	в
окно	 на	 темноволосую	 молодую	 женщину.	 –	 Да	 и	 Джозефина	 убила	 бы
меня	за	это.


–	Это	ваша	коллега?
–	Да.	Доктор	Пульчилло.
–	На	вид	ей	лет	шестнадцать.
–	 Молода,	 верно?	 Но	 умна	 как	 черт.	 Именно	 она	 организовала	 это


сканирование.	 И	 даже	 когда	 больничные	 юристы	 пытались	 помешать,







Джозефина	все	равно	добилась	своего.
–	А	с	чего	бы	это	юристам	вздумалось	возражать?
–	 Честно?	 С	 того,	 что	 пациентка	 не	 может	 дать	 больнице	 свое


обоснованное	согласие.
Маура	изумленно	усмехнулась:
–	Они	требовали	обоснованное	согласие	от	мумии?
–	 Юристы	 любят	 ставить	 все	 точки	 над	 «i».	 Даже	 если	 пациентка


умерла	больше	двух	тысяч	лет	назад.
Убрав	 все	 упаковочные	 материалы,	 доктор	 Пульчилло	 вошла	 в


просмотровую	 часть	 кабинета	 и	 закрыла	 за	 собой	 дверь.	 Теперь
освобожденная	от	 всего	лишнего	мумия	лежала	в	 ящике	и	ждала	первого
обстрела	рентгеновскими	лучами.


–	 Доктор	 Робинсон!	 –	 позвал	 лаборант;	 его	 пальцы	 застыли	 над
клавиатурой.	 –	 Перед	 тем	 как	 начать	 сканирование,	 нам	 нужно
предоставить	обязательную	информацию	о	пациенте.	Какую	написать	дату
рождения?


Куратор	нахмурился:
–	О	господи.	Неужели	нельзя	обойтись	без	даты	рождения?
–	Не	заполнив	эти	поля,	я	не	смогу	начать	исследование.	Я	попытался


ввести	нулевой	год,	но	компьютер	его	не	принимает.
–	Почему	бы	не	взять	вчерашнюю	дату?	Пусть	ей	будет	всего	день.
–	Хорошо.	Теперь	программа	хочет	знать	пол.	Мужской,	женский	или


иной?
Робинсон	заморгал:
–	Есть	категория	«иной»?
–	До	сих	пор	я	ни	разу	не	помечал	это	поле,	–	улыбнулся	специалист.
–	 Что	 ж,	 давайте	 пометим	 его	 сегодня.	 На	 маске	 женское	 лицо,	 но


уверенности	у	нас	нет.	Пол	мы	узнаем	только	после	исследования.
–	Ладно,	–	согласился	доктор	Брайер.	–	Можно	начинать.
–	Давайте	начнем,	–	кивнул	Робинсон.
Столпившись	 возле	 компьютерного	 монитора,	 все	 ждали	 первых


изображений.	 В	 окно	 было	 видно,	 как	 изголовье	 стола	 вдвинулось	 в
отверстие,	похожее	на	дырку	в	бублике.	Там	голову	Госпожи	Икс	начали	с
разных	 углов	 атаковать	 рентгеновские	 лучи.	 Компьютерную	 томографию
нельзя	 назвать	 новой	 технологией	 в	 медицине,	 однако	 в	 археологии	 она
используется	 сравнительно	 недавно.	 Собравшиеся	 в	 этом	 кабинете	 люди
впервые	в	жизни	присутствовали	на	КТ-исследовании	мумии,	и,	когда	все
они	сбились	в	кучку,	Маура	ясно	ощутила	–	телекамера,	нацеленная	прямо
на	 их	 лица,	 стремится	 запечатлеть	 первые	 реакции.	 Николас	 Робинсон,







оказавшийся	 прямо	 за	 Маурой,	 без	 устали	 качался	 с	 пятки	 на	 носок,
излучая	 нервозность	 и	 заражая	 ею	 всех	 участников	 события.	 Слегка
вытянув	 шею,	 чтобы	 лучше	 видеть	 монитор,	 доктор	 Айлз	 и	 сама
почувствовала,	 как	 участился	 ее	 пульс.	 Первое	 возникшее	 на	 экране
изображение	вызвало	лишь	нетерпеливые	вздохи.


–	Это	всего	лишь	очертания	ящика,	–	пояснил	доктор	Брайер.
Взглянув	 на	 Робинсона,	 Маура	 заметила,	 что	 его	 сжатые	 губы


превратились	 в	 тонкие	 полоски.	 А	 вдруг	 Госпожа	 Икс	 окажется	 всего-
навсего	пустышкой,	узлом	из	тряпок?	Доктор	Пульчилло	напряглась	так	же
сильно	 –	 она	 стояла	 рядом	 со	 своим	 коллегой,	 ухватившись	 за	 спинку
кресла,	 в	 котором	 сидел	 рентгенолог,	 и	 поверх	 его	 плеча	 смотрела	 на
монитор	 в	 ожидании,	 что	 там	 появится	 хоть	 какой-нибудь	 человеческий
признак,	 хоть	 что-нибудь,	 способное	 подтвердить:	 под	 бинтами
действительно	тело	давно	умершего	человека.


Следующее	 изображение	 все	 переменило.	 Как	 только	 на	 мониторе
возник	 удивительно	 светлый	 диск,	 присутствующие,	 словно	 по	 команде,
резко	втянули	воздух.


Кость.
–	 Это	 свод	 черепа,	 –	 сказал	 доктор	 Брайер.	 –	 Поздравляю,	 там


действительно	кто-то	есть.
Робинсон	и	Пульчилло	радостно	похлопали	друг	друга	по	спинам.
–	Этого	момента	мы	и	ждали!	–	воскликнул	Робинсон.
–	Теперь	мы	сможем	завершить	составление	экспозиции,	–	улыбнулась


Пульчилло.
–	 Мумия!	 –	 Запрокинув	 голову,	 Робинсон	 рассмеялся.	 –	 Все	 любят


мумии!
На	 экране	 появились	 новые	 срезы,	 и	 всеобщее	 внимание	 снова


переключилось	 на	 монитор	 –	 там	 отображались	 другие	 части	 черепа:
вместо	мозговой	массы	он	был	наполнен	какими-то	веревками,	похожими
на	клубок	червей.


–	 Это	 льняные	 полоски,	 –	 восхищенно	 пробормотала	 доктор
Пульчилло,	словно	она	в	жизни	не	видела	ничего	прекраснее.


–	Мозговая	масса	отсутствует,	–	заметил	лаборант.
–	Да,	мозг	обычно	изымали.
–	 А	 это	 правда,	 что	 его	 выдергивали,	 засунув	 крючок	 через	 нос?	 –


поинтересовался	лаборант.
–	 Почти	 правда.	 Только	 мозг	 выдернуть	 не	 получится	 –	 он	 слишком


мягкий.	 Возможно,	 использовался	 какой-то	 инструмент,	 при	 помощи
которого	 его	 превращали	 в	 жидкую	 массу.	 А	 затем	 наклоняли	 труп	 так,







чтобы	мозг	вытек	через	нос.
–	Жестоко,	черт	возьми,	–	отозвался	лаборант.	Он	ловил	каждое	слово


Пульчилло.
–	 Египтяне	 порой	 оставляли	 череп	 пустым,	 а	 иногда	 наполняли	 его


льняными	полосками	и	ладаном.	Вот	как	этот.
–	А	что	вообще	такое	ладан?	Мне	всегда	было	интересно.
–	Ароматическая	смола.	Ее	выделяют	особые	африканские	деревья.	В


Древнем	мире	она	очень	ценилась.
–	Так,	значит,	поэтому	один	из	трех	волхвов	принес	ее	в	Вифлеем?
Доктор	Пульчилло	кивнула:
–	Тогда	это	был	дорогой	подарок.
–	Отлично,	–	снова	 заговорил	доктор	Брайер.	–	Мы	опустились	ниже


уровня	 глазниц.	 Здесь	 вы	 видите	 верхнюю	челюсть,	 а	 вот…	–	Он	осекся,
хмуро	разглядывая	неожиданное	уплотнение.


–	Бог	ты	мой,	–	пробормотал	Робинсон.
–	 Что-то	 металлическое,	 –	 проговорил	 доктор	 Брайер.	 –	 В	 ротовой


полости.
–	Возможно,	 золотой	 листок,	 –	 предположила	Пульчилло.	 –	 В	 греко-


римскую	эпоху	в	рот	покойникам	иногда	клали	золотые	листки,	похожие	на
язык.


Робинсон	повернулся	к	камере,	фиксирующей	каждое	замечание:
–	 Видимо,	 во	 рту	 находится	 металл.	 Это	 соотносится	 с	 нашим


предположением	о	времени	смерти	–	греко-римская	эпоха…
–	А	это	что?!	–	воскликнул	доктор	Брайер.
Взгляд	 Мауры	 тут	 же	 снова	 упал	 на	 монитор.	 На	 нижней	 челюсти


мумии	появилась	белая	звездочка	с	трещинками-лучами.	Это	изображение
потрясло	 доктора	 Айлз	 –	 у	 покойника	 двухтысячелетней	 давности	 такой
звездочки	быть	не	могло.	Она	придвинулась	к	экрану,	разглядывая	деталь,
которая,	если	бы	речь	шла	о	свежем	трупе	на	ее	секционном	столе,	вряд	ли
нуждалась	бы	в	объяснении.


–	Я	понимаю,	это	невозможно,	–	тихо	проговорила	Маура.	–	Но	знаете,
на	что	это	похоже?


Рентгенолог	кивнул:
–	Напоминает	пломбу.
Маура	 обернулась	 к	 Робинсону	 –	 судя	 по	 всему,	 он	 удивился	 не


меньше	других	в	этом	кабинете.
–	Вам	когда-нибудь	доводилось	встречать	это	в	описаниях	египетских


мумий?	 –	 спросила	 она.	 –	 Древние	 методы	 лечения	 зубов,	 сильно
напоминающие	современное	пломбирование?







Он	округлил	глаза	и	покачал	головой:
–	Но	это	не	означает,	что	египтяне	не	умели	делать	что-либо	подобное.


У	них	была	 самая	развитая	медицина	 во	 всем	Древнем	мире.	 –	Робинсон
обратил	взгляд	на	свою	коллегу.	–	Джозефина,	что	ты	можешь	нам	сказать?
Это	ведь	твоя	область.


Ответ	давался	Пульчилло	с	трудом.
–	 Есть…	 существуют…	 медицинские	 папирусы	 времен	 Древнего


царства,	–	сказала	она.	–	В	них	описано,	как	вылечить	шатающиеся	зубы,
как	 сделать	 зубной	 мост.	 Так	 что	 мы	 знаем:	 египтяне	 были	 искусными
стоматологами.	И	сильно	опережали	время.


–	 Но	 разве	 они	 лечили	 зубы	 вот	 так?	 –	 спросила	 Маура,	 указав	 на
монитор.


Встревоженный	 взгляд	 доктора	 Пульчилло	 снова	 метнулся	 к
изображению.


–	Если	и	лечили,	то	мне	об	этом	неизвестно,	–	тихо	ответила	она.
На	мониторе	возникли	новые	картинки	в	серых	тонах,	на	которых	тело


отображалось	 так,	 будто	 кто-то	 разрезал	 его	 на	 куски	 хлебным	 ножом.
Пациентку	со	всех	сторон	атаковали	рентгеновские	лучи,	она	подвергалась
высоким	 дозам	 радиации,	 однако	 ее	 не	 страшили	 ни	 рак,	 ни	 другие
побочные	эффекты.	Рентгеновские	лучи	продолжали	свое	нападение	на	ее
тело,	но	больная	была	послушна,	как	ни	один	другой	пациент.


Предыдущие	 картинки	 настолько	 потрясли	 Робинсона,	 что	 теперь,
ожидая	 нового	 сюрприза,	 он	 склонился	 к	 экрану	 и	 напрягся,	 словно
натянутый	 лук.	 Появились	 первые	 изображения	 грудной	 клетки:	 полость
была	черной	и	пустой.


–	Похоже,	легкие	удалили,	–	заметил	рентгенолог.	–	В	ее	груди	я	вижу
только	частичку	усохшего	средостения.


–	Это	сердце,	–	проговорила	Пульчилло	уже	более	спокойным	тоном.
Наконец	она	увидела	то,	что	ожидала.	–	Его	всегда	старались	оставлять	 in
situ[4].


–	Только	сердце?
Пульчилло	кивнула:
–	Считалось,	что	ум	находится	именно	там,	а	потому	сердце	никогда	не


отделяли	 от	 тела.	 В	 Книге	 мертвых	 содержится	 несколько	 разных
заклинаний	–	их	произносили,	чтобы	оно	оставалось	на	месте.


–	 А	 другие	 органы?	 –	 поинтересовался	 лаборант.	 –	 Я	 слышал,	 их
помещали	в	специальные	сосуды.


–	Так	было	до	Двадцать	второй	династии.	Примерно	после	тысячного
года	до	нашей	эры	органы	стали	упаковывать	в	четыре	свертка,	и	их	снова







помещали	в	тело.
–	Значит,	мы	должны	это	увидеть?
–	В	мумии	птолемеевского	периода	–	да.
–	 Похоже,	 я	 могу	 высказать	 предположение	 о	 ее	 возрасте	 в	 момент


смерти,	–	объявил	рентгенолог.	–	Зубы	мудрости	полностью	прорезались,	а
черепные	швы	заросли.	Но	дегенеративных	изменений	позвоночника	я	не
вижу.


–	Молодая,	–	сказала	Маура.
–	Возможно,	ей	не	было	и	тридцати	пяти.
–	 В	 ее	 времена	 тридцать	 пять	 –	 уже	 средний	 возраст,	 –	 заметил


Робинсон.
Исследование	 продолжалось	 –	 рентгеновские	 лучи	 по-прежнему


проникали	сквозь	слои	обмотки,	сквозь	оболочку	из	мертвой	кожи	и	костей,
только	 теперь	 они	 сканировали	 уже	 не	 грудную	 клетку,	 а	 брюшную
полость.	 Изображения	 казались	Мауре	 до	 жути	 непривычными,	 как	 если
бы	 она	 присутствовала	 на	 вскрытии	 инопланетянина.	 В	 тех	 местах,	 где
Маура	 привыкла	 видеть	 печень,	 селезенку,	 желудок	 и	 поджелудочную
железу,	 отображались	 завитки	 льна,	 похожие	 на	 змей,	 –	 в	 этом	 пейзаже
внутренностей	не	обнаруживалось	ничего	знакомого.	Лишь	просветления	в
позвоночном	столбе	говорили	о	том,	что	тело	и	в	самом	деле	принадлежало
человеку,	только	его	сначала	выпотрошили,	превратив	в	пустую	оболочку,	а
потом	набили	тканью,	словно	тряпичную	куклу.


Возможно,	 анатомия	 мумии	 была	 чужда	 Мауре,	 а	 вот	 Робинсон	 и
Пульчилло	 вступили	 на	 привычную	 территорию.	 Когда	 на	 экране
появлялась	 новая	 картинка,	 они	 оба	 нагибались,	 указывая	 на	 знакомые
детали.


–	 Вот,	 –	 заявил	 Робинсон.	 –	 Это	 и	 есть	 четыре	 льняных	 свертка	 с
органами.


–	Хорошо,	а	теперь	мы	видим	таз,	–	пояснил	Брайер.	Он	указал	на	две
светлые	дуги	–	верхние	края	гребней	подвздошных	костей.


Компьютер	 продолжал	 анализировать	 и	 отображать	 информацию,
поставляемую	бесчисленными	рентгеновскими	лучами,	и	с	каждым	срезом
форма	 таза	 становилась	 все	 яснее.	 Каждая	 картинка	 приоткрывала	 все
более	привлекательные	подробности,	словно	в	цифровом	стриптизе.


–	Обратите	внимание	на	форму	тазового	входа,	–	предложил	Брайер.
–	Это	женщина,	–	заметила	Маура.
Рентгенолог	кивнул:
–	 Я	 бы	 сказал,	 результат	 вполне	 убедительный.	 –	 Он	 с	 улыбкой


обернулся	 к	 археологам.	 –	 Теперь	 вы	 можете	 с	 полной	 уверенностью







называть	ее	Госпожой	Икс.	Именно	Госпожой,	а	не	Господином.
–	Взгляните	на	лобковый	симфиз,	–	проговорила	Маура,	по-прежнему


глядя	на	монитор.	–	Здесь	нет	расхождения.
–	Согласен,	–	кивнул	Брайер.
–	И	что	это	значит?	–	поинтересовался	Робинсон.
–	 Во	 время	 родов	 младенец,	 пробираясь	 сквозь	 тазовый	 вход,	 может


раздвинуть	лобковые	кости	на	месте	их	соединения	–	симфиза.	Похоже,	у
этой	женщины	не	было	детей.


–	Вашу	мумию	никто	не	называл	мамой,	–	рассмеялся	лаборант.
Сканирование	таза	закончилось,	и	теперь	на	экране	показались	срезы


верхней	части	обеих	бедренных	костей,	обрамленные	усохшей	плотью.
–	 Ник,	 нужно	 позвонить	 Саймону,	 –	 напомнила	 Пульчилло.	 –	 Он


наверняка	сидит	возле	телефона.
–	О	боже,	я	совсем	забыл!	–	Робинсон	вытащил	из	кармана	мобильный


и	набрал	номер	начальника.	–	Саймон,	угадай,	на	что	я	сейчас	смотрю?	Да,
она	 великолепна.	 К	 тому	 же	 мы	 обнаружили	 несколько	 удивительных
вещей,	 так	 что	 пресс-конференция	 должна	 быть	 очень	 даже…	 –	 Он
запнулся,	уставившись	на	монитор.


Возникшая	 картинка	 была	 настолько	 неожиданной,	 что	 все	 замерли.
Если	бы	на	КТ-столе	лежал	живой	пациент,	Маура	без	труда	распознала	бы
небольшой	 металлический	 предмет,	 раздробивший	 изящное	 тело
малоберцовой	кости	и	застрявший	в	икре.	Но	этому	кусочку	металла	было
не	место	в	ноге	Госпожи	Икс.


Пуля	не	имела	никакого	отношения	к	ее	эпохе.
–	Это	то,	что	я	думаю?	–	пробормотал	лаборант.
Робинсон	покачал	головой:
–	Должно	быть,	посмертное	повреждение.	Разве	может	быть	иначе?
–	Посмертное?	Двухтысячелетней	давности?
–	Я…	я	перезвоню,	Саймон.	 –	Робинсон	нажал	кнопку	разъединения


на	своем	мобильном.	И,	обернувшись	к	оператору,	приказал:	–	Выключите
камеру.	Пожалуйста,	 немедленно	прекратите	 съемку.	 –	Он	 глубоко	 втянул
воздух.	–	Хорошо.	Ладно,	давайте…	давайте	подойдем	к	этому	логически.	–
Археолог	выпрямился,	вновь	обретя	уверенность,	когда	ему	на	ум	пришло
вполне	 естественное	 объяснение:	 –	 Любители	 сувениров	 зачастую
небрежно	обращались	с	мумиями	и	портили	их.	По	всей	видимости,	в	эту
мумию	 загнали	 пулю.	 А	 позднее	 какой-нибудь	 музейный	 хранитель,
пытаясь	устранить	повреждения,	обернул	ее	 заново.	И	поэтому	на	бинтах
не	видно	входного	отверстия.


–	Это	произошло	иначе,	–	возразила	Маура.







Робинсон	заморгал:
–	 Что	 вы	 имеете	 в	 виду?	 Мое	 объяснение	 наверняка	 соответствует


действительности.
–	Повреждение	ноги	–	не	посмертное.	Это	случилось,	когда	женщина


еще	была	жива.
–	Не	может	быть!
–	Боюсь,	доктор	Айлз	права,	–	заметил	рентгенолог.	Он	перевел	взгляд


на	Мауру.	–	Вы	имеете	в	виду	костную	мозоль	на	месте	перелома?
–	 Какая	 еще	 костная	 мозоль?	 –	 заволновался	 археолог.	 –	 Что	 это


означает?
–	 Это	 означает,	 что	 сломанная	 кость	 уже	 начала	 срастаться,	 когда


женщина	 умерла.	 После	 ранения	 она	 прожила	 еще	 по	 крайней	 мере
несколько	недель.


–	 Откуда	 взялась	 эта	 мумия?	 –	 обернувшись	 к	 куратору,	 спросила
Маура.


Очки	 Робинсона	 снова	 сползли	 на	 кончик	 носа,	 и	 он,	 словно
загипнотизированный,	 уже	 поверх	 них	 продолжал	 разглядывать
светящийся	участок	ноги	на	мониторе.


На	 вопрос	 Мауры	 едва	 слышно,	 почти	 шепотом	 ответила	 доктор
Пульчилло:


–	Она	лежала	в	подвале	музея.	Ник…	доктор	Робинсон	обнаружил	ее	в
январе.


–	А	как	она	попала	в	музей?
Пульчилло	покачала	головой:
–	Мы	не	знаем.
–	 Наверняка	 есть	 какие-то	 записи.	 В	 вашей	 документации	 должны


быть	упоминания	о	том,	откуда	она	взялась.
–	 О	 ней	 никаких	 сведений	 нет,	 –	 наконец	 выговорил	 Робинсон.	 –


Криспинскому	музею	сто	тридцать	лет,	и	многие	документы	утрачены.	Мы
понятия	не	имеем,	сколько	она	пролежала	в	подвале.


–	Как	же	случилось,	что	вы	ее	обнаружили?
В	помещении	работал	кондиционер,	но	на	бледном	лице	Робинсона	все


равно	выступил	пот.
–	 Три	 года	 назад	 я	 пришел	 в	 музей	 и	 принялся	 каталогизировать


собрание.	 Вот	 и	 наткнулся	 на	 нее.	 Она	 лежала	 в	 ящике	 без	 всякой
маркировки.


–	 И	 это	 вас	 не	 удивило?	 Что	 такая	 редкость	 –	 египетская	 мумия	 –
лежит	в	немаркированном	ящике?


–	 Но	 мумии	 не	 такие	 уж	 и	 редкости.	 В	 девятнадцатом	 веке	 они







продавались	 по	 пять	 долларов	 за	 штуку,	 а	 потому	 американские	 туристы
вывозили	их	 из	Египта	 сотнями.	Так	мумии	 оказывались	 на	 чердаках	 и	 в
антикварных	лавках.	Цирк	уродов	в	Ниагара-Фолс	объявлял	даже,	будто	в
их	 коллекции	 есть	 царь	 Рамзес	 Первый.	 А	 потому	 неудивительно,	 что
мумия	обнаружилась	и	в	нашем	музее.


–	 Доктор	 Айлз!	 –	 позвал	 Брайер.	 –	 Мы	 получили	 проекционную
рентгенограмму.	Возможно,	вы	захотите	взглянуть.


Маура	 обернулась	 к	 монитору.	 На	 экране	 появилось	 изображение,
похожее	на	обычный	рентгеновский	снимок	–	из	тех,	что	она	развешивала
на	своем	негатоскопе	в	морге.	Разобраться	в	этой	картинке	она	могла	и	без
помощи	рентгенолога.


–	Сомневаться	тут	особенно	не	в	чем,	–	заметил	доктор	Брайер.
«Да	уж,	–	подумала	Маура.	–	Никаких	сомнений	быть	не	может.	У	нее


в	ноге	пуля».
Она	вынула	свой	мобильный.
–	Доктор	Айлз!	–	окликнул	Робинсон.	–	Кому	вы	звоните?
–	 Хочу	 организовать	 доставку	 в	 морг,	 –	 ответила	 она.	 –	 Теперь


Госпожой	Икс	займется	судмедэкспертиза.
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–	 Мне	 просто	 так	 кажется,	 или	 все	 чудны́е	 дела	 действительно
достаются	нам	с	тобой?	–	спросил	Барри	Фрост.


Случай	с	Госпожой	Икс	и	вправду	чудной,	подумала	Джейн	Риццоли,
ведя	 машину	 мимо	 фургонов	 новостных	 телестанций	 и	 сворачивая	 на
автостоянку	бюро	судмедэкспертизы.	Гиены-репортеры	начали	тявкать	уже
сейчас,	в	восемь	утра,	с	жадностью	выискивая	все	подробности	невероятно
мрачного	 дела	 (прошлым	 вечером	 Джейн	 ответила	 лишь	 скептическим
смешком,	 когда	 доктор	 Айлз	 сообщила	 о	 нем	 по	 телефону).	 Увидев
телевизионные	фургоны,	Риццоли	вдруг	поняла:	похоже,	пора	отнестись	к
делу	 серьезнее,	 пора	 призадуматься	 –	 а	 вдруг	 это	 все-таки	 не	 тщательно
продуманный	розыгрыш	одинокой	и	вовсе	не	склонной	шутить	Мауры?


Джейн	 остановила	 машину	 на	 одном	 из	 парковочных	 мест	 и,
разглядывая	телевизионные	фургоны,	задумалась:	сколько	же	новых	камер
понавезут	сюда	к	тому	моменту,	когда	они	с	Фростом	выйдут	из	здания?


–	От	этой	хотя	бы	вони	не	будет,	–	заметила	Джейн.
–	Но,	знаешь,	от	мумии	можно	подцепить	какую-нибудь	гадость.
Джейн	 обернулась	 к	 напарнику	 –	 его	 бледное	 мальчишеское	 лицо







приобрело	по-настоящему	взволнованное	выражение.
–	Какую	еще	гадость?	–	удивилась	она.
–	С	 тех	пор	как	Элис	уехала,	 я	 стал	чаще	 смотреть	 телевизор.	Вчера


вечером	 по	 каналу	 «Дискавери»	 была	 передача	 о	 мумиях,	 на	 которых
сохраняются	споры	плесени.


–	У-у-у!	Споры!	Страшно-то	как!
–	Это	не	шутка,	–	не	унимался	Барри.	–	Из-за	них	можно	заболеть.
–	Господи!	Надеюсь,	Элис	скоро	вернется.	С	каналом	«Дискавери»	ты


явно	переборщил.
Воздух	 был	 омерзительно	 влажным,	 и,	 когда	 они	 выбрались	 из


машины,	непослушные	темные	волосы	Джейн	завились	мелким	бесом.	За
четыре	 года	 службы	 детективом	 в	 убойном	 отделе	 полиции	 она
неоднократно	проходила	этим	путем	к	бюро	судмедэкспертизы:	в	январе	–
поскальзываясь	на	льду,	в	дождливые	мартовские	дни	–	бегом,	а	в	августе	–
с	трудом	волоча	ноги	по	раскаленному,	словно	угли,	асфальту.	Эту	дорогу	в
несколько	десятков	шагов	и	само	мрачное	здание	бюро	она	знала	как	свои
пять	 пальцев.	 Раньше	 Джейн	 полагала,	 будто	 со	 временем	 она	 станет	 с
легкостью	преодолевать	это	небольшое	расстояние	и	перестанет	принимать
близко	к	сердцу	те	ужасы,	что	каждый	раз	предстояло	увидеть	на	столе	из
нержавеющей	 стали.	 Однако	 с	 момента	 рождения	 дочери	 Реджины,
появившейся	на	свет	год	назад,	смерть,	как	никогда,	стала	страшить	Джейн.
Материнство	 храбрости	 не	 прибавляет	 –	 напротив,	 ты	 становишься
уязвимой	и	боишься,	что	вечность	отнимет	у	тебя	самое	дорогое.


Впрочем,	 объект	 сегодняшнего	исследования,	 ожидавший	 ее	 в	морге,
вызывал	 скорее	 любопытство,	 чем	 ужас.	 Оказавшись	 в	 вестибюле
патологоанатомической	 лаборатории,	 Джейн	 тут	 же	 направилась	 к	 окну,
чтобы	поскорее	увидеть	лежавший	на	столе	труп.


«Госпожа	Икс»	 –	 так	 окрестила	 мумию	 газета	 «Бостон	 глоуб»,	 и	 это
прозвище	 вызывало	 в	 воображении	 образ	 страстной	 красавицы,	 этакой
темноглазой	 Клеопатры.	 Но	 Джейн	 увидела	 лишь	 обернутое	 тряпьем
усохшее	туловище.


–	Не	человек,	а	тамале[5]	какое-то,	–	заметила	Джейн.
–	И	кто	же	эта	девица?	–	глядя	в	окно,	спросил	Фрост.
В	зале	Джейн	заметила	двух	незнакомых	людей.	Мужчину	–	высокого


и	неуклюжего,	 с	 профессорскими	очками	на	 носу,	 и	молодую	женщину	 –
изящную	 брюнетку	 в	 голубых	 джинсах,	 выглядывавших	 из-под
медицинского	халата.


–	Похоже,	это	музейные	археологи.	Они	собирались	прийти	вдвоем.
–	Это	она-то	археолог?!	Обалдеть!







Джейн	с	раздражением	толкнула	напарника	локтем:
–	Стоило	Элис	уехать	из	 города	на	пару	недель,	и	 ты	уже	 забыл,	что


женат.
–	Просто	я	и	представить	 себе	не	мог,	 что	 археологи	бывают	такими


красотками.
Риццоли	и	Фрост,	надев	бахилы	и	халаты,	вошли	в	секционную.
–	 Привет,	 док!	 –	 поздоровалась	 Джейн.	 –	 Она	 что,	 и	 вправду	 наша


клиентка?
Маура	отвернулась	от	негатоскопа	и,	как	обычно,	наградила	их	своим


предельно	серьезным	взглядом.	Другие	патологи,	стоя	у	секционного	стола,
могут	подшучивать	или	отпускать	ироничные	замечания,	 а	доктор	Айлз	в
присутствии	мертвых	и	улыбалась-то	крайне	редко.


–	 Сейчас	 узнаем.	 Это	 куратор,	 доктор	 Николас	 Робинсон.	 А	 это	 его
коллега,	 доктор	 Джозефина	 Пульчилло,	 –	 представила	 Маура	 людей,
которых	Джейн	видела	в	окно.


–	Вы	оба	из	Криспинского	музея?	–	осведомилась	Риццоли.
–	 Да,	 и	 вовсе	 не	 рады	 тому,	 что	 я	 собираюсь	 делать,	 –	 ответила	 за


гостей	Маура.
–	 Вы	 испортите	 ее,	 –	 запротестовал	 Робинсон.	 –	 Резать	 ее


необязательно	 –	 наверняка	 есть	 другой	 способ	 получения	 необходимой
информации.


–	 Именно	 поэтому,	 доктор	 Робинсон,	 я	 и	 попросила	 вас	 прийти,	 –
заметила	 Маура.	 –	 Вы	 поможете	 свести	 повреждения	 к	 минимуму.	 Мне
меньше	всего	хотелось	бы	разрушить	объект	старины.


–	 А	 я	 так	 поняла,	 что	 вчерашняя	 компьютерная	 томография	 ясно
показала	пулю,	–	удивилась	Джейн.


–	 Эти	 рентгеновские	 снимки	 мы	 сделали	 сегодня	 утром,	 –	 указав	 на
негатоскоп,	сообщила	Маура.	–	Что	скажешь?


Подойдя	 поближе	 к	 экрану,	 Джейн	 принялась	 разглядывать
вывешенные	на	нем	пленки.	Сквозь	правую	икру	просвечивало	нечто,	явно
напоминавшее	пулю.


–	Да,	теперь	я	понимаю,	отчего	ты	так	психанула	вчера	вечером.
–	Я	ничуть	не	психовала.
–	 Во	 всяком	 случае,	 я	 еще	 ни	 разу	 не	 слышала,	 чтобы	 ты	 говорила


таким	голосом,	–	рассмеялась	Джейн.
–	Признаюсь,	я	была	потрясена,	увидев	это.	И	не	только	я	–	все	мы.	–


Маура	 указала	 на	 снимок	 правой	 голени.	 –	Обрати	 внимание	 на	 перелом
малоберцовой	кости	–	вероятно,	от	пули.


–	Ты	говоришь,	это	случилось,	когда	она	еще	была	жива?







–	Посмотри	–	костная	мозоль	на	ранней	стадии	образования.	Когда	она
умерла,	кость	уже	начала	заживать.


–	Но	ведь	бинтам	две	тысячи	лет,	–	запротестовал	доктор	Робинсон.	–
Это	было	подтверждено.


Джейн	 пристально	 вглядывалась	 в	 рентгеновские	 снимки,	 пытаясь
логично	объяснить	то,	что	видела:


–	 Возможно,	 это	 вовсе	 не	 пуля,	 а	 какая-нибудь	 древняя	 железяка.
Наконечник	копья	или	что-то	в	этом	роде.


–	Это	не	наконечник,	Джейн,	–	возразила	Маура.	–	Это	пуля.
–	Тогда	достань	ее.	Докажи	это.
–	А	если	достану	–	что	тогда?
–	Тогда	у	нас	мозги	и	вскипят,	черт	побери!	Или	нет?	Ну,	то	есть	разве


это	можно	как-то	объяснить?
–	 Вчера	 вечером	 я	 позвонил	 Элис	 и	 все	 ей	 рассказал,	 –	 отозвался


Фрост.	–	Знаешь,	какой	была	ее	реакция?	«Путешествие	во	времени!»	Это
первое,	что	пришло	ей	в	голову.


–	И	с	каких	пор	Элис	начала	тебе	подыгрывать?	–	засмеялась	Джейн.
–	 Понимаешь,	 теоретически	 попасть	 в	 прошлое	 возможно,	 –	 не


унимался	 Барри.	 –	 И	 притащить	 пистолет	 в	 Древний	 Египет	 тоже
возможно.


–	 А	 может,	 мы	 лучше	 займемся	 реальными	 обстоятельствами?	 –
нетерпеливо	вмешалась	Маура.


Джейн,	нахмурившись,	смотрела	на	светящийся	кусочек	металла	–	она
и	раньше	видела	похожие	предметы	на	бессчетных	рентгеновских	снимках
безжизненных	конечностей	и	размозженных	черепов.


–	 Никакие	 реальные	 обстоятельства	 придумать	 не	 получается,	 –
призналась	она.	–	Почему	бы	тебе	просто	не	разрезать	ее	и	не	достать	эту
железяку?	 Возможно,	 археологи	 правы.	 Ты	 делаешь	 поспешные	 выводы,
док.


–	Как	куратор	я	обязан	защищать	мумию,	–	вмешался	Робинсон,	–	и	не
позволю	 бездумно	 ее	 распарывать.	 Нельзя	 ли,	 по	 крайней	 мере,
ограничиться	повреждениями	на	одном	необходимом	участке?


–	Это	 разумный	подход,	 –	 кивнула	Маура,	 приблизившись	 к	 столу.	 –
Давайте	перевернем	 ее.	Если	у	 раны	 есть	 входное	 отверстие,	 оно	должно
находиться	на	правой	икре.


–	 Лучше	 нам	 работать	 вместе,	 –	 заметил	 Робинсон.	 Он	 подошел	 к
изголовью	стола,	а	Пульчилло	шагнула	к	изножью.	–	Нужно	поддерживать
все	 тело,	 чтобы	 ничего	 не	 деформировать.	 Так	 что,	 примемся	 за	 дело
вчетвером?







Подсунув	 обтянутые	 перчатками	 руки	 под	 плечи	 мумии,	 Маура
попросила:


–	Детектив	Фрост,	не	могли	бы	вы	придержать	бедра?
Барри	помедлил,	разглядывая	грязную	льняную	обмотку:
–	А	разве	не	надо	надевать	маски	и	все	такое?
–	Мы	всего-навсего	переворачиваем	ее,	–	отозвалась	Маура.
–	 Я	 слышал,	 они	 могут	 быть	 переносчиками	 болезней.	 Вдохнешь


споры	и	заработаешь	пневмонию.
–	Ой,	ради	бога!	–	осадила	его	Джейн.	Натянув	перчатки,	она	шагнула


к	столу.	Затем	просунула	руки	под	бедра	мумии	и	объявила:	–	Я	готова.
–	 Хорошо,	 поднимаем,	 –	 скомандовал	 Робинсон.	 –	 А	 теперь


переворачиваем.	Вот	так…
–	Ух	ты,	она	почти	ничего	не	весит,	–	поразилась	Джейн.
–	 Живое	 человеческое	 тело	 в	 основном	 состоит	 из	 воды.	 Но	 если


удалить	 органы	 и	 высушить	 оболочку,	 от	 былого	 веса	 почти	 ничего	 не
останется.	Возможно,	в	ней	лишь	килограммов	двадцать	с	обмоткой	и	всем
остальным.


–	Типа	вяленой	говядины,	да?
–	 Вот	 именно.	 Вяленая	 человечина.	 Теперь	 давайте	 опустим	 ее.


Осторожно.
–	Знаете,	а	я	ведь	не	шутил	насчет	спор,	–	сказал	Фрост.	–	Я	смотрел	о


них	передачу.
–	Вы	имеете	в	виду	проклятие	Тутанхамона?	–	спросила	Маура.
–	Да,	–	подтвердил	Фрост.	–	Именно	о	нем	я	и	говорю!	Обо	всех	тех


людях,	которые	умерли,	побывав	в	гробнице.	Они	вдохнули	какие-то	споры
и	заболели.


–	Аспергилл,	–	пояснил	Робинсон.	–	Возможно,	потревожив	гробницу,
члены	команды	Говарда	Картера	вдохнули	споры,	которые	собрались	там	за
долгие	века.	И	некоторые	из	них	погибли	от	аспергиллезной	пневмонии.


–	Значит,	Фрост	не	гонит	пургу?	–	удивилась	Джейн.	–	Что,	мумия	и
вправду	наложила	на	них	проклятие?


Во	взгляде	Робинсона	мелькнуло	раздражение.
–	 Никакого	 проклятия,	 конечно	 же,	 не	 было.	 Да,	 несколько	 человек


умерли,	но	после	того,	что	Картер	и	его	люди	сделали	с	Тутанхамоном,	на
них	действительно	стоило	бы	наложить	проклятие.


–	А	что	они	с	ним	сделали?	–	заинтересовалась	Джейн.
–	Обошлись	с	ним	очень	жестоко.	Вскрыли	его,	поломали	кости	и,	по


сути,	разорвали	на	части	в	поисках	драгоценностей	и	амулетов.	Порезали
на	куски,	чтобы	вынуть	его	из	саркофага,	оторвали	руки	и	ноги.	И	голову







отрубили.	 К	 науке	 это	 не	 имело	 никакого	 отношения.	 Это	 просто
надругательство.	–	Куратор	взглянул	на	Госпожу	Икс,	и	в	его	взгляде	Джейн
прочитала	 восхищение	 и	 даже	 любовь.	 –	 Нельзя	 допустить,	 чтобы	 с	 ней
произошло	нечто	подобное.


–	 Я	 вовсе	 не	 хочу	 портить	 мумию,	 –	 возразила	 Маура.	 –	 Поэтому
давайте	развернем	ее	так,	чтобы	можно	было	узнать,	в	чем	дело.


–	 Вероятно,	 вам	 не	 удастся	 просто	 так	 развернуть	 ее,	 –	 заметил
Робинсон.	–	Если	внутренние	бинты	по	традиции	пропитаны	смолой,	они
слиплись	намертво,	как	будто	их	склеили.


Бросив	еще	один	взгляд	на	рентгеновский	снимок,	Маура	потянулась
за	 скальпелем	 и	 пинцетом.	 Джейн	 неоднократно	 наблюдала,	 как	 Маура
надрезает	другие	 тела,	 но	 еще	никогда	нерешительность	доктора	Айлз	не
длилась	 так	 долго,	 еще	 ни	 разу	 ее	 рука	 не	 замирала	 над	 останками	 так,
словно	 она	 боится	 пустить	 в	 ход	 лезвие.	 То,	 что	 вот-вот	 произойдет,
навсегда	повредит	Госпожу	Икс,	 а	потому	доктора	Робинсон	и	Пульчилло
глядели	на	Мауру	с	откровенным	осуждением.


И	 вот	 она	 сделала	 первый	 надрез.	 Но	 в	 нем	 не	 чувствовалось	 той
уверенности,	 с	 какой	 обычно	 работала	 доктор	 Айлз.	 Она	 осторожно
приподняла	 льняную	 обмотку	 пинцетом,	 чтобы	 скальпель	 рассек	 ткань	 –
слой	за	слоем,	бинт	за	бинтом.


–	Отходит	довольно-таки	легко,	–	заметила	она.
–	 Это	 необычно,	 –	 нахмурилась	 доктор	 Пульчилло.	 –	 Как	 правило,


бинты	смачивали	горячей	смолой.	В	тридцатые	годы	девятнадцатого	века,
когда	мумии	разворачивали,	бинты	порой	отрывали	с	большим	трудом.


–	А	вообще,	зачем	эта	смола?	–	поинтересовался	Фрост.
–	 Чтобы	 склеить	 обмотку.	 От	 смолы	 лен	 отвердевает	 и	 защищает


мумию	–	ну,	почти	как	ящик	из	папье-маше.
–	Я	уже	прошла	последний	слой,	–	сообщила	Маура.	–	Ни	один	из	них


не	пропитан	смолой.
Вытянув	шею,	Джейн	взглянула	на	то,	что	находилось	под	обмоткой:
–	Это	у	нее	кожа	такая?	Прямо	как	на	старых	ботинках.
–	 Ботинки,	 детектив	 Риццоли,	 как	 раз	 и	 делают	 из	 сушеной	 кожи,	 –


сказал	Робинсон.	–	В	некотором	смысле.
Маура	взяла	в	руки	ножницы	и	бережно	отрезала	бинты,	чуть	больше


обнажив	 кожу,	 которая	 напоминала	 намотанный	 на	 кости	 коричневый
пергамент.	 Снова	 бросив	 взгляд	 на	 снимок,	 доктор	 Айлз	 осмотрела	 икру
через	увеличительное	стекло.


–	Входное	отверстие	мне	найти	не	удалось.
–	Значит,	рана	не	посмертная,	–	поняла	Джейн.







–	Все	так,	как	показано	на	снимке.	Вероятно,	инородное	тело	попало
туда,	когда	женщина	была	жива.	И	она	прожила	еще	некоторое	время	после
этого,	так	как	сломанная	кость	начала	заживать.	А	рана	зарубцевалась.


–	И	сколько	для	этого	нужно?
–	Несколько	недель.	Возможно,	месяц.
–	Но	в	течение	этого	времени	наверняка	кто-то	заботился	о	ней,	верно?


Она	должна	была	где-то	жить,	чем-то	питаться.
Маура	кивнула:
–	Из-за	этого	определить	причину	смерти	еще	сложнее.
–	Причину	смерти?	–	удивился	Робинсон.	–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Проще	говоря,	–	пояснила	Джейн,	–	мы	думаем,	что	она	была	убита.
–	 Но	 для	 начала	 нужно	 разрешить	 первоочередной	 вопрос.	 –	 Маура


потянулась	за	скальпелем.
Мумифицированные	 ткани	 до	 того	 огрубели,	 что	 по	 фактуре


напоминали	 выделанную	 кожу,	 и	 лезвие	 с	 трудом	 прорезало	 усохшую
плоть.


Взглянув	 на	 людей,	 стоявших	 по	 другую	 сторону	 стола,	 Джейн
заметила,	 что	 доктор	Пульчилло	 сжала	 губы,	 словно	 в	 попытке	 сдержать
протест.	 Однако,	 несмотря	 на	 возражения,	 которые	 вызывала	 в	 ней	 эта
процедура,	женщина	не	спускала	глаз	с	мумии.	Когда	Маура	взяла	в	руки
пинцет	 и	 запустила	 его	 наконечники	 в	 надрез,	 всеобщее	 внимание	 было
приковано	к	этому	небольшому	участку	оголенной	ноги	–	теперь	над	телом
склонились	 все,	 включая	 Фроста,	 напуганного	 спорами	 плесени.	 Доктор
Айлз	 всего	 несколько	 секунд	 покопалась	 в	 ссохшейся	 плоти,	 и	 вот
наконечники	пинцета	выхватили	желанную	добычу.	Когда	Маура	опустила
ее	в	стальной	лоток,	вещица	металлически	звякнула.


Доктор	 Пульчилло	 резко	 втянула	 воздух.	 Предмет	 не	 имел	 ничего
общего	ни	с	наконечником,	ни	с	обломком	старинного	ножа.


Наконец	Маура	констатировала	очевидное:
–	 Думаю,	 теперь	 можно	 с	 уверенностью	 сказать,	 что	 Госпоже	 Икс


вовсе	не	две	тысячи	лет.
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–	 Ничего	 не	 понимаю,	 –	 пробормотала	 доктор	 Пульчилло.	 –	 Мы
отправляли	лен	на	анализ.	Радиоуглеродное	датирование	подтвердило	этот
возраст.


–	Однако	это	пуля,	–	напомнила	Джейн,	указывая	в	лоток.	–	Двадцать







второй	калибр.	Ваш	анализ	наврал.
–	Но	ведь	лаборатория	–	очень	уважаемая!	Они	были	уверены	в	своей


оценке.
–	Возможно,	вы	обе	правы,	–	тихо	вмешался	Робинсон.
–	Да	ну?	–	Джейн	обернулась	к	куратору.	–	Как	же	так,	интересно?
Набрав	воздуха	в	легкие,	он	отошел	от	стола,	словно	для	дальнейших


размышлений	ему	нужно	было	свободное	пространство.
–	 Время	 от	 времени,	 как	 я	 замечал,	 их	 выставляют	 на	 продажу.	 Не


знаю,	 много	 ли	 настоящих,	 но	 на	 рынке	 антиквариата	 наверняка
существуют	запасы	подлинных	образцов.


–	Образцов	чего?
–	 Обмоток	 мумий.	 Их	 найти	 проще,	 чем	 сами	 тела.	 Я	 видел	 их	 на


интернет-аукционе.
Джейн	издала	потрясенный	смешок:
–	Можно	просто	выйти	в	Интернет	и	купить	обмотку	мумии?
–	Когда-то	существовал	мощный	международный	рынок	мумий.	Тела


измельчали	и	использовали	в	качестве	лекарства.	Вывозили	в	Англию	под
видом	 удобрения.	 Богатые	 туристы,	 привозя	 их	 домой,	 устраивали
вечеринки	с	разворачиванием.	Приглашали	друзей	посмотреть	на	то,	как	от
мумий	 отдирают	 лен.	 А	 поскольку	 внутри	 обмотки	 нередко	 скрывались
амулеты	 и	 драгоценности,	 это	 напоминало	 поиски	 сокровищ	 –	 хозяева,
обнаруживая	безделушки,	дарили	их	гостям.


–	Они	так	развлекались?	–	поразился	Фрост.	–	Разматывали	трупы?
–	 Это	 делалось	 в	 самых	 богатых	 домах	 Викторианской	 эпохи,	 –


продолжал	 Робинсон.	 –	 Теперь	 вы	 понимаете,	 как	 неуважительно	 они
относились	 к	 египетским	 мертвецам.	 После	 того	 как	 тело	 было
окончательно	развернуто,	его	выбрасывали	или	сжигали.	А	обмотку	часто
оставляли	 на	 память	 в	 качестве	 сувенира.	 И	 потому	 ее	 до	 сих	 пор	 еще
можно	приобрести.


–	 Значит,	 обмотка,	 в	 отличие	 от	 тела,	 вполне	 может	 быть	 древней,	 –
догадался	Фрост.


–	Только	так	можно	объяснить	наше	радиоуглеродное	датирование.	А
вот	 что	 касается	 самой	 Госпожи	 Икс…	 –	 Робинсон	 недоуменно	 покачал
головой.


–	Но	мы	 пока	 не	 доказали,	 что	 это	 убийство,	 –	 проговорил	Фрост.	 –
Невозможно	 выдвинуть	 обвинение,	 основываясь	 лишь	 на	 огнестрельном
ранении,	которое	уже	начало	заживать.


–	Я	как-то	сомневаюсь,	что	она	сама	захотела	стать	мумией,	–	заметила
Джейн.







–	В	действительности	это	вполне	вероятно,	–	возразил	Робинсон.
–	Сама	захотела,	чтобы	у	нее	вырезали	мозг	и	внутренние	органы?	–


удивилась	Джейн.	–	Нет	уж,	извините.
–	Известны	случаи,	когда	люди	и	вправду	завещали	свои	тела	именно


для	этих	целей.
–	Ой,	 я	 и	 об	 этом	 смотрел	 передачу,	 –	 подтвердил	Фрост.	 –	 Тоже	 по


«Дискавери».	Один	археолог	там	какого-то	типа	мумифицировал.
Джейн	бросила	взгляд	на	забинтованный	труп.	И	представила,	как	ее


саму	 слой	 за	 слоем	 упаковывают	 в	 удушающие	 тканевые	 полоски.
Засовывают	 в	 льняную	 смирительную	 рубашку	 на	 тысячу-другую	 лет,	 а
потом	 какой-нибудь	 любопытный	 археолог,	 однажды	 решив	 снять	 с	 нее
ткань,	 обнажит	 усохшие	 останки.	 Не	 прах,	 а	 затвердевшую	 кожу.	 Джейн
нервно	сглотнула:


–	И	с	чего	вдруг	человек	станет	принимать	такое	решение?
–	 Это	 ведь	 одна	 из	 форм	 бессмертия,	 разве	 не	 так?	 –	 ответил


Робинсон.	–	Некая	альтернатива	гниению.	Останки	сохраняются.	И	тем,	кто
вас	любит,	не	придется	отдавать	ваше	тело	в	жертву	разложению.


«Тем,	кто	вас	любит».	Джейн	подняла	взгляд:
–	Так	вы	считаете,	это	может	быть	проявлением	любви?
–	 В	 каком-то	 смысле	 да,	 если	 вы	 хотите	 держать	 при	 себе	 тело


близкого	человека.	Спасти	его	от	червей.	От	гниения.
«А	ведь	именно	это	и	ожидает	любую	плоть»,	–	пронеслось	в	голове	у


Джейн,	и	ей	показалось,	что	температура	в	комнате	резко	снизилась.
–	Может	быть,	любовь	здесь	ни	при	чем.	Возможно,	это	какой-нибудь


собственник	потрудился.
Ее	 предположение	 явно	 встревожило	 Робинсона	 –	 Джейн


почувствовала	это,	когда	их	взгляды	встретились.
–	О	таком	варианте	я	не	подумал,	–	тихо	признался	он.
–	 Док,	 –	 обратилась	 Джейн	 к	 Мауре,	 –	 давай	 продолжим	 вскрытие.


Чтобы	начать	работу,	нам	нужна	более	подробная	информация.
Подойдя	к	негатоскопу,	Маура	убрала	рентгеновские	снимки	голени	и


вывесила	пленки	с	КТ-сканами.
–	Давайте	снова	перевернем	ее	на	спину.
С	 помощью	 скальпеля	 Маура	 рассекла	 льняные	 бинты,	 скрывавшие


туловище,	 и	 на	 этот	 раз	 уже	 не	 осторожничала.	 Теперь	 стало	 ясно:	 тело,
которое	 она	 будет	 резать,	 вовсе	 не	 старинный	 труп;	 нужно	 исследовать
причину	смерти,	а	в	этом	помогут	лишь	плоть	и	кости,	но	никак	не	льняная
обмотка.	Распоротая	ткань	обнажила	усохшую	коричневую	кожу	туловища,
на	 которой	 выделялись	 дугообразные	 контуры	 ребер	 –	 этакий	 костяной







свод,	 обтянутый	 пергаментом.	 Подойдя	 к	 изголовью	 стола,	 Маура	 сняла
расписную	 картонную	 маску	 и	 начала	 ножницами	 разрезать	 скрывавшие
лицо	бинты.


Джейн	 бросила	 взгляд	 на	 КТ-пленки,	 вывешенные	 на	 негатоскопе,	 а
затем,	сдвинув	брови,	посмотрела	на	оголенное	туловище:


–	Органы	удалили	во	время	мумификации,	так	ведь?
Робинсон	кивнул:
–	Иссечение	 внутренностей	 замедляет	 процесс	 гниения.	 Это	 одна	 из


причин,	почему	тела	не	разлагаются.
–	Но	ведь	у	нее	на	животе	всего	лишь	одна	маленькая	ранка.	–	Джейн


указала	 на	 небольшой	 надрез	 с	 левой	 стороны,	 зашитый	 неуклюжими
стежками.	–	Как	из	такого	отверстия	можно	все	это	вынуть?


–	 Именно	 так	 египтяне	 удаляли	 внутренности.	 Через	 небольшой
надрез	 на	 левом	 боку.	 Тот,	 кто	 бальзамировал	 это	 тело,	 был	 знаком	 с
древними	методами	мумификации.	И	явно	следовал	им.


–	 А	 что	 это	 за	 древние	 методы?	 Как	 именно	 делается	 мумия?	 –
поинтересовалась	Джейн.


Доктор	Робинсон	перевел	взгляд	на	свою	коллегу:
–	Джозефина	знает	об	этом	больше	меня.	Может	быть,	она	объяснит.
–	Доктор	Пульчилло?	–	обратилась	к	ней	Джейн.
Похоже,	 молодая	 женщина	 все	 еще	 не	 отошла	 от	 потрясения	 –


обнаруженная	пуля	не	давала	ей	покоя.	Она	откашлялась	и	выпрямилась.
–	Бо́льшая	 часть	 дошедших	до	нас	 сведений	 оставлены	Геродотом,	 –


начала	 она.	 –	 Думаю,	 его	 можно	 назвать	 древнегреческим	 писателем-
путешественником.	Две	с	половиной	тысячи	лет	назад	он	странствовал	по
миру	и	записывал	все,	о	чем	узнавал.	Проблема	в	том,	что	он,	как	известно,
искажал	детали.	А	может	быть,	его	облапошивали	местные	проводники.	–
Доктор	Пульчилло	 вымученно	улыбнулась.	 –	Но	из-за	 этого	мы	начинаем
относиться	 к	 нему	 как	 к	 обычному	 человеку,	 правда?	 Он	 напоминает
нынешних	туристов,	приезжающих	в	Египет.	Возможно,	его	тоже	осаждали
торговцы	 безделушками.	 Дурачили	 коварные	 проводники.	 Очередной
простак	за	границей[6].


–	И	что	он	написал	об	изготовлении	мумий?
–	 Ему	 сказали,	 что	 все	 начинается	 с	 ритуального	 омовения	 трупа


раствором	натрона.
–	Натрона?
–	 В	 сущности,	 это	 смесь	 солей.	 Ее	 можно	 сделать	 самостоятельно,


соединив	старую	добрую	поваренную	соль	и	пищевую	соду.
–	Пищевую	соду?	–	Джейн	нервно	усмехнулась.	–	Теперь	я	стану	по-







другому	смотреть	на	эти	оранжевые	коробочки.
–	 Омытое	 тело	 выкладывали	 на	 деревянные	 бруски,	 –	 продолжала


Пульчилло.	–	Для	того	чтобы	сделать	небольшой	разрез,	вроде	того,	что	вы
видите	здесь,	использовался	острый	как	бритва	нож	из	эфиопского	камня	–
возможно,	 это	 был	 обсидиан.	 Затем	 неким	 крюкообразным	инструментом
через	отверстие	вытаскивали	внутренние	органы.	Освобожденную	полость
ополаскивали	и	заполняли	сухим	натроном.	Им	также	посыпали	все	тело,
чтобы	 за	 сорок	 дней	 вся	 влага	 испарилась.	 Примерно	 так	 сушат	 рыбу.	 –
Археолог	 умолкла,	 наблюдая,	 как	ножницы	Мауры	рассекают	последнюю
покрывавшую	лицо	обмотку.


–	А	потом?	–	не	унималась	Джейн.
Пульчилло	с	трудом	сглотнула:
–	К	тому	времени	тело	становилось	легче	примерно	на	семьдесят	пять


процентов.	 Полость	 заполняли	 льняной	 тканью	 и	 смолой.	 Иногда	 туда
возвращали	 и	 мумифицированные	 внутренние	 органы.	 А…	 –	 Доктор
Пульчилло	 осеклась	 и,	 округлив	 глаза,	 уставилась	 на	 голову	 мумии,	 с
которой	упал	последний	бинт.


Они	впервые	увидели	лицо	Госпожи	Икс.
Длинные	 черные	 волосы	 по-прежнему	 держались	 на	 голове.	 Кожа


лица	 туго	 обтягивала	 выступающие	 скулы.	Но	 лишь	 при	 взгляде	 на	 губы
мумии	Джейн	отшатнулась.	Они	были	зашиты	такими	грубыми	стежками,
словно	над	ними	трудился	портной	Франкенштейнова	чудовища.


Пульчилло	покачала	головой:
–	Тут…	тут	все	не	так!
–	Обычно	рот	не	зашивали?	–	осведомилась	Маура.
–	Нет!	А	как	же	тогда	питаться	в	загробной	жизни?	Как	же	говорить?


Ее	словно	осудили	на	вечный	голод.	И	вечное	молчание.
«Вечное	 молчание».	 Бросив	 взгляд	 на	 уродливые	 стежки,	 Джейн


задумалась:	«Может,	ты	сказала	что-то,	разозлившее	убийцу?	Огрызнулась
на	 него?	 Оскорбила?	 Или	 свидетельствовала	 против	 него?	 И	 теперь	 твое
наказание	–	навеки	сшитые	губы».


Мумия	 была	 уже	 полностью	 обнажена	 –	 ее	 тело	 освободили	 от	 всех
бинтов,	и	сейчас	виднелась	лишь	усохшая	кожа,	облегающая	кости.	Маура
надрезала	туловище.


Джейн	уже	неоднократно	наблюдала	за	тем,	как	делается	Y-образный
надрез,	но	всякий	раз	ее	подташнивало	от	вони,	возникавшей,	когда	лезвие
скальпеля	 впервые	 рассекало	 грудину.	 Даже	 самые	 свежие	 трупы	 и	 те
испускали	едва	ощутимый	сернистый	дух	разложения	–	подобный	исходит
изо	рта	у	некоторых	живых.	Правда,	объекты	исследования	уже	не	дышали.







Но	Джейн	 называла	 этот	 запах	 именно	 так	 –	 «мертвое	 дыхание»,	 и	 даже
самый	слабый	его	отголосок	мог	вызвать	у	нее	приступ	тошноты.


Однако	 от	 Госпожи	 Икс	 не	 исходило	 отвратительных	 запахов,	 даже
когда	скальпель	прорезал	ее	грудную	клетку,	даже	когда	Маура	методично
рассекла	 ребра	 и,	 подняв	 грудную	 стенку	 так,	 словно	 это	 был	 древний
рыцарский	 нагрудник,	 обнажила	 находившуюся	 под	 ней	 полость.	 Оттуда
повеяло	 ароматом,	 который	 вовсе	 не	 показался	 неприятным,	 –	 он
напоминал	ладан.	Вместо	того	чтобы	попятиться,	Джейн	даже	наклонилась
пониже	 –	 как	 следует	 вдохнуть	 его.	 Сандаловое	 дерево,	 поняла	 она.
Камфора.	И	что-то	еще,	напоминающее	лакрицу	и	гвоздику.


–	Что	ж,	этого	я	совсем	не	ожидала,	–	заметила	Маура.
Она	достала	из	полости	небольшой	кусочек	усохшей	пряности.
–	Похоже	на	звездочку	аниса,	–	произнесла	Джейн.
–	Это	необычно,	я	полагаю.
–	 По	 традиции	 полагается	 мирра,	 –	 подтвердила	 Пульчилло.	 –


Расплавленная	 смола.	 Ее	 использовали,	 чтобы	 замаскировать	 запах	 и
отвердить	труп.


–	 Раздобыть	 мирру	 в	 больших	 количествах	 не	 так-то	 просто,	 –
вмешался	Робинсон.	–	Возможно,	именно	поэтому	ее	заменили	специями.


–	 Заменили	 ее	 чем-то	 или	 нет,	 но	 труп,	 похоже,	 прекрасно
сохранился.	 –	 Вытащив	 из	 брюшной	 полости	 льняные	 свертки,	 Маура
положила	 их	 в	 лоток,	 чтобы	 изучить	 позднее.	 Затем	 заглянула	 в
опустошенное	 туловище	и	объявила:	–	Внутри	она	 сухая,	 как	выделанная
кожа.	И	никакого	запаха	разложения.


–	Так	как	же	вы	определите	причину	смерти?	–	забеспокоился	Фрост.	–
При	отсутствии	органов?


–	Не	определю.	Сейчас	не	определю.
Он	взглянул	на	КТ-скан,	висевший	на	негатоскопе:
–	А	что	с	головой?	Мозга	ведь	тоже	нет.
–	Череп	не	поврежден.	Я	не	вижу	никаких	переломов.
Джейн	разглядывала	рот	покойницы,	грубые	стежки,	сковавшие	губы,


и	 даже	 поморщилась,	 представив,	 как	 игла	 пронзает	 нежную	 плоть.
«Надеюсь,	 это	 сделали,	 когда	 она	 умерла,	 а	 не	 до	 того,	 –	 подумала
Риццоли.	 –	 Хочется	 верить,	 что	 она	 не	 чувствовала	 этого».	 Вздрогнув,
Джейн	обернулась,	чтобы	взглянуть	на	КТ-скан.


–	А	что	это	за	светлая	штуковина?	–	поинтересовалась	она.	–	Похоже,
она	лежит	во	рту.


–	 У	 нее	 во	 рту	 два	 металлических	 уплотнения,	 –	 пояснила	Маура.	 –
Одно	 из	 них	 похоже	 на	 пломбу.	Но	 в	 ротовой	 полости	 есть	 еще	 какой-то







предмет,	 покрупнее.	Возможно,	 именно	поэтому	 ей	 зашили	 губы	–	 чтобы
этот	объект	оставался	на	месте.	–	Она	взяла	в	руки	ножницы.


Шовный	 материал	 оказался	 не	 простой	 ниткой,	 а	 полосками
окаменевшей	бычьей	кожи.	Даже	после	того,	как	Маура	прорезала	их,	губы
не	разлипались,	словно	навеки	примерзли	друг	к	другу;	рот	мумии	казался
плотно	сжатой	щелью,	которую	необходимо	было	вскрывать.


Маура	просунула	между	губами	кончик	гемостатического	зажима	–	он
металлически	 заскрежетал,	 упершись	 в	 зубы,	 –	 и	 осторожно	 увеличила
отверстие.	Но	тут	челюстной	сустав	с	отвратительным	щелчком	отвалился,
и	Джейн	вздрогнула.	Нижняя	челюсть	отвисла,	обнажив	ровные	красивые
зубы,	 –	 добиться	 такого	 правильного	 прикуса	 мечтал	 бы	 любой
современный	стоматолог.


–	Давайте	посмотрим,	что	это	 за	вещица	у	нее	во	рту,	–	проговорила
Маура.


Продвинув	 гемостатический	 зажим	 чуть	 дальше,	 она	 вытащила
продолговатую	 золотую	 монету,	 которая	 тихо	 звякнула,	 когда	 Маура
опустила	ее	в	лоток	из	нержавеющей	стали.	Все	с	изумлением	воззрились
на	вещицу.


Внезапно	Джейн	расхохоталась.
–	У	некоторых	очень	нездоровое	чувство	юмора,	–	заметила	она.
На	золоте	было	по-английски	отчеканено:


Я	посетила	пирамиды
Каир,	Египет.


Маура	перевернула	монетку.	На	оборотной	стороне	обнаружились	три
выгравированных	 символа	 –	 сова,	 человеческая	 кисть	 и	 согнутая	 в	 локте
рука.


–	Это	картуш,	–	пояснил	Робинсон.	–	Личная	печать.	Такие	сувениры
продают	по	 всему	Египту.	Нужно	просто	 назвать	ювелиру	 свое	 имя,	 а	 он
переведет	его	в	иероглифы	и	тут	же	выгравирует	их	для	вас.


–	 А	 что	 обозначают	 эти	 символы?	 –	 спросил	Фрост.	 –	 Я	 вижу	 сову.
Знак	мудрости	или	что-то	в	этом	роде?


–	Нет,	эти	иероглифы	не	идеограммы,	–	возразил	Робинсон.
–	А	что	такое	идеограмма?
–	Символ,	 обозначающий	 то,	 что	 он	 изображает.	Например,	 бегущий


человечек	 обозначает	 слово	 «бег».	 А	 две	 сражающиеся	 фигурки
представляют	собой	слово	«война».


–	А	эти	обозначают	что-то	другое?
–	Да,	эти	символы	–	фонограммы.	Они	представляют	собой	звуки,	так


же	как	наш	алфавит.







–	И	что	же	здесь	написано?
–	В	этой	области	я	не	специалист.	Это	может	прочитать	Джозефина.	–


Повернувшись	 к	 своей	 коллеге,	 археолог	 внезапно	 нахмурился.	 –	 Ты
хорошо	себя	чувствуешь?


Молодая	 женщина	 выглядела	 бледной	 –	 как	 трупы,	 которые	 обычно
оказывались	на	этом	анатомическом	столе.	Она	смотрела	на	картуш	с	таким
видом,	будто	символы	заключали	в	себе	нечто	невообразимо	жуткое.


–	Доктор	Пульчилло?	–	обратился	к	ней	Фрост.
Она	 резко	 подняла	 глаза	 –	 так,	 словно	 испугалась	 звучания


собственного	имени.
–	Все	хорошо,	–	пробормотала	она.
–	 Как	 насчет	 этих	 иероглифов?	 –	 поинтересовалась	 Джейн.	 –	 Вы


можете	прочесть	их?
Пульчилло	снова	посмотрела	на	картуш.
–	 Сова	 –	 эквивалент	 нашего	 звука	 «м».	 Маленькая	 ладонь	 под	 ней


читается	как	«д».
–	А	эта	рука?
Пульчилло	сглотнула:
–	Она	произносится	как	долгий	звук	«а».	Даже	после	мягкой	согласной


будет	тянуться	«а-а-а».
–	Эм,	де,	а-а-а.	Что	же	это	за	имя	такое?
–	 Может	 быть,	 Медея	 или	 что-то	 в	 этом	 роде?	 –	 предположил


Робинсон.	–	Мне	так	кажется.
–	Медея?	 –	 переспросил	 Фрост.	 –	 Это	 ведь	 про	 нее	 греки	 написали


какую-то	трагедию?
–	Историю	мести,	 –	 подсказал	 Робинсон.	 –	 Согласно	 легенде,	Медея


влюбилась	 в	 аргонавта	 Ясона,	 и	 у	 них	 родились	 два	 сына.	 Когда	 Ясон
оставил	 ее	 и	 ушел	 к	 другой,	 Медея	 ответила	 убийством	 собственных
сыновей	и	соперницы.	И	все	это	ради	мести	Ясону.


–	А	что	же	случилось	с	ней	самой?	–	спросила	Джейн.
–	Эта	история	существует	в	нескольких	вариантах,	но	в	каждом	из	них


Медея	сбегает.
–	 После	 убийства	 собственных	 детей?	 –	 Джейн	 покачала	 головой.	 –


Дурацкий	конец	–	ее	нельзя	было	упускать.
–	 Возможно,	 в	 этом	 и	 состоит	 смысл	 легенды:	 совершающий	 зло


всегда	избегает	правосудия.
Джейн	поглядела	на	картуш:
–	Значит,	легендарная	Медея	–	убийца?
Робинсон	кивнул:







–	А	еще	она	знала,	как	выживать.
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Джозефина	Пульчилло	вышла	из	 городского	автобуса	и	в	оцепенении
двинулась	по	оживленной	Вашингтонской	улице,	не	обращая	внимания	на
машины	 с	 грохочущими	 стереосистемами.	 Дойдя	 до	 угла,	 она	 перешла
дорогу,	 но	 даже	 резкий	 визг	 автомобиля,	 затормозившего	 всего	 в
нескольких	сантиметрах	от	нее,	потряс	Джозефину	куда	меньше	того,	что
она	увидела	сегодня	утром	в	анатомической	лаборатории.


«Медея».
Наверняка	 это	 просто	 совпадение.	 Удивительное,	 конечно,	 но	 иначе


как	это	объяснить?	Скорее	всего,	перевод	на	картуше	неточный.	Каирские
продавцы	 безделушек,	 надеясь	 получить	 ваши	 доллары,	 такого
понарасскажут!	 Стоит	 лишь	 потрясти	 приличной	 суммой	 у	 них	 перед
носом,	 и	 они	 беззастенчиво	 поклянутся,	 что	 сама	 Клеопатра	 носила	 вот
именно	эту	дешевую	побрякушку.	Возможно,	гравера	попросили	написать
«Мэдди»,	 «Мелоди»	 или	 «Мейбл».	 Весьма	 сомнительно,	 что	 иероглифы
обозначают	 слово	 «Медея»,	 поскольку	 это	 имя	 можно	 услышать	 лишь
изредка,	да	и	то	в	связи	с	греческой	трагедией.


Раздался	 оглушительный	 автомобильный	 сигнал.	 Доктор	 Пульчилло
вздрогнула	и,	обернувшись,	увидела	черный	пикап,	который	медленно	полз
по	 улице	 рядом	 с	 ней.	 Окно	 опустилось,	 и	 какой-то	 молодой	 человек
крикнул	Джозефине:


–	Эй,	красотка,	тебя	подвезти?	У	меня	на	коленях	полно	места!
Всего	один	грубый	жест	с	участием	среднего	пальца	–	и	парень	тут	же


понял,	 как	 Джозефина	 отнеслась	 к	 его	 предложению.	 Он	 усмехнулся.
Пикап	 с	 ревом	 рванул	 прочь,	 изрыгая	 клубы	 выхлопного	 газа.	 Глаза
Джозефины	 продолжали	 слезиться	 от	 гари,	 даже	 когда	 она	 поднялась	 по
лестнице	 и	 зашла	 в	 дом,	 где	 находилась	 ее	 квартира.	 Доктор	 Пульчилло
остановилась	 возле	 висевших	 в	 холле	 почтовых	 ящиков	 и,	 попытавшись
отыскать	в	сумочке	ключ,	внезапно	вздохнула.


Она	подошла	к	квартире	1А	и	постучала.
Дверь	распахнулась,	оттуда	выглянул	пучеглазый	инопланетянин.
–	Вы	все	еще	не	нашли	свои	ключи?	–	осведомился	пришелец.
–	Господин	Гудвин?	Это	же	вы,	правда?
–	 Что?	 Ах,	 простите.	 Мои	 старые	 глаза	 уже	 не	 такие,	 как	 раньше.


Чтобы	 разглядеть	 эти	 чертовы	 винтики,	 нужны	 очки	 робота-







полицейского.	–	Комендант	здания	снял	огромные	увеличивающие	очки	и
тут	 же	 превратился	 из	 пучеглазого	 пришельца	 в	 совершенно	 обычного
шестидесятилетнего	 мужчину	 с	 непослушными	 прядями	 седых	 волос	 на
голове,	торчащими,	словно	рога.	–	Так	все-таки	связка	ключей	нашлась?


–	 Я	 уверена,	 что	 просто	 сунула	 их	 куда-то	 на	 работе.	 Мне	 удалось
сделать	новые	ключи	для	машины	и	квартиры,	но…


–	Понимаю.	Вам	нужен	ключ	от	почтового	ящика,	верно?
–	Вы	говорили,	что	вам	пришлось	сменить	замок.
–	Я	сделал	это	сегодня	утром.	Входите,	я	дам	вам	новый	ключ.
Джозефина	 неохотно	 вошла	 в	 квартиру	 вслед	 за	 хозяином.	 Если	 вы


оказались	 в	 логове	 господина	 Гудвина,	 даже	 и	 не	 надейтесь	 вырваться
оттуда	 раньше	 чем	 через	 полчаса.	 Соседи	 прозвали	 его	 «господином
Гудвинтиком»	по	причине,	ставшей	очевидной	и	для	Джозефины,	когда	та
вошла	 в	 гостиную	 коменданта,	 вернее,	 в	 комнату,	 которая	 была	 отведена
под	гостиную.	Скорее,	она	оказалась	в	берлоге	мастера-ломастера,	где	все
горизонтальные	 поверхности	 занимали	 старые	 фены,	 радиоприемники	 и
прочие	технические	приспособления	в	разной	стадии	сборки	или	разборки.
«Увлечение	 –	 только	и	 всего,	 –	 как-то	 пояснил	 он.	 –	И	ничего	 больше	не
нужно	выбрасывать.	Я	починю	вам	что	угодно!»


Только,	пока	у	него	дойдут	до	этого	руки,	придется	подождать	лет	эдак
десять	или	больше.


–	Надеюсь,	вы	все-таки	найдете	свои	ключи,	–	сказал	господин	Гудвин,
ведя	ее	мимо	десятка	подвергающихся	ремонту	объектов,	на	которых	уже
начала	скапливаться	пыль.	–	Я	нервничаю,	когда	ключи	от	квартиры	носит
черт-те	 где.	 Знаете,	 на	 свете	 ведь	 столько	 воришек.	 А	 вы	 слышали,	 что́
сказал	господин	Любин?


–	 Нет.	 –	 Джозефине	 вовсе	 не	 хотелось	 выслушивать	 разговоры
сварливого	господина	Любина,	жившего	по	другую	сторону	коридора.


–	 Он	 видел	 черную	 машину,	 из	 которой	 кто-то	 изучал	 наш	 дом.
Каждый	 вечер	 она	 очень	 медленно	 проезжает	 мимо,	 а	 за	 рулем	 сидит
мужчина.


–	 Возможно,	 он	 просто	 ищет,	 где	 припарковаться.	 Именно	 по	 этой
причине	я	редко	вожу	машину.	Дело	не	только	в	ценах	на	бензин,	а	еще	и	в
том,	что	я	ненавижу	уступать	свое	место	на	парковке.


–	У	господина	Любина	на	такие	вещи	глаз	наметан.	Разве	вы	не	знаете,
что	раньше	он	был	шпионом?


Джозефина	усмехнулась:
–	Вы	вправду	верите	в	это?
–	А	почему	бы	и	нет?	Ну	то	есть	с	чего	бы	ему	врать	о	таких	вещах?







«Вы	даже	не	представляете,	о	чем	иногда	врут	люди»,	–	пронеслось	в
голове	у	Джозефины.


Господин	 Гудвин	 выдвинул	 громко	 задребезжавший	 ящик	 и	 достал
оттуда	ключ.


–	 Вот	 он.	 Мне	 придется	 взять	 с	 вас	 сорок	 пять	 долларов	 за	 смену
замка.


–	А	можно	мне	вписать	эту	сумму	в	чек	с	платой	за	аренду?
–	Конечно.	–	Он	улыбнулся.	–	Я	вам	доверяю.
«Я	 последний	 человек,	 которому	 стоит	 доверять»,	 –	 подумала


Джозефина,	собираясь	уходить.
–	Ох,	погодите.	Мне	снова	оставили	вашу	почту.	–	Комендант	подошел


к	захламленному	обеденному	столу	и	взял	с	него	стопку	писем	и	бандероль,
перехваченные	резинкой.	–	Почтальон	не	смог	засунуть	ее	в	ваш	ящик,	и	я
пообещал,	что	передам	это	вам.	–	Он	кивком	указал	на	бандероль.	–	Я	вижу,
вы	 снова	 заказали	 что-то	 в	 «Л.	 Л.	 Бин»[7],	 а?	 Похоже,	 вам	 нравится	 эта
фирма.


–	Да,	нравится.	Спасибо,	что	забрали	мою	почту.
–	 И	 что	 же	 вы	 у	 них	 покупаете	 –	 одежду	 или	 туристские


принадлежности?
–	В	основном	одежду.
–	И	она	вам	подходит?	Даже	то,	что	присылают	по	почте?
–	Она	мне	прекрасно	подходит.	–	Джозефина,	натужно	улыбнувшись,


решила	 поскорее	 убраться,	 не	 то	 комендант	 чего	 доброго	 начнет
выспрашивать,	где	она	купила	свое	нижнее	белье.	–	До	встречи.


–	А	вот	я	сначала	примеряю	одежду,	а	потом	уж	покупаю,	–	отозвался
он.	–	То,	что	шлют	по	почте,	мне	никогда	не	бывает	впору.


–	Я	завтра	же	выпишу	вам	чек	за	аренду.
–	 И	 обязательно	 поищите	 свои	 ключи,	 ладно?	 Нынче	 нужно	 быть


осторожнее,	 особенно	 когда	 такая	 красавица,	 как	 вы,	 живет	 совсем	 одна.
Нехорошо,	если	ваши	ключи	окажутся	у	какого-нибудь	негодяя.


Вырвавшись	из	квартиры	коменданта,	Джозефина	начала	подниматься
по	лестнице.


–	Стойте!	–	крикнул	господин	Гудвин.	–	Еще	один	вопрос.	Чуть	было
не	забыл	спросить.	Нет	ли	у	вас	знакомой	по	имени	Джозефина	Соммер?


Доктор	 Пульчилло	 застыла,	 прижимая	 к	 себе	 стопку	 почты,	 и
напряглась	 так,	 что	 ее	 спина	 стала	 жестче	 доски.	 А	 затем	 медленно
обернулась	к	коменданту:


–	Как	вы	сказали?
–	 Почтальон	 спросил,	 не	 вы	 ли	 это,	 но	 я	 ответил:	 нет,	 ее	 фамилия







Пульчилло.
–	А	с	чего…	с	чего	вдруг	он	спросил	об	этом?
–	Потому	что	там	было	письмо	с	номером	вашей	квартиры,	на	котором


стояла	фамилия	Соммер,	а	не	Пульчилло.	Он	решил,	что	это	ваша	девичья
фамилия	или	что-то	в	этом	роде.	Я	же	сказал,	что	вы,	насколько	я	знаю,	не
замужем.	Но	поскольку	квартира	действительно	ваша,	а	Джозефин	у	нас	не
так-то	много,	я	подумал:	наверное,	это	вам.	И	поэтому	положил	в	стопку	с
вашей	почтой.


Доктор	Пульчилло	с	трудом	сглотнула.
–	Спасибо,	–	пробормотала	она.
–	Так	это	все-таки	вы?
Джозефина	 не	 ответила.	 Она	 продолжала	 подниматься	 по	 лестнице,


хотя	знала:	комендант	наблюдает	за	ней	и	ждет	ответа.	Чтобы	не	дать	ему
возможности	 снова	 завалить	 ее	 вопросами,	 Джозефина	 нырнула	 в	 свою
квартиру	и	закрыла	за	собой	дверь.


Она	 так	 крепко	 прижимала	 к	 себе	 стопку	 корреспонденции,	 что
казалось,	 будто	 сердце	 стучит	 уже	 не	 в	 груди,	 а	 в	 связке	 писем.	 Содрав
резинку,	 Джозефина	 вывалила	 почту	 на	 журнальный	 столик.	 Конверты	 и
глянцевые	 каталоги	 рассыпались	 по	 столешнице.	 Отодвинув	 в	 сторону
бандероль	 из	 «Л.	 Л.	 Бина»,	 она	 принялась	 копаться	 в	 ворохе	 писем	 и
наконец	 обнаружила	 конверт,	 на	 котором	 незнакомым	 почерком	 было
написано:	 «Джозефине	Соммер».	На	нем	обнаружился	 только	бостонский
почтовый	штемпель,	а	вот	обратного	адреса	не	нашлось.


«В	Бостоне	кто-то	знает	это	имя,	–	подумала	она.	–	А	что	еще	он	обо
мне	знает?»


Джозефина	 еще	 долго	 сидела,	 не	 раскрывая	 конверт.	 Она	 боялась
прочитать	 письмо.	 Ей	 было	 страшно	 оттого,	 что,	 как	 только	 она	 откроет
его,	 жизнь	 изменится.	 Растягивая	 последнее	 мгновение,	 когда	 она	 по-
прежнему	может	быть	Джозефиной	Пульчилло,	тихой	молодой	женщиной,
никогда	 не	 говорившей	 о	 своем	 прошлом.	 Женщиной-археологом,	 с
маленьким	 окладом,	 которая	 с	 радостью	 скрывается	 в	 дальних	 залах
Криспинского	музея,	трясясь	над	клочками	папируса	и	обрывками	льна.


«Я	старалась,	–	думала	она.	–	Очень	старалась	не	поднимать	головы	и
не	отрывать	глаз	от	работы,	но	прошлому	все-таки	удалось	меня	настичь».


Сделав	глубокий	вдох,	Джозефина	наконец	разорвала	конверт.	Внутри
оказалась	 записка,	 состоявшая	 из	 шести	 слов,	 которые	 были	 написаны
печатными	буквами.	Из	слов,	сообщавших	о	том,	что	она	и	так	знала:


НЕ	СТОИТ	ВОДИТЬ	ДРУЖБУ	С	ПОЛИЦИЕЙ.
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Экскурсовод	Криспинского	музея	оказалась	настолько	древней,	что	ее
саму	можно	было	выдать	за	экспонат.	Седовласой	карлице	с	трудом	хватало
роста,	чтобы	выглянуть	из-за	стойки	приемной.


–	 Прошу	 прощения,	 но	 мы	 открываемся	 ровно	 в	 десять,	 –	 объявила
она.	–	Я	с	радостью	продам	вам	билеты,	если	вы	вернетесь	сюда	через	семь
минут.


–	Мы	пришли	не	ради	экскурсии	по	музею,	–	возразила	Джейн.	–	Мы
из	 бостонской	 полиции.	 Я	 детектив	 Риццоли,	 а	 это	 детектив	 Фрост.
Господин	Криспин	ждет	нас.


–	Меня	не	проинформировали	об	этом.
–	Он	здесь?
–	Да.	Он	и	мисс	Дьюк	совещаются	наверху,	–	сообщила	женщина.	Она


произнесла	слово	«мисс»	с	таким	видом,	будто	хотела	подчеркнуть:	в	этом
здании	до	сих	пор	блюдут	старомодные	правила	этикета.


Женщина	 вышла	 из-за	 стойки,	 демонстрируя	 клетчатую	 юбку	 в
складку	и	огромные	ортопедические	туфли.	На	ее	белой	хлопчатобумажной
блузке	 красовалась	 пластиковая	 карточка:	 «Госпожа	 Виллебрандт,
экскурсовод».


–	 Я	 провожу	 вас	 в	 его	 кабинет.	 Но	 сначала	 мне	 придется	 запереть
кассу.	 Сегодня	 мы	 снова	 ожидаем	 наплыв	 народа,	 и	 мне	 бы	 не	 хотелось
оставлять	ее	без	присмотра.


–	О,	да	мы	и	сами	найдем	дорогу,	–	заверил	Фрост.	–	Если	вы	скажете,
куда	идти.


–	Я	не	хочу,	чтобы	вы	заблудились.
Фрост	 изобразил	 столь	 очаровательную	 улыбку,	 что	 перед	 ней	 не


должна	была	устоять	ни	одна	пожилая	дама.
–	Я	был	бойскаутом,	мэм.	Обещаю:	я	не	заблужусь.
Очаровать	 госпожу	 Виллебрандт	 ему	 не	 удалось.	 Через	 очки	 в


стальной	оправе	она	с	сомнением	оглядела	детектива.
–	 Кабинет	 находится	 на	 третьем	 этаже,	 –	 наконец	 поведала	 она.	 –


Можно	 подняться	 на	 лифте,	 но	 он	 едет	 очень	 медленно.	 –	 Экскурсовод
указала	 на	 черную	 зарешеченную	 кабину,	 которая	 больше	 походила	 на
старинную	ловушку,	чем	на	лифт.


–	Мы	поднимемся	по	лестнице,	–	ответила	Джейн.
–	К	ней	нужно	идти	по	главной	галерее,	все	время	прямо.
Однако	 в	 этом	 здании	идти	 «все	 время	прямо»	никак	 не	 получалось.







Оказавшись	в	галерее	первого	этажа,	Джейн	и	Фрост	принялись	блуждать
по	лабиринтам	выставочных	шкафов.	Первой	на	их	пути	оказалась	витрина
с	 восковой	 фигурой	 джентльмена	 девятнадцатого	 века	 в	 полный	 рост,
облаченного	в	костюм	из	тонкой	шерсти	и	жилет.	В	одной	руке	он	держал
компас,	 в	 другой	–	пожелтевшую	карту.	Лицо	мужчины	было	обращено	к
посетителям,	 а	 вот	 глаза	 глядели	 куда-то	 в	 сторону,	 ввысь	 и	 вдаль	 –	 в	 те
края,	что	были	видны	лишь	ему	одному.


Наклонившись,	Фрост	прочитал	надпись	на	табличке,	стоявшей	у	ног
джентльмена:


–	 «Доктор	Корнелий	М.	Криспин,	 путешественник	 и	 ученый,	 тысяча
восемьсот	 тридцатый	 –	 тысяча	 девятьсот	 двенадцатый.	 Сокровища,
привезенные	им	со	всего	света,	положили	начало	собранию	Криспинского
музея».	 –	 Фрост	 выпрямился.	 –	 Обалдеть!	 Представляешь	 себе	 род
занятий	–	«путешественник»?


–	Думаю,	 правильнее	 было	 бы	 сказать:	 «богач».	 –	Джейн	 подошла	 к
следующей	 витрине,	 на	 которой	 под	 яркими	 лампочками	 поблескивали
золотые	монеты.	–	Эй,	гляди-ка.	Тут	написано,	что	они	из	царства	Креза.


–	Этот	уж	точно	был	богачом.
–	Хочешь	сказать,	Крез	существовал	на	самом	деле?	Я	всегда	думала,


это	какая-то	сказка!
Они	 приблизились	 к	 следующей	 витрине,	 заполненной	 керамикой	 и


глиняными	фигурками.
–	Круто,	 –	 обрадовался	Фрост.	 –	Это	шумерская	посуда.	 Знаешь,	 она


по-настоящему	старая.	Когда	Элис	вернется	домой,	я	обязательно	свожу	ее
сюда.	Этот	музей	ей	понравится.	Странно,	что	до	сих	пор	я	о	нем	не	знал.


–	Зато	теперь	о	музее	узнали	все.	Убийство	–	лучший	способ	привлечь
внимание.


Полицейские	 продолжали	 углубляться	 в	 лабиринты	 витрин,	 минуя
мраморные	 бюсты	 греков	 и	 римлян,	 ржавые	 мечи	 и	 сверкающие
драгоценности,	 а	 у	 них	 под	 ногами	 поскрипывали	 старые	 деревянные
половицы.	В	этой	 галерее	стояло	столько	витрин,	разделенных	узенькими
проходами,	 что	 буквально	 каждый	 поворот	 головы	 приносил	 с	 собой
очередную	неожиданность	–	новое	сокровище,	привлекавшее	внимание.


В	 конце	 концов	 они	 оказались	 на	 открытом	 пространстве,	 возле
лестничного	пролета.	Фрост	начал	подниматься	на	второй	этаж,	но	Джейн
не	 пошла	 за	 ним.	 Ее	 потянуло	 к	 узкому	 дверному	 проему,	 обрамленному
искусственным	камнем.


–	Риццоли?	–	позвал	Фрост,	обернувшись.
–	Подожди	минутку,	–	попросила	она,	глядя	наверх,	на	перемычку,	где







помещалось	 соблазнительное	 приглашение:	 «ВОЙДИ.	 ОКАЖИСЬ	 В
КРАЮ	ФАРАОНОВ».


Джейн	не	смогла	устоять.
Шагнув	в	проем,	Риццоли	оказалась	в	тускло	освещенном	помещении,


и	 ей	 пришлось	 немного	 постоять,	 чтобы	 глаза	 привыкли	 к	 темноте.	 Во
мраке	постепенно	обнаруживался	наполненный	чудесами	зал.


–	Ух	ты!	–	прошептал	последовавший	за	напарницей	Фрост.
Они	 очутились	 в	 египетской	 усыпальнице,	 стены	 которой	покрывали


иероглифы	и	погребальные	рисунки.	В	зале	были	выставлены	экспонаты	из
гробниц,	 выхваченные	 из	 тьмы	 тщательно	 продуманным	 слабым
освещением.	 Джейн	 увидела	 саркофаг,	 который	 раскрыл	 зияющую	 пасть,
словно	 ожидая	 своего	 вечного	 обитателя.	 Крышку	 каменной	 канопы
венчала	 голова	 злобного	 шакала.	 На	 стене	 висели	 погребальные	 маски	 –
рисованные	 лица,	 с	 которых	 пристально	 смотрели	 жутковатые	 черные
глаза.	 Под	 стеклом	 лежал	 раскрытый	 папирусный	 свиток	 с	 отрывком	 из
Книги	мертвых.


У	дальней	стены	помещалась	пустая	стеклянная	витрина.	Размером	с
гроб.


Вглядевшись	 в	 нее,	 Джейн	 заметила	 фотографию	 лежавшей	 в	 ящике
мумии	и	каталожную	карточку,	на	которой	от	руки	было	написано:	«ЗДЕСЬ
УПОКОИТСЯ	ГОСПОЖА	ИКС.	ЖДИТЕ	ЕЕ	ПОЯВЛЕНИЯ!»


Пусть	Госпожа	Икс	здесь	никогда	не	появится,	но	она	уже	выполнила
свою	 функцию,	 и	 в	 музей	 устремились	 толпы	 посетителей.	 Госпожа	 Икс
привлекла	 вереницы	 зевак,	 стремящихся	 удовлетворить	 нездоровое
любопытство	и	рвущихся	хотя	бы	одним	глазком	взглянуть	на	смерть.	Но
один	 любитель	 острых	 ощущений	 на	 шаг	 опередил	 всех	 прочих.	 Он
оказался	 до	 того	 извращенным,	 что	 сделал	 мумию	 сам	 –	 извлек	 из	 тела
женщины	внутренности,	посыпал	все	полости	солью	и	специями.	А	потом
завернул	его	в	лен,	оплетая	обнаженные	конечности	и	туловище	полосками
ткани,	 –	 так	 паук	 обматывает	 беспомощную	 жертву	 своими	 шелковыми
нитями.	Безотрывно	глядя	на	пустую	витрину,	Джейн	раздумывала:	каково
это	 –	 пролежать	 целую	 вечность	 в	 стеклянном	 гробу?	 Внезапно	 зал
показался	ей	тесным	и	душным,	а	грудь	сжало	так,	словно	это	ее	связали	и
льняные	 бинты	 сжимали	 и	 душили	 именно	 ее.	 Она	 нащупала	 верхнюю
пуговицу	блузки,	чтобы	ослабить	ворот.


–	Здравствуйте!	Детективы?
Вздрогнув,	Джейн	обернулась	и	увидела	женский	силуэт,	возникший	в


узком	дверном	проеме.	Незнакомка	была	одета	в	обтягивающий	брючный
костюм,	выгодно	подчеркивавший	стройную	фигуру;	ее	светлые	волосы,	на







которые	сзади	падал	свет,	казались	сияющим	нимбом.
–	Госпожа	Виллебрандт	сообщила	нам,	что	вы	прибыли.	Мы	ждали	вас


наверху.	Но	я	подумала,	что	вы	могли	заблудиться.
–	В	этом	музее	действительно	очень	интересно,	–	ответил	Фрост.	–	Мы


не	удержались	и	решили	осмотреться.
Когда	полицейские	вышли	из	египетского	зала,	женщина	энергично	и


по-деловому	 пожала	 им	 руки.	 При	 более	 ярком	 свете	 основной	 галереи
Джейн	 увидела,	 что	 этой	 красивой	 блондинке	 лет	 сорок	 –	 она	 выглядела
примерно	 на	 век	 младше	 экскурсовода,	 которую	 детективы	 встретили	 в
приемной.


–	Я	Дебби	Дьюк,	работаю	здесь	на	общественных	началах.
–	Детектив	Риццоли,	–	представилась	Джейн.	–	А	это	детектив	Фрост.
–	 Саймон	 ждет	 вас	 в	 своем	 кабинете,	 будьте	 любезны,	 пойдемте	 со


мной.	 –	 Повернувшись,	 Дебби	 начала	 подниматься	 по	 лестнице;	 ее
стильные	туфли	на	каблуке	цокали	по	обветшалым	деревянным	ступеням.


На	лестничной	клетке	 второго	 этажа	внимание	Джейн	снова	привлек
удивительный	 экспонат:	 чучело	 медведя	 гризли	 с	 выпущенными	 когтями
выглядело	так,	словно	зверь	был	готов	растерзать	любого,	кто	поднимется
по	лестнице.


–	Это	чудище	подстрелил	какой-нибудь	предок	господина	Криспина?	–
поинтересовалась	Джейн.


–	Ох,	–	Дебби	с	отвращением	глянула	на	экспонат.	–	Это	Большой	Бен.
Нужно	 проверить,	 но,	 по-моему,	 отец	 Саймона	 привез	 его	 из	 Аляски.	 Я
сама	только	начала	изучать	здешнее	собрание.


–	Вы	здесь	недавно?
–	 С	 апреля.	 Мы	 стараемся	 привлечь	 новых	 людей	 для	 работы	 на


общественных	началах.	Может,	вы	знаете	кого-нибудь,	кто	захотел	бы	к	нам
прийти?	Особенно	мы	нуждаемся	 в	молодых	 сотрудниках,	 которые	могли
бы	работать	с	детьми.


Джейн	 по-прежнему	 не	 могла	 отвести	 глаз	 от	 медвежьих	 когтей,
выглядевших	просто	убийственными.


–	Я	думала,	это	археологический	музей,	–	сказала	она.	–	Разве	медведь
имеет	к	этому	отношение?


–	 На	 самом	 деле	 это	 всеобъемлющий	 музей,	 именно	 поэтому	 нам
трудно	 его	 раскручивать.	 Бо́льшая	 часть	 экспонатов	 была	 собрана	 пятью
поколениями	Криспинов,	но	и	пожертвований	здесь	достаточно.	На	втором
этаже	 у	 нас	 большая	 выставка	 животных	 с	 клыками	 и	 когтями.
Удивительно,	 но	 дети	 обычно	 оказываются	 именно	 там.	 Им	 нравится
разглядывать	плотоядных	животных.	Кролики	им	наскучили.







–	Кролик	не	может	убить	человека,	–	отозвалась	Джейн.
–	 Возможно,	 поэтому.	 Мы	 все	 любим	 бояться,	 верно?	 –	 Дебби


отвернулась	и	снова	принялась	подниматься	по	лестнице.
–	А	что	на	третьем	этаже?	–	поинтересовался	Фрост.
–	 Еще	 одно	 выставочное	 помещение.	 Я	 покажу.	 Мы	 используем	 его


для	временных	экспозиций.
–	Значит,	вы	показываете	и	чужие	экспонаты?
–	О	 нет,	 у	 нас	 нет	 такой	 необходимости.	 В	 цоколе	 хранится	 столько


всего,	 что,	 вероятно,	 в	 течение	 будущих	 двадцати	 лет	 можно,	 не
повторяясь,	ежемесячно	менять	экспозицию.


–	А	что	там	выставлено	сейчас?
–	Кости.
–	Человеческие,	что	ли?
Дебби	смерила	Фроста	изумленным	взглядом:
–	 Конечно.	 А	 как	 же	 еще	 привлечь	 внимание	 до	 безобразия


пресытившейся	публики?	Покажи	им	самую	изящную	вазу	эпохи	Мин	или
персидскую	резную	ширму	из	слоновой	кости,	они	все	равно	отвернутся	и
отправятся	прямиком	к	человеческим	останкам.


–	А	откуда	взялись	эти	кости?
–	 Здесь	 вы	 можете	 мне	 доверять.	 Все	 подтверждено	 документами.


Один	 из	 Криспинов	 привез	 их	 из	 Турции	 лет	 сто	 назад.	 Не	 помню,	 кто
именно,	возможно,	Корнелий.	Доктор	Робинсон	решил,	что	пора	вынуть	их
из	 запасников	 и	 снова	 показать	 публике.	 Эта	 экспозиция	 посвящена
древним	погребальным	обычаям.


–	Вы	говорите	так,	словно	сами	занимаетесь	археологией.
–	Я?	–	Дебби	рассмеялась.	–	Просто	я	люблю	красивые	вещи,	и	у	меня


полно	свободного	времени.	А	потому	считаю:	музеям	стоит	помогать.	Вы
посмотрели	 выставку	 на	 первом	 этаже?	 Кроме	 чучел	 плотоядных
животных,	 у	 нас	 есть	 сокровища,	 на	 которые	 стоит	 взглянуть.	 Нашему
музею	нужно	сосредоточиться	именно	на	этом,	а	не	на	медвежьих	чучелах,
но	 ничего	 не	 поделаешь	 –	 приходится	 удовлетворять	 желания	 публики.
Именно	 поэтому	 мы	 связывали	 с	 Госпожой	 Икс	 большие	 надежды.	 Она
могла	 бы	 принести	 деньги,	 которых	 хватило	 бы,	 по	 крайней	 мере,	 на
постоянное	отопление.


Добравшись	 до	 третьего	 этажа,	 они	 оказались	 на	 выставке	 «Древние
кладбища».	Джейн	увидела	стеклянные	витрины,	в	которых	на	песке	были
разложены	 человеческие	 кости	 –	 так,	 будто	 их	 только	 что	 выкопал	 совок
археолога.	Дебби	энергично	прошагала	мимо,	а	Джейн	незаметно	для	себя
отстала	 и	 принялась	 разглядывать	 скелеты:	 вот	 кто-то	 свернулся	 в	 позе







эмбриона,	 а	 вот	 костлявые	 конечности	 умершей	 мамаши	 любовно
обнимают	фрагменты	детских	останков.	Этот	ребенок	вряд	ли	был	намного
взрослее	 ее	 собственной	 дочери	 Реджины.	 «Да	 тут	 целая	 деревня
мертвецов»,	–	решила	про	себя	Риццоли.	Это	кем	же	надо	быть,	чтобы	так
жестоко	вырвать	людей	из	мест	их	упокоения	и	переправить	за	границу,	на
забаву	чужакам?	Неужели	предок	Саймона	Криспина	совсем	не	чувствовал
вины,	 извлекая	 кости	 из	 могил?	 Древние	 монеты,	 мраморные	 статуи	 и
человеческие	 кости	 –	 ко	 всему	 этому	 семейство	 Криспинов	 относилось
одинаково.	 Для	 них	 это	 всего	 лишь	 объекты	 коллекционирования,
выставленные	напоказ,	словно	добыча	охотника.


–	Детектив!	–	позвала	Дебби.
Минуя	 молчаливых	 покойников,	 Джейн	 и	 Фрост	 следом	 за	 Дебби


направились	в	кабинет	Саймона	Криспина.
Ожидавший	 их	 мужчина	 выглядел	 гораздо	 более	 хилым,	 чем


предполагала	Джейн.	У	него	на	макушке	осталось	всего	несколько	клочков
седых	 волос,	 а	 руки	 и	 кожу	 головы	 покрывали	 бурые	 пигментные	 пятна.
Однако,	 когда	 он	 принялся	 пожимать	 руки	 гостям,	 его	 проницательные
глаза	осветились	живым	любопытством.


–	Спасибо,	господин	Криспин,	что	согласились	встретиться	с	нами,	–
поблагодарила	Джейн.


–	Жаль,	что	я	сам	не	смог	прийти	на	вскрытие,	–	посетовал	он.	–	Но
мое	бедро	еще	не	зажило	после	операции,	и	я	по-прежнему	ковыляю	туда-
сюда	с	палочкой.	Садитесь,	пожалуйста.


Джейн	 оглядела	 помещение,	 в	 котором	 стояли	 массивный	 дубовый
стол	 и	 кресла	 с	 потертой	 обивкой	 из	 зеленого	 бархата.	 Кабинет	 с
венецианскими	 окнами,	 обшитый	 темным	 деревом,	 казался	 владением
одного	из	светских	клубов	прошлого	века	–	в	таких	джентльмены	обычно
попивали	 херес.	 Однако	 эта	 комната	 обветшала	 так	 же,	 как	 и	 все	 здание
музея.	 Персидский	 ковер	 истерся	 почти	 до	 дыр,	 а	 пожелтевшим	 томам	 в
старомодном	книжном	шкафу	на	вид	было	лет	сто.


Сидя	 в	 одном	 из	 кресел	 с	 бархатной	 обивкой,	 которое	 по	 размеру
напоминало	 трон,	 Джейн	 почувствовала	 себя	 маленькой	 девочкой,
решившей	 поиграть	 в	 принцессу.	 Фрост	 тоже	 занял	 одно	 из	 огромных
кресел,	 но	 он	 устроился	 в	 бархатном	 троне	 совсем	 не	 по-королевски	 –	 у
детектива	был	такой	вид,	будто	он	страдает	от	запора.


–	Мы	сделаем	все	возможное,	чтобы	помочь	вашему	расследованию,	–
пообещал	 Саймон.	 –	 За	 ежедневную	 работу	 отвечает	 доктор	 Робинсон.
Боюсь,	после	перелома	бедра	я	вряд	ли	могу	быть	полезен.


–	А	как	это	случилось?	–	спросила	Джейн.







–	Упал	в	яму	на	раскопках	в	Турции.	–	Заметив,	что	Джейн	приподняла
бровь,	 Саймон	 улыбнулся.	 –	 Да,	 в	 таком	 глубоко	 преклонном	 возрасте,	 в
восемьдесят	два	 года,	 я	 занимался	полевыми	работами.	Я	никогда	не	был
только	 кабинетным	 археологом.	 Уверен:	 нужно	 работать	 собственными
руками,	иначе	ты	просто-напросто	любитель.	–	Нотка	презрения,	с	которой
он	произнес	последнее	слово,	не	оставляла	сомнений	в	том,	что	он	думает	о
подобных	дилетантах.


–	Вы	даже	оглянуться	не	успеете,	как	вернетесь	на	полевые	работы,	–
успокоила	его	Дебби.	–	Просто	в	вашем	возрасте	на	восстановление	уходит
больше	времени.


–	У	меня	нет	этого	времени.	Я	приехал	из	Турции	семь	месяцев	назад	и
очень	 волнуюсь,	 что	 раскопки	 превратятся	 в	 полный	 бардак.	 –	 Саймон
вздохнул.	–	Но	вряд	ли	тот	бардак	можно	сравнить	со	здешним.


–	Полагаю,	доктор	Робинсон	рассказал	вам	о	том,	что	выяснилось	на
вчерашнем	вскрытии,	–	перешла	к	делу	Джейн.


–	Да.	И	сказать,	что	мы	потрясены,	–	значит	ничего	не	сказать.	Такое
внимание	моему	музею	ни	к	чему.


–	Думаю,	Госпоже	Икс	такое	внимание	тоже	вряд	ли	понравилось	бы.
–	Я	и	знать	не	знал,	что	в	нашем	собрании	есть	мумия,	пока	Николас


не	обнаружил	ее	во	время	инвентаризации.
–	Он	сказал,	что	это	случилось	в	январе.
–	Да.	Вскоре	после	моей	операции	на	бедре.
–	Как	в	музее	может	затеряться	мумия	–	такой	ценный	экспонат?
Криспин	застенчиво	улыбнулся:
–	 Посетите	 любой	 музей	 с	 большим	 собранием	 и,	 скорее	 всего,


обнаружите,	 что	 их	 подвальные	 помещения	 в	 таком	 же	 беспорядке,	 как
здешние.	 Нашему	 музею	 сто	 тридцать	 лет.	 За	 это	 время	 под	 его	 крышей
трудились	 десяток	 разных	 кураторов	 и	 сотни	 стажеров,	 экскурсоводов	 и
прочих	 сотрудников.	 Полевые	 дневники	 терялись,	 документы	 пропадали,
экспонаты	 переставлялись	 на	 другие	 места.	 Поэтому	 неудивительно,	 что
мы	забывали	о	некоторых	единицах	хранения.	–	Он	вздохнул.	–	Боюсь,	мне
придется	принять	на	себя	тяжелейшее	бремя	вины.


–	Почему?
–	 В	 течение	 очень	 долгого	 времени	 я	 полностью	 доверял	 решение


мелких	 проблем	 доктору	 Уильяму	 Скотту-Карру,	 нашему	 предыдущему
куратору.	Я	не	знал	о	том,	что	происходит	дома.	Но	госпожа	Виллебрандт
была	свидетельницей	его	деградации.	Видела,	как	он	начал	терять	бумаги,
прикреплять	 к	 витринам	 не	 те	 таблички.	 В	 конце	 концов	 он	 стал	 таким
рассеянным,	 что	 начал	 забывать,	 как	 называется	 даже	 самый	 простой







инвентарь.	 Но	 трагедия	 состоит	 в	 том,	 что	 когда-то	 он,	 бывший	 полевой
археолог,	 объездивший	 весь	 мир,	 был	 блестящим	 специалистом.	 Госпожа
Виллебрандт	написала	мне	о	своих	опасениях,	и	по	приезде	домой	я	понял,
что	 у	 нас	 возникла	 серьезная	 проблема.	 Тут	 же	 уволить	 его	 у	 меня	 не
хватило	духу,	и,	как	оказалось	позже,	это	было	необязательно.	Его	насмерть
сбила	машина,	здесь	же,	прямо	у	нашего	здания.	Ему	было	всего	семьдесят
четыре,	 но,	 учитывая	 мрачный	 прогноз	 на	 будущее,	 возможно,	 это	 к
лучшему.


–	Болезнь	Альцгеймера?	–	спросила	Джейн.
Саймон	кивнул.
–	 Возможно,	 симптомы	 уже	 лет	 десять	 были	 налицо,	 но	 Уильяму


хорошо	 удавалось	 их	 скрывать.	 Собрание	 оказалось	 в	 полнейшем
беспорядке.	Однако	мы	даже	не	представляли,	насколько	плохи	наши	дела,
пока	 три	 года	 назад	 я	 не	 взял	 на	 работу	 доктора	 Робинсона	 –	 он	 и
обнаружил,	 что	 пропали	 инвентарные	 книги.	 Николас	 не	 смог	 отыскать
документацию	 на	 множество	 стоявших	 в	 подвале	 ящиков.	 В	 январе,
открывая	 ящик	 с	 Госпожой	 Икс,	 он	 понятия	 не	 имел,	 что	 там	 лежит.
Поверьте,	 мы	 все	 были	 поражены.	 Я	 и	 не	 подозревал,	 что	 в	 нашем
собрании	хоть	когда-нибудь	была	мумия.


–	Мисс	Дьюк	сказала,	что	основная	часть	собрания	осталась	от	ваших
предков,	–	заметил	Фрост.


–	 Пять	 поколений	 Криспинов	 самолично	 орудовали	 совками	 и
лопатами.	Страсть	к	коллекционированию	у	нас	в	крови.	К	сожалению,	это
еще	и	дорогостоящее	увлечение,	а	потому	музей	высосал	все,	что	осталось
от	 моего	 наследства.	 –	 Криспин	 снова	 вздохнул.	 –	 Именно	 поэтому	 дела
обстоят	 так:	 денег	 нет,	 а	 музей	 зависит	 от	 людей,	 работающих	 на
общественных	началах.	И	от	дарителей.


–	Может,	Госпожа	Икс	именно	так	и	попала	к	вам?	–	спросил	Фрост.	–
Через	дарителя?


–	 Экспонаты	 нам	 действительно	 жертвуют,	 –	 подтвердил	 Саймон.	 –
Люди	 хотят,	 чтобы	 старинные	 ценности,	 за	 которыми	 они	 не	 умеют
ухаживать,	оказались	в	безопасном	месте.	Или	чтобы	их	имя	написали	на
маленькой	изящной	табличке	и	повесили	на	всеобщее	обозрение	в	витрине
постоянной	экспозиции.	Мы	берем	у	них	почти	все.


–	Но	пожертвованная	мумия	у	вас	в	документах	не	значится?
–	Николас	не	обнаружил	никаких	упоминаний	о	ней.	И	уж	поверьте,	он


искал	 тщательно.	 Это	 дело	 превратилось	 для	 него	 в	 основную	 задачу.	 В
марте	 мы	 взяли	 на	 работу	 доктора	 Пульчилло,	 чтобы	 она	 помогла	 в
исследовании	 Госпожи	 Икс,	 однако	 и	 Джозефина	 не	 смогла	 выяснить







происхождение	этой	мумии.
–	 Вполне	 возможно,	 что	 Госпожа	 Икс	 попала	 в	 наше	 собрание	 во


времена	кураторства	доктора	Скотта-Карра,	–	предположила	Дебби.
–	Того,	у	которого	был	Альцгеймер,	–	поняла	Джейн.
–	Верно.	Он	мог	потерять	документацию.	И	это	многое	объяснило	бы.
–	 Что	 ж,	 вполне	 разумная	 теория,	 –	 одобрила	 Джейн.	 –	 Но	 нам


придется	заняться	и	другими.	Кто	имеет	доступ	в	цоколь?
–	Ключи	хранятся	на	стойке	приемной,	так	что	почти	все	сотрудники


могут	войти	туда.
–	Значит,	положить	Госпожу	Икс	в	подвал	мог	любой	сотрудник?
На	мгновение	воцарилась	тишина.	Дебби	с	Саймоном	переглянулись,


и	лицо	Криспина	помрачнело.
–	Мне	не	нравится	ваш	намек,	детектив.
–	Это	вполне	обоснованный	вопрос.
–	 Мы	 достойная	 организация,	 в	 которой	 работают	 замечательные


люди;	 большинство	 трудятся	 на	 общественных	 началах,	 –	 возмущенно
сказал	 Саймон.	 –	Наши	 экскурсоводы	 и	 студенты-стажеры	 пришли	 сюда,
потому	что	хранение	–	их	призвание.


–	 Их	 призвание	 не	 вызывает	 у	 меня	 сомнений.	 Мне	 просто	 стало
интересно,	кто	имеет	доступ	в	цокольный	этаж.


–	Но	 на	 самом	 деле	 ваш	 вопрос	 звучит	 так:	 кто	мог	 спрятать	 труп	 в
цоколе?


–	Эту	возможность	нужно	иметь	в	виду.
–	Поверьте,	убийц	мы	на	работу	не	брали.
–	Вы	абсолютно	уверены	в	этом,	господин	Криспин?	–	тихо	спросила


Джейн,	не	сводя	однако	пристального	взгляда	с	коллекционера.
Риццоли	заметила,	что	ее	вопрос	встревожил	Саймона.	Она	заставила


Криспина	 с	 ужасом	 задуматься,	 что	 кто-то	 из	 людей,	 знакомых	 ему	 ныне
или	в	прошлом,	мог	принести	смерть	в	этот	благородный	бастион	знания.


–	Прошу	прощения,	господин	Криспин,	–	наконец	проговорила	она.	–
На	некоторое	время	мы	нарушим	вашу	привычную	обстановку.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 В	 ваш	 музей	 каким-то	 образом	 попал	 труп.	 Возможно,	 его


пожертвовали	лет	десять	назад.	А	может,	поместили	сюда	совсем	недавно.
Проблема	в	том,	что	у	вас	нет	документации.	И	вы	даже	не	представляете,
что	 еще	 может	 оказаться	 в	 вашем	 собрании.	 Похоже,	 нам	 придется
осмотреть	цокольный	этаж.


Саймон	недоуменно	покачал	головой:
–	И	что	же	вы	надеетесь	там	найти?







Джейн	не	ответила	–	в	этом	не	было	необходимости.
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–	Неужели	это	настолько	необходимо?	–	изумился	Николас	Робинсон.	–
Разве	нельзя	поступить	иначе?


–	Боюсь,	что	нет,	–	отозвалась	Джейн,	протягивая	ему	ордер.
Пока	Робинсон	читал,	Джейн	стояла	возле	него	в	окружении	команды


полицейских	 –	 трех	 детективов-мужчин.	 Сегодня	 они	 с	 Фростом	 взяли	 с
собой	для	обыска	детективов	Триппа	и	Кроу,	и	вот	теперь	все	ждали,	пока
Робинсон	 мучительно	 долго	 изучал	 ордер.	 Вечно	 нетерпеливый	 Даррен
Кроу	 громко	 фыркнул	 с	 досады,	 и	 Джейн	 метнула	 в	 него	 раздраженный
взгляд,	как	бы	говоривший:	«Остынь!»	–	и	напоминавший:	этой	командой
руководит	она,	так	что	не	стоит	высовываться.


Робинсон,	насупившись,	глядел	на	бумаги.
–	 Вы	 будете	 искать	 человеческие	 останки?	 –	 Он	 поднял	 глаза	 на


Джейн.	–	Что	ж,	вы	их	обязательно	найдете.	Это	ведь	музей.	И	должен	вас
заверить:	 кости,	 выставленные	 на	 третьем	 этаже,	 действительно	 древние.
Если	хотите,	я	могу	указать	на	соответствующие	признаки	по	зубам…


–	Нас	интересует	только	то,	что	хранится	в	цоколе.	Если	вы	откроете
вон	ту	дверь,	мы	сможем	начать	обыск.


Робинсон	 оглядел	 стоявших	 поблизости	 полицейских	 и	 заметил,	 что
детектив	Трипп	держит	в	руках	лом.


–	Ни	 в	 коем	 случае	 нельзя	 просто	 так	 вскрывать	 ящики!	Вы	можете
повредить	бесценные	артефакты.


–	 Пожалуйста	 –	 вы	 можете	 наблюдать	 за	 всем	 и	 давать	 советы.	 Но
большая	просьба	ничего	не	двигать	и	ни	к	чему	не	прикасаться.


–	Зачем	превращать	музей	в	место	преступления?
–	Мы	опасаемся,	что	Госпожа	Икс	–	не	единственная	неожиданность	в


вашем	собрании.	А	теперь,	будьте	добры,	пройдемте	в	цокольный	этаж.
Нервно	 сглотнув,	 Робинсон	 посмотрел	 на	 старшего	 экскурсовода,


которая	наблюдала	за	этой	стычкой:
–	 Госпожа	 Виллебрандт,	 не	 могли	 бы	 вы	 позвонить	 Джозефине	 и


попросить	ее	срочно	прийти?	Она	мне	понадобится.
–	 Сейчас	 без	 пяти	 десять,	 доктор	 Робинсон.	 Скоро	 появятся


посетители.
–	Сегодня	музей	будет	закрыт,	–	возразила	Джейн.	–	Нам	не	хотелось


бы,	 чтобы	 пресса	 учуяла,	 что	 здесь	 происходит.	 Так	 что,	 пожалуйста,







заприте	вход.
Госпожа	 Виллебрандт,	 демонстративно	 проигнорировавшая	 приказ


Риццоли,	продолжала	смотреть	на	куратора:
–	Доктор	Робинсон?
Он	покорно	вздохнул:
–	Похоже,	 в	 этом	 деле	 у	 нас	 нет	 выбора.	Сделайте,	 пожалуйста,	 так,


как	велит	полиция.
Открыв	ящик	шкафа,	располагавшегося	за	стойкой	приемной,	куратор


вынул	 связку	 ключей	 и,	 минуя	 восковую	 статую	 доктора	 Корнелия
Криспина,	 а	 также	 греческие	 и	 римские	мраморные	 бюсты,	 направился	 к
лестничному	 колодцу.	 Несколько	 десятков	 шагов	 по	 скрипучим
ступенькам	–	и	они	в	цокольном	этаже.


Там	Робинсон	остановился.	Обращаясь	к	Джейн,	он	спросил:
–	Мне	понадобится	адвокат?	Меня	подозревают?
–	Нет.
–	Тогда	кто	под	подозрением?	Скажите	мне	хотя	бы	это.
–	 Возможно,	 все	 случилось	 задолго	 до	 того,	 как	 вы	 начали	 здесь


работать.
–	Задолго	–	это	когда?
–	Во	времена	прежнего	куратора.
Робинсон	удивленно	усмехнулся:
–	 У	 бедняги	 была	 болезнь	 Альцгеймера.	 Вы	 ведь	 не	 считаете,	 что


старик	Уильям	хранил	здесь	мертвецов,	верно?
–	Дверь,	доктор	Робинсон.
Качая	 головой,	 куратор	 отпер	 дверь.	 На	 них	 повеяло	 прохладным


сухим	 воздухом.	 Когда	 все	 вошли	 в	 помещение,	 Джейн	 услышала
потрясенное	 бормотание	 своих	 спутников	 –	 те	 увидели	 громадное
хранилище,	 где	 стоявшие	 рядами	 штабеля	 ящиков	 доставали	 чуть	 не	 до
потолка.


–	Пожалуйста,	 по	 возможности	 держите	 дверь	 закрытой,	 –	 попросил
Робинсон.	–	Здесь	установлен	климат-контроль.


–	 Ну	 и	 дела,	 –	 буркнул	 Кроу.	 –	 Чтобы	 просмотреть	 все	 это,	 нам
придется	здесь	поселиться.	И	вообще	–	что	хранится	в	этих	ящиках?


–	 Мы	 проинвентаризировали	 больше	 половины	 нашей	 коллекции,	 –
сообщил	 Робинсон.	 –	 Если	 бы	 вы	 дали	 нам	 еще	 несколько	 месяцев	 на
завершение	 работы,	 мы	 смогли	 бы	 рассказать,	 что	 содержится	 в	 каждом
ящике.


–	Несколько	месяцев	–	слишком	большой	срок.
–	Год	у	меня	ушел	только	на	изучение	вон	тех	рядов,	у	задних	полок.	Я







могу	 лично	 поручиться	 за	 их	 содержимое.	Но	 в	 этом	 конце	 хранилища	 я
еще	 не	 открыл	 ни	 одного	 ящика.	 Процесс	 инвентаризации	 медленный,
потому	 что	 нужно	 быть	 очень	 аккуратным	 и	 все	 документировать.
Некоторым	единицам	хранения	уже	несколько	веков,	и,	возможно,	они	уже
начали	разрушаться.


–	Даже	в	помещении	с	климат-контролем?	–	удивился	Трипп.
–	 Систему	 кондиционирования	 воздуха	 установили	 только	 в


шестидесятых.
Фрост	указал	на	ящик,	стоявший	в	самом	основании	штабеля:
–	 Смотрите,	 что	 на	 нем	 написано.	 «Тысяча	 восемьсот	 семьдесят


третий.	Сиам».
–	 Видите?	 –	 Робинсон	 взглянул	 на	 Джейн.	 –	 Здесь	 могут	 оказаться


сокровища,	 которые	 не	 распаковывали	 лет	 сто.	 Я	 планировал	 методично
осмотреть	 эти	 ящики	 и	 все	 задокументировать.	 –	 Он	 умолк.	 –	 Но	 тут	 я
обнаружил	Госпожу	Икс,	и	моя	инвентаризация	прервалась.	А	так	мы	уже
сильно	продвинулись	бы.


–	 Где	 вы	 нашли	 ее	 ящик?	 –	 спросила	 Джейн.	 –	 В	 какой	 части
хранилища?


–	 Вот	 в	 этом	 ряду,	 у	 задней	 стены.	 –	 Он	 указал	 на	 дальний	 конец
хранилища.	–	Она	лежала	в	самом	низу.


–	Вы	заглядывали	в	ящики,	которые	лежали	над	ней?
–	Да.	В	них	хранились	предметы,	приобретенные	в	девятьсот	десятые


годы.	 Артефакты	 из	 Османской	 империи,	 а	 также	 несколько	 китайских
свитков	и	керамика.


–	Девятьсот	десятые?	–	Джейн	вспомнила	идеальный	прикус	мумии	и
амальгамовую	 пломбу	 в	 ее	 зубе.	 –	 Я	 почти	 уверена,	 что	 Госпожу	 Икс
приобрели	позже.


–	 И	 как	 же	 тогда	 она	 оказалась	 под	 более	 старыми	 ящиками?	 –
удивился	детектив	Кроу.


–	Тут	кто-то	явно	все	переставил,	–	заметила	Джейн.	–	Чтобы	к	мумии
было	трудно	подобраться.


Оглядывая	 похожее	 на	 пещеру	 помещение,	 Джейн	 вспомнила
усыпальницу,	 в	 которой	 похоронили	 ее	 бабушку,	 –	 то	 был	 настоящий
мраморный	дворец,	там	на	стенах	были	выгравированы	имена	покоящихся
в	каждом	склепе.	«И	теперь	я	оказалась	в	такой	же?	–	пронеслось	у	нее	в
голове.	–	В	гробнице,	набитой	безымянными	жертвами?»	Она	направилась
к	дальней	стене	хранилища,	к	тому	месту,	где	нашли	Госпожу	Икс.	В	этой
части	помещения	перегорело	несколько	лампочек,	так	что	угол	оказался	в
тени.







–	Давайте	начнем	отсюда,	–	предложила	она.
Фрост	и	Кроу	сняли	верхний	ящик	со	штабеля	и	опустили	его	на	пол.


На	 крышке	 было	 начертано:	 «Разное.	 Конго».	 С	 помощью	 лома	 Кроу
оторвал	 крышку.	 При	 первом	 же	 взгляде	 на	 то,	 что	 лежало	 внутри,	 он
отшатнулся,	задев	Джейн.


–	Что	там?	–	спросила	она.
Даррен	Кроу	внезапно	рассмеялся.	Он	протянул	руку	к	ящику,	вынул


оттуда	деревянную	маску	и	приложил	ее	к	лицу:
–	Бу-у-у!
–	Осторожно!	–	воскликнул	Робинсон.	–	Это	ценная	вещь.
–	 А	 еще	 до	 ужаса	 страшная,	 –	 пробормотал	 Фрост,	 разглядывая


нелепые	черты	деревянной	маски.
Отложив	 маску	 в	 сторону,	 Кроу	 вынул	 мятые	 газеты,	 которыми	 для


мягкости	обложили	содержимое	ящика:
–	 «Лондон	 таймс»,	 тысяча	 девятьсот	 тридцатый	 год.	 Думаю,	 наш


подозреваемый	тогда	еще	не	появился.
–	Я	вынужден	протестовать,	–	встрепенулся	Робинсон.	–	Вы	трогаете


экспонаты	руками…	вы	их	пачкаете!	Вам	всем	нужно	надеть	перчатки.
–	 Возможно,	 вам	 стоит	 подождать	 за	 дверью,	 доктор	 Робинсон,	 –


предложила	Джейн.
–	Нет,	я	не	уйду.	Я	обязан	обеспечивать	сохранность	этого	собрания.
Риццоли	резко	повернулась	к	нему.	Куратор	всегда	казался	кротким,	но


на	 этот	раз	 он	 твердо	решил	стоять	на	 своем.	Джейн	подошла	поближе	и
заметила,	как	яростно	моргают	его	глаза	за	линзами	очков.	Столкнувшись	с
полицейским	вне	стен	музея,	Николас	Робинсон,	возможно,	повел	бы	себя
иначе.	Но	здесь,	на	своей	территории,	защищая	свое	драгоценное	собрание,
он,	казалось,	готов	был	вступить	в	рукопашный	бой.


–	Вы	ведете	себя	по-скотски,	–	возмутился	он.	–	С	чего	вы	взяли,	что
тут	есть	другие	мертвецы?	И	что	за	люди,	по	вашему	мнению,	работают	в
музеях?


–	Не	знаю,	доктор	Робинсон.	Это	я	и	пытаюсь	выяснить.
–	Тогда	спросите	меня.	Поговорите	со	мной,	вместо	того	чтобы	ломать


ящики.	Я	знаю	этот	музей.	Я	знаю	людей,	которые	тут	работали.
–	Вы	кураторствуете	всего	три	года,	–	заметила	Джейн.
–	 Я	 также	 стажировался	 в	 музее	 в	 летние	 месяцы,	 когда	 учился	 в


колледже.	 Я	 знал	 доктора	 Скотта-Карра,	 он	 был	 абсолютно	 безобидным
человеком.	 –	 Куратор	 зыркнул	 на	 Кроу,	 который	 только	 что	 вынул	 из
открытого	 ящика	 какую-то	 вазу.	 –	 Эй!	 Ей	 не	 меньше	 четырехсот	 лет!
Относитесь	к	ней	с	уважением!







–	 Похоже,	 нам	 с	 вами	 пора	 выйти	 отсюда,	 –	 заключила	 Джейн.	 –
Нужно	поговорить.


Робинсон	 бросил	 встревоженный	 взгляд	 на	 трех	 детективов,
принявшихся	 за	 следующий	 ящик.	 Он	 неохотно	 покинул	 хранилище	 и
вслед	 за	 Риццоли	 пошел	 по	 лестнице,	 ведущей	 в	 галерею	 первого	 этажа.
Они	 остановились	 рядом	 с	 египетским	 залом	 –	 над	 ними	 возвышался
портал,	имитирующий	вход	в	гробницу.


–	А	 если	 точнее,	 доктор	 Робинсон,	 когда	 вы	 здесь	 стажировались?	 –
спросила	Джейн.


–	 Двадцать	 лет	 назад,	 на	 первом	 и	 втором	 курсах	 колледжа.	 Когда
Уильям	 был	 куратором,	 он	 каждое	 лето	 старался	 брать	 на	 стажировку
одного	или	двух	студентов.


–	А	почему	сейчас	у	вас	нет	стажеров?
–	В	нашем	бюджете	не	хватает	 средств,	 чтобы	оплачивать	их	работу.


Так	что	теперь	почти	невозможно	привлечь	сюда	студентов.	А	кроме	того,
молодежь	с	бóльшим	удовольствием	берется	за	полевые	работы	–	там	ведь
можно	 быть	 среди	 сверстников.	 И	 не	 придется	 сидеть	 взаперти	 в	 старом
пыльном	здании.


–	Что	вы	помните	о	докторе	Скотте-Карре?
–	Он	мне	очень	нравился,	–	ответил	Робинсон.	Воспоминание	вызвало


мимолетную	улыбку	на	его	лице.	–	Он	уже	тогда	был	немного	рассеян,	но
всегда	 мил	 и	 обычно	 уделял	 нам	 много	 времени.	 Он	 с	 самого	 начала
возложил	на	меня	большую	ответственность,	так	что	я	смог	очень	многому
научиться.	Как	нигде.	Даже	несмотря	на	то,	что	для	меня	это	закончилось
разочарованием.


–	Почему?
–	 У	 меня	 были	 слишком	 большие	 надежды.	 Я	 думал,	 что	 смогу


получить	такую	же	работу,	когда	закончу	колледж.
–	Но	не	получили	ее?
Он	покачал	головой:
–	В	результате	я	стал	наемной	лопатой.
–	Что	это	значит?
–	 Археолог-контрактник.	 В	 наше	 время	 это	 почти	 единственная


работа,	 на	 которую	 может	 рассчитывать	 археолог,	 недавно	 закончивший
учебу.	Это	называется	«управлением	культурным	наследием».	Я	работал	на
стройплощадках	и	военных	базах.	Делал	пробные	раскопы,	искал	признаки
исторической	ценности,	 а	 затем	уступал	место	 бульдозерам.	Такая	 работа
подходит	лишь	для	молодежи.	Больших	денег	она	не	приносит,	постоянно
приходится	кочевать	с	места	на	место,	да	к	тому	же	вечно	болят	колени	и







спина.	Поэтому,	когда	три	года	назад	Саймон	по	телефону	предложил	мне
это	место,	я	был	счастлив	отставить	лопату	в	сторону,	пусть	даже	сейчас	я
получаю	меньше,	 чем	 за	 работу	 в	 поле.	 Этим,	 кстати,	 и	 объясняется,	 что
после	 смерти	 доктора	 Скотта-Карра	 должность	 куратора	 так	 долго
оставалась	незанятой.


–	А	разве	музей	может	обойтись	без	куратора?
–	 Представьте	 себе.	 Если	 балом	 правит	 какая-нибудь	 госпожа


Виллебрандт.	При	ней	одни	и	те	же	экспонаты	годами	пылились	в	одних	и
тех	 же	 выставочных	 шкафах.	 –	 Бросив	 взгляд	 на	 стойку	 приемной,
Робинсон	 понизил	 голос	 до	 шепота:	 –	 И	 знаете	 что?	 Она	 ничуть	 не
переменилась	 с	 того	 времени,	 когда	 я	 был	 практикантом.	 Эта	 женщина
родилась	старухой.


Джейн	услышала	глухой	стук	шагов	и,	обернувшись,	увидела	Фроста,
который	устало	поднимался	по	лестнице	из	цоколя.


–	Риццоли,	тебе	нужно	спуститься	и	взглянуть	на	это.
–	Что	вы	нашли?
–	Мы	не	знаем.
Вслед	за	Фростом	Джейн	и	Робинсон	снова	направились	в	подземное


хранилище.	На	полу,	в	том	месте,	где	детективы	осматривали	содержимое
еще	нескольких	ящиков,	валялась	деревянная	стружка.


–	 Мы	 пытались	 снять	 вон	 тот	 ящик,	 и	 я	 оперся	 о	 стену,	 –	 пояснил
детектив	Трипп.	 –	А	она	 вроде	 как	подалась	 немного.	И	потом	 я	 заметил
вот	это.	–	Он	указал	на	кирпичную	кладку.	–	Кроу,	посвети	туда	фонариком,
чтобы	Риццоли	было	видно.


Джейн	 нахмурилась,	 когда	 Кроу	 направил	 луч	 света	 на	 стену.	Она	 и
впрямь	выглядела	слегка	выгнувшейся.	Один	из	кирпичей	выпал,	но	сквозь
эту	брешь	Джейн	видела	лишь	сплошную	тьму.


–	 Там	 внутри	 полно	 места,	 –	 добавил	 Кроу.	 –	 Когда	 я	 свечу	 туда
фонариком,	я	даже	заднюю	стену	не	вижу.


Джейн	обернулась	к	Робинсону:
–	Что	находится	за	этой	кладкой?
–	Понятия	не	имею,	–	пробормотал	куратор,	в	недоумении	разглядывая


выгнувшуюся	кладку.	–	Я	всегда	полагал,	что	эти	стены	очень	прочные.	Но
ведь	здание	такое	старое.


–	Сколько	ему	лет?
–	 По	 крайней	 мере	 сто	 пятьдесят.	 Так	 сказал	 сантехник,	 который


приходил	 ремонтировать	 туалет.	 Понимаете,	 когда-то	 этот	 дом	 был	 их
семейной	резиденцией.


–	Криспинов?







–	Ну	да.	Они	жили	здесь	в	середине	девятнадцатого	века,	а	потом	все
семейство	 переехало	 в	 Бруклайн,	 в	 новый	 дом.	 И	 тогда	 это	 здание
превратили	в	музей.


–	Куда	выходит	эта	стена?	–	спросил	Фрост.
Робинсон	немного	подумал.
–	Она	выходит	на	улицу.
–	Значит,	за	ней	не	может	быть	другого	здания?
–	Нет,	там	должен	быть	тротуар.
–	 Давайте	 вынем	 несколько	 кирпичей,	 –	 предложила	 Джейн,	 –	 и


посмотрим,	что	там,	с	другой	стороны.
Лицо	Робинсона	приобрело	встревоженное	выражение…
–	Если	вы	начнете	вынимать	кирпичи,	все	развалится.
–	Но	 эта	 стена	 явно	не	несущая,	 –	 возразил	Трипп.	 –	Иначе	 она	 уже


давно	рухнула	бы.
–	Я	требую,	чтобы	вы	немедленно	прекратили	все	это,	–	не	унимался


Робинсон.	 –	 Прежде	 чем	 вы	 двинетесь	 дальше,	 я	 должен	 поговорить	 с
Саймоном.


–	 Так	 почему	 бы	 вам	 не	 позвонить	 ему	 прямо	 сейчас?	 –	 спросила
Джейн.


Пока	 куратор	 удалялся,	 ни	 один	 из	 четырех	 детективов	 не
шевельнулся	 –	 этакая	 живая	 картина,	 знаменовавшая	 уход	 одного	 из
действующих	 лиц.	 Как	 только	 дверь	 за	 Робинсоном	 закрылась,	 Джейн
снова	сосредоточила	внимание	на	стене.


–	Нижние	кирпичи	даже	раствором	не	скрепили.	Просто	сложили	один
на	другой.


–	Тогда	на	чем	же	держится	эта	стена?	–	удивился	Фрост.
Джейн	осторожно	вытащила	один	из	незакрепленных	кирпичей,	хотя


почти	 не	 сомневалась,	 что	 остальные	 тут	 же	 обрушатся.	 Однако	 стена
устояла.


Риццоли	поглядела	на	Триппа:
–	Что	ты	об	этом	думаешь?
–	Должно	быть,	где-то	вверху	есть	связь,	удерживающая	всю	верхнюю


треть	стены.
–	Значит,	мы	запросто	можем	вынуть	нижние	кирпичи,	верно?
–	Наверняка.	Думаю,	да.
Джейн	нервно	усмехнулась:
–	Ты	меня	страшно	обнадежил,	Трипп.
Пока	 трое	 мужчин-детективов	 стояли	 рядом	 и	 наблюдали,	 Риццоли


осторожно	вытащила	сначала	один	незакрепленный	кирпич,	затем	второй.







Она	не	могла	не	заметить,	как	коллеги	посторонились,	оставив	ее	один	на
один	со	стеной.	Несмотря	на	растущую	брешь,	конструкция	по-прежнему
держалась.	Заглянув	в	дыру,	Джейн	увидела	лишь	кромешную	тьму.


–	Дай	мне	свой	фонарик,	Кроу.
Тот	протянул	ей	фонарь.
Опустившись	 на	 колени,	 Джейн	 посветила	 в	 пролом.	 Ей	 удалось


различить	 шероховатую	 поверхность	 противоположной	 стены,	 которая
находилась	всего	в	нескольких	метрах.	Риццоли	медленно	провела	по	ней
лучом	света	и	замерла,	наткнувшись	на	вырезанную	в	камне	нишу.	На	лицо
какого-то	человека,	смотревшего	из	тьмы	прямо	на	Джейн.


Она	отпрянула,	с	трудом	дыша.
–	Что?	–	спросил	Фрост.	–	Что	ты	там	увидела?
На	мгновение	Джейн	 лишилась	 дара	 речи.	С	 бьющимся	 сердцем	она


безотрывно	смотрела	на	пролом	в	стене	–	мрачное	окно	в	камеру,	которую
ей	совсем	не	хотелось	обследовать.	Особенно	после	того,	что	она	увидела
во	тьме	всего	минуту	назад.


–	Риццоли?
Она	тяжело	сглотнула.
–	Думаю,	пора	звать	медэкспертизу.
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Маура	не	впервые	оказалась	в	Криспинском	музее.
Несколько	лет	назад,	вскоре	после	переезда	в	Бостон,	она	обнаружила


упоминание	 о	 нем	 в	 путеводителе	 по	 местным	 достопримечательностям.
Однажды	 холодным	 январским	 днем,	 в	 воскресенье,	 она	 распахнула
парадную	 дверь	 музея	 и	 переступила	 его	 порог,	 готовясь	 к	 состязанию	 с
обычными	 для	 выходных	 посетителями	 –	 измученными	 родителями,
волочащими	 за	 собой	 скучающих	 детишек.	 Но	 вместо	 этого	 оказалась	 в
притихшем	 здании,	 где	 в	 приемной	 обитал	 один-единственный
экскурсовод	–	пожилая	женщина	взяла	с	Мауры	плату	за	вход,	после	чего	и
помнить	о	ней	забыла.	Доктор	Айлз	в	полном	одиночестве	прошла	одну	за
другой	 мрачные	 галереи,	 миновала	 запыленные	 стеклянные	 витрины	 с
диковинками,	 свезенными	 со	 всего	 света,	 и	 желтеющими	 ярлыками,
которые	выглядели	так,	будто	их	сто	лет	никто	не	менял.	Еле	живая	топка
не	 могла	 прогнать	 стужу	 из	 здания,	 и	 за	 все	 проведенное	 в	 музее	 время
Маура	так	и	не	сняла	пальто	и	шарф.


Через	два	часа	она	вышла	из	здания.	Музей	поверг	ее	в	уныние.	И	не







только	 он	 –	 эта	 одинокая	 прогулка	 словно	 бы	 символизировала	 ее
тогдашнюю	жизнь.	Маура,	которая	незадолго	до	того	развелась	с	мужем	и
очутилась	 в	 незнакомом	 городе	 совсем	 одна,	 без	 друзей,	 казалась
неприкаянной	 странницей	 на	 фоне	 мрачного,	 холодного	 пейзажа	 –	 ее	 не
просто	не	встречали,	о	ее	существовании	будто	бы	никто	и	не	знал.


С	 тех	 пор	 она	 больше	 не	 возвращалась	 в	 Криспинский	 музей.	 До
сегодняшнего	дня.


Переступив	 порог	 здания	 и	 снова	 вдохнув	 запах	 старины,	 Маура
внезапно	 почувствовала	 приступ	 того	 же	 самого	 уныния.	 И	 хотя	 она	 не
была	 здесь	 уже	 несколько	 лет,	 тоска	 того	 январского	 дня	 снова	 тяжестью
повисла	 на	 плечах,	 напоминая,	 что	 на	 самом	 деле	 ее	 жизнь	 с	 тех	 пор	 не
слишком-то	изменилась.	Пусть	теперь	она	влюблена,	но	все	равно	бродит
одна	по	воскресеньям…	в	особенности	по	воскресеньям.


Однако	 сегодня	 нужно	 было	 сконцентрироваться	 на	 служебных
обязанностях,	 и	 Маура	 вслед	 за	 Джейн	 спустилась	 вниз	 по	 лестнице	 в
хранилище,	 в	 цокольный	 этаж.	 К	 этому	 времени	 детективы	 расширили
отверстие	в	стене	настолько,	чтобы	Маура	могла	протиснуться	в	него.	Она
остановилась	 у	 входа	 в	 камеру	 и,	 нахмурившись,	 оглядела	 гору	 вынутых
кирпичей.


–	А	туда	не	опасно	входить?	Вы	уверены,	что	стена	не	обрушится?	–
осведомилась	она.


–	 Сверху	 ее	 удерживает	 крестовая	 связь,	 –	 объяснила	 Джейн.	 –	 Все
сделано	 так,	 чтобы	 стена	 выглядела	 сплошной,	 но,	 думаю,	 когда-то	 здесь
была	дверь,	ведущая	в	потайную	комнату.


–	Потайную?	Для	каких	целей?
–	 Может,	 для	 хранения	 ценностей?	 Для	 складирования	 выпивки	 во


время	 «сухого	 закона»?	 Кто	 знает?	 Даже	 Саймон	 Криспин	 понятия	 не
имеет,	для	чего	предназначалось	это	помещение.


–	А	он	знал	о	его	существовании?
–	Он	 говорит,	 что,	 когда	 был	 ребенком,	 слышал	 о	 некоем	подземном


ходе,	соединявшем	это	здание	с	другим,	расположенным	напротив.	Но	эта
камера	никуда	не	ведет.	–	Джейн	протянула	Мауре	фонарик.	–	Ты	первая,	–
добавила	она.	–	Я	пойду	следом.


Доктор	Айлз	опустилась	на	корточки	возле	дыры.	Она	чувствовала	на
себе	 взгляды	 детективов,	 которые	 молча	 наблюдали	 за	 ней,	 ожидая
реакции.	 То,	 что	 таилось	 в	 этой	 камере,	 встревожило	 полицейских;	 их
молчание	 отбивало	 у	Мауры	 охоту	 действовать.	 Она	 пока	 еще	 ничего	 не
видела,	 но	 прекрасно	 знала:	 во	 тьме	 ее	 ждет	 нечто	 омерзительное,	 долго
лежавшее	 в	 этой	 камере	 с	 мерзлым	 вонючим	 воздухом.	 Опустившись	 на







колени,	Маура	пролезла	в	дыру.
За	стеной	обнаружилось	помещение,	где	она	с	трудом	смогла	встать	в


полный	рост.	Вытянув	руку	перед	собой,	Маура	ничего	не	нащупала.	Она
включила	фонарик.


Перед	ней	мелькнула	чья-то	отрезанная	голова.
Громко	 втянув	 воздух,	 Маура	 в	 ужасе	 отпрянула,	 натолкнувшись	 на


Джейн,	которая	только	что	заползла	в	камеру	вслед	за	ней.
–	Я	так	понимаю,	ты	их	увидела.
–	Их?
Джейн	включила	свой	фонарик.
–	 Одна	 прямо	 здесь.	 –	 Луч	 упал	 на	 ту	 голову,	 которую	 только	 что


узрела	Маура.	–	Вторая	–	вот	здесь.	–	Сместившись,	луч	оказался	на	второй
нише,	 где	 находилась	 другая,	 невероятно	 усохшая	 голова.	 –	 И	 наконец,
третья	–	вот	тут.	–	Джейн	направила	фонарик	на	выступ	прямо	над	Маурой.
Сморщенное	 лицо	 обрамлял	 каскад	 блестящих	 черных	 волос.	 Губы
скрепляли	 грубые	 стежки	 –	 словно	 кто-то	 приговорил	 их	 к	 вечному
молчанию.


–	Скажи	мне,	что	это	ненастоящие	головы,	–	тихо	взмолилась	Джейн.	–
Пожалуйста.


Маура	 полезла	 в	 карман	 за	 перчатками.	 Ее	 руки	 озябли,	 стали
неловкими,	 потому	 в	 темноте	 она	 с	 трудом	 смогла	 натянуть	 на	 пальцы
латекс.	 Джейн	 направила	 луч	 света	 на	 выступ,	 и	Маура	 осторожно	 сняла
голову	 с	 каменной	 полки.	 Та	 оказалась	 удивительно	 легкой	 и	 запросто
умещалась	 на	 ладони.	 Копна	 волос	 ничем	 не	 была	 скреплена,	 и	 Маура
вздрогнула,	 когда	шелковистые	 пряди	 коснулись	 ее	 оголенной	 руки.	 «Это
не	 просто	 нейлон,	 –	 решила	 она,	 –	 это	 настоящие	 волосы.	 Человеческие
волосы».


Маура	нервно	сглотнула.
–	Думаю,	это	тцантца.
–	Чего-о?
–	Усохшая	голова.	–	Маура	поглядела	на	Джейн.	–	Похоже,	настоящая.
–	 А	 они	 могут	 быть	 старинными?	 Ну,	 например,	 древними


экспонатами,	привезенными	из	Африки?
–	Из	Южной	Америки.
–	Без	разницы.	Они	могут	относиться	к	старому	собранию?
–	 Могут.	 –	 Во	 мраке	 Маура	 бросила	 взгляд	 на	 Джейн.	 –	 А	 могут


оказаться	современными.


Служители	 музея	 разглядывали	 три	 усохшие	 головы,	 лежавшие	 на







столе	 музейной	 лаборатории.	 Безжалостный	 свет	 ярких	 ламп	 выделял
каждую	 их	 деталь	 –	 от	 пушистых	 ресниц	 до	 замысловатого	 плетения
хлопковой	нити,	скреплявшей	губы.	Две	головы	были	увенчаны	длинными,
черными	как	смоль	волосами.	На	третьей	красовалась	грубоватая	короткая
стрижка,	 выглядевшая	 так,	 словно	 на	 кукольную	 головку	 кто-то	 надел
слишком	 большой	 женский	 парик.	 Тцантцы	 и	 в	 самом	 деле	 были	 такие
маленькие,	 что,	 если	 бы	 не	 брови	 и	 ресницы,	 выглядевшие	 абсолютно
настоящими,	их	запросто	можно	было	принять	за	резиновые	сувениры.


–	 Ума	 не	 приложу,	 с	 чего	 вдруг	 они	 оказались	 за	 той	 стеной,	 –
пробормотал	Саймон.	–	И	как	они	там	очутились.


–	Это	здание	полно	тайн,	доктор	Айлз,	–	заметила	Дебби	Дьюк.	–	Как
только	 мы	 начинаем	 обновлять	 проводку	 и	 чинить	 сантехнику,	 рабочие
обязательно	 находят	 что-нибудь	 новенькое.	 Какое-нибудь	 замурованное
помещение	 или	 коридор,	 который	 совершенно	не	 использовался.	 –	Дебби
бросила	 взгляд	 на	 Робинсона,	 стоявшего	 по	 другую	 сторону	 стола.	 –
Помнишь,	 какой	 ужас	 был	 в	 прошлом	 месяце,	 после	 удара	 молнии,	 а?
Электрику	 пришлось	 разломать	 полстены	 на	 третьем	 этаже,	 чтобы
выяснить,	как	идет	проводка.	Николас?	Николас?


Пристально	 разглядывавший	 головы	 куратор	 поднял	 взгляд	 лишь
после	того,	как	услышал	свое	имя.


–	 Да,	 в	 этом	 здании	 есть	 нечто	 загадочное,	 –	 согласился	 он.	 И	 тихо
добавил:	 –	Я	 вот	 думаю:	 а	 что	 еще	мы	 до	 сих	 пор	 не	 обнаружили	 за	 его
стенами?


–	Так,	значит,	эти	штуки	настоящие?	–	спросила	Джейн.	–	Это	и	правда
усушенные	человеческие	головы?


–	Вне	всякого	сомнения,	настоящие,	–	отозвался	Николас.	–	Сложность
в	том…


–	В	чем?
–	 Мы	 с	 Джозефиной	 просмотрели	 все	 инвентарные	 книги,	 какие


смогли	найти.	Если	верить	каталогам,	в	собрании	нашего	музея	и	вправду
имеются	 тцантцы.	Они	появились	 в	 тысяча	 восемьсот	девяносто	восьмом
году	–	именно	тогда	доктор	Стенли	Криспин	привез	их	из	путешествия	по
бассейну	Верхней	Амазонки.	–	Робинсон	поглядел	на	Саймона.	–	Он	твой
дед,	я	полагаю.


Саймон	кивнул:
–	Я	слышал,	что	они	были	в	нашем	собрании.	Но	никогда	не	знал,	что


с	ними	стало.
–	 Куратор,	 служивший	 здесь	 в	 восемьсот	 девяностые,	 описал	 их


следующим	 образом.	 –	 Робинсон	 перевернул	 несколько	 страниц







инвентарной	 книги.	 –	 «Трофейные	 головы,	 традиционные	 для	 индейцев-
хиваро,	обе	в	прекрасном	состоянии».


Поняв	смысл	этого	описания,	Маура	взглянула	на	Робинсона:
–	Вы	сказали	«обе»?
Тот	кивнул:
–	Если	верить	записям,	в	нашем	собрании	их	всего	две.
–	 А	 могла	 ли	 третья	 появиться	 позже,	 но	 так	 и	 не	 попасть	 в


документы?
–	 Разумеется.	 Это	 одна	 из	 проблем,	 с	 которыми	 мне	 приходится


бороться,	 –	 неполная	 документация.	 Вот	 почему	 я	 принялся	 за
инвентаризацию	–	хотел	наконец	понять,	что	именно	у	нас	есть.


Маура,	нахмурившись,	оглядела	три	усохшие	головы:
–	Значит,	 теперь	 вопрос	 в	 том,	 какая	именно	появилась	позже.	И	как


давно	она	здесь.
–	 Я	 ставлю	 на	 то,	 что	 новая	 –	 эта.	 –	 Джейн	 показала	 на	 голову	 с


остриженными	 волосами.	 –	 Могу	 поклясться	 –	 сегодня	 утром	 я	 видела
точно	такую	же	прическу	у	официантки	в	кофейне.


–	Во-первых,	по	внешнему	виду	почти	невозможно	определить,	какого
пола	тцантца,	женского	или	мужского,	–	возразил	Робинсон.	–	Во-вторых,
при	 усыхании	 черты	 лица	 искажаются,	 и	 представители	 обоих	 полов
выглядят	 одинаково.	Они	необычные,	 но	прическа	 сама	по	 себе	ни	 о	 чем
нам	не	говорит.


–	 Тогда	 каким	 образом	 можно	 отличить	 традиционную	 усохшую
голову	от	современной	подделки?	–	поинтересовалась	Маура.


–	Вы	позволите	мне	взять	их	в	руки?	–	осведомился	Робинсон.
–	Да,	конечно.
Подойдя	к	шкафу,	он	вынул	перчатки	и	принялся	тщательно	натягивать


их	с	видом	хирурга,	готовящегося	к	сложной	операции.	«Этот	человек	был
бы	 дотошным	 в	 любой	 профессии»,	 –	 решила	 Маура.	 Среди	 ее
однокурсников	в	медицинском	колледже	никто	не	был	так	требователен	к
себе,	как	Николас	Робинсон.


–	Сначала,	–	сказал	он,	–	я	должен	объяснить,	что	такое	на	самом	деле
тцантцы	 индейцев-хиваро.	 Они	 были	 предметом	 моего	 особого	 интереса,
так	что	я	немного	знаю	о	них.	Индейцы-хиваро	жили	вдоль	границы	между
Эквадором	 и	 Перу	 и	 регулярно	 совершали	 набеги	 на	 племена	 своих
сородичей.	Воины	всегда	забирали	чьи-нибудь	головы	–	мужские,	женские,
детские.


–	А	зачем	забирать	головы?	–	поинтересовалась	Джейн.
–	Это	связано	с	их	представлениями	о	духе.	Они	верили,	что	человек







может	обладать	тремя	разными	видами	духа.	Есть	обычный	дух	–	он	дается
каждому	 при	 рождении.	 А	 есть	 дух	 древнего	 ви́дения	 –	 его	 можно
заслужить,	 если	 совершить	 определенные	 обряды.	 Этот	 дух	 дает	 особую
силу.	Если	того,	кто	заслужил	дух	древнего	видения,	убивают,	он	переходит
на	 следующую	 ступень	 трансформации	 –	 становится	 духом	 мщения,
который	 будет	 преследовать	 своего	 убийцу.	 Единственный	 способ	 не
позволить	 этому	 духу	 жестоко	 покарать	 обидчика	 –	 отрезать	 голову	 и
сделать	из	нее	тцантцу.


–	А	как	сделать	тцантцу?	–	Джейн	бросила	взгляд	на	три	головки,	по
размеру	больше	подходящие	для	кукол.	–	Я	вообще	не	понимаю,	как	можно
до	такой	степени	уменьшить	человеческую	голову.


–	 Описания	 этого	 процесса	 достаточно	 противоречивы,	 но	 в	 трех
основных	этапах	большинство	свидетельств	совпадают.	Из-за	тропического
климата	 процесс	 начинался	 сразу	 же	 после	 наступления	 смерти.	 Сначала
вы	берете	отрубленную	голову	и	одним	прямым	разрезом	рассекаете	кожу
от	 темени	 до	 основания	 шеи.	 Затем	 отделяете	 кожу	 от	 кости.	 В
действительности,	она	отходит	довольно-таки	легко.


Маура	посмотрела	на	Джейн:
–	Ты	видела	–	на	вскрытиях	я	делаю	почти	то	же	самое.	Но	мой	надрез


пересекает	темя,	он	идет	от	уха	до	уха.
–	 Ага,	 в	 этот	 момент	 меня	 всегда	 начинает	 тошнить,	 –	 отозвалась


Джейн.	–	Особенно	когда	ты	откидываешь	кожу	на	лицо.
–	О	 да.	 Лицо,	 –	 продолжил	 Робинсон.	 –	Хиваро	 отделяли	 и	 его.	 Это


требует	 умения,	 но	 лицо	отделялось	 вместе	 со	 всей	 кожей	 головы,	 одним
куском.	В	результате	у	нас	получается	маска	из	человеческой	кожи.	Хиваро
выворачивали	 ее	 наизнанку	 и	 начисто	 выскабливали.	 Затем	 зашивали
веки.	 –	Взяв	 в	 руки	 одну	из	 голов,	 он	 указал	 на	 едва	 заметные	 стежки.	 –
Смотрите,	 как	 тонко	 это	 сделано,	 ресницы	 по-прежнему	 выглядят
абсолютно	естественно.	Это	по-настоящему	искусная	работа.


«Неужели	в	его	голосе	и	вправду	промелькнула	нотка	восхищения?»	–
удивилась	доктор	Айлз.	Похоже,	Робинсон	не	заметил,	как	Джейн	и	Маура
обменялись	 тревожными	 взглядами;	 он	 полностью	 сосредоточился	 на
ремесле,	превратившем	человеческую	кожу	в	археологическую	диковинку.


Робинсон	 перевернул	 тцантцу,	 чтобы	 взглянуть	 на	 шею,	 которая
превратилась	в	небольшую	кожаную	трубку.	По	задней	части	шеи	и	головы
шли	 грубые	 стежки,	 которые	 почти	 полностью	 скрывались	 под	 густыми
волосами.


–	 После	 снятия	 с	 черепа,	 –	 продолжал	 куратор,	 –	 кожу	 помещали	 в
разбавленный	 водой	 сок	 растений	 и	 томили	 на	 медленном	 огне,	 чтобы







растопить	 оставшийся	 жир.	 Когда	 последние	 частички	 плоти	 и	 жира
удаляли,	 кожа	 выворачивалась	 на	 правильную	 сторону,	 и,	 как	 видите,
затылочный	 надрез	 зашивался.	 Губы	 скреплялись	 при	 помощи	 трех
заостренных	 деревянных	 стержней.	 Ноздри	 и	 уши	 затыкались	 хлопком.
Таким	 образом	 получался	 мягкий	 кожаный	 карман,	 в	 который	 хиваро
засовывали	 горячие	 камни	 и	 песок	 –	 чтобы	 высушить	 его.	 Затем	 они
натирали	этот	«карман»	углем	и	коптили,	пока	он	не	становился	похожим
на	 выделанную	 кожу	 животных.	 Весь	 процесс	 занимал	 не	 так	 много
времени.	Возможно,	не	более	недели.


–	И	что	они	делали	с	ним	потом?	–	спросила	Джейн.
–	 С	 обработанными	 трофеями	 хиваро	 возвращались	 домой,	 в	 свое


племя,	 и	 устраивали	 праздник	 с	 ритуальными	 танцами.	 Тцантцы	 носили
вместо	ожерелья	–	воины	подвешивали	их	на	тесемку	и	надевали	на	шею.
Спустя	год	отмечался	еще	один	праздник	–	духи	убитых	передавали	воинам
свою	силу.	И	наконец	через	месяц	племя	снова	затевало	торжество.	Именно
в	этот	день	тцантцы	доделывались.	Из	губ	вынимали	деревянные	стержни,
в	отверстия	продевали	хлопковую	нить,	а	затем	сплетали	ее.	Потом	вешали
на	уши	украшения.	С	этого	момента	головы	использовались	для	похвальбы.
Если	воин	хотел	продемонстрировать	свою	мужественность,	он	надевал	на
шею	тцантцы.


Джейн	потрясенно	усмехнулась:
–	Почти	как	нынешние	парни	со	своими	золотыми	цепочками.	И	зачем


всем	этим	мачо	побрякушки?!
Маура	изучила	все	тцантцы,	лежавшие	на	столе.	По	размеру	они	были


похожи.	 Губы	 каждой	 были	 соединены	 сплетенными	 нитями,	 а	 веки	 –
аккуратно	зашиты.


–	Боюсь,	я	не	могу	уловить	разницу	между	этими	тремя	головами.	По
мне,	они	сделаны	одинаково	искусно.


–	 Верно,	 –	 согласился	 Робинсон.	 –	 Но	 все-таки	 одно	 существенное
отличие	есть.	И	я	имею	в	виду	не	стрижку.	–	Он	повернулся	к	Джозефине,
которая	молча	стояла	у	изножья	стола.	–	Ты	понимаешь,	о	чем	я?


Доктор	Пульчилло	заколебалась	–	ей	очень	не	хотелось	приближаться.
В	 конце	 концов	 она	 надела	 перчатки	 и	 подошла	 поближе.	 По	 очереди
приподнимая	 тцантцы,	 она	 принялась	 разглядывать	 их	 под	 ярким	 светом.
Наконец	Джозефина	выбрала	голову	с	длинными	волосами;	в	ушах	у	этого
экземпляра	болтались	украшения	из	крыльев	зеленого	жука.


–	Ее	сделали	не	хиваро,	–	объявила	она.
Робинсон	кивнул:
–	Согласен.







–	Из-за	сережек?	–	спросила	Маура.
–	 Нет.	 Такие	 серьги	 традиционны	 для	 этих	 племен,	 –	 возразил


Робинсон.
–	 Тогда	 почему	 же	 вы	 выбрали	 именно	 эту,	 доктор	 Пульчилло?	 –


удивилась	Маура.	–	Она	ведь	почти	не	отличается	от	двух	других.
Доктор	 Пульчилло	 просто	 смотрела	 вниз,	 на	 выбранную	 голову;


черные	кудри	Джозефины	рассыпались	по	плечам	–	пряди	были	такими	же
блестящими	 и	 темными,	 как	 волосы	 тцантцы,	 и	 до	 ужаса	 похожими	 на
них	 –	 казалось,	 приложи	 одни	 локоны	 к	 другим,	 и	 отличить	 будет
невозможно.	На	мгновение	Мауру	посетило	тревожное	чувство,	будто	она
смотрит	 на	 одну	 и	 ту	 же	 голову	 –	 до	 процедуры	 и	 после.	 Джозефина
живая	 –	 Джозефина	 мертвая.	 Может,	 именно	 поэтому	 молодой	 женщине
так	 не	 хотелось	 дотрагиваться	 до	 артефакта?	 Неужели	 в	 этих	 усохших
чертах	она	узнает	себя?


–	Из-за	губ,	–	проговорила	Джозефина.
Маура	покачала	головой:
–	 Я	 не	 вижу	 разницы.	 У	 всех	 трех	 тцантц	 губы	 зашиты	 хлопковой


нитью.
–	Это	связано	с	ритуалом	хиваро.	С	ритуалом,	о	котором	рассказывал


Николас.
–	С	какой	его	частью?
–	С	той,	когда	деревянные	колышки	вынимались	из	губ,	а	в	оставшиеся


отверстия	просовывали	хлопковую	веревку.
–	У	всех	трех	есть	хлопковая	нитка.
–	Да,	но	она	не	должна	оказаться	там	до	третьего	праздника.	Раньше


чем	через	год	с	лишним	после	убийства.
–	 Она	 абсолютно	 права,	 –	 вмешался	 Николас.	 Робинсон	 явно	 был


доволен,	что	его	юная	коллега	уловила	ту	деталь,	которую	он	имел	в	виду.	–
Колышки	 в	 губах,	 доктор	Айлз!	 Если	 они	 целый	 год	 находятся	 на	 одном
месте,	после	них	остаются	широкие	отверстия.


Маура	 внимательно	 оглядела	 лежавшие	 на	 столе	 тцантцы.	У	 двух	 из
них	на	губах	виднелись	большие	дыры.	А	у	третьей	–	нет.


–	Эту	колышками	не	прокалывали,	–	продолжал	Робинсон.	–	Ее	губы
сшили	 сразу	 после	 удаления	 головы.	 Эту	 сделали	 не	 хиваро.	 Тот,	 кто	 ее
обрабатывал,	 решил	 сократить	 ритуал.	 Возможно,	 он	 не	 знал,	 как	 это
должно	 происходить.	 А	 может,	 просто	 хотел	 продать	 свою	 поделку
туристам	или	выменять	на	что-нибудь.	Но	этот	образец	–	не	традиционная
тцантца.


–	Тогда	откуда	она	взялась?	–	спросила	Маура.







Робинсон	помедлил	с	ответом.
–	Не	могу	сказать.	Знаю	только	одно:	эта	голова	не	имеет	отношения	к


хиваро.
Маура	 взяла	 выбранную	 тцантцу	 в	 свои	 обтянутые	 перчатками	 руки.


Ей	 уже	 приходилось	 держать	 на	 ладонях	 отрубленные	 человеческие
головы,	 но	 эта,	 лишенная	 черепа,	 казалась	 удивительно	 легкой	 –	 всего-
навсего	сухая	кожа	и	волосы.


–	Мы	даже	не	сможем	установить	пол	этого	образца,	–	снова	заговорил
Робинсон.	 –	 Впрочем,	 несмотря	 на	 искажения,	 его	 черты	 представляются
мне	женскими.	Для	мужских	они	слишком	нежные.


–	Согласна,	–	отозвалась	Маура.
–	А	как	насчет	цвета	кожи?	–	поинтересовалась	Джейн.	–	Мы	сможем


определить	расу?
–	 Нет,	 –	 ответил	 Робинсон.	 –	 Во	 время	 усыхания	 кожа	 темнеет.	 В


данном	 случае	 речь	 вполне	 может	 идти	 о	 европеоиде.	 А	 без	 черепа,	 без
зубов,	 с	 которых	 можно	 было	 бы	 сделать	 рентгеновский	 снимок,	 нельзя
сказать,	сколько	этому	экземпляру	лет.


Маура	 перевернула	 тцантцу	 и	 бросила	 взгляд	 на	 шейное	 отверстие.
Удивительно	 было	 видеть	 пустое	 пространство	 там,	 где	 обычно
располагаются	хрящи	и	мышцы,	трахея	и	пищевод.	Шея	наполовину	спáла,
так	что	темная	внутренняя	полость	была	практически	не	видна.	Внезапно
доктор	 Айлз	 подумала	 о	 недавно	 проведенном	 вскрытии	 Госпожи	 Икс.
Перед	 ней	 снова	 всплыла	 та	 картинка:	 усохшая	 ротовая	 полость,
металлический	блеск	 в	 горле	мумии…	И	Маура	вспомнила,	 как	она	была
потрясена,	 увидев	 сувенирный	 картуш.	 Может,	 на	 этот	 раз	 убийца	 тоже
поместил	какую-нибудь	улику	в	останки	своей	жертвы?


–	Можно	мне	еще	немного	света?	–	попросила	она.
Джозефина	 повернула	 к	 ней	 увеличительную	 лампу,	 и	 Маура


направила	 луч	 в	 шейное	 отверстие.	 Сквозь	 узкую	 щель	 она	 с	 трудом
различила	какой-то	светлый	клубок.


–	Похоже	на	бумагу,	–	заметила	она.
–	 В	 этом	 нет	 ничего	 необычного,	 –	 отозвался	 Робинсон.	 –	 Иногда


внутрь	 засовывали	 мятые	 газеты,	 чтобы	 сохранить	 форму	 при	 перевозке.
Если	это	какая-нибудь	южноамериканская	пресса,	то,	по	крайней	мере,	мы
сможем	узнать	что-нибудь	о	происхождении	этого	экземпляра.


–	У	вас	есть	щипцы?
Отыскав	 инструмент	 в	 одном	 из	 выдвижных	 ящиков,	 Джозефина


передала	щипцы	доктору	Айлз.	Маура	просунула	их	в	отверстие	и	ухватила
то,	 что	 находилось	 внутри.	 Затем	 осторожно	 потянула	 и	 достала	 мятую







газету.	 Разглаживая	 страницу,	 она	 заметила,	 что	 тексты	 отпечатаны	 не	 на
испанском,	не	на	португальском,	а	на	английском	языке.


–	 «Индио	 дейли	 ньюз»?	 –	 удивленно	 усмехнулась	 Джейн.	 –	 Это
калифорнийская	газета.


–	И	взгляни-ка	на	дату.	–	Маура	указала	на	заголовок	газеты.	–	Всего
двадцатишестилетней	давности.


–	 Но,	 возможно,	 голову	 все-таки	 сделали	 раньше,	 –	 вмешался
Робинсон.	 –	 Вероятно,	 газету	 засунули	 внутрь	 позднее,	 для
транспортировки.


–	Однако	мы	кое-что	выяснили.	–	Маура	подняла	взгляд.	–	Эта	голова
изначально	 не	 входила	 в	 собрание	 музея.	 Возможно,	 перед	 нами	 останки
еще	одной	жертвы,	появившиеся	здесь	тогда	же,	когда…	–	Она	запнулась,
внезапно	глянув	на	Джозефину.


Доктор	Пульчилло	побелела	как	полотно.	Маура	уже	не	раз	видела,	как
лица	 приобретают	 такой	 нездоровый	 оттенок	 (подобное	 случалось	 с
молодыми	полицейскими,	впервые	приходившими	на	вскрытие),	а	потому
знала,	о	чем	это	говорит:	женщину	тошнит,	и	сейчас	она	либо	помчится	к
мойке,	 либо,	 пошатываясь,	 побредет	 к	 ближайшему	 стулу.	Но	Джозефина
поступила	иначе:	она	просто	повернулась	и	вышла	из	лаборатории.


–	 Я	 проверю,	 как	 она.	 –	 Доктор	 Робинсон	 стянул	 перчатки.	 –
Джозефина	неважно	выглядит.


–	 Я	 присмотрю	 за	 ней,	 –	 вызвался	 Фрост	 и	 вышел	 из	 лаборатории
вслед	за	доктором	Пульчилло.


Дверь	уже	захлопнулась,	а	Робинсон	все	смотрел	вслед	полицейскому,
видимо	размышляя,	стоит	ли	пойти	за	ним.


–	У	 вас	 есть	 документы	 двадцатишестилетней	 давности?	 –	 спросила
Маура.	–	Доктор	Робинсон?


Внезапно	поняв,	что	доктор	Айлз	зовет	его,	куратор	обернулся:
–	Что,	простите?
–	Двадцатишестилетней	давности.	Дата	газеты.	У	вас	есть	документы


того	времени?
–	А!	Да,	мы	нашли	инвентарные	книги	тысяча	девятьсот	семидесятых


и	восьмидесятых	годов.	Но	я	не	помню,	чтобы	там	упоминались	тцантцы.
Если	даже	голова	поступила	к	нам	в	то	время,	в	записях	она	не	значится.	–
Куратор	посмотрел	на	Саймона.	–	Ты	не	помнишь?


Саймон	 устало	 покачал	 головой.	 Он	 казался	 выжатым	 как	 лимон,
словно	за	последние	полчаса	состарился	лет	на	десять.


–	Я	не	знаю,	откуда	взялась	эта	голова,	–	проговорил	он.	–	Понятия	не
имею,	кто	и	зачем	поместил	ее	за	ту	стену.







Маура	 пристально	 посмотрела	 на	 усохшую	 голову	 с	 навечно
зашитыми	веками	и	губами	и	тихо	сказала:


–	Похоже,	кто-то	формировал	здесь	свою	собственную	коллекцию.
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Джозефине	 страшно	 хотелось	 побыть	 одной,	 но	 она	 так	 и	 не	 смогла
придумать	благовидного	предлога,	чтобы	отделаться	от	детектива	Фроста.
Вслед	за	Джозефиной	он	поднялся	по	лестнице	к	ее	кабинету	и	теперь,	стоя
в	дверях,	с	тревогой	следил	за	доктором	Пульчилло.	У	него	был	спокойный
взгляд	и	доброе	лицо,	а	лохматые	светлые	волосы	напомнили	Джозефине	о
взъерошенных	 мальчишках-близнецах,	 которых	 она	 частенько	 видела
катающимися	с	горки	на	соседней	детской	площадке.	Тем	не	менее	он	был
полицейским,	 а	 полицейские	 пугали	 Джозефину.	 Не	 стоило	 уходить	 из
лаборатории	 так	 внезапно.	 Не	 стоило	 привлекать	 к	 себе	 внимание.	 Но
взгляд	на	газету	был	словно	удар	кулаком	–	от	него	перехватило	дыхание	и
почва	ушла	из-под	ног.


«Индио,	штат	Калифорния.	Двадцать	шесть	лет	назад,	–	стучало	у	нее
в	голове.	–	Город,	где	я	появилась	на	свет.	Год,	когда	я	родилась».


И	 снова	 всплыла	 эта	 зловещая	 связь	 с	 прошлым	 –	 Джозефина	 не
понимала,	как	такое	возможно.	Ей	нужно	было	время,	чтобы	все	обдумать,
разобраться,	 почему	 в	 цокольном	 этаже	 этого	 безвестного	 музея,	 куда	 ее
недавно	 взяли	 на	 работу,	 скрывается	 столько	 старых	 тайных	 ниточек,
тянущихся	 к	 ее	 собственной	 судьбе.	 «Будто	 бы	 именно	 моя	 жизнь,	 мое
прошлое	хранится	в	этом	собрании»,	–	думала	она.	Мысленно	Джозефина
изо	 всех	 сил	 пыталась	 найти	 всему	 объяснение,	 но	 одновременно	 ей
приходилось	с	улыбкой	отвечать	на	вопросы	детектива	Фроста,	который	и
не	собирался	покидать	порог	ее	кабинета.


–	Вам	уже	лучше?	–	осведомился	он.
–	 В	 лаборатории	 у	 меня	 немножко	 закружилась	 голова.	 Возможно,


понижен	 сахар	 в	 крови.	 –	 Джозефина	 опустилась	 в	 кресло.	 –	 Все-таки
нужно	было	позавтракать	сегодня	утром.


–	 Может	 быть,	 вам	 выпить	 чашечку	 кофе	 или	 еще	 чего-нибудь?
Принести?


–	Нет,	спасибо.	–	Джозефина	выдавила	из	себя	улыбку,	надеясь,	что	это
поможет	 отослать	 детектива	 куда	 подальше.	 Но	 вместо	 того,	 чтобы	 тихо
удалиться,	Фрост	перешагнул	порог	ее	кабинета.


–	 Эта	 газета	 имеет	 для	 вас	 какое-то	 особое	 значение?	 –







поинтересовался	детектив.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Просто	я	заметил,	вас	потрясло,	когда	доктор	Айлз	раскрыла	ее	и	мы


увидели,	что	газета	калифорнийская.
«Он	наблюдал	 за	мной,	 –	пронеслось	 в	 голове	у	Джозефины.	–	Он	и


теперь	следит	за	мной».
Сейчас	 не	 время	 демонстрировать,	 насколько	 она	 близка	 к	 панике.


Если	 не	 высовываться,	 оставаться	 на	 заднем	 плане,	 играя	 роль	 тихой
музейной	сотрудницы,	у	полиции	не	будет	причин	интересоваться	ею.


–	Дело	не	только	в	газете,	–	призналась	она.	–	Эта	ситуация	вызывает
ужас	сама	по	себе.	То,	что	в	нашем	здании	находят	мертвецов…	и	их	части.
Музей	для	меня	–	это	храм	науки.	Место	для	исследований	и	раздумий.	А
теперь	у	меня	такое	ощущение,	будто	я	работаю	в	доме	ужасов	–	только	и
гадай,	где	обнаружится	очередная	часть	тела.


Детектив	 сочувственно	 улыбнулся;	 мальчишеское	 выражение	 лица
делало	его	совсем	непохожим	на	полицейского.	Джозефина	дала	бы	ему	лет
тридцать	пять,	однако	во	Фросте	было	нечто	такое,	из-за	чего	он	выглядел
совсем	 юным	 и	 даже	 немного	 наивным.	 Увидев	 у	 него	 на	 пальце
обручальное	 кольцо,	 Джозефина	 решила:	 «Еще	 одна	 причина	 не
подпускать	этого	человека	ближе	чем	на	расстояние	вытянутой	руки».


–	Честно	 говоря,	мне	 кажется,	 здесь	и	 без	 того	жутковато,	 –	 заметил
Фрост.	–	У	вас	там	на	третьем	этаже	кости	всякие	выставлены.


–	Этим	костям	две	тысячи	лет.
–	Разве	от	этого	они	становятся	менее	зловещими?
–	Они	 становятся	 более	ценными	 с	 точки	 зрения	истории.	Понимаю,


это	вряд	ли	что-нибудь	меняет.	Но	со	временем	мы	несколько	отстраняемся
от	 смерти,	 верно	 ведь?	С	 Госпожой	Икс	 все	 наоборот	 –	 ее	 мы	 и	 вправду
могли	бы	знать	лично.	–	Джозефина	запнулась,	внезапно	похолодев.	И	тихо
добавила:	–	Иметь	дело	со	старинными	останками	гораздо	проще.


–	Полагаю,	они	больше	походят	на	керамику	или	статуи.
–	Вроде	того.	–	Джозефина	улыбнулась.	–	Чем	древнее,	тем	лучше.
–	И	вас	это	увлекает?
–	Вы	говорите	так,	будто	вам	это	непонятно.
–	 Мне	 просто	 интересно,	 какие	 люди	 посвящают	 всю	 свою	 жизнь


изучению	древних	костей	и	керамики.
–	 «Что	 такая	 девушка,	 как	 вы,	 делает	 в	 подобном	 месте?»	 Это	 вы


хотели	спросить?
Фрост	рассмеялся:
–	Вы	ведь	здесь	самая	молодая.







Теперь	Джозефина	тоже	улыбалась,	потому	что	он	был	прав.
–	 Связь	 с	 прошлым	 –	 в	 этом	 все	 дело.	 Мне	 нравится,	 взяв	 в	 руки


керамический	 черепок,	 представлять	 себе	мужчину,	 вращавшего	 глину	 на
колесе.	 И	 женщину,	 носившую	 в	 этом	 горшке	 воду.	 И	 ребенка,	 который
однажды	уронил	и	разбил	его.	История	никогда	не	казалась	мне	мертвой.	Я
всегда	ощущала	пульс	жизни	в	экспонатах,	заполнявших	музейные	шкафы.
Это	 у	 меня	 в	 крови,	 я	 впитала	 это	 с	 молоком	 матери,	 потому	 что…	 –
Джозефина	осеклась,	внезапно	поняв,	что	ступила	на	опасную	территорию.


«Нельзя	 говорить	 о	 прошлом,	 –	 пронеслось	 у	 нее	 в	 голове.	 –	Нельзя
говорить	о	маме».


К	 счастью,	 детектив	 Фрост	 не	 обратил	 внимания	 на	 ее	 запинку.
Следующий	вопрос	полицейского	вовсе	не	касался	жизни	Джозефины.


–	Я	знаю,	вы	тут	недолго	проработали,	–	произнес	он.	–	Но	все	же	–
вам	никогда	не	казалось,	будто	в	музее	что-то	не	так?


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	 Вы	 сказали,	 у	 вас	 такое	 ощущение,	 словно	 вы	 работаете	 в	 доме


ужасов.
–	Это	фигура	речи.	Вы	ведь	можете	это	понять,	верно?	После	того,	чтó


обнаружилось	 за	 стеной	в	цоколе.	И	после	того,	 как	выяснилась	правда	о
Госпоже	 Икс.	 –	 Джозефине	 показалось,	 что	 температура	 воздуха	 в	 ее
кондиционированном	 кабинете	 понизилась	 еще	 сильнее.	 Она	 протянула
руку,	 собираясь	 надеть	 свитер,	 который	 только	 что	 повесила	 на	 спинку
своего	кресла.	–	Но	во	всяком	случае,	моя	работа	вряд	ли	ужасает	так,	как
ваша.	Вы	удивляетесь,	 почему	 я	 решила	работать	 с	 керамикой	и	 старыми
костями.	А	меня	удивляет,	что	такой	человек,	как	вы,	решил	работать	с…
ну,	 с	 ужасами	 наших	 дней.	 –	 Подняв	 взгляд,	 Джозефина	 заметила	 искру
беспокойства	 в	 глазах	 детектива,	 ведь	 на	 этот	 раз	 вопрос	 был	 адресован
ему.	 Человек,	 привыкший	 допрашивать	 других,	 похоже,	 не	 жаждал
делиться	своей	личной	информацией.


–	Прошу	прощения,	–	проговорила	она.	–	Видимо,	я	не	вправе	задавать
вопросы.	Я	должна	только	отвечать	на	них.


–	Нет,	мне	просто	любопытно,	что	вы	имели	в	виду.
–	А	что	я	имела	в	виду?
–	Когда	сказали	«такой	человек,	как	вы».
–	Ах	 это…	–	Джозефина	 робко	 улыбнулась.	 –	Просто	 вы	показались


мне	очень	приятным.	Добрым.
–	А	большинство	полицейских	не	такие?
Она	вспыхнула:
–	Похоже,	я	продолжаю	рыть	себе	яму,	да?	На	самом	деле	мне	просто







хотелось	 сделать	 вам	 комплимент.	 Потому	 что,	 должна	 признаться,
большинство	 полицейских	 наводят	 на	меня	 страх.	 –	Джозефина	 опустила
взор	и	стала	разглядывать	стол.	–	Думаю,	я	не	одинока	в	своих	чувствах.


Фрост	вздохнул:
–	Боюсь,	вы,	скорее	всего,	правы.	Даже	несмотря	на	то,	что	сам	я	вряд


ли	смогу	хоть	кого-нибудь	испугать.
«Однако	 я	 боюсь	 вас,	 –	подумала	Джозефина.	 –	Я	 ведь	 знаю,	 что	 вы


можете	сделать,	если	узнаете	мою	тайну».
–	Детектив	Фрост?	–	На	пороге	кабинета	возник	Николас	Робинсон.	–


Ваша	коллега	хочет,	чтобы	вы	спустились	вниз.
–	 А!	 Хорошо.	 –	 Фрост	 наградил	 Джозефину	 улыбкой.	 –	 Мы


побеседуем	в	следующий	раз,	доктор	Пульчилло.	И	все-таки	поешьте,	что
же	вы	так!


Дождавшись,	когда	Фрост	выйдет	из	комнаты,	Николас	спросил:
–	Что	тут	происходит?
–	Мы	просто	болтали,	Ник.
–	Он	детектив.	Не	думаю,	что	они	могут	«просто	болтать».
–	Но	он	меня	не	допрашивал.	Ничего	такого.
–	У	тебя	какие-то	неприятности,	Жози?	Может,	тебе	стоит	рассказать	о


них?
Его	 вопрос	 насторожил	 Джозефину,	 но	 ей	 все	 же	 удалось	 сохранить


спокойствие.
–	С	чего	ты	так	решил?
–	 Ты	 сама	 не	 своя.	 И	 не	 только	 из-за	 того,	 что	 случилось	 сегодня.


Вчера	в	коридоре,	когда	я	подошел	к	тебе	сзади,	ты	аж	подпрыгнула.
Джозефина	 сидела,	 положив	 руки	 на	 колени,	 и	 радовалась,	 что


Николас	не	видит,	как	ее	пальцы	стягиваются	в	два	тугих	узла.	Они	недолго
проработали	 вместе,	 но	 за	 это	 время	 куратор	 необъяснимым	 образом
научился	 четко	 улавливать	 настроение	 Джозефины,	 понимать,	 когда	 ее
стоит	 рассмешить,	 а	 когда	 женщине	 нужно	 побыть	 одной.	 Вне	 всякого
сомнения,	он	и	сейчас	смекнул,	что	ей	хочется	остаться	наедине	с	собой,	но
отступать	 не	 собирался.	 Это	 не	 было	 похоже	 на	 того	 Николаса,	 которого
она	знала,	Николаса,	который	никогда	не	вмешивался	в	ее	личную	жизнь.


–	Жози,	–	не	унимался	куратор,	–	может,	ты	хочешь	поговорить	о	чем-
нибудь?


Джозефина	печально	усмехнулась:
–	Похоже,	меня	убивает	то,	что	я	так	ужасно	просчиталась	с	Госпожой


Икс.	И	вовремя	не	поняла,	что	мы	столкнулись	с	подделкой.
–	Этот	радиоуглеродный	анализ	 сбил	 с	 толку	нас	обоих.	Я	ошибался







так	же,	как	ты.
–	Но	ты	ведь	не	египтолог	по	образованию.	Именно	поэтому	ты	взял


меня	 на	 работу,	 а	 я	 так	 напортачила.	 –	 Склонив	 голову,	 Джозефина
принялась	 массировать	 виски.	 –	 Если	 бы	 ты	 нанял	 кого-нибудь	 более
опытного,	этого	не	случилось	бы.


–	Ничего	 ты	не	напортачила.	Ведь	 это	 ты	настояла	на	 компьютерной
томографии,	помнишь?	Потому	что	именно	ты	не	была	абсолютно	уверена
в	 Госпоже	Икс.	 Только	 благодаря	 тебе	 мы	 добрались	 до	 истины.	 Так	 что
прекрати	казнить	себя	за	это.


–	Я	подпортила	музею	репутацию.	Ты	взял	меня	на	работу,	так	что	я	и
твою	репутацию	подпортила.


Робинсон	ответил	не	сразу.	Он	молча	снял	очки	и	протер	их	носовым
платком.	 Николас	 всегда	 носил	 с	 собой	 льняные	 платки	 –	 одна	 из	 тех
анахроничных	 привычек,	 что	 внушали	 Джозефине	 особую	 симпатию.
Порой	он	напоминал	ей	холостого	джентльмена	из	давно	ушедших,	более
простодушных	времен.	Из	того	прошлого,	когда	мужчины	вставали,	если	в
комнату	входила	женщина.


–	 Может,	 стоит	 взглянуть	 на	 это	 с	 другой	 стороны,	 –	 предложил
Николас.	 –	Подумай	 о	 том,	 как	мы	 прославились.	 Теперь	 весь	мир	 знает,
что	Криспинский	музей	существует.


–	Только	причины	у	 этой	 славы	дурные.	О	нас	узнали	как	о	музее,	 в
цокольном	 этаже	 которого	 хранятся	 трупы.	 –	 Джозефина	 почувствовала,
как	 из	 кондиционера	 вырвалась	 очередная	 порция	 холодного	 воздуха,	 и
поежилась,	даже	несмотря	на	вновь	надетый	свитер.	–	Я	все	время	думаю	о
том,	что	еще	может	обнаружиться	в	этом	здании.	Вдруг	за	этим	потолком
хранится	очередная	усохшая	голова,	а	за	той	стеной	–	новая	Госпожа	Икс?
Как	можно	сделать	такое	без	ведома	куратора?	–	Джозефина	посмотрела	на
Робинсона.	 –	 Наверняка	 это	 он,	 да?	 Доктор	 Скотт-Карр.	 Именно	 он
руководил	 музеем	 долгие	 годы,	 значит,	 надо	 полагать,	 все	 происходило	 с
его	ведома.


–	Я	знал	Уильяма	Скотта-Карра.	И	мне	очень	трудно	поверить	в	это.
–	А	ты	действительно	близко	его	знал?
Николас	поразмыслил	над	ее	вопросом.
–	Теперь	я	начал	задумываться:	так	ли	хорошо	мы	знали	Уильяма?	Так


ли	 хорошо	 мы	 знаем	 окружающих?	 Он	 ушел	 из	 этой	 жизни	 тихим	 и
абсолютно	 простым	 человеком.	 На	 таких,	 как	 правило,	 не	 обращают
внимания.


–	А	разве	не	так	обычно	описывают	психопатов,	захоронивших	у	себя
в	подвале	два	десятка	трупов?	«Он	был	таким	тихим	и	простым».







–	 Похоже,	 это	 универсальное	 описание.	 Кстати,	 оно	 подходит	 почти
любому,	верно?	–	Николас	насмешливо	покачал	головой.	–	Включая	меня.


Джозефина	ехала	домой	в	автобусе,	тупо	глядя	в	окно.	Говорят,	жизнь
полна	 совпадений,	 так	 ведь?	И	 ей	 не	 раз	 приходилось	 слышать	 рассказы
туристов	о	том,	как	на	парижских	улицах	им	довелось	столкнуться	с	кем-
нибудь	 из	 соседей.	 Странное	 стечение	 обстоятельств	 –	 дело	 вполне
заурядное,	и,	возможно,	в	ее	жизни	произошло	именно	это.


«Но	сегодняшнее	совпадение	не	первое,	–	думала	она.	–	Сначала	имя
на	картуше.	Медея.	А	теперь	еще	„Индио	дейли	ньюз“».


На	 своей	 остановке	 она	 вышла	 из	 автобуса	 и	 оказалась	 в	 липкой,
напоенной	 влагой	 жаре.	 Сверху	 нависли	 устрашающе	 черные	 тучи,	 и	 по
пути	 к	 дому,	 слушая	 раскаты	 грома,	 Джозефина	 чувствовала,	 как	 на	 ее
руках	 дыбятся	 волоски,	 словно	 встревоженные	 наэлектризованным
воздухом.	 Капли	 дождя	 начали	 падать	 ей	 на	 голову,	 а	 когда	 Джозефина
добралась	 до	 здания,	 разразился	 настоящий	 тропический	 ливень.	 Она
помчалась	 вверх	 по	 лестнице	 в	 холл	 и,	 роняя	 струи	 воды,	 принялась
открывать	свой	почтовый	ящик.


Стоило	ей	вытащить	из	 ящика	 стопку	конвертов,	 как	дверь	квартиры
1А	открылась	и	господин	Гудвин	произнес:


–	 Мне	 показалось,	 я	 видел,	 как	 вы	 вбежали	 в	 дом.	 Там,	 на	 улице,
похоже,	влажновато?


–	 Там	 черт-те	 что.	 –	 Джозефина	 захлопнула	 ящик.	 –	 Я	 рада,	 что
сегодня	мне	больше	никуда	не	нужно	идти.


–	 Утром	 почтальон	 принес	 еще	 одно.	 Я	 решил,	 что	 вы	 захотите	 его
взять.


–	Еще	одно	–	что?
–	 Еще	 одно	 письмо,	 адресованное	 Джозефине	 Соммер.	 Почтальон


поинтересовался,	как	вы	отреагировали	на	предыдущее,	и	я	ответил,	что	вы
его	забрали.


Джозефина	просмотрела	почту,	которую	только	что	вынула	из	ящика,	и
обнаружила	 нужный	 конверт.	 Адрес	 был	 написан	 той	 же	 рукой.	 А
штемпель	и	на	этот	раз	оказался	бостонским.


–	 Знаете,	 похоже,	 эти	 письма	 сбили	 почтальонов	 с	 толку,	 –	 заметил
господин	 Гудвин.	 –	 Наверное,	 стоит	 попросить	 отправителя	 указывать
правильную	фамилию.


–	Конечно.	Спасибо.	–	Джозефина	начала	подниматься	по	лестнице.
–	Вы	еще	не	нашли	свои	ключи?	–	крикнул	ей	вслед	комендант.
Джозефина	ничего	не	ответила	–	она	вбежала	в	квартиру	и	захлопнула







за	 собой	 дверь.	 Затем,	 бросив	 всю	 прочую	 почту	 на	 диван,	 быстро
разорвала	 конверт,	 адресованный	 Джозефине	 Соммер,	 и	 вынула	 оттуда
сложенный	 лист	 бумаги.	 Уставившись	 на	 слова:	 «Национальный	 парк
„Синие	 Холмы“»,	 Джозефина	 задумалась:	 зачем	 кому-то	 понадобилось
присылать	 ей	 ксерокопию	 карты	 с	 пешеходными	 маршрутами
близлежащего	 заповедника?	 Потом,	 перевернув	 листок,	 она	 увидела
сделанную	чернильной	ручкой	надпись:


НАЙДИ	МЕНЯ.


Ниже	стояли	цифры:


42	13	06.39
71	04	06.48


Джозефина	опустилась	на	диван,	а	два	чернильных	слова	продолжали
пялиться	 на	 нее	 с	 листка,	 упавшего	 ей	 на	 колени.	 Дождь	 на	 улице
превратился	в	непроглядный	ливень.	Раскаты	грома	стали	слышнее,	небо	за
окном	прорезала	молния.


НАЙДИ	МЕНЯ.
В	этой	фразе	не	таилось	никакой	угрозы,	ничто	не	наводило	на	мысль,


что	отправитель	письма	хочет	навредить	Джозефине.
Она	 вспомнила	 предыдущую	 записку,	 полученную	 несколько	 дней


назад:	«Не	стоит	водить	дружбу	с	полицией».	Опять	же	никакой	угрозы	–
лишь	 тайный,	 но	 разумный	 совет.	 Водить	 дружбу	 с	 полицией
действительно	 не	 стоит,	 это	 она	 уже	 знала	 –	 усвоила	 еще	 в
четырнадцатилетнем	возрасте.


Джозефина	вгляделась	в	строчки	с	цифрами.	Всего	несколько	секунд	–
и	она	догадалась,	что	они	означают.


В	преддверии	грозового	шторма	вряд	ли	стоило	включать	компьютер,
но	 Джозефина	 все	 равно	 загрузила	 его.	 Зашла	 на	 сайт	 «Гугл	 Планета
Земля»	 и	 ввела	 две	 группы	 цифр	 –	 как	 широту	 и	 долготу.	 Словно	 по
волшебству,	 карта	 Массачусетса	 на	 мониторе	 пришла	 в	 движение,	 и	 в
центре	оказался	лесистый	участок	земли	неподалеку	от	Бостона.


Это	и	был	парк	«Синие	Холмы».
Джозефина	 поняла	 правильно:	 цифры	 действительно	 оказались


координатами,	обозначающими	конкретное	место	в	заповеднике.	Понятно,
что	она	должна	отправиться	именно	туда,	но	зачем?	День	и	время	свидания
не	 указаны.	 Вряд	 ли	 кто-то	 станет	 дожидаться	 ее	 появления	 в	 парке







несколько	 часов	 или	 даже	 дней.	 Нет,	 там	 должно	 обнаружиться	 нечто
конкретное.	Не	человек,	а	какая-то	вещь.


Быстро	 отыскав	 в	 Интернете	 информацию	 о	 парке	 «Синие	 Холмы»,
Джозефина	узнала,	что	он	занимает	около	трех	тысяч	гектаров	к	северу	от
Милтона.	 Общая	 протяженность	 троп,	 пролегающих	 по	 лесам,	 топям,
лугам	и	болотам,	–	около	двух	тысяч	километров;	там	обитают	различные
виды	 диких	 животных,	 включая	 змею	 полосатый	 гремучник.	 Да,	 вот	 это
настоящее	приключение!	Вероятность	встречи	с	гремучими	змеями.	Достав
с	книжной	полки	карту	Бостона	и	окрестностей,	Джозефина	разложила	ее
на	 журнальном	 столике.	 Она	 принялась	 разглядывать	 большой	 зеленый
участок,	 изображавший	 парк,	 размышляя	 о	 том,	 придется	 ли	 ей
продираться	сквозь	чащу	или	шлепать	по	болоту	в	поисках…	чего?	Какого-
нибудь	предмета?	Размером	больше	хлебницы	или	меньше?


«И	как	же	я	пойму,	что	оказалась	в	нужном	месте?»
Пришла	пора	навестить	любителя	техники.
Джозефина	спустилась	на	первый	этаж	и	постучала	в	квартиру	1А.	На


пороге	 возник	 господин	 Гудвин,	 его	 защитные	 очки-лупы	 сидели	 на	 лбу,
как	вторая	пара	глаз.


–	Скажите,	могу	я	вас	кое	о	чем	попросить?	–	сказала	Джозефина.
–	Я	сейчас	очень	занят.	Это	не	долго?
Джозефина	 заглянула	 за	 его	 плечо,	 в	 комнату,	 которую	 заполняли


ожидающие	починки	приборчики	и	электронные	схемы.
–	Я	подумываю	о	покупке	джи-пи-эс-навигатора	для	своей	машины.	У


вас	ведь	есть	такой,	правда?	С	ним	легко	управляться?
Лицо	 коменданта	 мгновенно	 просветлело.	 Чтобы	 осчастливить


господина	 Гудвина,	 достаточно	 было	 лишь	 задать	 вопрос	 о	 каком-нибудь
устройстве,	не	важно,	о	каком.


–	О,	конечно	же!	Даже	и	не	знаю,	что	бы	я	делал	без	своего	навигатора.
У	 меня	 их	 целых	 три.	 В	 прошлом	 году,	 когда	 я	 ездил	 во	 Франкфурт
навестить	 дочь,	 я	 брал	 один	 из	 них	 с	 собой	 и	 с	 его	 помощью
ориентировался,	 как	 коренной	 житель.	 Мне	 не	 нужно	 было	 спрашивать
дорогу:	стоило	лишь	забить	туда	адрес	–	и	вперед.	Надо	было	видеть,	как
мне	 завидовали	прохожие.	Некоторые	даже	останавливали	меня	на	улице,
чтобы	поближе	рассмотреть	навигатор.


–	С	ним	тяжело	управляться?
–	Хотите,	покажу?	Входите,	входите!	–	Забыв	обо	всех	делах,	он	повел


Джозефину	 в	 гостиную.	 Там	 господин	 Гудвин	 открыл	 один	 из	 ящиков	 и
достал	 блестящий	 приборчик,	 едва	 ли	 превосходивший	 размером	 колоду
карт.	–	Сейчас	я	включу	его,	и	вы	покрутите	его	в	руках.	Моя	помощь	вам







вообще	 не	 понадобится.	 Достаточно	 одной	 лишь	 интуиции,	 поверьте,
нужно	просто	следить	за	меню.	Если	знаете	адрес,	навигатор	доставит	вас
прямо	к	двери.	Можно	запустить	поиск	ресторанов,	гостиниц.	Можно	даже
сделать	так,	чтобы	он	заговорил	с	вами	по-французски.


–	Я	люблю	долгие	прогулки.	А	если	я	сломаю	ногу	где-нибудь	в	лесу?
Как	узнать,	где	я?


–	 То	 есть	 как	 быть,	 если	 вам	 понадобится	 помощь?	 Очень	 просто.
Нужно	 просто	 набрать	 девять-один-один	 на	 вашем	 телефоне	 и	 сообщить
ваши	 координаты.	 –	 Выхватив	 приборчик	 из	 рук	 Джозефины,	 господин
Гудвин	 несколько	 раз	 надавил	 на	 экран.	 –	 Видите?	 Вы	 находитесь	 здесь.
Широта	и	 долгота.	Будь	 я	 туристом,	 никогда	бы	не	 стал	бродить	 в	 глуши
без	навигатора.	Он	не	менее	важен,	чем	мини-аптечка.


–	Ух	ты!	–	Джозефина	наградила	коменданта	подобающе	восхищенной
улыбкой.	–	Даже	и	не	знаю,	готова	ли	я	раскошелиться	на	такой.


–	Может,	позаимствуете	его	на	денек?	Поиграете	с	ним.	Увидите,	 это
очень	просто.


–	Правда?	Было	бы	здорово.
–	Я	же	говорил,	у	меня	есть	еще	два.	Потом	расскажете,	понравилось


вам	или	нет.
–	Я	буду	осторожно	с	ним	обращаться,	обещаю.
–	Хотите,	я	пойду	с	вами?	Научу,	как	им	пользоваться?
–	Нет,	я	справлюсь.	–	Помахав	коменданту	рукой,	Джозефина	вышла	из


квартиры.	–	Завтра	я	прихвачу	его	с	собой	на	небольшую	прогулку.
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Затормозив	на	парковке	у	 входа	 в	 заповедник,	Джозефина	отключила
двигатель.	 И	 немного	 посидела	 в	 машине,	 разглядывая	 начало	 тропы	 –
небольшой	 проход,	 врезáвшийся	 в	 полумрак	 лесной	 чащи.	 Если	 верить
сайту	«Гугл	Планета	Земля»,	к	точке	с	указанными	на	карте	координатами
ближе	не	подъедешь.	Пора	выйти	из	машины	и	двинуться	пешком.


Жесточайший	ливень	кончился	накануне	вечером,	однако	с	утра	в	небе
по-прежнему	 висели	 низкие	 серые	 тучи,	 а	 воздух	 казался	 настолько
влажным,	 что,	 верилось,	 его	 можно	 было	 отжать.	 Джозефина	 стояла	 у
кромки	 леса	 и	 разглядывала	 узкую	 тропинку,	 исчезавшую	 в	 густой	 тени
деревьев.	 Ее	 охватил	 озноб	 –	 словно	 затылка	 коснулось	 чье-то	 ледяное
дыхание.	 Джозефине	 вдруг	 захотелось	 снова	 сесть	 в	 машину	 и
заблокировать	все	двери.	Уехать	домой,	раз	и	навсегда	забыв	о	полученной







карте.	Она	боялась	бродить	по	лесу,	однако	еще	больше	ее	страшило	то,	что
могло	бы	произойти,	если	бы	она	оставила	записку	без	внимания.	Тот,	кто
отправил	письмо,	мог	оказаться	ее	лучшим	другом.


Или	самым	страшным	врагом.
Она	 посмотрела	 вверх,	 и	 ветки,	 висевшие	 над	 головой,	 осыпали	 ее


влажными	 студеными	 поцелуями.	 Натянув	 на	 голову	 капюшон	 куртки,
Джозефина	двинулась	по	тропинке.


Дорожка	была	усеяна	яркими,	блестевшими	от	дождя	поганками.	Они
наверняка	 ядовитые,	 как	 и	 все	 красивые	 грибы.	Это	 как	 в	 той	 поговорке:
«Бывают	 грибники	 смелые,	 бывают	 наторелые,	 но	 наторелых	 и	 смелых
грибников	 не	 сыщешь».	 На	 портативном	 навигаторе	 начали	 меняться
координаты	 –	 по	 мере	 того	 как	 Джозефина	 продвигалась	 вглубь	 леса,
цифры	 словно	 бы	 приноравливались	 к	 местности.	 С	 этим	 приборчиком
нельзя	рассчитывать	на	идеальную	точность.	В	лучшем	случае	Джозефина
окажется	 в	 нескольких	 десятках	 метров	 от	 того	 места,	 где	 нужно	 начать
поиски.	Если	это	небольшой	предмет,	как	обнаружить	его	в	такой	чаще?


Вдалеке	 прогремел	 гром	 –	 надвигалась	 очередная	 буря.	 Но	 пока
волноваться	не	о	чем,	решила	Джозефина.	Если	гроза	приблизится,	можно
отойти	 подальше	 от	 высоких	 деревьев	 и	 засесть	 на	 корточках	 в	 каком-
нибудь	 овраге.	 Во	 всяком	 случае,	 так	 полагается.	 Дождевые	 капли	 стали
чаще	 срываться	 с	 листьев,	 ударяясь	 о	 куртку	 Джозефины.	 Нейлоновый
капюшон	 заглушал	 внешние	 шумы,	 усиливая	 звуки	 ее	 собственного
дыхания	 и	 биения	 крови	 в	 венах.	 Координаты	 на	 мониторе	 навигатора
изменялись	на	ничтожные	доли	градуса,	неспешно	приближая	Джозефину
к	цели.


Утро	было	в	самом	разгаре,	однако	казалось,	что	лес	быстро	накрывает
мгла.	Возможно,	все	дело	в	сгущавшихся	тучах,	которые	грозили	обратить
тихий	 дождичек	 в	 ливень.	 Джозефина	 ускорила	 шаг	 и	 стала	 двигаться
живее,	шлепая	по	 грязи	и	мокрым	листьям.	Внезапно	она	остановилась	и
хмуро	поглядела	на	приборчик.


Чуть-чуть	проскочила.	Придется	вернуться.
Пройдя	немного	назад	по	 собственным	следам	и	 вновь	оказавшись	у


изгиба	 тропы,	 Джозефина	 вгляделась	 в	 чащу.	 Навигатор	 велел	 ей	 уйти	 с
тропинки.	 Чуть	 дальше	 деревья	 со	 спутанными	 ветвями,	 казалось,
расступались,	а	за	ними	проглядывала	манящая	полянка.


Джозефина	 сошла	 с	 дорожки	 и,	 с	 треском	 наступая	 на	 ветки,
принялась	подбираться	к	полянке;	 она	передвигалась	шумно	и	неуклюже,
точно	слон.	Тяжелые	ветви	больно	били	по	лицу,	словно	наносили	влажные
пощечины.	 Джозефина	 забралась	 на	 упавший	 ствол	 и	 хотела	 было







спрыгнуть,	 чтобы	 продолжить	 путь,	 но	 вдруг	 посмотрела	 на	 землю	 и
замерла	 –	 там	 виднелся	 отпечаток	 большого	 ботинка.	 Кто-то	 до	 нее	 уже
перелезал	 через	 это	 бревно.	 Кто-то	 еще	 пробирался	 через	 этот	 подлесок.
Только	этот	кто-то	двигался	в	другом	направлении	–	в	сторону	тропы,	а	не
прочь	 от	 нее.	 След	 не	 показался	 Джозефине	 свежим.	 Тем	 не	 менее	 она
остановилась,	 чтобы	 оглядеться.	 Но	 увидела	 лишь	 поникшие	 ветви	 и
стволы,	 покрытые	 струпьями	 лишайников.	 Какой	 человек	 в	 здравом	 уме
станет	торчать	здесь,	в	лесу,	днем	и	ночью,	подстерегая	женщину,	которая
может	 и	 не	 прийти?	Женщину,	 которая	 могла	 и	 не	 понять,	 что	 цифры	 на
карте	–	координаты.


Собственная	логика	успокоила	Джозефину,	она	спрыгнула	с	бревна	и
продолжила	 путь,	 внимательно	 следя	 за	 тем,	 как	 медленно	 меняются
цифры	 на	 дисплее	 навигатора.	 «Близко,	 –	 подумала	 она.	 –	 Я	 почти	 на
месте».


Заросли	 внезапно	 поредели,	 и	 Джозефина,	 спотыкаясь,	 выбралась	 из
леса	 на	 полянку.	 В	 первый	 момент	 при	 виде	 большого	 пространства,
заросшего	 отяжелевшим	 от	 влаги	 высокотравьем	 с	 яркими	 пятнами
полевых	цветов,	она,	 заморгав,	остановилась.	И	куда	теперь?	Если	верить
навигатору,	 она	 должна	 была	 прийти	 именно	 сюда,	 но	 кругом	 не	 было
видно	никаких	меток,	вообще	ничего	необычного.	Обыкновенная	поляна,	в
центре	которой	росла	старая	яблоня	с	корявыми	ветвями.


Джозефина	двинулась	по	поляне;	ее	джинсы,	шурша,	задевали	траву,	а
сквозь	 брючины	 просачивалась	 влага.	 Если	 не	 считать	 шума	 падающих
капель,	этого	дождевого	шелеста,	кругом	стояла	зловещая	тишина,	и	только
где-то	вдали	лаяла	собака.	Джозефина	добрела	до	центра	поляны,	медленно
повернулась,	осматривая	опушку	леса,	но	не	заметила	никакого	движения,
даже	взлетающих	птиц	не	было	видно.


«И	что	же,	по-твоему,	я	должна	найти?»	–	подумала	она.
Воздух	 прорезал	 громовой	 раскат.	 Джозефина	 посмотрела	 на


темнеющее	небо.	Пора	убираться	с	поляны.	Торчать	возле	одинокого	дерева
во	время	грозы	было	бы	верхом	безрассудства.


И	в	этот	момент	она	обратила	внимание	на	яблоню.	На	то,	что	висело
на	вколоченном	в	 ствол	 гвозде.	Частично	 закрытый	веткой	предмет	висел
выше	уровня	ее	глаз,	вот	почему	Джозефина	до	этого	момента	не	замечала
его.	Теперь	она	безотрывно	смотрела	на	то,	что	болталось	на	гвозде.


«Мои	потерянные	ключи»,	–	поняла	Джозефина.
Она	сняла	связку	с	гвоздя	и	резко	обернулась,	лихорадочно	оглядывая


поляну	в	поисках	человека,	который	повесил	ключи	на	дерево.	Грянул	гром.
Джозефина	помчалась	так,	словно	услышала	выстрел	стартового	пистолета.







Но	 вовсе	 не	 гроза	 заставила	 ее	 стремглав	 броситься	 в	 чащу	 и	 рвануть	 к
тропе,	продираясь	сквозь	подлесок,	не	обращая	внимания	на	хлеставшие	по
лицу	 ветви.	 Вперед	 ее	 гнало	 увиденное	 –	 ключи,	 висевшие	 на	 стволе.
Ключи,	которые	Джозефина	крепко	сжимала	в	своей	руке,	хотя	теперь	они
казались	ей	чужими.	Зараженными.


Когда	Джозефина,	спотыкаясь,	выбралась	к	началу	тропинки,	она	едва
дышала.	 Теперь	 ее	 машина	 стояла	 на	 парковке	 не	 одна	 –	 рядышком
пристроилась	 чья-то	 «вольво».	 Замерзшими	 и	 онемевшими	 руками
Джозефина	 с	 трудом	 открыла	 автомобиль.	 Оказавшись	 на	 водительском
сиденье,	она	заблокировала	двери.


«Я	в	безопасности».
Некоторое	 время	 она	 сидела,	 тяжело	 дыша	 –	 так,	 что	 от	 дыхания


запотело	 ветровое	 стекло.	 Джозефина	 уставилась	 на	 ключи,	 которые
недавно	сняла	с	яблони.	Они	выглядели	точно	так	же,	как	раньше,	–	пять
ключиков,	 висящих	 на	 брелоке	 в	 форме	 анха,	 древнеегипетского	 символа
жизни.	 Тут	 были	 два	 ключа	 от	 квартиры,	 ключи	 от	машины	и	 ключик	 от
почтового	ящика.	Кто-то	забрал	их	больше	недели	назад.	«Кто-то	мог	зайти
в	 квартиру,	 пока	 я	 спала,	 –	 подумала	 Джозефина.	 –	 Или	 выкрасть	 мою
почту.	Или	порыться	в…»


«…моей	машине»,	–	стукнуло	ей	в	голову.
Задохнувшись	 от	 ужаса,	 она	 резко	 обернулась,	 ожидая,	 что	 сейчас	 с


заднего	 сиденья	 на	 нее	 набросится	 какое-нибудь	 чудовище.	 Но	 увидела
лишь	 несколько	 музейных	 папок	 и	 пустую	 бутылку	 из-под	 воды.	 Ни
чудовища,	 ни	 убийцы	 с	 топором.	 Джозефина	 откинулась	 на	 спинку
сиденья,	но	в	смешке,	вырвавшемся	из	ее	горла,	слышалась	едва	уловимая
истерическая	нотка.


«Кто-то	 хочет	 свести	 меня	 с	 ума,	 –	 решила	 Джозефина.	 –	 Они	 ведь
свели	с	ума	маму».


Она	сунула	ключ	в	замок	зажигания	и	уже	завела	было	двигатель,	но
тут	 ее	 взгляд	 застыл	 на	 позвякивающем	 ключе	 от	 багажника.	 Прошлой
ночью,	 пронеслось	 у	 нее	 в	 голове,	 машина	 стояла	 на	 улице	 возле	 моего
дома.	Неохраняемая	и	беззащитная.


Джозефина	оглядела	парковку.	Сквозь	запотевшее	стекло	она	увидела
приближавшихся	 владельцев	 «вольво».	 Они	 оказались	 молодой	 парой	 с
мальчиком	и	девочкой,	которым	было	лет	по	десять.	Мальчик	вел	черного
лабрадора.	 Вернее,	 это	 лабрадор	 вел	 мальчика	 –	 пес	 тащил	 его	 так,	 что
ребенку	едва	удавалось	удерживать	поводок.


Присутствие	 других	 людей	 успокоило	Джозефину;	 прихватив	 ключи,
она	вышла	из	машины.	Дождь	капал	на	ее	непокрытую	голову,	но	она	почти







не	 замечала	 влаги,	 стекавшей	 по	 шее	 и	 пропитывавшей	 ворот	 куртки.
Джозефина	 обогнула	 автомобиль	 и	 посмотрела	 на	 багажник,	 пытаясь
вспомнить,	 когда	 в	 последний	 раз	 открывала	 его.	 Наверное,	 во	 время
еженедельной	поездки	за	продуктами.	Она	прекрасно	помнила	стоявшие	в
багажнике	 объемистые	 пластиковые	 пакеты	 и	 то,	 как	 она	 за	 один	 раз
перетащила	их	наверх.	В	багажнике	ничего	не	должно	было	остаться.


Собака	бешено	залаяла,	а	мальчик,	державший	поводок,	заорал:
–	Сэм,	прекрати!	Что	такое?
Обернувшись,	 Джозефина	 увидела,	 как	 мальчик	 попытался	 оттащить


пса	к	«вольво»,	но	тот	продолжал	лаять	на	Джозефину.
–	 Простите!	 –	 крикнула	 мама	 мальчика.	 –	 Не	 знаю,	 чего	 это	 он.	 –


Теперь	 поводок	 был	 у	 нее	 в	 руках,	 и	 женщина	 силой	 поволокла
повизгивавшую	собаку	к	автомобилю.


Джозефина	отперла	багажник.	Крышка	приподнялась.
Увидев	 то,	 что	 лежало	 внутри,	 Джозефина,	 задыхаясь,	 отшатнулась.


Дождевые	капли	мерно	били	ее	по	щекам,	пропитывали	волосы	и	медленно
стекали	–	так,	словно	голову	гладили	чьи-то	ледяные	пальцы.	Пес	сорвался
с	 поводка	 и	 с	 бешеным	 лаем	 яростно	 рванул	 к	 Джозефине.	 Затем	 она
услышала	детский	визг.


–	Господи!	–	закричала	мама	мальчика	и	девочки.	–	Боже	мой!
Отец	 семейства	 принялся	 звонить	 в	 911,	 а	 потрясенная	 Джозефина,


пошатываясь,	подошла	к	дереву	и,	опершись	спиной	о	ствол,	сползла	вниз,
на	пропитанный	дождем	мох.
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Независимо	от	времени	суток	и	погодных	условий	Мауре	Айлз	всегда
удавалось	 выглядеть	 элегантно.	 Брюки	 у	 Джейн	 промокли,	 с	 ее	 волос
стекала	 дождевая	 вода,	 и	 она,	 дрожа	 от	 холода,	 с	 легкой	 завистью
наблюдала	за	тем,	как	судмедэксперт	вылезает	из	своего	черного	«лексуса».
Прическа	Мауры	была	 гладкой	и	 безупречной,	 волосок	 к	 волоску,	 и	 даже
обыкновенная	куртка-дождевик	с	капюшоном	почему-то	выглядела	на	ней
стильно.	 Правда,	 она	 и	 не	 стояла	 битый	 час	 вместе	 с	 Джейн	 здесь,	 на
парковке,	где	дождь	лил	прямо	на	голову.


Когда	 Маура	 проходила	 оцепление,	 полицейские	 почтительно
расступались,	 словно	 освобождая	 дорогу	 королевской	 особе.	 Маура	 и
двигалась	 как	 королева	 –	 с	 холодной	 целеустремленностью;	 она	 сразу	же
направилась	к	«хонде»,	возле	которой	ее	ждала	Джейн.







–	 А	 тебе	 не	 кажется,	 что	 Милтон	 –	 не	 совсем	 ваша	 территория?	 –
осведомилась	Маура.


–	Когда	ты	увидишь,	в	чем	дело,	поймешь,	почему	они	вызвали	нас.
–	Что-то	в	машине?
Джейн	кивнула:
–	Ее	хозяйка	–	Джозефина	Пульчилло.	Она	говорит,	что	неделю	назад	у


нее	пропали	ключи,	но	она	считала,	что	просто	сунула	их	куда-то.	Теперь
оказалось,	 что,	 возможно,	 их	 выкрали	 и	 похититель	 получил	 доступ	 в
машину.	 Вот	 каким	 путем	 эта	 штуковина	 попала	 в	 багажник.	 –	 Джейн
обернулась	к	«хонде».	–	Надеюсь,	ты	готова	взглянуть	на	нее.	Потому	что
мне	она	точно	будет	являться	в	кошмарных	снах.


–	Я	это	от	тебя	уже	слышала.
–	Ага,	но	сейчас	я	говорю	абсолютно	серьезно.
Ухватившись	 обтянутыми	 латексом	 пальцами	 за	 крышку	 багажника,


Джейн	 подняла	 ее,	 и	 оттуда	 вырвался	 запах	 гнилой	 кожи.	 Джейн	 не	 раз
сталкивалась	со	зловонием	разлагающегося	тела,	но	тут	было	нечто	иное,
плотским	разложением	здесь	даже	и	не	пахло.	В	этой	вони	не	ощущалось
ничего	 человеческого.	 Она	 и	 вправду	 никогда	 в	 жизни	 не	 видела
человеческое	 существо	 в	 таком	 виде,	 в	 каком	 пребывало	 нечто,
свернувшееся	клубком	в	багажнике	«хонды».


На	мгновение	 показалось,	 что	Маура	 потеряла	 дар	 речи.	Она	 просто
молча	глядела	на	копну	спутанных	черных	волос	и	лицо,	потемневшее	до
смоляного	 оттенка.	Все	 складочки	 на	 коже,	 все	 изгибы	 обнаженного	 тела
сохранились	 так,	 словно	 были	 отлиты	 из	 бронзы.	 Как	 сохранилось	 и
предсмертное	 выражение	 перекошенного	 от	 ужаса	 женского	 лица	 с
разинутым	ртом,	словно	приговоренным	к	вечному	крику.


–	 Сначала	 я	 решила,	 что	 она	 ненастоящая,	 –	 призналась	 Джейн.	 –
Думала,	это	какой-то	хеллоуиновский	прикол,	который	вывешивают,	чтобы
детишки	 не	 совались	 за	 угощением.	 Не	 настоящее	 тело,	 а	 нечто	 вроде
игрушечного	зомби.	Ну	то	есть	как	можно	сотворить	с	женщиной	такое?	–
Джейн	запнулась,	переводя	дух.	–	А	потом	я	увидела	ее	зубы.


Внимательно	посмотрев	в	открытый	рот,	Маура	тихо	заметила:
–	У	нее	есть	пломбы.
Джейн	 отвернулась,	 метнув	 взгляд	 на	 фургон	 теленовостей,	 который


только	что	остановился	перед	полицейским	оцеплением.
–	 Так	 скажи	 же	 мне,	 док,	 как	 женщина	 может	 стать	 вот	 этим?	 –


выдохнула	 Риццоли.	 –	 Расскажи,	 как	 можно	 превратить	 труп	 в
хеллоуиновское	чудище?


–	Не	знаю.







Этот	 ответ	 удивил	 Джейн.	 Она	 привыкла	 считать	 Мауру	 Айлз
специалистом	по	всем,	даже	самым	невероятным	видам	умерщвления.


–	 Такое	 ведь	 не	 сделаешь	 за	 неделю,	 верно?	 –	 спросила	 Джейн.	 –
Может,	 даже	 и	 за	 месяц	 не	 сделаешь.	 Наверняка	 нужно	 много	 времени,
чтобы	превратить	женщину	в	такую	штуковину.


«Или	в	мумию»,	–	добавила	про	себя	Риццоли.
Маура	поглядела	на	Джейн:
–	А	где	доктор	Пульчилло?	Что	она	говорит	об	этом?
Джейн	 указала	 на	 дорогу	 –	 количество	 припаркованных	 там	 машин


неуклонно	увеличивалось.
–	Она	там,	сидит	в	машине	вместе	с	Фростом.	Говорит,	что	понятия	не


имеет,	 как	 труп	 попал	 в	 ее	 багажник.	 Последний	 раз	 доктор	 Пульчилло
ездила	на	своей	машине	несколько	дней	назад,	за	продуктами.	Если	бы	тело
пролежало	 в	 багажнике	 дольше	 одного-двух	 дней,	 возможно,	 оно	 воняло
бы	еще	хуже.	Она	наверняка	ощутила	бы	запах,	даже	сидя	в	машине.


–	Ее	ключи	пропали	неделю	назад?
–	Она	 знать	 не	 знает,	 как	 потеряла	 их.	 Помнит	 только,	 что	 однажды


приехала	домой	с	работы	и	не	обнаружила	их	в	своей	сумочке.
–	А	что	она	делала	здесь?
–	Гулять	ходила.
–	В	такой	день?
Дождь	припустил	сильнее,	и	тяжелые	капли	застучали	по	их	курткам.


Маура	 закрыла	багажник,	 чтобы	больше	не	 смотреть	на	 лежавшую	в	нем
чудовищную	находку.


–	Что-то	с	ней	не	так.
Джейн	усмехнулась:
–	Ты	думаешь?
–	Я	говорю	о	погоде.
–	Что	ж,	меня	эта	погода	тоже	не	радует,	но	что	тут	поделаешь?
–	 Джозефина	 Пульчилло	 пришла	 сюда	 в	 такой	 день	 одна,	 чтобы


прогуляться?
Джейн	кивнула.
–	Меня	это	тоже	напрягает.	Я	спросила	ее	об	этом.
–	И	что	она	ответила?
–	Что	ей	захотелось	на	воздух.	И	что	она	любит	гулять	в	одиночестве.
–	И	очевидно,	в	грозу.	–	Обернувшись,	Маура	взглянула	на	машину,	где


сидела	Джозефина.	–	Она	ведь	привлекательная	девушка,	как	ты	думаешь?
–	 Привлекательная?	 По-моему,	 так	 просто	 отпадная	 красотка.	 Мне


придется	 посадить	 Фроста	 на	 короткий	 поводок,	 а	 то	 он	 к	 ней	 неровно







дышит.
Хмурясь	 все	 сильнее,	 Маура	 по-прежнему	 смотрела	 в	 сторону


Джозефины.
–	 Последнее	 время	 было	 много	 шума	 по	 поводу	 Госпожи	 Икс.


Огромная	статья	прошла	в	марте	в	«Бостон	глоуб».	За	последние	несколько
недель	появлялись	и	другие	новости	с	фотографиями.


–	Ты	имеешь	в	виду	фотографии	Джозефины?
Маура	кивнула:
–	Возможно,	она	подцепила	какого-нибудь	обожателя.
«Какого-нибудь	особенного	обожателя,	–	подумала	Джейн.	–	Того,	кто


знал,	 чтó	 все	 это	 время	 лежало	 в	 цокольном	 этаже	 музея.	 Шум	 вокруг
Госпожи	 Икс	 наверняка	 привлек	 его	 внимание.	 Он,	 несомненно,	 читал
каждую	 статью,	 разглядывал	 каждую	 фотографию.	 Он	 должен	 был
заметить	лицо	Джозефины».


Джейн	бросила	взгляд	на	багажник,	радуясь,	что	он	закрыт	и	что	ей	не
придется	смотреть	на	несчастную,	скорчившуюся	в	агонии	пассажирку.


–	Думаю,	наш	коллекционер	решил	сообщить	нам	кое-что.	Он	говорит,
что	по-прежнему	жив.	И	охотится	за	новыми	образцами.


–	А	еще	то,	что	он	находится	прямо	здесь,	в	Бостоне.	–	Маура	снова
обернулась	 и	 взглянула	 на	 Джозефину.	 –	 Ты	 говорила,	 что	 она	 потеряла
ключи.	А	какие?


–	От	машины.	И	от	квартиры.
Маура	беспокойно	вскинула	подбородок:
–	Это	нехорошо.
–	Ее	замки	меняют	прямо	сейчас,	пока	мы	с	тобой	разговариваем.	Мы


уже	беседовали	с	управляющим	ее	домом	и	проследим	 за	 тем,	чтобы	она
благополучно	туда	добралась.


У	 Мауры	 зазвонил	 мобильный.	 Она	 бросила	 взгляд	 на
определившийся	номер.


–	Извини,	 –	 проговорила	 доктор	Айлз	 и	 отвернулась,	 чтобы	 принять
звонок.


Джейн	 заметила,	 как	 воровато	Маура	 склонила	 голову,	 как	 ссутулила
плечи	–	будто	не	хотела,	чтобы	ее	видели	во	время	разговора.


–	А	как	насчет	субботнего	вечера,	ты	сможешь?	Мы	так	давно…
Именно	этот	шепот	и	выдавал	Мауру.	Она	разговаривала	с	Дэниелом


Брофи,	 но	 Джейн	 не	 слышала	 радости	 в	 приглушенной	 беседе,	 только
разочарование.


«А	 что	 еще,	 кроме	 разочарования,	 можно	 ожидать,	 влюбившись	 в
недоступного	мужчину?»	–	удивилась	про	себя	Риццоли.







Маура	закончила	разговор	тихим	обещанием:
–	Я	тебе	перезвоню.
Доктор	Айлз	снова	обернулась	к	Джейн,	но	в	глаза	ей	уже	не	смотрела.


Вместо	 этого	 она	 сосредоточила	 внимание	 на	 «хонде».	 Разговаривать	 о
мертвецах	 куда	 проще.	 В	 отличие	 от	 возлюбленного	 труп	 не	 может
причинить	 страдания,	 разочаровать,	 из-за	 него	 не	 станешь	 проводить
вечера	в	одиночестве.


–	 Полагаю,	 багажник	 будут	 обследовать	 криминалисты?	 –
осведомилась	Маура,	на	этот	раз	совершенно	деловым	тоном,	возвращаясь
к	роли	хладнокровного	медицинского	эксперта.


–	Мы	конфискуем	этот	автомобиль.	Когда	ты	проведешь	вскрытие?
–	 Для	 начала	 мне	 понадобятся	 предварительные	 исследования.


Рентгеновские	 снимки,	 образцы	 тканей.	 Прежде	 чем	 резать	 ее,	 мне
необходимо	точно	выяснить,	как	ее	законсервировали.


–	Значит,	сегодня	вскрытия	не	будет?
–	 Оно	 состоится	 не	 раньше	 будущей	 недели.	 Внешне	 тело	 выглядит


так,	будто	эта	женщина	умерла	уже	давно.	Так	что	еще	несколько	дней	не
изменят	результатов	посмертного	исследования.	–	Маура	бросила	взгляд	в
сторону	Джозефины.	–	А	что	насчет	доктора	Пульчилло?


–	 Мы	 продолжим	 беседовать	 с	 ней.	 Может,	 после	 того,	 как	 мы
доставим	 ее	 домой	 и	 она	 переоденется	 в	 сухое,	 она	 вспомнит	 что-нибудь
еще.


«Джозефина	Пульчилло	больна	на	всю	голову»,	–	решила	Джейн,	стоя
вместе	с	Фростом	в	квартире	молодой	женщины	и	ожидая,	пока	она	выйдет
из	 спальни.	 Гостиная	 была	 обставлена	 в	 стиле	 «голодающая	 студентка
колледжа».	 Обивку	 раскладного	 дивана	 разодрала	 когтями	 какая-то
таинственная	кошка,	а	журнальный	столик	был	усеян	круглыми	следами	от
кофейных	 чашек.	 На	 книжных	 полках	 выстроились	 учебники	 и
технические	 журналы,	 однако	 Джейн	 не	 обнаружила	 ни	 фотографий,	 ни
каких-либо	 сувениров	–	 здесь	не	было	ничего,	 что	могло	бы	рассказать	о
личности	 обитательницы.	 Заставка	 на	 компьютере	 представляла	 собой
бесконечную	череду	фотографий	с	изображениями	египетских	храмов.


Когда	 Джозефина	 в	 конце	 концов	 вышла	 к	 ним,	 ее	 влажные	 волосы
были	затянуты	в	хвостик.	Она	надела	чистые	джинсы	и	хлопчатобумажный
свитер,	 но	 даже	несмотря	на	 это,	 казалось,	 не	 отогрелась	 –	 лицо	 ее	 было
напряженным,	словно	каменным.	Такие	бывают	у	статуй	египетских	цариц
или	каких-нибудь	мифических	красавиц.	Фрост	откровенно	пялился	на	нее,
словно	перед	ним	стояла	богиня.	Если	бы	его	жена	Элис	оказалась	 здесь,







она	наверняка	как	следует	врезала	бы	ему	по	голени,	и	поделом.
«Может,	мне	стоит	выступить	от	ее	лица?»	–	задумалась	Джейн.
–	Вам	уже	лучше,	доктор	Пульчилло?	–	спросил	Фрост.	–	Хотите	еще


повременить	или	мы	можем	начать	разговор?
–	Я	готова.
–	Может,	выпьете	чашечку	кофе,	перед	тем	как	мы	начнем?
–	 Сейчас	 я	 приготовлю	 его	 для	 вас.	 –	 Джозефина	 повернулась,


собираясь	направиться	на	кухню.
–	Нет.	Я	думал,	что	это	вы	хотите	выпить	кофе.	Может	быть,	вам	еще


что-нибудь	нужно.
–	Фрост,	 –	 осадила	 его	 Джейн,	 –	 она	 только	 что	 сказала,	 что	 готова


поговорить.	Почему	бы	нам	не	сесть	и	не	начать	беседу?
–	Я	просто	хочу,	чтобы	ей	было	удобно,	вот	и	все.
Фрост	 и	 Джейн	 устроились	 на	 видавшем	 виды	 диване.	 Риццоли


почувствовала,	как	сквозь	подушку	в	ее	тело	врезается	сломанная	пружина.
Она	сдвинулась	с	нее,	оказавшись	довольно	далеко	от	Фроста.	Напарники
сидели	 на	 разных	 концах	 дивана,	 словно	 отдалившиеся	 друг	 от	 друга
супруги	на	приеме	у	семейного	психолога.


Джозефина	 опустилась	 в	 кресло	 с	 выражением	 лица,	 распознать
которое	 было	 не	 проще,	 чем	 определить	 цвет	 оникса.	 Ей	 было	 всего
двадцать	 шесть,	 но	 она	 невероятно	 хорошо	 владела	 собой	 –	 эмоции,
которые,	возможно,	обуревали	Джозефину,	были	надежно	заперты	внутри.
Что-то	 здесь	 не	 так,	 решила	 Джейн.	 Неужели	 это	 чувствует	 только	 она
одна?	 Фрост,	 казалось,	 окончательно	 утерял	 свою	 объективность	 и
беспристрастность.


–	Давайте	 еще	 раз	 поговорим	 о	 ключах,	 доктор	Пульчилло,	 –	 начала
Джейн.	–	Вы	сказали,	что	не	видели	их	больше	недели?


–	 Когда	 я	 в	 прошлую	 среду	 приехала	 домой,	 мне	 не	 удалось	 найти
ключи	в	своей	сумочке.	Я	решила,	что	сунула	их	куда-то	на	работе,	но	и	там
не	 смогла	 их	 найти.	 Можете	 спросить	 об	 этом	 у	 господина	 Гудвина.	 Он
взял	с	меня	сорок	пять	долларов	за	смену	ключа	от	почтового	ящика.


–	И	вы	больше	не	видели	утерянную	связку	ключей?
Джозефина	опустила	взгляд	на	свои	колени.	За	этим	последовали	всего


несколько	 секунд	 тишины,	 но	 этого	 было	 достаточно,	 чтобы	 привлечь
внимание	Джейн.	Почему	простой	вопрос	заставил	ее	так	задуматься?


–	 Нет,	 –	 отозвалась	 Джозефина.	 –	 Я	 больше	 ни	 разу	 не	 видела	 эти
ключи.


–	А	на	работе	вы	где	держите	свою	сумочку?	–	поинтересовался	Фрост.
–	В	столе.	–	Джозефина	заметно	расслабилась,	словно	на	этот	вопрос







ей	было	проще	всего	ответить.
–	Ваш	кабинет	 запирается	на	 ключ?	–	Фрост	подался	 вперед,	 словно


боялся	упустить	хотя	бы	одно	слово,	сказанное	Джозефиной.
–	Нет,	я	постоянно	хожу	туда-сюда	и	поэтому	не	запираю	кабинет	на


ключ.
–	Я	полагаю,	в	музее	ведется	видеонаблюдение?	Можно	ли	увидеть	на


записях	того,	кто	входил	в	ваш	кабинет?
–	Теоретически.
–	Что	это	значит?
–	Наша	система	видеонаблюдения	сломалась	три	недели	назад,	и	ее	до


сих	 пор	 не	 починили.	 –	 Джозефина	 пожала	 плечами.	 –	 Финансовые
проблемы.	Денег	всегда	не	хватает,	и	мы	решили,	что	публике	достаточно
просто	видеть	камеры,	это	и	будет	отпугивать	воров.


–	Значит,	любой	посетитель	музея	мог	забрести	наверх,	в	ваш	кабинет,
и	взять	ключи?


–	А	из-за	этого	шума	в	связи	с	Госпожой	Икс	посетителей	у	нас	пруд
пруди.	Люди	наконец	узнали,	что	Криспинский	музей	существует.


–	 Почему	 же	 вор	 взял	 только	 ключи,	 а	 сумочку	 оставил?	 –
поинтересовалась	Джейн.	–	Из	вашего	кабинета	больше	ничего	не	пропало?


–	Нет.	По	крайней	мере,	я	этого	не	заметила.	А	потому	ни	о	чем	и	не
волновалась.	 Просто	 посчитала,	 что	 ключи	 где-нибудь	 выронила.	 Я	 даже
представить	себе	не	могла,	что	кто-нибудь	решит	с	их	помощью	забраться	в
мою	машину.	И	положить	эту…	штуку	ко	мне	в	багажник.


–	Возле	вашего	дома	нет	парковки,	–	заметил	Фрост.
Джозефина	покачала	головой:
–	 Тут	 каждый	 сам	 за	 себя.	 Я,	 как	 и	 все	 прочие	 жильцы,	 оставляю


машину	на	улице.	А	потому	никогда	не	храню	в	ней	ничего	ценного,	ведь	в
автомобили	 то	 и	 дело	 залезают.	 Правда,	 обычно	 вещи	 воруют.	 –	 Она
вздрогнула.	–	Воруют,	а	не	подбрасывают	их.


–	И	как	охраняется	это	здание?	–	спросил	Фрост.
–	Мы	вернемся	 к	 этой	проблеме	буквально	через	минуту,	 –	 прервала


его	Джейн.
–	Кто-то	брал	ее	ключи.	Думаю,	 это	должно	тревожить	нас	в	первую


очередь	–	то,	что	у	этого	кого-то	был	доступ	и	в	машину,	и	в	квартиру.	То,
что	он,	похоже,	зациклился	на	ней.	–	Фрост	повернулся	к	Джозефине.	–	Вы
не	знаете	почему?


Она	тут	же	отвела	взгляд:
–	Нет,	представления	не	имею.
–	Может	 быть,	 это	 человек,	 которого	 вы	 знаете?	 С	 которым	 недавно







познакомились?
–	Я	прожила	в	Бостоне	всего-то	пять	месяцев.
–	А	где	вы	жили	до	этого?	–	поинтересовалась	Джейн.
–	Искала	работу	в	Калифорнии.	Я	переехала	в	Бостон,	потому	что	меня


взяли	в	музей.
–	 У	 вас	 есть	 враги,	 доктор	 Пульчилло?	 Бывшие	 молодые	 люди,	 с


которыми	вы	не	поладили?
–	Нет.
–	 Какие-нибудь	 приятели-археологи,	 знающие,	 как	 сделать	 из


женщины	мумию?	Или	как	высушить	голову?
–	 Эти	 знания	 доступны	 большому	 количеству	 людей.	 Для	 этого	 не


нужно	быть	археологом.
–	Но	ведь	у	вас	есть	друзья-археологи?
Джозефина	пожала	плечами:
–	У	меня	не	так	уж	много	друзей.
–	Почему	это?
–	Я	же	сказала,	в	Бостоне	я	недавно.	Я	только	в	марте	приехала.
–	Значит,	вы	не	 знаете	никого,	кто	мог	бы	вас	преследовать?	Украсть


ваши	ключи?	Или	запугать	вас,	положив	труп	в	ваш	багажник?
Джозефина	впервые	утратила	хладнокровие,	продемонстрировав,	что	в


глубине	души,	под	внешней	маской,	скрывается	страх.
–	Нет,	 не	 знаю,	 –	 прошептала	 она.	 –	Не	 знаю,	 кто	 все	 это	 делает.	 И


почему	он	выбрал	именно	меня,	тоже	не	знаю.
Джейн	 изучающе	 посмотрела	 на	 молодую	 женщину,	 с	 завистью	 и


восхищением	разглядывая	безупречную	кожу,	угольно-черные	глаза.
«Интересно,	 каково	 это	 –	 быть	 такой	 красавицей?	 Входя	 в	 комнату,


чувствовать,	что	все	мужчины	смотрят	на	тебя.	Даже	те,	чьи	взгляды	тебе
неприятны»,	–	подумала	Риццоли.


–	Надеюсь,	вы	понимаете,	что	с	этого	момента	вы	должны	вести	себя
гораздо	осторожнее?	–	спросил	Фрост.


Джозефина	нервно	сглотнула:
–	Понимаю.
–	 Вы	 можете	 пожить	 в	 каком-либо	 другом	 месте?	 Вас	 отвезти	 куда-


нибудь?	–	предложил	он.
–	 Я	 думаю…	 Думаю,	 я	 могла	 бы	 на	 некоторое	 время	 уехать	 из


города.	 –	 Джозефина	 выпрямилась;	 вновь	 возникший	 план	 действий
подбодрил	ее.	–	Моя	тетя	живет	в	Вермонте.	Я	побуду	у	нее.


–	А	где	в	Вермонте?	Нам	нужно	знать	это,	чтобы	проверять,	как	у	вас
дела.







–	 В	 Берлингтоне.	 Ее	 зовут	 Конни	 Пульчилло.	 Но	 вы	 всегда	 можете
позвонить	мне	на	мобильный.


–	Хорошо,	–	проговорил	Фрост.	–	И	я	полагаю,	вы	больше	не	станете
совершать	безрассудные	поступки	вроде	прогулок	в	одиночестве?


Джозефина	с	трудом	выдавила	слабую	улыбку:
–	Я	еще	не	скоро	решусь	на	подобное.
–	Знаете,	я	как	раз	об	этом	и	хотела	вас	спросить,	–	снова	заговорила


Джейн.	–	О	вашей	сегодняшней	прогулке.
Улыбка	Джозефины	угасла,	будто	она	поняла,	что	Джейн	так	просто	не


очаровать.
–	Это	не	очень	разумный	поступок,	я	знаю,	–	призналась	Джозефина.
–	Дождливый	день.	Грязные	тропинки.	Что	вы	там	забыли?
–	Я	была	в	парке	не	одна.	Та	семья	тоже	там	гуляла.
–	Они	из	другого	города,	им	надо	было	выгулять	собаку.
–	Мне	тоже	нужно	было	погулять.
–	Судя	по	вашим	грязным	сапогам,	вы	там	не	просто	прохаживались.
–	Риццоли,	на	что	ты	намекаешь?	–	удивился	Фрост.
Джейн	не	 обратила	 на	 него	 внимания;	 она	 по-прежнему	 смотрела	 на


Джозефину.
–	Может,	вы	хотите	рассказать	нам	что-нибудь	еще,	доктор	Пульчилло?


Например,	о	том,	почему	вы	оказались	в	парке	«Синие	Холмы».	Причем	в
четверг	утром,	когда,	я	полагаю,	вы	должны	были	быть	на	работе.


–	Мне	не	нужно	приходить	на	работу	раньше	часа.
–	И	дождь	не	помешал	вам?
Джозефина	 напоминала	 загнанного	 зверька.	 «Она	 меня	 боится,	 –


решила	Джейн.	–	И	почему	все	это	кажется	мне	странным?»
–	 Неделя	 выдалась	 тяжелая,	 –	 пояснила	 Джозефина.	 –	 Мне	 нужно


было	пойти	куда-нибудь,	просто	подумать	обо	всем.	Я	слышала,	что	в	этом
парке	приятно	прогуляться,	вот	и	поехала	туда.	–	Она	выпрямилась.	Теперь
ее	голос	звучал	громче,	увереннее:	–	Вот	и	все,	детектив.	Прогулка.	Разве
это	запрещено	законом?


На	мгновение	взгляды	двух	женщин	встретились.	И	этот	момент	сбил
Джейн	с	толку	–	она	не	понимала,	что	на	самом	деле	здесь	происходит.


–	 Законом	 это	 не	 запрещено,	 –	 ответил	Фрост.	 –	И	 я	 думаю,	 мы	 вас
сегодня	достаточно	помучили.


Джейн	 заметила,	 как	Джозефина	 внезапно	 отвела	 глаза.	И	 подумала:
«Нет,	мы	помучили	ее	недостаточно».
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–	 Кто	 назначил	 тебя	 добрым	 полицейским?	 –	 спросила	 Джейн,	 пока
Фрост	забирался	к	ней	в	«субару».


–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	 Ты	 с	 таким	 обожанием	 пялился	 на	 Пульчилло,	 что	 мне	 пришлось


изображать	из	себя	злого	полицейского.
–	Понятия	не	имею,	о	чем	ты.
–	 «Приготовить	 вам	 чашечку	 кофе?»	 –	Джейн	фыркнула.	 –	 Ты	 кто	 –


детектив	или	дворецкий?
–	 И	 что	 за	 проблема?	 Бедная	 женщина	 запугана	 до	 смерти.	 У	 нее


украли	 ключи,	 ей	 в	 багажник	 подложили	 труп,	 да	 еще	 мы	 конфисковали
машину.	Не	кажется	ли	тебе,	что	человек	в	таком	положении	заслуживает
сочувствия?	Ты	обращалась	с	ней	как	с	подозреваемой.


–	Сочувствия?	Это	ты	ей	так	сочувствовал?	А	я	ждала,	что	ты	вот-вот
пригласишь	ее	на	свидание.


За	 все	 время	их	 совместной	работы	Джейн	ни	разу	не	 видела,	 чтобы
Фрост	 по-настоящему	 злился	 на	 нее.	 Поэтому,	 заметив	 ярость,	 которая
внезапно	 вспыхнула	 в	 его	 глазах,	 она	 не	 на	 шутку	 встревожилась,	 даже
почти	испугалась.


–	Ты	меня	задолбала,	Риццоли!
–	Эй!
–	 У	 тебя	 серьезные	 проблемы,	 ты	 знаешь	 об	 этом?	 Что	 тебя	 так


раздражает?	То,	что	она	красивая?
–	Она	какая-то	странная.	Мне	кажется,	здесь	что-то	не	так.
–	 Она	 напугана.	 Ее	 жизнь	 только	 что	 перевернулась	 вверх	 дном.


Будешь	тут	странной.
–	И	тут	появляешься	ты	и	спасаешь	ее.
–	Я	стараюсь	быть	приличным	человеком.
–	 Скажи	 еще,	 что	 вел	 бы	 себя	 так	 же,	 если	 бы	 она	 была	 лошадь


страшная.
–	Внешность	тут	ни	при	чем.	Почему	ты	все	время	намекаешь,	что	у


меня	есть	другие	мотивы?
Джейн	вздохнула:
–	 Слушай,	 я	 просто	 пытаюсь	 удержать	 тебя	 от	 беды,	 а?	 Я	 мама-


медведица[8],	которая	выполняет	свой	долг	и	оберегает	тебя.	–	Она	вставила
ключ	в	замок	зажигания	и	завела	двигатель.	–	Так	когда	же	Элис	вернется
домой?	Не	слишком	ли	долго	она	навещает	родителей?







Фрост	с	подозрением	посмотрел	на	Джейн:
–	А	чего	это	ты	спрашиваешь	об	Элис?
–	Ее	нет	вот	уже	несколько	недель.	Не	пора	ли	ей	вернуться	домой?
В	ответ	на	эту	фразу	Фрост	фыркнул:
–	Джейн	Риццоли,	 консультант	 по	 вопросам	 брака.	 Знаешь,	меня	 это


возмущает.
–	Что?
–	Что	ты	считаешь,	будто	я	решил	пойти	налево.
Джейн	отъехала	от	обочины	и	влилась	в	поток	машин.
–	Да	нет,	просто	подумала,	мне	нужно	хоть	что-то	сказать.	Я	изо	всех


сил	стараюсь	отвести	беду.
–	Да,	с	твоим	папой	эта	стратегия	сработала	просто	замечательно.	Он


хоть	разговаривает	с	тобой	теперь	или	ты	его	окончательно	достала?
При	упоминании	об	отце	пальцы	Джейн	мертвой	хваткой	вцепились	в


руль.	 После	 тридцати	 одного	 года	 семейной	 жизни,	 которая	 казалась
счастливой,	 Фрэнк	 Риццоли	 внезапно	 заинтересовался	 дешевыми
блондинками.	Семь	месяцев	назад	он	ушел	от	матери	Джейн.


–	Я	сказала	ему	все,	что	думаю	о	его	девице.
Фрост	рассмеялся:
–	Ага.	А	потом	попыталась	избить	ее.
–	Я	ее	не	била.	Мы	с	ней	просто	побеседовали.
–	Ты	пыталась	ее	арестовать.
–	 А	 нужно	 было	 арестовать	 его	 –	 за	 то,	 что	 вел	 себя	 как


великовозрастный	идиот!	Мне	чертовски	стыдно	за	него.	–	Джейн	мрачно
уставилась	 на	 дорогу.	 –	 А	 теперь	 еще	 мама	 изо	 всех	 сил	 старается	 меня
опозорить.


–	 Из-за	 того,	 что	 у	 нее	 свидания?	 –	 Фрост	 покачал	 головой.	 –	 Вот
видишь!	 Черт	 возьми,	 ты	 такая	 критиканша,	 что	 в	 конце	 концов	 и	 ее
достанешь.


–	Она	ведет	себя	как	подросток.
–	 Твой	 папа	 бросил	 ее,	 и	 теперь	 она	 встречается	 с	 другим.	 И	 что?


Корсак	–	хороший	парень,	пусть	у	нее	будет	хоть	немного	радости.
–	Мы	говорили	не	о	моих	родителях.	Мы	говорили	о	Джозефине.
–	Это	ты	о	ней	говорила.
–	 Что-то	 в	 ней	 меня	 очень	 напрягает.	 Ты	 заметил,	 что	 она	 почти	 не


смотрит	 нам	 в	 глаза?	Мне	 кажется,	 ей	 не	 терпелось	 выпроводить	 нас	 за
дверь.


–	Она	ответила	на	все	наши	вопросы.	А	что	еще	ты	хотела?
–	Она	нам	не	все	выложила.	Что-то	она	скрывает.







–	Что,	например?
–	Не	знаю.	–	Джейн	глядела	вперед,	не	сводя	глаз	с	дороги.	–	Но	узнать


побольше	о	докторе	Пульчилло	будет	нелишне.


Сквозь	выходившее	на	улицу	окно	Джозефина	проследила	за	тем,	как
два	детектива	сели	в	машину	и	уехали.	И	только	после	этого,	открыв	свою
сумочку,	 вынула	 оттуда	 ключи	 на	 брелоке-анхе,	 которые	 сняла	 с	 яблони.
Она	не	рассказала	полицейским	о	том,	что	эти	ключи	ей	вернули.	Если	бы
она	 упомянула	 об	 этом,	 ей	 пришлось	 бы	 сообщить	 о	 записке,	 которая
привела	ее	туда,	о	записке,	адресованной	Джозефине	Соммер.	А	о	фамилии
Соммер	они	не	должны	узнать	ни	в	коем	случае.


Джозефина	Пульчилло	собрала	все	записки	и	конверты,	адресованные
Джозефине	 Соммер,	 и	 разорвала	 их;	 вместе	 с	 ними	 она	 с	 удовольствием
оторвала	бы	и	 тот	период	 своей	жизни,	 который	пыталась	 забыть	 все	 эти
годы.	 Несмотря	 на	 все	 ее	 попытки	 спастись	 бегством,	 прошлое	 все-таки
сумело	настичь	Джозефину,	и	оно	навсегда	останется	частью	ее	личности.
Она	отнесла	изорванные	клочки	бумаги	в	ванную	и	спустила	их	в	унитаз.


Ей	придется	уехать	из	Бостона.
Сейчас	 будет	 разумно	 покинуть	 город.	 Полиция	 знает,	 что	 она


напугана	сегодняшними	событиями,	так	что	ее	отъезд	не	вызовет	никаких
подозрений.	 Возможно,	 потом	 они	 станут	 задавать	 вопросы,	 разыскивать
документы,	но	сейчас	им	не	с	чего	интересоваться	ее	прошлым.	Они	будут
считать,	 что	 она	 та,	 за	 кого	 себя	 выдает:	 тихая	 и	 скромная	 Джозефина
Пульчилло,	 которая,	 учась	 в	 колледже	 и	 аспирантуре,	 работала
официанткой	в	коктейльном	баре	«Голубая	звезда».	Все	это	правда.	Все	это
легко	 проверяется.	 Если,	 конечно,	 не	 рыть	 дальше,	 не	 углубляться	 в
прошлое.	 Пока	 она	 не	 подаст	 полицейским	 повода,	 они	 не	 всполошатся.
Джозефина	Пульчилло	 может	 ускользнуть	 из	 Бостона,	 и	 никто	 ничего	 не
заподозрит.


«Но	я	не	хочу	уезжать	из	Бостона»,	–	мелькнула	у	нее	мысль.
Из	 окна	 Джозефина	 оглядела	 округу,	 с	 которой	 уже	 сроднилась.


Грозовые	тучи	уступили	место	проблескам	света;	омытые	дождем	тротуары
заблестели	под	солнцем,	как	новенькие.	Когда	она	приехала	сюда	в	марте,
чтобы	поступить	на	 работу,	 эти	 улицы	казались	 ей	 чужими.	Джозефина	 с
трудом	 шла	 навстречу	 ледяному	 ветру,	 считая,	 что	 долго	 здесь	 не
продержится,	 что	 она,	 как	 и	 ее	мама,	 теплолюбивое	 создание,	 рожденное
для	 жаркой	 пустыни,	 а	 не	 для	 климата	 Новой	 Англии.	 Но	 однажды
апрельским	днем,	после	того	как	сошел	снег,	она	прошлась	по	Общинному
парку,	 мимо	 деревьев	 с	 набухшими	 почками,	 мимо	 цветущих	 золотистых







нарциссов,	и	вдруг	поняла,	что	здесь	она	на	своем	месте.	Что	в	городе,	где
каждый	 кирпич,	 каждый	 булыжник,	 казалось,	 отдает	 эхом	 истории,	 она
чувствует	себя	как	дома.	Шагая	по	булыжникам	Маячного	холма,	она	будто
бы	 слышала	 стук	 лошадиных	 копыт	 и	 грохот	 экипажей.	 А	 стоя	 на	 пирсе
Длинной	верфи,	воображала	крики	торговцев	рыбой	и	смех	моряков.	Как	и
ее	 мама,	 Джозефина	 всегда	 больше	 интересовалась	 прошлым,	 нежели
настоящим,	а	в	этом	городе	дыхание	истории	по-прежнему	ощущалось.


«Теперь	мне	придется	уехать	отсюда.	А	еще	–	сменить	имя».
Звонок	 домофона	 напугал	 ее.	 Она	 подошла	 к	 интеркому	 и,	 немного


помолчав,	чтобы	перевести	дух,	нажала	на	кнопку:
–	Да?
–	Жози,	это	Николас.	Можно	мне	подняться?
Джозефина	 не	 смогла	 придумать	 никакой	 вежливой	 отговорки,	 а


потому	впустила	его.	Через	мгновение	куратор	уже	стоял	в	дверях.	На	его
волосах	 поблескивали	 дождевые	 капли;	 серые	 глаза,	 полускрытые
запотевшими	стеклами	очков,	сощурились	от	тревоги.


–	У	тебя	все	в	порядке?	Мы	узнали	о	том,	что	произошло.
–	Откуда?
–	 Мы	 ждали,	 что	 ты	 придешь	 на	 работу.	 А	 потом	 детектив	 Кроу


сообщил,	 что	 случилась	 большая	 неприятность.	 Кто-то	 залез	 в	 твою
машину.


–	Все	гораздо	хуже,	–	возразила	она,	устало	опустившись	на	диван.
Николас	 стоял,	 рассматривая	 ее,	 и	 впервые	 его	 взгляд	 заставил


Джозефину	 нервничать	 –	 он	 наблюдал	 за	 ней	 слишком	 уж	 пристально.
Внезапно	она	почувствовала	себя	такой	же	беззащитной,	как	Госпожа	Икс,
чьи	 обмотки	 сняли,	 выставив	 напоказ	 то	 ужасное,	 что	 скрывалось	 под
ними.


–	Кто-то	взял	мои	ключи,	Ник.
–	Те,	что	ты	потеряла?
–	Я	их	не	теряла.	Их	украли.
–	Ты	хочешь	сказать…	специально?
–	Именно	так	обычно	и	воруют.
Заметив	 его	 потрясенный	 взгляд,	 Джозефина	 подумала:	 «Бедняжка


Ник!	Ты	слишком	долго	возился	со	своими	заплесневевшими	древностями
и	понятия	не	имеешь,	насколько	ужасен	реальный	мир».


–	Возможно,	это	случилось,	когда	я	была	на	работе.
–	О	боже!
–	 На	 связке	 не	 было	 музейных	 ключей,	 так	 что	 не	 стоит	 об	 этом


беспокоиться.	Собрание	в	безопасности.







–	 Собрание	 меня	 не	 беспокоит.	 Меня	 беспокоишь	 ты.	 –	 Он	 глубоко
вздохнул,	словно	был	пловцом,	готовившимся	нырнуть	глубоко	под	воду.	–
Если	 тебе	 здесь	 страшно,	 Джозефина,	 ты	 всегда	 можешь…	 –	 Он	 вдруг
выпрямился	и	бесстрашно	заявил:	–	В	моем	доме	есть	свободная	комната.
Я	буду	очень	рад,	если	ты	поживешь	у	меня.


Она	улыбнулась:
–	 Спасибо.	 Но	 я	 хочу	 на	 некоторое	 время	 уехать	 из	 города,	 так	 что


несколько	 недель	 меня	 на	 работе	 не	 будет.	 Прости,	 что	 бросаю	 тебя,
особенно	в	такой	момент.


–	Куда	ты	поедешь?
–	 Похоже,	 пришло	 время	 навестить	 тетушку.	 Я	 целый	 год	 ее	 не


видела.	 –	 Она	 подошла	 к	 окну,	 чтобы	 еще	 раз	 взглянуть	 на	 пейзаж,	 по
которому	 будет	 скучать.	 –	 Спасибо	 тебе	 за	 все,	 Николас,	 –	 проговорила
Джозефина.


«Спасибо,	 что	 был	 мне	 почти	 другом,	 единственным	 за	 многие
годы»,	–	добавила	она	про	себя.


–	 Так	 что	 же	 происходит	 на	 самом	 деле?	 –	 спросил	 он.	 Николас
подошел	 к	 ней	 сзади,	 приблизившись	 так,	 что	 мог	 прикоснуться,	 но	 не
сделал	этого.	Он	просто	стоял	поблизости,	тихо	и	терпеливо,	как	всегда.	–
Знаешь,	ты	можешь	довериться	мне.	Что	бы	ни	случилось.


Внезапно	Джозефине	захотелось	рассказать	ему	всю	правду,	выложить
все	о	своем	прошлом.	Но	ей	не	хотелось	видеть	его	реакцию.	Ведь	он	верил
в	 безобидную	 выдумку	 по	 имени	 Джозефина	 Пульчилло.	 Николас	 всегда
был	 добр	 к	 ней,	 а	 лучший	 способ	 отплатить	 ему	 за	 добро	 –	 сохранить
иллюзию	и	не	разочаровывать	его.


–	Джозефина,	ответь,	пожалуйста.	Что	сегодня	произошло?	–	спросил
Николас.


–	 Ты	 наверняка	 увидишь	 это	 в	 новостях,	 –	 ответила	 она.	 –	 Кто-то
открыл	моими	ключами	машину.	И	оставил	кое-что	в	багажнике.


–	Оставил	–	что?
Джозефина	обернулась	к	нему:
–	Еще	одну	Госпожу	Икс.
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Джозефина	 проснулась	 во	 второй	 половине	 дня	 от	 яркого	 солнца,
светившего	ей	прямо	в	глаза.	Сощурившись,	она	выглянула	в	окно	автобуса
«Грейхаунд»[9]	 и	 увидела	 пролетающие	 мимо	 зеленые	 поля,	 окутанные







золотистой	дымкой	заката.	Прошлой	ночью	она	почти	не	сомкнула	глаз,	и
только	 в	 автобусе	 невероятная	 усталость	 взяла-таки	 над	 ней	 верх	 –
Джозефина	задремала.	Она	даже	не	представляла,	где	теперь	находится,	но,
судя	по	времени,	автобус	уже	приближался	к	границе	штатов	Массачусетс
и	Нью-Йорк.	Если	бы	она	поехала	на	своей	машине,	вся	дорога	заняла	бы	у
нее	 только	 шесть	 часов.	 А	 поездка	 в	 автобусе	 с	 пересадками	 в	 Олбани,
Сикаркьюсе	и	Бингемптоне	займет	целый	день.


Когда	 Джозефина	 в	 конце	 концов	 подъехала	 к	 последнему
пересадочному	 пункту	 в	 Бингемптоне,	 было	 уже	 темно.	Она	 в	 очередной
раз	с	трудом	вышла	из	автобуса	и	двинулась	к	телефону-автомату.	Звонки
по	мобильному	можно	отследить,	так	что	свой	аппарат	она	отключила	еще
до	 отъезда	 из	 Бостона.	 Джозефина	 полезла	 в	 карман	 за
двадцатипятицентовыми	монетами	и	опустила	их	в	прожорливый	автомат.
А	 затем	 услышала	 все	 то	 же	 приветствие	 автоответчика,	 говорившего
энергичным	женским	голосом:


–	Скорее	всего,	я	на	раскопе.	Оставьте	свой	номер,	и	я	перезвоню.
Джозефина,	не	произнеся	ни	слова,	повесила	трубку.	Потом,	подтащив


два	 чемодана	 к	 следующему	 автобусу,	 встала	 в	 небольшую	 очередь
ожидавших	 посадки	 пассажиров.	 Разговоров	 слышно	 не	 было,	 –	 видимо,
окружающие	 утомились	 не	 меньше	 ее	 и	 теперь	 безропотно	 ждали
продолжения	путешествия.


В	 одиннадцать	 вечера	 автобус	 остановился	 в	 городке	 Уэйверли.
Джозефина	была	единственной	пассажиркой,	вышедшей	на	этой	станции,	и
вскоре	 она	 в	 полном	 одиночестве	 оказалась	 у	 темного	 пристанционного
магазинчика.	Даже	в	таком	небольшом	городке	должна	быть	служба	такси.
Она	 направилась	 к	 кабинке	 телефона-автомата,	 собираясь	 опустить	 в
аппарат	 несколько	 двадцатипятицентовых	 монет,	 но	 тут	 увидела,	 что	 на
прорези	 для	 монет	 приклеена	 табличка:	 «Не	 работает».	 Еще	 один	 удар	 –
финальный	 для	 этого	 тяжелого	 дня.	 Глядя	 на	 бесполезный	 телефон,
Джозефина	внезапно	рассмеялась,	и	этот	грубоватый,	отчаянный	звук	эхом
огласил	 пустую	 парковку.	 Если	 не	 удастся	 поймать	 такси,	 ей	 придется
пройти	восемь	километров	во	тьме,	волоча	за	собой	два	чемодана.


Джозефина	 поразмыслила,	 насколько	 опасно	 будет	 включить
мобильный.	 Стоит	 только	 раз	 воспользоваться	 им,	 и	 ее	 можно	 будет
отследить.	«Но	я	так	устала,	–	подумала	она.	–	Я	не	знаю,	что	делать	и	куда
идти.	Я	торчу	в	маленьком	городке,	и	единственную	местную	жительницу,
которую	я	знаю,	застать,	похоже,	невозможно».


На	дороге	показался	свет	двух	фар.
Машина	 ехала	 прямо	 на	 нее	 –	 патрульный	 автомобиль	 с	 синими







проблесковыми	 маячками.	 Джозефина	 замерла,	 не	 зная,	 как	 поступить	 –
нырнуть	в	темноту	или	продолжить	наглую	игру	в	несчастную	пассажирку.


Бежать	 было	 поздно	 –	 полицейская	 машина	 уже	 сворачивала	 на
парковку	возле	магазинчика.	Стекло	опустилось,	и	из	автомобиля	выглянул
молодой	патрульный.


–	Здравствуйте,	мисс.	За	вами	кто-нибудь	приедет?
Джозефина	откашлялась.
–	Я	собиралась	вызвать	такси	по	телефону.
–	Автомат	не	работает.
–	Я	только	что	увидела	это.
–	 Он	 уже	 полгода	 неисправен.	 Телефонные	 компании	 сейчас	 и	 не


думают	чинить	автоматы	–	у	всех	ведь	есть	мобильники.
–	У	меня	тоже	есть.	Я	сейчас	позвоню	по	нему.
Некоторое	 время	 полицейский	 просто	 смотрел	 на	 нее	 –	 наверняка


размышлял,	зачем	возиться	с	автоматом,	если	есть	мобильник.
–	Мне	нужен	был	справочник,	–	пояснила	она,	открывая	телефонную


книгу,	которая	висела	в	кабинке.
–	Ладно,	я	посижу	здесь	и	подожду,	пока	приедет	такси,	–	заявил	он.
Пока	 они	 вместе	 ждали	 машину,	 полицейский	 объяснил,	 что	 в


прошлом	месяце	на	этой	самой	парковке	произошло	неприятное	событие	с
участием	молодой	дамы.


–	 Она,	 как	 и	 вы,	 приехала	 на	 одиннадцатичасовом	 автобусе	 из
Бингемптона,	–	сказал	полицейский.


С	тех	пор	он	всегда	проезжает	мимо	и	смотрит,	не	пристает	ли	кто	к
молодым	 дамам.	 Охранять	 и	 помогать	 –	 вот	 его	 работа,	 и	 если	 бы	 его
собеседница	 знала,	 какие	 ужасные	 вещи	 случаются	 порой	 даже	 в	 таких
городках,	как	Уэйверли,	с	населением	в	четыре	тысячи	шестьсот	человек,
она	 ни	 за	 что	 не	 осмелилась	 бы	 стоять	 в	 одиночестве	 возле	 темного
магазинчика.


За	время	ожидания	 такси	добряга-полицейский	так	разговорился,	 что
Джозефина	начала	опасаться:	а	не	решит	ли	он	для	продолжения	разговора
проводить	ее	домой?	Однако	патрульный	автомобиль	направился	в	другую
сторону,	и	Джозефина,	облегченно	вздохнув,	откинулась	на	спинку	сиденья
и	 стала	 обдумывать	 свои	 последующие	 действия.	Для	 начала	 необходимо
как	следует	выспаться	в	доме,	который	она	считает	безопасным.	В	доме,	где
ей	 не	 придется	 скрывать	 свое	 истинное	 лицо.	 Она	 очень	 долго
жонглировала	правдивыми	фактами	и	вымыслом,	порой	 забывая,	 что	в	 ее
жизни	 действительно	 было,	 а	 что	 просто	 выдумка.	 Стоит	 только	 выпить
лишнего,	 допустить	 небольшую	 оплошность,	 и	 с	 ее	 губ	 может	 слететь







правда,	способная	разрушить	весь	этот	карточный	домик.	Среди	студентов,
вечно	 тусовавшихся	 в	 университетском	 общежитии,	 она	 одна	 всегда
оставалась	 трезвой	 и	 в	 любой	 момент	 готова	 была	 к	 бессмысленной
болтовне,	 не	 выдавая	 при	 этом	 ни	 единого	 факта	 из	 собственной
биографии.


«Я	устала	от	такой	жизни,	–	подумала	Джозефина.	–	Устала	думать,	к
чему	 приведет	 то	 или	 иное	 слово,	 еще	 не	 сорвавшееся	 с	 губ.	 Сегодня
вечером	я	наконец	побуду	собой».


Такси	 остановилось	 перед	 большим	 фермерским	 домом,	 и	 водитель
объявил:


–	Приехали,	мисс.	Отнести	ваши	вещи	к	двери?
–	Нет,	я	сама	справлюсь.
Джозефина	 заплатила	 таксисту	 и	 двинулась	 к	 крыльцу,	 везя	 по


дорожке	свои	чемоданы.	Там,	делая	вид,	что	ищет	ключи,	она	простояла	до
тех	 пор,	 пока	 такси	 не	 уехало	 прочь.	 Как	 только	 автомобиль	 скрылся	 из
виду,	Джозефина	развернулась	и	снова	двинулась	к	дороге.


Прошагав	пять	минут,	она	оказалась	у	длинной,	посыпанной	гравием
подъездной	 аллеи,	 пересекавшей	 густой	 лес.	 Луна	 уже	 стояла	 высоко,	 и
Джозефина	различала	путь	настолько,	что	могла	идти	не	спотыкаясь.	Звук
чемоданных	колес,	бороздивших	гравий,	казался	зловеще	громким.	В	лесу
затихли	сверчки:	они	поняли,	что	в	их	королевство	вторгся	чужак.


Джозефина	поднялась	на	 крыльцо	 темного	 дома.	Несколько	 ударов	и
звонков	в	дверь	подтвердили	то,	что	она	и	без	того	знала:	дома	никого	нет.


Не	беда.
Джозефина	 обнаружила	 ключ	 там,	 где	 его	 прятали	 всегда,	 –	 под


сложенными	 на	 крыльце	 дровами	 –	 и	 открыла	 дверь.	 Щелкнув
выключателем,	 она	 увидела	 гостиную	 –	 такую	же,	 какой	 запомнила	 ее	 за
время	 последнего	 визита	 два	 года	 назад.	 На	 всех	 полках	 и	 прочих
поверхностях	 царил	 прежний	 беспорядок,	 в	 застекленных	 рамках	 из
мексиканского	 олова,	 что	 висели	 на	 стенах,	 были	 все	 те	 же	 фотографии.
Джозефина	 посмотрела	 на	 улыбающихся	 людей	 с	 обожженными	 солнцем
лицами,	выглядывающих	из-под	широкополых	шляп;	мужчину,	застывшего
перед	 потрескавшейся	 стеной	 и	 опирающегося	 на	 лопату;	 рыжеволосую
женщину	 –	 стоя	 на	 коленях	 и	 держа	 в	 руках	 совок,	 она,	 сощурившись,
смотрела	 в	 объектив	 из	 раскопа.	 Большинство	 лиц	 на	 этих	 фотографиях
были	 незнакомы	 Джозефине	 –	 они	 населяли	 воспоминания	 другой
женщины,	были	частью	другой	жизни.


Оставив	свои	чемоданы	в	гостиной,	Джозефина	направилась	на	кухню.
Там	 царил	 такой	 же	 беспорядок:	 потемневшие	 кастрюли	 и	 сковородки







свисали	 с	 закрепленных	 на	 потолке	 полок	 с	 крючками,	 подоконники
хранили	на	себе	всякую	всячину	–	от	морских	стеклышек	до	битой	посуды.
Джозефина	 наполнила	 чайник	 и	 поставила	 его	 на	 плиту.	 Ожидая,	 пока
вскипит	 вода,	 она	 подошла	 к	 холодильнику	 и	 принялась	 разглядывать
прикрепленные	к	его	дверце	снимки.	В	центре	этого	нескладного	коллажа
находилось	 лицо,	 которое	 она	 прекрасно	 знала.	 Ее	 собственное.	 Эту
фотографию	 сделали,	 когда	 Джозефине	 было	 три	 года;	 она	 сидела	 на
коленях	 у	 женщины	 с	 волосами	 цвета	 воронова	 крыла.	 Джозефина
протянула	руку	и	нежно	погладила	женщину	по	лицу,	вспоминая	 гладкую
щеку,	аромат	ее	волос.	Чайник	засвистел,	но	Джозефина	так	и	не	тронулась
с	 места,	 завороженно	 глядя	 на	 фотографию,	 в	 смотревшие	 с	 нее
притягательные	темные	глаза.


Вдруг	свисток	резко	смолк,	и	чей-то	голос	сказал:
–	Знаешь,	а	ведь	меня	уже	много	лет	никто	о	ней	не	спрашивал.
Развернувшись,	Джозефина	увидела	худощавую	женщину	средних	лет,


которая	только	что	выключила	конфорку.
–	Джемма,	–	пробормотала	Джозефина,	–	ты	все-таки	дома.
Улыбнувшись,	 женщина	 шагнула	 вперед,	 чтобы	 заключить	 гостью	 в


крепкие	 объятия.	 Телосложение	 Джеммы	 Хамертон	 больше	 походило	 на
мальчишеское,	 чем	 на	 женское;	 она	 была	 худой,	 но	 мускулистой,	 а
посеребренные	 сединой	 волосы	 для	 удобства	 коротко	 стригла.	 Ее	 руки
покрывали	 уродливые	 шрамы,	 оставшиеся	 от	 ожогов,	 но	 она,	 надевая
блузку	без	рукавов,	дерзко	выставляла	их	напоказ	всему	миру.


–	В	гостиной	стоят	твои	чемоданы,	я	узнала	их.	–	Джемма	отступила
назад,	 чтобы	хорошенько	 рассмотреть	Джозефину.	 –	Боже	мой,	 с	 каждым
годом	 ты	 все	 больше	 походишь	 на	 нее.	 –	 Она	 покачала	 головой	 и
рассмеялась.	–	Ты	унаследовала	какую-то	кошмарную	ДНК,	малышка.


–	Я	пыталась	дозвониться	тебе.	Мне	не	хотелось	оставлять	сообщение
на	автоответчике.


–	 Я	 весь	 день	 была	 в	 пути.	 –	 Джемма	 полезла	 в	 свою	 сумочку	 и
вытащила	 оттуда	 вырезку	 из	 газеты	 «Интернэшнл	 геральд	 трибюн».	 –	 Я
увидела	эту	статью	еще	до	отъезда	из	Лимы.	Есть	ли	связь	между	тем,	что	в
ней	написано,	и	твоим	приездом?


Джозефина	 поглядела	 на	 заголовок:	 «КТ-сканирование	 мумии
ошеломило	власти».


–	Значит,	о	Госпоже	Икс	ты	уже	знаешь.
–	Новости	доходят	даже	до	Перу.	Мир	стал	тесен,	Жози.
–	Возможно,	даже	слишком	тесен,	–	тихо	согласилась	Джозефина.	–	И


мне	больше	негде	спрятаться.







–	После	стольких	лет?	Не	думаю,	что	тебе	это	необходимо.
–	Меня	нашли,	Джемма.	Я	боюсь.
Джемма	 пристально	 посмотрела	 на	 Джозефину.	 А	 затем	 медленно


опустилась	на	стул	напротив	нее.
–	Расскажи	мне,	что	случилось.
Джозефина	указала	на	вырезку	из	«Геральд	трибюн».
–	Все	началось	с	нее.	С	Госпожи	Икс.
–	Продолжай.
Сначала	 фразы	 получались	 сбивчивыми	 –	 Джозефина	 давно	 не


говорила	 свободно,	 она	 привыкла	 контролировать	 себя,	 оценивая
опасность,	 с	 которой	 может	 быть	 сопряжена	 откровенность.	 Но	 Джемме
можно	было	доверять	 тайны,	и,	 рассказывая,	Джозефина	поймала	 себя	на
том,	 что	 слова	 полились	 быстрее,	 стремительным	 потоком,	 который
невозможно	 удержать.	 Когда	 были	 выпиты	 три	 чашки	 чая,	 она	 наконец
умолкла,	 устало	 откинувшись	 на	 спинку	 своего	 стула.	 Джозефина
испытывала	облегчение,	хотя	ее	положение	едва	ли	изменилось.	Было	лишь
одно	отличие	–	она	больше	не	чувствовала	себя	одинокой.


История	потрясла	Джемму,	и	она	пристально	уставилась	на	гостью.
–	В	твою	машину	подложили	труп?	И	ты	скрываешь,	что	тебе	по	почте


приходили	те	записки?	Ты	не	сказала	об	этом	полиции?
–	Как	я	могла	сделать	это?	Если	они	узнают	о	записках,	докопаются	и


до	всего	остального.
–	 Может	 быть,	 уже	 пора,	 Жози?	 –	 проговорила	 Джемма.	 –	 Пора


прекратить	скрываться	и	надо	просто	рассказать	правду.
–	Я	не	могу	так	поступить	с	мамой.	Не	могу	втягивать	ее	во	все	это.	Я


очень	рада,	что	ее	здесь	нет.
–	 Она	 с	 радостью	 оказалась	 бы	 здесь.	 Ведь	 именно	 тебя	 она	 всегда


пыталась	защитить.
–	 Что	 же,	 теперь	 она	 защитить	 меня	 не	 сможет.	 Да	 и	 не	 должна.	 –


Поднявшись,	Джозефина	поставила	свою	чашку	в	мойку.	–	Она	тут	ни	при
чем.


–	Ни	при	чем?
–	Мама	никогда	не	была	в	Бостоне.	И	никогда	не	имела	отношения	к


Криспинскому	музею.	–	Джозефина	обернулась	к	Джемме.	–	Так	ведь?
Джемма	покачала	головой:
–	 Даже	 и	 не	 знаю,	 с	 чего	 вдруг	 между	 ней	 и	 этим	 музеем	 возникла


какая-то	связь.	Картуш,	газета…
–	Возможно,	это	совпадение.
–	 Слишком	 большое	 совпадение.	 –	 Джемма	 обхватила	 руками	 свою







чашку,	словно	стремясь	отогнать	внезапную	стужу.	–	А	как	насчет	трупа	в
твоей	машине?	Что	по	этому	поводу	предпринимает	полиция?


–	То	же,	что	обычно	предпринимают	по	делу	об	убийстве.	Расследуют.
Они	 задавали	 мне	 вполне	 ожидаемые	 вопросы.	 Кто	 может	 меня
преследовать?	 Нет	 ли	 у	 меня	 ненормальных	 поклонников?	 Были	 ли	 в
прошлом	люди,	которых	я	боюсь?	Если	они	и	дальше	будут	расспрашивать,
обязательно	 узнают,	 кто	 такая	 Джозефина	 Пульчилло	 на	 самом	 деле,	 это
всего	лишь	вопрос	времени.


–	Возможно,	они	не	 станут	возиться	и	раскапывать	 это.	Они	должны
раскрыть	множество	убийств,	и	ты	не	единственная,	кем	они	интересуются.


–	 Я	 не	 могу	 так	 рисковать.	 Поэтому	 я	 и	 сбежала.	 Собрала	 вещи	 и
бросила	 любимую	 работу,	 бросила	 город,	 который	 мне	 нравился.	 Я	 была
счастлива	 там,	 Джемма.	 Музейчик,	 конечно,	 странный,	 но	 я	 с
удовольствием	работала	в	нем.


–	А	люди?	Может,	кто-нибудь	из	них	замешан	в	этом	деле?
–	Я	такого	не	заметила.
–	Иногда	это	невозможно	заметить.
–	 Они	 совершенно	 безобидные.	 И	 куратор,	 и	 директор,	 оба	 такие


хорошие…	 –	 Джозефина	 грустно	 усмехнулась.	 –	 Представляю,	 что	 они
теперь	обо	мне	подумают.	Когда	узнают,	кого	они	на	самом	деле	взяли	на
работу.


–	 Они	 взяли	 замечательного	 молодого	 археолога.	 Женщину,	 которая
заслуживает	лучшей	жизни.


–	Что	ж,	а	я	живу	другой	жизнью	–	вот	такой…
Открыв	кран,	она	ополоснула	чашку.	На	кухне	все	лежало	на	прежних


местах,	и	Джозефина	обнаружила	полотенца	все	в	том	же	шкафу,	а	ложки	–
все	 в	 том	 же	 ящике.	 Как	 любая	 стóящая	 археологическая	 находка,	 кухня
Джеммы	находилась	на	вечном	хранении.	«Какая	же	это	роскошь	–	иметь
собственный	 угол!	 –	 думала	 Джозефина,	 возвращая	 чистую	 чашку	 на
полку.	 –	Каково	 это	–	 обзавестись	домом,	 выстроить	жизнь	 так,	 чтобы	от
нее	никогда	не	пришлось	отказываться?»


–	И	что	ты	будешь	делать	теперь?	–	спросила	Джемма.
–	Не	знаю.
–	Ты	можешь	вернуться	в	Мексику.	Мама	хотела	бы	этого.
–	 Мне	 просто	 придется	 начать	 все	 заново.	 –	 От	 этой	 перспективы


Джозефина	 вздрогнула,	 ей	 даже	 пришлось	 опереться	 на	 столешницу.	 –
Боже	мой,	я	потеряла	двенадцать	лет	жизни!


–	А	может,	и	не	потеряла.	Не	исключено,	что	полиция	даст	маху.
–	Я	не	могу	на	это	рассчитывать.







–	 Наблюдай	 и	 жди.	 Следи	 за	 событиями.	 Дом	 будет	 пустовать
бóльшую	часть	лета.	Через	две	недели	мне	надо	вернуться	в	Перу,	 чтобы
проследить	за	раскопками.	Ты	можешь	жить	здесь	сколько	захочешь.


–	Я	не	хочу	причинять	тебе	беспокойство.
–	 Беспокойство?	 –	 Джемма	 покачала	 головой.	 –	 Ты	 даже	 не


представляешь,	от	какого	беспокойства	уберегла	меня	твоя	мама.	В	любом
случае	я	не	уверена,	что	полиция	умна	настолько,	насколько	ты	думаешь.
Или	 настолько	 дотошна.	 Вспомни,	 сколько	 преступлений	 остаются
нераскрытыми,	о	скольких	полицейских	ошибках	мы	то	и	дело	слышим	в
новостях.


–	Ты	не	знакома	с	такими	детективами.
–	А	что	в	них	такого?
–	В	ней.	Она	так	на	меня	смотрит,	задает	такие	вопросы…
–	Женщина?	–	Джемма	вздернула	бровь.	–	О,	это	плохо.
–	Почему?
–	Мужчин	так	просто	отвлечь	красивым	личиком.
–	Если	детектив	Риццоли	будет	копать	и	дальше,	 в	 конце	концов	она


окажется	здесь.	Станет	разговаривать	с	тобой.
–	Что	ж,	пусть	приезжают.	Что	им	удастся	здесь	выяснить?	–	Джемма


жестом	указала	на	кухню.	–	Посмотри	вокруг!	Они	придут	сюда,	поглядят
на	мои	травяные	чаи	и	махнут	на	меня	рукой,	посчитав,	что	эта	безобидная
старая	хиппи	вряд	ли	 сможет	 сообщить	им	что-нибудь	 стоящее.	Когда	 ты
пятидесятилетняя	женщина,	никто	особенно	на	тебя	не	смотрит,	и	уж	тем
более	 никто	 не	 прислушивается	 к	 твоему	 мнению.	 Для	 самолюбия
человека,	много	повидавшего	на	своем	веку,	это	тяжело.	Но,	черт	возьми,	в
такой	ситуации	тебе	многое	может	сойти	с	рук.


Джозефина	рассмеялась:
–	 Так,	 значит,	 мне	 стоит	 лишь	 дождаться	 пятидесятилетия	 –	 и	 на


свободу	с	чистой	совестью?
–	Ты	и	так	можешь	быть	на	свободе	с	чистой	совестью,	если	иметь	в


виду	полицию.
–	Но	меня	пугает	не	только	полиция,	–	тихо	проговорила	Джозефина.	–


Особенно	 после	 всех	 этих	 записок.	 После	 того,	 что	 подбросили	 в	 мою
машину.


–	Да,	–	согласилась	Джемма.	–	Стоит	опасаться	вещей	похуже.	–	Она
помолчала	 немного,	 потом	 бросила	 взгляд	 на	 Джозефину,	 сидевшую	 по
другую	сторону	стола.	–	Тогда	почему	же	ты	до	сих	пор	жива?


Вопрос	поразил	Джозефину.
–	Ты	считаешь,	я	должна	была	умереть?







–	 С	 чего	 вдруг	 какой-нибудь	 извращенец	 станет	 тратить	 время,
запугивая	тебя	жутковатыми	записочками?	Оставляя	нелепые	дары	в	твоей
машине?	Почему	просто	не	убить	тебя?


–	 Может,	 именно	 потому,	 что	 здесь	 замешана	 полиция?	 С	 того
момента,	 как	 начались	 исследования	 Госпожи	 Икс,	 полицейские	 так	 и
крутятся	возле	музея.


–	Еще	кое-что	вызывает	у	меня	недоумение.	Похоже,	он	оставил	труп	в
твоей	машине	 как	 раз	 для	 того,	 чтобы	 привлечь	 к	 тебе	 внимание.	 Теперь
полиция	 следит	 за	 тобой.	 Странный	 шаг,	 если	 учесть,	 что	 кто-то	 хочет
твоей	смерти.


Заявление,	 типичное	для	Джеммы:	основанное	на	жестоких	фактах	и
резкое	до	жестокости.	«Кто-то	хочет	твоей	смерти».	«Но	я	и	так	умерла,	–
подумала	Джозефина.	–	Двенадцать	лет	назад	та	девочка,	которой	я	была,
исчезла	с	лица	земли.	И	родилась	Джозефина	Пульчилло».


–	Жози,	маме	не	понравилось	бы,	что	ты	пытаешься	справиться	с	этим
в	одиночку.	Давай	все-таки	позвоним.


–	Нет.	Будет	лучше	для	всех,	если	мы	не	станем	ей	звонить.	Если	они
следят	 за	мной,	именно	этого	они	и	ждут.	–	Джозефина	втянула	воздух.	–
После	 окончания	 колледжа	 я	 со	 всем	 справлялась	 одна	 и	 с	 этим	 тоже
справлюсь.	 Просто	 мне	 нужно	 немного	 времени,	 чтобы	 перевести	 дух.
Метнуть	дротиком	в	карту	и	решить,	куда	ехать	дальше.	–	Она	помолчала.	–
Думаю,	мне	понадобятся	наличные	деньги.


–	На	счету	осталось	двадцать	пять	тысяч	долларов.	Они	отложены	для
тебя.	На	черный	день.


–	Думаю,	это	облегчит	дело.	–	Джозефина	встала,	собираясь	выйти	из
кухни.	Остановившись	уже	в	дверях,	она	обернулась.	–	Спасибо	за	все,	что
ты	сделала.	Для	меня.	И	для	моей	мамы.


–	Я	перед	ней	в	долгу,	Жози.	–	Джемма	поглядела	на	свои	покрытые
шрамами	руки.	–	Лишь	благодаря	Медее	я	до	сих	пор	жива.
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В	субботу	вечером	Дэниел	все-таки	пришел	к	ней.
В	 последнюю	 минуту	 перед	 его	 приездом	 Маура	 помчалась	 в


ближайший	супермаркет	и	купила	маслины	каламата,	французские	сыры	и
невероятно	 дорогую	 бутылку	 вина.	 «Вот	 как	 я	 добьюсь	 расположения
возлюбленного,	 –	 подумала	 она,	 протягивая	 кассиру	 свою	 кредитку.	 –
Улыбками,	поцелуями	и	бокалами	пино	нуар.	Я	покорю	его	прекрасными







вечерами,	которые	он	никогда	не	сможет	забыть	и	о	которых	всегда	будет
тосковать.	 И	 возможно,	 однажды	 он	 все-таки	 сделает	 выбор.	 Он	 выберет
меня».


Когда	Маура	вернулась,	Дэниел	уже	ждал	ее	в	доме.
Как	 только	 гаражная	 дверь	 поползла	 вверх,	 она	 увидела	 машину


Брофи,	стоявшую	внутри,	скрытую	от	глаз	соседей;	пока	автомобиль	стоит
там,	 никто	 не	 станет	 удивленно	 приподнимать	 брови	 или	 распускать
скабрезные	слухи.	Она	поставила	свой	«лексус»	рядом	с	машиной	Дэниела
и	 быстро	 закрыла	 гаражную	 дверь,	 пряча	 от	 чужих	 глаз	 откровенное
подтверждение	 того,	 что	 она	 не	 одна	 сегодня	 вечером.	 Когда	 есть	 что
скрывать,	 начинаешь	 хранить	 секреты	 интуитивно,	 и	 Маура	 закрыла
гаражную	 дверь	 почти	 бессознательно,	 желая	 без	 лишних	 сложностей
предотвратить	невинные	расспросы	коллег	и	соседей.


«Ты	 встречаешься	 с	 кем-нибудь?	 Может,	 придешь	 ко	 мне	 на	 ужин?
Хочешь	познакомиться	с	одним	моим	приятелем,	отличным	человеком?»	За
несколько	 месяцев	 Маура	 отказалась	 от	 такого	 количества	 подобных
приглашений,	что	теперь	ее	почти	никуда	не	звали.	Неужели	на	нее	просто
махнули	 рукой	 или	 все-таки	 догадались,	 в	 чем	 причина	 ее	 безразличия,
почему	она	не	хочет	ни	с	кем	общаться?


И	теперь	эта	самая	причина	стоит	в	дверях	и	ждет	ее.
Маура	шагнула	 в	 дом,	 в	 объятия	Дэниела	 Брофи.	 С	 тех	 пор	 как	 они


последний	раз	были	вместе,	прошло	десять	дней	–	десять	дней	постоянно
растущей	жажды,	которая	 теперь	 томила	ее	и	 требовала	утоления	сию	же
секунду.	 Пусть	 продукты	 по-прежнему	 лежали	 в	 машине,	 а	 ужин	 еще	 не
был	приготовлен,	 но	их	 губы	встретились,	 и	 теперь	 еда	 волновала	Мауру
меньше	 всего.	 Ей	 хотелось	 смаковать	 одного	 лишь	 Дэниела,	 и,	 пока	 они
целовались	 по	 пути	 в	 спальню,	 Маура	 наслаждалась	 им,	 а	 грешные
поцелуи	из-за	 своей	недозволенности	казались	 еще	слаще.	«И	сколько	же
новых	 грехов	 мы	 совершим	 сегодня	 вечером?»	 –	 размышляла	 она,
наблюдая,	как	Дэниел	расстегивает	свою	рубашку.	Сегодня	на	нем	не	было
церковного	 воротника,	 нынче	 к	 ней	 пришел	 любовник,	 а	 не	 служитель
Бога.


Уже	 несколько	 месяцев	 назад	 он	 нарушил	 обет,	 связавший	 его	 с
церковью.	В	этом	была	виновата	Маура:	именно	из-за	нее	Дэниел	совершил
грехопадение,	которое	в	очередной	раз	привело	его	сюда,	в	ее	постель,	в	ее
объятия.	 Он	 отлично	 изучил	 этот	 маршрут	 и	 прекрасно	 знал,	 чего	 хочет
Маура,	в	какой	момент	она	прижмет	его	к	себе	и	закричит	от	страсти.


И	когда	в	конце	концов,	удовлетворенно	вздрогнув,	Маура	откинулась
назад,	 они	 с	 Дэниелом,	 не	 размыкая	 сплетенных	 рук	 и	 ног,	 как	 обычно,







улеглись	рядом	–	два	любовника,	прекрасно	изучившие	тела	друг	друга.
–	У	меня	такое	ощущение,	будто	тебя	не	было	здесь	целую	вечность,	–


прошептала	Маура.
–	Я	бы	пришел	в	четверг,	но	этот	семинар	оказался	бесконечным.
–	Какой	семинар?
–	 По	 консультированию	 семейных	 пар.	 –	 Дэниел	 усмехнулся	 с


печальной	иронией.	–	Будто	бы	я	в	состоянии	рассказать	им,	как	сохранить
брак.	В	них	столько	злости	и	боли,	Маура.	Находиться	в	одном	помещении
с	этими	людьми	–	уже	само	по	себе	пытка.	Мне	хотелось	сказать	им:	«У	вас
ничего	 не	 получится,	 вы	 никогда	 не	 будете	 счастливы	 друг	 с	 другом.	 Вы
связали	свою	жизнь	не	с	теми	людьми!»


–	Возможно,	это	лучший	совет,	который	ты	мог	бы	им	дать.
–	 Это	 был	 бы	 акт	 милосердия.	 –	 Он	 нежно	 смахнул	 волосы	 с	 лица


Мауры,	не	торопясь	убирать	руку	с	ее	щеки.	–	Гораздо	человечнее	было	бы
разрешить	им	расстаться.	И	найти	тех,	с	кем	они	станут	счастливыми.	Как	я
нашел	счастье	благодаря	тебе.


Она	улыбнулась.
–	 А	 я	 благодаря	 тебе	 проголодалась.	 –	 Усевшись	 на	 кровати,	 Маура


почувствовала	аромат	их	любви,	исходивший	от	смятого	белья.	Животный
запах	разгоряченных	тел	и	вожделения.	–	Я	обещала	тебе	ужин.


–	Мне	неловко	оттого,	что	ты	вечно	кормишь	меня.	–	Тоже	усевшись,
он	потянулся	за	своей	одеждой.	–	Скажи,	чем	я	могу	помочь.


–	 Я	 оставила	 вино	 в	 машине.	 Может,	 сходишь	 за	 бутылкой	 и
откупоришь	ее?	А	я	поставлю	в	духовку	курицу.


Пока	жарилась	курица,	они	потягивали	вино	на	кухне;	Маура	нарезала
картофель,	а	Дэниел	делал	салат.	Во	время	готовки	они	прикасались	друг	к
другу	 и	 целовались,	 совсем	 как	 семейная	 пара.	 «Но	 мы	 не	 женаты»,	 –
думала	Маура,	со	стороны	поглядывая	на	выразительный	профиль	Дэниела
и	 седеющие	 виски.	 Каждое	 мгновение,	 проведенное	 вместе,	 было	 словно
тайным,	 краденым;	 пусть	 они	 смеялись,	 но	 порой	 в	 этом	 смехе	 Мауре
слышались	 нотки	 отчаяния,	 будто	 бы	 они	 пытались	 убедить	 себя,	 что
счастливы,	 черт	 возьми,	 действительно	 счастливы,	 несмотря	 на	 хитрости,
чувство	вины	и	бесчисленные	вечера,	проведенные	врозь.	Но	она	все	чаще
стала	замечать	в	нем	признаки	эмоционального	напряжения.	За	последние
месяцы	 его	 волосы	 заметно	 поседели.	 «А	 когда	 они	 совсем	 побелеют,	 –
думала	 Маура,	 –	 неужели	 мы	 по-прежнему	 будем	 встречаться	 при
задернутых	шторах?	Интересно,	какие	перемены	он	видит	во	мне?»


Дэниел	ушел	от	нее	после	полуночи.	Маура	заснула	в	его	объятиях	и
не	слышала,	как	он	встал	с	постели.	Когда	она	проснулась,	Дэниела	уже	не







было,	и	простыня	рядом	с	ней	совсем	остыла.
В	то	утро	Маура	в	одиночестве	пила	кофе,	в	одиночестве	пекла	блины.


Самые	 лучшие	 воспоминания	 о	 своем	 недолговечном	 браке	 с	 Виктором,
который	 во	 всех	 остальных	 смыслах	 оказался	 совершенно	 неудачным,
Маура	связывала	с	воскресеньями	–	по	утрам	они	поздно	вставали	и,	лежа
на	 диване,	 полдня	 читали	 газеты.	 Но	 с	 Дэниелом	 таких	 воскресений
никогда	 не	 получалось.	 Пока	 полусонная	 Маура	 сидела	 в	 халате,
обложившись	 страницами	 «Бостон	 глоуб»,	 отец	 Дэниел	 Брофи	 проводил
службу	 для	 своих	 прихожан	 в	 церкви	 Пресвятой	 Богородицы,	 для
прихожан,	чей	пастырь	и	сам	абсолютно	сбился	с	пути	истинного.


Она	 проснулась	 от	 неожиданного	 звонка	 в	 дверь.	Пытаясь	 стряхнуть
остатки	сна,	Маура	приняла	сидячее	положение	и	увидела,	что	уже	два	часа
дня.


«Возможно,	это	Дэниел».
Шурша	газетой,	на	которой	оказались	ее	босые	ноги,	Маура	торопливо


вышла	 из	 гостиной.	 Открыв	 дверь	 и	 увидев	 человека,	 который	 стоял	 на
крыльце,	Маура	внезапно	пожалела,	что	не	расчесала	волосы	и	не	надела
что-нибудь	вместо	халата.


–	 Простите,	 я	 немного	 опоздал,	 –	 извинился	 Энтони	 Сансоне.	 –
Надеюсь,	я	не	причиню	беспокойства.


–	Опоздали?	Извините,	но	я	вас	не	ждала.
–	Разве	вы	не	прослушали	мое	сообщение?	Вчера	днем	я	оставил	его


на	вашем	автоответчике.	О	том,	что	собирался	навестить	вас	сегодня.
–	О!	Похоже,	вчера	я	забыла	прослушать	сообщения.
«У	меня	были	другие	дела»,	–	подумала	Маура.
Она	сделала	шаг	назад:
–	Проходите.
Сансоне	 вошел	 в	 гостиную	 и	 остановился,	 глядя	 на	 разбросанные


газеты	и	пустую	кофейную	чашку.	Маура	не	видела	его	несколько	месяцев
и	 теперь	 заново	 поразилась	 его	 спокойствию	 и	 тому,	 как	 он	 будто	 бы
изучает	 воздух	 в	 поисках	 какой-нибудь	 упущенной	 детали.	 В	 отличие	 от
Дэниела,	 быстро	находившего	 контакт	 даже	 с	 чужаками,	Энтони	Сансоне
будто	бы	со	 всех	 сторон	был	окружен	 стенами;	 этот	человек,	 даже	 стоя	 в
помещении,	 которое	 заполняла	 толпа,	 умел	 казаться	 подчеркнуто
отчужденным	 и	 замкнутым.	 Мауре	 стало	 интересно,	 что	 он	 думает	 при
виде	беспорядка,	свидетельствовавшего	об	упущенном	воскресенье.	«Не	у
каждого	есть	дворецкий,	–	пронеслось	у	нее	в	голове.	–	Не	все	живут	так,
как	вы,	в	особняке	на	Бикон-Хилле».


–	Простите,	 что	 беспокою	 вас	 дома,	 –	 снова	 заговорил	 он.	 –	Мне	 не







хотелось	 наносить	 официальный	 визит	 в	 бюро	 судмедэкспертизы.	 –
Сансоне	обернулся	и	посмотрел	на	хозяйку.	–	А	еще	мне	хотелось	узнать,
как	вы	поживаете,	Маура.	Я	давно	не	виделся	с	вами.


–	У	меня	все	хорошо.	Много	дел.
–	Клуб	Мефисто	возобновил	еженедельные	ужины	в	моем	доме.	Нам


бы	 очень	 пригодилось	 ваше	 мнение,	 и	 мы	 будем	 рады,	 если	 вы
присоединитесь	к	нам	в	один	из	вечеров.


–	 Для	 беседы	 о	 преступности?	 Этим	 предметом	 я	 достаточно	 часто
занимаюсь	на	работе,	благодарю	вас.


–	 У	 нас	 иной	 подход	 к	 преступности.	 Вы	 рассматриваете	 конечный
результат,	мы	же	занимаемся	причиной	ее	существования.


Маура	принялась	собирать	газеты	и	складывать	их	в	стопку.
–	Я	не	совсем	подхожу	для	вашей	группы.	Я	не	приемлю	ваши	теории.
–	Даже	 после	 того,	 что	 пришлось	 пережить	 нам	 обоим?	Те	 убийства


наверняка	 заставили	 вас	 задуматься.	 Возможно,	 в	 глубине	 души	 вы	 все-
таки	допускаете	это.


–	То,	что	в	свитках	Мертвого	моря	можно	найти	единую	теорию	зла?	–
Она	покачала	головой.	–	Я	занимаюсь	наукой.	И	читаю	религиозные	тексты
для	 лучшего	 понимания	 истории,	 а	 вовсе	 не	 для	 того,	 чтобы	 найти	 там
реальные	доказательства.	Или	чтобы	объяснить	необъяснимое.


–	Но	ведь	той	ночью	вы	вместе	с	нами	сидели	в	ловушке	на	горе.	Вы
же	видели	доказательства.


Той	ночью,	 о	 которой	он	 говорил,	 той	 январской	ночью	они	были	на
волоске	 от	 смерти.	 По	 крайней	 мере,	 в	 этом	 вопросе	 между	 Сансоне	 и
Маурой	не	существовало	разногласий,	потому	что	доказательства	были	не
менее	 реальными,	 чем	 кровавые	 последствия.	 Но	 было	 в	 этом	 событии
много	такого,	о	чем	они	всегда	будут	спорить,	и	больше	всего	разногласий
касалось	натуры	чудовища,	загнавшего	их	на	ту	гору.


–	Я	видела	перед	собой	серийного	убийцу,	такого	же,	как	и	все	прочие
в	 этом	 мире,	 –	 возразила	 она.	 –	 Чтобы	 объяснить	 его	 поведение,	 мне	 не
нужны	библейские	 теории.	 Говорите	 со	мной	 о	 науке,	 а	 не	 о	 сказках	 про
древний	демонический	род.	 –	Она	положила	стопку	 газет	на	журнальный
столик.	–	Зло	просто	существует,	и	все	тут.	Люди	могут	быть	жестокими,	а
некоторые	 из	 них	 убивают.	 Всем	 бы	 хотелось	 понять,	 почему	 это
происходит.


–	А	может	ли	наука	объяснить,	почему	убийца	мумифицирует	женский
труп?	 Зачем	 он	 усушивает	 женскую	 голову,	 а	 еще	 одно	 тело	 кладет	 в
багажник	автомобиля?


Маура	удивленно	обернулась	к	гостю:







–	Вы	уже	знаете	об	этом	деле?
Конечно	 же,	 он	 знал	 о	 нем.	 Связи	 Энтони	 Сансоне	 в


правоохранительных	органах	простирались	до	высших	уровней,	вплоть	до
самого	 комиссара	 полиции.	 Такое	 необычное	 преступление,	 как	 дело
Госпожи	Икс,	должно	было	привлечь	его	внимание.	И	наверняка	пробудило
интерес	 в	 тайном	 Клубе	 Мефисто,	 имевшем	 свои	 собственные
эксцентричные	понятия	о	преступности	и	о	том,	как	с	ней	бороться.


–	 Есть	 некие	 детали,	 о	 которых	 неизвестно	 даже	 вам,	 –	 сообщил
Сансоне.	–	Думаю,	вам	необходимо	с	ними	ознакомиться.


–	 Прежде	 чем	 продолжить	 эту	 беседу,	 мне	 хотелось	 бы	 одеться,	 –
проговорила	Маура.	–	Если	вы	не	возражаете.


Она	 направилась	 в	 свою	 спальню.	 Там	 Маура	 надела	 джинсы	 и
рубашку	с	отложным	воротничком	на	пуговицах	–	повседневное	облачение,
вполне	 подходящее	 для	 воскресного	 утра,	 однако	 ей	 показалось,	 что	 для
высокопоставленного	 гостя	 она	 одета	 слишком	 просто.	 Маура	 не	 стала
возиться	 с	макияжем,	она	просто	умылась	и	щеткой	расчесала	 спутанные
волосы.	Поглядев	на	себя	в	зеркало,	она	увидела	припухшие	глаза	и	новые
седые	прядки,	которых	раньше	не	замечала.	«Что	же,	вот	такая	я,	–	решила
Маура.	 –	Женщина,	 которой	 уже	 никогда	 не	 будет	 сорок.	Мне	 не	 удастся
спрятать	возраст,	и	я	даже	не	стану	пытаться».


Когда	 она	 вышла	 из	 спальни,	 дом	 был	 насквозь	 пропитан	 запахом
свежего	кофе.	Аромат	привел	Мауру	на	кухню,	где	Сансоне	уже	доставал	из
шкафа	две	кружки.


–	 Надеюсь,	 вы	 не	 возражаете,	 что	 я	 позволил	 себе	 заварить	 свежий
кофе?


Он	 взял	 в	 руки	 колбу	 от	 кофеварки	 и,	 повернувшись	 к	Мауре	 своей
широкой	 спиной,	 принялся	 разливать	 напиток.	 Казалось,	 Сансоне
абсолютно	освоился	у	нее	на	кухне,	и	Мауру	раздражало	то,	что	он	с	такой
непринужденностью	вторгся	в	ее	дом.	Он	умел	пройти	в	любое	помещение,
в	 любой	 дом	 и	 самим	 своим	 присутствием	 предъявить	 права	 на
территорию.


Гость	передал	 ей	 чашку.	К	 удивлению	Мауры,	 там	 оказалось	 нужное
количество	 сахара	 и	 сливок	 –	 именно	 такое,	 как	 она	 любила.	 Она	 и	 не
ожидала,	что	Сансоне	запомнит	такую	мелочь.


–	Пора	поговорить	 о	Госпоже	Икс,	 –	 заявил	 он.	 –	И	 о	 том,	 с	 чем	 вы
столкнулись	на	самом	деле.


–	Сколь	много	вам	известно?
–	Я	знаю,	что	у	вас	есть	три	связанные	друг	с	другом	смерти.
–	Мы	не	уверены,	что	они	связаны.







–	Три	убитые	женщины,	которых	жутким	образом	законсервировали?
Достаточно	необычный	почерк.


–	Я	еще	не	проводила	вскрытие	третьей	убитой,	так	что	ничего	не	могу
сказать	о	ней.	И	даже	о	том,	как	именно	ее	законсервировали.


–	Мне	сказали,	что	это	не	обычная	мумификация.
–	 Если	 под	 «обычной»	 вы	 имеете	 в	 виду	 засолку,	 просушку	 и


обертывание,	то	нет,	она	не	обычная.
–	Черты	ее	лица	кажутся	относительно	неповрежденными?
–	 Да.	 Удивительно	 неповрежденными.	 Однако	 в	 ее	 тканях	 по-


прежнему	сохранилась	влага.	Я	никогда	не	проводила	вскрытие	такого	тела.
И	даже	не	знаю,	как	сохранить	его	в	нынешнем	состоянии.


–	А	что	там	насчет	владелицы	машины?	Она	археолог,	верно?	Она-то
имеет	представление	о	том,	как	законсервировали	труп?


–	Я	с	ней	не	разговаривала.	Но	как	сказала	мне	Джейн,	женщина	была
сильно	потрясена.


Сансоне	отставил	свою	кружку	и	бросил	на	Мауру	такой	пристальный
взгляд,	что	она	почувствовала	себя	почти	оскорбленной.


–	Что	вы	знаете	о	докторе	Пульчилло?
–	Почему	вы	спрашиваете	о	ней?
–	Потому,	Маура,	что	она	работает	у	них.
–	У	них?
–	В	Криспинском	музее.
–	Вы	говорите	так,	будто	это	какое-то	чудовищное	учреждение.
–	 Вы	 согласились	 присутствовать	 на	 КТ-исследовании.	 Вы	 были


частью	той	газетной	шумихи,	которую	они	устроили	вокруг	Госпожи	Икс.
Вы	должны	были	знать,	во	что	ввязываетесь.


–	Куратор	пригласил	меня	посмотреть.	И	не	сказал,	что	будет	газетная
шумиха.	Он	просто	решил,	что	мне	будет	интересно	присутствовать,	и	мне,
конечно	же,	было	интересно.


–	Давая	согласие,	вы	ничего	не	знали	о	музее?
–	Я	была	там	несколько	лет	назад.	Собрание,	конечно,	необычное,	но


его	 стоит	 посмотреть.	 Оно	 ничем	 не	 отличается	 от	 собраний	 других
частных	музеев,	 в	 которые	 я	 ходила.	 Такие	 заведения	 открывали	 богатые
семьи,	желавшие	похвастаться	своими	коллекциями.


–	Криспины	–	особенное	семейство.
–	И	что	же	в	них	такого	особенного?
Сансоне	 сел	 на	 стул,	 стоявший	 напротив	Мауры,	 так	 чтобы	 их	 глаза


находились	на	одном	уровне.
–	А	то,	что	никто	не	знает,	откуда	они	взялись.







–	Разве	это	имеет	значение?
–	 В	 этом	 есть	 нечто	 необычное,	 вы	 так	 не	 считаете?	 Первым


известным	 Криспином	 был	 Корнелий.	 Он	 появился	 в	 Бостоне	 в	 тысяча
восемьсот	 пятидесятом	 году.	 И	 этот	 Корнелий	 Криспин	 заявил,	 что	 он
титулованный	англичанин.


–	Вы	хотите	сказать,	что	это	неправда.
–	 В	 Англии	 он	 зарегистрирован	 не	 был.	 Как,	 впрочем,	 и	 в	 других


странах.	 В	 один	 прекрасный	 день	 он	 просто	 материализовался	 на	 месте
событий.	 Говорят,	 Корнелий	 был	 невероятно	 обаятелен	 и	 красив.	 Удачно
женившись,	 он	 продолжал	 преумножать	 свое	 богатство.	 Корнелий	 и	 его
потомки	 были	 собирателями	 и	 неустанными	 путешественниками,
привозившими	диковинки	со	всех	континентов.	Среди	них	были	обычные
экспонаты	 –	 резные	 фигурки,	 погребальные	 принадлежности,	 чучела
животных.	 Но	 похоже,	 больше	 всего	 Корнелия	 и	 его	 родственников
интересовало	оружие.	Любые	виды	оружия,	использовавшегося	военными
во	всех	уголках	земли.	Этот	интерес	был	особенно	присущ	им,	если	учесть,
каким	путем	они	нажили	состояние.


–	И	каким	же?
–	 При	 помощи	 войн,	 Маура.	 Начиная	 с	 Корнелия,	 все	 они	 были


барышниками.	 Сам	 Корнелий	 разбогател	 во	 время	 Гражданской	 войны,
обеспечивая	оружием	Юг.	Его	потомки	продолжили	традицию,	наживаясь
на	конфликтах	во	всех	частях	света,	начиная	с	Африки	и	Азии	и	заканчивая
Средним	Востоком.	Они	заключили	тайный	пакт	с	Гитлером	и	поставляли
оружие	его	войскам,	одновременно	снабжая	им	силы	союзников.	В	Китае
они	 осуществляли	 поставки	 и	 националистам,	 и	 коммунистам.	 Их	 товар
доходил	 до	 Алжира	 и	 Ливана,	 а	 также	 до	 Бельгийского	 Конго.	 Какая
разница,	 кто	 с	 кем	 воюет?	Криспины	не	 принимали	ничьей	 стороны,	 они
принимали	 только	 деньги.	 Как	 только	 где-нибудь	 начинала	 проливаться
кровь,	они	с	готовностью	наживались	на	ней.


–	Какое	отношение	все	это	имеет	к	расследованию?
–	Я	просто	хотел	пояснить	вам,	что	стоит	за	этим	учреждением	и	какое


наследие	 оно	 хранит.	 Криспинский	 музей	 оплачен	 кровью.	 Проходя	 по
этому	 зданию,	 знайте:	 каждая	 золотая	 монетка,	 каждый	 керамический
черепок	 окуплен	 какой-нибудь	 войной.	 Это	 омерзительное	 место,	Маура,
оно	 построено	 семьей,	 скрывавшей	 свое	 прошлое.	 Семьей,	 об	 истоках
которой	мы	никогда	не	узнаем.


–	Я	 понимаю,	 куда	 вы	 клоните.	Сейчас	 вы	 скажете,	 что	Криспины	 –
демонический	род.	Что	они	произошли	от	библейских	нефилим.	–	Покачав
головой,	Маура	рассмеялась.	–	Прошу	вас,	давайте	на	 этот	раз	обойдемся







без	свитков	Мертвого	моря.
–	А	почему,	как	вы	думаете,	Госпожа	Икс	оказалась	в	музее?
–	Уверена,	что	у	вас	есть	ответ.
–	У	меня	есть	теория.	Думаю,	Госпожа	Икс	–	своего	рода	подношение.


Как	 и	 усушенная	 голова.	 Ее	 подарил	 какой-нибудь	 поклонник,	 прекрасно
знающий,	что	представляет	собой	семейство	Криспин.


–	Третью	убитую	обнаружили	не	в	музее.	Тело	подбросили	в	машину
доктора	Пульчилло.


–	Она	работает	в	музее.
–	И	теперь	ужасно	напугана.	У	нее	украли	ключи,	а	потом	подкинули


чертовски	жуткий	подарок.
–	Потому	что	она	явно	стала	связующим	звеном	между	убийцей	и	тем,


кому	предназначался	подарок,	–	Саймоном	Криспином.
–	Нет,	я	лично	считаю,	что	подарок	был	предназначен	именно	доктору


Пульчилло.	Она	 потрясающе	 красивая	женщина,	 и	 именно	 она	 привлекла
внимание	убийцы.	Джейн	тоже	так	думает.	–	Маура	немного	помолчала.	–
Почему	бы	вам	не	поговорить	об	этом	с	Риццоли?	Ведь	она	расследует	это
дело.	Почему	вы	пришли	ко	мне?


–	Разум	детектива	Риццоли	не	приемлет	альтернативных	теорий.
–	 То	 есть	 она	 основывается	 только	 на	 реальных	 фактах.	 –	 Маура


поднялась.	–	Как	и	я.
–	 Возможно,	 прежде	 чем	 категорически	 отвергать	 все	 это,	 вам	 стоит


узнать	 еще	 кое-что	 о	 собрании	 Криспинов.	 О	 части	 собрания,	 которую
никто	никогда	не	видел.	Она	все	время	была	спрятана.


–	Почему?
–	Потому	что	она	настолько	отвратительная	и	обескураживающая,	что


семейство	Криспин	не	решилось	показать	ее	публике.
–	Откуда	вы	об	этом	узнали?
–	На	рынке	древностей	слухи	о	ней	ходили	 годами.	Примерно	шесть


лет	назад	Саймон	Криспин	выставил	ее	на	закрытом	аукционе.	Похоже,	он
достаточно	расточителен	и	умудрился	потратить	бо́льшую	часть	 того,	 что
осталось	 от	 состояния	 семьи.	 Ему	 нужны	 были	 деньги.	 А	 еще	 он	 хотел
избавиться	 от	 порочащих	 и,	 возможно,	 даже	 незаконных	 предметов.	 Но
отвратительней	всего	то,	что	он	и	в	самом	деле	нашел	покупателя,	чье	имя
не	разглашается.


–	И	что	же	Криспин	продал?
–	Военные	трофеи.	Я	имею	в	виду	не	армейские	медали	и	не	ржавые


штыки.	 Речь	 идет	 о	 погремушках,	 в	 которых	 использованы	 человеческие
зубы	 из	Африки,	 и	 ушах,	 отрезанных	 у	 японских	 солдат.	Об	 ожерелье	 из







пальцев	и	сосуде	с	женскими…	–	Он	осекся.	–	Это	была	жуткая	коллекция.
Дело	 в	 том,	 что	 не	 я	 один	 знаю	 о	 любви	 семейства	 Криспин	 к
отвратительным	сувенирам.	Возможно,	убийца-археолог	тоже	был	в	курсе.
И	решил,	что	может	внести	вклад	в	их	коллекцию.


–	Вы	считаете,	это	дары?
–	 Подарки	 в	 знак	 восхищения	 от	 собирателя,	 который	 пожертвовал


музею	несколько	своих	сокровищ.	Там	они	и	хранились,	всеми	забытые.
–	До	сегодняшнего	дня.
Сансоне	кивнул:
–	 Полагаю,	 таинственный	 жертвователь	 решил	 появиться	 снова.	 Он


сообщает	миру	о	том,	что	еще	жив.	Возможно,	скоро	всплывут	новые	дары,
Маура,	–	тихо	добавил	Сансоне.


Разрывая	 тишину,	 на	 кухне	 зазвонил	 телефон.	Маура	 вздрогнула	и,	 в
очередной	раз	поднимаясь	со	стула,	почувствовала,	как	участился	ее	пульс.
Как	 же	 легко	 Сансоне	 удалось	 поколебать	 ее	 уверенность	 в	 логическом
построении	мира.	Как	запросто	он	умеет	омрачить	ясный	солнечный	день.
Его	паранойя	оказалась	заразной,	и	в	телефонном	звонке	Мауре	почудились
зловещие	нотки,	 некое	предупреждение	 о	 том,	 что	 он	принесет	 недобрые
вести.


Однако	голос,	раздавшийся	в	трубке,	был	знакомым	и	приятным.
–	Доктор	Айлз,	 это	 Картер	 из	 лаборатории.	 У	 меня	 есть	 интересные


результаты	газовой	хроматографии	и	масс-спектрометрии.
–	Что	вы	анализировали?
–	Те	образцы	ткани,	что	вы	отослали	нам	в	четверг.
–	 Из	 тела	 в	 багажнике?	 И	 вы	 уже	 успели	 сделать	 газовую


хромотографию?
–	Меня	срочно	вызвали	в	лабораторию	на	выходные.	Я	думал,	это	ваше


распоряжение.
–	 Нет,	 не	 мое.	 –	 Маура	 через	 плечо	 бросила	 взгляд	 на	 Сансоне,


который	наблюдал	за	ней	так	пристально,	что	ей	захотелось	отвернуться.	–
Продолжайте,	–	сказала	она	в	трубку.


–	Я	провел	флеш-пиролиз	образца	ткани,	а	когда	мы	исследовали	его	с
помощью	 газовой	 хроматографии	 и	 масс-спектрометрии,	 я	 обнаружил	 в
нем	наличие	большого	количества	коллагеновых	и	неколлагеновых	белков.
Вне	зависимости	от	возраста	эти	ткани	прекрасно	сохранились.


–	 А	 еще	 я	 запрашивала	 исследование	 на	 дубильные	 вещества.	 Вы
нашли	что-нибудь?


–	 Фенолы	 типа	 резорцина	 или	 гидрохинона	 не	 обнаружены.	 Значит,
большинство	 дубильных	 веществ	 исключается.	 Но	 зато	 проявилось







соединение	под	названием	четыре-изопропилфенол.
–	Понятия	не	имею,	что	это	обозначает.
–	Мне	самому	пришлось	навести	справки.	Оказалось,	это	вещество	–


характерный	продукт	пиролиза	торфяного	мха.
–	Мха?
–	Ага.	Вам	это	вообще	понадобится?
–	Да,	–	тихо	ответила	она.	–	Думаю,	да.
«Это	как	раз	именно	то,	что	мне	нужно»,	–	добавила	Маура	про	себя.


Повесив	 трубку,	 она	 продолжала	 стоять	 и	 смотреть	 на	 телефон	 –	 так
потрясли	 ее	 результаты	 исследований.	 Теперь	 это	 дело	 оказалось	 вне
области	 ее	 знаний,	 совсем	 не	 похожим	 на	 то,	 что	 она	 обычно	 делает	 в
секционном	 зале,	 а	 потому	 Маура	 не	 сможет	 продолжать	 работу	 без
помощи	специалиста.


–	Маура?
Она	обернулась	к	Сансоне:
–	Может,	мы	продолжим	беседу	как-нибудь	в	другой	раз?	Мне	нужно


сделать	несколько	звонков.
–	Прежде	 чем	 уйти,	 могу	 я	 предложить	 вам	 кое-что?	 Я	 знаю	 одного


джентльмена,	 с	 которым	 вы,	 возможно,	 захотите	 поговорить.	 Это	 некто
Питер	Ванденбринк.	Я	могу	связать	вас	с	ним.


–	С	чего	вы	вдруг	о	нем	заговорили?
–	 В	 Интернете	 о	 нем	 довольно	 много	 информации.	 Посмотрите	 его


резюме	и	сразу	поймете,	почему	я	о	нем	упомянул.
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Здесь	снова	стояли	фургоны	телевизионщиков,	но	на	этот	раз	их	было
гораздо	 больше.	 Как	 только	 преступник	 получает	 прозвище,	 он	 тут	 же
становится	 достоянием	 общественности,	 и	 теперь	 каждая	 новостная
программа	 норовила	 урвать	 хоть	 какую-нибудь	 подробность	 по	 делу
Убийцы-археолога.


Пока	 они	 с	 Фростом	 шли	 от	 парковки	 к	 зданию	 бюро
судмедэкспертизы,	 Джейн	 чувствовала	 нацеленные	 на	 нее	 взгляды
всевидящих	телекамер.


Когда,	 только	 начав	 работать	 детективом,	 Риццоли	 впервые	 увидела
себя	в	вечерних	новостях,	она	была	в	восторге.	Но	поскольку	восторг	давно
сошел	 на	 нет,	 сейчас	 она	 смотрела	 на	 корреспондентов	 с	 некоторым
раздражением.	 Вместо	 того	 чтобы	 позировать,	 Джейн	 двигалась,	 опустив







голову	 и	 выдвинув	 плечи	 вперед;	 в	 сегодняшних	шестичасовых	 новостях
она,	скорее	всего,	будет	походить	на	сутулого	тролля	в	синем	блейзере.


Шагнуть	 внутрь	 здания,	 сбежав	 от	 назойливых	 объективов,	 было
облегчением,	 однако	 самое	 ужасное	 испытание	 еще	 не	 началось.	 Они	 с
Фростом	 приближались	 к	 патологоанатомической	 лаборатории,	 и	 Джейн
ощущала,	 как	 напрягаются	 ее	 мышцы,	 как	 в	 предчувствии	 ужаса,
ожидавшего	их	на	секционном	столе,	сжимается	ее	желудок.


В	вестибюле,	где	детективы	надевали	халаты	и	бахилы,	Фрост	вел	себя
удивительно	 тихо.	 Осмелившись	 заглянуть	 в	 окно,	 Джейн	 с	 облегчением
обнаружила,	 что	 тело	по-прежнему	накрыто	простыней	–	 этакая	отсрочка
перед	надвигающимся	кошмаром.	Неумолимое	чувство	долга	заставило	ее
открыть	дверь	в	секционный	зал.


Маура	только	что	прикрепила	рентгеновские	снимки	к	негатоскопу,	и
на	 нем	 высветились	 зубы	 «Неизвестной	№	 3».	Доктор	Айлз	 взглянула	 на
детективов.


–	Итак,	что	вы	об	этом	думаете?	–	поинтересовалась	она.
–	Похоже,	зубы	у	нее	неплохие,	–	отозвалась	Джейн.
Маура	кивнула:
–	Здесь	две	амальгамовые	пломбы	и	одна	золотая	коронка	на	нижнем


коренном	 зубе	 с	 левой	 стороны.	 Кариеса	 я	 тут	 не	 вижу,	 да	 и	 потери
альвеолярного	 отростка,	 указывающей	 на	 периодонтальную	 болезнь,	 не
наблюдается.	–	Маура	ткнула	пальцем	в	снимок.	–	У	нее	отсутствуют	сразу
два	малых	коренных	зуба.


–	Думаешь,	их	вырвали?
–	Не	 думаю,	 больших	 промежутков	 между	 зубами	 нет.	 А	 вот	 у	 этих


двух	резцов	корни	укороченные,	с	выровненной	верхушкой.
–	И	это	значит?..
–	 Это	 значит,	 что	 над	 ними	 поработал	 стоматолог-ортодонт.	 Она


носила	брекеты.
–	То	есть	речь	идет	о	состоятельной	женщине?
–	Ну	уж	во	всяком	случае	о	представительнице	среднего	класса.
–	 Эй,	 я	 никогда	 не	 носила	 брекеты.	 –	 Джейн	 оскалилась,	 выставляя


напоказ	 неровный	 ряд	 нижних	 зубов.	 –	Это	 и	 есть	 зубы	 среднего	 класса,
док.	–	Она	указала	на	рентгеновский	снимок.	–	Папа	не	смог	бы	оплатить
такое.


–	У	Госпожи	Икс	тоже	хорошие	зубы,	–	заметил	Фрост.
Маура	кивнула:
–	 Полагаю,	 у	 обеих	 женщин	 было	 обеспеченное	 детство.	 Настолько


обеспеченное,	 что	 они	 могли	 позволить	 себе	 хорошего	 стоматолога	 и







ортодонтию.
Доктор	Айлз	сняла	снимки	зубов	и,	потянувшись	за	следующей	серией


пленок,	 с	 характерным	 звуком	 просунула	 их	 под	 держатели	 негатоскопа.
Теперь	на	поверхности	аппарата	светились	кости	нижних	конечностей.


–	А	вот	еще	одна	деталь,	объединяющая	двух	убитых.
Пораженные	Джейн	 и	Фрост	 одновременно	 ахнули.	Понять	 характер


повреждения,	показанного	на	снимке,	они	могли	и	без	рентгенолога.
–	 Обе	 большие	 берцовые	 кости	 убитой	 повреждены,	 –	 пояснила


Маура.	–	Каким-то	тупым	инструментом.	Возможно,	молотком,	а	возможно,
монтировкой.	Об	ударах	вскользь,	задевших	голени,	можно	и	не	говорить.
А	 вот	 эти	 повреждения	 были	 тяжелыми	 и	 наносились	 умышленно,	 с
намерением	 сломать	 конечность.	 На	 обеих	 больших	 берцовых	 костях
имеются	поперечные	диафизарные	переломы,	при	этом	осколки	вонзились
в	мягкие	 ткани.	Боль	наверняка	 была	невыносимая.	И	уж	конечно	 она	не
могла	ходить.	Даже	представить	трудно,	как	она	страдала	в	последующие
дни.	Вероятно,	у	нее	началось	заражение,	попавшее	через	открытые	раны	в
мягкие	ткани.	Бактерии	проникли	в	кость,	а	в	итоге	и	в	кровь.


Джейн	посмотрела	на	Мауру:
–	Ты	сказала	–	«дни»?
–	От	этих	переломов	она	не	могла	умереть.	Во	всяком	случае,	сразу.
–	Но	может	быть,	ее	сначала	убили.	Вероятно,	это	посмертные	увечья.
«Пожалуйста,	 пусть	 они	 будут	 посмертными,	 а	 не	 такими,	 как	 я	 это


себе	представляю»,	–	взмолилась	про	себя	Риццоли.
–	 К	 сожалению,	 должна	 сообщить,	 что	 она	 была	 жива,	 –	 возразила


Маура.	–	По	меньшей	мере	еще	несколько	недель.	–	Доктор	Айлз	указала	на
рваный	 контур,	 который	 окружал	 перелом,	 словно	 облако	 белого	 дыма.	 –
Это	 костная	 мозоль.	 Признак	 заживления	 кости,	 который	 не	 может
возникнуть	 за	 ночь	 или	 даже	 за	 несколько	 дней.	 Для	 такого	 заживления
требуются	недели.


Недели,	 проведенные	 в	 страданиях.	 Недели,	 когда	 этой	 женщине
наверняка	 казалось,	 что	 лучше	 умереть.	 Джейн	 вспомнила	 о	 других
снимках,	висевших	на	этом	же	негатоскопе	несколько	раньше.	Вспомнила
раздробленную	 ногу	 еще	 одной	 женщины,	 перелом,	 очертания	 которого
скрадывал	туман	заживающей	кости.


–	Совсем	как	у	Госпожи	Икс,	–	проговорила	она.
Маура	кивнула:
–	 Ни	 ту	 ни	 другую	 не	 убили	 сразу	 же.	 Обе	 страдали	 от	 боли	 в


изувеченных	нижних	конечностях.	Обе	прожили	еще	какое-то	время.	А	это
означает,	 что	 кто-то	 снабжал	 их	 едой	 и	 водой.	Кто-то	 поддерживал	 в	 них







жизнь	 довольно	 долго,	 иначе	 на	 этих	 снимках	 не	 было	 бы	 признаков
заживления.


–	Убийца	один	и	тот	же.
–	Манера	 уж	 слишком	 похожа.	Это	 характерно	 для	 него.	Сначала	 он


калечит	 –	 возможно,	 чтобы	 жертвы	 точно	 не	 смогли	 убежать.	 Затем	 в
течение	многих	дней	кормит	их.	И	они	живут.


–	И	что	же,	черт	возьми,	он	делает	все	это	время?	Общается	с	ними	и
радуется?


–	Я	не	знаю.
Уставившись	на	раздробленную	кость,	Джейн	ощутила	вспышку	боли


в	 собственных	 ногах	 –	 всего	 лишь	 намек	 на	 страшные	 муки,	 которые
вытерпела	убитая.


–	Знаешь,	 –	 тихо	призналась	она,	 –	 в	 тот	 вечер,	 когда	 ты	первый	раз
позвонила	мне	по	поводу	Госпожи	Икс,	я	подумала,	что	это	какое-то	давнее
убийство.	Какой-нибудь	висяк.	И	что	преступник	давно	уже	умер.	Но	если
в	машину	госпожи	Пульчилло	это	тело	подбросил	именно	он…


–	Он	все	еще	жив,	Джейн.	И	находится	здесь,	в	Бостоне.
Входная	 дверь	 распахнулась,	 и	 какой-то	 седовласый	 джентльмен,


войдя	в	вестибюль,	принялся	завязывать	на	себе	хирургический	халат.
–	Доктор	Ванденбринк?	–	обратилась	к	нему	Маура.	–	Я	доктор	Айлз.


Рада,	что	вы	смогли	приехать.
–	Надеюсь,	вы	еще	не	начинали.
–	Мы	дожидались	вас.
Мужчина	 приблизился,	 чтобы	 пожать	 ей	 руку.	 На	 вид	 ему	 было	 лет


шестьдесят	с	небольшим;	он	казался	тощим,	как	скелет,	однако	его	дочерна
загорелое	 лицо	 излучало	 бодрость	 и	 энергичная	 походка	 была	 признаком
хорошей	 формы.	 Пока	 Маура	 представляла	 присутствующих	 друг	 другу,
этот	человек	даже	не	взглянул	на	Джейн	и	Фроста	–	все	его	внимание	было
сосредоточено	 на	 столе,	 где	 лежала	 убитая;	 ее	 изогнутая	 фигурка,	 к
счастью,	 покоилась	 под	 простыней.	 Было	 ясно,	 что	 вошедшего	 мертвые
интересуют	больше,	чем	живые.


–	Доктор	Ванденбринк	работает	в	Музее	Дрентс	в	Ассене,	–	сообщила
Маура.	 –	 Вчера	 вечером	 он	 прилетел	 из	 Нидерландов	 только	 ради	 этого
вскрытия.


–	А	это	она?	–	 спросил	доктор	Ванденбринк,	по-прежнему	не	отводя
взгляда	от	накрытого	простыней	тела.	–	Давайте	же	посмотрим	на	нее.


Маура	 передала	 ему	 пару	 перчаток,	 и	 оба	 доктора	 обтянули	 пальцы
латексом.	Маура	 взялась	 за	 простыню,	 и,	 пока	 она	 откидывала	 ее,	Джейн
внутренне	готовилась	к	страшному	зрелищу.







На	столе	из	нержавеющей	стали	под	разоблачительно	яркими	лампами
обнаженное	скрученное	тело	напоминало	кривую	обуглившуюся	ветку.	Но
именно	 это	 застывшее	 в	 предсмертном	 крике	 лицо,	 темное,	 блестящее,
словно	выкрашенное	черной	сажей,	будет	неотступно	преследовать	Джейн.


Доктор	 Ванденбринк	 был	 далек	 от	 ужаса	 –	 напротив,	 он	 с
восхищением	наклонился	чуть	ниже,	чтобы	получше	разглядеть	труп.


–	 Она	 великолепна,	 –	 пробормотал	 он.	 –	 О	 да,	 я	 очень	 рад,	 что	 вы
позвонили	мне.	Определенно	я	прилетел	не	зря.


–	Вы	называете	это	«великолепным»?	–	поразилась	Джейн.
–	 Я	 имею	 в	 виду	 степень	 сохранности,	 –	 отозвался	 доктор


Ванденбринк.	 –	 В	 данный	 момент	 она	 просто	 превосходна.	 Но	 боюсь,
теперь	она	начнет	разлагаться,	поскольку	оказалась	на	воздухе.	Это	самый
потрясающий	 современный	 экземпляр,	 который	 мне	 доводилось	 видеть.
Последнее	 время	 очень	 редко	 встречаются	 человеческие	 существа,
подвергшиеся	этому	процессу.


–	Значит,	вы	знаете,	как	она	стала	такой?
–	О	да.	Она	очень	похожа	на	остальных.
–	Остальных?
Доктор	поглядел	на	Джейн;	его	глаза	были	так	глубоко	посажены,	что


у	Риццоли	создалось	неприятное	впечатление,	будто	на	нее	смотрит	скелет.
–	Вы	когда-нибудь	слышали	о	девочке	из	Иде,	детектив?
–	Нет.	А	кто	она?
–	 Иде	 –	 это	 название	 одного	 местечка.	 Деревни	 на	 севере


Нидерландов.	В	тысяча	восемьсот	девяносто	седьмом	году	двое	мужчин	из
Иде	пошли	резать	торф	–	его	издавна	сушат	и	сжигают	в	качестве	топлива.
Они	 обнаружили	 в	 болоте	 нечто	 ужасное.	 Существо	 женского	 пола	 с
длинными	светлыми	волосами,	 которое	 явно	кто-то	 задушил.	Вокруг	шеи
был	 три	 раза	 обернут	 длинный	 кусок	 какой-то	 материи.	 Сначала	 жители
Иде	не	поняли,	с	чем	имеют	дело.	Тело	было	маленьким	и	усохшим,	и	они
решили,	что	это	старуха.	А	возможно,	демон.	Но	со	временем,	когда	ученые
приехали	 взглянуть	 на	 эту	 находку,	 они	 узнали	 о	 трупе	 гораздо	 больше.
Стало	 ясно,	 что	 в	момент	 смерти	 покойная	 была	 не	 старухой,	 а	 девочкой
лет	 шестнадцати.	 Девочкой,	 страдавшей	 от	 искривления	 позвоночника.
Девочкой,	 которую	 убили.	 Ей	 нанесли	 рану	 в	 области	 ключицы,	 а	 затем,
затянув	ткань	вокруг	шеи,	 задушили.	После	чего	лицом	вниз	погрузили	в
болото,	 где	 она	пролежала	несколько	 веков.	До	 тех	пор,	 пока	 резальщики
торфа	не	обнаружили	ее	и	не	сообщили	о	находке	всему	миру.


–	Несколько	веков?
Ванденбринк	кивнул:







–	Радиоуглеродное	датирование	говорит	о	том,	что	ей	две	тысячи	лет.
Возможно,	 в	 те	 времена,	 когда	 Иисус	 ходил	 по	 земле,	 эта	 бедняжка	 уже
лежала	в	своей	могиле.


–	 И	 даже	 спустя	 два	 тысячелетия	 можно	 сказать,	 как	 она	 умерла?	 –
поразился	Фрост.


–	 Она	 прекрасно	 сохранилась	 –	 от	 волос	 до	 ткани,	 которой	 была
обернута	шея.	Ох,	тело,	конечно	же,	повредили,	но	гораздо	позже	–	когда	ее
вместе	 с	 торфом	 выуживали	 из	 болота.	Однако	 состояние	 тела	 позволяло
составить	 портрет	 девочки.	 И	 представить	 себе,	 насколько	 она	 страдала.
Вот	 в	 чем	 чудо	 болот,	 детектив.	 Они	 дают	 нам	 возможность	 заглянуть	 в
прошлое.	 Сотни	 таких	 трупов	 были	 найдены	 в	 Голландии,	 Дании,
Ирландии	и	Англии.	Каждый	из	них	–	путешественник	во	времени,	этакий
бедолага-посланник,	 отправленный	 к	 нам	 людьми,	 которые	 не	 оставили
после	себя	письменных	документов.	Одну	лишь	жестокость,	запечатленную
в	их	жертвах.


–	Но	ведь	этой	женщине	явно	нет	двух	тысяч	лет.	–	Джейн	кивнула	на
лежавшее	на	столе	тело.


–	 Однако	 при	 этом	 степень	 ее	 сохранности	 не	 менее	 замечательна.
Взгляните,	 заметен	 даже	 рисунок	 кожи	 на	 пятках	 и	 подушечках	 пальцев.
Видите,	 она	 темная,	 как	 выделанная	 кожа?	 Но	 при	 этом	 ее	 черты	 явно
свидетельствуют	о	том,	что	она	относится	к	европеоидной	расе.	–	Доктор
Ванденбринк	посмотрел	на	Мауру.	–	Я	полностью	согласен	с	вашей	точкой
зрения,	доктор	Айлз.


–	 Так,	 значит,	 вы	 говорите,	 что	 это	 тело	 сохранилось	 так	 же,	 как
девочка	из	Нидерландов?


Ванденбринк	кивнул:
–	Вы	имеете	дело	с	современным	болотным	телом.
–	Именно	 поэтому	 я	 и	 позвонила	 доктору	Ванденбринку,	 –	 пояснила


Маура.	–	Он	уже	несколько	десятилетий	изучает	болотные	тела.
–	В	 отличие	 от	 техники	 египетской	мумификации,	 –	 снова	 заговорил


Ванденбринк,	–	письменных	документов	о	том,	как	делается	болотное	тело,
не	существует.	Это	природный	и	абсолютно	спонтанный	процесс,	который
нам	до	конца	не	ясен.


–	Но	откуда	же	убийца	узнал,	как	это	сделать?	–	удивилась	Джейн.
–	 Сообщество,	 изучающее	 болотные	 тела,	 как	 раз	 и	 обсуждает	 эту


тему.
У	Джейн	вырвался	изумленный	смешок:
–	У	вас	есть	сообщество?
–	 Конечно.	 Мы	 проводим	 встречи,	 собственные	 коктейльные







вечеринки.	 Бо́льшая	 часть	 наших	 обсуждений	 –	 чисто	 гипотетическая.
Однако	 существуют	 и	 научные	 обоснования,	 подтверждающие	 наши
теории.	Например,	нам	известно,	что	у	болот	есть	несколько	характерных
свойств,	 способствующих	 консервации	 тел.	 Они	 высококислотны,
малокислородны	 и	 содержат	 слои	 торфяного	 мха.	 Эти	 факторы	 тормозят
разложение	и	сохраняют	мягкие	ткани.	Они	делают	кожу	темной,	такой,	как
у	 этого	 тела.	 Если	 этот	 труп	 поместить	 в	 болото	 на	 несколько	 веков,	 его
кости	 в	 конце	 концов	 растворятся	 и	 останется	 лишь	 одна
законсервированная	плоть,	кожистая	и	невероятно	податливая.


–	Это	все	из-за	мха?	–	спросил	Фрост.
–	 Он	 необходимая	 часть	 процесса.	 В	 торфяном	 мхе	 происходит


химическая	 реакция	 между	 бактериями	 и	 полисахаридами.	 Он	 связывает
клетки	бактерий	так,	что	они	не	могут	разрушать	органическую	материю.	А
если	связать	бактерии,	можно	остановить	разложение.	И	весь	этот	процесс
происходит	 в	 кислотном	 «супе»	 из	 мертвого	 мха,	 танинов	 и
холоцеллюлозы.	Другими	словами,	в	болотной	воде.


–	И	это	все?	Просто	сунул	труп	в	болотную	воду	–	и	готово?
–	 Несколько	 сложнее.	 В	 Ирландии	 и	 Англии	 проводили	 несколько


экспериментов	 с	 использованием	 трупов	 поросят.	 Их	 хоронили	 в
различных	 торфяных	 болотах,	 а	 затем,	 спустя	 несколько	 месяцев,
извлекали.	 Поскольку	 в	 биохимическом	 плане	 свиньи	 похожи	 на	 нас,
можно	предположить,	что	с	людьми	результаты	будут	аналогичными.


–	И	что,	они	превратились	в	болотных	свинок?
–	 В	 том	 случае,	 если	 условия	 были	 абсолютно	 правильными.	 Во-


первых,	 их	 нужно	 было	 погрузить	 полностью,	 иначе	 они	 начинали
разлагаться.	Во-вторых,	в	болото	их	следует	класть	сразу	же	после	смерти.
Если	до	погружения	труп	находится	на	воздухе	более	нескольких	часов,	он
все	равно	начнет	разлагаться.


Фрост	и	Джейн	переглянулись.
–	Значит,	наш	преступник,	когда	убил	ее,	не	мог	терять	ни	минуты,	–


заметила	Джейн.
Ванденбринк	кивнул:
–	Ее	нужно	было	погрузить	в	воду	вскоре	после	смерти.	В	случаях	с


европейскими	 болотными	 телами	 покойных	 заводили	 в	 болото	 еще	 при
жизни	и	уже	там,	у	кромки	воды,	убивали.


Обернувшись,	 Джейн	 устремила	 взгляд	 на	 негатоскоп,	 на
рентгеновские	 снимки	 с	 грубо	 раздробленными	 большими	 берцовыми
костями.


–	 Эту	 жертву	 с	 двумя	 сломанными	 ногами	 не	 удалось	 бы	 никуда







завести.	Ее	нужно	было	нести.	Будь	вы	убийцей,	вы	наверняка	не	стали	бы
делать	это	во	тьме.	Особенно	если	нужно	идти	по	болоту.


–	 Так	 что,	 он	 занимался	 этим	 средь	 бела	 дня?	 –	 поразился	Фрост.	 –
Выволакивал	ее	из	машины	и	тащил	к	воде?	Тогда	ему	пришлось	 заранее
выбрать	место,	да	такое,	где	его	точно	никто	не	увидел	бы.	Причем	важно,
чтобы	неподалеку	была	дорога,	иначе	тащить	пришлось	бы	долго.


–	Но	требуются	еще	и	другие	условия,	–	заметил	Ванденбринк.
–	Какие?	–	поинтересовалась	Джейн.
–	 Болото	 должно	 быть	 достаточно	 глубоким	 и	 прохладным.


Температура	имеет	здесь	большое	значение.	А	еще	оно	должно	находиться
в	отдалении,	чтобы	тело	не	обнаружили	до	того,	как	он	сам	придет	за	ним.


–	 Целый	 список	 условий,	 –	 отозвалась	 Джейн.	 –	 Не	 проще	 ли
положить	в	ванну	торфяной	мох	и	налить	воды?


–	 Но	 разве	 в	 этом	 случае	 вы	 будете	 уверены,	 что	 воссоздали
необходимые	 условия?	 Болото	 –	 сложная	 экосистема,	 еще	 не	 полностью
изученная	 нами,	 химический	 суп	 из	 органических	 веществ,	 который
отстаивался	веками.	Даже	если	вам	удастся	получить	такой	суп	в	ванне,	для
начала	 придется	 охладить	 его	 до	 четырех	 градусов	 и	 продержать	 в	 таком
состоянии	 по	 крайней	 мере	 несколько	 недель.	 После	 этого	 тело	 должно
будет	 лежать	 в	 нем	 несколько	 месяцев,	 а	 возможно,	 и	 лет.	 И	 как	 же	 вы
станете	так	долго	скрывать	все	это?	А	вдруг	появится	запах?	А	подозрения
соседей?	–	Он	покачал	головой.	–	Нет,	все	равно	идеальным	местом	может
быть	только	болото.	Настоящее	болото.


Одна	 загвоздка	 все	 же	 оставалась:	 сломанные	 ноги.	 Живую	 или
мертвую	жертву	 пришлось	 бы	 нести	 или	 волочить	 к	 воде	 там,	 где	 почва,
скорее	всего,	топкая.


–	Она	была	крупная,	как	ты	думаешь?	–	спросила	Джейн.
–	Судя	по	скелету,	можно	предположить,	что	ее	рост	–	сто	шестьдесят


восемь	сантиметров,	–	ответила	Маура.	–	И	как	видишь,	она	относительно
стройная.


–	Значит,	в	ней	было	около	пятидесяти,	пятидесяти	двух	килограммов.
–	Вполне	обоснованное	предположение.
«Но	 даже	 стройную	 женщину	 через	 некоторое	 время	 станет	 тяжело


нести.	 А	 если	 к	 тому	 моменту	 она	 уже	 умерла,	 убийце	 нужно	 было
торопиться.	 Протянешь	 слишком	 долго,	 и	 тело	 начнет	 свой	 неизбежный
путь	 к	 разложению.	 А	 если	 женщина	 все	 еще	 дышит,	 появятся	 другие
трудности.	 Кричащая	 и	 вырывающаяся	 жертва.	 Кто-нибудь	 может
услышать,	 как	 ты	 вытаскиваешь	 ее	 из	 машины.	 И	 где	 же	 ты	 нашел	 этот
идеальный	уголок,	место	убийства?»	–	пронеслось	в	голове	у	Джейн.







Раздался	 звонок	устройства	внутренней	связи,	и	в	динамике	 зазвучал
голос	секретаря	Мауры:


–	 Доктор	 Айлз,	 вам	 звонят	 по	 первой	 линии.	 Это	 Скотт	 Терлоу	 из
НИКЦ[10].


–	Я	отвечу,	–	сказала	Маура.	Снимая	по	пути	перчатки,	она	подошла	к
телефону.	 –	 Доктор	 Айлз.	 –	 Некоторое	 время	 она	 молчала,	 слушая
собеседника,	 а	 затем,	 внезапно	 выпрямившись,	 бросила	 на	Джейн	 взгляд,
словно	бы	говоривший:	«Это	важный	звонок».	–	Спасибо,	что	сообщили.	Я
сейчас	 посмотрю	 на	 него.	 Подождите	 минутку.	 –	 Она	 подошла	 к
лабораторному	компьютеру.


–	Что	такое?	–	заволновалась	Джейн.
Маура	открыла	одно	из	сообщений	электронной	почты	и	щелкнула	по


вложению.	На	экране	появилось	несколько	рентгеновских	снимков	зубов.	В
морге	 обычно	 делают	 панорамные	 снимки,	 на	 которых	 видны	 сразу	 все
зубы,	 во	 вложении	 же	 был	 рентген	 из	 стоматологического	 кабинета,
изображающий	лишь	отдельные	зубы.


–	Да,	снимки	передо	мной,	–	сообщила	Маура	в	телефонную	трубку.	–
Я	 вижу	 амальгаму	 на	 окклюзионной	 поверхности	 шестого	 зуба.	 Это
полностью	совпадает.


–	С	чем	совпадает?	–	спросила	Джейн.
Маура	 подняла	 руку,	 требуя	 тишины,	 и	 продолжила	 телефонный


разговор.
–	Открываю	второе	вложение,	–	объявила	она.
Экран	 заполнил	 новый	 снимок,	 изображающий	 молодую	 женщину	 с


длинными	черными	волосами	и	 сощуренными	на	 солнце	 глазами.	На	ней
были	черный	топ	и	джинсовая	рубашка.	Сильно	загорелое	лицо,	лишенное
макияжа,	 свидетельствовало	 о	 том,	 что	женщина	бóльшую	часть	 времени
проводила	на	улице,	любила	свежий	воздух	и	практичную	одежду.


–	 Я	 сейчас	 просмотрю	 эти	 файлы	 и	 перезвоню	 вам,	 –	 пообещала
Маура	и	повесила	трубку.


–	Кто	эта	женщина?	–	осведомилась	Джейн.
–	Ее	звали	Лорейн	Эджертон.	Последний	раз	ее	видели	двадцать	пять


лет	назад	неподалеку	от	Гэллапа,	штат	Нью-Мексико.
Вглядываясь	 в	 улыбающееся	 лицо	 на	 экране	 компьютера,	 Джейн


нахмурилась:
–	Я	что,	должна	помнить	это	имя?
–	 Теперь	 ты	 его	 запомнишь.	 Потому	 что	 сейчас	 ты	 смотришь	 на


Госпожу	Икс.
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У	судебного	психолога	доктора	Лоуренса	Цукера	взгляд	был	настолько
пронизывающим,	 что	 Джейн,	 как	 правило,	 старалась	 не	 садиться	 прямо
напротив	 него,	 однако	 в	 этот	 раз	 она	 опоздала	 на	 заседание,	 а	 потому	 ей
пришлось	 занять	 единственное	 свободное	 место	 –	 как	 раз	 напротив
доктора.	Он	медленно	разглядывал	лежавшие	на	столе	фотографии.	На	них
красовалась	юная	Лорейн	Эджертон.	На	одних	снимках	она	представала	в
шортах	 и	 футболках,	 на	 других	 –	 в	 джинсах	 и	 высоких	 спортивных
ботинках.	Было	ясно,	что	она	проводила	много	времени	на	свежем	воздухе,
и	загар	подтверждал	это.	Затем	психолог	переключился	на	нынешний	образ
убитой	–	одеревенелая	и	сухая,	как	доска,	кукла,	с	лицом,	напоминающим
кожаную	маску,	туго	натянутую	поверх	костей.


Когда	 доктор	 поднял	 взгляд,	 его	 зловеще	 светлые	 глаза	 были
направлены	 на	 Джейн,	 и	 та	 с	 тревогой	 почувствовала,	 будто	 они
устремлены	 прямо	 в	 темные	 уголки	 ее	 сознания,	 туда,	 куда	 Риццоли	 не
позволяла	заглядывать	никому.	И	хотя	в	зале	сидели	еще	четыре	детектива,
женщин,	 кроме	 нее,	 здесь	 не	 было,	 –	 возможно,	 именно	 поэтому	 доктор
Цукер	 сосредоточил	 свое	 внимание	 именно	 на	 Джейн.	 Она	 пресекла
попытку	доктора	запугать	ее	и	тоже	уставилась	на	психолога.


–	И	когда	же,	вы	говорите,	пропала	госпожа	Эджертон?	–	осведомился
он.


–	Это	случилось	двадцать	пять	лет	назад,	–	ответила	Джейн.
–	И	что,	именно	в	то	время	ее	тело	приобрело	такой	вид?
–	 О	 том,	 что	 это	 Лорейн	 Эджертон,	 мы	 знаем	 только	 благодаря


документации	зубного	врача.
–	А	еще	мы	знаем,	что	для	мумификации	трупа	не	нужны	столетия,	–


добавил	Фрост.
–	Да,	но	вдруг	она	была	убита	не	двадцать	пять	лет	назад,	а	несколько


позже?	 –	 предположил	 Цукер.	 –	 Вы	 говорили,	 что	 она	 дожила	 до	 того
момента,	когда	ее	пулевое	ранение	начало	зарубцовываться.	А	что,	если	ее
продержали	в	неволе	гораздо	дольше?	Можно	ли	сделать	мумию,	скажем,
за	пять	лет?


–	Думаете,	преступник	держал	ее	у	себя	два	десятилетия?
–	Я	 просто	 строю	предположения,	 детектив	Фрост.	Пытаюсь	 понять,


что	 в	 этом	 так	 привлекает	 нашего	 неизвестного.	 Что	 могло	 заставить	 его
совершать	 эти	 жуткие	 посмертные	 ритуалы.	 Во	 всех	 трех	 случаях	 он
приложил	массу	усилий,	чтобы	уберечь	свои	жертвы	от	разложения.







–	 Ему	 хотелось	 сохранить	 их,	 –	 предположил	 лейтенант	 Маркетт,
начальник	 отдела	 убийств.	 –	 Он	 хотел,	 чтобы	 они	 подольше	 оставались
рядом.


Цукер	кивнул:
–	Вечное	единение.	Это	одно	из	объяснений.	Он	не	хотел	отпускать	их,


а	потому	превратил	в	сокровища,	которые	можно	хранить	вечно.
–	Зачем	их	тогда	вообще	убивать?	–	удивился	детектив	Кроу.	–	Почему


нельзя	 просто	 держать	 их	 взаперти?	Мы	 знаем,	 что	 две	 из	 них	 прожили
довольно	долго,	настолько	долго,	что	переломы	уже	начали	заживать.


–	 Возможно,	 вследствие	 травм	 они	 умерли	 естественной	 смертью.
Насколько	 я	 понял	 из	 отчетов	 о	 вскрытиях,	 четких	 выводов	 о	 причинах
смерти	так	и	не	сделано.


–	 Да,	 доктор	 Айлз	 пока	 не	 смогла	 установить	 причины	 смерти,	 –
подтвердила	Джейн,	–	но	мы	знаем,	что	Болотная	леди…	–	Она	осеклась.
«Болотная	 леди»	 было	 новым	 прозвищем	 убитой,	 однако	 никто	 из
детективов	не	собирался	произносить	его	в	присутствии	посторонних.	Не
хватало	еще,	чтобы	оно	попало	на	страницы	газет.	–	Мы	знаем,	что	убитая
из	багажника	страдала	от	переломов	обеих	ног,	в	которые,	вероятно,	попала
инфекция.	Это	и	могло	стать	причиной	смерти.


–	А	консервация	–	единственный	способ	оставить	ее	рядом	с	собой,	–
добавил	Маркетт.	–	Навсегда.


Цукер	снова	глянул	вниз,	на	фотографию:
–	Расскажите	мне	об	этой	убитой,	о	Лорейн	Эджертон.
Джейн	придвинула	папку	поближе	к	психологу:
–	Вот	все,	что	нам	о	ней	известно.	Пока.	На	момент	исчезновения	она


была	аспиранткой	и	работала	в	Нью-Мексико.
–	А	что	она	изучала?
–	Археологию.
Брови	Цукера	поползли	вверх.
–	Мне	кажется	или	я	нащупал	основное?
–	 Это	 трудно	 не	 нащупать.	 Тем	 летом	 Лорейн	 в	 составе	 группы


студентов	работала	на	археологических	раскопках	в	каньоне	Чако.	В	день
исчезновения	она	сказала	своим	коллегам,	что	собирается	съездить	в	город.
Ранним	 вечером	 она	 уехала	 на	 своем	 мотоцикле	 и	 больше	 не	 вернулась.
Спустя	две-три	недели	мотоцикл	обнаружили	в	нескольких	километрах	от
раскопа,	возле	резервации	навахо.	По	тем	данным,	что	я	нашла,	местность
там	малолюдная.	В	основном	открытая	пустыня	и	грунтовые	дороги.


–	Значит,	свидетелей	не	было.
–	Нет.	А	теперь,	по	прошествии	двадцати	пяти	лет,	детектив,	который







занимался	 делом	 о	 ее	 исчезновении,	 умер.	И	 у	 нас	 есть	 только	 его	 отчет.
Именно	 поэтому	 мы	 с	 Фростом	 летим	 в	 Нью-Мексико	 –	 побеседовать	 с
археологом,	который	руководил	раскопками.	Он	был	одним	из	последних,
кто	видел	ее	живой.


Цукер	посмотрел	на	фотографии:
–	Похоже,	у	этой	девушки	было	атлетическое	сложение.
–	Верно.	Она	походница,	путешественница.	Много	времени	проводила


с	лопатой	в	руках.	Такие	девчонки	без	боя	не	сдаются.
–	Но	у	нее	в	ноге	была	пуля.
–	Возможно,	нашему	преступнику	только	таким	способом	и	удавалось


контролировать	свои	жертвы.	Именно	так	он	сломил	Лорейн	Эджертон.
–	А	у	Болотной	леди	были	сломаны	две	ноги,	–	заметил	Фрост.
Цукер	кивнул:
–	 И	 это,	 конечно	 же,	 убедительно	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 обеих


женщин	убил	наш	неизвестный.	А	что	мы	знаем	о	болотной	жертве?	О	той,
что	обнаружили	в	багажнике?


Джейн	придвинула	ему	папку	с	материалами	по	Болотной	леди.
–	Мы	пока	не	установили	ее	личность,	–	сообщила	Риццоли.	–	Так	что


пока	 неизвестно,	 была	 ли	 она	 каким-то	 образом	 связана	 с	 Лорейн
Эджертон.	 НИКЦ	 пробивает	 ее	 по	 своим	 базам,	 а	 нам	 остается	 только
надеяться,	что	кто-то	когда-либо	заявлял	о	ее	исчезновении.


Цукер	проглядел	отчет	о	вскрытии.
–	 Взрослая	 женщина,	 возраст	 –	 от	 восемнадцати	 до	 тридцати	 пяти.


Великолепные	зубы,	ортодонтия.	–	Он	поднял	взгляд.	–	Я	очень	удивлюсь,
если	 о	 ее	 исчезновении	 никто	 не	 заявил.	 Метод	 консервации	 должен
подсказать,	в	какой	части	страны	ее	убили.	В	каких	штатах	есть	торфяные
болота?


–	На	самом	деле	во	многих,	–	отозвался	Фрост.	–	Так	что	это	особенно
не	сужает	границы	поиска.


–	Приготовьтесь,	–	с	улыбкой	предупредила	Джейн.	–	Детектив	Фрост
теперь	 официальный	 эксперт	 по	 болотам	 в	 Бостонском	 полицейском
управлении.


–	Я	беседовал	с	доктором	Джудит	Уэлш,	биологом	из	Массачусетского
университета,	 –	 начал	 Фрост.	 Вынув	 блокнот,	 он	 перелистнул	 несколько
страниц,	чтобы	добраться	до	нужного	места.	–	И	вот	что	она	мне	сказала.
Торфяные	болота	можно	найти	в	Новой	Англии,	в	Канаде,	возле	Великих
озер	и	на	Аляске.	Во	всех	местах	с	умеренным	и	влажным	климатом.	Даже
во	 Флориде	 есть	 торфяные	 болота.	 –	 Фрост	 поднял	 взгляд.	 –	 Кстати,
болотные	тела	там	нашли	неподалеку	от	парка	«Дисней	уорлд».







–	Серьезно?	–	рассмеялся	детектив	Кроу.
–	Более	сотни	тел,	и,	возможно,	им	восемь	тысяч	лет.	Это	называется


Уиндоверское	 захоронение.	Но	 эти	 трупы	 не	 законсервировались.	От	 них
остались	 только	 скелеты.	 Честно	 говоря,	 никакого	 сравнения	 с	 нашей
Болотной	 леди.	 Там	 климат	 жаркий,	 так	 что	 они	 разложились,	 даже
несмотря	на	то,	что	лежали	в	торфе.


–	Это	означает,	 что	южные	болота	можно	исключить?	–	 осведомился
Цукер.


Фрост	кивнул:
–	 Наша	 жертва	 слишком	 хорошо	 законсервирована.	 В	 момент	 ее


погружения	вода	наверняка	была	холодной,	четыре	градуса	или	даже	ниже.
Только	в	этих	условиях	она	могла	сохраниться	так	хорошо.


–	В	таком	случае	речь	надо	вести	о	северных	штатах.	Или	о	Канаде.
–	В	Канаде	нашему	преступнику	грозили	бы	неприятности,	–	заметила


Джейн.	–	Ему	пришлось	бы	перевозить	труп	через	границу.
–	 Думаю,	Аляску	 тоже	 можно	 исключить,	 –	 подхватил	Фрост.	 –	 Там


пришлось	бы	пересекать	другую	границу.	Не	говоря	уже	о	долгой	дороге.
–	 Все	 равно	 возможных	 мест	 достаточно,	 –	 проговорил	 Цукер.	 –


Остается	 много	 штатов	 с	 болотистой	 местностью,	 где	 можно	 было
припрятать	тело.


–	Фактически	 поиски	 можно	 сузить	 до	 омброгенных	 болот,	 –	 сказал
Фрост.


Все	присутствующие	обратили	на	него	взгляды.
–	Что?	–	обалдел	детектив	Трипп.
–	Болота	–	очень	клевая	вещь,	–	с	энтузиазмом	пустился	в	объяснения


Фрост.	 –	 Чем	 больше	 о	 них	 узнаешь,	 тем	 интересней	 становится.	 Начать
хотя	 бы	 с	 органического	 перегноя,	 погруженного	 в	 стоячую	 воду.	 Вода
настолько	 холодная	 и	 в	 ней	 так	 мало	 кислорода,	 что	 торф	 просто	 лежит
там,	 не	 разлагаясь	 и	 накапливаясь	 год	 от	 года,	 пока	 его	 толщина	 не
достигнет	полуметра.	Если	вода	застойная,	значит	болото	–	омброгенное.


–	 Знание	 –	 вещь	 опасная,	 даже	 в	 небольших	 количествах,	 –	 сухо
заметил	Кроу,	глянув	на	Триппа.


–	Это	вообще	имеет	отношение	к	делу?	–	осведомился	Трипп.
Фрост	вспыхнул:
–	Да.	И	если	ты	послушаешь	немного,	возможно,	что-нибудь	узнаешь.
Джейн	 с	 удивлением	 обернулась	 к	 своему	 напарнику.	 Фрост	 редко


раздражался,	 и	 она	 совершенно	 не	 ожидала,	 что	 разговор	 о	 торфяном
болоте	может	вызвать	у	него	такое	недовольство.


–	Пожалуйста,	продолжайте,	детектив	Фрост,	–	попросил	Цукер.	–	Мне







интересно	узнать,	отчего	болото	становится	омброгенным.
Сделав	глубокий	вдох,	Фрост	выпрямился	на	стуле.
–	Здесь	имеется	в	виду	источник	воды.	Омброгенное	–	значит,	в	него


не	 попадает	 вода	 из	 рек	 и	 подземных	 ключей.	 Следовательно,	 болото	 не
получает	 дополнительно	 кислорода	 и	 питательных	 веществ.	 В	 него
попадает	только	дождевая	вода,	оно	 застойное,	 а	потому	там	повышенная
кислотность.	Вот	эти	самые	черты	и	делают	его	настоящим	болотом.


–	Значит,	это	не	просто	топкая	местность.
–	 Нет.	 В	 болото	 должна	 поступать	 только	 дождевая	 вода.	 Иначе	 оно


называлось	бы	топью	или	трясиной.
–	Насколько	это	важно?
–	 Только	 в	 настоящем	 болоте	 создаются	 условия,	 которые	 могут


понадобиться	для	консервации	тела.	Мы	говорим	о	совершенно	конкретной
болотистой	местности.


–	 И	 это	 поможет	 нам	 определить	 территорию,	 на	 которой	 было
законсервировано	тело?


Фрост	кивнул:
–	 На	 северо-востоке	 тысячи	 гектаров	 покрыты	 трясиной,	 однако


настоящие	 болота	 занимают	 лишь	 небольшую	 часть	 этой	 площади.	 Их
обнаружили	в	районе	гор	Адирондак,	в	Вермонте,	на	севере	штата	Мэн	и
на	его	побережье.


Детектив	Трипп	покачал	головой:
–	Я	однажды	ходил	на	охоту	вглубь	северного	Мэна.	Кроме	деревьев	и


оленей,	 там	 ничего	 нет.	 Если	 у	 нашего	 парнишки	 есть	 тайничок	 в	 этих
местах	–	ищи	его	свищи.


–	 Биолог,	 я	 имею	 в	 виду	 доктора	 Уэлш,	 –	 снова	 заговорил	Фрост,	 –
сказала,	что,	вероятно,	она	смогла	бы	сузить	территорию	поиска,	если	бы	у
нее	 было	 больше	 информации.	 Так	 что	 мы	 отправили	 ей	 несколько
кусочков	растительного	материала,	 которые	доктор	Айлз	 вынула	из	 волос
убитой.


–	Очень	важный	момент,	–	заметил	Цукер.	–	Это	дает	дополнительные
сведения	 для	 географического	 профиля	 убийцы.	 Знаете,	 как	 говорят
специалисты	по	психологии	преступников?	«Идешь,	куда	знаешь,	и	знаешь,
куда	 идешь».	 Люди	 обычно	 выбирают	 места,	 где	 им	 уютно,	 знакомую
местность.	 Вероятно,	 наш	 субъект	 ездил	 в	 летний	 лагерь	 в	 горы
Адирондак.	 А	 может,	 он	 охотник	 вроде	 вас,	 детектив	 Трипп,	 и	 знает	 все
дорожки,	все	потайные	стоянки	в	Мэне.	Для	того,	что	он	сделал	с	болотной
жертвой,	 требовалась	 предварительная	 подготовка.	 Как	 он	 ознакомился	 с
этой	местностью?	Есть	ли	у	него	там	какой-нибудь	домишко?	Доступен	ли







он	 в	 нужное	 время	 года,	 когда	 вода	 уже	 холодная,	 но	 еще	 не	 замерзла	 и
жертву	можно	быстро	поместить	в	болото?


–	Нам	известно	о	нем	и	кое-что	другое,	–	сказала	Джейн.
–	Что	же	это?
–	 Он	 знал,	 как	 именно	 законсервировать	 ее.	 Он	 представлял	 себе


необходимые	 условия	 и	 нужную	 температуру	 воды.	 Это	 особые	 знания,
такая	информация	недоступна	большинству	людей.


–	Если,	конечно,	эти	люди	не	археологи,	–	заметил	Цукер.
Джейн	кивнула:
–	Мы	снова	возвращаемся	к	этой	теме,	верно?
Откинувшись	на	спинку	стула,	Цукер	задумчиво	сощурил	глаза:
–	 Убийца,	 знакомый	 со	 старинными	 похоронными	 практиками.	 Его


жертвой	 в	 Нью-Мексико	 была	 молодая	 женщина,	 работавшая	 на	 месте
раскопок.	 Теперь,	 похоже,	 он	 зациклился	 на	 другой	 молодой	 особе,
служащей	в	музее.	Как	он	нашел	этих	женщин?	Как	встретился	с	ними?	–
Доктор	поглядел	на	Джейн.	–	У	вас	есть	список	друзей	и	знакомых	госпожи
Пульчилло?


–	Этот	список	достаточно	краток.	Там	только	служащие	музея	и	люди,
живущие	в	ее	многоквартирном	доме.


–	 И	 никаких	 джентльменов?	 Вы	 говорили,	 что	 она	 достаточно
привлекательная	молодая	женщина.


–	 По	 ее	 словам,	 с	 тех	 пор	 как	 она	 переехала	 в	 Бостон	 пять	 месяцев
назад,	у	нее	не	было	ни	единого	свидания.	–	Джейн	умолкла.	–	На	самом
деле	она	какая-то	странноватая.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
Помедлив,	Джейн	посмотрела	на	Фроста,	который	постоянно	избегал


ее	взгляда.
–	Есть	в	ней	что-то…	не	то.	Я	не	могу	объяснить.
–	У	вас	такое	же	отношение	к	ней,	детектив	Фрост?
–	Нет,	 –	 отозвался	Барри,	 поджав	 губы.	 –	Думаю,	Джозефина	просто


очень	напугана,	вот	и	все.
Цукер	бросил	взгляд	сначала	на	него,	потом	на	его	напарницу,	и	брови


психолога	поползли	вверх.
–	Мнения	не	совпали.
–	Риццоли	слишком	многое	в	этом	усматривает,	–	добавил	Фрост.
–	 Я	 улавливаю	 от	 нее	 странные	 сигналы,	 –	 призналась	 Джейн.	 –


Словно	она	боится	нас	больше,	чем	преступника.
–	Тебя	–	может	быть,	–	отозвался	Фрост.
–	А	кто	не	боялся	бы?	–	засмеялся	детектив	Кроу.







Некоторое	 время	 Цукер	 молчал;	 Джейн	 не	 нравилось	 то,	 как	 он
разглядывал	 их	 с	 Фростом	 –	 словно	 прощупывал,	 насколько	 глубока
пропасть,	образовавшаяся	между	ними.


–	Эта	женщина	–	одиночка,	вот	я	о	чем,	–	сказала	Джейн.	–	Она	идет	на
работу,	 потом	 возвращается	 домой.	 Создается	 впечатление,	 что	 вся	 ее
жизнь	проходит	в	музее.


–	А	как	насчет	коллег?
–	 В	 музее	 есть	 куратор,	 Николас	 Робинсон.	 Сорок	 лет,	 холост,


судимости	не	имеет.
–	Холост?
–	 Да,	 меня	 это	 тоже	 насторожило,	 но	 я	 так	 и	 не	 обнаружила,	 что


именно	меня	грызет.	Кроме	того,	он-то	и	нашел	Госпожу	Икс	в	цокольном
этаже.	 Остальные	 работают	 на	 общественных	 началах,	 их	 средний
возраст	 –	 лет	 сто.	Я	даже	представить	 себе	не	могу,	 что	 такие	 стариканы
способны	вытащить	тело	из	болота.


–	Значит,	дееспособных	подозреваемых	у	вас	нет.
–	 Зато	 есть	 три	 жертвы,	 убитые,	 возможно,	 не	 только	 вне	 нашей


территории,	но	и	вовсе	за	пределами	Массачусетса,	–	констатировал	Кроу.
–	 Что	 ж,	 теперь	 они	 на	 нашей	 территории,	 –	 возразил	Фрост.	 –	Мы


обыскали	 все	 ящики	 в	 цокольном	 этаже	 музея	 и	 других	 жертв	 не
обнаружили.	 Но	 разве	 разберешь,	 где	 еще	 за	 стенами	 могут	 оказаться
тайники?	–	Бросив	взгляд	на	свой	зазвонивший	мобильный	телефон,	Фрост
внезапно	поднялся.	–	Прошу	прощения,	мне	нужно	ответить	на	этот	вызов.


Когда	Фрост	вышел	из	зала,	Цукер	снова	устремил	взгляд	на	Джейн:
–	Мне	интересно	то,	что	вы	говорили	ранее	о	госпоже	Пульчилло.
–	Что	именно?
–	Вы	сказали,	она	странноватая.	Однако	детектив	Фрост	ничего	такого


не	заметил.
–	Да.	Что	ж,	мнения	у	нас	не	совпали.
–	Насколько	сильно	не	совпали?
Она	 что,	 должна	 высказать	 все	 начистоту?	 То,	 что	 Фрост	 не	 может


трезво	мыслить,	так	как	его	жена	уехала	в	другой	город	и	ему	одиноко,	а	у
Джозефины	Пульчилло	большие	карие	глаза?


–	В	этой	женщине	есть	что-то	такое,	из-за	чего	вы	относитесь	к	ней	с
предубеждением?


–	Что?	–	Джейн	изумленно	усмехнулась.	–	Вы	считаете,	это	я…
–	Почему	вы	нервничаете	из-за	нее?
–	Я	не	нервничаю.	Просто	она	скрытная.	Будто	пытается	опередить…
–	Вас?	Или	убийцу?	Насколько	я	понимаю,	эта	женщина	имеет	полное







право	быть	испуганной.	В	ее	машину	подкинули	труп.	Очень	похоже,	что
это	 подарок	 убийцы,	 подношение,	 если	 хотите.	 Подарок	 очередной
спутнице.


«Очередной	 спутнице».	 От	 этой	 фразы	 руки	 Джейн	 покрылись
гусиной	кожей.


–	 Я	 так	 понимаю,	 она	 в	 безопасном	 месте?	 –	 спросил	 Цукер.	 Ему
никто	не	ответил,	и	он	оглядел	всех	сидевших	за	столом.	–	Уверен,	что	все
согласятся	–	ей	может	угрожать	опасность.	Где	она?


–	Как	раз	этот	вопрос	мы	и	пытаемся	прояснить,	–	призналась	Джейн.
–	Вы	не	знаете,	где	она?
–	Она	сказала,	что	собирается	погостить	у	своей	тетки	по	имени	Конни


Пульчилло	 в	 Берлингтоне,	 штат	 Вермонт,	 однако	 это	 имя	 нигде	 не
зарегистрировано.	 Мы	 оставляли	 сообщения	 на	 голосовой	 почте
Джозефины,	но	она	так	и	не	ответила.


Цукер	покачал	головой:
–	Это	очень	нехорошо.	Вы	наведывались	в	ее	бостонскую	квартиру?
–	Ее	там	нет.	Сосед	по	дому	видел,	как	в	пятницу	утром	она	уехала	с


двумя	чемоданами.
–	Даже	покинув	Бостон,	 она	может	оказаться	 в	 опасности,	 –	 заметил


Цукер.	 –	 Этот	 неизвестный	 явно	 не	 испытывает	 трудностей,	 действуя	 на
территории	разных	штатов.	Похоже,	географических	пределов	для	него	не
существует.	Возможно,	он	последовал	за	ней.


–	Если	он	знает,	где	она.	Даже	мы	не	способны	ее	обнаружить.
–	Но	он	сконцентрирован	на	ней	одной.	Возможно,	он	уже	некоторое


время	 на	 ней	 зациклен.	 Если	 он	 наблюдал	 за	 ней,	 ходил	 за	 ней,	 он
наверняка	 точно	 знает,	 где	 ее	 искать.	 –	Цукер	 снова	 откинулся	 на	 спинку
стула.	 Он	 явно	 был	 встревожен.	 –	 Почему	 она	 не	 отвечает	 на	 звонки?
Потому,	что	не	может?


Не	 успела	 Джейн	 отреагировать,	 как	 дверь	 открылась	 и	 в	 зал	 снова
вошел	Фрост.	Стоило	ей	глянуть	в	лицо	напарнику,	и	сразу	стало	ясно:	что-
то	не	так.


–	Что	случилось?
–	Джозефина	Пульчилло	погибла,	–	объявил	он.
Это	резкое	сообщение	потрясло	всех	присутствовавших,	словно	заряд


электрошокера.
–	 Погибла?	 –	 Джейн	 вскочила	 со	 стула.	 –	 Как?	 Что	 случилось,	 черт


возьми?
–	Автокатастрофа.	Но…
–	Значит,	это	не	наш	убийца.







–	Нет.	Это	определенно	не	наш	преступник,	–	подтвердил	Фрост.
Джейн	 слышала	 ярость	 в	 его	 голосе,	 видела	 ее	 в	 сощуренных	 глазах


напарника,	в	его	поджатых	губах.
–	Она	 погибла	 в	Сан-Диего,	 –	 сказал	Фрост.	 –	Двадцать	 четыре	 года


назад.
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Они	ехали	в	машине	уже	полчаса,	когда	Джейн	в	конце	концов	подняла
тягостную	 тему	 –	 до	 этого	 момента,	 во	 время	 полета	 из	 Бостона	 в
Альбукерке,	им	удавалось	избежать	ее.


–	А	ты	ведь	запал	на	нее,	верно?	–	спросила	Риццоли.
Фрост	 даже	 не	 взглянул	 на	 Джейн.	 Он	 по-прежнему	 сосредоточенно


вел	 машину,	 не	 отрывая	 взгляда	 от	 дороги,	 поверхность	 которой,
раскаленная,	 словно	 сковорода,	 поблескивала	 под	 жарким	 солнцем	 Нью-
Мексико.	 За	 все	 время	 их	 совместной	 работы	 Джейн	 впервые
почувствовала,	 что	 между	 ними	 выросла	 стена,	 этакий	 непроницаемый
барьер,	сквозь	который,	казалось,	ей	не	удастся	пробиться.	Сейчас	рядом	с
Риццоли	 сидел	не	 хорошо	 знакомый	добряга	Барри	Фрост,	 а	 его	 злобный
близнец,	который,	не	ровен	час,	заговорит	на	неведомом	языке	или	начнет
вращать	головой,	словно	демон.


–	 Знаешь,	 нам	 и	 вправду	 надо	 обсудить	 это,	 –	 с	 настойчивостью
сказала	Джейн.


–	Почему	ты	не	можешь	оставить	эту	тему,	а?
–	 Нельзя	 же	 постоянно	 изводить	 себя.	 Она	 красивая	 девица,	 и	 ей


удалось	охмурить	тебя.	С	парнями	такое	случается.
–	 Только	 не	 со	 мной.	 –	 Наконец	 он	 взглянул	 на	 Джейн,	 но	 с	 такой


неукротимой	яростью,	что	Риццоли	затихла.	–	Понять	не	могу,	как	я	этого
не	заметил,	–	добавил	Фрост,	снова	переводя	взгляд	на	дорогу.


Наступившую	 затем	 тишину	 некоторое	 время	 нарушали	 только	 шум
кондиционера	да	звук	рассекавшего	жару	автомобиля.


Джейн	еще	ни	разу	не	бывала	в	Нью-Мексико.	И	никогда	в	жизни	не
видела	пустыню.	Но	сейчас	она	лишь	мельком	отмечала	пролетавшие	мимо
пейзажи	 –	 ее	 волновало	 только	 одно:	 нужно	 было	 заделать	 трещину,
возникшую	между	ней	и	напарником,	а	единственный	способ	справиться	с
этим	–	обсудить	ситуацию,	хочет	этого	Фрост	или	нет.


–	 Это	 сюрприз	 не	 только	 для	 тебя,	 –	 снова	 начала	 Джейн.	 –	 Доктор
Робинсон	не	имел	об	этом	ни	малейшего	понятия.	Видел	бы	ты	его	лицо,







когда	 я	 объявила,	 что	 Джозефина	 –	 мошенница.	 А	 раз	 уж	 она	 даже	 имя
использовала	 чужое,	 представляешь,	 сколько	 еще	 она	 наврала?	 Эта
женщина	надула	массу	людей,	в	том	числе	и	преподавателей	в	колледже.


–	Но	не	тебя.	Ты	ее	раскусила.
–	Просто	я	почувствовала	в	ней	что-то	странное,	вот	и	все.
–	Полицейский	инстинкт.
–	Ага.	Типа	того.
–	Так	что	же	тогда	случилось	с	моим?
Джейн	усмехнулась:
–	 Тут	 действовал	 другой	 инстинкт.	 Она	 красива,	 запугана,	 все	 такое


прочее.	И	наш	бойскаут	решил	спасти	ее.
–	Не	разобравшись,	кто	это.
Личность	мошенницы	еще	не	установили,	наверняка	было	ясно	только


одно	 –	 она	 не	 настоящая	 Джозефина	 Пульчилло,	 поскольку	 та	 погибла
двадцать	 четыре	 года	 назад	 в	 возрасте	 двух	 лет.	 Спустя	 годы	 юная
покойница	 умудрилась	 поступить	 в	 колледж	 и	 даже	 закончить	 его.	 Ей
удалось	 открыть	 счет	 в	 банке,	 получить	 права	 и	 устроиться	 на	 работу	 в
малоизвестный	бостонский	музей.	Воскреснув,	девочка	перевоплотилась	в
женщину,	чье	происхождение	по-прежнему	оставалось	загадкой.


–	Не	могу	поверить,	что	я	был	таким	идиотом,	–	проговорил	Фрост.
–	Хочешь,	дам	тебе	совет?
–	Вообще-то,	не	очень.
–	Позвони	Элис.	Попроси	ее	вернуться	домой.	Знаешь,	ведь	проблема


и	 в	 этом	 тоже.	 Твоя	 жена	 уехала,	 и	 ты	 почувствовал	 себя	 одиноким.
Уязвимым.	 А	 когда	 на	 горизонте	 появилась	 красивая	 женщина,	 ты	 начал
думать	другим	местом.


–	Я	же	не	могу	просто	взять	и	приказать	ей	вернуться.
–	Но	она	ведь	твоя	жена,	или	как?
Фрост	фыркнул:
–	Хотел	бы	я	посмотреть,	как	Габриэль	диктует	тебе,	что	делать.	Сцена


будет	–	не	обрадуешься.
–	Но	меня	можно	уговорить,	и	Элис	тоже.	Она	слишком	долго	пробыла


у	родителей,	а	ты	нуждаешься	в	ней.	Возьми	и	позвони	ей.
Фрост	вздохнул:
–	Все	гораздо	сложнее.
–	Что	ты	имеешь	в	виду?
–	У	нас	с	Элис…	ну,	кое-какие	проблемы.	С	тех	пор	как	она	пошла	в


юридическую	школу,	нам,	похоже,	стало	не	о	чем	разговаривать.	Будто	бы	я
всякую	ерунду	несу,	которую	и	слушать	не	стоит.	Целый	день	она	проводит







с	 этими	 умниками-профессорами,	 а	 когда	 приходит	 домой,	 о	 чем	 с	 ней
беседовать-то?


–	Может	быть,	о	своей	работе?
–	 Ага,	 я	 рассказываю,	 как	 мы	 проводили	 арест,	 а	 она	 спрашивает,


имели	ли	место	проявления	жестокости	со	стороны	полиции.
–	Господи!	Элис	перешла	на	сторону	врага?
–	Она	считает,	что	вражеская	сторона	–	это	мы.	–	Фрост	поглядел	на


Джейн.	–	А	знаешь,	тебе	повезло.	Габриэль	–	один	из	нас.	Он	врубается	в
то,	что	мы	делаем.


Да,	 Джейн	 повезло	 –	 она	 вышла	 замуж	 за	 человека,	 понимающего,
насколько	 сложно	 защищать	 закон.	 Однако	 Риццоли	 знала,	 как	 быстро
порой	распадаются	даже	самые	счастливые	браки.	Во	время	прошлогоднего
рождественского	ужина	Джейн	стала	свидетелем	того,	как	развалился	брак
ее	родителей.	Она	видела,	как	совершенно	чужая	блондинка	разрушила	их
семью.	 И	 понимала:	 Барри	 Фрост	 оказался	 на	 пороге	 супружеской
катастрофы.


–	Скоро	будет	барбекю	–	мама	каждый	год	устраивает	его	для	соседей.
Туда	 явится	 Винс	 Корсак,	 так	 что	 получится	 встреча	 бывших	 коллег.
Может,	придешь?


–	Ты	меня,	что	ли,	из	жалости	приглашаешь?
–	 Я	 так	 и	 так	 хотела	 тебя	 позвать.	 Да	 я	 и	 раньше	 тебя	 приглашала,


только	ты	никогда	не	приходил.
Фрост	вздохнул:
–	Это	из-за	Элис.
–	Что-что?
–	Она	ненавидит	полицейские	тусовки.
–	А	ты	ходишь	на	ее	юридические	вечеринки?
–	Ага.
–	Ну	и	что	за	фигня?
Фрост	пожал	плечами:
–	Понимаешь,	мне	просто	нужно,	чтобы	она	была	счастлива.
–	Мне	очень	не	хочется	говорить	это…
–	Тогда	и	не	говори,	ладно?
–	Элис	–	порядочная	сучка,	да?
–	Боже!	Обязательно	было	обзывать	ее?
–	Прости.	Но	она	действительно	сучка.
Барри	покачал	головой:
–	Неужели	все	против	меня?
–	 Я	 за	 тебя.	 Я	 тебя	 оберегаю.	 Потому	 и	 говорила,	 что	 от	 этой







Джозефины	нужно	держаться	за	миллион	километров.	Я	очень	рада,	что	ты
наконец	понял,	почему	я	так	сказала.


Фрост	еще	сильнее	вцепился	в	руль:
–	 Я	 все	 думаю,	 кто	 она	 на	 самом	 деле.	 И	 что,	 черт	 возьми,	 она


скрывает.
–	 Завтра	 нам	 должны	 сообщить	 хоть	 что-нибудь	 об	 отпечатках	 ее


пальцев.
–	А	вдруг	она	прячется	от	бывшего	мужа?	Может,	все	из-за	этого?
–	 Если	 бы	 Джозефина	 скрывалась	 от	 какого-нибудь	 психа,	 она


наверняка	сказала	бы	нам	об	этом,	как	думаешь?	Мы	же	вроде	как	хорошие.
Зачем	убегать	от	полиции,	если	ты	ни	в	чем	не	виновата?


Фрост	 продолжал	 смотреть	 на	 дорогу.	 До	 поворота	 на	 каньон	 Чако
оставалось	еще	пятьдесят	километров.


–	Мне	очень	хочется	это	понять,	–	признался	он.


Через	 десять	 минут,	 проведенных	 под	 местным	 солнцем,	 Джейн
поклялась,	 что	 больше	 не	 станет	 жаловаться	 на	 бостонское	 лето.	 Спустя
несколько	секунд	после	того,	как	они	с	Фростом	вышли	из	взятой	напрокат
машины	с	кондиционером,	у	нее	на	лице	тут	же	выступил	пот.	Песок	был
таким	 горячим,	 что,	 казалось,	 обжигал	 ступни	 сквозь	 туфли.	 Солнце
пустыни	сияло	так	ярко,	что	Джейн	щурилась	даже	под	темными	очками,
которые	приобрела	на	одной	из	попавшихся	по	пути	заправочных	станций.
Фрост	 купил	 такие	 же,	 и	 в	 сочетании	 с	 костюмом	 и	 галстуком	 они
наверняка	 придали	 бы	 ему	 сходство	 с	 агентом	 секретной	 службы	 или
персонажем	 из	 «Людей	 в	 черном»,	 если	 бы	 его	 лицо	 не	 приобрело
тревожно-красный	 оттенок.	 Создавалось	 впечатление,	 что	 у	 него	 вот-вот
прихватит	сердце.


«Как	 же	 этот	 старикан	 умудряется	 работать?»	 –	 удивилась	 про	 себя
Риццоли.


Заслуженному	профессору	Алану	Куигли	было	семьдесят	восемь	лет,
однако	это	не	мешало	ему,	преклонив	колени,	сидеть	на	самом	дне	раскопа
и	терпеливо	ковырять	совком	в	каменистой	земле.	Его	изношенная	грязная
панама	 с	 загнутыми	по	бокам	полями	казалась	 такой	же	 старой,	 как	и	 он
сам.	Профессор	трудился	в	тени	брезентового	полога,	однако	даже	в	этом
случае	 здешняя	 жара	 запросто	 могла	 свалить	 и	 куда	 более	 молодого
человека.	Действительно,	студенты	из	его	бригады	уже	закончили	работу	и
теперь	 дремали	 в	 тени	 неподалеку,	 но	 старый	 профессор	 продолжал
откалывать	камни	и	собирать	в	ведро	рыхлую	землю.


–	Появляется	определенный	ритм,	–	пояснил	Куигли.	–	Дзен-раскопки,







так	 я	 это	 называю.	 Молодые	 ребята	 выкладываются	 полностью,
выплескивают	 всю	нервную	 энергию.	Они	 считают,	 что	мы	ищем	клад,	 а
потому	 торопятся	 найти	 золото	 быстрее	 других.	 Или	 хотя	 бы	 до	 конца
семестра	 –	 если	 он	 приходит	 раньше.	 Они	 либо	 полностью	 истощаются,
либо,	обнаруживая	лишь	землю	и	камни,	теряют	интерес.	Так	или	иначе,	но
это	 случается	 с	 большинством.	 Однако	 серьезные	 ребята	 –	 те	 редкие
личности,	 которые	 продолжают	 работать,	 –	 понимают,	 что	 человеческая
жизнь	проходит	в	мгновение	ока.	За	один	сезон	невозможно	раскопать	то,
что	копилось	веками.


Сняв	солнечные	очки,	Фрост	вытер	со	лба	пот:
–	Так	что	же…	э-э-э…	что	вы	откапываете	там,	профессор?
–	Мусор.
–	Как?
–	Это	мусорная	куча.	Место,	куда	сваливали	отходы.	Мы	ищем	битую


посуду,	кости	животных.	Изучая	то,	что	считали	нужным	выбросить,	можно
многое	узнать	о	том	или	ином	обществе.	А	здешняя	община	была	крайне
интересной.	 –	 Куигли	 натужно	 крякнул	 и	 поднялся	 на	 ноги,	 вытирая
рукавом	 обветренный	 лоб.	 –	 Эти	 старые	 колени	 уже	 давным-давно	 пора
заменить.	 Первое,	 что	 портишь,	 занимаясь	 нашей	 профессией,	 –	 это
проклятые	 колени.	 –	 По	 приставной	 лестнице	 он	 выбрался	 из	 раскопа.	 –
Роскошное	 место,	 правда?	 –	 проговорил	 профессор,	 окидывая	 взглядом
пейзаж	–	долину,	усеянную	древними	развалинами.	–	Когда-то	этот	каньон
был	 обрядовым	 местом,	 здесь	 совершали	 священные	 ритуалы.	 Вы	 уже
посмотрели	парк?


–	Боюсь,	что	нет,	–	ответила	Джейн.	–	Мы	только	сегодня	прилетели	в
Альбукерке.


–	 Вы	 так	 долго	 добирались	 из	 Бостона	 и	 не	 хотите	 посмотреть	 на
каньон	Чако,	одно	из	лучших	мест	раскопок	в	стране?


–	У	нас	мало	времени,	профессор.	Мы	приехали,	чтобы	поговорить	с
вами.


Он	фыркнул:
–	Тогда	вам	придется	оглядеться,	ведь	это	место	и	есть	моя	жизнь.	Я


провел	 в	 этом	 каньоне	 сорок	 сезонов	 –	 во	 всяком	 случае,	 все	 то	 время,
когда	 не	 нужно	 было	 читать	 лекции	 в	 университете.	 А	 теперь	 я	 ушел	 на
пенсию	и	могу	полностью	посвятить	себя	раскопкам.


–	Поискам	мусора,	–	добавила	Джейн.
Куигли	рассмеялся:
–	Да.	Полагаю,	можно	сказать	и	так.
–	А	Лорейн	Эджертон	работала	в	этом	же	месте?







–	Нет,	 мы	 стояли	 вон	 там,	 по	 другую	 сторону	 каньона.	 –	Профессор
указал	на	скопище	каменных	руин,	видневшихся	вдали.	–	Со	мной	работала
бригада	 студентов	 –	 старшекурсники	 и	 аспиранты.	 Обычный	 состав.
Некоторые	 из	 них	 и	 в	 самом	 деле	 интересовались	 археологией,	 а	 иные
приехали,	 только	 чтобы	 получить	 диплом.	 Или	 повеселиться	 всласть,	 а
может,	даже	потрахаться.


Джейн	 не	 ожидала	 услышать	 грязное	 словцо	 из	 уст
семидесятивосьмилетнего	 старика,	 однако	 этот	 человек	 бо́льшую	 часть
жизни	провел,	работая	бок	о	бок	с	сексуально	озабоченными	студентами.


–	Вы	помните	Лорейн	Эджертон?
–	О	да.	После	того	происшествия	я,	конечно	же,	не	 забыл	о	ней.	Эта


девушка	была	моей	аспиранткой.	Весьма	целеустремленной	и	крепкой,	как
скала.	Во	всем	том,	что	случилось	с	Лорейн,	разумеется,	хотели	обвинить
меня,	хотя	она	сама	прекрасно	могла	за	себя	постоять.


–	Кто	хотел	обвинить	вас?
–	Ее	родители.	Они	были	безутешны,	ведь	Лорейн	–	их	единственная


дочь.	Поскольку	руководил	раскопками	именно	я,	они	решили,	что	это	моя
вина.	Они	судились	с	университетом,	но,	разумеется,	дочь	уже	нельзя	было
вернуть.	Видимо,	 именно	 из-за	 этого	 отца	Лорейн	 в	 конце	 концов	 хватил
инфаркт.	Ее	мать	умерла	несколько	лет	спустя.	–	Куигли	покачал	головой.	–
Самое	удивительное,	что	эту	девушку	будто	бы	поглотила	пустыня.	В	один
прекрасный	 день	 она	 села	 на	 мотоцикл,	 помахала	 рукой	 и	 исчезла.	 –
Профессор	 поглядел	 на	 Джейн.	 –	 А	 теперь,	 вы	 говорите,	 ее	 тело
обнаружили	в	Бостоне?


–	Но	мы	считаем,	что	ее	убили	здесь,	в	Нью-Мексико.
–	Прошло	так	много	времени.	И	только	сейчас	мы	узнали	правду.
–	Не	всю.	Именно	поэтому	мы	и	приехали.
–	 Тогда	 нас	 допрашивал	 какой-то	 детектив.	 Кажется,	 его	 звали


Макдоналд	или	что-то	в	этом	роде.	Вы	говорили	с	ним?
–	 Его	 звали	 Макдауэлл.	 Он	 умер	 два	 года	 назад,	 но	 все	 его	 записи


теперь	у	нас.
–	Господи!	А	ведь	и	он	был	младше	меня.	Все	они	были	моложе,	и	все


уже	 умерли.	 И	 Лорейн.	 И	 ее	 родители.	 –	 Профессор	 устремил	 на	 Джейн
взгляд	своих	ясных	голубых	глаз.	–	А	я	по-прежнему	жив	и	здоров.	Никогда
не	знаешь,	что	тебя	ждет,	верно?


–	 Профессор,	 я	 понимаю,	 это	 было	 давно,	 но	 мы	 очень	 просим	 вас
вспомнить	то	лето.	Расскажите	нам	о	дне,	когда	исчезла	Лорейн.	И	обо	всех
студентах,	с	которыми	вы	тогда	работали.


–	 Детектив	 Макдауэлл	 опросил	 всех,	 кто	 тогда	 был	 здесь.	 У	 вас







наверняка	сохранились	эти	записи.
–	 Но	 ведь	 вы	 лично	 знали	 студентов.	 И	 наверняка	 вели	 полевой


дневник.	Документировали	раскопки.
Профессор	Куигли	встревоженно	посмотрел	на	Фроста,	чье	алое	лицо


стало	еще	на	тон	ярче.
–	Молодой	человек,	 я	 вижу,	 вы	больше	не	 в	 состоянии	выносить	 эту


жару.	Может,	лучше	поговорим	в	моем	кабинете?	Это	в	административном
здании	парка.	Там	есть	кондиционер.


На	фотографии	Лорейн	Эджертон	стояла	в	последнем	ряду,	бок	о	бок	с
мужчинами.	Черные	волосы	она	забрала	в	хвостик,	словно	желая	выделить
свое	сильно	загоревшее	лицо	–	широкий	подбородок	и	выпирающие	скулы.


–	 Мы	 называли	 ее	 амазонкой,	 –	 сказал	 профессор	 Куигли.	 –	 Не	 за
выдающуюся	силу,	а	за	бесстрашие.	И	не	только	физическое.	Лорейн	всегда
высказывала	 свое	 мнение,	 не	 раздумывая,	 будут	 у	 нее	 из-за	 этого
неприятности	или	нет.


–	А	у	нее	бывали	неприятности	из-за	этого?	–	осведомился	Фрост.
Куигли	 с	 улыбкой	 глядел	 на	 лица	 бывших	 студентов,	 которые	 теперь


уже	достигли	среднего	возраста.	Если,	конечно,	были	еще	живы.
–	Со	мной	–	нет,	детектив.	Ее	честность	забавляла	меня.
–	А	других?
–	 Ну,	 знаете,	 как	 это	 бывает	 в	 группах.	 С	 одними	 конфликтуешь,	 с


другими	 ладишь.	А	 этим	молодым	 людям	 было	 едва	 за	 двадцать,	 так	 что
нужно	 все	 это	 помножить	 на	 гормоны.	От	 таких	 проблем	 я	 изо	 всех	 сил
старался	держаться	подальше.


Джейн	 внимательно	 рассматривала	 фотографию,	 сделанную	 в	 самый
разгар	 сезона.	На	ней	 студенты	расположились	 в	 два	 ряда	 –	 те,	 что	были
спереди,	 стояли	 на	 коленях.	 В	 футболках	 и	 шортах	 все	 они	 выглядели
симпатичными,	 загорелыми	и	 здоровыми.	Рядом	со	 студенческой	 группой
стоял	 профессор	Куигли	 –	 пусть	 лицо	 его	 казалось	 полнее,	 а	 бакенбарды
пышнее,	зато	фигура,	как	и	теперь,	была	худощавой.


–	 В	 этой	 группе	 гораздо	 больше	 девушек,	 чем	 юношей,	 –	 заметил
Фрост.


Куигли	кивнул:
–	Обычно	 так	 оно	и	 бывает.	Похоже,	женщин	 археология	привлекает


сильнее,	 чем	 мужчин,	 –	 они	 с	 бо́льшим	 усердием	 берутся	 за	 такие
утомительные	занятия,	как	чистка	и	просеивание.


–	 Расскажите	 мне	 о	 молодых	 людях,	 изображенных	 на	 фото,	 –
попросила	Джейн.	–	Что	вы	о	них	помните?







–	Вы	думаете,	кто-то	из	них	мог	убить	Лорейн?
–	Для	краткости	отвечу:	да.
–	Детектив	Макдауэлл	опросил	всех.	Но	так	ничего	и	не	обнаружил,	а


потому	никого	из	них	не	привлек	по	этому	делу.
–	Тем	не	менее	мне	бы	хотелось	узнать	все,	что	вы	о	них	помните.
Куигли	некоторое	время	поразмышлял	над	просьбой	Джейн.	А	потом


указал	на	азиата,	стоявшего	рядом	с	Лорейн.
–	Джефф	Чу,	готовился	поступать	в	медицинскую	школу.	Очень	умный


мальчик,	только	вот	нетерпеливый.	Думаю,	здесь	ему	было	скучно.	Сейчас
он	работает	врачом	в	Лос-Анджелесе.	А	это	Карл,	не	помню,	как	его	там.
Обычный	неряха.	Девочкам	все	время	приходилось	убирать	за	ним.	Третий
парнишка	 на	 этом	 снимке,	 Адам	 Станчефф,	 изучал	 музыку.	 Таланта
археолога	за	ним	не	водилось,	а	вот	на	гитаре	он	играл	хорошо.	Девочкам
нравилось.


–	И	Лорейн	тоже?	–	поинтересовалась	Джейн.
–	Адама	любили	все.
–	Я	имею	в	виду,	с	точки	зрения	романтических	отношений.	У	Лорейн


был	роман	с	кем-нибудь	из	них?
–	Интрижки	 Лорейн	 не	 интересовали.	 Она	 упорно	 занималась	 своей


профессией.	И	это	меня	всегда	восхищало	в	ней.	Мне	бы	хотелось,	чтобы
как	можно	больше	студентов	походили	на	нее.	Однако	в	основном	мой	курс
посещают	 знатоки	 «Расхитительницы	 гробниц».	 Они	 понятия	 не	 имеют,
что	им	придется	таскать	землю.	–	Он	замолчал,	пытаясь	понять	выражение
лица	Джейн.	–	Вы	разочарованы.


–	Пока	я	не	узнала	ничего	нового	–	все	это	мы	уже	читали	в	записях
Макдауэлла.


–	Сомневаюсь,	 что	мне	удастся	добавить	хоть	что-нибудь	 стоящее.	А
если	что	и	вспомню,	то	после	стольких	лет	этому	вряд	ли	стоит	верить.


–	 Макдауэллу	 вы	 сказали,	 что	 ваши	 студенты	 вряд	 ли	 причастны	 к
этому	исчезновению.	Вы	до	сих	пор	так	считаете?


–	 Мое	 мнение	 не	 изменилось.	 Знаете,	 детектив,	 все	 они	 были
хорошими	ребятами.	Некоторые,	конечно,	ленились.	И	порой	перебирали	с
выпивкой,	когда	ездили	в	город.


–	А	как	часто	они	это	делали?
–	Раза	два	в	неделю.	В	Гэллапе	тоже,	знаете,	особо	делать	нечего.	Ну	и


взгляните	 на	 каньон.	 Кроме	 здания	 администрации	 парка	 и	 нескольких
лагерей,	здесь	ничего	нет.	Впрочем,	днем	сюда	наведываются	туристы,	и	в
каком-то	 смысле	 это	 развлечение,	 потому	 что	 они	 ходят	 вокруг	 нас	 и
задают	 вопросы.	 Но,	 помимо	 общения	 с	 ними,	 можно	 развлечься	 только







поездкой	в	город.
–	Вы	упомянули	туристов,	–	заметил	Фрост.
–	 Детектив	 Макдауэлл	 проработал	 этот	 вопрос.	 Нет,	 я	 не	 могу


припомнить	 среди	 них	 ни	 одного	 убийцы-психопата.	 Правда,	 увидев
такого,	 я	 вряд	 ли	 понял	 бы,	 с	 кем	 имею	 дело.	 И	 уж	 конечно	 не	 смог	 бы
вспомнить	его	лицо,	особенно	четверть	века	спустя.


«В	этом-то	и	состоит	проблема,	–	подумала	Джейн.	–	Спустя	двадцать
пять	лет	воспоминания	стираются	или,	что	еще	хуже,	преобразовываются.
Выдумки	становятся	правдой».	Она	глянула	в	окно,	на	дорогу,	ведущую	к
каньону.	 Всего-навсего	 грунтовая	 дорога,	 над	 которой	 взметаются	 клубы
раскаленной	пыли.	Для	Лорейн	Эджертон	она	стала	дорогой	забвения.	«Что
же	случилось	с	тобой	в	пустыне?	–	 задумалась	Джейн.	–	Ты	села	на	свой
мотоцикл,	выехала	из	каньона	и	словно	бы	провалилась	во	временну́ю	яму,
чтобы	двадцать	пять	лет	спустя	снова	выбраться	из	нее,	но	уже	в	Бостоне,	в
музейном	 ящике.	 А	 пустыня	 давным-давно	 уничтожила	 все	 следы	 твоего
путешествия».


–	 Профессор,	 можно	 мы	 пока	 возьмем	 эту	 фотографию?	 –	 попросил
Фрост.


–	Но	вы	ее	вернете,	правда?
–	С	ней	ничего	не	случится.
–	 Просто	 с	 того	 сезона	 у	 меня	 осталась	 только	 эта	 групповая


фотография.	 Без	 таких	 снимков	 мне	 трудно	 припомнить	 всех.	 Когда
каждый	год	к	тебе	приходит	по	десять	студентов,	имена	начинают	путаться.
Особенно	если	преподаешь	столько	лет,	сколько	я.


Джейн	отвернулась	от	окна:
–	Каждый	год	вы	берете	по	десять	студентов?
–	Я	ограничиваюсь	десятью	из	организационных	соображений.	К	нам


всегда	поступает	больше,	чем	мы	можем	принять.
Джейн	указала	на	фото:
–	Но	здесь	только	девять	студентов.
Профессор,	нахмурившись,	глянул	на	фотографию:
–	 Ох,	 верно.	 Был	 еще	 и	 десятый,	 но	 он	 уехал	 в	 самом	 начале	 лета.


Когда	пропала	Лорейн,	его	здесь	уже	не	было.
Вот,	оказывается,	почему	в	деле	Макдауэлла	было	только	восемь	бесед


с	коллегами	Лорейн.
–	 А	 что	 это	 был	 за	 юноша?	 Тот,	 что	 уехал?	 –	 поинтересовалась


Риццоли.
–	 Студент.	 Только	 что	 окончил	 второй	 курс.	 Очень	 умный	 парень,


однако	 чрезвычайно	 тихий	 и	 немного	 неуклюжий.	Он	 не	 очень	 подходил







для	этой	группы.	Я	принял	юношу	только	из-за	его	отца.	Но	парню	здесь	не
понравилось,	так	что	через	несколько	недель	он	собрал	вещички	и	уехал	с
раскопок.	Стажировался	он	уже	в	другом	месте.


–	Вы	помните,	как	звали	этого	юношу?
–	Его	фамилию	я,	конечно	же,	помню.	Ведь	его	отец	–	Кимбалл	Роуз.
–	Мне	должно	быть	известно	это	имя?
–	Всем,	кто	связан	с	археологией,	оно	известно.	Это	современный	лорд


Карнарвон[11].
–	И	что	это	значит?
–	То,	что	у	него	есть	деньги,	–	догадался	Фрост.
Куигли	кивнул:
–	 Вот	 именно.	 У	 господина	 Роуза	 денег	 много	 –	 он	 заработал	 их	 на


нефти	 и	 газе.	 Формально	 он	 не	 изучал	 археологию,	 занимается	 ею
непрофессионально	 –	 однако	 талантливо	 и	 с	 увлечением,	 а	 еще
финансирует	 раскопки	 в	 разных	 странах	 мира.	 Речь	 идет	 о	 десятках
миллионов	 долларов.	 Если	 бы	 не	 было	 людей	 вроде	 него,	 если	 бы	 не
существовало	грантов,	мы	и	камня	не	смогли	бы	с	места	сдвинуть.


–	Десятки	миллионов?	–	поразилась	Джейн.	–	И	что	же	он	получает	в
обмен	за	такие	деньги?


–	Что	получает?	Конечно	же	радость!	Разве	вам	не	хотелось	бы	первой
ступить	в	 только	что	обнаруженную	гробницу?	Или	заглянуть	в	 саркофаг,
который	был	 запечатан?	Мы	нужны	ему,	 а	он	–	нам.	В	археологии	всегда
было	так.	Союз	тех,	у	кого	есть	деньги,	и	тех,	кто	обладает	необходимыми
навыками.


–	Вы	помните,	как	звали	его	сына?
–	 Я	 записал	 его	 имя	 где-то	 здесь.	 –	 Открыв	 книжку	 с	 полевым


дневником,	профессор	принялся	перелистывать	страницы.	На	стол	выпало
несколько	снимков,	и	Куигли	указал	на	одну	из	фотографий.	–	А	вот	и	он.
Теперь	я	вспомнил,	как	его	звали.	Брэдли.	Юноша	в	центре.


Брэдли	 Роуз	 сидел	 за	 столом,	 на	 котором	 были	 разложены	 осколки
глиняной	посуды.	Еще	два	студента,	попавшие	в	кадр,	были	заняты	своими
делами;	 Брэдли	 же	 пристально	 смотрел	 в	 камеру,	 словно	 изучая	 некое
неведомое	создание,	которое	не	видел	еще	ни	разу	в	жизни.	Почти	во	всем
он	 казался	 совершенно	 обычным:	 среднее	 телосложение,
незапоминающееся	 лицо	 –	 бесцветность,	 которая	 легко	 теряется	 в	 толпе.
Но	его	глаза	привлекали	внимание.	Они	напомнили	Джейн	тот	день,	когда
она,	придя	в	зоопарк,	сквозь	прутья	клетки	наблюдала	за	волком	–	светлые
глаза	зверя	рассматривали	ее	со	внушавшим	страх	интересом.


–	Полиция	допрашивала	этого	человека?	–	осведомилась	Риццоли.







–	 Он	 уехал	 от	 нас	 за	 две	 недели	 до	 исчезновения	 девушки.	 У
полицейских	не	было	причин	его	допрашивать.


–	Но	ведь	он	знал	Лорейн.	Они	вместе	работали	на	раскопе.
–	Да.
–	Разве	уже	из-за	этого	не	стоило	бы	с	ним	поговорить?
–	Бессмысленно.	Его	родители	сказали,	что	в	это	время	он	был	у	них	в


Техасе.	Железное	алиби,	я	так	думаю.
–	А	вы	не	помните,	почему	он	уехал	с	раскопок?	–	спросил	Фрост.	–


Что-нибудь	случилось?	Он	не	поладил	с	другими	студентами?
–	 Нет,	 я	 думаю,	 он	 просто	 заскучал	 здесь.	 А	 потому	 устроился	 на


стажировку	там,	в	Бостоне.	Это	разозлило	меня	–	если	бы	я	знал	заранее,
что	Брэдли	не	продержится	здесь,	то	мог	бы	взять	другого	студента.


–	В	Бостоне?	–	насторожилась	Джейн.
–	Да.
–	А	где	именно	он	стажировался?
–	В	каком-то	частном	музее.	Думаю,	его	папа	пустил	в	ход	свои	связи	и


пристроил	мальчика.
–	Случайно	не	в	Криспинский	музей?
Профессор	Куигли	немного	поразмыслил.	Затем	кивнул:
–	Возможно,	именно	туда.
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Джейн	 слышала,	 что	Техас	 большой,	 но,	 будучи	 девчонкой	 из	Новой
Англии,	 она	 даже	и	 вообразить	 не	могла,	 что	 на	 самом	деле	 означает	 это
слово	 –	 «большой».	 А	 еще	 она	 не	 представляла,	 насколько	 ярко	 светит
техасское	 солнце	 и	 каким	 бывает	 здешний	 воздух	 –	 жарким,	 словно
дыхание	дракона.


Они	 три	 часа	 ехали	 из	 аэропорта,	 минуя	 километры	 поросшей
кустарником	 земли	 и	 выжженные	 солнцем	 пейзажи;	 на	 этом	 фоне	 даже
домашняя	 скотина	 выглядела	 иначе	 –	 тощей	 и	 неприкаянной,	 совсем	 не
похожей	 на	 безмятежных	 гернзейских	 коров,	 которых	 Джейн	 видела	 на
зеленых,	 радующих	 глаз	 фермах	 Массачусетса.	 Эта	 местность	 казалась
чужой,	 обезвоженной,	 и	 Риццоли	 уже	 представляла	 себе,	 как	 будет
выглядеть	 имение	 Роуза	 –	 такое	 же	 иссушенное	 ранчо,	 какие	 они
проезжали	по	дороге,	с	невысоким,	но	вместительным	домом	и	выжженной
бурой	землей,	окруженной	низким	забором.


Поэтому,	когда	впереди	показался	особняк,	она	очень	удивилась.







Дом	 стоял	 на	 покрытом	 буйной	 растительностью	 холме,	 который,
возвышаясь	 над	 бесконечными	 владениями	 кустарников,	 казался
невероятно	 зеленым.	 Лужайка,	 окружавшая	 строение,	 бархатной	 юбкой
спадала	 вниз.	В	 загоне,	 огороженном	 белым	 забором,	 паслось	 полдесятка
лошадей	с	блестящими	спинами.	Но	дольше	всего	Джейн	глядела	на	само
здание.	 Она	 ожидала	 увидеть	 обычное	 ранчо,	 а	 не	 замок	 с	 зубчатыми
башнями.


Подъехав	 к	 массивным	 железным	 воротам,	 Риццоли	 и	 Фрост
потрясенно	уставились	на	них.


–	И	сколько	же	все	это	стоит,	как	считаешь?	–	спросила	она.
–	Думаю,	миллионов	тридцать,	–	отозвался	Фрост.
–	Всего-то?	Тут	небось	двадцать	тысяч	гектаров.
–	Да,	но	ведь	это	же	Техас.	Тут	земля	наверняка	дешевле,	чем	у	нас.
«Ну	 уж	 если	 тридцать	 миллионов	 долларов	 кажутся	 пустяком,	 –


решила	Джейн,	–	дело	ясное:	мы	попали	совсем	в	другой	мир».
–	По	какому	вопросу?	–	спросил	голос	из	динамика	внутренней	связи,


висевшего	на	воротах.
–	 Детективы	 Риццоли	 и	 Фрост.	 Мы	 из	 Бостонского	 полицейского


управления.	Приехали	побеседовать	с	господином	и	госпожой	Роуз.
–	Господин	Роуз	ожидает	вас?
–	Я	звонила	ему	сегодня	утром.	Он	обещал	поговорить	с	нами.
Последовала	 продолжительная	 пауза,	 после	 чего	 ворота	 наконец


распахнулись.
–	Проезжайте,	пожалуйста.
По	 извилистой	 дороге	 они	 въехали	 на	 холм,	 мимо	 римских	 статуй	 и


двойного	 ряда	 кипарисов.	 На	 каменной	 террасе	 возвышались	 разбитые
колонны,	стоявшие	кру́гом,	словно	здесь	находился	древний	храм,	частично
развалившийся	по	прошествии	веков.


–	И	откуда	они	берут	воду	для	всех	этих	растений?	–	удивился	Фрост.
Когда	 они	 проезжали	 разбитую	 голову	 мраморного	 колосса,	 чей


единственный	уцелевший	глаз	внимательно	смотрел	на	них	со	своего	места
на	лужайке,	взгляд	Барри	упал	на	него.


–	Эй,	как	думаешь,	он	настоящий?
–	Такие	богачи	на	подделки	не	соглашаются.	Держу	пари,	этот	парень,


типа	лорд	Карманвор…
–	Ты	имеешь	в	виду	Карнарвон?
–	Держу	пари,	он	украсил	свой	дом	всем	настоящим.
–	 Сейчас	 это	 запрещено.	 Нельзя	 просто	 так	 забрать	 что-нибудь	 из


другой	страны	и	притащить	домой.







–	Запреты	существуют	для	тебя	и	меня,	Фрост.	А	не	для	таких	людей,
как	они.


–	 Да	 уж,	 эти	 Роузы	 вряд	 ли	 обрадуются,	 когда	 поймут,	 к	 чему	 мы
задаем	все	эти	вопросы.	Думаю,	больше	пяти	минут	мы	не	продержимся	–
нас	выкинут	вон.


–	 Тогда,	 черт	 возьми,	 это	 будет	 самое	 красивое	 место,	 откуда	 нас
выкидывали.


Они	притормозили	возле	каменного	портика,	где	их	уже	ждал	какой-то
человек.	 «Точно	 не	 из	 обслуги,	 –	 подумала	 Джейн,	 –	 наверняка	 это	 сам
Кимбалл	Роуз».	И	хотя	хозяину	было	уже	за	семьдесят,	он	казался	высоким
и	прямым	как	стрела,	а	на	его	голове	красовалась	роскошная	копна	седых
волос.	 Он	 был	 одет	 в	 повседневные	 брюки	 цвета	 хаки	 и	 рубашку-гольф,
однако	 Джейн	 очень	 сомневалась,	 что	 этот	 темный	 загар	 появился	 лишь
оттого,	 что	 господин	 Роуз	 коротал	 пенсию	 на	 игровом	 поле.	 Огромная
коллекция	 скульптур	 и	 мраморных	 колонн	 на	 склоне	 холма
свидетельствовала	 о	 куда	 более	 интересных	 увлечениях,	 чем	 удары
клюшкой	по	мячу.


Джейн	 вышла	 из	 машины	 на	 сухой	 воздух	 и	 даже	 заморгала	 на
обжигающем	 ветру.	 Кимбалл,	 казалось,	 вовсе	 не	 обращал	 внимания	 на
жару	–	его	рукопожатие	было	прохладным	и	твердым.


–	 Спасибо,	 что	 согласились	 встретиться	 с	 нами	 в	 столь	 короткий
срок,	–	поблагодарила	Джейн.


–	 Я	 ответил	 «да»,	 только	 для	 того	 чтобы	 прекратить	 эти	 дурацкие
расспросы,	черт	возьми.	Здесь	вам	не	за	чем	охотиться,	детектив.


–	Тогда	много	времени	не	потребуется.	У	нас	всего	несколько	вопросов
к	вам	и	вашей	жене.


–	Моя	жена	не	может	разговаривать	с	вами.	Она	больна,	и	я	не	позволю
вам	ее	расстраивать.


–	Мы	спросим	о	вашем	сыне,	только	и	всего.
–	Она	не	вынесет	никаких	вопросов	о	Брэдли.	Вот	уже	десять	лет	моя


жена	 борется	 с	 лимфоцитарной	 лейкемией,	 и	 даже	 от	 малейшего
расстройства	она	снова	сляжет.


–	Разговоры	о	Брэдли	до	такой	степени	расстраивают	ее?
–	Он	наш	единственный	сын,	и	она	очень	привязана	к	нему.	А	уж	если


полиция	подозревает	его	в	чем-то	–	это	ей	слушать	совсем	необязательно.
–	Мы	и	не	говорили,	что	подозреваем	его.
–	 Нет?	 –	 Кимбалл	 бросил	 на	 Джейн	 прямой,	 но	 в	 то	 же	 время


враждебный	взгляд.	–	Тогда	что	вы	здесь	делаете?
–	Брэдли	был	знаком	с	госпожой	Эджертон.	Мы	просто	прощупываем







все	возможные	варианты.
–	Долго	же	вы	ехали,	чтобы	прощупать	этот	вариант.	–	Он	повернулся


к	 парадной	 двери.	 –	 Входите	 и	 давайте	 покончим	 с	 этим.	 Но	 скажу	 вам
прямо	сейчас	–	вы	только	теряете	время.


После	 жары,	 царившей	 на	 улице,	 Джейн	 обрадовалась	 возможности
охладиться	 в	 кондиционированном	 помещении,	 однако	 дом	 Роуза	 не
показался	 ей	 гостеприимным,	 особенно	 неуютным	 его	 делали	 мраморная
плитка	 и	 напоминавшая	 пещеру	 прихожая.	 Джейн	 поглядела	 вверх,	 на
огромные	 балки,	 поддерживавшие	 сводчатый	 потолок.	 Несмотря	 на	 свет,
который	 проникал	 сквозь	 разноцветные	 квадратики	 витражного	 окна,
казалось,	 что	 деревянная	 обшивка	 стен	 и	 висевшие	 на	 них	 гобелены
поглощают	 все	 яркие	 краски,	 погружая	 дом	 во	 мрак.	 «Это	 не	 жилое
помещение,	–	подумала	Риццоли,	–	это	музей,	который	должен	выставлять
напоказ	 приобретения	 помешанного	 на	 сокровищах	 коллекционера».	 В
прихожей	 стояли	 доспехи,	 словно	 солдаты	 по	 стойке	 смирно.	 На	 стенах
были	 укреплены	 боевые	 топоры	 и	 мечи,	 а	 с	 потолка	 свисал	 флаг,
украшенный,	 без	 всякого	 сомнения,	 фамильным	 гербом	 Роузов.	 Неужели
так	обязательно	иметь	титул?	Джейн	задумалась:	интересно,	какие	символы
изображались	бы	на	фамильном	гербе	Риццоли?	Может	быть,	банка	пива	и
телевизор?


Кимбалл	 увел	 гостей	 из	 парадной,	 и	 они	 оказались	 в	 следующей
комнате	 –	 ощущение	 было	 такое,	 словно	 они	 переместились	 из	 одного
тысячелетия	 в	 другое.	 Во	 внутреннем	 дворике,	 выложенном	 мозаичной
плиткой,	 плескался	 фонтанчик.	 Здесь,	 проникая	 сквозь	 огромный
застекленный	потолок,	царил	дневной	свет;	он	озарял	мраморных	нимф	и
сатиров,	 затеявших	 игру	 у	 самого	 фонтана.	 Джейн	 захотелось	 немного
задержаться	 здесь,	 получше	 разглядеть	 мозаику,	 но	 Кимбалл	 провел	 их
дальше,	в	следующую	комнату.


Ею	оказалась	библиотека	Кимбалла,	 и,	 зайдя	 туда,	Джейн	 с	Фростом
застыли	 в	 изумлении.	 Книги	 заполонили	 все,	 куда	 ни	 глянь,	 –	 тысячи
томов,	расставленных	в	открытых	трехъярусных	шкафах.	В	темных	нишах
прятались	 египетские	 похоронные	 маски	 с	 огромными	 глазами.	 Купол
потолка	 украшала	 роспись	 в	 виде	 ночного	 неба	 с	 созвездиями,	 которое
пересекала	царская	процессия	–	за	египетским	парусным	судном	следовали
колесницы,	придворные	и	женщины	с	блюдами,	наполненными	яствами.	В
камине	потрескивали	настоящие	дрова	–	весьма	нелепое	расточительство	в
жаркий	летний	день.	Так	 вот	почему	 в	 доме	было	 так	 холодно	–	 чтобы	у
очага	казалось	уютней.


Детективы	 сели	 в	 массивные	 кожаные	 кресла	 у	 камина.	 Июльская







жара	на	улице	была	в	самом	разгаре,	однако	в	этом	полутемном	кабинете
казалось,	 что	 наступил	 декабрь,	 за	 окном	 порхают	 снежинки,	 и	 только
языки	огня	в	камине	способны	прогнать	стужу.


–	Больше	всего	мы	хотели	бы	побеседовать	с	Брэдли,	господин	Роуз,	–
начала	Джейн.	–	Но	найти	его	пока	не	получается.


–	 Этот	 мальчишка	 нигде	 подолгу	 не	 задерживается,	 –	 ответил
Кимбалл.	–	Я	даже	затрудняюсь	сказать,	где	он	сейчас.


–	А	когда	вы	видели	его	последний	раз?
–	Некоторое	время	назад.	Не	помню.
–	Так	давно?
–	Мы	общаемся	по	электронной	почте.	Время	от	времени	пишем	друг


другу.	 Ну	 знаете,	 как	 это	 теперь	 заведено	 у	 занятых	 родственников.
Последний	раз	он	прислал	нам	сообщение	из	Лондона.


–	Вы	знаете,	где	именно	он	жил	в	Лондоне?
–	 Нет.	 Это	 было	 несколько	 месяцев	 назад.	 –	 Кимбалл	 заерзал	 в


кресле.	 –	Давайте	 перейдем	 к	 делу,	 детектив.	К	 причине	 вашего	 приезда.
Это	насчет	девушки	из	каньона	Чако.


–	Лорейн	Эджертон.
–	 Не	 важно,	 как	 ее	 звали.	 Брэдли	 не	 имеет	 к	 этому	 никакого


отношения.
–	Похоже,	вы	полностью	уверены	в	этом.
–	Потому	что,	когда	все	это	случилось,	он	был	здесь,	у	нас.	Полиция


даже	не	стала	беседовать	с	ним	–	вот	насколько	их	интересовала	встреча	с
Брэдли.	Профессор	Куигли,	наверное,	говорил	вам	об	этом?


–	Да,	говорил.
–	Так	зачем	вы	сейчас	беспокоите	нас	по	этому	поводу?	Ведь	то,	что


случилось,	произошло	двадцать	пять	лет	назад.
–	Судя	по	всему,	вы	прекрасно	помните	подробности.
–	Это	потому,	 что	 я	потрудился	 собрать	информацию	о	 вас,	 детектив


Риццоли.	О	той	пропавшей	девушке,	Эджертон,	и	о	том,	почему	бостонская
полиция	суется	в	историю,	произошедшую	в	Нью-Мексико.


–	 Тогда	 вы	 знаете,	 что	 недавно	 было	 обнаружено	 тело	 Лорейн
Эджертон.


Кимбалл	кивнул:
–	В	Бостоне,	насколько	я	знаю.
–	А	знаете,	где	именно	в	Бостоне?
–	В	Криспинском	музее.	Я	читал	в	новостях.
–	Тем	летом	ваш	сын	работал	в	Криспинском	музее.
–	Да.	Я	организовал	это.







–	Вы	устроили	его	на	работу?
–	В	Криспинском	музее	всегда	не	хватает	денег.	Саймон	–	отвратный


бизнесмен,	 он	 развалил	 это	 заведение.	Я	 пожертвовал	 некую	 сумму,	 и	 он
дал	работу	моему	сыну.	Думаю,	им	повезло	с	Брэдли.


–	Почему	он	уехал	из	каньона	Чако?
–	 А	 вот	 ему	 как	 раз	 не	 повезло	 –	 застрял	 там	 с	 этим	 сборищем


дилетантов.	 Брэдли	 чрезвычайно	 серьезно	 относится	 к	 археологии.	 Он
напрасно	 растрачивал	 свой	 талант,	 выполняя	 черную	 работу.	 Просто
ковырял	землю	день	за	днем,	день	за	днем.


–	Я	думала,	это	и	есть	археология.
–	За	такую	работу	я	плачу	другим	людям.	Думаете,	я	все	время	копаю?


Я	выписываю	чеки	и	приезжаю	осматривать	находки.	Я	руковожу	проектом
и	выбираю,	где	нужно	копать.	Брэдли	не	было	нужды	заниматься	грязной
работой	в	Чако	–	он	и	так	прекрасно	знает,	как	держать	лопату.	Он	был	со
мной	в	Египте	во	время	проекта,	на	котором	работали	сотни	чернорабочих,
и	он	умеет	взглянуть	на	местность	и	сообразить,	где	копать.	Я	говорю	это
не	только	потому,	что	он	мой	сын.


–	Так,	значит,	он	был	в	Египте,	–	сказала	Джейн.	И	вспомнила	о	фразе,
отчеканенной	 на	 сувенирном	 картуше:	 «Я	 посетила	 пирамиды.	 Каир,
Египет».


–	Ему	там	нравится,	–	добавил	Кимбалл.	–	Надеюсь,	когда-нибудь	он
вновь	приедет	туда	и	найдет	то,	что	не	смог	обнаружить	я.


–	А	что	вы	не	смогли	обнаружить?
–	Пропавшее	войско	Камбиза.
Джейн	поглядела	на	Фроста	–	судя	по	озадаченному	выражению	лица,


ее	напарник	тоже	понятия	не	имел,	о	чем	толкует	Кимбалл.
Губы	Роуза	скривила	неприятная	надменная	улыбка.
–	Полагаю,	мне	придется	пояснить	это	для	вас	обоих,	–	заметил	он.	–


Две	с	половиной	тысячи	лет	назад	персидский	царь	Камбиз	послал	войско
в	 западную	 пустыню	 Египта,	 в	 оазис	 Сива,	 чтобы	 захватить	 тамошнего
оракула.	Пятьдесят	тысяч	человек	отправились	туда,	и	с	тех	пор	их	больше
никто	не	видел.	Пески	просто	взяли	и	поглотили	их,	и	никто	не	знает,	что
стало	с	этим	войском.


–	Пятьдесят	тысяч	воинов?	–	переспросила	Джейн.
Кимбалл	кивнул:
–	Это	одна	из	величайших	загадок	археологии.	Я	два	сезона	охотился


за	останками	персидского	войска.	Все,	что	мне	удалось	обнаружить,	–	это
обломки	 металла	 и	 костей,	 и	 больше	 ничего.	 Такие	 мелкие	 обломки,	 что
египетское	 правительство	 даже	 не	 стало	 предъявлять	 права	 на	 них.	 Те







раскопки	обернулись	для	меня	самым	большим	разочарованием.	Одной	из
редких	неудач.	–	Он	поглядел	на	огонь.	–	В	один	прекрасный	день	я	снова
отправлюсь	туда.	Я	найду	эту	армию.


–	А	тем	временем,	может,	подсобите	нам	с	поисками	вашего	сына?
Кимбалл	 снова	 посмотрел	 на	 Джейн,	 и	 этот	 взгляд	 не	 был


дружелюбным.
–	А	может,	мы	закончим	эту	беседу?	Я	не	думаю,	что	могу	еще	чем-


нибудь	помочь	вам.
Он	поднялся.
–	Мы	просто	хотим	поговорить	с	ним.	Спросить	о	госпоже	Эджертон.
–	И	что	же	вы	будете	спрашивать?	«Это	ты	ее	убил?»	Ведь	в	этом	все


дело,	верно?	Вы	ищете,	на	кого	бы	возложить	вину.
–	Он	был	знаком	с	убитой.
–	Вероятно,	с	ней	были	знакомы	многие.
–	 Тем	 летом	 ваш	 сын	 работал	 в	 Криспинском	 музее.	 Ее	 тело


обнаружили	именно	там.	Трудно	признать	это	совпадением.
–	Я	 попросил	 бы	 вас	 уйти.	 –	 Роуз	 повернулся	 к	 двери,	 но	Джейн	 не


стала	подниматься	с	кресла.	Раз	Кимбалл	отказывается	помогать	им,	пора
испробовать	другую	тактику,	которая	почти	наверняка	выведет	его	из	себя.


–	 А	 в	 Стэнфордском	 университетском	 городке	 произошел	 еще	 один
случай,	 –	 сказала	 она.	 –	 Случай,	 о	 котором	 вам	 известно,	 господин	 Роуз.
Поскольку	именно	ваш	адвокат	устроил	освобождение	Брэдли.


Кимбалл	 развернулся	 и	 направился	 к	 Джейн	 так	 быстро,	 что	 Фрост
даже	 поднялся,	 готовясь	 вступиться	 за	 напарницу.	 Но	 хозяин	 дома
остановился	в	нескольких	сантиметрах	от	Риццоли.


–	Его	так	и	не	осудили.
–	Но	зато	арестовывали.	Дважды.	После	того	как	он	ходил	по	пятам	за


одной	 студенткой.	 После	 того	 как	 залез	 в	 ее	 комнату,	 пока	 она	 спала.
Сколько	раз	вы	выручали	его	из	беды?	Сколько	чеков	вы	выписали,	чтобы
он	не	оказался	в	тюрьме?


–	Вам	пора	уйти.
–	Где	теперь	ваш	сын?
Не	 успел	 Кимбалл	 ответить,	 как	 дверь	 открылась.	 Он	 замер.	 Тихий


голос	позвал:
–	Кимбалл!	Они	пришли	из-за	Брэдли?
Ярость	на	его	лице	тут	же	сменилась	беспокойством.
–	 Синтия,	 тебе	 нельзя	 вставать,	 –	 обернувшись	 к	 женщине,	 сказал


Кимбалл.	–	Вернись,	пожалуйста,	в	постель,	дорогая.
–	Роза	сказала,	что	в	дом	вошли	двое	полицейских.	Это	ведь	связано	с







Брэдли,	верно?
Женщина,	 шаркая,	 вошла	 в	 комнату,	 и	 взгляд	 ее	 запавших	 глаз


остановился	на	гостях.	Несмотря	на	то	что	ее	лицо	подтянули	пластические
хирурги,	возраст	Синтии	был	виден	по	ссутулившейся	спине	и	опущенным
плечам.	 Но	 самым	 заметным	 его	 признаком	 были	 тонкие	 седые	 волосы,
едва	 покрывавшие	 практически	 лысую	 голову.	 Пусть	 Кимбалл	 Роуз	 был
очень	 богат,	 однако	 свою	 жену	 на	 молодую	 модель	 он	 все-таки	 не
променял.	 Ни	 деньги,	 ни	 социальное	 положение	 этой	 семьи	 не	 меняли
очевидного	факта	–	Синтия	Роуз	была	серьезно	больна.


Несмотря	на	свою	слабость,	Синтия	опиралась	на	трость	и	упрямо	не
сводила	глаз	с	двух	детективов.


–	Вы	знаете,	где	сейчас	мой	Брэдли?	–	осведомилась	она.
–	Нет,	мэм,	–	ответила	Джейн.	–	Мы	надеялись,	что	нам	расскажете	об


этом	вы.
–	Я	провожу	тебя	в	твою	комнату,	–	сказал	Кимбалл,	подхватывая	жену


под	руку.
Она	сердито	высвободилась,	по-прежнему	глядя	на	Джейн.
–	Почему	вы	разыскиваете	его?
–	 Синтия,	 к	 тебе	 это	 не	 имеет	 никакого	 отношения,	 –	 проговорил


Кимбалл.
–	Ко	мне	это	имеет	самое	прямое	отношение,	–	огрызнулась	она.	–	Ты


должен	был	сказать	мне,	что	они	приехали	сюда.	Почему	ты	постоянно	что-
то	скрываешь	от	меня,	Кимбалл?	Я	имею	полное	право	знать	все	о	своем
мальчике!


Судя	 по	 всему,	 после	 этой	 вспышки	 Синтии	 стало	 тяжело	 дышать,
потому	что	она	шатаясь	подошла	к	ближайшему	креслу	и	упала	в	него.	Там
она	 и	 застыла,	 словно	 превратилась	 в	 один	 из	 экспонатов,	 в	 очередной
ритуальный	 предмет,	 которых	 в	 этом	 мрачном	 помещении	 находилось
огромное	множество.


–	Они	 приехали,	 чтобы	 снова	 расспросить	 о	 той	 девушке,	 –	 пояснил
Кимбалл.	–	О	той,	что	исчезла	в	Нью-Мексико.	Вот	и	все.


–	Но	ведь	это	случилось	так	давно,	–	пробормотала	Синтия.
–	 Ее	 тело	 обнаружили	 совсем	 недавно,	 –	 сообщила	 Джейн.	 –	 В


Бостоне.	Нам	нужно	побеседовать	с	вашим	сыном	по	этому	поводу,	но	мы
не	знаем,	где	он.


Синтия	еще	сильнее	ссутулилась	в	кресле.
–	Я	этого	тоже	не	знаю,	–	прошептала	она.
–	Разве	он	не	пишет	вам?
–	 Иногда.	 Порой	 присылает	 письма	 из	 каких-то	 странных	 мест.







Изредка	электронное	сообщение,	дабы	я	поняла,	что	он	помнит	обо	мне.	И
любит	меня.	Но…	не	приезжает.


–	Почему	же,	госпожа	Роуз?
Женщина	подняла	голову	и	посмотрела	на	Кимбалла:
–	Возможно,	вам	стоит	спросить	у	моего	мужа.
–	Брэдли	никогда	не	был	особенно	близок	с	нами,	–	сказал	он.
–	Был,	пока	ты	не	отправил	его	куда-то	далеко.
–	Это	не	имеет	никакого	отношения	к…
–	Он	не	хотел	уезжать.	Ты	заставил	его.
–	Вы	заставили	его	уехать?	Куда?	–	поинтересовалась	Джейн.
–	Это	не	относится	к	делу,	–	заявил	Кимбалл.
–	 Я	 виню	 себя	 в	 том,	 что	 не	 воспротивилась	 тебе,	 –	 призналась


Синтия.
–	Куда	вы	отправили	его?	–	снова	спросила	Джейн.
–	Расскажи	ей,	–	потребовала	Синтия.	–	Расскажи	ей,	как	ты	отослал


его	прочь.
Кимбалл	глубоко	вздохнул:
–	 Когда	 ему	 исполнилось	 шестнадцать,	 мы	 отправили	 его	 в	 школу-


интернат	в	Мэн.	Он	не	хотел	ехать,	но	это	затевалось	для	его	же	блага.
–	В	школу?	–	Синтия	горько	рассмеялась.	–	Это	была	психиатрическая


клиника!
Джейн	перевела	взгляд	на	Кимбалла:
–	Это	правда,	господин	Роуз?
–	Нет!	Нам	 порекомендовали	 это	 место.	 В	 своем	 роде	 оно	 лучшее	 в


стране.	Должен	сказать	вам,	что	и	цена	об	этом	свидетельствовала.	Я	делал
все	 возможное,	 чтобы	 Брэдли	 было	 хорошо.	 Все,	 что	 делал	 бы	 любой
нормальный	 отец.	 Это	 заведение	 называли	 лечебным	 поселком.	 Место,
куда	направляли	мальчиков,	чтобы	они	справлялись	с…	проблемами.


–	Мы	ни	в	коем	случае	не	должны	были	этого	делать,	–	сокрушалась
Синтия.	–	Ты	ни	в	коем	случае	не	должен	был…


–	У	нас	не	было	выбора.	Ему	нужно	было	уехать.
–	 Ему	 было	 бы	 гораздо	 лучше	 здесь,	 со	 мной.	 А	 не	 там,	 в	 лесу,	 в


колонии.
–	В	колонии?	–	фыркнул	Кимбалл.	–	Это	больше	похоже	на	загородный


клуб.	 –	Он	обернулся	 к	Джейн.	 –	Там	у	 них	 собственное	 озеро.	Дорожки
для	прогулок	и	лыжня.	Черт,	 если	у	меня	когда-нибудь	съедет	крыша,	 я	 с
радостью	отправлюсь	в	такое	место.


–	Именно	это	и	случилось	с	Брэдли,	господин	Роуз?	–	спросил	Фрост.	–
У	него	съехала	крыша?







–	 Не	 говорите	 о	 нем	 так,	 будто	 он	 помешанный,	 –	 запротестовала
Синтия.	–	Он	не	такой.


–	Тогда	почему	же	он	оказался	там,	госпожа	Роуз?
–	Потому	что	мы	решили…	Кимбалл	решил…
–	Мы	посчитали,	что	там	его	научат	держать	себя	в	руках,	–	закончил


за	нее	супруг.	–	Вот	и	все.	Многим	мальчишкам	необходима	твердая	рука.
Он	пробыл	там	два	 года	и	стал	приличным,	работящим	юношей.	Я	очень
гордился	им,	когда	мы	вместе	поехали	в	Египет.


–	Он	обиделся	на	тебя,	Кимбалл,	–	возразила	его	жена.	–	Он	мне	сам
сказал.


–	Что	ж,	иногда	родителям	приходится	принимать	непростые	решения.
Но	все	же	надо	было	встряхнуть	его	немного,	направить	на	верный	путь.


–	А	теперь	он	далеко.	Только	меня,	меня	одну	ты	этим	и	наказал,	и	все
из-за	своего	чудесного	решения.	–	Синтия	опустила	голову	и	заплакала.


Все	молчали.	В	комнате	слышались	лишь	потрескивание	огня	и	тихое
всхлипывание	Синтии	–	звуки	безжалостной	неизбывной	боли.


Звонок	мобильного	 телефона	Джейн	 грубо	 нарушил	 обстановку.	Она
тут	же	отключила	сигнал	и,	удалившись	от	камина,	приняла	звонок.


На	том	конце	линии	оказался	детектив	Кроу.
–	 У	 меня	 для	 тебя	 сюрприз,	 –	 начал	 он;	 его	 радостный	 голос	 резко


контрастировал	с	горем,	окутавшим	комнату.
–	Какой?	–	тихо	спросила	она.
–	ФБР	нашло	ее	пальчики	в	своей	базе.
–	Джозефины?
–	Ну	да,	или	как	там	ее.	Мы	сняли	отпечатки	в	ее	квартире	и	пробили


их	по	базе	АСРОП[12].
–	Они	совпали?
–	Теперь	мы	знаем,	почему	девчонка	в	бегах.	Оказывается,	ее	пальчики


совпадают	с	неизвестными	отпечатками,	снятыми	на	месте	преступления	в
Сан-Диего	двенадцать	лет	назад.


–	Что	за	преступление?
–	Убийство.
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–	Убитый	–	тридцатишестилетний	белый	мужчина	по	имени	Джимми
Отто,	–	сообщил	детектив	Кроу.	–	Его	тело	обнаружили	в	Сан-Диего:	одна
собачка	 раскопала	 чудесное	 лакомство	 –	 человеческий	палец.	Увидев,	 чтó







Бобик	 принес	 домой,	 хозяин	 психанул	 и	 позвонил	 по	 девять-один-один.
Пес	привел	полицейских	к	трупу,	который	зарыли	в	неглубокую	могилу	на
заднем	 дворе	 одного	 из	 соседских	 домов.	 Убитый	 был	 мертв	 несколько
дней,	 так	 что	 живая	 природа	 уже	 добралась	 до	 его	 конечностей,	 и	 снять
пальчики	не	получилось.	На	теле	не	нашлось	бумажника,	но	тот,	кто	унес
документы	 покойника,	 не	 заметил	 электронный	 ключ,	 который	 убитый
засунул	 в	 карман	 своих	 джинсов.	 Ключ	 принадлежал	 местной	 гостинице
«Холидей	 Инн»,	 где	 этот	 гость	 зарегистрировался	 под	 именем	 Джеймс
Отто.


–	Гостиничный	ключ?	–	удивилась	Джейн.	–	Значит,	убитый	жил	не	в
Сан-Диего?


–	Нет.	Он	проживал	 здесь,	 в	Массачусетсе,	 вместе	 со	 своей	 сестрой.
Кэрри	Отто	прилетела	в	Сан-Диего	и	опознала	одежду	брата.	А	также	то,
что	от	него	осталось.


Джейн	надорвала	пакетик	адвила	и,	сунув	в	рот	две	таблетки,	 запила
их	еле	теплым	кофе.


Накануне	 Риццоли	 с	Фростом	 вернулись	 в	 Бостон	 только	 в	 два	 часа
ночи,	 и	 поспать	 удалось	 немного,	 в	 числе	 прочего	 из-за	 годовалой
Реджины,	которая	несколько	раз	будила	мамочку,	желая	удостовериться,	что
та	и	вправду	снова	дома.


Сегодня	 утром	Джейн	 проснулась	 с	 нечеловеческой	 головной	 болью.
Превратности	 этого	 дела	 только	 усиливали	 недомогание,	 а	 от	 света
флуоресцентных	 ламп,	 висевших	 в	 конференц-зале,	 ныли	 даже	 глазные
яблоки.


–	Ну	как,	вы	пока	улавливаете,	что	я	говорю?	–	поинтересовался	Кроу,
посмотрев	на	Джейн	и	Фроста	–	судя	по	виду,	тот	был	измучен	не	меньше
своей	напарницы.


–	Да,	–	пробормотала	она.	–	Так	что	показало	вскрытие?
–	Причина	смерти	–	единственный	выстрел	в	затылок.	Оружие	так	и	не


обнаружили.
–	И	на	чьем	же	заднем	дворе	его	захоронили?
–	Дом	сдавался	в	аренду,	–	ответил	Кроу.	–	Там	жили	мать-одиночка	и


ее	 четырнадцатилетняя	 дочь,	 которые	 к	 тому	 моменту	 уже	 собрали
вещички	 и	 исчезли.	 Полиция	 опрыскала	 дом	 люминолом,	 и	 комната
девочки	 засветилась,	 словно	 Вегас.	 На	 полу	 и	 плинтусах	 было	 полно
следов	крови.	Джимми	Отто	убили	именно	там.	В	спальне	девочки.


–	И	это	случилось	двенадцать	лет	назад?
–	Джозефине	было	лет	четырнадцать,	–	заметил	Фрост.
Кроу	кинул.







–	 Только	 вот	 звали	 ее	 тогда	 не	 Джозефина,	 а	 Сьюзан	 Кук.	 –	 Он
усмехнулся.	–	И	знаете	что?	Настоящая	Сьюзан	Кук	умерла	в	младенчестве.
В	Сиракьюсе,	штат	Нью-Йорк.


–	Что,	еще	одно	вымышленное	имя?	–	поразилась	Джейн.
–	Аналогичная	история	с	мамашей,	у	той	тоже	фальшивое	имя	–	Лидия


Ньюхаус.	Если	верить	отчету	полицейского	управления	Сан-Диего,	мать	и
дочь	арендовали	дом	в	течение	трех	лет	и	ни	с	кем	не	общались.	На	момент
убийства	 дочь	 окончила	 восьмой	 класс	 Средней	 школы	 Уильяма	 Говарда
Тафта.	 По	 оценкам	 учителей,	 очень	 умна,	 ее	 результаты	 были	 намного
выше	уровня	этого	класса.


–	А	мать?
–	Лидия	Ньюхаус	–	или	как	там	ее	настоящее	имя	–	работала	в	Музее


человека	в	Парке	Бальбоа.
–	В	каком	качестве?
–	 В	 качестве	 продавщицы	 в	 сувенирном	 магазине.	 А	 еще	 водила


экскурсии	 на	 общественных	 началах.	 Больше	 всего	 работников	 музея
потрясало	 то,	 как	 хорошо	 она	 разбиралась	 в	 археологии.	 Хоть	 она	 и
объявила,	что	официального	образования	не	получала.


Джейн	нахмурилась:
–	Мы	снова	вернулись	к	археологии.
–	Да.	Мы	вечно	крутимся	вокруг	этой	темы,	верно?	–	отозвался	Кроу.	–


Археология	у	них	в	крови.	У	матери.	И	у	дочери.
–	А	мы	точно	знаем,	что	они	причастны	к	убийству	Джимми	Отто?	–


спросил	Фрост.
–	 Ну,	 их	 поведение	 свидетельствует	 о	 том,	 что	 это	 именно	 так.	 Они


спешно	 уехали	 из	 города,	 но	 лишь	 после	 того,	 как	 вымыли	 пол,	 вытерли
стены	 и	 похоронили	 этого	 типа	 за	 домом.	 Черт	 возьми,	 по	 мне,	 так	 это
указывает	 на	 их	 вину.	 Они	 ошиблись	 лишь	 в	 том,	 что	 зарыли	 труп	 не
слишком	глубоко,	и	соседская	собака	довольно	быстро	его	учуяла.


–	А	я	скажу,	что	они	молодцы,	–	вставил	Трипп.	–	Этот	тип	заслужил
такой	конец.


–	Что	ты	имеешь	в	виду?	–	удивился	Фрост.
–	А	то,	что	Джимми	Отто	–	козел	психованный.
Кроу	открыл	свой	блокнот:
–	Детектив	Потреро	пришлет	нам	этот	файл,	но	вот	что	он	сказал	мне


по	 телефону.	 В	 тринадцать	 лет	 Джимми	 Отто	 пробрался	 в	 женскую
спальню,	 залез	 в	 ящики	 с	 нижним	 бельем	 и	 ножом	 искромсал	 вещи.
Несколько	месяцев	спустя	его	обнаружили	в	спальне	другой	девушки	–	она
спала,	а	Джимми	стоял	над	ней	с	ножом.







–	Боже	мой,	–	ужаснулась	Джейн.	–	Ему	было	всего	тринадцать?	Рано
он	стал	подонком.


–	 В	 четырнадцатилетнем	 возрасте	 он	 был	 исключен	 из	 школы	 в
Коннектикуте.	 Детектив	 Потреро	 не	 смог	 узнать,	 из	 какой	 именно,	 и
получить	 все	 подробности,	 но	 он	 понял,	 что	 речь	 шла	 о	 сексуальном
насилии	 над	 одноклассницей.	 Там	 еще	 фигурирует	 палка	 от	 метлы.	 В
результате	 девушка	 попала	 в	 больницу.	 –	 Кроу	 поднял	 взгляд.	 –	 И	 это
только	поступки,	которым	нашлись	свидетели.


–	 После	 второй	 истории	 его	 должны	 были	 засунуть	 в	 колонию	 для
несовершеннолетних.


–	Должны	были.	Но	когда	у	тебя	богатенький	папочка,	ты	получаешь
несколько	дополнительных	карточек	освобождения	из	тюрьмы.


–	Даже	после	истории	с	палкой	от	метлы?
–	 Нет,	 она	 послужила	 тревожным	 звонком	 для	 его	 родителей.	 Они


наконец	 заволновались	 и	 поняли,	 что	 их	 драгоценному	 сыночку
необходимо	 лечение.	 И	 даже	 очень.	 Их	 дорогущий	 адвокат	 добился-таки
ослабления	обвинения,	но	лишь	на	том	условии,	что	Джимми	отправится	в
специальное	исправительное	учреждение.


–	То	есть	в	психушку?	–	уточнил	Фрост.
–	Не	совсем.	Это	была	очень	дорогая	частная	школа	для	мальчиков	с


его…	 э-э-э…	 наклонностями.	 Местечко	 на	 природе	 с	 круглосуточным
надзором.	Он	пробыл	там	три	года.	Его	горячо	любящие	родители	купили
домик	 неподалеку	 только	 для	 того,	 чтобы	 находиться	 поблизости.	 Они
разбились	 в	 личном	 самолете,	 направляясь	 на	 свидание	 с	 сыном.	 В
результате	Джимми	и	его	сестра	унаследовали	огромное	состояние.


–	 А	 Джимми	 стал	 не	 только	 психованным,	 но	 и	 очень	 богатым
козлом,	–	добавил	Трипп.


«Специальное	 исправительное	 учреждение.	 Место	 на	 природе…»
Внезапно	 Джейн	 вспомнила	 беседу,	 которую	 вела	 накануне	 с	 Кимбаллом
Роузом.	И	спросила:


–	А	это	частное	заведение,	случаем,	не	в	Мэне	находилось?
Кроу	удивленно	поднял	глаза:
–	Как	ты	догадалась,	черт	возьми?
–	 Просто	 мы	 знаем	 еще	 одного	 богатенького	 психа,	 попавшего	 в


исправительное	 учреждение	 в	 Мэне.	 В	 заведение	 для	 проблемных
мальчиков.


–	О	ком	это	ты?
–	О	Брэдли	Роузе.
Повисло	 долгое	 молчание	 –	 Кроу	 и	 Трипп	 переваривали







поразительную	новость.
–	 Вот	 хрень-то,	 –	 ругнулся	 Трипп.	 –	 Такое	 совпадение	 просто


невозможно.	Если	эти	два	парня	находились	там	в	одно	и	то	же	время,	они
наверняка	знали	друг	друга.


–	Расскажи	еще	что-нибудь	об	этой	школе,	–	попросила	Джейн.
Кроу	кивнул,	его	лицо	приобрело	сурово-сосредоточенное	выражение.
–	Институт	Хильцбриха	был	особенным,	весьма	дорогим	заведением.


И	 с	 узкой	 специализацией.	 В	 сущности,	 это	 была	 закрытая	 больница
посреди	леса	–	возможно,	идея	неплохая,	если	иметь	в	виду,	каких	именно
пациентов	там	лечили.


–	Психопатов?
–	 Сексуальных	 преступников.	 Любых	 –	 от	 многообещающих


педофилов	до	насильников.	Это	доказывает	только	то,	что	и	среди	богатых
есть	свои	извращенцы.	Но	у	них	есть	еще	и	адвокаты,	которые	умудряются
ограждать	 этих	 ребят	 от	 системы	 правосудия,	 а	 такое	 заведение	 –
альтернатива	для	богатых.	Наслаждайся	себе	изысканной	пищей,	а	команда
терапевтов	 тем	 временем	 попытается	 убедить	 тебя,	 что	 нехорошо	мучить
маленьких	девочек.	Проблема	состояла	в	том,	что,	похоже,	это	не	очень-то
помогало.	 Пятнадцать	 лет	 назад	 один	 из	 так	 называемых	 выпускников
похитил	 и	 покалечил	 двух	 девочек	 –	 это	 произошло	 спустя	 несколько
месяцев	 после	 того,	 как	 институт	 объявил,	 что	 он	 может	 спокойно
вернуться	 в	 общество.	 Начался	 большой	 судебный	 процесс,	 и	 школу
пришлось	закрыть.	С	тех	пор	ее	больше	не	открывали.


–	А	Джимми	Отто?	Что	произошло	после	того,	как	он	уехал	оттуда?
–	В	восемнадцать	лет	он	вышел	из	дверей	этого	заведения	свободным


человеком.	Но	ему	не	потребовалось	много	времени,	чтобы	снова	взяться	за
свое.	 Через	 несколько	 лет	 его	 задержали	 за	 преследование	 женщины	 в
Калифорнии	 и	 угрозы.	 Затем	 его	 арестовали	 и	 допросили	 прямо	 здесь,	 в
Бруклайне,	по	поводу	исчезновения	одной	молодой	женщины.	У	полиции
не	 было	 достаточных	 оснований	 удерживать	 его,	 так	 что	 Джимми
отпустили.	Та	же	история	произошла	тринадцать	лет	назад,	когда	его	снова
задержали	 и	 допросили	 в	 связи	 с	 исчезновением	 другой	 женщины	 из
Массачусетса.	Но	он	внезапно	исчез	–	еще	до	того,	как	полиция	завела	на
него	 дело.	 И	 никто	 не	 знал,	 куда	 он	 делся.	 А	 затем,	 год	 спустя,	 его
обнаружили	в	могиле,	на	заднем	дворе	в	Сан-Диего.


–	Ты	прав,	Трипп,	–	согласилась	Джейн.	–	Он	получил	по	заслугам.	Но
почему	 же	 мать	 и	 дочь	 сбежали?	 Если	 они	 убили	 его,	 если	 они	 просто
защищались,	 зачем	 нужно	 было	 собирать	 вещички	 и	 сбегать,	 словно
преступницы?







–	Может,	потому,	что	они	и	есть	преступницы?	–	предположил	Кроу.	–
Они	уже	тогда	жили	под	вымышленными	именами.	Мы	не	знаем,	кем	они
были	на	самом	деле	и	что	заставило	их	сбежать.


Джейн	 подперла	 голову	 руками	 и	 начала	 растирать	 виски,	 стараясь
массажем	снять	боль.


–	Черт	возьми,	это	дело	все	усложняется,	–	пробормотала	она.	–	Я	не
могу	отслеживать	все	его	нити.	У	нас	есть	жертва	в	Сан-Диего.	А	здесь	–
Убийца-археолог.


–	И	похоже,	связывает	их	эта	молодая	женщина,	имени	которой	мы	не
знаем.


Джейн	вздохнула:
–	Ладно.	Что	еще	нам	известно	о	Джимми	Отто?	Какие-нибудь	другие


задержания	или	связи	с	нынешним	делом?
Кроу	принялся	листать	свои	записи.
–	 Да	 всякие	 мелочи.	 Взлом	 и	 проникновение	 в	 Бруклайне,


Массачусетс.	 Нетрезвое	 вождение	 и	 превышение	 скорости	 в	 Сан-Диего.
Еще	 одно	 нетрезвое	 вождение	 и	 сумасшедшее	 превышение	 скорости	 в
Дуранго…	–	Он	запнулся,	внезапно	осознав	значение	последней	детали.	–
Дуранго,	штат	Колорадо.	Это	ведь	недалеко	от	Нью-Мексико?


Джейн	подняла	голову:
–	Прямо	у	границы.	А	что?
–	 Это	 произошло	 в	 июле.	 В	 тот	 же	 год,	 когда	 пропала	 Лорейн


Эджертон.
Потрясенная	 этой	 информацией,	 Джейн	 откинулась	 на	 спинку	 стула.


«И	 Джимми,	 и	 Брэдли,	 –	 подумала	 она,	 –	 в	 одно	 и	 то	 же	 время	 были
неподалеку	от	каньона	Чако».


–	Ну	конечно	же,	–	тихо	проговорила	она.
–	Думаешь,	они	охотились	вместе?
–	 Пока	 Джимми	 не	 убили	 в	 Сан-Диего.	 –	 Риццоли	 поглядела	 на


Фроста.	–	Вот	теперь	все	наконец-то	сошлось.	Мы	нащупали	связь	между
Джимми	Отто	и	Брэдли	Роузом.


Фрост	кивнул.
–	И	Джозефиной,	–	добавил	он.
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Джозефина	 с	 трудом	 пришла	 в	 себя	 и,	 судорожно	 глотнув	 воздуха,
проснулась;	ее	ночная	рубашка	была	насквозь	пропитана	потом,	а	в	груди







глухо	 колотилось	 сердце.	 Призрачные	 занавески	 тонкой	 дымкой
колыхались	перед	озаренным	луной	окном,	а	в	лесу,	который	окружал	дом
Джеммы,	 ветви,	 пошумев	 немного,	 затихли.	 Сбросив	 влажное	 одеяло,
Джозефина	 устремила	 взгляд	 вверх,	 в	 темноту,	 и	 ритм	 сердца	 начал
замедляться,	а	пот	–	остывать	на	коже.	Она	прожила	в	доме	Джеммы	всего
неделю,	а	дурной	сон	уже	вернулся.	Сон	с	выстрелами	и	окровавленными
стенами.


«Всегда	 подмечай	 свои	 сны,	 –	 учила	 ее	 мама.	 –	 Они	 словно	 голоса,
напоминающие	об	уже	знакомых	вещах,	нашептывающие	то,	что	ты	еще	не
успела	обдумать».


Джозефина	 знала,	 что	 обозначает	 этот	 сон:	 пора	 уезжать.	 Пришло
время	 бежать.	 Она	 дольше,	 чем	 нужно,	 задержалась	 в	 доме	 Джеммы.
Джозефина	 вспомнила,	 что	 у	 магазинчика	 она	 звонила	 по	 мобильному.
Вспомнила	о	молодом	полицейском,	который	тем	вечером	болтал	с	ней	на
парковке,	и	о	водителе	такси,	что	привез	ее	к	этой	дороге.	Ее	можно	было
выследить	 самыми	 разными	 способами,	 она,	 не	 заметив	 этого,	 наверняка
допустила	множество	мелких	ошибок.


Джозефина	вспомнила	то,	что	однажды	сказала	ей	мама:	«Если	кто-то
очень	хочет	отыскать	тебя,	ему	нужно	лишь	дождаться,	когда	ты	сделаешь
ошибку».


А	она	последнее	время	часто	ошибалась.
И	вдруг	ночь	стала	на	удивление	безмолвной.
Джозефина	 не	 сразу	 осознала,	 насколько	 тихо	 вокруг.	 Она	 засыпала


под	 мерное	 пение	 сверчков,	 а	 теперь	 все	 звуки	 замерли,	 и	 ее	 окружила
такая	 бескрайняя	 тишина,	 что	 шум	 собственного	 дыхания	 казался
преувеличенно	громким.


Поднявшись	 с	 кровати,	 Джозефина	 подошла	 к	 окну.	 Лунный	 свет
посеребрил	деревья	возле	дома,	обрызгав	сад	бледным	сиянием.	Выглянув
на	 улицу,	 она	 не	 увидела	 ничего	 настораживающего.	 Однако,	 стоя	 у
открытого	окна,	Джозефина	поняла,	что	ночь	не	так	уж	молчалива,	–	кроме
стука	 собственного	 сердца,	 она	 уловила	 какое-то	 слабое	 электронное
пиканье.	Звук	идет	с	улицы	или	откуда-то	из	дома?	Теперь	Джозефина	так
сосредоточилась	 на	 нем,	 что	 ей	 показалось,	 будто	 пиканье	 стало
интенсивнее;	вместе	с	ним	усилилась	и	тревога.


А	Джемма	слышит	его?
Подойдя	к	 двери,	Джозефина	 выглянула	 в	 темный	коридор.	Там	 звук


слышался	громче,	настойчивее.
Она	во	тьме	двинулась	по	коридору,	беззвучно	ступая	босыми	ногами


по	деревянному	полу.	С	каждым	шагом	пиканье	усиливалось.	Добравшись







до	 комнаты	 Джеммы,	 она	 увидела,	 что	 дверь	 приоткрыта.	 Джозефина
подтолкнула	 ее,	 и	 та	 бесшумно	 распахнулась.	 В	 залитой	 лунным	 светом
комнате	 она	 заметила	 источник	 звука	 –	 упавшую	 телефонную	 трубку.	 Из
динамика	 доносился	 сигнал	 отбоя.	 Но	 взгляд	 Джозефины	 застыл	 не	 на
телефоне,	 а	 на	 темной	 луже,	 которая	 черной	 нефтью	 блестела	 на	 полу.
Рядом	 на	 корточках	 сидела	 какая-то	 фигура,	 которую	 Джозефина	 сперва
приняла	 за	 Джемму.	 Но	 затем	 фигура	 выпрямилась	 в	 полный	 рост,
превратившись	в	силуэт	на	фоне	окна.


Это	был	мужчина.
Джозефина	 испуганно	 втянула	 воздух,	 и	 голова	 человека	 резко


повернулась	в	ее	сторону.	Всего	один	момент	они	смотрели	друг	на	друга	–
жертва	 и	 готовящийся	 к	 нападению	 хищник	 застыли	 в	 бесконечном
мгновении,	и	черты	обоих	скрадывала	тьма.


Она	первая	двинулась	с	места.
Джозефина	 развернулась	 и	 помчалась	 к	 лестнице.	 Спотыкаясь,	 она


бежала	 вниз	 по	 ступенькам,	 а	 за	 спиной	 у	 нее	 громыхали	 шаги.	 Тяжело
приземлившись	 на	 обе	 ноги,	 она	 оказалась	 внизу.	 Впереди	 виднелась
широко	открытая	входная	дверь.	Джозефина	побежала	к	ней,	споткнулась	и
оказалась	на	веранде,	где	тут	же	напоролась	на	разбитое	стекло.	Она	почти
не	 заметила	 боли	 –	 ее	 внимание	 было	 сосредоточено	 на	 расположенной
впереди	подъездной	аллее.


И	на	шагах,	которые	нагоняли	ее.
Слетев	 вниз	 по	 ступенькам	 веранды,	 она	 стремительно	 рванула	 к


дороге;	 в	 теплом	 ночном	 воздухе	 полы	 ее	 рубашки	 развевались,	 словно
крылья.	 Под	 лунным	 светом	 на	 открытой	 гравиевой	 дороге	 ее	 одеяние
выделялось,	 точно	 белый	 флаг,	 однако	 Джозефина	 не	 свернула	 в	 лес,	 не
стала,	 теряя	 время,	 искать	 укрытия	 под	 деревьями.	 Впереди	 была	 улица,
другие	дома.	«Если	я	стану	стучать	в	двери,	–	пронеслось	у	нее	в	голове,	–
если	я	 закричу,	кто-нибудь	мне	обязательно	поможет».	Джозефина	уже	не
слышала	 шагов	 преследователя,	 она	 улавливала	 лишь	 стремительный,
панический	ритм	своего	дыхания	и	свист	ночного	воздуха.


А	затем	послышался	резкий	выстрел.
Сзади	 в	 ее	 ногу	 с	 беспощадной	 силой	 ударила	 пуля.	 Джозефина,


загребая	руками	гравий,	растянулась	на	дороге.	Она	вскочила	было,	но	тут
же,	всхлипнув	от	боли,	упала	на	колени:	по	ее	икре	струилась	кровь,	а	нога
отказывалась	подчиняться.


«Улица,	–	промчалось	у	нее	в	голове.	–	Улица	так	близко».
Ее	 дыхание	 сменилось	 всхлипами,	 и	 Джозефина	 двинулась	 ползком.


Впереди,	за	деревьями,	виднелся	фонарь,	освещавший	соседское	крыльцо,







и	внимание	Джозефины	было	сосредоточено	именно	на	нем,	а	не	на	шорохе
приближавшихся	 шагов,	 не	 на	 гравии,	 впивавшемся	 в	 пальцы.	 Жизнь
зависела	 лишь	 от	 этого	 одинокого	 маячка,	 подмигивающего	 за	 ветвями
деревьев,	 и	 Джозефина	 упрямо	 ползла	 к	 нему,	 волоча	 бесполезную	 ногу,
оставляя	за	собой	блестящий	кровавый	след.


Вдруг	впереди,	заслонив	свет,	метнулась	какая-то	тень.
Джозефина	медленно	подняла	взгляд.	Он	стоял	перед	ней,	преграждая


дорогу.	Его	лицо	–	черный	овал,	его	глаза	–	бездна.	Он	склонился	над	ней,	и
Джозефина	 опустила	 веки,	 ожидая	 выстрела,	 удара	 пули.	 В	 тиши
последнего	 мгновения	 она	 как	 никогда	 в	 жизни	 ощущала	 биение
собственного	сердца	и	воздух,	врывавшийся	в	легкие	и	вырывавшийся	из
них.	 Казалось,	 это	 мгновение	 растянулось	 до	 бесконечности,	 словно	 он
хотел	насладиться	своей	победой	и	продлить	пытку.


Сквозь	 закрытые	 веки	 Джозефины	 начал	 пробиваться	 мерцающий
свет.


Она	открыла	глаза.	За	деревьями	мигал	синий	огонек.	Передние	фары
какой-то	 машины	 повернули	 в	 ее	 сторону,	 и	 ослепительный	 свет	 со	 всех
сторон	 озарил	 женщину,	 стоявшую	 на	 коленях	 в	 своей	 ничтожно	 тонкой
ночной	 рубашке.	 Колеса	 с	 визгом	 остановились,	 разбрызгивая	 гравий.
Дверь	 машины	 распахнулась,	 до	 Джозефины	 донеслось	 потрескивание
полицейской	рации.


–	Мисс!	С	вами	все	в	порядке,	мисс?
Она	 замигала,	 пытаясь	 разглядеть	 говорившего	 с	 ней	 человека.	 Но


голос	стал	стихать,	свет	фар	померк,	и	удар	гравия	по	щеке	был	последним
ощущением	падающей	на	землю	Джозефины.


Стоя	на	подъездной	аллее	к	дому	Джеммы	Хамертон,	Фрост	и	Джейн
смотрели	 на	 следы	 засохшей	 крови,	 которые	 Джозефина	 оставила	 на
гравии,	 отчаянно	пробираясь	 к	 улице.	Над	 головой	щебетали	птицы,	 свет
летнего	 солнца	 проникал	 сквозь	 пестревшую	 листву,	 однако	 на	 этом
тенистом	отрезке	аллеи,	казалось,	воцарился	гнетущий	холод.


Обернувшись,	Джейн	бросила	взгляд	на	дом,	в	который	они	с	Фростом
еще	 не	 заходили.	 Он	 оказался	 ничем	 не	 примечательным	 зданием,
обшитым	 белой	 вагонкой,	 с	 крытой	 верандой	 –	 совсем	 таким	 же,	 как	 и
прочие	строения,	которые	Риццоли	видела	на	этой	захолустной	дороге.	Но
уже	отсюда,	 с	подъездной	аллеи,	 она	 заметила	 зазубрины	разбитого	окна,
отражавшие	 свет,	 –	 ярко	 блестевшие	 осколки	 как	 бы	 предупреждали:
«Здесь	произошло	нечто	ужасное.	То,	что	тебе	еще	предстоит	увидеть».


–	Тут	она	впервые	упала,	–	заметил	детектив	Эббот.	И	указал	на	место,







где	начинался	кровавый	след.	–	Когда	в	нее	выстрелили,	она	пробежала	уже
довольно-таки	 большую	 часть	 аллеи.	 Она	 упала	 здесь	 и	 стала	 ползти.
Нужно	 быть	 чертовски	 упрямой,	 чтобы	 ползти	 так	 долго,	 но	 ей	 удалось
добраться	 вон	 до	 того	 места.	 –	 Эббот	 указал	 туда,	 где	 кровавый	 след
заканчивался.	–	Там	ее	обнаружила	патрульная	машина.


–	Как	же	произошло	это	чудо?	–	удивилась	Джейн.
–	Они	приехали	по	вызову	на	девять-один-один.
–	Их	вызвала	Джозефина?	–	спросил	Фрост.
–	Нет,	 мы	 думаем,	 что	 вызов	 поступил	 от	 владелицы	 дома,	 Джеммы


Хамертон.	 Телефон	 находился	 в	 ее	 комнате.	 Однако	 звонивший	 так	 и	 не
смог	 ничего	 сказать	 –	 трубку	 повесили	 почти	 сразу.	 Когда	 оператор
экстренной	 службы	 попыталась	 перезвонить,	 номер	 оказался	 занят.	 Она
выслала	патрульную	машину,	которая	приехала	сюда	через	три	минуты.


Фрост	бросил	взгляд	на	испачканную	красным	аллею.
–	Здесь	полно	крови.
Эббот	кивнул:
–	 Пульчилло	 три	 часа	 пробыла	 в	 неотложной	 хирургии.	 Сейчас	 ей


наложили	гипс,	что,	как	оказалось,	для	нас	большая	удача.	Мы	ведь	только
вчера	вечером	узнали,	что	полицейское	управление	Бостона	объявило	ее	в
розыск.	 Иначе	 она	 могла	 бы	 смыться	 из	 города.	 –	 Детектив	 обернулся	 к
дому.	–	Если	хотите	увидеть	еще	больше	крови,	пойдемте	со	мной.


Он	 подвел	 их	 к	 веранде,	 усеянной	 осколками	 стекла.	 Здесь	 они
остановились,	чтобы	надеть	бахилы.	Мрачная	фраза	Эббота	предупреждала
об	ужасах,	ожидавших	впереди,	и	Джейн	уже	приготовилась	к	худшему.


Однако,	 переступив	 порог	 входной	 двери,	 она	 не	 увидела	 ничего
страшного.	 Гостиная	 выглядела	 нетронутой.	 Стены	 украшали	 несколько
десятков	фотографий	в	рамках,	на	многих	из	них	среди	прочих	людей	была
запечатлена	 женщина	 с	 коротко	 остриженными	 светлыми	 волосами.
Массивный	 книжный	 шкаф	 заполняли	 издания	 по	 истории,	 искусству,
древним	языкам	и	этнографии.


–	 Это	 хозяйка	 дома?	 –	 осведомился	 Фрост,	 указывая	 на	 одну	 из
фотографий	со	светловолосой	женщиной.


Эббот	кивнул:
–	Джемма	Хамертон.	Она	преподавала	археологию	в	одном	из	местных


колледжей.
–	 Археологию?	 –	 Фрост	 бросил	 на	 Джейн	 взгляд,	 будто	 бы


говоривший:	«Интересно,	однако».	–	А	что	еще	о	ней	известно?
–	Насколько	 мы	 знаем,	 вполне	 законопослушная	 гражданка.	 Никогда


не	была	замужем.	Каждое	лето	уезжала	за	границу,	где	занималась	тем,	чем







обычно	занимаются	археологи.
–	А	почему	же	она	сейчас	не	за	границей?
–	 Не	 знаю.	 Неделю	 назад	 она	 вернулась	 из	 Перу,	 где	 работала	 на


каких-то	 раскопках.	 Если	 бы	 не	 приехала,	 осталась	 бы	 жива.	 –	 Эббот
поднял	взгляд	вверх,	на	лестницу,	и	его	лицо	внезапно	помрачнело.	–	Пора
показать	вам	второй	этаж.	–	Он	повел	коллег	наверх,	остановившись,	чтобы
указать	на	кровавые	отпечатки	ног	на	деревянных	ступенях.	–	Спортивная
подошва.	 Размер	 сорок	 первый	 или	 сорок	 второй,	 –	 заметил	 он.	 –	 Нам
известно,	 что	 их	 оставил	 убийца,	 поскольку	 у	 госпожи	 Пульчилло	 ноги
были	босыми.


–	Похоже,	он	двигался	быстро,	–	добавила	Джейн,	подметив	смазанные
отпечатки.


–	Да.	Но	она	бежала	быстрее.
Джейн	посмотрела	вниз,	на	удаляющиеся	следы	ботинок.	И	хотя	кровь


высохла,	 а	в	окошко	на	лестнице	проникали	косые	солнечные	лучи,	 здесь
по-прежнему	 чувствовался	 ужас	 ночной	 погони.	 Она	 прогнала	 озноб	 и
посмотрела	 вверх,	 на	 второй	 этаж,	 где	 их	 ожидало	 нечто	 куда	 более
страшное.


–	Это	случилось	наверху?
–	В	комнате	госпожи	Хамертон,	–	ответил	Эббот.
Он	 неспешно	 забрался	 на	 последнюю	 ступеньку.	 Похоже,	 детективу


совсем	не	хотелось	снова	смотреть	на	то,	что	он	уже	видел	две	ночи	назад.
Наверху	отпечатки	были	сочнее	–	их	оставили	все	еще	влажными	от	свежей
крови	 ботинками.	 Следы	 начинались	 у	 двери	 в	 самую	 дальнюю	 комнату.
Эббот	указал	на	первый	же	дверной	проем	по	ходу	их	движения.	В	комнате
виднелась	незастеленная	постель.


–	Это	гостевая	комната,	в	которой	спала	госпожа	Пульчилло.
Джейн	нахмурилась:
–	Но	она	ведь	ближе	к	лестнице.
–	 Да.	 Мне	 это	 тоже	 показалось	 странным.	 Убийца	 проходит	 мимо


комнаты	госпожи	Пульчилло	и	направляется	прямиком	в	спальню	госпожи
Хамертон.	Может	быть,	он	не	знал,	где	в	доме	ночует	гостья?


–	А	может,	эта	дверь	была	заперта?	–	предположил	Фрост.
–	Нет,	дело	не	в	этом.	На	двери	нет	замка.	Он	миновал	ее	по	какой-то


иной	причине	и	сразу	же	прошел	в	комнату	госпожи	Хамертон.
Вздохнув,	 Эббот	 направился	 в	 хозяйскую	 спальню	 и	 остановился	 на


пороге,	не	решаясь	войти.
Когда	Джейн	заглянула	туда	из-за	его	спины,	она	поняла,	в	чем	дело.
Труп	 Джеммы	 Хамертон	 убрали,	 однако	 последние	 мгновения,







которые	женщина	провела	на	этой	земле,	отчетливыми	красными	брызгами
запечатлелись	 на	 стенах,	 постельном	 белье	 и	 мебели.	 Джейн	 вошла	 в
комнату	и	ощутила,	как	ее	тело	обдало	холодным	воздухом,	словно	мимо,
слегка	 задев	 ее,	 пролетел	 призрак.	 «Насилие	 всегда	 оставляет	 следы,	 –
подумала	она.	–	И	это	не	только	кровавые	пятна,	но	и	сама	атмосфера».


–	 Ее	 тело	 в	 согнутой	 позе	 обнаружили	 в	 дальнем	 углу,	 –	 сообщил
Эббот.	 –	 Но,	 как	 видно	 по	 кровавым	 следам,	 первую	 рану	 она	 получила
возле	 постели.	 Артериальные	 брызги	 вон	 там,	 на	 спинке	 кровати.	 –	 Он
указал	на	правую	стену.	–	А	там,	я	думаю,	капли	с	орудия.


Джейн	 оторвала	 взгляд	 от	 пропитанного	 красным	 матраца	 и
посмотрела	 на	 дугу	 неровных	 брызг	 –	 она	 возникла	 под	 действием
центробежной	силы,	когда	окровавленный	нож	выдернули	из	тела.


–	Он	правша,	–	заметила	Риццоли.
Эббот	кивнул:
–	 Как	 говорит	 медэксперт,	 если	 судить	 по	 ране,	 там	 не	 было	 ни


сомнений,	 ни	 осторожных	 надрезов.	 Одним	 ловким	 ударом	 он	 разрубил
крупные	 шейные	 сосуды.	 По	 оценке	 медэксперта,	 женщина,	 возможно,
оставалась	 в	 сознании	 одну	 или	 две	 минуты.	 Но	 все	 же	 успела	 схватить
телефон.	 И	 доползти	 вон	 до	 того	 угла.	 На	 трубке	 остались	 кровавые
отпечатки	пальцев,	так	что	мы	знаем:	она	набрала	номер	после	того,	как	ее
ранили.


–	Значит,	это	убийца	повесил	трубку?	–	спросил	Фрост.
–	Полагаю,	да.
–	 Вы	 же	 сказали,	 что	 оператор	 пыталась	 перезвонить,	 но	 услышала


сигнал	«занято».
Эббот	немного	помолчал,	раздумывая.
–	 Мне	 кажется,	 это	 немного	 странно,	 верно?	 Он	 сперва	 повесил


трубку,	а	потом	снова	снял	ее.	Интересно,	зачем	он	это	сделал?
–	Ему	не	хотелось,	чтобы	звонил	телефон,	–	проговорила	Джейн.
–	Чтобы	не	было	шума?	–	догадался	Фрост.
Джейн	кивнула:
–	Этим	объясняется	и	то,	что	он	не	стал	стрелять	в	жертву.	Просто	он


знал,	что	в	доме	есть	еще	кое-кто,	и	не	хотел	будить	гостью.
–	Однако	она	проснулась,	–	заметил	Эббот.	–	Возможно,	услышала,	как


упало	тело.	А	может	быть,	госпоже	Хамертон	удалось	крикнуть.	Как	бы	то
ни	 было,	 госпожа	 Пульчилло	 почему-то	 проснулась	 и	 дошла	 до	 этой
комнаты.	Увидела	незваного	гостя.	И	побежала.


Джейн	 смотрела	 в	 тот	 угол,	 где,	 съежившись	 в	 луже	 собственной
крови,	умерла	Джемма	Хамертон.







Затем	вышла	из	спальни	и	направилась	в	коридор.	Она	остановилась	у
входа	 в	 комнату	 Джозефины	 и	 посмотрела	 на	 кровать.	 «Убийца	 прошел
мимо	 этой	 спальни»,	 –	 вспомнила	 она.	В	 этой	 комнате	 спала	приезжая,	 и
дверь	 не	 была	 заперта.	 Но	 он	 все	 равно	 прошел	 мимо,	 направляясь	 в
спальню	хозяйки.	Неужели	 он	не	 знал,	 что	 здесь	 гостья?	Не	понял,	 что	 в
доме	появилась	другая	женщина?


Нет.	Он	знал.	Именно	поэтому	он	снова	снял	трубку.	Именно	поэтому
пустил	в	ход	нож,	а	не	пистолет.	Первое	убийство	он	хотел	совершить	тихо.


«Потому	 что	 потом	 собирался	 пойти	 в	 комнату	 Джозефины»,	 –
пронеслось	в	голове	Джейн.


Спустившись	по	лестнице,	она	вышла	на	улицу.	Этим	солнечным	днем
в	 жарком	 безветрии	 жужжали	 насекомые,	 но	 Риццоли	 по-прежнему
ощущала	царивший	в	доме	холод.	Она	сошла	по	ступенькам	веранды.


«Он	побежал	 за	ней	 сюда,	 вниз	по	 ступенькам,	 –	думала	Джейн.	 –	В
лунную	ночь	преследовать	ее	было	легко.	Всего-навсего	одинокая	женщина
в	ночной	рубашке».


Риццоли	медленно	 пошла	 по	 подъездной	 аллее,	 вдоль	 пути,	 который
Джозефина	проложила	босыми,	израненными	стеклом	ногами.	Впереди,	за
деревьями,	простиралась	основная	дорога,	и	беглянке	всего-навсего	нужно
было	добраться	до	соседского	дома.	Крикнуть	и	заколотить	в	дверь.


Джейн	остановилась,	не	отрывая	глаз	от	испачканного	кровью	гравия.
«Но	тут	в	ее	ногу	ударила	пуля,	–	всплыло	в	голове	у	Риццоли,	–	и	она


упала».
Джейн	 неспешно	 двинулась	 по	 кровавому	 следу	 –	 он	 был	 смазан,


потому	 что	 Джозефина	 с	 трудом	 ползла	 вперед	 на	 руках	 и	 коленях.
Преодолевая	 путь	 сантиметр	 за	 сантиметром,	 она	 наверняка	 знала,	 что
убийца	идет	следом,	нагоняет	ее	для	финального	удара.	Казалось,	кровавая
полоса	 будет	 тянуться	 до	 бесконечности,	 но	 вдруг	 она	 оборвалась	 –	 в
десятке	метров	от	дороги.	Джозефина	долго	и	отчаянно	ползла	сюда,	и	за
это	 время	 убийца	 наверняка	 успел	 бы	 догнать	 ее.	 И	 уж	 точно	 смог	 бы	 в
последний	раз	нажать	на	спусковой	крючок	и	убежать.


Однако	смертельный	выстрел	так	и	не	прозвучал.
Джейн	остановилась,	разглядывая	то	место,	где	полицейские	заметили


стоявшую	 на	 коленях	 Джозефину.	 Прибыв	 сюда,	 они	 увидели	 только
покалеченную	 женщину	 –	 и	 больше	 никого.	 Женщину,	 которая	 должна
была	умереть.


И	 только	 теперь	 Джейн	 поняла:	 «Убийца	 хотел,	 чтобы	 она	 осталась
жива».
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«Каждый	 из	 нас	 лжет,	 –	 думала	 Джейн.	 –	 Но	 так	 благополучно	 и
всецело	 вжиться	 в	 собственный	 обман,	 как	 это	 сделала	 Джозефина
Пульчилло,	удается	очень	немногим».


Когда	 они	 с	Фростом	 ехали	 в	 больницу,	 Риццоли	 размышляла	 о	 том,
что	за	небылицы	Джозефина	выложит	им	сегодня,	какие	сказки	ей	придется
сочинить	 для	 объяснения	 неоспоримых	 фактов	 собственной	 биографии,
вскрытых	 полицией?	 Джейн	 гадала:	 удастся	 ли	 ей	 в	 очередной	 раз
одурманить	Фроста	своим	враньем?


–	 Я	 подумала:	 может,	 когда	 приедем,	 ты	 уступишь	 мне	 право	 вести
разговор?	–	спросила	Риццоли.


–	Почему	это?
–	Просто	мне	хочется	с	ней	побеседовать.
Фрост	поглядел	на	напарницу:
–	У	тебя	есть	какая-то	особая	причина	для	подобных	желаний?
Джейн	не	спешила:	она	не	могла	ответить	честно,	потому	что	это	лишь


усугубило	 бы	 пропасть,	 пролегавшую	 между	 ними,	 пропасть,	 причиной
которой	стала	Джозефина.


–	 Просто	 мне	 кажется,	 именно	 я	 должна	 с	 ней	 беседовать.	 Раз	 уж	 в
этой	истории	инстинкты	меня	не	подвели.


–	Инстинкты?	Ты	это	так	называешь?
–	Ты	поверил	ей,	а	я	нет.	Я	ведь	оказалась	права	насчет	нее,	разве	не


так?
Фрост	отвернулся	к	окну:
–	Или	просто	позавидовала	ей.
–	 Что?	 –	 Свернув	 на	 больничную	 парковку,	 Джейн	 заглушила


двигатель.	–	Значит,	вот	так	ты	думаешь?
Он	вздохнул:
–	Какая	разница.
–	Нет,	скажи	мне	–	что	ты	имеешь	в	виду?
–	Ничего.	–	Фрост	толкнул	дверцу	автомобиля.	–	Пошли,	–	добавил	он.
Выбравшись	 из	 машины	 и	 захлопнув	 за	 собой	 дверцу,	 Джейн


задумалась:	а	есть	ли	хоть	капля	правды	в	том,	что	сказал	Фрост?	Неужели
ее	возмущает,	как	легко	живется	привлекательным	женщинам	лишь	потому,
что	 она	 сама	 не	 красавица?	 Мужчины	 боготворят	 хорошеньких	 женщин,
угождают,	 и	 что	 самое	 важное	 –	 слушают	 их.	 «А	 мы,	 остальные,
привлекаем	внимание,	 как	можем»,	 –	подумала	она.	Но	даже	 если	Джейн







завидовала,	факт	оставался	фактом:	инстинкты	ее	не	подвели.
Джозефина	Пульчилло	–	мошенница.
Напарники	 вошли	 в	 больницу	 и	 молча	 поднялись	 на	 лифте	 в


хирургическое	отделение.	Никогда	еще	Джейн	не	ощущала	такую	пропасть
между	 ними.	 Они	 были	 совсем	 рядом,	 но	 казалось,	 будто	 их	 разделяет
целый	континент,	и,	когда	они	шли	по	коридору,	Джейн	даже	не	взглянула
на	Фроста.	Мрачно	толкнув	дверь	в	палату	216,	она	зашла	внутрь.


С	 койки	 на	 них	 смотрела	 женщина,	 которую	 они	 раньше	 считали
Джозефиной.	 В	 своей	 тоненькой	 больничной	 рубашке	 она	 казалась
очаровательной	и	ранимой,	этакая	девица	с	наивным	взором,	нуждающаяся
в	срочном	спасении.	И	как,	черт	возьми,	ей	это	удается?	Даже	с	немытыми
волосами	 и	 неуклюжей	 загипсованной	 ногой	 она	 умудрялась	 быть
красавицей.


Джейн	 не	 теряла	 времени	 даром.	 Быстро	 подойдя	 к	 койке,	 она
спросила:


–	Может,	расскажете	нам	о	Сан-Диего?
Джозефина	 тут	 же	 уткнулась	 взглядом	 в	 постельное	 белье,	 избегая


смотреть	на	Джейн:
–	Понятия	не	имею,	о	чем	вы.
–	Тогда	вам	было	лет	четырнадцать.	Вы	были	уже	достаточно	взрослой


и	наверняка	запомнили	события	той	ночи.
Джозефина	покачала	головой:
–	Похоже,	вы	меня	с	кем-то	путаете.
–	 В	 то	 время	 вас	 звали	 Сьюзан	 Кук.	 Вы	 учились	 в	 Средней	 школе


Уильяма	 Говарда	Тафта	 и	жили	 вместе	 с	 матерью,	 которая	 называла	 себя
Лидией	 Ньюхаус.	 Однажды	 утром	 вы	 с	 ней	 в	 спешке	 собрали	 вещи	 и
уехали	из	города.	С	тех	пор	никто	больше	не	слышал	ни	о	Сьюзан,	ни	о	ее
матери.


–	И	что,	по-вашему,	внезапно	уезжать	из	города	запрещено	законом?	–
огрызнулась	Джозефина.	Вдруг	расхрабрившись,	она	резко	подняла	взгляд
на	Джейн.


–	Нет.	Не	запрещено.
–	Тогда	зачем	вы	спрашиваете	меня	об	этом?
–	А	затем,	что	законом	запрещено	стрелять	человеку	в	затылок.
Лицо	Джозефины	стало	похожим	на	маску.
–	Какого	человека	вы	имеете	в	виду?	–	невозмутимо	спросила	она.
–	Того,	что	умер	в	вашей	комнате.
–	Не	понимаю,	о	чем	вы.
Некоторое	 время	 две	 женщины	 просто	 смотрели	 друг	 на	 друга.	 И







Джейн	подумала:	«Возможно,	Фрост	и	не	может	раскусить	тебя,	но	я,	черт
возьми,	еще	как	могу!»


–	 Вы	 когда-нибудь	 слышали	 о	 веществе	 под	 названием	 люминол?	 –
поинтересовалась	Джейн.


Джозефина	пожала	плечами:
–	А	должна	была?
–	 Он	 реагирует	 с	 железом	 в	 засохшей	 крови.	 Стоит	 обрызгать	 им


какую-нибудь	 поверхность,	 и	 любая	 застарелая	 кровь	 в	 темноте
вспыхивает,	 словно	 неоновые	 огни.	 Если	 пролилась	 чья-то	 кровь,	 можно
драить	 часами,	 но	 смыть	 все	 следы	 так	 и	 не	 удастся.	 Пусть	 ваша	 мама
протерла	стены	и	вымыла	полы,	кровь	все	равно	осталась	–	в	трещинах	и
щелях.	На	плинтусах.


На	этот	раз	Джозефина	промолчала.
–	 Обыскивая	 ваш	 старый	 дом,	 полиция	 Сан-Диего	 разбрызгала	 там


люминол.	И	 одна	 из	 комнат	 вспыхнула	 безумным	 светом.	Это	 была	 ваша
спальня.	Так	что	не	стоит	говорить,	будто	вы	ничего	об	этом	не	знаете.	Вы
наверняка	 там	 были.	 И	 вам	 прекрасно	 известно,	 что	 случилось	 в	 вашем
доме.


Джозефина	побледнела.
–	 Мне	 было	 четырнадцать	 лет,	 –	 тихо	 проговорила	 она.	 –	 Это


случилось	очень	давно.
–	Закон	об	исковой	давности	на	убийство	не	распространяется.
–	Убийство?	Думаете,	это	было	убийство?
–	Что	произошло	той	ночью?
–	Это	было	не	убийство.
–	А	что	же	тогда?
–	Самооборона!
Джейн	 удовлетворенно	 кивнула.	 Им	 удалось	 продвинуться.	 По


крайней	 мере,	 Джозефина	 призналась,	 что	 в	 ее	 комнате	 все-таки	 умер
мужчина.


–	Как	это	произошло?	–	спросила	Риццоли.
Женщина,	именовавшая	себя	доктором	Пульчилло,	бросила	взгляд	на


детектива	Фроста,	словно	ища	у	него	поддержки.	Барри	стоял	возле	двери	с
холодным,	непроницаемым	выражением	лица,	и	Джозефине	стало	ясно,	что
благосклонности	и	сочувствия	от	него	ожидать	не	стоит.


–	 Пора	 сказать	 правду,	 –	 надавила	 Джейн.	 –	 Сделайте	 это	 ради
Джеммы	Хамертон.	Она	заслужила	справедливость,	вы	так	не	считаете?	Уж
она-то	была	вашим	другом,	я	полагаю?


При	упоминании	Джеммы	на	глаза	Джозефины	навернулись	слезы.







–	Да,	–	прошептала	она.	–	Даже	больше	чем	другом.
–	Вы	знаете,	что	она	погибла?
–	 Детектив	 Эббот	 сказал	 мне	 об	 этом.	 Да	 я	 и	 так	 знала,	 –	 шепотом


добавила	Джозефина.	–	Я	видела,	как	она	лежала	на	полу…
–	 Я	 полагаю,	 что	 эти	 два	 события	 связаны	 между	 собой.	 Смерть


госпожи	Хамертон	и	выстрел	в	Сан-Диего.	Если	вы	хотите	справедливости
для	своей	подруги,	Джозефина,	то	должны	ответить	на	мои	вопросы.	Или
вы	 предпочитаете,	 чтобы	 вас	 называли	 Сьюзан	 Кук?	 Раз	 уж	 именно	 под
этим	именем	вы	жили	в	Сан-Диего.


–	Сейчас	мое	имя	–	Джозефина.	–	Пульчилло	устало	вздохнула,	забыв
про	 обман.	 –	 Этим	 именем	 я	 пользовалась	 дольше	 всего.	 К	 нему	 я	 уже
привыкла.


–	И	сколько	же	имен	у	вас	было?
–	 Четыре.	 Нет,	 пять.	 –	 Она	 покачала	 головой.	 –	 Даже	 и	 не	 помню.


После	 каждого	 переезда	 у	 меня	 появлялось	 новое	 имя.	 Я	 думала,	 что
Джозефина	будет	последним.


–	А	как	вас	зовут	по-настоящему?
–	Разве	это	имеет	значение?
–	 Да,	 имеет.	 Какое	 имя	 вам	 дали	 при	 рождении?	 Вам	 лучше	 сказать


правду,	потому	что,	обещаю	вам,	в	конце	концов	мы	все	равно	узнаем.
Джозефина	опустила	голову,	сдаваясь.
–	У	меня	была	фамилия	Соммер,	–	тихо	призналась	она.
–	А	имя?
–	Нефертари.
–	Необычное	имя.
Джозефина	устало	усмехнулась:
–	Моя	мама	любила	все	необычное.
–	Это	имя	какой-нибудь	египетской	царицы?
–	Да.	Жены	Рамзеса	Великого.	«Нефертари	–	та,	ради	которой	светит


солнце».
–	Что?
–	 Мама	 часто	 говорила	 мне	 это.	 Она	 любила	 Египет.	 И	 все	 время


рассказывала,	что	хочет	туда	вернуться.
–	А	где	сейчас	ваша	мама?
–	 Погибла,	 –	 тихо	 ответила	 Джозефина.	 –	 Это	 случилось	 три	 года


назад,	 в	 Мексике.	 Ее	 сбила	 машина.	 Когда	 это	 произошло,	 я	 проходила
последипломный	курс	в	Калифорнии,	так	что	больше	ничего	не	смогу	вам
рассказать…


Придвинув	стул,	Джейн	уселась	возле	кровати.







–	 Зато	 вы	 можете	 рассказать	 нам	 о	 Сан-Диего.	 Что	 случилось	 той
ночью?


Джозефина	сидела	ссутулившись.	Детективы	загнали	ее	в	угол,	и	она
понимала	это.


–	 Дело	 было	 летом,	 –	 начала	 она.	 –	 Теплой	 ночью.	 Мама	 всегда
настаивала	на	том,	чтобы	окна	были	закрыты,	но	в	ту	ночь	я	открыла	окно.
Так	он	и	забрался	в	дом.


–	Через	окно	вашей	спальни?
–	Мама	услышала	шум	и	пришла	в	мою	комнату.	Он	напал	на	нее,	и	ей


пришлось	 защищаться.	 Она	 защищала	 меня.	 –	 Джозефина	 взглянула	 на
Джейн.	–	У	нее	не	было	выбора.


–	Вы	видели,	как	это	случилось?
–	Я	спала.	Меня	разбудил	выстрел.
–	Вы	помните,	где	стояла	ваша	мама,	когда	это	произошло?
–	Я	же	говорю,	я	не	видела	этого,	я	спала.
–	Тогда	откуда	вы	знаете,	что	она	защищалась?
–	Он	залез	в	наш	дом,	в	мою	комнату.	Это	ведь	оправдывает	ее,	верно?


Если	кто-то	врывается	в	ваш	дом,	разве	вы	не	вправе	стрелять?
–	В	затылок?
–	Он	отвернулся!	Он	сбил	ее	с	ног	и	отвернулся.	А	она	выстрелила	в


него.
–	Я	думала,	вы	ничего	не	видели.
–	Так	она	мне	сказала.
Джейн	 откинулась	 на	 спинку	 стула,	 но	 взгляда	 от	 Джозефины	 не


отвела.	 Шли	 минуты,	 а	 Джейн	 ждала,	 когда	 пауза	 возымеет	 эффект.
Безмолвие	лишь	усиливало	впечатление,	что	Джейн	разглядывает	каждую
пору,	каждое	мельчайшее	движение	на	лице	допрашиваемой.


–	 Итак,	 в	 вашей	 комнате	 у	 вас	 с	 мамой	 появился	 покойник,	 –	 снова
заговорила	Джейн.	–	Что	было	дальше?


Джозефина	вздохнула:
–	Моя	мама	обо	всем	позаботилась.
–	То	есть	вытерла	кровь?
–	Да.
–	И	закопала	труп?
–	Да.
–	Она	звонила	в	полицию?
Джозефина	судорожно	сцепила	руки	в	замок.
–	Нет,	–	прошептала	она.
–	А	на	следующее	утро	вы	уехали	из	города.







–	Да.
–	Именно	 это	 я	 и	 не	 могу	 понять,	 –	 сказала	 Джейн.	 –	Мне	 кажется,


ваша	мама	поступила	странно.	Вы	же	сказали,	что	она	убила	этого	человека
в	целях	самообороны.


–	Он	залез	в	наш	дом.	Он	был	в	моей	комнате.
–	 Давайте	 поразмышляем.	 Если	 человек	 врывается	 в	 ваш	 дом	 и


нападет	на	вас,	вы	имеете	право	применить	смертоносное	насилие	в	целях
самообороны.	 Вполне	 вероятно,	 что	 какой-нибудь	 полицейский	 даже
погладит	 вас	 за	 это	 по	 головке.	 Но	 ваша	 мама	 не	 позвонила	 в	 полицию.
Вместо	 этого	 она	 выволокла	 тело	 на	 задний	 двор	 и	 закопала	 его.	 Затем
смыла	 кровь,	 собрала	 вещи	 дочери	 и	 уехала	 из	 города.	 Вы	 считаете,	 это
разумно?	 По	 мне,	 так	 чертовски	 неразумно.	 –	 Джейн	 придвинулась
поближе;	 этим	 движением	 она	 стремилась	 посягнуть	 на	 личное
пространство	 Джозефины.	 –	 Она	 ведь	 ваша	 мама.	 И	 наверняка	 сказала,
почему	она	так	поступила.


–	Я	была	напугана.	И	ни	о	чем	не	спрашивала.
–	А	она	ничего	не	объясняла?
–	 Мы	 сбежали,	 вот	 и	 все.	 Я	 знаю,	 это	 кажется	 неразумным,	 но	 мы


поступили	именно	так.	В	панике	покинули	город.	А	сделав	это,	в	полицию
уже	не	пойдешь.	Если	сбежал,	ты	уже	кажешься	виновным.


–	 Вы	 правы,	 Джозефина.	 Черт	 возьми,	 ваша	 мама	 действительно
выглядит	 виновной.	 Она	 убила	 человека	 выстрелом	 в	 затылок.	 Полиция
Сан-Диего	 не	 сочла	 это	 самообороной.	 Им	 показалось,	 что	 это
хладнокровное	убийство.


–	Она	сделала	это,	только	чтобы	защитить	меня.
–	Почему	же	тогда	она	не	позвонила	в	полицию?	Отчего	она	бежала?	–


Джейн	 придвинулась	 еще	 ближе	 к	 Пульчилло,	 почти	 уткнувшись	 ей	 в
лицо.	–	Я	хочу	слышать	правду,	Джозефина!


Казалось,	 воздух	 со	 свистом	 покинул	 легкие	 женщины.	 Ее	 плечи
ссутулились,	а	голова	покорно	опустилась.


–	От	тюрьмы,	–	прошептала	она.	–	Моя	мама	бежала	от	тюрьмы.
Именно	 этого	 они	 и	 дожидались.	 Вот	 оно,	 объяснение.	 Об	 этом


свидетельствовала	 поза	 Джозефины,	 ее	 подавленный	 тон.	 Она	 знала,	 что
битва	проиграна,	и	наконец	отдала	им	добычу	–	правду.


–	Какое	же	преступление	совершила	ваша	мама?	–	спросила	Джейн.
–	Я	не	знаю	подробностей.	Она	говорила,	что	я	была	младенцем,	когда


это	случилось.
–	Она	что-нибудь	украла?	Убила	кого-нибудь?
–	Она	никогда	не	рассказывала	об	этом.	А	я	ничего	об	этом	не	знала	до







той	 самой	 ночи	 в	Сан-Диего.	Когда	 она	 объяснила,	 почему	мы	 не	можем
позвонить	в	полицию.


–	То	есть	вы	просто	собрали	вещи	и	уехали	из	города,	потому	что	она
велела	вам	быть	хорошей	девочкой?


–	 А	 что	 я	 должна	 была	 сделать?	 –	 Джозефина	 подняла	 голову,	 в	 ее
глазах	читался	вызов.	–	Она	моя	мама,	и	я	любила	ее.


–	Но	она	ведь	сказала,	что	совершила	преступление.
–	 Некоторые	 преступления	 совершаются	 оправданно.	 Иногда	 просто


не	 бывает	 выбора.	Как	 бы	 она	 ни	 поступила,	 у	 нее	 были	 на	 то	 причины.
Моя	мама	была	хорошим	человеком.


–	Человеком,	который	бежал	от	закона.
–	 Значит,	 закон	 несправедлив.	 –	 Джозефина	 пристально	 смотрела	 на


Джейн,	 наотрез	 отказываясь	 отступать.	Она	 не	желала	 признавать,	 что	 ее
мать	была	способна	на	что-то	дурное.


А	могут	ли	родители	требовать	большей	верности	от	своего	ребенка?
Такая	 преданность	 может	 показаться	 ошибочной	 и	 даже	 слепой,	 но	 она
вызывает	восхищение,	и	Джейн	очень	хотелось,	чтобы	и	ее	дочь	проявляла
подобную	верность.


–	Так,	значит,	ваша	мама	возила	вас	из	города	в	город,	и	в	каждом	у	вас
было	новое	имя,	–	продолжала	Джейн.	–	А	где	же	был	ваш	отец?


–	Отец	погиб	в	Египте	еще	до	моего	рождения.
–	 В	 Египте?	 –	 Выгнув	 спину,	 Джейн	 подалась	 вперед	 и	 вновь


сосредоточила	внимание	на	Джозефине.	–	Расскажите	мне	о	нем.
–	 Он	 был	 родом	 из	 Франции.	 Один	 из	 археологов,	 работавших	 на


раскопе.	 –	 Губы	 Джозефины	 изогнула	 мечтательная	 улыбка.	 –	 Мама
говорила,	что	он	был	очень	умным	и	веселым.	Но	самое	главное	–	добрым.
Это	 качество	 она	 больше	 всего	 в	 нем	 любила	 –	 доброту.	Они	 собирались
пожениться,	 но	 произошло	 нечто	 ужасное.	 Пожар.	 –	 Джозефина	 нервно
сглотнула.	–	Джемма	тоже	пострадала.


–	Джемма	Хамертон	была	с	вашей	мамой	в	Египте?
–	 Да.	 –	 При	 упоминании	 о	 Джемме	 Джозефина	 сморгнула	 внезапно


подступившие	слезы.	–	Это	ведь	я	виновата,	верно?	Я	виновата	в	том,	что
она	погибла.


Джейн	 бросила	 взгляд	 на	 Фроста	 –	 он	 не	 меньше	 ее	 был	 поражен
информацией.	 Барри	 хранил	 молчание	 в	 течение	 всей	 беседы,	 однако	 на
этот	раз	не	удержался	и	все-таки	задал	вопрос:


–	Вы	говорили	о	раскопках,	на	которых	познакомились	ваши	родители.
Это	было	в	Египте?


–	Возле	оазиса	Сива.	Это	в	западной	пустыне.







–	И	что	же	они	искали?
Джозефина	пожала	плечами:
–	Его	так	и	не	обнаружили.
–	Его?
–	Пропавшее	войско	Камбиза.
Джейн	 показалось,	 будто	 в	 повисшей	 тишине	 защелкали	 фрагменты


пазла,	 соединяющиеся	 друг	 с	 другом.	 Египет.	 Камбиз.	 Брэдли	 Роуз.	 Она
обернулась	к	Фросту:


–	Покажи	ей	его	фотографию.
Фрост	 вынул	 снимок	 из	 папки,	 которую	 принес	 с	 собой	 в	 палату,	 и


передал	его	Джозефине.	Эту	фотографию,	сделанную	на	каньоне	Чако,	они
позаимствовали	 у	 профессора	 Куигли	 –	 Брэдли	 Роуз	 смотрел	 в	 объектив
своими	светлыми,	как	у	волка,	глазами.


–	 Вы	 узнаете	 этого	 человека?	 –	 спросил	 Фрост.	 –	 Это	 старая
фотография.	Сейчас	ему	примерно	сорок	пять	лет.


Джозефина	покачала	головой:
–	Кто	он?
–	 Его	 зовут	 Брэдли	 Роуз.	 Двадцать	 семь	 лет	 назад	 он	 тоже	 был	 в


Египте.	На	тех	же	раскопках,	где	работала	ваша	мама.	Она	наверняка	знала
его.


Нахмурившись,	Джозефина	смотрела	на	фотографию,	словно	силилась
увидеть	в	этом	лице	какие-нибудь	знакомые	черты.


–	Я	никогда	 не	 слышала	 этого	 имени.	Мама	никогда	 не	 упоминала	 о
нем.


–	 Джозефина,	 –	 снова	 заговорил	 Фрост,	 –	 мы	 полагаем,	 что	 именно
этот	 человек	 вас	 преследует.	 Именно	 этот	 человек	 напал	 на	 вас
позапрошлой	ночью.	И	у	нас	есть	причины	считать,	что	Убийца-археолог	–
именно	он.


Джозефина	удивленно	подняла	глаза:
–	Он	знал	мою	маму?
–	 Они	 работали	 на	 одних	 и	 тех	 же	 раскопках.	 И	 наверняка	 были


знакомы.	 Этим	 можно	 объяснить,	 почему	 он	 зациклился	 на	 вас.	 Вашу
фотографию	 дважды	 публиковали	 в	 «Бостон	 глоуб»,	 помните?	 В	 марте,
вскоре	 после	 того,	 как	 вы	 начали	 работать	 в	 музее.	 А	 затем	 несколько
недель	 назад,	 непосредственно	 перед	 КТ-сканированием	 Госпожи	 Икс.
Возможно,	 Брэдли	 решил,	 что	 вы	 похожи.	 Может,	 глядя	 на	 вашу
фотографию,	он	увидел	лицо	вашей	мамы.	Вы	похожи	на	нее?


Джозефина	кивнула.
–	Джемма	говорила,	что	я	вылитая	мама.







–	А	как	звали	вашу	маму?	–	спросила	Джейн.
Джозефина	ответила	не	сразу,	словно	тайна	скрывалась	так	долго,	что


она	 была	 не	 в	 состоянии	 припомнить	 ее.	 Когда	 Джозефина	 наконец
заговорила,	 ответ	 прозвучал	 так	 тихо,	 что	 Джейн,	 чтобы	 расслышать,
пришлось	придвинуться	поближе.


–	Медея.	Ее	звали	Медея.
–	Имя	на	картуше,	–	догадался	Фрост.
Джозефина	снова	опустила	взгляд	на	фотографию:
–	 Почему	 же	 она	 не	 рассказывала	 мне	 о	 нем?	 Почему	 я	 никогда	 не


слышала	это	имя?
–	Похоже,	ваша	мама	и	есть	ключ	ко	всему,	–	предположила	Джейн.	–


Именно	в	ней	заключена	разгадка,	почему	этот	человек	убивает.	Вы	можете
не	знать	его,	зато	он	наверняка	знает	вас	и,	возможно,	даже	занимает	какое-
то	 место	 в	 вашей	 жизни,	 где-то	 на	 периферии	 зрения.	 Возможно,	 он
ежедневно	проезжает	мимо	вашего	дома.	Садится	в	автобус,	на	котором	вы
едете	на	работу.	Вы	просто	не	замечали	его.	Когда	мы	снова	привезем	вас	в
Бостон,	нам	понадобится	список	тех	мест,	где	вы	часто	бываете.	Всех	кафе
и	книжных	магазинов.


–	Но	я	не	поеду	в	Бостон.
–	Вам	придется	вернуться.	Иначе	мы	не	сможем	вас	защитить.
Джозефина	покачала	головой:
–	Мне	будет	лучше	где-нибудь	еще.	В	любом	другом	месте.
–	 Этот	 человек	 выследил	 вас	 даже	 здесь.	 Думаете,	 он	 не	 сможет


повторить	этот	фокус?	–	Голос	Джейн	звучал	тихо	и	непреклонно.	–	Хотите,
я	расскажу,	что	Брэдли	Роуз	делает	со	своими	жертвами?	Сначала	калечит
их,	чтобы	они	не	смогли	убежать.	Так	же,	как	он	покалечил	вас.	И	Госпожу
Икс.	На	некоторое	время	он	оставил	ее	живой.	И	держал	в	таком	месте,	где
ее	 никто	 не	 услышал	 бы.	 Несколько	 недель	 она	 была	 у	 него	 в	 плену,	 и
только	Богу	известно,	что	он	делал	с	ней	все	это	время.	–	Голос	Джейн	стал
тихим,	 почти	 задушевным.	 –	 Даже	 после	 смерти	 она	 осталась	 его
собственностью.	Он	хранил	ее	как	сувенир.	Она	стала	частью	его	гарема,
Джозефина.	Гарема	покойниц.	Гарема	мертвых	душ.	А	следующая	жертва	–
вы,	–	спокойно	добавила	Риццоли.


–	Зачем	вы	это	делаете?!	–	воскликнула	Джозефина.	–	Вы	считаете,	я
еще	не	достаточно	напугана?


–	 Мы	 сможем	 уберечь	 вас,	 –	 пообещал	 Фрост.	 –	 Ваши	 замки	 уже
заменили,	а	для	выхода	из	дома	мы	обеспечим	вам	сопровождение.	Куда	бы
вы	ни	направились,	кто-нибудь	обязательно	пойдет	с	вами.


–	 Я	 не	 знаю.	 –	 Джозефина	 обхватила	 себя	 руками,	 но	 даже	 так	 не







смогла	унять	дрожь.	–	Я	не	знаю,	что	делать.
–	Нам	ясно,	кто	убийца,	–	настаивала	Джейн.	–	Нам	известно,	как	он


действует,	так	что	преимущество	на	нашей	стороне.
Джозефина	молча	размышляла,	как	поступить.	Бежать	или	сражаться?


Здесь	не	могло	быть	промежуточных	вариантов	или	полумер.
–	Возвращайтесь	в	Бостон,	–	снова	надавила	Джейн.	–	Помогите	нам


покончить	с	этим.
–	Окажись	вы	на	моем	месте,	вы	бы	и	вправду	так	поступили?	–	тихо


спросила	Джозефина,	подняв	глаза.
Джейн	ответила	ей	прямым	взглядом:
–	Именно	так	я	бы	и	поступила.
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Дверь	ее	квартиры	украшал	ряд	блестящих	новеньких	замков.
Джозефина	навесила	цепь,	 закрыла	врезной	 замок	и	 задвинула	 засов.


Затем	 –	 просто	 на	 всякий	 случай	 –	 загнала	 под	 дверную	 ручку	 стул:
преградить	путь	он	вряд	ли	сможет,	 зато	сигналы	предупреждения	подаст
наверняка.


С	загипсованной	ногой	и	на	костылях	Джозефина	неуклюже	добралась
до	окна	и	посмотрела	вниз,	на	улицу.	Там	она	увидела	детектива	Фроста	–
выйдя	из	ее	дома,	он	забрался	в	машину.	Раньше	он	наверняка	посмотрел
бы	наверх,	улыбнулся	бы	и	дружески	помахал	рукой,	но	сейчас	он	этого	не
сделает.	 Теперь	 он	 обращается	 с	 ней	 по-деловому,	 так	 же	 холодно	 и
невозмутимо,	 как	 его	 коллега	 Риццоли.	 «Вот	 что	 бывает,	 когда	 врешь,	 –
подумала	 Джозефина.	 –	 Я	 поступила	 нечестно,	 и	 теперь	 он	 не	 доверяет
мне.	А	ведь	прав,	что	не	доверяет».


«Я	так	и	не	открыла	им	самую	большую	тайну»,	–	вспомнила	она.
Когда	 они	 прибыли	 в	 Бостон,	 Фрост	 проверил	 ее	 квартиру,	 однако


теперь	ей	захотелось	самостоятельно	осмотреть	спальню,	ванную,	а	затем	и
кухню.	Пусть	 этот	 дом	 –	 скромное	 и	маленькое	 королевство,	 но	 зато	 оно
полностью	 принадлежит	 ей.	 Все	 здесь	 осталось	 по-прежнему,	 как	 было
неделю	назад,	в	день	ее	отъезда;	все	было	знакомо,	а	потому	успокаивало.
Все	снова	казалось	нормальным.


Но	 в	 тот	 же	 вечер,	 стоя	 у	 плиты,	 перемешивая	 лук	 и	 помидоры	 в
кастрюле	 с	 томящимся	 чили,	 Джозефина	 внезапно	 вспомнила	 о	 Джемме,
которая	больше	никогда	не	сможет	насладиться	едой,	почувствовать	аромат
специй	или	вина	и	ощутить	жар,	исходящий	от	плиты.







Когда	 Джозефина	 наконец	 села	 и	 принялась	 ужинать,	 она	 с	 трудом
проглотила	несколько	ложек,	после	чего	аппетит	исчез	окончательно.	Она
просто	 сидела	 и	 смотрела	 на	 стену,	 на	 единственное	 украшение,	 которая
сама	 туда	 и	 повесила,	 –	 календарь.	 Он	 свидетельствовал	 о	 том,	 с	 какой
неуверенностью	она	обживалась	в	Бостоне.	Джозефина	так	и	не	успела	как
следует	украсить	свою	квартиру.	«Зато	теперь	я	сделаю	это,	–	решила	она.	–
Детектив	 Риццоли	 права:	 пора	 стать	 хозяйкой	 положения	 и	 наконец-то
сделать	 этот	 город	 по-настоящему	 своим.	 Я	 перестану	 бегать.	 Я	 должна
сделать	это	ради	Джеммы,	которая	пожертвовала	для	меня	всем,	и	умерла,
чтобы	 я	 продолжала	жить.	 Так	 что	 теперь	 я	 буду	жить.	 Я	 обустрою	 дом,
заведу	друзей,	возможно,	даже	в	кого-нибудь	влюблюсь.	И	начну	это	делать
прямо	сейчас».


Дневной	свет	за	окном	сменился	теплыми	летними	сумерками.
С	 загипсованной	 ногой	 Джозефина	 не	 могла	 выйти	 на	 обычную


вечернюю	прогулку,	была	лишена	возможности	даже	как	следует	походить
по	дому.	Поэтому,	откупорив	бутылку	вина,	она	поставила	ее	возле	дивана,
села	 и	 принялась	 переключать	 телевизионные	 каналы	 –	 о	 существовании
большинства	 из	 них	 Джозефина	 знать	 не	 знала,	 впрочем	 все	 они	 были
одинаковы.	 Красивые	 лица.	 Мужчины	 с	 пистолетами.	 Снова	 красивые
лица.	Мужчины	с	клюшками	для	гольфа.


И	вдруг	на	экране	возникла	совершенно	иная	картинка;	из-за	нее	рука
Джозефины	застыла	на	дистанционном	пульте.	Шли	вечерние	новости,	и	на
экране	 появилась	 фотография	 молодой	 женщины	 –	 темноволосой	 и
красивой.


–	 …Мумифицированное	 тело	 этой	 женщины	 обнаружили	 в
Криспинском	музее	и	идентифицировали.	Двадцать	пять	лет	назад	Лорейн
Эджертон	исчезла	из	отдаленного	парка	в	Нью-Мексико…


Это	была	Госпожа	Икс.	«Она	похожа	на	маму,	–	решила	Джозефина.	–
Она	похожа	на	меня».


Рука	 сама	 собой	 выключила	 телевизор.	Теперь	 эта	 квартира	 казалась
не	домом,	а	клеткой,	а	сама	Джозефина	напоминала	себе	безумную	пташку,
бьющуюся	 о	 прутья	 решетки.	 «Я	 хочу	 снова	 жить	 своей	 жизнью»,	 –
подумала	она.


В	конце	концов,	выпив	три	бокала	вина,	она	заснула.
Когда	Джозефина	проснулась,	за	окном	начало	светать.	Сидя	у	окна	и


наблюдая	 за	 восходом	 солнца,	 она	 гадала,	 надолго	 ли	 застряла	 в	 этих
стенах.	 Это	 ведь	 тоже	 своего	 рода	 смерть	 –	 ожидание	 очередного
нападения,	 очередной	 записки	 с	 угрозами.	 Она	 рассказала	 Риццоли	 и
Фросту	о	почтовых	отправлениях,	адресованных	Джозефине	Соммер,	о	тех







вещественных	доказательствах,	которые	она	–	увы!	–	разорвала	на	мелкие
кусочки	и	 спустила	 в	 канализацию.	Теперь	полиция	 следила	 не	 только	 за
квартирой,	но	и	за	почтой	Джозефины.


Следующий	шаг	был	за	Брэдли	Роузом.
Утро	за	окном	становилось	все	светлее.	Мимо	с	грохотом	проносились


автобусы,	 бегуны	 начали	 нарезать	 круги	 по	 кварталу,	 многие	 уже
направлялись	 на	 работу.	Джозефина	 наблюдала	 за	 тем,	 как	 день	 набирает
обороты,	 как	 игровая	 площадка	 заполняется	 детьми	 и	 как	 нарастают
послеполуденные	пробки.


Вечером	она	поняла,	что	больше	не	выдержит.	«Все	продолжают	жить
как	жили,	–	подумала	она.	–	Все,	кроме	меня».


Джозефина	сняла	трубку	и	набрала	номер	Ника	Робинсона.
–	Я	хочу	вернуться	на	работу,	–	заявила	она.


Джейн	 разглядывала	 лицо	 Нулевой	 Жертвы	 –	 женщины,	 которой
удалось	уйти.


Эта	 фотография	 Медеи	 Соммер	 была	 взята	 из	 ежегодника
Стэнфордского	университета,	где	та	училась	двадцать	семь	лет	назад.	Она
оказалась	 темноволосой	 и	 темноглазой	 красавицей	 с	 изящно
вылепленными	скулами,	 а	 еще	Медея	была	поразительно	похожа	на	 свою
дочь	 Джозефину.	 «В	 действительности	 Брэдли	 Роуз	 охотился	 именно	 за
тобой,	 –	 подумала	 Джейн.	 –	 За	 женщиной,	 которую	 он	 и	 его	 партнер
Джимми	 Отто	 так	 и	 не	 смогли	 поймать.	 А	 потому	 коллекционировали
суррогаты	 –	 женщин,	 похожих	 на	 Медею.	 Но	 ни	 одна	 из	 них	 не	 была
Медеей,	 ни	 одна	 не	 могла	 сравниться	 с	 оригиналом.	 Они	 продолжали
охотиться,	продолжали	искать,	однако	Медея	и	ее	дочь	умудрялись	на	шаг
опережать	их.	До	истории	в	Сан-Диего».


Чья-то	теплая	рука	легла	на	плечо	Джейн,	и	она	резко	выпрямилась	на
стуле.


–	Ого!	–	рассмеялся	ее	муж	Габриэль.	–	Хорошо,	что	ты	без	оружия,	а
то	 ведь	 запросто	 могла	 бы	 меня	 пристрелить.	 –	 Он	 опустил	 Реджину	 на
кухонный	пол,	 и	 та	 вперевалку	 отправилась	 играть	 со	 своими	любимыми
крышками	от	кастрюль.


–	 Я	 не	 слышала,	 как	 ты	 вошел,	 –	 ответила	 Джейн.	 –	 Быстро	 же	 вы
вернулись	с	игровой	площадки.


–	 Просто	 погода	 на	 улице	 не	 очень.	 Вот-вот	 начнется	 дождь.	 –
Склонившись	 над	 плечом	 жены,	 Габриэль	 посмотрел	 на	 фотографию
Медеи.	–	Это	она?	Мать?


–	 Говорю	 тебе,	 эта	 женщина	 и	 впрямь	 настоящая	 Госпожа	 Икс.







Помимо	документов	из	колледжа,	мне	толком	ничего	не	удалось	нарыть.
Усевшись,	 Габриэль	 проглядел	 несколько	 документов,	 касающихся


Медеи,	–	Бостонскому	полицейскому	управлению	пока	удалось	обнаружить
только	их,	однако	по	ним	можно	было	составить	лишь	весьма	схематичный
портрет	 молодой	 женщины,	 больше	 напоминавшей	 тень,	 чем	 живое
существо.	 Габриэль	 нацепил	 очки	 и,	 откинувшись	 на	 спинку	 стула,
принялся	 читать	 документы	 из	 Стэнфордского	 университета.	 Его	 очки	 в
роговой	оправе	были	новым	приобретением	–	в	них	он	больше	походил	на
банкира,	чем	на	агента	ФБР,	умеющего	пользоваться	оружием.	Даже	после
полутора	 лет	 брака	 Джейн	 не	 уставала	 наблюдать	 за	 ним,	 смотреть	 и
восхищаться	–	так,	как	это	было	сейчас.	Невзирая	на	громовые	раскаты	на
улице	и	на	шум,	который,	бряцая	крышками,	устроила	на	кухне	Реджина,
его	внимание,	словно	лазерный	луч,	сконцентрировалось	на	бумагах.


Зайдя	 на	 кухню,	 Джейн	 схватила	 на	 руки	 Реджину;	 девочка
извивалась,	мечтая	вырваться.	«Неужели	тебе	никогда	не	захочется	просто
тихо	 посидеть	 в	 моих	 объятиях?»	 –	 подумала	 Джейн,	 обнимая	 свою
беспокойную	дочь,	вдыхая	запах	шампуня	и	теплой	детской	кожи	–	самые
сладкие	 ароматы	 на	 целом	 свете.	 С	 каждым	 днем	 Джейн	 подмечала	 в
Реджине	 все	 больше	 своих	 черт	 –	 темные	 глаза	 девочки,	 ее	 пышные
кудрявые	волосы,	а	также	ярко	выраженную	независимость.	Ее	дочь	росла
борцом,	 и	 скоро	 между	 ними	 начнут	 вспыхивать	 сражения.	 Но,	 глядя	 в
глаза	 Реджины,	 Джейн	 знала	 и	 то,	 что	 соединявшие	 их	 узы	 невозможно
разорвать.	 Чтобы	 уберечь	 дочь,	 Джейн	 готова	 рисковать	 чем	 угодно,
вытерпеть	любые	пытки.


Такие	же,	какие	Джозефина	вытерпела	ради	своей	матери.
–	История	этой	жизни	загадочна,	–	заключил	Габриэль.
Поставив	дочку	на	пол,	Джейн	посмотрела	на	мужа:
–	Ты	о	Медее?
–	 Родилась	 и	 выросла	 в	 Индио,	 штат	 Калифорния.	 Получала


превосходные	 оценки	 в	 Стэнфордском	 университете.	 Затем	 вылетела	 с
последнего	курса,	чтобы	родить	ребенка.


–	 А	 вскоре	 после	 этого	 они	 обе	 перестают	 числиться	 в	 каких-либо
документах.


–	И	становятся	другими	людьми.
–	Неоднократно,	–	добавила	Джейн.	Она	снова	села	у	стола.	–	Имена


менялись	пять	раз,	по	крайней	мере,	так	помнит	Джозефина.
Габриэль	указал	на	полицейский	отчет:
–	Вот	что	интересно.	В	Индио	она	подавала	иски	и	на	Брэдли	Роуза,	и


на	Джимми	Отто.	 Значит,	 они	 уже	 тогда	 преследовали	 ее	 сообща.	И,	 как







стая	волков,	готовились	с	двух	сторон	атаковать	жертву.
–	 А	 еще	 интереснее	 то,	 что	 Медея	 уехала	 из	 Индио,	 внезапно


отказавшись	от	обвинений	в	адрес	Брэдли	Роуза.	И	поскольку	она	не	успела
дать	показания	против	Джимми	Отто,	ее	иск	дальше	не	пошел.


–	 С	 чего	 вдруг	 она	 отказалась	 от	 обвинений	 в	 адрес	 Брэдли?	 –
удивился	Габриэль.


–	Этого	мы	никогда	не	узнаем.
Он	положил	отчет	на	место.
–	 Медея	 была	 целью	 преследователей,	 и	 этим	 можно	 объяснить,


почему	она	бегала	и	пряталась.	Из-за	этого	же	она	постоянно	меняла	имя	–
просто	чтобы	оставаться	в	безопасности.


–	 Но	 воспоминания	 ее	 дочери	 говорят	 о	 другом.	 Джозефина
утверждает,	что	мама	бегала	от	закона.	–	Джейн	вздохнула.	–	И	это	уводит
нас	к	новой	загадке.


–	К	какой?
–	На	имя	Медеи	Соммер	нет	никаких	просроченных	ордеров.	Если	она


и	совершила	какое-то	преступление,	похоже,	никто	об	этом	не	знает.


Ежегодное	барбекю	для	соседей	стало	традицией	в	доме	Риццоли	уже
почти	двадцать	лет	назад,	и	сорвать	это	событие	не	могли	ни	черные	тучи,
ни	 подступающий	 грозовой	 фронт.	 Каждое	 лето	 отец	 Джейн,	 Фрэнк,	 с
гордостью	разжигал	свой	уличный	гриль	и,	выложив	на	решетку	стейки	и
курицу,	играл	роль	повара	целый	день	–	единственный	день	в	году,	когда	он
брал	в	руки	хоть	какой-нибудь	предназначенный	для	стряпни	инструмент.


Впрочем,	 сегодня	 барбекю-шефа,	 в	 плотоядной	 нирване
переворачивающего	мясо,	изображал	не	Фрэнк,	а	детектив	в	отставке	Винс
Корсак	 –	 именно	 на	 его	 огромный	 фартук,	 драпировавший	 весьма
упитанный	 живот,	 брызгал	 жир	 с	 решетки.	 В	 этот	 раз	 Джейн	 впервые
увидела,	как	место	ее	отца	у	гриля	на	заднем	дворе	занял	другой	мужчина	–
напоминание	 о	 том,	 что	 в	 мире	 нет	 ничего	 вечного,	 и	 даже	 брак	 ее
родителей	не	навсегда.	Спустя	месяц	после	того,	как	Фрэнк	Риццоли	ушел
от	жены,	 возле	нее	 возник	Винс	Корсак.	По	 тому,	 как	он	взялся	 за	 гриль,
было	ясно:	Корсак	решил	показать	соседям,	что	он	новый	мужчина	в	жизни
Анжелы	Риццоли.


И	 что	 новый	 властелин	 щипцов	 для	 барбекю	 вовсе	 не	 собирается
покидать	свой	пост.


Когда	раздались	громовые	раскаты,	а	тучи	над	головой	стали	темнее,
гости	вскочили,	чтобы	успеть	отнести	все	блюда	в	дом	до	надвигающейся
грозы.	Однако	Корсак	продолжал	стоять	у	гриля.







–	Я	ни	за	что	не	позволю	пропасть	этому	чудесному	филе,	–	заявил	он.
Когда	начали	падать	первые	дождевые	капли,	Джейн	поглядела	вверх:
–	Все	идут	в	дом.	Мы	доделаем	эти	стейки	в	духовке.
–	Шутишь,	что	ли?	Если	уж	ты	купил	выдержанное	мясо	и	повозился,


заворачивая	его	в	бекон,	нужно	и	приготовить	его	нормально.
–	Даже	если	из-за	этого	в	тебя	ударит	молния?
–	Думаешь,	я	боюсь	молнии?	–	Винс	рассмеялся.	–	Эй,	я	уже	умирал


однажды.	Еще	один	разряд	в	грудь	для	старого	мотора	не	помеха.
–	А	вот	для	бекона	–	еще	какая,	–	возразила	Джейн,	наблюдая,	как	жир


капает	на	огонь.
Два	года	назад	Корсак	ушел	в	отставку	из-за	инфаркта,	однако	масло	и


мясо	 есть	 не	 боялся.	 «И	 мама	 здесь,	 увы,	 не	 помощник»,	 –	 подумала
Джейн,	 глядя	 на	 садовый	 стол	 для	 пикника,	 с	 которого	Анжела	 забирала
залитый	майонезом	картофельный	салат.


Корсак	помахал	Анжеле,	когда	та	скрывалась	за	сетчатой	дверью.
–	Знаешь,	твоя	мамка	изменила	мою	жизнь,	–	сказал	он.	–	Я	помирал	с


голоду	на	этой	дурацкой	рыбно-салатной	диете.	А	потом	она	научила	меня
жить	с	удовольствием.


–	Это	ведь	из	рекламы	пива?
–	 Она	 –	 женщина-фейерверк.	 Бог	 мой,	 с	 тех	 пор	 как	 мы	 начали


встречаться,	она	уговаривала	меня	на	такие	штуки	–	сам	не	могу	поверить!
Вчера	 вечером	 она	 заставила	 меня	 впервые	 в	 жизни	 попробовать
осьминога.	А	еще	однажды	ночью	мы	пошли	купаться	голышом…


–	Перестань.	Это	мне	слушать	ни	к	чему.
–	 Я	 словно	 заново	 родился.	 Никогда	 не	 думал,	 что	 встречу	 такую


женщину,	как	твоя	мамка.	–	Он	подхватил	стейк	и	перевернул	его.
От	 зашипевшей	 решетки	 пахнуло	 ароматным	 дымком,	 и	 Джейн


вспомнила	 все	 те	 летние	 обеды,	 барбекю	 для	 которых	 готовил	 ее	 отец.
Теперь	же	именно	Корсак	будет	с	гордостью	вносить	в	дом	блюдо	с	мясом
и	откупоривать	винные	бутылки.	«Ты	отказался	от	этого,	папа,	–	мысленно
обратилась	 она	 к	 отцу.	 –	 Стоит	 ли	 этого	 твоя	 новая	 подружка?	 Или	 ты
просыпаешься	каждое	утро	и	думаешь,	какого	черта	ты	бросил	маму?»


–	Говорю	тебе,	–	продолжал	Корсак,	–	твой	папа	поступил	как	болван,
позволив	 ей	 уйти.	 Но	 это	 самое	 лучшее,	 что	 было	 в	 моей	 жизни.	 –	 Он
внезапно	осекся.	–	Ой.	Я	сказал	что-то	не	слишком	деликатное,	да?	Просто
не	утерпел.	Я	чертовски	счастлив.


Анжела	вышла	из	дома.	Она	несла	чистые	блюда	для	мяса.
–	Из-за	чего	это	ты	так	счастлив,	Винс?	–	поинтересовалась	она.
–	Из-за	стейка,	–	пояснила	Джейн.







Анжела	рассмеялась:
–	 О,	 у	 этого	 человека	 всегда	 есть	 аппетит!	 –	 Она	 дерзко	 пихнула


Корсака	бедром.	–	И	не	только	в	этом	смысле.
Джейн	с	трудом	удержалась,	чтобы	не	заткнуть	уши.
–	Пойду-ка	 я,	 пожалуй,	 в	 дом.	 Габриэль	 наверняка	 уже	 хочет	 отдать


мне	Реджину.
–	 Погоди,	 –	 попросил	 Корсак	 и	 добавил,	 понизив	 голос:	 –	 Пока	 мы


здесь,	 может,	 расскажешь	 новости	 по	 вашему	 делу	 об	 извращенце?	 Я
слышал,	 вы	 знаете	 имя	 этого	 Убийцы-археолога.	 Он	 сын	 какого-то
техасского	богача,	верно?


–	Откуда	ты	узнал?	Эту	подробность	мы	не	разглашали.
–	У	меня	свои	источники.	–	Винс	подмигнул	Анжеле.	–	Если	уж	стал


полицейским,	им	и	умрешь.
А	Корсак	и	в	самом	деле	был	проницательным	детективом,	и	когда-то


Джейн	доверяла	его	навыкам.
–	Я	слышал,	этот	парень	с	большим	приветом,	–	продолжал	Корсак.	–


Нападает	на	дамочек,	а	потом	хранит	их	вроде	сувениров.	Это	правда,	что
ли?


Джейн	бросила	взгляд	на	жадно	слушавшую	разговор	маму.
–	 Может,	 поговорим	 об	 этом	 в	 другой	 раз?	 Я	 не	 хочу,	 чтобы	 мама


расстраивалась.
–	 О,	 продолжайте,	 –	 возразила	 Анжела.	 –	 Я	 люблю,	 когда	 Винс


рассказывает	о	своей	бывшей	работе.	Благодаря	ему	я	так	много	узнала	о
работе	 в	 полиции.	 На	 самом	 деле,	 я	 даже	 хочу	 купить	 себе	 полицейское
радио.	 –	 Она	 улыбнулась	 Корсаку.	 –	 А	 еще	 он	 научит	 меня	 стрелять	 из
пистолета.


–	 Неужели	 только	 мне	 кажется,	 что	 это	 плохая	 идея?	 –	 поразилась
Джейн.	–	Пистолет	–	вещь	опасная,	мам.


–	Но	у	тебя	же	есть	оружие.
–	Я	умею	им	пользоваться.
–	Я	 тоже	 научусь.	 –	Анжела	 придвинулась	 поближе.	 –	Так	 что	 там	 с


этим	подозреваемым?	Как	он	выбирает	женщин?
Неужели	мама	и	вправду	сказала	«подозреваемый»?
–	 У	 этих	 женщин	 наверняка	 есть	 что-то	 общее,	 –	 предположила


Анжела.	 И	 посмотрела	 на	 Корсака.	 –	 Как	 ты	 ее	 называл,	 эту	 науку	 о
жертвах?


–	Виктимология.
–	Да,	она	самая.	Что	говорит	об	этом	виктимология?
–	Один	и	тот	же	цвет	волос,	–	заявил	Корсак.	–	Так	я,	во	всяком	случае,







слышал.	У	всех	трех	убитых	черные	волосы.
–	Тогда	тебе	стоит	быть	особенно	осторожной,	Джейни,	–	постановила


Анжела.	–	Если	он	любит	темноволосых	девушек.
–	Мам,	в	мире	полно	темноволосых	девчонок.
–	 Но	 ты	 у	 него	 прямо	 перед	 носом.	 Если	 он	 хоть	 иногда	 смотрит


новости…
–	В	 этом	 случае	 он	 знает	 достаточно,	 чтобы	 держаться	 подальше	 от


Джейн,	 –	 вставил	 Корсак.	 –	 Если	 он,	 конечно,	 понимает	 свою	 пользу.	 –
Винс	принялся	снимать	готовые	стейки	с	гриля	и	плюхать	их	на	блюдо.	–
Прошла	 неделя	 с	 тех	 пор,	 как	 вы	 привезли	 ту	 девчонку	 домой,	 верно?	И
ничего	не	произошло.


–	Зрительных	контактов	не	было.
–	 Тогда	 он,	 возможно,	 уехал	 из	 города.	 Уехал	 туда,	 где	 будет	 легче


охотиться.
–	Или	просто	ждет,	пока	уляжется	шум,	–	предположила	Джейн.
–	 Да,	 в	 этом	 вся	 проблема,	 верно?	 Для	 того	 чтобы	 продолжать


наблюдения,	 требуются	 ресурсы.	 Откуда	 вы	 узнаете,	 когда	 защита	 ей
больше	 не	 понадобится?	 Когда	 поймете,	 что	 девчонка	 в	 полной
безопасности?


«Никогда,	–	подумала	Джейн.	–	Джозефина	всегда	будет	поглядывать
через	плечо».


–	Думаешь,	он	снова	будет	убивать?	–	спросила	Анжела.
–	Конечно	будет,	–	отозвался	Корсак.	–	Возможно,	не	в	Бостоне.	Но	я


гарантирую:	он	уже	сейчас	где-то	охотится.
–	Откуда	ты	знаешь?
Переложив	на	блюдо	последний	стейк,	Корсак	затушил	пламя.
–	Потому	что	так	делают	все	охотники.
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В	 воскресенье	 гроза	 начала	 собираться	 уже	 с	 обеда,	 а	 теперь
разошлась	 в	 полную	 силу.	 Сидя	 в	 своем	 лишенном	 окон	 кабинете,
Джозефина	 слушала	 раскаты	 грома.	 Отражавшие	 этот	 звук	 стены
сотрясались	 с	 такой	 силой,	 что	 она	 не	 заметила,	 как	 к	 ее	 двери	 подошел
Николас.	 Только	 когда	 куратор	 заговорил,	 Джозефина	 поняла,	 что	 он
некоторое	время	стоял	поблизости.


–	Разве	сегодня	тебя	никто	не	отвозит	домой?	–	спросил	он.
Николас	нерешительно	остановился	в	дверях,	словно	боясь	заступить







на	ее	территорию	и	опасаясь,	что	подходить	поближе	запрещено.	Несколько
дней	 назад	 детектив	 Фрост	 проинструктировал	 музейных	 работников	 на
предмет	 безопасности	 и	 показал	 им	 фотографию	 Брэдли	 Роуза,
состаренную	с	помощью	цифровой	техники,	чтобы	сымитировать	его	образ
спустя	 два	 десятка	 лет.	 С	 момента	 возвращения	 Джозефины	 коллеги
обращались	 с	 ней,	 как	 с	 хрупким	 экспонатом,	 вежливо	 держась	 на
расстоянии.	 Никто	 не	 радовался	 необходимости	 работать	 бок	 о	 бок	 с
жертвой	преступления.


«А	я	не	рада	быть	жертвой»,	–	думала	Джозефина.
–	 Я	 всего-навсего	 хотел	 удостовериться,	 что	 тебя	 отвезут	 домой,	 –


объяснил	Робинсон.	–	А	если	нет,	я	с	радостью	отвезу	тебя	сам.
–	Детектив	Фрост	приедет	за	мной	в	шесть.
–	О!	Конечно.	–	Ник	задержался	в	дверях,	словно	хотел	сказать	что-то


еще,	но	заговорить	не	решался.	–	Я	рад,	что	ты	вернулась,	–	только	и	смог
произнести	он,	собираясь	уходить.


–	Николас…
–	Да?
–	Я	должна	объяснить	тебе	кое-что.	Многое.
Он	 стоял	 всего	 в	 нескольких	 метрах,	 но	 Джозефине	 было	 тяжело


встречаться	 с	 ним	взглядом.	Никогда	 раньше	она	не	 чувствовала	 себя	 так
неуютно	 в	 его	 присутствии.	 Николас	 был	 одним	 из	 немногих,	 с	 кем
Джозефине	обычно	было	легко,	потому	что	оба,	обитая	в	одном	и	том	же
потаенном	 уголке	 Вселенной,	 испытывали	 невероятную	 страсть	 к
малоизвестным	 фактам	 и	 любопытным	 диковинкам.	 Из	 всех	 людей,
которых	 Джозефина	 обманывала,	 самую	 сильную	 вину	 она	 испытывала
перед	 Николасом,	 потому	 что	 Робинсон	 гораздо	 больше	 всех	 прочих
старался	быть	ее	другом.


–	 Я	 не	 была	 честна	 с	 тобой,	 –	 призналась	 Джозефина,	 печально
покачав	головой.	–	В	действительности	почти	все,	что	ты	знаешь	обо	мне,	–
ложь.	Начиная	с	того…


–	Что	по-настоящему	тебя	зовут	не	Джозефина,	–	тихо	закончил	он.
Пульчилло	удивленно	подняла	взгляд	на	Николаса.	Раньше,	когда	они


встречались	взглядами,	он,	как	правило,	смущенно	отводил	глаза.	На	этот
раз	Николас	даже	не	дрогнул.


–	Когда	ты	узнал	об	этом?	–	спросила	она.
–	После	того	как	ты	уехала,	а	я	не	мог	поймать	тебя	по	телефону	и	стал


волноваться.	 Я	 позвонил	 детективу	 Риццоли	 и	 узнал	 правду.	 –	 Робинсон
вспыхнул.	 –	 Мне	 стыдно	 признаться	 в	 этом,	 но	 я	 звонил	 и	 в	 твой
университет.	Я	подумал,	а	вдруг…







–	Вдруг	ты	взял	на	работу	законченную	мошенницу.
–	Я	не	должен	был	вторгаться	в	твою	жизнь,	я	знаю.
–	Нет,	Николас,	 ты	должен	был	сделать	именно	 это.	Ты	имел	полное


право	проверить,	получила	ли	я	образование.	–	Она	вздохнула.	–	Только	в
этом	 я	 и	 была	 честна	 с	 тобой.	 Меня	 удивляет,	 что	 ты	 позволил	 мне
вернуться.	И	даже	ни	разу	ни	о	чем	не	обмолвился.


–	 Я	 ждал	 удобного	 момента.	 Выжидал,	 когда	 ты	 будешь	 готова	 к
разговору.	Ты	готова?


–	Похоже,	ты	уже	знаешь	все,	что	тебе	нужно.
–	Да	 как	же	 я	 могу	 все	 знать,	 Джозефина?	У	 меня	 такое	 ощущение,


будто	 я	 только	 сейчас	 начинаю	 знакомиться	 с	 тобой.	 Все	 то,	 что	 ты
рассказывала	мне	о	своем	детстве…	о	своих	родителях…


–	 Я	 врала,	 понимаешь?	 –	 Ответ	 прозвучал	 резче,	 чем	 хотела
Джозефина,	 и	 она	 заметила,	 что	 Николас	 покраснел.	 –	 У	 меня	 не	 было
выбора,	–	тихо	прибавила	она.


Зайдя	в	ее	кабинет,	куратор	сел.	Раньше	он	неоднократно	устраивался
на	 этом	 же	 стуле	 с	 чашкой	 утреннего	 кофе,	 и	 они	 радостно	 болтали	 о
предметах,	 совсем	 недавно	 найденных	 в	 цокольном	 этаже,	 или
малоизвестных	 фактах	 и	 деталях,	 на	 которые	 удалось	 напасть	 одному	 из
них.	Нынешняя	беседа	не	походила	на	приятную	болтовню.


–	Я	могу	себе	представить,	каким	обманутым	ты	себя	чувствуешь.
–	Нет,	не	все	так	плохо.
–	Ну	уж	по	крайней	мере	разочарованным.
Ей	больно	было	видеть,	как	он	кивнул,	потому	что	это	подтверждало:


между	 ними	 разверзлась	 пропасть.	 Словно	 бы	 указывая	 на	 эту	 брешь,
тишину	разорвал	раскат	грома.


Джозефина	сморгнула	слезы.
–	Прости,	–	сказала	она.
–	Что	расстраивает	меня	больше	всего,	–	 снова	 заговорил	Николас,	–


так	это	то,	что	ты	не	доверяла	мне.	Ты	могла	сказать	мне	правду,	Жози.	И	я
бы	защитил	тебя.


–	Как	ты	можешь	говорить	это,	если	почти	ничего	не	знаешь	обо	мне?
–	Но	я	же	знаю,	какая	ты.	Я	не	имею	в	виду	поверхностное	–	как	ты


себя	называешь	или	в	каких	городах	ты	жила.	Я	знаю,	чтó	тебя	волнует,	чтó
для	тебя	имеет	значение.	А	это	говорит	о	человеке	больше,	чем	то,	зовут	его
Джозефина	или	как-то	иначе.	И	я	пришел	сказать	именно	это.	–	Он	глубоко
вздохнул.	–	И…	еще	кое-что.


–	Да?
Он	посмотрел	вниз,	на	свои	внезапно	напрягшиеся	руки.







–	Я	вот	подумал…	э-э-э…	тебе	нравится	кино?
–	Да,	я…	конечно.
–	 О,	 очень	 хорошо.	 Это	 действительно…	 это	 чудесно!	 Боюсь,	 я	 не


всегда	 знаю,	 что	 идет	 в	 кинотеатрах,	 но	 на	 этой	 неделе	 наверняка
показывают	 что-нибудь	 подходящее.	 А	 может,	 на	 следующей.	 –	 Он
откашлялся.	 –	 Я	 вполне	 могу	 отвезти	 тебя	 домой	 в	 абсолютной
сохранности	и	в	разумное…


–	 Николас,	 вот	 ты	 где!	 –	 воскликнула	 показавшаяся	 в	 дверях	 Дебби
Дьюк.	–	Нам	уже	нужно	идти,	а	то	контора	перевозчика	закроется.


Он	поднял	взгляд	на	Дебби:
–	Что?
–	 Ты	 обещал	 помочь	 мне	 отвезти	 ящик	 в	 Ревир,	 перевозчикам.	 Его


следует	 отправить	 в	 Лондон,	 и	 мне	 нужно	 будет	 заполнить	 таможенные
бумаги.	Я	бы	сама	отвезла	его,	но	он	весит	тридцать	килограммов.


–	За	Джозефиной	еще	не	приехал	детектив	Фрост.	Мне	бы	не	хотелось
уходить.


–	Здесь	Саймон	и	госпожа	Виллебрандт,	и	все	двери	заперты.
Николас	посмотрел	на	Джозефину:
–	Ты	сказала,	он	заберет	тебя	в	шесть?	Осталось	меньше	часа.
–	Со	мной	все	будет	хорошо,	–	пообещала	Джозефина.
–	 Поедем	 же,	 Ник,	 –	 настаивала	 Дебби.	 –	 Из-за	 грозы	 движение


замедлилось.	Нам	надо	идти	прямо	сейчас.
Он	встал	и	вслед	за	Дебби	вышел	из	кабинета.	Звук	их	шагов	удалялся


вниз	 по	 лестнице,	 а	 Джозефина	 сидела	 за	 столом,	 все	 еще	 ошарашенная
происшедшим.


«Неужели	Николас	Робинсон	только	что	попытался	пригласить	меня	на
свидание?»	–	пронеслось	у	нее	в	голове.


Гром	 снова	 тряхнул	 здание,	 и	 свет	 на	 мгновение	 потерял	 яркость,
словно	небеса	ответили	на	ее	вопрос:	«Да,	попытался».


Потрясенно	 покачав	 головой,	 Джозефина	 бросила	 взгляд	 на	 стопку
инвентарных	 книг.	 Они	 содержали	 рукописный	 перечень	 ценностей,
которые	музей	приобретал	в	течение	нескольких	десятилетий,	а	Джозефина
отрабатывала	 этот	 список,	 находя	 каждый	 предмет	 и	 оценивая	 его
состояние.	Она	снова	постаралась	сосредоточиться	на	работе,	но	ее	мысли
все	равно	возвращались	к	Николасу.


«Тебе	нравится	кино?»	–	спросил	он.
Джозефина	 улыбнулась.	 «Да.	И	 ты	мне	 тоже	нравишься,	 –	мысленно


ответила	она.	–	Всегда	нравился».
Она	открыла	том,	заполненный	несколько	десятков	лет	назад,	и	узнала







микроскопический	 почерк	 доктора	 Уильяма	 Скотта-Карра.	 Эти
инвентарные	 книги	 содержали	 в	 себе	 многостраничные	 свидетельства
каждого	кураторского	срока,	и	Джозефина	по	почерку	понимала,	когда	один
куратор	сменился	другим.	Некоторые	из	них,	такие	как	доктор	Скотт-Карр,
работали	 в	 музее	 десятилетиями.	 Джозефина	 представляла	 себе,	 как	 они
старели	 вместе	 с	 собранием,	 гуляя	 по	 скрипучим	 полам	 мимо	 образцов,
которые	 со	 временем	становились	родными,	 словно	 старые	друзья.	Перед
ней	 был	 документ	 времен	 правления	 Скотта-Карра,	 составленный	 из	 его
порой	неразборчивых	записей.


–	Зуб	мегалодона,	коллекция	неизв.	Пожертвован	г-ном	Джералдом	Де
Виттом.


–	Ручки	от	глиняного	кувшина	с	оттиском	в	виде	крылатых	солнечных
дисков.	Железный	век.	Найдена	док.	Ч.	Эндрюсом	в	Неби-Самуиле.


–	 Серебряная	 монета,	 вероятно	 III	 в.	 до	 н.	 э.,	 с	 чеканкой	 в	 виде
Партенопы	и	быка	с	человеческой	головой	на	обороте.	Неаполь.	Куплена	у
частного	коллекционера	док.	М.	Элгара.


Эта	 серебряная	 монета	 выставлялась	 сейчас	 в	 галерее	 на	 первом
этаже,	 а	 вот	 где	 находятся	 ручки	 от	 глиняного	 кувшина,	 Джозефина
понятия	 не	 имела.	 Она	 пометила	 себе,	 что	 их	 надо	 обнаружить,	 и,
перевернув	страницу,	увидела	группу	из	трех	других	записей.


–	Различные	кости	–	человеческие	и	лошадиные.
–	 Металлические	 фрагменты,	 возможно	 останки	 упряжи	 вьючных


животных.
–	Фрагмент	кинжального	лезвия,	возможно	персидского.	III	в.	до	н.	э.
Собраны	С.	Криспином	возле	оазиса	Сива,	Египет.
Поглядев	 на	 дату,	Джозефина	 замерла	 за	 своим	 столом.	Несмотря	 на


раскаты	 грома,	 она	 гораздо	 отчетливее	 слышала	 биение	 своего
собственного	 сердца.	 Оазис	 Сива.	 «Саймон	 был	 в	 западной	 пустыне,	 –
подумала	она.	–	В	том	же	году,	что	и	мама».


Дотянувшись	 до	 костылей,	 Джозефина	 по	 коридору	 двинулась	 в
кабинет	Саймона.


Дверь	 у	 него	 была	 открыта,	 но	 почему-то	 не	 горел	 свет.	 Заглянув	 во
тьму,	 она	 увидела,	 что	 Саймон	 сидит	 у	 окна.	 Стихия	 бушевала,	 и	 он
смотрел	на	молнии.	Окно	сотрясалось	от	яростных	порывов	ветра,	а	потоки
дождя	разбивались	о	стекло	так,	словно	их	бросали	разгневанные	боги.


–	Саймон!	–	окликнула	Пульчилло.
Он	обернулся:
–	А,	Джозефина.	Подойдите-ка	сюда.	Смотрите.	Сегодня	мать-природа


устроила	нам	настоящее	представление.







–	Можно	задать	вам	один	вопрос?	Насчет	записи	в	этой	инвентарной
книге?


–	Дайте	взглянуть.
Глухо	стуча	костылями,	она	протопала	по	комнате	и	передала	Саймону


книгу.	Сощурившись	в	полумраке,	он	пробормотал:
–	Различные	кости.	Фрагмент	кинжала.	–	Саймон	поднял	глаза.	–	И	что


же	вы	хотите	спросить?
–	 Там	 написано,	 что	 их	 собрали	 вы.	 Вы	 помните,	 как	 привезли	 эти


предметы	домой?
–	Да,	но	я	уже	много	лет	их	не	видел.
–	 Саймон,	 вы	 обнаружили	 их	 в	 западной	 пустыне.	 Написано,	 что


лезвие,	вероятно,	персидское,	третий	век	до	нашей	эры.
–	А,	ну	да.	Вы	хотите	на	него	взглянуть.	–	Он	схватил	палку	и	поднялся


на	 ноги.	 –	 Что	 ж,	 давайте	 посмотрим	 и	 узнаем,	 согласитесь	 вы	 с	 моей
оценкой	или	нет.


–	Вы	знаете,	где	хранятся	эти	предметы?
–	 Я	 знаю,	 где	 они	 должны	 быть.	 Если,	 конечно,	 их	 куда-нибудь	 не


переложили,	с	тех	пор	как	я	последний	раз	их	видел.
Джозефина	 пошла	 вслед	 за	 ним	 по	 коридору,	 в	 сторону	 допотопного


лифта.	 Она	 никогда	 не	 доверяла	 этой	 хитроумной	 штуке	 и	 обычно
старалась	не	пользоваться	ею,	но	теперь,	с	костылями,	ей	пришлось	войти	в
лифт.	 Когда	 Саймон	 закрыл	 решетчатую	 кабину,	 Джозефине	 показалось,
что	перед	ней	захлопнулись	челюсти	ловушки.	Лифт	тревожно	вздрогнул	и
медленно,	 со	 скрипом	 пошел	 вниз,	 к	 цокольному	 этажу,	 где	 радостная
Джозефина	в	полной	сохранности	вышла	из	кабины.


Саймон	отпер	хранилище.
–	 Если	 я	 правильно	 помню,	 –	 снова	 заговорил	 он,	 –	 это	 достаточно


компактные	предметы,	а	потому	они	наверняка	хранятся	на	полках	у	задней
стены.


Он	повел	 ее	по	лабиринту	из	 ящиков.	Бостонская	полиция	 закончила
обыск,	 и	 пол	 был	 по-прежнему	 завален	 древесными	 опилками	 и
пенопластовой	 крошкой.	 Джозефина	 вслед	 за	 Саймоном	 двинулась	 по
узкому	проходу	в	более	старую	часть	хранилища,	мимо	ящиков,	штампы	на
которых	пестрели	заманчиво-экзотическими	названиями.	Ява.	Маньчжурия.
Индия.	 В	 конце	 концов	 они	 оказались	 возле	 высокого	 ряда	 полок,	 на
которых	стояли	десятки	коробок.


–	 О,	 отлично,	 –	 обрадовался	 Саймон,	 указывая	 на	 скромного	 вида
коробку	с	соответствующими	датой	и	инвентарным	номером.	–	Ее	как	раз
можно	достать.	–	Стянув	коробку	с	полки,	он	поставил	ее	на	близлежащий







ящик.	–	Ощущения	какие-то	рождественские,	верно?	Когда	снова	глядишь
на	то,	чего	не	видел	четверть	века.	Эх,	посмотрим,	что	у	нас	тут!


Засунув	руку	внутрь,	Саймон	вынул	контейнер	с	костями.
В	 основном	 тут	 лежали	 фрагменты,	 однако	 Джозефина	 заметила


несколько	 цельных	 кусочков,	 сохранившихся	 по	 прошествии	 веков,	 тогда
как	другие	части	скелета	растрескались	и	истерлись.	Взяв	в	руки	один	из
кусочков,	она	ощутила,	как	по	шее	пробежал	холодок.


–	 Кости	 запястья,	 –	 пробормотала	 она,	 а	 про	 себя	 добавила:
«Человеческие».


–	 Я	 предполагаю,	 что	 все	 это	 принадлежало	 одному	 и	 тому	 же
человеку.	Да,	 действительно	многое	 вспоминается.	Жара	 и	 пыль.	Восторг
оттого,	что	ты	находишься	в	гуще	событий,	где	в	любой	момент	твой	совок
может	соприкоснуться	с	историей.	Это	еще	до	той	поры,	когда	мои	старые
суставы	перестали	слушаться.	До	того,	как	я	вдруг	состарился,	–	даже	и	не
думал,	что	со	мной	это	случится.	Мне	казалось,	что	я	бессмертен.	–	Саймон
печально	усмехнулся,	словно	в	недоумении,	что	десятилетия,	пробежав	так
быстро,	 заставили	 его	 томиться	 в	 слабом	 теле.	 Поглядев	 на	 контейнер	 с
костями,	 он	 проговорил:	 –	 Без	 сомнения,	 этот	 бедолага	 тоже	 считал	 себя
бессмертным.	А	потом	увидел,	 как	 его	 товарищи	 сходят	 с	 ума	 от	жажды.
Как	 вокруг	 него	 гибнут	 воины.	 Уверен,	 он	 даже	 не	 представлял,	 что	 им
приходит	конец.	Но	именно	это	по	прошествии	веков	случается	со	всеми,
даже	 с	 самыми	 выдающимися	 империями.	 Они	 изнашиваются	 и
превращаются	в	обычный	песок.


Джозефина	осторожно	положила	кость	запястья	обратно	в	контейнер.
Всего	 лишь	 останки,	 кальций	 и	 фосфаты.	 Кости	 отслужили	 свой	 век,
хозяева	 умерли	 и	 оставили	 их,	 как	 оставляют	 какую-нибудь	 трость.	 Эти
фрагменты	 –	 все,	 что	 осталось	 от	 персидского	 воина,	 обреченного	 на
гибель	в	чужестранной	пустыне.


–	Он	входил	в	пропавшее	войско,	–	проговорила	она.
–	Я	почти	уверен	в	этом.	Один	из	обреченных	воинов	Камбиза.
Джозефина	посмотрела	на	Саймона:
–	Вы	были	там	вместе	с	Кимбаллом	Роузом.
–	О,	это	были	его	раскопки,	и	он	выложил	за	них	кругленькую	сумму.


Нужно	 было	 видеть	 команду,	 которую	 он	 собрал!	 Десятки	 археологов.
Сотни	землекопов.	Мы	приехали	туда,	чтобы	найти	один	из	святых	граалей
археологии,	 такой	 же	 эфемерный,	 как	 Ковчег	 Завета	 или	 могила
Александра.	Пятьдесят	тысяч	персидских	солдат	просто-напросто	сгинули
в	 пустыне,	 и	 мне	 хотелось	 присутствовать	 в	 тот	 момент,	 когда	 их
обнаружат.







–	Но	их	не	обнаружили.
Саймон	покачал	головой:
–	 Мы	 копали	 два	 сезона,	 а	 найти	 удалось	 лишь	 кусочки	 костей	 и


металла.	 Без	 сомнения,	 это	 останки	 отставших	 воинов.	 Трофеи	 были
настолько	 скудными,	 что	 ни	 Кимбалл,	 ни	 египетское	 правительство	 не
захотели	забрать	их.	Поэтому	они	оказались	у	нас.


–	 Я	 не	 знала,	 что	 вы	 работали	 с	 Кимбаллом	 Роузом.	 Вы	 никогда	 не
говорили,	что	знакомы	с	ним.


–	Он	прекрасный	археолог.	И	чрезвычайно	щедрый	человек.
–	А	его	сын?	–	тихо	спросила	Джозефина.	–	Вы	хорошо	знали	Брэдли?
–	А,	Брэдли.	–	Саймон	снова	поставил	коробку	на	полку.	–	Все	хотят


узнать	 о	 Брэдли.	 Полиция.	 Вы.	 Но	 по	 правде	 говоря,	 я	 с	 трудом	 помню
этого	мальчика.	Я	не	верю,	что	сын	Кимбалла	может	представлять	для	вас
угрозу.	Следствие	крайне	несправедливо	к	его	семье.	–	Саймон	повернулся
к	 Джозефине,	 и	 внезапная	 сила	 его	 взгляда	 смутила	 ее.	 –	 Он	 заботился
исключительно	о	вашем	благе.


–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	Из	 всех	 соискателей,	 которых	 я	мог	 взять	 на	 работу,	 я	 выбрал	 вас.


Потому	что	он	попросил	меня	сделать	это.	Он	разыскивал	вас.
Джозефина	попятилась.
–	Вы	действительно	не	знали	об	этом?	–	спросил	Саймон,	придвигаясь


к	Джозефине.	 –	Он	 все	 это	 время	был	 вашим	 тайным	другом.	Он	просил
меня	ничего	не	говорить,	но	я	думаю,	что	вам	пора	узнать	об	этом.	Всегда
хорошо	знать,	кто	наши	друзья,	особенно	если	они	так	щедры.


–	 Друзья	 не	 пытаются	 убить	 тебя.	 –	 Джозефина	 обернулась	 и
поковыляла	прочь,	возвращаясь	к	каньону	из	ящиков.


–	О	чем	это	вы?	–	крикнул	Саймон.
Джозефина	 продолжала	 свой	 путь	 по	 лабиринту,	 стремясь	 добраться


до	выхода.	Она	слышала,	что	Саймон	идет	за	ней,	постукивая	тростью	по
бетону.


–	Джозефина,	полиция	жестоко	ошибается	насчет	него!
Миновав	 изгиб	 лабиринта,	 она	 увидела	 впереди	 дверь	 –	 слегка


приоткрытую.	«Разве	мы	ее	не	закрывали?	–	пронеслось	в	голове.	–	Я	точно
помню,	что	закрывали».


Стук	Саймоновой	трости	приблизился.
–	Теперь	я	жалею,	что	сказал	вам,	–	сознался	он.	–	Но	вам	и	вправду


стоит	знать,	как	добр	к	вам	Кимбалл.
«Кимбалл?»	–	удивилась	про	себя	Джозефина.
Она	обернулась.







–	Откуда	он	вообще	знает	обо	мне?
И	в	этот	момент	в	цоколе	погас	свет.
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Уже	 наступила	 ночь,	 когда	 Джейн,	 выбравшись	 из	 своего	 «субару»,
под	проливным	дождем	помчалась	к	входу	в	Криспинский	музей.	Парадная
дверь	была	не	заперта,	и	Джейн	протиснулась	в	нее	вместе	со	свистящим
влажным	ветром,	подхватившим	брошюры	со	стойки	и	разметавшим	их	по
сырому	полу.


–	 Что,	 пришла	 пора	 строить	 ковчег?	 –	 поинтересовался	 патрульный,
который	нес	караул	у	стойки	вестибюля.


–	Да,	 там	 влажновато.	 –	Джейн,	мрачно	 скинув	 свой	 плащ,	 повесила
его	на	крючок.


–	Никогда	не	видел,	чтобы	за	лето	выпадало	столько	осадков,	а	ведь	я
прожил	здесь	всю	жизнь.	Говорят,	это	из-за	глобального	потепления.


–	А	где	все?	–	спросила	Джейн,	бесцеремонно	оборвав	беседу,	отчего
лицо	патрульного	вытянулось.	После	того,	что	случилось	этим	вечером,	у
нее	не	было	настроения	обсуждать	погоду.


Поняв	ее	настрой,	патрульный	так	же	резко	ответил:
–	Детектив	Янг	 в	 цоколе.	А	 его	 напарник	 –	 наверху,	 разговаривает	 с


куратором.
–	Я	начну	с	цоколя.
Натянув	перчатки	и	бумажные	бахилы,	Джейн	отправилась	к	лестнице.


Ступенька	за	ступенькой	–	она	спускалась	вниз,	подготавливая	себя	к	тому,
с	 чем	 вскоре	 придется	 столкнуться.	 Оказавшись	 в	 цоколе,	 она	 заметила
суровое	 предупреждение	 о	 том,	 что	 ожидает	 впереди.	 Кровавые	 следы
мужских	 ботинок	 сорок	 первого	 или	 сорок	 второго	 размера	 тянулись	 по
всему	коридору	–	от	хранилища	до	лифта.	Возле	этих	отпечатков	виднелась
зловещая	нечеткая	полоса,	оставленная	чем-то,	что	тащили	по	полу.


–	 Риццоли!	 –	 окликнул	 ее	 детектив	 Янг.	 Он	 только	 что	 вышел	 из
хранилища.


–	Вы	нашли	ее?	–	спросила	Джейн.
–	Боюсь,	в	здании	ее	нет.
–	Черт!	–	Джейн	снова	посмотрела	вниз,	на	пятно.	–	Он	забрал	ее.
–	По-моему,	похоже	на	то.	Проволок	ее	по	этому	коридору	и	поднял	на


лифте	на	первый	этаж.
–	А	потом?







–	 Вытащил	 ее	 через	 черный	 ход,	 который	 ведет	 к	 погрузочной
платформе.	 За	 этим	 зданием	 есть	 переулок,	 куда	 он	 мог	 подогнать	 свой
транспорт.	Никто	ничего	и	не	увидел	бы,	особенно	сегодня	вечером,	а	такой
ливень.	Ему	нужно	было	просто	погрузить	ее	в	машину	и	увезти.


–	 А	 как	 же,	 черт	 возьми,	 он	 попал	 в	 здание?	 Разве	 двери	 не	 были
заперты?


–	Как	говорит	старший	экскурсовод	–	ее	зовут	госпожа	Виллебрандт,	–
она	 ушла	 в	 пять	пятнадцать.	Клянется,	 что	 заперла	 все	 двери.	Правда,	 на
вид	ей	примерно	тысяча	лет.	Кто	знает,	что	у	нее	там	с	памятью.


–	А	все	остальные?	Где	доктор	Робинсон?
–	 Они	 с	 госпожой	 Дьюк	 ездили	 в	 Ревир,	 чтобы	 отправить	 какой-то


ящик.	 Он	 сказал,	 что	 вернулся	 в	 музей	 около	 семи,	 чтобы	 доделать	 кое-
какую	 работу,	 и	 никого	 здесь	 не	 увидел.	 Он	 предположил,	 что	 доктор
Пульчилло	 уже	 уехала	 домой,	 так	 что	 сначала	ни	 о	 чем	не	 волновался.	А
потом	заглянул	в	кабинет	доктора	Пульчилло	и	увидел,	что	ее	сумочка	все
еще	там.	Вот	тогда-то	он	и	позвонил	по	девять-один-один.


–	Детектив	Фрост	должен	был	отвезти	ее	сегодня	домой.
Янг	кивнул:
–	Так	он	нам	и	сказал.
–	А	где	же	он	тогда?
–	 Барри	 приехал	 сразу	 после	 нас.	 Он	 сейчас	 наверху.	 –	 Немного


помолчав,	Янг	добавил	тихо:	–	Не	слишком	нападай	на	него,	ладно?
–	Это	за	прокол-то?
–	Пусть	 он	 сам	 расскажет	 тебе,	 что	 произошло.	Но	 сначала…	 –	Янг


обернулся	к	двери.	–	Я	должен	показать	тебе	кое-что.
Вслед	за	ним	Джейн	направилась	в	хранилище.
Здесь	 отпечатки	 ботинок	 казались	 ярче	 –	 подошвы	 убийцы	 были


такими	 влажными	 от	 крови,	 что	 от	 них	 отлетали	 брызги.	 Янг	 зашел	 в
лабиринт	хранилища	и	указал	в	узкий	проход.	Объект	их	внимания	застрял
между	ящиками.


–	Лица	там	почти	не	осталось,	–	заметил	Янг.
Но	 для	 Джейн	 и	 этого	 было	 достаточно,	 чтобы	 узнать	 Саймона


Криспина.	Удар	обрушился	на	его	левый	висок,	раздробив	кости	и	хрящи	и
оставив	воронку	с	запекшейся	кровью.	Кровь	из	раны	стекала	в	проход,	и
на	 бетонном	 полу	 образовалась	 огромная	 лужа,	 насквозь	 пропитавшая
разбросанную	там	древесную	стружку.	После	удара	Саймон	прожил	совсем
недолго,	 но	 все	 это	 время	 его	 сердце	 продолжало	 биться	 и	 качать	 кровь,
которая,	выливаясь	из	пробитой	головы,	стекала	на	пол.


–	 Убийце	 каким-то	 образом	 удалось	 отлично	 рассчитать	 время,	 –







сказал	Янг.	–	Скорее	всего,	он	наблюдал	за	зданием.	Он	наверняка	заметил,
как	ушла	госпожа	Виллебрандт,	а	потому	знал,	что	в	музее	осталось	всего
лишь	два	человека:	доктор	Пульчилло	и	восьмидесятилетний	старик.	–	Янг
поглядел	на	Джейн.	–	Мне	сказали,	что	у	нее	загипсована	нога,	поэтому	она
не	сумела	убежать.	И	сопротивляться,	скорее	всего,	тоже	не	могла.


Джейн	поглядела	вниз,	на	след,	оставленный	телом	Джозефины.	«Мы
обещали,	 что	 с	 ней	 ничего	 не	 случится,	 –	 с	 горечью	 подумала	 она.	 –	 И
поэтому	Джозефина	вернулась	в	Бостон.	Она	поверила	нам».


–	Есть	еще	одна	вещь,	на	которую	тебе	стоит	посмотреть,	–	сказал	Янг.
Джейн	подняла	глаза:
–	Что	за	вещь?
–	Я	 покажу.	 –	Он	 повел	 ее	 к	 выходу,	 и	 они	 выбрались	 из	 лабиринта


ящиков.	–	Вот,	–	сказал	Янг,	указывая	на	закрытую	дверь.
На	два	слова,	выведенные	кровью:


НАЙДИ	МЕНЯ.
Джейн	поднялась	по	лестнице	на	третий	этаж.	В	музей	со	всем	своим


оборудованием	 уже	 приехали	 судмедэксперт	 и	 команда	 криминалистов,	 и
здание	наполняли,	взвиваясь	вверх	по	центральному	лестничному	пролету,
эхом	отдающиеся	голоса	и	скрип	шагов	вторгшейся	армии.	Джейн	немного
задержалась	 на	 самой	 верхней	 ступеньке,	 внезапно	 ощутив	 усталость	 от
крови,	смерти	и	неудач.


А	больше	всего	–	от	неудач.
Отлично	 прожаренный	 стейк,	 который	 она	 съела	 у	 мамы	 всего


несколько	 часов	 назад,	 казался	 теперь	 камнем	 в	 желудке.	 «Всего	 одно
мгновение,	 –	 подумала	 она.	 –	 Вот	 с	 какой	 скоростью	 чудесное	 летнее
воскресенье	может	обернуться	трагедией».


Она	 прошла	 по	 галерее,	 где	 были	 выставлены	 человеческие	 кости,
мимо	скелета	матери,	прижимавшего	к	 груди	скелет	ребенка,	и	двинулась
дальше	 по	 коридору	 к	 административным	 помещениям.	 Через	 открытую
дверь	 одного	 из	 кабинетов	 Джейн	 увидела	 Барри	 Фроста	 –	 он	 сидел	 в
одиночестве,	опустив	плечи	и	закрыв	лицо	руками.


–	Фрост!	–	окликнула	Джейн.
Барри	 неохотно	 выпрямился,	 и	 Риццоли	 с	 удивлением	 отметила,	 что


его	глаза	вспухли	и	покраснели.	Фрост	отвернулся,	словно	смутившись,	что
она	стала	свидетелем	его	страданий,	и	быстро	провел	рукавом	по	лицу.


–	Бог	ты	мой,	–	поразилась	Джейн.	–	Что	это	с	тобой?
Он	покачал	головой:
–	Я	не	могу	этим	заниматься.	Меня	нужно	снять	с	этого	дела.
–	Может,	ты	все-таки	скажешь,	что	произошло?







–	Я	все	на	хрен	испортил.	Вот	что	произошло.
Джейн	редко	слышала	от	напарника	бранные	слова,	и	то,	что	с	его	губ


сорвалось	 ругательство,	 изумило	 ее	 даже	 больше,	 чем	 само	 признание
Фроста.	Она	вошла	в	комнату,	закрыла	за	собой	дверь,	придвинула	стул	и
села	прямо	напротив	Барри	так,	чтобы	тот	был	вынужден	смотреть	на	нее.


–	Сегодня	вечером	ты	должен	был	сопроводить	ее	домой.	Верно?
Он	кивнул:
–	Сегодня	моя	очередь.
–	Так	почему	же	ты	не	приехал	сюда?
–	Это	вылетело	у	меня	из	головы,	–	тихо	признался	он.
–	Ты	что	–	забыл?
Из	его	груди	вырвался	мучительный	вздох.
–	 Да,	 я	 забыл.	 Я	 должен	 был	 приехать	 сюда	 в	 шесть,	 но	 меня


задержали.	 И	 поэтому	 я	 больше	 не	 могу	 работать	 по	 этому	 делу.	 Мне
нужно	взять	отпуск.


–	 Ну	 хорошо,	 ты	 напортачил.	 Но	 ведь	 Пульчилло	 пропала,	 и	 нужно
свистать	всех	наверх.


–	Сейчас	я	совершенно	бесполезен.	Я	снова	все	на	хрен	испорчу.
–	Да	что,	черт	возьми,	с	тобой	происходит?	Ты	расклеился	как	раз	в	тот


момент,	когда	больше	всего	нужен	мне!
–	Элис	просит	развода,	–	сказал	он.
Джейн	смотрела	на	него	во	все	глаза,	не	зная,	как	ей	реагировать.	Если


когда-нибудь	ей	и	нужно	было	обнять	своего	напарника,	то	именно	сейчас.
Но	она	никогда	раньше	не	обнимала	его,	 а	потому	сейчас	это	получилось
бы	фальшиво.	Поэтому	Джейн	произнесла	только:


–	Боже	мой,	мне	очень	жаль.
–	 Она	 прилетела	 домой	 после	 обеда,	 –	 начал	 рассказывать	 Фрост.	 –


Поэтому	я	не	смог	приехать	к	тебе	на	барбекю.	Она	приехала	домой,	чтобы
лично	объявить	мне	эту	новость.	Уж	во	всяком	случае,	она	была	так	добра,
что	решила	сказать	это	мне	в	лицо,	а	не	по	телефону.	–	Барри	снова	провел
рукавом	по	лицу:	–	Я	знал:	что-то	не	так.	Я	чувствовал:	с	тех	пор	как	она
пошла	в	юридическую	школу,	что-то	стало	происходить.	А	потом	–	что	бы
я	ни	делал,	что	бы	ни	говорил,	казалось,	это	ее	больше	не	интересует.	Типа
я	 тупой	 коп,	 за	 которого	 она	 случайно	 вышла	 замуж,	 и	 теперь	жалеет	 об
этом.


–	Она	что,	так	тебе	и	сказала?
–	Да	ей	и	говорить-то	не	пришлось.	Я	понял	это	по	ее	голосу.	–	Фрост


горько	 усмехнулся.	 –	Мы	 девять	 лет	 прожили	 вместе,	 и	 вдруг	 я	 оказался
для	нее	плох.







Джейн	не	удержалась	и	задала	очевидный	вопрос:
–	И	кто	же	тот,	другой	парень?
–	Какая	разница,	 есть	у	нее	другой	парень	или	нет?	Проблема	в	 том,


что	она	не	хочет	быть	замужем.	По	крайней	мере,	за	мной.
Фрост	сморщился	и	 затрясся,	изо	всех	сил	стараясь	не	 заплакать.	Но


слезы	все	равно	выступили	у	него	на	глазах,	и	он	качнулся	вперед,	закрыв
руками	лицо.	Джейн	еще	никогда	не	видела	его	таким	сломленным,	таким
ранимым,	и	это	почти	испугало	ее.	Она	не	знала,	как	его	утешить.	В	этот
момент	Джейн	 с	 радостью	 оказалась	 бы	 где	 угодно,	 пусть	 даже	 на	месте
самого	кровавого	преступления,	только	бы	не	сидеть	в	этой	комнате	рядом
со	 всхлипывающим	 мужчиной.	 Ей	 вдруг	 пришло	 в	 голову,	 что	 у	 Фроста
стоит	забрать	оружие.	Пистолет	и	подавленный	мужчина	не	самое	лучшее
сочетание.	Но	ведь	Барри	наверняка	оскорбится,	если	она	так	поступит?	А
может,	 начнет	 сопротивляться?	 Она	 предавалась	 этим	 практичным
размышлениям,	поглаживая	Фроста	по	плечу	и	бормоча	что-то	бессвязно-
участливое.	«Черт	бы	подрал	эту	Элис!	–	думала	Джейн.	–	Она	все	равно
мне	никогда	не	нравилась.	А	 теперь	 эта	 сучка	 ушла	да	 еще	и	мою	жизнь
испортила».


Внезапно	поднявшись	со	стула,	Фрост	направился	к	двери:
–	Мне	нужно	уйти	отсюда.
–	Куда	ты	собрался?
–	Не	знаю.	Домой.
–	Слушай,	я	сейчас	позвоню	Габриэлю.	Сегодня	ночью	ты	останешься


у	нас.	Будешь	спать	на	диване.
Он	покачал	головой:
–	Забудь	об	этом.	Мне	нужно	побыть	одному.
–	Я	думаю,	это	плохая	идея.
–	Я	не	хочу,	чтобы	кто-то	был	рядом,	понятно?	Просто	оставь	меня	в


покое.
Джейн	 изучающе	 взглянула	 на	 Фроста,	 пытаясь	 понять,	 насколько


сильно	 можно	 на	 него	 надавить.	 И	 поняла:	 будь	 она	 на	 его	 месте,	 сама
наверняка	захотела	бы	свернуться	калачиком	в	какой-нибудь	пещере,	чтобы
ни	с	кем	не	разговаривать.


–	Ты	уверен?
–	 Да.	 –	 Он	 выпрямился,	 словно	 готовясь	 покинуть	 здание	 и	 пройти


мимо	 коллег,	 которые,	 увидев	 его	 лицо,	 станут	 удивляться	 и	 гадать,	 что
случилось.


–	 Она	 не	 заслуживает	 твоих	 слез,	 –	 заметила	 Джейн.	 –	 По	 крайней
мере,	это	мое	мнение.







–	Возможно,	–	тихо	ответил	он.	–	Но	я	люблю	ее.
Фрост	вышел	из	комнаты.
Джейн	проследовала	за	ним	к	лестничному	пролету	и	остановилась	на


площадке	 третьего	 этажа,	 вслушиваясь	 в	 удалявшиеся	 шаги	 напарника	 и
размышляя:	а	может,	все-таки	стоило	забрать	у	него	пистолет?
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При	такой	боли	в	голове	беспрестанный	звук	капающей	воды	казался
ударами	 молота.	 Джозефина	 застонала,	 и	 ее	 голос	 отозвался	 странным
эхом,	будто	она	оказалась	в	огромной	пещере,	пахнущей	плесенью	и	сырой
землей.	Она	открыла	глаза	и	увидела	настолько	густую	тьму,	что,	казалось,
протянув	 руку,	 смогла	 бы	 ее	 ощупать.	Джозефина	поднесла	 ладонь	почти
вплотную	к	лицу,	но	не	увидела	ни	намека	на	движение,	ни	едва	заметного
силуэта.	 От	 самой	 попытки	 сфокусировать	 зрение	 в	 темноте	 ее	 начало
мутить.


Борясь	 с	 тошнотой,	 Джозефина	 закрыла	 глаза,	 повернулась	 набок	 и
легла,	 прижавшись	 щекой	 к	 влажной	 ткани.	 Она	 изо	 всех	 сил	 старалась
понять,	где	находится.	Мало-помалу	она	начала	замечать	кое-какие	детали.
Капающая	вода.	Холод.	Матрац,	пахнущий	плесенью.


«Почему	я	не	могу	вспомнить,	как	сюда	попала?»
Последнее	 ее	 воспоминание	 было	 связано	 с	 Саймоном	 Криспином.


Звук	его	встревоженного	голоса,	крики	во	мраке	музейного	цоколя.	Но	та
тьма	была	другой,	не	такой,	как	теперешняя.


Ее	глаза	снова	распахнулись,	но	в	этот	раз	не	тошнота,	а	страх	сковал
все	 ее	 внутренности.	 Преодолевая	 головную	 боль,	 Джозефина	 приняла
сидячее	положение.	Она	слышала	биение	собственного	сердца	и	свистящий
шум	 крови	 в	 ушах.	 Протянув	 руку	 за	 пределы	 матраца,	 Джозефина
ощутила	под	пальцами	холодный	бетонный	пол.	Она	пошарила	по	нему	и
на	 расстоянии	 вытянутой	 руки	 обнаружила	 кувшин	 с	 водой.	 Мусорное
ведро.	И	еще	что-то	мягкое,	покрытое	хрустящей	пленкой.	Сдавив	предмет,
она	почувствовала	кисловатый	аромат	хлеба.


Джозефина	 шарила	 все	 дальше	 и	 дальше,	 и,	 когда	 она	 отважилась
постепенно	 сползти	 с	 матраца,	 казавшегося	 безопасным	 островком,	 ее
темный	 мирок	 стал	 расширяться.	 Джозефина	 ползла	 на	 четвереньках,
скребя	 по	 полу	 гипсом.	 Оставив	 матрац	 за	 спиной,	 во	 мраке,	 она	 вдруг
испугалась,	 что	 не	 сможет	 отыскать	 его	 вновь	 и	 ей	 придется	 вечно
скитаться	 по	 холодному	 полу	 в	 поисках	 этого	жалкого	 подобия	 удобства.







Однако	пустыня	оказалась	вовсе	не	таким	уж	огромным	пространством,	–
проползши	совсем	чуть-чуть,	она	наткнулась	на	грубую	бетонную	стену.


Опершись	 о	 нее,	 Джозефина	 приняла	 вертикальное	 положение.
Напряжение	 было	 столь	 велико,	 что	 она	 еле	 удержалась	 на	 ногах.
Прислонившись	к	 стене,	Джозефина	 закрыла	 глаза	и	 стала	ждать,	 когда	 в
голове	 прояснится.	 Теперь	 она	 слышала	 и	 другие	 звуки.	 Стрекот
насекомых.	Шорох,	исходящий	от	бегущей	по	полу	невидимой	твари.	И	все
это	на	фоне	беспрестанно	капающей	воды.


Джозефина	 поковыляла	 вдоль	 стены,	 исследуя	 пределы	 своей
темницы.	 Всего	 несколько	 шагов,	 и	 она	 оказалась	 у	 первого	 угла,	 что
странным	образом	успокоило	ее,	–	это	означало,	что	тьма	не	бесконечна	и
что	ее	прогулка	вслепую	не	приведет	к	падению	в	пропасть	где-нибудь	на
краю	 этого	 мирка.	 Прихрамывая,	 Джозефина	 двинулась	 дальше	 –
исследовать	следующую	стену.	Десяток	шагов	–	и	она	оказалась	у	второго
угла.


В	ее	голове	темница	постепенно	обретала	очертания	и	форму.
Джозефина	 прошла	 вдоль	 третьей	 стены	 и	 снова	 добрела	 до	 угла.


«Двенадцать	 шагов	 на	 восемнадцать,	 –	 подумала	 она.	 –	 То	 есть	 семь	 на
одиннадцать	 метров.	 Бетонные	 стены	 и	 пол.	 Подвал»,	 –	 догадалась
Джозефина.


Она	 двинулась	 вдоль	 следующей	 стены,	 и	 ее	 нога	 натолкнулась	 на
какой-то	откатившийся	в	сторону	предмет.	Потянувшись	вниз,	Джозефина
дотронулась	 до	 него	 пальцами.	 И	 нащупала	 нечто	 изогнутое,	 кожаное,	 с
неровной,	усеянной	стразами	поверхностью.	И	с	каблуком-шпилькой.


Женская	туфля.
«В	 этом	месте	 побывала	 еще	 одна	 узница»,	 –	 решила	 она.	 Еще	 одна


женщина	спала	на	этом	матраце,	пила	воду	из	этого	кувшина.	Джозефина
бережно	 взяла	 туфлю	 в	 руки	 и	 принялась	 ощупывать	 пальцами	 каждый
изгиб,	 пытаясь	 узнать	 хоть	 что-нибудь	 о	 ее	 владелице.	 «Моя	 сестра	 по
несчастью»,	 –	 пронеслось	 в	 голове	 у	 Джозефины.	 Туфля	 оказалась
маленькой,	тридцать	шестого	или	тридцать	седьмого	размера,	ее	украшали
стразы	–	наверняка	выходная	обувь,	какую	надевают	с	красивым	платьем	и
сережками,	чтобы	провести	вечер	с	любимым	мужчиной.


«Или	с	этим	преступником»,	–	заключила	Джозефина.
Вдруг	 ее	 затрясло	 –	 от	 холода	 и	 отчаяния.	 Обхватив	 себя	 руками,


Джозефина	 прижала	 туфлю	 к	 груди.	 Вещица	 принадлежала	 погибшей
женщине,	 в	 этом	 не	 было	 никакого	 сомнения.	 Сколько	 других	 девушек
сидело	здесь	взаперти?	И	сколько	еще	будут	сидеть	после	нее?	Вздрогнув,
она	втянула	воздух	и	вообразила,	что	ощущает	их	запах,	ощущает	страх	и







отчаяние	каждой	женщины,	дрожавшей	в	 этой	тьме	–	тьме,	обостряющей
все	чувства.


Она	 слышала	шум	 крови,	 пульсирующей	 в	 ее	 артериях,	 чувствовала,
как	 холодный	 воздух	 воронкой	 внедряется	 в	 ее	 легкие.	 А	 еще	 –	 вдыхала
запах	влажной	кожи,	исходящий	от	туфельки,	которую	прижимала	к	себе.
Когда	теряешь	зрение,	начинаешь	замечать	то	невидимое,	на	что	раньше	не
обращала	 внимание;	 так	 происходит	 с	 луной:	 по-настоящему	 ее	 видишь
лишь	после	того,	как	садится	солнце.


Вцепившись	 в	 туфлю	 так,	 словно	 это	 был	 ее	 талисман,	 Джозефина
заставила	 себя	 продолжить	 изучение	 темницы	 –	 а	 вдруг	 во	 мраке
скрываются	 еще	 какие-нибудь	 признаки	 бывших	 узниц?	Она	 представила
себе	 пол,	 заваленный	 разбросанными	 вещами	 погибших	 женщин.	 Тут	 –
часы,	 там	 –	 помада.	 «А	 найдут	 ли	 здесь	 в	 один	 прекрасный	 день	 что-
нибудь,	 оставшееся	 от	 меня?	 –	 подумала	 Джозефина.	 –	 Останется	 ли	 от
меня	 какой-нибудь	 след,	 или	 я	 буду	 одной	 из	 напрочь	 исчезнувших
женщин,	о	последних	часах	которых	никто	никогда	не	узнает?»


Внезапно	 в	 стене	 обнаружилось	 углубление,	 и	 бетон	 сменился
деревом.	Джозефина	остановилась.


«Я	нашла	дверь»,	–	решила	она.
Ручка	 поворачивалась	 легко,	 однако	 сдвинуть	 дверь	 с	 места


Джозефине	 так	 и	 не	 удалось	 –	 засов	 закрыли	 с	 внешней	 стороны.	 Она
начала	 кричать	 и	 барабанить	 кулаками	 по	 дереву,	 но	 дверь	 оказалась
крепкой,	и	в	результате	Джозефина	только	расшибла	руки.	Обессилев,	она
навалилась	 спиной	 на	 дверь	 и	 сквозь	 биение	 собственного	 сердца
услышала	еще	один	звук,	заставивший	ее	окаменеть	от	страха.


Рычание	было	низким	и	 зловещим,	и	 в	 темноте	Джозефина	не	могла
понять,	 откуда	оно	исходит.	Она	представила	 себе	острые	 зубы	и	 когти	и
вообразила,	 что	 эта	 тварь	 уже	 приближается	 к	 ней,	 изготавливаясь	 к
прыжку.	Затем	откуда-то	сверху	до	нее	донеслись	звяканье	цепи	и	какой-то
скребущий	звук.


Джозефина	 посмотрела	 вверх	 и	 впервые	 заметила	 небольшой
просвет	 –	 он	 был	 таким	 слабым,	 что	 поначалу	 Джозефина	 не	 поверила
своим	глазам,	но	все	же	продолжила	наблюдать	за	белесым	свечением.	Свет
становился	 все	 ярче	 –	 это	 сквозь	 малюсенькое,	 заколоченное	 досками
вентиляционное	окошко	начали	проникать	первые	рассветные	лучи.


Когти	 принялись	 скрести	 по	 доскам	 –	 собака	 пыталась	 прорваться
внутрь.	Судя	по	рычанию,	животное	было	огромным.	«Я	знаю,	что	он	там,
а	 он	 знает,	 что	 я	 здесь,	 –	 подумала	 Джозефина.	 –	 Он	 учуял	 мой	 страх	 и
теперь	хочет	попробовать	его	на	вкус».	У	нее	никогда	не	было	собаки,	но







она	представляла,	как	в	один	прекрасный	день	заведет	бигля	или,	скажем,
шетландскую	 овчарку	 –	 какого-нибудь	 милого	 и	 доброго	 песика.	 А	 не
зверюгу,	караулящую	ее	у	окошка.	Зверюгу,	которая,	судя	по	рыку,	способна
в	клочья	разодрать	ей	глотку.


Собака	 залаяла.	 Джозефина	 услышала	 шорох	 автомобильных	 шин	 и
звук	заглушаемого	двигателя.


Она	 окаменела.	 Ее	 сердце	 колотилось	 в	 груди	 тем	 сильнее,	 чем
безумнее	становился	лай.	Ее	взгляд	резко	устремился	вверх,	как	только	над
головой	заскрипели	шаги.


Бросив	туфлю,	Джозефина	удалилась	от	двери,	насколько	смогла,	пока
не	 уперлась	 спиной	 в	 бетонную	 стену.	 Она	 услышала,	 как	 отодвигают
засов.	Внутрь	ворвался	 свет	фонарика,	и,	 когда	мужчина	начал	подходить
ближе,	она	отвернулась,	ослепленная	так,	словно	само	солнце	обожгло	ей
сетчатку.


Он	просто	стоял	над	ней,	ничего	не	говоря.	В	бетонном	помещении	все
звуки	 становились	 в	 несколько	 раз	 громче,	 и,	 пока	 он	 разглядывал	 свою
узницу,	Джозефина	слышала	его	спокойное,	медленное	дыхание.


–	Отпустите	меня,	–	прошептала	она.	–	Пожалуйста.
Он	не	произнес	ни	слова,	и	 это	молчание	пугало	Джозефину	больше


всего.	 До	 того	 момента,	 как	 она	 увидела,	 чтó	 мужчина	 держит	 в	 руке,	 и
поняла:	он	приготовил	для	нее	вещь	гораздо	более	страшную,	чем	просто
молчание.


А	именно	–	нож.
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–	У	вас	еще	есть	время	найти	ее,	–	заявил	судебный	психолог	доктор
Цукер.	 –	 Если	 предположить,	 что	 убийца	 повторит	 прошлые	 опыты,	 он
сделает	с	ней	то	же,	что	с	Лорейн	Эджертон	и	болотной	жертвой.	Он	уже
покалечил	ее,	чтобы	ей	трудно	было	сбежать	или	дать	отпор.	Скорее	всего,
он	 позволит	 ей	 прожить	 несколько	 дней,	 а	 может,	 и	 недель.	 Столько,
сколько	 понадобится	 для	 соблюдения	 необходимых	 ритуалов,	 и	 только
после	этого	убийца	перейдет	к	следующей	фазе.


–	К	следующей	фазе?	–	переспросил	детектив	Трипп.
–	К	консервации.	–	Цукер	указал	на	фотографии	убитых,	выложенные


на	столе	заседаний.	–	Думаю,	он	припас	ее	для	своей	коллекции.	В	качестве
нового	сувенира.	Единственный	вопрос	–	это…	–	Психолог	поднял	глаза	на
Джейн.	–	Какой	метод	он	применит	для	госпожи	Пульчилло?







Поглядев	 на	 изображения	 убитых,	 Джейн	 обдумала	 все	 три	 жутких
варианта.	 Быть	 выпотрошенной,	 просоленной	 и	 обернутой	 в	 бинты,	 как
Лорейн	Эджертон?	Остаться	 без	 головы,	 после	 чего	 лицо	 и	 прочую	 кожу
отслоят	 от	 черепа	 и	 усушат	 до	 кукольных	 размеров?	 Или	 оказаться	 в
черной	 болотной	 воде,	 чтобы	 твоя	 смертельная	 агония	 навеки
запечатлелась	на	кожистой	маске	лица?


А	 может,	 для	 Джозефины	 убийца	 разработал	 какой-то	 особый	 план,
какую-то	новую	технику,	с	которой	они	еще	не	сталкивались?


В	зале	заседаний	повисла	тишина,	и	Джейн,	оглядев	сидевшую	вокруг
стола	 команду	 детективов,	 увидела	 лишь	 мрачные	 лица:	 все	 признавали
страшную	правду	–	время,	отведенное	жертве,	очень	скоро	истечет.	Там,	где
обычно	 сидел	 Барри	Фрост,	 теперь	 стоял	 лишь	 свободный	 стул.	 Без	 него
команда	 казалась	 неполной,	 и	 Джейн	 невольно	 поглядывала	 на	 дверь	 с
надеждой:	 а	 вдруг	 он	 все-таки	 войдет	 и	 сядет	 на	 свое	 обычное	 место	 за
столом?


–	Поиски	могут	 свестись	 к	 одной-единственной	 проблеме:	 насколько
глубоко	 мы	 способны	 проникнуть	 в	 голову	 похитителя,	 –	 продолжал
Цукер.	–	Нам	нужно	побольше	узнать	о	Брэдли	Роузе.


Джейн	кивнула:
–	 Мы	 пытаемся	 отследить	 информацию.	 Стараемся	 узнать,	 где	 он


работал,	где	жил,	с	кем	дружил.	Черт,	даже	если	у	него	на	заднице	вскочил
прыщ,	нам	и	это	нужно	знать.


–	Его	родители	–	лучший	источник	информации.
–	 С	 ними	 у	 нас	 ничего	 не	 вышло.	 Мать	 слишком	 больна,	 чтобы


разговаривать	с	нами.	А	отец	–	тот	все	время	отпирается.
–	 Даже	 когда	 в	 опасности	 жизнь	 женщины?	 Он	 все	 равно	 не	 станет


сотрудничать?
–	Кимбалл	Роуз	–	это	вам	не	какой-нибудь	обычный	парень.	Начать	с


того,	что	он	богат,	как	Мидас,	и	защищен	целой	армией	адвокатов.	К	нему
невозможно	применить	обычные	правила.	И	к	его	сынку-подонку	тоже.


–	Его	нужно	прижать	посильнее.
–	Кроу	и	Трипп	только	что	вернулись	из	Техаса,	–	сообщила	Джейн.	–


Я	 отправила	 их	 туда,	 посчитав,	 что,	 возможно,	 небольшое	 запугивание	 в
стиле	 мачо	 сработает.	 –	 Она	 поглядела	 на	 Кроу,	 обладателя	 здоровенных
плеч:	 когда-то	 в	 колледже	 он	 был	 лайнбекером[13].	 Если	 кому-то	 и	можно
было	поручить	мачистское	запугивание,	так	это	именно	Кроу.


–	Нам	не	удалось	даже	приблизиться	к	нему,	–	пожаловался	Кроу.	–	У
ворот	 нас	 остановили	 какой-то	 козел-адвокат	 и	 пять	 охранников.	 Роузы
берегут	своего	сынка	как	зеницу	ока,	и	мы	ничего	от	них	не	добьемся.







–	Ладно,	а	что	мы	все-таки	знаем	о	местонахождении	Брэдли?
–	 Ему	 довольно-таки	 долго	 удавалось	 оставаться	 в	 тени.	 Последнее


время	 деньги	 с	 его	 карты	 не	 снимались,	 а	 на	 его	 счет	 социального
страхования	 никакие	 суммы	 не	 поступали	 –	 значит,	 он	 не	 работал.	 Во
всяком	случае,	легально.


–	И	как	долго?	–	поинтересовался	Цукер.
–	Тринадцать	лет.	Да,	в	общем-то,	ему	и	работать	ни	к	чему,	раз	у	него


такой	богатый	папаша.
Цукер	немного	подумал	над	этой	фразой.
–	А	откуда	вы	знаете,	что	этот	человек	по-прежнему	жив?
–	Его	родители	сказали,	что	получают	от	него	письма	и	 электронные


сообщения,	 –	 ответила	 Джейн.	 –	 Если	 верить	 его	 отцу,	 Брэдли	 жил	 за
границей.	Этим	можно	 объяснить	 тот	факт,	 что	 нам	не	 удается	 отследить
его	передвижения.


Цукер	нахмурился:
–	Неужели	хоть	один	отец	способен	на	это?	Защищать	и	материально


поддерживать	сына-психопата,	представляющего	опасность	для	общества?
–	Я	думаю,	он	защищает	себя,	доктор	Цукер.	Свое	собственное	имя	и


репутацию.	Он	не	хочет,	чтобы	все	знали,	какое	чудовище	его	сын.
–	Мне	по-прежнему	с	трудом	верится,	что	хоть	какой-нибудь	родитель


способен	так	далеко	зайти	ради	ребенка.
–	Как	знать,	–	возразил	Трипп.	–	Возможно,	он	действительно	любит


этого	подонка.
–	 Думаю,	 Кимбалл	 еще	 и	 жену	 оберегает,	 –	 добавила	 Джейн.	 –	 Он


сказал	 мне,	 что	 у	 нее	 лейкемия,	 да	 и	 выглядит	 она	 серьезно	 больной.
Похоже,	для	нее	сын	–	чудесный	маленький	мальчик,	только	и	всего.


Цукер	изумленно	покачал	головой:
–	Эта	семья	глубоко	патологична.
«Даже	без	крутого	психологического	образования	я	могу	сказать	то	же


самое»,	–	подумала	Джейн.
–	 Возможно,	 ключевой	 момент	 –	 денежные	 потоки,	 –	 предположил


Цукер.	–	Как	Кимбалл	отправляет	сыну	деньги?
–	Отследить	такие	подарки	проблематично,	–	ответил	Трипп.	–	У	этой


семьи	полно	счетов,	какие-то	из	них	открыты	в	других	странах.	К	тому	же
Кимбалла	 защищают	 бесчисленные	 адвокаты.	 Даже	 если	 судья	 будет	 на
нашей	 стороне,	 нам	 придется	 потратить	 много	 времени,	 чтобы	 в	 этом
разобраться.


–	 Мы	 сфокусировались	 исключительно	 на	 Новой	 Англии,	 –
произнесла	 Джейн.	 –	 На	 том,	 производились	 ли	 определенного	 рода







финансовые	транзакции	в	Бостоне	и	пригородах.
–	А	друзья?	Какие-либо	контакты?
–	 Нам	 известно,	 что	 двадцать	 пять	 лет	 назад	 Брэдли	 работал	 в


Криспинском	 музее.	 Госпожа	 Виллебрандт,	 одна	 из	 экскурсоводов,
припомнила,	 что	 он	 подолгу	 трудился	 после	 работы,	 когда	 музей
закрывался.	 Так	 что	 о	 нем	 помнят	 немногое.	 Он	 ни	 на	 кого	 не	 произвел
особого	впечатления,	ни	с	кем	долго	не	общался.	Он	походил	на	призрака.


«Призраком	 и	 остался,	 –	 закончила	 Джейн	 про	 себя.	 –	 Убийца,
пробирающийся	в	запертые	двери.	Убийца,	чье	лицо	не	запечатлела	ни	одна
камера.	 Убийца,	 преследующий	 своих	 жертв	 так,	 что	 никто	 этого	 не
замечает».


–	 Есть	 один	 богатый	 источник	 информации,	 –	 объявил	 Цукер.	 –	 Он
может	 дать	 нам	 самый	 исчерпывающий	 психологический	 портрет,	 какой
только	бывает.	Если,	конечно,	Институт	Хильцбриха	предоставит	нам	свои
документы.


–	О	да.	–	Кроу	с	отвращением	усмехнулся.	–	Школа	для	извращенцев.
–	Я	трижды	звонила	бывшему	директору,	–	 сказала	Джейн.	–	Доктор


Хильцбрих	отказывается	предоставлять	документы,	ссылаясь	на	врачебную
тайну.


–	На	карту	поставлена	жизнь	женщины.	Он	не	может	отказать.
–	 Но	 он	 уже	 отказал.	 Завтра	 я	 поеду	 в	 Мэн,	 чтобы	 принудить	 его


показать	документы.	Посмотрим,	смогу	ли	я	добиться	от	него	и	еще	одной
вещи.


–	Какой	же?
–	 Дела	 Джимми	 Отто.	 Он	 тоже	 учился	 там.	 А	 поскольку	 Джимми


погиб,	возможно,	доктор	согласится	отдать	нам	документы.
–	И	для	чего	они	нам	нужны?
–	Кажется,	все	прекрасно	понимают,	что	Джимми	и	Брэдли	довольно


долго	охотились	вместе.	Они	оба	были	в	районе	каньона	Чако.	Они	в	одно	и
то	же	время	находились	в	Пало-Альто.	И	похоже,	оба	зациклились	на	одной
женщине,	Медее	Соммер.


–	Той,	чья	дочь	теперь	пропала.
Джейн	кивнула:
–	 Возможно,	 Брэдли	 выбрал	 ее	 именно	 поэтому.	 Чтобы	 отомстить.


Ведь	ее	мать	убила	Джимми.
Цукер	 откинулся	 на	 спинку	 стула,	 на	 его	 лице	 отразилось


беспокойство.
–	Знаете,	эта	деталь	особенно	меня	беспокоит.
–	Какая	деталь?







–	 Совпадение,	 детектив	 Риццоли.	 Разве	 оно	 не	 кажется	 вам
удивительным?	Двенадцать	лет	назад	Медея	Соммер	выстрелила	в	Джимми
Отто	 и	 убила	 его.	 Затем	 дочь	 Медеи,	 Джозефину,	 берут	 на	 работу	 в
Криспинский	музей	–	в	 то	же	место,	 где	когда-то	трудился	Брэдли	Роуз	и
где	были	припрятаны	тела	двух	его	жертв.	Как	такое	могло	произойти?


–	Меня	это	тоже	беспокоит,	–	призналась	Джейн.
–	Вы	знаете,	как	Джозефина	получила	место	в	музее?
–	Я	задавала	ей	этот	вопрос.	Она	сказала,	что	объявление	о	вакансии


было	размещено	на	сайте	по	трудоустройству	для	египтологов.	Джозефина
заполнила	 анкету.	 Через	 несколько	 недель	 ей	 позвонили	 и	 предложили
работу.	Она	призналась,	что	его	выбор	удивил	ее.


–	И	кто	же	ей	звонил?
–	Саймон	Криспин.
Услышав	эту	деталь,	Цукер	приподнял	брови.
–	Но	неожиданно	он	погиб,	–	тихо	проговорил	судебный	психолог.
Раздался	 стук	 в	 дверь.	 В	 зал	 для	 заседаний	 заглянул	 один	 из


детективов:
–	Риццоли,	у	нас	проблема.	Тебе	лучше	выйти	и	заняться	ею.
–	Что	такое?	–	удивилась	она.
–	В	городе	неожиданно	объявился	известный	техасский	магнат.
Джейн	удивленно	повернулась	на	стуле:
–	Кимбалл	Роуз	здесь?
–	Он	в	кабинете	Маркетта.	Тебе	придется	пойти	туда.
–	Может,	он	все-таки	решил	помочь	нам?
–	Не	думаю.	Он	объявил	тебе	войну	и	хочет,	чтобы	все	узнали	об	этом.
–	Господи,	–	пробормотал	Трипп,	–	только	не	это.
–	Риццоли,	хочешь,	мы	пойдем	с	тобой?	–	картинно	щелкая	суставами


пальцев,	 осведомился	 Кроу.	 –	 Нужна	 небольшая	 психологическая
поддержка?


–	Нет.	–	Джейн	молча	собрала	свои	бумаги	и	поднялась.	–	Я	сама	с	ним
справлюсь.


«Он	 объявил	 на	 меня	 охоту	 –	 ну	 и	 пусть,	 –	 добавила	 про	 себя
Риццоли.	–	А	я,	черт	возьми,	поймаю	его	сына».


Пройдя	 по	 отделу	 убийств,	 она	 постучала	 в	 дверь	 лейтенанта
Маркетта.	Когда	Джейн	ступила	за	порог,	Маркетт	сидел	за	своим	столом	с
невнятным	 выражением	 на	 лице.	 Чего	 нельзя	 было	 сказать	 о	 его	 госте,
который	 уставился	 на	 Джейн	 с	 явным	 презрением.	 Просто-напросто
выполняя	свою	работу,	она	осмелилась	бросить	ему	вызов,	а	в	глазах	такого
влиятельного	 человека,	 как	 Кимбалл	 Роуз,	 это	 само	 по	 себе	 было







непростительным	оскорблением.
–	Я	полагаю,	вы	уже	знакомы,	–	проговорил	Маркетт.
–	Знакомы,	–	подтвердила	Джейн.	–	Я	удивлена,	что	господин	Роуз	сам


приехал	сюда.	Ведь	он	даже	на	мои	звонки	не	хотел	отвечать.
–	Вы	не	имеете	права,	–	заявил	Кимбалл,	–	лгать	о	моем	сыне,	когда	он


в	отъезде	и	не	может	защитить	себя.
–	Прошу	 прощения,	 господин	 Роуз,	 –	 ответила	Джейн.	 –	 Я	 не	 очень


понимаю,	что	вы	имеете	в	виду	под	словом	«лгать».
–	 Вы	 считаете	 меня	 идиотом?	 Я	 достиг	 своего	 положения	 не	 только


потому,	 что	мне	 повезло.	Я	 навожу	 справки.	У	меня	 есть	 источники.	И	 я
знаю,	 что	 за	 расследование	 вы	 ведете.	 Это	 дурацкое	 дело,	 которое	 вы
собираетесь	повесить	на	Брэдли.


–	 Должна	 признать,	 дело	 действительно	 странное.	 Но	 давайте
договоримся	сразу:	я	ни	на	кого	ничего	не	вешаю.	Я	иду	туда,	куда	ведут
меня	улики.	А	в	данный	момент	все	они	указывают	на	вашего	сына.


–	О,	 я	 все	 узнал	 о	 вас,	 детектив	Риццоли.	Вы	уже	не	 раз	 принимали
скоропалительные	 решения.	 Например,	 несколько	 лет	 назад,	 на	 крыше,
выстрелили	и	убили	безоружного	человека.


При	 упоминании	 об	 этом	 тягостном	 эпизоде	 Джейн	 напряглась.
Заметив	это,	Кимбалл	продолжил	бередить	ее	рану:


–	 Разве	 вы	 предоставили	 этому	 человеку	 возможность	 защититься?
Или,	 вообразив	 себя	 и	 судьей,	 и	 присяжными,	 просто	 взяли	 и	 нажали	 на
спусковой	крючок,	а	теперь	так	же	поступаете	с	Брэдли?


–	 Господин	 Роуз,	 –	 вмешался	 Маркетт,	 –	 этот	 огнестрел	 не	 имеет
отношения	к	данной	ситуации.


–	 Разве?	 Это	 касается	 женщины,	 от	 которой	 можно	 ожидать	 чего
угодно.	 Мой	 сын	 невиновен.	 Он	 не	 имеет	 никакого	 отношения	 к	 этому
похищению.


–	Почему	вы	так	уверены	в	этом?	–	удивился	Маркетт.	–	Вы	даже	не
можете	сказать,	где	находится	ваш	сын.


–	Брэдли	не	 способен	на	жестокость.	Раз	уж	на	 то	пошло,	 скорее,	 он
сам	может	стать	жертвой	насилия.	Я	знаю	своего	мальчика.


–	Знаете?	–	спросила	Джейн.
Она	открыла	папку,	которую	принесла	с	собой	в	кабинет,	и,	вынув	из


нее	 фотографию,	 шлепком	 припечатала	 ее	 к	 столу	 перед	 Кимбаллом.	 Он
посмотрел	на	нелепое	изображение	тцантцы	с	зашитыми	веками	и	губами,
сквозь	отверстия	в	которых	были	продернуты	сплетенные	нити.


–	 Вы	 знаете,	 как	 называется	 эта	 вещь,	 верно,	 господин	 Роуз?	 –
спросила	Джейн.







Он	 не	 ответил.	 Сквозь	 закрытую	 дверь	 было	 слышно,	 как	 в	 отделе
убийств	 звонят	 телефоны	 и	 разговаривают	 детективы,	 однако	 в	 кабинете
Маркетта	повисло	молчание.


–	 Я	 уверена,	 что	 вы	 уже	 видели	 подобное,	 –	 настаивала	 Джейн.	 –
Такой	поездивший	по	миру	любитель	археологии,	как	вы,	наверняка	бывал
в	Южной	Америке.


–	Это	тцантца,	–	наконец	проговорил	Роуз.
–	Очень	хорошо.	Ваш	сын	тоже	узнал	бы	эту	вещь,	верно?	Поскольку,


как	я	понимаю,	он	ездил	по	миру	вместе	с	вами.
–	 И	 это	 все,	 в	 чем	 вы	 можете	 его	 обвинить?	 В	 том,	 что	 мой	 сын


археолог?	 –	 Он	 фыркнул.	 –	 В	 суде	 вам	 понадобятся	 доказательства
посерьезнее.


–	 А	 как	 насчет	 женщины,	 которую	 он	 преследовал?	 В	Индио	Медея
Соммер	подала	против	него	иск.


–	И	что?	Она	отказалась	от	своих	обвинений.
–	 А	 расскажите-ка	 нам	 о	 частной	 лечебной	 программе,	 которую	 он


проходил	 в	 Мэне.	 В	 Институте	 Хильцбриха.	 Насколько	 я	 понимаю,	 это
заведение	 специализировалось	на	 определенной	 группе	 трудных	молодых
людей.


Роуз	поглядел	на	нее:
–	Откуда,	черт	возьми,	вы…
–	Я	тоже	не	идиотка.	И	тоже	навожу	справки.	Насколько	я	знаю,	этот


институт	 был	 единственным	 в	 своем	 роде,	 узкоспециализированным.	 И
весьма	неприметным.	Думаю,	это	было	необходимо,	принимая	во	внимание
клиентуру.	Так	скажите	мне,	эта	программа	помогла	Брэдли?	Или	он	просто
завел	себе	таких	же	друзей-извращенцев?


Роуз	посмотрел	на	Маркетта:
–	 Я	 хочу,	 чтобы	 ее	 сняли	 с	 этого	 расследования,	 или	 вам	 придется


иметь	дело	с	моими	адвокатами.
–	С	друзьями	вроде	Джимми	Отто,	–	добавила	Джейн.	–	Вы	помните


это	имя	–	Джимми	Отто?
Проигнорировав	ее,	Кимбалл	продолжал	смотреть	на	Маркетта:
–	Может,	мне	стоит	сходить	к	вашему	комиссару?	Так	я	сделаю	это.	Я


сделаю	 все,	 что	 потребуется,	 и	 задействую	 все	 свои	 знакомства.	 Ну,
лейтенант?


Маркетт	молчал	всего	один	миг.	И	в	этот	бесконечный	момент	Джейн
по-настоящему	поняла,	насколько	сильно	может	давить	Кимбалл	Роуз	–	не
столько	 самим	 своим	 присутствием,	 сколько	 невыразимой	 властью.	 Она
понимала,	 какому	 давлению	 подвергается	 сейчас	 Маркетт,	 и	 начала







готовиться	к	последствиям.
Однако	лейтенант	не	разочаровал	ее.
–	 Прошу	 прощения,	 господин	 Роуз,	 –	 проговорил	 он.	 –	 Детектив


Риццоли	возглавляет	это	расследование,	ей	и	карты	в	руки.
Кимбалл	смерил	его	таким	злобным	взглядом,	словно	не	мог	поверить,


что	 два	 простых	 государственных	 служащих	 осмелились	 бросить	 ему
вызов.	Он	вспыхнул,	став	угрожающе	красным,	и	обратился	к	Джейн:


–	 Из-за	 вашего	 расследования	 моя	 жена	 оказалась	 в	 больнице.	 Она
свалилась	 через	 три	 дня	 после	 того,	 как	 вы	 приехали	 расспрашивать	 о
Брэдли.	 Вчера	 я	 привез	 ее	 сюда,	 в	 Онкологический	 центр	 Дана-Фарбер.
Возможно,	она	не	выживет,	и	в	 этом	я	виню	вас.	Я	буду	следить	 за	вами,
детектив.	Вы	и	шага	не	сможете	ступить	без	того,	чтобы	я	узнал	об	этом.


–	Возможно,	 так	 я	 и	 найду	Брэдли,	 –	 сказала	Джейн.	 –	Сделав	 всего
один	шаг.


Хлопнув	дверью,	Роуз	вышел	вон.
–	А	вот	это	ты	зря	сказала,	–	заметил	Маркетт.
Вздохнув,	Джейн	взяла	фотографию	со	стола	лейтенанта.
–	Знаю,	–	согласилась	она.
–	Насколько	ты	уверена,	что	Брэдли	Роуз	–	наш	герой?
–	На	девяносто	девять	процентов.
–	Лучше	бы	ты	была	уверена	на	девяносто	девять	и	девять	десятых.	Ты


ведь	только	что	видела,	с	чем	нам	пришлось	столкнуться.	Его	жена	попала
в	больницу,	и	он	как	с	цепи	сорвался.	У	него	есть	и	деньги,	и	связи,	и	он
может	не	переставая	портить	нам	жизнь.


–	 Ну	 и	 пусть	 портит.	 Это	 никак	 не	 меняет	 того	 факта,	 что	 его	 сын
виновен.


–	Мы	не	можем	позволить	себе	проколы,	Риццоли.	Твоя	команда	и	так
допустила	 очень	 большую	 ошибку,	 и	 теперь	 той	 молодой	 женщине
придется	поплатиться	за	это.


Если	 лейтенант	 решил	 ранить	 ее,	 он	 с	 легкостью	 добился	 своего.
Джейн	 почувствовала,	 как	 сжался	 ее	 желудок,	 но	 продолжала	 стоять,
сжимая	 в	 руках	 папку	 так,	 словно	 пачка	 бумаг	 была	 способна	 смягчить
чувство	вины,	которое	она	испытывала	из-за	похищения	Джозефины.


–	Но	ты	и	сама	знаешь	это.
–	Да,	знаю,	–	подтвердила	она.
«И	эта	ошибка	будет	мучить	меня	до	самой	смерти».
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Дом,	в	котором	жил	Николас	Робинсон,	находился	в	Челси,	неподалеку
от	 рабочих	 кварталов	 города	 Ревир,	 где	 выросла	 Риццоли.	 Жилище
Робинсона	напоминало	дом,	в	котором	Джейн	провела	детство,	–	скромное
строение	с	крытой	верандой	и	небольшим	двориком.	В	саду	перед	зданием
росли	 самые	 крупные	 томаты,	 которые	 когда-либо	 доводилось	 видеть
Джейн,	однако	недавние	проливные	дожди	подпортили	плоды,	и	несколько
перезрелых	 помидоров	 уже	 начали	 гнить	 на	 стеблях.	 Забытые	 растения
должны	 были	 предостеречь	 ее	 о	 душевном	 состоянии	 Робинсона.	 Когда
хозяин	 открыл	 дверь,	 Джейн	 поразилась,	 насколько	 высохшим	 и
изможденным	 он	 выглядел:	 волосы	 не	 причесаны,	 а	 рубашка	 помята	 так,
будто	он	спал	в	ней	несколько	дней.


–	Какие-нибудь	новости?	 –	 спросил	Николас,	 с	 тревогой	разглядывая
ее	лицо.


–	 Мне	 очень	 жаль,	 но	 новостей	 нет.	 Можно	 мне	 войти,	 доктор
Робинсон?


Он	устало	кивнул:
–	Конечно.
В	 родительском	 доме	 Риццоли,	 в	 Ревире,	 самым	 ценным	 объектом


гостиной	 был	 телевизор,	 а	 журнальный	 столик	 полнился	 пультами
дистанционного	 управления,	 которые	 с	 годами,	 казалось,	 подвергались
самоклонированию.	В	гостиной	Робинсона	Джейн	вообще	не	 заметила	ни
телевизора,	ни	другой	видео-	и	аудиотехники,	а	дистанционных	пультов	не
было	и	в	помине.	Вместо	всего	этого	в	комнате	высились	полки	с	книгами,
статуэтками	 и	 посудой,	 а	 стены	 были	 украшены	 вставленными	 в	 рамки
картами	Древнего	мира.	Каждый	сантиметр	этого	дома	свидетельствовал	о
том,	что	жилище	принадлежит	обедневшему	ученому,	впрочем	в	 здешнем
хаосе	чувствовался	и	свой	порядок,	словно	всякой	безделушке	отводилось
свое	собственное,	четко	определенное	место.


Оглядев	 комнату	 так,	 словно	 он	 знать	 не	 знал,	 что	 делать	 дальше,
Робинсон	беспомощно	развел	руками:


–	Простите.	Я	должен	был	предложить	вам	что-нибудь	выпить,	верно?
Боюсь,	я	не	умею	принимать	гостей.


–	Ничего	не	надо,	спасибо.	Может,	мы	просто	сядем	и	поговорим?
Они	 опустились	 на	 удобные	 потертые	 кресла.	 Мимо	 дома	 с	 ревом


промчался	мотоцикл,	 однако	 в	 помещении	 было	 тихо	 –	 его	 странноватый
хозяин	тоже	хранил	молчание.


–	Я	не	знаю,	что	делать,	–	тихо	признался	он.
–	Говорят,	музей	могут	закрыть	насовсем.
–	Я	говорю	не	о	музее.	Я	имею	в	виду	Джозефину.	Я	сделал	бы	все,	что







угодно,	 лишь	бы	помочь	найти	ее,	но	что	 я	могу?	–	Николас	обвел	рукой
книги	и	карты.	–	Я	разбираюсь	только	в	этом.	В	сборе	и	каталогизации!	В
толковании	 бессмысленных	 мелочей	 из	 прошлого!	 Чем	 это	 может	 ей
помочь,	я	вас	спрашиваю?	Это	не	спасет	Джозефину.	–	Он	уныло	опустил
взгляд.	–	Это	не	защитило	и	Саймона.


–	Вероятно,	вы	все-таки	способны	нам	помочь.
Робинсон	посмотрел	на	нее	запавшими	от	усталости	глазами:
–	Спрашивайте.	Скажите,	что	вам	нужно.
–	Я	начну	вот	с	чего.	Какие	у	вас	отношения	с	Джозефиной?
Он	нахмурился:
–	Отношения?
–	 Думаю,	 она	 вам	 не	 просто	 коллега.	 –	 Судя	 по	 лицу	 Робинсона,


Джозефина	значила	для	него	неизмеримо	больше.
Куратор	покачал	головой:
–	 Посмотрите	 на	 меня,	 детектив.	 Я	 старше	 ее	 на	 четырнадцать	 лет.


Безнадежно	 близорук,	 едва	 свожу	 концы	 с	 концами	 и	 к	 тому	 же	 начал
лысеть.	С	чего	вдруг	женщина,	подобная	ей,	заинтересуется	таким,	как	я?


–	Значит,	романтические	отношения	с	вами	ее	не	привлекали.
–	Даже	не	представляю,	что	такое	возможно.
–	То	есть	вы	точно	не	знаете?	И	никогда	не	спрашивали?
Николас	смущенно	усмехнулся:
–	 У	 меня	 не	 хватило	 смелости	 произнести	 такие	 слова.	 Мне	 не


хотелось,	чтобы	она	чувствовала	себя	неловко.	Это	могло	разрушить	то,	что
уже	было	между	нами.


–	А	что	было?
Робинсон	улыбнулся:
–	 Она	 как	 я…	 мы	 ужасно	 похожи.	 Дайте	 нам	 фрагмент	 кости	 или


ржавый	нож,	и	мы	ощутим	исходящее	от	них	 тепло	истории.	Именно	 это
нас	объединяло	–	страсть	к	тому,	что	произошло	до	нас.	И	этого	уже	было
достаточно	–	просто	испытывать	одно	и	то	же	чувство.	–	Опустив	голову,
Николас	признал:	–	Я	боялся	просить	большего.


–	Почему?
–	Потому	 что	 она	 очень	 красива.	 –	 Он	 произнес	 эти	 слова	 так	 тихо,


словно	читал	молитву.
–	Эта	одна	из	причин,	почему	вы	взяли	ее	на	работу?
Джейн	 тут	 же	 поняла,	 что	 ее	 вопрос	 оскорбил	 куратора.	 Робинсон


выпрямился,	а	его	лицо	напряглось.
–	 Я	 бы	 никогда	 не	 стал	 отбирать	 работников	 по	 внешнему	 виду.	 Я


оцениваю	их	по	компетентности	и	опыту.







–	Однако	в	резюме	Джозефины	не	говорилось	о	большом	опыте.	Она
только-только	 завершила	 постдипломное	 образование.	 Вы	 наняли	 ее
консультантом,	однако	подготовка	Джозефины	была	куда	хуже	вашей.


–	Но	 я	 ведь	не	 египтолог.	Именно	поэтому	Саймон	объявил	мне,	 что
возьмет	 консультанта.	Полагаю,	 я	 должен	 был	 слегка	 оскорбиться,	 но,	 по
правде	 говоря,	 я	 знал,	 что	 для	 оценки	 Госпожи	 Икс	 моих	 знаний
недостаточно.	 Я	 прекрасно	 понимаю,	 что	 у	 моей	 компетенции	 есть
пределы.


–	 Наверняка	 можно	 было	 выбрать	 египтолога,	 подготовленного	 куда
лучше,	чем	Джозефина.


–	Наверняка.
–	Но	точно	вы	не	знаете?
–	Решение	принимал	Саймон.	После	того	как	я	разместил	объявление


об	 этой	 вакансии,	 к	 нам	 поступили	 десятки	 резюме.	 Я	 занимался
отсеиванием	кандидатов,	когда	Саймон	сообщил,	что	уже	принял	решение.
У	меня	Джозефина	не	прошла	бы	даже	первой	фильтрации,	 а	он	настоял,
что	 взять	 нужно	 именно	 ее.	 И	 даже	 каким-то	 образом	 нашел
дополнительные	средства,	чтобы	нанять	ее	на	полный	рабочий	день.


–	Что	значит	–	он	нашел	дополнительные	средства?
–	 Мы	 получили	 существенное	 пожертвование.	 Мумии	 привлекают


внимание,	 сами	 понимаете.	 Они	 восхищают	 благотворителей,	 заставляют
их	 раскошелиться.	 Если	 крутиться	 в	 сфере	 археологии	 столько,	 сколько
крутился	Саймон,	наверняка	будешь	знать,	у	кого	туго	набиты	карманы.	И
поймешь,	к	кому	стоит	обратиться	за	деньгами.


–	Но	почему	же	он	 выбрал	Джозефину?	Я	постоянно	 возвращаюсь	 к
этому	 вопросу.	Почему	 на	 работу	 взяли	 именно	 ее,	 а	 не	 кого-либо	 из	 тех
искавших	 работу	 египтологов	 или	 других	молодых	 выпускников,	 которые
наверняка	тоже	присылали	резюме?


–	Не	 знаю.	 Я	 был	 не	 в	 восторге	 от	 его	 выбора,	 но	 спорить	 не	 было
смысла	 –	 создавалось	 впечатление,	 что	 он	 уже	 все	 решил	 и	 я	 не	 смогу
ничего	 изменить.	 –	 Вздохнув,	 Робинсон	 посмотрел	 в	 окно.	 –	 А	 потом	 я
познакомился	 с	 ней,	 –	 тихо	 продолжил	 куратор.	 –	И	 понял,	 что	 ни	 с	 кем
другим	я	не	захотел	бы	работать.	Никого	другого	я	бы…	–	Он	умолк.


На	 этой	 улице,	 состоявшей	 из	 скромных	 домиков,	 движение	 не
затихало	 ни	 на	 минуту,	 однако	 гостиная	 куратора,	 казалось,	 замерла	 в
какой-то	другой,	более	изысканной	эпохе,	когда	взъерошенный	эксцентрик
вроде	Николаса	Робинсона	мог	счастливо	состариться	в	окружении	книг	и
карт.	 Однако	 он	 влюбился,	 и	 вместо	 счастья	 на	 его	 лице	 отражалось
страдание.







–	Она	жива,	–	проговорил	Робинсон.	–	Мне	необходимо	в	это	верить.	–
Он	посмотрел	на	Джейн.	–	Вы	ведь	тоже	в	это	верите,	так?


–	Да,	верю,	–	подтвердила	Риццоли.	И	отвела	глаза	в	сторону,	чтобы	по
ним	 куратор	 не	 смог	 прочитать	 продолжение	 ответа:	 «Но	 я	 не	 знаю,
сможем	ли	мы	ее	спасти».
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В	тот	вечер	Маура	ужинала	в	одиночестве.
Она	собиралась	устроить	романтический	ужин	для	двоих	и	за	день	до


этого	 прошлась	 по	 рядам	 продуктового	 магазина,	 набирая	 китайские
карликовые	лимоны,	петрушку,	телячьи	ножки	и	чеснок	–	все	ингредиенты
для	 любимого	 Дэниелом	 оссобуко.	 Однако	 даже	 самые	 тщательно
спланированные	 встречи	 людей,	 состоящих	 в	 непозволительной	 связи,
могут	 рассыпаться	 от	 одного-единственного	 телефонного	 звонка.	 Всего
несколько	часов	назад	сконфуженный	Дэниел	сообщил	ей	новость:	сегодня
вечером	ему	придется	ужинать	с	приехавшими	из	Нью-Йорка	епископами.
А	 закончил	 разговор	 так,	 как	 делал	 это	 обычно:	 «Прости	меня,	Маура.	Я
люблю	тебя,	Маура.	Мне	очень	хотелось	бы	не	ходить	туда».


Однако	он	все	равно	ходил.
Теперь	 телячьи	 ножки	 лежали	 в	 морозилке,	 а	 вместо	 оссобуко	 она


вынуждена	в	одиночестве	поглощать	жареный	сэндвич	с	сыром	и	крепкий
джин-тоник.


Маура	 воображала	 себе	 место,	 где	 сейчас	 находится	 Дэниел.	 Ей
представлялся	стол,	за	которым	сидят	мужчины	в	мрачной	черной	одежде;
прежде	 чем	 приступить	 к	 ужину,	 они,	 склонив	 головы	 и	 бормоча,
благословляют	 еду.	 А	 затем	 под	 приглушенное	 звяканье	 серебряных
приборов	 и	 фарфора	 обсуждают	 важные	 для	 церкви	 вопросы:
уменьшающийся	 набор	 в	 семинарии,	 седеющее	 духовенство.	 У
представителей	любой	профессии	случаются	деловые	ужины,	однако,	когда
они	заканчиваются,	эти	люди	–	в	мрачной	черной	одежде	–	возвращаются
домой	 не	 к	 женам	 и	 семьям,	 а	 к	 своим	 одиноким	 постелям.	 «Неужели,
потягивая	вино,	оглядывая	стол,	 за	которым	сидят	коллеги,	 ты	никогда	не
печалишься	 из-за	 полного	 отсутствия	 женских	 лиц,	 женских	 голосов?	 –
размышляла	Маура.	–	И	думаешь	ли	ты	вообще	обо	мне?»


Прессом	 она	 прижала	 сырный	 сэндвич	 к	 раскаленной	 сковороде	 и
стала	 наблюдать	 за	 шипящим	 сливочным	 маслом,	 за	 покрывающимся
корочкой	хлебом.	Как	и	яичницу,	жареный	сэндвич	с	сыром	она	ела	лишь	в







самых	 крайних	 случаях,	 и	 запах	 становящегося	 коричневым	 масла
напомнил	 ей	 о	 вечерах	 той	 поры,	 когда	 она	 училась	 в	 медицинском
колледже.	Этот	же	аромат	сопровождал	болезненные	вечера	после	развода,
когда	приготовление	ужина	было	выше	ее	сил.	Жареный	сэндвич	с	сыром
источал	запах	неудач.


За	окном	сгущалась	тьма,	милосердно	маскируя	заброшенный	огород,
который	 Маура	 с	 таким	 воодушевлением	 высадила	 весной.	 Теперь	 он
превратился	 в	 джунгли	 из	 сорняков,	 зацветшего	 салата	 и	 несобранного
гороха,	затвердевшего	и	засохшего	на	спутанных	стеблях-вьюнах.	«В	один
прекрасный	день,	–	решила	Маура,	–	я	доведу	дело	до	конца,	и	мой	огород
будет	 прополотым	 и	 аккуратным.	 А	 этим	 летом	 он	 оказался	 ненужным,
стал	 очередной	 жертвой	 кучи	 прочих	 нужд	 и	 дел.	 И	 в	 особенности	 –
Дэниела».


Она	заметила	в	окне	собственное	отражение	с	опущенными	уголками
губ,	 с	 усталыми,	прищуренными	 глазами.	Этот	унылый	образ	испугал	 ее,
словно	 неожиданно	 увиденное	 лицо	 незнакомки.	 А	 через	 десять,	 через
двадцать	лет	будет	ли	смотреть	на	нее	из	окна	та	же	самая	женщина?


От	 сковородки	 поднимался	 дым	 –	 хлеб	 начал	 подгорать.	 Маура
выключила	 конфорку,	 открыла	 окно,	 чтобы	 дым	 улетучился,	 и	 отнесла
сэндвич	 на	 кухонный	 стол.	 «Джин	 и	 сыр,	 –	 думала	 она,	 снова	 наполняя
свой	 стакан.	 –	 Вот	 и	 вся	 необходимая	 пища	 для	 тоскующей	 женщины».
Попивая	 коктейль,	 Маура	 разбирала	 почту,	 пришедшую	 тем	 вечером,	 –
отодвигала	в	сторону	ненужные	каталоги,	чтобы	отправить	их	в	мусорную
корзину,	а	счета,	которые	оплатит	в	выходные,	складывала	в	стопку.


Конверт	с	напечатанными	именем	и	адресом	заставил	ее	остановиться.
Обратного	 адреса	 не	 было.	 Разрезав	 конверт,	 Маура	 вынула	 сложенный
листок	бумаги.	И	вдруг	выронила,	словно	он	был	раскаленным.


На	 листке	 были	 напечатаны	 те	 же	 два	 слова,	 которые	 на	 двери	 в
Криспинском	музее	вывели	кровью:


НАЙДИ	МЕНЯ.
Она	 вскочила	 на	 ноги,	 опрокинув	 стакан	 с	 джин-тоником.	 По	 полу


загремели	 кубики	 льда,	 но	 Маура,	 не	 обращая	 на	 них	 внимания,
направилась	прямиком	к	телефону.


После	трех	гудков	ей	ответил	энергичный	женский	голос:
–	Риццоли.
–	Джейн,	похоже,	он	написал	мне!
–	Что?
–	Я	только	что	получила	письмо.	Один-единственный	листок	бумаги…
–	Помедленнее.	Из-за	движения	я	с	трудом	тебя	слышу.







Маура	помолчала,	собирая	нервы	в	кулак,	после	чего	все-таки	смогла
говорить	спокойнее:


–	 Письмо	 адресовано	 мне.	 Внутри	 лежит	 листок	 бумаги,	 на	 котором
написаны	 только	 два	 слова:	 «Найди	 меня».	 –	 Глубоко	 вдохнув,	 она	 тихо
добавила:	–	Наверняка	это	он.


–	А	что-то	еще	на	этом	листке	написано?	Хоть	что-нибудь?
Маура	перевернула	листок	и	нахмурилась.
–	На	обороте	стоят	две	цифры.
В	 трубке	 она	 услышала	 автомобильный	 сигнал	 и	 пробормотавший


проклятие	голос	Джейн.
–	 Слушай,	 –	 сказала	 Риццоли,	 –	 я	 застряла	 на	 Коламбус-авеню.	 Ты


сейчас	дома?
–	Да.
–	Я	еду	к	тебе.	У	тебя	компьютер	включен?
–	Нет.	А	зачем?
–	 Включи	 его.	 Мне	 нужно,	 чтобы	 ты	 кое-что	 проверила.	 Кажется,	 я


знаю,	что	означают	эти	цифры.
–	 Подожди-ка.	 –	 С	 телефоном	 и	 запиской	 в	 руках	Маура	 торопливо


пошла	 в	 кабинет.	 –	 Я	 уже	 загружаю	 его,	 –	 сказала	 она,	 когда	 засветился
монитор	и,	 зажужжав,	пробудился	жесткий	диск.	 –	Расскажи	мне	об	 этих
цифрах.	Что	они	означают?


–	Думаю,	это	географические	координаты.
–	Откуда	ты	знаешь?
–	 Просто	 Джозефина	 рассказывала	 нам,	 что	 получила	 записку,


похожую	на	твою,	и	цифры	оказались	координатами	парка	«Синие	Холмы».
–	И	поэтому	в	тот	день	она	пошла	гулять?
–	Убийца	направил	ее	туда.
Жесткий	диск	перестал	крутиться.
–	Ну	вот.	Я	его	загрузила.	Что	я	теперь	должна	делать?
–	Зайди	на	«Гугл	Планета	Земля».	И	введи	эти	цифры	в	строки	широты


и	долготы.
Маура	снова	поглядела	на	письмо	–	внезапно	она	испугалась	того,	что


могут	означать	эти	слова:	«Найди	меня».
–	О	боже,	–	пробормотала	она.	–	Он	хочет	сообщить	нам,	где	искать	ее


тело.
–	Черт	возьми,	я	надеюсь,	что	ты	ошибаешься.	Ты	ввела	цифры?
–	Сейчас	введу.	–	Отложив	трубку	в	сторону,	Маура	начала	стучать	по


клавиатуре,	 вводя	 координаты	 широты	 и	 долготы.	 Карта	 мира	 на	 экране
пришла	 в	 движение	 –	 изображение	 смещалось	 к	 заданным	 координатам.







Она	снова	взяла	трубку	и	сообщила:	–	Картинка	становится	все	крупнее.
–	Что	на	ней?
–	Северо-восток	США.	Это	Массачусетс…
–	Бостон?
–	 Похоже…	 нет,	 погоди.	 –	 Маура	 глядела	 на	 мелкие	 детали,


становящиеся	все	яснее.	И	вдруг	у	нее	в	горле	пересохло.	–	Это	Ньютон,	–
тихо	проговорила	она.


–	И	где	в	Ньютоне?
Маура	 потянулась	 к	 мыши.	 С	 каждым	 щелчком	 изображение


становилось	 все	 крупнее.	 Она	 видела	 улицы,	 деревья.	 Крыши	 отдельных
зданий.	 Внезапно	 поняв,	 что	 за	 место	 она	 разглядывает,	 Маура
почувствовала,	как	от	ледяной	волны	вздыбились	волоски	у	нее	на	затылке.


–	Это	мой	дом,	–	прошептала	она.
–	Что?
–	Это	координаты	моего	дома.
–	 Боже	 мой.	 Слушай	 меня!	 Я	 сейчас	 же	 пришлю	 к	 тебе	 патрульную


машину.	 У	 тебя	 все	 закрыто?	 Я	 хочу,	 чтобы	 ты	 проверила	 все	 двери.
Вперед,	вперед!


Вскочив	со	стула,	Маура	помчалась	к	входной	двери.	Та	была	заперта.
Она	 побежала	 к	 гаражной	 двери	 –	 тоже	 заперта.	 Она	 пошла	 на	 кухню	 и
внезапно	замерла.


«Я	оставила	открытым	окно»,	–	вспомнила	Маура.
Со	 взмокшими	 ладонями	 и	 бешено	 колотящимся	 сердцем	 она


медленно	двинулась	по	коридору.	Переступив	порог	кухни,	Маура	увидела,
что	экран	на	окне	не	тронут	и	в	помещение	никто	не	врывался.	Под	столом
поблескивала	 лужа,	 в	 которую	 превратились	 растаявшие	 кубики	 льда.
Маура	 подошла	 к	 двери	 и	 убедилась,	 что	 она	 заперта.	 Ну	 конечно	 же
заперта.	Два	 года	назад	в	ее	дом	вломился	незваный	гость,	и	с	 тех	самых
пор	 она	 всегда	 осмотрительно	 запирала	 двери	 и	 включала	 охранную
систему.	 Закрыв	 кухонное	 окно	 на	 шпингалеты,	 Маура	 вздохнула	 с
облегчением,	 а	 ее	 пульс	 начал	 постепенно	 замедляться.	 «Это	 всего	 лишь
письмо,	 –	 подумала	 она.	 –	 Издевка,	 доставленная	 Почтовой	 службой
США».	 Обернувшись,	 Маура	 поглядела	 на	 конверт,	 в	 котором	 пришла
записка.	И	только	тогда	заметила,	что	на	нем	нет	ни	марки,	ни	штампа.


«Он	сам	принес	его,	–	решила	Маура.	–	Он	пришел	сюда,	на	эту	улицу
и	опустил	его	в	мой	почтовый	ящик.	А	что	еще	он	мне	оставил?»


Поглядев	в	окно,	она	задумалась	о	том,	какие	секреты	скрывает	тьма.
Маура	 двинулась	 к	 выключателю,	 чтобы	 зажечь	 свет	 на	 улице;	 ее	 ладони
снова	 стали	 липкими	 от	 пота.	 Втайне	 она	 страшилась	 того,	 что	 может







выхватить	уличный	свет,	опасалась,	что	Брэдли	Роуз	собственной	персоной
стоит	под	окном	и	глазеет	на	нее.	Но,	когда	Маура	нажала	на	выключатель,
свет	фонаря	никаких	чудовищ	не	выявил.	Она	увидела	лишь	газовый	гриль-
барбекю	и	садовую	мебель	из	тика,	купленную	в	прошлом	месяце,	но	так
ни	 разу	 и	 не	 опробованную.	 А	 за	 внутренним	 двориком,	 у	 внешней
границы	 светового	 пятна,	 Маура	 с	 трудом	 различила	 затененную	 кромку
сада.	Тревожиться	не	с	чего	–	все	как	обычно.


Затем	 она	 заметила,	 как	 вдалеке	 колышется	 что-то	 светлое	 –	 едва
различимый	 белый	 предмет,	 трепетавший	 в	 темноте.	 Она	 изо	 всех	 сил
пыталась	 различить,	 что	 это,	 но	 вещица	 отказывалась	 принимать	 какую-
нибудь	 знакомую	 форму	 и	 никак	 не	 опознавалась.	 Вынув	 из	 кухонного
шкафчика	фонарик,	Маура	 включила	 его	 и	 направила	 во	 мрак.	 Луч	 света
выхватил	японскую	грушу,	которую	она	посадила	два	года	назад	в	дальнем
углу	двора.	С	одной	из	веток	свисало,	болтаясь,	нечто	белое,	какой-то	вяло
покачивающийся	на	ветру	предмет.


В	дверь	позвонили.
Маура	резко	обернулась	–	от	страха	ее	грудь	начала	вздыматься	чаще.


Спеша	 в	 коридор,	 в	 окне	 гостиной	 она	 заметила	 патрульную	 машину	 с
мигающими	 на	 крыше	 ярко-синими	 огоньками.	 Она	 открыла	 дверь	 и
увидела	двух	ньютонских	полицейских.


–	Все	 в	порядке,	 доктор	Айлз?	–	 спросил	один	из	патрульных.	 –	Мы
получили	сообщение	о	возможном	вторжении	по	этому	адресу.


–	Все	нормально.	–	Маура	глубоко	вздохнула.	–	Но	мне	нужно,	чтобы
вы	пошли	со	мной	и	проверили	кое-что.


–	Что?
–	Одну	вещь	на	заднем	дворе.
Вслед	 за	 Маурой	 патрульные	 прошли	 по	 коридору	 и	 оказались	 на


кухне.	Остановившись	 там,	 она	 внезапно	 задумалась:	 а	 вдруг	 она	 вот-вот
выставит	себя	на	посмешище?	Одинокая	истеричка,	воображающая,	будто
на	 деревьях	 висят	 призраки.	 Теперь,	 когда	 возле	 нее	 стояли	 двое
полицейских,	страх	померк,	уступив	место	более	насущным	заботам.	Если
убийца	и	вправду	оставил	что-то	у	нее	на	заднем	дворе,	нужно	подойти	к
обнаружению	предмета	со	знанием	дела.


–	 Подождите	 меня	 одну	 минутку,	 –	 попросила	 она	 и	 помчалась	 в
прихожую	к	гардеробу,	где	хранилась	коробка	с	латексными	перчатками.


–	Может,	 вы	 все-таки	 объясните	 нам,	 что	 происходит?	 –	 крикнул	 ей
полицейский.


Вернувшись	на	кухню	с	коробкой	в	руках,	она	подала	перчатки	обоим
патрульным.







–	Это	на	всякий	случай,	–	пояснила	Маура.
–	Зачем	нам	они?
–	Для	вещдоков.	–	Прихватив	фонарик,	Маура	открыла	дверь	черного


хода.
На	 улице	 в	 воздухе	 летней	 ночи	 витали	 ароматы	 влажной	 травы	 и


прелых	чешуек	сосновой	коры.	Маура	медленно	двинулась	по	двору;	луч	ее
фонарика	 обыскал	 патио,	 огород,	 лужайку,	 стремясь	 выхватить
неожиданные	 детали,	 которые	 она	 хотела	 отыскать.	 Единственным
случайным	объектом	оказалось	то,	что	висело,	покачиваясь,	во	мраке	перед
Маурой.	 Она	 остановилась	 возле	 грушевого	 дерева,	 осветив	 фонариком
предмет,	который	качался	на	ветке.


–	Вот	это?	–	удивился	полицейский.	–	Это	же	магазинный	пакет.
«А	в	нем	что-то	лежит»,	–	добавила	про	себя	Маура.	Она	подумала	обо


всех	 тех	 ужасах,	 которые	 можно	 поместить	 в	 пластиковый	 пакет,	 о	 тех
жутких	сувенирах,	которые	убийца	способен	снять	с	жертвы,	и	вдруг	у	нее
полностью	 пропало	 желание	 заглядывать	 внутрь.	 «Оставлю	 пакет	 до
приезда	 Джейн,	 –	 решила	 Маура.	 –	 Пусть	 кто-нибудь	 другой	 первым
заглянет	туда».


–	Что	вас	так	беспокоит?	–	поинтересовался	полицейский.
–	Пакет	оставил	он.	Он	пришел	в	мой	двор	и	повесил	пакет	на	дерево.
Патрульный	натянул	перчатки.
–	Господи,	давайте	просто	возьмем	и	посмотрим,	что	там.
–	Нет.	Постойте…
Но	 полицейский	 уже	 снимал	 с	 ветки	 пакет.	 Он	 посветил	 фонариком


внутрь	–	даже	во	мраке	Маура	заметила	его	гримасу.
–	Что	там?	–	поинтересовалась	она.
–	Похоже	на	 какого-то	 зверька.	 –	Он	открыл	пакет	 так,	 чтобы	Маура


тоже	смогла	заглянуть	внутрь.
С	первого	взгляда	содержимое	сумки	и	вправду	казалось	кучкой	меха.


Однако,	 когда	 Маура	 поняла,	 что	 это	 такое	 на	 самом	 деле,	 ее	 руки,
обтянутые	латексными	перчатками,	стали	ледяными.


Она	подняла	взгляд	на	полицейского.
–	Это	волосы,	–	тихо	проговорила	Маура.	–	Думаю,	они	человеческие.
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–	Они	принадлежат	Джозефине,	–	сказала	Джейн.
Сидя	 за	 кухонным	 столом,	 Маура	 глядела	 на	 пакет	 для	 вещдоков,	 в







котором	лежал	клок	густых	черных	волос.
–	Наверняка	мы	этого	не	знаем.
–	Но	цвет	тот	же.	И	длина	соответствует.	–	Джейн	указала	на	конверт,


где	 лежала	 записка.	 –	 Таким	 образом	 убийца	 говорит	 нам,	 что	 письмо
прислал	именно	он.


Сквозь	кухонное	окно	Маура	видела,	как	светятся	фонарики	команды
криминалистов,	которые	вот	уже	полчаса	прочесывали	ее	задний	двор.	На
улице	стояли	три	патрульных	автомобиля	 с	 включенными	проблесковыми
маячками,	 и	 соседи	 наверняка	 уже	 выглядывали	 из	 окон,	 наблюдая	 за
представлением.


«Такую	женщину,	как	я,	никто	не	захочет	иметь	в	соседках,	–	подумала
она.	 –	У	моего	дома	 то	и	дело	появляются	патрульные	машины,	фургоны
криминалистов	и	новостных	каналов».


Частная	 жизнь	 Мауры	 стала	 достоянием	 общественности,	 ее	 дом
снимали	 телекамеры,	 а	 ей	 самой	 хотелось,	 распахнув	 дверь,	 заорать	 на
репортеров,	 чтобы	 те	 убирались	прочь	 с	 ее	 улицы	и	 оставили	 ее	 в	 покое.
Маура	живо	представляла	себе,	как	это	могут	обставить	в	ночных	новостях:
разъяренная	женщина-судмедэксперт	вопит,	словно	умалишенная.


Однако	в	действительности	ее	бесили	не	телекамеры,	а	человек,	из-за
которого	они	здесь	оказались.	Человек,	написавший	записку	и	повесивший
сувенир	на	грушевое	дерево.


Маура	подняла	глаза	на	Джейн:
–	 Какого	 черта	 он	 прислал	 это	 мне?	 Я	 всего-навсего	 судебно-


медицинский	эксперт.	У	меня	второстепенная	роль	в	твоем	расследовании.
–	Но	ты	ведь	тоже	была	практически	во	всех	местах,	где	обнаруживали


трупы.	 По	 сути,	 именно	 ты	 первая	 занялась	 этим	 делом,	 начиная	 с	 КТ-
сканирования	Госпожи	Икс.	Тебя	показывали	в	новостях.


–	 Тебя	 тоже,	 Джейн.	 Он	 мог	 отправить	 этот	 сувенир	 в	 Бостонское
полицейское	 управление.	 К	 моему-то	 дому	 зачем	 приходить?	 Зачем
оставлять	это	именно	на	моем	заднем	дворе?


Подсев	к	столу,	Джейн	оказалась	прямо	напротив	Мауры.
–	Если	бы	эти	волосы	отослали	в	Бостонское	управление	полиции,	мы


разобрались	 бы	 с	 ними	 сами,	 без	 лишнего	 шума.	 А	 так	 приехали
патрульные	 машины,	 по	 твоим	 владениям	 бродят	 криминалисты.	 Наш
парнишка	 устроил	 публичное	 представление.	 –	 Риццоли	 немного
помолчала.	–	Возможно,	в	этом	все	дело.


–	Он	любит	внимание,	–	согласилась	Маура.
–	И	конечно	же,	получает	его.
За	 окном	криминалисты	уже	 свернули	поиски.	Маура	 услышала	 звук







закрываемых	дверей	и	удаляющийся	рокот	фургонов.
–	 Чуть	 раньше	 ты	 задала	 один	 вопрос,	 –	 снова	 начала	 Джейн.	 –	 Ты


спросила:	«При	чем	тут	я?»	Почему	убийца	оставил	сувенир	возле	твоего
дома?	Ведь	он	мог	отправить	его	в	управление	полиции.


–	Мы	только	что	решили,	что	он	просто	любит	внимание.
–	 Знаешь,	 я	 думаю,	 есть	 еще	 одна	 причина.	 И	 тебе	 эта	 причина	 не


понравится.	–	Включив	ноутбук,	который	она	принесла	с	собой	из	машины,
Джейн	зашла	на	сайт	«Бостон	глоуб».	–	Помнишь	статью	о	Госпоже	Икс?


На	 мониторе	 возник	 архивный	 материал	 под	 названием:	 «Секреты
таинственной	 мумии	 вскоре	 раскроются».	 Статью	 сопровождала	 цветная
фотография	 Николаса	 Робинсона	 и	 Джозефины	 Пульчилло,	 стоявших	 по
обе	стороны	от	ящика	Госпожи	Икс.


–	Да,	я	читала	ее,	–	ответила	Маура.
–	 Этот	 материал	 подхватили	 телеграфные	 агентства.	 А	 затем	 его


опубликовала	масса	газет.	Если	наш	убийца	увидел	эту	статью,	он	тут	же
понял,	 что	 недавно	 обнаружили	 тело	 Лорейн	 Эджертон.	 И	 вслед	 за	 КТ-
сканированием	начнется	переполох.	А	теперь	посмотри	сюда.


Джейн	кликнула	на	какой-то	файл,	сохраненный	в	ее	компьютере,	и	на
мониторе	появилась	фотография.	Портретный	снимок	молодой	женщины	с
длинными	 черными	 волосами	 и	 тонко	 очерченными	 бровями.	 Снимок	 не
был	 домашним	 –	 девушка	 приняла	 строгую	 позу,	 снимаясь	 на	 фоне,
который	часто	используют	профессиональные	фотографы;	такие	портреты
обычно	делают	для	ежегодников	в	колледжах.


–	Кто	это?	–	поинтересовалась	Маура.
–	 Ее	 звали	 Келси	 Тэкер.	 Студентка	 колледжа,	 в	 последний	 раз	 ее


видели	 двадцать	 шесть	 лет	 назад	 –	 она	 возвращалась	 домой	 из	 бара,
который	находился	по	соседству.	В	Индио,	штат	Калифорния.


–	Индио?	–	переспросила	Маура.	И	вспомнила	смятую	газету,	которую
вытащила	из	 головы	 тцантцы,	 –	 газету,	 отпечатанную	двадцать	шесть	лет
назад.


–	 Мы	 просмотрели	 все	 отчеты	 о	 пропавших	 женщинах,	 которые
исчезли	 в	 том	 году	 в	 районе	 Индио.	 Первой	 в	 списке	 оказалась	 Келси
Тэкер.	 И	 когда	 я	 увидела	 ее	 фотографию,	 я	 поняла:	 это	 она.	 –	 Джейн
указала	на	 снимок.	 –	Думаю,	Келси	Тэкер	 выглядела	именно	 так,	 до	 того
как	убийца	отрезал	ей	голову.	До	того	как	отделил	от	черепа	кожу	головы	и
лицо.	 До	 того	 как	 усушил	 ее	 и	 повесил	 на	 леску	 вместо	 долбаного
украшения.	 –	 Джейн	 взволнованно	 втянула	 воздух.	 –	 У	 нас	 нет	 черепа,
поэтому	стоматологические	снимки	нам	не	помогут.	Но	я	точно	знаю:	это
она.







Маура	по-прежнему	не	могла	оторвать	взгляд	от	лица	девушки.	И	тихо
проговорила:


–	Она	похожа	на	Лорейн	Эджертон.
–	 И	 на	 Джозефину	 тоже.	 Темноволосая,	 красивая.	 По-моему,	 ясно,


какие	 женщины	 привлекают	 убийцу.	 А	 еще	 мы	 знаем,	 что	 он	 смотрит
новости.	Он	видит,	что	в	Криспинском	музее	обнаружили	Госпожу	Икс,	и,
возможно,	вся	эта	шумиха	приводит	его	в	восторг.	А	возможно,	раздражает.
Самое	 главное,	 что	 все	 это	 произошло	 благодаря	 ему.	 Он	 замечает
фотографию	 Джозефины	 в	 той	 статье	 о	 мумии.	 Красивое	 лицо,	 черные
волосы.	 В	 точности	 его	 идеал.	 Похоже,	 девушек	 именно	 такого	 типа	 он
постоянно	убивает.


–	И	это	привело	его	в	Бостон.
–	 Без	 сомнения,	 он	 видел	 и	 эту	 статью.	 –	 В	 архиве	 «Бостон	 глоуб»


Джейн	 открыла	 еще	 один	 материал,	 на	 этот	 раз	 посвященный	 Болотной
леди:	«В	машине	женщины	обнаружен	труп».	Он	сопровождался	одной	из
старых	фотографий	Мауры	с	подписью:	«По	словам	медэксперта,	причина
смерти	до	сих	пор	неясна».


–	Фотография	 еще	 одной	 красивой	женщины	 с	 черными	 волосами,	 –
прокомментировала	Джейн,	взглянув	при	этом	на	Мауру.	–	Возможно,	док,
ты	никогда	не	замечала	сходства,	а	я	вот	заметила.	Когда	я	впервые	увидела
вас	 с	Джозефиной	 в	 одной	 комнате,	 я	 подумала,	 что	 ты	 вполне	могла	 бы
оказаться	ее	старшей	сестрой.	А	потому	попросила	Ньютонское	управление
полиции	приглядывать	за	твоим	домом.	Возможно,	было	бы	лучше,	если	бы
ты	уехала	отсюда	на	несколько	дней.	А	может,	пора	подумать	о	том,	чтобы
завести	собаку.	Хорошего	такого,	большого	пса.


–	У	меня	есть	охранная	система,	Джейн.
–	 А	 у	 собаки	 –	 зубы.	 К	 тому	 же	 с	 ней	 веселее.	 –	 Джейн	 поднялась,


собираясь	 уходить.	 –	Я	 знаю,	 ты	 любишь	 уединение.	Но	 порой	женщине
лучше	не	оставаться	одной.


«А	я	 вот	 одна,	 –	 думала	Маура	некоторое	 время	 спустя,	 наблюдая	 за
тем,	 как	 машина	 Джейн,	 отъезжая,	 скрывается	 в	 ночи.	 –	 Одна	 в	 пустом
доме,	где	нет	даже	собаки».


Включив	охранную	систему,	она,	словно	неугомонный	зверь,	запертый
в	 клетке,	 принялась	 мерить	 шагами	 гостиную,	 и	 ее	 взгляд	 то	 и	 дело
останавливался	 на	 телефоне.	 В	 конце	 концов	 Маура	 не	 выдержала	 и
поддалась	 искушению.	 Набирая	 трясущейся	 рукой	 мобильный	 номер
Дэниела,	 она	 чувствовала	 себя	 испытывающим	 ломку	 наркоманом.
«Пожалуйста,	ответь,	–	мысленно	умоляла	она.	–	Отзовись	–	просто	ради
меня».







Включился	автоответчик.
Не	 оставив	 сообщения,	 Маура	 повесила	 трубку	 и	 уставилась	 на


телефон	–	безмолвие	аппарата	казалось	ей	предательством.	«Ты	нужен	мне
сегодня,	 –	 подумала	 она	 о	 Дэниеле,	 –	 но	 ты	 недосягаем.	 Ты	 всегда	 был
недосягаемым,	потому	что	принадлежишь	Богу».


Яркий	 свет	фар	привлек	 ее	 к	 окну.	Патрульная	машина	Ньютонского
управления	полиции	медленно	проползала	мимо	ее	дома.	Маура	помахала
рукой,	приветствуя	невидимого	полицейского,	который	приглядывал	за	ней
сегодня	 ночью	 в	 отсутствие	 любимого	 мужчины.	 А	 что	 же	 видел
патрульный,	 проезжая	 мимо?	 Женщину,	 у	 которой	 есть	 уютный	 дом	 и
прочие	атрибуты	успеха,	в	одиночестве	стоящую	у	окна,	уязвимую	и	всеми
покинутую.


Зазвонил	телефон.
«Дэниел»,	 –	 было	 первое,	 что	 пронеслось	 у	 нее	 в	 голове.	 Хватая


трубку,	 Маура	 почувствовала,	 что	 ее	 сердце	 бьется	 бешено,	 как	 у
спринтера.


–	У	вас	все	в	порядке,	Маура?	–	раздался	голос	Энтони	Сансоне.
Она	 была	 разочарована,	 а	 потому	 ее	 ответ	 прозвучал	 резче,	 чем


хотелось:
–	А	что	у	меня	должно	быть	не	в	порядке?
–	 Насколько	 я	 понимаю,	 сегодня	 возле	 вашего	 дома	 что-то


происходило.
Маура	 не	 удивилась,	 что	 он	 уже	 знает	 об	 этом.	 Каким-то	 образом


Сансоне	всегда	удавалось	учуять	любой	сигнал	тревоги,	любую	перемену
ветра.


–	Все	уже	закончилось,	–	ответила	Маура.	–	Полиция	уехала.
–	Сегодня	 вам	не	 стоит	оставаться	одной.	Может,	 соберете	 вещи,	 а	 я


приеду	 за	 вами?	 Здесь,	 на	 Бикон-Хилле,	 вы	 можете	 пожить,	 сколько
понадобится.


Маура	 посмотрела	 в	 окно,	 и,	 увидев	 пустынную	улицу,	 задумалась	 о
предстоящей	 ночи.	 Можно	 провести	 ее	 лежа	 без	 сна,	 прислушиваясь	 к
каждому	скрипу	и	шороху,	что	раздаются	в	доме.	А	можно	найти	приют	в
безопасном	 особняке	 Сансоне,	 прочно	 огражденном	 от	 массы	 различных
опасностей,	 которые,	 как	 полагал	 хозяин,	 постоянно	 подстерегают	 его.	 В
этой	крепости,	устланной	бархатом,	обставленной	антикварной	мебелью	и
увешанной	 средневековыми	 портретами,	 она	 окажется	 под	 надежной
защитой,	однако	мир	этого	прибежища	мрачен	и	безумен,	ведь	живущему
там	 человеку	 повсюду	 чудятся	 заговоры.	 Сансоне	 всегда	 нервировал	 ее:
даже	 теперь,	 спустя	 месяцы	 знакомства,	 он	 был	 непостижим	 –	 мужчина,







отделенный	 от	 общества	 своим	 богатством	 и	 настораживающей	 верой	 в
бессмертие	темной	стороны	человечества.	Возможно,	в	его	доме	безопасно,
однако	расслабиться	все	равно	не	получится.


На	улице	по-прежнему	не	было	ни	души,	и	патрульная	машина	давно
уехала.	 «Эту	 ночь	 я	 хотела	 бы	 провести	 только	 с	 одним	 человеком,	 –
подумала	Маура.	–	Но	этот	человек	недостижим».


–	Маура,	так	я	заеду	за	вами?	–	спросил	Энтони.
–	 Забирать	 меня	 не	 нужно,	 –	 ответила	 она.	 –	 Я	 приеду	 на	 своей


машине.


Последний	 раз,	 когда	 Маура	 преступала	 порог	 особняка	 Сансоне	 на
Бикон-Хилле,	стоял	январь,	и	в	очаге,	отгоняя	зимнюю	стужу,	пылал	огонь.
Несмотря	на	теплую	летнюю	ночь,	стужа,	казалось,	по-прежнему	обнимает
дом,	 словно	 зима	 навсегда	 поселилась	 в	 обшитых	 темными	 панелями
комнатах	с	мрачными	портретами	на	стенах.


–	 Вы	 еще	 не	 ужинали?	 –	 поинтересовался	 Сансоне,	 передавая
дорожную	 сумку	 Мауры	 своему	 слуге,	 который	 тут	 же	 благоразумно
удалился.	–	Я	могу	попросить	повара	приготовить	что-нибудь.


Она	 вспомнила	 о	 жареном	 сэндвиче	 с	 сыром,	 от	 которого	 успела
откусить	 всего	 несколько	 кусочков.	 Вряд	 ли	 это	 можно	 было	 считать
ужином,	однако	у	Мауры	не	было	аппетита,	а	потому	она	согласилась	лишь
на	 бокал	 вина	 –	 роскошного	 амароне,	 такого	 темного,	 что	 в	 свете,
исходящем	 от	 очага	 гостиной,	 оно	 казалось	 просто	 черным.	 Маура
потягивала	 его	 под	 холодным	 взглядом	 предка	 Сансоне,	 который	 жил	 в
шестнадцатом	 веке,	 –	 проницательные	 глаза	 смотрели	 с	 портрета,
висевшего	над	камином.


–	Вы	очень	давно	у	меня	не	были,	–	констатировал	Энтони,	 садясь	в
ампирное	 кресло	 напротив	 Мауры.	 –	 Я	 все	 еще	 надеюсь,	 что	 вы
согласитесь	принять	приглашение	на	наши	ежемесячные	ужины.


–	К	сожалению,	у	меня	не	хватает	времени	приходить	на	ваши	встречи.
–	И	это	единственная	причина?	То,	что	вы	заняты?
Она	опустила	взгляд	в	бокал	с	вином.
–	Нет,	–	призналась	она.
–	 Я	 знаю,	 вы	 не	 верите	 в	 нашу	 миссию.	Но	 неужели	 вы	 до	 сих	 пор


считаете	нас	сборищем	сумасшедших?
Подняв	 глаза,	 она	 заметила,	 что	 его	 губы	 изогнула	 ироническая


улыбка.
–	Я	полагаю,	что	Клуб	Мефисто	придерживается	пугающих	взглядов


на	мир.







–	 А	 разве	 вы	 их	 не	 придерживаетесь?	 К	 вам	 в	 секционный	 зал
постоянно	 привозят	 убитых.	Вы	 видите	 доказательства,	 запечатленные	 на
их	телах.	Скажите,	разве	это	не	поколебало	вашу	веру	в	человечество?


–	 Эти	 доказательства	 свидетельствуют	 лишь	 о	 том,	 что	 некоторые
люди	не	могут	жить	в	цивилизованном	обществе.


–	Люди,	которых	трудно	назвать	людьми.
–	 Однако	 они	 все	 равно	 люди.	 Вы	 можете	 называть	 их	 как	 угодно.


Хищниками,	 охотниками,	 даже	демонами.	Но	ДНК	у	них	 все	 равно	 такая
же,	как	у	нас.


–	Тогда	 почему	 они	на	 нас	 не	 похожи?	Что	 заставляет	 их	 убивать?	 –
Сансоне	 отставил	 в	 сторону	 свой	 бокал	 и	 склонился,	 приблизившись	 к
Мауре;	 его	 взгляд	 казался	 таким	 же	 зловещим,	 как	 тот,	 что	 смотрел	 с
висящего	над	камином	портрета.	–	Почему	ребенок	из	привилегированной
семьи,	вроде	Брэдли	Роуза,	превращается	в	чудовище?


–	Не	знаю.
–	 В	 том-то	 и	 дело.	 Мы	 пытаемся	 свалить	 вину	 на	 тяжелое	 детство,


жестоких	 родителей	 или	 влияние	 окружающих.	 Вероятно,	 некоторые
преступления	вполне	можно	объяснить	этими	причинами.	Но	есть	особые
примеры	 –	 убийцы,	 стоящие	 особняком	 из-за	 своей	 необыкновенной
жестокости.	Никто	не	знает,	откуда	берутся	эти	существа.	И	тем	не	менее	в
каждом	 поколении,	 в	 каждом	 обществе	 есть	 свой	 Брэдли	 Роуз,	 Джимми
Отто	 и	 целая	 армия	 подобных	 им	 хищников.	 Они	 всегда	 присутствуют
среди	нас,	и	нам	приходится	признавать	их	существование.	И	защищаться.


Маура	нахмурилась:
–	Откуда	вы	так	много	знаете	об	этом	деле?
–	О	нем	много	говорят.
–	 Джимми	 Отто	 нигде	 не	 упоминался.	 Эти	 сведения	 недоступны


публике.
–	 Публика	 не	 задает	 вопросов,	 которые	 задаю	 я.	 –	 Потянувшись	 за


бутылкой,	 Сансоне	 снова	 наполнил	 бокал	 Мауры.	 –	 Источники	 в
правоохранительных	органах	рассчитывают	на	мое	благоразумие,	а	я	–	на
их	 точность.	 У	 нас	 одни	 и	 те	 же	 заботы	 и	 общие	 цели.	 –	 Он	 отставил
бутылку	и	посмотрел	на	гостью.	–	Как	и	у	нас	с	вами,	Маура.


–	В	этом	я	не	совсем	уверена.
–	 Мы	 оба	 хотим,	 чтобы	 Джозефина	 выжила.	 Мы	 хотим,	 чтобы


бостонская	 полиция	 нашла	 ее.	 А	 это	 значит,	 нужно	 точно	 понять,	 зачем
убийца	похитил	ее.


–	 По	 данному	 вопросу	 полицию	 консультирует	 судебный	 психолог.
Они	уже	работают	над	этим.







–	И	применяют	обычный	подход.	 «Если	он	 так	уже	поступал,	 значит
поступит	 снова».	 Однако	 это	 похищение	 полностью	 отличается	 от
предыдущих	–	от	тех,	которые	нам	известны.


–	 Чем	 же	 оно	 отличается?	 Убийца	 начал	 с	 того,	 что	 покалечил
женщину,	а	это	как	раз	соответствует	его	почерку.


–	Но	он	отклонился	от	привычной	схемы.
–	Что	вы	имеете	в	виду?
–	И	Лорейн	Эджертон,	и	Келси	Тэкер	исчезли	бесследно.	Ни	в	том,	ни


в	другом	случае	похищения	не	сопровождались	провокационными	«найди
меня».	 В	 правоохранительные	 органы	 не	 приходили	 ни	 записки,	 ни
сувениры.	Женщины	просто	исчезли.	А	этот	случай	–	из	ряда	вон.	Кажется,
похитив	госпожу	Пульчилло,	убийца	стремится	привлечь	ваше	внимание.


–	Возможно,	он	хочет,	чтобы	его	поймали.	Может	быть,	просит,	чтобы
кто-нибудь	остановил	его.


–	А	может,	 у	 него	 есть	 другая	 причина,	 чтобы	привлекать	 так	много
внимания.	 Согласитесь,	 это	 ведь	 реклама	 –	 именно	 ее	 он	 добивается,
устраивая	 такие	 громкие	 происшествия.	 Подкидывает	 болотное	 тело	 в
багажник.	 Совершает	 убийство	 и	 похищение	 в	 музее.	 И	 наконец,
подбрасывает	 сувенир	 на	 ваш	 задний	 двор.	 Вы	 заметили,	 как	 быстро
появились	журналисты	возле	вашего	дома?


–	Репортеры	часто	отслеживают	полицейское	радио.
–	Их	предупредили,	Маура.	Кто-то	позвонил	им.
Она	поглядела	на	Сансоне:
–	Вы	считаете,	что	убийца	так	страстно	жаждет	внимания?
–	И	добивается	его.	Но	вот	вопрос	–	чье	внимание	ему	необходимо?	–


Он	умолк.	–	Меня	беспокоит,	что	ваше.
Она	покачала	головой:
–	 Мое	 он	 уже	 привлек	 и	 знает	 это.	 Если	 убийца	 действительно


пытается	 таким	 образом	 обратить	 на	 себя	 внимание,	 он	 взывает	 к	 более
широкой	 аудитории.	 Он	 словно	 говорит	 всему	 миру:	 «Глядите	 на	 меня!
Смотрите,	что	я	сделал!»


–	 А	 может,	 он	 старается	 для	 какого-нибудь	 определенного	 человека.
Для	того,	кто,	увидев	статьи	и	новости,	должен	отреагировать	на	них.	Мне
кажется,	Маура,	таким	образом	он	с	кем-то	общается.	Вероятно,	с	другим
убийцей.	А	может	быть,	со	следующей	жертвой.


–	Но	нам	необходимо	позаботиться	о	теперешней.
Сансоне	покачал	головой:
–	Он	уже	три	дня	держит	ее	у	себя.	Если	это	некий	контрольный	срок,


то	ничего	хорошего	в	нем	нет.







–	Других	жертв	он	оставлял	живыми	гораздо	дольше.
–	 Но	 он	 не	 отрезал	 им	 волосы.	 И	 не	 играл	 в	 игры	 с	 полицией	 и


прессой.	У	этого	похищения	своя	программа.	–	Сансоне	бросил	на	Мауру
пугающе	 невозмутимый	 взгляд.	 –	 В	 этот	 раз	 все	 иначе.	 Почерк	 убийцы
изменился.
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Городок	 Кейп-Элизабет,	 где	 жил	 доктор	 Гэвин	 Хильцбрих,	 на	 деле
оказался	 богатым	 пригородом	 Портленда,	 что	 в	 штате	 Мэн.	 Однако	 в
отличие	 от	 идеально	 содержавшихся	 особняков,	 выстроившихся	 вдоль
улицы,	 дом	 Хильцбриха	 помещался	 на	 заросшем	 деревьями	 участке	 с
неровным	 газоном,	 медленно	 угасавшим	 от	 нехватки	 солнечного	 света.
Стоя	 на	 подъездной	 дорожке	 напротив	 внушительного	 строения	 в
колониальном	стиле,	Джейн	заметила	отслаивающуюся	краску	и	мшистый
отлив	 на	 гонтовой	 крыше	 –	 намеки	 на	 нездоровое	 положение	 докторских
финансов.	 Его	 дом,	 равно	 как	 и	 банковский	 счет,	 переживали	 нелучшие
времена.


На	первый	взгляд	седовласый	мужчина,	открывший	дверь,	производил
впечатление	 благополучного	 человека.	 Хотя	 ему	 было	 далеко	 за
шестьдесят,	 его	 не	 сломили	 ни	 возраст,	 ни	 экономические	 сложности.
Несмотря	 на	 теплый	 день,	 он	 надел	 твидовый	 пиджак,	 словно	 собирался
читать	 лекцию	 в	 университете.	 И	 только	 приглядевшись	 повнимательнее,
Джейн	заметила,	что	уголки	воротника	потрепаны,	а	пиджак	велик	доктору
размера	на	два	и	висит	на	его	худых	плечах.	Тем	не	менее	хозяин	встретил
ее	 таким	 презрительным	 взглядом,	 будто	 у	 него	 не	 было	 ни	 малейшего
интереса	к	тому,	что	скажет	гостья.


–	Доктор	Хильцбрих?	–	осведомилась	Джейн.	–	Я	детектив	Риццоли.
Мы	говорили	по	телефону.


–	Больше	мне	нечего	вам	сказать.
–	У	нас	осталось	совсем	мало	времени	для	спасения	этой	женщины.
–	Я	не	могу	обсуждать	бывших	пациентов.
–	Вчера	вечером	ваш	бывший	пациент	прислал	нам	сувенир.
Доктор	нахмурился:
–	Что	вы	имеете	в	виду?	Какой	еще	сувенир?
–	Волосы	жертвы.	Он	срезал	их	с	ее	головы,	сунул	в	магазинный	пакет


и	повесил	на	дерево,	словно	трофей.	Понятия	не	имею,	как	психиатр	вроде
вас	может	истолковать	этот	поступок.	Я	просто	коп.	Однако	мне	подумать







страшно,	 что	 он	 может	 отрезать	 в	 следующий	 раз.	 И	 если	 вскоре	 мы
обнаружим	кусок	ее	плоти,	хрена	с	два	вы	от	меня	отделаетесь	–	обещаю:
я	тут	же	появлюсь	на	пороге.	И	прихвачу	с	собой	парочку	телевизионщиков
с	камерами.	–	Она	позволила	доктору	переварить	информацию.	–	Так	как,
не	желаете	поговорить?


Хильцбрих,	 сжав	 губы	 так,	 что	 они	 превратились	 в	 тонкие	 ниточки,
неотрывно	 смотрел	 на	 Джейн.	 Затем	 безмолвно	 отступил	 в	 сторону,
пропуская	ее	в	дом.


Внутри	 пахло	 сигаретами	 –	 вредная	 привычка	 казалась	 еще	 более
нездоровой	в	этом	доме,	где,	как	убедилась	Джейн,	вдоль	коридора	стояли
забитые	 папками	 ящики	 для	 хранения	 документов.	 Заглянув	 через
открытую	дверь	 в	 загроможденный	кабинет,	 она	 заметила	переполненные
пепельницы	 на	 заваленном	 бумагами	 столе	 и	 еще	 больше	 ящиков	 с
документами.


Вслед	 за	 хозяином	 Джейн	 направилась	 в	 гостиную,	 казавшуюся
угнетающе	 темной	 и	 безрадостной	 из-за	 обилия	 во	 дворе	 деревьев,
перекрывавших	 дневной	 свет.	 Здесь	 поддерживалось	 некое	 подобие
порядка,	 однако	 кожаный	 диван,	 куда	 села	 Джейн,	 покрывали	 пятна,	 а
изящный	 журнальный	 столик	 усеивали	 круги,	 оставленные	 бессчетным
количеством	 чашек,	 которые	 небрежно	 ставили	 на	 ничем	 не	 защищенное
дерево.	 Оба	 предмета	 наверняка	 были	 дорогими	 покупками,	 что
свидетельствовало	 о	 более	 обеспеченном	 прошлом	 хозяина.	 Очевидно,
положение	 Хильцбриха	 резко	 ухудшилось,	 и	 он	 уже	 не	 мог	 как	 следует
содержать	свой	дом.	Однако	человек,	сидевший	напротив	Джейн,	вовсе	не
казался	 неудачником	 или	 скромником.	 Он	 по-прежнему	 оставался	 тем
самым	 доктором	 Хильцбрихом,	 по	 случайности	 столкнувшимся	 с
неприятностью	в	виде	полицейского	расследования.


–	 С	 чего	 вы	 взяли,	 что	 женщину	 похитил	 именно	 мой	 пациент?	 –
осведомился	он.


–	У	нас	есть	целый	ряд	причин	подозревать	Брэдли	Роуза.
–	И	что	же	это	за	причины?
–	Я	не	имею	права	раскрывать	детали.
–	 Но	 все	 равно	 надеетесь,	 что	 я	 передам	 вам	 материалы


психиатрического	исследования?
–	Если	разговор	идет	о	жизни	женщины?	Да,	надеюсь.	И	вы	прекрасно


знаете	ваши	обязательства	в	данном	случае.	–	Джейн	немного	помолчала.	–
Поскольку	уже	попадали	в	такую	ситуацию.


Внезапно	 лицо	 доктора	 стало	 еще	 суровее,	 и	 это	 доказывало,	 что	 он
хорошо	знает,	о	чем	говорит	Риццоли.







–	 Один	 из	 ваших	 пациентов	 как-то	 раз	 уже	 срывался	 с	 поводка,	 –
напомнила	она.	–	Родителей	его	жертвы	не	слишком	обрадовала	история	с
врачебной	тайной,	правда?	Такое	случается	с	людьми,	если	их	дочь	режут
на	 куски.	 Они	 скорбят,	 затем	 бесятся,	 а	 потом	 подают	 в	 суд.	 И	 вся	 эта
история	оказывается	в	газетах.	–	Джейн	оглядела	запущенное	помещение.	–
Кстати,	а	сейчас	у	вас	есть	пациенты?


–	Вы	же	знаете,	что	нет.
–	 Полагаю,	 трудно	 быть	 практикующим	 психиатром,	 если	 у	 тебя


отобрали	лицензию.
–	Это	охота	на	ведьм.	Родителям	нужно	было	найти	виноватого.
–	Они	 прекрасно	 знали,	 кто	 виноват	 –	 тот	 извращенец,	 ваш	 бывший


пациент.	Именно	вы	объявили,	что	он	здоров.
–	Психиатрия	не	может	быть	точной	наукой.
–	 Вы	 наверняка	 знали,	 что	 это	 сделал	 ваш	 пациент.	 Когда	 девушку


убили,	вы	должны	были	понять,	что	это	его	рук	дело.
–	У	меня	не	было	доказательств	его	вины.
–	Вам	просто	хотелось,	чтобы	проблема	исчезла	сама	собой.	А	потому


вы	ничего	не	делали	и	ничего	не	говорили	полиции.	Вы	желаете,	чтобы	это
случилось	 снова,	 на	 этот	 раз	 с	 Брэдли	 Роузом?	 Несмотря	 на	 то,	 что
способны	помочь	нам	остановить	его?


–	Я	не	знаю,	чем	могу	быть	вам	полезен.
–	Передайте	нам	его	дело.
–	Вы	не	понимаете.	Если	я	передам	дело	вам,	он…	–	Доктор	осекся.
–	 Он?	 –	 Джейн	 так	 пристально	 посмотрела	 в	 лицо	 доктора,	 что	 тот


откинулся	назад,	словно	его	и	в	самом	деле	прижали	к	спинке	кресла.	–	Вы
говорите	об	отце	Брэдли.	Верно?


Доктор	Хильцбрих	нервно	сглотнул:
–	Кимбалл	Роуз	 предупредил	меня	 о	 вашем	 визите.	И	напомнил,	 что


результаты	психиатрических	обследований	конфиденциальны.
–	Даже	несмотря	на	то,	что	в	опасности	человеческая	жизнь?
–	 Он	 пообещал	 засудить	 меня,	 если	 я	 обнародую	 результаты


обследования.	 –	 Робко	 улыбнувшись,	 доктор	 жестом	 указал	 на	 свою
гостиную.	 –	 Будто	 бы	 с	 меня	 еще	 можно	 что-то	 взять!	 Этот	 дом
принадлежит	банку.	Институт	закрыли	много	лет	назад,	и	государство	вот-
вот	 наложит	 на	 него	 окончательный	 запрет.	 Черт	 возьми,	 я	 даже	 не	 в
состоянии	оплачивать	налог	на	недвижимость.


–	Когда	Кимбалл	Роуз	говорил	с	вами?
Доктор	пожал	плечами:
–	Он	звонил	мне	примерно	неделю	назад,	а	может,	больше.	Дату	я	не







помню.
Наверняка	 это	 случилось	 вскоре	 после	 визита	 Риццоли	 в	 Техас.


Кимбалл	 Роуз	 с	 самого	 начала	 стал	 вставлять	 палки	 в	 колеса,	 ради	 того
чтобы	уберечь	сына.


Хильцбрих	вздохнул:
–	Я	все	равно	не	могу	отдать	вам	это	дело.	У	меня	его	нет.
–	А	у	кого	оно?
–	Ни	у	кого.	Оно	уничтожено.
Джейн	удивленно	уставилась	на	доктора:
–	Сколько	он	заплатил	вам	за	это?	Вы	не	продешевили?
Вспыхнув,	Хильцбрих	поднялся:
–	Больше	мне	нечего	вам	сказать.
–	 Зато	 мне	 есть.	 Во-первых,	 я	 хочу	 показать	 вам,	 чем	 все	 это	 время


занимался	 Брэдли	 Роуз.	 –	 Потянувшись	 к	 своему	 портфелю,	 Джейн
вытащила	оттуда	стопку	фотоулик.	Одну	за	другой	она	разложила	снимки
на	журнальном	столике,	составив	шокирующую	галерею	жертв.	–	Это	дело
рук	вашего	пациента.


–	Я	прошу	вас	уйти	отсюда.
–	Взгляните,	что	он	сделал.
Доктор	повернулся	к	двери:
–	У	меня	нет	необходимости	смотреть	на	это.
–	Смотрите,	черт	вас	дери!
Хильцбрих	 остановился	 и	 медленно	 повернулся	 к	 журнальному


столику.	 Когда	 он	 посмотрел	 на	 фотографии,	 его	 глаза	 округлились	 от
ужаса.	 Доктор	 замер	 на	 месте,	 а	 Джейн,	 поднявшись	 с	 дивана,	 спокойно
двинулась	к	нему.


–	Он	коллекционирует	женщин,	доктор	Хильцбрих.	И	вот-вот	добавит
в	 свое	 собрание	 Джозефину	 Пульчилло.	 Скоро	 он	 убьет	 ее.	 Превратит	 в
нечто	подобное.	 –	Джейн	указала	на	 снимок	 с	мумифицированным	телом
Лорейн	Эджертон.	–	А	если	он	это	сделает,	ее	кровь	окажется	и	на	ваших
руках.


Хильцбрих	безотрывно	смотрел	на	фотографии.	Видимо,	он	с	трудом
держался	на	ногах,	а	потому	нетвердой	походкой	добрался	до	кресла	и	сел,
ссутулившись.


–	Вы	знали,	что	Брэдли	способен	на	такое,	верно?	–	спросила	Джейн.
Доктор	покачал	головой:
–	Не	знал.
–	Вы	ведь	были	его	психиатром.
–	 С	 тех	 пор	 прошло	 больше	 тридцати	 лет!	 Ему	 было	 всего







шестнадцать.	Тихий	и	воспитанный	мальчик.
–	Так,	значит,	вы	его	помните.
Молчание.
–	 Да,	 –	 признался	 Хильцбрих.	 –	 Я	 помню	 Брэдли.	 Но	 не	 понимаю,


какая	 польза	 в	 том,	 что	 я	 могу	 вам	 сказать.	 Я	 понятия	 не	 имею,	 где	 он
сейчас.	И	 конечно	же,	 никогда	 не	 думал,	 что	 он	 способен	 на…	 –	Доктор
бросил	взгляд	на	снимки.	–	На	такое.


–	 Только	 потому,	 что	 он	 был	 тихим	 и	 воспитанным?	 –	 Джейн	 не
сдержала	циничного	смешка.	–	Вы,	как	никто	другой,	должны	знать,	что	с
тихими	 нужно	 держать	 ухо	 востро.	 Вы	 наверняка	 замечали	 что-то,	 даже
когда	 он	 был	 шестнадцатилетним	 мальчиком.	 Какие-то	 признаки,	 что	 в
один	прекрасный	день	он	сможет	сотворить	с	женщиной	такое.


Хильцбрих	неохотно	перевел	взгляд	на	фотографию	мумии.
–	 Да,	 соответствующие	 знания	 у	 него	 были.	 А	 возможно,	 даже


умения,	 –	 признал	 психиатр.	 –	 Он	 увлекался	 археологией.	 Отец	 прислал
ему	целый	ящик	книг	по	египтологии,	и	Брэдли	постоянно	их	перечитывал.
С	некоей	одержимостью.	Поэтому	–	да,	он	знал,	как	мумифицировать	труп,
но	напасть	и	похитить	женщину?..	–	Хильцбрих	покачал	головой.	–	Брэдли
никогда	и	ни	в	чем	не	проявлял	инициативу	и	не	умел	никому	перечить.	Он
был	ведомым,	а	не	ведущим.	В	этом	я	виню	его	отца.	–	Доктор	посмотрел
на	Джейн.	–	Вы	знакомы	с	Кимбаллом?


–	Да.
–	 Значит,	 представляете,	 как	 он	 всеми	 командует.	 В	 этой	 семье	 все


решения	 принимает	 Кимбалл.	 Он	 решает,	 что	 нужно	 его	 жене,	 его	 сыну.
Когда	 Брэдли	 приходилось	 делать	 выбор,	 даже	 если	 речь	шла	 о	 том,	 что
лучше	 съесть	 на	 ужин,	 ему	 нужно	 было	 подолгу	 обдумывать	 каждую
деталь.	 Он	 не	 умел	 быстро	 принимать	 решения,	 а	 ведь	 для	 похищения
жертвы	 это	 необходимо,	 верно?	Вы	 видите	жертву,	 вы	 хотите	 ее,	 и	 вы	 ее
берете.	У	вас	нет	времени	на	колебания	–	похищать	или	не	похищать.


–	А	если	есть	возможность	разработать	план,	он	смог	бы	это	сделать?
–	Возможно,	он	воображал	себе	это.	Но	тот	мальчик,	которого	я	знал,


наверняка	побоялся	бы	по-настоящему	напасть	на	девушку.
–	Почему	же	он	тогда	попал	в	ваш	институт?	Разве	вы	занимаетесь	не


юными	сексуальными	преступниками?
–	Сексуальные	отклонения	бывают	самые	разные.
–	Каким	же	было	отклонение	у	Брэдли?
–	Преследование.	Одержимость.	Вуайеризм.
–	 То	 есть	 вы	 хотите	 сказать,	 что	 он	 просто	 любил	 подглядывать	 в


окошки?







–	 Брэдли	 немного	 перегнул	 палку,	 потому	 отец	 и	 отправил	 его	 в
институт.


–	Перегнул	насколько?
–	Сначала	он	подглядывал	в	окно	к	соседке-подростку	–	его	несколько


раз	 заставали	 за	 этим.	 Потом	 ходил	 за	 ней	 по	 школе,	 а	 когда	 девочка
публично	отвергла	 его,	 забрался	к	ней	в	дом,	пока	 там	никого	не	было,	и
поджег	ее	кровать.	Именно	тогда	судья	и	поставил	ультиматум	родителям
Брэдли:	либо	мальчик	лечится,	либо	окажется	в	заключении.	Роузы	решили
отправить	его	за	пределы	штата,	чтобы	сплетни	не	дошли	до	их	окружения.
Брэдли	приехал	в	институт	и	пробыл	у	нас	два	года.


–	Довольно-таки	длительный	срок.
–	 Так	 просил	 его	 отец.	 Кимбалл	 хотел,	 чтобы	 сын	 исправился


окончательно	 и	 семейству	 больше	 не	 пришлось	 испытывать	 связанных	 с
ним	 неприятностей.	 Мать	 умоляла,	 чтобы	 мальчик	 вернулся	 домой,	 но
Кимбалл	 настоял	 на	 своем.	 И	 похоже,	 Брэдли	 нравилось	 у	 нас.	 На
территории	 института	 были	 леса,	 прогулочные	 тропы	 и	 пруд	 для	 ловли
рыбы.	Он	с	удовольствием	проводил	время	на	улице	и	даже	завел	друзей.


–	Вроде	Джимми	Отто?
От	этого	имени	Хильцбриха	передернуло.
–	Я	вижу,	вы	помните	и	Джимми,	–	заметила	Джейн.
–	Да,	–	тихо	подтвердил	он.	–	Джимми	трудно	было	не	запомнить…
–	Вы	знаете,	что	он	погиб?	Его	застрелили	двенадцать	лет	назад	в	Сан-


Диего.	Когда	он	забрался	в	дом	к	одной	женщине.
Доктор	кивнул:
–	 Мне	 звонил	 детектив	 из	 Сан-Диего.	 Хотел	 узнать	 о	 прошлом.


Спрашивал	 мое	 мнение:	 мог	 ли	 Джимми	 совершать	 преступление	 в	 тот
момент,	когда	его	убили.


–	Полагаю,	ваш	ответ	был	положительным.
–	 Я	 лечил	 сотни	 юных	 социопатов,	 детектив.	 Мальчиков,	 которые


устраивали	пожары,	мучили	животных,	нападали	на	одноклассниц.	Но	по-
настоящему	 напугать	 меня	 удавалось	 немногим.	 –	 Хильцбрих	 посмотрел
прямо	в	глаза	Джейн.	–	Одним	из	таких	пациентов	был	Джимми	Отто.	Он
был	настоящим	хищником.


–	И	это	передалось	Брэдли.
Хильцбрих	заморгал:
–	Что?
–	 Разве	 вы	 не	 знали,	 что	 они	 были	 партнерами?	 Они	 охотились


вместе	–	Брэдли	и	Джимми.	А	познакомились	они	в	вашем	институте.	Вы
этого	не	замечали?







–	У	нас	 тогда	 было	 всего	 тридцать	 пациентов,	 поэтому	 они,	 конечно
же,	 знали	 друг	 друга.	 И	 конечно	 же,	 участвовали	 в	 групповой	 терапии.
Однако	эти	мальчики	–	две	абсолютно	разные	личности.


–	Возможно,	именно	поэтому	они	и	спелись.	Наверняка	они	дополняли
друг	 друга.	 Один,	 лидер,	 вел	 за	 собой	 другого.	 Нам	 неизвестно,	 кто
выбирал	жертв	и	кто	именно	их	убивал,	ясно	одно	–	они	были	партнерами.
Они	вместе	 собирали	 коллекцию.	До	 той	 самой	ночи,	 когда	Джимми	был
убит.	 –	 Джейн	 смерила	 доктора	 тяжелым	 взглядом.	 –	 Теперь	 Брэдли
обходится	без	него.


–	Значит,	по	сравнению	тем,	что	я	помню,	он	стал	совершенно	другим
человеком.	 Понимаете,	 я	 знаю,	 Джимми	 и	 вправду	 был	 опасен.	Мальчик
пугал	 меня,	 даже	 когда	 ему	 было	 всего	 пятнадцать.	 Он	 наводил	 ужас	 на
всех,	даже	на	собственных	родителей.	Но	Брэдли…	–	Хильцбрих	покачал
головой.	 –	 Да,	 он	 безнравствен.	 Да,	 его	 можно	 уговорить	 на	 что	 угодно,
даже	на	убийство.	Но	он	человек	ведомый,	он	не	лидер.	Ему	нужно,	чтобы
кто-то	руководил	им	и	принимал	решения.


–	Вы	имеете	в	виду,	другой	партнер,	вроде	Джимми?
Хильцбрих	вздрогнул:
–	Слава	богу,	таких	чудовищ,	как	Джимми	Отто,	немного.	Я	с	ужасом


думаю,	чему	Брэдли	мог	у	него	научиться.
Взгляд	 Джейн	 упал	 на	 фотографии,	 лежавшие	 на	 столике.	 «Он


научился	 справляться	 в	 одиночку,	 –	 подумала	 Риццоли.	 –	 Научился	 быть
таким	же	извергом,	как	Джимми».


Она	снова	посмотрела	на	Хильцбриха:
–	Вы	говорили,	что	не	можете	передать	мне	дело	Брэдли.
–	Я	же	сказал:	оно	уничтожено.
–	Тогда	отдайте	мне	документы	Джимми	Отто.
Он	засомневался,	сбитый	с	толку	ее	просьбой:
–	Зачем?
–	 Джимми	 погиб,	 так	 что	 никто	 не	 будет	 возмущаться	 нарушением


врачебной	тайны.
–	А	вам-то	они	зачем	нужны?
–	 Он	 был	 партнером	 Брэдли.	 Они	 вместе	 путешествовали,	 вместе


убивали.	 Если	 мне	 удастся	 понять	 Джимми,	 вероятно,	 я	 составлю
представление	и	о	том,	каким	человеком	стал	Брэдли.


Доктор	немного	подумал	над	этой	просьбой,	затем	кивнул	и	поднялся:
–	Его	дело	нужно	поискать.	Мне	понадобится	некоторое	время.
–	Вы	держите	его	здесь?
–	 Думаете,	 я	 могу	 позволить	 себе	 хранилище?	 Все	 институтские







документы	 теперь	 здесь,	 в	 моем	 доме.	 Если	 вы	 подождете,	 я	 найду	 эту
папку,	–	пообещал	доктор,	выходя	из	комнаты.


Жуткие	 фотографии	 на	 журнальном	 столике	 выполнили	 свою
функцию.	 Джейн	 больше	 не	 могла	 выдерживать	 их	 вида.	 Она	 стала
собирать	 их	 в	 стопку,	 и	 вдруг	 перед	 глазами	 возник	 тревожный	 образ
четвертой	 жертвы	 –	 еще	 одной	 черноволосой	 красавицы,	 засоленной,
словно	 вобла,	 и	 Джейн	 задумалась:	 а	 вдруг	 в	 этот	 самый	 момент
Джозефина	отправляется	в	загробный	мир?


Зазвонил	мобильный	телефон.	Джейн	ответила,	отложив	фотографии	в
сторону.


–	Это	я,	–	сообщил	Барри	Фрост.
Риццоли	не	ожидала	его	звонка.	Приготовившись	выслушать	новости


Барри	о	бедах	на	личном	фронте,	она	тихо	спросила:
–	Как	у	тебя	дела?
–	Я	только	что	разговаривал	с	доктором	Уэлш.
Джейн	знать	не	знала,	кто	такая	доктор	Уэлш.
–	Это	консультант	по	вопросам	брака,	к	которой	ты	собирался	пойти?


Думаю,	это	хорошая	идея.	Вы	с	Элис	все	обговорите	и	поймете,	что	нужно
делать.


–	Нет,	я	еще	не	ходил	к	консультанту.	Я	звоню	не	поэтому.
–	Тогда	кто	же	эта	доктор	Уэлш?
–	Та	самая	женщина-биолог	из	Массачусетского	университета,	которая


рассказывала	мне	про	болота	и	топи.	Она	звонила	мне	сегодня,	и	я	решил,
что	ты	должна	об	этом	знать.


«Разговоры	про	болота	и	топи	–	это	уже	большой	прогресс,	–	решила
Джейн.	 –	 По	 крайней	 мере,	 он	 не	 плачет	 из-за	 Элис».	 Поглядев	 на	 свои
часы,	 она	 прикинула,	 сколько	 времени	 может	 понадобиться	 доктору
Хильцбриху	на	поиски	дела	Джимми	Отто.


–	…а	это	очень	редкая	штука.	Поэтому	ей	пришлось	потратить	столько
времени	 на	 идентификацию.	 Ей	 пришлось	 отнести	 его	 к	 какому-то
ботанику	из	Гарварда,	и	он	только	что	подтвердил	это.


–	Прости,	–	перебила	его	Джейн.	–	О	чем	ты	говоришь?
–	 О	 частичках	 того	 растения,	 которое	 мы	 обнаружили	 в	 волосах


Болотной	 леди.	 Там	 были	 листья	 и	 нечто	 вроде	 стручков.	 Доктор	 Уэлш
сказала,	 что	 растение	 называется…	 –	 В	 воцарившейся	 тишине	 Джейн
услышала	шелест	бумаги:	Барри	искал	свои	записи.	–	Carex	oronensis.	Это
научное	название.	Еще	оно	известно	как	осока	Ороно.


–	Оно	растет	на	болотах?
–	 И	 на	 лугах.	 Но	 любит	 еще	 и	 потревоженные	 места	 вроде







расчищенных	участков	леса	или	обочин	дорог.	На	 вид	образцы	оказались
свежими,	 так	 что	 доктор	 считает,	 что	 они	 застряли	 в	 волосах,	 когда	 тело
перемещали.	Раньше	июля	осока	Ороно	не	плодоносит.


Теперь	Джейн	уже	внимательно	слушала	то,	что	говорил	Фрост.
–	Ты	сказал,	это	редкое	растение.	А	насколько	редкое?
–	В	мире	 есть	 только	 одно	место,	 где	 растет	 эта	 осока.	Долина	 реки


Пенобскот.
–	Где	это?
–	В	Мэне.	В	районе	Бангора.
Джейн	посмотрела	в	окно,	на	густую	завесу	из	листьев,	закрывавшую


дом	 доктора	 Хильцбриха.	 «Мэн,	 –	 подумала	 она.	 –	 Брэдли	 Роуз	 провел
здесь	два	года	своей	жизни».


–	Риццоли,	–	сказал	Фрост,	–	я	хочу	вернуться.
–	Что?
–	Я	не	должен	был	бросать	тебя.	Мне	нужно	вернуться	в	команду.
–	Ты	уверен,	что	время	пришло?
–	Мне	это	необходимо.	Я	должен	помочь.
–	Ты	уже	помог,	–	ответила	Джейн.	–	С	возвращением.
Когда	Риццоли	повесила	трубку,	в	комнату	вошел	доктор	Хильцбрих	с


тремя	толстыми	папками	в	руках.
–	Вот	дело	Джимми,	–	объявил	он,	передавая	папки	Джейн.
–	Я	хочу	узнать	еще	кое-что,	доктор.
–	Да?
–	Вы	сказали,	что	институт	закрыли.	А	что	произошло	со	зданием?
Он	покачал	головой:
–	Его	выставили	на	продажу	много	лет	назад,	но	покупателя	так	и	не


нашлось.	Застройщиков	этот	участок	не	интересует,	потому	что	находится
черт-те	 где.	 У	 меня	 нет	 возможности	 платить	 налоги,	 и	 я	 вот-вот	 его
потеряю.


–	Там	сейчас	никого	нет?
–	Здание	уже	много	лет	закрыто.
Джейн	 снова	 посмотрела	 на	 часы,	 пытаясь	 понять,	 сколько	 времени


осталось	до	наступления	темноты.	А	затем	перевела	взгляд	на	Хильцбриха:
–	Расскажите,	как	туда	добраться.
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Лежа	без	 сна	 на	 заплесневелом	матраце,	Джозефина	 глядела	 во	мрак







своей	 темницы	 и	 вспоминала	 события	 двенадцатилетней	 давности,	 тот
день,	когда	они	с	мамой	бежали	из	Сан-Диего.	То	самое	утро,	когда	Медея
стерла	кровь	с	пола,	вымыла	стены	и	избавилась	от	человека,	ворвавшегося
в	их	дом	и	навсегда	изменившего	их	жизнь.


Они	 пересекли	 мексиканскую	 границу,	 но	 даже	 когда	 машина	 на
полной	скорости	мчалась	по	засушливым	просторам	Нижней	Калифорнии,
Джозефину	 все	 еще	 трясло	 от	 страха.	 Медея	 же	 сохраняла	 мрачное
спокойствие	и	сосредоточенность,	ее	руки	уверенно	и	твердо	держали	руль.
Джозефина	 не	 могла	 взять	 в	 толк,	 как	 маме	 удается	 сохранять
самообладание.	Тогда	она	очень	многого	не	понимала.	В	тот	день	она	по-
настоящему	узнала	свою	маму.


В	тот	день	она	поняла,	что	ее	мать	–	львица.
–	Все	это	я	сделала	ради	тебя,	–	объясняла	Медея,	пока	их	машина	с


грохотом	катилась	по	мерцавшему	на	жаре	асфальту.	–	Я	сделала	это,	чтобы
мы	 остались	 вдвоем.	 Мы	 семья,	 дорогая,	 а	 семья	 должна	 держаться
вместе.	–	Она	поглядела	на	свою	испуганную	дочь,	которая	сидела	рядом,
съежившись,	словно	раненое	животное.	–	Ты	помнишь,	что	я	рассказывала
тебе	о	нуклеарной	семье?	Как	ее	определяют	антропологи?


Только	что	в	их	доме	истек	кровью	какой-то	мужчина.	Они	избавились
от	тела	и	сбежали	из	страны.	А	теперь	мама	спокойно	читает	ей	лекцию	по
теоретической	антропологии?


Медея	заметила	недоверие	в	глазах	дочери,	но	все	равно	продолжала:
–	Антропологи	скажут	тебе,	что	нуклеарная	семья	–	это	не	мать,	отец	и


ребенок.	Нет,	это	мать	и	дитя.	Отцы	приходят	и	уходят.	Они	уплывают	за
море,	 уходят	 на	 войну	 и	 часто	 не	 возвращаются.	 А	 вот	 мать	 с	 ребенком
связаны	 навеки.	 Мать	 и	 дитя	 –	 это	 базовая	 единица.	 Мы	 с	 тобой	 и	 есть
такая	 единица,	 и	 я	 буду	 до	 последнего	 защищать	 ее	 –	 защищать	 нас.
Поэтому	нам	пришлось	пуститься	в	бега.


Вот	они	и	сбежали.	Уехали	из	 города,	 который	полюбился	им	обеим,
города,	 который	был	их	домом	в	 течение	 трех	лет,	 –	 этого	 срока	хватило,
чтобы	обзавестись	друзьями,	укрепить	связи.


И	 вот	 теперь,	 ночью,	 после	 единственного	 выстрела,	 связи	 навеки
оборвались.


–	Загляни	в	бардачок,	–	сказала	Медея.	–	Там	лежит	конверт.
Ее	 дочь,	 по-прежнему	 в	 оцепенении,	 нашла	 конверт	 и	 раскрыла	 его.


Там	 лежали	 два	 свидетельства	 о	 рождении,	 два	 паспорта	 и	 водительские
права.


–	Что	это?
–	Твое	новое	имя.







Девочка	 открыла	 паспорт	 и	 увидела	 свою	фотографию	 –	 она	 смутно
припоминала,	 что	 по	 настоянию	 матери	 позировала	 для	 этого	 снимка
несколько	месяцев	назад.	Она	не	поняла	тогда,	что	это	фото	на	паспорт.


–	Что	ты	о	нем	думаешь?	–	поинтересовалась	Медея.
Ее	дочь	уставилась	на	имя.	«Джозефина».
–	Красивое,	правда?	–	спросила	Медея.	–	Это	твое	новое	имя.
–	 Зачем	 оно	 мне?	 Почему	 мы	 снова	 его	 меняем?	 –	 Голос	 девочки


повысился	до	истеричного	крика.	–	Зачем?
Притормозив	 у	 обочины,	 Медея	 остановила	 машину.	 Она	 обхватила


руками	лицо	дочери	и	заставила	девочку	посмотреть	ей	в	глаза.
–	Мы	делаем	это,	потому	что	у	нас	нет	выбора.	Если	мы	не	сбежим,


меня	посадят	в	тюрьму.	Меня	заберут	у	тебя.
–	Но	ты	ведь	ничего	не	сделала!	Не	ты	его	убила!	А	я!
Медея	ухватила	дочь	за	плечи	и	как	следует	встряхнула	девочку.
–	Никогда	никому	не	говори	об	этом,	поняла?	Никогда.	Если	нас	когда-


нибудь	поймают,	если	полиция	нас	обнаружит,	ты	должна	сказать	им,	что
стреляла	я.	Говори,	что	я	убила	этого	человека,	а	не	ты.


–	Зачем	тебе	нужно,	чтобы	я	врала?
–	 Потому	 что	 я	 люблю	 тебя	 и	 не	 хочу,	 чтобы	 ты	 страдала	 из-за


случившегося.	 Ты	 выстрелила	 в	 него,	 чтобы	 защитить	 меня.	 А	 теперь	 я
тебя	защищаю.	Так	что	обещай	мне,	что	это	останется	тайной.	Обещай	мне!


И	дочь	пообещала,	хотя	события	той	давно	ушедшей	ночи	до	сих	пор
стояли	 у	 нее	 перед	 глазами:	 мама,	 растянувшаяся	 на	 полу	 спальни,
возвышавшийся	 над	 ней	 мужчина.	 И	 чужеродный	 блеск	 пистолета	 на
тумбочке.	Каким	же	тяжелым	он	казался,	когда	Джозефина	взяла	его.	Как
же	 дрожали	 руки,	 когда	 она	 нажимала	 на	 спусковой	 крючок.	 Незваного
гостя	убила	она,	а	не	мама.	Это	они	и	держали	в	секрете,	это	и	была	тайна,
о	которой	знали	только	мать	и	дочь.


–	Никто	никогда	не	должен	обнаружить,	что	его	убила	ты,	–	говорила
Медея.	–	Это	моя	проблема,	а	не	твоя.	Она	ни	за	что	не	станет	твоей.	Ты
должна	вырасти	и	жить	дальше.	Ты	должна	быть	счастлива.	А	эта	история
навеки	похоронена	в	прошлом.


«И	 вовсе	 не	 навеки,	 –	 думала	 Джозефина,	 лежа	 в	 своей	 темнице.	 –
События	той	ночи	снова	преследуют	меня».


Полоски	 света,	 проникавшие	 в	 окошко	 сквозь	 доски,	 становились
ярче	–	это	утро	постепенно	сменялось	днем.	Света	было	достаточно	лишь
для	того,	чтобы,	поднеся	собственную	руку	к	лицу,	с	трудом	различить	ее
очертания.	 «Стоит	 провести	 здесь	 еще	 несколько	 дней,	 –	 решила
Джозефина,	 –	 и	 я,	 словно	 летучая	 мышь,	 научусь	 ориентироваться	 в







темноте».
Она	 приняла	 сидячее	 положение,	 пытаясь	 отогнать	 утреннюю


прохладу.	 На	 улице	 загремела	 цепь	 –	 это	 пес	 принялся	 лакать	 воду.
Джозефина	 последовала	 его	 примеру	 и	 тоже	 сделала	 глоток	 из	 кувшина.
Позавчера,	отрезая	ей	волосы,	похититель	оставил	упаковку	свежего	хлеба,
и	Джозефина	пришла	в	ярость,	обнаружив,	что	пластик	уже	прогрызли.	Это
мыши	потрудились.	«Ищите	себе	другую	еду,	черт	возьми,	–	подумала	она
и	жадно	уплела	два	куска	зараз.	–	Силы	мне	необходимы	–	я	должна	найти
способ	выбраться	отсюда».


«Я	 сделаю	 это	 ради	 нас,	 мам,	 –	 мысленно	 пообещала	 она.	 –	 Ради
базовой	единицы.	Ты	научила	меня	выживать,	и	я	выживу.	Потому	что	я	–
твоя	дочь».


Проходили	 часы,	 а	 Джозефина	 разрабатывала	 мышцы,	 репетировала
движения.	«Я	дочь	своей	матери»,	–	твердила	она	про	себя,	словно	мантру.
С	 закрытыми	 глазами	 Джозефина	 снова	 и	 снова,	 прихрамывая,	 обходила
помещение:	 она	 запоминала,	 сколько	 шагов	 отделяют	 матрац	 от	 стены,	 а
стену	 –	 от	 двери.	 С	 темнотой	 можно	 подружиться,	 если	 умеешь	 ее
использовать.


На	улице	залаяла	собака.
Джозефина	 поглядела	 вверх,	 и	 ее	 сердце	 внезапно	 заколотилось	 в


груди	–	там,	за	крохотным	окошком,	заскрипели	шаги.
«Он	вернулся,	–	пронеслось	в	голове.	–	Вот	он,	мой	шанс».
Джозефина	 легла	 на	 матрац	 и	 свернулась	 калачиком,	 приняв


универсальную	 позу	 запуганных	 и	 побежденных.	 Он	 увидит	 женщину,
которая	 сдалась,	 женщину,	 которая	 приготовилась	 к	 смерти.	 Женщину,	 с
которой	у	него	не	будет	проблем.


Взвизгнул	засов.	Дверь	открылась.
Джозефина	увидела	свет	фонарика,	проникший	сквозь	дверной	проем.


Войдя	 в	 подвал,	 мужчина	 поставил	 на	 пол	 кувшин	 со	 свежей	 водой,
положил	новую	упаковку	хлеба.	Джозефина	не	двигалась.	«Пусть	подумает,
что	я	умерла»,	–	решила	она.


Шаги	похитителя	приблизились,	и	она	услышала	его	дыхание.
–	Время	на	исходе,	Джозефина,	–	объявил	он.
Она	не	двинулась	с	места	даже	тогда,	когда	похититель,	нагнувшись,


погладил	ее	по	остриженной	голове.
–	Разве	она	не	любит	тебя?	Разве	не	хочет	тебя	спасти?	Почему	она	не


приходит?
«Ничего	 не	 говори,	 –	 велела	 себе	Джозефина.	 –	Не	шевелись.	Пусть


нагнется	пониже».







–	 Все	 эти	 годы	 ей	 удавалось	 прятаться	 от	 меня.	 Но	 если	 она	 не
появится	 теперь,	 значит	 она	 трусиха.	 Только	 трусиха	 позволит	 своей
дочери	умереть.


Джозефина	 почувствовала,	 как	 просел	 матрац,	 когда	 мужчина
опустился	на	колени	возле	нее.


–	Где	она?	–	спросил	похититель.	–	Где	Медея?
Безмолвие	жертвы	бесило	его.	Сжав	ее	запястье,	он	заговорил	снова:
–	 Возможно,	 этого	 недостаточно.	 Может,	 пора	 отправить	 им	 новый


сувенир.	Как	думаешь,	палец	для	этого	подойдет?
«Нет!	 –	 воскликнула	 про	 себя	 Джозефина.	 –	 Боже	 мой,	 нет!»	 Ужас,


поселившийся	внутри,	орал,	что	надо	вырвать	руку,	завопить	–	сделать	что
угодно,	 дабы	избежать	 пытки.	Однако	Джозефина	не	 двигалась	 –	 она	 по-
прежнему	 изображала	 жертву,	 парализованную	 отчаянием.	 Похититель
направил	 луч	 фонарика	 прямо	 ей	 в	 лицо,	 и,	 ослепленная	 светом,	 она	 не
разобрала	 его	 выражения,	 не	 увидела	 ничего	 в	 черных	 впадинах	 глаз.	Он
так	 увлеченно	 пытался	 добиться	 от	 нее	 ответа,	 что	 не	 заметил	 предмета,
который	 Джозефина	 сжимала	 в	 свободной	 руке.	 Он	 не	 заметил,	 как	 ее
мышцы	напряглись,	словно	тетива	лука.


–	 Возможно,	 когда	 я	 начну	 резать,	 –	 продолжал	 мужчина,	 –	 ты
заговоришь.


Он	вынул	нож.
Выбросив	 руку	 вверх,	 Джозефина	 вслепую	 направила	 узкий	 каблук


туфли	похитителю	в	лицо.	Она	услышала,	как	шпилька	глухо	ударилась	о
плоть,	а	затем	мужчина,	завопив,	свалился	на	спину.


Схватив	фонарик,	она	с	размаху	ударила	его	об	пол,	чтобы	разбилась
лампочка.	 Подвал	 погрузился	 во	 мрак.	 «Темнота	 –	 мой	 союзник»,	 –
пронеслось	 в	 голове	 у	Джозефины.	Она	 откатилась	 в	 сторону	 и	 с	 трудом
поднялась	на	ноги.	Джозефина	слышала,	как	он	ползает	по	полу	в	метре	от
нее,	но	ничего	не	видела,	и	он	тоже	не	видел.	Оба	были	одинаково	слепы.


«Только	 я	 знаю,	 как	 дойти	 до	 двери	 в	 темноте»,	 –	 подумала
Джозефина.


В	 результате	 бесчисленных	 репетиций	 и	 приготовлений	 дальнейшие
действия	 крепко	 засели	 в	 ее	 памяти.	От	 края	матраца	 до	 стены	было	 три
шага.	Еще	семь	шагов	вдоль	стены,	и	она	окажется	у	двери.	Из-за	гипса	на
ноге	ее	движения	замедлялись,	зато	не	нужно	было	терять	время	на	поиски
во	тьме.	Она	сделала	семь	шагов.	Восемь.	Девять…


«Где	же	эта	чертова	дверь?»
Джозефина	 слышала	 тяжелое	дыхание	похитителя,	 его	раздраженные


стоны	–	он	пытался	сориентироваться	и	обнаружить	ее	в	абсолютно	темном







помещении.
«Ни	звука!	–	сказала	она	себе.	–	Не	позволяй	ему	понять,	где	ты».
Она	 медленно	 попятилась,	 почти	 не	 осмеливаясь	 дышать,	 и	 начала


переставлять	ноги	с	невероятной	осторожностью,	чтобы	не	выдать	своего
местоположения.	 Рука,	 сначала	 скользнув	 по	 гладкому	 бетону,	 наткнулась
на	дерево.


Дверь.
Джозефина	 повернула	 ручку	 и	 толкнула	 ее.	 Внезапный	 визг	 петель


показался	оглушительным.
«Быстрее!»	–	напомнила	себе	она.
И	услышала,	как	похититель,	мыча,	словно	бык,	рванул	вслед	за	ней.


Джозефина,	 спотыкаясь,	 выскочила	 наружу	 и	 захлопнула	 дверь.	 В	 тот
самый	 момент,	 когда	 мужчина	 ударом	 попытался	 распахнуть	 ее,	 она
задвинула	засов.


–	Ты	не	можешь	сбежать,	Джозефина!	–	заорал	он.
Она	рассмеялась,	и	этот	смех	показался	ей	чужим	–	диким,	беспечным


и	лающим	звуком	победы.
–	Я	ведь	только	что	сделала	это,	козел!	–	крикнула	она	в	ответ.
–	Ты	пожалеешь	об	этом!	Мы	думали	оставить	тебя	в	живых,	но	теперь


не	оставим!	Не	оставим!
Он	 начал	 кричать,	 с	 бессильной	 яростью	 барабаня	 в	 дверь,	 а


Джозефина	 стала	 медленно	 и	 ощупью	 подниматься	 по	 темной	 лестнице.
Загипсованная	нога	глухо	стучала	по	деревянным	ступеням.	Джозефина	не
знала,	 куда	 ведет	 эта	 лестница,	 к	 тому	 же	 на	 ней	 царил	 почти	 такой	 же
мрак,	как	в	ее	бетонном	бункере.	Но	казалось,	с	каждым	шагом	становится
все	светлее.	Двигаясь	вверх,	она	постоянно	твердила	в	уме	свою	мантру:	«Я
дочь	моей	мамы.	Я	дочь	моей	мамы».


На	полпути	к	последней	ступеньке	Джозефина	заметила	наверху	свет,
очерчивающий	контуры	двери.	И	только	приблизившись	к	ней,	Джозефина
вдруг	вспомнила	о	том,	что	минуту	назад	сказал	ее	похититель.


«Мы	думали	оставить	тебя	в	живых».
«Мы».
Внезапно	дверь	распахнулась,	и	 внутрь	ворвался	до	боли	яркий	свет.


Джозефина	 заморгала,	 привыкая	 к	 нему,	 пытаясь	 разглядеть	 фигуру,	 что
возникла	в	светлом	прямоугольнике	дверного	проема.


И	она	узнала	эту	фигуру.


32







Двадцать	лет	запустения,	суровые	зимы	и	поднятие	грунта	превратили
частную	 дорогу	 Института	 Хильцбриха	 в	 потрескавшийся	 асфальт	 с
пробивающимися	 наружу	 корнями	 деревьев.	 Джейн	 остановилась	 у
вывески	«Владения	на	продажу»	и,	размышляя,	стоит	ли	ехать	дальше	по
искореженной	 дороге,	 дала	 передышку	 своему	 «субару».	 Вход	 не	 был
завешен	цепью,	и	на	территорию	мог	попасть	кто	угодно.


Кто	угодно	мог	ждать	ее	там.
Вытащив	 свой	 мобильный,	 Джейн	 увидела,	 что	 сигнал	 по-прежнему


принимается.	 Она	 поразмыслила,	 стоит	 ли	 вызывать	 небольшое
подкрепление	из	местных	полицейских,	а	потом	решила,	что	эта	идея	глупа
и	унизительна.	Ей	не	хотелось,	чтобы	здешние	полицейские	хохотали	над
городской	 женщиной-детективом,	 которая	 не	 смогла	 без	 сопровождения
войти	 в	 страшный	 мэнский	 лес.	 «Да,	 детектив,	 скунсы	 и	 дикобразы
смертельно	опасны».


Она	поехала	дальше	по	дороге.
«Субару»,	 подпрыгивая,	 двигался	 по	 растрескавшемуся	 дорожному


покрытию,	 а	 навязчивые	 ветки	 кустарников	 царапали	 его	 двери.	Опустив
окно,	 Джейн	 вдыхала	 запах	 прошлогодних	 листьев	 и	 влажной	 земли.
Дорога	 становилась	 все	 ухабистее,	 и,	 объезжая	 рытвины,	 Джейн	 начала
волноваться,	что	повредит	оси	и	будет	торчать	в	лесу	одна.	Эта	перспектива
беспокоила	 ее	 куда	 больше,	 чем	 необходимость	 прогулки	 по	 одной	 из
центральных	 улиц	 большого	 города.	 Она	 понимала,	 что	 такое	 город,	 и
знала,	как	справляться	с	тамошними	опасностями.


Лес	же	казался	чужой	территорией.
В	 конце	 концов	 деревья	 расступились,	 возникла	 поляна,	 и	 Джейн


остановила	 машину	 на	 заросшей	 парковке.	 Она	 вышла	 из	 автомобиля	 и
посмотрела	 на	 заброшенный	 Институт	 Хильцбриха,	 маячивший	 впереди.
Он	 выглядел	 именно	 так,	 как	 должно	 было	 выглядеть	 подобное
заведение,	 –	 мрачное	 бетонное	 строение,	 чей	 вид	 смягчали	 специально
высаженные	вокруг	кусты,	которые	постепенно	сдавали	позиции	сорнякам.
Джейн	 вообразила,	 какое	 впечатление	 производило	 это	 напоминающее
крепость	здание	на	родителей,	привозивших	сюда	своих	трудных	сыновей.
Институт	 выглядел	 тем	 самым	 местом,	 где	 мальчика	 исправят	 раз	 и
навсегда,	 где	 не	 будет	 ни	 поблажек,	 ни	 полумер.	 Здание	 обещало	 ежовые
рукавицы	и	строгие	ограничения.	Доведенные	до	отчаяния	родители,	глядя
на	крепкий	фасад,	наверняка	обретали	надежду.


И	 вот	 теперь	 дом	 обнаруживал	 всю	 бессмысленность	 их	 чаяний.
Большинство	 окон	 были	 забиты	 досками.	 Ветер	 принес	 к	 центральному
входу	 кучки	 мертвых	 листьев,	 а	 на	 стенах,	 в	 тех	 местах,	 где	 с	 крыши







стекала	 ржавая	 вода	 из	 засоренных	 желобов,	 образовались	 бурые	 пятна.
Неудивительно,	что	доктору	Хильцбриху	не	удалось	продать	эти	владения.
Здание	выглядело	чудовищно.


Стоя	на	территории	парковки,	Джейн	прислушивалась	к	шуму	ветра	в
листве,	к	жужжанию	насекомых.	Однако	ничего	необычного	не	услышала,
только	 те	 звуки,	 которые	 обычно	 раздаются	 в	 послеполуденном	 летнем
лесу.	 Она	 вытащила	 ключи,	 которые	 одолжил	 ей	 доктор	 Хильцбрих,	 и
направилась	к	главному	входу.	Но,	увидев	дверь,	тут	же	остановилась.


Замок	был	сломан.
Потянувшись	 к	 оружию,	 Джейн	 слегка	 толкнула	 дверь	 ногой.	 Дверь


настежь	открылась,	впуская	клинышек	света	в	темные	внутренности	дома.
Направив	в	помещение	луч	карманного	«Маглайта»,	Риццоли	увидела	пол,
заваленный	пустыми	банками	из-под	пива	и	окурками.	В	темноте	жужжали
мухи.	Ее	пульс	сбился	на	бешеный	галоп,	а	руки	внезапно	похолодели.	Она
учуяла	 основательную	 вонь	 –	 пахло	 мертвечиной,	 чем-то	 уже
разлагающимся.


«Только	бы	не	Джозефина»,	–	пронеслось	в	голове	Джейн.
Риццоли	шагнула	 в	 здание,	 и	 под	 ее	 ботинками	 захрустело	 разбитое


стекло.	Медленно	перемещая	луч	фонарика,	Джейн	осмотрела	помещение
и	 заметила,	 что	 стены	 испещрены	 рисунками.	 «Мы	 с	 Грегом	 о5	 вместе!»
«Кари	сосет	член!»	Обычная	чепуха,	которую	пишут	старшие	школьники.
Джейн	двинулась	мимо,	направляя	луч	фонарика	в	дальний	угол.	Там	он	и
застыл.


На	полу,	съежившись,	лежало	что-то	темное.
Когда	 Джейн	 приблизилась	 к	 предмету,	 вонь	 разлагающейся	 плоти


стала	 невыносима.	 Глядя	 на	 мертвого	 енота,	 она	 увидела	 извивавшихся
червяков	 и	 вспомнила	 о	 бешенстве.	 Задумалась:	 а	 вдруг	 где-то	 здесь
притаились	летучие	мыши?


Давясь	от	жуткого	запаха,	Джейн	поспешила	на	улицу,	к	парковке,	по
пути	она	изо	всех	сил	вдыхала	воздух,	пытаясь	очистить	легкие.	И	только
остановившись	 лицом	 к	 деревьям,	 Джейн	 заметила	 следы	 шин.	 От
мощеной	парковки	бороздки-близнецы	тянулись	в	лес,	их	четкие	отпечатки
на	 мягкой	 почве	 прослеживались	 и	 дальше.	 Раздавленные	 хворостинки	 и
обломанные	ветки	говорили	о	том,	что	растительность	повреждена	совсем
недавно.


Следуя	 вдоль	 бороздок,	 Джейн	 немного	 прошлась	 по	 лесу	 –	 до	 того
места,	 где	 следы	 обрывались:	 там	 начиналась	 узкая	 тропа,	 по	 которой	 не
проехала	 бы	 ни	 одна	 машина.	 Прибитая	 к	 дереву	 табличка	 с	 названием
тропы	все	еще	висела	на	месте.







КРУГОВОЙ	ПУТЬ


Одна	 из	 старых	 прогулочных	 троп	 института.	 По	 словам	 доктора
Хильцбриха,	 Брэдли	 любил	 гулять.	 Возможно,	 много	 лет	 назад	 мальчик
бродил	 и	 по	 этой	 дорожке.	При	мысли	 о	 том,	 что	 ей	 придется	 ходить	 по
лесу,	 пульс	 у	 Джейн	 участился.	 Она	 поглядела	 на	 следы	 шин.	 Человек,
который	 был	 здесь,	 уже	 уехал,	 однако	 может	 вернуться	 в	 любой	 момент.
Она	 ощущала	 тяжесть	 пистолета	 на	 бедре,	 но	 все	 равно	 рефлекторно
ощупала	кобуру,	чтобы	еще	раз	убедиться	–	оружие	на	месте.


Джейн	пошла	по	дорожке,	то	и	дело	отклоняясь	от	курса:	в	некоторых
местах	 тропа	 до	 того	 заросла,	 что	 Риццоли	 приходилось	 возвращаться	 и
снова	 искать	 ее.	 Лиственный	 полог	 становился	 все	 плотнее	 и	 едва
пропускал	 солнечный	 свет.	 Посмотрев	 на	 свой	 мобильный,	 она	 с	 ужасом
обнаружила,	 что	 сигнала	 больше	 нет.	 Джейн	 оглянулась	 и	 увидела,	 что
деревья	у	нее	за	спиной	будто	бы	сомкнулись.	Зато	впереди	лес,	казалось,
расступился,	и	Джейн	заметила	проникающие	сквозь	него	солнечные	лучи.


Она	 двинулась	 в	 сторону	 опушки,	 мимо	 умирающих	 или	 уже
погибших	 деревьев,	 чьи	 стволы	 теперь	 напоминали	 полые	 столбы.
Внезапно	 земля	стала	мягче,	и	Джейн	по	щиколотку	провалилась	в	 грязь.
Вытаскивая	 ногу,	 она	 чуть	 было	 не	 потеряла	 ботинок.	 Риццоли	 с
отвращением	 поглядела	 на	 отвороты	 брюк	 и	 подумала:	 «Ненавижу	 лес.
Ненавижу	природу.	Я	работаю	полицейским,	а	не	лесником».


И	 тут	 она	 увидела	 след	 –	мужской	ботинок	 сорок	первого	или	 сорок
второго	размера.


Казалось,	 шорохи	 и	 писк	 мошкары	 стали	 громче.	 Джейн	 заметила	 и
другие	 следы,	 уводящие	 прочь	 от	 тропинки,	 и	 двинулась	 по	 ним,	 мимо
зарослей	 рогоза.	 Теперь	 ей	 было	 не	 важно,	 что	 ботинки	 промокли,	 а
брючины	 испачканы	 грязью.	 Она	 думала	 лишь	 о	 следах,	 которые	 вели
вглубь	 болота.	 Джейн	 уже	 не	 понимала,	 где	 находится	 основная	 тропа.
Солнце	над	головой	говорило,	что	день	клонится	к	вечеру,	а	лес	казался	до
странности	тихим.	Ни	птичьих	трелей,	ни	ветра	–	только	гудение	летавших
поблизости	комаров.


Свернув,	следы	повели	ее	вверх,	к	сухой	земле.
Джейн	 остановилась	 –	 ее	 смутила	 резкая	 смена	 направления,	 но	 тут


она	 увидела	 дерево.	 Его	 ствол	 петлей	 обхватывала	 нейлоновая	 веревка.
Другой	 конец	 тянулся	 в	 болото,	 исчезая	 в	 воде,	 которая	 по	 цвету
напоминала	чай.


Риццоли	ухватилась	за	веревку	и	потянула,	но	та	поддалась	не	сразу.	А
потом	 начала	 постепенно	 вылезать	 из	 трясины.	Джейн	 принялась	 тащить







теперь	 уже	 изо	 всех	 сил,	 и	 веревка,	 опутанная	 водорослями,	 продолжала
выползать	из	болота.	Вдруг	на	поверхности	оказалось	нечто,	 заставившее
Риццоли	 вскрикнуть	 и	 в	 ужасе	 отшатнуться.	 Джейн	 увидела	 лицо
фантастической	наяды,	которая	некоторое	время	глядела	на	нее	запавшими
глазами.


А	затем	медленно	погрузилась	обратно	в	болото.
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Когда	 полиция	 штата	 Мэн	 закончила	 осмотр	 болота,	 уже	 сгущались
сумерки.	 Вода	 здесь	 доставала	 до	 груди.	 Стоя	 на	 сухом	 берегу,	 Джейн
наблюдала	за	водолазами,	которые	то	и	дело	высовывались	на	поверхность,
чтобы	 сориентироваться	 или	 вытащить	 какой-нибудь	 предмет	 для	 более
детального	изучения.	Вода	была	слишком	мутной	для	зрительного	поиска,
а	потому	водолазам	приходилось	разгребать	ил	и	водоросли	руками.	Джейн
радовалась,	что	ей	не	надо	участвовать	в	этой	омерзительной	процедуре.


Особенно	когда	она	увидела,	чтó	в	конце	концов	выудили	из	болота.
Теперь	 тело	 женщины	 можно	 было	 разглядеть	 –	 оно	 покоилось	 на


пластиковой	 подстилке,	 и	 с	 покрытых	 мхом	 волос	 стекала	 черная	 вода.
Дубильные	 вещества	 так	 окрасили	 кожу,	 что	 нельзя	 было	 определить	 ни
расу,	 ни	 явную	 причину	 смерти.	 Наверняка	 было	 известно	 лишь	 то,	 что
женщина	умерла	не	случайно,	–	ее	туловище	удерживал	на	глубине	мешок,
наполненный	 тяжелыми	 камнями.	 Глядя	 на	 мучительное	 выражение,
запечатленное	на	почерневшем	лице	жертвы,	Джейн	подумала:	«Надеюсь,
ты	 уже	 была	мертва,	 когда	 он	 привязал	мешок	 с	 камнями	 тебе	 на	 талию.
Когда	 он,	 спустив	 тебя	 с	 берега,	 смотрел,	 как	 ты	 уходишь	 под	 темную
воду».


–	Это	явно	не	та	женщина,	которую	вы	разыскиваете,	–	заметил	доктор
Далджит	Сингх.


Джейн	 перевела	 взгляд	 на	 мэнского	 медэксперта,	 стоявшего	 рядом	 с
ней	на	берегу.	В	угасающем	свете	дня	белая	чалма	доктора	Сингха	казалась
особенно	 яркой	 –	 она	 выделяла	 его	 среди	 других	 собравшихся	 здесь
криминалистов,	 одетых	 более	 привычно.	 Джейн	 была	 поражена,	 когда
доктор,	 приехав,	 вышел	 из	 грузовика,	 –	 она	 совершенно	 не	 ожидала
встретить	 в	 северных	 лесах	 такую	 экзотическую	 личность.	 Но,	 судя	 по
изношенным	 ботинкам	 «Л.	 Л.	 Бин»	 и	 походному	 облачению,	 которые
лежали	 в	 багажнике	 его	 грузовика,	 доктор	 Сингх	 был	 хорошо	 знаком	 с
дикими	 территориями	 Мэна.	 И	 уж	 конечно,	 подготовился	 куда







основательнее	Джейн,	приехавшей	в	своем	городском	костюме.
–	Женщину,	которую	вы	разыскиваете,	похитили	четыре	дня	назад?	–


осведомился	доктор	Сингх.
–	Это	не	она,	–	сказала	Джейн.
–	Нет,	не	она.	Эта	женщина	пробыла	под	водой	довольно	долго.	Как	и


те,	другие	образцы.	–	Доктор	Сингх	указал	на	останки	животных,	которые
тоже	 вытащили	из	 болота.	Две	 хорошо	 сохранившиеся	 кошки	и	 собака,	 а
также	 скелеты,	 оставшиеся	 от	 неизвестных	 существ.	 Мешки	 с	 камнями,
привязанные	ко	всем	телам,	не	оставляли	сомнений:	несчастные	создания
не	сами	забрели	в	эту	топь	и	утонули	не	по	своей	воле.


–	Убийца	экспериментировал	с	животными,	–	заключил	доктор	Сингх
и	повернулся	к	женскому	трупу.	–	Похоже,	он	неплохо	отточил	мастерство
консервации.


Вздрогнув,	Джейн	поглядела	на	другой	берег	болота,	на	 тускнеющий
закат.	 Фрост	 говорил	 ей,	 что	 болото	 –	 таинственное	 место,	 обиталище
удивительного	 разнообразия	 орхидей,	 мхов	 и	 стрекоз.	 Сейчас,	 глядя	 на
волнующуюся	 поверхность	 пропитанного	 водой	 торфяника,	 Джейн	 не
замечала	ничего	таинственного.	Она	видела	лишь	холодное	трупное	варево.


–	Завтра	я	проведу	вскрытие,	–	сообщил	доктор	Сингх.	–	Если	хотите
посмотреть,	добро	пожаловать.


Больше	 всего	 Джейн	 мечтала	 вернуться	 домой,	 в	 Бостон.	 Принять
горячий	 душ,	 поцеловать	 дочку	 и,	 пожелав	 ей	 спокойной	 ночи,	 улечься	 в
постель	в	Габриэлем.	Однако	работа	еще	не	была	закончена.


–	Вскрытие	будет	в	Огасте?	–	спросила	она.
–	Да,	около	восьми	часов.	Так	мне	ждать	вас?
–	Я	 приеду.	 –	 Глубоко	 вздохнув,	 Джейн	 выпрямилась.	 –	Думаю,	 мне


стоит	найти	место	для	ночевки.
–	До	мотеля	 «Боярышник»	 несколько	 километров	 по	 главной	 дороге.


Там	 хорошие	 завтраки.	 Не	 континентальная	 жуть,	 а	 чудесные	 омлеты	 и
блинчики.


–	 Спасибо	 за	 совет,	 –	 поблагодарила	 Джейн.	 И	 добавила	 про	 себя:
«Только	 патологоанатом,	 стоя	 над	 мокрым	 трупом,	 может	 восторженно
рассуждать	о	блинчиках».


При	 свете	 фонарика	 она	 двинулась	 назад	 по	 тропе,	 которая	 теперь
была	 помечена	 узкими	 полосками	 полицейской	 ленты	 оцепления.
Выбравшись	 из	 чащи,	 Джейн	 отметила,	 что	 парковка	 начала	 пустеть	 –
теперь	 там	 стояло	 всего	 несколько	 машин.	 Полиция	штата	 уже	 обыскала
здание,	но	ничего	не	обнаружила,	кроме	мусора	и	разлагающихся	останков
енота,	 которые	Риццоли	уже	 видела.	Ни	Джозефины,	ни	Брэдли	Роуза	им







найти	не	удалось.
«Однако	 он	 был	 здесь,	 –	 подумала	 Джейн,	 поглядев	 на	 лес.	 –	 Он


оставил	машину	у	тех	деревьев.	Прошел	по	тропе,	ведущей	к	болоту.	А	там,
потянув	 за	 веревку,	 выволок	 из	 воды	 одно	 из	 своих	 сокровищ,	 словно
рыбак	–	свой	улов».


Джейн	 забралась	 в	 машину	 и	 поехала	 прочь	 по	 изуродованной
дороге	–	ее	бедный	«субару»	постоянно	наталкивался	на	выбоины,	которые
во	 тьме	 казались	 еще	 более	 коварными.	 Не	 успела	 она	 свернуть	 на
основную	дорогу,	как	зазвонил	ее	телефон.


–	Я	дозванивался	до	тебя	как	минимум	два	часа,	–	сказал	Фрост.
–	Возле	 болота	 не	 было	 сигнала.	Поиски	 закончили,	 но	 нашли	 всего


одно	тело.	Я	думаю,	а	вдруг	у	него	есть	еще	один	тайник…
–	Ты	где	сейчас?	–	перебил	ее	Фрост.
–	Я	здесь	переночую.	Хочу	присутствовать	завтра	на	вскрытии.
–	Я	имею	в	виду	–	сейчас	ты	где?
–	Еду	в	мотель.	А	что?
–	Как	называется	мотель?
–	По-моему,	«Боярышник».	Он	где-то	тут,	поблизости.
–	Хорошо,	увидимся	через	пару	часов.
–	Ты	приедешь	в	Мэн?
–	Я	уже	еду.	И	не	один.
–	А	с	кем?
–	Поговорим,	когда	доберусь.


Для	 начала	 Джейн	 заехала	 в	 аптечный	 магазин,	 чтобы	 приобрести
новое	 нижнее	 белье	 и	 носки,	 а	 потом	 купила	 пиццу	 пеперони	 навынос.
Повесив	 в	 ванной	 брюки,	 выстиранные	 руками,	 она	 расположилась	 в
номере	мотеля	«Боярышник»	и	стала,	поедая	пиццу,	читать	дело	Джимми
Отто.	 Дело	 состояло	 из	 трех	 папок	 –	 именно	 столько	 лет	 Джимми	 был
студентом	 Института	 Хильцбриха.	 «Нет,	 не	 студентом,	 скорее,
заключенным»,	–	подумала	Джейн,	вспомнив	чудовищное	бетонное	здание
и	 отдаленное	местоположение.	Там	основательно	изолировали	мальчиков,
которых	стоит	держать	подальше	от	своих	дочерей.


И	в	особенности	таких,	как	Джимми	Отто.
Внимание	 Джейн	 задержалось	 на	 расшифровке	 признания,	 которое


Джимми	 сделал	 во	 время	 сеанса	 терапии.	 Тогда	 ему	 было	 всего
шестнадцать	лет.


«Когда	 мне	 было	 тринадцать,	 я	 увидел	 картинку	 в	 одном	 учебнике







истории.	Там	изображался	концентрационный	лагерь,	где	женщин	убивали
в	 газовых	камерах.	Их	 голые	тела	лежали	рядами.	Я	долго	думал	об	 этой
фотографии,	 об	 этих	 женщинах.	 Несколько	 десятков	 женщин	 просто
лежали,	 ожидая,	 когда	 я	 сделаю	 с	 ними,	 что	 захочу.	 Буду	 трахать	 во	 все
дыры.	 Тыкать	 палками	 в	 глаза.	 Отрезать	 соски.	 Я	 хочу,	 чтобы	 там	 было
сразу	 много	 женщин,	 целая	 шеренга.	 А	 то	 ведь	 никакого	 веселья	 не
получится,	верно?


Но	как	достанешь	больше	одной	зараз?	Есть	ли	способ	удержать	труп
от	 разложения,	 сохранить	 его	 свежим?	 Хотелось	 бы	 узнать,	 потому	 что
неинтересно,	когда	женщина	просто	разлагается	и	покидает	меня…»


Стук	 в	 дверь	 номера	 заставил	 Джейн	 резко	 выпрямиться.	 Уронив
недоеденный	кусок	пиццы,	она	не	слишком	уверенно	крикнула:


–	Да?	Кто	там?
–	Это	я,	–	отозвался	Фрост.
–	Одну	секунду.
В	 ванной	 Джейн	 натянула	 еще	 не	 высохшие	 брюки.	 Когда	 она


оказалась	 у	 двери,	 ее	 нервы	 снова	 успокоились,	 а	 сердце	 умерило	 ритм.
Открыв	дверь,	она	увидела	ожидавший	ее	сюрприз.


Фрост	приехал	не	один.
За	его	спиной	стояла	женщина	лет	сорока,	темноволосая	и	потрясающе


красивая.	 На	 ней	 были	 синие	 джинсы	 и	 черный	 свитер,	 однако	 на	 ее
стройной	 спортивной	 фигуре	 даже	 этот	 повседневный	 наряд	 казался
элегантным.	Она	не	поздоровалась	с	Джейн,	а	просто	скользнула	в	номер	и
приказала:


–	Заприте	дверь.
Однако	она	не	успокоилась	даже	после	того,	как	Фрост	повернул	ключ


во	 врезном	 замке.	Женщина	 тут	же	 подошла	 к	 окну	и	 резким	движением
плотно	задернула	шторы,	словно	взгляд	неведомого	врага	мог	проникнуть
даже	в	самую	узкую	щелку.


–	Кто	вы?	–	спросила	Джейн.
Женщина	 обернулась	 к	 ней	 лицом.	 И	 в	 этот	 момент,	 даже	 еще	 не


услышав	ответа,	Джейн	все	поняла	по	лицу	гостьи,	по	изгибу	ее	бровей,	по
форме	 ее	 скул.	 «Такие	 лица	 рисовали	 на	 греческих	 вазах,	 –	 подумала
Риццоли.	–	Или	на	стенах	египетских	гробниц».


–	 Меня	 зовут	 Медея	 Соммер,	 –	 представилась	 женщина.	 –	 Я	 мать
Джозефины.
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–	Но…	вы	ведь	умерли,	–	проговорила	потрясенная	Джейн.
Женщина	устало	усмехнулась:
–	Что	ж,	такова	легенда.
–	Джозефина	считает	вас	погибшей.
–	Так	я	велела	ей	говорить.	Но,	к	сожалению,	ей	верят	не	все.
Подойдя	 к	 лампе,	 Медея	 выключила	 ее,	 и	 комната	 погрузилась	 во


мрак.	Тогда	она	подошла	к	окну	и	посмотрела	в	щель	между	шторами.
Джейн	 поглядела	 на	 Фроста,	 вернее,	 на	 силуэт,	 вырисовывавшийся


рядом	с	ней	во	мраке.
–	Как	ты	нашел	ее?	–	прошептала	Риццоли.
–	Это	не	я,	–	ответил	Барри.	–	Это	Медея	нашла	меня.	Но	поговорить


она	 хотела	 именно	 с	 тобой.	 А	 когда	 обнаружила,	 что	 ты	 в	 Мэне,	 она
отыскала	мой	номер.


–	Почему	ты	не	сказал	мне	об	этом	по	телефону?
–	Это	я	ему	не	позволила,	–	призналась	Медея,	по-прежнему	стоявшая


к	ним	спиной	и	смотревшая	на	улицу.	–	То,	что	я	вам	расскажу,	не	должно
выйти	 за	 пределы	 этой	 комнаты.	 Нельзя	 рассказывать	 об	 этом	 вашим
коллегам.	И	даже	шепотом.	Только	так	я	смогу	оставаться	мертвой.	Только
так	Тари	–	Джозефина	–	получит	возможность	жить	нормальной	жизнью.	–
Даже	во	мраке	Джейн	видела	очертания	шторы,	которую	Медея	сжимала	в
руке.	–	Дочь	–	самое	главное	для	меня,	–	тихо	добавила	женщина.


–	Тогда	почему	же	вы	ее	бросили?	–	удивилась	Джейн.
Медея	обернулась	к	ней:
–	Я	ее	не	бросала!	Если	бы	я	знала,	что	происходит,	я	приехала	бы	еще


несколько	недель	назад.
–	Если	бы	вы	знали?	Насколько	я	понимаю,	она	уже	много	лет	живет


сама	по	себе.	А	вас	и	в	помине	не	было.
–	Мне	пришлось	держаться	от	нее	подальше.
–	Почему?
–	Потому	что	 быть	 со	мной	 рядом	для	нее	 смерти	подобно.	 –	Медея


снова	повернулась	к	окну.	–	Джозефина	тут	ни	при	чем.	Для	них	она	просто
орудие.	Способ	выманить	меня	из	укрытия.	Ему	нужна	только	я.


–	Может,	вы	все-таки	объяснитесь?
Вздохнув,	Медея	опустилась	в	 стоявшее	у	окна	кресло.	Она	казалась


бестелесной	тенью,	тихим	голосом	во	тьме.
–	 Сейчас	 я	 расскажу	 вам	 одну	 историю,	 –	 начала	 она.	 –	 О	 девушке,


связавшейся	 с	 дрянным	 парнем.	 О	 девушке,	 которая	 была	 настолько
наивна,	 что	 не	 смогла	 отличить	 нежную	 страсть	 от…	 –	Она	 запнулась.	 –
Пагубной	одержимости.







–	Это	вы	о	себе?
–	Да.
–	И	кто	же	этот	парень?
–	Брэдли	Роуз.	–	Медея	нервно	выдохнула,	и	ее	темный	силуэт	на	фоне


кресла,	 казалось,	 уменьшился,	 словно	 свернулся	 в	 попытке	 защититься.	 –
Мне	 было	 всего	 двадцать.	 Что	 девушка	 может	 знать	 в	 таком	 возрасте?	 Я
впервые	 была	 за	 границей,	 на	 первых	 в	жизни	 раскопках.	 В	 пустыне	 все
было	другим.	Небо	казалось	более	синим,	а	краски	–	более	яркими.	И	когда
тебе	 улыбается	 скромный	 мальчик,	 когда	 он	 оставляет	 тебе	 маленькие
подарки,	кажется,	что	ты	влюблена.


–	Вы	были	в	Египте	с	Кимбаллом	Роузом.
Медея	кивнула:
–	 Поиски	 Камбиза.	 Когда	 мне	 предложили	 поехать,	 я	 тут	 же


согласилась.	Как	и	десятки	других	студентов.	Так	мы	оказались	в	западной
пустыне,	воплощая	свою	мечту!	Днем	копали,	а	ночью	спали	в	палатках.	Я
никогда	в	жизни	не	видела	столько	звезд,	столько	прекрасных	звезд.	–	Она
помолчала.	 –	В	 таком	месте	 любой	может	 влюбиться.	А	 я	 была	 обычной
девчонкой	 из	 Индио,	 готовой	 наконец-то	 начать	 жить.	 И	 тут	 появился
Брэдли,	 сын	 самого	 Кимбалла	 Роуза.	 Умный,	 тихий	 и	 скромный.	 В
застенчивых	мужчинах	есть	нечто,	из-за	чего	их	считают	безобидными.


–	Но	он	таким	не	был.
–	 Я	 не	 знала,	 кем	 он	 был	 на	 самом	 деле.	 Сначала	 я	 многого	 не


понимала,	а	потом	было	поздно.
–	Кем	он	оказался?
–	 Чудовищем.	 –	Медея	 подняла	 голову	 во	 тьме.	 –	 Сперва	 я	 этого	 не


замечала.	Я	видела	только	мальчика,	который	смотрел	на	меня	с	обожанием
и	 говорил	 со	 мной	 о	 том,	 что	 мы	 оба	 больше	 всего	 любили.	 Он	 стал
преподносить	 мне	 маленькие	 подарки.	 Мы	 вместе	 работали	 на	 раскопе.
Вместе	 ели.	 В	 один	 прекрасный	 момент	 начали	 вместе	 спать.	 –	 Она
замолчала.	–	Вот	тогда-то	и	начались	перемены.


–	Какие?
–	 Создавалось	 ощущение,	 будто	 он	 больше	 не	 считает	 меня


самостоятельной	 личностью.	 Словно	 я	 стала	 его	 частью.	 Будто	 бы	 он
поглотил,	впитал	меня.	Я	шла	в	другой	конец	лагеря	–	он	следовал	за	мной.
Я	 говорила	 с	 кем-нибудь,	 а	 ему	обязательно	нужно	было	 знать,	 о	 чем	мы
беседовали.	 Стоило	 мне	 просто	 посмотреть	 на	 другого	 мужчину,	 и	 он
расстраивался.	Он	постоянно	наблюдал	за	мной,	шпионил.


«Эта	 история	 стара	 как	 мир,	 –	 думала	 Джейн,	 –	 она	 миллионы	 раз
случалась	 с	 другими	 влюбленными.	 Эта	 история	 слишком	 часто







заканчивается	приездом	детективов	на	место	кровавого	преступления».
Медее	просто	повезло	–	ей	удалось	остаться	в	живых.
Однако	сбежать	по-настоящему	она	не	сумела.
–	 Это	 Джемма	 однажды	 отвела	 меня	 в	 сторону	 и	 объяснила


очевидное,	–	продолжала	Медея.
–	Джемма	Хамертон?
Медея	кивнула:
–	 На	 этих	 раскопках	 Джемма	 проходила	 последипломную	 практику.


Она	была	на	несколько	лет	старше	и	в	сто	раз	умнее	меня.	Она	поняла,	что
происходит,	 и	 сказала,	 что	 я	 должна	 отстоять	 свои	 права.	 А	 если	 он	 не
отступится,	нужно	послать	его	ко	всем	чертям.	О,	Джемма	прекрасно	умела
это	делать	–	защищать	свои	права.	Но	тогда	я	не	сумела	быть	сильной,	не
смогла	вырваться.


–	Что	же	произошло?
–	 Джемма	 пошла	 к	 Кимбаллу	 и	 попросила	 его	 умерить	 пыл	 сына.


Видимо,	 Брэдли	 узнал,	 о	 чем	 они	 говорили,	 и	 тут	 же	 заявил,	 чтобы	 я
больше	не	смела	говорить	с	Джеммой.


–	Надеюсь,	вы	послали	его	куда	следует.
–	Должна	была	послать,	–	тихо	отозвалась	Медея.	–	Но	мне	не	хватило


характера.	Теперь	в	это	трудно	поверить.	Когда	я	думаю	о	том,	какой	была
тогда,	 я	 себя	 не	 узнаю.	Я	 не	 знаю	 ту	 девочку	 –	 абсолютно	 затравленную
жертву,	которая	не	могла	постоять	за	себя.


–	И	как	же	вы	в	конце	концов	сбежали	от	него?
–	 Это	 случилось	 из-за	 того,	 что	 он	 сделал	 с	 Джеммой.	 Однажды


ночью,	 когда	 она	 спала,	 вход	 в	 ее	 палатку	 зашили.	 Затем	 палатку	 облили
бензином	и	подожгли.	Я	сама	разрезала	ткань	и	вытащила	Джемму	наружу.


–	Брэдли	и	вправду	пытался	убить	ее?
–	 Никто	 не	 смог	 бы	 это	 доказать,	 но	 я	 знала	 точно.	 Именно	 тогда	 я


наконец	поняла,	на	что	он	способен.	Я	села	в	самолет	и	полетела	домой.
–	Но	на	этом	история	не	закончилась.
–	Нет,	не	закончилась.	–	Поднявшись,	Медея	снова	подошла	к	окну.	–


Все	только	начиналось.
Глаза	 Джейн	 наконец-то	 приспособились	 к	 темноте,	 и	 она	 ясно


увидела,	 как	 бледная	 женская	 рука	 сжимает	 штору.	 Заметила,	 как
напряглись	плечи	женщины,	когда	мимо	окна	по	улице	медленно	проползла
машина	со	светящимися	фарами	и	двинулась	дальше.


–	Я	была	беременна,	–	тихо	проговорила	Медея.
Джейн	в	изумлении	уставилась	на	нее:
–	Джозефина	–	дочь	Брэдли?







–	Да.	–	Медея	обернулась	к	Джейн.	–	Но	она	никогда	не	должна	узнать
об	этом.


–	Она	сказала,	что	ее	отец	–	французский	археолог.
–	 Я	 всю	 жизнь	 обманывала	 ее.	 Говорила,	 что	 ее	 отец	 был	 хорошим


человеком,	погибшим	еще	до	ее	рождения.	Я	не	знаю,	верила	она	мне	или
нет,	но	я	придерживалась	именно	этой	легенды.


–	 А	 как	 насчет	 другой	 истории,	 которую	 вы	 ей	 рассказывали?	 О
причине	 постоянных	 переездов	 и	 смены	 имен?	 Она	 считает,	 что	 вы
скрывались	от	полиции.


Медея	пожала	плечами:
–	Это	ведь	многое	объясняет,	верно?
–	Но	это	неправда.
–	Мне	нужно	было	назвать	какую-нибудь	причину,	но	такую,	чтобы	не


испугать	ее.	Лучше	уж	бегать	от	полиции,	чем	от	чудовища.
«Особенно	если	это	чудовище	–	твой	собственный	отец»,	–	пронеслось


в	голове	Джейн.
–	 Вас	 преследовали,	 но	 зачем	 же	 было	 бегать?	 Почему	 просто-


напросто	не	обратиться	в	полицию?
–	 Думаете,	 я	 не	 пыталась?	 Через	 несколько	 месяцев	 после	 моего


возвращения	домой	на	 территории	 колледжа	появился	Брэдли.	Он	 сказал,
что	 мы	 родственные	 души.	 Что	 мы	 друг	 другу	 подходим.	 Я	 сказала,	 что
больше	не	хочу	его	видеть.	Он	стал	ходить	за	мной,	каждый	день	присылал
мне	эти	гребаные	цветы.	Я	выкидывала	букеты,	ходила	в	полицию	и	даже
добилась	его	ареста.	Но	потом	его	папаша	прислал	своих	адвокатов,	чтобы
те	разобрались	с	проблемой.	Если	твой	папа	Кимбалл	Роуз,	ты	становишься
неприкосновенным.	 –	 Она	 умолкла.	 –	 А	 потом	 стало	 еще	 хуже.	 Гораздо
хуже.


–	Что	же	произошло?
–	 Однажды	 Брэдли	 явился	 ко	 мне	 со	 своим	 старым	 другом.	 И	 этот


человек	напугал	меня	куда	больше,	чем	Брэдли.
–	Джимми	Отто.
Казалось,	Медея	вздрогнула,	услышав	это	имя.
–	 Брэдли	 мог	 сойти	 за	 нормального,	 тихого	 такого	 человека.	 А


Джимми…	Достаточно	было	только	посмотреть	ему	в	глаза,	чтобы	понять:
он	 другой.	 Его	 глаза	 были	 черные,	 как	 у	 акулы.	 Стоило	 ему	 пристально
взглянуть	 на	 тебя,	 и	 ты	 понимала:	 он	 думает,	 что	 бы	 такое	 сотворить	 с
тобой.	Он	тоже	помешался	на	мне.	Так	что	теперь	меня	преследовали	оба.
Я	 видела,	 как	 Джимми	 глазеет	 на	 меня	 в	 библиотеке.	 Или	 как	 Брэдли
подглядывает	 в	 мое	 окно.	 Они	 затеяли	 парную	 психологическую	 игру,







пытались	сломить	меня.	Сделать	из	меня	сумасшедшую.
Джейн	поглядела	на	Фроста.
–	Уже	тогда	они	охотились	вместе,	–	заключила	Риццоли.
–	В	конце	концов	я	бросила	университет,	–	продолжала	Медея.	–	В	то


время	я	была	на	восьмом	месяце	беременности,	да	к	тому	же	умирала	моя
бабушка.	Я	 уехала	 в	Индио	и	 родила	 ребенка.	Спустя	несколько	недель	 в
городе	 появились	 Брэдли	 и	 Джимми.	 Я	 подала	 иск,	 суд	 вынес
запретительный	приказ,	и	я	добилась	их	ареста.	В	тот	момент	я	собиралась
засадить	 их	 раз	 и	 навсегда.	 Мне	 нужно	 было	 защитить	 ребенка,	 и	 эта
история	должна	была	закончиться.


–	Но	она	не	закончилась.	Вы	струхнули	и	отказались	от	обвинений	в
адрес	Брэдли.


–	Не	совсем	так.
–	Что	значит	–	«не	совсем	так»?	Вы	ведь	отказались	от	обвинений.
–	Я	заключила	сделку	с	дьяволом.	С	Кимбаллом	Роузом.	Он	не	хотел,


чтобы	 у	 сына	 была	 судимость.	 А	 я	 хотела	 уберечь	 дочь.	 Поэтому	 я
отказалась	от	обвинений,	и	Кимбалл	выписал	мне	чек	на	крупную	сумму.
Достаточно	 крупную,	 чтобы	 оплатить	 новую	 жизнь	 и	 новые	 имена	 для
меня	и	моей	дочери.


Джейн	покачала	головой:
–	 Вы	 забрали	 деньги	 и	 пустились	 в	 бега?	 Сумма,	 наверное,	 была


ломовая.
–	 Дело	 было	 не	 в	 деньгах.	 Кимбалл	 давил	 на	 меня,	 используя	 мою


дочь.	Он	грозил	 забрать	 ее	у	меня,	 если	я	не	приму	его	предложение.	Он
дед	 ребенка,	 и	 армия	 его	 адвокатов	 одолела	 бы	 меня.	 У	 меня	 не	 было
выбора,	поэтому	я	взяла	деньги	и	отказалась	от	обвинений.	Я	сделала	это
только	ради	нее,	именно	из-за	нее	я	продолжила	бегство.	Только	чтобы	она
не	попала	 в	 ту	 семью.	Чтобы	никто	не	 смог	 причинить	 ей	 боль.	Вы	 ведь
понимаете	 это,	 верно?	 Что	 мать	 готова	 на	 все	 ради	 безопасности	 своего
ребенка?


Джейн	кивнула.	Она	прекрасно	понимала	это.
Медея	вернулась	к	креслу	и,	вздохнув,	снова	села	в	него.
–	Я	думала:	если	я	обеспечу	дочке	безопасность,	она	никогда	не	узнает,


каково	это,	когда	за	тобой	охотятся.	Она	выросла	смелой	и	умной.	Боевой
женщиной.	Я	очень	хотела,	чтобы	она	была	такой.	Она	ведь	и	должна	была
вырасти	 умной.	 И	 смелой.	 Дочка	 ничего	 не	 знала,	 и	 ей	 нечего	 было
бояться.	–	Медея	умолкла.	–	До	истории	в	Сан-Диего.


–	До	выстрела	в	ее	комнате.
Медея	кивнула:







–	 В	 ту	 ночь	 она	 поняла,	 что	 никогда	 больше	 не	 сможет	 быть
бесстрашной.	На	 следующий	день	мы	 собрали	 вещи	и	 уехали	 в	Мексику.
Осели	 в	 Кабо-Сан-Лукасе,	 где	 прожили	 четыре	 года.	 Нам	 было	 хорошо
там	 –	 мы	 оказались	 в	 безопасности.	 –	 Медея	 вздохнула.	 –	 Но	 девочки
имеют	обыкновение	расти.	Когда	им	исполняется	восемнадцать,	они	хотят
жить	 по-своему.	 Тари	 захотела	 поступить	 в	 колледж,	 чтобы	 изучать
археологию.	Какова	мать,	такова	и	дочь.	–	Она	грустно	усмехнулась.


–	И	вы	отпустили	ее?
–	 Джемма	 пообещала	 присматривать	 за	 ней,	 и	 я	 решила,	 что	 это


безопасно.	 У	 нее	 было	 новое	 имя,	 новые	 документы.	 Я	 не	 думала,	 что
Джимми	когда-нибудь	найдет	ее.


Воцарилось	 долгое	 молчание	 –	 Джейн	 обдумывала	 только	 что
услышанные	слова	Медеи.


–	Джимми?	Но	Джимми	Отто	мертв.
Медея	подняла	голову:
–	Что?
–	Вы	должны	были	знать	об	этом.	Вы	ведь	сами	застрелили	его	в	Сан-


Диего.
–	Нет.
–	 Вы	 убили	 его	 выстрелом	 в	 затылок.	 Вытащили	 труп	 на	 улицу	 и


закопали	его.
–	Это	неправда.	Это	был	не	Джимми.
–	Кого	же	тогда	вы	похоронили	на	заднем	дворе?
–	Брэдли	Роуза.
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–	Брэдли	Роуза?	–	поразилась	Джейн.	–	Полиция	Сан-Диего	сообщила
нам	совсем	другое.


–	 Думаете,	 я	 не	 способна	 узнать	 отца	 своего	 ребенка?	 –	 спросила
Медея.	–	В	комнату	к	моей	дочери	той	ночью	влез	не	Джимми,	а	Брэдли.	О,
я	 уверена:	 Джимми	 прятался	 где-то	 поблизости	 и,	 возможно,	 выстрел
спугнул	его.	Но	я	 знала,	 что	он	вернется.	Я	 знала,	 что	нам	нужно	срочно
бежать.	Поэтому	мы	собрали	вещи	и	уехали	на	следующее	же	утро.


–	На	 опознании	 было	 установлено,	 что	 это	 труп	Джимми,	 –	 заметил
Фрост.


–	Кто	его	опознал?
–	Его	сестра.







–	 Видимо,	 она	 ошиблась.	 Потому	 что	 я	 знаю	 точно:	 это	 был	 не
Джимми.


Джейн	включила	лампу,	и	Медея	съежилась	так,	словно	свет	обычной
шестидесятиваттной	лампочки	был	по	меньшей	мере	радиоактивным.


–	 Здесь	 что-то	 не	 то.	 Как	 родная	 сестра	 Джимми	 могла	 допустить
подобную	ошибку?


Риццоли	взяла	папку	с	психиатрическим	исследованием,	лежавшую	на
кровати,	 и	 просмотрела	 записи	 доктора	 Хильцбриха.	 Она	 быстро
обнаружила	то,	что	искала.


–	 Его	 сестру	 зовут	 Кэрри.	 –	 Джейн	 поглядела	 на	 Фроста.	 –	 Набери
номер	Кроу.	Попроси	узнать,	где	живет	Кэрри	Отто.


Барри	достал	свой	мобильный.
–	 Я	 не	 понимаю,	 –	 заволновалась	 Медея.	 –	 При	 чем	 здесь	 вообще


сестра	Джимми?
Джейн	принялась	 листать	 карту	Джимми,	 составленную	в	Институте


Хильцбриха,	 в	 попытке	 найти	 какие-либо	 упоминания	 о	 Кэрри	 Отто.
Только	 теперь,	 специально	 отыскивая	 эти	 записи,	 Риццоли	 поняла,	 как
много	раз	упоминалась	Кэрри.


Снова	приезжала	сестра,	уже	второй	раз	за	день.
Кэрри	 задержалась	 после	 установленного	 срока	 посещения;	 ей


напомнили,	что	нужно	придерживаться	правил.
Кэрри	попросили	не	приезжать	так	часто.
Кэрри	поймана	на	попытке	тайно	пронести	сигареты.	Лишена	права


посещения	на	две	недели.
Навещала	сестра…	Навещала	сестра…	Снова	приезжала	Кэрри.
В	конце	концов	Джейн	наткнулась	на	запись,	от	которой	замерла:
Показаны	более	детальные	консультации	семейного	психолога.	Кэрри


направлена	 в	 Бангор	 к	 детскому	 психиатру	 по	 вопросу	 аномальной
братско-сестринской	привязанности.


Фрост	закончил	разговор	по	мобильному.
–	Кэрри	Отто	живет	во	Фрамингеме.
–	 Скажи	 Кроу,	 чтобы	 он	 выезжал	 туда	 со	 всей	 командой.	 И	 с


подкреплением.
–	Он	уже	занимается	этим.
–	 Что	 происходит?	 –	 вмешалась	Медея.	 –	 С	 чего	 вдруг	 вы	 уделяете


столько	внимания	его	сестре?
–	 А	 с	 того,	 что	 Кэрри	 Отто	 сказала	 полиции:	 тело,	 которое	 вы


закопали,	принадлежало	ее	брату,	–	объяснила	Джейн.
–	Но	я-то	знаю,	что	это	не	так.	Почему	она	это	сказала?







–	Потому	 что	 существовал	 ордер	 на	 его	 арест,	 –	 пояснил	Фрост.	 –	В
связи	с	исчезновением	женщины	в	Массачусетсе.	Поскольку	власти	сочли
его	 мертвым,	 то	 искать	 перестали.	 Джимми	 удалось	 стать	 невидимкой.
Наверняка	Кэрри	солгала,	чтобы	защитить	брата.


–	Вся	разгадка	в	Кэрри,	–	сказала	Джейн.	–	И	теперь	мы	знаем,	где	она
живет.


–	Вы	считаете,	что	моя	дочь	там,	–	догадалась	Медея.
–	А	если	ее	там	нет,	бьюсь	об	заклад,	Кэрри	знает,	где	он	ее	держит.
Джейн	 принялась	 мерить	 шагами	 комнату,	 постоянно	 поглядывая	 на


часы	 и	 рассчитывая	 в	 уме,	 сколько	 времени	 Кроу	 и	 его	 команда	 будут
добираться	до	Фрамингема.	Она	хотела	быть	там,	вместе	с	ними,	–	стучать
в	дверь,	врываться	в	дом.	Искать	Джозефину	в	каждой	комнате.	«Именно	я
должна	 найти	 ее»,	 –	 билось	 в	 голове	 у	 Риццоли.	 Время	 перевалило	 за
полночь,	 но	 спать	 не	 хотелось	 вовсе,	 от	 наплыва	 энергии	 ее	 кровь
вспенивалась,	 словно	 газировка.	 «Все	 это	 время,	 –	 думала	 Джейн,	 –	 мы
гонялись	 за	 мертвецом,	 вместо	 того	 чтобы	 сосредоточиться	 на	 Джимми
Отто.	На	человеке-невидимке».


«„Единственный	 пациент,	 который	 пугал	 меня“.	 Так	 доктор
Хильцбрих	 сказал	 о	 Джимми.	 Его	 боялись	 все.	 Даже	 собственные
родители»,	–	подумала	Джейн.	Остановившись,	она	повернулась	к	Фросту:


–	Ты	помнишь,	что	Кроу	говорил	о	родителях	Джимми?	О	том,	как	они
погибли?


–	Это	был	несчастный	случай,	разве	нет?	Крушение	самолета.
–	Это	ведь	случилось	в	Мэне?	Они	купили	дом,	чтобы	быть	поближе	к


Джимми.
И	 Джейн,	 снова	 взяв	 в	 руки	 материалы	 психиатрического


исследования,	 открыла	 самую	 первую	 страницу,	 где	 была	 впечатана
информация	 о	 матери	 и	 отце.	 Родителями	 Джимми	 оказались	 Ховард	 и
Анита	Отто,	 у	 которых	было	два	 адреса.	Первый	 адрес	–	 основное	место
жительства	 в	Массачусетсе.	 Второй,	 мэнский,	 добавили	 позже,	 –	 он	 был
вписан	чернилами	от	руки.


Фрост	 уже	 набирал	 на	 своем	 мобильном	 номер	 Бостонского
полицейского	управления.


–	Мне	нужно	проверить	данные	об	уплате	налога	на	недвижимость,	–
сказал	он	и	бросил	взгляд	через	плечо	напарницы,	чтобы	прочесть	адрес.	–
Штат	 Мэн,	 город	 называется	 Сапонак.	 Долинная	 аллея,	 сто	 шестьдесят
пять.	 –	 Через	 минуту	 он,	 повесив	 трубку,	 поглядел	 на	 Джейн.	 –	 Дом
принадлежит	 какому-то	 тресту	 «Вечнозеленые	 растения»,	 что	 бы	 это	 ни
означало.	Она	перезвонит,	если	добудет	другие	сведения.







Раздраженная	 и	 нетерпеливая,	 Джейн	 снова	 принялась	 носиться	 по
комнате.


–	 Это	 наверняка	 недалеко	 отсюда.	 Можно	 просто	 заехать	 туда	 и
взглянуть.


–	 Они	 погибли	 несколько	 десятков	 лет	 назад.	 Вероятно,	 у	 дома
несколько	раз	менялись	хозяева.


–	А	может,	он	по-прежнему	принадлежит	этой	семье.
–	 Нужно	 немного	 подождать,	 и	 мы	 получим	 информацию	 об	 этом


«вечнозеленом»	тресте.
Однако	 Джейн	 была	 не	 в	 силах	 ждать.	 Она	 рвалась	 вперед,	 словно


скаковая	лошадь	на	старте.
–	 Я	 еду,	 –	 не	 утерпела	 она,	 бросив	 взгляд	 на	 комод,	 куда	 положила


ключи.
–	 Давай	 возьмем	 мою	 машину,	 –	 предложил	 Фрост,	 тут	 же


оказавшийся	у	двери.	–	Нам	понадобится	навигатор.
–	Я	с	вами,	–	сказала	Медея.
–	Нет,	–	отрезала	Джейн.
–	Она	ведь	моя	дочь.
–	 Именно	 поэтому	 вам	 стоит	 держаться	 подальше.	 Чтобы	 мы	 не


отвлекались.
Джейн	сунула	пистолет	в	кобуру,	и	уже	один	вид	оружия	должен	был


сказать	о	многом.	«Это	серьезное	дело,	–	хотела	показать	этим	Риццоли.	–
Оно	не	для	штатских».


–	Я	хочу	что-нибудь	сделать,	–	не	унималась	Медея.	–	Я	должна	что-
нибудь	сделать.


Обернувшись,	Джейн	увидела	такую	решительную	женщину,	каких	не
встречала	еще	никогда,	женщину,	которая	рвалась	в	бой.	Однако	эта	битва
была	не	для	Медеи,	такую	ей	было	не	выиграть.


–	 Лучшее,	 что	 вы	 можете	 сделать	 сейчас,	 –	 это	 остаться	 здесь,	 –
ответила	Джейн.	–	И	запереть	дверь.


Долинная	аллея	оказалась	пустынной	загородной	дорогой,	обсаженной
таким	 густым	 лесом,	 что	 сквозь	 деревья	 почти	 не	 было	 видно	 домов.	На
установленном	 на	 обочине	 почтовом	 ящике	 значился	 нужный	 номер,
однако	 во	 тьме	 они	 могли	 различить	 только	 начало	 уводившей	 в	 лес
гравийной	 дорожки.	 Открыв	 почтовый	 ящик,	 Джейн	 обнаружила	 лишь
влажный	комок	рекламных	проспектов.	Все	они	были	адресованы	«жильцу
дома».


–	 Если	 здесь	 кто-то	 обитает,	 –	 заметила	 Риццоли,	 –	 он	 давно	 не







вытаскивал	почту	из	ящика.	Не	думаю,	что	там	кто-то	есть.
–	 Тогда	 никто	 не	 будет	 против,	 что	 мы	 подъедем	 и	 оглядимся,	 –


отозвался	Фрост.
Их	 машина	 медленно	 покатила	 по	 подъездной	 дорожке,	 шурша


колесами	 по	 гравию.	 Перелесок	 был	 таким	 густым,	 что	 дом	 не
просматривался,	 он	 показался,	 лишь	 когда	 дорожка	 сделала	 поворот.	 В
прошлом	 это	 строение	 было	 красивым	 загородным	 домиком	 с
остроконечной	крышей	и	широкой	верандой,	однако	сорняки,	пробившись,
захватили	 фундамент,	 а	 жадный	 вьюн	 принялся	 карабкаться	 по	 перилам
веранды,	 словно	 стремился	 задушить	 и	 сам	 дом,	 и	 его	 незадачливых
обитателей.


–	Выглядит	заброшенным,	–	заметил	Фрост.
–	 Сейчас	 я	 выйду	 и	 как	 следует	 осмотрюсь.	 –	 Джейн	 потянулась	 к


ручке	 и	 уже	 собралась	 было	 открыть	 дверь,	 как	 до	 нее	 донесся
предостерегающий	звон	цепи	–	звук	не	менее	зловещий,	чем	шипение	змеи.


Из	мрака	выскочило	что-то	черное.
Ахнув,	 Джейн	 рванулась	 назад	 –	 на	 дверь	 с	 ее	 стороны	 бросился


питбуль;	пес	скреб	когтями	по	стеклу,	за	окном	сверкали	его	белые	зубы.
–	О	боже!	–	воскликнула	Риццоли.	–	Откуда	он	взялся,	черт	возьми?!
Собачий	лай	становился	все	неистовее,	а	когти	скребли	так,	будто	вот-


вот	продырявят	металл.
–	Мне	это	не	нравится,	–	признался	Фрост.
Джейн	 рассмеялась;	 в	 замкнутом	 пространстве	 машины	 ее	 смех


казался	абсолютно	безумным.
–	Я	и	сама	от	этого	не	в	восторге.
–	 Нет,	 я	 хочу	 сказать,	 мне	 не	 нравится,	 что	 он	 сидит	 на	 цепи.	 Дом


выглядит	заброшенным,	кто	же	тогда	кормит	собаку?
Джейн	 уставилась	 на	 здание,	 на	 темные	 окна,	 которые	 казались


злобными	глазами,	глядевшими	на	нее	в	ответ.
–	Ты	прав,	–	тихо	согласилась	она.	–	Тут	что-то	не	так.
–	Пора	вызывать	подмогу,	–	постановил	Фрост,	потянувшись	к	своему


мобильнику.	Но	так	и	не	смог	набрать	номер.
Первый	выстрел	разбил	окно.
Лицо	 Джейн	 осыпали	 колючие	 осколки	 стекла.	 Она	 нырнула	 под


торпеду	 в	 тот	 момент,	 когда	 ночь	 разорвал	 второй	 выстрел	 и	 по	 машине
ударила	новая	пуля.	Фрост	тоже	пригнулся,	и,	когда	он	уселся	на	корточки
всего	 в	 нескольких	 сантиметрах	 от	 нее,	 Джейн	 увидела	 перекошенное
ужасом	лицо	напарника.	Оба	принялись	нащупывать	оружие.


Третья	пуля	звякнула	по	металлу.







В	машину	просочился	 зловещий	 запах.	От	испарений	у	Джейн	 стало
жечь	глаза	и	першить	в	горле.	Они	с	Фростом	поглядели	друг	на	друга,	и
Риццоли	поняла:	он	тоже	учуял	этот	запах.


«Бензин»,	–	пронеслось	у	нее	в	голове.
Почти	одновременно	каждый	из	них	распахнул	свою	дверцу.	Выскочив


из	машины,	Джейн	откатилась	от	нее	как	раз	в	тот	момент,	когда	со	свистом
ожили	первые	языки	пламени.	Риццоли	не	видела,	что	происходит	с	другой
стороны	и	удалось	ли	Фросту	выбраться,	она	лишь	надеялась,	что	напарник
благополучно	отлетел	в	сторону,	потому	что	в	следующую	секунду	рванул
бензобак.	Стекла	 разбились	 вдребезги,	 и	 к	 небу	 устремились	 сверкающие
языки	ада.


Когда	 осколки	 посыпались	 на	 землю,	 Джейн	 помчалась	 к	 укрытию.
Колючий	подлесок	рвал	ее	рукава,	царапал	руки.	Скатившись	под	дерево	и
ухватившись	 за	 рыхлую	 кору,	 она	 изо	 всех	 сил	 старалась	 разглядеть
противника,	 но	 видела	 лишь	 пламя,	 пожиравшее	 то,	 что	 осталось	 от
машины	Фроста.	 Собака,	 обезумевшая	 от	 пожара,	 выла	 и	 носилась	 взад-
вперед	по	двору,	гремя	своей	цепью.


Снова	раздался	выстрел.	Джейн	услышала	болезненный	крик	и	треск
ломающихся	кустов.


«Фроста	завалили!»	–	в	ужасе	подумала	она.
Сквозь	мутную	завесу	из	дыма	и	огня	Риццоли	заметила,	как	стрелок,


выйдя	из	 дома,	 оказался	на	 веранде.	Светлые	 волосы	женщины	отражали
огненное	 зарево.	 Вскинув	 винтовку,	 незнакомка	 вышла	 на	 свет.	 И	 только
тогда	Джейн	увидела	лицо	Дебби	Дьюк.


Нет,	не	Дебби.	Кэрри	Отто.
Кэрри	 стала	 спускаться	 вниз	 по	 ступеням,	 нацелив	 винтовку	 так,


чтобы	прикончить	Фроста.
Джейн	выстрелила	первой.	Нажимая	на	спусковой	крючок,	она	хотела,


чтобы	выстрел	убил	женщину.	Она	не	испытывала	ни	страха,	ни	сомнений,
только	 холодную,	 сдержанную	 ярость,	 охватившую	 все	 ее	 существо,
руководившую	 ею,	 когда	 она	 целилась.	 Риццоли	 быстро	 выпустила	 три
пули.	 Они	 настигли	 цель,	 словно	 женщина	 получила	 несколько	 ударов	 в
грудь.	 Кэрри	 дернулась	 назад,	 выронила	 винтовку	 и	 упала	 на	 ступеньки
крыльца.


Расслабившись,	 Риццоли	 наклонилась	 вперед.	 Ее	 грудь	 по-прежнему
вздымалась.	Джейн	все	еще	сжимала	в	руке	пистолет	и	не	сводила	взгляда	с
цели.	Кэрри	была	жива:	 она	 стонала,	 распластавшись	на	 ступеньках;	 в	 ее
приоткрытых	 глазах	 метался	 сатанинский	 отблеск	 пламени.	 Поглядев	 в
сторону	Фроста,	Джейн	увидела,	что	напарник	лежит	у	кромки	леса.







«Живи,	–	мысленно	умоляла	она.	–	Прошу	тебя,	живи».
Не	успела	она	сделать	и	нескольких	шагов	в	сторону	Фроста,	как	ей	на


спину	бросился	питбуль.
Она	 думала,	 что	 собачья	 цепь	 до	 нее	 не	 дотянется,	 не	 видела,	 как


животное	 приближается	 к	 ней,	 и	 не	 подготовилась	 к	 удару.	 Прыжок	 пса
заставил	ее	упасть	ничком.	Джейн	вытянула	руки,	чтобы	смягчить	падение,
но,	 уже	 оказавшись	 на	 земле,	 услышала	 хруст	 кости	 –	 это	 под	 тяжестью
тела	 треснуло	 ее	 запястье.	 Боль	 была	 настолько	 мучительной,	 что	 в
сравнении	 с	 ней	 даже	 собачьи	 челюсти,	 сомкнувшиеся	 на	 ее	 плече,
показались	 мелкой	 неприятностью,	 досадной	 помехой,	 которую	 нужно
отбросить	 прочь,	 чтобы	 не	 мешала	 справляться	 с	 настоящей	 пыткой.
Извиваясь,	Джейн	перекатилась	на	спину	и	надавила	на	собаку	всем	своим
весом,	однако	пес	не	отпускал.	До	упавшего	пистолета	было	не	дотянуться.
Правая	 рука	 не	 действовала.	 Ей	 не	 удавалось	 отбиться	 от	 зверя	 или,
протянув	 руку,	 схватить	 его	 за	 горло.	 Поэтому	 она	 начала	 колотить	 его
локтем	в	живот,	ударяла	снова	и	снова,	пока	не	раздался	хруст	сломанных
ребер.


Поскуливая	от	боли,	собака	отпустила	Джейн.	Откатившись	в	сторону,
Риццоли	 с	 трудом	 встала	 на	 ноги.	 И	 только	 теперь,	 взглянув	 на
повизгивающего	пса,	 она	 увидела,	 что	 у	 него	 на	 ошейнике	 нет	 цепи.	Как
ему	удалось	сорваться?	Кто	выпустил	его?


Ответ	выступил	ей	навстречу	из	тьмы.
Джимми	 Отто,	 прикрываясь,	 словно	 щитом,	 Джозефиной,	 толкал


женщину	к	огню.	Джейн	рванулась	к	упавшему	пистолету,	однако	выстрел
заставил	 ее	 отдернуть	 руку	 –	 пуля	 взметнула	 землю	 всего	 в	 нескольких
сантиметрах	от	нее.	Даже	если	бы	Джейн	удалось	схватить	пистолет,	она	не
смогла	 бы	 выстрелить	 в	 ответ,	 особенно	 теперь,	 когда	 на	 пути	 стояла
Джозефина.	Преклонив	колени,	Джейн	беспомощно	опустилась	на	землю,	а
Джимми	 Отто	 остановился	 возле	 горящей	 машины;	 в	 отсвете
потрескивавшего	 пламени	 его	 лицо	 приобрело	 красноватый	 оттенок,	 на
виске	 чернел	 уродливый	 синяк.	 Впереди	 ковыляла	 Джозефина,	 с	 трудом
передвигаясь	на	загипсованной	ноге;	голова	женщины	была	совсем	лишена
волос.	 Джимми	 прижал	 пистолет	 к	 ее	 виску,	 и	 глаза	 Джозефины
расширились	от	страха.


–	Отойди	от	пистолета,	–	велел	он	Джейн.	–	Немедленно!
Поддерживая	 левой	 рукой	 свое	 сломанное	 запястье,	 Джейн	 с	 трудом


поднялась	на	ноги.	Перелом	оказался	настолько	болезненным,	что	тошнота,
сковав	ее	желудок,	полностью	отключила	разум	именно	в	тот	момент,	когда
мыслить	 было	необходимо.	 Риццоли	 качало,	 у	 нее	 перед	 глазами	плясали







черные	точки,	на	коже	выступил	холодный	пот.
Джимми	посмотрел	на	раненую	сестру,	неуклюже	раскинувшуюся	на


ступеньках	 крыльца,	 –	 она	 по-прежнему	 стонала.	 Ему	 хватило	 одного
беспощадного	взгляда,	 чтобы	решить:	 спасти	Кэрри	уже	не	удастся	и	она
больше	не	заслуживает	его	внимания.


Он	вновь	сосредоточился	на	Джейн.
–	Я	устал	дожидаться,	–	заявил	Джимми.	–	Скажи,	где	она.
Джейн	 покачала	 головой.	 Перед	 глазами	 взметнулся	 вихрь	 черных


точек.
–	Я	не	могу	понять,	чего	ты	хочешь,	Джимми.
–	Где	эта	долбаная	баба?
–	Какая?
Ответ	взбесил	его.	Он	без	предупреждения	выстрелил,	держа	пистолет


прямо	над	головой	Джозефины.
–	Медея,	–	сказал	он.	–	Я	знаю,	она	вернулась.	И	говорила	как	раз	таки


с	тобой.	Где	она?
Жуткий	 звук	 выстрела	 мигом	 отрезвил	 ее.	 Несмотря	 на	 боль	 и


тошноту,	 Джейн	 удалось	 полностью	 сконцентрироваться;	 теперь	 ее
внимание	сосредоточилось	на	Джимми.


–	Медея	умерла,	–	проговорила	она.
–	Нет,	не	умерла.	Она	жива.	И	я	прекрасно	это	знаю.	Пора	платить	по


счетам.
–	За	убийство	Брэдли?	Она	сделала	то,	что	было	необходимо.
–	Я	поступлю	так	же.	–	Он	прижал	дуло	к	голове	Джозефины,	и	в	этот


момент	 Риццоли	 поняла,	 что	 Джимми	 в	 самом	 деле	 готов	 нажать	 на
спусковой	 крючок.	 –	 Если	 Медея	 не	 вернется	 и	 не	 спасет	 свою	 дочь,
возможно,	она	приедет	на	похороны.


–	Вот	она	я,	Джимми!	–	крикнул	чей-то	голос	из	тьмы.	–	Я	здесь.
Он	замер,	глядя	в	заросли	деревьев:
–	Медея?
«Она	приехала	за	нами»,	–	догадалась	Джейн.
Медея	 вышла	 из	 леса,	 двигаясь	 без	 колебаний,	 без	 всяких	 признаков


страха.	Мама-львица,	приехавшая	спасти	своего	львенка,	Медея	с	мрачной
целеустремленностью	 приближалась	 к	 месту	 сражения	 и	 остановилась
всего	в	нескольких	метрах	от	Джимми.	Они	замерли	друг	напротив	друга	в
круге	света,	который	излучал	костер.


–	Тебе	нужна	я.	Отпусти	мою	дочь.
–	А	ты	не	изменилась,	–	изумленно	пробормотал	он.	–	Прошло	столько


лет,	а	ты	осталась	прежней.







–	Так	же,	как	ты,	Джимми,	–	без	намека	на	иронию	ответила	Медея.
–	Он	всегда	хотел	только	тебя.	Но	так	и	не	смог	получить.
–	Брэдли	ведь	нет	в	живых.	Зачем	ты	делаешь	все	это?
–	Это	нужно	мне.	Чтобы	заставить	тебя	заплатить.
Джимми	 прижал	 пистолет	 к	 виску	 Джозефины,	 и	 Джейн	 впервые


увидела	ужас,	мелькнувший	на	лице	Медеи.	Если	эта	женщина	хоть	когда-
нибудь	 испытывала	 страх,	 то	 боялась	 не	 за	 себя,	 а	 за	 свою	 дочь.
Уничтожить	Медею	можно	было	лишь	при	помощи	Джозефины.


–	Моя	 дочь	 тебе	 ни	 к	 чему,	Джимми.	У	 тебя	 есть	 я.	 –	Теперь	Медея
овладела	 своими	 эмоциями,	 замаскировав	 страх	 под	 личиной	 холодного
презрения.	 –	Ты	 забрал	 ее	из-за	меня,	 по	 той	же	причине	играл	 в	 кошки-
мышки	с	полицией.	Что	ж,	вот	она	я.	Отпусти	ее,	и	я	твоя.


–	Неужели?
Джимми	 оттолкнул	 Джозефину,	 и	 та,	 споткнувшись,	 отлетела	 в


сторону.	 Теперь	 он	 нацелил	 пистолет	 на	 Медею.	 Даже	 когда	 на	 нее
направили	 ствол,	 эта	 женщина	 выглядела	 абсолютно	 спокойной.	 Она
бросила	на	Джейн	взгляд,	словно	говорящий:	«Я	его	отвлекла.	Остальное	за
вами».	Медея	шагнула	навстречу	Джимми,	приблизившись	к	нацеленному
ей	 в	 грудь	 пистолету.	 Ее	 голос	 теперь	 казался	 нежным,	 почти
соблазнительным:


–	 Ты	 хотел	 меня	 не	 меньше	 Брэдли,	 верно?	 Когда	 мы	 впервые
встретились,	я	прочла	это	по	твоим	глазам.	Поняла,	что	ты	хочешь	сделать
со	мной.	То	же,	что	и	с	теми,	другими	женщинами.	Ты	трахал	их,	когда	они
были	 живы,	 Джимми?	 Или	 ждал,	 пока	 умрут?	 Потому	 что	 такими	 они
нравятся	тебе	больше,	верно?	Холодными.	Мертвыми.	Навсегда	твоими.


Он	не	проронил	ни	слова,	просто	наблюдал,	как	Медея	приближается.
Как	дразнит	его.	Они	с	Брэдли	много	лет	преследовали	эту	женщину,	и	вот
теперь	пожалуйста	–	можно	дотянуться	до	нее	рукой.	Медея	принадлежит
ему,	и	только	ему.


Оружие	лежало	на	земле	всего	в	нескольких	метрах	от	Джейн.	Она	по
сантиметру	 продвигалась	 в	 ту	 сторону,	 в	 уме	 отрабатывая	 движения.
Упасть	 на	 землю,	 схватить	 пистолет.	 Выстрелить.	 Придется	 сделать	 это,
используя	лишь	одну	руку	–	левую.	Возможно,	ей	удастся	выпустить	всего
одну	 пулю,	 от	 силы	 две,	 а	 потом	 Джимми	 начнет	 палить	 в	 ответ.	 «Даже
если	я	буду	действовать	очень	быстро,	мне	не	удастся	вовремя	 сбить	 его.
Сегодня	кто-то	из	нас	может	погибнуть	–	либо	я,	либо	Медея».


Медея	по-прежнему	приближалась	к	Джимми.
–	Ты	охотился	за	мной	все	эти	годы,	–	тихо	говорила	она.	–	Теперь	я


здесь,	но	ты	не	торопишься	разделаться	со	мной,	так	ведь?	Тебе	не	хочется,







чтобы	охота	заканчивалась.
–	 Но	 она	 закончилась.	 –	 Он	 вскинул	 пистолет,	 и	 Медея	 замерла	 на


месте.
От	 этого	финала	она	и	бежала	долгие	 годы	–	от	финала,	 которого	не


изменишь	 ни	 мольбами,	 ни	 обольщением.	 Если	 Медея	 пришла	 сюда,
полагая,	 что	 сможет	 управлять	 чудовищем,	 то	 теперь	 она	 поняла	 свою
ошибку.


–	 Дело	 не	 в	 том,	 чего	 я	 хочу,	 –	 возразил	 Джимми.	 –	 Мне	 велели
покончить	с	этим.	Это	я	сейчас	и	сделаю.


Мышцы	его	предплечий	резко	напряглись:	он	приготовился	стрелять.
Джейн	 кинулась	 к	 оружию.	 Но	 стоило	 ее	 левой	 руке	 сомкнуться	 на


рукояти,	в	воздухе	прогремел	выстрел.	Она	развернулась,	и	ночь,	словно	в
замедленной	съемке,	закружилась	вместе	с	ней	–	сознание	Джейн	впитало
сразу	десяток	деталей.	Она	увидела,	как	Медея	в	попытке	защититься	упала
на	 колени,	 скрестив	 руки	 над	 головой.	 Ощутила	 треск	 и	 жар	 пламени,
странную	тяжесть	оружия	в	левой	руке.	Она	подняла	пистолет,	и	ее	пальцы
напряглись,	приготовившись	к	выстрелу.


Но,	уже	нажав	на	спусковой	крючок,	Джейн	поняла,	что	Джимми	Отто
зашатался	 еще	 до	 того,	 как	 ее	 пуля	 поразила	 цель,	 что	 из	 него	 брызнула
кровь	от	выстрела,	сделанного	чуть	ранее.


Джимми,	чья	фигура	была	четко	видна	на	фоне	пожара,	начал	валиться
на	 спину;	 с	 выброшенными	 в	 стороны	 руками,	 будто	 бы	 в	 свободном
падении,	 он	 напоминал	 обреченного	 на	 смерть	 Икара.	 Джимми	 рухнул
спиной	 на	 капот	 полыхавшей	 машины,	 и	 пламя	 перекинулось	 ему	 на
волосы,	 объяв	 голову	 огненным	 венком.	 Он	 с	 воплем	 отшатнулся	 от
автомобиля.	На	нем	загорелась	рубашка.	Пошатываясь,	Джимми	завертелся
по	двору	в	неистовом	танце	смерти	и	наконец	упал.


–	 Нет!	 –	 Страдальческий	 стон	 Кэрри	 Отто	 не	 был	 похож	 на
человеческий,	он	напоминал	гортанный	крик	умирающего	животного.	Она
медленно	 и	 мучительно	 ползла	 к	 брату,	 оставляя	 на	 гравии	 черный
кровавый	след.	–	Не	покидай	меня,	малыш!	Не	покидай	меня!


Кэрри	взобралась	на	брата,	отчаянно	пытаясь	потушить	огонь	и	словно
не	замечая,	что	пламя	опасно	и	для	нее.


–	Джимми!	Джимми!
Даже	 когда	 загорелись	 ее	 волосы	 и	 одежда,	 даже	 когда	 огонь	 начал


жечь	ей	кожу,	она	в	безумном	объятии	по-прежнему	прижималась	к	брату.
Так	 они	 и	 лежали,	 вцепившись	 друг	 в	 друга,	 пока	 их	 плоть	 сливалась
воедино,	пока	их	поглощало	пламя.


Медея,	целая	и	невредимая,	поднялась	на	ноги.	Однако	ее	взгляд	был







направлен	 не	 на	 горящие	 тела	 Джимми	 и	 Кэрри	 Отто	 –	 она	 пристально
смотрела	в	лес.


На	 Барри	 Фроста,	 который	 бессильно	 привалился	 к	 дереву,	 по-
прежнему	сжимая	в	руках	пистолет.
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Звание	героя	не	слишком	гармонировало	с	обликом	Барри	Фроста.
Сидя	на	больничной	койке	в	тонюсенькой	сорочке,	он	скорее	выглядел


сконфуженным,	 чем	 неустрашимым.	 Два	 дня	 назад	 его	 перевели	 в
Бостонский	медицинский	центр,	и	с	этого	момента	в	его	палату	устремился
нескончаемый	 поток	 почитателей,	 включавший	 всех	 –	 от	 комиссара
полиции	 до	 служащих	 кафетерия	 Бостонского	 полицейского	 управления.
Придя	 к	 нему	 в	 тот	 вечер,	 Джейн	 обнаружила	 трех	 посетителей,
засидевшихся	в	джунглях	цветочных	композиций	и	майларовых	воздушных
шаров	 с	 надписью:	 «Выздоравливай!».	 «И	 дети,	 и	 женщины	 –	 все	 любят
Фроста»,	 –	 подумала	 Джейн,	 заглянув	 в	 палату	 из	 коридора.	 И	 она
понимала	причину.	Он	тот	самый	бойскаут,	который	с	радостью	расчистит
ваш	 тротуар,	 «прикурит»	 двигатель	 вашей	 машины	 и,	 забравшись	 на
дерево,	снимет	вашего	кота.


«И	даже	спасет	тебе	жизнь»,	–	пронеслось	у	нее	в	голове.
Джейн	 подождала,	 пока	 уйдут	 другие	 посетители,	 и	 только	 потом


вошла	в	палату.
–	Еще	один	визит	выдержишь?	–	осведомилась	она.
Фрост	слабо	улыбнулся:
–	Привет.	Я	очень	надеялся,	что	ты	появишься.
–	 Похоже,	 тут	 самое	 оживленное	 место.	 Чтобы	 попасть	 сюда,	 мне


пришлось	 отбиваться	 от	 твоих	 группи.	 –	 На	 правую	 руку	 Риццоли
наложили	 гипс,	 а	 потому,	 придвигая	 стул	 и	 усаживаясь	 возле	 койки,	 она
чувствовала	 себя	 ужасно	 неуклюжей.	 –	 Господи,	 ты	 только	 посмотри	 на
нас,	–	проговорила	она.	–	Что	за	жалкая	парочка	раненых	вояк!


Фрост	 начал	 было	 смеяться,	 но	 тут	 же	 осекся,	 поскольку	 движения
разбудили	боль	в	области	живота,	на	месте	лапаротомического	разреза.	Он
съежился,	и	на	его	лице	появилась	страдальческая	гримаса.


–	Я	позову	сестру,	–	сказала	Джейн.
–	Нет.	–	Фрост	ухватил	ее	за	руку.	–	Я	могу	потерпеть.	С	меня	хватит


морфия.
–	Кончай	изображать	мачо.	Я	тебе	говорю:	прими	лекарство.







–	Не	хочу	быть	под	кайфом.	Сегодня	вечером	мне	нужна	ясная	голова.
–	Это	еще	зачем?
–	Ко	мне	придет	Элис.
Больно	 было	 слышать	 нотку	 надежды	 в	 его	 голосе,	 и	 Джейн


отвернулась,	 чтобы	 Фрост	 не	 смог	 прочесть	 жалость	 в	 ее	 глазах.	 Такого
мужчину	 Элис	 не	 заслужила.	 Он	 был	 добряком,	 порядочным	 парнем,	 а
потому	его	сердце	будет	разбито.


–	Может,	мне	стоит	уйти?	–	предложила	она.
–	Нет.	Не	сейчас.	Прошу	тебя.	–	Осторожно	откинувшись	на	подушки,


он	 принял	 прежнюю	 позу	 и	 осторожно	 выдохнул.	 А	 потом,	 стараясь
выглядеть	радостным,	добавил:	–	Расскажи	мне	последние	новости.


–	 Все	 подтвердилось.	 Дебби	 Дьюк	 и	 вправду	 оказалась	 Кэрри	 Отто.
Если	 верить	 госпоже	 Виллебрандт,	 Кэрри	 заявилась	 в	 музей	 в	 апреле	 и
предложила	свою	помощь	на	общественных	началах.


–	 В	 апреле?	 Это	 ведь	 вскоре	 после	 того,	 как	 на	 работу	 взяли
Джозефину.


Джейн	кивнула:
–	 Кэрри	 понадобилось	 всего	 несколько	 месяцев,	 чтобы	 стать


незаменимым	сотрудником.	Наверняка	это	она	украла	у	Джозефины	ключи.
Возможно,	именно	она	оставила	пакет	с	волосами	на	заднем	дворе	доктора
Айлз.	Она	предоставила	Джимми	полный	доступ	к	зданию.	Брат	и	сестра
во	всех	смыслах	были	командой.


–	 А	 зачем	 сестре	 понадобилось	 таскаться	 за	 таким	 братцем,	 как
Джимми	Отто?


–	Да	мы	же	всё	видели	той	ночью.	«Аномальная	братско-сестринская
привязанность»	 –	 вот	 что	 написал	 терапевт	 в	 психиатрической	 карточке
Джимми.	Вчера	я	разговаривала	с	доктором	Хильцбрихом,	и	он	сказал,	что
Кэрри	тоже	была	больна,	как	и	брат.	Ради	него	она	сделала	бы	что	угодно,
возможно,	 даже	 стала	 бы	 охранять	 его	 темницу.	 В	 мэнском	 подвале
криминалисты	 обнаружили	 массу	 различных	 волос	 и	 волокон.	 Следы	 на
матраце	–	кровь	далеко	не	единственной	жертвы.	Соседи,	живущие	на	той
же	улице,	говорят,	что	порой	видели	там	одновременно	и	Джимми,	и	Кэрри.
Она	 жили	 в	 доме	 по	 нескольку	 недель,	 а	 потом	 месяцами	 не	 приезжали
вовсе.


–	Я	слышал,	что	порой	мужья	и	жены	вместе	занимаются	серийными
убийствами.	Но	брат	и	сестра?


–	 Здесь	 та	 же	 история.	 Слабая	 личность	 объединяется	 с	 сильной.
Джимми	 доминировал,	 он	 подавлял	 настолько,	 что	 имел	 безграничное
влияние	на	людей	вроде	его	сестры.	И	Брэдли	Роуза.	Пока	Брэдли	был	жив,







он	 помогал	 Джимми	 охотиться.	 Именно	 Брэдли	 консервировал	 жертвы	 и
находил	места	для	хранения	трупов.


–	Значит,	он	был	просто	подручным	Джимми?
–	 Нет,	 они	 оба	 извлекали	 выгоду	 из	 этих	 отношений.	 Такова	 теория


доктора	 Хильцбриха.	 Джимми	 воплощал	 свои	 подростковые	 фантазии	 и
коллекционировал	 мертвых	 женщин,	 а	 Брэдли	 предавался	 страстному
увлечению	Медеей	Соммер.	Она	–	 вот	что	их	объединяло,	 именно	к	 этой
добыче	стремились	оба,	но	никак	не	могли	поймать.	И	даже	после	смерти
Брэдли	Джимми	не	прекращал	искать	ее.


–	Но	вместо	Медеи	он	нашел	ее	дочь.
–	Возможно,	он	увидел	фотографию	Джозефины	в	газете.	Она	и	Медея


похожи	как	две	капли	воды,	а	по	возрасту	Джозефина	вполне	годилась	ей	в
дочери.	 И	 работала	 по	 той	 же	 самой	 специальности.	 Не	 нужно	 долго
копать,	 чтобы	 узнать:	 Джозефина	 не	 та,	 за	 кого	 себя	 выдает.	 А	 потому
Джимми	стал	наблюдал	за	ней,	ожидая,	когда	появится	ее	мать.


Фрост	покачал	головой:
–	Как	же	сильно	он	помешался	на	Медее.	Казалось	бы,	после	стольких


лет	он	мог	и	позабыть	о	ней.
–	 Слышал	 о	 Клеопатре?	 А	 о	 Елене	 Прекрасной?	 Мужчины	 были


помешаны	на	них.
–	Елена	Прекрасная?	–	Фрост	рассмеялся.	–	Бог	мой,	ты	подцепила	эту


археологическую	заразу.	И	теперь	говоришь,	как	доктор	Робинсон.
–	 Дело	 в	 том,	 что	 мужчины	 иногда	 зацикливаются.	 Какой-нибудь


парень	может	липнуть	к	одной	и	той	же	женщине	долгие	годы.	Даже	к	той,
которая	его	не	любит,	–	тихо	добавила	Джейн.


Фрост	покраснел	и	отвернулся.
–	Некоторые	люди	просто	не	умеют	расставаться,	–	продолжила	она,	–


и	тратят	время	на	тех,	кто	все	равно	никогда	не	будет	с	ними.
Риццоли	 вспомнила	 о	 Мауре	 Айлз:	 вот	 еще	 одна	 женщина,	 которая


хочет	 того,	 что	 не	 может	 получить;	 она	 попала	 в	 ловушку	 собственных
желаний	 и	 выбрала	 не	 того	 возлюбленного.	 В	 тот	 вечер,	 когда	 Маура
нуждалась	 в	 нем,	 Дэниел	 Брофи	 не	 смог	 оказаться	 рядом.	 И	 Энтони
Сансоне	вместо	него	пригласил	доктора	Айлз	в	свой	дом.	Именно	Сансоне
позвонил	Джейн,	дабы	убедиться,	что	Маура	может	спокойно	возвращаться
домой.	«Иногда,	–	подумала	Риццоли,	–	мы	не	замечаем	людей,	с	которыми
можем	быть	счастливы,	тех,	кто	терпеливо	дожидается	своей	очереди».


Они	 услышали	 стук	 в	 дверь,	 и	 в	 палату	 вошла	 Элис.	 В	 элегантном
костюме	она	казалась	еще	светлее	и	прекраснее,	чем	ее	помнила	Джейн,	но
в	 этой	 красоте	 не	 было	 теплоты.	 Она	 держалась	 отчужденно.	 Идеально







точно	 выточенная	 мраморная	 скульптура,	 на	 которую	 можно	 только
смотреть,	 а	 вот	 прикасаться	 нельзя.	 Женщины	 обменялись	 хоть	 и
натянутыми,	 но	 вежливыми	 приветствиями,	 словно	 были	 соперницами,
боровшимися	 за	 внимание	 одного	 и	 того	 же	 мужчины.	 Они	 много	 лет
делили	Фроста:	Джейн	–	как	напарница,	Элис	–	как	жена,	–	но	Риццоли	не
чувствовала	связи	с	этой	женщиной.


Джейн	 поднялась,	 чтобы	 уйти,	 однако,	 оказавшись	 у	 двери,	 не
удержалась	и	проронила	на	прощание:


–	Будь	с	ним	поласковее.	Он	герой.


«Фрост	спас	меня,	а	я	спасу	его,	–	решила	Джейн,	выходя	из	больницы
и	 садясь	 в	 машину.	 –	 Элис	 хочет	 разбить	 его	 сердце	 так	 же,	 как	 можно
разрушить	 любую	 плоть	 –	 жидким	 азотом	 и	 резким	 ударом	 молотка».
Джейн	 видела	 это	 по	 глазам	 Элис	 –	 в	 них	 светилась	 мрачная	 решимость
женщины,	 которая	 уже	 ушла	 из	 семьи	 и	 теперь	 хочет	 уладить	 все
оставшиеся	мелочи.


Сегодня	 Фросту	 нужен	 друг.	 Чуть	 позже	 она	 вернется,	 чтобы
поправить	дело.


Джейн	 завела	 машину,	 но	 тут	 зазвонил	 телефон.	 Определившийся
номер	был	незнакомым.


Равно	 как	 и	 мужской	 голос,	 приветствовавший	 ее	 на	 том	 конце
провода.


–	Я	думаю,	вы	совершили	большую	ошибку,	детектив,	–	сказал	он.
–	Прошу	прощения.	А	с	кем	я	говорю?
–	Детектив	Потреро,	полицейское	управление	Сан-Диего.	Я	только	что


общался	по	телефону	с	детективом	Кроу	и	знаю,	что	у	вас	там	произошло.
Вы	утверждаете,	что	прикончили	Джимми	Отто.


–	Не	я.	Мой	напарник.
–	Ну	да,	что	ж,	тот,	кого	вы	пристрелили,	не	Джимми	Отто.	Потому	что


он	погиб	здесь	двенадцать	лет	назад.	Расследование	вел	я,	 а	потому	знаю
точно.	 И	 мне	 нужно	 допросить	 женщину,	 которая	 его	 убила.	 Она	 в
заключении?


–	 Медея	 Соммер	 никуда	 не	 денется.	 Она	 будет	 здесь,	 в	 Бостоне,
можете	в	любое	время	приехать	и	побеседовать	с	ней.	Могу	заверить	вас,
что	 огнестрел	 в	 Сан-Диего	 был	 совершенно	 оправдан.	 Самооборона.	 И
человек,	 которого	 она	 застрелила,	 –	 не	 Джимми	 Отто.	 Того	 типа	 звали
Брэдли	Роуз.


–	Нет.	Сестра	Джимми	сама	опознала	труп.
–	Кэрри	Отто	обманула	вас.	Это	был	не	ее	брат.







–	У	нас	есть	доказательство	–	ДНК.
Джейн	умолкла.
–	Какая	ДНК?
–	 Этот	 отчет	 не	 переслали	 вам	 с	 другими	 документами,	 потому	 что


результаты	 анализа	 были	 готовы	 лишь	 спустя	 несколько	 месяцев	 после
того,	 как	 дело	 закрыли.	 Понимаете,	 Джимми	 подозревался	 в	 убийстве	 в
другом	штате.	 Они	 связались	 с	 нами,	 потому	 как	 хотели	 удостовериться,
что	их	подозреваемый	мертв.	И	попросили	образец	ДНК	у	сестры	Джимми.


–	ДНК	Кэрри?
Потреро	раздраженно	вздохнул,	будто	бы	разговаривал	с	идиоткой:
–	 Да,	 детектив	 Риццоли.	 Ее	 ДНК.	 Они	 хотели	 доказательств,	 что


убитый	действительно	был	ее	братом.	Кэрри	Отто	почтой	прислала	образец
слюны,	и	мы	сверили	его	с	анализом	жертвы.	Оказалось	семейное	сходство.


–	Такого	быть	не	может.
–	 Эй,	 вы	 же	 знаете,	 что	 говорят	 о	 ДНК.	 Она	 не	 врет.	 Если	 верить


нашей	 лаборатории,	 Кэрри	 Отто	 совершенно	 очевидная	 родственница
мужчины,	которого	мы	откопали	на	заднем	дворе	того	дома.	Либо	у	Кэрри
есть	 еще	 один	 братец,	 которого	 убили	 здесь,	 в	 Сан-Диего,	 либо	 Медея
Соммер	обманула	вас.	И	стреляла	в	другого	человека,	не	в	того,	о	котором
сказала.


–	У	Кэрри	Отто	не	было	другого	брата.
–	Вот	 именно.	Следовательно,	Медея	Соммер	 обманула	 вас.	 Так	 что,


она	в	заключении?
Джейн	не	ответила.	С	десяток	самых	безумных	мыслей	запорхали	в	ее


голове,	словно	стая	бабочек,	но	ни	одну	из	них	ей	не	удалось	ухватить.
–	Бог	мой,	 –	 ужаснулся	 детектив	Потреро.	 –	Только	не	 говорите,	 что


она	на	свободе.
–	Я	вам	перезвоню,	–	пообещала	Джейн,	отключая	связь.
Риццоли	 сидела	 в	 машине,	 уставившись	 в	 ветровое	 стекло.	 Она


увидела,	как	из	больницы	вышли	два	врача	в	развевавшихся	на	ветру	белых
халатах	и	величавой	походкой	двинулись	прочь.	Они	были	уверены	в	себе,
их	 поступь	 свидетельствовала	 об	 отсутствии	 сомнений,	 а	 вот	 Джейн,
напротив,	терзали	подозрения.	Джимми	Отто	или	Брэдли	Роуз?	Кого	из	них
Медея	 застрелила	 в	 своем	 доме	 двенадцать	 лет	 назад?	И	 зачем	 ей	 нужно
было	врать	об	этом?


«Кого	же	на	самом	деле	убил	Фрост?»	–	мучилась	она.
Джейн	 восстановила	 в	 памяти	 картину,	 которую	 она	 увидела	 той


ночью	 в	 Мэне.	 Смерть	 Кэрри	 Отто.	 Убийство	 человека,	 которого	 она
считала	братом	Кэрри.	Медея	называла	его	«Джимми»,	и	он	откликался	на







это	имя.	А	потому	наверняка	и	был	Джеймсом	Отто,	как	уверяла	Медея.
Однако	 ДНК	 по-прежнему	 оставалась	 препятствием,	 о	 которое


спотыкалась	Джейн,	–	железным	доказательством,	противоречившим	всему
остальному.	Если	верить	ДНК,	в	Сан-Диего	умер	не	Брэдли,	а	родственник
Кэрри	Отто.


Можно	сделать	лишь	один	вывод.	«Медея	обманула	нас»,	–	пронеслось
в	голове	Риццоли.


И	если	они	позволят	Медее	ускользнуть,	то	будут	выглядеть	полными
дураками.	 «Черт,	 –	 думала	 она,	 –	 а	 мы	 ведь	 и	 правда	 дураки,	 и
свидетельство	 тому	 –	 ДНК.	 Ведь,	 как	 сказал	 детектив	 Потреро,	 ДНК	 не
врет».


Джейн	 стала	 набирать	 номер	 Кроу	 на	 своем	 мобильном	 и	 вдруг
замерла.


«Или	все-таки	врет?»	–	стукнуло	ей	в	голову.
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Ее	дочь	спала.	Синяки	на	теле	Джозефины	уже	побледнели,	а	волосы
скоро	отрастут	вновь,	но,	когда	Медея	смотрела	на	дочку	в	приглушенном
свете	 спальни,	 Джозефина	 казалась	 ей	 юной	 и	 беззащитной,	 как	 дитя.	 В
некотором	 смысле	 дочь	 действительно	 впала	 в	 детство.	 Джозефина
настояла,	чтобы	в	ее	комнате	всю	ночь	горел	свет,	и	не	желала	оставаться
одна	дольше	нескольких	часов.	Медея	понимала,	что	страх	появился	лишь
на	 время	 и	 скоро	 Джозефина	 вновь	 обретет	 мужество.	 Живущая	 в	 ней
воительница	 сейчас	 исцеляется	 и	 бездействует,	 но	 вскоре	 вновь	 вырвется
на	 волю.	 Медея	 знала	 свою	 дочь,	 как	 саму	 себя:	 внутри	 ее	 хрупкой
оболочки	бьется	сердце	львицы.


Медея	 обернулась,	 чтобы	 взглянуть	 на	Николаса	 Робинсона,	 который
наблюдал	 за	 ними,	 стоя	 в	 дверном	 проеме	 спальни.	 Он	 пригласил
Джозефину	 в	 свой	 дом,	 и	Медея	 понимала,	 что	 здесь	 ее	 дочери	 ничто	 не
угрожает.	 За	 прошедшую	 неделю	 она	 неплохо	 узнала	 этого	 человека	 и
научилась	 доверять	 ему.	 Он	 несколько	 скучноват	 и,	 возможно,	 слишком
строг	 и	 образован,	 но	 во	 многом	 подходит	Джозефине.	И	 предан	 ей.	 Это
качество	 Медея	 ценила	 в	 мужчинах	 превыше	 всего.	 Долгие	 годы	 она
доверяла	 очень	 немногим,	 но	 в	 глазах	 Робинсона	 уловила	 ту	 же
неизменную	 преданность,	 какую	 однажды	 увидела	 во	 взгляде	 Джеммы
Хамертон.	Джемма	умерла	за	Джозефину.


Медея	верила,	что	Николас	поступил	бы	так	же.







Выходя	из	дома,	она	услышала,	как	Робинсон	закрывает	за	ней	дверь
на	 замок,	 и	 ощутила	 уверенность,	 что	 вне	 зависимости	 от	 обстоятельств
Джозефина	 будет	 в	 хороших	 руках.	 Медея	 могла	 рассчитывать	 на	 это,	 а
потому	она	решительно	села	в	машину	и	поехала	на	юг,	в	сторону	Милтона.


Там	она	арендовала	дом,	стоявший	на	отшибе,	с	большим,	поросшим
сорняками	 участком.	 Он	 кишел	 мышами,	 и,	 лежа	 в	 постели,	 Медея
слышала	 их,	 пытаясь	 уловить	 куда	 более	 зловещие	 звуки,	 чем	 возню
незваных	 грызунов.	 Сегодня	 она	 не	 слишком	 радовалась	 необходимости
возвращаться	в	тот	дом,	но	все	равно	продолжала	путь.	В	зеркале	заднего
вида	она	заметила	фары	ехавшей	вслед	за	ней	машины.


Автомобиль	следовал	за	ней	до	самого	Милтона.
Войдя	через	парадную	дверь,	она	ощутила	запахи	старого	дома	–	пыли


и	 потертых	 ковров,	 в	 которых,	 возможно,	 накопились	 споры	 плесени.
Когда-то	 Медея	 читала,	 что	 от	 плесени	 можно	 заболеть.	 Она	 способна
искалечить	легкие,	обратить	против	человека	его	же	иммунную	систему	и	в
конце	 концов	 убить.	 Прежней	 обитательницей	 была
восьмидесятисемилетняя	 женщина,	 умершая	 в	 этом	 доме;	 возможно,	 ее
прикончила	именно	плесень.	Чувствуя,	что	она	вдыхает	эти	смертоносные
частички,	Медея	прошлась	по	дому	и,	как	обычно,	проверила,	все	ли	окна
закрыты	 и	 заперты.	 Вот	 ирония	 судьбы:	 из-за	 своего	 маниакального
стремления	 к	 безопасности	 она	 закупорилась	 в	 помещении,	 где	 можно
отравиться	воздухом.


На	 кухне	 Медея	 сварила	 себе	 крепкий	 кофе	 –	 не	 что-нибудь	 там,	 а
именно	 настоящий	 кофе.	 По	 правде	 говоря,	 больше	 всего	 ей	 хотелось
крепкого	 коктейля	 из	 водки	 и	 тоника,	 и	 это	 желание	 было	 настолько
невыносимым,	что	вполне	могло	сравниться	с	наркоманской	ломкой.	Всего
один	 глоток	 алкоголя	 мог	 успокоить	 ей	 нервы	 и	 рассеять	 предчувствие
ужаса,	 которое,	 казалось,	 пропитало	 каждый	 уголок	 этого	 дома.	 Но
сегодняшний	вечер	не	подходил	для	водки,	 а	потому	Медея	воздержалась
от	 выпивки.	 Вместо	 спиртного	 она	 выпила	 чашку	 кофе,	 так	 чтобы	 разум
обострился,	 а	 тревога	 убавилась.	 Ей	 требовалось,	 чтобы	 нервы	 были	 в
порядке.


Прежде	чем	лечь,	она	в	последний	раз	взглянула	в	окно,	выходившее
на	 улицу.	На	 дороге	 было	 тихо,	 так	 что,	 возможно,	 та	 самая	 ночь	 еще	 не
пришла.	Возможно,	 судьба	 даровала	 ей	 еще	 одну	 отсрочку.	Но	 даже	 если
так,	 отсрочка	 была	 временной	 –	 похожим	 образом	 смертник	 каждое	 утро
просыпается	 в	 своей	 камере,	 не	 зная,	 в	 какой	 именно	 день	 его	 поведут	 к
эшафоту.	 Это	 и	 сводит	 с	 ума	 приговоренного	 узника	 –	 неопределенный
срок	свидания	со	смертью.







По	 коридору	 Медея	 направилась	 в	 спальню,	 ощущая	 себя
приговоренной	 узницей	 и	 гадая,	 как	 пройдет	 сегодняшняя	 ночь	 –	 так	 же
спокойно,	 как	 и	 предыдущие	 десять?	 Она	 надеялась	 на	 это,	 но	 знала:
короткая	отсрочка	не	отвратит	неизбежного.	Оказавшись	в	конце	коридора,
она	снова	посмотрела	в	 сторону	прихожей	–	последний	взгляд,	перед	 тем
как	выключить	свет.	Прихожая	погрузилась	во	тьму,	и	Медея	заметила,	как
в	 окне	 фасада	 промелькнули	 фары	 проезжающей	 машины.	 Автомобиль
двигался	медленно,	словно	водитель	долго	и	пристально	разглядывал	дом.


И	 тогда	 она	 поняла.	 Ее	 пробрал	 холод,	 словно	 вены	 сковало	 льдом.
«Это	случится	сегодня»,	–	решила	Медея.


Внезапно	 ее	 затрясло.	 Она	 была	 не	 готова	 к	 этому,	 и	 ей	 внезапно
захотелось	 использовать	 стратегию,	 которая	 почти	 три	 десятилетия
сохраняла	 ей	жизнь,	 –	 бегство.	Однако	Медея	пообещала	 себе,	 что	 в	 этот
раз	 устоит	 и	 будет	 бороться.	 Сейчас	 ей	 не	 придется	 рисковать	 жизнью
дочери	–	только	своей	собственной.	И	она	поставит	свою	жизнь	на	карту,
если	таким	образом	удастся	наконец	обрести	свободу.


Медея	 шагнула	 во	 мрак	 спальни,	 где	 висели	 слишком	 прозрачные
шторы.	Если	включить	свет,	ее	силуэт	будет	четко	прорисовываться	в	окне.
А	если	ее	не	видно,	значит	и	отыскать	не	получится,	поэтому	она	не	стала
разгонять	тьму.	Замок	на	двери	был	очень	хлипкий	–	всего	лишь	кнопка	на
рукоятке,	любой	злоумышленник	вскроет	его	за	минуту,	но,	возможно,	эта
драгоценная	 минута	 ей	 как	 раз	 и	 пригодится.	 Заперев	 дверь,	 Медея
обернулась	к	постели.


Во	тьме	раздался	тихий	вздох.
От	 этого	 звука	 волоски	 у	 нее	 на	 затылке	 встали	 дыбом.	 Пока	 она


старательно	запирала	двери,	проверяла	окна,	незваный	гость	уже	ждал	ее	в
доме.	У	нее	в	спальне.


–	Отойди	от	двери,	–	спокойно	приказал	он.
Она	с	трудом	различала	безликую	фигуру,	сидевшую	на	кресле	в	углу.


Но	 видеть	 было	 необязательно:	 Медея	 знала,	 что	 он	 держит	 в	 руке
пистолет.	Она	повиновалась.


–	Вы	допустили	серьезную	ошибку,	–	сказала	она.
–	 Это	 ты	 допустила	 ошибку,	 Медея.	 Двенадцать	 лет	 назад.


Понравилось	тебе	стрелять	в	затылок	беззащитному	парнишке?	Мальчику,
который	ничего	тебе	не	сделал?


–	Он	ворвался	в	мой	дом.	Он	был	в	спальне	у	дочери.
–	Он	не	сделал	ей	ничего	плохого.
–	А	мог	бы	сделать.
–	Брэдли	не	был	жестоким.	Он	был	безобидным.







–	Его	напарника	безобидным	не	назовешь,	сами	знаете.	Вы	прекрасно
понимаете,	какой	тварью	был	Джимми.


–	 Но	 он	 не	 убивал	 моего	 сына.	 Это	 сделала	 ты.	 Во	 всяком	 случае,
Джимми	оказал	любезность	и	позвонил	мне	в	ту	ночь,	когда	это	случилось.
Сообщил,	что	Брэдли	больше	нет.


–	Вы	называете	это	любезностью?	Джимми	использовал	вас,	Кимбалл.
–	А	я	его.
–	Чтобы	отыскать	мою	дочь?
–	Нет,	 твою	 дочь	 я	 и	 так	 нашел.	 Я	 заплатил	 Саймону,	 он	 взял	 ее	 на


работу,	и	я	мог	спокойно	наблюдать	за	ней.
–	 И	 вам	 все	 равно,	 как	 поступил	 с	 ней	 Джимми?	 –	 Пистолет	 был


направлен	 на	 Медею,	 однако	 от	 ярости	 ее	 голос	 все	 равно	 зазвучал
громче.	–	Она	ведь	ваша	внучка!


–	 Он	 оставил	 бы	 ее	 в	 живых.	 Мы	 так	 договорились	 с	 Джимми.	 Он
должен	был	отпустить	ее,	когда	все	будет	кончено.	Я	хотел	одного	–	чтобы
ты	умерла.


–	Но	это	не	вернет	Брэдли.
–	Зато	круг	замкнется.	Ты	убила	моего	сына	и	должна	заплатить	за	это.


Жаль	только,	что	Джимми	не	смог	сделать	это	вместо	меня.
–	Полиция	поймет,	 что	 это	 ваших	рук	дело.	Вы	 готовы	отказаться	от


всего	ради	этой	мести?
–	 Да.	 Потому	 что	 никто,	 мать	 твою,	 не	 должен	 связываться	 с	 моей


семьей!
–	Зато	ваша	жена	будет	страдать.
–	Моя	жена	 умерла,	 –	 сообщил	 он,	 и	 эти	 слова	 обрушились	 во	 тьму,


словно	 ледяные	 камни.	 –	 Синтия	 умерла	 прошлой	 ночью.	 Все,	 чего	 она
хотела,	 все,	 о	 чем	мечтала,	 –	 это	 снова	увидеть	 сына.	Ты	лишила	 ее	 этой
возможности.	Слава	богу,	что	она	так	и	не	узнала	правду.	Хоть	от	этого	я
смог	уберечь	ее	–	от	сознания,	что	наш	мальчик	убит.	–	Кимбалл	глубоко
втянул	воздух,	а	 затем	выдохнул	со	спокойным	чувством	неизбежности.	–
Теперь	мне	осталось	только	это.


Медея	 видела,	 как	 во	 мраке	 поднялась	 его	 рука,	 и	 знала:	 пистолет
нацелен	 на	 нее.	 Она	 понимала:	 то,	 что	 сейчас	 случится,	 должно	 было
произойти	 уже	 давно,	 потому	 что	 началось	 двенадцать	 лет	 назад,	 той
ночью,	когда	погиб	Брэдли.	Нынешний	выстрел	будет	всего	лишь	отзвуком
предыдущего,	эхом,	задержавшимся	на	двенадцать	лет.	В	каком-то	смысле
все	 это	 –	 причудливая	форма	 правосудия,	 и	Медея	 понимала,	 почему	 это
случится,	 ведь	 она	 сама	 была	 матерью	 и,	 если	 бы	 кто-нибудь	 причинил
вред	ее	ребенку,	тоже	захотела	бы	отомстить.







Она	не	винила	Кимбалла	за	то,	что	он	собирался	сделать.
Пока	он	нажимал	на	спусковой	крючок,	Медея	чувствовала	странную


готовность,	а	потом	пуля	ударила	ей	в	грудь.
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Вот	тут	все	могло	бы	закончиться,	думаю	я,	лежа	на	полу.	Моя	грудь
горит	от	боли,	и	я	с	трудом	дышу.	Кимбаллу	нужно	сделать	всего	несколько
шагов,	 чтобы	 приблизиться	 ко	 мне	 и	 произвести	 финальный	 выстрел	 в
голову.	 Но	 в	 коридоре	 слышатся	 шаги,	 и	 я	 знаю:	 он	 тоже	 слышит	 их.
Спальня	оказалась	западнее	–	он	застрял	тут	вместе	с	женщиной,	в	которую
только	что	выстрелил.	Они	стучат	в	дверь,	в	дверь,	которую	я	по	глупости
заперла,	 посчитав,	 что	 она	 защитит	 меня	 от	 преступника.	 Я	 даже	 и	 не
предполагала,	 что	 закроюсь	 от	 собственных	 спасителей,	 от	 полицейских,
которые	ехали	за	мной	к	дому,	от	людей,	которые	наблюдали	за	мной	всю
прошедшую	 неделю,	 ожидая	 этого	 нападения.	 Сегодня	 мы	 все	 наделали
ошибок,	 возможно,	 даже	роковых.	Мы	не	ожидали,	 что	Кимбалл	влезет	 в
мой	 дом,	 когда	 там	 никого	 не	 будет,	 мы	 не	 предполагали,	 что	 он	 будет
ждать	меня	в	спальне.


Но	самую	большую	ошибку	совершил	сам	Кимбалл.
Дерево	 ломается,	 и	 дверь	 с	 треском	 падает	 внутрь.	 Полицейские


похожи	на	разъяренных	быков.	Они	врываются	с	криком,	топотом,	резким
запахом	 пота	 и	 враждебности.	 Звук	 такой,	 будто	 в	 комнату	 вломилась
буйная	толпа,	но	потом,	щелкнув	выключателем,	кто-то	зажигает	свет,	и	я
вижу,	что	в	комнате	всего	четверо	мужчин-детективов,	и	все	они	направили
пистолеты	на	Кимбалла.


–	Бросьте	оружие!	–	велит	один	из	них.
Кимбалл	 до	 того	 потрясен,	 что	 не	 может	 ответить.	 Его	 глаза	 –


траурные	 впадины,	 а	 лицо	 вытянуто	 от	 удивления.	 Он	 привык	 отдавать
приказы,	 а	 не	 подчиняться	 им	 и	 теперь	 стоит,	 беспомощно	 сжимая
пистолет,	словно	оружие	приросло	к	его	ладони	и	он	при	всем	желании	не
способен	выпустить	его	из	рук.


–	Положите	оружие	на	пол,	господин	Роуз,	–	велит	Джейн	Риццоли.	–
И	тогда	мы	поговорим.


Я	 не	 видела,	 как	 она	 появилась.	 Не	 заметила	 ее	 за	 коллегами-
мужчинами,	гораздо	более	крупными,	чем	она.	Но	теперь	она	обошла	их	и
оказалась	в	комнате,	эта	хрупкая	и	бесстрашная	женщина,	и	даже	гипс	на
правой	 руке	 не	 мешал	 ей	 передвигаться	 невероятно	 уверенной	 походкой.







Она	 посмотрела	 в	 мою	 сторону,	 но	 это	 всего	 лишь	 беглый	 взгляд	 –	 ей
нужно	 было	 убедиться,	 что	 мои	 глаза	 открыты	 и	 что	 на	 мне	 нет	 крови.
Затем	она	снова	переключается	на	Кимбалла.


–	 Все	 упростится,	 если	 вы	 положите	 оружие	 на	 пол.	 –	 Детектив
Риццоли	 произносит	 эти	 слова	 ровным	 тоном,	 словно	 мать,	 которая
успокаивает	взволнованного	ребенка.


Другие	 детективы	 источают	 жестокость	 и	 тестостерон,	 а	 Риццоли
кажется	 абсолютно	 спокойной,	 несмотря	 на	 то	 что	 только	 у	 нее	 нет
пистолета.


–	 И	 так	 погибло	 слишком	 много	 народу,	 –	 говорит	 она.	 –	 Давайте
закончим	на	этом.


Кимбалл	качает	головой,	но	это	не	отказ,	это	жест	безразличия.
–	Теперь	уже	все	равно,	–	бормочет	он.	–	Синтии	больше	нет.	И	ей	не


придется	страдать	из-за	этого.
–	Все	эти	годы	вы	скрывали,	что	Брэдли	погиб?
–	Когда	это	произошло,	она	болела.	Так	болела,	что,	я	полагал,	она	не


проживет	и	месяца.	Вот	я	и	решил:	пусть	умрет,	не	услышав	этой	новости.
–	Но	она	выжила.
Кимбалл	устало	улыбнулся:
–	У	нее	случилась	ремиссия.	И	это	чудо	длилось	двенадцать	лет.	Так


что	 мне	 приходилось	 лгать	 и	 дальше.	 Я	 вынужден	 был	 помочь	 Джимми
скрыть	правду.


–	 Для	 опознания	 использовали	 тампон	 со	 слюной	 вашей	 жены.	 Там
была	ДНК	вашей	жены,	а	не	Кэрри	Отто.


–	Нужно	было	убедить	полицию,	что	тело	принадлежало	Джимми.
–	Джимми	Отто	должен	был	сидеть	в	тюрьме.	Вы	защищали	убийцу.
–	Я	оберегал	Синтию!
Он	избавил	жену	от	зла,	которое,	как	он	считал,	я	причинила	его	семье


двенадцать	 лет	 назад.	Я	 отказываюсь	признавать	 свою	вину	 в	 каком-либо
грехе,	 кроме	 инстинкта	 самосохранения,	 но	 понимаю:	 смерть	 Брэдли
разрушила	 не	 одну	 жизнь.	 Я	 вижу,	 какое	 страдание	 написано	 на
измученном	 лице	 Кимбалла.	 Нет	 ничего	 удивительного,	 что	 он	 жаждал
мести,	 что	 он	 не	 прекращал	 искать	 меня	 все	 эти	 двенадцать	 лет	 и
преследовал	меня	с	одержимостью,	достойной	Джимми	Отто.


Кимбалл	по-прежнему	не	опускает	оружия,	несмотря	на	то	что	перед
ним	 выстроился	 целый	 отряд	 детективов	 с	 наведенными	 на	 него
пистолетами.	 То,	 что	 происходит	 дальше,	 не	 удивляет	 никого	 из
присутствующих.	Я	читаю	это	по	 глазам	Кимбалла.	Джейн	Риццоли	тоже
наверняка	 это	 видит.	 Осознание.	 Покорность.	 Без	 всяких	 преамбул,	 без







тени	сомнения	он	сует	ствол	пистолета	себе	в	рот	и	нажимает	на	спусковой
крючок.


От	 выстрела	 на	 стену	 выплескивается	 фонтан	 алой	 крови.	 Ноги
Кимбалла	подкашиваются,	и	тело	падает,	словно	мешок	с	камнями.


Я	не	впервые	вижу	смерть.	Пора	бы	уже	привыкнуть	к	этому	зрелищу.
Но,	не	в	силах	отвести	взгляда	от	изуродованной	головы,	от	крови,	которая,
вытекая	 из	 разнесенного	 черепа,	 скапливается	 на	 полу	 спальни,	 я	 вдруг
понимаю,	 что	 не	 могу	 дышать.	 Рывком	 распахнув	 блузку,	 я	 хватаюсь	 за
кевларовый	 жилет,	 который	 мне	 велела	 надеть	 Джейн	 Риццоли.	 Жилет
задержал	пулю,	но	грудь	болит	от	удара.	Наверняка	останется	синяк.	Сняв
жилет,	 я	 откладываю	 его	 в	 сторону.	 Меня	 не	 беспокоит,	 что	 четверо
присутствующих	 в	 комнате	 мужчин	 видят	 мой	 лифчик.	 Я	 отдираю
микрофон	 и	 провода,	 приклеенные	 к	 моему	 телу,	 –	 устройства,	 которые
сегодня	 спасли	 мне	 жизнь.	 Не	 будь	 этих	 проводов,	 не	 слушай	 меня
полиция,	 никто	 не	 узнал	 бы	 о	 нашем	 разговоре	 с	 Кимбаллом.	 Никто	 не
понял	бы,	что	он	уже	проник	в	мой	дом.


С	улицы	доносится	вой	приближающихся	сирен.
Я	снова	застегиваю	блузку,	поднимаюсь	на	ноги	и,	выходя	из	комнаты,


стараюсь	не	смотреть	на	тело	Кимбалла	Роуза.
На	 улице	 царит	 теплая	 ночь,	 бубнит	 полицейское	 радио,	 на	 крышах


патрульных	 машин	 мигают	 проблесковые	 маячки.	Меня	 отлично	 видно	 в
этом	 ярком,	 пульсирующем	 свете,	 но	 я	 от	 него	 не	 прячусь.	 Впервые	 за
четверть	века	мне	не	нужно	скрываться	во	тьме.


–	Все	хорошо?
Обернувшись,	я	вижу,	что	детектив	Риццоли	стоит	рядом	со	мной.
–	Хорошо,	–	отвечаю	я.
–	Мне	жаль,	что	так	получилось.	Он	не	должен	был	подобраться	столь


близко.
–	Все	уже	позади.	–	Я	вдыхаю	сладкий	воздух	свободы.	–	Только	это


теперь	имеет	значение.	Наконец	все	закончилось.
–	 Вам	 еще	 придется	 ответить	 на	 множество	 вопросов	 полицейского


управления	 Сан-Диего.	 О	 смерти	 Брэдли.	 Обо	 всем,	 что	 случилось	 той
ночью.


–	С	этим	я	справлюсь.
Повисло	молчание.
–	 Да,	 справитесь,	 –	 согласилась	 Риццоли.	 –	 Я	 уверена,	 что	 вы


справитесь	с	чем	угодно.
В	ее	голосе	чувствуется	скрытая	нотка	уважения,	такого	же	уважения,


какое	я	научилась	испытывать	по	отношению	к	ней.







–	Теперь	я	могу	уйти?	–	спрашиваю	я.
–	Только	если	мы	будем	знать,	где	вас	найти.
–	Вам	известно,	где	меня	искать.
«Там,	где	моя	дочь»,	–	добавляю	я	про	себя.	Жестом	попрощавшись	с


Риццоли,	я	иду	к	своей	машине.
Все	 эти	 годы	 я	 представляла	 себе	 этот	 момент	 –	 день,	 когда	 мне


больше	 не	 придется	 бросать	 взгляды	 через	 плечо,	 когда	 я,	 не	 боясь
последствий,	 наконец	 смогу	 откликаться	 на	 свое	 настоящее	 имя.	 В	 моих
мечтах	 этот	 миг	 был	 наполнен	 искрящейся	 радостью,	 в	 это	 мгновение
рассеивались	 тучи,	 рекой	 лилось	 шампанское,	 а	 я	 кричала	 от	 радости,
задрав	 голову	 к	 небу.	 Однако	 я	 не	 ожидала	 того,	 что	 происходит	 сейчас.
Вместо	 сумасшедшего,	 безудержного	 восторга	 я	 ощущаю	 лишь	 тихую
радость.	Я	чувствую	облегчение,	усталость	и	отрешенность.	Все	эти	годы
моим	постоянным	спутником	был	страх,	 теперь	я	должна	научиться	жить
без	него.


Гоня	 машину	 на	 север,	 я	 чувствую,	 как	 страх	 сходит	 с	 меня,	 словно
слои	ветхого	льна	–	его	полоски,	трепеща	на	ветру,	отрываются	и	улетают	в
ночь.	 Я	 освобождаюсь	 от	 него.	 Оставляю	 его	 позади	 и	 еду	 на	 север,	 к
маленькому	домику	в	Челси.


К	своей	дочери.


notes







Примечания	







1	
Птолемеи	 –	 последняя	 династия	Древнего	Египта,	 правившая	 в	 IV–I


веках	до	н.	э.	–	Здесь	и	далее	примеч.	перев.







2	
Музей	 человека	 –	 антропологический	 музей	 в	 Сан-Диего,	 штат


Калифорния.	Основа	экспозиции	–	история	Египта	и	индейцев-майя.







3	
«Живая	 помощь»	 (Live	 Aid)	 –	 международный	 благотворительный


музыкальный	фестиваль,	проходивший	13	июля	1985	года	одновременно	в
нескольких	 странах.	Собранные	 средства	пошли	в	помощь	пострадавшим
от	голода	в	Эфиопии.







4	
На	своем	месте	(лат.).







5	
Тамале	 –	 традиционное	 мексиканское	 блюдо	 из	 кукурузной	 каши,


завернутой	в	кукурузные	листья.







6	
Доктор	Пульчилло	 явно	 имеет	 в	 виду	 известную	 книгу	Марка	 Твена


«Простаки	за	границей»	(1869).







7	
«Л.	 Л.	 Бин»	 (L.	 L.	 Bean,	 Inc.)	 –	 частная	 компания,	 в	 розницу	 и	 по


почтовым	 каталогам	 торгующая	 одеждой	и	 оборудованием	 для	 отдыха	 на
воздухе;	находится	в	городе	Фрипорт,	штат	Мэн.







8	
Имеется	 в	 виду	 персонаж	 детской	 развивающей	 программы	 «Улица


Сезам».







9	
«Грейхаунд	 лайнс»	 –	 крупнейшая	 американская	 корпорация,


занимающаяся	 междугородными	 автобусными	 перевозками.	 Основана	 в
1914	году.







10	
НИКЦ	 (NCIC	 –	 National	 Crime	 Information	 Center)	 –	 Национальный


информационно-криминологический	центр.







11	
Лорд	 Карнарвон	 –	 английский	 граф,	 египтолог	 и	 собиратель


древностей.	В	ноябре	1922	года	лорд	Карнарвон	и	Говард	Картер	открыли
гробницу	Тутанхамона.







12	
АСРОП	 (AFIS	 –	 Automatic	 Fingerprint	 Identification	 System)	 –


автоматическая	система	распознавания	отпечатков	пальцев.







13	
Лайнбекер	–	основной	игрок	защиты	в	американском	футболе.
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